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Muse dicus daa 


* ATROLOGL/E 


CURSUS COMPLETUS, 


BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, "UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA 


ΝΤ SS. PATRUM, DOCTORUM, SCRIPTORUMQUE ECCLESIASTICORUM, 


SIVE LATINORUM, 8IVE GBJECORUM, 


QUI AB ΑΕΥΟ APOSTOLICO AD ETATEM INNOCENTII 1Η (ANN.1216) PRO LATINIS 
ET AD PHOTII TEMPORA (ANN. 865) PRO GRAECIS FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM QUAE EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLICJE TRADITIONIS PER DUODECIM PRIORA 
ECCLESLE SAECULA ET AMPLIUS, 


JUXTA EDITIONES ACCURATISSIMAS, INTER SE CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCBIPTIS COLLATAS, 
PERQUAM DILIGENTER CASTIGATA ; 
DISSERTATIONIBUS, COMMENTARIIS, VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA ; 
OMNIBUS OPERIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QU/£ TRIBUS NOVISSIMIS SJECULIS DEBENTUR ABSOLUTAS 
DETECTIS λίστα; 
INDICIBUS PARTICULARIBUS ANALYTICIS, SINGULOS SIVE TOMOS SIVE AUCTORES ALICUJUS ΝΟΝΕΝΤΙ 
SUBSEQUENTIBUS, DONATA ; 
CAPITULIS JNTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS SINGULARUM PAGINARUM MARGINEM SUPERIOREM 
DISTINGUENTIBUS SUDJECTAMQUE MATERIAM SIGNIFICANTIBUS, ADORNATA ; 
OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN ORDINE AD TRADITIONEM 
ECCLESIASTICAM POLLENTIDBUS, AMPLIFICATA ; 
PLCENTIS. ET AMPLIUS INDICIBUS LOCUPLETATA; SED PRAESERTIM DUOBUS IMMENSIS ET  GENERALIBUS, ALTERO 
sciLiceT RERUM, 050 CONSULTO, QUIDQUID NOX SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISQUE 
PATRUM, ARSQUE ULLA EXCEPTIONE, IN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPICIATUR ; 
ALTERO SCRIPTURE SACRA/E, Ex QUO LECTORI COMPERIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET 
IN QUIBUS OPERUM SUORUM LOCIS SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTURJE VERSUS, 
A PRIMO GENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT. 
£DITIO ACCURATISSIMA, CATERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, 6Ι PERPENDANTUR CHARACTERUM NITIDITAS, 
CHART.E QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS 
TUM NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGLE DECURSU CONSTANTER 
$IMILIS, PRETII EXIGUITAS, PRAESERTIMQUE ISTA COLLECTIO, UNA, METHODICA ET CHRONOLOGICA, 
SEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS HIC ILLIC SPARSORUM , 
PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIBUS ET MSS. AD OMNES JETATES, 
LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS, COADUNATORUM. 


SERIES GR/ECA 
IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESIE GRAECA 
A S BARNABA AD PIIOTIUM, 


ACCURANTE J.-P. MIGNE, 
Bibliothecee Cleri universe, 
SIVE 
CURSCUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICAE RAMOS EDITORE. 





PATROLOGIA, AD INSTAR IPSIUS ECCLESIE, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIA NEMPE LATINA, ALIA GRJECO-LATINA ; LATINA, 
JAM INTEGRE EXARATA, VIGINTI ET DUCENTIS YOLUMINIDUS MOLE SUA STAT, CENTUMQUE ET VILLE FRANCIS VENIT. GIUECA 
DUPLICI EDITIONE TYPIS MANDATA EST. FRIOR GRUECUM TEXTUM CUM VERSIONE LATINA LATERALIS COMPLECTITUR, ET 
FORSAN CENTUM VOLUMINUM EXCEDET NUMERUM. POSTERIOR AUTEM VERSIONEM LATINAM TANTUM EXHIBET IDEOQUE 1N- 
TRA QUINQUAGINTA CIRCITER. VOLUMINA RETINEBITUR. UNUMQUUDQUE VOLUMEN GRJECO-LATINUM OCTO, UNUMQUODQUE 
MERE LATINUM QUINQUE FRANCIS SOLUMMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, UT PRETII HUJUS BENEFICIO FRUATUR EMPTOR, 
COLLECTIONEM INTEGRAM SIVE GELECAM SIVE LATINAM COMPARET NECESSE ERIT ; SECUS ENIM, CUJUSQUE VOLUMINIS AM- 
PLITUDINEM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA JEQUABUNT. 
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PATROLOGI/E GRECE TOMUS VIII. 





CLEMENS ALEXANDRINUS. 
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EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 
IN VIA DICTA D'AMBOISE, PROPE PORTAM LUTETLE PARISIORUM VULGO D'ENF ER NOMINATAM 
SEU PETIT-MONTROUGE. 


1807 


SAECULUM ΙΙ 


« AHMENTO2 


TOY ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΩΣ 


TA ΕΥΡΙΣΚΟΜΕΝΑ ΠΑΝΤΑ. 


CLEMENTIS 


ALEXANDRINI 
OPERA QUAE EXSTANT OMNIA 


JUXTA EDIT. OXON. AN. 1715. 





ACCEDUNT 


D. NICOLAI LE NOURRY 


COMMENTARIA IN OMNES CLEMENTIS ALEXAN DRINI LIBROS. 


ACCURANTE ET RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE, 


BIBLIOTHEG/AE GOLERI UNIVERSmB, 
SIVE 
CURBS$SUUM COMPLETORUM IN 8INGULOS SCIENTIAE ECCLESIASTICAE RAMOS EDITOBE. 
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τεκκοντ DUO YOLUMINA 22 FRANCIS GALLICIS. 


EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 
IN VIA DICTA D'AMBOISE, PROPE PORTAM LUTETLE PARISIORUM VULGO D'ENFER NOMINATAM, 
SEU PETIT-MONTROUGE. 
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ELENCHUS 


AUCTORUM ET OPERUM QUI 1N HOC TOMO VIII CONTINENTUR. 


CLEMENS ALEXANDRINUS EPISCOPUS. 


. Cohortatio ad gentes. | | col. 9 
Peedagogus. 211 
Stromata. 685 


Αοπιτοκ. — Meminerit Lector signo »& in textu posito paginas editt. Oxoniensis et Parisiensis reprz- 
sentari, quarum seriem in inferiori pagina continenter exprimendam curavimus, ut loca parallela qua» 
varii adnotatores juxta varias editiones innuunt, quaerenti facile sint obvia; numeros autem quos typis 
grandioribus in textu expressimus, nonnisi ad Indices spectare. 


Ex Tvpis MIGNE, au Petit-Montrouge. 





NOTITIA HISTORICO-LITTERARIA 
IN CLEMENTEM ALEXANDRINUM 


(Fasnicics, Biblictheca Greca, editio nova, variorum curis emendatior atque auctior, curante Gottlieb Christopnozo 
Ἡλκιες. tom. VII (Hamburgi, in-4*, 1801], p. 119). 


--- 


Titus Flavius (1) Clemens, pawia Atheniensis (2), A strum suum (6), quem Demetrius, episcopus Alex. 


vel, ut alii, Alexandrinus : ex ethnico philosopho 
Christianas (3), atque inde post peragratas Grz- 
ciam. Calabriam, ltziiam , Orientem, Palzstinam, 
et Egyptum, Alexandrinz Ecclesiz presbyter (4), et 
post Pantzenum (5), itidem Atheniensem, magi- 


(1) Euseb., vi, 15, Hist.; Photius. cod. οχι. 

(2) Epiphan. xxxi, 6, tom. I, pag. 215; Meur- 
sius, pag. 905, ad Palladii Lausiàcam ; Έλα. Ortu 
Atheniensis esse potuit; Alexandrinus autem ap- 
pilabatur, quia Alexandrie diu commoratus ibi- 
qué munere docendi functus est. Atqui a veteri- 
bus quorum testimonia citavit Fabric. infra not. 19, 
plura vero collegit Potterus post praf. ad suam 
edit., semper vocatur Alexandrinz Ecclesi: pre- 
sbvter. Ab Epiphanio solummodo, Ἱ. c., sed incerto 
rumore, sic citatur : Κλήμης, ὄν φασί τινες "AXe- 
ετ)δρέα, ἕτεροι δὲ ᾿Αθηναῖον : in Chronico autem 
Paschali, pag. 251, dicitur quidem Clem. Alexan- 
drinus; sed pag. 7, Alexandrinze Ecclesiz presby- 
ter, et bis a Theodoreto Clem. Stromateus. Add. 
Cavei Antiqq. Patrum εἰ eccles. l, pag. 385; vers. 
Germ. Stollii. Nachrichten von den R'rchenvütern, 
pag. 91 sq.; Walchii, Historic ecclesiastice N. T., 
pag. 627, qui copiosius disseruerunt de Clemente 

ieandrino, ut alios omittain ab illis jam lauda- 
Vs. Hanr. 

(j Euseb., n, 2, Preparat.. evangel., pag. 61; 

GQemens ipse initio Pedagogi. 

41 Euseb. , vi, 11; Hieron., cap. 98 De script. 
ecíes., οἱ epist. 8&4, ad Magnum; Niceph., 1v, 55, 
Hi;t.; Phot., cod. οχι. 

(5) Euseb., vi, 6, Hist. 

(6) Euseb., v, 11; vi, 45, et Hieron., c. 38, De 


scriptor. eccles.; Phot., cod. cix. Equidem ab horum C 


sententia recedit Philippus Sidetes, et Pantanum 
Clementis successorem fuisse scribit, Clementem 
vero Atbenagorze successorem ac discipulum. Pro 
Philippi Sidetze sententia assereuda contendit etiam 
H. Dodwellus, qui Philippi fragmentum edidit, ad 
calcem Dissert. in lrenzeum, pag. 901 sq. Sed malo 
utique Eusebio, Hieronymo et Photio accedere. De 
»liis Clementis przceptoribus, quos tecte innuit 
ipse lib. 1 Strum., pag. 274, et quorum nomina ex 
mysteriorum discipliua, Hierophantas de nomine 

rodere vetantium, siluisse putat idem Dodwellus, 
Dissertat. iv ad lrenzeum, pag. 295. Vide Baronium, 
34 A. C. 1855, n. 4; Valesium, ad Euseb., pag. 95; 
Caveum, in Vita Clementis Alex., $8 2; Steph. le 
Movne, ad Varia sacra, pag. 208; Jo. Clericum, 
iu Vita Clementis Alex., tom. X Bibl. universal., 
pag. 181. 

(4) Panteno mortuo successisse scribit Hiero- 


circa A. C. 189, in Indiam misit (7), schol: ihi ca- 
techeticze przefectus, sive χατηχήσεων magister : vir 
sanctus (8) atque eruditissimus. Inter discipulos 
habuit Origenem (9), qui ín catechetx (10) munere 
etiam Clementi, circa A. C. 203, persecutione Se- 


sophos refutavi. Imo vero Strom. 1, c. 1, p. 538, ed. 
Potteri, cujus notam conferes, aperte profitetur se 
philosophiain non dicere Stoicam, nec Platonicam, 
aut Epicuream et Aristotelicam ; sed quzecunque ab 
his sectis recte dicta sint, hoc totum selectum (τοῦτο 
σύμπαν τὸ ἐχλεχτιχόν) se dicere philosophiam. De 
Panteno et reliquis Clementis magistris, ac de 
controversia inter Caveum, Clericum Baltumque 
orta, tum de philosophandi ratione, erroribus, etc., 
Clementis Alex. copiosus est Brucker, in Hist. cit., 
philos., tom. MI, pag. 414 sqq. — De Clemente, 
quà doctore Alexandrino conf. J. G. Michaelis Progr. 

e schole catech. Alexandr. origine Hale Magd. 
4159, 4, novisque accessionibus amplificatum in 
Symbol. liter. Bremens. fasc. v1, atque J. Augustin. 
Dietelmair Progr. quo veterum in schela Alexan- 
drina doctorum seriem breviter exponit. Altdor. 
446. 4. Han. 

(8) Quanquam Baronius e Martyrologio Rom. 
Clementis nomen expunxit (confer Acta Sanctor., 
tom. VI Maii, p. 777), et sancti elogium Clementi 
datum excusat Combetisius, tom.]1 Bibl. concionmato - 
rie, Natalisque Alexander ideo censuram incurrisse 
$e testetur virorum religiosorum, quod sanctum 
Clementem appellasset ; tamen constat apud vetercs 
scriptores, ne de Usuardi et juniorum Martyrologiis 
dicam, passim hoc encomio mactari. lta Epipha- 
nius xxvi, 1: Ὡς χαὶ ὁ ἅγιος Κλήμης, ete.; ἱερὸν 
vocat etiam Alexander episcopus, apud Euseb., vi, 
44 et vi, 41, µακάριον πρεσθύτερον ἄνδρα ἐνάρξτον 
καὶ δόχιµον. Nicetae, Thesaur. orthodoz. fidei, 1v, 10 , 
ex Theodoriti lib. 1. De leretic. fab., c. 4, Clemens 
dicitur ἱερὸς ἀν]ρ, xai πολυπειρἰᾳ ἅπαντας ἆπο 
λιπών. Et eidem Theodorito ἱερὸς ἀνήρ, et ob πολυ- 
µάθειαν διαθόητος. Auctori Chronici Alex. pag. 7, 
et qui idem est, anonymo scriptori de Paschate, 
quem Grace edidit Petevius pag. 214 Uranolog.: 
Κλήμης ὁ ὁσιώτατος τῆς ᾽Αλεξανδρέων Ἐκχλησίας 
γεγονὼς ἱερεὺς, &vhp ἀρχαιότατος, xal οὗ μαχρὰν 
τῶν ᾿Αποστολιχῶν γενόμενος χρόνων. Idem Clemens 
judicio Hieronymi, epist. 8&, ad Magnum, omnium 
eruditissimus. Φιλόσοφον τῶν φιλοσόφων vocat S. Ma- 
ximus, Diss. cum Pyrrho , pag. 714. Cyrillus vero 
Alex. : "Ανδρα ἑλλόγιμον xai φιλοµαθή, xal àva- - 
γνωσµάτων Ἑλληνιχών πολυπραγµονήσαντα βάθος, 
ὡς ὀλίγοι τάχα που τῶν πρὸ αὐτοῦ, V1. iu. Julian., 
pag. 2351. Idem alibi σοφώτατον vocat, et πολῦίστομα, 


nvisas c. 58 De script. eccl. Sed vide Tillemont., p et alio loco : Toig ἁγίοις ᾿Αποστόλοις ἑπόμενον παν- 


toin. 1ll Memor. hist. eccles., in Vita Pantzni, 
. 290, et in Vita Clementis Alex., p. 508 et 522. 
ABR. In disciplina Pantzni amorem philosophiz 
Stoicz imbibisse videtur Clemens Αἱεχ., neque 
tamen illi, neque alii sectae unice adhzsit, sed fuit 
eclecticus, et Stoicos :eque ac reliquos veteres philo- 


PaTROL. Gn. VIII. 


ταχή, πλείστης τε ὅσης Ἑλληνικῆς ἱστορίας εἰς 
ἀνοὴν ἑλθόντα. [Add. Walchb., l. c., pag. 629 seq.] 

(9) Euseb., vi, 6, Hist. 

(10) ld., νι, 5, licet Philippus Sidetes, in Erae 
gmento, quod edidit Dodwellus, Origenem Panteno, 
non Clementi, scribat successisse. 

1 


" CLEMENS ALEXANDRINUS. | ig 


veri. Alexandria οδ]ογο coacto (11), successit, et A llujus quoque operis sui mentionem facit ipse Cle. 


Alexandrum '( 12) Flaviadis in Cappadocia ac po- 
stea. Hierosolymitanum episcopum, atque, si Ba- 
ronio (15), Combefisio et Bullo credimus, etiam 
Hippolytum, Origeni haud ignotum. Quo anno obic- 
rit (sub Antonino Caracalla et Alexandrix, ut sus- 
picio est), nemo veterum tradidit, licet quarta die 
Decembris memoriam ejus consignarit Usuardi Mar- 
tyrologium. . 

Tria hujus Clementis scripta, Protrepticum, Ρα- 
dagogum et Stromateon libros, Daniel Heinsius pul- 
clre observavit referre veterum mystagogorum ac 
philosophorum tres gradus, d:xxoxdJapctr, µύησιν' 
ac denique ἑποπτείαν: in Protreptico enim Clemen- 
tem primo veluti purgare futuros Christianos a sor- 
dibus adhzrentium superstitionum atque ethnicis- 
mi, in Pedagogo factos jam initiare atque instituere, 
in Stromateon denique libris ad:sacra maxima et 
supremam Dci'contemplationem (adde Clementem, 
pag. 85 edit. Paris. et 445 d. ) admittere. Confer, 
δὲ placet. quie in eamdein sententiam de Ρσάαφοφο 
ac Stromatibus Clementis observat D. Mich. Foert- 
schius, theologus lenensis, in decade Diss. theolo- 
gicarum selectarum, diss. x, pag. 598 , sqq. 

4. Προτρεπτικὸς Aóyoc, ad gentes liber adhorta- 
torius de Christianismo amplectendo, cujus memi- 
nit (ne de Eusebio, lHicronymo, Cyrillo, Theodoreto, 
Photio, aliisque dicam) , Clemens ipse in limine 
Pedagogi, et disertius etiam vii Strom. , pag. 711, 


mens vi Strom. , pag. 616, ut -Eusebium, llierony- 
mum ac Photium omittam. Videturque illud fuisse 
fructus quidam κατηχήσεων Alexandrix ab ipso 
institatarum (15). Ceterum, ut divisionem operis 
in tres libros Clemens dicto loco agnoseit , sic di- 
visionem in capita capitibusque przfixa lemmata, 
quamvis in mss. codicibus obvia, alium quam Cle- 
mentem videntur habere auctorem. Vide Nourrii 
Apparatum, pag. 657. Clauditur Pedagogus Doxo- 
logia, de qua conferendus Georgius Bullus in De- 
fensione fidei Nicene, pag. 145. Denique subjicitur 
Hymnus ad Christum, quem  Antigeni (16) imar- 
tyri, Clementis :equali (nescio qua fide) tribuit Can- 
gius in Appendice ad Glossarium Grecum, pag. 195, 
voce Λυχνιχόν. Hymnum istum separatis foliis cum 
Herveti versione et commentario suo atque Ger- 
manica metaphrasi edidit Hamburgi A. 1681 fol. 
Rudolphus Capellus. Exstat et Grzece et Latine in- 
ter Poetas Gracos Christianos, Paris. 1609, 8, pag. 
955, cum Fed. Morelli versione. lbidem Grx»ce et 
Latine occurrunt versus ἀδή.ῖου, sive incerti, in 
Clementis Pedagogum, qui incipiunt Σοὶ τόνδε 
κἀγὼ, Παιδαγωγὲ, προσφέρω, qui in editione Cle- 
mentis Graca Florentina Grace leguntur ad calcem 
Pedagogi pag. 92, sed in Greco-Latinis sunt prze- 
termissi (17), atque ideo in supplemento Operuin 
Ciementis Ittigiano,p. 170, iterum recuei. Tres co- 
dices mss. Pedagogi Clementis evolvisse et varias 


ubi ait se in illo de gentium superstitionibus ( Jectiones ex iis notasse se refert Nourrius, p. 658 


abunde disputasse. Ex hoc Clementis Proireptico 
plura in suos ad gentes libros transtulit Arnobius, 
ut Theodoro Cantero pulchre observatum (14). Duos 
codices mss, Graecos, unum r^gium A. C. 914 exa- 
ratum, et alterum Collegii S. J. Paris. memorat 
Nourrius, pag. 654 Apparatus ad bibl. Patrum, va- 
riasque lectiones editurum se vel cum alio Clementis 
futuro editore communicaturum pollicetur, atque 
ipse deinceps loca quadam feliciter illustrat. 

92. Παιδαγωγὸς libris tribus ὑποθετικοῖς ethicam 
quamdam Christianam perpulehram coinplexus. 


(11) 'Tillemont., pag. 292. 

(12) Euseb., v1 Hist., ex quo loco constat, 
Alexandrum Clenienti fuisse superstitem. 

(13) Baron., ad A. C. 229, 4. Combelisius, t. I 
Bibl. concionatorie, ubi de S. Hippolyto, et Bullus 
Defensione fidei Nicena, sect. 5, cap. 8, p. 571. 

(14) Add. Potteri, not. pag. 1, qui praeter ea syl- 
labuin capitum 12 (tot enim capp. constat Color- 
tatio ad gentes), reddidit, quam, uti etiam tabellam 
eorum, qu:e singulis Stromatum libris continentur, 
una cunt observat. atque eimendationibus haud 
paucis in tria Clementis opera suisque locis inser- 
tis a W. Lowthio, ecclesi: cathedralis Winton. 
prabendario communicataur eccepit. lHanL. 

(15) Grave judicium de hoc opere, in quo lucidus 
ordo desideratur, et multa, haud probanda, legun- 
tur, tulit Barbeyrac in: Traité de la Morale des 
Péres de l'Eglise, pag. 41, seqq., eique assentitur 
Stolle, |. c., pag. 94. HARL. 

(16) An Athenogeni? Latine eumdem hymnum 
Possevinus excudi curavit in calce tom. 1 . Bibl. 
selecta. FaAsn. llymnus in Christum legitur in cod. 
Regio et Βυά1., nec non. Veneto D. Marci (quem 


' seq., ex quibus regii A. C. 814 exarati (quo przter 


Protrepticum Pedagogo pr»missum etiam Justini 
Epistola ad Zenam et Serenum, 31que Admonitio ad 
Grecos, Eusebii De preparat. et adversus Hieroclem 
atque Athenagorz liber uterque continetur) speci- 
men vide in Montfauconi Palemographia Greca, p. 
974. Padagogum in Bibl. Patrum concionatoria 
Grzce et Latine editum scribit Nourrius, p. 904. 
Sed Latine quadam Clementis Combefisius a se 
recensita Bibliothece concionatorie inseruit; Grece 
nihil. ] 

describit Villoison., in Anecd. Grec., tom. Il, p. 98, 
4), sed abest cod. quo usus est Sylburgius, Palat. et 


Oxon., Coll, novi. — Clem. Alex. Hymit in. Chri- 
sium; Gr. ac Lat., per Fed. Morellum., Lutetiz 


D 1598, 8 (Catal. bibl. Leidens., pag. 46), Gr. ac Lat. 


in Collect. poet. Gr., Colone Allobr. 1614, fol. HanL. 

(17) Sed recepti sunt in edit. Potter., p. 513. — 
Antea retulerat illum hymnum Jo. Fellus, Oxoniens. 
episcopus, inter Fragmenta Cleinentis in editione, 
inscripta : Κλήμεντος, — etc., Clementia Alexan- 
drini fiber, Quis dives salutem consequi possit. Acc. 
nonnulla in editt. Opp. Clementis hactenus desi- 
derata. Oxoniz e theatro Sheldon. 1685, 12. Fellus 
quoque admonuit, exstare illos sub dórjAov tiwlo 
in cod. quodam Collectaneorum miscellaneorum 
ex Grecis poetis, in bibl. Bodl. asservato. Prz- 
ter ea. subjiciunt hymnum illum precedenti cod. 
Reg., Bodl. et Venet. teste Villoison, |. c., qui ob- 
servat, hymni illius iu. Pedagogum initium mani- 
festo expressum esse ex illo hymno, quem in Dianz 
laudes erumpens apud Eutipidem canit Hippolytus 
στεφανηφόρος, e venatione redux. 


15 NOTITIA HISTORICO-LITTERARIA. {4 
5. Ίων κατὰ τὴν d4n0q φιλόσοφίαν Γνωστι- A loco illius, qui hodiesequitur, octavi libri, in quibus- 


xov ὑποργημάτων», Στρωματεῖς Π' (libti vm 
Strom.) (18), sive Miscellaneorum, Gnosticas secun- 
dum veram philosophiam commentationes com- 
plectentium : hic enim titulus operis apud Euse- 
bium, vi, 15, Hist. ; Photium, cod. cs11, et Clemen- 
tem ipsum in extremo libri1 et m, pag. 357, 412, 
et initio libri v1, pag. 616. Alexandro inscriptum 
esse hoc opus a Clemente, observat Meursius, ad 
Palladii Lausiacam, pag. 904, ex J. Damasceni 
lib. 11. De adorand. imaginibus : Τόῦ ἀρχαιοτάτου 
ΚλἸήμεντος πρὸς ᾿Α.έξαγδρον ἐκ τοῦ ἑδδόμου 
fBi6Alov τῶν Στρωμµατέων. Alexandrum | intelligat 
aliquis illum ex Clementis auditore Cappadociz 
atque deinde Hierosolymitanum episcopum, cui 
librum e canonibus eccles. inscripsit, teste Euse- 
bio, vi, 15, et de quo videnda Acta. Sanctorum ad 
diem xvin Martii. Sed Reinesius, lib. 1 Var. lect., 
c. 92, pag. 92, suspicatur Damascenum non 
seripsisse πρὸς Α.έξ., sed xpec6. Α.εξ. ' Scri- 
pium est hoc opus post Commodum (extremo A. 
C. 192) defuactum (lib. 1 Strom., pag. 256), cum 
Clemens aetatis indeflexa adhuc maturitate gaude- 
ret ; quare 1, pag. 274, ait, se ὑπομνήματα ἑαυτῷ 
&lc 7ripac θησαυρίζειν. Codices illius mss. preter 
Mediceum, e quo Florentina editio initio libri primi 
mutila profluxit, vix usquam exstare, notat Mont- 
fauconus in Diario I!alico, p. 64 [et in Bibl. biblioth. 
355. 1. I, pag. 480], ubi excerpta prolixa ex Cle- 


mentis Siromatis in codice bombycino  szeculi xiv, C 


Venetiis apud Antonium Capellum, patricium Ye- 
netum, reperisse se refert, una cum nonnullis ex 
Pretreptico et Pedagogo. Claromontanus recens 
codex, cujus Nourrius, pag. 896, meminit, e Medi- 
ceo descriptus videtur, neque alio, ac Florentino, 
usi συ interpres uterque Strozza εἰ Ilervetus. 
Librum septimum claudit Clemens his verbis : Καὶ 
δὴ μετὰ τὸν ἔέδομον τοῦτον ἡμῖν στρωματέα cov 
ἑξῆς ἁπ᾿ ἅλ ης dpxnc ποιησόµεθα τὸν «1όγον. Λι 


(18) Clemens, 1 Strom., pag. 278: Περιέξουσι δὲ 
οἱ Xrpoyjgurttic ἀναμεμιγμένην τὴν ἀλήθειαν ( Chri- 
stianam puta) τοῖς φιλοσοφίας δόγµασ:. Et pag. 279: 
Σνωπῶ γὰρ ὅτι οἱ Στρωματεῖς τῇ πολυµαθίᾳ σωµα- 
συπτοιούμενοι χρύπτειν ἑντέχνως τὰ τῖς γνώσεως βού- 
Ίονται σπέρματα. Lih. vi, pag. 761: Οὔτ᾽ οὖν τῆς 
τάξεως, οὔτε τῆς φράσεως στοχάκονται οἱ Στρωµα- 
τεῖς , nec ordinem nec dictionem curant. Stromata, 
Yide et lib. 1v, pag. 476, ubi opus suurm confert 
ἀστνθισμένῃ προσφορᾷ sive εἱρεσιώνῃ ex omni ge- 
nere florum atque fructuum quondam Athenis soli 
e'iisque diis dicari solite, de qua videndus Tho. 
Gatalkerus, in Adversariis, pag. 415. Stromata veluti 
a stragularum vestium varie contextarum colore 
multiplici petito nomine (vide Casaubonum, p. 15, 
in Athengum) Mich. Neander reddit Varietates, 
Jo. Vindetus Centones, Samuel Petitus, ad Leges 
Atticas, pag. 145, Florida. Moutanus Vayerus, t. 1 
t!'pp. pag. 532, Taupisseries. Ab illo opere Clemens 
l'heodorcto, Cassiodoro , et aliis dicitur ó Στρωµα- 
εὺς : etsi Clementis exemplo etiain. discipulum 
ipsius Origenem x lihros Stromatum scripsisse 
constat ex Hieronymo, Rulino, etc. Atque Ceesellium 
Viudicem, grammaticum Latinum, in. Srromateo 
laudat P:iscianus, lib. vi, pag. 685 et 696. Plutar- 


dam codicibus Photio (19), cod. cxi, lectis, secutus 
est liber, de quo mox dicam, Quis dives salvetur: 
alii tamen, quos :dem vidit Photius, hunc ipsum 
octavum librum habuerunt, atque in loc pag. 785 
exstant verba, quz Clementem philosophum Ίαυ- 
dans profert Pseudo-Dionysius, c. 5 libri De divinis 
nominibus , ut Albertinus etiam, pag. 966 operis 
De Eucharistia observavit. Octo Stromatum Cle- 
inentis libros legerunt etiam Eusebius atque Hie- 
ronymus. Porro liber iste octavus, qui exstat, cum 
prioribus septem nihil babet commune; sed totus 
de demonstratione, definitione, divisione et causis 
dialectico more disputat. Eumdem tamen nos ha- 
bere, quam olim legit Photius, non dubito, licet 
aliud sentire videam Nourrium, pag. 1989, qui in 
eo etiam fallitur, quod, que de doctrina parum 
sana Photius notat, de octavo hoc libro accepit , 
cum de toto Stromatum opere istud ille scripserit. 
Non integrum vero, sed imperfectum ad nos librum 
huncce, qui octavus inscribitur, pervenisse, liben- 
tius assentior Tillemontio, tom. fll Memor. histor. 
eceles., p. 518, 524. Quod vero Nourrius, p. 1208, 
ex Catena ms. in Genesin notat, ab Acacio Crzesarex 
in Palestina episcopo citari verba ex octavo Cle- 
mentis Stromatum libro deperdito , id ampliore 
consideratione dignum est. Verha h:c sunt : - Kal 
ἐν τῷ ὁὀγδόφ δὲ Στρωματεῖ ἀθετεῖ τὴν περὶ τοῦ - 
προεῖναι τὰς γυχὰς δόξαν (Cassiani puta, quam 
m Sirom., p. 466, confutaturum se promiserat,) 
Aéqwr αὐταῖς ταῖς «Ἰέξεσιν' . 0 θεὸς ἡμᾶς ἑποίη- 
σεν οὐ προόντας. ᾿Εχρῆν ép καὶ εἰδέναι ἡμᾶς 
τὸ xov ἦμεν καὶ προῆμεν, καὶ πῶς καὶ διὰ cl 
δεῦρο ἥκομεν. El δὲ οὗ προήµεν, τῆς γενέσεως 
ἡμῶν μόνος αἴτιος ὁ θεὺς, ὃς οὐκ ὄντας ἐποίησεν, 
οὕτως καὶ γενοµένους σώζει., Ὁ δὲ τοὺς δερµα- 
τίνας χιτῶνας τὰ αἱσθητὰ Aéyor σώματα, πάντως 
που xal τὸ ξύὐ.Ίον τῆς ζωῆς αἰσθητὸν εἶναι ópo- 
Ίογήσει μετὰ τοὺς χιτῶνγας γὰρ εἴρηται, Μήποτε 


chi Στρωµατεῖς Eusebius, 1 Preparat., c. 4, 5, et 
Lamprias, in Catalogo ejus scriptorum. Videturque 
Pintarchum ac Czsellium respicere Gellius, Στρω- 
ματεῖς memorans in prafat. Noctium Atticarum. 
(19) Photius, postquam  inscriptionen) operis 


D integram in vetere quodain exempiari repertam Τίτου 


$u6íov Κ.ήμεντος, πρεσθυτέρου Αλεξανδρείας, 
τῶν κατὰ τὴν àdAn0n φιἸοσοφίαν 1γωστικῶν ὑπο- 
ϱγηµάτων Στρωματέων o, p, v, 8, e, c δ' 
xai η’, indicarat, pergit, primos quidem septem li- 
bros eumdem przferre titulum, eosdemque prorsus 
esse in omnibus codd. sed octavum cum inscriptione 
(um rei subjecte variare el iu. quibusdam inscribi : 
Τίς 6 σωζόµενος πλούσιος; --- In aliis vero, Στρω- 
τεὺς ὄγδοος, uti reliqui septem libri inscribi so- 
ent. Add. Heinsii not. ad initium libri 1 Stromat., 
el ad init. libri octavi, et Stolle, l. mem. Doctum 
hoc Stromatum opus in quo etiam permulta vete- 
rum auctorum, in primis poetarum, citantur, in 
quibus colligendis, aut comparandis emen.andisque 
criticus ingenium ac diligentiam potest exercere, 
historicorum , chronologicorum οἱ theologicorum 
esse plenum errorum, David Blondellus De Sibyllis, 
lib. 1, cap. 6, aliique animadverterunt. Qui sin- 
gularia falsaque aut ex nimio allegoriarum studio 


tot T Puma? uUrr2ot. 





45 CLEMENS ALEXANDRINUS. | it 


οἱδῃ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, xal φάγη, xal ζήσηται A ἱἱπομίατ, Quoniar vero eisdem vix quisquam hodie 


elc alova.» Hiec (que Nourrium przteriit) excerpta 
sunt ex 'ExJoyaic προφητικῶν, 817, edit. Combe- 
fisii [et Potteri]. At idem Nourrius recte observat, 
in mss. J. Damasceni Parallelorum codicibus lau- 
dari tanquam ex Oclavo Stromatum libro, quie 
jisdem verbis exstant in 'Ex.oyaic προφητικῶν, 
qux Grace libro Siromatum | subjiciuntur, ὃ 90, 
edit. Graco-Lat. Combefisii : Αγάπη ἑκουσίων 
ἄρχει, áxóvctov δὲ ὁ φοδος οὗτος ὁ cgabAoc. Ὁ δὲ 
&lc ἀγαθὸν παιδαγωγῶν, εἰς Χριστὸν ἄγει, xal 
ἔστι σωτήριος. Laudantur ἃ Damasceno etiam 
hzec, octavo Stromatum libro prznotato : Φοδηθῶ- 
pev. οὐχὶ vócov τὴν ἔξωθεν , à A1à. ἁμαρτήματα, 
δι d νόσος" καὶ γνόσον ψυχῆς, οὐχὶ σώματος 


poterit moveri, nec tamen inutile ad alios scriptore: 
ecclesiasticos illustrandos, neque injucundum est 
specimine tam insigni cognoscere, qualis fuerit ei 
quam longe petitis S. Scripture expositioníbus 
subnixa hereticorum istorum doctrina, hon dubi- 


tavi illam Combefisii versionem, cujus apographum 


beneficio doctissimi viri, Erici Benzelii, in manus 
meas incidit, infra cum lectore communicare (99). 
Germanice quidem reddita hec excerpta edidit 
Godfridus Arnoldus, in Apologia heresium, Lipsiz 
1700, fol., tom. 1V, pag. 41 sq., a quo tempore 
melior et emendatior, itidem Germanica, interpre- 
tatio, auctore Ἡ. G. W. E. M. (23) lucem vidit 
Ulm: 1701, 4, cum przfat. D. Elie Veielii. 


(que exstant in eisdem Eclogis, $14). Et: Νόμος B 9 Ἐκ τῶν Ilpogntocor éxAoyal. Hzc excerpta 


ἐστὶ κατὰ τῶν σεμνὰ καὶ θεῖα σεμνῶς xal ϐεο- 
πρεπως ὁρᾷν οὖχ ἀξιούνζων, κὀ.ασιν ἐπιςέρειν 
ἀορασίας. 

4. Ἐκ τῶν Θεοδότου xal τῆς ἀνατυλιχῆς xa- 
Aovpérnc διδασκα.]ίας κατὰ τοὺς Οὐα1εντίνου 
χρόνους ἐπιτομαί. Wc excerpta, Grzce sine ver- 
sione ex Florentino exemplari Grzeco-Latinis Cle- 
mentis editionibus subjecta, varias locorum S. Scri- 
pture explicationes Gnosticas et Valentinianas con- 
tinent. In his Theodotus (20) plus simplici vice 
eatur; mentio et Basilidis et Valentini ac Valen- 
tinianorun?, et pag. 799, alferuntur verba, qua 


' Christus dixerit ad Salomen, µέχρι τότε εἶναι θά- 


yazov, ἄχρις ἂν αἱ γυναῖκες τίκτωσιν, que. ex 


posteriora saniora sunt prioribus, sed in Grzco- 
Latinis Clementis editionibus (24) itidem tantum 
Grece exstant, atque extrema parte mutila. Caete- 
rum cum notis Francisci Combefisii leguntur Grz- 
ce ei Latine in auctario ipsius novissimo ad 
Bibliothecam Patrum, Paris. 1672, fol. In his sub- 
inde refellit Clemens (illum enim auctorem non 
dubito) errores lleracleonis, Tatiani, Hermogenis : 
plura etia refert ex Apocryphis Henochi, et Apo- 
calypsi atque χηρύγµατι Petri; ex. Herma» ctiam 
Pastoris lib. 1, mandato b, verba desumpta et 
illustrata videre est $ 45, licet de nomine eum non 
laudet. Dogmatum vero hzreticorum expositionem 
ulilem esse disputat ὃ 29: Φέρει δὲ καὶ dAAmqv 


Evangelio secundum /£gyptios petita esse constat C συγγυµνασίαν yrvxrc ζητητικῆς ἡ τῆς ἑτεροδό- 


ex Clementis ui Strom., pag. 445, 452, 455. Com- 
befisius Latine transtulit, sed veritus est edere (21) 
eb hzreses et. errores Gnosticos, qui in illis con- 


enata in illis. Stromatum reliquisque libris repe- 
riuntur, ea post Nourrium εἰ Πρ. Fabricio post 
indic. edd. laudatos, diligenter collegit et dijudi- 
cavit, neque tamen, qus bona in illis essent libris, 
reticuit Semler, iu. Historia doctring Chrisiianes, 
remissa tom. Il Theolog. polemice, Baumgart., 
61, pag. 155 sqq. Epitomen librorum German. 
confecit Chr. Frid. Rossler in Bibl. Patrum eccles., 
part. i1, pag. 1-75. Han. ] 
(20) Theodotum intellige Byzantinum coriarium, 
a Victore, Rom. episcopo, excommuuicatum, cujus 
h:zresin perstringit etiam S. Hippolytus in homilia 
contra errores Noéti. Cxtera veterum de illo loca 
diligenter excerpsit Ittigius, diss. De heresiarchis, 
pag. 259 seqq., qui pag. 243 alterum refert Theo- 
dotum, Montanistain, et pag. 264 tertium Theodo- 
tum, trapezitam , auctorem Melchisedecianorum. 
Videnda etiam de Theodoto coriario erudita dis- 
sertatio D. Mich. Waltheri, edita Witebergz 1688, 
jsub titulo : Jesus ante Mariam, $ 10 sq. FAsn. Va- 
jJlesius ad Eusebium, H. E., lib. v, c. 11 (quem locum 
"repetiit Potterus ad Clem. Strom. 1, pag. 2232, ubi 
Clemens de suis praceptoribus loquitur), duorum 
illorum, quos in Orientis partibus abs se auditos 
esse narrat Clemens, alterum Assyrium genere, 
Tatianuim esse suspicatur; alterum autem Ηε- 
braum, ex Palzstina oriundum, quem Theophilum 
esse,"Cxsariensem episcopum, opinatus est Baron., 
ad a. Chr. 185, potius esse Tlieodotum crediderit, 
uod ex eo conjicit, quia epitome ZA ypotyposeon 
lementis inscribatur: Ἐκ τῶν θεοδότου ἁνατο- 
Μιχῆς διδασκαίας, Clementem vero ea, que à 


r 


ξου διδασκα.ίας ἔκθεσις, xal ἀνεξαπάτητον τῆς 
ἀ ληθοῦς τηρεϊ τὸν µαθητήν. Was Eclogas esse par- 
tem Hypotyposeon Clementis Alexandrini, non ab- 


ιά 


magistris in Oriente didicissel, vocare ἀνατολικὴν 
διδασχαλίαν. Qus conjectura num admittenda sit, 
necne, alii judicent. — De Theodoto, cujus meini- 
nit ignativs, epist. interp. ad Trallianos, cap. 11, 
vide quz ihi adnotavit Cotelerius. HanL. 

σι Vide Combefis., tom. 1, Auctar. noviss., 
pag. 194, et Rich. Simonis Dibliothecam criticam, 
Gallice editam, tom. I, pag. 00. 

(23) Fuerunt quidem viri docti, quorum aucto- 
ritas apud me multum valet, qui suaderent, ut in 
nova hac edit. retinerem libellum illum cum ver- 
sione notisque Combelisii. Enimvero quod in edit. 
Potteri, pag. 966 sqq., textui Graco adjuncta est 


D versio Lat. Roberti Pearse, et subjunctze sunt notae 


Sylburgii, Combefisii el paucae Potteri ; atque operis 
redemptor urget flagitatque, ut vela coutraham ; 
aliorum consilio obsecutus ea oinnia in nova hac 
edit. omittere statui. Si plures velint, ut saltem 
recudatur Combefisii versio Lat, hxc forsan in 
supplementis locum babehit. Hanr. 

(25) Georgio Wachtero, ecclesiaste Memmingensi. 
FabR. luscriptio haud. urbana hac εδ: Augen- 
scheinliche Erweisung, dass der vermessene Ketzer- 
Patron, Gottfried Arnold, das. valentinianische Ke- 
tzer- Fragmentum Theodoti weder verstándlich, noch 
treulich übersezet, und damit seine schlechte Wis- 
senschaft in der griechischen Sraache selbst verrathen 
hábe. Ip. 

(24) In edit. tamen Potter., pag. 989 sqq., le- 
guntur Gr. cum versione Lat. notisque Sylburgii 
atque Combelisii et paucis Potteri. Ip. 


17 NOTITIA HISTORICO-LITTERARIA. 19 
surde conjiciunt viri doctissimi : haud omittendum A longiora ex vit libris Stromatum. Inc. cépata Προ- 


tamen est, easdem ab Acacio et Damasceno, ut e 
locis pluribus, supra a me descriptis, patet, habitas 
fuisse pro octavo Stromatum libro. 


Operum Clementis Alex. codd. et editibhos. 


Plures. codd. jam passim laudavit Fabricius. De 
codice membr. Florent. Medic. Laurent. sec. xi, 
qui continet Stromata , cujus Fabr. supra in $ 5 
meminit, plura scripsit Bandin. in Cat. codd. Gr. 
ὅταν pag. 12, qui preter ea post Fabricium (supra ὃ 
») observat, cod. Claromontan. rec. a Nourrio me- 

moratum, videri e Mediceo descriptum. Codicem 
illum prestantissimum olim fuisse apud Basiliauos 

Messanenses monachos, putabat Montf. in Bibl. 

bibliothecar. , 1, pag. 254. — In eodem codice sunt 

Excerpta ez libris Theodoti et Selecta prophetarum. 

— P«edagogi libri ni, KArnpercoc Aóyoc dicuntur 

in codice xxiv, plut. v, cum notis incerti auctoris 

margin. quem Bandin. , |. c. 1, pag. 49 seq., ube- 
rius describit. Libri in cud. dividuntur in capiti, 
et singulis capitibus premittuntur argumenta. lllos 
libros excipiunt. Hymnus Christi servatoris, S. Cle- 
mentis et Versus incerti in Clementis Pedagogum. 
llo cod. usus est quoque Victorius; sed omisit 
scholia quzdam, charactere ligato et currenti ab eo- 
dem scriptore codicis in ora libri hinc inde adje- 
cta, quorum quidam DBandinius descripsit et. pro- 


mulgavit. Idem calligraphus, ait Bandin., ut osten- 


deret consensum textus Clementis cum quadam 


Aretha, archiepiscopi Ciesariensis, interpretatione, ( 


desumpta forsau ex ejus Catena ín Apocalypsin Joan- 
mis, longum scholium in ora libri descripsit, cujus 
initium ac fipem edidit Bandin. — In codd. vin , n. 
ο. plut. ix (a), sunt inter breves definitiones SS. 
PP. de substantia et natura, etc., excerpta ex Clem. 
Alex. Sermone de Providentia. (Band., I, pag. 402.) 
— Cod. Alex. Clem. cui Stephan. multas adseri- 
psit notas, Francofurti ad Moen, memorat Folard., 
in Histoire d'un Voyage littéraire, fuit en A155, etc. 
lage Com. 1755, mai. 12, teste Stollio, in notitia 
illius bibl. (Kurze Nachricht von den Büchern — in 
der Stollischen Bibl.) tom. 1, p. 563. — Loca Clem. 
occurrunt in Catenis in Psalinos, in Jobum et iv 
Evangelia, et citatur Clem. in Florilegio sententia- 


quróoxs. xal ἐκδάσεις καιρῶν xal χρόνων à. τῆς 
σοφἰας µαθητής' qus in editis initie libri 1 mutilia . 
desunt. — Teste Montfauc. in Bibl. bibliothec. mss. 
t, pag. 14, inter codd. Vatic. Rome Quis dives sal- 
vetur opusc. et alia inter Clementis pape opera no-. 
minantur: fragmenta Clem. Alex. in Catenis in 
Exodum, Job, Epp. ad Corinth. et Galat., in Mat- 
thzum et Lucam suut in pluribus codd.^ Vatic. 
ibid. (uti in Catenis in codd. Coisl. Viudob. August. 
Vindel.aliisque). — Rom:z, in bibl. Ottobon. Szro- 
matum (fragm. in n codd. recent., nec non Siromata. . 
bis, et Pedagog. (ibid., pag. 185 et 190), et ibidem, 
in Bibl. Patrum S. Basilii (ib., pag. 198, D.). — In. 
Galliis inter codd. abbatiz S. Petri de Selincurte, 


B digc. Ambianensis, Admonitio ad gentes οἱ Ρα: 


dagogus (ibid. n, pag. 1168). — S. Clementis Vita, 
etc., in cod. bibl. Mediolan. (lIbid., 1, p. 495.). 

Paris., in Bibl. publ. (sec. catal. cod. tom. Il) 
in cod. cpLi, Α. C. 914, mauu Baanis, notarii Are- 
thze, Cesarea: archiepiscopi, exarato, Clem. adhor- 
tatorius liber ad Grecos, cum scholiis marg. et 
Padagogus, sed desunt libri 1 decem capita prima, 
et undecimi initium : in cod. cpLi el pLxxxvu. ( in 
quo ea quoque desunt, quz: in cod. ccccLi, notavi- 
mus) Pedagogi libri t1 cum Hymno in Christum , e£- 
anonymi Versibus in. Pedagogum. — In cod. cpxt. 
fragmentum , ubi de sancto Jeanne, theologo et 
evangelista, agitur. — Cod. Paris., coll. S. J., qui. 
integrum | Stromatum. opus complectitur, variag. 
lect. Montfauc. enotavit et ad Potterum 4ransmis&. 

In bibl. Coislin., secundum Montf. , in cod. 
Lxxxvi, ex libro (Quis dives sit salvus, historia 
quadam, quz est quoque ap. Eusebium 1 H. E., 
cap. 95 (pag. 140). — Loca Clem. occurrunt in 
cod. ος et cxin, in. Collectionibus sententiarum , 
rerum moralium οἱ interpretationum , e pluribus 
script. eceles. excerptarum (pag. 186, 187; sic quo- 
que codd. Augus. Vind. , teste Reisero, pag. 22 et. 
99 catal.); — in cod. ccrix, in Anastasii responsio- 
nibus, etc. (pag. 305) ; — in cod. ccrxxvi, in Da- 
masceni Parallelis (pag. 590) ; — in cod. ccLxxxxiv, 
in Daimnasceni Eclogis (pag. 412). 


Codices seqq. qui in Anglia asservantur, et a 


rum, in Violario compos. et a J. Cantacuzeno con- D Pottero sunt collaii, ab eo nominantur in Pre- 


tra Palamam. (Bandiu. 1, pag. 34, 52, 161, 
347 οἱ 549.) — Ραάαφοοὶ tres libri in cod. Veneto 
D. Marci, cum lemmatibus singulis capp. przli- 
iis, et notis nonnullis ad oram conjectis, vid. Vil- 
foison, Anecd. Grec. ll, pag. 98 et pag. 249. — Tu 
cod. biblioth. Mutinensis Προτρεπτικὀν, Παιδαγω-. 
Txóv. et Hymnus, ut in editis, teste Montf. in Diario 
Για!., pag. 51. 

Neapoli, in bibl. legia, cod. ct.xv continet :Clem. 
Alex. Pedagogum ; Hymnum ad Christum οί 
anonymi Versus in Clem. Pedagogum; excerpta 


55, 


fat. Oxonii: in cod. bibl. novi Collegii, Cohoriatio 
ad Grecos, una cum duobus Pedagogi libris poste- 
rioribus eorumdemque nonnullis fragmentis: — in 
cod. Bodlei. et alio, qai exstat in bibl. regis, Pe- 
dagogi 11 libri. — Ad Clementis periochas, quas 
Eusebius operi De prepar. evang. inseruit, emen- 
dandas, utilis fuit cod. Eusebii in biblioth. Collegii 
J. Baptiste. — Praeter ea, secundum catal. ín 
codd. Angl. et Hibern., etc., in cod. Barocc. Bibl. 
Bodlei. nr. v, iunt ex Clem. Alex. aliisque excer- 
pt? sententiz, etc. ; — iu codd. Bodl. uccxxxxii et 


(a) ας Scholis, quie ex codice Parisino evulgavit Reinholdus Klotz in sua editione Operum Clements (Lipsia 
D550-56, in-22), exstant tomo 11 nostra recensionis. Epis. PATA. r (psit, 
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xuxciv, Clementis aliorumque glossae ad vir Epp. A tine inter Franc. Rous Mella Patrum. Lond. 1650, 


canon. et Epp. cathol:cas min. N. T. — Tn bibl. 
Jacobzxa nr. uwwwuwwapLxxv (tom. II catal., p. 
276), Clem. Pedagogus. — Dubliniin cod. ccccxxviu 
Collegii S, Trinit. excerpta ex Clein. Protreptico, 
a Gent. Herveto verso, et ex Ραάαροφο. 
Vindobonae in bibl. C:sar. in cod. xxxxix, n. 
5, et cod. L, est frag. ex Clem. oratione: (Quis sal- 


retur dives? (Lambec., Comment. 111. pag. 190, seq., 


et 195.) — Monaci in bibl. Bavar., col. chart. 
€LXX, orat. exhortatoria ad Grxcos (catal. codd. 
pag. 66). — Augustz Vindel. Stromatum epitomes 
fragment. in cod. ex quo quzdam restituta fuisse 
in ed. Commel. observavit llesclel. ap. Reiser., 
pag. 27 cat., et Sylburg. in fine suarum not. ad 


8, p. 149-292. Ilan. 

Recusa hzc editio additis Frontonis Duczi notis, 
Paris. 1629, fol., et minus emendate 1641, ibid. et 
Coloniz (give Witebergz potius), 1688, fol. 

Clementem Alex. eruendatissimum et auctum se 
habere, et in notis ad ipsum Clementem emenda- 
tiones Heinsii diligenter examinaturum se olim te- 
status est J. Croius cap. 91 Observatt. in. Nov. 
Test. , pag. 172. Sed illa Clementis editio nunquam 
prodiit. 

In bibliotheca Jesuitica leges Clementem Alex. 
notis illustratum a Jacobo Deshans, S. J.; verum nec 
ille not:e edit: sunt. 


Plenior czteris, cultior et ex codd. emendatior, 


Clement. Alex. , ubi quoque memorat eodd. Palat., B ed, cum notis Syiburgii, Heinsii , Wilh. Lowthi 


in quorum uno recent. fuit Pedagogus, in aliis ex- 
cerpta; atque cod. Guil. Xylandri. Han. 

Grzce scripta Clementis, hactenus memorata , 
prodierunt e bibl. Medicea, collato ad Protrepticum 
et Peagogum etiam Rodulü Pii, antistitis Car- 
pensis, codice, recessente Petro Victorio , cujus 
praefatio ad Marcellum Cervinum, cardinalem S. 
Crucis (postea per xxi! dies pontificem Max. Mar- 
cellum 1l), preigitur, Florentie 1550 , fol. Hzc 
editio manu Joseplii Scaligeri passim notata fuit ip 
bibliotheca Grzvii. FaBRic. Exemplar, in membra- 
nis impressum, exstat Florent., in bibl. Maglia- 
hech., vid. Bandini cat. codd. Gr. Medic. 1, pag. 
12, et in pref. premissa edit. Epistolarum claror. 
Italorum et German. , etc. , Florent., 1759, tom. |. 
p. χε, atque Hamberger Z. N. i, p. 489. In bibl. 
Leidensi est exemplar, cui nonnulla ascripsit Hadr. 
Junius. (Catal. bibl., p. 35.) Πλαι.. 

Ex recensione et cum castigationibus Frid. Syl- 
burgii. Heidelberge ap. Commelin. 1592, fol. 

Latine Pretrepticus et Pedagogus Gentiano Her- 
veto, et libri vii. Stromatum Cyriaco Strozza (25) 
interprete, Florent. 1551, fol., apud Laureutium 
Torreutinum. 

Protrepiicus, Pedagogus et Stromata (26) Gen- 
tiano Herveto , Aureliano et Ecclesie Remensis 
postea canonico, interprete, cum ejus scholiis Ba- 
sil. 1556, fol., ap. Froben. et 1566, fol., Paris. 
4566, 8, 1572 et 1590, fol. , et denique in Biblio- 
theca Patrum Lugdunensi tom. 11, a. 1677, fol. , 
ex Dan. Heinsii recognitione, et scholiis Herveti 
omissis. 

Grece οἱ Latine cum Herveti versione per Dan. 
Heinsium recensita, notisque et castigationibus 


Frid. Sylburgii et Danielis Heinsii, Lugd. Bat. 1616, 


fol. Hac editio cum pluribus notis mss. Davidis 

3londelli fuit in bibliotheca Samuelis Gruteri ec- 

:lesiaste Harlemensis. " 
Clem. Alex. Admonitio, Pedagog., Stromat. La- 


(25) Papirius Massonus Strozzm Vita tom. M 
Elogior., P 229 : Stromata item Clementis Alexan- 
drini, adolescens cum esset, primus omnium Latini - 
taie donavi. 


aliorumque VV. DD. est a Pottero curata: qui 

Protrepticum de integro vertit, in. czeteris castiga- 
vit, a Greca. inverpretationem Herveti, aliaque 
acjecit utilia. Est autem inscripta : 

Κλήµμεντος-- Clementis Alex. Opera qua exstant, 
recognita et illustrata per J. Potterum, episcopum 
Oxonieusem. Oxonii, e theatro Sheldon, sumpt. Ge... 
Mortlock , bibliop. Londinens. 1715, fol. Addita 
sunt supplementa, a Fello lutigioque edita, et fra- 


gmenta a Grabio collecta. Adjectus est Hlerveti Com- 


ment. in Opp. Clementis. V. Acta erud. a. A747, 
pag. 97, sqq. — Recusa est illa editio Venetiis, ex 
typogr. Ant. Zatta, 1757, 1l voll. in fol. cum fra- 
gmentis novis ex Fabricio, ac Vita Clementis ex 
toino H1. Adriani Baillet desumpta et Latine red- 
dita. Fabricius autem fragmenta, que in exemplo 
Poueri partim solummodo Grace exstant, partun 
in eo desiderantur, ex codd. mss. aut libris editis 
collegerat, et Gr. ac Lat. publicarat ad calcem toni. 
ΙΙ Opp. Hippolyti ab ipso ed. pag. 66, sqq. — 
Fragm. sunt quoque in Gallandii Bibl. veit. Patrum 
Hi, pag. 1553. Han. 

De scriptis Clementis Alexandrini diligentissime 
egit Nicolaus Nourrius libro tertio integro Appara- 
ius ud D.bliothecum Patrum; nam et analysin singu- 
lorum post Abrabamum Sceultetum, Eliamque Du- 
pinium dedit pleniorem, et de doctrina ipsius atque 
ad varia Clementis loca observationes magno nu- 


D mero, et Chronograpbicam tabulam addidit qua 


Clementis supputatio cum Eusebiana et Syncelliana 
confertur, et de auctoribus, quos laudat Clemens, 
copiosius disseruit. Paris. 1705, fol. p. 622-1562. 
Vide etiam qux de Clementis doctrina notavit ltti- 
gius in selectis list. eccles. capitibus, sect. Il, pas. 
250, sq. ΕΑΑΚ. lis, qua cum passim ad hoc caput, 
tum in Introd. in Hist. Lat. Gr. M, 2, pag. 209, iu- 
dicavi scripta, addi possunt: 

Il. G. Walchii Exercitat. de Clemente Alex. 918- 


que erroribus, len: 1757, ἆ, rec. in ejusdem Mi- 


(26) In Geutiani versione et commentariis plura 
reprehendit Nourrius, quem vide Apparatu ad Bil. 
Parum, pag. 902 5η. [et Potterus in. praf.]. 
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scell: sacr. pag. 510, lib. 111: — J: Fabric, in-Hist. A observat; vol. IV, tom. I, pag. 72, sqq.,et Κ. Obss. 


biblioth. Fabriciane, l, pag. 78 sq. 

Fabricius in Delectu argumentorum . . . pro veri- 
tate relig. Christ. pag. 58, sqq., ubi de Clemente Alex. 
agit, quzdam addit, qux hic repetam: 

c Kdversus Guil. Whistonunr, qui Clementis scripta 
tanquam juvenilia contemnit, I. Ern. Grabius in li- 
bello posthumo Some instances of the defects and 
omissions in Mr. Whistons collection of testimonies, 
Londin.1712, 8 (27), pag. 11, ostendit ex lib. 1 Strom. 
pag. 276, jam χρόνου pijxoc intercessisse, ex quo 
magistros suos audiverat Clemens, quos p. 274 te- 
statur, sancte servasse beata dogmata, quz a Petro, 
Jacobo, Joanne et Paulo acceperunt. 

« Not»s in Clementem affectas se habuisse testatus 
est /Egidius Menagius, in Menagianis , tom. 1, pag. 
$85. 
« Inter Joannis Marix Borzini Ord. Przdic. affecta 
opuscula Oldoinus in AtAeneo Ligustico refert Logi- 
cam Clementis Alexandrini explanatam. » 

J. Tribbechovii Diss. de vita et scriptis Clementis 
Alexandrini , Halae Magdeb. 1706, 4. Hzc quidem 
disp. nihil novi continet ; sub finem tamen (ὃ xxv- 
1XX1) bene colliguntur et recensentur n:evi Clemen- 
itis, primum ii qui ad pbhilolegiam, deinde ii qui a4 
theologiam pertinent. — Altera ejusdem J. Tribbe- 
chovii Diss. in Clementem Alexandrinum, eaque de 
philosopbizs definitione, przmissa pleniore analysi 
libri 1 Stromatum. ex Apparatu Nourriiad Bibliothe- 


seu conjectanea quedam in Clem. Alex. Stromautum . 
librum 1, ibid. pag. 105 sqq. Han. 

Tho. Holzclau Diss. de Clemente et ejus morali 
doctrina, Wirceb. 1779, 8. Add. Rosenmüller, 1158. 
Interpr.. LL. S., tom. ], p. 209. Flügge, Gesch. d. 
theol. Wiss. tom. I, p. 177 sq., 545 sq. 


Supplementum Operum Clementis Alexandrini. . 


Hoc cum praefatione erudita et fasciculo Misceb- 
lanearum ad Hist. ecclesiasticam spectantium ob- 
servationum editum Lipsiz 1700, 8, ab eodem prz- 
claro doctore meo, Thoma litigio, complectitur (38) : 

4. Librum pium et lectione in primis dignum, 
qui inscribitur: Τίς ó σωζόµενος πλούσιος; Quis di- 


B ves salvetur ? Clementi hic diserte tribuitur ab Eu- 


sebio, iu, 25, vi, 15, Hieronymo aliisque et Photio, 
qui codice cxi testatur in. quibusdam exemplaribus 
hunc libellum fuisse loco octavi Stzomatum libri. 
Uude non mirum, quod Anastasius Sinaita in psal- 
mum vi (ap. Combefis. tom. | Auctar. noviss., pag. 
966 ), Ex τινος τῶν στρωματικῶν Clementis «Ἰόχων 
afferre se ait. narrationem de Joanne apostolo , ju- 
venem perditum persequente et ad frugem redu- 
cente, qu:? capite ultimo hujus libri exstat, repeti- 
turque iude ab Eusebio ui, δὲ, Hlist.,et aliis quo« 
laudavi ad Abdiam v, 5, pag. 5236. Codicis apoecryphà 
Novi Test. meininit iterum. Anastasius pag. 934, ubí 
Clementem τὸν ἑστοριχὸν 'A.4cCavópslac appellat. 


cam PP. maximam, Hale 1706, 4, estad. meliorem (; Igitur haud dubie Clementis est, non Origenis, licet 


librorum atque indiciorum quorumdam Clem. intel- 
lgentiam interdum efficacior. Num Tribbechovius, 
quem in ultima paragrapho promisisse videtur, cun- 
unuaverit laborem, eqyidem ignoro, et fere dubito. 
J. Jortin scripsit obss. in Clement. Alex. in suis 
hemarks on. ecclesiastical History, Lond. vol. ll, 
1731, 8, pag. 955; — vol. Il, 1752, pag. 378, 401. 
Jo. Custph. Dommerichi Progr. de Aóy« Patrum 
(yrzcipue Justini martyris et Clementis Alexandr.), 
lielmstadt. 1760 , 4. De λόγῳ Clem. acute docteque 
*emlerus quoque disputat |. supra cit., — atque J. 
Ge. Arn. Oelrichs in Comment. de vera et certa eo- 
'am qui medio secundo aique ineunte tertio seculo 
f'oruerunt Patrum, de ratione s. relatione Filii, seu 


in ms. Vaticano Origenis in Jeremiam homiliis ad- 
junctus, atque inde sub falso Origenis nomine edi- 
tus sit a Mich. Ghislerio tom. lll Commentar. in 
Jeremiam ( Lugd. 1653, fol.), p. 262, cum versione 
Jo. Matthai Caryopbili. Sed in pr:fat. c. 7, $ 4, 
ipse errorem Ghislerius agnovit, et Clementi. vindi 
candum illum librum statuit, sub cujus nomine cum 
nova versione ei notis edidit Franciscus Combefi- 
sius, nullo alio ms. codice usus, in Auctario noviss. 
Bibliothece Patrum, tom. l1, pag; 1672, fol. Ex Com- 
befisii editione recusus Latiue in Bibliotheca Pa- 
trum, Lugd. a. 1677, toino ll], ac Grzce et Latine 
cum succinctis J. Felli, Oxoniensis episcopi, scho- 
liis, Oxon. 1085, 12, e tlieatro Sheldoniauo, sed notis 


Verbi cum Patre sententia, Gottinge 1787, 4, p. D Combeflsii omissis, quas su:e tamen editioni przeter 


548, sqq. 

Darstellung der moralischen | [deen des Clemens 
ron Alexandrien und des Tertullian. Ein Beitrag zur 
Geschichte der Christlichen Sittenlehre, von Wilh. 
Xunscber ( prof. theol. Maiburg.) in D. [δικα Ma- 
gazin, für Religionsphilosophie, Exegese und Kir- 
ciengeschichte, etc., tom. Vl. Hlelmstadt, 1196 , 8, 
ur. 6. 

D. D. (h. e. Josephi Wassii ) Obss. in auctorem 
Titanomachie, op. Clem. Alex. laudatze, in Miscell. 


(27) Conf. Brüggemann. View., etc., pag. 573. 

(23) Conf. de hoc Περί supplem., Acta erud., 
lips., a. 1700, pag. 451, sqq. HaRr. 

39) In adumbrationibus que exstant, nulle ad 


Felli scholia, et varias e Ghisleriana et Combefisiana 
lectiones, lttigius adjunxit. Fapgtuc. Rec. Oxon. in ed. 
Potteri Fellique notis subjectis textui quem exci- 
piunt p. 961 sq. note Combefisii. HaRL. 

9. Adumbrationes in aliquot epistolas canonicas, 
ex veteri Latina versione , de qua Cassiodorus c. 8 
Institut. divinarum litterarum : In epistolis canonicis 
Clemens Alexandrinus presbyter, qui et Stromateus 
vocalur, id est, in Epistola S. Petri prima, S. Joannis 
prima et secunda, et Jacobi (29) quedam Attico (20) 


Epistolam Jacobi, sed in Epistola: Judz leguutur. 
Et de Epistola Judi: meminit etiam Eusebius v1, 144 
ubi Clementis } ποτυπώσεις refert. 

(30) I. e. Grieco. 
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sermone declaravit. Ubi multa quidem subtiliter, A Cangii, S. Maximus ad Dionys. c. 1 De mystica 


sed aliqua incaute locutus est: qua nos ita traus- 
ferri fecimus in. Latinum , ut exclusis quibusdam ο[- 
fendiculis purificata doctrina ejus securior potuisset 
hawriri. Clementem in Bypotyposeon libris etiam 
Epistolas catholicas interpretatum testantur Euse- 
bius 1v, 14, Hist. et Photius cod. cix. Verisimile igi- 
est, ex illo opere (01) Cassiodorum, Adumbrationes 
hasce, quo ipso forte vocabulo Graecum Ὑποτυπώ- 
σεων exprimere voluit, excerpendas curasse, quas 
Latine Ittigius dedit post editiones in Biblieithecis 
Patrum, Paris. 1575 (tom. VI. Par. 1576, f01.), 1589, 
1054, et Lugd. 1677, et post editionem Oxonien- 
sem ad calcem libri De divite salvando 1683, 12 (in 
.ed. Potteri pag. 4006, sqq.). 


9. Fragmenta Clementis Alex. a Jo. Felio collecta 
ex Nicete in Jobum et Corderiana in Lucam Ca- 
tena, quibus alia lttigius addidit tum ex eadem in 
Jobum, tum ex Niceta in Matth:eum Catena, ex 
Eusehio item atque OEcumenio. His ceterisque , 
que in praefatione etiam monet adjungenda esse, 
addi potest fragmentum Clementis, quod exhibet 
Catena in Pentateuchum, Latine edita a Francisco 
Zephyro, p. 146, licet consimilia quodammodo le- 
gantur v Strom., pag. 564: Nomen illud mysticum 
quod vocant tetragrammaton, quo tantum muniebon- 
tur illi, quibus adytum pervium erat, sonat Jehovah, 
quod interpretatur qui est et qui erit ; candelabrum 
vero, 9uod australem plagam adstabat altaris, septem 


theol., pag. 17, et Jo. Moschus in Prato spirituali, 
cap. 176 (55), quem locum, cum laudasset Baronius 
ad A. C. 21, n. 40, ut probaret Petrum a Christo 
baptizatumesse, Richardus Montacutius lib. i1 Ori- 
ginum eccles. pag. 52: En tibicinem, inquit, ruituro 
alioqui parieti ! Clemens ὁ πολυµαθής adnotatur in 
partes ex Hypotyposibus , sed citatus a Sophronio in 
Prato spirituali. Neque enim Baronius Clementis, 
credo, vidit Hypotyposes. Certe magnus auctor Cle- 
mens, licet nimis interdum credulus apocrypticis nar- 
rationibus et rumoribus ab incerta traditione. Sc- 
undo crilicorum quidam nominatissimi opus illud 
Hypotyposcon non lectum sibi visum (sed περὶ παντὸς 
ὄντος xa μὴ ὄντος judicant critici) devocant in que- 
stionem. (Quod si exstaret, multiplici procul dubio 
doctrina, ut ille alter λόγος στρωματεῖος nos recrea- 
ret. Sed an ille antiquissimus et eruditissimus Pater 
tale. aliquid retulerit in Hypotyposibus, tum tandem 
intelligemus, cum Patres Societatis qua summa pol- 
lent gratia et auctoritate apud hodiernum patriar- 
cham. Alexandrinum, illud opus tessellatum in usum 
publicum Ecclesie impetraverint. Scribebat enim ali- 
quando doctissimus Fronto litteris ad. clarissimum 
Savilium missis, apud illum patriarcham librum 
hunc exstare. 

2. Σύγγραμμα KAnpsvtoc ταῦ Στρωµατέως εἰς 
τὸν προφήτη» ᾽Αρώς memorat Palladius in Histo- 
ria Lausiaca, pag. 147 edit. Meursii. 


planetas referebat, qui per meridianam regionem cir- C — 5. Περὶ προνοίας, ex quo fragmenta apud S. Ma- 


eumagi nobis videntur, cui terni utrinque rami con- 
surgunt, quoniam sol quasi candelabrum mundi me- 
dius inter alios planetas divina sapientia libratus sua 
luce superiores lustrat et inferiores. Ad alteram par- 
tem ipsius are posita erat mensa, in qua panes pro- 
ponebantur, quod ez ea parte celi flatus nobis vitales 
εἰ almi adspirent. FaAsn. Hxc et plura alia, a Gra- 
bio collecta, etiam id, quod Fabr. h. 1. produxerat, 
reperiuntur in Oxon. Potteri edit. p. 1011 sqq. 
Editioni Venetz Potter. ea, que Fabric. calci edit. 
ευ Hippolyti afjecerat, esse addita, supra me jam 
monere memini. Hanr. | 


Scripta Clementis deperdita. 


ximum tom. ll Opp., pag. 144, 152, itemque aliud 
ex mss. Reg. apud Nourrium, pag. 1536 sq. Appa- 
ratus ad Dibl. Patrum. Fragmentum insigne ex 
Clem. Alexandr. libro: zpoxoíac exstat apud 
Anastas. Sinaitam quast. xcvi. FapR. — Frag. in 
Pott. edit. pag. 1016, sq., — et in append. Fabr. 
in edit. Veneta. [n cod. Laurent. Med. esse excerpta 
ex Clem. sermone De providentia, ex Bandin. 1, 
pag. 402, supra jam adnotavimus. Hanr. 


4. Περὶ τοῦ Πάσχα σύγ]ραμμα. Euseb. iv, 26, 
vi, 15 ; Hier. De script. eccles., c. 98 ; Phot. cod. 11. 
Fragmenta in Chronico Alex., pag. 7 edit. Cangii. 
Et in Petavii Uranologio, pag. 214. ln hoc libro 


4. Hypotyposeon (52) sive compendiosarum 8. p testatus, Eusebio teste, fuit Clemens, se a fratribus 


Scripture enarrationum libri VI1I, ex quibus pe- 
tita videntur, quz hodieque exstant, excerpta Theo- 
doti, et Adumbrationes in aliquot Epistolas catholi- 
cas, ut jam dixi. Meminit Euseb. 1, 12, vi, 4, 9 et 
A5, et vi, Áo et 14, Hist., Hieron. in Catalogo, c. 
^8, Photius 604. cix, cxi. Fragmenta ex illis praeter 
Eusebium locis laudatis et OEeumenium in Episto- 
las Pauli, servavit Chronicon Alex. p. 924 eit. 


(51) Levia sunt, qua conjecture huic opponit 
Nourrius, pag..1520. 

(32) De hoc vocabulo, quod brevem οἱ succin- 
ctam (qua compendio el ὡς ἐν τύπῳ fit) exposi- 
tionem significat, dixi ad Sexti Empirici libros Hy- 
potyposeon Pyrrhoniaruin. 


adactum ad scripto consignandas παραδόσεις, quas 
ab antiquioribus presbyteris acceperat. Per has 
nolim Constitutionum apostolicarum opus intelli- 
gere cum doctissimo Beveregio ; sed illud ipsum de 
Paschate opus, in quo traditiones antiquiorum de 
lioc argumento exposuerat. [Fragm. in Potter. edit. 
pag. 1017.] 

5. Δια.1έξεις περὶ γηστείας. Hieron. De jejunio 


(83) Fragmenta v. in pref. Ittigii ad suum Sup- 
plement. et edit. Potter. Oxon., pag. 1014 sqq., et 
ag. 10250. — Jacturam  Hypotyposeon valle dolet 

mler, |. c., pag. 155. Conf. Jo. Franc. Du.ldei, 
]5agoge ad universam theologiam, pag. 545. Haa. 
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diseeptatio, quasi legisset Pid.1e£ic, non διαλέξεις. A allegorice | interpretandis ) Strom. vt, pag. 580: 


Apud Photium tantum est Περὶ νηστείας. 

6. Περὶ καταλα.ίας. Hieron. De obtreciatione, 
liber unus. Phot. Περὶ xaxoAozlac. [Vid. fragm. in 
Pott. ed. pag. 1020, sq.] 

1. Προτρεατικὸς εἰς ὑπομογὴν, ἢ πρὸς τοὺς 
γεωστὶ βεδαπτισµένους. Euseb. vi, 12, Histor. 

8. Κανὼν ἐχχλησιαστιλὸς, 5) πρὸς τοὺς Ἰου- 
ζαΐζοντας. Hieron. De canonibus ecclesiasticis οί 
adtersus eos qui Judéorum sequuntur errorem, liber 
unwé6 , quem proprie Alexandro, Hierosolymorum 
episcopo, προσεφώγησε. Canonum apostolicorum 
collectionem, qux» hodie exstat, per hoc opus ab 
Eusebio et Hieronymo innui, non crediderim. Sane 
Photius, qui mox lectos a se canones apostolorum 


Α.1.1ηγορεῖσθαι 66 τα àx τούζων τῶν órouácon , 
ὁσιώτερον, ἃ δὴ xal προϊόγτος τοῦ «Ἰόγου κατὰ 
τὸν οἰχεῖον καιρὺν διασαφήσοµεγ. 

De angelis, Syrom. vi, pag. 631: Α.11ὰ περὶ μὲν 
τούτων ἐν τῷ Περὶ áyréAov. «Ἰόγῳ προϊούσης τῆς 
χραφῆς xatà καιρὸν δια λεξώμεθα. 

De diabolo. Strom. 1v, pag. 5U7 : Α.1ὰ πρὸς 
μὲν τὰ δόγματα ἐκεῖγα εἰ μετεγσωματοῦται ἡ 
y'vx^, xal περὶ τοῦ διαθὀ.ου κατὰ τοὺς οἰκείους 
ἑνεχθήσεται καιρούς. 

Περὶ γεγέσεως xócpov. Strom. vi, pag. 698 ; 
Περὶ τῆς ἀνθρώπου γεγέσεως, Strom. 11, p. 460. 
Hinc Eusebius De Clemente, γι, 45, Hist.: Ὑπι- 
σχγεἴῖται δ' ἐν αὐτοῖς xal εἰς τὴν γένεσιν ὕπομνη- 


. cod. εσι commemorat, Clementis, Romani, sub B μµατιεῖσθαι. 


gomine, inter ea, qui 3 Clemente Alex. scripta non 
ipse legit, sed memorari tantum ab aliis meminit 
cod. cxi, referi Περὶ κανόνων ἐκκλησιαστικῶν' 
κατὰ τῶν ᾠἀχο.ουθούγτων τῇ τῶν Ἰουδαίων 
αΙάνῃ. Atque unius, non duorum scriptorum hunc 
esse titulum, Eusebius et Hieron. dubitare nos haud 
sinunt, Fragmentum Clementis "Ex τοῦ κατὰ 'Iov- 
δαϊζόντων servatum in. Nicephori CPol. Antirrhe- 
ticis mass. Grace et Latine edidit Nourrius p. 1334, 
Apparat. [et in Fabr. append. in ed. Pott. Veneta, 
circ. n. |. 

9. "Οροι διάφοροι. Jo. Veccus de processione 
Spiritus S., apud Allatium in Grecia orthodoza, 


ναι. l, pag. 248 : 'A.1à καὶ ὁ Κλήμης ὁ Στρωμα- ϱ 


τεὺς ἐν clc συνέθετο διωφρόροις ὅροις ὥστε παντὸς 
εὐσεθοὺς δόγµατος προηγεῖσθαι αὐτοὺς τῷ βου- 
Ἱομένῳ θεολογία» µετιέναι, ὁριζόμεγος τί αγεῦ- 
μα, καὶ ὁσαχῶς «λέγεται πγεῦμα, φησί. Πγεῦμα 
μέν ἐστι «επετὴ xal ἆθ ος καὶ ἁσχημάτιστος 
ἐχπορευτικὴ ὕπαρξις. [In append. Fabric. in edit. 
Veneta.] 

10. Plura scripta sua sive memorat sive promittit: 
Clemens ipse (54), ut De principiis, Strom. 1, 
p. 451 : Αι 4ἆ αρὸς μὲν τούτους (Μαρχιωνιστάς) 
ὁκότ᾽ ἂν τὸν Περὶ ἀρχῶν διαΛαμθάνωμεν Aóvor, 
ἐχριδέστατα διαλεξώμεθα. Libro, Quis dites salve- 
tur? ὃ 26, ὅπερ ἐν τῇ ἀρχῶν xal θεολογίας &£n- 
ήσει µυστήριον τοῦ Σωτῆρος ὑπάρχει μαθεῖν. 


' De Ecclesie unitate ei excellentia , Strom. vu, 
pag. 765: 'A.Llà xal ἡ ἑξοχὴ τῆς ExxAnc(ac καθ- 
άπερ ἡ ἀρχὴ τῆς συστάσεως κατὰ τὴν µονάδα 
ἐστὶν, πάντα τὰ ᾱἄ-.Ία ὑπερδθά.]Ίουσα xal μηδὲν' 
ἔχουσα ὅμοιον" 3| ἴσον ἑαυτῇ. Ταυτὶ μὲν οὖν 
ὕστερον. 

De officiis episcoporwn , presbyterorum , diacono- 
rum el viduarum videtur promittere se alio opere 
acturum ri, ult. Pedagogi, pag. 305. 

De anima ὁπηγίχα ἂν περὶ ψυχῆς Quxdap6d- 
νωµε», Strom. ni, pag. 452. Adde 1ν, p. 591. 
[Fragm. Potter. pag. 1020.] 

De resurrectione, Peedagog. n, 20, pag. 199: ας 
ἐν τῷ Περὶ ἀναστάσεως διὰ π.Ίειόνων' δη.1ωθήσε- 
ται, οἱ lib. 1, c. 6, p. 104: 'A.14à yàp αὖθις ἡμῖν 
σαφέστερον τοῦτο ἐν τῷ Περὶ ἁγαστάσεως 6nAo- 
θήσεται. 

De nuptiis, ἐν τῷ γαμικῷ διέξιµεν «Ἰόγῳ. Ρα- 
dagog. 1,8, p. 257. Nisi forte respicit, quz 1t, 10, 
Pedagogi de illo argumento, aut tertio Stromatum 
disseruit. [Fragment. Potter. pag. 1022.] 

De continentia, xal tovto év τῷ περὶ érxpa- 
τείως ἡμῖν δεδή.Ίωται, Pedagogi, n, 10, p. 495. 
In eodem forte A4d1x» disputaverat de eo, quid vere 
sit turpe et obscenum, quod u, 6, Pedagogi, p. 169, 
testatur se fecisse : Διεωήφαμεν δὲ Ba0vcíépo 
Jómvo ὡς dpa οὔτε év ὀνόμασι, οὐδὲ μὴν ἐν τοῖς * 
συγουσιαστιχοῖς µορίοις καὶ eq κατὰ γάμον συµ- 


lerum meminit hujus tractationis, 1n Sirom., p zJoxqg ἡ τοῦ ὄντως αἰσχροῦ προσηχορία τάστε- 


pag. 454 : Ἐπειδὰν δὲ περὶ τῶν ἀρχῶν διαλαμόά- 
γωµεγ, etc. Hic est ἀρχικὸς .Ἰόγος, de uno Deo, qui 
Pr legem et prophetas atque Evangelium przdi- 
catur, quem promittit, Strom. iv, pag. 510, licet 
pm de hoc argumenta quedam dixisset 11, pag. 
451, seq. n 

De prophetia. Strom. v, pag. 531: Καὶ ὅτι ποτέ 
ἐστι τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ἐν τοῖς Περὶ προφητείας 
xdv τοῖς Περὶ ψυχῆς ἐπιδειχθήσεται ἡμῖν. Adde 
n. pag. 511. . 

De membris et affectibus, quando de Deo dicuntur, 


ται. Videtur itidem librum tertium Stromatum in- 
nuere, in quo pag. 424, diserte: 'O δὲ περὶ ἐγκρα- 
telac ἡμι προδαινέτω «Ἰόγος. 

Adversus hereses, Strom. iv, pag. 510, ubi se 
unum Deum adversus illas demonstraturum pro- 
mittit. Contra philosophorum sententias de summo 
bono, H Strom., pag. 419. Contra hereticorum 
TYràcur profanam, vii. Strom., pag. 722. Sed forte 
qon peculiares hi libri fuerunt, verum ut in. Stro- 
malis passim facit, ita et in Hypotyposibus hzre- 
ticos illos et philosophos oppugnare potuit. 


(75) Confer Nourrium, pag. 1357 seq. [et indicem scriptorum a Clem. Alex. citatoruinj. 
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LECTORI $. 


(Ed. Oxon. 1715.) 


Cum mihi semper-in- votis. (uerit, primo ut Christiane Ecclesie, deinde wt Reipublice litierarie pro 
viribus inservirem; non posse videbar horas illas, que cum c Περί S. theologie professoris munere, em a 
reliquis, que mihi. incumbunt, curis ac negotiis vacabant, cuipiam alii studio vel jucundius vel utilius im- 
pendere, quam emendandis, explicandis, publicique juris fuciendis Clementis Alexandrini, antiquissimi. do- 
ctissimique!Patris, operibus, que supersunt. 

Prima igitur cura. fuit ut auctorem ipsum, quam fieri potuit, integrum.et emaculatum exhiberem. Quo 
fine non solum impressos codices universos evolvi, in quibus, si Victorianum et. Sylburgiunum excipiamus, 
nihil fere accurali est; sed etiam manuscripta, quacunque reperire potui, exemplaria diligenter perlegi, et 
perlecta cum editis contuli. Porro Cohortationem ad Gr:ecos manuscriptam, una. cum duobus. Padagogi 
libris posterioribus, eorumdemque nonnullis fragmentis, suppeditavit Novi apud Oxonienses Collegii biblio- 
theca. Trium Pzedagogi librorum codicem unum Bodleii, et huic in omnibus fere concordem alterum pre- 
buit augustissimi regis nostri Bibliotheca. Ad insignes illas Clementis nostri periochas pristine sanitati 
restituendas, quas ojeri De praeparatione evangelica inseruit Eusebius, non leve adjumentum attulerunt 
Δὐτὶ ejus impressi, manuscriptumque exemplar, quod apud nos in Collegio D. Joannis Baptiste asservatur. 
Veterum exemplarium ἱπορία remedium non raro attulerunt. antiquorum scriptorum libri, Platonis ρτα- 
sertim ac Philonis Judwi, e quorum posteriori non breves tantum sententias, sed integras etiam pagiuas, 
nonnullis omissis, aliis mutatis vel in epitomen redactis, prout instituto suo optime conveniebat, idque celato 
nonnunquam auctoris nomine, in Στρωματεῖς suos Clemens transtulit. Scriptum Stromatum exemplar nul- 
[um oculis meis perlustrare hactenus licuit. Verum hoc me, cum infortunio, tum onere levavit vir clarissimus 
Bernardus Montefalconius, qui pro acerrimo, quo semper ardet, humaniores litteras promovendi studio va- 
riantes lecliones non solum ex Ottoboniano, qui eorum prolixiora φκαάαπι fragmenta, sed ex. Parisiensi 
eliam codice, qui integrum Stromatum opus complectitur, accurate descriptas ad me trunsmisit ; quas, cum 
paulo serius advect& non antea ad manus meas pervenerunt, quam. priores quatuor libri, cum quinti princi- 
pio, e prelo evasissent, ad calcem operis simul exhibendas curavi. 

S. Scripture, necnon aliorum veterum librorum vocibus a Clementis nos(ri verbis distinguendis, quod 
uemo hactenus satis accurate prestitit, non parvus quidein labor, verum ei, qui auctorem hunc explicandum 
susciperet, in primis necessarius, impendendus fuit. Latinam vero versionem, seu novam concinnare, seu 
velerem emendare, majoris adhuc operis res erat. Nam llerveti interpretatio, que in hominum manibus ut 
plurimum versatur et posteriorum Clementis Editionum comes est. individua, licet a doctis antehac viris in 
melius sepe mutata; adhuc tamen in multis ab auctoris mente adco aliena, in aliis manca et. imperfecia, in 
quamplurimis ambigua et obscura est, ut sepe in ipso Clemente nihil magis quam Clementem desideres, nec 
raro Latina potius a Grecis, quam hacc ab illis lucem exspectent ; et qui hanc denique, prout res exigit, cor- 
rigendam susciperet, Augce plane stabulum purgare videretur. Proinde Cohortationem ad Gracos cx 
Greca Latinam iterum fecimus, ad Pdagogi forsan ac Suromatum etiam libros progressuri, nisi alia. nos 
siudia, que diutius intermittere haud licuit, eo tandem compulissent, ut. de Herveto potius ad Grecum 
texium. accommodando deinceps cogitaremus; qui, prout nunc apparet, etiamsi parum elegans et ornatus, in 
plerisque tamen, uti spes est, haud plune infidus habebitur Clementis interpres. 

Greco ac Latino teziui Sylburgii, Heinsii, aliorumque doctorum virorum Notas adjunximus, quas libri 
antehac editi, cum a se invicem, (um ab ipso etiam auctore nimium remotas in calce !totius operis exhiben. 
ies, ingratas studiosis lectoribus moras injiciuni. Ilis alias immiscuimus e philologicis hujus ac proxime 
superioris seculi scriptoribus a nobismetipsis undique excerptat. In margine codicis sui, quem mihi, cum 
ad quartum Stromatum librum pervenissem, moriens legavit, nonnulla alinotaverat Grabius ὁ μαχαρίτης. 
Post nullum vero nihi memorandus est W.. Low:hius, Ecclesie cathedralis Winton. prebendorius dignis- 
simus ; qui non solum perpetuas fese in Clementem notas ultro mihi obtulit, sed etiam Cohoctationem ad 
Graecos, et octo Stromatum libros pro diversa mgterim, qua constant, ratione, quatenus fieri. poluit, in 
capita redegit. Hac autem infra, propriis auctorum nominibus distincta, 'et suis qu&que locis disposita, 
reperientur. Alios preterea rogavi amicor dociosque viros, ut symbolas suas conferrent ; omnibus, qui ad au- 
ciorem nostrum illustrandum emendandumrve aliquid tribuissent, gratias, quus possem, maximas habiturus, 
Utrum his usibus quadantenus inservire poterint, qu& nos e tenui nostro penu deprompsimus, «quus lector 
[acile judicabit. Hac porro. excipiunt que de Clemente. ejusque scriptis collegit vi». clarissimus Joannes 


ES 
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Albertus Fabricius, una cum auctorum, quos laudavit Clemens, Indice locupletissimo ; cui. nos alierum 
adjecimus, qui S. Scripture sententias ab. eo adductas monstraret. : Sequitur. Herveti Commentarius; ne 
quid eorum, que relique Clementis editiones exhibent, in hac nostra desideretur. Agmen claudunt [ndices 
duo, rerum prior, verborum posterior; quos maxima quidem ez parte Sylburgio debemus. Postrema, cum 
editionem Sylburgianam ac Parisienses duas in manibus doctorum precipue fuisse viderem, harum paginas 
in Greci textus, illius vero in Latini margine curavi perpetuo describendas. 

Hec praecipue sunt, amice Lector, que de hac nostra Clementis Alexandrini editione admonitum 1e wel- 
lm. Quod si ea paulo quam exspectaveras serius prodeat, vel si publici nunc juris facta votis tuis minus 
εεεροπάεαί, id aliqua saltem ex parte oculorum meorum imbecillitati imputes, rogo; que cum in Pz»dagogo 
ersantem primo invasisset, adeo tandem invaluit quinto Stroinatum libro sub prelo sudante, ut alienis multo 
plus quam propriis deinceps fidere dura me, sed prorsus ineluctabilis, necessitas cogeret. Quod si quam tibi 
seu voluptatem seu utilitatem hi nostri labores attulerint, hanc vicem reddere ne dedigneris, ut Deo nos ΟΡι. 
Maz. precibus tuis commendes. Vale: . 

Dabam Londini, xu: Kal. Septemb, A. D. MDCCXV. 
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Lipsie 1551-54 prodiit, sed Grace tantum, nova Clementis Operum editio, curante Reinholdo Klotz, phil. 
doct. (a). Quid in hec recensione prestiterit editor, ipse in pre[ationibus suis sic explicat : 


PRJEFATIO ΤΟΝΙ I. 


Carolus Ernestus Richterus vir clarissimus, is 
qzi Bibliothecam hanc sacram ante paucos hos an- 
nos edere coepit, cum qua me. est amicitia com- 
plezus, a me petisset, ut quemadmodum ipse Jo- 
sephi et Philonis Judzorum opera edidisset, ita ego 
Clementis Alexandrini seripta edenda curarem; 
quanquam me non przteribat quam operosum hoc 
esset quamque diffieile negotium , uon tamen putavi 
operam meam quantulamcunque roganti amico ac 
pene postulanti recusandam esse ac deprecaudam : 
quam ob causam si quid eui vires mez baudqua- 
quam pares esse videantur susceperim, id magis 


facilitate mea, qua amicorum voluntati semper pu- : 


*avi esse inserviendum, quam alia ulla culpa mea 
contigit. 

Neque vero ez mihi przscripte erant leges, ut 
sut novis libris anquirendis.aut aliis adjumentis 
criticis undique couquirendis novam borum scri- 

rum recensionem instituerem, sed ut quz optima 
aberetur editio, eam litteris mandarem, ac si quid 
aperte. peccatum deprehendissem , id corrigerem 
aque emendarem : qua ego in resi quando plus 
541) receperam przstare conatus sum et. quavis 
re pagina ab iis, qui ante me orationem Clementis 
eonstituerant, discedendum esse duxi , id ut fleret 
e res ipsa flagitabat el a multis me spero hoc no- 
mine, «uod ultro exsolvi, bonam gratiam inivisse : 
ta enim huic scriptori cecidit sors, ut cum a Fri- 
derico Svlburgio discesserit, qui majorem et uti- 
liorem in eo operam ponere aut posset aut vellet , 
editore:n invenerit neminem. Namque Joannes Pot- 
erus, qui superiore seculo ineunte scripta Clemen- 
us εάν. etsi ita optime est. de cis meritus, quod 
hbros scriptos diligenter accurateque contulit; non 
proinde tamen ac libri postulgbant optimi locos 
corrup*os emendare ausus est atque conforinare. 
ltaque saepe accidit, ut scriptura ea, quam et libri 


A tioribus criticis sive ex libris sive de conjectura 


reetius constitutum vidissein asciscerem, qua in re 
qued quantumque unicuique debeatur : dicetur eo 
volumine, que criticam aduotationem continebit. 

Tum in emeudaudis his Clemeutis libris usus 
sum scholiis Parisinis nondum editis, quz editioni 
nostrze adjicientur. 

Deinde preter quam quod quz viri docti hic illic 
de Clementis locis preceperant, studiose collegi et 
sicubi usus iis erat, in meam rem converti, etiam 
ea, qua Villoisonius in Epistolis Vinariensibus inde 
a ME. 92 .91, de locis quibusdam Clementis scripta 
e bibliotheca Vinariensi foras dedit, exqussi. In 
his vero virorum doctorum adnotationibus etsi 
nonnulla ita erant declarata, ut et assensum meum 
tulerint nec ego dubitaverim quam proposuerunt 
scripturam recipere; multa tamen esse cognovi ita, 
comparata, ut qui caute criticum agat, aut in du- 
hitationem vocare ea debeat aut plane rejicere. 


B liaque quos locos viri docti pro corruptissimis ha- 


buerunt multos, eos ego milii videor aut mutata 
interpunetione aut faciliore quadam medicina 
quam qua istorum fuit persanavisse. Cujus rei 
quamvis permulta possim exempla edere, id ta- 
men tum declarabitur. cum id agemus. 

Quod ad libros scriptos attinet, antistare czeteris 
videtur ille liber, qui asservatur in bibliotheca 
novi apud Oxonienses Collegii, qui tamen preter 
('ohortationem ad Grecos duo tantum posteriores 
Pedagogi libros continet. Eum potissimum his in 
libris sequendum existimavi. Preter enim quam 
quod plerumque meliores exhibuit scripturas, dete- 
riores sprevit, interdum singula vel plura etiam 
supplevit verba, qu:e librariorum negligentia in aliis 
libris videmus esse omissa, ut Protrepl., ἃ 2, p. 3, 
ed. Pott., hzc verba : Kal τῶν δραµάτων οἱ ὑπο- 
xpical θυµηδίας θεάματα, qua quin ab ipso Cle- 
meute profecta sint non potest esse dubium. Πδίά., 


tserentur et ipse duceret probandam, in adnotatione C S 11, p. 11, ed. Pott, liec. verba ex co adjicienda 


dentaxat locum obtineret : aperta librariorum men- 
éa non tollerentur. Sylburgius contra quanquam 
water editionem P. Victori uno libro Palatino usus 
est, niulta tamen ab eo sunt emendata vitia οἱ om- 
ms cura atque opera in singulis universisque expo- 
bendis posi:3. 

Quod cum ila sit, non spero futurum, ut quis- 
quam hac de re mecum  dissentiat, quod Sylburgii 
editionem immalui quam Potteri sequi, ita ut hanc 
cum illa d. ligenter conferrem οἱ si quid a recen- 


uxi : Kal xJárnc ἀκράτου κυθευτήρια. Est enim 
boni critici non solum qux merito sunt. suspecta 
rejicere, verum etiam si quid librariorum incuria 
amissum sit, id quantum in se est reprehendere. 
Versus quos multos laudat Clemens ita studui 
constiluere, ut exceplis paucis quos aperte viderem 
ease depravatos, et metro et sententi:e poetze satis 
facerem, prxsertin cum in adnotatione critica qua 
in libris esset scriptura essem indicaturus. Alii sic 
erant cum Clementis oratione conjuncti, ut separari 


(a) Bibliotheca sacra Palrum Ecclesie Gracorum. Titi Flavii Clementis Alexandrini Opera omnia. Recognovit (tein- 
be.dis ιο Lipsio, 1850-94, sumptibus E. B. Schwickerti, in-12, vol. 1- f. 


Σι CLEMENS ALEXANDRINUS. 5s 


et disponi non possent. ἵνα Pedagog., lib. τι, $ 109, A — ITavcápevór σε κἐλευσε µά 
p. 255, 


ed. Pott. tí γὰρ φρόνιμον rvraixec ἐργά- 
cavo intacta reliqui, quoniam his Clemens pro 
suis usus est, jranquam paulo post Pedagog., 
lib. irr, $ 7, p. 254, ed. Pott., versum eum, quem 
fecit Aristophanes, recte sic scriptum habet : 


Τί γὰρ rvraixsc φρόγιµον ἑργασαίμεθα.... 
itemque Ραάαο., lib. Ἡ, $ 25, p. 184 sq., ed. Pot. 
hiec verba sicut vulgo legebantur edidi : "Qv ἐστὶ 
τὸ ζῃν οὐδὲν 1.1 1 χῶμος, “ραμπά-η, Baavsia, 
ἄκρατος, ἀμίδες, ἁργία, πότος, in quibus ut con- 
cedam Clementem ante oculos habuisse comici 
poela versum, non tamen queo neque Marklandi 
probare rationem, qui Ezplicat. vet. auct., p. 247, 
8ic hzc verba scribi voluit : 


"Uv &ctl τὸ ζῃν οὐδὲν AAA. ἡ κραιπά-Ίη, 


Κῶμος, BaAarev', ἄκρατος, ἀμίδες, ἁργία, 
Πότος, 


neque cum Porsono facere, qui Adversar., p. 300 sq.,. 


hos voluit esse versus : 


τν ἐστὶ τὸ ζῇν οὐδὲν dAA. 3) κραιπά]η, 
Βα.1ἀγεῦ, ἄκρατος, ἀμίδες, ἁργία, πότος. 


Αο primum quidem verba ista ὧν ἐστὶ τὸ Civ ob-. 

&AA' ἡ — aperte videntur esse Clements, ut. 
A, p. 165, ed. Pott., ubi hzc. 
verba leguntur : Οἷς οὐδὲν AAA" ἢ γαστήρ ἐστυ' d. 


Ραάαφ., lib. 1t, $ 


Βίος, qua nihil habent cum versu commune : tum 


in Porsoni ratione, qui verbum χώμος ab librariis. 


illatum sit intelligi non potest, nisi forte ex eo 
exstitisse ais, quod ascriptum fuerit Ó χωµικός 
gne. 

Quemadmodum igitur his in locis malui libro- 
rum auctoritati morem gerere, quam cum incerta 
εἰ verisimilia consectarer, a regula severz critices 
declinare, ita alibi non dubitavi conjecturis tantum 
tribuere, ut libris postbabitis eas recipere aude- 
rem. Quod quanquam pluribus locis factum est, 
unum tamen satis habeo afferre, ubi certam quam- 
dam conjecturam meam incertz atque liaud scio 
an absurd: omnium librorum scripture anteferen- 
dàm esse arbitratus sum. Pesdag., lib. 1, $ 49, 
is 285, ed. Pott., ubi liec verba sunt in libris : "Ec: 

& αὐτουργικῶς xpoxonligir χρὴ ἐκ τοῦ εαµιείου 
τὰς Tvvatxac ὧν δεοίµεθα, καὶ τῷ μύ.φ προσ- 
εἰθεῖν ovx αἰσχρὸν αὐτάς' οὐδὲ μὴν περί τὸ 
Oyoc ἀσχολεῖσθαι, ὅπως θυμῆρες ᾗ τἀνδρὶ, ὄγει- 
δος olxov(xp γαμετῇ καὶ βοηθῷ, ubi cum alius περὶ 
τὸ ὄψον conjecissel esse scribendum, alius περὶ τὸ 
ὄφος, utrumque Sylburgius recte reprobavit, quod 
alterum supra commemorari diceret, alterum post 
esse dictum, in eo tainen falsus, ut opinio mea 
fert, quod librorum scripturam quodam modo posse 
etplicari ratus est: quod quam parum ei succes- 
serit tacendum arbitror. lllud dico qui diligenter 
Homerum lectitaverit cognitumque habeat Clemen- 
tis studium hac egregia carmina quotiescunque 


Occasio data est in usum suum translerendi, eum D 


non dubitaturum quin recte hzc verba a me sic 
sint scripta : Οὐδὲ μὴν περὶ τὸ ὕδωρ ἀσχο.εῖσθαι, 
ὅπως θυµῆρες ᾗ τἀνδρὶ, braiboc οἰχουρφ Ἰτιμετῇ 
καὶ βοηθῷ ' poeta enim przclare hoc mulieris offi- 
cium Odyss, K, v. 958 sqq., his verbis descripsit : 


Ἡ δὲ τετάρτη 060p ἑφόρει, xal zvp ἀγέκαιεγ 
Πο.Λ.ὸν ὑπὸ cpízoót μεγάῳ' ἰαΐνετο δ᾽ ὕδωρ. 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ ζέσσεν ὕδωρ ἐνὶ ἤνοπι xaAxqQ, 
Ἔςβ' ἀσάμιγθον ἔσασα, «16 àx ερἰπυδος µετγά- 
Aoto, 
θυμῆρες xepácaca, χατὰ κρατός τε xai ὤμων, 
"Ogpt pol àx κάματον θυµοφθόρο» elAsco γνίωγ, 
ubi quemadmodum hunc versum: 
θυμῆρες χεράσασα χατὰ xpatóc τε xal ὤμων, 


rectius quam Fr. A. Woltius fecit interpunxi, ita 
lliud OQ, v. 316 sq. videtur esse scribendum : 


Ly nc ἠδὲ xcoAÉgtoto 
Ἔρχεσθαι μετὰ gvAa θεῶν, ἢ εἲς d.la δίαν, 

pro eo quod idem Wolfius edidit παυσάμεγόν 

σ᾿ ἐχέλευσε. Cf. Iliad. B, v. 28 et 65. 


θωρῆξαί σε xéAevcs καρηκοµόωντας Αχαιούς, 
Παν συδίῃ. - 


et Ω, 115. 
Avcacal σε κἐλευσεν Οαύμπιος "Excopa8ioy, 


In isto vero Clementis loco vel verbum θυμῆρες sa- 
tis arguit esse scribenti Homeri versum ante oculos 
obversatum. Quapropter apud peritos judices nulla 
debebit esse de conjectura mea dubitatio. 


PRAEFATIO ΤΟΝΙ II. 


Etsi in prafatione quam ad primum Clementis 
volumen adjunxi satis est explicatum quid in hac 
editione adornanda secutus sim, tamen videtur de 
his quoque Stromatorum libris breviter dicendum, 
ne quz? ego tum de iis potissimum libris qui volu- 
mine primo continentur dixeram, ea de liis quoque 
libris dicta esse videantur. Horum enim librorum. 
longo alia est ratio atque illorum. Cum euim plures 
libri manu scripti iique auctoritate admodum di- 
versa istos libros contineant, Stromata nobis viden- 
tur uno tantum codice, sed eo satis antiquo servata. 
esse, ex quo primum fluxit editio Florentina quz 
plerumque manifestis vitiis vix exceptis antiquis- 
simi istius libriscripturam exhibet. Hinc Fr. Sylbur- 
gius pruderter editionem ita derivavit suam ut li- 

rariorum menda, quantum in 3e esset tolleret, cum 
non celaret quibus locis ab editione princ:pe disce- 
dendum fuisset. Ex hujus editione ceterz emana- 
runt, quarum alia est alia vitiosior. Una tamen paulo 
melior, eam dico quain J. Potterus edendam curavit, 
quanquam is quoque pleraque vitia in suam editio- 
nem recepit, id quod eo debet videri rairabilius, 
quod collationem libri Parisini habebat unde p.te- 


C rat discere quid falso quid recte fecissent critici. 
X Nam ille liber sive est idem quo P. Victorius usus 


erat in editione Florentina curanda, sive alius, ex 
eodem tamen fonte est derivatus, habet easdem la- 
cunas quam editio princeps, habet eamdem Clc- 
mentis orationem, habet eadem librariorum vitia 
aperta pariter atque tectiora, ita ut ejus collatio 
qua est ad editionem Potterianam adjuncta nullam 
fere aliam diversitatem contineat nisi ubi editores 
imperitissimi artis criticz sine ullo judicio a Vietori 
vel Sylburgii editione discesserant, paucis exceptis. 
locis ubi aut ex aliorum scriptorum auctoritate aut. 
ex doctorum hominum conjectura aliquid mutatum. 
est : id recte a me dici satis superque ex adnota- 
tionibus quas ultimo volumini adjiciam criticis pa-. 
tebit. Quam ob causam nolo. hic exempla quz pene 
sunt innumerabilia turpissimorum errorum ascri- 
bere. lllud dico me editionem Sylburgii quam etiam , 
olim dicebam esse sequeudamita litteris mandasse, 
ut cum libro Parisino cujus aceuratam collationem 
Potterus exhibuit, conferremet quz alii critici prae- 
Stilissent antiquiora ex editionis Potteriana fide 
acciperem, recentiora ex hominum doctorum com- 
mentariis colligerem, in qua re quid ab aliis acce- 
perim, quid ipse exantlaverim patebit ex adnota- 
tione critica. lllud tamen hic quoque debeo proliteri 
me nec voluisse nec potuisse nuuc novam horum. 
librorum recensionem instituere, accuratam me re- 
cognitionem, suscepisse peritus nemo negabit. Ῥυ- 
stremo hoc mihi videtur adnotandum,editionein 


X Sylburgianam editam esse a. 1592. Video enim mul- 


tos,in quibus etiam eos quos non putabam his in rebus 
ppsse falli, editiones eas qux Sylburgio plane indigna 
sunt, tanquam Sylburgii laudare, uti Parisiensem 
et Coloniensem, ila ut eum szepeSylburgianz pagi 
numerum citatum viderim ad quem nunquam acere- 
vit Sylburgii editio qua edita est ex typographeio 
Hieronymi Commelini C11) XCIHI, οἱ constat pa- 
ginis 386. 


τς VETERUM TESTIMONIA 
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VETERUM TESTIMONIA. 


Eusebius, Ecclesiast. Histor. lib. τν, cap. 96. 
Τούτου Bb τοῦ λόγου µέμνηται Κλήμης ὁ Άλεξαν- A — Hujus autem libri ment onem facit Clemens 


ὁρεὺς ἐν ἰδίῳ Περὶ τοῦ Πάσχα λόγῳ, ὃν ἐξ αἰτίας τῆς 
«o9 Μελέτωνος Υραφῆς φησὶν ἑαυτὸν συντάξαι. 


Alexandrinus in opere suo De Paschate; quod qui- 
dem ut conscriberet, Melitonis librum causam sibl 
praebuisse testatur. 


Idem, ibid. lib. v, cap. A1. 


Κατὰ τοῦτον (τὸν Ἠάνταινον) «atc θέίαις γραφαῖς 
συνασχούμενος ἐπ᾽ ᾽Αλεξανδρείας ἐγνωρίξετοΚκλήμης, 
ἐμώνυμος τῷ πάλαι τῆς Ῥωμαίων Ἐκχλησίας fv 
δαμένῳ φοιτητῇ τῶν ἁποστόλων ' ὃς δὲ καὶ ὀνομαστὶ 
ἐν ag συνέταξεν Ὑποτυπώσεσω", ὡς ἂν διδασχάλου 
ου Πανταίνου. µέμνηται. Τοῦτον δξ αὐτὸν χαὶ τῶν 
Σζρωματέων ἓν πρὠτῳ συγγράµµατι αἰγίττεσθαί pot 
ὀοχεῖ, ὅτε τοὺς ἐμφανεστέρους ἧς χατείληφεν ἆποστο- 
χῆς διαδοχῆς ἐπισημαινόμενος, ταῦτά φησιν "Ηδη 
ἃ οὗ γραφὴ εἰς ἐπίδειξιν τετεχνασµένη δε d) πρα- 
Ἱματεία * ἀλλά por ὑπομνήματα εἰς γῆρας θησαυρί- 


Clemens gentilis illius Clementis, qui apostolo- 
rum discipulus erat, ac Romanorum olim rexerat 
Ecclesiam, temporibus Panizni, cujus opera in sa- 
cris lideris educatus, multumque exercitatus erat, 
Alexandrie hominum fama et commemoratione 
multum nobilitatus est; qui quidem in libris 'Yxo- 
τυπώσεων ab ipso compositis, nominatim przce- 
ptoris sui Pantzeni mentionem facit. Quein etiam in 
primo libro Stromatum videtur innuisse, ubi cer- 
tos quosdam viros apostolica doctrina (quam ipse 
ab illis acceperat) cum primis eximios recenset, 


ζεται, λήθης φάρµακον, εἴδωλον ἀτεχνῶς χαὶ σχια- B his verbis : Istud a me jam institutum opus non 


tpagla. τῶν ἐναργῶν καὶ ἐμφύχων ἐχείνων ὧν χατη- 
Quir,» ἀχοῦσαι λόγων τε xal ἀνδρῶν µαχαρίων καὶ 
τῷ ὄντι ἀξιολόγων. Τούτων ὁ μὲν, ἐπὶ τῆς Ἑλλάδος, 
ὁ Ἰωνιχὸς * 6 δὲ, ἐπὶ τῆς μεγάλης Ἑλλάδος * τῆς χοί- 
in; ἅτερος αὐτῶν Συρίας fjv: ὁ δὲ, ἀπ' Αἰγύπτου : 
ἆλλοι δὲ, ἀνὰ τὴν ᾽Ανατολήν' καὶ ταύτης ὁ μέν τις, τῶν 
λσσυρίων * ὁ δὲ, ἐν τῇ Παλαϊστίνη, Ἑθραῖος ἀνέχα- 
rv. Ὑστάτῳ δὲ περιτυχών ' δυνάµει δὲ ἄρα πρῶτος 
ἣν, ἀνεπαυσάμην ἐν Αἰγύπτῳ θηράσας λεληθότα. ᾽Αλλ’ 
οἱ μὲν, τὴν ἀληθῆ τῆς µαχαρίας διδασκαλίας σώζον- 
τες παράδοσιν, εὐθὺς ἀπὸ Πέτρου τε xal Ἰαχώδου, 
Ἰωάννου τε xai Παύλου τῶν ἁγίων ἁποστόλων , παῖς 
παρὰ πατρὸς ἑἐχδεξάμενος  ὀλίγοι δὲ οἱ πατράσιν 
ὅμοιοι * ἦχον δὴ σὺν θεῷ χαὶ εἰς ἡμᾶς τὰ προγονιχἁ 


est certe opus' artificiose ad inanem ostentationem 
elaboratum, sed tanquam commentarius ad obli- 
vionis morbum curandum in summam senectutem 
repositus, simulacrum plane ct adumbratio non. 
modo eflficacis illius et plene spiritu ac vita doctrinae 
quam mihi conceSsum est audire; verum etiam 
beatorum hominum, qui sunt omnium rcvera 
praconiis merito celebrandi. Quorum unus lonicus 
genere, in Gracia vixit; alter magnam Grzciam 
incoluit ; alter in Ceelesyria natus, ibidem commo- 
ratus est; alter ex /Egypto oriundus fuit; alii 
Orientem doctrina evangelica imbuerunt : quorum 
unus ex Ássyriis prognalus est, alius in Palestina 
antiqua Hebreorum stirpe editus. Ét cum demum 


ἐχεῖνα καὶ ἀποστολιχὰ χατασθησόµενοι σπέρµατα. Ὁ ipse hominem in AEgypto delitescenten vestigas- 
sem, inque eum postremum incidissem, qui virtute et doctrina erat re ipsa omnium primus, tandem 
eum ilo conquievi. Atque isti veram sacrosancte doctrine traditionem, «quam successionis serio 
ab ipsis usque sanctis apostolis, Petro, Jacobo, Jcanne et Paulo deducta, velut filius a patre acceperant, 
licet pauci. numero (pauci enim sunt patribus similes) assidue conservantes, ad nostram statem usque, 
divina favente clementia, vitam propagarupt, quo antiqua illa et apostolica doctrinz predictz: semina in 
ipimis nostris insererent. 
Idem, ibid, lib. v, cap. 38. 


"Hv $' ἂν τυχὸν πιθανὸν τὸ λεγόµενον, εἰ ph πρῶ- 
τον μὲν ἀντέπιπτον αὐτοῖς αἱ θεῖαι Γραφαί’ καὶ ἁδελ- 
φῶν δέ τινων ἑστὶ γράμματα πρεσθύτερα τῶν Βίχτο- 
pos χρόνων, & ἐχεῖνοι πρὸς τὰ ἔθνη ὑπὲρ.τῆς ἀληθείας, 
xai πρὸς τὰς τότε αἱρέσεις ἔγραφαν. Afyw δὲ Ἰου- 
στίνου χαὶ Μιλτιάδου χαὶ Τατιανοῦ χαὶ Κλήμεντος, 
xii ἓτέρων πλειόνων £v οἷς ἅπασι θεολοχεῖται ὁ Χρι- 
ετός. 


Ac fortasse id quod dicunt, credibile viderefur, 
nisi eis refragarentur primum quidem divinz Scri- 
pturz; deinde fratrum quorumdam scripta, Victo- 
ris state antiquiora, qux illi adversus gentes et 
contra sui temporis hereticos pro veritatis defen- 
sione scripserunt..Justinum intelligo, et Miltiadem, 
et Tatianum, ac Clementem, aliosque quampluri- 
mos; in quorum omnium libris Christi divinitas 


D astruitur. 


Idem, ibid. lib. v1, cap. 45 εἰ. 


Tou δὲ Κλήμεντος Στρωματεῖς οἱ πάντες ὀχτὼ rra p" 


λαῖν σώξονται ' οὓς xal τοιαύτης Ἠξίωσεν ἐπιγραφῆς' 


Clementis omnes octo libri Στρωματεῖς, id cst 
varie contexti, apud nos integri servantur, quos 


25 CLEMENS ALEXANDRINUS. $8 
taii inscriptione donavit : Titi Flavii Clementis ccm- A Τίτου dJaviov KAipevcoc τῶν κατὰ τὴν dno 


meniaria Στρωματεῖς, hoc est varia ratione con- 
text, qui multiplicem vere ac divinee philosophie 
cognitionem | complectuntur. Totidem etiam libri 
sunt ab eo editi, qui 'Yxocvzoceic, id est Infor- 
nationes, inscribuntur ; in quibus Pantenum docto- 
rem et magistrum suuin. nominatim memorat, cum 
Commentarios ejus in sacras litteras recensendo, 
tum 4raditiones etiam explanando. Est ejus liber ad 
gentiles Hortatorius. Tres item, qui inscribuntur 
Paedagogus. Alius, cujus titulus sic habet : Quisnam 
dives ille sit, qui salvetur. De Paschate liber unus. 
Disputationes de jejunio. Liber Obtrectationis. Est 
prxterea liber ejus Hortatorius ad patientiam. Alius, 
Ad nuper baptizatos. Alius qui nuncupatur Canon 


ecclesiasticus, sive contra eos qui Judzeorum sequun- D 


tur errorem; quem episcopo Alexandro, de quo 
supra verba fecimus, dedicavit. lu libris Zcpoga- 
τέων, non modo seutentias ex sacra Scriptura 
collectas disperse intexit; sed etiam ex gentilium 
scriptorum libris, si quid ab illis commode dictum 
videatur, sumit, cum Gracorum simul et barbaro- 
rum opiniones , que apud multos jactat» sunt, 
aperiendo : tum falsos et commentitios errores 
eorum, qui inter hzreticos principem locum obii- 
nebant, coarguendo ; denique explanationem mul- 
tiplicis doctrine, et litterarum cujusque generis, 
unde copiosa materia nohis suppetit prudentiz, 
aute oculos lectoris proponit. Atqué his universis 
philosopho:um dogmata admiscuit. Unde non sine 
causa inseriptionem operis argumento valde con- 
sentaneam fecit, Στρωματεῖς. In eisdem octo libris 
utitur testimoniis Scripturarum, quibus a multis 
solet contradici : nimirum Sapientie, qua Salo- 
monis dicitur, et Ecclesiastici, Jesu 'Sirach, et Epi- 
stole ad Hebreos, et Barnabz, et Clementis, et 
Juda. Tatiani item librum contra gentiles citat : et 
librum Cassiani, quem De temporum ordine con- 
scripsit. Philonis porro, eli Aristobuli, Joscphi 
et Demetrii et Eupolemi, Judaeorum scriptorum, 
memoriam non praterit : quippe qui suis scriptis 
Moysen, et Judzorum gentem, vetere illa prosapia 
que apud Graecos jactatur, longe antiquiorem 
fuisse perspicue commonstrant. Atque isti Clemen- 


φιἸοσοφίαν γγωστικῶν ὑπομγημάτων Στρωματεῖς. 
Ἱσάριθμοί τε τούτοις εἰσὶν οἱ ἐπιγεγραμμένοι Ὑπο- 
τυπώσεων αὐτοῦ λόγοι’ ἓν of; ὀνομαδτὶ ὡς διδασχάἀ- 
λου, τοῦ Πανταίνου μνημονεύει, ἑχδοχάς τε αὐτοῦ 
γράφων, χαὶ παραδόσεις ἐχτιθέμενος. Ἔστι δὲ αὐτῷ 
xai πρὸς Ἕλληνας λόγος ὁ Προτρεπτιχὸς, τρεῖς τε 
οἱ τοῦ ἔπιγεγραμμένου Παιδαγωγοῦ xaX Τίς ὁ σω- 
ζάμενος π.λούσιος; οὕτως ἐπιγραφεὶς ἕτερος αὑτοῦ 
λόγος" τότε Περὶ τοῦ Πάσχα σύγγραμμα, xax Δια- 
λέξεις περὶ νηστείας, χαὶ Περὶ χκατα.λα.Ίιᾶς, καὶ 4 
Π[ροτρεπτικὸς πρὸς ὑπομονὴν, xot Εἰς τοὺς γεωστὶ 
βεδαπτισµέγους, xaX 6 ἐπιγεγραμμένος Κάνων ἑκ- 
χἸησιαστικὸς, 1) πρὸς τοὺς Ἰουδαῖνοντας' ὃν Άλεξαν- 
δρῷ τῷ δεδηλωμένῳ ἐπισχόπῳ ἀνατέθεικεν. Ἐν μὲν 
οὗν τοῖς Στρωματεῦσιν o) µόνον τῆς θείας κατά- 
στρωσιν πεποίηται Γραφῆς, ἀλλὰ xai τῶν παρ) "EÀ- 
λησιν, εἴ τι ἄρα ὠφέλιμον ἐδόχει αὐτοῖς εἰρῆσθαι, 
μνημονεύει, τῶν τε παρὰ τοῖς πολλοῖς δογμάτων, τὰ 
Ἑλλήνων ὁμοῦ xai τὰ βαρθάρων ἀναπτύσσων, xal 
ἔτι τὰς τῶν αἱρεσιαρχῶν φευδοδοξίας εὐθύνων, ἴστο- 
ρίαν τε πολλὴν ἐξαπλοῖ , ὑπόθεσιν ἡμῖν πολυμαθοῦς 
παρέχων παιδείας. Τούτοις ἅπασι χαταμίγνυσι xat 
τὰ φιλοσόφων δόγματα. "υθεν εἰχότως κχατάλληλον τῇ 
ὑποθέσει xal τὴν προγραφὴν τῶν Στερωµατέων τε- 
ποίηται. Κέχρηται δ £v αὐτοῖς xal ταῖς ἀπὺ τῶν &v- 
τιλεγοµένων Γραφῶν µαρτυρίαις, τῆς τε λεγοµένης 
Σολομῶντος Σοφίας, χαὶ τῆς Ἰησοῦ τοῦ Σιρὰχ, xai 
τῆς πρὸς Ἑθῥαίους Ἐπιστολῆς, τῆς τε Βαρνάδα xoi 
Κλήµμεντος xaX Ἰούδα. Μνημονεύειτε τοῦ πρὸς Ἕλ- 
ληνας Τατιανοῦ λόγου, xal Κασσιανοῦ, ὡς xai αὐτοῦ 
Χρονογραφίαν πεποιτµἐνου. Ἔτι μὴν Φίλωνος xol 
Αριστοθούλου, Ἰωσήπου τε χαὶ Δημητρίου xal Eó- 
πολέμου, Ἰουδαίων συγγραφέων, ὡς ἂν τούτων ἁπάν- 
των ἐγγράφως πρεσθύτερον τῆς παρ) Ἕλλησιν ἁρ- 
χαιογονἰας Μωῦσέα τε xat τὸ Ἰουδαίων ἔθνος ἀποδει- 
ξάντων. Καὶ ἄλλης δὲ πλείστης χρηστοµαθείας ἔμπλεοι 
οἱ δηλούµενοι τυγχάνουσι τοῦ ἀνδρὸς λόγοι. "Dv ἐν 
τῷ πρώτῳ περὶ ἑαυτοῦ δηλοῖ ὡς ἔγγιστα τῆς τῶν ἀπο- 
στόλων γενοµένου διαδοχῆς. Ὑπισχνεῖται 6 ἓν αὐτοῖς 
καὶ εἰς τὴν Γέγεσιν' ὑπομνηματιεῖσθαι. Καὶ ἐν τῷ 
λόγῳ δὲ αὐτοῦ τῷ ic Πάσχα ἐχθιασθῆναι ὁμολογεῖ 
πρὸς τῶν ἑταίρων, ἃς ἔτυχε παρὰ τῶν ἀρχαίων πρε- 
σθυτέρων ἀχηχοὼς παραδόσεις, Υραφῃ τοῖς μετὰ 


tis libri, quos jam persecuti sumus, maxima opti- D ταῦτα παραδοῦναι. Μέμνηται δ ἐν αὐτῷ Μελέτωνος ᾿ 


marum disciplinarum materia referti sunt. 1n 
primo libro ejusdem operis de seipso loquitur, 
quod prope ad apostolorum tempora successerit. In 
eisdem libris Commentarios in Genesim se editurum 
pollicetur. Item in libro illius quem De Paschate 
composuit, fatetur se a familiaribus suis compul- 
sum, ut traditiones, quas a veteribus presbyteris 
accepisset, litteris proderet ad posteritatem. In 
eodem libro Melitonem , lreneum et alios non- 
nullos commemorat , narrationesque aliquot ex 
eorum libris pias rccenset. In libris 'Yxorvzo- 
σεων, ut summatim comprelherndam, sicut in uni- 
versas Scripturas, quz» omnium consentiente au- 
ctoritate coufirmantur, breves scripsit explicatio- 


xa Εἰρηναίου, xal τινων ἑτέρων, ὧν xal τὰς διηγἠ- 
σεις τέθειται. "Ey. δὲ ταῖς Ὑποτυπώσεσι, ξυνελόντα 
εἰπεῖν, πάσης τῆς ἐνδιαθήχου Γραφῖς ἐπιτετμημένας 
πεποίηται διηγἠσεις, μηδὲ τὰς ἀντιλεγομένας παρε)- 
θών τὴν Ἰούδα λέγω xal τὰς (λοιπὰς) χαθολικὰς 
ἐπιστολὰς, τὴν τε Bapvá6a, καὶ τὴν Πέτρου λεγομέ- 
νην ᾽Αποχάλυψιν. Καὶ τὴν πρὸς Ἑδθραίους δὲ Ἐπι- 
στολὴν, Παύλου μὲν εἶναί φησι, χεγράφθαι δὲ Ἕθραί- 
οις 'Ἑόραϊχῇ φωνῇ, Λουκᾶν δὲ φιλοτίµως αὐτὴν µε- 
θερμηνεύσαντα, ἐχδοῦναι τοῖς Ἕλλησιν' ὅθεν τὸν 
αὐτὸν χρῶτα εὑρίσχεσθαι κατὰ τὴν ἑρμηνείαν, ταύτης 
τετῆς Ἐπιστολῆς, xaX τῶν Πράξεων ' μὴ προγεγρά- 
qa: δὲ τὸ, Παῦ.Ίος ἁπύστο.Ίος, εἰχότως. « Ἑθραίοις 
γὰρ, φησὶν, ἐπιστέλλων, πρόληψιν εἴληφόσι κατ’ αὐτοῦ 
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xxi ὑποττέεύοφσιν αὑτὸν, συνετῶς xávu οὐχ ἓν ἀρχῇ A nes: ita neque eas quidem quas a multis vocantur 


ἀπέτρεφεν αὐτοὺς, τὸ ὄνομα θείς. »Εἶτα ὑποθὰς ἐπι- 
Mrst^ « δη δὲ, ὡς ὁ µαχάριος ἔλξεγε πρεσθύτερος, 
ἐ-εὶ ὁ Κύριος, Απόστολος ὢν τοῦ Παντοκράτορος, 
ἀπεστάλη πρὸς Ἑδρείους, διὰ µετριότητα ὁ Παῦλος, 
ὡς ἂν €i, «X ἔθνη-ἀπεσταλμένος, οὐχ ἐγγράφει Éav- 
ὧν "E6paíwv ἁπόστολον, διά τε την πρὸς τὸν Κύριον 
τιμῖν, διά τε τὸ Ex περιουσίας xaY τοῖς Ἔθραίοις 
ἐπιστέλλειν, ἐθνῶν χήρυχα ὄντα xal ἁπόστολον.» Αὖ- 
δις δ ἐν τοῖς αὐτοῖς ὁ Κλήμης βιθλἰοις περὶ τῆς τά- 
ξεως τῶν Εὐαγγελίων (παράδοσιν τῶν ἀνέχὰθεν πρε- 
σδυτέρων τέθειται, τοῦτον ἔχουσαν τὸν τρόπον: «Προ- 
Ἱεγράφθαι ἐλέγετο τῶν Εὐαγγελίων, τὰ περιέχοντα 
*i; γενεαλοχίας * τὸ δὲ χατὰ Μάρχον, ταύτην ἐσχη- 
χέναι τὴν οἰχονομίαν. Τοῦ Πέτρου δηµοσίχ ἐν Ῥώμῃ 
χερύξαντος τὸν λόγον, xai Πνεύματι τὸ Εὐαγτέχιον 
Ξειπόντος, τοὺς παρὀντας, πολλοὺς ὄντας, παραχα- 
ἐέσαι τὸν Μάρχον, ὡς ἂν ἀχολουθῄσαντα αὑτῷ πήῤ- 
ῥωῤεν, χαὶ μεμνημένον τῶν λεχθέντων, ἀναγράψαι 
tà εἰρημένα” ποιῄσαντα δὲ τὸ Εὐαγγέλιον, μεταδοῦ- 
ναι τοῖς δεοµένοις αὐτοῦ. περ ἐπιγνόντα τὸν Πέτρον, 
Ξρυερεπτιχῶς µή τε κωλῦσαι µῆ τε προτρέφασθαι; 
ὧν μέν τοι Ἰωάννην ἔσχατον, συνιδόντα ὅτι τὰ σωµα- 
τιχὰ £y τοῖς Εὐαγγελίοις δεδήλωται, προτραπέντα ὑπὸ 
τὸν γνωρίµων, Πνεύματι θεοφορηθέντα. πνευματιχὸν 
ποιζσαι Εὐαγχέλιον.» Τοσαῦτα ὁ Κλήμης. 


in controversiam, passus est interpretationum sua 
rum expertes esse : δα] Epistolam dico, et ca- 
tholicas, οἱ epistolam Barnabz, et Revelationem . 
qu:e Petri esse dicitur. Epistolam item ad Hebrzeos 
scriptam, Pauli esse affirmat, et Hebraico sermone 
ad Hebreos ab eo editam, Lucam autem eam 
accurate in Grecum, ut Grxcis traderet, conver- 
tisse : illudque plane ex interpretatione ipsa facile 
intelligi posse, quod Epistola et Acta apostolorum 
idem orationis filum habeant; atque hanc inseri- 
ptionem , Paulus apostolus , non sine causa in Epi- 
stole principio fuisse pratermissam ; « nam cum 
Paulus ad Hebrzos Epistolam scriberet, qui przju- 


dicatam animis sententiam, et suspectam opinio- 


B nem, contra eum ejusque doctrinam combiberant, 


nomen consulto admodum non inscripsisse : ne in 
ipso exordio animos illorum prorsus ab Epistolse 
lectione averteret. » Deinde longius aliquanto in ora- 
tione progressus, addit ista : « Jam vero sicut 68 - 
tus quidam preshyter dicebat : quoniam Dominus, 
ipse Apostolus Patris sui omnipotentis, ad llebraos 
missus fuit, Paulus quia erat ad gentes missus, 
modeste quidem, cum ad Hebraeos scr.berct, se 
apostolum Hebraeorum non inscripsit , partim, 
ob suam erga Dominum reverentiam, partim, ne 
cum gentium praco et apostolus esset, prater offi- 


eium ad Hebrzos scribere videretur.» Rursus Ciemens in iisdem libris, traditionem de ordine temporum 
quibus Evangelia scripta erart, a veteribus presbyteris acceptam ad hunc modum exponit : «Kvangelia, 
qu£ in se complectuntur genealogias, ante scripla dicuntur. lllud autem quod secundum Marcum in- 
scribitur, talem causam habuisse feriur : Cum Petrus Romz publice verbum Dei predicaret et Spiritus 
sancti instinctu Evangelium Christi exponeret, multos qui presto aderant, Marcum, utpote qui euin 
diutius comitatus fuisset, et ejus verba memoria teneret, magnopere obsccrasse ferunt, ut ea quae 
faissent ab illo przedicata, scriptis mandaret. Quod quidem Evangelium simul ac ediderat, illis qui illud 
ab eo rogavissent, impertiit; Petrum autem, ubi de eo certior factus erat, neque plane prohibuisse, 
meque adbortatum esse ; Joannem vero, utpote sacrosancti Spiritus impulsu commotum, postquam iu- 
tellexit, ea qua ad corpus et humanitatem Christi spectabant, in illis Evangeliis explicata, quorumdam 
familiarium ac necessariorum rogatu, Evangelium spirituale post reliquos evangelistas conscripsisse. » 
Hec Clemens. 


Alexander Hierosolymitanus episcopus ibidem de eodem. 


Πατέρας γὰρ ἴσμεν τοὺς µαχαρίους ἐχείνους τοὺς C Nam illos beatos Patres, qui ante nos viam vir- 


προοδεύσαντας, πρὸς οὓς μετ᾽ ὀλίγον ἐσόμεθα, Πάν- 
«ατνον τὸν µαχάριον ἀληθῶς xaX χύριον, χαὶ τὸν ἱερὸν 
Κλήμεντα χύριόν µου γενόµενον, xal ὠφελήσαντά µε. 


tutis sedulo institerunt, ad quos non Ιηυ]ίο post 
nos profecturi sumus, cognovimus : Pantzenum dico 
vere beatum ac dominum meum, ct sanctum Cle- 
mentem etiam dominum meum, qui multum mihi 
sepe commodavit. 


Rursum Euseb. ibid. lib. n, cap. 9. 


Περὶ δὲ τούτου 6 Κλήμης τοῦ Ἰαχώδου , xai ἔστο- 
ῥρίαν µνήµης ἀξίαν ἓν τῇ τῶν Ὑποτυπώσεων ἑθδόμῃ 
Ξαρατίθεται, ὡς ἓχ παραδόσεως τῶν πρὸ αὐτοῦ, φά- 
exu, ὅτι δὴ ὁ εἰσαγαγὼν αὐτὸν εἰς διχαστήριον, µαρ- 
ευρ[σαντα αὐτὸν ἰδὼν, χινηθεὶς, ὡμολόγησεν xal 
αὐτὸς εἶναι ἑαυτὸν Χριστιανόν. Συναπήχθησαν οὖν 
Ίμφω, gnolv- xat χατὰ τὴν ὁδὸν ἠξίωσεν ἀφεθῆναι 
«ὖὐτῷ ὑπὸ τοῦ Ἰακώδου. Ὁ δὲ, ὀλίγον σχεψάµενος, 
Ei pf;vr| σοι, εἶπε, καὶ κατεφίλησεν αὐτόν, χαὶ οὕτως 
ἁμγότεροι ὁμοῦ ἑχαρατομήθησαν. 


De isto Jacobo Clemens in septimo libro Ὕπο- 
τυπώσεων historiam plane memorabilem inserit, 
eamque narrat quasi ex traditione majorum acce- 
ptam ; nimirum, eum ipsum, qui Jacobum in ju- 


dicium adduxisset, cum testimonium Christo illum 


tam libere perhibentem cerneret, ea re coinmotum, 
se etiam Christianum ingenue confessum esse. 
Igitur 3mbobus una ad supplicium adductis, hune 
inter eundum a Jacobo postulasse, veniam) sibi 
concedi. Jacobum autem, paululum rem aniu.o 
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complexum dixisse, Pax tibi, illumque osculatum esse; et sic tandem utrumque securi percussum 


vitam deseruisse. 


Idem, Chronic. Canon., pag. 216. 


Clemens, Strematum auctor, Alexandrine Eccle- A Κλήμης ὁ Στρωματεὺς πρεσθύτερος Αλεξανδρείας, 


sia presbyter, optimus Christanz philosophi: ma- 
gister, libris conscribendis inclaruit; et Pantznus 
e Stoicorum secta philosophus, in divinis litteris 
excelluit. 


Idem, Prepar. evangel., 


Atquc horum tarpitudinem admirabilis ille Cle- 
mens, ea quam ad Grecos dirigit Cohortatione, 
nudam omniumque spectandam oculis proponit, 
quippe qui cum omnes illorum casremonias sua 


ipsius experientia cognoverit, tum celerrime ab. 


infami errore caput extulerit, verbi salutaris, et 
evangelic:e dectrine vi. ex tot tantorumque malo- 
rum contagione liberatus, etc. 


Itaque deorum ipsorum des, mortuorum se- 
pulcra esse perhibentur, quemadmodum Clemens 
in ea quam ad Graecos scribit Cohortatione com- 
memorat, Grecorum ipsorum testimonia profe- 
rens, eic. 

Idem, ibid., 


Jure sane et merito Clemens, vir plane singula- 
ris, in ea quam gentilibus inscripsit Cohortatione, 
eadem ista carpens, hominum illorum czcitatem 
lamentatuf, etc. 


ἄριστος διδάσχαλος ἐν «fj κατὰ Χριστὸν φιλοσοφίᾳ, 
συνντάττων διέλαµπεν, χαὶ Πάνταινος φιλόσοφος ἀπὸ 
Στωϊκῶν ἐν τῷ θεἰῳ λόγῳ διέπρεπεν. 


lib. n, cap. 9. 

Ταῦτα δὲ Κλήμης ὁ θαυμάσιος £v τῷ πρὸς "EAA4n- 
vac Προτρεατικῷ διαῤῥήηδην ἐχκαλύπτει, πάντων 
μὲν διὰ πείρας ἐλθὼν ἀνὴρ, θᾶττόν γε μὴν τῆς πλά- 
νης ἀνανεύσας, ὡς ἂν πρὸς τοῦ σωτηρίου λόγου, xoi 
διὰ τῆς « απελωᾶς διδασχε λίας τῶν χαχῶν λελν- 
τρωµένος. . 


Idem, ibid. lib. n, cap. 5. 


Ἔνθεν αὐτοῖς xal οἱ τῶν θεῶν olxot, νεχρῶν εἶναι 
τάφοι μνημονεύονται, ὡς ὁ Κλήμης ἓν τῷ πρὸς "EA- 
Ίηνας Προτρεπτικῷ ἱστορεῖ, τοῦ λόγου μάρτυρας 
αὐτοὺς Ἕλληνας ἐπαγόμενος. . . . 


lib. 14, cap. 10. 


Εἰκότως ἄρα 6 θαυμάσιος Κλήμης ἓν τῷ πρὸς ἘἜ.ὶ- 
Aqxac Προτρεατικῷ, αὐτὰ δὴ ταῦτα ἐπιμεμφόμενος, 
τοιάδε xai αὐτὸς τὴν πλάνην τῶν ἀνθρώπων ἆπολο- 
φύρεται. . 


]dem, lib. 1x, cap. 6. 


Atque istius etiam (Clearchi scil.) Clemens noster 
libro prime Stromatum meminit, etc. 


Τούτου δὲ μνημονεύει χαὶ ó ἡμέτερος Κλήμης iy 


C τῷ πρὠτῳ Στρωματεῖ... 


ldem, lib. x, cap. 1. 


Et quoniam Clemens ille noster fuse admodum 
Stromate sexto disputationem istam exsequitur, etc. 


Ὁ μὲν οὖν ἡπέτερος Κλήμης, Ev ἔχτῳ Στρωματεῖ, 
τὴν περὶ τούτου σύστασιν εἰς πλάτος ἀπηύθννε... 


Idem, ibid. cap. 5. 


Jam vero Clementezm audi in eadem mecum dis- 
putatione versantein, etc. 


Τῆς δ' αὐτῆς ἡμῖν ὑποθέσεως ἐφαφάμενος xal ὁ 
Κλήμης, ἐπάκουσον ἅ φησιν... 


9 Idem, ibid. cap. M. 


Hactenus Tatianus. Jam ad Clementem transea- 
mus, etc. 


Τοσαῦτα xai ὁ Τατιανός. Μετίωμεν δὲ xot ἐπὶ 
Κλήμεντα... 


ldem, lib. x1, cap. 24. 


Atque hactenus Philo, cui affinia plane et ge- 


Ταῦτα 6 Φίλων, συνάδει δὲ αὐτῷ xaX ὁ Κλήμης, tv 


mina Clemens Stromate sexte hunc in. modum p τῷ ἕκτῳ Στρωματεῖ λέγων ᾧδε.. 


persequitur, etc. 


Idem, lib. xii, cap. 13. 


Quo eodem in genere, quz Clementis nostri sen- 
tentia fuerit, ex sequentibus intelliges, etc. 


'Οποῖα δὲ xaX Κλήμεντι περὶ τῆς αὐτῆς εἴρηται 


ὑποθέσεως, Υνοίης ἂν διὰ τούτων... 


Cyrillus Alexandr. contra Julianum, lib. vi, pag. 205, edit. Paris., 1638. 


Clemens enim qui sanctos apostolos ubique sequi- 
tur, quique infinitas Gracorum historias audiendo 
acceperat, in Stromatis refert, etc. 


Hujus historie nominatim meminit Clemens in 


duas, offe 


ldem, ibid., lib. MENDA 


KA Nx μὲν «à τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις ἑπόμενος 
queo τε ὅσης Ἑλληνικῆς ἑστορίας εἰς 
gsm ἓν τοῖς Στρωματεῦσί etat... 


" viuis vf ἱστορίας ἓν τοῖς Στρω- 


BU 


Stromatis, vir in primis doctus et eruditus, qui m p ts bt ἑλλόγιμος xaX φιλομαθὴς 
e 


ET VETERUM TESTIMUNIA..- à 
zl ἀναγνωσμάτων Ἑλληνιχῶν πολυπραγµονήσας A Graecarum litterarum altitudinem, quantum forxau 


“θος, ὡς ὀλίγοι τάχα που τῶν πρὸ αὐτοῦ. 


ante illum pauci, perscrutatus est. 


Idem, ibid., lib. x, pag. 542. 


"Een δὲ xai Κλήμης ávhp ἑλλόγιμος, xai μέντοι 
καὶ πρλυΐῖστωρ περί τε θεῶν καὶ ναῶν (6l... 


Clemens autem eruditus vir et multarum histo- 
riarum scientissimus de diis ac templis ita quoque 
scribit, etc. 


Epiphanius Adversus hreses, lib. 1, tom. Il, in Secundianorum heresi. 


Εἶτα oi χαλῶς συγγραφἀµενοι, xal ἀλήθειαν τού- 
των ἐν τοῖς σφων αὐτῶν συγγράµµασιν Ίλεγξαν, ΚλΙ- 
urs τε, ὃν qaot τινες Αλεξανδρέα, ἕτεροι δὲ "A0n- 


νχίον. 


Verum quam hzc a veritate abhorreant. omnia, 
egregii quidem scriptores editis adversus eos 
Commentariis demonstrarunt, precipue vero Cle- 
mens Alexandrinus, quem Atheniensem alii fa- 
ciuut. 


9 Dionysius Αγευραφίία, lib. De divinis nominibus ,cap. 5. 


Ei δὲ ὁ φιλόσοφος ἀξιοῖ Κλήμης, χαὶ πρὸς τὶ πα- Ὁ — Si autem vult Clemens philosophus, ad aliquid 


ραδείγµατα λέγεσθαι τὰ ἓν τοῖς οὖσιν ἀρχηγικώτερα, 
πρόεισι μὲν οὐ διὰ κυρίων xaX παντελῶν xal ἁπλῶν 
ὀνομάτων ὁ λόγος αὐτῷ. 


dici exemplaria qux sunt in rebus priucipaliora, 
progreditur quidem , cum sic loquitur, non per 
propria et perfecta, et simplicia nomina. 


T Hieronymus ín Ecclesiasticis scriptoribus. 


* Clemens Alexandrinz Ecclesie presbyter, Pan- 
teni, de quo supra retulimus, auditor, post ejus 
mortem Alexandrix ecclesiasticam scholam tenuit, 
et Κατηχήσεων magister fuit. Feruntur ejus insi- 
fuia volumina, plenaque eruditionis et eloquenti:e, 
am de Scripturis divinis, quam de szcularis litte- 
raturz instrumento. E quibus illa sunt : Zcpoga- 
τεις, libri octo; 'Υποτυπώσεων libri octo; Adver- 
sus gentes, liber unus; P«dagogi libri tres ; De 
Pascha kiber unus; De jejunio disceptatio; et alius 
qui inscribitur , Quisnam dives ille sit qui salvetur; 
De obtreciatione liber unus ; De canonibus ecclesia- 
scis, et. Adversum eos qui Judaeorum sequuntur 
errorem, liber unus; quem proprie Alexandro Hie- 


rosolymorutm episcopo προσεφώνησεν. Meminit au- 6 


m in Siromatibus suis voluminis Tatiani Adversus 
gentes, de quo supra diximus; et Cassiani cujus- 


dam Χρογογραφίας, quod opusculum invenire 
non potui. Nec non et de Judxis Aristobulum 
quemdanm, et Demetrium et Eupolemum scriptores 
adversus gentes refert, qui in similitudinem Jose- 
phi Αρχαιογονίας Moysi et Judaicz genti asse- 
ruerint: exstat Alexandri Hierosolymitarum epi- 
scopi, qui cum Narcisso postéa rexit Ecclesiam, 
epistolà super ordinatione Aselepiadis confessoris 
ad Antiochenses, congratulantis eis; in qua ponit 
in fine : « Hec vobis, domini ac (fratres , scripta 
transmisi, per Clementem beatum presbyterum, 
virum illustrem et probatum; quem vos quoque 
scitis, et nunc plenius recognoscetis : qui cuni 
huc venisset juxta providentiam et visitationem 
Dei, confirmavit etauxitDo.i. ini Ecclesiam » Constat 
Origenein hujus fuisse discipulum. Floruit autein 
Severi et Antonini filii ejus temporibus. 


Idem, ad Magnum orator. Roman. 


Clemens Alexandrine Ecclesie presbyter, meo? Contra gentes, Pedagogi quoque tria volumina. 


judicio omnium eruditissimus, octoscripsit Stroma- 
lam libros, et totidem ᾿Υποτυπώσεων, et alium 


Quid in illis libris indoctum, imo quid non e media. 
philosophia est ? 


Rufinus, De adulteratione librorum Origenis apud Hieronymum, tom. IV — Erasmi. 


Clemens quoque alius Alexandrinus presbyter, 
e magister Ecclesiz illius in omnibus pene libris 
μας, Trinitatis gloriam atque aeternitatem unam 
eandemque designat, interdum invenimus aliqua 
i» libris ejus capitula, in quibus Filium Dei 


ereaturam dicit, Nunquid credibile est de tanto 
viro tam in omnibüs catholico, tam erudito, 
ut vel sibi contraria senserit, vel ea quz: de Deu 
non dicam credere, sed vel audire quidem impium 
est, scripta reliquerit ? 


Socrates, Histor. ecclesiast., lib. 11, cap. 55. 
Οὕτω δὲ f» ὁλιγομαθὴς ὁ ᾿Αέτιος, xal τῶν ἱερῶν D Ceterum adeo mediocri doctrina praeditus, et 


Ἱραµµάτων ἀμύητος, τὸ ἑἐριστικὸν δὲ χατωρθώχει 
μόνον, ὅπερ ἂν χαὶ ἀγροϊχός τις ποιῆσειεν, ὡς µήτε 
195; ἀρχαίους τοὺς τὰ Χριστιανικὰ λόγια ἑρμηνεύ- 
εαντας ἀσκτθῆναι, πολλὰ χαίἰρειν φράσας τοῖς περὶ 


Κλίµεντα, xal ᾿Αφρικανὸν, xai Ὡριγένην, ἄνδρας, 


τάσης σοφίας ἐπιστήμονας. 


PaTRoL. Gn. VIII. 


sacrarum litterarum imperitus erat Aelius, et in 
uno contendendi studio exercitatus; quod quivis 
eliam agrestis facile consequi possit; ut ne vete- 
rum quidem scriptorum, qui sacros Christianze 
religionis libros interpretati sunt, usum ullum aut 
peritiam haberet; sed Clementem, et Africanum, - 
atque Origenem, viros omni genere doctrinz excul- 
tos, prorsus aspernaretur. 


9, 
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Idem, ibid., lib. v1, cap. 1I. 
Irenzus certe et Clemens, et Apollinaris Hiera- A Καὶ γὰρ Εἱρηναῖός τε χαὶ Κλήμης, ᾽Απολινάριός 


politanus, et Serapion Antiochenz urbis episcopus, 
Christum, qui homo factus est, anima preditum 
fuisse, velut rem communi omnium consensu re- 
ceptam, suis in libris asserunt. 


τε ὁ Ἱεραπολίτης xal Σεραπίων ὁ τῆς ἓν ᾿Αντιοχείᾳ 
προεστὼς Ἐκκλησίας, ἔμψυχον τὸν ἐνανθρωπήσαντα, 
Ev τοῖς πονηθεῖσιν αὐτοῖς λόγοις ὡς ὁμολογούμενων 
αὐτοῖς φάσχουσιν. 


Sozomenus, Histor. ecelesiast., lib. 1, cap. 4. 


Àc primo quidem historiam hanc ab initio re- 
petere decreveram. Sed cum animadvertissem , 
alios jam scriptores ad sua usque tempora id 
praestitisse; Clementem scilicet et Hegesippum vi- 
ros sapientissimos , qui apostolorum temporibus 
proxime successerunt, etc. 


Ὡρμήθην δὲ τὰ μὲν πρῶτα, ἁπ' ἀρχῆς ταύτην avr- 
γράψαι τὴν πραγµατείαν' λογισάμενος δὲ ὡς καὶ 
ἄλλοι ταύτης ἐπειράθησαν μέχρι τῶν. χατ' αὐτοὺς 
χρόνων, Κλήμης τε xai Ἡγήσιππος, ἄνδρες σοφώ- 
τατοι, τῇ τῶν ἁποστόλων διαδαχῃ παραχολουθήσαν- 


B τες... e 


Chronicon Paschale, pag. 1. 


Sed et Clemens, sanctissimus Alexandrinx Eccle- 
size presbyter, vir antiquissimus, et qui non mul- 
tum abfuit ab apostolicis temporibus, in libro De 
. Paschate consimilia docet, ita scribens : Preteritis 
ergo temporibus immolatum a Judaeis Pascha, fe- 
stum. agens, manducavit Dominus. Sed postquam 
praedicavit ipse, qui erat Pascha Agnus Dei, ut ovis 
ad occisionem ducius discipulos statim edocuit fi- 
g«re mysterium decima quarta die, qua etiam 
illum rogarunt : « Ubi vis paremus tibi Pasqha 
manducare ? » 


Αλλὰ xai Κλήμης ὁ ὁσιώτατος τῆς ᾽Αλεξανδρέων ΄ 
Ἐκχλησίας γεχονὼς ἱερεὺς, ἀνῆηρ ἀρχαιότατος, xa 
οὗ μαχρὰν τῶν ἁποστολιχῶν γενόμενος χρόνων, ἓν 
τῷ Περὶ τοῦ Πάσχα λόγῳ τὰ παραπλήσια διδάσχει, 
γράφων οὕτως! Τοῖς μὲν οὖν παρε.η.λ1υθόσυ’ ἔτεσι 
τὸ Ovóusvov πρὸς Ἰουδαίων ἤσθιεν ἑορτάζων à 
Κύριος Πάσχα ἐπεὶ δὲ ἐχήρυξεν αὐτὸς àv τὸ 
Πάσχα ὁ Ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ ὡς πρόέατον ἐπὶ σφα- 
Th» ἀγόμεγος, αὐτίχα ἑδίδαξε μὲν τοὺς μαθητὰς 
τοῦ τύπου τὸ μυστήριον τῇ ιδ”, ἐν qj) πυγθάνονται 
αὐτοῦ" « Ποῦ θέ.εις ἑτοιμάσωμέν σοι τὸ Πάσχα 
φαγεῖν») 


Ibid., pag. 924. 
De recensitis vero discipulis .xx przter xi su- C Ilegt δὲ τῶν mpoyeypayuuévov  μαθητῶν τῶν 


pra dictos, agit Clemens scriptor lib. v Hypoty-: 


poseon. 


μετὰ τοὺς (16' προτεταγµένους ἱστορεῖ Κλήμης ὁ σνγν 
γραφεὺς ἐν τῇ πέµπτῃ ᾿'Υποτυπώσεω». 


Ibid., pag. 322. 


Quinto hoc anno Claudii Paulus, qui antea ordi- 
natus fuerat apostolus, ingressus est Antiocliiam 
magnam, et cum didicisset quz» sanctus Petrus ege- 
rat, ubique scandalum sustulit ; omnesque admisit, 
eos complexus ac adhortatus, quemadmodum de 
illo scribunt Clemens et Tatianus chronographi. 


Τούτῳ τῷ πἐμπτῳ ἔτει Κλαυδίου, προχειροτονηθεὶς 
Παῦλος εἰσηλθεν εἰς 'Αντιόχειαν τὴν μεγάλην, xal 
μαθὼν περὶ τοῦ ἁγίου Πέτρου, πανταχοῦ τὸ σκάν- 
ὅαλον περιεῖλεν, xai πάντας ἑδέξατο xal ἡγάπα, 
προτρεφάµενος πάντας, χαθὼς συνεγράψαντο τὰ περὶ 
τούτου Κλήμης xal Τατιανὸς οἱ χρονογράφοι. 


lbid., pag. 901. 


Jeannem apostolum et evangelistam ad tempora 
Trajani vitam produxisse scribit Irenzus. Clemens 
vero Alexandrinus iisdem consona tradit, illumque 
Asiam et finitimas provincias peragrasse, episcopis 
übique ordinatis ac clericis constitutis. 


Ἰωάννην τὸν ἁπόστολον xai εὐαγγελιστὴν μέχρι 
τοῦ Τραϊανοῦ χρόνων παραμεῖναι τῷ Bip. Εἱρηναῖος 
ἱστορεῖ. Κλήμης δὲ ὁ ᾽Αλεξανδρεὺς xai αὐτὸς τὰ 
αὐτὰ σύμφησι, xai περιέναι αὐτὸν τὴν "Aclav, xai 
τὰς πλησιοχώρους πατρίδας, ἐπισχόπους χαθιστῶντα 


D xai χληριχούς. 


Theodoretus, Heretic. fab., lib. 1, cap. 5. 


Contra hos autem decertant Agrippas cognomen- 
to Castor, et lreneus, et Clemens Stromateus, et 
Origenes pro veritate dimicantes. 


Καταγωνίζονται δὲ τούτους ᾽Αγρίππας, ὁ χαὶ Ká- 
στωρ ἐπίχλην, xal Εἱρηναῖος, xaX Κλήμης ὁ Στρω. 


'ματεὺς, καὶ Ὠριγένης, τῆς ἀληθείας ὑπερμαχοῦντες. 


Idem, ibid. cap. 6. 


Quare non solum in publicis conviviis, lucerna 
lumine remoto, in quam (mulierem sc.) quisque in- 
ciderat cum ea coibat, sed inysticum initiationis 
ritum incontinentiam hauc ducebant. Cujus rei te- 
stem Stromateum Clementem producam, virum 
sanctum, et qui abundantia doctrinze omnibus an- 
tecelluit, Sic autem loquitur in tertio Stroma- 
tum, cic. 


* O0 65 χάριν, οὐκ ἐν τοῖς χοινοῖς δείπνοις µόνον, 
τὸ λυχνιαῖον φῶς ἐχποδὼν ποιούµενοι, ἧπερ ἂν Exa- 
στος ἑπέτυχε συνεμίγνυτο" ἀλλὰ δὴ καὶ τελετῆν τὴν 
τοιαύτην ἀχολασίαν ὑπειλήφεσαν µνστιχήν. Καὶ τούτον 
6j µάρτυρα τὺν Στρωµατέα παρέξοµαι Ἑλήμεντα 
ἱερὸν ἄνδρα, xal πολυπειρίᾳ ἅπαντας ἀπολιπόνια, 
Λέχει δὲ οὕτως Ey τῷ τρίτῳ τῶν Στρωµατέωγ. 
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Idem, ibid., cap. 19. 
Κατὰ δὲ Βαλεντίνου καὶ τῶν ἐς ἐχείνου, xa! E&- A — Contra Valentinum autem, eosque qui ab illo 


ρηναῖος, καὶ Κλήμης, xat Ἠριχένης. 


prodierunt, et Irenzus, et Clemens, et Origenes. 


Idem, ibid., cap. 31. 


Κατὰ τούτων συγγράφει Μουσανὸς τῆς ἀληθείας 


συνήγορος, xaX Κλήμης ὁ Στρωματεύς. 


Contra quos scribit Musanus veritatis patronus, - 
et Clemens Stromatous. 


Idem, ibid., lib. 11, c. 1. 


Ἡ Νικολαϊτῶν αἴρεσις, οὐ µόνον ἐς ἀἁνοίας, ἀλλὰ 
καὶ ἐξ ἀκολασίας συνέστη. Σαφέστερον δὲ τὰ περὶ 


ταύτης ὁ Κλήμης ἑἐδίδαξεν.. 


Nicolaitarum hzresis non solum ex amentia, ve« 
rum etiam ex inteniperantia conflata est. De. hac 
autem Clemens plenius disseruit, etc. 


Ibid., paulo post. 


Κατὰ τούτων χαὶ ὁ προῤῥηθεὶς συνέγραφε K2Af- 
µης, καὶ Εἱρηναῖος, xat ὨὩριχένης. 


Contra hos scripsit predictus Clemens, οἱ Ire». 
nzus, οἱ Origenes. 


S. Maximus, Disputat. cum Pyrrho, 


Kavóvt χρώμµενος πρὸς τοῦτο τῷ ὄντι Φιλοσόφῳ τῶν 
φιλοσάφων Κλήμεντι, ἓν τῷ ἔχτω τῶν Στρωματέων 
Mw, τὴν μὲν θέἐλησι» νοῦν εἶναι ὀρεχτιχὸν ὁρισα- 
péwp* τὴν δὲ βού.ησιν, εὔλογον ὄρεξιν d τὴν περὶ 
"wk θέλησιν. 


In hoc pro regula usus (Athanasius) vere Philo- 
soplio philosophorum Clemente in vi libro Stroma- 
tum; qui 0&4nctv (id est voluntatem)  delinivit 
mentem appetentem, et Αού.Ίησιγ (ei affinem vocem) 
appelitum. rationi consentaneum. 


Joan. Damascenus, De duabus Christi voluntatibus. 


θέλησις τοίνυν ἐστὶν, χατὰ τὸν µαχάριον Κλήμεντα, 


ξύγαµις τοῦ κυρίως ὄντος ὀρεχτική καὶ πάλιν, 


ἔρεξις τῇ τοῦ «ἰογιχοῦ φύσει xacdAAnAoc* καὶ 


πάλιν, αὑτοχράτορος vov χίνησις αὐτεξούσιος. 


Voluntas autem, beati Clementis sententia, est 
ejus , quod proprie est, appetitio ; rursus, voluntas 
appelitio est ejus quod ralione utitur, nature conseg- 


C έωπεα; itemque, mentis imperatricis liber mois. 


Idem, Dc imaginibus , orat. 5. 


Τοῦ ἀρχαιοτάτου Κλήμεντος πρὸς ᾽Αλέξανδρον ἐκ 
«o3 ἑέδόμου βιθλία) τῶν Στρωματέων. Οὐκοῦν οὐ 
μόνον ἐπαινεῖ τὰ χαλὰ, ἀλλὰ αὐτὸς βιάζεται τοῦ εἶναι 
χαλός ' bx τοῦ ἀγχαθοῦ xal πιστοῦ δούλου µεταθαίνων 
&' ἀγάτεης εἰς φίλον, διὰ τὸ τέλειον τῆς ἔξεως, ὃ ἐκ 
ρἀβίσεως ἁληθοῦς καὶ συνασχῄσεως πολλῆς χαθαρῶς 
ἑχτέσατο. Ὡς ἂν οὖν ἐπ᾽ ἄχρον γνώσεως fix» Ρβιαζό- 
μένος τῷ Ἔθει xal χεχοσµηµένος, τῷ σχἡµατι χατε- 
δταλµένος, πάντα ἐχεῖνα ἔχων, ὅσα πλεονεκτήματά 
ἔτι τοῦ χατὰ ἀλήθειαν γνωστικοῦ, εἰς τὰς εἰχόνας 
ἀφορῶν τὰς χαλάς. Πολλοὺς μὲν τοὺς χατωρθωχότας 
πὸ αὑτοῦ πατριάρχας, παµπόλλους δὲ προφίτας, 
ἀτείρους δὲ ὅσους ἡμῖν ἀριθμῷ λογιζόμενος ἁἀγγέ- 
4995, καὶ τὸν ἐπὶ πᾶσι Κύριον, τὸν διδάξαντα xal πα- 
ῥαστίσαντα, δυναὸν εἶναι, τὸν κορυφαίων ἑχείνων 
χτ/σασθαι Blov. 


/ 


Antiquissimi Clementis ad Alexandrum ος libro 
Stromutum sexto. Itaque non solum laudat qui 
recta sunt, sed ipse nititur esse bonus; ex bono 
fidelique servo per charitatem amicus evadens ha- 
bitus perfectione : quod quidem doctrina vera, 
exercitationeque multa plane consequitur. Sic igi- 
tur ad cognitionis fastigium ascendit, dum vitam 
moresque componit, seque in officio contimet, et 
omnes illas prerogativas comparat, qu: sunt illius 
propri:, qui 3e vere studiosum, cognitionisque cu- 
pidum profitetur, tanquam exemplaria quadam 
pulchra intuens multos patriarchas atque prophetas, 
qui ante se perfecti virtutum officiis exstiterunt, 
innumerabilesque angelos censiderans, in primis- 
que Dominum ipsum , qui docet, et praebet auxi- 
lium, quo perfectam principum illorum vitze ratio- 
nem assequi valeamus. 


Photius, Biblioth. codd. 109, 110, 111., 


Ἀνεγνώσθη Kifuevtoc ᾽Αλεξανδρέως πρεαθυτέρου 
τύχη βιθλίων τρία" ὧν τὸ μὲν ἐπιγραφὴν ἔλαχεν, 
Ὑποτυσπώσεις, *b üb Στρωματεῖς, τὸ δὲ Ιαιδα- 
Τωγός 

Al μὲ» οὖν 'Υποευπώσεις διαλαµθάνουσι περὶ ῥη- 
τῶν τινων τῆς τε Παλαιᾶς χαὶ Νέας Γραφῆς ὧν καὶ 
ποαλαυιυδῶς, ὡς ὅηθεν, ἐξὴγησίν τε xaX ἑρμηνείαν 
ποιεῖται. Καὶ Ev. τισι μὲν αὐτῶν ὀρθῶς δοχεῖ λέγειν, 
tv τῖσι δὲ παντελῶς εἰς ἁἀσεθεῖς χαὶ µυθώδεις λόγους 
ἐχφέρεται. "ἔλην τε γὰρ ἄχρονον xaX ἰδέας ὡς ἀπὸ 
τνῶν ῥητῶν εἰσαγομένας δοξάζει, χαὶ τὸν Υἱὸν εἰς 
x:sua χατάχει. Ἔτι δὲ μετεμφυχώσεις, xai πολλοὺς 
πρὸ φοῦ 'Αδὰμ κόσμους τερατεύεται. Καὶ ix τοῦ 


Lecta sunt Clementis Atexandrini presbyteri tria 
librorum volumina; quorum unius inscriptio es! , 
Ilypotyposes ; alterius Stromateus; tertii vero Pe- 
dagogus. 

Hypotyposes. quidem disceptationem — continent 
locerum aliquot Veteris Novique Testamenti, quz 
etiam summatim explicat et interpretatur. Etsi au- 
tom recte in quibusdam sentire visus est, in aliis 
rursus impie omnino fabuloseque disserit. Asserit 
enim materiam :eternam esse, οἱ ideas veluti certis 
decretis induci fingit : Filium quoque in rebus 
crealis numerat. Ad hac animarum migrationes, 
multosque ante Adamum mundos prodigiose coim 
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miniscitur. Evam praeterea, ex Adamo, non ut sacri A Αδὰμ τὴν Ἐὔδαν, οὐχ ὡς 6 ἐχχλησιαστιχὺς λόγος 


libri tradunt, sed obscene atque impieeducit. Ange- 
los quoque cum feminis congressos, liberos inde 
sustulisse soniniat. Quin et Verbum carnem nou 
'esse factum , sed ita visum duntaxat. Duo ad 9ο 
Patris Verba finxisse deprehenditur, quorum minus 
mortalibus sit visum, imo ne hoc quidem; sic enim 
scribit : Dicitur quidem et Filius Verbum cquivoce 
cum Patrio Verbo. Verum neque hoc illud Verbum 
est, quod caro factum est, neque etiam Patrium 
illud Verbum; sed vis quedam ac potestas Dei, tan- 
quam a Verbo ipso profluens, mens effecta, hominum 
animos pervasit. Qua quidem omnia S. Scripture 
testimoniis aliquot astruere nititur, Quin etiam et 
alia id genus sexcenta blasphema voce nugatur, 
seu ipse, sive quis alius, ejus personam indutus; 
plane ut octo ipsos Libros hisce blasphemiarum 
portentis, de iisdem identidem disserendo, ac spar- 
sim atque confuse, veluti stupore perculsus, Scri- 
pturas producendo, repleverit. Universi autem opc- 
ris scopus fuisse videtur Geneseos, Exodi, Psalmo- 
rum, Epistolarum B. Pauli.et Catholicarum, ac 
denique Ecclesiastici interpretatio. Hoc interim fa- 
tetur ipse, discipulum se fuisse Pantzni. Sed de 
llypotyposibus hactenus. 

Jam Pedagogus tribus libris conscriptus, vitam 
moresque informat: quibus et alium quemdam 
praemittit, adjungitque singularem librum, quo 
gentium refellit impietatem. Nihil autem simile ha- 
hent hi omnes cum Hypotyposibus, quando et sto- 
lidis iUis ac blasphemis opinionibus omnino vacant, 
et dictio ipsa in his floridior ad temperatam quam- 
dam gravitatem non sine jucunditate assurgit, et 
varia illa, que in iis est, rerum cognitio, nihil ha- 
bet minus conveniens. Extremo vero libro etiam de 
imaginibus commerninit. 

Stromateon - autem libri quoque octo sunt, ad- 
versus paganos atque h:ereses pugnam instituentes ; 
in quibus item sparsim , etnon ordine capita 
recensentur; cujus quasi rationem reddere in ex- 
tremo libro septimo hisce fere verbis videtur : Hec 
eum a nobis jam antea ρετίγαείαία sint, et morum 
illa rudior (ormula per summa velut capita, quantum 
polliciti sumus, sparsim descripta, iis, que ad veram 
excitant cognitionem, dogmatibus ita hic illic insper- 
sis; ul res illas sacrasnacius quispiam, qui mysteriis 
nostris initiatus non sit, haud facile comperiat, et 
qua sequuntur. Hzc igitur, μὲ ipse fatetur, causa 
fuit; cur ista sine ordine congesserit. 

Reperi autem in pervetere exemplari hoc Opus 
non solum Siromatewn nomine inscriptum, sed in- 
tegre ad hunc modum : Titi Flavii Clementis pre- 
sbyteri Alexandrini Gnosticarum. secundum veram 
philosophiam commeniationum Stromateus 1, ni, 11, 
IV, V, VI, Vit, virt. Λο primi quidem septem eumdem 
praeferunt titelum, iidemque prorsus sunt in om- 
tibus codicibus. Verum octavus, cum inscriptione, 
επι rei subject materia, variat. [In. quibusdam 
enim iuscribitur : Quis dives salvetur, ejusque 


βούλεται, ἀλλ᾽ αἰσχρῶς τε xai ἀθέως ἀποφαίνεται 
μίγνυσθαί τε τοὺς ἀγγέλους Υυναιξὶ, xaX παιδοποιεῖν 
ἐξ αὐτῶν ὀνειροπολεῖ. Καὶ μὴ σαρχωθῆναι τὸν Λόγον, 
ἀλλὰ δόξαι. Λόγους τε τοῦ Πατρὸς δύο τερατολογῶν 
ἀπελέγχεται’ ὧν τὸν ἤττονα τοῖς ἀνθρώποις ἔπιφα- 
vivat, μᾶλλον δὲ οὐδὲ Exslvov φησὶ Υάρ᾽ Λέγεται 
μὲν καὶ ὁ Υἱὸς Λόγος, ὁμωγύμως τῷ Πατρικῷ Λό- 
yo 11) οὐχ οὗτός ἐστιν d σὰρξ γενόμενος, οὐδὲ 
μὴν ὁ Πατρῴφος Λόγος, dAAà δύναμίς τις τοῦ 
θεοῦ olov. ἁπόῤῥοια τοῦ Λόγου αὐτοῦ, νοῦς γενό- 
proc, τὰς τῶν ἀνθρώπων χαρδίας διαπεφοίτηκε. 
Καὶ ταῦτα πάντα ἀπὸ ῥητῶν τινων πειρᾶται χατα- 
σκευάζειν τῆς Γραφῆς. Καὶ ἄλλα δὲ µυρία βλασφη- 
μεῖ χαὶ φλυαρεῖ, eive αὐτὸς, εἴτε τις ἕτερος, τὸ αὖ- 
τοῦ πρόσωπον ὑποχριθείς. Ἐποιήθησαν δὲ αὐτῷ al 
βλάσφημοι αὗται τερατολογίἰαι Ev τόµοις ὀχτώ. Λέγει 
δὲ χαὶ περὶ τῶν αὐτῶν πολλάχις, xai σποράδην xai 
συγχεχυµένως, ὥσπερ ἔμπληχτος, παράχει τὰ ῥητά. 
Ὁ δΣ ὅλος σχοπὸς, ὡσανεὶ ἑρμηνεῖαι τυγχάνουσι τῆς 
Γενέσεως, τῆς Ἐξόδου, τῶν Ψαλμῶν, τοῦ θείου Παύ- 
λου τῶν Ἐπιστολῶν, χαὶ τῶν Καθολικχῶν, xal τοῦ 
Ἐκχλησιαστικοῦ. Μαθητὴς δὲ, ὡς xal αὐτός qnot, 
γέγονε Πανταίνου. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν αἱ Ὑποτυπώ- 
σεις. 

'U δὲ Παιδαγωγὸς ἓν τρισὶ τόµοις ἐστὶν αὑτῷ 
διαπεπονηµένος, ἤθους xat βίου χατορθωτιχὸς, ἔχει 
δὲ τούτων xal προηγούµενον xal συνταττόµενον λό- 
γον ἕτερον, £v ᾧ τὴν Ἑλλήνων διελέγχει ἀθεότητα” 
οὐδὲν δὲ ὅμοιον ἔχουσι πρὸς τὰς Ὑποτυπώσεις οὗ- 
τοι οἱ λόγοι τῶν τε γὰρ µαταίων xal βλασφήµων 
ἀπηλλαγμένοι δοξῶν χαθεστήχκασι, xa ἡ φράσις ἀν- 
θηρὰ, xat εἰς ὄγχον ρμένη σύμμετρον μετὰ τοῦ 
ἡδέος, xaX ἡ πολυµάθεια ἐμπρέπουσα. Μνημονεύει δὲ 
πρὸς τῷ τέλει περὶ εἰχόνων. 


Οἱ δὲ Στρωματεῖς εἶἰσι μὲν xal αὐτοὶ Ev ὀχτὼ λό- 
γοις καθ) Ἑλλήνων xa αἱρέσεων τὸν ἀγῶνα εἶσενη- 
νεγμένοι’ σποράδην δὲ xai ὥσπερ οὐχ ἐν τάξει τὴν 
τῶν κεφαλαίων παράθεσιν χἀνταῦθα ποιεῖται, καὶ τὴν 
αἰτίαν ὥσπερ ἀποδιδοὺς ἐν τῷ τέλει τοῦ ἑθδόμου λό- 
You, αὐταῖς λέξεσιν οὕτως λέχει' Τούτων ἡμῖν προ- 
διηγυσµέγων, καὶ τοῦ ἠθιχοῦ τύπόυ ὡς ἐν κερα- 
οαίοις ὑπογραφέγτος σπορἀδην τε, ὡς ὑπεσχή- 


D 44508, xal διεῤῥιμμένως τὰ ζώπυρα τῆς ἆ.]ηθοῦς 


1}ώσεως ἐγχατασπειράγτων µαθήµατα, ὡς μὴ ῥᾳ- 
δίαν εἶναι τῷ περιτυχόντι τῶν ἁμυήτων τὴν τῶν 
ἁγίων εὕρεσιν, xal τὰ ἑξῃς. Ἡ μὲν οὖν διεῥόιµ- 
µένως αὐτὰ χατατάξαι αὐτῷ αἰτία, ὥς φησι, Yévovev. 

Εὖρον μέντοι γε ἕν τινι παλαιῷ βιθλἰῳ τὴν αὐτὴν 
πραγµατείαν οὐχὶ Στρωματεῖς µόνον ἐπιγραφομένην, 
ἀλλ᾽ ὁλοχλήρως οὕτως. Τίτου Φ.αδίου Κ.ήµεντος, 
πρεσδυτέρου Ἀ.εξαγδρείας τῶν κατὰ τὴν dAn01 
σιλοσοφίαν Γγωστικῶν ὑπομνημάτων Στρωμα- 
τέων α, β’, Y', 0, Ε’, c, C, xaX vf. Αλ ὁ μὲν 
πρῶτος µέχρι τοῦ ἑθδόμου, τὴν αὐτὴν ἔχουσιν ἐπι.- 
γραφὴν, καὶ ἐνιαῖοι τυγχάνουσιν bv. ἅπασι τοῖς βι- 
θλίοις. 'O μέντοι ὄγδοος διάφορός τέ ἔστι xal «gf 
ἐπιγραφῇ καὶ τῷ ἑδάφει. "Ev τισι μὲν γὰρ, Tic d : 


ἐν 


CLEMENTIS ALEXANDRINI COHORTATIO AD GENTES, 


n] 


«ωζόμενος π.Ιούσιος, ἐπιγράφεται, καὶ ἄρχεται Α principium est : Qui laudatorias orationes, et reli- 


εὕτως Οἱ μὲν τοὺς ἐγχωμιαστικοὺς «Ἰόγους, xal 
τὰ ἑξῆς. "Ev τισι δὲ Στρωματεὺς ὄγδοος, ὥσπερ χαὶ οἱ 
cpb αὐτοῦ ἑπτὰ, ἐπιγράφεται xal ἀπάρχεται’ "AAA 
οὐδὲ ol πα.λαἰτατοι τῶν φιλοσόφων, xaX τὰ ἑξῆς. 
Αὕτη δὲ d τῶν Στρωματέων βίθλος ἐνιαχοῦ οὐκ 
ὑχιῶς διαλαµθάνει, οὗ μέντοι γε ὥσπερ αἱ Ὑποτυ- 
πώσεις, ἀλλὰ xal πρὸς πολλὰ τῶν ἐχεῖ διαµάχεται. 
Ἐπαγγέλλεται δὲ xal ἄλλα πεποιῆσθαι αὐτῷ συγ- 
τράμματα οὐχ ὀλίγα, xal ve xal 0g! ἑτέρων πεποιη- 
γέναε μεμαρτύρηται, Περί τε τοῦ Πάσχα, xa Περὶ 
νηστείας, χαὶ Περὶ xaxoJomíac, Περὶ χανόνων 
ἐχχ Ίησςιαστιχκῶν, Κατὰ τῶν ἁκοουθούγτων τῇ 
τῶν Ιουδαίων π.ὶάνῃ, ὃν ᾿Αλεξάνδρῳ Ἱεροσολύμων 


qua. In aliis vero Stromateus octavus, ut et reliqui 
septem libri, inscribitur et incipit : Sed neque philo- 
sophi antiquissimi, quzeque sequuntur. Stromateon 
autem liber hic alicubi non sada tradit, non tamen 
ut Hypotyposes; nam. multa etiam quse ibi dicla 
fuerunt, oppuguat. Declarat autem a se alia nou 
pauca couscripta esse; et vero etiam οἱ compo- 
suisse testantur De Paschate, De jejunio , De obtre- 
clalione, De canonibus ecclesiasticis, et Adversus eos 
qui Judeorum errorem sequuntur, quem Alexandro 
Hierosolymorum episcopo nuncupasse videtur. Cla- 
ruit vero. Severo et Antonino ejus filio Roma iiu - 
perantibus. 


ἐπισχόστῳ προσειπεῖν ἔδοξεν. "Ἠκμασε δὲ Xe6ípou xai ᾽Αντωνίνου νἱοῦ αὐτοῦ, Ῥώμης βασιλευόντων. 
ldem, cod. 252. 


Ὅτι Ἱσππόλυτος xai Elpnvatog τὴν πρὸς Ἑθραίους B 


Ἑτιστολὴν Παύλου οὖκ ἐχείνου εἶναί φασι. Κλήμης 
μέντοι xal Εὐσέδιος, xal πολὺς ὄλλος τῶν θεοφόρων 
Πατέρων ὅμιλος, ταῖς ἄλλαις συναριθμοῦσι ταύτην 
Ἐτιστολαῖς. 


Hippolytus οἱ lrenzus Epistolam Pauli ad He- 
brzos dicunt non esse illius. Clemens quidem et 
Eusebius, aliorumque Patrum consensus hanc etiau 
aliis epistolis adnumerant. 


Georg. Syncellus, Chronographie pag. 555. 


Κλήμης ὁ Στρωματεὺς, πρεσθύτερος Αλεξανδρείας, 
έριστος διδάσκαλος, bv τῇ κατὰ Χριστὸν φιλοσοφίᾳ 
ουντάττων διέλαµπεν. 





Clemens Stromatum auctor, Alexandrin:e Eccle- 
si» presbyter, doctor eximius, Christiana philoso- 
phiz scriptis clarebat. 
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ΠΡΟΣ ΕΛΛΗΝΑΣ. 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
COHORTATIO AD GENTES. 


CAPUT I. 


Α0 orgiis et impiis idolorum mysleriis homines avocans, ad veram jubilationem Dei Verbi nomine provocat, 
ei ad laudes Dei Patris ob revelatam veritatem celebrandas hortatus. 


Αμφίων ὁ rato; καὶ ᾿Αρίων ὁ Μηθυμναῖος ἄμφως 1 Amphion Thebanus, et Arion Methyninzeus, uter- 


pi» ὕστην ᾠδιχὼ, μῦθος δὲ ἄμφω (καὶ τὸ ἆσμα cla- 
έτι τοῦτο Ἑλλήνων ἄδεται yopQ): τέχνῃ τῇ µου- 


($8) Λόγος Προτρεπτικός. Protreptici titulum 
agnoscit et probat Auctor ipse, Strom. vii, his ver- 
ts: Καὶ περὶ) μὲν τῆς δεισιδαιµονίας ἑκανῶς, οἶμα:, 
1» τῷ Προτρεπτικῷ ἐπιγραφομένῳ παρεστήσαµεν, 
«αταχόρως τῇ χατεπειγούσῃ ο γα ρω μανοι boo 


ϱ:4. H. ὅτιευες. — Hoc est nobile illud sci iptum, in 


que periti cantus, uterque fabula fuere (et in Grz- 
corum choris id carmen adhuc decantari solet) : quod 


quo, teste Photio, τὴν Ἑλλήνων διελέγχει ἀθεότητα, 
qui de ordine recepto in Clementis libris esse nos 
securos jubet. Postquam enim primo loco de Ρα- 
dagogo egit, huic tamen primum deberi confitetar : 
Ἔχει «δὲ τούτων xal προτ]ούμενον xal συνταττόµε- 


νον λόγον ἕτερον, &v ᾧ τῶν Ἑλλήνων διελέγχει ἀθεθ- 


δι CLEMENTIS ALEXANDRIM $3 
iK music:e viribus, hie quidem piscem inescaverit, ille A aux, ὁ μὲν ἰχθὺν δελεάσας (56), 6 δὲ θήέας τειχί- 


vero Thebag muris cinxerit. Alius quidam e Thracia 
artifex (fertur enim hac inter gentes fabula) solo 
cantu feras mulsit, fayos etiam arbores e propriis se- 
dibus in alienas transtulit. Possem tibi aliam quoque 
fabulam commemorare, et alium cantorem illis si- 
milem, Eunómum Locrensem et cicadain Pythicam. 
Nam in celebritate totius Grxciz,qu: propter mor- 
tuum draconem Pythone convenerat, Eunomus 
epitaphium serpenti cecinit, quod hymnus fuerit an 
lamentatio serpentis, haud satis dixerim : verum 
constituto illic certainine, Eunomus estivo tem- 
* pore cithara ludebat, dum cicadz calore solis ani- 


ο απ sub foliis canerent per montes, haud illam 


quidem draconi mortuo, sed sapientissimo Deo, 
solutam legibus cantilenam, Eunomi modis pra:- 
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«1a. Tertio deinde loco ponit τοὺς Στρωματεῖς, τοὺς 
-ἓν ὀχτὼ λόγοις' xa0" "EXAhvlov. xai αἱρέσεων τὸν 
ἀγῶνα εἰσενηνεγμένους. Sed et recte scriptum hoc 
ἑλεγχτιχόν vocat ; potissima enim pars est ἀποτρε- 
cxt * in qua de inventione et origine, de materia, 
templis et imaginibus gentilium dcorum, et judicio 
de ils saniorum inter gentiles agitur. Quare non 
minus ᾽Αποτρεπτιχός inscribi poterat, quemadmuo- 
dum Theodoreti θεραπευτικός, sive τῶν Ἑλληνι- 
κῶν παθγµάτων θεραπευτική. Deixsics. — Quamvis, 
ut observat P. Victorius Var. Lect. lib. 1v, c. 18, ve- 
'teribus λόγοι προτρεπτικοί dicta sunt orationes, 
qu: rem aliquam laudando ad eam capesseudam 
adhortabantur; unde Aristoteles α Grzecis. interpre- 
tibus traditur προτρεπτικόν confecisse, quo ado- 
lescentes impelleret ad studia philosophiz. Ipse au- 


tem aliquando mecum cogitavi, an Cicero verbis C 


his ex Hortensio qu:& citat. Nonius, hujuscemodi 
orationem siguilicarit : Nam quod vereris, ne non 
conveniat nostris elalibus ista oratio, qua spectat ad 
hortandum, Wc ille. Pollux libro sexto citat Anti- 
ethenem ἐν τῷ Προτρεπτικῷ, εἰ Galeni est Προτρε- 
πτιχὸς ἐπὶ τὰς τέχνας. CortLecr.— Nihilominus haud 
immerito προτρεπτιχοί sermones vocantur, qui in 
refutatione falsarum opinionum praecipue versan- 
tur, Nemo enim melius ad amplectendam  verita- 
icm hortatur, quam qui adversos ipsi errores dete- 
git. Unde Justinus martyr orztionem illam, «qua 
gentilium superstitiones redarguit, λόγον παραινξ- 
τιχὸν πρὸς Ἕλληνας appellavit. Quam, ut viuetur, 
alio titulo τοῦ ἐλέγχου Wisignivit. Nam de hoc libro 
vix dubitaverim loqui Eusebium  Eceles. Hist. 
lib. iv, cap. 18, ubi de S. Justini scriptis agit : Καὶ 
οὖθις ἕτερον πρὸς "EXÀrvag εἰς ἡμᾶς ἑλίλνθεν αὖ- 
τοῦ σύγγραμμα, ὃ χαὶ ἐπέγραφεν ᾿Ελεγχον. Cate- 
rum observat Heinsius , Photium nos docere, συν- 
&s1&y0at ταῦτα, quod conjuncta jam olim [uerunt harc 
Clementis scripta. De duobus enim primis post- 
quam egit, Stromateon libros statim. subjungit. 
Itaque quemadmodum in multis, etiam in ordine, 
Πυθαγόρειος καὶ μυστηριώδης εδ Clemens. Primus 
cniu est ἀποχάθαρσις, secundus μύτσίς τε καὶ χα: 
τήχησις, lerlius ἑποπτιχός Sive ἐποπτεία. Nam in 
primo, qui futuri Christiani sunt, purgantur ; in 
secundo, facti jam initiuntttr ; in tertio, ad sacra 
maxima, supremam Dei admittuntur notionem, et 
ilernam contemplationem. Quod. a studioso Cle- 
mentis observari velle se dicit Heinsius. Mis porro 
adjiciendunm, quod cum auctori propositum esset, 
ut gentes in perfectos € bristianos formaret, primo 
illis persuadere agzreditur, ut relicto simulacro- 
rum, falsorumque deoruni cultu, sese ad veram re- 
lisioneim convertant. Quod quidem hoc sermone 
exsequitur, quem vocat Λόχο) προτρεττικόν, δµα- 


σας (21). Gpáxto; δὲ ἄλλος σοφιστὴς (58) (ἄλλος 
οὗτος μῦθος Ἑλληνιχός) ἑτιθάσσευς τὰ θηρία γυμ- 
vf, τῇ ᾠδῇ' καὶ δη τὰ δένδρα, τὰς φηγοὺς, μετεφύτενε 
τῇ μουσικᾷ. Εχοιμ᾽ ἄν σοι xay ἄλλον τούτοις ἆδελ» 
qbv διηγἠσασθαι μῦθον καὶ ᾿ᾠδὸν, ΕΌνομον τὸν Ao- 


| xpbv (39), καὶ τέττιγα τὸν Πυθικόν. Πανήγυρις Ἑλ- 


ληνιχἡ ἐπὶ νεκρῷ δράχοντι συνεχροτεῖτο Πυθοῖ, ἔπι- 
τάριον ἑρπετοῦ, (40) ἄδοντος Εὐνόμου ' Όμνος 7| θρῇ- 
voc ὄφεως ἣν ἡ ᾠδῆ, οὐχ ἔχω λέγειν. ᾽ΑἉγὼν δὲ ἦν, 
xaX ἐχιθάριζεν ὥρα χκαύματος Ἐθνομος, ὁπηνίκα οἱ 
τέττιγες ὑπὺ τοῖς πετάλοις ᾖδον ἀνὰ τὰ bpm, θερό- 
μενοι ἡλίῳ' ᾖδον δὲ ἄρα οὐ τῷ δράχοντι τῷ νεχρῷ (41). ᾿ 
ἀλλὰ τῷ Θθεῷ τῷ πανσόφῳ, αὐτόνομον ctv, τῶν Εὺ- 
νόµου βελτίονἁ νόμων: ῥήγνυται χορδὴ τῷ Aoxpip* 


B ἐφίπταται 6 τέττιξ τῷ ζυγῷ: ἑτερέτιζεν ὡς ἐπὶ κλά 


soriam orationem, uno vocabulo Coliortationem di- 
cere placuit. Hanc proxime sequitur aliud opus, 
quo bene οἱ secundum Evangelii recteque rationis 
normam vivendi przcepta tradit. Quod, quia puwe- 
ris, hoc est Christianis νεοφύτοις, necessariam do- 
ctrinam contineat Παιδαγωγοῦ titulo ornat. Tandem 
Στρωματέων libris, quibus id nominis indidit pro- 
pter multiplicem, qua contexzti sunt, materie va- 
rietatem, suhlimiora religionis dogmata explica'*, et 
diversa sentientes refellit, Atque hzec est przecipuorum 
Clementis operum, qu:e quidem hodienumexstant, 
ἀχολουθία, quam ipse tradit Pedag. lib. 1, cap. 1. 

C:eterum Cohortatio ad Gentes duodecim capiti- 
bus constat, quorum summniaria, ut etiam eoruu, 
quas singulis Stromatum libris continentur, et non 
paucas, tam in hos, quam in Pedagogum, observa- 
tiones el emendationes, suis locis inserendas, per- 
humaniter inecum communicavit vir nun. vulgati- 
ter eruditus W. Lowihius, Ecclesix* cathedialis 
Wintlion. praebendarius. . 

(50) Ὁ μὲν Ιχθὺν δε.εάσας. De Arione, preter 
auctores ab Herveto citatos, conf. Ανίδηιιν Hist. 
απἰπια[., lib. n, cap. 6; lib. vi, cap. 18; lib. xu, 
cap. 45. Gregor. Nazianz., Carmine Nicobuli ad Fi- 
lium, Apud. Latinos, Plinius, Nat. Hist. lib. vin, 
ο. 9; Solinus, cap. 12, HJ. οἱ R.; Plutarchus Svm- 
posio septem Sapientum. Svi.puRG. : 

(51) 'O δὲ Θήέας τειχίσας. De Amphione vid. 
Pausanias Deoticis, Horatius Artis Poetice, v. 594 ; 
Ejusdem lib. 111, 0d. 11; Solinus, cap. 15; Plutar- 
chus, De musica; Propertius, 1. 11, eleg. 2; Plato, 
lib. ut De legibus. 

(58) Θράκιος σοφιστής. Orpheus, cujus tota fa- 
bula exstat apud. Ovidium in. Metamorphosi. Vid. 
etiam Pausanias Boot. lim. Gregorius Nazianz., 


D Carm. ad Vitalium, οἱ ud Nemesium. Idem tamen 


Gregor. etiam allegorice hauc de Orpheo et Am- 
phione fabulam transfert ad. eloquentiatn, Carmine 
Nicobuli ad filium , his verbis ; 
'Opzeln χιθάγη po00c zéAev, ὥσπερ éloxo, 
Πάντας ἄγων pgeAéeccur époc ἀγαθούς ce χακούς 


[τα 
Ὡς δ᾽ ᾽Αμϕιονίη Aópn xal Aaac ἔπειθε, Ó 
Ψυχὰς ἀντιτύπους πετρώδεας. 
SyLBURC. 


(99) Εὔνομον τὸν Aoxpór. De Eunomo et cienda 
narrat Antigonus Παραδόξων ouvavort, initio. Ότι.- 
BEBG. — le cicadis Locrensibus JElianus De anime- 
libus, lib. v, cap. 9. Vide proverbium Acanthia ci- 
cada. CoxtEcT. Conf. etiam Cononis ΔιῤΥησις quinta, 

(40) ᾿Επιτάριον ὃἂμπ. Ἐπιτάφιον ἑρπετοῦ * ἆδον- 
τος Εὺὐν. ms. Nov. 

. (43) Δράκοντι τῷ νεκρφ. Tip Πυθιχῷ addit ms. 
Nov., interpretamenti, ul videtur. loco. 


53 COBORTATIO AD GENTES. 55 
6o, τῷ ὀργάνῳ ' χαὶ τοῦ τέττιγος τῷ ἄσματι ἆρμο- A stantiorem : tum rupta Locrensi chorda, fn citharae 


σάµενος (49) 6 d, τὴν λείπουσαν ἀνεπλέρωσε 
χορδήν. Οὐχοῦν ᾠδῇ τῇ Εὐνόμου ἄγεται ὁ τέττιξ, ὡς 
ὁ µῦθος βούλεται, χαλχοῦν (43) ἀναστήσας Πνθοῖ τὸν 
Εὔνομον, αὐτῇ τῇ χιθάρᾳ, χαὶ τὸν συναγωνιστὴν τοῦ 
Λοκροῦ * à δὲ ἐχὼν ἐφίπταται, χαὶ δει ἑχών ' Ἓλλησι 
δὲ ἐδόχει ὑποχριτὴς veyovéva: μουσιχῆς. Πη δὴ οὖν 
μύθοις χενοῖς πεπιστεύχατε, θέλγξσθαι μουσιχῇ τὰ 
ζῶα ὑπολαμθάνοντες' ἀληθείας δὲ ὑμῖν τὸ πρόσωπον τὸ 
φαιδρὺὸν µόνον, ὡς ἔοιχεν, ἐπίπλαστον εἶναι δοχεῖ, 
χαὶ τοῖς ἀπιστίας (44) ὑποπέπτωχεν (45) ὀφθαλμοῖς; 
Κιθαιρὼν δὲ ἄρα, χαὶ ἘἙλικὼν, xai τὰ Ὀδρυσῶνδρη, 
χαὶ θραᾳχῶν τελεστῄρια, τῆς πλάνης τὰ μυστήρια, ve- 
θείαται χαὶ χαθύμνητα. Ἐγὼ μὲν, εἰ xai μῦ- 
θός εἶσι, δυσανασχετῶ τοσαύταις ἑχτραγφδουμέναις 
σ.μαφοραῖς ὑμῖν δὲ, καὶ τῶν χαχῶν ἀναγραφαὶ ve- 
Ὑόνασι οράµατα (46). ᾽Αλλὰ γὰρ τὰ μὲν δράματα, 
χαὶ τοὺς ληναΐζοντας ποιητὰς, τέλεον Ίδη παροινοῦγ» 
κας, χιττῷ (47) που ἀναδήσαντες, ἀφραίΐνοντας Excó- 
ce τελετῇ βαχχιχῇ, αὐτοῖς σατύροις, xai θυάσῳ 
μαινάλῃ (48) σὺν χαὶ τῷ ἄλλῳ δαιμόνων χορῷ, Ἑλικῶνι 
xai Κιθαιρῶνι καταχλείσωµεν γεγγραχόσιν. Κατά- 
γωμµεν (49) δὲ ἄνωθεν ἐξ οὐρανῶν ἀλήθειαν, ἅμα φανω- 
τάτη φρονήσει, εἰς ὄρος ἅγιον θεοῦ xal χορὸν τὸν ἅγιον 
τὺν προφητιχόν. Ἡ δὲ ὡς ὅτι µάλιστα τηλαυγὲς ἀπο- 
στίαδουσα φῶς, καταυγαζέτω πάντη τοὺς Ev σχότει χν- 
λινδουµένους, xat τῆς πλάνης τοὺς ἀνθρώπους ἁπαλ- 
ἁαττέτω, τὴν ὑπερτάτην (50) ὀρέγουσα (51) δεξιὰν, 
τήν σύνεσιν, εἰς σωτηρίαν. Οἱ δὲ ἀνανεύσαντες (52) 
xai ἀναχύφαντες, Ἑλιχῶνα μὲν χαὶ Κιθαιρῶνα χα- 
ταλειπόντων, οἰχούντων δὲ Σιών. Ἐκ γὰρ Zur ἐξε- 
ἀεύσεται νόμος, xal Aóyoc Κυρίου é£ Ἱερουσα.]ήμ' 
Άσγος οὐράνιος, ὁ Ὑνῄήσιος ἁγωνιστὴς (55) ἐπὶ τῷ 
παντὸς κόσμου θεᾶτρῳ στεφανούμµενος. "Aber δέ γε 
ὁ Εὔνομος ὁ ἑμὸς οὗ τὸν Τερπάνδρου νόµον, οὐδὸ 


Χι P. 5 ED. POTTER. 


(42) To ἄσματι ἁρμοσάμεγος. Vult citharedum 
cicadae cantui suum instrumentum sic attempe- 
rasse, ut illa chordz deficientis locum suppleret. 
Sic pag. 4 : Tov ἄνθρωπον y Πνεύματι ἁρμοσά- 
µενας. Et Pedag. lih. 1 sub (inem cap. 12 : Ἡμᾶς 
ἁρμοσαμένους χρῃ σφᾶς αὐτοὺς πρὺς τὸν παιδαγω- 
έν... τῷ ὄντι ζῆν. , 

(45) ᾿Ωδῇ τῇ Εὐνόμου ἄγεται ó véccit, ὡς ὁ μῦ- 
θος βού.εται, xaAxovr. Hac omittit ms. Nov. 
scriptoris haud dubio negligentia, qui sententiam 


inter voces. ὁμοιοτελεύτους, scilicet οὐχοῦν et χαλ- D 


xov», positam oculo male festiuanti przteriit. 

(44) Τοῖς ἀπιστίας. Toi, tt ἀπιστίας, ms. Nov. 

(45) 'Yxozxéxtoxer. Ὕποπτον, suspectum, legere 
masuit Lowthius, Sed ὑποπίπτειν eodem aut simili 
sensu adhibent, cum alii scriptores, tum etiam ipse 
Clemens. 

(46) Δράματα. H»c addit ms. Nov. : xal τῶν δρα- 
µάτων οἱ ὑποχριταὶ Ouprólaz θεάματα, et fabularum 
actores jucunda spectacula. Qu:e propter 6pápaa et 
θεάματα, voces ὁμοιοτελεύτους, excidisse verisi- 
pile est. 

(47) Κιττῷ. Scilicet more ebriorum et bacchan- 
tiuin, quibus hedera sese coronare, saera. Baccho 
arbore, solemne oliin erat. 

(48) Mamd.An. Μαινώλῃ ms. Nov. Legendum porro 
pgz:vóan. Nam µαινόλης est apud Hesychium et 
Saidam, et Clemens Bacchum postea vocat Διόνυσον 
Εαινόλην p. 9, idenique in epigrammate µαινόλιος 


hd 


jugum advolat cicada, et instrumento musico tau- 
quam ramo personat : citharedus autem cicadoe 
cantui suum attemperans, deficientem chordaiw 
supplevit. Cicada ergo Eunomi cantu ducitur, ut iu 
fabulis est, quae ereum Eunomum, eum ipsa cithara, 
unaque sociam certaminis Pythone statuerunt : hzc 
autem sponte advolat, sponte etiam canit; et a gen- 
tibus musicam imitata fuisse 'credita est. Quare 
ergo vanissimis fabulis eam tribuistis fidem, ut be- 
stias musica demulceri posse credatis : cum inter- 
ea clarissima veritatis facies, sola vobis fuco esse 
obducta videatur, sola infidelibus oculis subjecta 
sit? Proinde Cithzron, et Helicon, et Odrysii mon- 
tes, et Thracum telesteria, illa deceptionis uryste- 
ria, divinum in cultum relata sunt hymnisque ce- 
lebrantur : quibus ego calamitatibus, quz tragice 
decantantur, quamvis fabulas esse noverim, haud 
leviter perturbor, utcunque inter vos humana mise- 
rie in scenis reprzsentari £e&soleant.'Sed has quidem 
fabularum actiones, una cum poetis, qui tanquam 
Bacchbanalia agentes penitus insaniunt, et ultra mo- 
dum delirant, hedera redimitis more Bacchico, Sa- 
Llyris quoque ipsis, et furente turba Bacclantium , 
reliquoque deorum choro, in Heliconem et Cithz- 
ronem, qui jam consenuerunt, includamus. Horum 
loco veritatem , cum sapientia late splendente, in 
sanctum Dei montem, sanctumque prophetarum 
chorum e ccelo deducamus. Hxc autem clarissima 
sua luce omnes homines, qui in tenebris volutan- 
tur, undique illustret; et intelligentia, tanquam 
epitulatrice dextra, porrecta, ex erroribus in salu- 
tem vindicet. Tum illi, sublatis oculis, e tenebris 
emicantes, Helicone ac Cithzerone desertis, Sion ha» 
bitent : Nam ez Sion egredietur lez, et verbum Do- 


Ῥάχχος dicitur. 

Tol Κατάγωµεν». Partes hujus sententize totidem 

precedentis partibus sunt ἀντίστοιχοι΄ scilicet ἁλῆς 

εια el φρόνησις Christianorum, τῇ πλάνη et ἀφρα- 
δίᾳ gentium ; Mons Dei, poeticis niontibus, Heliconi 
οἱ Οι να γοπί: prophetarum denique chorus deemo- 
num et baccliantium choro respondet. 

(50) Ὑπερτάτην. ld est, ἰσχυροτάτην. Quemad- 
modum apud Sophoclem, ἐξ ὑπερτερας χειρός ex- 
plicari solet ἰσχυροτέρας, seu μετὰ δυνάμεως µέίζονος. 

(51) Ὀρέγουσα. ᾿Ορέγουσαν ms. Nov. manifesto 
errore. 

(52) Οἱ δὲ ἀναγεύσαντες. Simile est, quod post- 
ea dicit hujus libri pag. 66: Ανανεύσατε τῆς Υῆς 
εἰς αἰθέρα , ἀναθλέφατε εἰς οὐρανόν : a terra in. elhe- 
rem oculos aliollite, in celum suspicite. Nam &va- 
νεύειν hoc loco non est &vavfoei, ad. se reverti, ut 
Mervetus, et post eum alii putarunt ; sed idem fere 
quod ἀναχῦψαι, sursum oculos attollere. ! 

(53, Γγήσιος ἆγων. Per metaphoram a Grzcis 
certaminibus sumptam, in quibus coronz victoribus 
dari solebant , dieit Christum, quem οὐράνιον Logou 
vocat, universas totius mundi gentes tandem devi- 
cisse, Similis locus occurrit hujusce libri, pag. 68, 
69. Γνῄσιος γὰρ ἣν ἀγωνιστῆς, xal τοῦ πλάσματος 
συναγωνιστἠς ΄ τάχιστα δὲ εἰς πάντας ἀνθρωπους 
διαδοθεὶς, θἄττον flou ἓξ αὐτῆς ἀνατείλας της πα- 
τρικῆς βουλήσεως ῥᾷστα ἡμῖν ἑπέλαμγε τὸν Θεόν. 
Conf. Strom. vii, pag. 710. 


το CLEMENTIS ALEXANDRINI 56 
mini de Hierusalem : οα]εςίο, inquam, Verbum, ob A τὸν Καπίτωνος, οὐδὲ μὴν Φρύγιον, ἢ Λύδιον, ἃ Δώ- 


ἱεβὶθί certaminis victoriam in theatro totius 
mundi coronatum. Et mcus quidem Eunomus, non 
Terpaudri modum, non Capitonis, non Phrygium, 
uon Lydium, non Doricum canit; sed sxternum 
eanticum?*, Leviticuin, 

Leniens dolorem, iramque, et malorum oblicionem 

| [inducens omnium, 

Etenim dulce quoddam, et in animis hominum 
potens pharmacum, cum hoc cantico commistum 
est. Mihi autem videntur Thracius ille Orpheus, ct 
Thebanus alter, tertiusque Methymnzus, viri -qui- 
dam , non viri, κ impostorcs fuisse, qui pretextu 
imusice labefactarunt humanam vitam, utque mo- 
res ingeniosis suis prestigiis corrumperent , dze- 
moniaco quodam furore stimulati, probra et dolo- 
res hominum in religionem, deorumque czremonias 
trahendo, eos ad simulacrorum cultum primi con- 
verterunt. Quinetiam lapidibus et lignis, hoc est 
etatuis et simulacris, tanquam fundainentis consti- 
tuendz inter gentes impuritatis usi, illam vere 
pulchram libertatem hominum sub coelo agentium, 
"earminibus suis et incantationibus extrema servi- 
tati illigarunt; non est autem ejusmodi meus can- 
tor, qui, ut servitium 9 daemonum crudeliter do- 
minantium brevi dissolveret, advenit; nos autem 
ad mite et facile jugum pietatis traducit, humique 


prov, ἀλλὰ τῆς χαινῆς ἁρμονίας τὸν ἀῑδιον νόµον, 
τὸν φερώνυμον τοῦ θεοῦ, τὸ dc pa có xac. v (54), τὸ 
Λευιτιχόν, 


nov harmonie modum, Dei cognominem, motum 


. Νηπενθές (55) c dyoAóv τε, xaxov ἐπίληθες 


[dxdárton. 
Γλυχύ τε xaX ἀληθινὸν φάρµαχον πειθοὺς &rxí- 
χραται τῷ ἄσματι. Ἐμοὶ μὲν οὖν δοχοῦσιν ὁ θράχιος 
ἐχεῖνος "Oposug xal ὁ θηθαῖος, xaX 6 Μηθυμναῖος, 
ἄνδρες τινὲς, οὐχ ἄνδρες (56), ἁπατηλοὶ Υεγονέναε, 
προσχήµατι μουσιχῆς (57) λυμῃνάμενοι τὸν βίον, 
ἐἑντέχνῳ τινὶ γοητείᾳ δαιμονῶντες εἰς διαφθορὰς, 


p Όθρεις ὁργιάζοντες, πένθη ἐχθφιάδοντες, τοὺς ἆν- 


θρώπους ἐπὶ τὰ εἴδωλα χειραγωγῆσαι πρῶτοι' val 
μὴν λίθοις χαὶ ξύλοις, τουτέστιν ἀγάλμασι xaX σχια- 
γραφίαις, ἀνοιχοδομῆσαι τὴν σκαιότητα τοῦ Edvouc(58)* 
τὴν xat ὄντως ἐχείνην ἐλευθερίαν τῶν ὑπ' οὐρανὸν 
πεπολιτευµένων ᾠδαῖς xal ἐπῳδαῖς ἑσχάτη δουλεία 
χαταζεύξαντες (59): ἀλλ οὗ τοιόσδε ὁ ᾠδὸς ὁ ἐμὸς, 
οὐδ) εἰς μαχρὰν χαταλύσων (00) ἀφῖχται τὴν δουλείαν 
τὴν πικρὰν τῶν τυραννούντων δα,µόνων' ὡς δὲ τὸν 
πρᾶον xaX Φφιλάνθρωπον τῆς θεοσεθεῖας µετάγων 
ἡμᾶς ζυγὸν, αὖθις εἰς οὐρανοὺς ἀναχαλεῖται τοὺς εἰς 
γῆν ἑῤῥιμμένους, Μόνος γοῦν τῶν πώποτε τὰ ἀργα- 
λεώτατα θηρία (61), τοὺς ἀνθρώπους, ἑτιθάσσευεν" 


Jj P. 4 ED. POTTER, 5 ED. PARIS. *153. 1, 5. 3 Psal. xcv , 1; xcvu , 4. 


(54) Τὸ dc pa τὸ καινόν. Quia hoc velit, paulo C non philosophorum cotus. Illu! item Euripidis Ores . 
952. ' 


post satis plene explicat p. 5. | 

(53) Νηπενθές €. ...: omittit ms. Nov. Respicit 
autem Clemens Odyss. A,v. 220, quo loco de Circe 
lizc scribit Homerus: 


Αὐτίχ' &' εἰς οἴνον βάλε oápyaxov, ἔνθεν ἔπινου, 
Νηπενθές «', ἀχολόν τε, xaxov ἐπίληθες ἁπάντων. 


Statim autem in vinum injecit medicamentum, inter 
|bibendum, 

Quod luctum sedat, iramque, el malorum omniu 
[oblivionem inducit. 


Conf. etiam Gregorii Nazianz. Carm. Nicobuli ad 
filiu, v. 202. 

(56) "Avüpec τιὲς, οὐκ ἄνδρες. Gatakerus , in 
Advers. cap. 8, ait: Lege οὐχ átóptec. Non inscitos, 
gon imperitos, sed callidos, gnaros, astutos, i. e. ἆπα- 
τηλούς, uti continuo sequitur, appellat: utpote qui 
artificii musici lenocinio, tanquam carmine quodam 
yaagico delinitos in fraudem ac perniciem, morum- 
que labem , εἰ simulaerorum cultum , ac diemonum 
jnalignorum servitium, inortales miseros illexerint. 
Ii:c ille. Verumtamen veterem lectionem retinere 
visum est: quippe cum velit auctor, eos, qui humano 
generi tantam. perniciein. iutulerunt, non tam viros 
e8se, quam damones, habendos. Quemadmodum 
alias homines vitiis deditos dicit θηρία μᾶλλον ἢ àv- 
θρώπους, feras potius bestias , quum homines, esse, 
Sirom. iw, p. 479, homines ἀφελεῖς, simplices, ὡς ἄρ- 
γας, οὐκ ἄνδρας, tanquam agnos habendos esse, non 
viros, Pedag. lib. 1, eap. 5, p. 86. Denique viros 
molles et effefhinatos, οὐχ ἄνδρας, βατάλους δὲ, xal 
γύνιδας, non esse vocandos viros, sed batalos el semi- 
viros. Simile est, quod de falso dictis philosophis 
protulit Tatianus pog. 15. ed. Oxon: Μη παρασυ- 
(vocav ὑμᾶς αἱ τῶν φιλοσόφων xal οὐ φιλοσόφων 
παντγΌρἑις. Ne vos traducani philosophorum ἰδίΟΙ ΙΙΗΝ 


v. 1 


Δισσοῖν λεόντοιν * οὐ γὰρ ἄνδρ᾽ αὐτὼ xaX. 
Duorum leonum : non enim viros eos voco. 


Et quod dixit Constit. apost. auctor, lib. 11, cap. 21 : 
Παραδώσεις λύχοις εἰς χατάθρωµα, τουτέστι δαίµοσι 
xaX πονηροῖς ἀνθρώποις , μᾶλλον δὲ οὐχ ἀνθρώποις, 
ἀλλὰ θηρίοις ἀνθρωποειδέσιν, ἐθνιχοῖς, χαὶ Ἰουδαϊ- 
σταῖς xal αἱρεσιωταις ἁθέοις . Devorandum trades 
lupis, hec est. daemonibus et pravis hominibus ὁ imo 
vero non hominibus, sed feris humana forma praditis, 
ethnicis nempe, judaizantibus εἰ impiis harreticis. 
(57) Προσχήματι ove. Προσχήματι μουσιχῆς * λν- 
μηνάµενοι τὸν iov ἐντέχνῳ τινὶ γοητείᾳ δαιμονώντες᾽ 
εἰς διαφθορᾶς ὕθρεις ὀργιάζ. Ms. Nov. Similia his 
habet Minutius Octavio : Considera denique sacra 
ipsa et ipsa mysteria, tnvenies exitus tristes, fata el 
funera, ei luctus atque planctus. Atheganoras Lega - 


D tione, TX, πάθη αὐτῶν , inquil, δειχνύουσι µυστή- 


px. Deorum passiones εί libidines vocant mysteria. 

(58) Σχαιότητα τοῦ ἔθνους. Scribe ἔθους consue- 
ludinis , auctoritate ms. Nov. Similiter apud. Philo- 
nem Judzum, lib. 1 Devita Moysis, pag.645, Ρτό ἐθνῶν 
ἰδιότητα . scribendum ex «codice ms. G. Whel:ri, 
ἐθῶν ἰδιότητα. 

(59) Ναταζεύξαντες. In exemplari il sd am- 
biguo errore χατεξεύδαντες. Il. legit χατιξεύσαντες, 
ut sit, ceu visco involventes. Nostrum et II. χαταξού- 
ξαντες confirmat continuata ζυγοῦ metaphora, et re- 
petita inferius ejusdem verbi usurpatio: τῶν ἀνθρώ- 
πων τὴν συνωρίδα χαταζεύξας εἰς τὸν Θεόν. SYLBURG. 

(60) Κατα ἰύσων. Paria sunt qu:xe dixit Tatianus, 
cap. 4T, p. 105: ὅτι λύει τὴν ἓν χόσμῳ δουλείαν, 
xai ἀρχόντων μὲν πολλῶν καὶ µυρίων ἡμᾶς ἀποσπᾷ. 
A servitute mundi solvunt (sacra. sc. Scripturze) et 
a multis dominis οἱ innumeris tyrannis liberant. 

(61) θηρία. Mis similia habes Strom. iv , p. 479. 


$1 


COHORTATIO AD GENTES. 


πτηνὰ μὲν, τοὺς χούφους αὐτῶν" ἑρπετὰ δὲ, τοὺς A abjectos ad ccelum revocat. Solus i;itur ille inter 


ἂτατεῶνας, xal λέοντας μὲν, τοὺς θυμιχούς' σύας 
65, τοὺς ἡδονιχούς' λύχους δὲ, τοὺς ἁρπαχτικούς. 
Λίθοι δὲ xal ξύλα οἱ ἄφρονες πρὸς δὲ xai λίθων 
ἐνσισθητότερος ἄνθρωπος vola βεδαπτιαμένος. 
Μάρτυς ἡμῖν προφητικὴ παρίτω φωνὴ, συνῳδὸς ἀλλ- 
ἀτίας, τοὺς ἓν ἀγνοίᾳ vai ἀνοίᾳ χατατετριµµένους 
οἰκτείρουσα" Δυγατὸς γὰρ (03) ὁ Θεὸς ἐκ τῶν Alüur 
τούτων ἐγεῖραι τέχγα τῷ Ἀδραάμ' ὃς, χατελεύσας 
τὴν ἁμαθίαν «hv πολλὴν καὶ τὴν σχηροκαρδίαν 
τῶν εἰς την ἀληθείαν λελιθωμένων, Ίγειρεν θεοσε- 
θείας σπέρμα, ἀρετῆς αἱσθόμενον, ἐχ λίθων ἐχείνων, 
civ λίθοις πεπ.στευχότων ἐθνῶν. Λὖθις οὖν ἰοδόλους 
εινὰς xat παλιµδόλους ὑποκριτὰς ἐφοδεύοντας δ.χαιο- 
covn γεν νήματα ἐχιδνῶν χἐχληχέ που ἀλλὰ χαὶ τού- 
των ET τις τῶν ὄφεων µετανοῄσαι ἑχὼν, ἑπόμενος 
$a τῷ λόγῳ, ἄνθρωπος Ὑίνεται Θεοῦ. Λύχους 0k 
ἄλλους ἀλληχορεῖ προέάτων χωὠδίοις ἡμφιεσμένους, 
fj, ἐν ἀνθρώπων μορφαῖς ἁρπαχτιχοὺς αἰνιττόμε- 
9». Καὶ πάντα ἄρα ταῦτα τὰ ἀγριώτατα (63) θηρία, 
zi τοὺς τοιούτους λίθους, à οὐράνιος (bh µετεµόρ- 
ζωσεν ti; ἀνθρώπους ἡμέρους. Ἡμεν γὰρ, ἡμὲν 
z^r& καὶ ἡμεῖς ἀνόητοι, ἀπειθεῖς, π.]ανώμεγοι, 
ἕυεύοντες ἡδοναῖς καὶ ἐπιθυμίαις ποικίΊαις, 
ἐν xaxíq καὶ φθόνῳ διάγοντες, στυγητοὶ, μισοῦν- 
τες ἆ 1.ἱή-ους, ᾗ φησιν dj ἀποστολιχὴ vpagh. 
Ὅτε ζὲ ἡ χρηστότης, καὶ ἡ ῥ.λαγθρωπία ἑπειάνη 
τοῦ Σωτήρος ἡμῶν θεοῦ, οὐκ ἐξ ἔργων τῶν ἐν 
δικαιοςσύνῃ, ὦν ἐποιήσαμεν ἡμεῖς, ἀ.].1ὰ κατὰ τὸ 
αὐτοῦ ξ.Ίεος ἔσωσεν ἡμᾶς. "Upz τὸ ἆσμα τὸ χαι- 
vi» $30v ἴσχυσεν ἀνθρώπους ἐκ λίθων , καὶ ἀνθρώ- 
τους Σχ θηρίων πεποίηχεν οἱ δὲ τηνάλλως ὡς νς- 
xo (64), οἱ τῆς ὄντως οὕσης ἀμέτοχοι ζωῆς, ἀχροα- 
41i μόνον Ὑενόμενοι τοῦ ᾷσματος, ἀνεθίωσαν. Τοῦτό 
1v καὶ τὸ πᾶν ἐχόσμπσεν ἐμμελῶς , xal τῶν στοι- 
χτίων εν διαφωνίαν εἰς τάξιν ἑνέτεινεν ἑμφωνίας (65), 
tex 65 ὅλος ὁ xósuo; αὐτῷ ἁρμονία γένηται" xat θά- 
«-σσαν μὲν ἀνῖχε λελυµένην, γῆς δὲ ἐπιθαίνειν χε- 
nsàox:y (66) αὐτίν. T,» δ' ἔμπαλιν ἑστερέωσε, φε- 
ρυμένη», καὶ ὅρον αὐτῇ ἔπηξε θάλασσαν. Καὶ μὴν 
ταὶ συρὸς (67) ὁρμὴν ἐμάλαξεν ἀέρι, οἰονεὶ Δώριον 
ἑρμονίαν χράσας Λνδίῳ " χαὶ τὴν ἀέρος ἁπηνῃ φϕυ- 
γρόττιτα τῇ παραπλοχῇ τοῦ πυρὸς ἑτιθάσσευσε, τοὺς 
νεάτους τῶν ὅλων φθόγγους τούτους χιρνὰς ἐμμελῶς. 


omnes , quos adbuc novimus, feras sxmvissimas, 
homines, mansuefecit; volucres quidem, qui leves 
ex illis sunt ; reptiles, qui deceptores ; leones, qu' 
iracundi ; sues, qui voluptatibus dediti; lupos de- 
nique, qui rapaces. Lapides autem et ligna sunt 
insipientes, nisi quod qui ignorantia imbuitur ; 
ipsis quoque lapidibus stupidior esse cumperiatur. 
Testem advoco vocem illam propheticam veritati 
consonam , qua deploratur eorüm miseria , «ui 
ignorantia et amentia conteruntur: Potens enim esé 
Deus de lapidibus istis suscitare filios Abrahe *. 
Qui maximam eorum inscitiam et duricordiam 
miseratus, qui ad veritatem plane lapides (acti 
sunt, ex his lapidibus, nempe gentibus, qus in la- 


B pides crediderunt, pietatis semen sensu virtutis 


praeditum suscitavit. Rursum illos veneficos et 
versipelles hypocritas, qui justitia. clam insidia- 
bantur, quodam loco progeniem viperarum appel- 
lavit *: sed tamen horum etiam serpentum si quis 
voluntaria ductus poenitentia Verbum sequatur, is 
homo Dei efficitur *. Alios item vocat lupos pellibus 
ovium: indutos *, rapaces homines innuens. lag 
igitur omnes immanissimas feras, et hujusmodi la- 
pides, coelestis ille cantus in mansuetos homincs 
transformavit. Eramus enim, eramus alizuando et 
nos insipientes, increduli, errantes, servientes ve- 
luptatibus εἰ desideriis variis, in malitia et invidia 
agentes, odibiles, et odientes invicem? , ut sit scriptura 
apostolica. οι Cum autem. benignitus εἰ humanitas 
apparuit Salvatoris nostri Dei, non ex operibus jw- 
stile, que [ecimus nos, sed secundum suam miseri- 
cordiam salvos nos fecit *. En! quantam habet vim 
illud novum canticum, quod homines ex lapidibus, 
homines ex feris formavit; quin et ii, qui alioquin 
veluti mortui fuerunt, utpote illa, qua: sola vera 
esl vita, privati, audito hoc cantico, stalim revixe- 
runt. Hoc et universitatein rerum apteque nuniero- 
seque concinnavit, et elementa dissouantia sic docuit 
servare concentum, ut totus hic mundus harmonia 
quadam constaret. Mari quidem humidam et insta- 
bilem naturam dedit, et tamen terram incursare 
prohibuit. Terram vero, qua prius huc illuc fluita- 
bat, immobilem fecit, eique mare pro termino con- 


A3i Ób -5 ἆσμα τὸ ἀχέρατον, ἔρεισμα τῶν ὅλων, καὶ p stituit. Quin etiam circumfuso aere vim ignis mol- 


ἑρμονία τῶν πάντων, ἀπὸ τῶν µέσων ἐπὶ τὰ πέρατα, 
x31 ἀπὸ τῶν ἄχρων ἐπὶ τὰ µέσα διαταθὲν, ρμόσατο 
CX τὸ τεᾶν, οὗ χατὰ try θράχιον μουσιχὴν, τὴν πα- 
ῥαξλέσιον Ἰουδὰλ (68), χατὰ δὲ τὴν πάτριον τοῦ 
z. P. 5 ED. POTIER, 4 ED. ΡΛΗΙς. 
Tim. m. 17. *Maub. vi, 45. 7 Titin, 5. 


(62: Avrazóc γάρ. Hanc interpretationem ex Ire- 
r2:9 forte suuipsit Clemens. [s οπί lio. 1v, cap. 16, 
hre ait: Potens est enim Deus, etc. {1ος autem [ecit 
lesus a lapidum religione exirahens nos, et a nostris 
duris et infruciuosis cogitalionibus trausferens nos, 
& similem Abrahe fidem in nobis constituens. 

(65) Τὰ dà yp. Τά omittit ms. Nov. 

(64) Ὡς νεκρ. Ὡς omittit ms. Nov. 

(65) Ἑνέτεινεν ἐμβωνίας. Scribe ex ms. Nov. 
ἑεάέττινε συμφωνίας, Etenim συµ/ρωνία precedenti 


* Matth. i1, 9; Luc. ii, 8. 
8 Επι. an, 4, 5. 


livit, quodammodo Doricos modos Lvdiis mode- 
rans: el immite frigus aeris ignis complexu lenivit, 
hujus universi partibus, tanquam extremis sonis, 
vqualiter temperatis: proinde hoc immortale can- 


* Math. 11,7; Luc. αἱ, ^u 


διασωνἰα melius respondet quam ἐμφωνία. Quod 
Svlburgiis etiam vidit. E 

(00) Kexc.l. Κεχώλυχεν αὐτὴν Óh Υῆν ἔμπαλιεν, 
ἑστερέωσε φἐρ. Ms. Nov. ldem mox pro ἑτιθάσσευσε 
ha*et ἑτιθάσσενεν. 

(67) Πυρός. Scilicet ignis elementaris, quem su- 
pra aerem sub concavo lunz cum Aristotele ponero 
videtur. - 

(68) TovCd.1. Ille, cum e Caini familia esset, mu- 
sicam invenit: quam. proinde Clemens, ut, profa- 


aA uro, 


89 CLEMENTIS ALEXANDRINI 00 
ticuin, totiu& firmathentum, omniumque partium A Θεοῦ βούλησιν, fjv ἑξήλωσε Δαθίδ. Ὁ δὲ ἐχ λαθὶδ, 


harinonia, a mediis ad extremos ffues, et rursus 
& finibus ad media pertingens, hoc universum apte 
disposuit, non quidem secundum Thraciam musi- 
cam, qua similis est ei, quam invenit Tubal; sed 
secundum esm, quam azmulatus est David, Dei 
: Creatoris voluntatem. Verbum autem Dei, quod ex 
David natum, ante eum fuit, lyra et. cithara, quie 
Ínanima suut instrumenta, contemptis, mundum 
huuc, et hominem, qui parvus quidam mundus 
eat, ejusque animam et corpus divino Spiritui at- 
temperans, multarum vocum instrumento Deum ce- 
Ιευταί, et huic instrumento, nempe homini, accinit : 
Tu enim es cithara, et tibia, et templum meum. Cithara 
quidem, propter barmoniam ; tibia, propter Spiri- 


xaX πρὸ αὐτοῦ, ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, λύραν μὲν xal χι- 
θάραν, τὰ ἄψυχα ὄργανα, ὑπεριδὼν, κόσμον δὲ (69) 
τόνδε, xal δὴ xal τὸν σμιχρὸν χόσμον τὸν ἄνθρωπον, 
ψυχἠν τε xal σῶμα αὐτοῦ, ἁγίῳ Πνεύματι ἁρμοσά- 
μδνος, ψάλλει τῷ Gai, διὰ τοῦ πολυφώνου ὀργάνου, 
xai προσάδει τούτῳ τῷ ὀργάνῳ (10) , τῷ ἀνθρώπῳ" 
Eb γὰρ &l (11) κιθάρα, καὶ αὐ.λὸς, καὶ vaóc ἐμός ' 
χιθάρα διὰ τὴν ἁρμονίαν' ᾳὐλὸς διὰ τὸ Πνεῦμα ' ναὺς 
διὰ τὸν Λόγον (12) * ἵν fj μὲν χρέχῃ, τὸ δὲ ἐμπνέῃ, 6 
65 χωρήση τὸν Κύριον. Καὶ μὴν ὁ Δαθὶδ, ὁ βασιλεὺς, 
ὁ χιθαριστῆς, οὗ μικρῷ πρόσθεν ἐμνήσθημεν, ὃς 
προὔτρεπεν (75) ὡς τὴν ἀλήθδιαν, ἀπέτρεπε δὲ εἰδώ- 
λων πολλοῦ γε ἔδει ὑμνεῖν αὐτὸν τοὺς δαίµονας, ἆλη- 
θεῖ πρὸς αὐτοῦ διωχοµένους μουσιχῇ, T] τῷ Σαοὺλ 


tum ; templum autem, propter Verbum : ut illa re- D ἐνεργουμένῳ (74) ἐχεῖνος δων µόνον, αὐτὸν ἰάσατο. 


sonet, ista inspiret, hoc vero contineat Dominum. 
Porro David, rex ille cithareedus, paulo aute me- 
moratus, »& hortabatur ad veritatem, a daemoniis ab- 
ducebat, tautumque ab éorum laudibus celebrandis 
abfuit, ut eos vera musica expelleret, et Saul malo 
spiritu vexatum solo cantu sanaret. Nec solum ho- 
minem pulchrum et spirans instrumentum Dominus 
ad sui imaginem effecil ; sed ipse, supramundana sa- 
pientia, coslesteque Verbum, est instrumentum Dei 
numeris omnibus instructum, concinnum, et san- 
ctum. Quid ergo instrumentum hoc, Dominus no- 
ster Dei Verbum, quid illud novum canticum vo- 
lunt? Czcis visum restituere, surdis aures aperire, 
et claudos atque errantes in viam justitize deducere, 


Deum insipientibus monstrare, corruptionem tol- C 


lere, mortem vincere, filios denique immorigeros 
patri reconciliare. Nam Dei instrumentum amat 
humanum genus: Dominus miseretur, castigat, 
hortatur, admonet, conservat, custodit, et doctrinze 
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D&m, opponit musicze τοῦ θεοπνεύστου David. 

(69) Κόσμον δὲ. Physici, inquit Macrobius, 1. 11 
in Somnium Scipionis, cap. 12, mundum , mugnum 
hominem; et hominem brevem mundum esse dixerunt. 
Quod sic expressit Philo Judzus libro Quis rerum 
divinarum hares , pag. 502 : Ἐναλλάττοντες, βρα- 

0v μὲν xócuov τὸν ἄνθρωπον, µέγαν δὲ ἄνθρωπον 
φασαν τὸν χόσμον εἶναι. De. homine. microcosmo, 
χόσμῳ συντόμῳ, ubique legas. Mox τόν omittit ms. 
ΟΥ. ante σµιχρόὀν. | 

(70) Τούτῳ τῷ ὀργάνφ. Τούτῳ omittit ms. Nov. 
His similia habet Clemens Ραάας., lib. i, cap. 4, 
pag. 164, et Strom. νι, pag. 658, 659. Plerique ve- 
terum Patrum bomines θεοπνεύστους organis musicis 
assimilant. Justinus M., l'arenes., pag. 61. ed. Oxon.: 
Αὐτὸ τὸ θεῖον ἐξ οὐρανοῦ χατιὸν πλήχτρον, ὥσπερ 
ὀργάνῳ κιθάρᾳ τινὸς 1) λύρας τοῖς ἀνδράσι ὃν- 
Χαίΐοις χρώμενον, τὴν τῶν θείων ἡμῖν καὶ οὐρανίων 
ἀποχαλυςῃ γνῶαιν. Ipsum divinum plectrum colitus 
descendeus , quasi sustrumento quopiam cithare ali- 
cujus vel. lyre viris justis utens, divinarum nobis et 
celestium rerum cognitionem revelaret. Alhbenagoras 
Legat. p. 56 ed. Oxon. de prophetis ait: Συγχρη- 
σαµένου τοῦ Πνεύματος, ὡδεὶ xai αὐλητὴς, αὐλὸν 
ἐμπνεῦσαι, cum Spiritus εοάεπι modo per illos ope- 
raretur, quo tibicen inflat fistulam. Et pag. 506, de 
teo muudo : El τοίνυν ἐμμελὲς ὁ χόσµος ὄργανον 
xai χινούμενον ἐν ῥνθμῷ., τὸν ἁρμοσάμενον χα) 
πλάσσοντα τοὺς φθόγγους, xa τὸ αύμφωνον ἑπάδοντα 
µέλος, οὐ τὸ ὄργα»ν, προσχυνῶ. Si ergo mu νε in- 


Καλὺν ὁΚύριος ὄργανον ἔμπνουν τὸν ἄνθρωπον ἔξειρ- 
Υάσατο xat' εἰχόνα τὴν ἑαυτοῦ ' ἀμέλει xal αὐτὸς 
ὄργανόν ἐστι τοῦ θεοῦ (75) παναρµόνιον, ἐμμελὲς καὶ 
ἅγιον, σοφία ὑπερχόσμιος, οὐράνιος Λόγος. Τί δὴ οὖν 
τὸ ὄργανον, ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος ὁ Κύριος, xal τὸ ἆσμα 
τὸ καινὸν, βούλεται;, Ὀφθαλμοὺς (16) ἀναπετάσαι 
τυφλῶν, xal Ga ἀνοῖξαι χωφῶν, xal σχάζοντας τὼ 
πόδε 1| πλανωμµένους elg διχαιοσύνην χειραγωγῆσαι’ 
θεὸν ἀνθρώποις ἀφραίνονσιν ἐπιδεῖξαι , παῦσαι φθο- 
ρὰν, νιχῆσαι θάνατον , υἱοὺς ἀπειθεῖς διαλλάξαι πα- 
pl. Φιλάνθρωπον (77) τὸ ὄργανον τοῦ θεοῦ * ὁ Κύριος 
ἐλεεῖ, παιδεύει, προτρέπει, νουθετεῖ, σώζει, φυλάτ- 
τει, xal μισθὸν ἡμῖν τῆς µαθήσεως Ex περιουσίας 
βασιλείαν οὐρανῶν ἐπαγγέλλεται ᾿ τοῦτο µόνον ἆπο- 
λαύων ἡμῶν , ὃ σωζόμεθα. Kaxía μὲν γὰρ τὴν ἀν- 
θρώπων ἐπιθόσχεται φθορἀν ' ἡ δὲ ἀλήθεια, ὥσπερ f 
µέλιττα,λυµαινοµένη τῶν ὄντων οὐδὲν, ἐπὶ µόνης (78) 
τῆς ἀνθρώπων ἀγάλλεται σωτηρίας. Ἔχεις οὖν τὴν 
ἐπαγγελίαν *. ἔχεις τὴν φιλανθρωπίαν "τῆς (79) χά- 


strumentum canorum est, quod movetur ad nume- 
rum , ego eum, qui concentum temperat, et sonos ετὶ- 
brat, et congruum succinit carmen, non instrumentum, 
adoro. Quz sunt his, quz? dicit Clemens, persimilia. 

(14) Zo γὰρ εἰ. Christi verba, ut videtur, e sacro 
aliquo hymno citata. Caeterum pro ἐμός Nov. hia- 

et &pot; 

(72) Διὰ τὸν Λόγον. Scilicet ἑνοιχοῦντα, propter 
Tei Verbum in animabus justorum ἱιαρίίαμίθπη. 
Ανθρώπου δικαίου duy Ev ᾗ διὰ τῆς τῶν παραγγελ- 


άτων ὑπαχοῆς τεµενίκεται χαὶ ἐνιδρύεται ὁ πάντων 


D ἡγεμὼν ... Λόγος αἰώνιος. Hominis justianima. in qua 


per praeceptorum obedientiam ul in templo collocatur 
omnium duz, &lernum Verbum, Strom. vii, pag. 708. 

19) Ὡς αρ. Nov. omittit ὃς. 

14) "H τῷ ZacbA évepyovpévo. "Ἠτω ἔνανλος ὁ 
ἐνεργούμενος, Νου. ἐνεργουμένῃ edit. F'lor.; tvepyou- 
µένη Svylburg, mendose omnia. 

(6 Tov θεοῦ. Tou abest 4 Nov. 
(76) '0g0aAgoUc. Respicit. Math. x1, 5; Luc. 


vii, 22. 

(11) $1dv0pozor. Conf. Pzedag., lib. 1, principio 
c. 9, et (ine c. 7. 

(78) "Ex! µόνης. Strom. vi, pag. 707, dicit nec 
sacriticia, nec aliud quidquam nunc a nobis exspe- 
clari, nisi ut nosmet Deo dedicemus, Μόνῃ γὰρ τῇ 
ἡμετέρᾳ σωτηρἰᾳ ὁ θεὸς ἤδεται. Sola enim nostra 
sale electatur Deus. - &- 

(19) ΦιΙανθρωπίαν τῆς. Φιλανθρωπίαν τῆς χ 
Ρριτος µεταλάμόθανε Nov. en 
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proc MizsXáuSave. Kal µου τὸ ἆσμα τὸ σωτήριον A mercedem, tanquam ex redundanti, regnum ccto- 


pb χαινὸν οὕτως ὑπολάθῃς, ὡς σχεῦος f| ὡς olxiav: 
JI; ὁ ἑωσφόρου (80) γὰρ ἦν», καὶ Ἑν ἀρχῇ ἦν à Λό- 
qoc. xal ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὐὺν θεὺν , καὶ θεὸς ἦν 
Ó Λόγος. Παλαιὰ δὲ fj πλάνη, χαινὸν δὲ ἡ ἀλήθεια φαί- 
v:tmt. Eit οὖν ἀρχαίους τοὺς Φρύγας διδάσχουσιν 
εἶγες µυθιχαί. εἴτε a5. τοὺς ᾿Αρκάδας (81) οἱ Άρο- 
σελήνους ἀναγράφονίες ποιηταί. εἶτε μὴν αὗ τοὺς 
Αἰγυπτίους, οἱ xai πρώτην ταύτην ἀναφῦναι (82) τὴν 
Thv θεούς τε χαὶ ἀνθρώπους ὀνειρώσσοντες  ἀλλ᾽ οὐ 
πρὀ γε τοῦ χόσµου τοῦδε τούτων οὐδὲ εἷς. Πρὸ δὲ τῆς 
τοῦ χόσµου χαταδολῆς ἡμεῖς , οἱ τῷ δεῖν ἔσεσθαι ἓν 
αὐτῷ πρότερον γεγεννημένοι τῷ θεῷ * τοῦ θεοῦ Λόνου 
τὰ λογιχὰ πλάσματα ἡμεῖς * 6c ὃν ἀρχαῖζομεν, ὅτι ἐν 
ἀρχῃ ὁ Λόγος fjv. λλλ' ὅτι μὲν ἣν ὁ Λόγος ἄνωθεν, 
ἀρχὴ θεία τῶν πάντων ἣν τε xal ἔστιν͵ ὃτι δὲ νῦν ὄνομα 
Ώαδεν τὸ πάλαι: χαθωσιωμένον, δυνάµεως ἄξιον,ὁ Xpt- 
στὸς, xutvby ἆσμά µοι χἐχληται. Οὗτὸς γοῦν ὁ Λόγος 
ὁ Χριστὸς, xai τοῦ εἶναι πάλαι ἡμᾶς (ἣν γὰρ ἓν 
θεῷ (551 )- xal τοῦ εὖ εἶναι, νῦν δη ἐπεφάνη ἀνθρώ- 
ποις αὐτὸς οὗτος ὁ Λόγος, ὁ µόνος ἄμφω, θεός τε xal 
ἄνδρωπος, ἁπάντων ἁμῖν αἴτιος ἀγαθῶν' παρ οὗ τὸ εὖ 
ζδν ἐχδιδασχόμενοι, εἰς ἀῑδιον ζωὴν παραπεμπόµεθα. 


Κατὰ γὰρ τὸν θεσπέσιον ἐχεῖνον τοῦ Κυρίον Από- 


στολον 'H χὰρις τοῦ θεοῦ ἡ σωτήριος πᾶσω ἀν. 
θρώποις ἐπεράγνη, παιδεύουσα ἡμᾶς, Tra, dprn- 
σάµεγοι τὴν ἀσέδειαν xal τὰς κοσμιχὰς ἐπιθυ- 
µίας, ce opóroc, xal δικαίως, καὶ εὐσεθῶς ζήσω- 
μεν ἔν τῷ νῦν alovi, προσδεχόµενοι tv µακαρίαν 
ἑ ῑπίδα, καὶ ἐπιφάνειαν τῆς δόξης τοῦ μεγά-ϊον 
θεοῦ καὶ Σωτήρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Τοῦτό 
ἔστι τὸ ἆσμα τὸ χαινὸν, dj ἐπιφάνεια ἡ νῦν ἐχλάμ- 
ὅασα (84) tv ἡμῖν τοῦ ἐν ἀρχῇῃ ὄντος χαὶ προόντος 


Λόγου; ἑπεφάνη δὲ ἔναγχος ὁ προὼν Σωτήρ’ ἐπεφάνη 


ὁ £y τῷ ὄντι ὧν, ὅτι ὁ Λόγος, ὃς fjv πρὸς τὸν θεὸν, 
Α Σάσκα.ος ἑπεφάνη, ᾧ τὰ πάντα δεδηµιούργηται 
Ἀήγος, ὁ καὶ «5 ζλν tv ἀρχῇ μετὰ τοῦ πλᾶσαι πα- 
βατχὸν, ὡς δημιουργὺς, τὺ εὖ ζῆν (85) ἐδίδαξεν, ἔπι- 
εφανεὶς ὡς διδάσχαλος, ἵνα τὸ ἀεὶ ζην ὕστερον ὡς 
6:5; χορηγέσῃ. Ὁ δὲ. οὐ νῦν γε πρῶτον ὤχτειρεν 
;μᾶς της πλάνης, ἀλλ ἄνωθεν ἀρχῆθεν' νῦν δὲ, ἤδη 
ἀτολλυμένους, ἐπιφανεὶς περισέσωχε᾽ τὸ γὰρ πονη- 
po» χαὶ ἑρπυστιχὸν θηρίον, γοητεῦον, καταδουλοῦται, 
καὶ αἰχίζεται εἰσέτι νῦν τοὺς ἀνθρώπους' ἐμοῖ δοχεῖν, 
βαδαρικῶς τιμωρούµενον, o? νεχροῖς τοὺςαἰχμαλώ- 
τους συνδεῖν (86) λέγονται σώμασιν, ἔστ ἂν αὐτοῖς 
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(80) Πρὸ ἑωσφ. Respicit psalm. cix , 5: Ἐκ Υα- 
etph; πρὺ ἑωσφόρου ἑγέννησά σε. 

(81) Τοὺς Ap«dóac. De προσελήνοις Arcadibus 
vide Plutarchi Problemata Homana. Η. Svusunc. 
Confer ctiam Lycophronis Cassandram v. 4823, ibi- 
que Tzetlzxw, et Meursii Commentarios. 

(82) Ἀναφύναι. À. ἀναφῆναι. Syrg.. Utriusque 
leetionis exempla infra Pedag., lib. n, cap. 1, et 
Sirom. lib. ι. 'Avaguvat tamen neutraliter plerum- 
que accipitur, ut ἀναφῦσαι active. 

(83) Οὗτος γοῦν ὁ Λόγος ὁ Χριστὸς, xal τοῦ 
εἶναι πάλαι ἡμᾶς ἦν γὰρ ἓν θεῷ καὶ τοῦ εὖ 
εἶναι. Seribe xai τοῦ εἶναι πάλαι ἡμᾶς (ἦν γὰρ &v 
θεζιν)]- xat τοῦ εὖ εἶναι αἴτιος. Quod repraesentat ipsa 


rum pollicetur, noh alium ex nobis fructum ρογεὶ- 
piens, quam quod salvi sumus. Vitium enim horni- 
num interitu pascitur : veritas autem, quz veluti 
apis innoxia rebus insidet, noh nisi eorumdem sa«- 
lute letatur. Habes, quid pollicetur ; habes, quanto 
affectu humanum genus amat. Tu igitur accede, et 
participa hanc gratiam. Meum porro canticum nb 
perinde novum existimes, ac vas aliquod sive do- - 
mum ; nam ante Lsciferum erat ?, et in. principio 
erat. Verbum, et Verbum erat apud Deum, εἰ Deus 
eral Verbum '*. Sed error, inquis, vetus est; veri- 
tas aute recens. Proinde seu capre Phrygas ve- 
tustissimos esse doceant; seu Árcadás poets, qui 
ante lunam eos fuisse prodiderunt; seu, denique, 3 
AEgyptios, qui horum terram deurumque hominunr- 
que matrem esse somniant: tamen eorum nemo 46 
ante mundum fuisae jactat. At nos ante murdi cor- 
stitutionem fuimus, ratione futurs nostrse produc- 
tionis in ipso Deo quodammodo tum przexsistentes. 
Divini igitur Verbi, sive rationis, nos creatura ra- 
tiumales sumus: et per eum primi esse dicimur, 
quoniam in principio erat Verbum. Quod quidem, 
quatenus olim ante jacta mundi fundamenta ezsiste- 
bat, divinum rerum omnium principium fuit, etian. 
que nunc est; quatenus vero novissimis temporibus 
venerando illo et olim sancto Christi nomine ap- 
pellari voluit, novum a me Canticum vocatur. lloc 
κε igitur Verbum Christus, non solum ut olim esse- 
mus causa fuit (nam ille tum erat in Deo), sed idem 
etiam bene esse nobis dedit, ct jam nuper honmini- 
bus apparuit, qui solus uterque, Deus et honio, est, 
ut omnimodam nobis felicitatem daret. Etenim ab 
eo recte vivere edocti, ad zternam vitam trausnit- 
timur. Nam ut ait ille divinus Domini Apostolus : 
Apparuit gratia Dei salutaris omnibus hominibus, 
erudiens nos, ut abnegantes impietatem, et s&cularia 
desideria, sobrie, et juste, et pie vivamus in hoc ες - 
culo , exspectantes bealam spem εἰ adventum glorie 
magni Dei et Salvatoris nostri, Jesu Christi **. No- 
vum ergo canticum est Verbi, quod in principio et 
ante principium fuit, exortus, qui modo nobis efful« 
sit; modo enim apparuit, qui olim erat, Servator ; 
apparuit, qui ens est in ente; Verbum nempe, quod 


D apud Deum erat, et a quo facta sunt omnia, Pre- 


ceploris habitu apparuit: et qui tanquam opifex 
8. Τι, n, 414-45. 


quoque interpretatio. HtNs.: 

(84) Ἐπιράνεια... ἐκ άμψασα. Locutio Sopho- 
cle: illi similis QEdip. Tyr., p. 172, edit. Steph. 

Ἔ-λαμνψε γὰρ τοῦ γιφόενγτος 

Ἁρτίως φαγεῖσα 

Φάμα Παργασσοῦ. 

(85) "Ev ἀρχῇ... τὸ εὖ ζῇ». lc omittit Nov. 
Ea scilicet scriptor, a priori ζῆν iu posterius ocu- 
lum conjiciens, pr:eteriit, Ceterum his similia quae- 
dam occurrunt aub finem Pedag. lib. 1. 

(86) Ot νεχροῖς τοὺς alyuadotovc συνδεῖν. Me- 
zentius idem facit En. vin. 


Mortua quin etiam jungebat corpora vivis. 


)r og 


. CLEMENTIS ALEXANDRINI 


€^ 


unmindi vitam nobis in prima creatione dedit, pr- Α xai συσσαπῶσω. 'O γοῦν πονηρὸς οὑτοσὶ τύραννος 


ceptoris habitu sumpto bene vivendi rationem nos 
docuit, ut postea tanquam Deus zeternam vitam lar- 
giatur. Is vero non est nunc primum erroris nostri 
misertus, sed olim a principio mundi; nunc vero 
tandem apparens, perituros ex faucibus ezitii lihe- 
pavit. Nam in hunc usque diem malignus ille ser- 
pens humanum genus przstigiis suis in contume- 
liosam οἱ miseram servitutem abducit; ^szvitque 
in eos, ut ita dicam, barbarorum ritu, qui captivos 
&uos mortuorum cadaveribus, donec una pulrescant, 
alligare feruntur. Dum enim quoscunque a sui or- 
tus principio ad proprias trahere partes valet, cru- 
4lelis ille tyrannus et serpens ad lapides, ligna, sta- 
tuas, reliquaque idola misero superstitionis vinculo 
constringit, non incommode dicitur, vivos com- 
muni tumulo inferre, donec una cum illis inter- 
€ant. Quamobrem Evam olim (unus eteuim idem- 
que seductor est) et alios nunc homines in mortem 
ducit. Unus itidem nobis adjutor et vindex est Do- 
minus, qui salutem a principio prophetice praenun- 
tiavit, et nunc ad eam consequendam aperte ac pa- 
lam invitat. Fugiamus igitur, Apostoli prx:cepto ob- 
sequentes, principem poteslatis aeris hujus, spiritus 
qui nunc operatur in filios diffidentim "3: et ad Do- 
minum Servatorem confugiamus, qui per prodigia 
et signa cum in £Egypto, tum etiam in deserto, ct 
per rubum, et nubem, »& qua divina gratia Hebraeos, 
velut ancilla quaedam, sequebatur, ad salutem in- 
vitat. Ceterum contumaces quidem et duri cordis 


homines metu impellit; alios vero, qui auribus pra- 


diti sunt, per Moysen illum sapientizt omnis magi- 
struin, per Isaiam veritatis cultorem, et per totum 
propheticum chorum magis rationali methodo ad 
rationem seu Verbum convertit. Aliquando convi - 
iis utitur; est ubi et minis; hos idem deflet, illos 
cantu demulcet : veluti sapiens medicus alios qui- 
dem zxgros cataplasmatibys, alios purgationibus cu- 
yat ; alios fomentis emollit, alios ferro lancinat ; suut 
ctiam quos adurit, et quibus resectionem adhibet , 
$i qua ralione humani corporis alicui parti vel mein- 
bro sanitas restitui possit;-varias enim Salvator 


noster voces adhibet, et varias experitur vias, ut 


homines ad salutem perducat. Dum minatur, admo- 
net; dum convitiatur, emendat; dum luget, mise- 
Felur; dum cantat, hortatur ; in rubo etiam loqui- 
tur, quod illi signis et prodigiis indigerent.: Idem 
eos igne perterrefacit, flammam e columna sus- 
pensam, terroris simul et gratize signum, exhibens; 
miorigeris quidem lucem, scd immorigeris ignem. 
Postea quod corpus humanum columna et rubo no- 
bilius esset, prophetis usus est ; ipse Dominus in 
lsaia loquitur, ipse in Elia, ipse in ore propheta- 
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Qua de re et Livius lib. 1, et Petrus Victorius, Var. 
lect., lib. iv, cap. 18. Svtpunc. 

(97) Αὐτοῖς. Λὐσοὺς Nov. 

(58) Οὗ δὴ x. lave. sic. distirgu? : οὗ 5*5 χάριν 


1’ Ephes. 


xai δράχων, οὓς ἂν οἷός vs «Un Ex γενετῆς σφετε- 
ρίσασθαι, λίθοις, xaX ξύλοις, xaX ἀγάλμασι, xat τοιού- 
τοις τισὶν εἰδώλοις προσφίγξας τῷ δεισιδαιµονίας 
ἁθλίῳ δεσμῷ, τοῦτο δὴ τὸ λεγόµενον, ζῶντας ἐπιφέ- 
ρων συνέθαφεν αὐτοῖς (87), ἔστ᾽ ἂν xat συμφθαρῶ- 
σιν’ οὗ 05 χάριν (88) (elc γὰρόὁ ἁπατεὼν) ἄνωθεν μὲν 
τὴν Εὔαν, νῦν δὲ ἤδη xai τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους elo 
θάνατον ὑποφέρων" εἷς xat αὐτὸς ἐπίχουρος xal βοη- 
θὸς ἡμῖν ὁ Κύριος, προασμηνύων (89) ἀρχῆθεν προτ 
φητιχῶς, νῦν δὲ ἤδη xai ἑναργῶς εἰς σωτηρίαν πα- 
ραχαλῶν. Φύγωμεν οὖν, ἀποστολικῇ πειθόµενοι πατ 
ῥαγγελίᾳ, Tóx ἄρχοντα τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος, του 
πνεύματος τοῦ vov ἐγεργοῦντος ἐν τοῖς υἱοῖς της 
ἀπειθείας' καὶ τῷ Σωττριτῷ Kuplp προσδράµωμεν, 
ὃς καὶ νῦν καὶ ἀεὶ προὔτρεπεν εἰς σωτηρίαν, ἃνὰ τερά- 
των xal σημείων £v Αἰγύπτῳ xat ἐν ἐρήμῳ διά τε 
τῆς βάτου, xai τῆς ἀχολουθούσης χάριτι φιλανθρω- 
πίας. θεραπαΐνης δίκην Ἑθραίοις νεφέλης. Τούτῳ 
μὲν δὴ τῷ φόβῳ τοὺς σχληροχαρδίους προὔτρεπεν ' 
Ίδη δὲ χαὶ διὰ Μωῦσέως τοῦ πανσόφου, χαὶ τοῦ φιλα- 
λήθους Ἡσαῖου, xal παντὸς τοῦ προφητιχοῦ χοροῦ, 
λογιχώτερον ἐπὶ τὸν Λόγον ἐπιστρέφει τοὺς τὰ (cta 
κεχτηµένους" καὶ ἔσθ᾽ ὅπη μὲν λοιδορεῖται' ἔστιν δ᾽ 
οὗ xaX ἀπειλεῖ: τοὺς δὲ καὶ θρηνεῖ τῶν ἀνθρώπων ᾿ 
δει δὲ ἄλλοις, χαθάπερ ἰατρὸς ἀγαθὸς, τῶν νοσουν- 
των σωμάτων τὰ μὲν χαταπλάττων, τὰ δὲ χαταλεαί- 
νων, τὰ δὲ καταντλῶν' τὰ δὲ mat σιδἠρῳ διαιρῶν, ἔπι- 
καίων δὲ ἄλλα, ἔστι δ οὗ xaX ἀποπρίων, εἴ πως οἷόν 


C τε χἂν παρὰ µέρος f| μέλος τὸν ἄνθρωπον ὑγιᾶναι. 


Πολύφωνός γε ὁ Σωτὴρ xai πολύτροπος εἰς ἀνθρώπων 
σωτηρίαν' ἀπειλῶν νουθετεῖ: λοιδορούµενος Emt- 
στρέφει; θρηνῶν ἐλεεῖ' Φάλλων παραχαλεῖ’ διὰ pá- 
του λαλεῖ: ὅτι σημείων ἐχεῖνοι καὶ τεράτων ἔχρῃζον. 
Καὶ τῷ πυρὶ δεδίττεται τοὺς ἀνθρώπους, ἀνάπτων Ex 
χίονος τὴν φλόγα, δεῖγμα ὁμοῦ χάριτος xal φόδου * 
ἐὰν ὑπαχούσῃς, τὸ φῶς ἐὰν παραχούσῃς, τὸ WU. 
Ἐπειδὴ δὲ xat Χίονος xai βάτου fj σὰρξ τιµιωτέκα, 
προφῆται μετ ἐχεῖνα φθέγγονται. Αὐτὸς ἐν 'Ησαῖᾳ 
ὁ Κύριος λαλῶν' αὐτὸς ἐν Ἠλίᾳ ἓν στόµατι προφη- 
πῶν αὐτός. Eu δὲ ἁλλ᾽ εἰ προφήταις pij πιστεύεις, 
μῦθον δὲ ὑπολαμθάνεις, χαὶ τοὺς ἄνδρας, χαὶ τὸ πὺρ".. 
αὐτός σοι λαλήσει ὁ Κύριος, ὃς ἓν µορφῇ θεοῦ , 
ὑπάρχων οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα . 


D θεῷ' ἑκένωσε δὲ ἑαυτὸν ὁ φιλοιχτίρµων θεὺς, σῶααε 


τὸν ἄνθρωπον Υλιχόμενος. Καὶ αὐτὸς fbr, σοι ἕναρ- 
γῶς ὁ Λόγος λαλεῖ, δυσωπῶν τὴν ἀπιστίαν ’ va, 
qvx, ὁ Λόγος ὁ τοῦ Θεοῦ, ἄνθρωπος γενόμενος ἵνα 
δὴ καὶ σὺ παρὰ ἀνθρώπου µάθῃς, T) ποτε ἄρα ἄν- 
θρωπος γένηται θεός. Elz' οὐχ ἄτοπον, ὦ φίλοι, τὸν 
μὲν Θεὸν ἀεὶ προτρέπειν ἡμᾶς Ex' ἀρετὴν, ἡμᾶς δὲ 
ἀναδύεσθαι τὴν ὠφέλειαν, καὶ ἀναθάλλεσθαι τὴν σω- 
τηρίαν; "Il γὰρ οὐγὶ xaX Ἰωάννης ἐπὶ σωτηρίαν πα- 


Wu, 9. 


(εἰς γὰρ ὁ ἁπατεών) ἄνωῦξν , etc., quod in Latiza 
versione expressimus. 
(89) Προσµηρύω». Προμηνύων Nov, 
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paxalst, καὶ τὸ πᾶν γίνεται puri (90) προτρεπτική; A rum. Quod si nullam prophetis fidem deberi putas, 


Πυθώμεθα τοίνυν αὐτοῦ, Τίς πόθεν εἷς ἀν δρῶν (91); 
Ἠλίας μὲν οὐκ ἐρεῖ, Χριστὸς δὲ εἶναι ἀρνήσεται" 
geri δὲ ὀμολογήσει (92) àv ἐρήμῳ βοῶσα. Τίς οὖν 
στι Ἰωάννης ; ὡς τύπῳ λαθεῖν, ἐἑξέστω εἰπεῖν, 
pur?) τοῦ Λόγου προτρεατικὴἡ, ἐν ἐρήμῳ Bocca. 
Tí Bode, ὥ φωνή; Εἰπὲ xai ἡμῖν. Εὐθείας ποιεῖτε 
τὰς ὁδοὺς Κυρίου. Πρόδρομος Ἰωάννης, χαὶ fj φωνὴἣ 
πρόδρομος τοῦ Λόγου, quvh mapaxAntuxh, προετοι- 
μάζουσα Eig; σωτηρίαν, φωνὴ προτρέπουσα εἰς χλη- 
pasos xv οὐρανῶν' δι’ ἣν ἡ στείρα xaX ἔρημος, ἄγονος 
ὠχέτι. Ταύτην pot τὴν Χχνοφορίαν προεθέσπισεν 
ἀγγέλου φὼνή πρόδρομος ἣν χἀκείνη τοῦ Κυρίου, 
στείραν εὐαγγελιζομένη γυναῖχα, ὡς Ἰωάννης τὴν ἔρη- 
μον. Διὰ ταύτην τοίνυν τοῦ Ἀόγου τὴν φωνὴν ἡ στεἰρα 


sed viros, haud secus ac ignem, in numero fabulo- 
rum habes ; ipse Dominus tibi loquetur, qui cum in. 
forma Dei essel, non rapinam arbitratus est esse s* 
equalem Deo ; sed semetipsum ezinanivit 1 miseri- 
cors Deus, ut humanum genus servaret. Ipsum 
adeo Dei Verbum palam tibi loquitur, ut infidelitati 
pudorem incutiat. Verbum, inquam, Dei homo fa- 
cium, ut tu quoque ab homine discas, qua, arte 
homo fieri Deus possit. Quam autem absurdum, 
istud fucrit, amici, ut, cum Deus ad virtutem hor- 
lari nunquam desinit, nos spreto ejus beneficio, 
oblatam salutem respuamus? Annon Joannes ho- 
mines ad salutem impellit, et totus voz hortatriz 
fit? Ipsum ergo rogemus, Quisnam, unde gentium 


εὐτεχνεῖ, xai ἡ ἔρημος χαρποφορεῖ. Ai πρόδρομοι B es? Eliam se non dicet, Christum esse pernegabit ; 


του Κυρίου φωναὶ δύο, ἀγγέλου καὶ Ἰωάννου , αἰνίτ- 
τονταί pot. την ἐναποχειμένην σωτηρἰαν, ὡς, ἔπιφα- 
νέντος τοῦ Λόχου τοῦδε, εὐτεχνίας ἡμᾶς χαρπὺν ἆπε- 
νέγχασθαι, ζωὴν ἀῑδιον. "Αμϕω vovv ἐς ταὐτὸν ἀγα- 
γσυσα τὰ φωνὰ fj Γραφὴ, σαφηνίψει τὸ 3v * Άχου- 
σάζω ἡ οὐ τίχτυυσα " ῥηξάτω φωνὴ» ἡ οὐκ ὡδί- 
νουσα ^ ózi π.είονα τὰ céxra τῆς ἐρήμου pnaAAoy 
4j cnc ἐχούσης τὲν ἄνδρα. " Avbpa ἡμῖν εὐηγγελίζετο 
ἆνγελος ἡμᾶς προῦτρέπεν Ἰωάννης νοήσαι τὸν Υε- 
ὠργὸν, ζὦττῆσαι τὸν ἄνδρα. Εἷς γὰρ χαὶ ὁ αὐτὸς οὗτος 
ἑτῆς στείέρας (95) ἀνὴρ, ὁ τῆς ἐρήμου γεωρχὸς, ὁ τῆς 
Sca; ἀμτιλήσας δυνάµεως xa τὴν στείραν, xal τὴν 
ἔρημον. Ἐπεὶ γὰρ πολλὰ τὰ τέχνα τῆς εὐγενοῦς, 
ἅπαις δὲ ἣν δι ἀπείθειαν, dj πολύπαις ἀνέχαθεν 
E6paía rovf ἡ στείρα τὸν ἄνδρα λαµθάνει, xol 
ἡ ἔρημος τὸν γεωργόν  εἶτα ἡ μὲν καρπῶν, ἡ δὲ πι- 
ετών ἅμγω δὲ μητέρες, διὰ τὸν Λόγον. ᾿Απίστοις 
& εἰσέτι vov xal στείρα xai ἔρημηως περιλεΐπεται. 
Ὁ μὲν Ἰωάννης, ὁ χἡρυξ τοῦ Λόγου, ταύτῃ πη πα- 
Εεχάλει, ἑτοίμους (94) γίνεσθαι εἰς Θεοῦ τοῦ Xp:- 
6-90 Ταρουσίαν ' xal τοῦτο fjv, ὃ ἠνίττετο ἡ Ζαχαρίου 
€upzh , ἀναμένουσα τὸν πρόδρομον τοῦ Χριστοῦ 
χ1ρτὸν, ἵνα τῆς ἀληθείας τὸ φῶς, ὁ Λόγος τῶν προ- 
οττικσῶν αἰνιγμάτων τὴν μυστιχὴν ἀπολύστται σιω- 
«hv, Εὐαγγέλιον γενόμενος. Σὺ δὲ εἰ ποθεῖς ἰδεῖν ὡς 
ἀλτθῶς τὸν θεὺν , χαθαρσίων µεταλάμθανε θεοπρε- 
τῶν * οὐ δάφνης πετάλων (95), χαὶ ταινιῶν τινων, 
iplo xa πορφύρᾳ πεποιχιλµένων (90): δικαιοσύνην 
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sed vocem se fatebitur in deserto clamantem 39. Quis 
est ergo Joannes? summatim dicere liceat, Voz 
Verbi hortatrix in deserto clamans. Quid clamas, o 
vox? Dicetiam nobis. Rectas facite semitas Domini 15. 
Prazcursor est Joannes : etvox ea Verbum precurrit, 
vox adhortativa,quze ad salutem praparat; vox quae ad 
celorum hzreditatem invitat ; qua sterilis et. deserta 
χε fecundatur ; quam quidem fertilitatem praedixit 
angeli vox, qua, tanquam alius Domini pracur- 
sor, sterili mulieri evangelium pradicavit, non se- . 
cus ac Joannes regioni desertx. Hac igitur Domini 
voce sterilis 4t mater, et deserta fructum fert. Cz- 
terum dux ille Angeli et Joannis voces, qua» Do- 
minum przcurrebant, innuere mihi videntur salu- 
tem nobis repositam, qui, cum apparuerit hoc 
Verbum, fertilitatis nostre fructum percepturi su- 
mus, zelernam vitam. Utramque igitur vocem eo- 
dem duceus, rem totam explicat Scriptura : Au- 
diat, qu& non parit , erumpat vocem, quae non par- 
turit ; quia multi filii deserte, magis quam ejus, qua 
habei virum 16, Virum nobis annuntiat Angelus ; ut 
deprehendamus agricolam, ut quaeramus virum ,. 
hortatur nos Joannes. Unus enim et idem est, ille 
sterilis vir, et desertx: agricola, qui cuin sterilem , 
tum etiam desertam divina virtute implevit. Quia 
enim ingenuz multi erant liberi, illa autem incre- 
dulitate sua meruit, ut filiis orba esset, qux multoa 
olim filios habuerat, uxor Hebraea ; sterilis virum , 


1 Joan. 1, 20. !5 Isai. χι, 9. !* [gai. Liv, 4. 


(90) Τὸ πᾶν γίνεται φωνή. Joannis dictum respi- D antequam 1n templa deorum ingrederentur , lauri 


e&t, qui interrogatus quis esset, nil aliud respondit, 
quam se esse φωνὴν βοῶντος ἓν ἐρήμῳ. Joan. 1, 25. 
(91) Τίς πόθεν slc ἀγδρῶν. lIuterpungendum 
quemadmodum apud Homerum, cujus ex Odyss.T, 
*. 105, Clemens hoc hemistichium sumpsit - 
Tic; πόθεν elc dvÜÓpow ; πόθι τοι πὀ1ις ἠδὲ 
τοκῆες ; 
Qis 2 undenam es virorum? ubi tibi. civitas, εί 
[vurentes ? 
(92) Ὁμο.λογήσει. Ὁμολογήσῃ Nov. Mox τί οὖν, 
pio τίς oSv. 
1925) Tmc στείρας. Locus ille de sterili et deserta 
l actatur infra Strom. lib. 11, pag. 972. Et a Justino 
Ν.. Apol. 1, pag. 101,102, edit. Oxon. 
(94) ᾿Ετοίμους. espicit Joannis preconium, 
Ἑτοιμάσατε τὶν 600v Κυρίου, Matthaei i1, 5. 
193) Δάργης πετά.Ίωγ. Mos erat sacra facturos, 


ramo sacra aqua intincto aspergere ; qui erat {ι- 
strandi ritus. Juvenalis, Sat. n, v. 157 : 


«5 . Cuperent lustrari, si qua darentur 
Sulphura cum taedis, et si [oret humida laurus. 


«Sozomenus , Eccles. hist., lib. v1, cap. 6, de Valen- 
tiniano Julianum sequente agens, Ἐπεὶ δὲ ἔμελλον, 
inquit, ὑπεραμείθειν τοῦ vaou τὸν οὐδὸν, θαλλούς τ'- 
vag διαθρόχους χατέχων ὁ ἱερεὺς νόμῳ Ἑλληνικῷ, 
περιἑῥόαινε τοὺς ἐἰσιόντας. Cumque limen templi 
Iransgressurus essel , sacerdos ramos quosdam aqua 
linclos manu. gestans Grecorum more , ingredientes 
conspersit, . 

. (96) Ταινιῶν τινων, ἐρίῳ xal πορρύρᾳ πεπ. 
Qui diis supplicabant, viuas gestabant. Virgil, 
4Eneid. vi, 2571; 


Preferimus manibus vittas, ei verba precantum, 
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deserta azricolam acalpk. IJnde hzc quidem fru- A δὲ ἀναδησάμενος, καὶ τῆς ἐγχρατείας τὰ πέταλα πε- 


ctuum , illa (idelium, utraque Verbi virtute mater 
facta est: iis vere, qui in sua infidelitate perma- 
nent, sierilis et deserta eliamuuim relinquitur. 
Joannes, Verbi praeco, bac utique ratione hortaba- 
tur, ut ad Dei Cliristi adventum parati fierent; et 
hee erat, quod innuebat Taehariz silentium, ex 
spectans fruetum Christi przeursorem ; ut Verbum 
veritatis lux, mysticum propheticorum znigmatum 
sileutium solveret, Evangelium factum. Quamobreni, 
si vere Deum videre cupis, piaculorum , qux» Deo 


ριθέµενος, πολυκραγµόνει Χριστόν, Ἐγὼ γάρ elu 
ἡ θύρα, φησί που ἢν ἐχμαθεῖν δεῖ νοησαι θελἠ- 
μασι (97) τὸν θεὸν , ὅπως ἡμῖ. ἀθρόας τῶν οὐρανῶν 
ἀναπετάστ πύλας ' λογικαὶ γὰς αι -οὔ Λόγου πύλαι 
πίστεως ἀνοιγνύμεναι κλειδί. θεὸν' οὐδεὶς ὄ]νω, εἰ 
μὴ ὁ Yióc, xal ᾧ ἂν à Ylóc ἀποχαλύγηῃ. θύραν δὲ 
εὖ οἵδ' ὅτι τὴν ἀποχεχλεισμένην τέως ὁ ἀνοιγνὺς, 
ὕστερον ἀποκαλύπτει τᾶνδον , καὶ δείχνναιν ἃ µήτε 
Ὑνῶναι οἷόν τε ἣν πρότερον, εἰ μὴ διὰ Χριστοῦ πα- 
πορευµένοις, δι οὗ µόνου Θεὺς ἑποπτεύεται. 


conveniunt, particeps fias; non foliorum lauri aut sertorum, qua ex lana et. purpura concinnari so- 
lent; sed justitia redimitus , et temperantize foliis cinctus, toto animo enitere, ut. Chzistum invenias - 
Nam ego sum ostium ", inquit quodam in loco; quod quidem discendum iis est, qui ad Dei noii- 
Ham pervenire cupiunt, ut simul universas colorum portas nobis aperiat. Sunt enim rationales 
Rationis seu Verbi port», οἱ ο fidei elavo panduntur. Deum nemo novit misi Filius, et cui voluerit 
Filius revelare !*. Neo mihi dubium est, quin is, qui portam antehac clausam aperuit, posthac ea, 
quat intus latent, revelabit, eaque nobis ostendel, qux: a nemine umquam cognosci potuerunt, nisi 
qui per Christum ingressus fuerit, per quem solum Deus cernitur. 

| CAPUT Il. 


Absurditatem simul ac impielatem mysteriorum eihnicorum εἰ [abularum de deorum suorum ortu et interitu 
ostendi. 


Nolite igitur scelerata impiaque adyta curiosius B 


explorare, nec profundorum antrorum hiatus, 
prestigiis monstrisque plenos, aut. Tliesproteum 
lebetem, aut tripodem Cirrheum, aut aaneum Do- 
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Homerus liaud. À, v. 14: 
Στἐμματ) Éyov ἐν χερσὶν ἐκηδόᾷου Απόλλωνος. 
Vitius habens in manibus eminus [erientis Apollinis. 

Erat autem στέµµα lang plerumque obvolutum, 
Sophoclis scholiastes QEdip. Tyr. v. 5 : Στέμμα δὲ 
ἑστίν τι προσειληµένον ἔριον τῷ θαλλῶ. Bst autem 
στέμμα, lana quedam viridi ramo circumvoluta. Ad- 
debant nonnunqoam purpuram. Tertullianus Apol. 
ο. 15 : Sub iisdem vitiis, el apicibus, εἰ purpuris. Si- 
milem Jud:is morem fuisse testatur. Sciiptor ad 
Hebraos ix, 19: Λαδὼν τὸ αἷμα τῶν µόσχων xol 
χράγων μετὰ ὕδατος, χαὶ &plou xoxxivou, xal ὑσσώ- 
που, αὐτό τε τὸ βιθλίογ, καὶ πάντα τὸν λαὸν ἑῤῥάντισς. 
Couf. Archeologia nostra Grzc., |. i, ο. 4 et 5. 

(97) θε.Ἰήμασι. θελἠσασι U; at A, θελήσουσι. In 
qua lectione si quem offendit δεῖ cum dativo per- 
sonz, sciat ille infra quoque in. Strom. 1 similiter 
legi 0ὐδὲ ἀντιμιαθίας ἐφίεσθαι yph τῷ εἰς ἄνδρας 
ἐραφομένῳ. Δ.,9Υι,ΒυΛς.θελήσασι habet Nov. quod 
a Clemeute positum fuisse, est proinde verisimile. 

(88) "A6vza τοίνυν. Locus hic de non consu- 
lendis oraculis recitatur ab Eusebio De prep. 
evang. lib. n, p. 61 , ed. Par.,ubi hzc ei prafaitio 
est premissa : Ταῦτα δὲ Κλήμης ὁ θαυμάσιος ἐν τῷ 

ς Ἕλληνας Προτρεατικῳῷ διαῤῥήηδην ἐχχαλύπτει, 

γτων μὲν διὰ πείρας ἐλθὼν ἀνὴρ, θᾶττόν γε μὴν 
τῆς πλάνης ἀνανεύσας, ὡς ἂν πρὺς τοῦ σωτηρίου λό- 
yov, xai dà τῆς εὐαυγελικῆς διδασχαλίας τῶν καχῶν 
λελυτρωμµένος. Atque horum turpitudinem admirabi- 
(is ille Clemens , 64, quam ad Grecos dirigit , Co- 
hortatione, nudam omuiumque spectiandam oculis 


proponit : quippe qui cum omnes illorum ceremonias, 


sua ipsius experieniia cognoverit , tum celercime ab 
infami errore caput esiuleril, verbi salutaris et evan- 
gelice doctring vi ex lot tantorumque malarum cou- 
tagione liberatus. Dein Clementis verbis , quasi ιἰ- 


tuli loco, pripornit ea qui sequuntur : 
Ἑκιτομ τών ἀποῤῥήτων το ετῶν, καὶ xpvgliwr 
ων» tac πολυθόον πλάνης. 
99) 0ὐδέ. Μηδέ Nov. Euseb. et ms. Euscbii codex 
iu. Gollegie D. Jounuis Baptista Os9p. asservatus. 


'! Joan. x, 9. 


"Aóuza τοίνυν (38) ἄθεα μὴ πολυπραγμονεῖτε, o5- 
δὲ (09) βαράθρων στόµατα (1), τερατείας ἔμπλεα, fi 
λέθητα θεσπρωταῖον (2), f| τρίποδα Κιῤῥαῖον (5), 
1| Δωδωναῖον χαλχεῖον  Γεράνδρυον (4) δὲ ψάμμµοις 
19 Mattb. χι, 27. 


(1) Βαράθρων στόµατα. Sic vocat oracula quse 
ex antris et*speluncis proferebautur. De specu ora- 
culi Delphici vid. Arc/eologie nostra lib. i1, quz 
de Celeris eliam oraculis οἱ vaticinandi artibus 
paulo infra memoratis a Clemente cohsuli potest. 

(2) Λέδητα 65czpuca ov. θεσπρώτειον Euseb., 
Joan,ubi t:1j0en Mont. leg. za &po ttov: quod etiain in 
Nov. occurrit. Quie oua probari posse observavit 
Vigerus, qui notas in illum Eusebii librum scripsit. 

(3) Τρίποδα Κιῤῥαϊον. Modo a Grecis Κύῤῥαν 
scriptum reperias , modo Κίῤῥαν. Cirrham saepius 
Launi dixere. Plinius lib. tv, cap. 5 : Ulira, inquit, 
Qirrhei Phocidits campi , oppidum Cirrlia. VicERUS. 

(4) Γεράνδρυον. Perperam aite apud. Eusebium 
legeratur γεράνδρειον. Nos reposuimus γεράνδρνον 
ex Clemente. Nec dubium videtur, quin. Li:-ycum 
illud, ac Dodonz prope Ammonis oraculum iitelli- 
gat. Sed mirum est, apud scriptores omnes de 
quercu illa, vel alia quavis arbore pervetusia, 
quod γεράνδρυον hic nominat, silentium. Arrianus 
qvidem, et Curtius lib. iv, qui ommum uberrime 
oraculi situmque, solumque describunt, opacissi- 
Biuu ei nemus circumfundunt, nullam tamen alias 
inter arborem signant, aut vetustate aut cultu exi- 
mium. Plinius autem lib. xti, cap. xLix, 25, ubi de 
Banmoniaci sive Απιιοηίασί laeryma loqu.tur, 
ila scribit : ορ subjecta Africa, inquit, 
Ham .oniaci lacrymam  stille& in. arenis suis linde 
nomen etiam. Haminonis oraculo, juxia quod. gigni- 
tur arbor; quam Meltopion vocant), resin! modo , 
aul gummi. Verum, opinor, genus arboris innuit, 
nou singularem aliquam indicat, nec ullain aut ve- 
tustatis aut cultus notam adjuimit. Theozoretus lib. 
x De Grec. affect. qui totus de oraculis est , inter 
cartera, xai τὴν ἱερὰν δρῦν commemorat, continuo- 
que subdit, χαὶ τὸ Δωδωναῖον χαλχεῖον. ΑΗ ἱερὰ 
δρῦς nostrum hoc Υεράνδρνον esl? VicEn. lta esse 
inde probabile videtur, quia Clemeus paulo po:t 
simul memorat Ammonis et Dodouzi Jovis oracul:. 
Verum integrum hunc Tbeodereti locum, quia Cf. - 
menti lucem aliquam allaturus videtur, et ex eo.foito 
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ἐρήμαις τετιµηµένον, xat τὸ αὐτόθι μαντεῖον, αὑτῇ A donz tintinnabulum; Gerandryon autem illud de- 


6pot pe apasg£vov, μύθοις γεγηραχόσι χαταλείφατε. 
Σεσίγηται γοῦν fj Κασταλίας πηγὴ, xat ἡ (b) Κολοφῶ- 
ος ἄλλη πηγὴ, xo τὰ ἄλλα ὁμοίως τέθνηκε νάµατα 
μαντιχᾶ (6): xal δὴ τοῦ τύφου χενὰ ὀψὲ μὲν, ὅμως δ 
ὧν διελήλεγχται τοῖς ἰδίοις συνεχρεύσαντα μύθοις, 
ἑήγησαι ἡμῖν χαὶ τῆς ἄλλης μαντιχῆς , μᾶλλον δὲ 
Μανιχῆς , τὰ ἄχρηστα χρηστήρια (T)* τὸν Κλάριον, 
ὧν Πύθιον , τὸν Διδυμέα (8), τὸν ᾽Αμφιάρεω (9), τὸν 
Azo (10), τὸν ᾽Αμϕίλοχον: εἰ δὲ βούλει, xal 
εερατοσχόπους (11), xai οἰωνοσκόπους, χαὶ τοὺς 
ἐνίρων Χχριτὰς ἀνιέρου (12) σὺν αὐτοῖς * στῆσον δὲ 
ἐμοῦ παρὰ «bv Πύθιον τοὺς ἀλευρομάντεις ἄγων 
xii χριθοµάντεις, xal τοὺς εἰσέτι παρὰ τοῖς πολ- 
iX; τετιµηµένους ἑγγαστριμύθους' xal μὴν ἅδυτα 
Αιγυπτίων, xai Τυῤῥηνῶν νεχυομαντεῖαι (13) σχότῳ 
«αραδιδόσθων (14). Μανιχὰ ταῦτα, ὡς ἀληθῶς, ἀν- 
ἑρωπων ἀπίστων σοφιστήρια (15): συνέµποροι τῆσδε 
τῆς Υοητείας αἶγες, αἱ (16) ἐπὶ µαντιχὴν ἠσκημέναι, 
αἱ χάραχες, ἀνθρώποις χρᾷν ὑπὸ ἀνθρώπων διδα- 
αόμενοι. Τί δ᾽ el σοι καταλέγοιµι «à μυστήρια; οὐχ 
ἐἑορχήσομαι (17) μὲν, ὥσπερ Αλχιθιάδην λέγουσιν, 
ἑποχυμνώσω δὲ εὖ µάλα &và «by τῆς ἁληθείος λό- 
Το, την γοητείαν τὴν ἐγχεχρυμμένην αὐτοῖς, xat ao- 
iR P. 14 ED POTTER. 
éesumptus est, solet enim Theodoretus Clementem 


sertis olim in arenis cultum, quodque ibidem ce- 
lebrabatur oraculum, jam vero cum ipsa quercu 
prorsus emareuit, rancidis ac vetustate contritis fa 
bulis relinquite. Enimvero siluit utique fons ille 
Castalius, siluit Colophpnius alter, ac reliqua simul 
omnes fatidieze undze aruerunt, quas ventoso fagtu, 
sero licet, palam tamen aliquando spoliatas vidos 
runt, posteaquam illae suis eum fabellis omnino 
diffluxissent. Decanta tu nobis, per me licet , reli- 
liqua vaticinationis aut furiosse potius vanitatis 
oracula, Clarium , Pythium , Didymea , Amphia- 
raum , Apollinem, Amphilochum ; adde, si lubet, 
prodigiorum interpretes, adde augures, et somnie- 
rum conjeetores. Quin age sis, ae simul eos 
coram Pythio statue, qui divinationes »« suag- 
farina hordeove perficiunt, quique a plurimis 
eliamnum observantur ventriloquos. Jam vero 
οἱ /"Égyptiorum penetralia, et manium apud He- 
truscos vaticinationes in tenebris jaceaut.  Ve- 
san: profecto ille sunt infidelium hominum fal- 
lendi artes; ejusdemque fascinationis velati nego- 
liationis sociz: habeantur capra ad divinandum in- 
formatz : necnon corvi illi, quos ad responsa ho- 


(12) Κριτὰς ἁγιέρου. Κριτὰς τοὺς ἀνιέρους legunt 


compilare, apposuisse baud abs re fueritex operum — Euseb.,Joap. Verum recepta Clementis lectio signi- 
Ι 


ejus vol. 4, pag. 625 ; Διά τοι τοῦτο πανταχοῦ τῆς 
Τις τὰ τῆς ἁπάτης χατεσχεύασαν ἑργαστήρια, xal 
ti; μαντιχὰς ἐπενόησαν µαγγανείας, τοὺς ἀλευρομάν- 
τεις, καὶ στερνοµάντεις, χαλνεχυοµάντεις, xal τὴνΚα- 
εταλίας Tm, χαὶ τὸ Κολοφώνιον ῥεῖθρον , xat τὴν 
ἱερὰν δρῦν, xal τὸ Δωδωναῖον χαλκεῖον, καὶ τὸν Κι 

.ῥαῖον "proba, xat zv εσπρίυτιον Monta fw ν 
À:65 εἴον "Αμμωνος, ἓν δέ Ys Δωδώνη 
ὸ ας iw . ἓν δὲ Β vrbis, xai Δήλῳ, χαὶ Δελφοῖς, 


zii Κολοφῶνι, τοῦ Κλαρίου, xat Ἠνθίου, xai Δηλίου, ' dem quasi αἰεῶ o 


xii AsBugaloo- xal ἓν Λεθαδίᾳ μὲν ΤἙροφωνίαυ , ἐν 

Ἡρωπῷ ὃν ᾽Αμϕιάρεως, ἐν δὲ τῇ Τυῤῥηνῶν xat Χαλ- 

ἑαΐων τῆς νεχυοµαντείας τὰ ζοφώτατα ἄντρα". xal 

ὀλλσχοῦ S ᾽Αμϕιλόχου, ἀλλαχοῦ δὲ Γλαύχου, χαὶ ἑτέ- 

μωθι Mojoo, xaX ἄλλων τινῶν δυνσωνύµων ἀνθρώπων. 
5) Kal ἡ K. EusEb.,JoaN. 

) Νάμ. μαντικά. Τὰ µαντ. νάµατα, Eus.,Joav. 

(7) Ἀρηστήρια. Μνστήρια, Φ0ΑΝ. Porro cum ea 

Clemens enumerasset oracula, quz per res ina- 

simas, velut instrumenta, sc. tripodem , lebetem, 


fortem, etc.,futura pradicebant; jam pergit [ad ῥητον ὡς ἅλη 


ἕλην , ut vocat, µαντιχήν, qua diemones ipsis ho- 
minibus futurorum scientiam afflatu suo indeliant ; 
Bex 3d tertiam μαντιχῆς speciem transiturus, qua 
Msi homines ex avium volatu, prodigiis, aliisve 
rebus futura conjectabant. 

(8) Διδυµέα. Foi . Morello, professori regio. 
doctissimo viro legendum videtur Δωδωνέα, ex Ci- 
eerone lib. 1 De divinat., Arnob. , lib. vi ct aliis. 

. Verum nulla est causa, ob quam recepta 
leetio mutari debeat. Non enim de oraculo Dodo- 
πο loquitur, quod supra memoravit; sed de Apol- 
Καΐς oraculis. ls autem nen solum dicitur Διδυμαῖος, 
e$ in Theodoreti verbis ante citatis, sed etiani Διδυ- 
δεύς. Vid. Stephanus De urb. E 

Ἁμφιάρεω. ᾽Αμϕιάρεων. Eusgs. 

το Τὸ» addu. Forte glossema est. Quorsum 
enum Pu Clarium, Pythium, Didymea, qui omnia 
sant Ápollinis cognomenta, ejusdem Apollini no- 
mimsatim meminisse ? Vioes. 


ut) Καὶ τερατοσκόπους. 
Nov. 


C 


D 


flcantior et gravior est. ViGER. 

(16) Τυῤῥηνῶν νεχυομαντεῖαι. lec in. Odyssea 
late describuntur, quo loco Ulysses ad inferos de» 
scendit. Vid. Archeologie nostre lib. 11. 

(14) Σχότῳ περαδιδόσθων. Σχότει παραδεδόσθων 
Euseb.. Joan. 

(45) Σοφιστήρια. Subjungitur in ms. Nov. Eu- 
seb. et Joan. h:ec sententiola, xal πλάνης ἀχράτου 
χυθευτῄρια, εἰ comparat ad puram putamque [rau- 

l'icine. Quis quidem, ut Vigero 
nou immerito videtur, plaue est Clementis ex ge- 
nio, et fortasse propter ὁμοιοτέλευτον exci.iit. Quam- 
vis nec iupressz Cleinentis editiones, nee Euscbi$ 
Montac. codex agnoscant. 

(16) AL. Omittuot Euseb, ,Joan. 

(17) Ἐξορχήσομαι. Ea voce Clemens alias usus 
est ; uL Pedag. lib. 1, cap. 5 ,pag. 235 : Τῆς φύσεως 
τὰἀπόῤῥητα εἰς τὸ συμφανὲς ἀπογυμνοῦντας, ἔξορχου- 
pévouc, nature arcana ραίαπι denudantes, Ῥγυάενίες» 
et Sirom, 1, poe. 279 : Μέγας ὁ κίνδυνος «bv ἀπόρ- 

ὣς τῆς ὄντως φιλοσοφίᾳς λόγον ἔξορ- 

χήσαρθαι. Magnum est periculum vere arcanam verae 
philosophie rationem propalare. Tatianus, perinde 
ac Clemens, ait quemdam ἐξορχήσασθαι μυστήρια, 
mysteria propalasse, pag. 95, edit. Oxon. Est ita- 
que ἐξορχήσασθαι, temere, quis tacenda fuerant, 
enuntiare, atque sic ea ridenda proponere; sumpta 
ab illis metaphora, qui extra templi vestibuluim 
sacras choreas celebrabant. Hesychius, Ἐξορχήσο- 
pat, χλευάξω, ὑθρίζω: ubi seribendum, mutato tei 
re, χλευάσω, ὑθρίσῳ. Suidas, Ἐξωρχησάμην 
ϱὺς ὃν ἐξωρχησάμην τὰ ςέως ἀνέχπνστα, ἐξεφαύ- 
λισα, χατέπαιζα. Καὶ αὖθις' Ὁ δὲ μεθνσθεὶς ἐν τῇ 
οἰχίᾳ Πουλτίωνος τοῦ παρασίτου «à μυστήρια ἑξωρ- 
χήσατο' ἀντὶ τοῦ ἐξεμυχτήρισεν, ἔχπνστα ἐποίησεν. 
Ad quem locum adnotavit Kusterus, fragmentum i4 
intelligendum esse de Alcibisde, qui iu demo Pul- 
tionis, vel potius Polytionis, mysteria Cereris enune 
tjasse οἱ derisisse legitur. Vide Andociden De 
mysteriis, pag. 2, et Plutarchum in Alcibiade, 


Kal omittit Joan., το- par. 200. Mox pro &và τὸν τῆς ἀληθείας λόγον, 


wthius legere inaluit μά tév, ete. 


Hoc CLEMENTIS ALEXANDRINI 1 


minibus reddenda homines erudiere. Quid si ipsa A τούς γε τοὺς χαλουµένους ὑμῶν θεοὺς, ὧν àl τελεταὶ 


quoque mysteria tibi enucleem? Non ea qu.dem 
temere vulgabo, ut Alcibiadem fecisse tradunt ; sed 
taméh belle admodum quidquid sub iis przstigia- 
rum latet, nudabo per verbum veritatis, quosque 
deos nuncupatis, atque mysticis ritibus colitis, il- 
los sic tanquam in aliqua hujus vite scena inclusos 
veritatis spectatorum oculis ohjiciain. Ác primum 
ecce libi homines furoris Φδίτο perciti Bacchum 
Mznolen' solemnibus Orgiis celebrant, crudarum- 
que carnium helluatione sacram insaniam perayen- 
tes, cesarum victimarum partes dividunt, serpen- 
tibus coronati, Evamque vastis ululatibus incla- 
mantes, Evam scilicet illam, per quam janua est 
errori primum patefacta. Et tunc cum orgioruim 
Bacchicorum sit quasi quoddam insigne serpens 
arcauo ritu consecratus, tum vero si accurate vo- 


(18) Ἑγκυκλήσω. Ἐγχεχλήσθω. Euscb.,Joan. 
Scribendum videtur ἐκχυχλήῆσω, id est evolvam, ez- 
plicabo. Qua voce Clemens usus est Strom. vin, 
p. 152: Οὐ γὰρ ἐχχυχλεῖν χρῆ τὸ µνστήριον, non 
enim evolvendum est mysterium. Solet etiam apud 
alios auctores ἐγχυχλεῖν pro ἐχχυχλεῖν poni, scri- 
ptorum, ut videtur, negligentia, Hesychius εἰ Sui- 
das ἐχχυχλεῖν expl. ἐχχαλύπτειν. Est autem vox sce- 
fica, significans in ntedium proferre, translatione 
ducta a machina theatrali, cujus versatione res 
oculis spectatorum exhibebantur. Inde ἐχκύχλημα, 
vel ἐγχύκλημα, ut a nonnullis scribitur, μηχάνημα 
EüXtvoy τροχοὺς ἔχον, ὅπερ mspiatpeqópsvoy τὰ b- 
κοῦντα ἕνδον ὡς οἰχίᾳ πράττεσθαι, xat τοῖς θεαταῖς 
ἑδείχννεν΄ machina lignea rotas habens, que conversa 
ea, que intus ut in &dibus geri videbuntur, specta- 
tori 
nis Acharn. p. 392, et ex eo Suidas v. Ἐγχννλη- 
θῃναι. Quoloco xai deleudum post πράττεσθαι. Conf. 
eliam Pollux lib. iv, et Casaubonus in Athenzi 
lib. vit, cap. 15. 

(19) MaóAnr. Μανώμην Nov. mendose. Mox 
Báxyot:g pro Báxyot. Eusco ,Joan. 

(20) 'üpogarie. ln festis Bacchi insanientium 
more crudas carnes devorabant. Hinc Bacchus 
'Quogáyog εἰ Ὡμηστής, de quibus nominibus vid. 
Archeologia noswa lib. n, ubi de Bacchi festis agi- 
tur. Julius Firmicus de Bacchi festis agens : Cre- 
(enses, inquit, ut. furentis tyranni sevitiam mitiga- 
rent, festos funeris (sc. Bacchi a Titanihus discerpti) 
dies staluunt, et annum sacrum trieterica consecra- 
tione componunt, omnia per ordinem facientes, que 
puer (Bacchus) moriens aut. fecit, aut pussus est. : 
vivum laniant dentibus taurum, crudeles epulas an- 
nuis commemoralionibus excitanles, etc. 


θείας ἐγχυχλήσω (18) θεαταῖς. 


μυστικαὶ, οἷον ἐπὶ σκηνΏς τοῦ βίου τοῖς τῆς ἆλπ- 
Διόνυσον µαινό- 
λην (19) ὀργιάζουσι Βάκχοι, ὠμοφαγίᾳ (20) τὴν ἱερο- 
µανίαν ἄγοντες (21) καὶ τελίσχουσι τὰς χρεωνοµίας 
τῶν φόνων (22) ἀνεστεμμένοι τοῖς ὄφεσιν (25), ἔπο- 
λολύζοντες Εὔαν (24) ἐκείχην, δι ἣν dj πλάνη παρη. 
χολούθησε (25). Καὶ σημεῖον ὁργίων βακχικῶν ὄφις 
ἑστὶ τετελεσµένες. Αὐτίχα γοῦν κατὰ τὴν ἀχκριθῆ τῶν 
Ἑθραίων φωνὴν, τὸ ὄνομα τὸ Εὔια δασυνόµενον (26), 
ἑρμηνεύεται ὄφις ἡ θήλεια. Ani δὲ καὶ Κόρη, δρᾶμα 
δη (97) ἐγενέσθην μυστιχόν xal τὴν πλάνην, xal 
τὴν ἁρπαγὴν, xai τὸ πένθος αὐταῖν Ἐλευσὶς δᾳδου- 
χεῖ. Κα µοι δοχεῖ τὰ ὄργια xal τὰ μυστήρια δεῖν 
ἑτυμολοχεῖν, τὰ μὲν ἀπὸ τῆς ὀργῆς τῆς Αποὺς, τῆς 


πρὸς Δία γεγενηµένης, τὰ δὲ ἀπὸ τοῦ μύσους (28) 


τοῦ συµθεθηχότος περὶ τὸν Διόνυσον’ εἰ δὲ καὶ ἀπὸ 


Bacchi sacris addicta erat, et ΜΦπαάιπι more dra- 
cones alcbat : Οἱ πολλοὶ περιελιττόµενοι θύρσοις τῶν 
γυναιχῶν xal τοῖς στεφάνοις, ἐξέπληττον τοὺς ἄν- 
ὃρας. CorrEcr. 

(24) Ἐποολύζοντες EO. Ἐπολολύζοντες Εὔαν' 
Εὔαν' ἐχείνην δὲ fv, elc. Nov. Non male. 

(25) IlapnxoAov0nct. Addit Eusebius, xai ὁ 0ἀ- 
νατος ἐπηκολούθησε΄ et mors tusecuta est; quod pro- 
pter ὁμοιοτέλευτον excidisse videtur ex Clemente : 
unde factum etiam est, ut posterius illud Eoav ex 
Eusebii couicibus eliminaretur. Utroque loco nis. 
Joan. cum impressis Eusebii codd. consentit. 

(26) TO Eta 6acvrógeror. Gen. i, v. 4, ser- 
pens llebraice dicitur Vri2, at in Cbaldaica para- 
phrasi w*'T1. ltem. Exod. τν, 5, ut quidem vult Α. 
Mazius a verbo "m3, 2untiavit, judicavit : q. d. Nun- 


us ostendebat ; ut ait Scholiastes iu Aristopha- C tium; quod nuntiavil ipsi ΠΠ, Chave, .Eva, fru. 


ctum vetitum. Unde Bar-Cepha Syrus eam dictam 
putat ab indicatione, Με τυρί a vita. Est ergo Syro- 
Chaldaica vox Chevia; sed et alibi sepe [lebrza 
lingua dicitur Syriaca, ut in Actis apost. Epi- 

hanius in Epitome librorum contra. hareses .: 

aX τν χρεωνομίαν μυοῦντες τοὺς ὄφεις άνεστε μμένου 
εὐάζοντες τὺ Oud, Ob, ἐχείνην τὴν Εὔαν ἔτι, την διὰ 
τοῦ ὄφεως ἁπατηθεῖσαν, ἐπικαλούμενοι, f| διὰ τῆς 
δασείας φωνῆς τὸν ὄφιν ἀπὸ τῆς E6patbog εἰς ἑαυτῶν 
πλάνην χικλήσχοντες. Eba yàp χατὰ τὴν φιλὴν ἀπό 
δοσιν τὴν γυναῖχα, κατὰ δὲ τὴν δασεῖαν Εὖια τὸν 
ὅριν παῖδες Ἑθραίων ὀνομάσουσι. lloc Epiphanius 
aique Eusebius a Clemente acceperunt, Caeterum 
quod Evz nomen scribi dicitur cum spiritu leni, 
non, opinor, viris doctis probabitur; multo minus 
J. Drusii opinio, qui Evantes inde putat appellatas, 
et Griecze vocis etymologiam quarit in Syria, lib. 1 
Animadvers., cap. 99. CotrEcT. Theophilus Autio- 


(21) "Avortec. ᾽Αγόντων scripsit aliquis in mar- D chenus, lib. n. ad Autolycum, pag. 104 : Ταύτην 


ine Joan. Mox χρεανοµίας, pro χρεωνοµίας, ha- 
nt Euseb., Joan. 

(22) Ti φόνων. Tov φόρων Eusebius. At Cle- 
mentis lectionem sequitur codex Montac., ϱωνῶν 
etiam habet Joan. Arnobius tamen lib. v, legisse 
visus est τῶν ἐρίφων hedos enim reddidit : quod 
etiam, ait Vigerus, magis placet; nam οἱ illud : 
χρεανοµία φόνων, admodum  insoiens; eL hiedis 
opuime cum illis Bacchi sacris convenit. 

(25) 'Avectsppi£roitoicógeciv. Avnobius lib. v : 
Bacchanalia ettam. preiermittemus inania, quibus 
nomen Omophagiis Graecum est, in quibus furore 
mentito, et sequesirala pectoris sanitale,circumplica- 
tis vos anguibus, atque ut vos plenos Dei numine ac 
majestate doceutis, caprorum reclamanttum viscera 
cruentatis oribus dissipatis. Sic apud Nonnium ci- 
tatur e Lycurgo Navii versus h.c, qui forte buc per- 
tinel : Alte jugatos ungues in se geruut. Plutarchus 
ἐμ Alexandro de. Olyinpiade verba faciens, qui 


τὴν Εὔαν, διὰ τὸ àpynücev πλανηθηναι ὑπὸ τοῦ 
ὄφεως, xal ἀρχηγὸν ἁμαρτίας ὙξΣγονέναι, ὁ xaxo- 
ποιὸς δαίµων, ὁ χαὶ Σατὰν χαλούμενος, ὁ τότε διὰ τοῦ 
ὄφεως λαλήσας αὐτῇ, ἕως γὰρ τοῦ δευρο ἐνεργῶν ἐν 
τοῖς ἐνθουσιαζομένοις ᾿ὑπ' αὐτοῦ ἀνθρώποις, Ebav 
ἐχχαλεῖται. Hlanc Evam principem et caput peccati 
(uia seducta esl a serpente, per quem muleficus D.a- 
olus locutus est, qui diabolus et Satan vocatur, et 
usque adhuc operatur in. iis, qui ipsius spiritu agun- 
tur) diabolus non cesset vocare. AL Hesychius 
Ἐὐάν, inquit, ὁ χισσὸς ὑπὸ  "lv6ov. Quo facit, quod 
Bacchus in expeditione Indica hedera coronatus 
fuerit, ut in fabulis est. 

(21) Δρᾶμα ἤδη. Δρᾶμα ἤδη ἐγενέσθην' μυστικὴν 
καὶ τὴν, elc. Joan. 

(28) Μύσους. Μίσους Nov. Mox pro Μυουντος 
Eusebius habet Μυσοῦντος. ltem. κυνηγίω, pro xu- 
vny'- Nov. 


75 COHORTATIO AD GENTES. Σι 


ΠΜυοῦντός τινος ᾽Αττικοῦ, ὃν Ev κυνηγίᾳ διαφθαρῆναι A cem llebraicam interpretari velis, Heva cum a spira- 


Απολλόδωρος λέγει, οὐ φθόνος (29) ὑμῶν δεδοξάσθαε 
τὰ µυστέρια ἐπιτυμόίῳ t$. Πάρεστι δὲ χαὶ ἄλλως 
μυθήριά (50) cot νοεῖν, ἀντιστοιχούντων τῶν γραµ- 
µάτων, τὰ μυστέρια’ θηρεύουσι γὰρ, εἰ χαὶ ἄλλοι 
τινὲς, ἀτὰρ δὲ, (51) xal οἱ μῦθοι οἱ τοιοίδε, θρᾳχῶν 
τους βαρθαριχωτάτους, Φρυγῶν τοὺς ἀἁνοητοτά- 
τους, Ἑλλήνων τοὺς δεισιδαίµονας (52). "0λλοιτο 
οὖν (35) ὁ τῆσδε ἄρξας τῆς ἁπάτης (64) ἀνθρώποις ! εἴτε 
ὁ Δάρδανος, ὁ μητρὺς (55) θεῶν χαταδείζας τὰ µυστή- 
ρια" εἴτε Ἠετίων, 2 τὰ Σαμοθρακῶν ὄρχια χαὶτελετὰς 
ὑποστησάμενος" εἴτε ὁ Φρὺξ ἐχεῖνος ὁ Μίδας, ὁ παρὰ 
τοῦ Ὀδρύσου μαθὼν, ἔπειτα διαδοὺς τοῖς ὑποτεταγμέ- 
νοις ἔντεχνον ἁπάτην. 02 γάρ µε ὁΚύπριος ὁ νησιῴτης 
Κινύρας (36) παραπείπαι ποτ ἂν, τὰ περὶ τὴν Άφρο- 


lone graviori serpentem »X femininam significat. 
Deinde Ceres et Proserpina in mysticum etiam fa- 
bul? genus transiere, quarum errores, et raptum, 
et luctum nocturnis facibus Eleusis illustrat. Ac 
mihi quidem tanti est propriam orgiorum et IDys- 
teriorum nolationem excutere. Orgia sane ἀπὸ τῆς 
ὀργῆς, hoc est ab iracundia, nomen accepere, qua 
Ceres adversus Jovem  exarserat ; mysteria vero 
ἀπὺ τού µύσους, hocest ab exsecrando scelere, quod 
circa Bacchum ipsum conügerat. Quod si vocem 
'stam a Myunte quodam Attico. derivare placet, 
[uem Apollodorus in venatione periisse testatur, 
«quidem nihil hoc vobis invideam, ut mysteria 
vestra sepulcrali honore decorentur. Quinino li- 


δίτην μαχλῶντα ὄργια, Ex νυχτὸς ἡμέρᾳ παραδοῦναι D ceat tibi mysteria quasi µυθήρια, hoc est fabulas ve- 


τολµήσας, φιλοτιμούμενος θειάσαι πόρνην πολίἰτιδα. 
Ἀελάμποδα (51) δὲ τὸν ᾽Αμυθάονος ἄλλοι φασὶν ££ Αἱ- 


γὺσπτου µεταχομίσαι τῇ Ἑλλάδι τὰς Δηποῦς ἑορτὰς, πέν- 


ὃος ὑμνούμενον. Τούτους ἐγώγ' (38) ἂν ἀρχεχάκους 
φήταιµι μύθων ἀθέων χαὶ δεισιδαιµονίας ὀλεθρίου 
αατέρας, σπέρµα xaxlac xaX φθορᾶς ἑγχαταφυτεύ- 
6αντας τῷ βίῳ τὰ μυστήρια. "Hór δὲ, καὶ γὰρ χαι- 
ρὃς, αὐτὰ ὑμῶν τὰ ὄργια (59) ἐξελέγξω, ἁπάτης καὶ 
τερατείας ἔμπλεα". καὶ εἰ µμεμύησθε, ἐπιγελάσεσθε 
. πἆλλον τοῖς μύθοι ὑμῶν τούτοις, τοῖς τιµωμέ- 
νοις (40). ᾽Αγορεύω δὲ ἀναφανδὸν τὰ χεχρυμμένα, 
οὐχ αἰδούμενος λέγειν, ἃ προσχυνεῖν οὐκ αἰσχύνεσθε. 
Ἡ μὲν οὖν ἀφρογενής τε (41), xai χυπρογενῆς, € 


Κινύρᾳα φίλη, τὴν ᾿Αφϕροδίτην λέγω, τὴν φιομηδέα, C 


ὅτι µηδέων ἐξεςαάνθη, µηδέων Exclyov τῶν ἁπο- 
χεχομµένων Οὐρανοῦ, τῶν λάγνων, τῶν μετὰ τὴν 
y« P. 12 ED. POTTER, 10 ED. PARIS. 


) Αέχει, οὐ 90. Λέχει, οὗ qO6voz: ὑμῶν δεδό- 
uA τὰ p. Nov. Mox  πιτυμδῖῳ quy m τιμῇ. 
Joan., Euseb. Non male. 

(30) Μυθήρια. Gulielmus Canterus, lib. vni, cap. 
18, Nov. lect. hzc habet, quz huc pertinent : Hic, 
ioquit, locus male a scriptoribus habitus pristinz 
restituetur integritati, si pro µυθήρια reponatur 

τέρια, quasi a venatione velit dicta Mysteria. 
Nam hoc eum velle, satis qu& mox sequuntur indi- 
eant : Θηρεύουσι qae εἰ χαὶ ἄλλοι τινὲς, ἀτὰρ 55 xal 
$i µμῦθοι ot τοιοΐδε θρᾳχῶν τοὺς βαρθαριχωτάτους. Cor- 
LECT. Verum µυθῆρια ficta vox est, ἀπὸ τοῦ μυεῖν 
χ1) θτρεύειν' quasi etiam initiando venentur.. Nihil 
ergo est, quamobrem µαστήρια reponatur; przser- 
tim cum subjungat, θηρεύουσι γάρ. Dicendum enim 
potius fuisset, µαστεύουσι γάρ. Nunc τὸ µυθήρια cum 
τῷ θτρεύουσιν optime convenit. VicER., SYLBURG. 
— Caeterum ne quis, ut nonnulli existimarunt, veram 
etyinologiam mysteriorum hic tradi putet, adverten- 
dum est non tam grammaticum veriloquium, quam 
rhetoricam regulam a conjugalis argumentandi, 
auf a notatione nominis, ridendis lis vocibus ob- 
servari; in qua plerumque joco, aut non ita exacta 
statera res proferuntur ; non enim magis hzc sunt 
certa, quani illa apud Athenzum lib. ni Dionvsium 
quemdam nomina nova [finxisse : ut columnam, 
µενεχράτη, quod valida perduret ; jaculum, βαλλάν- 
zw», quod jaciatur in adversum ; murium latebras, 

G-fp:2,quia pg τηροῦσι, mures servant. COLLECT. 

(91) Ari. A£, Euseb. Neutrum habet Joan. 

(53) Ἑ.) Ίήνων τοὺς δεισιδαίµογας. o. Canterus, 
loco jam modo citato, putat aptius esse, τοὺς δεισι- 
ὑαιμαγεστάτους' eo nempe comparationis gradv, quo 


ParnoL. Gn. VII. 


natices, mutgua duorum elementorum permutatione, 
accipere; venantur enim, si quz aliz, hujusmodi 
fabulze qudquot sive apud Thraces imauanitate, 
sive aptd Phygas 5 insania, sive apud Grecos e 
superstitone rincipes memorantur. At male pe- 
reat, quiiquis tantz& vecordi:& hominum generi 
auctor fui, seu Jardanus, qui Matris deum my- 
steria docut ; seu Tetion, qui Thracum orgia, cuin 
eorum IDyStriis, yrotulit; seu Phryx ile Midas, 
qui cum ab Oüryo callidam et plenam artificü 
fraudem accepissu, eain postmodum in subdiios 
sud dilioni sparsit wniversos. Nec enim mihi Ciny- 
ras ille Cyprius inylaris unquam imposuerit, qui 
cum famosam χσυι sui merticem deam effi- 
cere vehementer óptaet, flagilio52 Veieris orgia 
ex tenebris in lucem ausus est diem. produ- 


precedit ἀνοητοτάτους, klemque sentiunt À, et 4 
SvLBUnG. E contra pro ἀνοητοτάτους, aliquis adnotd- 
vit ἀνοήτους in margine Joan. 

39) "Ο.1Ίοιτο οὖν. "Ολοιτ' οὖν. 19λΧ. 

94) Ἁπάτης. Τῆς ἁπάτης. Nov. Recte. Nam τῆς 
sequi solet τῆσδε ut paulo ante, τῆσδε τῆς γοητείας. 
Της &voníag àvtp ἀνθρώποις habent Euseb., Joan. 

(35) Μητρός. Μύθους. Nov., Euseb., Joan. Deim 
καταδιδάξας, pro χαταδείξας, Joa. Sed in margine 
χαταδείξας positum est. 

(36) Κιύρας. Ἐιννύρας, Joan. Conf. Jnlius Fir- 
micus De errore prof. relig., pag. 99, edit. Lug. 
Bat.; Arnobius, lib. v; Lucianus, Jje dea Syria. 
Mox, pro παραπείσαι, παραποιεῖσαι, et in margins 


D παραπεῖσαι habet Joan. 


δη Με.άμποδα. Diodorus Sic., lib. r, p. 8T: 
ἨΜελάμπηδά φασιν ἐξ Αἰγύπτου μετενεγχεῖν τὰ Διο- 
νύσια νομιζόμενα τελεῖσθαι παρὰ τοῖς Ἓλλησι, xol 
τὰ περὶ Κρόνου μυθολογούµενα, xai τὰ περὶ Τιτανο» 
αχίας, χαὶ τὸ σύνολον τὴν περὶ τὰ πάθη τῶν θεών 
στορίαν. Melampoda porro sancita Baccho sacra 
apud Gracos, εί fabulosam de Saturno et Titanum 
pugna narrationem, adeoque totam de affeciibus deo- 
rum historiam επ /Egypto traduxisse, perhibem. 
Mox, Αμυθάωνος pro ᾽Αμυθάονος. Euseb., Joan. 
98) Τούτους ἐγώγὶ ἄν. Ἐγώγε τούτους ἄν, Joan. 
39) "Opyta. Ἔργα in marg. Joan. 
40) Toic cip. Toi; omittunt Nov., Euseb., Joan. 
Mox ἀγορεύσω, pro ἀγορεύω, Euseb., Joan. 
(41) 'Agpoyerilc τε. Te omittunt Euseb., Joan. 
Conf. Homeri Jliad. T , ibique vetus Scholiastes , el 
Hesiodi Τ/ιεοφοπία a v. 188 a4 v. 201. Mox xat 





, Kvipg. pro ἡ Κινύθα, Euscb., Joan. 


15 CLEMENTIS ALEXANDRINI 16 
cere. Jam alii Melampodem Amythaonis filium , A τομὴν τὸ χύμα ge6tacpévov: ὡς ἀσελγῶν (42) ὑμῖν 


Qereris festa, luctum, inquam, illum carmi- 
nibus hymnisque decantari solitum , in. Grzciam 
ex οχι /Egypto traduxisse volunt. lstos equidem 
profanarum fabularum ac pestifere superstitionia 
parentes, malorum principes fuisse omnium merito 
dixerim, cum illa mysteria scelerum ac mortis se- 
mina in hominum vitam intulerunt. At enim jam 
tempus est, ut orgia vestra fraudis ac przstigiarum 
plena esse demonstremus; vos, si modo initiati 
estis, risu ac sibilis vestras illas fahulas, quibus 
tantum venerationis tribuitur, prz cxteris excipie- 
tis. Ego vero abdita penitusque recondita palam ir 
omnium luce collocabo, nec me pudor ab iis pro- 
ferendis revocabit, qu:e vos divinis honoribus ce- 
lere non pudeat. Vestra igitur illa spume inarinze 
proles, Cyprique fetus, ac Cinyre delicivm, Yene- 
rem intelligo, quam φιλομτδέα, hoc est veretri aman- 
iem, nominatis, quippe membris ez cetitalius or- 
tam ; utique abscissis illis Coeli genitalibus, usque 
adeo salacibus, ut secta quo ue uniàm ipsam con- 
stuprarint ; quare fetus effusis in ibidinem corpo- 
ris partibus longe dignissimus Vaus 188 procrea- 
tur. Btaque in arcanis volupttis hus marinae 
sacris, tanquam feture symhoum, grumus salis, 
élüigiesque veretri, iis tradi sold, qui flagitiosi con- 
cubitus artibus initiantur; hi v«o nummum pst, 
tanquam amie amatores, offe unt. jam mysteria 
Cereris aliud nihil sunt, quam ncestuosi Jovis cum 


μορίων ἄξιος Αφροδίτη γίνεται xaprbz Ev ταῖς τελε- 
ταῖς ' ταύττς τῆς πελαγίας Ἱδονῆς, τεχμήριον τῆς 
γονῆς, ἁλῶν χόνδοος, xai Φαλλὸς τοῖς µυουμµένοις 
τὴν τἐχνην τὴν μοιχικὴν ἐπιδίδοται. Νόμισμα (45) δὲ 
εἰσρέρουσιν αὑτῇῃ οἱ μνούμενοι, ὡς ἑταίρα (44) ἐρα- 
σταἰ. Δποῦς (45) δὲ μυστήρια, xol Διὸς πρὸς µη. 
τέρα Δήμητραν ἀφροδίσιοι συμτλοχαὶ, xat µῆνις, οὐχ 
οἵδ' ὅτι φῶ λοιπὸὺν, μητρὸς ἡ γυναιχὸς, τῖς Δποῦς ' 
fic δὴ χάριν Βριμὼ πβοσαγορευθῖναι λέγεται’ ἔχετη- 
ρίαι Asc, χαὶ mópa χολῆς, xal χαρδιουλχίαι, xat 
ἁῤῥητουργίαι: ταῦτα οἱ Φρύγες τελίσχουσιν "Αττιδι, 
xaX Κυθέλη (46), καὶ Κορύδασιν. Τεθρυλλήχασιν δὲ, 
ὡς ἄρα ἀποσπάδας ὁ Ζεὺς τοῦ κριοῦ τοὺς διδύµους, 
φέρων ἐν µέσοις ἕῤῥεφε τοῖς Χόλποις τῆς Αποῦς, τι- 
µωρίαν φευδῃ τῆς βιαἰας συμπλοχῆς ἑχτιννύων, ὡς 
ἑαυτὸν δῆθεν ἐχτεμών. Τὰ σύμθολα τῆς µνήσεως 
ταύτης, bx περιουσίας παρατεθέντα, olo. ὅτι χινήσε; 
γέλωτα, κἂν μὴ γελᾶσαι ἔπεισιν ὑμῖν (47), διὰ τοὺς 
ἑλέγχους' Ἐκ τυµπάνου ἔφαιον (48), ἐκ xvp6d- 
ου ἔπιον' ἐχεργοφόάρησα (49). ὑπὸ τὸν παστὸν 
ὑπέδυον (50). Ταῦτα οὐχ ὕδρις τὰ σύμθολα;, οὗ 
χλεύη τὰ μυστήρια» Τί δ' εἰ (51) καὶ τὰ ἐπίλοιπα 
προσθείην; Κύει μὲν fj Δημέττρ, ἀνατρέφεται δὲ 1) 
Κόρη ᾽ µίγνυται ὃ αὖθις ὁ γΣννήσας οὐτοσὶ (52) Ζεὺς 
τῇ Φερεφάττη, τῇ ἰδίχ θυγατρὶ, μετὰ τὴν μητέρα 
τὴν An (53), ἐχλαθόμενος τοῦ προτἐρου μύσους : 
πατὴρ γα) φθορεὺς Κόρης ὁ Ζεύς: χαὶ µίγνυται δρά- 
χων γενόμενος ' ὃς Ἡν, ἐλεγχθείς. Σαδαζίων (54) γοῦν 


Cerere matre c/fEressus; ejudem, matrisne ultra ϱ μυστηρίων σύμθολον τοῖς μυουμένοις ὁ διὰ κόλπου 


πι. 47 £D. POTTER, 


» 2c ác£ly. Ὡς omittunt. Euseb. εἰ Joan., 
ους 
in margine aliquis pesuit. Mox λέγεται pro 
seas Joan.; sed γίνεται in margine scriptuim est. 
, "Dein xapcóz ἓν ταῖς τελεταῖς ταύτης, Nov.; quin 
" eliam τελεταῖς et ταύτης conjangunt Eauseb., Joan. 
Recte, unde id in versione expressum est. 

(45) Νόμισμα. Julius. Firmicus loco superius οἱ - 
talo : Siatuisse etiam , ui quicunque. initiari vellet, 
secreto Veneris sibi tradito, assem in manum merce- 
dis nomine dea daret. Arnobius , lib. v : Necnon et 
Cyprie Veneris absirusa illa mysteria pratereamus : 
quorum conditor indicatur. Cinyras rex [uisse : in 
quibus sumentes ea, certas stipes inferunt ul mere- 
trici, el referunt phailos propitii numinis signa do- 
natos. 

(44) Ἑταίρᾳ. 'E-aipag Nov., ἑτέρᾳ Joan., men- 
dose. Solent enim aí et é ob similitudinem pro- 
nuntiationis confundi. 

45) Anovc. Arnobius hoc argumentum copiose 
tractat lib. v, qui, cum Clemente collatus, lucem 
dabit accipietque invicem. Conf. etiam Lycophro- 
nis Cassandra v. 098 et 1176; et ibi Tzetzz scholia. 
40) Kv6éAn. Κυθέλλη, Euseb., Joan. 
ij) Kür μὴ γελᾶσαι Exewiy. ὑμῖν. Sic legunt 
Clementis codices, pleniore el illustriore sensu 
quam Eusebius; xai μὴ Υελασείουσιν ὑμῖν, Viger.; 
χᾶν Hs γελασείουσιν, Nov. 

(48) Ἐκ τυµπάγου ἔφαγον. Sequentem myste- 
riorum formulam Jul. Firmicus, in lib. De errore 
pro[(an. relig., cap. 10, paulo aliter citat : Libet 
nunc ezplanare, quibus se signis vel quibus symbolis 
eniseranda hominum turba. cognoscat. Ilabent enim 
propria signa, propria responsa , qua illis iu ipsis 
sacrilegiorum catibus diaboli tradidit disciplina. In 
quodam iemplo ut in interiores parles homo moriturus 
possit admitts, dicit : « De tympano manducavi, de 


cymbalo bibi, et religionis secreta perdidici. » Quod 
Greco sermone. dicitur, ἓχ τυµπάνου βέδρωχα, &x 
χυµθάλου πέπωχα, γέγονα diggeixós. CotrEcr., 9118. 
(49) Ἐκεργοφόρησα. Olim scriptum fuit ἔχιρνο- 
φόρησα, tam apud Clementem, quam Eusebium. 
Nostwam lectionem debemus P. Leopardo, lib. iv, 
c. 2, Emendat. Athenzus, lib. χι: Τὸ χέρνος, ày- 
γεῖον χεραμοῦν, ἔχον Ev αὑτῷ χοτυλίσχους cernos, 
vas fictile, cui agglutinate sunt exigua cotyle multa, 
in quibus alba sunt papavera , triticum, farra, mel, 
oleum. His vescitur, qui fert cernos, ut et qui cista 
gestaverit, Pollux, lib. tv : Τὸ γὰρ κερνοφόρον bo- 
χηµα οἶδα ὅτι κέρνα | ἑσχαρίδας ἔφερον (ms. φέρον- 
τες), χέρνα δὲ ταῦτα ἐχαλεῖτε. Hesychius, χερνοφόρος, 
ὁ τὰς θυσίας ἄγων. Est itaque ἑχερνορόρησα, ceri os 
(uli, vel craticulas illas mysteriorum gcstavi, aut 
quacunque illa fictilia fuerint vasa. CotLEcr. 


D n 'Υπέδυον. Ἡ πἐδνν. Euseb., Joan. 


91) Τί δ᾽ εἰ. Τί δῆ, Euseb. Mox πεπροσθείην 
pro προσθείην, Joan. 

(52) Οὐτοσί. Οὑτωσί, Euseb. Similiter porro 
Athenagoras Legat. pag. 71, edit. Oxon., postquam 
Jovis cum Rhea vel Cerere concubitum memorasset, 
addit : Εἴθ᾽ ὅτι Περσειρόνῃ τῇ θυγατρὶ ἐμίγτ, βιασά- 
µενος xai ταύτην δράχοντος σχέµατι, ἐξ ἧς mal; Διό- 
νυσος αὐτῷ. Deinde, quo modo per vim eiiam in 
[oma draconis cum filia Proserpina concu^uerit, ex 
qua filius ei Dionystus natus est. Conf. etiam Ta- 
tianus, pag. 59. 

(58) Th» Ano. Τῆν omittit Euscb. Mox, ractjp 
καὶ φθορεὺς Kópnc ὁ Ζεύς e Joan, et Euseb. excidit. 

(54) Σαέαζων γοῦν μυστηρίων. Arnobius, |. v z- 
Auctorem. aliquis desiderabit rei, tum illum citabi- 
mus tritum nolumque senarium, quem antiquitas ca 
uit, dicens : 

Taurus draconem genuit, et taurum draco. 


-- 


11 COHORTATIO AD GENTES. 73 


θεός (35): δράχων δέ ἔστι οὗτος, διελκόµενος τοῦ A dicam, an uxoris? iracundia, qux causa fuit, cur 
χόλπου τῶν τελουµένων  ἔλεγχος ἀχρασίας Διός. — Drimo, quasi fremens εἰ i.dignabunda, vocaretur; 
Κύει xal ἡ Φερεφάττα παῖδα, ταυρόμορφον ἀμέλει, — itemque Jovis supplicationes, fellis haustus, cordis 
enoí τις ποιητὴς εἰδωλιχός (56) ; convülsiones, ac czeterze id genus infand:e czeremó- 
nis. Ac Phryges quidem ejusmodi sacra in Attidis, Cybeles, et Corybantum honorem memoriamque fa- 
dunt. Passim autem fama vulgatum est; Jovem avulsos geminos arietis testiculos in medium Cereris 
sinum conjecisse, cum a seipso exactam abscissionis quasi voluntarie ponam ob stuprum vi oblatum, 
hac fraude simularet. Cujus initiationis egregia symbola soluto otiosoque animo producta, risum vobis 
utique moveant, tametsi opinor vobis ridere non libet, quod sic religionum vestrarum indignitas omnium χι 
in oculis defigatur : Ex tympano comedi, bibi ez cymbalo, cernum gestavi, me in thalamum clam insinuavi. 
Non hzc symbola probrum et infamiam sapiunt? non sannis, ludibrioque digna mysteria sunt? Quid porro, 
si attexam reliqua? Ceres quidem fetum enititur, Core vero educatur : rursum ecce tibi Jupiter cum 
Pherephatta, quam ipse genuerat, post Cererem matrem, congreditur, exsecrandi flagitii prioris oblitus; 
pater et. corruptor est Cores Jupiter; et congreditur draconis forma tectus; sic tamen ut qui sub ca 
hteat, manifesto postmodum teneatur. Enimvero , Sabaziorum utique mysteriorum, iis, qui sacris ini- 
tiantur, symbolum est, deus sinum pervadens : deus autem iste draco est, qui per medium eorum, quos 
solemni ritu initiant, sinum trahitur, certum plane impotentis Jovis libidinis argumentum. Parit etiam 


Pberephatta, sed filium taurina specie; nimirum, ut idolorum cultor poeta cecinit : 
N 


.... Tavpoc 
Πατὴρ δνράχοντος, xal zathp ταύρου δράχω»' 

Ἐν δρει τὸ κρύφιον βουκό.Ίος £ó xércpor- 
Βονκολικὸν, οἶμαι, τὸ κέντρον, τὸν νάρθηκα ἐπι- 
τελῶν (37), ὃν δὴ κάλον (58) ἀναστρέφουσιν οἱ βάκ- 
χο. Βούλει xai τὰ Φερεφάττης ἀνθολόγια διηγήσο- 
μαί (59) σοι, xal τὸν χάλαθον, καὶ ctv ἁρπαγὴν τὴν 
ὑπὸ Αἰδωνέως, xat τὸ σχίσµα τῆς γῆς, xal τὰς ὃς τὰς 
Κὐδουλέως, τὰς συγκαταποθείσας ταῖν θεαῖν; δι fiv 
αἰτίαν ἓν τοῖς Θεσµοφορίοις µεγαρίζοντες, χοίρους 
ἐχδάλλουσιν (60). Ταύτην τὴν µυθολογίαν αἱ γυναῖκες 
αοιχζλως χατὰ Πόλιν ἑορτάζουσίν, θεσµοφόρια, Ext- 
ῥοςόρια (61), πολυτρόπως τὴν Φερεφάττης ἕχτραγῳ- 
(sucat ἁρπαγὴν. Τὰ ὰρ Διονύσου μυστήρια τέλεον 
ἀπάνθρωπα, ὃν εἰσέτι παῖδα ὄντα, ἑνόπλῳ κχινὴσει 
περιχορεύοντων Κουρήτων, δόλῳ δὲ ὀποδύντων Τι” 
τάνων (62), ἁπατήσαντες Παιδαριώδεσιν ἀθύρμασιν, 


οὗτοι δὴ οἱ Τιτᾶνες διέσπασαν, ἔτι νηπίαχον ὄντα, C 


*K P. 44, 15 ED. POTTER, 41, 12 ED. PARIS. 


]psa novissime sacra, et ritus imtiattonis ipsius, qui- 
vas Sebadiis nomen est, testimonio esse poterunt ve- 
ritati, in quibus aureus coluber in sinum dimittitur 
consecratis, et eximitur rursus ab inferioribus parti- 
bus. Firmicus , cap. 27 : Sequitur aliud symbolum : 


Taupoc ópáxortoc, καὶ δράκων ταύρου πατήρ. 
lem cap. 2 : Sebasium colentes Jovem, anguem, 
cum iniliantur, per sinum ducunt : adhuc primi er- 
reris vitia grassantur, et quidquid hominem perdidit, 
cur, et funesti anguis callida crudelitas adoratur. 
Cmircr. 

(55) Θεός. Supra hanc vocem aliquis θεῶν scri- 
psit in Nov. Mox, pro ἑἐστίν, Joan. liabet xat. Euse- 
bres neutrum agnoscit. Dein, διολχούµενος pro διελ- 
χόχενος. Euseb., Joan. 


(36) Ποιητὴς εἰδ. Ποιητὴῆς, εἰδώλιχκὸς ταῦρος' πα- D 


*tp, etc. Nov. 

(54) Ἐπιτελῶν. Sic quidem veteres Clementis 
editiones e cod. Florentino ; nuperiores ἐπικχαλῶν 
babent, quam lectionem firmant Nov. , Euseb., Joan. 


Unde nec dubitari potest, quin ita scripserit au- 


(58) “Ον ài xdJAov. Lego χαλόν, ut. sit καλόν pro 
zfuvg;, inquit llervetus; χάλων Eusebius, Joan. 
Montacutius eonjicit χαλοί, ut conveniat cum Báx- 
;«. Forte leg. διὰ xáXov: nisi ea vox precedenti 


Taurus draconem genuit, et taurum draco, 
In monte occultum bubulcus stimulum : 


B Bubulci, opinor, stimulum, scuticam nominans, 


quam lignis quibusdam homines Bacchico furore 
correpti circumagunt. Vin' tu hic etiam lectos a 
Proserpina flores tibi commemorem, ejusdemque 
calathum, et raptum a Plutone patratum, et hiatum 
terrz, et Eubulei sues, qux» cum utraque Dea si» 
mul haustz dicuntur? quod quidem in causa est, 
cur in Thesmophoriis Megarica lingua porcos eji- 
ciant. Totam hanc fabellam varie mulieres sins 
gulis in urbibus solemni festo celebrant, Thesmo- 
phoria, Scirrhophoria; atque »& ita diversis plane 
tragicisque modis raptum Proserpinz recolunt. Jam 
Bacchi mysteria omni diritate teterrima sunt; 
quippe quem, dum adhuc puerulus esset, ac circum . 
ipsum Curetes àrmata saltatione agerentur, sub- 


ἐπιχαλῶν proseminata est, inquit Vigerus. Et qui- 
dem non esí absimile vero, aliquem juxta vocem 
ἐπιτελῶν in libri sui margine adnotasse, ut verio- 
rem lectionem, — κάλων, idque postea ab imperito 
scriptore in textum, loco tamcn non suo, receptum 
uisse. 

59) Ammücopat. Διηγήσωμαι, Euseb., recte. Mox 
τ ν ὃν Αἰδωνέως sdb. Fidem. Dein , τὸ χάσμα 
τῆς γῆς, idem et Joan. Postea τοῦ Εὐδουλέως, E scb., 
sed τάς retinet Joan. 

(60) Χοίρους ἐκδά.1Ίουσο". Χείρους ἐμθάλλουσιν, 
Joan. Mox, ποιχίλως κατὰ πόλεις ἑορτάκουσιν αἱ 
γυναῖχες. Euseb., Joan. Dein ἐχτραγῳδοῦσιν, Euseb. 
pro ἐκχτραγῳδοῦσαι. 

(61) Σκιροφόρια. Σκιῤῥοφόρια, Euscb., Joan. 
Utrumque dici solet. Ceterum post Σχιροφόρια se- 
quitur apud Nov. impressum, Euseb. et Joan. ,'Aofn. 
τοφόρια, quod excidisse videlur propter ὁμοιοτέλευ- 
τον, Nec quidem, ait Vigerus , rejici debet; licet 
grammatici 'Apón copia potius. quam ᾽Αῤῥητοφόρια, 
vel ᾽Αῤῥητοφορία scripserint. Hoc porro festum Mi- 
nerve alii, alii vero Cercris et Proserpinz faciunt. 

(62) 'Yxoó)vrov Τιτάνων. Brevius et clarius 
legeretur, ὑποδύντὲς Τιτᾶνες, καὶ ἁπατήσαντες παι» 
δαριώδεσιν ἀθύρμασι, διέσπασαν, ὡς ὁ τῆς, elc. 
Nam si prius «εἰσέτι παῖδα ὄὕντα, quorsum deind4 
Ett νηπίαχον ὄντα; Quid? quod seutentia pnst ὑπο- 
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euntes dolo Titanes puerilibus crepundiis ludicris- 


ὡς ὁ τῆς τελετῆς ποιητὴς Ὀρφεύς φησιν ὁ 8pdstoc: 


que deceptum membratim discerpserant, quemadmodum Thracius Orpheus hujus sacri vates cecinit : 
Turbo, trochus, tum queis in flesus membra cientur Α Κῶγος (63), καὶ ῥόμδος, καὶ παίγνια καμπεσίγυια, 


Ludicra , et auricomi blandarum ex arbore fetus 
Hesperidum. 

Neque vero inutile fuerit, arcani sacri symbola, 
inutilia licet, hoc loco subjicere, ut omnium judicio 
sensibusque damnentur. Sunt hzc: talus, pila, 
trochus, poma, turbo, speculum, vellus. Ac Mi- 
nerva quidem, quz ejusdem Bacchi cor furtim sus- 
tulisset, Pallas £x τοῦ πάλλειν τὴν καρδίαν, hoc est 
a cordis vibratione seu palpitatione , nuncnpata 
fuit. Titanes vero, quorum manibus laniatus erat, 
ipsius membra in lebetem supposito tripodi iusi- 
dentem conjecerunt, eaque prius elixa verubus 
postmodum infigentes , Vulcano imposta teuebant. 
At Jupiter, eo repente delapsus (quippe enim, cum 


παρ) Ἑσπερίδων «Ίιγν- 
[φώνων. 
Καὶ τῆσδε ὑμῖν τῆς τελετῆς τὰ ἀχρεῖα σύμθολα 
οὐχ ἀχρεῖον εἰς χατάγνωσιν παραθέσθαι' ἀστράγα- 
λος, σφαῖρα, στρόθιλος (64), μῆλα, ῥόμδος, ἔσ- 
οπτρον, πόχος. ᾿Ἀθηνᾶ μὲν οὖν τὴν χαρδίαν ποῦ Διο- 
νύσου ὑφελομένη, Παλλὰς ἐκ τοῦ πάλλειν τν χαρ- 
δίαν προσηγορεύθη " οἱ δὲ Τιτᾶνες, οἱ χαὶ διασπά- 
σαντες αὐτὸν, λέθητά τινα τρίποδι ἐπιθέντες, xal 
τοῦ Διονύσου ἐμθάλλοντες (05) τὰ µέλη, καθήψφουν 
πρότερον’ ἔπειτα ὀθελίσχοις (66) περιπείραντες, 
ὑπείρεχον» Ἡφαίστοιο. Ζεὺς δὲ ὕστερον ἐπιφανεὶς, 
εἰ θεὸς ἣν , τάχα που τῆς χνίσσης τῶν ὁπτωμένων 
κρεῶν μεταλαθὼν, fi; 6h τὸ γέρας (67) λαχεῖν ὁμο- 


Μη.-ά τε χρύσεα x 


deus esset, eum, opinor, assarum carnium nidor B λογοῦσιν ὑμῶν οἱ θεοὶ, χεραυνῷ τοὺς Τιτᾶνας αἰκί- 


afflaverat, quem dii vestri sic tanquam honorarium 
quoddam munus accipere se conlitentur), fulmine 
Titanas conficit, et Bacchi membra Apollini fllio 
suo sepelienda commendat. Ille autem, nec enim 
parere Jovi renuit, G discerptum lacerumque ca- 
daver in Parnasso monte deponit. Sin placeat Co- 
rybantium quoque orgia contemplari, ex illis duo 
PK tertium fratrem cum occidissent], caput demor- 
tui purpura contectum et corona cinctum ,ad Olympi 


κ P. 16 ED. POTTER. 


δύντων Τιτάνων, omnino pendet. Et illa, οὗτοι δὴ 
οἱ Τιτᾶνες, superflua sunt. Sed eruditioni potius 
fiic auctor servit, quam nitori. VicER. 

(65) Κῶνος. Arnobius contra Gentes, lib. v : Cu- 
jus rei testimonium argumentumque fortune suis 
prodidit in carminibus Thracius : Talos, speculum, 
turbines, volubiles rotulas, et teretes pilas, et virgi- 
nibus aurea sumpta ab Hesperidibus mala, erat 
: nobis consilium pra'terire. llesychius, Καμπεσίγυια, 
χάµπτοντα τὰ µέλη. Scaliger, in Catullum : Tym- 
panum, iuba, Cybelle, tua, Mater, initia : non hic 
sacra, sed plaie crepuudia. Apuleius, ia Apologe- 
tico : Eiiamne cuiquam mirum videri potest , cui 
sit ulla memoria religionis, hominem tct mysteriis 
deum conscium, quedam sacrorum crepundia don:i 
asservare? Nam tuba et tympanum sunt crepundia 
Cybeles, cum adhuc in cunis esset, ut Baccbi : 


Kovoc, xal (óu60c, καὶ παίγγια καμπεσίγνια. 
Παίγνια, crepundia, initia. Pindarus, in Hyporche- 
etasin, vocat καταρχάς. Adde Glossarium : Crepun- 
dia, γνωρίσματα, ἀρχαί. Idem in hunc locum Var- 
ronis lib. vin. De lingua Latina : Ac si quis puero- 
rum per delicias pedes male ponere, atque imitari 
vacias ceperit, loc corrigi oporlere , ei concedaut : 
contra si quis in consuetudine ambulandi jam factus 
sil vacia, aut compernis , si eum corrigi non conce- 
dant, non sequitur, uL stulte faciant, qui pueris in 
geniculis obligent serperastra, ut eorum depravatd 
corrigant crura. Καμπεσίγυια, serperastra. Orpheus 
enuüumerans erepundia Bacchi, in infantum supelle- 
ctile recenset illa, ut citat Clemens. CorrLEcT. Sed 
vereor, ut Scaliger persuadeat, χαμπεσίγνια esse 
serperastra. Hic enim Orpheus crepundia enume- 
rat, quibus infantes oblectari solent : at. serpera- 
stra puerorum geniculis illigabantur, quibus cru- 
rum pravitatem corrigerent. Lusus ergo fuere τά 
γαμπεσίγυια, serperastra medicine. Vickn. Conf. 
Myginus Fab. 167; Julius Firinicus, pag. 15, 14, 15. 
(64) ΣτερόδιΆος. Στροθύλος in marg. Joan Mx 


φεται, xal τὰ µέλη τοῦ Διονύσου ᾽Απόλλωνι τῷ 
παιδὶ παραχατατίθεται (68) καταθάψαι. Ὁ δὲ, οὐ 
γὰρ Ἰπείθησε Ad, εἰς τὸν Παρνασσὸν φέρων, χατα- 
τίθεται διεσπασμένον τὸν vexpóv. El θέλεις 6' ἐπο- 
πτεῦσα: xal τὰ Κορυθδάντων ὄρχια , τὸν τρίτον 
ἀδελφὸν (69) ἀποχτείναντες (70) οὗτοι, τὴν κχεφα- 
λὴν τοῦ νεχροῦ φοινιχίδι ἐἑπεχαλυφάτην * xal χατα- 
στρέφαντες ἐθαγάτην, φέροντες ἐπὶ χαλχῆς ἁσπίδος, 
ὑπὸ τὰς ὑπορείας τοῦ Ὀλύμπον. Καὶ ταῦτ' bol τὰ 


οὖν omittit. 

(65) Εμδά.1λοντες. Ἐμθαλόντες. Euscb., Joan. 
Mox χαθήφων. lp.) 

(66) ᾿Ο6δείσκοις. Respicit Homeri lHiad. B ,v. 436: 


Σπ.Ιάγχγα δ ἄρ᾽ ἀμπείραωντες, ὑπείρεχον 'Hgai- 
στοιο" 

Αὐτὰρέἐπεὶ κατὰ μηρ᾽ ixán,xalozAdyyv dieu» co, 

Μιστυ..Ίόν c ἄρα τᾶ-λΊα, xal áug' ὀδε]οῖσιω 
[ἔπειρα». 

(67) Τὸ répac. Respicit Homeri Iliad. A', v. 49 : 
Aot6nc t£, κγίσσης τε’ τὸ γὰρ Jáxoger γέρας ἡμεῖς 
Mox, ὁμολογοῦσιν ὑμῶν ol θεοὶ λαχεῖν, Euseb., Joan. , 
nisi quod liic ὑμῖν habeat. 

(68) Ilopaxacacióecat. Qux hanc vocem sequun- 
tur usque ad χατατίθεται excidisse videntur e Nov. 
propter τὸ ὁμοιοτέλευτον harum vocum. Ceterum 
{ο θάψαι pro χαταθάφαι, habent Euseb., Joan. 
Et oj γάρ pro οὐδὲ γάρ, Joan. Dein, τοῦτον τὸν 
νεχρόν, uterque. Item, ἐθέλεις pro εἰ θέλεις, Eu- 


D seb. recte , ut videtur, hancsententiain interrogative 


proferens. 

(69) Τρίτον ἁδελφόν. Mervetus hic frustra τρί- 
τον mutavit in ἑαυτῶν. Tres cnim fratres erant Co- 
rybantes. Strabo, lib. x : Τοὺς Κορύθαντας οἱ ol 
τοῦ Διὸς xai Καλλιόπης qaot, τοὺς αὐτοὺς τοῖς - 
θείροις ὄντας. Paulo post ex Pherecyde tradit, Vul- 
canum ex Cabeira Protei filia, tres Cabeiros, toti- 
demque nymphas Caberidas ortas. Arnobius, lib. v : 
Oblivioni etiam Corybantia sacra  donentur, in 
quibus sanctum illud mysterium traditur : Frater 
trucidatur a fratribus, interempii ex sanguine apium 
natum, prohibitum mensis olus illud apponi, ne a 
manibus moriui inexpiabilis contrahereiur. offensio. 
Jul. Firimnicus De erroreprofan. relig., cap. 12 : In 
sacris Corgbantium parricidium colitur. Nam anus 

rater 

(10) 'Azoxcsirarcec. 'Ansxzovócec, Joan. Ios. 

| χαταστέφανοες 
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µυστβρια, συνελόντι φάναι, φόνοι xaX τάφοι οἱ δὲ A montis radices, quo illud zreo scuto impositum 


ἱερεῖς ol τῶνδε , οὓς ᾿Ανακτοτελέστας (71), olg µέ- 
ον καλεῖν, χαλοῦσι, προσεπιτερατεύονται τῇ συµ- 
φορᾷ, ὁλόῤῥιζον ἁπαγορεύοντες σέλινον ἐπὶ τραπέ- 
σης (79) τιθέναι: οἴονται γὰρ δῆ, bx τοῦ αἵματος 
του ἀποῤῥυέντος τοῦ Κορυθαντικοῦ τὸ σέλινον ἔχπε- 
φυχέναι' ὥσπερ ἀμέλει xal αἱ θεσµοφοριάζουσαι τῆς 
ῥοιᾶς τοὺς χόχχους παραφυλάττουσιν ἑσθίειν” τοὺς 
ἀποπεπτωχότας χαμαὶ Ex τῶν τοῦ Διονύσου αἵματος 
σταγόνων βῥεθλαστηχέναι νοµίζουσι τὰς ῥοιάς. Κα- 
δείρους δὲ τοὺς Κορύδαντας χαλοῦντες , xal τελευ- 
12v (75) Καθειρικὴν χαταγγέλλουσιν. Αὐτὼ γὰρ δὴ τού- 
τω τὼ ἁἀδελφοκτόνω, τὴν χίστην ἀνελομένω, kv ᾗ τὸ τοῦ 
Διονύσου αἰδοῖον ἀπέχειτο, εἰς ῬΤυῤῥηνίαν χατήγαγον, 
εὐχλεοὺς ἔμποροι φορτίου’ χἀνταῦθα διετριδέτην (14), 


detulerant, sepeliere. Hic illa sunt preclara my- 
steria, verbo, czedes, ac sepulcra ; quorum sscer- 
dotes, ᾿Αναχτοτελέσται, quasi reges sacrorum, ab 
iis, quorum ejusmodi appellatio interest, nuncu- 
pati, novis insuper monstris cxdem istam exagge- 
rant, apium cum tota radice ad meusam apponi 
omnino probibentes, quod ex Corybantiaco illo 
sanguine, qui in terram effluxerat, apium germi- 
nasse arbitrentur : nempe quemadmodum ille 
Thesmophoriorum antistite a comedendis mali pu- 
nici granis, si qux in terram ceciderint, diligenter 
absünent, quod ex iis cruoris Bacchici guttis 
mala Punica exstitisse opinentur. Ceterum, cum 
illi Corybantas istos Cabiros nominent , tum vero 


guyábe ὄντε, τὴν πολυτίµητον εὐσεδείας διδασχα- B Cabiricum hujusmodi factum memorant. Quippe, duo 


αίαν, αἶδοῖα xai χίστην, θρησχεύειν παραθεµένω 
Τυῤῥτνοῖς. Av fjv αἰτίαν οὐχ ἀπειχότως τὸν Διόνυ- 
οὖν τινες "Αττιν (15) προσαγορεύεσθαι θέλουσιν, αἱ- 
δοίων ἑστερημένον. Καὶ τί θαυμαστὸν εἰ Τυῤῥηνοι 


d ῥάρθαροι αἰσχροῖς οὕτω τελίσχονται (16) παθἠ- 
µασιν,' ὅπουγε (7T) ᾿Αθηναίοις καὶ τῇ ἄλλῃ Ἑλλάδι, 
αἰδουμαι xal λέχειν, αἰσχύνης ἔμπλεως ἡ περὶ τὴν 
dr μυθολογία, ᾽Αλωμένη γὰρ ἡ Aro χατὰ ζήτη- 
σιν τῆς θυγατρὸς τῆς Κόρης, περὶ τὴν ἙἘλευσῖνα 
(τῆς ᾽Αττιχῆς δέ ξστι τοῦτοτὸ χωρίον [78]) ἀποχάμνει, 
χαὶ φρέατι (79) ἐπιχαθίζει λυπουµένη. Τοῦτο τοῖς 
μυουμένοις ἀπαγορεύεται εἰσέτι νῦν, ἵνα pi ὃδο- 
χοῖεν (80), οἱ τετελεσμένοι µιµεῖσθαι τὴν ὀδυρομέ- 
νην. "Qxouv δὲ τηνικάδε τὴν Ἐλευσίνα οἱ γηγενείς” 
ὀνόματα αὑτοῖς, Βανυθὼ (81), καὶ Δυσαύλης, xaX Τρι- 
«τόλεµος * ἔτι δὲ Εὐμολπόςτε, καὶ Εὐθουλεύς. Βουχό- 


(rater a. duobus interemptus est, et πε quod indicium 
gecem fraterne  wmorlis aperiret, sub. radicibus 
Olgmpi montis α parricidis fratribus consecratur. 
Hic est Cabirus , cui  Thessalonicenses quondam 
cruentis monibus supplicabant. CotLgcr. 


χα-αστέφαντες θαφάτην. Ipew. Sed melius, xaca- 
στέψφαντε θαφάτην, Nov., Euseb. Paulo post, ἐπὶ 
τὰς ὑπωρείας, Joan. Dein, οἱ ἑερεῖς, omisso δέ. ldem. 
1) ᾽Αγακτοτελέστας. ΑΙ. ᾽Αναχτοτελέτας, quod 
wsitauus est. Hesychius, ᾽Αναχτοτελέται, inquit, οἱ 
τὰς τελετὰξ ἐπιτελοῦντες τῶν ἱερῶν. ltaque Reges 
sacrorum, verti. Huc referri potest locus ille Pau- 
sanig, τών Φοιγίχων extremo : "Αγουσι chest 
"Augtoget; ᾽Ανάχτων καλουµένην παίδων, οἵτινες 
θεών εἶσιν οἱ ΄Ἄναχτες παΐῖδες, οὐ χατὰ ταὐτά ἐστιν 
εἴρη; * oí μὲν Διοσχούρους, οἱ δὲ Κούρητας, οἱ 
& πλέον τι Aor νοµίζοντες, Καθε νους λέ- 
Υυσι. ViceR. — Mex, χαλεῖν omittunt Euseb., Joan. 
(72) Τραπέζης. Τραπέσῃ. Euseb., Joan. Dein 
ἀπορέντης, pro ἀποῤῥυέντος, Nov. — Paulo post, τοὺς 
της jos. xóxxouc, Euseb., Joan. Mox, τοὺς γὰρ 
&-Extuxótas, iidem ; sed supra id in Joan. aliquis 
scripsit ἁποπεπτωχότας. Mihi videntur hzc verba 
2d praecedentia spectare, idque proinde in versione 
expressi. Dein, malim νοµέζουσα:, quam νοµίζουσι. 
(15) TeAsvcv. Τελετήν, ceeremoniam, sacra, Eu- 
teb., Joan.,recte. Et hanc quidem emendationem 
Feri debere (ampridem observavit Meursius, Grecice 
Feriate lib. wv, v. Καθείρια. Mox, καταλέγονσιν, 
pro καταγγέλλουσιν, Joan. Dein, αὐτῷ yàp 5h 
ςοὖτῳ τῷ ἀδελφοκτόνῳ, τὴν κχίστην ἀνελομένῳ, Eu- 
seb. singulari numero. Mox, τοῦ Διονύσου τὸ αἱδοῖον 
ἀπεχείτο, Euseb., Joan.; sed, in hujus margine ali- 
Quis scripsit ἐναπέχειτο. 


enim isti frauricidze, cistam illam secum auferentes, 
in qua Bacchi pudendum inclusum erat, in Tu- 
sciam detulere, mercis egregie mercatores, ubi 
cum exsules agerent, luculenta admodum  pietatia 
doctrina Hetruscorum animos informarunt, dum 
cistam iis ac veretrum nova religione colenda tra- 
diderunt. Atque hanc nonnulli causam esse volunt, 
quie sane verisimilitudine non caret, quamobrem 
Bacchum ipsum, Attin, quasi exsectum, nuncupa- 
rint. Quanquam, quid mirum letruscos, liomines 
J:arbaros, his flagitiorum probris initiari, cum ipsi 
quoque Áthenienses, ac reliqui Greci populi, quod 
ine vel referre pudet, illam de Cerere fabulam, 
usque adeo turpem indignamque retineant? Enim- 
vero cum in vestiganda Proserpina filia, huc atque 
illuc errabunda Ceres vagaretur, circa Elcusinem. 


(74) Διετριδέτην. Διατριθείτην, Euseb.; διατριθέ- 
την, Joan. Mox, πολύτιμον, pro. πολυτίµητον. Idem. 
Paulo post, παραθεµένω θρησχεύειν. ltem. τινὲς τὸν 
Διόνυσον, inverso verborum ordine, ldem. 

(13) "Αττιν. Arcerius convenientius scribi posse 
"Acnv suspicatur; nempe παρὰ τὴν ἅτην, τὴν βλά- 
6nv* utpote mulctatum virilibus. Sed "Αττιν habet 
etiam Eusebius. SyLpuRc. — Et quidem recte quis 
Attyn vocaverit, hominem castratum : erat enim 
Attys, Cybeles sacerdos, exsectus. 

(16) TeAiecxorcat, Aliquis in marg. Joan. «sAM- 
σχουσι Scripsit. 

(71) "Oxov γε. Conf. Arnobius, lib. v. 

(78) ᾽Αττικης δέ ἐστι τοῦτο τὺ χωρίον. ἎΆττι- 
xfj, ἐστι τοῦτο χωρίον, Joan. 

(79) Φρέατι. Puteum liunc Pausanias indicat in At- 
ticis,p. 36,dum scribit: Ἐλευσινίοις ἑστὶ μὲν Τριπτο- 
λέμου ναὸς. εἰο., φρέαρ τε χαλούμενον Καλλίχορον, 
Eva πρῶτον Ἐλευσινίων al γυναῖκες χορὸν ἕστησαν, 
xai ἦσαν ἐς τὴν θεόν. Nempe quod Ceres eo in pu« 
teo consedisset, Unde Callinlachus, hymno de Ce- 
rere (qui versus in flenrici Stephani ediuone omissus 
est) : 

Τρὶς δ᾽ ἐπὶ Ka.AAtuxópo χάµαδις ἑκαθίσσαο oepntl 
Cererem ipsam alloquitur. Et Nicander, in Theriacis: 
oo. ΤΟΥ μέν c ἑρέει φάτις, οὔνεχ Ἁγαιὴ 
Δημήτηρ ἔδ.Ιαψεν, ὅθ' ἄψεα σἰγατο παιδὸς, 
KeAAlxopor περὶ «φρείαρ..... ViGER. 

(80) Δοκοῖεν. Δοχεῖεν, Joan. Paulo post pro ὥχουν, 
aliquis in marg. Joan. ὤχνουν posuit. Dein, pro 
Ἐλευσίνα, idem habet 'EXsuciv, sed Ἐλευσῖνα in 
ejus margine scriptum est. 

(81) Βαυδώ. Horum etiam omnium, si Baubonem. 
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(Attice locus est) labore debilitata, constitit, ac A λος 6 Τριπτόλεµος Tv, ποιμὴν δὲ ὁ EÜpolmog: συ- 


puteo cuidam insedit, ingenti moerore confecta. 
erSed enim, iis, qui initiantur, graviter ne quid simile 
agant, in hodiernum usque diem prohibetur : uti- 
que ne sacris initiali lugentem Cererem imitari vi- 
deantur. Caeterum ἂ Eleusinem per id tempus 
indigen:ze quidam incolebant, quorum hec fuere no- 
mino : Baubo, Dvsaules, Triptolemus, Eumolpus, 
et Eubuleus. Ac Triptolemus quidem bubuleus 
erat, Eumolpus pastor, Eubuleus vero subulcus, ex 
quibus Eumolpidarum , necnon illud preconum 
' genus sacrorum ac religionum interpres, Athenis 
effloruit. Baubo igitur (nec enim ab hujus etiam 
yei commemoratione revocari me patiar) cum ho- 


θώτης δὲ 6 Εὐδουλεύς ' ἀφ᾿ ὧν τὸ (82) Εὐμολπιδῶν, 
καὶ τὸ Κηρύχων (85) τὸ ἱεροφαντιχὸν δῇ τοῦτο (84) 
Αθήνῃησι γένος Ἠνθηχεν. Καὶ δὴ (οὐ γὰρ ἀνήσω μὴ 
οὐχὶ εἰπεῖν) δενίσασα ἡ Βαυθὼ «tv Avi, ὀρέχει xo- 
χεῶνα αὑτῇ ' τῆς δὲ ἀναινομένης λαθεῖν, xat πιεῖν 
οὐχ ἐθελούσης (πενθήρης vàp iv) περιαλγὴς ἡ Bau- 
6i γενοµένη, ὡς ὑπεροραθεῖσα δᾳθεν, ἀναστέλλεται 
τὰ αἶδοῖα, καὶ ἐπιδειχνύει (85) τῇ θεῷ. Ἡ δὲ τέρπε- 
ται τῇ ὄψει  Απώ; καὶ μόλις ποτὲ δέχεται τὸ ποτὸν, 
ἡσθεῖσα τῷ θεάµατι. Ταῦτ' ἐστὶ τὰ χρύφια τῶν 
Αθηναίων μυστήρια" ταῦτά τοι καὶ Ορφεὺς áva- 
γράφει. Παραθήσομαι δὲ σοι αὐτὰ τοῦ Ὀρφέως τὰ 
ἔππ, ἵν) ἔχης μάρτυρα (80) τῆς ἀναισχυντίας τὸν 


spitio Cererem excepisset, hauriendum ei cinnum B µυσταγωγόν. 

propinat, qua propter vim doloris poculum potumque respuente, illa repulsam moleste ferens, quod se 
despectam spretamque fuisse putaret scilicet ,. reductis vestibus occultas corporis partes "div: oculis 
objicit; quo spectaculo delectata, oblatam sibi potionem, :egre licet, tandem tamen ebibit.Hzc Athe- 
niensium recondila mysteria sunt, quze scriptis Orpheus etiam ipse mandavit. Hujus ego tibi versus quo- 
que subjiciom, ut quem tu mystagogum habes, eumdem habeas flagitiosze ac. turpis infamig testem : 


Dixerat, obscenam Cereri tum veste veducta 


κε Corporis ostentat. speciem, puer astat l«cc'ius , 
uen [wetata inunu medias Baubonis in ulnas 


Conjicit : hinc olli arridens , luctuque soluta, 
Muliiplicis commista hausit Dea poc&la cinni. 


κ P. 17, 18 ED. POTTER, 15 ED. PÁRIS. 


"unam excipios, meminit idem Pausanias, partim 
ju Attic. p. 19 et 36, partin in Corinth. p. 57. 
IGER. 
' (82) Ag' ὧν có. Αφ ov δὴ «6, Euseb., Joan. 
(85) Κηρύκω». Recte: fuerunt enim Eumolpida- 
rum et Przconum familie Athenis conjunctissimz. 
Pausanias, in Attic. p. 36 : Τελευτήσαντος δὲ Εὐ- 
µόλπου, xnpu& νεώτερος λείπεται τῶν παίδων, ὃν 
αὑτοὶ χήρυχες, θυγατρὸς Κέκροπος ᾿Αγλαύρου καὶ 
Ἑρμοῦ παῖδα εἶναι λέγουσιν, ἀλλ οὐκ Εὐμόλπου. 
Praecipua utrique familia. mysteriorum cura. Plu- 
tarchus, in Alcibiade, accusatum eum scribit, quod 
»nysteria domi simulasset , ὀνομάζων αὐτὸν μὲν ie- 
ροφάντην, Πλούτωνα δὲ δχδοῦχον, xfjpuxa 65 Θεόδω- 
ρον, τοὺς δὲ ἄλλους ἑταίρους µύστας xal ἑπόπτας, 
tique παρὰ τὰ νόµιµα xal τὰ καθεστηχότα ὑπό τε 
Εὐμολπιδῶν, καὶ Κηρύχων, xaX τῶν ἑερέων τῶν ἐξ 
Ἐλευσῖνος. ViGER. | 
(84) Ἱεροφαντικὸν 03 τ. Ἱεροφαντιχὸν τοῦτο y£- 
vog νθησε, xal, etc., Euseb., Joan., ἤνθεσεν habet 


C 


Ὡς εἰποῦσα (81), πἐπ.ους ἀνεσύρετο, δεῖξε δὲ 
[πάντα 
Σώματος οὐδὲ πρἐπογτα τύπον" παῖς δ' Πεν Ἴαχχος" 
Xeipl cé µιν ῥίπτασκε ye Mor. Βαυδοῦς ὑπὸ xóA- 
πυις. 
Ἡ δ ἐπεὶ οὗ» µείδησε 0sà, μείδησ᾽ ἐνὶ θυμφ. 
Δέξατο δ αἰόλον ἄγγος, ἐν (p κυκεὼν ἐγέχειτο. 


Eusebii. Nam ab illis nulla fit mentio Facchi ; quare 
non παῖς ὃ εν "Iáxyoc suspicatur eum legisse, sed 
παῖς νηπίαχος 6 Ἶν, aut aliquid simile. 
dicam quod sentio, inquit, sunt hzc involuta et µυ- 
στηριώδη et forte mendosa. Cxeterum fortasse le- 
gendum est apud utrumque ut legit Arnobius, qui 
jn hujus impurs fabulze narratione hunc versum 
videtur expressisse illis verbis : Facit sumere habi- 


t semel, 


(um, etc. In Eusebio impresso quod a4 reliquum: 


attinet, legitur ὑποδειχνύει, ut suspicatur legendum 
Hervetus. Caetera leguntur ut apud Clementem, nisi 
quod 5eiEe ὃδ πάντα corrigéndum est pro δεῖξαι, 
cyceon , cinnus Nonio, potio ex multis liquoribus 
confecia. Athenzus, lib. 11: Κυχεὼν γὰρ ἐν αὐτῷ 
γίνεται, τοῦτ ἔστι πόσις Ev τῷ κράµατι τυρ»ν ἔχουσα 
καὶ ἄλφιτον. Περγςλίις : Κυχεὼν, πόµα ἐκ πολλῶν 
βοτανῶν συγχείµενον, aliis οἰνόμελι, ut et interpre- 
tationum hujus nominis cimnus fieri possit; sed 
Budzus ejus varia fuisse genera admonet. Vide 
Turuebum lib. xit, cap. 8, Advers. Arnobius etiam 


etiam Νου. Mox, Καὶ yàp, οὐδὲ γὰρ ἀνήσω μὴ οὐχὶ D et Cicero cinnum vertunt. CotLEcr.—Nullus est cri- 


εἰπ. Joan. 

85) Ἐπιδεικνύε. Ὑποδειχνύει, Euseb., Joan. 

86) "Iv' ἔχῃς p. "Iv! ἔχοις µάρτυρα ἀναισχυντίας, 
Euseb. Ceterum Orpheum µυσταγωγόν vocat; qnia 
τὰς θεῶν τελετάς, deorum caremonias , instituisse 
fertur, referente in Baoticis Pausania. Tatianus, 
pay. 95: Ποίησιν p γὰρ ἁσχεῖν xai ἄδειν ᾿Ορφεὺς 
ἡμᾶς ἑἐδίδαξεν" ὁ 0 αὑτὰς χαὶ μυεῖσθαι. Poetica stu- 
dium et canendi docuit vos Orpheus, sicut etiam initia- 
torios ritus. ldem refert Justinus M. Cohort. ad Grec. 
pag. 76, 77, aliisque locis; Athenagoras Legat., 
p. 64, alios ut mittam. 

(87) "Qc εἰποῦσα. Paulus Leopardus, lib. vr, cap. 
95, Emendationum , hzec Orphei carmina, ut. apud 
Arnobium, lib. v, et Clementem hic, itaque apud 
interpretem Eusebii habentur lib. i1 De preparat. 
evang. cap. 9, emendanda esse ait, ct notandum in 
ο jertio carmine Arnobium videri aliter legisse, quam 

rera habcant exemplaria, tam Clementis quam 


ticus, peritus imperitus, e plebe aut ο patribus, qui 
non in hoc loco sudaverit. Et in primis summus vir 
Paulus Lcopardus, cum se diu in omnem partem 
verlisset, ut est homo minime ambitiosus, tandera 
ait, mystica videri sibi, et non minus quam hzc 
ipsa sacra, qua hic vates prodidit Threicius, ob- 
scura ac involuta. Nam cur nemo, ac ne ipse qui- 
dem Arnobius, qui versus lios Latine fecit, aut ex 
aliquo, ut ego arbitror, poeta, qui Latine Orphica 
converterat, deprompsit, meminit lacchi? meminit 
:etalis ejus : meminit flagitii ejus, quod Bauboni ipse 
Arnobius ascribit? Nam ecce libi versus : 


Sic effata, simul vestem contraxit ab imo, 
Objecitque oculis formatas inguinibus res. 

(Quas cava concutiehs Baubo manu, nam puerilis 
Ollis vultus erat , pluudit. contrectat amice. 

Tum dea defigeus augusti luminis orbes, 
Tristitias animi patum mo:lita reponit ; 


- 
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Κάστι (88) τὸ σύνθημα Ἐλευσινίων (89) μυστηρίων’ A Jam, Eleusiniorum mysteriorum cominunia quedam 


Inde manu poclum sumit, risuque sequenti 
Perducit totum cyceonis leta liquorem. 


At vero Grazcus : 


Ὡς εἰπουσα, πἐπ.Ίους àrecipeco, δεῖξε δὲ πάντα 
Σώματος οὐδὲ πρέπογτα cóxov: παῖς δ᾽ ᾗεν "Iax- 
[xoc 
Χειρίτέ uv ῥίπτασχε ye Aor Βαυδοῦς ὑπὸ xóAzotc. 
H ὃ ἐπεὶ οὗγ µείδησε θεὰ, μεἰδησ᾽ évi θυμῷ, 
Αέξατο ὃ alcAoy ἄγγος, ἐν qp κυκεὼν ἐνέχειτο. 


Dedit paraphrasin potius quam strictam interpreta- 
tonem Arnobius, Et. tamen ecce de laccho nihil. 
Totum illud drama μυστηριῶδες, faedum, xaX κατά- 
Ἔτυστον, a Baubone et Cerere peragitur. Nusquam 
vel levissima lacchi mentio. Quid de versibus lo- 
quor? liem Arnobius, verbis paulo ante suis mi- 
nima maxima sigillatim. persequitur, et. Orphica 
non tam exponit quam dilatat : Redit αά deam tri- 
stem, inquit, et. inter. illa communia, quibus moris 
est. [rangere ac temperare murores, retegit seipsum : 
atque omuia illa pudoris loca revelatis monstrat in- 
guinibus. Atque pubi affigit oculos. diva, et inauditi 
specie solaminis pascitur. Tum diffusior facta per 
t!5Mm, aGspernatam sumit atque ebibit potiouem : et 
quod diu nequivit verecundia Baubouis exprimere, 
propudiosi facinoris extorsit obscenitas. Sed quid 
Arnobium loquor? Totam fabulam interpretatur 
ipse Clemeus, et quasi stricta oratione, Orphica di- 
ducit. An ergo ipse Clemens meminit lacchi? Niliil 
minus. Ξενίσασα ἡ Βαυθὼ τὴν Απὼ, inquit, ὀρέχει 
χυχεωνα αὐτῃ. Της δὲ ἀναινομένης λαθεῖν, xaX πιεῖν 
«ux ἐθελούσης (πενθήρης γὰρ fv), περιαλγῆς ἡ Βα»- 
6i» Ὑγενομένη, ὡς ὑπεροραθεῖσα ὀήθεν, ἀναστέλλεται 
τὰ αἰδοῖα, καὶ ἐπ'δεικνύει τῇ θεῷ. Ἡ δὲ τέρπεται τῇ 
ὄγει dj Arar καὶ μόλις ποτὰ δέχεται τὸ ποτὸν, ἡσθεῖσα 
τῷ θεάµατι. Nusquam hic est lacchus, nusquam 


per dicitur, nusquam manum proterve movet. C 


ne corruperunt huuc versum homines religiosi, 
el, uii reor, pudebat verborum ; quz fuerunt tamen 
verecunda, si quis cum Arnobianis contendat. Imo 
cum prafatione honoris, proferuntur a vale, pu- 
dendis, et, ut ille loquitur, propudiosis sacris pra- 
feéto. Neque ulla fa:ditas in verbis, sed in sacro οἱ 
ia facto Baubus, summa καὶ ἐσχάτη ἀσχημοσύνη est, 
quam nisi vellent intelligi homines sanctissimi!, 
nanquam tot verbis totum facinus et foeditatem rei 
exposuisset Arnobius. Scripserat hoc modo siue 
ullo dubio poeta Grz»cus, ct sic legit Arnobius: 


Ὡς εἰποῦσα, πέπ.Ίους àrgc paco, δεῖξε δὲ πάντα 
Σώματος οὐδὲ πρέποντι τύπον, παιδἠῖτογ ἄνθος" 
χειρί τέ quy ῥίπτασχεν ἑῇ Βαυέὼ ὑπὸ κύλποις. 
Ἠπίῃ οὖν µείδησε θεὰ, μείδησ᾽ ἐνὶ θυμῷ, 
Δέξατο δ᾽ alé.lox ἄγγος, ἐν dp κυχεὼν ἐγέχειτο. 


Primo versu Eusebium secuti sumus, apud quem 
sic legitur, quod nec Sylburgius omisit. Nam ἆνα- 
εὐύρασθαι, etiam cuim absolute ponitur, semper {ᾳ- 
dum est feminis. 1n secundo versu, eleganti pariter 
ac verecunda usus est ellipsi. Nam cum aliquid 
eBerrent cum pra:fatione honoris, utebantur istis 
verbis : 0Οὐδὲ πρέπον λέγεσθαι" ita Halicarnasseus 
Dionysius, reliquias humanas, τὴν οὐ λέγεσθαι πρέ- 
πουσαν ἀχαθαρσίαν vocavit. lta Orpheus plane ele- 
ganter pariter et verecunde, τύπον σώματος οὐδὲ 
Ξρέποντα λἐγεσθαι (nam loc est intelligendum) vo- 
«avit, non obscenam illam partem, per quam, ut 
sine ulla reprehensione cum Arnobio loquar, secus 
[emineum et sobolem prodere,ei nomen sotet acquirere 
generi ; verum inverccundam illam formam quam 
ad exprimendum risum Baubo excogitaverat. Arno- 
bius, σώματος οὐδὲ πρέποντα τύπον, vocat [ormatas 
inguinibus res. Uterque. intelligit zapazezou£vrv. 
^on quemadmodum solebant machi xapazAc- 
c)at, quam penam apud comicos, οἱ alios Latinos 


etiam, tam szepe babes , neque quemadmodum otiosi 
homines dicuntur παρατίλλεσθαι, cum nihil habent 
quod agant, et irati suo otio, pilos e naribus aut 
axillis vellunt. De quibus locus suavissimus est 
Acliarnensibus : 


Ἐγὼ δ' ἀεὶ πρὠτιστος εἰς éxx Anc (ar 
Νοστῶν κάθηµαι' xác! ἐπειδὰν ὦ μόνος, 
Στένγω, χέχηγα, σχορδι}ὤμαι, πέρδοµαι, 
Ἀπορῶ, γράφω, παρατἰ(Ά.Ίομαι, «ογίζομαι. 


Nam hoc est eorum, qui nihil agendo cruciantur, 
τῶν διὰ τὴν ἀπραξίαν ἁλνόντων, xaX τὸν χρόνον εἰς 
ἁμηχανίαν δαπανώντων. Cujus verum ibi characte- 
rem dedit Comicus. Sed hic παρατιλµός, quem in- 
telligit, est meretricularum Athenis usitatissimus, 
de quibus hic agit poeta. Unde subdit Arnobius : 


B Quid Erechtheo sati,quid cives Minervii dicitis? Avet 


animus scire, quibus silis eloquiis tam periculosa 
negotia defensuri. Et Suidas notat, in deliciis fuisse 
id Atheniensibus antiquis : ceterum inverecunda 
mulieris esse notam. Sane mulieres apud Comicum 
(Lysistrate) hoc remedium excogitant, ut viros in 
artes pertrahant suas. Baubo aulem erat γηγενής, 
boc est Atheniensium progeneratrix. Si quis plura 
p»tit a nobis, injuriam pudori nostro facit. Quan- 
quam poteram AÁrnobianis verbis hoc negotio de- 
fungi, qui hoc multis admo:um describit, οἱ lievi- 
galionem vocat. Nunquaui autem nefas arbitratus 
sum, cum iis loqui, ad quorum mores, noi oratio 
et verba modo, sed et vila componenda est. Sequi- 
tur παιδήῖον ἄνθος. Verecunde ostendit. Orpheus, 
qualis est τύπος οὐδὲ πρέπων λέγεσθαι fuerit : áv- 
θος, inquit, xa:óntov. Hoc interpretatur Arnobius, 
puerilis ollis vultus erat. Uterque honeste de re 
parum honesta. Sicut. Latini pubem dicunt. Et ita 
hoc ipsum de quo agimus Arnobius vocat, Atqwe 
pubi affigit oculos diva, διὰ τὸν παρατιλµόν.. Nam 
ου in anu turpe ac inverecundum erat. Puerum 


. autem intelligit Arnobius, cui prima circa genas 


aut alibi emergit pubes. Et Orpheo παῖς est βού- 
παις. Cujus λάχνην ad excutiendum risum , Baubo 
scilicet expresserat. Eam promiscue Graci f6nv, 
jd est pubem, οἱ ἄνθος, lioc est florem, dicunt. Ho- 
merus vocem utramque, οἱ qua utitur Arnobius, 
pariter conjunxit : Καὶ δ᾽ ἔχει fj6nc ἄνθος, 6 τε σθέ- 
vo; ἐστι µέγιστον. Hinc ἀνθερεών, in viris, pars illa 
dicitur, in. qua nascitur τὸ ἄνθος. Aique idcirco 
Euphorion a criticis notatur, qui feminz ἆνθε- 
psova tribuerat : 


Téxror , μὴ σύγε unzpóc áx' ἀνθερεῶγας ἁμήσῃς. 


Erant enim verba Clytemnestrz» £y τοῖς ἀτάκτοις ad 
Orestem. Παιδήῖον autem dicitur, ut ab eodem alibi 
μαντήῖον, quod pueri non nesciunt. Quem Αγιο 


D bius hic vultum vocat puerilem, supra vocat, pue- 


riliorem habitum, in re eadem. Pro quo nunc legi- 
tur : Facit sumere habitum puriorem, et in speciem 
levigari nondum duri atque striculi pusionis. Nam 
quiecunque versu dicit, eadem omuia ante soluta 
dixerat oratione. Et sane, puer nondum striculus, 
οἱ Latine intelligimus, est investis puer, quem pue- 
riliorem habitum vocat doctissinus scriptor. lu Ar- 
nobii tertio, scribe : : 


Quas cava succutiens Baubus manu : nam, etc, 


Petit enim τὸ χαχέμφατον, quod alias auctores vi- 
tant, in postremis vocibus, quia ultima Iiquescit, 
ΙΠΟΓΘ 

(88) Κάστι τὸ σύνθημα. Sic omnino legendum 
ex 

(89) Τὺ σύνθημα  EAsvcuiurv. Arnobius hzc 
ia vertiss? videtur : Jpsa denique symbola , quc 
rogati 


- 
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quasi tessera, hec esl : Jejunavi, cinnum ebibi; A "Evijccevca- ἔπιον τὸν κυκεῶγα" EAa6or. ἐκ xt- 


accepi e cista; operatus, in calathum reposui , ac 
rursum in cislam ez calatho. Egregia vero specta- 
cula, quzque deam in primis deceant : imo, digna 
sane tenebris ignique mysteria, digna ingentibus, 
aut potius vanitate plenis Erechthidarum, cztero- 
rumque Gricorum animis, quos quidem ea post 
obitum manent, a quibus spe et cogitatione longis- 
sime absunt. Et vero, his tandem Heraclitus ille 
Ephesius vaticinatur : Tenebrionibus 9& profecto, 
magis, bacchis, lenis, mystis. Hi sunt, quibus poenas 
mortem secuturas comminatur, ignemque denun- 
tiat. Nam qux hominum ex sensu mysteria sta- 
tuuntur, ea profanos habent initiandi ritus. Itaque, 
et statze illae sacrorum leges, et communis hominum 
opinio, et universa ista draconis mysteria, aliud 
nihil sunt, quam error quidam initia , qux nihil 
plane initiorum habeant, superstitiose colens, im- 
piosque ritus adulterina pietatis specie venerans. 
Qus porro et cujusmodi sunt mystica illae cista ? 
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more antiquorum. Et ostendit, Orphei µίν eo refe- 
rendum esse quo τό quas, ad παιδήϊον nimirum 
ἄνθος. Porro ῥιπτάσκειν dixit Orpheus, quod Arno- 
bius, succutere, plaudere, contrectare. Et legendum 
est Βαυθώ. In quarto non est dubium quin fuerit, 
ἡ ἐπεὶ οὖν, quod est *;ztr οὖν. Arnobius suavissime 
mollita exponit: río; enim est πράως, teste He- 
sychio. Atqui ἡ πραότης ir:e opponitur, et περὶ ó 
µεσότης Nicomachiorum secundo dicitur. Talis 


autem erat €eres, irata nempe propter injuriam ς 


illatam, non modo tristis ob calamitatem, Hzc in 
gratiam doctorum aliquot virorum libuit apponere, 
qui sententiam de his duobus locis srpe quzsive- 
runt nostram. BHgiNsius. — Totum hunc locum Da- 
uiel Heinsius, in suis ad Clementem Adnotationibus, 
cum Arnobii versione componens, et eraendat pro- 


babiliter, et copiose pertractat. Ego tamen vulgatam . 


lectionem retineri posse crediderim, si γελῶν mu- 
tetur in Y&)o, et post prius µείδησε, virgula inse- 
ratur, ut prior ille risus Bauboni, posterior Cereri 
tribuatur. Vicen. — Salmasius, Ezercit. Plinian., 
p. 190, cum in principio quarti versus posuerat : 
Τοῦτ ἐπεὶ οὖν ἐσίδησε θεά, addit : « Sic legendi illi 
versus, quos perperam sollicitant docti, duin eos ex 
Arnobio corrigere satagunt, qui mentem eorum non 
percepit. » Caeterum in versu primo, pro ἀνεσύρετο, 

usebius habet ἀνεσύρατο. ]tem versu tertio, ῥέπτασχε 
pro ῥίπτεσχε, Joan. 


ex Eusebio, ut observarunt Paulus Leopardus, 
Emend., lib. iv, cap. 5, et Viger., non ut olim lege- 
latur, χίστη, τὸ σύνθτμα, quainvis hanc lectionem, 
ut existimavit Sylburgius, tuentur qua: sequuntur, 
ἔλαθον Ex χίστης' Ex χαλάθου εἰς χίστην' αἱ xlotat 
αἱ µυστικαί. SéJ Eusebii lectionem lirmant mss. 
Nov. et Joan. 


rogali sacrorum in acceptionibus respondetis: Jejunavi, 
alque ebibi cyceonem, exta sumpsi et in calathum 
misi ; accepi rursus, in cistula traustuli. CorLecT.— 
Ubi pro exta sumpsi,legendum auctoritate Clemen- 
tis, ez cista sumpsi. Scilicet, hzc initiati responde- 
bant, Cererem se imitatos fuisse, qux primo νῆστις, 
pre dolore jejuna, filiam qu:esivit : dein, a Baubone 
recreata, τὸν χυχξῶνα, cimnum, cbibit. Pleniorem 


harum cgremoniarum descriptionem qui videre cu-- 


pit, consulat Joannis Meursii | Eleusin., cap. 10. 
(9U) Ἐκ κίστης' ἐρ]ασάμενος ἀπ. Ἐκ χίστης £p- 
γασάµενος, ἀπτθ., ΝΟΥ.--- Cieterum Reinesio, Var. 


στης ἑργασάμεγος ἀπεθέμη» (90) £c. xdAa0or, 
xal ἑχ κα.]άθου εἰς χίστην. Καλά γε τὰ θεάµατα, 
xai θεᾷ πρέποντα" ἄξια μὲν οὖν νυχτὸς τὰ τελέσµατα, 
xai πυρὸς, χαὶ τοῦ µεγαλήτορος, μᾶλλον δὲ µαταιό- 
Φρονος Ἐρεχθειδῶν δἡµου’ πρὸς δὲ xal τῶν ἄλλων 
Ἑλλήνων, οὕστιωας µέγει τελευτήσαντας, ἄσσα 
οὐδὲ ἔλπονται. Τοῖσι (91) 6$ μαντεύεται Ἡράκλειτος 
ὁ Ἐφέσιος, γυκτιπό.οις, µἀγοις, βάχχοις, Anvaic, 
μύσταις" τούτοις ἀπειλεῖ τὰ μετὰ θάνατον τούτοις 
μαντεύεται τὸ mop. Τὰ γὰρ νοµιζόµενα κατ) ἀνθρώ- 
πους μυστήρια ἀνιέρως μνοῦνται (92). Nópoc οὖν 
xai ὑπόληψις κενή" καὶ τοῦ δράκοντος τὰ µυστ{- 
ρια ἁπάτη τίς ἐστι, θρησκευοµένη τὰς ἁμυήτους (95) 
ὄντως µυῄσεις, xal τὰς ἀνοργιάστους τελετὰς εὖσε- 
θεἰᾳ νόθῳ προστρεποµένη (94). Οἴαι δὲ καὶ αἱ χίσται 
αἱ µυστιχαί; δεῖ γὰρ ἀπογυμνῶσαι τὰ ἅγια αὐτῶν 
xaX τὰ ἄῤῥητα ἐξειπεϊῖν. OO σησαμαϊ (95) ταῦτα, xal 
πυραμίδες, xaX τολύπαι (96), καὶ πόπανα πολυόµμ- 
φαλα, χόνδροι τε ἁλῶν (97), καὶ δράχων, ὄρχιον 


lect. lib. 1, cap. 25, vox ἑργασάμενος suspecta cst, 
quia non respondeat ei : quidquam in sacro illo, 
quod fecissent initiandi. Mavult igitur ille θεασά- 
µενος, id est postquam inspexi sacrum illum ῥώπον, 
et secretam mercem. Cyceonem autem e cista acce- 
pisse, ut annotat. Meursius, nec hujus, nec illius 
conditio tulisset, Eum exemplo Cereris a Baubone 
hospitio acceptze. biberunt οἱ μυσταγωγούμενοι. 

(91) Τοῖσι. Τίσι, Nov., Euseb. cum interrogat., 
recte. Ibidem pro Ἡράκλειτος, Eusebius habet Ἡρά- 
χλειος, utique ex Clemente corrigendus. Nam He- 
racliti locum respicit, quem recitat Strom. iv, 
Ρ. 539 : Συνάδειν τούτῳ xat ὁ Ἡράκχλειτος φαίνεται 

(ὧν φησι περὶ τῶν ἀνθρώπων διαλεγόµενος' Ανθρώ- 
πους μένει ἁποθανόντας ἄσσα οὐκ ἕλπονται, οὐδὲ δο- 
χέουσιν. Theodoretus etiam serm. 8, quo de mar- 
tyribus agit, hoc dictum memorat, p. 600: Hera- 
cliti vero dictum illud valde admiror : Manere mo- 
rientes homines ea qux neque sperant, neque ex- 
Spectant.  ' . 

(92) Ἁγιέρως μυοῦγται. ᾽Ανιερωστὶ μλοῦνται" 
νόμος οὖν xat ὑπόληψις, Nov., Euseb. Mox, κοινή 
pro κενή, Euseb., Joan. Recte utrumque. 

(95) Ἀμυήτους, etc. Augustinus, lib. De heresi- 
bus, cap. 46, de Manichzeorum sacro ait : Hoc non 
sacramentum, sed exsacramentum. 

(9h) Προστρεπομόκη. Rectius videtur quam quod 
apud Eusebium exstat προτρεποµένων. Sed liic meo 
juilicio colendi et reverendt siguilicatio commodior 
sit quam adhortandi quie potius τῷ προτρέπειν con- 
venit quam τῷ προστρέπειν. Quid, quod przposi- 
tione quadam opus esset, ul ἐπέ, πρός, aut. simili? 
VicER. — Προστρεπομένων, Nov. 

(95) Zncapai. Supra hanc vocem aliquis posuit 
σησαµεναί in Joan. 

(96) Τούπαι. Josephus Scaliger in Varronem, 
Pannuus, τολύπη, glomus. Unde quaedam placente, 
qui ad eum modum confect:e essent, τολύπαι dice- 
bantur. Meminit Athenzus, lib. 111; Clemens Alex., 
Protreptico, χαὶ πυραμίδες xaX τολύπαι. Glomus vo- 
cabatur Laune, quod τολύπη Gracce. Festus, Glomus, 
in sacris crustulum. CoLLEcr. 

(91) Χόνδροι τε d.Aov. Est qui legere ialuit, 

όνδροι τε ἁλός, sed receptam lectionem tuetur ipse 
Clemens paulo ante, ἁλῶν χόνδρος, xa ραλλός. Et 
Strom. vi, pag. 715 : Ἔρια πυῤῥὰ, καὶ ἁλῶν χόν- 
ὅρους, xal δᾷδας... δεδίασι. Mox Βασάρου cum sum- 
plicl σ babent Euseb., Joan. 


$9 COHORTATIO AD GENTES. 90 
Διονύσου Ἡασσάρου; Οὐχὶ δὲ ῥοιαὶ πρὸς τοῖσδε, καὶ A nudandum enim quidquid apud eos sancti est, quid- 


χαρδίαι (98), νάρθηχές τε, καὶ χιττοί: πρὸς δὲ, χαὶ 
οθοῖς (99), xaX µήχωνες; tac! ἐστὶν αὐτῶν τὰ ἅγια. 
Καὶ προσέτ: τῆς θέμιδος τὰ ἀπόῤῥητα (1) σύμδολα, 
ἐρίγανον, λύχνος, ξίφος, χτεὶς γυναιχεῖος" 6 ἐστιν, 
εφήµμως xal μυστικῶς εἰπεῖν, µόριον γυναιχεῖον. 
"D τῆς ἐμφανοὺς ἀναισχυντίας ! πάλαι μὲν ἀνθρώποις 
σωφρονοΏσιν ἐπικάλυμμα ἡδονῆς νὺξ ἣν σιωπωµέ- 
v? (2), vov δὲ τοῖς µυουµένοις, ἡ ἱερὰ τῆς ἀχρασίας 
vó$ ἔστι λαλουμένη" xal τὸ πῦρ ἑλέγχει τὰ πάθη 
ὁχδουχούμενον (5). ᾿Απόσθεσον, ὦ ἱεροφάντα, τὸ πὂρ: 
αἰδέσθητι, δᾳδοῦχε, τὰς λαμπάδας' ἑλέγχει τῇ νυχτὶ 
τὰ μυστήρια’ xal σχότει τετιµήσθω τὰ σοῦ τὸν 
Ἴακχον τὸ φῶς ' ἐπίτρεψον ἀκοχρύψαι (4) ὄργια: 
«b πυρ (3) οὐχ ὑποχρίνεται ἑλέγχειν xal χολάζειν ἃ 


quid arcani, evulgandum. Nonne hsc omnia sesa- 
ms, pyramides, glomi, placente variis signatm 
umbilicis, grana salis, et draco Dionysii Bassari 
sacramentum? non mala punica? non medullie ar- 
borum? non ferule cum hederis? non pasuilli ex 
siligine caseoque confecti ? non, denique, papavera? 
Hxc sunt, qux sancta vocant. Quid? Themidis non- 
ne recondita symbola ista sunt? origanum, ly- . 
clinus, gladius, pecten muliebris, quod honestum ac 
mysticum est muliebris pudendi nomen, O gnavam 
perfrictamque impudentiam! Hominum tempera- 
tiorum voluptas olim noctis silentio tegebatur; 
nunc vero nox est, quz initiandis sacra libidinis 
enuntiat; adeoqué ignis flagitia succensis facibus 


χελεύεται. Ταῦτα τῶν ἀθέων τὰ μυστήρια. ᾿Αθέους δὲ D illustrata pandit. Exstingue sis hunc ignem, hiero- 


εἰχότως ἁποχαλῶ τούτους, οἳ μὲν ὄντως ὄντα Ochy 
ἠγνοήχασιν, παιδίον δὲ ὑπὸ Τιτάνων διασπώµενον, 
xal γύναιον πενθοῦν , xal µόρια ἄῤῥητα ὡς ἀληθῶς 
ὑπ αἰσχύνης, ἀναισχύντως σἐθουσιν' διττή ἔνεσχη- 
μένοι (6) τῇ ἀθεότητι' προτέρᾳ μὲν, καθ᾽ ἣν ἀγνοοῦσι 
τὸν Θ:ὸν, τὸν ὄντως ὄντα μὲ γνωρίζοντες θεόν' ἑτέρα 
χαὶ δευτέρᾳ ταῦτῃ πλάνῃ, τοὺς οὐχ ὄντας, ὡς ὄντας, 
νοµίζοντες, xat θεοὺς τούτους ὀνομάζοντες τοὺς οὐχ 
ὄντως ὄντας' μᾶλλον δὲ οὐδὲ ὄντας, μόνου (1) δὲ τοῦ 
ὄνύματος τετυχηχότας. Διὰ τοῦτό τοι xal ὁ ᾽Απόστο- 
λος διελέγχει ἡμᾶς' Καὶ ἧτε ξένοι, λέγων, ὅρμαθη- 
xor της ἑπαγτγελίας, ἑἰπίδα μὴ ἔχοντες, xal 
ἄθεοι ἔν' τῷ κόσµῳ. Πολλὰ χἀγαθὰ (8) γένοιτο τῷ 
τῶν Σχυθῶν βασιλεῖ, ὅστις ποτὲ ἣν ᾿Ανάχαρσις ! οὗ- 
toz τὸν πολίτην τὸν ἑαυτοῦ, την παρὰ Κυξιχηνοῖς 
μητρὸς τῶν θεῶν τελετὴν ἀπομιμούμενον παρὰ Σχύ- 
θαις, τύμπανόν τε ἐπιχτυποῦντα, xal χύμθαλον 
ἐπηγοῦντα, ofa τοῦ τραχήλου τινὰ μηναγύρτην ἔξηρ- 
τημένον (9), χατετόξευσεν' ὡς ἄνανδρον αὐτόν τε 
απ P. 20 ED. POTTER. 

(98) Kai καρδίαι. Fed. Morellus P. legendum su- 
spicatur χαὶ χράδαι, ut de ramis liculneis intelliga- 
tur, quia. Clemens paulo post χλαδῶν συχῆς inter 
Dionysiaca refert. CoLLEcr. — Hauc emendationem 
fecit etiam BReinesius , Variar. lect., lib. 1, cap. 25. 

.99) Φθοῖς. Phthois nou incoinmode reddi potest. 
Sic apud Athen:um, ὁ δὲ φθοῖς οὕτω γίνεται: sic 
porro conficitur phthois. Enumeratur et apud Pollu- 


cem. lib. vi, cap. 41, inter placentarum genera : sic 
enim legendum ex ms. φθοῖς χαὶ φθοίδια, ἐπίχντος 


phanta : tuque, o qui lumen prazfers, tuas ipse faces 
reverere ; lumen istud lacchum traducit tuum ; pa- 
tere noctem mysteria tenebris occultare; orgiorum 
honori consulatur ; ignis non simulat, arguit, pu- 
nitque quz jubeiur. Hxc igitur illa sunt hominum 
atheorum mysteria, Jure enim atlieos dixerim, qui 
a veri Numinis '7 cognitione prorsus alieni, pusio- 
nem a Titanibus discerptum, ejulantem muliercu- 
lam, partesque corporis, quas pudor nominare non 
sinit, impudentissime venerentur : ut duplici no- 
mine impietatis ac negate divinitatis  γεὶ te- 
neautur ; altero, quod Deum ignorent, dum nequa- 
quam eum, qui vere Deus est, agnoscunt ; altero, 
quod eos superesse, qui non sunt, arbitrentur, 
illesque deos nuncupent, qui tantum a vera divini« 
tate absunt, ut ne supersint quidem, ncc prater 
nomen aliud quidquam sint consecuti. Propterea 
nos redarguit Apostolus : Et eralis, inquieus, 
hospites testamentorum promissionis, spem non ha- 


Δύο xai πονηρὰ ἐποίησεν ὁ λαός µου’ ἐμὲ ἑγχατέλι- 


mov πηγἣν ὕδατος ζωῆς, xaX ὤρυξαν ἑαυτοῖς λάκκους 


συντετριµµένους. Mox, ὄντα ὄντως pro ὄντως ὄντα, 
Nov. Dein, ἑτέρᾳ δὲ καὶ δευτέρᾳ ταύτῃ 6f πλάνι Eu- 
seb., Joan. et Nov.,nisi quou in hoc particula δᾷ 
ponatur ante ταύτῃ. ltaque ex his auctoris textus 
supplendus esse videtur. ͵ 

(7) Μόνου. Μόνον, Joan. Et hactenus Eusebius. 

: (8) HoAAà κἀγ. Historiam lianc memorat Hero- 
dotus, lib. iv, cap. 76, ubi regis nomen, quod omi- 


θὀρυμμα-ῶδες, nam diversum genus ἐπίχυτος apud D sit Clemens, Saulium fuisse dicit. Meininerunt etiam, 


Athen. lib. xiv. Interpres vertit phthoides, libatoria. 

(1) Axóffnra. "Apón:a, Euseb., Joan. Mox, 
Goivavov, Joan. Dein, xvelg γωναικεῖος, ὃς ἐστιν có- 
eruov xat μυστιχὸν, µόριον γυναικεῖον, Euseb., Joan. 
Suidae xzcí; esl ἐφήθαιον. 

(3) Δὺξ ἦν σιωπ. "Hv omittit Euseb. Mox, pro 
1 ἱερὰ τῆς ἀχρασίας νύξ ἐστι λαλουµένη, legendum, 
particula fj transposita, ἱερὰ τῆς ἀχρασίας 1d νύξ 
L.À., sacra intemperantig nox loquitur. 

(3) Δᾳδουχοεύμεγογ. Δᾳδουχούµενα, Euseb., Joan. 

(4) Ἀποχρύψαι. Ἐπιχρύφαι, Nov. Mox, xat 
omittunt post μυστήρια, Nov., Euseb., Joan., recte. 

i9) Τὸ zvp, etc. to TUp οὐχ ὑποκχρίνεται: ἐλέγ- 
χειν χαὶ κχολάξειν χελεύεται, ignis non dissimulal : 
arguere et punire jubetur, Euseb., Joan. 

(6) Αιττῃ ἐνεσχημέγοι. Δ. ἐνισχημένοι Nov., 
Euseb.; ἐνισχημένη, Joan., quod corruptum est ex ἑνι- 
eywiévor. l'orro simile est illud — Jerem. nu, 13: 


Diogenes Laertius, in Anacharside, εἰ Josephus, 
Archaol. Jud., lib. n, alios ut taceam, Conseutiunt. 
porro universi Anacharsidem occisum, non vere, 
occisorem fuisse. Quid igitur vult quod Clemens 
subjungit de rege Scytharum , ὅστις ποτὲ ἣν 'Avá-. 
yapowg" quicunque fuerit Anacharsis; plane ac si 
Anacharsis rex fuisset, et civem qucimdam suum, 
qui alienos mores in Scythiam inducere vellet, oc- 
cidisset ? Casaubonus, in notis ad Laertii Anachar- 
sidem, Ego vero hanc litem , inquit, facile compo- 
nam : non enin hac unquam Clementis fuit. mens, 
sed scriptoris, qui glossam in textum loco alieno 
recepit. Legendum aio, τῷ τῶν Σχυθῶν βασιλεῖ, 
ὅστις ποτὲ fv, deleta voce ᾿Ανάχαρσις, quae perpe- 
ram huc intrusa est, cum prius adnotata esset, nou 
ad illa, ὅστις ποτὲ ἣν , ut putavit librarius, sed ad 
illa, τὸν πολίτην τὸν ἑαυτοῦ. 

(9) Ola τοῦ τραχή»ῖου cà μηγα ςὑρτη», ἐξηρ” 
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benies , εἰ sine. Deo in mundo !*. Bene vertat illi A παρὰ Ἕλλησι γεγενηµένον, xal τῆς θηλείας τοῖς 


Scytharum regi, quocunque fuerit nomine, qui ci- 
vem quemdam suum, cum sacra Matris deocum, 
quie apud Cyzicenos fiebant, in. Scythia imitaretur, 
.Aympanumque pulsaret, et eymbalo e collo pen- 
denti, tanquam menagyrles aliquis, insonaret, sa- 
gittis confodit ; ut qui Grecorum mollitia corruptus, 
effemihatas artes in Scythiam inveheret. Mirari 
igitur subit (nec en:m id tacere possum) quod Eve- 
merum Ágrigentinum, et Nicanorem Cyprium, et 
Diagoram, et Ii;ponem Melium, et his paulo junio- 
rem Theodorum Cyrenzeum, multosque alios, qui 
sobrie sapienterque vitam iustituerunt, et ad pravas. 


15 Ephes. 1, 12. 


τηµένον. Scribe, τοῦ τραχήλου, οἷα τινὰ μηναγύρτην, 
ἐξηρτημένον. lta enim postulat, et sensus et Graci- 
smus. Ut sictotus legatur locus: Τύὐμπανόν τε ἔπιχτν- 
ποῦντα, χαὶ χύμθαλον ἐπηχοῦντα,τοῦ τραχἠλου ofa τινὰ 
μηναγύρτην, ἐξηρτημένον, quod illi de collo, tan- 
quam lIihec sacerdott, pendebut. Quanquam sane de 
collo non pendebant cymbala, quz? manu gestaban- 
tur, manu impellebantur. Nam ansata erant, mani- 
bus apprehendebantur. Hinc Ovidius eriferas cym- 
balistriarum mauus vocavit, cum de comitatu Bac- 
chico loquitur : 


AErifere comitum cum crepuere manus. 


Et vir summus Isaacus Casaubonus, annis superio- 
ribus jaspidem edidit, in qua una cymbalistria, una 
item tibicina Bacchum oblectat. Quauquam ibi 
cymbala nou satis sint expressa. Qus res credo 
effecit, ut vir ille summus tympanistriam esse pu- 
taret. Atqui tympana impellebantur aut virga, aut 
palmis; sicut etiam Clemens hic innuit. lbi vero 
«ymbala sat manifeste inter se colliduptur ; hoc est 
ere cs repellitur , ut ait poeta. Quare vel posterius 
respondet priori; vel trausposita paulo ctiam am- 
plius sunt verba pro illis : xaX χύμθαλον ἐπηχοῦντα, 
χαὶ τύμπανον ἐπιχτωποῦντα, τοῦ τραχήλου, οἷα τινὰ 
(vergens ἐδηρτημένον. Nam quod viri eruditi, 

ictlorius et alil, μητραγύρτην substituunt, maxi- 
mus etiam vir Adrianus Junius, in Eusebio, lezen- 
dum sic docuit, frustra est. Et ex ipso Eusebii se- 
cundo, ubi prolixe περὶ τῶν μητραγυρτούντων παρὰ 
Ῥωμαίοις agitur, aliud discere poterat. De Graecis 
quoque non est dubium. Suidas :Μηναγύρτης, ἀπὸ 

ηνὺς cuváyoy-* xal μηναγύρτης, ὁ 'Péag ἱερεύς. 

einsius, Μηναὔύρτην, menagyrten.. Apuleius, lib. 
viii. Metumorph.: Per plateas et oppido cymbalis et 
crotalis personantes, deamque Syriam circumferentes 
mendicare compellunt. Minutius Octavio, Mendican- 
tes vicatim deos ducunt; idem Tertull. Apologet. 15; 
Dionysius Halicar., lib. xi; Junius, cent. ix, pro- 
verb. 25, apud eumdem Dionysium et Eusebium, n 
De preparat., legit μηναγυρτοῦντες el. μηναγυρτῶν, 
qua vox idem cuim altera. μητραγυρτοῦντες et µη- 
«ραγνρτων, sonat ; nisi quod ex elyimni ratione men- 
struum circulatorem intelligamus μηναγύρτην' nam 
. quolibet mense cetus faciebant, supemque corro- 
Qabant, ut ex Suida quoque discimus. CorLEcT. — 

erum his missis, legendum ex Nov. (xal pro ofa 
substituto) χύμθαλον ἐπηχοῦντα, xa τοῦ τραχήλου 
τινἁ μηνσγύρτην ἐξηρτημένον). Cymbalum resouan- 
tem, et quedam collo appensa habentem menagyrtam. 
Sed quid vult illud τινά, quedam? Scilicet, Cybeles 
ἀγάλματα, seu parva ejus simulacra, quie mena- 
gyrue collo suo appendebant. Testis sit Herodotus 
luco superius citato. Ἐς ταύτην δη ματαδὺς ὁ ᾿Ανά- 

αρσις, τὴν ὁρτην ᾶσαν ἐπετέλεε τῇ θεῷ, τὠμπανόν 
& ἔχων, xat ἀγάλματα ἐκδησάμενος. In hanc (Hy- 
lvam) cum venisset. Anacharsis, omnem festi cere- 
μιοπίαπι dec persolvit, tympanum tenens, et simulacra 


ἄλλοις (10) Σχυθῶν διδάσχαλον νόσου. Ὃν δὴ χά- 
ριν (11) (οὗ γὰρ οὐδαμῶς ἀποχρυπτέον) θαυμάζειν 
ἔπεισί uot, ὅτω τρόπῳ Εὐήμερον τὸν ᾿Ακραγαντῖνον, 
xai Νιχάνορα (12) τὸν Κύπριον, καὶ Διαγόραν, καὶ Ἴπ- 
πωνα τὸν Μήλιον, τόν τὲ Κυρηναῖον ἐπὶ τούτοις ἐχεῖνον, 
ὁ Θεόδωρος ὄνομα αὐτῷ, xal τινας ἄλλους συχνοὺς, σω- 
φρόνως βεθιωχότας, χαὶ χαθεωραχότας ὀξύτερόν που 
τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων τὴν ἀμφὶτοὺς θεοὺςτούτους πλά- 
νην, ἀθέους ἐπιχεχλήχασιν * εἰ xai τὴν ἀλήθειαν αὐ- 
τὴν μὴ νενοηχότας, ἀλλά τὴν πλάνην γε ὑποπτευχό- 
τας ΄ ὅπερ οὗ σμικρὸν εἰς ἀληθείας φρονήσεως ζώπν- 
pov (15) ἀναφύεται σπέρμα ὧν ὁ μέν τις (14) πα- 


B appensa habens. Quo loco illud ἐχδησάμενος. Valla 


D 


exp. exulis simulacris, ac si legisset ἑχδυσάμενος, 
absurdo sensu, quem tamen alii hactenus secuti 
sunt. 


(10) Τοῖς ἅ-.Ίοις. Της ἄλλης, Nov. 


(11) "Qv δᾳ χάριν. Muretus, lib. x, cap. 17, Var. 
lect. Diagoras et Hippo, Melii fuerunt; de iisque, et 
de Theodoro, quasi de hominibus.impiis locuti sunt 
veteres, quod, etsi veri Dei cognitionem consecuti 
non erant, eos tamen «qui colerentur a popularibus 
suis, deos non esse intelligebant. Ideo Aristoplianes 
Socratem, Melium vocat, cui eamdem notam inurere 
calumniatores volebant. Idemque de Socrate testa- 
tur Justinus, in Apol. 2 pro Clristianis, οἱ de He. 
raclito, cum modeste ac frugaliter viverent, atheos 
habitos illos. Et certe Socrates punquam docuit 
nullos deos esse, sed tantum supremum queindam 
Deum immensum, 2teruum, multo superiorem iis 
omnibus qui tum publice colerentur : Οἱ μετὰ λό- 
γου βιώσαντες Χριστιανοί celat, χλν.ἄθεοι ἐνομίσθη-. 
σον, otov ἐν Ἕλλησι nM Σωκράτης καὶ Ἡράκλειτος, . 
χαὶ οἱ ὅμοιοι αὐτοῖς. I1:c Muretus. Arnobius lib. iv : 
Possumus hoc in loco omnes istos, votis quos indu- 
citis atque appellatis deos, homines fuisse monstrare; 
vel Agragautino Euhemero replicato, cujus libellos 
Ennius, clarum wt fieret cunctis, sermonem in llta- 
lum transtulit; vel. Nicagora Cyprio, vel Cyrenensi 
Theodoro, vel llippone ac Diagora Meliis, vel aucto- 
ribus aliis mille. Lactantius, lib. 1, cap. 11, meminit 
Euhemeri, sed Messenium dicit; Plutarchus apud 
Eusebium lib. xiv, cap. 6, Tegeaten, sic euim le- 
Fenduin est ex lib. De placitis philos. 1. ltemque 

iagoras Melius, non Milesius, paulo post. Quod 

apud Epiphanium legitur Heraclitus /gyptius, sine 
dubio mendosus est locus; licet et Grzeco sit Αἰγύ- 
πτιος (rot. CorrecT. 
,. (42) Νικάνορα. Nicanorem forte intelligit, Epicur: 
discipulum, cujus meminit Diogenes Laert., lib. x, 
seg. 20. Itaque malim Arnobium ex Clemente corri- 
gere, quam hurc ex Arnobhio, qui loco superius lau- 
dato, Nicagoram hunc atheum yocat. Porro Sextus 
Empiricus, initio lib. ; atheos enumerans, nominat 
Prodicum Ceum, Diagoram Melium, Euhemerum 
Critiam, Theodorum cognomine Atheum, Protago- 
rai Abderitam, Epicurum. Quibus alii alios ad- 
dunt. 

(16) Οὐ σμιχρὸν εἰς ἀ.Ἰηθείας «ρονήσεως ζών 
πυρον. Sunt, qui malint εἰς ἀλήθειαν, vel εἰς ἆλη- 
θοὺς φρονῄήσεως ζώπυρον. SYLBURG. 

(44) 'Qv ὁ µέν τις. ls, cujus hic nomen dissi- 
mulatur, Xenophanes est Plutarcho lib. Περὶ δει- 
σιδαιµονίας exiremo. Heraclito ZEgyptio tribuit Épi- 
phanius, p. 512, ubi Diagorze quoque factum his νου. 
his memorat idem Epiphanius : T^v ἴδιον Ἡραχλέα, 
ξύλινον ὄντα , δι’ ἀπορίαν ξύλων , ὑποχαίοντος, xal 
σχωμματικῶὼς ἐπιλέγοντος' "Ave 6h, Ἡράχλεις , τὸν 
τρισχαιδέκατον ἆθλον ἐἑκτελῶν πάοελθε, τὸ ὅγου ἡμῖν 


95 COHORTATIO AD GENTES. 9) 
pzrT2À τοῖς Αἰγυπτίοις: El θεοὺς νομίζετε, μὴ θρη- A de diis opiniones »& perspicaciores reliquis homi- 


φεῖτε αὐτοὺς, μηδὲ xóxcsc0s* εἰ δὲ πεγθεῖτε ab- 
τοὺς, µηχέτι τούτους ἠἡγεῖίσθε εἶναι θεούς. Ὁ δ' 
Ἡραχλέα ix ξύλου λαθὼν χατεσχευασμένον ' (ἔτυχε 
& ἕόων τι οἴχοι, ofa εἰχός') Ela δὴ , ὦ Ἡράκ.εις, 
εἶπεν ^ νῦν σοι Ίδη καιρὸς, ὥσπερ Εὐρυσθεῖ, 
ἑτὰρ (15) δὴ καὶ ἡμῖν, ὑπουργῆσαι τὸν τρισχαι- 
δέχατον τοῦτον d0JAor, καὶ Διαγόρᾳ τοῦτον παρα- 
σχευἆσαι κατ αὐτὸν, εἰς τὸ πῦρ ἑνέθηχεν (16) ὡς 
tov. ᾿Αχρότητες ἄρα ἁμαθίας ἀθεότης xai δεισι- 
éztpovía - ὧν ἑχτὸς µένειν σπουδαστέον. Οὐχ ὁρᾷς 
v Ἱεροφάντην τῆς ἀληθείας Μωῦσέα προστάττοντα, 
ῥ.1αδίαν (47) χαὶ ἀποκεχομμέγον μὴ ἐκκλησιάξειν’ 
rei προσέτι εὐν ἑχ πόρνης; αἰνίττεται δὲ διὰ μὲν 
τῶν προτέρων τὸν ἄθεον τρόπον, τὸν τῆς θείας xat 


«ονίμου δυνάµεως (18) ἑστερημένον * διὰ δὲ τοῦ λοι- B 


ποὺ τοῦ τρίτου τὸν πολλοὺς ἐπιγραφόμενον φευδωνύ- 
µους θεοὺς, ἀντὶ τοῦ μόνου ὄντος θεοῦ, ὥσπερ ὁ ix 
τς πόρνης τοὺς πολλοὺς ἐπιγράφεται πατέρας ἀγνοίᾳ 
τοῦ πρὸς ἀλήθειαν πατρός. "Hv δἑτις ἔμφυτος ἀρχαία 
πρὸς οὐρανὸν ἀνθρώποις χοινωνία, ἁγνοίᾳ μὲν ἔσχο- 
τ'σμέντ, ἄφνω δὲ που διεχθρώσχουσα τοῦ σχότους, 
χαὶ ἀναλάμπουσα * οἵον δὲ ἐχεῖνο λέλεχταί τινι, τό᾽ 


nibus fuere, atheos cognominarint, Quamvis nec hi 
veritatem sunt assecuti, sed aliorum duntaxat erro- 
res senaerunt : quod quidem ipsum haud exiguum 
est semen, e quo lux veritati sit exoritura. Quidam 
ex his precepit /Egyptiis : Si deos existimatis, nolite 
eos lugere, neque plangere, sin tero lugetis, nolite 
amplius deos esse putare. Alius vero, cum Hercu- 
lem eligno formatum cepisset in manus (aliquid . 
forte domi tum coquebat, ut. verisimile est) : Age, 
inquit, Hercules, tempus jam est, wl, sicut olim Ea- 
rystheo, nobis etiam in hoc decimo tertio certamine 
inservias, et hoc. Diagoreg pares in prandium ; dein, 
seu inulile lignum, in focum imposuit. Extrema 
plane ignoranti: sunt impietas et superstitio ; extra 
quae summopere laborandum est, ut consistamus. 
Quo pertinet praeceptum Moysis, sanctissimi verita- 
tis interpretis, quo cum ille cui vel coutusa, vel 
exsecta sunt virilia ; tum etiam meretricis filius con- 
cionem ingredi ** prohibetur ; nam per illos priores 
significat affectum atheum, divine naturalisque 
virtutis expertem ; per hunc vero tertium innuitur, 
qui loco unius veri Dei, multos sibi falsos ascribit ; 
quemadmodum spurius propter veri patris ignoran- 


tiam, multos asczibit sibi patres. Erat autem antiqua. quzdam et nativa homini cum Deo commun:- 
tas; qua quidem, cum diu fuisset ignoratione obscurata, repente "tandem e tenebris exsiliit el 


resplenduit, prout aliquis dixit: 


Ὁρᾷς τὸν ὑψοῦ (19), τόνδ’ ἄπειρον αἰθέρα, 

Καὶ γη» πέριξ ἔχονθ᾽ ὑγραῖς àv ἀγκὰ-αις; 
Kai τό, . 

"D Την ὄχημα (20), τάπὶ γῆς ἔχονθ' gar, 

Ὅσεις xot' el σὺ, δυστόπαστος εἰσιδεῖν (2t). 


χαὶ ὅσα ἄλλα τοιαῦτα ποιητῶν ὥδουσι παῖδες. "Ev- 
Κε P. 21, 92 ED. POTTER, 15, 16 ED. PARIS. 


byhowv. Svtecnc. — Xenophanis dictum Julius Fir- 
micus boc modo expressit: Si dii suni, quos colitis, 
cur eos aunuis luctibus plangitis ? Si lacrymis et lu- 
etu digni sunt, cur eos divino honere cumulatis? Et 
Minatius: Nonne ridiculum est, inquit, vel lugere, 
qued colas; vel colere, quod lugeas? 1d ctiam ex- 
pressit Athenagoras Legat. , pag. 52, et rursus pag. 
114. Idem Diagorz factum commemorat ejusdem 
libri pag. 18, 19. Cui adde Scholiasten in Aristo- 
phsnis «πό. aet. 5, sc. 1, p. 173. 

45) "Acdp. Αὐτάρ, Nov. | 


C Vides hunc sublimem, hunc immensum vcethera, 


Qui terram humidis complectitur brachiis. 

Et iterum: 
Qui terra vehiculum, et supra terram sedem habes, 
Quicunque demum sis, visu difficilis. 


κε Et quzeeunque hujusmodi alia canunt poetarum fi^ 


ο Deut. xxii, 5,2. 


fice parles mentis contusa sunt, vel penitus abscisses, 
hoc est, qui proprium intellectum et sensum extollunt, 
ui solas humanarum rerum causas ; vel illi, qui mul- 
titudinem deorum ampleai sunt, et deorum ritus ce- 
lebrant, ex meretrice scilicet nati, quippe qui Deum 
solum probe anime maritum et patrem , ΠΟΠ agno- 
scunt, nonne merito abiguntur εἰ fugantur ? 

(19) Ὁρᾷς τὸν ὑψοῦ. Duo priores ex his quatuor 
versibus Euripidis sunt , ut monet Clemens ipse 
lib. v. Athenagoras citat in Legat. pro Chrzjstianis, 
et Cicerolib. 1 De natura deorum: 


16) Παρασκευάσαι κατ αὐτὸν, eic τὸ πὸρ évé- y Vides sublime fusum immoderatum cthera, 


θηχεν. Procul dubio, facta post παρασκευάσαι inter- 


panctione, legendum, xa αὐτὸν εἰς τὸ πῦρ ἑνέθηχε. 
VLBURG. Vel potius, χᾷτ' αὐτὸν, etc. 
" 64a8lav. θλασίαν, Nov. 

, (48) Της θείας xal γονίµου δυνάμεως. Explica- 
üenem büjusce commatis prolixe infra in Pedagogo 
ievenies, lib. n, c. 10. Svrpunc. — Theodoretus, Τὸ 
ἄτονον , inquit, τῆς φυχῆς διὰ τούτων αἰνίττεται 
Anime sterilitatem per hec. innuit. Cseterum Cle- 
mens bane interpretationem, ut alias solet, e Phi- 
lone Judzo sumpsit: is enim lib. De nominum mu- 
tat., p. 1076, hxc dicit: Τεθλασμένοι γὰρ τὰ γεννη- 
tixà διανοίας, fj xaX τελείως ἀἁποχοπέντες, οἱ τὸν 
ἴδιον νουν xal αἴσθησιν ἁτοσεμνύνοντες, ὡς µόνα τῶν 
χα: ἀνθρώπους αἴτια πραγμάτων ' ? οἱ πολυθεῖας 
ἐρασταὶ, xal τὸν πολύθεον ἐχτετιμηχότες θίασον, οἱ 
ix Ίοόρνης Ὑεγονότες, τὸν ἕνα ἄνδρα καὶ πατἐρα φιλα- 
ρέτου φυχῆς Θεὸν οὐχ εἰδότες, áp' οὐκ εἰκότως ἑλαύ- 
wre2iz2 καὶ φυγαδεύονται; Nam illi , quibus proli- 


Qui tenero terram circumjectu amplectitur, 
Hunc sunimum habeto divum, hunc perhibeto Jovem. 


Jo. Villiomarus in Titium virt, 17, legit, Vides su- 
blime sursum, non fusum,id est ὑφοῦ" et immoderatum 
ἄπειρον signilicare ait. Ennius item : 


Aspice hoc sublime candens, quem. invocant omnes 
Jovem. 


Alii legunt, sublimem «thera, quem. vocant. Jovem. 
CorLEcT. — Hos versus ex Euripide recitat Clemens 
infra Protrept., p. 46, St. v, p. 605; Stobzeus Eclog. 
Phys., lib. 1, tit. 5; Heraclides Ponticus , lib. Με 
allegoriis Homericis. 

(20) Ὦ γη» δχ. Rectius, 

Ὦ γῆς ὄχημα, xàzl γῆς ἔχων ἕδρα». . 

(34) Εἰσιδεῖν. Legitur iu vulg. editionibus δυστό- 
παστος εἶδέναι. SvLpunc. — Superioris versiculi 
emendationem firmat is. Nov. in quo γῆς pro γῆν, 
ἔχων pro ἔχονθ' occurrit. 


93 CLEMENTIS ALEXANDRINI - 96 
lii. Sed prave quedam rectoque alienissimze et mani- A vouxt δὲ fjuapenuévat xo παρηγµέναι τῆς εὐθείας., 


feste perniciosz sententiz, hominem, celesti stirpe 
prognatum, abduxerunt a coelesti vita, et persuase- 
runt in creaturas terrenas adhzrescere, sicque 
humi prostraverunt. Alii enim coelorum coutem- 
platione decepti sunt, et, solos oculos in consilium 
assumentes, conspectis astrorum motibus statim 
admiratione capti, illa in numerum deorum retule- 
runt, et deos a cursu nominarunt: hinc Indi soli, 
| Phryges lunz divinos honores tribuerunt. Alii vero, 
quod felicibus terrestrium plantarum fructibus vi- 
tam sustentarent , frumentum quidem appellavere 
Cererem, ut Athenienses; vitem vero Bacchum, ut 
Thebani. Alii, scelerum suorum conscientia stimu- 
lati, penis et. calamitatibus divinitatem tribuerunt. 
Atque hinc sccuici poetze Furias et Eumenides, alios- 
que piaculares, ac malorum vindices et ultores deos 
commenti sunt, Nec defuerunt philosophi, qui poe- 
tarum exemplo vestrorum affectuum formas, veluti 
Timoris, Amoris, Gaudii et Spei, coluerint; quem- 
admodum priscus ille Epimenides Contumeliz εἰ 
Impudentizx altaria Athenis constituit. Ali: vero ex 
ipsis rebus natz, efíinguntur specie corporea, ct in 
deos referuntur : veluti ille Atheniensium dez, Ju- 
stitia, et Clotho, et Lachesis, οἱ Atropos , et Parca, 
et ÀAuxo, et Thallo. His adjiciam sextam introducendi 
has fraudes, et deorum numerum augendi ratio- 
nem, qua duodecim deos numerant; quo referendi 
sunt ctiam de quorum ortu TÁeogoniam suam scri- 
psit Hesiodus, et quzecunque Homerus de diis disse- 
ruit, Superest adhuc postrema (sunt enim omnino 
septem ) que a divinis erga homines beneficiis ema- 
navit. Nam cum Deum, a quo bona ipsis tribuun- 


(32) Ὡς ἁ 1ηθῶς. Priores editiones Ίσφο verba 
connectunt cum praecedente ὀλέθριαι, quie. referre 
ad φυτὸν οὑράνιον, quod sequitur, suadent alia 
Clementis verba, hujus libri pag. 63: Τὸν ἄνθρω- 
70V, inquit, ἐπὶ τὴν οὐρανοῦ γἐνόμενον θέαν , φυτὸν 
οὐράνιον ὡς ἀληθῶς, ἐπὶ τὴν Ὑνῶσιν παρακαλοῦμεν 
του Θεοῦ. llominem , qui ad celi contemplationem 
nalus est, et vere est planta caelestis, ad Dei cogni- 
tionem hortamur. 

, (15) Ἐξετάνυσαν ἐπὶ γῆς. Plirasis Homerica ex 
.P,v.58: 
B00pov c ἑξέστρενε, xal ἐξετάνυσσ) ἐπὶ yaln. 

(24) Οἱ μὲν γάρ. Deorum originem septem causis 
tribuit. 4 Colestium corporum splendori, quem 
mirati homines, ea in deos retulerunt ; 2 frugibus 
terrae inventis ; 3 scelerum poenis in malelicos ir- 
rogatis ; 4 humanis affectibus in deos relatis ; 5 hu- 
mane vite casibus corporea specie descriptis; 
6 poetarum fabulis ; 7 beneficiis humano generi per 
divinam Providentiam collatis. - 

(25) θεοὺς ἐκ τοῦ θεῖν. Plato in Cratylo existi- 


ὀλέθριαι ὡς ἀληθῶς (22), τὸ οὐράνιον φυτὸν τὸν ἄν- 
θρωπον, οὐρανίου ἐξέτρεφαν διαίτης, καὶ ἐξετάνυσαν 
ἐπὶ γῆς (35), γηῖνοις προσανέχειν ἀναπείσασαι πλά- 
σµασιν. Οἱ μὲν γὰρ (24) , εὐθέως ἀμφὶ τὴν οὐρανοῦ 
iav ἁπατώμενοι, xal ὄψει µόνῃ πεπιστευχότες, τῶν 
ἀστέρων τὰς κινήσεις ἐπιθεώμενοι, ἐθαύμασάν τε xal 
ἐξεθείασαν , θεοὺς ἐκ τοῦ θεῖν (25) ὀνομάσαντες τοὺς 
ἁστέρας  χαὶ προσεχύνησαν Ἆλιον,. ὡς Ἰνδο, xal 
σελήνην, ὡς Φρύγες. Οἱ δὲ, τῶν Ex γῆς φυοµένων 
τοὺς ἡμέρους δρεπόµενοι καρποὺς, Ar τὸν σἵτον, ὡς 
Αθηναῖοι, xat Διόνυσον την ἄμπελον , ὡς θηδαῖοι , 
προσηγόρευσαν. "Άλλοι, τὰς ἁμοιθὰς τῆς χαχίας ἐπι- 
σχοπήσαντες, θεοποιοῦσι, τὰς ἀντιδόσεις (26) προσ- 
χυνοῦντες, xal τὰς συμφοράς ' ἐντεῦθὲν τὰς Ἔριν- 


Β νύας καὶ τὰς Εὐμενίδας, παλαμναίους τε xal προτρο- - 


παίους (21), ἔτι δὲ ἀλάστορας, ἀναπεπλάκχασιν οἱ ἀμφὶ 
τὴν σχηνὴν ποιηταἰ. Φιλοσόφων δὲ ἤδη τινὲς, καὶ αὖ- 
τοὶ μετὰ τοὺς ποιητικοὺς, τῶν ἐν ὑμῖν παθῶν ἀνει- 
δωλοποιοῦσι τύπους, τὸν Φόδον, καὶ τὸν Ἔρωτα, xaX 
τὴν Χαρὰν, xal τὴν ἘἙλπίδα' ὥσπερ ἀμέλει καὶ Ἐπι- 
μενίδης ὁ παλαιὸς, Ὕδρεως xaX ᾽Αναιδείας (28) ᾿Αθἠ- 
νῃσιν ἀναστήσας βωμούς. Οἱ δὲ, ἐξ αὐτῶν ὁρμώμενοι 
τῶν πραγμάτων, ἐκθεοῦνται τοῖς ἀνθρώποις, xat au- 
ματικῶς ἀναπλάττονται ΄ Δίχη τις, καὶ Κλωθὼ, xoa 
Λάχεσις, καὶ ΄Ατροπος, xal Εἱἰμαρμένη, Αὐξώ τε, 
καὶ θαλλὼ , αἱ Αττιχαί. Ἕκτος ἐστὶν εἰσηγητιχὸς 
τρόπος ἁπάτης, θεῶν περιποιητιχὸς, καθ ὃν ἁρι- 


αρα 


θμοῦσι θεοὺς τοὺς δώδεχα' ὧν χαὶ θεογογίαν Ἡσίο- 
Bog ἄδει τὴν αὑτοῦ ' xai ὅσα θεολογεῖ "Όμηρος. Τε- 
λευταῖος δὲ ὑπολείπεται (ἑπτὰ γὰρ οἱ ἅπαντες οὗτοι 
τρόποι) ὁ ἀπὸ τῆς θείας εὐεργεσίας τῆς εἰς τοὺς 
ἀνθρώπους χαταγινοµένης ὁρμώμενος. Tov γὰρ εὗερ- 


θεοῦ λέγοιτ᾽ ἂν παρὰ τὸ πανταχοῦ εἶναι καὶ περιθεῖν. 
Clemens , Strom. 1v, pag. 555, vult θεὸν dici χατὰ 
τὴν ἀμετάτρεπτον τοῦ ἀεὶ θεῖν τὰ ἀγαθὰ Έξιν' pro- 
pter immultabilem cursum . quo bona semper fluunt. 
Conf. Theophilus Antiochenus non procul a prin- 
cipio lib. 1 ad Autolycum. mE 

(26) θεοποιοῦσι, τὰς àv. Hc sic distinguit Nov.: 
θεοποιοῦσι τὰς ἀντιδόσεις, προσκυν. fletributiones in 
deos re[erunt, calamitates etiam ipsas adorantes. Nou 
male. 

(1) Πρυτροπαίους. Ἡροστροπαίους, Nov., recte. 
Nam δαίμονες προστρόπαιο. vel προστροπαῖοι iidem 
sunt, qui παλαμναῖοι οἱ ἁλάστορες, id est. scelerum 
altores, Suidas : Παλαμναῖος, φονεὺς, 7j µιαρός .... 
xaX Zeug Παλαμναῖος, ὁ τοὺς τοιούτους τιμωρούμενος) 
xal Προστροπαῖος, ὁ προτρέπων τὸ ἄγος αὐτοῖς. lla- 
λαμναῖος, Tiomicida, vel piaculo obstrictus.. Et Jupi- 
ter Παλαμναῖος, qui tales punit ; et Προστροπαῖος, 
qui piaculum,in eos convertit. 

(28) Ὕδρεως καὶ Ἀγαιδ. Fanum his deabus po- 
situm fuisse, non solum altare, memorat Cicero, 


De leg., lib. τι: Jilud. vitiosum Athenis, quod ΟΨίο- 
nis scelere expiato, Epimenide Crete suadente , fece- 
runt Contumelie fanum et Impudentia. At vero, re- 
ferente Pausania, in Atticis, ἀργνροὺς λίθους, &g' 
ὧν ἑστᾶσιν ὅσοι δίχας ὑπέχουσι, xal οἱ διώχοντες * 


mare se di cit sidera, quibus solis Barbari et Grzci 
veteres di vinos honores solvebant, primo θεοὺς di- 
clos. /uís «.. : : 
que per. *xe, tanquam ἀεὶ ἱόντα δρόµῳ xal θέοντα, 
ΜΑ weluo cursu ferantur ; dein id nominis ad 
pur x Ws venisse. Plutarchus, lib. De Iside et Osir., 


SU. Xs. dicit omuihus diis a duabus vocibus, θεα- — «bv μὲν Ὕδρεως, τὸν δὲ ἸΑναιδείας, αὐτοὶ ὀνομάξουσι’ 
η IE ο, οἱ θέοντος, currente, θευῦ nomen — Kx argento lapides, quibus insistunt, cum qui ret 18 
/1 € Vw fuisse. Etymologici auctor: Θεός, παρὰ «b — Areopagit. foro, tum qui aciores, illum Cont- 

δα - N τρέχω εἰς ὃν «àvtiec τρἐχοµεν. Παρὰ τὸθέω — meli , istum  Impudentia vocant. Quo loco, pro 


'Avadielag, Αναιτίας, innocentig , perperam &ub- 
stitui, Ciceron. ac Clement, verba manWestum fa- 
ciunt. 


M NN QE θεὸς. ὡς φωλεύω φωλέός. Οἱ γὰρ ἀρχαῖοι 
τω Debe ἐπὶ ἡλίου, χαὶ σελήνης, καὶ ἀστέρων, 
e Meo: γὰρ, ἐτίθεσαν τὸ ὄνομα, παρὰ τὸ ἀεὶ θεῖν 

κ: Καὶ ἐπὶ τοῦ χωρὶς τούτων λεγομένου 
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γετοῦντα μὴ συνιέντες Θεὸν, ἀνέπλασάν τινας σωτῖ- A tur, ignorarent, commenti & sunt quosdam servato- 


pz; Διοσχούρους, xal Ἡραχλέα ἀλεξίχαχον, xal 
Ἀσχληπιὸν ἰατρόν. Αὗται μὲν αἱ ὁλισθηραί τε xal 
ἐπιδλαδεῖς παρεχθάσεις τῆς ἀληθείας, χαθέλχουσαι 
οὐρανόθεν τὸν ἄνθρωπον, xal εἰς βάραθρον περιτρέ- 
πουσαι. Ἐθέλω δὲ ὑμῖν Ev χρῷ τοὺς θεοὺς αὐτοὺς 
ἐσιδεῖδαι, ὁποῖοι xaX τένες εἰσὶν, tv. ἤδη ποτὲ τῆς πλά- 
της λήξητε, αὖθις δὲ παλινδροµήσητε εἰς οὐρανόν' 
Ἅμεν γάρ που καὶ ἡμεῖς τέκνα ὀργῆς (29), ὡς καὶ 
οἱ Ao«x ol ' à δὲ θεὺς, πλούσιος ὢν ἐν ἐλξει, διὰ 
riy πο 1ἠὴν ἁγάπην αὐτοῦ, ἣν ἠγάπησεν ἡμᾶς, 
ὄντας ἤδη νεχροὺς τοῖς παραπτώµασι», συγεζωο- 
κοίησεν τῷ Χριστῷ. Ζῶν γὰρ ὁ Λόγος, xol συντα- 
eris Χριστῷ, συνυφοῦται θεῷ (50). Ot δὲ ἔτι ἄπιστοι 
εέχνα ἀργῆς ὀνομάζονται, τρεφόμεναὀργῇ (51): ἡμεῖς 
& οὐχ ὀργῆς (52) θρέµµατα ἔτι, οἱ τῆς πλάνης ἆπε- 
εξασµένοι, ἁἲσσοντες δὲ ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν. Ταύτῃ τοι 
ἱμεῖς οἱ τῆς ἀνομίας υἱοί ποτε, διὰ τὴν φιλανθρωπίαν 
wu Λόγου νῦν vio, γεγόναμεν τοῦ Θεοῦ * ὑμῖν δὲ χαὶ 
ἑὐμέτερος ὑποδύεται ποιητὴς ὁ ᾿Αχραγαντῖνος Ἐμ- 
κεοχλῆς * . 
τοι χαΛεπῇσιν ἀλύοντες xuxócncir 

00 pe δεζλαίων dyéor Ἰωφήσετε θυρών. 
Τὰ μὲν δὴ πλεῖστα µεμύθευται xol πέπλασται περὶ 
iecur) ὑμῖν ' τὰ δὲ χαὶ ὅσα γεγενῆσθαι ὑπείληπται, 
ταῦτα δὲ περὶ ἀνθρώπων αἰσχρῶν xai ἀσελγῶς Be- 
διωχότων ἀναγέγραπται" 


Τύόσῳ xal µανίῃ δὲ βαδίζετε, xal τρἰδον ὀρθὴν 
Εὐθεῖαν προ.λαόντες, ἀπή.1θετετὴν 6c ἆἀχαν θῶν' 
Καὶ σχο.]όπων. Τί π.]ανασθε; βροτέων παύσα- 
[σθε 5) ιάταιοι, 
Καλ1ίπετε σχοτίη» vvxtóc, φωτὸς e Ad6sc' 0c. 


X P. 235 ED. POTTER, 17 ED. PARIS. 


(39) Τέχγα ὁργῆς. In vulgatis editt. Pauli Ephes. 
nlegitur τέχνα φύσει ὀργῆς. SvLBURG. — Sed φύσει 
omittit etiam versio AEthiopica. | 

(30) Ζῶν γὰρ ὁ Λόγος, καὶ συνταφεὶς Χριστῷ, 
συνυψοῦται θεῷ. Quseri potest, quomodo Λόγος, 
hoc est Deus Filius, consepultus Christo, et cum Deo 
eleeatus (uerit ? Quam difficultatem sic tolli posse 
sémonuit vir quidam amicus doctusque , si Λογάς 
seriberetur pro Λόγος. lili porro λογάς est electio, 
quam pro electis ac fidelibus Dei servis sumi posse 
arbitrabatur: hos autem in baptismo cum Christo 
sepeliri, et resurgere, szpe affirmant post Paulum 
scriptores veteres recentesque. At vero hec vox nec 


ia ullo Clementis codice hahetur, nec pro electis p 


wsarpari solet ; quos Grzci auctores ἐχλεχτοὺς vo- 
esnt, raro aut nunquam λογάδα. ltaque hac nuta- 
eae non tam solvitur nodus , quam secatur. Sit 
iar hoc loco, ut alias, Λόγος, divina Jesu persona: 
autem consepultus Christo dicitur , quia se- 
amdum bumanam naturam mortuus ac sepultus 
fuu; cum Deo vero extollitur, quia divin:e natura 
virtute resurrexit: quemadmodum a Petro dicitur 
μὲν σαρχὶ, ξωοποιηθεὶς δὲ τῷ πνεύματι' 

merti idem carne, vivificatus vero spiritu, 
] Pet. 151, 18. Nam hoe loco, ut szpe alias, πνεῦμα 
eppositum σαρχί, divinam Christi naturam signifi- 
εἰ Nee vero insolens est, quod dicitur Λόγος sepul- 
tus fuisse ; cum ei, propter unionem ad humanam 
aeturam, humanos aífectus tribuere soleant , cum 
alii, tam etiam Clemens ; ut cum dicit: Τὸν Aóyov 
οὖν ὑπὸ πολλῶν ἐχχεόμενον, Logon pro multis effu- 
sum, Perd. lib. n, c. 2, p. 458. Ubi Logon sumit pro 
Logi incarnati sanguine. Qua ratione Patres Eobe- 


res Dioscuros, et Herculem malorum averruncum, et 
»&« AEsculapium medicum. Atque hactenus de lubri- 
cis et exitiosis egressibus a veritate, quibus homines 
a celo detrahi, et in. barathrum impelli solent, Re- 
stat nunc ut interius vohis ostendam qui qualesque 
fuerint dii vestri : ut, ab his erroribus tandem ali- 
quando desistentes, in ccelum revertamini : Eramus 
enim el nos filii ire, sicut et ceteri ; Deus autem, qui - 
dives est in misericordia, propter nimiam charitatem 
suam, qua dilexit nos, cum jam essemus mortui pec- 
calis, convivificavit nos Christo **. Vivens enim Ver- 
bum, et eonsepultum Christo, una cum Deo extol- 
litur. Qui vero adhuc in sua infidelitate persistunt, 
flii ire vocantur, ut qui ad iram Dei subcundam 
nutriantur. Nos autem, qui, errore liberati, totis vi- 
ribus ad veritatem contendimus, nequaquam adhuc 
ire fllii sumus. Quocirca nos, qui quondam impro- 
bitatis filii fuimus, jam per Verbi clementiam Dei 
filii sumus facti; vosautem vester etiam poeta Em- 
pedocles Agrigentinus incessit : 


Quamobrem importunis excruciati vitiis, 
Nunquam acerbis animum doloribus levabi!is . 


Et qux de vestris diis traduntur, maxima quiillem 
ex parte ficta sunt et commentitia: csetera autem 
quacunque vere gesta fuisse putantur, ad alium ne- 
minem pertinuisse memorantur, quam homincs libi- : 
dine atque omnibus vitiis infames. 


Cum fastu miseri erratis, verique relicto 
Tramite, per sentes fugitis, perque horrida spinis 
Devia. (Quorsum isthagc ? studiis absistite vanis, 


Mortales, pulsaque diem comprendite nocte. 
Σι Ephes. n, 9, 4, 5. 


sini B. Virgini non solum Χριστοτόχου , sed etiam 

εοτόκου, nomen jure deberi contra Nestorium sta- 
tuerunt. Posse! etiam dici Λόγος Christo consepul- 
tus fuisse, Iquia humauam naturam ne mortuam 

uidem deseruit. Quod multi Patres clare affirmant. 

regorius Nyssenus, orat. 1, Be resur. : Thv μὲν 
voytv τοῦ σώματος ἡθεότης Exoualug διέζευξεν, ἑαν- 
τὴν ὃξ ἓν ἀμφοτέροις µένουσαν ἔδειξεν' Animam qui- 
dem deitas a corpore voluntarie sepatavit, ae vero in 
utroque manentem clare ostendit. Augustinus, Tract. 
in Joan. &1, negat quidquam ultra fecisse mortem 
Christi, nisi quod corpts ab anima separavit. Leo, 
serm. 1, De resurr.: Deitas , que ab utraque sus- 
cepli hominis substantia non recessit, quod potestate 
divisit, potestate conjunxit. Fulgentius, ad Trasi- 
mund. lib. ut, c. 54: Non est Deus ab humanitate, 
quam susceperal, separalus ; ju el in anima δµα fuit, 
ut solutis je doloribus ab inferno victrix. rediret, 
et in carne [uit, ut celeri resurrectione corrumpi non 
posset. 

(31) Τρεφόμεγοι ὁργῃ. Similis phrasis occurrit 
hujusce libri pag. 70, θανάτῳ τρεφόµενοι, ad mor- 
tem, hoc est, ut moriantur, nutriti: quod de avibus 
saginatis dicitur. ltem, p. 69 , εἰς Qàaz τρεφοµένη., 
nutrita ut ignis materia fiat. Iterum Padag. lib. n, 
cap. 4, pag. 144: Βοσχημάτων δίχην πιαινόμενον. 
θανάτῳ tpéoca0at: pecudum more saginatum, morti 
nutrirt. 

(32) "Hysic δὲ οὐκ ópr. Particulam δὲ non agno- 
scuut editt, Victorii οἱ Sylburgii; nos tamen retipui- 
mus, quod occurrat in Nov. 

(53) Τί π.1ανᾶσθε, βροτέων παύσασθε. Desistite 
ab humanis, studiis scilicet, aut simile quid. A et ll 
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:W Hac nobis precipit Sibylla, utriusque artis, A Ταῦτα ἡμῖν ἡ προφητικὴ παρεγγνᾷ xal ποιητιχὶ 


prophetica atque poetica, scientia insignis ; preecipit 
etiam ipsa. veritas, quie deorum turbam exuit his 
terribilibus larvis, qu: stuporem imperitis incu- 
tiunt ; οἱ opiniunes temere conceptas, detecta no- 
minum similitudine, redarguit. Est euim a nonnul- 
lis memorie proditum, tres Joves fuisse; quorum 
unus ab /Ethere in Árcadia ; czteri autem duo a Sa- 
turno, hic quidem in Creta , alter vero rursus in 
Arcadia, oriundi sunt. Sunt etiam, a quibus quin- 
que Minervz celebrantur : prima quidem Atheniensis 
Vulcani filia ; secunda /Egyptia, Nili ; tertia Saturui, 
eui bellicze artis inventio Lribuitur; quarta jovis, quam 
Messenii de matris sux nomine Coryphasiam appel- 
laverunt ; postrema, Pallantis εί Titanidis Oceani 


Σίόθυλλα  παρεγγυᾷ δὲ xaX ἀλέθεια, γυμνοῦσα τῶν 


χαταπληχτιχῶν τοντωνὶ xal ἐχπληχτιχῶν προσω- 


πείων, τὸν ὄχλον τῶν θεῶν, συνωνυµίαις τισὶ τὰς δο- 
ξοποιίας διελέγχουσα. Αὐτίχα γοῦν εἶσιν, ol τρεῖς 
τοὺς Ζῆνας ἀναγράφουσιν ᾿ τὸν μὲν Ἀϊθέρος, &v ἾΑρ- 
χΧαδίᾳ, τὼ δὲ λοιπὼ τοῦ Κρόνου maióe* τούτοιν τὸν 
μὲν ἐν Κρήτῃ, θάτερον δὲ ἓν ᾿Αοχαδίᾳ πάλιν. Εἰσὶ 
δὲ, o! πέντε ᾽Αθηνᾶς (54) ὑποτίθενται' τὴν μὲν Ἠφαί- 
στου τὴν ᾽Αθηναίαν, τὴν δὲ Νείλου τὴν Αἰγυπτίαν - 
τρίτην τοῦ Κρόνου, τὴν πολέμου εὑρέτιν. τετάρτην 
τὴν Διὸς (35), ἣν Μεσσήνιοι Κορυφασίαν (50) ἀπὸ τῆς 
μητρὸς ἐπιχεκλήχασιν΄ ἐπὶ πᾶσι, τὴν Πάλλαντος xat 
Τιτανίδος τῆς Ὠκεανου  ἣ, τὸν πατέρα δυσσεθῶς xa- 
ταθύσασα, τῷ πατρῴῳ χεχόσµηται δέρµατι, ὥσπερ 


filia, que cum patrem suum impie trucidasset, ejus B χωδίῳ. Nat μὴν ᾽Απόλλωνα ὁ μὲν Αριστοτέλης πρῶ- 


pelle, tanquam ovino vellere, se ornavit. Quin 
eliam Aristoteles Apollinem primum, Vulcani et Mi- 
nervz (actuin est igitur de virginitate Minerva) ; se- 
cundum Creticum, Corybartis; tertium, Jovis; quar- 
. tum Arcadem, Sileni (eum Arcades Noraium vocant) ; 
quintum denique, Libycum, Ammonis filium, recen- 
sel; quibus Didymus grammaticus subjungit sextum, 
Magnete genitum. Nunc vero quot babemus Apol- 
EÉnes? multitudo nobis cest propemodum infinita 
mortalium hominum; qui quod humanum genus 
adjuverint, eo nomine, pariter ac czxteri jam prz- 
dicti, gaudent. Quid vero, si /Esqulapios vobis om- 
nes , aut Mercurios, aut Vulcanos, qui in fabulis 
memorantur, recensere pergam ? nonne nimius esse 


τον Ἡφαίστου καὶ 'A0nvd;, (ἐνταῦθα δὴ οὐχέτι παρ- 
θένος fj ᾿Ἀθηνᾶ * ) δεύτερον ἓν Κρήτη, τὸν Κορύθαν- 
τος (57) τρίτον τὺν Διός * καὶ τέταρτον τὺν ᾿Αρχάδα, 
τὸν Σιληνοῦ; (Νόμιρς οὗτος χέχληται παρ) Ἀρχάτιν') 
ἐπὶ τούτοις, τὸν Λί6υν χαταλέγει, τὸν "Αμμωνος: 6 
δὲ Δίδυμος 6 γραμματιχὸς τούτοις Exvov ἐπιρέρει, τὺν 
Μάγνητος. Πόσοι δὲ καὶ νῦν ᾿Απόλλωνες; ἀναρίθμη- 
τοι (58), θνητοὶ, καὶ ἐπίχουροί τινες ἄνθρωποί εἰαιν, 
οἱ παραπλησἰως τοῖς προειρηµένοις ἑἐχείνοις χεχλη- 
pévot. Tt δ' εἴ σοι τοὺς πολλοὺς εἴποιμι ᾽Ασχληπιούς:; 
ἡ τοὺς Ἑρμᾶς τοὺς ἀριθµουµένους, f τοὺς Ἡφαί- 
στους τοὺς μυθολογουµένους; μὴ xal περιττὸς εἶναι 
δόξω, τὰς ἀχοὰς ὑμῶν τοῖς πολλοῖς τούτοις ἐπιχλύζων 
ὀνόμασιν ; Αλλ’ αἴγε πατρίδες αὐτοὺς, χαὶ αἱ τέχνα:, 


videbor, vestrasque aures ips? nominum multitudine C xat οἱ βίοι, πρὸς δέ Υε xaX οἱ τάφοι, ἀνθρώπους γεγο- 


ebruam? Trenseundum igitur ad patrias, artes, 
vitas, et ipsa denique sepulcra vestrorum deorum; 


νότας διελέγχουσιν. "Αρης γοῦν, 6 xal παρὰ τοῖς xow- 
ταῖς, ὡς οἷόν τε, τετιµημµένος, 


(ju» singula satis convincunt eos fuisse homines. Mars autem, qui a poetis summo in honore habitus cst : 


rum eversor - 
κ P. 94 ΕΙ POTTER, 18 ED. PARIS. 


malunt τί πλανᾶσθε, βροτοί; παύσασθε µάταιοι. ὃτι- 
Ίδας. — Qua emendationem firmat Nov. At vero 
l'heophilus Antiochenus sub finem lib. n Ad Autol., 
08 versus sic descripsit : 


Τύφῳ xal µαγίῃ δὲ βαδἰζετε, καὶ τρίδον ὀρθὴν 
Εὐθεῖαν προΔιπόντες, ἀπήθετε, xal δι ἀχανθῶν 
Kal σχοόπων ἐπ.Ἰανᾶσθε' βροτοὶ Miro μά- 
ταιοι 
Ῥεμόόμεγνοι σχοτίῃ, xal ἀφεγγεῖ γυκτὶ ueAaivm: 
Alxece σχοτίην γυκχτὸς, φωτὸς δὲ .1άδεσθε. 


Mars, Mars, liominum pestis, sanguinarie monio- 


Fastu et furore perciti incessistis, et callem 
Rectum deserentes abiistis, ac per spinas 

Ει per vepres errastis : Mortales cessate vani 
Errantes in tenebris, et in obscura nigraque nocte : 
Relinquite tenebras noctis, et lucem apprehendite. 


(54) Οἵ πέντε 'A0nvac. Locum de quinque Mi- 
nervis latius ex Cicerone declarat Petrus Victorius, 
Var. lect., lib. n, cap. 15. Svugunc. — Julius Fir- 
micus, De errore prof. relig. : Quinque Minervas 
[nisse legentibus nobis tradit antiquitas. Una est, 
Vulcani filia, que Athenas condidit, quam ez agre- 
stibus locis ad urbane conversationis ordinem rustica 
turba comilata est. Fuit alia in Egypto, Nili rcgis 
filia, texirina artis magistra. Tertia vero, patre Sa- 
turno genita est. Sed hanc viraginem fuisse comme- 
morant ; iam nunquam se intra feminei sexus. vere- 


D anh egide, Julius Firmicus, cap. 17 


"Apec (69), Ἂρες, βροτο-οιγὲ, pungóres τειχεσι- 
πιλητα. 


cundiam tenuit, sed arma semper strepitumque pu- 
gnarum, et cruenta secuta est studia bellorum. Quaria,. 
Joris Creiici regis [uit filia, qua occisum patri detalit 
liberum. Quinta, Pallante, etc., que mox sequentur. 
38) Tijv Διός. Τοῦ Δ., Nov. 
96) Κορυφασίαν. De Minerva Coryphasia vide P. 
Victorium lib. ut, cap. 15, qui locum Pausani:e ex 
Messeniacis consentientis cum Clemente profert. 
Quod vero Minerva quinta patris pelle se induerit 
De err. 
prof. relig.: Quinta Minerva Pallanie patre et Ti- 
Lanide maitre orla est, que patris appellata. nomine, 
Pallas est ab hominibus nuncupata. Hcc parricidia- 
lis amentia furoris, et vesane temeritatis instinctu, 
pairem Pallaniem crudeli morte jugulavit. Nec sim- 
plici patris. morte contenta , ut. diutius malis. suis 
frueretur, et ut de morte patris crudelius triumpharet, 
ezuviis corporis ejus ornata est. Cicero, 11 De nat.: 
Quinta Pallantis , que patrem dicitur interemisse, 
virginitatem suam violare conantem, cui pinnarum 
talaria affiagunt. lsacius Tzetzes, in. Lycophronem : 
Πάλλαντα τὸν ἴδιον πατέρα πτερωτὸν ὑπάρχοντα, ῥιά- 
ζοντα αὐτὴν, ἀνεῖλε, xal τὸ δέρµα αὐτοῦ ὡς αἰγίδα 
περιεθάλετο, xal τὰ πτερὰ τούτου τοῖς ποσὶν αὑτῆρ 
προσήρµοσεν. CuLLECT. 
91) Κορύδαγτος. Κύρθαντος, Nov. 
$98) Αγαρίθμητοι. Ἐναρίθμητοι, Nov. 
ὦ9) Ἂρες. Hoineri Il. E, vers. 01. Mox eum νο 
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Ὁ ἀλλοπρόσαλλος οὗτος xal ἀνάρσιος, ὡς μὲν Ἐτί- A »& Ille, inquam, qui nunc has, nunc illas partes 


χαρμός φησι, Σπαρτιάτης ἣν. Σοφοχλῆς δὲ θρᾷχα 
exXcv αὐτόν. ἄλλοι δὲ ᾿Αρχάδα. Τοῦτον δὲ Ὅμηρος 
ἐεξέσθαι φποὶν ἐπὶ μῆνας τρισχαίδεχα 


Τ1ὴ μὲν (40) "Apnc, ὅτε qux "coc κρατερός c' 
Lll o. | Ἐριάλτης, 
Παίδες 'Adwijoc, δῆσαν κρατερῷ ἐν] δεσμφ' 
χα ἐκέῳ δ᾽ ἐν xepáqup δέδετο τρισχαίδεχα µῆγας. 
Πωλὰ κἀγαθὰ Κάρες σχοῖεν, o! καταθύουτιν αὐτῷ 
τοὺς χύνας ! Σχύθαι (41) δὲ, τοὺς ὄνους ἱερεύοντες μὴ 
σαρέσθων, ὡς ᾽Απολλοδωρός φησι, xat Καλλίμαχος" 


Φοιόος (42) ᾿Υπερδορέοισυ’ ὄνων' Mita ior (43) 
ἱροῖς. 
Ὁ αὑτὸς δὲ ἀλλαχοῦ" 


Γέρπουσω Auxapal Φοῖδον ὀνοσφαγίαι (AM). 
Ἡραιστος δὲ, ὃν ἔῤῥιψεν (45) ἐξ Ὀλύμπου Ζεὺς, 


PMovu ἀπὸ θεσπεσἰοιο ἐν Λήμνῳ καταπεσὼν, 


ἰχάλχευε (46), πηρωθεὶς ci πόδε' 

... vx δὲ χνημαι ῥώογτο ápaial. 
Ἔχεις xat ἰἱατρὸν, οὐχὶ χαλχέα µόνον ἐν θεοῖς. 'O 
& ἐπτρὸς φιλάργνυρος T», ᾽Ασχκληπιὸς (47) ὄνομα αὐ- 
τῷ. Kat got τὸν σὺν παραθῄσομαι ποιητὴν, τὸν 
Βοώτ.ον YUyba pov 

Ἔτραπτεν χἀκεῖνον (48) áyárcpt µι- 


»x P. 35 ED. POTTER, 18 ED. PANIS, 


eat ἀἁλλοπρόσαλλον, quz vox Homerica est, ex 1i. E, 
v. 850 : 
0... n. s. s. «ο μηδ ἄζε ÜOcopor "Apna 
Τεῖ τον pnamrcgeror, τυχκτὸν κακόν, dAJAoxpóc - 
[ a-AAov. 
225. « ὁ ο .€ limeas impetuosum Martem 
Hunc furentem ; natum malum, subinde partes mu- 
| tantem. 
E ibidem, vers. 889 : 
Μήτι uoc, dAloxpócaAs, παρεζόµενος μυ ύριζς' 


Ne juxta me sedens, qui partes subinde mutas, la- 
[ menteris. 


λνάρσιος est etiam Homerica vox. Iliad. Q , v. 565 : 


.. . δυσµενέες xal ἀνάρσιοι ἑγγὺς ἔασυν. 
ο. ο infesti et hostiles prope sunt. 


(40) Τ.1η µέν. Ex Iliad. E, v. 385. In vers. 1. 
Ἑς.ἆλττς Homer. 

(M) Σχύθαι. Hyperboreos in Scythia Apollini 
35sinos sacrificasse testatur Pindarus Pyih., Od. 10. 
Δά quem lecum Scholiastes Graecus posteriovem ex 
bis Callimachi versibus citavit. Conf. etiam Anto- 
ai Liberalis Metamorph., cap. 20, quo comme- 
&orat, quomodo Apolio Cleinidem, ejusque fami- 
ham punivit, eo quod Hyperboreorum ritu asinos ei 
Babylone mactare vellent. 

(43) Φοῖδος. 966o; Nov., mendose. 

(45) Ἐπιτέ.1λεται. Anna T. Fabri tilia ju suis ad 
Fragmenta Callimachi notis ait : « Pater meus 
amantissimus putabat legendum ἐπιτέρπεται. — Vel 
fortasse ἐπιτέλλεται significat adest propitius et [α- 
μπε. » Rucardus Bentleius, ibid. : « Placet eorum 
coo jectura, qui pro ἐπιτέλλεται scribunt ἐπιτέρπεται. 
Nia sic potius interpreleris, sacra illa fieri solita 
esse sub solis ortum. Ergo ἐπιτέλλεται, exoritur. » 

41) ᾿Ονοσφαγίαι. Arnobius, lib. iv De Marte : 
(uis ei canes ab Caribus, quis ab Scythis asinos im- 
molari ? non principaliter cum ceteris Apollodorus ? 

T. 


sequitur , et in hostes insurgit , tradente Epicharmo, 
Spartanus erat; Sophocles autem Thracem, et. alii 
Arcadem fuisse produnt. Homerus eunidem vincula 
tredecim menses perpessum memorat : 

Et Mars sustinuit, cum. eum Otus , fortisque 

" [ Ephialtes, 
Filii Aloei, forti vinculo ligarunt : 
4Eneo autem in carcere ligabatur tredecim menses. 


Bene vertat Caribus, quod canes ei sacri(icant. Scy- 
ει asinos immolare ne desinant; cujus sacri me- 
minit Apollodorus, itemque Callimachus : 
Phebus Hyperboreis asinorum | immolationibus 
[exoritur. 
Idem vero alio in loco. 


B — Delectant Phoebum pingues asinorum mactaliones. 


Vulcanus autem, quem Jupiter ex Olympo deturba- 
vit, a limine divino, cum in Lemnum cecidisset, :ra- 
riam exercuit, mutilatus pedibus, 


... graciles autem illi tibie fluebant. 


Nec solum :eris fabrum, sed etiam medicum habes 
inter deos. [s vero avarus erat, et nomen babuit 
JEsculapii. Testis sil tuus poeta, Bootius Pinda- 
rus : 

Pervertit enim εἰ illum ingenti mer- 


(40) "Or ἔῤῥιν. Hunc locum sic interpunxit Nov. 
ὃν ἔἕῤῥιψεν ἐξ Ὀλύμπου Ζεὺς βηλοῦ ἀπὸ θεσπεσίοιο, 


ἐν Λήμνῳ χατ. (Quem deturbavit e limine calesi 


Jupiter, cum in Lemnum cecidisset, etc. Quem sen- 
sum prazbet llomerus, cujus Jliad. A, v. 590, Vul. . 
canus de Jove hzc dicit : 


"Hón γάρ µε xal ἅ.11οτ ἀ λεξέμεναι μεμαῶτα 
"Pire, ποδὸς τεταγὼν, ἀπὸ βη.Ίοῦ θεσπεσίἰοιο. 
Παν 6' ἦμαρ φερόμην, ἅμα δ᾽ ἠεΊίῳ καταδύντι 
Κάππεσον ἐν Λήμνῳ' ὀλίγος δ᾽ ἔτι θυμὸς ἐν Πεν. 


(46) Ἐχάλκευε. Homerus Il. Σ, v. 410, de Vul- 
cano ail: 


... 4x ἀχμοθέτοιο πέ.ωρ αἵητον ἀγέστη 
λω-εύων, ὑπὸ δὲ xrnpat ῥώογτο ἁραιαί. 


7) ᾿Ασκ.Ίηπιός. Eo pertinent sequentes Pindari 
versus, ut ostendatur /Ésculapius fulmine ictus, 
quod auro corruptus mortuum quemdam ad vitani 
revocasset. Pindari Scholiastes ad loc. : Λέγεται δὲ 
ὁ Ασκληπιὸς χρυσῷ δελεασθεὶς, ἀναστῆσαι Ἱππόλυ- 


D τον τεθνηχότα' οἱ δὲ Τωνδάρεων  ἕτεροι Καπανέα" 


ο) 6: Γλαῦχον" οἱ δὲ Ὀρφικοὶ Ὑμέναιον. Στησίχορος 
δὲ ἐπι Καπανεῖ xal Λυκούργῳ' οἱ δὲ διὰ τὸ τὰς 
Προιτίδας ἰάσασθαι; οἱ δὲ διὰ τὸν Ὡρίωνα ' Φίλαρχος.: 
ὅτι τοὺς Φοινείδας ἱάσατο ᾿ Φερεκύδης δὲ, ὅτι τοὺς ἐν ' 
Δελφοῖς θνῄσχοντας ἀναξιοῦν Ecole. Conf. Plato, 
Poli. 11; Cicero, De nat. deor., 1. 11; Plinius, Hist. 
nat., |l. xxxix, ο. 4; Arnobius, Adv. Gent. ,"l. iv. 
(48) Ἕτραπε xáàxsiror. Locus est ex ode ὃ Py- 
tiorum, antist. 9, quem disposuimus, ut in editio- 
nibus vulgatis reperitur : sed illa uon satis tuto 
vertit Ilervetus, 
Pivac δι ápuzoir duxroác 
Στέρνω», . | 
manus per ambas. N. Sudorius, qui versu reddidit, 
eleganter ; 
Phabigena: certe perstrinxit lumina fulvo 
Nitore, et Mlum blanda merces tinpulit, 
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cede aurum in manibus apparens, 
Virum e morte ut reduceret 
lam captum. Mani - 
bus igitur Saturnius fulmen 
Jaculatus per utrumque, respirationem 
Pectorum abstulit 
Celcriter, ardensque ful - 
meu inflixil mortem. 
κι Et Euripides : 


Jupiter enim interfecto. filio meo auctor fuit, 
Aisculapio, pectoribus immisso fulmine. 
9 llic igitur ictus fulmine jacet in finibus Cynosu- 
ridis. Philochorus etiam tradit Neptunum medicum 
in Teno coli; et Saturnum situm esse in Sicilia, 
atque illic fuisse sepultum. Patrocles Thurius, et 
junior Sophocles tribus tragoediis contexuit histo- 
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cQ χρυσὺς ἐν χερσὶ φαγεὶς, 
ávóp ἐκ θανάτου xopuicat 
ἤδη ἑα.λωκότα (49). Χερ- 
σι Ó' ἄρα Κρογίων 
ῥίψ'ας (50) δι ἀμφοῖν, ἁμπγοὰς 
στέργων xa0&tAgv 
ὠχέως' αἴθων δὲ κεραυ- 
vóc àvéoxnye uópor. 
Καὶ Εὐριπίδης (51) 


Ζεὺς γὰρ, κατακτὰς παϊΐδα τὸν ἐμὸ», αἴτιος, 
᾿Ασκλ1ηπιὸν, στἐρνγοισι ἐμθαλὼν gAdma. 


'Ὀὗτος μὲν οὖν χεῖται χεραυνωθεὶς ἐν τοῖς Κυνοσούρι- 
s e e 


δος ὁρίοις. Φιλόχορος δὲ, Ev Τήνῳ Ποσειδῶνά φησι 
τιμᾶσθαι lavpóv (52). Κρόνον δὲ ἐπιχεῖσθαι Σιχε- 
Ata. (55), καὶ ἐνταῦθα αὐτὸν τετάφθαι. Πατροχλῆς τε 
6 θούριος, καὶ Σοφοχλῆς ὁ νεώτερος ἐν τρισὶ τραγῳ- 


riam de Dioscuris. Hi autem Dioscuri fuere morta- p δίαις, ἱστορείτων (64) τὼ Διοσκούρω πέρι' ἀνθρώπω 


les homines, si Homerus dignus sit, cui fides ha- 
beatur : 


^. Hos autem jam tenebat terra mater animan- 
tium, 
In Lacedemone, qua chara ipsis patria n 


Accedat etiam, qui Cypriaca poemata scripsKt : 


Castor quidem mortalis, et mors ipsi fato decreta 
lest : 
Immortalis autem Pollux, progenies Martis, 
Quod ille quidein poetico more fabulatus est; sed 
Homerus fide dignior est, qui de utroque Dioscuro 
ioquitur, et ipsum praterea Herculem, idolum esse 
ostendit : 


Virum Herculem, magnorum scientem operum. 


Hinc satis constat, Hercuiem ab ipso Homero 
mortalem hominem habitum fuisse, Quin etiam 
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. Jupiter iratus redivisi pectora Glauci, 
Et insolentis rupit. Zsculapii 
Fulmine, quod toto connixus corpore torsit ; 
[ilosque adustos liquit audax spiritus. 


Scholiastes Grzecus, ὥστε ἑνσχῆψαι βέλος δι᾽ ἀμφα- 
τέρων τῶν μαστῶν, f| τῶν πλευρῶν, 0v αὐτοῦ τε τοῦ 
Ασχληπιοῦ xal τοῦ ἰατρενθέντος. Utrumque ergo 
occidit Jupiter, οἱ /Esculapium, et eum qui ab eo 


fuerat curatus, sive ille fuerit Glaucus, sive Hlippo- : 


]ytus, sive Tyndarus, ut varii tradunt. Athenagoras, 
in Legatione , hunc etiam locum gentibus objicit. 
CetLkcT. 


(49) "Avàp" ἐκ θανάτου χοµίσαι ἤδη ἑαωκότα. ] 


Hac verba in prioribus Clementis editionibus omissa, 
tandem ex Pindaro supplevit Parisiensis. At vero, 
cum Athenagoras pag. 116, 117,.Legat., et Cyrill. 
conlra Julian. lib. 1, pag. 101, quibus locis hos 
versus laudarunt, eadem omittant, nec agnostat 
ms. Nov., verisimile est Clementem ea, seu memo- 
riz lapsu, seu ut minus ad suum propositum ne- 
cessaria, prateriisse. 

(50) "Plac. 'Pijatc, Pindar. Mox, ἀμπνοάν, Pin- 
dar., Athenag.. Cyril. Dein, χαθέλεν pro καθεῖλεν, 
Pindar. Paulo post, ἐἑπέσχηψε pro ἐνέσχηφε, Cyril. 

G1) Εὐριπίδης. Hos versus disposyimus, ut int- 
tio Alcestidis Euripides se habent; cilm in priori- 
bus Clementis editt. scripti essent, nulla inetri ra- 
tione habita. Eos porro recitat etiam Cyrillus, loco 
cit. statim post Piudari versus. In secundo versu 
Nov. Ασχληπιός habet, pro ᾿Ασκληπιόν. 

(52) Jazpó». Woc momen Neptuno inditum est, 
postquam serpe- ntum multitudinem sustulisset. Quod 


τινὲ τούτω «0 Διοόχούρω ἐπιχήρω Υγενέσθην, εἴ τῳ 
ἑκανὰς πιστώσασθαι "Όμηρος (95) τὸ λελεγμένον’ 
... τοὺς δ᾽ ἤδη κατέχεν φυσἰζοος ala, 


Ἐν Λακεδαἰμονι αὖθι, φίΊῃ ἑνὶ πατρίδι γαίῃ. 
Προσίτω δὲ xató τὰ Κυπριαχὰ (56) ποιήματα γράφας» 


Κάστωρ μὲν θνΥητὸς, θανάτου (51) δὲ οἱ αἶσα 
[πέπρωται" 
Αὐτὰρ ὅ 1 ἀθάνατος Πο.1υδεύχης, 6toc "Apnec. 


Τοῦτο μὲν ποιητικὼς ἐφεύσατο' "Όμηρος δὲ, ἆξιο- 
πιστότερος αὐτοῦ, εἰπὼν περὶ ἀμφοῖν τοῖν Διοσχού- 
pow πρὸς δὲ, xal τὸν Ἡραχλέα εἴδωλον ἑλέγδας" 


Φῶτα γὰρ (58) Ἡραχάέα, μεγά-ῖων ἐπιίστορα 
: | prov. 


Ἡραχλέα οὖν καὶ αὑτὸς Ὅμηρος θνητὸν οἵδεν ἄνθρω- 
«ov. Ἱερώνυμος δὲ ὁ φιλόσοφος xai τὴν σχέσιν αὐτοῦ 


memorat Hesychius Milesius in Originibus Byzant. 
(57) Κρόνο’ δὲ ἐπικεῖσθαι ZixeAla. Legendum, 
Κρόνῳ δὲ ἐπικεῖσθαι Σιχελίαν, Saturno aulem impo- 
silam esse Siciliam, ut habet Nov. Non enim Satur- 
num Sicilia, sed eam Saturno impositam 'fuisse 
fabulantur. Verum in Epiphanii Ancorato Jupiter 
dicitur παρταρῶσαι τὸν ἴδιον αὐτοῦ πατέρα iv τῷ 
Καυχασίῳ ὄρει, patrem. suum, Saturnum, subjecisse 
Caucaso monti. Item Clementin., homil. 5, cap. 25 : 
Κρόνου γὰρ ἐν τοῖς Καυχασίοις ὄρεσιν, οὐχ ἓν ob- 
pavo, "MC Ey γῇ, τάφος τις δείχνυται’ Saturni. enim 
in Caucasiis montibus, non in. calo, sed in lerra, se- 
Rerum ostenditur. Mox, τεθάφθαι, pro τετάςθαι, 
v. 


(B4) Ἱστορείτων. ΑΔ. rectius. ἱστορεῖτον, przesenti 
tempore, Ibidem A. mavult genit. casu τῶν Διοσ- 
xoópuv mépr vel duali numero, τοῖν Διοσχουροιν. 
SYLBURG. 

(B5) "Όμηρος. lliad. T. vers. 245. 

(56) ᾿Οτὰ Κυπριακά. Stobzus iit. 91, De vere- 
cundia, citat Stasinum in Cypriacis, Athzneus 
lib. vii et xv dubitat Cypriorum versuum auctor 
sitne Stasinus, an Hegesias. CotLECT. — . 

(57) θανάτου. Α legendum θάνατον δὲ οἱ atoa πέ- 
κρωται monuit. SYLBURG. MEM 

55 Φῶτα γάρ. Hic versus reperitur initio lib. 
Odyssem , ubi narratnr Iphiti mors ab Hercule 
occisi, Caeterum quod Hervetus substituit. ἄνθρωπον 
in locum τοῦ εἴδωλον, Homerus, Odyss. M, vocat 
etiam βίην Ἡ ραχλείην, εἴδωλον, cum occurrit Ulyssi 
apud inferos; qui locus ab Homeri repreheuspribus 
earpitur, et Lucianus inde sumit occasionem irri* 
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ὁοτ" εἶται τοῦ σώματος puxpér (359), φρεξότριχα, A Hieronymus philosophus', quo corporis habitu 


ῥωστιχόν' Διχαίαρχος 68 σχιζαν (60), γευρώδη, 
pf. lara, ^przór, ὑπογαροπὺν, τετανὀτριχα. Οὖτος 
v7: 5 Ἡραγλῆς, 020 πρὸς τοῖς πεντέχοντα ἔτη ῥεθιω- 
x"; χα-έστρεγε τὸν βίον, διὰ τῖς ἐν Oxo πυρᾶς 
x::r6:9uívog. Ἱὰς δὲ Mojsca;, ἃς "λλκανδρος Ab; 
χαὶ Ἀ1ντ' οσύνης γενξαλονεῖ, χα) οἱ λοιτο ποιηταὶ 
x1: συυραφεῖς ἐκθειάνουσι καὶ σέθουσιν' fon ὃν 
x1! ὅλαι πόλεις μουσεῖα μὲν ἴνουσιν (01) αὐταῖς Mos- 
σαις ' οὔσας 0Ξρατιαινίδας ταύτας ἑώντται Mira, 
{ θογάττρ Μάχαρος. Ὁ δὲ Màxao Λεσθίων μὲν £63- 
δίκ5υ5ν, ὃ-εφέρετο δὲ ἀξὶ πρὸς τῶν γυναῖκα” iya- 

τει 6E dj Meyaxió ὑπὲρ τῆς μητρός" τί ὃ oix 
ἕμελλε ; χαὶ ούσας (02) θΕεραπαινίδας ταύτας, τοσαύ- 
τας τὸν ἀρ.θμὸν, ὠνεῖτα., καὶ χαλεῖ Μύσας χατα «hv 
ἔ4λεκτο» τὴν Λἰολέων (05). Ταύτας ἐδιδάξατο ἄδειν, 
xii χ:θαρΐσειν τὰς πράξεις τὰς παλαιὰς ἑμμελῶς. 
Ài δὲ, 


”.. τὸν Máxaga ἔθξλγον, Χαὶ χατέπα»ον τῆς ὀργτς. 


συνξχΏς χιθαρίπουσαι, καὶ χαλῶς κατ: άδον- 


Qj àà χάριν d$ MiyaxM», γαριστόριον αὐταῖς ὑπὲρ 
εις μττρὸς, ἀνέθτχε στῆλας (01) χαλκᾶς, καὶ νὰ 
τάντα ἐχέ-ευσε τιμᾶσθα: τὰ ἱερά. Kol αἱ μὲν Mov- 
exi, τοιαίὃς- dj δὲ ἱστορία παρὰ Μυρσίλῳ τῷ Ἀεσόέίῳ. 
Ἀχούετε δὲ οὖν τῶν «32 ὑμῖν δεῶν τοὺς ἔρωτας, xal 
τὰς παραδόξους ^T; ἀχρασίας μυ ολονίας, xol τραύ- 
4272 αὐτῶν, xal δεσιιὰ, xai γέλωτας, χα) µάχας ᾽ 
δοιλείας τε ἔτι, χα) συμπόσια συμπλοχάς τ αὖ, χαν 
ἔακχρυα. xal πάΏη, xai μαχλώσας ἡβονάς. Κάλει 
δοι (05) τὺν Ποστιδῶ, xaX τὸν χορὺν σὺν δ,εφθαρµέ- 
νου (66) ὑτ' αὐτοῦ, ttv Αμϕιτοίττν, τὲν Αμυμώνην, 
τὸ, Αλόπτν, τὸν Μελανίππην, την ᾽Αλχυύνην, την 
Ἱς-πθόην, την Ἀιόντν, τὰς ἄλλας τὰς μυρίας" ἐν 
€; Gh, καὶ τοσαύταις οὔσταις, ἔτι τοῦ Ποσε'δῶνος 
ὑμῶν ἐστενοχωρεῖτο τὰ πάθη. Κάλει pot χαὶ τὸν 
Ἁφόλλω (67) * Φοῖρός ἐστιν οὗτος, xal μάντις ἁγνὸς, 
ταὶ σύμθουλος ἀγαθός. ᾽Αλλ' οὗ ταῦτα f; Στερόπη λέ- 

 οὐδξ d Αἴΐθουσα, οὐδὲ fj Αρσινύη, οὐδὲ Ἡ Ζ7εν- 
ξίκ-τ, οὖοξ dj Προθόη. οὐδὲ f$ Μάρπισσα, οὐδὲ 1| 
Ἱδιπυλτ Δάφνη γὰρ ἑξέφνγε μόνη καὶ τὸν µάντιν, 
zi: vi Φθορᾶν. Λὐτός τε ὁ Ζεὺς ἐπὶ πᾶσιν ἡχέτω, 
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dendi deum hunc ex hominibus ascitum, in Dialo- 
gis mortuorum ; nam si ille quoque umbra est vel 
simulacrum, habetque suos manes ut cieteri νεκροί, 
argumen!o est hominem fuisse. CoLrLEcT. 

(39) Mixpóv. Pro u:xoóv, legendum esse paxpóv, 
grocerum, ex A. Gellii lib. i, cap. 1, recte monet Sylb. 

(60) Exar. Hervetus vertit gracilem, vel longis 
tibiis ; quod σχίζα significet ligna fissa, qua solent, 
inquit, esse gracilia. Vid. ejus Commeutarium. Quin 
etiam addit Sylburgius in Indice Grzeco, suo idio- 
ma/e sudes appellari, qui sunt corpore procero el ma- 
cro. Sed quid hoc ad Herculem, omnium hominem 
robustissimurm, quemque hoc loco Clemens νευοώλη 
vocat ? Melius itaque est, quod tradit Salmasius in 
Tertulliani lib. De pallio, paz. 512 : « Σχιζίας, in- 
quit, est quadrati et compacti corporis. Nam σγίσα 
ει corpus ipsum, vel corporis truucus ; χορµίας 
edem appellarubt; χορµός idem quod σχίζα. » 

(61) Μουσεῖα μὲν ἴζουσιυ'. Non. male fortasse 
legerimus μο,σεῖα τεµενίζουσιν αὐταῖς. Ibidem mox 
À, inverso verborum ordine, wavult, ταύτας θερα- 
φαινίδας οὗσας. SYLBURG. 

(2), Μούσας. Μύσας, Nov. 


PaTROL. G8. Vlil. 


fuevit «narrans, parvum fuisse memorat, horren- 
tibus capillis , firmis viribus. Diczarchus vero 
quadratum, nervosum, nigrum, naso aquilino, sub- 
cmsiis oculis, promissis capillis. Atque hic qui- 
dem, postquam duos supra «quinquaginta annos 
vixisset, vitam finivit, et in OEtza pyra fune- 
ratus »« est. Jam vero Musas, quas Aleander dieit 
esse Juvis et Mnemosvnes filias, reliquique eliam 
poet et scriptores deorum honoribus afficiunt, et 
totze civitates exstructis de nomine ipsarum Afuscis 
colunt, cum ancille essent, mercata est Megaclo 
Macaris filia. Is autem Macar, cum rex esset Les- 
biorum, cum uxore assiduas lites exercebat. Matris 
vicem :veliementer dolebat Megaclo : quid non 


DB factura erat? Itaque has. ancillas totidem numero 


mercata, ZEolica dialecto Mysas vocat. Has docuit 
vetera facta canere, et numerose ad citharam mo- 
dulari. Ille vero, cum assidue cithara luderent et 
dulciter accinerent, Macara permulccbant, ejusque 
iram sedabant. Cujus in memoriam beneficii Me- 
gaclo, ut pro-matie gratias referret, illis. statuas 
ex sre consecravit, οἱ per omnia templa honore 
haberi jussit. Et. sunt quidem Muss hujusmodi. 
Hanc porro historiam tradit Myrsilus Lesbius. At- 
tendite jam ad vestrorum deorum amores, ad ii.- 
credibilem, quz in fabulis habetur, intemperantiam, 
vulnera, οἱ vincula, et risus, et pugnas; servitutem 
praterea, et. convivia : denique ad complexus, et 
lacrymas, et perturbationes, et. impucicas volu- 
ptates. Voca hue. Neptunum, totumque chorum, 
qui ab ipso corruptus est, Amphitriten, Amymonen, 
Alopen, Melanippen, Alcyonen, liippothoen, Chio- 
nen, cum aliis innumeris : quibus tamen omnibus, 
quamvis tot essent, nondum) exsaturata est libido 
Neptuni vestri. Voca huc quoque Apollinem : is est 
Phoebus, et castus vates, et bonus consiliarius. Αι 
uon id Sterope dicit, non /Ethusa, non Arsinoc, 
non Zeuxippe, non Prothoe, non Marpissa, noit 
denique Hypsipyle. Effugit enim sola Daphne et 


(65) Tiv Alo.1. Τῶν AloX., Nov. 

(64) Στή.ας. Omittit Nov. , 

(65) Κάῑῑει µοι. Hiec. secutus fuisse videtur Ju- 
lius Firmicus De errore prof. relig. pag. 24 : Quis 
Amymonen, quis. Menalippen, quis Chionen  Hippo- 
thoenque corrupit? Nempe | deus. vester hac [fecisse 
meimoralur. Ubi legendum Melanippen pro Menalip- 
pen. Eadem mutatio facieuda apud Theophihun 
Antiochen. Ad Autolyc. lib. n, paz. 85. Conf. Ju- 
siinus M. Paren. ad Grecos , Arnobius, lib. 1v, Cy- 
rillus adv. Julianum lib. vi, pag. 196. 

(06) Τὸν διερθαρµένον. Tov διεφθαρµένων Nov. 
Mox, την Αλόπην. την Μελανίπτην, τἩν Αλκυόνη», 
omisit, uL videtur, propter voces ὁμοιοτελεύτους re- 
deuntes, negligens librarius. 

(67) AzóAAo. Julius Firinicus, loc. ci!.: Hle, quein 
volunt veris oculis errantiun hominum peccata cor- 
rigere, Steropeu. amat, /£thusam. rapit, Zeuxippeu 
siuprat, quarit Prothoen, et Arsino« adultera. cupi- 
ditate blanditur. Sed ex isto. corruptarum. mulierum 
grege unu puella amalorem deum et vitavit el vicit. 
Daphnen enim divinans et futura predicens, nec in- 
venire potuit, nec stuprare. Tauanus,Üral. ad Grec., 
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vatem, οἱ vitium. Et post omnes veniat ipse Jupi- A ó πατὴρ (08) xa0' ὑμᾶς ἀνδρῶν τε θεῶν τε" ὃς το- 


ter, vestra sententia liominum pater aique deorum, 
qui in venerem adeo fuit effusus, ut omnes qui- 
dem appeteret, et suam in oinnes expleret libidinem. 
Explebatur igitur mulieribus, non minus quam hir- 
cus Thmuitarum capris. Atque tua quidem, Ho- 
mere, admiror poemata »& : 

Dixit, et ceruleis superciltis annuit Saturnius; 

Ambrosie autem come concussg* sunl regis 


Capite ab. immortali, magnum autem | trémefecit 
[Olympum. 


Venerabilem, Ilomere, Jovem eflingis, et reveren- 
dum illi nutum tribuis. At si cestum semel osten- 
deris, mi homo, arguitur Jupiter, et ejus coma de- 
decore afficitur. In. quantam libidinem processit 
ille Jupiter, qui tot noctes cum Alcinera trausegit 
in voluptate? Iuteinperanti enim ne novem quidem 
noctes sunt longze : sed. potius tota vita breve spa- 
tium libidini esset, quo illum nobis malorum aver- 
runcatorem deum seminaret. Jovis autem lilius 
erat. Hercules, germanus. certe Jovis filius, longa 
illa nocte procreatus : qui quidem «duodecim illa 
certamina non nisi longo tempore ahsolvit, quin- 
quaginta vero Thestii filias una. nocte compressit, 
tot virginum adulter et sponsus codem tempore 
factus : ut ipsum poet infelicem et nefarium non 
injuria appellent. Longum esset et supervacaneum 
omuia ejus adulteria, οἱ puerorum stupra recen- 
sere. Nam nec a pueris quidem dii vestri absti- 
nuere; quorum unus ljyllam, alius Hyacintlium, 
alius Pelopem, alius Chirysippum, alius Ganymeden 


»« P. 28 ED. POTTER, 2! ED. PARIS, 


cap. 15 : Laudo te nunc, o Daphne, que  Apolli- 


nis intemperantiam vicisti, et divinationem ejus redar- 
guisii : siquidem eventuri tibi casus ignarus, nihil 
arte sua. fructus percepit. Conf. idem, c. 35; Cyrillus 
etiam, loc. cit. ; Ovid., Metam. 1. 

(68) Πατήρ. Homeri hemistichium, quod occur- 
rit Jliad. A, vers. 544, et saepe alias. 

(69, '0 θμουϊτῶν τράγος. la. Junius, cent. 111, 
93. Thmuitarum hircus de mulieroso hondne, in 
quem adhinniunt quodammodo scorta, ad. unius 
nutum parata. D. Clemens, Protreptico, loquens de 
Apolline, ὁ Θμουϊτῶν vpáyos. Est autem, Thinuis, 
oppidum Egypti, Stephano teste. Eusebius οἱ Nice- 
phorus Philez meminerunt. Tümuitarum episcopi. 
D. Hieronymus, 11 adversus Jovinianum, urbes ait 
in Agypto ex animalium vocabulis nuncupari, 


σοῦτος περὶ τὰ ἀφροδίσια ἐξεχύθη, ὡς ἐπιθυμεῖν μὲν 
πασών, ἐκπληροῦν δὲ εἰς πάσας τὴν ἐπιθυμίαν. Ἐν. 
επίµπλατο γοῦν γυναικῶν, οὐχ ἆττον f| αἰγῶν ὁ θµουῖ- 
τῶν τράγος (69). Καὶ σοῦ, à Ὅμηρε, τεθαύμαχα τὰ 
ποιηµατα * 


"H, xal (10) κυανέῃσιν ἐπ ὀρρύσι νεῦσε Kpoviav* 

Ἀμόρόσιαι δ' ἄρα χαῖται ἐπεῤῥώσαντο áraxctoc 

Κρατὺς ἀπ ἀθαναᾶτοιο, µέγαν δ' ἐλέΊιξαν (14) 
[ὀµνμπον.. 


Σεμνὸν ἀνα,τλάττεις, Ὅμηρε, τὸν Δία, χαὶ νεῦμα πε- 
ριάπτεις αὐτῷ τετιμημένον. Αλλ' ἐὰν ἐπιδείξης µό- 
vov, ἄνθρωπε, τὸν χεστὸν (73), ἑξελέγχεται γα) ὁ Ζεὺς, 
χαὶ 1) χόµη χαταισχύνεται. Eig ὅσον διςλήλαχεν ἆσελ- 
γείας ὁ Ζεὺς ἐχεῖνος, ὁ' μετ ᾽Αλχμήνης τωσαύτας 
Ἱδυπαθήσας νύχτας; Οὐδὲ γὰρ αἱ νύχτες αἱ ἑννέα (T3) 
τῷ ἀχολάστῳ µακραί 'ἅπας δὲ ἔμπαλιν ὁ βίος &xpaata 
βραχὺς Y, ἵνα δὴ ἡμῖν τὸν ἀλεξίχαχον σπείρῃ θεόν. 
Aj υἱὸς ἩρανλΏς, Au ὡς ἀληεῶς, ὁ ἐκ μαχρᾶς 
γεννώµενος (14) νυχτός' τοὺς piv ἄθλους τοὺς δώ- 
δεχα, πολλῷ ταλαιπωρησάµενος ypóvp* τὰς δὲ πεν- 
τήχοντα (73) θεστίου θυγατέρας νυχτὶ διαφθείρας 
μ.ᾷ, μοιχὸς ὁμοῦ χαὶ νυμφίος τοσούτων γενόμενος 
παρθένων: οὕχουν ἀπειχότως οἱ ποιηταν σχέτλιον (16) 
τοῦτον xai αἱσυλοεργὸν ἁποχαλοῦσιν. Μαγρὸν 5. ἂν 
εἴη, µοιχείας αὐτοῦ παντολαπὰς, καὶ παίδων διηγεῖ- 
σθαι φθοράς. 0ὐδὲ γὰρ οὐδὲ παΐδων ἀπέσχοντο οἱ παρ᾽ 
ὑμῖν θεοί: ὁ μέν τις "Ὕλου (77), 6 δὲ Ὑαχίνθου, ὁ δὲ 
Πέλοπος (78), ὁ δὲ Χρυσίππου, ὁ δξ Γανυμίδους 
ἐρῶντες. Τούτους ὑμῶν αἱ γυναῖχες προσκυνούντων 


p. 196 : Γεγράφθω δὲ καὶ ᾽Αλχμήνη, μεθ) fo τὰς 
ἑννέα διχτετέλεχε νύχτας ὁ χαὶ ἐν τοῖς ἄγαν αἰσχροῖς 
χόρον οὐκ ἔχων. Pingatur etiam Alcmena, cum qua . 
novem exegit nocles, etiam $n estrema turpitudine 
satietatem non expertus. 

(14) Γεννώµεγος. Legi potest etiam γενόμενος, 
nutus. SYLBURG. ; 

(15) Πεντήκογτα. Conf. Pausanias Beoticis cap. 
97; Athenzeus, lib. x1? Arnobius, loc. cít.; Tatiau., 
c. 26; Suidas, v. Θεστιάδες, etc. 

(76) YyétAtov, Respicit /liad. E, vers. 405, quo 
de Hercule dicit poeta: 

Σχέτ.Ίιος, ὀθριμοεμγὸς. ὃς οὐκ δ0ετ αἴσυ.Ία ῥέζων. 

{77) "Υ1.1ου. Ὕλλα Nov. Item Clementinorum 
auctor homil. 5, cap. 15, quo de deorum amoribus 
agens; Ὁ Ζεὺς, inquit, Γανυμήδους épi* Ποσειδῶν 


Leonto, Busiris, "Thiuis, quod interpretatur Atir- p Πέλοπος. Απόλλων Κινύρου, Ζακύνθου, Ὑακίνθου, 


cus. CorLEcT. Ὀθμουϊτῶν τράγος Nov., mendose. 

(70) 'H, xal. Ex lliad. À, v. 527. 

(14) "EA£A£ay.. Α. ἑλέλιςεν, torsit. SvLBURG. 

(72) Τὸν' κεστόν. lutelligit cestum Junoni a Ve- 
nere datum, quo sibi amorem Jovis conciliaret. 
Eum copiose describit Homerus, //iad. 5. 

(T3) Νύκτες αἱ £vréa. Plerique Jovem tres noctes 
cum Alcmena concubuisse referunt ; unde Lyco- 
phron Herculem ex illo concubitu genitum, τριέσπε- 
pov vocat, Cassandra v. 33, εἰ Justinus in Pare- 
nesi ; Tevruoctem Herculeam dixit Statius Theb. xu. 
Seueca, in Agamemnone duas noctes refert; quem 

pumerium habet etiam Propertius lib. n, Martianus 
Capellzw, Jib. n, Hieronymus, adv. Vigilantium, etc. 
Arnob Rus novem noctes numerat, Clementem. se- 


Φόρθαντος, "YAa, ᾿Αδμήῄτου, etc. Jupiter Ganymedem 
amat, Neptunus Pelopem ; Apollo, Cinyram, Zacyn- 
thum, Hyacinthum, Phorbantem, Hylam, Admetum. 
Plerique Hylam Herculis amasium faciunt. 
(78) 'O δὲ Πέ.Ίοπος. Julius Firmicus : Pelops in 
deliciis amatoriis (uit, et diu prostituti pudoris damna 
sustinuit, Tatianus, contra Grec. : Καὶ d ὑμῖν δὲ 
ὁ Πέλοφ δεῖπνον τῶν θεῶν γίνεται xai Ποσειδῶνος 
ἐρώμενος. Pindarus, O4. | Olyoip. : Πέλοπος, τοῦ 
εγασθενὴς ἐράσσατο Ποσειδῶν. /Elianus. Var. hist. 
ib. xi, e. 5, Clhrysippum tilium Pelopis rapuisse 
Laium tradit; et Athenzus, lib. xin : Laíus apud 
Pelopem diversatus, adumavit ejus filium Chrysip- 
pum et cum raptum imposuissel currui, au[ugit. Pra- 
xilla Sicyonia Chrysippum a Jove raptum fuisse 


inquit. CoLLEcT.— Arnobius, lib. iv. aperte Ciemen- 
tem compilavit : l/le Pelopis desideriis flagrat, 
hic in Chrysippum suspirat avdenttus, εἰς. 


AUS au, ID. ιν : Deus Hercules natus est, qui in rebus 
As "m»uodi patris sui. transirel exsuperaretque virtu- 
post ille noctibus vix novem unam prolem eztundere, 

nuare, etc. Item Cyrillus, adv. Julian. lib. v1, 
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τοὺς θεούς τοιούτους δὲ εὐχέσθων εἶναι τοὺς ἄνδρας A amavit. Hos deos vestrze uxores adorent, tales sibi 


οὓς ἑαυτῶν, οὕτω σώφῴρονας, ἵνα ὧσιν ἃμοιοιτοῖς θεοῖς, 
τὰ ἴσα ἐζτλωχότες. Τοιούτους ἑθιζόντων (79) οἱ παῖ- 
ἒες ὑμῶν σέθειν, ἵνα xaX ἄνδρες γενβσωνται, εἰχόνα 
πορνείας ἑναγῃ τοὺς θεοὺς παραλαμθάνοντες. Αλλ) 
€ μὲν ἄῤῥενες αὐτοῖς τῶν θεῶν ἴσως μόνοι ἄττουσι 
£A τὰ ἁωροδίσια * 

θηλύεεραι (80) δὲ θεαὶ μένον αἰἱδοῖ οἶκοι ἑκάστη, 


οταν Ὄμτρος, αἰδούμεναι αἱ θεαὶ διὰ σεμνότητα 
λοροδέττν ἰδεῖν μεμοιχευμένην. AL δε ἀχολασταί- 
νυσιν ἐμπαθέστερον Ev τῇ µοιχείᾳ δεδέµέναι" Ἠὼς 
i Τιθωνῷ , Σελήνη ἐπὶ Ἐνδυμίωνι (81), Νηρτῖς 
ἐν Αἰαχῷ, xai ἐπὶ Πτλεῖ θέτις' ἐπὶ δὲ Ἱάσωνι 
ἀγμέτηρ, xai ἐπὶ ᾽Αδώνιδι (83) Φερσέφαττα. "Aopo- 
ἅτῃ δὲ, ἐπ᾽ "Λρεϊ χατησχυµένη, μετῆλθεν ἐπὶ Κινύ- 
αν, xai ᾽Αγχίσην ἔγγμεν xat Φαέθοντα (85) ἑλόχα, 
xi Έρα ᾽Αδώνιδος  ἐφιλονείχει δὲ τῇ βοώπιδι, xal 
ἀ-οὃ,σάμεναι διὰ μῖλον (84) αἱ Osa, γυμναὶ προσεῖχον 
τῷ ποιµένι, e τις (85) αὐτῶν δόξει χαλή. Ἴθι δη (86) 
χαὶ τοὺς ἀγῶνας iv βραχεῖ περιοδεύσωμεν, xal τὰς 
ἐσ'τυμθίους ταυτασὶ παντγΌρεις χαταλύσωμεν, "Io0- 
ji τε, xal Νέμεα, xai Πύθια, καὶ τὰ ἐπὶ τούτοις 
ἘὈλύμπια. Πυθοῖ μὲν οὖν ὁ δρᾶχων ὁ Πύθιος θρη- 
σχεύεται, x2Y τοῦ ὄφεως fj πανήγυρις χαταγγέλλε- 
ται (87) Πύθια" Ἰσθμοὶ δὲ σχύθαλον προσέπτυσεν 
ἐλεεινὸν dj θάλασσα. xai Μελιχέρτην ὀδύρεται τὰ 
Ἴσθμια. Νεμεάσι δὲ ἄλλο (88) παιδίον (89) ᾿Αρχέμο- 

κ P. 29 ED. POTTER. 

19) Ἐθιζόντων. Wectius, opinor, 
ἴθι ἐσθωσαν, consuefiant. SyLBuRG. — Mox, Yévovzat 


σωνται, Nov. 
Pb) m doregeu. Odyss. 8 , v. 524. Cseterum pro 
μένον, quod apud llomerum occurrit, et Nov. priinze 
Clementis editt. babent µόνον. 

(81) 'Ex1 Ἐνδυμίωνι. Ἐπί abest a vulg. edit. et 
Nov. Inserendam esse, perspicuum este sequentibus. 
lidem mox pro Ἰάσωνι scribendum Ἰασίωνι ut apud 
Diodorum Siculum 257, 7: Ἐκ Δήμητρος καὶ Ἰασίω- 
ws γενέσθαι παῖδα Πλοῦτον, et Ovidium, Metam, 1x : 


queritur canescere milem 
lasiona Ceres. —— 





SYLBURC. 


(82) Ἀδώνιδι. Pro ᾿Αδώνιδι reponendum esse 
"hibovc?, cum aliunde liquet, tum ex p. 14, |. 25, 
& Athenzei loco modo citato. SvL.sunc, Perinde apud 
jastinum M., cujus hzc sunt verba Apol. 1, c. 25 : 
Περσε v xai ᾿Αϕροδίτην, τὰς διὰ τὸν "Άδωνιν 
ἑττρτθείσας" Proserpinam et Venerem, propter Ado- 
méem in [urorem actas : Sylburg. scribere jussit: 
Τον μὲν διὰ τὸν "Αδωνιν, τὴν δὲ διὰ τὸν ᾿Αϊἴδωνέα 
ez:prüsizav- Hanc quidem propter Adonin, illam 
wro propter Aidonea in furorem actam : « Nam Ve- 
ass quidem, inquit, Adonin deperiit; Proserpina 
vero ab Aidoneo, seu Plutone, rapta fuit. » 1d qui- 
dem nimis audacter, Justini et Clementis codici- 
bus receptam lectionem unanimiter tuentibus. Quin 
shi etiani Adonin a Proserpina, idque apud inferos, 
aMamatum fuisse referunt. Theocritus, 1dyll.15,v.86 : 


U cprzi-Aacoc Ἄδωγις, ὁκὴν Ἀχέροντι φωλεῖται. 


Ter amabilis Adonis, qui etiam apud inferos 
[amatur. 

Ubi scholiastes, τριφίλατος, inquit, ὁ πολυφίλητος, ὡς 

αἱ παρ Ὁμήρῳ' ᾿Ασπασίη τριφίλητος" 7| ὅτι ὑπὸ 

parv ἐφιλήθη, AU, ᾿Αϕροδίτης, καὶ Περσεφόνης ἐν 


' 83) Φαέθοντα. Theodorus Canterus lib. 1, cap. 


maritos precentur, adeo temperantes, ut similes 
sint diis, et similia consectentur. Hos filii vestri 
colere assuescant, ut exsecrabile scortandi exem- 
plum a diis capientes, viri evadant. 10 Sed ex diis 
soli forte masculi in venerem feruntur : 


Femina autem dee manebant pudore doni si.:gula , 


ait Homerus, verecunde scilicet erubescentes Vene- 
rem videre in adulterio deprehensam. Verum hz 
librdinosiws adhuc vivunt, seque deduut adulteriis : 
Aurora quidem cum Tithono, Luna cum Endymione, 
Nereis cum 7Eaco, Thetis cum Peleo, Ceres »« cum 
Jasone, Proserpina cum Adonide. Venus propter 


B Martem dedecus passa, transiit ad Cinyram, et 


nupsit Anchisz, et insidias paravit Phaethonti, et 
Adonidem amavit. Eadem cum Junone contendit, et 
cum pomi gratia dex vestes exuissent, permiserunt 
se pastori judicaturo, quzenam esset ex eis pulchra. 
Age vero, certamina quoque vestra paucis obea- 
nius, ac sepulerales istos conventus, lsthmica, Ne- 
mea, Pythia, Olympia denique, dissipemus. Pytho- 
ne quidem, Pythiuni draconem venerantur, serpen- 
tisque conventum nomine Pythiorum indicunt. Apud 
Isthmum autem, mare ejectitium ac miserabile ca- 
daver exspuit, jamque Melicertem Isthmia lamen- 
tantur. Nemes:e similiter, cum alium pusionem Ar- 


ssiva forma c 49, Var. lect., in hune locum Arnobii lib. iv : 


Nonne vestris cautum est litteris, post. Vulcanum, 
Phaonem, Martem, in Anchisae wuptias /Eneadum 
matrem arsisse? Hocloco suspicabar, pro P/iaonemn, 
Phxonem scribendum esse; sed in eo non acquie- 
vi; verum, consulens exemplar Romanum, longe 
aliam lectionem inveni, nimirum hanc, post Vulca- 
num Phaethontem ; qu: lectio prima fronte alienis- 
sima visa est : tandem consului Clementem, ubi 
hzc respexi, xat Φαέθοντα £Xóya* quare hic locus 
Arnobii non emendationem, sed observationem re-- 
quirit Hac ille. Athenzus tamen lib. it sub finem: 
ρατῖνος δέ φησι, Φάωνος ἐρασθεῖσαν τὴν ᾿Αφροδίτην, 
£v χαλαῖς θριδαχίναις αὐτὸν ἀποχρύφαι' Μαρούας δὲ 
£y χλόῃ κριθῶν. JElianus lib. xr, c. 18, Var. hist. 5 
Phaonem omnibus hominibus elegantia forme pre- 
stantem Venus in lactucis abscondit. Legendum ita- 
que in utroque videtur Phaonem. CorrEcr. 
δὲ) Mn.ior. Μᾶλλον, Nov. mendose. 
85) El τις. Pro et τις aptius forsan Ἶτις, que- 


D nam. Syr1sUnc. 


(950) "I0. δή. "Ἴθι δέ, Joan. Etenim hunc locum 
de sacrorum certaminum institutione recitat Euse- 
bius, Prep. evangel., lib. tt, cap. 6. Mox, περιουδεύ- 
σωμεν pro περδἐεύσωμεν, Joan. 

(87) Καταγγέ..Ίεται. A. καταλέγεται' sed χαταγ- 
γέλλεται agnoscit etiam Eusebius. SyLBunc. 

(88) Νεμεάσι δὲ d.AAo. Scholiastes. Pindari in 
praefatione INNemeorum ; Τὰ Νέμεα φασὶν ἄγεσθαι ἐπὶ 
Ὀφέλτῃ. Paulo post, "Oct; ἀνεῖλε τὸν maióa* Αμ- 
φιάραος δὲ τούτοις μαντευόμενος, 'Apyépopoy αὐτὸν 
ἐκάλεσεν, ὅτι ἀρχτ µόρου ἐγένετο ὁ τοῦ παιδὸς θά- 
νατος. Sed liunc Eupheti et Creusise, non Lycurgi οἱ 
Eurydices tilium dici adverte. Ca'teruim necesse non 
fuit inutare lectionem apud Clementem, Καὶ τοῦ 

ας Πέλοπος τὰς χοὰς τὰ Ὀλύμπια ὁ Φειδίου σφετερίζε- 
ται Ζεύς. COLLECT. 

(89) Παιδίον. Πεδίου, Joan. mendose. Nam αι et 
ε propter soni similitudinem εὐμετάδολοι sunt. 
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chemorum sepelissent, hujus sepulcrale certamen A pog χεχῄήδευται, χαὶ τοῦ παιδίου ὁ ἐπιτάφιος (90) 


Nemea nuncuparunt. Pisa quoque apud vos, o Grz- 
corum genusuniversum, aurigae Phrygii tumulus est: 
atque O:ympia, hoc est Pelopis inferias, Phidiaeus 
sibi Jupiter vindicat. Verisimile igitur est, mysteria 
vestra, sicut etiam oracula, fuisse certamina causa 
mortuorum instituta : et hzc quidem utraque pu- 
blica facta sunt. Qux porro Sagre mysteria, et 
Alimunte Attice pago celebrantur, Atlienis circum- 
scripta sunt ; ea vero certamina ac philli, qu:e Dac- 
elio consecrantur, pessumdederuni vitam, et suut 
pene totius mundi dedecus ac probrum. Bacchus 
enim descendendi ad inferos desiderio flagrabat, 
sed viam ignorabat : harc Prosymnus quidam pro- 
mittit se monstraturum, verum »« ron sine mercede. 
Mercesea in se quidem parum erat honesta, attamen 
lionesta satis Daccho. Erat. autein. gratia venerea, 
quam Dacchus postulabatur. Βου igitur non repu- 
guanti petitio statim explicatur : isque jurejurando 
promittit, si redierit, se, quod vellet, facturuim. 
Cum viain didicisset, abiit, rursusque rediit, nec 
offendit Prosymnum ; erat enim morluus. Tum vero 
amatori ut debitum solveret, ad monumentum cjus 
se confert, et muliebria patienii desiderio flagrat. 
Cum ergo ficulneum excidisset ramum, instar vi- 
rilis menibri efformat, et ei insidens, promissum 
persolvit mortuo. Atque hoc facinus mystico ritu 
commemorant, qui Baccho pha!los fere per univer- 
sas Griecige urbes erigunt. Nam nisi Baccho pom. 
pam iucerent, et carmina canerent iun laudem puden- 
dorum impudentissima, plane actum erat, ait Ie:a- 
clitus. Hic est ille Pluto, οἱ Bacchus, cujus gratia 
insaniunt et bacchantur, non tam, ut opinor, pre 
ebrietate, quam ut turpes ceremonias, qux in memo- 
riam libidinis primitus fuerunt instituta, de more 
peragant. Sunt ergo jure dii vestri tales, qui affe- 
ciuum suorum servi fuere. Quin etiam servile ju- 


κ P. 30 ED. POTTER, 22 ED. PARIS. 


(90) Ὁ &xizázioc. Ὁ omittit Joan. Porro ἐπιτά- 
(10v ἀγῶνα intelligit auctor, non funebrem orationem, 
ul putavit NHervetus. Itaque. paulo post : Μνστήρια, 
inquit, 57a» ἄρα οἱ ἀγῶνες ἐπὶ vexpotz διαθλούμενοι. 

(91) Πίσα δὲ ὑμῖν τάφος ἑστίν. losa 6 ἔστιν 
ἐν ὑμῖν τάφος, Euseb., Joan. 

(93) Τὰ μὲν ἐπὶ Xdypg µνυστήρια. Meursius 
Elcusin. cap. 6, his verbis recitatis, ait : Lege, Τὰ 
μὲν ἐπὶ "Άγρα μυστήρια. Nam τὰ μιχρὰ μυστήρια 
Agris, ut majora Eleusiue, hab4bautur. Stephanus, 
"Αγρα xaX "Αγραι χωρίον, ἑνικῶς καὶ πληθυντικῶς" 
έστι δὲ καὶ τῆς Αττιχκῆς πρὸ τῆς πόλεως, Ev à τὰ 

μίχρᾶς μυστήρια ἀποτελεῖται. Eustathius in Jliad. B : 
Έτι δὲ xai ᾽Αγροτέρα "Αρτεμις, ὡς xai χκωμιχὸς 
9108€ | $5 καὶ Αγραία παρὰ Πλάτωνι κατὰ Παυσανίαν, 
χώρας πρὸς τῷ Ἰλισσῷ, f| κλῆσις "Αγρα xal 
4. ϱαι οὗ τὰ μικρὰ Ίγετο, φησὶ, μυστήρια, ἃ ἑλέγετο 
195) iubes ὕνομα. P. Leopardus lib 
935) Πρόσυμγνος τοὔνομα. P. Leopardus lib. 1m, 
- 20. Omnia hzc habent Arnobius lib. v et 
eodoretus in Curatione Grec. affect. Meninerunt 
iam Myginus, Lycophronis scholiastes, et Pha- 
rorinus in v. Ἐνόρχης, sed in nomine variant: ram 
luem Clemens, Arnobius et. Gregorius Prosygmntm, 
umdem Theodoretus et Lycophronis interpres IIo- 
Ίσυμνὸον vocant, Varinus Πολύσνννον, Hyginus men- 


T poca vopeoscat Néuea. Πίσα δὲ ὑμῖν τάφος ἐστὶν (91), 
ὦ πανέλληνες, ἠν'όχου Φρυγός' καὶ τοῦ Πέλοπος τὰς 
χοὰς τὰ Ολύμπια, ὁ Φειδίου σφετερἰςεται Ζεύς. Μυ- 
στίρια σαν ἄρα, ὡς ἔοικεν, οἱ ἀγῶνες ἐπὶ νεχροῖς 
διαθλούµενοι, ὥσπερ xa τὰ λόγια, χαὶ δεδτµευνται 
ἅμπω. ᾽λλλὰ τὰ μὲν ἐπὶ Σάγρα μυστήρία (02), καὶ τὰ 
ἐν ᾽Αλιμοῦντι τῆς Αττιχῆς, ᾿Αθήνησι περιώρισται * 
αἴσχος 6b Oh χοσμιχὺν ol τε ἀγῶνες xal οἱ aol 
οἱ Διονύσῳ ἐπιτελούμενοι, χαχῶς ἐπινενεμημένοι τὸν 
βίον. Διόνυσος γὰρ κατελθεῖν εἷς ᾷδου γλιχόμενος, 
Ἠγνόει ttv. ὁδόν' ὑπισχνεῖται δ' αὐτῷ φράτειν, Πρόσ- 
υμνος τοῦνυμα (95) οὐχ ἁμισθεί. 0 δὲ μισθὸς οὐ καλὸς, 
ἀλλὰ Διονύσῳ καλός. xat ἀφροδίσιος ἣν d χάρις ὁ 


μισθὸς, ὃν ἠτεῖτο Διόνυσος. Βουλομένῳ δὲ τῷ θεῷ 


γέγονεν ἡ αἴτησις. Kat 65 ὑπισχνεῖται παρέξειν αὐτῷ, 
εἰ ἀνατεύξοι, ὅρχῳ πιστωσάµενος τὴν ὑπύσχεσιν. 
Μαθὼν, ἀπέρεν, ἐπαντλθεν αὖθις' οὗ χκαταλαμθάνει 
τὸν Πρόσυμνον: ἐτεθνήχει γάρ. ᾿Αφϕοσιούμενος τῷ 
ἐραστῇ ὁ Διόνυσος, ἐπὶ τὸ μντεεῖον ὁρμῇ, χαὶ πα- 
σχγτιᾷ. Ιλάδον οὖν συχζς, ὡς ἔτυχαν, ἐχτεμὼν, &v- 
δρείου μορίου σκευάσεται τρόπον. ἐφέτεταὶ τε τῷ 
Χλάδῳ, τὴν ὑπόσχεσιν ἐκτελῶν τῷ νεχρῷ. "Y zópvr ua 
τοῦ πάθους τούτου μυστιχὸν φαλλοὶ κατὰ πόλεις ἀνί- 
στανται Διονύσῳ ' El uf γὰρ Διονύσῳ πομπὴν 
ἐποιοῦμτο, καὶ ὕμνεον ἧσμα (04), αἰδοίοισιν ἆναι- 
δέστατω εἴργασται, φησὶν Ἱράκλειτος. Οὗτος δὲ 
"Atón; καὶ Δ.όννσος (05), ὅτεῳ µαίνονται καὶ Ἀτναῖ- 
ζουσιν οὐ διὰ τὴν µέθην τοῦ σώματος, ὡς ἐγὼ οἶμαι, 
τοσοῦτον, ὅσον διὰ τὴν ἐπονείδιστον ^T; ἀσελγείας 
ἱεροραντίαν. Εἰκότως ἄρα οἱ τοιλίδε ὑμῶν θεοὶ ξοῦλοι 
παθῶν γεγονότες. λλλά χαὶ πρὸς τῶν Εἰλώτων χα" 
λουμένων (06), τῶν παρᾷὰ Λαχεδαιμονίοις, δρύλειον 
ὑπεισῆλθε ζυγὺν, Απόλλων 'A6ufzo (97) ἐν Φεραῖς, 
Ἡραχλῆς iv Σάρδεσιν Ὀμφάλῃ’ Λαομέδοντι δ᾽ ἐθή- 
τευε Ποσειδῶν xai ᾿Απόλλων, χαθάπερ ἀγρεῖος οἰχέ- 
της (98), μηδὲ ἐλευθερίας δᾳπουθεν δυνηθεὶς τυχεῖν 


dose IH ypolipnum vel Hypolymnum, Pausanias Πόλυ- 
μνον. CoLLECT.— Ηολύνμνος est Tzetz:ie inlLycophro- 
nis vers. 212, quo loco nos e codd. mss. Πολύσονυ- 
μνον posuimus. Wouwerius et Munckerus in gini 
Poet. Asironom. cap. 5, Πολύυπνον scribendum 
existimant. 

(94) Kal ὕμνεον ἆσμα. Scribe et. distingue, xal 
ὕμνεον ἄσματα αἱδοίοισιν ἀναιδέστατα, εἴργαστο ἄν. 
Ne interpretatio quidem nobis satisfacit. Ithiphallica 
intelligit, qu: recte vocat ἄσματα ἀναιδέστατα. Nam 
nisi illa canerentur in laudem pudeudorum, plane 
actum erat. Hoc volebat Heraclitus. lHgisivs. 

(95) 'At&nc xal Διόνυσος. '"Atónc dicitur Dac- 
clus, quod apud inferos agens, inconspicuus fuerit. 
Nam ótórs exp. ἀφανίς. 

(96) "AJ καὶ πρὺς τῶν Εἰλώτων xa. Scribe 
totum hunc locum, ec distingue hoc moro, ἀλλά xa 
πρὺς τῶν Εἰλώτων τῶν παρὰ Λαχεδαιμονίοις δουλι» 
χὠτεροι. Deinde, δούλειον ὑπεισῆλθε ζυγὸν ᾽Απόλλων. 
HgiNsivs. 

(97) 'AxóAAov Ἀδμήτῳ. De Apollinis servitute 

rolixe Euripides Aícestide, et Plutarchus Erotico. 
be Herculis servitute apud Omphalen Diodorue 
Siculus, p. 165. Plutarchus in lib. An seni capienda 
resp. et Terentius, Eunuchi act. V, sc. vii. H. SyLeuaG, 

(98) Καθάπερ ἀχρεῖος οἰκέτης. Resp cit veterea 
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ταρὰ τοῦ προτέρου δεσπότου. Τότε xai τὰ Ἰλίου τείχη A gum, perinde ac Helote  Lacedemoniorum, subiit, 


ἀνωχοδομησάτην τῷ Φρυγί. "Όμηρος 65 τὴν ᾿Αθηνᾶν 
οὐχαἰσχύνεται παραφαίνειν λέγων τῷ Ὀδυσσεῖ, χρύ- 
σον AU xvov. ἔχουσαν ἐν χεροῖνι Την δὲ ᾿Αϕροδί- 
«τν ἀνέγνωμεν, οἷον ἀχόλαστόν τι θεραπαινίδιον, πα- 
μθεῖναι φέρουσαν τῇ Ἑλένῃ τὸν δέφρον τοῦ μοιχοῦ 
rm τον, ὅπως αὐτὸν εἰςσυνουσίαν ὑπαγάγηται:. 
lsvja3:g γὰρ, πρὸς τούτοις, καὶ ἄλλους παμτόλλους 
ἀβρώποις λατρεῦσαι θεοὺς ἱστορεῖ, ὧδέ πως γράφων’ 


Apollo quidem Pheris apud Admetum, Hercules 
autem Sardis apud Omphalen : Laomedonti Phrygi 
servivit Neptunus, itemque Apollo, inutilis scilicet 
servus, qui a priori domino libertatem consequi 
non potuit; quo tempore ab illis instaurata fucrunt 
liii menia. Homerus autem dicere non est veritus, 
Minervam Ulyssi preluzisse, aureum lychnum in ma- 
nibus tenentem. Venerem vero legimus, velut impu. 


diam aliquam ancillam, sellam Helen:e apposuisse exadversum adultero, quo eum ad coitum pelliceret. 
Panvasis denique, prater hos, alios quoque plures deos refert hominibus serviisse, sic scribens : 


Tn μὲν Δημήτηρ, τῇ δὲ xAvcóc "Apgirvtiec, 


Τ1η δὲ Πεσειδάων, τή δ᾽ ἁργυρότεξος Ἀπόλ- 
Aur 


Ἀνδρὶ ταρὰ θνητῷ θητευσέµεν (99) εἰς ἐνιαιτόν. p 


Tin δὲ καὶ ὁ βριµόθυμος "Apnc, ὑπὸ πατρὸς 
[ἀνάγκης' 

xi τὰ &ni τούτοις (1). Τούτοις οὖν εἰκότως ἔπεται, 
toc ἔρωτιχοὺς ὑμῶν xat παθττικοὺς τούτους θεοὺς àv- 
ἑρωπο:-αβεῖς ix παντὸς εἰσάγειν τρότου ' Kal γόρ 
ἕην κείνοις θνητὸς χρώς. Τεχμηριοῖ δὲ "Oprpos (2) 
ράλα ἀχριβῶς, Αρροδίτην ἐπὶ τῷ τραύματ: παρε!σά- 
των ἐξὺ xai μέγα ἰάχουσαν' αὐτόν τε τὸν πολεµι- 
πύτατον “Αρτ ὑπὸ τοῦ Διομίδους κατὰ τεῦ κχενεὼ- 
rec οὕτασμένον δι’γούµενος. Πολέμων δὲ, καὶ την 
᾽Αθτνᾶν ὑπὸ λὈΟρνύτου τρωθῖναι λέγει vol μὴν 
xi τὸν ᾿Αϊδωνέα ὑπὺ Ἡραχλέους τοζευθῆναι "Ὅμη- 
go; λέγει: xai τὸν Ἠλεῖον Αὐγέαν (3) Πανύασις 
ἱστορεῖ- ἤδη δξ καὶ την "Hoav chv ζυγίαν ἱστορεῖ 


Sustinuil quidem Ceres, sustinuit preclarus Mul- 
[ciber, 
Sustinuit Neptunus, sustinuit etiam argenteum 
| [arcum habens Apollo, 
Mortali viro annum servire; 
Sustinuit eliam ferox Mars a patre coactus; 


et qu:? deinceps sequuntur. Eiit itaque. consenta- 
neum, υἱ jam. vobis ostendam, hos vestros deos, 
qui amore languent, et animi »& perturbationibus 
vexantur, cteris quoque omnibus quos homi- 
nes pati solent, affectibus obnoxios esse : nau 
illis mortale corpus erat. Hoc autein manifeste indi- 
cat Homerus, cum Venerem prz vulneribus acute 
graviterque clamantem inducit; ipsumque Martem 
belli Dein, a Diometle fuisse ventre sauciatum nar. 
rat. Polemo autem refert , Minervam etiam ab Or- 
nyto vulneratam fuisse. Quiu etiam Plutonem ab 
Hercule sagitta ictum dicit Homerus: quod de Eleo 


9 - . T € ^ * $T ^ n ^ . . . * 
ὑ9, τοῦ α τοῦ Ἡραχλέους ὁ αὐτὸς οὗτος Πανύασις e quoque Augca tradit Panyasis: qui Junonem etiam 


ἐν Dé ἡμαθόεντι  Σωσίθιος δὲ καὶ τὸν 'Hpa- 
nii πρὸς τῶν Ἱπποχοωντιδῶν κατὰ τῖς χειρὸς οὗ- 
ασ τνα: λέχε,. Εἰ δη τραύματα, xal αἵματα' οἱ γὰρ 
(ώρες οἱ ποιητιχοὶ εἰδεχθέστερο. xal τῶν αἱμάτων * 
Wl γαρ αἵματος ἰχὼρ νοεῖτα.. ᾿Ανάγχη τοίνυν ϐ5- 
Wr-ía; καὶ τροφὰς παρειαάχειν αὐτοῖς, ὧν εἶσιν 
ἐεεῖς. Arb τοάπεναι, xal guías, xal γέλωτἒς, xat 
trAnzíat, οὐκ ἂν ἀφροδισίοις yptouévov ἀνθρω- 
Ξ.ς [4). o22E πχιδοποιουµένων, οὐδὲ μὴν ὑπνωσόν- 
Wr, c ἀθάνατοι, xal ἀνενδεεῖς, xai ἀγήρως ὑπηρ- 
I». Ἡςτέλαθε ὃν καὶ τραπέτης ἀνθρωπίνης παρὰ 
ας ΑἰΒίογιν, ἁπανθρώπου δὲ xal ἀθέσμου, αὐτὸς ὁ 
L5 παρὰ Λυχάονι (5) τῷ ᾿Αρχόδι ἑστιώμενος. 
Ἀνθρωπείων γοῦν ἐνεφορεῖτο σαρχῶν, οὐχ ἑχών ᾽ 


pronubam in Pylo arenosa ab eodem Mercule vul- 
neratam fuisse memorat. Sosibius autem refert, 
ipsius etiam Herculis manum ab Hippocoontis filiis 
sauciatam fuisse. Quod si sunt. vulnera, est. etiam 
sanguis. Sanies enim poetica, quam 0ycopa vocant, 
est ipso sarguine turpior: nam putridus sanguis 
ἰχὼρ dicitur. Et curationes ergo, et nuirimenta, qui- 
bus indigent, necesse est inducere. Quare et meus;e 
eorum memorantur, et compotationes, et risus, et 
coitus: cum ne homines quidem venere uterentur, 
aut liberis operam darent, aut somno indulgerent, 
si essent immortales, et nullius in.igi, seniique ex- 
pertes. Jupiter vero ipse πια quidem mense 
particeps fuit apud /Ethiopes, 11 inliuman:ie autem 


tuy γὰρ 6 θεὸς, ὡς ἄρα Λυκάων ὁ Αρχὰς, ὁ Det nefarie , cum a Lycaone Arcade exciperetur. 


ἑστάτωρ αὐτοῦ, τὸν παῖδα xavaGgá$ag τὺν αὑτοῦ, 
κΡρ. 54 ED. POTTER, 25 ED. ΡΑΗΙ». 


Berera, quo lideles utilesque servi post aliquod tem- 
bbertate donabautur. Conf. Archeologie Graece 
1, cap. 1U. 

(99) Θητευσέµεν. Acc piendum pro aoristo θη- 
23a: , aut przsenti tempoze θητενυέµεν. SvLBURG. 

(1) Kal τὰ ἐπὶ τούτοις. Sic recle Nov. et poste- 
nores Clementis ediliones. Sed τά omittunt Flo- 
rut. SsLaCRC. 

331 ΄Ὅμηρος. Conf. de Venere lliad. E , vers. 515; 
é&e Vilutoise, v. 595; de Marte, v. 855. 

3 Τὲν H.leior Αὐγέαν. Τὸν Ηλίου Αὐγέαν, Solis 
fira. Angeam, Nov. Utrumque tolerari potest ; erat 
cim Auzca2s, Eleus, et Solis filius. Sel cur Augeam 
mer deos numceret, ratio non liquet. Legenuum po- 


Tum enim humanis carnibus saturabatur, idque 


tius τὰς Ἡλίου αὐγάς, Solis radios, Herculem enim 
iratum ferunt sagittis suis Solem ipsum percussisse: 
Apollodorus, Bibliothec. lib. n, cap. 10: θερµαινό- 
µενος δὲ ὑπὸ Ἡλίου χατὰ τὴν πορείαν , τὸ τόζον ἐπὶ 
τὺν θεὸν ἑνάτεινεν ' Ubi vero in itinere Solis radiis 
calefieret, arcum in deum ipsum intendit. Quod igno- 
rausscriptor aliquis in poeticis fabulis minus versa- 
tus, τὸν ἡλίου, vel Ἠλεῖον Αὐγέαν subslituisse videtur, 
(4) Avüpozorc. Mectius. ἀνθρώπων. SvLBURG.— 
ldem deinde pro ὑπνωσόντων, legere mavult ὑπνωσ- 
vsu. Mox legendum ἀγθρῳ. Hesiod. ἀθάνατοι xa! 
Ynpo- | 
(5) Λυκάογι. Λυκάωνι, Nov. Mox, ἐνεφερεῖτο p.o 
ἐνεφορεῖτο. ldem. 
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ynvitus: nesciebat scilicet deus, convivatorem suum A 
Lycaonem filium suum interfectum (cui nomen erat 
Nyctimo) ipsi comedendum apposuisse. Hic est prz- 
clarus ille Jupiter, fatidicus, hospitalis, supplicum 
praeses, clemens, panomphzeus, scelerum ultor; 
inio potius injustus , exlex, flagitiosus, impius , in- 
humanus, raptor, stuprator , adulter, lascivus. Ve- 
rum tunc:erat forte, cum talis erat, cum horno erat. 
Nunc autem mihi ipse fabulz vestrz consenuisse 
videntur: Jupiter non est amplius draco, non cy- 
cnus , nom aquila, non homo lascivus; non volat 
deus, puerorum amore noa tenetur, non dat oscula, 
non infert vim, etsi adhuc multe sint pulchrze mu- 
lieres, Leda formosiores, et Semele vegetiores ; ado- 
lescentes etiam multi, qui cum forma pulchritu line, 
tum elegantia morum Phrygio bubulco prestant. D 
Ubi vero nunc est aquila illa? ubi cycnus? ubi au- 
tem ipse »« Jupiter? Una cum pennis consenuit : nec 
enim legimus eum aut suorum amorum poenituisse, 
gut temperantiam didicisse. Sed fabula bzc tandem 
detegitur, mortua est Leda, mortuus cycnus, mor- 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


116 


(Νύχτιμος ὄνομα αὐτοῦ *) παραθείη ὄψον τῷ Ad. Ka- 
λός Ye ὁ Ζεὺς, ὁ μαντιχὸς, 6 δένιος, ὁ ἰχέσιος, ὁ 
µειλίχιος, ὁ πανομφαῖος, ὁ προτροπαῖος (6): μᾶλλον δὲ 
ὁ ἅἄδιχος (7), ὁ ἄθεσμος, 6 ἄνομος, ὁ ἀνόσιος, ὁ 
ἀπάνθρωπος, ὁ βίαιος, ὁ φθορεὺς, ὁ μοιχὸς, ὁ ἔρωτι- 
χός. ᾽Αλλὰ τότε μὲν fv ὅτε τοιοῦτος Tv, ὅτε (8) δὴ 
ἄνθρωπος Ἶν νῦν δὲ ἔδη (9) µοι δοχοῦσι xat οἱ μῦ- 
θοι ἡμῖν γεγηραχένα:' δράχων ὁ Ζεὺς οὐχέτι, οὗ χύ- 
χνος ἐστὶν, οὐχ ἀετὸς, οὐχ ἄνθρωπος ἐρωτιχός ᾽ οὐχ 
ἵπταται θεὸς, οὐ παιδεραστεῖ, οὐ φιλεῖ, οὐ βιάζεται, 
καίτοι πολλαὶ χαὶ χαλαὶ xaX ἔτι (10) γυναῖχες, xai 
Λήδας εὐπρεπέστεραι, xal Σεµέλης ἀχμαιότεραι * 
µειράχια δὲ ὡραιότερα χαὶ πολιτικώτερα τοῦ Φρυ- 
γίου βουχόλου. Ποῦ νῦν ἐχεῖνος ὁ ἀετός; ποῦ δαὶ (11) 
ὁ χύχνος; ποὺ δαὶ αὐτὸς ὁ Ζεύὺς; Γεγέραχε μετὰ τον 
πτεροῦ * οὐ γὰρ δήπου μετανοεῖ τοῖς ἐρωτιχοῖς, οὗ- 
δὲ παιδεύεται σωφρονεῖν. Γυμνοῦται δὲ ὑμῖν ὁ μῦ- 
θος, ἀπέθανεν ἡ Λήδα, ἀπέθανεν ὁ χύχνος, ἀπέθανεν ὁ 
ἀετός. Ζήτει σου τὸν Δία * μὴ τὸν οὐρανὸν, ἀλλὰ τὴν , 
γῆν πολυπραγµόνει. Ὁ Κρής σοι διηγήσεται, παρ ᾧ |; 
xai τέθαπται, Καλλίμαχος (12) t&v "Ὕμνοις ' 


tua aquila. Οὐ 056 tuum Jovem: nec vero caelum, sed terram scruteris. Indicabit tibi, apud uem sepul- , 


tus est, Cretensis in Hymnis Callimachus: 


etenim sepulcrum, o rez, tuum 
Cretenses fabricarunt. 


Mortuus enim est Jupiter, ne commovearis, ut Leda, 
ut cycnus, ut aquila, ut homo amoribus deditus, ut 
draco. Quin etiam ipsi, qui hac prava sunt imbuti 
superstitione, videntur tandem suos de diis errores, 
quamvis inviti, et pene reluctantes. deprehendissc: 


Non enim a quercu es. antiqua, neque a petra, 


Sed hominum ez genere es. 
Statim vero invenientur iidem et quercus esse, et 


i P. 52 ED. POTTER, 24 ED. PARIS. 


(6) Προτροπαϊῖος. ᾿Αποτρόπαιος scribi vult Πει- 
vetl.; προστρόπαιος, scelerum vindex, Nov. Recte. 
. (0) Ὁ ἄδικος. Articulum ὁ, qui abfuit ab exem- 
lari, inserendum esse declarant comuiata sequentia, 
YLBURG. 

(8) Τοιοῦτος ἦν ὅτε. Hic e Nov. propter ὅτε re- 
petitum excidisse videntur. 

(9) Nov δὲ ἤδη. Conf. Cyprianus, De idolorum 
vanitate; Tatianus , Orat., cap. 37; Theophilus, 
princi io lib. 1t ad Autolyc. ; Minucius Felix , pag. 

17, Edit. Backian.; Lactantius, lib. 1, c. 16; Αι]ιο- 
nagoras, Legat., cap. 26. 

(10) Καὶ ἔτι. Scribe ex Nov. καὶ νῦν ἔτι. 

(1) Aal. δέ cum in hac, tum in sequenti peri- 
cope liabet Nov. 

(12) KaAA(gaxoc. Callimachi versus hodieque ΄ 
exsiat hymno in Jovem. Chrysostomus tamen, coin- 
mentavio in Epistolan ad Tyum, et proverbialem 

Hum wersum, 


AP) ec ἀεὶ Elo tat, xaxáà θηρία, ractépec ἀργαί, 


E ys Callimachi, Epimcnidi Cretensi tribuit: sic 


2, 
£T. 


ibi, Ἐτεμενίδις οὖν ἐστιν ὁ εἰρηχὼς, Κρὶς 


1: "T. 
C αὐτὸς Gv. Ἔχει δὲ οὕτως * Οἱ ΚρΏτες τάφον ἔχουσι 


Sy Αιὸς, ἐπιγραφόντα τοῦτο" ἘΝΊΑΥΘΑ ΖΑΝ KEI- 
AI "ON ΔΙΑ ΚΙΚΛΗΣΚΟΥΣΙ. Διὰ ταύτην οὖν τὴν 


wn reae ὁ ποιητὴς ψεύστας τοὺς Κρῆτας χωµυ- 
ον δῶν, π 


δίαν * 


ροίὼν, πάλιν ἐπάγει, αὔξων μᾶλλον τὴν χωµω- 


D 69 γὰρ ἀπὺ δρυὸς éco πα ἰαιράτου. . . 


iü 
. ., καὶ Tép τἆἀφον, ὦ dva, σεῖο i1 
Κρήτες ἐτεχτήναγτο- Ἡ 


Τέθντχε γὰρ ὁ Ζεὺς, μὴ δυσφόρει, ὡς Λήδα, ὡς κύ- 

χνος, ὡς ἀετὸς, ὡς ἄνθρωπος ἑρωτιχὸς, ὡς 5p&e: m 

κων. Ἠξη δὲ xal αὐτοὶ φαίνονται οἱ δεισιδαίµονες,.,, l 

ἄκοντες μὲν, ὅμως δ' οὖν συνιέντες τὴν πλάνην, τὴν 

περὶ τοὺς θεούς ᾿ 

Οὐ γὰρ ἀπὸ δρυὸς (15) ἐσσὶ (14 ! 
γὰρ ρυὸς ( ob ) "à 

AAA" ἀνδρῶν γέγος écct. 

Μικρὸν δὲ ὕστερον καὶ δρύες ὄντες εὑρεθήσονται, καλα 


πα.ἰαιρἀάτον, 
πὸ πέτρης, 


κ, 

] c 

... χαὶ γὰρ τάφον, ὦ ἄνα, σεῖο.... *W. 
Κρῆτες écexcijravco ' σὺ δ᾽ o0 θάνες : ἐσσὶ γὰεῖ [γά 
[ als e Nn 


Aut memoria igitur Chrysostomum fefellit, aut dw. 

hi poet: idem scripserunt ; quod ab aliis quog M 

factum docet Clemens infra in Strom. v1 baud pre "8: 

cul ab initio. H. SvLBunc. "ili 
(45) Οὐ γὰρ dx δρυός. Versus est Odyss. T , v!(z- 

105: ne 


'A44à xal ὣς μοι εἰπὲ τεὸν γένος, ὁππόθεν' ice? iJ 


Alia lectio παλαιφάγου. Verba sunt Penelopes a : 
Ulyssem. Reperitur εἰ similis sententia Jliad, X 
esique proverbium, quod magnus ille Chiliasta, eli... 
1, ο. 8, 17, inde ductum ait, quod an!iquitusg . Rit 
cavis quercubus habitarent homines, atcue inde DAE 
fingebantur ; ideo et creditum est a Deucalione pr 
jectis e saxis natum imortalium genus. Alio i E 
loco sibi ipsi non constat, et pejorem rationem α á 
dit, chil. 111,c. 7, 76. At Eustathius: "Uze νοµάδα Bl "t e» 


εἶλχον οἱ ἄνθρωποι, xat ὀρεινόμουν, xai δρυῶν xe. * 
λίθων κοιλύτησιν ἐπέστευον, a νεογνὰ ἐχτιθέ n ag 
διὰ xev(lav τὰ φίλτατα. "O0ev χαὶ φέμη διεσπ e 
τῶν εὑρισχόντων τὰ ἔχθετα βρέφη, ὡς ἄρα ἐκ A, kx 
xai λίθων γεννῶνται ἄνθρωποι. Usurpatur p i24 
bium in eos, qui non carent genealogia, vcl agres tae 


bus non sunt moribus, ut a Sexio Empirico μα 
nem operis contra Matliematicos, οἱ 40δ. 40. εν - 
(14) 'Eccí. Εἰσί hie, et iu sequenti v. habel 8 


17 
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zécpat. Ἁγαμέμνονα (15) γοῦν τινα Δία Ev Σπάρτῃ A petrae. Jovem enim quemdam Agamemnonem Sparte 


τιμᾶσθαι Στάφυλος ἱστορεί' Φανοχλῆς (16) 5t ἐν 
"Ec τοῖς Kadoic, Αγαμέμνονα τὸν Ἑλλήνων 
βασ.λέα, Αργύννου (AT) νεὼν ᾿Αφϕροδίτης ἴἵστασθαι, 
ἐπ ᾽Αργήννῳ τῷ ἑρωμένῳ. ᾿Αρτεμιν δὲ ᾿Αρχάδες, 
Ἀπαγχομέντν καλουµένην, προτρέποντα: (18), ὣς 
ετσι Καλλίμαχος ἐν Αἰτίοις' καὶ Κονδυλῖτις £v Mr- 
ἑύμνη ἑτέρα τετίµηται "Αρτεμις. Ἔστι 65 xal Ilo- 
ἄάγρας ἅλχτης Αρτέμιδος ἐν τῇ, Λαχωνιχῇ ἱερὸν, ὥς 
$571 Σιωσίδιος. Πολέμων δὲ χζχηνότος Απόλλωνος 
ev ἄγαλμα' xai ὀψοφάγου πάλιν Απόλλωνος ἄλλο 
b» Ἠλιδι τιµώμενον. Ἐνταῦθα ᾽Απομνίῳ Διὶ θύου- 
ev Ἠλεῖοι' ᾿Ῥωμαῖοι δὲ, ᾿᾽Απομνίῳ Ἡραχλεῖ (19), 
zii Πυρετῇ δὲ καὶ Φόδῳ (20) θύουσιν: οὓς xal αὖ- 
οὓς μετὰ τῶν ἁμοὶ τὸν Ἡραχλέα ἐγγράφουσιν. Ἐῶ 
E& Αργείους, οἳ ᾿Αρροδίτην τυμθωρύχον θρησχεύου- 
ιν" { Ἀργεῖοι xai Λάχωνες (21) xai Χελύτιδα δὲ 
πλρτεμ.ν Σπαρτιᾶται σέβουσιν ' ἐπεὶ τὸ βήττειν (33) 
Κλύττειν ᾿χαλοῦσιν. Οἴει πόθεν παραγἐγραπταί 
ex (25) ταῦτα; Κομίζεται τὰ ὑφ' ὑμῶν παρατιθέ- 
pra^ οὐδὲ τοὺς σοὺς Ὑνωρίφειν ἔοιχας συγγραφεῖς, 
ὡς ἐγὼ µάρτυρας ἐπὶ thv σὴν ἀπιστίαν xale* 
ἐδέου χλεύτς (24), ὢ δξίλαιοι, τὸν πάντα ὑμῶν ἁθίω- 
v» ὄντως βίον ἐμπεπληχότες. Οὐγὶ μὲν τοι Ζεὺς 
φαλαχρὸς ἐν "Apyet, τιμωρὸς δὲ ἄλλος £v Κύπρῳ τε- 
κ P. 33 ED. POTTER, 25 ED. PARIS. 
(15) Αγαμέμνονα. Agamemnonem Jovem a Spar- 


Bais coli refert Athenagoras principio Legat. Apud 
Lycophron., v. 1125, Cassaudra de Agamemnone: 


Ἑ μὲὸς δὲ áxoltnc, δμωΐδος νύμφης ἄναξ, 
Ζεὺς Σ/ταρτιάταις αἱμύ.Ίοις χ.ηθήσεται. 














































Meus autem maritus, captive dominus sponse, 
Jupiter a Spartanis fallacibus vocabitur. 


Conf. ejusdem poematis vers. 235, et utroque loco 
31aotata. Porro Staphyli meminit Athenius lib. t1; 
Punius, Nat. hist., lib. v, cap. 31; Sextus Empiri- 
eus, 449. mathem.. lib. 1, cp. 2; Scholiastes in 
Apellonii Argon., lib. 1et iv; Marpocration, Homeri 
xbholiastes, etc. Quz adnotavi propter llervetum, 
«i de Szaphylo vel Agamemnone Jove se quidquain 
kgisse negat. 

(16) $aox.1nc. Hunc locum emendarunt P. Leo- 
prius, lib. 1v, cap. 4, et Giraldus ab Herveto ci- 
tips; sed in eo differunt, quod ille legat ἐν Ἔρω- 
t. f Καλοῖς, in Cupidinibus vel Formosis, et 'Ap- 
Ἱνήδας νεὼν ᾿Αφροδίτης, templum Veneris Argynui- 
ᾱ. Profert etiam locum Stephani de Urbibus , ex 


25 ".** iuf 


yg9*. 


is filie, Athamantis neptis filii Sisyphi. AL A. 
p» Ἔρωσι , mavult Ἡρωσι. SYLBURG., CuLLECT — 
ἔμεκλης δὲ ἓν Ἔρωσιν τοῖς χαλοῖς Αγαμέμνονα, Nov. 
πσιήοςς : siquidem ipse Clemens veram lectionem 
esse, Φανοχλῆς δὲ £v Ἔρωσιν ἢ Καλοῖς, Strom. 
* p- 627, quo loco hunc Phanoclis librum iterum 


demit. 
Zn Ἀρτύννου. Mox 'Aprfyvvt* sed ibi ᾽Αργύνῳ 
Nov. Suni, qui utrobique malint "Apyevvoz per 
5, quo nomine insula quzedarmn legitur, et tria pro- 
WuMeria : siguilicat autem "Apycvvos, /Eolica forma, 
ium quod ἀργεινός, ulbus. candidus. Hesychius, áp- 
qos, λαμπραῖς, λευκαῖς. Αργυννον, Azamerano- 
δν smasium; et Αργυννίδα ᾿Αϕροδίτην agnoscit 
fm Stepbanus: sed addit, eamdem Αργεννίδα dici, 
3 hristophane vero ᾿Αργεινίδα per diphthonguin. 
88 Προερέπονται. Scribe ex Nov. προστρέπον- 
R,si bis superius προστροπαίους pro προτ 
ως. Hesychius, προστρεπόµενοι, σέθοντες, τιµών- 


ενγττγον 


C 


coli refert. Staphylus. Phamecles autem in libro, 
quem Amores, seu Pulchros, inscripsit, me:orat 
Agamemnonem Grxcorum regem templum Argyuna 
Veneris, in memoriam aiwasii sui Árgyuni, condi- 
disse. Callimachus in libro Αἰτίων, seu Causarum, 
dicit Arcadas divinos honores tribuere Dian: 'Azzy- 
χοµένῃ, scu que se strangulavit. Colitur etiam Me- 
thymnz alia Diana Condylitis. Est quoque Podagrae 
alterius Dian: templum iu Laconica, ut refert So- 
sibius. Polemo autem /iantis Apollinis unum, et 
popinonis rursus Apollinis alterum ο quod in. Elide 
colitur, simulacrum memorat : quin etiam iidem 
Elei Jovi muscarum depulsori, quemadmodum HRo- 
mansi Herculi muscarum depulsori, itemque Febri 
B et Pavori, quos ejus inter comites referunt, sacra 
faciunt. Mitto autem Argivos, qui Venerem τυµθω- 
ρύχον, seu que sepulcra effodit, colunt. Sicut etiam 
Spartani Dianam Chelytida, quoniaw tussire ab eis 
dicitur χελύττειν, venerantur. Án tu vero, unde 
haec citata fuerunt, intelligas? Ego certe qu:? a vo- 
bismetipsis afferri in medium solent, apposui tibi ; 
tu vero ne tuos quidem scriptoreg , ques ail. ar- 
yuendam tuam incredulitatem testes advoco, agne- 
scere videris. O miseri, qui totau vitai vestram, 


τες, προσκυνοῦντες. Eidem vero προτρέπεσθαι est 
παραχαλεῖν. Quorum illud prius huie loco convenit. 

19) Ἐν Ἠ.ιδι... Ἡρακάεῖί. Ἐν "HXtov (sed 
Ἠλιδι supra id seriptum est) τιμώμενον * ἐνταῦθα 
Απομυίῳ Ἡρακλεῖ, Nov. omissis scilicet interinediis 
vocibus a parum d.ligeuti scriptore proptor Ἄπο- 
^ pul repetitum. 

(20) Πυρετῇ δὲ καὶ Φόδῳ. TIopzxo, Nov. Sed ve- 
risimile est Clementem Πυρετήν scripsisse, quod 
Romanis Febris femina sit. Lactantius, lib. 1, cap. 
90: Pavorem, Palloreuque Tullus Hostilius figura- 
vit, et coluit. Paulo post: Mula sua pro diis habent, 
ut Roinani Rubiginem, ac Febrem. Minutius Octavio, 
Pavorem llostilius atque Palloren, Moz a nescio 
quo Febris dedicata. Asliauus Πνρετόν appellat, Graze- 
corum idioma secutus, qui lHIopszfv dicere non so- 
lent ; Var. hist.,lib. xn, cap. 11 : Ῥωμαῖοι ὑπὸ τῷ 
λόφῳ τῷ Παλλαντίῳ, Πυρετοῦ xai νεὼν xat ῥωμὸν 
ἱδρύσαντο ' flomani sub. l'ulatio colle Febris et tem- 
plum ei aram aedificaverunt. Conf. Cicero, De legib., 
lib. 11; Plautus, Asin. n, 2, 3; Livius, lib. 1, c. 27; 
Valerius Maximus, lib. n, ο. ὃς Plinius, lib. 1, c. 
7 ; Augustinus, De civit. Dei, pluribus locis, etc. 


liquet hunc Argyunum filium fuisse Pisidice D . (21) Ἀργεῖοι xal Adxwrec. Commation hoc e 


margine in contextum. irrepsisse videtur; coque 
sublato melius coustat et structura, et sententia. 
SYLBURCG. 

(22) Βήττειν. Hesychius, Χελούειν, Bfjacetv* xal 

£Àoogoety ὁμοίως. 

(25) Οἵει πὀθεν παραγέγραπταἰ coc, etc. Vetus 
lectio erat, Oz; πόθεν παραγέγραπται ταντά got xo- 
µίνξσθαι, τὰ ὑφ᾽ ἡμῶν παρατιθέµενα. Quam sic cor- 
rexit. Heinsius: Πόθξν oi:t παραχέγραπται ταῦτά 
σοι; χοµίζεται τὰ ὑφ' ὑμῶν: Uude putas, iuquit, 
hec deprompta esse ? Vestris, o miseri et cci, armis 
pugnamus. Vestri scriptores ista suppeditai unt nobis, 

(24) Ka.Ao * ἀθέου xA. lunc locum sic. distinxi. 
Antea seriptum erat, χαλῶ, ἀθέου χλεύης. Ὢ δεί» 
Aatot, τὸν πάντα ὑμῶν ἀθίωτον ὄντως βίον ἐμπεπλη- 
χότες. Arcerius et Sylburgius, inverso. verborum 
ordine, sic scribunt, xaÀAQ"* ὢ δείλαιοι, τὸν πάντα 
ὑμῶν ἁβίωτον Biov ἀθέου χλεύης ἐμπεπ. Sed ea 
transpositione opus esse non videtur. 
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minime quidem vitalem, tam nefariis ludibriis im- A τίμτσθον (25) ; Οὐχὶ δὲ ᾿Αφϕροδίτῃ Περιδασίῃ (26) 


plevistis! Nonne Argis Jupiter calvus, alter vero 
ultoris nomine in Cypro colitur? Nonne Veneri Pe- 
ribaswe Argivi, Meretrici Athenienses, et pulchris 
clunibus pradite Syracusii, quam Nicander καλλί- 
γλουτον alicubi vocavit, sacra faciunt ? Taceo nunc 
Dacchum χοιροφάλην, scu qui naturam. muliebrem 
contrectat. Eum venerantur Sicyonii, preficiuntque 
mu'ierum pudendis ; turpitudinis przsidem, et omnis 
pro:ervi;e patronum, summa religione colentes. 
Atque tales quidem sunt ipsis dii: tales autem 
sunt ipsi quoque, qui in diviua veligione ludunt , 
2ut potius sibi illudunt, et gravissimas contumelias 
intorquent. Quanto melius /Ezvptii, qui vicatim et 
per urbes bruta animaiia coluerunt, quam Grzci, 
" qui hujuscemodi deos adorant! Sint enim illa 
fe-:?: at non sunt alulterio, non illicitis libidinibus 
dedita ; nec ex illis vel unum alias voluptates , 
quam quas natura indulsit, consectatur. Ili autem 
quales sint. quid opus est dicere, cum jam eos 
satis arguerimus? Porro autem /Egyptii, quorum 
nunc feci mentionem , distracti sunt in. varios ο 
culius et religiones. £x his enim Syenitze colunt pi- 
scem phagrum : qui Elephantinam habitant, alium 
piscem, nomine m:eoten : Oxyrinchit» similiter, pi- 
scem, qui ab eorum regione nomen habet. Hera 
cieopolit:e priterea, ichneumonem ; Sait:e. autem, 
ct Thebani, ovem; lupum, Lycopolitani: canem, 
Cynopolitaui ; Apin, Memphitani; hircum, Mende- 
sii. Vos autem, qui estis /E:yptiis o.nnino melio- 


κ P. 54 ED. POTTER, 25 ED. PARIS. 


(23) Τετίμησθον. Honorati sunt, pro τετιμήσθων. 
Sic enim postulat graminatica regula: et. ejusmodi 
anomalia notala etiam supra. SyrBUnG. 

(26) οὐχὶ 6€ 'Azooótcn περιδασίῃ. P. Leopardus, 
lib. «111, cap. 25. Veneris περιδασίας meminerunt 
Clemens Alex. et Hesychius, llzp:6230, Ἀφροδίτην. 
Scholia iu Clementem ἀσχημοποιόν interpretantur. 
λες ille.—lpsum quoque verbum ἐμθαίνεωυ referunt 
ad turpia viri docti, exponentes iliud £u6actxolznz 
uspiam : [Izo:6250) autein. decurtatum. forte est ex 
IIE:g:6aotr, ut Ηερσὼ ex Περσεφόνη, Xopaxc ex Xo- 
ράκουσα, Tarentino idiomate. Coterum  spurcuin 
illud Dionysii epithetum, quod paulo post affert, παρὰ 
τὸ Xt, ἡ xumznw, Ἡ τίλλειν, deducit Zschvli 
Scholiastes in Persas suh finem Traze li;:e. Cortecr. 
—— Περιθατίη forsan a promiscua obambulatioue, ut 
Ἡ πάνόηµος. A'ioqui et. Ἡαραιθασίη legi posset: ut 
qux connubii leges s:pe transiliat. Hervetus Ἐπι- 
ὁασίη cur maluerit, nescio. Quibusdam Περιθασὼ 
dicitur παρὰ τὸ περιθῆναι, a divaricandis cruribus, 
hinc divaricatrix. Suidze, Περιθὰς est ἑποχούμένος. 

27) Κα.1νιπύγῳ. Scriptum erat χαλλιπύογω, sed 
Καλλιπύγῳ legendum. declarat synonymum  epitlie- 
ton xaXAt(Aouczog. ltem εὐπυγίον affectare dicuntur 
femin: in Alexidis quodam loco. inlia. Monuit. de 
eodem errore Brodiius quoque Miscell. lib. 1, cap. 
19, ex Athenmwei lib. xii. Sytsunc. 

(28) λέγειν ἔτι. Post ἔτι distingue, nonautc. Ip. 

(28) var icac. Pro Εὐπνῖται, quod prius exstabat, 
Ortelius et Canterus. Σνηνῖται lesendui esse docue- 
vant ex. Aliano et Plutarcho. ΥΕ υπο. — Eveuitas 
non facilius, opinoc, reperias, quaii Osirii Zzv- 
pti : quamobrein. hie fortean legendum non Eor,vi- 
ται, Scd X. vtzat, Syenila'. Farilàis enim mutatut 
Zv in E». AElianus, lib. x e &tgpalib., cap 19: 


Τοὺς huy τοὺς φαγροὺς Xwpyf- us μὲν Αἱγυπτίω) 


μὲν ᾿Αργεῖοι, Ἑταίρᾳ δὲ ᾿Αθηναῖοι, xai Καλλιπύ- 
γῳ (87) θύουσιν Συραχούσιοι; fy Νίχανδρης ὁ Totn- 
τῆς χαλλίγλουτόν που χέχληχεν. Διόνυσον ὃξ δη 
σιωπῶ τὸν χοιροφάλην ' Σιχνώνιοι τοῦτον προσχυ- 
νοῦσιν, ἐπὶ) τῶν Ὑυναιχείων τάξαντες τὸν Διόνυσον ᾽ 
μορίων, ἔφορον αἴσχους, χαὶ τῆς ὕδρεως σεθάκοντες 
ἀρχηγόν. Tototós μὲν αὐτοῖς οἱ θεοί: τοιοίδε χαὶ αὖ- 
tot παίζοντες. Ev θεοῖς, μᾶλλον δὲ ἐμπαίξοντες xal Evu- 
θρίξοντέςσφισιν αὐτοῖς. Καὶ πόσῳ βελτίους Λἱγύπτιοι, 
χωμτδὺν xal χατὰ πόλεις τὰ ἄλογα τῶν ζώων ἔχτε- 
τιµγχότες, περ Ἕλληνες, τοιούτους προσκωνοῦντες 
θζούς! Τὰ μὲν γὰρ, εἰ καὶ θτρία, ἀλλ οὗ μοιχιχκὰ, 
ἁλλ οὗ µάχλα, παρὰ φύσιν δὲ θπρεύει fOovhw οὐδὲ 
£v. Οἱ δὲ ὁποῖοι, τί καὶ χρὴ λέγειν ἔτι (28), ἆπο- 
χρώντως αὐτῶν διεληλεγµένων; Αλλ' οὖν γε Aly- 
πτιοι, ὧν voy 05, ἐμνῆσθην, χατὰ τὰς θρησχείας τὰς 
020v ἑσχέδανται" σέθουσι 65. αὐτῶν Σνηνῖται (29), 
φάγρον τὸν ἰχθύν' μαιώτην δὲ, ὃς ἄλλος (50) οὗτος 
ἰχθὺς, οἱ τὸν Ἑλεφαντίνην οἰχοῦντες' Ὀξυρ.γχῖται 
τὸν Qz 00/909 τος χώρας αὐτῶν ὁμοίως ἰχθύν; ἔτι γε 
μὴν Ηραχλεοπολῖται ἰγνεύμονα ' Σαΐται δὲ χαὶ ΘΥ- 
θαῖοι πρόδατον' Λυχοπολῖται δὲ Aóxov* Κωνοπολῖ- 
ται δὲ χύνα”. τὸν "Ami (51) Μεμφῖται' Ἰ]ενδίσιοι 
τὸν τράγον ' ὑμεῖς δὲ, οἱ πάντ᾽ ἀμείνους Αἰγνπτίων, 
(ὀκνῶ δὲ εἰπεῖν χείρους *) οἱ τοὺς Αἰγυπτίους ὁστμέ- 
ρα: γελῶντες (52), οὗ mausots, ὁποῖοί τινες καὶ περὶ 
τὰ ἄλογα ζῶα; θεσσαλοι μὲν ὑμῶν τοὺς πελαργοὺς 
πετιµέχασι διὰ τὴν συνήθειαν' θτθαῖοι δὲ (35) τὰς 


:γαλᾶς, διὰ την Ἡρακλέους γἐνέσιν. Τί ὃξ οὗ πι. 


ἱεροὺς νομέζουσιν ' οἱ δὲ οἰχοῦντες τὴν Ἐλεαντίνην 
κχλουμένην τοὺς µα:ώτας. Deinde causam addit, 
quod pisces isti accessum inundantis Nili suo ad- 
ventu prenuntieut. ldem scribit Plutarclius, De 
Iside et Osiride , agens de Oxyrinchitis: Σεθόµενος΄ 
Υὰρ τὸν ὁξύριγχον ἰχθὺν, δεδίασι μή ποτε τὸ ἄγχιστρον 
xalapóv ἐστιν ὀξυρίγχου περιπεσόντος αὐτῷ, Xurvi- 
ται ὃξ φάυρου. Hunc ipsum Strabo φαγρόριον appel- 
lat et φάνρον, unde Phazroriopolis,lib. xvitin Áva- 
bici sinus recessu. Ibilem  ineminit et insule Ele- 
»nantinx in Nilo; et Plinius, lib. xvi, c. 21, ut circa 
Memphian AEgypti, et in Elephantine Thebaidis nulli 
arbori decidant folia, ne. vitibus quidem. Athenizus, 
lib. vr, maotas numerat inter Nili pisces. CorLEcr. 

(οὐ) "Oc d.l1oc. "Oc redundat. 

(51) τὸν "Az. Couf. Strom. 1, p. 522, 525; He- 
rodotus, lib. 11, cap. 65 et seq. , Diodorus Siculus, 


D Lb. τι. Auctor Constit. apost., lib. v, eap. 19: Ὡς 


παρ Δἰγυπτίοις τὸν "Απιν, καὶ τὸν Msvófjo:ov «pávov: 
Ut apud ;Egyptius Apim, et hircum Mendesium. Πό- 
cognit. Clementis, lib. v, cap. 20, de /Egyptiis ait, 
Alii eorum bovem, qui Apis dicitur , colendum ira- 
didere, alii hircum, alii cattas ; nonnulli ibiu ; qui- 
dam serpentem; piscem quoque , cic... Eadein. fere 
habes Clementinorum homil. 10, cap. 16. De hirca 
Mendesiorum conf. Herodotus, lib. i, cap. 46. 

(823) Τοὺς Λἰγυπτίους . « . ye Aorrec. Simili ra- 
tioue utitur Pewus in Fiecognit,, lp. v, cap. 21, et 
Clementin. hom. 10, cap. 17. 

(99) Θηόαῖοι δέ. AMianus, lib. xi, cap. 5, De 
annalibus : Καὶ 8m6aio: ὃΣ σέθουσιν "Ελληνες ὄντες, 
ὡς ἀχούω, γαλῆν. Tücbani, quanquam Greci, inuste- 
[um religiose venuerdutur ; quia nimirum nutrix [ler- 
culis fuit, aut quod cum Herculem Alemena partu- 
γιοί, el parere ion. posset, ea yrictercutreus pa- 
rendi vmeula dissolvit. lbidem etiaw mures. idein 
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kv (54) θετταλοὶ μύρμηχας ἱστοροῦνται σέδειν, ἐπεὶ A res (vereor ne sit potius dicendum pejores), qui 


ὧν Δία µεμαθήχασιν ὁμοιωθέντα µύρμηκι, τῇ Κλή- 
Όρος θυγατρὶ (53) Εὐρυμεδούση µιγΏναι, xai Μυρ- 
τδόνα γεννΏῆσαι; Πολέμων δὲ τοὺς ἀμφὶ τὴν Τρωά- 
iz χατοιχοῦντας ἱστορεῖ τοὺς ἐπιχωρίους μῦς, οὓς 
εµίνθους χαλοῦσι (36), θρησκεύειν, ὅτι τὰς νευρὰς 
ey πολεμίων διέτρωγον τῶν. τόξων» καὶ Σµίνθιον 
.Ἀπόλλωνα ἀπὸ τῶν μνῶν ἑχείνων ἐπεφέμισαν. Ἡρα- 
χείδτς δὲ £v Κτίσεσιυ ἱερῶν περὶ τὴν Ἀκαργανίαγ' 
gr3lv, ἕνθα τὸ "Αχτιον ἐστὶν ἀχρωτήριον, χαὶ τοῦ 
Ἀπόλλωνος τοῦ Ακτίου τὸ ἱερὸν, ταῖς μυίαις προ- 
ψεσθαι βοῦν. 0ὐδὲ μὴν Σαµίων ἐχλήσομαι (5T): 
ερόδατον, ὥς «ησιν Εὐφορίων, a£6ouct Σάµιοι;' οὐδέ 
v τῶν την Φοινίχην (58) Σύρων χατοικούντων, ὧν 
ϱ μὲν τὰς περιστερὰς, οἱ δὲ τοὺς 0/05; οὕτω σέθουσι 
τεριττῶς, ὡς Ἠλεῖοι τὸν Δία. Εἴεν δΝ, ἐπειδῃ οὗ 
lc, οὓς θρησχεύετε, αὖθις (9) ἐπισκέφασθαί µοι 
ἕκ-ῖ, εἰ ὄντως εἴεν δαίµονες, δευτέρᾳ ταύτη, ὡς 
ὑμεῖς φατε, ἔγκα-αλεγόμενοι τάξει. El γὰρ οὖν δαί- 
µονες λίχνοι (40) τα xal µιαροὶ, ἔστι μὲν ἐφευρεῖν 
xzi ἀναανὸ»ν οὕτω χατὰ πόλεις δαίμονας ἐπιχω- 
pios, tuy ἑἐπιδρεπομένους παρὰ Koüviotg μὲν 
Ἔδτμον (41). παρὰ Ττνίοις Καλλισταγόραν παρὰ 
πι P. 55 ED. POTTER, 26 ED. PARIS. 


adorari tradit ab iis, qui Troadis Hamaxitum inco- 
lunt, unde Apollinem Sminthium appellant; tum 
vero in z:ede Smintbii cicures ali mures , σµίνθος 
enim illis murem significat. Addit deinde fabulam 
de muribus ab Apolline expu!sis, et alteram quam 
hic innuit Clemens : Cretenses ad. coloniam domo 
missi ro-arunt, ut quempiam ad habitandum aptcm 
locuin ostenderet. Respondet ille, ubi γηγενεῖς, id 
est terra. geniti, bellum eis inferrent, ibi considen- 
dum. ]ta eos ad Hlamaxituum profectos, castra po- 
süisse: lum incredibilem murium multitudinem 
erupisse, οἱ clypeorum lora derosisse, et arcuum 
nervos exedisse; ex quo conjecturam. duxerunt, 
illos cs-e terrigenas; proinde hunc locum exco- 
luisse , atque Apollini Smintbio templum excitasse. 
Eamdein fabulam narrat Strabo, lib. xin De. Eury- 
medusa ; Arnobius, lib. 1v : Nunquid α nobis ali- 
quando conscriptus est, modo in aurum versus, modo 
i Satyrum. ludicrum, in draconem , in. alitem, et, 
quod omnia genera contumeliarum transiliat, in for- 
miculam parculam, ui Clitoris videlicet filiam Myr- 
midonis redderet apud. Thessalos matrem ? CorLEcr. 
Conf. Ovil., Metamorph., lib. 1x, fab. 10. 

(34) Tí δὲ, οὗ a. Hanc lectionem exhibuit. pri- 
mum Ileinsius, et post eum reliquie Clements edi- 
lones. Vetus lectio erat, Tí δα) πάλιν θετταλοὶ μύρ- 

1x1; ἱστοροῦνται σέθειν; quan qui. m exhibent 
lor. et Svl;urg. Nec opus erat ea. verba mutare, 
modo sic distinguantur, ut sit apud Nov. Τί δαὶ zà- 
itv οἳ θετταλοί; μύρμηχας ἱστοροῦνται σέθειν , ἐπεὶ 
τὸν Λία, etc. Quid autem rursus Thessali ? [ormicus 
refevuntur colere, quia Jovem, εἰς. 

(33) Tg Κ.1ήτερος θυγ. Εὑὐρυμεδούσῃ. Clitoris 


βίίαπι dixit Arnobius. Αι Recognit., lib. x, c. 22, 


refertur Jupiter corrupisse Eurymedusam | Acheluai, 
multatus in formicam; ex qua nascitur. Myrmidon. 
Acheloi tiliam dicunt Clementina. 

(36) KaJovct. Post χαλοῦσι recte cum À inserui- 
mus z£6ea0at, θρησχεύειν, vel simile quid. 9χ1 Λι 16. 

(57) Ov£ pnr Σαμίων éxAncoqai. — Ailianus, 
lib. xii, cap. 4U: Τιμῶσι δὲ ἄρα Δελφοὶ μὲν λύχον, 
Σάμιοι ££ τρόδατον. Lupum Delphi colunt, Samii 
erem venerantur. Deinde causam addit, quod Sam.is 
(urto sublatum aurum ovis iuvenit. Ideo Mandiro- 
buius Junoni ovem consecravit, ut Aristoleles tra 


AEgvptios quotidie ludibrio habetis, quales estis in 
bruta animalia ? Ex vobis enim Thessali ciconias 
coluerunt, quod id essel more majorum receptum. 
Thebani autem inustelas adorant, quod olim mu- 
$lela nascentem Herculem adjuverit. Quid? Nonne 
Thessali dicuntur divinum cultum formicis tribue» 
re , quod ex fabulis didicerint, Jovem sumpta for- 
mic forma, cum Eurymedusa, Cletoris filia, con- 
gressum, Myrmedonem genuisse? Polemo autem 
refert, eos, qui Troadem habitant, mures indige- 
nas, quos σµίνθους vocant, venerari, quod arcuum 
bostilium nervos arroserimmt ; exindeque Apollini 
Sminthii nomen imposuisse. LHleraclides etiam in 
libro De «dificationibus templorum in Acarnania 
scribit, in Actio promontorio, ubi Actii Apollinis 
fanum est, ante catera sacra bovem immolari mu- 
scis. Nec vero Samiorum obliviscar, a 19 quibus, 
prout tradit Euphorion, ovis colitur: ul nec eo- 
rium, qui Plhieniciam Syrorum 9f incolunt, quorum 
alii quidem columbas, alii vero pisces haud minus 
impense colunt, quam Elei Jovem. Age vero, cum 
sil salis ostensum, non esse deos, quos colitis; an 


dit. Hem, lib. xi, cap. 8: In Leucade promontorium 
est excelsum el sacrum, in eo Apollinis Actii. fanum; 
cujus honori dedicatum Lempus festum cum instat, in 
quo sultando etiam certant, bovem muscis mactant: 
cujus ille sanguine saturalag recedunt, veluti munere 
ad id faciendum persuase. Euphorionem citat etiam 
idem lib. xvii, cap. 28, et Atlienzeus multis In locis, 
CorrEcT. 

(98) Οὐδέ ve τῶν τὴν Φοιγίχ. P. Victorius, lib, 
xit, cap. 15. Tibullus in quadam elegia superstitio- 
nis Syrorum meminit, qui columbas. consecrabaut, 
timebantque violare, ità canens : 


Quid referam, ut volitet crebras intacta per urbes 
Alba Paulasino sancta columba Syro ? 


Alii legunt. suo. Id quoque memori prodidit Xe- 
nophon, in Erped. Cyri ; narrat. enim copias illas 
venisse ad fluvium Chalum, plenum n:agnorum pi- 
scium ac mansuctorum , quos Syri. deos putarent, 
nec sinerent violari ; quod etiam tribuebaut colum- 
bis. Cicero, iu. De nai. deorum: Piscem Syri vene- 
rantur. Porphyrius,lib. ww. Περὶ ἀποχῆς, Menandri 
comici versus pouit, quibus exponitur quo lumi- 
litatis descendant Syri, ut deum placent , si forte 
aliquando incontinentia. ducti. piscem. comederint. 


D CorrecT. — Conf. Diodorus Sic., lib. i1. 


(29) Αὖδις. Omittit Nov. 

(40) Αίχνοι. Recte posteriores Clementis editt, 
λέχνοι habent; quam lectionem firmat Nov., λύχνοι, 
Fior., Sylb. Tatianus λέχνους xat &awtous vocat, p. 48. 

(4) Παρὰ Κυθγίοις ἐν "Eónjtor. À. C. παρὰ 
Κυθνίοις Μενέδηµον. Item mox, pro παρὰ δ' Ἠλείοις . 
'Avtov, legendum παρὰ Δηλίοις "Ανιον. Anium certe 
Deli et regein. fuisse, οἱ sacerdotem, ex Dionysio 
Halicarnasseo et Virgilio claruin est; ex ipso euam 
Clemente infra. SytpUnG,— Et quidem Μενέδυµον ha- 
bet Nov.; unde, quin Cleimens τα seripserit, haud 

otest dubitari. Caterum de Anio, Icliensium deo, 
ie dicil Vossius, De orig. et progress. idol., lib. t, 
cap. 15 : « Elienses Anium pro deo habucre , ἰ6- 
sie Clemente, Admonitione gd gentes. Sed cum con- 
ditures urbium soleant in deos referri, suspicio mihi 
oborta, Alium legi dehere. Nam LEliorum urhs ab 
Elio, sive Alio, condita; uude et ipsi Dorice Plauto 
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sint vere demones, quos secundum a diis ordinem A δ Ἠλείοις "Avlov* παρὰ Λάχωσιν 'Ae7pá6axov (42): 


tenere creditis, jam erit ulterius dispiciendum. Si 
igitur demones sint συ] dediti et impuri, ostendi 
facile possunt per singulas vestras urbes indigenz 
ó:emones, quib:is divini honores persolvuntur. Apud 
Cythnios, Menedemus; apud Tenios, Callistago- 
ras ; apud Delios, Anius ; apud Lacones, Astraba- 


τιμᾶται δὲ τις xol Φαλτροῖ χατὰ πρύμνα" Tpug: 
xai ἡ Πυθία συνέταξε θύξιν Πλατα’ Όσιν ΑἈνδροχρά» 
τει, xal Δημοχράτει, xal Κυχλαίῳ, xai Λεύχωνι, 
τῶν Μηδικῶν ἀχμαζόντων ἀγώνων. Ἔστι xai ἄλλου, 
παμπόλλους συνιδεῖν δαίμονας, τῷγε xa σμιχρὸν δια» 
θρεῖν δυναμένῳ' 


cus. Colitur etiam Phaleri quidam heros in puppi navis: et Pythia jussit sacra facere Platzensibus An- 
drocrati, et Denocrati, et Cyclao, et Leuconi, Medico bello fervente. Alios etiam permultos daemones 


reperiet, si quis paulum dispicere valeat : 

Ter enim decies mille sunt in terra multos pascente 
Daemones immortales, custedes mortalium hominum. 
Quinam sunt hi custodes, o Beeoti, ne pigeat eloqui. 
Manifestum etenim est, hos esse, quos modo me- 
moravi, et, qui sunt his honoratiores, inagnos dz 
mones , Apollinem, Dianam, Latonam, Cererem, 
Proserpinam, Plutonem, Herculem, ipsum Jovem. 
Ne vero aufugiamus, nos custodiunt, o Aserzee : aut 
f»rte ne peccemus, qui scilicet peccata non sunt expe:- 
ti. Hic usurpare licet, quod proveibii loco dici solet, 


Pater inemendabilis emendat filium. 


(uod si nos custodiunt, haudquaquam id benevo-: 


leutia ducti faciuut, sed adulatorum instar, interea 
duin vestrum urgent exitium, fumo inescati, vitze 
adharescunt. Ipsi certe demones ingluviem faten- 
tur suam, dum dicunt : 


Libaminis, nidorisque, hunc enim honorem nos sortiti 
[sumus. 


24 Quam autem vocem ederent, si vocem acciperent 


Τρὶς γὰρ (45) μύριοι εἰσὶν ἐπὶ χθονὶ xovAv6ocslpn 
Δαίμογες ἀθάνατοι, φύέαχες µερόπων ἀγθρώπωγ. 
Τένες εἰσὶν οἱ φύλαχες, € Βοιώτιε, μὴ φθονήῄσῃς λέ- 
γειν. Ἡ δΊΏλον ὡς οὗτο:, καὶ οἱ τούτων ἐπιτιμότεροι, 
ol μεγάλοι δαίµονες, ὁ ᾽Απόλλων, dj Αρτεμις, ἡ 


B λητὼ, fj Δημήτηρ, ἡ Κόρη, ὁ Πλούτων, ὁ Ἡραχλῆς, 


αὐτὸς ὁ Ζεὺς. Αλλ' οὐχ ἀποδρᾶναι ἡμᾶς φυλάττου- 
σιν, 'Àoxpale* μὴ ἁμαρτάνειν δὲ ἴσως, οἱ ἁμαρτιῶν 
δητα οὗ πεπειραµένοι. Ἔνταυθα óh τὸ παροιμιῶὺες 
ἐπιφθέγξασθαι ἁρμόττει : 

Πατὴρ ἀγουθέτητος παϊδα vovOsce!. 
Ei δ' ἄρα xai εἰσὶ φύλαχες οὗτοι, οὐχ εὐνοίᾳ τῇ πρὸς 
ἡμᾶς περιπαθεῖς, τῆς ὃξ ὑμεδαπῆς ἁπωλείας ἐχό- 
pevot, χολάχων δίχην, ἐγχρίμπτονται τῷ Bl, δελεα- 
ζόμενοι χαπνῷ. Λὐτοί που ἐξομολογοῦντα: οἱ δαίµο. 
vec τὴν Υαστριµαργίαν τὴν αὑτῶν ' 

Λοιδῆς (A4) τε. κγίσσης τε’ τὸ γὰρ 1άχομεν 

[πέρας ἡμεῖς, 

λέγοντες. Τίνα δ' ἂν φωνὴν ἄλλην, εἰ φωνὴν λάδοιεν 


AEgyptiorum dii, mustelz et feles, et id genus ani- € Αἰγυπτίων θεοὶ, οἷα αἵλουροι xal γαλαὶ, προῄσονται, 


malia, nisi hanc poeticam ab Homero prolatam, qua 
nidorem et coquinariam sibi gratissimas esse pro- 
fiteantur. Tales itaque sunt vestri dzemones, et dii, 
et si qui semidei, tanquam semiasini vocantur ; ne- 
que enim est vobis nominum penuria, quibus ad 
iinpias bujusmodi compositiones utamini 


3| τὴν Ὁμηρικήν τε xal ποιητιχὴν, τῆς χνίσσης τε 
xai ὀψαρτυτιχῆς φίλην; τοιοίδε μέν τοι παρ ὑμῖν 
οἵ τε δαίµονες xaX οἱ θεοὶ, καὶ εἴ τινες ἡμίθεοι, ὥσπερ 
ἡμίονοι, χκέχληνται οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ὀνομάτων ὑμῖν 
πενία πρὸς τὰς τῆς ἀσεθείας συνθέσεις. : 


CAPUT 1il. 


Sacrificiorum diis mactatorum crudelitatem ac feritatem perstringit. 


Nunc autem superioribus illud adjungamus, quam 
κ P. 50 ED. POTTER, 97 ED. PARIS. 


Captivis Alii , non Elii dicuntur. Et Alis ibidem pro 
Elis constanter legas. » 

(42) ᾽Αστράδακον. ᾿Οστράδαχον, Nov. Sed Pau- 
sanias receptain lectionem firníat. Nam ille, in La- 
couicis, p. 191 edit. Hanov., dicit : Ἡλησίον δὲ 
Αστραθάχου χαλούμενόν ἐστιν ἡρῷον ' Hic proximum 
est heroicum monimentum, quod Astrabaci esse dici- 
iur. Quis porro fuerit hic Astrabacus, paulo post 
dcelarat. 

(47) Tp» γάρ. Hesiodi Oper. ει D'er, V. 1, 
v. 250. Ceterum pro τρίς Nov. habet τρεῖς. In se- 
cundo versu, ᾿Αθάνατοι Ζηνός, pro δαίμονες ἀθάνα- 
τοι, Hesiod. 

(44) Λοιθῆς. Homeri IHiad. A, v. 49. Clemens eo- 
dem allusit, p. 15. Solent autem veteres. Ecclesie 
Patres. ethnicis e suis poetis exprobrare, quod eo- 
rum dii victimarum nidoribus inhient; quin etiam 

eorum non pauci diemonas, ut terrenos spiritus, 
«jusmodi rebus delectart credebant. Tatianus Orat., 
Cap. 20 z «0I δαίμονες, οὓς ὑμεῖς οὕτω φατὲ, σύμ- 
mie £r Ὦλης λαθόντες, χτησάμενοί τε πνεῦμα τὸ ὑπ' 
4/7, £c «^0. καὶ λίχνοι γεχόνασιν" Demones, qui a 


Φέρε δὴ οὖν (45) καὶ τοῦτο προσθῶμεν, ὡς ἁπάν- 


vobis dicti sunt, ez materia concreti, el spiritu ex ea 
sumplo, luxuriosi et delicati evaserunt. Athenagoras, 
cap. 25 : Οἱ περὶ τὴν ὕλην δαίμονες λίχνοι, περὶ τὰς 
χνίσσας xai τὸ τῶν ἱερείων αἷμα ὄντες' Da mones 
materie dediti , nidorum el sanguinis victimarum 
avidi. Origenes, in Celsum, lib. 11, pag. 1355 : Πάν- 
τες μὲν ol θεοὶ τῶν ἐθνῶν εἶσι δαιµόνια λίχνα, xaX 
πεοὶ τὰς θυσίας, xal τὰ αἵματᾳ, xai τὰς ἀπὺ θυσιῶν 
ἀποφορὰς καλινδούµενα. Omnues dii gentium sunt dee- 
monid, victimarum cruorisque avidu, et circa nidores 
versanlia, Et lib. vii, pag. 554, dicit inde apparere 
terrenos esse danmnones , quod τοῖς ἁπὸ τῶν θυσιῶν 
ἀναθυμιάμασι, xaX ταῖς ἀπὸ τῶν αἱμάτων, xai ὁλο- 
χαυτωµάτων ἁἀποφοραῖς τρεφόµενα αὐτῶν τὰ σώ- 
paa φιληδονούντων’ Sacrificiurum nidoribus, et san- 
guinis ac victimarum halitibus eorum corpora volu- 
ptati deditorum nutriantur. Scilicet ex eorum sen- 
tentia dàimnones tenuia corpora habebant. Qua de rq 
alius forte dicendi locus erit. 

(45) Φέρε δὴ οὗ». Φἐρ᾽ οὖν δή, Euseb. Prep. ev. lib. 
iv , cap. 16, quo hac recitata invenies ; sed φέρε δὲ 
οὖν Joan. Mox, ὑμῖν ol Oso, Euseb., pro quo mendosa, 
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Épurtot xal µισάνθρωτοι δαίμονες εἶεν ὑμῶν οἱ θεοὶ, A immanes dii vestri d:emones fuerint, quamque ca- 


x3i οὐχὶ µόνον ἐπιχαίροντες τῇ φρενοθλαθείᾳ τῶν 
ἀνθρώπων, πρὸς δὲ xal ἀνθρωποκτονίας ἀπολαύον- 
τες” νυνὶ μὲν τὰς ἓν σταδίοις ἑνόπλους φιλονειχίας, 
νυνὶ δὲ τὰς ἐν πολέμµοις ἀναρίθμους (46) φιλοτιμίας, 
ἀγορμάς σφισιν ἡδονΏς ποριζόµενοι, ὅπως ὅτι µάλι- 
στα ἔχοιεν ἀνθρωπείων ἀνέδην (47) ἐμφορεῖΐσθαι φό- 
wey Ίδη δὲ χατὰ πόλεις xal ἔθνη, οἱονεὶ λοιμοὶ ἔπι- 
σχἠφαντες, σπονδὰς ἀπῄτησαν ἀνημέρους. Ἄριστο- 
µένης γοῦν ὁ Μεσσήνιος τῷ Ἰθωμήτῃ Ad (48) τριαχο- 
σίους ἀπέσφαξε, τοσαύτας ὁμοῦ xal τοιαύτας χαλλιᾶ- 
ρεῖν οἱόμενος ἑκατόμθδας ^ ἐν οἷς xal θεόποµπος ἣν ὁ 
Λακεδαιμονίων (49) βασιλεὺς, ἱερεῖον εὐγενές. Ταῦ- 
po« δὲ τὸ ἔθνος, οἱ περὶ τὴν Ταυριχὴν χεῤῥόνησον 
χατοιχοῦντες, οὓς ἂν τῶν ξένων παρ) αὑτοῖς ἕλωσιε, 


τούτων (50) δὴ τῶν κατὰ θάλασσαν ἑπταικότων, αὖ- B 


τίχα μάλα τῇ Ταυρικῇ χαταθύουσιν ᾿Αρτέμιδι' ταύ- 
τας σου τὰς θυσίας Εὐριπίδης (51) ἐπὶ σχηνῆς τρα- 
γῳδεῖ. Móvi po; (52) δ' ἱστορεῖ ἐν τῇ τῶν θαυµασίων 
Συναγωγῇ, iv Πέλλῃ τῆς θετταλίας ᾽Αχαιὸν ἄνθρω- 
9v Πτλεῖ xai Χείρωνι καταθύεσθαι’ Λυχτίους (53) 
1ὰρ, Κρητῶν δὲ ἔθνος εἰσὶν, οὕτως Αντιχλείδης (54) 
ἐν Ὑόστοις ἀποφαίνεται ἀνθρώπους ἁποσφάττειν τῷ 
Δι: χαὶ Λεσθίους Διονύσῳ τὴν ὁμοίαν προσάχειν 
θυσίαν, Δωσίδας λέχει. Φωχαεῖς (55) δὲ (οὐδὲ γὰρ 
αὐτοὺς (36) παραπέµγοµαι τοιούτους) * Πυθοχλῆς ἐν 
τρίτῳ Περὶ ὁμονοίας, τῇ Ταυροπόλῳ ᾿Αρτέμιδι ἄν- 
θρωπον ὀλοχαεῖν (57) ἱστορεῖ. Ἐρεχθεὺς δὲ (58) ὁ 
ἈΑττιχὸς καὶ Μάριος ὁ ᾿Ρωμαῖος, τὰς αὑτῶν ἐθυσά- 
την θυγατέρας ᾿ ὧν ὁ μὲν τῇ Φερσεφάττῃ, ὡς Δημά- 
βατος iv πρώτη Τραγῳδουμένων (59): ὁ δὲ τοῖς 
Χ P. 57 ED. POTTER. 


1μὲν ol θεοί, Joan. Czeterum Lactantius hoc argu- 

icentum fuse persequitur lib. 1, cap. 91. 

(46) Ἀναρίθμους. Ἑναρίθμους, Joan. 

. (A1) 'AréÓnr. ᾿Αναίδην, Euseb., sed ávéón; Joan. 
Et quidem rectius. Ni] porro est frequentius quam 
barum vocum confusio. 

(488) To Ἰθωμήτῃ Ad. Eusebius habet Ἰθωμίτη, 
sed melius vel Ἰθωμαίῳ, vel 'Idopfsn, ut Steplanus,et 
alii ; vel etiam, ut Pausanias, Ἰθωμάτη, aut Ἰθωμάτα, 
quod Doricum, et plane Messenicum est ; ab Ithioma, 
Messenie monte, ubi oppidum ejusdem nominis, 
situ opereque munitissimum. ViGER. 

(49) Ὁ Aax. Particulam ὁ inseruit Sylburgius, 
omissam in edit. Flor.. ut etiam in ms. Nov. 

(50) Τούτων. Τοσοῦτον Joan. Mox, θάλατταν, 
Euseb., Joan. 


(51) Εὐριπίδης ἐπ. Ἐπὶ σκηνῆς τραγῳδεῖ ὁ Εὐρι- D 


xime inverso verborum ordine. Euseb. 

(52) Μόνιμος. De hoc scriptore, ejusque ἀνθρωπο- 
θυσίᾳ nihil legi. Forte in Achillis immaturp fato ra- 
pü memorian Peleo ejus parenti, et Chironi nutri- 
tio scelus hoc institutum fuerit. VicER.— Mox θαλατ- 
τίας, pro 8:cxaXlac, Joan. Mendose. 

(57) Λυκτίους. Prius scriptum erat Λυχίους, quod 
babet etiam Nov. Verum P. Leopardus lib. iv, c. 5, 
$. Emend. restituendum 'ex Eusebio Λυχτίους mo- 
met; et addendum Eusebio nomen libri Ἐν Nó- 
στοις, in Reditibus, seu leversionibus, ut constat 
ες codice Eusebii Graeco, Lutetiz edito. Citatur hic 
actor ab Athenzo lib. 1x, et alibi, et Atheniensis di- 
citur. CoLLEcT.— Suidas, ᾽Αντιχλείδης: οὗτος ἔγραγε 
περὶ νόστων. VicER.— Spanhemius Observat. in Calli- 
machi hymu. in Apoll., v. 55, contendit nec Λυχίους, 
nec Ανκχτίους legi debere, sed Λυττίους, quippe cum 
Crct:w urbs Λύττος appellata fuerit. 


pitali hominum odio flagrayerint, quieorum non ve- 
cordia solum insaniaque delectarentur, sed etiam car» 
nificina czdibusque fruerentur. Quippé modo enim 
armatas in stadio et ambitiosas commissiones, | 
nodo infinitas belli contentiones honoris causa glo- 
rieque susceptas, voluptatis sibi inateriem accerse- 
bant, ut sic affatim humano cruore satiari possent. 
Jam vero per urbes passim ac populos tanquam te- 
terrimze pestes grassati, crudeles dirasque libatio- 
nea expetebant. Sane Aristomenes ille Messenius 
Ithometz Jovi trecentos jugulavit, ratus egregie 
sese tot tamque lectis hecatombis litasse, quorum 
e numero Theopompus erat, Lacedzemoniorum rex, 
illustris utique nobilisque victima. Tauri vero po- 
puli, qui circa Tauricam Chersonesum habitant, 
quotquot apud se peregrinos eo tum errore, tum vi 
tempestatis appulsos interciperent, e vestigio Tau- 
rice Dianz immolabant : quibus sacrificiis tragica 
sepius Euripidis theatra personarunt. Scribit etiam 
Moniwnus in suo de rebus admirabilibus Commenta- 
rio, Pelle, oppido Thessaliz, hominem Achivum 
Peleo et Chiroui mactari consuevisse. Α Lyctiis 
vero, Cretz insule populis, Jovi homines jugulari 
solitos, auctor est Anticlides, in eo, quem Redi- 
tus inscripsit, opere. [temque Baccho similem a 
Leabiis oblatam esse victimam ex Dosida cognosci- 
mns, Phoczenses quoqüe, ne przteriri a nobis vi- 
deantur, hominem integrum Tauric:e Dian: crema- 
bant, ut »& testis est Pythocles libro De concordia ter- 
tio. Adde et his Erechtheum Atticum, et Romanum 


(55 τῶν δὲ ἔθνος εἰσὶν, οὕτως Avv. Leg. 
Ε ρητών δὲ ἔθνος εἰσὶν οὗτοι, Αντικλ. ex Euseb., Joau. 

(55) Φωχκαεῖς. Φωχεῖς. Joan., mendose. lntelligit 
auctor Phoceenses , non Phocenses. Nam Φωχαεῖς, 
Phocz:, urbis loniz, cives : Φωχεῖς, incole Pho- 
cidis, Phocenses. CoLtLEcT. --Φώχαια, Phocxa, urhs 
lonis; cujus cives Φωκαεῖς, iulerdum etiam. Φω- 
χαιεῖς, ut Πλαταιεῖς, Phocaenses, aut Phocii. Ho- 
ratius, epod. 16 : Phoceorum velut profugit exse- 
crata civitas. Φωχίς, Phocis, Achai:e regio : incolze 
Φωχεῖς, Phocenses. Thucyoidis Scholiastes, lib. 1: 
Φωχεῖς, inquit, οἱ τῆς Ἑλλάδος ἁ πὺ Φωχίδος πόλεως ' 
Φωχαιεῖς, ol τῆς Ἰωνίας, ἁπὸ Φωχαίας πόλεως. Pom- 
ponius Mela Phocidem lonize urbem nominat, libra- 
riorum, opinor, vitio; cum Phoceam, ut Greci 
omnes, scribere debuisset. 

(56) 0062 Tu abt. 0ὐδὲ γὰρ αὐτοὺς παραπέµφο- 
pas τυύτους Πνθοχλ., Nov., Euseb., Joan.,nisi quod 

jc ἀποπέμψομαι habeat. 

(57) 'Ooxagiv. Ὁλοχαυτεϊῖν, Euseh , ὁλοχαυτοῦν 
Joan., qu: magis in usu sunt, quam ὁλοχαεῖν. 

$8) Ερεχθεὺς δέ. Plutarchus, in Historiis paral- 

lelis Grecis et Romanis, lias duas narrat historias 
conjunctas, numero 90. Erechtlheus cum Eumolpo 
Fellum gerens, cum didicisset victorem futurum se, 
si filiam imimolaret ; re cum uxore Praxithea com- 
municata, puellam mactavit : cujus rei Euripides 
in Erechtheo meminit. Marius,cum Cimbris belluin 
gerens, cum inferior illis esset, in somnio praemo- 
nitus est, victoriam se consecuturum, si filiam prius 
victimam offerret, Calpurniam nomiue. Patriz igitur 
charitati natura postposita, eo facto vicloriau re- 
portavit. Dorotheus iv Rer. [tal. Courgcr. 

(59) Δημάρατος ἐν zx. Tp. Reinesius, Var. lect. 
lib. 1, pag. 9, ait : « Deuiaratus ἐν πρώτῃ TpaTo- 
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chemorum sepelissent, hujus sepulczale certamen A pog xexfjsuzat, καὶ τοῦ παιδἰου ὁ ἐπιτάφιος (00) 


Nemea nuncuparunt. Pisa quoque apud vos, o Grz- 
corum genus universum, auriga Phrygii tumulus est: 
atque O:ympia, hoc est Pelopis inferias, Phidiacus 
Bibi Jupiter vindicat. Verisimile igitur est, mysteria 
vestra, sicut etiam oracula, fuisse certamina causa 
mortuorum instituta : et hzc quidem utraque piu- 
blica faceta sunt. Qua porro Sagra mysteria, et 
Alimunte Attice pazo celebrautur, Atlienis circum- 
Scripta sunt ; ea vero certamina ac phialli, quie Dac- 
elio consecrauntur, pessumdederuni vitam, et sunt 
pene totius mundi dedecus ae probrum, Bacchus 
enim descendendi ad inferos desiderio flagrabat, 
sed viam ignorabat : harc Prosymnus quidam pro- 
mittit se monstraturum, verum »« ron sine mercede, 
Mercesea iu se quidem parum erat lionesta, attamen 
lionesta satis Daceho. Erat. autein. gratia venerea, 
quam Bacchus postulabatur. Deo. igitur non repu- 
guanti petitio statim explicatur : isque jurejuraudo 
promittit, si redierit, se, quod vellet, facturuin. 
Cum viam didicisset, abiit, rursusque rediit, nec 
offendit Prosymnum; erat enim mortuus. Tum vero 
amatori υἱ debitum solverct, ad monumentum cjus 
se confert, et muliebria patienii desiderio flagrat. 
Cum ergo ficulneum excidisset ramum, instar vi- 
rilis menibri efformat, et ei insidens, proinissum 
persolvit moriuo. Atque hoc facinus mystico ritu 
commemorant, qui Baccho pha!los fere per univer- 
sas Griecige urbes erigunt, Nam nisi Baccho pom. 
pam ducerent, et carmina canerent iu laudem puden- 
dorum impudentissima, plane actum erat, ait Πε: α- 
clitus. Hic est ille Pluto, οἱ Bacchus, cujus gratia 
insaniunt et bacchantur, non tam, ut opinor, pre 
ebrietate, quam ut turpes ceremonias, qu:e in memo- 
riam libidinis primitus fuerunt instituta, de more 
peragant. Sunt ergo jure dii vestri tales, qui affe- 
cluum suorum servi fuere. Quin etiam servile ju- 
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(90) Ὁ ἐπιτάγιος. 'O omittit Joan. Porro ἐπιτά- 
φιον ἀγῶνα intelligitauctor, non funebrem orationem, 
ut putavit Heivetus. ltaque. paulo post : Μυστήρια, 
inquit, Ίσαν ἄρα οἱ ἀγῶνες ἐπὶ νεχροῖς διαθλούμενοι. 

(91) Πίσα 5 ὑμῖν τάφος éctív. Mícaa 6 ἔστιν 
ἐν ὑμῖν τάφος, Euseb., Joan. 

(93) Τὰ μὲν ἐπὶ Σάγραᾳ μυστήρια. Meursius 
Elcusin. cap. 6, his verbis recitatis, ait : Lege, Τὰ 
μὲν ἐπὶ "Άγρα μυστήρια. Nam τὰ μιχρὰ μυστήρια 
Agris, ut majora Eleusine, habebantur. Stephanus, 
"Αγρα xai "Avpat χωρίον, ἐνικῶς xaY πληθυντικῶς” 
ἔστι δὲ xal τῆς Αττιχῆς πρὸ τῆς πόλεως, ἐν ᾧ τὰ 
μικρὰ μυστήρια ἀποτελεῖται. Eustathius in Jiad. B : 

Ετι δὲ xal ᾿᾽Αγροτέρα "Αρτεμις, ὡς xai χωμ.χὸς 
δηλοῖ, ἡ καὶ ᾿Αγραΐία παρὰ Ηλάτωνι χατὰ Πανσανίαν, 
ἀπὸ χώρας πρὸς τῷ Ἰλισσῷ, ᾗ κλῆσις "Αγρα xal 
"Apa οὗ τὰ μ.χρὰ Ίγετο, φησὶ, μυστήρια, ἃ ἑλέγετο 
τὰ ἐν "Avpa«. 

(95) Πρόσυµγος τοὔνομα. P. Leopardus lib. im, 
cap. 20. Omnia hac babent Arnobius lib. v et 
Theodoretus in Curatione Grec. affect. Meminerunt 
eliam lyginus, Lycophronis scholiastes, et Pha- 
vorinus in v. Ἐνόρχης, sed in nomine variant: ram 
quem Clemens, Arnobius et. Gregorius Prosymntum, 
cumdem Theodoretus et Lycophronis interpres Πο- 
λύσυμνον vocant, Yarinus [ολύσνννον, Hyginus men- 


προσαγορεύξται Νέμεα. Πίσα δὲ ὑμῖν τάφος ἐστὶν (91), 
ὦ πανέλληνες, ἡνιόχου Φρυγός' xaX τοῦ Πέλοπος τὰς 
χοὰς τὰ Ολύμπια, ὁ Φειδίου σφετερίςεται Ζεύς. Μν- 
στήρια ἦσαν ἄρα, ὡς ἔοιχεν, οἱ ἀγῶνες ἐπὶ νεχροῖς 
διαθλούµενοι, ὥσπερ χαὶ τὰ λόγια, xo δεδτµευνται 
ἅμγω. ᾽Αλλὰ τὰ μὲν ἐπὶ ΣάΥρᾳ μυστήρία (99), καὶ τὰ 
ἐν ᾽Αλιμούυντι τῆς Αττιχῆς, ᾿Αθήνησι περιώρισται; 
αἴσχος δὲ δὴ κοσμ.ικὺν oi τε ἀγῶνες xal οἱ ᾠαλλοὶ 
οἱ Διονύσῳ ἐπιτελούμενοι, χαχῶς ἐπινενεμημένοι τὸν 
βίον. Διόνυσος γὰρ κατελθεῖν ci; ἆδου γλιχόμενος, 
Ἠγνόει τὸν ὁδόν' ὑπισχνεῖται δ' αὐτῷ φράσειν, Πρόσ- 
νμγος τοῦνομα (95) οὐχ ἁμισθεί. Ὁ δὲ μισθὸς οὐ καλὸς, 
ἀλλὰ Διονύσῳ xa^óg* xai ἀφροῦίσιος Tv ἡ χάρις ὁ 


μισθὸς, ὃν ἠτεῖτο Διόνυσος. Βουλομένῳ δὲ τῷ cp 


y» 
- 


γέγονεν ἡ αἴτησις. Καὶ 65 ὑπισχνεῖται παρέζειν αὐτῷ, 
εἰ ἀνατεύκοι, ὄρχῳ πιστωσάµμενος τὶν ὑπόσχεσιν. 
Μαθὼν, ἀπτρεν, ἐπαντλθεν αὖθις' οὗ καταλαμθάνει 
τὺν ΠἩρόσυμνον: ἑτεθνῆχει γάρ. ᾿Ἀϕοσιούβμενος τῷ 
ἐραστῆ ὁ Διόνυσος. ἐπὶ τὸ μντμεἴον ὁρμᾶ, xaX πα- 
σχττιᾷ. Γλάδον οὖν συχΏς, ὡς ἔτυχεν, bx ce gov, àv- 
δρείου popiou σχκευάξεται τρόπον ἐφέκεταί τε τῷ 
χλάδῳ, την ὑπόσχεσιν ἐκτελῶὼν τῷ νεχρῷ. Ὑπόμντμα 
τοῦ πάθους τούτου μωστιχὺν φαλλοὶ χατὰ πόλεις ἀνί- 
στανται Διονύσῳ' El μὴ }ὰρ Διονύσῳ πομπὴν 
ἐποιοῦμτο, καὶ ὕμνεον ἆσμα (04), αἰδοίοισιν ἆναι- 
δέστατα εἴργασται, ensis Ἱράχλειτος, Οὗτος δὲ 
Ἰλίδης χα) Α.όννσος (05), 67:0. µαίνονται καὶ Ἀγναῖ- 
ζουσιν οὗ διὰ τὴν µέθην τοῦ σώματος, ὡς ἐγὼ οἶμαι, 
τοσοῦτον, ὅσον διὰ τὴν ἐπονείδιστον τῆς ἀσελγείας 
ἱεροφαντίαν. Εἰκότως ἄρα οἱ τοιλίδε ὑμῶν θεοὶ ξοῦλοι 
παθῶν γεγονότες. ᾽Αλλὰ xal πρὸς τῶν Εἰλώτων χά» 
λρυμένων (06), τῶν παρὰ Λαχεδαιμονίοις, δούλειον 
ὑπεισῆλθε ζυγὺν, Απόλλων ᾿Αδμέτῳ (97) ἐν Φεραῖς, 
Ἡραχλῆς £v Σάρδεσιν Ὀμφάλη' Λαομέδοντι δ' ἐθῆ- 
τενε Ποσειδῶν καὶ ᾿Απόλλων, χαθάπερ ἀγρεῖος οἰχέ- 
της (98), μηδὲ ἐλευθερίας δγπουθεν δυντθεὶς τυχεῖν 


dose [Typolipnum vel IHypolymnum, Pausanias Πόλυ- 
μνον. Cor.LEcT .— HoAou vo; est Tzetz:e inibycophroe 
pis vers. 212, quo loco nos e codd. mss. Πολύσυ- 
μνον posuimus. Wouwerius et Munckerus in IHlygini 
Poet. ΑΕΙΤΟΠΟΠΙ. cap. 5, Iloiouzvov scribendum 
existimant. 

(94) Kal ὕμνεον ἆσμα. Scribe et. distingue, xa 
ὕμνεον ἄσματα αἱδοίοισιν ἀναιδέστατα, εἴργαστο ἄν. 
Ne interpretatio quidem nobis satisfacit. Ithipballica 
intelligit, qux? recle vocal ἄσματα ἀναιδέστατα. Nam 
nisi illa canerentur in laudem pudeudorum, plane 
actum erat. Hoc volebat Heraclitus. HriNsivs. 

(93) Ἀϊδης xal Διόνυσος. 'Atónc dicitur Dac- 
clius, quod apud inferos agens, inconspicuus fuerit. 
Nam ἀΐῖδης exp. ἀφανές. 

(90) Ἀὰ καὶ πρὺς τῶν Εἰλώτων καὶ. Scrilw 
totum hunc locuni, ec distingue hoc moilo, ἀλλά xa 
πρὸς τῶν Εἰλώτων τῶν παρὰ Λαχεδαιμονίοις δουλι» 
χὠτεροι. Deinde, δούλειον ὑπεισῆλθε ζυγὸν ᾽Απόλλων. 
HeiNsivs. 

(97) AzxóAAovY Ἀδμήτῳ. De Apollinis servitate 

rolixe Euripides Alcestide, et Plutarchus Erotice. 

e Herculis servitute apud Omphalen Diodorus 
Siculus, p. 165. Plutarchus in lib. An seni capienda 
resp. et Terentius, Eunuchi act. V, sc. vini, H. Syzsvae, | 

(98) Καθάπερ ἀχρεῖος olxérnc. Resp cit veterea 
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ezpi τοῦ προτέρου δεσπότου. Τότε χαὶ τὰ Ἰλίου τείχη A gum, perinde ac Helotze Laced:moniorum, subiit, 


&woxobopunsácny τῷ Φρυγί. Ὅμηρος 65 τὴν ᾿Αθηνᾶν 
οὐχαἰσχύνεται παραφαίνειν λέγων τῷ Ὀδυσσεῖ, χρύ- 
σεον AU yvov ἔχουσαν àv χεροῖνι Την δὲ ᾿Αφροδί- 
sry ἀνέγνωμεν, οἷον ἀχῤλαστόν τι θεραπαινίδιον, πα- 
ραθεῖναι φέρουσαν τῇ Ἑλένη τὸν δέφρον τοῦ μοιχοῦ 
χατὰ πρόσωπον, ὅπως αὐτὸν εἰς συνουσίαν ὑπαγάγηται. 
Πανύασες γὰρ, πρὸς τούτοις, καὶ ἄλλους παμτπόλλους 
ἐβρώποις λατρεῦσαι θεοὺς ἱστορεῖ, ὧδέ πως γράφων’ 


Apollo quidem Pheris apud Admetum, Hercules 
autem Sardis apud Omphalen : Laomedonti Phrygi 
servivit Neptunus, itemque Apollo, inutilis scilicet 
servus, qui a priori domino libertatem consequi 
non potuit; quo temporeab illis instaurata fucrunt 
Iii menia. llomerus autem dicere non est veritus, 
Minervam Ulyssi preluxisse, aureum lychnum in ma- 
nibus Lenentem. Venerem vero legunus, velut impu- 


diram aliquam ancillam, sellam Helen:e apposuisse exadversum adultero, quo eum ad coitum pelliceret. 
Panyasis denique, preter hos, alios quoque plures deos refert hominibus serviisse, sic scribens : 


74m μὲν Δημήτηρ, cAri δὲ xAvcóc Ἀμφιγυήεις, 


TAa δὲ Ποσειδάων, «An δ ἁργυρότεξος Ἀπόλ- 
Jor 


Ἀνξρὶ ταρὰ θνγητῷθητευσέμεν (99) elc ἐγιαντόν. B 


Ti δὲ xal ὁ βριμόθυμος Ἂρης, ὑπὸ πατρὸς 
|àrdjxnc 

zi τὰ ἐπὶ τούτοις (1). Τούτοις οὖν εἰκότως ἔπεται, 
τοὺς ἐρωτιχοὺς ὑμῶν xal παθητικοὺς τούτους θεοὺς &v- 
ἑρωποπαθεῖς ix παντὸς εἰσάγειν τρότον Kal γὰρ 
ἕην κείνοις θνητὸς χρώς. Τεχμηριοῖ δὲ "Όμηρος (3) 
pia ἀχρ.δῶς, Αρροδίτην ἐπὶ τῷ τραύµατ. παρεισά- 
των ἀξὺ xai µέγα ἰάχουσαν' αὐτόν τε τὸν πολεµι- 
πώτατον "Apm ὑπὺ τοῦ Διομίδους κατὰ τοῦ κενεῶ- 
rcc οὐτασμιένον διηγούµενος. Πολέμων δὲ, καὶ την 
᾽Αθτνᾶν ὑπὸ Ὀρνύτου τρωθῆναι λέγει val μὴν 
x1; τὸν ᾿Αϊδωνέα ὑπὸ ᾿Ηραχλέους τοζευθῆναι Ὅμη- 
go; λέγει’ xai τὸν Ἠλεῖον Αὐγέαν (5) Πανύασις 
ἱτορεῖ- Ίδη ὃξ καὶ την "Hoav τῆν ζυγίαν ἱστορεῖ 


m Πύ.1ῳ ἡμαθόεντι" Σωσίθιος δὲ xai τὸν Ηρα- 
xix πρὸς τῶν Ἱπποχοωντιδῶν κατὰ vig χειρὸς οὗ- 
αα«θῖνα: λέχε:. Εἰ δη τραύματα, καὶ αἵματα' ol γὰρ 
ipsosz oi τεοιητικοὶ εἰδεχθέστεροι xal τῶν αἱμάτων * 
C. Υὰ2 αἵματος ἰχὼρ νοεῖται. ᾿Ανάγχη τοίνυν 0z- 
ματείας καὶ τροφὰς παρεισάγειν αὐτοῖς, ὧν εἶσιν 
biz. Διὸ τοάπεται, xal µέθα:, xai γέλωτὲς, xal 
εωσίαι, 02x ἂν ἀρροδισίοις γρωμένων ἀνθρω- 
t2; (6). οὐδὲ πα!δοποιουµένων, οὐδὲ μὴν ὑπνωσόν- 
Ww» ci ἀθάνατοι, xal ἀνενδεεῖς, καὶ ἀγήρως ὑτηρ- 
D. Μετέλαθε δὲ καὶ τραπέτης ἀνθρωπίνης παρὰ 
wi; Αἰθίογεν, ἁπανθρώπου δὲ xal ἀθέσμονυ, αὐτὸς ὁ 
L5; πχρὰ Λυχάονι (5) τῷ ᾿Αρχάδι ἑστιώμενος. 
Ἀρωπείων Υοῦν ἐνεφορεῖτο σαρχῶν, οὐχ ἑχών ' 


µράτωρ 32-00, τὸν παῖδα χατασφάξας τὸν αὐτοῦ, 
δρ. 54 ED. POTTER, 25 ED. PARIS. 


atem, quo lideles utilesque servi post aliquod tem- 
kbertate donabantur.. Conf. Archaologie Grece 
;,cap. 10. 

(99) Θητευσέμεν, Acc piendum pro aoristo θη- 
wosut. aut praseuti teinpoze θητευέµεν. SyLBURG. 

44) Καὶ τὰ él τούτοις. Sic recle Nov. et poste- 
Wes Clementis editiones. Sed τά oinittunt Flo- 
αν. SYLBURCG. 

d) ΄Ὅμηρος. Conf. de Venere lliad. E , vers. 515; 
le Pletoue, v. 595; de Marte, v. 855. 

G Té». "H.Aeior Av réar. Τὸν Ηλίου Αὐγέαν, Solis 
fima Augeam, Nov. Uurumque tolerari potest ; erat 
"im Aug;eas, Eleus, et Sulis filius. Sed cur Augeain 
mer deos nuimcret, ratio non liquet. Legenóum po- 





Sustinuil quidem Ceres, sustinuit preclarus Mul- 
[ciber, 
Sustinuit. Neptunus, sustinuit. etiam argenteum 
[arcum habens Apollo, 
Mortali viro annum servire; 
Sustinuit eliam ferox Mars a patre coactus; 


et qux deinceps sequuntur. Eiit itaque consenta- 
neum, υἱ jam vobis ostendam, hos vestros deos, 
qui amore languent, et animi »& perturbationibus 
vexantur, czteris quoque omnibus quos homi- 
ncs pati solent, affectibus obnoxios esse : uam 
illis mortale corpus erat. Hoc autein manifeste indi- 
cat Homerus, cum Venerem pra vulneribus acute 
graviterque clamantem inducit; ipsumque Martem 
belli Deun, a Diomede fuisse ventre sauciatum nar» 
rat. Polemo autem refert , Minervam etiam ab Or- 
nyto vulneratam fuisse. Quin etiam Plutonem ab 
Hercule sagitta ictum dicit Homerus: quod de Eleo 


φ - 9 -— £4 ^ * T ^ , - . . . . 
ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ Ἡρακλέους ὁ αὐτὸς οὗτος Πανύασις ϱ quoque Augea tradit Panyasis: qui Junonem etiam 


pronubam in Pylo arenosa ab eodem lMercule vul- 
neratlam fuisse inemorat. Sosibius autem refert, 
ipsius etiam Hereulis manum ab Hippocoontis filiis 
sauciatam fuisse. Quod si sunt. vulnera, est. etiam 
sanguis. Sanies enim poetica, quam ἰχῶρα vocant, 
est ipso sanguine turpior: nam putridus sanguis 
Ly cp dicitur. Et curationes ergo, et nutrimenta, qui- 
bus indigent, necesse est inducere. Quare et meus;e 
eorum memorantur, et compotationes, et risus, et 
coitus: cum ne homines quidem venere uterentur, 
aut liberis operam darent, aut somno indulgerent, 
si cssenl immortales, ct nullius inJigi, seniique ex- 
pertes. Jupiter vero ipse humani. quidem mense 
particeps fuit apud /Ethiopes, 11 iuliuman:e autem 


ἐπίει YyXp 6 θεὸς, ὡς üpa Λυχάων ὁ Ἀρχὰς, ὁ Det nefarie , cum a Lycaune Arcade exciperetur. 


Tum enin humanis carnibus saturabatur, idque 


tius τὰς 'Hxtou αὐγάς, Solis radios, Herculem enim 
iratum ferunt sagittis suis Solem ipsum percussisse? 
Apollodorus, Bibliothec. lib. n, cap. 10: θερµαινό- 
µενος δὲ ὑπὸ Ἡλίου κατὰ τὴν πορείαν͵, τὸ τόξον ἐπὶ 
τὺν 0εὸν ἐνέτεινεν Ubi vero in tinere Solis radiis 
calefieret, arcum in deum ipsum intendit. Quod igno- 
vaus scriptor aliquis in poeticis fabulis niinus versa- 
Lus, τὸν fjAlou, vel Ἠλεῖον Ao yfavsubslituisse videtur, 
(4) Ἀγύρώποις. Weetius ἀνθρώπων. SvLBURG.— 
Ideni deinde pro ὑπνωσόντων, legere mavult ὑπνωσ- 
ο ντων. Mox legendum ἀγτρῳ. Hesiod. ἀθάνατοι xa! 
Ynpeo- 
(4) Avxdori. Λυχάωνι, Nov. Mox, évegepsito Ρίο 
ἑνεφορεῖτο. ldem. 
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chemorum sepelissent, hujus sepulc:ale certamen A poc χεχῄδευται, xal τοῦ παιδίον ὁ ἐπιτάφιος (90) 


Nemea nuncuparunt. Pisa quoque apud vos, o Grz- 
corum genusuniversum, aurige Phrygii tumulus est: 
alque O:ympia, hoc est Pelopis inferias, Plhidiaeus 
sibi Jupiter vindicat. Verisimile igitur est, mysteria 
vestra, sicut etiam oracula, fuisse certamina causa 
mortuorum instituta : et hzc quidem utraque pu- 
blica facta sunt. Qua porro Sagre mysteria, et 
Alimunte Attice pazo celebrantur, Atlienis circum- 
scripta sunt ; ea vero certamina ac phialli, quie Dac- 
clio consecrantur, pessuumdederuni vitam, et suut 
pene totius mundi dedecus ae probrum, Bacchus 
enim descendendi ad inferos desiderio flagrabat, 
sed vian ignorabat : harc Prosymnus quidam pro- 
mittit se monstraturum, verum Xon sine mercede. 
Mercesea iu se quidem parum erat honesta, attamen 
honesta satis Daccho. Erat. autein. gratia. venerea, 
quam Dacchus postulabatur. Deo. igitur non repu- 
guanti petitio statim explicatur : isque jurejurando 
promittit, si redierit, se, quod vellet, facturuim. 
Cum viain. didicisset, abiit, rursusque rediit, nec 
offendit Prosymuum ; erat enim mortuus. Tu:n vero 
amatori ut debitum solverct, ad monumentum cjus 
se confert, et muliebria patiendi desiderio flagrat. 
Cum ergo ficulneum excidisset ramum, instar vi- 
rilis menibri efformat, et ei insidens, proinissum 
persolvit mortuo. Atque hoc facinus mystico ritu 
commemorant, qui Baccho pha!los fere per univer- 
sas Griecige urbes erigunt. Nam. nisi Baccho pom 
pam ilucerent, et carmina canerent iu laudem puden- 
dorum impudentissima, plane actum erat, ait He. a- 
elitus. Hic est ille Pluto, οἱ Bacchus, cujus gratia 
insaniunt et bacchantur, non tam, ut opinor, prz 
ebrietate, quam ut turpes ceremonias, qu:? in memo- 
riam libidinis primitus fuerunt instituta, de more 
peragant. Sunt ergo jure dii vestri tales, qui affe- 
ctuum suorum servi fuere. Quin etiam servile ju- 


κ P. 350 ED. POTTER, 22 ED. PARIS. 


(90) Ὁ &xirdztoc. 'O omittit Joan. Porro ἐπιτά- 
φιον ἀγῶνα intelligit auctor, non funebrem orationem, 
ut putavit Hervetus. ltaque. paulo post : Μυστήρια, 
inquit, σαν ápz οἱ ἀγῶνες ἐπὶ νεχροῖς διαθλούμενοι. 

(91) Πίσα δὲ ὑμῖν τἆφος ἑστίν. Πίσσα 6 ἔστιν 
ἐν ὑμῖν τάφος, Euseb., Joan. 

(92) Τὰ μὲ ἐπὶ Σάγραᾳ μυστήρια. Meursius 
Elcusin. cap. 6, his verbis recitatis, ait : Lege, Τὰ 
μὲν ἐπὶ "Άγρα μυστήρια. Nam τὰ μιχρὰ μυστήρια 
Agris, ut majora Eleusine, habsbantur. Stephanus, 
"Άγρα xai "Αγραι χωρίον, ἐνικῶς καὶ πληθυντικῶς" 
ἔστι δὲ καὶ τῆς Αττιχῆς πρὸ τῆς πόλεως, ἐν ᾧ τὰ 
μικρὰ μυστήρια ἀποτελεῖται. Enstathius in iad. B : 

τι δὲ xal ᾿᾽Αγροτέρα "Αρτεμις, ὡς xai χωμιχὸς 
δηλοῖ, ἡ καὶ 'Avpala παρὰ Πλάτωνι χατὰ Παυσανίαν, 
ἀπὸ χώρας πρὸς τῷ Ἰλισσῷ, ᾗ χλῆσις "Αγρα xat 
"Apa οὗ τὰ μιχρὰ fjyexo, φησὶ, μυστήρια, ἃ ἑλέγετο 
τὰ ἓν "Αγραις. 

(95) Πρόσυµνος τοῦὔνομα. P. Leopardus lib. in, 
cap. 20. Omnia hac babent Arnobius lib. v οἱ 
Theodoretus in Curatione Grec. affect. Meminerunt 
eliam llyginus, Lycophronis scholiastes, et Pha- 
vorinus in v. Ἐνόρχης, sed in nomine variant: ram 
quem Clemens, Arnobius et. Gregorius Prosygmntm, 
cumdem Theodoretus et Lfcophronis interpres Πο- 
λύσυμνον vocant, Yarinus Πολύσνννον, Hygitius men- 


τροσαγορεύξται Νέμεα. Πίΐσα δὲ ὑμῖν τάφος ἐστὶν (91), 
ὦ πανέλληνες, ἡνιόχου Φρυγός' καὶ τοῦ Πέλοπος τὰς 
χοὰς τὰ Ολύμπια, ὁ Φειρίου σφετερίἰ.εται Ζεύς. Μν- 
στήρια ἦσαν ἄρα, ὡς ἔοιχεν, οἱ ἀγῶνες ἐπὶ νεχροῖς 
διαθλούμενοι, ὥσπερ χαὶ τὰ λόγια, xal δεδτµευνται 
ἅμπω. ᾽Αλλὰ τὰ μὲν ἐπὶ Σάγρα µυστήρία (02), καὶ τὰ 
ἐν ᾽Αλιμοῦντι τῆς Αττιχῆς, ᾿Αθήνησι mepuoptazat * 
αἴσχος δὲ δὴ χοσμικὺν oi τε ἀγῶνες xal οἱ φαλλοὶ 
οἱ Διονύσῳ ἑπιτελούμενοι, χαχῶς ἐπινενεμημένοι τὸν 
βίον. Διόνυσος γὰρ κατελθεῖν εἰς ἅδου γλιχόµενος, 
Ἰγνόει «ty ὁδόν' ὑπισχνεῖται δ αὐτῷ φρᾶσειν, Πρόσ- 
vivo; τοὔνομα (90) οὐχ ἁμισθεί. 0 δὲ μισθὸς οὗ καλὸς, 
ἀλλὰ ἀιονῦσῳ καλός xat ἀφροδίσιος Tv ἡ χάρις ὁ 


μισθὸς, ὅν ἠτεῖτο Διόνυσος. Βρυλομένῳ δὲ τῷ cip 


γέγονεν ἡ αἴτησις. Καὶ δη ὑπισχνεῖται παρέξειν αὐτῷ, 
εἰ ἀνατεύκοι, ὄὅρχῳ πιστωσάµενος τὴν ὑπύόσχεσιν. 
Μαθὼν, ἀπτρεν, ἐπαντλθεν αὖθις' οὗ καταλαμθάνει 
τὸν ἹΠρόσυμνον. ἑτεθνήχει γάρ. ᾿ΑἈϕοσιούμενος τῷ 
ἑραστῇ ὁ Διόνυσος. ἐπὶ τὸ μνημεῖονυ όὁρμᾶ, χαὶ πα- 
σχττιᾶ. ΓΚ λάδον οὖν συκΏς, ὡς ἔτυχεν, ἑχτεμὼν, &v- 
δρείου μορίου σκευάσεται τρόπον: ἐφέκεταὶ τε τῷ 
χλάδῳ, την ὑπόσχεσιν ἐκτελῶν τῷ νεχρῷ. Ὑπόμντμα 
τοῦ πάθους τούτου μωστιχὸν φαλλοὶ κατὰ πόλεις &vl- 
στανται Διονύσῳ ' El uj γὰρ Διονύσῳ πομπὴῆν 
ἐποιοῦμτο, καὶ ὕμνεον (cua (04), αἱδοίοισιν ἆναι- 
δέσταται εἴρμασται, φηαὶν Ἱράχλειτος, Οὗτος δὲ 
'Alon; καὶ Α.όννσος (05), ὅτεῳ µαϊνονται χαὶ Anvat- 
ζουσιν οὗ διὰ τὴν µέθην τοῦ σώματος, ὡς ἐγὼ οἶμαι, 
τοσοῦτον, ὅσον διὰ τὴν ἐπονείδιστον τῆς ἁσελγείας 
ἱεροφαντίαν. Εἰχότως ἄρα οἱ τοιοίδε ὑμῶν θεοὶ ξοῦλοι 
παθῶν γεγονότες. ᾽λλλά xal πρὸς τῶν Εἰλώτων χα» 
λρυμένων (96), τῶν παρὰ Λαχεδαιμονίοις, δούλειον 
ὑπεισῆλθε ξυγὸν, Απόλλων ᾿Αδμήτῳ (97) ἐν depals, 
Ἡραχλῆς ἐν Σάρδεσιν Ὁμφάλῃ' Λαομέδοντι δ' ἐθῆ- 
τευε Ποσειδῶν χαὶ Απόλλων, χαθάπ:ρ ἀγρεῖος οἰχά- 
της (98), μηδὲ ἐλευθερίας δήπουθεν δυνηθεὶς τυχεῖν 


dose fTypolipnum vel IH ypolymnum, Pausanias Πόλυ- 
μνον. ὠ01..ΕΟΤ.---Ηολύυμνος est Tzetzie inibycophro- 
nis vers. 219, quo loco nos e codd. mss. Πολύσυ- 
pvov posuimus. Wouwerius et Munckerus in IHygini 
Poet. Αεἰτοποπι. cap. 5, Πολύνπνον scribendum 
existimant. | 

(94) Kal ὕμνεον ἆσμα. Scribe et. distingue, xa 
ὕμνεον &opaza αἰδοίοισιν ἀναιδέστατα, εἴργαστο ἄν. 
Ne interpretatio quidem nobis satisfacit. lthiphallica 
intelligit, qu:& recte vocat ἄσματα ἀναιδέστατα. Nam 
nisi illa canerentur in laudem pudendorum, plane 
actum erat. Hoc volebat Heraclitus. HeiNsivs. 

(93) Ἀϊΐδης xal Διόνυσος. Αΐδης dicitur Dac- 
chus, quod apud inferos agens, inconspicuus fuerit, 
Nam ótóng exp. ἀφανίς. 

(96) Ἀ.11ὰ καὶ πρὸς τῶν Εἰλώτων xa. Scritw 
totum hunc loeun, ec distingue hoc moto, ἀλλά xol 
πρὺς τῶν Εἰλώτων τῶν παρὰ Λαχεδαιμονίοις δουλι» 
χώτεροι. Deinde, δούλειον ὑπεισῆλθε ζυγὸν ᾽Απόλλων. 
Πεικοιυ». 

(97) Ἀπόλ Ίων Ἀδμήτῳ. De Apollinis servitute 

rolixe Euripides Alcestide, et Plutarchus Erotice. 
be Merculis servitute apud Omphalen Diodorus 
Siculus, p. 165. Plutarchus in lib. An seni capienda 
resp. οἱ Terentius, Eunuchi act. V sc. viti, H. SvyLsvRG, 

(98) Καθάπερ ἀχρεῖος oixérnc. Resp cit vetereia 
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COHORTATIO AD GENTES. 


τι 


ταρὰ τοῦ προτέρου δεσπότου. Τότε χαὶ τὰ Ἰλίου τείχη A gum, perinde ac Helote Lacedzmontorum, subiit, 


ἑνωχοδομησάτην τῷ Φρυχγί. Ὅμηρος ὃδ τὴν ᾿Αθηνᾶν 
ὑχαἰσχύνεται παραφαἰνειν λέγων τῷ Ὀδυσσεῖ, χρύ- 
στον AU yvov ἔχουσαν ἐν χεροῖν, Τὴν δὲ ᾿Αφροδί- 
τν ἀνέγνωμεν, οἷον ἀχῥλαστόν τι θεραπαινἰδιον, πα- 
μθεῖναι φέρουσαν τῇ Ἑλένῃ τὸν δίφρον τοῦ μοιχοῦ 
πτὰ πρόσωπον, ὅπως αὐτὸν εἰς συνουσίαν ὑπαγάγηται. 
Πανύασις γὰρ, πρὸς τούτοις, χαὶ ἄλλους παµπόλλους 
ἀβρώποις λατρεῦσαι θεοὺς ἱστορεῖ, ὧδέ πως γράφων' 


Apollo quidem Pheris apud Admetum, Hercules 
autem Sardis apud Omphalen : Laomedonti Phrygi 
servivit Neptunus, itemque Apollo, inutilis scilicet 
servus, qui a priori domino libertatem consequi 
non potuit; quo tempore ab illis instaurata fuerunt 
ltii menia. Homerus autem dicere non est veritus, 
Minervam Ulyssi praluxisse, aureum lychnum in ma- 
nibus lenentem. Venerem vero legimus, velut impu- 


ékam aliquam ancillam, sellam Helen:e apposuisse exadversum adultero, quo eum ad coitum pelliceret. 
Paayasis denique, prater hos, alios quoque plures deos refert hominibus serviisse, sic scribens : 


TAQ μὲν Δημήτηρ, τ.λῆ δὲ xAvecóc Ἁμφιγνήεις, 


TAa δὲ Ποσειδάων, cAq δ᾽ ἁργυρότεξος πα 
Jor 


Ar&pl ταρὰ θνητῷ θητευσέµεν (99) elc ἐνιαι'τόν. p 


T1, δὲ xal ó βριιόθυμος "Apnc, ὑπὸ πατρὸς 
[ἀγά: κης' 

αἱ τὰ ἔτὶ τούτοις (1). Τούτοις οὖν εἰχότως ἔπεται, 
TO; ἐρωτιχοὺς ὑμῶν xal παθττιχοὺς τούτους θεοὺς ἀν- 
ἑρυποταθεῖς ix παντὸς εἰσάγειν τρότου Kal γὰρ 
inr κείνοις θνητὸς χρώς. Τεχμηριοῖ δὲ ΄Όμτρος (2) 
βά4λα ἀχριβῶς, Αρροδίτην ἐπὶ τῷ τραύµατ: παρεισά- 
των ἀξὺ xai µέγα ἰάχουσαν' αὐτόν τε τὸν πολεµι- 
χέπατον "Apr ὑπὸ τοῦ Διομίδους κατὰ τεῦ κεγεῶ- 
τες εὐτασμένον διηγούμενος. Πολέμων δὲ, xat την 
Αὐτνᾶν ὑπὸ Ὀρνύτου τρωθῖναι λέγει’ val μὴν 
zi τὸν ᾿Αἰδωνέα ὑπὸ Ἡρακλέους τοξευθΏναι Ὅμη- 
po; Ἀέχει xai τὸν Ἠλεῖον Αὐγέαν (3) Πανύασις 
ἱστορεῖ- fór δὲ xal st» "Hoav τὴν ζυγίαν ἱστορεί 
ὑτὸ τοῦ αὐτοῦ Ἡραχλέους ὁ αὐτὸς οὗτος Πανύασις 
i éd ἡμαθόεντι ' Σωσίδιος δὲ χαὶ τὸν Ἡρα- 
xii πρὸς τῶν Ἱπποχοωντιδῶν κατὰ τῆς χειρὸς o5- 
crunt Aft: Εἰ δῆ τραύματα, xal αἵματα' οἱ γὰρ 
ἴῶρες οἱ ποιητιχοὶ εἰδεχθέστεροι xal τῶν αἱμάτων * 
Cu. γὰρ αἵματος ἰχὼρ νοεῖται. ᾿Ανάγχη τοίνυν Oz- 
aria; xal τροφὰς παρεισάγειν αὐτοῖς, ὧν εἶσιν 
bci; Διὸ τράπε-α!:, xal µέθαι, καὶ γέλωτες, xal 
ετµσίαι, οὐχ ἂν ἀφροδισίοις γρωµένων ἀνθρω- 
t4; (4). οὐδὲ παιδοποιουµένων, οὐδὲ μὲν ὑπνωσόν- 
Wy, εἰ ἀθάνατοι, χαὶ ἀνενδξεῖς, xai ἀγίρως ὑπτρ- 
I». Μττέλαθε δὲ καὶ τραπένης ἀνθρωπίνης παρὰ 
mE. Δἰθίσνιεν, ἁταν)ρώπου δὲ xal ἀθέσμου, αὐτὸς ὁ 
Li, παρὰ Λυχάονι (5) τῷ ᾿Αρχάδι ἑστιώμενος. 
Ἀθρωτεείων γοῦν ἐνεφορεῖτο σαρχῶν, οὔχ ἑχών ᾿ 


Sustinuit quidem Ceres, sustinuit preclarus Mul- 
[ciber, 
δει Neptunus, sustinuit. etiam argenteum 
[arcum habens Apollo, 
Mortali viro annum servire; 
Sustinuit etiam ferox Mars a patre coactus; 


el qux deinceps sequuntur. Eiit itaque consenta- 
neum, ul jam vobis ostendam, hos vestros deos, 
qui amore lauguent, et animi »& perturbationibus 
vexaptur, ceteris quoque omnibus quos homi- 
nes pati solent, affectibus obnoxios esse : nam 
illis mortale corpus erat. Hoc autem manifeste indi- 
cat Homerus, cum Venerem pra vulneribus acute 
grcvilerque clamentem inducit; ipsumque Martem 
belli Deumn, a Diomede fuisse ventre sauciatum nar» 
rat. Polemo autem refert, Minervam etiam ab Or- 
nyto vulneratam fuisse. Quin etiam Plutonem ab 
Hercule sagitta ictum dicit Homerus: quod de Eleo 
quoque Augca tradit Panyasis: qui Junonem etiam 
pronubam in Pylo arenosa ab eodem [lercule vul- 
neratam fuisse meniorat,.. Sosibius autem) refert, 
ipsius etiam Herculis manum ab Hippocoontis filiis 
sauciatam fuisse. Quod si sunt. vulnera, est. etiam 
sanguis. Sanies enim poetica, quam 0yop2 vocant, 
est ipso sarguine turpior: nam putridus sanguis 
ἰχὼρ dicitur. Et curationes ergo, et nuirimenta, qui- 
bus indigent, necesse est inducere. Quare et meus;e 
corum miemorantur, et compotationes, et risus, et 
coitus: cum ne homines quidem venere ulerentur, 
aut liberis operam darent, aut. sommo. indulgerent, 
si essent immortales, ct nullius in/igi, seniique ex- 
pertes. Jupiter vero ipse bunianz? quidem mense 
particeps fuit apud /Ethiopes, 11 inluman:e autem 


tw: γὰρ 6 θεὺς, ὡς ἄρα Auxáev ὁ Ἀρχὰς, ὁ Det nefarie , cum a Lycaone Arcade. exciperetur, 


báowp αὐτοῦ, τὸν παῖδα χατασφάξας τὸν αὑτοῦ, 
ᾱ Ρ. 54 ED. POTTER, 25 ED. PARIS. 


mereza, «quo lideles utilesque servi post aliquod tem- 
hbertate donabautur. Conf. Archeologie Grace 
» cap. 10. 

199) 6encsvcéyser. Acc piendum pro aoristo θη- 

αἶσαι, aut praesenti temnpoze θητευέµεν, SvLBURG. 

(1) Καὶ τὰ &xl τεύτοις. Sic vecte Nov. et poste- 

Weres Clementis editiones. Sed τά omittunt. Flo- 
Fat. S$SLBURC. 

i3 Ὄμηρος. Conf. de Venere lliad. E , vers. 545; 
é Platone, v. 295, de Marte, v. 855. 

3) Té». Heioy. Αὐγέαν. Τὸν Ηλίου Αὐγέαν, Solis 
μπα Angeam, Nov. Ὀτυιμηιο tolerari potest ; erat 
euim Ao5e25s, Eleus, et Sulis filius. Sed cur Augeam 
ser deos numcret, ratio non liquet. Legenium po- 


* 


Tum enin humanis carnibus saturabatur, idque 


tius τὰς 'HXtou αὐγάς, Solis radios, Herculem enim 
iratum ferunt sagittis suis Solem ipsum percussisse: 
Apollodorus, Bibliothec. lib. n, cap. 10: θερµαινό- 
µενος δὲ ὑπὸ 'Hàlou χατὰ τὴν πορείαν, τὸ τόξον ἐπὶ 
τὺν 0Ξεὸν ἑνέτεινεν ' Ubi vero in itinere. Solis radiis 
calefieret, arcum in deum ipsum intendit. Quod igno- 
rans scriptor aliquis in poeticis fabulis minus versa- 
tus, τὸν ἡλίου, vel Ἠλεῖον Αὐγέαν subslituisse videtur, 
(4) Ἀγθρώποις. Wectius. ἀνθρώπων. SvLBURG.— 
ldem deinde pro ὑπνωσόντων, legere mavult ὑπνωσ- 
Hee Mox legendum ἀγβρῳω. Hesiod. ἀθάνατοι xa! 
Yneo- 
ών Λυκάογι. Λυχάωνι, Nov. Mox, ἐνεφερεῖτο ριο 
ἑνεφορεῖτο. ldem. 


- 


δῶν, προιὼν, πάλιν ἐπάγει, αὔξω 
δίαν’ 
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ynvitus: nesciebat scilicet deus, convivatorem suum A (Νύόχτιμος ὄνομα αὐτοῦ *) παραθείη ὄψον τῷ Ad. Ka- 


Lycaonem filium suum interfectum (cui nomen erat 
Nyctimo) ipsi comedendum apposuisse. Hic est pre- 
clarus ille Jupiter, fatidicus, hospitalis, supplicum 
preses, clemens, panomphzeus, scelerum ultor; 
imo potius injustus , exlex, flagitiosus, impius , in- 
humanus, raptor, stuprator, adulter, lascivus. Ve- 
rum tunc:erat forte, cum talis erat, cum hoino erat. 
Nunc autem mihi ipse fabule vestre consenuisse 
videntur: Jupiter non est amplius draco, non cy- 
cius, non aquila, non homo lascivus; non volat 
deus, puerorum amore nou tenetur, non dat oscula, 
non infert vim, etsi adhuc multz sint pulchra: mu- 
lieres, Leda formosiores, et Semele vegetiores ; ado- 
lescentes etiam multi, qui cum forma pulchritu line, 


tum elegantia morum Phrygio bubulco prostant. B 


Ubi vero nunc est aquila illa? ubi cycnus? ubi au- 
tem ipse »« Jupiter? Uia cum pennis consenuit : nec 
enim legimus eum aut suorum amorum ponituisse, 
aut temperantiam didicisse. Sed fabula bzc tandem 
detegitur, mortua est Leda, mortuus cycnus, mor- 


λός γε ὁ Ζεὺς, ὁ μαντιχὸς, ὁ ξένιος, 6 ἱχέσιος, 6 
µειλίχιος, ὁ πανομφαῖος, ὁ προτροπαῖος (6): μᾶλλον δὲ 
ὁ ἅἄδιχος (7), ὁ ἄθεσμος, 6 ἄνομος, ὁ ἀνόσιος, ὁ 
ἀπάνθρωπος, ὁ βίαιος, ὁ φθορεὺς, ὁ μοιχὸς, ὁ ἑρωτι- 
χός. ᾽Αλλὰ τότε μὲν fw ὅτε τοιοῦτος Tv, ὅτε (8) δὴ 
ἄνθρωπος fv: νῦν δὲ ἤδη (9) µοι δοχοῦσι xai οἱ μῦ- 
θοι ἡμῖν γεγηραχέναι' δράκων ὁ Ζεὺς οὐχέτι, οὗ χύ- 
χνος ἐστὶν, οὐχ ἀετὸς, οὐχ ἄνθρωπος ἑἐρωτιχός ᾽ οὐχ 
ἕπταται θεὸς, οὐ παιδεραστεῖ, οὐ φιλεῖ, οὐ βιάζεται, 
καίΐτοι πολλαὶ xai χαλαὶ καὶ ἔτι (10) γωυναῖχες, xal 
Λήδας εὐπρεπέστεραι, xal Σεµέλης ἀχμαιότεραι 
µειράχια δὲ ὡραιότερα καὶ πολιτικώτερα τοῦ Φρυ- 
γίου βουχόλου. Ποῦ νῦν ἐχεῖνος ὁ ἀετός; ποῦ δαὶ (14) 
ὁ χύχνος; ποὺ δαὶ αὐτὸς ὁ Ζεύς; Γεγ{ραχε μετὰ τοῦ 
πτεροῦ * οὗ γὰρ δήπου μετανοεῖ τοῖς ἐρωτιχοῖς, οὗ- 
δὲ παιδεύεται σωφρονεῖν. Γυμνοῦται δὲ ὑμῖν ὁ μῦ- . 
θος, ἀπέθανεν ἡ Λήδα, ἀπέθανεν ὁ χύχνος, ἀπέθανεν ὁ 
ἀετός. Ζήτει σου τὸν Δία * μὴ τὸν οὐρανὸν, ἀλλὰ τὴν 
γῆν πολυπραγµόνει. Ὁ Κρής σοι διηγήσεται, παρ ᾧ 
xai τέθαπται, Καλλίμαχος (42) &v "Ὕμνοις" 


tua aquila. Quzre tuum Jovem: nec vero ccelum, sed terram seruteris. Indicabit tibi , apud (uem sepul- 


tus est, Cretensis in Hymnis Callimachus: 


TD etenim sepulcrum, o rez, tuum 
Cretenses fabricarunt. 


Mortuus enim est Jupiter, ne commovearis, ut Leda, 
ut cycnus, ut aquila, ut homo amoribus deditus, ut 
draco. Quin etiam ipsi, qui hac prava sunt imbuti 
superstitione, videntur tandem suos de diis errores, 
quamvis inviti, et pene reluctantes, deprehendisse: 


Non enim a quercu es. antiqua, neque a petra, 


Sed hominum ez genere es. 
Statim vero invenientur iidem el quercus esse, et 


i P. 52 ED. POTTER, 24 ED. PARIS. 


(6) Προτροπαϊος. ᾿Αποτρόπαιος scribi vult Πει- 
vet.; προστρόπαιος, scelerum vindex, Nov. Recte. 
. (4) Ὁ ἄδιχος. Articulum ὁ, qui abfuit ab exem- 
lari, inserendum esse declarant commata sequentia, 
YLBURG. 

(8) Τοιοῦτος ἦν ὅτε. Hzc e Nov. propter ὅτε re- 
petitum excidisse videntur. 

(9) Nvv δὲ ἤδη. Conf. Cyprianus, De idolorum 
vanitate; Tatianus, Orat., cap. 37; Theophilus, 
prine io lib. 1 ad Autolyc. ; Minucius Felix , pag. 

I7, Edit. Hackian.; Lactantius, lib. 1, 
nagoras, Legat., cap. 26. 

(10) Kal ἔτι. Scribe ex Nov. xaY νῦν ἔτι. 

(1) Aat. Δέ cum in hac, tum in sequenti peri- 
cope habet Nov. 


» 


(12) KaAAlpgaxoc. Calimachi versus hodieque ΄ 


exslat hymno in Jovem. Chrysostomus tamen, com- 
mentario in Epistolam ad Tyun, et proverbialem 
illum versum , 


Κρήτες ἀεὶ Ψεὔύται, χακὰ θηρία, γαστέρες áprat, 


et hos Callimachi, Epimcnidi Cretengi tribuit: sic 
enim ibi, Ἐπιμενίδχς οὖν ἐστιν ὁ εἰρηχὼς, Κρὴς 
καὶ αὑτὸς (v. "Εχει δὲ οὕτως ΟἱΚ eee τάφον ἔχουσι 
τοῦ Διὸς, ἑπιγραφόντα τοῦτο" ἘΝ Ἂν ΥΘΑ ΖΑΝ KEI- 
TAI "ON ΔΙΑ KIKAHZKOYZL A v ϱ) (αύτην οὖν τὴν 
ἐπιγραφῃν ὁ ποιπτὴς φεύστας v. δὰ Κρῆτας χωµῳ- 


νο την Χωμ- 


.». Xal yàp τἆἀφον, ὦ ἄνα, cio 
Κρήτες ἑτεχτήκαγτο- 

Τέθντκε γὰρ ὁ Ζεὺς, μὴ δυσφόρει, ὡς Λήδα, ὡς χύ- 

πνος, ὡς ἀετὸς, ὡς ἄνθρωπος ἑρωτιχὸς, ὡς Opá- 

χων. δη δὲ xal αὐτοὶ φαίνονται οἱ δεισιδαίµονες, 

ἄχοντες μὲν, ὅμως 6 οὖν συνιέντες τὴν πλάνην, τὴν 

περὶ τοὺς θεούς" 

Ov yàp ἀπὸ δρυὸς (15) ἐσσὶ yl 
[οὐδ' 

Ἁ.1.1 ἀνδρῶν γέγος ἐσσι. 

Μικρὸν δὲ ὕστερον xat δρύες ὄντες εὑρεθήσονται, xal 


πα.αιφἀτου, 
πὸ πέτρης, 


. . xal γὰρ τἆφον, ὦ ἄνα, σεῖο.. .. 
Κρῆτες ἑτεχτήναντο * σὺ δ οὐ θάνες ' dris 
a e 

Aut memoria igitur Clhrysostomum fefellit, aut duo 
hi poete. idem scripserunt ; quod ab aliis quoque 
factum docet Clemens infra in Strom. vi haud pro- 
cul ab initio. H. SvLBuRc. 

(45) Οὐ γὰρ ἀπὸ δρυός. Versus est Odyss. T , v. 
165: 

'AJ44à xal ὥς μοι εἰπὲ τεὸν γένος, ὁππόθεν ἐσσι. 


c. 16; Atlie- D «οὐ γὰρ ἀπὸ δρυὺς ἐσσὶ πα.ἰαιράτου. . . 


Alia lectio παλαιφάγου. Verba sunt Penelopes ad | 
Ulyssem. Reperitur et similis sententia Jliad. X , 
esique proverbium, quod magnus ille Chiliasta, chil, 
1, c. 8, 47, inde ductum ait, quod. aufiquitus in 
cavis quercubus habitarent homines, at4de inde nati 
fingebantur ; ideo et creditum est a Deucalione pro- 
jectis e saxis natum mortalium genus. Alio item 
loco sibi ipsi non constat, et pejorem rationem red- 
dit, chil. 11,c. 7,76. At Eustathius: "Ore νοµάδα βίον 
εἶλχον οἱ ἄνθρωποι, xat ὀρεινόμουν, xal δρυῶν xal 
λίθων χοιλότησιν ἐπέστευον, τὰ νεογνὰ ἑχκτιθέμενοι 
διὰ πενίαν τὰ φίλτατα. "O0ev χαὶ φήμη διεσπάρη &x 
τῶν εὑρισχόντων τὰ ἔχθετα βρέφη, ὡς ἄρα ἐκ ὁρνῶν 
καὶ λίθων γεννῶνται ἄνθρωποι. Usurpatur prover- 
bium in eos, qui noi carent genealogia, vel agresti- 
bus non sunt moribus, ut a Sextio Empirico sul ti- 
nen operis contra Mathematicos, οἱ 458. 40. Cot. 
(44) Ἐσσί. Eicl hic, etin sequenti v. habet Nov, | 
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αἐτραι. Αγαμέμνονα (15) γοῦν τινα Δία ἓν Enáprr A petre. Jovem enim quemdam Agamemnonem Sparte 


τμᾶσθαι Στάφυλος ἱστορεῖ' Φανοχλῆς (16) δὲ ἐν 
Ἔρωσιν τοῖς KaJdoic, Αγαμέμνονα τὸν Ἑλλήνων 
Δασ.λέα, ᾽Αργύννου (17) νεὼν ᾿Αφϕροδίτης ἵστασθαι, 
iz' ᾽Αργήννῳ τῷ ἑἐρωμένῳ. "Αρτεμιν δὲ ᾿Αρχάδες, 
Ἀπαγχομένην χαλουµένην, προτρέποντα, (18), ὣς 
ετσι Καλλίμαχος ἐν Αἰτίοις' χαὶ Κονδυλῖτις ἐν Mn- 
ἑύμνη ἑτέρα τετίµηται "Αρτεμις. Ἔστι δξ xat Πο- 
ἑέγρας ἄλχης Αρτέμιδος Ev τῇ Λαχωνιχῇ ἱερὸν, ὥς 
gn2t Σιωσίδιος. Πολέμων δὲ χζχηνότος ᾽Απόλλωνος 
δεν ἄγαλμα' xai ὀψοφάγου πάλιν Απόλλωνος ἄλλο 
ἐν Ἠλιδι τιμµώμενον. Ἐνταῦθα ᾽Απομυίῳ Ad θύου- 
ev Ἠλεῖοι' Ῥωμαῖοι δὲ, ᾽Απομυίῳ Ἡρακλεῖ (19), 
χαι Πνυρετῖ δὲ καὶ Φόόθῳ (20) θύουσιν' οὓς καὶ αὐ- 
τοὺς μετὰ τῶν ἀμφὶ τὸν Ἡραχλέα ἐγγράφουσιν. "Eo 
& Αργείους, οἳ ᾽Αρροδίτην τυμθωρύχον θρησχεύου- 
σιν” ("Apystot xal Λάχωνες (21) xal Χελύτιδα δὲ 
Ἄρτεμιν Σπαρτιᾶται σέθουσιν ' ἐπεὶ τὸ βήττειν (29) 
χελύττειν ᾿χαλοῦσιν. Οἴει πόθεν παραγἐγραπταί 
c (223) ταῦτα: Κομίζεται τὰ ὑφ) ὑμῶν παρατιθέ- 
μενα’ οὐδὲ τοὺς σοὺς Ὑνωρίνειν ἔοιχας συγγραφεῖς, 
ος ἐγὼ μάρτυρας ἐπὶ τὴν σὶν ἀπιστίαν καλώ 
£g) γλεύτς (24), à δείλαιοι, τὸν πάντα ὑμῶν ἁθίω- 
σον ὄντως βίον ἐμπεπλγχότες,. Οὐχὶ μέν τοι Ζεὺς 
ςαλαχρὸς ἐν "Apyet, τιμωρὺὸς δὲ ἄλλος £v Κύπρῳ τε- 
κ P. 55 ED. POTTER, 25 ED. PARIS. 


(15) Αγαμέμνονα. Agamemnonem Jovem a Spar- 
tanis coli refert Athenagoras principio Legat. Apud 
Lvcophron., v. 1125, Cassandra de Agamemnone: 


Ἑ μὲς δὲ ἀχοίτης, δμωϊΐδος γύμφης ἄναξ, 
Ζεὺς Σπαρτιάταις αἱμύ.ῖοις κ.ηβήσεται. 


Meus auiem maritus, captive dominus sponsa, 
Jupiter a Spartanis fallacibus vocabitur. 


Conf. ejusdem pocmatis vers. 555, et utroque loco 
adnotata. Porro Staphyli meminit Athen:eis lib. n; 
Pünius, Nat. hist., lib. v, cap. 31; Sextus Empiri- 
eus, Áde. mathem.. lib. 1, cap. 2; Scholiastes in 
Apollonii Argon., lib. 1et 1v ; Marpocration, Homeri 
«holiastes, etc. Qu:e adnotavi propter Hervetum, 
qni de Staphylo vcl Agamemnone Jove 56 quidquain 
legisse negat. 

(16) Φανοχ.ῖης. Hunc locum emendarunt P. Leo- 
pardus, lib. 1v, cap. 4, et Giraldus ab Herveto ci- 
latus; sed in eo differunt, quod ille legat ἐν Ἔρω- 
«€», * Καλοῖς, in Cupidinibus vel Formosis, et 'Ap- 
γωννέδος νεὼν Αφροδίτης, templum Veneris Argynui. 
dis. Profert eliam locum Stephani de Ürbibus, ex 
quo liquet hunc Argynnum filium fuisse Pisidicze 
Leuconis filie, Athamantis neptis filii Sisyphi, ALA. 
po Ἔρωσι , mavult Ἡρωσι. SyLBURG., CoLLECT — 
Φτνοχλής δὲ £v Ἔρωσιν τοῖς χαλοῖς Αγαμέμνονα, Nov. 
wendose : siquidem ipse Clemens. veram lectionem 
indicat esse, Φανοχλῆς δὲ £v Ἔρωσιν ?| Καλοῖς, Strom. 
vi, p. 627, quo loco huuc Phanoclis librum iterua 
citavit. 

417) Ἀρτύννου. Mox "Aptfyvw- sed ibi 'Apyovo 

t Nov. Sunt, qui utrobique malint "Apyevvoz per 
t, quo nomine insula quzdam legitur, et tria pro- 
montoria : siguificat autem "Aoyzvvos, /olica (orma, 
idem quod ἀργεινός, ulbus. candidus. llesychius, ἁρ- 
τεννῆσι, λααπραῖς, λευκαῖς. " Apvuvyov, Agameimno- 
Bis amasium ; et. ᾽Αργυωννίδα Αφροδίτη» agnoscit 
etiam Stephanus: sed addit, eamdem Αργεννίδα dici, 
ab Aristophane vero ᾿Αρχεινίδα per diphthongui. 

(48) Προτρέπονται. Scribe ex Nov. προστρέπον- 
ται, ut bis superius προστροπαίους pro προτ 
εαΐους. Hesychius, προστρετάμενοι, σέθοντες, τιμών. 


coli refert. Staphylus. Phamocles autem in libro, 
quem Amores, seu Pulchros, inscripsit, meorat 
Agamemnonem Graecorum regem templum Argyuna 
Veneris, in memoriam amasii sui Árgynni , coudi- 
disse. Callimachus in libro Αἰτίων, seu Causarum, 
dicit Arcadas divinos honores tribuere Dianz Απαγ- 
χοµένῃη, scu qua se strangulavit. Colitur etiam Me- 
thymnz alia Diana Condylitis. Est quoque Podagrze 
alterius Dian: templi in Laconica, ut refert So- 
sibius. Polemo autem /fianiis Apollinis unum, et 
popinonis rursus Apollinis alterum x quod in. Elid2 
colitur, simulacrum memorat : quin eliam | iidein 
Elei Jovi muscarum depulsori, quemadmodum Ro- 
maai Herculi muscarum depulsori, itemque Febri 


B et Pavori, quos ejus inter comites referunt, sacra 


faciunt. Mitto autem Argivos, qui Venerem τυµδω- 
ρύχον, seu qua sepulcra effodit, colunt. Sicut etiam 
Spartani Dianam Chelytida, quoniatu tussire ab eis 
dicitur χελύττειν, venerantur. Απ tu vero, unde 
[ος citata fuerunt, intelligas? Ego certe qu: a vo- 
bismetipsis afferri in medium solent, apposui tibi ; 
tu vero ne tuos quidem scriptoreg, ques aid. ar- 
yuendam tuam incredulitatem testes advoco, agne- 
scere vileris. O miseri, qui totaur vitaun vestram, 


τες, προσχυνοῦντες. Eidem vero προτρέπεσθαι est 
παρακαλεῖν. Quorum illud prius huie loco convenit. 

(19) Ἐν "H.u0c. .. 'HpaxAe. Ἐν "Ηλισι (sed 
Ἠλιδι supra id. seriptum est ) τιμµώμενον ' ἐνταῦθα 
Απομυίῳ Ἡραχλεῖ, Nov. omissis scilicet interinediis 
vocibus a parum d.ligenli scriptore proptor Ἄπο- 


^o pui repetituin. 


(20) Πυρετῇ δὲ xal $4609. Πνρετῷ, Nov. Sed ve- 
risinile. est. Clementem Ἡνρετήν scripsisse, quod 
Romanis Febris (emina sit. Lactantius, lib. 1, cap. 
90: Pavorem, Palloreuque Tullus Hostilius figura- 
vit, et coluit. Paulo post : Mula sua pro diis habent, 
ut Romani [lubiginem, ac Febrem. Minutius Octavio, 
Pavorem l[lostilius atque. Palloren,. Moz a nescio 
quo Febris dedicata. Alanus Πνρετόν appellat, Grie- 
corum idioma secutus, qui Hopszfv dicere non so- 
lent ; Var. hist., lib. xti, cap. 11: "Pogatot ὑπὸ τῷ 
λόφῳ τῷ Παλλαντίῳ, Πυρετοῦ xai νεὼν xai ῥωμὸν 
ἱδρύσαντο  [ἐοιπαπί sub. l'ulatio colle Febris et tem- 
plum εἰ aram aedificaverunt. Conf. Cicero, De legib., 
lib. 1; Plautus, Asin, ας 2, 2; Livius, lib. 1, c. 27; 
Yalerius Maximus, lib. it, c. 5; Plinius, lib. 1, c. 
7 ; Augustinus, De civit. Dei, pluribus locis, etc. 


D .(21) Ἀργεῖι καὶ Λάχωνες. Commation hoc e 


margine in contextum irrepsisse. videlur; eoque 
sublato melius constat et structura, et sententia. 
SYLBURG. 

(22) Βήττειν. llesychius, Χελούειν, βήσσειν ΄ xat 
χελούσσειν ὁμοίως. 

(55) Ole. πόὀθεν παραγἐγραπταί cor, etc. Vetus 
lectio erat, Oz: πόθεν παραγέγραπται ταῦτά σοι χο- 
µίνεσθαι, τὰ ὑφ᾽ ἡμῶν παρατιθέµενα. Quam sic cor- 
reiit. Heinsius: Πόθςν οἴει παραγέγραπται ταῦτά 
σοι; χοµίζεται τὰ ὑφ' ὑμῶν: Unde putas, iuquit, 
hec deprompta esse ? Vestris, o miseri et cci, armis 
pugnamus. Vestri scriptores ista suppeditat unt nobis. 

(24) Ka.1o * ἀθέου xA. Munc locum sic. distinxi. 
Antea seriptiun erat, καλῶ, ἀθέου χλεύης. Ὢ δεί» 
A210t, τὸν πάντα ὑμῶν ἀθίωτον ὄντως βίον ἐμπεπλη- 
κότες. Árcerius et Sylburgius, inverso verborum 
ordine, sic seribuut, χαλῶ ὢ δείλαιοι, τὸν πάντα 
ὑμῶν ἁβίωτον Biov ἀθέου χλεύης ἐμπεπ. Sed ea 
transpositione opus esse non videtur, 
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minhne quidem vitalem, tam nefariis ludibriis im- A τίµπσθον (25) ; Οὐχὶ δὲ ᾿Αφϕροδίτῃ Περιθασίῃ (26) 


plevistis! Noune Argis Jupiter calvus, alter. vero 
ultoris nomine in Cypro colitur? Nonne Veneri Pe- 
ribaskE Argivi, Meretrici Athenienses, et pulchris 
ctunibus pre dite Syracusii, quam Nicander καλλί- 
γλουτον alicubi vocavit, sacra faciunt ? Taceo nunc 
Bacchum γοιροφάλην, scu qui naturam muliebrem 
conireciat. Eum venerantur Sicyonii, przficiuntque 
mu:ierum pudendis ; turpitudinis przsidem, et omnis 
pro:ervie patronum, sumina religione colentes. 
Atque tales quidem sunt ipsis dii: tales autem 
sunt ipsi quoque, qui in diviua veligione ludunt, 
2ut potius sibi illudunt, et gravissimas contumelias 
intorquent. Quanto melius /Eszvptii, qui vicatim et 
per urbes bruta animaíia coluerunt, quam Graci, 
"qui hujuscemodi deos adorant! Sint enim illa 
[ο at non sunt alulterio, non illicitis libidinibus 
dedita ; nec ex illis vel unum alias voluptates , 
quam quas natura indulsit, consectatur, Ili autem 
quales sint. quid opus est dicere, cum jam eos 
satis arguerimus? Porro autem /Egyptii, quorum 
nunc feci mentionem , distracti sunt in varios ο 
culius et religiones. £x his enim Syenit:e colunt pi- 
scenm phagrum : qui Elephantinam habitant, alium 
piscem, nomine m:eoten : Oxyrinchit similiter, pi- 
scem, qui ab eorum regione nomen habet. Hera 
c'eopolit:e praterea, ichneumonem ; Sait:e autem, 
et Thebani, ovem ; lupum, Lycopolitani; canem, 
Cynopolitani ; Apin, Memphitani; hircum, Mende- 
sii. Vos autem, qui estis /E:yptiis oinnino melio- 
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(23) Τετίμησθον. Honorati sunt, pro se1t9fo0ov. 
Sic enim postulat grammatica regula: et. ejusmodi 
anomalia notata etiam supra. Syrpunc. 

(26) Οὐχὶ Σὲ Αςροδίτῃ περιξασίῃ. P. Leopardus, 
lib. «1n, cap. 25. Veneris περιθασίας που μα υυ 
Clemens Alex. et Hesychius, H:0:6230, Αφροδίτην. 
Seholia in Clementem ἀσχημοποιόν interpretantur, 
1ος ille.—lpsum quoque verbum ἐμθαίνεω referunt 
ad turpia viri docti, exponentes iliud ἐμθασικοίττς 
uspiam : Πτεοιθασὼ autein. decurtatum | forte est ex 
Περιόασίη, ut Περσὼ ex Περσεφόνη, Συραχὼ ex Xu- 
ράκουσα, Tarentino idiomate. Οδ spurcu:a 
lud Dionysit epithetum, quod paulo post affert, παρὰ 
«b φάλλειν, ἡ χύπτειν, 3) tDXstv, deducit. ZEschivli 
Scholiastes in. Persas suh finem Trage lie. Cartecr. 
—— Il:pi&astv, forsan a promiscua obambulatione, ut 
1, πάνόηµος. Alioqui et. Παραιθασίη legi posset: ut 
qui: connubi leges siepe transiliat. Hervetus Ἐπι- 
θασίη cur maluerit, nescio. Quibusdam Περιθασὼ 
dicitur παρὰ τὸ περιθΏναι, a divaricandis cruribus, 
hinc divaricatrix. Suidze, Περιθὰς est ἐποχούμενος. 

(1) Κα.Ιιπύγῳ. Scriptum erat χαλλιπόογω, sed 
Καλλιπύγῳ legendum declarat ΥΙΟΥ epithe- 
ton χαλλίγλουτος. ltem εὐπυγίαν affectare dicuntur 
feminini Alexidis quodam loeo. infia. Monuit de 
eodem errore Brodius quoque Miscell. lib. 1, cap. 
19 , ex Athenwi lib. xii. Syr.gonc. 

(28) Aéyeir. ἔτι. Post ἔτι disungue, nonaute. Ip, 

(23) Zvartcat. Pro Εὐπνῖται, qud prius exstabat, 
Ortelius et Canterus. Συηνῖται lezenduim esse docue- 
runt ex. Aliauo et Plutarcho. Syrpuónc.. — Evenitas 
non facilius, op:noz, reperias, quam Cysiriin Zv- 
μες: quamobrem hic fortean legenlusy, pon Eov,vi- 
σαι, Sed Συτνῖται, Syenitg. Facilius jm mulatuc 
Zu in E». Alianus, lib. x De aum eg lij. cop. 19: 
To». ἰχθὺς τοὺς φαγροὺς Xunvia: Sy Αιγυπτίων 


μὲν ᾿Αργεῖοι, Ἑταίρᾳ δὲ ᾿Λθηναϊῖοι, xaX Καλλιπύ- 
Tw (27) θύουσιν Συραχούσιοι; ἂν Νίχανδρος ὁ ποτη- 
τῆς χαλλίγλουτόν που Χέἐχκληχεν. Διόνυσον 6k Ίδη 
σιωπῶ τὸν χοιροφάλτν ΄ Σιχνώνιοι τοῦτον προσχυ- 
νοῦσιν, ἐπὶ τῶν Ὑυναιχείων τάδαντες τὸν Διόνυσον " 
μορίων, ἔφορον αἴσχους, xal τῆς ὕθρεως σεθάτοντες 


ἀρχηγόν. Τοιοίδε μὲν αὐτοῖς οἱ θεοί ' τοιοίδε χαὶ ab- 


τοὶ παίΐζοντες. ἐν θεοῖς, μᾶλλον δὲ ἑμπαίζοντες xaX Evu- 
θρίκοντέςσφισιν αὑτοῖς. Καὶ πόσῳ βελτίους Αἰγύπτιοι, 
χωμτδὺν xal κατὰ πόλεις τὰ ἅλογα τῶν ζώων ἔχτε- 
τιµτχότες, περ Ἕλληνες, τοιούτους προσκωνοῦντες 
θεούς! Τὰ μὲν γὰρ, εἰ καὶ θτρία, ἀλλ οὗ μοιχικὰ, 
GÀ oj µάχλα, παρὰ φύσιν δὲ θπρεύει ἡδονὴν οὐδὲ 
Ev. Οἱ 2E ὁποῖοι, τὲ καὶ χρὴ λέγειν ἔτι (28), ἆπο- 
χρώντως αὐτῶν διεληλεγµένων; Αλλ οὖν γε Αἱγύ- 
πτιοι, ὧν νῦν δὲ ἐμνῆσθην, κατὰ τὰς θρησχείας τὰς 
σρῶν ἑσχέδανται" σέθουσι 65 αὐτῶν Συηνῖται (29), 
φάγρον τὸν ἰχθύν: μαιώτην δὲ, ὃς ἄλλος (90) οὗτος 
ἰχθὺς, οἱ τὸν Ἑλεφαντίνην οἰκοῦντες Ὀξυριγχῖται 
σὺν «σοώ νυν ον τῆς χὠρας αὐτῶν ὁἁμοίως ἰχθύν; ἔτι vs 
μὴν ᾿Ηρσχλεοπολῖται ἰχνεύμονα ' Σαΐται δὲ καὶ Θτ- 
θαῖοι πρόθατον. Λυκοπολῖται δὲ λύχον' Κωνοπολῖ- 
ται 6E x2v&^ τὸν "Az (51) Μεμφῖτα,' Mevototot 
τὸν τράγον " ὑμεῖς δὲ, οἱ πάντ ἀμείνους Αἰνυπτίων, 
(ὀκνῶ δὲ εἰπεῖν χείρους ') οἱ τοὺς Δἱγυπτίους ὁστμέ- 
pat γελῶντες (52), οὐ παύεσόε, ὁποῖοί τινες καὶ περὶ 
τὰ ἄλογα ζῶα; θεσσχλοὶ μὲν ὑμῶν τοὺς πελαργοὺς 
τετιµήχασι διὰ τῶν συνήθξιαν ' θηθαῖοι δὲ (523) τὰς 


C γαλᾶς, διὰ «hv Ἡραχλέους vYévsotw. Ti δὲ oj τ 


ἱεροὺς νοµέζουσιν ΄ οἱ δὲ οἰχοῦντες τὴν Ἐλε αντίνην 
καλουμένην τοὺς µαιώτας. Deinde causam addit, 
quod pisces isti accessum inundantis Nili suo ad- 
ventu pr:enuntieut, Idem scribit Plutarclius, De 


. [side et Osiride , agens de Oxyriuchitis: Σεθόµενοι 


γὰρ τὸν ὀξύριγχον ἰχθὺν, δεδίασι pif ποτε τὸ ἄγχιστρον 
χχθαρὀν ἐστιν ὀξυρίγχου περιπεσόντος αὐτῷ, Συτνῖ- 
ται δὲ φάνυρον. Huuc ipsum Strabo φαγρόριον appel- 
lat et φάγρον, uude Phagzroriopolis,lib. xviin Ára- 
bici sinus recessu. Ibi lem  ineiminit et insule Ele- 
phantinie in Nilo; et Plinius, lib. xvi, c. 21, ut circa 
Memphi:n ZEgypti, et in Elephautine Thebaidis nulli 
arvori decidant folia, ne vitibus quidem. Athenaeus, 
lib. vri, mieotas numerat inter Nili pisces. CotLEcrT. 
(οὐ) "0c ἆ.].Ίος. "0s redundat. 

En Tór "Az. Conf. Strom. 1, p. 522, 525; He- 
rodotus, lib. v, cap. 65 et seq. , Diodorus Siculus, 


D Lb. n... Auctor Constit. apost., lib. v, eap. 19: "0; 


παρ᾽ Ἀἰγυπτίοις τὸν "Antv, καὶ τὸν Μενδήσιον zpávov 
Utaupud ZEgyptios Apim, et [γε Mendesium. [λό- 
cignit. Clementis, lib. v, cap. 20, de /Egyptiis ait, 
Alii eorum bovem, qui Apis dicitur, colendum tra- 
didere, olii hircum, ulii cattas ; nounulli ibiu ; qui- 
dam serpentem; piscem quoque , etc... Eadem. [ere 
habes Clementinorum homil. 10, cap. 16. De hirco 
Mendesiorum conf. Herodotus, lib. n, cap. 46. 

(52) Τοὺς Alyvaziovc . . . ye Aorcec. Simili ra- 
tione utitur Pewus in FKecognit,, Lb. v, cap. 21, et 
Clementin. hoin. 10, cap. 17. 

99) Θηέαῖοι δὲ. Klianus, lib. xir, cap... 5, De 
antmalibus : Καὶ θηβαῖο, o3 σέθουσιν Ελληνες ὄντες, 
ὡς ἀχούω, γαλῆν. Thebani, quanquam Greci, mustc- 
lum religiose veuerdutur ; quia πα nutrix IHer- 
culis fuit, aut quod cum Herculem Alemena partu- 
yuet, el parere non posset, ea priclercurreus pa- 
rendi vmcula dissolvit. Ibidem etiam mures. idein 
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tv (34) θετταλοὶ µύρμηχας ἱστοροῦνται σέδειν, ἐπεὶ Α res (vereor ne sit potius dicendum pejores), qui 


9v Δία µεμαθήχασιν ὁμοιωθέντα μύρμηχι, τῇ Κλἠ- 
t»poc θυγατρὶ (53) Εὐρυμεδούση µιγῆναι, xat Μυρ- 
μτδόνα γεννΏησαι;, Πολέμων δὲ τοὺς ἀμφὶ τὴν Τρωά- 
61 χατοιχοῦντας ἱστορεῖ τοὺς ἔπιχωρίους pug, οὓς 
σµίνθους χαλοῦσι (20), θρησχεύειν, ὅτι τὰς νευρὰς 
eov πολεµίων διέτρωγον τῶν. τόξων xal ZplvOtov 
. 'AnóAAtova ἀπὸ τῶν μνυῶν ἐχείνων ἐπεφέμισαν. Ἡρα- 
χλείδης δὲ £v Κτίσεσι» ἱερῶν περὶ τὴν Ἀχαργανίαγ' 
σπσὶν, ἕνθα τὸ "Axttoy ἐστὶν ἀχρωτήριον, καὶ τοῦ 
Απόλλωνος τοῦ Ακτίου τὸ ἱερὸν, ταῖς μυίαις προ- 
θύεσθαι βοῦν. 00δΣ μὴν Σαμίων ἐχλήσομαι (57) 
πρόδατον, ὥς φησιν Εὐφορίων, σέδουσι Záptot: οὖὐδά 
ve τῶν τὴν Φοινίκην (58) Σύρων κατοικούντων, ὧν 
Qi μὲν τὰς πξριστερὰς, οἱ δὲ τοὺς 0/00; οὕτω σέθουσι 


zx:t, εἰ ὄντως εἴεν δαίμονες, δευτέρα ταύτη, ὡς 


ὑμεῖς φα-ε, ἐγκαταλεγόμενοι τάξει. El γὰρ οὖν δαἰ- 
µονες Ἀίχνοι (40) τὰ xaX μιαροὶ, ἔστι μὲν ἑἐφευρεῖν 


ρίους, τι μὴν ἐπιδρεπομένους' παρὰ Κωθνίοις μὲν 
ἝἜδτμον (41). παρὰ Ττνίοις Καλλισταγόραν.' παρλ 
£& P. 55 ED. POTTER, 26 ED. PARIS. 


adorari tradit ab iis, qui Troadis IIlamaxitum inco- 
lunt, unde Apollinem Sminihium appellant; tum 
vero in mde Sminthii cicures ali mures , σµίνθος 
enim illis murem significat. Addit deinde fabulam 
de muribus ab Apolline expu!sis, et. alieram qnam 
hic innuit Clemens : Cietenses ad. coloniam domo 
missi ro:arunt, ut quempiam ad habitaudum aptiim 
locuin ostenderet. Respondet ille, ubi γηγενεῖς, id 
est terra geniti, bellum eis inferrent, ibi considen- 
dum. ba eos ad Hamaxitum profectos, castra. po- 
suisse: tum incredibilem murium. multitudinem 
erupisse, οἱ clypeorum lora. derosisse, et arcuum 
nervos exedisse; ex quo conjecturam duserunt, 
iles es:e terrigenas; proinde hnnc locum exco- 
juisse , atque Apollini Smintbio templum excilasse. 
Eamdein fabulam narrat Strabo, lib. xiu De. Eury- 
medusa; Avnobius, lib. 1v : INunquid a. nobis. ali- 
quando conscriptus est, modo in aurum versus, modo 
it Satyrum ludicrum, in draconem , in. alitem, et, 
quod omnia genera contumeliarium transiliat, in for- 
miculam parvulam, ut Clitoris videlicet filiam Myr- 
midunis redderet apud. Tliessalos matrem ? CorLEcr. 
Conf. Ovil., Metamorph., lib. 1x, fab. 10. 

(34) Tí δὲ, οὗ x. Hanc lectionem. exhibuit. pri- 
mum Heinsius, et post cum reliquie Clemenus edi- 
tiones. Vetus lectio erat, Té δαὶ πάλιν θετταλο μύρ- 

2x1; ἱστοροῦνται Gé6ctv ; quam quil m exhibent 

lor. et Sylburg. Nec opus erat ea. verba mutare, 
modo sic distinguantur, ut sit apud Nov. Ti δαὶ πά 
àty οἱ θετταλοί; μύρμηχας ἱστοροῦνται σέθειν , ἐπεὶ 
τὸν Aia, ew. (Quid autem rursus. Thessali ? [οτηίεαφ 
refevuntur colere, quia Jovem, etc... 

(55) Τῇ Κ.Ιήτερος θυγ. Εὐρυμεδούσῃ. Clitoris 


fliam dixit Arnobius. Αι Recognit., lib. x, c. 22, 


refertur Jupiter. corrupisse Eurymedusam | Achelai, 
mulatus in formicam; ex qua nascitur. Myrmidon. 
Acheloi liliam dicunt Clementina. 

(360) Καοῦσι. Post χαλοῦσι recte cum À inserui- 
mus σέβεσθαι, θρησχεύειν, vel simile quid. SyLBvR6, 

(97) Οὐδὲ qu Σαμίων ἐχ.λήσομαι. — Alanus, 
lib. xit, cap. 40: Tipus: ὃξ ἄρα Δελφοὶ μὲν λύχον, 
Σάμιοι δὲ πρόδατον. Lupum Delphi colunt, Samii 
orem ceuerautur. Deinde causam addit, quod Sam.is 
furto sublatum. aurum Ovis invenit. Ideo Mandiro- 
buius Junoni ovem consecravit, ut Aristoteles tra 


AEgyptios quotidie ludibrio habetis, quales estis in 
bruta animalia ? Ex vobis enim Thessali ciconias 
coluerunt, quod id esset more majorum receptum. 
Thebani autem mustelas adoraut, quod olim mu- 
$tela nascentem Herculem adjuverit. Quid ? Nonne 
Thessali dicuntur divinum cultum formicis tribue- 
re , quod ex fabulis didicerint, Jovem sumpta for- 
micis forma, cum Eurymedusa, Cletoris lilia, con- 
gressum, Myrmedonem genuisse? Polemo autem 
refert, eos, qui Troadem habitant, mures indige- 
nas, quos σµίνθους vocant, venerari, quod arcuum 
hostilium nervos arroserint ; exindeque Apollini 
Sminthii nomen imposuisse. lleraclides etiam in 
libro De adificationibus templorum in Acarnania 
scribit, in Actio promontorio, ubi Actii Apollinis 
fanum est, ante citera sacra bovem immolari mu- 
scis. Nec vero Samiorum obliviscar, a 19 quibus, 
preut tradit. Euphorion, ovis colitur: ut nec eo- 
r:m, qui Pheeniciam Syrorum »& incolunt, quorum 
alii quidem columbas, alii vero pisces haud minus 
impense colunt, quam Elci Jovem. Age vero, cum 
Sit satis ostensum, nou esse deos, quos colitis; an 


dit. Idem, lib. xi, cap. 8: In Leucade promontorium 
est excelsum et sacrum, in eo Apollinis Aciii. (anum; 
cujus honori dedicatum tempus [festum cum instat, in 
quo scltando etiam certant, bovem muscis mactant : 
cujus ill sunquine saturate recedunt, veluti munere 
ad id facicudum persuasa. Euphorionem citat etiam 
iden lib. xvit, cap. 28, οἱ Atheizeus multis In locis. 
CorrscT. 

(93) οὐδέ m τῶν τὴν dciwix. P. Victorius, lib. 
xii, cap. 15. Tibullus in quadam elegia superstitio- 
nis Svrorum meminit, qui columbas consecrabant, 
timebantque violare, ita. caneus : 


Quid referam, ut volitet crebras intacta per urbes 
Alba Palwsiino sancta columba Syro ? 


Alii legunt suo. Id quoque memori: prodidit Xe- 
nophon, in. Exped. Cyri ; narrat. enim copias illas 
venisse ad fluvium Chalum, plenum n:agnorum pi- 
scium ac mansuetorum , quos. Syri. deos putarent, 
nec sinerent violari ; quod etiam tribuebant colum- 
bis. Cicero, iu. De nat. deorum: Piicem Syri vene- 
rantur. Porphyrius,lib. 1v. Περὶ ἁποχῆς, Menandri 
comici versus ponit, quibus exponitur quo humi- 
litatis descendant Syri, ut deum placent , si forte 
aliquaudo incontinentia. ducti piscem comederint. 


D CoiLEcT. — Conf. Diodorus Sic., lib. n. 


(29) Αὖθις. Omittit Nov. 

(40) A/zxor. Recte posteriores Clementis editt. 
λέχνοι habent ; quam lectionem firmat Nov., λύχνοε, 
Fior., Sylb. Tatianus λέχνους καὶ ἀσώτους vocat, p. 48. 

(44) Hagà KvOvicic μὲν "Εδηµμο». A. C. παρὰ 
Κυθνίοις Mevéór pov. Item imox, pro zapxó' Ἠλείοις . 
ἸΑνίον, legendum παρὰ ἁτλίοις "Ανιον. Anium certe 
Deli et regem. fuisse, οἱ sacerdotem, ex Dionysio 
Halicarnasseo et Virgilio clarum est; ex ipso etiam 
Clemente infra. SyLpUaG.— Et quidem Μενέδυμον hia- 
bet Nov.; unde, quin Clemens τα seripserit, haud 
potest dubitari. Ceterum de Anio, lEliensium deo, 
]i:ec dicit Vossius, De orig. et progress. idol., lib. 1, 
cap. 15 : « Elienses Anium pro deo habucre, te- 
sie Clemente, Admonitione gd gentes. Sed cum cou- 
dilures urbium soleant in deos referri, suspicio mihi 
oborta, Alium legi dehere, Nam Eliorum urls ab 
Elio, sive Alio, condita; uude et ipsi Dorice Plauto 
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sint vere dztemones, quos secundum a diis ordinem A 9 Ἠλείοις Ανίον ' παρὰ Λάχωσιν 'ÀAe*pá6axov (42): 


tenere creditis, jam erit ulterius dispiciendum. Si 
igitur deernones sint gule dediti et impuri, ostendi 
facile possunt per singulas vestras urbes indigend 
d:mones, quibus divini honores persolvuntur. Apud 
Cythuios, Menedemus ; apud Tenios, Callistago- 
ras ; apud Delios, Ánius ; apud Lacones, Astraba- 


τιμᾶται δὲ τις xol Φαληροῖ χατὰ πρύμνα" Έρως 
xai ἡ Πνθία συνέταξε θύειν Πλατα’-Όσιν ᾿Ανδροχρά» 
τει, xal Δημοχράτει, xal Κυχλαίῳ, xal Λεύχωνι, 
τῶν Μηδιχῶν ἀχμακόντων ἀγώνων. Ἔστι xat ἄλλου, 
παμπόλλους συνιδεῖν δαίμονας, τῷγε xaX σμικβὸν δια- 
θρεῖν δυναμένῳ᾽ 


cus. Colitur etiam Plhialeri quidam heros in puppi navis: et Pythia jussit sacra facere Platzeensibus An- 
drocrati, et Democrat, et Cyclo, et Leuconi, Medico bello fervente. Alios etiam permultos daemones 


reperiet, si quis paulum dispicere valeat: 

Ter enim decies mille sunt in terra multos pascente 
Da mones immortales, custedes mortalium hominum. 
Quinam sunt hi custodes, o Boeoti, ne pigeat eloqui. 
Manifestum etenim est, hos esse, quos modo me- 
moravi, et, qui sunt his honoratiores, magnos dz 
mones , Apollinem, Dianam, Latonam, Cererem , 
Proserpinam, Plutonem, Herculem, ipsum Jovem. 
Ne vero aufugiamus, nos custodiuut, o Aserze : aut 
f»rte ne peccemus, qui scilicet peccata nou sunt expe:- 
ti. Hic usurpare licet, quod proverbii loco dici solet, 


Pater inemendabilis emendat filium. 


Quod si nos custodiunt, haudquaquam id benevo-- 


leutia. ducti faciunt, sed adulatorum instar, interea 
dum vestrum urgent exitium, fumo inescati, vit:e 
adhaerescunt. Ipsi certe demones ingluviem faten - 
tur suam, dum dicunt : 


Libaminis, nidorisque, hunc enim honorem nos sortiti 
[sumus. 


£4 Quam autem vocem ederent, si vocem acciperent 


Tplc γὰρ (45) pópioi εἰσὶν' ἐπὶ χθονὶ που.λυδοτείρῃ 
Δαίμογες ἀθάνατοι, zóAaxec µερόπων ἀγθρώπων. 
Τίνες εἰσὶν οἱ φύλαχες, ᾧ Βοιώτιε, μὴ φθονῄσῃς λέ- 
vet. Ἡ δτλον ὡς οὗτο., xal οἱ τούτων ἐπιτιμότεροι, 
οἱ μεγάλοι δαίµονες, ὁ Απόλλων, d "Αρτεμις, ἡ 


B λητὼ, ἡ Δημήτηρ, ἡ Κόρη, ὁ Πλούτων, ὁ Ἡρακλῆς, 


αὐτὸς ὁ Ζεύς. ᾽Αλλ' o9x ἁποδρᾶναι ἡμᾶς φυλάττου- 
σιν, ᾿Ασχραῖε' μὴ ἁμαρτάνειν δὲ ἴσως, οἱ ἁμαρτιῶν 
δῆτα οὗ πεπειραµένοι. Ἐνταῦθα δῇ τὸ παροιμιῶόες 
ἐπιφθέγξασθαι ἁρμόττει " 
Πατὴρ àrovüétncoc παΐδα ουθετεῖ. 

Ei δ᾽ ἄρα καὶ siot φύλακες οὗτοι, οὐκ εὐνοίᾳ τῇ πρὸς 
ἡμᾶς περιπαθεῖς, τῆς δὲ ὑμεδαπῆς ἁπωλείας ἐχό- 
µενοι, χολάχων δίχην, ἐγχρίμπτονται τῷ βίω, δελεα- 
ζόμενοι χαπνῷ. Αὐτοί που ἐξομολογοῦνται οἱ δαίµο. 
vec τὴν γαστριµμαογίαν τὴν αὑτῶν ' 

Λοιθῆς (A) τε, κγίσσης τε τὸ γὰρ Adyoper 

[τέρας ἡμεῖς, 

λέγοντες. Τίνα δ᾽ ἂν φωνὴν ἄλλην, εἰ φωνἣν λάδοιεν 


AEgyptiorum dii, mustels» et feles, et id genus ani- € Αἰγυπτίων θεοὶ, ofa αἵλουροι καὶ γαλαὶ, προῄσονται, 


m:lia, nisi hanc poeticam ab Homero prolatam, qua 
nidorem et coquinariam sibi gratissimas esse pro- 
fiteantur. Tales itaque sunt vestri dzenones, et dii, 
et si qui semidei, tanquam semiasini vocantur ; ne- 
que enim est vobis nominum penuria, quibus ad 
impias hujusmodi compositiones utamini 


ἡ τὴν Ὁμηριχήν τε xat ποιητικὴν, τῆς χνίσσης τε 
καὶ ὀψαρτυτιχῆς φίλην; τοιοίδε μέν τοι παρ ὑμῖν 
οἵ τε δαίµονες xaY οἱ θεοὶ, χαὶ εἴ τινες fulücot, ὥσπερ 
ἡμίονοι, κέχληνται' οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ὀνομάτων ὑμῖν 
πενία πρὸς τὰς τῆς ἀσεθείας συνθέσεις. : 


CAPUT Π. 
Sacrificiorum diis mactatorum crudelitatem ac feritatem perstringit. 


Nunc autem superioribus illud adjungamus, quam 
κ P. 56 ED. POTTER, 97 ED. PARIS. 


Captivis Alii , non Elii dicuntur. Et Alis ibidem pro 
Elis constanter legas. » 

(42) ᾿Αστράδακον. Οστράδαχκον, Nov. Sed Pau- 
sanias receptam lectionem (irníat. Nam ille, in La- 
conicis, p. 191 edit. Hanov., dicit : Πλησίον δὲ 
Αστραθάκου χαλούμενόν ἐστιν ἡρῷον * Hic proximum 
est lieroicum monimentum, quod Ástrabaci esse dici- 
tur. Quis porro fuerit hic Astrabacus, paulo post 
declarat. 

(43, Tp» γάρ. Hesiodi Oper. et D'er, |. 1, 
v. 250. Cieterum pro «pic Nov. habet τρεῖς. In. se- 
cundo versu, ᾿Αθάνατοι Ζηνός, pro δαίµονες ἀθάνα- 
τοι, Hesiod. 

(44) Λοιδῆς. Homeri Iliad. A , v. 49. Clemens eo- 
dem allusit, p. 15. Solent autem veteres. Ecclesie 
Patres ethnicis e suis poetis exprobrare, quod eo- 
rum dii victimarum nidoribus inbhient; quin etiam 
eorum non pauci d:zemormas, ut terrenos spiritus, 
ejusmodi rebus delectark credetant. Tatianus Orat., 
cap. 20 : Οἱ δαίµονες, οὓς ὑμεῖς οὕτω φατὲ, σύμ- 
TUS ἐξ ὕλης λαθόντες, χτησάμµενοί τε πνξεῦμα τὸ ὑπ 
42117, ἄσωτοι χαὶ Jogos γογόνασιν" Daemones, qui a 


Φέρε δῇ οὖν (40) καὶ τοῦτο προσθῶμεν, ὡς ἁπάν- 


vobis dicti sunt, ex maleria concreti, et. spiritu ez ea 
sumpto, luxuriosi et delicati evaserunt. Athenagoras, 
cap. 25 : Oi περὶ τὴν ὕλην δαίμονες λίχνοι, περὶ τὰς 
χνίσσας xai τὸ τῶν ἱερείων αἷμα ὄντες' Βα/ΠΊοπες 
materie dediti , nidorum et. sanguinis victimarum 
avidi. Origenes, in. Celsum, lib. 11, pag. 155 : Πάν- 
τες μὲν οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν ciat δαιμόνια λίχνα, xal 
περὶ τὰς θυσίας, καὶ τὰ αἵματα, xat τὰς ἀἁπὺ θυσιῶν 
ἁποφορὰς χαλινδούμενα. Omnes dii gentium sunt de- 
monid, victimarum qruorisque avida, et circa nidores 
versauntia, Et lib. vii, pag. 554, dicit inde apparete 
terrenos esse daemones , quod τοῖς ἁπὸ τῶν θυσιῶν 
ἀναθυμιάμασι, xal ταῖς ἁπὸ τῶν αἱμάτων, xai ὁλο- 
χαυτωµάτων ἀποφοραῖς τρεφόµενα αὐτὼν τὰ σώ- 
µατα φιληδονούντων» Sacrificiorum nidoribus, et san- 
guinis ac victimarum halitibus eorum corpora volu- 
ptati dedilorum nutriantur. Scilicet ex eorum scen- 
tentia daemones tenuia corpora habebant. Qua de rq 
alius forte dicendi locus erit. 

(45) Φέρε δὴ οὗ». Φὲρ᾽ οὖν δή, Euseb. Prep. ev. lib. 
yv , cap. 16, quo hac recitata invenies ; sed φέρε δὴ 
οὖν Joan. Mox, ὑμῖν ol 0zof, Euseb., pro quotnendosa, 
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θρωποι xal µισάνθρωποι δαίμονες εἴεν ὑμῶν ol θεοὶ, A immanes dii vestri d:emones fuerint, quamque ca- 


xai οὐχὶ µόνον ἐπιχαίροντες τῇ φρενοθλαθείᾳ τῶν 
ἀνθρώπων, πρὸς δὲ xal ἀνθρωποχτονίας ἁπολαύον- 
τες΄ νυνὶ μὲν τὰς ἓν σταδίοις ἑνόπλους φιλονειχίας͵ 
νυνὶ δὲ τὰς bv πολέμοις ἀναρίθμους (46) φιλοτιµίας, 
ἀρορμάς σφισιν ἡδονης ποριζόµενοι, ὅπως ὅτι μάλι- 
στα ἔχοιεν ἀνθρωπείων ἀνέδην (47) ἐμφορεῖσθαι φό- 
wey * δη δὲ χατὰ πόλεις xaX ἔθνη, οἱονεὶ λοιμοὶ ἔπι- 
σχέῴαντες, σπονδὰς ἀπῄτησαν ἀνημέρους. Άριστο- 
µένης γοῦν ὁ Μεσσήνιος τῷ Ἰθωμήτῃ Ad (48) τριαχο- 
σίους ἀπέσφαξε, τοσαύτας ὁμοῦ καὶ τοιαύτας χαλλιξ- 
ρεῖν οἱόμενος ἑχατόμθας ^ £v οἷς xal θεόποµπος ἣν ὁ 
Λαχεδαιμονίων (49) βασιλεὺς, ἱερεῖον εὐγενές. Ταῦ- 
po« δὲ τὸ ἔθνος, οἱ περὶ τὴν Τανριχὴν χεῤῥόνησον 
χατοιχοῦντες, οὓς ἂν τῶν ξένων παρ) αὑτοῖς ἕλωσι, 


τούτων (50) δὴ τῶν κατὰ θάλασσαν ἑπταικότων, αὖὐ- B 


τίχα µάλα τῇ Ταυρικῇ χαταθύουσιν ᾽Αρτέμιδι ' ταύ- 
τας σου τὰς θυσίας Εὐριπίδης (51) ἐπὶ σχηνῆς τρα- 
γῳδεῖ. Μόνιμος (53) δ' ἱστορεῖ ἐν τῇ τῶν Oavpacior 
Συναγωγῇ, £v Πέλλῃ τῆς θετταλίας ᾿Αχαιὸν ἄνθρω- 
πον Inici xai Χείρωνι χαταθύεσθαι’ Λνχτίους (53) 
Υὰρ, Κρητῶν δὲ ἔθνος εἰσὶν, οὕτως Αντιχλείδης (54) 
ἐν Ὑόστοις ἀποφαίνεται ἀνθρώπους ἀἁποσφάττειν τῷ 
At* xal Λεσθίους Διονύσῳ τὴν ὁμοίαν προσάγειν 
θυσίαν, Δωσίδας λέγει. Φωχαεῖς (55) δὲ (οὐδὲ γὰρ 
αὐτοὺς (36) παραπέµφοµαι τοιούτους) * Πυθοκλῆς tv 
τρίτῳ Περὶ ὁμονοίας, τῇ Ταυροπόλῳ ᾿Αρτέμιδι ἄν- 
θρωτον ὁλοχαεῖν (57) ἱστορεῖ. Ἐρεχθεὺς δὲ (58) 6 
Αττιχὺς xa Μάριος ὁ Ῥωμαῖος, τὰς αὑτῶν ἐθυσά- 
την θυγατέρας ᾿ ὧν ὁ μὲν τῇ Φερσεφάττῃ, ὡς Δημά- 
ῥατος iv πρώτη Τραγῳδουμένων (59): ὁ δὲ τοῖς 
y« P. 57 ED. POTTER. 


Εμῖν οἱ θεοί, Joan. Ceterum Lactantius hoc argu- 
inentum {96 persequitur lib. r, cap. 21. 

(46) Αναρίθμους. Ἐναρίθμους, Joan. 

(3) Aréónr. Ἀναίδην, Euseb., sed ἀνέδη») Joan. 
Et quidem rectius. Nil porro est frequentius quam 
harum vocum confusio. 

(48) To Ἰθωμήτῃ Ad. Eusehius habet Ἰθωμίτῃ, 
sed melius vel Ἰθωμαίῳ, vel 'Iopfisn,ut Stephanus,et 
alii ; vel etiam, ut Pausanias, 'IQopázrn, aut Ἰθωμάτα, 
quod Doricum, et plane Messenicum est; ab Ithoma, 
Messenie monte, ubi oppidum ejusdem nominis, 
situ opereque munitissimum. VickR. 

(49) Ὁ Aax. Pairticulam ὁ inseruit Sylburgius, 
omissam in edit. Flor.. ut etiam in ms. Nov. 

(90) Τούτων. Τοσοῦτον Joan. Mox, θάλατταν, 
Euseb., Joan. 


(91) Εὐριπίδης ἐπ. Ἐπὶ σχηνῆς τραγῳδεῖ ὁ Εὐρι- D 


πίδης. inverso verborum ordine. Euseb. 

(33) Móripoc. De hoc scriptore, ejusque ἀνθρωπο- 
0675/3. nihil legi. Forte in Achillis immnaturo fato ra- 
pti memorian Peleo ejus parenti, et Chironi nutri- 
tio scelus hoc institutum fuerit. VicER.— Mox θαλατ- 
τίας, pro θξτταλίας, Joan. Mendose. 

(95) Λυκτίους. Prius scriptum erat Λυχίους, quod 
habet etiam Nov. Verum P. Leopardus lib. 1v, c. 5, 
9. Emend. restituendum 'ex Eusebio Λυχτίους m0- 
net; et addendum Eusebio nomen libri Ἐν Nó- 
στοις, in Heditibus, seu lleversionibus, ut constat 
ex codice Eusebii Graco, Lutetize edito. Citatur hic 
a:ictor ab Athenzo lib. ix, et alibi, et Atheniensis di- 
citur. Co.LEcT.— Suidas, ᾽Αντικλείδης” οὗτος Évpacle 
περὶνόστων. VicER.— Spanlemius Observat. iu Calli- 
machi hymuo. in Apoll., v. 53, contendit nec Λυχίους, 
nec Ανχτίους legi debere, sed Λυττίους, quippe cum 

Crcte urbs Λύττος appellata fuerit. 


pitali hominum odio flagrayerint, quieorum non vo- 
cordia solum insaniaque deleetarentur, sed etiam car- 
nificina czedibusque fruerentur. Quippe modo enim 
armatas in stadio et ambitiosas commissiones, | 
niodo infinitas belli contentiones honoris causa glo- 
rieque susceptas, voluptatis sibi materiem accerse- 
bant, ut sic affatim humano cruore satiari possent. 
Jam vero per urbes passim ac populos tanquam te- 
terrimze pestes grassati, crudeles dirasque libatio- 
nea expetebant. Sane Aristomenes ille Messenius 
lhomete Jovi trecentos jugulavit, ratus egregie 
sese tot tamque lectis hecatombis litasse, quorum 
e numero Theopompus erat, Lacedaemoniorum rex, 
illustris utique nobilisque victima. Tauri vero po- 
puli, qui circa Tauricam Chersonesum habitant, 
quotquot apud se peregrinos eo turm errore, tum vi 
tempestatis appulsos interciperent, e vestigio Tau- 
rice Dianz immolabant : quibus sacrificiis tragica 
sepius Euripidis theatra personarunt. Scribit etiam 
Moniwus in suo de rebus admirabilibus Commenta- 
rio, Pelle, oppido Thessaliz, hominem Achivum 
Peleo et Chiroui mactari consuevisse. À Lyctiis 
vero, Cretz insule populis, Jovi homines jugulari 
solitos, auctor est Anticlides, in eo, quem Redi- 
tus inscripsit, opere. Itemque Baccho siwilem a 
Leabiis oblatam esse victimam ex Dosida cognosci- 
mns. Phoceenses quoqiie, ne przteriri a nobis vi- 
deantur, hominem integrum Tauric:e Dianz crema- 
bant, ut »& testis est Pythocles libro De concordia ter- 


6 tio. Adde et his Erechtheum Atticum, et Romanum 


(54) τῶν δὲ ἔθνος εἰσὶν, οὕτως 'Avc. leg. 
Κρητών ἔθνος εἰσὶν οὗτοι, Αντιχλ. ex Euseb., Joan. 

(53) Φωκαεῖς. Φωχεῖς. Joan., mendose. Intelligit 
auctor Phoceenses , non Phocenses. Nam Φωκαεῖς, 
Phoczz, urbis Ioniz, cives : Φωχεῖς, incole Pho- 
cidis, Phocenses. CoLLEcT. — $uxata, Phocaza, urhs 
lonis; cujus cives Φωκαεῖς, interdum etiam. Φω- 
καιεῖς, ut Πλαταιεῖς, Phocieenses, aut Pliociei. Ho- 
ratius, epod. 16 : Phoceorum velut profugit exse- 
εταία civitas. Φωχίς, Phocis, Achai:e regio : incole 
Φωχεῖς, Phocenses. Thucyoidis Scholiastes, lib. 1: 
Φωχεῖς, inquit, οἱ της Ἑλλάδος àzb uxloog πὀλεως * 
Φωχαιεῖς, οἱ τῆς Ἰωνίας, ἁπὸ Φωχαίας πόλεως. Pom- 
ponius Mela Phocidem loniz urbem nominat, libra- 
riorum, opinor, vitio; cum Phoceam, ut Greci 
omnes, scribere debuisset. 

(56) Οὐδὲ γὰρ abc. 0ὐδὲ γὰρ αὐτοὺς παραπέµφο- 

t, τυύτους Πνθοχλ., Nov., Euseb., Joan.,nisi quod 

ic ἀποπέμφομαι habeat. 

(51) 'Ο.οκαεῖν. Ὁλοχαντεϊῖν, Euseh , ὁλοχαυτοῦν 
Joan., qu: magis in usu sunt, quam ὁλοχαεῖν. 

(98) ᾿Ερεχθεὺς δέ. Plutarchus, in Historiis paral- 
lelis Graecis et Homanis, has duas narrat historias 
conjunctas, numero 20. Erechtlieus cum. Eumolpo 
Eellum gerens, cum didicisset victorem futurum se, 
si filiam immolaret ; re cum uxore Praxithea com- 
municata, puellam. mactavit : cujus rei Euripides 
in Erechtheo meminit. Mariusicum Cimbris bellum 
gerens, cum inferior illis esset, in sumnio pramo- 
nitus est, victoriam se consecuturum, si filiam prius 
victimarm: offerret, Calpurniam nomine. Patriz igitur 
charitati natura postposita, eo facto victoriam re- 


portavit. Dorotheus iv Rer. ltal. Covrgcr. 


(59) Δημάρατος ἐν απ. Tp. Reinesius, Var. lect. 
lib. 1, pag. 9, ait : « Demaratus ἐν πρώτῃ Ίραγῳ- 
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Marium, qui suas ambo filias immolarunt : Perse- A ἀποτροπαίοις, ὁ Μάριος (60), ὡς Δωρόθεος ἐν τῇ τε- 


phone quidem Erechtheus, ut apud Demaratum 
primo Rerum tragicarum libro legimus ; Averruncis 
autem Marius, ut ex quarto Dorothei Rerum Itali- 
carum libro constat. Perhumani scilicet et miseri- 
cordes exemplis istis exhibentur d:emones : quidni 
verosimilem in modum religiosa sanctaque lhabcan- 
tur dzemonum mancipia ? illi quidem dum servato- 
rum nomine celebrantur ; li:ec vero dum salutem a 
salutis insidiatoribus deprecantur. Enimvero dum 
istis litare sese opinantur, homines ab sese jugu- 
lari non cogitant. Atqui non locus profecto hostiam 
ex parricidio facit: nec si Dianze quis et Jovi potius 
iu loco sacro, quam si aliis id genus daemonibus, 
vel in aris, vel in triviis hominem, seu iracundia , 


τάρτῃ Ἱτα.λικῶν ἱστορεῖ. Φιλάνθρωποί ve Ex τούτων 
χαταφαίνονται οἱ δαίμονες ' πῶς δὲ οὐχ ὅσιοι ἀναλό- 
γως (61) οἱ δεισιδαίµονες; οἱ μὲν σωτῆρες εὑφημού- 
µενοι (62), οἱ δὲ σωτηρίαν αἰτούμενοι παρὰ τῶν ἔπι- 
θούλων σωτηρίας * καλλιερεῖν Υοῦν τοπάζοντες αὐτοῖς, 
σφᾶς αὐτοὺς λελίέθασιν ἁποσφάττοντες ἀνθρώπους. 
O5 γὰρ οὖν παρὰ τὸν τόπον ἱερεῖον γίνεται ὁ φόνος ΄ 
οὐδ' εἰ Αρτέμιδί τις καὶ Ad ἐν [epo δῇθεν χωρίῳ, 
μᾶλλον ἡ ópyT, χαὶ φιλαργνρίᾳ (65), ἄλλοις ὁμοίοις 
δαΐµοσιν, ἐπὶ βωμοῖς f| £v ὁδοῖς ἁποσφάττοι τὸν ἂν- 
θρωπον, ἱερὸν ἱερεῖον ἐπιφημίσας ' ἀλλὰ φόνος ἑστὶ 
καὶ ἀνδροχτασία tj τοιαύτη θυσία. Τί δὴ οὖν, à σοφώ- 
τατοι τῶν ἄλλων ζώων ἄνθρωποι, τὰ μὲν θηρία περι- 
φεύγομεν (64), τὰ δὲ ἀνήμερα, xXv που περιτύχω- 


geu pecuni:i cupiditate commotus jugularit, sacram D uev, &pxzo (65) f) λέοντι, ἐκτρεπόμεθα, 

victimam appellet licet. Parrici!ium omnino est tale sacrificium. Quid igitur caus est, vos o homines 
animalium omnium sapientissimi, ob quam, cum feras adco fugere, et sicubi in immania animalia, seu 
in ursum, scu in leonem inciderimus , illico declinare soleamus, 


Ut quis, caruleum si forte aspexerit anguem, 
Continuo resi(it, membrisque pavore solutis, 


Aerii montis sese valle abdit in alta : 


vos, qui exitiales ac pestiferos diemones insidiari 
hominibus, eorumque succensos odio, nihil nisi 
ipsorum pestem interitumque moliri sentitis atque 
cognoscilis, non »& moveamini tamen, nec vestros 
ipsi hostes aversemini? Quomodo autem fieri. pu- 
test, ut qui mali sunt, aut verum dicant, aut cui- 


κ P. 358 ED. POTTER, 28 ED. ΡΑΠΙ5. 


6ovpérov, rerum atrocium, grandium, tristium, pu- 
gnarum, parricidiorum, conquestionum, horribilium 
et infelicium eventuum, et qu: alia ip seenam Tra- 

icam induci solent. » Vossius existimat Τραγῳ- 
 ουμένων lihros continuisse historiam μυθικοῦ, 
Sive ἠρωϊκοῦ temporis : ut de bello Trojano, vel 
Thebano, et similibus unde, : inquit, tragoaediarum 
argumenta ab antiquis peti solent. Porro quod Cle- 
meus e priino Τραγῳδουμένων libro, id e tertio rc- 
citat Stob:eus serm. 57, quo loco Demarati. verba 
de Erechtheo jussu Pythici oraculi filiam Proser- 
pins sacrificatie integra exstant. 


C 


(00) 'O Μάριος. Fallor, ni glossema est istud 6 . 


Μάριος. Nec. vero ante dixit, ὁ μὲν Φερτεφάττη Ó 
Ἐρεχθεῦς. Quid? quod barbara est hzc loquendi 
ratio. Quid ? quod face opus non erat, ut posterio- 
rem hunc Marium. cesse videremus, qui Dorotheum 
jn Rerum lialicarum libris citari audiremus. VIGER. 

(01) Πῶς δὲ οὐχ ὅσιοι ἁκανλόγως. Eusebius habet 
ἀνόσιοι, sed omittit ἀναλύγως * sed. alter ex mss. : 
Ηῶς δὲ οὐκ ἀνόσιοι ἁλόγως. Forte, πῶς 05 o)x ἂν 
ὅσιοι ἀναλόγως. Uiraque interrogatio ironica est. Et 
bene ἀναλόγως, videtur enim quiedam ἀναλογία 
demones inter et δξισιδαίμονας intercedere; cui ut 
quoquo iodo servirem, δξισιδαίµονας hoc loco dz- 
wonui mancipia, quam stperstitiosos, vertere 
malui. VicER. — "Avóatot. ἁλόγως, Joan. — Dein, 
σωτῆρας, Euscb.. Joan. 

(02) Εὐφημούμενοι. Εὐφγμούμενοι, Joan., sed ali- 
quis εὐφτμούμενοι in. margiae posuil. Mox, ávat- 
τούµενοι, pro αἰτούμενοι, idem. 

(060) Ἡ ὁὀργῇ καὶ φιναργυρίᾳ. Wervetus, quam 
íére, el avaritia, et. aliis similibus demonibus, etc. 
Pessimi sane damones ira οἱ pecuniz sitis : sed 
aliam Clemeutis hoc. loco mentem. esse arbitror; 
alioqui scribendum fuit, xat ἄλλοις ὁμοί. Corruptus 


- 
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Ὡς δ᾽ ὅτε τἰς (66) τε δράκοντα ἰδῶὼν zaA(vogcoc 
ἀπέστη 
Οὔὕρεος ἐν βήσσῃσιν (01), ὑπό τε τρόμος &£A4a- 
[66 Tvia, 

"Ay, c dveyopncty * 
δαίμονας δὲ, ὀλεθρίους xai ἁλιτηρίους, ἐπιθούλους τε 
xal µισανθρώπους, καὶ λυμεῶνας ὄντας προαισθό- 
μενοι xai συνιέντες, οὐχ ἐκτρέπεσθε (608), οὐδὲ ἆπο- 
στρέφεσθε; Τί δ' ἂν χα) ἀληθεύσαιεν οἱ xaxol, fj «iva 
ἂν ὠφελίααιεν ; Αὐτίχα γοῦν ἔχω σοι βελτίονα τῶν 
ὑμεδαπῶν τούτων θεῶν, τῶν δαιμόνων, ἐπιδεῖξαι τὸν 


loeus est, qui ut sanctur, primum ex (Πεπιομίθ 
apud Eusebium ὁμοίοις pro ὁμοίως reponendum 
videtur : nam similibus quidem, non tamen simili- 
ter, in loco sacro pietatis causa, et in triviis impel- 
lente vel iracundia vel avaritia, homines jugularen- 
tur. Deind^, post ἄνθρωπον, distinguendum. Ῥο- 
stremo legi possit, ἀἁποσφάττοι ἂν τὸν ἄνθρωπον, 
ἱερὸν ἂν ἱερεῖον ἐπιφρημίσαι. Quorum verborum sen- 
tentiam reddidi : tuuc enim ἐπιφημίσαι àv, erit pro- 
prie, appellare jure possit ; vel sola metatliesi τοῦ 
ἄν, sic, ἁποσφάττοι ἂν τὸν ἄνθρωπον, ἱερὸν ἱεοσῖον 
ἐπιφημίσας " ut ἀπὸ χοινοῦ intelligatur, ἱερὸν γίνε- 
ται ὁ φόνος. ΥΙΟΕΗ, — Pro φιλαργυρίᾳα, Joan. habet 
Φλυαρία. Mox, ὁμοίως pro ὁμοίοις, iuem. Dein, Low- 
thius legi vult, τὸν ἄνθρωπον, izpstov ἐπιφημίσας, 
ἱερόν ἐστιν, ἀλλὰ φόνος xai ἀνδροχτ. Forte vox {ε- 
βεῖον ad marginem adnotata, in textum irrepsit. 

am eo sublato, nihil est, quod de sensu auctoris, 
aut ejus verborum constructione laboremus. 

(64) Περιφεύγομεν. Rectius, opinor, quam quod 
Eusebius habet, πεφεύγαμεν, tametsi przteritum 
illud aoristorum more, pro praesenti usurpari possit, 
vel per verbum, suleo, explicari. Vicgn.— Hunc porro 
locum sic scribit Eusebius, τὰ μὲν Or, pla πεφεύγαμεν 
τὰ ἀνῆμερα, xáv που περιτόὀχ. Eamdem lectionem lia- 
het Joan. Τὰ μὲν 0r pia περιφεύγομεν τὰ ἀνήμερα, xáv 
που Περιτύχ., Nov. Quam lectionem caeteris prztu- 
lerim. R 

(63) "Αρχτῳ. Ἡ ἄρχτῳ, Euseb. 

66) Ὡς δ' ὅτε τις. Homerus, Iliad. T, v. 53. 
Notum et illud Zneid. n : Improvisum aspris. Sed 
malui Grzecam . sententiani fidelius reddere: VicER. 

(67) Βήσσῃσιν. Ῥήσσῃς, Euseb., expuucta para- 
goge Fonica. Syrpcnc. 

(68) Οὐκ ἑχτρέπεσθε. Melius, quam quod apud 
Eusebium est, οὐχ ἐντρέπεσθε nam el pracessit 
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ἄνθρωπον * τοῦ ᾿Απόλλωνος τοῦ μαντιχοῦ, τὸν Κῦρον A quam prosint ? Quin ego tibi facile hominem osten- 


xai τὸν Σόλωνα. Φιλόδωρος ὑμῶν 6 Φοῖθος, ἁλλ᾽ οὗ 
φ:λάνθρωπος. Προῦδωχε τὸν Κροῖσον τὸν φίλο», xal 
τοῦ μισθ2ὸ ἐχλαβόμενος: οὕτω φιλόδοξος fy (69) : 
ἀνίγαγε τὸν Κροῖσον διὰ τοῦ "Άλνος ἐπὶ τὴν πυρά». 
Οὕτω φιλοῦντες οἱ δαίµονες ὁδηγοῦσιν εἰς τὸ mop (70). 
'AX ὦ φιλανθρωπότερς xat ἀληθέστερε τοῦ Από)- 
Ἰωνος ἄνθρωπε, τὸν ἐπὶ τῆς πυρᾶς οἵχτειρον δεδεµέ- 
wv. Καὶ σὺ μὲν, à Σόλων, µάντευσαι τὴν ἀλήθειαν 
σὺ δὲ, ὦ Κῦρε, κέλευσον ἀποσθεσθηναι τὴν πυρἀν. 
Σωςρόνησον ὕστατον γοῦν, ὦ Κροῖσε, τῷ πάθει µε- 
ταμαθὠν * ἀχάριστός ἐστιν, ὃν mposxuvctz* λαμξάνει 
τὸν μ.σθὸν, xaX μετὰ τὸ χρυσίον ψεύδεται. Ὦ Σόλων, 
ἕρα xá.lw τέ.Ίος (71) ' ἄρα οὐχ ὁ δαίµων, ἀλλά ὁ 
ἄνρωτός σοι λέχει. Οὐ λοξὰἁ μαντεύεται Σόλων, 
τοῦτον εὖ θᾳῆσεις. Αλπθῦ µόνον (72), ὦ βάρξαρε, 
τὸν ypr,z ub τοῦτον ἐπὶ τῖς πυρᾶς δοκιµάδεις. "ὐῦεν 
ἔτεισέ pot θαυμάσειν, τίσι ποτὲ φαντασίτις ἁπαχθέν- 
τες οἱ πρώτοι πεπλανηµένοι, δεισιδαιμονίαν ἀνθρώ- 
τοις κχτήγγειλαν, δαίμονας ἁλιτηρίους νομοθετοῦντες 
σέβειν " εἴτε Φορωνεὺς (73) ἐχεῖνος ἦν, εἴτε Μέρον (74), 
εἴτε ἄλλης τις, οἳ νεὼς xal ῥωμοὺς ἀνέστησαν αὐτοῖς, 
τρὸς δὲ xai θυσίας παραστῆσα, πρῶτοι (13) μµεμύ- 
θεννται. Καὶ γὰρ 6h xal κατὰ χρόνους ὕστερον ἀνέ- 
πλαττον θξοὺς, οἷς προσχυνοῖεν' ἀμέλει τὸν Ἔρωτα 
τοῦτον, ἓν τοῖς πρεσθυτάτοις τῶν θεῶν εἶναι λεγό- 
μενου, ἑτίμα πρότερον οὐδ' εἷς, πρὶν fj Χαρμὸν (76) 
μειράχιόν τι ἐλεῖν, χαὶ βὼμὺν ἱδρύσασθαι ἓν "Axa- 
δτμίᾳα, χαρ:έστερον ἐπιτελοῦς Υένοµενης ἐπιθυμίας 
παὶ τῆς νόσου τὴν ἀσέλγειαν Ἔρωτα κεχλίχασι, 


n 


θεοποιοῦντες ἀχόλαστον ἐπιθυμίαν. ᾽Αθηναῖοι δὲ οὐδὲ C 


οὖν Πᾶνα ἴδεσαν ὃὅστις ἦν, πρὶν f| Φιλιππίδην (71) 
εἰπεῖν αὑτοῖς. Εἰχότως (18) ἄρα ἀρχήν ποθεν ἡ δει- 
σιδαιµονία XAa6ouca , xaxlac ἀνοήτου γέγονε πεγή 
εἶτα δὲ μὲ (19) ἀναχοπεῖσα, ἁλλ᾽ εἰς ἐπίδοσιν ἑλθοῦσα, 


9€) ἐχτρεπύμεθα, et sequitur, οὐδὲ ἁποστρέφεσθε. 
Quid, quod minus erga d:»mones convenit illa pu- 
doris verecundi2que significatio? VicER. 

(69) Οὕτω «ι.έδοξος vv. Adeo glorie cupidus 
erat, nam Φιλοδοξία Clementi semper est. glorie 
cupiditas, pag. 217, 259, 240, 955, 269, 271, etc. 
Verum hzc significatio liujus loci non cst, nisi Cle- 
mens Apollinein ironice φιλόδοξον dixerit, quia fane 
suz tam male consaluit, Videtur tamen Ὀιλόδοξος 
esse, qui se amicum simulat, cum non. sit : quo 
sensu dicendum potius erat δοξόφιλος, vel δοχησί- 
φῦος, quemadmodum a Clemente, aliisque d:ci so- 
lent δρξόσοφος, et δοκησίσοροι, qui sapientiam pr: 
se ferunt, quam non liabent; sed cum φίλου, et φι- 
λοδώρον, εἰ φιλανθρώπου mentio priecesserat, simili 
forma φιλόδοξον dicere maluit. Porro historiam de 
Crasso memorant Herod. lib. 1, et Plut. in Solone. 

(70) Elc τὸ vp. Alludit ad 7p τῆς Υεέννης. 


(71) "D ΣόἼ1ω»ν, ópa πάλιν céAoc. Notum est, So-. 


lonem Cr«eso consuluisse, ut fytem respiceret. Sed 
illa verha, à Σόλων, redundare videntur : nec ea 
agnoscit Nov. ltaque verisimile est in textum irre- 

isse, postquam aliquis juxta ἄνθρωπος, ἵῃ seq. 
inea, Solonis nomen adnotasset. 

(72) Tovto εὖ θήσεις. 'AAn0n µόνον. Guil. Cant., 
in Emend. Syntagm., pag. 52, conjuncte legit, τοῦτον 
εὑρήσεις ἀληθη µόνον. SYLBURG. 

(75) Φορωγεύς. Tatianus : Μετὰ δὲ "Ivayoy ὑπὸ 
Φορωνέως μόλις τοῦ θηριώδους βίου xat νο ς πε- 
ϱ.γραφἢ Ὑέγόνε, xat µετεχοσμήθησαν οἱ ἄνθρωποι. 


D 


dam, qui diis, seu dimonibus vestris multo sit 
melior. [s autem erit Cyrus, vel Solon, quos haud 
dubitaverim 13 fatidico Apollini anteferre. Mu- 
nera diligit Phoebus vester, non homines. Creesum 
enim amicum suum prodidit, et mercedis oblitus 
(adeo fuit existimationis fam:eque st studiosus) 
eum per [lalyn fluvium ad rogum deduxit. Ita d:e- 
mones, quos amant, ad ignem deducunt. 'Tu vero, 
ο homo, qui impensius cum humanum genus amas, 
tum etiam veritatem colis, quam Apollo, miserere 
hominis supra rogum vincti. Et tu quidem, Solon, 
veritatem interpretare. Tu vero, Cyre, jube rogum 
exstingui. Tu denique, Crese, fac υἱ sapias, Luo 
ipsius malo admonitus. Ingratus cst, quem colis ; 
accipi! mercedem, et postquam auro tuo fucrit au- 
ctus, mentitur. O Solon, respice iterum finem. ος 
itaque non «πιο, sed. homo tibi consilii dedit. 
Nulla tibi Solon obliqua oracula edit. Hunc facile 
intelliges : ct quod hujus solius responso insit veri- 
tas, cuin. rogo fueris impositus, experimento depre- 
hendes. Unde mirari subit, quil:usnam fuerint opi- 
nionibus ducti erroris hujus auctores, ut tam variis 
superstitionibus imbhuerent hominum mentes οί 
sceleratorum daemonum cultum legibus sancirent. 
Sive Plioroneus is fuerit, sive Merops, scu quis 
alius, qui templa illis et altaria constituisse, pri- 
mique obtulisse victimas a scriptoribus fabularum 
referuntur ; posteriornm enim temporum homines, 
deos sibi, quos colerent, finxisse satis constat. Hunc 
enim Ámorem, qui dicitur esse inter deos antiquis- 
simos, nemo ante Charmum coluit, qui postquam 
dilectum adolescentem obtinuisset, in memoriam 
explete libidinis in. Academia altare ipsi statuit. 
Hinc turpis libido Amoris nomine appellari coepit, 


Post Inachum viz tandem sub Phoroneo, ferina et 
pastoralis vita mitior οἱ elegantior facia est. Eum 
Argivis leges tulisse refert Clemens hujus libri 
p. 67, et Eusebius, ih. Chronico. Couf. Arnobius, 
lib. νι, quo loco Clementem compilavit, ut ei mos erat, 

(74) Μέρον.. Jose,lius Scaliger ait, manifesto 18- 
gendum esse Κέχροφ, in not. ad progmium Ο/Η. 
can, Eusebii, qn eo loco de Cecrope dicit : Ilic pri- 
mus omnium Jovem appellavit, simulacra reperit, 
arum statuil, victimas immolavit, nequaquam istius- 
modi rebus in Grecia urquam visis. Interea rece- 
ptam lectionem mulare non ausim, cum eam Arno- 
bius tueatur lib. vi. Merops quidam erat Arisbe 
Priami uxoris, pater, vir superstitioni addictus; de 
quo Apollodor., Biblioth., lib. n, cap. 5. Meropcm 
Coi insulx€ regem, a quo homines dicti Meropes, 
inemorat. Byginus, Poet. astron., cap. 16. 

(73) Πρώτοι. Μόνοι, Nov. 

(76) Xapuóv. Χάρμον, Nov. Xapivov dictat Scali- 
ger loco superius dicto. 

(T1) ΦιΙιππίδην. Sic eum vocat Pausanias, in 
Atticis et Arcadicis. Herodotus, aliique. Φειδιππ/- 
δην appellant. Conf. ejus lib. vi, cap. 105. 

(78) Εἰκότως. Qux sequuntur usque ad Homeri 
versum , recitat Eusebius, Prep. evang., lib. n. 
c. 6. Maximam eorum partem laudavit Cyrill. adv. 
Julian., lib. x, pag. 542. Eadem Arnobius pro more 
suo in libro v1 Adv. gentes transcripsit. Idem porro 
argumentum tractat Athenagoras, Legat., p. 415 seq. 

(79) Εἶτα δὲ µή. Ἔπειτα yf, Euseb., Joan. 


/ 


151 


gnoverunt Athenienses, »& antequam eis diceret Phi- 
lippides. Mirum profecto videri non debet, si ne- 
fandie superstitionis error, posteaquam aliquod 
semel initium accepisset, flagitios:e vesanize fons 
exstiterit. Enimvero cum intercisus ille postea non 
fuisset, sed potius novis in dies incrementis auctus, 
magna vi tandem ac vehementi cursu ferri coepit. 
Mox itaque multiplicium daemonum architectus effi- 
citur, hecatombas sacrificat, solemnes conventus 
instituit, erigit simulacra, templa zedificat, sed quie 
(nec enim id dissimulabo , sed potius manifeste 
eoarguam ) konesto quidem templorum nomine 
celebrantur, ezterum aliud nihil fuere quam sc- 
pulcra, quibus deinceps hanc templorum appella - 


CLEMENTIS ALEXANDRINI | 
et in deos relata est. Nec vero quis esset Pan co- A xal πολλὴ δῇ ῥνεῖσα (80), δημιουργὸς πολλῶν χαθί- 
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σταται δαιμόνων, ἑχατόμθας θύουσα, καὶ πανηγόρεις 
ἐπιτελοῦσα, xal ἀγάλματα ἀνιστᾶσα, χαὶ νεὼς &vot- 
χρδομοῦσα νοὺς 6t (οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τούτους (81) σιω- 
πῄσομαι, πρὸς δὲ xat αὐτοὺς ἐξελέγξω") νεὼς μὲν 
£g puo; ὀνομαζομένους, τάφους δὲ γενοµένους, του- 
τέστι τοὺς τάφους νεὼς ἐπιχεχλημένους. Ἡμεῖς (82) 
δὲ ἀλλὰ κἂν νῦν δεισιδαιµονίας ἐχλάθεσθε τοὺς τάφους 
τιμᾶν αἰσχυνόμενοι. Ἐν τῷ veto (85) τῆς ᾽Αθπνᾶς ἐν 
Λαρίσση ἓν τῇ ἀχροπόλει (84) τάφος ἐστὶν ᾿Ακρισίου 
Αθήνησι δὲ ἐν ἀχροπόλει (85) Κέχρωπος, ὡς φησιν 
Αντίοχος ἓν τῷ ἑννάτῳ τῶν Ἱστοριῶν (86). Τί δαὶ 
Ἐριχθόνιος; οὐχὶ ἐν τῷ veto τῆς Πολιάδος χεχῄδευ- 
ται; Ἴμμαρος δὲ ὁ Εὐμύλπου (87) xal Δαείρας οὐχὶ 
ἐν τῷ περιθόλῳ τοῦ Ἐλενυσινίου, τοῦ ὑπὸ τῇ ἆχρο- 


tionem | indidere. Vos ergo nunc saltem superstie B πόλει; αἱ ὃν Κκλεοῦ θυγατέρες οὐχὶ ἐν Ἐλευσῖνι τε- 


tionem dediscite, vel hac tumulorum cultus indi- 
gnitate revocati. Larisse, in Minervze templo, quod 
in summa arce visitur, Acrisii sepuleruin est ; 
Athenis autem, in ipsa pariter Acropoli, Cecropis, 
ut Antiochus flistoriarum nono scriptum reliquit. 
Quid porro Erichthonius? nonne in Poliadis templo 
sepultus est? Nonne Iminarus, Eumolpi filius, et 
Dairas , in Eleusinii septis, quod sub Arcem con- 
structum est? nonne Celei filie Eleusine sepultur:ze 
mandate sunt ? Nam quid Hvperboreas tibi mulieres 
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(80) Καὶ zoAAQ δὴ ῥνυεῖσα. Hav omittit. Nov. 
ropter vocum ἐλθοῦσα εἰ ῥυεῖσα, ul videtur, τὸ 
ὁμοιοτέλευτον. Πολὺ δὴ ῥυεῖσα, Joan. Πολὺ δὲ 
ῥνεῖσα, Euseb. Legendum videtur, xai πολὺ δὴ 
puteo. Mox, *otouca pro θύουσα , Euseh., Joan. 
in, ἀνιστῶσα pro ἀνιστᾶσα, iidem. 

(81) Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τούτους. 0ὐδὲ γὰρ τοῦτο, 
Euseb., Joan. Οὐ γὰρ οὐδὲ τοῦτο, Cyrill. Et quidem 
verisimile est Clementein τοῦτο polius quain τούτοὺς 
scripsisse. Mox. αὐτὸ ἑλέγξω, pro τούτους ἐξελέγξω, 
Euseb., Joan. Ἐλέγξωεν, habet Cyrill. 

(82) 'Ημεῖς. Leg. ὑμεῖς, quod habent Euseb., Joan. 

(85) Neo. Ναῷ, Euseb., Joan., Cyrill.,eamdemque 
lectionem mox tuentur, ubi Clemens veo repetit. 

(84) Ἐν τῇ ἀκρ. 'Ev omittit Cyrill., quod ei ex 
Clemente restitui. deb^t. Arnob. : /n templo rursus 
ejusdem (Minervae) quod in arce Larissa est, conditus 
gcribitur atque indicatur Acrisius. 

(85) Ἐν dxpoz. 'Ev τῇ ἀχροπ., Euseb., Joan. 

(B0) Tov Ἱστοριῶν. Ἔης Ἱστορίας, Joan. Mox, 
«E656 pro τί 6at, Nov... Euseb., Joan. 

(87) "ἴμμαρος δὲ ὁ Eop. Ἴσμαρος δὲ Βὐμ., Euseb. 


Ἴσμαρος etiam babet Joan. Ἰμμάραδος Cyrill., quam D 


lectionent secutus est Arnob. Dairas, inquit, et 1m- 
maradus (ratres. Pausanias eumdem  Immaradum 
vocat. Mox Cvriil. Δαρίας pro Δαείρας habet. 

(88) οὐχὶ iv "EAevciri τετά-αται. "Ev Ἐλευσῖνι 
σετάφαται, Euseb., Joan., Cyrill. Porro unde factum, 
ut τετάφατχι, quod tum omnes Clementis codices, 
tum alii, qui hunc locum recitant, tuentur, mutatum 
Sit a Paris. editore in ἐθάγαντο, haud proclive dictu. 

(89) ΤΙ σοι κατα.Ίέγω τὰς ᾿Υπερδορέων. Tl aot 
λέγω τὰς Ὑπ., Nov. Ti σοι χαταλέγω τὰς ἐξ περ, 
θορέου, Euseb., Joan. Tí σοι χαταγγέλλω τὰς ἐξ 
Ὑπερθορέων, Cyrill. 

(90) Τὰς ᾿Υπερδορέων, etc. Hervetus. verbum 
χέχλησθον quasi superfluum delevit. lta ergo ver- 
tendum : Quid tibienumeremillas Hyperboreorum uxo- 
res (Hyperoche ei Laodicenominabantur) qu& in Diuuc 
delubro, quod in Apollinis templo situm est, sepulia 
sunt ? las enim essefeminas ex livyperhoreorum lini- 
bus advectas, ait Arnobius paulo aute. 2 minarus, filius 


τάφαται (88); Τί σοι χαταλέγω (89) τὰς '"Ymep6o- 
ρέων (90) γυναῖχας; Ὑπερόχη xai Λαοδίκη κέχλη- 
σθον * ἐν τῷ ᾿Λρτεμισίῳ ἓν (91) Δέλῳ χεχήδευσθον ' 
τὸ δὲ ἐν τῷ ᾿Απόλλωνος τοῦ Δηλίου ἐστιν ἱερῷ. Λεάν- 
δριος (93) δὲ Κλέαρχον ἐν Μιλέτῳ τεθάφθαι Ev τῷ 
Διδυμαίῳ qroiv. Ἐνταῦθα της Λευχοφρύνης (95) τὸ 
μνημεῖον οὐκ ἄξιον παρελθεῖν, ἐπομένους (94) Ζή- 
νωνι τῷ Μυνδίῳ (95): f| ἐν τῷ ἱερῷ τῆς Αρτέμιδος 
tv Μαγνησίᾳ κχεχῄδευται' οὐδὲ μὴν τὸν ἐν (96) 
Τελμισσῷ (97) βωμὸν τοῦ Απόλλωνος, ὃν pvnua 


Eumolpi et Daire, 61.908 est Ἴμμαρος δὲ, ὁ Εὐμόλ- 
που, χαὶ Aas(pac: Immarus, filius Eumolpi, et Dairas, 
nam Dairas frater ejus, non mater. ÁnNos. Similisque 


c error in Trapezuntio, qui vertit, Eumolpi et Diane 


filius, apud Eusebium. ln Arnobio item legendum 
videtur Cleomachum, non Cleochum, neque hic for- 
tasse Clearchum ; nam apud Eusebium Κλεόμαχον 
e.) CorrEcT. iu B Ev. Cvrill 

(9) Αρτεμισίῳφ ἐν. 'Aptspto £v, Cyrill. 

(92) Λεάνδριος. Λεῴνδρειος C Fill. Leanirus, Ár- 
nob. Κλέανδρος, Joan. Diogenes Laertius iu TAalete, 
Λέανδρον vocat. Solet autem hic. scriptor Λέανδρος 
et Λεάνδριος promiscue dici. Clemens noster Strom. 
1, p. ὀ00, Aéavópov vccat ; Strom. vi, p. 629, iterum 
Λεάνδριον. Erat porro Milesius, et de Mileto ac Mile- 
siis commentarium reliquit. Mox, Μιλήσῳ pro Mt- 
λήτῳ, Joan. Mendose, Dein, τετάφθαι pro τεθάφθαι, 
Joan., Cyrill. Recte. 

(95) Λευχοφρύνης. Λευχοφροσύνης, Nov. Dein, 
μνημα pro μνημεῖον, Cyrill., Euseb., Joan. 

(94) ᾿Επομένους Z. Ἑπομένη Ζήνωνι τῷ Μυν- 
6l (μὲν δίῳ Joan.) ἐν τῷ ἱερῷ, Euscb. Mox, parti- 
culam 7| omittit Joan. 

(95) Ζήνωγι τῷ Mvyólq. Fuit is grammaticus 
ex Myndo, urbe Cariz pervetusta. Stephani Mutilat. 
in voce Μύνδος, ait, Απολλώνιος xal Ζῆνων, Μύνδιοι 
γραμματιχοί. ViGER. 

(6) οὐδὲ μὴν τὸν ἐν. Dubitationem Herveti 
tollit Th. Canterus, lib. n, cap. 1, dum ita legit 
apud Arnob., lib. v1: Sub Apollinis arula, que Tel- 
messi apud oppidum visitur, Telmessum esse conditum 
valem, ncn scriplis constautibus indicatur ? Agesar- 
chi Piolemceus de Philopatore quem edidit primo, 
Cinyram regem Paphi, ete. Nullus igitur Ptolemieus 
Philopator, sed Ptolemaeus filius Agesarchi scripsit 
historian de Philopatore, quam spe citat Athe- 
naus, ut lib. v: Πτολεμαῖος δὲ, ὁ τοῦ Avnsápyo», 
Μεγαλοπολίτης γένος, ἐν τῇ ósutépa τῶν περὶ τὸν 
Φιλοπάτορα ἱστοριῶν. Οοιμεοτ. 

97) 'Ex ΤεΊμισσῳφ. Ἐν Τελμησσῷ, Cyrill. 'Ev τῷ 
Τελμισσῷ, Euseb., Joan. Mox, τοῦ ᾿Απόλλωνος βω- 
uóv, inverso verborum ordine, Euseb., Joan. 
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εἶναι (98) xoi τοῦτον Τελμισσέως τοῦ µάντεως A commemorem? Du: sane, quarum altera Hyper- 


ἱστοροῦσι. Πτολεμαῖος δὲ ὁ τοῦ (99) 'Ayraápyou ἐν τῷ 
τρώτῳ τῶν περὶ τὸν Φιλοπάτορα tv Πάφῳ λέχει àv 
τῷ τῆς Αφροδίτης ἱερῷ Κινύραν τε xal τοὺς Κινύρου 
ἀπογόνους χεχηδεῦσθαι. ᾽Αλλὰ và ἐπιόντι pot τοὺς 
προσχυνουµένους ὑμῖν τάρους, ἐμοὶ μὲν οὐδ' ὁ πᾶς 
ἂν ἀρχέση (1) χρόνος. ὑμᾶς δὲ εἰ μὴ ὑπεισέρχεταί 
τις αἰσχύνη τῶν τολμωµένων. νεκροὶ ἄρα τέλεον 


oche, Laodice altera vocabatur , in Dianz sacello , 
quod in insula Delo Apollinis Delii templo continetur, 
sepultz sunt. Leandrius autem Clearchum Mileti, 
in Apollinis Didymzi templo conditum esse testatur, 
Neque vero :quui fuerit hoc loco prztcrire, aut 
Leucophrynes illius monumentum , quz, si Zeno- 
nem Myndium| sequamur, Magnesie in »« Diane 


ὄντες, νεχροῖς ὄντως πεπιστευχότες, περιέρχεσθθ. templo sepulta est; aut Telimissi erectam Apollinis , 
aram , quod Telmissis cujusdam vatis monumentum esse histor: prodiderunt. Quin etiam Ptolem:zeus, 
Agesarchi filius, volumine ex iis primo, qu:e de Philopatore scripsit, auctor est in insula Papho Cinyram ae 
Cinyrz posteros in Veneris templo conditos fuisse, Àt enim tempus me delticiat , si tumulos onmes, quibus 
divinos lionores tribuitis, recensere vellem ; vos autem, ni scelerum istorum pudor vos aliquis ceperit, ite 
porro, vereque mortui cum vestram in hominibus mortuis fiduciam collocetis, passim huc illucque vagamini. 


O ! miseri, quid hoc mali est, quod patimini? 


'A δει1οὶ (2), τ κακὸν τόδε πάσχετε; νυκτὶ μὲν B 
[caligine 


ὑμῶν 


Eilvatai χεφα.]αὐ... Capita vestra cooperiuntur.... 


CAPUT IV. 


Sinulacra quam absurda et turpia sint, quibus deos suos colunt, 


Ei & ἔτι πρὸς τούτοις φέρων ὑμῖν τὰ ἀγάλματα 
αὐτὰ ἐπισχοπεῖν παραθείην, ἐπιόντες ὡς ἀληθῶς 
irpo? εὑρίσετε τὴν συνήθειαν, ἔργα χειρῶν ἀνθρώ- 
πων ἀναίσθητα προτρεπόµενοι. Ἡάλαι μὲν οὖν οἱ 
Zx20at τὸν ἀχινάχην (5): οἱ "Αραθες τὸν λίθον, οἱ 
Πέρσαι (4) τὸν ποταμὸν προσεχύγουν’ xal τῶν ἄλλων 
ἀνθρώταων, οἱ ἔτι παλαιότεροι, ξύλα (S) ἱδρύοντο 
Σεριφανῃ, xal χιόνας ἵστων Ex λίθων * ἃ δὴ χαὶ ξόανα 
προσηγορεύετο, διὰ «b ἀπάξεσθαι τῆς ὕλης (6). 
Ἀμέλει ἐν Ἰκάρῳ (7) τῆς Αρτέμιδος τὸ ἄγαλμα 
ξύλον fv οὐχ εἱργασμένον. καὶ της [ιθαιρωνίας 
"Heaz £v θεστἰᾳ πρέμνον ἐχχεχομμένον' xa τὸ 
τις Σαμίας "Hoz; (8), ὥς Φησιν Αέθλιος, πρό- 
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(93) *Ov μνῆμα εἶναι. "0v omittunt. Nov., Euseb, 
joan., Cyrill., quorum auctoritate, sensu quoque 
e&igente, delendum est, Porro μνημεῖα pro μνῆμα 
habet Nov. Dein, xai τοῦ Τελµισσέως, Joan. Τελμησ- 
002, Cvrill. Telmessum vatem dicit Arnobius. 

(99) 'O rov. Ὁ deest in Cyrill. 

(1) Αρχέσῃ. Λρχέσαι Euseb., Joan. Mox, τολµη- 
pitww pro τολμωµένων Euseb., Joan. Dein, νεχροὶ 

τελέως νεχροῖς πεπιστευχότες, Euseh., Joan. 

(2) "A δειΊοί. Hanc exclamatiunculam H. cum 
sequentibus, quam cum antecedentibus, conjungere 
mavult. V. Syis. Eusebius cum pracedentibus 
eonnectit. Est porro ex Hoineri Odyss. Y, vers. 551. 
"D δειλοί, Euseb., Joan. 

(5) Tór ἁχωάκην. Brodaus, Miscell., lib. v, 
esp. 5. Tametsi ἀχινάχης vocabulum sit Persicum, 
eosem significans, ut tradit in. Polyliymnia Hero- 
dotus, Καὶ τὸ Περσιχὸν ξίφος ἀχινάχην χαλέουσι, 
Graci tamen etiam pro gladio Scythico usurpare 
solent, quem sicut deum quemdam gens illa obser- 
varet et coleret : Clemens, Σχυθῶν οἱ Zavpop.ázat 
ἀχινάχην σέθουσιν. Aunnianus Marcell. lib. xxxi: 
Nec templum apud eos visitur, aut. delubrum, ue 
tugurium quidem culmo tectum; sed gladius barba- 
rico ritu humi figitur nudus, eumque ul. Martem, re- 
qionum , quas circumeunt , praesulem , verecundius 
colunt. Lucian., in Jove Tragedo: Σχύθαι μὲν ἀχι- 
vàxr θύοντες, xal θρᾷχες Ζαμόλειδι. CorLecT. — 
Paulo ante, leg. προστρεπόµενοι pro προτρεπόμενοι. 

(4) οἱ Πέρσαι. Herodotus, lib. 1, cap. 158, de 
Persis dicit: 'Eg ποσαμὸν δὲ οὔτε ἐνουρέουσε, οὔτε 
ἐμπτύουσι, οὔτε χεῖρας ἐναπονίζονται, οὐδὲ ἄλλο τι 
οξεν ποιοῦσι, ἀλλά σέθονται ποταμοὺς τῶν πάντων 


D nenda est. Hesychius, Ξόανα ἀγάλματα.... 


Quod si insuper his ipsa simulacra oculis vestris 
subjecero, ea percurrentes optime perspicietis vos 
vanissima consuetudine inductos, hominum arti- 
ficia, quxe sensu carent, divinis honoribus affecisse. 
Àc Scythe quidem aniiquitus adorabant acinacem ; 
Arabes, lapidem ; Pers vero, fluvium. Et qui his 
omuibus antiquiores in aliis regionibus fuere, aut 
ligna excelsa et conspicua, aut Japideas columnas, 
qua tum ζόανα vocabant, quod e materia limata 
essent, statuebant. Quemadmodum Γιά Dian:e 
simulacrum , quod in lcaro colebatur, lignum 
erat illaboratgur; alterum vero Junonis Cithzro- 
μ apud. Thespienses, truncus excisus. Et Samiz 


μάλιστα. In flumen nec immeiunt, nec inspuunt, nec 
mangs abluunt, nec denique simile quidpiam facíunt , 
sed (lumina inter omnia religiosissime colunt, 

(5) &vJa. Latius hoc refert ac probat Clemens, 
Strom. 1, p. 548,519. Tertullian. Ad Nation. lib. 1, 
cap. 12: Pallas Attica, et Ceres Pharia, que sine 
forma, rudi palo εἰ solo staticulo ligm informis re- 
presentatur. Eadem dicit Apolog., cap. 16. 

(6) ᾽Απάξεσθαι τῆς ὕάης. Pro corrupto ἀπάξδε- 
σθαι legendum puto ἀπεξέσθαι, vel praesenti tem- 

ore ἀποξεῖσθαι : ut ξόανα sic dicta sint. παρὰ τὸ 
έεσθαι, sicut delubra proprie quidam dicta volunt, 
qua ex delibratis stipitibus facta essent simulacra. 
YLBURG. — Αποξέσθαι Nov., qu:e vox proinde reti- 
χυρίως 
τὰ ἐχ ξύλων ἐξεσμένα, f| λίθων. 

(7) "Ixágo. Ἰχαρίῳ, Nov. Mos, πέπρον pro πρέ- 
p.vov, idem. Mendose. 


: e Τῆς Σαµίας "IIpac. Theod. Cantérus, lib. n, 
c. 95, 


ex loc loco illum Arnobii corrigit, Puteum 
Samios pro Junone, legitque. ρε (επ. Euscbius , 
De Prep. evang., lib. it, cap. 3: Οὕπω σχέλµιον 
ἔργον εἰς ξόανον, "Hpag δὲ xat ξύλινον εἶχον εἶδος. 
ertullianus, adv. Geutes : Sed el qui crucis religiosos 
nos putat, consectaneus erit noster, cum lignum aliquod 
propitialur. Et tamen, quanto distinguitur a crucis 
stipite Pallas Attica, et Ceres Phariu, que sine effigie, 
rudi palo et informi ligno, prostat? Lucanus, lib. 1: 


... Simulacraque maesta deorum 
Arte carent, cecisque exstant lnformia truncis. 


Athenzus, lib. xiv: Parmeniscus Melapontius. risit 
Latone imaginem ligneam in. Delo insula, cum. eum 
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quidem Junonis alterum, ut refert Aethlius, pri- A τερον μὲν ἣν σανὶς, ὕστερον δὲ ἐπὶ Προχλέους &p- 


mo stipes erat, ex quo Procleo demum prztore 
statua effica est. Postquam autem hz statuz hu- 
manas »& ip figuras formari ceperunt, βρέτη eas ap- 
pellabant, quod homines Bpozot dicerentur. Ex Var- 
rone porro discinius Romanos veteres hastam pro 
simulacro Martis coluisse : cum artifices hoc pes- 
sime humanas formas eflingendi artificio nondum 
. essent eruditi : quo postquam proficere coeperunt , 
crevit in dies magis, et invaluit error. Quod itaque 
ex lapidibus et lignis, utque summatim dicam, alia 
quavis materia statuas homisibus similes feceritis, 
earumque forniis subjecta pietate veritatem men-- 
«laciis involveritis, satis ex iis, quz diximus, nia- 
nifestum est. Verumtamen cum hic locus indigere 
aliqua demonstratione videatur, non est recusan- 
dum. Ac Jovem quidem Olympicum , et Poliadem 
Atheniensem ex auro et ebore effecisse Phidiam, 


5 


cuivis notum cst. Juuonis autem statuam factam — 


esse Euclid scalpro, ος Olympichi Samiacis co- 
gnoscimus. Nec est cur dubitetis quin earum, 
quas Athenienses venerabiles deas vocant, 14 duas 


quidem Scopas, quam vero dicuntur habere me- 


diam Calos effiuxerit, cum Id Polemo affirmaverit in 
quarto eorum qua scripsit ad Timzum : ut nec de 
Jovis et Apollinis simulacris iti Patara , Lycix ure 
be, quin ea idem Phidias, una cum duobus leoni- 
bus, qui simul illic repositi sunt, formaverit. 


Quod si horum nonnulli dicaut Bryxin artificem 


fuisse , haud contendam : hunc quoque liabes sta- 
tmarium, eorum utrilibet, inscribe. Quin etiain Te- 
jlesium Atheniensem , ut ait Philochorus , Neptuni 
et Amphitrites, que Teni adorantur , novemcubi- 
tales statux artificem agnoscunt. Demetrius autem 
in secundo Argolicorun, statux Junonis Tiryn- 
this οἱ materiam pyrum, et artificem scribit fuisse 
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statuam putaret esse. Et apud. Arnobium legendum 
nou ÉEihedius, sed Aethlius. Citatur ab Atlienzeo 
lib. xiv. Αέθλιος. Corrgcr. 

(9) "Ηρξατο. "Hp£avxo, Nov. Mox, ἑχαρπώσαντο 
pro ἐχαρπώσατο, idem. 

(10) Βρέτη. llesychius , βρέτας, ξόανον , εἴδωλον , 
ὁμοίωμά τι, παρὰ τὸ βροτῷ ἑοιχέναι, ὅπερ φασὶν οἱ 
νεώτεροι τὸ θείχελον. Quod etymon Grammatici fere 
omnes tradunt. 

(44) "Ev 'Ρώμῃ. Scaliger in Varronem : Videtur 

: pon longe ab his qua ex Varrone affert Clemens, 
«uod apud Nonium citatur ex lib. De vita populi 
om. : Quid inter hos Joves. intersit , et eos qui ex 
marmore, ebore, auro nunc fiunt, poles animo adver- 
tere, el. horum. temporum divitias, εἰ illorum pau- 
pertates. Ovid. : 
Juppiter angusta viz totus stabat in ede. 
Paulo post, imagines in Neapecha. P. Leopardus 
corrigit ex Greco ἀγάλματα ἐννεαπήχη, statum no- 
tem cubitorum, lib. ui, c. 14, Emendat. CorrEcr. 


(19) Tóv μὲν οὖν. Hoc argumentum tractat 
Athenagoras Legat. pag. 61. 


(15) Κάῑως. Calo statuarii , qui mediam Eume- 
nidum sculpsisse dicitur, meminit prater Pausaniam 
eliain Plinius, e£ (Quintilianus, lib. xu, cap. 10. A. 
V. y ῤ 

(14) A 2524. zd. ἐχεῖνα tà ἁγά-ματα. 
Lowthius à dele. jum. judicat, ut etiam ἐχεῖνα τὰ 


χοντος ἀνδριαντοξιδὲς ἐγένετο. Ἐπεὶ δὲ ἀνθοώποις 
ἀπειχονίσεσθαι τὰ ξόανα Έρξατο (9), βρέτη (10) τὴν 
ἐχ βρρτῶν ἐπωνυμίαν ἑχαρπώσατο. Ἐν ᾿Ρώμῃ (11) 
δὲ τὸ παλαιὸν δόρυ φησὶν γἐγονέναι τοῦ Άρεως τὸ ξόα- 
vov Οὑάῤῥων 6 συγγραφεὺς, οὐδέπω τῶν τεχνιτῶν 
ἐπὶ την εὐπρόσωπον ταύτην καχοτεχνίαν ὡὠρμηχό- 
των * ἐπειδὴ δὲ ἔνθησεν d$ τέχνη, πὔξησεν ἡ πλάνη. 
Ὡς μὲν οὖν τοὺς λίθους, καὶ τὰ ξύλα, γαι, συν- 
ελόντι φάναι, τὴν ὕλην ἀγάλματα ἀνλρείχελα Ezctf- 
σατε , οἷς ἐπιμορφάτετε εὐσέδειαν, συχοραντοῦντες 
την ἀλήθειαν, ἴδη μὲν αὐτόθεν ὅτλον : οὐ μὲν ài 
χαὶ ἁποδείξεως ποστς ἐπιῤῥεομένου τοῦ τόπου, οὐ 
παραιτητέον. Tóy μὲν οὖν (12) Ὀλυμπιάσι Δία καὶ 
τὸν ᾿Αθήνῃσι Πολιάδα Ex χρυσοῦ χαὶ ἑλέραντος xa- 
τασχενάσαι Φειδίαν, παντί που σαγές' τὸ δὲ ἐν Σζ- 
po τῆς "gag ξήανον aun τῇ Εὐλείδου 
σθαι, Ὀλύμπιχος ἐν Σαμιακοῖς ἱστορεῖ. ΜΗ οὖν ἁμ- 
φιθάλλετε, εἰ τῶν Σεμνῶ» ᾽Αθήνησι χαλουµένων 
θεὼν τὰς μὲν δύο Σχοπᾶς ἐποίησεν ix τοῦ χαλου- 
µένου Ἀυγνέως λίθου * Κάλως (15) δὲ, ἣν µέσην αὐ- 
ταῖν ἵστοροῦνται Eyousat, Πολέμωνα δειχνύναι ἐν τῇ 
τετάρτη τῶν πρὸς Τίµαιον ' prx τὰ ἐν Πατάροις τῖς 
Λυχίας ἀγάλματα Αιὸς χαὶ Απόλλωνος, & Φειδίας 
πάλιν ἐχεῖνα τὰ ἀγάλματα (14), καθάπερ τοὺς λέον-. 
τας τοὺς σὺν αὐτοῖς ἀνακειμένους, εἴργααται: εἰ δὲ, 
ὥς φασί τινες, Βρύξ.ος (15) ὧν τέχνη, οὗ διχφέρο- 
μαι, ἔχεις χαὶ τοῦτον ἀγαλματουργόν ' ὁπότερον aü- 
τοῖν βούλει, ἐπίγραφε. Καὶ μὴν Τελεσίου τοῦ "Ar 
vaíou, ὥς Φφπσι Φιλόχορος, ἔργον εἰσὶν ἀγάλματα 
ἐννεαπίγη ἨΠοσειδῶνος xaX ᾽λμϕιτρίτις ἐν Τήνω 
προσχυνούµενα. Δυμίτριος Υὰρ ἓν δευτέρῳ τῶν 
Αργο.ικῶν τοῦ ἓν Τέρυνθι τῆς ρας (16) ξοάνου 
καὶ hv Όλην ὄγχνην, xai τὸν ποιητην ΄Αργον àva- 
γράφει. Πολλοὶ δ ἂν τάχα που θαυμάσειαν, εἰ µά- 
θοιεν τὸ Παλλάδιον, τὸ Διοτετὲς (17) χαλούμενον, 


-- 
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ἀγάλματα. Mihi potius videtur, quod οἱ lierveto 
olim visum est, à mutandum esse in εἰ. 


(15) Βρύξιος. A. et Η. Βρυάξιος, ut mox. Sito. 
Bryaxin vocant etiam Pausanias, Plinius lib. xxxiv, 
cap. 7, οἱ lib. xxxvi, cap. 5, et Tatianus, pag. 117. 

(16) 'Ev Τίρυ»θι τῆς "Hpac. Euseb. lib. in, 
cap. 8, ex Plutarcho, Λέγεται δὲ Πείρας ὁ πρῶτος 
Αργολίδος ρας ἱερὸν εἰσάμενος, τὴν ἑαυτοῦ θυγα- 
τέρα Καλλίθυιαν ἱέρειαν χαταστῆσας , Ex τῶν περὶ 
Τίρυνθα δένδρων ὄγγχνην τεμὼν, ρας ἄγαλμα µορ- 
φῶσαι. Corrigendus autem est Euseb. in Chirovicis 
ad ann. mundi $5560 : In Argis primus sacerdotio 
functus. esi Callithyas, filius Pyrantis. Manuscriptus 
Christianiss. Regg. matris, In Argis prima sacerdo- 
tio functa est. Callitias, filia Spirautis. Meminit et 
Clemens lib. 1. Strom. Callithoes, sacerdotis Juno- 
nis Αγρίνιο. CorLEcr. 

(17) Διοπετές. Epicurei, cum plurimum tribue- 
rent Fpicuri libro Περὶ xprenpíov , non humano 
ingenio, sed divino confectum, atque de coelo de- 
lapsum ostendere ipsum volentes, διοπετῃ appella - 
bant, ut refert Plutarchus contra Coloten : quo: 
verbum Cicero expressit lih. De finibus bonor., dicens 
delapsum de celo. D. Lucas, Act. xix, διοπετές ap- 
pellat Dianz simulacrum , quod ipsum Numa Ro- 
manis persuasit de ancili, de quo Ovid. mi lib. Fas:., 
de Palladio lib. τι. Guilhertus Cognatus cent. 2, 
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: $ Διομήδης xal Οδυσσεὺς ἰστοροῦνται μὲν ὑφελέσθαι A. Argum. Multis vero mirabile fortasse videbitur, si 


&zb'Diou, παραχαταθέσθαι δὲ Δημοφῶντι, ix τῶν 
Βέλοπος ὁστῶν κατεσχευάσθαι, χαθάπερ τὸν ᾿Ολύμ- 
vv i£ ἄλλων ὁστῶν Ἰνδικοῦ θηρίου (18). Καὶ 
δὴ τὸν ἱστοροῦντα (19) Διονύσιον (20) ἐν τῷ πέμπτῳ 
Πέρει τοῦ Κύχλου παρίστηµι. ᾽Απελλᾶς δὲ ἐν τοῖς 
Δελφιχοῖς δύο φησὶ γεγονέναι τὰ Παλλάδια, ἄμφω δ᾽ 
ὑπ᾿ ἀνθρώπων δεδηµιουργῆσθαι. ᾽Αλλ ὅπως μηδεὶς 
ὑποόλάθη xal ταῦτά µε ἀγνοίᾳ παρηχἑναι (21), πα- 
ραθ{σοµαι, τοῦ Μορύχου Διονύσου τὸ ἄγαλμα ᾿Αθή- 
vn3t Ὑεχονέναι μὲν Ex τοῦ Φελλάτα xaloupévou λί- 
θου, ἔργον δὲ εἶναι Σίμωνος (22) τοῦ Εὐπαλάμου, 
ὣς Φησι Πολέμων ἕν τινι ἐπιστολῇ. Ἐγενέσθην (25) 
& xai ἄλλω τινὲ δύω, Κρητικὼ, οἶμαι, ἁνδριαντο- 
ποιώ ' Σχύλης xai Δίποινος (94) ὠνομαζέσθτν: τού- 
τω Ub τὰ iv "Αργει τοῖν Διοσχούροιν ἀγάλματα 
χα-εσχευασάτην, xal τὸν Ey Τίρυνθι Ἡρακλέους àv- 
ἐριάντα καὶ τὸ τῆς Μουνυχίας Αρτέμιδος ξόανον ἐν 
Ἀιχυῶνι. Καὶ τί περὶ ταῦτα διατρίδω, ἐξὸν αὐτὸν τὸν 
Βεγαληδαίμονα ὑμῖν ἐπιδεῖξαι, ὅστις Tiv; ὃν δὴ xac 
ἐξροχὴν πρὸς πάντων σεθασμοῦ κατηξιωμένον ἀχούο- 
μεν” τούτον ἀχειροποίητον εἰπεῖν τετολµήχασι, 
τὸν Alvzümttoy Σάραπιν (25). Οἱ μὲν γὰρ αὐτὸν ἴστο- 
θρυσι Ὑαριστήριον ὑπὸ Σινωπέων Πτολεμαίῳ τῷ 
Φυαδέλφῳ τῷ Αἰγυπτίων πεμφθῆναι βασιλεῖ: ὃς λι- 
pip τρωχοµένους αὐτοὺς, ἀπ᾿ Λἰγύπτου µεταπεµ- 
φάµενος (26) σἵτον ὁ Πτολεμαῖος, ἀνεχτήσατο " 
εἶναι δὲ τὸ ξόχνον τοῦτο, ἄγαλμα Πλούτωνος * 
ὃς, ὁξξάμενως τὸν ἁνδριάντα, χαθἰδρυσεν ἐπὶ τῆς 
ἄχρας, f» νῦν Ῥαχῶτιν χαλοῦσιν' ἕνθα xa τὸ ἰε- 
piv τετίμηται τοῦ Σαράπιδος " γειτνιᾷ δὲ τοῖς τό- 
'K P. 42 ED. POTTER, 21 ED. PARIS. 
proverb. 172. Locum Suidz ascribere ex ms. non 
pigebit, quod auctior sit eL emendatior: Διοπετὲς, 
ἐξ οὐρανοῦ χατερχόμενον᾿ ὅτι οἱ παρ) Ἑλλήσι τὰ 
ξανα κατασχευάδοντες, qó6ov ἐμποιῆσαι βουλόμενοι 
(Ald. φόρον) τοῖς ὁρῶσιν, ἔφασχον, ὅτι τὸ ἄγαλμα ἐξ 
ορανου παρὰ τοῦ Διὸς ἐπέμφθη, xaX χατέπτη, xosit- 
τον ὑπάρχον πάσης ἀνθρωπίνῆς χειρὸς καὶ ἀνάλω- 
του” ὅθεν xai Δωπετες αὐτὸ χαὶ οὐράνιον βρέτας 
ἐχάλουν ταρὰ τὸ βροτῷ ἑοιχέναι. Idem antea Cle- 
mens hoc ipso in libro. Addit Suidas addenda im- 
presso, Ὅπτερ x οὕτως T v* à περὶ τῶν ἀγαλμάτων 
pz:aía xai πεπλανημµένη δόξα, ἀλλὰ τοὺς ἀγαλματο- 
πουὸὺς Ἡ ἀποχτείνοντες, etc. In extremo est, ἄξιον 
μισθὸν τῆς χαχουργίας χομισάµενοι ΄ Solebant Greci 


profani, ut simulacra commendarent, dicere ea a 
Jose missa, ut immortalia : quamobrem et solebant 


statwarios in exsilium mittere, aut enecare, ne manu D 


facta. viderentur. Exemplum affert simulacri Ale- 
xandriz ; Ptolemzus enim artifices, eo contecto, et 
ingenti fossa excavata, ac tabulatis impositis, dolo 
oecultato, jussit, ut in'eis epularentur; tum in me- 
dio convivio subsidente pavimento conciderunt, at- 
ae ita oppressi sunt. Arnobius lib. iv : Quis ez re- 
iquiis Pelopis compacium esse Palladium prodidit ? 
Juiüums Firmicus, De errore prof. relig. : Palladii 
etiam. quid sit numen, audite, Simulacrum est er 
ossibus Pelopis factum. Hoc avarus Scytha. fecisse 
perhibetur ; jam quale sit considerate, quod burbarus 
tha consecravit. CotLEcT. — Quo pertinere Cas- 
sandra: verba apud Lycophronem vers. 55 , Meur- 
siUS existimat : 
Αεύσσωσε, cAnpor, δεύτερον πυρουµέγη», 
Ταις τ᾽ Αἰαχείοις χερσὶ, τοῖς τε Ταντά.Ίου 
Ααίτρινγαν οἱκουροῦσι «Τειψάνοις πυρὸς 
Παιδὸς καταδροχθέντος alüdAo δέµας. 


PaTROL. Gh. VIII. 


didicerint Palladium, quod διοπετές appellatur, quia. — 
celitus sit delapsum, χι quod Diomedes quidem et 

Ulysses feruntor e Troja sublatum apud Demophoon- 
tem deposuisse, factum esse ex ossibus Pelopis, 
queinadmodum Olympium Jovem ex ossibus 1ndi- 
ο bellu: : atqui Dionysium hujus rei auctorem in 
quinta Cycli parte afferre possum. Apellas vero in 
Delphicis duo fuisse Palladia narrat, quorum utrum- 
que ab hominibus fabricatum est. Ne vero quis me 
existimet per ignorantiam pr:teriisse, hoc insuper 
adjiciam : quod Morvchi Bacchi statua, qua Athe- 
nis est, facta quidem ex Phellensi lapide, opus au- 
tem Simonis filii Eupalami fuerit, ut ex epistola 
quadam Polemonis cognescimus. Alii praterea 


Ὦ duo fuerunt statuarii ex Creta, nisi me fallit me- 


moria, oriundi, quorum nomina erant Scyles, et 
Dipenus ; hi autem Dioscurorum signa Argis, Her- 
culi autem statuam Tirynthe, et Munichiz Dian: 
simulacrum Sicyone fecerunt. Sed quid his immo. 
ror, cum magnum illum dzemonem, Serapin AEgy- 
ptium, quem prz czeteris omuibus singulari quodam 
cultu et bonore dignari universos homines scimus, 
quem humanis factum esse manibus negare haud 
verentur, quisnam fuerit monsirare possim? Nam 
a nonnullis quidem traditur, hoc simulacrum fuisse 
signum Plutonis, quod Sinopenses munere mise- 
runt Ptolemzo Philadelplio, /Egyptiorum regi, qui 
gratiam ab ipsis inivisseL maximam , quod cum 
fame laborarent, frumentum ex AEgypto deportan- 
dum ad eos curasset ; eum vero, statuam hanc ut 


(18) Ινδιχοῦ  0nplov. ld est elephantis : nam 
eburneum erat Olympii Jovis simulacrum. . 

(19) Tóv ἱστοροῦντα. Prius legebatur Isto gouv- 
τες, verum B. H. οἱ Sylburgius reposuerunt l5c0- 
ροῦντα, quam lectionem firmat etiam ms. nov. 

(20) Διονύσιον. Διόνυσον, Nov. mendose. Nam 
Clemens intelligit Dionysium Milesium , quem Sui- 
das testatur scripsisse prater alia, Κύχλον ἱστορι- 
x)y ἓν βιθλίοις ἑπτά, Cyclum historicum in. libris 
septem. . 

(34) Παρηκέναι. Usitatus παρειχέναι. SvLBURG. 

(92) Σίµωνος. Σίχωνος prius legebatur, sed re- 
ctius Σίμωνος. Ex Pausania. V., 918. Ejusdem me- 
minit Laertius in Simone. 

(23) Ἐγεγέσθη». Γενέσθην, Nov. 

(24) ZxiAnc xal Aízoiwoc. Prius scriptum. erat 
"Exin: verum rectius aut. Σχύλης legimus, aut 
Σχύλλις *"Scyllidis sane ac Dipeni fratrum mentio 
apud Pausauiam duobus in locis, iteraque apud 
Plinium : qua de re C. quoque monuit. SvLBuRcG. 
— Conf. Herveti Commentarium. 


(25) Τὸν Αἰγύπτιον Σἀάραπιν. De accito Sera- 
pidis simulacro e Ponto per Ptolemztum Philadel- 
phum, ut Clemens, vel Soterem, ut alij, conf. Taci- 
tus paulo ante finem Histor. lib. iv , Pausanias in 
Atticis, Eusebius Chron. an. 4730. Plutarchus lib. 
De lside et Osiride, et in fine lib. De solertia «ni- 
mal. Eustathius, in Dionysii Περιήγησιν, aliique 
plures. . 

(26) Μεταπεμύ άμεγος. Rectius µεταπεμφαμένους. 
Sequens comination , ὁ Πτολεμαῖος, A. redundare 
putat. Sed admodum familiares Clementi sunt 
ejusmodi pleouasmi, ut item Pausania. Svr.BURC. 
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accepisset, in promontorio, quod nunc Racotim Α xot; τὸ χωρίον" Βλίστιχιν 6b τὸν παλλαχίδα τελευ- 


appellant, statuisse ; ubi et fanum Sarapidis coli- 
, Ur, et predium haud procul hinc ipsi eousecratum 
est : demum Blistichim meretricem mortuam Ua- 
nopi, Ptolemeum translatam hoc in fano sepeli- 
visse. Aliis autem visum est Sarapin Ponticum esse 
simulacrum , quod solemni pompa translatum ad 


Alexandriam memorant. Solus lsidorus auctor est, . 


2 Seleuciensibus , qui Antiochiz finitimi sunt, tra- 


ductum eo fuisse, cum hos etiam Ptolemzaus (ru-. 


menti penuria laborantes sustentasset. Eo autem , 
nescio quo modo, prolapsus x est Athenodorus San- 
donis filius, ut cum studeret. Sarapidi vetustatem 
aflingere, eum esse statuam arte factam arguerit : 
Sesostrim quippe ait, /Egyptiorum regem , cum 


τήσασαν ἐν Κανώδῳ, μεταγαγὼν ὁ Πτολεμαῖος, 
ἔθαφεν ὑπὸ τὸν προδεδηλωμένον σηχόν. "Αλλοι δέ 
qaa Ποντιχὺν εἶναι βρέτας τὸν Σάραπιν, μετῆχθαι 
δὲ εἰς ᾽Αλεξά»δρειαν, μετὰ τιμῆς πανηγυριχῆς. Ἰσί- 
δωρος µόνος παρὰ Σελευχέων τῶν πρὸς ᾽Αντιόχειαν 
τὸ ἄγαλμα µεταχθηναι λέγει, ἓν σιτοδείᾳ καὶ αὐτῶν 
γενοµένων, xa ὑπὸ Πτολεμαίου διατραφέντων. 
'AXX 6 γε ᾽Αθηνόδωρος ὁ τοῦ Σάνδωνος, ἀρχαῖζειν 
τὸν Σάραπιν βουληθεὶς, οὐχ οἵδ' ὅπως περιέπεσεν, 
ἑλέγξας αὐτὸν ἄγαλμα εἶναι γεννητόν' Σέσωστρίν 
φησι τὸν Αἱἰγύπτιον βασιλέα, τὰ πλεῖστα τῶν παρ᾽ 
Ἕλλησι παραστησάµενον ἐθνῶν, ἑπανελθόντα εἰς 
Αἴγυπτον, ἐπαγαγέσθαι τεχνίτας ἱχκανούς. Τὸν οὖν 
"Οσιριν, τὸν προπάτορα τὸν αὑτοῦ , δαιδαλθῆναι ἑχέ- 


plurimas Grecorum gentes subjugasset , reversum B λευσεν αὐτὸς πολυτελῶς" χατασχευάζει δὲ αὐτὸν 


in ZEgyptum permultos secum artifices eo duxisse. 
Osirin itaque proavum suum summo artificio jus- 
sit eflingi : hoc autem operis tradidit Bryaxi artifi- 
ci, haud ei quidem Atheniensi, sed cuidam cogno- 
mini, qui ad id perficiendum multiplici variaque 
maleria usus est ; habebat euim auri, et argenti , 
et zris, et ferri, et plumbi, et stanni, denique, ra- 


menta : nec ZEgyptiorum lapidum ullus omnino. 


dcerat, nec sapphiri quidem vel haematitze fragmen- 
ta, sicut nec smaragdi, nec topazii. Hec igitur 
omnia expolita prius et commista cyaneo colore 
imbuit, unde simulacri hujus color ad nigrorem 
accedit : hisque demum universis pigmento , quod 
de (funere Osiridis et Apis reliquum erat, consper- 
sis, Sarapin effinxit : cujus ipsum nomen funeris 
communionem, et procreationem e sepultura in- 
nuit, quod, compositione Osiridis et Apis facta, 
dictum sit Osirapis. Novum item alium in JEgypto, 
£tque in ipsa pene Grecia ad Deum turbam cuni 
eximia religione aggregavit Romanorum rex Anti- 
noum, qui pulcherrimos inter numerandus erat, 
delicias amoresque £uos, quem ipse, quomodo Ga- 
nymeden antea Jupiter, consecravit. Nec enim cu- 
piditas ea modum facile tenere potest, qua nullo 
melu coercetur. Itaque sacre Antinoi noctes ab 
hominibus hodie cultu divino celebrantur, quarum 
turpitudinis sibi amator ipse conscius erat, qui si- 


κε P. 45 ED. POTTER, 53 ED. PARIS. 


e Αἱἰγυπτίων. Αἰγυπτίῳ Nov. 
(38) Οσίριδος xal τοῦ Απιος. Sic eliam Lactan- 
tius , lib. », ο. 21. At Serapin quasi Σορόαπιν di- 
ctum vult Clemens Strom. 1, pag. 522, 525, a σορός, 
tumulus , et Apis, propter rationem ibi redditam. 
Quod etymon Augustin. De civit. Dei, lib. xvii, 
c. 5, ex Varrone, aliique plurimi tradunt. Verisi- 
milius est, quod refert Plutarchus, lib. De Iside et 
Osiride, hunc deum Sinopenses, a quibus ad JE- 
gyptios profectus est, pro Plutoue coluisse : ac 
proinde &;gyptios eo nomine illum appellasse, quo 
Ipsi Plntonem vocabant. 

(29) Σεθασµίως. Lowthius σεθάσµιον legendum 
' esse putat. 


(90) 'O βασιλεὺς 'Pouaíov. Adrianus : ut in 


Dionis epitome tradit Xiphilinus, et Chrysostomus. 


in Η Cor. xii, pag. 81, 1H. V. Sytpunc.—De Antinoo 
meutio est apud Justinum M. Apol. 1, pag. 59; Ta- 
tianum, pag. 40, 41; Athenagor., Legat. pag. 121; 


Βρύαξις ὁ δημιουργὸς, οὐχ ὁ ᾿Αθηναῖος, ἄλλος δέ τις 
ὁμώνυμος ἐχείνῳ τῷ Βρυάξιδι" ὃς ὕλῃ xatax£ypn- 
ται εἰς δημιουργίαν μικτῇ χαὶ ποιχἰλῃ. Ῥίνημα γὰρ 
χρυσοῦ ἣν αὐτῷ xai ἀργύρου, χαλκοῦ τε, xa σιδἠ- 
ρου, xal µολίθδου, πρὸς δὲ xaX κασσιτέρου” λίθων δὲ 
ἐἰγυπτίων (27), ἑνέδει οὐδὲ εἷς, σαπφείρου xal αἱ- 
µατίτου θραύσματα, σµαράγδου τε, ἀλλὰ xal το- 
παζίου. Λεῴάνας οὖν τὰ πάντα xal ἀναμίξας, ἔχρω- 
σε xu&vwp* οὗ 65 χάριν µελάντερον τὸ χρῶμα τοῦ 
ἀγάλματος ᾽ xai τῷ. ix τῆς ὈὉσίριδος xai τοῦ "A- 
πιος (28) χηδεἰας ὑπολελειμμένῳ φαρμάχῳ φυράσας 
«X πάντα, διέπλασε τὸν Σάραπιν' οὗ καὶ τοῦνομα 
αἰνίττεται τὴν χοινωνίαν τῆς χηδείας, καὶ τὴν ἐκ 
τῆς ταφΏς δηµιουργίαν, σύνθετον ἀπό τε ᾿ὐσίριδος 
χαὶ ΄Απιος Ὑενόμενον ᾿Οσίραπις. Καινὸν δὲ ἄλλον ἐν 
Αἰγύπτῳ, ὀλίγου δεῖν καὶ παρ᾽ Ἕλλησι,σεθασμίως (29) 
τεθείαχε Ocby ὁ βασιλεὺς (50) Ῥωμαίων (51), τὸν 
ἐρώμενον, ὡραιότατον τῶν σφόδρα (32) γενόμενον 
ἸΑντίνοον, ὃν ἀνιέρωσεν οὕτως, ὡς Ρανυμήδην ὁ Zeug: 
οὗ γὰρ χωλύεται ῥᾳδίως ἐπιθυμία, φόθον οὐχ ἔχου- 
σα. xai νύχτας ἱερὰς τὰς ᾽Αντινόου προσχυνοῦσιν 
ἄνθρωποι νῦν, ἃς αἰσχρὰς Ἱπίστατο ὁ συναγρυπνή- 
σας ἑραστής. Τί µοι θεὸν χαταλέγεις, τὸν πορνείᾳ 
τετιµηµένον; Τί δὲ xal ὡς υἱὸν θρηνεῖσθαι προσ- 
ἑταξας; Τί δαὶ (55) xaX τὸ χάλλος αὐτοῦ διηγῇ; Al- 
σχρὀν ἐστι τὸ κάλλος ὕθρει μεμαραμμένον (54). Mh 
τυραννῄσῃς, ἄνθρωπε , τοῦ χάλλους, μτδξ ἑνυθρίσης 


D Theophilum, ad Autolycum, lib. 111, pag. 132; Ter- 
n 


tullian. Apol., cap. 15; Euseb., Eccles. liist., lib. τν, 
cap. 8; Origenem in Cels, lib. 11, p. 155; Pausa- 
niam in Arcadicis, p. 469, 470. Edit. Hanov. Spar-. 
tianum in Adriano, aliosque plurimos. Porro Cle- 
mentis de Arntingp verborum partem primam et po- 
stremam recitat Eusebius, Prepar. evang., lib. 1, 


cap. 6. 

(94) Ῥωμαίων. ὉΟρωμένων Nov. mendose, ut 
videtur, pro ó Ῥωμαίων. 

(33) ᾿Αραίων τῶν σφόδρα. Sic Heinsius , et post 
eum editores Paris., nulla, ut videtur, auctoritate 
freti ; nam ὡραῖον τῶν σφόδρα exhibent Flor.,Sylb.; 
ὡραιότατον σφόδρα, Euseb., Joan.,qui hanc senteu- 
tiam sic proferunt, ὡραιότατον σφόδρα γενόμενον 
'Avtivooy, ἀνιέρωσεν οὗτος, ὡς T. 

(53) TI δαί. Τί δὲ, Nov. . 

(34) "Ὑδρει uepapapgqiévov. Haud scio an aptius 
legerimus µεμολυσμένον, aut μεμιασμένον ? SYLBURG. 
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9 - - , - 
* ἀνθοῦντι τῷ νέῳ * τήρησον αὐτὸ χαθαρὺν, ἵνα T) xa- A mul cum puero vigilarat. Quid mili refers iuter 


Mv. Βασιλεὺς τοῦ Χχάλλους γενοῦ, μὴ τύραννος. 'E- 
ἱεύθερος µεινάτω τότε σου γνωρίσω τὸ χάλλος, ὅτι 
χαθαρὰν τετήρηχας τὴν εἰχόνα " τότε προσχυνῄσω 
t$ κάλλος τὸ ἀληθινὸν, ὃ ἀρχέτυπόν (35) ἐστι τῶν 
παλῶν. "Ἡδη δὲ, τάφος (20) ἐστὶ τοῦ ἑρωμένου 
εώς ἐστιν Αντινόου xal πόλις. Καθάπερ γὰρ, οἶμαι, 
οἱ ναοὶ, οὕτω δὲ xal οἱ τάφοι θαυμάζονται, πυρα- 
βίδες xai Μανσώλια (57) , καὶ λαδύρινθοι, ἄλλοι ναοὶ 
ρῶν νεχρῶν, ὡς ἐχεῖνοι τάφοι τῶν θεῶν. Διδάσχα- 
ον δὲ ὑμῖν παραθῄσομαι τὴν προφῆτιν Σί6υλ- 
MEM - 


deos, cui premium stupri honores persolvuntur? 
Cur- autem eum jussisti lugeri tanquam filium?! 
Cur ejus pulchritudinem enarras ? Turpis est pul- 
chritudo, quze per contumeliam emarcuit. Ne ty- 
rannidem exerceas, o homo, in pulchritudinem ; 
ne probrum inferas floreuti adolescenti ; ipsam pu- 
ram serva, ut sit pulchra. Pulchritudinis rex esto, 
non tyrannus. Liber maneat, sic tuam pulchritu- 
dinem agnoscam, quia puram servaveris imaginem. 
Sic veram adorabo pulchritudinem, quz primige- 
nium pulchrorum omnium exemplar est, et forma.» 


Nunc catamiti hujus sepulcruni , Ántinoi templum et oppidum est. Enimvero simili, ut opinor, templa 
sepulceraque sunt in admiratione : Pyramides quippe, Mausolea, Labyrinthi ; alia quaedam sunt templa 
mortuorum, quemadmodum illa deorum sepulcra. Magistram vobis afferam fatidicam Sibyllam 15 : 


σὺ φεῦδος (28) Φοίδου χρἠσμητόρο», ὄν τε µά- g — Non eracla quidem dantis mendacia Phabi, 
ταιοι 


Ἄγθρωποι θεὸν εἶπον, ἐπεψεύσαντο δὲ µάντιν' 
Α.11ὰ 650v µεγά-οιο, τὸν οὐ χέρες ἔπΊασαν 
|dvópor, 
El&cloic d Aá Ao Aigo£éccowtir. ὅμοιον. 
Δύτη μέντοι ἐρείπια τοῦ νεὼ προαγορεύει, τὸν μὲν 
τῖς Ἐφεσίας Αρτέμιδος χάσµασι xai σεισμοῖς xa- 
τακοντίσεσθαι, προμηνύουσα οὕτως: 


Ὑατία ὃ οἰἱμώξει "Έφεσος κ«αίουσα παρ) 
[δχθαις, 
Καὶ νηὸν ζητοῦσα τὺν οὐχέτι ναιετάοντα" 
Tov δὲ Ἴσιδος χαὶ Σαράπιδος ἓν Αἰγύπτῳ χατενεχθή- 
εεσθαΐ φησι, xat ἐμπρησθήσεσθαι * 


"σι, θεὰ τριτἀλαυα, μενεῖς ἐπὶ χεύµασι (50) 
NelAov 
Μούνη, patwác, ἄναυδος, ἐπὶ ψαμάθοις ᾽Αχέ- 


[pov toc. 

Eta ὑποθδᾶσα - 
Kal cv, Σάραπι, «ίθους ἀργοὺς ἐπιχείμεγε 
[πολοὺς, 


Κείσῃ ατῶμα μµέγιστον à» Αἱἰγύπτῳ τριτα- 
[άαίνη. 


Σὺ δὲ ἁλλ εἰ μὴ προφήτιδος ἐπαχούεις, τοῦ γε 
€09 ἄχουσον φιλοσόφου τοῦ Ἐφεσίου Ἡραχλείτου, 
την ἀναισθησίαν. ὀνειδίξοντος τοῖς ἀγάλμασι’ Kal 
ἁγάλμασι (40) τουτέοισε’ εὔχονται, óxoior sl τις 
δόµοις «Ἰεσχηνεύοιτο. "H. γὰρ οὐχὶ τερατώδεις οἱ 
ῶίθους προστρεπόµενοι, εἶτα μέντοι xai πρὸ τῶν 
πυλῶν ἑστάντες αὐτοὺς, ὡς ἐνεργεῖς; Ἑρμῆν προσ» 
y P. 44 ED. POTTER, 25 ED. PARIS. 


Ὁ ἀρχ. Ὁ omittit Nov. 

(o) “Ηδη ὃν tág. Scribe, ex Euseb. et Joan., 
Ηδη δὲ ὁ τάφος τοῦ ἑρωμένου, νεώς ἐστιν Αντινόου, 
χαὶ πόλις χαθάπερ γὰρ οἶμαι, οἱ ναοὶ, οὕτω xat 
οἱ τ. Quod in versione expressum est. 

(31) Μαυσώλια. Μανσῶλα Euseb., Joan. Maucto- 
S8) Ob γεῦὸοι Vui, Sibyli 955, hab 

) οὐ yrev&oc. Vulg. Sibyllini, pag. , habent 
O0 φευδοῦς Φοίδου eno opc. Y LURc. Primo 
Wersu, χρησμογόρον, ον. Ulumo, ἁλάλοις, idem. 
Mex, ἐρείπια τοὺς νεὼς προσαγορεύει, editt. Flo- 
rent., Sylburg., quam lectionem mutavit Heinsius , 
aon te iciler, ferum sine "οι. i 

(39) Meveic ἐπὶ χεύµασι. Mevel; ἐπὶ χεύµατα 
Nov Μος, ἐπιβᾶσα pro ὑποθᾶσα. Idem. ui 

($0) Kal ἀγάβμασι. Origenes contra — Cels., 


Quem dixere Deum, quem falso nomine catis 
Vani appellarunt homines ; sed numina veri 


Magna Dei, quem uon hominum manus Lact do- 
atit, 
Signis consimilem mutis, saxoque politis. 
Hec quidem ruinas templorum praedicit , fore si- 
gnificans, ut templum Éphesiz Dianse terrae moti- 
bus hiatibusque absorbeatur, fiis verbis : 


At lacrymas Ephesus recubans ad littora (undet , 
Et quod erit nusquam templum gemebunda requiret. 


Fanum vero lsidis et Sarapidis in Zgypto solo 
aquandum, et incendio absumendum dicit : 


lsi, dea infelix, Nili remanebis ad amnem 


Sola, carens et voce, furensque Acherontis arenis. 


Deinde subjicit : 
Tuque, Sarapi, sedens in saxis, multa dolebis, 


ZEgypto in misera cum magna ruina jacebis. 


Tu vero, si minus ad vatem attendis, saltem tuo 
philosopho Heraclito Ephesio, dum exprobrat simu- 
lacris, quod sensu careant, aures adverte : Et hec, 
inquit, simulacra precantur , perinde ac si quis ad 
edes sermonem haberet. Annon enim sunt plane 
prodigiosi, qui lapides, quos pra foribus statuunt , 


D quasi vita atque vigore: praeditos colunt? Adorant 


lib. 1, pag. 6: Ἐχτίθεται Ἡραχλείτου λέξιν, τὴν 
λέγουσαν, "Όμοια, ὡς εἴτις τοῖς δόµοις λεσχηνεύοιτο, 
ποιεῖν τοὺς προσιόντας ὡς θεοῖς ἀφύχοις * Exponit 
Heracliti dictum, eos, qui deos inauimes acceaant , 

erinde facere ac si fabulentur cum parietibus. 

lenius hanc sententiam recitat lib. vi1, pag. 375 : 
Καὶ μὴν xai Ἡράχλειτος ὧδέ πως àvagalvexac Καὶ 
τοῖς ἀγάλμασι τουτέοισιν εὔγονται, ὁποῖον εἴτις τοῖς 
δόμοισι λεσχηνεύοιτο. Atqui Heraclitus sic de his 
pronuntiat : 1ta preces offerunt istis simulacris, ac s$ 
quis [abuleiur cum parietibus. Quihus testimoniis 
constat, perperam a nonnullis substitui δοχοῖσι sti- 
pitibus, pro post. Porro legendum apud Clemen- 
tem, τοῖς ἀγάλμασι τουτέοισιν, ex Origen. et Nov. 
Dein, δόµοισι pro. δύόµοις, ex Origen. Nam lleracli- 
tus lonica dialecto usus est. 
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quippe Mercurium quasi deum, sicut etiam Aguiea, A χυνοῦσιν ὡς θεὺν, καὶ τὸν ᾽Αγνιέα (41), üvpupbv — 


seu vie przxsidem, et simul prz foribus statuunt. 
Nam si eos, quod sensu careant, alficiunt contu- 


mcelia, cur adorant ut deos? Quod si existimant 


eos esse sensus participes , cur pr:ze foribus consti- 
tuunt? Romani autem, cum '"inceptorum suorum 
maximorum felicitate Fortunz acceptam referrent, 
et potentissimam deam esse existimarent, eam 
jin latrina statuerunt, cloacam ipsi, haud indignum 
numine templum, consecrantes. At vero lapidi, et 
ligno et diviti auro parum est curz, seu nidor, seu 
sanguis, seu fumus, quo dum honoris causa fumi- 
gantur, fuliginem contrahunt ; imo nec honor, nec 
contumelia. Sunt autem ejusmodi simulacra quovis 
animali viliora. Et quo modo, cum sensu careant, 
divinis affici honoribus ceperint, sepe mirari sub- 
it, eorunique, qui in hunc errorem inciderint , ut- 
pote summe infelicium, amentie misereri, Nam 
si quedam animalia non habent omnes sensus, ut 
vermes et eruce, queque naturz sux conditione a 
" primo ortu imperfecta sunt, velut talpze, et mus 
araneus, quem Nicander vocat cecumque, surdum- 
que, tamen his signis et simulacris, quze sunt pe- 
nitus stupida , multum prastant : quippe cum uno 
sallem sensu predita sint, auditu scilicet, vel ta- 
ctu, vel qui odoratui, aut gustui respondeat, simu- 
lacra vero omni prorsus perceptione destituantur. 
Sunt autem multa animalia, quae nec visum ha- 
bent, nec auditum, nec vocem, cujusmodi est 
ostreorum genus; vivunt tamen, et augentur, et 
praterea una cuin luna afficiuntur. Simulacra au- 
tem uihil prorsus agunt, nihil moliuntur, nibil 
sentiunt; sed alligantur, et clavis panguntur, et 
affiguntur, et conflantur, limantur, secantur, cir- 
cumraduntur, czlantur. Ac stupidam sane insen- 
silemque terram dedecorant statuarii, dum artificio 
suo naturam ejus immutant, eique divinos honores 
coBciliant : quos mea quidem sententia non diis, 
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(a Ἁγιιέα. ᾽Αγλέα Nov.,mendose. 
(42) Τούτους. Τούτοις Flor., Sylb.,quod Heinsius 
mutavit in τούτους) idqne firmat Nov. 

(43) MéAzi, ov xv. MU οὐ χνίσσης, οὐχ αἵμα- 

τος χαπνοῦ, NOV. 

(44) Σπά.Ίαχες. Ασπάλαχες Nov., quorum utrum- 

que in usu est. 

45) Ἡ ἁπτιχή». Omittit Nov. 

46) 'A4Aà ζῇ ve. Ἁλλὰ χαὶ Cf, Nov. 

(47) Κωφὴν u£v. Respicit Hiad. Q, v. 54: 
Κωφὴν γὰρ δὴ γαῖαν ἀειχίζει uevealvuv. 
Surdam enim terram probro afficit pre furore. 

(48) Ὑπὸτῆςτέχγης, καὶ πρ. Ὑπὸ τῆς τέχνης προ- 

σχυνεῖν ἀναπείθοντες, arte ut adorent inducemet. Nov. 

(49) Τὰ ἁγά.Ίματα, ὅπερ ἑστίν. C., inverso ordi- 

ne, legendum putat ὅπερ ἐστὶ τὰ ἀγάλματα. SvtLBURG. 

(50) Ἡμιν δέ. Vetus lectio est, Ἡμῖν δὲ, οὐχ 

ὕλης αἰσθητῆς αἰσθητόν' νοητὸν δὲ τὸ ἄγαλμά ἐστι 
γοητὸν, οὐχ αἰσθητόν ἐστι τὸ ἄγαλμα. Ubi c margine 
in contextum irrepsisse videntur ista verba, νοητόν, 
οὐχ αἰἱσθητόν ἐστι τὸ &yva pa: uti ex iis expunctis le- 
gendum sit, ἡμῖν δὲ οὐχ ὕλης αἰσθητῆς αἱσθητὸν, 
νοητὸν δὲ τὸ ἄγαλμά ἑστιν,.ὁ Θεός. δτιβῦύβο.--- Recte 
irrepsisse aliquid notat Sylburgius. Veram lectio- 
uem pete ex interpretatione. Nempe, ἡμῖν δὲ οὐχ 


ἑστάντες. El γὰρ ὡς ἀναισθήτους ὑδρίζουσι, τί προσ- 
χυνοῦσιν ὡς θεούς; εἰ δὲ αἰσθήσεως αὐτοὺς µετά- 
χειν οἴονται, τί τούτους (42) ἱστᾶσι θυρωρούς; 
Ῥωμαῖοι δὲ τὰ μέγιστα κατορθώματα τῇ τύ- 
xn ἀνατιθέντες , xal ταύτην µεγίστην οἰόμενοι 
θεὸν, φέροντες εἰς τὸν χοπρῶνα ἀνέθηχαν αὖ- 
τὴν, ἄξιον νεὼν τὸν ἀφεδρῶνα νείµαντες τῇ θεῷ. 
λλλὰ γὰρ ἀναισθήτῳ λίθῳ, xai ξύλῳ, xol χρυσίφ 
πλουσίῳ, o00' ὁτιοῦν µέλει, οὐ Χνίσσης (45), οὐχ 
αἵματος, οὐ χαπνοῦ, ᾧ bh τιμώμενοι xal τυφόµε- 
vot, ἐχμελαίνονται' ἀλλ οὐδὲ τιμῆς, οὐχ ὕδρεως" 
τὰ δὲ καὶ παντός ἔστιν ἀτιμότερα ζώου, τὰ ἀγάλ- 
pata. Καὶ ὅπως Ye τεθείασται τὰ ἀναίσθητα, &mo- 
ρεῖν ἔπεισί pot, καὶ χατελεεῖν τοὺς πλανωμµένους τῆς 
&volac, ὡς δειλαίους: εἰ γὰρ xal τινα τῶν ζώων οὐχὶ 
πάσας ἔχει τὰς αἰσθήσεις, ὥσπερ εὐλαὶ γαὶ χάµπαι, 
καὶ ὅσα διὰ τῆς πρώτης Ὑενέσεως εὐθὺς ἀνάπηρα 
φαίνεται, καθάπερ οἱ σπάλαχες (44), καὶ ἡ µνγάλη, 
ἣν φησιν ὁ Νίχανδρος τυφ.1ήν τε σµερδνήν τε’ 
ἀλλά γε ἀμείνους εἰσὶ τῶν ξοάνων τούτων xal τῶν 
ἀγαλμάτων, τέλεον ὄντων χωφῶν' ἔχουσι γὰρ αἴσθησιν 
μίαν γέ τινα, φὲρε εἰπεῖν ἀχουστικὴν, f| ἁπτικὴν (45), 
Ἡ τὴν ἀναλογοῦσαν τῇ ὀσφρήσει, ἡ τῇ γεύσει' τὰ δὲ 
οὐδὲ μιᾶς αἱσθήσεως μετέχει τὰ ἀγάλματα. Πολλά δέ 
ἐστι τῶν ζώων, ὅσα οὐδὲ ὅρασιν ἔχει, οὔτε ἀχοὴν, 
οὔτε μὴν φωνὴν, οἷον καὶ τὸ τῶν ὁστρέων γένος, ἀλλὰ 
ζῇ ve (46), xaX αΌξεται, πρὸς δὲ χαὶ τῇ σελήνῃ συµ- 
πάσχει. Τὰ δὲ ἀγάλματα ἀργὰ, ἄπρακτα, ἀναίσθητα, 
προσδεῖται, xal προσκαθηλοῦται, xal προσπήγνυται, 
χωνεύεται, ῥινᾶται, πρ[εται, περιξέεται, γλύφεται. 
Κωφὴν μὲν (47) δη Υαῖαν ἀεικίζουσιν ol ἀγαλμα- 
τοποιοὶ, τῆς οἰχείας ἐξιστάντες φύσεως ὑπὸ τῆς τέ- 
χνης προσχνυνεῖν (48) ἀναπείθοντες. προσχυνοῦσε 
δὲ οἱ θεοποιοὶ οὐ θεοὺς xai δαίμονας, κατά ve αἴσθη- 
σιν τὴν ἐμὴν, γῆν δὲ καὶ τέχνην, τὰ ἀγάλματα ὅπερ 
ἑστίν (49). "Eat: γὰρ ὡς ἀληθῶς τὸ ἄγαλμα ὕλη νε- 
xp&, τεχνίτου χειρὶ μεμορφωμένη. Ἡμῖν δὲ (50) οὐχ 


ὕλης αἰσθητῆς αἱσθητὸν, νοητὸν δὲ τὸ ἄγαλμα" νοητὸν 
οὐχ αἰσθητόν ἐστιν ὁ θεὺς, etc. Cztera repetuntur, 
et sensum turbant : quare cjiciantur. HEiNsivs. — 


P. Faber cap. 2 Dodecameni hzc habet : Verum 
: Deum esse aut solum, vel unum Deum esse dicitur, 


idolorum diemonumque falso Dei nomen usurpan- 
tium babita ratione, ut scilicet ea nequaquam pro 


: diis habenda esse doceatur; eoque pertinet, quod 


apud Clementem scriptum est, τὸν ὄντα ὄντως µ 

γνωρίζοντες Gsóv. ltein. quod aliquanto post, ubi 
nullum sensile simulacrum, quale gentibus, esse 
Christianis, sed verum Deum ipsa mente atque co- 
gnitione comprehendi docet. His enim verbis expri- 
mit, ἡμῖν 0$ οὐχ Όλης αἰσθητῆς αἰσθητὸν, νοητὸν δὲ 
τὸ ἅ αλμά ἐστι νοητὸν, οὐχ α σθητόν ἐστι τὸ ἄγαλμα' 
ὁ θεὸὺς µόνος ὄντως θεός. Sed hiec obscura et men- 
dosa ita, meo quidem animo, correxeris, si pro 
priore νοητόν legeris νοητοῦ, et posterius illud αἰ- 
σθητόν ἐστι τὸ ἄγαλμα, tanquam. superfluum, et a 
librario, vel a Scholiaste quodam, repetitum, expun« 
xeris : neque enim «dubito, quin ita. prorsus Cle- 
mens exararit : ἡμῖν δὲ οὐχ ὕλης αἰσθητῆς αἰσθη- 
τὸν, νοητοῦ δὲ τὸ ἄγαλμά ἐστι νοητὸν ὁ Θεὸς ὁ μόνος 
ὄντως θεός. Atque. ut antiquitus Judai, Roinana 
eliam vigente republica, Deum ineffabilem et invi 

sibilem existimantes, nullo simulacro adhibito co- 
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ὕλης αἰσθητῆς αἰσθητόν' νοητὸν δὲ τὸ ἄγαλμά ἐστιν, Α aut dzemonibus, sed, ex quibus constant slmulacra 


6 θεὸς, ὁ μόνος ὄντως θεός, Καὶ δη ἔμπαλιν ἐν αὖ- 
ταῖς που ταῖς περιστάσεσιν οἱ δεισιδαίµονες, ol τῶν 
λίθων προσχυνηταὶ, ἔργῳ µαθόντες ἀναίσθητον ὅλην 
μὴ σέδειν, αὐτῆς ἠττώμενοι τῆς χρείας, ἀπόλλυνται 
ὑπὸ δεισιδαιµονίας. χαταφρονοῦντες δ ὅμως τῶν 
ἀγαλμάτων, Φαΐνεσθαι δὲ μὴ βουλόμενοι αὐτῶν ὅλως 
τεριφρονοῦντες, ἑλέγχονται ὑπ᾿ αὑτῶν τῶν θεῶν, οἷς 
ἑῆ τὰ ἁ άλματα πεφήµισται (51). Διονύσιος μὲν γὰρ 
6 τύραννος, ὁ νεώτερος, θοιµάτιον τὸ χρύσεον περιε- 
όμενος τοῦ Διὸς ἐν Σιχελίᾳ, Ἱεροσέταξεν αὐτῷ ἑἐρεοῦν 
ξεριτιθέναι͵, χαριέντως φῄσας, τοῦτο ἅμεινον εἶναι 
τοῦ χρυσίου, καὶ θέρους κουφότερο», καὶ κρύους 
ἀ λεει όζερογ. Αντίοχος δὲ (52) ὁ Κυξιχηνὸς, ἆπο- 
Ρούµενος χρημάτων, τοῦ Διὸς τὸ ἄγαλμα τὸ χρυσοῦν, 


terre et artificio persolvunt hi, qui deos faciunt. 
Nam aliud certe nihil est simulacrum, quam in- 
anima terra, cui artificis manus formam impressit, 
Apud nos autem haud quidem e sensili materia 
sensile simulacrum, sed quod sola mente percipi- 
tur, est Deus, qui solus vere Deus est. Ác rursus 
cum superstitiosi illi mortales, qui lapides adorant, 
adversam fortunam passi, ex ipsa re didicerint, 
quod materia sensus expers non sit »& divinis hono- 
ribus afficienda, ipsa necessitate et indigentia victi, 
metu false religionis miseram sui jacturam patiun- 
tur : et cum simulacra contemnant, ea tamen con- 
temnere videri nolint, ipsorum deorum, quorum no- 
minibus inscripta sunt, infortuniis et ealamitatibus 


Ξεντεχαίδεχα πηχῶν τὸ μέγεθος ὃν, προσέταξε χω- B arguuntur. Nam Dionysius tyrannus junior, cur in 


γεῦσα:, xal τῆς ἄλλης τῆς ἀτιμοτέρας ὕλης ἄγαλμα 
ςαρατπλ{σιον ἑχείνῳ, πετάλοις χεχρυσωµένον, àva- 
θεῖναι πάλιν. Al δὲ χελιδόνες (95), xal τῶν ὀρνέων 
€i πλεῖστα, χατεξαιροῦσιν (54) αὐτῶν τῶν ἀγαλμά- 
των εἰσπετόμενα, οὐδὲν φροντίσαντα οὔτε Ὀλυμπίου 
Διὸς, οὖτε Ἐπιδαυρίου Ασκληπιοῦ, οὐδὲ μὴν ἌΆθη- 
vi; Πολ:άδος, fj Σαράπιδος Αἰγυπτίου: παρ ὧν οὐδὲ 
αὐτῶν τὴν ἀναισθησίαν τῶν ἀγαλμάτων ἐχμανθάνετε. 
λλ' εἰσὶ μὲν χαχοῦργοί τινες T] πολέμιοαι ἐπιθέμε- 
wo, o£ δι) αἰσχροχέρδειαν ἑδῄωσαν τὰ ἱερὰ, xal τὰ 
ἀναθήματα ἐσύλησαν, Ἡ xal αὐτὰ ἐχώνευσαν τὰ 
ἀγάλματα” xal εἰ Καμθύσης (55) «4, f]. Δαρεῖος, 1) 
ἅλιος µαινόµενος τοιαῦτα ἅττα ἐπεχείρησεν , xa εἰ 
τὸν Αἰγύπτιόν τις ἀπέχτεινεν "Απιν, velo μὲν, ὅτι 
ὠν θεὸν ἁπέχτεινεν αὑτῶν, ἀγανακτῶ δὲ, εἰ χέρδους 
χάριν ἐπλημμέλει. Ἐχὼν οὖν ἐχλήσομαι τῆσδε τῆς 
χαχουργίας, πλεονεξίας ἔργα. οὐχὶ δὲ ἁδρανείας 
τῶν εἰδώλων ἔλεγχον νοµίζων. Άλλ᾽ οὕτιγε τὸ πῦρ 
zai οἱ σεισμοὶ χὲρδαλἑέοι (56), οὐδὲ μὴν φοθοῦνται 
$ δυσωποῦνται, οὐ τοὺς δαίμονας, οὗ τὰ ἀγάλματα, 
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luere ; sic hodie Christianis nullum intelligibilis Dei 
simulacrum esse scripsit, sed intelligibile duntaxat, 
eui scilicet (ut. equidem sentio, nam hoc a Cle- 
mente nen explicatur) qui revera ipse Deus cst, 
Filium Dei unigenitum. Cortgcr. 

(31) Πεφήµισται. Ἐπιπεφέμισται, Nov. 

(532) Αντίοχος δέ. Atnobius , lib. v1 contra Gen- 
les : Antiochum Cyzicenum [erunt quindecim cubito- 
ram (sic enim in Romana editione correctum est) 
Jozem ex delubro aureum sustulisse, et ex ere bra- 
cleolis substituisse (ucatum. Fuit hic Antiochus Sy- 
πα rex, Sidelis lilius; regnavitque annos xvi. 
losephus, Antiq. lib. xii, cap. 19; Eusebius et 
Jusuuus. Paulo post Arnob. secutus est Clemen- 
tem, qui ante tribuit juniori Dionysio, quod alii 
seniori. Deinde, ut notat P. Victorius, lib. xxi, 
cap. 10, Cicero, lib. t! De nat. deor., id factum in 
Peloponneso ait, Clemens in Sicilia : sed vereor, 
inquit, ne hoc M. Tullio imposuerit, quod legens 
boe factum in fauo Jovis Olympii, ob dignitatem 
P.lopounesii fani putarit id in Peloponneso com- 
missum. Sed in Sicilia quoque Jovis O!ympii fanum 
fnisse T. Livius auctor est, lib. xxiv: et Diodorus 
Seulus. Liberalis Dionysii vertit Hervetus paulo 

$6 Grac. Διονύσου τοῦ Ἐλευθερέως. Arnobius : 

bi Liber Eleulherius cum. Athenis? Ab Eleutlieris, 
arbe Boeotize, cujus civis Ἐλευθερεύς. ConrEcT. 

(95) Αἱ δὲ χε.ιδόγες. Tertullian., Apol., cap. 19: 
lgiur si siatuas, et. imagines. frigidas mortuorum 


C 


Sicilia auream vestem Jovi detraxisset, jussit, eum 
indui lanea, facete dicens, eam esse aurea meliorem : 
ut que esset eestale levior, et hieme calidior. Antiochus 
autem Cyzicenus, cum egeret pecunia , Jovis au- 
ream statuam, qua quindecim cubitorum erat, 
fundi jussit, et ex alia viliori materia statuam illi 
similem, laminis inauratam, ejus loco reponi. 
Quinetiam hirundines, alieque aves quamplurim:e 
advolantes, slvos in ipsa simulacra exonerait, 
nulla ratione habita, aut Olympii lovis, aut Epi- 
daurii Asculapii, aut Minervz Poliadis, aut Sara- 
pidis Agvptii; a quibus etiam ipsis vos necdum 
didicistis simulacra esse sensu penitus destiluta. 
Nonnunquam etiam a praedonum vel hostium manu 
irruptione facta, incensa templa, donaria direpta, 
ipsa etiam simulacra turpis lucri gratia liquata sunt. 
Quod si Cambyses aliquis, vel Darius, aliusve quis- 
piam insanus hujusmodi facinus aliquod tentaverit, 
16 aut /Egyptium Apin occiderit : quod quidem 
ipsorum deum occiderit, risum mihi commovet ; 


suorum sümillimas, non adoramus, quas milri, et 
mures, et aranecg. inlelliqunt, nonne laudem magis 
uam ponam merebatur repudium agnili erroris? 
Minutius, Octavio : Quanto verius de diis vestris ani- 
malia mula naturaliter judicant ? mures, liirundines, 
nilvi, non sentire eos sciunt , rodunt, inculcant, in- 
sident, ac nisi abigalis , in ipso dei vestri ore. nidifi- 
cant, etc. Conf. Arnobius , lib. v1; Lactantius, lib. 
ii, cap. 4; Augustinus, in. psalm. cxi. Simile est 
illud Horatii lib. 1, sat, 8, vers. 57, De P'riapo : 


Mentior at si quid, merdis caput inguiner albis 
Corvorum. 


(54) Κατεξαιροῦσι». Quod ssepius dictum est, 
at et ε a librariis confundi solere, id hoc loco repe- 
tendum ; nam Clemens procul dubio scripsit χατεζ” 
ερῶσιν, alvum exonerant in simulacra: sic in. Rants 
Aristophanes χατατιλᾶ τῶν Ἑκαταίων. 

(55) Καμθύσης. Herodotus lib. 11 refert, quomodo 
Cambyses Apin /Egyptium occiderit, Quin. etiain 
satis uotum est, Persas, cum Grzciam oppugnabant, 
obvia quzeque templa coimibussisse : Cicero lib. n 
De legibus : Nec sequor, inquit, magos Persarum, 
quibus auctoribus Xerxes inflammasse templa, Grecie 
dicitur, quod parietibus includerent deos, quibus om- 
nia deberent esse patentia et libera, 

(56) Σεισμοὶ κερδα-ἱέοι. Lowthius mavult σεισµο: 
σµερδαλέοι. Verum σεισμοὺς χερδαλέους dixit, quein- 
admodum paulo post πῦρ σωφρονοῦνο 
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sin vero turpis lucri causa id patraverit, doleo et A οὗ μᾶλλον f| τὰς φηφῖδας, τὰς παρὰ τοῖς αἰγιαλοῖς 


indignor. H:c itaque scelera, quxe non minus ho- 
minum avaritiam , quam deorum imbecillitatem 
ostendunt, haud invitus oblivione teyam. Quinetiam 
ignis, motusque terre ea sunt astutia praediti, ut 
d:emones et simulacra non magis quam calculos, 
qui littoribus maris a fluctibus accumulari solent, 
pertimescant aut revereantur. Satis mihi perspectum 
es', ignem eos arguere, et superstitioni remedium 
afferre posse. Ignis in lucem te deducet, si vis hac 
amentia liberari. Hic enim templum, quod Argis 
erat, una cum sacerdote ο Chryside, combussit. 
Hic Epbesiz Dianz: templum, quod post Amazonum 
' tempora secundum erat; Romanumque haud semel 
Capitolium depopulatus est. ldem a Sarapidis fano 


Alexandrie non abstinuit; et Bacchi Eleutherei B 


delubrum Athenis diruit ; Apollinis autem Delphici 
adem, primo quidem procella disjecit, dein vero 
sapiens ignis funditus delevit. Atque hzee tibi relata 
sunt, velut eorum prafatio. qu:e pollicetur ignis. , 
Cur etiam ipsi statuarum artifices non indu- 
cunt vobis in animum, quotquot paulo cordatiores 
estis, inertem materiam contemnere ? Phidias qui- 
dem Atheniensis, qui Olympii Jovis digito inscripsit 
OMNES JUVYVANS PULCHER : minime quidem 
Jovem, sed amasium suum esse pulchrum signifi 
cans : Praxiteles etiam, qui, ut auctor est Posidip- 
pus de Cnido scribeus, cum Veueris simulacrum 
fabricaretur, Cratius, amice cuidam sus, quam 
potuit simillimam  effinxit, υἱ illi sane miseri 


Praxitelis amicam venerarentur. Phryne vero The- C. 


spiaca meretrix cum florebat, universi pictores 

ejus formam in simulacris Veneris exprimebant : 

qaemadmodum etiam lapicidze in Mercuriis-Athe- 
»« P. 47 ED. POTTER, 35 ED. PARIS. 


(57) Τοῖς κύμασιν. Τὰ χύµατα, Nov. Mox, ἱατρι- 
χόν pro ἰατικόν, idem. 

58) Σὺν καὶ τῇ ἱερεᾳ κατέφ.εξεν Χρυσίδι. 
Paulus Leopard. lib. vi, cap. 11; Adv. Jovinianum, 
lib. 1, apud D. Hieron. kecte legitur, nec est Chry- 
es legendum, ut quidam arbitrantur, tametsi apud 
Pausaniam legatur τὴν ἱερείαν Χρυστῖδα: auctores 
habeo Thucydiden in n εἰ 1v: Templum Juno- 
wis apud Argos def[lagravit  Chryside sacerdote, 
cum lucernam ardeiwem coronis apposuisset, illic ita 
scporata, ut incensa onuia mon sentiret ^ propter 
quod Argivos verita , protinus iu Phliuntem nocte 
con fugit, Clementem item Alexandr. et Arnobiun, 
lib. v1 : Ubi Juno regina, cum inclytum ejus funum 
sacerdotemque Chrysidem eadem. vis flamma Argiva 
in civitate deleret? Ubi Serapis /Egyptius, cum con- 
simili casu jacuit , solutus iu. ciuerem cum mysteriis 
omnibus atque l side? Cortgcr. 

(59) Χρυσίδι. Arnobius et Thucydides Chrysidem 
vocant; Pausanias vero Xpuontóa in Corinihiacis, 
p. 145, quo loco refert cam non quidem, ut ait 
Clemens, cum templo conflagrasse, sed in Arcadiam 
ad Tegeatas confugisse, ibique in templo Minervze 
Alex religione loci se tu'*atau esse adversus Argi- 
vos, qui eam ad poenas exposcebant, quod ejus 
somnolentia templum Junonis conflagrasset. 

(00) Πυρ σωωρονοῦ». Tertullianus, Scorpiaco : 
Sapiens ignis effigiem vituli de(undit illis, sugillans 
Mic cor liabentes, ubi ei thesaurum. Minutius Felix 
()ctavio : Illic sapiens ignis membra urit el reficit, 
carpit εἰ nutrit, sicut ignes (ulmine cerpora tangunt, 
nec absumunt, COLLECT. 


σεσωρευµένας τοῖς χύμασιν (57). Οἶδα ἐγὼ πῦρ 
ἐλεγχτιχὸν xal δεισιδαιµονίας ἱατριχόν. El βούλει παύ- 
σασθαι τῆς &volag, φωταγωγήσει σε τὸ mop. Τοῦτο 
τὸ mop xai τὸν ἐν "Αργει νεὼν σὺν χαὶ τῇ ἱερείφ 
χατέφλεξε (58) Χρυσίδι (59) * xal τὸν ἓν Ἐφέσῳ τῆς 
Αρτέμιδος, δεύτερον μετὰ ᾽Αμαζόνας, xai τὸ ἐν 
"Pour Καπιτώλιον ἐπινενέμηται πολλάκις. οὐχ ἀἁπέ- 
σχετο δὲ οὐδὲ τοῦ ἓν ᾽Αλεξανδρέων πόλει Σαράπιδος 
ἱεροῦ, ᾿Αθήνῃτι γὰρ τοῦ Διονύσου τοῦ Ῥλευθερέως 
χατἠρειψε τὸν νεὺν, xal τὸν ἓν Δελφοῖς τοῦ ᾽Απόλ- 
λωνος πρότερον ἤρπασεν θύελλα, ἔπειτα Ἠφάνισε 
πὺρ σωφρονοῦν (60). Τοῦτό σοι προοἰµιον ἐπιδείχνυ-- 
ται, ὧν ὑπισχνεῖται τὸ πῦρ. Οἱ δὲ τῶν ἀγαλμάτων 
δημιουργοὶ οὗ δυσωποῦσιν ὑμῶν τοὺς ἔμφρονας, τῆς 
Όλης χαταφρονεῖν; ὁ μὲν ᾿Αθηναῖος (61) Φειδίας ἐπὶ 
τῷ δακτύλῳ τοῦ Διὸς τοῦ Ολυμπίου ἐπιγράφας, 
ΠΑΝΤΑΡΚΗΣ ΚΑΛΟΣ’ οὗ γὰρ χαλὸς αὑτῷ ὁ Ζεὺς, 
ἀλλ ὁ ἐρώμενος ἣν ὁ Πραξιτέλης δὲ, ὡς Ποσίδιπ- 
πος ἓν τῷ περὶ Kvl6ou (62) διασαφεῖ, τὸ τῆς Άφρο- 
δίτης ἄγαλμα τῆς Κνιδίας χατασχενάζων, τῷ Κρα- 
τίνης τῆς ἐρωμένης εἴδει παραπλήσιον πεποίηχεν 
αὐτὴν, ἵν ἔχοιον οἱ δείλαιοι τὴν Πραξιτέλους ἐρω- 
µένην (65) προσχυνεῖν. Φρύνη δὲ ὁπηνίχα Ίνθει $ 
ἑταίρα fj θεσπιαχὴ, οἱ ζωγράφοι πάντες τῆς Ἄφρο- 
δίτης εἰχόνας πρὸς τὸ χάλλος ἀπεμιμοῦντο Φρύνης, 
ὥσπερ αὖ xai ob λιθοξόοι τοὺς Ἑρμᾶς ᾿Αθήνῃσιν 
πρὸς ᾽Αλχιθιάδην ἀπείχαξον. Ὑπολείπεται τῆς σης 
χρίσεως τὸ ἔργον ἐπάξαι, εἰ βούλει, χαὶ τὰς ἑταίρας 
προσχυνεῖν. Ἐντεῦθεν, οἶμαι, χινηθέντες οἱ βασιλεῖς 
οἳ παλαιοὶ, χαταφρονοῦντες τῶν μύθων τούτων, ἀνέ- 
δην (64), διὰ τὸ ἐξ ἀνθρώπων ἀχίνδυνον, σφᾶς αὐτοὺς: 
θεοὺς ἀνηγόρευον ' ταύτῃ x&xelvouc διὰ τὴν δόξαν ἄπη- 
θανατίσθαι (65) διδάσχοντες’ ΚΤῦξ μὲν Αἰόλου (66), Ζεὺς 


(61) 'O μὲν ᾿Αθηναῖος. Arnobius sexto : Inter 
significes ille memoratus Phidias et primus, cue 
Olympiam formam Jovis molimine operis extulisset 
immensi, super Dei digito Pantauches (leg. Pantar- 
ces) inscripsit, Pulcher : nomen autem [uerit amati 
ab se pueri, atque obscena cupiditate dilecti. ldem 
iterum : Quis Prazitelen nescit, Posidippum si rele- 

at, ad formam Cratine meretricit, quam infelix 
perdiie diligebat, os Veneris Gnidie solertiarum 
coegisse certamine ? Sed sola est hac Venus, cui de 
scorti vultu translatitium decus auctum est? Phryne 
illa Thespiaca (sicut. illi referunt , qui negotia The- 
spiaca scriptitarunt) cum 1n acumie ipso esset pul- 


D chritudinis, venuslatis, et floris, exemplarium fuisse 


perhibetur cunclarum, qua in opinione sunt, Vene- 
rum, sive per urbes Graias, sive istic quo flusit amor 
tulium cupiditasque signorum, etc. Ibidem rursus: 
Quis est enim, qui ignoret, Athenienses illos Hermas 
Alcibiadis ad corporis similitudinem  fabricatos ? 
Hzc scilicet Arnobius pro more suo ex Clemente. 

(62) Περὶ Κγίδου. Sic legendum ut prius, potius 
quam πε οσον fpe A. eL B. d 

63) Th» ΠραξιτέΊους ἐρωμένη». À. et H. τὴν 
KE Πραξιτέλους ἐρωμένην. C. τὴν ὑπὸ Πραξιτέλους 
ἑρωμένην. ln. exemplari perperam erat τὴν óIlp. 
ἑρωμένην. Nosti lectionis exeniplum mox. Ip. 

(64) ᾽Αγέδην. 'Avatóny, Nov. Solent autem hz 
voces inter se commutari, ul superius adnotatum 
est. Huic loco ἀναίδην magis convenire videtur. 

(05) ᾽Απηθανατίσθαι. Απαθανατίσαι, Nov. Sed 
aliquis in margine adnotavit ἀπηθανατῆησθαι. 

(06) κἠϊξ μὲν AlcAcv. ΚΠΌξ μὲν ὁ Λἰόλου, Nov : 
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ὑεὺτῆς ᾽Αλχυόνης τῆς γυναικός’ 'AXxuóvn δὲ αὖθις, ὑπὸ A. niensibus effingere Alcibiadem conabantur. Super. 


οὐ ἀνδρὸς "Hoa προσαγορευοµένη. Πτολεμαῖος δὲ (67) 
ὁ τέταρτος, Διόνυσος ἐχαλεῖτο' xal Μιθριδάτης ὁ 
Βοντιχὸς, Διόνυσος xaX αὐτός' ἐθούλετο δὲ χαὶ ᾽Αλέ- 
ἔανδρος ”"Αμµμωνος vibe εἵναι δοχεῖν, xal χερασφόρος 
ἐνακλάττεσθαι πρὸς τῶν ἀγαλματοποιῶν, τὸ χαλὸν 
ἐνθρώπου ὑθρίσαι (68) σπεύδων χέρατι. Καὶ οὔτι γε 
βαασιλεῖς µόνον, ἀλλὰ χαὶ ἰδιῶται θείαις προσηγο- 
ρίαις σφᾶς αὐτοὺς ἐσέμνυνον, ὡς Μενεχράτης ὁ la- 
ερὸς, Ζεὺς οὗτος ἐπιχεχλημένος. Τί µε δεῖ (69) χατα- 
λέχειν ᾽Αλέξαρχον (70); γραμματιχὸς οὗτος τὴν 
ἐπιστήμην γεγονὼς, ὡς ἱστορεῖ "Αριστος ὁ Σαλαμί- 
νιος, αὐτὸν χατεσχηµάτιζεν εἰς ἡλιον. Ti δεῖ καὶ 
Νιχαγόρου µεμνῆσθαι; Ζελείτης τὸ γένος fjv, χατὰ 
τοὺς Αλεξάνδρου γεγονὼς χρόνους Ἑρμῆς Άπροσ- 


est itaque, ut tu nunc judices, si velis, utrum foe- 
das meretrices adorare debeas. His autem, ut qui- 
dem videtur, moti sunt veteres reges, ut, contem- 
ptis ejusmodi fabulis, aperte atque palam, propter- 
ea quod nullum ab hominibus periculum impen- 
deret, se deos renuntiarent : ea quippe ratione si- 
gDificabant, illos quoque gloria et dignitate sua 
immortalitatem esse consecutos. lta Ceyx, filius 
A£oli, Jupiter ab uxore Alcyone nominatus est: 
sicut vicissim Alcyone, Juno a marito. Ptolemzus 
autem quartus, quemadmodum »& etiam Mithridates 
Ponticus, Bacchus vocabatur. Voluit autem Alexan- 
der filias videri Ammonis, et cornutus a statuariis 
effingi, humanam formam turpi cornu dedecorans. 


ηγορεύετο ó Νιχαγόρας, wal τῇ στολῇ τοῦ 'Ep- B Non solum vero reges, sed privati etiam sibi deo- 


poU éxéypnto, ὡς αὐτὸς uapvopel: ὅπου Ye xal 
δλα ἔθνη (71) xaX πόλεις αὔτανδροι, χολαχείαν ὑπο- 
δ,όμεναι, ἐξευτελίζουσι τοὺς μύθους περὶ (73) τῶν 
θεών, ἰσοθέους ἄνθρωποι χατασχημµατίζοντες ἑαυτοὺς, 
ὑπὸ δόξης πεφυσηµένοι, ἐπιψηφιζόμενοι τιμὰς ἑαυ- 
τοῖς ὑπερόγχους᾽ vuv μὲν τὸν Μαχεδόνα τὸν ἐχ Πέλ- 
λης τὸν ᾽Αμύντορος Φίλιππον ἐν Κυνοσάρχει νοµοθε- 
τουντες προσχυνεῖν, τὸν τὴν χλεῖν χατεαγότα, xal 
τὸ σχέλος πεπηρωμµένον, ὃς ἐξεχόπη τὸν ὀφθαλμόν 
αὖθις δὲ τὸν Δημήτριον, θεὸν χαὶ αὐτὸν ἀναγορεύον- 
τες xai ἔνθα μὲν ἀπέθη τοῦ ἵππου ᾿Αθήναξε εἰσ- 
«ὼν Καταιδάτου ἱερόν στι Δημητρίου. βωμοὶ δὲ 
πανταχοῦ, xal γάμος ὑπὸ ᾿Αθηναίων αὐτῷ ὁ τῆς 
Αθηνᾶς ηὑτρεπίζετο. 'O δὲ τὴν μὲν θεὸν ὑπερηφά- 
wt (75), τὸ ἄγαλμα γῆμαι μὴ δυνάµενος' Λαμίαν 
& τὴν ἑταίραν ἔχων, εἰς ἀχρόπολιν ἄνῄει, χαὶ τῷ 
τῆς ᾿Αθηνᾶς ἑνεφύρετο (74) παστῷ, τῇ παλαιᾷ παρ- 
θένῳ τὰ τῆς νέας ἐπιδεικνὺς ἑταίρας σχήµακα. Οὐ 
χι P. 48 ED. POTTER, 36 ED. PARIS. 


Apollodorus, Bibliothec. lib. 1, cap. 2, Halcyonen 
inter /Eoli filias numerat; Ceyca, Luciferi filium, 
Eoli autem generum, ducta Halcyone,. facit, 
cap. 5 : ᾽Αλχυόνην bb Κηῦξ ἔγημεν, Ἑωσφόρου παῖς. 
θὗτοι δὲ δι) ὑπερηφανίαν ἀπυλοντο" ὁ μὲν γὰρ τὴν 
γωναῖχα ἔλεχεν Ἠραν, ἡ δὲ τὸν ἄνδρα Ala. Ζεὺς 
αὐτοὺς ἁπωρνέωσε᾽ xal τὴν μὲν ἁλχυόνην ἐποίησε, 
ὧν 8x χ{ῦχνα. Ceterum Alcyonen Ceyz, Luciferi β- 
lius, sibi in matrimonium duxit. Hi ob superbiam 
exstincti (uerunt. Ille enim cowjugem suam, Juno- 
wem : hec vero virum suum, Jovem appellabat. 
Utrumque autem Jupiter in aves, illam. in alcyonem, 
kunc in mergum, mutavit. 

(67) IIvo-Agpatoc δὲ. P. Victorius lib. vit, cap. 4, 
loenm ex oratione pro Flacco indicat, et Mithrida- 
tem , deum, illum patrem, illum conservatorem 
Asie , illum Dionysium Bacchum Liberum nomina- 
bent. Athenzeus, lib. v : Obviam processisse artifices 
Baechi, et libationes facias, cum Athenio regis Mi- 
thridatis pretextu per Atticam circumferretur. Vide 
eumdem Victorium cap. 7, 49. Ptolemzo, Aulete 
&lio, Cleopatre fratri, cognomen Dionysii trihuunt 
Easebius in Chronico, et alii passim. 6ομ.εοτ. 

(68) Τὸ x. ἀνθρ. ὑδρ. Τὸ x. τοῦ ἀνθρ. Nov. 

(69) Τί µε δει. Athenzus lib. ut meminit Alex- 
archi cujusdam, Cassandri Macedoniz regis fratris, 
«qui dicebatur Uranopolidis conditor, et loquendi 
peculiares formas invexerat. Itaque ad Cassandri 
duces scripserat, Alexarchus bellator primipilos Solis 
álios salvere jubet. ldem lib. νι Menecratis memi- 
pit, ejusque epistolam ad Philippum affert, cujus 


D 


rum nomina arrogabant : ut Menecrates medicus, 
qui co;nominatus est Jupiter. Quid porro opus est 
referre Alexarchum ? Is, cum grammaticen profea- 
sus fuisset, ut scribit Aristus Salaminus, sese in 
selem transformavit. Aut quid refert Nicagor:e 
meminisse? Erat ille Zelites genere, et Alexaudri 
tempore florebat : Mercurius appellabatur Nicago- 
ras, et Mercurii amictu usus est, ut ipse testatur: 
cum integra: quoque gentes, urbesque frequentis- 
sime fedissima adulatione fabulas, qux de diis 
narrantur, in ludibria vertant; dum homines sc- 
metipsos diis pares faciunt, vanaque gloria inflati, 
immodicos honores sibi decernunt : jam enim Ma. 
cedonii Pelleo Amynte filio Philippo, cui tibia οἱ 
clavicula fractx, oculusque effossus erat, divinos 
honores Cynosargis tribuendos decernunt : jam 
vero Deinetrium etiam deum renuntiant, cui Athe- 
nienses, quo loco ab equo descendit, cum Athenas 


hoc initium est : Tu quidem in Macedonia regnas, 
at ego in Medicing. Kecitat el versus cujusJam, 
qui ait Nicostratum se llerculem dixisse, et alium 
quemdam se Mercurium autumasse chlauiide orna- 
tum, caduceo, et alis, Nicagoram scilicet Zelite.i, 
qui patriz tyrannidem occupavit. οι ΕΟΤ. 

70) ᾿Α.Ιόξαρχον. ᾿Ανάξαρχον, Nov. 

o "Oxov γε καὶ ὅ λα ἔθνη. Asteriscum przfizi 
his verbis curavimus, ut lector meminerit aliquid 
deesse. Desunt aulem hac siue dubio, aut ejus:tem 
sententie, ἀλλὰ τί ταῦτα λέγων ὅπου ve, etc. Πειν- 
siUs. Mihi vero ron apparet quidquam deesse: 
proinde asteriscum Heinsianum delevi. 

(12) Μύθους περἰ. Μύθους τοὺς περί, Nov. Recte. 

78) 'Υπερηφάνει. Ὑπερηφανεῖ Nov. Hoc ver- 
bum Clemens accusativo alias etiam connectit. 
Strom. 1i, pag. 567 : ὑπερηράνησεν...διδόµενα αὑτῷ' 
contempsit, que ei dabaniur. lgnatius, ad Smyr- 
nc&os, cap. 1U: & οὐχ ὑπερηφανήσατε, οὐδὲ ἐπαισχύν- 
onse qug non despexisiis, nec erubuistis. Suidas : ^ 
Ὑπερηφανῶ alc)" accusativo gaudet. Origenes, 
adv. Cels., lib. vii, p. 42: ᾽Αλλὰ χαὶ αὐτοῖς τινα 
ἐπιφάνειαν γεγονέναι, τὰ μὲν τῆς ἀνθρωπίνης τέχνης 
ὑπερηφάνεισαν, ἀναθαίνειν δὲ πειραθεῖσι τῷ λογισμῷ 
ἐπ αὐτὸν τὸν ἐπὶ πᾶσι θεόν. Sed eis se aliquo modo 
ostendere, qui, spretis simulacris humana arte (actis, 
conati sunt ad altissimum Deum ratione ascendere. 
Quo loco in margine adnotatum est ὑπερφρονήσα- 
σιν; sed legenduin facili literarum permutatiene, 
ὑπερηφανήσασιν. 

(M) Εγερύρετο. Ἐνεφυρᾶτο, Nov. 
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ingrederetur, Demetrii Descensoris templum con- A νέµεσις τοίνυν οὐδὲ ππωνι, ἁπαθανατίζοντι τὸ 0á- 


stituerunt : iidem aras illi quamplurimas, et Mi- 
nerve conjugium parabant. llic autem interea, 


νατον τὸν ἑαυτοῦ. ὁ ππων γὰρ οὗτος ἐπιγραφῆναι 
ἐχέλευσεν τῷ μνήµατι τῷ ἑαυτοῦ τόδε τὸ ἑλεγεῖον 


dea quidem contempta, cujus simulacrum haud potuit uxorem ducere, cum Lamia meretrice ascendit 
in arcem, quacum in thalamo Minerve congressus, seni virgini juvenis meretricis motus ostendit. 
Non est ergo llippeni succensendum, qui mortem suam immortalitate donavit : etenim ille monimento 


suo elegiacum hoc carmen inscribi jussit : 


Hic est Hipponis tumulus, quem immerltalibus 
diis parem fecit Parca mortuum. 
Preclare quidem, o Hippo, hominum errorem no- 
bis ostendis. Et si tibi loquenti non crediderint, 
sallem mortui discipuli fiant. Hoc oraculum Hip- 
ponis est : id igitur perpendamus. Qui a vobis 
adorantur , Xx cum prius homines fuerint, deinde 
mortem obierunt; affecit autem ipsos honore cum 
temporis diuturnitas, tum etiam fabularum licentia. 
Solent enim, nescio quomodo, ea, quze sunt prz- 
sentia, ipsa censuetudine in contemptum venire ; 
quie autem sunt pr:eterito, quia propter obscurita- 
tem temporis refelli haud facile possunt, ex fabula- 
rum commentis honorem consequi ; et h:ec quidem 
fldem nullam acquirere, illa vero haberi in admi- 
ratione. Proinde qui olim sunt mortui, longo tem- 
pore erroris se venditantes, a posteris dii esse 
existimantur : quie quidem ita esse fidem faciunt 

et vulnera, et lacryiuz deorum : 
Hei mihi! quod Sarpedonem, hominum charissi- 


[mum, 
Fatum est a Patroclo, Menctii filio, vinci. 


Superata est Jovis voluntas, et ille victus ob Sar- 
pedonem luctu afficitur. Merito igitur 1'7 vos ipsi 
idola et deemonas eos vocastis, cum et Minervam 
ipsam, et reliquos deos, qui eos improbe honora- 
vit, Homerus, dznonas appellaverit: 


— llla autem ascendit Olympum, 
Ad domum Jovis egidem tenentis, aliosque ἆα- 
[monas. 


Quomodo igitur deorum adhuc numero haberi po- 
terint simulacra et d:iemones, immundi sane et 
abominandi spiritus, quos omnes fatentur esse ter- 
renos, et lutulentos, qui degravantur suo pondere, 
et circa mortuorum monimenta atque sepulcra 
versantur? quibus etiam in locis umbrosa phanta- 


κ P. 49 ED. POTTER, 57 ED. PARIS. 


(19) θεοῖσι ἶσον ἐποίησεν. Herodianus, lib. iv in 
rincipio; Suetonius, in Claudio, cap. 45; Cornelius 
racitus Annal. xv, extremo ; Eutropius, in Joviano. 
R. SvrBuRc.— Mox, παρ) ὑμῶν pro παρ) ὑμῖν Nov. 
(16) Φι]εῖ γάρ. Sentenjiam lianc de presentium 
neglectu, tractat etiam Maximus Tyrius , p. 172 et 
197, ac Plutarchus item Περὶ εὐθυμίας. H. 5118. 
(17) Ὢ poc ἐγώ. Ἐγὼν habet Homer. Iliad. Il, 
v. 499. Versus, quos Clemens paulo post recilat, 
occurrunt Iliad. À , v. 231. 

(18) Πῶς οὖν ἔτι θεοί. Scribe, πῶς οὖν ἔτι θεοὶ 
τὰ εἴδωλα, xa οἱ θεοὶ xal οἱ δαίμονες, ῥδελυρά ὕντως 
xaX ἀχάθαρτα πνεύματα; Ηειν». 

(£9 Περὶ ἃ δή. Nescio an rectius περὶ ἄδῃ. ut 
infernales umbrz intelligantur. H. divise legit περὶ 
ἃ δη χαὶ ὑποφαίνονται. SyLpunc. — Περὶ & δῇ xal 
ὑποφαίνουται ἀμυδρῶς, σχκ., circa que quidem obscure 


Ἴππωνος τόδε σῆμα, τὺν ἀθανάτοισι θεοῖσιν 
'Ισον ἐποίησεν (15) µοῖρα καταρθιµένυν. 
Eóys, ππων, ἐπιδεεχνύεις ἡμῖν τὴν ἀνθρωπίνην 
πλάνην. El γὰρ xai λαλοῦντί σοι μὴ πεπιστεύχασι, 
νεκροῦ γενέσθωσαν µαθηταί. Χρησμὸς οὗτός ἐστιν 
Ἴππωνος. νοήσωμεν αὐτόν. Οἱ προσχκυνούμενοι παρ) 
ὑμῖν ἄνθρωποι vevópevol ποτε, εἶτα µέντο, τεθνᾶ- 
Guy" τετίµηχε δὲ αὐτοὺς ὁ μῦθος, χαὶ ὁ γρόνος' φι- 
Aet γάρ (16) πως, τὰ μὲν παρόντα, συνηθείᾳ χατα- 
φρονεῖσθαι, τὰ δὲ παρωχηχότα, τοῦ παραυτίχα ἑλέγ- 
yo» χεχωρισµένα χρόνων ἁδηλίᾳ, τετιμῆσθαι τῷ 
πλάσματι, xai τὰ μὲν ἀπιστεῖσθαι, τὰ δὲ xa 
θαυμάζεσθαι. Αὐτίχα γοῦν οἱ παλαιοὶ νεχροὶ τῷ 
πολλῷ τῆς πλάνης χρόνῳ σεμνυνόµενοι τοῖς ἔπειτα 
νοµίκονται «Θεοί. Πίΐστις ὑμῖν τῶνδε, αὐτὰ ὑμῶν τὰ 
μυστήρια, αἱ πανηγύρεις, δεσαμὰ καὶ τραύματα, xat 

δαχρύοντες θεοί’ 


vestra mysteria, solemnes conventus, viueula etiam, 


*Q μοι ἑγὼ (11), ὅτε pou Σαρπηδόνα, glAvcatov 
ἵὰ, δρῶ», 
Μοϊρ) ὑπὺ Πατρόκ.οιο Μενοιτιάδαο ὃδα- 
[μήναι. 
Κεχράτηται τὸ θέληµα τοῦ Διὸς, καὶ ὁ Ζεὺς ὑμῖν διὰ 
Σαρπηδόνα οἰμώζει νενιχηµένος. Εἴδωλα γοῦν εἰχό- 
τως αὐτοὺς, xal δαίµονας ἡμεῖς αὑτοὶ χεχλήχατε” 
ἐπεὶ καὶ τὴν ᾿Αθηνᾶν αὐτὴν xai τοὺς ἄλλους θεοὺς, 
xaxía τιµῄσας ὌὍμηρος, δαίµονας προσηγόρευσεν’ 


... Ἡ δ ΟὐΊυμπόνγδε βεθήχει 
Δώματ ἐς αἰγιόχοιο Διὸς μετὰ δαίμονας 
[ἄ.ξλους. 


Πῶς οὖν ἔτι θεοὶ (78) τὰ εἴδωλα xo οἱ δαίµονες, 
βδελυρὰ ὄντως xal πνεύματα ἀχάθαρτα, πρὸς máv- 
των ὁμολογούμενα γήϊνα, xal δεισαλέα, χάτω βρί- 
θοντα, περὶ τοὺς τάφους xaX τὰ μνημεῖα χαλινδούμενας 
περὶ ἃ δὴ (79) καὶ ὑποφαίνονται, ἀμνδρῶς σχιοειδη 
φαντάσματα. Tao0' ὑμῶν οἱ θεοὶ, τὰ εἴδωλα, at 


apparent, Nov., recte. Quam lectionem firmat jPla- 
touis locus, quem Clemens hzc verba scribens imi- 
talus esL: is exstat. Phedon., p. 61, ubi de pra- 
vorum hominum animabus agens: Ἐμόθριθὲς δέ ve, 
ὦ φίλε, inquil, τοῦτο οἴεσθαι yeh εἶναι, xai βαρὺ, 
χαὶ γεῶδες, xai ὁρατόν' ὃ δη ἔχουσα i| τοιαῦτη 
ψυχη, βαρύνεταί τε χαὶ ἔλχεται πάλιν εἰς τὸν ὁρατὸν 
τόπον φόδῳ τοῦ ἀειδοῦς τε xal Bou, ὥσπερ λέγεται, 
περὶ τὰ prins τε χαὶ τοὺς τάφους χαλινδουµένη * 
περὶ ἃ δὴ καὶ ὤφθη ἄττα ψυχῶν σχιοειδῃ φαντα- 
αµατα, ofa παρέχονται αἱ τοιαυται tyoyat εἴδωλα, αἱ 
μὴ χαθαρῶς ἀπολυθεῖσαι, ἀλλὰ τοῦ ὁρατου µετέχου- 
σαι; διὸ xat ὁρῶνται. Ponderosum vero, ο amice, id 
putandum est, et grave, terrenumque , et. visibile, 
quod anima ejusmodi secum (τα: ideoque ab eo 


'gravatur , ei rursus ad visibilem trahitur locum 


melm invisibilis atque occulti: et, quemadmodum 


SS 
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σχιαὶ, xal πρὸς τούτοις χωλα) ἐκεῖναι (80). xaX & smata obscure conapici solent. Hi itaque sunt dii 


ῥυσαὶ, zapafAeec ὀφθαλμῶν, al Accal, ai Θεραίτου 
μᾶλλον αἱ Διὸς θυγατέρες (81). ὌὭστε µοι δοχεῖν 
{αριέντως φάναι τὸν Βίωνα (82) * Πῶς ἂν ἐγδίχκως 
ϱἱ ἄγθρωποι παρὰ τοῦ Διὸς αἰτήσωνται τὴν εὖὐ- 
εχνίαν, ἣν οὐθ) αὑτῷ παρασχεῖν ἴσχυσεν; 
Ὀίαοι τῆς ἀθεότητος! Την ἀχήραταν οὐσίαν, τὸ ὅσον 
ip' ὑμῖν, χατορύττετε (85): χαὶ τὸ ἄχραντον ἐχεῖνο, 
χαὶ τὸ ἆγιον, τοῖς τάφοις ἐπιχεχώχατε, τῆς ἀληθῶς 
ὄντως οὐσίας (84) συλήσαντες τὸ θεῖον. Τί 65 οὖν τὰ τοῦ 
θεοὺ τοῖς οὐ θεοῖς προσενείµατε γέρα (85); τί δαλ, 
καταλιπόντες τὸν οὐρανὺν, τὴν γῆν τετιµέχατε; Τί 
& ἄλλο χρυσὺς, 1| ἄργυρος, fj ἀδάμας, 3| σίδηρος, 
ἡ χαλχὸς, ? ἑλέφας, ἡ λίθοι τίμιοι (86), οὐχὶ γή τε 
χαὶ ἐχ γῆς; Οὐχὶ δὲ μιᾶς μητρὸς ἔχγονα τῆς γῆς τὰ 


vestri, simulacra οἱ umbra ; quibus addam claudas 
illas, rugosus , strabisque oculis Litas, Thersita 
potius dicendas, quam Jovis filias. Unde non infa- 
cele interrogatum a Dione videtur, quo landem iure 
homines »& forn:osos liberos à Jove peterent, quos ipsc 
sibi prebere non petui!? 0 impietatem! Naiuram 
corruptionis immunem defoditis, quod sanctuni in- 
temeratumque est sepulcris obruitis, Deuinque adeo 
ipsum, quoad a vobis fieri potest, vera sua natura 
spoliatis. Cur igitur Dei honores iis, qui non sunt 
dii, tribuistis? Cur, ccelo relicto, terram coluistis? 
Quid est enim aliud aurum, vel argentum, vel 
adamas, vel ferrum, vel zs, vel ebur, vel pretiosi 
lapides ? annon terra, et ex terra? Nonne hzc om- 


cí£r:& ταῦτα ὅσα ὁρᾶς; Ti δη οὖν, ὦ µάταιοι xol D nia, quocunque oculos vertis, ex eodem terrz, 


χεγόφρονες (πάλιν γὰρ Oh ἑπαναλήφομαι), τὸν 
ὑπερουράνιον βλασφημήσαντες τόπον, εἰς τοῦδαφος 
χατ:σύρατε τὴν εὐσέδειαν, χθονίους ὑμῖν ἀναπλάτ- 
τηντες θεούς; xal τὰ γεννητὰ ταῦτα πρὺ τοῦ ἆγεν- 
γρτου µετιόντες Θεοῦ, βαθυτέρῳ περιπεπτώχατε 
ζέφῳ; Καλὸς ὁ Πάριος λίθος, ἁλλ᾽ οὐδέπω Ποσειδῶν ’ 
χαλὸς ὁ ἑλέφας, ἁλλ᾽ οὐδέπω Ὀλύμπιος ' ἑνδεῆς ἀεί 
ποτε Ἡ ὕλη τῆς τέχνης ^ ὁ θεὺς δὲ ἀνενδείς. Προήλ- 
ϐεν ἡ τέχνη, περιθέθλτται τ) σχημα (81). ἡ ὕλη καὶ 
τὸ πλούσιον τῆς οὐσίας πρὸς μὲν τὸ χέρδος ἀγώγι- 
μον, µήνῳ δὲ τῷ σχήµατι γίνεται σεδάσµιον. Χρυσός 
ἐστι τὸ ἄγαλμά σου, ξύλον ἐστὶν λίθος Eccl, γη ἐστιν, 
ἐὰν ἄνωθεν νοῄσῃς, μορφἣν παρὰ τοῦ τεχνίτου προσ- 
ἆαθουσα. Dr» δὲ ἐγὼ πατεῖν, οὐ προσχυνεῖν µεμε- 


ἀέττχα * ob γάρ po: θέμις ἐμπιστεῦσαί ποτε τοῖς € 


ἀνύχοις τὰς τῆς φυχΏς ἐλπίδας. Ἰτέον οὖν, ὡς ἕνι 
µάλεστα, ἑγγυτάτω τῶν ἀγαλμάτων, ὡς οἰχεία 1 
κ P. 50 ED. POTTER, 358 ED. FARIS. 


fertur, circa monumenta sepulcraque versatur, circa 
que jum nounulía apparuerunt avimarum umbrosa 
pkautasmata , qualia pre[erunt simulacra tales ani- 
μα, (6 videlicet non pure decesserunt a. corpore, 
sed visibile aliquid trulientes : quo fit, ut videri ροὲ- 
sint, Eumdem locui respicit 0. igenes, contra Cels., 
lib. vit, pag. 234: Ἡ δὲ φαύλη, xal ὑπὸ τῶν ἆμαρ- 
τάδων χαθελχοµένη ἐπὶ τὴν γην, καὶ μηδ' ἀναπνεὺ- 
σα: (forte |. ἀνανεῦσαι) δυναµένη, τῇδε φέρεται xal 
χαλινδεῖται, d$ μέν τις ἐπὶ τὰ µνήµατα, ἕνθα xal 
ὤφθη σχιρειδῶν ψυχῶν φαντάσματα, 1j 66 τις ἁπαζ- 
απλῶς περὶ τὴν γην" ποδαπὰ χρὴ νοµίζειν εἶναι 
πνεύματα τὰ ὅλους, ἵν οὕτως ὀνομάσω, αἰῶνας προσ- 


ῥεθέντα, ὥσπερ εἶτε μαγγανείαις τισὶν, εἴτε xaX διὰ p 


th» σφετ-ραν xaxíav, οἰχοδομαῖς xaX τόποις; θις- 
cumque aulem mala est anima, in terram depressa 
peccatorum onere, sine respirutione agitatur εἰ volu- 
tatur huc illuc, quedam circa monumenta, ubi etiam 
ambrosa quaedam animarum spectra interdum con- 
spiciuniur , alie circa terram passim  volitantes : 
quales esse spiritus eos censendum est , qui tot inte- 
eris, ut ila dicam , seculis , sive aliquibus incanta- 
tionious, sive suaple malitia, sunt alligati certis locis 
et edificiis. Putabant scilicet animas atque etiam 
reliquos spiritus seu materia concretos esse, seu 
materiali vehiculo inc!usos. Conf. qux adnotata 
sunt pag. 55. 

(80) Xu.1al ἐκ. Respicit lliad.1, v. 499: 

Καὶ ydp τε Λιταί εἰσὶ Διὸς κυῦραι gerád.louo 

Xoa! t£, ῥυσσαίτε, παραξ.)ὠπές c&' ὀρθα.Ίιιώ. 

Sunt emm Lite Jovis filie magni, 

Claude, rugosamque, ct strabis oculis. 


quasi communis parentis, gremio prodierunt? Cur 
igitur, o fatui et amentes (juvat enim id repetere), 
terrestres vobis deos comminiscendo in illas regio- 
nes, qua: ultra supremum culi spatium incoluntur, 
contumeliosi estis, omnemque pietatem humi de- 
primitis; εἰ, posthabito zierno ingenitoque Deo, 
qua sunt facta et genita persequentes, in profun- 
dissimam caliginem incidistis? Pulcher quidem est 
Parius lapis ; sed nondum est Neptunus. Pulchrum 
est ebur; sed nondum est Olympius. Materia sem- 
per indiget arte; Deus autem est nullius rei indi- 
gus. Prodiit ars; formam induit maleria : cujus 
quidem substantie pretium est ad lucrum utile, 
sola vero forma venerationem ei conciliat. ltaque 
statua tua aurum est, liynum est, lapis est, terra 
denique est, si originem ejus persequare, qui ab 
artiice formam accepit. Ego autem terram calcare 


E quo loco scribendum apud Clementem παρα- 
θλῶπες ὀφθαλμώ, pro παραθλῶπες ὀφθαλμῶν. 

(81) Ma.L1oy αἱ Διὸς Ovy. C. A. el JI. μᾶλλον 3 
ὡς Διὸς ΘυΥ. magis quam Jovis filie. SvtBuRG. Vel, 
μᾶλλον f) Διός. 

(82) Bíora. Aliquis in margine Nov. adnotavit 
juxta hoc nomen, ἱστορικὸς οὗτος ἐγένετο, hic erat 
historie scriptor. Porro Clemens intelligit Bionem 
Boristhenitem , philosophum e schola Theodori, 
deorum conteinptoris, 

(85) Κατορύττετε. Κατόρυττε, Nov. 

(84) Tnc ἀ.ηθῶς ὄντως οὐσίας. B. εἰ À. τῆς 
ἀληθῶς οὔσης οὐσίας. Ότι 8. Malim τῆς ἀληθῶς ὄντως 
οὐσίας. 

(85) Συᾖήσαντες τὸ... προσεγεἰίµατε γέρα. Hac 
omittit Nov. 

(86) Λίθοι τίµιοι. Λίθος τίµιος, Nov. 

(57) Προπλθο ἡ τέχνη, περιδέδἸηται τὸ 
σχηµα. Deus nulla re indiget; idola arte indigent 
et certa figura. Utrumque enim illis additur, ut fiant 
id quod sunt, loc est dii, ex opinione miserorum 
gentilium. Scribe, προσῃλθεν ἡ τέχνη, περιδέθληται 
τὸ σχῆμα , accessit ars, circumjecta est fiaura. isi 
quod interpres legisse videatur προσθέθληται’ quod 
optime convenit cum altero : προσῆλθεν, προσθέ- 
ϐληται’ utrumque enim notat accessisse aliquid ; 
idque τῷ ἀνενδεεῖ, qui est Deus. Hives. —  Legen- 
dum iisdem verbis manentibus, sola interpuictione 
mutata, προΏλθεν ἡ τέχνη, περιθέθληται 50 σχημα 
$ ὕλη  χαὶ τ., prodiit, vel pracessit, ars, figuram 
induit materia, etc. Sic paulo post; Τὸ ἄναλμα.... 
γη ἐστιν, ἐὰν ἄνωθεν νοῄσῃς, μορρὴν παρὰ τοῦ τᾳ- 
χνίτου προσλαθοῦσα, 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


156 


didici, non adorare. Neque enim mihi fas unquam A πλάνη xàx τῆς προσόψεως ἑλέγχεται (88) ' ἑναπομέ- 


spem animas mes rebus inanimis credere. (Quocirca 
ad simulacra quam proxime accedendum est: quam 
enim conjunctus, et quasi sociatus sit cum ipsis 
error, eorum aspectus facile convincet : solent enim 
speciem habitumque demonum clarissime expri- 
mere. ltaque si quis statuas pictasque imagines 
perlustraverit, is sane ex turpibus eorum figuris 
deos vestros statim agnoscet ; Bacchum quidem, 
ex amictu ; Vulcanum, artis sux insignibus; Ce- 
rerem, calamitatis descriptione ; Ino, vitta; Neptu- 
num, tridente; Jovem, cygno. Rogus Herculem 
monstrat. Si quis nud:e mulieris imaginem conspe- 
xerit, ipsius animo aurea Venus statim obversatur. 
Proinde Cvprius ille Pygmalion eburnez statu:e, 
V quae nudam Venerem reprzsentabat, amore arsit. 
Hunc itaque Cyprium statuz forma captum, cum 
ea coivisse, auctor est Philostephanus ; alteram 
porro Cnidi fuisse Venerem eximia pulchritudine 
effictam e lapide, cujus incensum amore quemdam 
alium cum lapide consuetudinem habuisse, scribit 
Posidippus; ille quidem libro quem de Cypro, hic 
autem in eo, quem de Cnido conscripsit. Tanta 
inerat arti decipiendi potentia, ut libidinosos homi- 
nes ejus fraudibus 'captos in barathrum illiceret. 
. Quascunque autem vires ostentet hujusmodi ars; 


minime tamen eos fallere valet, qui sunt ratione 


prediti, ejusque ex prescripto vivunt. Utcunque 
enim pingendi arte columb:e fuerint adeo ad vivum 
expressam, ut ad eas ali: columbz advolarint, ima- 


ginum similitudine decepte; et ad equarum ima- C 


gines adhinniverlnt equi : utcunque puella quzdam 
Imaginia, et formosus juvenis Cnidiz statuzx amore 
capti fuisse memorentur ; tamen soli oculi spectan- 
tium eo artificio decepti sunt; neque enim aliquis 
unquam san: mentis aut cum dea congressus est, 
aut una curi mortua sese inhumavit, aut in dzemo- 
nis lapidisve amorem incidit. Vos autem ars aliis 

κ P. 54 ED. POTTER, 39 ED. PARIS. 

(88) Εαέγχεται. Scribi possit ἐλέγχηται. 

(89) ᾿Απὸ τῆς σ.... τριαίγης. Hzc omittit Nov. 

(90) 'Ο Κύπριος. Árnobius paulo ante finem 
lib. v1: Philostep.anus in Cvypriacis auctor est, Py- 
gmalionem, regem Cypri, simulacrum Veneris, quod 


sanctitatis apud Cyprios el religionis habebatur anti- 
quc, adamasse, ut [eminam, mente, anima, lumine ra- 


Lionis judiciique c«ecatis ; solitumque dementem, tan- D 


quam si uxoria res esset, sublevato in lectulum numine 
copularier et amplexibus atque ore; resque alias 
agere libidinis vacug imaginatione frustrabiles. Con- 
. simili ratione Posidippus, in eo libro quem scripserat 
super Gnido, superque rebus ejus, adolescentem haud 
ignobilem memorat , sed vocabulum ejus obscurat, 
correptum amoribus Veneris, propter quam Gnidus 


in nomine est, amalorias et ipsum miscuisse lascivias, - 


cum ejusdem numinis signo genialibus fusum toris. 
el voluptatum  consequentium. finibus. Pygmalionem 
alii, non regem, sed statuarium fuisse, et a se factae 
Staluz amoe  zyrgisse referunt, Conf. Ovid. Metam., 


OX, ν. MÓL Pygmnalionis statuarii meminit Phi- 
Iratus, in 


µαχται γὰρ mávu δη σαφῶς τὰ εἴδη τῶν ἀγαλμάτων 
τὴν διάθεσιν τῶν δαιμόνων. El γοῦν τις τὰς γραφὰς 
xai τὰ ἀγάλματα περινοστῶν θεῷτο, γνωριεῖ ὑμῶν 
παραυτἰχα τοὺς θεοὺς Ex τῶν ἑπονειδίστων σχηµάτων᾿ 
τὸν Διόνυσον ἀπὸ τῆς στολῆς' τὸν Ἠφαιστον ἀπὸ τῆς 
τέχνης ' τὴν Δηὼ ἀπὸ τῆς συμφορᾶς ' ἀπὸ τοῦ κρη- 
δέµνου τὴν Ἰνώ: ἀπὺ τῆς τριαίνης (89) τὸν Πο- 
σειδῶ' ἀπὸ τοῦ χύχνου τὸν Δία: τὸν δὲ Ἡραχλέα 
δείχνυσιν ἡ πυρά xàv γυμνὴν ἴδῃ τις ἀνάγραπτον 
γυναῖχα, τὴν χρυσην ᾿Αφροδίτην vost. Οὕτως ὁ 
Κύπριος (90), ὁ Πνγμαλίων ἐχεῖνς, ἔλεφαν- 
τίνου ἠράσθη ἀγάλματος ' τὸ ἄγαλμα ᾿Αϕροδίτης fv 
καὶ γυμνὴ ἣν ' νικᾶται ὁ Κύπριος τῷ σχήµατι, καὶ . 
συνέρχεται τῷ ἀγάλματι " xal τοῦτο Φιλοστέφανος 


B ἱστορεῖ. ᾿Αϕροδίτη δὲ ἄλλη £v Κνίδψ, λίθος ἣν, xal 


καλὴ ἣν  ἕτερος ἠράσθη ταύτης, καὶ μίγνυται τῇ 
λίθῳ (91)* Ποσίδιππος ἱστορεῖ" ὁ μὲν πρότερος ἐν τῷ 
περὶ Κύπρου, ὁ δὲ ἕτερος ἓν τῷ περὶ Κνίδου. Τοσοῦ- 
τον ἴσχυσεν ἁπατῆσαι τέχνη, προσαγωγὸς (93) ἀν- 
θρώποις ἐρωτιχοῖς εἰς βάραθρον γενοµένη. Δραστή- 
proc μὲν fj δημιουρχιχἡ, ἀλλ οὐχ ola τε ἁπατῆσαι 
λογιχὸν, οὐδὲ μὴν τοὺς χατὰ λόγον βεβιωχότας (95). 
ζωγραφίᾳ μὲν Y&p, δι’ ὁμοιότητα σχιαγραφίας, περι- 
στεραῖς (94) προσέπτησαν πελειάδες * xa ἵπποις (95) 
χαλῶς γεγραμµέναις προσεχρεµέτισαν ἵπποι. Ἔρα- 
σθΏναι χόρην εἰχόνος λέγουσι " xaX νέον χαλὸν Kvt- 
δίου ἀγάλματος. 'AXX σαν τῶν θεατῶν αἱ ὄψεις 
Ἱπατημέναι ὑπὸ τῆς τέχνης ' οὐδὲ γὰρ ἂν Oed τις 
συνεπλάχη, οὐδ' ἂν νεχρᾷ (96) τις συνετάφη, οὐδ ἂν 
Ἱράσθη δαίµονος χαὶ λίθου ἄνθρωπος σωφρονῶν. Ὑμᾶς 
δὲ ἄλλὴ γοητείᾳ ἁπατᾷ ἡ τέχνη, εἰ καὶ μὴ ἐπὶ τὸ 
ἐρᾷν προσάγουσα, ἀλλὰ ἐπὶ τὸ τιμᾷν xal προσχυνεῖν» 
τὰ δὲ ἀγάλματα (97), xaX τὰς Ὑραφάς. Ὁμοία γε f$. . 
γραφή. Ἐπαινείσθω μὲν ἡ τέχνη, μὴ ἁπατάτω δὲ 
τὸν ἄνθρωπον, ὡς ἁλήθεια. Ἕστηχεν (98) ὁ ἵππος 
ἡσυχῆ  ἡ πελειὰς, ἀτρεμῆς ' ἀργὸν τὸ πτερόν ' ἡ 5 
βοῦς ἡ Δαιδάλου, ἡ Ex τοῦ ξύλου πεποιηµένη, ταῦρον 


κ 


JAElianus, Var, hist, lib. 13, c. 59. 

(91) Μίγνυται τῇ Al0g. T8 λίθῳ scripsit auctor : 
sexus exprimendi gratia usus est eo genere : q. d. 
τῇ λιθίνῃ ᾿Αφϕροδίτῃ. 5118. 

(92) Προσαγωγός. Προαγωγός Nov., quod prztu- 
lerim licet utrumque ἰοἱογαγὶ possit. Paulo post προσ- 
&youca habet Nov., quo loco alii codd. προάγουσα. 

(95) 0008 μὴν τ. x. A. B. Οὐδὲ μὴν οὐδὲ τοὺς χατὰ 
λόγον βεθιωχότας, Nov., quod pleuius est. 

94) Περιστεραῖς. Περιστεραὶ, Nov. 

$5 "Ixxoic. Alianus, Var. hist. lib. n, cap. 5, 

meminit τοῦ ἵππου χρεµετίσαντος πρὸς τὸν ἵππον τὸν 

ἐν τῇ εἰχόνι, equi. adhinnientis equo .picto ab Apelle. 

Valer. Maxim., {οσο cit. cum de amore Cnidiz Ve- 

neris egisset, addit : Quo excusabilior est error equi 

qui, visa pictura equa, hinnitum edere coacius est : el 

canum latratus, aspectu pier canis incitatus ; taurus- 

que ad amorem ei concubitum eneg vaccae Sgracusis 

nimig similitudinis irritamento compulsus. 

(96) Νεκρᾷ. Νεχρῷ, Nov. 

(91) Προσκυγεῖν’ τὰ δὲ ἀγάλμ. H. προσχυνεῖν 
ác. SytBuRc. — Quam 


dL Vita Apollon., lib. v, cap. 5. De Ve- 
dn pri amoribus conf. Plin. Hist. nat., lib. 
Pies s. m et 5; Valer. Maxiim., lib. vin, cap. 11; 
mülug jj« e, De vita. Apollonii, lib. vi, cap. 40. Si- 

tum alia quaedam exempla iemorat 


τά τε ἀγάλματα xa τὰς Υρας 
emendationem firmat Nov. Paulo ante, προσάγουαα, 
pro προάγουσα. ldem. 

(98) Ὡς ἀ.ήθεια. Ἔστηκε. Ὡς ἀληθείᾳ Ἑστηχὲν 
conjuncte, Nov. 
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ccv ἄγριον, xal χατηνάγχασε τὸ θηρίον ἡ τέχνη Α proterea fallaciis et prestigiis capit, quosque in 


s-avíjsaca, ἐρώσης ἐπιθηναι γυναικός (99). Τοσοῦτον 
οἴστρον αἱ τέχναι χαχοτεχνοῦσαι τοῖς ἀνοήτοις ἑνε- 
φυίησαν. ᾽Αλλὰ τοὺς μὲν πιθῄχους οἱ τούτων τρο- 
φεῖς xaX μελεδωνοὶ τεθαυµάκασιν, ὅτι τῶν κηρίνων (1) 
$ πηλίνων ὁμοιωμάτων xai χοροχοσµίων ἁπατᾷ τού- 
τους οὐδέν * ὑμεῖς δὲ dpa xaX πιθήχων yelpouc γενή- 
σεσθε, λιθίνοις χαὶ ξνλίνοις, xal χρυσέοις, χαὶ ἔλε- 
φαντίνοις ἀγαλματίοις χαὶ γραφαῖς προσανέχοντες; 
Τοσοῦτον (2) ἁμῖν οἱ δημιουργοὶ ἀθυρμάτων 
ὀλεθρίων, οἱ λιθοξόοι, χαὶ οἱ ἀνδριαντοποιοὶ, γραφεῖς 
τε GU χαὶ τέχτονες, xai ποιηταὶ πολύν τινα xal τοιοῦ- 
ον ὄχλον παρεισάγχοντες, κατ ἀγροὺς μὲν, Σατύ- 
ρους xai Ἰᾶνας, ἀνὰ δὲ τὰς ὕλας Νύμφας, τὰς 
Ὀρειάδας, χαι τὰς ᾽Αμαδρυάδας  χαὶ μὴν ἀλλὰ 
καὶ πες] τὰ ὕδατα, xal περὶ τεὺς ποταμοὺς, xal τὰς 
πηγὰς, τὰς Ναΐδας  χαὶ περὶ τὴν θάλασσαν, τὰς 
Νηρεῖδας " μάγοι δὲ Ίδη , ἀσεθείας τῆς σφῶν αὐτῶν 
ὑπτρέτας δαίμονας αὐχοῦσιν, οἰχέτας αὐτοὺς ἑαυτοῖς 
χαταγράφαντες, τοὺς χατηναγχασµένους, δούλους 
ταῖς ἑπαοιδαῖς πεποιηχότες. Γάμοι τε οὖν ἔτι, χαὶ παι- 
δοποιίαι, xaX λοχεῖαι θεῶν μνημονευόμεναι, χαὶ µοι- 
χεῖαι ἀδόμεναι, xaX εὐωχίαι χωμῳδούµεναι, χαὶ γέλω- 
τες παρὰ τόπον (3) εἰσαγόμενοι, προτρέπουσι δέ 
µε (4) ἀναχραχεῖν, χἂν σιωπῆσαι θέλω" Οἴμοι τῆς 
ἀθεότητος! Σχηνὴν πεποιήχατε (5) τὸν οὐρανὸν, χαὶ τὸ 
θεῖον ὑμῖν ὁρᾶμα γεγένηται, xal τὸ ἅγιον προσω- 
πείοις δαιµονίων χεχωµῳφδήχατε, τὴν ἀληθη θεοσέ- 
6ειαν δεισιδαιµονίᾳ σατυρίσαντες. 


amorem inducere non valet, ad cultum atque ve- 
nerationem statuarum et imaginum impellit. Atqui 
Similis est pictura. Laudetur ergo- artificium; ne 
vero homini imponat, aut pro veritate se ingerat. 
Quiete constitit equus; columba minime perturbata 
est, nec pennas movit. Deedali quoque vacca e ligno 
efficta taurum agrestem cepit, et belluam illam ar- 
tificio deceptam coegit insanientem amore mulierem 
inire. Ac tantum quidem furorem artes improbis 
artificis amantium et fatuorum animis concitave- 
runt. Simias vero babere solent in admiratione, 
qui eas curant nutriuntque, quod eas nec cerez, 
nec lute» imagines, licet ornatu puellarum instru- 
cte, unquam fallant. Nunquid igitur vos simiis ipsis 


B deteriores eritis, dum lapideis, et ligneis, et au- 


reis, et eburneis simulacris atque picturis adhzre- 
tis? Tot sane perniciosorum ludibriorum opifices 


Sunt lapicid;ie, et staluarii, preterea pictores et 


fabri, »& atque poetze, a quibusingens hujusmodi col- 
luvies inducitur, in montibus quidem Satyri et Ρα. 
nes; in silvis autem, Nympha Oreades et Hama- 
dryades; praeterea in aquis, fluviis et fontibus, 
Naiades; et in mari, Nereides: magi etiam, qui dze- 
monum ministerio se venditant, quippe qui eos in 
numerum famulorum suorum ascripserint, et ne- 
cessitate quadam adactos carminibus 18 suis ser- 
vos fecerint: preterea deorum nuptiz, et procrea- 
tiones liberorum, et puerperia, et adulteria, et con- 


vivia, et risus inter poeula, quz& a vestris auctoribus nullibi non perstringuntur, impellunt me, licet in- 
vitem , et tacere cupientem, ut exclamem, O impietatem! Colum convertistis in scenam, sanctum 
Dei numen fabula vobis est, idque impositis dzemoniorum personis ludiflcàmini, verumque ejus cul- 
tam vestra superstitione deridendum ab omnibus exponitis. ) 


Αὐτὰρ (6) ὁ φρρμίζων ἀνεδάλλετο καλὸν ἀείδειν.ο — Catierum ille, cithara ludens, incepit pulchrc 


Ἅσου ἡμῖν, Ὅμηρε, τῆν φωνὴν τὴν xay 
"Aug" Αρεως φιλότητος ἑθστεφάνου τ Αφροδίτης" 
Ὡς τὰ απρῶτα uirncax àv Ἡραίστοις δόµοισι 
Αώθρη (7). πο1λὰ Ó' ἔδωκε, «Ἔέχος δ᾽ dex "im 
εὐνὴν 


Ἡφαίστοιο ἄνακτος. 


Κατάπανσον, Ὅμηρε, τὴν ᾠδήν - οὐχ.ἔστι χαλή ΄ µοι- 

χείαν διδάσχει' πορνεύειν δὲ ἡμεῖς xai τὰ Ova παρ- 

πτήµεθα ἡμεῖς γὰρ, Ἀμεῖς ἔσμεν οἱ τὴν εἰχόνα τοῦ 

θ:οῦ (8) περιφέροντες ἓν τῷ ζῶντι xal χινουμένφ 

tv» ἀγάλματι, τῷ ἀνθρώπῳ, σύνοιχον εἰχόνα, σύμ- 

ἔουλον, συνόµιλον, συνέστιον, συµπαθῃ, ὑπερπαθῃ" 
κ P. 52 ED. POTTER, 40 ED. PARIS, 


(99) Fvraixóc. Pasiphaés. De Tauro antem. seu 
Minotauro, Philo quoque pag. 536. Greg. Naz., 
Carm. χατὰ γυναιχῶν αλ ωπιζομένων, v. 165. Dio- 
dorus Siculus, pag. 155, et Plutarchus γαμικῶν 
φαραγγελµάτων initio. H. Svcsunc. | 

ib Κηρίνων. Κηρίων, Nov. 

(2) Τοσοῦτον. Τοσούτων, Nov. non male. 

(3) Παρὰ τόπον. Scribe ex ms.:Nov. παρὰ πότον, 
inter pocula. Quam emendationem ante nos factam 
esse a C. A. H. docet Sylburgius. Respicit autem 
Clemens Hoineri J[iad. À, v. 559 : 


"Actsc toc ὃ) áp évopro réloc µακάρεσσι θεοῖσυ», 
'Qc ἴδον "Hgawtor διὰ δώματα ποιπ»ύοτα. 


[canere. 
Cane nobis, Homere, pulchram illam cantilenam: 


Martis amorem, pulchreque coronate Veneris, 
Ut primum commist. sunt. Vulcani in domo 
Clam; plurima autem dedit, leciumque deturpavit, et 


|cubile 
Vulcani regis. 


Desine, quaso, cantilenam, Homere. Minime qui- 
dem pulchra est; docet enim adulterium ; quo vel 
aures nostras inquinare religio est. Sumus enim 
nos, sumus, qui in hoc spirante et movente simu- 
lacro, humano videlicet corpore, contubernalem 
nobis, consuliricem, sociam et consortem vitz, 


* 


D Profusissimus autem excitatus est risus beatis diis, 


Ut viderunt Vulcanum in domibus ministrantem. 
' [pocula. 

4) Aé µε. Scribe δή µε. SytBURG. 

5) Zxnviv πεπ. julius Firmicus, De err. prof. - 
relig. : O infelicis imitationis cruenta meditatio ! Sce- 
nam de colo fecistis, et errantes animas per abrupta 
precipitia crudeli calamitate duzistis, cum homi- 
nibus peccare cupientibus facinorum via de deorum 
monstratur exemplis. 

(6) Αὐτάρ. Ex Homeri Odyss. 9, v. 266. 

(7) Ad0pm. Omittit Νον. : 

(8) Eixóra τοῦ Θεοῦ. De Dei in nobis imagine 
conf. pag. 62, et qu:e ad eam annotabuntur. 
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quaeque participat nostros affectus, et pro nobis A ἀνάθημα γεγόναµεν τῷ 8:0 ὑπὲρ Χριστοῦ * ἡμεῖς εὐ 


commovelur, imaginem Dei circumferimus. Christi 
gratia Deo consecrati sumus. Nos genus electum, 
regale sacerdotium, gens sancta, populus quem sibi 
Deus ut proprium vindicat, qui quondam non popu- 
(μα, nunc autem populus Dei sumus ** ; qui, ut ait 
Joannes 33, non suimus ez inferis; sed ab eo, qui 
superne venit **, omnia didicimus 15: qui Dei dispen- 
Salionem cognitam atque perspectam habemus ; 
qui, denique, ad id sumus exerciti, ut in novitate 
vita; ambulemus **. Haud tamen eodem animo sunt 
allecti magna pars hominum, sed metu omni atque 
pudore depositis, turpes demonum in Venerem pruri- 
tus domi suz depingunt. Adeo »& enim dediti sunt la- 
sciviz, ut pictis quibusdam tabellis e sublimi suspen- 


γένος τὸ ἐκ.εκτὺν, τὸ Bac (Astor ἱεράτευμα, Eüvor: 
ἅγιον, Aaóc περιούσιος' ol ποτε οὐ Auóc , vov δὲ 
JAaóc τοῦ θεοῦ, οἱ, χατὰ τὸν Ἱωάννην, οὐχ ὄντες 
ἐἑχ τῶν κάτω, παρὰ δὲ τοῦ ἄνωθεν ἐλθόντος τὸ 
πᾶν µεµαθηκότες οἱ τὴν οἰχονομίαν τοῦ Θεοῦ 
κατανενοηχότες, οἱ ἐν καιγότητι ζωῆς΄ περιπα- 
τεῖν µεμµελετηχότες. Ἁλλ οὗ ταῦτα φρονοῦσιν oi 
πολλοί’ ἀποῤῥίφαντες δὲ τὴν αἰδῷῶ xal τὸν φό- 
60v, οἴχοι τοὺς τῶν δαιμόνων ἐγγράφονται πασχη- 
τιασμούς. Πιναχίοις (9) Ὑοῦν τισι χαταγράφοις 
µετεωρότερον ἀναχειμένοις, προσεσχηχότες ἁσελ- 
χείᾳ, τοὺς θαλάμους χεχοσµήχασι, τὴν ἀχολασίαν 
εὐσέδειαν νοµίζοντες' χἀπὶ τοῦ σχίµποδος χατα- 
χείµενοι, π1αρ αὑτὰς ἔτι τὰς περιπλοχὰς, ἀφορῷ- 


sis lhalamos suos ornent, et impudicitiam pro pietate B atv εἰς τὴν ᾿Αϕροδίτην ἐχείνην, τὴν γυμνὴν, τὴν ἐπὶ 


habeant. Quo fit, ut in cubili jacentes nudam illam 
Venerem, qu: in adulterio vinculis constricta di- 
citur, suos inter complexus respiciant. Quin etiam 
libidinosam illam avem Ledam circumvolantem 
in annulorum palis depingunt, utunturque sigillis, 
qua Jovis impudicitiam reprzsentant ; nec aliam ob 
causam hujusmodi picturas recipiunt, quam quod 
effeminata sint atque impurz. llzv sunt voluptarize 
vesua ac delicate vitze exemplaria, Ifi vestri ser- 
mones, quibus pelulantiam divino honore afíi- 
citis : he, denique, deorum, qui una vobiscum 
stupro se ac libidini dedunt, doctrine. Nam quod 
quilibet vult, hoc etiam credit, ut ait orator Athe- 
niensis. Cxterum relique vestre imagines cujus- 
modi tandem sunt? Panisci quidam, et nudz puellz, 
et ebrii Satyri. et erecta pudenda, quz? quidem, licet 
ob libidinem reprehendi mereantur, tamen in tabellis 
nuda depingi solent. Quin etiam universas impudi- 
citi figuras aperte descriptas publicitus intueri 
haud erubescitis; sed suspensas eo diligentius as- 
servalis; quippe qui velut deorum imagines, las 
impudiciti:» columnas domi consecretis ; nec minus 
sollicite Philenidis motus, quam lIlerculis labores 
curetis depingendos. Quarum rerum non modo 
usum, sed etiam aspectum, et auditionem esse jam 
penitus oblitteranda, et memoriz eximenda annun- 


κ P. 58 ED. POTTER. 


9) Πινακίοις. Πινάχιος, Nov..rrendose. 

10) ᾿Αποδεχόμεγοι v. Tq. Αποδεχόμενοι, τὴν 
γραφὲν ἁποτυπ. Nov. Deinsignibus annulorum, etc., 
conf. Ped lib. ini, c. 41, p. 247. | 

(41) Τὰ ΦιΛαινίδος σχήματα. Athenzus, lib. vut, 
p. 145 Aldine edit. : Καὶ βιθλία τά τε Φιλαινίδυς, 
xaVvhv τοῦ ᾽Αρχεστράτου γαστρονοµίαν, ὁμοίως δὲ xaX 
τὰς θεραπαίνας ἐμπείρους τοιῶνδε χινἠσεών τε xal 
σχημάτων. Et paulo ante, turpissiinum ait de re- 
bus venereis opus illi ascriptum, sed falso bonestis- 
sima feminze per calumniam id tribuisse Polycra- 
tem, ut testatur ZEschrion Samius. Meminit. ejus- 
dem lib. x. Vide H. Junium proverb. Philanidis 
commenlarii. CotLEcT. Justinus M., Apol. 2, extre- 
ina : Σωταδτίοις, xat τοῖς Φιλαινιδείοις, xat ὀρχηστι- 
χοῖς, xut Ἐπιχουρξίοις, xai τοῖς ἄλλοις τοῖς τοιού- 
τοις πόιητιχοῖς διδάγµασιν;' Sotadiis, εἰ Philenidiis, 
et saltatoriis, et Epicureis, uliisque id genus poeticis 
institutionibus. Meminit etiam Tatianis : Φιλαιν.δος 


/ 


τῇ συμπλοχκῇ δεδεµένην' xal τῇ Λήδα περιπετώµενον 
τὸν ὄρνιν τὸν ἐρωτικὸν, τῆς θηλύτητος ἀποδεχόμενοι 
τὴν γραφὴν (10), ἀποτυποῦσι ταῖς σφενδόναις, σφρα- 
Υῖδι χρώμενοι καταλλήλῳ τῇ Διὸς ἀχολασίᾳ. Ταῦτα 


ὑμῖν τῆς ἑδυπαθείας τὰ ἀρχέτυπα' αὗταιτῆς ὕθρεως 


αἱ θεολογίαι' αὗται τῶν συµπορνευόντων ὑμῖν θεῶν 
αἱ διδασχαλίἰαι' ὃ γὰρ βού.εται, τοῦθ) ἕκαστος xal 
οἵεται, xazk τὸν ᾿Αθηναῖον ῥήτορα. Οἷαι δὲ ab xal 
ἅλλαι ὑμῶν εἰκόνες; Πανίσκοι τινὲς, xai γυμναὶ χό- 
pat, xoi Σάτυροι µεθύοντες, xai μορίων ἑντάσεις» 
ταῖς γραφαῖς ἀπογυμνούμεναι, ἀπὸ τῆς ἀχρασίας 
ἑλεγχόμεναι. "Ηδη δὲ ἀναφανδὸν τῆς ἀχολασίας ὅλης 
τὰ σχήματα ἀνάγραπτα πανδημεὶ θεώµενοι, οὐχ 
αἰσχύνεσθε, φυλάττετε δὲ ὅτι μᾶλλον ἀναχείμενα, 
ὥσπερ ἀμέλει τῶν θεῶν ὑμῶν τὰς εἰχόνας στήλας ἀναι- 
σχυντίας χαθιερώσαντες οἴχοι, &x' ἴσης ἐγγραφόμενοι 
τὰ Φιλαινίδος σχήματα (11), ὡς τὰ ὙἩραχλέους: 
ἀθλήματα. Τούτων οὐ µόνον τῆς χρήσεως, πρὸς δὲ 
χαὶ τῆς ὄψεως καὶ τῆς ἀχοῆς αὐτῆς ἀμνηστείαν χατ- . 
αγγἑλλομεν. Ἡταίρηχεν ὑμῖν τὰ (ta, πεπορνεύ- 
xad οἱ ὀφθαλμοὶ, xal, «τὸ καινότεβον, πρὸ τῆς συµ- 
πλοχῆς, αἱ ὄψεις ὑμῖν μεμοιχεύχασιν (12). Ὢ βιασά- 
µενοι τὸν ἄνθρωπον ' xal τὸ ἔνθεον τοῦ πλάσματος 
ἑλέγχει. ᾽Απάρξαντες (15), πάντα ἀπιστεῖτε, ἵνα &x- 
παθαίνησθε, xai πιστεύητε (14) μὲν τοῖς εἰδύλοις, 


D ζητοῦντες (15) αὐτῶν τὴν ἀχρασίαν, ἀπιστεῖτε ὃξ τῷ. 


11 [ Pete, ii, 9, 10. ** Joan. vini, 25. ?* Ibid, 11, 51. 35 lbid, tv, 25. !* Rom vi, 4. 


xai Ἐλεφαντίδος τῶν ἁδῥήτων ἐπινοιῶν. Phileenidis 
et Elephantidis infandorum commentorum, pag. 122, 
123. Ea qualia fuerint, explicat Suidas : ᾿Αστυάνασ- 
ca, Ἑλένης τῆς Μενελάου Üspámatva: Ἶτις πρωτη 
τὰς iv τῇ συνουσίᾳ χαταχλίσεις εὗρεν καὶ ἔγραγε 
περὶ σχημάτων συνουσιαστιχῶν' ἣν ὕστερον παρε- 
ζήλωσαν Φιλαινὶς καὶ Ἐλεφαντίνη, αἱ τὰ τοιαντα 
ἐς ορχησάμεναι ἀσελγήματα. Ejusdem mentio fit 
apud eumdem v. Δημοχάρης. Conf. Anthologia Epigr. 
lib. i, cap. 10. 

(12) Οἱ óg0aAyol... μεμοιχεύκασιν. Hec e Nov. 
exciderunt propter voces ὁμοιοτελεύτους. ] 

(13) Ἐ Ίδγχει. Ἀπάρξαντες. Legendum conjuu- 
clo, ἑλέγχει ἁπάρξαντες, eo sensu, quem in ver- 
sione expressimus. ME 

(44) Πιστεύητε. Α. πιστεύετε, indicativo mado, 
SyLBURG, πιστεύητα:, Nov. 

(15) Ζητοῦντες. Legendum ζηλοῦντες, emulantes, 
quod liabet Nov. 
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8s», σωφροσύνην ph φέροντες' χαὶ τὰ μὲν κρείττω Α tamus. Scortate sunt aures vestre, oculi quoque 
µεμισήχατε, τὰ δὲ foro τετιµήχατε' ἀρετῆς μὲν — stuprum fecerunt, et quod magis inauditum est, ipsi 
θεατα), χαχίας δὲ ἀγωνισταὶ Υγεγενηµένοι. "Ὁμδιοι — vultus ante concubitum cominiserunt adulterium. 
µόνοι τοΐνυν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ὁμοθυμαδὸν, éxeirroc ΟΙ ! qui humans nature vim intulistis, et quod in 
πάντες, χατὰ τὴν Σίδυλλαν (16): illa creatura Diviuitalis inest, dedecori atque pro- 
bro, veluti primitias quasdam, obtulistis. Prorsus íncreduli estis, ut affectibus vestris obsequamini : 
et simulacris quidem fidem habetis, quod eorum intemperantiam sequi vobis propositum sit; eam vero 
Deo negatis, quia moderate atque continenter vivere haud sustineatis. Quofactnm est, ut qu.e sunt. prze- 
stantiora, odio; quas vero deteriora, honore prosequamini : et spectatores quidem virtutis, vitii. au- 
tem pugiles sitis. Quocirca »& soli felices sunt, ut ita dicam, illi omnes, unanimi consensu, ut Sibylle νογ- 


bis utar, 
Οἵ ναοὺς μὲν πάντας (17) ἀπαργήσονται (48) 


δόντες, 
Kal βωμοὺς, εἰχαῖα «Ίίθων ἱδρύματα (19) κω- 
φών, 


Kul «1ΐθινα ξόανα, καὶ ἀγά-ῖματα χειροποίητα, 


Αἶματι ἐμγ ύχῳ (90) µεμιασμένα, καὶ θυσίαισι B 


Τεεραπόδω»ν, διπόδων, ἁατηγῶν, θηρῶν τε gó- 
[vocc t. 

Καὶ γὰρ δη xaX ἀπηγόρευται ὑμῖν (21) ἀναφανδὸν, 
ἀπαττλὸν ὀρίζεσθαι (22) τέχνην * Ob γὰρ ποιήσεις, 
qroty ὁ προφήτης, παγτὸς ὁμοίωμα, ὅσα ἐγ τῷ οὐ- 
paro, καὶ ὅσα ἐν τῇ vij κάτω. "H. πού y' ἂν ἔτι 
εν Ἡραξιτέλους Δήμητραν, xal Κόρην, xai τὸν 
"Jaxyov τὸν μυστιχὸν, θεοὺς ὑπολάδοιμεν, f| τὰς Λυ- 
εἰππου τέχνας, 3) τὰς χεῖρας τὰς Απελλιχὰς, at 6h 


τες θεοδοξίας τὸ σχΏμα τῇ ὕλῃ περιτεθείχασιν» Αλλ - 


ὑμεῖς μὲν, ὅπως ποτὲ ὁ ἀνδριὰς ὅτι μάλιστα ὡραιότα- 
τος τεχταίνηται, προσχαρτερεῖτε' ὅπως δὲ αὐτοὶ μὴ 
ὅμοιοι δι’ ἀναισθησίαν τοῖς ἀνδριάσιν ἀποτελεσθῆτε, 
οὗ φροντίξετε. Πάνυ γοῦν ἐμφανῶς xai συντόμως ὁ 


Qui sibi visa licet divorum templa negabunt , 


Surdorum et lapidum, que sunt altaria sedes : 


Ex lapide et manibus simulacra effecta virorum, 
Casorum que sunt animato tnfecta cruore, 
Quadrupedum, bipedum, volucrumq e, et cede 
ferarum. ΄ 
Nos enim clare prohibemur fallacem hanc artem 
exercere : Non fucies enim, inquit propheta 31, οκ- 
jusvis rei similitudinem, eorum que sunt in calo, et 
que sunt in terra infra. Utrumne vero Praxitelis 
Cererem et Proserpinam, et lacehum mysticum, an 
potius Lysippi artem , vel Apellis manus, quz» ma- 
teriam ea lorma ornarunt, qus existimationem di- 
vinitatis ei praebuit, deos'esse putemus ? Sed vos 
quidem in id omnem vestram curam atque studium 
impenditis, ut statua flat quam pulcherrima; parum 
interea solliciti, ne vosmetipsi similes statuis per 
stuporem efficiamini. Verum lianc consuetudinem 


προφττιχὸς ἑλέγχει τὴν συνήθειαν λόγος, Ὅτι πάν- C dilucide adinodum atque breviter refellit hoc dicto 


τες el θεοὶ τῶν ἐθνγῶὼν δαιµονίων εἰσὶν £16uAa (25): 
6 δὲ θεὸς εοὺς οὐρανοὺς ἐποίησε καὶ τὰ ἐν τῷ 


ΧΡ. 54 ED, POTTER, 41 ED. PARIS. 


(46) Zi6vA1av. Hos Sibyllz versus, cum aliis plu- 
ribus, recitat Justinus M., Cohort. ad Grec., p. 81. 

(17) Ot vacbc μὲν πάντας. Μέν addita ex Ju- 
sino, SyLBURG. Νποὺς μὲν ἅπαντας, Justin. 

(18) Azaprilaorra:. Sic etiam . ustin., sed ἆπο- 
στρέφουσιν habent edita Sibyll. Oracula. 


(19) Ἱδρύματα, Sic edita Oracula : sed ἀφιδρύ- 


pzza. Justin. 


(20) Αἷματι ἐμψύχφ. Αἴμασιν ἑμφύχων, Justin. 


et edita Oracula, Sequentem versum hoc modo scri- 
bit Justinus : . 
Τετραπόδων, β.έπουσι δ᾽ évóc Θεοῦ ἐς μέγα 
[κῦδος. 
Quadrupedum, videbunt autem ad magnam unius 
| Dei gloriam. 


(21) Απηγόρευται ὑμῖν. À. et H. ἡμῖν prima 
persona. 5118. — Ceterum nonnullis visum est 
Clementem his verbis pingendi artem, et reliquas 
ei similes, ut illicitas penitus damnare : quemad- 
modum etiam S(rom. vi, p. 687 : Ὁ «X θεῖα τῶν 
ἔργων σφετεριζόµενος διὰ τέχνης, frvot πλαστιχῆς ἢ 
χραφιχῆς, χαὶ λέγων ἑαυτὸν ποιητὴν εἶναι τῶν ζώων 
χα) ουτῶν qui divina opera sibi vindicaf per fin- 
gendi vel pingendi artem, dicens se esse. e[feclorem 
animantium et plantarum, dicitur quodaminodo prze- 
ceptum violare, quo furtum prohibetur. Et Ραάαρ. 
lib. itt, cap. 2, p. 220, peccare dicit mulieres, quae 
faciem suam in speculis contemplantur, quia Moyses 
probibuit (acere imaginem, ἀντίτεχνον τῷ Oso, Deo 
similem, Quin etiam Tertullianus Adv. Marcion., 
lib. 1v, c. 22, ait apostolos Moysen et Heliam appa- 


Propheta : Quod omnes dii gentium sint. deemonio- 
rum simulacra : Deus autem celos fecerit, et eaque 


3! Exod. xx,4. 


rentes non cognovisse nisi in spiritu. Nec enim ima- 
gines vorum, vel statuas populus habuisset, et simili- 
tudines, lege prohibente. ldem, lib. De idololatr., cap. 
&et seq. videtur dicere Moysen velasse fieri quamvis 
cujusvis rei similitudinem. Et lib. De spectaculis, 
cap. 15 : Jum vero, inquit, ipsum opus personarum, 
.qu&roan Deo placeat, qui omnem similitudinem vetat 
fieri, quanto magis imaginis sue ? Origen. etiam lib, iv, 
adv. Cels., p. 481, 182, dicit inter Judeos nullum 
fuisse ζωγράφον οὔτ᾽ ἀγαλματοποιόν, piclorem nec 
 statuarium , legibus totum hoc genus. arcentibus , 
ne qua occasio idololatrie preberetur hominibus 
crassis. ld pr:terea Chrysost. affirmat, alios ut 


D practeream.. Verumtamen, quemadmodum Judzis 


signa et imagines in templo Salomonis erant, ita 
nec przedicti Patres ea illicita esse judicabant extra 
divinum cultum, et idololatriz periculum. Proinde 
Tertullianus memorat picturas calicum sacrorum, in 
quibus Christus pastoris habitu una cum ove in- 
sculpi solebat, lib. De pudicit., c. 7 et 10. Ei Cle- 
mens figuris variis annulos Christianorum inscribi 
permittit, Ραάαο., lib. 11, cap. 11, pag. 246, 247 
Qua yero patientia hi Patres ejusmodi figuris divi- 
num cultum tribuentes eos conspexissent, qui se 
Christianos profitentur ? 

(32) Ὀρίζεσθαι. Lowthius recte admonuit seri- 
bendum esse ἐργάζεσθαι. Ejus enim conjecturam 
firmat ms. Nov. Cieteruin Exodi locum mox imper- 
fecte recitat Clemens. 

(23) Δαιμογίων εἰσὶν εἴδωα. Δαιμόνια Psal. 
Mox, xai τὰ ἐν τῷ οὐρανῷ, additum a Clemente. 
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eunt in celo **, Hinc autem arrepta, nescio quo A οὐρανῷ. Πλανώμενοι γοῦν τινες ἐντεῦθεν, οὐχ οἵδ 


modo, occasione, nonnulli eo sunt erroris prolapsi, 
at divinum artificium, Solem, Lunam, reliquumque 
astrorum chorum, potius quam ipsum Deum,colerent; 
ea scilicet perabsurde deos existimantes, qus nil aliad 
sunt quam instrumenta quzedam, 19 quibus tempora 
describuntur : Verbo enim ejus firmata sunt, et spiritu 
oris ejus omnis virus eorum **. Etenim humana ars et 
domicilia, et naves, et urbes, et picluras conficit ; 
Dei autem opera qua ratione enumerem ? Aspice 
hunc mundum universum. llle celum et solem 
creavit. Angeli et homines sunt opera digitorum 
ipsius **. x«Quanta est autem Dei potentia, cujus sola 
voluntas est mundi creatio? Solus enim Deus mun- 
dum creavit, ut qui solus sit vere Deus; is autem 
opera sua volendo conficit, ejusque velle sequitur 
fleri. Hic autem aberravit philosophorum chorus a 
veritate, qui perpulchre quidem fatentur ad contem- 
plationem cceli factum fuisse hominem ; tamen quz 
in ccelo apparent, visuque percipiuntur, adorant. 
Licet enim ea, quz sunt in coelo, non sint hominum 
artificia : at hominum tamen gratia coudita fuerunt. 
Ne quis igitur solem adoret, verum solis effecto- 
rem desideret : ne quis mundum reponat inter 
deos, verum mundi conditorem requirat. Quam- 
obrem ei, qui ad portas salutis evadere cupit, uni- 
cum, υἱ videtur, perfugium relinquitur divina sa- 
pientia. Hinc, velut e sacrosancto quodam asylo, 
eum, qui ad salutem contendit, nulla vis demonum 
abducere unquam poterit. 


ὅπως, θείαν μὲν τέχνην, πλὴν ἀλλ’ οὗ Θεὸν προσχυ- 
νοῦσιν, ἡλιόν τέ xat σελήνην, χαὶ τὸν ἄλλον τῶν ἁστέ- 
pov χορὸν, παραλόγως τούτους Όξοὺς ὑπολαμθάνοντες, 
τὰ ὄργανα τοῦ χρόνου (24): To γὰρ .Ίόγῳ αὐτοῦ ἐστε- 
ρεώθησα», καὶ τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ 
πᾶσα ἡ δύγαμις αὐτῶν. Άλλ' ἡ μὲν ἀνθρωπείσ 
τέχνη οἰχίας τε χαὶ ναῦς, xal πόλεις, xai γραφὰς δη- — 
μιουρχεῖ' θεὸς δὲ πῶς ἂν εἴποιμι ὅσα ποιεῖ; Ὅλον 
ἴδε (25) τὸν χόσµον’ ἐχείνου ἔργον ἐστὶν χαὶ οὐρανὸς xal 
ἥλιος' καὶ ἄγγελοι χαὶ ἄνθρωποι ἔργα τῶν Caxci. Aor 
αὐτοῦ. "Όση γε 1j δύναμµις τοῦ θεοῦ! µόνον αὐτοῦ 
τὸ βούλημα κχοσµοποιία (26) μόνος γὰρ ὁ θεὸς 
ἐποίησεν, ἐπεὶ xal µόνος ὄντως ἑστὶ Θεός" Φιλῷ τῷ 
βούλεσθαι δημιουργεῖ, xal τῷ µόνον ἐθελῆσαι αὐτὸν 
ἔπεται τὸ γεγενῆσθαι. Ἑνταῦθα φιλοσόφων παβατρέ- 
πεται χορὸς, πρὸς μὲν τὴν οὐρανοῦ θέαν (27) παγχάλως 
γεγονέναι τὸν ἄνθρωπον ὁμολογούντων' τὰ δὲ ἓν οὐ-- 
pavip φαινόμενα καὶ ὄψει χαταλαμθανόµενα προσχυ- 
νούντων. El γὰρ (28) καὶ μὴ ἀνθρώπινα τὰ ἔργα τὰ 
ἐν οὐρανῷ, ἀλλὰ γοῦν ἀνθρώποις δεδηµιούργηται. 
Καὶ uh τὸν Πλιόν τις ὑμῶν προσχυνείτω, ἀλλὰ τὸν 
Ἁλίου ποιητὴν ἐπιποθείτω, μηδὲ τὸν χόσμον ἐχθεια- 
ζέτω, ἀλλὰ τὸν χόσµου δημιουργὸν ἐπιζητησάτω. 
Μόνη ἄρα ὡς ἔοιχεν καταφυγὴ τῷ μέλλοντι ἐπὶ τὰς 
σωτηρίους ἀφιχνεῖσθαι θύρας ὑπολείπεται σοφία 
θεϊκή” ἐντεῦθεν ὥσπερ ἐξ ἱεροῦ τινος ἀσύλου, οὐδενὶ 
οὑχ ἔτι ἀγώγιμος τῶν δαιμόνων ὁ ἄνθρωπος γίνεται, 
σπεύδων εἰς σωτηρίἰαν. 


CAPUT V. 
Philosophorum sententias de Deo recenset. 


Quin, si libitum tibi sit, philosophorum opinio- 
ια P. 55 ED. POTTER, 42 ED. PARIS. 


(24) Τὰ ὄργανα τοῦ χρόνου. Respicit Genes. t, 


(25) "O-ov ἴδε τ. Malim hunc locum sic distin- 
guere : Ὅλον ἴδε τὸν χόσµον ἐχείνου ἔργον ἑστί' xal 
οὐρανὸς, xai ἥλιος, xat άγγελοι, xat ἄνθρωποι, ἔργα 
δαχτύλων αὐτοῦ. Ecce totum mundum, ejus opus est: 
et celum, acsol. atque angeli, hominesque sunt opera 
digitorum que. Ut ἔργον ad totum, ἔργα ad partes 
releratur. Respicit autem ps. οἱ, 26. 

(26) Tó BovAnya, κοσµοποιία. Sane quod Cle- 
mens Alexandr. sola Dei voluntate mundum, et a 
solo Deo conditum, quando et solus Deus est, me- 
morat; mihi non est dubium, quin partim exclu- 
dendis d:emoniis ac idolis exaraverit; partim etiam, 
imo vero potissimum, confutandis vetustis hzereticis, 


Ἐπιδράμωμεν (29) δὲ, εἰ βούλει, χαὶ τῶν φιλοσό- 


9 Psal. xcv ,S. !* Psal. χχσι1,θ. 59 Psal. τη, ἆ. | 


βουληθῆναι αὐτὸν, πεπληρῶσθαι τὴν χάριν ' Solam 
voluntatem gratiam conferendi sequitur perfecta gra- 
tie collatio. Constitut. apost. lib. v, cap. 7: «Ἐν áp. 
χἠ ἐποίησεν ὁ Θθεὺς τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν .καὶ 
γινώσχοµεν, ὅτι οὐχ ὕλης ἣν ἑἐνδεῆς, ἀλλά βο»λήσει 
µόνῃ, ἃ προσετάγη Χριστὸς, ταῦτα xal παρήγαγε’ 
etc. « In principio fecit Deus celum ac terram : » ac 
scimus Deum non indiguisse materia; sed Christum 
sola voluntate ea, qua jussus est, produxisse, colum 
dicimus, terram, mare, lumen, noctem, diem, [umi- 
naria, stellas, volatilia, aquatica, quadrupedia, eic., 
Clementinor., hom. 5, c. 33 : Αὐτὸς µόνος δήµους 
ἀγγέλων καὶ πνευμάτων βουλῆς νεύματι δηµιουρχή- 
σας, ἔπλησε τοὺς obpavouc* Ipse solus populus. an- 
gelorum ac spirituum, nulu voluntatis condidit, 


uorum Simon quidem Magus, veluti signifer qui- D eisque implevit colos. 


am, dein Menander ejus discipulus, sed et Satur- 
ninus et Carpocrates, et ex Gnosticis nonnulli mun- 
dum, et que in eo sunt, factum ab angelis emissis 
ab Ennéa seu Selene multo inferioribus ingenito 
Patre asserebant ; Cerinthus autem et Nicolaitze 
non a primo Deo, sed a virtute valde separata, et 
distante ab ea pràncipalitste, quze est super omuia. 
Trismegistus Pa» vnand. cap. 1: Καὶ πάντα ποιῄσαν- 
τος xal ἐνδς uóye-y , τῇ δὲ αὐτοῦ θελήσει δηµιουργ{- 
σαντος τὰ ὄντα. — Wide |renzi lib. 1, cap. 25, et lib. 
In, c. 44. Hac . Faber cap. 2 Dodecaimeni. Cor- 
L&cT. Solo V)le — ndi actu mundum creatum a Deodi- 
eit, Ut CJUS Ifi mm itam potentiam ostendat, per quam 
ἄν i p Md d natu omnia produxit. Infra Pedag. 
'’3ρ6 m p. 95 : Ἔπεται τῷ χαρίσασθαι µόνον 


(27) Οὐρανου 0éav. Hinc Anaxagorz responsum, 
Hominem nasci ac vivere εἰς θεωβίαν ἡλίου, καὶ 6ε- 
λήνης, xai οὐρανοῦ. Laertius lib. m, s. 10. Jam- 
blichus, Protrept. cap. 6. Tritum est illud Ovidii, 
Metamorph. 1, v. 85 : 

0s homini sublime dedit, celumque tueri 
Jussit, et erectos ad sidera tollere vultus. 


(98) El ydp. Tatianus principio cap. 8, his si- 

milia habet. 

(39) ᾿Επιδράμωμεν. Hoc argumentum modo 
lane simili tractav Justin. M. Parenes., pag. 49, 
0, 51, edit. Oxon. Quin etiam philosophorum «e 

principiis sententias collegerunt Plutarchus, Ter- 
tull., Hermias philosophus , Eusebius Nemesius, 


Ιόν 
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cuv τὰς δόξας, ὅσας αὐχοῦσι περὶ τῶν θεῶν, εἴ πως A nes quas de diis jaetitant, nunc persequamur ; αἱ 


xai φιλοσοφίαν αὐτὴν χενοδοδίας ἕνεχεν ἀνειδωλο- 
ποιούσαν τὴν Όλην ἐφεύρωμεν : εἰ xat δαιμόνια ἅττα 
ἐχθειάζουσαν, χατὰ παραδρομὴν παραστῆσαι δυνηθῶ- 
psv ὀνειρώττουσαν τὴν ἀλήθειαν. Στοιχεῖα μὲν οὖν 
ἐρχὰς ἀπέλειπον ἐξυμνήσαντες, θαλῆς ὁ Μιλήσιος τὸ 
ὕδωρ, χαὶ ᾽Αναξιμένης, ὁ xai αὐτὸς Μιλήσιος, τὸν 
ἑέρα - ᾧ Διογένης ὕστερον ὁ ᾿Ἀπολλωνιάτης χατηχο- 
λούθησεν. Παρμενίδης δὲ ὁ Ἐλεάτης, θεοὺς εἰσηγή- 
cato πῦρ xal γην ΄ θάτερον δὲ αὐτοῖν µόνοιν (30), τὸ 
Top, θεὸν ὑπειλήφατον Ἱππασός τε ὁ Μεταποντί- 
νος (31) xai ὁ Ἐφέσιος Ἡράκλειτος. Ἐμπεδοχλῆς 
χὰρ ὁ ᾿Αχραγαντῖνος, εἰς πληθος ἐμπεσὼν, πρὸς τοῖς 
τέτταρσι στοιχείοις τούτοις, Νεῖχος καὶ ΦΔιλίαν χατα- 
ριθμεῖται. "Αθεοι μὲν δὴ καὶ οὗτοι (53), σοφἰᾳ τινὶ 


ἀσόφῳ τὴν Όλην. προσχυνήσαντες * χαὶ λίθους μὲν 1j Β 


ξύλα οὗ τιµήσαντες, γῆν δὲ τὴν τούτων μητέρα ἐχθειά- 
σαντες, χαὶ Ποσειδῶνα μὲν οὐκ ἀναπλάττοντες, ὕδωρ 
& αὐτὸ προστρεπόµενοι (55). Τί γάρ ἐστι πρότερον, 
Ποσειδῶν, 1| ὑγρά τις οὐσία, £x τῆς πόσέως ὀνοµατο- 
ποιουµένη; ὥσπερ ἀμέλει ὁ πολέμιος "Αρης ἀπὸ. τῆς 


ἄρσεως χαὶ ἀναιρέσεως χεχληµένος. Ἡ χαὶ δοχοῦσί . 


μοι πολλοὶ μάλιστα, τὸ ξίφος µόνον πῄδαντες, ἐπι- 

θύειν ὡς ᾿Αρει. Ἔστι δὲ Σχυθῶν (34) τὸ τοιοῦτον, 

χαθάπερ Ἑθδοξος (55) àv δευτέρᾳ τῆς Περιόδου λέ- 
κ P. 56 ED. POTTER, 45 ED. PARIS. 


Porphyrius, Joannes Philoponus in: procmio ad 
lib. 1 Aristotelis De anima; auctor Recognit. Cle- 
mentis lib. vni, cap. 15; Cicero, De natura deorum, 
aliique plures; ac proinde singulorum sententias 
inter se conferre supervacaneum esset. Mox, pro εἰ 
χαὶ óatp. Lowthius mavult ἢ xat δαιµ. 
En λόγοι». Rectius µόνον, solum. V. SYLBURG. 
(34) "Ixxacóc τε ὁ Μεταπ. Consentit Theodoret. 
de Hippaso Mcetapontino et Heraclito Ephesio. ltem 
Plutarchus , De placitis philos., lib. 1, cap. 5: 
Ἡράκλειτος xat ππασος ὁ Μεταποντῖνος ἀρχὴν τῶν 
ἅων τὸ Trop: £x πυρὺς γὰρ πάντα Ὑίνεσθαι, χαὶ εἰς 
τρ πάντα τελευτᾷν λέγουσι. At Justinus M., Ρατα- 
mes., p. 50, nulla Hippasi mentione facta, dicit : 
Ἡράκλειτος ὁ Μεταποντῖνας ἀρχὴν τῶν πάντων τὸ 
«υρ slvat λέγει’ ἐχ τοῦ πυρὸς γὰρ πάντα γίνεσθαι, 
χαὶ εἰς τὸ πὺρ τὰ πάντα ve)eutdv Heraclitus Meta- 
pontinus causam omnium rerum ignem esse asseve- 
ταί; ex igne namque omnia fieri, εἰ in ignem tandem 
emnia reverti. Quo loco scribendum cum Plutarcho, 
Ἡράκλειτος xai Ἴππασος ὁ Μεταποντῖνος, Heraclitus 
et Hippasus Meiapontinus. Sylburgius legendum 
monuit, Ἡράχλειτος δὲ 6 Ἐφέσιος, χαθάπερ xaX "In- 
£230; ὁ Μεταποντίνος. Sed Plutarchum sequi tutius 
est, cum manifestum sit horum auctorum unum 
alterius, aut utrumque alicujus tertii verba recitare. 
(32) "A050. μὲν δὴ xal οὗτοι. ldem affirmat 
Clemens, Strom. 1, p. 296 : Στοιχεῖα δὲ σέδουσι 
Διογένης μὲν τὸν ἀέρα, θαλης δὲ τὸ ὕδωρ, Ἴππασος 
& ϱ) πνὺρ" χαὶ οἱ τὰς ἀτόμους ἀρχὰς ὑποτιθέμενοι, 
φιλοσοφίας ὄνομα ὑποδυόμενοι, ἄθεοί τινες ἀνθρωπί- 
σχοι xai φιλήδονοι. Idem Strom. n, p. 564, refert, 
nec Thaletem, nec reliquos physicos ante Ánaxa- 
ram, Deum agnovisse. Verumtamen ex auctori- 
5 superius laudatis certum est, philosophos, 
«quos enumerat lioc loco Clemens, non fuisse omnes 
atheos. De Thalete, reliquos ut prateream, Minut, 
Octavio : Milesius Thales, inquit, rerum initium 
equam dixit; Deum aulem eam mentem, que ex 
equa cuncia formaverit, Qus fere χατὰ λέξιν de- 
scripta sunt e Ciceron., lib. 1 De natura deor, 
Eadem dicit Lactantius lib. i, c. 5. Quin etiam 
Diogen. Laertius lib. 1, seg. 35, inter Thbaletis 


forte contingat nobis, ut ipsam quoque philoso- 
phiam inveniamus vana de se persuasione mate- 
riam in simulacra deorum vertisse; vel si dum 
demonia quidam deorum nomine dignata est, 
eam tanquam in somnio veritatem vidisse, osten- 
dere in transcursu possimus. Hi itaque elementa 
nobis reliquerunt principia; quorum Thales Mile- 
sius aquam celebravit; Anaximenes autem Milesius 
et ipse, aerem, quem postea Diogenes Apolloniates 
secutus est. Parmenides vero Elcates deos intro- 
duxit ignem οἱ aquam; quorum alterum, ignem, 
Hippasus etiam Metapontinus, et lleraclitus Ephe- 
sius deum esse putarunt. Empedocles autem Agri- 
gentinus, in multitudinem incidens, praeter quatuor 
elementa,»& Contentionem et Amicitiam in numerum 
deorum cooptavit. Et hi quidem athei sunt, qui in- 
sipienti quadam sapientia materiani coluerunt ; qui 
lapidibus quidem et lignis lhionorem deferre nolue- 
runt; sed tamen Terram, eorum matrem, retule- 
runt inter deos; qui Neptunum quidem non effin- 
gebant, sed Aquam tamen ipsam coluerunt. Quid 
enim est Neptunus, nisi humida quzdam substan- 
tia, que ἀπὸ τῆς πόσεως sive a potu, dicta est Πο- 
σειδῶν ? Quemadmodum Mars ille bellicus ἀπὸ τῆς 


ἀποφθέγματα hec refert : Πρεσθύτατον τῶν ὄντων 
Θεός ἀγέννητον γάρ. Κάλλιστον χόσµος' ποίηµα γὰρ 
Θεοῦ ' Antiquissimum eorum omnium qua sunt, 
Deus ; ingenitus enim est. Pulcherrimum, mundus: 
a Deo nim (actus est. Conf. Plutarch., in Convivio 
septem Sapient, Aliud Thaletis responsum quo pie- 
talem suam testatus est, memorat ejusdem lib. 
seg. 36. Diogen. Laertius et Valer. Maxim., lib. 
vit, cap. 2: Mirifice etiam Thales; nam interroga- 
tus an facta homiuum deos  fallerent, Nec cogitaia 
inquit. Verum Clemens ideo philosoplios omues ante 
Anaxagoram atheos dicit fuisse, quod ille πρῶτος 
ἐπέστησε νοῦν τοῖς πράγµασι, primus rebus mentem 
prefecit, ut. refert cum aliis pluribus Strom. Η, 
loco superius dicto: unde ei Νους cognominis loco 
inditus fuit, teste Laertio in Anaxagorz principio, 
et Plutarcho, in Pericle. Verum licet forte Anaxa- 
goras νοός vocabulo primus sit usus, οἱ in lonica 
schola sententiam de Deo mundi opilice renova- 
verit, tamen eamdem Thales antea defenderat, licet 
Anaximander, Anaximenes, aliique Thaáletis succes- 
sores in constituendis principiis Dei nullam men- 
tionem fecerint. 

(56) Προστρεπόµενοι. id. habent posteriores edi- 


D tiones, consentiente Nov.; at προτρεπόµενοι Flor., 


Sylb. mendose. Mox, ἄρξως pro ἄρσεως, Nov. 

(64) "Εστι δὲ Σχυθων. De Scytharum cultu in : 
eamdem sententiam Brodzeus, Miscell., lib. v, cap. 5, 
cum alia citat, tum Ammiani Mareellini locum 
hunc : Nec templum apud eos visitur, aut delubrum: 
nec lugurium quidem culmo teclum cerni usquam 
potest; | sed giadius barbarico ritu humi figitur 
nudus: eumque ul Martem, regionum quas colunt 
praesidem, verecundius colunt. V. SyteuRG. — Soli- 
nus Polyhist. Prineipio c. 25, de nonnullis Scy- 
thiz popuils : Populis, inquit, istis Deus Mars est. 
Pro simulacris enses statuunt. Pomponius Mela, 
lib. 1, cap. 4, paulo ante finem, de Scythis: Mars 
omnium, inquit, Deus. Εἰ pro simulacris enses et 
tentoria dedicant. Conf. Herodotus lih. 1v; Lucia- 
nus, Jove Tragedo, Arnohius lib. v; Clemens, sue 

rius p. 40, ed. Potter, not. 

(95) Εὔδοξος. Ἔνδυξος, Nov. 
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ἄρσεως xaX ἀναιρέσεως, sive ab insurgendo et inter- Α γει. Σχυθῶν δὲ ol Xaopogátat, ὥς φησιν Ἰχέσιας ἓν 


ficiendo dictus est "Αρης: Quam praecipue ob cau- 
64! mihi videntur plurimi, defixo ense, ei quasi 
Marti sacra facere. Quem' sane morem inter Scy- 
thas obtinere, auctor est Eudoxus in secunda parte 
Periodi. Sauromatas autem, Seythi gentem, aci- 
nacem colere, refert Icesins in opere De mysteriis. 
Hem pr:eterea Heraclito ejusque sectatoribus usu 
venit, qui ignem, quasi rerum universarum princi» 
pium, adorant. Etenim hunc ignem alii nominarunt 
Vulcanum. Persarum autem magi, multique ex his 
qui Asiam incolunt, et przelerea Macedones, prout 
Diogenes in primo Persicorum scribit, igni divinos 
honores tribuunt. Quid Sauromatas referam, 
quos Nymphodorns in Moribus barbarorum narrat 
ignem venerari? Quid Persas, et Medos, et Magos ? 
Mos enim sub dio rem divinam facere, eo quod exi- 
stiment ignem et aquam sola deorum esse simula- 
era, ex Dinone cognoscimus. Neque enim horum 
ignorantiam celaverim, qui licet se maxime existi- 
ment errorem effugisse, in aliam tamen fraudem 
delapsi 5» sunt. Nam etsi neque cum Grzcis ligna et 
lapides, neque cum ZEgyptiis ibidas etichneumonas, 
tamen cum philosophis ignem et aquam esse deo- 
rum simulacra putaverunt. Quin et aliquot postea 
steculis eos coluisse simulacra humana specie prz- 
dita, ostendit in tertio Chaldaicorum Beros : eum- 
que morem ab Artaxerxe, Darii filio, Ochi vero 
patre, introductum fuisse; etenim is primus sta- 


tuam Veneris Tanaidis, quam Babylone, et Susis, ( 


et Ecbatanis posuisset, Persis, et. Bactris, et Da- 
masco, οἱ Sardis exemplo suu przmonstravit esse 
κα P.57 ED. POTTER. 


(56) Περσῶν. Herodot. lib. 1, refert Persas sacra 
facere ἡλίῳ, xai σελήνῃ, xai yf, xai πυρὶ, xal 
ὕδατι, χα) ἀνέμηισι ' Soli, et lunas, et terra, et igni, 
ei aqua, el ventis. Sidonius, Carmine 3 de Mayis: 


"— juratur ab illis 
Ignis et unda deus.... 


Conf. Strako lib. xv; Diogen. Laertius, procemio; 
Chrysost. ιν Ἀνγδριάγτων; Arnob., lib. vi. Auctor 
Recognitionum Clementis, lib. wv, cap. 29, de Zo- 
roastre agens : Buasti cineres, inquit, tanquam ful- 
minei ignis. reliquias colligentes hii, qui primitus 
erant decepti, de[erunt ad Persas, ut ab eis, tanquam 
divinus e colo lapsus ignis, perpetuis conservaretur 
excubiis, atque ul celestis deus coleretur. Conf. ad 
eum locum auctores a Cotelerio notati. 

(51) TI µυι Σαυροµμάτ. xacaAéT&w. Α. καταλέ- 
" χειν δεῖ, SyrBURG. 

(38) Gor. Merodotus, lib. 1 : Simulacra qui- 
dem et templa, et altaria lex eos vetat. statuere, 
et statuentes. stultitig accusant : eo quod, ui mihi 
quidem videtur, non, perinde ut Greci, deos hu- 
mana forma preditos esse ezistiment, Conf, auctores 
superius memorati. 

(99) 'O Δίνων. Dinonis Persica citat aliquoties 
Atheuzus, in Dipiosoph. Α. etl]. Sxtsunc. 

(40) El' γὰρ xal. Horatius, Artis poet. v. 91 : 


In vitium ducit culpe fuga, si caret arte. 


(44) 'Agpoó6írtnc Ταναΐδος. Strabo quidem Uxio- 
Tuum ineimiuit, apud quos Αφροδίτη ᾽Αναΐτης cole- 
batur, et apud Persas sacra fuisse celebrata prodit 
Ananidis et Omani : Ταῦτα ἓν τοῖς Αναΐτιδος xal 
«ou Ὁμανοῦ ἱερεῖς νενόµισται, Videndum ergo, num 


τῷ Περὶ μυστηρίων, &xwáxnv σἐδουσιν. Τοῦ-ό τοι 
χαὶ οἱ ἁμφὶ τὸν Ἡράκλειτον, τὸ πὺρ ὡς ἀρχέγονον 
σέθοντες, πεπό,θασιν τὸ γὰρ πῦρ ταηῦτο ἕτεροι 
"Ἠφαιστον ὠνόμασαν. Περσῶν (56) δὲ οἱ Μάγοι τὸ 
πῦρ τετιµέχασι, xal τῶν τὴν Ασίαν κατοικούντων 
πολλοί’ πρὸς δὲ xal Μαχεδόνες, ὥς φησι Διογένης 
ἐν πρὠτῳ Περσικῶν. TU µοι Σανροµάτας χαταλέ- 
ειν (57) οὓς Νυμφόδωρος &v Νομίµοις βαρδαρικοῖς, 
τὸ Tp σέθειν ἑστορεῖ΄ ἡ τοὺς Πέρσας, χαὶ τοὺς Μή- 
δους, xal τοὺς Μάγους; θύειν (358) ἐν ὑπαίθρῳ τού- 
τους ὁ Δίνων (39) λέγει, θεῶν ἀγάλματα μόνα τὸ mop 
xai ὕδωρ νομίζοντας. Οὐχ ἀπεχρυψάμην οὐδὲ τὴν τού- 
των ἄγνοιαν ' εἰ γὰρ (10) καὶ τὰ µάλιστα ἀποφεύγειν 
οἵονται τῆς πλάνης, ἀλλ᾽ εἰς ἑτέραν χατολισθαίνουσιν 
ἀἁπάτην. ᾽Αγάλματα μὲν θεῶν οὐ ξύλα xai Ἰίθους 
ὑπειλήφασιν, ὥσπερ Ἕλληνες οὐδὲ μὴν ἴδιδας xaX 
ἰγνεύμονας, καθάπερ Αἰγύπτιοι, ἀλλὰ «Up τε xal 
ὕδωρ, ὡς φιλόσοφοι. Μετὰ πολλὰς μέντοι ὕστερον 
περιόδους ἑτῶν ἀνθρωποειδήη ἀγάλματα σέθειν αὖ- 
τοὺς, Βήρωσος| v τρίτῃ Χα.ἰδαϊκῶν παρίστησι , 
τοῦτο ᾿Αρταξέρξου τοῦ Δαρείου τοῦ Ὥχου εἰσηγησα- 
µένου, ὃς πρῶτος τῆς ᾿Αφϕροδίτης Ταναῖδος (41) τὸ 
ἄγαλμα ἀναστήσας ἓν Βαθυλῶνι, χαὶ Σούσοις, xaY 
Ἑχδατάνοις Πέρσαις, χαὶ Βάχτροις, xai Δαμασχῷ 
xaX Σάρδεσιν, ὑπέδειξε σέθειν. Ὁμολογούντων τοίννν 
οἱ φιλόσοφοι, τοὺς διδασχάλους τοὺς σφῶν Πέρσας, ἣ 
Σαυρομάτας, ἡ μάγους, παρ ὧν τὴν ἀθεότητα τῶν 
σεθασµίων αὐτοῖς µεμαθίχασιν ἀρχῶν, ἄρχοντα τὸν 
πάντων (43) ποιητην, καὶ τῶν ἀρχῶν αὐτῶν δηµιουρ- 
γὸν ἀγνοοῦντες, τὸν ἄναρχον Θεόν ' τὰ δὲ πτωχὰ ταῦτα 
xa ἀσθενῆ, ᾗ φησιν ὁ ᾿Απόστολος, τὰ εἰς τὴν ἀνθρώ- 


hzc sit dea, quam Clemens Ίου loco indicat. Vide 
Strabonem lib. xv, ubi Persas Venerem et Solem 
colere tradit, οἱ lib.x1. Cottecr. Bochartus, Gea- 
graphie sacra pag. 271, ait: « Circa Arhela et Gau- 
gamela Strabo describit napht:e fontem, οἱ iznis 
scalebras; xaX τὸ τῆς "Avatag ἱερόν, el. Ane tem- 
plum, id est Anaitidis, de qua idem Strabo. alibi 
passim, et Agathias lib. 11, et Pausanias Laconicis, 
et Plutarchus. Artaxerxe : ex quibus coriigendus 
Clementis locus in Protrept. de eodem. Artaxerxe, 
ὃς πρῶτος τῆς ᾿Αφροδίτης Ταναΐδος τὸ ἄγαλ. Lege 
Αναῖτιδος, n qua emendatione non debuit hzesitare 
vir doctus. Nam p':ier Persicam illam Anaitidem, 
de qua preter. Strabonem  Agathias lib. 1, etiam 
Ecbatanis Anaitidem fuisse cultam ος Plutarcho 
scimus, et Susis, e$ in. Lvdia, ubi Sardes, ex Pau- 
sania. Et in illius cultum Artaxerxes quam fuerit 
propeusus, inde colligas, quod celebrem illam 
Aspasiam, Cyri olim concubinam, cujus formam οἳ 
reliquas dotes tam multis praedicat Alianus in Va- 
riis initio lib. xii, creavit sacerdotem, ut przliceret 
templo Anaitidis Ecbatauen:z. Nec quemquam mo- 
vere debet, quod Anaitidem alii Venerem, alii Dia- 
nam explicant, Nam raro sibi constant prisci scri- 
plores, cum peregrina numina Grecis nominibus 
efferunt. Anaitideim multi Dianam esse voluerunt, 
quia communi fano cum Deo rmm Onmano, id est 

le, colebatur, ut testatur Strabo xv. Vicissim alii 
Venerem esse maluerunt, quia infaini. ritu virgines 
in illius templo prosta»ant, ut idem in fine lib. xi. » 
— Nota inlra formam dialecticam imperativi ὁμολο- 
γούντων pro ὁμολογείτωσαν. EviT. PATROL. 

(42) Tór πάντων. Leyi potest etiam τῶν πάν- 
των, ut postea τῶν ὅλων Πατέρα. SvtBunc. 
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τών ὑττηρεσίαν πεποιηµένα στοιχεῖα, προστρεπόµενοι A colendam. Fateantur igitur philosophi se Persas, 


Tov δὲ ἄλλων φιλοσόφων ὅσοι τὰ στοιχεῖα ὑπερ- 
ῥάντες, ἐπολυτραγμόνησάν τι ὑγηλότερον καὶ περιτ- 
τότερον" οἱ μὲν αὑτῶν τὸ ἄπειρον χαθύμνησαν, ὧν 
Ἀναξίμανδρος (43) 6 Μιλήσιος ἣν, xaX ᾿Αναξαγόρας 
(44) 6 Κλαζομένιος, xal ὁ ᾿Αθηναῖος Αρχέλαος ᾽ 
τούτω μέν γε ἄμφω τὺν Νοῦν ἐπεστησάτην τῇ ἆπει- 
fíia- 6 δὲ Μιλήσιος Λεὐχιππος (40) καὶ ὁ Χϊος Mm- 
τρόδωρος διττὰς, ὡς ἔοιχε, xaX αὐτὼ ἀρχὰς ἀπελιπέ- 
την, τὸ πληῆρες xai τὸ χενόν. Προσέθηχε xai λαθὼν 
σούτοιν τοῖν δυεῖν τὰ εἴδωλα (40), ὁ ᾿Αθδηρίτης Δημό- 
χριτος” ὁ γάρτοι Κροτωνιάτης ᾽Αλκμαίων (47), θεοὺς 
ᾧετο τοὺς ἁστέρας εἶναι, ἐμφύχους ὄντας (οὐ σιωπή- 
σοµαι οὐδὲ τὴν τούτων ἀναισχυντίαν)’ Ἐενοκράτης, 
Καρχτδόνιος (48) οὗτος, ἑπτὰ μὲν θεοὺς τοὺς πλάνητας, 
€vóoov δὲ, τὸν ix πάντων αὐτῶν συνεστῶτα χόσμον 
αἰνίττεται. Οὐδὲ μὲν τοὺς ἀπὸ τῆς Στοᾶς (49) παρε- 
Ἱεύσομαι, διὰ πάσης ὕλης, καὶ διὰ τῆς ἀτιμοτάτης, 
τὸ θεῖον δ,ήχειν λέγοντας, o? χαταισχύνουσιν ἆτεχ- 
νῶς τὴν φιλοσοφίαν. 0ὐδὲν δὲ οἶμαι χαλεπὸν, ἐνταῦθα 
γενόμενος, xai τῶν Ex τοῦ Περιπάτου μγησθῆναι" 
xai ὄγε τῆς αἱρέσεως atto, τῶν ὅλων οὐ νοῄήσας τὸν 
Πα-έρα, τὸν χαλούµενον ὕπατον, ψυχὴν (50) εἶναι 
τοῦ παντὸς οἵεται' τουτέστι τοῦ χόσµου τὴν φυχὴν 


vel Sauromatas, vel magos magistros habuisse, 
a quibus didicerunt rerum principiis divinum cul- 
tum impie decernere : atque inde, Deum, qui prin- 
ceps, oniniumque effector, ipsorumque principio- 
rum conditor est, ipse principii expers, ignorantes, 
egeua hac et infirma elementa, ut ea vocat Αροςίο- 
lus ?', quz ad usum hominam miuisteriumque 
facta sunt, coluerunt. E reliquis autem philosophis, 
qui elementis preteritis excelsius aliquid et pre- 
stantius indagarunt ; alii quidem infinitum celebra- 
verunt; ex quibus fuit Anaximander Milesius, et 
Anaxagoras Clazomenius, et Archelaus Athenien- ' 
sis, qui quidem ambo infinitati Mentem prafecerc. 
Leucippus autem Milesius et Metrodorus Chius, 


b ipsi quoque, ut videtur, duplex principium reli- 


quere, plenum et inane. Quz duo mutuatus Demo- 
critus Abderitanus, tertium adjecit simulacra. Alc- 
maon vero Crotoniatesastra, »« cum cea animata essa 
putaret, in deos retulit (nec cnim liorum tacebo 
impudentiain), et Xenocrates Chalcedonius septem 
quidem deos esse planetas, octavum vero, qui ex 
istis omnibus constat, mundum innuit. Nec Stoicos 
vero pratermittam, qui eum asseverent divinum 


v P. 58 ED. POTTER, 45-44 ED. PARIS. ! Galat, iv, 9. 


(45) Αναξίμανδρος. Conf. Diogen. Laertius. 
in Anazimandro, Plutarch., De placitis philos. ; 
Euseb., Prepar. Evang., lib. 1, c. 8; lib. xiv, c. 14; 
Simplicius, in Aristotelis PAiysic., lib. 1, c. 2. 


(44) ᾽Αγαξαγόρας Hunc Clemens, Sir. 1, p. 564,. 


refert, πρῶτον ἐπιστῆναι νοῦν τοῖς πράγµασιν. Ci- 
cero, De natura deor., lib. 1: Anaxagoras, inquit, qui 
accepit ab. Anaximene disciplinam, primus omnium 
rerum descriptionem ei modum mentis infinite vi ac 
ratione designari εἰ confici voluit. ldem refert Laer- 
tius principio Anaxagorz, aliique plures. Quod quo 
modo intelligi debeat, paulo superius explicatum 
est. Porro Anasagore comitem dat Archelaum, 
quod hic iliius discipulus fuerit. 

(45) Λεύχιππος. Plutarch., lib. τ΄ De placit. 
philos. : Λεύχιππος, Anuóxp:toc, Δημήτριος, Μητρό- 
Gopo;, Ἐπίχουρος τὰ μὲν Mii v ἄπειρα τῷ πλέθει, 
τὸ 6b χενὸν ἄπειρον τῷ µεγέθει. Vult nempe hos 
principia statuisse immensum spatium εἰ infinitos 
alomos, et ex αἰοιηῖς in se incidentibus in isto spa- 
tio omnia fieri. Conf. Laertius in Leucippo. 

(46) Εἴδωία. Primus Democritus teste lren. 
lib. 11, c. 19, dixit, multas et varias ab universitate 
Éguras ezrpressas descendisse in hunc mundum. 
Minut.. pag. 122 : Quid. Democritus ? quamvis. ato- 
morum primus inventor, nonne plerumque naturam, 
que imagines fundat, εἰ intelligentiam, Deum loqui- 
lar? His imaginibus omnia fieri statuit. Ὀρᾶν δὲ 
fad; κατ’ εἰδώλων ἐμπτώσεις, videre nos, ac proinde 
31 0: sensus exercere, incidentibus in nos rerum 
imaginibus ; dixisse Democritum, refert. Diogenes 
Laertius lib. ix,segm. 44. ltein. ὀνείρους γίνεσθαι 
χατὰ τὰς τῶν εἰδώλων παραστάσεις, somnia fieri per 
praseniiam imaginum, putavit, teste Plutarcho, De 
plac. philos., lib. v, cap. 1. lnde factum, ut. Deum 
ess* negaret. Cicero, De nat. deorum lib..n : Pri- 
mum igitur aut negandum. est deos esse, quod el 
Democritus simulacra, et Epicurus imagiues inducens, 
onodam pacto negat ; aut qui deos esse concedat, iis 
[aiendum est, eos aliauid agere, idque preclarum. 
Verumtamen Clemens ex hoc doginate sequi, quod 
Deus sit, allirmat, Strom. v, pag. 590 : Democritus, 
inquit, celit nolit, per dogmatum consequentiam Deum 


ΒλταοΣ. Gn. VIII. 


confitebitur ; fecit enim easdem imagines in homines 
incurrentes, et in. animantes rationis. expertes, ἀπὸ 
τῆς θείας οὐσίας, a divina essentia, Sed tamen ille 
per divinam essentiam nil aliud quam naturam in- . 
tellexit. Cicero, lib. 1 De natura deorum, c. 12 : 
Quid Democritus, qui tum imagines carumque cir-. 
cuitus, in deorum numero refert ; tum illam natu- 
ram, que imagines (unda: ac mittat ; ium scieutiam, 
intelligentiamque nostram ; nonne in mazimo errore 
versatur? 

(47) 'AAxgaloy. Cicero, lib. 1 De natura deor. : 
Crotoniates autem Alcmeo, qui soli, et. [unc reli- 
qrisque sideribus, animoque praeterea divinitatem de- 
dit, non sensit sese mortalibus rebus immnortalitaitem 
dare. 

(48) Ξεγοχράτης Καρχηδόνιος. Clemens, Strom. v, 
p. 990, rursus huuc philosophum Καργτδόνιον vo- 


cavit. Idem eum Χαλκηδόνιον appellat. Strom, i1, 


p. 419, οἱ Str. v, p. 604, idque recte. Nam. Xeno- 
crates Chalcedonius fuisse dicitur a Sirabone, 
4Eliano, Athenzo, Diogene Laertio ac Suida. Sed 
facilis ac frequens est error scriptorum voces Χαλ- 
Χηδόνιος εἰ Καρχηδόνιος inter se permutantium. 
Proinde Eusebius verba Strom. v. recilans, perpe- 
ram habet Καρχτδόνιος * idque in nonnullos Lacrtii 
codices irrepsil : quemadmodum etiam *apud Phi- 
lostratum, De vitis philosoph., lib. 1, cap. 14, ia 
editis εἰ mss. cod. Thrasymachus dicitur Kapzrn- 
δόνιος, quem tamen onines sciunt Chalcedone natum 
fuisse : itaque Olearius reposuit Καλκηδόνιος. 

(49) Τοὺς áxàó τῆς Ἀτοᾶς. Stoicorum sententiam 
similiter describunt Tatianus pag. 18; Athenagoras 
p. 28, 29; ipse Clemens Strom. 1, p. 295, ct Str. v, 
p. 991, quihus locis conf. qu:e adnotata sunt. Pu- 
tabant illi Deum: esse materiale quoddam πνεύμα 
aut animam invendi, qux omnia. pervadit. 

(50) Wvyüv. De hac sententia Aristotelis conf. 
Athenagora Legat. p. 28; Plutarchus, De placit, 
philosoph. lib. 1, c. 7. Quod idem philosophus Dei 
providentiam intra lunz: orbem teriminaverit, refert 
Clemens Sir. v, p. 591, ad quem locum vide adno. 


ata. 


* 
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"numen omnem, quantumvis vilem el abjectam, ma- A θεὸν ὑπολαμθάνων, αὑτὸς αὐτῷ περιπείρεται. "C 


teriam pervadere, insignem sane notam dedecoris 
philosophi: impresserunt. Nec vero molestum erit, 
ut arbitror, cuni ad hunc. locum pervenerim, memi- 
nisse etiám Peripateticorum. Cujus sectae pater rerum 
omnium patrem ignorans, eum, qui supremus dici- 


tur, animam esse universi existimat : adeoque ani- 


mam hujus mundi pro Deo habens, ipse a se con- 
foditur. Etenim manifesti erroris arguitur, qui, cum 
providentiam intra lune orhem definiat, tamen 
mundum esse Deum statuit; ac proinde eum, qui 


γάρ τοι μέχρι τῆς σελήνης abre διορίζων τὴν πρό- 
νοιαν, ἔπειτα τὸν χόσμον Gebv. ἡγούμενος, περιτρέ- 


«πεται, τὸν ἅμοιρον τοῦ θεοῦ θεὸν δογµατίζων. 'O 


δὲ Ἐρέσιος ἐχεῖνος θεάφραστος, ὁ Αριστοτέλους γνώ- 
ριµος, πῆ μὲν οὐρανὸν, πὴ δὲ πνξῦμα τὸν θεὸν ὑπο- 
νοεί. Ἐπιχούρου μὲν γὰρ µόνου καὶ ἑχὺν ἐχλήσομαι, 
ὃς οὐδὲ µέλειν (51) οἴεται τῷ eo, διὰ πάντων ἆσε- 
θῶν. Τί γὰρ Ἡραχλείδης ὁ Ποντιχός; Οὐκ ἔσθ᾽ ὅπη 
οὐχ ἐπὶ τὰ Απμοχρίτου xal αὐτὸς κατασύρεται εἴ- 
δωλα. 


Dei expers est, Deum esse existimat. 20 Eresius autem ille Theophrastus, Aristotelis discipulus, 
modo quidem caelum, modo vero spiritum esse Deum affirmat. Equidem Epicuri solius lubens oliviscar, 
qui cum Deum nihi) prorsus curare existimet, per omnia quidem est impius. Quid vero Heraclides Pon- 
ticus? Ubique quidem is ad simulacra Democriti abripitur. 
' CAPUT VI. 
Philosophos aliquando, ipso aspirante, verum hoc in argumento attigisse. 


: Ingens przterea hujusmodi turba se mihi ingerit, Ὦ Καὶ πολύς pot ἐπιῤῥεῖ τοιοῦτος ὄχλος, olowl 


inauditorum dx:moniorum velut terricula quzdam 
introducens, quz nil aliud sant quam absurd fi- 
cteque ab auctoribus fabularum imagines, et aniles 
nugz. Cujusmodi sermones tantum abest ut audiri 
a viris permittamus, ut ne vagieutes quidem, prout 
dici solet, pueros fabeilis lenire soleamus, ne forte 
cum ipsis connutriamus impielatem, quam hi profi- 
tentur, qui cum vere sint rudiores infantibus, ta- 
men sibi videntur sapientes. Quid enim, per ego te 
veritatem oro, eos, qui tibi crediderunt, corruptioni 
' ac interitui gravi sane atque parum lonesto, reddis 
obnoxios? Cur autem vitam imples simulacris, cum 
vel ventos, vel aerem, vel ignem, vel terram, vcl 
lapides, vel ligna, vel ferrum, vel hunc. mundum 
esse deos fingis ; aut astrologiz hujus vulgo jactatz, 
potius quam astronomix ope ad celestia corpora 
tuam orationem converlens, ad homines, qui sane 
errant, errantia sidera deos esse mentiris? »& Ezo 
vero Dominum spirituum desidero, Dowinum iguis, 
opificem mundi, quique soli lucem suam dedit : 
Deuin requiro, non autem opera Dei. Quem vestrum 
habebo disquisitionis hujus adjutorem? Platonem 
quidem, si tibi videatur, haud penitus repudiamus. 
Quibus igitur argumentis, ο Plato, Deum exquire- 
mus ? Universi enim hujus patrem et effectorem, et 
invenire difficile est , et cum inveneris, ut eum verbis: 
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(51) Οὐδὲ u. Lowthius mavult οὐδέν. 

(52) Παρεισάγ. IHapeto&ywyv: ξένον ἄτοπον ox.Nov. 

(53) Of μηδέ. Οἷς µτδἐ, dativo casu. Syrpvnc. 

(04) Δοκησεισόφων. Δοχησόφων Nov. Rectius 
δεχησισόφων, aut divise δοχήσει σοφῶν. 

(55) Δεινὼς τε καὶ ἁτάκτως. Sie Heinsius, et 
post eum reliqu: editt. At Flor. Sylburg. editiones 
et Nov. liabent δειναῖς τε xal ἀτάχτοις, quae proinde 
vcra lectio est. 

(956) Tóv 1?4/ov. Distingue cum Nov. τὸν ἡλίου 
φωταγωγόν’ θεὸν ἐπιζητ., quod in versione expres- 
sum est. 

(57) Πλάτων. Platonis locus est in Timaeo pag. 
28 tomi tertii edit. Serrani. Nec dissimile illud 
llermx Trismegisti, θεὸν νοῆσαι μὲν yaXzmbv, φράσα: 
δ᾽ ἀδύνατον, de quo qui sit Gregorii Nazianz. cyi- 
crisis, declarat oratio 2 Περὶ QecAozíac pag. 198. 


^ 


p se habet: Τὸν μὲν οὖν ποιητην xa 


. recitavit Strom. v, pag. 592. 


μορμώ τινα δαιµονίων παρεισάγων (52) ξένων * ἅτο- 
moy σκιαγραφἰαν µνυθολόγων, ὕθλῳ γραϊκῷ: πολ- 
λοῦ Ys δεῖ ἀνδράσιν ἐπιτρέπειν, ἀκροᾶσθαι τοιούτων 
λόγων, ot μηδὲ (50) τοὺς παῖδας τοὺς ἑαυτῶν, τοῦτο 
63 τὸ λεγόµενον, χλαυθμυριζομένους ἐθίζομεν παρη- 
γορεῖσθαι µυθίζοντες, ὁῤῥωδοῦντες συνανατρέφειν αὖ- 
τοῖς ἀθεότητα, την πρὸς τῶν δοχησεισόφων (54) δὴ 
τούτων καταγγελλομένην, μηδέν τι νηπίων μᾶλλον 
τἀληθὲς εἰδότων. Τί γὰρ, ὦ πρὸς τῖς ἁληθείας, τοὺς 
Gol πεπιστευχότας δειχνύεις ῥύσει xal φθορᾷ δεινῶς 
τε xal ἁτάχτως (55) ὑποθεθλημένους ; TI, δαί uot 
εἰδώλων ἀναπίμπλης τὸν βίον, ἀνέμους τε, f] ἀέρα, f 
X30, | γΏν, 7] λίθους,  ξὖλα, fj σίδηρον, f| χόσµον ᾿ 
τόνδε, θεοὺς ἀναπλάττουσα' θεοὺς 6X χαὶ τοὺς ἁστέ- 
ρας τοὺς πλανήτας τοῖς ὄντως πεσλανηµένοις τῶν 
ἀνθρώπων, διὰ τῆς πολυθρυλλέτου ταύτης ἁστρολο- 
γίας, οὐχ ἁστρονομίας, μετεωρολογοῦσα xai ἁδολε- 
σχοῦσα; τὸν Κύριον τῶν πνευμάτων ποθῶ, τὸν Κύριον 
τοῦ πυρὸς, τὸν χόσµου δημιουργὺν, τὸν ἡΛλίου (56) 
φωταγωγὸν Θεὸν ἐπιζητῶ, οὗ τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ. 
Τίνα δη λάθω παρὰ σοῦ συνεργὸν τῆς ζητήσεως; θὐ 
γὰρ παντάπασιν ἀπεγνώκαμέν Ye, εἰ ῥούλει, τὸν 
Πλάτωνα, Πῆ δὴ οὖν ἐξιχνευτέον τὸν θεὸν, ὦ Πλά- 
των (57) ; Τὸν γὰρ πατέρα xal ποιητὴν τοῦδε τοῦ 
παντὸς, εὑρεῖν τε Épyor, καὶ sbpórca εἰς ἅπαν 
ἐξειπεῖν ἀδύνατον. Aix τί διτα; ὦ πρὸς αὐτοῦ” 


Vide et Theodoretum lib. un T/hercp. H. Ὀνιεύες. — 
Platonis locus in Timao,pag. 1047 edit. Fieini,sic 
πατέρα τοῦὸς 
τοῦ παντὸς εὑρεῖν τε ἔργον, χαὶ εὑρόντα εἰς πάντας 
ἀδύνατον λέγειν Ορίβμεθ quidem et patrem mundi 
invenire difficile, et cum jam inveneris, praedicare in 
tulgus nefas. E quo pro ἅπαν scribendum videtur 
πάντας, aut polius ἅπαντας, quod habet Nov. Cle- 
mens hzc verba rursus laudavit Strom. v, p. 585, 
ubi πάντας scripsit. Eorum priorem partem iterum 
Porro dictum hoc So- 
erati tribuit Justinus M., Apol. i1, p. 27. memorizs 
lapsu : non enim Socratis, sed "imi effatum. est 
apud Platonem. [d recitant prztevea Athenagoras, 
Legat. p. 25 ; Tertullianus, Apol., cap. 46 ; Cyrillus, 
coutraduliun., lib. 1, p. 513; auctor Ilecognit. Clemen- 


tis lib. vm, cap. 20, p. 564; Minucius Octavio, p.155. 
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'Pntéoc (58) γὰρ οὐδαμῶς ἐστιν. ΕΡΥΕ, ὦ Πλάτων, A,enunties, prorsus impossibile. Cur vero? quaso te 


izagdsa: τῆς ἁληθείας' ἁλλὰ p ἁἀποχάμγς' Gov 
μοι λαθοῦ τῆς ζητήσεως. τἀγαθοῦ πέρι" πᾶσι γὰρ 
ἁπαξαπλῶς ἀνθρώποις, µάλιστα δὲ τοῖς περὶ λόγους 
ἑνδατρίδουσιν, ἐνέσταχταί «c; ἁπόῤῥοια θεϊκή ' οὗ 
δή χάριν xaX ἄχοντες μὲν ὁμολογοῦσιν ἕνα τε εἶναι 
θεὸν, ἀνώλεθρον xaX ἀγένητον (59) * τοῦτον ἄνω που 
περὶ &à νῶτα τοῦ οὐρανοῦ (60) ἐν τῇ ἰδίᾳ καὶ οἰχείᾳ 
σερνωπῇ ὄντως ὄντα dcl. 


θεὑν δὲ ποῖον, εἰπέ ῄοι, νοητέον ; 
Τὲν πάν) ὁρῶντα, x αὐτὸν οὐχ ὀρώμεγνο», 


Εὐρ.πίδης λέγει. Πεπλανῆσθαι γοῦν ὁ Μένανδρός 
uot δοχεῖ, ἕνθα cmalv: 


"H.le * σὲ γὰρ δεῖ προσκυνεῖν πρῶτον θεῶν, 

Ar ἕν' θεωρεῖν ἔστι τοὺς ἅ..Ίους θεούς. 
υὐδὲ γὰρ ἥλιος ἐπιδείξει ποτ’ ἂν τὸν θεὸν τὸν ἆλη- 
6r, οὐδὲ λόγος (61) ὁ ὑγιῆς, ὃς ἐστιν ἥλιος φυχῆς, 
& οὗ μόνου ἕνδον ἀνατείλαντος ἐν τῷ βάθει τοῦ νοῦ, 
καὶ τοῦ νοὺς αὐτοῦ χαταυγάςεται τὸ ὄμμα. "ὀθεν 
οὐχ ἁ-πειχότως ὁ Δημόχριτος τῶν «Ίογίων ἀνθρώ- 
πωγ ὁλίγχους qti ἁγατείναντας τὰς χεῖρας: &r- 
ταῦθα ὃν vvr ἠέρα κα.]έομεγ ol "EAAnvec, πάντα 
διαμυθεῖσθαι (62)* καὶ πάντα οὗτος οἵδεν, xal δι- 
δοῖ, xal ἀφαιρεῖται, xal βασιλεὺς οὗτος τῶν zár- 
twr. Ταύτη πη xat Πλάτων (06), διανοούμενος τὸν 
€)», αἰνέττεται περὶ τὸν πάντων facia, πάντ' 
ἐστὶ, κἀχεῖνο (64) αἵτιον ἁπάντων κα-ῶν. Τίς οὖν 
ὁ ῥᾳασιλεὺς τῶν πάντων; θεὸς, tnc τῶν ὄντων ἆλη- 
βίας τὸ µέτρον. Ὥσπερ οὖν τῷ µέτρῳ χαταληπτὰ 
μετρούμενα., οὑτωσὶ δὲ καὶ τῷ νοῆσαι τὸν Θεὸν µε- 
αρεῖται χαὶ χαταλαµθάνεται ἡ ἀλίθεια. Ὁ δὲ ἱερὸς 
ὄντως Μωῦσῖς' Οὐκ ἔσται, cro, ἐν τῷ µαρσίππῳ 
ccv στάθµιον xal στάθµιον, µέγα 7) μικρὸν (65), 
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(38) ᾿Ρητέος. Ῥττέον Nov. Hzc porro verba non 
exstant apud Platonem eodem loco, quo superiora. 
Forte Clemens ejus sensum tantuin exprimit, non 
verba. Mox, ἑπαφᾶσθαι pro &xacdcat, idem. 

(59) ᾽Αγένητον. Αγέννητον, ingeneratum seu in- 
genitum. V. SvtBURG. — Τοῦτον malim ad. ἀγένητον 
referri, quam ad ea quz sequuntur. 

(60) Nora τοῦ οὐρανοῦ. Imitatur Homeri J/. B, 
vers. 159, νῶτα θαλάσσης. 

(61) Οὐδὲ Aóroc. Α. et H. cum G. Cantero pro 
οὐδὲ λόγος legunt ἀλλ ὁ «λόγος, ego ó δὲ λόγος malo. 
Sic enim et minor fit mutatio, et recte constat sen- 
sus. Dbidem rectius fortasse optativo modo ἐπιδεί- 
ξα:, vel ἐπιδείξειε. SyLbUnG. 

(62) Κα.Ιέοµε» οἱ Ἔ.1.Ίηνες, πάντα διαµ. Locus 
depravatus, sed cui facilis est medicina. Scribe et 
distingue, ὅθεν οὐκ ἀπειχύτως ὁ Δημόχριτος τῶν λο- 
Τίων ἀνθρώπων ὀλίγους φησὶν ἀνατείναντας τὰς χεῖ- 
pa; ἔνταυθα ὃν vov ἀέρα χαλέομεν οἱ Ἕλληνες. Πάντα 
Δία μυθεῖσθαι. Emendationem nostram ipse Clemens 
libro quinto conlirmat, ubi idem adducitur Demo- 
επ! locus, et quidem ex ipso, non ut hic verbis ali- 
quantum  immutatis, quemadmodum ex lonismo 
apparet, quem infregit hoc loco : Ηδη δὲ, ὡς εἰ- 
τεῖν, UT αὐγὰς ὁ Δημόκριτος, εἶναί τινας ὀλίγους 
σράφει τῶν ἀνθρώπων, ol 6t ἀνατείνοντες τὰς χεῖρας 
£v-290a ὃν νῦν ἀέρα χαλέομεν οἱ Ἕλληνες πάντα 
Ii μυθέεται͵ καὶ πάνθ᾽ οὗτος οἵδε, xal διδοῖ, καὶ 
ἀναιρέεται. Sed Democritus procul dubio scripserat 


τὰς εὐχὰς 70té0uct. Nam pendent posteriora, Et Cle- 


venustatem : Οἱ δὲ ἀνατείνοντες τὰς 


per ipsum. Enuntiari enim non potest. Euge, ο 
Plato, attigisti veritatem; tamen nc pigeat te laboris, 
sed una mecum suscipe boni inquisitionem. Uni- 
verso enim generi humano, przcipue vero illis qui 
in studiis litterarum versati sunt, divina quzedam 
semina sunt instillata; a quibus fateri vel inviti et 
reluctantes coguntur, quod unus sit Deus, interituàa 
ortusque expers, qui supra nos in aliqua ccelestis 
planitiei regione, velut in propria specula, semper 
versetur. ; 

Dic autem, qualem Deum concipere debeam : 

Qui cuncta cernit, ipse se cerni vetat, 
ait. Euripides. Adeoque errasse mihi quidem Me- 
nander videtur, cum dixil : 

Sol, nam deorum colere te primum decet, 

Cujus beneficio alios spectamus deos. 
Neque enitn sol unquam verum Deum ostendet, sed 


: verum Verbum, quod est anim:e sol, per quem so- 


lum mentis nostrz oculus illustratur, ubi primum 
interiorem ejus recessum irradiavit. Haud abs re 
itaque dixit Democritus, paucos admodum e litte- 
ralis ominibus esse, qui manus ad eum locum sustu- 
lerunt, quem nos Graci aerem nunc vocamus; Jovem 
omnia fari : idem etiam omnia novit , omnia dat ακ- 
[ertque, omniumque rez est. Similiter sentiens Plato, 
quodam »& in loco de Deo sic loquitur : Circa regem 
omnium omnia sunt , esique ille causa bonorum om-. 
nium. Quisnam igitur est rex omnium ? Deus, το: 
rum veritatis norma ac mensura. Quemadmodum 
igitur mensura comprehendit res demensas, sie 
etiam qui Deum animo suo concepit, ipsam quoque 
veritatem met.tur et comprehendit. Unde sanctis» 
simus Moyses : Non erit, inquit, in tuo marsupio 
slatera ei statera, magna vel parva , sed statera verd, 


mens, quod ipsi usitatum est, διὰ µνήµης eum addu- 
xil et instituto accommodavit. Ne legamus ἀνατεί- 
vouct: quod minus placet. enm utrobique partici- 
pium servaril. Clemens. Et locus miram habebit 
χεῖρας ἐνταῦθα 
ὃν νῦν ἀέρα χαλέομεν οἱ Ἕλληνες, ποιέονσι τὰς εὖ- 
χάς. HgiNsiUs. — Porro WHeinsianam emendationein 
maxima ex parte firmat Eusebius, Preparat. evang., 
. 675. . 
j (65) Π.1άτων. Platonis locus exstat in secunda 
epistola ad Dionysium pag. 1269, edit. Ficini. Eum 


D rursus laudavit Clemens Strom. v, pag. 998, quem 


locum videsis. Citerum cum. inde, tum etiam e 
Nov. patet liunc locum sic esse distinzuendum : 
Ταύτῃ πη xaX Πλάτων διανοοῦμενος, τὸν Θεὺν αἰνίτ- 
τεται’ Περὶ τὸν πάντων βασιλέα, πάντ ἐστι, κάκτῖνο 
αἴτιον ἁπάντων καλών quem sensum in versione 
secuti sumus. 

(64) Νἀκεῖνο. Káxsivo; Nov. et. posteriores Cle- 
mentis editiones. Sed alieraim lectionem firinant tum 
ejusdem priores editiones, Lum ipse Plato. 

(63) Μικρόν. 0ὐδὲ ἔσται à» τῃ olxia σου µέτρον 
μέγα 1] µιχρόν, addit Nov. 1u Bibliis Grecis liec pe- 
ricope sic se habet : Καὶ οὐχ ἔσται &v τῷ μαρσίππῳ 
σου στάθµιον xal στάθµιον, µέγα Tj μιχρὀν' οὐκ 
ἔσται ἐν τῇ οἰκίᾳ σου μξτρον xoi µέτρον, μέγα xaà 
μικρόν ατάθµιον ἀληθ. Deut. xxv, 15, 14. Quin- 
ctiam Clemens hisce verba explicans, statim tnentio- 
nem μέτρου subjecit: στάθµιον χαὶ μέτρου xal ἀρι- 
θμὸν τῶν ὅλων ὑπολαμθάνων τὸν θεόν. ltaque veri- 
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εἰ equa erit tibi ** : Deum esse stateram, et menstt- A dL 7) στάθµιον dAnOwóv καὶ δίκαιον ἔσται σοι" 


ram, et numerum univergorum existimans. lnjusta 
enim et iniqua simulacra domi in marsupio, sive 
squalente , ut ita dicam, aninia sunt abscondita. 
Unicus autem verus Deus, quem per unicam ju- 
stam mensuram significat, semper equalis eodem- 
que modo,.se habens, omnia justitia sua, quasi 
trutina, metitur et ponderat, universam naturam 
velut in :quilibrio continens et sustinens. Deus 
itaque , ut veteri quoque verbo dicitur, principium, 
finem, aique media rerum omnium continens, recta 
peragil, secundum naturam circumiens. Eum vero 
justitia perpetuo sequitur, que de his, qui a. divinis 
legibus desciscunt, penas sumit, Undenam, o Plato, 
lianc veritatis significationem edis? Undenam tibi 
est affluens illa verborum copia, qua cultum Deo 
debitum exponis? His, inquit, sunt sapientiores 
burburorum gentes. Tuos ego magistros novi, licet 
«05 celare velis. Geometriam didicisti ab /Egyptiis ; 
asironomiam a Babyloniis, sanas incantationes 4 
Thracibus accepisti. Multa etiam Assyrii te docue- 
runt. Leges autem , quotquot sunt rationi consen» 
tanez, et illa de Deo sententia, suppeditata tibi 
sunt ab Hebrais: 

Qui nusquam vanis erroribus inducti, hominum opera 


9] Ex ebore argentoque, ex auro denique et ere, 

E. sazis lignoque hominum simulacra peremptorum, 
JMlorrent, et quecunque alii, vanissima turba. 

At coutra puras tollunt ad sidera palmas, 

ya Mane ubi membra levant strato, qug virgine lympha 
Per(undunt : unumque colunt, qui cuncta gubernat, 
Usque immortalem. — 

Nec unum modo Platonem, o philosophia, sed alios 


etiam quamplures in medium adducendos cures, 
qui preter unicum verum Deum, neminem Dei 
nomine dignantur, ipsius quidem spiritu, sicubi 
veritatem — apprehenderint , inflati. Antisthenes 
enim,. haud id quidem Cynicum dogma excogitavit, 
eed 4 Socrate, cui operam dabat, edoctus, Deum 
dixil esse nemini similem : quare uec ez imagine co- 


στάθµιον xal µέτρον xal ἀριθμὸν τῶν ὅλων ὑπολαμ- 
θάνων τὸν Θεόν. Τὰ μὲν γὰρ ἄδιχα xaX ἄνισα εἴδωλα 
οἴχοι ἐν τῷ µαρσίππῳ καὶ ἐν τῇ, ὡς ἔπος εἰπεῖν, 
ῥυπώση φυχἠῇ χαταχέχρυπται' τὸ δὲ µόνον δίχαιον 
µέτρον, ὁ μόνος ὄντως θεὸς, ἴσας ἀεὶ, χατὰ τὰ αὐτὰ 
xai ὡσαύτως ἔχων, μετρεῖται (06) πάντα xal στα- 
θμᾶται οἱονεὶ τρυτάνῃ τῇ δικαιοσύνη, τὴν τῶν ὅλων 
ἀῤῥεπῶς περιλαμθάνων xai ἀνέχων φύσιν. Ὁ μὲν 
δὴ Θεὸς (61), ὥσπερ καὶ ὁ πα.αιὸς Aóroc, ἀρχὴν 
καὶ (08) τεἸευτὴν xal µέσα τῶν ὄντων ἁπάντων 
ἔχων, εὐθεῖαν περαίνει, κατὰ φύσιν περιπορενό- 
µεγος" τῇ (69) ὃ ἀεὶ ξυνέπεται δίχη, τῶν ἁπο.λει- 
πομένων τοῦ θείου νόµου τιµωρός. Πόθεν, ὦ Πλά- 
των, ἀλήθειαν αἰνίττῃ ; Πόθεν ἡ τῶν λόγων ἄφθονος 


B χορηγία τὴν θεοσέθειαν µαντεύεται; Σοφώτερα (70), 


φησὶν, τούτων βαρδάρων τὰ γένη. Οἵἶδά σου τοὺς δι- 
ὁασχάλους, xàv ἀποχρύπτειν ἐθέλῃς' γεωμµετρίαν (71) 
παρ᾽ Αἰγυπτίων µανθάνεις’ ἀστρονομίαν παρὰ Ba- 
θυνλωνίων ἐπῳδὰς τὰς ὑγιεῖς (72) παρὰ θρᾷχῶν 
λαμθάνεις' πολλά σε xal ᾽Ασσύριοι πεπαιδεύχασι" 
Υόµους δὲ τοὺς ὅσοι ἁληθεῖς, καὶ δόξαν τὴν τοῦ θεοῦ 
παρ) αὐτῶν ὠφέλησαι τῶν Ἑθραίων; 


Όἵτινες obx ἁπάτῃσι κεναῖς, οὐδὲ ἔργα- ἀνθ 
πων (13), 
Χρύσεά xal ydáAxeia, καὶ ἀργύρου ἠδ ἐλέφαντος, 
Καὶ ξυ.Ίίνων, Alv ce, βροτῶν εἴδωλαθανόντων, 
Ἰιμῶσιν, ὅσαπέρ τε βροτοὶ, κεγεόφρονι BovAm: 
AAAà γὰρ alpovew πρὸς οὐρανὸν ὀλένας ἀγνὰς, 
"Ορθριοι ἐξ εὐνῆς αἰεὶ, χρόα ἀγνίζοντες (14) 
“Ὑδασι. xal τιμῶσι µόνον τὸν ἀεὶ µεδέοντα 
᾽αθάνγατον (15). 
Καὶ pot μὴ µόνον, à φιλοσοφία, ἕνα τοῦτον Πλάτωνα, 
πολλοὺς δὲ: χα) ἄλλους παραστῆσαι σπούδασον, τὸν 
ἕνα ὄντως μόνον θεὸν ἀναφθεγγομένους θεὸν, χατ᾽ 
ἐπίπνοιαν αὐτοῦ, eU που τῆς ἀληθείας ἐπιδράξαιντο. 
Αντισθένης μὲν γὰρ οὗ Κυνιχὸν 0 τοῦτο ἐνενόησεν ’ 
Σωκράτους δὲ ἅτε γνώριµας, θεὸν οὐδεγὶ &ouxévas 
ρησὶν' διόπερ αὐτὸν οὐδεὶς ἐχμαθεῖν ἐξ εἰκόγος δὺ- 
»αται" Ξενοφῶν (16) δὲ ὁ ᾿Αθηναῖος διαῤῥήδην ἂν καὶ 


»« P. 61 ED. POTTER, 46-47 ED. PARIS. ?* Deut. xxv, 15, 15. 


simile est ea verba, οὐχ ἔσται ἐν τῇ oixla σου µέ- 
τρον καὶ µἐτρον, µέγα fj μικρόν, per negligentiam 
scriptoris propter µιχρόν repetitum excidisse e cod. 
Florentino, quem editi omnes sequuntur. 


crates, quam a Thrace quodam in castris didicisse 
se ait, Nimirum, partem sine toto sanari non posse. 
Oculum non posse sine toto capite, caput sine toto 
Corpore, corpus non posse sine aninia. Τοιοῦτον 


(60) Μετρεῖτα:. Respicit sa. x1, 14 : Quis mensus D τοίνυν ἐστὶν, ὦ Χαρμίδη, xoi τὸ ταύτης τῆς ἐπῳδῆς. 


est pugillo aquas, ei celos palma ponderarit? 

(67) Ὁ μὲν δῆ θεός. Vic locus Platonis exstat 
De legib. lib. v, pag. 851, laudatur infra Strom. 1, 
Ρ. 448, et a Justino M., Cohort. ad Grec., p. 98. 
(68) Ἀρχὴν xal. ᾿Αρχήν τε xal, Plat. et Strom. 
ὃν) ΤΠ. Scribendum τῷ' quod habent Plato εἰ 
Clemens in Strom. . 

(10) Σοφώτερα. Loca Platonis infra laudata repe- 
' ries Strom. 1, pag. 502, 505 
(71) Γεωμετρίαν. Tatianus non procul ab initio 
Orat. ᾽Αστρονομεῖν Βαθυλώνιοι... γεωμετρεῖν Αἱἰγύ- 
avtov Ástronomiam Babylonii... geometriam J£ gyptii 
docuerunt. Conf. qua Clemens scripsit de rerum 
. inventoribus, Strom. 1, p. 506, seq. 

(12) Ἐπῳδὰς τὰς ὑγιεῖς. Mira venustate Cle- 
mens vocavit ὑγιεῖς ἑπφδάς, sanas incantaliones , 
quie conferre sanitati possunt. Intelligit autem il- 


iam, quam tantoperc in Charmide commendat So-— 


Ἔμαθον 6' αὐτὴν ἐγὼ ἐχεῖ ἐπὶ στρατιᾶς παρά τινος 
τῶν θρᾳχῶν Ζαμόλξιδος ἰατρῶν, ot λέγοντα: xol 
ἀθανατίζειν. Vide que ad Maximum Tyrium pluribus 
ταύτης τῆς ἐπῳδης πέρι adnotavimus. Nam et. ipse 
meminit, οἱ θράχιον ἐπῳδήν vocat. Οὐκ αὐτὸ ἐχεῖνο, 
f Mpixtos ἐπῳδή, inquit. His. 

(13) Οὐδὲ ἔργα ἀνθρώπων. Metrum postulat, οὐδ' 
ἔργ ἀνθρώπων, elisis scilicet. vocalibus finalibus. 

YLBURG. 

(74) Εὐνῆς alsl, χρόα ár. Α. transposita distin- 
ctione, ἀεὶ χρόα ἁγνίζοντες ὕδασι' quod Joan. m 
confirmant sex hydriz positze χατὰ τὸν χαθαρισμὸν 
τῶν Ἰουδαίων. lp. 

(15) Ἀθάνατον. Potest etiam ἀθανάτων legi, ut 
apud Homerum passim. lp. 

(16) Eevogor. Xenophontis locum infra Strom. 


. v, p. 601, laudavit Clemens ; item. Euschius Prep. 


Evang. lib. xui, pag. 678; Cyrillus contra Julian. 
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αὐτὸς περὶ τῆς ἀληθείας ἀνσγράφει τ', μαρτωρῶν A guosci a quopiam posse. Quin etiam Xenophon Athe 


ὡς Σωχράτης, εἰ pi τὸ Σωχράτους ἑδεδίει φάρ- 
µαχον οὐδὲν 6i ἧττον αἰνίττεται. 'O γοῦν τὰ 
πάντα (11), emo, σείωγ xal ἀτρεμίζων, ὡς μὲν 
μέγας τις, xal φαγνερῶς δυνατός (18): ὁποῖος 
δέτις μορφὴν (19), ἁρανής. Οὐδὲ μὴν ὁ παµ- 
caic (80) δοκὼν εἶναι fAwc, οὐδ'ὶ αὐτὸς (81) 
Écuxer. ὁρᾳᾷν αὐτὸν ἑἐπιτρέπειν : àdAA ἤν τις ἆναι- 
δῶς αὐτὺν θεάσηται, τὴν ὄψιω' ἆ ιαιρεῖται. Πόθεν 
ρα ὁ τοῦ Γρύλλου σοφίκεται; 1 ὁπλαδὴ παρὰ της 
προφήτ.δος τῆς Ἑδραίων (82), θεσπικούσης ὧδέ πως; 


niensis partem aliquam veritatis libere satis atque 
aperte litteris prodidit, idem plane, quod Socrates, 
dicturus testimonium, nisi venenum Socratis ti- 
muissct : id tamen nihilominus innuit : Qui omnia 
concutil, idemque tranquillat, inquil, eum et magnum 
et polenlem esse constat : qua vero specie sit, non 
liquet. Ac ne sol ipse quidem, ut. lucem quoquo ver- 
sum diffundere videatur, impune tamen sese. videri 
pati'ur : si quis enim in eum impudenter intueri co- 
netur , ttsum amittit. Undenam igitur hzc didicit 


Grylli filius* Nunquid ab Hebraorum scilicet prophetissa, qux sic vaticinatur? 


Τίς γὰρ σὰρξ (85) δύναται cór. ἑπουράνιον xal 


[ἀ.1ηθῆ 
ὍὌσθα μοισιν (84) ἰδεῖν θεὸν ἄμδροτον, ὃς πόλο» 
ιοίχει; 


ΑἉ. 1 οὐδ' ἁχτίνων κατεναγντἰον ἡε]ίοιο —— 
"Αγθρωποι στηναι δυγατοὶ (85), θΥητοὶ γεγαῶώτες. 


Γλεάνθης δὲ ὁ Π:σαδεὺς (86), ὁ ἀπὸ τῆς Στοᾶς φιλό- 
£270, ὃς οὗ θεογονίαν ποιητικὴν, θεολογίαν (87) δὲ ἆλπ- 
(why ἑἐνδείχνυται, οὐκ ἀπεχρύφατο τοῦ θεοῦ.πέρι ὅ 
τι πὲρ εἶχεν φρονῶν' 


ΕΙ τὸ ἀἁγαθὺν (88) ἐρωτᾷς μ᾿ olov ἔστ᾽, ἄκουε δή" 
Τεταγµένον, δίκαιον, ὅσιον, εὐσεθὲς, 
ΒΑρατοῦν ἑαυτοῦ, χρήσιμον, χα-λὸν, Óéov, 
Αὐστηρὸν, αὑθέκαστον, αἱεὶ συμφέρον (89), 
΄ΑΦοδο», ἄϊυπον, AvciceAéc, ἀνώδυνον, 
Ὢς έ.1/μον (90), εὔαρεστον, ἀσφανές, «{.1οΥ, 
Ἔντιμον, ὁμο.ογούμεγον, εὐχ.1εὲς, 
'Atvzor. ἐπιμε.ὲς, αρᾶον, σφοδρὸν, 
Χρογιζόμενον, ἄμεμπτον (91), αἰεὶ διαµένον. 

αι Ῥ. 09 ED. POTTER. 


lib. 1. p. 53. Eumdem prz oculis habuit Minutius, 
p. 154 : Nam Socraiicus Xenophon. formam Dei veri 
negat videri posse, et ideo queri nou oportere. Cicero 
lib. 1 De natura deorum :. Xenophon, inquit, in iis 
que a Socrate dicta retulit, facit Socratem disputan. 
lem, formam Dei quaeri non oportere. Ea porro, quz 
recitant Clemens ac reliqui, apud Xenophontem re- 


perire noudum potui. Admodum similia occurrunt. 


Memorabil. lib. 1v, p- 802 : Ὁ τὸν ὅλον χόσμον συν- 
^it τε, xa συνέχων... οὗτος τὰ µέγιστα μὲν πράτ- 
-ων ὁρᾶται, τόδε οἰχονομῶν, ἁόρατος ἡμῖν ἐστιν ' &v- 
νύεε δὲ , ὅτι ὁ πᾶσι φανερῶς δρχῶν εἶναι Ἅλιος, &x 
ἑσιτρέτει τοῖς ἀνθρώποις ἑαυτὸν ἀχριθῶς ὁρᾶν * ἀλλ᾽ 
εάν τες αὐτὸν ἀναιδῶς ἐγχειρῇ θεᾶσθαι, τὴν ὄψιν 
αρα. ρεῖται. Forte cum Cieinens Ίου e memoria ac 
proinde imperfecte recitarct, alii eum secuti sunt. 

(71) Τὰ πάντα. Τά omittit Cyrill. Mox, ὥσπερ pro 
ὡς μέν, 19. 

(48) Μέγας τις, xal φαγερῶς δυνατός. Scribe, 

έγας τις xa δυνατὺς, φανερός , auctoritate Strom., 
Euseb. Cyrill.; φανερὸς δυνατός, Nov. 

(19) 'Ozoioc δέτις µερφήν. ᾿Οποῖος 5' ἐστὶ µορ- 
cf$v. Strom., Euseb. 

(8 QU26 pi ὁ xagganc. Οὔτε µην ὁ παµφα- 
Yt; Cyrill. . 

(51) 008 αὑτός. 030! οὗτος, Strom., Euscb.,Cyrill. 
Mox, ὁρᾶν ἑαυτόν, pro ὁρᾶν αὐτόν Cyril. Scribe, 
661v αὐτὸν, Dein, αὐτὸν ἀναιδῶς pro άνα.δῶς αὐτόν, 
Xenoph. Euseb. 

182) Προφήτιδοςτης Ἑόραίωγ. Idest Sibylle,quam 
Clersens existimavit e Jud:eorum libris oracula sua 
conusarciuasse. Gregor. Naziauz. Carmine αά Neme- 
&ium ait, Trismegistum et Sibyllam, quie de Deo di- 
xerunt, non divino afflatu, sed ex sacris Heb rzorum 
lbris protulisse : 

Ov 0zóüer, BióAwr δὲ παραδθ.]έψαντες ἐμεῖο. 


(83) Τίς y^p o. Vlos etiam versus recitzut άσμα 


Que caro celestem poterit verumque tueri, 
, llumane sortis qui expers in vertice cali 


Est Deus? Adversos radios neque cernere solis 
Mortales possunt homines, lucemque. micantem. 


Cleanthes autem Pisadeus, Stoicus philosophus,. 
qui non poeticam theogoniam, sed veram theolo- 
giam exhibet, quid sentiret de Deo, minime που 
cclavit : 


Quidnam bonum sit me rogas, jam accipe: 
Quod ordinatum est, integrum, sanctum, pium, 
Suique compos, utile, deceue, commodum, 

Σε Grave, ac severum, quodque semper conferal, 
Metu, ac dolore majus, et molestia, 

Salubre, jucundum, tutum, amicum, 
Ilonoratum, sibi consentiens, clarum, 
Modestum, sedulum, lene, potens, 

Perenne, labis nescium, ac semper manens. 


auctores, qui Xenophontis verba laudarunt, οἱ pre» 
terea. Theophilus Antiochenus sub finem lib. n ad 
Autolycum. 

(84) ᾿Ορθαλμοισω". Ὀφθαλμοῖς, Nov. 

(85) Δυνατοί. Δύνανται Theoph. ος Clemente 
corrizendus. , 

(186) Πισαδεύς. Nescio an auctor scripserit Πη- 
óactóg* apud Diogenem Laertium Cleanthes patria 
seu ortu.dicitur "Ασαιος. SyLpcRc. — Cleanthem ex 
Asso, Lyci:e urbe, oriundum refert preter Laertium 
Diogenem in Cleanthe; JElianus De animal. lib, vi, 
cap. 90, Strabo Geogr. lib. xut, Stephanus ν. Άσσος, 
eic. Proinde Menagius existimat apud Clementem 
Ἀσσεύς substitui debere pro Π,σαδεύς. 

(87) θεο.Ἰογίαν. Geotovíav, Nov. 

(88) Ei τὸ ár. Mos etiam versus recitavit Clemcns 
loco superius memorato, et ex eo Eusebius. Verum 

uod mirum videri possit, Eusehio ac Clementi in 


D S TOITeptico magis inter se convenit, quam iu lib. v, 


trom., licet Eusebius. Strom. locum recitet, non 
vero Protreptici: proinde verisimile est Strom, li- 
brum ex Protrepiice emendandum esse. Verumta- 
men primus ex his versibus, Strom. ct Euseb. au- 
ctoritate hoc modo scribi debet : 
Táya0óv ἑρωτᾷς μ᾿ olov Boc, ἄκουε δή, 

(89) Αἱεὶ συμφέρον. Λεισύμφορον, Euseb. 

(90) Q&A. In Stroin. sic se habet hic locus: 
"dMeéAiuor, εὐάρεστον, ὀμο.λογούμενον, 
Εὐχκ.ῖεες, ἄτυφον, ἐπιμε.ὲς, elc. 

Apud Eusebium vero sic: 
pé liper,áczaAéc, giAor, ἔγτιμον, εὑάρεστυν, 
| ópoAo yov peror, 
Εὐχ 1εὲς, ácvzor, éx:iytAéc, etc. 
Utruinque eontra metri rationem ; ac proinde ex hoc 
loeo corrigi debet. 
(91) Ἁμεμπτο», 'Apinnzov, Strom. 
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Ielliberalis, quisquis intentus stupet 
Opinionem, vel bonum ez illa petit. 


Quibus sane verbis luculeuter mihi docere videtur, 
qualis sit Deus ; quodque consuetudo et communis 
opinio, eos, qui ipsas sequi, quam Deum quzrerc 
jalunt, in miserain servitutem abducant. Nec vero 
pretereundus est Pythagoras, cujus hsc sunt 
verba : Deus quidem est unus : nec is extra hunc 
rerum ordinem, sed in eo, totus in toto orbe, praeses 
pgmnis generationis , universorum emperatio, qui 
semper est suarum compositionum, operumque on- 
nium auctor, luminare cali, el pater omnium, mens 
et vita lolius orbis, omnium motus. Atque bxc 
quidem, quie ab illis afflatu Dei scripta, a nobis 
autem selecta sunt, ad agnitionem Dei suffecerint 


jis omnibus, qui ad perspiciendam veritatem non B 


sunt prorsus hebetes atque indociles. 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
A ᾽Αγεεύθερος πᾶς ὅστις elc δόξαν βλέπει, 


Ὡς δὴ παρ᾽ ἑκείνης τευξόµεγος χα.λοῦ τινος. 
Ἐνταῦθα δη σαρῶς, οἶμα., δ.δάσχει ὁποῖός ἐστιν ὃ 
θεύς' καὶ ὡς fj δόξα dj χοινῆ χαὶ ἢ συνήθεια, τοὺς 
ἐπομένους αὐταῖν, ἀλλὰ μὴ τὸν θεὺν ἐπιξητοῦντας, 
ἐξανδραποδιζέσθην (92). Οὐὺκ ἁποκρυπτέον οὐδὲ τοὺς 
ἀμιρὶ τὸν Πυθαχόραν (93), οἳ φασίν' 'Ο μὲν θεὺς slc: 
xy' οὗτος δὲ (94) οὐχ, ὥς τινες ὑπονοοῦσιν, ἑκτὸς 
tác διαχοσµήσιος, à. AA ἐν αὐτᾷ (95) ὅ.1ος, ἐν 0Ad 
τῷ κύχ.Ίῳ ἑπίσκοπος πάσας ]εγέσιος, κρᾶσις τῶν 
ὅλων" dcl ὢν, xal (90) ἑργάτας τῶν αὑτοῦ δυνώ- 
[uy καὶ ἔργων ἁπάντωνγ, &robpavo cuoctnp (91), 
xai πάνζων πατἡρ, voUc xal yocic τῷ Ó4o 
xvx Ao, πάντων χίνασις (98). Απόχρη xai τάδε, εἰς 
ἐπίγνωσιν θεοῦ, ἑπ.,πνοίᾳ zoo πρὸς αὐτῶν (99) μὲν 
ἀναγεγραμμένα, pb, δὲ ἡμῶν ἐξειλεγμένα, τῷ χε 
xaX σμ.χρὺν διαθρεῖν ἀλήθειαν δυναμένῳ. 


CAPUT VII. 


Poetas etiam veritati testimonium ferre. 


Accedat insuper ad nos (nec enim erimus sola 
philosophia contenti) poetica quoque ipsa, quae 
penitus dedita mendaciis, vix tandem aliquando 
veritati testimonium prebebit, seu potius suam ad 
fabulas digressionem Deo confitebitur. Accedat au- 
tem e poetis, quicunque velit, primus. Aratus 
igitur Dei potentiam omnia pervadere existimat: 


e. UL omnia firma sint, 

Hunc semper primum, postremunmque propitiant. 

Salve, pater, hominibus magnum miraculum, ma- 
| [gnum emolumentum. 


Pariter etiam Ascrzus Ilesiodus Deum significat : 


Y& Ipse enim omnium rez et princeps est, 
Nec immortalium alius. quispiam hoc imperium 
. [ possidet. 


Quinetiam in scena veritatem aperiunt. Ibi enim, 


y« P. 65 ED. POTTER, 48 ED. PARIS. 


(92) Ἐξανδραποδιζέσθην. Regula grammat. po- 
stulat ἐξανδραποδίζεσθον. V. SvLBURG. 

(95) Τοὺς àpzl cór Hv0ayópar. Pythagorz hzc 
verba tribuunt Justinus M. Cohort. ad Grec. p. 84, 
85, et Cyrillus contra Julian., lib. 1, p. 30. Minu- 
eius Octavio p. 151: Pythagore Deus est animus, per 
universam rerum naturam commeans et intentus : ez 
quo etiam animalium omnium vita capitur. Salvia- 
nus De qubernat. Dei, lib. 1, p. 4: Pythagoras phi- 
losophus... de Deo et beneficiis Dei disserens, sic lo- 
culus est: Animus per omnes mundi partes comineans 
atque diffusus, ex quo omnia, que nascuntur, anima- 
lia vitam capiunt. Qux verba Salvianus e Lactantii 
lib. 1, c. 5, sumpsit. 

(94) X' οὗτος δέ. Αὐτός Justin. αὐτὸς δέ, Cyrill. 

(05) 'AAA' év αὐτᾷ. "AX ἓν ἑαυτῷ, sed ipse in se, 
Justin., ἀλλ' ἐν αὐτῷ Cyril. Uterque ex Clemente, 
ut videtur, corrigendus. Vult enim Deum habitare iu 
inundo 4 se faeto : quemadmodum Pytliagoras alias 
dixit in versibus, quos ex eo recitavit Justinus M. 
De monarch. p. 459, verum Deum non tantum fe- 
cisse inundum, sed etiam... χατοιχεῖν 


Αὐτὸς ἐν ᾧ πεποίηκε... 

Incolere quem fecit... 
Mox pro £v αὐτᾷ ὅλος, £v ὅλῳ τῷ κύχλῳ scribendum 
ἐν αὐτᾶ, ὅλος ἐν ὅλῳ τῷ χύχλῳ, auctoritate Justini 
€ Cyril. idque in versione expressum est. Dein. ἐπι- 


"[:w δὲ ἡμῖν (οὗ γὰρ ajzapxet µόνον (4) ἡ φὺο- 
σοφία), ἀλλὰ καὶ αὑτὴ πο.ητιχὴ, f) περὶ τὸ φεῦδος 
τὰ πάντα Ἱσχολημένη ' μόλις ποτὲ Ίδη ἀλήθειαν µαρ- 
τυρήσουσα, μᾶλλον δὲ ἐξομολογουμένη τῷ θεῷ τὶν 
Ἠνθώδη παρέχθασιν. Παρίτω 65 ὃς τις καὶ βούλετα. 
ποιητὺς πρῶτος. "Apazo; (2) μὲν οὖν, διὰ πάντων 
τὴν δύναµ.ν τοῦ θεοῦ διζχτιν vozi* 
e. ὄφρ) ἔμπεδα (5) πάντα φύωγται. 
To jur ἀεὶ, πρὠτόν τε καὶ ὕστατον» i.ldcxortty. 


C Χαῖρε, πάτερ, (μέγα θαῦμα, μἐγ ἀνθρώποισιν 


(ὄνειαρ. 


Ταύτῃ τοι χαὶ 6 'Aazoais; αἰνίττεται '"Haleóng zh» 
θεόν' 
Αὐτὸς γὰρ aürcur βασιεὺς καὶ κοίρανός 
[ἐστιν (4), 
Ἀθανάτωγ τε, ὁ δ' ob tic ἑρήρεισται κράτος ἅ,.ἰος. 


"Hàn ὃξ χαὶ ἔτ τῆς oT vts παρα” υμχοῦσι τῖν ἁλί- 


σχοπῶν pro ἐπίσχοπος habent Justin., Cyrill. Mox 
pro πάσας γενέσιος, Justinus τᾶς γεγέσιος habet: 
πάσας χενεᾶς Cyrillus, hinc emendandus. 

(90) Kpactc των 9Àov- del àv, xal. Κρᾶσις τῶν ὅλων 
ἀεὶ ὢν' xal, Nov.; χκρᾶσις (χρῆσις al.) ἑὼν τῶν ὅλων 
αἰώνων xal, Justin.; ἐπίχρασις ὢν ὅλων αἰώνων, xai, 
Cyrill. Dein, καὶ φῶς pro xat ἐργάτας, Cyrill. 

(91) Ἔργων ἁπάντων, ἓν οὐρανῷ φωστήρ. Ἔργων 


D ἀρχὰ πάντων, ὃν ἓν οὐρανῷ φ. Justin.; ἔργων ἀρχὰ 


πάντων, ἐν οὐρανῷ c. Cyrillus. 

(98) Ψ ύχωσις τῷ Co xDxAqo, πάντων κίνασις. 
Ἡ ῦχωσις τῶν ὅλων χὐχλων, ἁπάντων χἰνασις, Justin.; 
Φύγχωσις τῶν ὅλων χκύχλων, πάντων χίνασις, Cyrill. 

(99) αὐτῶν. Λύτόν, Nov. 

. (1) Μόνον. Post hanc. vocem Nov. addit παρερ- 
χέσθω: quod forte in margine cujusdam libri aduo- 
tatum juxta ἵτω ab iniperito scriptore in textum, 
loco tamen alieno receptum est. . 

(2) Ἄρατος. Arati locus est initio 9amogéror. V. 
SYLBURCG. 

(3) "0zp' ἔμπεδ. Nratus hoc hemistichium refert ad 
ea quie apud eum przecedunt, non ad. ea quz hic 
sequuntur. 

(4) Κοίρανός στι. Haud scio an germana lectio 
sit, χοίρανός ἔστιν ἀθανάτων' θ-ῷ δ᾽ οὔτις ἑρήρισται 
Χράτος ἄλλος , nec ullus alius virium robore cum Dco 
contenderit. SYr.BUnG. 
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θειαν * ὁ μὲν, Kai εἰς (5) τὸν αἰθέρα, xal elc τὸν A In aihera ei celum cum suspezeris, hunc tu. Desin 


cópavóv ἀγαδ.έψ-ας, cóvóg ἡγοῦ θεὺν, φησὶν Εὺ- 
ριπίδης * ὁ δὲ τοῦ Σοφίλου Σοφοχλῆς ; 


Elc ταῖς ἀληθείαισιν (0), εἷς ἐστὶν' θεὲς, 

"Oc οὕὑρανόν t ἔτευξε (1) καὶ γιζαν µακχρὴ», 

Πόγτου τε xapozóv clóya, κἀνέμων Bíac (8). 

θνητοί δὲ (9), που.υκερδίᾳ απ.λανώμεγοι, 

Ἱδρυσάμεσθα πηµάτων παρανυχὴν (10) 

Θεων ἁγάλματ (11) ἐκ «ιθίνων, E ξύ.Ίω», ἢ χα.ὶ- 
χέω», 

Ἠ χρυσοτεύκτων, i| ἐλεφαντίνων τύπους: 

θυσίας τε τούτοις καὶ κενὰς (12) πανηγύρεις 

ἠέμοντες (15), οὕτως εὐσεθεῖν vculicueyv. 


Οὐὗτωσὶ μὲν ἤδη καὶ παραχεχινδυνευµένως, ἐπὶ τῆς 
σχηνΏς, την ἀλήθειαν τοῖς θεαταῖς παρεισἑγαγεν. 
Ὁ δὲ θράχιος ἱεροφάντης xai ποιητῆς ἅμα, ὁ τοῦ 
O'áypoo Ὀρφεὺς (44) μετὰ τὴν τῶν ὁργίων ἱερο- 
ςαντίαν, xaX τῶν εἰδώλων τὴν θεολογίαν, παλινῳδίαν 
ἀληθείας εἰσάγει, τὸ ἱερὸν ὄντως ὀψέ ποτε, ὅμως δ 
οὖν, ἄδων λόγον * 


Φθέγξομαι οἷς θἐµις ἑστί' θύρας δ᾽ ἐπίθεσθε βέ- 
θη.Ίοι 
Πάντες (15) ὁμῶς.' σὺ δ᾽ ἄχουε, casczópov ἕκ- 
[ore µήνης, 
Movcat , ἐξερέω γὰρ dAn0éa- μὴ δέ σε τὰ πρὶν 
Ἐν στήθεσσι Φαγέγτα οίΊης αἰῶνος ἁμέρσῃ. 
Εἰς δὲ «Ἰόγον 9εῖον β.έψας (16), τούτῳ προσ- 
ρευε, 
Ἰθύνων (17) κραδίης voepór χύτος, εὖ Ó' ἐπίδαιγε 


Ἀτραπιτοῦ, μοῦνον δ᾽ ἑσόρα xóc qoo ἄνακτα 
Ἁθάναζογ... 


(5) Καὶ eic. Ἡδο non sunt versus, licet in edit. 
Parisiens. in metricam formam distincta ; verum 
Clemens, parum de verbis sollicitus, Euripidis sen- 
sum exponit: Verba superius recitavit p. 21, item 
Strom. v, p. 605. Eosdem, una cum duobus primis 
e Sophoclis versibus, qui mox hic sequuntur, lau- 
davit etiam Athenagoras Legat. pag. 25, 24. So- 
phoclis versus recitant preterea Justinus M. Colort. 
ad Grec., p. 85, lib. De monarch., p. 155: Clemens 
noster, Stro.i. v, p. 605 ; Eusebius, Praparat. Evang. 
lib. n, p. 680 ; Cvrillus coutra Julian. lib. 1; Theo- 
duretus De curat. Grec. affecl.. serm, 7, p. 590. 

(6) Εἰς ταῖς d.t. Ἐν ταῖς ἀληθείαις ci; ἐστὶ θεός 
Cyril » mendose. 

(4) T'£cev£e. T' £zoge. Justini quidam codex in 
Monarch. τέτευχε. ldem in (ολο Euseb., ἕτευξε 
Cyrill., mox μαχρὰν pro paxpfy, Justin. Atlienag. 
Cyrill. Theod. piv pro uae s 


(8) Kàr£juov. βίας. Καὶ àv. B. Euseb. Cyrill. con- P 


tra metri rationem. Βἰαν Clemens in Strom. 
(9) 8v nco186.Vox πουλυχερδίᾳ mendosa est. Hunc 
versuui Clemens sic scripsit in Strom. : : 


6) ητοὶ δὲ πο..1ὸν καρδίαν zAavropegrer. 


Quz lectio Vigero prz cseteris placuit. Justin. in Mo- 
narch. hoc modo eum protulit: 


θΥητοὶ δὲ zxoAAol καρδίαν π.Ἰανώμενοι. 


τος autem lectio Grotio arrisit. Eam przeterca tuen- 
tur Eusebius et Theodoretus; itemque Jus(inus in 
Cohert. et Cyrillus, nisi quod hic xapóir, ille xap&ta 
habeat. Πολλοὶ xapóía Nov., qua vera lectio esse 
videtur. 

(10) Παραν υχι. Παραγυχάς Justin. in lib. De 
monarch. 

(14) Geox dry. Auctoritate Clemcutis in Strom., 


exislimes , 


ait Euripides. Sophili vero filius So- 

phocles : , 
Unus profecto est, unus est tantum Deus, 
Caeli solique machinam qui condidit, 
Vadumque ponti cerulum, et vim spiritus. 
At ducia caco spiritu gens mortalium 
Commenta cladis in sua solatium est 
Simulacra divum, facta saxo aut arbore 


Vel pondere auri, dente vel Luce bovis. 
His victimarum sanguinem, his festos dies 
Cum dedicamus, ea religio creditur, 


Sic quidem ille non sine gravi suo periculo veri- 
tatem in scena spectatoribus exhibuit. "Thracius 


j; autem ille sacrorum interpres juxia ac poeta, Or- 


pheus O£agri tilius, cum sacra mysteria, totumque 
simulacrorum cultum et religionem exposuisset , 
verso in coutrarium sermone veritatem inducit , 
verumque sacru:n, licet serius quam par erat, car- 
men canit : 


Fas quibus est, narrabo; fores claudunto, profani; 
Quisquis es, illustri Musae sed edite Luna, 


22 Audi, vera loquar, nec qua olim visa fuere 

'ecioribus, chara 4e priveut lumine vita: 

Verbum ast aspiciens divinum , assistere mun- 
guan 

Huic cessa, mentemque tuam οἱ cor dirige , 
[ recta 

Alque via ingredere, mundi autem respice regem, 

Solum immortalem... 


Eusebii, Justini in lib. De monarch., metro przterca 
exigente, scribendum, 


θεῶν ἀγά-]ματ ἐκ Alüur, ἢ xaAxéov. 


ἐν λίθων τε, yai ξύλων Justin. in Cohort. ,Cvrill. llic 
ctiam ἀγάλματα scripsit metro repugnante ; 3| ξύλων 
omittit etiam Nov. Proximo versu metri gratia scribe 
f λεςαντίνων pro ?* ἐλεφαντίνων. 

(12) Κενάς. Καλάς Clemens in. Strom.; Euscb., 
Justinus utroque loco , Theodoret. Cyrillus solus 
χενὰς luetur: quam voceni in. marginem libri a 
quodam Christiano scriptam , in textum | irrepsisse 
probabile est. 

(13) Δέμοντες. Στέφοντες Clemens in Strom., Eu- 
seb., Theod.;ze2yovzez Justin. utroque loco, Cyril. 
Mox, παραχεχινδυνευμένος Flor., Sylb., sed παρα- 
κεχινδυνευµένως, Nov. et reliqui impressi. 

(14) 'Opzs)óc. Simili. cum praefatione Justinus 
Orphei versus introduxit lib. De monarch. p. 156, 
et Cyrillus lib. 1 contra Julianum. Eumdem Orphei 
locum , vel istius partem aliquam recitant Justinus | 
Cohort. p. 71; Tauanus p. 54; Clemens Str. v, pag. 
585, 607, 608, 609, 611; Eusebius Prep. Evang. 
lib. xit, cap. 12, ex Aristobulo Peripatetico, ejus- 
dem libri cap. 15, ex Clementis Strom.; Theodorc- 
tus serm. 4 De curand. Grac. affect-sp- A15 et 485, 
iterumque serm. 2, p. 491. Quod olim annotavi ad 
Justini lib. De monarchia. 

(45) Βέθη.Ίοι πάντες. Βεθήλοις πᾶσιν, Theodoret. : 
et quidam Tatiaui οοδά.,βεθήλοις πάντες al. Utrum- 
vis magis placet quam βέθηλοι πάντες. 

(16) Β.έψας. Ἐμθλέψας Nov. 

(17) ᾿Ιθύνωγν'. Εὐθύνων Clemens Strom. v, p. 607, 
et ex eo Eusebius. Mox, εὖ τ’ ἐπίδαινε pro εὖ δὲπί- . 
θαινε, Justin. aliique. ! 
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Dein ulterius pergens, clare subjicit : 


Y Ex se unus genitus, genita et sunt omnia ab uno: 
Versaturque in eis ipse; ex mortalibus ullus 


Nec videt hunc, contra sed canctos aspicit ipse. 


Sic quidem Orpheus: inque errore se versatum 
fuisse tandem intellexit. 
Tu vero, viorlalis vario consilio predite, ne cun- 


[cteris diutius, 
Sed retro versus, Deum fac tibi propitium, 


Nam si Grxci, qui quasiam divini verbi quasi scin- 
tillas acceperuut, exiguam aliquam veritatis par- 
tem, clocuti sunt, vim quidem ejus non occultain 
attestantur, una tamen, suam imbecillitatem ar- 
guunt, quia finem non attigerint : hinc existimo 
cuivis esse manifestum, quod perinde faciant, qui 
sine verbo veritatis aut agunt aliquid, aut loquun- 
fur, ac si quis conetur ingredi absque pedibus. 
Vos vero, vt salutem amplectamini, saltem impel- 
lant deorum vestrorum note ac reprehensiones , 
quos poet vi veritatis coacti perstringunt et inse- 
cantur. Menander enim Comicus, in fabula quae 
Auriga dicitur, | 

Mihi, inquit, placere non potest anus comes 

Deus ambulator, nec qui irrepit in domos 

Tabule prasicio. 
ld quippe faciebant, qui Matri deorum stipem e- 
mendicabant, quibus Antisthenes haud abs re fer- 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


^84 


A Εἶτα ὑποθὰς, διαῤῥήῆδην EnvoÉpst: 


Ες Ecc , αὐτογεγής (18): ἑνὸς ἔκγογα πᾶντα τό- 
| [συκεαι * 
Ἐν δ' αὐτοῖς αὐτὸς (19) περιγίσσεται' 0006 τις 
[αὐτὸν 
Eicopáa 0rncov (20), αὐτὸς δέ γε πάντας ὁράται. 
θὕτως μὲν δὴ Ὀρφεύς' χρόνῳ τέ ποτε συνηχεν ms- 
πλανημένος * 
Ἀ.11ὰ σὺ μὴ μἐ.1Ίων, βροτὲ ποικωόµητι, βράδυνε’ 
Ά.11ὰ πα»ίμαπ.Ίαγκτος στρέψφας, θεὸν ἱ.λάσκοιο. 


Ei γὰρ xaX τὰ μάλιστα ἑναύσμα-ά (21) τινα τοῦ λό- 
Υου τοῦ θείου λαθόντες Ἕλληνες, ὁὀλίγα ἅττα τῖς 
ἀληθείας ἐφθέγξαντο, προσμαρτυροῦσι μὲν τὴν δ- 
ναµιν αὐτῆς οὔκ ἀποχεχρυμμένην, aod; δὲ αὐτοὺς 


B ἐλέγχουσιν ἀσθενεῖς, οὐκ ἐφιχόμενοι τοῦ τέλους. "Hón 


γὰρ οἶμαι παντί τῳ δῆλον γεγονέναι, ὡς τῶν χωρὶς 
τοῦ λόγου τῆς ἀληθείας ἐνεργούντων τι, T] xat φθεγ- 
γοµένων, ὁμοίων ὄντων τοῖς χωρὶς βάσεως βαδίζειν 
βιαζομένοις. Δυσωπούντων δὲ σε εἰς σωτηρίαν xal 
οἱ περὶ τοὺς θεοὺς ὑμῶν ἔλεγχοι, οὓς, διὰ τὶν ἁλή- 
θειαν ἐχθιαζόμενο., χωμῳδοῦσι ποιηταἰ. Μένανδρος 
γοῦν ὁ χωμιχὸς, £v. Ἡνιόχῳ, £v Ὑποθοβᾶιμαίῳ (35) 
τῷ ὁνράµατι, 
Οὐδείς μ᾿ ἀρέσχει, onot, περιπατῶν ἔξω θεὸς 
Μετὰ }ραὸς, οὐδ' εἰς οἰκίας (25) παρεισιὼν 
Ἐπὶ τοῦ σαγιδίου μητραγύρτης (34). 
Τοιοῦτοι γὰρ οἱ μητραγύρται. 'Όθεν εἰχότως ὁ "Ave- 
σθένης ἔλεγεν αὐτοῖς μεταιτοῦσιν' OD τρέφω τὴν 


tur respondisse: Nou alo matrem deorum, quam Μητέρα τῶν θεῶν, iv οἱ θεοὶ τρἐφουσι». Πάλιν 
dii alunt. Idem quoque Comicus, suorum hominum C δὲ ὁ αὐτὸς χωμῳδοποιὸς, ἐν Ἱερείᾳ τῷ δράµατι, ya- 


consuetudinem gre ferens, in ea, quam Sacerdo- 
(επι inscripsit, fabula, hxc verba, quibus impiam 
erroris eorum arrogantiam refellit, acute satis 
atque prudenter eloquitur : 

... Namque si quo vult Deum 


y« P. 64 ED. POTTER, 49 ED. PARIS. 


(18) Eic ἐστ᾽ avc. Eusebius ex Aristobulo : 
Eic écc αὑτοτελὴς, αὐτοῦ ὃ Ὅπο πάντα ce- 
[Μεἴται. 
Theodoretus vero: 
Elc écv' αὐτογενής ' αὐτοῦ δ᾽ ὕπο πάντα τε- 
[Aeira. 
Clemens in Strom. αὐτογενῆς habet . 

(19) Ἓν δ᾽ αὑτοῖς αὐτός. Ἐν 9 αὐτὸς αὐτοῖς Cy- 
rill. Ibidem περιγίγνεται pro περινίσσεται, Justinus 
c:roque loco, aliique. 

(20) Εἰσοράα 0r. Euscbius ex Aristob. : 

Εἰσοράα y-vyon: θνητῶν, νῷ δ᾽ εἰσοράαται. 


Cernit mortalium animarum, mente autem cer- 


[nitur. 

(21) Ἐναύσματα. "Eva opaca Nov. 

(22) Ἐν 'Υποδο.ιμαίῳ. Supervacanea sunt liec 
verba. Nam hi versus non in Menandri Hypoboli- 
mao, sed Auriga exstabant. Justinus lib. De monarch. 
pag. 166 locum hunc paulo aliter recitavit : 

Οὗθείς µἀρέσχει περιπατῶν ἕἔξω θεὸς. 

Οὐδεὶς οἰκίαν παρειπὼν ἐπὶ τοῦ σανιδίοι.. 

Tór δίκαιον δεῖ 885v, 

Οἴκοι μένει σώζοντα τοὺς ἱδρυμένους. 
(uem Grotius ope Clementis hoc modo correxit : 


Οὐθείς μ ἀρέσχει περιπατῶν ἔξω θεὸς 
Μετὰ 1paóc * οὐδ εἰς οἰκίας παρεισιὼν 


λεπαΐνων πρὸς τὴν συνῄθειαν, διελέγχειν πειρᾶται 
τὸν ἄθεον τῆς πλάνης τύφον, ἐπιφθεγγόμενος ἓἐμ- 
φρόνως : 


PM El γὰρ &£AÀx& (25) τὸν θεὺν. 


Ἐπὶ τοῦ cavibíov * τὸν δίκαιον δεῖ 6cór 
Οἴἶκοι μένει coorta τοὺς ἱδρυμέγους. 


Quibus verbis Menander Cybeles sacerdotes perstrin- 
xit, qui cum anu, qux: Cybeles personam sustine- 
bat, urbes circumibant, Dez stipem petentes. 

95) 0ὐδ elc οἰκίας. Consuluerunt nos olim viri 
nobiles et eruditi, qua ratione μητραγύρτης ἐπὶ 
σανιδίου a Menandro dicatur. Sane σανίδιον, quod 
alii ἱερὸν σανίδιον vocant (erat autem rhombus, ut 


D Grammatici docent) cum quo circuibant urbem of 


μητραγύρται, erat indicium et tessera illius quod 
agebant : ipsius nimirum stipis, sacrze collectze, quam 
petebant. Sicut ergo dicimus, ἐπὶ χυλίχων, de pin- 
cerna, qui» repraesentat vinum ἡ χύλιξ, ita ἐπὶ σα- 
νιδίου, ὁ ἐπὶ τοῦ ἱεροῦ ἀγυρμοῦ. Dicimus enim ὁ ἐπὶ 
ἁγυρμοῦ τῆς θεᾶς , sive τῆς τῶν θεῶν Μητρὸς, sicut 
ὁ ἐπὶ ἐπιστολῶν. Quanquam non me latet, τὸ ἐπή, 
ἀντὶ τοῦ μετὰ, quod est usitatum, subrepere potuisse. 
[lgissivs. 

(24) Μητραγύρτης. Hanc vocem abjiciendam esse 
satis est e fusino mnanifestum. Grotius ait: « Quod 
hic apud Clementem sequitur, μητραγύρτης, addi- 
tamentum est interpretis male sensum assecuti ; de 
ipso Deo sermo est, quem fert circulator, non de 
circulatore. Et hac dempta voce, qux sequuntur, τὸν 
δίκαιον δεῖ, ctc., optime cohzrept, sive versum, sive 
sensum spectes. » 

(28) El. γὰρ ἕλχει. [ον etiam versus cum aliis 


Τοις xvp6dAouc ἄνθρωπος. tlc ὃ βού.Ίεται, 
Ὁ τοῦτο ποιῶν ἑστὶ µείζων τοῦ θεοῦ. 
A.LT' ἔστι τόΊμης καὶ βίου ταῦτ) ὄργανα 
ΒΕὐρημέν' ἀνθρώποισιν. 
Καὶ οὐχὶ μόνος ὁ Μένανδρος, ἀλλὰ χαὶ "Ὄμτρος, καὶ 
Ευριπίδης, xaX ἄλλο, συχνοὶ ποιηταὶ, διελέγχονσιν 
ὑιῶν τοὺς θεοὺς, xai λοιδορεῖσθαι οὐ δεδίασιν, οὐδὲ 
xiü' ὁτύσον, αὐτοῖς. Αὐτίχα τὴν ᾿Αθηνᾶν κυνό- 
μιαν (26), καὶ τὸν Ηφαιστον ἁμφιγύη» }αλοῦσιν' 
τῇ δὲ ᾿Αοροδίτῃ ἡ Ἑλένη φησί; 
Μηχέτι σοῖσι (21) πόδεσσο ὑποστρέψειας '0- 
[Avu xov. 
Ez δὲ τοῦ Διονύσου ἀναφανδὸν "Όμηρος γράφει; 


Ὃς ποτε μαινομέγοιο Διωνύσσοιο τιθήνας 
Σεὺε xat ἠγάθεον Νυσσήϊον' αἱ 6 ἅμα πᾶσαι 


θύσθδ]α χαμαὶ κατέχευαν, ὑπ ἀνδροςόνοιο B 


[Λυκούργου. 
΄λγιος ὡς ἁληθῶς Σωχρατιχῆς διατριθῖς ὁ Εὐριπί- 
ἔτς, tig τὴν ἀλήθειαν ἀπιδὼν, καὶ τοὺς θεατὰς ὑπερ- 
tuv" ποτὸ μὲν τὸν ᾿Απόλλωνα, 

.... "Oc μεσομφά.ους (28) ἔδρας 
Naís:, βροτοϊῖσυ’' στόμα (29) νέµων σαφέστατα, 
ἑ ελέγχων’ | 
Κείνῳ (30) πειθόµενος. τὴν τεχοῦσαν ἔχτανον" 
Ἐκχεῖνον ἡγεῖσθ) ἀνόσιον, καὶ κτείνατε' 
Ἐχεινος rape, οὐκ ἐγὼ, ἁμαθέστερος (51) 
Ὃν τοῦ xaJAov xal τῆς δίκης’ 
e δ ἑἐμμανη (539) εἰσάγων ὙἩραχκλέα, χαὶ µε- 
θύστα, ἀλλαχόθι, χαὶ ἅπ.Ίηστον" πῶς γὰρ οὐχὶ, ὃς, 
ἑστώμενος τοῖς χρέασι, χλωρὰ coxa ἐπήσθιεν, ἅμου- 


COHORTA liU A? GENTES. 
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ΙΙο1πο perductat creperis tintinnabulis; 

Tantum qui pollet, 1pse jam major Dco est. 

Sed ista sunt commenta confidentiee, 

Et impudentis ingenii molimina. 
& Neque vero solus Menander, sed etiam Homerus, 
et Euripides, aliique poete permulti, dcos vestros 
coarguunt, nec tantillum verentur maledictis cos 
proscinderc. Etenim Minervam, cynomyiam, et Vul- 
canum, troque pede claudum appellant. Helena au- 
tem Venerem sic alloquitur : 


Nequc' tuis pedibus posthac revertaris ad Olym- 
(pum. 
De Baccho autem palam et aperte dicit Homerus : 


Et qui nutrices Bacchi quandoque furentis 
In dium immisit Dionysum, que simul omnes 
Thyrsum jecerunt, sevo impellente Lycurgo. 


Socratica sane schola dignum se przstat Euripides, 
qui respiciens ad veritatem, spectatores suos despi- 
cit ac contemnit. Modo enim Apolliaem 


ο... Qui sedem media in terra 
Inhabitans, tribuit hominibus certissima oracula, 


coarguit : 


Huic parens interfeci matrem ;—— 

Illum ducite pollutum, et interficite : 

Jlle peccavit, non ego, 

Quid sit. justum atque. honestum. minus call sns : 
modo autem Herculem inducit furiosum, et ebrium 
alibi, et. inezplebilem. Quidni enim? cum exceptus 
hospitio post carnem comederet virides ficus, ab- 


ca ὑ.λαακτῶν, ὥστε βαρθάρῳ μαθεῖν; "Hór δὲ ἐν C surda quidam latrans, que vel barbarus nolabat. 


"Iuvt τῷ 6p& pat: γυμνῇ τῇ χεφαλῆ (35) ἐγχυκλεῖ (54) 
τῷ θεάτρῳ τοὺς θεούς) 


Πῶς οὖν (33) δίκαιο», τοὺςγόμους ὑμᾶς βροτοῖς 
Γράψιντας, αὐτοὺς ἁδιχίας (560) ὀφ.1ισκάνειν; 
Fi δ οὐ γὰρ ἔσται, τῷ «Ἰόγῳ δὲ χρήσομαι" 
Δίχας βιαίων δώσετ ἀνθρώποις γάμων, 

Zo, καὶ Πεσειδῶν, Ζεύς 0' ὃς οὗρανοῦ χρατεῖ, 
Νασὶς τίνοντες ἀδικίᾳ (57) κενώσετε. 


Jam in fabula, qux» Jon inscribitur, deos nudo ca- 
pite in tlieatrum volvit : 


At nonne iniquum est, vos, suas leges quibus 
Gens debet hominum, nulla lege vivere ? 

Si, quod futurum non eiit, dicam lamen, 
Hominibus aequo stupra lueretis modo 
Neptunus, et tu, rexque supremus poli, 
Vacuaret omnes mulcta templorum deos. 


CAPUT VIII. 
Veram de Deo doctrinam a Prophetis esse petendam. 


Ὥρα τοίνον, τῶν ἄλλων ἡμῖν τῇ τάξει προδιηνυ- 
m P. 65 ED. POTTER, 50 ED. PARIS. 


ronnullis recitavit Justinus M. in lib. De monarchia, 
. 167. 

(26) Κυνόµυιαν. Iliad. 6, vers. 594: 

Tixc ab ὦ xvrópvia, θεοὺς ἔριδι ἔυε.Ἰαύνεις; 
l.erum Iítad. A, vers. 607: 

"Hy: éxác zo δῶμα zepuxAvtóc dgtcurvneuc 

"Hzawrcoc ποίησ εἰδυίῃσι πραπίδεσσι. 

(31) Μηκχέτι σοῖσι. Hiad. V, v. 405. Versus de 
Diecho, qui sequuntur, exstant Jliad. Z, v. 152. 

(38) "Oc µεσομ. Orestis verba, qui, Delphicó 
o-3culo suadente, malrem interfecerat. Exstant 
apu. Euripid. Orest., v. 590. 

(29) Στόμα. Elg στόµα Nov. 

(30) Κείνῳ. Τούτῳ Euripid. Mox, Χτείνετε pro 
γτείνα-ε, idem. Exstant autem hi versus loco su- 
perius dicto. 

(51) ᾽Αμαθέστερος. Hzc vox ad sequentem ver- 
snm pertinet, qui non cum reliquis, quos Clemens 
hie recitat, sed inferius Orest., v. 417, exstat, quo 
loco sic se habet : 

᾽αμαθέστερός 1' ὧν τοῦ &aAov xal tc δίχης. 
Enmdem locum laudavit etiam D. Justinus, lib. De 
sonarchiz. 


Ceterum tempus jam est, cum cetera sint a na» 


(09) Ἐμμανῃ. Respicit Euripidis. Herculem Fu-. 
rentem; in iis vero, qu» sequuntur, ejusdem Αί- 
cestid. actus quarti principium ; quo loco Hercules 
viuo se et cibis iugurgitans, dicitur ἅμουσ' ὑλακτεῖν, 
absurda latrare, Y. 160, vel potius ejusdem alium 
similem locum ; nam ea, qui? sequuntur, paulum 
mut:ata in iambos transeunt : 

ο... γ.λωρά cox. ἐπήσθιεν., - 
"Auovco" ὑ.αχτῶν, ὥστε βαρέάρῳ µαθειν. . 
(553) Γυμνη τῇ xezadn. Paremia est; nam qui 

citra pudoreu et palam aliquid faciunt, dicuntur id 

nudo capite facere. Utitur D. Cyrillus in Joan. Evan 

gelium, et D. Chrysost. in Babylam. Vide prover- 
iorum Centurias. CoLLEcT. 

(04) ἙἘγκυκ.εῖ. "ExxuxAet Nov.,quod rectius est. 
Couf. qu:e superius dicta sunt pag. 11, not. 

(55) Πῶς cov. Hxc exstant. Jonis v. 449. Fa re- 
citat preterea Stobzus, itemque Justinus M. lib. 
De monarchia. - 

(26) Ἀδιχίας. Ἀνομίαν | Euripid.;sed ἀδικίας 
Justin., Stub., ex Euripide, nt videtur, corrigendi. 

(97) Ἀδιχίᾳ. Scribe ἁδ.χίας, quod habent Euri- 
pid., Nav., Justin., Stob. 
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his ordine suo prius percursa et tractata, ad pro- A σµένων, ἐπὶ τὰς προφητιχὰς ἰέναι γραφάς' xal γὰρ 


phetarum scripturas procedere. Horum enim re- 
sponsis,quz rationem 7X colendi Deum admoduin ma- 
nifeste nohis exhibent, fundata est veritas. Divinz 
autem Scripturs», sapientesque institutiones com- 
pendio ducunt ad salutem : expertesque omni fuco, 
et externis verborum ornameniis, blanditiis, atque 
illecebris, hominem vitiis plane suffocatum susci- 
tant, dum ancipites hujus vit casus contemnere 
docent, unaque et eadem voce diversos affectus cu- 
rant, cohortantes quidem a periculosa fraude, clare 
autem ad consequendam illam, qui nobis posita 
est ante oculos, salutem adhortantes. Propterea 
prima nobis Sibylla vates salutare canticum acci- 
nat : 
23 Undique clarescit, nulloque errore vagatur : 


Credite dum luci, tenebrasque relinquite noctis : 
Solis adest jucunda dies, micat inclyta lampas : 


Ergo agite, atque animis vigeat sapientia vestris : 
Unicus est Deus, imbriferos qui decutit Euros, 


Fulmina, pestes, atque fames; et tristia cunctm, 

Et glaciem, atque. nives. Quid opus, tibi singula 
[dicam ? 

Est cali Princeps, Dominus terre, is quoque vere est; 


ubi divine admodum fraudem tenebris, Dei vero 
cognitionem soli atque luci assimilavit; et facta 
comparatione, utrum ex illis eligendum sit, edo- 
cet. Nec eniin falsum nuda propositione veri dissi- 


patur, sed usu veritatis rejicitur atque fugatur. C 


Csterum sapientissimus propheta Jeremias, seu po- 
tius sanctus in eo Spiritus, Deum ostendit : Deus 
appropinquans ego sum, inquit, et non Deus procul. 
Si fecerit homo aliquid in occulto, et ego non videbo 
ipsum ? Annon celum et terram ego impleo? dicit 
Dominus 33. Rursus autem per Isaiam, Quis metie- 
tur, ail, celum palmo, et terram omnem pugillo ?*? 
Considera Dei magnitudinem, et obstupesce. Hunc 
nos veneremur, de quo dicit proplieta : À facie tua 
montes liquescent, sicut u facie iguis liquescit cera 15. 
Is, inquit, est Deus, cujus celum est thronus, terra 
autem scabellum pedum ejus **. Qui si celum αγε- 
ruerit , terror te. apprehendet. Quin de simulácris 
etiam visne audire, quid dicat hic propheta? 
Traducentur coram sole, et erunt eorum morticine, 


οἳ ypnopot, τὰς εἰς τὴν θεοσέθειαν ἡμῖν ἀφορμὰς 
ἑναργέστατα προτείνοντες, θεμελιοῦσι τὴν ἀλήθειαν' 
Γραφαὶ δὲ αἱ θεῖαι, xai πολιτεῖαι σώφρονες, σύντο- 
μοι σωτηρίσς ὁδοί γυμναὶ χομμωτιχῆς, xal τῆς Ex- 
τὸς χαλλιφωνίας, xat στωµυλίας, xat χολαχείας ὑπάρ- 
χουσαι, ἀνιστῶσιν ἀγχόμενον ὑπὸ χαχίας τὸν ἄνθρω- 
«ov, ὑπεριδοῦσαι τὸν ὅλισθον τὸν βιωτιχὸν, μιᾷ καὶ 
τῇ αὑτῇ φωνῇ πολλὰ θεραπεύουσαι (58), ἀποτρέπου- 
σαι μὲν ἡμᾶς vno ἐπιζημίου ἁπάττς, προτρέπουσαι 
δὲ ἐμφανῶς εἰς προύπτον σωτηρίαν: Αὐτίχα γοῦν ἡ 
προφΏτις ἡμῖν ἁσάτω πρώτη Σίθυλλα τὸ ἆσμα τὸ σω- 
τήριον' 


Οὗτος /59) ἰδοὺ πάντ ἐστὶ ο σαφὴς, áx Ad- 
γητος ὑπάρχει' 

᾿'Ε.θετε, μὴ σκοτίη» δὲ διώχετε καὶ ζόφον aisl* 

'HeAlov γάυκυδερκὲς (M), ἰδοὺ, gdoc ἔξοχα 
[4Adp xt. 
Γνῶτε δὲ χατθέμενοι σοφίην ἐν στήθεσιν ὑμᾶ 

Elc θεός ἐστι, βροχὰς, ἀνέμους, σεισμούς c 
[ἐπιπέμπων (43), 

Ἀστεροπὰς, Auiovc, «οιμοὺς, xal κήδεα «Ἰνγρᾶ, 

Καὶ νιφετοὺς, κρύστα.]ά τε. Τί καθ' ἓν εξα- 
. . [opev (45), 

Οὐρανοῦ ἡγεῖται, Talnc κρατεῖ, abcóc O3xápysc-. 


ἐνθέως σφόδρα τὶν μὲν ἁπάτην ἀπειχάζουσα τῷ σχό- 
τει, τὴν δὲ γνῶσιν ἡλίῳ xal φωτὶ τοῦ Ozou* ἅμφῳ 
δὲ παραθεµένη τῇ συγκρίσει, τὴν ἐχλογὴν διδάσχει. 
Τὸ γὰρ φεῦδος, οὐ φιλῇ τῇ παραθέσει τἀληθοὺς δια- 
σχεδάννυται’ τῇ δὲ χρήσει τῆς ἀληθείας ἐχθιαζόμε- 
vov, Φυγαδεύεται. Ἱερεμίας δὲ ὁ προφήτης, ὁ πάν- 
σοφος, μᾶλλον ὃΣ ἐν Ἱερεμίᾳ τὸ ἅγιον Ηνεῦμα, ἐπι- 
δείχνυσι τὸν Θεόν’ Θεὺς ἑγγίζων ἐγὼ εἰμὶ, qo, 
xal οὑὐχὶ θεὺς πόῤῥωθεν. Ei ποιήσει τι ἄνθρωπος 
ἐν κρυφαίοις (44), καὶ ἐγὼ οὐκ ὄψομαι αὐτόν, 1 
οὐχὶ τοὺς οὐρανοὺς καὶ τὴν γῆν ἐγὼ zAnpo ; Aé- 
yet. Κύριος. Μάλιν δὲ αὖ διὰ Ἡσαΐου, Τίς µετρί]- 
σει (45), φησὶ, τὸν otparóv σπιθαµῇ., καὶ πᾶσιιν 
τὴν γῆν δραχἰ; "Opa τὸ μέγεθος τοῦ Θεοῦ, xai xa- 
ταπλάγηθι. Τοῦτον προσχυνήσωµεν, ἐφ᾽ οὗ qual 6 
προφήτης Απὸὶὸ προσώπου (ἆθ)σου 6pn ταχήσονται, 
ὡς ἁπὸ προσώπου πυρὸς τήκεται χηρός. Οὗτος, 
φησὶν, ἐστὶν ὁ θεὸς, οὗ θρόνος μὲν ἕἔστιν ὁ obpa- 
φὸς, ὑποπόδιον δὲ ἡ γή’ ὃς ἑὰν ἀνοίξῃ τὸν οὔρα- 
vór, τρόμος σὲ «1ήψεται. Βούλει χαὶ περὶ τῶν εἰδώλων 


esce volucribus celi εἰ bestiis terra; et putrefient α [) ἀκοῦσαι vL φησιν ὁ προφήτης οὗτος; Παραδειγµατι- 


κ P. 66 ED. POTTER, 50-51 ED. PARIS. 
16 ρα. Lxvi, J. 


) Θεραπεύουσαι. θεραπεῦσαι Nov. 

99) Οὗτος. Hos versus, una cum aliis multis, 
recitavit Theophilus Antioch. sub finem lib. it ad 
Autolycum. 

(40) Πάντ ἐστί. Scribe πάντεσσι, auctoritate 
Theophili, et ipsius Clementis, qui hunc versum 
inferius iterum laudavit Strom. v, p. 604. In seq. 
versu, Υνόφον pro ζόφον, Theoph. 

(41) DPAvxvéepxéc. Sic etiam Theoph., sed alii 
malunt. γλυκύδακρυς. 

(42) Σεισμούς c ἐπιπέμπων. Σεισμοὺς imt 


πέµπων Theoph. In sequenti. linea λοιμούς omittit . 


Nov. 
(45) Kpocra.lld τε. Tí κα) ἓν ἐξ. Malim, κρύ- 


15 Jer, xxii, 25, 24. 


3 Isa. xt, 12. ?* Isa. xtv, 4, 2. 


ταλλα. Τί δὴ χαθ) ἓν ἐξαγορεύω, auctoritate Theoph; 
τἰ δή habet etiam Nov. uu 
44) El ποιήσει τι ἄνθρωπος ér xp. In Grzcis Bi- 
blits hodiernis exstat : Εἰχρυθήσεταί τις ἓν xp. Mox, 
οὐχὶ τὸν οὐρανόν pro 1j οὐχὶ τοὺς οὐρανούς. lb. 
(45) Τίς µετρήσει. Ἐμέτρησε τας. Bib. 
(46) Ἁπὺ προσώπου. Clemens memorixz sux ope 
hacc recitans diversa Isaiz loca tanquam unum ex- 
hibuit. ls enim hec dicit cap. Lxiv, 1, 2: "Eàr 


" ἐνοίξῃς τὸν obparór, τρόμος «Ἰήψεται ἀπὸ σου 


6ym, xal ταχήσονται ὡς χηρὸς ἁπὸ προσώπου πυ- 
póc τήκεται. Et cap. Lxvit, 1 : Οὕτω Aéyec Κύριος" 
Ὁ οὐρανός µοι Opóroc, xai ἡ yq ὑποπέδιον ζωφ 
&oÓor pov, 
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σθήσονται (47) ἔμπροσθεν τοῦ 1)4lov, καὶ ἔἕσται τὰ Α Χιδοίε et luna, que ipsi amaverunt, et quibusipsiser- 


θνησιµαῖα αὐτῶν βρώματατοῖς πετεινοἲς τοῦ οὗρα- 
yov, καὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς καὶ σαπήσεται ὑπὸ 
τοῦ fiov xal τῆς σε.Ἰήνης d αὐτοὶ ἠγάπησαν, xal 
οἷς αὐτοὶ ἐδού.ευσαν, xal ἐμπρησθήσεται ἡ πό.ις 
ἀὐτων. Φθαρήσεσθαι δὲ xal τὰ στοιχεῖα xa τὸν 
χόσμον σὺν xal αὐτοῖς λέγει Ἡ γή, qnot, τπα.Ίαιω- 
θήσεται, xal ὁ οὑρανὸς παρε.εύσεται có δὲ ῥῆμα 
Κυρίου μένει εἰς τὸν αἰῶνα. Τί δαὶ, 6 ἂν πάλιν 
ἑαυτὸν ὃξειχνυνα: ὁ θεὺς βουληθῇ διὰ Μωῦσέως; 
Ἴδετε, ἴδετε, ὅτι ἑγώ εἰμι, καὶ οὑκ ἔστι Θεὸς 
ἕτερος (48) zv ἐμοῦ. Ἐγὼ ἀποκτεγῶ, καὶ Oir 
χοιήσω’ πατάξω, χἀγὼ ἱάσομα:, καὶ οὐκ ἔστιν ὃς 
ἐξελειται ἐκ τῶν χειρῶν µου. ᾽Αλλά xaX ἑτέρου ἔπα- 
χουσα: θέλεις χρησμωῳδοῦ ; ἔχεις τὸν χορὸν πάντα τὸν 
προφη”τιχὸν, τοὺς συνθιασώτας τοῦ Μωῦσέως. Τί φησὶν 
αὐτηῖς τὸ Ηνευμα τὸ ἅγιον διὰ "Dont (49), οὐκ ὀχνή- 
δω λέγειν Ἰδοὺ ἐγὼ στερεῶν βροντὴν, xai κτίζων 
aveva: οὗ αἱ χεῖρες καὶ τὴν στρατιὰν τοῦ οὐ- 
ρανοῦὺ ἐθεμελίωσαν. "Ez: χαὶ διὰ Ἡσαΐου καὶ ταύ- 
της ἆ  ομνγμονξύσω σοι τὴν φωνήν' Ἐγώ eiu, ἑγώ 
εἶμ;, φησὶ», ὁ Κύριος, ὁ AaAov (50) δικαιοσύνη, 
καὶ ἀν αγγέλ Ίων ἀ.λήθειαν. Συνάχθητε, xal ἤχετε' 
βου.1εὔσασθε ἅμα, οἱ σωζόµεγοι ἁπὸ τῶν ἐθνῶν.,. 
Ovx ἔγνωσαν οἱ «ἴρογτες τὸ ξύ.ίον, γΣύµιμια αὑτῶν" 
καὶ προσευχόµεγοι θεοῖς (51), of οὗ σώσουσιν 
αὑτούς. E:0 ὑποθὰς, Ἐγὼ, φηοὶν, ὁ ec, xal οὐκ 
ἐστι π.1ἠν ἐμοῦ δίκαιος (52) καὶ σωτήρ' οὑκ ἔστι 
πάρεξ ἐμοῦ. Ἐπιστράφητε πρὸς μὲ, καὶ σωθή- 
σεσθε. oi àáx' ἑσχάτου τῆς γῆς. E] εἰμι ὁ θεὸς, 
zal εὖχ ἔστιν lloc: κατ ἐμαυτοῦυ Curio. Τοῖς 
& εἰδωλολάτραις δυσχεραίνε., λέγων Τίνι ὡὠμοιὼ- 
σατε Κύριο», ἢ τίνι ὁμοιώματι ὡμοιώσασε aoctor; 
Μη εἰκόνα ἑπτοίησε τέχτων; ἡ χρισοχόος χωνεύ- 
σας χρυσίον περιεχρύσωσεν αὐτόν; καὶ τὰ iT 
τηύτοις. Μη οὖν ἔτι jpeg εἰδωλολάτραι' ἀλλὰ χᾶν 
vov ϱυλἀξασθε τὰς dni ὁλολύξει (55) γὰρ τὰ 
σὰυστὰ χαὶ τὰ χε'ροτοίητα, μᾶλλον 0X οἱ ἐπ αὐτοῖς 
πετοιθύτες ἀναίσθττος γὰρ Ἡ Όλη. Ἔτι, φτσὶν, ὁ 
Κύριος σείσει πό-εις κατοικουµένας, xal τὴν 


C 


vierunt, et civitas eorum incendetur ?', Dicit autem 


fore, ut etiam elementa et mundus cum ipsis per- 


eant : Terra, inquit, veterascet, et celum preateribit, 
verbum autem Dei manet in eternum, Qvid "vero, 
cum Deus rursus se ostendere per Moysen velit? 
Videte, videte, quod ego sum , et non est alius Dew; 
preter me. Ego occidam, et vivere. faciam : percu- 
tiam, el ego medebor : et non est qui eripiet e meis 
manibus ?*. Placetne vero alium quoque vatem au- 
dire? universum prophetarum chorum cum Moyse 
concinentem habes. Quid illis dicit sanctus Spiri- 
tus per Oseam prophetam, haud gravabor enun- 
tiare : Ecce ego firmans tonitru, et creans spiritum : 
cujus manus coli quoque fundarunt militiam 98. 
Atque iterum per Isaiam : nam et hoc quoque di- 
ctum commemorabo tibi: Ego sum, ego sum, in- 
quit, Dominus, qui loquor justitiam, et annuntio veri- 
latem. Congregamini , et venile; simul consultute, 
qui servamini e gentibus. Non cognoverunt, qui tol- 
lunt. lignum, sculpturam eorum; et deos orantes, qui 
eos non servabunt "ο. Deinde paulo iuferius : Ego, 
inquit, Deus, et non est prater me justus, et serva- 
tor : non est excepto me. Convertimini ad. me, et 
salvi eritis, qui estis ex finibus terre. Ego sum Deus, 
el non est alius, per meipsum juro *, Et simula- 
crorum cultoribus iratus, ait : Cui assimilastis 
Dominum, aut cui similitudiui assimilastis ipsum? 
Num imaginem fecit faber, aut aurifex auro [uso 
ipsum auro. illivit **? et qua deinceps inde se- 
quuntur. Quocirca ne vosmet posthae simulacro- 
rucn cultui addicatis, sed nunc saltem cavete has 
minas : Ejulabunt eiim sculptilia, et que manu [α- 
cta sunt ?, vel hi potius, quibus in istis est fiducia; 
est enim materia sensus expers. Quinetiam Domi- 
nus, inquit, concutiet urbes, qua habitantur, et 
manu. comprehendet. universum orbem terre, velut 
nidum **. Quid vero mysteria tibi atque dicta Sa- 
ιο] e sapientissimo lIlebrzeorum puero annun- 
tiem? Dominus creavit me. initium viarum. suarum 


cizcvpi£rmr ὅ η) xacadibecat τῇ χειρὶ, ὡς vgoc- p ad opera sua δ Et, Dominus dat sapientiam, οἱ a 


κ P. 6; ED. POTTER, 51-53 ED. PARIS. 
» Amos iv, l5... Isa. xtv, 19, 20. 
** [bid. 14. ** Prov. vini, 93. 


(41) Παραδειγματισθήσόνται. Hoc etiam loco di- 
versas ejusdem Prophet sententias in. unam con- 
fudit. Jerem. viu, 2: Καὶ ψὐξουσιν αὐτὰ πρὺς 
τὲν ἠ.1ιον xal τὴν σε.ἠνη», καὶ πρὸς πάντας 
«cic ἀστέρας, πᾶσαν τὴν σερατιὰν τοῦ οὐρανοῦ, 
d ἠγάτησαν, καὶ οἷς ἐδού.Ίευσαν, xal ἔσονται εἰς 
aapácti;ua ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς. bdem cap. 
ΧΣλΙΥ, 20 : Καὶ δώσω αὐτοὺς τοῖς ἐχθροῖς αὐτῶν, 
zai ἔσται οσησιμαία αὐτῶν βρόνσις τοῖς πετεινοἵς 
του εὗρα»οῦ xai τοῖς θηρίοις τῆς γῆς. Et cap. 1v, 


1 Jer, vin, 2; xxxiv, 20; iv, 20. 


* [pid.21, 22, 35. 


35: Kal πᾶσαι αἱ πόλεις ἐμπεπυρισμέναι πυρὶ ἀπὸ 


αροσώπου Κυρίου. Porro in 111ἱ5, αι mox sequun- 
tar, respexisse videtur, et in unum confudisse lsa. 
xt, 8; 11, 6; Luc. xv1, 17. 
. 48) Ἕτερος. Additamentum Clementis. Mox, 
αποχττείνυ pro ἀποχτενῶ. Bibl. Griec. 

(19) Yjcné. Locus, qui ex Osee citatur, reperitur 
Amos cap. iv, 15 : ΑιότιΚύριοςεἶ στερεῶν βροντήν. καὶ 
xcov πνεῦμ1. CorLEecr. — Qui sequuntur, petita 


35 Deut. xxxi, 39. 


," lsa. xr, 18, 19. — ** Isa. x, 10, 11. 


fuisse videntur e Ps. vii, 4 : Ὄψομαι τοὺς οὐρανοὺς, 
ἔργα δαχτύλων σου, σελήνην xal ἁστέρας, ἃ σὺ &Oc- 
µελίωσας, aliisque locis, quibus stelle dicuntur 
στρατιὰ οὐρανου. 

(50) Ἐγώ εἰμι, φησὶν, 0 Κύριος ὁ Aadov, Ἐγώ 
εἶμι Κύρ.ος ὁ λαλῶν Nov. et Bib. Grec. Proinde φη- 
civ interpretis additamentum est. 

(51) Προσευχόµενοι θεοῖς. Προσευχόμενοι πρὸς 
θεούς, Dibl. Grae. 

(52) Π.1ἡ ἐμοῦ 6. Hunclocum sic distinguit Nov.: 
πλην ἐμοῦ δίχαιος' xai σωτΏρ οὐκ ἔστι π. E. Mox, 
ἐπ ἐμέ pro πρὸς μέ, Bibl. Graec. Dein, χατ ἐμοῦ pro 
χατ ἐμαντοῦ, Nov. Paulo post, xa! τινι ὁμ. pro fj 
τινι ὁμ. Bibl. Grec. 

(53) 'O.to.1ó£e:.. Respicit Isa. x, 10, 11 : Ὀλολύ- 
ξατε τὰ γλυτπτὰ iw Ἱερουσαλὴμ, xaY ἐν Σαμαρείᾳ’ 
ὃν τρόπον ἐποίησα Σαμαρείᾳ xaY τοῖς χειροποιήτοις 
αὐτῆς, οὕτω πο ἠσω καὶ Ἱερουσαλὴμ, wx τοῖς εἰδώ- 
Ἆοις αὐτῆς. 
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facie ejus cognitio et intelligentia **. Quousque, pi- A cidrv. Τί σοι σοφίας ἀναγγέλλω μυστήρια, xa ῥῆσεις 


ger, jaces, quando autem ex somno ezcitaberis *' ? 
sin autem fueris impiger, veniet tanquam fons messis 
(ua **, Verbum paternuni, X bonus lychnus, Dominus 
gui inducit lucem, fidem omnibus, et salu:em **. 
Dominus enim qui fecit terram in virtute sua, ut ait 
Jeremias "^, erexit orbem terrm in sapientia sua. 
Etenim nos, qui ad. simulacra procideramus, Sa- 
pientia, quz? ejus est Verbum, crigit ad veritatem : 
qua prima est a lapsu resurrectio. Hinc, ut nos a 
cultu simulacrorum penitus averteret, pulcherrime 
clamavit Moyses : Audi, Israel : Dominus Deus tuus, 
Deus unus est ". Et, Dominum Deum tuum adora- 
bis, et ei soli servies **. Quocirca tandem aliquando 
intelligite, homines, a Davide, beato illo. psalmorum 


£x mac 'E6paiou σεσοφιαµένου», Κύριος Bxturé 
µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ. Kat, Κύριος 
δίδωσι σοφίαν, καὶ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ γ»ῶσις 
καὶ σύγεσις. Ἔως πότε (54), ὀκνηρὲ, κατάκεισαι; 
πότε δὲ ἐξ ὕπνου ἐγερθήσῃ; 'Eàx δὲ ἄοχνος ᾗς, 
ῆξει σοι ὥσπερ πηγἡ ὁ ἀμητός σου, ὁ Λόγος ὁ πα- 
τριχὸς, ὁ ἀγαθὺς «Ἰύχνος (55), ὁ Κύριος ἑπάγωγ 
τὸ φῶς, τὴν πίστιν πᾶσι, καὶ σωτηρία». Κύριος 
γὰρ , ὁ ποιήσας τὴ» Tüv ἐν τῇ ἱσχύϊ αὐτοῦ, ὣς 
φησιν Ἱερεμίας, ἀνώρθωσε τὴν οἰκουμέγην àr τῇ 
σοφίᾳ αὐτοῦ" προπεσόντας γὰρ ἡμᾶς ἐπὶ τὰ εἴδωλα, 
à σοφία, 4 ἑατιν ὁ Λόγος αὐτοῦ, ἀνορθοῖ ἐπὶ τὴν 
ἀλήθειαν' καὶ αὕτη πρώτη τοῦ παραττώµατος ἀνά- 
στασις. "OUsv ἁποτρέπων εἰδωλολατρείας ἁπάσης ὁ 


auctore, admoniti, apprehendite disciplinam, ne ali- D θεσπέσιος παγκάλως àvaxixpaye Μωῦσῆς, ἼἌκουε, 


quaudo irascatur. Dominus, el pereatis de via justa, 
quando exarserit velociter furor ejus. Beuti omnes 
qui confidunt in ipso **. Jam vero singulari nos mi- 
sericordia complectens Dominus, salutare nobis 
canticum, quasi modos ad quos praelia ineuntur, 
dedit : Filii hominum, usquequo gravi eritis corde? 
9$ Quure diligitis vanitatem, et quaritis menda- 
cium **? Quanam igitur ca vanitas, quodnam est 
siendacium ? [d tibi exponet sanctus Domini Apo- 
stolus, quo loco Grzcos reprehendit, Quod cum 
Deum cognovissent, non sicut Deum glorificaverunt, 
neque gratias ei egerunt; sed vani (acti suni in cogi- 
tationibus suiá, et mutaverunt gloriam incorruptibilis 
Dei in similitudinem imaginis corruptibilis hominis, 
εἰ servierunt creatura: potius quam creatori . Quan- 
doquidem igitur hic Deus cst is qui in principio 
fecti. caecum et terram 58, tu. autem Deuin non ha- 
bens cognitum, divino cultu et honore celum di- 
gnaris, quie te excusatio ab impietatis crimine 
defend z*? Attende iterum prophetam dicentem : De- 
ficiet auidem sol, et celum obscurabitur, splendebit 
autem omuipotens in eternum, et concutientur calo- 
rum viriutes, ct coli convolventur ut pellis extensi 
et contracti (elenim hzc. sunt. prophetarum verba), 
et terra. fugiet a facie Domini. 


'oparA: Κύριος ὁ Θεός (56) cov, Κύριος elc ἐστι 
χα), Κύριον τὸν Θεόν σου προσχυγἡήσεις, καὶ αὐτφ 
pvo «Ἰατρεύσεις..Νὺν δὴ οὖν σύνετε, à ἄνθρωποι, 
χατὰ τὸν µαχάριον φαλμῳδὸν ἐχεῖνον τὸν Δαθίδ' 
δράξασθε παιδεἰας, µήποτε ὀργισθῇ Κύριος, καὶ 
ἁπο.εῖσθε ἐξ ὁδοῦ διχαίας, ὅτ ἂν ἐχκαυθῃ ἐν 
τάχει ὁ θυμὸς αὐτοῦ µακάριοι πάντες οἱ πεποι- 
θότες ἐπ αὐτῷ. "Ηδη δὲ, ὑπεροιχτείρων ἡμᾶς ὁ 
Κύριος, τὸ σωτήριον ἑνδίδωσι µέλος, olov ἐμθδατήριεν 
ῥυθμόν: Υἱοὶ ἀνθρώπων, ἕως πότε βαρυκάρδιο: ; 
Ἵνα τἰ ἀγαπᾶτε µαταιότητα, xal ζητεῖτε γεῦδος; 
Τίς οὖν ἡ µαταιότης, καὶ τί τὸ γεῦδος ; Ὁ ἅγιος. 
Απόστολος τοῦ Κυρίου, τοὺς Ἕλληνας αἰτιώμενος, 
ἐξηγήσεταί σοι, Ὅτι Ίγόντες τὸν θεὸν, οὐχ ὡς 
θεὺν ἐδόξασαν, f) ηὐχαρίστησαν, g AA ἑματαιώθη- 
σαν ἐν τοῖς διαλογισμοῖς αὐτῶν, καὶ ἢ.λαξαν' 
τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ (91) ἐν ὁμοιώματι εἰκόνος 
φθαρτοῦ ἀνθρώπου. xal ἐ.άτρευσαν τῇ κτίσει 
παρὰ τὸν κτἰίσαντα. Καὶ μὴν ὃ γε Geb; οὗτος, ὃς 
ἐν ἀρχῇ ἐποίησε τὸν obparóv καὶ τὴν γη» Eo 65. 
«ὃν μὲν θΘΞὸν οὐ νοεῖς, τὸν δὲ οὐρανὺν προσχυνεῖς, 
xa πῶς οὐκ ἀσεθεῖς; "Αχονε πάλιν προφῄήτου λέγον» 
τος Ἐκαείψει (38) μὲν ὁ ἥμιος, καὶ ὁ οὐρανὸς 
σχοτισθήσεται «άμνψει δὲ ὁ παντοκράτωρ εἰς. 
τὸν αἰῶνα, xal αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν σα.ευ-. 


θήσονται, καὶ οἱ οὐραν οἱ εἰ λιγήσονται ὡς δέῤῥις ἐκτεινόμεγοι καὶ συστε.Ἰόμενοι(αὗται γὰρ αἱ προφη- 
τιχαὶ φωνα/)' καὶ ἡ γη φεύξεται ἁτὺ προσώπου Κυρίου. 
CAPUT IX. 


Graviter illos peccare, qui benignam Dei vocationem spernunt, aut negligunt. 


Possem etiam alias tibi Scripturas afferre pene Ὦ Καὶ µυρίας ἂν ἔχοιμί σοι Γραφὰς παραφέρειν, ὧν. 


innumerabiles, quarum ne apex quidem unus pre- 
teribit 51.58 qui non perficiatur.Spiritus enim sanctus, 


iK P. 68 ED. POTTER, 52-53 ED. PARIS. "'*Prov. ή. 6. *' Prov. vi, 9. 
53 Psal, 11, 12, 10. 
9?-9* Matth. v, 18; Luc. xvi, 17. 


8* Jer. x, 19. "! Deut. νι, 4. 
95,95. ** Gen. 1, 1. 


(54) "Ecc πότε. Ἔως τινός Bibl. Grac. Mox, σοι 
post ἥξει omittunt. 

(55) Ὁ ἀγαθὸς A. Similia occurrunt Prov. vi, 90, 
92, 95 : Yit, φύλαξον νόµους πατρός σου... ἠνίχα ἂν 
περιπατῄς ἐπάγου αὐτὴν, xal μετὰ σοῦ ἕἔστω... ὅτι 
Ἀύχνος ἐντολὴ νόµου xa φῶς' ὁδὸς ζωῆς, καὶ ἔλεγ- 
χος, χαὶ παιδεία. Ea, qua scripsit Clemens, si verba 
Kespicias, frustra quzerentur. 


"? lid. 45; x, 20. 


οὐδὲ xepala παρεἀεύσεται µία, uv, οὐχὶ ἐπιτελῆς 
γενομένη" τὸ γὰρ στόµα Kuplou, τὸ ἅγιον Ηνεῦμα. 


** lbid. 1I. *? Ibid 91 
ον Psal. jv, 9. '* Rom. 1,2f 


(56) Κύριος ὁ 8. Κύριος ὁ θεὸς, σοῦ Κύριος, ct; 
ἐστι Nov. ; ἡμῶν pro σου, Bibl. Grzec.. Mox, φοδη 
θήση pro πρρρχυνήρεις, Bibl. Grec. — 

. (57) Τοῦ cov. Too ἀφθάρτου θεοῦ Bibl. Grazc. 
(58) Ἐχκείψει. Mis similia occurrunt psal. ct 
96; Isa. xi, 40; Ezech. xxxi, 7; Joel. n, 10, 
51 ; in, 19. Ipsa verba, prout ea recitat Clemens 
nondum inveni. 
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ἐλάλησεν ταῦτα. Mh) τοίνυν μηχέτι (59), φποὶν, vié A qui Domini quasi os est, ea est eloeutus. Noli ergo 


µου, ἁ Ἱιγώρει παιδείας Κυρίου μηδ ἐχλύου ὑπ 
avtov ἐλεγχόμενος. Ὢ τῆς ὑπερδαλλούσης φιλαν- 
θρωπίας ! 0ὐδ' ὡς μαθηταϊῖς ὁ διδάσκαλος, οὐδ' ὡς 
οἰχέταις ὁ χὸριος , οὐδ' ὡς θεὸς ἀνθρώποις, πατὴρ 
δὲ ὡς, ἡπίως νουθετεῖ υἱούς (60): εἶτα Μωῦσῆς 
μὲν ὁμολοχεῖ ἔμφοδος εἶναι καὶ ἔνγτρομος, ἀχούων 
τερὶ τοῦ Λόγου, Σὺ δὲ, τοῦ Λόγου ἀκροώμενος τοῦ 
θείου, οὗ δέδιας , οὐκ ἁγωνιᾶς; οὐχὶ ἅμα τε εὐλαθῇ, 
xml σπεῦδεις ἐχμαθεῖν, τουτέστι σπεύδεις εἰς σωτη- 
ῥρίαν, φοδούµενος τὴν ὀργὴν, ἀγαπήσας τὴν χάριν, 
ζηλώσας τὴν ἑλπίδα, ἵνα ἐχχλίνῃς τὴν xplow; Ἠχετε, 
Έχετε, ὦ νεολαία ἡ ἐμή ' ἣν γὰρ μὴ αὖθις ὡς τὰ 
παιδία γενήσεσθε, xaX ἀναγεννηθητε, ὡς qnot ἡ 
Γραφὴ« τὸν ὄντως ὄντα Ἡατέρα οὗ μὴ ἀπολάδητεῃ 


amplius, inquit, fili, negligere castigationem Doniini, 
neque deficias, cum ab eo argueris "*. O admirabilem 
erga homines amorem ! Non se quemadmodum ma- 
gister adversus discipulos gerit, nec quemadmo- 
dum dominus adversus servos, nec quemadmodum 
κε Deus adversus bomines, sed tanquam pater filios 
mitissime admonet. Deinde fatetur quidem Moyses 
se erterritum ac tremebundum | [uisse ** , cum de 
Verbo audiret: Tu autem ipsum Verbum audiens, 
nihil times? nihil admodum commoveris? Nonno 
simul et ipsum revereris, et ex eo discere festinas ; 
hoc est festinas ad salutem, iram quidem timens, 
gratiam diligens, spem vero propositam sequens, ut 
declines judicium? Venite, venite, mei juvenes, nisi 


οὐδ' οὗ μὴ εἰσελεύσησθέ ποτε εἰς τὴν βασιλείαν B enim efficiamini rursus pueri , et regeneremini, ut 


τῶν οὐρανῶν. Πῶς γὰρ εἰσελθεῖν ἐπιτέτραπται τῷ 
ξίνῳ; "AXI ὅταν, oT uat, ἐγγραφῇ (61), καὶ πολιτευθῇ, 
zai τὸν πατέρα ἀπολάδη, τότε ἐν τοῖς (62) τοῦ πατρὸς 
γενήσεται, τότε χληρονομῆσαι χαταξιωθήσεται, τότε 
τῆς βασιλείας τῆς πατρῴας χοινωνήσει τῷ γνησίἰῳ, 
τῷ ἠγαπημένῳ. Abt γὰρ ἡ πρωτότοκος (05) Ἑκ- 
κλησία, * ix πολλῶν ἀγαθῶν συγχειµένη παιδίων" 
οαὐ- Ec τὰ πρωζότοχα, τὰ ἐναπογε]ραμμένα àv 
οὐραν οἲς χαὶ τοσαύταις μυριάσιν ἀγγέ Ίων συµπαν- 
ηγυρίζοντα. ΠἩρωτότοχο. δὲ παῖδες ἡμεῖς οἱ τρόφι- 
pot τοῦ Θεοῦ, οἱ τοῦ πρωτοτόχου Ὑνήσιοι φίλοι , οἱ 
αρῶτοι τῶν ὄλλων ἀνθρώπων τὸν θεὸν νενοηχότες, οἱ 
κρῶτοι τῶν ἁμαρτιῶν ἀπεσπασμένοι, οἱ πρῶτοι τοῦ 
διαθόλου κχεχωρισµένοι. Νυνὶ δὲ τοσούτῳ τινές elotv 
ἐθεώτεροι (64), ὅσῳ φιλανθρωπότερος ὁ θεός. ὁ μὲν 
γὰρ &x δούλων υἱοὺς ἡμᾶς γενέσθαι βούλεταε, οἱ δὲ, 
καὶ υἱοὶ γενέσθαι ὑπερηφανήχασιν. Ὢ τῆς ἀπονοίας 
κολληῆς (65) ! «bv Κύριον ἀπαισχύνεσθε; Ἐλευθερίαν 
ἐπαγγέλλεται. ὑμεῖς δὲ εἰς δουλείαν ἀποδιδράσκχετε. 
Σωττρίαν χαρίζεται’ ὑμεῖς δὲ εἰς ἄνθρωπον ὑποφέρε- 
σθε (66). Ζωὴν δωρεῖται αἰώνιον" ὑμεῖς δὲ τὴν κό.1α- 
cix ἀναμένετε΄ xai τὸ πΌρ δὲ προσχοπεῖτε (67), ὃ 
ἠτοίμασεν ὁ Κύριος τῷ διαδθό.Ίῳ καὶ τοῖς ἀγγέ.οις 
αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο ὁ µαχάριος ᾿Απόστολος, Μαρτύρο- 


αι P. 69 ED. POTTER, 55-54 ED. PARIS. 
xvii, 95; Luc. xvin, 17; Joan. iii, 5. 


(59)Μἡ τοίνυν µηκέτι. Μηχέτι τοίνυν Nov. 

(60) Πατήρ δὲ Qc, ἠπίως νουθετεῖ υἱούς. Malim 
πατὶρ δὲ ὡς frog, νουθετεῖ υἱούς ' tanquam vero 
mitis pater, admonet filios. Quam lectionem prazbet 
Nov. Eidem favet Homerus, cujus hoc hemistichium 
est, 

0... πατὴρ 9 oc ἤπιος ev. 
Solet autem hxc vox peculiariter dici de paterno 


affectu in liberos. Unde apud Homer. Jupiter Mi- 
nervae dicit. ]/. 8, v. 40: 

.. .ἐθθλω δέ τοι ἥπιος εἶναι. 
Item Paulus ] Thess. n, 7, 8: Αλλ' Erevvionpev 
ἥχιοι ἐν µέσῳ ὑμῶν ὡς ἂν τροφὸς θάλπῃ τὰ ἑαυτῆς 
τέχνα, οὕτως, etc. Mox Ὡς πατὴρ τέχνα ἑαυτοῦ, πα- 
ραχαλοῦντες ὑμᾶς χαὶ παραμυθούμενοι. 

(61) 'E p. Respicit veterem Atheniensium, 
aliarumque gentium morem, quo qui civitate dona- 
lantur, al'quem e civibus patrem sibi asciscebant, 
ejusque nomine in publicis tabulis inscribebantur. 
Conf. Archeologie Grece lib. 1, c. 9 


9» Prov. ni, 11; Ilebr. xn, 5. 
** Matth, 111, 17. 5* Hebr. χω, 23, 25, 


ait Scriptura *', neque verum Patrem recipere, ne- 
que in. regnum celorum ingredi unquam poteritis. 
Peregrino enim ingredi qua tandem ratione permitti 
potest? Is tamen, utego quidem existimo, cum 
fuerit inscriptus, et civitate donatus, patremque 
aeceperit, tunc in sui patris domo manebit, tunc 
hzres instituetur, tunc ingenuo cjus dilectoqueF' ilio" 
paterni regni socius atque particeps erit. H:ec enim 
est primogenita Ecclesia, qu: ex multis pueris con- 
stat. Hi sunt primogeniti, qui conscripti sunt in ca- 
lis, et una cum tot angelorum myriadibus dies festos 
concelebrant **. Primogeniti autem nos filii, qui su- 
mus Dei alumni, et primogeniti cjus germani amici; 
qui primi ex omnibus hominibus Deum agnovimus, 
priui a peccatis liberati, primi a consortio diaboli 
separati sumus. Jam vero tanto magis ircpii sunt 
nonnulli, quanto benignior est Deus ac humanior. 
Etenim eum Deus nos ex servis filios fleri voluit, hi 
in numerum ejus filiorum assumi fastidiunt, O in- 
credibilem amentiam! pudetne vos Domini? Is qui- 
dem libertatem pollicetur, vos autem aufugitis in 
servitatem. Is salutem largitur, vosque in perniciem 
vestram ruitis. ls eternam salutem donat , et vos 
supplicium exspectatis, εἰ cum przstolamini ignem, 


** Hebr. xi, 21. *! Matth. 


(62) Ἐν τοῖς. Videtur Christi dictum respexisse, 
quod refert Lucas 11,49 : Οὐκ ᾖδειτε, ὅτι ἐν τοῖς 
τοῦ Πατρός µου δεῖ elval µε; nesciebatis, quia in 
iis, que Patris mei sunt, oporlet me esse? 

( ) Αὔτη γὰρ 1) πρωτότ. Respicit Hebr. xi, 99, 
95: Α.11ὰ προσε.η.λύθατε Σιὼν δρει xal πόλει 
θεοῦ ζώντος, Ἱερουσα.ἡὴμ ἑπουρανίῳ, καὶ µυριά- 
συ’ ἀγγέλων, παν ηγύρει καὶ Ἐκκ.ησίᾳ πρωτοτό- 
λων ἐν οὐραγοῖς ἁπογεγραμμέγων. Sed accessistis 
ad Sion montem, el civitatem Dei viventis, Jerusa- 
lem celestem ei multorum millium angelorum fre- 
guentiam, et. Ecclesiam primitivorum, qui conscripti 
sunt iu calis. | 

(64) ᾽Αθεώτεροι. ᾽Αθεώρητοι Nov. 

(65) Τῆς àz. zoAAnc. Τῆς ἀπ. τῆς πολλῆς Nov. 
Mox, ἐπαισχύνεσθε pro ἀπαισχύνεσθε substituit Ta- 
tiani editor, pag. 45. 

(66) Elc ἄγθρωπον ὑπος. Sunt qui malint, εἰς 
ἀπώλειαν ὑποφέρεσθε * ut σωτηρία suum habeat con- 
trarium. SyrBURcG. 

(07) Προσκοπεῖτε. Σχοπεῖτε Nov. 


| 
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quem paravit VPominus diabolo οἱ angelis εἷμς 9*. A µαι ἐν Κυρίῳ, qnot, µηχέτι ὑμᾶς περιπατεῖῦν, κα- 


Propterea beatus Apostolus, Obtestor, iuquit, per 
Dominum, ne amplius ambuletis sicut. el gentes am- 
bulant in vanitate mentis sua, obtenebratum haben- 
les intellectum, et abalienati a vita Dei propter igno- 
ranliam, que est in ipsis ex obduratione cordis ipso- 
rin. (ui, cum dedoluerant, semetipsos dediderunt 
VE protervi ad operandam omnem impuritatem et ava- 
ritiam 35. Cum autem ejusmodi testis hominum 
amentiam, invocato Dei nomine, arguerit, nunquid 
aliud restat incredulis, quam judicium et coude- 
mnatio ? Nec vero curam eorum deponit Dominus, 
sed instat ipsis assidue hortando, perterrefaciendo, 
impellendo, excitando, admonendo: et hos quidein, 
qui erroribus fuerunt iimpliciti, expergefactos e mc- 
diis tenebris excitat. Expergiscere , inquit, qui dbr- 
mis, el surge a mortuis, et illucescet tibi Christus Do- 
minus 66, ille Sol resurrectionis, qui ante lucife- 
rum genitus est *', suisque radiis vilam prabuit. 
Ne quis itaque spernat Verbum ac nihili faciat, ne 


forte semetipsum imprudens contempsisse reperia- : 


tur. Dicit enim alicubi Scriptura: AJodie si vocem 
ejus audieritis, nolite obdurare corda vestra, sicut in 
exacerbatione in die- tentationis in deserto, ubi tenta- 
terunt me patres vestri in probatione **. Quxnam au- 
tem est illa probatio? Si cupis discere, sanctus tibi 
Spiritus explicabit: Et viderunt, inquit, opera mea 
"Quadraginta. annis. Quare infensus fui generatio 
huic, et dizi, Semper errant corde; ipsi vero non co- 
gnoverunt vias meas. llaque juravi in ira mea, si 
tntroibunt in requiem meam **. En minas! en exhor- 
tationem ! en peenam ! Cur igitur etiamnum iratum 
nobis Deum ex clementi et benefico facimus? Cur 
non aures nostras Verbo patefacimus, Deumque 
hospitem puris et intaminalis animabus excipimus? 
Ejus enim proinissio immensz sane gratie ac be- 
nelicii loco erit, si ltodie vocem ejus audierimus ; ϱ- 
terum illud hodie in dies augetur, quandiu hodie 
nominatur. Usque enim ad consummationem rerum 
iltimam et hodiernus dies, et discendi tempus per- 
manet. Exinde verum illud Aodie, Dei scilicet dies 
nunquam defecturus, in omnia usque ssecula exten- 
ditur. Quocirca voci divini Verbi semper pareamus : 


κι P. 70 ED. POTTER, 54-55 ED. PARIS. 
** Ephes, v, 14... ' Psal. cix, 3. 


xal post ὄντες omit. Uein, &v πλεονεξία pro xal 
πλεονεσίας. ibid. 

(69) Καὶ θεόν. Τὸν θ:όν Nov. 

(70) Ἔγειρε. Ἔγειρα: Bibl. (4ο. 

(71) "Ev δοκιµασίᾳ. Ἐδοχίμασαν Dibl. Grec. Ea, 
quie sequuntur, boc modo distinguit Nov. Ἡ δὲ δο- 
Χιµασία τίς ἐστιν εἰ θέλεις μαθεῖφ. 

(72) Τεσσαράκοντα Er. Τεσσαράχοντα ἔτη προ;- 
ῴχθισα τῇ γενεᾷ ἐχείνη, Bitl. Graec. 

(73) Tatc ψυχαῖς. Tat; omittit Nov. 

(74) Ἐάν σήμερον v. Hiec sic distingui possunt: 
Ἑὰν σήμερον» τῆς goYnc αὑτοῦ ἀχούσωμεν (τὸ 
δὲ σήμερον xa0' ἑκάστην αὐτοῦ αὔξεται τὴν ἡμέ- 
pav ) ἐς t' ἂν ἡ σήμερον ὁνομάζηται' Si hodie 
vocem ejus. audierimus ( illud autem hodie singulis 
diebus ei accrescit ) quamdiu nominetur hodie. Po- 


ΔΝ 


** Matth. xxv, 44, 46. 
68 psal. xciv, 


θὼς καὶ τὰ É0sn (08) περιπατεῖ, ἐν ματαιότητι τοῦ 
νοὸς αὐτῶ», ἑσχοτισμένοι τῇ διανοίᾳ ὄντες, καὶ 
ἁπη.Ἰοτριωμέγοι τῆς ζωῆς τοῦ coU διὰ τὴν 
ἄγνοιαν τὴν οὖσαν ἓν αὐτοῖς. διὰ τὴν πώρωσιν 
τῆς καρδίας αὐτῶν ' οἵτινες ἑαυτοὺς παρέδωκαν 
ἀπη.1γηκότες τῇ ἀσελγείᾳ elc ἑργασίαν ἀκαθαρ-' 
Clac πάσης xai π.Ίεογεξίας. Τοιούτου μάρτυρος 
ἑλέγχοντος τὴν τῶν ἀνθρώπων ἄνριαν xat Θεὸν (69) 
ἐπιδοωμένον, τἰ δὴ ἕτερον ὑπολείπεται τοῖς ἀπίστὸις 
ἡ χρίσις xa χαταδίχη; Οὐκ ἀμελεῖ δὲ ὁ Κύριος παρ- 
αινῶν, ἐκφοθῶν, προτρέπων, διεγείρων, νουθετῶν : 
ἀθυπνίσει Yé τοι, χαὶ τοῦ σχότους αὐτοῦ τοὺς πεπλα- 
νηµένους διανίστησιν. Ἔγειρε (10), φπσὶν, ὁ καθεύ- 
δω», xal ἁγάστα éx τῶν vexpor* καὶ ἑπὶφαύσει 
σοι ὁ Χριστὺς Κύριος, ὁ τῆς ἀναστάσεως "Ἠλιος, ὁ 
πρὺ ἑωσφόρου γενρώμεγος, ὁ ζωὴν γαρὶσάµενος 
ἀχτῖσιν ἰδίαις. Mi] οὖν περιφρονείτω τις τοῦ Λόχου, 
pt] λάθῃ χαταφρονῶν ἑαυτοῦ. Λέχει γάρπου fj l'art 
Σήµερον ἐὰν τῆς guriüc αὐτοῦ ἀκούσητε, μὴ 
cxAnpürnte τὰς χἀρδίας ὑμῶν, ὡς ἐν t παρα- 
πιχρασμῷ κατὰ civ ἡμέραν τοῦ πειρασμοῦ ἐν 
τῇ ἐρήμῳ, οὗ ἐπείρασάν µε οἱ πατέρες ὑμῶν ἐν 
δοχιµασἰᾳ (11). Ἡ 65 δοχιµασἰα τίς ἔστιν; El θέ- 
λεις μαθεῖν, τὸ ἅγιόν σοι Πνευμα ἐξτγήσεται Καὶ 
εἶδον τὰ ἔργα µου, qnoY, τεσσαράκογτα ἔτη (12). 
Διὸ προσώχθισα τῇ γενεᾷ ταύτῃ, xal εἶπον. "Ael 
π.]ανῶνται τῇ καρδἰᾳ᾽’ αὐτοὶ δὲ.οὐκ ἔγγωσαν τὰς 
ὁδούς µου. Ὡς ὤμοσα ἑν τῇ ὀργῇ µου, εἰ εἰσ- 
εἰεύσονται εἰς τὴν ἀγάπαυσίν µου. Ὁρᾶτε τὴν 
ἀπειλήν. Ὁρᾶτε τὴν προτροπήν ' ὁρᾶτε τὴν τιμέν. 
Τί δη οὖν ἔτι τὴν χάριν εἰς ὀργὴν µεταλλάσσομεν, χαὶ 
οὐχὶ ἀναπεπταμέναις ταῖς àxoalg χαταδεγόµενοι τὸν 
Λόγον, ἓν ἀγναῖς ξενοδοχοῦμεν ταῖς ψυχαῖς (75) τὸν 
Θεόν; Μεγάλη γὰρ τῆς ἐπαγγελίας αὐτοῦ ἡ χάρις, 
ἑάν' σήμερον τῆς (14) φωνγῆς αὑτοῦ ἀκούσωμεν. 
Τὸ δὲ σήμερον καθ) ἐχάστην αὐτοῦ αΌξεται τὴν ἡμέ- 
pav, ἔστ ἂν 1d) σήµερον ὀνομάξηται. Μέχρι δὲ συντε- 
λείας χαὶ ἡ σήμερον xal ἡ µάθησις διαμένει: xaX τότε 
fj ὄντως σήμερον, ἡ ἀνελλιπὴῆς τοῦ θεοῦ fu£pa , τοῖς 
αἰῶσι συνεχτείνεται. "Act οὖν τῆς φωνῆς ὑπακούω- 
μεν τοῦ θείου Λόγου ἡ σήµερον γὰρ ἀῑδιος αἰών ὲστιν 
εἰχών (75) ΄ σύμθολον δὲ τοῦ φωτὸς, ημέρα (76): φῶς 


ο. Ephes. iv, 17, 18, 19. 


8, 9. **Ibid. 9, 10, 11. *? Joann. x, 5, 16, 


68) Τὰ ἔθγη. Τὰ λοιτὰ ἔθνη Bibl. Graec. Mox, D strema verba διηημείἰι ex Hebr. in, 15: AA.à 


παρακα.εῖ τε ἑαυτοὺς xa0' ἑκάστην ἡ;.έραν, 
ἄχρις οὗ τὺ σήμερον κα.εῖται. 

(15) H σήµερο» γὰρ ἀῑδιος alor ἐστιν εἰκών. 
Sic Flor., Sylb., itemque ms. Nov. In Πεηδίαιια 
vero editione, quam Parisienses exprimunt, αἰών 
mutatum est in αἰῶνος. Sylburgius scribi voluit 
&iblou αἰῶνός ἐστιν εἰχών, eterni seculi imagu est. 
Quam lectionem dieit firmari a Basil. pag. 665, et 
Gregor. Naz., p. 229. Fortasse aliquisad naavginem 
libri sui εἰχών adnotavit. vel, ut interpretamentum 
vocis σύμθολον, qu: sequitur; vel, quia putabat τὸ 
σήμερον non esse αἰῶνα, sed tantum αἰῶνος εἰχόνα. 
Etenim szpissime lit ut que ad. marginem adna- 
tala fuere, ab imperitis scriptoribus in textum reci- 
piantur. 

(16) Ἡμέρα. Ἡ ἡμέρα Nov. recte. 
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δὲ, 6 Λόγος ἀνθρώποις, δι οὗ καταυγαζόμεθα τὸν A 95 nam hodie illud significat xternitatem : 


θεύν. Εἰκότως ἄρα πιστεύσασι μὴν xai ὑπαχούουσιν 
ἡ χάρις ὑπερπ.ἱεονάσει' ἀπειθήσασι δὲ χαὶ zJa- 
ρωμένοις κατὰ καρδίαν, ὁδούς τε τὰς χυριακὰς 
μὴ ἐγγωκόσιν, ἃς εὐθείας ποιεῖν xaX εὐτρεπίζειν 
παρήγχειλεν Ἰωάννης τούτοις δὲ προσώχθισεν ὁ 
θιὺς, χαὶ ἀπει1εῖ. Καὶ 6h xaX τὸ τέλος τῆς ἀπειλῆς 
εἰνγματωδῶς ἀπειλήφασιν οἱ παλαιοὶ τῶν Ἑδθραίων 


caveat οὐ γὰρ εἰσε.ἰθεῖν εἰς τὴν κατάπαυσιν: 


χέγονται διὰ τὴν ἀπιστία», πρινὴ (77) σφᾶς αὐτοὺς, 
χατακολουθῄσαντας τῷ Μωῦσέως διαδόχῳ, ὀψέ ποτε 
ἔρῳ μαθεῖν, οὐχ ἂν ἄλλως σωθῆναι, μὴ οὐχὶ (78) ὡς 
Ἰτοοῖ (79) πεπιστευχότας. Φιλάνθρωπος δὲ ὧν ὁ Κύ- 
ριες, Ξάντας ἀνθρώπους εἰς ἐπίγνωσιν τῆς ἀ Ίη- 
θείας παρακχαλεῖ, 6 τὸν Παράκ.Ίητον ἀποστέλλων. Τίς 
ὧν & Ez y vato; θεοσέθεια" θεοσέθεια δὲ πρὸς πάντα 
ὠρθἐιμος, χατὰ τὸν Παῦλον, ἐπαγγε-ίαν ἔχουσα 
ζωης,τῆς * vx καὶ τῆς μελ.Ίούσης. Πόσου ὁμολογή- 
exce, ὦ ἄνθρωποι, εἰ ἐπιπράσχετο σωτηρία átóto;, 
ὀνήσασθαι (80) ἄν; οὐδὲ εἰ τὸν Πάχτωλόν τις ὅλον, τοῦ 
χρυσίου τὸ ῥεῦμα τὸ μυθιχὸν, ἀπομετρίήσειε, ἀντάξιον 
σωτηρίας μισθὸν ἀριθμήσει. Μὴ οὖν ἀποχάμητε 
ἔεστιν ὑμῖν, ἣν ἑθέλητε, ἐξωνῄήσασθαι τὴν πολυτί- 
µπτον σωτηρίαν οἰχείῳ θησαυρῷ, ἀγάπῃ χαὶ πίστει 
ζωῆς (841): ὃς ἐστιν ἀξιόλογος μισθός. Ταύτην ἡδέως 
εν τιμὴν ὁ θεὸς λαμόάνει' Ἡ.πίκαμεν γὰρ ἐπὶ 
θεῳ Gortt, ὃς ἐστι σωτὴρ᾽ πάντων ἀνθρώπων, 
μάλιστα πιστῶν. Οἱ δὲ ἄλλοι, περιπεφυχότες τῷ 
χόσµῳ, οἷα φύχιά τινα ἐνάλοις πἐτραις, ἀθανασίας 
ἀιγωροῦσιν΄ χαθάπερ ὁ Ἰθαχήσιος γέρων (82), οὐ 
τῆς ἀληθείας, xai τῆς £v οὐρανῷ πατρίδος, πρὸς δὲ 
χαὶ τοῦ ὄντως ὄντος ἱμειρόμενος φωτὸς, ἀλλά τοῦ 
χασνοῦ. Θεοσέθεια δὲ, ἐξομοιοῦσα τῷ θεῷ κατὰ τὸ 
θυνατὸν τὸν ἄνθρωπον, χατάλληλον ἐπιγράφεται δι- 
δάσχαλον O:bv, τὸν (85) καὶ µόνον ἀπεικάσαι xa 
ἀξίαν δυνάµενον ἄνθρωπον θεῷ. Ταύτην ᾿Απόστο- 
Ao; (84) τὴν διδασχαλίαν, θείαν ὄντως ἐπιστάμενος, 
Zi δὲ, ὦ Τιμόθεε (85), φησὶν, ἁπὸ βρέφους τὰ ἱερὰ 
Ίράμµατα οἶδας, τὰ δυνγάµενγά σε σοφίσαι εἰς σω- 
τηρίαν διὰ πίστεως év Χριστῷ (86): ἱερὰ γὰρ ὡς 
ἀληθῶς τὰ ἱεροποιοῦντα χαὶ θεοποιοῦντα (87) γράμ- 
µατα” ἐξ ὧν γραμμάτων» xal συλλαέῶν τῶν ἱερῶν 

απ P. 71 ED. POTTER, 55-56 ED. PARIS. 


"* Math. 11, 5. 7? Hebr. ii, 18, 19. 
m, 15. 


(11) Πρινή. Πρὶν ἡ Nov. Mox, χατακολουθήσαντες D 


pro χατακρλουθέσαντας, idem. 

(78) Ov zl. Omittit Nov. 

(19). Ἰησοξ. A. Ἰησοῦ mavult Sylburg. Quam con- 
jecturam firmare videtur ms. Nov., qui Ἰησοὺς l;a- 
bet, scil. pro Ἰπσοῦ. 

(80) Ὡνήσασθαι. Hanc vocem quidam perperam 
in ὠνεσεσθε mutandum pularunt. Paulo ante, πόσον 
pro πόσου habet Nov. 

i81) Πίστει ζωῆς. Quidam scribendum putant 
αἱττει ζωρᾶ, fide mera, sincera Quod inusitatum 
esse videtur. Forte ζωῆς juxta πολωτέµητον σωτη- 
pix», interpretamenti Ioco, in margine libri adnota- 
ta:n. postea in textum irrepsit. 

(33) Ὁ Ἰθακήσιος γέρων. Ulysses. Respicit au- 
tem Clemens Odyss. Α, vers. 5i: 


"— αὐτὰρ Ὀδξυσσεὺς, 


7! Joan. 1, 9. 
7* | Tim. ui, 4. 


dies 
vero lucem notat: luz autem hominum est Ver- 
bum "', cujus ope Deum videmus. Merito igitur 
his, qüi crediderunt, et morigeri fuerunt, atsper- 
abundabit gratia **; incredulis autem et contuma- 
cibus, qui errant corde, et non cognoverunt vias Do- 
mini 15, quas Joannes rectas facere jussit "*, infen- 
δυ5 est et minatur Deus. Cujus quidem minationis 7& 
finis veteribus illis Hebrzis, qui errabant in deserto, 
&nigmate quodain erat significatus ; dicuntur enim 
non fuisse in requiem ingressi propter incredulita- 
lem "*, aptequam Moysis successorem secuti, sero 
tandem ipso usu forent edocti , se non posse aliter 
salvos fieri, quam si Jesu crediderint. Dominus 
autem, cum sit humani generis amantissimus, Para- 


B cletum mittit, qui omnes homines hortetur αά cogno- 


scendam veritatem "*. Quz est igitur ea cognitio ? 
pietas erga Deum. At pietas ad omnia utilis est, 
dicente Paulo ", ut que promissionem habeat vite 
presentis ac future, Si xlerna vita venum expone- 
relur, quanti vos, o homines, cam empturos pro« 
mitterctis? Ne si Pactolum quidem, qui totus au- 
reo, ut est in fabulis, decurrit flumine, quis dede- 
rit, pro salutejustuin pretium numeraverit. Quani- 
ohrem ne vos animus deficiat. Licet vobis, si vi- 
detur, hanc pretiosissimam salutem propriis Vestris 
thesauris, charitate, vivaque fide, αι merces haud 
injusta reputatur, emere. Hoc pretium Deus lu- 
benter accipit : Speravimus enim in Deo vivo, qui 
est servator omnium leminum, precipue vero fide- 
lium Τὸ. Czteri autem mundo, velut alga marinis 
rupibus, circeumnati, immortalitatem spernunt : 
quemadmoduimn lthacensis ille senex, haud qui- 
dem verz celestisque patriz, aut verz lucis, sed 
[umi desiderio flagrabat. Pietas autem, ut hominem 
Deo, quoad potest, assimilet, idoneum ipsi magi- 
struin Deum ascribit, qui solus hominem, prout est 
dignum, Deo similem efficere valet. Quam doctri- 
nam cum Apostolus vere divinam esse sciat : Tu 
autem, inquit, o Timolhee, a puero sacras litteras 
novisti, que te possunt sapientem reddere ad salutem 
per fidem, qua estin Christo ?? ; ieri enim nequit, ut 


73 | Tim. 1, 44..cp 7? Psal. xciv. !0, 


7 | Tim. iw, 8. "541 Tim. iv, 10. 7? ή Τί 


Ἱέμενος καὶ καπνὑν ἁποθρώσκογτα voneda | 
"ης γαίΐης, θανέειν ἱμείρεται.... 


λε... Caterum Ulysses 
Cupiens vel fumum exstlientem videre 
Suc terre, mori desiderat ..... 


(83) Τόν. Omittit Nov. 

84) Ἀπόστο.ος. Malim ὁ ᾿Απόστοιος, cum ar- 
ticulo, ut et alibi passim. SyLBunc. ilane lectionem 
lirmat Nov. 

(85) "*Q Τιμόθεε. Clementis additamentum. 
G (8i) Πίστεως ἐν X. Πίστεως τῆς ἐν X. Bibl. 
856. 

(87) Θεοποιοῦντα. Clemens, Platonem secutus, 
sepe dicit. homines per virtutem ac pietatem non 
solum Deo assimilari, scd etia;zn deos quodammodo 
fieri. Conf. bujus libri pag. 71, et quz ibi adnotata 
erunt. 


19) 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
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ille litterae non sint sacre, qug ron modo sauctos, A τὰς συγχειµένας pugüc, τὰ σουτάγµατα, 6 αὐτὸς 


sed etiam divinos faciunt. Unde scripturas etiam illas, 
seu volumina, qu:e ex his litteris syllabisque sacris 
cous!ant, Apostolus appellat ** divinitus iuspiratas, 
ut qu e essent aliles «d doctrinam, ad redargutiouem, 
«d correctionem, ad iustilutiouem in justitia, ut per- 
fecius sit homo Dei, ad omne opus bonum instructus. 
henminem certe aliorum sanctorum hortationes per- 
iude cominovebunt, ae. ipse Dominus, qui genus 
humanum tantep re dilex.t. Is enim »& aliud. nihil 
agitat, nihil molitur, nisi ut homines sint salvi ac 
incclutez, Quocirca. urget cos ac impellit ad salu- 
Len, cluuans : Appropiuiquavil regium caelorum *!, 
Qua vcee attentes sibi liomines cos facit, qui paulo 
tiiidiores erant. Apostolus. itidem Domini cohor- 
tans. Macedonas, divinam. vocem interpretatur : 
Appropinqaavit Dominus, inquit, cavete ne deprehen- 
damur vacui 33. Vos autem adeone estis metu vacui, 
tdeone poties increduli, ut ucc ipsi Domino, nedum 
Paulo, nc quidem cum pro Cliristo obsecrat *?, fidem 
habentes, gustetis ac videatis ** Christum esse Deum? 
Vides vos introducet, experientia docebit, Scri- 
ptura instituet, Venite, dicens, o [i!ii, audite me, 
timorem Domini docebo vos 35. Deinde quasi jam fide 
imbutis breviter subjicit : Quis est. liomo qui vult 
vitam, qui diligit videre dies bonos ** ? Nos, inquic- 
tus, tales sumus, qui bonum colimus, bonosaue 
sectamur. Audite igitur, qui procul ; audite, qui 
prope estis 51. Verbum a nemine unquam celatum 
fuit, sed, quasi publica lux, .illueet. omnibus homi- 
nibus **, ct quod ad ipsum nemo est Cimmerius. 
Properemus consequi salutem renascendo. Prope- 
remus, ad exemplum unitatis unice natura, uuo 
mti amore conjungi οἱ coalescere : bonzque mo- 
nadis videndze studio incensi, qui cjus bonitatis 
participes sumus, unitatem pariter sequamur. Mul- 
torum enim in unum concursus, in civinam quam- 
dam concordiam a variis ac discordibus vocibus 


κ P. 72 ED. POTTER, 56-57 ED. PARIS, 
8€ |[Cor. v, 90. ** Psal. xxxin, 9. 55 lbid. 19. 
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C 


** | Tim. ni, 16, 17. 
*6 ]hid. 15. 


ἀχολούθως Απόστολος θεοπγεύστους χκαλςῖ, (z€Ji- 
µους οὔσας πρὸς διδασκα.λίαν, πρὸς ἔ-εγχον, πρὸς 
ἑπάνορθωσιν, πρὸς παιδείαν τὴν ἓν Cuxaicivir 
ἵνα ἄρτιος ᾗ ὁ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος, πρὸς πᾶν ἔργον 
ἀγαθὺν ἐξηρτισμένος. 02x. ἄν τις οὕτως ἐχτλαγσίη 
τῶν ἄλλων ἁγίων τὰς τροτροπὰς, ὡς αὖ-ὸν τὸν K5- 
(10v, τὸν φ'λάνθρωπον. O20iv γὰρ ἀλλ ^ τοῦτο ἔρτον 
μόνος ἐστὶν αὐτῷ, σώςξέσθα: τὸν ἄνθρωτον. Toi vos, 
ἑτσίγων εἰς σωττρίαν αὑτός, "Hyyixes ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν" ἐπιστρέφε: (88) τοὺς ἀνθρώτους, τλη- 
σιάκοντας τῷ φόθῳ. Ταύτη καὶ ὁ Απόστολος τοῦ 
Κυρίου, παρακαλῶν τοὺς Mazzoóvas, ἑρμηνεὺς vive- 
τα, τῆς θείας φωνῆς' Ὁ Kvploc (89) ἤγ]νχεν, λέγων, 
εὺὑ.λαθεῖσθε μὴ xata AngzÜüoger χενγοί. μεῖς δὲ, ς 
τυσοῦτον ἀθεεῖς (90), μᾶλλον δὲ ἄπιστοι, μὲτεαὑτῶ πει- 
θόμενοι τῷ Κυρίῳ, µῆτε τῷ Παζλῳ, χαὶ ταῦτα ὑπὲρ 
Χριστοῦ δεομέγφ γεύσεσοθε (91), καὶ ἴδετε ὅτι Χρι- 
1 
στὸς 6 0:6; ; ἡ τίστις εἰσάξει, T] πεῖρα δ.δάξξι, Ἡ T 00 
^ , - κά , * n 9 » 
παιδαγωγήσε., Δεῦτε, ὦ τέκνα, λένουσα" ἀκυύσατέ 
µου, Φόδον Κυρίου διδάξω ὑμάς. Εἶτα, ὡς Έδη 
πεπιστξευχόσι, συντόμως ἐπιλέγε,' Τις ἐστιν ἄνθρω- 
πος ὁ θέΊων ζωὴν, ἁγαπῶὼν ἡμιέρας i6ev ἆι αθάςς 
e - ῃ $ 9 - " 
Ημεῖς ἐσμὲν, yfoopev, οἱ τἀγαθοῦ τροσχυνττα), οἱ 
-ῶν ἁν αθῶν ἔτλωταί. ᾽Αχκούσατε οὖν οἱ y (92 
τῶν ἀγαθῶν ζηλωταί. ᾿Αποῦζσατε oov οἱ μαχρὰν (02), 
κούσατε οἱ ἑγγύς' οὐκ ἀτεχρύθτ τ.νὰς ὁ Λόγος" qus 
ἐστι κοινὸν, ἐπιλάμπει πάσι ἀγθεώποις' οὐδεὶς 
Κ.μμέριος ἐν Λόγῳ. Σπεύσωμεν εἰς σωττρίαν, ἐπὶ 


&g- 


εἰς 
τὸν παλ.γγενξσίαν, εἰς μίαν ἀνάπτν (03) συναχθτναι 
ἑ πολλοὶ, χατὰ τὴν τῆς μοναδικής οὐσίας ἕνωσιν 
σπεῦσωμεν (94) ἁγαθρεργούμενο, ἀναλόγως ἑνότητα 
διώκωμξν, τὴν ἀγαθην ἔκςητοῦντες µονάδα. Ἡ 6t ix 
πολλὼν ἕνωσις, Ex πολυφωνίας χαὶ δ.ασπορᾶς ἅρμα. 
νίαν λαθοῦσα Üzixtw, µία γίνεται συμφωνία, EX χο- 
ρευτῇ καὶ ὃ.δασχάλῳ τῷ Λόγῳ ἐπεκένη, Ex αὐτὴν 
τὸν ἀλίθειαν ἀναπαυομένη, Ἀέέᾷ λένουσα, ὁ πα- 
τήρ' ταύτην ὁ θὲὺς τὴν φωνῖν την ἀλτθινὴν ἁστά- 
ῥετα, παρὰ τῶν αὐτοῦ παΐδων πρώτην χαρπούµενος. 


δι Matth iv, 17. ** Philipp. 1v, 5. 
8! Esther. 1x, 20. ** Joann. 1, 9. 


(88) "Exicoéze Sic distingue, Ἐπιστρέφει D nonnulli existimant, S. Justinus, Apol. 1, p. 6: 


τοὺς ἀνθρώπους vAnctásovsas, τῷ φόθῳ. Eos, qui ád 
&e accedunt, per timorem convertit. 

(89) Ὁ Kóp. S. Scripturie sensum, non verba, 
recitat. Porro. χαταλειφθῶμεν pro καταληρφθώμεν 
habet Nov. 

(90) Ἀδεεῖς. lHervetus legit £vósst;, quod Α. mi- 
Dus placet, SvLBURG. 

(91) Γεύσεσθε. ΑΛ. et Ἡ. γεύσασθε xa ἴδετε ὅτι 
χρηστὸς ὁ θεός, ex psalmo xxxur. llervetus inter- 
pres vulgatam lectionem secutus est : in qua ut in- 
terrogatio locum habet, ita in altera non. habet. 
Sytpunc. — Alludit ad psalin. xxxi 9 : Γεύσασθε, 
χαὶ ἴδετο ὅτι χρηστὸς ὁ Κύριος. Sic Pardag. lib. 1, 
ο. 6, p. 103 illa 1 Pet. 1, recitans, εἰ ἐγεύσασθε ὅτι 
Xe ὃς 6 Κύριος, seripsit : EL ἐγεύσασθε ὅτι Χριστὸς 
ὁ K. Strom. v, pag. 579, iterum psalini verba sic 
scribit, Γεύσασθε, xaX ἴδετε ὅτι Χρ.ιστὸς ὁ Κύριος. 
Protrept., p. 76, χρηστὸς ὁ σύµπας ἀνθρώπων βίος, 
τῶν Χριστὸν ἑγνωχότων. Denique Strom. n, simili- 
ter in bis vocibus ludit : Οἱ εἰς τὸν Χριστὸν πεπι- 
OvtoxÓvse, χρῆστοί τε εἰσὶ, xal λέγονται. Qui in 
Cliistum crediderunt, χρηστοί, boni, sunt et dicun- 
tur. Verum eo loco Χριστοί potius legenduu esse, 


"Όσον τε ἐκ τοῦ κατηγορουμένου ἡμῶν ὀνύματος y pn- 
στότατοι ὑπάρχομεν' Quod ad nomen ipsum Cliristia- 
norum spectat, quod. criminis loco nobis objicitur, 
optimi (χρηστότατοι) certe sumus. ldem paulo post : 
Χριστιανοὶ vào εἶναι χατηγορούμεθα” τὸ δὲ χρηστὸν 
µ.σεῖσθα: οὐ δίχαιον Christiani esse de[erimur : 
alqui bonum (χοηστὸν) odisse, injustum est. Geutiles 
per ignorantiam | Clirestum, s:epe. vocabant. Cliri- 
stum. Conf. Suetonius in. Claudio cap. 25; Luci:- 
nus in Philopatride; Tertullianus, Apol., cap. 3; 
Lactantius, lib. 1v, cap. 7; Theophilus initio lib. 1, 
Ad Autolyc. 

99) "Axovcars οὖν oi µ. Ἠπο verba οὖν οἱ ga- 
χρὰν ἀχούσατε omittit Nov. Po*ro respicit Clemens 
Pauli verba ad Ephes. n, 17 : Εὐηγγελίσατο εἰρίνην 
ὑμῖν τοῖς μαχρὰν, xai τοῖς ἐγγύς. Ut mox Joan. 1, 
9: Τὸ φῶς τὸ ἁληθινὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον 
ἐρχόμενον εἰς τὸ» χόσμον. 

(95) Εἰς μίαν ἁγάα. [πιίαίιυς Christi dictura, 
quod refert Joan. xvii, 24, 22, 25. 

(94) Ἔνωσυ” σπεύσ. Sic distingui possit, ἔνωσεν, 
απεύσωμεν᾽ ἀγαθοεργούμενοι, ἀναλόγως ἐνότ. 


οἱ 
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redact3, unum concentum efficit, eumdemque chori ducem et magistrum sequitur, et in eadem requiescens$ 
veritate, dicit Abba, pater *?, llanc Deus germanam filiorum suorum vocem, quain primam ei offervé 


solent, amplectitur. 


CAPUT X. 


Βεεροπάεπε objectioni Gentilium, qua nefas esse. aiebant morem patrium deserere, eo impensius hortatur il- 
los ad veritatem amplectendam, qua ab erroribus istis liberentur. 


Ἀλλ' ἐχ πατέρων (95), φατὲ, παρὰδεδομένον ἡμῖν A At vero, inquitis, evertere consuetudines a ma- 


ἴθος ἀνατρέπειν οὐχ εὔλογον. Καὶ τί 6b οὐχὶ τῇ πρώτῃ 
τεροφῇ τῷ γάλαχτι χρώµεθα, ᾧ δήπουθεν συνείθισαν 
ἐμᾶς Ex γενετῆς αἱ τιτθαί; Τί δαὶ αὐξάνομεν ἢ μειοῦ- 
psv τῶν πατρῴαν οὐσίαν, χαὶ οὐχὶ τὴν ἴσην, ὡς πα- 
ρε:λ/φαμὲν, διαφυλάττομὲν; Tl δαὶ οὐχέτι τοῖς χόλ- 
ποις (96) τοῖς πατρφοις ἑναποθλύζομεν , T] xa τὰ 
ἅλλα, & ντπιάζοντες ὑπὸ µητράσιν τε ἑχτρεφόμενοι, 
χέλωτα ὤφλομεν, ἐπιτελοῦμεν ἔτι (07): ἀλλά σφᾶς 
αὐτοὺς, xal εἰ μὴ παιδαγωγῶν ἐτύχομεν ἀγαθῶν, 
ἐπανωρθώσάμεν; εἶτα ἐπὶ τῶν παθῶν αἱ παρεχθά- 
σεις, χαίτοι ἐπιζήμιοι xai ἐπισραλεῖς οὖσαι, ὅμως 
Ἰλυχεῖαί πως προσπίπτουσιν (98): ἐπὶ δὲ τοῦ βίου, 
οὐχὶ τὸ ἔθος χαταλείποντες τὸ πονηῤὺν xaX ἐμπαθὲς 
xit ἄθεον, 13ν oi πατέρες χαλεπαίνωσιν, οὐχ ἐπὶ 
εν ἀλήθειαν ἐχχλινοῦμεν, xat τὸν ὄντως ὄντα πατέρα 
ἑκιζητήσομεν (99), οἷον δηλητήριον φάρμαχον τὴν 
συνήθειαν ἁταὐσάμενοι: Τοῦτ αὐτὸ γάρ τοι τὸ χάλ» 
1ιστον τῶν ἐΥχειρουμένων ἐστιν ὑποδεῖξαι ὑμῖν, ὡς 
ἀπὸ μανίας xaX τοῦ τρισάθλἰίου τούτου ἔθους ἐμισήθη 
4 θεοσέθεια’ οὐ γὰρ ἂν ἐμισήθη ποτὲ ἡ ἀπηγορεύθη 
ἀγαθὸν τοσοῦτον, οὗ μεῖςον (1) οὐδὲν ἐκ Θεοῦ δεδώρη- 
καὶ πω τῇ τῶν ἀνθρώπων γενέσει, εἰ μὴ συναρπαξό» 
µενοι τῷ ἔθει, εἶτα μέντοι ἀποθύσαντες τὰ (ta 
ἡμῖν, otov ἵπποι (2) σχληραύχενες ἀφηνιάζοντες, τοὺς 
χαλινοὺς ἑνδαχόντες, ἀποφεύχετε τοὺς λόγους, ἆπο- 
εεἰσασθαι μὲν (6) τοὺς ἠνιόχους ὑμῶν τοῦ βίου ἡμᾶς 


joribus nobis traditas, rationi minime εοΏδεηίᾶ- 
neum est. Proinde cur non lacte etiam utimur, 
tanquam primo alimento, cui nutrices nostre, 
statim ac fuimus in lucem editi, nos assuefecerunit 
Cur augemus patrum facultates, vel minuimus ; 
JR nec eumdem modum, quem illi nobis reliquere, 
deinceps perpetuo servamus?Cur nec in sinus patrum 
cibos nostros regerimus, nec etiam alia adhuc faci- — 
mus, quibus olim, cum parvuli essemus, et a ma- 
tribus aleremur, risum commovimus ; sed nosmet» 
ipsos, etiam nullo przcipiente magistro, corrigi 
raus et emendamus ? Quod si in affectibus excessus, 
etsi sint admodum periculosi et exitiales, tainen 
aliqua nos voluptate afficiunt : cur non etiam im 
vita, ex hac flagitiosa, perturbata affectibus atque 
impia consuetudine ad veritatem, patribus licet rin: 
gentihus, deflectemus; et rejecta, tanquam morti- 
fero veneno,consuetudine, verum patrem quxremus ? 
Nam 96 a nobis quidem nihil pulchrius aut prae» 
clarius suscipi potest, quam si vobis ostenderimus, 
lranc insanam ac plane miserrimam consuetudinem 
esse verz pietati inimicissimam. Nec enim aut odio 
haberi, aut omnino repudiari potuit tam eximiuni 
beneficium, quo Deus nihil unquam majus humano 
generi tribuit, nisi consuetudine abrepti, obturatis 
deinde auribus,tanquam contumaces equi detrectans 


ἐπιποθοῦντες, ἐπὶ δὲ τοὺς χβημνοὺς τῆς ἀπωλείας C ἰε5 labenas, et frenos mordentes, rationes fugere- 


ὑπὸ «r.c ἀνοίας φερόμενοι, ἑναγῃ τὸν ἅγιον ὑπολαμ- 
(άνετε τοῦ θεοῦ Λόγον. Ἔπεται τοιγαροῦν ὑμῖν, 
κατὰ τὸν Σοφοχλέα, τὰ ἐπίχειρα τΏς ἐχλογῆς (4) 


Nobc φρὀῦδος, dx ἀχρεῖα, φροντίδες κεναἰ. 
Καὶ οὐχ ἴστε ὡς παντὸς μᾶλλον τοῦτο ἀληθὲς, ὅτι 
κ P. 73 ED. POTTER, 57 ED. PARIS. 


(95) "A.LU £x. Λατέρ. Hanc rationem quam ethnici 
Christianis semper objiciebant, refellit etiam Justi- 
nus M. initio Cohort. ad Grécos. 

(96) Toic xóAzorc. Respicit verba Phenicis ad 
Achillem alumnum, qu: refert Homerus  lliad. 1, 


Πρίν 7 éce 0o ,3' époictr ἐγὼ γούνασσικαθἰσαςι 
"Oycv τ ἆσαιμι προταμῶὼν, xal οἶνον ἐπισχὼν, 
Πο. 1άχι µοι κατέδευσας ἐνὶ στήθεσσι χιτωγα 
Οἵνου, ἀποέλύζων £v γηπιέῃ ἀ.Ίεγεινῄ. 


(97) "Oglouevr, ἐπιτε]οῦμεν ἔτι. Ὀφλῶμεν, 


bz: τέλους μὲν ἔτι Nov. 

(98) Γ.Ιυχίαί x. &. Lowthius ait : « Locus 
mancus et corruptus. Sensus videtur esse : Siqui- 
dem officium esse ducimus, immoderatos animi af- 
fectus coercere, cur non pari ratione absurdas con- 
suetudines ab animi perturbationibus profectas re- 
jiecimus * » Porro nos alium sensum in Latiba ver- 
sione expressimus. 

(39) ᾿Επιζητήσομεν. H. Ἐπιζητήσωμεν, sub. 


PlPaTROL. Gà VILI. 


tis, vita vestre nos magistros et aurigas excutere 
cupientes : et amentia vestra pr:cipites in exitium 
ac, sanctum Dei Verbum existimarctis exseerane 
dum esse ac detestabile. Quamobrem vos electionis 
vestre przemia sequuntur, ut ait Sophocles, 


. Mens vana, aures inuti'es , cogitationes irrita. 


Et nescitis veris omnibus hoc esse verius, quod 


9? Marc, xivi 96; Rom. vii, 15. 


unctivo modo, SyLeune. — Quam lectionem firmat 

ΟΥ, 

(4) Οὗ µεῖζον. Ad Christianam philosopliiam ac- 
cómmodat quod de profana dixit Plato in Timeo : 
Οὔ uetzov, inquit, ἀγαθὸν ofz' ᾖλθεν, o50' fi£ec ποτὲ 
τῷ θνητῷ γένει δωρηθὸν ἐκ θεὼν. Id Latine vertit 
Cicero, Αεαάειπ. Quuwst. lib. 1, ο. 2: Totum igitur 
illud philosophie εἰ ία πι mili quidem ipse sumo, 
εἰ ad vile conslantiam quantum possum , et ad 
animi delectationem : nec. ullam arbitror, ut apud. 
Platonem est, majus aut meliusa diis datum munus 
homini. ldem lib. xv. epist. 4, exuenia, de philosc- 
pliia dicit : (Jua nec mihi charior ulla unquam res 
in vita fuit, πεο hominum getteri majus a diis murus 
ullum est datum. 

(2) Olov ἴπλοι. lterum Platonem imitatur Phz« 
dri pag. 1226 , 1227. Eadem comparatione inferius 
usus est Clemens Pedag. lib. 5, cap. 10. 

(3) Mév. Μέντοι Nov. | 

(4) Τῆς éxAoync. Cacie nempe ac stolidze : que 
mendacium veritati prxtulistis. V. SzzotRG. 


1 
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boui piique homines, eo quod honum coluerunt, A ἄρα εἰ μὲν ἀγαθοὶ καὶ θεοσεφεῖς, ἀγαθῖς τῆς ἆμοι- 


bonam mercedem consequentur ; qui autem contra 
sunt mali, meritam poenam. Quin etiam ipsi scele- 
ris principi imminet supplicium ; proinde ei mina- 
tur Zacharias : lucrepabit te, qui elegit Jerusalem. 
Nonne ecce hoc est ut. torris evulsus ex igne **? 
Quinam igitur insita est in animis hominum vo- 
luntarite mortis appetitio? Cur ad hune mortiferum 
torrem, quocum necesse est eos una comburi,» con- 
fugerunt : cum integrum ipsis fuerit, honeste ex 
Dei przcepto, non autem ex consuetudine vivere ? 
nam Deus quidem vitam largitur; prava autem 
consuetudo, postquam excesserint hac vita, seram 
illis affert inter supplicia poenitentiam. Passus au- 
tem vel stultus didicil, quod superstitio quidem 
exitium et interitum, pietas vero salutem afferat. 
Conspiciuntur sz: penumero, qui simulacris se addi- 
xerunt, coma quidem sordida et inculta, vestibus 
- Jaceratis et squalore obsitis deformati, lavationibus 
prorsus abstinentes, unguibus in immanem longi- 
tudinem excrescentibus plane efferati, quamplurimi 
etiam virilitatem exsecti,, qui re quidem ipsa satis 
ostendunt, sepulcra quadam mortuorum aut car- 
cered fuisse simulacrorum templa. Hi sane mihi 
lugere deos, non colere videntur : αἱ qui ea pa- 
tiantur, quze misericordia potius digna sunt, quam 
pietate. Vos autem etiamne estis cz:ci, nec ad om- 
nium rerum Herum et totius universitatis Domi- 
num oculus attollere curatis? An non ex lis carce- 
ribus elabi, et ad misericordiam e ccelo demissam 
confugere vobis in animo est? Deus enim hominem, 
perinde ac mater ad pullum e nido excidentem 
advolans, pro sua singulari in eum benevolentia 
sustentat : quod si serpens aliquis pullo inhiet, ma- 
tér εἴγεμπινοίαί charissimos natos deflens ; Deus vero 
pater figmentum suum quaerit, et lapsum curat, et 
feram abigit, et pullum recuperans, ut subvolet 
in nidum, hortatur. Ceterum canes, cum aberra- 
verunt, sagaci nare dominum persequi et indagare 
solent. Quinetiam equi excusso insessore, vel 
uno sibilo edito, domino suo paruerunt. Novit au- 
tem, inquit, bos possessorem suum, et asinus presepe 
domini sui : Israel autem me non novit ". Quid ergo 


6r τεύξονται, τἀγαθὸν τετιµηχότες, οἱ δὲ Ex τῶν 
ἑναντίων πονηροὶ τῆς χαταλλήλου τιµωρἰας. Καὶ τῷ 
γε ἄρχοντι τῆς καχίας ἑπήρτηται Χόλασις ἀπειλεῖ 
γοῦν αὐτῷ 6 προφήτης Ζαχαρίας. ᾿Ἐπιτιμήσαι ἐν' 
col d ἐχ.Ίεξάμεγος τὴν ἹερουσαΛλήμ’' οὐκ ἰδοὺ 
τοῦτο ὡς (5) 6aAóc ἐξεσπασμένος ἐκπυρός; Τίς (6) 
οὖν ἔτι τοῖς ἀνθρώποις δρεξις ἔγχειται θανάτου ἔχου- 
clou; «cl δαὶ τῷ δαλῷ τῷ θανατηφόρῳ τούτῳ προσ- 
πεφεύγασιν (7), μεθ οὗ καταφλεχθήσονται , ἑξὸν 
βιῶναι καλῶς , χατὰ τὸν θΘεὸν, οὐ κατὰ τὸ ἔθος; θεὸ» 
μὲν γὰρ Gov χαρίζεται, ἔθος δὲ πονηρ»ν, μετὰ τὴν 
ἐνθένδε ἁπαλλαγὴν, µετάνοιαν χενην ἅμα τιµωρίᾳ 
προστρίθεται' Παθὼν (8) 66 τε γήπιος ἔγγω, ὡς 
ἀπολλύει δεισιδαιµονία , χαὶ σώζει θεοσέθεια. “Ἰδέτω 
τις ὑμῶν τοὺς παρὰ τοῖς εἰδώλοις λατρεύοντας, xó- 
pn ῥυπῶντας, ἐσθῃητι πιναρᾷ xai χατεῤῥηγνίᾳα (9) 
χαθυθοισµένους, λουτρῶν μὲν παντάπασιν ἀπειρά- 
τους, ταῖς δὲ τῶν ὀνύχων ἀχμαῖς ἐχτεθηριωμένους, 
πολλοὺς δὲ xa τῶν αἰδοίων ἀφπῃρημένους , ἔργῳ δει- 
χνύντας τῶν εἰδώλων τὰ τεμένη, τάφους τινὰς f] δε- 
σµωτήρια. Οὗτοί µοι δοχοῦσι πενθεῖν, οὐ θρησχεύειν 
τοὺς θεούς ΄ ἑλέου μᾶλλον f| θεοσεθείας ἄξια πεπον- 
θότες. Καὶ ταῦτα ὁρῶντες, ἔτι τυφλώττετε, χαὶ οὐχὶ 
πρὸς τὸν Δεσπότην τῶν πάντων xal Κύριον τὸν 
ὅλων (10) ἀναθλέψετε ; οὐχὶ δὲ καταφεύξεσθε ix 
τῶν ἐνταῦθα δεσµωτηρίων, ἐχφεύγοντες ἐπὶ τὸν 
ἕλεον τὸν ἐξ οὐρανῶν; 'O γὰρ θεὺς ἐχ πολλῆς τῆς 
Φιλανθρωπίας ἀντέχεται τοῦ ἀνθρώπου, ὥσπερ Ex 


QC xag ἐχπίπτοντος νεοττοῦ dj µήτηρ ὕρνις ἐφίπτα- 


ται’ εἰ δέ που χαὶ θηρίον ἑρπνυστιχὸν περιχάνοι τῷ 
νεοττῷ, µήτηρ δ' ἁμφιποτᾶται, ὀδυρομέγη c(Aa 
τέχγα (14) : 6 δὲ θεὺς πατὴρ χαὶ ζητεῖ τὸ πλάσμα, 
xaX ἰᾶται τὸ παράπτωμα, καὶ διώχει τὸ θηρίον, χαὶ 
τὸν νεοττὸν αὖθις ἀναλαμθάνει, ἐπὶ τὴν χαλιὰν áva- 
πτῆναι παρορμῶν. Εἶτα χύνες μὲν, ἤδη πεπλανημµένοι, 
ὁδμαῖς ῥινηλατοῦντες, ἐξίχνευσαν τὸν δεσπότην : 
xaX ἵπποι τὸν ἀναθάτην ἁἀποσεισάμενοι, Ev ἵππου 
συρίγµατι ὑπήχουσαν τῷ δεσπότη (12) * "Ἔγνω δὲ, 
qn3, βοῦς τὸν κτησάμεκον, xal ὄνος τὴν φάτνη» 
τοῦ xvplov αὑτοῦ' Ἱσραὴ-ὶ δέ µε οὐκ ἔγνω. Ti 
οὖν ὁ Κύριος; Οὐ μνησικαχεῖ, ἔτι ἐλεεῖ, ἔτι viv 
µετάνοιαν ἀπαιτεῖ. Ἐρέεσθαι δὲ ὑμᾶς Ρβούλομαι, εἰ 


Deminus? Obliviscitur tante injurie, etiamnum D οὐχ ἄτοπον ὑμῖν δοκεῖ, πλάσμα ὑμᾶς τοὺς ἀνθρώ- 


κ P, 74 ED. POTTER,58 ED. PARIS .*? Zach. in, 2. 


(5) 'Qc, Hzc particula addita ex vulg. Bibl. edi- 
tioye. SvLpunc. — Hunc locum Theodoretus ex- 
plicat de Jesu, Josedec filio, et aliis, qui, cum paulo 
aule a captivitale rediissent, captivitatis ferebaut 
signa, paupertatem el inopiam. Torris enim semiu- 
stulatum lignum est ex igne arreptum. Hieronymus 
eodem modo explicat. Similis locus est Amos 1v, 
41, quem reperies lib, 1 Pedagogi cap. 8. CorrEcr. 

$9 Tíc. Omittit Nov. 

7) Προσπεφεύγασι”. ἹἩροσφεύγουσι Nov. Mox, 
καταφλεγἠσονται pro χαταφλεχθήῄσονται, idem. 

(8) Παθών. Hemistichium ex lJesiod. Oper. et 
"^ μα. 1, vers. 216. ! T 

e ία. Scri ε vía , quod ha- 
7 τον Fesppnulg Scribe χατεῤῥωγυίᾳα, q 

Απ ριυν τὸν Aur. Κύριον τῶν ὅλων rectius, 
Ao. P ο 3. OrLBURC. — Quam. correctionem fivma' 


δι [s3. 1, 9. 


(11) 'O8vpop£rn glJa céxra. Hemistichium est 
Homeri 1lliad. B, v. 5315, ubi describitur illud au- 
spicium, seu prodigium avicularum, quas draco 
devoravit, 


.. « ἀμφεποτᾶτο ὀδυρομέγη φίλα τέκνα. 


CoLrEcT. — Hic etiam ἀμφεποτᾶτο habet Nov. 

(19) Καὶ ἵπποι τὺν ἀναθάτην ἀποσεισάμεγοι, 
ἐν ἵππου συρίγµατι ὑπήκουσαν τῷ δεσπότῃ. Hec 
vel imprudenti Herveto exciderunt, vel consulto, 
quod mendosa essent, suppressa sunt. Forte ita 
corrigi possunt, ἓν ὑποσυρίγματι, vel ἀποσυρίγματι, 
vel etiam, ut quibusdam placet, év( που Gu- 
ρίγµατι, equi ipsi excusso insessore, vel uno sibilo 
edito, domino parere solent. Jul. Pollux Περὶ ἱπ- 
πασίας ' Kopp δὲ ἐξεγείρειν (ms. ἐπεγείρειν) τὸν 
ἵππον ἑἐρεῖς xat ῥοίζψ' dicis etiam sibilo εἰ stridore 
equum excitare. CoLLEcT. 
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τους ἐπιγεγονότας τοῦ θεοῦ, xal παρ) αὐτοῦ τὴν Ψυ- A miseretur, etiamnum exposcit penitentiam. Jam 


yi εἰληφότας, xat ὄντας ὅλως τοῦ θεοῦ, ἑτέρῳ δου- 
λεύειν δεσπότη πρὸς δὲ xal 0εραπεύειν ἀντὶ μὲν 
«00 βασιλέως τὸν τύραννον, ἀντὶ δὲ τοῦ ἀγαθοῦ τὸν 
εοντρόν; Τίς γὰρ, ὢ πρὸς τῆς ἀληθείας, σωφρονῶν 
χε. τἀγαθὸν χαταλείκων, xaxia σύνεστιν; Τίς 6a, 
ὅστις τὸν Θεὸν ἀποςφεύγων , δαιµονίοις συμθιοῖ; Τίς 
éd, υἷδς εἶναι δυνάµενος τοῦ Θεοῦ, δουλεύειν fós- 
ται» "H τίς οὐρανοῦ πολίτης εἶναι δυνάµενος, ἔρεθον 
ξΣώχει, ἐξὸν παράδεισον γεωργεῖν, xal οὐρανὸν πε- 
ῥιπολεῖν, xat τῆς ζωτιχῆς xal ἀχηράτου µεταλαμθά- 
γεν πηγής, xav ἴχνος (15) ἐχείνης τῆς φωτεινῆς 
ἀεροθατοῦντα νεφέλης, ὥσπερ ὁ Ἠλίας, θεωροῦντα 
*w ὑετὸν σωτήριον (14) ; Οἱ δὲ, σχωλήχων δίχην, 
τερὶ τέλµατα xa ῥορδόρους, τὰ ἡδονῆς ῥεύματα, χα- 
λενδούµενοι, ἀνονήτους xat ἀνοήτους ἐχθόσχονται 
ερυφὰς, ὑώδεις τινὲς ἄνθρωποι. Ὕες γὰρ, qnot (15), 
ἤδονται βορδθόρῳ  uaAAorv 3) χαθαρῷ ὕδατι.' xa 
ἐπὶ φορυτῷ (16) µαργαίνουσι, κατὰ Δημόχριτον. 
Mà δητα οὗὖν, μὴ δητα ἐξανδραποδισθῶμεν, prb 
ύώδεις γενώµεθα, ἀλλ ὡς τέἐχνα φωτὸς γνήσια, 
ἐναθρίσωμεν xaX ἀναδλέψφωμεν εἰς τὸ que, μὴ νό- 
Vou; ἡμᾶς (17) ἐξελέγξη ὁ Κύριος, ὥσπερ ὁ Ίλιος 
ουὺς ἀετούς. Μετανοήσωμεν οὖν, xat μεταστῶμεν ἐς 
ἀμαθίας εἰς ἐπιστήμην, ἐξ ἀφροσύνης εἰς φρόνηαιν, 
ἐξ ἀχρασίας εἰς ἑἐγχράτυιαν, ἐξ ἁδιχίας εἰς διχαιο- 
αύνην, ἓξ ἀθεότητος εἰς Θεόν. Καλὸς ὁ χίνδυνος (18) 
αὐτομολεῖν πρὸς Ocóv: πολλῶν δὲ χαὶ ἄλλων ἑστὶν 
ἀ-ολαῦσαι ἀγαθῶν τοὺς δικαιοσύνης ἑραστὰς, ol τὴν 
ἀῑδιον διώχοµεν σωτηρίαν, ἁτὰρ δῇ xal ὧν αὐτὺς 


αἰνίττεται ὁ θεὸς διὰ Ἡσαΐου λαλῶν' Ἔστι χ.Ίηρο- C 


γοµία τοῖς θεραπεύουσι Κύριον ' χαλἡ ve χαὶ ἐρά- 
σµιος ἡ χληρονοµία, οὐ χρυσίον, οὐχ ἄργυρος, οὐχ 
ἑσθὴς, ἔνθα που σὴς καὶ τὰ τῆς γῆς «Ίῃστής που 
χα-αδύετα:ι, περὶ τὸν χαμα(ζηλον πλοῦτον ὀφθαλμιῶν' 
&AA' ἐχεῖνος ὁ θησαυρὸς τῆς σωτηρίας, πρὸς ὃν γε 
ἑπείγεσθαι Xp» Φιλολόγους Ὑενοµένους. Σωναπα(- 
pec (19) δὲ ἡμῖν ἐνθένδε τὰ ἔργα τὰ ἀστεῖα, συνίπτα- 
ται (20) τῷ τῆς ἁληθείας πτερῷ. Ταύτην ἡμῖν ttv 
xingovopíav ἐγχειρίζει dj ἀῑδιος διαθήκη τοῦ θεοῦ, 
τν ἀῑδιον δωοεὰν χορηγοῦσα (21) ὁ δὲ φιλόστοργος 
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(15) Kac roc. Respicere videtur III Reg. xvui, D 


AM, 15: ᾿Ιδοὺ vegéAn μιχρὴ, ὡς ἴχνος ἀγδρὸς, 
ἀνάγουσα ὕδωρ... . καὶ ἐγένετο ὑετὸὺς μέγας. Et 
Mauh. xvii, 5: Ιδοὺ vezéAn φωτειγἡ ἐπεσκίασεν 
αὐτούς, nempe, Moysem et Eliam. 

(14) Τὸν ὑετὸν σωτήριον. Malim, articulo gemi- 
nato, τὸν ὑετὸν τὸν σωτήριον, ut alibi passim, et 
paulo ante. SxL.punc. 

(15) dmc lv. A. φασίν plurali numero : ut alludat ad 
proverbium. Ότιβυκο. — Hoc proverbiale dictum 
rursus laudavit Clemens Strom. 1, p. 210 : EL δὲ μὴ 
πάντων ἡ Ὑνῶσις, ὄνος λύρας, T] φασὶν οἱ παροιµιανό- 
µενοι, τοῖς πολλοῖς τὰ συγγράµµατα νες γοῦν βορ- 
(όρῳ Ἡδονται μᾶλλον T] χαθαρῳφ ὕδατι. 

(16) "Ex! φορυτῷ. Hervetus vertit, in palece ει- 
malo : φορυτός licet Hesychio significet ἄχυρα, et 
quisquilias aridas, sumitur tafnen pro colluvione 
quavis: ut Chrysostomus τὸν φορυτὸν τῶν ἅμαρ- 
τῶν, dixit τὴν ἀχαθαρσίαν. Horatius, ... amica luto 
sus. CorLgcr. 


e 


. v, 8. 


vero quarere ex vobis velim, eequidnam vobis vi- 
deatur absurdius, quam ut vos, qui a Όεο facti 
estis, qui animas vestras illi debetis acceptas, et 
toti denique, quanticunque forte estis, ejus estis, 
alii cuipiam domino serviatis; praterea ut pro 
rege tyrannum, pro bono pessimum colatis? Quis 
enim, o per veritatem, cui sana mens inest, bouo 
derelicto , malitia adhzret? Quis Deum fugiet, 
ut daemoniorum convictu fruatur ? Quis, cum - 
Dei filiis annumerari liceat, servitutem ducit po- 
liorem ? Aut quis in erebum recipi  conten- 
dit cum;Kcoali civis esse possit; cum ei liceat para- 
disum colere, et celos circuire, vitalisque et pe- 
renuis esse fontis particeps /ucidam illam mubem 
per aera sequenti, et salutarem pluviam, velut olim 
Elias, contemplanti ? Ceteri autem, instar vermium, 
in paludibus ac coeno, voluptatis nempe fluentis , 
volutantes, stultis 4ο inutilibus pascuntur deliciis , 
porcini plane homines. Solent enim porci, ut aiunt, 
cono potius quam puriore aqua delectari, ei, quod a 
Democrito dictum accepimus, fedas colluviones in- 
sane concupiscunt. Nequaquam igitur nos manci- 
pari sinamus aut porcis effici similes, sed tanquam. 
germani lucis filii **, sursum oculos attollamus ad- 
versus lucem, ne quemadmodum $0l aquilas, ita 
nos Dominus adulterinos arguat. Agam ergo ρα- 
nitentiam, et ab ignoratione transeamus ad scien- 
tiam, ab imprudentia ad prudentiam, ab intempe- 
rantia ad temperantiam, ab injustitia ad justitiam , 
ab impietate ad Deum. Pulchrum est periculum ad 
Deum transfugere. Nam cum alia bona permulta 
proposita nobis sint, qui justitiam colimus, vitam- 
que zlernam persequimur, (um ea vero precipue; 
qua Deus ipse per Isaiam significavit : Constat cul- 
toribus Domini hereditas ?* : perpulchra sane et 
amabilis haereditas, non aurum, non argentum, non 
vestis, quam (inea; nec res lerreng quas latro su- 
bit?*, humilium abjectarumque divitiarum amore 
captus; verum (Aesaurus ille salutis, ad quem nos 
oportet. contendere, Verbi amatores factos. llinc 


?! [sa. Liv, 17. »* Matth. νι, 19, 90. 


(17) 'Hpac. Sic legit Sylburgius, pro ὑμᾶς. — ' 
(18) KaAóc ὁ x. Horatius lib. in, od. οὐ, v. 18 : 


. . » Dulce periculum est, 
O Lenee, sequi deum. 


(19) Συναπαἱρει. Et hoc Platoni suo debet Cle- 
mens. Sane Platonici amorem illum bonum et pu- 
dicum, qui a ccelo, ut volebat Socrates, non ab ulla 
libidine 1n animum philosophi illabitur, ἁστεῖον di- 
cunt. Alcinous, plane ut hie Clemens, τὸ φαῦλον xat 
τὸ ἁστεῖον opposuit : Ἔστι δὲ ἐρωτιχὴ, ἡ μὲν ἀστεία, 
ἡ τῆς σπουδαίας φυχῖς, 1 δὲ φαύλη, ἡ τῆς χαχῆς. 
1t2, ἀστεῖα ἔργα dici. noster, τὰ ἀγαθά. Et Theodo- . 
rus, ἐν ταῖς 'ExAomutc, τὴν ἁστείαν ἀρετὴν dixit : 
Νοείτω µέχα, xal ἀπερινόητον, xal χάλλιστον qug, 
ἀπρόσιτον, πᾶσαν δύναμιν ἀγαθὴν, πᾶσαν ἁστείαν 
ἀρετὴν συγχεχληρωµένον. HeiNsics. 

20) Συγίπταται. Καὶ συνίπταται. Nov. τους. 
21) Xopnrovca. Χορηγοῦσαν. Nov. 
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autem una migrant hona ac przclara opera, pen- A οὗτος ἡμῶν πατ]ρ, 6 ὄντως macho, οὐ παύεται προ- 


nisque veritatis nobiscum simul evolant. Hanc nobis 
hereditatem, z:eternum sane donum, :eternum Dei 
feedus in manus tradit. Pater autem ille noster, qui 
vere est pater, nosque impensius amat, 97 hortari , 
monere, eimnendare, diligere nunquam desinit ; nec 
enim desinit servare, verum optimum dat consi- 
Rum, Justi efficiamini, inquit. Dominus. Qui sitttis, 
Νε ad aquam ; el quicunque non habetis pecuniam, ite 
el emite, et bibite, absque pecunia 95, Ad lavationem, 
ad salutem , ad illuminationem hortatur, aperte 
9& propemodum clamans, Do tibi, o fili, terram et 
mare, atque celum : quxque in eis sunt, omria 
. tibi largior animantia. Tu modo, o fili, patrem si- 
tias, Deus tibi gratis ostendetur; veritas enim non 
venditur **, "Tibi volatilia, tibi aquatilia, tibi, deni- 
que, dat quzecunque terram habitant. [Ic eo sunt 
a Patre condita, ut vos iis grato memorique animo 
fruamini; quz pecunia quidem emet nothus, qbi 
flius est perditionis *', cuique manmona servire ** 
constitutum est : tibi vero tanquam tua permittit, le- 
gitimo scilicet filio, qui Patrem diligis, cujus gratia 
adhuc operatur *?, cuique soli hoc promissum facit : 
Et terra. extendetur. in. firmitatem; uec. enim desti- 
nata est corruptioni : niea est enim universa lerra, 
tua vero erit, si Deum receperis. line iis, qui cre- 
diderunt, hoc letissimum nuntium defert Scriptura : 
Sancti autem. Domini erunt haredes. glorie Dei, et 
potentie ejus. Quisnam est ea, dic mihi, o beate, 


τρέπων, νουθετῶν, παιδεύων, φιλῶν. 0ὐδὲ γὰρ 
σώζων παύεται’ συμθουλεύει δὲ τὰ ἄριστα' Δίκαιοι γέ- 
νεσθε (33),.Ίέγει Κύριος. Οἱ διψῶντες, πορεύεσθε 
ἐφ᾽ ὕδωρ: καὶ ὅσοι μὴ ἔχετε ἀργύριον, βαδίσατε, 
xal ἀγοράσατε, καὶ πίετε, ἄγευ ἀργυρίου. Ἐτὶ τὸ 
λουτρὸν, ἐπὶ τὴν σωτηρίαν, ἐπὶ τὸν φωτισμὸν (25) πα- 
ρακαλεῖ, μονονουχὶ βοῶν καὶ λέγων Γῆν σοι δί- 
Opt xal θάλασσαν, παιδίον, οὐρανόν τε" xal τὰ ἓν 
αὑτοῖς πάντα ζῶά σοι χαρίζοµαι. Μόνον, à παιδίον, 
δίψ-ησον τοῦ Πατρός: ἁμισθεί σοι δειχθήσεται ὁ Θεός * 
οὐ χαπηεύεται ἡ ἀλήθεια. Δίδωσί aot xaX τὰ πτηνὰ, 
xai τὰ νηχτὰ (24), καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. Ταῦτά σου 
ταῖς εὐχαρίστοις τρυφαῖς (25) δεδηµιούργηχεν ὁ Ia- 
τὴρ᾽ ἅπερ ἀργυρίῳ μὲν ὠνῄσεται ὁ νόθος, ὃς ἁπω- 
Ίείας ἐστὶ παιδἰο», ὃς µαμωγᾷ δου.Ίεύειν προῄρηται” 
σοὶ δὲ τὰ σὰ ἐπιτρέπει, τῷ (vr olo λέγει, τῷ φιλοῦντι 
τὸν Πατέρα, δι) ὃν ἔτι ἐργάζεται, ip. µόνῳ xoY ὑπι» 
σχνεῖται, λέγων" Καὶ ἡ γῆ παραταθήσεται (26) 
εἰς βεθαἰωσιν οὗ γὰρ χνροῦται (27) τῇ φθορᾷ» 
Ἐμὴ ydp ἐστι πᾶσα ἡ y^ ἔστι δὲ σὴ (28), ἐὰν 
ἀπολάθης τὸν θεόν. Ὅθεν ἡ l'on: εἰκότως εὐαγγε- 
λίζεται τοῖς πεπιστευχόσ.ν: Οἱ δὲ ἅγιοι (39) Κυρίου 
κ.ἱηρογομήσουσι τὴν δόξαν τοῦ 8600 xal τὴν δύ- 
vaut. αὐτοῦ. Ποίαν, à paxápte, δόξαν, εἰπέ pot; 
ἦν ὀφθαἲμὺς οὐκ εἶδεν, οὐδὲ οὓς ἤκονσεν», οὐδὲ 
ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου áv£6n: καὶ χαρήσονται ἐπὶ 
τῇ βασι.λείᾳ τοῦ Κυρίου αὑτῶν εἰς τοὺς αἰώνας. 
ἸΑμή». Ἔχετε, ὦ ἄνθρωποι, τὴν θείαν τῆς χάριτος 


gloria? quam oculus non vidit, nec auris audivit, wec (« ἑπαγγελίαν * ἀχηχόατε xal τὴν ἄλλην τῆς χολάσεως 


fu cor hominis ascendit ; et letabuntur in regno Do- 
mini sui in elernum, Amen.* Jam igitur accepistis , 
ο nomines, qualem quantamque Deus gratiam pol- 
liceatur ; ex altera quoque parte, qux supplicia mi- 
natus fuerit, audivistis. His Dominus ad salu- 
tem ducit, et metu et gratia. hominem insti- 
tuens. Quid eunctamur? cur non effugimus suppli- 
eium? cur non recipimus donum? Cur autem ea, 
que przstantiora sunt, Deum scilicet pr: malo, 
non eligimus, et simulacrorum cultui sapientiain 


ἀπειλήν' δι ὧν.ὸ Κύριος σώζει, φόθῳ καὶ χάριτέ 
παιδαγωγῶν τὸν ἄνθρωπον. Τί μέλλομεν ; τί οὐχ Ex- 
xAivouey τὴν χόλασιν; τί οὗ καταδεχόμεθα vhv δω- 
ρεάν; τί δαὶ οὐχ αἱρούμεθα τὰ βελτίονα, Geby ἀντὶ 
τοῦ πονηροῦ, xaX σοφίαν εἰδωλολατρίας προχρίνομενν 
xai ζωὴν ἀντιχαταλλασσόμεθα θανάτῳ; ἸΙδοῦ cé- 
θειχα (50) πρὸ προσώπου ὑμῶν, φησὶ, τὸν θάνα» 
τον καὶ τὴν ζωή». Πειράξει σε ὁ Κύριος, ἐχ.1έξα- 
σθαι τὴν ζωήν. Συμθουλεύει σοι ὡς πατὶρ (51), 
πείθεσθαι τῷ Θθεῷ (62). ᾿Εὰν γὰρ ἀκούσητέ µου, 
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(232) Δίχαιοι γέγεσθε. 'Έσεσθέ pot δίχαιοι Bibl, 
Grac. Mox, βαδίσαντες ἀγοράσατε pro βαδίσατε xai 
&Y. Dein φάγετε pro πίετε. Thid. . 

(25) Φωτισμόν. Hac voce Patres baptismum, et 

ratiam baptizatis coll3tam ubique denotant, secuti 

ebr. vi, 4 : ᾿Αδύνατον γὰρ τοὺς ἅπαξ φωτισθέντας, 
γευσαµένους τε τῆς δωρεᾶς τῆς ἑκουρανίου, χαὶ µε- 
τόχους γενηθέντας Ινεύματος ἁγίου, elc. Clemens, 
Pedag. lib. 1, cap. 6, p. 92, 93 : Τελειοῦται δὲ τῷ 
λουτρῷ μόνῳ, xat τοῦ Πνεύματος τῇ καθόδῳ ἁγιάζε- 
ται. — Βαπτιξόμενοι, υἱοποιούμεθα" υἱοποιούμενοι, 
πελειούμεθα. | 

(24) Νηκτά. Nonzá. Nov. mendose. 

(25) Τρυφαῖς. Mervetus οἱ A. malunt τροφαῖς, 
alimentis. 11.8. — Sed Clemeus τρυφαῖς dixit, ul 
copiam et affluentiam rerum innueret. 


26) Παραταθήσεται. Sic. Flor:, ΟΥ]. παραστα- . 


θήσεται, Heinsiana, et reliquz post eam editt. Vera 
lectio videtur fuisse, οὐ πραθῄσεται, quam exhibet 
Nov. Clem ens enim respicit Levit. xxv, 25: Ἡ v5 
οὐ πραθήσξ ται εἰς βεδαίωσιν. 


(27) Kvpovcat. Aptius xpo: tiliatur, [edi 
tur , a xt noxa. Ut spud Hesychium quoque, xe 
γηρωµένη, χεκαχωµένη. SyLpuRG.—Sed nulla muta- 
tione opus est. 

(28) "Εστι δὲ c). Λ. ἔστι δὲ χαὶ atf, est vero, et 
tua. Syun.—Quam lectionem firmat Nov. Paulo ante, 
πᾶσα omittunt Bibl. Grzc. 

(29) Oi δὲ ἅγ. Similia quaedam vuccurrunt Prov. tt, 
90, Isa. LXxv, d. Verba hiec, utetiam ea, qu paulo 
post occurrunt, χαρήσονται ἐπί, etc., hactenus fru- 
stra quxsivi. Couf. Apoc. xi, 15. 

(30) "1600 τέθ. Hzc Moysis εἰ [αἱ dicta eodem, 
quo Clemens, sensu ante illum exhibuit Justin. M, 

pol. 1, c. 56, p. 84, 85. Porro δέδωχα pro τέθειχα 
babent Bibl. Gr. Neutrum agnoscit Justin. 

(51) Ὡς πατήρ. Justinus loco superius dicto, At 
'Hoatzu, τοῦ ἑτέρου προφῄήτου, ὡς ἀπὸ τοῦ Πατρὸς 
τῶν ὅλων xal δεσπότου θΘεου * per ]saiam, propheiam 
alium, velut a Patre rerum omnium et dominulore 


eo. 
(92) Πείθεσθαι τῷ 0. Πσίθεσθε τῷ θεῷ , Noy., 


end, xal 0s.jence, τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς φάγεσθε’ 
ὑπαχοῆς dj χάρις. 'Eàv δὲ ph ózaxovemté gov, 
μηδὲ θε]ήσητε, páyaipa ὑμᾶς καὶ πῦρ κατέδε- 
ται (55): παραχοῆς ἡ χρίσις. Τὸ γὰρ στόμα Kv- 
pfou ἐλάλησεν ταῦτα * νόμος ἀληθείας, Λόγος Κυρίου. 
Ποῦλεσθε ὑμῖν ἀγαθὺς γένωμαι σύμθδουλος» 'AXX 
ὑμεῖς piv, ἀχούσατε" ἐγὼ (54), εἰ δυνατὸν, ἑνδείξο- 
μαι. ἐχρην μὲν ὑμᾶς, ὦ ἄνθρωποι, αὐτοῦ mpi 
ἐννοουμένους τοῦ ἀγαθοῦ, ἔμφυτον ἐπάγεσθαι µάρ- 
' τυρα ἀξιόχρεων, πίστιν αὐτόθεν οἴχοθεν περιρανῶς 
αἱρουμένην τὸ βέλτιστον, μηδὲ ζητεῖν εἰ µεταδιω- 
χτέον ἐχπονεῖν (55). Καὶ γὰρ et τῷ µεθυστέον, φέρε 
εἰπεῖν, ἀμφιθάλλειν ypf; ὑμεῖς δὲ, πρὶν ἡ ἐπισχέ- 
όασθε, μεθύετε’ xa εἰ ὑθριστέον, οὗ πολυπραγµο- 
γεῖτε, ἁλλ᾽ ἡ τάχος (356) ὑθρίξετε. Μόνον δ᾽ ἄρα, ci 
θεοσεθητέον, ζητεῖτε, xaX εἰ τῷ σόφῳ τούτῳ δὴ τῷ 
θεῷ xai τῷ Χριστῷ χαταχολουθητέον». τοῦτο δὲ, 
Bovine χαὶ σχέγεως ἀξιοῦτε, obo ὃ πρέπει θεῷ, ὃ 
τί ποτέ στι, νενοηχότες. Πιστεύσατε ἡμῖν κἂν ὡς 
µέθῃ, ἵνα σωφρονῄσητε) πιστεύσατε xÀv ὡς ὕθρει, 
ἵνα ζήσητε. El δὲ χαὶ πείθεσθαι βούλεσθε (57), τὴν 
bvapyr, τῶν ἀρετῶν ὑποπτεύσαντες πίστιν, φέρε 
ὑμῖν ἐκ περιουσίας τὴν περὶ τοῦ Λόγου παραθήσο- 
μαι πειθώ. Ὑμεῖς δὲ (xat vào (38) τὰ πάτρια ὑμᾶς 
ἔτι ες ἀληθείας ἁπασχολεῖ ἔθη προχατεσχηµένους) 
ἀχοῦοιτ᾽ ἂν fbr, τὸ μετὰ τοῦτο ὅπως ἔχει" καὶ δὴ 
pf τις ὑμᾶς τοῦδε τοῦ ὀνόματος αἰσχύνη προχατα- 
λαμβανέτω, ἤ t' ἀνδράσι μέγα σίνεται (59), παρα- 
τρέπουσα σωτηρίας. ᾿Αποδυσάμενοι ὃ' οὖν περιφανῶς 
lv τῷ της ἀἁληθείας σταδίῳ γνησίως ἀγωνιζώμεθα, 


COHORTATIO AD GENTES. 


preferimus, οἱ pro morte vitam comparamus ? Ecce, 
inquit, ante (aci»m vestram posui mortem et vitam *. 
Tentat te Dominus, ut vitam eligas. Hortatur, tan- 
quam pater, et suadet, ut Deo obedias. Si enim me, 
inquit, audieritis el voluegtis, bona terre comede- 
tis* : hanc constituit obedientie gratiam. Sin awe 
tem. mihi non obedieritis, neque volueritis, gladims 
vos et iguis devorabit " : huc adversus contama- 
ciam judicium pronuntiat. Hec enim locutum est 
os Domini *, veritatis lex, Domini Verbum. »« Pla« 
cetne, ut, quod maxime vobis expediat, consi- 
lium exponam? Vos igitur attendite; ego autem 
clare, pro meis viribus, exhibebo. Oportebat qui- 
dem vos, o homines, cum de bono cogitaretis, te- 
stem adhibuisse insitum ac idoneum, fidem, quas 
ex se statim ac sua natura eligit, quod est prze- 


,Stantissimum ; nec an ea sil persequenda, tam diu 


quzrere aut laborare. Nemo enim vestrüm dubitat, 
verbi causa, an oporteat inebriari; verum, prius- 
quam consideretis, inebriamini. Nec valde solliciti. 
eslis, aD liceat injuriam facere; sed eam, quam. 
potestis celerrime, facitis; in hoc solum hzretis,. 
an Deus sit colendus? et an hic sapiens, Deua. 
nempe et Christus, sit sequendus ? Il:wc digna con- 
sultatione ac deliberatione vestra existimatis; quid 
sit Deo aptum ac decens, minime cogitantes. Cre- 
dite saltem nobis, quemadmodum soletis ebrietati, 
ut sobrii evadatis. Credite saltem quemadmodum 
injurie, ut vitam consequaimnini. Quod si agnita. 
virtutum manifesta fide, obtemperare volueritis, . 


βραθεύοντος μὲν τοῦ Λόγου τοῦ ἁγίου, ἀγωνοθετοῦν- C ex abundanti vobis afferam, quz ad eliciendum; 


τος δὲ τοῦ Δεσπότου τῶν ὅλων. Οὐ γὰρ ᾿σμικρὸν 
ὑμῖν (40) τὸ ἆθλον ἀθανασία πρόχειται. Mh οὖν ἔτι 
φροντένετε, μηδὲ εἰ ὀλίγον τι (41) ὑμᾶς ἁγορεύουσν 
συρφακέἑς τινες ἀγοραῖοι, δεισιδαιµονίἰας ἄθεοι χορευ- 
^at, ἀνοίᾳ xaX παρανοίᾳ ἐπ᾽ αὐτὸ ὠθούμενοι τὸ βάρα- 
θρον, εἰδώλων ποιηταὶ, καὶ λίθων προσκυνητα(. Οἵδε 
1ὰρ ἀνθρώτρυς ἁποθεοῦν τετολµίχασι, τρισκαιδέχα- 
τον (42) ᾽Αλέξανδρον τὸν Μακεδόνα ἀναγράφοντες 


vestrum consensum a verbo suppeditata sunt. Vos. 
autem (patrii enim mores sic vos preoccupaverunt, 
ut a veritatis studio huc usque penitus averterint) 
jam tandem ad ea, quz consequuntur, animos at- 
tendite. Nec hujasce nominis pudor aliquis praece- 
ptos deterreat, qui a salute homines adducere, mazi- 
mumque ilis damnum afferre solet. Quapropter 
palam exuentes nos vestibus, in stadio veritatis 


κ P. 77 ED. POTTER, 61 ED. PARIS. ? Deuter. xxx, 15,19. * Isa. 1, 19. 5 Ibid. 20*1s2.1,20;xxxtn,11. 


lanc sententiam ad ea, qua sequuntur, trahens. 
Mox, Ἔὰν θέλητε, xai εἰσαχούσητέ µου, ct paulo 
post ἐὰν δὲ μὴ θέλητα καὶ μὴ εἰσαχούσητε. Bibl. Gr. 

($5) Μάχαιρα ὑμᾶς xal πυρ κατ. Mec verba. xai 
πυρ. quae Isaiz textus hoc loco non agnoscit, inter- 
pretamentum esse vocis µάχαιρα, facile concedet, 


A. rely ἡ ἐχπονεῖν εἰ µεταδιωκτέον. SvLBURG. 

(30) 'AAA' 4 τάχος. Mectius ἀλλ ᾗ τάχος, ut 
infra. I». 

(67) El δὲ xal π. 8. Malim, εἰ δὲ καὶ μὴ πείθε- 
σθαι βούλεσθε» quod si nolitis mihi obtemperare, eo 
quod manifestam virtutum fidem suspcctam habeatis, 


qui Justini verba legerit, loco superius dicto : Τὸ D age vobis ex abundanti, ctc. Nam ὑποπτεύειν non 


& προειρηµένον, µάχαιρα ὑμης κατέδεται, οὗ λέ- 
ει θιὰ μαχαιρῶν φονευθίσεσθαι τοὺς πχραχούσαν- 
τας, ἁλλ᾽ dj µάχαιρα τοῦ θεοῦ ἐστι τὸ πῦρ, οὗ βορὰ 
γίνονται οἱ τὰ φαῦλα πράττειν αἱρούμενοι ΄ διὰ τοῦτο 
^£Tct, (ιάχαιρα ὑμᾶς κατέδεται' có γὰρ στόµα Κύ- 
Ρίου &£AáAncer.El δὲ καὶ περὶ τεμνούσης καὶ αὐτίχα 
ααλκγσσ.ύτης µαχαίρας ἔλεγεν, oov ἂν εἶπε, κατέ- 
ξεζαι.Οιιοά autem. superius dictum. est, « Gladius 
éepascet t05, » non innuit immorigeros gladiis cesum 
iri : verum gladius Dei est iguis, cui pabulum fiunt, 
qui mala [acere eligunt : propterea, « Gladius, in- 
quit, depascet vos : 06 enim Domini locutum est. » 
Quod si de gladio dixisset, qui dissecat et confestiin 
dimittit, verbo « depascet » usus non fuisset. lluic vero 
interpretalioni ansam prabuit alius Isaiz locus, 
quo dicitur Tp xatéószat ὑμᾶς, 1sa. xxxii, 11. 

(94) "Evo. Ἐγὼ δὲ scribendum ex Nov. 

(99) ΛΜηδὲ ζητεῖν εἰ μεταδιωκτέον ἐκαονεῖ. 


est suspicere, admirari, quo sensu id accepit ller- 
vetus, sed suspicari οἱ dubitare. Nisi potius scriben- 
dum sit ἑποπτεύσαντες. 

(38) Καὶ γάρ. 02 váp Nov. 
(59) "H τ) ἀνδράσι μέγα σίγεται. Hesiodi est 
carmen in Oper. 516 : 

Αἰδὼς 1j v ἄγδρας μέγα σίνεται, οὐδ' ὀνίγησυω. 
Et Homeri lliad. Q, v. 45. Ex quibus locis hiec 
rorrigendus. Reperitur et apud Stobzum tit. De 
verecundia ο]. Non ergo fortes solum, sed quosvis 
indicat poeta, et vitiosam verecundiam intelligit. 
CorLEcr. — Perperam igitur quidam γίνεται pro ol- 
γεται substituerunt. 

(40) Ὑμιν. Ἡμῖν Nov. recte. 

(41) 'O.ov. τι. Potest etiam legi ἄλογόν «*. II. V. 
SYLbURG. 

(43) Τρισκαιδέκατεν. Alexandro se. addito, duo- 
dccim majorum deorum numcrum augeri volcbaiut, 
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legitime certemus, judice quidem sancto Verbo, A θεὸν , ὃν Βαθυλὼν Έλεγξε νεκρόν . "Άγαμαι τοίνυν τὸν 


Domino autem totius rerum universitatis certaminis 
instructore. Nobis enim haud leve premium , im- 
mortalitas proposita est. Ne sit igitur cur, si con- 
tentius de vobis loquanyir quidam de fece populi, 
qui impios superstitionis choros exercent, amentia 
sua ac insania przcipites in ipsum barathrum acti, 
 simulacrorum fabricatores, lapidumque cultores. 
Hi sunt emim, qui homines ausi fuerunt in deos 
referre; qui Alexandrum Macedonem, quem Ba- 
bylon osteudit mortuum, deum decimum terüum 
numerabant. Proinde divinum illum Sophistam, 
cui nomen erat Theocrito, non possum non suspi- 
cere ac admirari. Nam is, Alexandro mortuo vanas 
de diis opiniones, qux in animis hominum insedce- 
rant, irridens, ad suos cives, »« Bono, inquit, o tiri, 
estole animo, quandiu deos ante homines mori vide- 
tis. Sane autem qui deos sibi corporeos et aspecta- 
biles, horumque, qui procreati ac genili sunt, 
colluviem asciscit, et veneratur, longe est illis ipsis 
demonibus infelicior. Deus enim nequaquam est, 
sicut demones, injustus, sed, quam fieri potest, 
justissimus : nec est illi quidquam similius, quam 
qui ex nobis quam justissimus fuerit : 


Venite e viis tota gens operariorum, 
Qui Jovis filiam visu terribilem, Operariam deam, 
Appositis vannis colitis, stolidi, 


qui lapidibus a vobismetipsis elaboratis divinos 
honores tribuitis. Huc etiam accedant. Phidias ve- 
ster et Polycletus, Praxiteles etiam et Apelles, et 
ceteri denique omnes qui mechanicas artes exer- 
cent, terreni terrz opilices : Tunc enim, ut quadam 
prophetia dicitur, infeliciter hic evenient res, cum 
sialuis crediderint. Accedant, inquam (nec enim 
desinam vocare) viles illi ac sordidi artifices. Ho- 
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(45) θεόκριτος. De Theocrito, Clio oratore, Me- 
trodori discipulo, conf. Suidas, Vossius, De histor. 
rec., lib. 11, Jonsius, De Scriptor. hist. philos., 
ib. 1, c. 9. Memoratur illius aliud de Alexandro 
dictum apud Athenaeum lib. 1, c. 9. 

(44) Γεγητῶν. Α. γεννητῶν, genitorum. SvLBuRcG. 
-- Τούτων omittit Nov. 

45) Olóv τε. Οἴονται Nov. 

16) Bace. Primum memento esse versiculos, qui 
ab auctore adducuntur; deinde, scribendum esse, 
Bax' ἐξ ὁδῶν δὲ πας ὁ χειρώναξ «Ἔεὼς, 

0t τὴν Διὸς γοργῶπιν ἘΕργάτιν θεὸν, 

Στατοῖσι «1ίχγοις προτρέπεσθ᾽ ἡ.λθιοι. 
Πεινςιῦς.---σαἱαΚθγις Advers. c. 9, hoc inodo versus 
hos scribit: 

Bàcv' εἰς ὁδὸν' δὲ πᾶς ὁ χειρὠναξ Acbc, 

Οἳ «ijv Διὸς γοργῶπυ Εργάτην στατοῖς 

Λίχνοισι προετρέπεσθε...... 
Porro Ἐργάτην pro Ἐργάτιν habet Nov. Verisi- 
mile est Clementem scripsisse Ἐργάτην, quo no- 
mine Minerva vocari solet. 

(4T) Aixvoic zpotpéxecOe. Vannum in flusticocar- 
mine appellasse Virgilium, notum omnibus est; 
qui tamen, dum agricolarum instrumentum hoc 
esse Lraderet, docuit in alio etiam usu illud haberi 
solitum; et in rebus divinis, maxime Liberi patris, 
frequens esse consuevisse.  Eruditissimus enim 
poeta, quod ipse sciebat, aliis quoque ἐν παρέργῳ 


θεῖον σοφιστἠν' Θεόχριτος (45) ὄνομα αὐτῷ' μετὰ 
τὴν Αλεξάνδρου τελευτὴν ἐπισχώπτων ὁ θεόχριτος 
τὰς δόξας τὰς χενὰς τῶν ἀνθρώπων, ἃς εἶχον περὶ 
θεῶν, πρὸς τοὺς πολίτας, "AvÓpec, εἶπεν, θαῤῥεῖτε 
ἄχρις ἂν ὁρᾶτε τοὺς θεοὺς πρότερον τῶν ἀγθρώ- 
πων ἀποθνήσκοντας. θεοὺς δὲ 6h τοὺς ὁρατοὺς xal 
τὸν σύγχλυδα τῶν γενητῶν (44) τούτων ὄχλον ὁ προσ- 
χυνῶν καὶ προσεταιριζόµενος, αὐτῶν ἑχείνων τῶν 
δαιμόνων ἀθλιώτερος μαχρῷ. θεὺς γὰρ οὐδαμῃ οὖδα- 
μῶς ἄδιχος, ὥσπερ οἱ δαίµονες * ἀλλ', ὡς οἵόν τε (45), 
δικαιότατος, xai οὐχ ἔστιν αὐτῷ ὁμοιότερον οὐδὲν, f) 
ὅτ ἂν ἡμῶν γένηται ὅτι διχαιότατος. Βᾶτε (46) εἰς 
060r Oi), πᾶς ὁ χειρώναξ «εὼς, οἳ civ Διὸς Topo» 
πι’ Ἐργάτιν θεὸν στατοῖσι «Ἰίκνοις προτρέπε- 


B σθε (41), ἠ.Ίίθιοι, τῶν λίθων δημιουργοί τε xat προσ- 


κυνηταί. Φειδίας (48) ὑμῶν xaX ὁ Πολύχλειτος ἠχόντων, 
Ἡραξιτέλης τε αὖ xal Απελλής, xai ὅσοι τὰς βα- 
ναύσους (49) µετέρχονται τέχνας, Υήϊνοι γῆς ὄντες 
ἑργάται. Τότε γὰρ, φησί τις προφητεία, δυστυχή- 
σει τὰ τῇδε πράγµατα, ὅτ ἂν ἀνδριάσι πιστεύ- 
σωσιν. Ἡχόντων οὖν αὖθις (οὐ καὶ &vf,au (50) xa- 
λῶν) οἱ µικροτέχναι (51). Οὐὗδείς που τούτων Ép- 
πνουν εἰχόνα δεδηµιούργηχεν, οὐδὲ μὴν Ex γῆς µαλ- 
θαχῆν ἐμάλαξε σάρχα. Τίς ἔτηξε µυελόν; ἢ τίς ἔπη- 
ξεν ὁστέα; τὶς νεῦρα διέτεινεν; τίς φλέδας ἐφύσησεν ; 
τίς αἷμα ἑνέχεεν &v αὐταῖς; 1| τίς δέρµα περιέτει- 
νεν; ποῦ δ ἂν τίς αὐτῶν ὀφθαλμοὺς vof, oat βλέπον- 
τας; τίς ἐνεφύσησε duyfjv; τίς διχαιοσύνην ἑδωρή- 
σατο; τίς ἀθανασίαν ὑπέσχηται; μόνος ὁ τῶν ὅλων 
δημ.ουργὸς, ὁ ἁριστοτέχνας (52) Πατὴῆρ, τοιουτον 
ἄγαλμα ἔμψυχον ἡμᾶς, τὸν ἄνθρωπον, ἔπλασεν. Ὁ 
δὲ Ολύμπιος ὑμῶν, εἰχόνος εἰχὼν, πολύ τι τῆς 
ἀληθείας ἁπάδων, ἔργον ἐστὶ χωφὸν χειρῶν Ἅττι- 
χῶν (55). Ἡ (54) μὲν γὰρ τοῦ θεοῦ εἰχὼν ὁ Λόγος αὖ- 
τοῦ. xai νἱὸς τοῦ Νοῦ γνήσιος, ὁ θεῖος Λόγθς, φωτὸς 


notum esse voluit. Intelligit autem, ut opinor, van- 
num, quod λίχνον Graci vocant, iustrumentum ad 
cuncta paene sacrificia idoneum, ut veteres yramma- 
tici tradunt; uude qui illud gerebat in sacris, λιχνο- 
φόρος vocabatur. Plutarchus, in Alexandro : "Ex τοῦ 
κιττοῦ xal τῶν μυστιχῶν λίχνων. P. Victorius, in 
Varronem. Suidas, Τὸ λίχνον πρὸς πᾶσαν τελετὴν 
χα) θυσἰαν ἐπιτήδειόν ἐστι. Virgilius, 1 Georg. : 
Αγθι(θα crates, et mystica vannus lacchi. 


CorLtcT. 

48) Φειδίας. Ὁ Φειδίας Nov. 

9) Τὸς Bavaícovc...tóte. Hecexciderunt εΝον. 

(50) Ob xal ἀνήσω.  Aptius opinor, οὗ γὰρ 
ἀνήσω, ut supra. SvLsunc. — Hanc conjecturam 
firmat Nov. 

(51) Μικροτέχναι. Hos opponit τῷ ἀριστοτέχνῃ, 
de quo paulo post. Mox, ἔμπλουν pro ἔμπνουν, 
Nov. mendose. 

(52) ᾿Αριστοτέχνας. Α. ἀριστοτέχνης, sed Dori- 
cum ἀριστοτέχνας consulto usurpatum videtur, ut 
clarum sit fontis indicium. SvrLBvRG. 

(93) Χειρῶν» "Actixov. Hoc est, Phidiz Athe- 
nieusis. Ejus enim opus fuisse Jovem Olympicum, 
testantur Clemens superius ; Theophilus, ad Auto- 
lyc. lib. 1; Pausanias, Eliac. 1. 

(54) 'H. Articulum bunc onissum in edit. Flor. 
supplevit A. SvysURG.— Verum genuinam lectionem 
exhibet Nov,:zixàv μὲν γὰρ τοῦ θεο». 
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ἀρχέτυπον φῶς' εἰκὼν δὲ τοῦ Λόγου, ὁ ἄνθρω- A rum sane nemo vivam unquam el spirantem ima- 


φας. ᾽Αληθινὸς (55) 6 νοὺς ὁ ἓν ἀνθρώπῳ, ὁ xa εἰ- 
χόνα τοῦ θεοῦ xal xa" ὁμοίωσιν διὰ τοῦτο γενενῆσθαι 
λεγόμενος, τῇ χατὰ καρδίαν φρονῆσει τῷ θείῳ παρει- 
χαζόµενος Λόγῳ, xal ταύτῃ λογιχός' ἀνθρώπω δὲ 
τοῦ ὀρωμένου, τοῦ γηγενοῦς, Yhivog εἰχὼν τὰ ἀγάλ- 
µατα τὰ ἀνδροείχελα, πὀῤῥω τῆς ἀληθείας ἐπίχαι- 
go» (50) ἐχμαγεῖον χαταφαίνεται. 0Οὐδὲν. οὖν ἀλλ f 
μανίας ἔμπλεως ὁ Bloc ἔδοξέ µοι γεγονέναι, τοσαύτῃ 
σπουδή περὶ τὴν ὕλην κχαταγινόµενος. Ἐπιτέτρα- 
αται (57) δὲ ὑπὸ χενῆς δόξης dj συνἠῄθεια, δουλείας 
μὲν γεύσασα ὑμᾶς, xal ἁλόγου περιεργασίας, νοµί- 
µων δὲ ἀνόμων χαὶ ἁπατηλῶν ὑποχρίσεων ἄγνοια, 
αἰτία Ίδη χατασκενυασθεῖσα (58) τῷ τῶν ἀνθρώπων 
Tévet χηρῶν ὀλεθρίων xaX εἰδώλων ἐπιστυγῶν, πολλὰς 
τῶν δαιμόνων ἐπινοῄσασα μορφὰς, κηλίδα (59) τοῖς 
ἐπομένοις αὑτῇ ἐναπεμάξατο θανάτου μαχροῦ. Λά- 
έετε (60) οὖν ὕδωρ λογιχὸν, λούσασθε οἱ µεμολυσμέ- 
νο, περιῤῥάνατε αὐτοὺς ἀπὸ τῆς συνηθείας ταὶς 
ἀληθιναῖς σταγόσιν” χαθαροὺς εἰς οὐρανοὺς ἀναβῆναι 
δεῖ. ΄Ανθρωπος ei (61), τὸ χοινότατον ἐπιζήτησον, τὸν 
δηµιουργἠσαντά σε" υἱὸς ct, τὸ ἰδιαίτατον ἀναγνώρι- 
σον, τὸν πατέρα. Σὺ. δὲ ἔτι ταῖς ἁμαρτίαις παραµέ- 
νεις (62), προστετηχὼς ἡδοναῖς; Tiv λαλήσει Κύριος" 
᾿Υμῶν: ἐἑστυ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν; Ὑμῶν 
ἐστιν, ἐὰν θελήσητει τῶν πρὸς τὸν θεὸν τὴν προαί- 
ρεσιν (65) ἑσχηχότων' ὑμῶν, ἐὰν θελήσητε πιστεῦσαι 
µόνον, χαὶ τῇ συντοµέᾳχ τοῦ κηρύγματος ἔπεσθαι" 
ᾗ ὑπακούσαντες οἱ Νινευῖται, τῆς προσδοχηθείσης 
ἁλώσεως µετανοίᾳ γνησίῳ τὴν καλὴν ἀντικατηλλά- 
ξαντο σωτηρίαν. Πῶς οὖν ἀνέλθω, φποὶν, εἰς οὖρα- 
vous; ὉὨδός ἐστιν ὁ Κύριος ΣτενἩ μὲν, ἁλλ ἐξ οὐ- 
ρανῶν” στενὴ μὲν, ἀλλ᾽ elg οὐρανοὺς ἀναπέμπουσα" 
ectvh, ἐπὶ γῆς ὑπερορωμένη' πλατεῖα, ἐν οὐρανοῖς 
προσχωνουµένη. Εἴθ ὁ μὲν ἄπυστος (64) τοῦ Λόχου, 
συγγνώµην τῆς πλάνης ἔχει τὴν ἄγνοιαν (65): ὁ δὲ 
εἰς ὦτα βαλλόμενος, καὶ τῇ Φυγή παρὰ τῆς γνώμης 


C 


ginem effinxit, aut ex terra teneram caruem emol- 
livit. Quis medullam liquefecit? quis ossa induravit? 
quis nervos distendit? quis venas inflavit? quis in 
eas sanguinem infudit? quis. eutem cireumduxit? 
98 quis eerum unquam ocslis a se ígrmalis. 
visum est largitus? quis animam inspiravit? quis 
imbuit justitia? quis pollicitus est immortalitatem? 
Solus, qui hac universa condidit, nobilissimus 
artifex Pater hujusmodi nos animatam imaginem, 
hominem, formavit. Olympius 23utem vester, 
imaginis hujus imago, longissime  discrepans 
3 veritate, stupidum est Atticarum manuum arti- 
ficium. Est enim imago Dei, ejus Verbum : Mon- 
tis nempe germanus filius, divioum Verbum, 


B queis archetypa lux. Verbi autem imago est hoino. 


κ Est eninr in homine vera meus, qui ad timagmem 
et similitudinem Dei propterea factus esse dici- 
tur^; cordis nempe atque animi sui sensu divino 
Verbo seu rationi assimilatus, eoque parliceps ra- 
tionis. Aspectabilis autem hujus ac terrigenaz ho- 
minis terrenas imagines, statuas scilicet humanam 
exprimentes figuram , caduca et fragilia simulacra, 
eaque a veritate alienissima esse, manifestum est. 
Unde non potuit mihi vita hominum non videri 
plena furoris, quz» tanto in materia studio ac ar-- 
dore versala est. Vana porro opinio banc corisue- 
tudinem, qua servituti vos, curisque inutilibus ac 
ralioni parum eonsentaneis subjecit, alit atque sus- 
tentat. Rituum enim impiorum, larumque falla- 
cium imitationum ignoratio, exsecranda simulacra 
fabricandi, unaque tristissimarum cladium causa 
humano: generi exstitit, varias daemonum formas 
commenta, et iis, qui ipsam sequuntur, omnibus. 
diuturne mortis notam impressit. Rationabilem. 
igitur aquam accipite : Lavamini, qui polluti estis; 
verisque vosniet guttis a consuetudine purgate; pu- 
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(55) 'O ἄνθρωπος" ἀ-ῑηθιγός. Absurde hac dis- 
junxit Hervetus interpres, ut etiam editiones Cle- 
mentis omnes. Legendum, ó ἄνθρωπος ἀληθινὸς, 
6 wüg ὁ Ev ἀνθρώπῳ' verus homo, mens scilicet, 
que in homine est. LowTnRivs. — Sz penumero Cle- 
mens dicit humanam quidem mentem τοῦ Λόγο», 
ftii Bei, hunc vero Patris imaginem esse. Strom. v, 


p. 594; Εἰχὼν μὲν γὰρ θεοῦ Λόγος θεῖος... εἰχὼν. δὲ D 
.Ρ 


εἰχόνος ἀνθρώπινος voug. Con . 49, 485, 611, 
708, etc. Hinc Origenes εἰχόνα θεοῦ dicit Christum 
[uisse, xa*' εἰχόνα vero howinem, adv. Celsum, lib. 
vi, pag. 919. Idem nescio an Clementem prz oculis 
habuerit lib. viri, p. 589, 290, quo loco icit, Phi- 
dig Jotem Olympium nutlius pretii videri collatum 
πρὸς τὸν χατασκευασθέντα χατ εἰχόνα τοῦ Χτίσαντος 
8:05, ad eum, qui ad imaginem creatoris Dei factus 
est. Dein addit, Servatorem nostrum esse perfectam 
Dei imaginem; homines vero, quotquot eum imi- 
lantur, esse χατ εἰχόνα τοῦ χτίσαντος. 

(96) Ἔπέκαιρον. Malim ἐπίχηρον, quod Hesychio 
est. ἐπέμοιρον, ἐπιθανάτιον, σαθρόν. Unde paulo post 
χτρῶν ὀλεθρίων mentio. — — 

(97) Ἐπιτέτραπται, Hervetus exp. permissa est, 
ac si esset hzc vox ab ἐπιτρέπω deducta. Malin 
ἐπιτέθραηται a τρέφω, quod in versione expressi - 
mus. Quin etiam τὸ τετραμμένον apud Demostlienem 


4 τρέφω deductum citant Lexicographi. 

(58) "Hón κατασκευασθεῖσα. Forsan legendum, 
Ίδη χατασχευάσασα. SyLBURG. 

(59) KnA(Óa. Lycophron vers. 165 : 


IluvàJAs0pov xnAióa θωῦξας γένει. 
Perniciosas posteris imprecatus diras. 

(60) Λάδετε. Aafi£ Nov. In iis, qux statim se- - 
quuntur, partiin 3d aquam baptismi, partim ad ve- 
teres lustrandi ceremonias alludit. 

(64) "Av0pozoc cl. H;ec sic distinguit Nov. "Av- 
θρωπος el, τὸ xowósaxov: ἐπιζήτησον τὸν δηµιουργή- 
σαντά σε’ υἱὸς el, τὸ ἰδιαίτατον' ἀναγνώρισον τὸν πα- 
τέρα. Homo es, si id. spectemus, quod. tibi cum aliis 
maxine commune est; euim require, a quo creulus 
es. Filius es, si spectemus, quod iibi maxime pro- 
prium est; patrem agnosce. 

(62) Παραμένεις. Sic legendum indicat tum Syl- 
burgius, tum etiam Nov, Prius scriptum erat παρα- 
µένῃς, subjunct. modo. | 

63) Προαίρεσυ». Sic locum hunc distinguit Nov. 
Prius scriptum fuit, προαίρεσιν ἐσχηχότων ὑμῶν, 
ἐὰν θελ. 

(64) Ὁ μὲν ἄπυστος. Conf. Strom. n, p. 587. 
(65] "Arrouey. Sic legendum pro vulgato ἄνοιαν. 
STLDURG. 


eum sis, require quod est maxime commune, eum, 
& quo creatus es. Filius cum sis, agnosce quod est 
maxime proprium, tuum scilicet patrem. Tu autem 
voluptatibus addictus, et quasi illiquescens, etiam- 
pum ig peccatis permaues? Cui dicet. Dominus : 
Vestrum est regnum celorum? * Vestrum est, qui- 
bus Deo parere propositum est, si velitis; vestrum, 
inquam, modo velitis credere, et compendiariam 
praedicationis viam sequi : cui obtemperantes Nini - 
Yitze, acta sincere poenitentia exspectatum excidium 
pulcherrima salute commutaverunt. Qua igitur, 
inquit, ratione patebit mihi ad ccelum aditus? Via 
est Dominus ? : angusta !? quidem, sed quz e c(e.o !! 
yenit ; angusta quidem, sed qux ad codlum remittit ; 
angusta, οἱ qua nihil est in terris contemptius ; lata 
tamen eadem, et in collis divino cultu dignata. In- 
terea qui de Verbo nil unquam audivit, is propter 
ignorantiamerroris veniam consequitur; qui vero 
auribus accepit et consulto tamen incredulam 1nen- 
tem gerit, quo videbitur esse prudentior, eo magis 
ipsi sua cognitio nocebit; cum ipsa eum prudentia 
coudemnet, quod optimum »X non elegerit. Est enim 
alioqui a natura homini insitum; ut ei quxdam sit 
cum Deo conjunctio. Ac proinde quemadmodum 
equum non cogimus arare, neque taurum venari , 
&d id autem, ad quod natura aptum est, animal 
uyumquodque trahimus : sic sane hominem, qui ad 
contemplationenr codi natus, et plane coglestis 
planta est, id quod in ipso iuesl pre cateris ani- 
mantibus peculiare atque eximium sumentes, ut 
Deum cognoscat, et viaticum sibi in omnia ssxcula 
&uffecturum comparet, hortamur ac suademus. Da, 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
του enim oportet esse, qui ccelum ascendunt, IHíomo A φέρων (66) τὴν ἀπείθειαν, ὅσῳ γε φρονιμώτερος εἶναι 


ῥόξει, πρὸς xaxou 1j σύνεσις αὐτῷ' ὅτι τῇ φρονῄσει 
χἐχρηται χατηγόρῳ. τὸ βέλτιστον οὐχ ἑλόμενος. Πέ- 
φυχε γὰρ ἄλλως ὁ ἄνθρωπος (67): οἰχείως ἔχειν (68) 
πρὸς Θεόν. Ὥσπερ οὖν τὸν ἵππον ἀροῦν οὗ βιαξό- 
µεθα, οὐδὲ τὸν ταῦρον χυνηγετεῖν, πρὸς ὃ πέφυχε 
δὲ ἔχαστον τῶν ζώων περιέλχοµεν’ οὕτως ἀμέλει καὶ 
«ὺν ἄνθρωπον ἐπὶ τὴν οὐρανοῦ γενόµενον θέαν, qu- 
ὧν οὐράνιον (69) ὡς ἀληθῶς, ἐπὶ τὴν γνῶσιν παρα- 
γαλοῦμεν τοῦ θεοῦ, τὸ οἰχεῖον αὑτοῦ xai ἐξαίρετον 
καὶ ἰδιωματιχὸν παρὰ τὰ ἄλλα Qoa χατειλημμένοι, 
αὕταρχες ἑφόδιον αἰώνων, θεοσέθειαν (70) παρα- 
σχευάζεσθαι συµθουλεύοντες. Γεώργει, qaphv, εἰ 
γεωργὸς eU ἀλλὰ γνῶθι τὸν θεὸὺν, γεωργῶν' Καὶ 
πλΏθι (71) ὁ τῆς ναυτιλίας ἐρῶν, ἀλλά τὸν οὐράνιον 


D χυθερνήτην παραχαλῶν' στρατευόμενόν at χατείλη- 


φεν ἡ γνῶσις; τοῦ δίχαια σηµαϊνοντος (72) ἄχουε 
στρατηγοῦ. Μαθάπερ οὖν χάρῳ xai µέθῃ βεθαρη- 
µένοι, ἀνανήψατε, χαὶ διαθλέφαντες ὀλίγον, ἐννοὴ- 
θητα τί θέλουσιν ὑμῖν οἱ προσχυβούµενοι λίθοι, καὶ 
ἃ περὶ τὴν ὕλην χενοσπούδως δαπανᾶτε. Eig ἄγνοιαν. 
χαὶ τὰ χρήματα xoi τὸν βίον, ὡς τὸ ζήν ὑμῶν εἰς 
θάνατον χαταναλίσχετε, τοῦτο µόνων τῆς µαταίας 
ὑμῶν ἐλπίδος εὑράμενοι τὸ πἑρας' οὐδὲ αὐτοὺς οἷοί 
τε ὄντες οἰκτεῖραι, ἁλλ᾽ οὐδὲ τοῖς κατελεοῦσιν ὑμᾶς. 
τῆς πλάνης ἑἐπιτήδειοι πείθεσθαι γίνεσθε, συνηθείᾳ 
χαχῇ δεδουλωµένοι, ἧς ἀπηρτημένοι, αὐθαίρετοι, 
µέχρ. τῆς ἑσχάτης ἀνατνοῆς, εἰς ἀπώλειαν ὑποφέ- 
ρεσθε' Ὅτι τὸ φῶς éAiAvOev εἰς τὸν κόσμον, xal 
ἡγάπησαν οἱ ἄνθρωποι μα.].Ίον τὸ σχότος ἢ τὸ gc. 
ἐξὸν ἀπομάξασθαι τὰ ἁμποδὼν τῇ σωτηρία, xaX τὸ» 
τύφον, καὶ τὸν πλοῦτον, καὶ τὸν φόθον, ἔπιφθεγγο- 
µένους τὸ ποιητιχὸν δὴ τοῦτο" 


inquam, agriculturz operam, si agricola es; interim dum agros colis, Deum cognosce. Naviga, qui rel 
mautice deditus es; non ante tamen, quam coelestem gubernatorem invocaveris. Militantem te de- 
prelendit cognitio? audi imperatorem, qui nil tibi, nisi quod justum est, imperat. Proinde tanquam 
vino ac sopore gravati, redite tandem ad vosmetipsos : apertisque aliquantulum oculis, dispicite 
lapides, qui a vobis coluntur, et. sumptus, quos in materiam frustra impenditis, quidnam sibi velint. 
Opes vestras, ac facultates in ignorantiam, quemadmodum ipsam quoque vitam in mortem effundi- 
tis, atque in hac sola vane veste spei finem reperitis. Ínterim adeo mancipati prave consuctudini 
estis, ut nec vestrum ipsi misereri, neque lis, quos misertum est vestri erroris, morein gerere possitis; 
verum ea suspensi,ad extremum usque spiritum ultro in perniciem vestram ruitis. Lur enim venit 
in mundum, sed. dilexerunt homines potius tenebras quam lucem ** : cum. ea, quee. saluti. obstant, fastum, 
et divitias, et timorem, hoc dicto poetico abstergere licuisset : 


πη 65 (15) χρήματα z0AAà φέρω τὰδε; πῆ δὲ 


Quo jam has ingentes opes fero? quo autem. € D 
[ ipse [καὶ αὐτὸς 


Erro? 


P. 80 ED, POTTER, 635 ED. PABIS. 
*! Joan. in, 13, οἱ. !* Ibid. 49. E 


IIAdtoga: ; 


* Matth. v, 2, 10. 35 Joan. xiv, θ. '* Matth. vit, 15, 14. 


(66) Φέρων. Φέρει Nov. Mox, xal ὅσῳ γε op. Ότι. 
(67) Ὁ dv8p. Articulum omittit Nov. 


(68) "Exe. Sic legendum pro vulgato ἔχει, Βτι- 
BURG. — Quam correctionem lirmat Νου, | 

(09) Φυτὸν οὐράχιον. O0pávtov φυτό) esse homi- 
nem, tradit etiam Plutarchus Περὶ ουγῆς. et Plato, 
in Timei epilogo. I[, Sytaunc. 

(70) Ἐκφόδιον αἰώνων, θεοσέδειαν. ΘΒεοσέθειαν 
omittit Nov, Gregorius Thaumat., Panegyr. in Orig., 
y. 96-57 , edit. Paris.,licit, Legum disciplinam esse 

ἐχιστόν ἐφόδιον, maximum subsidium, Oratori:e. 
Εν όδιονι viaticum. Persius, sat. v, v. 64, dc sapientia ; 


. ο . petite hinc, juvenesque, senesque, 
Finem animo certum, miserisque viatica canis. 


(71) Π.ῆθι. "Av τοῦ πλεῦσον, adnotavit aliquis 
in margine Nov. 

(72) Σηµαίνοντος. Non significantis, ut exp. Her- 
vet., sed-imperantis, quo sensu [Iomerus liac voce 
sepe usus est, Jl. A, v. 296; 1l. K, v. 58; Il. z, 
v. 85. Quin etiam in eo, quod sequitur, imitari vis 
detur Homeri Odyss. T, v. 159: 

Οἱ δ᾽ 400v. οἵνῳ βεδαρηκότες vlec Ἀχαιῶν. 
Illi cero venerunt vino gratati filii Achivorum. 


(16) Πη δή. Ulyssis verba Ithacam patriam igno- 
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COHORTATIO AD GENTES. 
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El βούλεσθε (14) οὖν τὰς φαντασίας ταύτας τὰς χε: À Proinde si constitutum vobis s:t, his inanibus com- 


wig ἀποῤῥίψαντες, τῇ συνηθείᾳ αὐτῇῃ ἁποτάξασθαι, 
χενοδοξίᾳ ἐπιλέχετε, 
Ψευδεῖς ὄνειροι, xalpez', οὐδὲν ἦτ dpa. 

Τί γὰρ ἡγεῖσθε, ὦ ἄνθρωποι (15), τὸν Τυφῶνα, xa τὸν 
Ἑρμη», xal τὸν ᾿Ανδοχίδην, χαὶ τὸν ᾽Αμύητον ; f) παντί 
τω δηλον. ὅτι λίθους, ὥσπερ καὶ τὸν Ἑρμῆν» Ὡς δὲ 
ὡχ ἔστι θεὸς fj ἅλως, χαὶ ὡς οὐχ ἔστι θεὸς ἡ Ἶρις, ἀλλὰ 
«άθη &£pwv xal νεφῶν : χαὶ ὃν τρόπον οὐχ ἔστιν ἡμέρα 
6h; , οὐδὲ μὴν οὐδὲ ἐνιαυτὸς, οὐδὲ χρόνος ὁ ἐκ τούτων 
συμκληρούμµενος” οὕτως οὐδὲ fto, οὐδὲ σελήνη, οἷς 
ἵχαστον τῶν προειρηµένων διορίζεται. Τίς ἂν οὖν τὴν 
εὐθύντν, xai τὴν χόλασιν, χαὶ τὴν δίκην, xal τὴν 
νέµεσιν, εὖ φρονῶν, ὑπολάδοι θεούς; Οὐδὲ γὰρ οὐδ' 


mentis repudiatis, ipsi consuetudini renuntiare, 
dicite vanz opinioni: 
Valete, mendacia somnia, nil enim fuistis. 

Cur enim, o homines, existimatis Typhonem esse, 
χι Mercurium, et! Andocidam, et Amyetum? gnnon 
cuilibet utique manifestum est lapides esse eos, 
sicut etiam ipsum Mercurium? Ut vero nec halo 
deus est, nec iris, sed quaedam aeris ac nubium 
affectiones: quemadmodum efiam nec dies est inter 
deos recensendus, nec mensis, nec annus, nec, 
quod his completur, tempus: sic neque sol, ncque 
luna, quibus ea, quorum jam facta mentio esf, 
omnia definiuntur. Quisnam itaque sanus judie 


Ἐρινύες, οὖδὲ Μοΐῖραι, οὐδὲ Ἑἰμαρμένη, ἐπεὶ μηδὲ p cium, et supplicium, et justitiam, et vindictam, 
πολιτεία, μηδὲ δόξα, μηδὲ Πλοῦτος, θεοί: ὃν χαὶ ζω-] 


Tpázot τυφλὸν ἐπιδειχνύουσιν. El δὲ Αἰδῶ, xa Ἔρω- 
τα, xaX ᾿Αωροδίτην Ἐχθειάδετε, ἀχολουθούντων αὐτοῖν 
ΔΙσχύντ, χαὶ Opus, χαὶ Κάλλος, xat Συνουσία. Οὕκουν 
E? ἂν εἰκότως (16) Ύπνος χαλθάνατος, θεὼ διδυµάονε 
καρ᾽ ὑμῖν νοµίζοιντο, πάθη ταῦτα περὶ τὰ Coa cuu 
θαΐνοντα «υσιχῶς' οὐδὲ μὴν Κήῆρα, οὐδὲ Εἰμαρμέ- 
vr», οὐδὲ Μοίρας, θεὰς ἑνδίκως ἐρεῖτε. El δὲ Ἔρις (17) 
χαὶ Μάχη o5 θεοὶ, οὐδὲ "Αρης (18), οὐδὲ Ἐννώ. Ἔτι τε 
εἰ al ἀστραπαὶ, xat οἱ χεραυνοὶ, xat οἱ ὄμθροι 05 cot, 
fux; τὸ Hop xai τὸ Ὕξωρ θεοί; πῶς δαὶ καὶ οἱ διαῖσσον- 
τες καὶ οἱ χομῆται, διὰ πάθος ἀέρος γεγεντµένοι; ὁ 
ἃ τὸν Τύχην θεὸν λέγων, γαὶ τὴν Πρᾶξιν λεγέτω 
Δεύν. Ei δη οὖν τούτων οὐδὲ By θεὸς εἶναι νοµίζεται, 
οὐδὲ μὴ» ἑχείνων τῶν χειροχμήτων καὶ ἀναισθήτων 
Ξλασμάτων' πρόνοια δὲ τις περὶ ἡμᾶς χαταφαίνεται ὃν- 
γάπεως θεῖχῆς' λείπεται οὐδὲν ἄλλο f] τοῦτο ὁμολοχεῖν, 
ὅτι ρα ὄντως μόνος ἔστι (79) τε xaX ὑφέστηχεν ὁ μόνος 
ὄντως ὑπάρχων θεός' ἀλλὰ γὰρ µανδραγόραν f) τι 
ἆλλο φάρµαχον πεπωχόσιν ἀνθρώποις ἑοΐχασιν ἀνόη- 
τοι. Θθεὸς δὲ ὑμῖν ἀνανηψαι δοίη ποτὲ τοῦδε τοῦ ὕπνον 
χσὶ συντέναι θεόν ομηδὲ χρυσὸν, f| λίθον, ἡ δένδρον, 
3 πρᾶξιν, 3) πάθος, 1) νόσον, f| φόδον ἰνδάλλεαθαι (80) 
ὡς θεόν. Τρεῖς (81) γὰρ μύριοί εἰσιν, ὡς ἀληθῶς, ἐπὶ 
αι P. 81 ED. POTTER, 64 ED. PARIS. 


rantis, in qua cum ingenti divitiarum acervo expo- 
silus fuerat, Odyss. N, v. 205. 

(74) El 8. 05 B. Nov. 

(3) Ti γὰρ ἠἡγεῖσθε, ὦ ἄνθρ. Argumentum tale 
eit : Án vos hujus aut illius Mercurium, aut ab hoc 
aot illo consecratum Mercurium putatis? Non sane. 
Scitis enim esse lapidem, quem videtis. Expergisci- 
mini ergo, et scitote ipsum quoque Mercurium, 


nibil aliud quam lapidem esse; quem vos, quia- 


sepe in lapidibus vidistis, persuadetis vobis esse 
deum. Scribendum arbitror τὸν Τυφῶνος Ἑρμῆν, 
r1 τὸν ᾿Ανδοχίδου, καὶ τὸν 'Apufzou. De Andocide 
Mercurio habes apud /Eschinem in Oratione contra 
Timarchum , apud Hesychium et Horpocrationem. 
Hunc Mercurium, ut ex illis discimus, negabant 
plerique esse Andocidz. Ipse quoque, ut notat Har- 
pocration Andocides £v τῷ Περὶ μυστηρίων confes- 
:us erat, ὅτι τῆς Αἰγηΐδος εἴη τὸ ἀνάθημα, Ex hac 
tribu autem fuit Typho, cujus in Eliacis meminit 
Pausanias : qui et ipse alioquin de suo nomine de- 
cicavit Mercurium, nisi ille fuerit τοῦ ἸΑνδοχίδου. 
Nam Clemens diversos facere videtur. HgiNsiUs. — 
Porro in Flor. et Sylb. scriptum est τὸν Τυφῶνα 

Ερμην, καὶ τὸν ᾿Ανδοχκ. Nescio quomodo factuin, ut 


C 


deos esse putaverit? Neque enim Furie, neque 
Parce, neque Fatum; quoniam ncc respublica, nec 
gloria, nec Plutus, quem pictores cxcum exhibent, 
deorum in numero habendi sunt. Sin autem Vero- 
cundiam, et Amorem, οἱ Venerem ip deos refer- 
tis, hos consequantur Infamia, et Libido, et Pul- 
chritudo , et Coitus. Haud igitur jure gemelli a 
vobis dii posthac lhabebuntur Somnus et Mors, 
cum ea sint affecliones, qu: natura animalibus 
accidunt. Nec par est, ut vcl Fortunam, vel Fatum, 
vel Parcas, deas appelletis. Sin autem Lis et Pu- 
gna 99 non sunt dii, nec Mars eo nomine, nec 
Enyo dignandi fuerint. Quin etiam si fulgura, et 
fulmina, et imbres, esse deos negatis, cur in eorum 
numero Iguem et Áquam reponitis? cur item stellas 
discurrentes, aut cometas, qux ex affectione qua» 
dam aeris nascuntur? Qui vero deam appellat For- 
tunam, deam quoque appellet Actionem. Quaniob- 
rem si neque ex his, neque ex istis simulacris, qua 
humanis manibus fabricata, sensusque prorsus 
expertia sunt, quidquam deus habetur, sed inesse 
nobis constat quamdam divinz virtutis przseisio- 
nem : nil aliud restat, quam ut hoc fateamur, quod 
qui solus vere exsistit Deus, verc solus et sit, et 


posteriores edit. exhiberent τὸν Τυφῶνα, xa τὸν 
Ἑρμῖν, xai τὸν "Avóox. Verisimile est. vocem ἑρ- 
μην iu margine juxta Τυφῶνα adnotauun, in textum 
irrepsisse. | 

(16) "Ec ἂν εἰκ. "Eoc' ἂν εἰχ. Nov. In sequentibus 
respicit cujusdam poete dietum, qui somnum et 
mortem appellavit θεὼ διδυµάονε. Homerus ὕπνον 
xaaivvntoy θανάτοιο dixit {/. 3. . 

(77) Ei δὲ " Epic. Conf. tlomeri 11. δν. 440, H. E, 
v. 891, et 592. 

(18) "Apnc. Ἔρις. Nov. mendose. 

19) "Orzoc μόνος ἔστι. Μόνος ὄντως ἔστι. Nov. 

(80) Ἰνδά.-εσθαι. Ἰδάλλεσθε Nov. Cleinens iimi- 
tari videtur 1. T, 


- Ὥστε µοι ἀθανάτοις ἱ»δά-.Ίεται εἰσοράασθαι. 
]n iis quz mox sequuntur, Hesiodi "Epy. a'. v. 250, 
exprimit : 

Τρὶς γὰρ μύριοί ἐϊσιν ἐπὶ χθονὶ «που.λυδοτείρῃ. 
Ἀθάνατοι Znyóc, φύ.Ίαχες 0νητῶν ἀνθρώπω». 


(81) Τρεῖς. Rectius adverbialiter τρίς, ter: et seq. 
v. δα µονες ἀθάνατοι, ut supra. Syrpenc. — Mihi 
posteriorlectio nequaquam esse solJicitanda videtur. 
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fuerit, Qui vero id non sentiunt, persimiles sunt A χθονὶ zovAv6ocelpm δαίμονες, οὐχ ἀθάνατοι, οὐδὲ 


istis, qui maudragoram, aliudve istiusmodi phar- 
macum biberunt, Deus autem vobis concedat, ut 
ex lioc somuo tandem experrecti, ipsum percipia- 
tis; nec vobis aurum, nec lapis, nec arbor, nec 
actio, nec affectio, nec morbus, nec melus, Deo 
similis vidcatur. Nam baud dubie 

Ter decies mille sunt in terra multos pascenie 
diemones, haud quidem immortales , sed neque 
mortales; nec enim sensus, ac proinde mortis par- 
ticipes sunt; sed cum e lapide ac ligno constent, 
dominorum loco ab hominibus habiti, eorum vitam 
ope consuetudinis gravissimo dedecore atque inju- 
ria »& afficiunt. Domini autem, inquit, est terra, et 
plenitudo ejus 13. Cur igitur, cum Dei bonis frueris, 
eorum Dominum ignorare sustines ? Reliuque 
meam terram , inquiet Deus. Ne tu aquam , qua 
per me scatet, attingas. Fructus, quos ego colo, 
ne percipias. Nutritia, o homo, Deo repende. 
Dominum tuum agnosce, Tu proprium es Dei 
figmentum. Quod autem est ejus proprium , quo 
jure fiat alienum? Nam quod abalienatum est, cum 
privetur proprietate, privatur etiam veritate. Annon 
enim quodammodo ut Niobe; vel, ut magis my- 
stice vos alloquar, instar Hebrex cujusdam mu- 
lieris, quam veteres Lot — uxorem dicebant, sensu 
penitus estis orbati? Eam enim, quod Sodomorum 
Amore capta esset, in lapidem conversam fuisse ac- 
cepimus. Sunt porro Sodomit», homines athei, et 


μὴν θνητοί: οὐδὲ γὰρ αἰσθήσεως ἵνα xal θανάτου, 
µετειλήφασιν " λίθινοι δὲ καὶ ξύλιναι, δεσπόται ἀνθρώ- 
Ttov, ὑδρίζοντες xal παρασπονδοῦντες τὸν βίον διὰ 
τῆς συνηθείας. 'H Tij δὲ, τοῦ Κυρίου, φησὶ, xal τὸ 
π.]ήρωμα αὐτῆς. Elsa τί τολμᾶς Ev τοῖς τοῦ Κυρίου 
τρυφῶν, ἀγνοεῖν τὺν Δεσπότην; Κατάλειπε τὶν vt 
τὴν ἐμὴν, ἐρεῖ σοι ὁ Κύριος ' μὴ θίγης τοῦ ὕδατος, ὃ 
ἐγὼ ἀναδίδωμι τῶν χκαρπῶν, ὧν ἐγὼ γεωργῶ, μὴ 
µεταλάμδανε (82): ἁπόδος, ἄνθρωπε, τὰ τροφεῖα (85) 
τῷ Os: ἑἐπίγνωθί σου τὸν Δεσπότην * ἴδιον εἶ πλά- 
σµα τοῦ θεοῦ. τὸ δὲ οἰχεῖον αὐτοῦ, πῶς ἂν ἑνδίχως 
ἀλλότριον γένοιτο;, Τὸ γὰρ ἁπηλλοτριωμένον, στερό- 
µενον τῆς οἰχειότητος, στέρεται τῆς ἀληθείας. "H 
γὰρ οὐχὶ Νιόδης τρόπον τινὰ, μᾶλλον δὲ, ἵνα µνστι- 
χώτερον πρὸς ὑμᾶς ἀποφθέγξωμαι, γνναιχὺὸς τῆς 
Ἑθραίας δίχην,Λὼτ ἐχάλουν αὐτὴν (84) οἱ παλαιοὶ, 
εἰς ἀναισθησίαν µετατρέπεσθε; Λελιθωμένην ταύτην 
παρειλήφαμεν τὴν γυναῖκα, διὰ τὸ Σοδόµων Epdv: 
Σοδομῖται δὲ οἱ ἄθεοι, xaX οἱ πρὸς τὴν ἀσέθειαν ἐπι- 
στρεφόμενοι, σχκληροκάρδιοί τε καὶ ἡλίθιοι. Ταύτας 
οἵου θεόθεν ἐπιλέγεσθαί σοι τὰς φωνάς' Mh γὰρ οἵου 
λίθους μὲν εἶναι ἱερὰ, xat ξύλα, καὶ ὄρνεα, xai 
ὄφεις, ἀνθρώπους οὐδαμῆ (85) * πολὺ δὲ τοὐναντίον, 
ἱεροὺς μὲν ὄντως τοὺς ἀνθρώπους ὑπολαμθάνετε, τὰ 
δὲ θηρία χαὶ τοὺς λίθους ὅπερ εἰσίν. Οἱ γάρ τοι δεί- 
λαιοι τῶν ἀνθρώπων καὶ ἅθλιοι, διὰ μὲν χόραχος xal 
χολοιοῦ νοµίζουσι τὸν θεὺν ἐμθοᾷν, διὰ δὲ ἀνθρώπου 
σιωπᾷν * xal τὸν μὲν χόραχα τετιµ/χασιν, ὡς ἄγχε- 


impietati addicti, duri cordis ac stupidi. Deum cre- (; λον Θεοῦ τὸν δὲ ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ διώχουσιν, οὐ 


das hisce te verbis alloquentem audire: Ne lapides, 
et ligna, et aves, et serpentes, "potius quam homi- 
Aes, sacras esse res existimes: econtra, homines 
vere sacros, feras autem id, quod sunt, habete. 
Nam homines quidam miseri ac infelices per cor- 
vum, aut graculum clarissimam edere vocem, per 
hominem vero nil prorsus loqui Deum putant: ac 
proinde corvum, velut Dei nuntium et interpre. 
tem, honore afficiunt; Dei vero hominem pcerse- 
quuntur, eumque, proh nefas! qui licet, uec cro- 
citet, nec clocitlet, tamen e ratione loquitur, eosque 
perhumaniter erudit, et ad colendam justitiam im- 
pellit, inhumaniter occidere conantur, nec spe ος- 
lestis gratiz, nec supplicii metu przepediti. Nec enim 


χρώξοντα, οὗ χλώζοντα, φθεγγόµενον δὲ, οἴμοι! λο- 
γιχῶς, xal φιλανθρώπως χατηχοῦντα, ἁἀποσφάττειν 
ἀπανθρώπως ῥἐπιχειροῦσιν, ἐπὶ τὴν διχαιοσύνην 
καλοῦντα, οὔτε τὴν χάριν τὴν ἄνωθεν άπεχδε- 


χόμενοι, οὔτε τὴν Χόλασιν ἑχτρεπόμενοι. Ob vàp 
πιστεύουσι τῷ Oc, οὐδὲ ἐχμανθάνουσι τὴν δύναμιν 
αὐτοῦ οὗ δὴ ἄλῥητος dj Φιλανθρωγία, τούτου ἀχώ- 
ρητος 1 µισοπονηρία. Τρέφει δὲ ὁ μὲν θυμὸς τὴν 
χόλασιν, ἐπὶ ἁμαρτίᾳ' εὖ ποιεῖ δὲ ἐπὶ µετανοἰᾳ ἡ 
φιλανθρωπία. Οἰκτρότατον δὲ τὸ στέρεσθαι τῆς παρὰ 
τοῦ Θεοὺυ ἐπικουρίας. Ὀμμάτων μὲν οὖν dj πήρωσις, 
xai τῆς ἀχοῆς fj χώφωσις, ἀλγεινοτέρα παρὰ τὰς 
λοιπὰς τοῦ πονηροῦ πλεονεξίας' fj μὲν γὰρ αὐτῶν, 
ἀφήρτται τῆς οὐρανίου προσόφεως * ἡ δὲ, τῆς θείας 


Deo fidem adhibent, aut ejus potentiam intelligunt. D µαθήσεως ἑστέρηται. Ὑμεῖς δὲ, πρὸς τὴν ἀλέθειαν 


Cujus porro amor erga homines verbis exprimi 
, non potest: is quanto odio scelera prosequatur , 
mente concipi nequit. Quemadmodum autem ira 


ἀνάπηροι, xai τυφλοὶ μὲν τὸν νοῦν, χωφοὶ δὲ «hv 
σύνεσιν ὄντες, οὖκ ἀλγεῖτε, οὐχ ἀγανακτεῖτε, o) 
τὸν οὐρανὸν ἰδεῖν, xal τὸν τοῦ οὐρανοῦ ποιητὴν 


»« P. 82 ED. POTTER, 65 ED. PARIS. '? Psal, xxu, 1, 1. Cor. x, 25. 


Dicit auclor, daaámones non esse vere ἀθανάτους, nec 
tamen θνητούς, sed penitus vita carentes. 

(82) M) ec. Mt δὲ µετ. Nov. 

(85) Τὰ τροφεῖα. Respicit proverbiale quoddam 
dictum , Suidas, Κριὸς τροφεῖα ἀπέτισε. Παροιμία 
ἐπὶ τῶν ἀχαρίστων. Καὶ γὰρ τοὺς χριοὺς ἐχτραφέν- 
τας qaot κυρίττειν τοὺς θρεφαµένους. "0 ἐστι πλίτ- 
τειν, Áries mercedem pro alimentis persolvit. Pro- 
verbium in ingratos. Aiunt enim arietes , poztqucin 
euutrili ad adultam atatem pervenerunt, cornu petere 
εοε, qui ipsos aluerant. 

(8l) Λὼτ ἑκά Ίουν αὑτήν. Pro aó*sfv A legendum 


censet αὐτῖς τὸν ἄνδρα, ex Genes. cap. xix. Muta- 
tione opus non est, si Act genilivo seu possessivo 
casu accipiamus , ut non semel infra. Syteunc. — 
Sic Strom. n, p. 587 ; Την Aix γυναῖχα ἐπιστραφεῖσαν 
µόνον ... xatéAvxev ἀναίσθητον ὡς λίθον δείξας ἁλατί- 
νην. Uxorem Lot , quod tantum retro se convertis- 
δεί, reliquit sine sensu, salis petram factam. Et Strom. 
vit, p.796. ΜΗ ἐπιστρεφέσθω εἰς τὰ ὀπίσω, χαθάπερ 
ἡ Aot γυνή. Νε ad ea , qu& retro. sunt, converia- 
tur, sicut uxor Lot . 
(85) οὐδαμη. At µή. Nov. 
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ἱπεθνμήσατε, οὐδὲ τὸν τῶν πάντων δημιουργὸν xat A peccantibus alit supplicium, sic p«unitentiam agen- 


πατέρα ἀχοῦσαι xai μαθεῖν ἐξεζητήσατε, τὴν mpoal- 
pay τῇ σωτηοίᾳ συνάφαντες * ἐμποδὼν γὰρ ἵσταται 
οὐδὲν τῷ σπεύδοντι πρὸς γνῶσιν θεοῦ, οὐχ ἀπαιδία, 
€) χενία, οὐχ ἁδοξία, οὐχ ἀχτημοσύνη * οὐδέ τις τὴν 
breue ἁληθῆ σοφίαν, χα.ἲκῷ δῃώσας (86), µεταλλάξαι 
χεται, οὐδὲ σιδήρῳ' εὖ γάρ τοι παντὸς μᾶλλον 
αὔτο εἴληται' ὁ Χριστός ἐστι πανταχοῦ σωτήριος * 
é γὰρ τοῦ διχαίου ζηλωτὴς, ὡς ἂν τοῦ ἀνενδεοῦς 
ἱραστὴς. ὁλιγοδεὴς, οὐχ &v ἄλλῳ τινὶ ἢἡ ἐν αὑτῷ καὶ 
,9v Θεῷ τὸ µαχάριον θησαυρίσας, ἕνθα οὐ σὴς, οὐ 
ἁηπστὴῆς, οὐ πειρατὴς, ἁλλ᾽ ὁ τῶν ἀγαθῶν ἃϊῑδιος 
ἑοτὴἠρ. "Apa οὖν εἰχότως ὠὡμοίωσθε τοῖς ὄρεσιν (81) 
ἐχείνοις, ofc τὰ Ga πρὸς τοὺς χατεπάδοντας ἀποχέ- 
χλειται. θυμὸς γὰρ αὐτοῖς, φησὶν fj Γραφὴ, κατὰ 
tir ὁμοίωσιν τοῦ ὄρεως, ὡς ἀσπίδος κωφῆς, καὶ 
βυούσης τὰ dca αὐτῆς, ῆτις οὐχ εἰσακούσεται 
φωνης (88) ἑπᾳδόντων. 'AX)' ὑμεῖς ve χατεπάσθητε 
εἷν ἁγιότητα, xal παραδέξασθε τὸν ἤμερον καὶ 
ὑμέτερον (89) Aóvov, | xal τὸν ἰὸν ἁποπτύσατε τὸν 
ὀτλητήριον, ὅπως ὅτι μάλιστα ὑμῖν τὴν φθορὰν, ὡς 
ἐχείνοις τὸ yr. pac, ἀποδύσασθαι 0003. 'Axoucaté µου, 
xai μὴ τὰ (za ἀποθύσατε (90), μηδὲ τὰς ἀχοὰς 
ἀπορράξητε, ἀλλ εἰς νοῦν βάλεσθε τὰ λεγόμενα. 
Καλόν ἔστι τὸ gáppaxev τῆς ἀθανασίας. στἠσατέ 
ποτε τοὺς ὀλχοὺς ἑρπυστικούς (91): Οἱ Υὰρ ἐχθροὶ 
Κυρίου χοῦν «είξουσι, qnot, fj Γραφὴ λέγει (99). 
Ἀνανεύσατε τῆς Υῆς εἰς αἱθέρα, ἀναθλέφατε εἰς 
εὁρανὸν, θαυµάσατε, παύσασθε χαραδοχοῦντες (93) 


οὓν διχαίων τὴν πτέρναν, χαὶ civ ὁδὸν τῆς &An- C 


θείας ἑἐμποδίζοντες φρόνιμοι γένεσθε χαὶ ἆθλα- 
€i; (τάχα που ὁ Κύριος ἁπλότητος ὑμῖν δωρῄσεται 
πτερόν (94) ' πτερῶσαι γὰρ προῄρηται γηγενεῖς *) ἵνα 
δὲ, τοὺς χτραμοὺς χαταλείποντες, οἰχήσητε τοὺς 


i 
Φὠρανοῦς. Μόνον ἐξ ὅλης xapbiac µετανοήσωμεν, ὡς 
C41) χαρδίᾳ δυνηθῆναι χωρῆσαι τὸν θεόν, Ε.ἰπίσατε 
ἐπ᾽ αὐτόν, Qro, πᾶσα συγαγωγὴ Jaco: ἐχχέ- 


κ P. 85 ED. POTTER, 66 ED. PARIS. 15 Matth. 


(86) Απώσας. Αηϊώσας Nov. Xadxo δηῶσαι 
phrasis est Homerica. Couf. 1. 8, v. 554; 1. E, 
v. 517, 518. Mox, εἴρτται pro εἴληται, Flor. Sylb. 
&ribi possit εἴληπται, 

(87) "Ozsciwv. De aspide aures obturante P«al. 
tw1,5; Sirach. xii 15 et xxvii, 1o. H.. Ibidem 
hola ἁποχέχλειται absque σ. SyLpunc. — Verum id 
librarii errore contigit. Nam ms. Nov. habet ἆπο- 
χέχλεισται. 

(88) Φωνῆς. Φωνήν Bibl. Gr. Paulo ante, ὡσεί 
pro ὡς. Nov. Bibl. Gr. 

(89) "Hpepor καὶ ὑμέτερον. Λ. τὸν ἡμέτερον xal 
ὑμέτερον, nosirum εἰ vestrum; rectius, quanquam 
etiam legi possil τὸν ἡμερον. Hervetus interpres 
sane Ίμερον secutus est. SvrBuURG. — Vera lectio 
eit, quam exhibet Nov. τὸν ἥμερον xaX ἡμέτεοον ΄ 
ledit enim in simili vocum sono : et ?|nepov Aóyov 

Dit τῷ δηλητηρίῳ li. 
(90) ᾿Αποθύσατε. À. ἀποθύσητε' sed fortasse 
ius, retento ἀποξύσατε, mox legendum ἀποφρρά- 

πο idemque per omnia cola erit. verborum mo- 
dus. SttBURG. — Verum Nov. halet ἀποφύσητε, 
pro ἀποθύσατε subjunctivum itaque pratulerin 
indicativo. 
. (91) Τοὺς &Axcic ἐρπ. Τοὺς ὀλκοὺς τος ἐρᾳ. 
Nov. recte. 


vi, 20, 21. 


, terit. 


tes humanitas ornat beneficiis. Dei vero auxilio 
privari, longe miserrimum est. Hinc ab artibus 
maligni daemonis nil tam grave atque acerbum pa- 
timur, quam oculorum orbitatem, ac aurium.sur- 
ditatem ; quarum nos altera quidem colorum con- 
templationi, altera vero divinarum disciplinarum 
auditioni penitus ineptos reddit. Proinde vos, qui 
veritate quasi imutili, mente czci, surdique intel- 
lectu estis, non doletis, nec omnino graviter fertis, 
nec ullo coelum aut coli conditorem videndi desi- 
derio »X estis incensi ; neque universorum opificem 
ac patrem audire atque cognoscere studium vobis 
fuit, animos ad salutem applicantibus. Nam ad 
cognitionem Dei contendentibus nihil est, quod 


B moram et impedimentum inferre possit; non sane 


orbitas liberorum , non paupertas, non obscuritas 
nominis, non egestas. Neque quispiam veram sa-- 
pientiamn. ere ferrove excisam optat cominutare; 
hauc enim rebus universis longe praefert. Cliristus 
est ubique salutaris. Nam qui justi :ximnulus ac 
imitator est, cum sit ejus amicus, qui nulla re 
indiget, paucis eget ipse; ut qui non alibi felicitatis 
sud thesaurum reposuerit , quan iu se ipso el Deo, 
ubi non est tinea, nec fur !*, nec pirata, sed zeter- 
nus bonorum largitor. Merito igitur ist's serpen- 
tibus assimilati estis, qui adversus incantatores 
aures suas obstruunt. Animus euim eis, ait Scri- 
ptura, ad. similitudinem serpentis; tanquam aspidis 
surde , et aures suas obiurantis, que non exaudit 
vocem incantantium '*. Quiu vos sinite a sanctitate 


incantari, miteque nostrum Verbum recipite, et - 
lethale virus exspuite, ut vobis interitum , sicut, 
illis senium, exuere concedatur. Audite me, neque 
aures obstruite, neque auditum obturate; sed an?- 
mis vestris, qux dicentur, imprimite. lImmortalitas 
egregium est medicamentum. Nolite amplius, velut 


*5 Psal. τν, 5, 6. 


(92) Φησὶν, ἡ pagi) Aéyet. Φησί pleonasticuia 
hoc loco, ut infra quoque. Svrpunc. 

(95) Παραδοκοῦντες. Respicit Genes. σσ, 17; 
Ps. Lv , 7. Mox recitat Christi dictum, verbis pau- 
lum immutatis, Matth. x, 16 : l'ívecós οὖν φρό- 
γιμοι ὡς οἱ ὄφεις, καὶ ἀχέραιοι ὡς αἱ περι- 


στεΓαἰ. 
D (91) Πτερόν. Facta ad eoluinbas allusione, se- 


quitur alarum menlio. Priterea vero respicere 
videtur Clemens Platonis locum, quo refert eos, 
qui pietatem ac justitiam colunt, alis vestitos in 
ceelum sublimes ferri, Phedri pag. 1222 : Πέφυχεν 
) πτεροῦ δύναμις τὸ ἐμθριθὲς ἄγειν, ἄνω µετεωρί- 
0993, ᾗ τὸ τῶν θεῶν γένος οἰχεῖ. Κεχοινώνηκε δέ 
T!) μάλιστα τῶν περὶ τὸ σῶμα τοῦ θείου φυχή’ τὸ 
δὲ θεῖον,χαλὸν, σοφὺν, ἀγαθὸν, xaX πᾶν ὅτι τοιοῦτο. 
Τούτοις δὲ τρέφεταί τε xal αὔξεται μάλιστα τὸ τς 
Quy; πτέρωµα, αἰσχρῷ δὲ xai xaxi καὶ τοῖς ἕναν- 
τίοις διόλλυται. (Naturalis alarum vis est, grave in 
sublime attollere, ubi deorum inhabitat genus. Om- 
nium vero, quad sunt circa corpus, mazime purticeps 
divini est animus. Divinum uutem, pulchrum, sapiens, 
bonum, et quidquid tale dici potest. llis utique alitur 
maxime, augeturque ipsa alutio animi: turpi autem 
et malo, conirariisque hujusmodi deficit atque. in- 
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serpentes, reptare: nam inimici Domini pulverem A ere (95) ἐνώπιον αὐτοῦ πάσας τὰς καρδίας ὑμῶν, 


lingeni, ait Scriptura !*. A terra ad zetherem oculos 
attollite, suspicile in celum, admiremini, desinite 
insidiari calcaneo justorum, et viam vertualis 11 im- 
pedire. Estote prudentes et innoxii ; fortasse Domi- 
nus utique vobis dabit pennam simplicitatis (is 
enim terrigenas pennis instruere constituit), ut ex 
his latibulis evadentes , coelos habitetis. Nos tan- 
tumtodo toto-corde poenitentiam agamus, ut totuin 
nostrum cor Dominum recipere valeat. Sperate in 
ipsum , inquit, tota populi congregatio; effundite 
coram ipso omnia corda vestra !*, αι] recentes ab 
impietate ait; miseretur, et implet justitia. Crede, 
κ homo, homini et Deo. Crede, homo, Deo viventi, 
qui passus est, et adoratur. Credite, servi, mortuo. 


πρὺς τοὺς χαινοὺς τῆς πονηρίας (96), λέγει, ἐλεεῖ, 
xai διχαιοσύνης πληροϊ. Πίστευσον (97), ἀνθρώσῳ 
xai Θεῷ  πἰστευσον, ἄνθρωπε, τῷ παθόντι, xa 
προσχυνουµένῳ θεῷ ζῶντι. Πιστεύσατε, οἱ δοῦλοι, 
τῷ νεχρῷ' πάντες ἄνθρωποι, πιστεύσατε µόνῳ τῷ 
πάντων ἀνθρώπων θεῷ, Πιστεύσατὲ, καὶ μισθὺν 
λάδετε σωτηρίαν' ἐκζητήσατε τὸν θεὸν, καὶ ζή-, 
σεται ἡ ψυχἠὴ ὑμῶν. Ὁ ἑχζξητῶν τὸν Θεὸν τὴν 
ἰδίαν πολυπραγμονεῖ σωτηρίαν. Εὖὗρες τὸν θεόν; 
ἔχεις τὴν ζωήν. Ζητήσωμεν οὖν, ἵνα xat. ζήσωμεν. 
Ὁ μισθὸς τῆς εὑρέσεως ζωὴ παρὰ θεῷ. ᾽Αγα.1ιά- 
σθωσαν καὶ εὐφρανθήτωσαν ἐπὶ col πάντες οἱ 
ζητοῦντές σε’ χαὶ λεγέτωσαν διὰ παγτὸς (98), 
Μεγαλυνθήτω ὁ θεός. Καλὺς ὕμνος (99) τοῦ θεοῦ, 


Credite ei, universi liomines, qui solus est Deus ex B ἀθάνατος ἄνθρωπος , δικαιοσύνῃ οἰκοδομούμενος, Ev 


universis hominibus. Credite, et mercedem accipite 
salutem. Querite Deum , et vivet anima vestra 18, 
Qui Deum quzrit, de propria sa!ute sollicitus est, 
]Invenisti Deum? habes vitam. Quzramus igitur, ut 
vivamus. Inventionis merces est vita apud Deuin. 
Exzsulient et lgtentur in te omnes, qui te qugrunt ; 
et dicant perpetuo, Magnificetur Deus **. Optimus 
Dei hymnus est immortalis homo, qui justitia 
instructus est, οἱ in animo suo oracula veritatis 
habet insculpta. Ubi enim, praterquam in sapiente 
anima, inscribenda est justitia? ubi choritas? ubi 
pudor? ubi mansuetudo? Quorum autem anima 
his divinis characteribus signate fucrint, eos , ut 
ego quidem existimo , oporlet putare se nactos 


esse optimos sapienti:e carceres, unde in quosvis C 


wiLe casus emitltantur ; eamdemque tutissimum 
salutis portum existimare; per quam quidem li- 
beris contingunt boni patres, qui ad Patrem con- 
fugerunt; patribus autem Loni filii, qui Filium 
cognoverunt ; uxoribus etiam boni mariti, qui 
Sponsi meminerunt; servis denique, boni domiui, 
qui sunt ab extrema servitute liberati. O bestias 
hominibus, qui hoc errore ducuntur, beatiores ! 
3OQ Qua quidem periude ac vos in ignoratione 
versantur: nequaquam autem mentiuntur veritatem. 


κι P. 84 ED. POTTER, 67 ED. PARIS. !* Psal. yxx1, 9..." IL Petr. i, 3. !* Psal. 1x , 9. 


LXiX, 90. — *? Psal. Lxix, 5. 


(95) Ἐκχέετε. Ἐχκχέατε Bibl. Grec. Μος, πά- 
σας eest, ibid. 

(96) Πρὺὲς τοὺς xawovc τῆς zov. Πρὸς τοὺς 
χαιροὺς τῆς πονηρίας, temporibus iniquis, Sylb., 
Flor., Heins. Recentiores editt. alteram lectionem 
exliibent, Herveti conjecturam secuti, quain firniat 
Nov. Posset etiam sie distingui : Πρὸς τοὺς χαινοὺς 
τῆς πονηρίας. λέγει, ἐλεεῖ, Ad movos, hoc est a 
peccatis ad pietatem nuper conversos, dicit, impro- 
bitatis miseretur. 

(97) Πίστευσον. Observavit Cl. Bullus, Clemen- 
Vin. hoc loco « Christum non modo hlominein, sed 
et Deum, Deum illum viventem, qui adoratur (qus 
manifesta esi veri Dei periphrasis), denique, unicum 
hominum omnium Deum prouuntiare. »  Defens. 
Fid. Nican., sect. 2, cap. 0. 

98) Διὰ παντός. Διαπαντός Bibl. Graec. 

(9. Κανὸς ὕμνος. Simili allusione Christum 
superius vocavit χαινὸν ἆσμα, p. 0. 

(4) Σοφίας. Xocia» Nov. Quam lectionem recepte 


ᾧ τὰ λόχια τῆς ἀληθείας ἐγχεχάραχται. Ποῦ γὰρ 
ἀλλαχόθι ἡ ἐν σώφρονι φυχῇ δικαιωσύνην ἔγγρα- 
πτέον; ποῦ ἀγάπην; albi δὲ. ποῦ; πραότητα δὲ 
ποῦ; Ταύτας, οἶμαι, τὰς θείας γραφὰς ἑναποσφρφ- 
γισαµένους χρὴ τῇ φυχῇ, καλὸν ἀφετήριον σοφίας (1) 
ἡγεῖσθαι τοῖς ἐφ᾽ ὁτιοῦν τοῦ βίου τραφεῖσι (2) µέρος, 
ὅρμον τε τὸν αὐτὸν ἀχύμονα σωτηρίας σοφίαν νοµί- 
ζειν * δι) ἣν ἀγαθοὶ μὲν πατέρες τέχνων οἱ τῷ Πατρὶ 
προσδεδραµηχότες, ἀγαθοὶ δὲ oves υἱέσιν (3) οἱ τὸν. 
Υἱὸν νενοηκότες' ἀγαθοὶ δὲ ἄνδρες Υυναικῶν οἱ µε» 
μνηµένοι τοῦ Νυμφίου" ἀγαθοὶ δὲ οἰχετῶν δεσπόται 
οἱ τῆς ἑσχάτης δουλείας λελυτρωμένοι. Ὢ µαχαριώ- 
τερα τῆς Ev ἀνβρώποις πλάνης τὰ θηρία: à ἐπινέ- 
µεται τὴν ἄγνοιαν, ὡς ὑμεῖς, οὐχ ὑποχρίνεται δὲ 
τὴν ἀλήθειαν. Obx ἔστι παρ᾽ αὑτοῖς κολάκων γένη 
οὐ δεισιδαιμονοῦσιν ἰχθύες' οὐχ εἰδωλολατρεῖ τὰ 
ὄρνεα ἕνα. Μόνον ἐκπλήττεται τὸν οὐρανὸν, ἐπεὶ Oeby 
νοῆσαι μὴ δύναται, ἀπηξιωμένα τοῦ λόγων. Eiv' οὗ 
αἰσχύνεσθς, xai τῶν ἁλόγων σφᾶς αὐτοὺς ἁλογω- 
τέρους πεποιηχότες, ol διὰ τοσούτων ἡλιχιῶν Ev 
ἀθεότητι χατατέτριφθε; Παῖδες γεγόνατε, εἴτα µει- 
ράκια, εἶτα ἔφηδοι, εἶτα ἄνδρες χρηστοὶ δὲ οὐδέ- 
ποτε. Κὰν τὸ γῆρας (4) αἰδέσθητε, ἐπὶ δυσμαῖς τοῦ 
βίου γενόµενοι’ σωφρονῄσατε κἂν ἐπὶ τέλει τοῦ 
βίου’ τὸν θεὸν ἐπίγνωτε΄ ὡς 6h τὸ τέλος ὑμῖν τοῦ. 


1!* Psal. 


pretulerim, quia respondet posteriori hujus sen- 
tenti membro. Vult enim Clemens, veram sapien- 
Liam esse utriusque, ἀφετηρίου οἱ ὅρμου, loco ha- 
bendam ; quod ab ea scilicet incipiendum, et in ea 
desiucndum sit. 

(2) Τραεῖσι. Scribe τραπεῖσι, a τρέπω. Quemad- 
modum superius ἐπιτέτραπται pro ἐπιτέθραπται. 
Sunt enim casus verboruin spero et τρέφω valde 
εὐμετάθολοι. Cont. sup. not. 57. 

(3) Γονεῖς viéci. WMarum sententiarum. ἀντι- 
στοιχία requirit, ut scribamus υἱοί, vel υἱεῖς, vo- 
νεῦσιν. 

(4) Kàv τὸ T. πο malim sic distinguere cum 
Nov. : Κἂν τὸ γηρας αἰδέσθητε, ἐπὶ δυσμαῖς τού βίου 
γενόµενοι, σωφρονῄσατε΄ xày ἐπὶ τέλει τοῦ βίου» 
τὸν  Ocby ἐπίγνωτε, ὡς, x. t. λ. Saltem senectutem 
reveremini ; jam ad occasum υἱίᾳ provecli , resipi- 
scile; saltem in fine vite Deum agnoscite, ut vta 
finis fiat vobis salutis princivium. 
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Boo ἀρχὴν ἀναλάδοι σωτηρίας. Ἐγηράσατε πρὸς A Inter eas nulla est adulatorum gens; pisecs ἆππιο- 


ἐισιδαιμονίαν" νέοι ἀφίχεσθε πρὸς θεοσέδειαν 
παῖδας ἀχάχους ἐγχρινεῖ ὁ Θεός. 'O μὲν οὖν 
Ἰλθηναῖος τοῖς Σόλωνος ἐπέσθω νόµοις' xai ὁ 'Ap- 
Ἱεος τοῖς Φορωνέως' καὶ ὁ Ὑπαρτιάτης τοῖς Αν- 
1j:jpyou* εἰ δὲ σεαυτὸν ἀναγράφεις τοῦ θεοῦ, οὐρανὸς 
μέν σοι f) πατρὶς, ὁ δὲ θεὸς νομοθέτης. Τίνες δὲ xal 
d νόμοι; Ob φονεύσεις" οὐ μοιχεύσεις' οὐ παι- 
ἑο.θορήσεις (5): o0 κχ.Ιέψεις' οὐ ψευδοµαρτυρή- 
σες ' ἁγαπήσεις Κύριον" τὸν Θεόν σου. Εἰοὶ δὲ 
χαὶ οοὗτων τὰ παραπληρώματα , λόγιοι νόμοι, xa 
ἆχιοι λόγοι, £y αὐταῖς ἐγγραφόμενοι ταῖς χαρδίαις ’ 
Ἀτατήσεις (6) τὸν π.Ίησίον σου ὡς ἑαυτόν (1): 
xii, Tq τύαβτοντί σε elc τὴν ciayóra, πάρεχε καὶ 
tiv ἅ 11ην' χαὶ, Obx ἐπιθυμήσεις' ἐπιθυμίᾳ γὰρ 


nàs non colunt; aves non venerantur simulacra ; 
unum solummodo celum admirantur, cum Deom 
percipere per defectum rationis omaino nequeant. 
Vos igilur tandem non erubescitis, quod vosme- 
tipsos feceritis animalibus ratione carentibus magis 
irrationabiles, qui tot ztates in impietate contri- 
vistis? Fuistis enim pueri, deinde adolescertes, 
deinde juvenes, deinde viri ; boni autem hactenus 
neutiquam. Senectutem saltem, cum jam ad occa- 
sum vitze provecti estis, reveremini. Saltem in hoc 
extremo vitz: fine resipiscite, Deumque agnoscite ; 
ut vobis vite finis initium salutis recuperet. 
Consenuistis in cultu dieemonum, venite juvenes 
ad cultum Dei; in numerum iunocenüum pue- 


pórn pepolxevxac. YMóso γοῦν ἄμεινον τοῖς áv0pio- B rorum vos refert Deus. Atlieniensis igitur So- 


τοις τοῦ τυγχάνειν τῶν ἐπιθυμιῶν τὸ τὴν (8) ἀρχὴν 
μηδὲ ἐπιθυμεῖν ἐθέλειν ὧν μὴ δεῖ; ἸΑλλ' ὑμεῖς μὲν 
τὺ αὐστηρὸν τῆς σωτηρίας ὑπομένειν οὐ καρτερεῖτε * 
χαθάπερ 6b τῶν σιτίων τοῖς γλυχέσιν ἡδόμεθα διὰ 
th» λειότητα τῆς ἡδονῆς προτιμῶντες * ἰᾶται δὲ ἡμᾶς 
χαὶ ὑγιάζει τὰ πιχρὰ τραχύνοντα τὴν αἴσθησιν, ἀλλὰ 
τοὺς ἀσθενεῖς τὸν στόµαχον ῥώννυσιν ἡ τῶν φαρμά- 
xwv αὐσττρία' οὕτως δει μὲν xal γαργαλίξει ἡ συν- 
θεια ἀλλ᾽ ἡ μὲν εἰς τὸ βάραθραν ὠθεῖ, ἡ συνἠθεια᾿ 
$ δὲ εἰς οὐμανὸν ἀνάχει, ἡ ἀλήθεια. Τραχεῖα (9) μὲν 
«ὸ πρῶτον, ἀλλ᾽ ἀγαθὴ xovpotpógoc: χαὶ σεμνὴ μὲν 
£ γυναιχωνῖτις (10) αὕτη , σώφρων δὲ ἡ γερουσία; 
οὐδέ ἐστι (11) δυσπρόσιτος, οὐδὲ ἀδύνατος λαθεῖν, 
ἀλλ) ἔστιν ἐγγυτάζω, £v οἴχοις ἡμῶν“ ᾗ φησιν αἰνιτ- 
τόµενος ὁ πάνσοφος Μωῦσῆς' τρισὶ τοῖς καθ ἡ μᾶς (19) 
ἑνδιαιτωμένη µἐρεσι, χερσὶ, xal στόµατι, καὶ xape 
Cía" σύμθολον τοῦτο γνήσιον τρισὶ τοῖς πᾶσι cupo mm 
ρουµένης τῆς ἀληθείας, βουλῇ, xal πράξει, χαὶ λόγῳ. 
Mró γὰρ τόδε δείµαινε, µή σε τὰ πολλὰ καὶ ἐπι- 
*pzT, φανταζόμενον ἀφέληται σοφίας ' αὐτὸς ἑχὼν 
ὑπερθήστη τὸν λΏρον τῆς συνηθείας, χαθάπερ xa οἱ 
Ἔαΐιες τὰ ἀθύρματα, ἄνδρες Yevópevot , ἀπέῤῥιφαν. 
Τάχει μὲν δὴ ἀνυπερθλήτῳ εὐνοίᾳ τε εὑπροσίτῳ f 


αι P. 85 ED. POTTER, 65 ED. PARIS. *' Exod, xx, 15, 44, 15, 10. 
*5 Matth. v, 98. 


*3 big, 59. ?* Luc. vi, 29. 


(5) Oo ααιδοφθορήσεις. Hoc preceptum, licet id 
Bre Exodus, nec Deuteron. agnoscant, cum οὐ µοι- 
γεύσεις. elC. , rursus μη Clemens Ραάαφ. lib. 
n, cap. 10, pag. 191 ; lib. 11, cap. 12, pag. 260; 
Strom. nit, pag. 440. Idem praterea factum ab au- 
core Conslitut. apost. lib. vii, c. 2, et ante eos a 
Barnaba, epist. c. 19. Scelus id vetat Moyses Levit. 
ivi, 93. 

(6) Ἁγαπήσεις. Hzc Clemens partim e Matthaeo, 
pmrüm e Luca consarcinavit ; e memoria scilicet, 
pro more suo, Christi dicta recitans. 

(7) Ὡς éavcór. ΑΔ. mavult óc ceavcór, sccun- 
dum legitimam sermonis regulam, ut infra. SvL- 
εσας. — Σεαυτόν habet N. Test. textus. 

(8) Τὸ τήν. Hzc verba omittit Nov. 

(9) Τραχεῖα. Mespicit Odyss. V, v. 27, quo Ulys- 
3e» de lihaca dicit: 


Tpgnxet', àAA ἁγαθὴ xovpotpógoc . ... 
Aspera, sed bona juvenum aulirizx. 

(10) Γυναιχωνῖεις. Apul Lacedzemonios, Roma- 
pos, aliasque gentes, virgines inter mulieres in Yu- 
ναεχωνίτιδ:. degebant ; juvenes in senum consessum, 
vel senatum duci solebaut , ut eorum exemplia ρα” 


91, elc. 


lonis, Argivus Phoronei, οἱ Spartanus Lycurgi 
leges sequatur; sin te Deo ascribis, colum 
9"K quidem tibi patria est, Deus autem legislator. Jam 
vero quz sunt leges? Non occides. Non maechaberis. 
Puero stuprum non inferes. Non furaberis. Non di- 
ces falsum testimonium *!.. Diiiges Dominum Deum; 
tuum **, Has porro explent atque perficiunt leges 
illz rat'oni consentanez , οἱ sancta verba, qux in 
ipsis hominum cordibus inscripta sent : Diligcs pro- 
zimum (uum, sicul teipsum 33. Et, Qui tibi verbe- 
raverit mazillam, prebe et alteram ?*, El, Non con- 
cupisces ; nam, licel nil ultra, quam  concupiveris , 
mochatus es 15. Quauto igitur melius hominibus cst, 
ab initio quz? non oportet nolle concupiscere, quam 
assequi qua concupiverint? Ceterum vos salutis 
ausleritatem ferrc non sustinelis; sed quemadmo- 
dum dulcioribus qui.lem cibis delectamur , eosque 
propter insitze voluptatis illecebras pluris facimus ; 
curant vero nos, et in bonam valetudinem resti- 
tuunt amari, qui sensum stringunt et. exasperant, 
quiu etiam imbecillo stomacho laborantes corrobo- 
rat atque confirmat medicamentorum austeritas , 
sic deleetat ac titillat consuetudo ; atqui ca in ba- 


*?* Deut, vi, 5; Mauli.. xxii, 


eeptisque ad bonos mores instruerentur. 

(14) οὐδέ ἐστι. Respicit. Deuteron. xxx , 14: 
Ἑ]γγύς cov ἔστι τὸ ῥῆμα σφόδρα, ἐν τῷ στόµατί 
σου. καὶ év τῇ καρδίᾳ σου, καὶ ἐν ταῖς χερσίσου 
ποιεῖν αὐτό. Philo Jud:us, De nominum mut., pag. 
1081: Μωῦσῖς, διδάσχων, ὅτι T) ἀγαθὴ κτῆσις οὔτ᾽ 
ἀδύνατός ἐστιν , οὔτε δυσθήρατος, qnolv: Οὐκ εἰς 
obparór ἀναπτηγαι δεῖ, οὐδ' ἄγρι περάτων γῆς 
xal θα.]άττης ἐθειν ἐπὶ τὴν οὗ. 1ηψ.' αὐτοῦ * 
1.1’ ἐστὶν ἐγγὺς, καὶ σφόδρα ἐγγύς' εἶτα μόνου 
οὐχ ὀφθαλμοφανῶς δείχνυσι. Hav Épyor , φησὶ, τῷ 
στόματί cov, καὶ τῇ καρδίᾳ, xal ταῖς yepci* 
συμθολικῶς ἐν λόγοις, £v βουλαῖς, &v ἔργοις. Moyses 
docens bonam illam possessionem , neque impossibi- 
lem esse, nec investigatione difficilem , ait - «. Non 
opus esse in celum volare, aut usque αά exiremos 
terrc€ marisque fines se conferre, ut ea percipiatur, 
sed prope esse, ac valde prope. » Deinde illam pro« 
pemodum ante oculos ponit, dicens : « Omne opus in 
ore (uo, et in corde, et in manibus. » Qua verba idem 
notant ac hec: — In verbis, in cousiliis, in operibus. 

(13) Καθ) ἡμᾶς. Sic À. rectius, quam quod οἱ 
legebatur, xa0' ὑμᾶᾷς. 


ενω 
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ix τοῦ παραδείσου πεσὼν, μεῖνον ὑπαχοῆς ἆθλον, οὐ- A illigats fuerat, explicatis manibus, solutum osten- 


μανοὺς ἁπολαμθάνει. Διό µοι δοχεῖ, ἐπεὶ αὐτὸς ἦχεν 
ὁς ἡμᾶς οὐρανόθεν ὁ Λόγος, ἡμᾶς ἐπ᾽ ἀνθρωπίνην (32) 
ναι μὴ χρῆναι διδασχαλἰαν ἔτι, ᾿Αθήνας χαὶ τὴν ἅλ- 
iov Ἑλλάδα, πρὸς δὲ xat Ἰωνίαν, πολυπραγμονοῦντας. 
El γὰρ ἡμἒν ὁ διδάσχαλος, ὁ πληρώσας τὰ πάντα ὃν- 
vigeat ἁγίαις, δημιουργίᾳ, σωτηρία, εὑεργεσίᾳ, νοµο- 
ksig, προφητείᾳ, διδασχαλίᾳ, πάντα νῦν ὁ δ.δάσχα- 
lg χατηχεῖ, xal τὸ πᾶν δη 'Aünvat xol Ἑλλὰς γέ- 
qs τῷ Λόγω. Οὐ γὰρ δὴ pode μὲν, ἐπιστεύετε 
φοητικῷ, τὸν Μίνω τὸν Κρῆτα, τοῦ Διὸς, ὡς ἄρι- 
στον, ἀναγράφοντι (25), ἡμᾶς δὲ ἀπιστήσετε (24) µα- 
ῥητὰς θεοῦ γεχονότας, τὴν ὄντως ἀληθή σοφίαν ἔπα- 
νηρηµένους, οὗὐδ' ἣν φιλοσοφίας ἄχροι µόνον ἠνίξαν- 
«o, οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ μαθηταὶ xal χατειλήφασιν xal 
ἀνεχήρυξαν. Καὶ δὴ xat xd; (25), ὡς ἔπος εἰπεῖν, 
ὁ Χριστὸς, οὗ µερίζεται, οὔτε βἀρθαρός ἐστιν, οὔτε 
Ἰουδαῖος, οὔτε "EAAny: οὐχ ἄῤῥεν, οὐ θη3ν' και- 
γὸς δὲ ἄνθρωπος (26), θεοῦ Ἠνεύματι ἁγίῳ µετα- 
«επλασµένος. Εἶθ᾽ αἱ μὲν ἄλλαι συµθουλαί τε καὶ 
ὑθοθηχαι λυπραὶ, xai περὶ τῶν ἐπὶ μέρους εἰσὶν, εἰ 
Ἰαμητέον, εἰ πολιτευτέον, εἰ παιδοποιητέον, χαθολικὴ 
& ἄρα προτροπὴ µόνη xai πρὸς ὅλον δηλαδὴ τὸν 
βίον, Ev παντὶ χαιρῷ, £v πἀσῃ περιστάσει πρὸς τὸ 
χ,ριώτατον τέλος, τὴν ζωὴν, συντείνουσα, ἡ θεοσέ- 
δεια, χαθ᾽ ὃ xai µόνον ἑπάναγκές ἐστι ζᾖν, ἵνα ζή- 
σωµεν ἀεί. Φι]οσοφία δὲ, fj φασιν οἱ πρεσθύτεροι, 
zolvypórióc ἐστι συμδουἰἡ σοφίας (21), ἀῑδιον 
μνηστευοµέγη Época: ἐντολἡ δὲ Κυρίου τηαυγὴς, 
Φωτίζουσα ὀφθαλμούς. ᾿Απόλαθδε τὸν Χριστὸν, ἀπό- 
1άδε τὸ βλέπειν, ἁπόλαθέ σου τὸ QU: 


dit. O mirabile mysterium! Succubuit quidem Do- 
minus, homo autem surrexit; et qui cecidit ex pa- 
radiso, majus obedientiz premium, celum accipit. 
Quamobrem, ut mihi videtur, cum ipsum Verbum ' 
ad nos venit coelitus, non sunt nobis amplius frc- 
queutandz hominuin schol, nec Athena, reliquavo 
Gracia, aut etiam Ionia studiorum causa adeunda. 
Nam si hoc utamur magistro, qui sanctis virtutibus, 
opificio, salute, beneficio, legislatione, »& vaticinio, 
doctrina, complevit omnia ; nulla est doctrina, quam 
is non tradit, ipsique, lioc est Verbo, universug 
jam orbis terrarum Athene atque Graecia factus 
est. Vobis enim, qui poeticze fabulie credidistis, Mi- 
noem Cretensem faimniliari Jovis consuetudine usum 


DB fuisse, difficile non erit credere, nos Dei factos di- 


scipulos, veram sapientiam suscepisse ; eam nempe, 
quam philosophorum principes tantum obscure 
innuerunt, sed Christi discipuli tum comprehende- 
runt, tum etiam pradicarunt. Atque adeo in toto, 
ut ita dicam, Christo nulla jam partitio, nullum est 
discrimen : uon enim ille barbarus est, nec Judaeus, 
nec Graecus ; non mas, nec (emina ; sed novus homo 18. 
sancto Dei Spiritu transformatus. Porro autem cx- 
tera consilia ac praecepta sunt quidem exilia, et 
de rebus singularibus agunt: veluti, an ducenda 
uxor? an gerenda respublica? an liberi sint. pro- 
creandi? sola autem ea, que ad pietatem suadet, 
exhortatio generalis est, sola ad universam vit;e 
rationem perlinet, et nullo nou tempore atque casu 


C ad supremum (inem, vitam nempe, dirigit, Ex hac 


norma si vivamus, nihil nobis ad sternam vitam deerit. Ac philosophia quidem, ul veteres dicunt, 
est diuturna. admonitio, qu& perpetuum. sapientie amorem conciliat : preceptum vero^ Domini (ucidum 
est, illuminans oculos ". Recipe Christum, recipe visum, recipe lucem, 


"Ozp' εὖ (28) yróoxoc ἡμὲν θεὸν, ἠδὲ καὶ 
ἄνδρα. 

ΓΙυχὺς ὁ Λόγος ὁ φωτίσας ἡμᾶς, ὑπὲρ ypucior xal 

lider είµιον" ποθειγός ἐστι ὑπὲρ μέλι καὶ κη- 

ρίεν. Πῶς "exp o0 ποθεινὸς, ὁ τὸν Ev σχότει χατο- 

βωρυγμένον νοῦν ἑνεργὴ (29) ποιησάµενος, καὶ τὰ 

gecgépa (20) τῆς ψυχῆς ἀποξύνας ὄμματα; καὶ 


Ut bene cognoscas Deum simul atque hominem. 


Dulcius est Verbum, a quo illuminati sumus, quam 
aurum el lapis pretiosus; magis idem desiderabile, 
quam mel et [avus *^. Quidni enim desiderabile sit, 
quod defossam tenebris mentem in lucem produxit, 
et luci[eros anima oculos exacuit? Quemadmodum 


Χρ. 87 ED. POTTER, 70 ED. PARIS. 15 Galat. in, 98; vi, 15; Ephes. 1v,25.— *' Psal. xvin, 9. ** Ibid. 11. 


(223) Ἀνγθρωπίνην» Wc eo non tendunt. ut hu- 
maniores litteras penitus rejiciamus, quarum utili- 


€ovAhàr σοφίας quemadmodum apud Diogeneia 
Laertium In Platone, philosophia dicitur δρεξις τῆς 


àlem postea copiose ostendit, principio Sirom. 1, D θείας σοφίας, appetitio divine sapientie, item a Plii- 


sd tantum ne illas divinis praferamus. 
(23) Tov Aic, ὡς ἄριστον, ἀναγράφοντι. Procul 
dubio legcndum του Διὸς ὁαριστὴν ávayp. ex hoc 


versa. Odyss. T 
... ExÜa τε Μίνως 

Ἐννέωρος βασἰ.Ίευε Διὸς uerd.lov ὁαριστής. 
ὅπιαίκς. Οοιιεοτ. — Atque Ίβιο emendationem 
fármat Nov. 

94) Ἀπιστήσετε. Sic legendum esse, pro àz:- 
esie τε, monuiL Α. Sylburg: 

(25) Καὶ δη xal xac. Gentium discrimen apud 
Christum non esse, docet Paulus Coloss. mni, et 
Gal. ni. S1LsURG. mE 

(26) Καινὺς δὲ dv. Hec sic distinguit. Nov. : 
Καινὸς δὲ ἄνθρωπος θεοῦ, Πνεὺμ. ày. x. Novus au- 
iem homo Dei, Spiritu S. trans[ormatus. 

(37) Σοφίας. lac vox ad sequentia referri debet, 
si ft in Nov. Vult enim philosophiam esse συµ- 


lone, ἐπιχῆδευσις σοφίας, meditatio sapientie, lib. 
Be congr. quer. erud. grat., pag. 455. ldem lib. 
De mundi opific. ag. 17, de contemplatione dicit : 
Αφ fe πληχθεὶς ὁ νοῦς, ἔρωτα xai πόθον ἔσχε τῆς 
τούτων ἐπιστήμης' ὅθεν τὸ φιλοσοφίας ἀνεθλάστησε 
γένος. Qua perculsa mens, amorem et desiderium 
hujusmodi rerum concipit ; unde prognata est philo- 
sophia. Nam philosophia non cst ipsa sapientia, sed 
ejus amor, si vocis originem spectemus. Unde Py- 
thazoras sese non σοφόν, sed φιλόσοφον appellari 
voluit. 

(28) "Ugp' εὖ. Hic versus exstat //. E, v. 198, 
quo loco γιώσκχῃς pro γιγώσχοις scriptum est. 

(29) 'Erspyü. Scribe ἐναργη ex Nov. quod La- 
tine vertimus. 

(20) Φωσφόρα. Phrasis poetica, e Platone co- 
mico sumpta. Euripides etiam dixit φωσφόροι xó- 
(αι. 
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enim absente sole per czetera quidem astra nóx es- A γὰρ ὥσπερ ἡλίου ph ὄντος, ἕνεχα τῶν ἄλλων ἄστρων 


Set ubique diffusa, sic nisi Verbum cognovisse- 
mus, et ab eo essemus illuminati, nihil sane differ- 
remus ab altilibus gallinis, in tenebris saginati, ut 
postea mortem patiamur. Capiamus igitur lucem, 
ut Deum »& quoque capiamus. Capiamus lucem; et 
Domini discipuli flamus. Is enim Patri hoc pollicitus 
est : Enarrabo nomen tuum fratribus meis; in medio 
Ecclesie celebrabo te **. Celebra, qu:eso, et enarra 
mihi patrem tuum Deum. Salutem praebent tua 
enarrationes. Docehit me tuum canticum, quod 
Deum quisrens, hactenus erraverim. Cum vero tu 
me, Domine, deducis in lucem, ct Deum invenio 
per te, et Patrem accipio abs te ; fio tuus colares ὃν, 
quoniam te non. puduit fratris **!. me loco habere. 
Auferamus igitur, auferaimus veritatis oblivionem, 
ignorantiam; et tenebris, quz nos impediunt, ve- 
lut ab oculis nube, remotis, verum Deum contem- 
plemur, hanc ipsi vocem primum acclamantes : 
Salve lux'; quia /ux nobis e ccelo, qui tenebris de- 


fossi et in umbra mortis 33 inclusi fuimus, exorta. 


est, sole quidem purior, et hac vita jucundior. Lux 

jlla, vita est zeterna, el vivunt, quacunque eam 
— participant. Nox autem fugit lucem, et prz timore 
sese condens, diei Domini cedit. Ubique diffusa 
est lux, qu: sopiri non potest; et occidens orienti, 
credidit, Quod quilem a mova creatione significa 
" tum est : Sol enim justitie 9, a quo universa obe- 
quitantur, totum genus humanum aequaliter lustrat 
Patris sui exemplo, qui facit ut sol suus exoriatur 
super omnes homines **, eosque rore veritatis as- 
pergit. Is occasum traduxit ad orientem, et mor- 
tein quodammodo crucifixam in vitam sustulit; ho- 
minem autem exitio ereptum :etheri suspendit divi- 
nus agricola, corruptionem in immunitatem jnte- 
ritus, terramque in colum transferens : Prospera 
significans, populos autem ad opus bonum ezcitans, 
verum victum revocans ín memoriam ; hxreditatem 


κ P. 88 ED. POTTER, 70-71 ED. PARIS. 3 Psal. xxi, 25. 


νὺᾷ ἂν ἦν τὰ πάντα" οὕτως, εἰ μὴ τὸν Λόγον ἕἔγνω- 
μεν, καὶ τούτῳ χατηυγάσθηµεν, οὐδὲν ἂν τῶν σιτευο- 
Εένων ὀρνίθων (51) ἐλειπόμεθα, Ev σχότει πιαινόµε- 
vot, xai θανάτῳ τρεφόµενοι. Χωρήσωμεν (52) τὸ 
φῶς, ἵνα χωρήσωμεν τὸν Θεόν χωρήαωμεν τὸ φῶς, 
xai µαθητεύσωμεν τῷ Κυρίῳ. Τοῦτό τοι xal ἑπήγ- 
γελται τῷ Πατρί Διηγήσομαι τὸ ὄνομά σου toic 
ἀδε..φοῖς µου" &r µέσῳ "ExzAnclac ὑμνήσω σε. 
Ὕμνησον, xaX διηγῄσοµαι τὸν πατέρα (65) σου, τὸν 
Θεόν’ σώζει σου τὰ διηγήματα, παιδεύσει µε d) ᾠδῆ, 
ὡς µέχρι νῦν ἐπλανώμτν, ζητῶν τὸν Θεόν. Ἐπεὶ ἐέ 
pe φωταγωγεῖς, Κύριε, χαὶ. τὸν θεὸν εὑρίσχω διὰ 
σοῦ, καὶ τὸν Πατέρα ἀπολαμθάνω παρὰ σοῦ, Ὑίνομαί 
σου συγχ.Ἰηρογόμος, ἐπεὶ, τὸν ἁδε.1ρὸν οὐκ ἑπῃ- 


B σχύνθης. ᾿Αϕέλωμεν oov, ἀφέλωμεν την λήθην τῆς 


* 


ἀληθείας, τὴν &yvotav: xal τὸ σχότος τὺ ἐμποδὼν, ὡς 
ἁχλὺν (54) ὄψεως καταγαγόντες, τὸν ὄντως ὄντα 
8:5y ἐποπτεύσωμεν, ταύτην αὐτῷ πρῶτον ἀνυμνί- 
σαντες (53) την φωνῖν ' Χαῖρε, φῶς' ὅτι φῶς (36) 
ἡμῖν ἐξ οὐρανοῦ, τοῖς ἐν σκχότει κατορωρυγµένοις, 
καὶ ἐν σχιᾷ θανάτου καταχεχλεισµένοις, ἑξέλαμ- 
ev, ἡλίου κάθαρώτερον, ζωΏς τῆς ἐνταῦθα γλυκύ» 
τερον. Τὸ φῶς ἐκεῖνο ζωή ἔστιν áfütoe* xa ὅσα με 
τείληφεν αὐτοῦ, GT. Ἡ νὺξ δὲ εὐλαθεῖται τὸ qiue" xal 
δύνουσα διὰ τὸν φόθὀν, παραχωρεῖ τῇ ἡμέρᾳ Κυρίου. 
Τὰ πάντα φῶς ἀχοίμητον γέγονε, xal fj δύσις &va- 
τρλῇ πεπίστευκεν. Τοῦτο ἡ χτίσις ἡ καινἡ βεθούλτο 
ται’ ὁ γὰρ τὰ πάντα καθιππεύων (57) διχαιοσύνη» 
"HAtoc ἐπίσης περιπολεϊτην ἀνθρωπότητα, τὸν Πα- 
τέρα μιμούμενος, ὃς ἐπὶ πάντας ἀνθρώπους ἀνατέλ» 
Aet τὸν ἢ 1ιον αὑτοῦ, καὶ καταφεχάξει τὴν δρόσον 
τῆς ἀληθείας, Οὗτος τὴν δύτιν εἰς ἀνατολῆν µετή- 
qas, xai τὸν θάνατον εἰς ζωὴν ἀνεσταύρωσεν, &Eaps 
πάσας δὲ τῆς ἁπωλείας τὸν ἄνθρωπον, προσεχρέµα- 
σεν αἱθέρι, μεταφυτεύων τὴν φθορὰν εἰς ἀφθαρ» 


-σίαν, καὶ γΏν µεταδάλλων εἰς οὐρανοὺς, ὁ τοῦ θεοῦ 


γξωργὸς, Δεξιὰ οημαίγων (58), «αοὺς δ ἐπὶ Eps 


9? Rom. vin, 7. ?! Hebr. i1, 14 


$* Mauh. 1v, 16; Isa, ix, 2. 35 Malach. 1v, 3, ** Matth. v, 45. 


(54) Σιτευοµένων ὀρνίθων. Varro lib. m, c. 9, 
De re rustica: De tribus generibus galline saginan- 
tur mazime villatice, Eas includunt in locum tepi- 
dum, et angustum, et lenebricosum; quod motus ea- 
rum et lux pinguedini inimica; vel, ut alii legunt, 
vindicta, Martialis lemmate, Gaílina altilis, 


Pascitur et dulci facilis gallina farina, 
Pascitur et tenebris : ingeniosa gula est. 


Paulo post, ἀφέλωμεν τὴν λήθην τῆς ἀληθείας, τὴν 
ἄγνοιαν, auferamus oblivionem veritatis ignorantiam, 
Sic Platouici scientiam dicebant esse reminiscen- 
tian, Οοιεστ. 

E Χωρήσωμεγ. Χωρίσωμεν Nov. 

55) "Ύμγησον, xal διηγήσοµαι τὸν π. Ὕμν. 
καὶ διηγἠσοµαί σοι τ. v. Nov. Scribi debet, ὕμνη- 
Gov, xai δι{γησὀν µοι τὸν πατέρα quod in Latina 
versione expressimus. Sunt enim verba bominis 
Chiristo per prosopopeeiam responlentis. Sed scriptor 
aliquis parum attentus διηγήσοµαι, quod paulo su- 
perius occurrit, hic repetendum putasse videtur. 

(34) 'AxAvv. Respicere videtur locum Jliad. E, 
pauto superius laudatum, quo Minerva Diomedein 
is alloquitur : | 


Ἀχ.ὺν 6 ab τοι ἀπ ὁςθα.ἲμῶν ἔλον, f] πρὶν 
b 


πῃδν, 
"Ogp' εὖ γιυώσκχῃς ἡμὲν 0sóv 708 xal ἄνδρα. 
(55) Ἀνυμνήσαντες. Jul. Firmicus, De errore 


D prof. rel. c. 20 : Dicis etiam Χαΐρε, νυμφίει χαῖρε, 


qug. Quid miserum hominem per abrupta precipitas 
calamitosa persuasio? Quid illi false spei polliceris 
insignia? Nullum apud te lumen est, nec aliquis spon- 
sus, qui hoc mereatur audire. Unum tumen esi, unus 
est. aliquis sponsus hominum, quorum gratiam Chri. 
εί accepit. CoLLEcr. 

(96) "Οτι g. "Οτι omittit Nov. 

(51) Καθιππεύων. Alludit ad solis equos. 

[55 Δεξιὰ σηµαίνω». Non ad aliud quid allüdit, 
sed Arati carmina usurpat. Sic enim habent Gr&ca, 

Δεξιὰ σηµαίνει, Aaovc 6' ἐπὶ ἔργον ἐγείρει, 

Μιμνήσχων βιότοιο.... 
Qu: reperies apud hunc insum Clementem lib. v 
Sirom. : lsque et numine dextera. significat, eic, 
Festus Avienus : 


Hoc duce per tumidi ferimur freta gurgitis, 1sto 
Pracceptore solum gravidis versamur aratris, 
Ieie modum statuit signis. 
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Tov ἀγαθὸν ἐγείρων, μιμνήσκων βιότοιο ἆλη- A nobis largiens vere magnam ac divinam, et qua 


Étvou* xal τὸν µέγαν ὄντως xat θεῖον καὶ ἀναφαίρε- 
t t Πατρὸς χληρον χαριζόμενος ἡμῖν, οὐρανίῳ 
ἑιδασχαλἰα θεοποιῶν (59) τὸν ἄνθρωπον, διδοὺς νό- 
povc (40) εἰς τὴν διάνυιαν αὐτῶν, καὶ ἐπὶ καρ- 
δίαν Tpápwrv αὐτούς. Τίνας ὑπογράφει νόμους; 
Ὥτι πάντες εἴσοονται τὸν 8v, ἀπὸ μικροῦ ἕως 
μεγά Ίου. χαὶ lA&oc, qno ὁ θεὸς, ἔσομαι αὐτοῖς, 
καὶ twr ἁμαρειῶν αὐτῶν οὐ μνησθῶ. Δεξώμεθα 
τους νόμους τΏςζωῆς' πεισθῶμεν προτρεπομένῳ θεῷ' 
µάβωμεν αὐτὸν, ἵνα ἴλεως Tr ἀποδῶμεν (44) xaX μὴ 
ξεομένῳ μισθὸν εὐχάριστον, εὐπάθειαν, οἵόντι ἐνοίχιον, 
των εὐζέθειαν τῷ θεῷ, τῆς ἐνταῦθα ἑνοικήσεως. 
Χρύσεα χα.ἰχείων (42) , ἑκατόμθοι ἐνγεαθοίων, 


Arne πίστεως γῆν cot δίδωσι τὴν τοσαύτην γεωρ- D 


ftiv, ὕδωρ πίνειν, καὶ ἄλλο πλεῖν, ἀέρα ἀναπνεῖν, 
tup ὑπουργεῖν, χόσμον οἰχεῖν * ἐντεῦθεν εἰς οὐρανοὺς 
ἀποιχίαν στείλασθαί σοι συγχεχώρηχεν ' τὰ μεγάλα 
$1012 καὶ τοσαῦτά σοι δημιουργήματα χαὶ χαρίσματα, 
ὀλίγης πίστεως µεμίσθωχεν. Εἶθ᾽ οἱ μὲν τοῖς Υόησι 
αττιστεωχότες τὰ περίαπτα xai τὰς ἐπαοιδὰς, ὡς σω- 
τηρίους ὅπθεν, ἀποδέχονται ' ὑμεῖς δὲ οὐ βούλεσθε 
ὧν οὐράνιον αὐτὸν περιάγασθαι, τὸν ΣωτΏρα Λόγον " 
χαλ τῇ ἐτιῳδῇ τοῦ θεοῦ πιστεύσαντες ἀπαλλαγῖναι μὲν 
παθῶν, ἃ 5h φυχῆς νόσοι, ἁποσπασθῆναι δὲ ἆμαρ- 
είας θάνατος γὰρ ἀῑδιος ἁμαρτία. "Η τέλεον νωδοὶ (43) 
xdi τυφλοὶ, καβάπερ οἱ σπάλαχες, οὐδὲν ἄλλο 1) 
ἑσθίοντες, ἓν σχότῳ δια!τᾶσθε, περιχαταῤῥέοντες τῇ 
φθορᾶ. 'AAX ἔστιν dj ἀλήθεια (44) fj κεχραγυῖα' Ἐκ 
σκότους οῶς «Ἰάμψει (A9). Λαμφάτω οὖν ἐν τῷ 


3 P.89 ED. POTTER, 71 ED. PARIS. 


Scholiastes Grzcus : Τὰ αἴσια λέγει, καὶ τὰ πρὸς 
«ὖν λόγον σ”μφέροντα" Epyov δὲ et xav ἐξοχὴν τὴν 
γευργίαν. CoLLEcT. (έε. εξ. /9 8,9. 87. 

(39) θεοποιῶν. Superiusjadnotatifm est, Clemen- 
tem s:epe dicere, liowines p«r pietatem ac virtutem 
pon solum Deco assimilari, sed quodammodo in di- 
vinam naturam Lrausforimari ac deos fieri, Str. vi, 
p 07U : Δύναμιν λαθοῦὺσα χυριαχὴν fj vyuyh, μελετᾶ 
εἶναι θεός. Auima, cum Dos ini vim et gratiam ac- 
cpu, medilaiur esse. deus. Sir. vni, p. 710 : θεα- 
tal, ἄγελοι xal 0:ol, Spectatores, angeli et dii. Ubi 
deos appellat beatorum. animas. *Pbid., p. 152 : Την 


ἑσομένην ἡμῖν χατὰ θεὸν μετὰ Ozov δίαιταν. Futu- c 


Tum. nobis secundum. Deum cum diis convictum, id 
est cum justis animabus. Mox ibidem : θεοὶ την 


τοοσηχορίαν χἐκληνται οἱ σύνθρονοι τῶν ἄλλων θεῶν D 


Σκυτῆρι πρώτων τεταγµένων γενησόμὲ» 
vot. Deorum appelluntur nomine. qui in. iisdem se- 
dibus sunt collocati, in quibus alii dii, qui sunt primi 
& Sersatore coustituti, lbid., p. 761, dixit eum, qui 
Christo paret, £y σαρχὶ περιπολοῦντα edv, in carne 
vrrsantem. deum esse. Conf. p. 454, 405. 529, 555, 
*&51, 702, etc Huic autem loqueudi modo ansam 
dedit S. Scriptura, quibus locis homines deos ap- 

llav.4. Cleuieus Ρτοιτερι. p. 76, ad «ο», qui saucte 
ib boc mundo versantur, Psalmi verba. applicat, 
Ego dizi : Dii estis, et filii Altissimi. Conf. Pedag. 
lib. 1, cap. 6, pag. 95; S rom. v, p. 4414. Et Sir. iv, 
P. 954 : Τούτῳ, inquit, δυνατὸν τῷ τρόπ τὸν γνω- 
οτ.κὸν ἤδη Υενέσθαι Ozóv. Ἐγὼ εἶπα, θεοί ἐστε, 
zal viol Ὑψνίστου. Sir. vi, p. 687 : Toug ἐπιγνόντας 
α. τὸν. υἱοὺς ἀναγορεῦει xal θεούς. E philosophis non 
unus huic metaptorz favit. Clemens. Heraclitum 
adduxit Pedag. lib. u:, cap. 1 : Ὁ δὲ ἄνθρωπος 


ParROL. Gn, VIII. 


«ὧν ὑπὸ τῷ X 





eripi non potest; per coelestem doctrinam ex ho- 
mine »« deum faciens, leges indens menti eorum, et 
cordi eorum | eas inscribens. Quas leges intelligit? 
Quod omnes cognoscent Deum, a parvo usque ad 
magnum; et Propitius, inquit Deus, ero ipsis, et 
peccatorum eorum nou recordabor 35. Suscipiamus 
leges vite; pareamus 32 hortanti Deo. Percipia- 
mus ipsum, ut sit propitius. Reddamus ipsi, licet 
minime indigenti, animum bene compositum, gra- 
tam habitajionis nostre mercedem; Deó hempe, 
cujus benelicio hic habitamus, cultum ac piela- 
tem. 

Aurum pro ere, centum boum pretium pro pretio 

novem boum ; 

exigua nempe fide hanc tantam terram tibi colen- 
dam concedit : aquam przterea,*quam bibas; et 
aliam, in qua naviges; aerem , quem respires ; 
ignem, cujus vi exerceas artificia; mundum, quém 
habites, przbet : binc demum tibi concessit in cte- 
los coloniam deducere : hzectibi tot tantaque opéra 
ac beneficia exigua fide locavit. Illi porro, qui pre- 
stigiatoribus credunt, amuleta córporibus suis alli- 
gauda, et incantationes salutares, ut putant, reci- 
piunt; vos autem ne ipsum quidem celeste Ver- 
bum, ac Servatorem nostrum, alligare vobis vultis , 
nec Dei credentes incantationi, perturbationibus, 
qua sunt animi morbi, Jiberari, et a peccato, quod 
Φἰετηᾶ mors est , avelli. Estis plane hebetes atque 
exci; perinde ac talpe, vitam in tenebris agitis, 
nihil aliud quam edentes, corruptione circumfusi, 


5 [lebr. vin, 10, 11, 12; Jer. xxxi, 55, δὲ. 


ἐχεῖνος, ᾧ σύνοικος ὁ Λόγος... μορφην ἔχεὶ τοῦ Λό- 
0», ἑξομοιοῦται τῷ Θεῷ... θεὺς δὲ ἐχεῖνος ὁ ἄνθρω- 
πος Ὑίνεται, ὅτι ῥούλεται ὁ θεός, Ορθῶς ἅρα εἶπεν 
Ἡράκλείτος' "Ανθρωποι θεοί’ θεοὶ ἄνθρωποι. [tein 
Platonem Strom. 1v, p. 536, 537 : Εἰχότως οὖν xal 
Πλάτων τὸν τῶν ἰδεῶν θεωρητιχὸν θεὸν ἓν ἀνθρώποις 
eisesoal nov. Mox : Καὶ ἐν τῷ Σοφιστῃ δὲ τὸν 
Ἐλεάτην δένον, διαλεχτικὸν ὄντα, ὁ Σωκράτης θεὸν 
ὠνόμασεν' οἵους τοὺς θεοὺς ξείνοισιν ἀλλοδαποῖσιν, 
ἐπιφοιτῶντας τοῖς ἄστεσιν. 


(41) ᾽Αποδῶμεν. Persius, Sat. 2, v. 71 : 


Quin damus id superis, de magna quod dare lance 
Non possit magni Messale lippa propago , 
Compositum jus fasque animi, sanctosque recessus 
Mentis, et incoctum generoso pectus honesto : 

llec cedo , ut admoveam templis, et farre litabo. 


(12) Χρύσεα xyaÀx. Ex liiad. Z, v. 256. Porro 
cum inanifesie ad ea, quz sequuntur, pertineat 
hic versus, priores Clementis editiones eu uua- 
nimiter przcedentibus adnectunt, excepta Flor. in 
qua ambiguum est, utram ad. partem pertineat. 

(45) Νωδοί. Haud scio, an aptius νωθοί, seu νω- 
0pot, ignavi et pigri; nisi forte, quia sequitur 
ἐσθίοντες, νωδοί peculiariter hic. intelligendi, qui 
segnius comedunt : cum alias νωδοί sint, qui οὐ” 
medere non possuni, dentibus carentes, edentuli. 
SYLBURG. 

N (44) 'AA4" ἔστι ἡ dA. Αλλ ἔστιν, ἔστιν ἡ ἁλ. 


ΟΥ. . 
(45) Λάμνει. À. mavult Aáp y ex ll Cor. 1v, 9. 
SYLBURG. 


ὅ 


* d Mo apo, 676, pot, 733, P 9, 747 ε«. Ἅν. 


9 c , (3610, 4$; IL. 
(40) Διδοὺς vóg. Hac Clemens διὰ μνήμης reci- 4.76. 
tans Scripturie sensum potius quam verba οκ μὲ. 4, 44 . 
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AL veritas est, αμ clamat : Ez tenebris lux luce- Α ἀποχεκρυμμένῳ τοῦ ἀνθρώπου, Ev τῇ καρδία, τὸ gU * 


bit **. Luceat ergo lux in occulta parte hominis, 
scilicet corde ejus : et exoriantur scienti: radii, 
αυ] interiorein hominem splendore suo patefaciant, 
lucis discipulum, Christi familiarem atque cohere- 
dem ** ; precipue cum pio ac bono filio, boni Pa- 
tris, ac lenia, et quz filio suo salutaria sunt, im- 
peranüis, augustum ac venerabile nomen in cogni- 
tionem venerit. llle, qui ei paret, omnibus sane 
rebus przecellit, sequitur Deum, paret Patri, illum 
errans cognovit, dilexit Deum, dilexit proximum, 
implevit mandatum, premium requirit , promissum 
exigit. Deo autem semper propositum est servare 
gregem hominum : et ideo bonum pastorem bonus 
misit Deus. Verbum autem, explicata veritate, sa- 
lutis altitudinem hominibus ostendit, ut vel ducti 
poenitentia, »* salutem consequeren'ur, vel, si parere 
nollent, judicio forent obnoxii. Hzc est justitiz 
praedicatio, qu:e parentibus bonum est, nuntium ; 
c:eleros, qui parere detrectaverint, judicio arcessit. 
Atqui bellica sanetuba clangoresuo milites congrega- 
verit, et hellum indixerit ; Christo autem, pacificum 
carmen ad limites usque terrze afflanti, paci(icos 
suos milites congregare non licebit? Congregavit 


quidem, o homo, sanguiae et verbo incruentum: 


exercitum, cui regnum coelorum tradidit. Tuba au- 
tem Christi est ejus Evangelium. Et is quidem 
tuba cecinit, nos aulem audivimus. Pacificis igitur 
armis iustruamur, induti thoracem justitig, et as- 
sumpto clypeo fidei, et galea salutis imposita, gla- 
dium etiam Spíritus, lioc est verbum Dei 13, exacua- 
mus. lta nos Apostolus pacifice ordinat. Hzc no- 
stra sint aria, vulneribus prorsus impervia. His 
instructi adversus malum illum in acie stemus, 
egnila. mali jacula exstinguamus aqueis cuspidibus 
a Verbo tinctis, beneficia gratis laudibus remune- 
rantes, et Deum per divinum Verbum blhonorantes. 
Adhuc enim lecuente te, dicet, inquit : Ecce adsum ?*. 
O ! canctam et beatam lianc potentiam, per quam 
Deus cum hominibus versatur. Przstat igitur opti- 
ma ac prestantissimze naturz imitatorem simulet 
cultorem fieri. Nullo enim alio modo imitari Deum 
licel, nisi sancte eum colendo ; nec colere ac ve- 
nerari, nisi imitando. Celestis itaque ac vere divi- 
nus amor tum conciliatur hominibus, cum in ipsa 
anima vera pulchritudo a Verbo divino excitata 
effilserit, Quod vero maximuin est, cum sincera 
voluntate pari gressu currit salus; et vita cum 
libera electione eodem, ut ita dicam, jugo pendet. 
Proinde sola hzc veritatis cohortatio est, quz, 
perinde ac fidelissimi amicorum, ad extremum 
usque halitum nobiscum permanet ; et. si quis ad 


* [] Cor. iv, 6... Rom. viii, 17. 
| Thess. v,8; Isa. ωχ, 17. ? Isa. ΝΑ, 9. 


(10). 'Exeibàv τὸ τιµ. Ἐπειδὰν τὸ τιµιώτατον 
εὔὐσεθη τε xat ày. Nov. 

(41) 'Υδατίναις. Aqua se. baptismi constantibus. 
Mox alludit ad ferrum, «quod aqua tingi solet, ut 


B 


κ P. 90 ED. POTTER, 72 ED. PARIS. 


xai τῆς γνώσεως αἱ ἀκτῖνες ἀνατειλάτωσαν, τὸν c 
ἐγχεχρυμμένον ἕνδον ἐχφαίνουσαι xal ἀποστίλθουσαι 
ἄνθρωπον, τὸν μαθητὴν τοῦ φωτὸς, τὸν Χριστοῦ γνώ- 
ριµὀόν τε xal συγκ.Ἰηρογόμον μάλιστα ἐπειδὰν τὸ 
τιμιώτατον (46) xat σεθασµιώτατον , εὐσεθεῖ τε xal 
ἀγαθῷ παιδι ἀγαθοῦ Πατρὸς ὄνομα εἰς γνῶσιν ἀφί- 
χηται, προστάττοντος Ίπια, xal τῷ παιδὶ ἔγχελευο- 
µένου τὰ σωτήρια. 'O δὲ πειθόµενος αὐτῷ κατὰ 
πάντα δὴ πλέονεχτεῖ, ἔπεται τῷ θεῷ, πείθεται τῷ 
Πατρὶ, ἔγνω πλανώμενος αὐτὸν, Ἰγάπησε τὸν θεὸν, 
Ἡγάπησε τὸν πλησίον, ἐπλῆρωσε τὴν ἑντολὴν, τὸ 
ἆθλον ἐπιξητεῖ, τὴν ἐπαγγελίαν ἀπαιτεῖ. Πρόχειται 
δὲ ἀεὶ τῷ θεῷ , τὴν ἀνθρώπων ἀγέλην σώςειν ' ταύτῃ 
xaX τὸν ἀγαθὸν. ποιμένα ὁ ἀγαθὸς ἀπέστειλεν θεός. 
Ἁπλώσας δὲ ὁ Λόγος τὴν ἀλήθειαν, ἔδειξε τοῖς ἀν- 
θρώποις τὸ ὕψος τῆς σωτηρίας, ὅπως f] µετανοί- 
σαντες σωθῶσιν, T, μὴ ὑπαχούσαντες, κρ.θῶσιν 
τοῦτο τῆς δικαιοσύνης τὸ χβρυγμα, ὑπαχούουσιν 
εὐαγγέλιον, παραχούσασιν χριτῄριον. ᾽Αλλὰ adm 
μὲν dj µεγαλόχλονης, Ἰχήσασα, στρατιώτας συνἰγα- 
γεν, xal πόλεμον χατήγγειλεν: Χριστὸς Eb, εἰρηνι- 
xhy ἐπὶ τὰ πέρατα τῆς γῆς ἐπιπνεύόας " μέλοφ, οὐ 
συνάξει ἆρα τοὺς εἰρηνιχοὺς στρατιώτας τοὺς ἑαυτοῦ: 
Συνήγαγε μὲν οὖν, ὦ ἄνθρωπε, τὸ στρατιωτιχὸν τὸ 
ἀναίμακτον, αἵματι xal λόγῳ΄ χαὶ τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν αὐτοῖς ἐνεχείρησεν. Σάλπιγξ ἐστὶ Χριστοῦ 
τὸ Εὐαγγέλιον αὐτοῦ. ὁ μὲν ἐσάλπισεν, ἡμεῖς δὲ 
Ἱχούσαμεν. Ἐξοπλισώρεθα εἰρηνιχῶς, ἐγδυσά,ιεγοε 
τὸν θώραχὰ τῆς διχαιοσύγης, χαὶ τὴν ἀσπίδα ene 
πίστεως ἀναλαβόντες, xaX τὴ» χόρη» τοῦ σωτηρίου 
περιθέµενοι’ καὶ τὴν µάχαιραν τοῦ Πγεύματος, 
ὃ ἐστι ῥῆμα θεοῦ, ἀχονήσωμεν. Οὕτως ἡμᾶς 6'ATó- 
στολος εἱἰρηνικῶς ἐχτάττει' ταῦτα ἡμῶν τὰ ὅπλα τὰ 
ἄτρωτα ΄ τούτοις ἐξοπλισάμενοι παραταξώµεθα τῷ 
πονηρῷ' τὰ πεπυραχτωµένα τοῦ πογηροῦ ἁπο- 
σθἐέσωµεν βέλη ταῖς ὑδατίναις (41) ἀχμαῖς, ταῖς 
ὑπὸ τοῦ Λόγου βεθαµµέναις, εὐχαρίστοις ἀμειθό- 
pevot τὰς εὐποιίας εὐλογίαις, xaX τὸν θεὸν τῷ Oslo 
Ἱεραίροντες Λόγῳ. "Ετι γὰρ «Ἰα]οῦγτός σου, ἐρεῖ, 
φησὶν' Ἰδοὺ πἀρειµι. Ὢ τῆς Ἁγίας xat 'µαχαρίας 
ταύτης δυνάµεως, δι ἧς ἀνθρώποις συμπολιτεύεται. 
θεός. Actov οὖν καὶ ἄμεινον, τῆς ἀρίστης τῶν bv- 
των οὐσίας μιμητὴν ὁμοῦ xai θεραπευτὴν γενέσθαι * 


p οὐ γὰρ μιμεῖσθαί τις δυνῄσεται τὸν Θεὸν, 1] δι ὧν 


ὁσίως θεραπεύσει’ οὐδ' ἂν (48) θεραπεύειν xal σὲ. 
θειν, f] μιμούμενος ' ὁ γέ τοι οὐράνιος xal θεῖος ὄν- 
τως ἔρως, ταύτῃ προσγίνεται τοῖς ἀνθρώποις, ὅτ ἂν 
ἐν αὐτῃ που τῇ φυχῃ τὸ ὄντως χαλὸν, ὑπὸ τοῦ 
θείου Λόγου ἀναξζωπυρούμενον, ἐχλάμπειν Dovr 0f - 
xaX τὸ µέγιστον, ἅμα τῷ βουληθῆναι γνησίως τὸ 2ω- 
(vat συντρέχει , ὁμοζυγούντων, ὡς ἔπος εἰπεῖν, 


55 Ephes. vi, 14, 16, 17; 


indurescat. ) 

(48) "Av. Et ἄν retineri potest, et ab pro eo sub- 
stitái ; subaudiendum vero ex precedente membro 
δυνῄσεται. SYLBURG. 
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αροαιρέσεως xai ζωῆς. Τοιγάρτοι µόνη αὕτη ἡ τῆς A colum tendit, integro perfectoque animz spiritui 


ἀλτθείας προ:ροπὴ τοῖς πιστοτάτοις ἀπείχκασται τῶν 
φίλων, μέχρι τῆς ἑσχάτης ἀναπνοης παραµένουσα, 
παρα:ομπὸς ἀγαθὴ ὅλῳ καὶ τελείῳ τῷ (49) τῆς qv- 
p πνεύµατι τοῖς εἰς οὐρανὺν ἀπαίρουσι vtvo- 
μέντ (30). Τί δή σε προτρέπω; Σωθῆναί σε ἑπείγο- 
μαι: τοῦτο Χριστὸς βούλεται " Ev λόγῳ, ζωήν σοι 
χαρίζεται. Καὶ τίς ἔστιν οὗτος; µάθε συντόμως ' 
Λόγος ἀλπθείας, Λόγος ἀφθαρσίας (51), ὁ ἀναγεννῶν 
ὢν ἄνθρωπον, εἰς ἀλήθειαν αὐτὸν ἀναφέρων, τὸ 
χέντρον τῆς σωτηρίας, ὁ ἐξελαύνων τὴν φθορὰν, ὁ 
ἐχδιώχων τὸν θάνατον, ὁ ἓν ἀνθρώποις οἰχοδομῆσας 
wv, ἵνα iv ἀνθρώποις ἱδρύσῃ τὸν Θεόν, "Άγνισον 
τὸν νεὼν, xal τὰς ἡδονὰς χαὶ τὰς ῥᾳθυμίας (52), 
ὥσπερ ἄνθος ἐφίμερον, καταλίµπανε ἀνέμῳ xqi 


optima dux est. Ad quid autem te hortor? Sane ut 
salvus fias. lloc vult Christus : et, ut unu dicam 


e verbo, vitam tibi largitur. llle vero quis est * pau- 


cis accipe : Verbum veritatis, Verbum immunita- 
tis ab interitu, quod hominem regenerat, eum re- 
ducendo ad veritatem ; salutis stimulus, qui abigit 
interitum, qui mortem expellit, qui-in hominibus 
templum edificavit, ut Deum in ipsis statueret. 
Fac ut templum hoc sit purum, et voluptates ac 
mollitiem, tanquam caducuin florem , vento atque 
igni reliuque. Temperantiz autem fructus prudcn- 
ter colito, teque ipsum Deo, »X& veluti primitias, coh- 
secra; ut ejus sit non solum opus, sed etiam operis 
graiia. Utrumque autem decet, ut qui Christi disci- 


Xupl* σωφροσύντς δὲ τοὺς χαρποὺς Yecpyrcov ἐμ- B pulus est, regno dignus videatur, et regno digna- 


Φρόνως, xai σεαυτὸν ἀχροθίνιον ἀνάστησον τῷ θΘεῷ, 


ὅπως οὐχ ἔργον µόνον, ἀλλὰ καὶ χάρις Tj τοῦ θεοῦ 


διλείας ἄξιον φανηναι, χαὶ βασιλείας κατηξιῶσθαι. 


tus sit. 
πρέπει δὲ ἄμγω, τῷ Χριστῷ vvóprgov. (35) καὶ fa- 


CAPUT XII. 


Hortatur ul missis erroribus et cupiditatibus pristinis, se Christo, unico veritatis magistro, institusrdos 
prabeani. 


Φύγωμεν οὖν τὴν συνήθειαν, φύγωμεν, ofov ἄχραν 
ye zit», ἡ Καρύέδεως ἀπειλὴν, ἡ Σειρῆνας μνθικάς - 
ἄγχχει τὸν ἄνθρωπον, τῆς ἁληθείας ἀποτρέπει, ἁπά- 
χει τῆς ζωῆς” παχγίς ἐστι, βάραθρὀν ἐστι, βόθρος 
ἐστὶ, λίχνος (54) ἐστὶ, xaxbv ἡ συνήθεια’ 


Κείνου μὲν καπγοῦ (99) xal κύματος ἑχτὸς 
- [έερτε 
πα. . . . 
Φεύγωμεν, ὦ συνναῦται, φεύγωμεν τὸ χῦμα (56) 
τοῦτο, τρ ἐρεύγεται' νΏσός (5T) ἐστι πονηρὰ, 
ὁστοῖς χαὶ νεχροῖς σεσωρευµένη δει δὲ ἐν αὐτῇ πορ- 
wow ὥραῖον, ἡδονὴ, πανδήμῳ (58) τερπόµενον 
μουσικὴ * 
Δευρ᾽ ἅγ' (59) Lov, πολύας) ᾿Οδυσεῦ, μέγα 
[κῦδος ᾽Αχαιών' 
Λῆα χατάστησον, iva θειοτέρην» ὅπ' ἀκού- 
[cc (60). 
"Exztwst az, ὼ ναῦτα, xal πολυύμνητον λέγει, xal τὸ 
χνδος τῶν» Ἑλλήνων fj πόρνη σφετερίνεται' ἕασον αὐ- 
:x« P. 91 ED. POTTER, 75 ED. PARIS. 


419) Ti. Hunc articulum omitiit Nov. 

(50) Γινοµένη. Γενομένη Nov. 

(4) Λόγος ἆρθ. Λόγος omittit Nov. 

(32) Τὰς ἡδονὰς xal τὰς ῥᾳθυμίας. Fortasse cum 
interprete Ἠθινοιο legendum τὰς ἡδονὰς xal τὰς 
ρχψεις, À. SvLBURG. — Perperam, nam paulo post, 
bito piae eodem plaue sensu occurrit. 

(55) Πρέπει δὲ ánzo, τῷ Χριστῷ TYOpipoyr. 
Seribe, πρέπει δὲ ἀμφότε ον, τὸν Χριστοῦ Υνώριμον 
καὶ passis ἄξιον φανῆναι, xat βασιλείας χατη- 
ξῶσθα.. Hoe est : utrumque. decet, ut. qui Christi 
est amicus, εί dignus videatur regno, et reguo di- 
gnat»s sit. Hgixsius. 

(54) Aíxroc. Malim λίκνον. 

(59) Κείνου μὲν x. Pro χείνου apud Homerum 

nur τούτου  Pioverbialiter autem χαπνου xa 
χόματος ἐχτὸς βαΐνειν usurpat etia: Philo lib. 11 
Περὶ ἑνείρων, editionis nostrze, p. 144. H. Svrunc. 
— Τούτου habet etiam Nov. Proinde ea vera lectio 
est. Sunt autem bec apud llomerum Ulyssis verba, 
Cibus navis suz gubernatorem Scyllam vitare 
mouet, Odyss. M, v. 220. 


Fugiamus igitur consuetudinem, fugiamus ve. 
luti periculosum promontorium, aut Charybsis 
minas, aut fabulosas Sirenes : consuetudo hominem 
suffocat, avertit a veritate, abducit a vita; la4- 
queus est, barathrum est, fovea est, cribrum 
est malum ; 

Jlunc quidem fumum εἰ fluctum extra dirige 


Navem . .. 
Fugiamus, fugiamus, ο socii, bunc fluctum , 
ignem eructat; periculosa est insula, ossibus 93 
et cadaveribus plena; in ea autem cantat for- 
mosa meretricula, voluptas, qua publica vulga- 
rique musica delectat : 

Huc age profecius , illustris Ulysses, ingens gle- 

. [ria Grecorum, 
Navem 5iste, ut diviniorem vocein audias. 


Laudat te, o nauta, et celebrem vocat, Grsco- 


rumque gloriam suam facere conatur meretrit; 


(56) Τὸ κὔμα. Respicit Odyss. M, v.. 257, ubi 
eta fluctum, quem evomuit Charyb.lis, comparat 


D 4£6ntt ἐν πυρὶ ToXXp* lebeti in igne multo. 


(δὴ Νῆσος. Respicit ejusdem Odyss. M, v. 46, 
ubi, Sirenum insulam describens , hiec dicit : 


᾽Αλ1άτε σειρῆνες ιγυρῇ θὲ-γουσιν ἀοιδῇ, 


"Ἠμεναι ày «ῑειμῶνι' πολὺς Ó ἀμφρ' ὁσεέο- 
φι 0lc 

᾽Ανδρῶν πυθοµένων , περὶ δὲ ῥιοὶ ο ο. 
ew. 


Sed Sirenes dulci demulcent cantilena, 

Sedentes in prato ; ingens vero circum ez ossi- 
[bus acervus 

Virorum pulrefactorum , undique autent cutes 
[ minuuntur. 


(58) '᾿Ἡδονὴ, πανδήµφῳ. ὙἩδονῃ πανδήμῳφ con- 
juicte, Nov. 

(59) Acop' dy. Sirenum verba, quibus Ulyssem 
ad sese pertrahere conabantur, Odyss. M, v 184. 

(50) θειοτέρη» ὅπ dx. Νωϊτέρην 57 editioues 
vulga: habentOd*uss . M. A. Θτιβύκα. — Utitur hoc 
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Sine ipsam cadavera depascere, tibi coelestis A τὴν ἐπινέμεσθαι τοὺς νεχροὺς, Πνεῦμά σε obpá- 


Spiritus opem fert : prztergredere voluptatem, 
seducit : 

Ne vero mulier te animo clunes ornata decipiat, 

e 


Blande garriens, tuum inquirens tugurium. 
Preternaviga cantum ; morte aflicit. Si velis mo- 
do, vicisti interitum ; et ligno alligatus, ab ouni 
corruptione solutus eris. Gubernabit te Verbum 
Dei, et ad portum ού appellet Spiritus san- 
ctus. Tum Deum meum intueberis, ei sacris illis 
mysteriis initiaberis, et iis rebus frueris, quz in 
celis recondita, quz mihi asservata sunt, qud 
nec auris audivit, nec in mentem alicujus vene- 
ruut νο 


Atqui mihi videor videre duos soles, 
Geminasque Thebas , 


κι dicebat quidam per simulacra in furoreta actus, 
meraque ebrius ignorantia. Me vero ejus debac- 
chantis misereret, ncc possem committere, quin 
sic mente alienatum ad so^riam salutem hurtarer. 
Dominus enim poenitentiam peccatoris, haudqua- 
quam autem ejus morteur ampleciiiur. Veni, ο in- 
sane, non innixus thyrso, neque hedera redimi- 
tus. Abjice mitram, abjice nebridem, redi ad 
sanam mentem. Ostenilam tibi Verbum, et Verbi 
mysteria, ea juxta tuarum imaginem rerum enar- 


rans. Hic est mons Dco dilectus, qui haudqnaquam, 


veluti Cithieron, tragoediis materiam przebuit; sed 


verilatis act.bus consecratus est. Mons sobrius, C 


castis umbrosus silvis. ln eo autem bacchantur, 
haud quidem fulmine ictx€$ Semeles sorores, Mie- 
nades, impura visceratione initiate; sed Dei (ilize, 
pulche;rinz agnae, qui veneranda Verbi orgia 
concelebrant, sobrium instaurantes chorum. Che- 
rum agunt viri justitia przcellentes. Canticum cst 
lhyninus regi totius rerum universitatis sacer. Psal- 
lunt puelle, collaudant angeli, prophetze loquuntur; 
editur musice sonus, cursu thiasum persequun- 
tur; qui vocati sunt, desiderio recipiendi Patrem 
festinant. Veni, tu quoque, o senex, relictis The- 
bis; abjectaque divinatione et Bacchica insania, 
deduci te ad veritatem patere. Ecce tibi, quo in- 


οσο 


vtov (61) βοηθεῖ: πάριθι τὴν ἡδονὴν, BouxoXet* 


Μηδὲ γυνή σε νόου (62) πυγοστόΊος ἑξατα- 
tátu 
Αἰμύ.ῖα xotí(AAovca, τεὴν διφῶσα κα.λιἠν. . 


Παράπλει τὴν ᾠδὴν, θάνατον ἐργά-εται. Ἐὰν ἑθέλῃς 
µόνον, νενίχηχας τὴν ἀπώλειαν * xal τῷ ξύλῳ (65) 
προσδεδεµένος ἁπάσης ἔση τῆς φθορᾶς λελυμένος: 
χυθερνῄσει σε ὁ Λόγος ὁ τοῦ Θεοῦ, xal τοῖς λιµέσι 
χαθορµίσει τῶν οὐρανῶν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Τότε 
µου (64) κατοπτεύσεις τὸν θεὸν, καὶ τοῖς ἁγίοις ἐχεί- 
νοις τελεσθήση µνστηρίοις, xai τῶν Ev οὐρανοῖς 
ἁπολαῦσεις ἀποχεκρυμμένων, τῶν ἐμοὶ τετηρηµέ- 
vv, d οὔτε οὓς ἤκουσεν, οὔτε ἐπὶ καρδίαν ἀνέ- 
6η τινός. 


Καὶ μὴν ὁριῖν (65) οι δύο μὲν ἡκίους δοκῶ, 
Δισσὰς δὲ θήἠόαο, 


βαχχεύων ἔλεγέ τις εἰδώλοις, ἀγνοίᾳ µεθύων &xpá- 
τῳ (66). Ἐγὼ δ αὐτὸν οἰκτείραιμι παροινοῦντα, 
xaX τὸν οὕτω παρανιῦντα ἐπὶ σωττρίαν παραχα- 
λέσαιμι σωφρονοῦσαν ὅτι xaX Κύριος (07) µετά- 
νοιαν ἁμαρτωλοῦ, xal οὐχ) θάνατον ἁἀσπάζεται. 
χε, à παραπλὶδ, μὴ θύρσῳ σχηριπτόµενος, μὴ 
χιττῷ ἀναδούμενος' ῥίφον τὴν μµίτραν, ῥίψον τὴν 
νεθρίδα, σωφρόνησον. Δείξω σοι τὸν Λόγον , καὶ τοῦ 
Λόγου τὰ μυστήρια, κατὰ τὴν σὴν διηγούµενος εἰ- 
xóva. Ὄρος tcl τοῦτο Θεῷ πεφιλημένον οὐ τρα- 
γωδίαις ὡς Κιθαιρὼν ὑποχείμενον, ἀλλὰ τῆς ἆλη» 
θείας (68) ἀναχείμενον δράµασιν΄ ὄρος νηφάλιον, 
ἀγναῖς Όλαις αύσχιον * βαχχεύουσι δὲ ἐν αὐτῷ οὐχ al 
Σεµέλης τῆς χεραυνίας ἀδελφαὶ αἱ Μαινάδες, ai δύσ- 
αγνον χρξανοµίαν μνούμεναι, ἀλλ αἱ τοῦ Θεοῦ ϐυ- 
γατέρες, αἱ ἀμνάδες αἱ χαλαὶ, τὰ σεμνὰ τοῦ Λόγου 
θεσπίζουσαι ὄργια, yopbv ἐγείρουσαι σώφρονα. Ὁ 
χορὸς οἱ δίκαιοι" τὸ ἆσμα ὑμνός ἔστι τοῦ πάντων 
βασιλέως. Ῥάλλουσιν αἱ κόραι, δοςάζουσιν ἄγγελοι , 
προρῆται λαλοῦσιν ' Ίχος στέλλεται μουσιχῆς, δρό- 
µῳ τὸν θίασον διώχουσι’ σπεύδουσιν οἱ χεχληµέ- 
νοι, Πατέρα ποθοῦντες ἀπολαθεῖν. ᾿Ἠχέ pot, ὦ πρέ- 
σθυ, xal σὺ, τὰς θήθας λιπὼν, xai τὴν μαντιχὴν 
καὶ τὴν Βαχχικὴν ἀποῤῥίψφας, πρὸς ἀλήθειαν χὲι- 
ραγωγοῦ. Ἰδού σοι τὸ ξύλον ἑπερείδεσθαι δίδωμι - 
σπεῦσον, Τειρεσία (69), πίστευσον, Dyer. Χριστὸς 


nitaris, lignum prabeo. Festina, Tiresia, idem hia- D ἐπιλάμπει φαιδρότερον ἡλίου, δι ὃν ὀφθαλμοὶ τν» 


M ] Cor. 11, 9. 


eodem versu in iis, αι ad mores pertinent , Ári- 
' Stoteles 11 ad Nicomachum Ethic. c. 9. Caterum 
pro 5x' ἀχούσῃς, Nov. liabet ἐπαχούσης. 

(61) Πνεῦμα σε obp. Pro cé Η. mavult σοί dat. 
casu, ut alibi. Idem cum. A. pro vulg. et corrupto 
πάραθι, reposuit παράθει, pretercurre, Nosteum 
πάριθι probat etiam C. Ioidem mox rectius cum A. 
l.geimus βουχολεῖ, seducit , seu abducit. ab armento. 
SYLbURG. 

(62) Nóov. Nóou etsi excusari possit, usitatior 
famen cst νόον, subaudila przp. κατά, vel simili; 
atque aieo. νόον habent etiam Hesiodi edit, vulgatae 
$ub liuem τῶν» Ἔργων». V. SyupuRG.—Quarn lectio- 
nem firmat etiom Nov. | 


(65, Tp ξύ.ῳ. Allusio a malo navis, cui alliga- ^ 


tus Ulysses Sireuas evasit, ad lignum crucis. 
(64) Mov. Pro poo rectius µοί legimus dat. casu 


»« P. 92 ED. POTTER, 74 ED. PARIS. 


ut passim. ΘΦτιβῦβς. — Sed mox iterum primam 
personam adhibet. 

(45) Καὶ μὴν ὁρ. Verba Penthei a Baccho in fu- 
rorem acti apuil Euripid. Bacch. v. 9.6. Ea rursus 
laudavit Cle:uens Pedaqg. lib. (11, cap. 2, pag. 153. 

(66) Ακράτῳ. Alludit ad eos, qui merum, 
ἄχρατον, bibendo inebriantur. 

(07) Κύριος. Resp cit Ezechielis xxxin, 14, xvist, 
$9. In iis, uz statim sequuntur , Bacchaualia ce- 
lebrantes describit. Hi. enim, exemplo Bacchi, 
tliyrsum maribus gestantes, hedera redinmiti, pel-. : 
libus mduti, insanientium more, montes camposque 
oberirabant. Conf. Meursii. Dionusia. 

(68) Της dA. Toi; àÀ. Nov. His similia superius 
dixit p. 5. . 

(69) Τειρεσία. Tiresie fortasse mentionem inje- 
cit, quod versus Euripidis paulo superius laudatos 
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ελῶν ἀναθλέπουσιν" νὺξ σε φεύξεται, πΌρ φοθηθῄσε- A be, visum recipies. Christus, per quem cxcoruimn 


ut, θάνατος οἰχήσεται: ὄψει τοὺς οὐρανοὺς, ὦ γἐ- 
ρν (70). 6 θήδας μὴ βλέπων. Ὢ τῶν ἁγίων ὡς 
ἀληλως µυσττρίων!{ ὢ φωτὸς ἀχηράτου ! Δαδουχοῦ- 
pz (71), τοὺς οὐρανοὺς xaY τὸν θεὸν ἐποπτεύσας ' 
£o; Υίνομαι, μνυούμενος. Ἱεροφαντεῖ δὲ ὁ Κύριος, 
σὺ τὸν μῦστην σφραγίσεται (72) φωταγωγῶν. καὶ 
πρα:ἴθεται τῷ Πατρὶ τὸν πεπιστευχότα, αἰῶτι τη- 
ῥμενον. Ταῦτα τῶν ἐμῶν μυστηρίων τὰ βαχχεύ- 
ατα” εἰ βούλει, καὶ σὺ μυοῦ ' καὶ χορεύσεις μετ 
7150 ài τὸν ἀγέννητον xat ἀνώλεθρον xat µόνον 
Bru; Θεὸν, συνυμνοῦντος ἡ μῖν τοῦ θεοῦ Λόχου. ᾿Αἴδιος 
ὅτος, 17502; εἷς, ὁ μέγας (15) ἀρχιερεὺς θεοῦ τε ἑνὸς 
t7) 25705 χαὶ Πατρὸς, ὑπὲρ ἀνθρώπων εὔχξται, xal 
ἀννρώποις ἐγχελεύεται. Κέχ.Ίυτε (74): pvpla οὔ.ϊα, 


μᾶλλον δὲ ὅτοι τῶν ἀνθρώπων λογικοὶ, καὶ βάρδαροι, T 


χαὶ Ἕλληνες, τὸ πᾶν ἀνθρώπων γένος χαλῶ, ὧν 
ἐγὼ δημιουργὸς θελήµατι Πατρός: Ίχετε ὡς ἐμὲ, ὑφ' 
ἵνα ταχθταόµενοι θεὸν, xaX τὸν ἕνα Λόγον τοῦ θεοῦ/ 
z3i uh µόνον τῶν ἁλόγων ξώων πλεονεχτεῖτε τῷ 
Ἱόγῳ: Ex δὲ τῶν θνητῶν ἁπάντων ὑμῖν ἀθανασίαν uó- 
wx; χαρπώσασθαι δίδωµι. Ἐθέλω γὰρ, ἐθέλω καὶ 
ταύτης ὑμῖν μεταδοῦναι τῆς χάριτος) ὁλόχληρον χορη- 
Των 7h» εὐξργεσίαν, ἁ φθαρσίαν  χαὶ Λόγον χαρίζο- 
pa: ὑμῖν τὸν Ὑνῶσιν τοῦ θ:οῦ, τέλειον ἐμαυτὸν χα- 
ponat. Τοῦτό εἰμι ἐγὼ, τοῦτο βούλεται ὁ θὲὺὸς, 
τοῦτο συµγωνία ἐστὶ, τοῦτο ἁρμονία Πατρὸς, τοῦτο 
Yib;, τοῦτο Χριστὸ», τοῦτο ὁ Λόγος τοῦ θεοῦ, βρα- 
Iit? Κυρίον, δύναμις τῶν ὅλων, τὸ θέληµα τοῦ Ηα- 
εώς ὧν ζάλαι μὲν εἰχόνες, οὐ πᾶσαι δὲ ἐμφερεῖς" 
ὁ ορθώσασθαι ὑμᾶς πρὸς τὸ ἀρχέτυπον βούλομαι, ἵνα 
p« xai ὅμοιοι γένησθε. Χρίσω ὑμᾶς τῷ πίστεως 
ἀλείμματι, bv οὗ τὴν «θορὰν ἀποθάλλετε' xal γυμνὸν 
ἑχχιοσύνης ἐπιδείξω τὸ σχΏμα, δι’ οὗ πρὸς τὸν Θεὸν 
ἀ,αθαίνετε. Δεῦτε πρὸς μὲ (15) πάντες οἱ χοπιῶγ- 
τες xal οεερορτισµένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς'; 
ἑατε τὸν ζυγόν µου ἐφρ᾽ ὑμᾶς, καὶ μάθετε ἀπ' 
ἐμοῦ, ὅτε απραῦς (16) εἰμι, xal ταπεινὸς τῇ xap- 
tia- καὶ εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν" 
6 τὰρ ἑυγές µευ χρηστὺς, καὶ φορτίο µου &éAa- 
gir ἐστιν. Ὑπεύσωμεν, δράµωμεν, ὦ θεοφιλῆ xal 
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ab illo pronuntiatos putaverit. Quo errore lapsus 
οι Pedag., lib. n,-cap. 2, p. 153 : Καὶ μὴν ὁρᾷν 
μι δύο μὲν ἡλίους δοκῶ, µεθύων ὁ θηθαῖος ἔλεγε 
χέρων Alque duos soles videre mihi videor , ebrius 
dicebat Thebanus senex. lec porro sic scribit, di- 
st.aguit Nov. Τειρεσίᾳ πἰστευσον * ὄψει Χριστὸς ἐπι- 
a$azzt φαΐδρ. Tiresim fidem habe ;. Christus visum 
xum illuminabit sole s,lendidius. Perperam in vul- 
gatis edit. πίστευσον ὄψει, visui tuo crede, conjuncte 
é.itur. 
(00) Ὦ τέρον. Odyss. M. et K. H. Ssxraunc. 
(11) Agóovxyovya:. Alludit ad ritus myster.orum 
iniorum ; in quibus erat δᾳδοῦχος, qui facem 
πρωι ferebat; ἱεροφάντης, qui sacra monstrabat , 
por:3t et ἑπόπται, quibus mysteriis πανί, ea- 
que iniueri permissum est. Hinc. Alcibiades impie- 
ους a. guebatur, referente Plutarcho in Alcibiade , 
ἐτυμιμούμενος τὰ μυστήρια, καὶ δειχνύων τοῖς ἔαυ- 
αν ἑταέροις iv τῇ οἰχίᾳ τῇ ἑαυτοῦ, ἔχων στολὴν, oi- 
erzp ᾿Ἱεροφάντης ἔχων δειχνύει τὰ ἱερὰ, xat ὀνο- 
Bis αὐτὸν μὲν ἱεροφάντην, Πολυτίωνα 6k «δαδοῦ- 


visus restituitur, sole splendidius illucet. Nox te 
fugiet, ignis extimescet, mors abibit. Qui Thebas, 
9 senex, contueri non pot»s, celos videbis. O vere 
saucta mysteria! O puram lucem! Prolatis m hi 
facibus, colos ac Deum conspicio. Duu iuitior, 
sanctus fio. Dominus autem est interpres sacrurum, 
qui mystam illuminatum obsignat, et eum, qui 
crediderit, Patri commendat in szecula servandum. 
Hec sunt meorum mysteriorum bacchanalia. Tu 
quoque, si videatur, initiare. Tum circa euim, qui 
ortus et interitus immunis solusque verus Deus 
est, una cum angelis, hymnum nobiscum ca- 
nente Deo Yetbo, chorum duces, JEternus »* hic 
Jesus, unus magnus pontifex unius Dei, qui est 
idem Pater, orat pro hominibus, idemque lo- 
mines hortatur. Attendite, gentes. innumerabiles ; 
seu potius quotquot estis inler homines ratione 
przditi, tam barbari quam Graci. Universum ho- 
minum genus voco, quorum ego voluntate Patris 
opifex sum. Venite ad me, sub uno Deo et uno Dei 
Verbo ordinandi. Nec sufficiat vobis animalia ratio- 
nis expertia sola ratione supcrasse, cum vobis ex 
universo genere mortalium solis liceat meo munere 
inimortalitatem consequi. Volo enim, volo hanc vo- 
bis impertire gratiam : integruin beneftcium, im- 
munitatem corruptionis, tribuens, Sed οἱ Verbum 
vobis largior, Dci scilicet cognitionem, memetipsuin 
integrum largior. Hoc sum ego, hoc vult Deus, hoc 
symphonia est, hoc concentus Patris, hoc Filius, 
hoc Christus, hoc Verbum Dei, brachium Domini, 
potestas rerum omnium, voluntas Patris. Quarum 
quidem rerum olim cxhibit sunt imagines, verum 
ille nequaquam omnes similes. Proinde volo vos 
ad exemplar primigenium corrigere, ut sinileg 
etiom mihi efficiamini. Fidei vos unguento, per 
quod corruptionem exuetis, uugam, et nudam ju- 
stite figuram, per quam ad Deum ascendetis, re- 
praesentabo. Venite ad me, omnes qui fatigati estis 
et onerati ; et ego reficium vos. Tellite jugun meum 
super vos, et discite a me, quod mitis sim εἰ humilis 


yov, xfjpuxa δὲ 8zóbpov. Quod imitatus mysteria , . 


D ea domi suc sociis ostendisset, indutus vestem, qua- 


lem habens Hierophantes ostendit. sacra, et appel- 
[asset se quidem Hierophantam, | Polytionem vero 
Daduchum, Theodorum vero praconem. 

(72) Zpparligzat. Alludit ad. sigillum baptismi, 
et signum, seu characterem , qui deorum quorum. 


dam cultoribus imprimi solebat. Unde illud Apo- 


cal. xiu, 17 : Ne quis possit emere aut vendere, εἰ yh 
ὁ ἔχων τὸ χάραγµα, f| τὸ ὄνομα τοῦ θηρἰου, f) τὸν 
ἀριθμὸν τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. Conf. Archeologic 
Grace, lib. 1, c. 10; lib. 1i, ο. 2. 

(13) Αϊδιος οὗτος, 'Incovc clc, ὁ µ. Potes et sic 
distinguere : 'Atótog οὗτος Ιησοῦς, εἰς ὁ µέγας ἁρ- 
χιερεύς. Interpres Hervetus post εἷς aistinguit, 


. eternus hic est Jesus unus. SvyLBURG. Est porro liuc 


insigne testimonium adversus Arianos. 
(74) Κέκλυτε. Hemistichium ex /liad, P, v. 220. 
19) Πρὸς pé. Omittit Nov. 
(T6 Πραῦς. Πρᾶος Bibl. Grac. Mox, Χρηστός 
ἐστι Nov. Dein, xal τὺ φορτίον, Bibl. Grzc, et Nov. 
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cerde ; et, invenietis requiem animabus vestris, Ju- À θεοείχελα τοῦ Λόγου ἄνθρωποι &ydlyasa* σπεύσω- 


qun enim meum [acile. et onus meum leve est €. 
Festinemus, curramus, o homines Dei amantia, Deo 
vere similia, simulacra. Festinemus, curramus, 
tollamus jugum ejus, suscipiamus bonum auriga, 
a quo homines ad immunitatem corruptionis agun- 
tur. Christum diligamus. 1s pullum ac vetulum asi- 
num $&ub idem jwgum duxit; et juncta nunc homi- 
num biga ad immortalitatem dirigit currum ; id 
evidenter implere festinans, quod olim obscure si-. 
gnificaverat, tunc quidem ad Jerusalem, nunc vero 
ad celos contendens. Puleberrimum sane Patri 
spectaculum, atternus ipsius Filius victoriam re- 
portans. Fiamus igitur in bona ambitiosi, Deique 
smantes homines; et earum rerum quz nihil a 
quoquam pati possunt, maximas, Deum ac vitam, 
consequamur. Est autem Verbum adjutor : in eo 
sit nobis fiducia. Nec nos unquam tantum argenti 
ac »* auri, vel glorie subeat desiderium, quantum 
ipsius Verbi veritatis. 344 Nequaquam enim Dee 
gratum erit, si nos ea quidem, qu: maximi sunt 
pretii, minimi facimus; amentie autem, et igno- 
rantig, et socordi:x, et cultus simulacrorum aper- 
tissima probra, οἱ extremam impietatem plurimi 
habemus. Etenim haud abs re philosophorum filii, 
quacunque faciunt stulti, nefarie ac impie eos ge- 
rere existimaut. Quin etiam dum ignorantiam ad- 
numerant in speciebus insanis, nil aliud quam 
insanire vulgus hominum fatentur. Non est ergo 
dubitandum, inquiet Verbum, utrum sit melius, 
sobrium esse, vel insanire. Oportet autem verita- 
iem mordicus tenentes, et. sobriam gerentes men- 
tem, Deum totis viribus sequi; et sicuti sunt, res 
wn versas existimare ejus essc. Przterea, adverten- 


*! Matth. xi, 98, 29, 30. 


(11) "YxoJAd6upgev. H. ὑποθάλωμεν, subjiciamus. 
SYLBURG. — (uam emendatiouem firmat Nov. 

(78) Τὸν Χριστόν. Ἁγ. H. ita distinguit, τὸν Ἆρι- 
στὸν ἀγαπήσωμεν' τὸν πῶλον ὑποζύγιον Ἠγαχε. Alf - 
$io autem ad Matth. xxi, 5. SyLsBuRG. — Quem sen- 
sum in Latina versione secuti sumus. Lowthius ait : 
Locus ita forsan corrigendus : Tbv Χριστὸν ἀγαπή- 
σωμεν (τὸν πῶλον, quod sequitur, inducendo) ὑπο- 
ζύγιον ηγαγε σὺν τῷ πώλῳ. Nisi quis legere malit, 
ἀγαπήσωμεν τὸν πωλοδάµνην, quo titulo Christum 
κο» lib. 1 Pedag., cap. 5, p. 87. 

(79) Καταξύξας εἰς τὸν θεὸν, πρὺς ἆθ. x. Scribi 
posset χαταζεύξας, εἰς ἀθανασίαν χατιθύνει τὸ ἅρμα, 
omissis intermediis vocibus τὸν θεὸν πρός, qux non 
sunt necessaria. Et quidem in Nov. hoc loco omissze, 
mox reperiuntur, σπεύδων πρὸς τὸν Θεὸν πληρῶσαι. 

(80) "EzxéA0m. Ἐπέλθοι Nov. 

(81) Τιθέμεθα. Λἰρώμεθα Nov. 

(82) d$iAocózwr π. Stoicos intelligit. Hi enim 
statuebant, referente Stobao in Eclogis ethic., c. 4, 
p. 170 : ἱερέα µόνον εἴναι τὸν σοφόν, solum xapien- 
tem. esse sacerdotem ; illum solum esse εὐσεδῆ, xa 
ἔμπειρον τῆς θεῶν θεραπείας, pium, el divini cultus 
scientia. preditum. E contra dicebant πάντας τοὺς 
ἄφρονας εἶναι ἀσεθεῖς, omnes insipientes esse impios ; 


eosdenique vocabant άθλους, ἀνοσίους, ἀχαθάρτους, | 


(Mapod;* pravos, profanos, impwros, scelaratos. Deni- 
que. πάντ εἶναι τὸν ἄφρονα θεοῖς ἐχθρόν᾽ omnem 
stultum esse diis inimicum, affirmabant, ut ibidem 
refertur pag. 181. 


μεν, δράµωµεν, ἄρωμεν τὺν ζυγὸν αὐτοῦ, ὑπολά- 
6ωμεν (77) ἀφθαρσίᾳ καλὸν ἡνίοχον ἀνθρώπων, τὸν 
Χριστόν. ᾿Αγαπήσωμεν (78) τὸν πῶλον' ὑποζύγιον 
Ίγαγε σὺν τῷ παλαιῷ"' χαὶ τῶν ἀνθρώπων τὴν συν- 
ωρίδα κχαταζεύξας εἰς τὸν θεὸν, πρὸς ἁἀθανασίαν 
κατιθύνει (79) τὸ ἅρμα, σπεύδων πληρῶσαι ἑναργῶς, 
ὃ ἠνίξατο πρότερον μὲν εἰς Ἱερουσαλὴμ, νῦν δὲ εἰσε- 
λαύνων οὐρανούς. Κάλλιστον θέαµα τῷ Πατρὶ, Ytbc 
ἀῑδιος νιχηφόρος. Φιλότιμοι τοίνυν πρὸς τὰ χαλὰ, xat 


θεοφιλεῖς ἄνθρωποι γενώµεθα, xal τῶν ἁπαθῶν τὰ 
μέγιστα, θεὸν xaY Gov, χτησώµεθα. ᾿Αρωγὸς δὲ 6 


Λόγος θαῤῥῶμεν αὐτῷ καὶ µήποτε ἡμᾶς τοσοῦτος 
ἀργύρου χαὶ χρυσοῦ, μὴ δόξης ἐπέλθη (80) πόθος, 
ὅσος αὐτοῦ τοῦ τῆς ἀληθείας Λόγου. Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ 
τῷ θεῷ αὐτῷ ἀρεστὸν, εἰ ἡμεῖς τὰ μὲν πλείστου 
ἄξια ὑπὲρ ἑλαχίστου ποιούµεθα, ἀνοίας δὲ, xal ἆμα- 
θίας, xaX ῥᾳθυμίας, xaX εἰδωλολατρείας ὕθρεις πε- 
ριφανεῖς, xal τὴν ἑσχάτην δυσσέθειαν, περὶ πλείονος 
τιθέµεθα (81). 05 γὰρ ἀπ) τρόπου φιλοσόφων παϊ- 
δες (83) πάντα ὅσα πράττουσιν οἱ ἀνόττοι, &vostoug- 
γεῖν καὶ ἁσεθεῖν νοµίξουσιν, xal αὑτήν ve ἔτι την 
ἄγνοιαν μανίας εἶδος (85) ὑπογράφοντες, οὐδὲν ἄλλο 
$ µεμηνέναι τοὺς πολλοὺς ὁμολογοῦσιν. UO) δὴ οὖν 
ἀμφιθάλλειν (84), ἑἐρεῖ ὁ Λόχος, ὁπότερον αὑτοῖν 


ἄμεινον, σωφρονεῖν f) µεμηνέναι’' ἐχομένους δὲ ἀπρὶξ - 


τῆς ἀληθείας, παντὶ σθένει ἔπεσθαι χρὴ τῷ θεῷ, σω- 
φρονοῦντας, xaX πάντα αὐτοῦ νοµίτειν, ὥσπερ East 
πρὸς δὲ xai ἡμᾶς, τὸ χάλλιστον τῶν κτηµάτών, µε- 
µαθηχότας ὄντας αὐτοῦ, σφᾶς αὐτοὺς ἐπιτρέπειν τῷ 
Oso, ἀγαπῶντας Κύριον τὸν θεὸν, xal τοῦτο map' 
ὅλον τὸν βίον ἔρνον ἠγουμένους. Εἰ δὲ χοινὰ τὰ φίλων, 
θεοφιλὴῆς δὲ ὁ ἄνθρωπος τῷ Oc: xai γὰρ οὖν φί- 
^og (85), µεσιτεύοντος τοῦ Λόγου’ γίνεται δὴ οὖν τὰ 


κι P. 94 ED. POTTER, 76 ED. PARIS. 


(85) Ἄγγοιαν pav(ac sl&oc.Stoici, referente Stobzeo 
pag. 170, dicebant malum omnem insanire, ἄγνοιαν 
ἔχοντα αὑτοῦ, καὶ τῶν καθ) αὑτὸν, ὅπερ ἐστὶ μανία” 
ignorantia nempe sui, eorumque qua ad se pertinent, 
laborantem, qua insania est. Diogenes Laertius lib. 
n, seg. 224, memorat Zenonem, Stoicze secte ρα. 
trem, tradidisse πάντας ἄφρονας µαίνεσθαι, stuitos 
omues ἱπαφπίταε. Quod Cicero disputavit in Parador. 
9, cui titulus est, "Ott πάντες οἱ µωροὶ µαίνονται. 

(84) Οὐ δὴ ov dj. A. mavult δεῖ οὖν. Sed et 
δὴ οὖν retineri potest, subaudito impersonali 5:0, ypf,, 
aut simili : ut alibi sepe presertim apud. poetas. 
Stoica porro hzc paradoxa tractata etiam a. Cice- 
rone. SyLBuRG. — Porro χρῆ statim sequitur. 

(85) Θεοφιϊὴς δὲ ὁ ἄγύρωπος τῷ Θεῷῳ xal γὰρ 
οὖν φ. Scribe, θεοφιλῆς δὲ ὁ ἄνθρωπος, καὶ c Doc τφ 
Θεῷ. Hoc est , ἤγουν φίλος τῷθεῷ. Et est interpretatio 
alterius, quod est ambiguum. Siquidem θεοφιλῆς ὁ 
φιλῶν τὸν θεὸν, Ó τε ὑπὸ τοῦ Θεοῦ φιλούμενος. Εεικ- 
SIUS. — Verum sola interpunctione mutata, qua et 
alibi sensus auctoris passim depravalus est, sic 
scribendum : θεοφιλῆς δὲ ὁ ἄνθρωπος: τῷ θεῷ xal 
γὰρ οὖν (vel xat γὰρ οὖν τῷ θεῷ) φίλος, µμεσιτεύοντος 
τοῦ Λόγου, Ὑίνεται 6f οὖν, etc. Quem sensum Latine 
expressimus. Porro hanc sententiam Clemens ϐ 
Philone Judzo sumpsit, qui lib. 1 De vita Moysis, 
pag. 626, hzc dicit : 

Nam si, juxia proverbium, « Amicorum omnia sunt 
communia , » propheta. autem. Dei amicus. dicitur; 
inde cqnsequitur, ut divine possessionis usum habeat. 
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πάντα τοῦ ἀνθρώπου, ὅτι τὰ πάντα τοῦ Oso): xal A tes uos possessionum Dei omnium esse pulcherri- 


χοινὰ ἀμφοῖν τοῖν φίλοιν τὰ πάντα, τοῦ θεοῦ xal àv- 
ῥρώπου. Ὥρα οὖν ἡμῖν µόνον τὸν θεοσεθῆ Ἁριστια- 
voy εἰπεῖν πλοὐσιόν τε (86), καὶ σώφρονα, χαὶ εὐγενη' 
χαὶ ταύτῃ εἰχόνα τοῦ Θεοῦ μεθ᾽ ὁμοιώσεως (87) xal 


ἀέχειν χαὶ πιστεύειν, δίΧαιον xal ὅσιον μετὰ φρονἠ- - 


Gi; Υενόμενον ὑπὸ Χριστοῦ Ἰησοῦ, καὶ εἰς τοσοῦτον 
ἵμμον ἤδη χαὶ Os. Οὐχ ἀποχρύττεται γοῦν ὁ 
τροςήτης τὴν χάριν, λέγων" "Eq εἶπον ὅτι 
6coi (88) ἐστε, xal υἱοὶ Ὑψίστου πάντες. Ἡμᾶς γὰρ, 
$43; εἰσπεποίηται, καὶ ἡμῶν ἐθέλει µόνων χεκλῆσθαι 
&itbp, οὐ τῶν ἀπειθούντων. Καὶ yàp οὖν ὧδέ πως 
ἔχει τὰ. ἡμέτερα τῶν Χριστοῦ ὁπαδῶν' Olai μὲν 
αἱ (89) 8ov.lal, τοῖοι xal οἱ Aóyot: ὁποῖοι δὲ οἱ AÓ- 
qot, ζοια/δε xal αἱ πράξεις καὶ ὁποῖα τὰ ἔργα, 
τοιοῦτος ὁ βίος χρηστὸς ὁ σύμπας (90) ἀνθρύπων 
Bie; τῶν Χριστὸν ἐγνωχότων.. Άλις, οἶμαι, τῶν λό- 
vex, εἰ χαὶ µαχροτέρω προῆλθον ὑτὸ φιλανθρωπ/ας, 
ὅτι περ εἶχον x Θεοῦ ἐχχέων, ὡς ἂν ἐπὶ b µέγι- 
στον τῶν ἀγαθῶν, «tv σωτηρίαν, παρακαλῶν ' περὶ 
Τάο τοι τῆς παύλης (91) οὐδαμΏ οὐδαμῶς ἐχούσης 
ζωτς (92), οὐχ ἐθέλουσιν οὐδ' οἱ λόγοι παύσασθαί 
τοτε ἱεροφαντοῦντες. Ὑμῖν δὲ ἔτι τοῦτο περιλείπε- 
σαι πέρας, τὸ λωσιτελοῦν ἑλέσθαι, f) χρίσιν, f] χάριν. 
Ὡς ἔγωγε οὐδ' ἀμφιθάλλειν ἀξιῶ, πότερον ἄμεινον 
εὐτοῖν - οὐδὲ μὲν συγχρίνεσθαι θέµις ζωὴν ἁπωλείᾳ. 


mam, nosmetipsos iu illius tutelam committanius, 
diligentes Dominum Deum, et id nobis negotii 
per totum vitae spatium incumbere putantes. 
Quod si communia sunt amicorum omnia, et homo 
Dei amicus est (Verbi quippe interventu is Dei 
factus est amicus ), igitur homini jus in om- 
nia compelit, quod ad Deum omnia jure perti- 
neant : et. sunt omuia utriusque amici, Dei et 
hominis, communia. Restat igitur, ut solum pium 
Christianum appellemus divitem, et sobrium, et ge- 
nerosum ; et ideo imaginem Dei, effictam ad ipsiussi- 
inilitudinem, dicamus ipsum ac credamus: ut qui ju- 
stus sanctusque et prudens a Christo sit factus, οἱ 
proinde Deo similis. Hanc itaque gratiam lis verbis 


B expressit propheta, ubi dicit: Ego dixi, quod dii estis, 


el filii Altissimi, omnes **. Nos enim, nos adopta- 
vit filios: et noster solummodo pater haberi »& 
vult, non autem eorum, qui ei non obteinperant. 
Res ergo nostr, qui Christi nos asseclas profite- 
mur, ila se quodammodo habent : Qualia consilia, 
lales sermones nostri sunt ; quales autem. sermones, 
lales etiam aciiones; εί qualia opera, talis demum 
vita : bona est universa hominum vita, qui Chri- 
sium cognoverunt. Satis jam, opinor, verborum 
est; quin imo id quod mihi a Deo concessum est, 


effundens, amore hominum longius processi, eo quod ad salutem , bonorum omnium extremun, 
hortarer. Sermones enim, quibus vita nullum, finem habitura declaratur, sgre tandem finiri solent. 
Hoe demum. vobis reliqunm est, ut quod utilius fuerit, sive judicium, sive gratiam, eligatis. Nam mihi 
ne dubitandum quidem videtur, utrum eoruin sit melius; sed neque fas est, vitam cum exitio comparare. 


ΣΥΓΚΕΚΡΟΤΗΤΑΙ (95) ΚΡΗΠΙΣ ΑΛΗΘΕΙΑΣ, Q ΠΑΙΔΕΣ YMEIZ, YMIN (94) AYTOIZ, ΑΓΙΟΥ 
ΝΕΟ ΜΕΓΑΛΟΥ ΘΕΟΥ ΘΕΜΕΛΙΟΣ ΓΝΩΣΕΩΣ ΑΡΡΑΓΗΣ, ΠΡΟΤΡΟΠΗ ΚΑΛΗ, AT ΥΠΑΝΟΗΣ 
ΕΥΑΟΓΟΥ ΖΩΗΣ ΑΙΔΙΟΣ OPEZIZ (95) NOEPQ ΚΑΤΑΒΛΗΘΕΙΣΑ XOPIQ. 


CONSTRUCTA EST VOBIS, O PUERI, VERITATIS BASIS, SACRI TEMPLI MAGNI DEI FIRMUM COGNITIO- 
NIS FUNDAMENTUM, PR/ECLARA COHORTATIO, VITE PER OBEDIENTIAM RATIONABILEM ZTEnNA 


APPETITIO INTELLIGENTI SOLO JACTA, 
" Psal. Lxxx1, 6. ο P. 95, 96 ED POTTER. 77, 78 ED. PARIS. 


Àne Phitonem Diogenes Cynicus eodem modo C 


ratiecinatus est, referente Laertio lib. νι, seg. 37: 
Ratiorcinabatur autem huncin modum : Omnia deorum 
mnt; diis autem amici sapientes sunt ; sunt autem 
amicorum omuia communia ; omnia igitur sapientum 
sunt. ldem hac inferius repetit ejusdem libri seg. 
13. Similia. dicit Clemens Strom. n, p. 367 et 403. 

(88) H.loóciór τε, xal c. H:ec epitheta Stoici suo 
sapienti. eique soli tribuerunt ; quod 3pud Stobeum 
et Laertiuin locis superius laudatis videre licet. 
Conf. Strom. n, p. 367, et quz ibi adnotata sunt. 

(87) Elxóvra τοῦ Θεοῦ μεθ ὁμοιώσεως. Cum 
Mosses dixerit in Gen. i, Deum hominem creasse xaz' 
εἰχύνα xa ὁμοίωσιν, secundum imaginem et simili- 
tud.zem suam, Clemens hzc duo sic distinz;uil, ut 
Dei similitudo sit ejus imagine perfectior; et hec 
quidem omni hoinmni conveniat, illa solum ei, quise- 
eundum Deileges vitam instituit, necin hac vita plena 
prfeeiaque unquam sit. Conf. Pedag. lib. 1 prin- 
αρίο c. 12, ει quie ibi adnotata sunt. 


($8) 'Eqo &lzov, ὅτι θεοί. "Exc εἶπα, θεοί Bihl. D 


Grac. Cl. mens infra Pedag., lib. 1, cap. 6, p. 95; 
Str. n, p. 414; Sir. iv, p. 524. 
189) Oia. μὲν ai. Hxc poetica sunt, et facile in 
lmincos versus transeunt : 
Oiuc μὲν αἱ BovAal, τοιοίδε y' οἱ «λόγοι. 
Ὁποῖοι ὃ οἱ Aórot, τοιαίδε χ᾿ αἱ πράξεις * 


X' ὁποῖα τἆργα, τοιοῦτός € ἔσθ' à Bloc. 
Oloc d Aóyoc, τοῖος ὁ βίος" Quulis sermo, talis 
vita, bis inferius dixit Clemens, Strom. qi, p. 444, 
et Sir. vii, p. 760. Philo Judaeus hos etiam versus 
in prosam vertit, lib. De premiis et penis p. 922 : 
Nam si qualia sunt consilia, tales sint sermones ; et 
qualia dicta, talia facta : omniaque hec inter se respon- 
deant, conjuncta iusolubili harmonie vinculo, etc. 

(90) Χρηστὲς ὁ c. Ludit in vocious χρηστός et 
Χριστός, ut superius pag. 72, ubi conf. not. 
(91) IIavAnc. Rectius H. παῦλαν. SytBuRG. 
(02) Ἐχούσης ζωῆς. Ἐχούσης τῆς ζωῆς Nov. 
(95) Συγκεκρότηται. Hanc periochen nonnulli 
Protrepiico, alii Ῥαάαφοφο adnectunt. Videtur au- 
tem de Protreptico dicia, viam quasi parare ad Pe- 
dagogum. Porro κεχρότηται pro συγχεχρότηται ha- 
bet mis. codex in Bibliotheca Regia, et alius in Bo- 
dleiana asservatus. Hzc vero sententia, cum prinio 
libro Pedagogi, excidit e Nov.- 
(94) 'Υµῖ». Ἡμῖν Reg. Bodl. 
(95) ᾿Αἴδιος δρεξις. "Eterna appetitio, id est per- 
manens, qua usque ad finem vite non interit. Sic 
superius dixit philosophiam ingenerare σοφίας ót- 
διον ἔρωτα, sapientie a'ternum. amorem. Et Pedag. 
Jib. 1, cap. 7, p. 108, παιδαγωγίαν ait essc Ξράδεων 
ἁγίων ὑποτύπωσιν Ev alovio διαμονῇ, descriptionem 
sanciarum aclionu.n in &terna perseverantia. 
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CAPITULA LIBRI PRIMI 


. ΤΙ éxarréAAeca: ὁ Παιδαγωγός. 

. Οτι διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ὁ Παιδαγωγὸς 

ἐπιστατεῖ. 

. "Qrt φιλάνθρωπος ó Παιδαγχωγός. 

. Οτι ἐπίσης ἀνδρῶν καὶ γυγαικῶν» ὁ Λόγος 

Παιδαγωγός ἐστι. 

&. "Οτι πάντες οἱ περὶ τὴν ἀ.λήθειαν καταγινόµε- 
vou παΐδες παρὰ τῷ θεῷ. 

c. Πρὸς τοὺς ὑποᾶαμθάνογτας τὴν τῶν παιδίων 
xal νηπίων προσηγορἰαν τὴν τῶν πρώτων 
µαθηµάτων αἰγίττεσθαι διδαχήν. 

C. Τίς ὁ Παιδαγωγός ' καὶ περὶ τῆς παιδαγωγίας 

αὐτοῦ. 


η’. Πρὸς τοὺς ἡγουμέγους μὴ εἶναι ἀγαθὸν τὸ δί- 
καιον. 


Qu wa 


A 1. Quid profiteatur Padagogus. 


9. Quod propter peccata nostra nos moderetur Ρα- 
dagogus. 

9. Ouod sit benignus et hominum amans Pa dagogus. 

4. Quod Verbum ex equo virorum et mulierum Pe- 
dagogus sit. 

9. Quod omnes qui circa veritatem versantur , sint 
apud Deum pueri. 

6. Adversus eos, qui existimant puerorum et infan- 
tium appellationem significare primarum disci- 
plinarum doctrinam. 

7. Quis sit Peedugogus : de ejus Padagogia. 


8. Adversus eos qui existimant non esse bonum id 
quod justum est. 


6. "Ur τῆς αὐτῆς δυγάµεως καὶ εὐεργετεῖν καὶ B. 9. Quod ejusdem sit potestatis et benefacere et juste 


χο.]άζειν δικαίως. ἓν ᾧ τἰς ὁ τρόπος τῆς 
παιδαγωγίας τοῦ Λόγου. 

6. "Οτι ὁ αὐτὸς Θεὺὸς διὰ τοῦ αὐτοῦ Λόγου καὶ 
ἀπείργει τῶν ἁμαρτιῶν, ἀπει1ῶν' καὶ σώζει 
τὴν ἀνγθρωπότητα, παρακαῶ»ν. 

κά’. "Oct διὰ νόµου xal προφητῶν ὁ Λόγος ἐπαι- 
δαγώγει. 

(B. "Occ ἀναλόγως τῇ πατρικῇ διαθέσει χέχρηται 
ὁ Παιδαγωγὸς αὑστηρίᾳ καὶ χρηστέτητι. 

- (*. "Ort ὡς τὸ κατόρθωμα κατὰ τὸν ὀρθὸν' γίνεται 

Jóvov, οὕτως ἔμπα.ιν τὸ ἁμάρτημα παρὰ 

ζὸν Jómvov. 


punire; in quo etiam dicitur, quis sit modus 
Pedagogice Verbi. 

10. Quod icem Deus per idem Verbum et a peccatis 
arceat, minans ; εί humane nature salutem 
det, adhortans. 

11. Quod per legem et prophetas Verbum Pedagogi 
functus fuerit officio. 

12. Quod Padagogus convenienter paterne affectioni 
severitate et benignitate usus sit. 

13. Quod quemadmodum id, quod recte et εν virtute 
geritur, fit ex recta ratione, ita rursus pecca- 
(um proer rationem. 
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98AOT'0X ΠΡΩΤΟΣ. 


ΚΕΦ. A'. . 
ΤΙ éxayréAAscat ὁ Παιδαγωγός. 


Τριῶν vé τοι τούτων περὶ τὸν ἄνθρωπον ὄντων, 
18v, πράξεων, παθῶν, 6 προτρεπτιχὸς εἴλγχε τὰ 
für, αὐτοῦ, θεοσεθείας χαθηγεμὼν, ὁ τροπιδίου δίχην 
ὑποχείμενος λόγος (97) εἰς οἰχοδομὴν πίστεως ' ἐφ᾽ 
ᾧ µάλα Ὑαννύμενοι, xal τὰς παλαιὰς ἀπομνύμενοι 
Vas, πρὸς σωτπρίαν νεάκοµεν (98), φαλλούσιῃ συν- 
dort; προφητεία Ὡς ἀγαθὸς τῷ Ἰσραὴ.ὶ ὁ 
θεὺς (99), τοῖς εὐθέσι τῇ καρδίᾳ! πρἀξεών τε 
ἀγασῶν (1) ὁ λόγος ἐπιστατεῖ ὁ ὑποθετιχός' τὰ δὲ 
πάθη ὁ παραμυθητιχὸς ἰᾶται" εἷς ὢν πᾶς ὁ αὐτὸς 
οὗτος λόγος, τὶς συντρόφου xaX χοσμιχῆς συντθείας 
ἑκαρπάξων τὸν ἄνθρωπον, εἰς δὲ τὴν µονότροπον 
τῆς (2) εἰς 8cbv πίστεως σωτηρίαν παιδαγωγῶν. Ὁ 
Τοῦν οὐράνιος ἡγεμὼν, ὁ Λόγος, ὀπηνίχα μὲν ἐπὶ 
σωτηρίαν παρεχάλει, προτρεπτιχὸς (3) ὄνομα αὐτῷ 
Tw ἰδίως οὗτος παρορμητιχὸς, ἐκ µέρους τὸ πᾶν, 
Ξροσαγορευόµενος λόγος προτρεπτικὴ γὰρ ἡ πᾶσα 
θεοσέδε:α (4), ζωῆς τῆς νῦν xal tic μελλούσης ὄρεξιν 
ἐγεννῶσα τῷ συγγενεῖ λογισμῷφ. Νυνὶ δὲ θεραπεν- 
τιχός τε ὧν χαὶ ὑποθετιχὸὺς ἅμα ἄμφω, ἑπόμενος aj- 
τὸς αὐτῷ παραινεῖ τὸ προτετραμμένον χεφἀλαιον (5), 
τῶν ἐν ἡμῖν παθῶν ὑπισχνούμενος τὴν ἴασιν' κχε- 
χλ{σθω δ ἡμῖν ἑνὶ προσφυῶς οὗτος ὀνόματι Παιδα- 
Τωγός πραχτικὸς, οὐ μεθοδιχὸς ὧν ὁ Παιδαγωγὸς" 
T xai τὸ τέλος αὐτοῦ βελτιῶσαι τὴν ψυχἠν ἐστιν, οὐ 


δδάξαι' σώφρονός τε, οὐκ ἐπιστημονιχοῦ καθηγἠσα- C 


σθαι ῥίου. Καΐτοι xat διδασχαλιχὸς ὁ αὐτός ἐστι λό- 
Yo, &AX' οὗ vov. Ὁ μὲν γὰρ ἐν τοῖς δογματιχοῖς (6) 
δτλωτιχὸς xal ἀποχαλυπτιχὸς, ὁ διδασχαλιχός' πρα- 
χτιχὸς δὲ ὢν ὁ Παιδαγωγὸς, πρότερον μὲν εἰς διά- 
θὲσιν Ἱθοποιίας προὐτρέγατ», Ίδη δὲ xat εἰς τὸν τῶν 
ἑεόντων ἑνέρχειαν παρακαλεῖ, τὰς ὑποθίχας τὰς 
ἀχτρᾶτους παρξγγνῶν, xal τῶν πεπλανηµένων mpó- 
τερον τοῖς ὕστερον ἐπιδειχνὺς τὰς εἰχόνας. "Αμϕω δὲ 


93 Psal, Lxxu , 4. 


(96) Pro his, Kifp. τοῦ Αλεξ. Παιδαγωγός, qua 
$upra in titulo exscripsimus, A. Palat. coi. habet, 
Κλήμεντος Στρωματέως Παιδαγωγός' λόγοι Υ’. ltem- 
que in. Excerptis mss., Ἐκ τῶν τοῦ KAngevroc 
Σζρωματέως «ἰό;ων zaidayovixóy: quasi Στρωµα- 
τεζς cognomen sit Clementis. Sed libros qui hos 
παιδαχιυγιχούς sequuntur, Στζρωματεῖς inscriptos 
esse, et quie nominis ratio sit, infra ostendetur latius 
ad p. 267. Παιδαγωγοῦ vero nomen probat ipse sta- 
tim auctor, primo hujus libri capite, et rursum infra 
initio sexti. Stromat. SyiguRc. — Eumdem titulum, 
quem Palstinus codex, exhibent mss. Reg , Bod. 

(91) Λόγος. Omittunt hanc vocem Excerptu. mss. 
δτιαίκς, 

95) Νεάζοµεν. Wesychius, Ἰνεάςομεν, ἀφιχνού- 
µεύα, ἡ νεωστὶ ἡχομεν. Proinde Clemens liec op- 
posuit, σαλαιὰς ἔχειν δόξας, el νεάξειν πρὸς σωτη- 


(39) Τῷ Ἱσρα].1 d θεός. Ὁ θεὺς τῷ Ἰσραίλ, Bod. 
Mos τῇ aute χαρδία omitt. Bibl. Grec. 

(1) Πράξεών τε ἁπ. Δέ pro «£, Excerpt. mss. SvL- 
|URG. 

E Tnc. Tf,» Bod. 

43) Προερεατ. Hic locus sic distingui possit, au- 


* LIBER. PRIMUS. 
35 CAP. I. 
Quid propieatur Padagogus. 


Cum hzc tria sint in homine, mores, actiones et 
affectus : mores sermo sibi vindicat cohortatorius, 
pietatis dux ac religionis, qui iustar carinz subje- 
ctus est ad fidei :xdificationem : quo quidem nos 
valde exsultantes , et opiniones veteres abjurantes, 
ad salutem capessendam juvenes alacresque reddi- 
mur, cum psallente prophetia concinentes : (uam 
bonus Israel [eus iis qui recto sunt corde **1-Om- 
nibus vero actionibus przest sermo, qui versatur 
in tradendis preceptis; animi autem affectibus me- 
detur sermo ad auadendum comparatus : cum in- 


4 
B terea unus sit omnis hic sermo, a mundana, in qua 


educatus est, consuetudine hominem abripiens, et 
in snplici uniusque modi fidei in Deum salute in- 
stituens. Dux itaque coelestis, Verbum, ad salutein 
quidem quando cohortabatur hominem, cohortato- 
rius vocatus est; et hic sermo proprie ad incitan- 
dum aptus, ex parte scilicet totum, appellatus est. 
Est enim cohortatoria universa religio, ut qua et 
vit: hic recte degendze, et future desiderium menti 
cognatz ingenerct. Nunc autem, cum in medendo 
et precipiendo versetur, et ad utrumque simul 
eum, quem admonet, ipse seipsum sequens, adlior- 
tetur, affectuum nostrorum curationem in summa 
promittens, hic a nobis apposite uno appelletur 
nomine, Pedugogus. ls autem Pedagogus in actio- 
ne, non in tradenda discipline ratione, versatur : 
ejusque (fnis est, animam mcliorem reddere, non 
doctrina imbuere : et in vita honesta et pruden, 
non quz sil scientia przedita, instituere. Quanquain 
hic ipse quoque ad docendum aptus sit sermo; 
licet nunc aliter sumatur. Qui enim qus ad do- 
gmata pertinent" declarat et revelat, is sermo est, 
qui in docendo versatur. Cum autem in actione 


κ P. 97, 98 ED. POTTER, 79 ED. PARIS. 


cloritate Reg. et Bod, Προτρεπτικὸς ὄνομα αὐτῷ 
&v ἰδίως' οὗτος παρορμττικὸς, ἐκ µ. Proprio nomine 
Colortatorius oppellubatur : idem sermo ud inciian- 
dum aptus, er p. 

(4) Ἡ züca« θεοσέθεια. Πᾶσα fj θεοσέδ. SvLBUnG. 
— Mox νῦν pro νυνί, Bod. 

(5) Hapawei τὸ προτετραμµένο» x. Scribe προ- 
γεγραμμένον, prascriptum : quam lectionem. con- 
firmat epilogus infra pag. 264. SyLBunc, — Ilerve- 
tus vertit, ac si. legisset τὸν προτετραμµένον. Dein 
χξφάλαιον eum sequentibus «οι οί. Sed. retenta 
veteri. lectione, quam. mss. cold. firmant, exp. 
suadet ac precipit idem caput, id est, eanilem . re- 
rum summam, ad quod. colortabatur. Vult. enim 
idem Dei Veibum, primo in. Protreptico ad Christi 
religionem cuhortari, dein in. Pedagogo. ejusdem 
prieceptorum observationem suadere; quem in (ἰ- 
nei. τῶν ἐν ὑμῖν παθῶν ὑπ. affeciuum. nosirorum 
curalionem pollicetur. Paria suut, qua paulo. post 
infert, Ὁ Παιδαγωγὸς πρότερον εἰς διάθεσιν Ίθο- 
ποιίας προὐτρέφατο' ἤδη δὲ καὶ εἰς την τῶν δεόντων 
ἑνέργειαν παραχαλεῖ. 2.1 

(6) Δογματικοῖς. Δηλωτιχοῖς Reg.,sed aliquis in 
margine δογματιχοῖς scripsit. 
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versetur. Padagogus, postquam ad  componendos A ὠφελιμώτατα. τὸ μὲν εἰς ὑπαχοὴν τὸ παραινετικὸν 


nfbres prius cohortatus sit, jam ad ea, quie opor- 
tet, agenda incitat, pura incorruptaque praecepta 
tradens, et eorum, qui erraverunt, imagines poste- 
ris ostendens. Sunt autem ambo utilissima : przcce- 
ptivum quidem genus ad parendum; alterum au- 
tem, iinaginis ins:ar assumptum, quod ipsum quo- 
que est duplex, sicut prior conjugatio : ac partim 
quidem in eo consistit, ut bonum eligentes imite- 
Iur ; partim autem, ut malum repudiantes averse- 
mur. Affectuuin itaque hine sequitur curatio, cum, 
adhibitis imaginum suasionibus, animos confirmat 
Pedagogus, benignis preceptis, tanquam leuibus 
medicamentis, ad perfectam veritatis cognitionem 
eos, qui morbo laborant, deducens. Inter sanitatem 
autem οἱ cognitionem permultum interest; nam 
hzc quidem disciplina, illa vero curatione compa- 
ratur. Qui itaque laborat, non prius aliquid eo- 
rum, qux ad doctrinam pertinent, discat, quam 
perfecte sanus fuerit. Neque enim discentibus ac 
laborautibus unumquodque preceptum similiter 
traditur ; sed illis quidem id, quod ad cognitiones ; 
his vero, quod ad medelam confert. Quemadme- 
dum ergo, quorum corpus zgrotat, iis medico opus 
est : ita quorum :ger est animus, ii predagogo opus 
habent, qui nimirum affectibus nostris medeatur ; 


εἶδος, τὸ δὲ ἓν εἰχόνος µέρει παραλαμθανόµενον, διτ- 
τὸν καὶ αὐτὸ, ταραπλησίως τῇ προτέρα συςυγίᾳ’ τὸ 
μὲν αὐτοῦ, ἵνα μιμώμεθα αἱρούμενοι τὸ ἀγαθὸν, τὸ 
δὲ, ὅπως ἐχτρεπώμεθα, παραιτούμενοι τὸ θάτερον (T). 
Ἴασις οὖν τῶν παθῶν ἐνθένδε ἔπεται χατὰ τὰς πα- 
ραμυθίας τῶν εἰχόνων, Σπιῤῥωννύντος τοῦ Παιδαγω- 
TOU τὰς φυχὰς, χαθάπερ Ἠπίοις φαρμάχοις (8), ὑπο- 
θήχαις φιλανθρώποις εἰς τὴν παντελη τῆς ἀληθείας 
γνῶσιν τοὺς κάµνοντας διαιτωµένου. Ἴσαι δ oix 
ἑστὸν ὑγίεια καὶ γνῶσις' ἁλλ' ἡ μὲν µαθήσει, ἡ δὲ 
ἰάσει περιγίνεται. Ox. ἂν οὖν τις νοσῶν ἔτι πρότε- 
póv τι τῶν διδασχαλικῶν ἐχμάθοι, πρὶν 7) τέλεον 
ὑγιᾶναι' οὐδὲ γὰρ ὡσαύτως πρὺς τοὺς µανθάνοντας 
ἡ χάμνοντας ἀεὶ τῶν παραγγελµάτων ἕχαστον λέ- 
γεται, ἀλλὰ πρὸς οὓς μὲν εἰς γνῶσιν, πρὸς οὓς δὲ 
εἰς ἴασιν. Καθάπερ οὖν τοῖς νοσοῦσι τὸ copa ἰατροῦ 
χρήζει, ταύτῃ xaY τοῖς ἀσθενοῦσι τὴν ψυχἣν παιδα- 
γωγοῦ δεῖ, ἵν ἡμῶν ἰάσηται τὰ πάθη" εἶτα δὲ εἰς 
διδασχάλου (9), ὃς καθηνἤσεται χαθαρὰν πρὸς γνώ- 
σεως ἐπιτηδειότητα εὐτρεπίτων τὴν duyqhv, δυναµέ- 
νην χωρῆσαι τὴν ἀποχάλυνιν τοῦ λόγου. Σπεύδων 
δὲ ἄρα τελειῶσαι σωτηρίῳ ἡμᾶς βαθμῷ ᾿χαταλλήλῳ 
εἰς παΐδευσιν ἐνεργὴ, τῇ χαλῇ συγχρῆται οἰχονομίᾳ 
ὁ πάντα φιλάνθρωπος Λόγος, προτρέπων (10) ἄνω- 
θεν, ἔπειτα παιδαγωγῶν, ἐπὶ πᾶσιν ἐχδιδάσχων.,. 


deinde vero doctore, qui puram deducat animam ad cognitionis aptitudinem, ο ut possit relationem 
sermonis percipere. Porro autem dum salutari gradu, efficaci disciplina convenienti, nos studet per- 
fectos οἱ consummatos reddere, pulchra utitur (Gvonomia semper benignum et hominum amans Ver- 


bum. primum cohortans, deinde fungens Pedagogi officio, tandem docens. 


CAPUT Π. 
Quod propter peccata nostra nos moderetur 
Padagogus. 

Pxdagogus autem noster, o vos pueri , Deo Patri 
suo est similis, cujus est Filius, in quem nullum 
omnino cadit peccatum, estque nulli reprehensioni 
affinis, et animo impatibilis: Deus in ligura homi- 
nis impollutus, paternze voluntati serviens, Verbum 
Deus, qui estin Patre, qui est a dextris Patris, et 
cun figura Deus est. llic nobis est imago, in qua 
nulla est macula. Ei omuibus viribüs teutandum 
est animam similem efficere. Et ille quidem ab 
omnibus humanis animi perturbationibus est liber. 
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(7) Τὸ θάτερο». A. Excerpta mss. τὸ üacépou: non 


ΚΕΦ. B'. 
"Ort διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ὁ Παιδαγωγὸς (11) 
ἑπιστατεῖ. 

Ἔοιχε δὲ ὁ Παιδαγωγὸς ἡμῶν, ὦ παῖδες ὑμεῖς, 
τῷ Πατρὶ αὑτοῦ τῷ Θεῷ, οὐπέρ ἔστιν Yib, ἀναμάρ- 
τητος, ἀνεπίληπτος, xal ἁπαθ]ὶς τὴν Φυχὴν' θεὺς ἐν 
ἀνθρώπου σχέµατι ἄχραντος, πατριχῷ βελήματι διά- 
χονος, Λόγος θεὺς, 6 ἓν τῷ Πατρὶ, ὁ £x δεξιῶν τοῦ 
Πατρὸς, σὺν καὶ τῷ σχήηµατι θεός (12). Οὗτος ἡμῖν 
εἰχὼν ἡ ἀχηλίδωτος: τούτῳ παντὶ σθένει πειρατέον 
ἐξομοιοῦν την φυχἠν. 'AXX Ó μὲν ἀπόλυτος εἰς τὸ 
παντελὲς ἀνθρωπίνων παθῶν' διὰ τοῦτο γὰρ xol 
μόνος χριτῆς, ὅτι ἀναμάρτητος μόνος (15): ἡμεῖς δὲ.᾽ 


Παιδαγωγός, tectium ὁ Στρωματεὺς λόγος. Conf. quie 


absurde , quia in θάτερον jam inest articulus. Θάτε- D ad principium Cohortationis ad Gentes adnotata sunt, 


ooy enim contracte idem est, quod τὸ ἕτερον. Svr.BURCG. 

(8) ἘἨπίοις φαρμάκοις. Phrasis Homerica ex 

Jliad. A, v. 218 : 
πμ”. ἐπ᾽ dp! ἤπια φάρμακα εἰδὼς 
Πάσσε... 
L^nia medicamenta peritus inspersit, 

(9) Εἶτα δὲ εἰς διδασκά.Ίου. Eig redundat. Ότι 
BrRG.. {.ο8 ΤΗ. — Mox scribe, ὃς χαθηγ{σεται πρὺς 
καθαρὰν γνώσεως ἐπιτηδειότητα εὗτρεπ. SYLRURG. 

(10) Προτρέπω». Tribus verbis trium Operum 
rationem aperit. Nam primo ὁ προτρέπων λόγος est, 
qui se Christo addicere, rejectó diémonum cultu, 
cohortatur. Secundo ὁ παιδαγωγῶν, qui Christia- 
num νεόφνυτον vite secundum verze religionis nor- 
pam agendi praceptis imbuit. Tertio ὁ ἐχδιδά- 
exc, qui Christianz fidei dogmata plenius expli- 
cat. l'rimum prastat ὁ Προτρεπτικός, secundum ὁ 


(M) 'Ημῶν ὁ Π. Ἡμῶν χα) 6 Π. Bod. Kal etiam 
super has voces scriptum est in Reg. 

(43) Τῷ σχήµατι θεός. "Ev μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων, 
etc. Philip. τι, 6. 

(13) Ἀγαμάρτητος µόνος. Infra Pedag. lib 1, 
cap. ult., pag. 262: Μόνος Υὰρ ἀναμάρτητος αὐτὸς 
ὁ Λόγος. Solum enim Verbum sine peccatoest. Aperte 
profitetur neminem, exeepto Christo, esse ἀναμάρ- 
τητον et ἀπαθη. Idem vero alias. ssepenumero hor- 
tatur ad ἁπάθειαν, et. perfectos Christianos in lac 
vita ἀπαθεῖς esse tradit: quo loquendi molo nil 
aliud intelligit, quam, qnod hic clarius explicat, 
eos esse pravis affectibus liberos, ὅση ó2vaptg, pro 
suis viribus. Strom. n, p. 401: "H γε μὲν καρτερία 
xaX αὐτὴ εἰς τὴν θείαν ἐξομοίωσιν βιάσεται, δι ὑπο- 
μονΏς ἁπάβειαν καρπουµένη. Toleraniia etiam. ipsa 
ad Dei similitudinem contendit, per ραιἰομ[ίαπε quo- 
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ἑσιδύναμις, ὡς ὅτι ἑλάχιστα ἁκαρτάνειν πειρώμεθα. A Propterea enim vel solus est judex, quod solus sit, 


Κατεπείγει γὰρ τοσοῦτον οὐδὲν, ὡς ἡ τῶν παθῶν xai 
νσγµάτων ἁπαλλαγὴ πρῶτον ἔπειτα δὲ καὶ ἡ χώ- 
λυσις τῆς εἰς τὴν συνήθειαν τῶν ἁμαρτημάτων εὖεμ- 
πτωσίας. "Αριστον μὲν οὖν τὸ urb ln; ἑξαμαρτά- 
νειν xatX µιδένα τρόπον" ὃ bf) φαμεν εἶναι θεοῦ: 
ἑεύτερον δὲ μηδενὸς τῶν κατὰ γνώµην ἐφάφασθαί 
tote ἆἁδ.χγμάτων' ὅπερ οἰχεῖων cozoo: τρίτον, μὴ 
-άνυ πολλοῖς τῶν ἀχονσίων περιπεσεῖν’ ὅπερ ἴδιον 
ταιδαγωγουµένων εὐγενῶς. Τὸ μηδὲ ἑἐπιμίχιστον 
διατρίφαι (14) τοῖς ἁμαρτήμασι, τελευταῖον τετάχθω. 
Άλλλὰ xal τοῦτο δὲ τοῖς εἰς µετάνοιαν ἀνακαλουμέ- 
vote, ἀναμαχέσασθαι, σωτήριον. Kal µοι δοχεῖ παγ- 
χάλοις διὰ Μωῦσέως φάσχειν ὁ Παιδαγωλός' Ἑάν τις 
ὁτοθάνῃ ἐπ αὐτῷ αἱργίδιον (15), zxapaypnpa 
μιανθήσεται Y) χεφα.]ἡ εὐχῆς αὐτοῦ, καὶ ξυρή- 
σεσαι τὴν ἀχούσιον ἁμαρτίαν, αἰφγίδιον θάνατον 
προσειπὠν. Μιαίνειν δὲ αὐτὸν λέγει χηλιδοῦντα zhv 
qoxtv διὸ καὶ τὴν θεραπείαν, ᾗ τάχος, ὑποτίθεται, 
ξυρασθαι παραχρΏμα τὴν xepady συ αθουλεύων, 
τὰς ἐπ.σχιαζοῦύσας τῷ λογισμῷ τῆς ἀγνοίας χόμας 
ἀπ γήζασθαι παραινῶν, ὡς γυμνὺὸν δασείας χατα- 
ληφθέντα (16) Όλης τῆς χαχίας τὸν λογισμὸν (ἐνθρ»- 
νίγεται δὲ οὗτος ἐν ἑἐγχεφάλῳ) ἐπὶ τὴν µετάνοιαν 
παλινδρομῆσαι. Ἔπειτα ὀλίγα προσειπὼν ἐπιφέρει" 
Al δὲ ἡμέραι αἱ πρότεραι d Aoyov δι ὧν ὅπλον, ὅτι 
αἱ ἁμαρτίαι µηνύονται, αἱ ph γεγονυῖαι χατὰ λόγον. 
Καὶ τὸ μὲν ἀχούσιον αἱργίδιον" προσεῖπε, τὸ δὲ 
ἁμαρτάνειν ἄ-Ιογον’ οὗ δῆ χάριν ὁ λόγος 6 Παιδα- 
νωγὸς την ἐπιστασίαν εἶλλχεν εἰς τὴν ἀλόγου χώ- 
4931) ἁμαρτίας. Σχόπει δὲ ἐνθένδε ἀπὸ τος ΓραφΏς, 
Διὰ τοῦτο τάδε «ἰέγει Κύριος τὸ ἁμάρτημα ἐλεγ- 
χτιχῶς τὸ προνπάρζαν διὰ τῆς ἁπομένης δείχνυται 
ῥῆσεως' xaJoó ij διχαία χρίτις ἔπεται. Καὶ τοῦτο 


ἐμφανὲς ótX τῶν προρητῶν χαταφαίνεται' Ὡς εἰ μὴ - 


ἥμαρτες. λεγόντων (17), οὐκ ἂν τάδε ἠπείλησε' 
^ Num, vi, 9.  IDbid.,12. 


demmodo impalibilitctem consecuta. Strom. v, 
p. 490: To θείῳ χκαθαρῶς ὁμιλῶν ὁ γνωστικῶς µετέ- 
pu» τῆς ἁγίας ποιότητος, προσεχέστερον ἐν ἕδει γί- 
vitat ταυτότητος ἁπαθοῦς. Cum Deo puram habens 
consuetudinem, qui per cognitionem sancte qualitatis 
particeps est. propinquius accedit in habitu identita- 
tis impatibilis. lhid., p. 496: Οἱ παλαιοὶ δίκαιοι ἁπά- 
θειαν φυγῆς xaX ἁταραξίαν καρπούμενοι. Veteres 
justi immunitatem affectuum et tranquillitatem animi 
consecuti. lbid., p. 529, dicit perfectum hominem non 
amplius esse ἐγχρατη, continentem, sed ἐν ἔξει ἆπα- 
θείας, in habitu impatibilitatis cxsistentem. σχῆμα 
θᾳῖον ἐπενδύσασθαι ἀνχμένειν , exspectare. divina fi- 
gura indui. lbid., p. 555: Eig δὲ τὸν ἀπάθειαν 0z05- 
µενος ἄνθρωπος ἀχράντως, uovabix^g γίνεται. Homo 
autem, qui per impatibilitatem ad. divinam naturam 
elevatus. est. absque ullo inquinamento, wnicus | fit. 
Conf. preterea, p. 555, 650, 651, 652, 6606, 685, 
105. 705, 706, 750, 752, etc. Solent porro ἀπάθεια 
εἰ ἀναμαρττσία laxius a sanctis Patrihus usurpari 
p eo statu, in quo positus vir sanctus per gratiam 

ei minus crebris minoribusque tentationibus ob- 
n XiUs eSL, nec gravioribus peccatis succumbit. 
Maximus De charitate Centur. 1, cap. 36 : ᾽Απάθεια, 
)nquit, ἐστὶν εἰρτνιχὴ χατάστασις duync, καθ ἣν 
ἑυσχίνττος γίνεται Φυχὴ πρὸς xaxlav. Est ἁπάθεια, 
impaiibilitas, pacatus anime slalus, secundum quem 
dificulter motetur. nnima erga malitiam. Δυσχίνττος 


D 


in quem peccatum non cadit. Nos autem, quoad 
fieri poterit, ut quam minimum peccemus, videa- 
mus. Nihil enim majori cur:ze ac studio esse debet, 
quam ut ab affectibus morbisque primum libere- 
mur; deinde vero, ut prohibeamus, ne in peccato- 
rum consuetudinem facile prolabamur. Atque opti- 
mum quidem est nullo modo peccare penitus : quod 
Dei esse dieimus. Secundum autem, nullum ex vo- 
luntariis attingere maleticiis, quod est proprium sa- 
pientis. Tertium est, in involuntatiorum non adeo 
multa incidere, quod est proprium eorum qui a 
Padagogo priclare instituti fuere. Pe»catis autem 
non diu »& immorari, loco ultimo ponatur, Sed lioc 
iis, qui ad penitentiam revocantur, 36 salutare 
est, pugnam instaurare. Atque mili quidein. per 
Moysen videtur pulcherrime dicere Pedagogus : Si 
quis in eo fuerit repente mortuus, statim polluetur ca- 
put voli ejvs, ct radetlur** , peccatum involunta ium, 
morlem repentinam appellans. Eam autem dicit pol- 
luere, ut qui& animam macula aspergat: et. ideu 
quam citissime ei adhibet medicinam, consulens ut 
statim ei caput radatur, nempe ignorantize comas, 
qua unmbram rationi offenduut, amovere et abster- 
gere suadens, ut a densa vitii materia nuda relicta 
ratio (ea autem sedem suam collocat in cerebro ) 
quam ocissiime redeat ad paenitentiam. Deinde cum 
pauca adjecisset, subjungit: Priores autem dies, ir- 
rationales *. Per qux clarum est significari pecca- 
ta, quie facta non sum secundum ratiozem. Et in- 
voluntarium quidem appellavit repentinum ; peccare 
autem írrationale. Quamobrem: sermo Padagogus 
sorütus est moderamen , quo prohibeat irratiunale 
peccatum. ld autem hinc ex Scriptura considera : 
Propterea hac dicit. Dominus ; quod prius fuerit 
peccatum, arguendo ostenditur per sequeutem di- 
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non ἀχίνητος. Hanc loquendi formam invexerunt 
Stoici, qui Sapientem suuin dicebant, esse ἀπαθη, 
ἀναμάρτητον, ἀθλαθη. Conf. Diogenes Laertius, lib. 
vii, seg. 122, 122; Stobieus, Eclog. Ethic., lib. i, 
p. 181, 182. ] 

(14) Δ/ατρίψαι. Rectius H. ἑνδιατρίφαι. Mox idem 
H. μὴ ἀναμαχέσασθαι  υἱ item Α. οὐκ ἀναμαχέσα- 
σθαι’ et Hervetus. interpres, δὲ iis, qui vocant. ad 
penitentiam, minime repugnaverit, Sed non videtur 
opus negativam asciscere. Sensus enim est: Sed 
hoc iis, qui ad penitentiam revocantur, salutare est, 
pugnam instaurare; id est, ut non succumbant pec- 
catis, sed pugnam adversus ea redintegrent: lectio-. 
nemque hanc. confirmat similis infra locus p. 124 
ct p. 261. Syr pvnc. IM 

(13) 'EX' αὐτῷ αἱφγίδιον. Αἰφνίδιν ἐπ' αὑτῳφ. 
Reg. H. αἰφνιδίως scribere jussit: ἐξάπινα habent 
Bibi. Gr:ec. Mos παραχημα omittit Bod. —— 

(16) Kaca.inzO£rca. ΠΠ. καταλειφθέντα, relictum. 
Quod sequitur de ratiocinationis, sive λογισμου, 
sede, repetitur infra Pedagogi lib. 1, εἰ lezitur 
apud Piilonem quoque p. 104. Sed Hippocrates in 
corde locum ei assignat, ut et. Gregor. Nyss. orat. 
4 Pasch.:'Eczía τίς ἐστι τοῦ vou ἡ καρδία" ἐν ταύτῃ 
Υὰρ τὸ ἡγεμονιχὸν εἶναι πεπίστευται. SYLBURG. —— 

(47) Λε]όρτων. Hiec quoad senspm, cum alihi, 
tum precipue Jerem. vit exstant. Vult autem. Cle- 
mens, per ejusmodi propletarum dicta ἑλέγχεσθαι 
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ctionem, proplerea , eo quod justum judicium se- A xat* Διὰ τοῦτο οὕτω.Ιέγει Κύριος. Ἀγθ' ὧν οὐκ ἠχού» 


quitur. Idque per prophetas aperte ostenditur, dum 
dicunt: Si non peccasses, mon hec esset minatus ; 
et: Propterea sic dicit. Dominus. Propterea quod 
hos sermones non audiistis, ideo hac dicit Dominus; 
el: Ecce propterea dicit Dominus. Propterea enim 
est prophetia, propter obedientiam scilicet et ino- 
bedientiain. Propter illam quidem, ut servemur; 
propter hanc. autem, ut castigemur. P:edagogus 
igitur noster, Verbum, prieternaturales animze affe- 
cliones curat per admonitiones. Morborum enim 
corporis auxilium proprie vocatur medicina, quz 
docetur humana sapientia. Verbum autem pater- 
num, solus est humanarum zegritudinum P:eonius 
medicus, et sancius :egrotantis anim: incantator. 
Salvum fac servum tuum, inquit, Deus meus, spe- 
rantem in te. Miserere mei, Domine, quia ad te clamabo 
toto. die **. Mediciua enim , uL ait. Democritus, 
medetur morbis corporis; sapientia autem liberat ani- 
mcm a perturbationibus; bonus autem. P:edagogus, 
. V& qui Sapientia, qui Verbum est Patris, qui fabrica- 
tus est hominem, totius creatur curam gerit, 
ejusque corpori et animz medetur, qui est omni 
ex parte sufficiens medicus human: nature, Serva- 
tor. Surge, iaquil paralytico, et sublato, in quo 
jaces, grabatlo, vade domum " : et qui prius erat 
infirmus, extemplo sanus et firmus evasit. £t mor- 
tuo, Lazere **, dixit, egredere. llle vero mortuus, ex 
sepuicro exiit, qualis erat ante quam moreretar, 
meditatus resurrectionem. Quin etiam per se quo- 
que medetur anim: praeceptis, et donis. Sed pr:e- 
ceptis quidem id facere utique differt; donis autem 
dives, Dimittuntur tibi peccata tua 9, nobis dieit 
peccatoribus. Nos autem, simul ac ipse cogitavit, 
facti sumus iufantes, optimum ac stabilissimum 
locum 3b optima et przclare ordinata ejus guber- 
natione adepti ; quz primum quidem in mundi et 
cceli solisque ambitibus cireumagitur, inque c:ete- 
rorum astrorum motibus versatur, propter homi- 
neni; deinde vero in ipso homine, in quem omne 


*! Psal. xxxv , 9, 2. 
** Matth. ix, 5. 


4b προὔπάρξαν ἁμάρτημα, previa Judmorum pec- 
€cta coarqgui. 

(18) ᾿Ιατρική. Conf. Philonis Larissmi verba, 
apud Stob;ieum Εείοφ. Eth., ο. 4, p. 160, quibus 
philosophiam medicin: confert. 

(19) Avüpozirn σοφἰᾳ. Sunt qui scribant ἀν- 
θρωπίνη σοφία, nominativo casu. 

(20) Ἐπῳδός. Wespicit Grecorum. veterum. mo- 
Tem, qui vulnera ac morbos incantationibus sana- 
bant. Homerus, Odyss. T, v. 456, de Autolyci liliis 
at: 


Dceclv 0" Ὁδυσῆος ἀμύμονος ἀντιθέοιο 
Δησαν ἐπισταμέρως' ἑπαοιδῇ δ' αἷμα κελαιν ὀν' 
Ἔσχεθον... 


Vulnus autem Ulyssis praeclari divini 

Perite ligarunt ; incantatione autem. nigrum. san- 
guinem 

Colioserunt. .. . 


Conf. Archeologie Grece lih. n, c. 48. Mox ἐπὶ g£ 
pro ἐπὶ oot, Bibl. οτε. 
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σατε τῶν Aóyur τούτων, διὰ τοῦτο τάδε «Ἰέγει Ko- 
ριος' xaX, Διὰ τοῦτο lov «έχει Κύριος. Διὰ τοῦτο γὰρ 
ij προφητεία, δι ὑπακοὴν xal παρακοέν' δι ἣν μὲν, 
ἵνα σωθῶμεν, δι᾽ ἣν δὲ, ἵνα παιδευθῶμεν. "Ἔστιν οὖν ὁ 
Παιδαγωγὺς ἡμῶν Λόγος διὰ παραινέσεων θεραπεν- 
τιχὸς τῶν παρὰ φύσιν τῆς duy; παθῶν. Κυρίως μὲν 
γὰρ ἡ τῶν τοῦ σώματος νοσημάτων βοήθεια ἱατρι- 
xh (18) χαλεῖται τέχνη, ἀνθρωπίνῃ σοφίᾳ (19) διδα» 
xtf Λόγος δὲ ὁ πατριχὸς µύνος ἐστὶν ἀνρωπίνων 
ἰατρὺς ἀῤῥωστημάτων Παιώνιος, xa ἐπῳδὸς (20) 
ἅγιος νοσούσης duytc. Σῶσον τὸν δοῦ.]όν σου, 
φηΣὴν, ὁ Θεός µου, τὸν &Azitorca ἐπὶ aol. Ἐ.1έησόν' 
µε, κύριε, ὅτι πρὺς σὲ κεκράξυµαι ὅλην τὴν 
ἡμέραν. Ἱατρικὴ (21) μὲν γὰρ, χατὰ Δημόχριτον, 


DB σώματος νόσους ἀχέεται, σοφίη δὲ νυχἠην παθῶν 


ἀφαιρεῖται" ὁ 65 ἀγαθὸς Παιδαγωγὸς, fj σοφία, ὁ Λό- 
γος τοῦ Πατρὸς, 6 δημιουργήσας τὸν ἄνθρωπον, ὅλου 
χήδεται τοῦ πλάσµατος' xa σῶμα xa φυχἣν ἀχεῖ- 
ται αὐτοῦ ὁ παναρχὴς (29) τῆς ἀνθρωπότητος ἰατρὸς, 
ὁ Σωτήρ. Ἀγάστα, qnoi τῷ παρειµένῳ, τὸν σχίµ- 
ποδα, ég' ὃν' κατάχεισαι, Ἰαθὼν, ἄπιθι οἵκαδε' πα» 
ραχρΏμα δὲ ὁ ἄῤῥωστος ἐῤῥώσθη, Καὶ τῷ τεθνεῶτι, 
Λάζαρε, εἶπεν, ἔξιθι" ὁ δὲ ἐξήλθε τῆς σοροῦ ὁ νε- 
χρὺς, οἷος ἣν πρὶν f| παθεῖν (33), µελετήσας τὴν 
ἀνάστασιν. Ναὶ μὴν καὶ xa0 αὐτὸν ἰᾶται τὴν φυχΏν 
ἐντολαῖς xai χαρίσμασιν ἀλλὰ ταῖς μὲν ὑποθήχαις 
τάχα 6b μέλλει (34), χαρίσµασι δὲ πλούσιος, dzéur- 
tal σοι αἱ ἁμαρτίαι, τοῖς ἁμαρτωλοῖς ἡμῖν λέχει. 
Ἡμεῖς δὲ ἅμα νοῆµατι νήπιοι (25) γεγόναµεν, τὴν 
ἀρίστην χαὶ βεθαιοτάτην τάξιν παρὰ τῆς αὐτοῦ εὖὑ- 
ταξίας µεταλαμθάνοντες, f$ πρῶτον μὲν ἁμφὶ τὸν 
χόσμον, xaX τὸν οὐρανὸν, τάς τε ἡλιαχὰς περιδινἠ- 
σεις χυκλεῖτα:, xal τῶν λοιπῶν ἄστρων τὰς φορὰς 
ἀσχολεῖται, διὰ τὸν ἄνθρωπον' ἔπειτα ὃΣ περὶ τὸν 
ἄνθρωπον αὐτὸν, περὶ ὃν f) πᾶσα σπουδὴ χαταγίνεται;” 
xaX τοῦτον ἔργον ἡγουμένη µέγιστον (26), φυχὴν μὲν 
αὐτοῦ φρονῆσει xaY σωφροσύνη χαττύθννε, τὸ δὲ 
σῶμα χάλλει xat εὑρυθμίᾳ συνεχεράσατο' περὶ δὲ τὰς 
πράξεις τῆς ἀνθρωπότητος, τό τε Ev αὑταῖς xato(z 


V Marc. n, 11. 5 Joan. σι, 45. 





(21) Ἱατρική. lonismus postulat, Ἱητριχὴ μὲν 
σώματος νούσους ἀχέεται, σοφίη δὲ juyhv παθῶν 
ἁπαιρέεται. Svr auno. — Similia multa dixit Cicero 
Tusculan. Quest. Vib. ii, quale est, quod exstat 
cap. 5: E.t profecto animi medicina, philosophia. 

(33) Παναρχής. Hanc lectionem non damno; sed 
haud scio tamen an non verius παναχἠς. SyLBURG. 

(25) Παβεῖν. Α. θανεῖν. lp. 

(24) Μέ.1.1ει. Respicit paralvticum, de quo modo 
locutus est. Nam eum Christus prius corporis morbo 
liberavit, quam salutari doctrina et S. Spiritus do- 
nis imbuit. 


(25) Νήπιοι. Respicit Christi verba, quibus disci- 
pulos suos νηπίους et παιδία vocat, et hujusmodi 
»omines &olos Deo acceptos esse dicit. 

(26) Μέγιστον. Wlervelus legisse videtur μέχιστόν 
τε χαὶ χάλλιστον, dum vertit, eumque maximum ac 
pulcherrimum esse opus existimaus.lu quam senten- 
tiam multa etiam Plinius lib. vui per totum; La- 
ctantius. De opij'cio Dei, cap. 1, εἰ Ambrosius lib. 
Hezaem. lib. vi, cap. 7, 8, 9. SvLBunc. 
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(ouv, καὶ τὸ εὔταχτον ἐνεπνεύσατο τὸ αὐτῆς (27). A ejus studium confertur: eumque maximum ac pul- 
cherrimum esse opus existimans, prudentia quidem ac moderatione et temperantia animam ejus dire- 
ας eorpus vero pulchritudine justaque membrorum proportione temperavit; in humanis denique 
actionibus, quodque in eis recte et ex virtute geritur, pulchrumque qui est in eis ordinem, ex suo 


eis inspiravit. 
ΚΕΦ. I. 
Ὅτι φιλάνθρωπος ὁ Παιδαγωγός. 

Πάντα ὀνίνησιν ὁ Κύριος, χαὶ πάντα ὠφελεῖ, καὶ 
&; ἄνγρωπος, χαὶ ὡς θεός τὰ μὲν ἁμαρτίματα ὡς 
θες ἀφιεὶς, εἰς δὲ τὸ μὴ ἑξαμαρτάνειν παιδαγω- 
t&v (28) ὡς ἄνθρωπος. Εἰχότως ἄρα ϱἶλος ὁ ἄνθρω- 
τος τῷ θεῷ, ἐπεὶ xal πλάσμα αὐτοῦ ἐστι. Καὶ τὰ 
μὲν ἄλλα κελεύων µόνον πεποίηχε, τὸν δὲ ἄνθρωπον 
&' αὐτοῦ ἐχειρούργησε, xal τι αὐτῷ ἴδιον ἐνεφύσησε. 
Th οὖν ὑπ' αὐτοῦ xai πρὸς αὐτὸν ἀπειχονισμένον, ἢ 


CAP. IIl. 

Quod sit benignus et. heminum amans Padagogus. 

In omnibus prodest, et in omuibus juvat Do- 
minus, et lanquam homo, et tanquam Deus; 
peccata quidem remittens, ut Deus; ne pecce- 
mus autem, Piedagogi ritu. instituens, ut ho:uo. 
Jure ergo homo est Deo charus, quoniam ejus fig- 
mentum homo est... Et alia quidem solo jussu fecit ; 
hominem autem per se manu fabricatus est, ct quid 
sibi proprium inspi avit. Quod ergo ab ipso et ad 


ὡς δι αὐτὸ (29) αἱρετὸν τῷ θεῷ, ὑπ αὐτοῦ 6:0r- B ejus imaginem factum est, vcl lanquam propter se 


µιουργηται τοῦ Ocoo, f| ὡς ἕνεχεν ἄλλου αἱρετὸν 
ἑιατέπλασται. El μὲν οὖν δι αὐτὸ αἱρετὸν, ὁ ἀγα- 
65; (50) Gv ἀγα(ὸν Ἀγάπησε' xa τὸ φίλτρον ἔνδον 
ἐστὶν ἓν τῷ ἀνρώπῳ τοῦθ', ὅπερ ἐμφύσημα λέγεται 
Θεοῦ εἰ δὲ ἕνεχεν τῶν ἄλλων ὁ ἄνθρωπος αἱρετὸν 
Τένονεν, οὐχ ἄλλην αἰτίαν ἔχει (01) τοῦ ποιεῖν αὐτὸν 
ὁ θεὸ-, ἡ ὡς οὐχ ἄνευ αὑτοῦ οἵου τε ὄντος, τὸν μὲν 
γενέσθαι δτμιουργὸν ἀγαθὸν, τὸν δὲ εἰς γνώσιν ἀφι- 
χέσθαι Θεοῦ. Οὐ γὰρ ἄλλως (52) ἂν τὸ, οὗ ἕνεχεν 
ἄνλρωπος γέχονεν, ἐποίησεν ὁ θεὺς, εἰ μὴ ἄνθρωπος 
ἑγεγόνει: χα) fiy. εἶχεν ἐναποχεχρυμμένην ἰσχὺν τῷ 
ῥοῦλεσθαι à θεὸς, διὰ τῆς ἔξωθεν τοῦ (33) πεποιη- 
χέναι προσανετπλήρωσε δυνάµεως, λαθὼν παρὰ àv- 
θρώττου ὃ πεποίτκεν ἄνθρωπον' χαὶ ὃν εἶχεν, εἶδεν, 
χαὶ Ὑέγχονεν, ὃ Ἰθέλησεν᾽ οὐδὲν δὲ, ὃ μὴ δύναται 
8:6;. Ὁ ἄνθρωπο; ἄρα, ὃν πεποίηχεν ὁ θεὸς, δι αὐ- 
τὸν αἱρξτόν ἐστιν τὸ δὲ δι αὐτὺν αἱρετὸν, οἰχεῖόν 
ἔστιν ὅτῳ περ ἂν T] OU αὐτὸν αἱρετόν' τοῦτο δὲ xal 
ἀσμενιστὸν xai φιλητόν. ᾽λλλὰ χαὶ φιλητὸν (54) µέν 
τί ἐστιν, οὐχὶ δὲ xal φιλεῖται ὑπ αὐτοῦ. φιλητὸς δὲ 
ὁ ἄνθρωπος ἀποδέδειχται. Φιλεῖται dpa πρὸς τοῦ 
θεο» ὁ ἄνθρωπος. Πῶς γὰρ οὐ φιλεῖται, δι ὃν ὁ Mo- 
νοχενῆς ix χόλπων Πατρὸς χαταπέµπεται, Λόγος 
τις πίστεως, ἡ πίστις ix περιουσίας, α  τὸς σαφῶς 
ὁΚύριος ὁμολογῶν xal λέγων Αὐτὸς γὰρ ὁ Πατὴρ 
g«lei ὑμᾶς, ὅτι ὑμεῖς ἐμὲ πεφι.λ1ήκατε * xal πάλιν 
ὁ αυτός Καὶ ἡγάπησας αὐτοὺς, καθὼς ἐμὲ ἡγά- 
axncac. Τί μὲν οὖν ὁ Παιδαγωγὸς βούλεται, xai τί 


Deo eligendum, ab ipso Deo fabricatum est, vel 


tanquam propter aliud eligendum, effictum est. Si 


Σε ergo liomo est propter se res eligenda, tum qui bo- 
nus est, bonum amavit: el intus est in homine id phil- 
tum, quod D.i inspiratio dicitur. Si autem res pro- 
pter alias eligenda factus est, non alia fuit Deo. 


causa, cur liunc faceret, quam quod absque eo 


neque Deus poterat esse bonus opifex, neque homo 
pervenire ad. Dei cognitionem. Nou enim aliter. id, 
cujus causa liomo factus est, Deus fecisset, si non 
homo factus esset: et quam habuit. reconditam 
volendo potentinin, per externam implevit faciendi 
potestatem Deus, ab homine accipieus quo. fecit 
hominem. Et vidit quem habuit, et factum est quod 
volui*. N:hil est autem quo.l Deus non possit. llomo 
ergo, quem fecit Deus, res est per se eligenda. fts 
autem, quie per se est eligenda, ei est. conjuncta, 
cui per se est eligenda. Ea autein res est expetenda 
et diligenda. Sed et si quid est diligendum, non 
potest id ab ipso non diligi ; diligendum autem esso 
hominem ostensum est; homo ergo a Deo diligitur, 
Qui enim fieri 37 potest, ut non diligatur, pro- 
pter quem Unigenitus ex sinu Patris demittituz, 
Verbum fidei, fides ex superabuudantia, ipse Doni- 
'hus, qui aperte confitetur et dicit: Ipse enim Pater 
vos diligit, quia vos me dilezistis 59 ? et ipse rui- 
sus : Ei dilexisti ipsos, quemadinodum me dilexisii **. 
Quidnam ergo vult Pedagogus, et quid profitetur, 


ἑ-αγγέλλεται, ἐν ἔργῳ xal λόγῳ διαχείµενος, xaX p εἰ quomodo faclis el dictis affectus sit, et in iis 
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(21) 'Erexrevcaro τὸ αὐτῆς. Α. dubitat an le- 
gen:um ἐνεπνεύσατο αὑταῖς. Vulgata lectio retineri 
potest, si τὸ αὐτῆς accipiamus pro τὸ ἐν αὐτῇ. SvL- 
κες. — Pro αὐτῆς malim αὐτῆς. Sensus est, quo. 
mojo mentio ala Verbi εὐταξία humauis actionibus 
*& εὔταχτον ἑνεπνεύσατο τὸ αὐτῆς, suum pulchrum 
erdinem inspiravit. Sepe alias αὐτός pro αὑτός irve- 
psit, exempla in sequenti capite occurrunt. 

(28) Παιδαγωγῶν. Hanc lectionem. priebet. Palat, 
Bs. SvyLBURG, — Eamdem babent Reg. Bod. Sed πα- 
ραπαιδαγωγῶν editt, Flor. Sylb. Floreninum cod. 
s&tcuLe. 

(29) Αὐτό. Hic et alibi non semel αὑτό scriben- 


um. 
(30) 'O ἁἆγαβ. Particula ó redundat : nec eam 
Sz 'oscunt Keg., Dod. 


9 Joan. xvi, 97. 


δι Joan. xvii, 20. 


(31) Αἰτίαν ἔχει. Legendum ἔσχε, quam lectio- 
nem, preter για στ, probent. Reg.. Bod. 

(32) "AAAxwc. "Λλλος Bod. 

(35) Tov. Τό Heg. sed in margine aliquis τῷ 
scripsit. 

(54) Ἀ..1ὰ καὶ g. ἴπεο sententia. efferena est 
interrogat ve : An vero est. aliquid, qvod sit diligen- 
dum, quod ab ipso non diligitur? vcl addita. nega- 
tiva particula : ἀλλ οὗ xai φιλητὸν μέν τί ἐστ. Sed 
nequil fieri, wt aliquid sit diligen;um, ab ipso autem 
non diítgaur. Nec enim. proliare possum Heinsii 
conjecturas : « Non est dubium, inquit, quin. scri- 
pserit auctor, ἀλλὰ xaY ὁ φιλητὸν μὲν ἔστι, vel φιλη- 
τὸν μὲν τί ἐστιν, οὐχὶ δὲ φιλεῖται ὑπὸ τινός. Este 
aliquid , quod sit. diligendum, et non. diligitur. ab 
al:quo?) 
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CLEMENTIS ALEXANDIUNI 


2:0 


que sunt agenda przcipiendis, et prohibendis iis A ὑπαγορεύσει μὲν τῶν πρακτέων, ἁπαγορεύστι δὲ τῶν 


qu: sunt contraria, jam utique clarum est. Mani- 
festum est autem, esse alterum genus sermonis, 
cujus est institutum docere, quod quidem est sub- 
tile et spirituale, οἱ accuratam tractandi rationem 
sequ:tur, et in arcanis contemplandis' mysteriis ver- 
satur. ld 2utein in. prasentia. differatur. Par est 
autem eum nos redamare, qui pro suo in nos 
amore dux est nobis vit» optime degendz» : ex ejus 
autein voluntatis jussis vivere, uon ea solum qua 
jubentur exsequendo, vel qua prohibentur caven- 
do; sed etiam has quidem imagines aversando, 
illas vero, quoad lieri poterit, imitando, P:elagogi 
factorum similitudinem operando referre: ut. quod 
secundum imaginem εἰ similitudinem est, impleat. 


- In vita enim tanquam. in. profundis errantes tene-,P 


bris, optimo et qui nunquam aberret ac offendat 
duce labemus » opus. Optimus autem dux non cc- 
cus, ul dicit Scriptura, cgcos in foveas ducens "5, 
sed Verbum, cujus est visus perspicacissimus, et 
qui cordis intima pervidet. Quemadmodum ergo 
non est lux, qux non illuminat ; neque movers, 
quod non movet; nec diligens, quod non diligit; 
ita nec bonum, quod non prodest, et ad salutem 
deducit. Faciamus ergo przcepta per opera et facta 
Domini. Verbum enim ipsum aperte caro facium 53, 
eamdem simul virtutem activam et contemplativam 


ἑνοντίων, ἤδη που δήλον. Σαφὲς δὲ ὡς ἄρα θάτερον 
εἶδος τῶν λόγων τὸ διδασχαλιχὸν ἰσχνόν (65) τέ ἔστι 
καὶ πνευματιχὸν, ἀκριθολογίας ἐχόμενον, τὸ ἔπο- 
πτιχόν' 0 65 ὑπερχείσθω τανῦν. Καθήχει δ ἡμῖν ἀν- 
ταγαπᾶν μὲν τὸν καθηγούμενον ἀγαπττιχῶς ἀρίστου 
βίου, βιοῦν δὲ πρὸς τὰ διατάγµατα τῆς αὑτοῦ προ- 
αιρέσεως (50): οὐ µόνον ἐπιτελοῦντας τὰ προσταττό- 
μενα, fj παραφυλάττοντας τὰ ἀπαγορευόμενα, ἀλλὰ 
xaX τῶν εἰκόνων (57) τὰς μὲν ὀχτρεπομένους, τὰς δὲ, 
ὡς ἔνι μάλιστα µιµουµένους, ἐπιτελεῖν χαθ᾽ ὁμοίωσιν 
τὰ ἔργα τοῦ Παιδαγωγοῦ’ ἵνα δὴ τὸ κατ’ εἰκόνα (38) 
xal xa0' ὁμοίωσιν πληρώσῃ. Ὡς γὰρ ἐν σχότῳ βαθοῖ 
ἁλώμενοι τῷ Blu, ἁπταίστου xal ἀχριθοῦς χαθοδηγοῦ 
δεόµεθα; ὁδηγὸς δὲ ἄριστος, οὐγὶ τυφλὸς, χαθά onov 
à Γραφὴ, τυφ.]οὺς εἲς τὰ βάραθρα χειραγωγῶν" 
ὁξυ δὲ ὁ βλέπων xal διορῶν τὰ ἑγχάρδια Λόχος. Κα- 
θάπερ οὖν οὐχ ἔστι φῶς ὃ μὴ φωτίζει, οὐδὲ xtvouy 
ὃ μὴ χινεῖ, οὐδὲ φιλοῦν ὃ μὴ φιλεῖ, οὐδὲ ἀγαθόν ἐστιν 
ὃ μὴ ὠφελεῖ, xal εἰς σωτηρίαν χαθοδηγεῖ. "΄Αγωμεν 
οὖν τὰς ἐντολὰς (59) δι ἔργων τοῦ Κυρίου" xol γὰρ 
ὁ λόγος αὐτὸς ἑναργῶς σὰρξ γεγόµεγος, τὴν αὐτὴν 
ἀρετὴν πραχτικὴἣν ἃμα χαὶ θεωρητιχὴν ἐπιδειχνύς 
καὶ δὴ νόµον ὑπολαμθάνοντες τὸν Λόγον, τὰς ἐντολὰς 
xai τὰς ὑποθημοσύνας αὐτοῦ, τὰς συντόµους ὁδοὺς 
xai συντόνους εἰς ἁϊδιότητα, γνωρίσωμεν’ πειθοῦς 
γὰρ ἀνάπλεω, οὗ φόδου, τὰ προστάγµατα. 


esse oslencit. Quare legem existimantes Verbum, praecepta ejus atque monita, breves et directas ad 
giernitatem vias, agnoscamus. Persuasione enim sunt plena przcepta, non timore. 


CAP. IV. 


Quod Verbum ex equo virorum et mulierum 
3 Paudagogus sit. 
Hanc ergo bonam obedientiam magis magisque 
amplectentes, nos ipsos Domino tradas, lirmis- 


simum ejus fi.lei ru.lentem appendeates, cogitantes 


. eamdem esse virlutem viri et mulieris. Si enim 
utrisque unvs Deus est, utrisque etiam unus est 
Paelagaegus, una Ecclesia, una moderatio ac tem- 
perantia, uua verecundia, alimentum commune, 
conjugales nuptis, respiratio, visus, auditus, co- 
gnitio, spes, obedientia, charitas, omnia similia. 
Quorum autem est vita quidem communis, commu- 


, uis autem gratia, et salus communis: eorum quo- p 


quc communis est dilectio et educatio, In hoc enia, 
Anquit, seculo uxores ducuut εί nubunt δν, in quo 
$0lo femininum a masculo discernitur ; iu il[o autem 
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(35) Ἰσχνόν. Scribi possit ἰσχύον, poleus, quod 
hauct Reg., ἰσχνόν quidem habet Bod. Sed aliquis v 
super y primam scrips:t. 

(56) Tic αὐτοῦ zx. Scribi possit τῆς δι αὐτοῦ 
προαιρέσεως, nistitulti, quod per eum accepimus : vel, 
secu, cujus ille aucior [uit. Quam lectioneu praebet 


eg. 
(97) Εἰκόνων. Conf. qux prius dixit, hujus libri 
cap. 1, p 93. 
(98) Τὸ κατ εἰκόν. Respicit Gen. 1, 96 : Που- 
σωµεν ἄνθρωπον» xac elxóva ἡμετέραν xal xaJ 
ὁκοίωσιν. Gouf. qua adnotata sunt ad finem Pro- 
treptici pag. 94, n. 


** Matth. xv, 14. 


ΚΕΦ. A'. 


"Οτι ἐπίσης ἀγδρών καὶ (40) γυναικῶν ὁ Λόγος 
Παιδαγωγός ἑστυ'. 

Ταύτην (41) τοίνυν πλέον τὴν ἀγαθὴν ἀσπασάμε- 
νοι πειθαρχίαν, σφᾶς αὐτοὺς ἐπιδῶμεν Κυρίω, τὸ βε- 
θαιότατον τῆς πἰστεως αὐτοῦ ἐξαφάμενοι χάλων, τὴν 
αὑτὴν ἀρετὴῆν ἀνδρὸς χαὶ γυναιχὸς εἶναι νενοπγχότες. 
El γὰρ ἀμφοῖν ὁ θεὸς εἷς, eic δὲ καὶ ὁ Παιὸ .γωγὸς 
ἀμφοῖν * µία Ἐχχλτσία, µία σωφροσύνη, αἰδὼς µία, 
ἡ τροφὴ xo:vh, γάμος συζύγιος, ἀναπνοὰ, ὄψις, ἀχοὴ, 
γνῶσις, ἐλπὶς, ὑπαχοὴ, ἀγάπη, ὅμοια πάντα. Ὃν δὲ 
χοινὺς μὲν ὁ βίος, χοινἣ δὲ ἡ χάρις, χοινὴ δὲ xal d$ 
σωτηρία ΄ xowh τούτων xaX fj ἀγάπη χαὶ ἡ ἀγωγῇῃ. 
Ἐν γὰρ τῷ αἰώνιτούτῳ, φησὶ, γαμοῦσι xal γαµί- 
σκονται, ἓν ᾧ δὴ µόνῳ τὸ θῆλυ τοῦ ἄῤῥενος διαχρί- 
vexat ἐν ἐχείνφ δὲ οὐχέτι, ἕνθα τοῦ κοινωνιχοῦ 
καὶ ἁγίου τούτου βίου τοῦ ix συξυγίας τὰ ἔπαθλα, 


9?! Joan, 114. ** Luc. xx, 94. 


(59) Ἄγωμεν οὗν τὰς ἑντ. Locutio minus usitata, 
ΦΥΙΒύΡΟ. — lu Judice G*wco exp. ἄγωμεν τὰς ἐν» 
τολὰς OU ἔργων, in e[feclum mandata | rod: camus, 
Forte scribendum, ἄγωμεν οὖν εἰς τὰς ἐντολὰς δι 
ἔργων  Koplou* tendamus. ad precepta per opera 
Ghristi. Nam Christi praecepta opiime implebit, qui 
ejus opera initatur. Agit autein. auctor de bonae 
vit:e εἰχόσιν , exemplaribus. 

(40) Ἀγδρων xal. Ανδρῶν τε xal Reg. Mox 
Λόγος omittit idem. 

(44) Ταύτην. Idem argumentum copiose tractavit 
Sirom. iv, p. 497 seq. et p. 524 seq. 
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ex ἄῤρενι xa θηλείᾳ, ἀνθρώπῳ δὲ ἀπόχειταν, ἐἔπι- A non amplius: ubi socialis et sanctae hujus vitze, 


— V;uiz; διχανούσης αὐτὸν χεχωρισµένον (42). Κοινὸν 
eov xal ἑοῦνομα ἀνδράσι χαὶ γυναιξὶν, ὁ ἄνθρωπο-. 
Ταύτῃ µοι δοχοῦσιν οἱ ᾿Αττιχοὶ παιδάριον ἐπικοί- 
νυς (43) οὗ µόνον τὸ ἄῤῥεν, ἀλλὰ xal τὸ θΊλυ xc- 
χληχέναι " εἴτῳ πιστὸς καταφαίνεται ὁ χωμιχὸς (44) 
i» Ῥαπιζομένῃ Μένανδρος, ὧδέ πως λέγων * 


Τούμὸν' 0vydtpior (45): zárv γάρ ἐστι τῇ φύσει 
Φι.ἰάνὄρωπον τὸ παιδάριο» σφέδμα. 
Ἄρνες δὲ δῇ ἐπίχοινόν ἐστιν ἀφελείας (46) ὄνομα &p- 
ῥενός τε xal θήλεος ζώου. Αὐτὸς δὲ ἡμᾶς ὁ Κύριος 
ποιμαίνει εἰς τοὺς αἰώνας. ᾽Αμὴν. "Άνευ 65 ποιµένος 
οὔτε πρόδατα, οὔτε ἄλλο οὐδέν πω βιωτέον’ οὐδὲ δὴ 


παῖδας ἄνευ τοῦ Παιδαγωγοῦ * οὐδὲ μὴν οἰχέτας ἄνευ D 


του Αεσπότου. 


ΚΕΦ. Ε’. 
"Ott πάντες οἱ περὶ τὴν ἀ1ήθειαν καταγινόµενοι, 
παΐδες παρὰ τῷ θεῷ. 

Ὅτι μὲν οὖν dj παιδαγωγία παίδων ἐστὶν ἁγωχή, 
σαρὲς Ex τοῦ ὀνόματος. Λοιπὸν δέ ἐστι τοὺς παϊΐδας 
ἐκιθεωρΏσαι, οὓς αἰνίττεται d) Γραφή" εἶτα τὸν Παι- 
ἑαγωγὸν αὐτοῖς ἐπιστῆσαι. Οἱ παῖδες, ἡμεῖς. Πολλα- 
χὼς δὲ (117) ἡμᾶς ἐξυμνεῖ, πολυτρόπως τε ἀλληγο- 
ϱεἵ (48) ὀνόμασι ποιχίλοις τὸ ἀφελὲς της πίστεως 
ἑαλλάτ-ουσα i Γραφή. Ἐν γοῦν τῷ Εὐαγγελίῳ' 
Σταλεὶς (49), φπαὶν, ὁ Κύριος ἐπὶ τῷ αἱγιαλῳῷ, πρὸς 
τοὺς μαθητὰς (ἁλιεύοντες δὲ ἔτυχον) ἐγερώρη- 
σέντε᾽ Παιδία, µήτι ἔψυν ἔχετε; τοὺς Ίδη tv ἒξει 


τῶν Υνωρίµων, παῖδας προσειπών. Προσήνεγκάν cg C 


αὐτῷ, vn3t, παιδία εἰς χειροβεσίαν εὐ.ογίας. Κω- 
ἀυέντων δὲ cor γγωρίµω», εἶπεν ὁ Ἱησοῦς. Ἄγετε 
τὰ ἄαιδία, xal μὴ χωλύετε αὑτὰ ἐ.θεῖν πρὸς μέ” 


ἁ Ρ. 101 ED. POTTER, 85 ED. PARIS. 


(42) Ἐπιθυμίας 6. abc. χεχωρισµένον. Rectius 
forte legatur χεχωρισµένης, in. hauc. sententiam : 
Cupiditate qua psum divisit, nempe in marem οἱ 
fcminam, :sublata. Lowtnus. 

(45) "Exixolroc. Post lance vocem , οἱ Αττιχοί 

addit Bod. quod videtur e margi:e irrepsisse. De 
voce παιδάριον audiendus Suidas: Παιδάριον * οὐ µύ- 
vOv £z τῶν ἀλῥένων x£yprvzat τῷ ὀνόματι οἱ ῥῆτο- 
θες, ἁλλὰ xat Er τῶν παρθένων. Üralores non solum 
Ῥαετος, sed etium puellas παιδάρια appellant. Exem- 
plum statim addit ex Hyperid s oration* in. Timan- 
drum. Παιδός -iinilem usum observavit Hesvelii às, 
Παῖρες, tb πάλαι μὲν τέχνα ἁρσενικὰ xal θηλυκά. 
μις voces usque a.d πχιδαρίων :etate n, commu- 
Besesso refert Pollux lib. im. cap. 2: Ἐπὶ δὲ θηλειῶν 
τὰ μὲν πρῦτα µέχρι παιδαρίου χοινά * καὶ ne τοῦτο 
z5:.h) ἀμφοῖν , θτλειῶν τε xai ἀῤῥένων. Feminis 
cemmunia sunt. pria infantium nomina usque ad 
2:22p:50), quod etiam ipsum commune est uirtsque, 
et feminis εἰ mascults. Dein Menaudri locum alle- 
git, qui mox apud Clementem. szquitur.. Porro in 
margine Reg. et Bod. aliquis hoc scholium adno- 
tvi: Π.στωσάµενος tbv λόγον, ὡς ἁδιάφορον &vhp 
χαὶ Tuvh πρὸς ἀρετῆς ἐργασίαν ' ἄμφω γὰρ άνθρωποι 
ὑυμάκονται ὧν δὲ χοινὸν ὄνομα, τούτων καὶ ἡ zpi- 
E; κονή” καὶ ἀπὸ M:vávbpou τοῦ ποιητοῦ τὴν πίστιν 
αὖθις χαταδτσάμξνος, ὡς xai ἐπὶ ἄῤῥενος χα) θήλεος 
χοινὼς Ἁττιχων τὸ παιδάριον χατγγορούντων' π.- 
θτουτα: τὸν Ἀόγχον ἀπ αὐτοῦ τοῦ Κωρίου, πρόθδατα 
xai ἀρνία τοὺς ἑαυτοῦ πιστοὺς ἀποχαλοῦντος, ἐν οἷς 
ἕνδρες τε καὶ γυναῖχες ἀπολαμθάνοννιαι. 


qu:e ex conjunctione proficiscitur, przemia non ma- 
sculo ac feminz, sed homini proponuntur, cuin 
eum, quanziu est separatus, sejungat cupido. Viris 
itaque et mulieribus commune nomen homo est. 
Ea ratione, milii videntur Attici παιδάριον epicaeao 
genere non solum masculum, sed etiain feminam 
vocasse ; si cui flde dignus videlur ο esse comicus 
Menaader in l/iapizomena, qui sic dicit: 


Filiola mea: admodum enim naiura 
Benevolum est παιδάριν, puella. 


Jam vero ἄρνες quoque , quod agnos significat, est 
epiceenum simplicitatis nomen, animali mari et fe- 
mina conv niens. Ipse autem Dominus nos pascit iu 
szcula sseculorum, Amen. Sine pastore autem, uec 
Jves, nec quidquam potest aliud vivere ; neque pueri 
sine Pzedagogo, nec ministri sine Dominc. 


CAP. V. 


Quod omnes, qui circa veritatem versantur, 
sint apud Deum pueri. 


Quod itaque pedag gia quid: m sit puerorum edu- 
ctio, ex ipso nomine clarum est. Restat autem, ut 
pueros , quos Scriptura sign.licat, consideremus, 
deinde Pisdagogum eis praiciamus. Nos. pueri su- 
mus. Multifariam autem nos celebrat, multisque 
molis ac variis nominibus allegorice utitur Seri* 
ptura, simpl.citatein fidei diversis rationibus immu- 
tans. In Evang. lio itaque : Cum in. litore, iuquit, 
stelisset Dominus , discipulos (piscabaitur auiem ) 
allocutus est : Puelli, numquid obsonium habetis **? 
eos pueros appellans , quos loco discipulorum ha- 
hebat. Et adduxerunt ei, inquit, pueros ad. imposi- 
lionem manuum benedictionis. Cum autem ejus disci- 
puli prohiberent, dixil Jesus : Suite puellos, et ne pro- 


55 Joan, xxi, 4, 5. 


(44) Κωμικός. Κοινωνιχός Reg. perperam. 

(43) Τούμὺν ÓOvydrpiov. Claudicant. Menandri 
versus, quaimvis non sint σχάνοντες. Uua voce opus 
est, quie τὸ χεχηνὸς τοῦ μέτρου suppleat : 

Τοὐμὸν θυγάτριον * zárv γάρ ἐστι τῇ φύσει 
Xapler, φι άνθρωπον τὸ παιδἀάριο» σφόδρα. 
Nam | illud τηρησείδιον de ipsa voce, ὅτι ἐπιχοίνως 
παιδάριον οὐ µό.ον τὸ ἄῤῥεν , ἀλλὰ καὶ τὸ θηλυ οἱ 
Ἁττιχοὶ χαλοῦσι, tribus Grammaticorum aid orato- 
res iralunt, qnibus hoc esse. usitatum notant: ὅτε 
οὗ µόνον ἐπὶ ἀλῤῥένων χέχρηνται τῷ ὀνόματι, ἀλλὰ 


D χαὶ ἐπὶ τῶν παρθένων. Hr Νδιυ». 


(46) Ἀφε.ιείας. Ἓφελε-ας Pal. ms. perperam. 
Syrpunc. — Eandem. leciiosem. in. textu. peebet 
R.g., sed aliquis ἀρελείας in ma:gine aduotasit. 

(47) δέ. O.nittit Ke. 

(48: IHlo.luz(.óxwc τε dA. Ἱολύτροπος lod. item- 
que Πυρ. Sed cum in hoc aceentus. pnultimae iu- 
Sileat, videlur scriptoris errore. pro. πολυτρύπως 
positum fuisse. Porro. Sylb irgius ia Greco. indice 
ἀλληγορεῖ αὐτοὺς ὀνόμασι πο.χἰλοις exp. variis noui- 
nibus eus per allegoriam appellat. Verum liaec veria 
δίο distingui et explicari debent : Πολλαχῶς δὲ ἡμᾶς 
ἐξυμνεῖ, πολυτρόπως τε ἀλληγορεῖ, ὀνόμασι ποιχιλοις 
τὸ ἀφελὲς τῖς Πίστεως ἐξαλλάττουσα 1) Γραφή. Mul- 
Πἱ[αγία η nos. celebrat. Scriptura, multisque modis 
sig iificat, fidei simplicitatem variis nomiuibus iminu- 
lans. 


(49) Σταθείς. Hoc loco, et seq. Evaugeliorum 
seusum potius quai verba expriimit. 
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hibete cos venire ad ie: talium enim est. regnum calo- A τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασι.«εία τῶν οὐρανῶὼν. 


rum 56. Quid autem sibi vult, quod dictur est, ipse 
declarabit Dominus, dicens : Nisi conversi [ueritis, et 
efficiamini sicut hi puelli, non intrabiiis in regnum cz- 
loru " ; non regenerationem allegorice hic signifi- 
cans, sed eam, qu:e in pueris inest, simplicitatem, ut 
ejussimilitudin m referainus, commendans. Pueros 
queqie no» etigit Spiritus propheticus: Cum carpsis- 
sent, inquil, pueri ramos oleg vel palinarum, exierunt 
obviam Domino,et clamaverunt,d centes : Hosanna Filio 
David; Dcnedictus qui venit in nomine Domini 5; Lux 
et gloria et laus cum supplicatione Domino; hoc 
yi euim significat Hosanna, siLatine explicetur. 38 
Mihi autem videtur Scriptura, hanc. proplietiam in- 
nuens, quie modo dieta est, probri loco ignavis 
objicere: Nuuiquam legistis, ex. ore in[antium εἰ 
lactentium per[(ccisii laudem "**? [lac itidem ratione 
o Dominus, suos discipulos stimulat, ut ipsum dili- 
geuter att&nderent ineitans, ul qui jam ad Patrem 
properaret: auditores, ut majore des:derio eum au- 
dirent, praeparans, fore ut. paulo post abessct prze- 
Bignillcans; oportere eos ex veritatre uberius quam 
unquai antea fructum colligere innuens, quia Ver- 
bum mox se in ccelum reciperet. Rursus ergo 
eos vocat puellos. Ait enim: Puelli , adhuc mo- 
dicum sum vobiscum *!. Et rursus assimilat 
regnum celorum puelli« in foro sedentibus ei di- 
centibus : Tibia vobis cecinimus, et non sallastis ; 
lamentaii sumus, et non planxistis * ; et quecunque 
alia subjunxit his consentanea. Neque vero ita so- 
lum seutit. Evangelium, sel prophetia quoque est 
ejusdem sententie. Dicit itaque Davil: Laudate, 
pueri, Dominum, luudute nomen Domini **, Porro 
autem dicit etiam per Isaiam: ÉEcceego, et pueri, 
quos dedil mihi Deus **. Miraris, dum audis viros, 
qui sunt in. gentibus, a Domino vocari pueros ? 
Non mihi dialectum videris intelligere Atticam, a 
qua discere poieris, elegantes εἰ speciosas adole- 


Tí βούλεται τὸ λεχθὲν, αὐτὸς διασαφήσει 6 Κύριος, 
λέγων: "Eàv μὴ στραρητε καὶ γἐνησύε ὡς τὰ παι- 
δία ταῦτα, οὐ μὴ εἰσέ.θητε εἰς τὴν BaciAslay 
τῶν οὐρανῶν ' οὐ τὴν ἀναγέννησιν ἐνταῦθα ἆλληγο- 
pov, ἀλλὰ τὴν Ev παισὶν ἁπλότητα εἰς ἑἐξομαίωσιν 
παραχατατιθέµενος ἡμῖν. Τοὺς παῖδας ἡμᾶς χαὶ τὸ 
προφρητιχὸν ἐχ)έγεται Πνεῦμα' Δρεγάκενοι, φησὶν 
χ.Ἰάδους ἑλαίας ἢ φοινίκων οἱ παῖδες , ἑξῆ.1θον' 
εἰς ἁπάντησι Κυρίῳ, καὶ ἑκέχραγον, Aéyortec* 
Ὡσαννὰ τῷ Yio Δαθίδ. Εὐ.Ιογημέγος ὁ ἐρχό- 
µενος ἐν ὀνόματι Κυρίου doc καὶ δόξα καὶ αἷ- 
voc μεθ ἱκετηρίας τῷ Κυρίῳ' τουτὶ γὰρ ἐμφαίνει 
ἑρμτνευόμενον Ἑλλάδι Quvfj τὸ Ὡς árvrd (50) 
xal pot δοχεῖ ἡ Γραφῇ ταύτην αἰνιττομένη τὴν 
προφητείαν, τὴν προειρηµένην, Ev ὀνείδους μέρει 
τοῖς ὀᾳθύμοις ἐγχαλεῖν' Οὐδέ ποτε ἀνέγγωτε, ὅτι 
ἐκ σζόµατος νηπίων xal θη.Ίαζόντων κατηρτίσω 


,alror; τοῦτό τοι καὶ ὁ Κύριος ἐν τῷ Εὐαγχελίῳ 


µυωπίζει (51) τοὺς γνωρίβους, προσέχειν αὐτῷ πα- 
ρορμῶν, ὡς Ίδη σπεύδων πρὸς τὸν Πατέρα ' ὀρεχτι- 
χωτέρους παρασχενάζων τοὺς ἀκροατὰς, pev ὀλίγον 
ἀπεῖναι (52) προµηνύων, ὡς δξὲον αὐτοῖς ἀποχαρτί- 
ζεσθαι τῆς ἀληθείας ἀφειδέστερον δηλῶν, xaX ὅσον 
οὐδέπω, ἁπαίροντος εἰς οὐρανὸν τοῦ Λόγου. Πάλιν 
οὖν αὐτοὺς παιδία χαλεῖ' ono váp: Παιδία (55). 
ἔτι μιχρὸν μεθ ὑμῶν εἰμι. ὖθις τεπαιδίοις ὁμοιοξ 
τν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἐν ἀγοραῖς καθηµένοις 
καὶ Aéyovcur * Ηὐ.1ήσαμεν (94) ὑμῖν, καὶ οὐχ àp- 


C χήσασθε" ἑθρηνήσαμεν, καὶ οὐκ ἑκόψασθε' xa 


65a ἄλλα τούτοις οἰχείως ἐπήγαγχεν. Καὶ εὔτι γε µόνον 
τὸ Εὐαχγέλιον ταύτῃ φρονεῖ * ὁμοδοξεῖ δὲ αὐτῷ xal ἡ 
προφητεία. Λέγει γοῦν Δαθίδ. Alveice, παϊδες, Κύὐ- 
piov ^ αἰνεῖτε có ὄνομα Κυρίου. Λέχει δὲ χαὶ διὰ 
Ἡσαΐου Ιδοὺ ἐγὼ, xal τὰ παιδία, à µοι ἔδωκεν 
ὁό θεός. θαυμάτεις ἀχούων τοὺς ἄνδρας τοὺς iv 
ἔθνεσι παΐῖδας παρὰ Κυρίῳ; OD pot δοχεῖς ᾿Αττιχῆς 
ἐπαῖειν φωνῆς, παρ ἧς ἔστιν ἐχμαθεῖν τὰς χαλὰς xat 


»«P. 105 ED. POTTER, 85-86 ED. PARIS, ** Mauh. xix, 14... Matth. xvii, 2. 5 Motth, xxi, 9. 


9:9 Jbid. 16: Psal. vij, 5... ** Joan. xin, 53. 


(50). 'EA4Ad01 φωνῃ τὸ Ὡς ἀνγά. Auctor operis 
imperfecti in Mat σου, homil. 58: [Tosanna autem 
quidam interpretantur. gloriam, alii. redemptionem, 
alii saloifica, sive salvum fuc. Hieronymus ad Da- 
masum, Alii opinati sunt Osanna gloriam dici, non- 
nulli gratium. Multi super hoc nomine diversa lin- 
xeruat, e quibus Bilariusita posuit : Osanna llebraico 
sermone significatur redemptio Domus David. C 
Jaiseuius in. Concordiam  Evangeclicam ait, Ambro- 
sium secutum Hilarium idem tradere, cap. xix ín 
Lucam, non tamen tain crassum errorem impon-u- 
dum Hilario, aut Ambrosio, quam imponitur, quod 

credendum sit eos existimasse hi;ec omnia compre- 
hensa iu significatione vocabuli Hosanna, sed popu- 
jum ejusmodi acclamatione petiisse redemptionem. 
Deinaüe addit conjectiras, quibus probabile in spe- 
ciem. videri posset, Osanna laudem vel gloriam et 
gratiam siguiticare. Primo, quo! apud omnes Evan- 
gelistas per duas. d:ctiones scribaiur ὡς ἀννά, di- 
ctio autem ὡς, si Hebraice ita scribatur yy, laudem 
.Bigtilicare possil: amnia autem, si scribatur ΝΣΠ, si- 
quii are gratiam. Deiude, quod Christus subjecerit, 
Aunguam legistis , quod ex ere infantium et lacten- 


** Mattb, x1, 16, 17. 


9 Psal.cxi 1. * 1sa. vini; 8, 


tium perfecisti laudem ; sed certum esse tamen, Hie- 
ronvmi sententiam esse desnmptam ex hoc Ps. ΟΣΝΗ. 
N32 ΠΟ, 0 Domine, salvum fac : atque. hune 


D versum in acclamationibus festi Tabernaculorum 


usurpatan', ut apud. Grecos Jo Pecan, et apud La- 
tios Jo Triumphe, ut οἱ Halleluja, quod laudate 
Dominum significat. Leo item Castrus in. cap. Yz 
lsaiz, eos, qui putarunt Osanva significare gloriam, 
tuetur auctoritate D. Luce, qui acclamationem pue- 
rorum apud Matthzeum et Marcum, Osanaa mm eccel- 
sis, reddiderit, Pax in celo el gloria in excelsis, qui 
cum praxditus esset dono linguarum, liaud. dubium, 
quin Hebraice sciverit. CoLLEcT. 

(91) Μνυωπίζει. 1n. margine. Reg. οἱ Bod. juxta 
lance vocem aliquis seripsit , ómxoxtvel* 3) ἀντὶ τοῦ 
µαστίσει ' μύων γὰρ ἡ µάστις. 

(52) Ἀπεῖναι. €. ἀπιέναι mavult ; sed εἶναι pro 
lévat in aliis quoque compositis usurpatum. inlva; 
8.Cul eliatn ἁπουσία pro abscessu, el παρουσία µο 
adventu. SYLBURG. 

(595) Παιδία. Texvla Evang. 

(54) Ηὑ.1ήσαμεγ. Πὐλίσαμεν, Bod. Mox £0prvfiaa- 
μεν ὑμῖν Evaug. 
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ὡραίας (55), ἔτι δὲ καὶ ἑλευθέρας νεάνιδας, παιδί- A scentulas et. praterea ingenuas, appellari παιδί- 


σχας χαλουµένας, ταιδισχἁρια δὲ, τὰς δούλας ' xol 
κάνιδας δὲ xal αὐτὰς, πρὸς τὸ εὐθαλὲς τῆς παιδικῖς 
ἑλιχίας, ὐὑποχοριστιχῶς τιµωμµένας. Καὶ Τὰ ἀργία (56) 
& µου, ὅταν λέγῃ, στήτω ἐκ δεξιῶν, τοὺς ἀφελεῖς 
επίττεται παῖδας, ὡς ἄρνας. οὐχ ἄνδρας, xal πρόθατα 
Vra; χατὰ γένος) τὰ δὲ ἀρνία προνοµίας ἠξίωσεν, τὴν 
i» ἀνθρώποις ἁπαλότητα χαὶ ἁπλότητα τῆς διανοίας, 
τν ἀχαχίαν προτιμῶν. Αὖθίς τε ὅταν ofi, ὡς uoc yá- 


pa γαλαθηνὰ (51), ἡμᾶς πάλιν ἀλλτγορεῖ: xo, ὡς 


περιστερὰν ἄκαχον καὶ ἄχο.ον, πάλιν ἡμᾶς. Νεοτ- 
πώς τε ἔτι δύο περιστερῶν, 7) τρυ}όνων ζεῦγος, 
ὑπὲρ ἁμαρτίας χελεύει διὰ (58) Μωῦσέως προσφέρε- 
cat * τὸ ἀναμάρτητον τῶν ἁπαλῶν, xal ἄκαχον, καὶ 
ἀπνησίχαχον, τῶν νεοττῶν, εὑπρόσδεχτον elvat λέγων 
τῷ θεῷ  χαὶ τὸ ὅμοιον τοῦ ὁμοίου χαθάρσιον ὑφηγοῦ- 


σχας, ancillas autem παιδισκάρια: et has. etiam, 
adolescentule cum sint, propter :etatis puerilis 


florem assentatorie puellarum nomiue honorari, . 


Jam vero, cum dicit, Agnelli stent a dextris **, sim- 


plices pueros significat, tanquam agni et oves sint: 


genere, non viri. Agnellos autem privilegio dignos 
censuit, in hominibus facilitatem ac teneritudinem, 
et simplicitatem animi, innocentiam nempe, przfe- 
rens. Et rursus quando dicit, Tanquam vituli la- 
ctentes, nos rursus allegorice signilicat. x Et quando, 
Tanquam columbam simplicem et felle carentem **, 
rursus nos intelligit; jubet etiam per Moysein, duos 
pullos columbarum vel par turiurum pro peccato 
offerre *' ; eorum, qua sunt tenera, nempe pullo- 
rum, immunitatem a peccato, innocentiam, et 


µενος. ᾽Αλλὰ xal τὸ δειλὸν τῶν τρυγόνων, τὴν mob; B acceptaruin injuriarum oblivionem dicens esse Deo 


τὰς ἁμαρτίας εὐλάδειαν ὑποτυποῦται. "Οτι δὲ ἡμᾶς 
τοὺς νεοττοὺς λέγει, μάρτυς fj Γραφή: "Ov τρόπον 
égric συνἀγει τὰ γεόσσια (59). ὑπὸ τὰς πτέρυγας 
αὕτης οὕτως ἐσμὲν νεοττοὶ Κυρίου ' θαυμαστῶς 
*iv) χαὶ μυστιχῶς τοῦ Λόγου τὴν ἁπλότητα τῆς 


ἑυχῆς εἰς ἡλιχίαν ὑπογραφομένου παιδικἠν. II piv 


q1ip παῖδας ἡμᾶς xaXsU πὴ δὲ, νεοττούς: ἔαθ ὅτε 
& rnzíovc, υἱοὺς δὲ ἀλλαχόθι ' xol τέκνα πολλάχις 
zai Ἰαὸν νέου, καὶ Aaóv καιγόν' Tótc δὲ δού.ῖοις 
pov (60), φησὶ, κχ.Ἰηθήσεται ὄνομα καιγόν (vov 
ἕνομα λέγει, τὸ χαινὸν xaX ἀῑδιον, ἄχραντον xai 
ἁτλοῦν, xa νῆπιον, χαὶ ἀληθινόν) ὃ εὐ.εγηδήσε- 
ται ἐπὶ τῆς γῆς. ᾽Αλληγορῶν (61) δὲ αὖθις ἡμᾶς 
πώλους χχλεῖ, τοὺς ἀζυγεῖς (62) xaxiq, τοὺς ἁδαμά- 
ewe Toovt pL 2 * ἀφελεῖς δὲ, καὶ πρὸς αὐτὸν µόνον τὸν 
Π-τέρα σχιρτητικούς " οὐχὶ τοὺς ἐπὶ ταῖς τῶν πλη- 
de; γυνα:ξὶ χρεµετίσοντας ἵππους, τοὺς ἱπποζν- 
ως (65) καὶ θηλυμανεῖς, ἀλλὰ τοὺς ἐλευθέρους, xat 


i« P. 106 ED. POTTER. — *' Matth. xxv, 55. 
* Matth. xxui, 37. ** Isa. Lxv, 15, 10. 


(55) Καλὰς xal ὡραίας. Hesychius, Παιδισχκάριον 
Ἱστικοὶ ἐπὶ τῆς ἡλιχίας : Varinus, Παιδίσχη, 3) ἔλευ- 
βέρα, xat fj δουλη, xaX παιδισχάριον * matbá piov δὲ, 
λττιχῶς μὲν τὸ θυγάτριον, Ἑλληνικῶς δὲ τὸ ἄῤῥεν. 
Pollux, lib. n1, cap. 8: Παιδίσχην τὴν θεραπαινίδα 
Λυσίας ὠνόμασεν, εἰ μὴ ( sic enim manusc. non εἰ 
υἀρ)ἀμφίθολύν ἐστι, πότερον ifs ἢ τύχης.« Ἐξελ- 
νότα αὐτοῦ παιδίσχη τὴν θύραν ἀνοίγνυσι. » Lysias 
puellam vocat famulam, nisi ambiguum st num «la- 
tis, an fortunc nomen sit; ita enim loquitur: Egre- 
diens puella, ejus fores aperit. CorrEcr. 

(56) "'Apría.-Apud Joann. xxi, 15, Christus Petro 
dicit, Βόσχε τὰ ἀρνία µου : Pasce agnos meos. Eo vero 
loeo, quem Clemens respicit, non ἀρνία, sed πρόθατα 
exstat : Καὶ στήσει τὰ μὲν πρόθατα &x δεξιῶν αὐτοῦ, 
Matth. xxv, $5. 

ie άρια ya A. Μοσχάρια γαλαθηνά saspius di- 
xérunt LXY interpretes, ut I Reg. xvi1, 2. , Anios vi, 
4. Sed eo sensu, quem hic tradit Clemens, nondum 
eceurrit hac phrasis. Quemadmodum neque hzc 
verba in S. Scriptura exstant, xat ὡς περιστερὰν ἄχα- 
17» xaX ἄχολον. Forte respicit Christi verba : Γίνεσθε 
ἀχέραιοι ὡς αἱ περιστεσα Math. x, 16. Hunc porro 
lecum sic distinguunt . et Herv. interpres, xat 

a3: p ἄχαχον χαὶ &yoXov: πάλιν ἡμᾶς veox. Perperam. 

(58) Διά. Καὶ διά Reg. Juxta hunc locui in mar- 
zme Rey. et Bod. aliquis hoc scholion adnotavit : 

&à μὲν τῶν περιστερῶν τὸ πολύγονον αἰνιττόμενος 
τοῦ γένους διὰ δὲ τῶν τρυγόνων τὸ ἀζυγὲς xal ἀνε- 


PATROL. Gn. ΤΗ. 


** Matth. x, 16. 


acceptam, et simile simili expiari exponens. Quin : 


etiam turturum timiditas, eam, qux ne peccetur 
adhibenda est, cautionem significat. Quod autem 
nos pullos dicat, testis est Scriptura: Quemadmo- 
dum gallina congregat pullos sub alis suis **; ita 
nos sumus pulli Domini, sane quam admirabiliter 
et mystice anima simplicitatem ex puerili ztate 
describente Verbo. Alicubi enim nos vocat pueros, 
alicubi vero pullos, nonnunquam autem infantes, 
alicubi autem filiolos, et sspe filios, et populum re- 
centem, et populum novum. Servis autem meis, in- 
quit, imponetlur nomen novum ** (nomen novum 
dicit, quod est recens et zternum, impollutum et 
simplex, et infantile, et verum) quod benedicetur in 
terra. Per allegoriam autem nos rursus pullos vo- 
cat, qui vitii jugum non subimus, qui ab improbi- 
late minime domiti sumus; sed sumus simplices, et 
ad ipsum solum Patrem exsilimus ; non equos 


*' Levit, xv, 29, xii, 85; Luc. ii, 24. 


πίµιχτον πρὸς τὰ μὴ ὁμογενῆ ἔθνη ’ τοιοῦτο γὰρ καὶ 
ἢ τρυγὼν, τοῦ ὁμοζύγου ἁπολωλότος, οὐκ ἔστιν ἔτι 
ἑτέρῳ συζυγῆναι τὸν ἐγχαταλειφθέντα. 

(39) Νεόσσια. Νόσσια Bod. 

(60) Δού.Ίοις µου. Δουλεύουσί pot. Bib. Grzec. 

(61)'AAAnTyopor. Να, opinor, alii pulli quze- 
rendi sunt in bonam partem in sacris Litteris, ne- 
que illi equini, sed asinini, quamvis in editione Àn- 
tuerpienst vertatur Zacharia 1x, super subjugalem et 
pullum equinum novum, καὶ πῶλον νέον. Apsyrtus 
xvi Geoponic.: Φιλοκαλώτερον δὲ ποιοῦντές τινὲς, ταῖς 
θηλείαις ἵπποις ὑποθάλλουσι τοὺς τῶν ὄνων πώλους. 
Varro, De re rustica c. 6 de asinis: Secundum par- 
tum pullos anno non removent a matre. Dicitur ergo 
et de asinis, et de onagris, et de elephantis πῶλος 
et pullus. Adverte autem hic citari in loco Zacha- 
rie δίχαιος πραὺς xaX σῴζων, cum sit in Antuerptensi 
δίχαιος xai σώζων, nempe illud ex Evangelia Mat- 
Ahzi, ut et apud Justinum Dialogo cum Tryplione. 


Proverb. v, 49: Cerva charissima el ratissinus hin - : 


nulus. LXX : Ἔλαφος φιλίας, καὶ πῶλός σου χαρίτων 
ὁμιλείτω σοι. Cerva amicitie εἰ pullus gratiarum 
conversetur tecum. CoLLECT. 

(62) ᾽Αζυγεῖς. Aliquis in margine Heg. annotavit 
ἀπὸ εὐθείας τῆς ἀζυγής. 

(63) Ἱπποζυγίους. Scribe ὑποσυγίους, quos ΟΡΡΟ- 
nit τοῖς ἐλευθέροις. Itaque mox dicit ἐπιθεβηχὼς ἐπὶ 
ὑποζύγιον xat πῶλον νέον. Utriusque vocis vest.gia 
apparent in Reg. ut etiam, teste Sylburgio in Pal. nis. 
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subjugales, qui ad propinquorum, uxores hinniunt, A νεογνούς' τοὺς γαύρους διὰ τὴν πίστιν’ τοὺς elg ἁλῆ- 


et feminarum ínsano amore tenentur ?'*, sed liberos 
et recenter genitos, qui propter fidem exsultant, qui 
celeriter currunt ad veritatem, qui sunt veloces ad 
salutem, qui mundana proterunt οἱ conculcant. 
Letare valde, [µία Sion: annuntia, filia Jerusa- 


— lem: ecce rez tuus venit tibi justus, mansuetus, et ser- 


Á 


vans , et ipse mitis, et qui ascendit subjugalem et pul- 
ium norum "*. Nonsatis habuit solum dixisse pulum, 
sed etiam novum ei adjecit, humanitatis,quas in Chri- 
βίο est, novitatem, et senii expertem cum simplicitate 
eeternitatem ostendens. Tales autem nos novos pul- 
los, qui infantes sumus, divinus noster alit pullorum 
domitor. Quod si asinus quoque novus est in Scri- 
ptura, pullus tamen est hic quoque asinus. Et pul- 


Octav εὑδρόμους, τοὺς ταχεῖς πρὸς σωτηρίαν ’ τοὺς 
χαταπατοῦντας xal χκροαΐνοντας τὰ χησμικάἁ Χαιρε 
σφόδρα, θύγατερ Σιών χήρυσσε, θύγατερ Ἱε- 
ρουσαήμ" ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἔρχεταί σοι δί- 
χαιος. xpabc, καὶ σώζων' καὶ αὐτὸς zpaoc xal 
ἐπιθεθηκὼς ἐπὶ ὑποζύγιον xal πῶλον νέο». Οὐκ 
ἤρχει τὸν zoo εἰρηχέναι µόνον, ἀλλὰ χαὶ «bv véor 
προσέθηχεν αὐτῷ, τὴν ἓν Χριστῷ νεολαίἰαν τῆς 
ἀνθρωπότητος, καὶ ἀγήρω μετὰ ἁπλότητος ἀῑδιό- 
τητα ἐμφαίνων. Τοιούτους δὲ ἡμᾶς νέους πώλους, 
τοὺς νηπίους, ὁ θεῖος ἡμῶν πωλοδάµνης ἀνατρέ- 
qct. El δὲ χαὶ ὄνος εἴη ὁ νέος &v τῇ Γραφῇ, πλὴν 
ἀλλὰ πῶλος ὄνος xal οὗτος. Καὶ τὸν πῶ.λον (64), 
φησὶ, προσέδησεν dpa éAqo * ἁπλοῦν (65) τοῦτον xal 


lum, κι inquit, alligavit vinec ; hunc simplicem et B νῄπιον λαὸν τῷ Λόγῳ προσδῄσας, ὃν ἄμπελον ἆλλη- 


infantem populum Verbo alligans, quod vocat alle- 
gorice vitem. Fert enim vinum vitis, sicut Verbum 
sanguinem. Ést autem utrumque pocolentum ho- 
minibus ad salutem : vinum quidem corpori , san- 


guis vero spiritui. Quod autem nos quoque agnos. 


dicit, flde dignus testis est Spiritus, loquens per 
Ísaiam : Sicut pastor pascet gregem suum, et. brc- 
chio suo colliget agnos '* : ubi ovium tenerrimas, 
agnos vocat, simplicitatem allegorice significans. 
Atque adeo nos quidem certe earum, quz sunt in 
vita, longe pulcherrimas et perfectissimas posses- 
siones appellatione puerili honorantes , doctrinam 
οἱ disciplinam, Grace παιδείαν et παιδαγωγίαν vo- 
cavimus. Pa2dagogiam autem esse confitemur bonam 
3 pueris in virtute institutionem. Nobis itaque Do- 
minus apertius ac evidentius revelans, quid ex 
appellatione puerorum significetur, cum orta esset 
quzstio inter apostolos, quisnam ez eis major 
esset, statuit Jesus puellum in medio dicens : Qui se 
hümiliaverit ut hic puellus, is major est. in regno 
celorum *. Non ergo puerorum appellatione usus 
est, tanquam hi per :tatem essent inconsiderati, et 
ratione minime uti possent,quemadmodum nonnulli 
semsere: neque si dixerit, misi fueritis sicut hi 
puelli, non intrabitis in regnum Dei?*, id inerudite 


ΧΡ. 107 ED. POTTER, 87 ED. PARIS. 
χι, 11. "Mauh. xvin, 4$ seq. * Ibid. 


7 Jerem. v, 8. 


γορεῖ. Φέρει γὰρ olvov ἡ ἄμπελος, ὡς αἷμα 6 Λόγος, 
ἄμφω δὲ ἀνθρώποις ποτὸν εἰς σωτηρίαν ᾿ ὁ μὲν olvog 
τῷ σώματι, τὸ δὲ αἷμα τῷ πνεύματι. Ὡς δὲ xai 
áprac ἡμᾶς λέγει, ἐχέγγνος µάρτυς διὰ Ἡσαῖου τὸ 
Πνεῦμα. Ὡς ποιμὴν, ποιμαγεἴῖ τὸ ποίµνιον αὑτοῦ, 
xal τῷ βραχίονι αὑτοῦ συ-λέξει (06) ἄρνας' τὸ 
ἔτι ἁπαλώτερον τῶν προθάτων εἰς ἀφέλειαν ἄρνας 
ἀλληγορῶν. ᾽Αμέλει καὶ ἡμεῖς τὰ χάλλιστα xa τε- 
λειότατα τῶν Ev τῷ Bl χτηµάτων, παιδιχῇ προσ- 
ηγορίᾳ ῄτιµήσαντες , παιδείαν καὶ παιδαγωγίαν 
χεχλήχαμεν. Παιδαγωχγίαν δὲ ὁμολογοῦμεν εἶναι 
ἀγωγὴν ἀγαθὴν ix παίδων πρὸς ἀρετὴν. Ἐμφαν- 
τικώτερον δ' οὖν ἡμῖν ἀποχαλύπτων ὁ Κύριος τὸ 
σηµαινόμενον Ex τῆς παιδίων προσηγορίας, γενομένης 
ζητήσεως Ev τοῖς ἁποστόλοις, ὅστις αὑτῶν εἴη 
μείζων, ἔστησεν ὁ "Incovc ἐν µέσῳ παιδίον, 
εἰπων' *Oc éàr ἑαυτὺν ταπεινώσῃ ὡς τὸ παιδίον 
τοῦτο, οὗτος μείζων ἐστὶν év τῇ βασιλείᾳ τῶν' 
οὐὗραγῶν. Οὐχ ἄρα χαταχέχρηται τῇ τῶν παιδίων 
προσηγορία, ὡς ἁλογίστων ἡλιχίᾳ, ᾗ τισιν ἔδοξεν» 
οὐδ ἂν εἴπῃ, ἣν μὴ γένησθὲ ὡς τὰ παιδία ταῦτα, 
οὐκ εἰσειεύσεσθε εἰς τὴν βασι.είαν τοῦ θεοῦν 
ἁμαθῶς ἐχδεχτέον. Οὐκ ἄρ᾽ ἔτι χυλιόμεθα οἱ νήπιοι 
χαμαί ' οὐδὲ ἕρπομεν ὡς τὸ πρόσθεν ἐπὶ γῆς, ὄφεων 
δίχην (67) ὅλῳ τῷ σώματι περὶ τὰς ἀνοήτους Emt- 


τι Zach. 1x, 9; Genes. xtix, 11... 7? Isa. 


(64) Καὶ τὸν πῶ-ον. Pulli ad vitem alligati aliam D insinuavit (vox totum non agnoscitur a Greco ma- 


Theodoretus a!legoriam affert , ut indicavi IVotatio- 
nibus ad Gregorii Naz. homiliam in Nat. Christi, p. 
520. H. SyLguRnG.— Justinus in Dialogo cum Tryphone 
pag. 61, bunc ipsum locum ita explicat : Τὸ δὲ αἷμα 
τῆς σταφυλῆς εἰπεῖν τὸν Λόγον, διὰ τῆς τέχνης δεδή- 
λωχεν, ὅτι αἷμα μὲν ἔχει ὁ Χριστὸς οὐχ. ἐξ ἀνθρώπου 
σπέρματος. ἀλλ Ex τῆς τοῦ θεοῦ δυνάµεως. Quod au- 
tem dicit Verbum uva sanguinem, arie quadam de- 
claravit sanguinem quidem habere Christum, non ez 
nominis semine, sed vi divinitatis. S. Chrysostomus, 
hom. 67 in Genes. : "Opa πῶς ἂν ἡμῖν τὸ μυστήριον 
ἐνταῦθα ἠνίξατο * ἴσασιν οἱ μεμυημένοι τὸ λεγόµενον’ 
IlAvvrei ἐν olv) τὴν στο.λἡν, στολὴν, οἶμαι, τὸ σῶμα 


: Mov, ὃ διὰ τὴν οἰχονομίαν φορέσαι κατηξίωσεν * εἶτα, 


ἵνα µάθης ἀχριθῶς oivov xl προσηγόρευσεν, ἐπήγα- 
εν. Καὶ ἐν αἵματι στα-υ.)ῆς τὴν περιδο.1ὴν αὐτοῦ. 
Opa πῶς τῷ τοῦ αἵματας ὀνόματι τὴν σφαγἈν ἡμῖν, 
γαὶ τὸν σταυρὺν [ρατον xal πᾶσαν τῶν μυδτηρίων 
€ij) οἰχονομίὰν. Vide quo modo nobis sacramentum 


nuscripto).Sciunt qui initiati sunt, quod dicitur : «La- 
vabit in vino stolam suam.» Stolam puto corpus dici, 
uod propter dispensationem ferre dignatus est. De- 
inde ut accurate discas vinum quid appellarit, subdit: 
« et in sanguine uve amictum suum.» Vide quomodo 
sanguinis nomine crucem nobis et occisionem signi- 
ficet, et omnem mysteriorum dispensationem. Eadem 
ratione et pullum significare ait gentium adductio- 
nem et obedientiam, quod magnz sit mausuctudiififs 
sustinere se ad vitis palmitem ligari. Vide etiam Eu- 
sebiumslib. vri De demonstrat. cap. 1. CotvEcr. 
(65) 'AzJAovv. Pro hac voce in Pal. ms. crat 
spatium vacuum. Θτιβῦµς. — ltem in Bod. Deest 
etiam in Reg. 
(66) ZvA4££e:. Σννάξει, Bibl. Grzc. 
(67) "Ὄφεων δίκην». Historiam Serpentis simili 
plane modo in allegoriam trahit Philo Judaeus lib. n 
egis allegor., et aliis locis. 
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tiulae komo pevot* ἀνατεινόμενοι δὲ ἄνω τῇ ἐννοίᾳ, A accipiendum est. Qui enim infantes sumus, bumi 
non adhuc volutamur : neque ut antea, serpentum | 


xcpup xai ἁμαρτίαις ἁἀποτεταγμένοι, ὀλίγῳ ποδὶ 
ἐφαττόμενοι τῆς γῆς, ὅσον ἓν χόσμῳ εἶναι δοχεῖν, 
σρίαν µεταδιώχομεν ἁγίαν ' µωρία (08) δὲ αὗτη τοῖς 
ες πανουργίαν ἠχονημένοις δηχεῖ. Παΐδες οὖν εἰχό- 
ως. οἱ Θεὸν µόνον ἑγνωχότες πατέρα, ἀφελεῖς, xal 
vut, xai ἀχέραιοι, οἱ χεράτων µονοχεράτων (69) 
ἑρασταί. Τοῖς γοῦν προθεθηχόσι tv τῷ Λόγῳ, 
ταύτην ἑπεχήρυζε τὴν φωνὴν, ἀφροντιστεῖν κελεύων 
τῶν τῆδε πραγμάτων, χαὶ µόνῳ προσέχειν τῷ Πατρὶ 
«απραινῶν, µιµουµένους τὰ παιδία. Διὸ χἀν τοῖς Eyo- 
pivot; (70) λέγει MÀ) μεριμνᾶτε περὶ τῆς αὔριογ" 
ἀρχετὸν Τὰρ τῇ ἡμέρᾳ ἡ κακία αὐτῆς. Οὕτως ἆπο- 
θεµένους τὰς τοῦ βίου φροντίδας, ἐξέχεσθαι μόνου 
τοῦ Πατρὸς παραγγέλλει. Καὶ ὁ πληρῶν τὴν ἐντολὴν 
ταύττν, τῷ ὄντι νἠπιός c£ ἐστι χαὶ maig θεῷ τε xal 


&, ὡς ἠγαπημένος. Ei δὲ eic διδάσκαΆΊος ἐν οὗρα- 
γοῖς, ὥς φησ.ν tj Γραφὴ, ὁμολογουμένως οἱ ἐπὶ γῆς 
εἰχότως ἂν πάντες χληθήῄσονται µαθηταί: ἔχει γὰρ 
οὕτως τὸ ἀλτθές: τὸ μὲν τέλειον εἶναι παρὰ τῷ Κν- 
pp , τῷ διδάσχοντι ἀεὶ, τὸ δὲ παιδιχὸν xal νηπιον 
παρ ἡμῖν, τοῖς ἀεὶ µανθάνουσι. Ταύτῃ τοι 1j προ- 
σητεία τὸ τέλειον τῇ τοῦ ἀνδρὸς τετίµηχε προση- 
Topíg. Καὶ διά γε τοῦ Δαθὶδ ἐπὶ μὲν τοῦ διαδόλου, 
Ἄνδρα αἱμάτων, qno, βδελύσσεται Κύριος’ ἄνδρα 
αὐτὸν; ὡς τέλειον ἓν xaxía, χαλεῖ. Λέγεται δὲ xaX ὁ 


Κύριος ἀφὴρ, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν τέλειον ἓν διχαιο-' 


αὖνῃ. Αὐὑτίχα γοῦν ὁ ᾿Απόστολος, ἐπιστέλλων πρὸς 
Κορωθίους, φησίν Ἡρμοσάμην γὰρ ὑμᾶς él 


ἀνδρὶ παρθένον ἀγγὴν παραστῆσαι τῷ Χρισεφ'ς 


tkt ὡς νηπίους xai ἁγίους, πλὴν ἀλλὰ τῷ μόνῳ 
Κυρίῳ. Σαφέστατα δὲ, Ἐφεσίοις γράφων, ἀπεχάλυφε 


9 ζητούμενον, ὧδέ πως λέγων, Μέχρι καταγτή- 


σωµεν οἱ πάντες εἷς τὴν ἑν ότητα τῆς πίστεως xal 
τῆς ἐπιγγώσεως τοῦ θεοῦ (19), εἰς ἄνδρα τἐ.χειογ, 
tlc µέτρον ἡ.ικίας τοῦ π.Ἀηρώματος τοῦ Χριστοῦ 
ira µηκέτι ὤμεν νήπιοι, χλυδωγιζόμεγοι xal περι- 
φερέµενοι παγτὶ ἀνέμῳ τῆς διδασκα.Λίας, ἐν τῇ 
χυθείᾳ tow ἀνθρώπων, éx πανουργίᾳ πρὺς τὴν 
µεθοδείαν τῆς zAárnc: dAn0svorcec δὲ £y ἁγάπῃ, 
αὐξήσωμεν εἷς αὐτὸν τὰ πάντα ταῦτα λέγων εἰς 
οἰχοζομὲν τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, óc ἐστι χεφαλὴ 
χαὶ ἀνὴρ, ὃ μόνος iv διχαιοσύνῃ τέλειος ἡμεῖς δὲ 
víz:ot, τοὺς παραφυσῶντας (74) εἰς Φυσίωσιν φνλα- 

X P. 405 ED. POTTER, 88 ED. PARIS. 
"MW Cor. x1, 2. ** Eph. iv, 15, 14, 15. 


15 Matth. νι, 54. 


more, in terra serpimus, toto corpore in stultis 
cupiditatibus provoluti; sed mente 39 sursum 
erécti, mundoque et peccatis renuntiantes, suspenso 


*pede eatenus solum terram tangentes, ut in mundo 


esse videamur, sanctam persequimur sapientiam. 
Hec autem videtur esse stultitia iis, qui $e ad 
calliditatem et versutiam exacuerunt. Jure ergo 
sunt pueri, qui Deum solum patrem noverunt, 
simplices et infantes, integri ac innocentes, qui 
sunt unicornium cornuum amatores. lis Maque, 


qui in Verbo processerunt, hanc vocem annuntia- , 


vit, rerum ac negotiorum, quz hic sunt, jubens 
curam abjicere, et suadens solum Patrem attendere, 


B puellos imitantes. »« Et ideo dicit in iis, quae conse- 
τῷ χόσμῳ’ τῷ μὲν (71), ὡς πεπλανημένος (72), τῷ. 


quuntur : Νε sitis solliciti de crastino , sufficit enim 
diei malitia sua "*. Ita curis hujus vitze depositis, 
soli Patri adhzrere precipit. Qui autem hoc implet 
preceptum, revera infans ac puer Deo est, et 
mundo: huic quidem, tanquam seductus ac erra- 
bundus; illi vero, tanquam dilectus. Jam vero, si 
«nus est, ut. dicit Scriptura, magister in calis **; 


jn confesso est, qui in terra sunt, omnes appellari 


discipulos. Ita enim habet veritas; id quidem quod 
est perfectum, esse apud Dominum, qui semper 
docet : quod puerile autem est et infantile, apud 
nos, qui semper discimus. Porro autem itidem 
prophetia id, quod perfectum est, honoravit viri 
appellatione. Et per David quidem , de diabolo, 
Virum, inquit, sanguinum abaminatyr Dominus **. 
Virum vocat, ut qui sit perfectus in vitio. Dicitur 
vir quoque Dominus, ut qui sit perfectus in justitia. 
Ecce enim Apostolus ad Corinthios scribens, dicit : 
Despondi enim vos uni viro virginem castam exhibere 
Christo** ; sivetanquam infantes et sanctos, verurti- 
tamen soli Domino. Ad Ephesios autem scribens, 
apertissime revelavit, quod quzritur, dicens hoc 
modo: Donec occurramus omnes in unitatem fidei 
et agnitionis Dei in virum perfectum, in mensuram 
etalis plenitudinis Christi, ut non simus amplius 
infantes, qui fluctibus agitemur, et cireumferamur 
omni vento dociring , in prastigiis hominum, in 
versutia ad insidias erroris; vera autem dicentes in 
dilectione, augeamus in ipsum omnia *? ; hzec dicens 


1 Mauh. xxi, 8seq..— στ Psal. v, 7. 


(68) Μωρία. Respicit I Cor. it, 14: Μωρία γὰρ D numen. David : « Et cornu meum extolletur s! wni- 


αὐτῷ ἐστι, sc. S. Spiritus sapientia; et psal. 2i, 
ὁ: Ὡσεὶ ξυρὸν ἠχογημένγον ἑποίησε δό.ον. 

(69) Μονοκεράτων. Μονοχερώτων Reg. recte. Nim 
3 µονόχερως liL μονοχερώτων. Psal. xx1, 23: Σῶ- 
σον... ἀπὸ χεράτων μογοκθρώτων τὴν ταπείνω- 
cir µου. P$al. xci , 11 : 'Υψωθήσεται ὡς µονοκέ- 
ρωτος τὸ xépac µου. Ad quem locum Theodoretus, 
pag. 796, ea dicit, quze Clementi explicando inser- 
vire possunt. Ea recitavit Suidas : Μονόχερως 
ζῶον, ὃ παρὰ τῆς φύδεως ἓν xépac ἔλαθεν οὕτω xat 
€ τς εὐσεδείας τρόφιμοι μίαν προσχυνοῦσι θεότητα. 
á26:6- Καὶ ὑψωθήσεται ὡς µονοχέρωτος τὸ κέρας 
pcv. Unicorais. Animal, quod unicum cornu a na- 
ture accepil. Sic et pietatis alumni unum adorant 


cornis. » 

(70) Τοῖς &yepéroic. Memoria lapsus est, Nam 
ea, qua recitat, nom ἐν τοῖς ἐχαμένοις, deinceps, 
occurrunt, sed alio loco. . . 

(74) TQ μὲν... τῷ δέ. Pal. ms. ᾧ μὲν... « δὲ. 
Sed vulgata lectio convenieutior, hoc quidem iu 
léco. SvyLBURG. 

(79) Ὡς πεπ.Ίανημένος. Id cst, qui quoad hujusce 
muudi res πλανᾶται, errat. ac. decipitur. Vel, qui 
hospes, et quasi erro, est iu hoc inundo. Suidie m42- 
νήτης est ξένος. . 


ή... d 


(73) Tov Θεοῦ. Tov Υἱοῦ τοῦ θεοῦ, Ephes. iv... 
(1à) Τυὺς παραρυσῶντας. Couf. Coloss. u, 18; 


Ephes. 1v, 14. 
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ad :dificationem corporis Christi, qui est caput et  ξάμενοι τῶν αἱρέσεων ἀνέμους, xai μὴ χαταπι- 


vir, qui solus in justitia perfectus ; nos autem in- 
fantes, qui ad inflationem nos sufflant, hxresium 
ventos vitantes, et iis, qui nos aliter docent quam 
patres, fidem non habentes, tunc perfecti efficimur 
quando sumus Ecclesia, capite, Christo scilicet, 
recepto. Hie autem par est attendere, appellationem 
'" hujus vocabuli νήπιος, quod infantem significat, ut 
intelligatur τὸ vfjztov non dici de insipientibus. Qui 
est enim insipiens, dicitur νηπύτιος; νήπιος autem, 
qui est νεήπιος; nam Ἠπιος dicitur, qui est leni ac 
molli animo. Quo fit, ut is dicatur νήπιος, qui lenís 
ac mansuetus »& recenter evasit. Hoc autem manife- 
stissime significavit beatus Paulus, dicens : Cum 
possemus oneri esse sicut Christi apostoli, fuimus 


στεύοντες τοῖς ἄλλως ἡμῖν νουθετοῦσι πατέρας (75), 
τελειούµεθα τότε, ὅτε ἐσμὲν Ἐχκλησία, τὴν χεφα- 
λἣν τὸν Χριστὸν ἀπειληφότες. Ἐνταῦθα ἐπιστῆσαι 
δίχαιον τῇ προσηγορίᾳ τοῦ γηπίου (76), ὅτι οὐχ 
ἐπὶ ἀφρόνων τάττεται τὸ γήπιον' νηπύτιος 
μὲν γὰρ οὗτος ' νήπιος δὲ ὁ νεήπιος' ὡς ἤπως 
ὁ ἁπαλόφρων , οἷον ἤπιος νεωστὶ καὶ πρᾶος τῷ 
τρόπῳ γενόμενος. Τοῦτό τοι (77) σαφἑστατα ὁ µα- 
χάριος Παῦλος ὑπεσημήνατο εἰπών' Δυγάμενοι ἐν 
βάρει εἶναι ὡς Χριστοῦ ἀπόστο.οι, ἐγεγήθημεν (78) 
ἤπιοι (19) ἐν' µέσφ ὑμῶν, ὡς ἂν τροφὸς 0dAzxq τὰ 
ἑαυτῆς τέκνα. "Ἠπιος οὖν ὁ νήπιος, χαὶ ταύτῃ μᾶλ- 
Àoy ἀταλὸς (80), ἁπαλὸς καὶ ἁπλοῦς, xat ἄδολος καὶ 
ἀνυπόχριτος, ἰθὺς τὴν γνώµην xat ὀρθός' τὸ δέ ἐστιν 


miles in medio vestri, sicut nutriz fovet filios suos **. B ἁπλότητος καὶ ἀληθείας ὑπόστασις' Ἐπὶ τίνα γὰρ, 


Mitis ergo est infons, et ea ratione magis mollis, et 
tener ac simplex, doli ac fraudis expers, et remotus 
a sirhulatione, rectoque et integro animo. Hoc au- 
tem simplicitatis ac veritatis est fundamentum. 
Super quem enim, inquit, respiciam, nisi super man- 
suetum et quietum ?'? Talis enim est sermo virgi- 
nalis, mollis et minime fictus. Unde etiam virginem 
mollem' sponsani, et puerum mollis animi, vocare 
consuevimus. Sumus autem nos molles, qui per- 


κκ P. 109 ED. POTTER, 89 ED. PARIS. 


15) Πατέρας. Pal. ms. a vulg. editt. nihil differt, 
nisi quod abbreviate habet πράς᾽ qui casus stare 
non potest, nisi, adverbio in numen verso legas, μὴ 
καταπιστεύοντες τοῖς ἄλλους ἡμῖν νουθετοῦσι πατέ- 
ας, non credentes iis, qui alios mentibus nostris in- 
gerunt patres. Hervetus interpres legit, τοῖς ἄλλως 
ἡμᾶς νουθετοῦσιν f| πατέρες, non fidem habentes iis, 

ui nos aliter docent quam parentes. SyLBURG. — ln 
Reg. ms. aliquis super πατέρας scripsit πατράσι, 
patribus : ut sensus sit, fidem non habentes iis pa- 
tribus, seu patrum auctoritatem sibi arrogantibus, 
qui nos aliter docent. 

(76) Νηπίου. Hesychius tamen, Νηπύτιον, vf- 
πιον, ἄφωνον. At. Eustathius in Iliad. E, v. 952: 
Νηπύτιος, ὁ uh]. φρονῶν, ἀλλ' ἑστερημένος τοῦ πε- 
πνύσθαι καὶ πινυτότητος, γουν Φρονῄσεως. Sed et 
νήπιον addit posse deduci inde cum significat insi- 


φησὶν, ἐπιθ.έψω, ἢ ἐπὶ τὸν πρᾶον (81) καὶ ἡσύ- 
χιον; Τοιοῦτος γὰρ ὁ παρθένιος λόγος, ἀταλὸς xa 
ἅπλαστος' διὸ χαὶ τὴν παρθένον ἀταλὴν νύμφην (83), 
καὶ τὸν παῖδα ἀτα.όφρογα χεχλῆσθαι Eüoc* ἀταλοὶ 
δὲ ἡμεῖς, οἱ ἁπαλοὶ πρὸς πειθὼ, καὶ εὐέργαστοι πρὸς 
ἀγαθωσύνην, ἄχολοί τε xat ἀνεπίμιχτοι χαχοφροσύνῃ 
xa σχολιότητι’ ἡ μὲν γὰρ γεγεὰ (85) ἡ παλαιὰ σχο- 


"Μιὰ καὶ σκ.Ίηροκάρδιος, χορὸς δὲ νηπίων, ὁ καινὸς 


pientem, quasi dicatur per contractionem quamdam . 


pro νηπύτιος. Suides vero etymologiam sinceram 
tradit : Νήπια τὰ βρέφη, παρὰ τὸ v) στερητικὸν xal 
τὸ ἔπος, a privativa vf; et nomine ἔπος, quod non- 
dum fari possint, ut infantes Latine; alii deducunt 
quasi valde benignum vh fjrtov , vel etiam quasi 
νήθιον, vel etiam quasi νέεον πῖον. Sed, ut diximus 
. alibi, hzc etymologias qu:zerendi ratio lubrica est, 
et sepe argumento, et τῇ ὑποθέσει in ea servimus, 
non Grammatico veriloquio. Co.LEcT. — Etymolo- 
gici auctor: Νήπιος παρὰ τὸ ἤπιος, πλεονασμῷ τοῦ 
v, 6 πρᾶος καὶ προσηνής. Mox, T) fiov, mpdov, xat 
μὴ ἔχον ópyfjv. Suidas deducit a »ij ἐπιτατιχὸν xal 
τὸ ἤπιον"' ut νῄπιον sit τὸ παρὰ δἑέον Ἠπιον, id quod 
mansuelius est quam oportet. Mox scribendum , ὡς 
νήπιος ὁ ἁπαλόφρ. 

(77) Τοῦτό τοι. Τοῦτό σοι, hoc tibi. Pal. ms. 
SYLBURG. | 

78) Ἐγενγήθημεν. 'AX)' ἐγεν. Thess. 

79) Ἠπιοι. Νήπιοι Bod. Reg. Quam lectionem 
sensus exigere videtur ; nam e Pauli verbis colligit 
Clemens, νῄπιον esse eum, qui Ίπιος, mansuetis mo- 
ribus est. Νήπιοι babent alii preterea. plures, quos 
memoroai Cl. Millius. 

iSi) "AcaAóc. Hesychius, ᾿Αταλὰλ, νήπια, ἁταλά, 


D 


ἡμεῖς Aaóc, τρυφερὸς ὡς παῖς. Ἐπὶ δὲ ταῖς χαρδίαις 
** | Thess. n, 6, 7. *! Isa. 1xvi, 2. 


ἸΑταλοῖς, νηπίοις, ἁπαλοῖς, ἁπλοῖς. ᾽Αταλόφρονα, 
νήπια, ἁπαλόφρονα. 

81) IIpgaov. Ταπεινόν Bib. Grec. 

(82) Ἁταὴν »ὑμφην. 'AnaXhy νύμφ. Flor. Sed 
ἀταλὴν νύμφην scribendum potius videtur, ut. mox 
παῖδα àvaAóQpova* aut ut ἁπαλὴν νύμφην in priore, 
sic in posteriore item παῖδα ἁπαλόφρονα legendum. 
Editio Florentina ἁπαλάφρονα, Pal. ms. ἀταλάφρονα 
habet, utrobique α in tertia syllaba posito pro o. 
sicut et Iliad. Z, v. 400 : 


Ilaió' ἐπὶ xóAzxov ἔχουσ᾽ áraAdgpora, ν ήπιον 
[αὔτως" 


contra compositionis normam usitatam. per allu- 
sionem ad adverbium, quo idem Homerus soluta 
compositione utitur, 1I. , Σ,ἠΐθεοι ácaAAà cpovréovtec" 
et Hesiod., raió' ἁταλὰ φρονέοντα" qua sententia ut 
Eustathio placuit, ita Hesychius maluit regulare 
ἀταλόφρονα. Est autem ἀταλός tnagis in prosa usita- 
tum : et illud quidem, derivatum ab ἀτάλλειν, hoc 
vero compositi formam gerit quasi οὐ παλαίων, 
absque obluctatione obsequentem ac morigerum.se 
prehens. Svipunc. — ᾿Απαλὴν νύμφην. Virginem 
leneram sponsam. Vulgata Lexica docent ab Apol- 
lonio νύµφας vocari puellas. Jam vero Synesius ita 
locutus est initio hymnorum, 

'AzxaAaic οὐκ ἐπὶ γύμφαις, 

ΑἈφροδίσιον γεώσαις. 

Teneras non in virgines, 

Venustum videntes. 


Eustathius in Π., A, v. 854 : OO µόνον top ἁπαλδν, 
ἀλλὰ xax ἁπαλαὶ vpévec. Hesiodus sub (inem T/ieoq. 
malo ἁπαλὰ φρονέοντα vocat Phaethontem Cephali 
filium, et apud Pollucem inter comicas personas 
εδιἁπλλὸς νεανίσχος, λευχὸς, σχιατροφίας ἁπαλότητα 
δηλῶν. Juvenis tener, albus, educationis in umbra 
teneritatem pre se fereus. CoLLECT. — 'AzaAácpova 
Reg. Dein, ᾽Αταλοὶ δὲ ἡμεῖς Reg.,Bod. Mox, ἄλοχοι . 
pro ἄχολοι, Dep. 
(85) l'evsd. Judii dicunjur γενεὰ σχόλιά et oxàt- 
ροχάρδιος Act. t1 , 40; Philip. u, 45; Matth. xii, 985. - 
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τῶν ἀχάχων Ev τῇ πρὸς Ῥωμαίους Ἐπιστολῇ χαίρειν A suasioni non reluctamur, et a bonitate non.diflieul- 


ὁ ᾿Απόστολος óuoXoyct- xat δὴ ὅρον τινὰ νηπίων, ὡς 
εἰπεῖν, ἀποδίδωσιν, εἰπών' Θέλω δὲ ὑμᾶς σοφοὺς 
εἶναι εἰς τὸ ἀγαθὺν, ἀκεραίους δὲ εἰς τὸ κακόν. 
Καὶ γὰρ οὖδέ ἐστι τὸ ὄνομα τοῦ νηπίου, κατὰ στέρη-᾽ 
xw fiiv νοούµενον, ἐπεὶ τὸ v1] στερητικὸν γραμµατι- 
uv νομοθετοῦσι παῖδες. El γὰρ (84) ἄφρονας ἡμᾶς 
της νητιότητος χατατρέχοντες χαλοῦσιν, ὁρᾶτε πῶς 
ῥλασφτμοῦσιν ἐπὶ τὸν Κύριον, τοὺς εἰς θεὸν χατα- 
Ξεφευγύτας, ἄφρονας ὑπολαμθάνοντες' εἰ δὲ, ὅπερ xal 
βᾶλλον ἐξαχουστέον, τοὺς νηπίους χαὶ αὐτοὶ ἐπὶ τῶν 
τῶν ἐχδέξονται, χαίροµεν τῇ προσηγορίᾳ νήπιαι 
Τὰρ αἱ νέαι φρένες εἰσὶν ἓν παλαιᾷ τῇ ἀφροσύνη, αἱ 
γεωστὶ συνεταὶ, αἱ χατὰ τὴν Διαθήχην τὴν Καινὴν 
ἀνατείλασαι. Ἔναγχος γοῦν (85) ἔγνωσται ὁ θεὺς 
. Χατὰ τὴν Χριστοῦ παρουσἰαν. θεὸν' γὰρ οὐδεὶς ἔγγω, 
εἰ μὴ ὁ Ylóc, καὶ ᾧ ἂν ὁ Υἱὸς ἁποκαλύγῃ. Νέοι 
οίνυν ὁ Jaóc ὁ καινὸς πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ πρε- 
σδυτέρου λαοῦ, τὰ νέα µαθόντες ἀγαθά' xat ἔστιν ἡμῖν 
τὖ οὖθαρ τῆς ἡλικίας f) ἀγήρως αὕτη νεότης, Ev ᾗ πρὸς 
νόησιν ἀεὶ ἀχμάζομεν, ἀεὶ νέοι, καὶ ἀεὶ ἤπιοι, xat ἀεὶ 
zaztvol- χρὴ γὰρ εἶναι καινοὺς τοὺς Λόγου χαινοῦ (86) 
µμετειληφότας. Τὸ δὲ ἀῑδιότητος μετειληφὸς ἑξομοιοῦ- 
αθαι φιλεῖ τῷ ἀφθάρτῳ' ὡς εἶναι ἡμῖν τῆς παιδιχΏς 
ιχίας τὴν προσηγορίαν ἔαρ παντὺς τοῦ Civ, διὰ 
*) (87) ἀγήρω εἶναι τὴν ἐν ἡμῖν ἀλήθειαν, xal τῇ 
ἀληθείᾳ τὸν ἀνακεχυμένον ἡμῶν τρόπον. Σοφία δὲ 
ἀτιθαλὶς, ἀεὶ χατὰ τὰ αὐτὰ χαὶ ὡσαύτως ἔχουσα, χαὶ 
οὗ τοτε µεταθάλλουσα. Τὰ. παιδία, φησὶν, αὐτῶν 
ἐπ᾿ ὤμων ἀρθήσονται, xal ἐπὶ γονάτων zapaxAn- 
ῥήσονται' ὡς εἴ τινα µήτηρ παρακα.έσει, οὕτως 
ρἀτὼ ὑμᾶς παραχκα]έσω. Ἡ µήτηρ προσάγεται τὰ 
mía, xai ἡμεῖς ζητοῦμεν τὴν μητέρα τὴν Ἐκκλη- 
cíav. Τὸ μὲν τοίνυν xaX ἀσθενὲς καὶ ἁπαλὺν ἅπαν, ἅτε 
& ἀσθένειαν ᾗ Ῥοηθείας δεόµενον, χεχαρισμένον τέ 
ἐστι, xal £65, καὶ τερπνὸν, τοῦ θυμικοῦ ἱσταμένου (88 
πῦτηλικῷδε τὴν βοήθειαν. ὡς Υὰρ οἱ πατέρες χαὶ αἱ 
Εττέρες ἔδιον ὁρῶσι τῶν μὲν ἵππων τοὺς πώλους, 
των δὲ ῥοῶν τὰ μικρὰ µρσχάρια, χαὶ λεόντων σχύμνον, 
x3! ἑλάφου νεθρὸν, καὶ ἀνθρύπου παιδίον, οὕτω (89) 
γαλ τῶν ὅλων ὁ Πατὴρ τοὺς εἰς αὐτὸν (90) καταπε- 


ter colimur, bileque vacui, et malitia ac perwversi- 
tate minime permisti sumus. Vetus enim generatio 
petversa est et duro corde. Chorus autem infantium, 
nos, inquam, qui sumus noeus populus, mollis est, 
et delicatus ut puer. Propter innocentum autem: 
corda, fatetur se gaudere Apostolus in Epistola ad 
Romanos, et quamdam, ut ita dicam, infantium: 
delinitionem tradit, dicens.: Volo autem vos sa- 
pientes quidem esse: ad bonum, simplices aulem ad 
malum **, Neque enim nomen τοῦ νηπίου a nobis 
intelligitur per privationem, quamvis a grammati- 
cis statuitur vf, esse privativam particulam. Si qui 
enim infantiam insectantes, nos vocant insipientes, 
videte quomodo Dominum blasphemiis et maledi- 


B ctis impetunt, dum eos existimant insipientes, qui 


ad Deum confugerunt. Sin autem, quod magis quo- 
que intelligendum est, ipsi de simplicibus infantes 
acceperint, gaudemus appellatione. Infantes enim 
sunt mentes nova2 in veteri insipientia, qux» nuper 
evaserunt prudentes, quz? secundum Novum Testa- 


mentum exortz sunt. Quippe cum Deus per Christi 
adventum nuper cognitus sit. Deum enim nemo πο 
vit nisi Filius, et cui Filius revelaverit **. Juvenes 
ergo populus novus, ut distinguantür. a veteri Ρο- 
pulo, ii sunt, qui nova bona didicerunt : et est 
κε nobis uber zetatis ipsa juventus expers senii, in qua 
semiper vigemus ad intelligentiam et mentis agita- 
tionem, semper juvenes, et semper mansueti, et 


ϱἳ semper recentes ac nuovi. Oportet enim novos esse, 


qui Novi Verbi fuerunt participes. Quod autem eter» 
nitatis est particeps, ei, quod est incorruptum, solet 
assimilari : ut puerilis zetatis appellatio sit nobís 
ver totius vite, propterea quod sit senii.expers, 
qua est in nobis veritas, et mores nostri, qui sunt 
veritate perfusi : Sapientia autem semper germi- 
nans, quz? semper similiter et eodem modo se ha- 


bet, et nunquam mutatur : Puelli, inquit, eorum 
super humeros tollentur, et super genua consolatio- 
nem accipient ; perinde ac si mater aliquem console- 


XP. 110 ED. POTTER, 90 ED. PARIS. 5: Rom. xvi, 19. ** Mattb. xr, 27; Luc. x, 22. 


Marc. vin, 58. Christiani, novus populus, ll. Cor. v, 
U, et alas sepe xatwh χτίσις, χαινὺς ἄνθρωπος, 
x1:vb Ata0f x». 

(8l) El γάρ. Οἱ γάρ Bod. Reg. 

(85) Γου». Οὖν Reg. Mox, χατὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ. 

Jem. 

(86) Λόγου καινοῦ. Hoc repositum e Pal. ms. In 
Fior. edit. perperam est χρὴ yàp εἶναι χαινοὺς τοὺς 
λόχορς, χάινοῦ µετειληφότας, SvLBunc. Καινοῦ λόγου 
Β.1.,χοινοῦ λόγου Reg. Sed super priorem syllabam 
τοῦ χοινοῦ aliquis scripsit xat. 

(87) Té. Tov, Reg. 

(88) Tov 8vjuxov lec. Paulo melius, τοῦ θυµι- 
v; ἱσταμένου τῷ τηλιχῷδε τὴν βοήθειαν, seu εἰς 
βοΐθε-αν. Herveius vertit, animosa animi parte εἰ, 
quod est tantillum, auxilium ferente. SyzBuRG. Nullo 
modo saltisfaciunt in loci hujus emendatione viri 
eruditi. Nam quid sibi volunt illa, qua hic afferunt? 


Ostendit Clemens, omne illud, quod est imbecille 


per aiatlem, omnibus jucundum esse et gratum : 
'Wam quoque.nostram, cum in tales intuemur, in 
aexilium converti, καὶ βοήθειαν. Scribe, Τὸ μὲν 


τοίνυν χαὶ ἀσθενὲς xal ἁπαλὸν ἅπαν, ἅτε δι ἁἀσθέ-' 
νειαν, ᾗ βοηθείας δεόµενον, κεχαρισμένον τέ ἔστι, 
χαὶ ἠδὺ, xaX τερπνόν’ τοῦ θυμιχοῦ, vel, xat τοῦ θυ- 
μιχοὺ, µεθισταμένου τῷ τηλικῷδε εἰς βοῄθειαν. Quod 
planum est et expeditum. HgiNsiUs, — In margine 
od. et Reg. aliquis hz::c verba sic emendavit, τοῦ 
θεοῦ μὴ περιισταµένου τῷ τηλικῷδε τὴν βοήθειαν, 
Deo hwic tantulo auxilium non ἀείγέείαπίε. Scribi 
etiam possil, τοῦ Θεοῦ περιισταµένου τῷ τηλικῷδε τὴν 
βοῄθειαν, Deo quidem hunc tantulum auxilio circum- 
dante. Tum optime sequetur, quod sicut in omni 
animalium genere parentes liberos amore comple- 
ctuntur, οὕτω xai τῶν ὅλων ὁ Πατὴρ τοὺς εἰς αὐτὸν 
χαταπεφευγότας προσίεται, sic universorum Pater eos 
recipit, qui ad ipsum confugiunt. Et quidem θῦ μέν, 
quo πιοάοθεοῦ μέν in mss. codd. scribi solet, per 
librariorum negligentiam in θυμιχοῦ facile transire 
tuit. .. 
5 89) Οὕτω. Οὕτως, Bod. Reg. 
0| Elc αὐτόν. À. mavult Auice ὡς αὐτόν ad 
ipsum. Mox haud scio an νηπίους οἵδε, infantes novit, 
verius sit quam ἠπίους olóc. SyEBURG. t 
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tur, tta ego quoque consolabor **. Mater quidem ad A φευγότας προσἰεται' χαὶ ἀναγεννήσας Πνεύματι εἰς 


se pueros adducit, et nos matrem A4 quxrimus 
Ecclesiam. Quidquid itaque est imbecillum et tene- 
rum, ut quod propter imbecillitatem auxilio egeat, 
gratum est, jucundum et delectabile, animosa ani- 
mz parte ei, quod est tantillum , auxilium ferente. 
Quemadmodum enim patres et matres lubentius vi- 
dent, equorum quidem, pullos; boum vero, par- 
vos vitulos; et leonum, leonculum ; et cervi hinnu- 
lum; et bominis, puellum : ita etiam universorum 
Pater eos, qui ad ipsum confugiunt, recipit, et in 
filiorum adoptionem Spiritu regeneratos novit man- 
$uetos, et eos solos diligit, eisque fert auxilium, et 
pro eis pugnat, eosque defendit: et ideo puellum 
nominat. Ego vero 1saac quoque ad puerum refero. 
lsaac, risus exponitur. Eum vidit ludentem cum 
uxore et auxiliatrice Rebecca rex curiosus *?, Rex 
autem , cui nomen erat Abimelech, mibi οχι videtur 
esse quedam supramundana sapientia, qu: ludi 
considerabat mysterium. Interpretantur autem Re- 
beccam, tolerantiam. O prudentem ludum! Risus 
ei a tolerantia adjuvatus : et rex spectator est : 
gaudet vero et exsultat spiritus eorum, qui sunt 
puelli in Christo, qui ín tolerantia vitam agunt. Et 
hic est divinus ludus. Talem ludum ludere suum 
Jcvem, dicit Heraclitus. Quid enim aliud vero sa- 
pienti.et perfecto magis convenit, quam ludere et 
colletari cum honestarum rerum tolerantia, et 
bonorum administratione, dies festos cum Deo cele- 


υἱοθεσίαν, ἡπίους οἵδς' xa φιλεῖ τούτους μόνους, xal 
βοηθεῖ χαὶ ὑπερμαχεῖ χαὶ διὰ τοῦτο ὀνομάξει παιδίον. 
Ἐγὼ (91) καὶτὸν "Icaxx εἰς παῖδα ἀναφέρω] γέ.Ίως Ep- 
μηνεύεται ὁ Ἰσαάχ. Τοῦτον ἑώραχε παίζοντα (92) μετὰ 
τῆς γυναιχὸς xal βοηθοῦ, τῆς Ῥεθέχχας, ὁ περίεργος Ba- 
σιλεύς.Βασιλεὺς μοι δοχεῖ' ᾿Αθιμέλεχ ὄνομα αὐτῷ' σοφία 
τις εἶναι ὑπερχόσμιος, χατασχοποῦσα τῆς παιδείας 
τὸ µυστήριον * Ῥεθέχχαν (95) δὲ ἑρμηνεύουσιν Όπο- 
µονὴν. Ὢ τῆς φρονίμου παιδείας γέλως καὶ δι 
ὑπομονῆς βοηθούμενος. xal ἔφορθς, ὁ βασιλεύς. 
Αγαλλιᾶται τὸ Πνεύμα τῶν £v. Χριστῷ παιδίων, tv 
ὑπομονῇῃ πολιτευοµάνων ΄ καὶ αὕτη ἡ θεία παιδεία. 
Τοιαύτην τινὰ παίΐζειν παιδείαν τὸν ἑαυτοῦ Δία, 
Ἡράχλειτος λέγει. Ti. γὰρ ἄλλο εὐπρεπὲς ἔργον 


B cog καὶ τελείῳ, ἡ παίζειν χαὶ συνευφραίΐνεσθαι 


τῇ (94) τῶν xaXov ὑπομονῆ, xa τῇ διοιχῆσει τῶν 
καλῶν, συμπανηγνυρίζοντα τῷ θεῷ; ἔστι xal ἄλλως 
ὑπολαθεῖν τὸ ὑπὸ τῆς προφητείας μηνυόµενον, χαί- 
ροντας ἡμᾶς vaX Ὑγελῶντας ἐπὶ σωτηρίᾳ, ὡς τὸν 
ἹἸσαάκ. Ἐγέλα δὲ κἀχεῖνος τοῦ θανάτου λελυμέ. 
νος (95), παΐζων xa ἀγαλλιώμενος σὺν τῇ νύμφη, 
τῇ εἰς σωτηρίαν ἡμῶν βοηθῷ, «fj Ἐχχλησίᾳ, fj 
'Ὑπομογἡ ὄνομα πάχιον τέθειται ΄ ᾖτοι ἐπεὶ µόνη 
αὕτη εἰς τοὺς αἰῶνας μένει χαίρουσα &cl* ἡ (96) ἰς 
ὑπομονῆς τῶν πιστευόντων συνέστηχεν, ot ἔσμεν µέλη 
Χριστοῦ ' xa ἡ τῶν εἰς τέλος ὑπομεινάντων µαρτν- 
pla, χαὶ ἡ ἐπὶ τούτοις εὐχαριστία αὕτη δέ ἐστιν 1d 
μυστιχὴ παιδεία (97), καὶ ἡ σὺν τῇ σεμνῆ θνµη- 
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(91) "Evo. Hxc Clemenssumpsit e fine libri Phi- 
lonis Judaei De plantatione Noe, pag. 258 : Κατὰ 
γοῦν τὸν ἱερώτατον Μωῦσῆν τέλος ἐστὶ σοφίας παιδιά 
καὶ γέλως, ἀλλ᾽ οὐχ & τοῖς νηπίοις ἄνευ φΦρονῄσεως 
xai παισὶ μελετᾶται, ἀλλὰ τοῖς ἤδη πολιοῖς, οὗ χρόνῳ, 
ἀλλὰ xai βουλαῖς ἀγαθαῖς γεγονόσιν. Οὐχ ὁρᾷς, ὅτι 
σὺν αὑτηχκόου, xai αὐτομαθοῖς, xal αὐτουργοῦ τῆς 
ἐπιστήμης ἀρυσάμενον, οὐ µετέχοντα γέλωτος, ἀλλ) 
αὐτὸν εἶναι γέλωτά φησιν; Οὗτός ἐστιν Ἰσαὰχ, ὃς 
ἑρμηνεύεται γέ.ως, ὃν παίζειν «μετὰ τῆς ὑπομονῆς, 
ἣν ᾿Ῥεδέχχαν Ἑθραῖοι καλούσιν, ἁρμόττει. Τὴν δὲ 
θείαν παιδιὰν τῆς Φυχῆς ἰδιώτῃ μὲν οὗ θέµις ἰθεῖν, 
βασιλεῖ δὲ ἔξεστιν, qp πάµπολυν χρόνον παρῴκησεν, 
εἰ χαὶ μὴ πἀντ᾽ ἑνῴχησεν τὸν aluva, σοφία. Προσα- 
χορεύεται οὗτος ᾿Αδιμέλεχ' ὃς διακύφας τῇ θυρίδι, 
τῷ διοιχθέντι χαὶ φωσφόρῳ "e διανοἰας ὄμματι, τὸν 
Ἰσαὰκ εἶδε παἰζοντα μετὰ ἙῬεθέχχας τῆς γυναικὸς 
αὐτοῦ. Τί γὰρ ἄλλο ἐμπρέπει ἔργον σοφῷ 1 τὸ παί- 
ζειν, καὶ γανοῦσθαι, xai συνευφραίνεσθαι τῇ τῶν xa- 
λῶν ὑπομονῇ; Certe juxta sanctissimi Moysis opinio- 
nem sapientie finis lusus οί risus est, non iste, quo 
pueri ac infantes delectantur, sed.quo homines cani, 
qui non tam tempore, p bonis consiliis consenue- 
runt. Non vides, quod. illum a nemine alio quam a 
seipso praeceptore scientiam, in qua sese exerceret, 
edoctum, non. risibilem, sed ipsum risum dicit? [s 
est 1saac, qui risus explicatur, quem convenit ludere 
£um tolerantia, Rebecca Hebraeis nominata. Divi- 
num autem (usum animo plebeio non est fas videre, 
soli regi licet, cum quo diu habitavit, etiamsi non toto 
evo, sapientia. Is appellatur Abimelech, qui prospi- 
ciens per [enestram, scilicet apertum et luciferum 
menlis oculum, vidit Isaac ludentem cum Rebecca 
&zxore sua. Quod enim aliud negotium sapientem 
decet, quam ludere, gaudere, hilurescere cum honesta 
iolerantia? Hinc praterea clarum est, per banc totam 
»eriochen Clementis, παιδιᾶς, lusus, vocem semper 


substitui debere pro παιδείᾳ, doctrina. 

(92) Τοῦτον ἑώρακε παϊἰζοντα. Alludit ad locum 
Geneseos (xxvi, 7): Καὶ xapaxvvac 'A6ru£Asx 
ὁ βασιλεὺς Γεράρων διὰ τῆς θυρίδος, εἶδε τὸν 
"caàx παἰζοντα μετὰ ᾿Ρεθέκκας τής γυναιχὸς 
αὐτοῦ. Unde facile apparet, in sequentibus ubique 
legendum esse, παιδιᾶς, et παιδιά, non autem παι- 
δείας. Quanquam autem Clemens lusum istum pa- 
triarchze cum uxore, ς τὸ μυστιχόν τι, suo more, 
xa τὸν ἀναγωγιχόν trahit sensum, recte schoiiastes 
Grzcus notat, εὐσχημόνως esse dictum. Neque 
enim, sicut recte quoque notat divus Augustinus, 
simplicem fuisse oportet lusum, sed qui aliquid a 
carne traheret, e quo rex cognosceret, uxorem ejus 
esse, quod dissimularat patriarcha. Quid enim (in- 
quit ille contra Faustuin) absurdum, imo quid non 
convenienter [uturorum pranuniiationi accommoda- 
tum, si propheta Dei carnale aliquid lusit, ut exm 
caperet affectus uxoris, cum ipsum Verbum Dei caro: 
factum sit, uL habitaret in nobis ? Memento | igitur,s 
scribendum quoque esse in sequeniibus, xaX αὕτη ἡ 
θείᾳ παιδιά τοιαύτην τινὰ παίξειν παιδιὰν τὸν ἑαυ- 
τοῦ Δία, Ἡράκλειτος λέγει. Ηειννιυς. 

(95) 'Pe6£xxav. Conf, Str. 1, p. 284, οἱ qua ibi 
adnotata sunt, 

(94) ΤΠ. Hanc particulam, quam inseruit Svlbur- 
gius, omittunt omues mss. 

(95) θανάτον AsAvpéroc. Mortem intelligit, quam 
Rebeccs gratia Isaàc sibi ab Abimelecho timebat, 
Gen. xxvi, 7, etc. : proinde Rebecca ei erat eig σω- 
τηρίαν Bor0ó;, quod de Ecclesia dicit auctor, cujus 
typum gessisse Rebeccam putat. 

(96) ^H. Disjunctivam fj babet etiam Pal. ms., et 
Hervetus interpres, sed forsan convenientius rela« 
tiva f, que. SiL. 

(9*) Παιδεία. Scribe παιδιά, ut superius. 
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δᾷ Bor9007a σωτηρία. 'O γοῦν βασιλεὺς ὁ Χρι- A brantem ? Potest etiam aliter accipi, quod a pro- 


T, ἄνωθεν ἡμῶν ἐπισχοπεῖ τὸν γέλωτα, χαὶ δια- 
χνας (98) τῆς θυρίδος, ὥς φησιν ἡ Τραφὴ, τὴν εὐ- 
ριστίαν, xaX τὴν εὐλογίαν, ἀγαλλίασίν τε χαὶ εὐφρο- 
σνην, ἔτι τε ὑπομονὴν συνεργοῦσαν (99), καὶ thv 
πύτων συμπλοχὴν, τὴν Ἐχχλησίαν ἐποπτεύει (1) τὴν 
ἑαυτοῦ µόνον" ἐπιδειχνὺς τὸ πρόσωπον τὸ αὐτοῦ, τὸ 
αἶπον τῇ Ἐκχλησίᾳα, βασιλείῳ τελειουμένῃ χεφαλῇ. 
Καὶ ποῦ ἄρα fv dj θυρὶς, δι fj; ὁ Κύριος ἐδείχνυτο; 


} σὰρξ, 6c Ἶς πεφανέρωται. Αὐτός ἐστιν ὁ Ἰσαάκ. 


(καὶ γὰρ ἔστιν ἑτέρως ἐχλαθεῖν) τύπος ὃς ἑατι (2) 
199 Κυρίου, mai; μὲν, ὡς υἱός ' καὶ γὰρ υἱὸς ἦν 
Ἀθραὰμ, ὡς ὁ Χριστὸς τοῦ θεοῦ: ἱερεῖον δὲ, ὡς ὁ 
Κύριος * ἁλλ᾽ οὗ χεχάρπωται (3) ὡς ὁ Κύριος µόνον 
ἑθάστασς τὰ ξύλα τῆς ἱερουργίας ὁ Ἰσαὰκ, ὡς ὁ 


phetia signiflcatur, nos scilicet lztari et ridere Dro» 
pter salutem, quemadmodum 1saac. Risit. autem 
jlle quoque a morte solutus, ludens et exsultans cum 
sponsa, quz nostra est ad salutem auxillatriz, sci- 
licet Ecclesia, cui firmum ac solidum nomen Im* 
positum est, Tolerantia; vel quoniam ea manet in 
szecula, semper gaudens; *el quod constet ex tole- 
rantia, credentium, qui sumus membra Christi, et 
eorum sit, qui ad finem sustinuerunt, testimonium, 
et que fit propterea gratiarum actio. Hic est ludus 
mysticus, et salus, qute cum honesto solatio fert 
auxilium. Rex itaque Christus e superls risum 
nostrum speculatur, et e fenestra, ut dicit Scriptura, 
prospiciens **, gratiarum actionem, et benedictio- 


Κύριος τὸ ξύλον. Ἐγέλα δὲ μυστικῶς, ἐμπλῆσαι ἡμᾶς B nem, et exsultationem, et letitiam, et simul efíam 


αροφητεύων χαρᾶς τὸν Κύριον, τοὺς αἵματι Κυρίου 
ix φθορᾶς λελυτρωµένους. Οὐκ ἔπαθεν (4) δὲ µόνον 
εἰχότως ἄρα ὁ 'loaàx, τὰ πρωτεῖα τοῦ πάθους παρα- 
χωρῶν τῷ Λόγψ' ἀλλὰ xal τοῦ Κυρίου τὴν θεότητα 
εἰνέττεται, ut) σφαχείς ΄ ἀνέστη γὰρ μετὰ τὴν χηδείαν 
ὁἸησους μὴ παθὼν (5), χαθάπερ ἱερουργίας ἀφει- 
μένος ὁ Ισαάκ. Μέγιστον δὲ εἰς συνηγορίαν χαὶ ἄλλο 
«αραθήσομαι τοῦ προχειµένου. Τὸν Κύριον αὐτὸν ὀνο- 
passt παιδίον, τοῦτο διὰ Ἡσαΐου θεσπίζον τὸ Πνεῦμα' 
Ἰδοὺ (6) παιδίον ἐγενγήθη ἡμῖν, υἱὸς καὶ ἐδόθη 
qur, οὗ ἡ ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὤμου αὐτοῦ, καὶ ἐκ.1ήθη 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ μεγάλης βου.τῆς "ΑΥγε.Ίος. Τί οὖν 
v) παιδίον τὸ νήπιον; οὗ χατ εἰχόνα ἡμᾶς οἱ νή- 
got. Διὰ τοῦ αὐτοῦ (7) προφήτου διηγείται τὸ µέγε- 
ie; αὐτοῦ ' Θαυμαστὸς σύμόου.Ίος (8), Θεὸς 6vrá- 
στης, Hac αἰώνιος, "Apxor εαἱρήγης: τῷ π.Ἵη- 
θύνειν τὴν παιδείαν * xal τῆς εἰρήγης αὐτοῦ οὐκ 
ler: πέρας. Ὢ τοῦ μεγάλου θεοῦ (9) ' ὢ τοῦ τελείου 
ααιδίου. Yos ἐν Πατρὶ, xat Πατὴρ ἐν Yi. Καὶ πῶς 
€) τέλειος dj παιδεία τοῦ παιδίου ἐχείνοο, f) bx 
βάντας διΏχει, τοὺς παΐῖδας ἡμᾶς παιδαγωγοῦσα, 
οὓς νηπίους αὐτοῦ; οὗτος εἰς ἡμᾶς ἐξεπέτασε τὰς 
Ἱΐρας, τὰς ἑναργῶς πεπιστευµένας. Τούτῳ προσ- 
μαρτυρεῖ τῷ παιδίῳ xal Ἰωάννης, ὁ μείζων ἐν γΕΥΥη- 
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(98) Διαχύνψας. Παραχύφας, A. Svrsunc. 
(99) Zvregmprovcar.'Evepyoocav Πεμ. Sed aliquis 
συνεργοῦσαν in margine scripsit. 


guidebet hic locus cum Bod. την Ἐκχλησίαν ἐποπτεύει 
ἑαυτοῦ, µόνον ἐπιδειχνὺς τὸ zp.: suam respicit 
lesiam, nil aliud quam solum [aciem ostendens. 

(3) Τύπος ὃς ἐστι. Usitatiore structura A. ὃς ἐστι 

Siso6. S YLBUAG. Typum huuc iterum declarat, Str. 
u, p. 367. 
(3) 'AAA' οὗ χεχἁἆρπωται. Sed nonest oblatus, 
Hesychius: Káprtopa, χέρδος, προσφορὰ, θυσία. Sui- 
das, Αγιάσαι, χαρπῴῷσαι, χαῦσαι ἁγίως. [ta Levitici, 
Ww: «ὁ.θυσιαστήριαν τῆς χαρπώσεως, altare holocau- 
sti, vers, 10, εἰ v. 54: τοῦ Ὀυσιαστηρίου τῆς ὀλοχαρ- 
πώσεως. Verte ἰρίίμγ hic : sed non immolaius est, vel 
mactatus, ut Dominus. CorLEcr. 

(4) Ovx &xa9. Sensus est, Isaac in omnibus Do- 
minum repraueutasse preter solam passionem, in qua 
ipse Christus primas habere debebat. At Lowthius ait, 
t Lege, οὐχ ἔπαθεν δὲ εἰχότως ἄρα ^ Ἱσαὰκ, οὐ μόνου 
τὰ πρωτεῖα τοῦ πάθ.» 


lis auxiliantem tolerantiam, et eorum conjunctio- 
nem, solam suam respicit Ecclesiam : ostendens fa- 
ciem suam, quz deerat Ecclesiz, quz regali capite 
perfecta efficitur. Ubi erat autem fenestra, per 
quam ostendebatur Dominus? Caro, per quam fuit 
manifestatus. lpse est Isaac (aliter enim actipere 
possumus) qui est typus ac figura Doiniui. Puer 
quidem, αἱ tilius: erat enim filius Abralizz, quem- 
admodum Cbristus Dei ; hostia autem, sicut Do- 
minus; sed non oblatus est, ut Dominus. Ligua 
solum sacrificii portavit Isaac, ut lignam Dominus, 
Mystice autem risit, predicens fore ut Dominus 
nos risu impleret, qui sanguine Domini ab interitu 
et »& corruptione redempti sumus. Solumitiodo au- 
tem jure lsaac non passus est, qui primas passionis 
partes Verbo cesserit. Quin etiam significat Domini 
divinitatem, dum non fuit occisus. Surrexit enim 
post justa facta funeris Jesus non passus, quem- 
adinodum Isaac dimissus est e sacrificio. Porro 
autem ad ejus quod propositum est defensionem, 
maximum quoque aliud afferam. lpsum Dominum 
puellum nominat, id per Isaiam przdicens Spiritus : 
Ecce puellus natus eat nobis, et filius datus est no- 
bis, cujus principatus super humerum ejus, et voca- 


** Genes. xxvi, 8. 


(5) Μἠ παθών. Non passus, sc. quoad τὴν θεάτητα, 
de qua loquitur Clemens. 
(à Ἰδού. "Οτι Bibl. Grec. Dein, ἀρχη ἐγενήθη 


(1) Ἑποπτεύει. Ἐποπτεύ:ιν leg. Sic porro distin- D ἐπὶ τ. ibid. Mox καλεῖται τὸ ὄνομα , ibid. η 


7) Διὰ τοῦ αὐτοῦ. Δι αὐτοῦ ταῦ Evang. 

(8) θαυμαστὸς σύμθου.Ίος. Admirabilis consilia- 
rius, Apud D. Hieronymum in lsaiam redditur ex 
Hebrzo admirabilis consiliarius, quod efferuut LXX 
magni consilii nuntius. In. Antuerpiensi editione 
utrumque habetur in textu Graco LXX, at in eli- 
tione Procopii in Isaiam, interprete J. Curterio, LXX 


viris tribuitur lectio μεγάλης βουλῆς ἄγγελος , altera 


autem θαυμαστὸς σύμόουλος Aquila, ut Tlieodotioni 
θαυμαστὸς βουλεύων, hie apud Clementem. uteuin- 
que vides : reliqua autem partim Syminacho, partim 
Theodotioni, cujus est etiam illud, τῷ πληθύνειν τὴν 
παιδείαν͵ quod maultiplicet discipinam; sic enim ver- 
tendum est potius, quam quod ludum multiplicet, 
usque ad illud xaX τῆς εἰρήνης aozou οὐχ ἔσται mí» 
pae, quod est Theodotionis el Syunnachi. LXX: 
οὐκ ἔσται ὅριον, vel apud alios τέλος. COLLECT. 
(8)' του µ. Locus insignis adversus Arianos. 
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tum est nomen ejus , magni consilii Angelus '. Quid Α τοῖς rvraxov προφήτης Ιδού (10) ὁ Ἁμνὸς 


est ergo puellus infans? Is, ad cujus imaginem nos 
infantes sumus. Per eumdem prophetam narrat 
ejus magnitudinem : Admirabilis, Consiliarius, Deus 
potens, Pater eternus, Princeps pacis : eo quod dis- 
ciplinam impleat : et pacis ejus non est. finis 35. 0 


τοῦ Θεοῦ. Ἐπεὶ γὰρ ἄρνας ὀνομάζει ἡ Γραφὴ τοὺς 
παῖδας τοὺς νηπίους, τὸν Θεὸν τὸν Λόγχον, τὸν δι) 
ἡμᾶς ἄνθρωπον γενόµενον, χατὰ πάντα ἡμῖν ἀπειχά- 
ζεσθαι βουλόμενον, ἁμνὸν κέχληχε τοῦ Θεοῦ, τὸν Ylby 
τοῦ θεοῦ, τὸν νήπιον τοῦ Πατρός. 


magnum Deum! o perfectum puerum! Filius in Patre, et l'ater in Filio. Et quomodo non est perfecta hujus 
pueri puerilis disciplina et institutio, quz? omnes pervadit, paedagogi ritu nos pueros instituens , qui sumus 
ejus infantes? Is manus in nos expandit, quz aperte et evidenter fuere creditz. De hoc puello fert 
quoque testimonium Joannes, qui est major propheta inter natos mulierum *".: Ecce Agnus Dei **. Quoniam 
enim Scriptura pueros infantes, agnos nominat, Deum Verbum, qui propter nos homo factus est, qui nobis 


in omnibus assimilari volebat, vocavit Agnum Dei, Filium nempe Dei, infantem Potris. 


CAP. VI. 
Adversus eos, qui existimant puerorum et infantium 


appellationem significare primarum disciplinarum ῃ 


doctrinam. 


Licel autem nobis veluti ex abundanti eos aggredi, 
qui in reprchendendis aliis delectantur. Nun enim nos 
pueri et infantes appellati sumus, quod sit puerilis et 
eontemnenda nostra disciplina, ut nos calumniati 
sunt, qui sunt inflati scientia. Statim itaque regene- 
rati recipimus perfectionem cujus causa festinaba- 
inus. »« Fuimus enim illuminati, id autem est Deum 
agnoscere, Non est ergo imperfectus, qui quod per- 
fectum est, cognovit. Nec me reprehenderitis, quod 
fatear 41 me Deum nosse. Ipsi enim Verbo ita di- 
cere visum est : is vero, liber est. Jam enim dum 
tingeretur Dominus, vox e colis testis dilecti reso- 
nuit : Tu es Filius meus dilectus, ego hodie genui 


te. Sapientes ergo hos rogemus; Christus hodie C 


regeneratus, jam es$ perfectus, vel, quod est absur- 
dissimum, ei aliquid deest? Si posterius ita est, ut 
aliquid disceret, opus fuit. Jam vero Deus cum 
esset, nihil didicisse fuit consentaneum. Neque 
enim quis Verbo major fuerit. Sed neque magister 
est ejus, qui solus est magister, Annon ergo vel in- 
viti fatebuntur, Verbum perfectum ex perfecto Pa- 
tre natum, ex economica preordinatione esse per- 
f:cte regeneratum ? Et si erat perfectus, cur qui 
erat perféctus tingebatur? Oportebat, inquiunt, im- 
plere humanam professionem. Optime. Concedo hoc 
enim. Simul ac ergo a Joanne tingitur, fit perfectus. 
lecte. Nihil ergo ab eo amplius didicit? Nequa- 
quam. Solo autem lavacro perficitur, et Spiritus 


ΚΕΦ. Q*. 

Πρὸς τοὺς ὑπο.Ἰαμδάνοντας τὴν τῶν παιδίων xal 
νηπίων (4 t) προσηγορἰαν dr τῶν Xpotur na- 
θηµάτων αἰγίετεσθαι διδαχή». 

Ἔτξεστι δὲ ἡμῖν ἐχ περιουσίας πρὸς τοὺς φιλεγχλή- 
ovas ἑπαποδύσασθαι. 09 γὰρ παῖδες ἡμεῖς χαὶ νήτιοι 
πρὸς τὸ παιδαριῶδες xal εὐχαταφρόνητον τῆς µαθή- 
σεως προσηγορεύµεθα, χαθὼς οἱ εἰς γνῶσιν (12) πεφυ- . 
σ'ωμένοι διαθεθλἠκασιν. ᾿Αναγεννηθέντες (15) γοῦν 
εὐθέως, τὸ τέλειον ἀπειλήφαμεν, οὗ ἕνεχεν ἑσπεύ- 
δοµεν. Ἐφωτίσθημεν váp: τὸ 06 ἐστιν ἐπιγνῶναι 
τὸν (14) 8zóv. Οὕχουν ἀτελῆς 6 ἐγνωχὼς τὸ τέλειον. 
Καὶ µου μὴ λάθησθε (15), ὁμολογοῦντος ἑγνωχέναι 
τὸν Θεό: ὧδέ πως γὰρ ἔδοξεν εἰπεῖν τῷ Λόγῳ. Ι0 5k 
ἐλεύθερος (16). Λὐτίχα γοῦν βαπτιζομένῳ τῷ Κυρίῳ 
ἁπ᾿ οὐρανῶν ἐπήχησε φωνὴ µάρτυς Ἡγαπημένου * 
Yide µου (17) eL σὺ ἁγαπητὸς, ἐγὼ σήμερον γεγέν- 
νηκά σε. Πυθώμεθα οὖν τῶν σογῶν' σήμερον &va- 
γεννηθεὶς ὁ Χριστὸς, ἤδη τἐλειός ἐστιν, f], ὅπερ ἆτο- 
πώὠτατον, ἑλλιπῆς; El δὲ τοῦτο, προσμαθεῖν τι αὐτῷ 
δεῖ: ἀλλά προσμαθεῖν μὲν αὐτὸν εἰχὸς οὐδὲ ἓν, Θεὸν 
ὄντα (48). Οὐ γὰρ μείζων τις εἴη τοῦ Λόγου, οὐδὲ 
μὴν διδάσκαλος τοῦ µόνου διδασχἀλου. Μή τι οὖν 
ὁμολογήῆδσουσιν ἄχοντες τὸν Λόγον τέλειον ἐκ τελείου 
φύντα τοῦ Πατρὸς, χατὰ τὴν οἰχονομιχὴν προδιατύ- 
πωσιν ἀναγεννηθῆναι τελείως (19); Καὶ εἰ τέλειος 
ἣν, τί ἐδαπτίζετο ὁ τέλειος; "Εδει, φασὶ, πλη- 
ρῶσαι τὸ ἐπάγγελμα τὸ ἀνθρώπινον. Παγχάλως. 
Φημὶ γάρ' ἅμα τοίνυν. τῷ βαπτίζεσθαι αὐτὸν ὑπὸ 
Ἰωάννου, Ὑίνεται τέλειος; δῆλον ὅτι. Οὐδὲν οὖν 
πρὸς αὐτοῦ προσέµαθεν. Οὐ γάρ' τελειοῦται δὲ τῷ 
λουτρῷ µόνῳ, xai τοῦ Πνεύματος τῇ χαθόδῳ (20) 


adventu sanctificatur? Ita habet. Hoc ipsum nobis p) ἁγιάζεται; Οὕτως ἔχει. Τὸ δξ αὐτὸ συµθαίνει τοῦτο 


quoque evenit, quorum fuit exemplar Dominus. 


xai περὶ ἡμᾶς, ὧν Ὑέγονεν ὑπογραφὴ ὁ Κύριος. 


»« P. 115 ED POTTER, 92-95 ED. PARIS, *']sa. ix, 0. 35 Ibid. *? Luc. vi, 28. ?* Joan. 1, 29, 56. 


(10) 760v."lóc Evang. 

(14) Tor παιδίων xal νηπίων. Τῶν νηπίων καὶ 
τῶν παιδίων Reg. 

(12) Οἱ εἰς yv. Respicit I Cor. vin,4: ἡ γνῶσις 
φυστοῖ. 

(15) 'Avar. Sic distingue: ἀναγεννηθέντες γοῦν, εὖ- 
θέως τὸ τέλειον ἀπειλήφαμεν: cum igitur regenerati 
[uimus, statim per[cctionem recepimus. 

14) Τό». liunc articulum omittunt Reg., Bod. 

15) Ad6nc0e. Sunt qui putarint λωθῆσθε legen- 
dui; sed λάθησθε in corripiendi el. reprehendendi 
significatione bic retinere, non video quid vetet. 
SYLBURG. | 

(16) Ἐαεύθερες. Respicere videtur Joan. vri, 


9, 90. 
| (47) Yiéc µου. lic Clemens memori: lapsu va- 
ria S. Seripturz loca miscet οἱ confundit, Σὺ sl 
ὁ Ylóc µου ὁ ἁγαπτητὸς, ἐν col ηὐδόχησα, Luc. 
ui, 92; Math. in, 47; Marc. 1, 14, ubi de Christi 
baptismo agunt. Ylóc µου & cv, ἐγὼ σήμερον γε- 
γέννηκά σε, Psal. s, 7 ; Act. xin, 55; Hobr. 1, 5; 


V, 9. 

(18) θεὸν Orca. Locus insignis de perfecta Christi 
divinitate. 

19) TeJeloc. Τελέως Reg.,Bod. 

20) Καθόδῳ. Wc vox pro vulg. µεθόδῳ reposita 
est e Pal. nis. Sv1 punc. Consentiunt Reg, Bod. 


et! 
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Βαπτιζόμενοι, φωτιζόμεθα' φωτιζόμενοι, υἱοποιού- A Tincti, illuminamur ; illuminati, in filios adopta- 


µεθα” υἴοποιούμενοι, τελειούμεθα’ τελειούµενοι, ἆπα 
ἑανατιζόµεθα. Ἐγὼ, φησὶν, exa: θεοί ἐστε, xal viol 
Ὑψέίστου πάντες. Καλεῖται (21) δὲ πολλαχῶς τὸ Ép- 
τον τοῦτο χάριαµα, χαὶ φώτισμα, xal τέλειον, xat 
λουτρόν' λουτρὸν μὲν, δι οὗ τὰς ἁμαρτίας ἀποῤῥυ - 
«τόµεθα, χάρισμα δὲ, ᾧ τὰ ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασιν 
ἐπιτίμια ἀνεῖται φώτισμα δὲ, δι οὗ τὸ ἅγιον Excivo 
οὓς τὸ σωτῆριον ἐποπτεύέται, τουτέστιν δι οὗ τὸ 
θεῖον ὀξυωποῦμεν' τέλειον δὲ τὸ ἀπροσδεές φαμεν. 
Τί γὰρ ἔτι λείπεται τῷ Θεὸν ἑγνωχότι; Καὶ γὰρ 
ἄτοπον ὡς ἁληθῶς, χάρισµᾳ κεχλῆσθαι Gzo0 τὸ μὴ 


πεπληρωμµένον. Τέλειος δὲ ὧν, τέλεια χαριεῖται δή- 


πηυθεν. Ὡς δὲ ἅμα τῷ χελεῦσαι αὐτὸν πάντα vlvetac 


οὕτως Ἐπέται τῷ χαρίσασθαι µόνον βουληθῆναι αὐτὸν' 


πεπληρῶσθαι τὴν χάριν. Τὸ γὰρ μέλλον τοῦ χρόνου 
τἡ δυνάµει τοῦ θελήµατος προσλαµθάνεται (29). 
Πρὸς δὲ χαὶ fj τῶν χακῶν (25) ἁπαλλαγὴ σωτηρίας 
ἱστὶν àpyfj. Μόνοι δὲ ἄρα οἱ πρῶτον (24) ἀρξάμενοι 
τῶν ὅρων τῆς ζωῆς ἤδη τέλειοι ζῶμεν δὲ ἤδη οἱ 
θανάτου κχεχωριαµένοι. Σωτηρία τοίνυν τὸ ἔπεσθαι 


Χριστῷ. Ὁ γὰρ έγονεν (25) ἐν αὐτῷ ζωή ἐστιν (96). 


Ἀμὴν, ἁμὴν «έχω ὑμῖν, φησὶν, ὁ τῶν (21) «Ίόγων 
µου ἀκούων, καὶ πιστεύων τῷ πέμψφαντί µε, ἔχει 
Gov αἰώνιον, καὶ εἰς κρἰσιν οὑκ ἔρχεται' ἆ 1.1ὰ 
µεταξέδηκεν àx τοῦ θανἀτού εἰς τὴν ζωήν. Οὕτω 
€ πιστεῦσαι µόνον xal ἀναγεννηθῆναι τελείωσίς 
ἐστιν Ev. Cof οὗ γάρ ποτε ἀσθενεῖ ὁ Θεός. Ὡς γὰρ. 
9) θέληµα αὑτοῦ ἔργον ἑστὶ, καὶ τοῦτο χόσµος ὀνο- 
μάνεται' οὕτω xai τὸ βούλημα αὐτοῦ ἀνθρώπων ctt 
όωττρία” χαὶ τοῦτο ᾿Εκχλησία χέχληται. Οἶδεν οὖν οὓς 
χέκληκεν, οὓς σέσωχεν ' κἐχληχεν (28) δὲ ἅμα, xaX 
σέσωχεν. Αὐτοὶ γὰρ ὑμεῖς, φησὶν ὁ Απόστολος, θ6ο- 
δίδαλτοί ἐστε. Οὐκ ἄρα θεμιτὸν ἡμῖν ἀτελὲς τὸ ὑπ' 
αὐτοῦ διδασκόµενον νοεῖν' τὸ δὲ µάθηµα ἀῑδιος σωτη- 
µία ἀϊδίου Σωτήρος: ᾧ ἡ χάρις εἰς tovc αἰῶνας αἰώ- 
vov, ἁμήν. Καὶ ὁ µόνον ἀναγεννηθεὶς, ὥσπερ οὗν 
xai τοῦνομα ἔχει, xal φωτισθεὶς ἀπήλλαχται μὲν πα- 
ῥαχρηµα τοῦ σχότους, ἀπείληφε δὲ αὐτόθεν τὸ φῶς. 


X P. 114 ED. POTTER, 92-94 ;ED. PARIS. 
** | Thess. iv, 9. 


(34) Καλεῖται. De variis baptismi nominibus 
etiam Gregorius Nazianz., Oratione in S. baptisma 
p. 258. H: SyLsunc. 

(22) IHpocJAau6dverai. — Assumitur, acquiritur. 
Sed Lowthlus mavult προλαµθάνεται, anticipatur ; 
quam lectionem agnoscit interpres. Quod vero solo 
volendi actu Deus 'omnia fécerit, superius dixit, 
Protrept. p. 55, ubi con:. n. 

, (25) Ἡ cow xaxov. Liberationem a malia, salu- 
Uis esse initium tradit et Philo p. 104, et Basil. p. 
56, 94 ει 580. H. SyLBURG. 
. . Sapientia prima est 

Siultitia caruisse. . . . . | 

(21) Πρωτον. Πρῶτοι Pal. ms.,Sylburg., Reg. 

(25) Ὅ Tüp v. Sic distinguendum : "0 vàp Υέγο- 
γεν £v αὐτῷ, ζωή ἐστιν nam quod. est in. ipso, vita 
est. Quod sensum auctoris optime exprimere vide- 
tur. Iterum βαάαφ. lib.' 1, ο. 9, pag. 185, 186 : 
"EYphYop:v ἄρα πρὸς τὸν Gcbv ὁ πεφωτισμµένος' ὁ 
€ τοιουτος ζᾖ᾽ ὃ γὰρ Υέγονεν ἐν αὐτῷ ζωὴ ἦν. At in 
vulz. Novi Testamenti editionibus hodie legitur, Καὶ 
χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ Ev, ὃ Yéyovev. Ἐν αὐτῷ 
swr, 1», Joan. 1, 3, 4. Clementis lectionem tuentur 
Cyrillus, Gregor. Nyssen.. lib. 1 adv. Eunomium, 


1 


. 


5 elus pag. 560, edit. Paris. Ἐν αὐτῷ ζωή. elc. 


mur; adoptaü, perficimur; perfect, immortales 
reddimur. Ego, inquit, dizi : Dii estis et filii Excelsi 
omnes *', Multis autem. modis vocatur hoc opus, 
gratia, illuminatio, perfectum, et lavacrum. Lava- 
crum quidem, per quod peccata abstergimus. Gra- 
tia autem, qua remittuntur poena, qua peccatis 
debentur. llluminatio autem, per quam sanctam 
illam: εἰ salutarem lucem "intuemur, hoc est per 
quam Deum perspicimus. Perfectum autem dicimus, 
cui nibil deest. Quid enim ei desit, qui Deum no- 
vit? Est enim revera absurdum, Dei vocari gratiam, 
qua non sit perfecta et undequaque plena. Nam 
qui est perfectus, perfecta utique largietur. Quem - 
admodum autem simul ac ipse jussit, fiunt omnia; 


B ita sequitur, ut eo quod solum gratificari voluerit, 


plena fuerit gratia. Quod enim futurum est tem- 
poris, id per voluntatis potentiam anticipatur. Ilis 
accedit, quod liberatio a malis est initium salutis. 
x4 Soli ergo, qui primum vitz fines attigimus, jam 
perfecti sumus. Jam autem vivimus, qui sumus à 
morte separati. Christum ergo sequi, salue est. 
(uod enim factum est, in ipso vita est ?**. Amen, amen 
dico vobis, inquit, qui sermones meos audit et credit 
ei qui me misit, habet vitam «&lernam, et in judi- 
cium non venit, sed transiit a morte ad vitam ὃς lta. 
solum credidisse.et generatum esse, est in vita per- 
lectio. Nunquam est enim Deus imbecillus. Quein- 
admodum enim ejus voluntas est opus, et id mun- 
dus nominatur ; ita etiam ejus propositum est ho- 
minum salus, et ea vocata est Ecclesia. Novit ergo, 
quos vocavit, quos servavit; simul autem vocavit 
οἱ servaviL Ipsi enim vos, inquit Apostolus **, a 
Deo docti estis. Nefas est ergo imperfectum judi- 
care, quod ab ipso docetur. Quod autem ab eo 
discitur, est :elerni Servatpris zterna salus ; csi 
gratia in secula seculorum. Amen. Et qui est so- 
lummodo regeneratus et illuminatus, quemadino- 
dum ipsum normen indicat,.et protinus a tenebris . 
*! Psal. xxxi , 6. ?*Joau. 1, 4. ?* Joan. v, 24. 


Hilarius, Augustinus, Gregor. Nazianz.,Stephani 
codex quidam ms., teste Cl. Millio in not. ad hunc 
locum : itein. hzretici, qui S. Spiritus θεότητα ue- 
gabant, ut refert Joannes Chrysostomus in Com- 
ment. Hos fuisse Macedonianos tradit Theopliyla- 


Pneumatomachi, qui Spiritum negant esse Deum, 
hanc particulam sic legunt, « Et sine ipso factum est 
nihil.» Deinde, hoc loco facto puncto, legunt quasi 
ab altero. principio : « Quod facium est in ipso, vitd 
erat, » et interpretantur locum juxta suam. mentem, 
dicentes quod hoc loco de Spiritu sancto evangelista 
disserat, dicens : « Quod factum est in ipso, » hoc est 
Spiritus sanctus, « vita erat.» Hec autem dicunt 
Macedoniani, conuntes ostendere Spiritum. sanctum 
esse creaturam, et annwumerare eum his, qua facia 
sunt, Nos autem non sic, sed puncto facio postquam 
dixit : « Quod facium est, » a novo principio legimus, 
Ἐν αὐτῷ ζωὴ fv. | 

(26) "Ecco. Ἡν, Evang.,Bod. 

(27) Ὁ τῶν. "Οτι ὁ τῶν, Evang. 

(28) Κέχ.Ίηκεν. Aliquis in marg. Reg. scripsit 
οὓς, ac si hoc loco deesset. 
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liberatur, et ab eo tempore lucem accipit. Quem- Α Ὥσπερ οὖν οἱ τὸν ὕπνον ἀποσεισάμενοι εὐθέως Ev- 


admodum ergo, qui somnum excusserunt, et ab eo 
tempore protinus intus vigilant ; vel potius, quem- 
admodum qui oculorum suffusionem conantur amo- 
vere, non extrinsecus eis lucem suppeditant, quam 
non habent, sed quod oculis impedimentum affere- 
rebat depellentes, liberam efficiunt pupillam; ita 
etiam qui tingimur, abstersis peccatis, qua divino 
Spiritui quodammodo tenebras offundebant, libe- 
rum, ab omnique impedimento vacuum, et lucidum 
habemus Spiritus oculum : quo quidem solo quod 
divinum est intuemur, coelitus iniluente nobis san- 
eto Spiritu. Hxc est zterna aciei temperatura, que 
videre potest eternam lucem ; quandoquidem quod 
simile est, est amicum simili; quod sanctum est 


δοθεν bvpnyópastww: μᾶλλον δὲ, χαθάπερ οἱ τὸ ὑπό- 
yoga τῶν ὀφθαλμῶν (99) κατάγειν πειρώμενοι οὐ 
τὸ φῶς αὐτοῖς (50) ἔξωθεν χορηγοῦσιν, ὃ οὐκ ἔχου- 
σιν, τὸ δὲ ἐμπόδιον ταῖς ὄψεσι χαταθιθάδοντες, ἔλευ- 
θέραν ἀπολείπουσι τὴν χόρην’ οὕτως καὶ οἱ βαπτιζό- 
µενοι, τὰς ἐπισχοτούσας ἁμαρτίας τῷ θείῳ Πνεύματι 
ἀχλύος Δίχην ἀποτριφάμενοι, ἐλεύθερον καὶ ἀνεμπό- 
διστον xa φωτεινὸν ἥμμα τοῦ Πνεύματος ἴσχομεν' 

ᾧ δὴ µόνψ τὸ θεῖον ἑποπτεύομεν, οὐρανόθεν ἔπεισ- 
ῥρέοντος ἡμῖν τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Κρᾶμα τοῦτο 
αὐγῆς ἀἁῑδιον, τὸ ἀῑδιον φῶς ἰδεῖν δυναµένης (31) 
ἐπεὶ τὸ ὅμοιον (69) τῷ ὁμοίῳ φίλον φίλον δὲ τὸ 
ἅγιον τῷ ἐξ οὗ τὸ ἅγιον, ὃ δη χυρίως χέχληται 
φῶς. Ἡτε γάρ ποτε σκότος, vür δὲ φῶς ἐν Kv- 


autem , amicum est ei, ex quo sanctum est, quod B ρίφ. Ἐντεῦθεν τὸν ἄνθρωπον ὑπὸ τῶν παλαιῶν 


lux proprie appellatum est. ἔΈταιὶ enim ali- 
quando tenebre, nunc aulem lux im Domino 5. 
Minc puto ab antiquis Grecis hominem voca- 
ttm » esse φῶτα, id est lucem. Àt nondum, inquiunt, 
perfectum donum accepit. Ego quoque assentior; 
sed est in luce, et tenebre ipsum που conprce- 
hendunt?*, Inter lucem autem et tenebros, nihil 
est intermedium. In resurrectione autem creden- 
tium, finis est repositus. ls autem non est aliquid 
aliud adipisci, quam id, quod promissum erat 
prius, assequi. Non enim eodem tempore ambo 
simul consistere dicimus, nempe et accessum ad 
finem, et accessus anticipationem, Non est enim 
idem, &vum et tempus ; sed neque idem est appe- 
titio et linis. Non certe. Circa unum autem ambo, 
et unus circa ambo versatur. Est autem, ut ita 
dicam, appetitio, fides, qua in tempore generatur; 
finis autem, promissi assecutio-firma ac stabilis iu 
secula. Ipse autem Dominus salutis zequalitatemn 


κι P. 145. ED. POTTER, 94-95 ED. PARIS. 


(29) Τὸ ὑπόχυμα τῶν ὀφθαλμῶν. Oculorum suf- 
fusionem. C. Plinius De re medica 15 : Suffusiones 
et albugines. Celsus lib. νι, cap. 6: Suffusio, quam 
Graci ὑπόχνσιν nominant, interdum oculi potentias, 
qua cernit, se opponit ; sanguinem ez fronte, vel na- 
ribus mittere, 1n. temporibus venas adurere expedit. 
Detinitur ab ZEgineta lib. vi, cap. 34: ᾿Αργοῦ ὑγροῦ 
σύστασις ἐπὶ τὸν κερατοειδΏ χιτώνα χατὰ την χόρην, 
ἑμποδίζουσα τὸ ὁρᾶν, ἡ τὸ τρανῶς ὁρᾷν. Suffusto, 
pigri humoris concreiio juxta pupillam in cornea 


ἡγοῦμαι χεχλῃσθαι φῶτα. Αλλ) οὐδέ πω, φασὶν, ἀπεί- 
ληφε (65) τὴν τελεἰαν δωρεάν σύµφημι χἀγώ; πλὴν 
ἐν φωτί ἐστι, χαὶ τὸ σχότος (34) αὐτὸν οὗ χαταλαμ- 
θάνει' φωτὸς δὲ ἀνὰ μέσον χαὶ τοῦ σχότους, οὐδὲ Ev. 
Ἐν δὲ τῇ ἀναστάσει τῶν πιστευόντων ἀπόχειται τὸ 
τέλος τὸ δὲ οὐχ ἄλλου τινός ἐστι μεταλαθεῖν, ἁλλ᾽ Ty 
τῆς προωμολογηµένης ἐπαγγελίας (55) τυχεῖν. Μὴ 
γὰρ χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον ἅμα ἄμφω συνἰστασθα!. 
φαμεν, τήν τε πρὸς τὸ πἐρας ἄφιξιν χα) τῆς ἀφίξεως, 
τὴν πρόληψΦιν’ οὐ Yáp ἐστι ταὐτὸν αἰὼν xat χρόνος 
οὐδὲ μὴν ópph καὶ τέλος, οὐχ Éozv περὶ Ev δὲ. 
ἄμφω' χαὶ περὶ ἄμφω ὁ εἷς χαταγίνεται. "Έστε" 
χοῦν, ὡς εἰπεῖν, ὁρμὴ μὲν f) πίστις Ev χρόνῳ γεννω- 
µένη τέλος δὲ τὸ τυχεῖν τῆς ἐπαγγελίας, εἰς αἰῶνας 
βεθαιούµενον . Δὐτὸς δὲ ὁ Κύριος σαφέστατα τῆς aw- 
τηρίας τὴν ἱσότητα (56) ἀπεχάλυψεν, εἰπών' Τοῦτο 
γάρ ἐστι τὸ θέΊημα τοῦ Πατρός µου (51), ἵνα πᾶς 
ὁ θεωρῶν τὸν Υἱὸν, καὶ πιστεύων éx' αὐτὸν ἔχῃ 
ζωὴ» αἰώγιον ' καὶ ἀγαστήσω αὐτὸν ἓν τῇ ἑσχά- 
” Ephes. v, δ. ** Joan. 1, 5. 


quidam, se solos γνωστιχοὺς et πνευματικούς, ezete - 
ros vero omnes φυχιχούς appellantes. Quo pertinet, 
quod paulo inferius dicit, pag. 116 : Οὐχ &pa ol 
μὲν }νωστικθὶν οἱ δὲ ψυχιχοὶ ἓν αὐτῷ τῷ Λόγῳψ' ἀλλ' 
o! πάντες ἀποθέμενοι τὰς σαρχιχὰς ἐπιθυμίας ἴσοι 
xa πνευματιχοὶ παρὰ τῷ Κυρίῳφ. Non ergo in eodem 
Verbo, alii sunt Gnostici, alii,evero Psychici; sed om- 
nes, qui concupiscentias carnales deposuerunt, sunt 
equales et spirituales apud Dominum. Hi porro Va- 
lentiniani erant, quos lrenzus lib. y, cap. 11, 14, 


membrana, αμ visum impedit, aul certe, ne oculus D refert homines in tria genera distribuisse. 1. Horum 


clare ceruut, efficit. CotLEcr. 
(30) Αὐτοῖς. Scribe αὑτοῖς, sibi. 
(34) Avrap£rnc. Malim δνναµένοις, quod habet 


eg. 

(92) Τὸ ὅμοιον. Dictum proverbiale. Hesiodus : 

Αἱεὶ γὰρ τὸν ὅμοιον ἄγει θεὺς ἓς τὸν ὅμοιον. 

Semper eniin similem ducit Deus ad similem. 

95) 'AxelAmge. Ἐπείληφε, Reg. 

94) Καὶ τὸ σκότος. Respicit Joan. 1, 5 : Καὶ τὸ 
qoc ἐν τῇ σκοτἰᾳ φαίνει, xal ἡ exocla αὐτὸ οὐ 
κατέαθε. 

($5) Πρυωμολογημένης éxarreAlac. Prius pro- 
[esse promissionis; in baptismate scilicet, ut ex- 
plicat Langbainius in epist. ad Usseritm, inter Us- 
serianas num. 918. LowTu. 

($6) Τὴν ἱσότητα. Quid? an eodem gradu omnes 
beati futuri sunt? Non id dicit; sed tantum, fideles 
omnes cgue salvos fieri; quod negabant heretici 


primum erat ὑλιχόν seu. yoixóv, materiale ac terre- 
num, cui salutem penitus impossibilein esse dice- 
bant. 2. Woy:ixóv, animale; in quo aunt οἱ δι ἔρ- 
γων xai πίστεως φιλῆς βεδαιούµενοι, xat μὴ τὴν τε- 
λείαν γνῶσιν ἔχοντες' εἶναι δὲ τούτους ἀπὸ της Ἐκ- 
χλησίας ἡμᾶς λέγουσι. Qui per opera et fidem nudam 
firmantur, et non habent cognitionem. perfectam ; 
esse aulem hos, nos qui sumus in Ecclesia. 3. 
Πνευματικόν, spiritusle, quod iis constat; qui τε- 
λείαν γνῶσιν, perfectam cognitionem, habent : unde 
se Gnosticos appellabant; et se non fide vel operi- 
bus quibusvis, sed natura salvos fieri, et praeterea 
majori gloria, quam reliqui homines consequi pos- 
sent, dignandos fore jactabant. Proinde adversus 
hos Clemens asserit, salutem ad omnes, qui vera 
lide predi sunt, aequaliter pertinere, 

($7) Tov Πατρός µου. Του πἐμφαντὸς µε, Évang. 
Mox, εἰς αὐτόν pro ἐπ᾽ αὐτόν, ibid. Dein, αὐτὸν ἐγὼ 
τῇ pro αὐτὸν ἐν τῇ. lbid. 
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τῇ ἡμέρᾳ. Καθόσον (58) μὲν οὖν δυνατὸν ἓν τῷδε τῷ A apertissime revelavit, cum dixit : Hac est enim vo- 


χόσµῳ, ὃν ἑσχάτην ἡμέραν tjv(Gaxo, εἰς τότε τηρού- 
µενον ὅτε παύσηται, τελείους ἡμᾶς γενέσθαι πι- 
στεύοµεν. Πίστις γὰρ µαθήσεως τελειότης ᾿ διὰ τοῦτό 
φησιν Ὁ κπιστεύων εἰς τὸν Υὸν (59), ἔχει ζωὴ» 
αἰώνιον. Ei τοίνυν οἱ πιστεύσαντες ἔχομεν τὴν ζωὴν, 
& περαιτέρω τοῦ χεχτῆσθαι Quhv ἀῑδιον (40) ὑπο- 
Ἱεπεται:, Οὐδὲν δὲ ἐνδεῖ τῇ πίστει, τελείᾳ οὔσῃ ἐξ 
aye (41) χαὶ πεπληρωμένῃ. El δὲ ἐνδεῖ τι αὐτῇ, 
ὠχ ἔστιν ὁλοτελής ' οὐδὲ πίστις ἑστὶ σχάζουσα περἰ 
σ΄ οὐδὲ μετὰ τὴν ἐνθένδε ἀποδημίαν ἀναμένει (42) 
τοὺς πεπιστευχότας, ἁδιακρίτως (45) ἐνταῦθα ἡῤῥα- 
ἑωνισμένους. Ἐχεῖνο (A4) δὲ τὸ πιστεῦσαι fiov) «po- 
ειληφότες ἑσόμενον μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἀπολαμθά- 
νοµεν γενόμενον ΄ ὅπως τ᾽ ἂν ἐχεῖνο πληρωθῇ τὸ λε- 


luntas Patris mei,ut omnis qui contemplatur Filium et 
credit in ipsum, habeat vitam eclernaim, et resuscitabo 
ipsum in novissimo die *'. Quatenus ergo fieri potest 
in hoc mundo, quem per novissimum diem signid- 
cavit, qui eousque servatur, dum cessaverit, nos 
perfectos factos esse credimus. Fides enim est 
doctrinz perfeetio. Et ideo dicit : Qui credidit in 
Filium, habet vitam eternam "9. Si ergo qui credi- 
dimus, habemus vitam, quid reliqui est ultra vitz 
sterne A9 possessionem ? Fidei aulem, cum ex se 
perfecta et plena sit, nihil deest. Sin autem ei ali- 
quid deest, non est undequaque perfecta. Neque 
fides iu ulla re claudicat; neque postquam ex lioc 
loco excesserint, exspectare facit eos qui crediderunt, 


jMv- Γεγηθήτω κατὰ τὴν πίστυ cov. Οὗ δὲ ἡ B cum absque ullo discrimine hic arrham acceperint. 


πίστις, ἐνταῦθα ἡ ἐπαγχελία  τελείωσις δὲ ἑπαγγε- 
Mag ἡ ἀνάπανσις. "ose ἡ μὲν γνῶσις tv τῷ φωτί- 
σµατι, τὸ δὲ πέρας τῆς Ὑνώσεως, ἡ ἀνάπαυσις ' ὃ δὴ 
ἔσχατον νοεῖται ὀρεχτόν. Καθάπερ οὖν τῇ πείρᾳ ἡ 
ἀτειρία χαταλύεται, xa τῷ πόρῳ ἡ ἀπορία * οὕτως 
ἀνάγχη τῷ φωτισμῷ ἑξαφανίζεσθαι τὸ σχότος: i) 
ἆγνοια δὲ τὸ σχότος, καθ’ ἣν περιπίπτοµεν τοῖς ἆμαρ- 
τήµασιν, ἀμδλυωποῦντες περὶ τὴν ἀλήθειαν ' σωτι- 


σμὸς ἄρα ἡ γνῶσίς ἐστιν, ὁ ἐξαφανίζων τὴν ἄγνοιαν, . 


χαὶ τὸ διορατιχὸν ἑντιθείς. ᾽Αλλὰ καὶ ἡ τῶν χειρόνων 
ἀποδολ] τῶν χρειττόνων ἐστὶν ἀποχάλυψις (45). 7A 
Tip ἡ ἄγνοια σνυνέδησε (46) χαχῶς, ταῦτα διὰ τῆς 
ἐπιγνώσεως ἀναλύεται χαλῶς' τὰ δὲ δεσμὰ ταῦτα, ᾗ 
τάχος, ἀνίεται' πίστει μὲν ἀνθρωπίνῃ, θεῖχῇ δὲ τῇ 
χάρετι ' ἀφιεμένων τῶν πλημμεληµάτων ἑνὶ Παιωνίῳ 
φαρμάκῳ, Λογικῷ βαπτίἰσµατι. Πάντα μὲν οὖν ἆπο- 
λουόµεθα τὰ ἁμαρτήματα, οὐχέτι δὲ ὃσμεν παρὰ πόδας 
χαχοί. Μία χάρις αὕτη τοῦ φωτίσµατος, τὸ μὴ τὸν 
αὐτὸν εἶναι τῷ πρὶν f] λούσασθαι τὸν τράπον. "Οτι δὲ 
$4 Ὑνῶσις συνανατέλλει τῷ φωτίσµατι, περιαστρά- 
ςτουσα τὸν νοῦν, xal εὐθέως ἀχούομεν (47) μαθηταὶ 
οἱ ἀμαθεῖς' πότερόν ποτε τῆς µαθήσεως ἐχείνης 
προσγενοµένης;, οὗ γὰρ ἂν ἔχοις εἰπεῖν τὸν χρόνον  ἡ 
μὲν γὰρ χατήχησις εἰς πίστιν περιάγει, πίστις δὲ, 
ἅμα βαπτίσµατι ἁγίῳ παιδεύετα. Ἠνεύματι * ἐπεὶ ὃτι 
Yt µία χαθολιχἡ τῆς ἀνθρωπότητος σωτηρία, fj πί- 
στ:ς, ἑσότης 0E xal χοινωνία τοῦ διχαίου »aY φιλαν- 
θρώπου θεοῦ, j| aóth πρὸς πάντας, ὁ ᾿Απόστολος 


Sed cum illud, quod futurum est, post resurre- 
etionem przceperimus credere; quod factum est 
recipimus, ut illud impleatur, quod dictum est: 
Fiat secundum fidem tuam **. Ubi autem fides, hic 
promissio ; promissionis autem perfectio est re- 
quies. Quapropter cognitio »& quidem est in illumi- 
natione; finis autem cognitionis, requies. Quod 
quidem extremum expetendum intelligitur. Quem- 
admodum ergo imperitia, peritia: solvitur, et in- 
venta certa via, dubitatio : ita illuminatione tene- 
bras deleri necesse est. Tenebrae autem sunt igno- 
ratio, per quam in peccata incidimus, circa veri- 
tatem hallucinantes. Cognitio ergo est illuminatio, 
qua delet ignorationem, et perspicacem videndi 
facultatem inserit. Quinetiam eorum, quas sunt 
deteriora, rejectio, est meliorum revelatio. Qua 
enim male colligavit ignoratio, ea pulchre resolvit 
agnitio. Hzc autem vincula quam celerrime remit- 
tuntur, humana quidem fide, divina vero gratia: 
cum nimirum remittuntur peccata uno inedica- 
mento Pzonio, nempe baptismo secundum Verbum. 
Omnia ergo peccata eluimus, et e vestigio mali 
non sumus amplius. Una enim est hzc gratia illu- 
minalionis, quod non sunt iidem mores, qui erant 
antequam lavaremur. Quoniam autem cognitio una 
oritur cum illuminatione, circa mentem refulgens, 
et qui rudes et ignari eramus, protinus vocamur 
discipuli : utrumne id factum est, cum aliquando 


eagécvaza ἐζηγήσατο, ὧδέ πως εἰπών' Πρὸ τοῦ δὲ D adventasset. disciplina? non enim poteris tempus 


&A0eiy τὴν xlotitv, ὑπὸ νόµο» ἑφρουρούμεθα, 
κ P. 116 ED. ΡΟΤΤΕΗ, 95 ED. PARIS. 


(38) Καθόσον. Sensus est : « lgitur quatenus fleri 
potest in hoc mundo, quem novissimum ἀῑενι ideo 
vocavit, quod certo tempore, ad quod servatur, pe- 
miturus »il, nos esse perfectos credimus. » Τηρεῖ- 
σθαι hoc modo non semel usurpatum a Pelro, 
I] Epist. 11, 4, 9; ni, 7. 

(39) ΥΙόγ. Ἰησοῦν, ερ. 

(40) ΄Αἴδιον. Αἰώνιον, Reg.,Bod. 

41) Αὐτῆς, Scribe αὑτῆς, se. 

42) 'Avapéret, Exspectare facit, differt, dilatio- 
nem interpoiut. Sed an hzc vox alibi isto sensu su- 
matur, nescio, Lowrn. 

(45) ᾿Αδιακρίτως. Ignatius in principio Epist. ad 
Romanos, Πεπ.ἹηΓωμέγοις χάριτος 8600 d£tuxpi- 


dicere. Catechesis enim ad fidem deducit. Fides 


" Joan. vi, 40. ** Joan. in, 56. δὲ Mattb. ix, 29. 


toc, impletis gratia Dei indivisim. 

(44) "Ex&ivo. Sic scribe et distingue: 'Exeivo δὲ 
διὰ τὸ πιστεῦσαι ἤδη προειληφότες ἐσόμενον, μετὰ 
τὴν ἀνάστ. Vel, Exzivo δὲ τῷ πιστ., αἱ vult Low- 
thius. Vel, "Exsivo δὲ πιστ. Sensus est: Futurum 
aulem illud, quod fide jam precepimus, post resurre- 
ciionem prasens re[eremus. 

(45) 'Azoxá.luy'tc. Legi possit ἀπόληνις. Grego- 


fius Nyssen. : 'H τοῦ xaxou παῦσις ἀρχὴ τῆς xa 


ἀρετήν ἐστιν ὁρμῆς. H. SvLBunG. 
το (AU) Συγέδησε. Isa. tvi, 6: Ave πάντα σύνδε- 
σµον ἀδιχίας. 

(47) Καὶ εὐθέως dx. Iac sic scribi pesse viden 
tur : Καὶ εὐθέως ἀγχούομεν μαθηταὶ οἱ ἁμαθεῖς, πρὀ: 
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autem simul cum baptismo docetur. a divino Spi- A συγκ.λειόµεναι (8) εἰε τὴν μὲ ΈΊονσαν πιστυ’ ἆπο- 


ritu. Quod enim fides una sit generalis salus hu- 
mang nature, eadem sit autem justi et benigni 
Dei erga omnes :qualitas et communicatio, Paulus 
manifestissime exposuit, sivc dicens : Priusquam 


autem veniret fides, custodiebamur sub lege, conclusi, 
sub fide, que erat revelanda. Quare lex [uit noster. | 


ye lagogus in Christo, ut ex. fide justificemur. Post- 
quam aulem venit fides, non sumus amplius sub 
pedagogo '. Non auditis nos non esse amplius sub 
illa lege, qu: erat cum timore, sed subVerbo, qui est 
P:edagogus liberi arbitrii ? Deinde subjunxit vocem, 
qua est remota 3b omni personarum acceptione: 
Omues enim filii estis per fidem Dei in Christo Jesu. 
Quicunque enim in Christum baptizati estis, Chri- 
stum induistis. Non est Judeus nec Graecus, non 
est servus nec liber, non est masculus el femina. 
Omues enim vos unus estis in Christo Jesu *. Non 
ergo alii quidem sunt cognitione przditi, alii 
autem animales, in 'eodem Verbo; sed omnes, 
qui concupiscentias carnales deposuerunt, sunt 
 swequales et spiritales apud Dominum. Et »9 rursus 
alibi seribit : Etenim uno spiritu omnes nos in 
unum corpus baptizati sumus, sive Judei, sive 
Graci , sive servi, sive liberi : et omnes ex uno p^- 
culo bibimus *. Neque vero absurdum .fuerit illo- 
rum quoque ipsorum verbis uti, qui meliorum re- 
cordationem, percolationem esse dicunt Spiritus. 
Percolationem autem 'dieupt, pejorum, quz melio- 
rum recordaüone fit, separationem. Eum itaque, 
qui meliora revocavit in memoriam, necessario 66- 
quitur penitentia propter deteriora. Ipsum ergo 
Spiritum poenitentia adductum recfirrisse fatentur. 
Eodem modo nos quoque nostrorum peccatoruin 
moli ponitentia, delictis renuntiantes , baptismo 
percolati, ad eternam quoque lucem recurrimus , 
filii ad patrem. Exsultans itaque in Spiritu Jesus , 
Confiteor. tibi, Pater, iuquit, Deus coli et terra , 
quod abscondisti hiec a sapientibus et indelligentibus, 
ct revelasti ea parvulis *. Infantes nos ac parvulos 
P:edagogus et magister appellans, qui sapientibus , 


Χ P. 417 ED. POÓTTER, 96 ED. PARIS. 
Σ1 Cor. xi, 12. * Luc. x, 91. 


τερόν ποτε τῆς µαθήσεως ἐχείνης προσγενοµένης' οὗ 
1X ἂν Ey. Scilicet πότερον mutato in πρότερον, et 
(1u0d consequens est) sublata. interrogationis nota. 
Ut sensus sit : Stalim etiam discipuli audimus, qui 
Doctrine expertes fuimus,illa doctrina prius aliquando 
accedente ; uam. cerium tempus definiri haud potest. 

(48) Evyp.leióperci, Συ} χεκ.λεισµιέγοι, Galat. 

(49) Υἱοί ἐστε. Yiol Θεοῦ ἐστε διὰ τῆς πίστεως 
ἐν Xp., Galat, Mox, οὐδέ bis occurrit pro οὔτε. 

(90) Eic Χριστόν. "Ev Χριστῷ, Reg. Sed aliquis in 
margine scripsit εἰς Χριστόν. 


; not. 


(54) Συγχρήσασθαι. Συγχρίσασθαι Reg. 
(93) Auc gór. Valentiulani dicebant. animam 


(51) Ovx ápa. Conf. qu» superius adnotata sunt, ΄ 
9 


κα.Ίυφθῆναι. Ὥστε ὁ vópoc παιδαγωγὸς ἡμῶν Té- 
1ονε» εἰς Χριστὸν, tva ἐκ πἰστεως δικαιωθῶμοαν" &A- 
θούσης δὲ τῆς πίστεως, οὐχέτι ὑπὸ παιδαγωγόν 
ἐσμεν. Οὖὐκ ἀχούετε, ὅτι ὑπ' ἐχεῖνον τὸν νόµον οὐχέτ: 
ἐσμὲν, ὃς ἣν μετὰ φόδου. ὑπὸ δὲ τὸν Λόγεν, τῖς 
πρραιρέσεως τὸν Παιδαγωγόν;, Εἶτα μέντοι ἐπῆγα- 
γε τὴν ἁπάσης ἐκτὸς προσωποληφίας φωνὴν' Ilár- 
τες γὰρ viol ἐστε (49) διᾶ πίστεως 8600 ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ’ ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν (50) ἐδαπτίσθητε, 
Χριστὸν ἐνεδύσασθε' οὐκ ἔνι "IovÓatoc οὔτε "EA- 
Anv* οὐκ Evi δοῦ-ος, οὔτε ἐλεύθερος. οὐκ ἕγί 
ἄρσεν» καὶ 0nAv: πάντες γὰρ ὑμεῖς slc ἐστε ἐν 


Χριστῷ ᾿Ιησοῦ. Οὺκ ἄρα (51) οἱ μὲν γνω- 
στιχοὶ, οἱ δὲ φυχιχοὶ iv αὐτῷ τῷ Λόγῳ, ἁλλ᾽ 


οἱ πάντες ἀποθέμενοι τὰς σαρχιχὰς ἐπιθυμίας, 


foot χαὶ πνευµατικοὶ (52) παρὰ τῷ Κυρίφ. Καὶ 


ἀλλαχόθι πάλιν γράφει’ Καὶ γὰρ évl (56) πγεύματι 
ἡμεῖς πάντες εἰς ἓν copa ἐδαπτίσθημεν, εἴτε Ίου- 
δαῖοι, εἴτε Ἕλληνες, εἴτε δοῦλοι, xai ἐλεύθεροι ᾿ xal 
πάντες ἐγὶ πόµατι ἑπίομεν. Οὐχ ἄτοπον δὲ χαὶ τοῖς 
αὐτῶν ἑχείνων συγχρήσασθαι (54) ῥήμασιν, ot διυλι- 
σμὸν (50) μὲν τοῦ πνεύματος, τὴν μνήμην τῶν χρειτ- 
τόνων εἶναί φασιν, διυλισμὸν δὲ νοοῦσι τὸν ἀπὸ τῆς 
ὑπομνήσεως τῶν ἀμεινόνων τῶν χειρόνων xoptauóv. 
Ἔπεται δὲ ἐξ ἀνάγχης τῷ ὑπομνησθέντι (56) τῶν 
βελτιόνων ἡ μετάνοια ἡ ἐπὶ τοῖς ὥττοσιν ' αὑτὸ γοῦν 
τὸ πνεῦμα ὁμολογοῦσι µετανοησαν ἀναδραμεῖν. 
Τὸν αὐτὸν οὖν τρόπον χαὶ ἡμεῖς ἐπὶ τοῖς ἡμαρτη- 
µένοις µετανενοηχότες, ἀποταξάμενοι τοῖς ἑλαττώ- 
µασιν αὐτῶν, διυλιζόµενοι βαπτίσµατι, xat (57) πρὸς 
τὸ ἀῑδιον ἀνατρέχομεν φῶς, οἱ παῖδες πρὸς τὸν πα- 
τέρα. ᾿Αγαλλιασάμενος Υοῦν ἓν τῷ Πνεύματι ὁ (38) 
Ἰησοῦς, Ἐξομολογοῦμαί σοε, Πάτερ, noi», ό 
θεὸς (59) τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς }ῆς., ὅτι ἀπέ- 
χρυγας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ συν ετών, καὶ ἆπε- 
κάλυνας αὑτὰ γηπίοις ' νηπίους ἡμᾶς ὁ Παιδαγω- 
γὸς xai διδάσχαλος ἁποχαλῶν, τοὺς τῶν ἐν χόσμῳ 
σοφῶν ἑἐπιτηδειοτέρους εἰς σωτηρίαν * ot, σοφοὺς (60) 
σφᾶς Ἡγούυμενοι, τετύφωνται (01)* xat ἐπιθοᾶται 
ἀγαλλιώμενος καὶ ὑπερευφραινόμενος, οἱονεὶ συν- 


3 Galat. 11, 95, 94, 95. *Ibid. 96, 27, 98. 


ac spiritum quodammodo defecari et percolari , 


D id cst a vitiis ex 9Àn, materia, sccundum eorum 


placita, ortis, purgari. lrenzus, lib. *, sub finem 
cap. {1 : "Ev τε πόνοις χαὶ ταλα!πωρίαις duyt, γενο- 

ένη εἰς διυλισμὸν αὑτῆς, Cum. in. doloribus εί ca- 
famiatibus anima fuerit ad percolationem suam. 
Πνεύματα ἀχάθαρτα συμπετλεγµένα ^T φυγῇ διυλἰ- 
ζεσθαι, ὑπριγὶ spirilus cum. aninia. complicati per- 
colatione facta separari, dicuntur in Clementis Epit. 
Theod. pag. 801, col. 4. 

(56) 'Υπομγησθέντι. Μνησθέντι, Peg. Bod. 

(57)'Kat. Hanc particulam supplevit Sylburg. 
Eam inss. codd. omittunt. Et quidem recte. 

(38) 'O. Mie articulus additus e Pal. ms. ὃτι- 
pcnc. — Eumdem agnoscunt Reg. Bod. 

(59) Ὁ θεός. Κύριε, Luc. item Math. xi, 25. 

(60) Σοφούς. Rom. 1, 93 : Φάσκοντες εἶναι σο- 
ecl, ἑμωράνθησαν. 

(61) Τετύφωνται. Aliqui scribunt, τετύφλωνται, 
excecali sunt. 
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τραυλίζων τοῖς νηπἰοις: Nal, d Πατὴρ, ὅτι οὕτως A qui sunt in. mundo, sumus aptiores ad salutem, 


εὐδοχία ἐγέγετο (62) ἔμπροσθέν cov. Mà τοῦτο τὰ 
χεχρυμμένα ἀπὸ σοφῶν χαὶ συνετῶν τοῦ νῦν αἰῶνος, 
ἀπεχαλύφθη τοῖς νηπίοις. "Apa εἰχότως οἱ παΐδες 
ποὺ θεοῦ, οἱ τὸν μὲν παλαιὸν (05) ἀποβέμενοι áv- 
θρωπον, xai τῆς χαχἰας ἐχδυσάμενοι τὸν χιτῶνα, 
ἐπενδυσάμενο: δὲ τὴν ἀφθαρσίαν τοῦ Χριστοῦ, ἵνα 
χαινὸς γενόμενος Aabe ἅγιος ἀναγεννηθέντες, ἁμίαν- 
ον φυλάξωμεν τὸν ἄνθρωπον. Καὶ νῄπιος μὲν, ὡς 
ῥρέφος τοῦ Θεοῦ, χεχαθαρμµένος πορνείας xaX πονη- 
ρίας. Σαφέστατα yoov ὁ µαχάριος Παῦλος ἀπήλλα- 
ξεν ἡμᾶς τῆς ζητήσεως, Ev τῇ προτέρᾳ πρὸς 
Κορωθίους Ἐπιστολῇ ᾠδέπως γράφων, Ἀδε.ςοὶ, ιὴ 
παιδία γίνεσθε ταῖς gpeclv , àdAlà τῇ xaxiq 
νηκιάζετε, ταῖς δὲ φρεσὶν τἐειοι γίνεσθε. Τὸ 
&, "ὅτε ἥἤμην »ήπιος, ἑφρόνρυν (64) ὡς γήπιος. 
&ldAcvr ὡς νγήπιος ' τὴν χατὰ νόµον ἀγωγὴν αἰνίτ- 
τεται, χαθ᾽ ἣν οὐχ ὡς ἁπλοῦς ἤδη, ἀλλ᾽ ὡς ἔτι ἄφρων, 
νέπια μὲν (65) φρονῶν, ἐδίωχε, νήπια δὲ λαλῶν, 
ἑδιασφίμει τὸν Λόγον. Δύο γὰρ σημαίνει τὸ vilior. 
Ἐπειδὴ (66) γέγονγα, φησὶν, ἀγἣρ, πάλιν ὁ Παῦλος 
λέχει, χατήργηχα τὰ τοῦ vnzlov. Οὐχ ἡλιχίας µὲ- 
Tto; ἀτελὲς, ἀλλ᾽ οὐδὲ μὴν χρόνου µέτρον ὡρισμένον, 
à οὐδὲ ἀνδριχῶν xal ἐντελεστέρων µαθτµάτων δι- 
δαεχὰς ἄλλας ἀποῤῥήτους αἱἰνίττεται, ttv νηπιότητα 
ὑκερόριον ἁποστέλλων, ὁ χαταγγέλλειν αὐτὴν ὁμο- 
Ἰουῶν Απόστολος ΄ ἀλλά νηπίους μὲν τοὺς ἓν vópup 
ἀέχει, 00 τῷ φόδῳ, χαθάπερ οἱ παῖδες τοῖς μορμολυ- 
χείοις, ἐχταράττονται ' ἄνδρας δὲ, τοὺς (07) Λόγῳ 
πειθηνίους xai αὑτεξουσίους χέχληχεν ΄ o? πεπιστεύ- 
χαμεν, ἐχουσίῳ προαιρέσει σωζόµξνοι, ἑμφρόνως, οὐχ 
ἀθρόνως δεδιττόµενοι τῷ φόθῳ. Αὐτὸς περὶ τούτου 
μαρτυρήσει ὁ ᾿Απόστολος, τοὺς Ἰουδαίους κατὰ τὴν 
προτέραν Διαθήχην κληρονόμους λέγων, xat' ἔπαγ- 
γελίαν δε ἡμᾶς. Λέγω δὲ, onov, ép! ὅσυν χρόνον 
ὁ xAnporópoc γἠπιός ἐστιν, οὐδὲν δια-ἑρει δού- 
Jov, κύριος πάντων àv, ἀ.1λὰ ὑπὸ ἑπιτρόπους 
ἐστὶ xal οἰκογόμους ἄχρι τῆς προθεσμίας τοῦ 
πατρός ΄ οὕτως (08) καὶ ἡμεῖς, ὅτε ἦμεν γἠπιοι, 
ὑπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσμου "pev δεδου.Ίωμένοι - 
ἔτε δὲ ᾖ.1θε τὸ π.Ίήρωμα τοῦ χρόνου, ἑξαπέστει- 
εν d θεὺὸς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ yevópevov (69) ἐκ γυ- 
γαικὸς, γεγόµενον ὑπὸ νόμο», iva τοὺς ὑπὸ vó- 
pov ἐξαγοράσῃ , ἵνα τὴν υἱοθεσίαν ἁπο.άδωμεν 


qui sapientes seipsos existimantes, superbia in- 
Πα sunt; exclamat exsultans, οἱ mirandum in 
modum letus, tanquam una cum infantibus bal. 
butiens : Recte, ο Pater, quia sic complacuit ante 
te *. Propterea qux absconsa sunt a sapientibus et 
intelligentibus hujus, quod nunc est, «Φου, re- 
velata sunt infantibus. Merito ergo Dci sumus pueri, 
qui veterem quidem hominem deposuimus , et vi- 
tii tunicam exuimus, Dei autem incorruptionem in- 
duimus, ut novus facti populus sanctus, regene- 
rati, impollutum hominem custodiamus. Et infang 
quidem, tanquam Dei puellus, a fornicatione et 
hnprobitate est expurgatus. Manifestissime itaque 
beatus Paulus nos ab hac quzstione expedivit, in 


B priore Epistola ad Corinthios sic scribens : Fratres, 


ne pueri efficiamini menlibus, sed. sitis vitio infan- 
(es, mentibus autem estote perfecti *. lllud autem : 
Quando eram parvulus, cogitabam ut. parvulus, lo- 
quebar ut parvulus", quam sub .Ιὁρ6 egit vitam 
significat in qua nón ut jam simplex, sed ut adhue 
insipiens, stulta quidem animo agitans, perseque- 
batur : stulta autem loquens, blasphemiis Verbum 
incessebat. Duo enim significat τὸ νήπιον, infantem 
κα videlicet, et stultum. Postquam factus sum, inquit , 
vir (rursus dicit Paulus *) feci μὲ cessarent ea, que 
erant infantis. Non xtatis imperfectam  magnitudi- 
nem, sed nec temporis przfinitam mensuram, ne- 
que virilium et perfectiorum disciplinarum 43 ar- 
canas significat doctrinas, cum infantiam relegat , 
qui se eam annuntiare profitetur Apostolus. Sed 
infantes quidem dicit eos, qui sunt in lege, qui, 
nin secusac larvis pueri, timore perturbantur ; 
viros autem, qui Verbo pareimus, nostrique sumus 
juris et arbitrii vocavit nos, qui credidimus, spon- 
tanea electione servati, sapienter, non insipienter 
metu territi. De hac re testimonium feret ipse 
Apostolus, Judzos secundum prius Testamentum 
dicens heredes, nos autem secundum promissio- 
nem. Dico autem, inquit, quandiu heres est infans, 
nihil differt a servo, cum sit dominus omnium, sed est 
sub tutoribus et curatoribus usque ad patrisprefinitum 
tempus : itael nos, quando eramus sub elementis mun- 
di, in servitute eramus ; quando autem venit plenitudo 


δι αὐτοῦ (10). Ὅρα πῶς ὡμολόγησεν εἶναι νηπἰουςτοὺς ῃ lemporis, misit Deus Filium suum l'actum ex muliere, 


ὑπὸ φόδον χαὶ ἁμαρτίας (11): τοὺς δὲ ὑπὸ «tv πίστιν, 
νους χαλῶν, ἁπήνδρωσεν , ὡς πρὸς ἀντιδιαστολὴν 


Σι P. 118 ED. POTTER, 97 ED. PARIS. 
* [bid. *Gal. iv, 1, 2, 5, 4, 5. 


u (62) Εὐδοχία ἑἐγένετυ. Ἐγένετο εὐδοχία, Luc., 
3tth. 
(65) Haar. Diversa S. Scripture loca, ut 
szpe alias, sic hoc etiam loco, in unum conufutlit. 
bes. 1v, 92: Απυθέσθαι ὑμᾶς κατὰ civ προ- 
s ai ἀναστροφὴν τὸν πα.αιὸν ἄνθρωπον. jud. 
95: Μισοῦντες xal τὸν ἀπὸ τῆς σαρκὺς ἐσπι.]ω- 
χιτὠνα. ll Cor. v, 4: Ἑφ᾽ ᾧ οὗ θέΊωμεν 
ἐκἐύσασθαι, dAA ἐπενδύσασθαι, ἵνα καταποῦῃ 
τὸ θνητὸν ὑπὸ τῆς ζωῆς. 1 Cor. xv, 55 : Aet γὰρ τὸ 
σβαρτὲν τοῦτο ἑνδύσασθαι ἀφθαρσίαν. Vphes. iv, 
34: Kai ἐνδύσασθαι xawér ἄν βρωπογ. 


factum sub lege, ut eos, qui erant sub lege, redimeret, 
ut adoptionem filiorum per ipsum reciperemus *. Vide 


* Luc. x,21. *I Cor. xiv,20. "I[Cor. xiu, 11. 


(64) 'Ezpórcvv. Ὡς »ήπιος éAáAovr , ὣς vi- 
πιος égpórovr, apud Paulum. 

(65) Mév. A£, Col. 

(60) Ἐπειδή. Ὅτι δὲ apud Paulum. 

(67) Τούς. To, Reg. 

(68) Οὕτως. Οὕτω, Galat. 

(69) Γενόμενον. Γεννώμενον, Reg. Quam lectio- 
nem Írenzus, lib. iu, cap. 18, Augustinus, et Novi 
Testamenti mss. codd. multi ac versiones sequun 
tur. Mox, ὑπὸ νόµου, Reg. 

(70) Av αὐτοῦ. Additum a Clemente. 

(11) Ἁμαρτίας. 'Αμαρτίαις, Reg. 
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quomodo confessus est esse infantes , qui timori et Α τῶν ἐν τῷ νόμῳ νηπίων. Ovx ἔτι γὰρ (12), gro, 


peccatis subjecti sunt; eos autem, qui sub fide 
sunt, filios vocans, viros effecit, ut eos distinguerct 
ab infautibus, qui sunt in lege. Non est enim, in- 
quit, amplius servus, sed filius. Sin autem filius, 
el heres per Deum 1. Quid ergo filio deest post 
hzreditatem ? Eleganter ergo sic exponi potest illud : 
Quando eram infans, hoc est, quando eram Judzeus 
(erat eniin. origine flebrzus), cogitabam ut infaus, 
quoniam sequebar legem : postquam autem [actus 
sum vir, »on amplius que sunt infantis, hoc est, 
qua sunt legis, sed quax sunt viri, cogito ; hoc est, 
qua sunt Christi, quem solum virum Scriptura vo- 
cat, ut ante diximus : Cessare feci, que sunt infan- 
tis. Quz est autern in Cliristo infantia, est perfectio. 


δοῦ.ος εἶ, d.LAà υἱός ' εἰ δὲ υἱὸς (15), xal κ.Ίη- 
ρονόµος διὰ Θεοῦ. Τί οὖν ἐνδεῖ τῷ vip μετὰ τὴν χλη- 
ρονοµίαν; χάριεν τοἰνυν οὕτως ἐξηγήβσασθαι τό” 
Ὅτε ἤμη» νήπιος, τουτέστιν (14), ὅτε μην "Iou- 
δαῖος (Ἑθραῖος γὰρ ἄνωθεν ἦν), ὡς ήπιος ἐφρό- 
γουν, ἐπειδὴ εἰπόμην τῷ νόμῳ' ἐπεὶ δὲ γέγονα áv p, 
οὐκέτι τὰ τοῦ γηπίου, τουτέστι τὰ τοῦ νόµου, ἀλλὰ 
«X τοῦ ἀνδρὸς φρονῶ., τουτέστι τὰ τοῦ Χριστοῦ: ὃν 
µόνον ἄνδρα ἡ Γραφὴ, χαθὼς (75) προειρήχαµεν, 
χαλεῖ' κατήργηκα τὰ τοῦ vnalov. Ἡ δὲ iv Χρι- 
στῷ (76) νηπιότης, τελείωσίς ἔστιν. Ὡς πρὸς τὸν 
νόµον ἐνταῦθα γενοµένοις τῃ υηπιότητι ἡμῶν cuv- 
ηγορητέον. Ἔτι xal τὸ «pb; τοῦ ᾿Αποστόλου 
εἰρημένον ἐπεξηγητέον Γάα ὑμᾶς ἑπότισα, 


liaque hac in parte contra legem patrocinari nostr? B ὡς νηπίους ἐν Χριστῷ (71), οὗ βρῶμα: οὕπω 


infanti debemus. Est przterea interpretandum i1 
quoque, quod ab Apostolo dictum est : Lac vobis 
potum dedi, tanquam injantibus in Christo, non cibum : 
wondum enim poteratis, sed neque adhuc nunc po- 
testis 3! 13. Non enim mihi videturJudaice accipiens 
dum, quod dicit. Nam illam Scripturam ei ex adverso 
κ opponam : Inducam vos in terram bonam, lacte et 
melle fluentem **. Exoritur itaque maxima dubitatio 
harum Scripturarum collationem attendentibus. Si 
enim fidei in Christum principium est, qux per lac 
designatur infantia; ea autem, tanquam puerilis et 
imperfecta, vili penditur : quomodo ejus, qui est 
perfectus et scientia przeditus, post cibum requies, 
infantili rursus lacte honorata est? Nunquid crgo 
hoc, ut quod quamdam parabolam declarat, tale 
quid significat ; et est utique hoc dictum ita legen- 
dum : Lac vobis potum dedi in Christo ; et parvo in- 
terjecto spatio sübjungamus, (anquam infantibus : 
ut per lectionis distinctionem, talem sensum acci- 
piamus : Catechizavi vos in Christo, simplici et 
vero et per se naturali alimento spiritali ; talis est 
enim lactis, quz est altrix animalium, substantia, 
ex amantibus uberibus scaturiens : ita ut univer- 
sum sic intelligatur : Quemadmodum nutrices re- 
center natos infantes lacte nutriunt , ita ego Chri- 
sti lacte, nempe Verbo, vobis spiritale nutrimen- 
tum instillans. lta ergo perfectum est alimentum 
lac perfectum, et ad finem, qui nunquam cessatu- 


yàp ἑἐδύνασθε, ἀλλ) οὐδὲ ἔτι vor δύνασθε. 
Οὔ pot γὰρ δοχεῖ Ἱουδαϊχῶς ἐχδέχεσθαι δεῖν τὸ 
ῥητόν. Αντιπαραθήσω yàp χἀχείνην την Τρα- 
otv Εἰσάξω ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν τὴν ἁγαθὴν, τὴν 
ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι. ᾿Αναχύπτει τοίνυν ἁπορία 
μεγίστη χατὰ την τῶν Γραφῶν τῶνδε συμθδολὴν νοοῦ- 
ew. Ei γὰρ ἀρχὴ τῆς εἰς Ἀριστὸν πίστεως dj διὰ 
τοῦ (78) Υάλαχτος νηπιότης ἐστὶν, ἐξευτελίσεται δὲ 
αὕτη ὡς παιδαριώδης xaX ἀτελής' πῶς i) τοῦ τελείον 
xaX γνωστικοῦ μετὰ τὴν βρῶσιν ἀνάπαυσις αὖθις νη- 
πίῳ τετίµηται γάλακτι; µήτι οὖν τὸ ὡς παραθολης 
ὃν δηλωτιχὸν τοιοῦτόν τι ἐμφαίνει, xal 63 ἀναγνωστέον 
ὧδέ πως ῥητόν. Γάΐα ὑμᾶς ἐπότισα ἐν Χριστῷ' 
καὶ διαστήσαντες ὀλίγον ἐπαγάγωμεν ὡς γηπίους», 
ἵνα χατὰ τὴν διαστολὴν τῆς ἀναγνώσεως, τοιαύτην 
ἀποδεξώμεθα διάνοιαν. Κατήχησα ὑμᾶς iv Χριστῷ 
ἁπλῆ καὶ ἀληθεῖ χαὶ αὑτοφυεῖ τροφῇ τῇ πνευµα- 
τιχῇ΄ τοιαύτη γὰρ ἡ τοῦ γάλακτος ζωοτρόφος οὐσία, 
φιλοστόργοις πηγάζουσα μαστοῖς ὡς νοεῖσθαι τὸ 
πᾶν τῇδε' Ὥσπερ τῷ γάλαχτι αἱ τιτθαὶ τοὺς παΐδας 
ποὺς νεογνοὺς ἐχτρέφουσιν, κἀγὼ δὲ οὕτω τοῦ Χρι- 
στοῦ τῷ γάλαχτι, Λόγῳ, πνευματικὴν ὑμῖν ἑνστάξων 
τροφἠν. Οὕτω γοῦν τελεία τροφὴ τὸ γάλα ἑἐστὶ τὸ 
τέλειον, χαὶ εἰς τέλος ἄγει τὸ ἁχατάπανστον. Διὸ x&v 
τῇ ἀναπαύσει (79) τὸ αὑτὸ τοῦτο ἐπήγγελται γάλα 
xai μέλι. Εἰχότως γάλα αὖθις Ὀπισχνεῖται τοῖς δι- 
χαΐοις ὃ Κύριος, ἵνα δη σαφῶς 6 Λόγος ἄμφω δει- 
χθῄ, diga καὶ ὠμέγα, ἀρχὴ καὶ τέλος" ὁ Λόγος ἆλ- 


rus est, deducit. Quocirca in Requie quoque idem p ληγορούµενος Ἰάλα. Τοιοῦτόν τι καὶ Ὅμηρος ἄκων 


ipsum lac et mel promittitur. Jure enim rursus ju- 
stis lac Dominus pollicetur, ut aperte Verbum 
esse utrumque ostendatur, A et D, principium et 

m P. 119 ED. POTTER, 98 ED. PARIS. 
41, et sepe alibi. 


(712) Οὐκ ἔτι váp. Ὥστε οὐχ ἔτι, Galat. 

(13) El δὲ vióc. El δὲ καὶ υἱός, Bod. Mox, x.4n- 
ῥρο»όμος 8600 διὰ Χριστοῦ, Galat. 

(14) Τουτέστιν. Ἰό addunt post τουτέστιν, Bod., 


Reg; 
(13) Καθώς. Ὡς, Reg. 
(76) 'H δὲ ἓν Xp. Sic distingui debet : 'H δὲ ἐν 
Χριστῷ νηπιότης τελείωσίς ἐστιν, ὡς πρὸς τὸν νό- 
v. Ἑνταῦυθα vevouév. Ea vero infantia, quee in 
Christo est, si cum lege conferatur, est perfectio. 
lloc loco cum simus, infantim : nostra patrocinan- 


μαντεύεται, τοὺς διχαίους τῶν ἀνθρώπων va laxto- 
φάγους (80) xaXov: ἔξεστι δὲ xat οὕτως ἐχλαμθάνειν 
τὴν Γραφἠν’ Κἀγὼ (81) δὲ, ἀδελφοὶ, οὖκ ἑδυνή- 
1ο Gal], 1v, 7. !'***l 005. ni, 4. | Exod. ini, 8, 


dum est. 

(71) Ὡς vnzlovc ἐν Χριστῷ. Clementis addita- 
mentum. Mox οὔτε pro οὐδέ apud Paulum. 

(78) Διὰ τοῦ. Διὰ τὴν τοῦ, Reg.,Bod. 

(79) ᾽Αγαπαύσει. ld est Chanaanitide terra, qu: 
dicebatur esse γη ῥέουσα γάλα, et coelestis requiei 
typus erat. 

(80) Γαϊακτοφάγους. Sic vocat Abios, Scythize 
geutem, Homerus, /liad. N, vers. 6: 
lAaxcogáqur Ἀδίων τε, δικαιοτάτων ἀνθρώπων. 

(81) Kdqvo. Καὶ ἐγώ, apud Paulum, 
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nr «ἷα1ησαι ὑμῖν ὡς xrevpacuxotc, dA ὡς cap- A finis **; Verbum, inquam, quod lac allegorice dici- 


χικοῖς (82), ὡς vazxíoic ἐν Ἀριστῷ' ὡς δύνασθαι 
δαρχιχοὺς νοεῖσθαι τοὺς νεωστὶ χατηχουµένους, xal 
νησίους ἔτι &v Χριστῷ. Πνευματιχοὺς μὲν γὰρ τοὺς 
««πιστευχότας Ίδη τῷ ἁγίῳ Πνεύματι προσεΐπεν * 
σαρχιχοὺς δὲ τοὺς νεοχατηχήτους, xai µηδέπυ, χι- 
χαθαρµένους (85): οὓς ἔτι σαρχιχοὺς εἰχότως λέγει, 
ἐπίσης τοῖς ἐθνιχκοῖς τὰ σαρχὸς ἔτι φρονόῦντας, 
Ὅπου γὰρ ἐν ὑμῖν (Aoc xal Epic (84), οὐχὶ σαρ- 
αιχοί ἐστε, καὶ χατὰ ἄνθρωπον περιπατεῖτε; Διὸ 
καὶ γἀά-α ὑμᾶς ἑπότισα, φησίν' τὴν γνῶσιν ὑμῖν 
ἑνέχεα, λέγων, τὴν Ex χατηχήσεως ἀνατρέφουσαν εἰς 
ζωὴν ἁἲδιον. ᾽Αλλὰ xai τὸ ἑπότισα ῥῆμα τελείας 
μετελήψεως σύμθολόν ἐστι. Πίνειν μὲν γὰρ οἱ τέλειοι 
λέγονται, θηλάσειν δὲ οἱ νἠπιοι. Τὸ αἷμά µου àp, 


tur. Tale quid Homerus vel invitus divinat, justos 
homines γαλαχτοφάγους, hoc est, qui lacte vescun- 
tur, appellans. Potest etiam ita Scriptura aecipi : 
Et ego, fratres, non potui loqui vobis tanquam spi- 
ritalibus, sed tanquam carnalibus, tanquam infan- 
tibus in Christo '*. Ut possint carnales intelligi, qui 
recenter fuerunt instituti, ct catechumeni facti, et 
adhuc infantes in Christo. Spiritales enim eos, qui 
sancto Spiritui jam crediderunt, appellavit ; carna- 
les autem, eos, qui nuper catechizati sunt, nec ad- 
huc sunt expurgati; quos merito adhuc carnales 
dicit !*, ut qui z:que ac gentes ea, quz erant car- 
nis, cogitabant. Ubi enim inter vos emulatio et lis, 
annon carnales estis, et secundum hominem ambula- 


φτοὶν ὁ Κύριος, ἀ.1ηθής (85) ἐστι πόσις. Μήτι οὖν B tis? Quocirca etiam, Lac vobis, inquit '"", potum 


Γάλα, εἰπὼν, ἐπότισα, vh ἓν Λόγῳ γάλαχτι τελείαν 
εὑφροσύνην, τὴν γνῶσιν τῆς ἀληθείας, ἠνίξατο; Τὸ 
δ ἐπαγόμενον ἑξῆς, Οὐ βρῶμα" οὕπω γὰρ ἑδύ- 
νασθε’ τὴν ἓν τῷ μέλλοντι αἰῶνι ἐναργῃ ἀποκάλν- 
vw, βρώματος δίχην, πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, al- 
νίττεσθαι δύναται. Β Ίέπομεν (86) γὰρ ὡς δὺ ἐσό- 


απτρου viv, ὁ αὐτὺς Απόστολος λέγει τότε δὲ πρόσ- , 


ωπον «πρὸς πρόσωπον. AU κἀχεῖν ἐπήγαγεν' 
"AAA" οὐδὲ ἔτι vor δύγασθε' ἔτι γὰρ σαρκιχοί 
ἐστε, τὰ τῆς σαρχὸς φρονοῦντες, ἐπιθυμοῦντες (87), 
ἐρῶντες, ζηλοῦντες, μηνιῶντες, φθονοῦντες. Οὐ γὰρ 
ἄτι dv σαρκἰ ἐσμενγ, ὣς ὑπειλήφασί τινες σὺν 
αὐτῆ (88) Υὰρ τὸ πρόσωπον ἰσάγγελον ἔχοντες, πρόσ- 
«70V πρὸς πρύσωπον τὴν ἐπαγγελίαν ὀγόμεθα. Πῶς 
&, εἰ ἐχείνη ὄντως ἐστὶν dj ἐπαγγελία μετὰ τὴν ἑν- 
Δένδς ἁπαλλαγὴν, jv ὀφθα.Ίμὸς οὐκ οἶδεν (89), 
οὐδὲ ἐτιὶ vovv ἀνθρώπου οὐκ ἀγέθη, εἰδέναι φασὶν, 
οὗ πυνεύµατι ἐννενοηχότες, ἀλλὰ Ex µαθήῄσεως παρει- 
Ἱηγότες, ὃ οὓς οἆχ Ἠχουσέ ποτε, Ἡ µόνον ἐχεῖνο τὸ 
iv epít« ἁρπασθὲν οὐρανῷ, ἀλλὰ xàxclvo ἔχεμυ- 
θεῖν ἐχελεύετο τότε; El δὲ ἀνθρωπίνη σοφία ἐστὶν, 
ὅτερ ὑπολείπεται νοεῖν, ἡ µεγαλαυχία τῆς γνώσεως, 
kxouc τὸν νόµον τῆς Γραφής Mi] καυχάσθω ὁ cogóc 
ἐν cq σοφίᾳ αὐτοῦ' καὶ μὴ καυχάσθω ὁ ἱσχυρὸς 
ir τῃ ἱσχύϊ αὐτοῦ' à δὲ χαυχώµεγος, ἓν Κυρίῳ 
φαυχάσθω. Ἠμεῖς δὲ θεοδίδαχτο: (90) χαὶ τῷ Χριστοῦ 
ὀνόματι χαυχώµενοι. Πῶς οὖν οὐ ταύτῃ νοεῖν τὸν 
Απόστοολον ὑποληπτέον τὸ γάλα τῶν νηπίων; εἴ γε 
τοιμένες (91) ἐσμὲν οἱ τῶν Ἐκχλησιῶν προηγοὺὐµε- 
wx, xaz εἰχόνα τού ἁγαθοῦ ποιµέγος (02) τὰ δὲ 
Ξρόδατα μεῖς (95) μὴ οὐχὶ xaY γάλα τῆς ποίµνης 


dedi; cognitionem, dicens, vobis infudi, qua ex 
catecliesi data est, quee nutrit in vitam azternam., 
Quin etiam hoc verbum, Potum dedi, est symbolum 
ac signum perfectz participationis. Qui enim per- 
fecti sunt, dicuntur bibere; infantes autem sugere. 
Sanguis enim meus, inquit Doininus, »X« verus est po- 
(us '*, Nunquid ergo, cum dixit, Lac potum dedi, 
significavit perfectam in Verbo, lacte, lzetitiam, ve- 
ritatis scilicet cognitionem? Quod autem deinceps 
subjungitur, Non cibum ; nondum enim poteratis, 
evidentem qu» erit in futuro seculo revelationem, 
instar cibi, facie ad faciem, potest significare. Vide- 
mus enim nurc lanquam per speculum, dicit idem 
Apostolus '?, tuuc autem facie ad faciem. Quocirca 
illud quoque subjunxit : Sed neque nunc potestis, 
adhuc enim carnales estis, qux» sunt carnis cogi- 
tantes, concupiscentes, amantes, zmulantes, ira- 
scentes, invidentes : Non enim in carne amplius . 
sumus *, ut quidam existimarunt : cum ea enim 
faciem angelis equalem habentes, promissum facie 
ad faciem videbimus. Quomodo autem, si vere est 
illud promissum , postquam hinc excesserimus, 
quod oculus non vidit, neque in mentem hominis as- 
cendit *', se id novisse dicunt, cum spiritu non in- 
tellexerint &/&, sed ex disciplina acceperint, quod 
auris nunquam audivit, priterquam illa sola, quie 
in tertium celum rapta. est **, et illa quoque sileu- 
tio obtegere jubebatur? Sin autem humana sapien- 
tia, quoJ quidem restat intelligendum , sit cogni- 
tionis gloriatio, audi legem Scripturz : Ne glorie- 
tur sapiens in sapientia sua; et non glorietur fortis 


κ P. 120 ED. POTTER, 99 ED. PARIS. '* Apoc, 1,8; xxi, 6; xxi, 10. 5 I Cor. in, 1. !* Ibid. 3. 


* Ibid. 2. 15 Joan. v1,56.. 1 1 Cor.xui, 19. 
(82) Eagxixotc. Σαρχίνοις, Reg.,Bod. Mox, sapx!- 

νους pro σαρχιχούς, idem. 

(85) Κεκαθαρµένους. Sc. aqua baptismi. 

(84) Ἔρις, Καὶ διχοστασἰαι addunt vulg. Novi 

ced 


35] Ἀ.1ηθής. Αληθῶς, Evang. 
(86) ΒΕ.Ιέπομεν. Βλέπομεν γὰρ ἅρτι δι ἑσόπτρου, 
ἐν αἰνίγματι, τότε δὲ πρ., apud Paulum. 

(81) οπιθυμοῦντες. Respicit Gal. v, 19, 20, 91, 
ubi opera carnis enumerat Apostolus. 

(88) Zi» αὐτῃ. Hac eorum ratio est, qui ἓν σαρχὶ 
ἡμᾶς εἶναι ὑπειλίφασι, cui Clemens mox occurrit. 


T 


** Rom. viri, 9. 


1! | Cor. 5, 9. ** IL Cor. xu, 2, 5, 4. 


(89) Οἶδεν. Rectius εἶδεν, vidit, I Cor. 1. wi 
etiam mox ἐπὶ καρδίαν pro ἐπὶ νοῦν. Alque adeo ita 
est etiam infra Stromateon p. 363. SvLBURG. 

(90) 'Ημεῖς. Respicit 1 Thess. 1v, 9 : Αὐτοὶ Tap 
ὑμεῖς θεοδίδακτοι. 

(91) Ποιμέγες. Hinc patet. Clementem, non so- 
lum 2ztate, ut quibusdam visum est, sed etiam of- 
ficio πρεσθύτερον fuisse. 

(12) Ἅγαθου ποιµέγος. Hoc est Christi, qui dixit : 
'Eqo εἰμι ὁ zum ὁ xaAódc, Joan. x, 11, 14. 

(95) Ημεῖς. Wectitts ὑμεῖς, vos, SyLDURG. 
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in fortitudine sua ; sed qui gloriatur, in Domino Φίο- A τὸν Κύριον (94) λέγοντα, τὴν ἀχολουθίαν Φφυλάττειν 


rietur **. Nos autem a Deo docti sumus, et in Chri- 


sti noniine gloriamur. Quomodo ergo non est exi- - 


stimandum, Apostolum hoc modo intelligere lac 
infantium ? siquidem pastores sumus, qui Eccle- 
siis priesumus ad imaginem boni Pastoris, vos au- 
tem oves ; annon eum, qui lac queque gregis dicit 
Dominum, servare consequentiam in allegoria? Jam 
vero dictum rursus huic sensui applicare debemus. 
Lac vobis potum dedi, non cibum, nondum enim po- 
leratis; non. aliquid aliud quam lac cibum exi- 
stimantes, sed idem substantia. Similiter enim 
ilem ipsum quoque Verbum vel cst laxum et 
nite, ut lac; vel concretum et coactum, ut ci- 
bus. Verum enim vero si sic acceperimus, potest 
a nobis lac intelligi praedicatio, que plurimum 
diffusa est; cibus autem, fides, quae a catechesi 
in fundamentum «coacta et conversa est; quie 
cum sit auditione solidior, cibo assimilatur in 
ipsa anima, tale alimentum in substantiam con- 
vertens. x Alibi quoque Dominus in Evangelio 5ο- 
cundum Joannem aliter hoc per symbola ac signa 
exposuit, cum dixit : Comedite carnes meas, et bi- 
bite meum sanguinem ** ; evidens fidei et promis- 
sionis symbolum innuens id esse, quod est pocu- 
lentum, per qua Ecclesia, tanquam homo, ex mul- 
tis constans membris, irrigatur et augetur, et ex 


ütrisque conflatur et coalescit, corpore quidem, 


fide; anima vero, spe; quemadmodum Dominus 
quoque ex carne et sanguine. Revera enim sanguis 
fidei est spes, qua continetur fides tanquam ab ani- 
ma; cum autem spes exspiraverit, perinde ac si 
sanguis effluxerit, vitalis fidei facultas dissolvitur. 


: Quod si velint nonnulli contendere, dicentes lac 


primas significare disciplinas, tanquam prima nu- 


κ Ῥ. 121 ED. POTTER, 100 ED. PARIS. 
** Joan. vi, 54. 


(94) Κύριο». Nempe is, cujus corpus οἱ sangui- 

nem pastores ovibus, lioc est presbyteri Christiano 

opulo, in eilum dispensant, χατ ἀχολουθίαν, οἱ al- 
'gorice lac dici potest. 

(85) Συνεστραμµµόγος. Contortus, a συστρέπω. 
Forte συνεσταµένος , compactus, a συνἰίσταµαι. Sed 
σννεστηκώς plerumque dicitur. - 

(96) Σωματοποιουµένη. Hzc vox de nutritione 
dici solet, qua alimentum in corporis nutriti sub- 
stantiam convertitur. 


(97) Thx τοιάνδε τροφή». Quidam hzc refe- D 


runt ad ea, qua sequuntur. 
(98) Φάγεσθε. Φάνετε, et mox πίστε, Dod.,Reg. 
0] Τὰς σάρκας. ΑΛ. ex vulg. Bibl. mavult τὴν 
σάρχα, singul. numero. SytBunc. 

(4) 'Ez' dc αὑτούς. 'Eq' ác agnoscit etiam Her- 
veli versio : Ád quas seipsos propler scientiam eri- 
unt. Sed procul dubio pro duabus illis vocibus, 
ibrariorum vitio divulsis, reponenda una σφᾶς, et 
belle constabit structura pariter ac sensus. SyLBrRG. 
— ᾿Ανάγουσιν, quod sequitur, quomodo jrrepserit, 
liaud. scio. In lleinsiana editione primum apparuit. 
Sed ἀνάγοντες, praeter. mss. cod, liabent Flor. Syl- 
burg. Scribenduimn igitur, σρᾶς αὐτοὺς ἀνάχοντες εἰς 
γνῶσιν, seipsos ad cognitionem evehentes. Agit enim 
auctor de hareticis, qui, vana scientie sua opi- 
nione inflati, Gnosticos sese vocabant. 

(2) Obclar εἰπεῖν γυχῆς. Perantiqua opinio 
erát, sanguinem esse animam. Proinde non pauci 


ἀλληγοροῦντα; Καὶ δὴ τὺ ῥητὸν αὖθις τῇ διανοίᾳ 
ἐφαρμοστέον * Dlá.la ὑμᾶς ἑπότισα, οὗ βρῶμα: 
οὕπω γὰρ ἑδύνασθε, οὐχ ἄλλο τι παρὰ τὸ γάλα τὸ 
βρῶμα ὑπολαμθάνοντας, ταὐτὸν δὲ τῇ οὐσίᾳ' ὡσαύ- 
τως γὰρ xal ὁ Λόγος ὁ αὐτὸς, ἡ ἀνειμένος xal 
Ίπιος ὡς γάλα᾽ f| πεπηγὼς καὶ συνεστραµµένος (956), 
ὡς βρῶμα. Οὐ μὴν ἀλλά xal τῇδε ἐχλαμθάνουσιν 
ἡμῖν, Ὑάλα νοεῖσθαι τὸ χήρυγμα δύναται τὸ ἐπι- 
πλεῖστον Χχεχυμένον βρῶμα δὲ, t πίστι εἰ; 
θεµέλιον &x. χατηχήσεως συνεστραμμένη: f| Ση στε- 
ρεµνιωτέρα τῆς ἀχοῆς ὑπάρχουσα, βρώματι ἀπει- 
χάνεται, ἐν αὐτῇ σωματοποιουµένη (90) τῇ Quy 
τῆν τοιάνδε τροφήν (97). ᾽Αλλαχόθι δὲ xat ὁ Κύριος 
£v τῷ κατὰ Ἰωάννην Εὐαγγελίῳ ἑτέρως ἐξένεγχεν 


DB διὰ συµθόλων' Φάγεσθέ (98) µου τὰς σάρκας (89), 


εἰπὼν, καὶ πἰεσθέ µου τὸ αἷμα' ἑναργὲς της πί- 
στεως χαὶ τῆς ἐπαγγελίας τὸ πότιµον ἀλληγορῶν, 6c 
ὧν ἡ Ἐχχλησία, καθάπερ ἄνθρωπος, ἐκ πολλῶν ον- 
εστηχνῖα μελῶν, ἄρδεταί τε χαὶ αὔξεται, συγχρο- 
τεῖταί ve καὶ συμπήγνυται ἐξ ἀμφοῖν' σώματος μὲν, 
τῆς πίστεως, φυχῆς δὲ, τῆς ἑλπίδος. ὥσπερ καὶ à 
Κύριος ἓχ σαρχὸς xat αἵματος' τῷ γὰρ ὕντι αἷμα τῆς 
πίστεως ἡ ἐλπὶς, ἐφ᾽ ἧς συνέχεται, χαθάπερ ὑπὸ du- 
χῆς, 3j πίστις. Διαπνευσάσης δὲ τῆς ἑλπίξος, δίχην 
ἐχρυέντος αἵματος, τὸ ζωτικὸν τῆς πίστεως ὑπεχλύε- 
ται. El δὲ ἄρα προσφιλονειχεῖν ἐθέλοιέν τινες, τὰ 
πρῶτα µαθήµατα τὸ γάλα μηνύειν λέγοντες, ὡσανελ 
πρὠτας τροφὰς, vb δὲ βρῶμα τὰς πνευματικὰς ἔπι- 
γνώσεις, ἐφ᾽ ἃς αὐτοὺς (1) ἀνάγουσιν εἰς γνῶσω 


C ἵστωσαν ὡς ἄρα στερεὰν τροφὴν τὸ ὀρῶμα λέγουτες 


xai σάρχα xai αἷμα τοῦ Ἰησοῦ, ὑποφέροντα: τῇ 
σρῶν αὐτῶν μεγαλαύχῳ σοφίᾳ ἐπὶ τὴν ἁπλότττα τὴν 
ἀληθη" πρωτόγονον γὰρ τὸ αἷμα εὑρίσχεται àv &v- 
θρώπῳ' ὃ δἠ τινες οὐσίαν εἰπεῖν ψυχῆς (2) τετολμή- 
33 Ίων. jx, 25; I Cor. 1, $1; II Cor. xz, 11. 


c veteribus hominum prudentiam sanguini inesse, 
et pro diverso illius statu mutari fingebant. Stobzus, 
Eclog. physic. lib. 1, pag. 131 : Τειρεσίας δὲ ἔχει 
μὲν lorica τῶν ἀνθρωπίνων, μαντεύεται δὲ οὐδ —.. 
αὑτὸς περὶ τῶν εἱμαρμένων τοῖς ζῶσιν mpi) πιεῖν 
τοῦ αἵματος. Οἴεται γὰρ xat Ὅμηρος, χαθὰ καὶ πλεῖ- 
στοι τῶν μετ᾽ αὐτὸν ὑπέλαβον, £v. τῷ σῖματι εἶναι 
ἀνθρώποις τὴν περὶ τὰ θνητὰ φρόνησιν’ ἐπεὶ xat τῶν 
τ αὐτὸν πρλλοὶ τούτων πιστοῦνται, δέιχνόντες, 
ὅπερ xal ὑποθερμανθὲν ὑπὸ πυρετού καὶ χολῖις, ἀφραί- 
νειν ποιεῖν, xal ἀνοητεῖν. Ἐμπεδοχιῆς τε οὐτιὸ 
φαίνεται ὡς ὕργανον προσύνεσιν (leg. πρὸς σύνεσ.νὶ 
τοῦ αἵματος, οὕτως λέγων’ 
Αἵματος ἓν πΊάγεσιν τετραμµέγου ἀγτιδρῶντος, 
ΤΙ τε vónya. μά«ιστα κιχ.1ήσκεται ἀγθρώποισυ"' 
Αἷμα γὰρ ἀνθρώποις περικάρδιόν ἐστι vónpa. 
Tiresias quoque (scilicet, in Homerica νεχυοµαντείᾳ) 
tametsi rerum humanarum sensu praditus , non ta- 
men ante vivis vaticinatur, quam sunguinem hauserit. 
Existimat enim Homerus, quod eiiam multi post 
ipsum sunl arbitrati, in sanguine prudentiam huma- 
nam consistere; quemadmodum id. posteriorum ple- 
rique confirmant, docentes eumdem febri vel bili suc- 
censum, stultitiam el insaniam parere. Empedocles 
vero sanguinem pro instrumento prudentig habet: - 
Sanguinis in sedibus nutriti veflui, 
Ubi intelligentiam precipue esse dicunt homines. 
Sanguis enim cor ambiens prudentia cuique est. 
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κασι. Τοῦτο δὴ (5) «b αἷμα, φυσικῇ τρεπόµενον πέ- A trimenta; elbum autem, spiritales eognidlones, aad 


φει, Χυησάσης τῆς μητρὸς, φιλοστορχίἰα συμγαθεῖ, 
ἰξανθεῖ, xal Υηράσχει, πρὸς τὸ ἄφοθον τοῦ παιδίου᾽ 
καὶ ἔστι μὲν τῆς σαρχὸς ὑγρότερον τὸ αἷμα, olov 
ὑγρά τις οὖσα σὰρξ, τοῦ δὲ αἵματος νοστιµώτερον τὸ 
ἹἸάλα xa λεπτοµερέστερον. Εἴτε γὰρ τὸ ἐπιχορηγού- 
µενον αἷμα τῷ ἐμθρύῳ, xai διὰ µητρῴου πρότερόν 
ἰστι πεµπόμενον ὀμφαλοῦ, εἴτε a0 τὸ καταμήνιον 
αὐτὸ, ἀτοχλεισθὲν τῆς οἰχείας φορᾶς, χατὰ φυσιχὴν 
ἑνάχυσιν χωρεῖν κελεύεται πρὸς τοῦ παντρόφου (4) 
χαὶ γενεσιουργοῦ θεοῦ ἐπὶ τοὺς φλεγμαίνοντας Ίδη 
μαστοὺς, xal ὑπὸ πνεύματος ἀλλοιούμενον θερ- 
μοῦ, ποθεινἠ σχευάζεται τῷ νηπίῳ τροφή αἷμα 
τὸ µεταθάλλον ἐστί ' µάλιστα γὰρ πάντων μελῶν 
μαστοὶ συμπαθεῖς μήτρα. Ἐπὰν οὖν (5) κατὰ τοὺς 
τόχους ἀποχοπὴν λάθη τὸ ἀγχεῖον, δι οὗ πρὸς τὸ 
ἔμθρυον τὸ αἷμα ἐφέρετο, μύσις μὲν γὰρ τοῦ πόρου, 
th» δὲ ὁρμὴν ἐπὶ τοὺς μαστοὺς τὸ αἷμα λαµ- 
6ivev xal πολλῆς τῆς ἐπιφορᾶς Ὑενομένης, διατεί- 
γονται, xal µεταδάλλει τὸ αἷμα εἰς γάλα, ἀναλόγως 
Tj ἐπὶ τῆς ἑλχώσεως εἰς πῦῶον τοῦ αἵματος µετα- 
Cof: εἴτε a) ἀπὸ τῶν Ev μαστοῖς παραχειµένων 
φλεθῶν ἀναστομουμένων χατὰ τὰς διατάσεις τῆς xvf. 
εως, τὸ αἷμα μεταχεῖται εἰς τὰς φυσιχὰς τῶν µα- 
στὼν σήραγγας τούτῳ δὲ ἀναχιρνάμενον τὸ ἀπὸ τῶν 
γεετνιουσῶν χαταπεμπόμενον ἀρτηριῶν πνεῦμα, µε- 
γνώσης ἔτι τῆς ὑποχειμένης ἀχεραίου τοῦ αἵματος 
οὐσίας, ἐχχυμαινόμενον λευχαίνεται΄ χαὶ τῇ τοιαύτῃ 
ἀναχοτῇ χατ ἑἐξαφρισμὸν µεταθάλλεται, rapa 
ev τι πεπονθὸς τῇ θαλάττῃ, ἣν δη χατὰ τὰς ἐμθο- 
làg τῶν πνευμάτων οἱ ποιηταί φασιν ἀποπτύει» (6) 
&lóc ἄγν ην” πλὴν ἀλλὰ αἷμα ἔχει τὴν οὐσίαν. Tout» 
τῷ τρόπῳ χαὶ οἱ ποταμοὶ ῥόθῳ φερόμενοι, τῇ ἔμπε- 
ρλέφει τοῦ περιχεχυµένου ἀέρος δαινόµενοι, ἀφρὸν 
μορμύρουσι (7y xai τὸ ἑνστόμιον (8) ἡμῶν ὑγρὸν, 
τῷ πνεύµατι ἐχλευχαίνεται. Τίς οὖν ἡ ἁἀποχλήρω- 
ας (9), μὴ οὐχὶ xai τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ φωτεινότατον καὶ 
Ἱευχότατον ὑτὸ τοῦ πνεύματος τρέπεσθαι ὁμολογεῖν ; 
Πάσχει δὲ τῶν μεταθολὴν χατὰ ποιότητα, οὗ κατ’ οὐ- 
σα». Αμέλει γοῦν οὗ τροφιμµώτερον ἄλλο τι, οὐδὲ phy 
Ἰλωχύτερον, ἀλλ᾽ οὐδὲ λευχότερον εὗροις ἂν γάλακτος. 
Πάντη δὲ ἔοιχε τοῦτο τῇ πνευματιχῇ τροφῇ" γλυχεῖα 
uiv διὰ τὶν χάριν ὑπάρχουσα, τρόφιµος δὲ ὡς ζωή" 
λευχὴ δὲ ὡς ἡμέρα Χριστοῦ" καὶ τὸ αἷμα τοῦ Λόγου 


quas seipsos propter scientiam erigunt; sciant 
quod cum utique cibum dicant nutrimentum soli- 
dum, et carnem et sanguinem Jesu, gloriabunda 
sua sapientia ad veram simp'icitateu deferantur. 
Sanguis enim invenitur primum genitus in homine, 
quem nonnulli dicere ausi sunt substantiam ani- 
mz. Hic autem sanguis naturali conversus conco- 
clione, postquam mater concepit, et uterum gerit, 
per naturalem quamdam sympathiam deflorescit et 
senescit, ut sit infans absque metu; et carne qui- 
dem humidior est sanguis, ut qui sit veluti quasdam 
caro humida; sanguine autem lac est jucundius et 
subtilius. Sive enim est sanguis, qui fetui, qui est 
in utero, suppeditatur, et per maternum prius um- 


B pilicum mittitur; sive ipsa menstrua a proprio 


motu exclusa, naturali diffusione ab almo et gene- 
rationis auctore Deo ad ubera jam turgentia se 
conferre jubentur εἰ a calore convertuntur spiri- 
tuum, atque ita efficitur jucundum et suave nutri 

mentum; id quod mutatur, sanguis est; ex omni 
bus enim membris maximum habent consensum 
ubera cum matrice. Ubi enim in partu vas abscis- 
sum fuerit, per quod sanguis ad fetum defereba- 
tur, obstruitur quidem meatus, sanguis »X autem ad 
ubera impellitur, et cum illuc permultum defluxe- 
rit, extenduntur, et sanguis iu lac mutatur, non 
secus ac mutatur sanguis in pus in ulceratione ; 
sive a venis, qu: site sunt in mamillis, per fetur:e 


C distensiones apertis, in naturales mamillarum ca- 


vernas sanguis transfunditur; ei autem commistus, 
qui ex vicinis arteriis emittitur, spiritus, manente 
integra quz? subjicitur sanguinis substantia, undze 
instar agitatus albescit, el tali interruptione ritu 
spumz mutatur affectione quadam ei, qui mari 
evenit, non absimili, quod quidem poetz dicunt 
ventorum concitum  insultibus, salis  asperginem 
exspuere; verumtamen adhuc liabet sanguinis sub- 
stantiam. Eodem modo fluvii quoque, dun magno 
feruntur impetu, circumfusi aeris interceptione 
lancinati, spumam cum murrnure exprimunt; et 
quod in ore nostro est humidum, spiritu exalbescit. 
Quam est ergo absurdum non fateri sanguinem in 
eum fulgorem, eamque albedinem a spiritu con- 


τεφανέρωται ὡς γάλα. Ταύτῃ τοίνυν περὶ τὴν ἀπο- Ώ verti? Hanc autem mutationem suscipit in qualitate, 


, k7r,3tv οἰχονομούμενον, τῷ βρέφει τὸ γάλα χορηγεῖ- 
t1: xal οἱ µαστοὶ οἱ τέως (10) τὸν ἄνδρα περιθλεπό- 
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(9$) Τοῦτο δή. Τοῦτο δέ, hoc autem. Pal. τς. οἱ 
Hervetus interpres. 

(4) Παντρόφου. Παντοτρόφου, Reg. 

"i € xàr οὖν. Ue fetus nutrimento, et lactis ge- 
aeratione , confer Clementem cum Plutarcho Περὶ 

ας. H. 51ι80.6. 

(6) Ἀποπτύειν. lliad. A, vers. 425, 426: 
Ὡς δ' óc ἐν alyia AQ xoAvnxét xvpa θαλάσσης 
M ἑπασσύτερον Zegvpov ὑποχιγήσαντος, 
Κυρτὺν &tv κορυφοῦται, ἀποπτύει δ᾽ d Aóc ἄχνην. 

(7) "Agpór p. "Aopip μορμύροντα dixit. Homerus 
'had. E, vers. 597: 
Ὡς ὃ óc ἀγ]ρ ἁπάλαμνος iov zoA£oe xt6low , 
Στήη ἐπ exvpóp ποταμῷ ἅλαδε προρέοντι, 

Ῥατποι. Gag. VIII. 


- 


non autem in substantia, Nibil certe quad melius 
nutriat neque quod sit dulcius, nec candidius lacte, 


'Aepo μορμύροντα ἰδώγ... 

(8) Ἐνστόμιον. Εὐστόμιον, Reg. 

t8 Tic οὖν ἡ ἁἀποκ.ϊήρωσις. Hoc est, si verba 
respiciantur, Quaenam igitur distributio ? Sed hanc 
explicationem contextus non patitur. Interpres ver- 
üt, Quam est ergo absurdum? quem sensum verba 
non ferunt. Videtur legi posse, Τίς οὖν ἀπολήρησις : 
vel, si ea vox in usu essel, ἀπολήρωσις qud&nam 
igitur deliratio? vel quam delirum est ? 

(40) Θἱ pacco! οἱ t. Legi possit, ot μαστοὶ οἱ τέως 
κατὰ τὸν ἄνδρα περιθλεπόµενοι ὀρθοί; Ubera, qua 
usque ad hoc tempus, more virorum, erecta. Conspt- 
ciuntur. Cui emendationi favet scholium, quod in 
margiue Reg. et Bod. aduotatum est ; Αντ $02, 
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jnveneris. Est id itaque omni ex parte spiritali nu- A µενσι ὀρθοὶ, ἤδη χατανεύουσι «pb; «b παιδίον’ τὸν 


trimento simile, quod est quidem dulce propter 
gratiam, nutriens autem. tanquam vita, candidum 
aulem ut dies Christi. Sed et sanguinem Verbi 
ostensum est esse tanquam lac. Ea ergo ratione in 
puerperie dispensatum lac infanti subministratur, 
et ubera, qua interim recta virum respiciebant, 
jam ad puellum inclinantur, quod a natura elabo- 
ratum est nutrimentum, ut facile capiendum exhi- 
beant εἀοοία, ad salutis refectionem. Non enim 
tanquam fontes ubera AB parato lacie influente 
plena sunt, sed alimentum mutantia, lac in se ipsis 
efficiunt et exbalant. Alimentam autem, quod est 
ipsum conveniens ac utile puello recenter compacto 
et nato, a Deo altore et patre eorum, qui gene- 
rantur et rcgenerantur, elahoratur, quemadmodum 
veteribus Hebraeis manna coitus defluebat, coeleste 


angelorum nutrimentum. Unde et nunc quoque: 


nutrices, "€ eam, qux primum funditur, lactis potio- 
tionem eodem, quo illud nutrimentum, nomine 
manna appellaverunt. Caeterum mulieres quidem 
pregnantes, cum matres factze fuerint, lac emittunt. 
Dominus autem Christus, fructus Virginis, non 
heata duxit ubera feminea, nec ea ad nutrimentum 
delegit; sed cum amans et benignus Pater Verbum 
inpluisset, ipsum jam spiritale alimentum factum 
est bonis hominibus. O miraculum mysticum ! Unus 
quidem est universorum Pater. Unum est etiam 
Verbum universorum, et Spiritus sanctus unus, et 
ipse est ubique. Una autem sola est mater virgo; 
mibi autem placet eam vocare Ecclesiam, Lac non 
habuit mater Ίσως sola, quoniam sola non fuit mu- 
lier. Virgo est autem simul, et mater ; integra qui- 
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xav ἄνδρα ἑπανοστηράτες, οἱ ὥσπερ ἀνδρὸς ὅρθιοι 
ἑαπεφυχότες. Sed nihil muto. 

(t Tov γεν. Utrosque dixit, generatos et rege- 
neralos, quia lac utrisque cibus est eo, qui jam 
cxplicatus est, modo. 

(12) Tov ἀγγέλων. Psal. .xxvii, 25, de manna 
dicitur : Ἄρτον ἀγγέλων ἔφαγεν ἄνθρωπος. Inde 
Solomonis Sap. xvi, 20 : Angelorum | esca nutristi 
populum tuum. Et IV Esdrae 1, 19 : Dedi vobis 
sianua in escam. Panem angelorum. manducastis. 
[ως e sanctis Patribus non unus proprie accipienda 
putavit. Justinus, angelos manna vere comedere, 
licet non dentibus, eo, quo homines, modo, dixit, 
Díalog. cum Tryphone, p. 219: Et δὲ τοὺς τρεῖς ἠχοῦ- 
σαμεν λἐλέχθα. βεθρωχέναι, xaX μὴ τοὺς δύο μόνους, 
οἵτινες ἄγγελοι τῷ ὄντι Ίσαν, καὶ ἓν τοῖς οὐρανοῖς, 
δήλόν ἐστιν ἡμῖν, τρεφόµεναι, xàv μὴ ὁμοίαν τροφὴν, 
ᾗπερ οἱ ἄνθρωποι x ὦμεθα, τρέφονται! περὶ Υὰρ τῆς 
«pone τοῦ μάννα, ὃν τράφησαν οἱ πατέρες ὑμῶν Ev 
τῇ ἐρήμῳ, fj Γραφὴ οὕτω λέγει, ὅτι ἄρτον ἀγγέλων 
ἔφαγον * εἴποιμ ἂν, ὅτι ὁ λόγος ὁ λέγων βεθρωχέναι 
οὕτως ἂν λέγοι, ὡς ἂν χαὶ αὑτοὶ εἴποιμεν ἐπὶ πυρὸς, 
ὅτι πάντα χατἐφαγεν ΄ ἀλλὰ μὴ πάντως τοῦτο ἕξα- 
χούειν, ὅτι ὁδοῦσι xal γνάθοις μασώμενοι βεθρώχασιν. 
Si autem, quod tres angeli cum Abrahamo ederint, 
dictum esse accipiamus, et non duo tantummodo, qui 


angeli revera fuere; atque in calis, ut^ mobis. satis: 


patet, illi, quamvis non eodem alimento, quo nos ho- 
mines utimur, aluntur : nam de alimonia manna, 
qua patres vestri in deserlo victitarunt, Scriptura ail, 
panem angelorum manducasse eos ; dixerim, sermo- 
Wem, qui munducasse eos testatur, perinde loqui, 


ὑπὸ τῆς φύσεως πεπονηµένην εὔληπτον παρέχειν᾽ 
διδασχόµενοι τροφὴν εἰς ἀνατροφὴν σωτηρίας οὐ 
γὰρ ὡς αἱ πηγαὶ πλήρεις εἰσὶν οἱ µαστοὶ, ἔπεισ- 
píovzog ἑτοίμου γάλακτος, ἀλλὰ µεταθάλλοντες τὴν 
τροφὴν, ἐν ἑαυτοῖς ἐἑργάξονται γάλα, xal διαπνέου» 
ew. Ἡ τροφὴ δὲ fj κατάλληλος αὕτη xal πρόσφο- 
pos νεοπαγεῖ xal νεοφυεῖ παιδίῳ πρὺς τοῦ θεοῦ, 
τοῦ τροφέως xai πατρὸς τῶν γεννωµένων (11) καὶ 
ἀναγεννωμένων, πονουµένη  οἷον τὸ µάννα obpa- 
νόθεν ἀπεῤῥέετο τοῖς παλαιος ἃἙδθραίοις ἡ τῶν 
ἀγγέλων (12) ἐπουράνιος τροφή. ᾽Αμέλει xal νῦν 
αἱ τιτθαὶ τὸ πρωτόχυτον τοῦ γάλακτος πόµα, ὁμω- . 
νύµως ἐχείνη τῇ τροφῇ μάννα κεχλήκασιν. Αλλ' al 
μὲν γυναῖχει, αἱ χύουσαι, μητέρες Ὑενόµεναι, πηγά- 
ζουσι γάλα" ὁ δὲ Κύριος ὁ Χριστὸς, ὁ τῆς Παρθένου 
χαρπὺς, οὐχ ἑμαχάρισε (12) τοὺς Υυναιχείους µα- 
στοὺς, οὐδὲ ἔχρινεν αὐτοὺς τροφεῖς" ἁλλά τοῦ φιλο- 
στόργου καὶ φιλανθρώπου Πατρὸς ἐπομθρῄσαντος τὸν 
Λόγον, αὐτὸς ἤδη τροφὴ Yéyove πνευματικὴ τοῖς σώ- 
φροσιν. Ὢ θαύματος μυστιχοῦ |. εἷς μὲν (14) ὁ τῶν 
ὅλων Πατήρ᾽ eI; δὲ xai ὁ τῶν ὅλων Λόγος ᾽ καὶ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον &v, καὶ τὸ αὐτὸ πανταχοῦ * µία δὲ 
µόνη γὰρ µήτηρ παρθένος Ἐκχλησίαν ἐμοὶ φΏο» 
αὐτὴν χαλεῖν. Γάλα οὐχ ἔσχεν ἡ µήτηρ αὕτη μόνη, 
ὅτι µόγη μὴ Υέγονεν γυνή" παρθένος δὲ ἅμα xa uf 
τηρ ἑστίν' ἀχήρατος μὲν ὡς παρθένος, ἀγαπητιχὴ 
δὲ ὡς µήτηρ. Καὶ τὰ αὐτῆς παιδία προσχαλουµένη, 
ἁγίῳ τιθηνεῖται γἀάλαχτι, τῷ βρεφώδει Λόγῳ. Δι» οὖχ 


C ἔσχε γάλα’ ὅτι γάλα fv τὸ παιδίον τοῦτο (15) καλὸν 


χαὶ οἰχεῖον, τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ τὴν veo)alav ὑπο- . 
τροφοῦσαν τῷ Λόγῳ;: ἣν αὐτὸς ἐχύησεν ὁ Κύριος 
ὡδίνι σαρχιχῇ΄ ἣν αὑτὸς ἑσπαργάνωσεν ὁ Κύριος 


atque si nos de igne asseveremus , omnia eum ἄετο- 
rare; minime vero dictum ita exaudiendum esse, 
quasi dentibus et mazillis mandentes ederent. Tertul- 
lianus, Adv. Judaeos cap. 5, de populo Israel ait : 
Nec humanis passionibus contamtnalus , aut. seculi 
hujus cibis pustus , sed angelorum panibus manna 
cibatus. ldem De carne Christi, cap. 6, de angelis 
humana specie apparentibus. Sed, inquit, sí de ma- 
teria necesse (uit angelos sumpsisse carnem, credibi- 
lius utique est de terrena materia, quam de ullo ge- 
nere colestium substantiarum , cum adeo terrena 

ualitatis exstiterit, ut terrenis pabulis pasta sit. 


D Fuerit nunc quoque siderea, eodem modo terrenis pa- 


bulis pasta est, quando terrena non esset, quo terrena 
celestibus pasta est, quando celestis non esset. Legi- 
mus enim manna esui populi fuisse : Panem, inquit, 
angelorum edit homo. Conf. quz& superius adnotavi- 
mus ad Protrept., pag. 55. not. 6. 

(13) Οὐκ é&pax. Respicit Luc. αι, 27,28, ubi cum 
mulier quzdam Christo dixerat, Μακαρία ἡ κοιλία 
3| βαστάσασά σε, xal μαστοὶ οὓς ἐθήΊασας, re- 
spondit ille, Μεν οῦν γε µαχάριοι οἱ ἀκούοντες τὸν 
Aóyor τοῦ θεοῦ, καὶ φυ,]άσσοντες αὐτόν. . 

(14) .Elc uév. Cl. Bullus. Defens. fidei Nicena 
sect. 2, cap. 6, art. 3, hiec adnotavit: « Animad- ' 
verte : unicuique persone sacra Τριάδυς vim divi- 
nam tribuit, qux rerum universitatem pervadat, ita 
ut prima sit Pater universorum, altera Λόγος iti/lepg 
universorum , ac denique tertia ubique et in uni- 
versis adsit. » 

(15) Παιδίον' τοῦτο. Post has voces interpres Her- 
vetus distinguit, et mox nomiuativo casu legit óxo- 
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αἵματιτιμίῳ. Ὢ τῶν ἁγίων λοχευµάτων ! i) τῶν ἁγίων Α dem et inviolata, ut virgo ; amans autem, ut mater; 


σπαργάνων ! Ὁ Λόγος τὰ πάντατῷ νηπἰῳ, xa πατὴρ, 
καὶ µήτηρ, xo παιδαγωγὸς, xal τροφεύς. Φάγε- 
σθέ (16) µου, qnot, τὴν σάρκα, xal πἰεσδέ µου 
εὁ αἷμα. Ταύτας ἡμῖν οἰχείας τροφὰς ὁ Κύριος χορ- 
"tft, xai σάρχα ὀρέχει, xol αἷμα Exyct* xo οὐδὲν 
dk αὔξησιν τοῖς παιδίοις ἐνδεῖ. Ὢ τοῦ παραδόξου μν- 
στρίου ! ᾿Αποδύσασθαι ἡμῖν τὴν παλαιὰν xal σαρχι- 
αν ἐγχελεύεται φθορὰν, ὥσπερ καὶ τὴν παλαιὰν 
τροφἠν  χαινῆς δὲ ἄλλης τῆς Χριστοῦ διαίτης µετα- 
λαμβάνοντας, ἐχεῖνον , εἰ δυνατὸν , ἀναλαμθάνοντας, 
ἐν ἑαυτοῖς ἀποτίθεσθαι, χαὶ τὸν Συτῆρα ἑνστερνίσα- 
εδαι (17). ἵνα χαταρτίσωµεν τῆς σαρχὸς ἡμῶν τὰ 
πάθη. ἸΑλλ) οὗ ταύτῃ νοεῖν ἑθέλεις, χοινότερον δὲ 
ἴσως. "Axouz χαὶ ταύτῃ ΄ σάρχα ἡμῖν τὸ Ἠνεῦμα τὸ 
ἅχιον ἀλληγορεῖ ' xa γὰρ ὑπ αὑτοῦ δεδηµιούργηται 
à σάρξ. Αἷμα ἡμῖν τὸν Λόγον αἰνίττεται’ χαὶ γὰρ 
ὡς αἷμα πλούσιον, ὁ Λόγος ἐπικέχυται τῷ Bip ἡ χρᾶ- 
σις δὲ f ἀμφοῖν ὁ Κύριος, fj τροφῇ᾽ τῶν νηπίων; ὁ 
Κύριος, Πνεῦμα xa Λόγος” f; τροφῇ, τυντέστι Κύ- 
poc Ἰησοῦς, τουτέστιν ὁ Λόγος τοῦ θΕοῦ, Ηνεῦμα 
σαρχούμενον ᾿ ἁγιαζομένη σὰρξ οὐράνιος. 'H τροφὴ 
ὢ γάλα τοῦ Πατρὸς, ᾧ μόνῳ τιτθευόµεθα οἱ 
Yízw«. Αὐτὸς Youv ὁ ἡταπημένος χαὶ τροφεὺς ἡμῶν 
Λύγος τὸ αὑτοῦ ὑπὲρ ἡμῶν ἐξέχεεν αἷμα, σώζων τὴν 
ἀνθδρωπότητα * δι οὗ πεπιστευχότες εἰς τὸν θεὸν, ἐπὶ 
ὧν λαθιχηδέα μαζὸν (18) τοῦ Πατρὸς, τὸν Λόγον, xa- 
«αφεύγομεν. 'O δὲ, ὡς ἔοικεν, μόνος ἡμῖν τοῖς νη- 
tio; τὸ γάλα τῆς ἀγάπης χορηγεῖ' xai οὗτοι ὡς 


ἐληθῶς µαχάριοι μόνοι, ὅσοι τοῦτον θηλάκουσι τὸν (c 


µαστόν. Διὰ τοῦτό φησι xal ὁ Πέτρος ᾿ΑἈποθέμεγοι 
οὖν πᾶσαν καχίαν, καὶ πάντα δό.ΊοΝ, καὶ τὴν ὑπό- 
αρισιν (19), καὶ φθόνον, καὶ xacaAaAtiàr, ὡς ἀρτι- 
*£rnca βρέφη, τὸ.Ίογικὸν γά.Ία ἐπιποθήσατε, tva 
ἐν αὗτῳ αὐξηθητε εἰς σωτηρίαν, εἰ ἐγεύσασθε ὅτι 
Χριστὸς (20) ὁ Κύριος. El δὲ χαὶ συνενδῴη τις αὑ- 
αεῖς, ἄλλο (31) τι εἶναι τὸ βρῶμα παρὰ «b Ὑάλα, 
εἷ-α πῶς οὐ περιπαρήἠσονταἰ σφισιν αὐτοῖς, οὗ κατα- 
νενοηχότες τὴν φύσιν; Ἡ Υὰρ τοι τροφῆ, χειμῶνος 
μὲν πυχνοὂντος τοῦ περιέχοντος, xal πάροδον (22) οὐ 
διδόντος ἐντὸς χαταχλειομένῳ τῷ θερμῷ, ἑψομένη xal 
κεξτοµένη, εἰς τὰς φλέθας ἐξαιματουμένη ἐχχωρεῖ 


αἱ suos accersens infantulos, sancto lacte, nem.2 
Verbo infantili, enutrit. Ideo autem lac non habuit, 
quod lae esset hic infantulus pulcher et conjun- 
ctus, scilicet corpus Christi, novum ccetum Verbo 
nutriens ; quem ipse Dominus carnali dolore pepe- 
rit; quem ipse fasciis alligavit Dominus, pretioso 
sanguine. O sanctum partum! o sanctas fascias! 
Verbum est omnia infanti, et pater, et mater, et 
pzdagogus, et altor. Comedite, inquit, meam car- 
nem, et bibite meum sanquinem *. Hzc convenientia 
alimenta nobis suppeditat Dominus, et carnem 
przbet, et effundit sanguinem : et ad incrementum 
nihil deest infantulis. O admirabile mysterium! 
Veterem et carnalem nos jubet exuere corruptio - 
nem, quemadmodum et vetus nutrimentum; alte- 
rius autem που Christi diets effectos participes, 
illum, si fieri possit, recipientes, in nobis ipsis re- 
ponere; et Servatorem intra pectus condere, ut 
carnis nostra: affectus componamus. At non vis sic 
intelligere, sed fortasse communius. Hoc quoque 
modo audias. Carnem nobis allegorice sanetus si- 
gnificat Spiritus; ab ipso enim caro fabricata est. 
Sanguis Verbum »& nobis designat; tanquani enim 
dives sanguis, Verbum vitze infusum est. Amborum 
autem temperatura est Dominus, alimentum infan 

tium ; Doininus, qui est Spiritus et Verbum. Ali- 
mentum, id est Dominus Jesus, hoc est: Verbun: 
Dei Spiritus incarnatus ; caro coelestis sanctificata. 
Alimentum est lac Patris, quo solo aluntar infan- 
tuli. Jpse itaque, qui est dilectus et altor noster, 
Verbum, effudit pro nobis suum sanguinem, salu- 
tem humanz nature afferens, per quem, qui in 
Deum credidimus, ad mamillam Patris, qux» cura- 
rum oblivionem inducit, nempe Verbum , confugi- 
mus. llle autem solus, ut est consentaneum, nobis 
lac dilectionis infantibus suppeditat. lique sunt vere 
beati, qui hanc lactant: mamillam. Et ideo Petrus 
quoque dicit: Deposito ergo omni vitio, et omni 
dolo, et simulatione, et invidia, et detreqtatione, tan- 
quam nuper nati infantes verbale lac concupiistis, ut 
in ipso crescatis in salutem, si gustastis, quod Chri- 


αἱ &, δια ινοῆς οὐ τυγχάνουσαι, πεπληρωμµέναι μά- D stus Dominus ». Quod si quispiam etiam eis con- 
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τοοφοῦσα. SYLBURG. — Vel potius legendum ὑποτρο- 

φησαν, neutro genere ; quod Latine redditum est. 
(16) Φάγεσθε. Φάγετε et πίετε, quemadmodum 

supra, sic hiceliam habet Reg. ΡΓΟ φάγεσθε et πίεσθε. 


(17) Τὸν Σωτήρα ἐνστεργίσασθαι. Servatorem in 
pectore condere. Eodem verbo usus est Constit. apost. 
sector lib. 1, principio , Ἐνστερνισμένοι τὸν φόθον 
αὐτοῦ - timorem ejus ( Dei ) toto pectore amplezi , ut 
exp. Turrianus. Vel passive, circumdati ac pectus 


manili fimore Dei, ut ait Cotelerius. Priori sensui 


faset Zonaras, qui ἑνστερνιζόμεθα , Canone ! con. 
cilii generalis vri, exp. ἀγαπητικῶς δεχόµεθα, xat κατ- 
ασπαζόµεθα. Sed Constit. apost. lib. v, cap. 14, 
loannes apostolus Christum ἑνστερνίσασθαι dicitur, 
cam im ejus pectus inter caenandum incubuit. 


(18) Ααθιχηδέα µαζόν. Phrasis Homerica ex Iliad. 


X, v. 85, quo Hecuba ad Hectorem tilium hzc dicit: 


'Extop, ἐμὸν z£xvov, τάδε τ αἴδεο, xal u^ ἐά- 


| ncov 

Αὐτὴν, εἶ ποτέ τοι .Ἰαθιχήδέα μαζὸν éxéc xov. 

(19) Καὶ τὴν ὑπόκρ. Hzc apud Petrum sic. scri- 
pta sunt, Καὶ ὑποχρίσεις , xaX Φθόνους, xai πάσας 
χαταλαλιὰς, ὡς ἀρτιγέννητα βρέφη τὸ λογιχὸν ἄδολον 
γάλα, etc. Sed Clemens, pro more suo, διὰ νήµης 
recitat. Mox, εἰς σωτηρίαν a Clemente acditum. 
Dein, εἴπερ ἐγεύσασθε habent vulgata Biblia. 


(20) Χριστός. Χρηστός habet S. Scriptura. Conf. 
qu;e adnotata sunt ad. Protrepi. p. 72, not. .. 

(21) "AJL10. Scribendum videtur, transposita παρᾷ 
prapositione, ἄλλο τι εἶναι παρὰ τὸ ῥρῶμα τὸ Υάλα * 
lac esse aliud aliquid preter cibum. Nam, in iis quie 
sequuntur, probat Clemens lae e sanguine constara, 
eo quod ex alimento tit. 


(22) Πάροδο». Non minus apte , transposita dis- 
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cesserit, cibum aliquid aliud esse preter lac, tum A λιστα συντείνονται xal aqüQoucw: διὸ xat αἱ τιτθαὶ 


quomodo non a seipsis configentur, ut qui naturam 
non consideraverint? Etenim alimentum, cum 
biems continens ohstruat, et intus concluso calido 
non praebeat exitum, concoctum et iv sanguinem 
versum fluit in venas. Ille autem, cum eis non de- 
^ur perspiratio, implete maxime intenduntur, et 
micant. Quocirea nutrices quoque lacte tunc ma- 
xime plenz sunt. À nobis autem paulo anteostensum 
est, sanguinem pregnantibus in lac deduci, mutatum 
quidem, sed nequaquam conversa substantia, quem- 
admodum scilicet senescentibus pili flavi inutantur 
in canos. /Estate autem rursus corpus, cum sitra- 
vius, ut alimentum facilius differatur, efficit: et lac 
minime abundat, quoniam neque sanguis, neque 
enim universum continetur nutrimentum, Si ergo 
cibi quidem confectio in sanguinem mutatur, san- 
guis vero lactescit, sanguis est lactis praeparatio, 
sicut sanguis hominis, et acinus vinez. Lacte ergo, 
Doininico scilicet nutrimento, statim quidem post- 
quam editi sumus, alimur: simul ac autem rege- 
nerati »& fuimus, honore affecti sumus, dum spes 
quietis annuntiatur, superna Jerusalem, in qua et 
mel et lac pluere scriptum est ; dum per materiale, 
sanctum nobis alimentum despondetur. Cibi enim, 
sicut ait Apostolus α, abolentur ; quod per lac autein 
est nutrimentum, deducit in celos, cives celorum, 
el cum angelis chororum ductores enutriens. Quo- 
niam autem Verbum est fous vite scaturiens, et 
flumen olei dictum est, merito Paulus allegorice 
loquens, et ipsum lac nominans, subjungit: Potum 
dedi b, Verbum enim bibitur, alimentum veritatis. 
Certe potus quoque vocatur humidum nutrimentum, 
Potest autem res eadem esse et cibus, certo modo so 
" habens, et potus, si alio ct alio modo consideretur ; 
quemadmodum AG caseus quoque est lactis coa- 
crelio, vel lac concretum ; neque enim dictiones 
aucupari mihi in przsentia cur est, preterquam 
quod utrumque nutrimentum una subministrat 
substantia. Caeterum. pueris quoque lactentibus lac 
solum suflicit, ut sit et potus et alimentum. Ego, 
inquit Dominus, habeo manducare cibum quem vos 
nescitis. Cibus meus est ut faciam voluntatem ejus 
qui misit me *. Videte alium cibum, qui, quemad- 


περιπληθεῖς τότε μάλιστα γίνονται τῷ γάλαχτι. "Amo- 
δέδεικται δὲ ἡμῖν μικρῷ πρόσθεν, τὸ αἷμα εἰς γάλα 
ταῖς χυούσαις χατὰ μεταθολὴν (20), οὐ κατ οὐσίαν, 
χωρεῖν * ὥσπερ ἀμέλει xal αἱ τρἰχες αἱ ξανθαὶ τοῖς 
Υηρῶσιν εἰς πολιὰς μεταθάλλουσιν» θέρους δὲ ἔμπα- 
Atv, ἀραιότερον ὃν (24) τὸ σῶμα , τὴν τροφὴν εὐδια- 

φορητοτέραν παρέχει’ καὶ ἤχιστα πλεονάζει τὸ γάλα; - 
ἐπεὶ µήτε τὸ αἷμα (25): οὐδὲ γὰρ πᾶσα κατέχεται f 
τροφή. El τοίνυν ἡ μὲν χατεργασία τῆς τροφῆς ἐξαιμα- 
τοῦται, τὸ δὲ αἷμα ἐχγαλαχτοῦται, παρασχευἡ γὰρ τὸ 
αἷμα τοῦ γάλακτος , ὥσπερ αἷμα ἀνθρώπου, xat γίγαρ- 
τον ἀμπέλου (26). Tip οὖν γάλαχτι, τῇ Κυριαχῇτροφῇ, 
εὐθὺς μὲν ἀποχυηθέντες, τιθηνούμεθα' εὐθὺς δὲ ἆνα- 
Υεννηθέντες, τετιµήµεθα, τῆς ἀναπαύσεως τὴν ἑλπί- 


B δα, τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴμ., εὐαγγελιζόμενοι: ἐν fi (27) 


μέλι xal γάλα ὁὀμθρεῖν ἀναγέγραπται: διὰ τῆς ἐνύλου, 
xai τὴν ἁγίαν μνηστευόµενοι τροφήν. Τὰ μὲν γὰρ 
βρώματα καταργεῖται, T, φησιν ὁ ᾽᾿Απόστολος αὐτὸς, 
Ἡ δὲ διὰ γάλαχτος τροφὴ εἰς οὐρανοὺς καθηγεῖται, 
πολίτας οὐρανῶν xai συγχορευτὰς ἀγγέλων ἀναθρε- 
Ψαµένη. Ἐπειδὰν δέ ἐστιν ὁ Λόγος πηγἡ ζωῆς (28) 
βρύουσα , xal ποταμὸς εἴρηται ἑλαίου, εἰχότως 
ἀλληγορῶν ὁ Παῦλος, xai γάλα αὐτὸν ὀνομάζων, 
Ἔπότισα ἐπιφέρει ' πίνεται γὰρ ὁ Λόγος, dj τροφὴ 
τῆς ἀληθείας. ᾽Αμέλει xal τὸ ποτὸν ὑγρὰ καλεῖται 
τροφή. Auvatby δὲ τὸ αὐτὸ xoi βρῶμα elvat πως 
ἔχον, xai ποτὺν, πρὸς ἄλλο xaX ἄλλο νοούμενον * χαθ- 
άπερ xal ὁ τυρὸς γάλαχκτός ἐστι πῆξις, 7| Υάλα 
πεπηγός * οὗ Y&p pot τῆς λεξιθηρίας µέλει τανῦν * 
πλὴν ὅτι τὰς τροφὰς ἄμφω µία διαχονεῖται οὐσία. 
Αλλὰ χαὶ τοῖς ὑποτιτθίοις παιδίοις ἀρχεῖ µόνον τὸ 
YáAa* xaX ποτὸν εἶναι χαὶ τροφἠν. Εγὼ, φησὶν ϐ 
Κύριος, βρῶσιν ἔχω φαγειν, ἡν ὑμεῖς οὐκ οἵδατε. 
'Euóv βρῶμά éctur, ἵνα ποιήσω (29) τὸ θέΊημα 
τοῦ πέμφαντός µε. ὉΟρᾶτε ἄλλο βρῶμα, ἆἄλληγο- 
ρούμενον παραπλησίως γάλαχτι, τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ. 
Αλλὰ xaY τὴν συμπλήρωσιν τοῦ ἰδίου πάθους πο- 
τήριον χέχληχε καταχρηστικῶς, ὅτε ἐχπιεῖν xai ἐχ- 
τελέσαι μόνον ἐχρην αὑτό. Οὕτω Χριστῷ μὲν ἡ 
τροφὴ τῆς πατριχῆς βουλῆς ἡ τελείωσις ἣν, ἡμῖν δὲ 
αὐτὸς ὁ Χριστὸς ἡ τροφῇ τοῖς νηπίοις, τοῖς ἀμέλ- 
γουσι τὸν Λόγον τῶν οὐρανῶν. Ἐντεῦθεν τὸ ζητῆσαι, 
μαστεῦσαι καλεῖται' ὅτι τοῖς ζητοῦσι νηπίοις τὸν 


modum lac, allegorice sumitur pro voluntate Dei. D Λόγαν αἱ πατριχαὶ τῆς φιλανθρωπίας θτλαὶ χορη- 


Quinetiam propriz passionis complementum ab- 
:»« P. 125 ED. POTTER, 114 ED. PARIS. 


tinctione atque articulo, legerimus, πάροδον οὐ 
διδόντος, τῷ ἑντὸς χαταχλειομένῳ θερμῷ ἑψομένη. 
SYLBURC. 

(35) Κατὰ peca6oAT v. Scribendum videtur, χατὰ 
μεταθολὴν τὴν οὐ xas' οὐσίαν ' per mutationem, que 
fit sine substantie conversione. Vel plenius, χατὰ 
µεταθολὴν τὴν χατὰ ποιότητα, οὐ χατ᾽ οὐσίαν ' per 
mutationem quoad qualitatem, non quoad essentiam. 
Sic enim superius, eo loco, quem hic respicit, pag. 
1223: Πάσχει δὲ τὴν μεταθολὴν χατὰ ποιότητα, οὐ 
χατ οὐσίαν. 

(24) Ἀραιότερον. Medice loquitur Clemens ; nam 
Galeuus f'herapeut. lib. 9: Εὐδιαφόρητοι δ εἰσὶν, 
inquil, οἱ ὑγροὶ τὴν φύσιν ἅπαντες, xal μᾶλλον ἅμα 
θερμόνατοι, καὶ οἱ &pa:ol τὴν ἔξιν. Et quod ἀραιότης 


8 ] Cor. vi, 10. 


γοῦσι τὸ γάλα. "Ext δὲ xal ἄρτον αὑτὸν οὐρανῶν 
b 1 Cor. 1, 2. 9 Joan. 1v, 32, 54. 


sequatur τὸ θερµόν, sciunt medicorum filii. 

(25) Μήτε τὸ αἷμα. Post hzc verba subaudien- 
dum e przcedenti membro verburfi zàeováget , nee 
enim assentior Arcerio, qui legendum putat, ἐπεὶ 
µήτε τὸ αἷμα, μήτε πᾶσα χατέχεται dj τροφή. ὃπι- 


BURG. 

(26) 'AuzéAov. ᾽Αμπελίου babet Pal. ms. forma 
diminutiva quz nihil huc facit. Όσιβυκο. — Dein, 
τῷ γοῦν γάλ. Pal.,Bod., Reg. 

(21) Ἐν ᾖ. Sc. in Jerusalem, seu terra Judseo- 
rum ; qui τῆς ἄνω Ἱερουσαλήμ typus erat. Gal. 
iv, 96 . Hebr. xit, 22; Apoc. mn, 12; xxi, 2, 10. 

(28) Πηγἡ ζωῆς. Conf. Apoc. xxi, 6; xxm, 15; 
Joan. vn, $8 ; Jac. m, 11. 

(29) Ποιήσω. Ποιῶ Joan. 
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ὁμολοχεῖ 6 Λόγος ' Ob γὰρ Μωῦσης, φησὶν, ἔδω- A usive poculum * appellavit, quando eam ebibere ac 


zzv (30) ὁμῖν τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ obpavov: dAA' ὁ 
Πατήρ µου δίδωσυ ὑμῦ τὸν ἄρτον éx τοῦ obpa- 
yov, τὸν ἀ.ϊηθινόν ' ὁ γὰρ ἄρτος τοῦ θεοῦ ἐστιν ὁ 
ἐκ τοῦ obparov καταθαίνων, xal ζωὴν διδοὺς τῷ 
κόσμφ. Kal ὁ ἄρτος ὃν ἐγὼ δώσω, ἡ σἀρξ μού 
icti, ἣν ἐγὼ δώσω ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσµου ζωῆς. 
«Ἐνταῦθα τὸ μυστικὺν τοῦ ἄρτου παρασηµειω-έον, 
ὅτι σάρχα αὐτὸν λέγει, xal ὡς ἀνισταμένην ὅηθεν 
kk πυρὸς (51), χαθάπερ ix φθορᾶς xal σπορᾶς 
ὁ πυρὸς ἀνίσταται χαὶ μέντοι διὰ πυρὸς συνιστα- 
μένην εἰς εὐφροσύνην Ἐκχλησίας, ὡς ἄρτον πεπτό- 
µενον. ᾽Αλλὰ γὰρ αὖθις ἡμῖν σαφέστερον τοῦτο ἐν 
«ῷ Περὶ ἁναστάσεως δηλωθήσεται. Ἐπεὶ δὲ εἶπεν, 
Καὶ ὁ ἄρτος, ὃν ἑγὼ δώσω, ἡ σἀρξ μού ἐστιν» 
cip& δὲ αἵματι ἄρδεται ' τὸ δὲ αἷμα olvog ἀλληγο- 
βεῖται. ἱστέον οὖν (52) ὅτι ὡς ἄρτος εἰς χρᾶμα xa- 
ταθρωθεὶς, τὸν οἶνον ἁρπάζει, τὸ δὲ (66) ὑδατῶδες 
ἐπαλείτει. οὕτω xal ἡ σὰρξ τοῦ Κυρίου, ὁ ἄρτος 
wwy οὐρανῶν, ἀναπίνει τὸ αἷμα, τοὺς οὐρανίους τῶν 
ἀνθρώπων, εἰς ἀφθαρσίαν ἐχτρέφων (54), ἀπολείπων 
& µόνας ἑχείνας εἰς φθορὰν, τὰς σαρχικὰς imt- 
epiac. Οὕτω πολλαχῶς ἀλληγορεῖται ὁ Λόγος, χαὶ 
βῶμα, xal σὰρξ, χαὶ τροφὴ, xat ἄρτος, xai αἷμα, 
xii γάλα" ἅπαντα ὁ Κύριος εἰς ἁπόλαυσιν ἡμῶν 
τῶν εἰς αὐτὸν πεπιστευχότων. Mh δὴ οὖν τις ξενι- 
ζέσθω , λεγόντων ἡμῶν ἀλληγορεῖσθαι γάλα τὸ αἷμα 
οὗ Κυρίου. f| γὰρ χαὶ οὐχὶ olvo; ἀλληγορεῖται ; 
Ὁ α.ἐύγων (35), φησὶν, £x οἵνῳ τὴν etoAnv αὑτοῦ, 
zal ἐν αἵματι ctagvAmc τὴν z&epi6oATq* αὐτοῦ. 
Ev τῷ Πνεύματι τῷ αὑτοῦ χοσµήσειν λέχει (36) 
τὸ σῶμα τοῦ Λόγου, ὥσπερ ἀμέλει τῷ αὑτοῦ Πνεύ- 
ματι ἐχθρέφει τοὺς πεινῶντας τὸν Λόγον, Ὅτι δὲ 
*b αἷμα ὁ Λόχος ἐστὶν, μαρτυρεῖ τοῦ "Αδελ τοῦ δι- 
χαΐου τὺ αἷμα ἐντυγχάνον τῷ θεῷ' οὐ γὰρ τὸ αἷμα 
ἄν τοτε περοῄσεται φωνὴν, μὴ οὐχὶ ὁ Λόγος νοούµε- 
νος τὸ αἷμα ' τύπος γὰρ ὁ δἰχαιος ὁ παλαιὸς τοῦ νέου 
&xaíoo- xai τὸ αἷμα τὺ ἐντυγχάνον τὸ παλαιὸν 
ὑπερεντυγχάνει τοῦ αἵματος τοῦ νέου. Φθέγγεται δὲ 
πρὸς τὸν θεὸν τὸ alga , ὁ Λόγος, ἐπεὶ Λόγον ἐμή- 
νυεν τὺν πεισόμενον. ᾽Αλλά xal ἡ σὰρξ αὐτὴ, χαὶ (ὅ7) 
4b ἐν αὐτῇ αἷμα, τῷ γάλαχτι, otov ἀντιπελαργούμε- 
κ P. 126 ED. POTTER, 105 ED. PARIS. 
b Joan. v1, 52, 95, 51. οὁ Geu. xzix, 11. 


exhaurire et perficere ipsum solum oportebat. lta 
Christo quidem nutrimentum erat paternz volun- 
tatis adimpletio. Nobis autem ipse Christus infanti- 
bus est alimentum, qui Verbum colorum exsugi- 
mus. Hinc quzerere Grece dicitur μαστεῦσαι, quod 


. infantibus, qui Verbum quarunt, paterna benigni- 


tatis ubera lac suppeditent. Preterea autem seip- 
sum quoque panem caelorum Verbum fatetur : 
Non enim Moyses, inquit, dedit vobis panem de calo, 
sed Paler meus dat vobis panem de calo verum ; pa- 
nis enim Dei esi, qui de celo descendit et vitam dat 
mundo. Et panis quem ego dabo, caro mea est quam 
ego dabo pro mundi vita b. Hic panis notandum est 
mysterium quod ipsum dicat carnem , ut qux per 


ὃ ignem resurgat, quemadmodum ex corruptione et 


satione frumentum resurgit ; atque adeo quz etiam 
per ignem consistat, in gaudium Ecclesix, ut panis 
qui pinsitur,. Sed hoc rursus a nobis dicetur aper- 
tius in libro De resurrectione. Quoniam autem di- 
xit, Et panis quem ego dabo, caro mea est ; caro autem 
sanguine irrigatur : »& sanguis autem vinum allego- 
rice dicitur; sciendum est quod panis in vinum tem- 
peratum minutatim conjectus, vinum arripit, quod 
est aqueum autem relinquit : ita etiam caro Do- 
mini, que& est panis celorum , ebibit sanguinem ; 
eos, qui ex hominibus sunt cclestes, ad incorru- 
ptionem enutriens, solas autem illas carnales cu- 
piditates ad corruptionem relinquens. Ita Verbum 
multis modis allegorice dicitur , et cibus, et caro, 
et nutrimentum, et panis, et sanguis, et lac. Omnia 
est Dominus, ut nos eo fruamur, qui in ipsum cre- 
didimus. Ne quis igitur miretur quod nos sangui- 
nem Domini lac allegorice dicamus : annon enim 
vinum quoque allegorice dicitur ? (ui lavat, inquit, 
in vino vestem suam, et in sanguine uve indumentum 
suum ο, In Spiritu suo dicit se ornaturum corpus 
Verbi, quemadmodum scilicet suo Spiritu enutriet 
eos , qui verbum esuriunt. Quod autem sanguis sit 
Verbum, Abel justi 4 sanguis fert testimonium, 
qui Deum interpellat. Sanguisenim vocem nunquam 
emittet, nisi sanguis Verbum intelligatur. Vetus 


* Matth. xx, 22; Marc. x, 58; 41. 
ἆ Gen. 1v, 10; Hebr. xu, 24. 


Joan. xvin 


(90) “Εδωκχεν». Δέδωχεν Joan. Mox, 6 xaza6at- D irenzus lib. Iv, cap. 54, p. 227 edit. Oxon., dicit 


νων Ex του οὐρανοῦ, ihid. 

(34) Διὰ «πυρός. Fortasse legendum δίκην πυροῦ, 
more triticiseu frumenti ; ut sequens indicat comma- 
tion. SytBuRG. —Sed recepta lectio, quam mss. codd. 
delendunt, explicari commode potest, de igne, quo 
consum mandus est mundus. Strom. v, pag. 549: 
Olàcv γὰρ καὶ οὗτος τὴν διὰ πυρὸς κάθαρσιν τῶν xa- 
πῶς ῥεθιωχότων, ἣν ὕστερον ἐχπύρωσιν ἐχάλεσαν οἱ 
Στωϊχοί καθ ὃν xal τὸν ἰδίως ποιὸν ἀναστήσεσθαι 
ἑογματίζουσι  τοῦτ' ἐχεῖνο, τὴν ἀνάστασιν, περιέ- 
Ῥοντες. Conf. qux ad hunc locum adnotabuntur. 

(32) Ob». Deest hzc vox in ms. Pal. SyLBunc. 

(33) Δέ. Omittunt Bod., Reg. 

(34) Elc ἀφθαρσίαν ἑκτρ. Antiqui Patres szpe 
dicunt corpora nostra per Eucharistiz sacramentum 
ad immortalitatem nutriri. Clemens postea, Ped. 
lib. », cap. 2, principio, dicit εἰς ἀφθαρσίαν ὁδη- 
χεῖν Tlvs2pa, quod Christi corpore representatur. 


B Λέγει. Λέχειν Reg. 
. (9 


τὰ σώματα ἡμῶν µεταλαμθάνοντα τῆς Εὐχαριστίας, 
µηχέτι εἶναι φθαρτὰ, την ἑἐλπίδα τῆς εἰς αἰῶνας 
αναστάσεως ἔχοντα * corpora nostra percipientia Eu- 
charistiam, jam non esse corruptibilia , spem resur- 
reclionis habentia. Similia habet lib. v, sub finem 
eap. 2, pag. 399, 400. 

(35) 'O πύνων. Πλυνεῖ Bibl. Grec. Tertullianus 
Adversus Marcion, lib. v, cap. 20: Multo manifestius 
Genesis in benedictione Jude, ex cujus tribu carnis 
census Christi processurus, jam tunc Christum in 
Juda delineabat. « Lavabit, inquit, in vino stolam 
suam, et in sanguine uv? amiclum suum : » stolam et 
amictum, carnem demonstrans, ct vinum sanguinem. 
lia et nunc sanguinem suum in vino consecravit, qui 
tunc vinum in sanguine figuravit. 


7) Kal. Omittunt Reg., Bod. 
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enim justus, typus est novi justi; et sanguis vetus, A vov, ἄρδεταί τε xal αὔξεται. Καὶ δὴ xaX ἡ διαµό- 


qui interpellat , pro nuovo sanguine interpellat. 
Deum autem alloquitur sanguis, qui est Verbum, 
quoniam significavit Verbum quod erat passurum. 
C»terum caro quoque ipsa , et sanguis, qui est in 
ipsa, veluti per quamdam remunerationem , lacte 
irrigatur et augetur. Porro autem ejus, quod con- 


ceptum est, formatio flit semine commisto ac con- - 


temperato cuin puro, quod relictum est, excremento 
menstrus purgationis. Quz est enim fn eo facultes, 
sanguinis naturam conglobans, quemadmodum coa- 
gulum facit lac concrescere, formaturz efficit sub- 
stantiam. Facile enim generat bona temperatura ; 
quz autem sunt extrema, propensa sunt ad filiorum 
sterilitatem. Nam in ipsa etiam terra, quod nimiis 


imbribus inundatur, semen abstrahitur, propter B παρατίθεται Φλεψίν * 


humoris autem siccitatem desiccatur ; qui est au- 
tem viscosus succus, semen continet et producit. 
Jam vero nonnulli quoque animalis semen statuunt 
esse spumam sanguinis quoad substantiam, qui in- 
nato masculi calore in conjunctione turbatus, eje- 
ctus spumescit, et deponitur in venis seminariis. 
Binc Diogenes Apolloniates vult res "Venereas 
Grace esse dictas ἀφροδίσια. 5 Ex his omnibus 
elarum est, sanguinem esse humani corporis sub- 
stantiam. Quin etiam quod est in utero, primum 
quidem est lactea humidi coagulatio ; deinde hzc 
coagulatio in sanguinem conversa, caro efficitur; 
concreta autem in utero a naturali et calido spi- 
ritu, a quo effingitur fetus, vivificatur. Quin etiam 
postquam est in lucem editus puellus, eodem san- 
guine alitur. Natura enim sanguinis est fluxus la- 
ctis, et fons nutrimenti lac est, quo etiam mulier 
ostenditur et vere peperisse, el esse mater; per 
quod etiam benevolentiz stimulum accipit. Propte- 
rea ergo qui in Apostolo erat sanctus Spiritus, Do- 
mini voce utens, dicit mystice : Lac vobis polum 
dedi *. Si enim in Christo regenerati sumus, qui 
nos regeneravit, proprio lacte nutrit, nempe Verbo. 
Quidquid enim generavit, ei quod generatur, proti- 
nus alimentum praebere, est consentaneum. Quem- 
admodum autem regeneratio convenienter, ita 


Φωσις τοῦ συλληφθέντος, τῷ τῆς ἐπὶ μῆνα χαθάμ. 
σεως ὑπολελειμμένῳ καθαρῷ περιττώµατι χερναµέ- 
νου τοῦ σπέρματος ἡ Ὑὰρ ἓν τούτῳ δύναμις, 
θρομθοῦσα τοῦ αἵματος τὴν φύσιν, ὃν τρόπον fj πν- 
τία συνίστησι τὸ γάλα, xaX οὐσίαν ἑργάζεται μορφώ- 
σεως ΄ εὐθαλεῖ γὰρ ἡ κρᾶσις ' σφαλερὰ δὲ ἡ ἀχρότης 
εἰς ἀτεχνίαν. Καὶ γὰρ αὐτῆς δη τῆς γῆς ὑπὸ μὲν 
ἐπομθρίας χαταχλυσθὲν ἀποσύρεται τὸ σπέρμα’ διὰ 
δὲ αὐχμὸν νοτίδος, ἁποξηραίνεται’ χολλώδης δὲ ὁ 
χυμὸς ὧν, συνέχει τὸ σπέρµα xal φύεί. Τινὲς δὲ xal 
τὸ σπέρµα τοῦ ζώου ἀφρὸν εἶναι τοῦ αἵματος xat' 
οὐσίαν ὑποτίθενται' ὃ Oh «fj ἑμρύτῳ τοῦ ἄρσε- — 
νο θέρμῃ παρὰ τὰς συμπλοχὰς ὀἐχταραχθὲν 
ἐχριπιξόμενον ἐξαφροῦται , x&v ταῖς σπερματίσι 
ἐντεῦθεν γὰρ ὁ Ἄπολλω- 
νιάτης Διογένης. τὰ ᾿Αφροδίσια (28) κχεχλῆσθαε 
βούλεται. Συμφανὲς τοίνυν ἐκ τούτων ἁπάντωνν 
αἷμα εἶναι τοῦ ἀνθρωπίνου σώματος τὴν οὐσίαν. 
Καὶ δὴ xal τὸ κατὰ γαστρὸς, τὸ μὲν πρῶτον ὑγρου 
ἔστι σύστασις γαλαχτοειδής * Επείτα ἐξαιματουμένη 
σαρχοῦται ἡ σύστασις αὕτη' πηγνυµένη δὲ ἐν τῇ 
ὑστέρχ ὑπὸ τοῦ φυσικοῦ xai θερμοῦ πνεύματος, ὑφ' οὗ 
διαπλάττεται τὸ ἔμθρυον, ζωογονεῖται. ᾽Αλλά καὶ 
μετὰ τὴν (59) χύησιν αὖθις ἐχτρέφεται cb παιδίον 
αἵματι τῷ αὐτῷ ' αἵματος YÀp Φφύσις τοῦ γάλα” 
χτος ἡ ῥύσις, xai cry τροφῆς τὸ γάλα ᾧ δὴ xal 
γυνὴ δῄλη τεχοῦσα ἀληθῶς xo (40) µήτηρ; δι’ οὗ 
καὶ φίλτρον εὐνοίας προσλαμόάνει' διὰ τοῦτο ἄρα 
μυστικῶς τὸ ἐν τῷ ᾿Αποστόλῳ ἅγιον Πνεῦμα, τῇ τοῦ 
Κυρίου ἀποχρώμενον φωνῇ, dla ὑμᾶς ἑπότισα, 
λέγει. El γὰρ ἀνεγεννήθημεν εἰς Χριστὸν, ὁ &vav&v- 
νήσας ἡμᾶς ἐχτρέφει τῷ ἰδίῳ γάλαχτι, τῷ Λόγῳ" 
TV γὰρ τὸ γεννῆσαν ἔοιχεν εὐθὺς παρέχειν τῷ Yev- 
νωμένῳ τροφήν. Καθάπερ δὲ f$ ἀναγέννησις ἀναλό- 
γως, οὕτω xa ἡ τροφὴ γέγονε τῷ ἀνθρώπῳ πνευµα- 
«xfj. Πάντη τοίνυν ἡμεῖς τὰ πάντα Χριστῷ (41) προσ- 
ᾠχειώμεθα (42), χαὶ εἰς συγγένειαν διὰ τὸ αἷμα a5- 
τοῦ, ᾧ λυτρούµεθα: xai εἰς συµπάθειαν διὰ τὸν 
ἀνατροφὴν (45) τὴν Ex τοῦ Λόχου: xa εἰς ἆφθαρ- 
σίαν διὰ τὴν ἀγωγὴν τὴν αὐτοῦ: 

etiam nutrimentum fuit homini spiritale. Omni 


ergo ratione nos in omnibus Christo conjungimur, et in cognatione, per sanguinem ejus, quo redimi- 
mur; et in sympathia, per nutritionem, quz ex Verbo efficitur ; et in incorruptione, per ejus ipsiuz 


institutionem et vitz: agendze rationem : 


Aluisse autem inter homines sepe affert 
Plura amoris incilamenta, quam procreasse liberos. 


»« P. 197 ED. POTTER, 106 ED. PARIS. 


Τὸ θρέψαι &' ἐν βροτοῖσι zxoAAáxtc 
ΠΛε]ω πορίζει φίΆτρα τοῦ φῦσαι τέκνα. 


a ] Cor. i1, 9, 


(58) Τὰ 'Azpo&loua. Plato in Cratylo Hesiodi esse D τῆς µίξεως ἀπὸ τῆς δυνάµεως ταύτης προσηγόρευσαν. 
δὲ ᾽Αϕροδίτης οὐχ ἄξιον Ἡσιόδῳ ἀντιλέ- .. Neque vero homines antiquos latuisse videtur serhinis 


dicit : Περὶ 

ειν, ἆλ συγχωρεῖν, ὄτιδιὰ τὴν τοῦ ἀφροῦ Υένεσιν 
Αφροδίτη ἐχλήθη. De Venere Ηεδ'οάο repugnare non 
decet, sed concedere propter ipsam ez spuma genera- 
tionem ita vocari. Sic enim malim vertere cum Fi- 
cino, quam cum novo interprete , propter spuma 
&utum, qui in. generatione fit. Hesiodus , obvex' &v 
ἀφρῷ θρέφθη. Apud Aristotelem Euripides Hecuba, 
ἀφροσύνης θξά, quod sit amentie Dea, lib. 1t, cap. 
25, Rüetoric. At lib. n De generat. anim. cap. 2: 
Ἔοιχε δὲ οὐδὲ τοὺς ἀρχαίους λανθάνειν ἀφρώδης ἡ 
ᾳοῦ σπέρµατος οὖσα Φὺύσις ' τὴν γοῦ» χυρίαν θεὰν 


esse spumosam naturam ; deam enim, qua rei veneregs 
praest, ab ipsa facullate nominarunt. CotLgcT. — 
Conf. Protrept., pag. 15. ) 
(99) Τήν. Omiutunt Reg., Bod. 
(o) Kal. Hanc pavüculam inseruit Sylburg. 
Eam mss. codices omittunt. 

(41) Χριστῷ. Deest in Bod. 

(42) Προσῳκειώμεθα. Alia scriptura est, προσοι- 
χειούµεθα, przs. temp. SYLBURCG. 

(45) ᾽Αγατρορή». ᾿Αναστροφήν, Reg., Dod. 
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Τὸ αὐτὸ Ἆρα xoi alga xai γάλα τοῦ Κυρίου πάθους A ldem ergo sanguis et: Jac, passionis et doctrine I 


xai διδασκαλίας σύμθολον. Ἐφεῖται τοιγαροῦν ἡμῶν 
ἑχάστῳ τῶν νηπίων ἐγχανχᾶσθαι τῷ Κυρίῳ, ἔπιφθεγ- 
Ἰομένοις, 
Πατρὸς (41) δ’ ἐξ ἁγαθοῖο καὶ αἵματος εὔχομαι 
[εἶναι. 
Ὡς 8 ἐς αἵματος γάλα χατὰ μεταθολὴν γίνεται, δη 
μὲν σαφές ' οὐ μὴν ἀλλὰ xal ἐχ τῶν ποιµνίων, Éx τε 
"τῶν βουχολίων ἔξεστι μαθεῖν ' τὰ γὰρ ζῶα ταντα, 
ποὺ ἔτους χατὰ τὴν ὥραν, ἣν Eap χαλοῦμεν, ὑγροτέ- 
ρου τοῦ περιέχοντας γεγονότος, ἀλλὰ xal τῆς πόας 
xai τῶν νομῶν εὐχύλων τὸ τηνικάδε οὐσῶν xai ἑνίκ- 
ἴμων, αἵματος πέμπλαται πρότερον, ὡς ἐκ τῆς διατά- 
σεως τῶν φλεύθῶν χυρτουµένων τῶν ἀγγείων δείχνυ- 
ται’ Ex δὲ τοῦ αἵματος δαφιλέστερον χεῖται τὸ γάλα" 
θέρους 8 ἔμπαλιν, ὑπὸ τοῦ χαύµατος συγχαιόµενον 
xai ἀναξηραινόμενον, ἵστησι τὴν µεταθολὴν τὸ αἷμα, 
xal ταύτῃ ἔλαττον ἀμέλγονται. Ναὶ μὴν xai συγγέ- 
γειάν τινα πρὸς τὸ ὕδωρ φυσιχωτάτην ἔχει τὸ γάλα, 
χαθάπερ ἀμέλει πρὸς τὴν πνευματιχὴν τροφῆν τὸ 
loutphv τὸ πνευματιχόν οἱ γοῦν ἐπιῤῥοφῶντες τῷ 
αροειρηµένῳ γάλαχτι duypou ὀλίγον ὕδατος ὠφελοῦν- 
τα: παραχρΏμα " οὐ γὰρ ἀποξύνεσθαι (40) τὸ γάλα 
ià ἡ πρὸς τὸ Όδωρ χοινωνία, οὐκ ἀντιπαθείᾳ τινὶ, 
προσπεπαινοµένου δὲ προσπαθείᾳ. Καὶ ἣν ὁ Λόγος 
ἔχει πρὰᾶς τὸ βάπτισμα χοινωνίαν, ταύτην ἔχει τὸ 
γάλα τὴν συναλλαγὴν πρὸς τὸ ὕδωρ, δέχεται γὰρ 
Κόνον τῶν ὑγρῶν τοῦτο xal τὴν πρὸς τὸ ὕδωρ 
μίξιν, ἐπικάθαρσιν (46) παραλαμθανόμενον’ καθά- 


mini est symbolum. Unicuique £47 ergo nostrur, 
qui infantes sumus, licet de Domino gloriarl, e£ 
eloqui : 

Patre bono, talique ex sanguine gloriór esse. 


Quod autem lac ex sanguine fiat per mutationem, 
jam quidem clarum est ; verum id etiam εἰ ex pe- 
coribus et ex bobus licet cognoscere. Haec enim 
animalia tempore anni, quod. ver vocamus, cum 
humidior sit aer, herbzeque et pascua sint inelioria 
succi et magis roscida, sanguine prius implentur, 
ut ex venarum distensione, vasibus rotundioribus 
factis, licet cognoscere ; ex sanguine autem lac fun- 
ditur uberius; contra autem :estate, ab zstu adu- 
stus et arefactus sistit sanguis mutationem, et ideo 
minus mulgentur. Quin etiam lac quoque habet ma- 
xime naturalem cum aqua cognationem, ΙΧ quemad- 
modum scilicet cum nutrimento spiritali lavacfum 
spiritale. Qui itaque in praedicto lacte frigide aqux 
parum exsorbent, statim juvantur; non sinit enim 
lac acescere, quze est illi cum aqua societas, non 
propter repugnantiam aliquam, sed dum per con- 
junctain illi affectionem maturatur. Et quam habet 
Verbum cum baptismo societatem, eamdem habet 
lac cum aqua convenientiam : boc enim solum ex 
humidis suscipit cum aqua zmistionem , receptum 
propter purgationem , quemadmodum baptismus 
propter remissionem peccatorum. Apte etiam et 


περ -b βάπτισμα ἐπὶ ἀφέσει ἁμαρτιῶν. Μίέγνυται δὲ () apposite melle miscetmr, idque rursus propter pur- 


καὶ μέλιτι (47) προσφυῶς, χαὶ τοῦτο ἐπὶ χαθάρτει 
πάλιν μετὰ γλυχείας τῆς τροφῆς ΄ µιγνύμενος γὰρ ὁ 
Λόγος Φιλανθρωπίᾳ, ἰᾶταί γε ἅμα τὰ πάθη, xal &va- 
χαθαίρει τὰς ἁμαρτίας ᾿ xaX τὸ, 

... Μέ.ιτος (48) TAvxlor ῥέεν αὐδὴ, 


ἐπὶ τοῦ Λόγου λελέχθαι poc δοκεῖ, ὅς ἐστι μέλι. Καὶ 
πολλαχου δὲ ἡ προφητεία ὑπὲρ μέλι xal κηρίον 
ἀνάγει. Ναὶ μὴν ἐπιμίγνυται τὸ γάλα χαὶ οἵνῳ (49) 


Κι P. 128 ED. POTTER, 107 ED. PARIS. 


m Πατρός. Diomedes ait, apud Homer. 1l. 5, 
Y. : 
Πατρὸς 0^ ἓξ ἁγαθοῦ καὶ ἐγὼ γέγος εὔχομαι εἶναι. 

(45) Ἀποξύνεσθαι. Ἐποξύνεσθαι Bod, Sed alia 
manus a scripsit super priorem e. 

(46) 'Exiuxd0apccr. Procul dubio diverse legen- 
dum, vt mox ἐπὶ χαθάρσει. SyLpunc. 

(M7) Μέαιτι. Respicit veterum Christianorum 
morem, qui recens baptizalis mel, et lac ei mistum, 
gustandum porrigebant. Eodem paulo superius 
allusisse videtur, pag. 125 : Εὐθὺς δὲ ἀναγεννηθέν- 
«ες τετιμήµεθα τῆς ἀναπαύσεως τὴν ἑλπίδα, τὴν 
ἄνω Ἱερουσαλῆμ, εὐαγχελιζόμενοι ' ἐν Tj μέλι καὶ 
γάλα ὁμθρεῖν ἀναγέγραπται. Tertullianus ejusdem 
ritus meminit, De Goron., cap. 5: Inde (e baptismo) 
suscepti, lactis et mellis concordiam praqgustamus. 
Ilem, adv. Marcion. lib. 1, eap. 14, dicit Marcionem 
πεε aquam reprobare Creatoris, qua suos abluit ; nec 
oleum, quo suos ungit, nec mellis societatem, qua 
suos infantat. Nam infantes olim melle et lacte nu» 
triebant. Barnabas, cap. 6 : Τί οὖν τὸ γάλα xal 
αξλι ; ὅτι πρώτον τὸ παιδίον µέλιτι, εἶτα γάλαχτι 
δωσποισίτα:. Quare lac ei mel ? Quoniam in'ans pri- 


gationem, cum dulci nutrimento. Verbum enim be- 
nignitate commistum, simul et animi medetur affe- 
ctionibus, et expurgat peccata, illudque, 


ο. «ο Melle dulcior emanat sermo, 

mihi videtur dictum esse de Verbo, quod est mel. 
Multis autem in locis prophetia eum extollit super 
mel et favum *. Porro autem miscetur quoque lae 


* Psal. xvin, 1 ;cxvin, 105. 


mum melle, tum lacte viviscit. Callimachus, hymno 
in Jovem vers. 48 : 


jo. σὺ δ᾽ ἐθήλαο πίονα nator 
Alyóc 'Apa.l0e(nc, ἐπὶ δὲ γΊυκὺ xnplor ἔδρως. 
ο. tu autem suxisti plena lactis. ubera 
Capre Amalthee : et insuper dulcem favum comedisii. 


Proinde cum baptismus esset secunda nativitas, 
baptizatis, post lavacrum, velut tenellis infantibus, 
dabant mel cum lacte degustandum. Conf. Hiero- 


nymus Contra Lucifer. cap. 4; concilium Carthagi- - 


nense mni, can. 24. 
(48) MéAicoc. Homerus Iliad. A, v. 248, De Ne- 
store dicit : 


e Atyic Πυίων ἁγορητὴῆς, 
Τοῦ xal ἁπὸ.γ.λώσσης µέ.Ίιτος yAvxlor pésv αὐδή. 


.. canorus Pyliorum oralor, 
Cujus a lingua melle dulcior fluit vos. 


(49) Γάνα καὶ οἵνῳ. Hieronymus ad Isa. zv, 4, 
adnotat, Occidentis Ecclesias recens baptizatia vi- 
num et lac tribuisse, 


, 


adipe lactis, quod butyrum vocant, utuntur ad lu- 
cernam, muitiplicem Verbi misericordiath per hoc 
nigma aperte significantes, ut quod solum juste 
nutriat, eL augeat, et illuminet infantes. Propterea 
enim Scriptura quoque dicit de Domino: Cibavit 
€os germine agrorum ; suzerunt mel de petra, ei oleum 
ez peira solida; butyrum boum, et lac ovium, cum 
adipe agnorum ^; et quz sequuntur, dedit eis. Quin 
etiam pradicens propheta pueri generationem : Bu- 
tyrum, inquit, οἱ mel comedet 5. Mihi autem. subit. 
nonnunquam admirari, quomodo audent quidam 
seipsos vocare perfectos :& et Gnosticos, plus de se 
quam apostolis sentientes, inflati εἰ exsultantes, 
cum ipse Paulus de se fateatur: Non quod jam ac- 
cepi, vel jam perfectus sum; persequor autem, si 
eliam comprehendam, propter. quod εἰ comprehensus 
suma Christo, Fratres, ego meipsum nondum  eai- 

. stimo comprehendisse. Unum autem, eorum, qua 
retro sunt, obliviscens, ad ea aulem, que anle sunt, 
me eztendens, secundum scopum persequor. bravium 
swperng vocationis in Christo Jesu ο. Et seipsum 
quidem perfectum existimat, quod a priore vita 
liberatus sit; meliorem autem persequitur, non 
tanquam in cognitione perfectus, sed tanquam id, 
quod est perfectum, desiderans. Et ideo subjungit : 
Quicunque ergo per[ecti, hoc sentimus 4 ; perfectio- 
wem scilicet dicens renuntiasse peccatis, et in filem 
ejus, qui est perfectus, esse regoneratos, posterio- 
rum peccatorum, quz pone sunt, oblitos. 


-CAP. VII. 
Quis sit Pedagogus : et de ejus Padagogia. 











Quoniam ergo ostendimus , pueros nos omnes a 
Scriptura vocari, nec id solum, sed etiam qui Chri- 
stum secuti sumus, nos infantes dictos esse alle- 
gorice; solum autem esse perfectum Patrem uni- 


λιπαρῷ τοῦ γάλακτος, 8 δὴ βούτυρον καλοῦσι, κατα- 
χρῶνται εἰς λύχνον, τὸ πολυέλαιον (51) τοῦ Λόγου δὲ 
αἰνίγματος ἀριδήλου σαφηνίσαντες, ὡς μόνου τοῦδε 
ἐνδίχως καὶ τρέφοντος, xal αὔξοντος, καὶ φωτίκοντος 
τοὺς νηπίους. At τοῦτο γὰρ καὶ ἡ Γραφὴ περὶ τοῦ 
Kuplou λέγε" Ἐψώμισεν αὐτοὺς γεγγήµατα 
ἀγρῶν * ἐθήλασων μὲλι ἐκ πέτρας, xal δλαιον ἐκ 


B στερεᾶς πέτρας, βούτυρον βοῶν, καὶ (52) γάλα 


προδάτων, μετὰ στέατος ἀρνῶν: καὶ τὰ ἐπὶ τού- 
τοις ἔδωχεν αὐτοῖς. ᾽Αλλὰ xal τὴν γέννησιν τοῦ παι- 
δίου ὁ προφητεύων, Βούτυρον (55), φηαὶν, ἔδεται 
xal μέλι. Ἐμοὶ δὲ καὶ θαυμάζειν ἔπεισιν, ὅπως 
σρᾶς τελείους τινὲς τολμῶσι καλεῖν καὶ γνωστικοὺς, 
ὑπὲρ (ὅ8) τὸν ᾿Ἀπόστολον φρονοῦντες, φυσιούμενοί 
τε καὶ φρυαττόμενοι: αὐτοῦ ὁμολογοῦντος τοῦ Παύ-- 
λου περὶ ἑαυτοῦ * Ob, ὅτι ἤδη ξΊαδο», ἢ ἤδη te- 
redelopat* διώκω δὲ, εἰ καὶ κατα.Ἰάδω, ἐρ᾽ ᾧ καὶ 
κατολήρθην ὑπὸ Χριστοῦ (55). Αδεροὶ, ἐγέμαυ- 
τὸν οὕπω Aoyliopat κατειληρέναι - Ev δὲ, ὅτι, τὸ 
μὲν ὀπίσω ἐπιλανθανόμενος, τοῖς δὲ ἔμπροσθεν' 
ἐπεκτειγόμενος, κατὰ cxoxiv διώχω εἰς (56) τὸ 
ΑΒραξεῖον τῆς dvo κλήσεως iv Χριστῷ Ἰησοῦ. 
Καὶ τέλειον μὲν ἑαυτὸν ἡγεῖται, ὅτι ἀπήλλακται τοῦ 
προτέρρυ βίου, ἔχεται δὲ τοῦ χρείστονος, οὐχ ὡς 
ἓν γνώσει τέλειος, ἀλλ’ ὡς τοῦ τελείου ἐφιέμενος * 
$i xm ἐπιφέει' "Όσοι οὖν τέῖειι, τοῦτο 
φρονοῦμεν (57) * τελείωσιν δηλονότι λέγων τὸ ἀπο- 
τετάχθαι ταῖς ἁμαρτίαις, καὶ εἰς πίστιν τοῦ μόνου 
τελείου ἀναγεγεννῆσθαι, ἐκλαθομένους τῶν κατόπι- 
αθεν ἀμαρτιῶν. 





ΚΕΦ. Z. 
Τίς ὁ Παιδαγωτός" καὶ περὶτῆς Παιδαγωγίας αὐτοῦ. 

"Enel τοίνυν ἀπεδείξαμεν παῖδας ἡμᾶς τοὺς πάν- 
τας ὑπὸ τῆς Γραφῆς καλουµένους, οὐ µόνον, ἀλλὰ καὶ 
τοὺς Χριστῷ κατηχολουθηχότας ἡμᾶς νηπίους ἆλ- 
ληγορουμένους, µόνον δὲ εἶναι τέλειον τὸν Πατέρα 


versorum (in ipso enim Filius, et in Filio Pater), D τῶν ὅλων" ἐν αὐτῷ (58) γὰρ ὁ Υὶὸς, xat ἐν τῷ Yl 


Festat, ut nos ordinem secuti, dicamus, quis sit 


y»& P. 129 ED. POTTER, 108 ED. PARIS. 
13,44. ? Ibid. 15. 


τι περ αὐτοῦ γόθον. Ὅτι παρ᾽ αὐτοῦ νό- 
id ab eo adulterinum proficiscitur. Pal. 





i 
m8, SyLBURG. 
(91) Τὸ πολυέλαιον. Multo oleo per(usum notat 
hac vox. Sed interpres legit πολυέλεον. 
(52 Και. Omittunt Bod., Reg. 
c 9) Βούσυρον. Ῥούευρον καὶ p φάγεται, Bibl 
TC. 


(54) Γνωστικοὺς, ὑπ. De his Irenzus lib. m, cap. 
2 : Adversantur. traditioni, dicentes se mon solum 
presbyteris, sed eliam apostolis ezsistentes sapientio- 
212. sinceram invenisse veritatem. 

(80) Ὑπὸ Χριστοῦ. Ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ, apud Pau- 


* Deut. xxxi, 45, 44. P [sai vit , 15. 


ὁ Πατήρ: ὥρα (59) ἡμῖν, ἐπομένοις τῇ τάξει, xol 
* Philipp. 1n, 13. 


$1 Ὅμεν. Φρονῶμεν, apud Paulum. 

(63) "Br aieo. Pairs ritis menüonem hae 
sequuntur, quia sub finem cap. 5 et principio cap. 
6. ixerat kil 
Yi 











tem. 
ἐμοὶ, κἀγὼ ἐν col. 
(50) Ὥρα. Καὶ ὥρα, Bod., Reg. 
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PAEDAGOGI LID. I. 


$14 


«by Παιδαγωγὸν ἡμῶν εἰπεῖν, ὅστις ἐστί. Καλεῖται δὲ A noster Paedagogus. Vocatur autem Jesus. Nonnun- 


Ἰησοὺς (60). "Ec0' ὃτε οὖν ποιμένα ἑαυτὸν χαλεῖ, καὶ 
Myst, "Eqo εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ κα.ὶός' χατὰ µεταφο- 
piv ἀπὸ τῶν ποιμένων τῶν χαθηγονµένων τοῖς προ- 
ῥάτοις, ὁ χαθηγούμενος τῶν παιδίων, παιδαγωγὸς 
νούμενος, ὁ τῶν νηπίων χηδεμονιχὸς ποιµἠν ᾽ ἁπλοῖ 
Tàp οἱ νήπιοι, ὡς πρόδατα ἀλληγορούμενοι ' Καὶ γε- 
γήσονται (61), φτσὶν, οἱ πάντες, µία ποίµνη, xal 
ες ποιµήγ. Παιδαγωγὸς οὗ» εἰχότως ὁ Λόγος, ὁ τοὺς 
σαῖδας ἡμᾶς εἰς σωτηρίαν ἄγων. Ἐναργέστατα γοῦν 
ἑλόγος περὶ ἑαυτοῦ διὰ "Dont εἴρηχεν ' 'Ejxo δὲ παι- 
ἀευτὴς ὑμῶν εἰμί (62). Παιδαγωγία δὲ f θεοσέθεια, 
µμάθησις οὖσα θεοῦ θεραπείας, xal παίδευσις εἰς 
ἐπίγνωσιν ἀληθείας, ἀγωγή τε ὀρθὴ, ἀνάγουσα εἰς 
ὡρανόν. Παιδαγωγία δὲ χαλεῖται πολλαχῶς' xai 
Tip dj τοῦ ἀγομένου xal µανθάνοντος, xa ἡ τοῦ 
ἔχοντος xaX διδάσχοντος. xat αὐτὴ τρἰτον ἡ ἀγωγὴ, 
χαὶ τὰ διδασχόµενα τέταρτον' οἷον αἱ ἐντολαί. "Ἔστι 
& ft χατὰ Θθεὸν παιδαγωχία κατευθυσμὸς ἁληθείας 
εἰς ἐποπτείαν θεοῦ, καὶ πράξεων ἁγίων ὑποτύπωσις 
ἐν αἰωνίῳ διαμονῇ (65). Ὥσπερ οὖν πατευθύνει τὴν 
φάλαγχα 6 στρατηγὰς,.τῆς σωτηρίας τῶν µ.σθοφόρων 
προμηθούμενος * xaX ὡς ὁ χυθερνήτης οἰαχίζει τὸ (04) 
σχάφος, σώξειν προαιρούµενος τοὺς ἐμπλέοντας 
οὕτω xal ὁ Παιδαγωγὸς ἄγει τοὺς παῖδας ἐπὶ thv 
σωτήριον (05) δίαιταν, τῆς ἡμῶν αὐτῶν ἕνεχεν 
χηδεµονίας : xai καθόλου, ὁπόσα ἂν παρὰ τοῦ Θεοῦ 
ὑλόγως αἰτήσαιμεν ἡμῖν γενέσθαι, ταῦτα πειθοµέ- 
wis τῷ Παιδαγωγῷ περιέσται. "Ovzep οὖν τρόπον ὁ 
χυδερνῄτης οὐχ aisi τοῖς ἀνέμοις ὑπείχει, ἀντίπρω- 
poc δὲ εσθ) ὅτε ὅλαις ἀνθίσταται χαταιγἰσιν ' οὕτως ὁ 
Παιδαγωγὸς οὐχὶ τοῖς £v τῷ χόσµῳ τῷδε χαταπνέουσι 
γόµοις ὑπείχει ποτὲ, οὐδὲ ἐπιτρέπει αὐτοῖς τὸ παιδίον, 
ὥσπερ σχάφος, εἰς θηριώδη xal ἀσελγῆ προσρῆξαι 
δσι-αν ΄ µόνῳ δὲ ἄρα τῷ ἀληθείας πνεύματι ἔπουρος 
ἀρθεὶς, ἀντέχεται µάλα ἑῤῥωμένως τῶν οἰάχων τοῦ 
eu τῶν ὥτων λέγω, ἕως ἂν ἀθλαθὲς χαθορμἰσῃ 
€) «αιδίον el; τὸν λιμένα τῶν οὐρανῶν. Τὸ μὲν γὰρ 
αάτριον χαλούμενον παρ᾽ αὐτοῖς ἔθος, ὅσον οὐδέπω 
ταρέρχεται 7 ἡ δὲ ἀγωγὴ ἡ θεία χτῆµά (06) ἐστιν εἰς 
ἐεὶ παραμἐνον. ᾿Αχιλλέως μὲν οὖν παιδαγωγὸν τὸν 
Φοίνικά cast yeyovévat, γαὶ τῶν Κροίσου παίδων 
΄Αζραστον. Αλεξάνδρου δὲ, Λεωνίδην (67), xat Φι- 
Am) Ναυσίθοον * ἀλλ᾽ ὁ μὲν γυναιχομανλς (68), ὁ 


Φοίνιξ, fjv, ὁ δὲ φυγὰς, ὁ ΄Αδραστος (09) ἣν" Λεω- p amore tenebatur : 
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(60) 'Incovc. 'O Ἰησοῦς, Bod., Reg. 

(61) Kal γεν. Καὶ γενήσεται µία ποίµνη, sl; 
ποιμέν, apud Joan. 

(E Εἰμί. Omittunt Bibl. Grzc. 

65) Αἰωγίῳ διαµογῃ. Perpetua perseverantia, 
Sic superius ἀῑδιος ὄρεξις, pag. 95, ubi conf. not. 

(64) Τό. Omittunt Reg., Bod. 

(05) Σωτήριον. Σωτηρίαν, Reg. 

(66) Κτῆμα. Thucydides lib. 1, cap. 22, de suo 
epere dicit : Kznpgá τε ἐς ἀεὶ μᾶλλον, ἢ ἀγώνισ 
ἐς «5 παραχρΏμα ἀχούειν σύγχειται. Nam. potius 
perpetuum monimentum, quam. ludicrum certamen, 
qnod in presens audiatur, est a me compositum. 

(67) Λεωνίδην. Plutarchus in Alexandro pag. 
K57 edit Paris. : Πολλοὶ μὲν οὖν περὶ τὴν ἐπιμέ- 
A&T), ὡς εἶχδς, σαν αὐτοῦ, τροφῆς παιδαγωγο» 


quam ergo seipsum pastorem vocat, et dicit, Ego 
sum pastor bonus *; metaphora sumpta a pastori- 
bus, qui ducunt oves, intelligitur, qui pueros ducit, 
pedagogus, qui est pastor, curam gerens infantium. 
Infantes enim simplices, oves dicuntur allegorice. 
Et erunt, inquit, omnes unus grex et unus paster b, 
Padagogus ergo jure Verbum dicitur, qui pueros 
nos ducit ad salutem. Evidentissime ergo Verbum 
dicit de seipso per Oseam : Ego autem sum prece- 
ptor vester ο. Pedagogia autem est divina religio, 
ut quie sit. doctrina divini cultus, et cruditio ad 
assequendam veritatis agnitionem, et recta institu- 
tutio, quze in celum deducit. Pedagogia autem 
mulis modis appellatur. Est enim Pzedagogia ejus, 


B qui ducitur et discit; et Pedagogia cjus, qui ducit 


et docet; et tertio Pzedagogia est ipsa deductio et 
institutio ; et quarto Pedagogia est ea, quie docen- 
tur, ut przcepta. Est autem ea, quae est »« ex Deo 
Padagogia, veritatis directio ad Dei ἆβ contem- 
plationem, et sanctarum actionum aperta ac evi- 
dens descriptio in zterna perseverantia. Quem- 
admodum ergo pbalangem dirigit dux exercitus, 
militum salutis curam gerens; et gubernator navis 
clavum regit, volens servare vectores; ita etiam 
Pzdagogus ducit pueros ad salutarem vitze agendze 
rationem, ut nostri ipsorum curam £.at. Et in 
swmma, quicunque a Deo juste nobis fieri petie- 
rimus, ea nobis aderunt, si Pzedagogo paruerimus. 
Quemadmodum ergo gubernator non semper cedit 
ventis, sed proram contra obvertens, uuiversis re- 
sistit. tempestatibus : ita Pzedagogus legibus, que 
sunt in hoc mundo, nunquam cedit, nec eis pue- 
ram, tanquam cymbam, iu belluinam et libidino- - 
sam vivendi rationem impellere pernfittit ; sed solo 
secundo veritatis spiritu in altum sublatus, clavum 
pueri, aures inquam, fortiter tenet, donec inoffen- 
sum in portum celorum perduxerit. Patrius enim 
qui ab cis vocatur mos, momento temporis przte- 
rit; divina autem vitz institutio, est in 2eteraum 
permanens possessio. Ας Achillis quidem paxago- 
gum dicunt fuisse Phenicem , et Cresi filiorum 
Adrastum, Alexandri autem Leonidem, et Philippi 
Nausithoum. Sed Phoenix quidem insano mulierum 
erat autem exsul Adrastus; 


* Joan. x, 14. 5 Ibid. 16. «Osee. v,2. 


«καὶ διδάσχαλοι λεγόμενοι’ πᾶσιν δὲ ἐφειστήχει Λεω- 


νίδας. Multi ejus, Alexandri nempe, institutione 
apposili fuerunt, nutritii pedagogi et magistri ap- 
ellati; quibus omnibus prepositus est. Leonidas. 
einceps inemorat qua dignitate quibusque mori- 
bus erat Leonidas. | 

(68) Γυναικομµανής. Yd de se longa oratione re- 
fert Phoenix liiad. l, v. 454. Conf. Apollodori 
Biblioth. lib. i, Lycoplironis Cassandre v. 421, et 
αυ ad eum locum adnotavit Tzetzes. 

(69) Φυγὰς ὁ "Αδρ. Adrastus, Midze Phrygis fi- 
lius, eo quod fratrem interemisset, a patre pulsus 
in exsilium, ad Cresum confugit; a quo benigne 
receptus, et Atyi fllio custos datus, cum eum per 
imprudentiam occidisset, tandem super ejus bu- 
stum sese transfodit, ut refert Herodot, 1, 55 
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Leonides vero Macedonis fastum non resecuit, nec A νίδης δὲ οὐ περιεῖλεν τὸν τυφον τοῦ Μαχεδόνος” 


Nausithous ebrium Pelleum curavit. Neque vero 
Alcibiadis scortationem Thrax Zopyrus reprimere 
potuit. Sed erat emptitium mancipium Zopyrus: 
et Themistoclis liberorum pzdagogus Sicinnus, 
ignavus fuit famulus. Eum dicunt genus saltationis, 
quod Sicinnis dicitur, invenisse. Neque latent 
J& nos qui apud Persas regii vocantur pzedagogi, quos 
numero quatuor ex omnibus Persis optimatim deli- 
gentes reges Persarum, suis przficiebant liberis. 
Sed solam sagittandi artem discunt eorum filii ; 
postquam autem ad pubertatem pervenerint, cum 
sororibus et matribus, mulieribusque, tam uxoribus 
quam concubinis, innumerabilibus coeunt, tanquam 
apri ad Venereum congressum exercitati. Noster 
autem Pzdagogus, sanctus Deus Jesus, qui est lux 
omnis humani generis, Verbum; ipse benignus et 
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(10) Τὸν ἐκ IléAAnc. Nempe, Philippum, Ale- 
xandri patrem. Nam, ut ait Strabo lib. xvi, notum 
est, τὴν Πέλλην ὥσπερ μητρόπολιν [roba τῶν 
Μακεδόνων, τὴν Φιλίππου xaX Αλεξάνδρου πατρίδα” 
Pellam velut: metropolin fuisse Macedonum, Plulippi 
εἰ Alexandri patriam. Lucanus lib. x : 


Illic Pellei proles vesana Philippi. 
Juvenalis, Sat. 10 De Alexandro : 
Unus Pelleo juveni non sufficit orbis. 


(i ) ᾽Αλδράποδον ὁ Zóz. Plato Alcibiade J, pag. 
4M : Σοὶ δ', ὦ ᾽Αλχιθιάδη, ΠεριχλΏῆς ἐπέστησε παι- 
δαγωγὸν τῶν οἰχετῶν τὸν ἀχρειότατον ὑπὸ γήρως, 
Ζώπυρον τὸν 8pdxa: Tibi autem, o Alcibiades, Peri- 


είεε preposuit prdagogum , Zopyrum  Thracem, C. 


omnium servorum suorum prag senio inutilissimum. 
ldem refert Plutarchus principio Alcibiadis, et in Ly- 
eura p. 49, 50. 

(12) Σικινγἰζειγιεὑρηκέγαι. Pollux lib. 1v, cap. 44 : 
Είδη δὲ ὀρχημάτων, ἑμμέλεια,' τραγική’ χόρδαχες, 
χωμιχῇ (sic enim habet ms.,non χωμιχοί) σιχιννὶς, 
σατυριχἠ . Species vero saltationum, Emmelia, Tra- 
gica : Cordaces, comica ; Sicinnis, Satyrica. Salta- 
tiones armate, Pyrrhica, et Telesias; ita corrige 
interpretationem , cum auctoritate manuscripti 
fretus, tum Athenzi, unde hzc videtur sum- 
psisse Pollux. Τρεῖς εἰσι τῆς σχηνικῆς ποιῄσεως 
ὀρχήσεις' Tres sunt in. scenica poesi saliationes, tra- 

ica, comica, satyrica, lib. xiv. Idem lib. 1, cap. 17: 
lalicam saltationem conflatam fuisse tradit e co- 
inica, tragica et satyrica, quam Sicinnim, a qua 
et Satyrarum scriptores Sicinnistas appellarunt, 
vel, ut alibi ait, Satyros. Quidam aiunt ejus inven- 
tor»m (fuisse Sicinnum, barbarum hominem ; alii 
Cretensem natione fuisse. Alii dictam volunt Si- 
cinnim , ἀπὸ τοῦ σείεσθαι, a corporis succussu; 
quidam ἁ πὸ τῆς χινῄσεως, a motu corporis. H:c 
Athenzus ; sed ibidem interpres ejus vertit, Molos- 
&.ca modulatio, quod est Grece Μολοσσιχὴ ἐμμέλεια ᾿ 
que duo forte distinguenda sunt; nam ἐμμέλεια 
Per se speciem constituit. saltationis. CoLLEcT.— 
ucianus lib. De saltat. tradit. τοὺς Διονύσου θερά- 
ποντας, τοὺς σατύρους, satyros, Bacchi ministros, 
Sicinnidem instituisse. Eustathius, commentario 
ad lliad. II, ex Ariano refert. nomen ei inditum 
fuisse a Sicinnide, Cybeles pedissequa ; Phrygas 
autem primos ea usos, idque celebrantes Bacchum 
Sabazium. Alii ducunt ἀπὸ τοῦ σείεσθαι xal χινεῖ- 
σθαι. Conf. Hesychius, et Etymologicon, v. Euxiv- 
*íc. Hoc etiam auctore constat, alios eam dedu- 
Cere 3 Sicinno, rege Atheniensium. Alii memorant 
Sicinnum fáp6apov, 1 Kpra- interquos sunt Athe- 
Dzeus lib. 1 et aiv; 


ustathius ad Odyss. 9 Alii 


οὐδὲ ἹΝαυσίθοος µεθύοντα τὸν ἐκ Πέλλης (70) ἰάσατο. T 
Ἀλκιθιάδου δὲ τὴν πορνεία» ὁ θρᾶξ ἐπισχεῖν οὐκ 
ἴσχυσε Ζώπυρος. ἀλλ ὠνητὸν ἀνδράποδον ὁ Ζώπυ- 
poc (71) $v* xax τῶν θεµιστοχλέους παΐδων ὁ παιδα- 


γωγὸς Σίχιννος οἰχέτης ῥάθυμος Tiv: ὀρχεῖσθαί φα- 
σιν αὐτὸν xaX σικιννίζειν εὑρηχέναι (12). Οὐχ ἔλαθον 


ἡμᾶς οἱ παρὰ Πέρσαις βασίλειοι καλούμενοι παιδα- 
γωγοί: οὓς τέτταρας τὸν ἀριθμὸν ἀριστίνδην ἑἐχλέ- 
γοντες Ex πάντων Περσῶν οἱ βασιλεῖς Περσῶν τοῖς 
σφῶν αὐτῶν ἑφίστων παισίν. ᾽Αλλὰ τοξεύειν (73) 
µόνον oi παῖδες αὐτοῖς μανθάνουσιν' ἠθήσαντες δὲ, 
ἁἀδελφαῖς (74), xal µητράσι, xol γυναιξὶ, γαμεταῖς 
τε ἅμα καὶ παλλαχίσιν, ἀναρίθμοις (75) ἐπιμίσγον- — 
ται, χαθάπερ οἱ χάπροι (76) εἰς συνουσίαν (TT) Ίσχη- 
µένοι. 'Ο δὲ ἡμέτερος Παιδαγωγὸς, ἅγιος θεὺς Ἰησοῦς, 
ὁ πάσης τῆς ἀνθρωπότητος χαθηγεμὼν Λόγος: αὐτὸς 


denique, Sicinno eam tribuunt, liberorum Themisto- 
clis preceptori. Etgmologicon loco superius dicto: 
Οἱ δὲ ἀπὸ τοῦ παιδαγωγοῦ τῶν θεµιστοχλέους Tat- 
δων Σιχίννου. Ejus meminit etiam Plutarchus in 
Themistocle : "Hv δὲ τῷ γένει Πέρσης ὁ Σίχιννος 
αἰχμάλωτος, εὔνους δὲ τῷ θεμιστοχκλεῖ, xal τῶν 
τέχνων αὐτοῦ παιδαγωγός' Erat autem Sicinnus ca- 
ptivus natione Persa; sed benevolus Themisiocli, 
et liberorum ejus preceptor. 

(75) Τοξεύειν. Herodotus addit ἱππεύειν, καὶ 
ἀληθίζεσθαι, lib. 1, cap. 156, ejus verba sunt hzc: 
Παιδεύουσι δὲ τοὺς παΐῖδας ἀπὸ πενταετοὺς ἀρξά- 
µενοι µέχρι εἰχοσιέτεος , τρία μοῦνα, ἵππεύειν, καὶ 
τοξεύειν, xal ἀληθίζεσθαι. — Liberos suos, u quinto 
anno incipientes usque ad vicesimum, tribus dun- 
taxat instituunt, equitare, arcu sagittas excutere, 
et vera loqui. Eadem fere verba habet Strabo. sub. 
finem lib. xv. Conf. Xenophon 1 De institutione Cyr 

(74) Ἀδε.φαῖς. Philo Judzus De Decalogo p. 178: 
Μττέρας οἱ ἐν τέλει Περσῶν τὰς αὑτῶν ἄγονται, xai 
τοὺς φύντας Ex τούτων εὐγενεστάτους νοµίζουσιν 
Honoratiores Perse cum matribus suis matrimonia 
contrahunt, et ex iis natos arbitrantur nobilissimos. 
Tertullianus, Ad Nation. lib. 1, cap. 15, itemque in 
Apologia : Persas cum suis matribus misceri, Ctesias 
refert. Conf. Str. i, p. 451, et quz ibi adnotata supnt. 

(75) ᾿Αναρίθμοις. Strabo sub finem lib. xv, de 
Persis ait: Γαμοῦσι δὲ πολλὰς, xal ἅμα παλλαχὰς 
τρέφουσι πλείους, πολυτεχνίας χάριν. Τιθέασι δὲ ol 
βασιλεῖς ἆθλα πολυτεχνίας κατ ἔτος. Ducunt uxores 
multas, simulque concubinas alunt plures, multipti- 
canda sobolis gratia. (uin el reges quolannis pra- 
mia proponunt iis, qui plures filios progenuerint. 

(16) Καθάπερ οἱ κάπροι. P. Leopardus lib. m, . 
cap. 10 Emend.: Quidam magni nominis interpretes 
x&npov,pro capro accipiunt. Clemens Alex., lib. 1, 
cap. 7, Padag.: Καθάπερ οἱ χάπροι εἰς συνουσἰαν 

σχημένοι ΄ ἐσσυμένοι forte. ldem lib. i1, cap. 10: 

άπρῳ, f| cut τὸ ἑταιρικόν. Et. lib. 11, cap. 5: 
Κάπροι δὲ χαὶ αὐτοί. Omnibus his locis interpres 
caprum vertit pro apro. Hinc καπρᾶν et χαπριᾷν, 
subare. Hxc ille. Ceterum locus lib. i, reperitur 
pag. 228, 10; libriautem 1i, pag. 257, 50, iu hac 
secunda editione ab Hervetlo emendatus. Athenaeus 
lib. xni, sic habet ex aliquo, πώλους Κύπριδος 
ἐδησχημένης, Οοιιεοτ. — Hesychius, ᾿Αφροδισία 
ἄγρα  Σοφοχλῆς Δανάη ΄ Γόνον τε μήλων, x' Ἄφρο- 
δισίαν ἄγραν. — Λέγει τὴν τῶν συῶν' διὰ τὸ χατα- 
φερὲς εἶναι τὸ ζῶον πρὸς συνουσἰαν. Καπρᾷν γέ τοι 
xai καπραίνειν ἀπὸ τούτου. Δύναται δὲ xai τὴν τῶν 
SUN γονὴν δηλοῦν. Apud Suidam γάπρος est ai- 
olov. 

(17) Elc c. 0i συνουσίαν tax. Bod. 
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ὁ φιλάνθρωπος θεός ἐστι παιδαγωγός. Λέγει δέ που A clemens Deus, est Pedagogus. Et de ipso quide:u 


δὰ τῆς ᾠδῖς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον εἰς αὐτόν ' AUtdp- 
χησε τὸν Jaóy àv τῇ ἐρήμῳ ἐν δίψει (18) xavpa- 
τος, &x ἀν ὕδρῳ ἑχύχ.Ίωσεν αὐτὸν, xai ἐπαίδευσεγ' 
αὐτὸν, xal διερύ.Ίαξεν ὡς κόρην ὀφθαΛμοῦ, ὡς 
éttóc σχεπἀσαι (79) γοσσιὰν αὐτοῦ. καὶ ἐπὶ τοῖς 
ποσσοϊς αὑτοῦ ἐπεπόθησεν' διεὶς τὰς πτέρυγας 
εὐτοῦ. ἐδέξατο αὐτοὺς, καὶ ἀνέλαδεν αὐτοὺς, 
il τῶν µεταφρένων αὑτοῦ. Κύριος µόνος "ev 
εἰτοὺς, καὶ ovx ἦν μετ αὑτῶν θεὺς ἆ.ΛΛότριος. 
Σφῶς, οἶμαι, τὸν Παιδαγωχὸν ἑνδείχνυται dj Γραςἡ, 
tiv ἀγωγὴν αὐτοῦ διηγουµένη. Πάλιν δὴ ὅταν λέγη 
kà τοῦ ἰδίου προσώπου, ἑαυτὸν ὁμολοχεῖ (80) Παιδα- 
Teróv * ᾿Εγὼ Κύριος (84) ὁ θεός σου, ὁ ἐξαγαγών 
σε éx γῆς Αἱγύπτου. Τίς οὖν ἔχει ἐξουσίαν τοῦ 
ἆγειν εἴσω τε χαὶ ἔξω; οὐχὶ ὁ Παιδαγωγός; Οὗτος 
ώγθη τῷ ᾿Αδραὰμ, καὶ εἶπεν αὐτῷ. "Ego εἰμι ὁ 
Gscc cov, εὐαρέστει ἐνώπιόν µου (82) . Τοῦτον δὲ 
φαιδαγωγιχώτατα ὑποχατασχευάζει παῖδα πιστόν. Καὶ 
qirov, φῄσας, ἄμεμπτος"' καὶθήσω (85) τὴν διαθήκη» 
Λου ἀνὰ μέσον (84) ἐμοῦ, καὶ ἀγὰ uécov σου καὶτοῦ 
σπέρµατός σου (85). Φιλίας ἐνταῦθα ἐπιστατικῆς 
ἐστι χοινωνία. Tou δὲ Ἰαχὼδ ἐναργέστατα Παιδα- 
Τωγὸς εἶναι φαίνεται. Λέει γοῦν αὐτῷ: Ιδοὺ ἐγὼ 
μετὰ (86) cov, διαφυάσσων σε ἐν τῇ ὁδῷ adem, 
οὗ ἆν πορευθῇς ' xal ἁποστρέγω σε εἰς τὴν 
Τῆν ταύτην ' ὅτι οὐ µή σε ἐγκατα.]/πω ἕως τοῦ 
ποιῆσαί µε ὅσα (87) ἐ1άλησά σοι. Τούτῳ δὲ xal 
συμπαλαίειν λέγεται" .'Ὑπελείφθη δὲ, φησὶν, laxi 
μόνος, xal ἐπά-αιεν µετ αὐτοῦ ἄνθρωπος (88), 
ὁ Παιδαγωγὸς, µέχρι πρωϊῖ. Οὗτος ἣν ὁ ἄνθρωπος ὁ 
ἅγων xaX φέρων, ὁ συγγυµναζόµενος, xaX ἀλείφων 
χατὰ τοῦ πονηροῦ τὸν ἀσχητὴν (89) Ἰαχώθ. "Οτι δὲ 
ὁ Λόγος ἣν ὁ ἀλείπτης (90) ἅμα τῷ Ἰαχκὼδ, xa 
Παιδαγωγὸς τῆς ἀνθρωπότητος' Ἠρώτησε, (91) φησὶν, 
αὐτὸν, καὶ εἶπεν αὐτῷ' Ἀνάγγειόν uoc εἰ τὸ 
ἔνομά σου. Καὶ εἶπεν "Iva τί τοῦτο ἐρωτᾷς τὸ 
ὄνομά µου; Ἑτήρει γὰρ τὸ ὄνομα τὸ χαινὸν τῷ vétp 
λ4ῷ, τῷ νηπίῳ. "Ett δὲ xai ἀνονόμαστος (93) ἣν ὁ 


f& P. 123 ED. POTTER. 
xvin, 45. ο Genes. xxxn, 24. f lbid, 29. 


(78) Δίψει. Δίφῃη, Bibl. Graec.,Bod. Mox, ἐν vij 
ré Bibl. ο) Dein , διεφύλαξεν αὐτὸν ὡς x. 
id. 


(79) Zxsxdca« Cum σχεπάσαι subaudienda po- p) ἵνα µάθῃ 


tentialis Xv* plena enim structura est, ὡς ἂν ἀετὸς 
εχεπάσειε τὴν νοσσιὰν αὑτοῦ. SyLBURG. — Mox voc- 
eot; pro νςεοσσοῖς, Bibl. Grzc. 
(80) Ομολογει. Ὁμολογεῖν Rod. 
(81) Εχὼ E Ἐγώ εμας Bibl. Grac. Μος, ὃστις 
ἐξήγαγον pro ἐξαγαγών. Ibid. 
(82) Mov. Ἐμοῦ Bibl. 6ΓΦο. 
(85) 670v. θήσομαί Bibl. Grzc. 
| Ἀγὰ µέσον. ᾿Αναμέσον ἐμοῦ xat ἀναμέσον 
9v) . 
(853) Kal τοῦ σπέρµατός cov. Hzc verba Cle- 
mens e commate 7 huc transtulit : nam ibi dicitur, 
Καὶ θήσω τὴν διαθήχην µου ἀνὰ µέσον σου xal ἀνὰ 
μέσον τοῦ σπέρµατός σου. Hoc autem commate 56” 
min nulla mentio ἂν Bibl. 6 
) "EO p. Ἐγὼ εἰμι µ. Bibl. Grzec. 
87 "Oca. Πάντα ὅσα Bibl. Grzc. - 
(88) Μετ) αὐτοῦ ἄν. "Ανθρωπος μετ αὑτον, in- 
verso ordine, Bibl. Grec. 


α Deut, xxxirt, 10, 11, 19. 


alicubi dicit Spiritus sanctus in Cantico: Ῥορκ!ο 
in deserto sufficienter suppeditavit, in. siti stus, in 
inaquoso ipsum circumdedit, et eum erudiit et. cu^ 
slodiit tanquam pupillam oculi, sicut aquila protexit 
nidum suum, et in pullis suis desideravit ; expansis 
alis suscepit ipsos, et super dorsum eos recepit : Do- 
minus solus duxit ipsos, et non erat cum eis deus 
alienus *. Aperte, ut mihi quidem videtur, Scriptura 
ostendit Pzedagogumi ejus institutionis enarrans ra- 
tionem. Rursus autem seipsum fatetur Pzedagogum, 
cum hoc modo ex persona sua ait: Ego Dominus 
Deus (uus, qui eduzi te de terra. /Egyptib. Quis 
ergo habet potestatem iuducendi et educendi ? annon 
Padagogus? Is apparuit Abralie, et dixit: Ego sum 
Deus tuus, gratus esto coram mec. Eum autem, 
tanquam optimus Pzdagogus, ut sit fidelis puer, 
instruit, dicens : Et sis irreprehensibilis. .Et ponam 
testamentum inter me el te, et semen tuum. Amicitize 
praeceptoris hec est communicatio. Jacobi autem 
Pedagogus esse evidentissime apparet. Ei itaque 
dicit : Ecce ego tecum, custodiens le. in universa via 
quocunque ambulaveris, et- reducam te in. terram 
hanc, quoniam non te derelinquam , donec οχι fecerim 
quecunque locutus sum tibi 4. Cum eo autem col- 
luctarj quoque dicitur: Remansit autem, inquit, 
Jacob solus, et luctabatur cum eo lomo, nempe Pae- 
dagogus, usque ad matutinum-*. Hic erat homo, 
qui agebat et ferebat, qui una exercebatur, et ad- 
versus malignum, palaestritam Jacobum inungebat. 
Quod autem Verbum esset, qui erat una Jacok 
aliptes, et Padagogus humanz naturz, ex hioc scir, 
potest : [nterrogavit , inquit, ipsum, et dizit ei. 
Enuntia mihi, quod sit nomen tuum. Et dixit : Cur 
interrogas nomen. meum? * Nomen enim novum 
novo populo reservabot, nempe infanti. Adhuc 
autem erat innominatus Deus Dominus, ut qui 
nondum homo factus fuerat. Vocavit tamen Jacob 
nomen loci illius, speciem Dei. Aspexi enim, inquit, 


b Exod, xx,1. * Genes. xv, 1, 2. 4 Genes, 


(89) ᾽Ασχητήν, athletam vel pugilem. Sic quoque 
Chrysostomus liomil. 58, in Gezesin: Ἐπειδὴ Psi 
ἔμελλεν τὴν πρὸς τὸν ἁδελφὸν συντυχίαν ποιῄσασθαι, 

tà τῶν πραγμάτων, ὅτι οὐδὲν ἀηδὲς ὑπο- 
στήσεται, iv σχήµατι ἀνθρώπου παλαίειν μετὰ τοῦ 
δικαίου καταδέχεται, ἵνα τὴν δειλίαν ἐξέλῃ τῆς τοῦ 
6:xatou φΦυχΏς' Quoniam occursurus erat [ratri , με 
sciret. reipsa. nihil se molestum laturum esse, in 
figura hominis [uctari cum justo voluit, ut formidi- 
nem ex anima justi eximeret. COLLECT. 

(90) 'AAs/zznc. De hae voce vid. Strom. wi, 
pag. 710 et quz ibi adnotata sunt, Ceterum Philo 
l)e nominum mutatione , pag. 1058, dicit ἄγγελον, 
ὑπηρέτην τοῦ θεοῦ Λόγον, angelum, Dei πιείτε 
Verbuni, Jacobi nomen mutasse. ldem ostendit Ju- 
stinus M., dialogo adv. Tryph.; Novatianus lib. De 
Trinitate; Theodoretus, Quest. in Genes. xci, aliique 


plurimi. 


(94) ᾿Ηρώτησε. Ἠρώτησε δὲ "laxi6, xai εἶπεν, 
Ανάγγειλόν µοι τὸ ov. Bibl. Graec. Mox, ἐρωτᾷς cv 
τὸ by. lbid. u 

(92) Και ἀνονόμαστος. Ka! omittit Reg. Solet 
porro ἀνονόμαστος scribi, quemadmodum ἀνώνυμος. 
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Deum faciead faciem, et salva (acta est anima mea*. A θεὺς ὁ Κύριος, µηδέπω γεγενηµένος (95) ἄνθρωπος 


Facies autem Dci est Verbum, quo Deus illumina- 
tur et cognoscitur. Tunc etiam nominatus est 
Israel, quando vidit Deum Dominum. Hic est Deus, 
qui est Verbum, qui P:dagogus, qui ei postea 
rursus dixit: Ne timeas descendere in. Egyptum 5. 
Vide quomodo justum sequitur Pzedagogus, et quo- 
modo palzstritam inungit, docens supplantare ad- 
versarium. Hic ipse Moysem quoque docet fungi 
Paedagogi officio. Dicit enim Dominus: Si quis 
peccavit coram me, deleo eum de libro meo ; nunc 
autem vade, et deduc populum hunc in locum, quem 
dixi tibi *. Hoc in loco est magister pxdagogia. 
Revera enim erat Dominus per Moysem Pedagogus 
veteris populi, per seipsum autem, populi novi 
dux , facie ad faciem. Ecce enim, »& dixit Moysi, 
Angelus meus pr&cedit te : ἆθ evangelicam: et 
principalem Verbi potestatem przeliciens : Domini- 


cam autem auctoritatem ac dignitatem conservans : 


Quo autem die, inquit, visitavero , inducam super 
ipsos peccatum ipsorum à; hoc est, Quo die judex 
suero constitutus, reldam qux eorum peccatis re- 
spondeant. ldem enim P:edagogus et judex, eos, 
qui ipsi non obedierunt,.judicat. Eorum autem pec- 
catum benignum Verbum nequaquam silentio prz- 
terit. Arguit autem, ut ducantur poenitentia : Ma- 
eut enim Dominus penitentiam peccatoris, quam 
mortem *. Nos autem, cum tanquam infantes alio- 
rum peccata auditione acceperimus , minarum 
metu, ne similia patiamur, ab ejusmodi delictis 


»« P. 153 ED. POTTER, 111 ED. PARIS. 
99, 54. dlbid. * Ezech. xvin, 25, 32. 


Clemens Strom. v, p. 587, dicit Deum esse ἀσχη- 


* Genes. xxxii, 50. 


πλὴν ἀλλὰ Ó. "laxi 6 éxdJscs τὸ ὄγομα τοῦ τόπου 
ἐχείνου, Εἶδος θεοῦ: Εἶδογν γὰρ, φησὶν, θεὸν πρόσω- 
πον πρὸς πρόσωπον" καὶ ἑσώθη pov ἡ ψυχή. Πρόσω- 
«ov (94) δὲ τοῦ Θεοῦ ὁ Λόγος, ᾧ φωτίζεται ὁ θεὸς xal 
γνωρίζεται. Τότε καὶ Ἱσραὴἡλ ἑπωνόμασται, ὅτε εἶδε τὸν 
θεὸν (95) τὸν Κύριον. Οὗτός ἐστιν ὁ cbe, ὁ Λόγος, ὁ Παι- 
δαγωγὸς, ὁ φήσας αὐτῷ πάλιν ὕστερον' Μἡ φοδοῦ xa- 
ταξήναιεὶς Αἴγυπτον. "Opa πῶς μὲν ἔπεται τῷδιχαίῳ 
ὁ Παιδαγωγὸς, ὅπως τε χαὶ ἀλείφῃ (96) τὸν ἀσχητην᾽ 
πτερνίζειν (91) διδάσχων τὸν ἀνταγωνιστὴν. Αὐτὸς 
γοῦν οὗτος xal τὸν Μωῦσέα διδάσχει παιδαγωχεῖν, 
λέγει γὰρ ὁ Κύριος’ EL τις ἡμάρτηκεν ἐνώπιόν 
pov, ἑξαλείφω (98) αὐτὺν àx τῆς βἰδ.ου µου] 
νυνὶ δὲ βάδιζε, καὶ ὁδήγησον τὸν Aaórv τοῦτον 


D εἰς τὸν τόπον, bv εἶπόν σοι. Ἐνταῦθα διδἀσκαλός 


ἐστι παιδαγωγίας' χαὶ γὰρ ἣν (99) ὡς ἀληθῶς διὰ 
μὲν ᾿Μωῦσέως Παιδαγωγὸς ὁ Κύριος τοῦ λαοῦ του 
παλαιοῦ, δι αὐτοῦ (4) δὲ τοῦ νέου καθηγεμὼν λαοῦ, 
πρόσωπον πρὸς πρόσωπον. ᾿Ιδοὺ γὰρ, φησὶ τῷ 
Μωῦσεϊ, ὁ ἄγγεΊός µου προπορεύεταί σου (2) 
τὴν εὐαγγέλιον (5) xoi ἡγεμόνιον ἐπιστήσας τοῦ 
Λόγου δύναμιν. Τὸ δὲ ἀξίωμα τὸ χυριαχὸν φυλάττων’ 
ΤΗ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ (4) ἐπισκέπτωμαι, φησὶν, ἐπάξω 
&x' αὐτοὺς τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν τουτέστιν, T] δ ἂν 
ἡμέρᾳ χριτῆς καθεσθῶ, ἀποδώσω τῶν ἁμαρτιῶν 
αὐτῶν τὰ ἀντάξια. Ὁ γὰρ αὐτὸς Πα:δαγωχὸς καὶ 
χριτὶς τοὺς παρακούσαντας αὐτοῦ δικάζει: τὸ δὲ 
ἁμάρτημα αὐτῶν οὐ παρασιωτᾷ ὃ φιλάνθρωπος Λό- 
γος΄ ἑλέγχει δὲ, ἵνα µετανοῄσωσιν΄ Θέλει γὰρ ὁ 


b Genes. xrvi, 9. 9 Exod. xxxi, 


pricedens membrum congruit indicativum ἀλείφει, 


µάτιστον xat ἀνονόμαστον * figure εἰ nominis expef- c prosertim si πῶς utrobique legamus. SYLBURG. 


t/m. Quem locum, ct quz ibi adnotata sunt, videsis. 
Observandum porro, Clementem Christo, ut Deo, 
tribuere, quod uni summo Deo peculiare est , ut 
nullo nomine indigeat. 

(95) l'erevnpuéroc. A. mavult γεγεννηµένος’ potest 
tamen et retineri γεγενηµένος, sicut Joan. 1, '0 Aó- 
γος GXp& ἐγένετο. SyrpURG. 

(94) Πρόσωπο. Paria dicit Strom. v, pag. 562: 
Ἡρόσωπον εἴρηται τοῦ Πατρὸς ὁ Ylbc, ... capxoqópoc 
Ὑενόµενος ὁ Λόγος, ὁ τοῦ πατρῴου μηνυτῆς ἰδιώ- 
µατος Facies Patris dictus est Filius... Verbum 
carnem. indutum , paterne proprietatis index. ld 
uberius explicat Strom. vii, pag. 759,, et Clementis 
Epitom. Theodot. p. 791 et 793. Fortasse huic sen- 
tenti:e ansam dedere Christi verba apud Joan. xiv, 
9: Ὁ ἑωραχώς µε ἑώραχε τὸν Πατέρα, etc. 

(95) "Οτε εἶδε τὺ» Θεόν. Respicit etymon vocis 
Israel, quz secundum Clementem significat τὸν 

ὁρῶντα τὸν Osóv: eum, qui Deum videt. Conf. 
— Sirom. 1, p. 284; Strom. n, p. 567. Novatianus lib. 
De Trinitate, cap. 297 : Hic homo, qui cum Jacob 
luctatus. est, « Non, inquit, vocabitur etiam nunc 
nomen iuum Jacob, sed lsrael erit nomen tuum. » 
Ας si Israel est homo videns Deum, eleganter osten- 
debat Dominus, quod non tantum homo esset , qui 
colluctabatur tunc cum Jacob, sed. et Deus. Mox: 
Jacob intelligens jam vim sacramenti , εἰ pervidens 
auctoritatem ejus cum quo luctatus [uisset, nomen 
loci illius, in quo colluciatus est, vocavit Visionem 
Dei... Vidi enim, inquit, Deum facie ad (aciem , et 
salva (acta est anima mea. 

(96) 'AJsí(gm. Subjunctivum ἀλείφῃ respicit usi- 


tatum particule ὅπως regimen : alioqui mogis ad 


(91) Πτερνίζειν. Aludit a | originem vocis Jacob, 
quam refert Moyses Gen. xxv, 25; xxvii, 56. Eam 
sxpius respicit Philo, quem Clemens sequi aolet : 
ut lib. De mutat. nom., p. 1057 :'O μὲν Ἰαχὼθδ πτερ- 
νιστής' πτερνιστοῦ μὲν οὖν ἔργον ἀσχουντος ἀρετὴν' 
Jacob quidem est, qui calcibus supplantat : quare 
opus supplantatoris , qui virtulem exercet, ete. Lib. 
De migratione Abrahami, p. 419 : Παλαίοντος yàp, 
xal Χονιωµένου, xai πτερνίοντος Ἰαχώθ ἐστιν 
ὄνομα. Jacob luctantis in pulvere, οί supplantatoris. 

p - 
est nomen. Lib. De temulcutia, P 251: Ὁ ἀσχητὶς 
Ἰαχὼδ, xaY τοὺς ἀρετῆς ἄθλους διαθλῶν ' Jacob ille 
asceta, exercens virtutis certamina. Unde Clemens 
eum ἀσκητήν appellat. Qu» vox postea de iis, qui 
severiorem vitam exercebant, peculiariter dici coepit. 

(98) 'E£a.telgo. Ἐξαλείφω Bibl. Grzec. Mox, Bá- 
διζε, κατάθηθι, xai óófv. Ibid. Dein, εἶπά σοι, ibid. 

(99) Καὶ γὰρ ἦν. Paria sunt, quz Justinus in 
Apologia dixit: Λόγος γὰρ Tj», καὶ ἔστιν, ὁ ἐν mavit 
ὧν, xaX διὰ τῶν προφητὼν προειπὼν τὰ μέλλοντα : 
γίνεσθα., χαὶ δι αὐτοῦ ὁμοιοπαθοῦς Ὑενομένου καὶ 
διδάξαντος ταῦτα. Verbum fuit , εί est, 1n απὶ- 
verso exsistens : qui εἰ per prophetas , qug futura 
erunt, predixit ; et per seipsum hec, passionibus 
nobis similis factus, docuit. — 

d) Αὐτοῦ. Scribendum αὑτοῦ, seipsum , uL szepe 
alias. 

(2) Προπορεύεταί σου. Προπορεύσεται πρὸ προσ- 
«ou σου, Bibl. Graec. 

(3) Εὐαγγέ-λιον. Sic paulo post, cap. 8, p. 117: 
T&v εὐαγγέλιον τοῦ Κυρίου παραθεµένῳ φωνήν. Lu- 
dere videtur in vocibus ἄγγελος et εὐαγγέλιον. 


(4) 'Hyépa. Ἡμέραν Bod. 
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PJAEDAGOGI LIB. 1. 


Κύριος τὴν µετάνοιαν τοῦ ἁμαρτωλοῦ uüAAor ἢ A abstineamus. Quidnam fuit ergo, quod peccaruat? 


εὐν θάνατον. Ἡμεῖς δὲ, τὰς ἄλλων ἁμαρτίας ὡς 
γήπιοι δι ἀχοῆς παραδεξάµενοι φόδῳ τῆς ἀπειλῆς 
«c0 μὴ τὰ ὅμοια παθεῖν, ἁποσχώμεθα τῶν ᾿ἴσων 
ελγμμελημάτων. Τί οὖν fv, ὃ ἤμαρτον; "Orc ev τῷ 
(vjip αὐτῶν ἀπέκτειναν ἀγθρώπους, καὶ τῇ (5) 
ἄιθυμίᾳ αὐτῶν ἑνευροχόπησαν ταῦρον ' éxixat- 
έρατος ὁ θυμὸς αὐτῶν. Τίς ἂν οὖν τούτου μᾶλλον 
ἡμᾶς φιλανθρωπότερον παιδεύσαι; Τὸ μὲν οὖν πρό- 
"gov τῷ πρεσθυτέρῳ λαῷ πρεσθυτέρα Διαθήχη ἣν, 
x2 νόμος ἐπαιδαγώχει τὸν λαὸν μετὰ φόδου (6), xal 
Λόγος ἄγγελος ἣν. χαινῷ δὲ καὶ νέῳ λαῷ xai] xal 
νέα Διαθίχη δεδώρηται, xal ὁ Λόγος Υεγένηται, xal 
ὁ φύδος εἰς ἀγάπην µετατέτραπται, χαὶ ὁ μυστιχὸς 
ἐχεῖνος ἄγγελος (7) Ἰησοῦς τίχτεται. Ὁ γὰρ αὐτὸς 


Quod ἐπ ira sua homines occiderunt , et ενα cupi- 
ditate tauro nervos pracideruul : exsecranda est. ira 
ipsorum *. Quis ergo nos eo benignius et humanius 
erudierit? Prius itaque veteri populo Vetus erat 
Testamentum, et lex cum metu populum erudiebat, 
et Verbum crat angelus; novo autem et recenti 
populo, novum ac recens Testamentum datum est, 
et Verbum fuit factum, et metus in dilectionem 
conversus est, et mysticus ille angelus Jesus pari- 
tur. Hic enim ipse Pzedagogus, tunc quidem, Domi- 
num Deum timebisb, dicebat; nobis autem hoc 
suasit, Diliges Dominum Deum tuum c; unde et nobis 
precipit, Cessate ab operibus vestris, peccatis vetc- 
ribus : discite benefacere; declina α malo, et fac 


ees ΠἨαιδαγωχγὸς τότε μὲν, Φοθηθήσῃ Κύριον τὸν B bonum : dilexisti justitimem, odio habuisti iniquita- 


θεὺν, ἔλεγεν' ἡμῖν 065, Ἁγαπήσεις Κύριον τὸν 
Φεόν (8) cov, παρῄήνεσεν ' διὰ τοῦτο χαὶ ἐντέλλεται 
ἡμῖν" Παύσασθε (9) ἀπὸ τῶν ἔργων ὑμῶν, τῶν 
καλαιῶν ἁμαρτιῶν Μάθετε κα.]ὸν ποιεῖν' "Ex- 
aurov ἀπὸ xaxov, καὶ ποίησον ἆγαθόν' ἡγά- 
zncac διχαιοσύγην», ἐμίσησας ἀνομίαν. Λὕτη µου 
ἡ Νέα Διαθίχη Παλαιῷ χεχαραγµένη γράμμµατι. Οὐχ 
ἄρα f; νεότης τοῦ Λόγου ὀνειδιστέα. ᾽Αλλὰ χαὶ ἐν τῷ 
Ἱερεμίᾳ ὁ Κύριος λέχει' Μἡ «1έγε ὅτι »εώτερός 
εἶμι. πρὸ τοῦ µε πἀάσαι σε ἓν κοιλίᾳ, ἐπίσταμαί 
σε" xal πρὸ τοῦ σε ἑξε.1θεῖν ἐκ μήτρας, ἡγίακά 
σε” ταῦτα δύναται πρὸς ἡμᾶς f$; προρητεία αἱνίτ- 
πεσθαι, τοὺς πρὸ χαταθολῆς (10) χόσµου εἰς πίστιν 
ἐγνωσμένους Θεῷ' νυνὶ δὲ νηπίους, διὰ τὴν ἔναγχος 
πεπληρωμένην βούλησιν τοῦ Θεοῦ: χαθὸ εἷς χλῆσιν 
xui σωττρίαν νεογνοὶ γεγόναµεν. Au καὶ ἐπιφέρει, 
Προφήτη; elc ἔθνη τἐθεικά (11) σε’ προφητεῦσαι 
λέγων αὐτὸν δεῖν, μὴ ὄνειδος εἶναι δοχεῖν τοῦ νεωτέρου 
thv προσηγορίαν τοῖς νηπίοις χαλουµένοις. 'O ὃξ 
γόµος χάρις ἐστὶ παλαιὰ, διὰ Μωῦσέως ὑπὸ τοῦ 
Λόχου δοθεῖσα. Aib xal φησιν ἡ Γραφὴ, Ο vópoc διὰ 
Μωῦσέως &6 0050: οὐχὶ ὑπὸ Μωῦσέως, ἀλλά ὑπὸ μὲν 
tu Λόχου, δ.ὰ Μωῦσέως δὲ, τοῦ θεράποντος αὐτοῦ * 
Δὺ xaX πρόσχαιρος ἐγίνετο (12)* ἡ δὲ átótoz χάρις 
xai ἡ ἆλβθεια διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο. Ὁρᾶτε 
τὰς λέξεις τῖς Γραφῆς” ἐπὶ μὲν τοῦ νόµου ἐδόθη 
€no* µόνον ᾽ ἢ δὲ ἀλήθεια, χάρις οὖσα τοῦ Πατρὸς, 
ἔργον ἑστὶ τοῦ Λόγου αἰώνιον" καὶ οὐχέτι δίδοσθαι 


iem. Hocest meum Novum Testamentum, Veteri 
littera impressum. Non est ergo exprobranda Verl.i 
novitas. Sed Dominus quoque dicit iu Jeremia : Ne 
dicas, quod sum junior. Antequam te formarim in 
utero, novi te, et antequam egredereris e matrice, san- 
clificavi te d. His nos potest prophetia significare, 
qui ante mundi constitutionem Dco ad fidem fui- 
mus cogniti; nunc autem sumus infautes. propter 
impletam nuper Dei voluntatem, quatenus ad voca- 
tionem et salutem recenter nati sumus. Quocirca 
etiam subjungit : Prophetam ad gentes posui te *; 
dicens euni oportere prophetare, ne putent junioris 
appellationem probrum esse iis qui vocantur 
infantes. Lex autem est vetus gratia per »& Moysema 
Verbo data. Quocirca dicit quoque Scriptura : Lex 
per Moysen data est ; non a Moyse, sed a Verbo 
quidem ; verum per Moysem, servum ejus, et ideo 
fuit a tempus : :eterua autem gralia et veritas per 
Jesum Christum facta est f. Videte verba. Scripture. 
De lege quidem, data est, inquit, tantum; Veritas 
autem, qux est gratia Patris, est. eternum Verbi 
opus : et non dicitur dari, sed per Jesum fieri, sine 
quo facium est nihil 5. Jam vero Moyses prophetice 
perfecto cedens Paedagogo, nempe Verbo, et nomen 
et pzedagogiam przedicit, et populo commendat Pze- 
dagoguni, przceptis ei obedientiz traditis : Prophe- 
tam vobis suscitabit, inquit, Deus tanquam. me de 
fratribus vestrish ; per Jesum Nave filium, Jesum 


λέχεται, ἀλλὰ διὰ Ἱησεῦ ἤίνεσθαι, οὗ χωρὶς ἐγέ- ῃ Dei Filium significans ; nomen enim Jesu , quod in 


vero οὐδὲ ἔν. Λὐτίχα ouv ó Μωῦσῆς τῷ τελείῳ προ- 


κι P. 134 ED. POTTER, 112 ED. PARIS. 
1.5. *lbid.5. { Joan. i, 17. 


5) Καὶ τῇ. Καὶ ἐν τῇ Bibl. Grec. 

(d Μετὰ gó6ov. Respicit Rom. vin, 15: Οὐ γὰρ 
&láfere πνεῦμα δουλείας xáAw. εἰς φόδον ' àAA 
&látece πνεῦμα υἱοθεσίας, &r ᾧ xpátouev * 'A66ü, 
ὁ Πατήρ. 

(7) Μυστικὸς ἐχεῖγος ἄγγεῖος. Christum vocat 
mgslicum angelum, quia tunc temporis divinam 
suam majestatem sub angeli specie. occultabat. De 
Christo sul» angeli forma apparente conf. Cl. Bulli 
A'efensionis Fidei Nicmue sect. 1, cap. f. 

(8) Tóv Θεόν. Τὸν Θεόν σου Reg., Bod. . 

(9) Παύσασθε. Hzc diversis Scripture sententiis 
€onstant. Isa. 1, 16: Παύσασθε ἁπὸ tov πονη- 


α Gen. xiix, 6... b Deut. vi, 2. 
6 Ibid. $. Deut. xvni, 19. 


lege pradicebatur, erat adumbratio Domini. Sub- 


c Matth. xxii, 37... d Jer. 1, 


ριῶν ὑμῶν quod Clemens sic extulit : Παύσασθε 
ἀπὸ τῶν ἔργων ὑμῶν * nam alibi ὑμέτερα ἔργα pro- 
pheta peccata vocant ; unde Clemens adjecit, inter- 
relamenti gratia, τῶν παλαιῶν ἁμαρτιῶν. Dein, 
sa. 1, 17: Μάθετε xaAóv. ποιεῖν. Psal. xxxvi, 21: 
"Εκκ.1!νον ἀπὸ xaxov, xal ποίησον ἀἁγαθόν. Psal. 
xLiV, 8: Ἡγάπησας δικαιοσύνη», xai ἐμίσησας 
ἀνομίαν. 

(40) Πρὸ xaca6oAnc. Conf, Eph. :, 4; 1 Pet. 

20 


1, 20. | 
(14) Τέθεικα. Ἔθηχα Reg. 
(19) Ἐγίνετο. Ἐγένετο Α. Φτνβῦκο. 
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jungit itaque, quod populo utile futurum erat con- A φητιχῶς παραχωρῶν Παιδαγωγῷ τῷ Λόγω, xcY ch 


sulens : Ipsum audietis *, dicens: Et homo qui non 
«udierit Prophetam hunc b, ei minatur. Tale nobis 
pradicit nomen salutaris Pzedagogi. Propterea ei 
virgam adjungit prophetia, virgam disciplinz, im- 
perii et potestatis;*ut quibus Verbum suadendo non 
medetur, eis minz: medeantur. Quibus autein non 
medentur minz, eis virga medebitur. Quibus vero 
virga non medetur, eos ignis depascit. Egredietur, 


inquit, virga de radice Jesse *. Vide Pedagogi cu-. 


ram, sapientiam , et potestatem. Non secundum 
opinionem, inquit, judicabit, neque secundum loque- 
lam arguet, sed judicabit humili judicium, et arguet 
peccatores terre. Et per David: Castigans casigavit 
me Dominus, et morti non tradidit me 4. À Domino 
enim vastigari, et tanquam & Paedagogo erudiri, est 
a morte liberari. Et dicit per eumdem Prophetam : 
Ja virga ferrea pasces eos *. Hinc quoque commotus 
Apostolus in Epistola ad Corinthios : Quid vultis, 
inquit, in virga veniam ad vos , an in dilectione et 
spiritu lenitatis 1? Quin etiam , virgam »& potentie 


emittet Dominus επ Sion, dicit per alium prophe-- 


tam 5, Pzdagogica autem hzc virga tua εἰ baculus 
iuus me consolata sunt 5, dixit aliquis alius. Hzc est 
P:dagogi potestas, veneranda et gravis, consola- 
toria, salutaris. 


ὄνομα χαὶ τὴν παιδαγωγίαν προθεσπίξει, xai τῷ 
λαῷ παρατίθεται τὸν παιδαγωγὸν, ἐντυλὰς ὑπαχοῖς 
ἐγχειρίσας ' Προφήτην (15) ὑμῖν ἀναστήσει, φησὶν, 
ὁ θεὸς ὡς ἐμὲ éx τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν. τὸν "In- 
σοῦν (14) τὸν τοῦ Navi; αἰνιττόμενος διὰ τὸν Ἰησοῦν 
τὸν τοῦ θεοῦ Y'ióv: σχιαγραφία γὰρ ἣν τοῦ Κυρίου τὸ 
ὄνομα τὸ Ἰησοῦ προχηρυσσόµενον ἓν vópup. Ἐπιφέρει 
γοῦν, τὸ λυσιτελὲς τῷ λαῷ συµθουλεύων. Αὐτοῦ 
ἀχούσεσθε, λέγων Καὶ ὁ ἄνθρωπος ὃς ἂν (15) μὴ 
ἀκούσῃ τοῦ προφήτου τούτου, τούτῳ ἀπειλεῖ. 
1οιοῦτον ἡμῖν ὄνομα σωτηρίου προφητεύει παιδα- 
γωγοῦ. Διὰ τοῦτο αὑτῷ ῥά6δον περιτίθησιν d) προ- 
φητεία, ῥά6δον πα:δευτιχἣν, ἀρχικὴν, χατεξουσια- 
στικἠν * ἵν' οὓς ὁ Λόγος ὁ πειθήνιος οὐχ ἰᾶτα,, ἀπειλὴ 


B Ιάσεται" οὓς δὲ ἡ ἄπειλη οὐκ ἰᾶται, ἡ (16) ῥάδδος 


ἰάσεται' οὓς δὲ ἡ ῥάῑδος οὐχ ἰᾶται, τὸ πῦρ ἔπινέ- 
µεται. Ἐξεξεύσεται, qnot, ῥάδδος éx τῆς ῥίζης 
εσσαί. "Opa. xaX τὴν ἐπιμέλειαν, χαὶ τὴν σοφίαν, 
καὶ τὴν δύναμιν τοῦ Παιδαγωγοῦ. Ob) κατὰ τὴν 
δόξα», φησὶν, κριγεῖ, οὐδὲ κατὰ τὴν «ἰα.λιὰν 
ἐλέγξει ἅιία xpurei ταπεινῷ κρἰσιν, καὶ ἐλέγξει 
τοὺς ἁμαρτωΛοὺς (17) τῆς γῆς χαὶ διὰ Δαθίδ. 
Κύριος παιδεύων ἐπαίδευσέ µε, καὶ τῷ 0aváto οὗ 
παρέδωκέ µε. Τὸ γὰρ ὑπὸ Κωρίου παιδευθῆναι, xal 
παιδαγωγηθῆναι, θανάτου ἐστὶν ἁπαλλαγή. Καὶ διὰ - 


φοῦ αὑτοῦ προφήτου φησίν "Ev ῥά6δδῳ σιδηρᾷ ποιµαγεῖς αὐτούς. Ταύτῃ xaX ὁ ᾿Απόστολος χινηθεὶς, 
ἐν τῇ ποὺς Κορινθίους, Τί θέ.ιετε; φησίν' ἐν ῥάδδῳ ἔθω πρὸς ὑμᾶς, f| ἐν ἁγάπῃ, xvebpacl τε κραό- 
εητος; ἀλλὰ xal, 'Pá600v δυγάµεως (18) ἑξαποστελεῖ Κύριος (19) ἐκ Σιὼν, δι ἄλλου προφήτου (90) 
λέχει. Ἡ δὲ παιδαγωγικὴ αὕτη ἡ ῥάδδος σου καὶ ἡ βακτηρία σου παρεκά.εσάν µε, εἶπέ τις ἕτεροςο 
Abr, τοῦ Παιδαγωγοῦ ἡ δύναµις ἡ σεμνὴ, ἡ παραχλητιχὴ, fj σωτῄριος. , 


κ P. 155 ED. POTTER, 115 ED. PARIS. ο Dewt. xvi, 15... b Ibid. 19. 4 Psal. 
οχνι , 18. ο Psal. i, 9. f! ECor.iv, 21. 5 Psal.Ciz, 2. h Psal. xxn , 4. 


€ [sa. x1, 4,5, 4. 


(45) Προφήτη». Προφήτην ἐκ τῶν ἀδεῖφων C quidem, cum audis Jesum esse nostrum Christum, 


συυ, ὡς ἐμὲ, ἀναστήσει σοι Κύριος ὁ θεός σου. 
Deuteron. Sed Lucas pro σοῦ οἱ coí posuit etiain 
- et ὑμῖν. Act. 110,92; vit, 57. Eolem modo 

ertullianas Adv. Marcion. lib. ιν, c. 922 : Hunc 
igitur audite, quem ab initio edixerat audiendum in 
nomine prophete, quoniam et propheles existimari 
habebat a populo. « Prophetam , inquit Moyses, 
suscitabit vobis Deus ez filiis vesiris; » secundum 
carnalem scilicet. censum ; « tanquam me audieritis 
é£um, » etc. 

(14) Τὸν "'Incobv. Jesum filium Nave innuens, 
propter Jesum Dei Filium. Quippe, quod ille hujus 
typus esset. Veteres εἰς vel πρός hoc sensu usur- 
pant. Sic Plato, αἰνίττομαι τοῦτο πρὸς τὸν á£pa* per 
hoc aerem significo. ltem. /Eschines, αἰνιττόμενος 
εἰς ἐμέ. Porro Justinus M., in Dialogo cum Tryph. 
Josu:e nomine Jesum. przesignificatuin saepenumero 
affirmat : ut p. 540. edit. Paris. : Ἰησοῦν, ὡς προέ- 
φην, πολλάχις, Λὐσῆν χαλούμενον, ἐχεῖνον τὸν μετὰ 
τοῦ Χαλὲ6 χατάσκοπον εἰς τὴν Χαναὰν ἐπὶ τὴν Υῆν 
ἀποσταλέντα, Ἰησοῦν Μωῦσης ἐχάλεσε. Τοῦτο σὺ οὐ 
ζητεῖς δι’ ἣν αἰτίαν ἐποίησεν; οὐκ ἀπορεῖς, οὐδὲ φι- 
λοπευστεῖς ; τοιγαροῦν λἐληθέ σε ὁ Χριστός * xaX áva- 
χινώσχων, οὗ συνίης οὐδὲ νῦν ἀχουων, ὅτι Ἰησοὺς 
ἐστιν ὁ Χριστὸς ἡμών. συλλογίζῃη οὑκ ἀργῶς, οὐδ' ὡς 
ἔτυχεν ἐχείνῳ τεθεῖσθαι τοῦνομα ᾽ Ausem illum , ut 
sepe commemoravi, qui cum Chalebo speculator in 
tcrram Chanaan missus est, Jesum Moyses nomiuatit. 
l'oc ipsum tu quam ob causam fecertt, non queris, 
1i0n ambigis, non studio discendi percunciaris ? ]licet 
te. [ugit Christus; et legens, non intelliges ; et ne uunc 


tecum reputas non fortuito, vel temere illi hoc nomen 
esse impositum, etc. Conf. ejusdem libri p. 358, 541, 
$61, 502. 


(15) "Oc áv. "Oc ἑὰν μὴ ἁκούσῃ ὅσα ἂν JAJa- 
Ίήσῃ ὁ προφήτης ἐχεῖνος, Deuteron. Πᾶσα ψ'υχῆ, 
ῆτις ἂν μὴ ἁκούσῃ τοῦ προφήτου ἐχείνου, Act. 
in, 32. , 

(16) 'H. Hanc particulam insernit Sylburgius. 

(VT) ᾽Αμαρτω.ούς. Ταπεινούς Bibl. Grec. Mox, 
παιδεύων ἑἐπαίδευσέ μὲ ὁ Κύριος, inverso verborum 
ordine, Bibl. Graec. ut mox etiam, ποιμανεῖ αὐτοὺς 
ἐν ῥάθδῳ σιδτρᾶ, ibid. 

ή ,ρά6δον δυγάµεως. Chrysostomus homil. 
iu psal. cix: 'H. ῥάδδος χολαστιχή ἐστιν, xat ebspyt- 
τικὴ, xal παραχλητικὴ, καὶ βασιλείας σύμθολον. Την 
μὲν δύναμιν ἐνταυθα ῥά6δον ἐχάλεσεν, μεθ᾽ Ti; ol 
μαθηταὶ τὴν οἰκουμένην περιέτ ἔχον Ίθη διορθοῦντες, 
xai ἐξ ἀλόγου τινὸς xaxiag ἐπὶ λογιχὴν ἄγοντες 
τῶν ἀνθρώπων φύσιν. Virga aliquando quidem caati- 
gat, et beneficio afficit, aliquando autem consolatur, 
ei esi signum regni. Virgam autem virtutem hic vo- 
cavit, cum qua discipuli orbem terre obierunt mores 
corrigentes, et a quodam a ratione alieno vitio dedu- 
centes ad hominum  naluram ralionis compotem. 

CoLLECT. 

(19) Κύριος. Σοὶ K puc Bibl. Grec. Mox, ῥαχτηρία 
σου, αὗταί ue παρεκάλ. Ibid. . 

(20) Ac &AAcv προφήτου. Imo διὰ τοῦ αὐτοῦ προ- 
φήτου, per eumdem prophetam , nempe Psalinorum 
auctorem ; cujus etiam est, quod Clemens ἑτέρῳ, 
alii, memoria lapsu mox tribuit. 
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ΚΕΦ. Hm. 
Πρὶς τοὺς ἡγουμάκους μή εἶναι ἀγαθὸν 
*Ó δίκαιον. 

Ἐνταῦθα ἐπιφύονταί τινες (21), οὐχ ἀγαθὸν εἶναι 
µάµενοι τὸν Κύριον διὰ τὴν ῥάδδον, καὶ τὴν ἀπειλὴν, 
ri τὸν qgó6ov^ xai παραχούσαντες (32) μὲν, ὡς 
κε, τῆς ΓραφΏς ὧδέ που λεγούσης ^ Kal ὁ φοδού- 
proc (25) Κύριον ἐπιστρέφει ἐπὶ καρδίαν αὐτοῦ" 
ἀλαθόµενοι δὲ τὸ µέγιστον αὐτοῦ τῆς φιλανθρωπίας, 
ἐπ δι ἡμᾶς ἄνθρωπος ἐγένετο. Καὶ δὴ οἰχειότερον 
&ru) ὁ προφήτης προσεύχεται (24) διὰ τούτων * 
Κγήσθητι ἡμῶν (25), ὅτι χοὺς ἐσμεν' τουτέστι͵ 
Σοµπάθησον ἡμῖν, ὅτι τὴν ἀσθένειαν τῆς σαρχὸς αὐ- 
οκαθῶς ἐπείρασας. Ταύτη γοῦν (26) ἄριστος καὶ 
ἀνεχίληττός ἐστιν ὁ Παιδαγωγὸς ὁ Κύριος, τῇ ἑχά- 


PAEDAGOGI LIB. I. 


926 
CAP. VIII. 

Adversus eos, qui existimant non esse bonum id, 

quod justum est. 

Hic exoriuntur aliqui, qui dicunt non esse bo- 
num Dominum, propter virgam, et minas, et timo- 
rem; et Scripturam perperam intelligentes , quas 
sic dicit: Et qui timet Dominum, converteiur. ad 
cor suum ας eL obliti maxime ejus benignitalis , 
quod propter nos homo factus sit 50. Atqui Pro- 
pleta eum familiarius precatur per hac verba 
Memento nostri, quoniam pulvis sumus 5; hoc es.. 
miserere nostri, quoniam carnis imbecillitatem, tu 
ipse eam passus, expertus ea. Ea ergo ratione: 
optimus , et nulli reprehensioni obnoxius Pzda- 
gogus est Dominus, qui propter insignem beuigni- 


στου τῶν ἀνθρώπων δι ὑπερδολὴν φιλανθρωπίας D tatem et clenentiam. cum. uniuscujusque hominis 


συµπαθήσας φύσει. "Hr γὰρ οθδὲν, 6 μισεῖ ὁ Κύ- 
Ριος ^ οὗ Υὰρ δήπου μισεῖ μέν τι, βούλεται δὲ αὐτὸ 
εἶναι, ὃ μισεῖ' οὐδὲ βούλεται μέν τι μὴ εἶναι, αἴτιος 
δὲ γίνεται τοῦ εἶναι αὐτὸ, ὃ βούλεται μὴ εἶναι. 0ὐδὲ 
μὲν (27) οὐ βούλεται µέν τι μὴ εἶναι, τὸ δὲ ἔστιν. EC 
τι ἄρα μισεῖ ὁ Λόγος, βούλεται αὐτὸ μὴ εἶναι, οὐδὲν 
δέ ἐστιν, οὗ μὴ τὴν αἰτίαν τοῦ εἶναι ὁ 8ebc παρέχε- 
σαι’ οὐδὲν ἄρα μισεῖται ὑπὸ τοῦ θεοῦ * ἀλλ᾽ οὐδὲ ὑπ 

τοῦ Λόγου " Ev γὰρ ἄμφω, ὁ θεός’ ὅτι εἶπεν, Ἐν 
ἀρχῃ (28) ὁ Λόγος ἦν ἑν τῷ θεῷ' xal θεὺς ἦν ὁ 
Ἀόγος. El δὲ οὗ μισεῖ τῶν ὑπ) αὐτοῦ γενοµένων οὗ- 
&v, λείπεται φιλεῖν αὑτό (39): πολὺ δὴ πλέον τῶν 
ἄλλων ἀγα”-ἧσει τὸν ἄνθρωπον εἰχότως, τὸ χάλλιστον 
τῶν ὑπ αὐτοῦ ὃτμιουργηθέντων, xaX φιλόθεον ζῶον. 


Φιλάνθρωπος ἄρα ὁ θεός' φιλάνθρωπος ἄρα ὁ Λό- C 


T9. 'O δὲ φιλῶν τι, ὠφελεῖν αὐτὸ βούλεται. Τὸ δὲ 
ὠφελοῦν τοῦ μὴ ὠφελοῦντος πάντως ἄν που κρεῖτ- 
τον εἶπ. Tou δὲ ἁγαθοῦ κρεῖττον οὐδὲ Ev. Ὡφελεῖ 
ἄρα τὸ ἀγαθόν. ᾿Αγαθὸς δὲ 6 θεὸς ὁμολογεῖται' ὠφε- 
Ad ἄρα ὁ θεός. Τὸ δὲ ἀγαθὸν (00), ᾗ ἀγαθόν ἐστιν, 
οὐδὲν ἅλλο ποιεῖ f| ὅτι ὠφελεῖ: πάντα ἄρα ὠφελεῖ ὁ 
θεός. Καὶ οὗ δήπου ὠφελεῖ µέν τι τὸν ἄνθρωπον, 
οὐχὶ δὲ χῄδεται αὐτοῦ οὐδὲ χῄδεται μὲν, οὐχὶ δὲ 
χαὶ (1) ἐπεμελεῖται αὐτοῦ. Ἐρεῖττον μὲν γὰρ τὸ 


Σε P. 1356 ED. POTTER, 114 ED. PANIS, 
L1. ο Matuh. xix, 17. 


(243) Τινές. Nempe Marcionis discipuli: Οἱ δὲ ἔτε- 
f cb» φάσχοντες παρὰ «bv δημιουργὸν, δίχαιον 
μὲν αὐτὸν θέλουσι, χαὶ οὐκ ἀγαθὸν, σφόδρα ἰδιωτικὼς 
ἅμα xal ἀσεθῶς ἐνεχθέντες, &v τῷ χωρίξειν διχαιο- 
c,vr,» ἀγαθότητος, xaX ἀγαθότητα δί(α διχαιοσύνης' 
Qui alium Deum asserentes preter mundi Creatorem, 
laac quidem justum esse volunt, sed nou bonum: 
ialte id quidem εἰ impie, cum justitiam a bonilate 
separent, et a justitia bonitatem ; ut refert Origenes 
Comment. in Exod., tom. 1, p. 17. Tertullianus, 
cmira | Marcion. lib. 1, cap. 6, illum ait, dispares 
deos constituere; alierum judicem ferum , bellipo- 
lentem ; αἰίετωπι mitem, placidum , εἰ tantummodo 
boxum aique optimum. 

(22) Παρακούσαντες. Παραχούσαντας Bod. 

(:3) Καὶ ὁ 9. Καὶ 6 φοθούµενος τὸν 8cóv ἐν xap- 
Ug, Bibl. vulg. χαὶ ὁφοθούμενος Κύριον ἐπιστράψει ἐπὶ 
καρδίαν αὗτου Ms. Alex. 

(24) Ὁ αροφ. προσ. Προσεύχεται ὁ προφήτης, 
iaverso verborum ordine, Keg., Bod. 

(235) Ννήσθητι ἡμῶν. Μνήσθητι ὅτι χοῦς ksyev, 
Bibl. vulg «ἐμνήσθη ὅτι y. ms. Alex. 


à Eccli. xxi, 7. 


natura quasi compalitur. Nihil enim est quod odio 
habet Dominus *; non enim aliquid quidem odisse 
potest, et velle id esse quod odit. Neque vero si- 
mul vult aliquid non esse, et est causa, ut sit id, 
quod vult non esse. Sed neque vult quidem aliquid 
non esse, id vero est. Si quid ergo odio habet Ver- 
bum, id vult non esse: Nihil est autem, cujus non 
causam Deus, quod id sit, prbeat. Nihil ergo odio 
habet Deus; sed neque Verbum : utrumque enim 
unum est, nempe Deus. Dixit enim : Jn. principio 
erat Verbum, et. Verbum erat in Deo, et Deus eral 
Verbum 4. Quod si nihil odio habet eoruin, qu:e ab 
ipso facta sunt, restat, ut id diligat. Longe autem 
plus, quam alia, jure hominem diligit, qui est pul- 
cherrimum animal eorum, qus ab ipso elfecta 
sunt, ac Dei amore preditum. Hominem ergo dili- 
git Deus; ergo Verbum etiam hominem »X diligit. Qui 
autem aliquid amat, ei vult prodesse. Quod autem 
prodest, eo, quod non prodest, utique fuerit prz: 
stantius. Przstantius autem bono nihil est. Pro- 
dest ergo, quod bonum est. Deum autein esse bo- 
num *, in confesso est. Deus ergo prodest. Bonum 
autem quatenus bonum est, nihil aliud facit, quam 
prodest. Deus ergo prodest in omnibus. Nec homini 


b Psal. ci, 14... * Sap. xi, 25... d Joann. 


(26) Γοῦν. Τοΐνυν, Reg., Bod., Pal. 

(27) Ov 62 piv. Ignatius Epist. ad Magnesios, c. 
10: "Av γὰρ ἡμᾶς µιµῆστται, ... οὐχ ἔτι ἐσμέν. Si 
enim nos imitetur ( Deus sc. malo malum compene 
Sans), non amplius sumus. Clemens Strom. vu, yag. 
740: Οὐδενὶ μὲν ἀντικεῖσθαι λέγομεν τὸν θεὸν, o2 
ἐχθρὸν εἶναί τινος. πάντων γὰρ χτίστης, xal οὐδέν 
ἐστι τῶν ὑποστάντων, ὃ μὴ θέλει’ Deum dicimus nulli 
adversari , nec. esse cujuspiam inimicum. Est enim 
Creator omnium , et nihil est ex iis que subsisuunu, 
quod nolit. 

(28)'Ev ἀρχ. Ἐν àpyf ἣν ὁ Λόγος, xai ὁ Λόγος 
ἣν πρὸς τὸν 6εὸν, καὶ θεὸς fv ὁ Λόγος, Joann. 

(29) Αὐτό. Αὐτός, Dod. Dein, πολὺ δὲ πλ. [dein. 

(50) Τὸ δὲ ἁ]γαθόν. Stoicorum ποτ loquitur. 

Sextus Empiricus lib. x adv. Methematicos, p. 442: 
Οἱ μὲν οὖν Στωϊκοὶ... ὀρίσονται τἀγαθὸν τρόπῳ τφῶς' 
Αγαθόν ἐστιν ὠφέλεια ή οὐχ ἕτερον ὠφελείας. Stoici 
bonum lioc modo definiunt : Bonum est utilitas, aut 
non diversum ab utilitate. Conf, idem Hypotyposeon 
lib. 11, cap. 20; Diogenes Laertius lib. vi», seg. 94. 

(21) Και. Hac particula abest a Pal. ms, Sylb. 


921 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


593 


. quidem in aliqua re prodest, non autem ejus οι: A χατὰ rvoumy ὠφελοῦν τοῦ ph ὠφελοῦντος χατὰ vwu- 


ram gerit. Neque curam quidem ejus gerit, non 
autem est etiam de eo sollicitus. Est enim prz- 
stantius, quod sua sponte prodest, quim σαν. uon 
sua sponte. Deo autem nihil est przstantius. Nec 
est aliud sua sponte prodesse, quam esse de ho- 
mine sollicitum. Deus ergo curam gerit hominis, 
et de eo est sollicitus. Id autem reipsa ostendit, 
cum Verbo eum erudiat, qui est germanus coadju- 
tor Dei in homines benevolentize. Bonum autem 
esse dicitur, non eo quod virtutem habeat: quate- 
Aus justitia quoque bonum esse dicitur, non quod 
habeat virtutem, ipsa enim est virtus, sed quod 
ipsa ex se et per se bona sit. Dicitur etiam alio 
modo bonum id, quod est utile, non eo quod dele- 


pv: τοῦ δὲ Θεοῦ κρεῖττον οὐδέν. Καὶ οὐχ ἄλλο τί 
ἐστι τὸ κατὰ γνώµην ὠφελεῖν, εἰ μὴ ἐπιμελεῖσθαι 
τοῦ ἀνθρώπου. Κήδεται ἄρα χαὶ ἐπιμελεῖται τοῦ ἀν« 
θρώπου ὁ θεός. Τοῦτο δὲ ἑνδείχνυται ἔργῳ, παιδα- 
γωγῶν αὐτὸν Λόγῳ, óc ἐστι τῆς τοῦ θεοῦ φιλανθρω- 
πίας συναγωνιστὴῆς γνήσιος . Τὸ δὲ ἀγαθὸν εἶναι (39) 
οὐ τῷ τὴν ἀρετὴν ἔχειν ἀγαθὸν εἶναι λέγεται. χαθὸ 
καὶ fj δικαιοσύνη ἀγαθὸν εἶναι λέγεται οὐ τῷ ἀρετὶν 
ἔχειν, ἀρετὴ Υάρ ἐστιν αὕτη, ἀλλὰ τῷ αὐτὴν χαθ) 
αὑτὴν xai δι αὑτὴν ἀγαθὴν εἶναι. Λέγεται δὲ xol 
κατ᾽ ἄλλον τρόπον ἀγαθὸν τὸ συμφέρον, οὗ τῷ τέρπειν, 
ἀλλὰ τῷ ὠφελεῖν. "A δὴ πάντα (00) ἡ διχαωσύνη, xal 
ὡς ἀρετὴ, χαὶ ὡς δι) αὑτὴν αἱρετὴ, ἀγαθὸν , xai ὡς 
οὗ τέρπουσα” ob γὰρ πρὸς χάριν κρίνει, ἀλλὰ τοῦ 


etel, sed eo quod prosit. Qu: quidem omnia est p xa*' ἀξίαν ἑκάστου, ἐστὶν ἀπονεμητιχή. Ἔπεται δὲ 


justitia, qux ut virtus, et ut per se eligenda bonum 
est, et ut quz non delectet; non enim judicat ad 
gratiam, sed pro uniuscujusque meritis distribuit. 
ld autem quod est utile, sequitur id, quod prodest. 
Per omnes ergo respectus, quibus bonum dijudi- 
catur, justitia quoque boni, characterem suscipiL, 
utrisque zqualia squaliter. participantibus; quie 
vero ex sequalibus characterem suscipiunt, ipsa 
sunt inter se qualia et similia. Bonum est ergo 
justitia. Quomodo ergo, inquiunt, si Dominus ho- 
wines diligit et. bonus est, irascitur et punit? Ne- 
cesse est ergo de hoc, quam fieri poterit brevissi- 
me, disserere: est enim hac tractatio aliqua ex 
patte conducibilis ad rectam puerorum eductio- 


τῷ συμφέροντι τὸ ὠφέλιμον. Κατὰ πάντα ἄρα τὰ 
µέρη, xa0* ἃ τὸ ἀγαθὸν ἐξετάζεται, xat ἡ δικαιοσύνη 
χαρακτηρίζεται, τῶν ἴσων ἐπίσης ἀμφοῖν µετεχόν- 
των * τὰ δὲ τοῖς ἴσοις χαρακτηριζόµενα ἴσα τε ἀλλή- 
Aot; xal ὅμοια,. ᾿Αγαθὸν ἄρα ἡ διχαιοσύνη. 'Πῶς 
οὖν (54), φασὶν , εἰ φιλάνθρωπός ἐστι xal ἀγαθὸς ὁ 
Κύριος, ὀργίζεται xai χολάζει; 'Avayxalov οὖν xal 
περὶ τούτου, ὡς οἷόν τε, διὰ βραχυτάτων ἐπεξελθεῖν: 
ἐπεὶ λυσιτελῆς πως ἡ τοιάδε οἰχονομία πρὸς τὴν ὁρ- 


θην τῶν παίδων ἀγωγὴν, ἀναγχαίου βοηθήµατος ' 


ὄχουσα τάδιν. θεραπεύεται δὲ πολλὰ τῶν παθῶν τιµω- 
ῥρίᾷᾳ xai προστάξει αὑστηροτέρων παραγγελµάτων, 
καὶ 6h xai διὰ τῆς ἑνίων θεωρηµάτων διδασκαλίας. 
Ἔστι δὲ οἰονεὶ χειρουργία (55) τῶν τῆς ἀνχῆς παθῶν 


nem, necessarii auxilii locum tenens. Multz enim C ὁ ἔλεγχος. ἀπόστασις δὲ τὰ πάθη τῆς ἀληθείας (36), 


auimi affecones curantur supplicio, et pracepto- 
rum acerbiorum jussu, atque etiam per doctrinam 
nonnullarum speculationum. Est autem reprehensio 
veluti quzdam chirurgia affectionum anim:x. Abs- 
cessus autem veritatis affectiones, quas sectione di- 
yK videntem oportet coairguere. Medicamentorum au- 
tem applicationi est similis probri insiiulatio, qux 
resolvit affectiones, quz jam occalluerunt, impu- 
diceque et libidinose vita sordes expurgat, fa- 
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(52) Εἶναι. Supervacanea est hxc vox, ct fortasse 
e sequentibus periochis irrepsit , in quibus bis τῷ 
ἀγαθόν postposita est. Sensus est: « Bonum autem 
non dieitur esse bonum, eo quod virtutem habeat: 
quemadmodum etiam justitia ron dicitur esse bo- 
num, quod habeat virtutem, cum sit ipsa virtus; 
sed quod ipsa ex se ct per se bona sit. » 

(55) Πάντα. Post πάντα Hervetus interpres sub- 
audit &oz(v : que quidam omnia est justitia. SL. 

(54) Πῶς obv. Marcionitarum quzestio. lrenzus, 
lib. 111, c. 42: Rursus ut increpativum auferrent a 
Putre, et judiciale, indignum id Deo putautes, et siue 
iracundia et bonum arb:trantes se adinvenisse Deum, 
alterum quidem judicare , et alterum quidem sal- 
vare dixerunt, nescientes utrorumque auferentes sen- 
sum et justitiam. Con(. Tertullianus adv. Marcionem 
lib. 11, c. 14 et sq. 

($5) Χειρουργία. Tertullianus adv. Marcionem, 
lib. 11, cap. 16: Non poterunt judici exprobrari, que 
judici accedunt , carentia et ipsa culpa , sicut et ju- 
dex. Quid enim si medicum dicas esse debere, ferra- 
menta vero ejus accuses, quod secent, et inurant, et 
ampuent, ei constrictent ? quando sine instrumento 


& ph διελέγχειν διαιροῦντα τῇ τομῇ. Φαρμαχείᾳ δὲ — 


ἔοικεν ὁ ὀνειδισμὸς, τὰ τετυλωµένα ἀναλύων τῶν 
παθῶν, χαὶ τὰ ῥυπαρὰ τοῦ βίου τῆς λαγνείας ἀνα- 
καθαίρων, πρὸς δὲ xai τὰς ὑπερσαρχώσεις (27) τοῦ 
τύφου ἐξομαλίζων, εἰς τὸν ὑγιῆ xai ἀλτθινὸν áva- 
σχενάνων τὸν ἄνθρωπον. Ἡ νουθέτησις οὖν οἱονεὶ 


δίαιτά ἐστι νοαούσης ψυχῆς , ὧν χρὴ µεταλαμδά- 
νέιν (38), συµθουλευτική΄ καὶ ὧν οὐ χρὴ, ἀπαγορεν- 
Tux]: τὰ δὲ πάντα εἰς σωτηρίαν καὶ ἀῑδιον ὑγίειαν 


arlis medicus esse non possit. 

(36) 'Axóccacic δὲ τὰ xd0n τῆς d.1. Απόστασις 
idem est quod ἀπόστημα, suppuratio, abscessus hu- 
morum , quos chirurgi a corpore τομῇ διαιρεῖν, se- 
ctione abstrahere, solent. Mine τὰ πάθη » 41109 rese- 
care oportet, τῇ ἀποστάσει comparat. Sylburgius ait : 
c Αλτθείας πάθη, si vera. est scriptura, dici videntur 
quU: a corrupta veritate proficiscuntur vitia : ἀπει- 
θείας ad precedens Φυχἠ minus quadrat. » Lowthius 
dicit: « Quid si legatur ἀτιμίας, e Rom. 1, 26. Stan- 
lejus Comment. in /Eschyli Theb. νους. 599 : Legen- 
dum, inquit, τὰ βάθη, ad exemplum D. Joanuts fn 
Apoealspsi, qui τὰ βάθη τοῦ EZatavd:nominat. Pin- 
darus Nem. iv, φρένα βαθεῖαν vocat : et βαθύ- 
φρονα sapientem. » Porro, ut meam tandem senten» 
tiam exponam, vulgata lectio satis commode reti- 
neri posse videtur si ἀληθείας non ad τὰ πάθη, quod 
faciunt eruditi viri jam memorati, sed ad ἁπόστασις 
referamus: ᾿Απόστασις δὲ τὰ πάθη τῆς ἀληθείας, 
sunt autem perturbationes abscessus veritatis. 

($1) Ὑπερσαρκώσεις. "Y rtp σαρχώσεις. Που. 

(38) Μετα ἰαμόάνειν. Μεταλαμθάνει, leg. 


329 . 
ἑ-ατείνε,. ᾽Αλλὰ καὶ ὁ οστρατηγὸς , Y" 
ζημίας, xal τὰς εἰς αὐτὰ τὰ σώματα διηχούσας αἱ- 
xiag (59) μετὰ ὃεσμῶν xal τῆς ἑἐσχάτης ἀτιμίας 
τροσρέρων τοῖς ἠδιχηχόσιν, ἔσθ᾽ ὅτε δὲ χαὶ θανάτῳ 
χολάξων τινὰς, τέλος ἔχει τὸ ἀγαθὸν ὑπὲρ νουθεσίας 
tov ὑπηχόων στρατηγῶν. Ὡσανύτως xoi ὁ µέγας 
ῥμῶν ἐχεῖνος στρατηγὺς, ὁ τῶν ὅλων ἠγεμὼν Λόγος, 
οὓς παρὰ τὸν νόμον ἁρηνιάνοντας τὺν αὐτοῦ, ὑπὲρ 
ἐταλλαγῖς δουλείας xai πλάνης χαὶ τες τοῦ ἄντιχει- 
µένου αἰχμαλωτσίας, εἰς καταστολὶ» τῶν τῆς φυγῖς 
ταθὼν νουθετῶν, ἐπὶ τὴν ἱερὰν τῆς πολιτείας ὁμό- 
νοαν εἱἰρτναγωγεὶ. Καθάπερ οὖν τῷ συμθουλευτικῷ 
Ἰόχῳ παράχειται τὸ προτρεπτιχὸν χα) παραχλττιχὸν 
εἶδος, οὕτω xai τῷ ἐγχωμιαστικῷ τὸ λοιδορητικὸν, 
χαὶ ὀνειδιστικὸν χαὶ ἐγχωμιαστικόν (40). Τὸ δὲ εἶδος 
τοῦτο τέχνη ol φΞχτιχή (41). Εὐνοίας δὲ τὸ Φέγειν, 
o3 μέσους συµβολον. "Άμοω μὲν γὰρ ὀνειδίξετου, xai 
ὁ σίλος χαὶ ὁ μή ἀλλ ὁ μὲν ἐχθρὸς, ἐπιγελῶν , ὁ δὲ 
ςος, εὐνοῶν. Οὐχ ἄρα διὰ piso; 0 Κύριος τοῖς ἀν- 
θρώτοις λοιδορεῖται. οὓς xal ἐξὺν αὐτῷ ἀπολέσα, 
παρὰ τὰς ἰδίας αἰτίας, à δὲ ὑπὲρ ἡμῶν καὶ πἐπονθεν. 
Παιδαγωγὸς Τὰρ ἅτε ἀγαθὸς, ἐντέχνως σφόδρα xo 
bà της λοιλορίας ὑποδύσται τὸν φόγον, οἴονεὶ µάστιγι, 
τε βλασφτμίᾳ τὸ νωθρὸν τῆς διανοίας ἑἐπεγείρων. 
Πάλιν τε a2 ἐν µέρε. προτρέπειν ἐπιχειρεῖ τοὺς αὖ- 
τοὺς οὓς Τὰρ ὁ ἔπαινος οὗ προξτρέγατο, τούτους παρ- 
ὡξονεν Ó φόγος χαὶ οὓς ὁ φόνος οὗχ ἐξεχαλέσατο 
εἰς σωττρίαν χαζάπερ νεχκροὺς (13). τούτους πρὸς 
ἆ {θτιαν d ῥλασοτμία διανίστητσι. Μάστιγες γὰρ 
x) πιδεία £y παντὶ καιρῷ σοφίας. XvvxoAAor 


Cczpaxov, xai διξΣάσκων (40) (ιωρόν εἰς αἴσθησιν C 


ἅπων, φτσὶ, tv 112, καὶ τὸν aamdcicuércv. &€ic 
σύνεσιν ἑξύνωι" διὰ τοῦτο ἐναογῶς ἐπήγανεν, 
Ἐξενείρων καβεύδοντα ἐκ βαθἑος ὕπνου, ὃς τῶν 
ἅλλων μάλιστα av ἔοιχεν. Καὶ 0$ αὐτὸς περ. 
αὐτον σαφέστατα οὓς (44) ἐχφαίνει, 'την πολύτροπον 
χαὶ σολ κωφελῃ θ2ραπείαν ἀλληγορῶν, ὀπηνίχα εἰπὼν, 
Ero £t« 4 ἄμπε.]ος ἡ ἆ-ληθιρή ' καὶ ó Hacáp pov 
6Ttop vÓC ἑστιι. Εἶτα iztvays πάλιν, Πᾶν xAna 
ἐν ἐμοὶ pi] «ἐρον καρπὺν, αἴρει αὑτό' xal πᾶν τὸ 
σα,τοφορουγ (40) χαθαίρει, ἵνα καρπὺν π.λείω 
φέρῃ. Καθυλομανεῖ (46) γὰρ μὴ χλαδευομένη ἡ ἅμ- 
mes οὔτιυ δὲ χαὶ ὁ ἄνθρωπος. Καθαίρει δὲ αὐτοῦ 
ας ἐξωβρ'ςοῦσας παραφνάδας ὁ Λόχος, f| µάχαιρα, 
χαρποφορσῖν, οὐχ ἐπιθυμεῖν, τὰς ὀρέξεις ἀναγχάσας' 
$ ὃὲ σερὸς τοὺς ἁμαρτάνοντας ἑπίπληξις, ἔχει σχο- 
zw την σωτηρίαν, μεθαρμοζοµένου (47) μουσικῶς 
wn Λόγο», χατὰ τοὺς οἰχείους ἑχάστων τρόπους * πῆ 
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(39) Αἰκίας. Hane vocem legendam pro vulg. ai- 
taz, vidit ctiam Hervetus interpres. Ότιβυβς. 

(40) Καὶ ἐγχωμιαστικόνγ. Commation hoc omisit 
llervetus interpres, et certe superfluum est: aut pro 
ἐωαυμιαστιχόν reponendum ἐπιτωθαστιχόν, vel simile 
quid, Ότιπυκς. Forte ἐγχωμιαστιχόν in margine an- 
Mols1um, postea in textum irrepsit: dein χαί con- 
aexionis gratia additdm cst. 

(M) Ψεχτική. Vexzf; Beg. , Βου. Sylburg. ait : 
ςΤεχτέ Pal. ms. Hervetus interpres ψηχτικ{, abster- 
goria ς nostrum dzxz:xf, Satis confirmant sequentia.» 

(42) Καθάπερ νεκρούς. lac verba si ad ea qua 
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stusquc ac superbix tumores excequat, sanum ac 
verum hominem reparans ac restituens. Jam vero 
admonitio est veluti quzedam dista :egrotantis ani- 
ms, quie ca, qux» sunt sumendó, consulit, et quze 
non sunt, prohibet. Hzc autem omnia tendunt ad 
salutem et sanitatem aeternam. Quin ctiam. dux 
exercitus, cum in eos, qui maleficium admiserunt, 
et inuletis pecuniariis, el poenis, quz? cum vinculis 
et extrema ignominia ad corpus usque pervadunt, 
animadvertit , et. nonnullos etiam nonnunqua: 


morte punit, ποια habet id, quod bonum est, ut . 


qui ejus imperio subsunt, duces adimoneantur. [t4 
etiam magnus ille noster imperator , universoruuni 
dux Verbum, eos, qui su:e legi non parent, ut a 
servitute et errore, et ab adversarii captivitate li- 


B perentar, ut animi perturbationes coerceant ad- 


monens, ad sacram reipublicze concordiam pacilice 
deducit. Quemadmodum ergo orationi suasoria 
adjunctum est genus cohortatorium et monitorium, 
ita etiam laudatoriz: vituperatorium et exprobrato- 
rium. Est autem hoc genus ars quzedam reprehen- 
soria. Benevolentizae autem, non odii signum est, 
reprehendere. Ambo enim probrum objiciunt, et 
amicus et inimicus; scd inimicus quidem irridens, 
amicus autem beue volens. Non ergo propter odium 
Dominus homines vituperat, quos cum propter 
nostra ipsorum scelera licuisset perdere, ipse pro 
nobis, etiam passus est, Nam tanquam bonus Ρο 
dagogus, admodum artificiose vel per maledictum 
ad vituperandum irrepit, maledicto tanquam fla- 
cello mentis socordiam excitans. [iursus autem 
cosdem vicissim conatur adhortari. Quos enim 
laus non movit, cos incitat vitaperatio ; et qros 
tanquam mortuos vituperatio non excitat ad salu- 
tem , eos ad veritatem expergefacit maledictum. 
Flagella euim et disciplina in omni tempore sapiens 
tig. Qui testam conglutinat, et stultum. docet, ad 
sensum, 51 inquit, terram ducens. et. eum, qui est 
desperatus, acuens ad. prudentiam. Propterea aper'e 
subjunxit: Ezcitans dormientem e profundo some 
no*, qui est ex aliis rebus omnibus maxime morti 
similis. Porro autem ipse de se ipso apertissime 
exponit, multiplicem multisque modis utilem cul- 
turam allegurice signilicans , quando d'cit: Ego 
sum vitis vera, et Pater meus agricola est. Dcinde 


D rursus subjunxit: Omnis palmes in. me non. ferens 


fructum, tollit ipsum: et quidquid fructum fert, ez- 
purgat, wt amplius fructus [erat ^; silvescit enim 


b Joan. xv, 1, 2. 


sequuntur referantur, hunc sensum dabunt: Et quos 
reprehensio non provocavit ad sa'utem, eos ánnquam 
mortuos, convitia excitant ad veritatem, 

(45) Καὶ 0. 'O à. Ecclesiast. 

(44) Otc. Sic Α., corruptum fortassis ex abhre- 
viato ὁ Kc. id est ὁ Κύριος, Syteunc. Mox εἶπεν 
congruentius quam ziztv. IpEM. 

(45) Kapacgopobr x. Καρπὺν φέρον χαθαίρει αὐτὸ, 
ἵνα πλείονα χαρπὺν qéon. Evang. 

(46) Ka9vAogare!. Βαθυλομανεῖ Bod. 

un Μεθαρμοζομένγου. Α. μεθαρμοσαμένου ma- 
vult, forma media. SyLBURG. 
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vitis, nisi putetur: ita etiam homo. Luxuriantes Α μὲν, ἐπιτεινοντος «αὐτοῦ, mi] 25, ἀνιέντος. Σαφέστατα 


autem lascivientesque propagines Verbum, qui est 
gladius, expurgat, cogens appetitus non concupi- 
scere, sed fructum ferre. Eorum autem, qui pec- 
cant, salutem intendit increpatio, Verbo se con- 
cinne applicante, pro propriis uniuscujusque mori- 
bus, alicubi quidem vehementi ac intenso, alicubi 
autem laxo ac remisso. Apertissime itaque per Moy- 
sem dictum est: Bono estote animo: ut vos tentet, 
accessit Deus; ut sit timor ejus in vobis, ut non 
peccetis *. linc pulchre quoque Plato cum didi- 
cissel : Omnibus enim, inquit, revera bene fit, qui 
dant panas: juvantur cnim, dum eis puuitis melior 
evadit anima. Si qui autem corriguntur, iis a justo 
hene fit; et ex sententia Platonis in confesso est, 
honum esse quod justum est: ipse timor prodest, 
et ut hominibus bono csset, inventus est; quoniam 
spiritus. timens Dominum, vivet. Spes enim est. in 
eum, qui ipsos salvos facit b. Hic ipse autem, Ver- 
bum inquam, qui poenas imponit, est judex. De 
quo dicit etiam Isaias: Dominus tradidit ipsum 
peccatis nostris ^ ; peccatorum scilicet correcio- 
rem, et directozem : et ideo solus hic potest pec- 
.cata remittere, noster a Patre universorum consti - 
"tutus PzeJagogus, qui solus ab obedientia potest 
discernere inobedientiam. Qui autem minatur, 
aperte ostendit se nihil mali velle facere, neque 
ea quz: minatur exsequi ; sed incusso timore impe- 
tum ad peccata reprimit, et suam in homines hene- 
volentiam ostendit , adhuc differens , et ostendens 
qualia sunt passuri sj peccatores permaneant; non 
autem, sicut serpeus, statim infixus mordet. Bonus 
est ergo Deus. Átque ipse quidem Dominus sermone 


ante factum szepe ulitur: Sagitle, inquit, mee con- 


ficienl ipsos, consumpli fame el morsu avium, el.nervo- 
rum ο in cervicem convulsio immedicabilis. Dentes 
belluarum. immittam in ipsos, cum ira. serpentium 
super terram. Foris filiis eos orbabit gladius, et ex 
prompltuariis metus d. Non igitur Deus irascitur, ut 
nonnullis visuin. est, sed plerumque homines cobi- 
bet, semper autem hortatur, et.quz sunt agenda 
indicat. Bona autem est hzc ars, terrere ne pec- 


»& P. 159 ED. POTTER, 117 ED. PARIS. « Exod. xx, 20. b5Eeccli.xxxiv, 14, 15,* Isaize Liu, 6. 


xxxn, 95, 24, 25. 


(48) θαῤῥεῖτε, £v. θαρσεῖτε, Evsxev 
Exod, Mox παρεγεννήθη ὁ θεὸς παρ᾽ ὑμᾶς ὁπ. SvL- 
ρυας. 

(49) Πάντες. Hanc. sententiam uberrime tractat 
et probat Socrates in. Gorgia Platonis , pag. 595 et 
seq. edit. Ficini. 

(30) Τὸ 6, Τὸν 6. Bod. 

(94) Φοθούμενον. dc6ovpéror, Ecclesiast. Mox 
£Azlc abcov ἐπ. lbid. ) 

(52) οὗτος. Abest a Reg. 

(53) BéAm µου. Gr. iu 1. Pedag.: Τὰ βέλη µου 
φυντελέσει αὑτούς.[,ΧΧ. : Τὰ βέλη µου συντελέσω εἰς 
συτούς. Vulg. Latina: Et δαη1έ{ας meas complebo in 
eis. Quod quidem ex Hebrzo interpretantur, exten- 
dam contra eos omnia mala. In nova editione Ro- 
maua legitur: Τὰ βέλη µου συµπολεμήσω εἰς αὐ- 
τοῦς. Quod vero sequitur ὀπισθότονος ἀνίατος , pro- 
prie indicat convulsionem corporis in partem pos- 
lriorem, αυ accidit ex aentractione nervorum, 


οὖν διὰ Μωῦσέως λέλεχται' θαῤῥεῖτε, ἔνεχεν (48) 
τοῦ πειράσαι ὑμᾶς παρεγενήθη d θεές' ὅπως ἂν 
γένηται ὁ gó6oc αὑτοῦ ér ὑμῖν, iva. μὴ ἁμαρτά- 
νητε. Ἐντευθεν χαλὼς xat ὁ Πλάτων μαθὼν, Πώ-- 
τες (49) μὲν γὰρ, φησὶν , ὡς ἆ ληθῶς ἀγαθὰ πά- 
σχουσιν οἱ δίκην διδόνἒες' ὠφε.οῦνται γὰρ, τῷ 
βετίω τὴν υυχὴν αὐτοῖς γίνεσθαι δικαίως χο.Ία- 
ἑομένοις. El δὲ ἀγαθὰ πάσχονσιν ὑπὸ τοῦ δικαίου cl 
ἐπανορθούμενοι , καὶ χατὰ Πλάτωνα ὁμολογεῖται ἀγα- 
θὸν εἶναι τὸ δίχαιον (ὔ0) - αὐτὸς Υοῦν ὁ φόθος ὠφελεῖ, 
xai πρὸς ἀγαθοῦ τοῖς ἀνθρώποις ἐξηύρηται' ὅτι — 
απιεὔμα oo6ovperor (51) επύριον ζήσεται' ἡ γὰρ 
ἑλπὶς ἐπὶ τὺν σώζογτα αὐτούς. Ὁ ὃξΣ αὐτὸς οὗτος 
(52) Λόγος, δίκην ἐπιτιθεὶς, χριτής ἐστιν" περὶ οὗ 
xaX Ἡσαῖας λέχει' Εύριος παρέδωκεν αὐτὸν ταῖς 
ἁμαρτίαις ἡμῶν * διορθωτὴν δηλονότι, xaX χατευθυν- 
τΏρα τῶν ἁμαρτιῶν ' διὰ τοῦτο μόνος οὗτος οἷός τε 
ἀφιέναι τὰ πλημμελήματα, ὑπὸ τοῦ Πατρὸς τῶν ὅλων 
ὁ ταχθεὶς Παιδαγωγὸς ἡμῶν, μόνος ὁ τῆς ὑπακοῆς 
διαχρῖναι τὴν Ππαραχοὴν δυνάµενος. Ὁ δὲ ἀπειλῶν 
δτλός ἐστι μηδὲν ἐθέλων πρᾶκαι καχὸν, μιδὲ ἄπερ 
ἀπειλεῖ, ἐπιτελέσαι' χαταστῄσας δὲ εἰς δέος, τὴν 
ἐπὶ τὰς ἁμαρτίας ἀνέχογε φοράν καὶ τὸ φιλάνθρω- 
πον αὑτου ἑνδείχνυται, µέλλων ἔτι, χαὶ διασαφῶν' 
οἷα πείσονται, εἰ παραμένουσιν ἁμαρτωλοί: οὐχὶ δὲ, 
ὥσπερ ὄφις ἐμφὺς, ἔδαχεν εὐθέως. ᾿Αγαθὸς ἄρα 6 
Θεός. Καὶ ὅ γε Κύριος εἰς πολλὰ συγχρῆται πρὸ τοῦ 
ἔργου τῷ λόγῳ: Τὰ γὰρ 8éAn µου (55), qnoi, σι”-- 
τεέσει αὐτούς' τηκόµεγοι Jiu . καὶ βρώσει ὁρ- 


C γέων: καὶ ὁὀπισθότονος ἁγίατος. Ὀδόντας 0nplor 


ἑπαποστεῶ εἰς αὐτοὺς μετὰ θυμοῦ σιυρόντων 
ἐπὶ τῆς γῆς. Ἔξωθεν ἁἀτεκνώσει αὐτοὺς µάχαι- 
ρα, xal éx τῶν ταμιείων φόδος. Ὡς οὐκ ὀργίξε- 
ται (DÀ) τὸ θεῖον, fj τισιν ἔδοξεν, ἀλλὰ τὰ μὲν πλεῖστα 
ἀπέχεται, τὰ πάντα δὲ παρῄνεσε τὴν ἀνθρωπότητα, 
xaX ὑπέδειξεν ὡς πρακτέα, ᾿Αγαθὴ δὲ αὕτη fj τέχνη» 
ἐχφοθεῖν ἵνα μὴ ἁμάρτωμεν' Φόόος γὰρ Κυρίου 
ἁἀπωθεῖται ἁμαρτήματα" ἄ-οδος 8 (55) οὗ δυνγή- 
σεζαι διχαιωθῆναι, φησὶν ἡ Γραφή. Kat τὴν χόλα- 
σιν ὁ θεὸς οὐχ ὑπὸ ὀργῆς (50) ἐπιφέρει, ἀλλὰ τὸ δἰ- 
χαιον σχοπεῖ’ ὡς οὐ συμφέρει παραλειφθῆναι τὸ ἃ 


4 Deut. 


γὰρ τοῦ π. D qui vel in posteriorem, vel in anteriorem partem 


corpus flectere solent. Verbum Hebraicum pestent 
amarissimam, vel exitialem morbum signiticat, qui 
cito enecat. CorLEcT. In Pal. ms. desunt hzc et se- 
quentia, usque ad καὶ ἐπέχεινα τοῦ ἑνὸς, καὶ ὑπὲρ 
αυτην µονάδα. Φγιευλο. Eadein absunt etiam a Heg. 
εἰ Dui. 

(54) Οὐκ ὀργίζεται. Ad hzc congruit etiam Ch 
SOSt. : Ὡς τὰ πολλὰ τῶν ἀνθρώπων οἱ πλείους οὐχ 
οὕτως τῇ τῶν χρηστῶν ἐπαγγελίᾳ, ὡς τῷ φόθῳ τῶν 

(50) Ἄφοδος δ'. In vulg. edit. Siracidze legitur θυμὸς 
&' &btxog in quibusdam θυµώδης δ' ávfo. SxLBORG. 

(56) οὐχ ὑπὸ ὀργῆς. Deum absque ira punire, 
docet etiam Lactantius, De ira Dei, cap. 17; Am- 
brosius, lib. De Noe, cap. 1v, et prclare Augu- 
stinus, De civitate Dei lib. xvi, ο. 18 : Judicia 
Dei, inquit, licet occulta multa, tamen injusta nullg. 
R. Syrpcnc. 


AUR πρὸς ἀρετὴν ἕλχονται. H. SYLBURG. 
UU) 
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χαων δι ἡμᾶς. Αἱρεῖται δὲ ἕκαστος, ἡμῶν τὰς τιπω- A cemus : Timor enim Domini peccata exirudit : Qvi 


βίας, αὐτὸς Exiv ἁμαρτάνων' αἰτία (21) δὲ ἑλομένου: 
ὁ 8:5; ἀναίτιος. El δὲ ἡ ἁδιχία ἡμῶν Θεοῦ δικαι- 
οσύνην συνίστησι, ct ἑροῦμεν; μὴ ἄδικος ὁ θεὸς, 
ὁ ἀπιφέρων τὴν ὀργήν (58); μὴ Ὑέἐνοιτο! Λέχει 
122v ἀπειλῶν: Παροδυγῶ (59) τὴν μάχαιράν pov, 
καὶ ἀλθέξεται κρίµατος ἡ χείρ µου xul αὐτὸς ἀγ- 
(αποδώσω δίκην τοῖς ἐχθροῖς, xal τοῖς μισοῦ- 
c ἀνταποδώσω. Μεθύσω τὰ βἐ.Ίη µου ἀφ' αἷ- 
µατος᾽ xal ἡ páyarpá µου φάώγεται χρέα ἀπὸ al- 
µατες τραυματιῶν. Σαφὲς γὰρ ἐνταῦθα ὡς ἄρα οἱ 
pn διεχθρεύοντες τῇ ἀληθείᾳ, μηδὲ μισοῦντες τὸν 
λόγον, οὐκ ἄν τὴν σφῶν αὐτῶν µισήσα:εν σωτηρ/αν, 
ἐκούγοιεν δ ἂν τῖς ἔχθρας τὰ ἐπιτίμια. Στέρανος 
dpa σοφίας, ᾗ φησιν dj Σοφία, φόδος Κυρίου. Σα- 
ξέστατα γοῦν διὰ τοῦ ᾽Αμὼς τοῦ προφήτου, τὴν οἶχο- 
νομίαν μεμήνυχεν ὁ Λόγος τὴν ἑαυτοῦ, Κατέστρεγα 
ὑμαᾶς, λέγων, καθὼς χατέἐστρεύεν ὁ θεὺς Σόδοµα 
xal Γόμοῤῥα, καὶ ἐγένεσθε ὡς 0aA0c ἐξεσπασμέ- 
rzcéx zvpcc xal οὐδ' ὣς (60) ἐπεστρένατεπρὸς μὲ, 
έτει Κύριος. Ὁρᾶτε, πῶς ὁ θεὸς την µετάνοιαν ὑπὸ 
φ:λαγαθίας ζητεῖ, ἑνδείχννυταί τε παρὰ τὴν olxovo- 
μίαν τῆς ἀπειλῆς ἡσυχη τὸ φιλάνθρωπον τὸ ἑαυτοῦ. 
Ἀπεστρέύω, qnoi, có πρόσωπό» µου ἀπ αὐτῶν, 
xal δείξω τί ἔσται αὑτοῖς. Οὗ yàp τὸ πρόσωπον 
Κυρίου Επιθλέπει, εἰρήνη xaX ἀγαλλίασις" οὗ δὲ ἀπέ- 
στραπται, παρξίσδ»σις γίνεται πονπρίας. 09 βούλε- 
τα: οὖν Εφορᾷν τὰ κακά, ἀγαθὸς γάρ ἔστι' παρορῶν- 
τος δὲ αὐτοῦ ἐχοντὶ διὰ την ἀπιστίαν τῶν ἀνθρωπίντν 
[ένεσιν ἴσχει χαχία. ἼΙδε cov, φτοὶν ὁ Παῦλος, 
ρηστόσητα xal ἁποτομίαν θεοῦ, ἐπὶ μὲν τοὺς 
σεσέντας ἁποτυμίαν», ἐπὶ δὲ σὲ, χρηστότητα, 
iav ἐπιμείγῃς τῇ χρηστότητι, τουτέστι τῇ ti; 
Ἀριστὸν πίστει. Ἔπεται δὲ τῷ ἀγαθῷ, f| φύσει ἀγα- 
(6; ἐστιν, ἡ µισοποντρία. Ai xal χολάζξειν μὲν αὓ- 
ον ὁμολογέσαιμι τοὺς ἁἀπίστους' f) Υὰρ κόλασις (01) 
ἐπ᾽ ἀγαθῷ χα) ἐπ ὠφελείᾳ τοῦ χολαςομένου: ἔστ 
-ᾱρ ἑτανόρθωσις ἀντιτείνοντος" τιμµωρεῖσθαι δὲ, μὴ 
ύλεσθαι. Τιμωρία δὲ ἐστιν ἀνταπόδοσις xaxoo, ἐπὶ 
ὐ τοῦ τιμωροῦντος συμφέρον ἀναπεμπομέντ. Οὺκ 
ἂν δὲ ἐπιθυμίήσῃ (62) τ'μωρεῖσθαι ὁ ὑπὲρ τῶν 
ἐπηρεαζό»των ἡμᾶς προσεύχεσθαι διδάσχων. ᾽Αλλὰ 
ὅτι μὲν ἀγαθὸς ὁ θεὸς καὶ ἅπαντες (05) ὁμολογοῦσιν 
οἱ πάντες ὅτι δὲ xal δίχαιος ὁ αὐτὸς θεὸς, οὗ pot 
x« P. 140 ED. POTTER, 118 ED. PARIS. 9 Eccli. 
Eccles. 4, 93. * Amosiv, 11, ! Deut. xxxi, 20. 


(51) Αἰτία. Hanc gnomen respicit iterum Cle- 
rens Strom. 1, pag. 271, 511, Strom. n, p. 595; 
Strom. ww, p 555; Strom. v, p. 615; Strom. vii, 
p. 705. 4114. Clement n. homil. 15, c. 8 : Καὶ γὰρ 
εἴρτταί «wt Ἑλλήνων σοφῷ' Αἱτία ἑλομένων, θεὺς 
ἀναίτιος. Etenim dictum est a quodam inter Grecos 
sapiente : Culpa. eligentium est, Deus culpa vacat. 
Pari modo apud Lucianum De mercede conductis, in 
&ne : Μέμνησο τοῦ σοφοῦ λέγοντος, ὡς θεὺς ἀναί- 
τιος, αἰτία δ) ἑλομένου. Et ut cujusdam veterum 
profertur in falsi Origenis Commentario ad Job. 
vxxvini, 7. Justin. M., Apol. 1, p. 86, edit. Oxon. 
e Platone recitat : ΄Ὥστε xai Πλάτων εἰπὼν, Αἱτία 
ἑομένου. ch; δ ἀναίτιος. Quie verba exstant. in 
Platonis De repub. lib. x, paulo ante finem. Conf. 
Theodoretus, Serm. 6, [e curandis Graecorum α[- 
[εει. ; Eusebius, Preparat. evang. lib. v; Adversus 


, 


est autem sine limore, non poterit justificari, inquit 
Scriptura ^. Deus autem non ex ira irrogal suppli- 
cium, sed quod justum est, considerat; nempe 
quod propter nos non expediat prxterm.tti. quod 
justum est. Unusquisque autem nostrum suppli- 
cium eligit, cum sponte peccat : culpa est autem 
ejus, qui eligit; in Deum autem culpa conferri ne- 
quit. Si autem injustitia nostra Dei justitiam com- 
mendat, quid dicemus? Nunquid est Deus injustus, 
qui infert iram? Absit 5»! Dicit itaque minans : 
Acuam gladium meum, οἱ apprehendet judicium 
manus mea, el ipse retribuam jws inimicis, ct 
iis, qui oderunt me, retribuam. Inebriabo sagittas 
meas sanguine, el gladius meus comedet carnes a 
sanguine vulneratorum 9. llic ergo apertum est, 
quod qui non sunt inimici veritati, neque Verbum 
ederunt, illi suam ipsorum salutem. odio non Ίια- 
buerint, scd inimicitiarum poenas effugerint. Corona 
itaque sapientie, inquit Sapientia, timor Domini 4. 
Apertissime autem per Àmos prophetam sui consilii 
rationem Verbum significavit : Everti vos , di- 
cens, sicut Deus evertit Sodomam et Gomvurrham, et 
fuistis sicut torris extractus ab igne : et ne sic qui- 
dem ad me contersi estis, dicit Dominus *. Videte 
quomodo Deus propter suam bonitatem requirit 
poenitentiam : et in ipsa minarum intentione tacite 
ostendit suam in homines benevolentiam : Arertan, 
inquit, faciem meam ab ipsis, et ostendam quid erit 
ipsis 1. Ubi enim Domini facies respicit, illic est pax 
et exsultatio. Ubi autem faciem avertit, ingreditur 
vitium. Non vult ergo mala intueri : bonus enitn 
est ; sed cum ipse oculos avertit, sua sponte propter 
humanam infidelitatem ortum habet vitium. χε Vide, 
ergo, inquit Paulus 8, bonitatem et severitctem Dei. 
In eos quidem qui ceciderunt, severitatem; in te au- 
tem bonitatem, si permanseris in bonitate, hoc est 
fide in Christum. Eum autem, qui bonus est, qua- 
tenus natura bonus est, sequitur odium vitii. Et 
ideo fatebor quidem cum castigare infideles (casti- 
gatio enim est bono et utilitati ejus, qui castigatur ; 
est enim ejus, «qui resistit, correctio), ulcisci autem 
non velle. Est autem ultio, retributio mali quod im- 
mittitur, ad utilitatem cjus, qui ulciscitur. Ulcisci 


1, 97,98. » Rom. 11, 5, 0. * Deut. xxxii, 41, 42. 
6 [tom. xi, 22. 


D Hieroclem, p. 542, 544; Gregorius Nazianz., Contra 


Julianum lnvectiv. 1. 
(58) Ὀργήν. Κατ ἄνθρωπον «έχω addit Pau- 


us. 

(39) Παροξυγῶ. Iapogovio ὡς ἀστραπὴν τὴν p. 
Bibl. Graec . Mox, χα) ἀποδώσω δίχ. Dein, μισοῦσίν µε 
ἀντ. Mox, xpéa ἀφ᾽ αἵματ. lbid. 

(60) "Ως. Οὕτως. Bibl. Grzc. 

(61) Ἡ γὰρ κάΊασις. Perimus enim, si perea- 
mus. Cyprianus epist. 4, |. 1v; Ambrosius in psal. 
cxvin, serm. 9. .R Syrpunc. 

(62) ἸΕπιθυμήσῃ. Cum potentiali ἄν magis con- 
gruitextOuufjcat vel Atticum ἐπιθυμήσειε. Ip. 

(63) Kal ἅπαγτες. Pro ἅπαντες rectius cum 60. 
legimus ἄχοντες, invili. Alioqui pro ea legi posaet 
eliam guóvog xai ὄντες, ut paulo post. Ip. 
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autem non desideraverit, qui pro iis, qui nos ca- A χρῆ πλειόνων ἔτι λόγων, τὴν Εὐαγγέλιον τοῦ Κυρίου 


lumniantur, nos orare docuit *. Atqui quod bonus 
sit Deus, omnes confitentur. Quod autem idem quo- 
quc Deus 54 justus sit, non est mihi plurimis verbis 
opus , si evangelicam Domini vocem  adduxero. 
Unum quidem ipsum dicit : Ut omnes unum sint, 
sicut (u, Pater, in me, et ego in te, ut et ipsi in no- 
bis unum sint : ut etiam mundus credat, quod tu 
me miseris, Et ego gloriam, quam dedisti mihi, 
dedi eis, wt unum sint, sicut nos unum sumus ς ego 
in ipsis, et (Iu in πιο, ut sint. perfecti in. unum b. 
Unum autein est Deus, et ultra unum, et supra ip- 
sam unitatem. Et ideo particula illa, Tu, demon- 
strativam habens empliasim, eum, qui vere solus 
est, qui fuit, et est, et erit, Deum ostendit. In qui- 


bus tribus temporibus ponitur unuin nomen, nem- B 


pe Qui est ο. Quod autem is ipse, qui solus Deus 
.est, ipse quoque solus et vere justus sit, in ipso 
testabitur Dominus Evangelio, dicens : Pater, quos 
dedisti mihi, volo ut ubi ego sum, illi quoque me- 
cum sint, ut contemplentur. gloriam meam. quam 
dedisti mihi, quod dilexisti me ante constitutionem 
mundi. Pater juste, et mundus te non cognovit ; ego 
autem. te. cognovi, et. illi cognoverunt, quod tu me 
miseris, et notum eis feci nomen tuum, et notum 
[aciam 4. Hic est qui reddit peccata patrum in filios 
iis qui oderunt, et faciens misericordiam iis qui dili- 
gunt 9. Qui enim hos quidem statuit à dextris f, illos 
vero a sinistris , quatenus quidem Pater, cum sit 
bonus, mente concipitur, idsolum quod est, bonus. 


παραθεµένῳ φωνήν (04). "Eva μὲν αὐτὸν λέγει, "Iva 
πάντες ἕν cct, καθὼς cv, Πάτερ, ἐν ἐμοὶ, κἀγὼ 
ἐν col: ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ἓν dew- ἵνα 
xal (65) ὁχόσμος πιστεύῃ, ὅτι σύγ]με ἀπέστει.Ίας. 
Káyó τὴν δόξα», ἣν ἔδωκάς pot, δέδωκα abcoic, 
iva ὦσω' ἓν, καθὼς ἡμεῖς ἕν' ἐγὼ ἐν αὐτοῖς, καὶ 
σὺ ἐν ἐμοὶ, ἵνα oct τετε.λειωμένοι εἰς ἕν. "Ev δὲ 
ὁ θεὺς, xal ἐπέχεινα τοῦ ἑνὸς, χαὶ ὑπὲρ αὐτὶῖν uo- 
νάδα. Au xai τὸ Σὺ µόριον, δεικτικην ἔχον ἔμφασιν, 
τὸν ὄντως µόνον ὄντα, ὃς ἣν (66), xax ἔστι, χαὶ ἔσται, 
δείχνυσι Θεόν’ καθ) ὧν τριῶν χρόνων ἓν ὄνομα xsi- 
ται, ὁ ὧν. "Oct δὲ ὁ αὐτὸς µόνος ὢν θεὸς xaX δίχαιός 
ἐστιν ὁ αὐτὸς χαὶ μόνος, xal ὄντως, ἐν τῷ αὐτῷ µαρ- 
τυρῄᾗσει Κύριος Εὐαγγελίῳ, λέγων’ Πάτερ, οὓς ἔδω- 
xüc (67) µοι, θέΊω ἴνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, κἀκεῖνοι 
ὧσι μετ) ἐμοῦ, ἵνα θεωρῶσι τὴν δόξαν τὴν ἐμὴν, 
jv ἐδωκάς pov ὅτι ἡγάπησάς µε πρὸ καταδολης 
xóc tov. Πάτερ δίχαιε’ καὶ ὁ κόσμος &800x Eyre 
ἐγὼ δέ σε ἔγγων, κἀκεῖνοι ἔγγωσαν, ὅτι σύ µε 
ἀπέστειλας, xal ἐγγώρισα αὐτοῖς τὸ ὄνομά σου, 
xal }γωρίσω. Οὗτός ἐστιν ὁ ἀποδιδοὺς ἁμαρείας 
πατέρων ἐπὶ τέκνα τοῖς μισοῦσι, καὶ ποιῶν ÉAsce 
τοῖς ἁγαπῶσιν. Ὁ γὰρ ἱστὰς τοὺς μὲν bx δεξιῶν, 
τοὺς 65 ἐς εὐωνύμων, καθὸ μὲν Πατὴρ νοεῖται, ἆγα- 
(óc à», αὐτὸ µόνον 6 ἐστι χέχληται ἀγαθός (68): χαθὺ 
δὲ Yibc, Qv ὁ Λόγος αὐτοῦ, ἐν τῷ Πατρί ἐστι, δίχαιος 
προσαγορεύεται, bx τῆς πρὸς ἄλληλα σχέσεως' ἁγά- 
πτς ἱσότητι μεμετρημένον ὄνομα δυνάµεως' Ἄγδρα. 
qnot, κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ κριγεἴ (69): ἀγαθοῦ δυγοὸ 


appellatus est : quatenus vero Filius, eum sit Ver- «« πρόσωπον ἡμῖν δικαιοσύνης, *bv Ἰησοῦν, Ὑνωρί- 


bum ejus, in Patre est, justus appellatur ex mutua, 
quie est inter se, relatione, ut sit dilectionis z:qua- 
Jiate dimensum nomen potentie : Virum, inquit, 
secundum opera sua. judicabit, Deo bono statere 
nobis justiLiz:e faciem, Jesum, notum faciente ; χε 
per quem etiam, tanquam ex zquali trutina, Deum 
eoguovimus. De eo quoque aperte dicit Sapientia : 
B isericordia enim et ira cum ipso. Dominus enim lis 
utrisque solus est potens, iram effundens ad propitia- 
(i9u£m ex magna sua misericordia. lta etiam ejus 


xXx P. 1441 ED. POTTER, 119 ED. PARIS. « Matth. v, 44. 
! Matth. xx, 21; xxv, 25. 


d Joan. xvii, 24, 25, 20. * Exod. xx,5, 6. 


σαντος τοῦ θεοῦ, δι οὗ xal τὸν Ocbv, οἷον Ex τρυτά- 
vrc (10) ἰἱσοσθενοῦς, ἔγνωμεν. Ἐπὶ τούτου xal ἡ 
Σοφία διαῤῥηδην λέγει Ἔ.τεος γὰρ (71) καὶ ὁργὴ : 
μετ αὐτοῦ. Κύριος γὰρ ἀμφοῖν οὗτος μόνος δι'- 
γάστης, &eitlac tov ἑκχέων ἀργὴ» χατὰ τὸ πο.Ἵὺ 
ἔ1εος αὐτοῦ. Οὕτω xal ὁ ἔ.ε]χος αὐτοῦ" ἑλέους 
γὰρ χαὶ ἑλέγχου σχοπὺς fj τῶν ἑλεγχομένων σωτη- 
pla. NaY μὴν ὅτι ἀγαθὸς αὐτὸς ὁ θεὺς χαὶ Πατὶρ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ, ὁ αὐτὸς πάλιν ὁμολογίήσει 
Λόγος, "Ort αὐτὸς χρηστός ἐστιν ἐπὶ τοὺς ἆχα- 


b Joan. xvii, 291, 29, 90. e Exod, 11,141. 
6 Matth. xix, 11. b. Eccli. xvi, 05. 


(04) Εὐαγγέλιον... φωνήν. Theophilus ad Auto- D « Nemo novit Filium, nisi Pater; neque Patrem, nisl 


ἰμο. lib. ni, p. 126, edic. Paris.:'H δὲ εὐαγγέλιος 
Cu vh ἐπιτατιχώτερον διδάσχει. Vox Evangelica. ve- 
iementius. docet. 

(65) Kal. Abest a Joan. Mox, xat ἐγὼ τὴν δόξαν, 
fj» δέσωχας. lbid. Dein, ἡμᾶς &apzv, Ibid. 

(660) "Oc ἦν. Apoc. xi, 17 : 'O ὢν, xal ó sv, 
καὶ ὁ ἐρχόμεγος. 

(01) ᾿"Ἔδωκας. Δέδωκας Joan. — Mox, xal οὗτοι 
pro κἀχεῖνοι ibid. 

(08) Ἀγαθός. Lowthius mavult ἀγαθόν. 

v9) Κρινεῖ. Kplvet , Ecclesiast. 

(10) Trvrárnc. H:c explicat Clemens sub fincm 
cap. 9 hujus libri : Καὶ πρῶτος οὗτος τὴν ἐξ οὗρα- 
νῶν ἀγαθῖν κατήγγειλε  ικανοσύν v* Οὐδεὶς ἔγνω 
«)ν Υὸν. εἰ i15 ὁ Πατὴρ, λέγων, οὐδὲ «ov Πατέρα, 
εἰ uf ὁ Yióz. Aor ἢ ἀντιταλαντεύουσα γνῶσις ἐπί- 
σης δικαιοσύνης ἀρχαίας σύὐμθολον. Isque primus e 
εν bonam, aununliavit. jusiliun: , cwm diceret : 


Filius.» Hec reciproca el ex mquo ponderans co- 
quitio primevao jusiitie symbolum. Conf. Joan. xit, 
45; xiv, 9. 

(71) "Ἔ.εος váp. H:ec. sic seribe ct distingue : 
Ἔλευς γὰρ xai ὀργὴ μετ αὐτοῦ' Κύριος γὰρ ἀμφοῖν 
οὗτος μόνος: ὀυνάστης εὐϊλασμῶν, ἐχχέων ὀργὴν. 
Κατὰ τὸ πολὺ ἔλεος αὐτοῦ, οὕτω χσὶ ὁ ἔλεγχος αὐτοῦ. 
Misericordia enim ei ira est cum illo; solus enim 
ambarum donnus est: Potens propitiationum, ef- 
fundens iram, Secundum multam misericordium ejus, 
sic etiam correctio ejus. Siracides hoc. modo scri- 
bit, cap. xvi, 12, 45 : Ἔλεος γὰρ xai ópyh παρ' 
αὐτοῦ" δυνάστης ἐξιλασμῶν, xa ἐκχέων ὀργὴν. Κατὰ 
^b πολὺ ἔλεος αὐτοῦ, οὕτω xal πολὺς ὁ ἔλεγχος αὐτοῦ. 
"λνδρα κατὰ τὰ ἕργα αὐτοῦ κρίνει. Hiec porro verba, 
Κύρως γὰρ, ἀμφοιν οὗτος μόνος, sunt παρενθήκη 
Clementis, Sylburgius εὐζλαστον scribi voluit pre 
s7U.239^v. 
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ρίστους xal πογηρούὺς' xaX προσέτι, Γίνεσθε οἱ- A reprehensio *; misericordie enim et reprehensionis 
ατίρµονες, λέγων, καθὼς ὁ Πατὴρ (73) ὑμῶν οἱ- — scopus salus est eorum qui reprehenduntur. Jam 
ατίρµων ἐστίν. Οὐ μὴν ἀλλά χαὶ ὁπηνίκα διαῤῥήδην — vero quod bonus sit idem Deus et Pater Domini 
λέγει’ Οὐδεὶς ἀγαθὸς, el μὴ ὁ Πατήρ (15) µου, ὁ Er — nostri Jesu Christi, idem Verbum rursus confitebi- 
τοῖς οὐρανοῖς. Ἐπὶ τούτοις αὖθις Ὁ Πατήρ µου, tur, dicens eum esse bonum in ingratos et in impro- 
ετοὶν, ἐπιλάμπει τὸν T Avv τὸν αὐτοῦ ἐπὶ πάντας. , bos; et preterea. dum dicit: Estote. misericordes , 
Παρασηµειωτέον ἐνταῦθα, ὅτι τὸν αὐτοῦ Πατέρα τὸν — sicut Pater vester est misericors *.Quineliam quando 
ἐχαθὸν, xaX δημιουργὸν εἶναι ὁμολογεῖ' δίχαιος δὲ ὁ — aperte dicit: Nemo bonus nisi Pater meus, qui cst 
ἐτμιουργὸς εἶναι οὐκ ἀντιλέγεται. Καὶ πάλιν, Ὁ Ha-.— in celis *. Deinde rursus : Pater, inquit 4, meus 
τήρ (74) µου, φησὶ, βρέχει ἐπὶ διχαἰους καὶ ἀδί- — solem suum splendere facit super omnes. lic notan- 
xcvc^ xai καθὸ μὲν βρέχει, δημιουργὸς ὑδάτων ἐστὶ — dum est quod Patrem suum, qui bonus est, opiti- 
χαὶ νεφῶν' χαθὸ (15) δὲ ἐπὶ πάντας, δικαίως ἱσοστατεῖ — cem quoque et creatorem esse fatetur. Quod autem 
καὶ ἀρετῖις' ὡς δὲ ἀγαθὸς, ἐπὶ δικαίους xal ἀδίχους — justus sit creator, nulla est controversia. Et rur- 
ἁμοίως. Σαφέστατον τοίνυν ἕνα xal τὸν αὐτὸν εἶναι sus : Pater meus, iuquit, pluit super justos et in- 
6:bv συλλογιζόµεθα, ὧδέ πως, ὅτι, Ὄψομαι τοὺς — justos* ; et quatenus quidem pluit, est aquaruin et 
cipavobc ἔργα τῶν δακτύ.λων cov: xat, Ὁ ατίσας D nubium opifex; quatenus autem super omnes, 
τοὺς οὐρανοὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς κατοικεῖ' xaX, 'O.— juste et cum virtute. diligit equilibrium : tanquam 
οὐρανὸς θρόνος σου, τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἔφαλλεν ὁ bonus autem, super justos et injustos similiter. 
& Κύριος φησὶν ἐν τῇ προσευχῆ, Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν — Apertissime ergo unum et eumdem esse Deum ra- 
τοις οὐρανοἴς' οὐρανοὶ δὲ τοῦ χτίσαντος τὸν xócpov — tiocinatione colligimus, hoc modo: Videbo colos 
εἰσίν. ᾽Αναντίῤῥητον ἄρα uh οὐχὶ τὸν υἱὸν εἶναι τὸν — opera digitorum. tuorum 1 ; et, Qui creavit celos, in 
Κύριον τοῦ Δημιουργοῦ. El δὲ ὁ χτίστης πρὸ πάντων — colis habitat : et, Coelum sedes (ua, Spiritus sanctus 
ἑμολογεῖται δίχαιος, υἱὸς δὲ τοῦ Δημιουργοῦ ὁ Κύριος, — cecinit 5: Dominus autem dicit in precatione : Pa- 
υὸς ἄρα τοῦ διχαἰον ὁ Κύριος. Διὰ τοῦτο xal ó Παῦ- — ter noster, quies in colish ; Coeli autem sunt ejus, 
le; φησί Nuvl δὲ χωρὶς γόµου δικαιοσύνη Θεοῦ qui mundum creavit: contradici ergo non potest, 
χε-αγέρωται al πάλιν, ἵνα μᾶλλον ὑπολάθης Θεόν αυἱη Dominus sit filius Opificis. Quod si ante omnia 
Δικαιοσύνη δὲ θεοῦ διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ — in confesso est, justum esse Creatorem : Opificis 
tic πάνταοτοὺς(Ἴθ) πιστεύοντας" οὐ γάρ ἐστι δια- autem filius est Dominus ; ejus ergo, qui est justus, 
cro.1n. Καὶ προσέτι μαρτυρῶν τῇ ἀληθείᾳ, µετ ὀλίγα — ilius est Dominus. Quocirca laulus quoque dicit :. 
ἐσιφέρει' Ἐν τῇ ἀνοχῃ τοῦ θεοῦ' πρὺς τὴν ἔγδει- ,, Nunc autem sine lege justitia Dei manifestata esti. Et 
, € (11) τοῦ εἶναι αὐτὺν δίκαιον, καὶ δικαιοῦντω — rursus, ut magis Deum censeas : Justitia autem Dei 
τὲν ἐκ αίστεως Ἰησοῦν. Τὸ δὲ δίχαιον ἀγαθὸν — per fidem Jesu Christi in. omnes credentes. Non esi 
εδὼς, ca vexat που AÉvtov* "Ωστε ὁ μὲν γόµος ἅγιος, — enim. distinctio. Et praeterea. fereus. testimonium. 
καὶ ἡ co 4) ἁγία καὶ δικαίαω καὶ áyagi καὶ χατὰ — veritati, paulo post subjungit 1 : Ju. telerantia Dei : 
της αὐτῆς δυνάμεως ἄμφω τάσσων τὰ ὀνόματα. ad ostensionem. quod sit idem justus, el. justificaus. 
"AAA xai οὐδεὶς dya80c, εἰ μὴ ὁ Πατὴρ αὐτοῦ. — eum, qui est ex fide, Jesus. Quod auteni; justum es!, 
'0 αὐτὺς ἄρα Tlaztp αὐτοῦ, ὁ ἓν (ov, πολλαῖς µηνυό- — id bonum esse nosse apparet, »«cum dicit * : Quarg 
ἄενος δυνάµεσι' xal τοῦτο ἣν τὸ, Οὐδεὶς ἔγνω τὺν lex quidem sancta, et praeceptum sanctum, ei justin, 
Πατέρα, πάντα αὐτὸν ὄντα, πρὶν ἑλθεῖν τὸν Ὑἱόν. οἱ bonum; de cadem potestate. utrumque Ποπ. 
Ὡς εἶναι (78) ταῖς ἀληθείαις χαταφανὸς τὸ τῶν — usurpans. Atqui nullus est etiam. bonas, nisi Pater 
συµπάντων (79) θεὸν ἕνα μόνον εἶναι, ἀγαθὸν, δί- οἷας 1. Idem est ergo Pater ejus, qui, cum unum 
zrow, Orgutoupybv, Yüv iv Ἱατρὶ, ᾧ 1d δόξα εἰς sit, multis significatur potestatibus. Et hoc sibi 
ως αἰῶνας τῶν αἰώνων (80). Αμήν. λλλ'οὐδὲ — volebat illud : Nemo novit Patrem ",qui quidem 
ἀλλότριον τοῦ σωτηρίου Λόχου, χηδεμονιχῶς λοιδο- — erat ipse omuia, priusquam veniret Filius : ut sit 
σε P. 149 ED. POTTER, 1290 ED. PARIS. α Eccl. xvi, 42, 15. b Luc. vi, 95, 20. ο Matth. xix, 17. 


4 Matth. v, 45. «Ibid. f Psal. vin. d... 8 Ibid. 1.4; x, 5; cui, 19. à Μα, vi, 9... 1 Rom. in, 94, 22. 
j lbid. 26. ἃ Rom. vii, 12... 1 Mattb. xix, 17... 9 Luc. x, 22; Joan. xvui, 25. 


(1231. Ὁ Π. Καὶ 6 Π. Luc. I! ἐν τῷ νῦν χαιρῷ, εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν δίκαιον, xat δι- 
(15) Ei μὴ ὁ IT. Paulo infra eodem modo hoc Ἅγπιοῦντα τὸν ἐκ πίστεως Ἰησοῦ, apud Paulum, διοι- 
Christi dictum recitat. Sed Evangelist: omnes ha- κοῦὔντα pro διχαιοῦντα, Reg. 
beut, εἶ μὴ εἷς, ὁ 8:65. Matth. xix, 17; Marc. x, (78) Ὡς εἶναι. (1. Bullus, | Defensionis fidei YVi- 


15: Luc. xvii, 19. cene sect. 2, cap. 6, p. 89, ad haec verba dict: 
(1$) Ὁ Πατήρ. Evangeliorum sensum, non verba, — « Hic lectori non prorsus stupido, monitore nonu 
pro uiore suo, pr:ehet. opus est, ut intelligat, Filium ;n Patre et cum Pa- 


(15) Καθό. Καθὸ δὲ ἐπὶ πάντας διχαίους, ἰσοστ. — tre statui universorum Deum, qui solus sit bonus 
l. ms. Haud scio an melius δικαίου, aut dativo οἱ justus Opifex, cuique proinde gloria in aternuimn 
casu διχαίω xal ἀρετῃ. SvtB. — Scribe χαθὸ ox ἐπὶ — ascribi debeat. » 


πάντας, διχαίως ἰσοστατεῖ, καὶ µετ ἀρετῃς. Frustra (79) Tov cvy. Fortasse melius τὸν cup. 511.- 
«st doctissimus Sylburgius. HgiNsics. BURC. 

(46) Εἰς πάντας τούς. Eiq. závxag xaX ἐπὶ πάν- (80) Τῶν αἰώνων. Hc vorba abesse a Pal. ms. 
τας τους. apud Paulum. testatur Sylburg. Absunt etiam a Reg. et Bod. 


(17) Ἐλέειξη. "Ενδειξιν τῆς 0cato22vg 22755, 


cta. 
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vere apertum, quod qui est universorum Deus, A ρεῖσθαι. Καὶ vxo οὖν καὶ τοῦτο τὴς θείας φ'λα»- 


unus solus sit, bonus, justus; opifex, Filius in Pa- 
tre, cui gloria in secula seculorum. Amen. Sed 
neque a salutari Verbo est alienum, dum cura ali- 
quorum ab eo geritur convitiari. Etenim, hoc quo- 
que est medicamentum diviuz benignitatis, ex quo 
eiflorescit rubor pudoris, et ad peccandum subit 
verécundia. Si enim oportet vituperare, oportet 
etiam conviciari : quando animam , qua dolere de- 
siit, tempus est nen lethaliter sauciare, sed salubri- 
ter, ita ut exiguo dolore mortem zternam lucretur. 
In predagogia autem ejus magna est sapientia, εἰ 
variu est ejus, administrationis ratio ad salutem. 
Bonis enim fert testimonium P:edagogus. Vocatos 
autem, ad meliora evocat; et eos, qui ad injuriam 
faciendam properant, ab impetu avertit, et ad vitam 
meliorem sese traducere hortatur. Non est enim 
slterum absque testimonio, cum alteri fertur testi - 
monium : et gralia est maxima, quas proficiscitur 


θρωπίας φάρμανον, ἓξδ οὗ τὸ τῆς αἰδοῦς ἐρύθτμαᾳ 
ἐξανθεῖ, καὶ ἡ πρὸς τὸ ἁμαρτάνειν αἰσχύνη παρεισ- 
δύεται εἰ Υὰρ φέδαι χρῇ, xa λοιδορεῖσθαι δεῖ” 
£02 (81) τὴν ἁπηλγηχνῖαν Φυχἣν χαιρός ἐστι τρῶ- 
σα:, οὗ θανασίµως, ἀλλὰ σωτηρίως, ὀλίγης ἀλγτδί- 
vog ἀῑδιον χκερδάναντα θάνατον. Πολλὴ δὲ ἡ σοφία 
περὶ τὴν παιδαγωγίαν αὐτοῦ , xaYó τρότος τῆς οἱ- | 
χονοµίας αὐτοῦ ποιχίλος εἰς σωτηρίαν. Προσμαρτυρεξ 


μὲν γὰρ ταῖς ἀγαθοῖς ὁ Παιδαωγός' ἐχχαλεῖται δὲ 


τοὺς χλητοὺς ἐπὶ τὰ βελτίω, xai τοὺς ἁδιχεῖν σπεὺ- 
δοντας ἁποτρέπει τῆς ὁρμῆς' µεταθέσθαι δὲ ci; 
ἀἁμείνω Blov παραχελεύεται. Οὺχ ἕτερον γὰρ ἁμάρ- 
τυρον, θατέρου προσμαρτυρουμένου’ fj τε χάρις ix 
μαρτυρίας μεγίστη. ᾽Αλλὰ χαὶ τὸ ἐμπαθὲς τῆς ὁρ- 


D γῆς (εἰ δὲ ὀργὴν τὴν νουθεαίαν αὐτοῦ 70h καλεῖν) 


φιλάνθρωπόν ἐστιν, εἰς πάθη καταθαἰνοντος τοῦ θενὺ 
διὰ τὸν ἄνβρωπον , 67 ὃν καὶ γἐγονεν ἄνθρωπος à 
Αόγος τοῦ 8:03. 


ex testimonio. Porro autem ire quoque affectio (si Ίνα voeanda sit ejus admonitio) est plena bencvo- 
Jlentiz in. homines, Deo ad affectiones descendente propter hominem, propter quem Verbum Dei homo 


factus est. 

B3 CAP. IX. 

Quod ejusdem sit potestatis et benefacere, et juste 
punire; in quo etiam dicitur, quis sit modus pe- 
dagogie Verbi. 

Omnibus ergo viribus, humanx nature P:eda- 
gogus, divinum nostrum Verbum, uteus omnibus 
sapienti:e machinis , infantes conservare aggressus 


est, admoneis, reprehendens, increpans, arguens, C 
. minans, sanans, promittens, gratificans, multis 


quibusdam veluti frenis a ratione alienas hunianze 
maturze appetitiones alligans. Ut ergo paucis di- 


cam, in nos ita se gerit Dominus, ut nos in nostros - 


filios. Sunt tibi filii? castiga eos 8, suadet Sapien- 
tia, 9» et inflecte eos a juventute sua. Sunt tibi filie? 
atteude corpori earum, et ne vultum tuum apud eas 
exhilaraveris. Atqui liberos nostros, filios et filias, 
valde et supra quodcunque aliud amamus. Quo- 
niam autem iis, qui ad gratiam loquuntur, parum 
est quod inolestia non afficiunt: qui autem ad uti- 
litatem acerbi sunt, etsi in praesentia molesti sint, 
in futuram postea :etatem beneficio afliciunt ; non 
presentem voluptatem Dominus, sed futuram spe- 
ctavit delectationem. Quare jam benigna illius 
pzedagogie modum percurramus cum prophetico 
testimonio. Est ergo admonitio cum cura conjun- 
cia vituperatio, quie intelligentiam parit. Talis est 
Pwdagogus admonitor, ut quando dicit in Evange- 
lio : Quoties volui congregare filios tuos, sicut gal- 
(ina. congregat pullos suos sub alas, et noluistis » * 


ΧΡ. 143 ED. POTTER, 121 ED. PARIS. ο Eccli. 


(84) Ἔνθα. Ἑνταῦθα, Dod. 

(82) Νουθετῶν. Tertull. Ad uxor. lib. 11, cap. 2: 
Jubet et. suadet, et pracipit et hortatur, el rogat et 
comminatur. Clemens superius in Protrept. pag. 0: 
Ὅ Κύριος ἐλεεῖ, παιδεύει, προτρέπει, vouscet, σώ- 
v2 φυλάττει. Mox, ἐπιτιμῶν abest a Bod., Heg, 


ΚΕΦ. ϐ’. 


Ὅτι τῆς αὐτῆς δυνάμεως καὶ εὔεργετεφγ, καὶ 
χο.λάζειν Oixuloc: ἐν ᾧ, cic ὁ τρόπος τῆς Παι- 
ξαγωγίας τοῦ Λό]ου. 


Παντὶ τοίνυν σθένει ὁ τῆς ἀνθρωπότητος Ἠαιδα-. 
γωγὸς, ὁ θεῖος ἡμῶν Λόγος, πάσῃ χαταχρώµενος 
σοφίας μηχανῃ, σώζειν ἐπιθέθληται τοὺς νηπίους, 
νουθετῶν (82), ἐπιτιμῶν , ἐπιπλήττων, ἑλέγχων, 
ἀπειλούμενος, ἰώμενος, ἐπαγγελλόμενος, χαριζόµε- 
vog* πολλοῖΐς τισὶν οἰονεὶ χαλινοῖς τὰς ἁλόγους τῖς 
ἀνθρωπότητος δεσµεύων ὁρμάς. Σωνελόντι γοῦν εἰπεῖν, 
οὕτως ὁ Koptog πρὸς ἡμᾶς, ὡς καὶ ἡμεῖς πρὸς τὰ τέ- 
χνα ἡμῶν. Τέχγα σοίἑἐστι; παίδευσο» αὐτὰ, f; Eozla 
παραινεῖ ' καὶ κάμνύο» (85) αὐτὰ &x γεότητος ab- 
τῶν. θυγατέρες σοι &eicl ; πρόσεχε τῷ σώματι αὖ- 
tox, xal μὴ ἱ.αρώσηῃς πρὲς αὐτὰς τὸ πρὀσωπών 
σου. Καὶ τοι τὰ τέχνα ἡμῶν, υἱοὺς τε χαὶ θυγατέἑ- 
ρας, σφόδρα xai ὑπὲρ πᾶν ὁτιούυν ἀγαπῶμεν. "Erst 
6 οἱ μὲν πρὸς χάριν ὁμιλοῦντες, ὀλίγον ἀγαπῶσιν 
ὃ (84) μὴ λυποῦσιν, οἱ δὲ πρὸς ὠφέλειαν ἐπιστν- 
φοντες, εἰ xal παραυτίχα λυπηροὶι, ἀλλὰ εἰς τὸν 


ἔπειτα εὐεργετοῦσιν αἰῶνα ' οὗ την παραυτίχα ἡδονῖν 


ὁ Κύριος, ἀλλὰ «tv μέλλουσαν ἐσχόπησε τρυφίν. 
Ἐτίωμεν 6i ἤδη xai τὸν τρόπον αὐτοῦ τῖς φιλαν- : 
θρώπου παιδαγωγίας μετὰ μαρτυρίας προφητικῆς. 
Νουθέτησις μὲν οὖν ἐστι, ψόγος χηδὲμον.κὸς, νοῦ 
ἐμποιητιχός. Τοιοῦτος ὁ Παιδαγωγὸς νουθετῶν , 
ὡς χἀν τῷ Εῥαγγελίῳ λέγων' Hocáxic ἠθέ.ησα 


- ---- » dm. 


συγα»αγεῖν (85) τὰ τέκνα σου, ór «τρότο épyic 


vu, 25,96. ^ Matth. xx.1, 57. 

(85) Κάμύε». Νάμνύον ἐκ veórmcoc τὸν τρά- 
χηνῖον αὐτῶν, Ecclesiast. . . 

(84) Ὅ. Ὅ positum pro ὅτι, seu διό, nisi malis ᾧ, 
id est &' ᾧ, eo quod. SvLBuRG. — Lege óv. Low. 

(85) Συναγαγεῖν. "Exicvrayayeir, ut mox, éste 
συγάγει, Evang. Dein, rcccta ἑωντῆς, ibid, 
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cvrdryec τὰ νοσσία αὐτῆς ὑπὸ τὰς πτέρυγας αὐ- Α Et rursus Scriptura admonet: Et mochati sunt, 


τῆς (86) , xal ovx ἠθελήσατε; αὖθίς τε ἡ Γραφὴ 
νουθετεῖ Καὶ ἐμοίχενον, λέγουσα, τὸ ξύ.ῖον καὶ τὸν 
10ου. καὶ ἐθυμίασα» c BáaA. Μέγιστον γὰρ τε- 
χαᾖριον τῆς φιλανθρωπίας αὐτοῦ, ὅτι, xalcot σαφῶς 
εἰδὼς τὴν ἀναισχυντίαν τοῦ ἐχλακτίσαντος λαοῦ xal 
ἀποσχιρτήσαντος, ὅμως ἐπὶ τὴν µετάνοιαν παραχαλεῖ, 
xal grt διὰ τοῦ Ἰεζεχιήλ' Y0à ἀγθρώπου, év uécq 
σχορπίων σὺ κατοιχεῖς ' xAiv AdAmcorv αὐτος, 
Σὰν ἄρα ἀχούσωσιν. ᾽Αλλὰ xa τῷ Μωσεῖ (87): Πο- 
Ρεύον, φηαὶ, καὶ εἰπὲ τῷ Φαραὼ, ἵνα ἐξαποστεί-1ῃ 
τὸν Aaóy - ἐγὼ δὲ οἶδα ὅτι οὐ μὴ ἐξαποστεί.1ῃ (88) 
αὐτούς. Ἐμφαίγει γὰρ ἄμφω, xaX τὸ θεῖον, προει- 
ἑὼς τὸ ἑσόμενον, χαὶ τὸ φιλάνθρωπον τὸ αὐτοῦ, τῷ 
αὐτεξουσίῳ τῆς ψυχῆς ἀφορμὰς µετανοίας χαριζό- 
µενος. ἹΝουθετεῖ δὲ xal διὰ "Haatou, χηδόµενος τοῦ 
λαοῦ (89), ὁπηνίκα λέχει' 'Ο «Ίωὸς οὗτος τοῖς χεί- 
ἰεσο' (90) αὐτῶν τιμῶσί pe ἡ δὲ καρδία αὐτῶν 
πέῤῥω ἑἐστὶν ἀπ᾿ ἐμοῦ: τοῦτό ἐστι ψόγος ἐλεγχτιχός. 
ΔΙάτην. δὲ σέδονταἰ µε, διδάσχοντες διδασκα- 
JAíac (91), ἐγτά Ίματα ἀνθρώπων. Ἐνταῦθα ἡ χτδε- 
govía, φανερώσασα τὴν ἁμαρτίαν, Ex. παραλλήλου 
δείχνυσι τὴν σωτηρίἰαν. Ἐπιτίμησις δέ ἐστι φόγος 
ἐπ αἱσχροῖς, οἰχειῶν πρὸς τὰ καλά τοῦτο ἑνδεί- 
xvuzat διὰ Ἱερεμίου' Ἴπποι θηυμαγεῖς ἐγενήθη- 
σαν; ἕκαστος ἐπὶ τὴν γυναῖχα τοῦ zAnclor αὐτοῦ 
ἐχρεμέτιζεν (92). Mi) ἐπὶ τούτοις οὐκ ἐπισκέγομαι, 
λέχει Κύριος, ἢ ἐν Aa τῷ τοιούτῳ οὐκ ἐκδικήσει 
ἡ φυχή µου; Παραπλέχει δὲ πανταχοῦ τὸν φόδον, 
ὅτι φόδος (95) Κυρίου, ἀρχὴ αἰσθήσεως. Καὶ πάλιν 
6X Ὡστέ Obx ἐπισκέψομαι, φηαὶν, αὐτούς; ὅτι 
αἰτοὶ μετὰ τῶν ποργῶν συνεφύροντο, καὶ μετὰ 
τῶν τετε.λεσμέγων ἔθυον, καὶ à Aaóc (94) ὁ συνιὼν' 
συνεπ.ἰέχετο πόρνῃ. Δείχνυσιν αὐτῶν φανερώτερον 
 ἁμάρτημα συνιέναι αὐτοὺς ὁμολογῶν, ὡς ἑχόντας 
ἁμαρτάνοντας. Καὶ dj σύνεσις ὄψις ἐστὶ φυχῆς, διὸ 
χαὶ ὁ Ἴσραλλ,ό ἀρῶν τὸν θεὸν (95),τουτέστιν, ὁ συνιὼν 
ὧν Θεόν. Μέμφις δὲ ἔστι ψφὀγος, ὡς ὁλιγωρούντων, f, 
ἀμελούντων. Κέχρηται τῷ τρόπῳ τούτῳ τῆς παιδα- 
γωνίας διὰ Ἡσαΐου λέγων Ἄκουε, οὐρανὲ, xal 
ἐνωτέζου, Tn, ὅτι Κύριος ἐ.ά.Ίησεν' Υἱοὺς ἐγέν- 
ησα καὶ Όνψωσα” αὐτοὶ δέ µε ἠθέτησαν. "Eyvo 
Μεὺς τὸν κτησάµεγο», xal ὄνος τὴν φάτνη» τοῦ 
χιρίου avtov: Ισραὴ.ὶ δέ µε οὐκ ἔγγω. Πῶς γὰρ 


dicens, in lignum et lapidem, et suffumigarunt Baal*. 
Maximum autem signum est ejus benignitatis, quod 
licet aperte sciret iinnpudentiam populi, qui recalci- 
trabat et resiliebat, aperte tamen adhortatur ad 
penitentiam, et dicit per Ezechiel : Fili hominis, 
in medio scorpiorum tu habitas; verumtamen lo- 
quere ipsis, si forle audierint b. Quin etiam Moysi 
dicit : Vade, et dic Pharaoni, ut emittat populum : 
ego autem novi, quod nox emiltet ipsos . Utrumque 
enim aperte ostendit, et divinitatem, ex przscientia 
futuri ; et benignitatem, eo qued libero animi arbi- 
trio largitus sit occasionem peoenitentis. Admonet 
eliam per Isaiam, populi curam gerens, quando 
dicit : Hic populus labiis me honorat, cor autem 
eorum longe est α me; hxc est vituperatio coar- 
guens : Frustra autem me colunt, docentes doctrinas, 
mandata hominum 4 : hic curatio, cum peccatum 
manifestavit, e vestigio salutem ostendit, increpatio 
autem est propter turpia vituperatio, qux ad hone- 
$ta conciliat. Hoc ostenditur per Jeremiam : Equi 
in feminas insanientes facti sunt : unusquisque ad 
uxorem proximi sui hinniebat. Nunquid propter hec 
non visitabo, dicit. Dominus, vel in populo tali non 
vindicabit anima mea ο ? Conjungit autem ubique 
timorem, quod timor Domini sit principium sensus f ; 
et rursus per Osee : Non visitabo, inquit, ipsos ? quo- 
niam ipsi cum meretricibus commiscebantur,rket cum 
initiatis  sacrificabant, et populus, qui intelligebat, 
conjungebatur cum — meretrice $. Eorum peccatum 
ostendit apertius, dum eos intelligere fatetur, ut qui 
sua sponte et consulto peccarent. Intelligentia au- 
tem est anima oculus, et ideo Israel est, qui Deum 
videt ; hoc est qui Deum intelligit. Querela autem est 
vituperatio, tanquam eorum qui contemnunt, vet 
negligunt. Hoc modo pzdagogi:x usus est per Isaiam, 
dicens : Audi, celum, et ausculta, terra, quoniam Do- 
minus locutus est : Filios genui et exiuli, ipsi vero me 
nihili duxerunt. Novit bos possessorem, et asinus pre- 
sepe domini sui; Israel autem me non cognovit. 
Quomodo enim non esi indignum, si qui novit Deum, 
non cognoscat Dominum ; sed bos quidem et asinus, 
qu: sunt inertia et stulta animalia, noverint eum, qui 
ipsa alit, Israel autem iisa rationealienior inveniatui? 


οὗ ὅτενὸν., εἰ ὁ εἰδὼς τὸν Θεὸν, οὐ γνώσεται τὸν Kó- p Et cum per Jeremiam pluribus de populo questus 


p:ov , &AX'Ó μὲν (96) βοῦς xax ὄνος, τὰ ver ζῶα xa* 


x P. 144 ED. POTTER, 122 ED. PARIS. α Jer. u1, 9; vi,9 ; xt, 15; xxxn, 99, 
ε Jer. v, 8, 9. 


* Exod. 11,18,19. 41sa. xxix, 15. 
, (86) Αὐτῆς. Abest ab Evang. Paulo post Ezechie- 
lis et Moysis sensum potius, quam verba, refert. 

(87) Μωσει. Μωῦσεῖ Reg. 

(83) ΕξαπεστείΆῃ. ᾽Αποστείλη Bod. 

(89) Κηδξόµενος τοῦ Jac. Phrasis Homerica, 
Jliad. A', v. 56, de Junone : 

Κήζετο γὰρ Δαγαῶν ὅτι ῥᾳ θνήσκογτας ὁρᾷτο. 

(90) Τοῖς y. Ἐν τοῖς y. Bibl. Graec. Mox, ἀπέχει 
&z' ἔμου pro ἐστὶν àz ἐμοῦ. ibid. 

(91) Αιδασκαλίας. "Ercá.(yaca. ἀνθρώπων xal 
Σιδασχα.]ίας, apud Isaiam : sed Clementis lectionein 
defendunt Mattheus xv, 9; Mare. vi, 7 

(93) ᾽Εχρεμέτιζεν. Ἐχρεμέτιςον Bibl. Grzec. Μον, 
EU et 2010229. pro λαῷ τῷ τούτων ibil, 


esset, subjungit : Et me reliquerunt, dicit Domi- 


b Ezech. i, 6, 7. 
f Prov. 1, 7. 80s. 1v, 14. Isa. 1, 2, ο. . 

(95) Φόέος. Respicit Prov. 1, 7: ᾽Αρχὴ σοφίας... 
gó6oc Κυρίου. — εὐσέδεια δὲ εἰς θεὸν, ἀρχὴ ai- 
σθήσεως. Mox, οὗ μὴ ἐπισχέφομαι pro οὐχ ἐπισχέ- 
όομαι ,Bib. Grec. 

(94) Kal ὁ .Ίαός. Ὁ 3a5; ὁ ui] συνιὼν συνεπλἐκετο. 
μετὰ πόρνης, Bih. Grae. 

(95) Ὁ ὁρῶν. Philo Judzus, Deconfusione lingua- 
rum, p. 558 : Προσονομάζεται "Xp Ἐθραίων γλὠττη 
τὸ ἔθνος Ἱσραὴλ, ὅπερ ἑρμηνεύξται 'Opov θΕόν. No- 
minatur enim Hebraice gens Israel, quod exponitur 
Deum videns. Idem alias non semel affirinat. Conf. 
Strom. 1, p. 284, et qux? ibi adnotata sunt. Item. 
qu: superius p. 122 rot. 

(96) Mér, Abeft à Bo.!.,ft sg. 


945 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


544 


nus *, Insectatio autem est invectiva increpatio, vel A τὰ µωρὰ, εἴσεται τὸν τρέφοντα" 6 5' Ἱσραὴλ ἁλογώτε- 


invehens vituperatio. lloc etiam medicamento usus 


est Paedagogus per Isaiam, dicens : Vo, filiidefectores : | 


lige dicit Dominus ο Fecistis consilium non per me, 
el pacta conventa non per spiritum meum b. Acer- 
Lissimo autem constpamento in singulis utitur, 
nempe metu, per ipsum simul os populo compri- 
mens, et eum convertens ad salutem : quetad- 
modum lange quoque, qua tinguntur, solent con- 
siringi ac constipari, dum apparantur ad coiorem 
mclius suscipicndum. Redargutio autem est peccati 
prolatio, ipsum proferens in medium peccatum. 
Eo tauquam maxime necessario pzedagogize modo 
utitur, propterea quod enervata et soluta sit per 
multorum (ides. Dicit. enim per Isaiam : Dereliqui- 
stis Dominum , et ad :nJiguationem. concitavistis 
sanctum Israelis 5. Dicit etiam per Jeremiam : Stu- 
puit celum propter hoc, et terra multo magis horruit; 
quoniam duo mala fecit hic populus : me derelique- 
runi. fontem aque vira, et foderunt lacus contritos, 
qui aquam continere nos poterunt d. Et rursus. per 
eumdem : Peccatum peccavit Jerusalzm, proptcrea in 
commotionem facta est. Omnes, qui. oglorificabant 
eam, sprevcrunt. ipsam, quoniam viderunt ejus 
tufyitudinem e. Redargutionis autem acerbitatem 
el vehementiam per Solomonem — consolaus, di- 
cit, tacite significans padagogie in filios amo- 
rein :»& Fili mi, disciplinam Domini ne despicias, 
neque «γε feras, cum ab ipso corriperis 5 &4$. 


Quem enim diligit Dominus, castigat : flagellat au- C 


iei omnem. filium quem recipit : quoniam /t'omo 
peccator [ugit reprehensionem 5. Consequenter ergo 
dicit Scriptura : [ncrepet me justus, et castiget: 
oleum autem peccatoris non impinguet caput meum. 
Castigatio autem est vituperatio, qux» affert intel- 
ligentiam. Nec ab hoc quidem pzdagogi€e modo 
abstinuit, sed dicit per Jeremiam : Quousque cla- 
mabo, el non exaudient ? ecce aures incircumcism. 
eorum 1, O beatam tolerantiam! Et rursus per 
eumdem : Iucircumcise omnes gentes : hic autcm 
populus est incircumcisus corde 1; quoniam populus 
esl inobediens : filii, inquit, quibus non est fides k. 


κ P. 445 ED. POTTER, 195 ED. PARIS. a Jer. 1, 46. 
8 Eccli. 


n, 19, 15. * Thren. 1, 8. f Prov. in, 114,12. 


) Jer. 1x, 26. k Isa. xxx, 9. 


(97) Τάδε. Abest a Bib. Grzc. 

(98) Ἀγαστομῶν. Legendum videtur ἐπιστομῶν, 
ve] potius ἐπιστομίζων. LowTg. — Sed ἀναστομῶν 
siinili sensu alias usurpatur. 

(99; IHA&w ἡ yn. Ηλεῖον σφόδρα, λέγει Kootoz , 
bib. Grac. Mox, λαός pov pro λαὸς οὗτος, ibid. Dein, 
ὕδατης ζωῆς xai (opuSav ἑαυτοῖς À lbid. 

(1) Συσχεῖν. Xvréycir Bib. 6196. συιγεῖν Reg. 
Mox, δ. αὐτοῦ pro διὰ τοῦ αὐτοῦ, Reg. 

(2) Ἠτίμασαν, Ἑταπείνωσαν αὐτὴν ' εἶδον vip 
cts ἀσχ. Bib. Gr, 


(9) Ἐπιδεικτικό".. Ἡ. δηχτικόὀν, mordaz, ut in- 7 


fra, principio c. 11, τῆς ἐπιτιμήσεως τὸ Onxztxóv. 
SYLBURG. 

(4) Mov. Abest a Bibl. Grzc. 

(5) Παιδεύει. Ἐλέγχει Bib. Graec. vulg. ; sed παι- 
δεύει habet ms. Alex. εἰ alia quzedam. exeunplaria, 
irem Apostolus Heb. xir, 6. Chrysostomus in psal. 
CX, οἱ Catena. Graecorum jn Proverb. Joannes in 


- 


pog xaX τούτων εὑρεθήσεται ; Καὶ διὰ Ἱερεμίου πολλὰ 
χαταμεμ»άμµενος τὸν λαὸν, ἐπιφέρει' Καὶ ἐμὲ ἐγκα- 
τέιπο»., «λέγει Kópioc. Ἑπίπληξις δὲ ἐστιν, ἐπιτίμῃ- 
σις ἐπιπληκτικὴ. 7| Φόγος πληκτικός. Κέχρηται 6i 
xat ταύτη τῇ θεραπείᾳ ὁ Πα.δαγωγὸς διὰ Ἡσαῖου, λέ- 
ov: Oval céxva ἀποστάται. Τάδε (91) Aéyec Κύὐ- 
ριος' Ἑποιήσατε fovAi οὐ δι ἐμοῦ, xal συνθήκας 
οὐ διὰ τοῦ πνεὐματύςμιου. Στύμµατ. δὲ αὑστηροτά-ῳ 
παρ᾽ Exacta προσχρῖται τῷ φόξῳ, ἀναστομῶν (98) 
ἅμα χαὶ ἑτ.στρέφων δι’ αὐτοῦ πρὺς σωττρίαν «by 
λαόν ' χαθάπερ xai τὰ βατ-όµ:να τῶν ἐρίων προστύ- 
φξσθαι φιλεῖ, εἰς βεθαίαν εὐτρετπιζόμενα τῆς βαρῖς 
παραδοχἠν. "Ελέεγγως δέ ἐστι προρορὰ ἁμαρτίας εἰς 
τὸ μέσον φέρουσα" τούτῳ μάλιστα συγχρῆται ὡς 


b ἀναγχαίῳ τῷ τρόπῳ τῶς παιδαγωγίας, διὰ τὺ ἔχλυτον 


τῆς τῶν πολλῶν πίστεως. Λέγει μὲν γὰρδιὰ Ἡσαίου: 
Εγκατε.ίπετε τὺν' ΠΚύριονΥ, καὶ παρωργίσητε τὸν 
ἅγιον τοῦ Ισραή-. Aéqev δὲ za διὰ Ἱερεμίου" 
Ἐξέστη ὁ οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ, καὶ ἔφριξεν ἑαὶ 
π.Ίείω ἡ γη (99): ὅτι δύο καὶ πογηρὰ ἐποίησεν ὁ 
Jaóéc οὗτος: ἐμὲ ἑγκατέ.ιπεν πηγἡ» ὕδατος ζῶν- 
toc, καὶ ὤρυξαν «Ἰάκκους συντετρµιµένγους, ol 
οὐ δυνῄσορἴαι συσχεῖν (1) ὕξωρ. Καὶ πάλιν ó:k 
τοῦ αὐτοῦ ' ᾽Αμαρτίαν ἥμαρτε» Ἱερουσα.ήμι’ διά 
τοῦτο εἰς cádcr ἐγένετο. Πάντες οἱ δεξάζοντες 
αὐτὴν, ἠτίμασα» (9) αὐτὴν, ὄτιεῖ]δεν ἀσχηιιοσίνιν 
αὐὑτῆς.Τὸ δὲ αὐσττ,ϱὸν τοῦ ἐλέγχου καὶ ἐπιδεικτιχὸνι») 
διὰ Σολομῶντος παραμ.οθούµενος, λένει, αἰνιττόμε- 
yos κατὰ τὸ παρασιωπώμενον, τὸ φιλότεχνον της πχ:ὅ- 
αγωγίας' Yié µου (4), μὴ ἀλιγώρειπαιδείας Κυρίου» 
μηδὲ ἐχ.λύου ὑπ αὐτοῦ ἑλεγχόμενος. "Or. γὰρ 
ἁγαπτᾷ Κύριος, παιδεύει (5) μαστιγοῖ δὲ πάντα vlór, 
ὃν παραδέχεται. ὅτι ἁμαρτωλὺς ἄνθρωπος (6) 
ἐκκ.λίνει ἐεγμόγ. Ακολούθως τοίνυν, Ε.Ιεγχέτω 
µε δίκαιος, ἡ Γραφὶ λέγει, καὶ παιδευσάτω µε" 
ÉAaiov δὲ ἁμαρτω.οῦὺ μὴ «Ίιπανάτω τὴν χεσα. ήν 
µου. Φρένωσις δέ ἐστι, φόγος φρενῶν ἐμποιητιχός. 
0ὐδὲ τούτου ἀπέσχηται τοῦ τρόπου τῖς παιδαγω- 
Υίας, ἀλλὰ διὰ Ἱερεμίου φησίν' Ἑωςτίος (7) κε- 
χράξυµαι, καὶ οὐκ εἰσακούσογται; "I6ov. ἁπερί- 
τ/ητα τὰ ὦτα αὐτῶν. Ὢ τῆς µαχαρίας ἀνεξιχαχίας | 
u, 153,19. 5» Isa. xxx, 1. *1sa. 1, 4. d Jer. 

xxxi,21.  sPsal.csL , 5. i Jer. vi, 10. 


D Apo:al. τι, 19, utrumque verbum conjunsit : Ἑγὼ 


*.» 


ὅσους ἐὰν φιλῶ, ἑλέγχω xai παιδενω. Clemens Ro- 
manus sub finem rpist. 14 ad Corinth. παιόενεε 
scripsit; quem locum Clemens noster respexisse 
videtur. Ejus verba sie se habent : Ἡ νουθέττσις, 
ἓν ποιούµεθα εἰς ἀλλίλους, καλή ἔστι, xai ὑπερά- 
γαν ὠφέλιμος χολλᾶ γὰρ ἡμᾶς τῷ Sepa: του 
Οεοῦ ' οὕτω γάρ φτσιν ὁ ἄνιος Λόγος: Ἡσ:δενων 
ἐπαίδευσέ p& ὁ Κύριος, χα. τῷ θανάτω 09 παρέοω- 
xi µε. Ὃν γὰρ ἀνατᾷ Κύριος, παιδενξι ' μαστιγοῖ 
GE πάντα υἱὸν, ὃν τιαβραδέχεται, Πα.δευσει µε γὰρ. 
φποὶν, δίχαιος ἐν ἑλέει, καὶ ἑλέγξει µ:: ἔλαιον οὐ 
ἁμαρτωλῶν μὴ λιπανάτω την κεραλῖν μου. 

(6) Αιιαρτωὺς ἄνθρ. "Αρθρωπος ἁμαρτωᾷός, 
Ecclesiast. Mox, παιδεύσει µε ὄΐχαιος ἐν ἑλέει, καὶ 
ἑλέγξει us. lbid. et Clemens Roman. 

(1) "Eoc τίνος. llohg τίνα λαλίσω, xay διαµαρ- 
τόρωμα:, καὶ ci3ax023z52:, Bib. Grac. 
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Καὶ πάλιν διὰ τοῦ αὑτοῦ' 'Axepíeymrca (8) πάντα τὰ A Visitatio autem est vehemens redargutio. Usa est 


ἕόνη ὁ δὲ Jaóc οὗτος ἀπερίτμητος xapólq * 
ἔτι Aaóc (9) ἀπειθής ἐστιν οἱ viol, φτοὶν, clc οὐκ 
ἔστι πίστις. Ἐπισχοπὴ δὲ ἐστιν ἐπ[πληξις σφοδρά. 
Κέχρηται τῷ εἶδει τούτῳ ἐν Εὐαγγελίῳ: "Iepovca- 
Jj, ερονσαλὴμ, ἡ áxoxcelvovea τοὺς προή- 
τας xal «ΊιθοδοΆοῦσα τοὺς ἀπεστα.μέγους πρὸς 
αὐτήν (10). Καὶ f; ἑπαναδίπλωσις τοῦ ὀνόματος ἰσχυρὰν 
ον ἐπίπληξιν πεποΐηται’ ὁ γὰρ εἰδὼς τὸν Ocbv, πῶς 
οὓς διαχόνους τοῦ θεοῦ διώχει; Διά τοῦτο, qvo, 
ἐρίεται ὁ οἶχος ὑμῶν ἔρημος" Aéro γὰρ ὑμῖν ἁπάρτι, 
(11) οὐ μὴ Ἱδητέ µε ἕως ἂν εἴποιτε' Εὐ ]ογηµμένος ὁ 
ἐρχόμενος àv ὀνόματι Κυρίου. Ei γὰρ οὗ δέχεσθε 
εν φιλανθρωπίαν, ἐπιγνώσεσθε τὴν ἑξουσίαν. Λοι- 
boli δὲ ἐστι λόγος ἐπ,τεταµένος. Κέχρηται δὲ τῇ 


hoc genere in Evangelio : Jerusalem, Jerusalem, 
qug occidis prophetas, «t ἰαρίάας eos qui ad te 
missi sunt ^. Nominis quippe conduplicatio effecit, 
ut sit gravis reprehensio. Qui enim Beum novit, 
quomodo Dei ministros persequitur? Propterea, in- 
quit, relinquitur domus vestra deserta. Dico enim 
vobis, deinceps non videbitis me, donec dixeritis, 
Benedictus qui venit in nomine Domini. Si enim 
non suscipitis henignitatem, cognoscetis potentiam. 
Insectatio autem est intensa et vehemens oratio. 
Pro medicamento autem usa est insectatione per 
l]saiam, dicens : Ve igens peccatrix, filii. iniqui, 
populus plenus iniquitatibus, semen malum b. Et in 
Evangelio per Joannem : Serpentes, inquit, geni- 


Je:zop£a &v φΦαρμάχου μοίρα δ.ὰ Ἡσαίου, λέγων” Oval B mina viperarum. Accusatio autem est vituperatio 


voc ἁμαρτω.ὑὀν, viol ἄνομοι (12), Aaóc π.ϊήρης 
ἁμαρτιῶν, σπέρµα πονηρό’. Κάν τῷ Εὐαγχελίῳ διὰ 
Ἰωάννου (19), Ὄψεις, φησὶ, γεγγήµατα ἐχιδνῶ»ν. Ἐγ- 
χλησις δὲ ἐστι φόγος ἁδιχούντων. Τούτῳ τῷ παιδα- 
τωγήματι διὰ Δαθιδ κέχρηται΄' Aacc ὃν οὐκ ἔγνων», 
λέτων, ἐδού.ἱευσέ puoi καὶ (14) εἰς ἀχο]ν ὠτίου ὑπή- 
χενσέ µου * viol d Alótpuoi ἐν εὐύσαντό μοικαὶ éyo- 
ἆ1αναν ἁπὸ τῶν τρίθων αὐτῶν. Καὶ διὰ Ἱερεμίου * 
Καὶ ἔδωχα αὐτῃ SiC Alov ἀποστασίου, xal οὐκ ézo- 
έήβη ἀσύνθετος Ιούδα (15). A501; τε’ Καὶ ἠθέτησεν 
(16) εἰς ἐμιὲ C οἴχος Icgan: xaló clxoc ᾿]ούδα ἐεύ- 
σατοτῷ Κυρίῳ.Μεμφιμοιρία (17) δὲὲστ.λάθριος Φόγος 
τεχνικῇ βοτθείᾳ, xaX αὐτὴ σωττρίαν οἰκονομουμένη 


ἐν παραχαλύμµατι. Κέχρηται δὲ αὐτῇ διὰ Ἱερεμίου * C 


Πως ἐἑχάθισε µόγη ἡ πόᾶις, ἡ πεπηθυμμέγη 
λαῶν ; ἐγεν ήθη ὡσεὶ χήρα (18) ἄρχουσα χωρῶν" ἐγε- 
γήθη eic “Οόρυυς' χ.]αίουσα ἔχ.Ίαυσεν ἐν vvxct. 
ιασυρσις δὲ ἔστι Φόγος διασυρτιχός. Καὶ τούτῳ χέ- 
p.720 τῷ βοτθέματι ὁ θεῖος Παιδαγωγὸς διὰ Ἱερε- 
pu λέγων ὍΟψις πόρνης ἐγέγετό σοι, ἁπῃναι- 
σχύτησας (19) πρὲς πάντας" καὶ οὐχ ὡς οἶκον ἑκά- 


κ P. 146 ED. POTTER, 125-194 ED. PARIS. » Matth. xxii, 57, 58, 29. 
f Thren. 1, 4, 9. 


D, 44, 45. 3Jer. 11, δ. * lbid. v, 11,19. 


(8) Απερίτμητα. Πάντα τὰ ἔθνη ἀπερίτμητα 
σαοχλ, καὶ ig o:xog Ἰσραὴλ ἁπερίτμητοι xapótag 
αὐτῶν , Bibl. Grac. 

:9) Λαός. Ὁ 25; 
B:!1. Graec. 

(10) Aécrpy.. A9zf» scribendum , ut apud Matth. 

(434) "Yutr ἀτ. "Yjtr: οὗ µή µε ῖδητε ἁπάρτι 
αρ Matth. Mox, εἴπητε pro εἶποιτε. ebid. 

(!2) ΥΙοὶ ἄνομοι. 1saias, convenientiore verbo- 
tni ordine, λαὺς cAfprg ἁμαρτιῶν, σπέρμα ovn pav, 
viet ἄνομοι. Svr Bugc.— llovr pov pro πονηρὀν, Keg. 

15) "Iudárrcv.Bapüstam intelligit, qui Phari- 
tros vOCavit. γεγγήµατα ἐχιδνῶν, Matth. ni, 5; 
Lue. n, 7. Sed Christus &2&tc, γεν νήματα ἐχιδνων 
«onjunxit, Maub. xxii, $5. Joannes vero nusquam. 

(14) Kaí. Abest α Bib. Graec. Mox, ὑπήχκουσέ pot, 
ibid. Dein, post ἐφεύσσντο πονηροί sequitur, υἱοὶ 
ἁλιότριοι ἐταλαιώθησαν ,ib. 

(15) Obx ἑωοδήθη ἀσύνθετος Ἱούδα. LXX : ἡ 
ἐ-ύνθετος Ιούδα. Vulgata Latina : Et non timuit 
prevaricatriz Juda, soror ejus. Paulo post ex eo- 
eem capite Jeremiz citatur lucus, qui videri posset 
rmendaudus apud Clementem ; quod enim vertit 
Hervetus, Et uon. in domum vocasii me el pairem, 
εἰ principem. Καὶ οὐχ ὡς οἶκον ἐχάλεσάς µε, xai 
τατέρᾳ, χα) ἄρχοντα τῆς παρθενίας sic est ve:s. 4, 


ἀπειθῆς ἐστιν, viol φευδεῖς, 


eorum, qui faciunt injuriam. Hac pedagogi ra- 
tione per David usus est, dicens : Populus, quem 
non cognoti, servit mihi, et in auditu auris obediit 
mihi. Filii alieni mentiti sunt mihi, et cluudicaverunt 
a viis suis ο. Et per Jeremiam : Kt dedi οἱ libellum 
repudii, et non timuit incomposita Juda 4. Et rur- 
sus: Et me nihili fecit domusyIsrael,et domus Jude 
mentita est Domino *.  kxpostulatio autem est, 
quie artificiali auxilio clam peragitur vituperatio, 
qua ipsa quoque saluti providet sub integumento, 
Ea autem usa est per Jeremiam : (Quomodo sedit 
solu civitas, qu& [fuerat plena populis ? facla est 
tanquam vidua, qu& imperabat regionibus : facta 
est sub tributo: flens flevit in nocte f. Obtrectatio 
autem est obtrectans vituperatio. Et eo usus est 
auxilio divinus Padagogus, dicens per Jeremiam : 


. Fuit tibi aspectus. meretricis, impudens fuisti erga 


omnes, el non in domum *tocaristi me, el patrem 
el principem virginitatis tug 8. Et : Pulchra meretrix 
el jucunda, dux venenorum b. Artificiose admodum 
cum virgini sub nomiue meretricio insullasset , 


b[sai. 1, 4. * Psal. xvn, 
&Jer. m, 3,4. b Nahum 111, 4. 


ο. H1 : Οὐχ ἕως vov ἐκάλεσάς µε, xal πατέρα xai 
ἀρχηγὸν της παρθενίας σου: Nonne usque nunc 90. - 
casti me et patrem, εἰ ducem virginitatis tue ? Yul- 
gata, Ergo saltem. a modo voca me, εἰς. Chaldaicze 
paraph. interpret. Ab hoc tempore vtique orabis coram 
me: in quadam tamen editione Germanica legebatur 
ut apud Cleineutem, οἱ in commentario Theodercti, 


D Num ἐπνοεαδιὶ me, tanquam. dominum, patrem et 


ducem ? vers. 1, affertque locum psalm. xxx : Esto 
mihi in Deum protectorem ct domum re[ugii. Deni- 
que in editione Romana, auctoritate Sixti V cdita, 
sic legitur. CottEcr. 

(16) Kal ἠθέτ. "Οτι ἀθετῶν Ἰθέττσεν εἰς ἐμὲ, λέγει 
Κύριος, οἶχος 'IaoatÀ. καὶ οἵχος "1026. Bibl. Griec. 

(17) Πεμύιμοιρία. Malim sie distinguere : Mipo:- 
µοιρία δὲ ἔστι λάθριος φόγος, τεχν!χῇ ῥοτθείᾳ καὶ 
αὐτὴ c. Conquestio autem est occulta. vituperatio, 
que etiam ipsa, arlificioso auxilio, occulte et quasi 


' 8ub velo quodam salutem procurat. 


(18) 'Ωσεὶ y. Ὡς yt oa πεπληθυνµµένη £v ἔθνσσιν, 
ἄρχουσα ἐν χώραις , ἐγξννήθη εἰς φόρον, Bibl. Grac. 

(19) ᾽Απηναισχύγτησας. Scribe ex Bibl. Grac. 
ἀπηνῃσχύντησας. Μον, xai abest ante ovy,ibid. 
Dein, μὲ ἐχάλασας, ibid. Mox, ἀρχηλόν το ἄρχοντα, 
ibid. 
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rursus ad honestatem pudore ean aflicieus evocat. Α 4ecdc µε, καὶ πατέρα καὶ ἄρχογτα τῆς παρθεγίας 


Indignatio autem est legitima increpatio, seu in- 
crepatio filioruin, qui plus quam oportet extollun- 
tur. Ea p:edagogia per Movysem utitur, dicens : Filii 
reprehensibiles, generatio prava el perversa : hac 
Domino retribuitis ? llic populus stullus et non 
sapiens : non hic ipse Pater. possedit te *? Et per 
lsaiam dicit : Principes tui non obediunt, socii fu- 
rum, diligentes munera, persequentes retributionem, 
orphanisnonjudicantesb, Et, ntin summa dicain, ejus 
in ineutiendo timore artificium, est fons salutis. Boni 
est autem dare salutem : Misericordia autem Domini 
est super oninem carnem, dum arguit, castigat et docet, 
sicut pastor gregem suum. Eorum, qui disciplinam 
suscipiunt, miseretur : et eos, qui sunt ardenti studio, 
sibi congluiinat * ; e: hac ducendi ratione sezcenta 
millia peditum, qui coacti erant in ea quam habe- 
bant cordis duritie, flagellans, miserans, verberans, 
miedens, in miseratione οἱ disciplina custodit. 


Prout enim ejus est multa. misericordia, ita etiam: 


ejus reprehensio 4. Pulchrum enim quidem certe 
est non peccare : bonum est eliam, ut οἱ qui pec- 
cat, ducatur penitentia : quemadmodum optimuin 
quidem est, semper esse sanum; bonum autem 
est etiain a morbo convalescere. Hac etiam ratione 
per Solomonem praxcipit : Tu quidem virga percute 
filium tuum, χι animam autem ejus a morte libera «. 
Et rursus: Νε peperceris castigare puerum; virga 
aulem ipsum corrige: non enim morietur f. Repre- 
hensio enim et increpatio, sicut vel ipsum Graecum 
nomen significat, sunt ipsi ictus anim:ze, qui pec- 
cata castigaul, et mortem prohibent: ad modera- 
tionem autem et temperantiam deducunt eos, qui 
feruntur ad intemperantiam. llac quidem certe ra- 
tione Plato, cum sciret in. reprehensione maximas 
esse vires correctioais, et priecipuam purgationem, 


. €ov. Καὶ, Ilóprn xaAij (20) xal ἐπίχαρις, ἡγογμένη 


φαρμάκων. Τεχνικῶς πάνυ τὴν παρθένον τῷ τῆς 
πορνείας ἐνυθρίσας ὀνόματι, αὖθις ἐπὶ τὴν σεµνό- 


. tma ἐντρέπων μεταχαλεῖται. Κατανεμέσησις δὲ ἐστιν 


ἐπιτίμησις νόμιμος. f| ἐπιτίμτσις τῶν ὁδῶν (21) παρὰ τὸ 


. προσῄχον ἐπαιρομένων. Ταύτῃ διὰ Μωῦσέως ἔπαιδα- 


γώγει᾽ Téxva, λέγων, μωμητὰ, γεγεὰ σκο.λιὰ xal 
διεστραμµέγη * ταῦτα Κυρίφ ἀν ταποδίδοτε; Οὗτος 
(99) Ίαὸς µωρὺς, καὶ οὐχὶ σοφός.0Οὐκ αὐτὸς οὗ- 
τος ὁ Πατὴρ ἑκτήσατό σε; Καὶ διὰ Ἡσαῖου c$- 
σίν' Οἱ ἄρχοντές σου ἀπειθοῦσι, χοινωγοὶ κ.ὶδ- 
ἁατῶν, ἁγαπωντες Óopa, διώκογτες ἀγταπόδομα, 
ὀρφανοῖς ov κρίνοντες. Καθόλου δὲ ἡ περὶ τὸν φό- 


.6ov αὑτοῦ τεχνολογία σωτηρίας ἑστὶ πηγή’ ἀγαθοῦ 
B s; γε τὸ σώζειν' "Edeoc δὲ Κυρίου ἐπὶ πᾶσαν 


σάρκα, ἐλέγχων, καὶ παιδεύων, xal διδάσχων (35), 
ὡς ποιμὴν τὸ ποἰμνιον αὑτοῦ" τοὺς ἐχδεχομένους 
παιδείαν ἐλεεῖ, xal τοὺς κατασπουδάξζογτας εἰς 
xóAAmcir αὐτῷ' χαὶ ταύτῃ τῇ ἀγωγῇ ἑξακχοσίας (21) 
χιλιάδας πεζῶν, τοὺς ἐπισυναχθέντας ἓν ᾗ ἔσχον 
σχληροχαρδίᾳα, μαστιγῶν, ἑλεῶν, τύπτων, ἰώμενος, 
ἐν οἰχτιρμῷ καὶ παιδεἰα διεφύλαξεν' Κατὰ γὰρ τὸ 
πο.λὺ ἕ.Ίεος αὐτοῦ, οὕτω (25) καὶ à ἔ.εγχος αὐτοῦ. 
Καλὺν μὲν γὰρ τὸ μὴ ἁμαρτεῖν, ἀγαθὸν δὲ καὶ «bv 
ἁμαρτάνοντα μετανοεῖν' ὥσπερ ἄριστον τὸ ὑχιαί- 
νειν ἀεὶ, καλὸν δὲ xal τὸ ἀνασφῆλαι της νόσου. 
Ταύτῃ τοι xat διὰ Σολομῶντος παραγγέἑλλεται’ ZU uiv 
(26) ῥάέδῳ πάταξον τὸν viór, τὴν δὲ Ψυχἠν αὐτοῦ 
éx θανάτου ῥῦσαι. Καὶ πάλιν Mi] ἀπόσχῃ ν ἠπιοσ 
πα:δεύων, εὔθυγαι δὲ αὐτὺν ῥά6δῳφ' οὗ γὰρ θανεἰ- 
ται. Ἔλεγχος yàp καὶ ἐπίπληξις, ὥσπερ οὖν χαὶ 
τοῦνομα αἰνέττετα:, αὗται πληγα) φυχῆς slot, σω- 
φρονίζουσαι τὰς ἁμαρτίας, καὶ θάνατον ἀπείργου- 
σαι εἰς δὲ τὴν σωφροσύντν ἄγουσα: τοὺς εἰς ἀχολα- 
σίαν ὑποφερομένους. Tau:r (27) τοι καὶ Iv 
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4 [bid. xvi, I2. e Proverb. xxu, 14. 


(20) Kal, Hóprn καή. Quem inducendum cen- 
suit Ποινοι. locum teuuimus. | Est enim ex cap. it 
Nahum prophetz, quem adjunxit. Jeremix versui 
Clemens, utpote quod et in hoccivitas Ninive mere- 
wix vocetur. ELLXNX : Et meretrix speciosa et grata, 
dur maleficiorum. Vulgata Latina, Propter multi:u- 
dinem [ornicationum meretricis speciose, el grala, οἱ 
habentis maleficia. Hieronymus in eum locum : Pro 
duce maleticiorum Aquila et Symmachus transtule- 
runt, labens maleficia, — Nec mirabitur. Ninivem 
scoriorum jam esse gratissimam , q«i tantam. homi- 
nuin multitudinem cum ea vicerit [oruicari, εἰ male- 
ficiis illius et quibusdum incantationibus ad amcrem 
ejus paue cunctos trahi, Cotrecr. 

i21) ὁδῶν. Mervetus υἱῶν inavult.. Vide ejus 
Comineztarium. famdeim lectionem probat Α. Syl- 
burg. 

(22) Οὗτις. Οὕτω Bibl. Gr. Mox, σοῦ zacfjp pro 
ὁ πατήρ, ibid. 

(25) Αιδάσχων. Καὶ ἐπιστρέρων addit Eccles. 
Mox, xai τοὺς χαταστεύδοντας ἐτὶ τὰ χρίµατα αὖ- 
τοῦ, pro καὶ τοὺς χατασπουδάςοντας &lg χόλλησιν 
αὐτῷ, ibid. llervetus iuterpres εἰσχόλλησιν conjun- 
cte leyit. 


(24) Ἑξακεσ'ας. Exod. xiu, 57. Απάραντες ὃν 


! Proverb. xxiii, 13. 


vio 'lopa*À ix 'Pagzoot εἰς Xoxyo0 εἰς ἑξαχοσίας 
χ'λιάδας πενῶν. 

(25) Οὕτω. οὕτω καὶ πολὺ 6 &X. Eccles. 

(20) Σὺ μέν. X) μὲν γὰρ τατάξεις αὐτὸν ῥάδδῳ, 
Bib. Grac. Mox, ῥύτη pro ῥῦσαι. ibid. Dein, μὴ 
ἀπόσχη wimtoy παιδενειν. ὅτι ἐὰν πατάξης αὐτὸν 
ῥάβόω, οὗ ut, ἁποθάνη. Ibid. Pro àzósyr Pal. ms. 
οίνος ἀπόσχου refert Sylburg ; àzó2yo» etiam ha- 
bent. Ree., Bod. 

(21) Ταύτῃ. Locus Platonis occurrit Sophiste- 
paz. 162, edit. Ficini, ubi, cuim de redargutionis. 
utilitate disseruisset, addit : Διὰ ταῦτα δὲ πάντα 
μιν, (9 θεαίτητε, χαὶ τὸν ἔλεγχον λεχτέον, ὡς 
&pa μεγίστη καὶ χυριωτάτη tov καθάρσεων ἐστι 
xai τὺν ἀνέλεΥχτον αὖ νοµιστέον, ἂν xai τυγχάνη 
βασιλεὺς ὁ μέγας Ow, τὰ μέγιστα ἀχάθαρτον ὄντα, 
ἁπαίδευτόν τε xai αἱσγρὸν Υεγονένα. «auta, ἃ xa- 
θαρώτατον xai χάλλιστον Ez τὸν ὄντως ἐσό- 
µενον εὐδαίμηνα εἶναι. [is de causis, o Tliectete, 
dicendum, summam precipuamque purgationem esse 
redargutionem : eumque, qui redargutus non est, 
etiamsi rex ille magnus sit, quandoquidem 1n ma£i- 
mis est impurus, rudem turpemque esse secundum 
illa, quibus purissimus pulcherrimusque esse debet, 
q«isquis est [clix. revera. futurus, Clementis. verba, 
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d» μεγίσττν τῆς ἑπανορθώσεως δύναμιν καὶ την A convenienter ei, quod dictum est, eum, qui est nia- 


ωριωτάτην χάθαρσιν τὸν ἔλεγχον εἰδὼς, ἀχολούθως 
«ᾧ λόγῳ, τὸν τὰ µέγιστα ἀκάθαρτον óvca, ἁπαί- 
δευτον δὲ καὶ αἰσχρὸν γεγονέναι, διὰ τὸ ἀγέ.ε- 
ζχτον εἶναι βού.Ίεται, 3j καθαρώτατον καὶ κά.].Ίι- 
τον ἔπρεπε τὸν ὄντως ἐσόμεγον εὐδαίμονα εἷ- 
ναι. Ei γὰρ οἱ ἄρχοντες οὐκ εἰαὶ φόδος τῷ ἀγαθῷ 
ἔργω (98), πῶς ὁ φύσει ἀγαθὸς θεὺς φόθος ἔσται τῷ 
d ἁμαρτάνοντι; Ἐὰν δὲ τὸ κακὸν ποιῇς, φοδοῦ, ᾗ 
σῆσιν ὁ ᾿Απόστολος. Διὰ τοῦτό τοι χα) αὐτὸς ὁ Από- 
στολος ἐπιστύφει παρ' ἕχαστα τὰς Ἐκκλησίας xaz' 
tixóva Κυρίου: καὶ συναισθόµενος τῆς ἑαυτοῦ παῤῥη- 
σας χαὶ τῆς τῶν ἀχουόντων ἁσθενείας, πρὸς τοὺς 
Γαλάτας λέγει, Εχθρὸς ὑμῶν γέγονα, ἀ.ληθεύων 
ἐμῖν; Ὡς δὲ οἱ ὑγιάένοντες (29) οὗ χρῄξουσιν ἰατροῦ, 
παρ᾽ ὅσον ἕῤόωνται, ol δὲ νοσοῦντες ἐπιδέονται τῆς 
τέχνης οὕτω καὶ ἡμεῖς οἱ ἐν τῷ Bio νοσοῦν- 
. τες περί τε τὰς ἐπιθυμίας τὰς ἐπονειδίστους, περί τε 
τὰς ἀχρασίας τὰς ἐπιφόγους, χαὶ περὶ τὰς ἄλλας τῶν 
παθῶν ςλεγμονὰς, τοῦ ΣωτΏρος ἐπιδεόμεθα" ὁ δὲ οὐ 
μόνον τὰ Έπια (50) ἐπιπάσσει φάρμαχα, ἀλλά χαὶ τὰ 
στυττιχά. Ἱστᾶςσ, γοῦν τῶν ἁμαρτιῶν τὰς νομὰς (51), 
αἱ πιχραὶ cou φόδου ῥίξαι. Διὸ καὶ σωτῆριος, εἰ xal 
τιχρὸς, ὁ φόδος. Εἰχότως ἄρα ΖωτσἩρος μὲν οἱ vo- 
σουντες δεόµεθα:. οἱ πεπλανητμένοι δὲ τοῦ χαθηΥη- 
συµένο, καὶ ol τυφλοὶ τοῦ φωταγωγήσοντος * xal οἱ 
δεγῶντες τῆς πητγῆς τῆς ζωτικῆς, ἀφ᾽ Ts ob µετα- 
ἁαμβάνοντες οὐχέτι δι/ήσουσι' χαὶ οἱ vexpot δὲ 
εἲς ζωῖτς ἐνδεεῖς xal τοῦ πο,ιµένος τὰ πρόθατα” 
xii oj παΐδες τοῦ παιδαγωγοῦ' ἁλλὰ xaY πᾶσα i, 
ἀγθρωπόττς Ἴησου ' ἵνα y ἀνάγωγοι χαὶ ἁμαρτω- 
1 sig τέλος, τῇ χαταδίχη ἐμπέσωμεν (52), διαχρι- 
Óaasy δὲ τῶν ἀχυρμιῶν, καὶ εἰς τὴν πατρῴφαν ἆπο- 
Bzxrv σωρευθῶμεν. Τὸ γὰρ xcov ἐν τῇ χειρὶ τοῦ Κν- 
cio), (p ἀποχρίνεται τοῦ πυροῦ τὸ ἄχνρον τὸ ὀφει- 
Ἰόμενον τῷ πυρί. Ἐξὸν δὲ, εἰ βούλεσθε, τοῦ πανα- 
vy) πεπιµένος καὶ Παιδαγωγοῦ, τοῦ παντοχράτορος 
z3 πατριχοῦ Λόγου, τῶν ἄχραν σοφίαν χαταμανθά- 
xt fuiv, ἔνθα ἀλληγορεῖ, ποιμένα ἑαυτὸν προθά- 
των λέγων, ἔστι δὲ παιδαγωγὸς νηπίων. Φησὶ γοῦν διὰ 
Ίενεχ.Ἑλ (05) πρὸς τοὺς πρεσθντέρους ἀποταθεὶς χαί 
(72 15200; Sw f cto) παρατιθέµενος (34) εὐλόγου Φρον- 
εἶοος ὑπογραμμόν ' Καὶ τὸ χω-ὸν καταδήσω, καὶ 
τὸ ἐχ.1ούμενον ἰάσομαι, καὶ τὸ zAavopevov ἐπι- 


9» P. 448 ED. POTTER, 126 ED. PARIS. ^ Hon. 
m, 12. Luc. i11, 17. *Joan. x, 11.14. 1. Ezech. 


que nunc obscura sunt, facile intelligi poterunt, 
si Platonis auctoritate, ἁπαίδευτόν τε xaY alsypóv 
seribamus pro ἀπαίδευτου δὲ xal αἰσχ. Hinc etiam 
Plato, inquil, qui, perinde ac Verbum, maximas 
correctionix vires, el summam purgationem esse 
redargutionem novit ; eum, qui in maximis impurus 
est, rudem turpemque, ideo quod non fuerit re-- 
dargutus, in eo respeciu esse vult, quo purissimus 
ac pulcherrimus esse debet , quisquis est felix vere 
fatsrus. 

(28) Tq ἀγαθῳ ἔργῳ. Tov ἀγαθῶν ἔργων apud 
Paulum. . 

(39) Ol ὑγιαίνοντες. Respicit. Christi verba, 
Lye. v, 31: 05 χρξίαν ἔχουσιν οἱ ὑγιαίνοντες ἰατροῦ, 
iy οἱ χαχῶς ἔχοντες. 

(30) Ἔπ-α... ράρμ. Phrasis exIHiad. Δ, vers. 218; 


xtti, 5, 4. 
XXXIV, 14, 15 et 16. 


zime impurus, vult ineruditum et. turpem evasisse , 
propterea quod reprehendi non posset : quemadmodum 
purissimum et pulcherrimum eum esse conveniebat, 
qui futurus esset beatus. Si enim magistratus non 
sunt timori bono operi ΔΑ, quomodo qui natura bo- 
nus est Deus, ei, qui non peccat, erit timori? Si 
autem. malum facies, time, ut dicit Apostolus. Et 
ideo ipse quoque Apostolus ad similitudinem 0ο - 
mini sigillatim Ecclestlas 85 peracriter incessit: et 
su:e conscius libertatis, et imbecillitatis corum, qui 
audiebant, Galatis dicit: Inimicus factus sum , vera 
vobis dicens 5? Quemadmodum autem qui sani sunt, 
non opus habent medico, quatenus recte valent: 
qui autem zgrotant, arle indigent: ita nos quoque, 
qui in vita laboramus probrosis cupiditatibus, vi- 
fuperandisque intemperantiis, ac libidinibus, alio- 
rumque vitiorum inflammationibus, Servatore opus 
habemus. Is autem non solum lenia adhibet medica- 
menta, sed etiam acria. Peccatorum quidem certe 
proserpentes corrosiones sistunt amar: metus ra- 
dices. Quamobrem salutaris est metus, licet ama- 


rus. Jure ergo qui zgrotamus, Servatore opus ha- 


bemus: qui autem aberravimus, eo qui nos ducat: 
et qui cci samus, eo qui nos ad lucem deducat : 
et qui sitimus, fonte vitali, cujus qui sunt partici- 
pes, non amplius sitient ο: et qui mortui sumus, 
vita egemus: qui oves, pastore: et qui pueri, px- 
dagogo: quinetiam universa humana natura, Jesu : 
ne indomiti et peccatores ad finem usque exsisten- 
tes, incidamus in condemnationem, sed a paleis 
segregemur, et in apothecam paternam reporte- 
mur. Ventilabrum enim »& in manu Domini, quo pa- 
lea, qux igni 4 debetur, a frumento secernitur. 
Licet autem, si vultis, sanctissimi pastoris et P;e- 
dagogi, omnipotentis et paterni Verbi, summani 
nobis sapientiam ediscere, uhi allegoria utitur , 
seipsum dicens pastorem 9 ovium: est autem Pze- 
dagogus infantium. Dicit ergo per Ezechiclem, ora- 
tionem dirigens ad presbyteros, et eis quamdam 
salutarem juste sollicitudinis descriptionem ex- 
ponens: Kt quod claudum est alligabo, et quod 
egrum est curabo, et quod aberrat, reducam : et pa- 
scam ipsos ego ad montem sanctum meum f. llc 


b Gal. 1v, 16. * Joan. 1v, 15, 14... 2 Matth. 


ess ἐπ dp diua Φάρμακα εἰδὼς 
Πάσσε..... 
Lenia vero medicamenta inspersit peritus. 


(51) Νομάς. Vox medicis fainiliaris. Significat 
autem gangrzen:e vim. vel] alterius cujusvis rer, quae 
obvia depascit. Unile Suidas, ex fragmento quodam 
Polybii, νομήν exp. πυρὸς ὁρμὴν, ignis impetum 
omuia depascentis. 

(39) Τῇ »acaü(xm ἐμπέσ. Της καταδίκης ἑκπέ- 
σωµεν, Reg.,Dod. 

(53) Au ᾿Ιεζεκιή.ὶ. "Too προφήτου addit Bod. 
Idque in margine Reg. adnotatum est. 

(94) Hlapació£gevoc. Ὑποτιθέμενος, Reg. Sed 
super ejus vocis principio aliquis περί scripsit, ac 
si legendum fuisset περ.τιθέα ενος. 


arcte 
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sunt promissa boni pastoris. Pasce nos infantes, A cepéyo: 


sicut oves. Etiam, Domine, imple tuis justitize 
pabulis: etiam , P:edagoge, pasce noS ad sanctum 
tuum montem, ad Ecclesiam, quie in alto est, qua 
superat nubes, qus colos tangit. Et ero, inquit, 
pastor ipsorum, et ero prope ipsos ^, sicut tunica 
prope corpus ipsorum. Vult carni imez dare salu- 
tcm, rae tunica incorruptionis induens: et corpus 
meum inunxit: Vocabunt me, inquit,et dicam : Ecce 
adsum, Celerius exaudiisti, quam egoexspectavi, Do- 
nine. Ei si. trajiciant, non cadent, dicit Dominus c. 
Non cademus enim in corruptionem, qui ad incorru- 
ptionem Lrajicimus: quoniam ipse nos tenebit. Dixit 
enim ipse, et voluit ipse. Talis est noster Pzedago- 
gus, optimo jure bonus. Non veni, inquit, ut mihi 
ministrarelur, sed ut. ipse ministrarem 3, Propterea 
in Evangelio fessus * introducitur, qui pro nobis 
defatigatur, et suam ipsius animam pretium redem- 
ptionis pro multis dare f pollicens. Hunc enim so- 
lum esse fatetur bonum pastorem 8, Liberalis ergo 
est ac magnilicus, qui, quod maximum est, suam 
pro nobis dat. animam. Valdeque est hominibus 
υἱ1119, et in eos beniguus. quod homo voluit esse 
frater, cum posset esse Dominus. Ille vero etiam 
usque adeo bonus fuit, ut pro nobis moreretur. 
Quin etiam ejus clamavit justitia: Si recii ad me 
venialia, el ego rectus ad vos : si obliqui ambuletis, 
et ego obliquus, dicit Dominus exercituum: pecca- 
torur) increpationes per vias obliquas significans. 
Reca enim, et qux sccundum naturam est, quie 


xul βοσχήσω αὐτοὺς ἑγὼ εἰς τεὸ 
poc τὸ ἅγιόν µου. Ταῦτ ἐστιν ἁγαθοῦ ποιµένος 
ἐπαγγέλματα. λἙόσχησον ἡμᾶς τοὺς νηπίονς, ὡς 
πρόθατα. Nai, Δέσποτα, τῆς σῆς πλίρωσον νο- 
µῆς τῆς διχαιοσύνης' val, Παιδαγωγὲ, ποίμανον 
Ἠμᾶς εἰς τὸ ἅγιόν σου ὄρος, πρὸς τὴν Ἐχκλησίαν, 
τὴν ὑφουμένην, τὴν ὑπερνεφῆ, τὴν ἁπτομένην οὖρα- — 
νῶν. Kal ἔσομαι, qnot, αὐτῶν zou, καὶ ἔσομαι 
ἐγγὺς αὐτῶν, ὡς ὁ χιτὼν (55) τοῦ χρωτὸς αὐτῶν. Σῶσαι 
βούλεταί µου τὴν σάρχα, περιθαλὼν τὸν χιτῶνα τῆς 
ἀφθαρσίας' καὶ τὸν γρῶτά µου χέχριχεν. Ka Aécovcl 
µε, ᾠποὶ, xal épo, ἸΙδυὺ πάρειµι. θᾶττον ὑπᾗ- 
χουσας f| προσεδόχησα, Δέσποτα. Kal ἐὰν διαθαί- 
«Cty (50), οὐκ ὀλισθήσονσι, λέγει Κύριος. Οὐ γὰρ 
πεαούμεθα εἰς φθορὰν οἱ διαθαίνοντες εἰς ἀφθαρσίαν, 


B ὅτι ἀνθέξεται (51) ὑμῶν αὐτός' ἔφη γὰρ αὐτὸς, καὶ ἠθέ- 


λησεν αὐτός. Τοιοῦτος ἡμῶν ὁ Παιδαγωγὸς, áya- 
0bg ἑνδίχως. Οὐκ ᾖ.θον, φηῆσὶ, διαχονηθῆναι, 
áÀlà διακογῆσαι. Διὰ τοῦτο εἰσάγεται &y τῷ 
Εὐαγγελίῳ κεκμηχὼς (38) ὁ χάµνων ὑπὲρ ἡμῶν, xax 
δοῦναι τὴν γυχὴν τὴν ἑαυτοῦ Avcpor ἀγεὶ ποῖ- 
Ἰῶν ὑπισχγούμενος. Τοῦτον γὰρ µὀνόν ὁμολογεῖ 
ἀγαθὺν εἶναι ποιμένα. Μεγαλόδωρος οὖν 6 τὸ µέχι- 
τον ὑπὲρ ἡμῶν, «hv φυχὴν αὑτοῦ, ἐπιδιδούς ' xal 
μεναλωφελῆς, χαὶ φιλάνθρωπος, ὅτι xaX ἄνθρωπος , 
ἐξδν εἶναι Κύριον, ἁδελφὺς εἶναι βεθούληται ' ὁ δὲ 
καὶ εἰς τοσοῦτον ἀγαθὸς, ὥστε ἡμῶν καὶ ὑπεραπο- 
θανεῖν. ᾽Αλλὰ xai dj δικαιοσύνη χέχραχεν αὐτοῦ" 
'Eav (59) ὁρθοὶ πρὸς μὲ ἤκητε, κἀγὼ ὀρθὸς πρὲς 
ὑμᾶς' £t π.Ἰάγιοι πορεύησθε, κἀγὼ πάγιος, Aéves 


per Jesu J litteram signilicatur, est ejus bonitas, C Κύριοςτῶν δυνάμεων, τὰς ἐπιπλήξεις (40) τῶν ἅμαρ- 


qu:e χε erga eos, qui ex auditu crediderunt, firma est 
et immobilis : Quoniam vocavi, ei non exaudiistis, 
dicit Domints, sed. mea irrita fecisti consilia : meas 
aulem  repreheusiones non atlendistis bh. Πα est 
maxime utilis Domini reprehensio. De iis David 
quoque dicit : Generatio perversa, et exacerbans ; 
generatio, que non direait cor suum, et non fuit fi- 
delis cum Dco spiritus ejus, et Dei testamentum non 
custodierunt, οἱ in lege ejus noluerunt ambulare i. 
Πα sunt cause exacerbalionis, propter quas venit 


Judex paras. irrogaturus iis, qui bonam vitam no-. 


τωλῶν πλαγίας αἱνιττόμενος ὁδούς' ἡ yàp εὐθεῖα 
xai χατὰ φύσιν, ἣν αἰνίττεται τῷ lota τοῦ Ἰη- 
c09, fj ἀγαθοσύνη αὐτοῦ, 5? πρὺς τοὺς ἐς ὑύπα- 
χρΏς πεπιστευχότας, ἀμετακίνητός τε xal ἀῤόε- 
πὴς ' Ἐπειδὴ éxdAovv, καὶ οὐχ ὑπηκούετε (418), 
λέγει Küpioc, d.l4à ἀχύρους ἐποιεῖτε τὰς ἑμὰς 
βου.]άς ' τοῖς δὲ ἐμοῖς ἐ.λέγχοις οὐ προσεἰχετε. 
Οὕτως ὁ χυρ.αχὸς ἔλεγχος ὠφελιμώτατος. Περὶ τού- 
των χαὶ διὰ Δαθὶδ λέγει’ Γεγεὰ σκο.ιὰ, καὶ παρα- * 
πικραίνουσα * γενεὰ, ἥτις οὐ κατηύθυνε τὴν καρ- 
δίαν ἑαυτῆς (42), καὶ οὐκ ἐπιστώθη μετὰ τοῦ 


y« P. 149 ED. POTTER, 126-127 ED. PARIS. α Ezech. xxxiv, 14,15, 16. 5 [δα ενα, 9. ο Ibid. xvin, 3. - 


4 Matth. xx, 38 Marc. x, 45. *Joan. iv, 6. 


i Psal. rxvii, 8, 10. 


(35) Ὡς ὁ χιτών. πο verba. interpretamentum D sini imperatoris: 


esse videnturlsa. Lvi, 8: Καὶ ἡ 652a τοῦ Θεοὺ Τέ- 
ριστελεῖ σε. Mox alludere videtur ad Il Cor. v, 2 et 
seq. In iis, αι deinceps sequuntur, Scriptura 
sensum potitus quam verba recitat. 

(20) ἁιαζαίνωσιν. Διαθαξνης Isa. , χαταθαίνωσιν 
ms. Pal. teste Sylburg. Quam lectionem defendunt 
Reg. ct Dod. 

(97) 'Υμῶν. Scribe ἡμῶν, quod habet Reg. 

(98) Κεχμηκώς. Kexgurxóg Bod., χεχοπιαχός 
Evang. 


| (359) Ἑάν. Wecitare videtur sensum diversarum 
8 


criptararum. Conf. Jerem. vi; Levit. xxvi, elc. 

(40) Ἐπιπ.]ήξεις. Cotelerius, notis ad Constitut. 
apost. lib.! n, cap. 25, postquam retulisset diversas 
in primam vocis Ἰησοῦ litteram allegorias, addit: 
« Denique ab Alexandrino Clemente Pedag. '1, 9, 
Jota nominis Jesu refertur ad rectitudinem et uni- 
tatem : juxta illud Corippi, lib. 1 De laudibus Ju- 


f Matth. xx, 28. 


6 Joan. x, 44. ^ Prov. 1, 94, 95. 


! esc , HE Sua rectus 
Littera , qua signo stabili non flectitur unquam ; 


juxta Metliodium in. Convivio virginum | oraüone 6, 
ag. το, 40, et juxta omnes eos, qui testimouium 
latth. v, 18, Joia unum, aut tnus aper, non pre- 

teribit, de cruce interpretati sunt. Videsis Catenam 

Gracorum Patrum iu Lucam, ad. cap. xvi, 17, at- 

que inde ct ex sensu corrige locum Clementis Pe- 

dag. 1, 9, p. 126, scribendo, τὰς ἐπιπλέξεις (male 
vulgo ἐπιπλήξεις) τῶν ἁμαρτωλῶν πλαγίας aiviztó- 
µενος ὁδοῦς. Hoc est ad verbum, implicationes peccan- 
tium, obliquas significans vias. » 

(41) Ἡ πηκούετε. "Ymnxoucate, xal ἐξέτεινον λό- 
γους, γαὶ οὐ προσεἰχετὲ, ἀλλὰ ἀχύρονυς ἐποιεῖτε 
ἐμὰς 3. Bibl. Grac. Μον, ἐπειθήσατε pro οὐ προσεἰ- 
χετε. ibid. 

(42) Tiv καρδίαν ἑαυτῆς. Ἐν τὸ καρδίᾳ αὐτῆς 

Bibl. Graec. Mox, ἐ Ρὖλαξαν pro ἐφυλάξαντο, ibid. 
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G:ov τὺ xXv£vua αὐτῆς ' οὐκ ézvAd£arto civ δία- A luerunt eligere : et ideo cum eis paulo hic οσίε 


ῥήχην τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐν τῷ νόμφ αὐτοῦ ovx 
{θε]ον πορεύεσθαι. Αὗται αἰτίαι παραπικρασμοῦ,. 
& ἃς ὁ χριτὴῆς ἔρχεται, τὴν δίχην ἐποίσων τοῖς τὴν 
εζωῖαν ἑλέσθαι μὴ βεδουληµένοις (45), διὰ τοῦτο 
ὠτοῖς παχύτερον (44) ἐνθένδε προσενήνεχται, εἴ πως 
ἐναγαιτίσαιεν τῆς ἐπὶ τὸν θάνατον ὁρμῆς. Λέγει γοῦν 
Σὰ Δαθὶδ σαφεστάτην αἰτίαν τῆς ἀπειλης: Ovx ἐπί- 
ετευσαν àv (45) τοῖς θαυμασίοις αὐτοῦ. Ὅταν 
ἀτέκτεινεν αὐτοὺς, ἐξεζήτου» αὐτὸν, καὶ ἐπέστρε- 
zo, καὶ ὤρθριζον πρὸς τὸν θεὸν, καὶ ἐμνήσθη- 
cer, ὅτι ὁ Θεὸς θοηθὸς αὐτῶν ἐστι, καὶ d θεὸς ὁ 
ὕέιστος «ἰντρωτὴς αὐτῶν ἐστιν. Οὕτως οἶδεν ἐπι- 
σερέφαντας αὐτοὺς διὰ τὸν φόδον, τῆς δὲ φιλανθρω- 
£26 αὐτοῦ χα-απεφρονηχότας" ὁλιγωρεῖται μὲν γὰρ, 


ὡς ἑπίπαν, τὸ ἀγαθὸν, γρηστευόµενον ἀεὶ, θεραπεύε- Β 


ται ὃξ ὑπομιμνήσχων τῷ φιλανθρώπῳ τῆς διχαιοσύ- 
νης φόδῳ. Διττὸν δὲ τὸ εἶδος τοῦ φόδου * ὧν τὸ μὲν 
ἵτερον γίνεται μετὰ αἰδοῦς, ᾧ χρῶνται πολῖται μὲν 
ερὺς 1 γεμόνας ἀγαθοὺς, καὶ ἡμεῖς πρὸς τὸν θεὸν, 
χαθάτερ οἱ παῖδες οἱ σώφρονἒς πρὸς τοὺς πατέρας. 
Ἴσπος γὰρ, φησὶν, ἁδάμαστος ἑχέαίνει σκ.Ίηρός 
καὶ υἱὸς ἀγειμένος ἐκδαίνει προα.]ής (46): τὸ δὲ 
ἕτερον εἶδος τοῦ φόδου μετὰ µίσους γίνεται, ᾧ δοῦλοι 
πρὸς δεσπότας χέχρηνται χαλεποὺς, xaX Ἑθραῖοι (47), 
ὁεσπότην «οιῄσαντες, οὗ πατέρα τὸν Θεόν. Πολλῷ 
Q, οἶμαι, xal τῷ παντὶ τὸ ἐχούσιον (48) xa κατὰ 
πρφαΐρεσιν τοῦ κατὰ ἀνάγχην εἰς εὐσέθδειαν διαφἑρει’ 
Αὐτὸς (49) vào, φτοὶν, οἰχέίρμων ἐστίν' ἰάσεται τὰς 


ἁμαρτίας αὐτῶν, xal οὐ διαφθερεῖ, καὶ π.1ηθυγεῖ C 


τοῦ ἀποστρέναι cor θυμὸν αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἑκκαύ- 
σε xacar τὴν ἐργὴν αὐτοῦ. "Opa πῶς τὸ δίκαιον 
ἐπδείχνυται τοῦ Παιδαγωγοῦ, τὸ περὶ τὰς ἐπιτιμί- 
c" xai τὸ ἀγαθὸν τοῦ θεοῦ, τὸ περὶ τὰς οἰχτειρί- 
cu. Διὰ τοῦτο ὁ Ἀαθὶδ, τουτέστι τὸ Πνεῦμα τὸ δι 
αὐτοῦ, ἅμφω περιλαθὼν, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ ψάλλει θεοῦ * 
Δχαιοσύγη xal κρῖµα ἑτοιμασία τοῦ θρόνου σου ᾿ 
ἔλεος xal ἆ.1ήθεια προπορεύσονται πρὸ προσώ- 
που σου. Της αὐτῆς εἶναι δυνάµεως ὁμολογεῖ xal 
x5lietv xa εὐεργετεῖν ' ἅμα γὰρ (50) ἀμφοῖν ἡ £5oJ- 
σα, $ Χρίοις τοῦ δικαίου διαχρίνουσα τὰ ἑναντία, 
xii ὁ αὐτὸς δίχαιος xat ἀγαθὸς, ὁ ὄντως θεός ὁ ὧν 
£73), τὰ πάντα, χαὶ τὰ πάντα ὁ (51) αὐτός' ὃτι αὐτὸς 
θεὸς, ὁ µόνος θεός. Ὡς γὰρ τὸ ἔσοπτρον τῷ αἰσχρῷ 


crassius, si modo ab eo, quo ad mortem feruntur 
impetu, aliquo modo eos retardare posset. Dicit 
itaque per David minarum causam apertissimam : 
Non crediderunt. in mirabilibus ejus : Quando occi- 
debat ipsos, requirebant ipsum, et convertebantur, et 
mane ad Deum vigilubant, οἱ recordati sunt, quod 
Deus est adjutor eorum, et Deus altissimus redemptor 
eorum est^. [ta cognovit eos converti propter inetum, 
coniempsisse autem ejus beniguitatem : bonum 
enim, quod semper est beneficum, plerumque con- 
temnitur : colitur autem, qui benevolo justitiz 
metu admonet. Duplex est autem genus metus; 
quorum alterum quidem est cum pudore conjun- 
ctum, quo uluntur cives erga bonos principes, et 
nos erga Deum, quemadmodum boni filli erga pa- 
rentes. Equus enim, inquit, indomitus evadit durus, 
el filius remissus evadit praeceps b. Aliud autem 
meius genus est cuni odio, quo servi utuntur erga 
dominos difficiles, et Hebrzi, 56 qui Deum dominum 
fecere, non patrem. Multum autem et quidem in 
totum differt id, quod est spontaneum ac voluuta- 
rium, ab eo quod fit per necessitatem, quod ad 
religionem aUinucet. Jpse 'enim, inquit, est miseri- 
cors, medebitur peccatis eorum, el non perdet, et im- 
plebit ut avertat iram suam, et. non incendet omnem 
indignationem suam 9. Vide quomodo Pzdagogi 
quod justum est, ostenditur in increpationibus : et 
Dci quod bonum est, in miserationibus. Quocirca 
David, hoe est Spiritus, qui per cum loquitur, 
utrumque complectens, de eodem Deo psallit : Ju- 
stitia et judicium, praeparatio sedis tue. Misericor- 
dia et veritas precedeut ante faciem tuam 4, Fatetur 
esse ejusdem potestatis et judicare et. beuefacere : 
simul enim ;& utrorumque potestas est, judicium 
justi, quod discernit contraria, et idem justus et 
bonus, qui est vere Deus : qui est ipse omuia, et 
omnia ipse : quoniam ipse Deus, qui est solus Deus. 
Quemadmodum enim speculum non est malum de- 
formi, eo quod ipsum ostendat, qualis sit * et 
quemadmodum medicus non est zgrotanti malus, 


" quod ei febrem annuntiet : non enim medicus fe- 


bris causa est, sed febrem indicat : ita nec is, qui 
reprehendit, ei male vult, qui laborat animo : nc- 


€) x3xbv, ὅτι δειχνύει αὐτὸν οἷός ἐστιν ' καὶ ὡς 6 D que enim infert ei delicta, sed ea, αι adsunt, 


i:ph; τῷ νοσοῦντι οὗ χαχὸς, ὁ τὸν πυρετὸν ἀναγτέλ- 
MJ» αὑτοῦ οὐ γὰρ αἴτιος τοῦ πυρετοῦ Ó ἰατρὸς, 


peccata ostendit, ad hoc, ut avertat ab ejusmodi 
studiis. Quamobrem Deus quidem bonus est pro- 


sk P. 150 ED. POTTER, 127-198 ED. PARIS.^ Psal.Lxvi,52, 54,55. b Eccli. »xx,8. * Psal 1xxviin 58. 


€ P-301. & xxix, 15. 


443) Βεόευ.Ἱημένοις. Βουλομένοις Bod. 

4145 Παγχύτερον. "Malim τραχύτερον, asperius; 
ταχύτερον, Bod.,lieg. .. 

(45) "Er. Abest a Bibl. Grec. et Pod. Mox, ἐδε- 
17;» pro ἐξεζήτουν, Bibl. Grac. 

(46) Προ . Hesychius, Προαλῆς, προπετής. 
Lrsis, Pythagoree sectator προαλλὴς dixit apud Jam- 
biecbum De rita Pythagore cap. 17 : Τοιγαροῦν χαλε - 
to; χαὶ προαλλεῖς ἀπεργάξονται τοὺς ἀχουστάς. 
Usde ft, ui audileres suos feroces et procaces red- 
έας:. 

141). Ἕδραίοι. Rom. vin, 45 : 05 γὰρ ἑλάθετε 
£wo4a δουλείας πάλιν εἰς Φόθον' ἀλλ ἐλάθετε 


πνεῦμα υἱοθεσίας, ἓν i χράξοµεν 'A66d, ὁ πατήρ. 
(48) Τὸ ἐκούσιον. Absunt hiec verba a. Reg.,Bod. 
(49) Αὐζός. Αὐτὸς δὲ ἐστιν οἰκτίρμων, xat ἱλάσἒ- 
ται ταῖς ἁμαρτίαις αὑτ. Bibl. Graec. Mox, οὐχί pro 
οὐχ, iid. 
(bU) "Apa dp. | est, « Utriusque enim. poiestas 
apud eumdem : est. judicium, quod a justo discer- 
ni contraria ; ct idem justus bonusque, qui vere 
Deus est. » Sed aliquid ad complendum sensum 
deesse videtur. . 
(51) 'O. Hiec particula abest a Heg., Bod. Non 
nale, 


- 
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pter se ipsum, justus autem propter nos, οἱ ideo A ἀλλὰ ἔλεγχός ἐστι τοῦ πυρετοῦ * οὕτως οὐδὲ ὁ ἑλέγ- 


quia bonus. Quod justum est aulem, nobis per 
suum ipsius Verbum ostendit illinc e superis, unde 
ipse fuit Pater : priusquam enim esset creator, 
Deus erat, bonus erat : et propterea et opifex esse 
et Pater voluit : et illius amoris habitudo ac relatio 
fuit justiti:e principium, cum et solem suum [u- 
cere faceret, et Filiusra suum mitteret. Isque pri- 
inus e ccelis bonam annuntiavit justitiam, eum di- 
ceret : Nemo novit Filium nisi Pater, neque Patrem 
nisi Filius α. Hec reciproca, quz ex 3410 ponde- 
rat cognitio, est antiqu:e justitiae symbolum. Deinde 
ad hemines descendit justitia, et littera et corpore, 
Verbo et Lege, humanam naturam ad salutarem 
urgens penitentiam : bona enim erat. At Deo non 


χων δύσνους τῷ χάµνοντι τὴν doyfjv* οὐ γὰρ ἑντί-. 
θησι τά πλημμελήματα, τὰ δὲ ποοσόντα ἐπιδείχνυ- 
σιν ἁμαρτήματα, εἰς τὴν τῶν ὁμοίων ἐπιτηδευμάτων 
ἀποτροπήν. Ὥστε ἀγαθὸς μὲν ὁ θεὰς δι) ἑαυτὸν, δί- 
xatog δε ἤδη δι’ ἡμᾶς ' χαὶ τοῦτο ὅτι ἀγαθός . Τὸ δί- 
χαιον δὲ ἡμῖν διὰ τοῦ Λόγου ἑνδξίχννται τοῦ ἑαυτοῦ 
ἐκεῖθεν ἄνωθεν, ὅθεν γέγονε πατήρ" πρὶν γὰρ κτί- 
στην (92) γενέσθαι, θεὸς ἣν, ἀγαθὸς f$v* xa διὰ. 
τοῦτο xai δημιουργὸς εἶναι xal macho Ἰθέλησεν “ 


"καὶ Ἡ τῆς ἀγάπης ἐχείνης σχέσις, διχαιοσύνης Υέγο- 


νεν ἀρχὴ, xai τὸν Άλιον (56) ἐπιλάμποντος τὸν αὖ- 
τοῦ, xal τὸν Yiby χαταπέµποντος τὸν αὐτοῦ. Καὶ 
πρῶτος οὗτος τὴν ἐξ οὐρανῶν ἀγαθὴν χατήγγειλε 
δικαιοσύνην * Οὐδεὶς (54) ἔγγω τὸν Yiór, εἰ μὴ ὁ 


obedis? Ejus rei culpam tibi ascribe, qui judicem D Πατὴρ, λέγων, οὐδὲ τὸν Πατέρα, εἰ μὴ ὁ Ὑϊός. 


altrahas. 


Αὕτη fj ἀντιταλαντεύουσα (35) γνῶσις ἐπίσης διχαιο- 


σύνης ἀργαίας σύμθολον. Ἔπειτα δὲ ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους χαταθέθηχεν ἡ διχαιοσύνη, xai γράµµατι xo 
σώματι (96), τῷ Λόγῳ xax τῷ νόµῳ, εἰς µετάνοιαν τὴν ἀνθρωπότητα βιαζοµένη εωτήριον’ ἀγαθὴ γὰρ ἣν. AXI 
οὐχ ὑπαχούεις τῷ Or; Σεαυτὸν αἰτιῶ, τὸν κριτὴν ἐπισπώμενος. 


CAP. X. 


(Quod idem Deus per idem Verbum et a peccatis ar- 
ceat, minans; et humang naturg salutem det, 
adhortans. 

Si ergo, qux in astringenda humana natura 
versatur, administrationem bonam esse et saluta- 
rem, et a Verbo necessario assumi ostendimus 


. usque, et ad poenitentiam, et ad peccatorum prohibi- 


tionem, accoinmiodatam fuisse , consideranda dein- 
ceps fuerit Verbi mansuetudo et lenitas. Eum enim 


ΚΕΦ. l'. 

"Οτι ὁ αὐτὸς θεὸς διὰ τοῦ αὐτοῦ (51) Λόγου xal 
ἀπείργει τῶν ἁμαρτιῶν, ἀπει.λῶν" xal σώζει cim 
ἁνθρωπότητα, παρακα.]ῶν. 

Ei τοίνυν τὴν περὶ τὸ ἐπιστύφειν τὴν ἀνθρωπὸ- 
τητα οἰχονομίαν, ἀγαθὴν οὖσαν χαὶ σωτήριον, ἀναγ- 
χαίΐως ὑπὸ τοῦ Λόγου παραλαμθανομέντν ἐπεδείξαμεν, 
πρός τε µετάνοιαν xat πρὸς τῶν ἁμαρτιῶν τὴν χώλυσιν 
εὔθετον γενοµένην * ἑξης ἂν εἴη σχοπεῖν τὸ Ώπιον τοῦ 
Λόγον * δίχαιος γὰρ οὗτος ἀποδέδειχται ' χαὶ τὰς ἰδίας 


justum esse ostensum est. Proprias autem exponit C παρατίθεται γνώμας, τὰς πρὸς σωτηρίαν παραχλητι- 


sententias, quze ad salutem hortantur, per quas 
il, quod honestum est et utile, vult ex paterna 
voluntate significare. Hxc autem considera : Ho- 
nestum »& quidem est encomiastici : utile vero, sua- 
sorij. Enimvero suasorii habitudo quxdam, est 
hortatorium et. dehortatorium : encomiastici vero, 
laudatorium οἱ vituperatorium. Certo enim modo 
se habens sententia suasoria, efficitur hortotoria, 
et alio inodo. dehortatoria. Similiter etiam genus 
encomiasticum, uno quidem modo se habens, est 
vituperatoriumn ; alio vero, laudatorium : in quibus 
maxime *ersatur justus Pz:dagogus, qui quod nobis 
est utile, sibi tanquam scopum proposuit. Verum- 


enimvero genus quidem vituperatorium et dehor- D 


tatorium nobis prius ostensum est: nunc autem 
hortatorium et laudatorium rursus nobis aggre- 
diendum est, et tanquam in trutina in zquilibrio 
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(52) Κτίστη». Κτίσιν, creaturam. Pal.,Reg.,Bod. 

(53) Tóv ἤ-ιο». Sol et Christus quodammodo 
sunt ἀντίστοιχοι, nam quod sol mundo naturali, id 
mundo λογιχῷ prestat Christus ; qui proinde Sol 
justitie, wx mundi, etc.,appellari solet. 

(54) Οὐδείς. ὐδεὶς Υινώσχει τίς ἐστιν ὁ Υἱὸς εἰ 
μὴ ὁ Πατήρ ' καὶ τίς ἐστιν ὁ IIazhp εἰ μὴ ὁ ὙΥἱός, 
apud Lucam. 

(55) Ἀγτιταλανγτεύουσα. Conf. qua superius 
dieta sunt p. 141, not. 

(99) ΓΙ ράμματι καὶ σώματι. Γράμμα vocat Legem 


κάς' δ. ὧν καὶ τὸ χαλὸν, xai τὸ συμφέρον πατριχῷ 
θελήµωτι γνωρίζειν ἡμῖν βούλεται. Σχόπει δὲ ταῦτα . 
Τὸ μὲν καλὸν τοῦ ἐγχωμιαστικοῦ, τὸ δὲ συμφέρον - 
τοῦ συμθουλευτιχοῦ ' xal γὰρ οὖν τοῦ μὲν συµδου- ' 
λευτιχοῦ σχέσις, τὸ προτρεττικὺν καὶ ἁποτρεπτιχὸν, 


«τοῦ δὲ ἐγχωμιαστιχοῦ, ἐπαινετιχόν τε xal φψεχτιχὸν. 


γίνεται. Πῶς γὰρ ἔχουσα ἡ διάνοια ἡ συμθουλευτιχὴ, 
προτρεττικὴ γίνεται, xal πῶς ἔχουσα, ἀποτρεπτιχή”"' Ó 
ὡσαύτως δὲ καὶ τὸ ἐγχωμιαστιχὸὺν, πῶς μὲν ἔχον, 
ψεκτιχὸν Ὑίνεται, πῶς δὲ ἔχον, ἐπαινετιχόν ' τερὶ ἃ 
χαταγίνεται μάλιστα ὁ Παίδαγωγὸς ὁ δίχαιος, 6 τοῦ | 
ἡμετέρου συμφέροντος ἑστοχασμένος' ἀλλὰ γὰρ τὸ ' 
μὲν ψεχκτιχὸν xal ἁποτρεπτιχὸν εἶδος ὑποδέδειχται - 
ἡμῖν Έδη πρότερον’ νῦν δὲ ab τὸ προτρεπτικὸν καὶ ' 
ἐπαινετιχὸν µεταχειριστέον * καὶ χαθάπερ ἐπὶ ζωγοῦ 
τὰς ἰσοστασίους ἀντισηχώσωμεν τοῦ δικαίου πλά- 


στιγγας. Tfj μὸν οὖν ἐπὶ τὰ συμφέροντα προτροπῇ ὁ 


Luc. x, 22. 


Movsis, Paulum sequens, Rom. 11, 97, 29; vi. 6, et 
alihi : Christum autem σῶμα dicit, respiciem$ - 
Rom. vit, 4 : Ἐθανατώθητε τῷ νόµῳ διὰ τοῦ oup 
τος τοῦ Χριστοῦ, vel Hebr. x, 5 : Σώμα δὲ xavrpzias . 
μοι, vel alium. similem locum. Vel quia Lex tan* 

tum σχιά, Christus vero σῶμα esse innuitur, hoe 
est res per Legis umbras, et figuras significata. 
Coloss. n, 17 : llebr. x, 1. Sed Lowthius ait 5 « Pro. 
γράµµατι leg. πνεύµατ', ut respondeat Λόγῳ, prout 
γράµµατι respondet νόµῳ. » ] 

(57) λὐτοῦ. Ahest a ms. Pal. SYvrpURG. 
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ood 


Παιδαγωγὸς διὰ Σολομῶντος ὧδέ πως yprawv A stantes justi lances cxpendamus. À1 ea ergo, quie 


"Ey ὑμᾶς, ἄνόρωποι (58), παρακα.λῶ, καὶ xpote- 
μαι ἐμὴν φωνὴν υἱοῖς ἀνθρώπων ἑπακούσατέ 
µου. σεμνἁ γὰρ épo xa τὰ ἑξῆς. Συµθουλεύει δὲ 
τὰ σωτήρια * ὅτι dj συμθουλὴ πρὸς αἴρεσίν ἐστι xai 
she imitatio - χαθάπερ ποιεῖ διὰ τοῦ Δαθὶδ, 
Ἱέγων Μακάριος ἀγἡρ, ὃς οὐχ ἑπερεύθη ér Bov- 
J3 ἀσεέων, καὶ ér ἑδφ ἁμαρτωλῶν οὐκ ἔστη 
χαὶ ἐπὶ καθέδραν (59) .ἑοιμῶν οὐκ ἑχάθισεν ' dAA" 
ἡ ἐν τῷ νόμῳ Κυρίου τὸ θἐΊημα αὐτοῦ. Τῆς δὲ 
συµθουλίας µέρη τρία" τὸ μὲν, Ex τῶν παρξληλυθό- 
των χρόνων λαμέάνον τὰ παραδείγματα otov, τί 
ἔπαθον ei "E6paiot τῷ χρυσῷ εἰδωλολατρήσαντες ἐν 
μόσχῳ, xat τί ἔπαθον ἐχπορνεύσαντες, χαὶ τὰ ὅμοια * 
τ δὲ, Ex τῶν παρόντων χρόνων χατανοούµενον, otov 
εἰσθητιχῶς χαταλαμθανόμενον' ὡς ἐχεῖνο εἴρηται 
πρλς τοὺς ἐρομένους τὸν Κύριον, El αὐτὸς (60) £t 
ἑ Χριστὸς., ἡ d AAov περιµένομεν; Απέβθετε, xal 
εἶπατε Ιωάννῃ Τυροὶ ἀγαθλέπουσι κωφοὶ 
ἀνεύουσι' «Ἱεπροὶ καθαρίζογται' ἀγίστανται γε- 
z(c(* xal μµακάριός ἐστι, ὃς ἐὰν μὴ σχανδα.Ίι- 
cüg ἐν ἐμοί. Τοῦτ' ἄρα ἣν ὃ προφητεύων εἴρηχε 
Ax&:6- αθὼς (61) ἠκούσαμεν, οὕτω καὶ εἴδομεν. 
Ex δὲ τῶν µελλόντων τὸ τρίτον συν/σταται µέρος 
"t; συµθουλίας, Q τὰ ἀποθτσόμενα χελεύει φυλάτ- 
-ασθαι΄ χαθὸ χἀχεῖνο εἴρηται' Οἱ δὲ ἁμαρτίαις πε- 
1ἰτεσόντες, ϱ.ηθήσοται εἰς τὸ σχέτος τὸ ἐξώτε- 
jcr ἔχει ἔσται ὁ κ.αυθμὸς xal ὁ βρυγμὸς τῶν 
ἀζότων, καὶ τὰ παραπλήσια ὡς ἐκ τούτων εἷ- 
vi συμφανὲς, διὰ πάσης θεραπείας χωροῦντα τὸν 
Κύριον, εἲς σωττρίαν ἐχκαλεῖσθαι τὴν ἀνθρωπότττα. 
Ti δὲ παραμυθίᾳ, παρηγορεῖ τὰ (02) ἁμαρτήματα, 
ntupv μὲν τὴν ἐπιθυμίαν, ἅμα δὲ xal ἑλπίδα ἑνδι- 
Φως ti; σωττρίαν. Φτοὶ γὰρ διὰ Ἰεζεχιλ' Ἐάν (605) 
ἐτισεραφητε ἐξ ὅλης τῆς καρδίας, καὶ εἴπητε, 
Πάτερ, ἀχούσομαι opor, ὥσπερ «Ἰαοῦ ἁγίου. Καὶ 
£iatv λέχει΄ Δεῦτε, πάντες, πρὸς μἐ(θ4), οἱ κοτιῶν- 
τς xal πεφρορζεισµένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς' 
zal τὸ ETÀ τούτοις αὐτοπροσωπεῖ ὁ Κύριας. Σαφέ- 
ὅτατα δὲ ἐπὶ τὴν ἀγαθωσύνην χαλεῖ διὰ Σολομῶντος, 
Σέγων- Αζαχάριος ἄνθρωπος, ὃς εὗρε σοφία» xal 
ϱ)ησὲς. ὃς εὗρε (63) ορόνησιν. Τὸ γὰρ ἀγαθὸν (66) 
τω yovv εὑρίσκχεται, xal ὁρᾶσθαι τῷ εὑρόντι 
φεξεῖ. Ναὶ μὴν χαὶ διὰ Ἱερεμίου τὴν φρόνησιν £&n- 
Tuc317 Μ.κάριοί ἐσμεν, Ἱσραὴ.ὶ, λέγων, ὅτι τὰ 
ἀΓεστὰ τῷ 6Θεῷ, γνωστὰ ἡμῖν (61) ἐστι. Γνωστὰ 
& 5k τοῦ λόγου, δι ὃν μαχάριοι xaX φρόνιµοι. Φρό- 


sunt utilia , adhortatione utitur Ῥφάαρομις hoc 
modo per Salomonem: Ego vos, o homines , ad- 
hortor, el meam vocem edo filiis hominum : audite 
me: preclara enim dicam ^: et qua sequuntur, 
Qux» sunt autem salutaria consulit: quoniam con- 
silium ad clectionem et fugam idoneum est; quem- 
admodum facit per David dicens: Beatus vir, qui 
non ambulavit in consilio impiorum, el in via pecca- 
torum non stetit, el supra cathedram pestilentiarum 
non sedit : sed in lege Domini voluntas ejus ». Con- 
silia autem dandi tres sunt partes. Una quidem, 
qui? sumit exempla ex tempore przterito: ut, verbi 
gratia, quid IHebrais evenerit, qui aurum adorarunt 
in vitulo, et quid passi sunt, cum fornicati essent, 


B et quz sunt similia. Altera vero, qu:& ex prosent: 


tempore intelligitur, ut qux sensu comprehencatur, 
sicut illud quod dictum iis, qui Dominum ro;5a- 
runt, Án ipse esset Christus, an vero alium exspe- 
ctamus? Abite, et dicite Joanni / Ceci vident, surdi 
audiunt, leprosi mundanliur , morlui resurgunt ; et 
beatus qui non [uerit scandalizatus in. me *. Hoc 
ergo fuit, quod przdixit David: Sicut audivimus , 
ita εἰ vidimus 4, Ex futuris autem constal tertia 
pars 57 dandi consilii, qua, qux sunt eventura, 
jubet. caveri: quemadmodum illud quoque dictum 
est : Qui autem in peccata. inciderint, ejicientur. in 
tenebras exteriores : illic erit fletus et stridor den- 
tium *, et quie sunt similia : adeo ut ex his omnihus 
clarum sit, Deminum per omnem medendi ratio- 
nem procedentem, humanam naturam evocare ad 
salutem. Admonitione autem peccata mitigat, mi- 
puens quidem cupiditatem, simul autem spem prz- 
hens salutis. Dicit enim per Ezechielem: Si con- 
versi fueritis ex v toto corde vestro, et dixeritis, l'a- 
ter, audiam vos tanquam populum sanctum f, Et 
rursus dicit: Venite ad me omnes qui laborutis , et 
onerali estis, et ego reficiam vos 8: et ea quz sc- 
quuntur, ex sua persona dicit Dowinus. Apertis- 
sime autem ad bonitatem vocat per Salomonem , 
dicens: Beatus homo , qui invenit. sapientiam: et 
mortalis, qui invenit prudentiam *. Quod bonum 
est enim, a querente invenitur, et solet videri ab eo, 
qui invenit. Jam vero per Jeremiam quoque enar- 
rat prudentiam : Beati sumus , Israel , dicens, quod 
qu& Deo grata sunt, a nobis cogniia sunt. à, Co- 
gnoscuntur aulem per Verbum, per quem sumus 


νε P. 152 ED. POTTER, 199-150 ED. PARIS. s Proverb. viu, 4, 0. b Psal. 1, 14, 9. ο Matth, xi, 5, 4, 


7.8. Luc. τα, 19, 92, 90. 4 Psal. xivii , 9. 
1,28. Ἀ Proverb. 11, 15... ? Baruch iv, 4. * 


(58) Ἑγὼ ὑμᾶς. ἄνθ. Ὑμᾶς, ὦ ἄνθ. Bib. Grec. 
. εἰσαχοῦσατε pro ἐπαχούσατε, ibid. 

(59) Καθέδραν. Καθέδρα Psal. 1. Sed accusativum 

etiam infra Stromat. u, p. 389, repetit Clemens. 


n . 
* 460) ΕΙ avr. Evangeliorum sensum, mutatis 
vrbis, exponit, ut etiam paulo infra. 

(61) Καβώς. Καβθάπ:ρ Bib. Grec. Mox, οὕτως 
pro οὕτω, ibid. et Dod. 

(62) Παρηγορεϊῖ cá. Παγηγορεῖται Bod. 

(62) Edx  Prophete sensum, mutatis verbis, 


e Matth. xxii, 15, xi v, 50. 


f Ezech. xviuet xxxiu..— 86 Matth, 


exhibet. 

(64) Πάντες πρὸς μέ. IHoóc μὲ πάντες. Evange 

(65) Εὗρε. Elós φρόντσιν vulg. Bib. quod et Cle- 
mentis expositio declarat, ct γνῶναι φρόνησιν paulo 
post. Atque adeo infra sic scriptum, sub finem Pe- 
dag. lib. 1t, ubi tamen οἵδε positum e Pal. ms. Όγι- 
DURC. 

(63) ᾽Αγαθόν. Horum verborum sensus occurrit 
Prov. n, 4, 5: un, 45. Jerem. Η. 24, etc. 

(01) T 8&0, racc gar. Τοῦ θεοῦ ἡμῖν γνωστά 
Bauch. ὑμῖν Bod 
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dicatur per eumdem prophetam dicentem : Audi , 
]sracl, mandata vite , ausculia ut cognoscas pru- 
deniiam *, Per Moysem autem propter suam in ho- 
miues benevolentiam donum quoque pollicetur iis 
qui contendunt ad salutem. Dicit cnim: Et íntrc- 
ducam vos in terram bonam, quam juravit Dominus 
patribus vestris b. Et preterea: Introducam vos in 
montem sanctum, et vos [ία afficiüám ο, dicit 
per Isaiam. Jam vero est aliud quoque genus y:e- 
dagogiz ejus, nempe beatificatio: Beatus ille est, 
per David dicit, qui non peccavit: et erit tanquam 
lignum , qued plantatum est secus decursus aqua- 
rum, quod fructum suum dabit in tempore suo, et 
folium ejus non defluet,. (Per. hoc etiam innuit re- 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
beati et prudentes. Prudentia enim et cognitio in- A νησις γὰρ xoi ἡ γνῶσις, διὰ τοῦ αὐτοῦ προφήτου µη." 


$60 


νύεται, λέγοντος "Axove, 'IopainA, ἐντο.λὰς ζωῆς" 


ἐγωτίσασθε vorat gpcrnou. Διὰ δὲ Μωῦσέως ἔτι ΄ 


χαὶ προσυπισχνεῖται δωρεἀν, διὰ τὴν ὑπάρχουσαν 
φιλανθρωπίαν, τοῖς σπεύδουσιν εἰς σωτηρίαν. Φηοὶ 
γάρ' Καὶ εἰσάξω ὑμᾶς (08) εἰς τὴν γην τὴν» áya- 
θὴν, ἦν ὤμοσε Κύριος (09) τοῖς ἱπατράσιν ὑμῶν * 
πρὸς δὲ, Καὶ εἰσάξω ópüc εἰς τὸ ὄρος τὸ ἅγιον, 
xal εὐςρανῶ ὑμᾶς, διὰ 'Haoatoo λέγει. "Ett δὲ xa 
ἄλλο εἶδος αὐτοῦ παιδαγωγίας, ὁ µαχαρισμός' xa, 
Μακάριος ἐκεῖγος (10), διὰ Aa€ 5 λέγει (71), ὁ μὴ 
ἁμαρτώ» (19): καὶ ἔσται ὡς τὸ ξύ.1ον τὸ πεφυτευ- 
µένον παρὰ τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων, ὃ τὸν xap- 
πὸν αὐτοῦ δώσει ἐν καιρῷ αὐτοῦ. καὶ có φύ..λον 
αὐτοῦ ovx ἀποῤῥυήσεται ' ταντι μὲν xaX πρὸς τὴν 


surrectionem. ) Et omnia, quecunque faciet εἰ B ἀνάστασιν ἠνίξατο' xal πάντα ὅσα ἂν ποιήσῃ (19), 


recte succedent 4. Tales nos vult esse, ut simus 
beati. ursus autem ostendens id, quod ex adverso 
respondet justilie trulinz2e, .Af£ non sic impii, in- 
quit, non sic: sed tanquam pulvis, quem projicil 
ventus «facie terre 9. Cum peccatorum ponas, 
et facilem eorum tanquam ventis dissipatuonein 
ostendisset Pzdagogus, per penam a crimine de- 
hortatus est : et cum supplicium pro meritis in- 
' tentasset, bencficentie sux benignitatem ostendit , 
ut bona nobis paremus, iisque fruamur, per eam 
summo nos artificio excitans. Quinetiam ad cogni- 
tionem nos per Jeremiam hortatur, dicens: Via 
Dei si ambulasses, habitasscs in pace in seculum f. 
Cognitionis enim eis mercedem ostendens, pru- 
dentes ad ejus amorem excitat. Et ei, qui aber- 
ravit, »« dans veniam : Convertere, convertere enim, 
inquit, sicut qui vindemiat ad canisirum suum 5. 
Vides bonitatem justitize, qux consulit moveri pc- 
nitentia? Preterea per Jeremiam illuminat eos 
qui a veritate aberrant : πο autem dicil Dominus : 
Stale in viis, et videle, ei rogate scmitas. Domini 
elernas, quenam est. semila bona, et ambulate in 
ed, et invenietis sanciificationem animabus vestris b. 
Ducit autem ad poenitentiam, causa salulis nostra. 
Propterea dicit : Si te poenituerit, ezpurgabit  Do- 
minus cor tuum, et cor seminis tui 1. Poteram qui- 
dem ad hujus quzstionis defensionem adducere 


κατευοδωθήσεται αὐτῷ. Τοιούτους ἡμᾶς γενέσθαι (14) 
βούλεται, ἵνα ὦμεν µαχάριοι. Ἔμπαλιν δὲ τὸ ἀντισοῦν 
τοῦ τῆς δικαιοσύντς ἐνδειχνύμενος ζωγοῦ (1δλ, 
Α.11 (16) οὐχ οὕτως, φησὶν, οἱ ἀσεέεις, οὐχ οὕτως” 
àAA ἢ ὡς ὁ χοῦς, ὃν ἐκρίπτει ὁ ἄνεμος ἀπὸ 
προσώπου τῆς γῆς. Τὸ ἐπιτίμιον τῶν ἁμαρτωλῶν, 
χαλ τὸ εὐδιαφόρητον αὐτῶν, xai τὸ ὑπηνέμιον δείξας 
ὁ Παιδαγωγὸς, ἀπετρέψφατο τῆς αἰτίας διὰ τῆς ἔπι- 
ε.μίας ' xai τὴν χόλασιν ἐπανατεινάμενος τὸν χατ 
ἀξίαν, τῆς εὑεργεσίας ἑνεδείξατο τὴν εὐποιίαν, 
τεχνιχώτατα ἐπὶ τὴν χρῆσιν ἡμᾶς xol τὴν χτῆσιν 
τῶν χαλῶν διὰ ταύτης χαλῶν. Nai μὴν καὶ ἐπὶ 
την γνῶσιν παραχαλεῖ, διὰ μὲν τοῦ Ἱερεμίου λέ- 
ov: Τῇ ὁδῷ τοῦ θεοῦ εἰ ἑπορεύθης, κατῴχεις 
ἂν ἐν' εἰΙρήνῃ εἰς τὸν αἰώνα (11): ὑποδεικνύων γὰρ 
ἐνταῦθα τὸν μισθὸν τῆς Υνώσεως, εἰς ἔρωτα αὐτῆς 
τοὺς συνετθὺς ἐχχαλεῖται' xal τῷ πεπλανηµένφ 
συγγνώµην νέµων' Ἐπίστρεφε (78), γὰρ, ἐπίστρε- 
φε, ὡς τρυγῶ, ἐπὶ τὸν xápralov αὐτοῦ, λέγει. 
ὉΟρᾶς τὸ ἀγαθὸν τῆς διχαιοσύνης μετανηςῖν συµθου- 
λευούσης; Ἔτι δὲ διὰ Ἱερεμίου φωτίζει τοῖς πλα- 
νωμένοις (79) τὴν ἀλίθειαν. Τάδε «έχει Κύριος" 
Στητε ἐπὶ ταῖς ὁδοῖς, καὶ ἴδετε, καὶ ἐρωτήσατε 
τρίδους Κυρίου αἰωγίας (80), ποία ἐστὶν ἡ epl&oc 
ἡ àya0": xal βαδίζετε ἐν αὐτῇ' xal εὑρήσετε 
ἀγνισμὺν catc νυχαῖς ὑμῶν. "Ayer δὲ ἐπὶ τὴν 
µετάνοιαν σωτηρίας χάριν τῆς ἡμῶν: διὰ τοῦτο φη- 


philosophos, qui dicunt eum solum, qui est per- D σίν' Ἐάν µετανοήσῃς (81), περικαθαριεῖ Κύριος 


ΧΡ. 155 ED. POTTER, 150-151 ED. PARIS. « Baruchin, 9. 
€ Jerem. vi, 9. 


4,2,3.  *lbid. &.  ! Baruch uii, 15. 


(68) Elcá£c ὑμᾶς. Ἐϊἰσάξω αὐτούς ,Bibl. Grec. 

(69) "Hv ὤμοσε Κύριος. "Hv ὤμοσα, prima per- 
son. Bibl. Gr. Mox, αὐτῶν, pro ὑμῶν, ev bis αὐτοὺς 
pro ὑμᾶς ibid.;:b ἅγιόν pov, i big. 

(70) ᾿Εχεῖνος. 'Avfjo Bibl. (πο. 

(71) Aper. Post hanc. vocem φησίν addunt Reg., 
Bod. Et alibi utramque vocem simul adhibet Cle- 
mens. 

(72) Ὁ μὴ ἁμαρτών. Verba Clementis, quihus 
coinplectitur varias peccandi periphrases, quas ad- 
hibet David Psalm. 1. ] 

(73) Ποιήσῃ. Ποιῇῃ Bibl. Grec. Mox αὑτῷ abest. 

14) Γενέσθαι. Γεγονέναι Resg., Dod. 

is) Tov τῆς 0. &. ζυγοῦ. Pal. ms. τῷ ... ζυγῷ, 
dandi casu : exeusari tamen et genitivus potest, ut 


supra sub lineui c. 8. SyrBuRG. To συγῷ habet ctiam . 


Reg. 


b Deut.xxxi,20.. ο lsa. νι, 7. d Psal. 1, 
h Jbid. 16. ? Deut. xxx, 6. 


(16) "AAA". Hanc particulam nec Bod. nec, refe- 
rente. Sylburg., Pal. ms. agnoscit, nec Bibl. Graec., 
atque adeo Clemens infra omittit Strom. 11, p. 399. 
in prolixiori hujus loci expositione. 

11) Εἰς τὸν αἰώνα. Baruch habet elg τὸν αἰῶνα 
χρόνον, »djective accepto αἰῶνος vocabulo. SvL.suRc. 

(78) Ἐπίστρεφε. Καλαμᾶσθε, χαλαμᾶσθε ὡς ἅμ- 
πελον τὰ κατάλοιπα τοῦ Ἰσραὴλ, ἐπιστρέφατε ὡς ὁ 
τρ. Bibl. Graec. Mox. χάρταλλον cum duplici λλ. Ibid, 

odem modo ?^nc vocem scripsit Suidas : sed 
simplici À usus est Hesychius. 

(19) IHAav wupéroic. Pal. ms. z2rAavnpévotc, teme 
pore pr:eterito, ut paulo ante. SvtBunc. Πεπλανηµέ- 
νοις etiam habet Reg. 

(80) Αἰωγίας. Αἰωνίους, καὶ ἴδετε mola ἑἐστὶν d 
ὁδὺς ἡ ày. Bibl. Grac. 

(81) Ἑὰν µετανοήσῃς. Clementis verba, quibus 
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αρδίαν ccv, xal τὴ» χαρδία» τοῦ σπέρµατός A fectus, esse laudabilem : qui malus est autem, vitu- 


Ένην μὲν οὖν συνηγόρους ἡμῖν τῆς ζητήσεως 
 ἐκισπάσασθαι φιλοσόφους, ot φασιν ἔπαινε- 
B) εἶναι µόνον τὸν τέλειον, φεχτὸν δὲ τὸν φαῦ- 
[χάνειν. "AXX ἐπεὶ συχοφαντοῦσί τινες (85) τὸ 
μον, ὡς πρᾶγμα οὐκ ἔχον, οὔτε αὐτὸ, οὔτε ἅλλῳ 
) παρεχόµενον , τὴν φιλανθρωπίαν ἀσυνετοῦν- 
τοῦ΄ διὰ τούτους Oh, xal τοὺς ἔτι τὸ δίχαιον 
ιπάπτοντας τῷ ἀγαθῷ, ὅδε ὁ λόχος ἡμῖν παρ- 
(B5). Ἑπόμενον γὰρ (86) fv φάσχειν ἡμᾶς τὸ 
ἱπτιχὸν xal φεχτιχὸν εἶδος τῆς παιδαγωγίας 
ον εἶναι τοῖς ἀνθρώποις, ἐπεὶ πάντας ἀν- 
ως φαύλους (87) λέγουσι’ σοφὸς (88) δὲ ὁ θεὸς 
ἀρ οὗ ἡ σορία" καὶ τέλειος μόνος διὰ τοῦτο 
νος ἑπαινετός. ᾿Αλλὰ οὐ συγχρῶμαι τῷ λόγῳ 


perabilem. Sed quoniam nonnulli quod beatui"^ 
est calumniantur, ut quod neque ipsum aliquid nc. 
gotii babeat, neque alii exhibeat, ejus benevolen : 
tiam jn homines non intelligentes, propter hos, ο’ 
propter eos etiam, qui bono, quod justum est, non 
tribuunt, id quod a nobis dictum fuit, adjectum est. 
Consequens enim esset, ut liceremus , increpato- 
rium ac vituperatorium Pzdagogie genus conve- 
nire hominibus, quoniam onines homines malos 
dicunt : sapiens autem solus Deus est, a quo sa- 
pientia; et perfectus solus; et ideo solus quoque 
laudabilis. Sed hac oratione non utor. Dico ergo, 
laudem et vituperationem, vel quod laudi et vitupe- 
rationi est assimile, esse medicamenta hominibus 


μημὶ δ' οὖν ἔπαινον f] φόγον, f], ἐπαίνῳ (89) τι p maxime necessaria. Qui sunt itaque curatu difficiles, 


xat Φόγῳ, μάλιστα πάντων τοῖς ἀνθρώποις 
μότατα φάρμανα" οἱ μὲν οὖν δυσίατοι, χαθάπερ 
κας πρὸς τοῦ πυρὸς xal σφύρας καὶ ἄχμονος, 
ειν ἀπειλῆς, ἑλέγχον, ἐπιτιμήσεως, ἐλαύνονται" 
vef] (90) προσέχοντες τῇ πίστει, οἷον αὑτοδί- 
xai προαιρετιχοι, αὕξονται τῷ ἑπαίνῳ' 


στὰ (91) γὰρ éxauwecpéra, 
"Üpcr ὡς ἀέξεται. 


ot δοχεῖ, συνεὶς τοῦτο ὁ Σάµιος παραγγέλλει 
»θαγόρας" 


à uà ἐχπρήξας, ἐπιπ.ήσσεο ' χρηστὰ δὲ, 
Ἴ ἱτέρπου. 


πιπλέσσειν xal νουθετεῖν καλεῖται' τὸ δὲ ἐτυ- 


. 454 ED. POTTER, 151 ED. PARIS. 


Deuteronomii sententias complectitur. 

"Eazatrecór. Stoici nil preter virtutem lau- 
ec przeter vitiuin repreheudi jure posse dice- 
iegenes Laertius in Zenone segm. 100 : Λέγε- 
; 4b xaAby μοναχῶς μὲν, τὸ ἐπαινετοὺς παρῖ- 
» τοὺς ἔχοντας ἀγαθὸν ἐπαίΐνου ἄφιον' Dici 
Λοπεκίκπι unice quidem , quod cos, qui koc 
sunt, laude dignos faciat. Cicero lib. 11 De 
2? Sed conseclaria me Stoicorum brevia et 
leleciant. Quod est bonum, omne laudabile 
od autem laudabile est, omne honestum est ; 
igilur quod est, honestum est. Tacitus, Ilist. Vv, 
vidie Prisco, Stoico : Doclores sapientie se- 
inquit, qui sola bona que honesta, mala tan- 
we turpia; potentiam , nobilitatem, ceteraque 
imum, neque bonis, neque malis annumerant. 
Tec. Epicureos intelligit, quorum illud 
ium dogma, Τὸ µαχάριον xal ἄφθαρτον οὔτε 
ῥράγµατα ἔχει, οὐτὲ ἄλλῳ παρέχει. Quod bea- 


yme immoriale est, neque ipsum uegotia habet, D 


alii praebet. Unde aliquis in macgine Reg. et 
boc scholium adnotavit : Εἰς Ἐπίχουρον 
aj15; γὰρ οὕτω φησί: Τὸ µακάριον οὔτε αὐτὸ 
Στα ἔχει, οὔτε ἄλλοις παρέχει. Cicero De iai. 
ε lib. 1 : Vere exposita est. illa sententia ab 
0 : Quod ciernum, beatumque sit, id nec ha- 
sum negolii quidquam, nec exhibere alteri. 
Tw. Abest a Bod., Reg., Pal. Mox ἀσυνετοῦν- 
) ἀσυνετοῦντες, Bod. Keg., rperani. 

Ὃδε ὁ Aóyoc ἡμῖν παρετέθη. Scribi possit 
$1, ut sententia hzc ejusdem seusus sit cum 
uz mox sequilur : οὐ συγχρῶμα:. τῷ λόγῳ 
c oratione non ulor, sed ean missam [αειυ. 
F'áp. "Av Περ., Pal. 

Φαύ.ους. Hervet. verterat. s!ultos : scilicet, 
τὍλοι opponuntur τῷ cogi. Stoicorum dogma 
malos ommes esse insipientes et insanos. 
Protrep. pag. 94, not. 


Ῥλτποι.. ία. VHI. 


ab igne, malleo, incude, hoc est, minis, reprehen- 
sione, increpatione, tanquam ferrum aguntur. Qui 
aulem fidei adherent, tanquam homines per se 
docti, e libere agentes, laude augentur: 


Laudata enim virtus, 
Non secus ac urbor , crescit. 


FK Hoc cum intelligeret, mihi videtur Samius prz»- 
cepisse Pythagoras : 


Turplbus quidem perpetratis, increpare : bonis 
[vero, delectare. 


Increpare autem dicitur ctiam admonere , ^ quod 


88) Σοφός. Similiter Pythag. se φιλόσοφον appel- 
ας voluit : µηδένα γὰρ εἶναι σοφὺν ἄνθρωπον, ἆλλ᾽ 
1| 8cóv- nullum hominem: sapientem. esse affirmans, 
sed solum Deum : ut refert Laertius Procmii segm. 
19. Item Socrates apud Platon. sub finem Phedri : 
Τὸ μὲν σοφὸν, & Φαΐδρε, χαλεῖν ἔμοιγε μέγα εἶναι 
δοχεῖ, χαὶ θεῷ µόνῳ πρέπειν τὸ δὲ 7| φιλόσοφον, ἤ 
τι τοιοῦτον μᾶλλόν vs ἂν αὐτῷ xal ἁρμόττοι xai 
ἐμμελεστέρως ἔχοι. Sapientis cogtomen, o Phadre. 
inquit, magnum, solique Deo convenire videlur. Phi- 
losophi vero, aut similis alicujus cognomine ejusmodi 
viros, quales modo descripsimus, convenientius mo- 
destiusque nuncuparemus. 

(89) Ἐπαίνῳ. Ἐπαινετῷ Reg., Bod. 

(90) Αὐτῃ. Δύτοί Bod. 

(1) Ἀρετά. Tale hoc Pindari est ode JNVemeorum 
8 : Αὐξεται 0 ἀρετὰ χλωραῖς ἑέρσαις, ὡς ovs δένδρον 
ἀΐσσει. Quod eleganter vertit N. Sudorius : 

Planta uti verno satiata rore, 

Crescit, assurgens tenues in auras ; 

Sic virum virtus decorata celo 

Tollitur ingens. 
Ovidius : 
TES Laudataque virtus 

Crescit, et immensum gloria calcar habet. 
Horatius : 

Crescit occulto velut arbor evo 

Fama Marcelli. 
Gregorius Nazianz. "Qv γὰρ τοὺς ἐπαίνους οἷδα, 
τούτῳ σαφῶς xat τὰς ἐπιδόσεις. Quarum enim rerum 
laudes, earum quoque incrementa novi. Jllud autem 
carmen alterum reperitur inter Aurea Pythagora, 
quod qui De viro bono idyllium vertit ita reddit, 

..... Ürtoque a vespere cuncta recolvens, 

Offensus pravis dat palmam et pramia rectis. 

CoLLEcT. 
(892) HaparréAAsi. Λ. παραγγέλλειν, inlinitivo 


| modo. Syrnvnc. 
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Griece est. νουθετεῖν. Admonitionis autem, qua» A 
Gr:iece est νουθέτησις, etymologia est νοῦ ἔνθεμα- 
τισµός, loc est, mentis immissio , quod sit increpa- 
torium genus, quód mentem pariat. Ceterum alia 
innumerabilia inveniri possunt pracepta de paran- 
dis bonis; et malis fugiendis : Non est pax impiis, 
dicit Dominus α. Propterea per Salomonem pra- 
cipit infantibus, ut caveant: Fili, ne te in errorem 
übducant peccatores, neque in viis cum eis ambula- 
veris, si te horiali fuerint, dicentes : Veni nobiscum, 
B8B sis socius innocentis sanguinis : in terra autem 
virum justum injuste abscondamus, de medio eum 
tollamus, sicut infernus viventem ^. Hoc itaque de 
Domini quoque passione przdicitur. Porro per Eze- 
chielem etiam vita nobis mandata suppeditat : 
Anima, que peccat, morietur : homo autem erit jus- 
(u8$, qui facit justitiam. Non comedit in montibus, 
εξ oculos suos non conjecit in cogitata domus Israel, 
ct uxorem proximi sui non polluerit, et ad mulierem 
meinstruornm tempore non appropinquabit, et homi- 
nem vi non opprimet, et pignus debitoris reddet, et 
rapinam non rapiet, panem suum dabit esurienti, et 
nudum vestiet. Pecuniam suam non dabit ad usu- 
ram, el commodum non accipiet, et ab. iniquitate 
avertel manum suam, et justum judicium faciet. in- 
ler virum et inter. proximum suum. In praeceptis 
sneis ambulavil , et justificationes meas servavit, ut 
faceret eus. Justus hic est. Vita vivet, dicit Dominus c. 
Hxc continent descriptionem institutionis vite 
Christianorum , et convenientem  adhortationem 
ad beatam vitam, prz:mium beatitatis, vitam zter- 
nam. 

πολιτείας, xai προτροπὴν ἀξιόλογον el; µαχάριον βίον 


κ CAP. XI. 


Quod per legem et prophetas Verbum pedagogi fun- 
clus fuerit officio. 


Ejus quidem in homines benevolentiz et px»da- 
goyi? modus, ut a nobis fieri potuit, ostensus est. 


αι P. 155 ED. POTTER, 122 ED. PARIS. 
€ Ezech.xviui, 4, 5, 6, 7, 8, 

(93) 'H νονθέτησις. Th. Marcilius, Adnot. in 
Pythagore Aurea carmina, dicit : « Clemens profert 
Pythagorz locum, Δειλὰ μὲν ἐχπρήξας, ἐπιπλήσσεο' 
ubi addit : Τὸ δὲ ἐτυμολογεῖται, fj νουθέτησις, νοῦ 
ἐνθεματισμός. Mud ἡ νουθέτησις glossema est. » 
Sylburgius ait: « Commotion illud, ἡ νουθέτησις, 
H. expungendum censet. Sed frequentes apud bunc 
auctorem sunt ejusmodi epanalepses pleonasticze, ut 
supra monui ad p. 42, not. » 

(94) Τοῖς. Οὐκ ἔστι χαίρειν, λέχει Κύριος, τοῖς 
ἀσεθέσιν 1sa. xLvin, 22. Oox ἔστι χαίρειν τοῖς ἆσε- 
θέσιν, εἶπεν ὁ Θεός Isa, Lvn, 34. 

(95) Mi) xA. Prov. 1, 10: Μή σε πλανῄσωσιν ἄν- 
δρες ἀσεδεῖς, μηδὲ βουληθῆς, ἐὰν παραχαλέσ. Dein 
com. 45 : Mh πορευθῆς ἐν ὁδῷ μετ αὐτῶν. E quo 
loco hzc verba Clementis, μηδὲ πορευθῇς μετ αὖ- 
τῶν ὁδούς, petita fuisse videntur : eo sc. διὰ µνή- 
pns Scripturas recitante. 

(90) οἱ. Abest a Reg. 

(97) 'A0cov. Abest a Bibl. Grzc. Videtur autem 
interpretamenti loco adjectum esse. Mox, χαταπίω- 
μεν δὲ αὐτόν pro ἀφανίσωμεν αὐτόν, Bibl, Gri. 

498) οὗν. Abest a Pal. ms. Όντο. 


D 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


α ]sa. xLvin 


564 
μολογεῖτα:, ἡ γονθέτησις (95), vov ἐν θεματισμός- 
ὡς εἶναι τὸ ἐπιπληκτιχὸν εἶδος νοῦ περιποιητιχόν. 
᾽Αλλὰ và µυρίαι ὅσαι προσεξεύρηνται παραγγελίαι 
tig χτῆσιν ἀγαθῶν xai φυγὴν χακῶν' Τοῖς (94) γὰρ 
ἀσεδέσιν οὐχ ἔστιν εἰρήνη, «Ἰέγει Κύριος. Διὰ 
τοῦτο Φφυλάττεσθαι τοῖς νηπίοι διὰ Σολομῶντος 
παραγγέλλει; Ylé, μὴ π.ϊΊανήσωσί (95) ce οἱ (96) 
ἁμαρτω.οί.' μηδὲ πορευθῇς μετ αὐτῶν ὁδούς” 
μηδὲ πορευθῇς, &àv παρακα.ἰέσωσί σε, «Ἰέγοντες 
Ἐ.1θὲ μεθ ἡμῶν' κοινώγησον αἵματος ἀθώον (91): 
κρύνψωµεν δὲ εἰς ΥΠ» ἄνδρα δίκαιον ἁδίκως' 
ἀφανίσωμεν αὐτὸν, ὥσπερ ᾷδης ζώντα. Τοῦτο 
μὲν οὖν (98) καὶ περὶ τοῦ Κυριακοῦ προφητεύεται ᾿ 
πάθους. Ὑποτίθεται δὲ χαὶ διὰ Ἰεζεχιὴλ ἡ ζωὴ τὰς 
ἐντολάς' Ἡ vx; ἡ ἁμαρτάνουσα ἁποθανεἴται (99) 
ὁ δὲ ἄνθρωπος ἔσται δίκαιος, ὁ ποιῶν τὴν διχαιο- 
σύγην. Οὐκ ἐπὶ τῶν ὀρέων φάγεται' xal εοὺς 
ὀφθα..μοὺς αὐτοῦ οὐκ ἔθετο ἐπὶ τὰ (4) ἑνθυμή- 
paca οἴκου Ἱσραή.' xal τὴν γυγαῖκα τοῦ xJmn- 
σίον αὐτοῦ οὗ μὴ μιάνῃ καὶ πρὸς Tvraixa àr 
ἀφέδρῳ οὗσαν οὐκ ἐγγιεῖ (2) καὶ ἄνθρωπογ οὗ 
χαταδυγαστεύσει’ καὶ ἐνεχυρασμὸν ὀφείῖοντος 
ἁποδώσει, καὶ ἅρπαγμα οὐχ ἁρπάσει τὸν ἄρτον 
αὐτοῦ τῷ πει΄ῶντι δώσει, xal γυμνὸν περιδα.ἰεῖ. 
Τὸ (5) ἁρ]ύριον αὐτοῦ ἐπὶ τόκῳ δώσει, καὶ π.εό- 
γασμα οὐ «Ἰήψεται xal ἐξ ἁδικίας ἀἁπεστερένει 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ κρίμα (4) δίκαιον ποιήσει 
ἀνὰ μέσον ἀγδρὺς xal ἀνὰ μέσον τοῦ π.2ησίον 
αὐτοῦ. Ἐν τοῖς προστἀγµασἰ µου πεπόρενται, xal 
τὰ δικαιώματά µου πεφύ.Ίακται, τοῦ ποιησαι 
avtá. Δίχαιος οὗτός ἐστι ζωῃ ζήσεται, «Ἰέγει 
Κύριος. Ταῦτα ὑποτύπωσιν Χριστιανῶν περιέχει 
(ὅ), Υέρας εὐξωῖας, ζωὴν αἰώνιον. 


. ΚΕΦ. ΙΔ’. | 

"Οτι διὰ νόµου καὶ προφητῶν ὁ Λόγος ἔπαιδα. 
1ὠγει. 

*O μὲν 5h τρόπος τῆς φιλανθρωπίας αὐτοῦ »ak 

παιδαγωγίας, ὡς ἑνῆν, ἡμῖν ὑποδέδειχται. Διόπερ 


99 . b Proverb. 1, 10, 11, 19. 


νι, 91. 


(99) ΑἈποθαγεῖται. Vulg. Bibl. αὕτη ἁποθανεῖται, 
facta nominativi epanalepsi : et mox : ὅ ἔσται δί- 
xatoe, et rursum, ὁ ποιῶν χρῖμα καὶ δικαιοσύνην ἐπὶ 
τῶν ὀρέων οὗ φάγεται’ xal τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ οὐ 
μὴ ἑπάρῃ πρὸς τὰ εἴδωλα οἴχου Ἱσραῇλ. Quin et 
aliter variat. hujus loci citatio Strom. 1, pag. 419. 
Unde apparet Clementem spe liberius et ex me- 
moria plerumque allegare Scripture testimonia. 
SYLBURG. 

(1) Ox ἔθετο ἐπὶ τ. Hiec verba habet Ezechiel 


. xvin, 15. 


(2) οὐκ éTquet. O0 nposermut xaX ἄνθρωπον ob 
à χαταδυναστεύσει" ἑνέχ., el. mox, ἁρπαγμόν pro 
praypa, Bibl. Grec., sed paulo post ἅρπαγμα οὐ 

currit, com. 16, 48. Dein, ἁρπᾶται pro ápmáast, * 

contracte sc. pro ἁρπάσεται, ut ait Sylburgius. 

(3) Τό. Καὶ τό Bibl. Grac. Dein, πλεονασμὸν οὐ λ. 

Ibid. 


(4) Καὶ xp. Kat abest a Bibl. Grzc. Dein, xal τοῖς 
προσ. lbid. 

(5) Bíov. Hanc vocem non agnoscit Pal. ms. nec 
sensus, aut constructio admodum του]. — τι 
BUnG. Ábcst eti2m a BHeg., Bod. 
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παγχάλως αὐτὸς αὑτὸν ἐξηγούμενος, χόχχῳ νάπνος (6) A Quocirca ipse seipsum pulcherrime exponens, grane 


εἴχασεν ΄ χαὶ τοῦ σπειροµένου Λόγου τὸ πνευµατι- 
xbv, xai «b πολύχουν τῆς φύσεως, xal τὸ µεγαλο- 
ερεπὲς ἅμα xai εὐαγὲς τῆς δυνάμεως τῆς λογικῆς, 
τρὺς Ob χαὶ τῆς ἐπιτιμήσεως τὸ δηχτιχὸν, xal τὸ 
ἑναχαθαρτιχὸν, ὀνησιφόρον εἶναι ὑπὸ δριμύτητος 
εἰνιττόμενος. Δι ὀλίγου γοῦν τοῦ χόχχου τοῦ ἀλλι- 
Ἱδρρυμένου πάµπολυ τὴν σωτηρίαν ἁπάσῃ χαρίζεται 
d ἀνθρωπότητι. Τὸ μὲν οὖν μέλι, γλυχύτατον ὃν, 
p)ns ἐστι γεννητιχόν " ὡς τὸ ἀγαθὸν (7) χαταφρο- 
vias * ὃ δη αἴτιον τοῦ ἐξαμαρτάνειν' τὸ δὲ νάπυ 
χεὶ τῆς χολῆς ἐστι µειωτιχὸν , τουτέστι τοῦ θυμοῦ . 
χαὶ τοῦ φλέγματος διαχοπτιχὸν, τουτέστι τοῦ τύφου ν 
i£ οὗ Λόγου ἡ ἀληθὴς τῆς φυχἠς ὑγιεία, καὶ fj ἀῑδιος 
εὐχρασία περιγίνεται. Πάλαι μὲν οὖν διὰ Μωῦσέως 


ὁ Λόγος ἐπαιδαγώγει, ἔπειτα (8) καὶ διὰ προφητῶν ' B 


προφήτης 65 xal ὁ Μωῦσῆς * ὁ γὰρ νόµος παιδαγωγία 
παίδων ἐστὶ δυσηνίων. Χορτασθέντες (9) γοῦν, qnas, 
ἀνέστησαν xalór- τὸ ἄλογον τῆς τροφῆς πλήρωμα, 
χόρτασμα, οὗ βρῶμα εἰπών. Ἐπεὶ δὲ ἁλόγως χορεσθἑν- 
τε, Ἁλόγως ἔπαιξον, διὰ τοῦτο αὐτοῖς καὶ ὁ νόμος, 
χαὶ ὁ φόδος εἶπετο εἰς ἀναχοπὴν ἁμαρτημάτων xol 
προτροπὴν χατορθωµάτων, χαταρτίζων εὐηχοῖαν εἰς 
οὓς (10) τοῦ ἀλτθοῦς Παιδαγωγοῦ, τὴν εὐπείθειαν - 
ek xal ὁ αὐτὸς Qv. Λόγος, πρὸς τὸ χατεπεῖγον ἁρ- 
µοτιόµενος, τὸν vópov* Δοθῆναι γάρ φησιν ὁ Παῦλος 
Παιδαγωγὸν εἰς Χριστόν ὡς Ex τούτου συμφανὲς 
εἶναι, ἕνα µόνον ἀληθινὸν, ἀγαθὸν, δίχαιον, κατ cl- 
να καὶ ὁμοίωσιν τοῦ Πατρὸς Yibv Ἰησοῦν, τὸν 
Δέγον τοῦ θεοῦ , Παιδαγωγὸν ἡμῶν εἶναι d παρέ- 
luxtv. ἡμᾶς ὁ θεὺς, ὡς πατὴρ φιλόστοργος γνησίῳ 
ταδαγωγῷ παραχατατιθέµενος τὰ παιδία, διαῤῥη- 
ἂν παραγγείλας ἡμῖν. Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός µου ὁ 
ἑγαχητός: αὐτοῦ ἀκούετε. ᾿Αξιόπιστος ὁ θεῖος 
Βαιδαγωχγὸς, τριαὶ τοῖς χαλλίότοις χεχοσµηµένος, 
ἐπιστήμηῃ, εὐνοίᾳ, παῤῥησίᾳ " ἐπιστήμη μὲν, ὃτι σο- 
gia ἐστὶ πατριχἠ' Πᾶσα (11) σορἰα παρὰ Κυρίου, 
καὶ μετ avrov ἐστιν εἰς τὸν αἰῶνα”..παβῥησίᾳ ὃΣ 
ὅτι Θεὺς χαὶ δημιουργός Πάντα γὰρ δὲ αὐτοῦ ἐγέ- 
γετο, xal χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ Ev * εὐνοίᾳ δΣ, 
ὅτι µόνος ὑπὲρ ἡμῶν ἱερεῖον ἑαυτὸν ἐπιδέδωχεν * 
0 γὰρ ἀγαθὸς xou (12) τὴν ψυχὴν ἑαυτοῦ τί- 
θησιν’ ὑπὲρ τῶν προθάτων’ xal δη ἔθηχεν. Εὔ- 
vous. (13) δὲ οὐδὲν ἀλλ 1| βούλησίς ἔστιν ἀγαθοῦ τοῦ 
«λησίον (14) αὐτοῦ χάριν ἐχείνου. 


αι P. 156 ED. POTTER, 155 ED. PARIS. 
[Cor. x, 7. *Gal. n, 24. 4 Matth. xvii , 5. 


(19) Τούς. Mox post Παιδαγωγοῦ deest λόγους, 
3: * simile quid ; vel cum H. legendum, την τοῦ ἆλη- 


α Matth. xui, 50; Luc. xin, 19. 
* Joan. 1, 3. 


s$inapi * assimilavit : et Verbi, quod seminatur, 
spiritalem et multiplicem naturam, ac diffusam, 
rationalisque potestatis magnificentiam simul ct 
sanctitatem, et praterea reprehensionis mordacita- 
tem, et repurgandi facultatem, esse id utile propter 
scrimoniam significans. Per exiguum itaque gra- 
num, quod allegorice dicitur, universe humana 
nature plurimam salutem largitur. Atque mel qui- 
dem, cum sit dulcissimum , bilem generat : queme 
admodum bonitas, contemptum ; quod quidem 
causa est peccandi. Sinapi autem et bilem dimi- 
nuit, hoc est, iram : et phlegma exscindit, hoc est, 
fastum ac superbiam. Ex quo Verbo vera anime 
sanitas, seternaque bona temperatura accedit. Olim 
itaque per Moysem, Verbum padagogi fungebatur 
officio : deinde etiam per prophetas : est autem 
Moyses quoque propheta. Est enim lex pedagogia 
puerorum insolentium, quí habenis non facile reti- 
nentur. Saturati ergo, inquit, surrexerunt ludere 5. 
Saturati autem Grece est χορτασθέντες, quasi dl- 
cas, feno repleti : nempe qui a ratione alienam 
alimenti plenitudinem χόρτασµα, hoc est, feni re- 
pletionem, non autem cibum dixerit. Quoniam au- 
tem absque ratione satiati, absque ratione ludebant, 
propterea ipsos et lex , et timor sequebatur, ut et 
peccata rescinderet, et ad res ex virtute gerendas 
adhortaretur : aurcs praparans, ut vero pxdagogo 
obedirent, qui est, unum idemque Verbum, quod : 
prasentibus accommodabat se, Legi nimirum : Da- 
ium enim dicit Paulus Pedagogum ad Christum * : 
adeo ut ex hoc apertum sit, unum solum, verum, 
bonum, justum, ad imaginem et similitudinem Pa- 
tris filium, Jesum, Verbum Dei , esse nostrum pze- 
dagogum : cui nos tradidit Deus, tanquam Pater 
benevolus vero pedagogo commendans filios, nohis 
dilucide praecipiens : Hic est Filius meus. dilectus, 
ipsum audite 4, Fide dignus est divinus Pz:dagogus, 
tribus rebus pulcherrimis ornatus, scientia, bene- 
volentia, dicendi libertate. Scientia quidem, quo- 
niam "χε est paterna Sapientia : Omnis enti sapientia 
est a Domino, et cum eo est iy evum, Dicendi autem 
fiducia, quoniam Deus est et opifex : Omnia enim 
per ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil e, 
Benevolentia autem, quoniam solus pro nobis se- 


b Exod. xxxu, 6 ; 


μας invenire nondum potui. 

(12) 'Ο γὰρ ἀγαθὸς x. Ὁ ποιμὴν ὁ χαλός Joan. 
Mox, αὑτοῦ pro ἑαυτοῦ, ibid. 

(13) Εὔνοια. Aristoteles, Ethic. ad Nicomach. 
lib. vin, cap. 2 : Τοὺς δὲ βουλομένους ἀγαθά εὔνους 
Aéyouctv. Eos autem, qui bona volunt, benevolos vo- 
cant. Conf. idem ejusdem operis lib. 1x, cap. 5, et 
Suidas v. Ἐύνους. Addit porro Glemens χάριν ἐχεί- 
vou, gralia illius : nempe proximi. Nam qui sui 
gratia bene alteri vult, non est εὔνους, sed φίλαντος. 

(14) Tov π.Ίησίον. H. mavult τῷ πλησίον, dativo 
casu ; ut iufra Strom. u, p. 971: Εὔνοια δέ ἐστι βούκν 
λησις ἀγαβθῶν ἑτέρῳ, ἔνεχεν αὐτοῦ ἐκείνου, SYLBURGS 
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ipsum liostiam tradidit : Bonus enim pastor animam suam ponit pro ovibus suis ας 
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b 
atque adeo eam po- 


suit. Benevolentia autem nihil est aliud, quam volitio boni proximi sui gratia illius. 


CAP. XII. 


Quod Padagogus convenienter paterne affectioni sc- 
veritate εἰ benignitate usus sit. 


llis jam peractis, consequens fuerit, ut Pzedago- 
gus noster, Jesus, vitam nobis veram describat, εἰ 
eum, qui in Christo est, hominem more psdagogi 
instituat. Est autein forma ejus ac character, neque 
admodum difficilis, nec pre benignitate usque adeo 
dissolutus. Simul autem mandat, et mandatis ejus- 
inodi characterem imprimit, ut ea possint perficere. 
Aique mibi quidem is ipse videtur hominem fin- 
xisse ex pulvere : aqua autem regenerasse : spiritu 
vero auxisse : verbo autem , pxdagogi instar insti- 
tuisse, ad filiorum adoptionem οἱ salutem sanctis 
preceptis dirigens, ut cum terra genitum in san- 
ctum et coelestem hominem suo adventu transfor- 
miasset, divinam illam vocem maxime impleret : 
Faciamus hominem ad imaginem et similitudinem 
nostram b. Atque fuit quidem Christus hoc plenum 
quod dixit Deus : alii autem homines intelliguntur 
secundum solam B9 imagiuem. Nos autem, o boni 
Patris filii, alumni boni Pzedagogi, Patris voluntatem 
impleamus, Verbum audiamus, el vere salutarem Ser- 
vatoris nostri vitam exprimamus : hic jam meditantes 
celestem vite rationem, per quam effecti dii, sem- 
per i& germinante laetitia et incorrupto boni odoris 
unguento inungamur, evidens incorruptionis exem- 
plar habentes vitz: Domini formam, et Dei vestigia 
persequentes: cui soli convenit considerare, atque 
adeo cui cura est, quomodo et quanam ratione 
futura sit vita hominum sanior. Quinetiam ad hoc 
ut facile contenti simus, et qua sunt supervacanea 
negligamus, accinctique, et itinerantium more ex- 
pediti, et ad beatae vitze zeternitatem parati simus, 
nos preparat, unumquemque nostrum esse ipsum 


Jk P. 457 ED. POTTER, 151 ED. PÁRIS. 


(15) "Hón. Τοίνυν Reg. 

(16) Tác ἐντο.ὰς αὐτάς. Scribendum videtur, 
πὰς ἐντολὰς , ὡς αὐτὰς ἑχτ., vel aliquid siinile. Nam 
sensus est : « Christum ejusmodi pracepta tradere, 
ut liomines ea observare possint. » 

(47) Kac' εἰκόγα καὶ καθ ὁμοίωσιν. Κατ’ εἰχόνα 
ἡμετέραν καὶ καθ’ ὁμοίωσιν Bibl. Grzec. Porro δυρο- 
rius diclum est ad Protrept., pag. 94, n. 8, quod 
cum Moyses dixerit Deum creasse hominem κατ cl- 
xóva καὶ ὁμοίωσιν, secundum imaginem et similitu- 
dinem suau, Clemens hac duo sic distinguat, ut 
similitudo Dei sit ejus imagine perfectior : et hanc 
omui homini convenire vult, utpote rationis usu 
pr:edito; illam solam iis, qui secundum Dei leges 
vitam instituunt : nec in ullo homine, prater Chri- 
stum, perfectam esse in hác vita. Strom. 1, paj. 
418 : ^H γὰρ οὐχ οὕτω τινὲς τῶν ἡμετέρων τὸ 
μὲν κατ’ εἰχόνα εὐθέως κατὰ τὴν Ὑένεσιν εἰληφέναι 
τὸν ἄνθρωπον, τὸ χαθ᾽ ὁμρίωσιν δὲ ὕστερον xatà τὴν 
τελείωσιν µέλλειν ἀπολαμβάνειν ἀποδέχονται; Dbid., 
pag. 402 : Οὗτός ἐστιν χα: εἰχόνα xai ὁμοίωσιν ὁ 
γνωστιχὸς, ὁ μ:μούμανος τὸν θ5ὸν καθόσον οἷόν τε" 
p56:v παραλιπὼν τῶν εἰς την ἑνδεχομένην ὁμοίωσιν, 


ΚΕΦ. 18’. 


"Οτι ἀνα.Ίόγως τῇ πατριχῇ διαθέσει χέχρηται à 
Παιδαγω}ὸς αὐστηρίᾳ xai χρηστόσηςι. 


Τούτων ἤδη (15) προδιηνυσµένων, ἑπόμενον ἂν 
εἴη τὸν Παιδαγωγὸν ἡμῶν, Ἰησοῦν, τὸν βίον ἡμῖν τὸν 
ἀληθινὸὺν ὑποτυπώσασθαι, xal τὸν ἐν Χριστῷ παιδα- 
γωγῆσαι ἄνθρωπον. Ἔστι δὲ ὁ χαραχτηρισμὸς οὗ 
φοθερὺς ἄγαν αὐτοῦ, οὐδὲ ἔχλυτος χομιδή ὑπὸ χρπ- 
στότητος. Ἐντέλλεται δὲ ἅμα, xal χαραχτηρίζεται 
τὰς ἑἐντολὰς αὐτὰς (16) ἐχτελεῖν δύνασθαι. Kal pot 
δοχεῖ αὐτὸς οὗτος πλάσαι μὲν τὸν ἄνθρωπον Ex χοὺς, 


B ἀναγεννῆσαι δὲ ὕδατι ' αὐξῆσαι δὲ πνεύµατι * παιδα- 


γωγῆσαι δὲ ῥήματι, εἰς υἱοθεσίαν xai σωτηρίανν 
ἁγίαις ἐὐτολαῖς χατευθύνων, ἵνα 6h τὸν γηγενῆ εἰς 
ἅγιον χαὶ ἑπουράνιον µεταπλάσας Ex προσθάσεως ἄν- 
θρωπον, ἐχείνην τὴν θεῖχὴν μάλιστα πληρώσῃη φωνήν * 
Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾽ eixcra καὶ καθ) ὁμοίω- 
ci (17) ἡμῶν. Καὶ 65 γέγονεν 6 Χριστὸς τοῦτο πλῆ- 
pec, ὅπερ εἴρηχεν ὁ θεός * ὁ δὲ ἄλλος ἄνθρωπος κατὰ 
µόνην νοεϊῖται τὴν εἰχόνα. '᾿Ημεῖς δὲ, ὦ παἶδες ἀγαθοῦ 
Πατρὸς, ἀγαθοῦ Παιδαγωγοῦ θρέµµατα., πληρώ- 
σωµεν τὸ θέληµα τοῦ Πατρὸς, ἀχούωμεν τοῦ Λόγου. 
xai τὸν σωτήριον ὕντως ἀναμαζώμεθα τοῦ Σωτῖρος 
ἡμῶν βἰον : &v9évüs ἤδη τὴν ἐπουράνιον μελετῶντες 
πολιτείαν, καθ ἣν ἐχθεούμενο, (18), τὸ ἀειθαλὲς 
εὐφροσύνης ἀχήρατον εὐωδίας ἐπαλειφώμεθα χρί- 
σµα (19), ἑναργὲς ὑπόδειγμα ἁφθαρδίας τὴν πολι- 
τείαν ἔχοντες τοῦ Κυρίου, xat τὰ ἴχνη τοῦ θεοῦ διώ- 
χοντες (p µόνῳ προσῄχει σχοπεῖν, xat δὴ µέλει κῶς 
xat τίνα τρόπον ὑγιεινότερος ἂν ὁ τῶν ἀνθρώπων Bio; 
γένοιτο. ᾽Αλλὰ xai πρὺς αὐτάρχειαν τοῦ βίου, χαὶ 
ἀπεριττότητα, ἔτι τε εὔξωνόν τε χαὶ εὔλυτον ὁδοιπο- 
ριχῆν ἑτοιμότητα, εἰς ἀϊδιότητα εὐζωῖας, παρασχευά- 
ζει, αὐτὸν αὐτοῦ ἕχαστον ἡμῶν ταμιεῖον εἶναι διδά- 
σχων;. Mi] (20) γὰρ μεριμρᾶτε, φησὶ, περὶ τῆς αὔ- 


a Joan. x, 11. b Gen. 1, 96. 


ἐγχρατευόμενος, ὑπομένων, διχαίως βιοὺς, βασι- 
λεύων τῶν παθῶν, μεταδιδοὺς ὧν ἔχει, ὡς οἷός τε 
ἑστὶν εὐεργετῶν xal λόγῳ καὶ ἔργῳ. Conf. Pedag. 
lib. 11, sub finem, Strom. n, pag. 405; Strom. iw, 


D p. 485, 486, 529, 545; Strom. vi, p. 671, etc. Ter- 


tullianus lib. De baptismo, cap. 5 : Proficiente ita- 
que hominibus (nempe per baptismum) gratia Dei... 
restituitur homo ad similitudinein ejus, qui retro ad 
iinaginem Dei fuerat. Imago in effigie, similitudo in 
aeternitate censetur. Recipit enim illum Dei spiritum, 
quem tunc de afflatu ejus acceperat, sed post umiserat 
per delictum. Origenes lib. αν Contra Celsum, 

180, dicit hominem factum esse xaz' εἰχόνα tou, 
ἁλλ᾽ οὐχὶ καθ) ὁμοίωσιν δη. secundum imaginem 
Dei, sed nondum ad ejus similitudinem. Nempe 
quod Dei similitudo in liac vita perfecta esse non 

ussit. 

(48) Ἐκθεούμενοι. Conf. que superius dicta 
uy Proirept- p. 88, not. 

( ἰσμα. Respicit χρίσμα in. baptismo a.lhi- 
bituui. Vu. Tertullianus e "haptismo cap. 7; 
resurrectione carnis cnp. δ. [ον τη. 

(20) Μή. Μὴ οὖν µεριμνήσετε εἰς την αὔριον, Evaug. 
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pu χρΏναι λέγων τὺν ἀπογεγραμμένον Χριστῷ, A sui ipsius penum docens: Ne solliciti enim, inquit, 


αὐτάρχη, xai αὑτοδιάχονον, xal προσέτι ἑφήμερον 
ἐπαναιρεῖσθαι βίον (21) - οὐ γὰρ ἐν πολέμῳ, ἀλλ ἐν 
εἰρήνῃ παιδαγωγούμεθα. Πολέμῳ μὲν οὖν πολλῆς δεῖ 
τῆς παρασχευῆς ' δαφιλείας τε χρῄζει ἡ τρυφή (22): 
εἰρήνη δὲ xaX ἀγάπη, ἀφελεῖς χαὶ ἀπράγμονες ἆδελ- 
φαὶ, οὐχ ὅπλων δέονται, οὐ παρασχευῆς ἁσώτου 
Λόγος ἐστὶν αὐταῖς 1j τροφή. 'O δὲ τὴν ἐνδειχτιχὴν xol 
απιδευτιχὴν ἡγεμονίαν χεχληρωμένος Λόγος, παρ᾽ οὗ 
ο εὐτελές τε (25) καὶ ἄτυφον, καὶ τὸ ὅλον φιλελεύ- 
θερον, xaX φιλάνθρωπον φιλόχαλόν τε ἐχμανθάνομεν * 


«(toy εἰ (24) xaX Ev λόγῳ μετ) οἰχειότητος ἀρετῆς 


ἐξομοιούμενοι τῷ θεῷ , οὐχ εἰς ἐχμέλειαν χαὶ ῥᾳχθνυ- 
μίαν μεταχωρεῖν δεῖ ἀλλ᾽ ἐχπόνει, χαὶ μη ànóxa- 
pvs* ἔσῃ γὰρ οἷος οὐχ ἐλπίδεις, οὐδ εἰκάσαι δύναιο 


sitis de crastino * ; dicens oportere eum, qui Chri- 
ΦΙΟ nomen suum dedit, sua sorte contentum , sibi 
per se servientem , in diem vivere. Non enim in 
bello, sed in pace instituimur. Ác bello quidem 
magno apparatu opus est, magnoque et profuso 
sumptu egent delicie, pax autem et dilectio, sim- 
plices et faciles sorores, non armis, neque profuso 
apparatu indigent. Nutrimentum eis Verbum cst. 
Verbum autem is est, cui et demonstrandi et do- 
cendi principatus obtigit, a quo frugalitatem , sim - 
plicitatem, a fastuque alienationem, libertatis amo- 
rem, benignitatem, et honesti studium ediscimus. 
Id, etsi uno verbo cum virtutis conjunctione Deo 
similes reddimur, non ad socordiam ac negligentiam 


ἄν. Ὡς δέ ἐστί τις ἄλλη μὲν φιλοσόφων &voyh, ἄλλη p oportet traducere: sed elabora, et ne defatigeris: 


& ῥητόρων, παλαιστῶν δὲ ἄλλη * οὕτως ἐστὶ γενναία 
ἀάθεσις φιλοχάλῳ προαιρέσει χατάλληλος, ix τῆς 
Ἀριστοῦ παιδαγωγίἰας περιγενοµένη ' καὶ τὰ τῆς évep- 
χείας πεπαιδερµέναι, σεμναὶ διαπρέπουσι, πορεία τε 
χαὶ χατάχλισις, χαὶ τροφῇ, xai ὕπνος, xai κοίτη, 
xal δίαιτα, xaX ἡ Jovi] παιδεία. Οὐ γὰρ ὑπέρτονος f) 
τοιάδε ἀγωγὴ τοῦ Λόγου, ἀλλ εὔτονος. Ταύτῃ οὖν 
xi Σωτὴρ ὁ Λόγος χέχληται, ὁ τὰ λογιχὰ ταῦτα 
ἐξευρὼν ἀνθρώποις slg εὐαισθησίαν χαὶ σωτηρίαν 
φάρµαχα, ἐπιτηρῶν μὲν τὴν εὐχαιρίαν, ἑλέγχων δὲ 
εἷν βλάδην, xal τὰς αἰτίας τῶν παθῶν διηγούµενος, 
χαὶ τὰς ῥίζας τῶν ἁλόγων ἐπιχόπτων ἐπιθυμιῶν, 
καραγγέλλων μὲν ὧν ἀπέχεσθαι δεῖ, τὰς ἀντιδότους δὲ 
ἁπάσας τῆς σωτηρίας τοῖς νοσοῦσι προσφέρων * τοῦτο 


1χρ τὺ µέγιστον χαὶ βασιλιχώτατον ἔργον τοῦ Θεοῦ, C 


σώζειν τὴν ἀνθρωπότητα. Τῷ μὲν οὖν ἰατρῷ οὐδὲ (25) 
κρὺς ὑγιείαν συμθουλεύοντι ἄχθονται οἱ χάµνοντες ᾿ 
τῷ δὲ Παιδαγωγῷ τῷ θείψ πῶς οὐχ ἂν ὁμολογήσαι- 
μεν (26) «ἣν µεγίστην χάριν, ph σιωπῶντι, μηδὲ 
ςαρενθυμουμένῳ τὰς εἰς ἀπώλειαν φερούσας ἄπει- 
lig, ἀλλὰ xal ταύτας διελέγχοντι, xal τὰς ὁρμὰς τὰς 
£i; αὑτὰς διατεινούσας ἀναχόπτοντι, καὶ τὰς χαθη- 
χούσας πρὸς τὴν ὀρθὴν πολιτείαν ὑποθημοσύνας ἓν- 
διδάσχοντι;, Πλείστην ἅρα ὁμολογητέον χάριν αὐτῷ. 
Τὸ γάρ τοι ζῶον τὸ λογιχὸν, τὸν ἄνθρωπον λέγω, ἄλλο 
* 2a uev Ἡθεάσασθα: τὸ θεῖον (21) 6siv; θεάσασθαι (28) 


κι P.158 ED. POTTER, 155 ED. PARIS, 
(94) ἘἙωήμερον ἐπ. βίον. Sic postea Ped, lib. 


n, cap. 1: pfi pepov βίον διώκχειν. Cicero in diem p 
i 


ereere dixit Philip. i, cap. 24. Et in lib. i1 De ora- 
tere, c. 40: Barbarorum est in diem vivere. l'ersius 
Set. in, v. 62: 


oO. Er tempore vivis: 


id est sine omni de futuris sollicitudine. 

(22) Τρυρή. Malet forsan aliquis τρορἡ, cibus : ut 
sd bellum restringamus hoc commation, sicut au- 
tecedens ; ac sensus sit, « bello et magno apparatu, 
et largioribus alimenlis opus esse. » Sed retineri 
lamen et τρυφή potest: ut cum lello conjungatur 
toluptas, sicut in oppositione cum pace copulatur 
charitas seu dilectio. SYLBURG. 

(25) T£. Abest a Bod. 

(24) Τοῦτον εἰ. Scribi nossit. τουτωί, hoc, vel 
τοῦτο, id est τούτου Evexa. Forte aliquid deest. Mox, 
ἱξομοιούμενον seribendum esse pro ἑξομοιούμενοι, 
decent Sylburg. et Lowth. d opotoóge 

(25) δέ. 6555; mavult Hervetus. 


. eris enim qualis non speras neque vero conjicere 


potueris. Quemadmodum autem phiiosophorum 
quidem est alia vivendi ratio, alia vero oratorum, 
alia autem luctatorum: ita est generosa dispositio 
voluptati honestatis studios: conveniens, qua ac- 
cedit ex Christi pedagogia: et quie hac vi imbuta 
sunt, honestate praestant, incessus et accubitus, 
nutritio et somnus, cubitusque et victus, et reliqua 
disciplina. Non est enim niinis intensa ac vehemens 
ejusmodi Verbi educatio, sed moderata, et quz 
justo ac recto tenore consistat. Hac etiam ratione 
Servator, Verbum seu Ratio dictus est, qui hgc 
hominibus rationalia medicamenta, quibus salveu- 
tur, ac beno sensu imbuantur, invenit, opportuni- 
(atem quidem observans, vitium autem arguens, 
cL. affectionum animi causas exponens, et a ra- 
tione alienarum cupiditatum radices exscindens, a 
quibus quidem abstinere oporteat przcipiens, omnia 
κε autem salutis antidota :egrotantibus exhibens. Hoc 
est enim maximum et maxime regium Dei opus, 
humanam servare naturam. Át medico quidem, qui 
nibil quod ad salutem faciat, consulit, z&groti suc- 
censent: divino autem paedagogo, quomodo non 
inaximas nos habere gratias fatebimur, qui minime 
taceat, nec animi penetralibus contineat minas, 
qui ferunt ad exitium : sed et eas arguat, et qux 


a Matth. vr, 54. 


(26) Ὁμο.ογήσαιμεν». Ὁμολογήσαμεν Reg. 

(27) Τὺ Gcior. De fine Lomiuis Bhilosophorum 
valde diverse sententie erant. Aristoteles natum 
dixit ad intelligendum οί agendum, ut refert Cicero 
De finib. lib. 1t, c. 15. Alii θεωρῆσα: τὸν λόγον τᾶς 
τῶν ὅλων φύσιος xai τᾶς σοφίας * ad contemplandum 
nature universarum et sapientie rationem , ut αἲί 
Perictione Pytliagorea apud Stobaum serm. 9. Alii 
ad celum et coelestia, alii ad Deuin, contemplan- 
dum. Lactantius, principio lib. vi, pag. 499 edit. 
Oxon.: Proplierea facti εἰ inspirati ab. eo sumus, 
non ut celum videremus et solem, quod Anaxagoras 
putavit: sed ut artificem solis et celi Deum, pura et 
integra mente coleremus. Denique, alias opiniones 
ut przteream, quidam bominem ad se cognoscen- 
dum factum esse dicebant. Clemens porro duas po- 
stremas sententias coujungit, quod ante eum fecit 
Plato in Alcibiade primo. Conf. Stobxus serm. 24. 

(38) θεάσασθαι. Aliquis super ultimam syllabam 
ε scripsitin Bod., ac si scribendum essel θεάσασθΣ. 


ve 


^. 


οτί 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


9,2 


ad cas tendunt appetitiones exsciudat, οἱ qua ad A δὲ καὶ τὴν ἀνθρωτίνην φύσιν φημὶ χρῆναι, viv τε ὡς 


rectam vite rationem pertinent, edoceat? Magnze 
ergo illi sunt agendze gratie. Ratione enim przdi- 
Vn animal, hominem inquam, aliquidne aliud di- 
cimus oportere quam id, quod est divinum, con- 
templari? Porro autem liumanam quoque naturam 
d:co eos oportere considerare, et ita vivere, ut jubet 
et dictat veritas, et ipsum padagogum, et ejus 


ὑφηγεῖται ἡ ἀλήθεια" ἀγαμένους ὑπερρνυῶς τόν τς 
Παιδαγωγὸν αὐτὸν καὶ τὰς ἐντολὰς αὑτοῦ, ὡς πρέ- 
ποντα ἀλλήλοις ἐστὶ xaX ἁρμόττοντσ  χαθ fiv εἰχόνα 
xaX ἡμᾶς ἁρμοσαμένους χρῆ σφᾶς αὑτοὺς πρὸς τὸν 
Πα.δαγωγὸν, σύμφωνον τὸν λόγον ποιησαµένους (29) 
τοῖς ἔργοις τῷ ὄντι ζην. 

precepta plurimum admirantes, ut quz inler se 


congruant et conveniant. Cui convenienter imagini oportet nos quoque, nos ipsos Pzdagogo confor- 
maaltes, ita vivere, ut factis oratio revera conveniat. 


CAP. XIII. 
Quod quemadmodum id, quod recte et ex virtute 
geritur, fit secundum reclam rationem; ita rursus 
peccatum, prater ralionem. 


Quidquid est prxter réctam rationem , id est 
peccatum. Jam vero generales animi affectiones 
seu perturbationes hoc modo de(iniendas censent 
philosophi: Cupiditatem | quidem , appetitionem , 
quae non paret rationi : Metum autem , dissolu- 
tionem , que non paret rationi, κ Voluptatem 
autem, elationern. anime, qux» non paret ra- 
tioni. Si ergo quz in ipsam Rationem seu Ver- 
bum inobedientia committitur , peccatum : gene- 
rat; quomodo non necessario Rationi seu Verbo 
obedire, quod quidem (idem dicimus, parit id, quod 
vocatur oflicium? Ipsa enim virtus, cst animz con- 
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(0) Ποιησαμιένους. Post hanc vocem distinguit 
Pal. ms. οἱ editio U'lorentina , inquit Sylburgius. 
(30) Τὸ κατόρθωμα. Toto fere hoc capite Stoico- 


rum nore loquitur Clemens. [lli quod χατὰ λόγον (. 


fit, χαθῆχον vocant: quod officium vertit Cicero De 
cffic. lib. 1, cap. 5. Id si omnibus numeris perfectum 
esset, κατόρθωμα dicebatur. Quod vero παρὰ λόγον 
facium erat, ἁμάρτημα illis erat. Stobaeus £clog. 
ethic. cap. 4, pag. 17/: Κατόρθωμα δὲ εἶναι λέγουσι 
παθῄχον πάντας ἐπέχον ἀρ.θμοὺς, ἢ χαθάπερ mpocí- 
vousy, τέλειον χαθῆχον ἁμαρτήματα (scribe ἁμά 
τηµα 02) τὸ παρὰ τὸν ὀρθὸν λόγον πραττόµενον, Ἶ £v 
ᾧ παραλέλε,πταί τι χαθτχον ὑπὸ λογιχοῦ ζώου. Jam 
χατὀρθωµμα vocant officium, quod omnes numeros 
habeat ; vel, ut antea diximus, perfectum — officium. 
Peccatum autem, quod. preter rectam rationem fit; 
vel, in quo officü aliquid a ratjonali animali est 
omissum. Eadem proxime superiori capite uberius 
explicat pag. 174 , 175. Diogenes Laertius lib. vii, 
segm. 108 : Καθήχοντα μὲν οὖν εἶναι, ὅσα λόγος αἱρεῖ 
ποιεῖν. ὡς ἔχει, γονεῖς τιμᾶν .-. Παρά τὸ καθῆχον 
δὲ, ὅσα μὴ αἱρεῖ λόγος * ὡς ἔχει τὰ τοιαῦτα, γονέων 
ἁἀμελεῖν. Ka autem. officia esse, (μα ratio facienda 
staserit: ut est, parentes honorare, etc. Preter offi- 
cium sunt, que ratio non esse eligenda suggessertt : 
«t est, parentes negligere, etc. 

(51) Τὰ πάθη τὰ γε». Stoici passiones omnes per- 
tarbationes esse, οἱ rationi repugnare dicebant: 
unde Clemens post ἆμαρ-ήματος generalem defini- 
tionen, passiones enumerat et describit. Stobzus 
libri superius dicti pag. 175, 476: Πάθος δ᾽ εἶναί 
φασι ὁομῆν πλεονάζωυσαν , καὶ ἀπειθῆ τῷ αἱροῦντι 
A6vt * ἢ καὶ χίνησιν φνχῆς παρὰ φύσιν. Passionem 
definiunt, appetitionem nimiam, rationi non. obtem- 
perantem : vel anime motum preter naturam, Nou 
multo post refert, Stoicos passiones in quatuor ge- 
nera distribuisse, ἐπιθυμίαν, φόδον, λύπην, Toovie 
desiderium, timorem, dolorem | voluptatem. Eadem 
fere tradunt. Diogeues Laertius lib. vii, segin. 110, 


741, et se. ; et Cicero Tusc. quest. lib. ww. Porro 


vx his quatior Clemeus tertiam omisit : quam Stoici 
νε delinichant: Αύπη ἐστὶ συστολὴ ΦυχΏς ἁτις θἃς 


ΚΕΦ. ID". 
"Ott ὡς τὸ κατόρθωμα (50) κατὰ τὸν ὀρθὸν Tivs- 
ται.Ίόγον, οὕτως ἔμπα.ιυ τὸ ἁμάρτημα παρὰ 
τὸν Jóryov. 


Πᾶν τὸ παρὰ «bv λόγον ὀρθὸν, τοῦτο ἁμάρτημά 


D ἐστι. Αὐτίχα γοῦν τὰ πάθη τὰ γενιχώτατα (31) ὧδέ 


πως ὀρίζεσθαι ἀξιοῦσιν οἱ φιλόσοφο.’ τὴν μὲν ἔπιθν- 
μίαν (52) ὄρεξιν ἀπειθή λόγῳ', τὸν δὲ φόθον ἔχλυ- 
σιν (35) ἀπειθή λόγῳ * ἡδονὴν (34) δὲ ἔπαρσιν Φυχῆς 
ἀπειθῃ λόγῳ. El τοίνυν ἡ πρὸς τὸν λόγον ἀπείθεια 
ἁμαρτίας ἐστὶ γεννητιχὴ, πῶς οὐχὶ ἐξ ἀνάγχης ἡ τοῦ 
λόγου ὑπαχοὶ, ἣν δῆ πίστιν φαμὲν, τοῦ χαλουµένου 
χαθήχοντος ἔσται περιποιητιχὴ; Καὶ γὰρ ἡ ἀρετὴ (99) 
αὐτὴ διάθεσίς ἐστι φώυχῆς σύμφωνος ὑπὸ τοῦ λόχου 
περὶ ὅλον τὸν βίον. Ναι μὴν τὸ χορυφαιότατον, 
αὐτὴν φιλοσοφίαν (56), ἐπιτήδευσιν λόγου ὀρθότητος 


λόγῳ; ut ait Stobreus : id est, interprete Cicerone, 
dolor est animi, adversante ratione, contractio. 

(32) Ἐπιθυμίαν. Stobzeus loco jam memorato : 
Τὴν μὲν οὖν ἐπιθυμίαν λέγουσιν ὄρεξιν εἶναι ἀπειθῆ 
λόγῳ; Desiderium igitur dicunt esse appetitum. ra- 
tiom non obtemperantem. 

(35) Φόδο»ν, Ex Avo. Sylburgius 3it : « Pro ἔχλυ- 
σιν infra Strom. i, pag. 575, legitur ἔχχλισιν, de- 
clinationem, evitationem : itemque in Pal. ms. Insu- 
per epitome Stromateov ms. babet εὐπειθῆ ἔχχλισιν, 
teste Hoeschelio : sed ἀπειθή confirmat dietus infra, 
loco jam citato. » Quinetiam ἔχχλισις habet. Reg. 
sed super priorem t aliquis scripsit v. Et quod tum 
hocloco, tum etiam Strom. n, ἔχλυσις scribi debeat, 
Stob:eus docet : nam ille post verba jam memorata 
addit, Φόδον δὲ εἴναι ἔχλυσιν &re c0 AÓyo* Metum autem 
dicebant esse solutionem animi contra rationem. 
Quod vero ἁπειθῆ legendum sit, non εὐπειθη , reli- 
qui passionum definitiones mauifestum faciunt. 

(54) Ἡδονήν. Veluptatem, letuiam. Nam. utra- 
que voce ἡδονὴν reddit Cicero. Eam Laertius loco 
superius dicto, et Suidas v. 'Hóovf, definiunt ἆλθ 
ἔπαρσιν ἐφ᾽ αἱρετῷ δοκοῦντι ὑπάρχειν ^ irrattonabi- 
lem elationem propter expetitum, quod presens esse 

^ videtur. Cicero lib. tà De fin.: Sed hoc interest, 
quod voluptas etiam dicitur iu. animo vitiosa res, wl 
Stoici putant, qui eam sic definiunt , sublationem 
animi sine ratione, opinantis se magno bono [rui. 

(35) Ἀρετή. Similiter Stobzeus pas. 167: Κοινό 
τερον δὲ τὴν ἀρετὴῆν διάθεσιν εἶναι que σύμφωνον 
αὐτῇ (scrib. αὐτὴ ) περὶ ὅλον τὸν βίον Communint 
autem virtutem definium Stoici, anime affectionem 
$ccum per tolam vitam  consentientem. Diogenes 
Laertius in Zenone, qui est lib. vir, segm. 89, eodem 
plane sensu ἀρετὴν dicit esse διάθεσιν ὁμολογουμένην, 
dispositionem consentancam, nempe sibi: nam ὁμο- — 
λογούμενον idem esse videtur, quod apud Clementem 
et Stobxeum σύµρωνον. Perperam enim vertit Laer- 
til interpres, affectionem vulgo intellectam. Qvod po 
tius vitio, quam virtuti conveniret. 

(00) dlocogíur. Apud Plutarchum fe. Macitis 
philosophorum, Stoici deliniutt philusophiam, 32x 


—— — — 
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ἀποδιδόασιν ' ὡς ἐξ ἀνάγχης εἶναι τὸ πλημμελούμενον A sentiens affectio, rationi subjecta per totam vitam. 


«ἂν διὰ «bv τοῦ λόγου διαμαρτίαν γινόμενον καὶ cl- 
χότως χαλεῖσθαι ἁμάρτημα" αὐτίχαγοῦν ὅτι Ίμαρτεν 
ὁ τρῶτος ἄνθρωπος, χαὶ παρῄχουσε τοῦ θεοῦ' Kal 
παρωμοιώθη (31), φησλ, τοῖς κσήνεσιν ὁ ἄνθρωπος 
capi τὸν λόγον ἐξαμαρτών * εἰχότως ἄλογος νομισθεὶς, 
εἰχάζεται χτήνεσιν. Ἐντεῦθεν χαὶ ἡ Σοφία λέγει" 
Ἴσκος (38) εἰς ὀχείαν à φι.ήδογος., xal μοιχὸς 
ἀἰογίστῳφ κτήνει παρο]ιοιωθείς * διὸ χαὶ ἐπιφέρει 
Παντὸς ὑποκάτωἐπικαθημέγου χρεμετίζει: οὐχέτε, 
grs, λαλεῖ ὁ ἄνθρωπος οὐ γάρ ἐστι λογιχὸς ἔτι, ὁ 
Ξαρὰ λόγον ἁμαρτάνων ' θηρίον δὲ 55 ἄλογον,, ἔχδοτον 
ἐπιθομίαις, ᾧ πάσαι ἐπιχάθηνται ἡδοναί. Τὸ δὲ χατ- 
οσθούµενον κατὰ τὴν τοῦ λόγου ὑπαχοὴν προσήκο» 
καὶ καθηκον Στωϊχκῶν ὀνομάζουσι παῖδες. Τὸ μὲν 


οὖν χαθΏχον προσῆκόν ἐστιν" ὑπαχοὴ δὲ θεμελιοῦται B 


ἐντολαῖς. Αὗται δὲ, ταῖς ὑποθήχαις (59) αἱ αὐταὶ οὗ- 
σαι, την ἀλήθειαν (40) ἔχουσαι σχοπὸν (M) , ἐπὶ τὸ 
ἔσχατον δρεχτὸν (42), ὃ τέλος νοεῖται, παιδαγωγοῦσι. 
Τελος δὲ ἐστι θεοσεδείας ἡ ἀῑδιος ἀνά]αυσις Ev τῷ 
θεψ. Tou δὲ αἰῶνός ἐστιν ἀρχὴ τὸ ἡμέτερον τέλος. 
Ὦ p£vtot τῆς θεοσεθείας κατόρθωμα (45) δι’ ἔργων 
9) χαθηχον ἐχτελεῖ, ὅθεν εἰκότως τὰ χαθήχοντα περὶ 
ti; πράξεις , οὐ τὰς λέξεις, συνἰστάται (44). Καὶ 
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vw τέχνης βίου ἐπιτηδείου * accommodate vite artis 
meditationem. Auctori cuidam apud Suidam philo- 
sophia est tüov χατόρθωσις μετὰ δόξης τῆς περὶ 
«ου ὄντος Υνώσεως ἀληθοῦς' Morum correctio, con- 
juscta cum opinione cognoscende veritatis de eo, quod 


«t. Quae licet differant verbis, sensu consentiunt. C 


(57) Καὶ παρωμοιώθη. Malim referre ad psalm. 
y.vin, v. 45: Comparatus est jumentis insipientibus, 
ei similis factus. est illis. Apud Jeremiam quidem 
c. v, v. 8: Equi amatores in. feminas, legimus, sed 

iam citat Sapientiam, referendum est hoc ad 
Leclesias ticum, quem Σοφίαν Σειράχ Graci dicunt, 
quamsquam dissimulandum non est diversam esse 
lectionem. Clemens ait: Ἴππος εἰς ὀχείαν ὁ φιλήδο- 
νος, XGi μοιχὸς παντὸς ὑποχάτω ἐπικαθημένου χρε- 
μετίζει, at cap. xxxii, v. 6, apud LXX : Ἴππος εἰς 
ὀχείαν ὡς φίλος Vix, ὑποχάτω παντὸς ἐπιχαθημέ- 
νου χρεμετιεῖ. Vulgata Latina: Equus emissarius, 


' sic e£. amicus subsannator, sub omni supra sedente 


hinnit. Jansenius in Ecclesiasticum: Ut equus equa 
conspecia hinnit, nulla habita ratione ejus, qui insi- 
det, non in graliam ejus, sed propier equam; ita 
fectus. amicus, oblata spe commodi, benevolentiam 
estendit cuivis , non in. gratiam ejus, sed. amorem 


Quin etiam, quod est supremum omnium, ipsam 
philosophiam , definiunt, studium rect: rationis , 
adeo ut sit necessario delictum , quidquid fit 
propter errorem ralionis, et merito vocetur erra- 
tum, seu peccatum. Jam enim, quando primus 
homo peccavit, et Deo non obediit: Et jumentis , 
inquit, assimilatus est homo *, qui preter rationem 
aberrasset, merito rationis expers existimatus com 
paratur jumentis. Hinc etiam dicit Sapientia ; 
Equus ad coitum libidinosus, et adulter irrationali' 
jumento assimilatus b: et ideo subjungit: Qwuocun- 
que super eum sedente hinnit. Non amplius, inquil, 
ut homo loquitur: nec enim est amplius particeps 
rationis, qui peccat preter rationem ; verum est | 
expers rationis bellua, dedita cupiditatibus , cui 
ommes voluptates insident. Quod ex ra'ionis au- 
tem obedientia recte G() geritur, προσῆχον et xa- 
θῆχον, hoc est, quod incumbit, et convenit, nempe 
officium, vocant Stoici. Quod autem convenit, id 
incumbit. Obedientia autem fundatur mandatis. Ea 
3utem, monitionibus cum sint eadem, veritatem 
sibi scopum proponentia, »& ad extremum expeten- 
dum, qui flnis dicitur, instituunt. Pietatis autem 


a Psal. x,vitt, 15,91. 5. Eccli. xxxi, 6. 


putavit [lervetus interpres, ut a Morello superius 
dictum est. 

(59) Taic ὑποθήκαις. Ὑποθέκη ab Hesychio e* 
Suida exp. xapaíveat:z. Clemens τὰς ὑποθήχας ταῖς 
ἐντολαῖς synonymas esse notat, Uude Latine verti 
solent precepta vel preceptiones. Libtum hoc titulo 
Hesiodo ascriptum memorat Quintilianus lib. t, cap. 
4; Solonem εἰς ἑαυτὸν ὑποθήχας scripsisse , refert 
Diogenes Laertius in Solone, et Suidas in Σόλων. 
Hierocles Aurea Pythagora: carmina ὑποθήχας vo- 
cat, non procul a principio Commentarii. Simpli- 
cius, Commentarii in. Epictetum pag. 5 refert , ὕπο- 
ῥηκῶν nomen iis praeceptis peculiare esse, quax bre- 
vibus sententiis continentur: et a Pvthagoreis pra- 
cipue usurpatum fuisse : Κομματιχοὶ δέ εἶσιν oi 
λόγο:, xaX γνωμονιχοὶ, χατὰ τὸ τῶν ὑποθηχῶν χαλον- 
µένων παρὰ τοῖς Πυθαγορείοις εἶδος. Dictio Epicteti 
concisa est, εί senlentiosa, qualis pr:eceptionuim, 


quas Pythagorei ὑποθήχας vocant, esse consuevit. ^ 


(40) Α.1ήθειαν. Clemens Strom. ui vefert , Posi- 
donium Stoicum felicitatem,posuisse ἐν τῷ (fv 
θεωρούντα thv τῶν ὅλων ἀλήθειαν xat τάξιν, 1n vila 
contemplatrice universorum veritatis et ordinis. 

(41) Zxoxóv. Stoicorum vox. lli enim. σχοπόν οἱ 


commodi. Feder. Morellus putat, illa verba apud D τέλος sic distinguunt, ut σχοπός sit quasi τὸ ἐχκείμενον, 


Clement, 'O φιλήδονος xai μοιχὸς ἁλογίστῳ χτήνει 
παροµοιωθείς, per παρένθεσιν et ἐπεξήγησιν iuserta 
esse. Indicat quod subjieitur διὸ xaX ἐπιφέρει, Παν- 


τός, elc. Θοιιεοτ. — llic porro locus sic distingui | 


et explicari debet: Καὶ παρωμοιώθη, φησὶν, τοῖς 
χτήνεσιν. Ὁ ἄνθρωπος παρὰ τὸν λόγον ἑξαμαρτὼν, 
εἰχόπυς ἄλογος νομισθεὶς, εἰχάξεται χτήνεσιν. Et as- 
similatus est, inquit, jumentis: scilicel homo, qui 
cem a ratione aberrasset , merito rationis expers 
existimatus est, comparatur jumentis. Porro διὰ y.vf;- 
prs, recitat Psal. x1viti, 15,21 : Παρασυνεθλίθη τοῖς 
x:fve3tv, xai ὡμοιώθη αὐτοῖς. 

(58) "Ixaoc. Hzc sic distinguiet explicari debent: 
Ἵστος εἰς ὀχείαν - 6 φιλ/έδονος, xat μοιχὸς, ἀλογίστω 
χτένει παροµοιωθείς * bib καὶ ἐπιφ. Equus ad coi- 
tum : nempe voluptati deditus, et adulter, qui jumento 
werime irrationabili assimilatus est: unde etiam 
subjungit: Quocunque, etc. Nam ca. verba 6 φιλή- 
&vo; usque ad “χρµριωθείς non sunt Sirachi, ut 


οὗ τυχεῖν πάντες ἐφιᾶσιν, οἱ τις εὐδαιμονίας σχεπτό- 
µενοι΄ res proposita, quam Dealitudinis candidati 
assequi cupiunt : ul virus : τέλος autem sit τὸ εὖδαι- 

ονεῖν, esse felicem: Τοῦτο δὲ ὑπάρχει ἐν τῷ xa*' 

ρετΏν ζῆν ᾿ id autem. statuunt, secundum  virtttein 
vivere * ut ait Stobieus, Eclog. ethic. p. 112. Itaque 
σχοπός illis erat beatitudo objectiva; τέλος, beati- 
tudo formalis. 

(42) Τὸ ἔσχατον ὀρεκτόν. Stobzus, Eclog. ethic. 
c. 9, p. 172 refert, Stoicos delinivisse bonorum (ἰ- 
nem, τὸ ἔσχατον τῶν ὀρεκτῶν, ἐφ᾽ ᾧ πάντα τὰ ἄλλα 
ἀναφέρξτα», extremum expetendum, ad. quod reliqua 
omnia referuntur. 

(45) Κατόρθωµα. Stoicorum phrasibus in expli- 
candis iis, quae ad Cliristiauam religionem perUneut, 
χατ fessa 

(44) Συνίσταται. Pal. ms. συνίστανται, plurali nu- 
mero. SvtgCRG, — Xoviszavza: habent ctiam Beg., 


od. 


915 


CLEMENTIS ALEXANDIUNI 


916 


finis est :eterna. in. Deo requies. /;Eternitatis autem 4 ἕστιν ἡ μὲν πρᾶξις f) τοῦ Χριστιανοῦ ψυχής ἑνέρχγεια 


principium, est noster finis. Pietatis igitur perfecta 
operatio officium per opera efficit. Unde officia me- 
rito in actionibus, non autem in dictionibus con- 
sistunt. Et est Christiani quidem actio, rationalis 
aniniz operatio, ex concinno judicio et appetitione 
veritatis, qu:e per conjunctum et in partem veniens 
peragitur corpus. Officium autem est, qui in vita 
Deum et Christum sequitur voluBtas, quze se pro- 
pter vitam seternam recte gerit. Etenim Christiauo- 
rum vita, quam nunc instituimus, est quedam 
rationalium quasi actionum compages: hoc est, 
corum, qua a ratione docentur, quie labi nesciat 
operatio, quam quidem fidem appellavimus. Hzc au- 
tem compages sunt maudata Domini, qux cum sint 
divinz sententize, monita spiritalia, nobis ipsisscripta 
sunt, ut quz» et nobis ipsis et proximis bene qua- 
drent. Quinetiam ipse quoque ad nos revertuntur, 
sicut pila, qua» propter repercussionem ad eum, qui 
jocit, recurrit. Unde etiam sunt ea, qu» decent ac 
conveniunt, nempe officia, ad divinam padaguyiam 
necessaria, quie a. Deo praecepta et ad salutem tra- 
dita sunt. Et quoniam eorum, qui sunt necessa- 
ria, alia quidem solum ad vitam hic agendam per- 
tinent, alia vero hinc, ut illic bene vivamus, avo- 


λογιχῆς, χατὰ χρίσιν ἀστείαν (45) xal ὄρεδιν ἁλτ- 
θείας, διὰ τοῦ συμφυοῦς xai συναγωνιστοῦ σώματος - 
ἐχτελουμένη ' χαθῆχον (46) δὲ ἁἀχόλουθον ἐν τῷ βίῳ 
θ:ῷ xaX Χριστῷ βούλημα, ἐγχατορθούμενον (47) -ἀῑδίῳ 
ζωῇ: xal γὰρ 6 βἰος 6 Χρ.στιανῶν, ὃν παιδαγωγού- 
μεθα νῦν, σὺστηµά τι ἐστὶ λογικῶν πράξεων ^ τουτ- 
ἐστι τῶν ὑπὸ τοῦ Λόγου διδασχοµένων ἁδιάπτωτος 
ἐνέργεια (48) , ἣν δὴ πίστιν χεχλήχαμεν. Τὸ δὲ αὐ- 
στηµα ἐντολαὶ Kuptaxal- at δὴ, δόξαι οὖσαι θεῖχαὶ, 
ὑποθῆχαι πνευματιχαὶ, ἡμῖν αὐτοῖς ἀναγεγράφαται, 
πρός τε ἡμᾶς αὐτοὺς xa πρὸς τοὺς πέλας εὔθετοι - 
xai 6h χαὶ αὗται αὖθις πρὸς ἡμᾶς ἀνταναστρέφουσι, 
καθάπερ πρὸς τὸν βάλλοντα dj σφαῖρα (49), διὰ τὴν 
ἀντιτυπίαν παλινδρομοῦσα' ὅθεν xal ἔστιν άναγ- 
xaia τὰ καθήχοντα εἰς παιδαγωγίαν θεῖχὴν, ὡς ὑπὸ 
8:o0 παρηγγελµένα, xat εἰς σωτηρἰαν πεπορισµένα. 
Καὶ ἐπεὶ τῶν ἀναγχαίων τὰ μὲν πρὺς τὸ ζᾗν ἑτὰ τὸ 
ἐνταῦθα µόνον, τὰ δὲ ἔνθεν πρὸς τὸ eo ζῆν (50) ἐχεῖσε 
ἀναπτεροϊ (51): ἀναλόγως xai τῶν χκαθηχόντων «à 
μὲν πρὸς τὸ (fjv, τὰ δὲ πρὸς τὸ εὖ Civ διατάττεται. 
"Oca μὲν οὖν πρὺς τὸ (52) ἐθνιχὸν (fv παραγγέλλε- 
ται, ταῦτα xai παρὰ τοῖς πολλοῖς δεδήµευται ’ ἃ δὲ 
πρὸς τὸ εὖ ζῆν ἁρμόττει, ἓξ ὧν τὸ átbtov ἐχεῖνο περι- 
γίνεται Qv, ταῦτα δὲ Ey ὑπογραφῆς µέρει ἐξ αὐτῶν 


lare faciunt: convenienter quoque officiorum, hzc € ἀναλεγομένοις τῶν γραφῶν, ἐξέστω σχοπεῖν (55). 
quidem ad vivendum, illa vero ad recte vivendum ordinantur. Quzcuuque ergo ad gentilitet. vivendum 
precipiuntur, ea vulgo publicata sunt. Qux autem ad bene vivendum conveniunt, ex quibus seterüa 
illa vita acquiritur, ea hic veluti adumbrata ex ipsis Scripturis colligemua ac eonsiderabimus. 


(45) Ἀστείαν. Stoici honestum ac probum voca- 
bant ἀστεῖον, cui φαῦλον opponebant. Sic apud Plu- 
tarch. lib. De contr. Stoic. : Tip μὲν ἀστείῳ ἀλλότριον 
οὐδὲν, τῷ δὲ φαύλῳ οὐδὲν οἰχεῖον * Probo quidem nihil 
al.enum, improbo nihil proprium. 

(46) Καθηκο». Stoici apud Stob:eum p. 174 defi- 
niunt καθῆχον τὸ ἀχόλουθον ἓν τῷ Bip, t vita. con- 
sentaneum. ltem, τὸ ἀχόλουθον ἐν Qófi, 8 παραχθὲν 
(scrib. «pay0bv) εὔλογον ἀπολογίαν ἔχει, in. vita 
consentaneum, cujus effecti recta ratio reddi potest. 
Conf. Diogenes Laertius lib. v1, segm. 107; Sexius 
Finpirivus Adv. mathemat. pag. 147. Praterea Stoici 
felicitatem | statuehant. ἓν τῷ πάντα τὰ χαθήχοντα 
ἐπιτελοῦντα ζὴν ' in vivendo, omnia officia perficien- 
tem, Quod alii. dicebant : Z3v ἀκολούθως τῇ φύσει, 
vel τῷ δαίµονι, vel πρὸς τὴν τοῦ ὅλου διοιχητου βού- 
λησιν. Conf. Stobzus loco jam dicto, et Laertius 
lib. vn, seg. 88, 89. Clemens utrumque conjunxit, 
el e Christi doctrina zternaz vitae mentionem insu- 
per adjecit. 

7) Ἐγκατορθούμεγον. Hzc vox reposita est ex 
Pal. cod. Herveti versio secuta est vulgatam lectio- 
nct, βούλημα Ev, χατορθ. voluntus una, qua se pro- 


p "7: 


pier vitam. eternam recte. et ez vir(ute gerit. SvL- 
BURG. — "Ev χατορθ. habent etiani Reg., . 

(48) Ἀδιάπτωτος &xépyeia. Hoc etiam Stoicorum 
more dictum est. Laertius in Zenone , qui est lib. 
vti, segmn. 117 : Φασὶ δὲ xol ἁπαθῆ εἶναι τὸν σοφὸν, 
διὰ τὸ ἀνέμπτωτον εἶναι" Aiunt Ὀϊσιοὶ sapientem esse 
passionibus vacuum, quia labi non possit. Hem segm. 
199: "Ext 6b ἀναμαρτήτους, τῷ ἁπαρακτώτους εἶναιτῷ 
ἁμαρτήματι' Esse itidem. sapientes inculpatos, quia 
in peccata labi non possint. 

(49) Ἡ ef ipo. Similitudo de pila est apud Basil. 
pag. 172. H. SvLBunc. 

(50) Εὖ ζῇν. Adhuc Stoice loquitur. Nam apud 
Stoicos τὸ εὖ ζᾖν, καλῶς (fjv, et χατὰ φύσιν Qfjv, 
idem siguiticabant, quod τὸ εὐδαιμονεῖν, felicem esse. 
Conf. Stobieus, Eclog. ethic., c. 4, p. 172. 

(51) Ἀναπτεροϊ. Conf. que dicla sunt ad. Pro- 
trept. pag. 85, not., et quze adnotabuniur ad Strom. 


(52) Τό. Abest a Bod., Reg. 

(93) Σχοπεῖν. Post hujus libri finem, Reg. et Bod.- 
coronidis loco addunt : KAfuevcoc Παιδαγωχοῦ: τῶν 
εἰς τὰ τρία τὸ πρῶταν. 
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* CAPITULA LIBRI SECUNDI. 


a'. Πῶς περὶ «ác τρυφὰς àraczpeztéov. 

P. Πως τῷ ποτῷ xpoctrs«céov. 

Y. "Oti οὐ περὶ τὴν πο.υτέλειαν cow 
σχευῶν εσπουδακέγαι. 


9. Πῶς χρὴ περὶ τὰς ἑστιάσεις ἀγιίεσθαι. 
£'. Περὶ γέΊωτος. 
ς’. Περὶ αἱσχρο-]ογίας. 


v. Tíra χρὴ παραφυλάττεσθαι τοὺς ἀστείως 
συμξιοῦντας. 


T. El µύροις καὶ στεφἀάνοις χρηστέον. 
€. Hoc τῷ ὕπνῳ προσεγελτέογ. 
i. Τίνα διαἸηἁτέον περὶ παιδοποιἰας. 


ux. Περὶ ὑποδέσεως. 


9. Ὅτι οὐ περὶ τοὺς «ίθους καὶ τὸν 
χρυσοῦν ἐπτοῆσθαι κόσμον. 


ΛΟΓΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ. 
ΚΕΦ. A'. 
Πὼς περὶ τὰς τροφὰς ἀναστρεπτέον. 


Ἐχομένοις τοίνυν τοῦ σχκοποῦ xai τὰς Γραφὰς 
fob; τὸ βιωφελὲς τῆς Πα!δαγωγίας ἐχλεγομένοις, 
ὁποῖόν τινα εἶναι χρὴ παρ) ὅλον τὸν βίον τὸν Χρι- 
ατιανὸν χαλούμενον, χεφαλαιωδῶς ὑπογραπτέον. 'Ap- 
χτέον οὖν ἡμῖν ἀφ᾿ ἡμῶν αὑτῶν, xaX ὅμως ἁρμόττειν 
Yt χρή. Στοχαζομένοις τοίνυν τῆς συµµετρἰας τοῦ 
συντάγματος, ὁποῖόν τινα τῷ ἑαυτοῦ σώματι ἔχαστον 
ἡμῶν προσφἑρεσθαι, μᾶλλον δὲ ὅπως αὐτὸ χατευθύ- 
wey χρὴ, λεχτέον" ὁπόταν γάρ τις, ἀπὸ τῶν ἐχτὺς 
χαὶ αὐτῆς ἔτι τῆς τοῦ σώματος ἀγωγῆς ἐπὶ τὴν διά- 
votzy ἀναχθεὶς (54) ὑπὸ τοῦ Λόγου, τὴν θεωρίαν τῶν 
κατὰ οὖν ἄνθρωπον συµθαινόντων κατὰ φύσιν ἀχρι- 
6g ἐχμάθῃ, εἴσεται μὴ σπουδάζειν μὲν περὶ τὰ 
ἐχτὸς, τὸ δὲ ἴδιον τοῦ ἀνθρώπου, τὸ ὄμμα τῆς ψυ- 
χΏς ἐἑχχαθαίρειν, ἁγνίξειν δὲ χαὶ τὴν σάρχα αὐτῆς. 
'O γὰρ ἐχείνων χαθαρῶς ἀπολυθεὶς, δι ὧν ἔτι χὀῦς 
ἐστι, zb ἂν ἄλλο προὐργιαίτερον ἑαυτοῦ ἔχοι πρὸς τὸ 
ὁδῷ ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν κατάληψιν τοῦ θεοῦ ; Οἱ μὲν δὴ ἄλλοι 
ἄνθρωποι « ζῶσιν (59) ἵνα ἐσθίωσιν, » ὥσπερ ἀμέλει 
χαὶ τὰ ἅλογα Qoa, « Ol; (56) οὐδὲν ἀλλ᾽ f] Υαστὴρ 
ἐστιν ὁ βίος : » ἡμῖν δὲ 6 Παιδαγωγὸς ἐσθίειν παραγ- 
γέλλει, ἵνα ζῶμεν ' οὔτε γὰρ ἔργον ἡμῖν ἡ τροφὴ, 
οὔτε σχοπὺς ἡδονή ΄ ὑπὲρ δὲ τῆς ἐνταῦθα διαμονῆς, 
ἣν 6 Λόγος εἰς ἀφθαρσίαν παιδαγωγεῖ * διὸ xal ἐχ- 


Quomodo circa alimenta versari oporteat. 
. Quomodo in potw se gerere oporteat, 


- Quod in sumptuosam. vasorum supellectilem 
non sit studium conferendum. 


4. 
2 
9 
4. Quomodo in conviviis se recreare oporteat. 
5. De risu. 

6. De turpiloquio. 

1 


- Quenam observare oporteat eos, qui honeste 
simul vivunt. 


8. An unguentis εἰ coronis utendum sit. 
9. Quomodo se in somno gerere oporteat. 


10. Quaenam de procreatione liberorum tractan- 
da sint. 


41. De calceamentis. 


12. Quod non oporteat. gemmas el aureum orna- 
lum stupere et admirari. 


LIBER SECUNDUS. 
CAP. 1. 


Quomodo circa alimenta versari oporteat. 


Propositum itaque institutum ac scopum sequen- 
tibus, et Scripturas ad eam P:dagogiz partem, 
qua vitze utilis futura est, deligentibus, qualem esse 
in tota vita eum qui Christianus dicitur, oporteat, 
summalim describendum est. Nobis igitur a nobis 
ipsis incipiendum est, et quomodo nos componere 
ac moderari oporteat. Habita ergo operis nostri, 
commodzque illius dispositionis ratione, quemad- 
modum unumquemque nostrum se in suum cor- 
pus gerere, vel potius quomodo id dirigere opor- 


C teat, dicendum est. Quando enim quis a rebus ex- 


ternis, et ab ipsa przeterea corporis cultura ad men- 
tem a ratione, seu Verbo, deductus, eorum, qus inm 
homine secundum naturam eveniunt, contemplatio- 
ne accurate didicerit, sciel non esse studium in rcs 
externas couferendum : sed hominis quod est pro- 
prium, animz nempe oculum , expurgandum, ca- 
stamque et sanctam carnem suam tuendam. Qui 
enim ab illis pure emundatus exsolutusque fuerit, 
per quz est adhuc pulvis, quidnam aliud commo- 
dius seipso habere poterit, ad hoc, ut recta via ad 
Dei procedat comprehensionem? Atque alii quidem 
bomines vivunt ut comedant, quod eerte etiam rationis 
expertibus evenit animantibus, Quibus nihil aliud 


xpivevat Ἡ τροφή. "Amir δὲ αὕτη xai ἀπερίεργος p quam venter vila est : nobis autem Peedagogus pra- 


Σι P. 161-162 ED. POTTEN, 138-159 ED. PARIS, 


(54) 'Axay0sic. Hoc e vulg. ἀχθείς repositum 
e Pal. ms. SyLBURG. — Conseutiunt Reg., Bod. Sed 
ἀχθείς retiuet ins. Nov. 

(35) Ζῶσυ. Socratis effatum respicit, quod re- 
fert Musonius apud Stob:eum serm. 17, qui est De 
icontinentia : Ἡροσῆχει ἐσθίειν ἡμῖν ἵνα ζῶμεν, 
οὐχ ἵνα ἑδώμεθα, εἴ γε μέλλομεν συστοιχεῖν ἀρίστῳ 
Ur. τῷ Ἀλόγῳ Σωκράτους, ὃς ἔφη, Τοὺς μὲν πολλοὺς 
ἀνθρωπους Qfjv ἵνα ἐσθίωσιν, αὐτὸς (scrib. αὐτόν) δὲ 
ἐσθίειν ἵνα Cy « Edendum ut vivamus, non ut vo- 
laptuemur ; siquidem ad optimam Socratis senten- 


tiam accommodare nos voluerimus, qui bonam ho- 
minum partem vivere dixit ut edant, se autemedere 
ut vivat. » Clemens idem dictum iterum respexi' 
Strom. vii, pag. 752. ltem. Juvenalis, sat. xi, v. 11; 
Et quibus in solo vivendi causa palato est. 
(56) Oic. Ut seaarius constet sibi, scribe, 
Οἷς οἱ δέν ἐστιν d. Ado, xijv vac cip, βίος. 
Nihil est familiarius Clementi, quam versiculo: 


auctorum aut citare ut in mentem veniunt, aut ac- 


copunodare iustituto, καὶ παραλύειν. ΠΕΙΣ». 
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cipit νε comesse wi vivamus : nequo enim nostrum A ἀλήθεια (57), καταλλήλως ἁπλοῖς xai ἀπεριέργοις 


nutritio niunus est ; neque scopus noster, voluptas: 
sed propter nostram hic mansionem, quam ad in- 
corruptionem Verbum instituit : et ideo secernitur 
ac seligitur alimentum. Est autem ipea sim- 
plex, et minime curiosa veritas, simplicibus et 
minime curiosis pueris apposita : utpote, quz ad 
vivendum, non'ad lautitias deliciasque αρία sit. 
Ipsum autem vivere, ex duobus, sanitate scilicet et 
viribus, constituitur, quibus maxime convenit ali- 
menti facilitas; ut quod et ad digestionem et cor- 
poris levitatem sit utile : ex quibus incrementum, 
sanitas, et just:e vires, non autem injuste, lubricz, 
et miser:e quales sunt, qua athletis ex illa sua 
edendi necessitate obveniunt. Sunt itaque multi- 
plices qualitates respuendz, qux» varia damna pa- 
riunt, malas corporum habitudines , stomachorum 
subveraiones, cum corruptus et constupratus sit 
gustus misera et infausta quadam condiendi arte, 
et inani in faciendis bellariis artificio. Audent enim 
appellare nutritionem, studium deliciarum, quod in 
noxias voluptates dilabitur. Antiphanes autem, De- 
lius medicus, vel unum hanc dixit esse morborum 
causam, ciborum varietatem : cum qui veritatem 
κ P.165 ED. POTTER, 140 ED. PARIS. 


(57) Α.ήθεια. Ἡ ἀλήθεια. Nov.,quod hunc. sen- 
sum efficit : « Est autem illud, » uempe alimentum, 
«simplex et minime curiosum, nempe veritas. » 
Scribi etiam posset ἁἀληθεία, « revera : » ut sensus 
Sit : « Est autem illud, » alimentuin, « reverasim- 
plex, nec curiose conquirendum : quale simplicibus 


et minime curiosis puerulis convenit, ut quod sit C 


ad vivendum, non vero ad delicias aptum. » 

(58) Δυεῖν. Δνοῖν, Bod., Reg. 

(59) Kal d0A/a. Pal. ms. disjunctive f| ἁθλία. 
SvLBUkG. 

(60) 'Axarxogaríac. «Edendi necessitate. » Quan- 
titas cibi athletarum quam fuerit exteris hominum 
mensuris superior, sciri potest ex iis, qua scriptis 
mandavit Galenus n De digno pulsuum, videlicet 
«arnis minas duas, paucum cibum athletis fuisse , 
ut. aliqua ex parte fabuloso illi lidem adhibere va- 
leamus , quod. de athleta Milone Crotoniata et He- 
raclide pugile celebratur, quorum alterum carnium 
sinas 20 deglutisse et panis totidem, vini choas 
persiccasse tres, ac aliquanuo taurum absuinpsis- 
se ; allerum prope infiniti cibi exstitisse ferunt. 
Atque h nc perspicuum fit, quam vere Aristoteles 1v 
De gen. animalium dixerit, sepenumero athletis 
menbra variis forniis affici, cum ob multam eda- 
citatem natura baud valet zquc in toto corpore 
omnes cibi partes conficere, et confectas zequaliter 
distribuere, sicut viu. Politic. cibum eorum, qui 
exercebantur athletice, modo βίαιον τροφἠέν, modo 
ἀναγχοφαγίαν vocavit, quasi plus quam ferre pos- 
senL edere cogerentur : qua etiam vore utitur 
Clemens Alexand. lib. 1 Pedag.; Mercurialis lib. 1, 
cap. 15, De arte gymn. CoLLECT. — Cum aliquid 
prater animi voluntatem facere cogiinur, id ἀνάγχη 
fieri dicitur. Hinc ἀναγχοσιτεῖν et. ἀναγχοφαγεῖν 
dicuntur, qui non ad libitum, sed alieno arbitrio 
comedunt : unde ἀναγχοφαγία pugilum , quibus a 

dotribis et aliptis, qui eos ad certamina praepara- 

nt, certa cibi mensura constitui solebat, quam 
quotidie comedere tenebantur, ut vires eorum cre- 
Scerent. Hesychius: 'Avayxogaeiv, πρὸς ἀνάγχην 
ἐσθίειν' ὅπερ ἀθλητα); πάσχουσιν. Modus etiam 
edendi prascriptus erat, ut refert Philo Judzus, 
lib. 1 Legis allegor., pag. 598: Mt) µόνον δέ φησι Φα- 
vip ἀλλὰ καὶ Βρώσει, τουτέστι χαταλέσας xoi imt- 


ἁρμόζουσα παιδίοις' ὡς ἂν εἰς τὸ ζήν, οὐκ εἰς τρυ- 
φἣν ἐπιτήδειος. Τὸ δὲ ἐκ δυεῖν (58) τὸ ἑῇν τοῦτο, 
ὑγιείας τε χαὶ ἰσχύος, σύγχειται΄ οἷς µάλιστα χατάλ- 
Ἅηλον τῆς τροφῆς τὸ εὔχολον, εἷς τε τὰς ἀναδόσεις καὶ 
τὴν τοῦ σώματος κουφότητα χρησιμεῦον’ ἐξ ὧν 
αὔξησίς τε xat ὑγιεία, xaX ἰσχὺς διχαία, οὐχὶ δὲ ἄδιχος, 
ἡ σφαλερὰ καὶ ἀθλία (ὅ9), ὡς ἡ τῶν ἀθλητῶν ἐξ ἀναγ- 
κοφαγίας (60), περιγίνεται. Αἱ μὲν οὖν πολυειδεῖς 
ποιότητες ἁποπτυστέαι, ποιχίλας ἑντίκτουσαι βλά- 
6ac* χαχεξίας (61) σωμάτων, ἀνατροπὰς στοµά- 
χων, ἐχπορνενούσης τῆς γεύσεως διά τινος χαχοδαί- 
µονος τέχνης, τῆς ὀψαρτυτικῆς, xa τῆς dug τὰ 
πέµµατα µαταιοτεχνίας. Τροφὴν (62) γὰρ τολμῶσε 
χαλεῖν τὴν &v τρυφαῖς ἐπιτήδενσιν, εἰς ἡδυνὰς ἐπι- 


B θλαθεῖς ὁλισθαίνόυσαν . ᾽Αντιϕάνης δὲ, ὁ Δήλιος la- 


τρὸς, καὶ μίαν τῶν νόσον αἰτιῶν ταύτην (63) εἴρηχε 
τῶν ἐδεσμάτων τὴν πολυειδίαν * τῶν περὶ την ἁλή- 
θειαν δυσαρεστούντων, χενοδοξίᾳ ποικίλη τὸ σῶφρον 
τῆς διαίτης ἐξομνυμένων , xal τὰς διαποντίους πο- 
λυπραγμονούντων ἐδωδάς. Κάμοὶ μὲν ἔλεος ὄπεισι 
τῆς νόσου * οἱ δὲ ἐξυμνεῖν οὐχ αἰσχύνονται τὰς σφε- 
τέρας ἡδυπαθείας (64), τὰς ἓν τῷ πορθμῷ τῷ Σιχε- 
λιχῷ σµυραίνας πολυπραγμονοῦντες, xat τὰς ἐγχέ- 


λεάνας, μὴ ἰδιώτου, ἀλλ ἀθλητοῦ τρόπον, τὴν τρο- 

v, ἰσχὺν χαὶ δύναμιν περιποιῄσῃ. Καὶ γὰρ τοῖς 
1o ηταῖς οἱ ἀλεῖπται παραγγἑλλουσι μὴ xómtsw, 
ἀλλὰ xac χολὴν Me ἵνα πρὸς i θα eid 
ἑτέρως γὰρ ἐγὼ χαὶ ὁ ἀθλητῆς τρεφόµεθα * ἐγὼ μὲν 
γὰ P νεα. τοῦ ζην µόνον, ὁ δὲ ἀθλητὴς xai ἕνεχα 
τοῦ πιαίνεσθαι xaX ῥώννυσθαι, map' i xai ἓν τι τῶν 
ἀσκητικῶν ἐστι τὸ ἀνελέσθαι τροφἠν. Hinc jejunia 
ab athletis :egerrime ferri, refert Cicero Tusc. 

ucst. lib. n, cap. 17 : « Anicule sepe inediam 
biduum , aut triduum ferunt. Subduc cibum unum 
diem athlete; Jovein Olympium, eum ipsum, cui 
se excercet, implorabit : ferre non posse clamabit. 
Consuetudinis magna vis est. » Ilinc et athletze ple- 
rumque voraces fuisse memorantur. Theagenes tau- 
rum solus comedit: quod a Milone quoque factum. 
Hic etiam viginti carnis libras, totidemque panes 
comedit, et tres vini congias ebibit. Astydamas ,- 
qu: Áriobarzanes Persa novem convivis apparas- 
set, solus abliguriit. Hzc, aliaque ejusmodi plura 
memorat Athenzeus lib. x, cap. 2 

(61) Καχεξίας. Teste Hippocrate , cibi dissimiles 
invicem se corrumpunt, et sedilionem concitant : 
τὰ γὰρ ἀνόμοια στασιάζει. Seneca epist. 2: « Fa- 
stidieptis est stomachi multa degustare, quae ubi 
varia sunt et diversa, non alunt, sed iuquietant, : 
et inquinant. » Conf. Macrob. Saturnal. lib. vi, 
cap. 4 et 5, quibus eam quaestionem tractat, au 
« cibus simplex. multiplici sit pracferendus? » 

(62) Τροφή». Τροφήν probat etiam Herveti ver- 
sio : « Audeut eniin. nutritionem appellare delicia- 
rum exercitationem. » Pal. ms. habet «pugtjv, parum 
ad rem. SyLsURG. — Τρυφήν etiam habet. Nov, Reg. 
Et quidem τρυφἠν pro cpogfv, el vicissim τροφαῖς 
pro τρυφαῖς scribendum videtur hoc modo :.'1pugtv 
γὰρ τολμῶσι καλεῖν την ἐν τροφαῖς ἐπιτήδενσιν. 
« Sustinent enim delicias (τρυφην) appellarenimium 
circa alimenta (τροφαῖς) studium, quod ad perni- 
ciosas voluptates dilabitur. » ' 

(65) Tov νόσου αἰτιῶν ταύτην. Excerpta ms. 
τῶν νόσων αἰτίαν ταύτην rectius. SYLBURG. 

(64) 'Ηδυπαθείας. Jam enumnerat ea, quz suo 
tempore in deliciis habebantur. Conf. Juvenalis 
δαί. ΣΙ, v. 64 et seq. 

Fercuda. nenc. «udi nullis ornata macellis, ctc. 
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A&tg (05) τὰς Μαιανδρείους, χαὶ τοὺς (66) àv Μήλῳ A zgre ferunt, multiplici nescio qua vana gloria fru- 


ἐρίφους (67), xat τοὺς ἓν Σχιάθῳ (68) κεστρεῖς, xal 
τὰς Πελωρίδας χόγχας, xai τὰ ὕστρεια τὰ Άθυδη- 
và-* οὐ παραλείποντες (69) δὲ τὰ bv Λιπάρα µαι- 
νίδας, οὐδὲ τὴν Υγογγύλην thv Μαντινιχήν. ἀλλὰ 
οὐδὲ τὰ παρὰ τοῖς ᾿Ασχραίοις τεῦτλα” χτένας τε ἑκ- 
ῥητοῦσι Μηθυμναίους, xai ψήττας Αττιχὰς, xal τὰς 


Δαφνίους χίχλας, Χελιδονίους (70) τε ἰσχάδας, δι ἃς 


εἰς Ἑλλάδα πενταχοσίαις ἅμα μνριάσιν ὁ χαχοδαί(- 
µων ἑστείλατο Πέρσης (71). "Ὄρνεις ἐπὶ τούτοις 
ευνωνοῦνται τοὺς ἀπὸ Φάσιδος (72), ἀτταγᾶς Αἰγυπ- 
τίας, Μτδον ταῦνα. Ταῦτα τοῖς ἡδύσμασιν ἐξαλλάσ- 
σοντες οἱ Υαστρίµαργοι, τοῖς ὄψφοις ἐπιχεχήνασιν 
εὖσα τε χθὼν (73), πόντου τε βένθη, xal ἀέρος ἀμέ- 
τρητον εὖρος ἐχτρέφει, » τῇ αὐτῶν ἑκποριζόμενοι λαι- 
μαργίᾳ. Σαγηνεύειν ἀτεχνῶς οἱ πλεονέχται xal πολυ- 
πράγµονες οὗτοι ἐοίχασιν εἰς ἡδυπάθειαν τὸν χόσµον, 


ταγήνοις σίζουσι περιηχούµενοι, ἀμφὶ τὴν ἴγδην xal 
Ὃν ἀλετρίδανον τὸν πάντα αὑτῶν κατατρίδοντες βίον 


κι P. 164 ED. POTTER. 


(65) 'ErzéAsic. Athenzus lib. 1, cap. 4 : Πολλοὶ 
& xat ἆλλοι διὰ στόματος εἶχον τὰς ἓν τῷ Σικελιχῷ 
βυραίΐνας, τὰς πλωτὰς ἐγχέλεις, τῶν Παχύνου θύννων 

ισα τοὺς bv Μήλῳ ἑρίφους, τοὺς ἐν Συµαίθῳ 
χεστρέας», χαὶ τῶν ἁδόξων xai τὰς Πελωρίδας xóy- 
pe. τὰς Ex Λιπάρας µαινίδας, τν Μαντινιχὴν ΥοΥγν- 
δα, τὰς kx θηθῶν βουνιάδας, xal τὰ παρ᾽ ᾿Ἀσχραίοις 
«t9tÀa*« ΛΙ vero ex convivis alii multum in ore habe- 
bant Siculas murznas, flutas anguillas, thynnorum 
ad Pachynum captorum sumina, hzxdos ex Melo, mugi- 
les e Symzetho, ex vilibus conchas Peloridas, mzni- 
éas ex Lipara, bolum Mantinicum, Thebana rapa, ex 
Áseris betas. » Pollux Onomast. lib. νι, cap. 10, 
principio : Ἱστέον δὲ ὅτι παρὰ τοῖς παλαιοῖς εὖδο- 
χίµουν µύραινα ix πορθμοῦ, καὶ µύραινα Ταρτη- 
cia, xal θυννος Τύριος, καὶ χεστρεὺς kx Σχιάθου, χα) 
ἔριφος ἓχ Μήλου, xaX χόγχαι Πελωριναί: ὅθεν ἴσως 
xai αἱ νυν Πελωρίδες ὠνομάσθησαν' τεῦτλον ἐξ "Ac- 
ns µαινίδες £x Λιπάρας, voy (0Xat Ex Μαντινείας, 
τθυμναῖοι Ἀτένες, γαλεὸς Ex Ῥόδου, φῆτται ἐς 
Ἐλευσῖνος, ἀφύαι Φαληριχαὶ, τρίγλαι Ἰωνιχαὶ, ἐγ- 
χέλυες ix Βοιωτίας Κωπαίδες , ὡς &x Σιχελίας αἱ 
πλωταὶ, xai θασία ἄλμη , χαὶ θασἰαι ῥαρανίδες, χαὶ 
αυρὸς Κύθνιός τε xat Σιχελικὸς, xai ἅλες Τραγα- 
catot, ete. Qua quidem hi omnes ab aliquo ve- 
tustiore auctore sumpsisse videntur. 

(66) Τούς. Tác Nov., Bod., lteg. | 

M Mj. ἐρίφους. Multa apud Clementem οἱ 
Gellium ex Varrone ciborum genera referuntur, 
quz ex longinquis regionibus Romam advecta, 
maximo in prelio erant : inter cztera hzedum ex 
Ambracia nominat, quem nonnulli piscem χαπρόν 
Athenzeo vocatum putarunt. Ego vero non piscem, 
sed quadrupes anima! exstitisse potius existimo, 
αι et capras. Varro lib. i1 De re rustica, cap. 5, ex 
Media insula habuisse eos scribit. A Clemente quo- 

ue et a Polluce hedi Melici omnibus przferuniur. 

smde et in Varrone non ex Media sed ex Melica 
legendum censuissem , nisi Columella cap. 2, lib. 
vin, auctor esset, vulgares mutata littera Medicos 
dixisse Melicos, Mercurialis lib. 1, cap. 25 Var. 
lectionum. Athenzus lib. 1 : Τοὺς ἐν Μήλῳ ἑρίφους, 
τοὺς ἐν Συμαίθῳ χεστρέας' « Hazedos ex Melo, mu- 
files ex Symztho. » Pollux lib. 1, cap. 10 : ἔρι- 
Φος ix Μήλου. Interpres, « hadus ex grege. » verte 
« ex Melo : » sed apud eumdem legiinus, χεστρεὺς 
ἐχ Σχ:άθου. Hesychius Sciathum nuierat inter 
Cvycladas insulas. Stephan., De urbibus, Σύµαιθα, 
πόκις θετταλίας * Σχίαθος, Εὐθοίας. CoLLECT. 

(68) Zztd)o. Συμαίθῳ scribendum esse monuit 
Bochartus, Geograph. patt. sccund:e lib. 1, cap. 28, 


galem et moderatum victum abjurent , et transmari- 
nas escas anxie perquirant. Ας milii quidem morbi 
eorum misereri lubet : ipsos autem »& non pudet suas 
decantare delicias : quee sunt enim in freto Siculo, 
murznas anxio et sollicito animo perquirunt, et 
Meandri 61 anguillas, et qui in Melo sunt hzedos, et 
qui in Sciatho mugiles, Pelori conchas, et Abydena 
ostrea, nec manidas, que sunt in Lipara, prater- 
mittunt, nec bolum Mantinicum, nec betas, quz 
sunt apud Áscrzos, et pectines exquirunt Methym- 
nzeos, et lingulacas Atticas, et turdos Daphinios, et 
caricas Chelidonias, propter quas in Graeciam cum 
quingentis myriadibus infelix Persa profectus est : 
Phasidis aves prelerea coemunt , attagenas /Egy- 
ptas, Medicum pavonem. Hzc condimentis immu- 
tantes, ii, qui sunt gulz dediti , obsoniis inhiant ; 
« quaecunque tellus , et profunda ponti, immensa- 
que alit latitudo aeris, » ingluviei ea suz com- 


pag. 586 : « Symzthus est Siciliz amnis, et τοὺς àv 
Συµαίθῳ χεστρέας , in Symetho mugiles, commen- 
dat Athenxus lib. 1. Menda non vacat, quod in 
Polluce legere est, χεστρεὺς ἐν Σχιάθου, ct in Cle- 
mentis Ped. lib. n, τοὺς ἐν Σχιάθῳ κεστρεῖς' utro- 
bique enim Sciathus est pro Symzstho. » Forte ta- 
men apud Átheneum scribi debet e Clemente ac 
Polluce Σχιάθῳ» nam Sciathus, vel Scyathus erat 
/Egai maris insula. 

(69) HapaAsizortec. Ἡαραλείποντας Reg., Bod. 
et Sylburgii excerpta ms. 

C0) Χε.ιδονίους. ld est, Atticas. Pollux lib. vr, 
cap. 14, paulo ante finem : Ἰσχάδες Χελιδόνιοι, al 
Αττιχα), αἱ xal Χελιδόνες χαλοῦνται. « Carica Che- 
lidonie, nempe Attice, quz et Chelidones vocan- 
tur. » Nomen. ductum a nigrediue, qua hirundini- 
bus, quz? Grzce χελιδόνες dicuntur, similes erant : 
scribit enim Athenzus, lib. xiv, cap. 18 : Χελιδονίας 
χαλεῖσθαι τὰς ἐρυθρομελαίνας ἰσχάδας * « Chelidu- 
nias vocari caricas e rubro nigrescentes. » Quem- 
admodum lepores etiam quosdam χελιδονίας dici, 
refert idem auctor lib. 1x, cap. 14.Hi porro lepo- 
res erant ἄνω μὲν µέλανες, τὰ δὲ χάτω ὑπόλευχυε, 
ὁποῖαι xal αἱ χελιδόνες ΄ « superiori parte nigri, in- 
feriori albescentes, sicut etiam hirundmes : » ut 
ait Eustathius. 

(11) Πέρσης. Nempe Xerxes, Athenzus lib. xiv, 
cap. 18 : Σφόδρα τῶν loyábuv ἐθαυμάζοντο al 'At- 
zxal * ete. « Caricarum ex Attica magnum pretium 
fuit. Dinon in Persicis scribit, mense regiz ap- 
poni solita cibaria, primitiarum instar, quzecunque 
regiones proferunt ejus ditioni subditz , peregrino 


D vero aut cibo, aut potu sibi utendum nunquam re- 


ges priores existimasse, promulgata de illo insti- 


uto postea lege : at cum ex eunuchis quidam inter 


reliqua bellaria caricas ex Attica regi apposuisset, 
percontatum unde essent ; ubi rescivit Atticas esse, 
vetuisse emptores rerum in foro venalium quid- 
quam ex iis mercari vel emere, donec sibi tantum 
sumptum fuisset, quantum vellet. Fama est ab eu- 
aucho de industria id factum, ut expeditionis regem 
commonefaceret , quam destinabat adversus Athe- 
nienses. ) u 

(73) Φάσιδος. Phasianos, a Phaside, Colchidis 
urbe ac fluvio. Hieronymus quemdam monens, ut 
temperate viveret, « Procul sint, » inquit, « Phasi- 
dos aves, crassi turtures, TIonicus, altageu, » etc. 

(75) "Οσα τε x. Cujusdam poelz versus, quos 
Clemens, ut alibi solet, παραλύει. Simile est illud 
Juvenalis sat. ΧΙ, v. 14: 

.o. o. Quetus elementa per omnia querunt. 
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parantes. Videntur revera hi insatiabiles, et sol- Α οἱ παμφάγοι (74), καθάπερ «b πῦρ τῆς Όλης ii:- 


liciti ciborum indagatores, ad delicias suas mun- 
dum irretire, sibilantibus sartaginibus undique cir- 
cumstrepentes, et circa cochlear et mortarium £0- 
tam vitam suam consumentes , edaces atque adeo 
omnivori homines, materiam ignis instar appre- 
hendentes. Quinetiam facilem cibum, nempe 
panem , cífeminant, id quod in frumento ma- 
xime nutrit excribrantes, adeo ut alimentum 
κ Ιπαχίπιο necessarium fiat probrum voluptatis. 
Apud homines autem nullum habet terminum 
delicata ingluvies. In liba enim ac placentas 
provecta est, hellariorum multitudinem excogitans, 
omues saporis consectata species. At mihi quidem 
videtur homo, qui est ejusmodi, nihil esse aliud 
quam bucca aut maxilla. « Ne desideres autem, » 


non vere οἱ turpi conjuncta sunt. Illi enim dant 
operam obsoniis, qui fimus paulo post excipit : 
nobis autem cibum ccolestem venantibus necesse 
est ventri, qui est sub coelo, imperare, et multo 
magis iis, quz ei amica et grata sunt, « Quz Deus 
abolebit ^, » inquit Apostolus, voraces ρα] cupi- 
ditates jure exsecrans. « Escze enim ventri, » ex 
quibus hasc carnalis, et exitialis vifa dependet, 


χι P. 165 ED. POTTEB, 141 ED. PARIS. 
(74) Παμφάγοι. Recte. vocat παµφάγους, quos 


igni comparat. Solet enim παµφάγος ignis esse epi- 
thelon : 


α Proverb. xxi, 5. 


y6usvot (75). ᾽Αλλὰ xa τὴν εὔχολον (76) ῥρῶσω τὸν 
ἄρτον ἐχθηλύνουσιν, ἀποσήθοντες τοῦ mupou τὸ 
τρόφιµον (77), ὡς τὸ ἀναγχαῖον τῆς τροφῆς, ὄνε'- 
bog Ὑίνεσθαι ἡδονῆης. Οὐκ ἔχει δὲ pov παρὰ τοῖς 
ἀνθρώποις dj λιχνεία,. Καὶ γὰρ εἰς τὰ πέμµατο. 
xai τὰ µελίπηχτα, πρὸς δὲ xai εἰς (18) τὰ τραγή- 
paca ἐξώχειλεν , ἐπιδορπισμάτων πλῆθος εὑρίσχον- 
ga, παντοδαπὰς θηρωµένη ποιότητας (79). Kat 
pot δοχεῖ ὁ τοιοῦτος ἄνθρωπος οὐδὲν ἀλλ $i vvá- 
θος (80) εἶναι. « Μηδὲ ἐπιθύμει, » φησὶν fj Teac, 
« τῶν ἑδεσμάτων τῶν πλουσίων (81) » ταῦτα γὰρ 
ἔχεται βίου ψευδοῦς τε xal αἰσχροῦ' οἱ μὲν γὰρ ἑξέ- 
χονται τῶν ὄψων, ἃ μετ ὀλίγον ἐχδέχεται xo- 
«pv (83): ἡμῖν δὲ τοῖς θηρωµένοις τὴν βρῶτιν τὴν 


B ἑπουράνιον ἄρχειν ἀνάγκη τῆς ὑπὸ τὸν οὑρανὸν Ya- 
inquit Scriptura, « edulia divitum », » ea enim vitz | 


στρὸς, ἔτι τε μᾶλλον xal τῶν ταύτῃ προσφιλῶν' « ἃ 
ὁ θεὺς χαταργήσει (83), » φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, εἰχό- 
πως ἐπιχαταρώμενος λαιµάρχοις ἐπιθυμίαις' ε τὰ 
γὰρ βρώματα τῇ xoig, » ἐξ ὧν ὁ σαρχιχὸς ὄντως 
οὑτοσὶ xal φθοροποιὸς ἁπήρτηται βίος, ὃν (84) ἀγά- 
πην (85) τινὲς τολμῶσι χαλεῖν, ἀθύρῳ γλώττη (86) 
κεχρηµένοι, δειπνάριά τινα, πνίσαης xai ζωμῶν ἁπο- 
πνέοντα" τὸ χαλὸν xal σωτήριον ἔργον τοῦ Λόγον, τὴν 
ἀγάπην τὴν ἡγιασμένην, χνθριδίοις (87) καὶ ζωμο. 
b I Cor. νι, 15. 


τραπέζης δυνάστου mentio. 
(82) Κοπρών. Respicit Matth. xv, 47 : Πᾶν τὸ 
εἰσπορευόμενον εἰς τὸ στόµα εἰς τὴν χοιλίαν χωρεῖ, 


Ὡς κχρεῖσσον εἰς vó zop ἐμπεσεῖν παμφάγοΥ; € xat εἰς ἀφεδρῶνα βάλλεται. Mox respicit Joan. vi, 


Quanio melius in ignem incidere omnivorum ? 

(15) Ἐξεχόμενοι. Ἐξέχεσθαί τινος, « quidpiam 
apprehendere, » infra in hoc capitenon semel dixit : 
υἱ ἑξέχονται ὄψων * ἐξέχεσθαι τροφῆς * μὴ ἐξεχόμε- 
νος, uve ἀπηρτημένος αὐτῶν. 

(*0) Εὔκολον. Fragmentum ms. habet τὴν εὔχο- 
àov βρῶσιν. H. Superior editío ambiguo errore habet 
εὔχολον. SYLBURG. — Sed εὔχολον "habent mss. 
nostri. 9 

(11) Τὸ τρόριµον. Partem crassiorem ; nam pas- 
«ive usurpari solet hzec vox. Unde ab Hesychio exp. 
ὁ μέγας, πολλός τε. Ingens fluctus Homero est τρόφι 
χὺμα. Porro tres cribrandi modos, qui olim in usu 
erant, vide apud Pollucem, lib. vi, cap. 11. 

(78) Eic. Abest a Nov. 

(19) Ποιότητας. oc est, qualitates, quae gustum 
delectant. Sic paulo ante : Πολνειδεῖς ποιότητες 
ἀποπτυστέαι' « vitandie sunt saporum varietates. » 
ltem paulo post, Ποικέλοις ἀνεπίμιχτον ποιότησιν, 
simplicein, « nec. variis deliciis mistam » canam 
laudat. Hinc ποιότης significat ἡδονήν. Hesychius, 
Ἠοιότης, χρώμα, oov. 

(80) οὐοὲν àAA' 3| vvd0oc. « Nihil esse aliud, 
quam bucca. » In Coinediis γνάθωνες dicuntur gu- 
losi, et « matrici, » ut vult Festus, a magnis ma- 
lis, quia µατόας veteres τὰς σιαγόνας vocabant. 
Inde proverbium, ᾽Αμϕοτερόγναθοι, « qui utraque 
mnaudibula simul comedunt. » Scaliger in Varro- 
nem. Apud Athen. lib. x athleta dicitur γνάθου 
: 6o0Àog, « malz servus;»et Eubulus Thebanorum 

meminit ἀνδρῶν ἀρίστων ἐσθίειν δι) ἡμέβαν, ὅλους 
τραχήλους᾽ « Virorum, qui ad comedendum totos 
dies maxime sunt strenui, qui toli quanti, guttura 
sunt. » ZElianus Var. histor. lib. 1, c. 1, De poly- 
pode, vocat, Πᾶν ὁτιοῦν φαγεῖν ἀμάχους, « quidquid 
edant insuperabiles. » Correcr. 

(810 Tov π.ἰουσίω». Addiüum a Clemente, ut 
sensum expleret. Nam apud Solomonem przcéssit 


quo Christus se vocat ἄρτον οὐράνιον, et ἅ ἐχ 
τοῦ οὐρανοῦ χαταθάντα, οἱ τὴν βρῶσιν τὴν μένουσαν 
εἰς ζωὴν΄ αἰώνιον. Dein alludere videtur ad Philo- 
sophi veteris dictum, quo jubemur χρατεῖν γαστρὺς. 
χαὶ τῶν ὑπὸ τὴν Υαστέρα. 

(85) *A ό. 1 Cor. vi, 45 : Τὰ βρώµατα τῇ χοιλίᾳ, 
xaX Ἡ χοιλία τοῖς Bpopacuw: ὁ tbc ταύτην xal 
ταῦτα καταργήσει. 

(84) "Ov. Forte scribendum ó0cv, « unde. » Noa 
enim τὸν βίον, sed τὰ δειπνάρια quidam ἀγάπην vo- 
cabant. 

(55) Αγάπη». Àntiqui merito ἀγάπας vocabant 
publica convivia, quae tum propter communionem 
el amicitiam, tum propter alimoniam clericorum 
el pauperum, post Dominicam cenam celebrari 
cousueverunt. De his agit D. Paulus I Cor. xi, 91. 
Nomen ipsum exstat, Jud: epist. com. 12 : Οὗτοί 
εἰσιν ἓν ταῖς ἁγάπαις ὑμῶν σπιλάδες συνευωχούµε- 


p ναι ὑμῖν, ἀφόθους ἑαυτοὺς ποιµαίνοντες. Tertullia- 


nus Apologet. cap. 99 : « Coa. nostra de nomiuc 
rationem sui ostendit , id vocatur, quod dilectio 
penes Graecos. » Hinc imperator Julianus hzc 
tria conjunctim exagitat, ἀγάπην, ὑποδοχὴν, διαχο- 
νίαν τραπεζῶν, p. 558 edit. Petavianz. Conf. Con- ^ 
stil. apostol. lib. 11, c. 28. Clementis nostritempore, 
ceptum est inde quavis vulgaria convivia ἀγάπας 
vocare, quod ille hoc loco reprehendit. Et postea, 
cum in ἀγάπας ebrielas, rix:e, ambitio, necnon Ju - 
daismus, atque Paganismus irrepserant, paulatim 
abrogatz sunt. 
(86) 'A0vpo γώττῃ. Phrasis poetica. Sie &8u- 
γλωσσος flesychio est βλάσφημος, Φλύαρος, et 
θύρωτον στόµα apud Aristophanem in Hanis pag. 
163, seu, ut aliis legere placet, ἁπύλωτον στόµα est 
ἠνεφγμένον xaX πύλην ut] ἔχον' τοῦτ' ἔστ, μη χαλιν- 
αγωτγούμενον, μηδὲ χρατουµενον, ul. ait. Scholia- 
Ssles vetus, et ex eo Suidas. 
(87) Κυθριδίοις. K20p2 et χυθρίδιον [onica sunt 
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ῥύσει χαθυδρίζοντες' ποτῷ τε, χαὶ τρυφῇ, καὶ xa- A quam audent nonnulli agapen vocare, effrenata 


7wp βλασφημοῦντες τοὔνομα, σφάλλονεαι τῆς ὑπολή- 
(eto; (88) τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Θεοῦ δειπναρίοις ἐξω- 
νεῖσθαι (89), προσδοχῄσαντες. Τὰς μὲν γὰρ ἐπὶ τῆς 
εὐφροσύνης συναγωχὰς ἑγχαταλεγόμενοι xal αὐτοὶ, 
δειπνάριά τε xal ἄριστα, xal δοχἁς, εἰχότως ἂν χα- 
λοΐμεν τὴν συνἠλυσιν ταύτην, ἑπόμενοι Λόγφῳ (90): 
τὰς τοιαύτας δὲ ἑστιάσεις ὁ Κύριος « ἁγάπας » οὐ 
χάχληχεν. Λέγει γοῦν Th μὲν, « Ὅταν κληθῆς εἰς 
Ἰάμους, μὴ χατάχεισο εἰς τὴν πρωτοχλισίαν' ἀλλ 
ὅταν χληθῇς, εἰς τὸν ἔσχατον τόπον ἀνάπιπτε,» m, 05, 
ε Ὅταν ποιῇς ἄριστον f| δεῖπνον’ » xal πάλιν’ € "Αλλ) 
ὅταν moth δοχῆν, χάλει τοὺς πτωχούς' » bg' (p µά- 
lista δεῖπνον ποιητέον. "Ezt τε ε ᾿Ανθρωπός τις 
ἐποέίησς δεῖπνον µέγαν (91), καὶ ἐχάλεσε πολλούς. » 


lingua utentes, nempe quzdam prandiola nidorem 
et jus redolentia : sacram agapen, pulchrum ae 
salutare Verbi opus, ollis nescio quibus, et liquido 
jure dedecorantes : pótuque, deliciis, et fumo illud 
nomen probro afíficientes, falluntur opiniore, ut qui 
Dei promissum prandiolis se posse emere exapecta- 
verint. Quz enim lztitize causa fiunt congregationes, 
ipsi quoque allegentes, et coenulas, et prandia, et 
epulas, hune cetum jure vocaverimus, rationem 
sequentes. Has autem epalas, ἀγάπας non vocavit 
Dominus. Dicit itaque, alicubi quidem : « Quando . 
fueris invitatus ad nuptias, ne primo loco accumbas, 
sed quando vocatus fueris, accumbe in ultimo 
loco *. » Alicubi autem : « Quaudo feceris prandium 


Ἀλλ' αἰσθάνομαι ὅθεν ἡ εὐπρόσωπος ἑῤῥύη τῶν B aut coenam b. » Et rursus : « Sed quando feceris 


δείπνων Tpocrnyopia: « 'Àmb τῶν φαρύγγων, xat 
gotzn tke μανίας ἐπιδείπνων (92), » χατὰ τὸν χωµι- 
μαόν. Ἔστι γὰρ ὡς ἀληθῶς «τὰ πολλὰ τοῖς πολλοῖς 
τοῦ δείπνου χάριν » οὗ γάρ που µεμαθήχασι τὸν θεὸν 
καρασκχευάσαι τῷ δηµιωυργήµατι, τῷ ἀνθρώπῳ (95) 
λέγω, σῖτα xai ποτὰ τοῦ σώζεσθαι χάριν, οὐχὶ δὲ τοῦ 
ἔδεσθαι' ἐπεὶ μηδὲ ὠφελεῖσθαι (94) πέφυχε τὰ σώ- 
ur: ἐχ τῆς πολυτελείας τῶν βρωµάτων πᾶν γὰρ 
αὐναντίον, οἱ ταῖς εὐτελεστάταις χρώμενοι τροφαῖς 
ἰσχυρότατοί εἶσι, καὶ ὑγιεινότατοι, χαὶ γενναιότα- 
τι (95)- ὡς οἰχέται δεσποτῶν, xal γεωργο) κτητό- 
pov καὶ οὗ µόνον ῥωμαλεώτεροι, ἀλλὰ καὶ Φρονι- 
Μώτεροι, ὡς φιλόσοφοι πλουσίων οὗ γὰρ ἐπέχωσαν 
ὧν νοῦν ταῖς τροφαῖς, οὐδὲ ἡπάτησαν αὐτὸν ἡδοναῖς. 
Ἀγάκη Ok τῷ ὄντι ἑπουράνιός ἐστι τροφῆ, ἑστία- 
δις λοχιχή΄ « Πάντα (96) στἐγει, πάντα ὑπομένει, 
πάντα ἑλπίδει ἡ ἀγάπη οὐδέποτε ἐχπίπτει. Maxá- 
puc, ὃς φάγεται ἄριστον (97) ἓν τῇ βασιλείᾳ τοῦ 
Θεοῦ. » Χαλεπώτατον δὲ πάντων πτωμάτων, τὴν 
ἄπτωτον ἀγάπην (98) ἄνωθεν ἐξ οὐρανῶν ἐπὶ τοὺς 
ζωμοὺς ῥίττεσθαι yapat. Καὶ ofe µε δεῖπνον ἡγεῖ- 
68αι τὸ χαταργούμενον; « Ἐὰν γὰρ, » qnot, « δια- 


;K P. 166 ED. POTTER, 141-142 ED. PARIS. 


4 ] Cor.xii, 7,8. 


χύτρα et χντρίδιον. ltaque poet? cujusdam ver- 
is etitur auctor. 

(88) Kal xazvip βᾶασφημοῦντες cobvopa, czd4- 
«Ἰογταιτῆς ὑπολήψεως. Hec exciderunt e Nov. 

(89) Ῥέωνείσθαι, Simile est, quod Petrus Si- 
moni Mago dixit, Act. vii, 20. 

(90) Επόμενοι Λόγφῳ. Hervetus' exp. « rationem 
sequentes" » Debuit verti, « sequentes Verbum, » 
mempe Christum : qui vulgaria convivia, ἄριστα, 
δείπνα, δοχάς, nunquam vero ἀγάπας vocavit. Quz 

wuntur, e Luca διὰ µνήµης recitavit auctor. 

94) Νέγαν. Μέγα Evaug. 

(93) Ἀπὸ τῶν o. Scribe ἀπὸ τῶν φαρύγγων, xat 
ξοιτητῆς (vel φοιτάδος) μανίας ὅπὶ δείπνων' ca gut- 
imribus, et furente in οΦΠᾶδ amore. » Φοιτητῆς 
Syfburgio etiam placuit. Ἐπίδειπνον Reg., ἐπὶ δεῖ- 
φνον divisim Pal. ms. 

(95) T ἀγθρώπφ. Hec totidem verbis efferuntur 
4 Musonio in libro Περὶ τροφης apud. Stobeumn lit. 
Περὶ ἀχρασίας, De inconttnentia, additurque ratio 
sane elegans : « Quippe alimentum, dum maxime 
munere suo fungitur in concoctione digestioneque, 
nullo suavitatis lenocinio nos aflicit, sed nutrit dun- 
taxat, et vires reficit, quamvis multo iongius tem- 
pes intercedat, quam dui  edimus. ldem scribit 


e Luc. xiv, 15 


epulum, voca mendicos; » cujus rei causa coena 
maxime facienda est. Et przterea : « Homo quidam 
fecit coenam magnam, | el vocavit multos *. » Sed 
sentio undenam elffluxerit speciosa ceenarum appel- 
latio : nempe ex gutturibus. « Insaniz merendaruim 
frequeniator, » ait comicus. Revera enim « multis 
mulia sunt ceenz gratia : » nondum enim didice- 
runt Deum parasse suo opificio, homini inquam, 
cibum et potum, ut conservetur, nou autem ut vo- 
luptate afficiatur. Nam nec corporibus quidem na- 
tura insitum est, ut ex multiplici ciborum varie» 


. tate juventur. Contra enim omnino, qui escis utun- 


tur vilissimis, sunt robustiores, saniores, et gene- 
rosiores : ut famuli dominis, et agricolz possesso- 
ribus : et non solum fortiores, sed etiam pruden- 
tiores, ut philosophi divitibus. Neque enim men- 
tem nutrimentis obruerunt, neque ipsam volupta- 
tibus deceperunt. Agape autem revera est coeleste 
nutrimentum, rationale epulum : « Omnia sustinet, 
omnia suffert, omnia sperat : charitas nunquam 
excidit 4. Beatus, qui comedit prandium in regno 
Dei*. » Casus est autem omnium gravissimus, si 


& Luc. xiv, 8, 10. » Ibid. 12, 15. * Ibid. 46. 


Sen. ep. 84. » Correcr. 

(94) Ἐπεὶ μηδὲ ὠφε.εῖσθαι. « Przsertim cum 
nihil utilitatis corporibus accedat ex tam sumptuosa 
dapum structura. » Sic enim vertit interpres Stobzi 
hze Musonii verba illis germana : Καὶ ταῦτα οὐ- 
δαμῶς ὠφελουμένων τῶν σωµάτων Ex «Tg Ίολυτε- 
λείας τῶν βρωµάτων. Non enim varia vilibus, sed 
sumptuosa opponuntur. Reliqua apud eumdem Μι” 
sonium haud minus similia : « Omnino enim contra- 
ria ratione, qui comimunissiimis utuntur cibis, ro- 
bustissimi sunt. ltaque servos dominis, agrestes ur- 
banis, pauperes divitibus validiores ut plurimum 
videas, laboribus aptiores, tardius fatigari, rarius 
wgrotare. » CorrEcT. 

(95) Kal γεγγαιότατοι. Excidit e Bod. Mox, oi- - 
χέταις pro οἰχέται, ibid. 

(96) Hávca. Πάντα πιστεύει, πάντα ἐλπίζει, πάντα 
ὑπομένει, apud Paulum. 

(97) "Apgic cov. Vulg. Bibl. Lucze ἄρτον, « panem : » 
sed ἄριστον Theophylactus agnoscit. SyLpunc. 

(98) "Απτωτον áy. Ad h:ec verba aliquis scholium 
hoc adnotavit in margine Bod. et Βερ.: Ὥσπερ qnot 
τὴν ἀγάπην ἀνάξιον ἀπ οὐρανοῦ ἐπὶ τοὺς δωμοὺς 
χατασπᾷν, οὕτως xal τὸ δεῖπνον μάλιστα xb πολυ- 
τελὲς εἰς τὴν ἀγάπην µεταλαμβάνειν. 
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qua charitas non potest excidere, superne e caelis A δῶ τὰ ὑπάρχοντά µου (99), ἀγάπην δὲ ph ἔχω, o5- 


ad juscula humi objiciatur. Et tu me eam existi- 
mas iutelligere coenam, qua aboletur? « Si facul- 
tates, » inquit, « meas distribuero, charitatem au- 
tem non habeam, nihil sum *. » Ab universa hac 
charitate dependet Lex et Verbum : et si Dominum 
Deum tuum et proximum dilexeris, in ccelis est 
hoc celeste convivium, quod « a bene habendo » 
εὐωχία Gr:ece dicitur : terrestre autem, cana di- 
ctum est, ut ex Scriptura ostensum est : et fit qui- 
dem lizc coena propter charitatem : sed ccena non 
est ipsa charitas, verum socialis benevolentiz, et 
quie sua lubenter impertit, indicium. « Ne quod 
ergo nostrum bonum est, maledictis lacessatur. 
Non est enim regnum Dei esca et potus 5, » dicit 
Apostolus, ne fluxum et momentaneum prandium 
intelligatur : « verum justitia, et pax, et gaudium 
in Spiritu sancto. » De hoc praniio qui comede- 
rit, is id, quod rerum omnium optimum est, 
κε nempe regnum Dei, possidebit, sanctum charitatis 
conventum hic meditatus, nempe coelestem Eccle- 
siam. Charitas ergo res est pura et Deo digna : offi- 
cium vero ejus est communicatio : « Cura autern, 
discipline est charitas, » quam dicit Sápientia ; 
« charitas vero observatio legum ejus *. » Il: autem 
leiitie habent quoddam charitatis incitamentum 
ex nutrimento publico, quod ad :xternam assuefacit 
oblectationem. $9. Charitas ergo cona non est; 
epulum autem a charitate pendeat. « Discant enim, 
inquit, filii tui, quos dilexisti, Domine, quod non 
generationes fructuum nutriant hominem, sed ver- 
bum tuum eos qui tibi credunt, conservatd, » Non 
enim in pane vivet justus. Sit autem nobis cona 


y« P. 167 ED. POTTER, 142 ED. PARIS. 
4 Sap. xvi, 27. 


(99) Διαδῶ τὰ ὑπ. Ψωμίσω πάντα τὰ ὑπάρχοντά 
µου, καὶ ἐὰν παραδῶ τὸ τῶμά σου, ἵνα χανθῄσωμαι, 
apud Paulum. Mox, οὐδὲν ὠφελοῦμαι pro οὐδέν εἰμ;, 
sed hoc e przcedenti sententia translatum, in qua 
dixit Apostolus : ...ἀγάπην δὲ Ph ἔχω, οὐδέν εἰμι. 

(4) "01ης ἀπ. Scribi possit ὅλως ἀπήρτηται, « in 
totum pendet. » Respicit Christi verba, quae refert 
Matthzus cap, xxii, 57, 29, 40. 

(9) Εὐωχία Hoc nomine coelestium felicitatem 
innuit. Quin et apud Grzcos εὐωχία publicum con- 
vivium notabat, ac presertim id, quod festis diebus 
celebratum erat. Itaque εὐωχεῖσθαι, πανηγυρίζειν, 
ἑορτάξειν, σναπένδειν, conjuuxit Julius Pollux Ono- 
mast. lih. 1, cap. 1, sect. 50. Couf. ejusdem lib. vi, c. 1. 

(3) 'Huow. Ὑμῶν apud Paulum. 

(4) "Iva μὴ c. Pal. ms. ἵνα μὴ τὸ φαχεῖν ἡ βασι- 
λεία νοηθῇ, ἀλλὰ δικαιοσύνη xai εἰρήνη. Porro 
ahest a Florentina edit. SvLBURG.— Abest etiam illa 
particula a Reg. et Bod. 

(3) Tó ἄριστον. Ludit in voce ἄριστον quod τὸ 
μάλιστα ἀγαθόν significat, et τὸ Getmvov. Mox «fv 
abest a Reg. 

(0) Φροντίς. Hervetus interpres aliter distinguit : 
Φροντὶς δὲ παιδείας, àáYárm «eura autem disciplina, 
est charitas. » SyLBuRc.—Porro hzc usque ad τήρη- 
σις exciderunt e Nov. 

(7) Ma8écocax ráp."Iva µάθωσιν Bibl. Grac. 

(8) Οὐ γάρ. Hespicit Deut. vii, 5; Matth. iv, 
à: 02x ἐπ' ἄρτῳ µόνῳ ξήσεται ὁ ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
παντὶ ῥήματ. ἐκπορευομένῳ διὰ στόματος θ:οῦ. 


8 [ Cor. xii, ὁ. 


δἐν εἰμι. ». Ταύτης ὅλης ἀπήρτηται (1) τῆς ἀγάπης 
ὁ νόμος καὶ ὁ Λόγος' χἂν ἀγαπήσῃς Κύριον τὸν θεόν 
σου xal τὸν πλησίον σου, ἓν οὐρανοῖς ἐστιν abcr ἡ 
ἐπουράνιος εὐωχία (3): T) δὲ ἐπίγειος, δεῖπνον χέχλη- 
ται, ὡς Ex τῆς Γραφῆς ἀποδέδειχται’ δι’ ἀγάπην μὲν 
γινόµενον τὸ δεῖπνον ἀλλ οὐχ ἀγάπη τὸ δεῖπνον, 
δεῖγμα δὲ εὐνοίας κοινωνιχῆς xal εὐμεταδότου. « Mt 
βλασφημείσθω οὖν ἡμῶν (5) τὸ ἀγαθόν' οὗ γάρ ἐστιν 
t βασιλεία τοῦ θεοῦ βρῶσις χαὶ πόσις, » φησὶν ὁ ᾿Από- 
στθλος * ἵνα μὴ τὸ ἐφήμερον ἄριστον νοηθῇ, « ἀλλά δι- 
χαιοσύνη, χαὶ εἰρήνη (4), καὶ χαρὰ ἓν ἨἩνεύματι ἁγίφ. » 
Τούτου ὁ φαγὼν τοῦ ἀρίστου τὸ ἄριστον (5) τῶν ὄντων, 
τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, κτήσεται' µελετήσας ἓν- 
θένδε ἁγίαν συνήλυσιν ἀγάπης, οὐράνιον Ἐχχλησίαν. 
Αγάπη μὲν οὖν χρῆμα καθαρὸν xal τοῦ Θεοῦ ἄξιον 
ἔργον δὲ αὐτῆς ἡ µετάδοσις’ € Φροντὶς (6) δὲ παιδείας 
ἀγάπη,» ἣν fj Σοφία λέχει « Αγάπη δὲ τήρησις 
νόμων αὐτῆς.» AL δὲ εὐφροσύναι αὗται ἔνανσμά τι 
ἀγάπης ix τῆς πανδήµου τροφῆς ἔχουσι, συνεθιζό- 
µενον εἰς ἀῑδιον τρυφἠν' Αγάπη μὲν οὖν δεῖπνον 
οὑχ ἔστιν' ἡ b ἑστίασις ἀγάπης ἀρτήσθω. « Μαθέ. 
τωσαν γὰρ (7), φποῖν, οἱ υἱοί σου, οὓς ἠγάπησας, 
Κύριε, ὅτι οὐχ αἱ ενέσεις τῶν χαρπῶν τρέφουσιν 
ἄνθρωπον, ἀλλὰ τὸ ῥῆμά σου τούς σοι πιστεύοντας 
δ.ατηρεῖ.» οὗ γὰρ (8) ἐπ ἄρτῳ ζήσεται 5 δίκαιος. 
Αλλὰ γὰρ τὸ δεῖπνον ἔστω λιτὸν ἡμῖν καὶ εὔζωνον, 
ἐπιτήδειον εἰς ἐγρήγορσιν (9), ποιχἰίλαις ἀνεπίμιχτον 
ποιότησιν' οὐκ ἀπαιδαγώγητον οὐδὲ τοῦτο" ἀγαθὴ (10) 


C Υὰρ κουροτρόφος αὐτάρχεια (11) εἰς κοινωνίαν ἀγά- 


v, ἑφόδιον ἔχουσα πλούσιον, τὴν αὐτάρχειαν f| δη 
ἐφεστῶσα τῇ τροφῇ, δικαΐίᾳ ποσότητι μεμετρημένῃ, 
σωτηρίως τὸ σῶμα διοιχοῦσα, xal τοῖς πλησίον 


b Rom.xiv, 16,17. ο Sap. vi, 19. 


9) 'E pci. Hoc adjicere videtur propter 
villas pua veteres Christiani sese exercebant. 
Has vocabant στάσιν ἔννυχον, ut eas a diurnis sta- 
tionibus distinguerent : quod videre est Gregorii 
Naziauz. orat. 4, et aliis locis; Joannis Chryso- 
stomi homil. 1, in Vidi Dominum, etc., aliisque. 
Conf. Herinz Pastor lib. 1n, simil. 5. Lactantius 
lib. vr, cap. 4, p. 511 edit. Oxon.: « Vigilandum, 
stationes agenda, militares expeditiones obeundse, 
fundendus ad ultimum cruor, omnia, denique, 
amara el graviora patienter ferenda: eo quidem 


D promptius, quo nobis imperator noster Deus pra- 


mia pro laboribus zeterna constituit. » Clemens infra 
plura de vigiliis adjecit, libri hujusce cap. 9, quod 
videsis, et. qux ibi adnotata sunt. Hinc etiam uon 
pauci dormiebant ad lumen. Jlecognitiones Clemen- 
tis, principio lib. n1: « Interea Petrus, gallorum 
cantibus surgens, et excitare nos volens, invenit 
vigilantes, vespertino adhuc lumine perdurante. » 
Conf. ejusdem operis lib. n principium, Clementi- 
norum homil. 3 priucipium : item Plutarchus in 
Questionibus Homanis. 
(10) Ἀ]αθή. Respicit Homeri Odyss. I, vers. 21, 

quo de Itliaca dicil: 

Τρηχεῦ, dA ἀγαθὴ xovpocpógoc... 

Aspera, sed bona juvenum nutrix. 


(14) Αὐτάρχεια. Hanc vocem non agnoscit Hore 
veti versio : atque adeo e margine in textum ire. 
psisse videtur. SyLpURG. 
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ἀπένειμέ τι ἓξ αὐτῆς ἡ 0 ὑπερθλύζουσα τὴν αὐτάρ- A tenuis et expedita, apta ad vlgilias, non permista 


χειαν δίαιτα τὸν ἄνθρωπον xaxol: νωθοῖ (19) μὲν 
τὴν φυχὴν, ἐπισφαλὲς δὲ εἰς τὴν (15) νόσον ἐργαζο- 
µένη τὸ σῶμα " val μὴν προστρίδονται βλασφη- 
μίας δυσανασχετοῦσαι περὶ τὰς χαρυχείας Ἡδοναί" 
Ἀγνείαν, λαιµαργίαν, ὀψοφαγίαν, ἁπληστίαν, ἁἆδηφα- 
Tav. Muiac (14) τούτοις οἰχεῖαι τοῖς ὀνόμασι, xal 
αλαῖ, χόλαχές (15) τε, χαὶ µονοµάχαι (16), xaX τὰ 
ἄγρια τῶν παρασίτων φῦλα" γαστρὺς ἡδονῆς οἱ μὲν 
ὧν λόγον, οἱ δὲ τὴν φιλίαν, οἱ δὲ τὸ ἕᾗλν ἀποδιδό- 
µενοι (17), ἐπὶ Υαστέρας (18) ἕρποντες, θηρία ἀν- 
ὀρείχελα, χατ εἰχόνα τοῦ πατρὸς αὐτῶν, τοῦ λίχνου 
δηρίου. ᾿Ασώτους (19) τ αὐτοὺς οἱ χαλέσαντες πρῶ- 
αν, εὖ pot δοχοῦσιν αἰνίττεσθαι τὸ τέλος αὐτῶν, 
ἁσώστους αὐτοὺς χατὰ ἔχθλιψιν τοῦ σ στοιχείου νε- 


diversis saporibus. Nequehoc a Pzedagogi disciplina 
alienum est. Bons enim nutrix ad communicatio- 
nem est cbaritas, qua: dives habet viaticum, nempe 
sufficientiam, quz quidem dimenso justa quantitate 
alimento prafecta , salubriter corpus administrans, 
etiam proximis ex eo aliquid distribuit. Victus au- 
tem, qui sufficientiam excedit ac obruit, homini 
multum officit: animain certe segnem et inertem 
reddit, corpus vero valetudinarium, et quod in 
morbos facile pFolabitur, efficit. Quinetiam volu- 
ptates, quz in dijudicandis condimentis anxiz sunt 
εἰ dilliciles, probra inurunt, utpote liguritionem, 
ingluviem , edacitatem, voracitatem, insatiabilita- 
tem, et hujusmodi alia. Muscz quoque aptissime 


νοηχότες. "H γὰρ οὐχ οὗτοι οἱ περὶ τὰς λοπάδας B vocantur, ct feles, et adulatores, et gladiatores, e£ 


ἀσχολούμενοι, xai τὰς μεμορημένας (20) τῶν ἡδυσμά- 
των περιεργίας, οἱ ταπεινόφρονές, χαμαιγενεῖς, τὸν 
ἐφήμερον διώκοντες βίον (21), ὡς οὐ ζησόμενοι; 
Τούτους ταλανίζει διὰ Ἡσαῖου τὸ ἅγιον Πνεύμα, 
ἑρέμα πως της ἀγάπης τὸ ὄνομα ὑπεξελόμενων, ἐπεὶ 
ph χατὰ Λόγον ἡ ἑστίασις ἣν ελὐτοι δὲ ἑποίτ- 
ααν (23) εὐφρρσύνην, σφάζοντες µόσχους, χαὶ θύοντες 
πρόδατα, λέχοντες' Φάγωμεν xay πίωμεν’ αὗριον γὰρ 
ἀποθνήῄσχομεν.» Καὶ ὅτι γε τὴν τοιαύτην τρυφὴν 
ἁμαρτίαν λογίζεται, ἐπιφέρει' «Kat οὗ μὴ (25) 
κ P. 168 ED. POTTER, 143 ED. PARIS. 


(49) Νωθοῖ. No01, «segnerh, » Nov. recte. 

(13) Trjv. Abest a Nov. 

(44) Μυῖαι. Dixit primum vitium liguritionem, 
«uod de muscis dicitur. Varro De re rustica lib. 111, 
eap. 16 : « Non ut muscz liguriunt, quod nemo has 
videt, ut illas, in carne, aut sanguine, aut adipe. » 
P. Victorius : « Liguriunt, flosculos epularum car- 

nt, et delicatiores dapes. studiose sectantur. » 

oracilatem aulem, ἁδηφαχίαν, quod aliquando 
gladiatoribus tribuitur vitium, ut antea ex Mercu- 
riali adnotatum est atliletis familiare id fuisse, ea- 
dem enim victus ratio, unde gladiatoria eorporis 
Érmitas. Lipsius lib. 1 Saturnal., c. 14. Hesychius : 
Καὶ δρομεῖς ἁδηφάγοι ἐλέγοντο, καὶ οἱ γυμναστιχοὶ 
Αργείους οὕτως ἑἐλέγοντο. Et ἁδηφάγοι τριή- 
pus, « triremes publice,» in quas multi sumptus 
expendebantur, apud Suidam : et apud Eustathium 
ἀδτοάγοι ἵπποι, quibus in Circensibus utebantur. 
CotLgcr.— Porro eos, qui se alienis convitiis inge- 
rebant, veteres Greci µυίας, Romani « muscas» vo- 
cabant. Uude in fraginento Antiphanis, parasitus 
sic describitur : 

θύρας μοχλεύειν σεισµές' εἰσπηδῷν ἀχρίς 

Aetxvstv ἄχλητος, µυῖα᾽ μὴ ἐξε.θεῖν, φρέαρ. 

Fores pulsare, terre motus : insilire, locusta : 

Camnare invocatus, musca : non exire, puteus. 


Plautus appellat « hospitium sine muscis, » quod 
arbitris et advenis vacuum erat, Penul. Act. ni, 
se. imn, v. 76. Conf. Archaeologie Grece lib. iv, 
eap. 19. lidem bomines γαλαϊ dicti sunt, quod avidi 
essent, et. aliorum rebus inhiarent. Suidas : P'aAqm 
χιτών. Αὕτη ἐπὶ τῶν ἀδίχων τάσσεται xal μηδὲν 
ἀνιέντων. « Feli tunica, Dicitur de hominibus inju- 
slis, el alienas vestes induentibus. » 

(45) Ké.laxsc. Κόλαξ Polluci est AtyvovévÜmc, τρα- 
πέςης φίλος, χατὰ τοὺς νεωτέρους παράσιτος: Qno- 
mast. lib. vi, cap. 58. Alexis in V'evóopérq* 

Κό-λαχος δὲ βίος μικρὸν χρόνον ἀνθει' 
εἰς γὰρ χαίρει πο.ἱιοκροτάφῳ παρασίτῳφ. 

Assentaniium brevis est vitg flos: . 

cmo euim gaudel cano Lempora parasito. 


immane genus parasitorum : »& dum ventris voluptate 
hi quidem rationem, illi vero amicitiam, alii autem 
vitam ipsam metiuntur, super ventrem serpentes 
belluze bominibus similes, ad imaginem patris sui, 
edacis belluz. Et quí eos « prodigos, » quod Grace 
est ἀσώτους, appellarunt, bene mihi videntur eorum 
finem significasse : ut qui eos ἁἀσώστους, hoc est 
« a salute alienos,» per elisionem elementi c, in- 
tellexerint. An non enim sunt ejusmodi, qui in llis 
versantur, multiplicibusque exquisitorum condi- 


(16) Μογομάχαι. Vel µονοµάχοι, utrumque enim 
dicitur : sicut etiam ναυµάχης et ναυµάχος. Porro 
hoc titulo notabantur helluones, qui voracitate in- 
ter se certabant. Similiter ἁμάχου vocem usurpat 
Eubulus apud Athenzum lib. 1, c. 7: 


s. Εἰσὶν ἡμῖν τῶν κεκ.Ἰημέγων δύο 


Ex δεῖπνο» ἅμαχοι.. .. «. 


Convivarum, quos ad coenam accivi, 
Duo sunt prorsus invicti. . ... 


(17) Ἀποδιδόμενοι. Αποδόμενοι Nov. 

(18) Ἐπὶ γαστέρας. Respicit Gen. 111, 44 : Εἶπε 
Κύριος ὁ θεὸς τῷ ὄφει "Eni τὸ στηθός σου xai τῇ 
Χριλίᾳ cou πηρευσῃ, xal γῆν φαγῇ πάσας τὰς ἡμέ- 
gos σου. Et Joan. vin, 44: μεῖς ix πατρὸς τοῦ 

ιαθόλου ἑστέ. 

(19) Ἀσώτους. Similia dixit Suidas : "Ασωτος' ὁ 
ἐξώλης, ὁ σώζεσθαι μὴ ὀφείλων. ZogoxAnc 

e 


ἩΜ τῆς ἁσώτου Σισυφιδῶν γεγεᾶς. 


Qui versus exstat. Ajacis Flagelliferi pag. 12 edit. 
Stephau., ubi Scholiastes hzec adnotavit : Τῆς ἁσώ- 


του: τῆς ἐξώλους χα) σώζεσθαι ph δυναµένης. Conf. 
D cus h 6. Mox, ἀἁσώτους , 


Clemens hujus libri cap. 2, p. 1 
pro ἀσώστους, Nov. perperam. Dein, πρῶτοι pro 
πρῶτον. idem. 

(20) Μεμορηµέγας. Hoc cst « exquisite paratas. » 
Hesychius : Μεμορημένον, ἠσχημένον , πεπονηµέ- 


voy. 

(21) 'Egripgpor διώκοντες 8. Hoc est « vitam in 
diem sequenLes, » eorum inure, qui morti destinati 
sunt, nec diu vicluros esse sese sperant. Quorum 
illud plerumque est : 


Ede, bibe, lude, post mortem nulla voluptas. 


Conf. quie superius dicta sunt p. 157, not. 

(22) Ἐποίησαν. 'Emovgavco εὑφροσύνην καὶ 
ἀγαλλίαμα Bibl. Graec. Post πρόθατα addunt, ὥστε 
φαγεῖν xpéa, xal πιεῖν οἶνον. E 

(235) Οὐ µή. Οὐκ ἀφεθίσεται ὑμῖν αὕτη dj ἆμαρ- 
τία B.bl. Graec. 


y 
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mentorum varietatibus, humilis et abjecti animi, A ἀφεθήστται f ἁμαρτία ὑμῶν αὕτη, ἕως ἂν ἆποθά- 


terre plane filii, qui victum in dies persequuntur, 
perinde ac non victuri? Eos miseros pronuntiat per 
Isaiam sanctus Spiritus, nomen agapes tacite quo- 
dammodo ab eis auferens, quoniam non erat epu- 
Jum rationi consentaneum : «Ipsi autem fecerunt 
]Fwiitiam, occidentes vitulos, et oves sacriflcantes, 
dicentes : Comedamus et bibamus , cras enim mo- 
rimur *. » Et quod ejusmodi delicias peccatum exi- 


νητε"» οὐχ) ἄφεσιν τῆς ἁμαρτίας θάνατον ἀναίσθητον, 
ἀλλὰ ἀνταπόδοσιν ἁμαρτίας θάνατον σωτηρίας ἁπο- 
χρίνας (34). «Μὴ εὑφρανθῆς (25) 6b ἐπὶ μιαρᾷ 
τρυφῇ,» ἡ Σοφία λἐχει. Ἐνταῦθα ὑπομνηστέον xat 
περὶ τῶν (26) εἰδωλοθύτων κχαλουµένων' ὅπως ποτὲ 
ἄρα παραγγέλλεται ἁποσχέσθαι δεῖν τούτων. Μιαρὰ 
δοχεῖ uot (37) καὶ βδελυρὰ ἐχεῖνα ὧν ἐφίπτανται 
τοῖς αἴἵμασι. 


stimet, subjungit : « EL non dimittelur hoc vestrum peccatum, donec mortui fueritis.» Non dieens pec- 
cati remissionem mortem insensibilem, sed retributionem peccati, quz quidem mors est, a salute se- 
jungens. «Ne lzteris autem propter exsecrandas delicias 5, » dicit Sapientia. Hic autem de idolothytis 
quoque mentio facienda est, quonam modo przcipiat ab iis esse abstinendum. llla mihi videntur 


éxsecranda et abominanda , quorum ad sanguinem advolant 


Anime ez Erebo, nunc lumine cassa. 


« Nolo enim vos fieri participes daemoniorum, » 
dicit Apostolus e. Eorum enim qui servantur, et 
eorum qui perierunt, separata sunt nutrimenta. 
Ab his ergo abstinendum est, non quod ea perti- 
mescamus (non est enim in eis aliqua potentia), 
sed quod propter nostram conscientiam, qu: 
sancta est, et propter doemonum odium, eos 
nempe, quibus illa sunt dedicata , aversemur : οἱ 
préterea propter eorum, qui multa procliviter 
Wet lubrice suspicantur, imbecillitatem, « quibus 
infirma polluitur conscientia : cibus enim nos 
non commendabit Deo 4, » « Neque que intrant, 
eoinquinant hominem, sed qua ex ore, » inquit, 
« exeunt *. » Usus ergo naturalis nutrimenti est 
indifferens : 1 f Neque enim si comedamus, » in- 
quit, « plus habemus : nec si non comedamus, 
deficimus. » Sed non est consentaneum, ut sint 
« mense daemoniorum » participes, qui divino ae 
spiritali nuimento digni sunt habiti. « Án non 
habeinus potestatem comedendi et bibendi?, » divit 
Apostolus, « et mulieres circumducendi b? » sed 
voluptatibus scilicet imperantes, arcemus cupidi- 
tates. « Videte » ergo, « ne hzc nostra potesias 
offensionem afferat imbecillis i. » Non oportet ergo 
nos veloti prodige et profuse viventes, quemad- 


κ P. 169 ED. POTTER, 144 ED. PARIS. 
4 | Cor. vin, 7, 8. 


(24) 'Axoxpirac. Hac vox in Heinsianam, et 
deinde in reliquas editiones irrepsit. Primae editio- 


nes, et ms. codices exhibent ἐπικρίνας' quz vera D 


' leetio est. Vult enim Clemens, propheta verbis, 
qua jam recitavit, « non intelligi eam mortem, qu:e 
MOS Omni sensu privat; sed aliam, qua salutis 
mors, seu privatio, et in peeaam peccati a Deo de- 
creta esl. » 

(25) Mi) ebppar0nc. Mh εὐφραίνου ἐπὶ πολιῇ 
τορυφῇ Bibl. Graec. Sylburgius ait : Pal. ins. μικρᾶ 
τρυφή, parum apposite. Verumtamen eaudein le- 
ctionem prxbent Nov., Reg. et Bod. 

(20) Των. Abest a Heg., Bod. 

(27) Μιαρὰ δοκεῖ µοι. Μιαρὰ δέ µοι δοχεῖ, Reg. 
Qui sequuntur, sumpta sunt ex Homeri Odyss. A , 
v. 94 : 


Τοὺς δ᾽ ἐπεὶ εὐχω.ῇσι Aicqol τε ἔθνεα vexpaor 
Ἔ 1Λισάμηγ, τὰ δὲ uiAa λαδὼν ἀπεδειροτόμησα 
Ἑς Bo0pov, pés 6' αἷμα xeAawegéc: αἱ ὃ ἀγέρογτο 
Vvxal ὑπ ἐξ Ἐρέδους |al. Ἐρέδευς] νεχύων 
[κατατεύνειώτων. 


6 [sa. 
e Matth. xv, 11.1 1 Cor. viu, 8. 5 IDbid. ix, 4. 


B Wuxval ὑπὲξ "EpéGovc »εκύων κατατεθγειώτων. 


« Οὐ γὰρ θέλω (28) ὑμᾶς χοινωνοὺς δαιµονίων γίνε- 
σθαι,» ὁ Απόστολος λέχει ἐπεὶ δίχα σωζομένων 
xai φθιµένων (29) τροφαἰ. ᾿Αφεχτέον τοίνυν τούτων, 
οὐ δεδιότας (οὐ γάρ ἐστί τις ἓν αὐτοῖς δύναμις )᾽ 
διὰ δὲ τὴν συνείδησιν τὴν ἡμετέραν, ἁγίαν οὗ- 
σαν, καὶ τῶν δαιµονίων διὰ τὸν βδελυρίαν, οἷς 
ἐπιχατωνόμασται, µυσαττοµένους' καὶ προσέτι 
διὰ τὴν τῶν ὁλισθηρῶς τὰ πολλὰ ὑπολαμθανόν- 
«wv ὑδαρότητα « oig ἡ συνείδησις ἀσθενοῦσα (30) 
μολύνεται” βρῶμα γὰρ ἡμᾶς ob παραστήσει wp 
θεῷ. Οὐδὲ τὰ εἰσιόντα χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον, ἀλλὰ 
τὰ ἐξιόντα, qnoi, τοῦ στόματος. » ᾿Αδιάφορος ἄρα ἡ 
φυσιχὴ χρῆσις τῆς τροφῆς ' « Οὔτε γὰρ, ἐὰν φάγω- 
μεν, περισσεύοµεν, φησὶν, οὔτε, ἐὰν p) φάγωμεν, 
ὑστερούμεθα. » Ἁλλ οὐχ (51) εὔλογον, « τραπέττς 
δαιµονίων µεταλαμθάνειν » τοὺς θείας µετέχειν xal 
πνευματιχῆς χατηξιωµένους τροφῆς. « Mh γὰρ oüx 
ἔχομεν ἐξουσίαν φαγεῖν xal πιεῖν,» φησὶν ὁ ᾽Απόστο- 
λος, € xaX γυνᾶ]χας περιάγεσθαι; » ἀλλὰ χρατοῦντες 
δηλονότι τῶν ἡδονῶν, χωλύοµεν τὰς ἐπιθυμίας. Βλέ- 
πετε 09V, µή ποτε (52) ἡ ἐξουσία ἡμῶν abcr, « πρόὀσ- 
χομµα Ὑένηται τοῖς ἀσθενέσιν. » 00 χρὴ οὖν χαθά- 
περ ἀσωτευομένους ἡμᾶς, xavà τὴν ἐν τῷ Εὐαγχελίῳ 
τοῦ πλουσίου « παιδὸς » εἰχόνα, παραχρΏσθαι τοῖς τοῦ 
πατρὺς δωρημασι΄ χρῆσθαι (53) δὲ αὐτοῖς, ὡς ἄρχον- 


xxu,.15. b Eccli. xvi, 59. € I Cor. x, 20. 
h [bid. 5. !ICor. viu, 9. 
Hos autem postquam volts precibusque gentes mor- 
[tuorum 


Exoravi, pecora accepta jugulavi 

Super [ossam : fluebat. vero sanguis niger : ipse 
[autem congregubantur 

Anime ex Erebo manium defunciorum. 


(38) Οὐ γὰρ 0£4o. Οὐ θέλω δὲ, apud Paulum. 
Mot, τῶν δαιμόνων. lbid. 

(29) Φθιμένων. Φθινοµένων Nor. 

(90) ᾿Ασθεγοῦσα. ᾿Ασθενὴς οὖσα, apud Paulum. 
Mox, βρῶμα δὲ ἐμᾶς οὐ παρίστησι, ibid. In iis quie 
sequuntur, sensum) potius Matthaei, quam verba, 
exhibet. 

(94) 'A44* οὐχ. Respicit I Cor. x, 90 : 00 δύνασθε 
τραπέζης Κυρίου µετέχειν, καὶ τραπέζης δαιµονίων. 

($2) Μή ποτε. Mf) πως fj ἐξουσία ὑμῶν apud Pau- 
lum. Mox, ἀσθενοῦσιν pro ἀσυενέσιν. Ibid. 

(99) Xpric0a:. Hoc est, « impcrantium more, sic 
uti, ut ininime iis nosmet addicamus. » Est euim 
ἀπροσχλινῶς id, quod Clemens alias ἀπ θὼς 
dixit, Suidas, ᾽Απρόσχλιτον, τὸ ἀπροσπαθές. Herve- 
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«ας, ἀπροσχλινῶς * xal γὰρ βασιλεύειν ἐτάχθημεν καὶ A modum est in Evangelio similitudo « lilii » divitis, 


γαταχυριεύειν , οὐχὶ δουλεύειν τοῖς βρώμασιν. 'Aya- 
cv μὲν οὖν πρὸς τὸ ἀληθὲς ἀναθρήσαντας , τῆς ἄνω 
εροφΏς ἐξέχεσθαι τῆς θείας, xa τῆς τοῦ ὄντως ὄν- 
ος ἁπλγρώτου ἐμπίμπλασθαι θέας, τῆς βεθαίου , καὶ 
povíuou, xal χαθαρᾶς γευοµένους ἡδονης. Ταύτην 
pip τὴν ἀγάπην ἐχδέχεσθαι δεῖν ἑμφαίνει ἡ βρῶσις 
ἡ Χριστοῦ xopiór, δὲ ἄλαγον xal ἀχρεῖον χαὶ οὔὖχ 
ἐθρώπειον , βοσχηµάτων δίχην πιαινόµενον (54), 
ῥᾳνάτω τρέφεσθαι, χάτω ῥλέποντας εἰς γην, τοὺς Ex 
Ἡς (35) ἀεὶ χεχυφότας εἰς τραπέξας” τὴν λίχνον 
ἑωκάθοντας ζωλν, τὸ ἀγαθὸν ἐνταῦθά που χατορύ- 
ξαντας περὶ τὴν οὐκ ἐσομένην ζωήν µόνην χολα- 
χεύοντας τὴν κατάποσιν, δι ἣν πολυτιµότεροι Yeyó- 
νασι µάχειροι γεωργῶν. Mh yàp ἀφαιροῦμεν τὴν 
αυμπεριφορὰν (36), ἀλλὰ τὸν ὅλισθον τῆς συνηθείας, 
ὡς συμφορὰν, ὑποπτεύομεν. Διὸ παραιτητἐον «hy 
λεχνείαν, ὀλίγων τινῶν xal ἀναγχαίων µεταλαμθά- 
νοντας" «xai εἴ τις ἡμᾶς (617) καλεῖ τῶν ἀπίστων, 
χαὶ πορεύεσθαι xplvopgev* » (χαλὸν γὰρ μὴ συνανα- 
μέγν»σθαι (38) τοῖς ἀτάχτοις), « πᾶν τὸ παρατιθέµενον 
χελεύει ἡμῖν ἐσθίειν, μηδὲν ἀναχρίνουσι διὰ τὴν 
συνείδησιν.» Ὁμοίως δὲ χαὶ «τὰ ἐχ µαχέλλου » 
ἀπεριέργως « ὠνεῖσθαι » προσέταξεν. Οὐχ ἀφεχτέον 
οὖν παντελῶς τῶν ποιχίλων βρωµάτων, ἀλλ᾽ ob περὶ 
αὐτὰ σπουδαστέἐον. Μεταληπτέον δὲ τῶν παρατιθε- 
µένων, ὡς πρέπον Χριστιανῷ' τιμῶντας μὲν τὸν 
χεχλγχότα (39), χατὰ «hv ἁθλαθῃ xa ἀπροσκορῃ 
«Rc συνουσίας χοινωνίαν, ἁδιάφορον δὲ ἡγουμέ- 
νους τῶν εἰσχομιξομένων τὴν πολυτέλειαν , xa- 
εαρρονοῦντας τῶν ὅψων, ὡς μετ ὀλίγον οὐχ. ὄντων ' 
ε 'O ἐσθίων τὸν μὴ ἐσθίοντα μὴ ἐξουθενείτω” ὁ δὲ 
(1) μὴ ἐσθίων τὸν ἑσθίοντα μὴ κρινέτω. » Μικρὸν 
& ὑποθὰς, χαὶ τὴν αἰτίαν τῆς παραγγελίας ἑξηγή- 
θεται” « ὍὉ ἐσθίων, λέων, Κυρίῳ ἐσθίει, καὶ εὖ- 
Ἡριστεῖ (41) τῷ θεῷ'» xaX ὁ μὴ ἐσθίων Κυρίῳ οὐχ 
ἐσθίει, χαὶ εὐχαριστεῖ τῷ 6:6 ὡς εἶναι τὴν δ.χαίαν 
εροςἩν εὐχαρ.στίαν. Καὶ ὃ γε ἀξὶ εὐχαριστῶν ox 
ἀσχολεῖται περὶ Ἰδονάς. Ei δὲ χαὶ προτρεποίµεθα 
iz ἀρετῃ τῶν συνεστιωµένων τινὰς, ταύτῃ πλέον 
ἀρεχτέον τῶν λίχνων τούτων βρωµάτων, ἑναργὲς 
ὑτόδειγμα ἀρετῆς σφᾶς αὐτοὺς παριστάντας, ὡς 
Χριστὺν ἑσχβχαμεν [αὐτοί. « EL γάρ τι τῶν τοιού- 
των βρωµάτων σχανδαλίζει τὸν ἁδελςὸν, οὗ μὴ 


abuti donis patris, sed eis uli, ut qui ipsis con- 
stanter imperemus : ut in cibos enim regnum et 
dominatum obtineamus, non ut eis serviamus, or- 
dinati fuimus. ltes est ergo przclara et maxime ex- 
petenda, sublatis ad veritatem oculis, divino illi , 
qui in alto est, adhzrere cibo, et ejus, qui revera 
est, inexhausta implere semet contemplatione, 
firmam, stabilem el puram gustantes voluptatem. 
Hanc enim agapen oportere nos suscipere ostendit 
cibus Christi. Est autem valde a ratione alicnum 
et inutile, ei nequaquam humanum, pecudum more 
saginatum, morti nutriri, deorsum in terram 1e- 
spicientes, εἰ e terra semper in mensas procum- 
bentes, gulz deditai vitam persequentes, id quod 


B bonum est, hic utique in vita, quie mox non est 


futura, infodientes, soli cibi devorationi blandien- 
tes, propler quam in majori pretio sunt coqui 
quam agricole. Non enim ferculorum apparatum 
tollimus, sed consuetudinis prolapsionem, tanquain 
calamitatem, suspectam babemus. Quocirca vitan- 
dus est luxus, pauca qu:edam, et quz sunt neces- 
saria, sumentibus, et « si quis nos invitat infide- 
lium, et accedere statuamus » ( bonum est euim 
cum insolentibus hominibus non versari), « quid- 
quid apponitur, jubet nos comedere, nihil in- 
terrogantes propter conscientiam b.» Similiter 
autem jussit nos «ca, quas sunt in macello *, » 
κι citra ullum scrupulum ullamve curiosain indaga- 
tionem « emere. » Non est ergo penitus a variis 
cibis abstinendum, sed in eis non est studium po. 
nendum. Ea autem, qux apponuntur, sumere de- 
bemus, ut decet Christianum, eum quidem, qui 
nos invitavit, honorantes, per innoxiam, et qua 
satietatem non afferat, congressionis socie:atem ; 
sumptuosas, qui inferuntur, dapes $3 indiffc- 
rentes esse existimantes ; obsonia despicientes, ut 
qua paulo post non sint futura. « Qui comedit, 
eum qui non comedit, non spernat. Qui autem non 
comedit, eum, qui comedit, non judicet 4.» Paulum 
autem progressus, pracepli quoque causan ex- 
ponit : « Qui comedit , inquiens, Domino comedit, 
et Deo agit gratias; et qui non comedit, Domino nou 
comedit, οἱ Deo agit gratias * : » ut'sit justum nu- 


ik P. 170 ED. POTTER, 445 ED. PARIS. α Luc. xv, 14. ^I Cor. x, 97. « lbid. 95.4 Rom. xiv, 3. 


* ]bid 


δις perperam vertit, ac si haec conjuncta essent, ὡς D tium, quam Xenophon πξριφοράν appellat * noa 


χοντας ἀπροσχλινῶς. 

OD Πιασόμενον. In Reg. super ultimam sylla- 
bam hujus vocis aliquis scripsit ους, ut legatur 
πιατνοµένους. Nam in sequentibus periochis Cle- 
mens plurali numero usus est. θανάτῳ τρέφεσθαι 
euid significet, vide in Protrept. p. 25, not. 

i35) Τοὺς éx T. Malin τὰς ἐκ Υῆς ' ut sensus sit, 
e in mensas terrestres semper pronos. » Nam da- 
ges terrestres sepe opponit τῇ ἄνω pog. Nisi ad 
praec- dentia hoc referri debeat. 

(96) Zvpaspipopár. Eam Cicero n De legib. « cir- 
cuinpotationemo vocat, et vetus Lexicon την ἐν κύ- 
χλε φορὰν τοῦ χύλικος, χαὶ πόσιν, non ut vertiL is, 
qui Απιῤφωίίαίες conjug. collegit, et hunc locum ci- 
tans lib. 111. cap. 5, eam esse putat divisionem par- 


ParsoL. Ga. V1lH. 


enim idem περιφορά et συµτξριρορά. CoLLEcT. 
— Conf. Archeologie Grece lib. 1v, c. 20. Verum, 
cum de cibo esset sermo, cur συμπεριφορᾶς 
mentio injecta est? Scilicet ut luderet in. simi- 
libus vocibus συμπεριφορά et συμφορά. Itaque Her- 
veius συμπεριφοράν perperam verut « ferculorum 
apparatum : » quod tamen 3 scopo auctoris nen est 
peuitus alienum. 

(91) 'Ημᾶς. Ὑμᾶς Nov. perperam : licet id exstet 
apud Paulum. Clemens enim. pezsonam inutavit. 

(98) Xvraragtyvvc0üat. Respicit 1 Corinth. v, 9, 
11, vel potius Η Thess. 111, 6, 11, 14. 

(39) KexAnxóca. Βεθληχκότα Reg. 

(40) 'O δέ. Καὶ ó apud Paulum. 

(41) Kal εὐχαριστεῖ. E2yaotozst γάρ apud Pau- 
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trimentum, gratiarum actio. Porro autem qui sem- A φάγω, φησὶ , τοῦτο εἰς «bv αἰῶνα, ἵνα gh cv 


per agit gratias, is in voluptatibus non versatur. 
Quod si etiam ad virtutem e convivis aliquot hor- 
tari velimus, eo magis a lautis et delicatis his cibis 
abstinendum est, evidens virtutis exemplar nos 
ipsos exhibentes, sicut ipsi Christum exemplar ha- 
buimus. « Si quid enim ejusmodi ciborum fra- 
trem offendit, non comedam hoc, inquit, in 
seternum, ne fratrem meum offendam *. » Exigua 
continentia hominem lucrifacio. « ΑΠ non habemus 
potestatem coimedendi et bibendi 5 ? » Et veritatem 
'« cognovimus, inquit, quod nihil sit simulacro- 
rum in mundo, sed solus revera et unus noster 
Deus, ex quo omnia, et unus Dominus Jesus. Sed 
tua, inquit, cognitione perit frater imbecillis, 


ἀδελφόν µου σκανδαλίσω. » Ὀλίγης ἐγχρατείας χερ- 
δαίνω τὸν ἄνθρωπον. « Μὴ γὰρ οὐκ ἔχομεν ἑξουσίαν 
φαγεῖν xal πιεῖν; » Καὶ τὴν ἀλήθειαν « ἐπεγνώχαμαν, 
φησὶν, ὅτι οὐδὲν εἴδωλον ἐν χόσµῳ , ἀλλὰ µόνος 
ὄντως ἐστὶν elg ἡμῶν θεὸς, ἐξ οὗ τὰ πάντα, xal elg 
Κύριος Ἰησοῦς. ᾽Αλλὰ ἀπόλλυται, φησὶ, τῇ cj 
γνώσει ὁ ἁδελφὸς ἀσθενῶν, δι ὃν Χριστὸς ἀπέ- 
θαγεν. Οἱ δὲ τὴν συνείδησιν τύπτοντες τῶν ἆσθε- 
γούντων ἁδελφῶν εἰς Χριστὸν ἁμαρτάνουσιν. » 
Ταύτῃ τοι ὁ ᾿Απόστολος, εὐλαδούμενος περὶ ἡμῶν, 
τὰ δεῖπνα διακρἰνει, μὴ «συναναμίγννσθαι ». φάσ- 
χων, € € τις ἁδελφὸς λεγόμενος, εὑρίσχοιτο πόρ- 
vog, Ἡ μοιχὸς, 1| εἰδωλολάτρης, τούτῳ μτδὶ (4) 
συνεσθίειν,» f] τὸν λόγον, i) τὸ ὄψον, ὑποπτεύων 


propter quem Christus mortuus est. Qui autem im- D τὸν μολυσμὸν τὸν ἐντεῦθεν, καθάπερ xai τῶν 


becillium fratrum conscientiam verberant, in Chri- 
stum peccant ο. » Hac quidem certe ratione Apo- 
stolus nobis cavens, conas discernit : non « com- 
misceri » juhens, « si quis frater inveniatur , qui 
dicitur esse fornicator, vel adulter, vel idololatra, 
eum eo ne comedere quidem d, » nec sermonem, 
nec obsonium; quod illinc procedit metuens in- 
quinamentum, quemadmodum etiam mensas dzmo- 
niorum. « Bonum ergo esse nec carnem comedere, 
nec vinum bibere *, » et ipse fatetur, et Pytliago- 
rici : hoc enim est poiius ferarum; et quae 
ex eis ascendit exbalatio, cum sit crassior et tur- 
hidior, | offundit animze tenebras. Quod si quis ea 
quoque sumat, nen peccat, modo ea moderate su- 
mat, non eis nimium deditus, neque ab eis pendens, 
neque obsoniis inhians. Ei enim vox insusurrabit, 
dicens : « Ne cibi gratia dissolve opus Dei f. » Est 
enim insipientis ea, quzxe vulgaribus epulis apponun- 
tur, valde mirari ac stupere, postquam qux ex Verbo 
percipiuntur delicias senseris ; multo est autem in- 
sipientius, ut oculi serviant ferculis; quo fit ut eo- 
rum intemperantia una cum his quodammodo cir- 
cumferatur a ministris. Quomodo autem non est 
inutile sedibus insurgere, propemodum faciem in 
ollas injicientes, e sedibus tanquam e nido prospi- 
cientes, ut quod vulgo dicitur, « vaporem errantem 


Ἀ P. 171 ED. POTTER, 146 ED. PARIS. 
4 [bid. v, 14. ο Rom. xiv, 21. f Hom. xiv, 20. 


lum. Porro in iis, quz paulo post sequuntur, Scri- D 


pturz sensum, mutatis quandoque verbis, exhibet. 
(49) Μηδέ. Pal. ms. µή. SvLBunc. ltem Περ. 
(40) Πυθαγόρου. De Pythagoreorum abstinentia 
hos versus ex Alexidis J'arentinis adduxit Athe- 
naus lib. iv, c. 17: 
Οἱ Πυθαγορίζοντες γὰρ, ὡς ἀχούομεγ, 

Ubc Bic» ἐσθίουσι», obv' &AA' οὐδὲ ἓν' 
"Ejiyvxor, olvór &' οὐχὶ πίνουσι μόνοι. 
thagore discipuli, ut fama est, 
ec opsonio vescuntur, nec alio quod sit 

Animatum, nec vinum soli bibunt. 


Et paulo post h:ec ex eodem poeta addit de iisdem : 


.... 1ὰ δὲ καθ ἡμέραν τάδε; 

"Αρτος χαθαρὸς εἷς ἑκατέρῳ, ποτήριον’ 
“Ὕδατος, τοσαῦτα ταῦτα. B. Δεσμωτηρίου 
Λέγεις δίαιτα». À. Πάντες οὗτοί } οἱ σοφοὶ 
Aud rovc, xal xaxoxagobci που. 


* I Cor. vii, 160. 


δαιµονίων τὰς τραπέζας. « Καλὸν μὲν οὖν τὸ μὴ φα- 
γεῖν κρέα, μηδὲ olvov πιεῖν, » αὐτός τε ὁμολογεῖ, xal 
οἱ ἀπὸ τοῦ Πυθαγόρου (45) ' θηρίον (44) γὰρ μᾶλλον 
τοῦτό γε’ χαὶ ἡ ἀπ᾿ αὐτῶν ἀναθυμίασις, θολωδεστέρα 
οὖσα, ἐπισκοτεῖ τῇ φυχῇ. El δέ τις (45) xai τούτων 
µεταλαμθάνει, οὐχ ἁμαρτάνει ' µόνον ἐγχρατῶς µεν- 
εχέτω, ph ἐξεχόμενος, μηδὲ ἀπηρτημένος αὐτῶν, 
μηδὲ ἐπιλαιμαργῶν τῷ ὄψῳ: ὑπηχήσει γὰρ αὐτῷ 
φωνὴ, « Mi) ἕνεκεν βρώµατος χατάλυε τὸ ἔργον τοῦ 
θεοῦ, » λέγουσα. ᾿Ανοήτου γὰρ σφόδρα θαυμάζειν xal 
τεθηπέναι τὰ παρατιθέµενα ταῖς δηµώδεσιν ἑστιάσεσι, 
μετὰ τὴν ἐν Λόγῳ τρυφἠν᾽ πολλῷ δέ ἐστιν ἀνοητό- 
τερον τὰς ὄψεις τοῖς προσοψήµασι δεδουλωχέναι, 
συμμεταφεροµένης αὐτῶν, ὡς εἰπεῖν, τῆς ἄχρα- 
σίας πρὸς τῶν διαχόνων. Πῶς δὲ οὐχ ἀχρεῖον τὸ ἑπαν- 
ἔστασθαι ταῖς κλισίαις, μονονουχὶ τὸ πρόσωπον ταῖς 
λοπάσιν ἐπιῤῥιπτοῦντας, χαθάπερ ἐκ νεοττιᾶς, τῆς 
Χλισίας προχύπτοντας, τὸ δὴ θρυλλούµενον τοῦτο, 
«ἵνα πλανωμένην λάδωσι τὴν ἀτμίδα διὰ τῆς ἀνα- 
πνοῆς»» Πῶς δὲ οὐκ ἄλογον, τὰς χεῖρας ἐπεμφύρειν 
τοῖς ἡδύσμασιν, f] συνεχὲς ἐπὶ τούφον ἐχτείνειν, ox 
ἀπογευομένων, ἀλλ᾽ ἀφαρπαζόντων δίχην, ἀἁμέτρως 
xat ἀσχημόνως ἐμφορουμένους ; Ἔστι γὰρ ὁρᾷν τοὺς 
τοιούτους ὑσὶν i| χυσὶ διὰ τὴν λαθρότητα μᾶλλον 1 
ἀνθρώποις ὡμοιωμένους, τοὺς χορτάζεσθαι σπεύδον- 
τας, ὡς χαὶ γνάθους ἅμα ἄμρω ἑξογκοῦσθαι, τῶν περὶ 


 1ρ]ά.ικ, 4. ο Ibid. vus, 6, 41, 14, 


ο... af pro quotidiano victu hec sunt : 

Panis unus singulis purus, et aque 
Poculum, et nihil amplius. B. Carceris 
Vitam narras. Α. Sic omnes vitam degunt 
Jsti sapientes, &rumnasque sane has tolerant. 


Alii referunt, Pythagoreos noctu saltem vinum bi- 
Llisse, nec omnibus animatis abstinuisse. Conf, 


Atlienzeus lib. x, cap. 4; Jamblichus De vita Pythae ΄ 


(44) 6nplorv. Genitivo casu legendum O»plov , 
vel plurali nuin. θηρίων. Ὀτιβυδς. — Θηρίων habet 
Nov., quz proinde vera lectio esse videtur. Hujus 
porro sententie maxima pars excidit e Nov. Ilis si- 
milia vide apud Plutarchum lib. Περὶ Σαρκοραγίας. 
Conf.ctiam quz Clemens dicit infra, Strom.vi; p. 711. 

45) El δέ τις. linitatur Pauli dictum, quod exstat 
J Cor. vit. 36, 59: Εἰδέ τις ἀσχημονεῖν ἐπὶ τὴν παρ- 
θένον αὐτοῦ νοµίζθι... ὃ θέλει, ποιείτω, σὖχ ἆμαρ- 


τάνει . . . µόνον ἓν Κυρίῳ. 


ο δη 21; Diogenes Laertius lib. vin, seg. 19,90. 
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9 πρόσωπον ἀγγείων προσεπαιροµένων (457): πρὶς δὲ A excipiant per respirationem ? » Quomodo autem non 


χαὶ ἱδρῶτα περιχεῖσθαι τῇ ἁπληστίᾳ συνεχοµένων xal 
ἀσθμαινόντων ὑπὸ ἀχρασίας, ὠθουμένης χατ᾽ ἔπει- 
ξιν (46) ἀχοινώνητον εἰς χοιλίαν τῆς τροφῆς, ὥσπερ 
εἰς ἐφόδιον, οὖχ εἰς ἀνάδοσιν, ἁποτιθεμένων τὰ ἑδέ- 
ὅματα. Πανταχῆ (47) δὲ χαχὸν οὖσα ἡ ἀμετρία, περὶ 
vi, τροφὰς μάλιστα διελέγχεται. Ἡ γοῦν ὀψοφα- 
Tia (48) οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν f) ἁμετρία περὶ χρῆσιν 
Kou * καὶ ἡ λαιμαργία (49) µανία περὶ τὸν Aatpóv: 
ri à Υαστριμαργία ἀχρασία περὶ τὴν τροφἠν' ὡς 
& xai τοὔνομα περιέχει, µανία ἐπὶ Υαστέρα ' ἐπεὶ 
μάργος ὁ μεμηνώς. Toug ἐπὶ) ἑστιάσεως οὖν µελε- 
εῶντας ἁδιχκεῖν ὁ ᾿Απόστολος ἀναχρούων, λέγει . 
c^Exasvoc Yàp τὸ ἴδιον δεῖπυον προλαμθάνει ἐν τῷ 
φαγεῖν ΄ xai ὃς μὲν πεινᾷ, ὃς δὲ μεθύει. Mi) γὰρ οἱ- 


est a ratione alienum, manus condimentis immi- 
scere, vel perpetuo ad obsonium extendere, non gu- 
stantium ritu, sed rapientium , immoderate et in- 
decore se implentes? Videre enim est cos, qui sunt 
ejusmodi, suibus vel canibus propter voracitaterh 
assimilari, potius quam hominibus: qui adeo festi- 
nant ut saturentur, ut ambx maxille simul inflen- 
tur, elatis vasis, qu:e sunt in facic: quinetiam su- 
dor praterea diffundatur, dum propter insatiabili- 
tatem arcte comprimuntur, et propter intemperan- 
tiam anhelant, festinatione indecora, et ab lioncsta 
consuetudine alieaa,intrusoin ventrem nuirimenio, 
tanquam ad viaticum, non ad digesiionemi: edulia 
reponant, Atque cum semper malum sit transire 


χίας οὐχ ἔχετε εἰς τὸ ἐσθίειν xal πίνειν; ἢ τής 'Ex- B modum, tum in nutrimenüs maxime reprobatur. 


χλησίας τοῦ Θεοῦ xatazpovsivs , xal καταισχύνετε 
τοὺς μὴ ἔχοντας; » Παρὰ δὲ τοῖς ἔχουσιν οἱ ἀνέδην 
ἑσθίοντες, οἱ ἅπληστοι, ἑαυτοὺς καταισχύνουσιν - 
ἄμφω δὲ πράττουσι καχῶς * οἱ μὲν, τοὺς μὴ ἔχοντας 
βεδαρηχότες, οἱ δὲ, τὴν ἀχρασίαν τὴν σφων παρὰ 
τοῖς ἔχουσι γεγυµνωχότες. ᾽Αναγχαίως ἄρα πρὸς τοὺς 
ἀπηρυθριαχότας, καὶ τοῖς δείπνοις ἀφειδέστερον πα- 
μαχρωμένους, τοὺς ἀχορέστους , οἷς μηδὲν ἱχανὸν, 
ἀποταθεὶς ὁ ᾿Απόστολος, πάλιν ἐκ δευτέρου ἕῤῥηξε 
φωνὴν ἀγαναχτιχήν ᾿ « Ὥστε, ἀδελφοί µου, συνερχό- 
µενοι εἰς τὸ φαγεῖν, ἀλλήλους ἐχδέχεσθε. EL δέ τις 
κεινᾶ, ἓν οἴχῳ ἑσθιέτω, ἵνα μὴ εἰς χρῖμα συνέρχη- 
σθε.» ᾿Αφεχτέον οὖν δουλοπρεπείας (50) ἁπάσης xal 
ἐχρασίας, τῶν παρατιθεµένων χοσµίως ἑφαπτομένοις, 
.ἀμόλυντον χαὶ [τὴν χεῖρα xai τὴν στρωμνὴν (91) 
«παὶ τὸ γόνειον φυλάττουσι, τὸ εὔσχημον τοῦ προσώπου 
ἁατηροῦσιν ἁδιάστροφον, οὐχ ἀσχη μονοῦσιν οὐδὲ περὶ 
τὴν χατάποσιν ΄ ἁλλὰ τὴν μὲν χεῖρα μετὰ τάξεως Ex 
δαστηµάτων ἑχτατέον. Παραφυλακτέον γὰρ (52) xat 
*b φθέγγεσθαι ὁτιοῦν ἐσθίοντα ἅμα ' ἀπρεπῆς γὰρ καὶ 
ἔπημος ἡ φωνὴ γίνεται, πλήρεσι τοῖς Υνάθοις στενο- 


Ingluvies itaque, qux& (ὤγῶου ὀψοφαγία dicitur, ni- 
hil est aliud quam in « obsonii » usu moli transgres- 
sio. Dicitur etiam λαιµαργία, qux quidem est circa 
c guttur insanià ; » et γαστριµαργία, qui est in ali- 
mento intemperantia, et, ut ipsum nomen indicat, 
in « ventrem insania. » [Insanus enim Grece µάρ- 
ος dicitur. Eos itaque qui in epulis male se ge- 
rebant, Apostolus increpans, dicit: « Unusquisque 
enim propriam cenam przoccupat in comedendó ; 
et alius quidem esurit, alius vero est ebrius. Aii- 
non domos habetis ad comedendum et bibendum? 
aut Dei Ecclesiam contemnilis, et pudore afficitis 
eos qui non habent 2? » Apud cos autem qui ba- 
bent, qui citra ullum pudorem comedunt, qui x insa- 
tiabiles sunt, seipsos dedecore afficiunt. Ambo autem 
male faciunt: hi quidem, dum eos qui nón habent, 
gravant ; illi vero, dum suam intemperantiam apud 
eus qui habent, aperiumt. Necessario ergo adversus 
eos qui pudorem exuerunt, et qui cenis immoderate 
utebantur, insaüiabiles, quibus nihil sufficit, secunde 
rursus Apostolus in vocem erupit iridignantem : 
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(45*) To» x. τὸ ἄροσ. ἀγγ. προσεπαἰροµέγων. 

Yertit interpres, elatis vasis que sunt in facie; νθι- 
' tere debuisset, ni fallor, tumenlibus etiam circum 

feciem venis. Εριτ. Βλταοι. 

(46) Kaz' ἔπειξιν. Vulg. edit. et Pal. ms. κατέ- 
σειξιν, conjuncte: nostram disparationem probat 
etiam A. SvLBURGIUS. 

(47) Πανταχῆ. Paria recitat e Musonio Stobzus, 
serm. 38, pag. 166: Καὶ ὀγοφαγία δὲ οὐδὲν ἕτερόν 
ἔστον ἢ ἀμετρία περὶ bou  πανταχοῦ δὲ χαχὸν οὖσα 
$ ἁμετρία, ἐν τοῖς µάλιστα τῇδε τὴν ἑαυτῆς ἐπιδεί- 
χνυται φύσιν, παρεχοµένη τοὺς ὀψοφάγους ἀντὶ áv- 

: ὑσὶν 1| χυσὶν ὡμοιωμένους iN λαθρότητα, 
καὶ εὐσχημονεῖν μὴ δυναµένους, οὗ ταῖς xepatv, o5 τοῖς 

αιαδιν οὗ τῇ χαταπόσει. « Liguritio, quam Graci 

γίαν vocant, est iinmoderatio circa usum obso- 
morum. Porro cum modi excessus nulla non in re 
viliosus sit, hac parte profecto maximenaturam suam 
prodit, liguritores ex hominibus in sues aut caues 
quoad ingluviem transforimaus, omnis honestatis in 
ibus, visu, esuque oblitos. » 

(135) 'O-ozaría. Plutarchus Sympos. 1v, probl. 4: 
Καὶ vig ὀγοφάχους xai φιλόφους λέγομεν οὐγὶ τοὺς 
bros χαΐροντας, ἀλλὰ τοὺς περὶ τὰ ἰχθυοπώλια áva- 

;. Apud Xenophontem lib. 1 — De dictis et 
fectis. Socratis, dicuntur ἀγοφάγοι non modo, qui 
NWarioa amant obsonia, sed etiam qui müdico paue, 


multo obsonio ütuntur, οἱ ii qui amant sine pane 
obsonia comederc. CoLLECcT. 

(49) Λαιμαργία. Eesychius: Λαίμαργος, φάγος, 
πληστος, ἐπὶ τὸ φαγεῖν μανιώδης. Idem : 1 αστρί- 
µαργοι, τῇ χορλίά Migivápevor , ἀχρατεῖς, ἄπληστοι, 
πολυφάχοι. Idem : Mápyoc, µαινόµενος. 

(50) ΔουΊοπρεπείας. Hac voce notat illiberalem 
ac foedam ciborum iugurgitationem. Porro iis, quz 


D hic sequuntur, paria dicit Musonius paulo ante me- 


moratus , apud Strobieum , serm. 18, p. 166 : Καὶ 
μὴν xa0' ἑχάστην προσφορὰν τροφῆς, οὐχ εἷς κίνδυνος 
ἁμαρτήματος, ἀλλὰ πλείονες, xaX γὰρ ὁ παρὰ πλέον ἢ 
δεῖ ἐσθίων, ἁμαρτάνει, xaX ὁ χατασπεύδων ἓν τῷ 
ἐσθίειν, οὐδὲν τον καὶ ὁ µολυνόκενος ὑπὸ τοῦ ὅπου 
μᾶλλον ἢ ypf xaX ὁ τὰ ἡδίω τῶν ὑγιεινοτέρων προτι- 
pv: χαὶ ὁ μὴ νέπων -ἀἶσα τοῖς συνεσθἰουσιν. « Ργαοι- 
ea quoties cibum sumimus, multis peccandi mod.s 
ocezsio datur. Nam et qui nimiuin edit, peccat; οἱ qui 
festinantius, nihilo minus ; et qui obsonio ultra deco- 
. rum se inquinat, et qui suaviora salubrioribus ante 
ponit, et qui sodalibus equam partem non relinquit, » 
(51) Σζρωμνήν». Ad hunc locunf aliquis in inar- 
gine Reg. et Bod. hoc scholium adnotavit : "Ex τού- 
του δῄλον, ὡς οἱ παλαιοὶ ἐπὶ στιθάδων εὐωχοῦντο να» 
χείµενοι * ὃ ἐπὶ τῶν ιθ’ ἀχουθήτων διαττρεῖτα: µόνον. 
(53) HapagvAaxréov γάρ. Fortasse convenieine 
tius, παραφυλαχτέον δέ. SYLBURG, 
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CLEMENTIS ALEXANDRINI 


Μου 


« Quamoprem, fratres mei, convementes ad come- A yopoup£ym* xai ἡ γλῶσσα τῇ τροφῇ πιεζοµένη τῆς 


dendum , 3lter alterum exspectate. Si quis autem 
esurit, domi comedat, ne in judicium conveniatis *. » 
Àb omni ergo servili et illiberali actione et intem- 
perantia abstinendum est, qu:xe apponuntur honeste 
attingendo, tum manum et lectum et barbam ser- 
vando impolluta, faciei decorem immobilem custo - 
diendo, nec inter comedendum sc indecore gerendo, 
sed manum quidem ordinate certis intervallis adhi- 
bitis porrigendo. Est etiam cavendum, nme inter 
comedendum loquaris. 6/4 Fit enim vox indecora, 
et nou satis expressa , ut qua plenis maxillis in an- 
gustum coercetur : et lingua, quz nutrimento pre- 
mitur, a naturali operatione przpedita, obscuram 
et quasi oppressam edit vocem. Sed nec simul edere 
et bibere convenit; est enim maxim: iutemperanti:e 
tempora confundere, quorum usus non simul con- 
veniunt. Et, « sive comeditis, inquit , sive bibitis, 
omnia in gloriam Dei facite h, » ad veram frugali- 
tatem. collimantes : quam mihi Dominus quoque 
videtur significasse, cum« panes » benedixit et « assos 
pisces, » curn quibus suos discipulos convivio exce- 
pit, cibi minime exquisiti pulchrum exemplar indu - 
cens. Ille itaque piscis ^, quem, cum jussisset Do- 
minus , Petrus cepit, ipse quoque facile, divinitus 
donatum frugaleque ac moderatum alimentum si- 
gnilicat. l'er eos autem, qui ex aqua ascendunt ad 
escam justitiz, monet auferre luxuriam et avaritiam 
tanquam a pisce numisma ; ut ableget vanam glo- 
riam, et dato statere publicanis, « redditis Caesari 
qu:e sunt Cesaris, Deo» servet « quz Dei sunt 4. » 
Habet autem stater alias quoque solutiones, qux mi- 
nime ignorantur: sedea tractare non est liujus tempo- 
ris; sufficit autem nuda mentio qua ad przssens insti- 
tutum utimur, cum aVerbifloribus minime sit aliena : 
atque idem jam sepe fecimus, ad eam, de qua 
agitur, *& quastionem fontem longe utilissimuia 
atrahentes, ut irrigentur, que a Verbo plan- 
tata sunt, Etsi omnium « mihi licet esse par- 
liceps, non omnia tamen expediunt ο» » cito 
enim adducuntur, ut ea faciaut. qux non licet, 
qui faciunt omnia quz licet. Quemadmodum 
autem non acquiritur justitia per avaritiam, neque 
temperantia per intemperantiam : ita nec victus 


χατὰ φύσιν ἑνεργείας παραποδισθεῖσα, την mpapopáv 
ἐχδίδωσ: τεθλιμμένην. 'AXA' οὐδὲ ἐσθίειν ἅμα καὶ 
πίνειν καθέχει’ ἀχρασίας γὰρ τῆς µεγίστης συγχεῖν 
τοὺς χαιροὺς, ὧν αἱ χρήσεις ἀσύμφωνοι. Καὶ, « Εἴτε 
ἐσθίετε, φησὶν , εἴτε πίνετε (55), πάντα εἰς δόξαν 
θεοῦ ποιεῖτε, » στοχαζόµενοι τῆς ἀληθοὺς εὐτελείας * 
"jv uot δοχεῖ xal ὁ Κύριος αἰνίξασθαι, « τοὺς ἄρτους 
εὐλογήσας (54) xal τοὺς ἰχθύας τοὺς ὁπτοὺς, » οἷς 
χατευώχησε τοὺς μαθητὰς, τῆς ἀπεριέργου τροφῆς 
καλὸν εἰσηγούμενος ὑπόδειγμα. Ὅ γοῦν ἰχθὺς ἐχεῖ- 
voc, ὃν χελεύσαντος τοῦ Κυρίου, ὁ Πέτρος εἶλεν, εἴ- 
χολον xal αὑτὸς xai θεοδώρητον xaY σώφρονα alviz- 
πεται τροφἠν ΄ ἀφαιρεῖν vé τοι (55) ὑποτίθεται διὰ 
τῶν ἐξ ὕδατος ἀνιόντων ἐπὶ τὸ τῆς δικαιοσύνης δέ- 


B cap τὴν ἁσωτίαν καὶ τὴν φιλαργυρίαν, ὡς τὸ νόµι- 


cua τοῦ ἰχθύος. ἵνα χωρίσῃ τῆν κενοδοξίαν, xal 
τὸν σἑατΏρα τοῖς τελώναις δοὺς, « τὰ Καΐσαρος ἆπο- 
δοὺυς τῷ Καΐσαρι, » φυλάξη (56) « τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ 
θεῶ.» Ἔχει (57) δὲ xa ἄλλας ἐπιλύσεις οὐχ ἀγνο- 
ουµένας ὁ στατὴρ" ἀλλ οὐχ ὁ παρὼν (58) ἔπι- 
τέδειος τῆς ἐξεργασίας Χαιρός. ᾿Απόχρη δὲ ὑπό- 
μνησις, συγχρωµένων ἡμῶν εἰς τὸ προχείμε- 
νον, οὐχ ἁπάδουσα τοῦ Λόγου τοῖς ἄνθεσιν (ὅ9) " 
ὅπερ ἤδη πολλάχις πεποιήχαµεν, πρὸς τὸ χατεπεῖ- 
yov τοῦ ζητήματος τὴν πολύωφελῆ περιέλχοντες εἰς 
ἁρδείαν τῶν φυτενομένων ὑπὸ τοῦ Λόγου πηγἠν (60). 
«Καὶ γὰρ εἰ πάντων µεταλαμθάνειν ἔξεστί uot, 
ἁλλ᾽ οὐ πάντα συμφέρει" » ταχὺ (61) γὰρ χατατί- 
ττουσιν ἐπὶ τὸ δρᾷν τὸ μὴ ἐξὸν οἱ πάντα δρῶντες ἃ 


c ἐξδόν. Ὡς δὲ ἡ διχαιοσύνη διὰ πλεονεξίας οὐ περιγί- 


vetat, οὐδὲ ἡ σωφροσύνη δι ἀχολασίας. οὕτως οὐδὲ 
ἡ τοῦ Χριστιανοῦ δίαιτα Ἱδυπαθείᾳ περιχτᾶται" 
πόῤῥω áp ἐστι τῶν πασχητιώντων ἑδεσμάτων ἡ 
τράπεζα τῆς ἁληθείας. El γὰρ xai μάλιστα ἕνεχεν 
τῶν ἀνθρώπων ἐγένετο τὰ πάντα, ἀλλ᾽ οὗ πᾶσι χρῖ- 
σθαι χαλὸν, ἀλλ᾽ οὐδὲ &cl* χαὶ γὰρ χαὶ (62) ὁ χαιρὸς, 
xai ὁ χρόνος, xal ὁ τρόπος, xai τὸ πρός τι, οὐχ 
ὀλίγην τῷ παιδαγωγουµένῳ πρὸς τὸ λυσιτελὲς: ἑνδί- 
δωσι Ιῥοπὴν xa τό γὲ (63) ἔστιν ἐπιτίδειον, καὶ 
ἰσχὺν ἔχει καταργῆσαι τὸν ἐπιγάστριο) βίον. οὗ 
πλοῦτός ἐστιν ἐχχλητιχὸς (04), οὐ βλέπων (65) ὀξὺ, 
ἀλλ᾽ ἡ τυφλώττουσα περὶ τὴν γαστριµαργίαν περιου- 


D. σία. Οὐδεὶς δέ ἐστι πένης εἰς τὰ ἀναγχαῖα, οὐδὲ TS» 


κ P. 175 ED. POTTER, 147-148 ED. PARIS. *1 Cor. xi, 25, 54. 5 lbid. x, 541. « Matth. xvii, 96. 


* | Cor. x, 25. 


d Ibid. xxii, 21. 

μή Πίγετε. Ἑΐτε «X ποιεῖτε addit Paulus. 

(24) Εὐάογήσας. Mentio fit. ἶχθυύος ὁπτοῦ, Luc. 
xxiv, 42, et ὀψαρίου ἐπιχειμένου ἀνθραχιᾷ, Joan. 
xxi, 9; sed neutro loco memoratur ἡ εὐλογία. Υἱοὶς - 
sim alibi meniorantur pisces, quos ηὐλόγησε Chri- 
stus, Matth. xiv, 19; xv, 36; sed ibi τοῦ ὁπτοῦ nulla 
mentio est. Clemens diversa loca commiscuisse vi- 

wr. 

(55) Ἀφαιρεῖν TÉ τοι. Αφαιρεῖν δέ τοι, Pal. ms. 
SYLBURG. 

(56) é$vAd£n. Φυλάξει Nov. 

(57) Ἔχει. Ἔχοι Nov. non male. Porro ἐπιλύ- 
σεις vocat interpretationes allegoricas. 

(58) Οὐχ ὁ παρών. O0 παρών Nov. 

(59) Ἄγθεσι. In marg. Reg. et Bod. aliquis hac 
scholium adnotavit: 'Avüsov ἐμνήσθη οὐχ áxaipu;: 


ἀλλ ἐπειδὴ προϊὼν φυτῶν ἔμελλε, καὶ m Tic, xol 
ἁρδείας ὑπενεγχεῖν µνείαν, εἰχότως προείληφε xal 
τὸ χατὰ φυτῶν ἀναφνόμενον ἄνθος. 

" Πηγήν. Πηγῆς Reg. 

t Ταχύ. Cum hoc dicto congruit Plutarchi hoe, 
p. 970: Μέγας οὖν ὁ χίνδυνος βούλεαθαι ἃ μὴ δεῖ, 
τὸν ἃ βούλεται ποιεῖν δυνάµενον. H. SyrBunG. 

(62) Kal. Abest a Nov. 


κ 
^ 


Ν 
(65) Τό γε. Τὸ δέ Reg. Sylburgius ait: « Tó γε pre & 


6 vc, scu ὅτι yz positum videtur: 
ταῦτα, vel alio ejusmodi : nisi potius legendum , 
τό γε ἐσθίειν ἐπιτήδειον, quod esui aptum est. » 


(64) "ExxAnzixóc. ln margine Reg. et Bod. ali^ | 


quis hoc seholium aduotavit: Ἐκκλττικὸς, dw. 
του προσχλητικός’ ir Wn δὲ Ex τῶν ἐχχλητευόντῶν, 
(65) Οὐ β.τέπων. Kespicit cci Pluti fabulam. 


aut ἐστιν pro ἐς &. 
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ριορᾶταί ποτε ἄνθρωπος ὁ γὰρ xol τὰ πτηνὰ, καὶ A Christiani ratio paratur deliciis. À cibis enim tiul- 


τὰ νηχτὰ, xal, συνελόντι εἰπεῖν, τὰ ἄλογα ζῶα δια- 
ερέφων, εἷς ἐστιν ὁ Θεός" λείπει δὲ αὐτοῖς οὐδὲΣ Ev 
ὑτωυὺν ph μεριμνῶσι τροφῆς. Ἡμεῖς δὲ xal τούτων 
ἀμείνους, ὅσῳ xal χύριοι' xal θεῷ οἰχειότεροι, ὅσῳ 
πυβρονέστεροι ' γεγόναµεν δὲ, οὐχ ἵνα ἑσθίωμεν xal 
ἴνομεν, ἀλλ᾽ ἵνα ὤμεν εἰς ἑπίγνωσιν γεγονότες τοῦ 
θεοῦ. εδίχαιος Ὑὰρ, crow, ἐσθίων, ἐμπίμπλα- 
τα (06) τῇ duy fj ' χοιλίαι 6b ἀσεθῶν ἑνδεεῖς, » ἁχατα- 
| — Ξαὐστου λιχνείας ὀρεγόμεναι, Πολυτέλεια δὲ οὐκ εἰς 
ἐκόλαυσιν ἔρημον, ἁλλ᾽ εἰς µετάδοσιν χοινωνιχῆν 
ἐπιτήδειος. Διὸ παραφυλακτέον τῶν βρωαάτων, ἃ 
ph πεινῶντας ἡμᾶς ἐσθίειν ἀναπείθει (67), γοητεύ- 
οντα τὰς ὀρέξεις. ΜΗ γὰρ οὐκ ἕνεστι xal ἓν εὐτελείᾳ 
σύφρονι πολυειδία ἐδεσμάτων ὑγιεινή ; βολθοὶ, ἑλαῖαι, 


ἀαχάνων ἔνια (68), γάλα, τυρὸς, τά τε (pata, ἑφί- 'U 


µατά τε παντοδαπὰ, ζωμῶν ἄνευ (69): xàv ὁπτοῦ 
Ur χρέως, f) ἐφᾳθοῦ, µεταδοτέον. « Ἔχετέ τι βρώσι- 
μον ἐνθάδε; » εἶπεν ὁ Κύριος πρὸς τοὺς μαθητὰς 
μετὰ τὸν ἀνάστασιν οἱ δὲ, ἅτε ὑπ αὐτοῦ εὐτέ- 
— àgtzw ἀσχκεῖν ὃ-δ.δαγµένοι, «ἑπέδωχαν αὐτῷ ἰχθύος 
67-99 µέρος. Καὶ φαγὼν ἑνώπιον αὐτῶν, εἶπεν 
αὐτοῖς, qnoYv ὁ Λουκᾶς, ὅσα εἶπεν (70). » Πρὸς 
τωώτοις οὐδὲ τραγηµάτων χηρίων (71) ἁμοίρους 
«Ξερωρατέον τοὺς δειπνοῦντας χατὰ Λόγον. Tov γὰρ 
«x (73) βρωµάτων ἐπιτηδειότατα, οἷς αὑτόθεν xpr,- 
α Matth. vi, 25 seq. * Prov. xin, 25. 


(66) Ἐμπίααται. Ἐμπιπλᾷῷ τὴν dvghv αὑτοῦ" 
( 


e δὲ ἀσεθ. Bib. Grec. 


lantibus, et ad Venerem incitantibus, procul est 
mensa veritatis, Etsi enim maxime propter homiues 
omnia facta sunt, non tamen omnibus uti honum 
est, sed neque semper : nam occasio, tempus , 
modus et respectus rei alicujus, non parvum ei, 
qui instituitur, momentum afferunt ad id quod ipsi 
est utile. Atque hoc quidem, quod, aptum est, ma- 
gnam etiam vim habet ad abolendam vitawm, qu:e est 
ventri dedita: ad quam quidem divitie incitant , 
non ez quz acute vident , sed nimi: , quz circa 
guke insaniam caculiunt , copis. Nemo autem 
quoad res neces3arias pauper est, neque homo 
uiquam despicitur. Qui enim et pennata et natatilia, 
et, ut semel dicam, a ratione aliena nutrit ani- 
mantia, unus est Deus ; eis autem nibil deest, etsi 
nullam de victu curam gerant». Nos autem eis 
sumus eo preastantiores, quod et domini ; et 

magis Deo conjuncti, quo temperantiores. Facti 
autem sumus, non ut comedamus et bibamus; sed 
ut facti Deum agnoscamus. « Justus enim , inquit, 
comedens , impletur animo ; ventres autem impio- 
rum egeni b, » ut qui nunquam cessaturas cupedias 
appetant. Magnilicentia autem non ad solum usutn, 
sed etiam ad socialem communicationem apta est. 
Quocirca ii cibi cavendi sunt, qui non esurientes 


Οὗτοι οἱ λόγοι, οὓς ἑλάλησα πρὸς ὑμᾶς, ἔτι (uv σὺν 
ὑμῖν. Vel potius, his verbis auctor eorum qu: apud 


7) Ἀναπείθει. Post banc vocem ex Plutarcho, c Lucam dicit Christus, repetitioni supersedere se 


pag. 76, addere possumus, xai τῶν ποµάτων ὅσα 
είνειν μὴ διφῶντας  πδὶ Socrati hoc sanitatis prz- 
cpium  ascribitur. H. — Sic certe tnfra Strom. i, 
p. 449. Ότιαυεβς. — liem Socratis dictum recitavit 
ei3m Theodoretus De curandis Grecorum affect. 
serm. 12, p. 672. 

(68) Λαχάνων ἔνια. Primo suspecta mihi hzc 
betio fuit : uon enim ἕνα, « quaedam, » sed πάντα 
xipxva , « omnia olera, » ut mox &jfuaza παντο- 
ii, dicendum erat. Ejus loco substitui possit, λά- 
Jr &v:a, « olera venalia : » vel λάχαν "Evi, i. e. ἔνεστι, 
velera. insunt, » nempe τῇ εὐτέλείᾳ σώφρονι, ul 
λαο dictum est. Itein paulo post, pro ζωμῶών ἄνευ, 
egi pon incommode possit, οὗ ζωμῶν ἄνεν, « non 
sme juribus esculentis. » Quod quidem auctoris 
preposito magis convenire videtur. Sed nihil mu- 
tare volui, quia Clemens antiquioris cujusdam au- 
uoris verba hic recitare videtur; qu: quamvis ejus 
wnlentis magna parte conveniant, tamen alia eon- 
ποπ, quae ad rem parum faciunt. Paria habet 
Mesonius, qua paulo post rccitabuntur. 

(69) Zw pio». ἄνευ. lsaacus Casaubonus, Ani- 
esdrers. in Athena um lib. v, cap. 6, dicit: « Tenuis 
Ἄρηρα cibos enumerans, ait, βολθοὶ... ἑφηματά τε 
«Ἵνοηδατ-ὰ ζω[ιῶν ἄνευ κἂν ὁπτοῦ δέῃ χρέως, ἢ 
Ge), µεταδοτέον. Separat Clemeus ἑφήματα οἱ 
σωχούς, et statim addit, «sin carnibus sit opus : » 
tae clarum est, ζωμηὺς id. esse, quod diximus. 
Sd nen ferenda est menda, quie optimi scriptoris 
πάση πω corrumpit, Nam scribendum est, χὰν 
723 χρέως , ὁπτοῦ μᾶλλον ἡ ἑφθοῦ µεταδοτέον. « Si 
"umem opus sit, assatas quam jurulentas przestat 
gpenere, » Ita scribendum declarant, quie sequun- 
W:aert enim exemplum «discipulorum Domini 
les Christi, «ui illi, post resurrectionem cibum 
Μάμα, dederunt ἰχθύος ὁπτοῦ µέρος. » 

(8) "Oca εἶπεν. ld est, qux prius ante mortem 
(urat, Sic cnin refert. Lucas: Elzs ὃν ajz; 





velle innuit. 

(74) Τραγηµάτων xnplov. Scribe cx Nov. τρα- 
γηµάτων xai χηρίων, « bellariis ac placentis. » 

(72) Τῶν γάρ τοι. Mec. farrago sunt e diversis 
auctoribus congesta : similia sunt illa Musonii, quie 
recitavit Stob:eus serm. 47, p. 160: Ὡς χρῆ xata 
περ τὴν εὐτελῃ τΏς πολυτελοὺς vpoghv προτιμᾷν, 
καὶ τὴν εὑπόριστον της δυσπορίστου, οὕτω xa «hv 
σύµφυλον ἀνθρώπυ. Τοιαῦτην Gi εἶναι αύμφυλον 
ἡμῖν την ἐκ τῶν φυομένων £x γῆς, ὅσα τε σιτώδη 
ὄντα, xat ὅσα μὴ τοιαῦτα ὄντα δύναται τρἐφειν καλῶς 
τὸν ἄνθρωπον ' καὶ τὴν ἀπὸ τῶν ζώων οὐκ άναιρου-. 
µένων, ἄλλως δὲ χρησιμευόντων. Τούτων δὲ τῶν. 
βρωµάτων ἐπιτῆδειότατα μὲν ol; αὐτόθεν χρῆσθαι 
ὑπάρχοι δίχα muphe, ἔτεὶ xal ἑτοιμότατα' οἷα 6t) τά 
τε ὡραᾳῖα . χαὶ τῶν Ἀπχάνων ἔνια, xal γάχα, καὶ 
τυρὸς, xai xnpía* xal ὅσα μέντοι ὀτῖται πυρὸς, fj 
σιτώδη, | λαχανώδη ὄντα, xol ταῦτ οὐχ ἀνεπιτὴ- 
δεια, ἀλλὰ σύμφυλα ἀνθρώπῳ πάντα. Τὴν μέντοι 
χρεώδη τροφὴν θηριωδεστέραν ἀπέφτνε, xai τοῖς 
ἀγρίοις ζώοις προσφορωτέραν. Eivat δὲ ταύτην ἔλεγε 
καὶ £apuzépav, καὶ τού vozty τι χαὶ φρονεῖν ἐμπόδιον 
τὸν γὰρ ἀναθυμίασιν την ἀπ' αὐτῃῆς, θολωόεστέραν 
οὗσαν, ἐπ.σχοτεῖν τῇ φυχῇ. «Omnino igitur przferri 
debet, ut vilis pretii victus sumptuoso, ita parabilis 
exquisito, οἱ homini familiaris ci, qui talis. non 
esset, Familiaria autem nobis esse dicebat, quie 
terra. fundit, sive frumentacei generis, sive alia ad 
recte nutriendum idonca : item qua ab animalibus 
non occidendis, sed aliter juvantibus, sumuntur. 
l.ursus horum maxime apta, quibus in promptu 
ciura ignem uti liceat : hzc enim paratu facillima 
esse, ut. plantarum fructus, quxdam olera, lac, ca- 
«eus, favi ; non rcjicienda tamen,quzdam, quamvis 
jznem requirant, ut frumentacea et oleracea nonnul- 
la; cuncta enim ista homini familiaria esse. Ex car 
nibus autem alimentum, ferinum asserebat, el feris 
2nimalibus convenientius. Hoc quoque gravius esst 
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nos cogurt comedere, appetitiones nostras veluti A σθαι ὑπάρχει δίχα πυρὸς , ἐπεὶ καὶ ὁτοιμότερα΄ δεύ- 


' quibusdam przstigiis fallentes. An non est enim 
eliam in moderata frugalitate multiplex ciborum 
varieta$? bulbi, olive, quxdam olera, lac, caseus, 


fructus, et quzecunque absque jure coquuntur : et 


$i assa earne, vel »& elixa opus fuerit, ea est quoque 
impertienda.« Ilabetis hic aliquid, quod edi possit, » 
dixit Dominus discipulis post resurrectionem ; illi 
vero, ut qui fruzalitatem exercere ab eo didicerant, 
ei « assi piscis partem dederunt. Et cum coram eis 
comedisset, dixit eis, inquit Lucas, quecunque 
dixit*. » Ad hzc autem ne bellariorum quidem, 
nempe favorum, expertes esse observandum est 
cos, qui secundum Rationem seu Verbum cceenant. 
Ex cibis enim ii sunt aptissimi , quihus statim uti 
licet absque igne, quoniam sunt paratiores; his 
autem secundi, qui sunt frugaliores ac viliores, ut 
ante diximus. lis autem, qui ad luxum mensarum 
propendent, et suos sibi morbos enutriunt, przest 
daemon helluo maximus, quem ego non verebor 
appellare ventridasmonem , et demonum omnium 


κ P. 174 ED. POTTER. 


dicebat, οἱ cogitaudi, intelligendique impedimen- 
tum, impuros vapores parere, qui animam obnu- 
bilent ; » ctc. 

(75) Φ.Ιεγμαινούσας. Nempo, ab effectu, quod 
ejusmodi mense. φλέγμα excitent. Est autem. φλέ- 
Ya, xaoya, ἐμπρτσμός, ut ait Pollux lib. ix, c. 8. 
Antiphanes, frugalem vitam describens, ait : 


Τοιοῦτος ὁ βίος ἀπύρετος. φ.1ἐγμ᾽ οὐκ ἔχων. 
Hac vita febre caret, et flamma vacat. 


Athen:xus priscorum Φίαίοπι, qua viri 4ο feminze 
absque sceleris periculo simul lavabantur, vocat 
ἀφλέγμαντον βίον, « vitam absque flamma. » 

(74) Δαίμων. Solent antiqui Patres vitia, demo- 
nes vocare. Sic lHermas Pastor. lib. 11, mandat. 9: 
Καταλαλιἁ, ἁκατάστατον δαιµόνιον. « Detractio, in- 
constans daemonium est. » Ibid. mand. 10, cap. 10: 
« Tristitia enim omnium spirituum nequissimus 
est. » Lib. ui, simil. 9, cap. 22: « Magnum enim 
jemonium est, audacia et confidentia inanis. » 
Similia alibi habet. Auctori Recognitionum lib. n, 
cap. 29, « ignorantia » est « dasmon pessimus ; » 
Eusebio Preparat. evanq., lib. 1x, c. 2, « voluptas, » 
ο σχρὸς χα) ἀχόλαστος δαίµων , αὐθαίρετος δαίµων * 
Basdio in ebriosos , et Chrysostomo homil. 1 ad 
populum Antiochenum, et 99 in Genesim , ac libro 
Quod nemo leditur nisi a seipso, cap. 5, « ebrietas,» 
αὐθαίρξτος δα΄µων. Nempe quemadmodum in genere 
diemonum artibus omne vitium ac nequitiam impu- 
vabant; sic vitiorum singulis speciebus certos dz- 
"ones proesse credebant. Origenes homil. 15 in 
Jesum Nave: « Unde mihi videtur, inquit, esse 
infinitus quidam numerus contrariarum virtutum, 
pro eo quod pei singulos pene homines sunt spiri- 
tis aliqui , diversa in iia peccatorum genera mo- 
lientes. Verbi causa, est aliquis fornicationis spi- 
ritus ; cst irai spiritus alius; est avariti:e spiritus, 
3lius vero superbize. Et si invenias esse aliquem ho- 
minem, qui his omnibus malis, aut etiam pluribus 
agitelur, omues hos vel etiam plures in se habere 
inimicos putandus est spiritus. Unde οἱ per singulos 
)lures esse credendi sunt ; quia non singula singuli 
»0mines babent vitia, vel peccata committunt, sed 
plura ab unoquoque videntur admitti. Et iterum non 
ᾳδί putandurn, quod unus fornicationis spiritus sedu- 
cat eum, qui, verbi gratia, in Britanniis fornicatur, 
4 illum qui in lutia, et in aliis locis ; neque unum 


τερα δὲ τὰ εὐτελέστερα, ὡς προειρήχαµεν. Τῶν δὲ 
ἁμφὶ τὰς φλεγμαινούσας (75) χυπταζόντων τραπέζας, 
τὰ σφέτερα τιθηνουµένων πάθη, δαίµων (74) καθηγεἴ- 
ται λιχνότατος, ὃν ἔγωγεν o0x ἂν αἰσχυνθείην Χθιλιο- 
δαίμονα προσειπεῖν, xax δαιμόνων χάχιστον, καὶ ἔξω- 
λέστατον. Παραπλῄσιος οὖν οὗτος ἀτεχνῶς τῷ ἐγγα- 
στριμύθῳ καλουµένω. ΄Αμεινον δὲ πολλῷ τοῦ δαίμονα 
ἔχειν σύνοιχον, εὐδαίμονα γενέσθαι. Εὐδαιμηνία (75) 
δὲ ἓν χρήσει ἀρετῆς ἑξετάζεται. Ματθαῖος μὲν οὖν ὁ 
ἀπόστολος σπερµάτων, xat ἀκροδρύων, xat λαχάνων, 
ἄνευ χρεῶν (76), μετελάμθανεν’ Ἰωάννης δὲ, ὑπερ» 
τείνας τὴν ἐγχράτειαν, « ἀχρίδας xal μέλι Ἠσθιεν 
ἄγριον: » Ov 65 ἀπείχετο xat Πέτρος * ἀλλ᾽ « ἔπε- 
σεν ἐπ αὐτὸν ἕχστασις, » ὡς bv ταῖς Πράξεσι τῶν 


B ἁποστόλων γέγραπται" « xoi θεωρεῖ τὸν οὐρανὸν' 


ἀνεφγμένον, xal τι σχεῦος τέταρσιν ἀρχαῖς ἐχδεδε- 
μένον ἐπὶ τῆς γῆς" πάντα τὰ (71) τετράποδα καὶ τὰ 
ἑρπετὰ τῆς γῆς, καὶ τὰ πτηνὰ τοῦ οὐρανοῦ ἐν αὐτῷ" 
καὶ ἐγένετο quvh πρὸς αὐτόν) ᾿Ανάστα, xal θῦσον, 
xai φάγε. Πέτρος 65 εἶπε' Μηδαμῶς, Κύριε, ὅτι οὗ- 


? Luc. xxiv, 4l, 42, 45, 14. 


esse irs spiritum, qui diversis in locis diversos 
homines agitet : sed puto magis principem quidem 
fornicationis spiritum unum esse, innumeros vero 
esse qui in hoc ei officio pareant; et per singulos 
quosque homines, diversi spiritus, sub eo principe 
militantes, ad hujuscemodi eos peccata sollicitent. 
Similiter et iracundizx spiritum unum esse arbitror ; 
innumeros vero esse sub ipso agentes, qui per 
singulos quosque homines hujusmodi peccata suc- 
cendant. Similiter et avariti: unum esse principem, 
&ic superbie, et czeterorum. malorum, » etc. Alia 
rieterea hanc in rem aliorum testimonia congessit 
;otelerius, commentario in Herm:x locum primo 
memoratum. Denique, non est hoc loco prztereun- 
dum, antiquos etiam pulasse, bonos angelos sin- 
gulis virtutibus ac rebus à Dco przfectos. « Angelus 
penitentie » ab codem Herma memoratur, procemio - 
ib. rt, lib. 11, simil. 9, cap. 14, 25, 24, et alibi. 
[tem « Pastor et nuntius prepositus poena, » 
Mand. 5,c. 4; « Nuntius zquitatie, » simil. 6, 
cap. 2; "Αγγελος ἐπὶ τῆς εἰρήνης, « angelus paci 
prepositus , » Constitut. apost. lib. vit, cap. 96 et 
91 ;angeli mortis, ibid. cap. 41. Angelum orationis 
memorat Tertullianus De oratiene cap. 12; angelos 
matrimonii, idem Ad uxor. lib. 1, cap. ult. ; an- 
gelum baptismi, idem De baptismo cap. & et 5; 
augelum puerperii, idem De anima, c. 51. 
(75) Εὐδαιμονία. In margine Reg. et Bod. aliquis 


D hoc scholium adnotavit : "Ότι ἡ εὐδαιμονία ἐν χρἠ- 


σει ἀρετῆς ἐξετάζεται. Οὕτω δὲ καὶ Αριστοτέλης ἐν 
τοῖς αὐτοῦ ᾿Ηθικοῖς. Conf. Aristotelis Ethic. ad 
Nicomachum lib. 1, cap. 7. 

(76) "Avev κχρεῶν. Carnibus animantium ab- 
Stinet etiam Jacobus Justus apud Eusebium Hist. 
eccl. lib. i1, cap. 25 ; Epiphanium Heres. 78, n. 15; 
Hieronymum in Catalogo , cx Hegesippo. Petro 
« panis solus cum olivis, et raro etiam cum oleribus 
in usu » fuisse dicitur, Hecognit. lib. vn, cap. 6. 
Eidem victus e lupinis tribuitur a Gregorio Naziau- 
zeno carmine 18. Sed Epiphanius Heresi 50, c. 15, 
videtur. existimare, Petri abstinentiam ab animatis 
et carne, figmentum esse Ebionitarum, qui Periodo 
l'etri depravarint : et Clemens cjus nullam alian& 
abstinentiam hic memorat, quam a suilla, de qua 
Lucas Act. x, cujus verba διὰ µνήµης, adeoque 
minus accurate mox recitat. 

(71) Τά. Abest a Reg. 
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δέποτε ἔφαγον πᾶν xotwby χαὶ ἀκάθαρτον. Καὶ ἡ A pessimum et perniciosissimum. Is autem est revera 


φωνὴ πάλιν πρὸς αὐτὸν ix δευτέρου: "A ὁ θεὸς 


ἰχαθάρισε, σὺ μὴ χοίνου. » Καὶ ἡμῖν δὲ ἄρα ἁδιά- 


φορος 3j χρῆσις ^ € Ob γὰρ τὰ εἰσερχόμενα (78) εἰς 
€ στόµα, χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον, » ἀλλὰ ἡ περὶ τῆς 
ἀχρασίας διάληψις xcvi) (79). Ὁ váp τοι θεὺς, τὸν 
ἄνθρωπον πλάσας, « Πάντα ὑμῖν, εἶπεν, ἔσται elg 
βρῶσιν. » « Λάχανα (80) δὲ μετὰ ἀγάπης , f] µόσχον 
μετὰ δολιότητος. » Εὖ τοῦτο ὑπομιμνῆσχει τοῦ προει- 
ῥηµένου λόγον, ὣς οὐ τὰ λάχανα, ἡ ἀγάπη, μετὰ δὲ 
ἀγάπης τὰ δεῖπνα παραληπτέα" bv oic (81) ἀγαθὴ 
μὲν fj µέση χατάστασις' ἓν πᾶσι μὲν, οὐχ Ίχιστα 
& καὶ kv τῇ (83) ἀμφὶ τὴν ἑστίασιν παρασκευῇ " 
ἐκεὶ al. piv ἀχρότητες σφαλεραὶ, αἱ µεσότητες δὲ 
ἀγαθαί. Μέσον δέ ἐστι πᾶν τὸ ἀνενδεὲς τῶν ἀναγ- 
χαίων αἱ γὰρ κατὰ φύσιν ὀρέξεις αὐταρχείᾳ περιο- 
βίνονται. Ἰουδαίοις δὲ διὰ τοῦ νόµου οἰχονομιχώτατα 
χαταγγέλλεται (85) dj εὐτέλεια ^ µυρίων γὰρ ὅσων 
ἀφείλετο τὴν χρῆσιν ὁ Παιδαγωγὸς αὐτοὺς διὰ Μωῦ- 
σέως, αἱτίας προσάπτων, xexpoppívag μὲν τὰς 
πνευματιχὰς, ἐμφανεῖς δὲ τὰς σαρχικὰς, αἷς xai 
πεπιστεύχασι' τοῖς μὲν, ὅτι ox ἔστι δίχηλα, τοῖς 
δὲ, ὅτι τὴν τροφὴν οὗ μηρυχᾶται ' τὰ 0 ὅτι ἄρα οὐκ 
ἔχει µόνα τῶν ἐνύδρων λεπίδας ' ὡς ὀλίγα παντελῶς 
ἀπολείπεσθαι πρὸς τὴν τροφὴν αὐτοῖς ἐπιτήδεια. "Qv 
δὲ igrixev ἅπτεσθαι, πάλιν κεχώλυχε τούτων τὰ θνη- 
ξιμαῖα, τὰ τε εἰδωλόθυτα, τά cs ἀποπεπνιγμένα : 
οὐδὲ γὰρ τούτων ψαύειν θέµις. Ἐπεὶ γὰρ ἆμήχανον 
χρωµενον τοῖς ἡδέσιν, ἀποστῆναι τῆς ἁποδοχῆς ab- 


τῶν, tiiv ἑναντίαν ἀντέθηχεν ἀγωγὴν, μέχρις ἂν Ex-, C 


λύση τὴν Ex τοῦ ἔθους ἐπὶ τὴν ἡδυπάθειαν χαταδρο- 
μην. ᾽Ανθρώποις δὲ τὰ μὲν πολλὰ βλάθην xal λύπην 
ἐγέννησεν (84) ἡδονή * δυσπάθειαν δὲ xal λήθην (85) 
καὶ ἀφροσύνην ἡ πολυτροφία ἑντίχτει τῇ φυχῇ. 
Εύαυξη (86) δὲ xai τῶν παίδων τὰ σώματα γίνεσθαί 
φασιν, εἰς μῆχος ἐπιδιδόντων, ἀπὺ τῆς ἑλλειπού- 
σης τροφῆς ᾿ οὗ γὰρ χωλύεται τὸ ἀνατρέχον εἰς αὖ- 
ξησιν πνευμα, τῆς πολλῆς τροφῆς ἀντιφραττούσης τὸ 
ὕπνουν τοῦ δρόμου. "Oücv κατηγορῶν τοῦ τρυφῶντος 
Mou à τὴν ἀλήθειαν ἐσηλωχὼς τῶν φιλοσόφων Πλά- 
ων, τὸ ἕναυσμα τῆς Ἑθραϊχῆς (87) φιλοσοφίας ζω- 


αι Ῥ. 115 ED. POTTER, 149 ED. PARIS. ^ Matth. τι, 4. 


τη, 411. 4Gen. 1x,2,5. ο Prov. xv, 17. 


(18) Τὰ εἰσερχόμενα. Τὸ εἱσερχόμενον Mattb, D 
Mox Gene 


seos sensum, mutatis verbis, exhibet. 

(79) Α.1ὰ ἡ περὶ τῆς ἀκρασίας 6. x. « Sed in- 
temperaptie vana opinio. » Quod quia parum ap- 
positum ad mentem auctoris esse videret Hervetus 
Wterpres, vertit, « sed in intemperantia inanis 
exercitatio. » Qua. interpretatio uti nihil ad rem 
facit, sic neque Clementis verba eam ferre possunt. 
Scribendum igitur, levi mutatione unius vocis facta: 
λιλὰ ἡ περὶ ἀχαθαρσίας διάληψις κενή’ « sed de 
impuritate vana opinio. » Vult enim auctor, non 
ipsos cibos, sed falsam de eorum impuritate opi- 
Bionem concdentium conscientias polluere. 


(80) Λάχανα. Subaudi πρρελέσθαι μᾶλλον, νο]. 


simile quid. Allusio esse videtur, ut adnotat Α., ad 
Proverb. xv, 17 : Νρείσσων ξενισμὸς μετὰ λαχάνων 
πρὸς φιλίαν xal χάριν 1| παράθεσις µόσχων μετὰ 
bites: StLBURG. 

(84) "Ev οἷς. Hxc verba.suporvacanea sünt, nec 
agnoscuntur a Nov. 


similis ei, qui dicitur ventriloquus. Melius est 
autem esse felicem , quam habere cobabitantem 
dzmonem. In usu autem virtutis esse censetur 
felicitas. Mattheus itaque apostolus seminibus , 
baccis et-oleribus, absque carnibus, utebatur. 
Joannes autem, continentiam »« ulterius extendens, 
« locustas et mel agreste * » comedebat. Porro 
autem Petrus quoque abstinebat a suibus. Sed 
« in eum cecidit exsiasis, » ut in Actibus aposto-. 
lorum 5 scriptum est, « et videt caelum apertum,, 
et vas quoddam quatuor initiis alligatum super ter- 
ram; omnes quadrupedes, et serpentes terre, et 
volucres coeli in ipso. Et vox ad ipsum facta est : 
Surge, et occide, et comede. Petrus autem dixit : 
Nequaquam, Domine, quoniam omne commune et 
immundum nunquam comedí. Et vox rursus ad 
eum secundo facta est : Ου Deus mundavit, ne 
communia dixeris, » Ergo nobis quoque usus est 
indifferens : « Non enim qua intrant in os, coin- 
quinant hominem *, » sed in intemperantia inanis 
exercitatio. Deus enim, cum finxisset hominem, 
« Omnia vobis, inquit, erunt in cibum 4, » 
« Olera » autem « cum charitate meliora, quanr 
vitulus cum fraude *. » Hoc nobis recte in me- 
moriam revocat id, quod ante dictum est, quod 
non sunt olera agape, seu charitas, sed sumend: 
sunt cum charitate ceenz, in quibus bona quidem 
est media constitutio, et in omnibus quidem, sed 
vel maxime in apparatu convivii. Nam sunt ex- 
trema quidem periculosa ; media autem bona sunt ; 
medium est autem, quidquid non eget rebus neces- 
sariis. Qu:xe sunt enim secundum naturam appe- 
titiones, cireumscribuntur sufficientia. Porro autem 
Judais per legem summo consilio przecipitur fru- 
galitas. Innumerabilium quippe rerum 65 usum | 
per Moysem abstulit Pedagogus, causas illas adjun-. 
gens, occultas quidem, quas erant spirituales ; aper- 
tas autem, qux carnales, quibus etiam crediderunt : 
his quidem, quod ungulam non habeant biüdam ;- 
illis vero, quod cibum non ruminent ; aliis vero, 


b Act. x, 10, 11, 12, 15, 14, 15. «ο Matth. 


(82) Ἐν τῇ. Pal. ms. ἀμφ) τὴν ἑστίασιν παρα- 
σχευή, brevius quidem, sed minus congruenter. SYL- 
BunG. — Eamdem lectionem habent Περ., Dod. 

(85) Καταγγέλ.Ίεται. Melius. est. παραγγέλλε- 
ται, quod habent Reg., Bod. et Pal. Porro de cau- 
sis cur Deus Judxis ajstinentiam a quibusdam 
cibis przceperit, copiose agit Joannes Spencerus 
De legibus Hebraeorum lib. 1, cap. 5. Deum hac 
arte temperantiam eos docuisse cum Clemente sen- 
tit Tertullianus Contra Marcion. lib. 11, cap. 48, et 
Novatianus lib. De cibis Judaicis cap. 4. 

(84) Ἐγένγησεν. Malim ἐνεγέννησεν, quod habet 
N 


ov. 
(85) Λήθη». Λύπην Pal. ms. teste Sylburg.; item 
Reg. et Bod. EN 
860) Εὐαυξῆ. Ἑνανξὴ Reg.; εὐεξη Nov. 
(87) Ἑδραϊκῆς. Conf. que infra dicuntur 
Surom..1, p. 274. Locus Platonis exstat haud longe- 
a. principio epist. 7, p. 1278 edit. Francofurt. 
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quod ex aquatilibus'so.a squamas non habranL* ; A πυρῶν, « Ἑλθόντα δὲ µε, φησὶν, ὁ ταύτῃ (88) λεγό- 


adeo ut eis omnino pauca restarent apta ad alimen- 
ium. Quas autem permisit esitare, ex iis rursus 
prohibuit morticina, et quz simulacris immolata, 
t qu:xe suffocata fuerant : nam hac ne quidem licel 
tractare. Quoniam cnim fleri non potest, ut qui 
dulcibus utitur, ab eis percipiendis abstincat, οἱ 
contrariam vit:e. rationem opposuit, donec eum, 
qui ex consuetudine »& nascitur, ad voluptatem impe- 
tum dissolveret. IHlominibus$ autem sapenumero 
quidem damnum et molestiam procreavit voluptas ; 
zgritudinem autem, et oblivionem, et insipientiam 
in anima parit nimia alimenti copia. Jam vero di- 
cunt etiam puerorum corpora recte crescere, ín 
longitudinem scilicet promoveri, si desit nutrimen- 
tum 
tum confert spiritus, vix facilitatem nimio nutri- 
mento obsepiente. Unde luxuriosam deliciisque 
affluentem vitam, philosophorum ille, qui verita- 
tem s&ectatus est, Plato, llebraic:e veritatis excitans 
scintillam : « Mihi autem ceo, inquit, cum venis- 
sem, quz illic beata vita dicitur, ltalicis et Syracu- 
sanis mensis plena, nullo modo placuit : bis die 
s1turuin fieri, nec unquam pernoctare solum, cz- 
teraque, quie hanc vitam comitantur. Nemo enim 
omnium, qui sub colo sunt, si in hujusmodi mori- 
bus ab adolescentia nutriatur, prudens unquam 


: neque enim prohibetur qui se ad augmen- B 


µενος αὖ βίος εὐδαίμων, Ἰταλικῶν «s xal Zupaxou- 
σίων τραπετῶν πλήρης, οὐδαμη οὐδαμῶς Ἆρεσε, δὶς 
τῆς ἡμέρας ἐμπιπλάμενον Civ, χαὶ µηδέποτε µόνον 
χοιμώμενον νύχτωρ΄ καὶ ὅσα (89) τούτῳ ἐπιτηδεύ- 
µατα συνέτεται τῷ βίῳ. Ἐκ γὰρ τούτων οὔτ' ἂν 
φρόνιµος οὖδείς ποτ ἂν γενέσθαι τῶν ὑπὸ τὸν (90) 
οὐρανὸν ἀνθρώπων δύναται, Ex νέου ἐπιτηδεύων (91) 
τοιαῦτα, οὔθ᾽ οὕτω θαυμαστὴ φύσις χρατηθήσεται.» 
Οὐ γὰρ ἄπυστος ἣν ὁ Πλάτων τοῦ Δαθὶδ, ὃς (92) « ἐν 
τῇ πόλει τῇ ἑαυτοῦ τὴν ἁγίαν ἱδρύων χιδωτὸν Ev µέσῃ 
τῇ σχηνῇ, » παντὶ τῷ ὑπηχόῳ εὐφροσύνην ποιῄσας 
λαῷ « ἑναντίον τοῦ Κωρίου, διεµέρισεν » εἰς πᾶσαν 
τὴν δύναμιν τοῦ Ἰσρα)λ « ἀπὸ ἀνδρὺς ἕως Τυναιχὸς, 
ἑχάστῳ κχολλυρίδα ἄρτου, xal ἑσχαρίτην (95), καὶ 
λάγανον ἀπὸ τηγάνου. » Αὐτάρχης αὕτη fj τροφὴ xat 
Ἱσραηλιτική: dj δὲ ἐθνικὴ περιττή. Σώφρων οὐδ' ἂν 
µελήσαι (94) ποτὲ ενέσθαι ὁ χρώμενος αὐτῇ, τὸν 
νοῦν ἐγκατορύξας τῇ xou a, τῷ ἰχθύῖ τῷ χαλουμένῳ 
ὄνῳ (95) τὰ μάλιστα ἐοιχώς' ὃ δή φησιν Αριστο- 
τέλης µόνον τῶν ἄλλων ζώων ἓν τῇ γαστρὶ τὴν καρδίαν 
ἔχειν * τοῦτον € ἐχτραπελόγαστρον (96) » Ἐπίχαρμος 
καλεῖ ὁ χωµιχός. Τοιοῦτοι τῶν ἀνθρώπων οἱ εἰς Υα- 
στέρα πεπιστευχότες, € ὧν θεὸς fj χοιλία, xa ἡ 
δόξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν, οἱ τὰ ἐπίγεια φρονοῦντες. » 
Τούτοις οὐχ ἀγαθὰ προεθέσπιζεν ὁ ᾿Απόστολος, « "Qv 
τὺ τέλο:, εἰπὼν, d) ἀπώλεια. » | 


evadet, quamvis natura et ingenio excellenti praeditus. » Neque enim Plato de Davide mon audiera 
qui cum « sua civitate in medio tabernaculo sanctam arcam collocaret, » indulta omnibus, qui ejus di- 
tioni parebant, la:titia « coram Domino, distribuit» omnibus Israelis coplis, « a viro usque ad mulierem, uni- 


y& P. 176 ED. POTTER, 120 ED. PARIS, 


* Lev. χι; Deut. xiv. 


(88) Ταύτῃ. Ταύτην Bod. Mox, Ἰταλωτικῶν pro C sophum adeo stupidum fuisse, ut id putaret, nun- 


Ἱταλικῶν, Plato. Deiu., οὐδαμῆ abest a Περ., Bod., 
Nov. Mox, 6l; τε τῆς ἡμέρας ἐμπιπλάμενον, Plato. 
Dein, κοιμώμενον µόνον, idem. 

(89) Καὶ ὅσα. Καὶ ὅσα τούτων ἐπιτηδεύματα ξυν- 
έπετα, τῶν βίων ' ἐκ γὰρ τούτων τῶν ἐθων οὔτ ἂν 
Φρόνιµος οὐδείς ποτε Yev. Ρία!1υ. 

(90) Τό». Ahest hzec particula a Reg., Nov. 

(91) Avracat, éx véov. ἐπ. Ἐκ νέου ἐπιτηδεύων 
ó2y11z0, 000' οὕτως θαυμαστῇ φύσει xpatrOtoezat. 
Plato recte. 

(923) "Oc. Ὡς Reg. 

' 25) "Ec xapicnv. Ἰσχαρίτην Reg. 

(91) Σώφρων οὐδ' ἂν µελήσαι. Procul dubio le- 
gendum, σώφρων δ᾽ οὐχ ἂν µελλήσαι (seu µελλήσειε) 
ποτὲ γενέσθαι, SyLpURG. — Vel µελετήσαι,. 

(95) Ὄνφ. Athewxeus lib. vit : Ὄνος, φτσὶν Ἆρι- 
στοτέλης ἐν τῷ Περὶ ζωζχῶν, ἔχει στόµα ἀνεῤῥωγὸς, 
καὶ μόνος οὗτος Ἰχθύων τὴν xapólav ἐν τῇ κοιλία 
ἔχει, καὶ ἐν τῷ ἐγχεφάλῳ λίθους ἐμφερεῖς  μύλαις. 
ε Quod. scribit Aristoteles in opere De animalibus, 
huic apertum os hiat. Solus hic piscium in alvo cor 
habet, et in cerebro lapides mole similes.» /Elianus 
Jib. v, cap. 20, et lib. vr, c. 50 fe animalibus : Ὁ 
yog ἔχει ἰχθύων μόνος ἐν d γαστρὶ ^t» καρδίαν. 
Jloc verum non esse contendit Rondeletius lib. ix, 
t. 9 De piscibus. Nam si χοιλίας nomine cavitatem 
illam intelligit, qu:e diaphragmati subest, αὐτοφία id 
falsum esse convincit ; sin eam etiam cavitatem, 
quee superior est diaphragmate, cadem in parte cor 
habet, qua alii omnes pisces. Salvianus historia n 
secus etiam esse crebra sectione se didicisse testa- 
tur in minoribus : eodem enim in loco, quo et pi- 
sces reliqui habet. Mercurialis lib. iv, c. 16, Var. 
lect.: « Ego autem, inquit, cum intelligam fieri 
Hon posse ut cor ibi sit, ubi cibi coquuntur, Philo- 


qvam crediderim ; idcirco si id unquam scripsit 
ristoteles, nihil aliud significare voluit, quam im- 
mensam ejus animalis voracitatem , magnamque 
respectu stomachi cordis amplitudinem. Sicuti 
namque eos, qui ventrem fere non babent promi- 
nentem, dicimus in dorso illum gerere, similiter 
piscem, qui magnum stomachum haberet, cor pu- 
sillum, dixit Arist. in ventre cor habere. » COLLECT. , 
(96) 'ExcpazeAóyaccpov. Athenzus hunc locum 
citat Épicharmi eodem lihro ex cjus opere, quod 
inscripsit Ἠόης γάμο», « llebes nuptias : » Μεγάλο- 
χάσµονάς τε χάννας, ποιχιλογάστορας ὄνους.ε Channze 
valde hiantes , varioque ventre aselli : » legendum 
enim µεγαλοχάμµονας, ut alio loco apud eumdem 
Athen. µεγαλοχάμμονάς τε χάννας σχῄπτορας, πελο- 
Υάστρονας ὄνους. Colligit Salvianus mendose legi in 
altero ποικιλογάστορας, alibi enim πελογάστρων, 
« ventriosus. » Junius ex hoc Clementis loco legit 
ExtpameAoyào-gpouc* tu lege el hic ἐκεραπελογά- 
στορα, et apud Athenzum χάννας xai ἐχτραπε 
Ὑάστορας. Ἐχτράπελος « monstrosum εἰ invenu- 
stum » significat, sic ἐριγάστωρ, πλατυγάστωρ. 
Posterior locus est sub finem libri vn, ubi inter- 
pres editionis υπ pag. 244, « vario ventre ce- 
stras, asellos. » Vide proverbíorum centurias in voce 
Asellus. 06911 ΕΟΤ. — Est porro ἐχτράπελος « mon- 
SlTOsUS, 2 et 4 communi naturz ratione « alienus. » 
Unde Hermogenes Περὶ ποτ. λόχου, de poeticis 
agens: Σύνθετά τινα ζῶα xal ἑχτράπελα, otov Πή« 
Υασοι, χαὶ Γοργόνες, χαὶ Κένταυροι, xat ΣειρΏνες, 
« Composita quadam, iuquit, et monsirwosa ani« 
malia, ut Pegasi, et Gorgones, et Centauri, et. Sire 
nes. » Plinius lib. vii, cp. 16, de monstrosis pue- 
rorum jncrementis : « Ectrapelos, inquit, Graeci 
vocant eos, in Latino non babent nomen. » lteque 
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euique tortam panis, et subcinericium panem, et laganum ex sartagine 4. » Hoc est sufficiens nutrimen- 
tum et Israeliticum, gentile autem quod est, supervacaneum est. Qui autem eo utitur, nunquam, ut sit sa- 
piens, laboraverit, ut qui mentem in ventre infoderit. admodum similis pisci, qui « asinus »dicitur : quem 
quidem dicit Aristoteles, solum ex aliis animalibus habere cor in ventre. Hunc Epiebarmus comicus 
Yocat ἐχτραπελόγαστρον, hoc est, « qui a communi ventris consuetudine discedit.» »& Tales sunt ii homines 
qui in ventrem crediderunt : « Quorum deus venter est, et gloria in ignominia ipsorum, qui ea, quz 
sunt terrena, cogitant. » Eis haud bona praedixit Apostolus, dicens : « Quorum finis est interitus 5. » 


κεφ. P. Α 


Πῶς τῷ ποτῷ προσεγεχτέον. 

Οἴνῳ δὲ ὁ]ίγῳ xpo, τῷ Τιμοθέῳ ὑδροποτοῦντι, 
διὰ τὸν στόμαχόν σου, qns ὁ Απόστολος: παγ- 
τάλως νοσηλευομένῳ χαὶ πλαδῶντι σώματι χατάλ- 
1τλον τὸ ἐπιστόφον βοήθημα προσφέρων' ὀλ11γον (97) 
& ἐχχρίνων (98) τοῦτο, μὴ 249m τὸ βοΐθηµα 
ἀὰ πληθος ἄλλης θεραπείας δξόμενον. Φυσιχὸν μὲν 
οὖν xaX νηφάλιον ποτὸν ἀναγχαῖον διφῶσίνφ ἐστιν 
3ómp. Τοῦτο ἐχ τῆς ἀκροτόμου πέτρας κατειθόµενον 
«ot; παλαιοῖς τῶν Ἑδραίων, µονότροπον σωφροσύνης 
ὁ Κύριος ἐχορήγει ποτόν' νῄφειν δὲ µάλιστα ἐχρῆν 
999€ ἑἐπιπλανωμένους (99). Ἔπειτα d$ ἄμπελος ἡ 
ἁγία τὸν βότρυν ἐθλάστησε τὸν προφητιχόν. Τοῦτο 
σημεῖον τοῖς εἰς ἀνάπαυσιν Ex. τῆς πλάνης πεπαιδα- 


γωγημένοις, ὁ μέγας βότρυς, ὁ Λόγος ὁ ὑπὲρ ἡμῶν Β 


θλιδεὶς (1), τοῦ αἴματος τῆς σταφυλῆς Όδατι χίρνα- 
-Ύαι ἐθελίσαντος «τοῦ Λόγου (2), ὡς xai τὸ αἷμα 
αὐτοῦ σωτηρία χίρναται. Διττὸν ὃΣ (3) τὸ αἷμα τοῦ 
Κυρίου. τὸ μὲν γάρ ἐστιν αὐτοῦ σαρχιχὸν, ᾧ τῆς 
οθορᾶς λελυτρώμεθα” τὸ δὲ πνευματιχὸν, τουτέστιν 
ᾧ χεχρίσµεθα. Καὶ τοῦτ ἔστι πιεῖν τὸ αἷμα τοῦ 
Ἰτσοῦ, τῆς χυρ'αχῆς μεταλαθεῖν ἀφθαρσίας' ἰσχὺς 
ü τοῦ Λόγου τὸ Πνεῦμα, ὡς αἷμα σαρχός. ᾿Αναλό- 
τως τοίνυν χίρναται, ὁ μὲν oivog τῷ ὕδατι, τῷ δὲ 
ἀνθρώπιῳ τὸ Πνεῦμα" xai τὸ μὲν εἰς πίστιν εὐωχεῖ, 


ik P. 177 ED. POTTER, 150-151 ED. PARIS, 
» Philip. 1:1, 19. * 1 Tim. v, 25. 


CAP. Π. 
Quomodo in potu se gerere oporteat. 

« Vino autem modico utere, » aquam bibenti 
Timotheo, « propter stomachum tuunt *, » dicit 
Apostolus ; pulchre admodum :egrotanti et prz ni- 
mio humore languenüi corperi conveniens, quod 
ipsum constringat et confirmet , remedium adhi- 
bens ; « modicum » autem id decernens , ne eum 
lateret, hoc remedium, si nimis copiose sumatur, 
alia egere curatione. Naturalis itaque et sobrius po- 
tus sitientibus necessarius, est aqua. Eam ex prz- 
rupta petra manantem, veteribus Ilebrzis, unicum 
ac simplicem temperantix potum, suppeditavit Do- 
minus 4, Oportebat autem eos, utpote errantes, 
esse maxime sobrios. Postea sancta vitis botrum 
germinavit propheticum. Hoc signum est iis, qui 
ad quietem ex errore instituti sunt, magnus botrus, 
nempe Verburh pro nobis pressum, cum sauguis 
uva, hoc est Verbi, aqua temperari voluerit; ut 
etiam sanguis ejus salute temperatur. Duplex est 
autem sanguis Domini : alter enim est carnalis, quo 
redempti sumus ab interitu; alter vero spiritualis, 
quo scilicet uncti sumus. Et hoc est, bibere Jesu 
sanguinem, nempe fieri participem incorruptionis 


. Domini. Verbi enim virtus est Spiritus, quemad- 


modum sanguis carnis. Unde quemadmodum vi- 
* |I Heg. vi, 17, 18, 19; 1 Paral. xvi, 4, 2, $. 


d Exod. xvii; Num. xx. 


ἐχτραπελογάστωρ, seu ἑχτραπελόγαστρος, est, qui,C martyr Apol. 1, p. 125, 198, 151, edit. Oxon. Unde 


ventrem habet a. communi naturz ordine alienuin. 

(97) 'O-Myov. Chrysostomus ad hzc Pauli verba 
*notat : 00 μὴν ávnxcv αὐτὸν ἀνέδην ἑμφο(εῖσθαι, 
ἀλλ) ὅσον πρὺς ὑγίειαν, οὐ πρὸς τρυφήν. « Non ta- 
men ipsum permittit vino Ἱπρ]εγί : sed ad sanita- 
lem, non ad delicias E gcipit bibere. » 

(98) 'Exxpivwur. H. ἑγχρίνων. SvtBuncG. 

(99) Ἐπιπ.ιανωμένους. Divise, ἔτι πλανωµένους, 
« adhuc vagantes. » Ip. κ 

(1) Ὁ µέγας βότρυς, ὁ Λόγος ὁ ὑπὲρ ἡμῶν θ.1ι- 
είς. Syntaxis legi suadet, τοῦ μεγάλου βότρυος, τοῦ 
Λόγου, τοῦ ὑπὲρ ἡμῶν θλιθέντος. LowTH. 

(2) Tov Λόγου. Hunc genitivum Hervetus per ap- 
positionem cuin τοῦ αἵματος conjungit : sic enim 
vertit : « Cum sanguis uvz, Verbum scilicet, aqua 
lem ri voluerit. » De magno autem botro historia 
est Numer. xii, SytBunc. — Porro alludit auctor ad 
eucharistiam, in qua non purum vinum, sed aqua 
temperatur, przberi solebat. Temperatum etiam in 
conviviis ethnici plerique potabant. li quibus me- 
rum bibere mos erat, infames habcbantur : quales 
Thraces ac Scyth:e (ucre. Conf. Archeologic Grece 
lib. wv, cap. 18. Temperatum etiam in Judaeorum 
Pasehate adhibitum, refert Maimonides lib. De 5ο- 
lemnitate paschali, cap. 7. Quod Christus hunc ri- 
tum jn ΟΦΠΑΠΙ svam transtulerit, tradit Irenzeus 
lib. iv, cap. 94 : « Accipiens panem, suum corpus 
esse eonfitebatnr : et temperamentum calicis, suum 
sanguinem confirmavit. » Veterem Ecclesiam tem- 
perato eucharisuiam celébrasse, ter. dicit Justinus 


χεχραμένον ποτήριον vocat Irenzeus sanctum pocu- 
lum, lib. v, c. 2. Cvprianus utriusvis, sive vini, sive 
aque defectum reprehendit, epist. 65 : « In san- 
ctificando calice Domini offerri aqua sola non po- 
test, quomodo nee vinum solum potest. » Reliqua 
ejusdem aliorumque veterum testimonia preetereo, 

(6) Διττὸν δέ. Sixtus Senensis lib. vi Biblioth. 
sancte adnotat. 989, cum hoc Clementis loco alte- 
rum Hieronymi confert ab Herveto in commentario 
citatum, et ad utrumque interpretandum adjungit 
verba Magistri Sentent. lib. iv, dist. 8, docentis, 
« verba Hieronymi esse interpretanda per regulam 
de sacramento et re sacramenti, qua docemur, du- 
plicem esse carnem Christi, alteram eucharistia 
contentam, οἱ significatam, qua crucifixa est εἰ 
mortua, et post mortem rediviva in ccelum ascen- 
dit; alteram vero eucharistia significatam, et non 
contentam , qua est unitas Ecclesie in. przedesti- 
natis et glorificatis. » CoLLEcT. — Clemens duplicis 
tantum sanguinis Christi meminit : quorum alter 
σαρχιχός, « carnalis, » ac verus est, quo jn cruce 
effuso τῆς φθορᾶς λελυτρώμεθα, « a morte redempti 
sumus ; »alter vero improprius et « spiritualis, » quo 
hausto ἀφθαρσίας µεταλαμθάνοµεν, « immortalita- 
tem participamus ; » nempe S. Spiritus gratia, quae 
sacram eucharistiam digne percipientibus immor- 
talitatem largitur : unde paulo post iterum dicitur 
Πνεῦμα εἰς ἁρθαρσίαν ὁδηγεῖν, « Spiritum ad im- 
mortalitatem ducere. » Conf. qua superius dicta 
sunt pag. 126, not. 
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num aqus, sic etiam homini Spiritus admiscetur. A τὸ χρᾶμα, τὸ δὲ el; ἀφθαρσίαν ὁδηγεῖ, τὸ Πνεῦμα. ἡ 


Ac temperatum quidem vinum" fidem convivis pre- 
bet; Spiritus autem deducit ad incorruptionem. 
Amborum χι autem temperatura, potus scilicet et 
Verbi, dicitur eucharistia, scilicet laudabilis et 
« przeclara gratia : » cujus qui per fidem sunt par- 
ticipes, sanctificantue et corpore et anima; quippe 
divinum temperamentum, hominem scilicet, divina 
voluntas Spiritu et Verbo mystice contemperat. 
Etenim revera spiritus anima, qua ab ipso fertur, 
conjungitur ; caro autem Verbo, propter quam 
« Verbum caro factum est *. » Eos itaque laudo et 
admiror, qui vitam qusteram delegerunt, et tempe- 
rantie medicamentum , aquam, appetunt ; vinum 
autem, tanquam ignis minas, quam longissime fu- 


giunt. Placet ergo, ut pueri οἱ pueilze ab hoc medi- B 


camento ul plurimum abstineant. Non enim fer- 
venli zetati, quod est omnium humidorum calidissi- 
mum, vinum infundere convenit, perinde ac si quis 
ignem in ignem derivet , ex quo immanes appceti- 
tiones, ardentesque cupiditates, et mores ignei in- 
cenduntur ; excalefacti autem intus adolescentes 
evadunt propensi ad libidines, adeo ut ipsorum 
corpus futuri exitii certa praebeat 66 indicia, ce- 
lerius quam oportuit, maturatis membris cupidi- 
tatis. Vino enim effervescentes turgent ac intume- 
scunt ubera et pudenda, et quamdam fornicationis 
imaginem jam praenuntiant ; et corpus cogit vulnus 
anima inflammari ; et pulsas impudentes redun- 
dantiam persequuntur, temperantiam ac modgera- 
tionem ad iniquitatem provocantes : hinc autem 
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(4) Ποτοῦ τε xal Λόγου. Dicit Logon in eucha- 
ristia vino admistum esse : et superius dixit ἰσχὺν 
Λόγου, « vim F.ogi, » esse Πνεῦμα, ὡς αἷμα σαρχός" 
« Spiritum, ut sanguis carnis » vis est : unde paulo 
post addit, hominem, qui eucharistiam digne par- 
ticipat, esse θεζων xpdpa, « divinain misturam : » 
quippe quem Deus Πνεύματι xai Λόγῳ, « Spiritui 
et Logo, » aduniverit, οἱ quodammodo admiscue- 
ri& Credebant enim ex antiquis nonnulli, divinum 
Christi Spiritum in panem et vinum, sacerdote 
gratias agente, coelitus demitti : atque inde prz- 
terea esse, quod eucharistia dicatur caro et sanguis 
Christi ; nempe quod ejus Spiritus iis inesset. ]re- 
n:zus lib. v, cap. 2: Ὁπότε οὖν xal τὸ χεκραμένον 
ποτῄριον, xal ó γεγονὼς ἄρτος, ἐπιδέχεται τὸν Λόγον 
Θεοῦ, xal Ὑίνεται dj Εὐχαριστία copa Χριστοῦ. 
« Quando ergo εἰ mistus calix et factus panis per- 
cipit Verbuin Dei, et eucharistia fit corpus Christi. » 
Paulo post addit : Προσλαμθανόμενα τὸν Λόγον τοῦ 
Θεοῦ, Koyapiaz(a γίνεται, ὅπερ £oxt σῶμα xal αἷμα 
τοῦ Χριστοῦ. « Percipientia Verbum Dei, eucharistia 
(tiunt, qu:» est corpus et sanguis Christi. » 

(5) Hvp ἐποχ. Phrasis e Platone sumpta , cujas 
verha, quia quaedam alia ex iis hoc capite recitavit 
Clemens, integra hoc loco apposuisse haud abs re 
fuerit. "Ap' οὐ νομοθετήσομαν πρῶτον μὲν τοὺς παῖ- 
ὃας μέχρις tty ὀχτωχαίδεχα τὸ παράπαν olvou uh 
γεύεσθαι, διδάσχοντες ὡς οὗ χρῆ mu ἐπὶ πῦρ ὀχετεύειν 
Eie τε τὸ σῶμα xal τὴν φυχῆν, πρὶν ἐπὶ τοὺς πόνους 
ἐγχειρεῖν πορεύεσθαι, την ἑμμανὴ εὐλαθούμενοι ἕξιν 
«tv νέων μετὰ δὲ τοῦτο οἴνου μὲν δὴ γεύεσθαι τοῦ 
pexploo µέχρι τρ:άχοντα ἑτῶν, µέθης δὲ xai πο- 
νοινίας τὸ παράπαν τὸν νέον ἀπέχεσθαι' τετταρά- 
χούντα δὲ ἐπιθαίνοντα ἑτῶν, ἐν τοῖς ξυσαιτίοις εὖὐωχη- 
θέντα, χαλεῖν τούς τε ἄλλους θεοὺς καὶ δὴ xat Διόνν-- 


δὲ ἀμφοῖν αὖθις χρᾶσις, ποτοῦ τε xal Λόγου (A), 
εὐχαριστία χέχληται, χάρις ἑπαινουμένη waX καλή" 
ἧς οἱ χατὰ πίστιν µεταλαμθάνοντες ἁγιάζονται xai 
σῶμα xat ψυχἠν;.τὸ θεῖον χρᾶμα, τὸν ἄνθρωπον, τοῦ 
Ἱατρικοῦ βουλήµατος Πνεύματι καὶ Λόγῳ συγχίρ- 
ναντος μυστικῶς' xal γὰρ ὡς ἀληθῶς μὲν τὸ πνεῦμα 
ᾠχείωται τῇ àm' αὐτοῦ φεροµένῃ ψνχῇ, ἡ δὲ σὰρς 
τῷ Λόγῳ, δι ἣν «6 Λόγος γέγονξ σἀρξ. » "Avaya 
τοίνυν τοὺς αὐστηρὸν ἑπανηρημένους βίον, xai τῆς 
σωφροσύνης τὸ φάρµαχον ἐπιποθοῦντας τὸ ὕδωρ' φεύ- 
Ύοντας δὲ ὅτι µάλιστα ποῤῥωτάτω τὸν elvov, οἷον 
πυρὸς ἀπειλήν. ᾿Αρέσχει οὖν τοὺς παΐῖδας xai τὰς 
χόρας ὡς ἐπιτοπλεῖστον ἀπέχεσθαι τοῦ φαρμάκου 
τούτου" οὗ γὰρ κατάλληλον ζεούσῃ ἡλιχίᾳ τῶν ὑγρῶν 
τὸ θερµότατον ἐπεγχεῖν, τὸν olvov, οἱονεὶ πῦρ ἔπο- 
χετεύοντας (D) πυρί. &E οὗ ὁρμαί τε ἄγριαι, χαὶ φλε- 
Υµαίνουσαι ἐπιθυμίαι, xat διάπυρον ἦθος ἐχκαίεται". 
προπετεῖς τε οἱ νέοι, ἔνδοθεν χλιαινόμενοι, ἐπὶ τὰς 
ὀρέξεις γίνονται’ ὡς δὴ προύῦπτον αὐτῶν τὴν βλάδην 
ἐλέγχεσθαι διὰ τοῦ σώματος, πεπαινοµένων, θᾶττον 
f| προσῆκε, τῶν τῆς ἐπιθυμίας μελῶν. Ὀργῶσι γοὺν 
ἀναιδέστερον ἀναζέοντες οἴνου, xal οἰδοῦσι µαστοί «s 
καὶ μόρια, προχκηβύσσοντες fjbn Ἀπορνείας εἰχόνα" 
χαὶ τῆς Ψυχῆς τὸ τραῦμα φλεγμαίνειν ἀναγχάζει τὸ 
cup σφιγµοἰ (6) τε ἀναιδεῖς περιεργίαν διώχουσιν, 
εἰς παρανοµίας ἐχχαλούμενοι τὸν χόσµιον (T): ἓν- 
θένδε ἤδη τῆς ἡλιχίας τὸ γλεῦχος ὑπερθάλλει τῆς 
αἰδοῦς τοὺς ὄρους. Χρὴ δὲ, ὡς ἔνι μάλιστα, xatge 
σθεννύναι πειρᾶσθαι τὰς ὁρμὰς τῶν νέων, ἀφαιροῦνα 
τας μὲν τὸ ὑπέχχαυμα τὸ τῆς ἀπειλῆς (8) βακχικὸν», 


&. Joan. 1, 14. 


σον παραχαλεῖν εἰς τὴν τῶν πρεσθυτῶν τελετὴν ἅμα καὶ 
παιδιὰν, ἣν [1σ. ὃς ] τοῖς ἀνθρώποις ἐπίχουρον τῆς τοῦ. 

ρως αὐστηρότητος ἑδωρήῄσατο, τὸν οἴνον φάρµακον, 
ὥστ' ἀνηθᾷν ἡμᾶς, xal δυσθυμίας λήθην γίγνεσθαι, 
μαλαχώτερόν τε Ex σχληροτέρου τὸ τῆς φυχΏς Ἆθος, 
χαθάπερ εἰς mop σίδηρον ἑντεθέντα, γιγνόµενον, καὶ 
οὕτως εὑπλαστότερον εἶναι. « Principio lege sancie- 
mus, ut pueri usque ad duodevigesimuta annum 
vini usum prorsus ignorent. Nempe eos monebi«. 
mus non oportere ignem igni in corpus atque ani- 
mam suggerere, antequam viri effecti subire labores. 
incipiant. Furiosum namque habitum juventutis ca. 
vere oportet. Deinde vino moderate utantur usque 
ad annum «elatis trigesimum. Ab ebrietate vero et 
vini repletione juvenes omnino abstineant. Sed cum, 


D ad quadragesimum pervenerint, tunc in conviviis 


liberius discumbentes, cum alios deos, tum Diony- 
sium ad sacra senum et ludos invocent, qui liomi- 
nibus vinum, quasi remedium senectutis duritize,. 
est largitus, ul rejuvenescere videamur, et moesti-. 
ti: nos oblivio capiat : et ipsa affectio animi, sic- 
uti ferrum iu igne, ex duritie in mollitiem deducta, 
flexibilior flat. » Hac Plato De legibus lib. n, pag. 
196, edit. Francofurt, quam alibi etiam secuti 
sumus. 

(6) Σφιγµοἰ. Convenientius σφυγµοί, « pulsus, » 
Α. SyrBURC. 

(7) Tóv κὀσμιον. ld est, « honestum ac modera- 
tum» hominem. Hervetus interpres legisse videtur 
«b χόσµιον. Mox τὸ γλεῦχος vocat fervorem Juven- 
tutis, τὴν ἔχζεσιν. 

(8) Απειῆς. Id est, ignis ac fervoris, nam paulo 
ante dixit πυρὸς ἀπειλῆν. Αντιφάρμαχον vocal, 
aquam, qus vim vini resunguit. 
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ἐπείσχέοντας (9) δὲ τὸ ἀντιφάρμακον τῆς ἐκζέσεως, ὃ A fit, ut mustum juventutis, fines pudoris transiliat. 


χαὶ τὴν φυχὴν τυφοµένην ἤδη χαθέξει, χαὶ τὰ pó- 
ρια ἑφέξει διοιδοῦντα, xal χαταχοιµίσει τὸν ἐρεθι- 
σὺν τῆς fn σαλευοµένης ἐπιθυμίας. Οἱ δὲ 
ἀχμάζοντες, μ:θ᾽ ἡμέραν μὲν ἀρίστου µεταλαέόντες, 
οἷς χατάλληλον (10) τὸ ἄριστον, ἄρτου µόνον άπογευ- 
σάµενοι, ἀπεχέσθων πάµπαν τοῦ ποτοῦ, πρὸς τὸ ἀνα- 
αίνεσθαι τὴν περιττὴν ὑγρότητα αὐτῶν ἀνασφογτι- 
ζομένην (44) ξηροφαγίᾳ * xal γὰρ τὸ συνεχὲς πτύειν 
καὶ ἀπομύσσεσθαι, xal περὶ τὰς ἐχχρίσεις σπεύδειν. 
ἐχρασίας τεχμέριον, ἐχ τῆς ἀμέτρου προσφορᾶς 
ὑπερχεομένων τῶν ὑργῶν τῷ σώματι. El δὲ καὶ ἔπι- 
Tto δίψα, ἀρχείσθω ὕδατι τὸ πάθος οὐ πολλῷ; 
οὐδὲ γὰρ ὕδατος ἀνέδην ἐμφορεῖσθαι χαθήχει, ὡς μὴ 
ἐχκλύξοιτο ἡ τροφὴ, χαταλεαίνοιτο δὲ εἰς πέφιν, xa- 


Oportet autem quammaxime (leri potest, juvenum 
appelitiones conari exstinguere, minarum quidem 
Bacchicum fomitem auferentes , fervori autem con- 
trarium medicamentum infundentes, quod ctiam 
ardentem animam cohibebit, et membra intume- 
scentia retinebit, et, qu:e jam agitatur, cupiditatis 
incitamentum sopiet. Qui autem sunt »& in ipso flore 
zlatis interdiu quidem :sumentes, quibus id conve- 
.nit, prandium, pane solo gustalo, a potu omnino 
abstineant, ut ebibatur eorum superflua humiditas, 
aridorum esu, veluti quadam spongia, exliausta. 
Assidue enim spuere et emungi, et ad excernendum 
properare sunt signum intemperantiz ex immode- 
rala exhibitione humidorum, qux plus quam par 


ταταττοµένων μὲν εἰς τὸν ὄγχον τῶν σιτίων, ὀλίγων B sit in corpus infunduntur. Quod si etiam sitis ac- 


δὲ παντάπασιν εἰς τὰς ἐχχρίσεις χωρούντων. Πρέπει 
& xaX ἄλλως (12) ταῖς θεῖχαῖς φροντίσι, μὴ oivo6a- 
βεῖν " « 6 γὰρ ἄχρατος, » χατὰ τὸν Κωμιχὸν (13), 
εὀλίγα ἀναγχάξει φρονεῖν,» µήτι δὲ οὐδὲ σωφρο- 
νεῖν. Elg δὲ ἑστέραν τοῦ δείπνου περὶ τὴν ὥραν οἵνῳ 
χρηατέον ἐπειδὰν µηχέτι τοῖς ἀναγνώσμασι σχολά- 
ζωμεν τοῖς νηφαλιωτέροις. Τοτηνιχάδε (14) φυχρό- 
τερον xai τὸ περιέχον παρὰ τὸ μεθ) ἡμέραν γίγνεται * 
ὡς δεῖν ὑποτρέφειν τὴν ἐχλείπουσαν ἔμφνυτον ἀλέαν, 
ἐκεισάχτῳ θερµότητι΄ ὀλίγῳ 65 τῷ ow (15) χάν- 
φαῦθα . οὗ γὰρ μέχρι τῶν ὕδρεως προσιτέον (16) 
χρατήρων. Τοῖς δὲ (17) ἤδη παρηθηχόσιν (18) ἱλαρώτε- 
pov ἐπιτρεττέον μεταλαμθάνειν τοῦ ποτοῦ, τὸ χατα- 
ψυχόμενον τῆς ἡλιχίας, οἷον µαραινόμενον ὑπὸ χρό- 
wu, ἀναζωπυροῦντας ἀθλαθῶς τῷ τῆς ἀμπέλον φαρ- 
1άχῳ * οὐδὲ γὰρ ὡς ἐπιπλεῖστον ἐγχυμαίνονται ἔτι 
τών πρεσθυτέρων αἱ ὀρέξεις περὶ τὰ τῆς µέθης ναυά- 
Πα χαθωρμισμµένοι μὲν γὰρ οἷον ἀγχύραις v λόγῳ 
καὶ τῷ χρόνῳ, τὴν ζάλην τῶν ἐπιθυμιῶν τὴν καται- 
ἵζουσαν Ex µέθης ῥᾷον φέρουσιν * οἷς ἴσως χαὶ χα- 
πεντίσασθαί τι ἔξεστι παρὰ τὰς εὐωχίας. ᾽Αλλὰ xol 
Φὗτοις ὄρος ἕστω τοῦ ποτοῦ, μέχρις οὗ τὸν λο- 
Τ:σμὸν ἄσειστον διατηρῄήσωσι, καὶ τὴν μνήμην 
ἑνερχὸν (19), καὶ τὸ opa ἀσάλευτον οἵνῳ καὶ ἀχρά- 

ἃ P. 179 ED. POTTER. 

(9) Ἐπεισχέοντας. Ἔπι ἔουτας Nov. Mox, χατα- 
χοιµίσῃ pro χαταχοιµίσει, Bod. 

(10) Olc κατά.1. Id est, « quibus convenit pran- 
dium. » Nonnulli enim tantummodo coenabant , Conf. 
Árcheologie Grece lib. 1v, cap. 16. Mox, ἀπέσθων 
pro ἀπεχέσθων, Nov. 

(11) Ἀνασφογγιζομένην. ᾿Ανασπογγιζομένην Nov. 

(12) Καὶ &AAoc. Καὶ ἄλλα, ὡς Nov., Reg., Bod. 

(45, Κωμικόν. Intelligit Menandrum: ejus enim 
Biobzeus, tit. 18, ser. De incont., hunciambum citat : 


Ὁ xoJbc ἄκρατος óAlr ἀφαγκάζει φρογεῖν. 
SrLacRG. — Apud Stobzum tit. — De incontinentia 
μες sententia Menandro tribuitur. Quod autem sub- 
jungit de contumeliz cratere dictum Anacharsidis, 
aliter effert Stobz»us titulo codem. Nam eum scri- 
bit, primum poculum dixisse sanitatis, alterum vo- 
Iuptatis, tertium Όδρεως, « contumeliz, » ultimum 
insaniae. Sic Eubolus comicus apud Athenzeum,lib. i1, 
Bacehum ait miscere decem pocula sapientibus : 
unum bonz valetudinis, all'erum amoris et voluptatis, 
soporis tertium, quartum vero protervi: seu ὕδρεως 
esse, quintam clamoris, atque ita usque ad deci- 
mum, guem furoris dicit. Vide proverbium « Ser- 


cesserit, curetur aqua non multa hzc affectio. Ne- 
que enim aqua nimium profuse impleri convenit, 
ne eluàtur nutrimentum , sed potius comminuatur 
ad faciendam concoctionem ; .quod fiat, dum cibi 
quidem assurgunt in molem et admodum pauci ex 
jis ad excretionem procedunt. Quanquam etiam alio- 
quiconvenit divinis eontemplationibus, vino minime 
gravari. : Parum enim cogit merum, ait comicus, 
sapere : » tantum abest, ut temperantem possit cffi- 
cere. Vespere autem, tempore cone vino utendum 
est, quando sobriis ac seriis lectionibus non sm- 
plius operam damus. Tunc et frigidior fit aer am- 
biens, ut introducto calore fovendus sit tepor inna- 
tus, qui deflcit. Sed hic quoque vino est exiguo 


C utendum : neque enim usque ad contumeliz crate- 


ras accedendum est. lis autem, qui jam sunt pro- 
vectioris zetatis, hilarius potu uti permittendum est, 
ut frigidam ztatem, quz tempore quodammodo 
emarcuit , vitis medicamento citra noxam suscitent. 
Neque enim seniorum appetitiones circa ebrietatis 
naufragia amplius fluctuare solent. Ratione enim 
ac tempore, veluti quibusdam anchoris, in porta 
fundati, cupiditatum tempestatem, quz ex ebrietate 
excitatur, ferunt facilius: quibus etiam in couvi- 


vatori tertius. » CotLEcr. 

14) Τοτηγικάδε. Τοτηνικάδε δὲ Nov., Bod. 

(5) Tp οἵνφ. E precedentibus subaudiendum 
ὑποτρέφειν δεῖ, vel extrinsecus subintelligendum 
Xenessoy, aut simile quid. Syr». 

(16) Προσιτέον. Si προϊτέον malis, per melicet.[p. 

P Τοῖς δὲ. Plato " pe legibus : ,Embxoupov τῆς 
τοῦ γήρως αὑσττρότητος ἑδωρήσατο τὸν οἶνον φά 
Xov, (3^ ἀνηθᾶ» ἡμᾶς , καὶ ςνσθυμίας λέθην νε. 
σθα͵. « Liberum Patrem invocari » vult, «qui vinum 
hominibus est largitus ad levandam senectutis au- 
steritatem, tanquam opportunum remedium , ut 
ilius beneficio tanquam juvenescere videamur, 
subeatque eorum quibus animus offenditur oblivio, 
et ipsa illa durior ea ztate animi affectio, sicuti 
ferrum in igne, emolliatur et flexibilior fiat. » Athe- 
nsuslib. i: « Zeno Citieus durus et. iracundus, 
multo vini haustu cum placidus fieret, interrogatus: 
Quid ita ingenium mutaret? ld accidere sibi, respon- 
dit, quod lupinis, priusquam madetiant aqua ama- 
rissimis, posteaquam macerati sunt, et appoti, dul- 
cissimis et mitissimis. » CoLLEcrT. 

18) Παρηέηκόσιν. Yapruuyzzz:, Nov. 

19) "Eveprór. Εὐεργόν lod, 
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viis licet aliquid urbane dicere ac lepide. Czeterum A ὅαντον ' ἀχροθώραχα τοῦτον (20) ᾿χαλοῦσιν οἱ ^c 


jis quoque sit potationis eousque terminus, dum ct 
illabefactam rationem, et suo officio fungentem me- 
moriam, corpusque vino immotum et inconcussum 
conservent : ἀχροθώραχα, hoc estqui suum « pectus » 
vino insigniter « armavit », vocant »& qui sunt harum 
rerum periti. Melius est ergo, ne labaris, antea desi- 
nere. Artorius autem quidam in libro De *longa vita 
(sic enim commeinini) existimat oportere eousque 
potum solummodo pr:zebere, donec cibi humecten- 
tur, ut nohis vitam paremus longiorem. Convenit 
ergo, ut vinum alii quidem loco medicinz propter 
$0lam sanitatem adhibeant; alii vero, ut se rela- 
xent et exhilareut! Vinum enim primum quidem 
facit eum, qui bibit, esse sibi ipsi plus quam antea 
zquum, el convivis suavem et famulis mitiorem, 
el amicis jucundiorem ; contum?lia autein affectus 
par pari refert. Vinum enim, cum sit calidum et ha- 
heat suaves succos, moderate temperatum, turpia 
quidem excrementa liquefacit caliditate, acres au- 
tem et malos succos bono odore contemperat. liiud 
ergo bene dictum est: « Exsultatio anim:e et cordis 
vinum creatum est ab initio, si quantum satis est 
bibatur *. » Optimum est autem aqua plurima vi- 
num miscere, et non ipsum tanquam aquam re- 
quirere et sic per temulentiam elanguescere ; ne- 
que tanquam aquam infundere, prae nimio vini 
amore. Sunt enim ambo Dei opera, et ea ratione 
conducit ad sanitatem utriusque mistura, aquz sci- 
licet et viui; quoniam ex eo quod est necessarium, 
et eo quod est utile, vita consistit. Ei itaque quod 


yx P. 180 ED. POTTER, 153 ED. PARIS. 


(20) 'Axpo0cpaxa. Parenthesim istam , ἀχροθώ- 
paxa τοῦτον χαλοῦσιν οἱ περὶ ταῦτα δεινοί, lliero- 
mymus Mercurialis Variar. lect. lib. 1v, c. 6, ex 
margine in contextum irrepsisse putat, in eamque 
sententiam inclinat A. Sunt tamen apud Clementem 
elymologiz, οἱ alia ejusmodi grammatica passim 
obvia: ut de ἀσώτοις supra p. 62, imo etiain διττο- 
γραφίας, seu « variantis scripturz » adnotatio, ab 
eo non neglecta est, ut pag. 210, 250, 279 editionis 
nostrz. SvLBURG. — Aristotelem in i1 problem. 2, 
manilestum est eas ἀχροθώραχας vocasse, qui levi- 
ter inebriati delirant, quive de rebus judicium ferre 
tentant, sed aherrant, quasi medii inter sobrios et 
temulentos. Érotianus in. Onomastico ἀκροθώραχας 
eliam eos appéllatos subjungit, qui non multum 
vino repleti sunt. Plutarchus in Symposiacis Ari- 
stotelis senlentiam examinans, idein sentire vide- 
tur. Itaque non video cur Alexand. Clemens diversa 
sentiens, ἀκροθώραχα rationem el memoriam mi- 
nime offensas gerere scribat, quo in loco verum 
illius vocis usum ab eo ignoratum perspicitur, nisi 
vitiosum contextum esse, ct ca verba ab aliquo 
jznaro primum in margine scripta, deinceps a libra- 
ijo inepte inserta fuisse vclimus. Mercurialis lib. 
iv, ο. 6, Var. lect. Budzo ἀκχροθώραχες dicuntur, 
qui leviter appoti sunt, quasique pectore tenus vino 
imbuti. CorrLEcr. 

(21) Μέμγημαι. Μέμνηται, Nov. 

(22) Βρέξαι. Excerpta ms. βρέξεται, « rigabitur.» 
SYLBURG. 

(25) Πρῶτο». Πρῶτος Nov. IHxc ex Platone vi- 
dentur excerpta 1 De legibus: Πιόντα τὸν ἄνθρωπον 
q3*oU ποιεῖ πρῶτον ἴλεων εὐθὺς μᾶλλον f] πρότερον. 
« Vinum hominem continuo seipso Letiorem et hi- 


ταῦτα δεινοί. Καλὸν οὖν τὸ προκαταλἡγειν, διὰ τὸν 
ὄλισθον, Αρτώριος δέ τις Ev τῷ Περὶ µαχροδιοτίας 
(µέμντμαι (21) γάρ) ἐφ' ὅσον βρέξαι (22) τὰ σιτία 
μόνον οἵεται ὃς ῖν τροσάγειν, ἵνα μαχκροτέραν χτησώ- 
μεθα τὴν ζωήν. ᾿Αρμόδιον τοίνυν τὸν οἴνον τοὺς piv 
ἐπὶ θεραπείας μέρει προσφέρεσθαι διὰ τὴν ὑγίειαν 
µόνην, τοὺς δὲ ἐν ἀνέσει xal διαχύσει. Olvo; Υὰρ 
πρῶτον (25) μὲν αὐτὸν αὑτῷ ἴλεων motel τὸν πιόντα 
μᾶλλον fj πρότερον, xai τοῖς συµπόταις μµειλίχιον, 
καὶ τοῖς οἰχέταις πραῦτερον, καὶ προσηνέστερον τοῖς 
qot; * παροινηθεὶς δὲ, ἀμείδεται τὴν ὕθριν * θερμὸς 
γὰρ Gv, καὶ χυμοὺς ἔχων ἡδεῖς, χεχραµένος (24) ἑμ- 
μελῶς, τὰ μὲν αἰσχρὰ (25) τῶν περιττωµάτων δια- 
τέχει θερµότητι, τοὺς δὲ δριμεῖς xal φαύλους ταῖς 


D εὐωδίαις χεράννυσι χυμούς. Eo γοῦν ἐχεῖνο (36) εἴ- 


ρηται’ ε Αγαλλίαμα φυχῆς καὶ xapófag οἶνος ἔχτι- 

ται ἀπαρχῆς, πινόµενος αὐτάρχως. » Κίρνασθαι δὲ 
ἄριστον τῷ ὕδατι ὡς πλείστῳ τὸν olvov, xal μὴ ὡς 
ὕδωρ ἐπιςητεῖσθαι, xal ἁπαμθλύνεσθαι πρὸς τὴν µέ- 
Onv* μηδ ὡς ὕξωρ ἐπεγχεῖσθαι, διὰ τὴν φιλοινίαν " 
ἄμφω μὲν γὰρ τοῦ θεοῦ ποιήματα xal ταύτη πρὸς 
ὑγίειαν συνεργεῖ fj χρᾶσις ἡ ἀμφοῖν , Ὁδατός τε xai 
οἵνου * ὅτι Ex τοῦ ἀναγχαίου xai τοῦ χρησίµου ὁ βίος. 
συνέστηχε. Τῷ μὲν οὖν ἀναγχαίῳ τῷ ὕδατι ὡς ὅτε 
πλείστῳ ἐγκαταμιχτέον xal τοῦ χρησίµου’ οἴνω δὲ 
ἁμέτρῳ ἡ μὲν γλῶττα παραποδίζεται, παρεῖται (27) 
δὲ τὰ χείλη’ ὀφθαλμοὶ δὲ παρατρέπονται, olov χολυµ- 
θώσης τῆς ὄψεως 07b τοῦ πλήθους τῆς ὑγρότητος ' 
xaX φεύδεσθαι βεθιασµένοι, χύχλῳ (28) μὲν ἡγοῦνται 
περιφέρεσθαι τὰ πάντα * ἀριθμεῖν δὲ οὐ δύνανται τὸ - 


& Eccli. xxxi, 56. 


lariorem reddit, et quo plus biberit, tanto majore 
εἰ meliore spe est. » Clemens: Οἶνος γὰρ πρῶτον μὲν 
αὐτὸν αὐτῷ (lege αὑτοῦ) ἴλεων ποιεῖ τὸν πίνοντα μᾶλ- 
λον f) πρότερον. t: /Equum οἱ clementem » vertit 
llervetus: at ἴλεως etiam Dapóy significat. Athe- 
naus lib. viui: « Quod vero ἴλεων οἱ ἱλαρόν eadem 
vocabuli notione dicerent, ostendit Ephippus. Pro- 
tinus hilarem facit, molestiam abstergit omnem, 
redditque ἴλεων. » COLLECT. 

(24) Ksxpapéroc. Ksxpapévoug scribendum vi- 
detur. Quin etiam super ultimam syllabam χεχρα- 
μένος aliquis posuit ovg in Reg. 

(20) Αἰσχρά. Λἰσχρά agnoscit ctiam llerveti ver- 
sio, « turpia excrementa. » Sed verius fortasse YAL- 
σχρα, « lenta et viscida. » Syrpunc. 

(26) Ἐκεῖνο. Ἐκεῖνος Bod. Mox, διὰ µνήµης Ec- 
clesiasticum recitat, in quo ea sen.entia sic se ha- 


. bet: Τίς ζωὴ ἑλασσουμένῳ οἵνῳ ; χαὶ αὐτὸς ἔχτισται 


εἰς εὐφροσύνην ἀνθρώποις. ᾿Αγαλλίαμα χαρδίας, καὶ 
εὐφροσυντ ψυχῆς οἶνος πινόµενος ἐν χαιρῷ αὑτάρκης. 
Nov. ctiam αὐτάρχης habet. Μος, τῷ abest a Nov. 

(21) Ilageicai. Fortasse rectius παρίεται, « resol- 
vuntur, » pris. temp. SXLBURG. 

(28) KUxAo. flc pene χατὰ λέξιν οκ Aristotele 
sumpta sunt, qui sect. 5, probl. 9 et 20, has qua- 
stiones solvit: Διὰ τί τοῖς µεθύουσι σφόδρα xvxXuy 
πάντα φαΐνεται φέρεσθαι, χαὶ Ίδη ἁπτομένης (μᾶλ- 
^0y idem addit c. 20) τῆς µέθης, ἀριθμεῖν { álpctv 
c. 9, quod ex altero loco, itemque ex Clemente mu- 
tagdum in ἀρ.θμεῖν) τὰ πόῤῥω οὐ δύναται; « Cur pe- 
nitus vino capüs circumferii omnia videantur, jam- 
que inter initia ebrietatis, qux procul suut enume- 
rare nequeant ? » 
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T55fo, ὣς ἔστι μόνα. «Καὶ μὴν (29) ὁρᾷν µοι δύο A est necessarium, nempe aqua plurimz, ex utili 


μὲν ἡλίους δοχῶ,» µεθύων ὁ Θηθδαῖος ἔλεγε γέρων. 
Κινουμένη (30) μὲν γὰρ ὑπὸ τῆς τοῦ οἴνου θερµότη- 
τος ἡ ὄψις, πυχνότερον πολλαπλασίονα τοῦ ἑνὸς φαν- 
τάξεται τὴν οὐσίαν' διαφέρει 8^ οὐθὲν ἥττον (51) ὄψιν 
»νεῖν, ἢ τὸ ὀρώμενον ' ταὐτὸν γὰρ ἐξ ἀμφοῖν ἡ ὄφις 
πέπονθεν, τῆς τοῦ ὑποχειμένου χαταλήφεως διὰ «by 
σάλον ἀχριθῶς ἐφιχέσθαι μὴ δυναµένη xal αἱ βάσεις 
χαθάπερ ῥεύματι ὑποφέρονται * λυγμοί τε xaX ἐμετοὶ, 
xdi παραφροσύναι ἐπεισεχώμασαν. « Πᾶς (52) γὰρ 
ονωθεὶς &vhp, » χατὰ τὴν τραγῳδίαν - 


etiam aliquid immiscendum est. Vino autem immo- 
dico lingua quidem prepeditur, labra vero solvun- 
tur, oculi autem detorquentur, cum prz bumiditatis 
multitudine visus tanquam in piscina natitet et men- 
tiri coacti, existimant omnia in orbem ferri, quz 
autem procul sunt, recensere non possunt tanquam 
unica : « Atqui duos soles videre mihi videor, » ebrius 
dicebat Thebanus senex. Motus enim X a caliditate 
vini visus, szepius ejus, quod unum est, multiplicem 
apprehendit substantiam ; nihil autem differt , an 


visum quis moveat, an id quod videtur: nam idem visuiex utroque accidit, qui propter fluctuationem non 
potest subjectum perfecte comprehendere. Jam vero gressus tanquam fluctu impellente subsidunt, nee poe- 
sont tenere locum , singultusque et vomitus et desipientie subeunt. « Quisquis enim est temulentus, » ut 


dicit tragoedia : 


"Hcc'wx μὲν óprnc ἐστι, τοῦ δὲ νοῦ κενός" 

Sulis: ce, πο. 1Ἡν γΛῶτταν ἐχχέας µἀτη», 

΄Ακων ἀχούειν, ἅπερ ἑκὼν εἶπεν κακῶς. 
Καὶ πρό ye τῆς τραγῳδίας ἡ Σοφίἁ χἐκραγχεν « 0ἵ- 
wx (35) πινόµενος πολὺς, Ev ἐρεθισμῷ xa παντὶ 
πτώµατι πληθύνει. » Διὸ οἱ μὲν πλεῖστοι ἀνίεσθαί 
φασι δεῖν παρὰ τοὺς πότους, xai τὰ σπουδαῖα εἰς ἔω 
ὑπερτίθεσθαι' ἐγὼ bh τότε μάλιστα τὸν λόγον συν- 
ευυσχησόμενον ἀξιῶ Ππαρεισάχειν, παιδαγωγήσοντα 
thv οἑνοφλυγίαν, μὴ λάθη παραπεσοῦσα (54) εἰς 
μέθην ἡ εὐωχία. Ὡς Υὰρ ὀφθαλμοὺς οὐχ ἄν τις, 
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(29) Kal µή». Verba sunt Penthei apud Euripi- ᾿ 


dem in Bacchis : 
Kal μὴν ὁρᾷν µοι δύο μὸν ἡλίους δοκῶ. 
Virgil., ιν Αὐπείά. : 


Eumenidum veluti demens videt agmina Pentheus, 
Et solem geminum, et duplices se ostendere Thebas. 
Et apud egmdem , Cyclopi ebrio οὐρανὸς συµµεμι- 
δοχεῖ τῇ vf; φέρεσθαι. Versus autem, a" pro- 
ume citantur, Sophoclis tragici sunt, a Stobzo ci- 
tati tit. 18, De incontinentia. CotLEcT. — Recte jam 
iu &ne Protreptici θηθαῖον γέροντα, Tiresiam voca- 
vit. rum quz hic dicuntur, Penthei verba sunt 
in Bacchidibus Euripidis. Ergo lapsus est memoria. 
Heissies. — Conf. quz superius dicta sunt. ad Pro- 
trept. pag. 91, 92, not. 

(30) Κινουμένη. Hec verba, qux perperam ha- 
etenus intellecta fuere, sic distingui et explicari 
debent: Kivoupévy.. . Ἡ ὄψις πυχνότερον, πολλαπλ. 
« Nam visus a vint calore frequentius commotus, 
unius rei substantiam imaginatur esse multiplicem.» 

po» enim non ad ea qux sequuntur, sed ad 

id quod praecedit pertinet: quod cum ex horum 

verborum serie, tum ex Aristotele manifestum est, 

2 post verba paulo ante memorata statim addit: 

ὅτι χινεῖται ὑπὸ τῆς θερµότητος τοῦ οἴνου ἡ ὄψις 

«υχνάχις; « Απ quia conspectus a. calore vini sie- 
pius commovetur ? ». 

(31) "Hrzov. Vox hzc sensui repugnare videtur. 
Scribendum, διαφέρει δ' οὐθὲν fj τὴν ὄψιν κινεῖν ἢ 
οὐ ὀρώμενον. « Nibil autem. interest. utrum visus 
Rsoveatur, an res visa. » Similiter Aristoteles secte 
superius memorate problem. 9 : Διαφέρει οὖν τὴν 
ἅγιν οὐθὲν χινεῖν, ἢ τὸ ὀρώμενον. Ταὐτὸ γὰρ ποιεῖ 
αρὺς *b φαίνεσθαι τὰ εἰρημένα. « Nihil vero inter- 
est atrum conspectus moveatur, an res conspectui 
obvia; lit. enim utralibet ratione, ut id quod inodo 
diii appareat. » Item problem. 29 : Ὥσπερ οὖν 
ὅταν ὑποθῇ τις ὑπὸ τὸν ὀφθαλμὸν, δύο φαίνεται, οὔ- 
*w xai τοῖς μεθύουσιν οὐδὲν γὰρ διαφέρει ἐὰν μὲ» 


Eum ira vincit, et caret sapientia, 

Demensque lingua multa cum profuderit,. 

Invitus audit, qu& volens dixit male. 
Atque ante traycediam clamavit Sapientia : « Vinum 
quod bibitur multum, in irritatione et omni lapsu 
replet *. » Quocirca plurimi quidem dicunt oportere 
in convivio se G7 relaxare, ct seria in auroram dif- 
ferre; ego antem tunc maxime censeo rationem 
esse in convivium introducendam , quz instar pz- 
dagogi corrigat temulentiam, ne nobis imprudenti- 
bus convivium dilabatur ad ebrietatem. Quemad- 


& Eccli. xxxi, 358. 


ὑποθῇ, χινῇ δὲ τὴν ὅψιν, οὐδὲ ἂν ἔξωθεν, ἡ ἔσωθεν» 
ἀμφοτέρως Y&p τὸ αὐτὸ πάσχει ἡ ὄψις, ὥστε οὐ δόξει 


C µένειν τὸ ὀρώμενον. « Quemadmodum igitursi sub, 


oculo posueris rem objectam, geminari videbis ; 
Sic eliam vinolentis accidere illud potest. Nihil enim 
interest utrum supposueris, an aspectum commo- 
veris ; nec utrum extrinsecus, an intrinsecus. ldem 
enim obvenire utraque ratione potest, ut res con- 
specta constare non videatur. » Mox ἀφιχκέσθαι pro 
ἐφιχέσθαι, Reg. 

(52) Πᾶς. Hunc locum recitant Avtonius et Maxi- 
mus serm. 68, tit. De ebrietate, hoc modo : Πᾶς 
γὰρ οἰνώδης, κατὰ τὴν τραγῳδίαν, Ttov μὲν ὀργῆς 
ἐστι, τοῦ δὲ νοῦ χενός. Porro Stobzeus priucipio 
serm. 18, tit. De incontinentia, hos versus Sopho- 
cli tribuit. In tertio. versu, δέ pro τέ, et γλῶσσαν 
pro γλῶττα habet idem : et in quarto o9; pro 
ἅπερ. In primo versu ἤσσω pro ἤσσων habet. Nov, 

(93) Olvoc. imperfecte recitat Ecclesiast. cap. 
xxxi, 39, 58 : Πιχρία ψυχῆς olvog πινόµενος πολύς * 
ἐν ἐρεθισμῷ xai ἀντιπτώματ: πληθύνει ué0v θυμὸν 


D ἄφρονος εἰς πρόσχοµµα. Mox περὶ τοὺς πότους Nov. 


perperam. . 

(54) Παραπεσοῦσα. Fragmentum ms. H. παρεµ- 
πεσοῦσα. SYLBURG.—ÀALhenzus lib. viti: Εὐωχίας qui- 
dem non ἀπὸ τῆς ὀχῆς, quo vocabulo iudicatur 
« alimentum, » nuncuparunt, sed quod in iis « recte » 
omnia « fierent. » Nam ad epulas convenientes, 
primum deos venerabantur, deinde ad animi re- 
missionem ac hilaritatem se traducebant, potionem 
τὴν µέθην appellantes. Paulo post, « sub nomine 
benevolentize, » Gr. φιλοτησίας ὀνόματι * ubi allu- 
dit Clemens ad morem Grxcorum. Suidas : Φιλο- 
τησία, φιλία, δεξίωσις ᾿ φιλοτησίαν προπίνειν ἐστὶν, 
ἠνίκα τις ἐν ἀρίστῳ ἀπὸ τῆς φιάλης πιὼν, µέρος τὸ 
λοιπὸν ma páoyr «io. « Philotesias dicunt invitatio - 
nes amicitiz: gratia lactas, cum quis ex phiala par- 
tem bibens, reliquum amico porrigit. » ldem mos 
Grzciz regibus die, qui Φιλοτησία dicebatur. Hesy. 
chius hanc adhibitam φιλοτησίαν post cenam au- 
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modum enim nemo, qui sapit, aquum censuerit A εὖ φρονῶν, πρὶν f| ἐπὶ τὸν Όπνον lévat, ἁξιώσεα 


claudere oculos, priusquam eat dormitum ; ita nec 
rationem abesse a convivio quis recte voluerit, ne- 
que ante res gerendas eam przsopire recte institue- 
rit. Sed neque poterit unquam Ratio, seu Verbum, 
a familiaribus suis desistere, nec si dormiamus 
quidem : ea enim ad somnum est advocanda. Per- 
fecta enim sapientia, quz& est divinarum et huma- 
narum rerum scientia, quz» universa complectitur 
ac continet, quatenus gregis hominum curam gerit, 
ars vite efficitur, et ea ratione, quandiu vivimus, 
simul adest perpetuo, proprium semper munus, 
nempe ut bene vivamus, obiens. Miseri autem, qui 
e convivio temperantiam exigunt , intemperantiam 
in compotationibus,»& vitam esse beatam existimant. 


Quorum vita quidem nihil est aliud quam comessa- b 


tio, crapula, balnea, temetum, matulz, otium, po- 
tus. Videre ergo licel aliquos eorum semimortuos, 
cespitantes, in collis coronas habentes , non secus 
ac amphoras, inter se invicem sub benevolentie 
nomine despuentes merum ; alios autem plenos 
trapula, sordidatos , in vultu pallentes et lividos, 
et hesterne temulentiz:e adhuc aliam infundentes 
temulentiam. Bonum, bonum est, o amici, ut cum 
hanc imaginem simul ridiculam et miserabilem emi- 
nus οἱ quam longissime ab ea didicerimus, nos 
ipsos ad id, quod est melius, componamus et effiu- 
gamus, timentes ne forte nos quoque aliis simile 
spectaculum fiamus, et ridiculi evadamus. Pre- 
clare profecto dictum est : « Fornacem » quidem 
c inter tingendum probare ferri aciem, vinum autem 
cor superborum 2. » Et est quidein ebrietas , usus 
vini vehementior. Debacchatio vero, quz? Grace est 
παροινία, ex nimio vini usu immodestia. Crapula 
autem , quz? propter ebrietatem accipitur molestia 
et fastidium : quae. χραιπάλη Graece dicta est, eo 
quod « caput vibret » εἰ exagitet. Hanc vitam (si 
quidem vita est appellanda, qua est ignava et 
otiosa, libidini et voluptati dedita, ex nimio vino 


μύειν ' οὕτως. οὐδὲ τὸν λόγον ἀπεῖναι τοῦ συµπο- 
σίου ὀρθῶς ἄν τις βουληθείη, οὐδὲ προχαταχοιµί- 
(ety αὐτὸν τῶν πράξεων ἐπιτηδεύσαι ἂν χαλῶς ' ἀλλ' 
οὐδὲ ἀφίστασθαί ποτε δυνῄσεται τῶν οἰχείων ὁ Λόγος 
αὐτοῦ οὐδ' ἂν χαθεύδωμεν ' xal γὰρ ἐπὶ τὸν ὕπνον 
παρακλητέον' τελεία γὰρ ἡ σοφία (05) , θείων οὖσα 
xai ἀνθρωπίνων πραγμάτων ἐπιστήμη, ἔμπεριλα- 
θοῦσα τὰ ὅλα κατ ἐχεῖνο, xa0' à ἂν (36) ἐπισχοπῇ 
τὴν ἀνθρώπων ἀγέλην, τέχνη γίνεται περὶ βίον’ xal 
ταύτῃ πάντη συµπάρεστιν, ἐφ᾽ ὅσον βιοῦμεν, ἀεὶ τὸ 
ἴδιον ἔργον ἐχτελοῦσα, τὴν εὐζωῖαν. Οἱ δὲ χαχοδαί-. 
μονες, οἱ ἀπελαύνοντες σωφροσύνην εὐωχίας, µαχα- 
ριστὸν ἡγοῦνται βίον τὴν ἀχρασίαν τὴν περὶ τὰ συµ- 
ποσία" ὧν στι τὸ (ijv οὐδὲν Go dj χῶμος, χραι- 
πάλη, βαλανεῖα, ἄχκρατος, ἁμίδες, ἁργία, πότος. 
Ὁρᾷν γοῦν ἔστιν αὐτῶν τινας ἡμιμεθεῖς (37), σφαλ- 
µένους , περὶ τοῖς τραχήλοις ἔχοντας στεφάνους, 
ὥσπερ τοὺς ἀμφορεῖς, διαπυτίξοντας ἀλλήλοις τὸν 
ἄχρατον Φιλοτησίας ὀνόματι * ἄλλους δὲ «πλήρεις 
χραιπάλης, αὐχμῶντας , ὠχριῶντας τὰ πρόσωπα, 
πελιδνούς * καὶ ἔτι ἐπὶ τῇ χθιζή µέθῃ ἄλλην εἰς Eo 
αὖθις ἀναντλοῦντας µέθην. Καλὸν, ὦ φίλοι, χαλὸν, 
χαταµαθόντας ὅτι μάλιστα πόῤῥωθεν τὴν εἰχόνα ταύ- 
την, τὴν γελοἰαν ἅμα χαὶ ἑλεεινὴν, σφᾶς αὐτοὺς πρὸς 
τὸ ἄμεινον σχηµατίζειν, ὀῤῥωδοῦντας μὴ ἄρα πη xoi 
ἡμεῖς παραπλήσιον θέαµα τοῖς ἄλλοις xat (38) γέ- 
λως γενώµεθα. Αστείως ἄρα εἴρηται ' ὡς ἄρα « xí- 
µινος (59) μὲν δοχιµάζει στόµωµα ἐν βαρῇ, οἶνος 
δὲ καρδίαν ὑπερηφάνων. » Μέθη μὲν οὖν ἔστιν 
ἀχράτου χρῆσις σφοδροτἐρα παροινία,δὲ, ἡ ix τῆς 
χρήσεως ἀχοσμία” χραιπάλη δὲ, fj ἐπὶ τῇ µέθῃ δυ- 
σαρέστησις xai ἁηδία, ἀπὸ τοῦ τὸ κάρα πάλλειν (40) 
ὠνομασμένη. Τοῦτον τὸν βίον (εἰ βίον καλεῖν χρῆ, 
ῥάθυμον ὄντα, xat περὶ τὰς ἡδυπαθείας χεχινηµένον, 
xal περὶ τὴν οἰνοφλυγίαν ἑπτοημένον ) f) θεία Σοφία 
ὑφορωμένη, παραγγέλλει τοῖς αὑτῆς (41) τέχνοις 
« Μὴ ἴσθι οἱνοπότης μηδὲ ἐχτείνου συμθολαϊς χρεῶν 
ἀγορασμοῖς * πᾶς Yàp µέθυσος καὶ πορνοχόπος πτω- 
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clor est. Autiquital. conviv. lib. 11, cap. 10. Tale 
illud Didonis apud Virgilium, ZEneid. 1v : 


Dixit et in mensa laticum libavit honorem, 

Tum Bitie dedit increpitans : ille impiger hausil 

Spumantem pateram, el pleno se proluit ore. 
CoLLEcT. 


(35) Σοφία. Conf. qux» de hac definitione dicen- 
tur infra, Strom. 1, p. 284. Eamdem iterum tradit 
auctor Strom. iv, 4; vi, 45, 47; vii, 19. 

456) Ἐμπεριλαθοῦσα τὰ ὅλα xat' ἐχεῖνο, xa0' 
ὃ ἂν. Ἐμπεριλαθοὺυσα μὲν ἐχεῖνο x20' δ... Fragmen- 
tum ms. Il. In Flor. edit. antique scriptum τὸ ὅλο : 
pro quo οἱ τὸ ὅλον legi posse adnotat A. SvLBunc. 

OX, περὶ τὸν βίον, Nov. . 
. (85) "Ημιμεθεῖς. « Semichbrios. » Hervetus ver- 
Ut « semimortuos, » ἡμιθανεῖς. Mox, σφαλμένους 
pro σφαλλομένους, Nov. De philotesiis conf; Ar- 
cheolugie Grece lib. iv, ο. 90. 

(58) Kal. Abest a Nov. 

($9) Kdjuvoc. Locus est Ecclesiastici xxxi, 51. 
Ubi in Anwerpiensi edit, : Ἐν χαρδίᾳ ὑπερηφάνων 
ἐν p£0n* at in Romana ut apud Clementem : Kap- 
ξίας ἐν µάχῃ ὑπερηφάνων. Latina vulgata : « lgnis 


probat ferrum durum, sic vinum corda superborum 
arguet in ebrietate potatum. » Sic quoque Glossa- 
rium vetus , de ferramentis : « Ferrum durum, » 
στόµωμα. Àlibi : Στομῶ, « ferrumino; » στόµωµα, 


p * ferramen; » στομωτής, « indurator. » lu Lexico 


alio, « ferrumen, » στόµωµα, rectius. Plinius lib, 
xxxvi, c. 22, « aciem » appellat, quz vox Gallicae 
vicina est. Alii « duritiem muceronis » intelligunt. 
Jansenius : « Ignis probat et exhibet gladium acu- 
tum ; quemadmodum ferrum, quod si non tingere- 
tur in aqua, non tantam hoberet duritiem; sic vi- 
num corda superborum exhibet, dum illa vino mae» 
deliunt : nam et illa fiuntad nocendum promptiora. » 
Vel certe quod, ut ait Horat. De arte poetica, 


Reges dicuntur magnis urgere cululíiis, 
Et torquere mero, quein perspezisse laborant. 


COLLECT. 


(40) Κάρα zdJAAew. Hesychius ad hoc etymon 
allusit : Kpatzáàr J| ἀπὸ της µέθης χεφαλαλγία. 
ltem Suidas, a quo Χραιπάλη dicitur, ὁ ἐκ πολλῖς 
οἰνώσεως παλμός ἀπὸ τοῦ τὸ κάρα πάλλειν τοὺς 
µεθύοντας. 

(41) Αὑτῆς. Λὐτοῖς Reg. Mos, χρεῶντερ'ο χρεῶν, 
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χεύσει * χαὶ ἑνδύσεται διεῤῥηγμένα καὶ ῥαχώδη πᾶς ὑπ- A ballucinans) divina suspiciens Sapientia, precipit 


νώδης. » Ὑπνώδης Υὰρ πᾶς ὁ μὴ εἰς σοφἰαν ἔγρη- 
χορῶν, ἀλλὰ ὑπὸ µέθης βαπτιζόµενος εἰς ὕπνον 
« Καὶ διεῤῥωγότα, φησὶν (42), ἑνδύσεται ὁ πάροινος, 
ἐπαισχυνθήσεταί τε τῇ µέθῃ διὰ τοὺς χατοπτεύοντας.» 
'Oral γὰρ ἁμαρτωλοῦ, τὰ διεἠῥωγότα τοῦ ὕφους τοῦ 
δαρχιχοῦ, φιληδονίαις χατατετρηµένα ' δι ὧν ἡ al- 
αχύνη ἔνδοθεν τῆς φυχῆς ἐπιθεωρεῖται, ἡ ἁμαρτία, δι) 
$v οὐδὲ σωθήσεται ῥᾳδίως «b ὕφος τὸ ἀπεσπασμένον 
φάντοθεν, εἰς πολλὰς χατασηπόµενον ἐπιθυμίας, τὸ 
ἐπεσχισμένον τῆς σωτηρίας. Ταύτῃ νουθετιχώτατα ἐπι- 
φέρει’ ε«Τίνι οὐαὶ, τίνιθόρυδος, τίνι χρίσεις, τίνι &n- 


ἑεῖς (45) λέσχαι, τίνι συντρίµµατα διαχενῆς; » 'Opdte — 


Gov διεῤῥωγότα τὸν φίλοινον, ὃς παρορᾷ μὲν τὸν 
Aérov αὐτὸν, ἔχδοτον δὲ ἑαυτὸν συνεχώρησεν τῇ 
μέθη. ὅσα τούτῳ Ἠπείλησεν fj Γραφή. Καὶ πάλιν 
ἐπιφέρει τῇ ἀπειλῆ. « Τίνος πελιδνοὶ οἱ ὀφθαλμοί » 
€) τῶν ἐγχρονιζόντων Ev οἴνοις (44) ; οὗ τῶν ἰχνευόν- 
των TOU πότοι γίνονται; » Ἐνταῦθα μὲν xal νεχρὸν 
ἵῥη τῷ Λόγῳ τὸν φιλοπότην ἀποφαίΐνεται διὰ τῶν 
«ὀφθαλμῶν τῶν πελιδνῶν, » ὃ τοῖς νεχροῖς σημεῖον 
ἐπιφαίνεται, τὸν ἐν Κυρίῳ θάνατον αὐτῷ καταγχεί- 
lasa* ἡ γὰρ ἀμνηστεία τῶν εἰς τὴν ἀληθῃ συντει- 
όντων ζωὴν ἐπὶ τὴν φθορὰν ῥέπει. Εἰχότως οὖν 
στεῤῥότατα ὁ Παιδαγωγὸς ἁπαγορεύει, τῆς ἡμετέρας 
χηδόµενος σωτηρίας, « Mh πίνετε (45) οἵνον ἐπὶ 
μέθη. » Au τί, πεύσῃ; « "Ott, qnot, τὸ στόµα σου 
vits λαλήσει σχολιά͵ χατάχεισαι δὲ ὥσπερ ἓν χαρδίᾳ 
Ἰαλάσσης, χαὶ ὥσπερ χυδερνήτης ἓν πολλῷ χλύδωνι. » 
᾽ὀντεῦθεν xal fj ποιητιχὴ ὠφελημένη λέγει" 


suis filiis : « Ne sis vini -potor, nec stipem exten- 
das ad emptiones carnium. Omnis enim ebriosus et 
fornicator mendicabit, et induetur laceris et pan- 
nosis omnis somnolentus *. » Somnolentus enim 
est quisquis ad sapientiam non vigilat, sed ab 
ebrietate in somnum demergitur. « Et laceris, 
inquit, induetur debaccbator, et per ebrietatem 
pudore afficietur, propter eos qui aspiciunt. » Peeca- 
toris enim foramina sunt partes vestis carnalis la- 
ceratze, seu perforatz libidinibus : per quas dedecus 
intra animam cernitur, nempe peccatum, propter 
quod non facile servabitur vestis, quz undecunque 
divulsa est et dilaniata, multis scilicet marcescens 
cupiditatibus, a salute separata ac discissa. Unde 


B illud, quod efficacissime nos admonet, subjungit : 


« Cui να, cui tumultus, χε cui judicia, cui injucundee 
loquele, cui contritiones supervacua b? » Videte 
vinosum totum dilaceratum, qui ipsum quidem 
Verbum despicit, seipsum autem tradidit et permi- 
sit ebrietati : quot et quanta ei Scriptura minata 
est. Minis autem his rursus subjungit : « Cujus sunt 
lividi oculi? an non corum qui in viuis tempus 
consumunt? an non eorum qui investigant, ubi 
fiant potationes *? » Hic quidem eum qui potu ni- 
mio delectatur, etiam Verbo mortuum esse osten- 
dit per « liventes oculos, » quod est signum mor- 
tuorum : eam videlicet quz est in Domino, mortem 
ei annuntians. Oblivio enim eorum qua ad veram 
vitam pertinent, vergit ad interitum. Jure ergo Ρὰ- 


(agogus vehementissime prohibet, nostre salutis curam gerens : « Ne bibite vinum ad ebrietatem. » 
Quamobrem ? rogabis. « Quoniam, inquit, os tuum tunc loquetur perversa. Jaces autem tanquam in 
corde maris, et tanquam gubernator in multis fluctibus 4. » Ex hoc etiam adjuta dicit poetica : 


Olroc (46) 0', ὃς πυρὶ ἴσον ἔχει péroc, sóc ἂν 6 


. [ὲς dvópac 
E409 πυµαίνει δ᾽ ola. Λἰδυσσαν üAa. Βορέης 
ἠὲ Νότος. 


Vinum hominum veniens ,velut ignis corda 
[ furore 
Pellit, ceu Libyci fluctuat unda maris 
Quam Rotus aut Boreas agitant..... 


κι P. 185 ED. POTTER, 156 ED. PARIS. Prov. xxu, 90, 21. 5 Ibid., 29. ο Prov. xxii, 99, 50 
4 lbid. 33, 54. . 


Bib. Grac. Dein, διεῤῥηγμένα pro δια ύμενα, 
oov; Mot, xal erii Tien a Νο, Bod, "Reg. 
slo post, ἐγρηγορώς pro ἑγρηγορῶν Nov. 

(42) Φησί». Sc. Ealomon, loco superius memo- 
rato. Haec porro non sunt Scripture verba, ut hac- 
lenus quidem existimata sunt, sed Clementis. 

(43) Ttv. e Proverb. xxur, 29, apud Clement. : 
Τίνι ἀπδεῖς λέσχαι. At apud LXX : (νι ἁηδίαι καὶ 
t; «cui tristitiz οἱ ineptis. » CoLLEcrT. 

(44) Οἴνοις. Οἴχοις Reg. perperam. 

(45) M?) πίνετε. Clementis verba sensum Prov. 
xum, 20, 91 exhibentis. Simile est, quod dicit 
Joel 1, 5 : θρηνῄσατε πάντες οἱ πίνοντες οἶνον εἰς 

. Mox, χαταχείσῃ pro κατάχεισαι δέ, Bib. 
rec. Dein, χυδερνΏτις pro χυθερνήτης, Nov. 

(46) Οἶνος. Versus, qui sequuntur, duorum poe- 
Drum esse vidit interpres Hervetus : qui pn loci 
Énem fecit post Βορέης tit Νότος * et pro τὰ δέ repo- 
Suit xat πάλιν, sequentia continuat, tanquam ejus- 
dem poete verba, sed fallitur. Aliam interpolatio- 
mem discimus e Stobao, titulo 18, De incontinen- 
$a: ibi enim tertii acroteleution, et quartus , ita 
kguntur: 

..... Τὰ δὲ καὶ κεκρυμµέγα φαΐνει 

Βυσσόθεν, éx δ' ἀνδρῶν πάντ) ἐτίναξε γόον. 


Ut πάντα, quod est ante φαίνει, subrepserit, vel e 


sequenti loco, vel aliunde. Sequens autem locus, 
olvou repetitione ita interpolari posset : 
Καὶ πάλιν» 
Οἶνος ἁμαρτοεπὴς , οἶνος µεθύουσιν ὅλισθος, 
Olvoc γυχαπάτης..... 
Sed nec conjecture hic indulgeo, nec cujus iste 


p locus sit compertum habeo. Priorem Stob:eus tri- 


buit Eratostheni. Hemistichium autem illud, Βορέης 
tt Νότος, legitur etiam apud Homerum : anapzsto 
pro dactylo usurpata, ut et apud Virgil. Fluviorum, 
rez Eridanus. SyyBuRG.— Versus non Sapphus, neque 
poetri& ullius, sed Eratosthenis sunt, apud Athe- 
πιευπι lib. n Dipnosoph. « Quod enim, inquit, 
scripsit poeta Cyrenzus, Est eadem vini, » elc. 
Ubi interpres Callimachum putat. citati, cum sit 
apud Stobzum titul. 48 Eratosthenis nomen, licet 
communis οἱ sit cum Callimaclio patria , ποιητικἠν 
dixit, non feminam indicans : nam et alibi citans 
Menandrum, idem verbum usurpat. In Grzco Cle- 


. menlis scribe ἄνδρα non ἄνδρας. Deinde ita hxc: 


Bopóng tk Νότος, τάδε τοι χξεχρυμµένα caívet- vel 
wajeela diclione, τάδς πάντα κξχρυμµένα qaívtt. 
Senarium vero de vino allatum ab Herveto tan- 
quam Euripidis, apud Athenzum lib. x repertum, 
JEschylo vindicat Stobaus, licet Erasmus euctor 
erroris sit in proverbio: « In vino veritas. » De de- 


495 
Ei rursus : 


Abscondita mentis 
Vinum errans verbis aperit, dirum usque bi- 
[ bentis 


et qua sequuntur. Videtis naufragii periculum : 
cor quidem multo potu obruitur, excessum autem 
temulentiz maris minis comparavit, in quo corpus, 
* tanquam navis, demersum, turpitudinis profundum 
subiit ac dedecoris, decumanis vini fluctibus obru- 
tum. Gubernator autem, inens scilicet humana , 
supereminentis ebrietatis fluctu cireumagitur, et in 
mari versans caligat propter procelle tenebras, et 
& portu veritatis aberrat, donec, in saxa sub mari 
latentia irruens, seipsu:n in voluptates impactum 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
A Τὰ δὲ xal (47) : 


i21 


Κεχρυμµένγα πάντα galvet 
-- ἁμαρτοεπὴς οἶνος * µεθύουσιν ὅισθος 


Οἶνος ψυχαπάτης ᾽ 


xai τὰ ἑξηῆς. Ορᾶτε τοῦ ναναγίου τὸν χίνδυνον , 
περιχλύζεται μὲν d ώλρδία πολυποσίᾳ * τὸ δὲ mr Oo 
τῆς οἰνοφλυγίας, θαλάττης εἴχασεν (48) ἀπειλῇ, ἐν 
ᾗ βεθυθισµένον τὸ σῶμα, ὥσπερ ναῦς, δέδυχεν εἰς 
βυθὸν ἀχοσμίας, ταῖς τοῦ οἴνου τρικυµίαις ἔπιχε- 
χωσμένον ὁ δὲ κυθερνήῄτης, ὁ νοῦς ὁ ἀνθρώπινος, 
περιφέρεται τῷ χλύδωνι ὑπερεχούσης τῆς µέθτς, 
ἐνθαλαττεύων τε, εἰλιγγιᾷ τῷ ζόφῳ τῆς χαταιγίδος, 
τοῦ τῆς ἀληθείας ἁστοχήσας (49) λιμένος * ἕως, ἆν- * 
τιπεριπεσὼν ὑφάλοις πέτραις αὐτὸς αὐτὸν ἑξοχείλας 


perdiderit. Merito ergo Apostolus »& quoque ργοῖρί:: B εἰς ἡδονὰς διαφθείρῃη. Εἰχύτως οὖν xaX ὁ Απόστολος 


« Ne inebriemini vino, in quo est multa luxuria : » 
€ non » posse « servari » ebrietatem per ἀσωτίαν, quae 
Graece luxuria est, significans *. Nam etsi aquam 
vinum in nuptiis fecerilb, non tamen permisit in- 
ebriari : verum quod erat aqueum in sensu legis 
vivificavit, cum operatorem ex Adam, universum 
scilicet mundum, replevit sanguine, et potui vitis 
veritatis, nempe temperamentum veteris legis et 
Verbi novi, αἱ 68 przstituti temporis comple- 
mentum, pietati przbuit. Mysticum ergo signura 
sancti sanguinis vinum Scriptura nominavit. Te- 
mylenti:: autem incommoda reprehendens : « In- 
temperans, inquit, res est vinum, et injuriosa res 
ebrietas. 9 » Placet ergo rectz rationi, ut. hieme 


mapayy&ev* « Mh μµεθύσκεσθε (50) ἐν ofwp, ᾧ 
ἐστιν ἀσωτία πολλή ' » τὸ ἄσωστον τῆς µέθης διὰ 
τῆς ἀσωτίας αἰνιξάμενος. El Τὰρ xai τὸ ὕδωρ οἶνον 
ἓν τοῖς γάµμοις πεποίηχεν (51), οὐχ ἐπέτρεφε µεθύειν 
τὸ δὲ ὑδαρὲς τοῦ φρονήµατος ἑξωοποίησε τοῦ νόµου, 
τὸν ἐργάτην ἐξ ᾿Αδὰμ (52), τὸν κόσμον ὅλον, αἵματι 
πληρώσας, ἀμπέλου ποτὸν ἀλτθείας, τὸ χρᾶμα τοῦ 
νόµου τοῦ παλαιοῦ χαὶ τοῦ Λόγου τοῦ νέου εἰς συµ- 
πλήρωσιν τοῦ χρόνου τοῦ προχατηλλαγµένου θεοσε- 
θεία παρασχών. Μυστικὺν ἄρα σύμθολον ἡ Γραφὴ 
αἵματος (05) ἁγίου οἴνον ὠνόμασεν ' τῶν δὲ Ex τοῦ 
ofvou ἑωλοχρασίαν διελέγχουσα, « ᾿Αχόλαστον οἵνος, » 
φησὶ, « xai ὑθριστιχὸν µέθη. » ᾿Αρέσχει τοίνυν τῷ 
λόγῳ τῷ ὁρθῷ, χειμῶνος μὲν διὰ τὸ χρύος πίνειν, 


quidem propter rigorem eousque bibant, dum non C µέχρι τοῦ μὴ ῥιγοῦν, οἷς εὐχερὲς τὸ ῥιγοῦν * τοῦ δὲ 


rigeant ii, qui sunt ad rigendum proclives ; altero 
eutem tempore, propter medelam intestinorum. 
Quemadmodum enim cibo, ut non esurias, ita etiam 
potu, ne sitias, utendum est, diligenter cavenido, 
ne labainur.. « Res est enim admodum periculosa 
vini ingressio. » lta autem fuerit anima nostra 
pura, sicca οἱ luminosa. Ipsa autetn sicca anima, 


κ P. 184 ED. POTTER, 156-157 ED. PARIS. 


cumanis fluctibus, vide Junium centuria 6, proverb. 
71. CotLEcT. | 

47) Kal. Abest a Reg. et Nov. 

(48 Εἴκασεν. Nempe Salomon, loco jam memo- 


rato 

(49) ᾿Αστοχήσας. Ἀποστοχήσας Bod. Mox scribe, 
αὐτὸς αὐτὸν tox. 

(50) M? µ. Rectius vulgata Bib. Ephes. v, trans- 
posita praepositione, μὴ µεθύσχεσθε oivto, ἐν ᾧ. 
SyLBURG.— Mox, πολλή abest a Bib. 

91) Πεποίηκεν. Subaudiendum ó Κύριος. Ip. 
52) Εξ Αδάμ. Tov ἐξ Αδάμ, repetito articulo, 
Pal. ms. Ip. 

(53) Σὐμόο.]ον.... αἵματος. « Symbolum sangui- 
fis, » non est ipse sanguis. Mox, διελέγχουσαν pro 
διελέγχουσα, Bod. 

(54) Οὕτως. Οὕτω Nov. Dein, παρείσευσις pro 
παρείσδυσις, idem corrupte. 

(55) Tov οἵνου. Si contracte legamus «vov, melius 
awe meram. SYLBURG. h áp 

) Οὕτω δ' ἂν xal ἡ γυχὴ ἡμῶν ὑπάρξαι 
καθαρὰ xal ξηρὰ καὶ φωτοειδής ' αὐγὴ δὲ yrvxn 
ξηρὰ cozurárn. Hervetus correxit in libro suo 
αὑτὴ δὲ quyfj. Apud Stolieum tit. De temperantia 
ex Heraclito profertur hiec sententia : ᾽Ανῆρ ὀχόταν 
μεθυσθῇ, ἄγεται ὑπὸ παιδὺς ἀνήδου σφαλλόμενος, 


8 Ephes. v, 18. 


ἄλλου χαιροῦ, διὰ τὴν τῶν ἑντοσθιδίων θεραπείαν. 
Ὡς γὰρ τροφαῖς ἐπὶ τὸ μὴ πεινῇν, οὕτως (54) xol 
ποτῷ ἐπὶ τὸ μὴ διγῆν χρηστέον, παραφυλάττοντας 
τὸν ὅλισθον ἀχριθῶς' « ΑἈκροσφαλῆς γὰρ ἡ τοῦ 
οἵνου (55) παρείσδυσις. » Οὕτω ὃ ἂν καὶ ἡ duy ἡμῶν 
ὑπάρξαι χαθαρὰ, xai ξτρὰ, xai φωτοειδῆς' Αὐγὴ 
δὲ φυχη ξτρὰ σοφωτάτη (56), καὶ ἀρίστη' ταύτῃ δὲ 


ὸ 104Π. n. *Prov. xx.1. 


ὑγρὴν duyhv ἔχων. Αὔὕη duy σοφρωτάτη xa áplatn. 
«Vir inebriatus vacillat, et ab impubere puero 
ducitur, animam habens huinidam. Est autem 
anima sicca sapienlissima el optima. » Apid eum- 
dem titul. 17 De continentia, ex Musonio citatur 
diclum illud, sed legitur αὐγὴη ζηρὴ qvyh σοφω- 
τάτη. Αἱ in manuscripto Regin:e correctuui est a0g 
tyoyt. Reperitur et apud Plutarchum eadem sen- 
tentia Jib. De oraculorum defectu, et De esa car- 
nium : sed utrobique legendum putat αὖπ φυχἠ 
Henricus Stephanus. ΑΦΥἡ tamen retinetur a Mer- 
curiali Var. lection. lib. iv, cap. 2, quo modo apud 
Galenum scriptuu est. Scaliger. in Varronein, in- 
terpretans illud Afranii : Vigilaus ac. solers, sicca, 
sana, sobria : «Potest hic dicta esse sicca pvo $0- 
bria, ut apud Plautum in Asilaria. et Ciceronem in 
Academicis, sicci homines pro sobriis, sicuti madidus 
el madulsa pro ebrio. lia enim Grace $npóv. Pin- 
darus apud Plutarchum Περὶ σαρκοφατίας ' ΑΔὐγὰ 
ξηρὰ ψυχὰ σοφωτάτα, οἱ Atheuzus lib. i1. δηρᾶν 
εροφἠν vocat abstemiam. » Sed Scaligerum fefellit 
vitiosus codex, qui Pindaro tribuit Heracliti. di- 
etum. At apud Eusebium lib. vin Preparat. evang. 
cap. 5: Λεπτότητι ἀέρος Ἡ διάνοια πέφυχεν &xovd- 
σθαι, δι ὃ χαὶ Ἡράκλειτος οὐχ ἀπὸ σχοποῦ φησιν’ 


Οὁ rij ξηρὴ φυχῆ σοφωτάτη καὶ ἀρίστη. Legendum 


M. 


, 
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xai ἐποπτιχὴ : οὐδέ ἐστι χάθυγρος ταῖς ix τοῦ olvou A est sapientissima et optima: adeoque etiam contem- 


ἀναθυμιάσεσι, νεφέλης δίχην σωματοπο,ουµένη. OU 
πολυπραγμονητέον τοίνυν τὸν οἶνον τὸν Xiov, ἂν 
ἀπ ' οὐδὲ τὸν ᾽Δριούσιον (56*), ὅταν μὴ παρῇῃ. Ada 
γὰρ ἑνδείας τινός ἐστι πάθος χαὶ τὸ χατάλληλον Ext- 
ζητεῖ βοήθηµα πρὸς ἀναπλήρωσιν, οὗ τετυφωμένον 
ποτόν (91). Πλαδώσης δὲ ὀρέξεως δι) ἀχρασίαν αἱ 
ἑαπόντιοι olvnyíat, παραρρονούσης, xaX ποὺ τῆς 
έθης, περὶ τὰς ἐπιθυμίας τῆς ψυχῆς. θάσιός τε γὰρ 

(98), xai ὁ εὐώδης, χαὶ ὁ εὔπνους Λέσόιος, καὶ Κος 

εις γλυχὺς, xa Συραχούσιος ἡδὺς, xal Λ]ενδήσιός 

τις Αἰγύπτιος, xal ὁ νησιώτης Νάξιος, χαὶ ἀνθοσ- 

μίας (59) τις ἄλλος τῆς Ἰταλῶν γῆς πολλὰ ταῦτα 

(gata * σώφρονι συµπότῃ οἶνος εἷς, ἑνὸς Υεώργιον 
θιοῦὺ. Ἐί γὰρ οὐχ ἀπόχρη ὁ ἐπιχώριος ἐπιπλτρᾶ- 

οι τὴν ἐπιθυμίαν ; εἰ µή τι χαὶ τὸ ὕδωρ ἑποίσονται, 

ὡς ol βασιλεῖς (00) οἱ &vónzot. Χοάσπης ποταμὸς 

rw λεγόμενος τῆς Ἰνδιχῆς, οὗ κάλλιστον ὕδωρ εἰς 
vógty τὺ Χοάσπιον ΄ χαθάπερ χαὶ τοὺς φίλους (61), 
ὕτω δὲ xai τὸ ὕδωρ ἑπαγόμενον. Ταλανίζει τοὺς 
κλουσίους εἰς τρυφὴν χἀνταῦθα τὸ ἅγιον Πνεῦμα, 
kà τοῦ ᾽Αμὼς ἐχφωνῆσαν  ε Οἱ πίνοντες (62) τὸν 
ἁυλισμένον οἴνον, xal ἐπὶ χλίνης ἑλεφαντίνης, » 
qnot, « χαταχείµενοι’ » χαὶ ὅσα τούτοις ἀχόλουθα ἐν 
Νείδους ἐἑπήγαγεν μέρει. Προνοητέον δὲ μάλιστα τῆς 
σχημοσύνης, (fj καὶ τὴν ᾿Αθηνᾶν (65) φησὶν ὁ μῦ- 
μας, ἡτις ποτὲ fjv, προμτθουµένην αὐτῆς, τῶν αὐλῶν 
ἐποῤόίψαι τὸ ἐπιτερτὲς, διὰ τὸ ἀπρεπὲς τῆς Geox") 
ὡς ἁδιαστρόφως τῷ προσώπῳ πιεῖν, μὴ ἄδην σπά- 
i& P. 185 ED. POTTER, 157 ED. PARIS, 


plationi apta, nec ex iis, quze ex vino ascendunt, 


* exlialationibus madefacta, instar nubis in inolem 


corpoream cogitur. Non est ergo vinum Chium ma- 
gna cura requirendum, si absit: nec Ariusiui, si 
non adsit. Sitis enim est alicujus indigentia affectio, 
et ad eam explendam quasrit conveniens auxiliuin, 
non autem vinum ardens ac fumosum. Languescen- 
tis autem et imbecillz per intemperautiam appeti- 
tionis sunt ο transmarinz vini importationes, desi - 
piente in desideriis animo, vel ante ebrietatem. 
Nam et Thasium, iteinque odoriferum, et suaviter 
spirans Leshium, et quoddam suave Creticum, et 
dulce Syracusium , οἱ Mendesium quoddam 4Egy- 
ptiacum, et insulare Naxium, et aliud quoddam 


B fragrans ex Italia; multa quidem hzc nomina: 


moderato autem convive vinum uuum, quod ex 
unius Dei agricullura provenit. Quid enim, an non 
vinum in sua patria natum, cuique sufficit, ad suam 
explendam cupiditatem? Nisi forte etiam aquam 
sunt importaturi, quemadmodum stulti reges. 
Choaspes fluvius est Indiz sic dictus, cujus est ad 
potum optima aqua Choaspia. Quemadmodum au- 
tem vinum vinosos, ita qua assumitur aqua, sui 
eflicit amantes. Divites autem miseros et hic pro- 
nuntiat Spiritus sanctus, per Amos clocutus: « Qui 
bibunt vinum percolatum, et super lectum , » in- 
quit, «sedent eburneum*:» et quzecunque his similia 
probri loco subjunxit. Decoris autem cura est ma- 


α Amos, vi, 4, 6. 


videtur censuisse, a"it legisse interpres &ho ξηρή, C et similitudine τοῦ ἄριστος, nata videtur. 


ila enim vertit : « Aer siccior, anima. prudentior, 
stque melior. » H:ec tam diversa viris doctis diju- 
dieand4 relinquimus. CoLrecT. 

$6) ᾿Αρισύσιον. Yn vetere exemplari, quod so- 
lum babui cum liunc pium gravemque scriptorem 
ezxcudendum darem, scriptum offendi οὐδὲ τὸν 
λρεθούσιον, ὅταν ph παρῇῃ; correxi 'Aptojotov. 
Plures autem antiqui auctores Áriusii vini ut optimi 
mentionem fecerunt. Plutarchus ín commentario, 
quo disputat de vita ab Epicuro laudata, et Suabo in 
44, qui narrat a loco nomen hoc illi impositum, 
eum ager quidam asper Chii insulie Ariusius appella- 
tus ferat vinum optimum omnium viuoruim Greco- 
rum. Athenzus quoque in Epitome lib. 1, necnon 
etiam Galenus, Virgilius quoque meminit hujus 
vini in pastorali carmine : ita namque in vetustis» 
simis exemplaribus legitur versus ille : 


Yina novum fundam calathis Áriusia nectar. 


Inveni quoque libros calamo exaratos, in quibus 
sit « Aretliusia. » P. Victorius lib. xv, cap. 24 Var. 
lectiomu:s. ln excuso typus est, οὐδὲ τὸν Αριούσιον. 
Sic οἱ videtur voluisse vertere llervetus iu hac se- 
esnda editione, sed omissa est correctio ab ama- 
meensi. Οοιμεοτ. ᾿Αρεθούσιον habent Nov. Heg. 
Bod. Verumtamen ᾿Αριούσιον omnino retineri debet: 
quod viui Chii species est. Athenaeus lih. 1, cap. 25: 

στερος δ᾽ ἐστὶν ὁ Χϊος xat τοῦ Χίου ὁ χαλούμενος 
ριούσιος.εΑπίε reliqua, Chio gratia est : presertim 
ei, quod Ariusium vocatur.» Ibidem, etin capitibus 
proxime superioribus, de reliquis vini speciebus 
fusius agit. Conf. Julius Pollux lib. vi, cap. 2. Ejus 
Perro verba, qua: ad rem nostram praecipue spe- 
dant, hzc sunt: Ἆῖος, xal ὁ τούτου ἄριστος, ἀρί- 
οτειος, ἀριστούσιος. Seribe, Clemente. et Athenaeo 
suctoribus, ὁ τούτου ἄριστος, ᾿Αριούσιος. « Hujus 
Yini species optima, Arius.a. » Corruptiu a vicinia 


Βλτκοι. Gh. VII. 


(57) Τετυφωμέγον ποτόν. Hoc est, « vinum fa- 
stum prz se ferens: » scilicet, quod rarum sit, et 
nec facile, nec sine magiio pretio comparari possit. 
Eodem sensu hac voce usus est sub finem cap. 5 
hujus libri, ubi reprehendit « divites mulieres, 
quod ex auro facerent urin:? el excrementorum 
receptacula, » ὡς μηδὲ ἀποτρίφασθαι ἑξὸν..... p 
τετυφωµένως, (ul ne egerere quidem eis liceat 
absque lastu et superbia. » 

(58) Γάρ. Abest a Reg. et Bod. Mox, xat abest a 

ον. 

(99) ᾿Αγθδοσμίας. Quidam hoc nomen ducunt a 
loco Ánthosnio, alii ab « odore, » Quomodo prz-- 
parari debeat, Phanis Eresius docet. apud. Atlie- 
neum lib. 1, cap. 24. 

(60) Οἱ Bacisic. Reges Persarum intelligit, 
Porro in margiue'Reg. et Bod. aliquis hoc scholiuta 
adnotavit: Ἱστορεῖ τοῦτο Ἡρόδοτος Περὶ τῶν Περ- 


D σῶν βασιλέων, χαὶ ἄλλοι πολλοί. 


(01) Καθάπερ καὶ τοὺς «(.Ίους. A.cum Herveto 
interprete. legit, χαθάπερ xal ὁ οἶνος φιλοίΐνους 
ποιεῖ. SyLBuRG.—Àlii σου, xaü&rep xal τοὺς 
φίλους ὁ οἵνος. 

(62) Οἱ πίνοντ. Amos vi, ἆ : Οἱ καθεύδοντες ἐπὶ 
χλινῶν ἑλεφαντίνων. Dein 6; Οἱ πίνοντες τὸν διυ- 
λισμένον otvov. Qu:e Clemens conjunxit. 

(03) 'H καὶ τὴν ᾿Αθηνᾶν. Καὶ γὰρ τὴν Αθ. 
Nov. nou male. Ap:llodor. lib. 1, cap. 4, 9 : Οὗτος 
(ΜΙαρσύας) Yàp, εὑρὼν αὐλοὺς, οὓς ἔῤόιψεν ᾿Αθηνᾶ 
tà τὸ τὴν ὄψιν αὐτῆς ποιεῖν ἄμορφον, ᾖλθεν εἰς 
ἔριν περὶ μουσιχῆς Απόλλωνι. «Marsyas enim, cuin 
μυἱο5 invenisset, quas Minerva abjecerat. quod 
cjus vultuin deformem efficerent, Apollinem de mu- 
$iCa provocare non dubitavit. ». Hinc Pausanias in 
Auicis memorat. Minervze statuam. τὸν Μαρσύαν 
Σειληνὸν παιούσης, ὅτι Oh τοὺς αὐλοὺς ἀνέλοιτο, 
ἑῤῥίφθαι σφᾶς τῆς θεοῦ ῥουλομένης. « Marsyam Si- 
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xime gerenda (cujus etiam Minervam, quszcunque A σαντας, μηδὲ πρὺ πόσεως (04) τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀσχη- 


ea fuerit, curam gerentem dicit fohula, tibiarum 
abjecissc delectationem , propterea quod id esset 
aspectu indecorum ) ; ut nimirum vultu stabili ac 
minime distortu bibamus, non nimis avide attra- 
hertles, nec antequam biberimus , oculos iudecore 
se gerere cogenles, pre intemperantia inconve- 
nienter haurientes, ut mentum non consperga- 
mus, nec vestem madcefaciamus, dum potus simul 
totus infunditur , faciem nostram phialis proluen- 
tes, atque adeo propemodum obruentes. Etenim 
susurrus, dum potus magno inpetu fertur, et 
plurimo spiritu attrahitur, perinde ac si in vas fi- 
etile iufundatur, editus, gutture resonante per rapi - 
dam ingurgitationem, turpe est et indecorum in- 
temperantie spectaculum. Accedit lis, quod ei 
quoque est damnosum, qui illo utitur, potus stu- 
dium. Ne ad id, quod tibi damnum affert, o amice, 
festinaveris. Non eripitur tibi potus, tibi datus esl, 
et te exspectat: ne disrumpi festinaveris, ingenti 
hiatu attrahens. Impletur tua sitis, etsi tardius bi- 
Leris, honeste ac decore te gerens, dum potus, ut 
decet, per partes dividitur. Non enim tempore au- 
fertur, quod przeripiturab intemperantia. « In vino, » 
inquit, « ne te» virumfortem przbeas : multos enim 
vinum reddit inutiles ^.» Ehrietate autem maxime 
utuntur Scythz, Celte, Iberi, et Thraces, quz uni- 
verse sunt bellicosz gentes : pulchruinque ac bea- 
tum vite studium se exercere putant. Nos autem, 
qui sumus genus pacilicum, ad usum, non ad petu- 
lantiam convivantes, sobriis haustibus amicitiz 
ergo bibimus, ut revera convenienter nomini os- 
tendantur amicitie. Quomodo Dominum bibisse 
existimatis, quando propter nos homo factus est ? 
adeone impudenter, ut nos? an non honeste ac tem- 
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lenum cedens, quod tibias, quas ipsa abjici volu- 
erat, sustulisset. » Plutarchus refert. Alcibiadem 


etiam tibias repudiasse, quod ejus faciem defor- : 


juarent. 

(64) Πρὸ πόσεως. Hanc lectionem Sylburgio de- 
bemus. Codices mss. et impressi πρὸ πόλεως exhi- 
bent : sed in Reg. aliquis super λ posuit c. 

(65) ᾿Ηχρείωσε». ᾽Απώλεσεν Sirac. Qua sequun- 
tur, sumpta sunt e Platonis lib. 1 De legibus, p. 777: 
Μέθης δὲ αὐτῆς πέρι, πότερον ὥσπε MTM χρῶν- 
ται xai Πέρσαι, χρηστέον, xaX ἔτι Καρχηδόνιοι xal 
Κελτοὶ xat Ἴθηρες χαὶ θρᾷχες πολεμιχὰ ὄντα ταῦτα 
γένη, 1| καθάπερ ὑμεῖς' ὑμεῖς μὲν γὰρ, ὅπερλέγεις, τὸ 
παράπαν ἀπέχεσθε ' Σχύθαι δὲ xaY θρᾷχες τῷ ἀχρά- 
τῳ παντάπασι χρώμενοι, γυναϊχές τε xal αὗτοὶ, xal 
χατὰ τῶν ἱματίων χαταχεόµενοι, χαλὸν xal εὔδαιμον 
ἐπιτήδευμα ἐπιτηδεύειν vevopixaat. Πέρσαι δὲ σφό- 
ὃρα μὲν χρῶνται χαὶ ταῖς ἄλλαις τρυφαῖς, ἃς ὑμεῖς 
ὀποθάλλετε, ἐν τάζξει δὲ μᾶλλον τούτων, t λῷστε, 
« Sed de ebrietate qua:rendum, inquam, utrum ita 
utendum sit, quemadmodum Scyth:e ac Pers 
utuntur, Carthaginenses preterea, et Galli, et His- 
pani, et Thraces, quz omies gentes bellicosissimae 
sunt : vel quemadmodum vos. qui, ut ais, omnino 
abstinetis. Scytli:e vero ac Thraces mero peuitus 
utuntur, tam viri quam mulieres, ac mero vestes 
perfundunt, praeclarum lioc et beatum. vite genus 
existimantes. Pers:e vero aliis quoque deliciis, quas 
vos spernitis, valde uluntur, quamvis modera'ius 


pov^iv ἀναγχάζοντας, ἀμυστὶ ἕλχοντας ὑπὸ ἀχρασίας, 


μηδὲ περιχεῖν τὸ γένειον, f] τὴν ἐσθῆτα χαταθρέἐχειν, 
ἀθρόου τοῦ ποτοῦ ἐπιχεομένου , μονονουχὶ ἐμπλύ- 
νοντα xaX ἐναποχλυζόμενον ταῖς φιάλαις τὸ πρόσω- 
πον τὸ αὐτῶν. Καὶ γὰρ ὁ χελαρυσμὸς, ῥαγδαίου τοῦ 
ποτοῦ φερομµένου, σὺν πολλῷ τῷ πνεύματι ἔπισπω- 
µένου, ὥσπερ εἰς κχεραμοῦν ἄγγος ἐγχεομένου , 
Ῥχοῦντος τοῦ λαιμοῦ διὰ τὸν ῥοώδη χαταθροχθισμὸν, 
αἰσχρὸν xoi ἀπρεπὲς τὸ θέαµα τῆς ἀκρασίας. Πρὸς 
65 καὶ ἐπιθλαθὲς τὸ ἐπιτήδευμα τῷ µεταλαμθάνοντι f) 
φιλοποσία. Mt σπεύσῃς εἰς βλάθην, ὦ οὗτος οὐχ 
ἁρπάξεταί σου τὸ ποτόν ΄ col δέδοται, xal ἀναμένει 
σε ph διαῤῥαγΏῆναι σπουδάσῃς, χανδὺν ἑλχύσας ᾽ 
πίμπλαταί σου ἡ δίφα, χἂν βράδιον mne, τὸ χόσµιον 


D προτλαθοῶσα, χοσµίως χαταμεριζοµένου τοῦ ποτοῦ» 


οὐ γὰρ ἀφαιρεῖται τῷ ypówp, ὃ προαρπάξει fj &xpa- 
σία. « "Ev οἵνῳ δὲ, » φησὶ, « μὴ .ἀνδρίσου * πολλοὺς. 
γὰρ Τχρείωσεν (63) ὁ .οἶνος. » Μέθῃ δὲ μάλιστα ol 
Σχύθαι χρῶνται, Κελτοί τε, χαὶ Ἴθτρες, xat θρᾶχες, 
πολεμιχὰ ξύμπαντα ταῦτα ὄντα γένη’ xaX χαλὸν xai 
εὔδαιμον ἐπιτήδευμα ἐπιτηδεύειν νενοµίχασιν. Ἡμεῖς 
δὲ, τὸ εἰρηνικὸν γένος, εἰς ἀπόλανσιν, οὐχ εἰς ὕθριν 
ἑστιώμενοι, νητφαλίους πίνοµεν φιλοτησίας, ἵνα δη τῷ 
ὄντι οἰχείως τῷ ὀνόματι δειχθῶσιν φιλότητες. Πῶς 
οἵεσθε πεπωχέναι τὸν Κύριον, ὀπτνίκα δι ἡμᾶς 
ἄνθρωπος ἐγένετο; οὕτως ἀναισχύντως ὡς ἡμεῖς, 
οὐχὶ ἀστείως (66), οὐχὶ χοσµἰως; οὐχ ἐπιλελογισμένως» 
E γὰρ ἴότε, µετέλαθεν οἴνου xal αὐτός ' xat γὰρ ἄν- 
θρωπος χαὶ αὐτός ' xaX εὐλόγησέν γε τὸν o' vov, εἰπών' 
 Λάθετε (07), πίετε" τοῦτό µου (68) ἐστὶν τὸ αἷμα, » 
αἷμα τῆς ἀμπέλον ' tbv Λόγον, τὸν «€ περὶ πολλῶν 
ἐχχεόμενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, »εὐφροσύνης ἅγιον 
ἀλληγορεῖ νᾶμα (69). Καὶ ὅτι μὲν σωφρονεῖν τὸν πί- 
νοντα δεῖ, δι᾽ ὧν ἐδίδασχε παρὰ τὰς εὐωχίας ἔδειξε 


α Eccli. xxxi, 50. 


quam isti, vir opt:me.» Conf. Árchieologie Grece 
lib. iv, cap. 18. 
(66) Ovx! ἀστείως, Omittit Nov. 
(07) Λάέετε. Christus de pane loquens, cum 
apud Matth. xxvi, tum apud Marc. xiv, et 1 Cor. xi, 
lac voce usus est: Λάθετε, φάγετε, de vino nullibi. 
Verum hac, eaque qux sequuntur, διὰ µνήµης et 
minus aecurate recitavit Clemens. 

(68) Τοῦτό pov. Clementi idem est, « sanguis » 


p Christi, et « sanguis vitis. » Adjicit prarterea 


Christum, (εὐφροσύνης νᾶμα) «Letitie laticem, » 
seu vinum lztitiz effectorem (ἀλληγορεῖν) «allego- 
rice vocare » Logon, hoc est semetipsum, « qui, » 
hoc est cujus sanguis, « pro. mulüs effusus est. » 
Quod si Clementi idem liquor sit « sanguis Christi 
et sanguis vitis, » vino przterea sanguinefn Christi 
per allegoriam significante, apparet euin de sacra- 
mento Eucharistiz: idem sensisse, quod Tertullia- 
nus, qui «corpus Cliristi» exp. «figuram corpo- 
ris, » Adv. Marcion. lib. v, cap. 40: « Acceptum 
panem, et distributum discipulis corpus illum 
suum fecit,.Hoc est corpus meumo»dicendo, id est 
figura corporis mei, » etc. Ibid. lib. 11, cap. 19: 
« Sic enim Deus, in Evangelio quoque vestro re- 
velavit, panem corpus suu appellans, ut hine 
jam eum intelligas corporis sui figuram pani de- 
disse, » etc. 

(69) 'A.timyopet vaga. Αλληγορεῖν ἅμα Nov. 
mendose. 
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σαφρῶς * οὗ γὰρ µεθύων ἑδίδασχεν. "Οτι δὲ οἶνος Tiv A perate? an non considerate? Certo enim scitote, 


«b εὐλογηθὲν , ἀπέδειξε πάλιν, πρὸς τοὺς μαθητὰς, 


X£veov* « Οὐ μὴ πίω £x. τοῦ γεννήµατος τῆς ἁμπέ- 
λου ταύτης, µέχρις ἂν πίω αὑτὸ μεθ) ὑμῶν &v τῇ 
βασιλείᾳ τοῦ Πατρός µου. » Αλλ' ὅτι γε οἶνος ἣν τὸ 
πινόμενον πρὸς τοῦ Κυρίου, πάλιν αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ 
λέγει, τὴν Ἰουδαίων ἐπονειδίζων σχληροχαρδίαν - 
« Ἡλθε γὰρ, » φησὶν, « ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, xat 
λέγουσιν * Ἰδοὺ ἄνθρωπος φάγος xaX οἰνοπότης, τε- 
λωνῶν φίλος.» Τουτὶ μὲν ἡμῖν χαὶ πρὸς τοὺς Ἐγχρα- 
τητὰς χαλουµένους παραπεπἠχθω. Αἱ δὲ γυναῖχες, τὸ 
εὔσχημον ἐπαναιρούμεναι δῆθεν, ὡς μὴ ταῖς πλα- 
εείαις χύλιξιν διαχέουσαι τὰ χείλη περιῤῥαχεϊῖς v£- 
Ῥωνται πλατυνομένου τοῦ στόματος στεναῖς χομιδῆ 
χατὰ 4b στόµιον ἁλαθάστροις, ἀσχημόνως πίνουσαι, 
ἀναχλῶσι μὲν τὰς χεφαλὰς, γυμνοῦσι δὲ τοὺς τραχή- 
λους οὗ χοσµἰως, ἐμοὶ δ2χεῖν, καὶ τὸν λάρυγγα διατεί- 
νουσαι περὶ τὴν κατάποσιν βροχθίζουσιν, οἷον ἁπογυ- 
μνούμεναι τοῖς συμπόταις ἃ δύνανται ἐρυγάςτε ἀνδρώ- 
δεις ἐπισπώμεναι, μᾶλλον δὲ ἀνδραποδώδεις, προσεπι- 
θρύπτονται σπαταλῶσαι' οὐδεὶς γὰρ ψόγος οἰχεῖος ἀνδρὶ 
λογιχῷ, ἔτι δὲ μᾶλλον γυναιχὶ,ᾗ καὶ τὸ συνειδένα, αὐτὴν 
ἰαυτῇ, Ἶτις εἴη (70) µόνον, αἰσχύνην φέρει" « Ὀργὴ 
&,» ςησὶ, « µεγάλη, vov µέθνσος » οἱονεὶ χόλος 
8e55, οἰνομάχλη tovt (71). Διατί; ὅτι « ἀσχημοσύνην 
αὐτῆς οὐ συγχαλύφει. » ταχὺ γὰρ εἰς ἀταξίαν ὑπο- 
αὗρεται Yuvh, χἂν µόνον ἐπιδῷ τὴν προαίρεσιν εἰς 
ἑδυνάς. Καὶ οὐχὶ ἁλαθάστροις πίνειν χεχωλύχαμεν, 
ἀλλὰ τὸ ἐπιστδεύειν ἓν τούτοις µόνον πίνειν, ὡς 


ἁλαζονικὸν, περιχόπτοµεν, τοῖς παρατυχοῦσιν ἀπρο- ( 


εγαθῶς χρΏσθαι συμθουλεύοντες, πόῤῥωθεν ἄνωθεν 
Ελισθανούσας ἁἀναχόπτοντες αὐταῖς τὰς ὀρέξεις. Ἡ 
ὃ οὖν (72) πρὸς ἑρυγὴν ἀναπλωτάζουσα τοῦ ἀέρος 
ἔπειξις ἡσυχη παραπεµπτέα. Κατ) οὐδένα δὲ τρόπον 
ταῖς γυναιξὶν ἐπιτρεπτέον , παραγυμνούσας τι τοῦ 
σώματος κχαταφαἰνεσθαι, μὴ σφαλεῖεν ἄμφω: οἱ 
μὲν, ἐρεθιξόμενοι χατασχοπεῖν, αἱ δὲ, τῶν ἀνδρῶν 
ἐφ᾽ ἑαυτὰς ἐπισπώμεναι τὰς ὄψεις. "Ast δὲ, ὡς πα- 
όντος του Κυρίου, χοσµίως ἁἀναστρεπτέον ἡμῖν, μὴ 
tr ἄρα χαὶ ἡμῖν, ὡς Κορινθίοις ὁ Απόστολος χαλε- 
φῄνας εἴπτ' «Συνερχοµένων ὑμῶν (73) οὐκ ἔστι 
χνριαχὸν δεῖπνον φαγεῖν. » Ἐμοὶ δοχεῖ ὁ ᾿Αχέφαλος 
πρὺς τῶν μαθηματικῶν καλούμενος, ὁ πρὸ τοῦ ἁστά - 
ρος τοῦ πλανωμένου καταριθμούμενος, συνιζηχυίας 


ipse quoque vino usus est: nam ipse quoque homo 
est. Et vinum benedixit, cum dixit: « Accipite, bi- 
bite, hoc est sanguis meus , » sanguis vitis: Ver- 
bum enim, quod « pro multis effunditur in remis- 
sionem peccatorum ^,» sanctum lelitiz: fluentum 
allegorice vocat. Et quod sobrium esse oportet eum 
qui bibit, ex eo, quod in conviviis docuit, aperte 
ostendit: neque enim ebrius docuit. Quod autem 
vinum esset, quod benedictum est, ostendit rursus, 
dicens discipulis: « Non bibam ex fructu vitis 
bujus, donec bihero ipsum vobiscum in regno Pa- 
tris mei b. » Ceterum quod vinum quidem esset , 
quod bibebatur a Domino, rursus ipse de seipso di- 
cit, Judaeorum cordis duritiem exprobrans: « Ve- 
nit enim, » inquit, « Filius hominis, et dicunt: Ecce 
homo vorax, et potor vini, publicanorum amicus *. » 
Hzc quidem nobis firma et fixa sint adversus eos, 
qui dicuntur Encratitze. Porro autem mulieres, ho- 
nesti ac decori memores, ne labra latis calicibus dil- 
fundentes, dilatato ore disrunipantur, admodum 
angustis in ore alabastris indecore bibentes: ca- 
pita reflectunt , colla autem non, ut mihi quide 
videtur, honeste denudant, et jugulum extenden- 
tes , potum ingurgitant, quasi convivis ea, qua pos- 
sunt, denudare studeant: virilesque eructationcs, vel 
potius serviles attrabentes, inluxu et in deliciis 
tempus censumunt. Nihil enim, quod probrum affert 
et vituperationem, viro, qui ratione est praditus, 
convenit, multo autem minus mulieri, cui vel ip- 
sum cogitare qu:enam sit, ei affert pudorem. 69 « Ίγα 
autem » »« inquit, « magna, est mulier ebria : » tan- 
quam ira esset Dei, mulier temulenta. Quamobrem ? 
quoniam « suam non celat turpitudinem 4, » Facile 
enim mulier ad inhoneste se gerendum attrahitur, 
modo animum suum liberum voluptatibus permiserit. 
Neque vero alabastris bibere prolibuerimus, sed stu- 
dium in his solis bibendi iis, ut superbum et arro- 
gans, resecamus: hoc enim volumus, ut nulla ra- 
tione habita, iis, que se obtulerint, utantur, pravos 
appetitus eminus ab ipso principio exscindentes. Jam 
vero aeris impulsus, qui redeunte quadam fluctua- 
tione incitat ad eructandum , est sensim transmit- 
tendus. Nullo autem modo permittendum est mu- 


εἴς χεφαλῆς εἰς τὸ στΏθος, τοὺφ ἀγοφάγους xai D lieribus, ut nudam aliquam corporis parten offerant 


$benxo)g xal τοὺς ἑτοίμους εἲς µέθην αἰνίττεσθαι ' 
χαὶ γὰρ οὖν xàv τούτῳ (74), τὸ λογιστιχὸν ἵδρυται 
οὐχ ἐν τῇ χεφαλῇ, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἑντοσθιδίοις πάθεσιν, 
ἐκιθυμίαᾳ τε χαὶ θὺυμῷ δεδουλωµένον. "Ὥστε, ὅτῳ 
ερόπιρ Ἑλπήνωρ (15) ἁστράγαλον ἑάγη χαταπεσὼν 
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&Eceli. xxvi, 11. 


(70) Ἔτις εἴη. Scilicet M ig muliebrem naturam. 

(71) Oilovel... γυνή. Hzc Clementis verba sunt, 
10η Siracid:e, ut. hactenus existimata tuere. 

(72) 'H δ' οὖν. Ei δὴ Nov. Mox, ἐναπλωτάζουσα 
Bod. Dein, χατ᾽ οὐδένα τρόπον, omissa δέ part., Nov, 

(73) ᾿Ὑμῶν. Ἐπὶ τὸ αὐτὸ addit Paulus. Mox, 
ἐμοὶ δοχεῖν pro ἐμοὶ δοχεῖ, Bod. 

(134) Κάν ταύτῳ. Malim xov τοῦὔτοις, vel κάν τοῦ- 
wy: «etiam in his: » vel « etiam liorum. » nempe 


viris, ne ambo prolabantur ; hi quidem dum ad vi- 
dendum incitantur ; illa vero, dum in se virorum 


intuitum attrahunt. Semper autem, tanquam prz-- 
sente Domino, honeste versandum est, ne nobis quo- 
que sicut. Corinthiis succensens dicat Apostolus : 


c Mattb. xi, 19. 


qui gulze et vino dediti sint. 
(75) Ειιπήνωρ. Homerus Odyss. K, sub finem: 
vers Πέσεν, ἐκ δὲ οἱ αὐχὴν 
Ἀστραγά-ων éd yn.... 
OO Cecidit, ejus autem cervix 
Ex junctura [γαεία est. 
Eustathius in illum locum : Τὸ δὲ ἀστραγάλων, Ó 
ἐστι σπονδύλων, ἀρχὴ τοῖς μεθ) Ὅμηρον τοῦ εἰπεὶν 
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« Convenientibus vobis mon licet dominicam coenam A ὑπὸ µέθης, οὕτω τούτων ὁ ἐγχέφαλος, ἄνωθεν Duyyus- 


comedere ^.» Mihi videtur is qui a mathematicis 
dicitur Acephalus, qui ante stellam errantem enu- 
meratur, capite in pectus compresso, significare 
lielluones homines, et voluptuarios,et ad ebrietatem 
propensos, Nam in his quoque ratiocinandi facultas 
non in capite, sed in intestinis collocatur, irz et cu- 
piditati serviens. Quamobrem quemadmodum El- 
penor colli vertebras (regit, cum cecidisset per ebrie- 
tatem : ita eorum cerebrum prz ebrietate caligine 
offusum, ad cor ct jecur, hoc est ad voluptatem et 
iram, majore casu decidit, quam dicunt poetze Vul- 
canum colitus a Jove in terram fuisse dejectum. 
« Libor autem, vigiliz, » inquit, «cet bilis et tor- 
mentum est cum homine iusatiabili b. » Quocirca 


σας ὑπὸ µέθης, ἐπὶ τὸ ἧπαρ xai τὴν καρδίαν, τουτέστιν 


"bmi τὴν φιληδονίαν xal τὸν θυμὸν, χαταπίπτει πτῶμα 


μεῖζον, fj φασὶ ποιητῶν παῖδες (76), πρὸς τοῦ Διὸς 
τὸν "ΗἩφαιστον οὐρανόθεν ἑῤῥίφθαι yapal. «Πόνος δὲ 
ἀγρυπνίας,» qnoi, « xal χολέρα (77), xaX στρόφος 
psv! ἀνδρὸς ἀπλήστου. » Διὰ τοῦτό τοι xal fj τοῦ Νῶε 
παροινία ἀνάγραπτος Ὑεγένηται, ἵνα ὡς ὅτι μάλιστα 
τὴν µέθην φυλαττώµεθα, &pgavr χαὶ ἔγγραιτον 
τὴν εἰχόνα τοῦ παραπτὠµατος ἔχοντες" δι ἣν 
οἱ σχεπάσαντες (78) τὴν ἀσχημοσύνην τῆς µέθης, 
εὐλογοῦνται παρὰ Κυρίφ. Συντοµώτατα τοίνυν ἔμπε- 
ριλαθοῦσα 1| Γραφἢ, ἅπαντα ἐν EX λόγῳ εἴρηχεν ’ 
εΤὸ ἰχανὸν (79) ἀνθρώπῳ πεπαιδευμένῳ οἶνος , xat 
ἐπὶ τῆς χοίτης αὐτοῦ ἀναπαύσεται. » 


Noe quoque indecora vinolentia descripta est, ut ebrietatem quam maxime vitemus, manifestam scri» 
plisque mandatam lapsus imaginem habentes : propter quam, qui ebrietatis texerunt turpitudinem, 
benedicuntur a Domino. Brevissime itaque comprehendens Scriptura , uno verbo omnia dixit:« Quod 


homini erudito sati8 est vinum, et in ejus cubili requiescet 5.) 


ος CAP. ΠΙ. 1 


Quod in sumptuosam vasorum supellectilem non sit 
studium conferendum. 


Argenteorum itaque, et aureorum, gemmeorunique 


poculorum irritus οἱ inutilis est usus, ut. quibus 
visus decipiatur tantum. Nam sive eis calidum mi- 
sium liquorem infuderis, excalefactorum vasorum 
molesta est tractatio; sive rursus frigidum infu- 
deris, qualitatem materia transfundit, liquorem cor- 
rumpens, el est damnosus dives potus. Valeant ergo 
Thericlei calices, Antigonides, cantbari, labronii et 
lepast:e, et poculorum genera innumerabilia, psy- 
ctleres preterea et trulle. Auri enim et argenti, et 
privatim et publice est invidiosa, ut semel dicam, 
possessio, si usum excesserit; rara ad acquiren- 


ΚΕΦ. T". 


"Utt οὗ χρὴ περὶ τὴν πο.υτέλεια" τῶν σχευῶν 
ἑσπουδακέναι. 


Ἐχπωμάτων τοίνυν ἀργυρίου χαὶ χρυσίου (80) 
πεποιηµένων, λιθοχολλήτων τε ἄλλων, ἄθετος f 
χρῆσις, ὕψεως ἁπάτη µόνον. Et τε γὰρ αὐτοῖς ἐγ- 
χέαι τις θερμοῦ κράματος, διαπυρουµένων τῶν 
σχευῶν ἐπώδυνος d λῆψις" εἴτε αὖ φΦυχρὺν πάλιν ΄ 
ἐγχέαι, µεταδίδωσι τῆς ποιότητος ἡ Όλη, Aupatvo-" 
µένη τὸ χρᾶμα : xaX ἔστιν ἐπιθλαθὴς T) πόσις Y) πλου- 
σία. Ἑῤῥέτων τοίνυν θηρ/χλειοί (81) τινὲς χύλιχες, 
xaX ᾿Αντιγονίδες, κάνθαροί τε xal λαθρώνιοι, καὶ 
λεπασταλ, καὶ τῶν ἐχπωμάτων εἴδη τὰ popía* ψν- 
χττρές τε ἐπὶ τούτοις, xal οἰνοχόαι' χρυσός τε γὰρ 
ἁπαξαπλῶς xai ἄργνυρος, ἰδίᾳ τε καὶ ὀτμοσίᾳ ἐστιν 


dum, difficilis ad custodiendum, et non apta ad C ἐπίφθονον χτηµα, τὴν χρείαν ὑπερθεθηχός” κτήσα- 


utendum. Quin etiam curiosa ac inanis c:zelatorum 
jn vitro vaua gloria, ad frangendum propter artem 
paratior, quz timere docet, simul ac bibas, est a 
nobis nostris institutis exterminanda. Selle autem 
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ὡς 6 δεῖνα χατεάγη” τῆς χεραλῆς. Τὸ e τοι χοινό- 
τερον, ἐάγη ἀστραγάλους, ] κεφαλήν. Correcr. 

(16) Ποιητῶν παϊῖδες. llomerum intelligit, apud 
qom Vulcanus hac de se loquitur, Πἰίαά. A , vers. 


"- ApraAÉéoc γὰρ 'OAvguztioc ἀγτιφέρεσθαι. 

"Hón γάρ µε xal &AAoc' ἀεξέμεναι μεμαῶτα 
Ῥίνε, ποδὸς τεταγὼν, ἀπὸ gnAov θεσπεσίοιο. 
Παν δ᾽ pep φερόμη», dpa 6' sAlco καταδύντι 
Κάππεσον ἐν Λήμνῳ ὀλίγος δ' ἔτι θυμὸς 


[évnev. 

(71) Χο.έρα. Χολέρας Eccl. 

(78) Οἱ cxezácarcec. Scilicet Sem et Japheth, 
Gen. ix, 95, 26, 27. - 

(19) TO ixavór, Ἱκανὸν ἀνθρώπῳ πεπαιδευμένῳ 
οἶνος, xal ἐπὶ τῆς κοίτης αὑτου ἀναπχύσεται. ÁL in 
Ecclesiastico c. xxxi, v. 99: Ὡς ἰχανὸν a. π. ὀλίγον 
καὶ ἑ. τ. x. α. οὐχ ἀσθμαίνει. « Quam. sulficiens 
homini erudito exiguum , et super cubili suo non 
anhelat. » Aliter Latina vulgata. Sed nihil in utrovis 
mutandum est. Jansenius agi putat in hoc versu de 
victu parco et jejuno; noudum de vino. CortEcT. 

(80) Ἀργυρίου xal χρυσίου. 'Apyupou xai xpu-- 


σθαἰ τε σπάνιον, xai τηρῆσαι δύσχολον , xai οὗ 
ἐπιτίδειον χρῄσασθαι. Nai μὴν καὶ τορευτῶν (82) 
περίεργος ἐφ᾽ ὑέλῳ χενοδοξία, εἰς θραῦσιν διὰ τέχνης 
ἑτοιμοτέρα, δεδ.ἐνα. τε ἅμα χαὶ πίνειν διδάσχουσα, 


α I Cor. x1, 20. ^ Eccli. xxxi, 23. c l1 id. 99. 


cou Nov. Dein, περιποιγµένων pro zemotnpdvoy, 
Reg., Bod, " 

(84) 6npixAsiot. In. marg. Reg. et Dod. aliquis 
hac de poculis adnotavit : θτρίχλειοι, ἀπὸ θηρ.- 


D χλέους τοῦτο ἐφευρόντος. ᾽Αντιγόνιοι ὁμοίως. Κάν- 


θαροι, ἀπὺ τοῦ σχήματος. Λεπασταὶ, ἀπὸ τοῦ σχἡµα- 
τος. Θηρίχλειον, τὸ σφαιροειδὲς τῷ πυὺμένι . τὸ 
ἐπιχείμενον ἔχον χωνοειδὲς, ἀφ᾽ οὗ πιεῖν ἐστιν εὖ- 
πετές. Αντιγόνιος, fj ἄνευ τοῦ σφαιροειδοῦς πυθµένος 
εἰς ὁξδυ ἀπολήγουσα. Κάνθαρος, τὸ λεχανοειδὲς μὲν, 
ἄνωθεν δὲ ὁμοίως πώματι ἐπεσχεπασμένον στοµίῳφ 
οὐ µέτρῳ, κατὰ μέσον ἀνεῤῥωγὸς, καὶ πρὸς ἄκρῳ τῆς 
περιφερξίας προχοῖδι, ἀφ ἧς πιεῖν ἔστιν δ.οιγόµε- 
vov. Λαθρώνιος, ἁσπιδοὲς ἔχπωμα, ἀφ᾽ οὗ ἔστι λάδρως 
ἐμφορτθῆναι τὸν πίνοντα. Λεπαστὴ. χντροειδὲς Ex- 
πωµα, ἐπωτίδι μιᾷ τὸ εἰλῆφθαι παρεχοµένη. Ἑυχτὴ 
αλινδρικοῦ σχήµατος χατατομὴ, χάτωθεν χιονίδι Ec 
πρίσµατι κυλινδρικῷ ἑδραζομένη ' ἀφ᾿ οὗ καὶ ἑστά- 
ναι xaX μεταχειρισθηναί ἐστιν αὐτῇ πρόὀχειρον. Conf. 
Atleu:i Dipnosoph. lib. xi, per plura capita, Pollu- 
cis Onomast. lib. vi, cap. 10. 

(82) Nal μὴν xal τορευτῶν. Καὶ pt xal τορὲν- 
τὸς, Reg., Dod. 
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περιοριστέα τῆς εὐνομίας fiiv: χλιντῆρες δὲ &pyu- A argentez, pelves et acetabula, scutellze et catíni, et 


pol, xal λεχάναι, xai ὀξύθαφα, xal (85) πιναχἰσχοι, 
xaY τρυθλία ΄ πρὸς ἐπὶ τούτοις σχεύη ἀργυρᾶ τε xal 
χρυσᾶ, τὰ μὲν εἰς διαχονίἰαν τροφῆς, τὰ δὲ xai εἰς 
ἄλλας τινὰς, αἰσχύνομαι xal λέγειν, χρείας, χὲ- 
ὅρου (84) τ εὐχεάτοιο, xa θύου, xai ἐθένου, xol 
— ἑλέφαντος τρίποδες Ἡσκημένοι, Χλίναι ts ἀργυρό- 
ποδες, xai ἑλεφαντοχόλλητοι' χρυσόστικτοί τὲ xal 
χελώνης πεποιχιλµέναι (85) χοίτης χλισιάδες' στρω- 
μναί τε ἁλουργεῖς χαὶ ἄλλων χρωμάτων δνσπορί- 
2των , ἀπειροχάλου τρυφΏς τεχµήρια, φθόνου xal 
βλαχείας ἑπίδουλα πλεονεκτήματα, παραπεµπτέα 
ἅπαντα  οὐδ' ἠντινοῦν ἀξιόλογον ἔχοντα σπουδήν. 
« Ὁ γὰρ χαιρὸς συνεσταλµένος ἑστὶν, » ὡς φησὶν ὁ 
Απόστολος. Τοῦτο ὑπολείπεται, uj Υελοίως σχηµα- 
τισθηνα:ι’ χαθάπερ Ey ταῖς πομπαὶς ὁρῶνταί wed, ἔξω- 
ϐἓν χεχρισµένοι χαταπληκτιχῶς εἰς σεμνότητα, τὰ 
ἔνδον ἅθλιοι. Τοῦτο 6 διασαφῶν ἀχριθέστερον, ἑπή- 
γαγεν ΄ «Λοιπόν ἐστιν ἵνα χαὶ οἱ ἔχοντες γυναῖχας ὡς 
μὴ ἔχοντες ὧσιν (86) καὶ οἱ ἀγοράξοντες, ὡς μὴ 
χατέχοντες. » El δὲ ἐπὶ (87) γάμου ταῦτα, bg' οὗ 
φτοὶν ὁ θεὺὸς,ε Πλτθύνεσθε"» πῶς οἴεσθε τὴν ἆπειρο- 
χαλίαν μὴ ἐξ αὐθεντείας Κυριακῆς ἑξοριστέαν ; διὰ 
τοῦτο xa^, « Πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα, » λέγει ὁ 
Κύρ.ος, « xai πτωχοῖς δὺς, xaX δεῦρο ἀκολούθει uot. » 
Ἔπου τῷ θεῷ, γυμνὸς ἁλαξονείας, γυμνὸς ἐπιχήρου 
πομπῖς ᾿ τὸ σὸν, τὸ ἀγαθὸν, τὸ ἀναφαίρετον µόνον, 
ttv εἰς τὸν θεὸν πίστιν, τὴν εἰς τὸν παθόντα ὁμολο- 
Ταν, thv εἰς ἀνθρώπους εὐεργεσίαν κχεχτηµένος, 


praterea vasa aurea et argentea , nonnulla quidetn 
ad ciborum ministerium , alia vero ad alios usus, 
quos me pudet dicere, ex sectili cedro, thyo ebeno- 
que, et ebore instructi tripodes, lectique argentei 
pedes et ex ebore compacti, auroque interspersz et 
Lestudine variat» cubilis valvze, et stragul:e vestes 
purpurez, et aliorum colorum paratu difficilium, 
insolentium deliciarum argumenta, invidiz mollis- 
que ignavia insidiosa commoda, sunt omnia aman- 
dan?a, ut quz nihil habeant propter quod sit jure 
in eis multum studii ponendum : « Tempus enim con- 
tractum est, » ut dicit Apostolus. Hoc ergo restat, 
ne habitum quempiam pra nobis ridicule feramus: 
quemadmodum in pompis videntur nonnulli extrin- - 
secus ita uncti et obliti ad gravitatem, ut stuporem 
et admirationem ineutiant, intus autem sunt plane 
miseri. lloc itaque explicans accuratius, suhjun- 
xit : « Reliquum est, ut et qui habent uxores sint tan- 
9K quam non habentes, et qui emunt, tanquam non 
possidentes *. » Quod si hxc dixit de conjugio, de 
quo dixit Deus : « Multiplicemini b, » quomodo 
putatis iusolentiam non esse ex auctoritate Domini . 
exterminandam? Quocirca dicit etiam Dominus : 
« Vende qua habes, et da pauperibus, et. huc me 
sequere *. » Sequere Deum nudus ab arrogantia, 
nudus a pompa momentanea, quod tuuim est, quod 
bonum est, quod auferri non potest, in Deum fidem, 
in passum confessionem, beneficentiam in homines 


x:tua τιμαλφέστατον (88). Ἐγὼ δὲ (89) xà Πλά-ς possidens : qu:e quidem est possessio pretiosissi- 


τωνα ἁἀπιδέχομαι, ἄντικρυς νομοθετοῦντα, ὡς οὔτε 
““ἀργροῦν δεῖ πλοῦτον οὔτε χρυσοῦν ἀαχεῖν, ἀλλὰ 
μήτε σχεῦος ἀχρεῖον, À uh μετὰ τῆς ἀναγχαίας χρή- 
εως, xal μµέτριόν ἐστιν" ὡς εἰς πολλὰ τὸ αὐτὸ 
εὔθετον εἴη, χαθαιροῖτο δὲ ἡ πολυχτημοσύνη. Παγ- 
χάλως γοῦν fj θεία που λέγει Γραφἢ, πρὸς τοὺς φι- 
αύτους xal ἁλαζόνας ἀποτεινομένη” « Ποῦ claw οἱ 
ἔρχοντες τῶν ἐθνῶν, xaY οἱ χυριεύοντες τῶν θηρίων 
τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, ol ἓν τοῖς ὀρνέρις τοῦ οὐρανοῦ ἐμ- 
καίΐζοντες, οἱ τὸ (90) ἀργύρ)ον θησα»ρίζοντες καὶ τὸ 
χρυσίον, ᾧ ἐπεποίθεισαν ἄνθρωποι, καὶ οὐκ ἔατι τέλος 
της χτῄσεως αὐτῶν * οἱ τὸ ἀργύρ:όν τε xa τὸ χρυσίον 


9*« P. 4189 ED. POT.,161 ED. PAR. «ICor. v11, 29,50. 
(85) Kal. Abest a Nov. 


(81) Κέδρου. Ex Homeri Odyss. E, vers. 60, quo D 


Ulysses de domo Calypsus dicit : 


ee Τη1όθι δ' ἀδμὴ 
Κέδρου τ᾽ εὐχεάτοιο, θύου ávà γήσον ὀδώδει 
Δαιομένωγ..... 


s Procul autem odor 
Cedri fissilis , thurisque per insulam redolebat 
Ardentiu:mn..... 


(85) Χε]ώγης zezcwiAp£rai. Legendum videtur 
χελώντς πεποιηµέναι, ut Pedaq. ο. 11. Vel χελώνῃ, 
aut χελώναις πεποιχιλµέναι. Vulgata certe lectio 
structuram habet duriorem. Syugunc. 

(66) ᾿0σι». Qusdam hic omittit Clemene. Qa:e 
sequuntur ex Evangelio, δ.ὰ µνήµης recitat. 

(87) Εὶ δὲ ἐπ. Sic apud μμ ην De cultu 
fe»inarum «ap. 9: « Non. euim utemur nostris ? 
quis autem prohibet uti? Secundum Apostolum 
laiucB, qui nos uti monct muudo isto, quasi noi 


ma. Ego autem laudo etiam Platonem, qui lege lata 
aperte decernit, quod neque, ut opes aureas et 
argenteas habeas, laborare oportet, neque vas inu- 


: tile, quod non cum usu necessario moderatum quo- 


que sit, ut sit idem ad multa accommodatum : 
multiplex autem et varia possessio tollatur. Pul- 
cherrime itaque alicubi 70 dicit divina Scriptura 
ad eos, qui sunt sui amantes et arrogantes, verba, 
dirigeus : « Uhi sunt, qui gentibus imperabant, et 
qui dominabantur feris, qux: sunt super terram? 
qui in celi avibus illudebant ; qui argenti et auri 
thesauros congregabant, in quibus homines babe- 


b Gcn.1, 96. c Matth. xix, 21 ; Marc. x, 21; Luc. xvi11,22. 


abutamur. Przterit enim habitus hujus mundi. Si 
ergo uxores quoque ipsas sic habeudaa demon- 
strat, tanquam non habeantur, propter angustias 


'" temporum, quid de vanis his instrumentis earum?» 


CoLLEcT. . | 
(88) Κτῆµα cipaAzéccracov.. Phrasis poetica. 
Lycophron Cussandra vers. 964 : 
Ἐξ οὐρανοῦ πεσοῦσα καὶ θρόνωγν Διὸς, 
΄Ἀναχτι πάππῳ κατῆµα τιμµαφέστατον. 


E. celo delapsa, Jovisque solio, 
Avo regi res preliosissima. 


(89) ᾿Εγὼ δέ, Clarius videtur ferri lex ista lib. v 
De legibus : Νόμος ἔπεται πᾶσι τούτοις urb iíeivat 
χρνσὸν, μηδὲ ἄργυρον κεχτῆσθαι µηδένα μτδενὶ 
ἰδιώτη. «Ne cui privato aurum argentuinve possidere 
fas esto. » CotLEcr. 

(90) Οἱ có. Καὶ τό, Baruch. Mox, ἐπεπείθησαν, 
Ibid. et Nov. Dein, ὅτι οἱ τὸ ἀργύριον, Baruch. Dein, 
χαὶ oix ἐστιν ἐς lbid. 
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bant fiduciam, et nou est finis acquisitionis eorum? A τεχταίνοντες, xal μεριμνῶντες; οὐχ ἔστιν ἐξεύρεσις 


qui aurum et argentum fabricabantur, et erant sol- 
liciti? Non est inventio operum eorum : evanuerunt, 
et ad inferos descenderunt ^. » Hzc est merces arro- 
gantis superbizx. Si nobis enim agrum colentibus, 
ligone et aratro opus est, ligonem autem argenteum 
faleemque auream nemo fabricari soleat, et mate- 
ria, quz? apta sit ad opus faciendum, non quee sit 
dives, in agricultura utimur : quid vetat, quominus 
in vasis quoque domesticis idem sentiant, qui quod 
est simile considerant? quorum modus sit usus, non 
sumptus magnificentia. Quid enim, dic quzso, qui 
in mensa ponitur gladiolus, si clavos non habuerit 
argenteos, vel non fuerit factus ex ebore capulus, 
non scindit? An ad carnem dividendam Indicum 


ferrum nobis fahricandum est, auxilium veluti B 


quoddam contra hostem evocantibus? Quid vero 


$i fuerit pelvis l[ictilis, an ablularum  manuum*- 


sordes non excipiet? et vas fictile, quo pedes la- 
vamvs, pedum sordes? Ergone etiam »& indigne feret 
mensa, qui est pedibus eburneis instructa, si pa- 
. mem unius oboli portaverit? neque vero lumen 
lucerna ministrabit, quod sit figuli opus, non 
aurificis? Ego autem dico, vel humile grabatum ui- 
hilo deteriorem praebere accubitum, quam lectum 
eburneum. Cum autem ad substernendum sit satis 
pellium, adeo ut purpureis aut puniceis non sit 
opus, propter primarum, quz exitium attulerunt, 
deliciarum stultitiam, nihilo secius condemnare 
frugalitatem, quis tantus error et vana pulchri per- 
suasio? Videte : Christus in vili catino cibum sum- 
psit, et fecit discipulos super herbam accumbere, 
et pedes eorum lavit, linteo accinctus, a fastu alie- 


κι P. 190 ED. POTTER, 162 ED. PARIS. 


(91) Tov ἔργων. Repositum e Pal. ms. pro vulg. 
τῶν Aóvtov. — SvLBURG. Consentiunt Nov., Reg., Bod. 

(92) El γάρ cot. Tertullianus De habitu muliebri 
c. 5 : « Quod de qualitate usus gloria est auro, et 
argento, at quin magis ferro et zri, quorum ita 
disposita est utensilitas, ut et proprias operas plures, 
€t necessariores exhibeant rebus humanis, et nihilo- 
minus auri οἱ argenti de sua vice accommodent 
Justioribus causis, Nullus bidens aurum demersit 
in terram, nullus clavus aurum intimat tabulis. 
Taceo totius vit:e necessitates ferroet zriinnixas. » 
Correcr. 

(95) Δικέ..Ίης. Διαχενῆς Nov. 

(94) Οὐ xAovcíuc. 00 πλησίως Nov. Scribi possit 
οὗ πλουσίῳ, ul respondeat τῷ εὐεργῷ. 

(95) Πορφυρίδων ἢ Φοινικ. Pal. ins. transpo- 
sitis vocabulis, φοινιχίδων f) πορ,υρίδων. SYLBURG. 
Consentiunt Reg. et Bod. 

(96) Κατεγγῶσθαι. H. κατέγνωσται, indicat. modo, 
signif. activa. SyLBunc.— Perperam, nam χατεγνῶ- 
σθαι referri debet ad φηµί superius positum. Sensus 
€st : « Cum autem pellis ad substernendum abunde 
sufficiat, adco uL nec purpureis, nec puniceis opus 
Sil, tamen eam per deliciarum, a quibus mali 
origo est, vesaniam pr: vilitate » dico « conde- 
mnari. Quis demum sit hic tantus error, qu: pul- 
chritudinis opiuio, videte. » 

(97) Tpv6Aio. Prisci illi Greci et Latini vasis 
fictilibus ac ligneis domi utebantur, cum autem 
alia pretii majoris publice non possiderent, ea de- 
mum in sacriliciis adhibere cogebantur. Tametsi 
vero tractu temporis ubi geutium opes in iminen- 


τῶν ἔργων (91) αὐτῶν ' Ἡφανίσθησαν, xal εἰς ἆδου 
χατἐθησαν. » Οὗτος τῖς ἀπειροχαλίας ὁ μισθός. El 
Υάρ τοι (93) γεωργοῦσιν ἡμῖν, δικέλλης (95) ἑστὶ 
χρεία, xat àpózpou * μαχέλλην δ' οὐχ ἄν τις ἀργυρᾶν, 
οὐδὲ ἅμην χρυσῆν χαλχεύοι, τῷ δὲ εὐεργῷ τῆς Όλης, 
οὐ πλουσίως (94) εἰς γεηπονίαν σνγχρώμµεθα” τί χω- 
λύει xal περὶ τὰ σχεύη τὰ ἑνοιχίδια τὴν αὐτὴν ἔχειν 
διάνοιαν τοὺς τοῦ ὁμοίου θεωρητικούς; ὧν µέτρον f) 
χρεία, μὴ ἡ πολυτέλεια γινἐσθω. Τί γὰρ, εἰπέ pot, 
τὸ µαχαίριον τὸ ἐπιτραπέζιον, ἣν μὴ ἀργυρόηλον f, 
f| ἐξ ἑλέφαντος πεποιηµένον τὴν λαθὴν, οὗ τέμνει; "H 
ἐπὶ τὴν μοῖραν τοῦ χρέως Ἱνδιχὸν σίδηρον χαλχευ- 
τέον, χαθάπερ συμμαχιχόν τι παραχαλοῦντας, Ti 
δέ; εἰ χεραμοῦν εἴη τὸ χερνίδιον, οὗ δέξεται τὸ ἀπό- 
viua τῆς χειρός; οὐδὲ ὁ ποδονιπτὴρ τὸ ἀπόνιμμα 
τοῦ ποδός; Άναξ.οπαθήσει δὲ ἄρα xal ἡ τράπεζα d 
ἐξ ἑλέφαντος τοὺς πόδας. ἐσχευασμένη, ὁθολιαῖον 
ἄρτον βαστάςουσας οὐδὲ μὴν ὁ λύχνος διαχονᾗσει τὸ 
φῶς, ὅτι χεραµέως, οὗ χρυσοχόου ἔργον ἐστιν; "Evo 
δέ φημι χαὶ τοὺς σχίµποδας οὐδὲν χαχίω παρεχο- 
pévoug κατάχλισιν, τῆς ἐλεφαντίνης χλίνης. Tr, δὲ 
σισύρας ἰκανωτάτης οὕὔσης ὑπεστρῶσθαι, ὥστε μὴ 
δεῖσθαι ποοφυρίέων fj Φφοινιχίδων (95), κατεγνῶ» 
σθαι (96) ὅμως τῆς εὐτελείας δι’ ἀθελτερίαν ἀρχεκά- 
xou τρυφῆς ^ τίς ἡ τοσαύτη πλάνη, τίς fj δοξοχαλίας 
'Opáte* ὁ Κύριος τρυθλίῳ (97) ἐπώψατο (98) εὐτελεῖ, 
χαὶ χατέχλινε τοὺς μαθητὰς ἐπὶ τῖς τόας yapal: 
χαὶ τοὺς πόδας ἔνιπτεν αὐτῶν σαθάνῳ (99) περιζωσά- 
µενος ὁ ἄτυφως θεὸς xal Κύριος τῶν ὅλων (1): οὐχ 
ἀργυροῦν δὲ ποδονιπτῆρα περιφέρων (2) ἀπ' οὐρανοῦ - 
καὶ τὴν Σαμαρεῖτιν ᾖτει πιεῖν σχεύει χεραμεῷ τοῦ 
φρέατος ἀνιμῶσαν, οὐχ ἐπιζττῶν τὸ βασιλιχὸν χρυ- 
α Daruch. in, 16, 17, 18, 19. 


sum crescerent, ea tamen vasa, quibus antiquitas 
necessario sacra faciebat in solemnibus cerzinoniis 

lerumque remanserunt. Plinius lib. xxxv, cap. 12. 
Cicero De legibus n: Ad divos caste adeunto, pie- 
tatem adhibento, opes amovento. Deinde locum 
hunc de vili catino subjungit Brodaus lib. iv 
Miscellan., cap. 19; idem Chrysostomus hom. 51 
in Mattheum. Correcr. 

(98) Ἐπώψατο. Rectius ἐπωφᾶτο. SvuBvRG.— Iu 
marg. Reg. et Bod. aliquis hzc adnotavit ; Ἐπώ- 
ψατο, ἀντὶ τοῦ εἰς ὄψον ἐχρήσατο. Dl 

(99) Σαθάνῳ. Hermas Pastor. lib. 11, simil. vis 
c. À : « Succiuge te sabano, et ministra mihi. Suc- 


D cinxi me sabano mundo, quod factum erat ex sac- 


co. » Ubi Cotelerius hac adnotavit : « Sabanus, » 
usitata vox Graecis, apud quos, teste Isidoro lib. xix, 
cap. 26, nata est ; indeque Latinis, ac llebrzorum , 
Rabbiuis. Exponitur autem « linteum, » seu « linte- 
amen, » in Glossis, in antiquo Scholiaste Juvenalis 
ad Sat. xiv, 92, οἱ in. Victore Vitensi lib. v De 
persecutione Africana. Clemens Alexandrinus Pe- 
dag. 1, utens testimonio Joanuis, xin, 4, ubi Domi- 
nus pracingit se linteo, pro λεντίῳ habet σαθάνῳ. 
Unde in Lexico Graxco-Latino veteri : Σάθανυν,. 
« Sabanunm, lentium : » et perperam faciunt, qui 
€ linteum substituunt. ) 

. (4) '9 ἄτυφος θεὺς καὶ Κύριος τῶν ÓAov. Insi- 
gue testimonium contra Arianos, nam 6 Gcbe χαὶ 
Κύριος τῶν ὅλων, quibus titulis Christum ornat, 
apud veteres semper est suprenius Deus. 

(9) Hegigépor. Ψέρων Nov. 
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σον. αθεννύναι δὲ τὸ δίφος εὐχόλως διδάσχων”- A nus Deus et Dominus omnium, sane non argenteum 


σχοπὸν γὰρ τὴν χρείαν ἑτίθετο, οὐ τὴν ἀπειραγα- 
θίαν. Ἔσθιεν δὲ xai ἔπινεν παρὰ τὰς εὐωχίας, οὗ γῆς 
ἑνορύττων μέταλλα, οὐδὲ ἀργύρου (3), καὶ χρυσοῦ, 
τοῦτ᾽ ἔστιν lou, προσόκουσι σχευαρίοις χρώμενος; 
οἷον ἀναπνεῖ τῆς τετυφωμέντς Όλης ὁ ἰός. Καθόλου 
χὰρ, χα) τὰς τροφὰς, xai τὰς ἐσθῆτας, καὶ τὰ σχεύη, 
xai τἆλλα πάντα τὰ χατὰ τὸν οἴχον συλλ{θδην λέγω, 
ἀχόλουθον εἶναι ταῖς ἑνστάσεσιν τοῦ Χριστιανοῦ (4) 
δεῖ, χατὰ τὸ πρόσφορον οἰχειούμενον τῷ προσώπῳ, 
τὸ ἡλιχίᾳ, τῇ ἐπιτηδεῦσει, τῷ καιρῷ. Ἑνὸς γὰρ ὄντας 
ἑεράποντας θεοῦ (5), yph xal τὰ χτήµατα, xal 
τὰ ἐπ᾽ αὐτοῖς ἔπιτλα, ἑνὸς ἐπιδείχνυσθαι σύμθολα 
βίου καλοῦ, xai τὸν xa0' ἕνα τῶν ἀνθρώπων ἁδια- 
χρίτῳ πίστει, τῇ μονοπροσώπῳ ταύτῃ ἑνστάσει, τὰ 


lavacrum e caelo deferens : et a Samaritona potum 
petiit, que aquam vase fictili hauriebat e puteo, 
aurum regale non rcquirens, sitim autem docens 
facile restinguere. Scopum enim constituebat usum, 
non inutilem magnificentiam. In conviviis autem 
comedebat οἱ bibebat, non e terra metalla effodiens, 
ncque auri et argenti, hoc est rubiginem redolen- 
tibus vasculis utens : quodammodo enim spirat e 
&uperbiente materia rubigo. In summa enim οἱ 
alimenta, et vestes, vasa et supellectilem, εἰ qua- 
cumque in domo sunt, atque ipsam, ut semel di- 
cam, vitam, oportet esse consentaneam rectz Chri- 
stiani. hominis institutioni, prout. conducibile fue- 
rit, accominodatam persone, :etati, studio ac tem- 


Er; ἀχόλουθα xai σύµγωνα τῇ διαθέσει τῇ μιᾷ B pori. Cum enim simus unius Dei ministri, oportet 


φαΐνεσθαι προιοῦντα. "A δὲ xoi χτώµεθα μὴ χαλε- 
πώς, χαὶ χρώμµενοι εὐχόλως, ἐπαινοῦμεν, φυλάτ- 
τομεν ῥᾳδίως, xaX χοινωνοῦμεν εὐχόλως αὐτῶν ' ἀμεί- 
γω ὃξ «à χρήσιμα ᾽ βελτίω δὲ δήπουθεν τὰ εὖτε- 
λέστερα τῶν πλουσίων. T5 ὃξ ὅλον ὁ πλοῦτος οὐκ 
ὀρθῶς χυθερνώµενος, ἀχρόπολίς ἔστι χαχΧίας ' περὶ 
ὃν ὀφθαλμιῶντες οἱ πολλοὶ, οὐχ ἄν ποτε εἰς τὴν βα- 
σιλείαν (6) παρεισέἐλθοιεν τῶν οὑρανῶν;' νοσοῦντες 
μὲν περὶ (7) τὰ χοσμιχὰ, ὑπερηράνως δὲ ζῶντες διὰ 
τὰς τρυφάς. Xpi δὲ προειληφέναι τοὺς περὶ σωττ- 
ρίᾳ στεύδοντας, ὡς ἄρα χρίσεως μὲν ἔνεχεν ἡ πᾶσα 
Ἰμῖν (8) χτῆσις ' αὐταρχείας δὲ χάριν ἡ χτΏτις (9), 
ἂν xaX ἐς ὀλίγων ἄν τις περιποιῄσαιτο. Μάταιοι γὰρ 
οἱ δ᾽ ἁπληστίαν ἐπ᾽ αὐτοῖς χαίροντες χειμηλίοις" 
t Ὁ δὲ συνάγων τοὺς μισθοὺς,» φτοὶ, «συν{γαγεν 
εἰς δεσμὸν “ετρυπημένον. » Οὗτός (10) ἔστιν ὁ συνάγων 
χαὶ ἆοχλείων τὸν σπόρον, χαὶ ἐλατούμενος, ὁ ur bzvl 
μεταδιδούς. Χλεύη δὲ καὶ γέλως πλατὺς, οὐροδόχας 
ἀργυοᾶς xai ἀμίδας ὑελᾶς ἐπιρέρεσθαι τοὺς ἄνδρας, 
χαθάπτρ ἐπάγοντα: τοὺς συμβούλους τοὺς ἑαυτῶν ' 
χα) τὰς πλουτούσας ταῦτας ἁλόγως (11) γυναῖκας 
χρυσοῦ ποιεῖσθαι τῶν ἐχκρίσεων τὰ ἐχβοχεῖα , ὡς 
yn ἀποτρίφασθαι £25y ταῖς πλονσίαις, pf) τετυφω- 
βένως. Ηὐξάμην δ' ἂν αὐτοῖς παρ᾽ ὅλον τὸν βίον σχν- 
631v. ἄξιον χρίνεσθαι τὸ ypuctov. Νυνὶ ὃς fj ἀκρό- 
πολις 7r; χαχίας (13), *j φιλαργυρία εὕρητα:ι , ἣν ὁ 
x«P.191 ED.POTTER. α Agg. 1, 6. 


(3) Οὐδὲ dpr. Sic distingue: 0ὐδὲ ἀργύρου xa. 
χρυσοῦ., τουτέστιν ἰοῦ προσόξουσι, σχευαρίοις xp. 
« Nec argenteis et aureis, hoc est rubiginem oleu- 
libus, *asculis utens. » 

(4) Tov Χριστιανοῦ. Congruentius τὸν Χριστια- 
νόν, acrusativo casu. SyLBuRc.— Nisi potius id, vel 
aliud ejusmodi substantivum, quocum vox ἀχόλου- 
ϐον cohzreat, subintelligendum sit. Nam hujus 
periochz sensus sic se habet : « Nam in summa, 
et quoad cibos, et quoad vestes, et quoad vasa, et, 
ut verbo omnia complectar, quoad reliqua, quz in 
domo sunt, omnia, Christiani hominis instituto 
conformein esse oportet, prout convenit persone, 
zt2ti, studio ac tempori accommodatum. » 

5) eov. Χριστοῦ Pal. ms. SyrsuUnc. 

(o) Βασιείαν. Respicit Christi dietum in. dvsi- 
tem, Matth. xix, 25, 24. 

(7) Περί. Hauc particulam inserui e Pal. ms. 
Syipune. — Consentiunt Nov., Reg., Bod. 

(9) Hcr. "zov Nov. 


εἰ possessiones, el quz est in cis supellectilem, 
unius honeste vitz signa ostendere, et. unum- 


quemque hominem certa fide, huic unifor- 
mi institutioni ea, quie consequuntur, consene 
tanea, et huic uni proposito convenientia vi- 


deri facere. Qux autem non difficulter acquiri- 
mus, ea, dum eis facile utimur, laudamus, et fa- 
cile custodimus, et facile commmunicamus : meliora 
κι autem sunt, qui utilia. Quz sunt. utique vi- 
liora, ea sunt etiain meliora divitibus. In. summa, 
divitie , qua&e non recle administrantur , sunt arx 
vitii ac sceleris: quibus multi oculos adjicientes, 
ccelorum regnum nunquam ingredi poterunt; rerum 
quidem mundanarum desiderio zgri, arroganter 
autem prz deliciis viventes. Oportet. autem eos qui 
contendunt ad salutem, hoc animo antea praece- 
pisse, quod usus quidem causa nobis sit universa 
possessio ; suflicienti:p autem gratia possessio, quam, 
etiam ex paucis quispiam paraverit. Vani euim sunt, 
qui prz insatiabilitate delectantur possessionibus , 
quas tantum servent, ac recondant. «Qui autein. 
cogit, » inquit, « mercedes, coegit in nodum perfo- 
ratum 2. » Is autem est, qui cogit sementein, οἱ ex- 
cludit, et detrimento aflicitur, qui nulli impertitur. 
Res cst autem plaue ridicula, et digna maxime quae 
ludibrio habeatur, quod viri argentea urinz rece- 


(9) Ἡ κτῆσις. Scribendum. ἡ χρῆσις. Sensus 


D eniin est, « possessionem omnem esse gralia usus, 


usum aulem gratia » τῆς αὐταρχείας, « quam ex 
paucis quisquam conciliare poterit. » 

(10) Οὗτος. Sensus est: « llic est, qui frumen- 
tum colligit, et horreo suo claudit, el. tamen pau- 
perior fit, qui scilicet nemini impertit. » Respicit 
Prov. xi, 24, 26: Εἰσὶν, o, τὰ ἴδια σπείροντες, 
πλείονα ποιοῦσιν ' εἰσὶ δὲ καὶ o? , συνάγοντες, ἐλατ- 
ποῦνται. Ὁ αυνέχων σἵτον ὑπολείποιτο αὑτὸν τοῖς 
ἔθνεσιν, εὐλογία δὲ εἰς χεφαλὴν µεταδιδύντος. 

(11) Ἀ.ϊόγμως. ᾿Αλόγους legit interpres. 

(12) Ἡ ἀκρόποιις τῆς κακίας. Alludere videtur 
ad sententiam Bionis sophista: apud. Stobieum tit. 
40, qui. τὴν φιλαργυρίαν µητρόπολιν ἔλεγε πάσης 
καχίας εἶναι, « Avaritiam: dicebat esse omnis imp 5- 
hitatis metropolim, » Phocylides : 


Ἡ goypnuocórn μήτηρ κακέτητος ἁπάσης.. 
CoLL&CT; 
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piacula, et vitreas matulas inferant, quemadmodum A Απόστολος « ῥίζαν ἁπάντων (15) εἶναι τῶν καχῶν » 


suos introducunt consiliarios: et hz, quz sine ra- 
tione sunt, divites mulieres, ex auro excremento- 
rum faciant receptacula, ut ne egerere quidem eis 
liceat absque superbia. Vellem quidem eos per totam 
vitam aurum stercora existimare. Nunc autem arx 
vitii inventa est pecunie cupiditas, quam Aposto- 
lus dicit esse « radicem omnium malorum: quam 
quidam appetentes, a fide aberrarunt, et seipsos 
confixerunt multis doloribus *. » Ver:ze autem divi- 
ti: sunt, paupertas cupiditatum: οἱ vera animi 
magnitudo est, non propter divitias magnos spiri- 


φησίν ' « fic τινες ὀρεγόμενοι, ἀπεπλανήθησαν τῆς 
πίστεως, χαὶ ἑαυτοὺς περιέπειραν ὀδύναις πολλαῖς.ν 
Πλοῦτος δὲ ἄριστος ἡ τῶν ἐπιθυμιῶν πενία" xal 
1| µεγαλοφροσύνη fj ἀληθὴς οὐ «b ἐπὶ πλούτῳ µε- 
γαλοφρονεῖν, τούτου δὲ χαταφρονεῖν, Τὸ Ub ἐπὶ 
τοῖς σχεύεσι μεγαλαυχεῖν αἰσχρὸν χομιδῃ: οὐ γὰρ 
σπουδάζειν ἔτι περὶ τούτων πἀνυ δίχαιον, & xai &£ 
ἀγορᾶς τῷ βουλομένῳ ἕξεατιν ὠνήσασθαι. Σοφία 5k 
οὐχ ὠνητὴ νοµίαµατι Υγηῖνῳ, οὐδ' ἐν ἀγορᾷ , ἀλλ᾽ Ev 
οὐρανῷ πιπράσχεται" xal πιπράσκεται νοµίσµατι δι- 
xai, τῷ Λόγῳ τῷ ἀφθάρτῳ, τῷ βασιλικῷ χρυσίῳ. 


tus sumere, sed eas despicere. De supellectile autem et vasis se jactare est perquam turpe : non enim in 
eis studium suum ponere z:quum est, quz volenti licet vel e foro emere. Sapientia autem emi non po- 


test terreno. numismate ; nec in foro, sed in ccelo venditur 


immortali, regali aureo. 


ix CAP. IV. 
Quomodo in conviviis se recreare oporteat. 


Α convivio autem rationali absit comessatio: 
quin etiam inanes vigilie , quz de petulantia sibi 
placent, Est enim liec. comessatio, tibia inebrians, 
extemporalis amatorii pontis impotentix catena. 
9] Amor autem, et ebrietas, et qua: ratione carent 
affectiones, a nostro choro procul amandentur. Una 
autem cum petulantia in comessatione versatur ri- 
dicula cantilena: in potu vero vigili: ebrietatem 
accersunt, et excitant libidinem, et sunt ad turpia 
facienda audaces. Sin autem in tibiis, et psalteriis, 
choris et saltationihus, et plausibus JEgyptiorum, et 
dissolutis ejusinodi otiis studiose versentur, valde 


: et justo nummo venditur, nempe Logo 


ΚΕΦ. Δ’, 
Πῶς χρὴ περὶ τὰς ἑστιάσεις ἀνγίεσθαι. 

Απέστω (14) δὲ ἡμῖν τῆς λογικΏς εὐωχίας ὁ κῶ- 
µος ' ἀλλὰ xai αἱ παννυχίδες αἱ µάταιοι, ἐπὶ παροι- 
vía χκομῶσαι ' ὁ μὲν γάρ ἐστι μεθυστιχὸς αὐλὸς ἅλυς 
ἐρωτικῆς σχεδίας, τῆς ἁδημονίας, ὁ χῶμος (5) 
ἔρως δὲ, χαὶ µέθη, χαὶ (16) τὰ ἁλόγιστα πἀθη , µα- 
χρὰν ἀπφχισται τοῦ ἡμεδαποῦ χοροῦ. Σύγχωμος δὲ 
παρῳδία τίς ἐστι παροινία (17) * dj παννυχὶς δὲ ἐπὶ 
πότῳ µέθης ἐχχλητιχὴ xai συνουσἰας ἐρεθιστιχή * 
τὀλμα αἰσχροποιός. El δὲ ἓν αὐλοῖς χαὶ φαλτηρίοις, 
xaX χοροῖς, χαὶ ὀρχήμασι, χαὶ χρότοις Αἰγυπτίων, 
xaX τοιαύταις ῥαθυμίαις ἁλύοι (18) ἀτάχτοις, xai 
ἀπρεπεῖς xai ἀπαίδευτοι χομιδη Υἰγνοιντο ἂν, χυµ- 


immodesti , et a bona disciplina alieni evaserint, c δάλοις xaX (19) τυµπάνοις ἐξηχούμενοι, καὶ τοῖς τῆς 


utpote quos cymbala et tympana circumsonent , et 
fraudis instrumenta circumstrepant: plane enim, 
ut mihi videtur, ejusmodi convivium est ebrietatis 
theatrum. « Cum eniin. tenebrarum opera exueri- 
mus, induere arma lucis » vult. Apostolus, «ut in 
die decore ambulantes, non in comessationibus et 
ebrietatibus, non in cubilibus et in impudicitiis» ver- 
santes b. Fistula itaque tribuatur pastoribus: tibia 
autem superstitiosis hominibus, qui ad cultum ido- 
lorum contendunt. Revera enim hac instrumenta 
sunt a sobrio convivio amandanda, quz magis be- 
siiis quam honinibus conveniunt , et iis hominibus, 
qui a ralione sunt alieniores. Cervas enim listulis 
demulceri acecpimus, et in laqueos inter venandum 
cantu duci a venatoribus. »« Equis autem coeuntibus, 


κι P. 199-195 ED. POTTER, 162-164 ED. PARIS. 


(15) 'Axdrtwr. Πάντων apud Paulum. Mox, ἆπε- 
πλανίθησαν ἀπὸ E πίστεως. COLLECT. 

(14) 'Axéctw. Αντὶ τοῦ ἑξιστάσθω, ἀναχωρείτω: 
€choliastes in marg. Bod., Reg. 

(13) Ὁ μὲν... ὁ xopoc. Hoc est, « Iac enim 
comessatio est tibia inebrians, oberratio ratisama- 
Lorie, nempe imugroris. » Sed pro ἅλυς, quod prio- 
yes editiones exhibent, vel ἅλυς, quod posteriores, 
ἄλυσις, « catena, » cum Πεινοίο interpreti , tum 
Cliam, teste Sylburgio, Α. et H. placuit. 

(16) Kai. Abest a Nov. Mox, παροδία pro παρφδία 
Mem exhibet. 

(17) Hapowía. lMervetus interpres dativo Casu 


ἁπάτης (20) ὀργάνοις περιφΦοφούμενοι ' ἀτεχνῶς γὰρ, 
ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, θέατρον µέθης τὸ τοιοῦτον Υίνεται 
συµπόσιον. « ᾽Αποθεμένους γὰρ ἡμᾶς τὰ ἔργα τοῦ 
αχότους, ἐνδύσασθαι τὰ ὅτλα τοῦ φωτὸς » ἀξιοῖ ὁ 
Απόστολος, «ὡς v ἡμέρᾳᾷ εὐσχημόνως περιπατοῦν- 
τας, μὴ χώµοις χαὶ µέθαις, μὴ χοίταις xal ἆσελ- 
γείαις » σχολάζοντας. Σύριγξ μὲν οὖν ποιµέσιν ἆπο- 
νενεμήσθω * αὐλὸς δὲ ἀνθρώποις δεισιδαίµοσιν, elg 
εἰδωλολατρείας σπεύδουσι. Καὶ γὰρ ὡς ἀληθῶς ἆπο- 
πεμπτἑα τὰ ὕργανα ταῦτα νηφαλίου συμποσίου, θη- 
plot; μᾶλλον ἡ ἀνθρώποις κατάλληλα, xal ἀνθρώπων 
τοῖς ἀληγωτέροις. Τὰς μὲν γὰρ ἐλάρους ταῖς σύριγδξι 
χηλεῖσθαι παρειλήφαμεν, xal ἐπὶ τὰς ποδάγρας, 
πρὸς τῶν χυνηγῶν θηρευοµένας , ἄγεσθαι τῷ uec 


D ταῖς δὲ ἵπποις µιγνυµέναις, οἷον ὑμέναιος, ἐπαυλεῖ- 


a | Tim. vi, 10. ὃ Rom. xui, 12,15. 
legit παροινίᾳ, « cum petulantia in convivio. » 811. 
BURG. 

(18) Ἀ.1ύοι. Αντὶ τοῦ ἐνευχαιρεῖ, εμμέριμνός 
ἐστι, διὰ φροντίδος ἔχει, ἑνασχολεῖται. Scholiastes 
in marg. Bod., Reg. . 

(19) Ἀπρεπεῖς. .. κυμέά.οις xal. Hzc e Nov. . 
exciderunt propter xa repetitum. 

(20) Τῆς ἁπάτης. Hoc est, idololatriz, quam &zá- 
την vocare solet. Etenim cymbala, tympana, et re- 
liqua ejusmodi instrumepta in Bacchi aliorumque 
deoruin festis adhiberi solebant: unde paulo post 
αὐλόν wribui jubet τοῖς δεισιδαίµοσιν, εἰς εἰδωλολα; 
τρέίας σπεύδονοι. 


ut 


P.EDAGOCI LIB. if. 
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«at (21) νόμος αὐλῳδίας' ἱππόθορον τοῦτον χεκλήχασιν A veluti quidam hymenzus, tibia carmen canitur: id 


ol µουσιχοί (22). Πᾶσαν δὲ ἁπαξαπλῶς (25) ἀνελεύ- 
θερον ὅψιν τε xal ἀχοὴν, xal συνελόντι qávat, αἴσθησιν 
ἀχρασίας αἰσχρὰν, τὴν ὡς ἀληθῶς ἀναισθησίαν, Exxo- 
πτέον EQ µάλα, τὴν iv ὄμμασι xal ἓν ὡσὶ γαργα- 
MQoucav xai ἀποθηλύνουσαν ἡδονὴν εὑλαθουμένους ' 
μελῶν γάρ τοι χατεαγότων, ῥυθμῶν γοερῶν τῆς μού- 
σης τῆς Καριχῆς (24), αἱ ποιχίλαι φαρμαχεῖαι δια- 
φθείρουσι τοὺς τρόπους, ἀκολάστῳ xal χαχοτἐχνῳ 
μουσιχῇ εἰς πάθος ὑποσύρουσαι (25) τοῦ χώµου τού- 
ου. Τὴν λειτουρχγίαν δὲ τὴν θεῖχὴν διαχωρίζων (26), 
φάλλει τὸ Πνεῦμα. « Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν Ίχῳ σάλπιγ- 
Ίος » xaY γὰρ ἓν fyc σάλπιγγος (27) ἁναστήσει 
σὺς νεχρούς. « Αἰνεῖτε αὐτὸν &v Φαλτηρίῳ' » ὅτι ἡ 
Tta τὸ φαλτήριον Κυρίου’ «Καὶ ἓν χιθάρα al- 
γεῖτε αὐτόν.» χιθάρα νοείσθω τὸ στόμα, οἱονεὶ πλή- 
ατρῳ κρουόµενον τῷ Πνεύματι. «€ Ἐν τυμτάνῳ xai 
y» αἰνεῖτε αὐτόν. » τὴν Ἐκχλησίαν λέγει τὴν 
μελετήσασαν τῆς σαρχὸς (28) τὴν ἀνάστασιν ἓν 
Ἰχοῦντι τῷ δέρµατι. € Ἐν χορδαῖς xai ὀργάνῳ αἰ- 
γεῖτε αὐτόν * » ὄργανον (29) τὸ σῶμα λέγει τὸ ἡμέ- 
ttpov, χαὶ χορδὰς τὰ νεῦρα αὐτοῦ, δι ὧν ἑναρμόνιον 
toe τὴν τάσιν" xal χρονόµενον (50) τῷ Πνεύματι 
vs φθόγγους ἀποδίδωασι τοὺς ἀνθρωπίνους. « AL- 
νῖτε αὐτὸν Ev χυµθάλοις (51) ἁλαλαγμοῦ.» xop6a- 
kw τοῦ στόματος τὴν γλῶτταν λέγει, f) τοῖς xpovo- 
μένοις ἐπηχεῖ χείλεσι ’ διὰ τοῦτο ἐπεφώνησεν τῇ &v- 
ἐμωπότητι « Πᾶσα πνο] αἱνεσάτω τὸν Κύριον”) 
Gt πᾶσαν, ἣν ἐποίησεν, ἑπεσχέφατο πνοήν. Εἰρηνι- 
3» γὰρ ὡς ἀλτθῶς ὕργανον ὁ ἄνθρωπος ἑστίν. Τὰ 


B 


ὕ Ea, ἣν πολυπραΥ μονῆ τις, ὄργανα eópfisst πολε- C 


pxi, elg τὰς ἐπιθυμίας ἐγφλέγοντα, ἢ τοὺς ἔρωτας 
x Ρ. 195 ED.POTTER,  * Psal. cL, 5, 4, 5. 


(21) "ExavJAsira:. Excerpta ms. ὑπαυλεῖται' et 
πος, τοῦτο χεχλ{χασιν neutro genere. SyLBURG. — 
Τούτο exhibent etiam Bod., Reg. 

(323) Μουσικοί. Musica delectari cervos, et tibiis, 


οἱ cantionibus, qux: equabus accinantur dum ineun-- 


ter, meminit Plutarchus libro vi! Symposiac., ca- 
pite 5, et in Preceptis nuptialibus. Muretus ex Go- 
thicarum rerum scriptoribus narrat ursos ita dele- 
cari tibiarum sono, ut cum in pastores impetum 
facturi sunt, sepe ab eis cantu mulceantur, libro 
Σι Var. lection., cap. 15. Olaus Magnus libro xvii, 
eap. 31, De gentibus Septentr. Quin et Ailianus lib. 
n De animalibus, cap. 28, Pythocharem tradit tibi- 
εἴπεπ concitato veliementi tibi:e sono luporum iim- 
petum cohibuisse. CottEcr. 

(33) 'Axa£azAGc. ᾿Ακρασίαν Nov. Mox, pro at- 
εΌτσιν ἀχρασίας αἰσχοράν, idem exhibct αἴσθησιν 
αἰσχρὰν ἀναισθτσίας. 

(24) Καριχῆς. Carum. musica .flebilibus modis 
constabat. Pollux lib. x, c. 10 : Λέγεται δὲ xal 
Φρύγας εὑρεῖν αὐλὸν θρηνητικὸν, ᾧ κεχρῆσθαι τοὺς 
Κάρας παρ) ἐχείνων λαθόντας ' θ” ηνώ δες γὰρ τὸ 
αὖλημα τὸ Καριχόν. «Fertur. enim Phrygas .! tibiam 
legubrem invenisse, qua ab illis accepta Cares 
ugntur; nam libie cantus, qua Cares utuntur, 
lagubris est. » Unde mox dicit : Tívvpag δέ τις a5- 
4iTxog Ὑοώδη χαὶ Üpnvrtxhys quvty, ἀφίησιν 
ΦΊνις μὲν ἂν τὴν εὕρεσιν, πρόσφορος 6t µουσῃη τῇ 
Καριχῇ. « Est et quadam Libia Gingras, lugu- 
brem et flcbilem voceu fundens : Ῥμαμίοθα qui- 
dem quoad originem, Caricze vero imusas. persi- 
milis. » 

(32) Εἰς xd0oc ὑπο. Qe sequuntur, hoc modo 


autem ab incitandis equis musici appellarunt ἱππό- 
θορον. Ümne autem turpe spectaculum, omnemque 
turpem auditionem, et, ut suminatim dicam, tur- 
pem omnem sensum intemperantie, qu: revera - 
quidem est sensus privatio, maxime oportet nos 
exscindere, voluptatem, qux oculos et aures ti- 
tillat« οἱ effeminat, caventes : fractorum enim can- 
tuum, et flebilium Caric&e muse modorum varia 
veneficia mores corrumpunt, intemperanti et pravo 
music:e artificio ad hujus comessationis perturba- 
tionem trahentes. Divinum autem ministerium ab 
his separans, psallit Spiritus *: « Laudate eum in 
sono tubz: » in sono enim tuba suscitabit mor- 
tuos. « Laudate eum in psalterio, » quoniam lin- 
gua est psalterium Domini. « Et in cithara laudate 
eum: » per citharam os intelligatur, quod Spiritu , 
tanquam plectro, pulsatur. « In tympano et choro 
laudate cum: » dicit Ecclesiam, qux resurrectio- 
nem carnis meditari solet in pelle resorante. « In 
chordis et organo laudate eum : » organum dicit 
corpus nostrum, et chordas ejus nervos, per quos 
numerose intenditur, et Spiritu pulsatum , voces 
edit humanas. « Laudate eum in' cyimbalis Jubila- 
tionis: » oris cymbalum dicit linguam, quz? pulsa- 
tis labris resonat: et ideo liumanz natura accla- 
mavit: « Omnis spiritus laudet Dominum: » quo- 
niam omnis spiritus, quem fecit, curam gessit. 
Vere enim pacificum instrumentum homo est. Alia 
autem, si quis curiosius inquirat, instrumenta iu- 
veniet bellica, ad cupiditates inflammantia, vel amo- 
res incendentia, vel iram irritantia. In bellis ita-. 


scribenda: videntur : εἰς πάθος ὑποσύρουσαι. Τοῦ 
χώµου δὲ τούτου τὴν λειτουργίαν «hv θεϊχὴν 5. v. 
«In animi perturbationem subtrabentes. Ceeterum 
ab hac comessatione, Spiritus divinum cultuin 


, distinguit, in Psalmis dicens, » etc. 


(26) Διαχωρίζων. Hanc lectionem exhibent non 
solum posteriores Clementis editiones, sed etian 
mss. Nov., Bod., Reg. Malim tamen διαχωρίξον 
neutro genere, quod habent Florent.'et Sylpurgianze 
editiones : refertur enim ad τὸ Πνεύμα. Qua se- 
quuntur e Psalmis, paulum mutavit Clemeus. 

(27) Kal γὰρ ἐν ἤχῳ cdAziyyoc. Hxc e Nov. 
exciderunt. 

(28) Τῆς σαρκός. Abest a Nov. 

(29) "Opravov. Chrysostomus in psal. cL : 'AXX' 
ὥσπερ οἱ Ἰουδαῖοι διὰ πάντων τῶν ὀργάνων, οὕτως 
ἡμῖν παραχελεύεται διὰ πάντων τῶν μελῶν ἀνυμνεῖν 
τὸν Θεὸν, δι ὁρθαλμοῦ, διὰ Υλώσσης , δι) ἀχοης, xat 
διὰ χειρός αἰνεῖ γὰρ xa ὀφθαλμὺς., ὅταν μὴ ἀχό- 
λαστα βλέτῃ΄ χαὶ γλῶττα, ὅταν Φάλλη. « Quemad- 
modum ergo Jud:ei per omnia. instrumenta. Deum 
laudabant, ita nobis przecipit eum per omnia 1nem- 
bra Jaudare, per oculos, per linguam, per aures, et 
per manus. Laudat enim oculus, quande nou in- 
tuetur impudice : et lingua, cuin. psallit.)CoLLECT. 

(30) Κρουόµενο». Latius hanc metaphoram per- 
sequitur Clemens Protrept. p. 4, et Strom. vi, p. 698, 
6539 edit. Paris. ) 

31) Ἐν κυμθ. Tig ὁ ἓν κυµβάλοις ἀλαλαγμός; 
Αλαλαγμὸὺς f| ἐπ'νίκιος εἴρηται pof, τοῖς οὺν 
χαθυπερτερήσασ, τῶν σαρχικῶν ἀκαθαρσιῶν ἀχολοῦ- 
θως ἀλαλαγμὺς ἐπαχκολουθεῖ. Selioliastes. in marg. 
Bod , fieg. 
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que suis tuba wtuntar Etrusci, fistula Arcades; A ἐχχαίοντα, f| ἐξαγριαίνοντα τοὺς θυμούς. Χρῶνται (03) 


Siculi autem instrumentis qus appellant πηχτί- 
δας, Cretenses lyra, Laceds»monii tibia, cornu 
Thraces, tympano /Egyptii, et Arabes cymbalo. Üno' 
ergo instrumento, Logo solo pacifico, nos utimur, 
quo Deum honoramus , non amplius veteri psalte- 
rio, et tuba, et tympano, et tibia, quibus mos erat 
iis qui in bello se exercebant, Deique metum con- 
tempserunt, et festivis conventibus in choris uti, ut 
per ejusmo;li modos solutus ac dejectus eorum ex- 
citaretur animus. Duplex autem sit nostra in potu 
benevolenti:? ergo invitatio, ex lege: X si enim « Di- 
liges Dominum Deum tuuin, » deinde « proximum 
tuum ας » prior quidem, quz est in Deum benevola 
invitatio, fiat per gratiarum actionem eL psalmo- 


diam: secunda autem, quz? est in proximum, per D 


honestam vit: consuetudinem : « Logos enim Do- 
mini inbabitet in vobis copiose b, » dicit Apostolus. 
Hic autem Logos se accommodat et reddit confor- 
mem temporibus, personis, locis. Atque adeo nunc 
quoque in convivio versatur. Rursus enim subjun- 
git Apostolus : « In. omni sapientia docentes, et ad- 
imonentes vos ipsos psalmis, hymnis, et canticis 
spiritualibus, in gratia canentes in corde vestro 
Deo *. » Et rursus : « Quidquid feceritis vel in ser- 
mone vel in opere, omnia in nomine Domini Jesu, 
gratias agentes Deo et Patri ejus 4. » H:ec est gra- 
tiosa nostra comessatio. Et si ad lyram, vel citha- 
ram canere et psallere noveris, nulla in te cadet 
reprehensio: Hebrzum illum justum regem imita- 
beris, Deo gratias agentem : « Exsultate, justi, in 
Domino , rectos decct laudatio ( dicit prophetia ). 
Confitemini Domino in cithara, in psalterio deca- 
cliordo ei psallite. Cantate ei canticum novum e. » 
Nunquid autem decachordum psalterium , Logon, 
Jesuin scilicet, significat, qui manifestatur elemento 
decadis? Quemadmodum autem antequam suma- 
nius aliinentum, laudare nos convenit factorem uni- 
versorum: ita eliam in potu nos ei decet psallere , 
cum ejus creaturarum eflicimur participes: est 
enim psalmvs numerosa et sobria laudatio. « Can- 
ticum spirituale f, » psalmum dixit Apostolus. Po- 
stremo autem antequam nos somnus invadat, pium 
et sanctum est Dco gratias agere, ut qui ejus beni- 


γοῦν παρὰ τοὺς πολέμους αὐτῶν, Τυῤῥηνοὶ μὲν τῇ 
σάλπιγγι, σύριγχι δὲ ᾿Αρχάδες, Σιχελοὶ δὲ πηχτί- 
σιν, xai Κρῆτες λύρᾷ, xai Λαχεδαιμόνιοι αὐλῷ, 
xaX χέρατι θρᾶχες, xa Αἱγύπτιοι τυµπάνω, xal 
"Apa6t; χυµθάλῳ;' ἑνὶ δὲ ἄρα ὀργάνῳ, τῷ Λόγψ 
µόνω τῷ εἰρηνιχῷ, ἡμεῖς κεχρήµεθα, ᾧ γεραίροµεν 
τὸν θεόν ' οὐχ ἔτι τῷ φαλττηρίῳ τῷ παλαιῷ (95, καὶ 
τῇ σάλπιγχι, καὶ τυµπάνῳ, xal αὑλῷ, ofc ἔθος ἣν 
τοὺς ἓν πολέμῳ ἀσχητὰς, xat τοῦ θείου χαταπεφρο- 
νηχότας «φόθου, ἅμα χα) τὰς πανηγύρεις (64) χο- 
pato; συγχρΏσθαι, ὡς δῆ τὸ ἔχλυτον αὐτῶν τοῦ Φρο- 
νήματος διὰ τῶν τοιούτων ἑπανίστασθαι ῥυθμῶν. 
Ἔστω δὲ ἡμῶν f, παρὰ πότον φιλοφροσύνη διττὴ, 
κατὰ τὸν νόµον. El γὰρ « ΑἈγαπήσεις Κύριον τὸν θεόν 
σου, » ἔπειτα « τὸν πλησίον cou*» προτέρα μὲν, ἡ 
εἰς θεὸν, δι εὐχαριστίας xat φαλμωῳδίας Υδνέσθω φι- 
λοφροσύνη ' δευτέρα δὲ, ἡ (55) εἰς τὸν πλησίον διὰ 
τῆς ὁμιλίας τής σεμνῖΏς"' «€ 'O γὰρ Λόγος ὁ τοῦ Ku- 
píou ἐἑνοιχείτω ἐν ὑμῖν πλουσίως, » ὁ ᾽Απόστολός 
φησιν. Ὁ δὲ Λόγος οὗτος συναρµόζεται xal συσχη- 
µατίζεται χαιροῖς, προσώποις, τόποις. Συμποτιχὸς δέ 
ἐστι νῦν. ἐπιφέρει γὰρ ὁ Απόστολος πάλιν’ « "Ey 
πάση σοφία διδάσχοντες καὶ νουθετοῦντες ἑαυτοὺς qaa 
pots, xaY (36) ὄμνοις, καὶ ᾠδαῖς πνευματικαῖς, kv τῇ 
χάριτ, ἄδοντες ἐν τῇ καρδία ὑμῶν τῷ θεῷ' » χαὶ πά- 
Av: εΠᾶν ὅ τι ἂν ποιῆτε ἡ ἐν λόγῳ f] £v ἔργῳ, πάντα 
tv ὀνόματι Κυρίου Ἰησοῦ (57), εὐχαριστοῦντες τῷ 
θεῷ καὶ Ηατρὶ αὐτοῦ. » Οὗτος ἡμῶν ὁ χῶμος ὁ εὖ- 
χάριστος. Κἂν πρὸς χιθάραν ἐθελήσῃς f| λύραν δεν 
τε χα) ψάλλειν, μῶμος οὐκ ἔστιν' Ἑθραῖον ptufay 
δίκαιον θασιλέα, εὐχάριστον τῷ θεῷ;' « Αγαλλιᾶσθε, 
δίχαιο., £v τῷ Κωυρίῳ ' τοῖς εὐθέσι πρέπει αἵνεσις, » 
φποὶν f προφητεία. « Ἑξομολογεῖσθε (38) τῷ Κυρίῳ 
ἐν χιθάρα, ἐν φαλτηρίῳ δεχαχόρδῳ φάλατε αὐτῷ. 
"Ασατε αὐτῷ ἆσμα χαινόν.» Καὶ µήτι τὸ δεχάχορδον 
φαλτήριον τὸν Λόγον, τὸν Ἰησοὺν (39), µηνύει, τῷ 
στοιχείω (40) τῆς δεχάδος φανερούμενον; Ὡς δὲ ἁρ- 
µόδιον, πρὶν ἡμᾶς μεταλαθεῖν τροφΏς, τῶν συμπάν- 
των εὐλογεῖν τὸν ποιητην, οὕτω χαὶ παρὰ πότον (41) 
χαθήχει Ψάλλειν αὐτῷ τῶν αὐτοῦ µεταλαμθάνοντας 
κτισμάτων ' καὶ γὰρ 6 φαλμὸς ἐμμελίς ἐστιν εὐλογία 
xai σώφρων. «'Qóhv πνευματιχὴν » ὁ Αποστόλος 
εἴρηχε τὸν φαλμύν. "Evi πᾶσί τε, πρὶν ὕπνου λαχεῖν, 


gnitatem et gratiam fuerimus consecuti, ita ut cum p εὐχαριστεῖν ὅσιον τῷ Θεῷ, τῖς αὐτοῦ χάριτος xal 


divino quodam afflatu nos ad somnum conferainus : 


ΧΡ. 194 ED. POTTER, 165 ED. PARIS. 
* Psal. xxxi , 4, 2, 3. 


(32) Xpircat. De musicis instrumentis, quibus 
Graci veteres in pr:eliis utebantur, conf. Archaolo- 
gi& nostre Grece lib. m, cap. 9. 

(55) Ha.laup. Moc est eo, quo iu Veteri Testa- 
mento Judi usi fuisse perhibentur. 

(54) Tác παν. Taig Bod. ct Pal. dativo casu: 
nnde suspicelur aliquis, inquit Sylb., scriptum 
fuisse ταῖς πανηγύρεσι, quam quidem lectionem 
exliibet Reg. eamque genuinam esse probabile est : 
sensus enim est, musica instrumenta non solum in 
bello, sed etiam iu festivis solemnitatibus adhibita 
fuisse 

(59) 'H. Articulum omittit. Nov, Mos, 6 7Àp 
λόγος 6 τοῦ Χριστοῦ, Dill. Vulg. 


a Matth. xxii, 57,59. 
f Eph. v, 19; Coloss. 11, 106. 


φιλανθρωπίας ἁπολαύσαντας, ὡς κα) ἐπὶ τὸν D πνον ἱέναι 
b Coloss. 111, 16. ἆ lbid., 17. 


”-. - 


€ |bidem. 


(26) Wadpoic x. Waluol;, ὕμνοις, (5. absque. 
particulis conjunctivis, Nov. Mox, ἓν χάριτι absque 
articulo, Bibl. Vulg. Dein, ὑμῶν τῷ Κνυρίω, lbid. 
Paulo post, ἐν λόγῳ absque disjunctiva ἡ Ib. 

(37) Ἰησοῦ. Ἀριστοῦ addunt Bod., Heg. Μος, 
Πατρὶ ὃΣ αὐτοῦ, Bibl. Vulg. 

(28) ᾿Εξομο.ῖογεῖσθε. Fortasse rectius ἑδομολο- 
Υήσασθε imperat. mod. Syrpunc. u 

(59) Τὸ» Ἱησοῦν. Articulum τόν omittit. Nov, 
Porro Jesum denario numero siguiticari. infra dicit 
Padag. lib. ni, cap. 12. Strom. vi, c. 16. 

(40) Tp στοιχεἰῳ. Τὸ στογεῖον Bod.; Ἱ. τὸ στη» 
χεῖην Weg. 

(11) Παρὰ acror. Παρὰ πότου Bod. 
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ἡμᾶς εὐθέως' «Καὶ ἐξομολογήσασθε (42) αὐτῷ ἐν A « Et confitemini ei, » inquit, « in canticis labiorum, 


edi, χειλέων, » qnalv: «ὅτι £y προστάγµατι αὑτοῦ 
πᾶσα εὐδοχία Ὑίνεται' xal οὐχ ἔστιν ἑλάττωσις εἰς 
τὸ σωτήριον αὐτοῦ. ν ᾽Αλλὰ χαὶ ἐν τοῖς παλαιοῖς 
Ἕλλησι παρὰ τὰς συμποτιχὰς εὐωχίας xai τὰς ἐπι- 
φεχαζούσ«ς χύλιχας, Ἑθραϊκῶν xac' εἰχόνα ψαλμῶν, 
ἆσμα τὸ καλούμενον σχολιὸν (45) ᾖδετο, χοινῶς ἁπάν- 
ων ἅμα φωνῇ παιανιζόντων, ἔσθ᾽ ὅτε δὲ χαὶ ἐν µέρει 
τερελιττόντων τὰς προπόσεις τῆς ᾠδῆς ' οἱ δὲ µου- 
επώτεροι αὐτῶν xaX πρὸς λύραν ᾖδον. "AÀX αἱ μὲν 
ἱρωτικαὶ μαχρὰν ἑῤῥέτων (44) ᾠδαί' ὕμνοι δὲ 
ἵπων τοῦ Θεοῦ αἱ ᾧδαί: c Λἰνεσάτωσαν, ) qal, 
ε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Év yopip* ἐν cop xávo xal φαλτη- 
£ φαλλάτωσαν (4ὔῦ) αὐτῷ. » Καὶ τίς ὁ φάλλων χο- 
pk; αὑτό σοι διηγήσεται τὸ Πνεῦμα": ε Ἡ αἴνεσις 
εὐωῦ ἐν Ἐκχλτσίᾳ ὁσίων: ἀγαλλιάσθωσαν ἐπὶ τῷ βα- 
cust αὐτῶν. » Καὶ πάλιν ἐπιφέρει « "Οτι εὐδοχεῖ 
Κύριος ἓν τῷ λαῷ αὐτοῦ. » Καὶ γὰρ ἁρμονίας παρα- 
δξχτέον τὰς σώφρονας' ἁπωτάτω ὅτι μάλιστα ἐλαύνον- 
τας της ἑῤῥωμένης ἡμῶν διανοίας, τὰς ὑγρὰς ὄντως 
ἁρμονίας, al περὶ τὰς χαμπὰς τῶν φθόγγων χαχο- 
εεχνοῦσαι, εἰς θρύπιν καὶ βωμολοχίαν ἐχδιαιτῶνται: 
τὰ δὲ αὐστηρὰ xal σωφρονικὰ µέλη ἁἀποτάσσεται 
ταῖς της µέθης ἀγερωχίαις. Καταλειπτέον οὖν τὰς 
χρωματιχὰς ἁρμονίας (46) ταῖς ἀχρώμοις παροννίαις, 
καὶ τῇ ἀνθοφορούσῃ xal ἑταιρούσῃ (47) μουσιχῇ. 


B 


quod in ejus jussu fiat quidquid ei visum "79 est, 
et ad ejus salutare nihil sit neque mancum, neque 
diminutum * .» Cxterum apud Gracos quoque vete- 
res, in conviviis ad compotandum comparatis , et 
rorantibus poculis, ad Hebraicorum psalmorum si- 
militudinem , canticum , quod appellabatur σχο- 
λιόν, canebatur, communiter omuibus voce simul 
pzana clamantibus, et nonnunquam etiam per 63Η” 
tici vices propinahionem circumagentibus : qui au- ' 
tem erant ex eis musice χε paulo peritiores, etiam 
ad lyram canebant. Verum amatoria quidem pro- 
cul absint cantica: sint aulem cantica, Dei laudes: 
« Laudent , » inquit, « nomen ejus in choro, in 
tympano, et psalterio psallant ei b. » Et quis est 
chorus , qui psallit? Ipse tibi narrabit. Spiritus : 
« Laudatio ejus in Ecclesia sanctorum : exsul- 
tent propter regem ipsorum *. » Et rursus subjun- 
git: « Quoniam beneplacitum est Domino in populo 
suod. » Sunt enim admittendze modeste. el. pudicze 
harmoniz : contra a forti et. nervosa nostra mente 
vere molles harmoniz amandandz quam longissi- 
me, qua improbo flexuum vocis arlificio, ad e&e- 
minatam mollitiem et scurrilitatem deducunt. Gra- 
ves autem, οἱ pudice modulationes ebrietatis pre- 
tervi& nuntium remittunt. Chromaticz igitur har- 


zoniz, impudenti in vino protervie, floribusque redimit: et meretricia musice, sunt relin- 


quendze. 
ΚΕΦ. E'. 
Περὶ yéAoroc. 


C 
Μια ηλοὺς δὲ ἀνθρώπους γελοίων, μᾶλλον δὲ χατα- 


τελάστων παθῶν, τῆς ἡμετέρας ἐξελαστέον πολιτείας. 
Πάντων γὰρ τῶν λόγων ἀπὸ δ.ανοἰας xai ἤθους ῥεόν- 
των, οὐχ οἷόν τέ ἐστι γελοίους τινὰς προέαθαι λό- 
Τους, μὴ οὐχὶ ἀπὸ γελοίου ἤθους φερομένους. Τὸ γὰρ, 
«O3x ἔστι δένδρον χαλὸν, ποιοῦν καρπὸν σαπρὀν οὐδὲ 
μην δένδρον σἀπρὸν ποιοῦν χαρπὸν καλὸν (48),» κάν- 
τεύθα ἁρμοστέον" χαρπὺς διανοίας γὰρ ὁ λόγος 
ἐστίν. El τοίνυν τοὺς Υελωτοπο'οὺς ἐξοιχιστέον τῆς 
Ἀμεδαπῆς πολιτείας, πολλοῦ γε xal δεῖ ἡμῖν αὐτοῖς 


Χι P. 195 ED. POTTER, 166 ED. PARIS. 
*[b.,1, 2. 4]b.,4. *Matth. vii, 48; Luc. vi, 45. 


ἑξομ. Imperfecte recitat Sirach. xxxix, 
εγαλωσύντν. Καὶ ἐξο- 


(42) Kal 
15. Δότε τῷ ὀνόματι αὐτοῦ 


λογήσασθε £v αἰνέσει αὐτοῦ, ἐν ᾠδαῖς χειλέων xal 
ἐν χινύραις. Dein c. 48 : Ἐν προστάγµατι αὐτοῦ πᾶσα 
ἡ εὐδοχία, χαὶ οὐχ ἔστιν ὃς ἑλαττώσει τὸ σωτήριον 


αὐτοῦ. 
(A3) Σχο./όγ. Sic nonnulli scribunt : sed melius 


est σχόλιον ^ habet enim hzc vox accentum in ante- 


penult. ut distinguaturab adjectivo σχολιόν, obser- 
vante Eustathio in Odyss. H. Porro de scholiis 
cf. Archeologig nosw:e Grece lib. 1v, cap. 20. 

(M) ἘἙῤῥέτων. Ἑβῤῥόντων Nov. 

(45) "Wa.lláczocar. Scribe daX&zesav cum sim- 
plici à. Sequentem sententiam. nonnulli codices 
3bsque interrogatione exhibent : Καὶ τίς ὁ d. χορὸς, 
Gi. «Et quis sit psallens chorus, ipse tibi Spiri- 
tus narrabit. » Mox, Ἐχχλησίᾳ ὁσίῳ Nov. 

(460) Χρωματικὰς ἆρμ. E musice generibus ter- 
tui). babebatur « chromaticuim, » quod prz molli- 
Uu: infame erat. 


D 


CAP. V. 
De risu, 

Ridicularum autem, vel ridenéa"um potius affe- 
ctionum imitatores, exigendi sunt a nostra repue- 
blica. Cum enim verba omnia a mente et moribus 
eimanent, fieri non potest, ut verba aliqua emittans- 
tur ridicula, qux non procedant a moribus ridicu- 
lis. Mlud enim: « Non est arbor bona, quz facit 
fructus malos: neque arbor mala, quz facit fructus 
bonos *,» hic quoque applicandum est. Sermo 
enim fructus est mentis, Si ergo qui risum movent 
sunt exterminandi a nostra republica, longe absit, 


α Sapient. Sirach. xxxix, 20, 25. — b Psal. cxLix, 3. 


(47) 'AvY8czopcvem xal ἑταιρούσῃ. Apud vete- 
res idem erat ἀνθοφορεῖν, quod ἑναιρεύειν, quod 
meretrices floridis plerumque vestibus uterentur. 
Hinc.postea Clemens noster, Pedag. lib. i1, cap. 2: 
Ὡς τὸν δραπέτην τὰ στίγματα, οὕτω τὴν μοιχαλίδα 
δείχνυσι τὰ ἀνθίσματα. « Quemadmodum fugitivum 
servum sligmata, sic meretricem floridz— vestes 
arguunt, ». Solon lege jussit, τὰς ἑταίρας ἄνθινα 
φορεῖν, « ut mcretrices floridas vestes gesltarent, » 
ut refert Artemidorus lib. 11, cap. 9. Quam legem 
Locrensibus imposuit Zaleucus, auctore Diodoro 
Siculo. Eadem apud Syracusanos obtinuit, teste 
Plutarcho apud Áthen:um |.ib. xi, et apud La- 
cedzmonios, ut postea refert Clemens Pedag. lib. 
n, €. 10. Conf. Archaologie nosti Greca lib. iw, 
c. 12. 

(48) Καρπὺν xalcr. Καλὸν xapmó» Bod., Reg. 
Dein pro ἁρμοστέον Pal. habet. ἀρμόσει, « couve- 
niet, quadrabit. » SvLptRG.— 'Apuécat. Nov., Reg., 
Bod. Mox, γὰρ rcjiciuut Nov., ίου., Bod. 
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ut nobis permiltamus risum movere. Absurdum Α ἐπιτρέπειν γελωτοποιεῖν (49) - ἄτοπον γὰρ, ὧν &xpos- 


epim est, quorum auditores esse prohibitum est, 
esse eorum imitatores. Multo autem est absurdius, 
stu:lere ut ipse sis riJiculus, hoc est probris inces- 
sendus et irrilendus. Si enim nemo e nobis ridicu- 
lam figuram suscipere, quemadmodum in pompis 
videmus nonnullos, sustinuerit, quomodo internum 
hominem magis ridiculam sustinere figuram jure 
passi fuerimus, idque palam? Quare non debemus 
sponte ridiculam assumere personam. Et quomodo 
in verbis esseet »& videri ridiculi operam dabimus, id 
quod est omnium quie sunt in ho:nine,longe pretio- 
sissimum , nempe sermonem , ludibrio habentes? 
Ridiculum est ergo lic exercere, quaudoquidem 
nec hujusmodi ridiculorum hominum sermo dignus 
est, qui audiatur: cum per ipsa nomina ad turpia 
facta consuefaciat, Urbane ergo et lepide loquendum 
est, non autem risus movendus. Quinetiam ipse ri- 
eus est comprimendus: nam ipse quoque, si quo- 
modo oportet proferatur, pre se fert decorem et 
honestatem: sin aliter prodeat, iudicat intemperan- 
tiam. Nam, ut semel dicam, qu:xcunque sunt natu- 
rajia hominibus, ca ab illis minime tollenda sunt, 
sed eis potius modus ct conveniens tempus adhi- 
bendum est. Non enim quoniam homo est animal 
facultate ridendi pra'ditum, ideo perpetuo ridendum 
est, quandoquidem nec equus, cujus cst proprius 
linnitus, semper hinnit ; sed tanquam animalia ra- 
tione pr:edita, oportet nos apte componere, ut gra- 
vitalis severitatem nostre, nimiumque intensam 
vehementiam concinne remittamus, non autem inu- 
coucinne dissolvamus,. Quz vultus enim, tanquam 
musici alicujus instrumenti, fit per harmoniam de- 
cora remissio, appellata est Grace µειδίαµα. Ita et 
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(49) Γεωτοποιεῖν. Epictetus cap. 54 : Απέστω 
t καὶ τὸ γέλωτα χινεῖν. « Absit ctiam, ut risum 

moveas. » hd quippe honesto gravique viro hdi- 
gnuin. judicabant. 

En Τό. Abest a Nov. 

91) Λόγος τοῖος ἀκρ. Λόγος, τοῖς àxp. Nov. 

(52) Τε. Abest a Bod., Reg. Paulo post, ὃν μὲν 
δη εβόπον. [bid. Dein, καὶ ταύτῃ δὲ χωρ. Nov. 

(955) Εξ αὐτῶν. Codex, qui in Novo Collegio 
asservalur aliud fragmentum exhibet, quo conti- 
lentur ea qux: sequuntur usque ad hzec. verba in 
$cq. capile, ὀφθαλμῶν παιδαγωγήσεις; αἱ µετά. 

1) Ἡ μὲν γὰρ x. Α. ante διάχυσις interpun- 
git. H. in tertiuin. abhinc. versuin. transfert, legit- 
que, xtyAtopbe xai διάχυσις προσαγορεύεται. Ego 
ἐξήγημα, seu glossulam, esse puto vocabuli µει- 
δίαµα, desumptum ex sequentibus, ubi διαχέαι 
ἡμᾶς signilicat animum χαριεντισμῷ ita « perfun- 
dere , » ut vultus quoque µειδιάµατι renideat, 9115 
BURG.—Transposita manileste verba sunt, non aliter 
quam. membra solent in luxato corpore. Cui tamen 
rei faeile occurri. potest. Nam quz tentant viri 
eru:liti, οὐδὲν πρὸς ἔπος. Et certum quidem est την 
διάχνσιν poni in vitio plerumque. Quam cavenduin 
esse elt Stoici pracipiunt, et veteres theologi. Et 
Arnobius in mystica Baubonis bistoria, de Cerere: 
« Tum diffusior, » inquit, « facta per risum, asper- 
patam sumil, atque ebibit potionem. » Ca'erum 
hoc loco restringitur, quia τὸ 'χόσμιος ad itur. 
Quare scribe, καθάπερ ὀρνάνου χόσµιος ἄνεσις καὶ 


τὰς γενέσθαι χεχώλυται, τούτων εὑρίσχεσθαι µιµη- 
τάς. Πολλῷ δὲ ἔτι ἀἁτοπώτερον, Ὑελοῖον αὑτὸν σπου- 
δάζειν γενέσθαι, τουτέστιν ἐφύθριστον καὶ χαταγέλα- 
στον. E! Υὰρ Υελοίως σχηματισθῆναι, χαθάπερ iv 
ταῖς mop. maig ὁρῶνταί τινες, οὐχ ἂν ὑπομείναιμεν" 
πῶς ἂν εἰχότως τὸν Ἔντὺς ἄνθρωπον, ἐπὶ τὸ Υελοιό» 
τερον σχηματιζόµενον, ἀνασχοίμεθα, xat εἰς τὸ πρό- 
σωπον; Οῦχουν ἑχόντες ἐπὶ τὸ Υγελοιότερον µετα- 
στρέφαιµεν ἄν ποτε. Καὶ πῶς ἂν χατὰ τοὺς λόγους 
ἐπιτηδεύσαιμεν εἶναί τε xal φαίνεσθαι γελοῖοι, τὸ (50) 
τιµιώτερον πάντων τῶν ἓν ἀνθρώποις χτηµάτων xa- 
ταµωχώμενοι, τὸν λόγον» Χλεύη μὲν οὖν ἔπιτη- 
δεύειν ταῦτα  ἐπεὶ μηδὲ ὁ τῶν γελοίων λόγος τοῖος 
ἀχροάσεως (01) ἅδιος, δ.ὰ τῶν ὀνομάτων αὐτῶν ἐπὶ 


B τὰ αἰσχρὰ τῶν ἔργων ἐθίζων χαριεντιστέον τε (53), 


οὗ γελωτοποιητέον. ᾽Αλλὰ χαὶ αὐτὸν τὸν γέλωτα ἔπι- 
στοµιστέον ' καὶ γὰρ αὗ xal αὐτὸς, ὃν μὲν δεῖ τρό- 
Tov ἐξαγόμενος, ἐμφαίνει χοσµιότητα μὴ ταύτῃ δὲ 
χωρῶν, ἀκολασίαν ἑνδείχνυται. ᾽Απλῶς γὰρ, ὁπόσα 
φυσικὰ τοῖς ἀνθρώποις Ecc, ταῦτα οὐχ ἀναιρεῖν ἐξ 
αὐτῶν (53) δεῖ. μᾶλλον δὲ µέτρον αὐτοῖς xa χαιρὸν 
ἐπιτιθέναι πρέποντα. Οὐ γὰρ ἐπειδὰν γελαστιχὸν 
ζῶον ὁ ἄνθρωπος, Ὑελαστέον τὰ πάντα ' ἐπειδὰν οὐδὲ 
ὁ ἵππος, χρεμετιστιχὸς Gv, χρεµετίζει τὰ πάντα ὡς 
δὲ Gia. λογιχὰ, σφᾶς αὐτοὺς ἁρμοστέον εὐχράτως, τὸ 
αὐσττρὸν τῆς σπουδής ἡμῶν xal τὸ ὑπέρτονον χα- 
λῶντας ἐμμελῶς, οὐκ ἐκλύοντας ἐχμελῶς ἡ μὲν γὰρ 
χαθ) (54) ἁρμονίαν τοῦ προσώπου, χαθάπερ ὀργάνου, 
χόσµιος ἄνεσις µειδίαµα χέχληται διάχυσις ' οὕτως 
ἀναχέχληται (55) χαὶ πρόσωπον σωφρονούντων ὁ γέ- 
Atog* dj δὲ ἐχμελῆς τοῦ προσώπου ἔχλνσις, εἰ μὲν 
ἐπὶ γυναικῶν γίνοιτο, χιχλιασμὸς (56) προσαγορεύε- 
ται, γέλως δὲ ἐστι πορνιχός' εἰ O5 ἐπὶ ἀνδρῶν, xay- 


διάχυσις, µειδίαµα χἐχληται. Ἠεικδιῦδ.--- Ego nihil 
mutandum sentio. Sensus esi: « llla enim vultus 
letitia ac diffusio, quze moderata et harmonica est, 
veluti decora quzdam musici instrumenti remissio, 
µειδίαµα vocatur. » Vox διάχυσις tiansposita est: 
sed ejusmodi verborum trauspositiones apud Cle- 
mentem frequentissimz sunt. Qualis illa est prin- 
cipio cap. iv hujus libri : 'O μὲν Υάρ ἔστι µεθυστι- 
xb; αὑλὸς, ἅλυς ἐρωτιχῆς σχεδίας, τῆς ἀδημονίας, 
ὁ χῶμος. 

(55) Οὕτως dva. Sequentia sic fortasse legentar 
melius, οὕτως xat ἀνὰ πρόσωπον σωφρονούντων x&- 
Χληται ὁ γέλως" ut siguilicet, ejusmodi risum ie 
moderati hominis vultum, etiam absque vitio, ca- 
dere. SyLBunc. — Facilior mutato erit, si pro xal 
scribatur xatá, quie voces sunt maxime εὐμετάθο- 
àot* vel si íantum πρόσωπον mutetur in προσώπων, 
cui emendatiomi occasionem praebuit codex Reg. 
in quo super poster. o aliquis « notavit. Sensus 
est' «Sic vocatur in vultu modestorum hominum,» 
vel « modestorum etiam vultuum, risus. » Epictee 
tus cap. 45 jubet, Ὑέλωτα μὴ πολὺν εἶναι, inm 
ἐπὶ πολλοῖς, μτδὲ ἀνειμένον ' « risus ne sit multus, 
nec ob multa, nec eflusus. » Ubi Simplicius, expli- 
cans quid sit γέλως ἀνειμένος, dicit, ἀλλὰ μειὸ.ά- 
µατι μᾶλλον ἑοιχέναι, ἐν τοῖς χείλεσιν ὀλίγην 
παράλλαξιν ἐργαζόμενον. « Sed labiis leviter didu- 
eus fieri, ul non magna vultus appareat mutatio, 
qui µειδίαµα dicitur. » 

(ού) Kr y Auc icc. Roy spós Nov. et Fragm. Νου. 
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Xazpóz* γέλως ἑστὶν οὗτος µντσττριώδες, χάξυ- A in vultu. modcstorum hominum quee est diffusio , 


θρίζων” εΜωρὸς δὲ ἓν γέλωτι ἀνυφοῖ quvty αὐτοῦ,» 
φησιν ἡ Γραφή ΄ « àvp δὲ πανοῦργος µόγις ἡσνχῆ 
μειδ.άσει. » Φρόνιμον λέγει τὸν πανοῦργον νῦν, 
«ὺν (57) ἑναντίως τῷ μωρῷ διαχεἰµενον. ᾿Αλλ' οὐδ' 
ἔμπαλιν εἶναι δεῖ σχυθρωπὸν, ἀλλά σύννουν΄ ἁποδέ- 
' youat γὰρ (58) εὖ µάλα ἐχεῖνον, προσώποις μειδιῶντα, 
ἐς ἐφαίνετο µειδιόων ῥλοσυροῖσι προσώπασε, τὸν τοῖς 
οσυροῖς” ἅττον yxp ἂν καταγέλαστος ὁ γέλως αὖ- 
τῷ cf. Χρὴ δὲ χαὶ τὸ µειδίαµα παιδαγωγεῖσθαι' xal 
d μὲν Ex αἰσχροῖς εἴη, ἐρυθριῶντας μᾶλλον f| µει- 
ἀώντας φαΐίνεσθαι, μὴ συνῄδεσθαι διὰ συμπάθειαν 
ἀχῶμεν * εἰ δὲ ἐπὶ λυπηροῖς, χατηφεστέρους ἁρμόσει 
βέκ:σθαι, 7| ἐφίήδεσθαι δοχεῖν’ τὸ μὲν γὰρ ἀνθρώπι- 
ww, οὗ λογισμοῦ τεχµμήριον (59)* τὸ δὲ ὠμότητος 
ὑπόάπφιν ἑνδείχνυται. Οὔτε γὰρ ἀεὶ γελαστέον; ἅμε- 
*pv áp: οὔτε πρεσθυτέρων, fj τινων ἑτέρων 
ἐνροπῆς ἀξίων, παρόντων ΄ εἰ y. ἄρα τι αὐτοὶ 
εἰς τὸ διαχέαι ἡμᾶς χαριεντίσαιντο. Οὔτε μὲν (60) 
ες τοὺς τυχόντας Ὑελαστέον * οὐδ' ἐν παντὶ 
vimp, οὐδὲ μὲν πᾶσιν, οὐδὲ ἐπὶ πᾶσιν. Μάλιστα γὰρ 
μειραχκίοις χαὶ γυναιξὶν ὄλισθος εἰς διαβολὰς ὁ γέλως 
ἐπίν. Τὸ δὲ καὶ φαίνεσθαι χαταπληχτιχὸν πόῤῥωθεν 
twv πτεριόντων (61) ἐστὶ φνγαδευτιχόν. Δυνατὴ (62) 
“Ἡρ ἁποχρούσασθαι τῆς ἀσελγείας τὰς προσθολὰς 
nix µόνης τῆς προσόφεως ἡ σεµνότης ' πάντας (65) 
ἃ, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τοὺς ἀνοήτους ὁ οἶνος (64) 


risus dicitur. Immo:erata autem et inconcinna vul- 
tus dissolutio, si sit quidem in mulieribus, appel- 
latur Griece Χιχλισµός : is est autem risus mere- 
tricius. Si vero in viris, χαγχασµός : est autem ri- 
sus insolens et protervus ac procis conveniers. 
« Stultus autem in risu extollit vocem suam , » in- 
quit Scriptura : « vir autem astutus vix sensim 
subridebit *. » Astutum autem nunc dicit pruden- 
tem, qui contrario modo, quam stultus, affectus 
est. Sed neque rursus oportet esse tristem, sed 
gravem: illum enim magis admitto subridenteim , 
χε qui severa visusest facie subridere, quam qui non 
scvera : ninus enim fuerit risus ille irridendus. 
Oportet autem ipsam «uoque subrisionem doceri 


Β ει castigari, et si ób turpes res excitata fuerit, eru- 


bescere potius videri quam subridere, ne videamur 
per consensum collztari : si autem de rebus mole- 
stis, convenit potius tristiores videri, quam lztari : 
illud enim est considerationis humanz iudicium , 
hoc autem exhibet crudelitatis existimationem. Ne- 
que enim est semper ridenduin : est enim iramode- 
ratum : neque si adsint seniores, vel aliqui, quos 
equum est revereri: nisi forte ipsi quoque, ut nos 
exhilarent, urbane aliquid et lepide dixerint. Sed 
neque apud quoslibet ridendum est, neque in omni 
loco, sed neque omnibus , neque pro. ter omnia. 


Maxime enim in adolescentulis οἱ mulieribus risus facile ad calumniam trahitur. Rigorem autem prae 
& ferre eminus, eos, qui accedunt, abigit. Gravitas enim vel soloaspectu petulantize impetus frangere 
& reprimere valet, 93 Omnes vero, ut verbo dicam, insipientes vinum 


Kai 6 áxaAóv veAácat, καὶ ὀρχήσασθαι ἀνώγει, C Et ridere jubet molle, et saltare lubenter, 


εἰς µαλαχίαν ἑχτρέπων τὸ ἀνδρόγυνον Toc * xat σχο- 
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Τόν. Τὸν δέ, Reg., Bod. 

(58) ᾽Αποδέχομαι v. À. ἀπ. v. εὖ gu. ἐχεῖνον, 
& ἐφαίνετο µειδιόων ᾖλοσυροῖσι προσώπασι, f| τὸν 
E ροῖσι προσώπασι μειδιῶντα. SvLsURc.— Ut 
sibi constet sententia, «ele vocem penultimam, 

ex loco, qui mox sequitur, adhzsit. Quis enim 
doin dicat, μειδιᾷν προσώποις; AL vero μειδιᾷν 
προσώποις βλοσυροῖς, aut, ut liomerus loquitur, 
προσώπασι, est βλοσυρῶς μειδιᾷν. Nolo cnim in 
re levi me excruciare, quod fecisse alios video. 
Swdiosus enim aliquis Clementis, cum legisset in 
boc loco προσώπασι, quod novum illi videbatur 


mores efífeminatos., convertens ad niolli:iem. Est 


* Eccli. xxi, 92. 


Nobis ridere et gaudere non sufficit, nisi cum pec- 
cato atque insania gaudeamus; nisi risus noster 
impuritatibus, nisi flagitiis misceatur : nec dele- 
clat ridere sine crimine. Rideamus et letemur ju- 
giter, dummodo innocenter. Quiz vecordia. est, ut 
uon putemus risum, nisi Dei injuriam iu se lia- 
beat?» &. SyrBunc. 

(61) Περιόντωγ. F. rectius παριόντων. Ip. 

(62) Δυνατή. Ecclesiaste vri : « Melior est ira; 
quia per tristitiam vultus corrigitur animus delin- 

uentis.» Duo autem versus, qui deinceps cilantur, 
Homeri sunt Odyss. E, circa quadringentesimum 


οἱ inusitatum, in margine adnotarat τὸ προσώποις. D et sexagesiinum. Apud Stobzum etiam referuntur 


Exempla rei ejusdem passim in Clemente occur- 
rant. Hgixsivs.—1liad. K, de Ajace, µειδιόων βλο- 
€upotav προσώπασι. ldeo dixit. «posu mor; , deinde 
verba Homeri usurpans, Tpostast* in quem lo- 
eum scribens Eustathius: Σηµείωσαι, ὅτι τὸ µει- 
δν γέλωτος μὲν αὐστηρότερον, σκυθρωπότττος δὲ 

pov. lia ut permix!a sit hilaritas gravitati, 
iue interea de severitate detrahatur, quo 
winus venerabilis sit, et tamen tristitia vitetur. 


T. 

(59) ᾽αγθρώπινον, οὐ A. τ. A. et C. cum Her- 
veo interprete, ἀνθρωπίνου λογισμοῦ τεχμήριον. 
εἰπά enim est humanz ratiocinationis indicium.» 
δπασαο. 

(00) οὔτε y. 1n eamdem sententiam Salvianus 
lib. τι De providentia Dei, « Christum, » inquit, 
tllevisse legimus, risisse nunquam legimus : et 
hoc utrumque in exemplum pro nobis : quia fletus, 
compunctio eat anim; risus, corruptio disciplina. 


tit. De incontinentia, duo, inquam : nam illud, 
« Omnes autem, » non numerandum est inter ver» 
sus, sed inter verba Clementis. CotLECT. 

(65) Πάντας. Πάντα Nov. et Nov. Frag. Dein, 
ὡς ἔπος fiv Nov. Frag. 

(64) Οἶνος. Apud Plutarchum Περὶ ἁδο.εσχίας 
et Sympos. lib. i, cap. 4, plenius citatur. hic 
locus : 


Olroc γάρ c égénxe πολύφρονά περ yd" ἀεῖ- 
σαι" 

Καὶ 0' ázaAóv γεΊάσαι, καί t' ὀρχήσασθαι 
. yrixe. 


Itemque apud Stobeum tit. 18 De incontinentia, 
ubi tertii. versus clausula sic legitur : ὅπερ τ' ἀῤ- 
ῥττον ἄμεινον; per positionem producta περ, non 
cxsuram, Sunt autem lloimeri Od. Ἐ. SvLBURG. 
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autem considerandum, quomodo hinc profecta di- A πεῖν δεῖ, πῶς ἐντεῦθεν ἡ xapónola τὴν ἀχοσμίαν slc 


cendi licentia usque adeo auget petulantiam, ut ad 
turpiloquium eam perducat : 


Et dixit, quod erat melius non dicere verbum. 


Subdolorum itaque hominum maxime in vino per- 
$pici solent mores, ut qui sunt omni simulatione 
nudati, propter illiberalem ejus, quz in viuo ori- 
tur, petulantiz licentiam; per quam sopitur quidem 
ratio, qu: in ipsa anima ebrietate oppressa est et 
gravata: agrestes autem excitantur affectiones , 
que in animi imbecillitatem facile dominatum oc- 
cupant. 
κ CAP. VI. 
. De turpiloquio. 

Α turpiloquio autem et nos omnino abstinere 
oportet, et eis, qui illo utuntur, os obstruere, et 
aspectu severiore, et vultus aversione, et ea, qus 
vocatur, subsannatione, et sepe etiam aspériori 
oratione. « Quz enim, » inquit, « ex ore exeunt, 
"€oinquinant hominem2. » Communem, et gentilem, 
et indoctum , et petulantem eum ostendunt: non 
autem proprium, honestum, et temperauntem. Cum 
autem turpia xque in audiendo, versentur et in 
spectando, divinus Pzedagogus eadem ratione pue- 
ris luctantibus, ne aures eorum offendautur, pudi- 
cos sermones, veluti quadam aurium munimenta, 
adhibet, ne possit ad frangendam animam perva- 
dere pulsatio fornicationis: oculos autem dirigit ad 
rerum honestarum spectaculum, melius esse dicens 
labi pedibus, quam oculis. lloc turpiloquium pro- 
pulsaus Apostolus, « Omnis, » inquit, « malus 
Serio ex ore vestro non procedat, sed si quis bo- 
nus b, » Et rursus: « Sicut decet sanctos, ne no- 
minetur in vobis turpitudo, et stultiloquium , vel 
scurrilis urbanitas, qux non conveniunt: sed po- 
tius gratiarum actio ο. » Si autem, « qui stultum 
dixit fratrem, obnoxius est judicio d, » quid de eo, 
qui stuita loquitur, pronuntiabimus? Αη non etiam 
de eo scriptum est : « Qui locutus verbum fuerit 
otiosum, reddet rationem Domino in die judicii *? » 
Et rursus: « Ex sermone iuo justificaberis , » 


y« P. 198 ED. POTTER, 168-169 ED. PARIS. 
v,29. elbid. xi, 56. 


B 


C 


α Matth. xv, 18. 


αἰσχρολογίαν ab&et* 


Καὶ τι ἔπος zpoénxev (65), ὅπερ ἄῤῥητον ἅμειυον. 


Μάλιστα γοῦν ἐν ὀζνῳ χαθορᾶσθαι τὰ ἤθη τῶν ὑπον- 
λων συµθέθηχε , τῆς ὑποκρίσεως ἀπογυμνούμενα, 
διὰ τὴν ἀνελεύθερον παῤῥησίαν τῆς παροινίας᾽ δι 
ἣν κατακοιµίζεται μὲν ὁ λόγος, ἓν αὐτῇ τῇ φυχῇ xa- 
ρηδαρῄσας τῇ péün- τὰ δὲ ἑκτράπελα ἐπεγείρεται 
πάθη, καταδυναστεύοντα τῆς ἀσθενείας τοῦ λο- 
γισμοῦ. 
ΚΕΦ. Q'. 
Περὶ αἰσχρολογίας. 

Αἰσχρολογίας (66) δὲ παντελῶς αὐτοῖς τε ἡμῖν 
ἀφεχτέον, xaX τοὺς χρωμµένους αὐτῇ ἐπιστομιστέον, 
xai ὄψει δριµυτέρᾳ, xal προσώπου ἀποστροφῇ, xal 
τῷ ἀπομυχτισμῷ (07) καλουµένῳ, πολλάκις δὲ xal 
λόγῳ τραχυτέρῳ. « Τὰ γὰρ ἐξιόντα, φησὶν, Ex τοῦ 
στόματος χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον (68): » χοινὸν, xo 
ἐθνικὸν, χαὶ ἀπαίδευτον, χαὶ ἀσελγη δείχνυσιν αὖ- 
τόν. οὐχὶ δὲ ἴδιον (69), xai χόσμιον, χαὶ σώφρονα. 
Πρὸς δὲ τὴν ἀχοην τῶν αἰσχρῶν xai τὴν θέαν, 
ὁμοίως (70) ἑχόντων, ὁ θεῖος Παιδαγωγὸς χατὰ τὰ 
αὐτὰ τοῖς πχλαίουσι τῶν παιδίων, ὡς μὴ τὰ Ga 
θραύοιτο αὐτῶν, τοὺς σώφρονας περιτίθησι λόγους» 
χαθάπερ ἀντωτίδας, ὡς μὴ δύνασθαι ἐξιχνεῖσθαι εἰς 
θραῦσιν τῆς ψυχῆς τὸ χροῦμα (71) τῆς πορνείας" 
τοὺς δὲ ὀφθαλμοὺς κατευθύνει ἐπὶ τὴν θέαν τῶν xa- 
λῶν, ἄμεινον εἶναι λέγων, τοῖς ποσὶν f| τοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς ὁλισθαίνειν. Ταύτην ἀποχρονυόμενος τὴν alaypo- 
λογίαν ὁ Απόστολος, «Πᾶς λόγος σαπρὸς ἐχ τοῦ 
στόματος ὑμῶν, φησὶν, μὴ ἐκπηρευέσθω, ἀλλ εἴ τις 
ἀγαθός. » ἩἨάλιν τε ab: εΚαθὼς πρέπει ἁγίοις 
μὴ (72) ὀνομαζέσθω ἐν ὑμῖν αἰσχρότης, xal µωρολο- 
ία, f| εὐτραπελία. ἃ οὐκ ἀνῆχεν' ἀλλά μᾶλλον εὖ- 
χαριστία. » El δὲ «ὁ μωρὸν εἰπὼν τὸν ἀδελφὸν ἕνο- 
yos εἰς χρίσιν, » xl περὶ τοῦ μωρολογοῦντος ἁπῃ- 
φαινούµεθα; Ἡ (15) χαὶ περὶ τούτου γέγραπται’ « Ὅς 
ἂν λαλήσῃ λόγον ἀργὸν, ἀποδώσει λόγον τῷ (74) Κι- 
pio iv ἡμέρᾳ κρίσεως.» Αὖθίς τε « Ἐκ τοῦ λό- 


bEphes.iv,99. εἶδ.ν,Ὀ, 4. ἆ Matth. 


(65) Προέηκεν. Προσέηχεν Bod., lteg. Dein, ὅπερ D quis. HxiNsiUS. 


€ ἄδῥητον Nov. εἰ Nov. Frag., item Homerus 
Odyss. Z, vers. 461, ubi locus hic integer exstat. 

(06) AloxpoAoríac. Similia habet Epictetus cap. 
55 : Ἐπισφαλὲς δὲ xaX τὸ εἰς αἰσχρολ., eic. «Pericu- 
losum est etiam ad orationis obscenitatem pro- 

redi : cum igitur tale quidpiam inciderit, aut (si 
eret opporturnitas), objurgabis eum qui serimonem 
illum injecerit : aut taciturnitate saltem, et ru- 
bore vultuque ostendes, eam orationem tibi displi- 
cuisse. » 

(01) ᾽Απομυκτισμῷ. Nel potius ἀπομυκτηρισμῷ, 
non enim μυκτίξζειν, sed μυκτηρίνειν, dicilur τὸ 
χλευάσειν. 

(68) Τὸν ἄνθρ. YInducantyr ista, tanquam glos- 
Sena : xotwhy xaX ἐθνιχὸν, χα) ἀπαίδευτον, xa 
&czAYT δείκνυσιν αὐτόν οὐχὶ 6E ἴδιον, xaY χκόσµιον, 
xai σώφρονα. Nihil enim sunt aliud, quam iuter- 
pretatiu τοῦ xotvol, quam in margine ascripsit ali- 


(69) "16tov. Πδιον Nov., Nov. Fragm., Reg., Bod. 
Sed recepta lectio melior est : nam hoiuini xotwp 
opponit τὸν ἴδιον, « non vulgarem. » 

(70) Καὶ τήν θέαν, ὁμ. Καὶ τὶν θέαν τῶν ὁμοίως 
ἑχόντων Pal., Nov., Nov. Fragm., Reg., Bod. 

(71) Κροῦμα. Κροῦσμα Nov., Nov. Fragm. 

(12) Ἐκπορευέσθω..... µή. Mxc exciderunt e 
Nov. Ceterum qu;e sequuntur, Dib. Vulg. sic se 
habent : Πορνεία δὲ, xat πᾶσα ἀκαθαρσία, 3j πλεο- 
νεξία μηδὲ ὀνομαξέσθω iv ὑμῖν, χκαθὼς πρέπει 
ἁγίοις. Καὶ αἱσχρότης, xaX µωρολογία, ἢ εὐτραπελία, 
τὰ οὐκ ἀνήχοντα, ἁλ. Quin etiam ea, qua mox 
subjicit, Scripturz loca δίὰ µνήµης, uti alias solet, 
recilare videlur. 

(73) "H. Ἡ xque legi potest atque $, i. e. 
«quomodo.» Vulgatum 7j secutus est. Hervetus, 
« annoa et de illo scriptum est ? » Syrpunc. 

(14) TQ. Abest a Nov., Nov. Fragin., Bod., Reg. 
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Ίου σου διχᾳωῦήση, » qralv: καὶ, « "Ex (75) τοῦ λό- 4 inquit, « et ex sermone tuo condemnaberis 5, » 


q99 σου χαταδικασθήσῃ. » Τίνες οὖν αἱ ἀντωτίδες al 
συτ[ριοι, χαὶ τίνες αἱ τῶν ὁλισθηρῶν ὀφθαλμῶν παι- 
ἑαχωγήσεις ; αἱ μετὰ (16) τῶν δικαίων συναναστροφα), 
ερολαµθάνουσαι xaX προεμφράττουσαι τὰ ὧτα, τοῖς 
ἀπάνειν rc ἀληθείας βουλοµένοις. 


Φθείρουσιν (T1) ἤθη χρήσθ᾽ ὁμιλίαι κακαὶ, 


ἡ ποιπτιχὴ λέχει. Γενναιότερον δὲ ὁ Απόστολος, 
«Γίνεσθε (78), φποὶν, ἁποστυγοῦντες τὸ πονηρὸν, 
Ὠηλλώμενοι τῷ ἀγαθῷ' » ὁ γὰρ μετὰ τῶν ἁγίων áva- 
σρεφόμενος ἁγιασθήσεται. Πάντη οὖν ἀφρεχτέον τῶν 
αἰσχρῶν ἀχουσμάτων, xaX ῥημάτων, xal θεαµάτων ' 
tux) δὲ μᾶλλον ἔργων αἰσχρῶν χκαθαρευτέον τοῦτο 
μὲν, ἓν ἀποδείξεσι xal παραγυμνώσεσι μερῶν τινων 
τοῦ σώματος, ὧν οὐ χρή’ τοῦτο δὲ, ταῖς ἐπιθεωρβήσεσι 
τῶν ἁ ποῤῥητοτέρων μερῶν ' οὐδὲ γὰρ Ἱνέσχετο τοῦ 
διχαίου τὴν γύµνωσιν , αἰσχρὰν οὖσαν, ἐπιδεῖν σώ- 
φρων υἱός * ἑσχέπασε δὲ ἡ σωφροσύνη, ὃ ἐγύμνωσεν 
$ µέθτ, τὸ περἰοπτον τῆς ἀγνοίας παράπτωμα. Ka- 
Δαρευτέον 5i οὐδὲν fiov καὶ ταῖς προφοραῖς τῶν 
φωνῶν * a: ἅδατα εἶναι χρὴ τὰ ὥτα τῶν ἐν Χριστῷ 
πεπιστευχότων. Ταύτῃ pot δοχεῖ ὁ Παιδαγωγὸς μηδὲ 
«90£- ξασθαί τι τῶν τῆς αἰσχημοσύνης ἐφιέναι ἡμῖν, 
πιόῤῥωθεν διαθάλλων (79) πρὸς τὴν ἀχολασίαν * δει- 
wi» (80) γὰρ ἀεὶ τὰς ῥίζας τῶν ἁμαρτημάτων ἐχχό- 
πτειν ^ τὸ, « Οὐ μοιχεύσεις, } διὰ τοῦ, « Οὐκ ἐπιθν- 
μµέσεες΄» χαρπὸς γὰρ τῆς ἐπιθυμίας f) μοιχεία, τῆς 
ῥίζης τῆς χαχκῆς. Ὁμοίως οὖν χἀνταῦθα ὁ Παιδα- 
γωχγὸς thy ἄδειαν τῶν ὀνομάτων, ὡς χρῆσιν (81), 


Quinam sunt ergo salutares aurium defensiones, 
et quanam sunt lubricorum oculorum discipling 2 
Qus cum justis sunt conversationes, qu:e aures 
prioccupant, et prius obstruunt adversus eos, qui 
volunt abducere a veritate. 


Corrumpuni bonos mores colloquia prava, 


inquit poetica. Przclarius autem Apostolus: « Esto- 
te, » inquit, « odio habentes malum, »& adhzrentes 
bono b.» Qui enim cum sanctis versatur, sanctifica- 
bitur. Omnino ergo abstinendum est a turpibus 
auditionibus, et verbis, et spectaculis; sed multo 
magis a factis turpibus mundos esse oportet; par- 
tim quidem in ostendendis et nudandis aliquibus 


Β Partibus corporis, quas non decet: partim autem 


in contemplandis secretioribus partibus. Neque 
enim turpem justi hominis denudationem aspicere 
sustinuit modestus filius; sed texit modestia, quod 
nudarat ebrietas, spectandum lapsum inscienti;e e. 
Mundos autem nihilo secius esse oportet et a vocum 
prolationibus, quibus nullum esse oportet aditum 
ad aures corum qui in Christo crediderunt. Hac 
ratione mihi videtur Pzdagogus nihil, quod sit in- 
decorum, nobis loqui permittere, longe aute nos 
premuniens adversus incontinentiam :. przeclare 
enim et mira arte solet vitiorum radices exscindere, 
illud , verbi causa, « Non mechaberis : » per illud 
« Non concupisces 4. » Adulterium enim fructus 
est concupiscenti, qui: quidem est mala radix. 


διαθέθληχεν, τὴν ἀδεᾶ τῆς ἀχολασίας ἐπιμιξίαν &x- C Similiter ergo hic quoque Pzdagogus nominum 


χόπτων τὸ γὰρ (82) £v τοῖς ὀνόμασιν ἀτακτεῖν, 
μελέττν ἐμποιεῖ τοῦ καὶ εἰς τὰ ἔογα ἀχοσμεῖν τὸ 


— Uk περὶ τὴν φωνὴν σωφρονεῖν ἀσχεῖν ἐστι λαγνείας, 


xil χαρτερεῖν (85). Διειλήφαμεν δὲ βαθυτέρῳ λόγῳ, 
ὡς ἄρα οὔτε ty τοῖς ὀνόμασιν, οὐδὲ μὴν iv τοῖς 
συνουσιαστιχοῖς µορίοις, xat τῇ χατὰ γάμον συµπλο: 
xh, xa0' ὧν χεῖται τὰ ὀνόματα, τὰ περὶ τὴν συνἠ- 
ἔειαν οὗ τετριµµένα, ἡ τοῦ ὄντως (84) αἰσχροῦ προσ- 
τγορία τάττεται' οὐδὲ γὰρ vóvu xal χνήµη xai τὰ 


- P. 199 ED. POTTER, 169-170 ED. PARIS. 
* Exod. xx, 14,17. 


(15) Kal, x. Perperam distinguunt vulg. editio- 
nes post Sylburgium : nam xai non est Clementis, 
sed Cbristi vox : Ἐκ γὰρ τῶν λόγων σου διχαιω- 
6fon , xaX &x τῶν λόγων σου χαταδιχασθήσῃ. Matth. 
ul, 547. 

(46) Αἱ µετά. Hic desinit Nov. Fragm. 

(17) Φθείρουσιν. Tragicus iambus de improbo- 
παπι commercio prolixius infra commendatur 
Sirom. 1, pag. 129. SyrBURc.— Versus est Menandri 
ex comedia, ut quidam volunt, Thaide, cujus 
εἰ meminit Atheneus lib. xim. Tertullianus 1 Ad 
uror., 8 : «Convictum atque commercia Deo digna 
sectare, ΠΙΘΙΜΟΓ illius versiculi sauctificali per 
Apostolum : 

Bouos corrumpunt mores congressus mali. » 
I Cor. xv. Οοιιεοτ. Senarium liunc, quem Menan- 
dro plerique ascribunt, Socrates Histor. eccl. lib. 
in, c. 14, et post eum Nicephorus lib. x, cap. 26, 
Euripidi tribuunt. 

(18) Γίνεσθε. Additamentum Clementis. 

(19) Διαδά1 Ίων. « Premuniens» Herveto, ac si 
scriptum esset διασφαλίζων, vel διαφράττων. Cle- 


licentiam tauquam usum reprehendit, ut licentiam 
ad intemperautiz: congressionem amputet: insolen- 
ter enim se in vocibus gerere, facit ut meditemur 
inhoneste facere. In vocibus autem esse modestum, 
est seipsum exercere ad fortiter sustinendam libi- 
dinis impressionem. Prolixiori autem oratione os- 
tendimus, quod neque in nominibus, sed neque in 
partibus ad coitum pertinentibus, et nuptiali eon- 
gressione, pro quibus supponuntur nomina , qua 


α Matth. xii, '57.. bRom. xu, 9. ς Genes. Ισ, 22. 


Toens paulo post eadem voce usus est, verum sensu 
paulum diverso : tty ἄδειαν τῶν ὀνομάτων διαθέθληχεν. 
(80) Δεινόν. ld habent editiones post Sylburgia- 


D nani omnes, lHerveti, ut videtur, versionem secute: 


verum Florent. , Sylburg. et mss. codices δεινός 
exhibent, quod ad praecedens Παιδαδωγός refertur : 
quie lectio quin vera sit, jure dubitari non potest, 

(81) Ὡς χρῆσι. Supervacanea videntur — esse 
hec verba, εἰ forte e inargiue in textum irrepse- 
runt, 

(82) Tó γάρ. Scholiastes in marg. Dod., Reg.: 
"Qv γὰρ οὐχ αἰσχύνεται τοὺς λόγους, τούτων πολλῷ 
δήπουθεν οὐδὲ τὰ ἔργα. 

(83) ᾿Ασχκειν ἐστι Aamrelac, καὶ xapcepstr. Huic 
sententiz? sensus haud constare videtur. Sylburgius 
scribi voluit cum przeposilione, χατὰ τῆς λαγνείας, 
«contra libidinem. » 1n. Nov. hoc modo se habet: 
Ασχεῖν ἐστιν ἀγνείας χαρτερεῖν, « sustinere se ad 
castitatem exercere .» Non incommode, si scriptuin 
fuisset ἀγνείαν in sing. numero. Particulam xa ad 
seq. refert idem codex, δ,ειλήφαμεν δὲ xaX Ba. 

(84) 'Orccc. Ὄντος Reg., Bod. | 


486 


CLEMENTIS ALEXANDIUNI 


usu minime trita sunt, ejus; quud vere turpe est, A μέλη τοιαῦτα, οὐδὲ μὴν τὰ ἐπ αὐτοῖς ὀνόμα 


ponitur appellatio. Nam neque genu, et tibia, et 
hujusmodi membra, et qua eis imposita sunt no- 
mina, sunt turpia, nec qua per ea fit actio ; mem- 
bra autem et hominis verenda, verecundia quidem 
plena, non autem turpia censenda sunt. Turpis au- 
tem res est eorum operatio quz fit prxter leges, 
ideoque probro digna et supplicio. Turpe enim 
solum revera est v.;um, et qux per ipsum agun- 
tur. His ergo consequenter jure vocetur turpilo- 
quium, quz de vitiosis factis habetur oratio, Ejus- 
niodi est, si de adulterio, vel de puerorum amore 
disseratur, et qux? sunt hujusmodi. Quin etiam 
iuepti »& ac futilcs sermones vitandi sunt. « Ex mul- 
tiloquio enim, » inquit, « non effugies peccatum 8. » 


ἡ δι αὐτῶν ἑνέρχεια, αἰσχρά ἐστι’ μέλη δὲ 
αἰδοίᾳ τοῦ ἀνθρώπου, αἰδοὺς (85), οὐχ αἰσχύν 
τηξιωμµένα ' αἱσχρὸν δὲ 1j παράνομος αὑτῶν ἐν 
αἴσχους καὶ ὀνείδους διὰ τοῦτο xal χολάσεωι 
Μόνον γὰρ τῷ bvtt. αἰσχρὺν dj χαχία xai 4 
ταύτην ἐνεργούμενα. Τούτοις δὲ ἀναλόγως t 
λογία εἰχότως ἂν χαλοῖτο ἡ περὶ τῶν τῆς 
ἔργων λογοποιία οἵον, τὸ περὶ µοιχείας διαλέ 
ἡ παιδεραστίας, xai τὰ παραπλήσια. Nol µ 
τὴν φλύαρον ἁδολεσχίαν κατασιγαστέον. « Ἰ 
τοι πολυλογίας οὐχ ἐχφεύξη, » φησὶν, « ἅμα 
Δίχην ἄρα ὑφέξει ἡ γλωσσαργία (86): « "Eot 
« σιωπῶν εὑρισχόμενος σοφὸς, xaX ἔστι µιση’ 
πολλῆς λαλιᾶς. » Ἔτι δὲ xaX (87) αὐτὸς αὑτῷ 


Luet ergo ponas πρι vitium. « Est » enim B λέσχης προσχορής" « ΠἩλεονάζων (88) γὰρ 


« lacens qui invenitur sapiens, ct est qui odio 


βδελύττεται ctv duy tv αὐτοῦ. » 


habetur propter multam loquacitatem b. » Quin etiam ipse nugator affert sibi ipsi fastidium 
tietatem : « Qui enim multiplicat sermonem , odit animam suam €. » 


75 CAP. Vil. 


Quaenam observare oporteat eos, qui honeste 
simul victitant. 


Absit quoque a nobis, ut irrideamus quemdam, 
4 quo primum incipit contumelia, ex quibus lites, 
pugnae, et inimicitia erumpunt. Diximus autem 
contumeliam esse ebrietatis ministram. Non ex so- 
lis autem factis, sed etiam ex verbis homo judica- 
tur. « In convivio autem , » inquit, « ne argueris 
proximum, et ei opprobrii sermonem ne dixeris 4. » 
Si enim vel maxime cum sanctis conversari praci- 
pitur, sanctum irridere, peccatum est. « Ex ore 
enim insipientium, » inquit Scriptura, « baculus 
contumelie ο: » baculum dicens, fundamentum 
contumeliz, cui innititur, et super quam requiescit 
contumelia. Unde admiror Apostolum, qui-hic quo- 
que suadet, « neque scurrilia, neque qux non con- 
venit {, » verba effundere. Si enim propter charita- 
tem convenitur ad convivia : convivii autem finis 
est in eos, qui conveniunt, benevolentia : charitatem 
autem consequuntur cibus et potus: quoinodo non 
est, ut ratio postulat, conversandum, et nec propter 


P. 900 ED. POTTER, 170-171 ED. PARIS. 
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(85) Αἰδοῦς. Ludit in etymo τῶν αἰδοίων. Czte- 
rum αἰδώς et αἰσχύνη quomodo distinguantur, ex- 
plicat Ammonius, lib. De similibus et different. voc. : 
Αἰδὼς xav αἰσχύνη διαφέρει, ὅτι dj μὲν αἰδώς στιν 
ἐντροπ πρὸς ἕχαστον, ὡς σεθόµενός τις ἔχει, αἱ- 

ύνη δὲ, ἐφ᾽ οἷς ἕχαστος ἁμαρτὼν αἰσχύνεται, ὡς 
v δέον τι πράξας. Ka αἰδεῖται μέν τις τὸν πατέρα, 
αἰσχύνεται δὲ, ὃς μεθύσχεται. 

(86) Γι Ιωσσαργία. Vide, num melius γλωσσαλ- 
γία. « Luet enim poenas. garrulitas. » CoLLEcT.— Et 
γλωσσαλχία quidem habet Nov. Verum haud opus 
est receptam hactenus lectionem sollicitare: suut 
enim lia. voces synonym. 

(87) Ἔτι δὲ xal. Sic editt. posteriores Svlbur- 
gio: in Flor. itemque mss. codd. exstat εἰ δὲ xaí, 
quod Sylburgius mutandum sensit in fo xal, 
« jain et. » 

(88) Π.1εογάζων. Ecclesiastici xx, 8: 'O πλεονά- 
ζων λόγῳ ῥδελυχθήσεται. 

(89) Ἀστείως. Αστείους Bod. et editiones Syl- 


C 


* Prov. x, 19. 


ΚΕΦ. Z'. 


Tiva χρὴ] zxapazvJAádccec2ac τοὺς ἀστείωι 
συμθιοῦντας. 

Απέστω δὲ, ἀπέστω ἡμῶν χαὶ τὸ σχώπτειν,' 
προχατάρχον , ἐξ ὧν ἔριδες, χαὶ µάχαι, xal 
διοιδαίνουσιν. Ὕδριν δὲ ἔφαμεν µέθης εἶναι Bu 
Οὐκ (90) &x µόνων δὲ τῶν ἔργων, ἀλλά xaX &x 
ἄνθρωπος χρίνεται. « Ἐν συμποσίῳ (91) δὲ, | 
« μὴ ἑλέγξης τὸν πλησίον ΄ χαὶ λόγον ὀνειδισ 
εἴπῃς αὐτῷ. » El γὰρ xal τὰ μάλιστα παραγγι 
ἁγίοις συνεῖναι, σχώπτειν τὸν ἅγιον ἁμαρτία 
στόματος Yàp ἀφρόνων, » φησὶν dj Γραφὴ, « 
pla ὕθρεως' » ἐπιθάθραν Ὀδρεως, βαχκττρἰ 
Ύουσα, T, ἑπερείδεται xai ἑπαναπαύεται (99) $ 
δεν ἄγαμαι τὸν ᾿Απόστολον χἀνταῦθα 
νοῦντα, « μηδὲ τὰ εὐτράπελα, μηδὲ τὰ μὴ à 
τα » προῖεσθαι ἡμᾶς ῥήματα. El γὰρ δι ἀγάπη' 
τὰς ἑστιάσεις συνελεύσεις, συμποσίου δὲ τὸ τέλος 
τοὺς συνόντας φιλοφροσύνη, παρεπόµενα δὲ τῇ 
1| βρῶσις χαὶ ἡ πόσις' πῶς οὐ λογιχῶς &vacc(A 
οὐδὲ διὰ τὴν (05) ἀγάπην ἀπορητέον; El - 
ἐπιτείνοντες τἣν πρὸς ἀλλήλους εὔνοιαν gv 


bEccli. xx, 5. Ἂκε Πριά. 8. 


burgiana posteriores. 

(90) οὐκ. Respicit Christi dictum, quod 
Matth. xi, 37 

(91) Zvystociqo. Οἴνου addit Ecclesiast. Mt 
πλησίον ibidem additur xal μὴ ἐξουδενώσης a 
εὐφροσύνῃ αὐτοῦ. 

(92) "}δρεως... ἐἑπαγαπαύεται. Hec e Nov 
derunt. 

(95) Οὐδὲ διὰ v. 0ὐδξ τὴν ἀγάπην ἆποι 
omissa pr:zpositione διά, Nov. Quo.l si eam r 
placeat, sic exp.: « Nec sunt propter amoris st 
proponenda quiestiones, quibus convivae ad 
sias redigantur.» Nam ἀπορεῖν Clemens «qua 
sensu uli solet. Vult igitur nos διὰ τὴν & 
«claritatis intuitu, » abstinere ab ejusinodi 
sionibus , qux» convivas difficultatibus per 
irridendos proponerent. Quod si hic sensus p 
lioc modo distiuguenda est hice. sententia : I 
λογιχῶς ἀναστρεττέον; Οὐδὲ διὰ «tv ἀγάπην « 
τέον * sl γάρ, etc. 
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πῶς ἔχθρας Σιὰ τοῦ axozizeiy σκαλεύομεν; Σιωπᾶν A charitatem dubitandum } Si enim convenimus, ut 


E χρεῖττον ἢ ávc£vew, ἁμαρτίαν ἁμαθίᾳ προφε- 
Ροµένους (94). «Μαχάριος ὡς ἀληθῶς (95) &vhp ὃς 
οὐχ ὠλίσθησεν iv στόµατι αὐτοῦ, xal οὗ κατενύγη 
ἐν αύπῃ ἁμαρτίας' » ᾖτοι µετανοῄσας ἐφ᾽ οἷς λα- 
λέσας ἡμαρτενὶ f| iv τῷ µηδένα λυπῆσαι λαλῆσας. 
Καθόλου μὲν οὖν, νέοι μὲν xai νεάνιδες ὡς ἐπίπαν 
τὼν τοιῶνδε ἀπεχέσθων εὐωχιῶν, ὡς ut σφάλλοιντο 
περὶ ἃ μὴ προσῆχε' xai γὰρ ἀχούσματα ἀήθη , xal 
βαµατα ἀπρεπῆ, χυμαινοµένης ἔτι ἓν αὐτοῖς τῆς 
εἰστεως, ἐχριπίσεἰ τὴν διάνοιαν" ὄυνε ργεῖ δὲ αὐτοῖς τὸ 


ἄστατου τῆς ἡλἰχίας, πρὸς τὸ εὐχατάφορον τῆς ἐπι- 


ἑυµίας. Ἔσθ᾽ ὅτε δὲ xai ἄλλοις παραἰτιοι γίνονται 
σφαλμάτων, τὸ ἐπιχίνδυνον τῆς ὥρας ἐπιδειχνύμε- 
νι. ES yáp τοι παβαγγέλλειν dj Σοφία φαίνεται 
« Μετὰ ὑπάνδρου γυναιχὸς uh χάθου τὸ σύνολον, 
xit uh συμμετακχλιθῇς (96) b ἀγχῶνα pec! αὐτῆς. à 
ηυτέστι, μὴ συνδείπνει muxvórepov: μηδὲ ἔσθιε pez 
εὐτῆς. Aib χαὶ ἐπιφέρε' « Μηδὲ συμέολὰς ποίει 
μετ αὗττς (97) ἐν οἵνῳ, µήποτε ἐκχλίνη d xap- 
δα σου &m' αὐτὴν, xoi τῷ αἵματί σου ὁλισθήσῃ εἰς 
ἐπώλειαν. » Σφαλερὰ γὰρ ἡ πάροινος ἐλευθερία, πα- 
ῥανθεῖν δυναµένη. « Ὕπανδρον 1 δὲ ὠνόμασεν, ἐπεὶ 
μείζων ὁ χίνδυνος τῷ λῦσαι τὴν δέσἰν τῆς συµδιώ- 


έως πειρωμένῳ' εἰ δὲ χαὶ ἀνάγχη (98) τις περιτύ- . 


p^, παριέναι χελεύουσα, αἱ μὲν χεχαλύφθων ἄγαν 
ἁμπεχόνῃη ἔχτοσθεν (90), ἔνδοθεν ὃν αἰδοῖ. "Oca δὲ 
μὴ ὕπανδροι, ἑσχάτη ταύταις (1) διαθολὴ εἰς ἀνδρῶν 
παρεῖναι συµπόσιον, xal ταῦτα οἰνυωμένων. Οἱ δὲ 
ix τὴν αλισίαν τὰς ὄψφεις πέξαντες, ἀμετασάλευτοι 
wu; ἀγχῶσιν ἑρηρεισμένοι, µόνοις πάρέστων τοῖς 
ὡσίν' εἰ δη xai χαθέδοινῖο, μὴ ἐναλλὰξ τὼ més 
ἐχόντων' μηδὲ μὴν θάτερον τοῖν μηροῖν θατέρῳ ἐπι- 
φερόνων, 1| τὴν χεῖρα τῷ γενείῳ ὑπερειδόντων. 


Αγεννὲς γὰρ μὴ φέἐρειν αὐτὸν, xal τοῦτο χατηγό-. 


µτμα τοῦ νέου. Σωνεχὲς δὲ xal τὸ μεταχινθύμενον 
ἐναλλάττειν τὸ σχῆμα, χουφότττος σύμόολον, δώ- 
wpovoc δὲ, εὐθέως tv βρώσει καὶ ἐν Πόσει τὸ ἔλατ- 
tov αἱρεῖσθαι, xai τὸ σχολαιότερον, οὐ τὸ προπετέ- 
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(94; Αμαρτίαν ἁμαθίᾳ προφερομέγους. H. e. 
« peccatuin,» vel «lapsum , insciti:e exprobrantes.» 
luterpres Hervetus legisse videtur ἁμαρτίαν ἁμαρτίᾳ 
προσφεροµένους, dum vertit, « peccatum peccato 
adducenies. » ᾽Αμαρτίαν ἀμαθίᾳ πρὀσφερ., habent 
recentiores Sylburgio editiones: quam lectionem 
firmat Nov. 

(95) ας ἆ 1ηθῶς. Clementis a:lditamentum. 

96) M?) συµ. Eccli, ix : Μὴ χαταχλιθῇς ἐπ᾽ ày- 

ὧν et mox, μηδὲ cup6oloxontonc μετ αὐτῆς. 
Dein, ἐχχλίνη f) vox σου àx' αὐτῆν, xal τῷ πνεύ- 
ματί σου OVE PURA YLBURG. — lec in(zraco LXX 
non reperiuntur, ix cap. Eccli., habentur tamen in 
Laüna vulgata v. 19 : « Nec accumbas cum ea 
super cubitum. » xai μὴ μεταχλιθῇς ἐπ ἀγχῶνα 
est güvne utillud, « Et sanguini tuo illabatur in 
interitum ; » vel polius, ut habet Vulgata, « Et san- 
guine tuo labaris iu perditionem. » Καὶ τῷ aipasi 
«x9 δλισθήσῃ εἰς ἀπώλειαν, id est, « ne affectu 
t»o labaris, » vel ]ereulo vite tuse adulterorum 
penam feras, nain LXX habent τῷ πνεύµατι. Atque 
urumque locum ex Clenjente notatum reperies in 
exaetissima editione Romana. Porro quod LXX red- 


dunt ph συµθολοχοπήσῃς, Clemens μὴ συμθολὰς 
Ῥατκοι.. Gn. VIII. 


mutuam benevolentiam augeremus, quare inimici- 
tias irridendo provocamus ? Satius autem est ta- 
cere, quam contradicere, peccatum  inscitiz ad- 
dendo. « Beatus revera vir ille est, qui non est 
lapsus in ore suo, vel non compunctus est in mole» 
stia peccati *: » videlicet ductus poenitentia propter 
co, qus locutus peccavit : vel ideo; quod locutus 
neminem molestia affecerit. In summa ergo ado- 
lescentes et adolescentule ab ejusmodi convi- 
viis omnino abstineant, ne labantur, in quibus mi: 
nime decet, Inusitate enim auditiones, et inde- 
cora ο spectacula, dum in eis adhuc fides fluctuat, 
mentem eorum eventilant ; eatis autem | instabili- 
tas simul ad hoc confert, ut in cupiditates ferautur 


p Precipites. Quin etiam nonnunquam aliis causs 


sunt offensionum, dum florem ztatis su:z, in quo 
maximum est periculum, ostentant. Recte enim vi- 
delur przcipere Sapientia : « Cum muliere, quze 
viro subjecta est, ne omnino sedeas, et ne super 
cubitum cum ea accubueris 5; ) hoc est, ne cum ea 
frequentius ccenes, neque cnm ea comedas. Et ideo 
subjungit : « Neque cum ea in vino congrediaris, 
ne quando inclinet cor tuum in ipsam, et sanguine 
tuo labatur ad interitum *. » Lubrica enim res est 
libertas in vino, et apta ad deflorescendum. « Viro » 
autem « subjectam » nominavit, quod majus sit 
periculum ei, qui eonnubii vinculum conatur dis- 
solvere. Quod si aliqua necessitas evenerit, quz eas 
jubet accedere, ille quidem exterius amictu pulchre 


C tegantur, intus autem pudore. Quacunique auiem 


nion sunt viro subjectz,; 1189 est eztremum p75bruimn 
interesse convivio virorum, idque vinolentorum. 
Dui in reclinatorium autem oculos fixerint, immo» 
biles, innixi cubitis, adsint solis auribus. Quod si 
etiam sederint, ne pedes sspe permutent, ncc alte - 
run femur alteri superponant, nec manum mento 
sustentent. llliberale enim est, seipsum non ferre, 
idque datur vitio adolescenti. Scpe autem moveri, 


b Eccll.ix; 19. * Ibid, 13. 


ποίει μετ) αὐτῆς. Vulgata, « Et non alterceris cum 
illa in vino. » Interpretes ecclesiastici ad symholas 
referunt qua ad convivium celebrandum confere- 
bautur. Cotrgcr. | 

(97) Διὸ xal... μετ αὐτῆς. Hec e Nov. exci- 
derunt. 

Q3) El δὲ xdl dv. Hxc, inverso sententiarum 
ordine, meliorem sensum fprabitura videntur : 
"σαι δὲ μὴ ὕπανδροι, ἑσχάτη ταύταις διαθολ] εἰς ἀν- 
δρῶν παρεῖναι συµπόσιον, xal ταῦτα οἰνωμένων' εἰ 
6S xal ἀνάγχη τις περιτύχοι, παριέναι κΧξλεύουσαν 
αἱ μὲν χεχαλύφθων ἄγαν ἀμπεχόνη ἔχτοσθεν, ἔνδο- 
θεν δὲ αἰδοῖ' οἱ δὲ ἐπὶ τὴν χλισίαν τ.΄ «Ου vero 
non sunt viris subjecte, his virorum, idque vino- 
lentorum, convivio interesse, extremum est pro» 
brum. Quod si qua necessitate accedere teneantur, 
illa quidem exterius palla penitus contegautur, in- 
tus autem pudore : hi vero oculis in reclinatorium 
defixis, immobiles, cubitis innixi, solis auribus ad- 
sint. » Quomodo autem Grxcorum feininz a convi- 
viis absitinuerint, vid. Archeologie nostre Graca 
lib. iv, c. 19. 

(99) "Ἔκτοσθεν. Ἔντοθεν Nov... 

(1) Ταύταις. Ταύτη Nov., BoJ., Reg. Mox, παρά 
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habitumque et figuram mutare, signum est levita- A στερον, κάν τῷ χατάρχεσθαι, κάν τοῖς διαλείµμασι;’ 


tis. Jam vero modesti etiam est, οἱ in cibo οἱ in 
potu quod minus est eligere, idque tardius, et non 
prociivius, tam in principio quam etiam in inter- 
vallis. Quin etiam priorem desinere, et se istis re- 
bus minime esse deditum ostendere : « Comede,» 
inquit, «ut homo, qus apponuntur; cessa autem 
primus discipline gratia. Et si in medio plurium 
sederis, ne ante ipsos manum porrigas *. » Non de- 
bemus ergo ante alios prosilire, ab ingluvie incitati; 
sed nec, quamvis cupientes, non nisi aliquanto 
post porrigere oportet, longa mora intemperantiam 
fatentes. »K Sed neque interim videri tanquam feras 
cibo inhzrere, euinque avide arripere. Porro autem 
nec obsonii multum ingerendum est : neque enim 


obsonio, sed frumento vesci homini naturale est. b 


Quin etiam temperati hominis est ante alios ple- 
rosque surgere, et e convivjo leniter sese subtra- 
here. « Cum est,» inquit, etempus surgendi, ne sis 
postremus, οἱ revertere in domum tuam b. » Quin 
etiam dicehant duodecim, cum evocassent disci- 
pulorum multitudinem : « Non est bonum nos, re- 
licto verbo Dei, ministrare mensis *. » Quod si hoc 
diligenter caverunt, multo magis vitabant inglu- 
viem. Hi autem ipsi apostoli scribentes « fratribus, 
cui erant in Antiochia, Syria et Cilicia, Visum 
est, » dixerunt, « Spiritui sancto et nobis, nullum 
vobis majus onus iinponere, preterquam necessa- 
ria hxc; ut abstineatis ab immolatis, et sanguine, 
et suffocaiis, οἱ fornicatione ; a quibus si vobis ca- 
vealis, recte facietis 4. » Oportet aute:n vinolentiam 
non secus fugere, quam cicutam : 4ΙΠΡΟ enim ad 
mortem subtrabunt. Oportet vero et profusum ri- 
sum arcere, et immodicas lacrymas : sepe enim 
temulenti cum maximum cachinnum sustulerint, 
deinde rursus, nescio qua persuasi vini insolentia, 
descendunt ad lacrymas. À ratione eniin alienum 
est, cum esse e[Ieminatum, tum cliam esse petu- 
lantem. Senes autem adolescentes tanquam (ilios 
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4 Act. xv, 22, 28, 29. 


στων µόνοις τοῖς «olv, inverso verborum ordine 
δα eg. Ut etiam paulo post ἐν πόσει xav ἓν βρώ- 
Jet, ΝΟΥ. 

(2) Hapaxsiyeva. Eccli. addit, co καὶ μὴ δ-α- 
(ioc, μὴ μισηθῆς. Dein. post παιδείας inert 
μὴ ἀπλτστεύου, uf) ποτε προσχόψΊς. 

(3) Káv. Eccli. xai εἰ. Mox πρότερος αὐτῶν Id. et 
Nov. Dein ἐχτείνῃς τὴν χεῖρά σου Eccli. Mox, προσ- 
εχπτδ. pro προεχπτδ. Nov. 

(4) υὐδέ. Postquam dixerat, nom esse pre in- 
gluvie in cibos ante czeteros convivas prosiliendum, 
infert : « Neque prz nimia appetentia diutius ma- 
num porrigere oportet, longiore mora intemperau- 
üanm suam fatentes.» Nam. Hervetus hujusce loci 
sensum pervertit. 

(95) Εωυστερήσει. Per ἐφυστέρησιν intelligenda 
ἐπιθύμησις, seu « concupiscentia » ejus, quod 


deest. SvLBURCG. 


(6) Ἐν τῷ μεταξύ. Sc. τοῦ συμποσίου, « medio 
tempore convivii : » quod paulo ante dixit &v τοῖς 
ἀαλείμμασι. 

(7) "Ev ὥρ. "Ev ὥρα ἐξεγείρου, χαὶ μὴ οὐράγει 
ἁπότρεχε εἰς οἶχον. Eccli. e e 


xa D 


xa τὸ προχαταλήγειν δὲ, xat τὸ &zpoara0£c: εΦάγε,» 
φησὶὲν, « ὡς ἄνθρωπος τὰ παραχείµενα (2): παῦσαε 
πρῶτος χάριν παιδείας χᾶἂν (3) ἀναμέσον πλειόνων 
ἐχάθισας, πρότερον αὐτῶν μὴ ἑἐκτείνῃς χεῖρα. » Οὔ- 
χουν προεχπηδητέον ὑπὸ λαιμαργίας ἀνατειθομέ- 
νους ποτέ οὐδὲ (4) μὴν ἐπιγλιχομένους παρεχτεί- 
νειν µέχρι πολλοῦ χρὴ, τῇ ἑφυστερήσει (D) «hv ἆχρα- 
σίαν ὁμολογοῦντας, ἀλλ οὐδὲ ἐν τῷ μεταξὺ (6), προσ- 
ψειµένους Φαΐνεσθαι χαθάπερ τὰ θτρἰα, τῇ βορᾶ" 

οὐδὲ μὴν πλείονος ὅψου προσφέρεσθαι’ οὐ γὰρ ὀδοφά- - 
γος φύσει, ἀλλὰ σιτοφάγος ἄνθρωπος. Προανίστασθαι 
δὲ τῶν πολλῶν, χαὶ τοῦ συμποσίου ὑπεξεῖναι ἔπιει- 
χῶς, ἀνδρὺς σώφρονος' « Ἐν ὥρᾳ (1) γὰρ, » φησὶν, 
εἀναστάσεως μὴ οὐράγει (8), xal ἁπότρεχε εἰς οἶχόν 
σου. » Ἔλεγον δὲ οἱ δώδεχα, προσχαλεσάµενοι τὸ 
πλΏθος τῶν μαθητῷν' « Οὐκ ἀρεστόν ἐστιν ἡμᾶς, 
χαταλείφαντας τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, διακονεῖν τραπέ- 
(aig. » El δη τοῦτο ἐφυλάξαντο, πολλῷ piov γα- 
στριµαργίαν ἔφευγον. Οἱ δὲ αὐτοὶ οὗτοι ἁπόστολοι 
« τοῖς χατὰ τὴν ᾿Αντιόχειαν, χαὶ Συρίαν. xat Κωι- 
χίαν ἁδελφοῖς » ἐπιστέλλοντες' « Ἔδοξεν, » ἔφασαν, 
« τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ (9) καὶ ἡμῖν, μηδὲν πλέον ἐπι- 
θέσθαι ὑμῖν βάρος, πλην τῶν ἐπάναγχες' ἀπέχεσθαι 
εἰδωλοθύτων, xaX αἵματος, χαὶ πνικτῶν, καὶ τῆς 
πορνείας (10): ἐξ ὧν διαττροῦντες ἑαυτοὺς, εὖ πρά- 
ξετε. » Φυλάττεσθαι δὲ τὰς παροινίας, ὥσπερ xal τὸ 
κώνειον, δεῖ, ἄμφω γὰρ ὑποσύρουσιν εἰς θάνατον. Χρὴ 
65 xal γελώτων εἴργεσθαι ἑἐδαισίων, xal δαχρύων 
ὑπερμέτρων πολλάκις Υὰρ οἱ οἰνώμενοι καγχάσαν- 
τες (11) ἐπὶ πλεῖστον, εἶτα μέντοι ὑπήχθησαν, οὐχ 
0.8 ὅπως, παροινίᾳ «ty παραπειθόµενοι, εἰς δάκρυα” 
ἀπάδει γὰρ τοῦ λόγου, xai τὸ ἐχθηλύνεσθαι, καὶ τὸ 
ἑξυδρίξειν. Πρεσθύται 65, ὡς τέχνα ἀφορῶντες τοὺς 
νέους, σπανιώὠτατα μὲν, ἴσως ὃ ἄν που xol παίξαιεν 
πρὸς αὑτούς' εἰς τοῦτο ἐπισχώπτοντες (12) 0 παιδα- 
γωγήσει τὸ εὔσχημον αὐτῶν. ᾽Αμέλει πρὸς τὸν al- 
σχυντηλὸν xal σ'ιωπηλὺν ἔστι γαριδντίσασθαι (6i 
πως 'O δὲ ἐμὸς vibe, (ἐκεῖνον λέγω τὸν σιωπῶντα;) 


xxxi, 49, 20, 91. ὃ Eccli. xxxii, 15... € Act. vr, 9, 


(8) M») οὑὐράγχει. Αντὶ τοῦ μὴ ἔσχατος ἀνίστασο" 
οὐραγία vip, tj ἐφυστερίζουσα τάξις. Scholiastes 
in marg. Reg., Bod. 

(9) Tp Hv. τῷ dr. Τῷ ἁγίῳ Act. ap. Mox ἔπι- 
τίθεσθαι ὑμῖν, ibid. Dein πλὴν τῶν ἑπανάγχες τού- 
των, ἀπέχ. lbid. Πλὴν ἐπάναγχες ἀπέχεσθαι Nov. 
Πλην τῶν ἐπάναγχες ἀπέχεσθαι Bod., Reg. indi- 
stincte. 

(10) Πγικτῶν καὶ τῆς a. Πνικτοῦ xal πορν. Act. : 
apost. 

PM) Καγχάσαντες. Baxyásavssg Reg., Bod. 

(49) ᾿Επισχώπτοντες. lluic simile erat Lace- 
demoniorum institutunm, de quo Plutarchus, in 
Lycurgo : El; δὲ τὰ συωσα[τια xal παῖδες ἐφοίτων, 
ὥσπερ εἰς διδασχαλεῖα σωφροσύνης ἀγόμενοι , xa 
λόγων ἠκροῶντο πολιτικῶν, xai παιδευτὰς ἔλευθε- 

ίους ἑώρων,αὐτοί τε παίζειν εἴθιζον, xat σχώπτειν» 
ἆνευ βωμολοχίας, χαὶ σχωπτόµενοι μὴ δωσχεραΐνειν- 
« Ad convivia pueri etiam, tanquam in ludum tera- 
perantize ducti, ventitabant. lbi sermones de re- 
pub. audiebant, et doctores ingenuos videbant : et 
assuescebant cum ipsi jocari, et dicteria citra scur- 


rilitatem jacere, tum dicteriis aliorum nun offeudi. s 
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e) παύεται λαλῶν. Ἐπιτείνει γὰρ τὸῦ νέου τὴν αἰδὼ A respicientes, rarissime quidem, sed aliquando ta- 


ἡ τοιαύτη ἐπίσχωψις (15), ἐμφαίνουσα χαριέντως τὰ 
προσόντα αὑτῷ χρηστὰ διὰ τῆς τῶν φαύλων, ἃ μὴ 
πρόσεστιν αὐτῷ, διαθολῆς' ἐπίνοιά YXp χαὶ αὑτὴ δι- 
δαὀχαλικἡ διὰ τοῦ μὴ προσόντος λυροῦσα τὸ προσ- 
όν. ᾽Αμέλέι τοδοῦτόν τι ἐπικρίνει, 6 τὸν ὑδρὸ- 
πότην xal σώφρονα Γαρσινεῖν xai μεθύῦειν λέγων. El 
G xai εἴέν τινες οἱ φιλοσχώμβονες, σιωπητέον ἡμῖν, 
xal παρα εμπτέον τοὺς λόγους τοὺς περιττοὺς, ὥσ- 
περ τὰς χύλιχας τὰς πεπληρωµένας! ἐπισφαλὴς γὰρ ἡ 
τοιαύτη παιδιά (14): « Στόμα δὲ προπετοῦς ἑγγίζει συν- 
τριθῇ. Οὐ fapabizn δὲ ἀχοὶν µαταίαν' οὐδὲ συγκὰ- 
ταθήσῃη μετὰ τοῦ ἀδίχου γενέσθαι μάρτυς ἄὅδιχος, » 
οὔτε εἰς διαθολἁς, οὔτε εἰς βλατφτμίας: ἀλλ᾽ οὐδ' εἰς 
ααχοηθείας. Ἐγὼ δ ἄν got δοχῶ xaX µέτρον ἐπιθεῖ- 
ναι (15) φωνη τοῖς σώφροδιν, οἷς γε ἐφεῖται λαλεῖν 
ci» ἀντιδιαλεγόμενον. « Σιγὴ (16) μὲν γὰρ ἀρετὴῆ 
Υὐναικῶν ἔστι, ἀχίνδυνον (17) δὲ τῶν νέων γέρας' 
Ἰόγος δὲ ἀγαδὸς ἡλιχίας δεδοχιµασµένης. Λάλησον, 
πρεσθύτερε, àv συμποσίω (18): πρέπει γάρ σοι’ ἀλλ 
ἁπαρα ποδίστως (19) λάλησον, xaX £v ἀχριθείᾳ ἐπιστή- 
pne. Νεανίσχε, » χαί σοι (20) ἐπιτρέπει ἡ Σορία, 
« λάλησον, εἰ χρεία. σου, μόλις δὶς ἑπερωτηθείς" 
χεφαλαίωσον λόγον ἐν ὀλίγοις. » ΄Αμϕω δὲ οἱ διαλε» 
γόμενοι τὸ φθέγμα τὸ cov τῇ συμμµεηρίᾳ παραµε- 
ερούντων: τό τε γὰρ γεγωνὸν (91) τῆς προφορᾶς, 
μανιωδέστατον᾽ τὸ τε ἀνήχουστον πρὸς τοὺς πέλας 
φθἐγγεσθαι ἀναισθήτου. o) γὰρ ἀχούσονται’ καὶ τὸ 
μὲν ἀγεννείας, τὸ δὲ αὐθαδεῖας τεχµέριον. ᾽Απέστω 
δὲ xai 3j φιλονεικία (22), κεντς νίχης ἕνεχεν, λόγων" 
ἐ-τὶ τέλος ἡμῖν ἡ ἀταραξία ' xaX τοῦτο ἄρα ἐστὶ τὸ, 
« Eipfvn σοι’ » πρίν τε ἀχοῦσαί σε, μὴ ἀποχρίνου 
ῥῆμα. ᾽Αλλὰ τὸ τεθρυμμένον τῆς φωνῆς θηλυδρίου: 
σώφρονος δὲ χαὶ τὸ Ev τῇ qvi] µεμετρημένον, µεγέ- 
θους τε ἅμα, xai µῖχους, καὶ τάχους, xaX πλήθους, 
εἴρχγοντος τὸ φθέγµα τὸ αὐτοῦ. Οὔτε γὰρ μαχρολογτ- 
σον ποτὲ, οὔτε πολυλογητέον' οὔτε ἀδολεσχητέον’ ἀλλ᾽ 
e) τροχαλῶς χαὶ συνδιωχοµένως (25) ὁμιλητέον" 


χι P. 205 ED. POTTER, 175 ED. PARIS. α Prov. x, 14. ^ Prov. xxw, 28; Exod. xxii, 1. 


y1xit, 10, 11, 12. 


(13) Ἑπίσχωύις. "Ezioxedig Nov. 

(44) Παιδιά. Flor. edit. παιδεία, preter rem. In 
sej. loc. Vulg. Bibl. Prov. x habent, Στόμα &gpo- 
νος Gu vzp:6t αὐτῷ. SvLBunc. — Locus est Prov. x, 
Η : Στόμα δὲ προπετοῦς ἐγγίδει σνντριδῇ. « Os 
procacis proximum est contritioni. » Vulgata, «Os 
εἰ confusioni proximum est. » Quidam interpre- 
tantur, « Os stulti accersit sibi perniciem. » Chal- 
daica paraphrasis, « Ori stultorum «cousumptio 
proxima. » In eodem capite συντριθὴ ἀσεθῶν, Scho- 
liastes Gr:zecus δε)λία ἀσεθῶν. CotrEcT. 

(15) Μέτρον ἐπ. Legi possit eliam µέτρον ἐπι- 
θεῖναι φωνῆς τοῖς σώρροσε et mox, λαλεῖν πρὸς τὸν 
ἀντιδιαλεγόμενον. SYLBURG. 

(46 Zen). Sententia ex Sophoclis Ajace, citatur 
e a Stobzo in (Econvmico tit. 85. Altera item huic 
subjuncta est Athenodori apud eumdem tit. 35 
De silentio, Ἔστι δὲ σιγᾷν ἀχίνδυνον γέρας. « Ta- 
cere autem munus est p.riculo vacans. » CoutEcr. 
— Ajax µαστιγοφόρος apud Sophoclem ad Tecmes- 
18m dicit : 

Γύναι, rvxai£t κόσμον ἡ cir. gépst. 

(17) Ἀχίνδυνον. Hanc sententiain refert Clemens 

Strom. ni, p. 589. Eam Augustus Caesar Athenodoro 


men cum eis luserint, salsum aliquod dictum in eos 
torquentes, quod eos decorum doceat. Videlicet 
cum taciturno et verecundu facete et urbane licet 
hoc modo agere : Meus autem filius (eum, qui ta- 
cet, intelligo) non cessat loqui. Adolescentis 75 
enim verecundiam auget talis ludificatio, lepide os- 
tendens bona quz in eo insunt, per falsam insimu- 
lationem malorum qu: ei.non insunt. Est enim 
hoc aptum ad docendum artificium, per id quod non 
adest, id, quod adest, confirmans. Gerte tale quid 
eliam facere proponit sibi, quieum qui aquam bibit, 
et est sobrius, temulentum dicit esse et petulan- 
tem. Quod si sint etiam nonnulli, qui alios luben- 
ter irrideant, nobis quidem tacendum est, et verba. 


B superflua sunt, tanquam plena poculo, a nobis trans- 


mittenda; lubricus cnim et periculosus est ejus- 
modi ludus : « Os autem temerarii appropinquat con- 
witioni *. :& Non suscipies autem inanem auditio- 
uem : neque cum injusto consenties, ut sis falsus te- 
stis 5, » neque in calumniis, neque in maledictis, 
sed neque in improbitate. Atque ego quidem mihi 
videor modestorum voci posse modum imponere, 
quibus permittitur, ut is, qui cum alio disserit, 
loquatur. « Silentium enim est virtus mulierum, & 
periculo autem remotum premium adolescentum 
est : probatze autem aetatis bona eat oratio. Senior, 
loquere in convivio, te enim decel; sed citra impe- 
dimentum loquere, et in perfecta scientia. Adole- 
soens, » tibi quoque permittit Sapicntia, « loquere, 
si te opus sit, vix cum bis interrogatus fueris : 
sermonem autem tuum paucis in summam redi- 
ge*. » Uterque autem, qui disserit, vocem suam 
metiatur justa proportione, Elatus enim clamor 
pronuntiationis, est res insanissima : cum proxi- 
imis autem ita loqui, ut non audiaris, ejus est, qui 
nullo est sensu przditus, neque enim audient : et 
est hoc quidem pusilli et abjecti animi indicium, 
€ Eccli. 
tribuit apud Plutarchum paulo ante flnem Apo- 
phthegm. Item Stobzeus, serm. 53 : 


Ἔσει καὶ τὸ σιγῆς ἀχίνδυνον yépac. 
Silentit premium periculo vacat. 


(48) Ἐν συμποσίφ. Additum a Clemente hzc 
verha ad suum {ηδη accommodante. 

(19) 'AJJ* ἁπαρ. Eccli. &v ἀχριθεῖ ἐπιστήμῃ. xax 
μὴ ἐμποδίσῃς µουσιχά. Mox ἐὰν ἐπερωτηθῆς pro &v- 

ρωτηθείς. lbid. Dein, λόγον ἓν ὀλίγοις πολλά. lbid. 

(20) Καὶ σοι. Magis emphaticum est χαὶ ool, 
« etiam tibi. » SYLBURG. 0. 

(21) Γεγωνόν. Οἱονεὶ τὸ µεγαλόφωνον' ἂφ᾽ οὗ xal 
τὸ μεγαλοφωνεῖν Υεγωνίσχειν εἴρηται. Scholiastes 
in. marg. Reg., Βου γέγονε Nov. 

(33) ΦιΊον. Hac sic distinguit. Nov.: φιλονειχία | 
χενΏς νίχης Évexev: λόγων ἐπεὶ τέλ.’ « Absit etiam 
contentio vanz victori:e causa ; nam verboruin finis 
nobis est perturbationis vacuitas! » l'orro in &za- 
ραξίᾳ, « vacuitale perlurbationis, » felicitatem po- , 
suit Epicurus. Ejus verba hzc sunt, prout ea re- 
citavit Clemens Strom. vi, pag. 628 : Avxatocuvr; 
χαρπὸς μέγιστος ἀταραξία. Conf. Sirom. ni, p. u$ 
et se ο 

23] Συνδιωκοµένως. Σννδιωχημένος Nov, 
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illud vero arrogantix. Absit etiam vehemens con- A xat γὰρ αὐτῇ τῇ Ρωνῇ, ὡς ἔπος εἰεῖν , διχαιοσύνης 
tentio verborum pro inani victoria; nobis enim µεταδοτέον τούς τε ἀχαιροθόας xal τοὺς κεχράχτας 
finis est esse a perturbatione alienos, et hoc sibi ἐπιστομιστέον. Ταύτῃ γὰρ αὗ τὸν θερσίτην πληγαϊς 
vult illud : « Pax tihi ο.» Priusquam autem audie- Ἱκίσατο ὁ σύφρων ὈΟδυσσεὺς, ὅτι 

ris, ne verbum responde. Jam vero vox quoque fracta et enervata est effeminati; modesti autem et 
prudentis est in voce moderatio, qui a magnitudine simul, et prolixitate, eeleritateque, et multitu- 
dine orationem temperabit. Neque enim prolixo est unquam sermone utendum, neque multum loquen- 
dum, nec nugandum ; sed neque rapide et przcipitanter colloquendum est. Ipsi enim voci, ut ita di- 
cam, jus aliquod tribuendum est, importunisque vociferatoribus et exclamstoribus ora sunt ob- 


struenda. Ea enim de causa Tbhersiten plagis castigavit prudens Ulysses : 


]mmodicis verbis turbabat nam omnia solus, 
Plurima mente sua temere is confusa tenebat, 


Sed nihil ut decuit. 
yg « Terribilis enim in interitu $uo vir linguosus 5. » 


Nugatorum itaque, non secus ac veterum calceo- B 


rum, reliqua quidem vitio detrita sunt, sola autem 
lingua reliqua est 3d damnum. Ea de causa quz 
sunt vite utilissima precipit Sapientia : « Ne nu- 
geris in multitudine seniorum *. » Quin eliam nu- 
039 nostras radicitus exscindens , a Deo incipiens, 
ut moderate nos geramus, boc modu constituit : 
« Sermonem ne iteraveris in oratione Jua. » Pup- 
pysmata autem, et sibili, οἱ digitis expressi soni, 
quibus accersuntur famuli, cum signa sint a ra- 
tione aliena, ratione praeditis hominibus vitandi 
sunt. Frequenter etiam spuere, ct violentius ex- 
creare, et. etiam emungere in convivio, vitaudum 
est. Convivarum enim habenda est utique ratio, 


e. . μοῦνος ἁμετροεπὴς éxoAqa, 
"Oc ῥ' ἔπεα gpeciv ᾖσιω ἄκχοσμά τε xoAAd. τα 
δει (24) 

Μὰν, ἁτὰρ οὐ κατὰ χόσµογ. 
« Φοθερὸς γὰρ (25) ἓν ἀπωλείᾳχ αὐτοῦ ἀνῆρ γλωασώ- 
δης. » Tov γοῦν φλυάρων, χαθάπερ τῶν παλαιῶν 
ὑποδημάτων , τὰ μὲν ἄλλα ὑπὸ τῆς καχίας χατα- 
τέτριπται μόνη δὲ ἡ γλῶσαα (20) περιλείπεται 
εἰς βλάθην. Ταύτῃ τοι βιωφελέστατα ἡ Σοφία πα- 
ραινεῖ. « Μὴ ἁδολέσχει ἐν πλήθει πρεσθυτέρων. » 
”Ανωθεν δὲ ἡμῶν τὴν φλναρίαν (27) ἑχχόπτουσα , 
θεόθεν ἄρχουσα, µετριάξειν νόμοθετοῦσα (66 πως" 
« Mà δευτερώσῃς λόγον &v προσευχῇῃ σου. » Ποππν- 
σμοὶ (28) δὲ, καὶ συριγµοὶ, xal οἱ διὰ τῶν δαχτύλων 
Ψόφοι, τῶν οἰχετῶν οἱ προχλητικοὶ, ἄλογοι σηµασίαι 
οὖσαι, λογιχοῖς ἀνθρώποις ἐχχλιτέον (29). Παραιτη- 
τέον 6b xal τὸ συνεχὲς ἀποτμτύειν, καὶ τὸ χρέµπτε- 
σθαι (0) βιαιότερον, μηδὲ ἀπομύττεσθαι παρὰ «ó- 
τον’ στοχαστέον (51) γὰρ ἁμηγέπη τῶν σύυνενωχου- 


ne prx nausea talem aversentur turpitudinem, qux C µένων, μὴ ἀποστέρξωσιν ὑπὸ ναντίας τὴν τοιάνδε 


arguit intemperantiam. Non enim sicut bobus et 
asinis, ibidem est praesepe et sterquilinium ; multi 
enim eodem tempore se emungunt, spuunt et co:- 
nant. Sternutatio autem si cui evenerit, sicut etiam 
Fructus, non oportebit sono proximos ciere, quod 
pessim:e est institutionis testimonium : sed ructus 
quidem cum exspirato aere est transmittendus, 
ore decenter composilo, nec instar larvarum tra- 
gicarum diducto et hiante. Sternutationis autem 
qui conturbat strepitus, respiratione leniter re- 
pressa ac retenta , auferendus est. Hac enim ratio- 
ne, quam honestissime fieri poterit, conglobate 
spiritus mina intus sunt exstinguend:», providendo 
ut ita transeat, ut etiam czeteros celare conetur, si 


ἀχοσμίαν, f, (02) κατὴγορός ἐστιν ἀχρασίας. OÀ 
γὰρ κατὰ τὰ αὑτὰ τοῖς βουσὶ xal τοῖς ὄνοις d 
φάτνη ἅμα xal ὁ χοπρὠν΄’ xal γὰρ οἱ πολλοὶ ἆπο- 
μύττοντα, xat πτύονσιν ἅμα Ev τῷ αὐτῷ xal δει- 
πνοῦσι. ΠἩταρμὸς δὲ ef tu ἐπιγένοιτο, ὥσπερ ἀμέλει 
καὶ ἡ tguyh, οὐχ ἐξτχεῖν δεῄσει τοὺς πλησίον τῷ 
φόφῳ, τῆς αὐτῶν χαταμαρτυροῦντας ἀπαιδευσίας" 
ἀλλ' fj μὲν παραπεµπτέα ἡ ἐρυγὴ ἡσυχῆη σὺν τῷ ἐχ- 
πνεομένῳ ἀέρι, σχηματικομένῳ χοσµίως τῷ στόµατι, 
οὐχὶ δὲ τραγιχῶν δίχην προσωπείων διξελχομένῳ xat 
χεχηνότι' πταρμοῦ δὲ τὸ ταραχτιχὸν ἀφαιρετέον, 
ἀπολαθομένοις πράως τὰς ἀναπνοάς' ταύτῃ γὰρ εὑ- 
σχηµονέστατα τὴν ἀθρόαν τοῦ πνεύματος ἀπειλὴν 
ἐναποσθεστέον, οἰχονομοῦντα «hv διέξοδον ὡς χαὶ 


vi expressus aer aliquod secum excrementum edu- D λαθεῖν πειρᾶσθα., fiv. τι xal συνεξάξῃ ἐχθιαζόμενος 


xerit. Arrogantia autem et insolentiz: signum est, 
ipeis velle sonis aliquid addere, non autem detra- 


ὁ àtjp Ππερίττωμα. Αγερωχίας δὲ xal ἀταξίας σύμ- 
θολον τὸ προσθεῖναι τοῖς ἦχοις ἐθέλειν, μὴ οὐχὶ ἀφαι- 


*« P. 204 ED. POTTER, 174 ED. PARIS. ε [II Joan. 14.7 ^ Eccli. 1x, 95, * Eccli. vit, 15, 


94) δει. "Hón Homerus, lliad. B, v. 345. 

$3) l'áp. Abest a Nov. Mox, ἐν πόλει αὐτοῦ pro 
ἐν ἁπωλείᾳ αὐτοῦ. Eccli. 

(26) Γλῶσσα. Pollux lib. 1 : Καὶ γλώττας δὲ τὰς 
πῶν ὑποδημάτων ἔλεγον' « et calceorum linguas di- 
xerunt, ut ]sxeus Socraticus. » Calceamentorum 
vincula intelligi putat Camerarius. Hue referendum, 
forte, quod est apud Athenzum lib. xv : Καὶ τοι 

ρεῖτε YAogoav ἐν ὑποδήμασι, « At linguam vos 
nunc fertis in calceis. » llesychius: Γλώσσας, τὰς 
πῶν αὐλῶν xai ὑποδημάτων Ὑλωσσίδας' qus etiam 
« liugulg » vocantur. Festus: « Lingula, per dimi- 
nutionem lingu:e dicta. Alias a similitudine lingue 
oxs.rtse ut in calceis. » Corrscr. 


(37) &JAvapíev. Φιλαργυρίαν Nov. mendcse. 

(28) Ποππυσµμ. Ποππυσμὸς δὲ, xai σνριβός, 
sing. numero, Nov. 

(29) 'Ex».Aicéor. Syntaxis requirit 3oQtt£ot* quod 
habet eliain Nov. et aliquis « super v scripsit in 


(50) Χρέματεσθαι. Χρίμῆτεσθαι Nov. 

(94) Στοχαστέε». Mic deinceps usque ad ea 
verba iu seq. cap. διὰ τὴν πίστιν τὴν νέαν, λελυμέ- 
νης χάνοδο. exciderunt e Bod. et Reg. 

($2) "H. ll posuit Sylburg. pro 7: vt paulo post 
καραπεµπτέα ἡ ἐρυγ. pro παραπεττέα" et mox τα- 


εραχτιχὸν ἀφαιρ. pro Φαραγτιχόν, sensu eas miut&- 


tiones requireute. 
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pstv. Οἱ δὲ δὴ γλύφοντες (53) τοὺς ὀδόντας, αἱμάσ- A here. Jam vero qui dentes scalpunt, et ulcera 


covtec τὰ οὖλα (04), σφίσι τε αὐτοῖς εἰσὶν ἀηδεῖς χαὶ 
«oi, πλησίον ἀπεχθεῖς. Nat μὴν xai τῶν ὥτων οἱ 
Υαργαλισμοὶ xal τῶν πταρμῶν οἱ ἐρεθισμοὶ ὑὐώδεις 
εἰσὶ χνησμοὶ, πορνείας ἀχολάστου µελετητιχοί (55). 
Καὶ τὰς ὑπ ὄψιν δὲ ἀσχημοσύνας παραιτητέον, xal 
τὰς αἰσχρολογίας αὑτῶν. Καθεστὸς δὲ xai τὸ βλέμμα 
ἕστω" καὶ ἡ τοῦ τραχήλου ἐπιστροφὴ καὶ ἡ χίνησις 
εὐσταθής' xal fj τῶν χειρῶν κατὰ τὰς ἁμιλίας προ- 
φορά. Καθόλου xaX ὁ Χριστιανὸς Ἀρεμίας, xaX ἡσυ- 
χίας, xai γαλήνης, χαὶ εἰρήνης οἰχεῖός ἐστι. ——— 


ΚΕΦ. H'. 
. Ei μύροις (36) καὶ στεράνοις χρηστέον. 


cruentant, tum sibi ipsis molesti sunt, tum invisi 
proximis. Porro autem aurium quoque fricationes, 
et sternutameptorum irritationes, sunt suilli pru- 
ritus et confricationes, qu» intemperantem medi- 
tantur fornicationem. Fugienda quoque sunt turpi- 
tudines. qux sub aspectum cadunt, et turpes qui de 
eis fiunt sermones. Sit autem gravis quoque aspe- 
ctus, collique conversio ac motus constans et deco- 
rus, et manuum quoque ip loquendo gestus. In 
summa enim, quies, pax et tranquillitas , est Chri- 
stiani propria. 
"& CAP. VIII. 
Án unguenlis et coronis utendum sit. 


Στεφάνων (37) δὲ ἡμῖν xai µύρων χρῆσις οὐκ p —Coronarum autem et unguentorum usus non est 


ἐναγχαία" ἐξοχείλει (38) γὰρ εἰς ἡδονὰς xai ῥᾳθὺ- 
μίας, μάλιστα γειτνιώσης τῆς νυκτός. 0ἶδ ὅτι « ἁλά- 
€13:pov µύρου » παρὰ τὸ δεῖπνον τὸ ἅγιον χοµίσασα. 
t γυνὴ, τοὺς πόδας Ίλειφε τοῦ Κυρίου, καὶ σεν αὖ- 
τύν’ οἴδα δὲ xat χρυσῷ καὶ λίθῳ τιµίῳ τοὺς παλαιοὺς 
τών Ἕδραίων ἀναδουμένους βασιλεῖς. ἸΑλλ᾽ ἡ μὲν 
Twv, µηδέπω τοῦ Λόγου μεταλαθοῦσα (ἔτι γὰρ ἣν 
ἁμαρτωλός)' ὅπερ Ἠγεῖτο τὸ χάλλιστον εἶναι παρ᾽ 
ejt], tb μύρο», τούτῳ τετίµηχε τὸν Δεσπότην ' ἁμέ- 
Ast χαὶ τῷ χόσμῳ τοῦ σώματος, ταῖς θριξὶ ταῖς Éau- 
της, ἀπεφᾶτο τὸ περιττὸν τοῦ μµύρου, ἐπισπένδουσα. 
τῷ Κυρίῳ µετανοίας δάχρυα’ διὰ τοῦτο « ἀφέωνται » 
ex. «αἱ ἁμαρτίαι. » Δύναται δὲ τοῦτο σύμβολον 
εἶναι τῆς δ.δασκαλίᾳς τῆς Κυριακῆς, xal τοῦ πάθους 


nobis necessarius ; ad libidines enim οἱ voluptates 
impellunt, maxime cum nox prope est. Scio quod 
cum « unguenti alabastrum * » ad sanctam coenam. 
mulier attulisset, unxit pedes Domini, et eum dele- 
clavit : scio etiam veteres Hebrzorum '76 reges 
auro et lapide pretioso ornata gestasse diademata, 
Sed mulier quidem, qu: Verbi nondum fuerat par- 
ticeps (erat enim adhuc peccawix) eo quod apud 
se esse pulcherrimum existimabat, nempe unguento, 
honoravit Dominum : itaque etiam ornainento cor- 
poris, nempe capillis suis, abstergit unguentum 
quod redundabat, libaus Domino lacrymas poeni- 
lenti$ : propterea ejus « peccata remissa sunt b.» 
Potest autem hoc esse signum ac symbolu:m do- 


αὐτοῦ. μύρῳ Y&p εὐώδει ἀλειφόμενοι οἱ πόδες, θεῖ- C ctriuz Dominicg et ejus passionis; pedes enim, qui 


xkv αἰνίττονται διδασχαλίαν, ἐπὶ τὰ πἐρατα τῆς γῆς 
μετ) εὐχλείας ὁδεύουσαν' « Ἐςῃλθε Υὰρ ὁ φθόγγος 
αὐτῶν ἐπὶ τὰ πέρατα τῆς γῆς (69).» Καὶ εἰ μὴ φορ- 
τιχὰς εἶναι δοχῶ, « οἱ πόδες » οἱ τοῦ Κυρίου, οἱ µε- 
µυρισµένοι, ἁπόστολοί εἶἰσι, προφητεία (40) τῆς εὖ- 
ωδίας του χρίσµατος, ἁγίου µεταλαθόντες Ηνεύμα- 
τος. Οἱ γοῦν περινοστήσαντες τὴν οἰχουμένην ἀπό- 
συρλοι, xat τὸ Εὐαγγέλιον χηρύξαντες, πόδες ἄλλη» 
υοροῦνται Κυρίου. περὶ ὧν xal διὰ τοῦ Ὑσλμῳδοῦ 
“ροθεσπίζει τὸ Πνεῦμα: «Ἱροσχυνήσωμεν εἰς τὸν 
ούπον, οὗ ἕστησαν οἱ πόδες αὐτοῦ, » τουτέστιν͵ οὗ (4) 
ἔφθασαν «οἱ πόδες» αὐτοῦ, οἱ ἁπόστολοι" δι ὧν χηρυσ- 
Φόµενος, «ini τὰ πέρατα fixe τῆς γῆς.» Aáxpua δὲ ἡ 
µετάνοιά ἐστι καὶ λελνμέναι τρίχες φιλοχοσμίας 
ἐεχίρωσσον ἁπαλλαγὴν, καὶ τὴν μετὰ τοῦ κηρύγματος 
διὰ bv Κύριον θλίΦιν ἐν ὑπομοναῖς (42), τῆς πα- 


(χε P. 206 ED. POTTER, 175 ED. PARIS. ^ Matth. xxvi, 7; Marc. xiv, 5; Luc. vi, 37. 


« Psal. xvui, 5; Rom. x, 18. 4 Psal. cxxxi , 7 


(35) Οἱ δὲ δὴ 710p. 01 δὲ διαγλύφ. Nov. 

(34) Οὔ.α. Λἰμάσσοντες τὰ οὖλα, non τὰς οὐλάς' 
nam οὐλή, cicalriz : τὰ οὖλα, « gingivze. » Glossa- 
rium, « gingive, » οὖλα, Υόμφος, certe de iis loqui- 
tur, qui dentes scalpunt. — Pollux lib. un : Αἱ δὲ 
ππεριειληφυῖαι τοὺς ὁδόντας σάρχες οὖλα μὲν τὰ ἔξω- 
θεν, ἕνουλα δὲ τὰ Évbov- οἱ δὲ μεταξὺ τῶν ὁδόντων 
ἁρμοί. Ka manuscriptus. CortecT. — 

35) MeAerntixol. Μελετιχοί Nov. 

(36) Μύροις. Przceptis de ratione se gerendi in 
eonviviis alia subjungit de coronis et unguentis, 

uibus couviva se recreare solebaut. Conf. Árcheo- 

ie nostre Grece lib. 1v, c. 19. 


unguntur unguento odorifero, doctrinam divinam 
siguifirant, que cum insigni gloria orbem terra 
pervadit : « Exiit. enim sonus eorum in (ines ter-. 
τῷ *.» Atque adeo, si non nimium importunus vi- 
deor « pedes » Domini. ungueuto delibuti, sunt apo-. 
stuli, prophetia suaveolentis unguenti, scilicet sancli , 
Spiritus participes. [taque apostoli, qui universum. 
orbem terr obierunt, et Evangelium przedicarunt, 
per allegoriam dicuntur pedes Domini, de quibus 
per Psalmographum quoque praedicit Dominus :. 
«Adoremus in loco, ubi steterunt pedes ejus 4:» hoc. 
est quo: « pedes » ejus pervenerunt, nempe apostoli, 
per quos przedicatus venit cad lines terrz.» La- 
cryma autem sunt poenitentia : et soluti capilli prae». 


D dicabant liberationem a nimio amore superílui or- 


natus, et, quz cum praedicatione propter Dominum 
bLuc. v11,47.. 


(57) Στεφάνων. Caecilius apud Minutjum hzc 
Christianis exprobrat : « Non floribus caput nectitis, 
non corpus odoribus honestatis : reservatis unguenta 
funeribus, eoronas etiam sepulcris denegat. » 

(38) Ἐξοκείλει. Ἐξωκέλλει Nov. ] 

(39) Μετ’ εὐχ.]... πέρατα τῆς Tic. Haec excide- 
runt e Nov. .. . . 

(40) Προφητεία. Vel potius in dativo casu προν 
φητεία, hoc est χατὰ προφητείαν, « secundum pro» 
pletiam. » 

(41) οὗ. Οὐκ Flor. perperam. SYLBURG. 

(42) Ἐν ὑπομοναῖς. Hzc ad sequentem clausus 
lam refert Nov. 


48] 


CLEMENTIS ALEXANDRIN 


suscipienda erat, afflictionem in tolerantia, veteri Α λαιᾶς Σχείνης διὰ τὴν πίστιν τὴν νέαν λελνµένης 


illa per novam fidem soluta vana gloria. Quin etiam 
significat passionem Domini. Mystice sic intelligen- 
tibus, oleum est ipse Dominus, a quo ad nos per- 
venit misericordia. Unguentum autem, quod est 
adulteriunum oleum, est Judas proditor, quo pedes 
unctus est Dominus, dum a conversatione in mundo 
liberabatur : unguntur enim mortui. Lacrym:ze au- 
lcm nos sumus peccatores, qui in ipsum credidi- 
mus, quibusque peccata remisit. Et capilli soluti, 
μΧ flens est Jerusalem, qux inuncta fuerat, propter 
quam prophetice fuerunt Lamentationes. Nos au- 
tem docebit ipse Dominus, Judam esse illum adul- 
terinum : «Qui intinxerit mecum,» dicens, «in cati- 
num, hic me tradet *. » Vides convivam dolosum : 
hic enim ipse Judas osculo prodidit Dominum ; fuit 
enim idem hyporrita, ac dolosum habens osculum, 
alium veterem imitons hypocritam : et populum 
illum arguit, propter quem dictum est : « Hic po- 
pulus labiis me honorant, cor autem eorum longe 
est a me b. ». Est ergo satis probabile, eum quidem 
oleum signiflcare, ut discipulum qui consecutus 
fuit misericordiam. Fraudulentum autem, utpote 
proditorem , oleum infectum ac venenatum. Hoc 
ergo erat, quod predicebant pedes unguento. deli- 
but, Jud:e nempe proditionem, cum Dominus per- 
geret ad passionem. Quin etiam ipse Servator « la- 
vans pedes *» discipulorum, ad preclara eos mit- 
tens agenda, eorum abitum ad benefaciendum 


κενοδοξίας. ᾽Αλλὰ xal πάθος ἑἐμφαίνει δεσποτιχόν” 
μυστικῶς ταύτῃ νοοῦσι τὸ ἔλαιον, ὁ αὐτός ἐστιν ó 
Κύριος, ἀφ᾿ οὗ τὸ ἔλεος (45) τὸ ἐφ᾽ ἡμᾶς' τὸ δὲ μύ- 


. gov; δεδολωμένον ἔλαιον, ἐστὶν ὁ Ἰούδας ὁ προδότης, 


ᾧ τοὺς πόδας ἐχρίσθη Κύριος, ες bv χόσµῳ &va- 
στροφῆς ἁπαλλαττόμενος' μυρίζονται (41) yàp ol 
νεχροί. Δάχρυα δέ ἐσμεν οἱ ἁμαρτωλοὶ µετανενοηχό- 
τες, οἱ εἰς αὑτὸν πεπιστευκότες, οἷς ἀφῖχε τὰς ἆμαρ-. 
τίας. Καὶ αἱ τρἰχες αἱ λελυµέναι πενθοῦσα Ἱερον- 
σαλὴμ, fj καταλελειµµένη (49), δι ἣν οἱ θρῆΏνοι αἱ 
προφητικοἰ. Διδάξει (46) δὲ ἡμᾶς αὐτὸς ὁ Κύριας, 
ὅτι δεδολωµένος ὁ Ἰούδας ἑστίν' « Ὃς ἂν ἐμθδάφψῃ- 
ται (41) μετ) ἐμοῦ,» λέγων, «εἰς τὸ τρυθλίον (48), οὗ- 
τός µε παραδώσει.» ὉΟρᾶς τὸν συµπότην τὸν δόλιον, 


B χαὶ αὐτὸς οὗτος ὁ Ἰούδας φιλήµατι προὔδωχε τὸν Δι- 


δάσχαλον΄ Υέγονε γὰρ ὁ αὐτὸς ὑποχριτῆς, xax φίλημα 
εδολωμένον ἔχων, ἄλλον παλαιὸν (49) μιμούμενος 
ὑποχριτὴν' καὶ τὸν λαὸν ἑλέγχων ἐχεῖνον, ὃν ὃν εἴρη- 
ται «€ Ὁ λαὺς οὗτος τοῖς χείλεσι φιλοῦσί µε’ ἡ δὲ 
καρδία αὐτῶν ποῤῥωτέρω ioc ἀπ' ἐμοῦ.» Ox 
ἀπτιχὺὸς οὖν αὐτὺν χαταμηνύειν ἔλαιον (50) μὲν, ὡς 
μαθητὴν ἠλεημένον' δολερὸν δὲ, ὡς προδότην, ἔλαιον 
περαρµμαγμένον, Τοῦτο ἄρα Ἡ, ὃ προεφήτευον οἱ μυ- 
ριζόµενοι πόδες, τὴν Ἰούδα προδοσίαν, εἰς πάθος 
ὁδεύοντος Κυρίου. Καὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ, « ἀπονίπτων 
τοὺς πόδας » τῶν μαθητῶν, εἰς τὰς χαλὰς πράξεις 
ἀποστέλλων αὐτοὺς, τὴν ὁδοιπορίαν αὐτῶν, τὴν εἰς- 
τὰς εὐεργεσίας τῶν ἐθνῶν, ἠνίξατο, εὐπρεπὴῃ xaX xa- 


gentibus innuit, idonee et pure propria eas prapa- C θαρὰ (51) προπαρασχευάσας τῇ ἰδίᾳ δυνάµει' ὤξησέ΄ 


sans potestate : iis fragravit unguentum, et suavis 
edoris opus ad omnes perveniens ab iis celebratum 
«St. Domini enim passio nos quidem bono odore 
replevit, Hebracos autem peccato. lloc apertissime 
ostendit. Apostolus, dicens: « Deo gratias, qui nos 
semper faciL triumphare in Cliristo, et odorem suz 
cognjtionis per nos manifestat in omni loco, quo- 
niam Domini bonus odor sumus Dvo in iie qui salvi 
fiunt, eL iu üs qui pereunt : his quidem odor ex 
morte in mortem, illis vero odor ex vita in vitam 4.» 
Porro autem reges Judeorum ex auro et gemmis 
composita ac varia corona utentes, atque etiam un- 
«8, Christum in capite symbolice gestantes, im- 


κ P. 206 ED. POTTER, 176 ED. PARIS. 
4 |l Cor. i1, 44, 15, 10. 


* Matth. xxvi, 25. 


τε τούτοις τὸ µύρον, xei τὰ ἐπὶ πάντων φθάνον (52) 
τῆς εὐωδίας ἔργον πεφήµισται' xaX γὰρ πεπλήρωχε 
τὸ πάθος τοῦ Κυρίου ἡμᾶς μὲν εὐωδίας, Ἑδθραίους. 
δὲ ἁμαρτίας. Σχαφέστατα τοῦτο ἀπέδειξεν ὁ ᾿Από- 
στολος, εἰπών' «€ Ti) θεῷ χάρις, τῷ πάντοτε θριαµ- 
θεύοντι ἡμᾶς ἐν τῷ Χρισεῷ, xat τὴν ὀσμὴν τῆς γνώ- 
σεως αὑτοῦ φανεροῦντι δι ἡμῶν àv παντὶ τόπῳ’ ὅτε 
Κυρίου (53) εὐωδία ἐσμὲν τῷ Θεῷ ἐν τοῖς σωξοµέ- 
νοις xai ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις" olg μὲν γὰρ ὀσμὴ ἐκ 
θανάτου εἰς θάνατον’ οἷς δὲ ὀσμὴ Ex ζωῆς εἰς ζωήν.κ 
Βασιλεῖς (54) δὲ οἱ Ἰουδαίων, χρυσῷ καὶ λίθοις τι- 
μίοις συνθέτῳ χαὶ ποικίλῳ χρώμενοι στεφάνῳ, ob 
χριστοὶ, τὸν Χριστὸν ἐπὶ τῆς χεφαλῆς συμθολικῶς. 


b]sa. xxix, 10. 9 Joan. ΧΙ, 5 seq. 


(A3) "EAeoc. "EXatov Bod. De mystica umctiope D ἔλαιον δεδολωµένον. Similiter Lacedzmonii , τοὺς. 


agit etiam Ignatius epist. £1. H. SvtBunc. 

.M4) Μυρίζονται. Clemens. paulo post : Χρίσεις 
των µνρων Χηδείας, οὐ συμθιώσεως, ἀποπνέουσιν' 
« Unctioncs justa mortuorum, non vitze consuetudi- 
Detn, signilicant, » Conf. Archeol. nostra Grecwiv, 5. 

(49) KaraAecAsiupiérn. « Deserta, relicta, » a xa- 

ίπομαι. Respicit Jeremizg  Lament.. i1, 8. seq. 
Hervetus vertit « inuncta,» ac si legisset. xataAm- 
λιμμένη, a χαταλείφομαι. 

(46) Διδάξει. Διδάσκει Nov. 

(47) *0c ἂν ἐμέάν. Ὁ ἐμθάφας Matth. ϱ ἐμδα- 
πτόµενος Marc. xiv, 20. 

(48) Eic τὸ τρύθ.ίιον. Sic Marcus ; sed ἐν τῷ 
ερυβλίῳ τὴν χεῖρα Matth. "Ev τῷ τρυθλἰῳ Bod., Reg. 
, 09) Παλαιών. Nempe Joah. Cont. Il Sam. xx, 9, 10. 

(9U) "EJAaiov. Ἔλεον Nov., Reg., Bod. Mox ἔλαιον 
1TUe2ppaYvpívov vocat id, quod paulo ante dixerat 


e 


μυροπώλας e Sparta expulerunt, ὡς διαφθείροντας: 
τοὔλαιον, « quod. oleum currumperent; » ut refert 
Athenzeus lib. xv, cap. 10. 

(51) Εὐπρεπῆ καὶ x. Hoc est « cum prius eas 
(gentes) propriis viribus nitidas ac puras przstitis- 
set, tum eis fragrarit unguentum : quodque ad om- 
nes pervenit, suaveolentiz opus dictum est. » Nam 
alludeus ad veterem consuetudinem, qua ungendi 
lavabantur, dicit gentes prius a Christo lotione 
purgatas, dein unctas fuisse. Lowthius χαθαράν pro 
χαθαµά substituit, id ad ῥδουπορίαν referens. 

(bz) Φθάνο». Φθάνων Bod., Reg., ut hec vox re- 
feratur ad Κύριος. 

(53) Κυρίου. Χριστοῦ I1 Corinth. Mox οἷς μὲν 
ó3ph θαν... Dein ocu ζωῆς εἰς C. Tbid. 

(34) Bacidsic. Redit ad alteram objectionetu , 
quam in principio capitis proposuerat, 
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ἐπιφερόμενοι, λελήθεσαν χεφαλῇ χοσµούµενοι Ku- A prudentes capite Domini ormabantur. Lapis quidem 


ρίου (55). Αίθος γέ τοι τίµιος, ἣ µαργαρίτης, ἣ 
σµάραγδος, αὐτὸν αἰνίττεται τὸν Λόγον. Χρυσὸς Gi 
αὐτὸς πάλιν ὁ ἁδιάφθορος Λόγος, ὁ τὸν lbv (56) 
τῆς φθορᾶς οὐχ ἐπιδεχόμενος. Χρυσὸν γοῦν (57) 
αὐτῷ Ὑεννηθέντι, βασιλείας σύμθολον, προσεχό- 
µ:σαν οἱ μάγοι μένει δὲ ἀθάνατος ὁ στέφανος 
οὗτος χατ᾽ εἰχόνα τοῦ Κυρίον’ οὐ γὰρ µαραίνεται, ὡς 
ἄνθος. Οἶδα xai τὰ ᾿Αριστίππου τοῦ Κυρηναίου;: 
ἀδροδίαιτος ἦν ὁ Αρίστιππος (58): σοφιστιχὸν οὗ- 
τος ἠρώτα (59) τινὰ τοιοῦτον λόγον’ «Ἴππος, μὺύ- 
p» χριόµενος, εἰς τὴν ἵππου ἀρετὴν οὗ βλάπτετα:, 
οὐδὲ χύων μυρισθεὶς, εἰς τὴν χυνὸς ἀρετήν ᾿ οὐδ ἄν- 
θρωπος ἄρα, » ἐπήγαγε ' χαὶ συνἠγαγεν. Αλλ' ἴππῳ 
μὲν καὶ χυνὶ οὐδὲ εἷς λόγος τοῦ μύρονυ oi; δὲ P 
αἴσθησις λογ,κωτέρα, τούτοις ἡ ἁπόλαυσις ἐπιφογω- 
τέρα, χορασιώδεις ὁδμὰς ἐπιφερομένοις. Τούτων δὲ 
τῶν µύρων ἄπειροι διαφοραί ' βρένθιον (60), xal µε- 
τάλλιον (61), xaX βασίλειον (62): πλαγγόνιὀν τε xol 
ζάγδας Αἰγυπτίας (65). Σιμωνίδης δὲ £v τοῖς ἰάμθοις 
οὐχ αἰδεῖται λέγων" 


Κά 1ειρόμη- (64) µύροισι xal θυµιάµασι, 
Καὶ βάκκαρι (65), 
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(55) Κυρίου. In Pal. ms. est etiam Χριστοῦ. Syra. 
lloe etiam in marg. Bod. et Reg. aliquis scripsit. 
(56) "Ióv. Soli e metallis auro rubigo parcit. 

- (51) Χρυσὸν yovv. Χρυσὸν γάρ Pal. ms. De regni 
mbolico indicio, vide et Basil. 254, et Greg. Naz. 
9. H. Ότιβυπο.--Χρυσὸν γάρ habent etiam Ἠερ., 

Bod. Caterum aurum regiam Christi potestatem 

significasse, ubique fere tradunt Patres. lrenzus 

lib. nt, cap. 10:«Myrrha quidem, quod ipse erat, 

«ui pre mortali humano genere moreretur et sepe- 

liretur. Aurum vero, quoniam rer, cujus regni finis 

non est. Thus vero, quoniam Deus. » Conf. Tertull. 
lib. Contra. Judaeos, c. 9; Origenes, 1 Adv. Celsum. 
(58) Αρίστιππος. Laertius Diogenes in Aristip- 
po, lib. ut, ség. 76: Πρὺς Χαρώνδαν εἰπόντα, οἱ δὲ, 
Φαίδωνα” Τίς ὁ μεμυρισμένος; "Evo, φησὶν, ὁ 
χαχοδαΐµων , χἀμοῦ χακοδαιµονέστερος ὁ D: σῶν 
βασιλεύς. ᾽Αλλ' ὅρα μὴ ὡς οὐδὲν τῶν ἄλλων QUoV 
παρὰ τοῦτὸ τι ἑλαττοῦται, οὕτως οὐδ' ἂν ἄνθρωπος" 

« Charoodz, sive, ut quidam volunt, Phadoni in- 

terroganti, quisnam esset unguentis delibutus ? Ego, 

mquit, infelix, et me infelicior rex Persarum. Cz- 
terum vide, ne ut caetera animantia propterea nihil 
sui amittunt, sic ne homo quidem. » 


(59) Ἠρώτα. Ἔρωτῃ plerique codices exhibent. p 
eg. 


Dein διά τινα τ. Bod., Reg 

(60) Βρένθιον. Pollux lib. vi, e. 19 : Βρένθιον, 
àx Avbía;. Eodem modo vocem hane proferunt 
Athenzus lib. xv, cap. 12, Hlesvchius, etc.; Bose 
θειον vocal Ety:nologici auctor. Scholiastes quidam 
im margine Heg. et Bod. h:ec adnotavit : Βρένθιον, 
ἁτοό τινος ἄνθους ἡδέος. Μετάλλιον, ἀπό τινος µετάλ- 
ὰου οὕτω χαλουµένου, ὃς xal εὗρεν. Πλαγγόνιον, ἀπὸ 

τῆς ἀφευρηλυίας. 

(61) Μετά. 1ιον. Hesychius μετάλλειον vocat, 
idque a Metallo Siculo uomen accepisse refert : quo 
tamen loco μεγάλλειον et. μέγαλλον scribendum pu- 
tavit Salmasius. Et quidem µεγαλίου μύρον meminit 
Mesycbhius: quin etiam unguenti µεγαλλεέου a Me- 
] Siculo, vel Atheniensi reperti mentio occurrit 
apud Atheneum lib. xv, c. 12. Pollux μεγαλήσιον 
e at, àzxb Μεγάλου ZuxeAwozov* verum ejus mss. 
«quidam cedices exhibent µετάλλειον ἀπὸ Μετάλλου. 
Galenus, Dioscorides, Suidas, Etymologici auctor, 


P 


C 


certe pretiosus vel margarita, vel smaragdus, 
ip-um Logon significat. Aurum autem rursus est 
ipse Logos ab interitu alienus, qui corruptio- 
nis virus minime recipit. Atque ipsi quidem 
nato aurum obtulerunt magi, quod est regni sym- 
bolum : manet autem hasc corona immortalis 
ad imaginem Domini; non enim, veluti flos, 
flacceseit. *R Jam vero novi illa Cyrenzi Aristippi : 
molli ac luxurios:e vitae erat deditus Aristippus : 
is ejusmodi sophisticam proponebat orationem: 
« Equus, qui unguento ungitur, in equi virtute non 
leditur, nec unctus canis in virtute canis. » Sub- 
junxit, « ergo nec liomo; » etita conclusit syllo- 
gismum. Atqui equo quidem et cani nulla est ad 
unguentum cognoscendum ratio; quibus autem 
sensus est ratione magis preditus, iis unguenti 
usus est magis vituperandus, cum puellares odores 
adhibent. Horum autem unguentorum suut inlinitss 
differenti : brenthium , metallium e&t regium, 
plangonium et psagdz JEgyptie. Simónides autern 
in iambis non veretur dicere : 


Ungebar wnguine et bonis odoribus, 
Et baccari ; 


et! Eustathius in Odyss. f. 664, per v, seribunt. De- 
nique, Plinii tempore « megalii » nomen obtinuisse, 
apertum est; is enim refert , nonnullis visum esse, 
hoc genus unguenti «megaliumo» dictum fuisse 
propter ejus gloriam, sive insignem pr:estantiam , 
nempe a péyag. Porro T' et T perfacilis inutatio. 

(62) Βασίειον. Plinius lib. xi. c. 2: « ltegaie 
unguentum appellatum, quoniam Parthorum regi- 
bus ita temperatur.» 

(05) IAayyórvióv τε καὶ φάγδας Αἱγυπτίας. 
Athenzus lib. xv, ex Polemone tradit apud Eleos. 
unguentum quoddam Plangonium vocari, a Plan-- 
gone repertum. Meminit ibidem et psagdz? JEgyptii. 
multoties ex antiquis. auctoribus : ut ex Eubulo, 
Αἰγυπτίῳ φάΥδᾳ τρὶς λελουµένη ubi tameninterpres 
diligentissimus aliequin, « ναγριίο, et Sagde lota.» 
Fortasse enim corrigendus locus, qui sequitur in 
codem libro, et σάγδας habet, ex isto. Certe voca- 
bulum barbarum varie scribitur, ut apud Hesy- 
chium, φΦάγδης, ψΦάδας et σάγδας atque etiam φέγδας. 
Sed femininum nusquam, id quod et in Titio re- 
prebendit merito Villiomarus ille lib. iv, c. 27, qui 
et eumdem castigat aliter lib. iv, c. 50, his verbis : 
« Quod ignorare videris, quam originationem Me- 
gallii intellexerit Plinius, ego rem minime diffici- 
lem tibi explicabo. Plinius propter gloriam Mega- 
lium dictum esse intelligit . tanquam non μεγάλλιον 
ab inventore, sed µεγαλεῖον ἀπὸ τοῦ μεγἆλου et 
magnificentia appellatum sit.» Scribendum autenr 
apud Clementem φάγδας Αἰγύπτιος non Αἰγυπτίας. 
CotLEcT. — Cum Αἰγυπτίας, si menda caret, sub- 
audiendum γῆς. alioqui enim. legendum potius, 
Φάγδας Αἰγύπτιος, vel Φάγδας Αἱγύπτιον " aut φΦάγδας 
Αἱγυπτία, ut apud Athenzum τῆς λεγοµένης σάγδας * 
quiz tamen scriptura suspicionem  niovere possit, 
cum in Epilyci Coracisco sit, 8&xxa oí; τε xaX σάγδας 
ópoo* nisi forle absque flexione hoc vocabulo Athe- 
nius utitur, ut mox apud Clementem nostrum est 
ex Simonide, θυµιάµασι καὶ 3àxxapt, cum Baxxápst 

postulet 

(61) Κάειρόµη». Hi versus, ope Athenxi, qut 

eorun 

(65)Bdxxapi. Báxxapry Nov. Κάχκαρυ συν Rer 


e 
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nam quidam mercator aderat. Porro autem utun- À xal γάρ τις ἔμπορος παρῖν. Ἐπιτηδεύουαι δὲ xai τὸ 


lur etiam unguento ex liliis et e cypro : et nardus 
apud eos est in maximo pretio : unguentum quoque 
ex rosis, et alia quibus utuntur mulieres, et humi- 
da, et sicca, et αυ asperguntur unguenta, et qui- 
bus flunt suffitus : in dies enim ab eis nova excogi- 
tantur, ut inexplebili cupiditati infinitam odoris va- 
rietatem gratificentur : quocirca nimiam quamdam 
decori pulchrique curam redolent. Atque ex qui- 
dem et sua vestimenta, et vestes stragulas, domos- 
que suas suffumigant et aspergunt : atque adeo vel 
ipsas propemodum matulas olere cogunt unguentum 
deliciz. 7*7 Quamobrem recte»x&mihi videntur non- 
nulli, cur :zegre ferrent. tantum studii in unguenta 
conferri, ut vel virilitatem ipsam effeminarent, et 
eurum artifices, nempe unguentarios, a bene insti- 
tutis civitatibus expellere, atque ipsos etiam flori- 
darum lanarum infectores. Nefas est enim dolosa 
vestimenta et unguenta in civitatem veritatis in- 
gredi : oportet aulem viros in primis apud nos un- 
guenta non "olere, sed vitze probitatem : spiret au- 
tem femina Christum, qui est regalis unctio, non 
ungueuta et diapasmata ; divina autem semper un- 
gatur pudicitia unctione, sancto delectata unguer.- 
to, nempe Spiritu. Hanc suavis odoris unctionem 
discipulis suis Christus parat, ex aromatibus cos- 
lestibus hoc unguentum componens. Hoc autem 
wiguento ipse quoque Dominus ungitur, sicut per 
David declarat': « Propterea unxit te Deus, Deus 
tuus, oleo lztitize prze participibus tuis. Myrrha, et 
glacte, et* casia a vestimentis tuis ^. » Caeterum ne 
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postulet. regula grammatica : cum enim sit εἶδος 
μύρου ῥαρθαρικοὺ, ut in margine Pal. ms. adnota- 
tum est, flexionis et generis exigua in talibus haberi 
solet ratio. De czterorum  noinenclatura docebunt 
indices. SyLBURG. — Athenzus loco citato, ex Po- 
lemone et Sosibio refert , παρὰ 'Hielot; μύρον τι 
πλαγγόνιον χαλεῖσθαι, εὑρεθὲν ὑπό τινος Πλαγγό- 
vo;* « Apud Eleos unguentum quoddam Plango- 
pium dici, a Plangone repertum.» Porro de reliquis 
unguentis conf. idem, Plinius etiam, et Bollux, 
loc. citat., itemque Dioscorides lib. x, c. 5. 


eorum priorem partem recitavit lib. xv, cap. 43, 
hoc modo corrigendi sunt : 
K' ἠ.ειφόμην μύροισι, xal θυώμᾳσι 
Kal βακκάρει' καὶ 
Et ungebar unguentis, et odoribus, 
Et baccari : num mercator quidem aderat. 


Postrema autem verba non Clementis, ut vulgo 
habentur, sed Simonidis sunt. 


Πος loco adnotavit aliquis in marg. Bod. et Reg. εἶδος ᾽ 
βαρθαρικοῦ µύρου. 

(66) Ἔτι. Abest a Nov, 

s (67) Αὐτοῖς. F. convenientius αὑταῖς, fem. gen. 
YLB, 

(68) Εὐωδίας. Εὐοδίας Bod., Reg. 

(69) Τοσοῦτο τ. Hoc est, « adeo ab unguentis 
3hhorrere, eo quod virorum conclave effeminent. » 
Nam sicut ἐπιδιαχεῖσθαί τινι est, « rei cuipiam esse 
addictum ; » ita ἀποῦ,ακεῖσθαί τινι est, « a re qua- 

iam abhorrere.» 

(70) "Ort. Abest a Nov. 

(71) Απειαύνειν xóleur. Lacouicum respon- 


γάρ τις ἔμπορος παρη». D 


ἀπὺ κρίνων μύρον, xal τὸ ἀπὸ τῆς χύπρου ' χαὶ ἡ 
νάρδος εὐδοχιμεῖ παρ αὐτοῖς' χαὶ τὸ ἀπὸ τῶν ῥόδων 
ἄλειμμα ' χαὶ τὰ ἄλλα, oto ἔτι (66) χρῶνται γυναῖχες, 
ὑγράτε, καὶ ξηρὰ, xal τὰ ἑπίπαστα, καὶ ὑποθυμιό- 
µενα popa: ἐπινοεῖται γὰρ αὐτοῖς (67) ὀστμέραι, 
πρὸς τὸ ἅπληστον τῆς ἐπιθυμίας, τὸ ἀκόρεστον τῆς 
εὐωδίας (68): διὸ xal πολλτῖς τινος ἀπειροχαλίας 
ἀποπνέουσιν. Al δὲ xal τὰς ἐσθῆτας, xal τὰς στρω- 
μνάς, χαὶ τοὺς οἴχους ὑποθυμιῶσί τε, xal χαταῤῥαί- 
νουσι’ μονονουχὶ δὲ xai τὰς ἀμίδας ὄξειν ἀναγχάζει 
tuU µύρου ἡ τρυφή. ES uot δοχοῦσι σχετλιάσαντες τῇ 
περὶ τοῦτο σπουδῇ, τοσοῦτο τοῖς (00) μύροις ἆποδια- 
χεῖσθαί τινες, 0v: (70) τὴν ἀνδρωνῖτιν ἐχθηλύνουσιν, 
ὡς καὶ τοὺς τεχνίτας αὐτῶν, τοὺς μνρεφοὺς, τῶν 


B εὐνομουμένων ἀπελαύνειν πόλεων (HM), καὶ τῶν ἀν- 


θινῶν ἑρίων τοὺς βαρεῖς ἀπελαύνειν xal αὐτούς . οὗ 
γὰρ θέμις δολερὰ εἵματα χαὶ χρίσµατα εἰς τὴν 
ἀληθείας παρεισιέναι (72) πόλιν ' yph δὲ καὶ pa 
τοὺς μὲν ἄνδρας τοὺς παρ' ἡμῖν μὴ βύρων, ἀλλὰ xa- 
λοκἀγαθίας ὕσειν' γυνὴ δὲ ἀποπνείτω Χριστοῦ τοῦ 
ἀλείμματος, τοῦ βασιλιχοῦ (14), pof διαπασµάτων χαὶ 
μύρων ΄ ἀεὶ δὲ τῷ σωφροσύνης ἀμθροσίῳ χρίσµατι 
συναλειφἐσθω, ἁγίῳ τερποµένη μύρῳ, τῷ Πνεύματι. 
Τοῦτο σχενυά»ει Χριστὸς ἀνθρώποις γνωρίµοις εὐωδίας 
ἄλειμμα, ἓχ τῶν οὑρανίων συντιθεὶς ἀρωμάτων τὸ 
μύρον. Τούτῳ xai αὐτὸς ὁ Κύριος συναλείφεται ctp 
μύρῳ * ὡς διὰ Δαθὶδ µεμήνυται” «Διὰ τοῦτο ἔχρισἁ 
σε ὁ θεὺς, ὁ θεός σου, ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς 
μετόχους σου’ σμύρνα, χαὶ στακτὴ, χαὶ χασία, ἀπὸ 
τῶν ἱματίων σου. » Αλλὰ γὰρ (74) μὴ λάθωμεν, 


α Ῥςο], xyiv, 9. 


sum de unguenti purpureque dolo, reperitur iufra 
quoque pag. 126, meminit et Herodotus. SyLnuRc.— 
Athenzus lib. xv Lacedzmonios testis est Sparta 
ejeciase unguentarjos, quod oleum corrumperent, 
et lanarum infectores, quod candorem lanz oblite- 
rarent. Solonem etiam lege vetuisse viris unguenta 
vendere, quod non solum in odore, sed etiam in 
colure luxus homines effeminet, qui ejusmodi να- 
luptatibus se tradunt. CotLEcr. — Conf. quae adno- 
tata sunt ad. Strom. 1, pag. 294. Scholiastes in 
marg. Reg. et Bod. adnotat, Πλάτωνα αἰνίττεται. 
73) Παρεισιέναι. Ἡροσιέναι Nov. 
15) Βασιικοῦ. Alludit ad unguentum βασίλειον, 
μδροσίῳ 


supra memoratum. Mox ἀθροσίῳ pro 
lov. 

(14) 'AA.1à γάρ. Vultures et scarabzeos unguenta, 
non ferre, docet etiam Plutarchus, 248. H. SvL&usc. 
— JAElianus lib. iv, c. 18, De animalibus : Γυπῶν γε 

ἣν τὸ μύρον ὄλεθρός ἐστι. Κάνθαρον δὲ ἀπολεῖς, εἰ 
Leda τῶν ῥόδων αὐτῷ' « Vulturum pernicies un- 
guentuin. est. Scarabzi, rosis injectis, pereunt.» 
idem lib. 111, c. 7; Plinius, lib. xu, c. 53 : « Vul- 
tures, unguento qui fugantur, alios appetunt odorex, 
scarabzei rosam. » Herm. Barbarus legendum cen- 
set, « rosa, » ex Theophrasto De causis plant. c. à, 
qui scribit vultures unguento, scarabxos rosa ne- 
cari. Idem Aristoteles in Geoponicis. ldem et de aliis 
insectis tradit /Elianus, loco primum omnium cita- 
to : Τὰ δὲ ἔντομα φθείρεται, εἰ ἐλαίῳ τις tpxplstutv 
αὑτά * « Insecta. oleo si quis inungat, perdiderit. » 
ldem lib. i1, c. 58 : « Tetro odore, ait, non modo 
apes offendi, sed unguento odorato : tanquam enim 
pucll& modeste, teterrimum odorem przclare con- 
temuunt, et unguenti suavitatem a. se detestantur. 4 
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ὥσπερ οἱ γύπες,ι τὰ popa ῥδελυττόμενος, ἢ οἱ A forte sicut vultures unguenta abhorreamus, aut 


«άνθαροι’ (τούτους γὰρ, ῥοδίνῳ χρισθέντας μύρῳ, τε- 
Ἰευτᾷν λέγουσιν *) xai τούτων ἐλχριτέον (15). ὀλίγα 
τινὰ τῶν µύρων ταῖς γυναιζν, ὅσα μὴ χαρῶσι τὸν 
ἄνδρα * αἱ γὰρ ὑπέρμετροι χρίσεις τῶν µύρων xn- 
ὀείας, οὗ συµθιώσεως, ἀποπνέουσιν. Καίΐτοι xal «b 
ἔα:ον αὐτὸ ταῖς µμελίτταις xal τοῖς ἑντόμοις ἐστὶ 70- 
λέμιον Quot, * ἀνθρώπων δὲ τοὺς μὲν ὤνησεν, ἔστι δὲ 
V^; εἰς µάχην ἐξεχαλέσατο * χαὶ τοὺς πρότερον φίλους, 
ἐλλεμμένους τοῦτο (76), ἓν τοῖς σταδίοις ἑχτρέπει 


j^ τὸ τῆς ἀγωνίας πάμμµαχον (77). Μαλθαχὸν δὲ ἕ- 


40v τὸ μύρον ὃν, οὐχ οἴεσθε (78) τὰ ἤθη τὰ γενι- 
xà (79) ἐχθηλύνειν δύνασθαι; Μάλιστα. Ὥσπερ δὲ τὴν 
τρυφῆν xai τῆς Υεύσεως ἀποχεχλίχαμεν , οὕτως ἁμέ- 
Ἶει χαὶ τῶν ὄφεων χαὶ τῶν ὀσφρήσεων τὴν ἡδυπάθειαν 
ἑξορίξομεν, μὴ λάθωμµεν ἣν ἑἐφυγαδεύσαμεν ἀχολα- 
εἶσν, χάθοδον αὐτῇ διδόντες εἰς τὴν (80) ψυχὴν διὰ 
τῶν αἰἱσθήσεων , οἱονεὶ διὰ θυρῶν ἀφρουρήτων. El 
Tov τῆς εὐωδίας « τὸ θυμίαμα » τὺν µέγαν ἀρχιερέα, 


ος ὧν Κύριον (81), ἀναφέρειν λέγοιεν τῷ θεῷ, μὴ 


υσίαν ταύτην χαὶ εὐωδίαν θνµιάµατος νοούντων * ἀλλὰ 
fip τὸ τῆς ἀγάπης δεχτὸν ἀναφέρειν τὸν Κύριον, 


tiv πνευματιχὴν εὐωδίαν, εἰς τὸ θυσιαστήριον παρα- - 


ὀεχέσθων. Αὔταρχες μὲν οὖν τὸ ἔλαιον αὐτὸ λιπᾶναί 
τε την ἐπιφάνειαν, xaX ἀνεῖναι kb νευρῶδες, xal τινα 
tv) σώματος ὀσμὴν ἀναστεῖλαι βαρυτέραν, εἰ xal 
tb; τοῦτο τοῦ ἑλαίου δεοίµεθα. Ἡ δὲ ἐπιτήδευσις (82) 
v; εὐωδίας δἐλεάρ ἐστι ῥᾳθυμίας, πόῤῥωθεν tiq 
Myvov. ἐπιθυμίαν ἐπισπωμένης ' πάντοθεν γὰρ &vo- 
Tiu; ὁ ἀχόλαστος, xaX àmb ἑδωδῆς, xal ἀπὸ στρω- 
prts, xaX ἀπὸ συναναστρο»ρῆς, χαὶ ix τῶν ὀφθαλ- 
Rv, χαὶ Ex τῶν (ttov, xal Ex τῶν γνάθων, ἀλλά 
χαὶ ἐχ τῶν µυκτήρων. Καθάπερ οἱ βόες τοῖς χρίχοις 
κ τοῖς σχοΐνοις, οὕτω δὲ xal 6 ἀκόλαστος θυµιά- 
μπι, καὶ μύροις, xa ταῖς ἁπὸ τῶν στεφάνων εὖω- 
Kx; περιέλχεται. Ἐπεὶ δὲ οὐδεμίαν χώραν ἁπονέ- 
poasy ἡδονῇῃ, πρὺς οὐδεμίαν συμπεπλεγµένῃ λνσιτελῆ 
τῷ βίῳ χρείαν' φέρε, χἀνταῦθα διαστειλώμεθα , τὸ 
χρειῶδες αἱρούμενοι ' εἰσὶ γάρ τινες εὐωδίαι οὐ xa- 
μωτικαὴ (B5), οὐδὲ &purttxal* οῦχουν συμπλοχῖΏς xal 
της ἀπχολάστου ἑταιρείας (84) ἀποπνέουσαι ' ὑγιειναὶ 


sicut scarabai (hos enim rosaceo unguento delibu- 
tos mori aiunt); pauca quzdam ex his unguentis 


,sunt eligenda feminis, que viro minime caput gra- 


vent.Nimiz enim unguentorum unctiones, justa qua 
fiunt mortuis potius quam familiarem vitze redol nt 
consuetudinem. Quanquam ipsum quoque oleum, 
apibus et insectis est inimicum, verum id prodest 
nonnullis hominibus, nonnullos autem ad pugnam 
excilat, et qui prius erant amici, id unctos in stadiis 
eo deducit, ut omni contentione omnibusque viribus 
incertamine depugnent. Unguentum autem, cum mol- 
lesitoleum, non existimatis generosos mores posse ef- 
feminare? Maxime. Sicut autem delicias agustu amo- 
vimus, ita certe a visu et odoratu profectam volupta- 
tem »& amandamus, ne intemperantie, quam fuga- 
vimus, per sensus, tanquam per portas quibus 
desunt custodes, in animam aditum patefaciamus. 
Quod si suavis odoris « suffitum *, » pontificem 
magnum, nempe Dominum, dicant Deo offerre, ne 
id esse sacrificium et suavis odoris suffitum intelli- 
gant, sed gratam et acceptam claritatem, spiri- 
talem scilicet odoris suavitatem, Dominum altari 
offerre accipiant, Sufficit itaque ipsum oleum et ad 
superficiem cutis irrigandam , nervosque relaxan- 
dos, et ad corporis graviorem reprimendum odu- 
rem, si vel oleo ad hoc opus habeamus; suavis 
autem odoris studium est esca mollitiei, qux» ad 
libidinosam cupiditatem paulatim attrahit. Qui est 
enim intemperans, undequaque ducitur ac trahitur, 
eta cibo,eta strato, el a conversatione, et ab 
oculis, et ab auribus, et a niaxillis, atque adeo 
eliam a naribus. Et sicut boves annulis et funibus, 
ita etiam intemperans suffitibus, et unguentis, et 
suaveolentibus coronarum odoribus trahitur. Quo- 
niam autem voluptati nihil loci tribuimus, qux cum 
nullo usu qui vitae conferat conjuncta est , age bic 
quoque, distinguamus, id quod est utile eligentes. 
Sunt enim suaves quidam odores, qui neque caput 
gravant, neque ad amores impellunt, neque impu- 
dicam; conjunctionem ac meretricium contuber- 
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(15) Ἐχκκριτέο». Pal. cod. scriptura est, teste 
Sylburg., cui favent alii mss. ἐγχριτέον Flor. edit. 


Correcr. 
(78) Οἴεσθε. Hanc lectionem debemus Sylb. 


quod ferri οἱ ipsum potest. Mox forte ὅσα ἂν μὴ p quam firmat Nov. Olim scriptum erat οἴεσθαι. lu 


xz(«60:* alioqui enim sine ἄν congruentius esset 
παροῦσι. SYLBURG, 

76) Τοῦτο. Hoc cum sequentibus connectit Nov. 

(77) Πάμμαχο». Suidas Παμμάχιο», παγκρά- 
zeov. Mercurialis lib. 1, c. 9, De arte gymuast. : 
« Ex pugilatu et lucta tertium quoddam exercita- 
tionis genus componebatur, quod pancratium appel- 
kabsnt, in boc ut testatur Arist. 1 Hhet. cap. 5, 
adversarios et pugnis ferire ut pugiles, et deJicere 
stadebant ut luctatores, tum quacunque alia ratio- 
me, ut dentibus, genibus, calcibus, toto denique 
eorpore, ut dixit Pausanias, adversarium vincere 
enatendebant. His de causis Ίο exercitatio xau pá- 
yv vocata esi quandoque, sicut Plato Euthydemum 

μμαχον dixit. » De unctione vero athletarum, qui 
eleo simplici, vel aqua misto, vel ceromate unge- 
bantur, ut membra labores sine ruptura sustine- 
rent, vel ut sudorem cohiberent nec tantopere lassa- 
fentur, vile eumdem lib. 1, c. 8, Dearte gymn. 


od. aliquis « scripsit super αι. Sunt autem € et at 
εὐμετάδολοι propter soni similitudinem. 

(79) Γενικά, Pal. ms. γεννικά, gemino vv. SYL- 
punc.— Porro sequentia hoe modo connectunt Bud, 
et Reg. οὐκ ofcaüc «à ἤθη τὰ γενικὰ ἐχθηλύνειν δύ- 
νασθαι μάλιστα; « nonne existimatis id ad gene- 
rosos mores effeminandos vel maxime comparatum 
esse? » Recte. 

(80) Τήν. Abest a Nov.,Bod., Reg. 

(84) Κύριον. Sc. Christum, cujus typus erat 
sumamus Judzorum pontifex. Conf. Ephes. v, 2; 
Philip. 1v, 8; Heb. xin, 16. 

(82) 'H δὲ ἐπιτήδευσις. Aristoteles Ethic. Nico- 
mach. lib. 11, c. 11. Il. Svrpunc. 

(83) Οὐ χαρωτικαἰ. Pal. ms. οὐχ ἀρωματιχαί, 
minus apte. Quod vero cerebrum odorats 44] - 
vetur, docet etiam Plutarchus Sympos. lib. ui, c. 1. 
SyLBURG. — Οὐ χαρωµατικαί Reg. corrupte. 

(84) Kal τῆς dx. ér. Καὶ ἑταιρείας ἀχολάστου Nw. 


415 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


416 


nium redolent, sed sunt una cum temperantia Α δὲ μετὰ σωφροσύνης, xal τὸν μὲν ἑγκέφαλον ὑπο- 


salubres, ac cerebrum quidem alunt, quando male 
affectum fuerit, et ventriculum corroborant. Multum 
ergo abest, ut oporteat refrigerare floribus, quando 
quis vult nervos leves agilesque reddere: non est 
enim usus eorum omnino ablegandus, sed unguento 
tanquam medicamento et auxilio utendum est, et 
ad vires languentes excitandas, et adversus catar- 
rhos, et frigiditates, et fastidium. Quemadmodum 
alicubi quoque dicit Comicus : « Unguentis manus 
ungitur, quod est pars sanitatis maxima, ut cerebri 
bonos odores faciat. » Quin etiam pedum, per 
eorum, quz? calefaciunt aut refrigerant, unctione, 
fricatiu exercetur utilitatis gratia : ut scilicel iis, 
qui sunt repleti in capite, flat quedam attractio »& et 


diversio ad corporis partes miuus principales. Vo- B 


luptas autem , cui nulla accedit utilitas, meretri- 
€iorum morum suspicionem praebet, et medica- 
mentum est ad provocaudam libidinem aptum. 
-Oinnino autem. multum differunt, esse unguento 
delibutum, et.ungi unguento : illud enim est elfe- 
miuatum; unguento autem ungi nonnunquam est 
utile. Aristippus itaque philosophus, cum unguento 
unctus esset, dicebat, « malos male perdendos esse 
cinzdos, qui ut unguenti utilitas male audiret, 
effecerant.» «Honora autem medicum propter ejus 
utilitatem, » inquit Scriptura? : «ipsum enim crea- 
vit Altissimus. Α Doinino autem est medicina. » 
Dcinde subjungit : « Et unguentarius faciet mistio- 


zem: » videlicet quod data essent unguenta ad C 
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(85) Αὐτόν. Vel potius αὑτόν, « se. » 

tel 'Azxocxop. Αποχοραχιστέον Bod,, Reg. 

87) Μύρεις. Apud Athenzum lib. xv, ex Alexide 
in comoedia Ilovfjpa, Improba, citatur locus hic : 


... ὑγιείας µέρος 
Μέγιστον ὁδμὰς ἐγχεφά-ΊἸῳ χρηστὰς ποιεῦ. 
ltaque corrigendum hic est ἐγχεφάλων. At lib. ny, 
aiplior eadem sententia profertur : 


'EraAelgecac τὰς ῥίνας, ὑγιείας µέρος 
Μέγιστογ, etc. | 


« Nares ungit, quze bonz pars valetudinis est maxi-. 
ma, odoremque capiti suavem objicit. » At apud 
Clementem legimus ὑπαλείφεται τὰς χεῖρας. Quan- 
tum autem conferant ad. sanitatem unguenta, indi- 
cal illud Abderite Democriti apophthegma, qui inter- 


rogatus, qua ratione vitam sanus degeret , respon- D 


dit, « Si interiora melle rigaret, exteriora olev. » 
CoLLEcT. — Hos porro versus Grotius in Excerpti. 
e trag. et com. Atlienzi ope hoc modo digessit : 


es, μύρῳ 
'Υπαείφεται τὰς ftvac, ὑγιείας µέρος 
Μέγιστο», ὀὁδμὰς ἐγκεφά φ χρηστὰς xoci. 
... naribus 
Unguentum allinitur, sanitatis maxima 
Qua pars, odore cerebrum per[undi bono. 


Dein hzc adnotavit : « lloc µύρῳ ex Clemente po- 
suimus , el ὑπαλείφεται, pro quo ἐναλείφεται apud 
Athengzum qui rursum recte ῥίνας, cum male sit 
in Clemente p ας, εἰ ἐνγχεφάλῳ non ἐγχεφάλων. » 
(88) Δή. Mf Nov. 
(59) Διαφέρει. ᾿Αλείφεσθαι hominibus voluptariis, 
χρίεσθαι cliam τοῖς σώφροσ. convenit. Unde nata 


τρέφουσαι, ὁπηνίχα ἂν χαχεχτῇ , ῥωννύουσαι δὲ xal 
τὸν στόµαχον. Πολλοῦ τοίνυν δεῖ τοῖς ἄνθεσιν ἐπι- 
Φύχειν αὐτὸν (85), ὁπότε λεαίνεσθαι ἑθέλει τὸ νευ- 
ρῶδες ' o) γὰρ κατὰ πάντα ἀποσχοραχιστέον (86) 
τὴν χρῆσιν αὐτῶν, ἁλλ᾽ ὥσπερ φαρμάχῳ xal βοηθή- 
µατι χρηστέον τῷ μύρῳ , πρός τε τὸ ἐπεγεῖραι «hv 
ἁπαυδῶσαν δύναμιν, χαὶ πρὸς τοὺς χατάῤῥους, xal 
πρὸς τὰς χαταφύξεις, δυσαρἑἐστησίν τε χαθὰ χαὶ ὁ 
Κωμικὸς φησί που « Μύροις (87) ὑπαλείφεται τὰς 
χεῖρας' ὑγιείας µέρος µέγιστον, ὁδμὰς ἐγχεφάλων 
χρηστὰς ποιεῖν * » xal ἡ τῶν ποδῶν διὰ τοῦ λίπους 


τῶν ἀναθερμαινόντων ἡ ἑμφυχόντων µύρων ἀνάτρι- 


Φις ὠφελείας ἕνεχεν ἐπιτηδεύεται’ ὡς δὴ (88) ἀπὸ 
τῆς χεφαλῆς τοῖς πεπληρωμµένοις ὀλχὴν τινα χαὶ 
ὑποχώρησιν ἐπὶ τὰ μὴ χύρια τῶν μερῶν γίνεσθαι. 
Ἡδονὴ δὲ, ᾗ μὴ πρόσεστι τὸ χρειῶδες, ἤθους ἑστὶν 
ταιρικοῦ διαθολΏ, xaX φάρμαχον ἐρεθισμῶν. Δια- 
φέρει (89) δὲ ὅλως τὸ μυραλοιφεῖν τοῦ popu χρίε- 
σθαι: τὸ μὲν γὰρ θηλνδριῶδες, τὸ δὲ χρίεσθαι τῷ 
μύρῳ καὶ λυσιτελεῖ ἔσθ᾽ ὅτε. Αρίστιππος (90) γοῦν 
ὁ φιλόσοφος, χρισάµενος μµύρῳ, «Κακοὺς χαχῶς 
ἁπολωλένα. χρῆναι τοὺς χιναίδους, » ἔφασχε, « cel 
pópou τὴν ὠφέλειαν εἰς λοιδορίαν διαθεθληχότας. 
Tiua δὲ (91) ἱατρὸν πρὸς χρείαν αὐτοῦ, » φηοὶν ἡ 
Γραφή’ «Καὶ γὰρ αὐτὸν ἔχτισεν ὁ Ὕψιστος. Παρὰ ὃχ 
Κυρίου ἐστὶν ἴασις. », Εἶτα ἐπάγει' « Kal μυρεφὰς 
ποιῄσει μίγμα * » ὡς εἰς ὠφέλειαν δηλονότι (02), οὐχ 
εἰς ἡδυπάθειαν δεδοµένων τῶν μύρων. OO γὰρ περὶ 
τὸ ἐρεθιστιχὸν τῶν μύρων σπουδαστέον οὔδαμῶρ, 


à Eccli, xxxvi, 1, 9, 7. 


distinctio inter 
lib. xv, c. 19: 
Εύρων φησί’ Τὰ μὲν ἑἐστὶ χρίσµατα, τὰ 6 ἀλείμματα. 


χβίσματα et ἀλείμματα. Athenzws 


lementis distinctionem defendunt etiam Sophiocfis 


verba, quz recitavit Athenzeus l. xv,c. 10.: χλῆς 


6 ὁ ποιττῆς Ev Κρησὶ τῷ δράµατι τὴν μὲν Αφροδίτην 


ἡδονήν τινα οὖσαν, δαίμονα, χαὶ μύρῳ ἀλειφομένην 


παράγει, xal χατοπτρι-οµένην, τὴν 6. "A0nvdy 


νησιν οὖσαν χαὶ νοῦν, ὅτι δὲ ἀρετὴν, ἑλαίῳ χρω 

καὶ γυμναζοµένην' « Sophocles poeta in fabula Cre» 
tensibus, Venerem deam, qua voluptas significatur, 
unguento perfusam fingit, et ad speculum se eon 
templantem. Minervam autem, cujus nomine men- 


tem prudentiamque intelligimus ac virtutem, oleo u 


perungi ac exerceri. » Porro χρίεσθαι est « lini :» 
ἀλείφεσδαι, « perfundi. » Gloss veteres, e init,» 
£t. 

(90) Αρίστιππος. Seneca De beneficiis, lib. vw, 
c.25: « Aristippus aliquando delectatus un 
to, Male, inquit, istis effeminatis eveniat, qui ren, 
tam bellam iufamaverunt.» Syrsunc.— Dictum hoc 
in Aristippo lioc modo effert Diozenes Laertius: 
Καχοὶ καχῶς δ᾽ ἀπόλοιντο οἱ χίναιδοι, οἵτινες xeu. 
ἡμῶν ἄλειμμα διαθάλλουσιν * « Mali vero male pet- 
eani cipzdi, qui lioc nostrum unguentum. ut male 


audiret, effecerunt. » Male hactenus interpretes, « qui. 


unguenta pretiosa nobis exprobrant. » 

(91) Έίμα 0. Bibl. «(ga τὸν ἱατρὸν πρὸς χρείαν 
αὐτοῦ ' xai γὰρ αὐτόν, etc., qua lectio magis con. 
venit cum vulgata Latina, quam quod est in An- 
tuerpiensi, πρὸς τὰς χρείας τιμαῖς αὐτοῦ, « ad ne- 
cessitates honoribus ejus. » CotrEecr. — Mox ibid. 
ἔχτισεν ὁ Κύριος. παρὰ γὰρ γίστου tav, Dein, καὶ 
μυρεφὸς £v τούτοις motio. 

(92) Δη.1ονστι. Sic mss., sed οἱ” seriptum erst 
δηλον ὅτι divisim. 


χέσιος δ᾽ ἐν δευτέρῳ Περὶ ὕλης τῶν * 
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ἀλλὰ τὸ ὠφέλιμον ἐχλεχτέον.' ὅπου γε χαὶ τοῦ ἑλαίου A utilitatem, non autem ad suavem sensuum titillae 


τὴν Ὑένεσιν ἀνῆχεν ὁ θεὸς ἀνθρώποις εἰς πόνων 
ἀρωγήν. Ai δὲ ἀφραίνουσαι Ὑυναῖχες, βάπτουσαι 
μὲν τὰς πολιὰς, μυρἰζονσαι 65 τὰς τρίχας, πολιώτε- 
gat (95) θἄττον γίνονται (94) διὰ τὰ ἀρώματα, ξηραν- 
τικὰ ὄντα” διὸ xal αὐχμηρότεροι γίνονται οἱ µνυρι- 
ζόμενοι - ὁ δὲ αὐχμὸὺς πολιωτέρους ποιεῖ. Εἶτε γὰρ 
εὔανσις τριχὸς fj πολιὰ, εἴτε (95) ἔνδεια θερμοῦ, τῆς 
ξερότητος τὴν οἰχείαν τῆς τριχὸς ἐχπινούσης τροφὴν 
thv ὑγρὰν, xal πολιοὺς ἀποτελούσης' πῶς ἂν εἰχό- 


Tee ἔτι ἀγαπῶμεν τὰ μύρα, δι ἃ αἱ πολιαὶ, οἱ 


φεύγοντες πολιάς:; Καθάπερ δὲ οἱ χύνες, ῥινηλα- 
νοῦντες, &x τῆς ὁδμῆς ἀνιχνεύουσι τὰ θηρία’ οὕτως 
ix τῆς περιέργου τῶν µύρων εὐωδίας θηρῶσιν 
el σώφρονες τοὺς ἀσελχγεῖς. Τοιαύτη δὲ xaX τῶν στε- 


θάνων ἡ χρῆσις, χωμαστικὴ xal πάροινος, ἀπέῤ- B 


ῥεε (96). « Mf, µοι (97) στἐφανον ἀμφιθῆς xápa. 
Ἶρος μὲν γὰρ ὥρα, λειμῶσιν ἑνδρόσοις, xai µαλα- 
χοὶς τοιχίλοις, χλοάδουσιν ἄνθεσιν ἑνδιαιτᾶσθαι xa- 
A», » αὐτοφυεῖ xa εἰλιχρινεῖ τινι εὐωδίᾳ, χαθάπερ 
τὰς µελίττας, τρεφοµένους. Τὸ δὲ « πλεχτὸν (98) στέφα- 
νου ἐξ ἀχηράτου λειμῶνος » χοσµήῄσαντας, οἴἶχοι περι- 
φέρειν, o5 σωφρόνων * oU γὰρ ἁρμόδιον ῥόδων κάλνξιν, 
3$ foc, ἢ χρίνοις, fj ἄλλοις τισὶ τοιούτοις ἄνθεσι yat- 


ο την πυχάνεσθαι χωμαστιχὴν, διανθιζοµένους τὴν 


χόην. Ἑμγύχει γὰρ χαίτην ἄλλως ὁ στέφανος πε- 
ῥιχείµενος, χαὶ δι’ ὑγρότητά τε, xal διὰ (99) φυχρό- 
«rta. Ταύτῃ (1) χαὶ οἱ lazpot, φυχρὸν εἶναι φυσιολο- 
Τοῦντες cv ἐγχέφαλον, ppt χρίεσθαι ἀξιοῦσι τὰ 
ετήθη χαὶ μυκτῆρας ἄχρους, ὡς δυνηθήναι τὴν πν- 
ρώδη ἀναθυμίασιν, ἡσυχῆ διοδεύουσαν, εὑρώστως 
ἀναθάλπειν τὴν ψυχρότητα. Πολλοῦ τοίνυν δεῖ τοῖς 
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(95) Πολιώτεραι. Hzc desumpta sunt ex Athe- 
az9 lb. xv, cujus est fragmentum apud Canterum 
bb. πι, c. 31 Novarum lect. : Ζητεῖ Ἀριστοτέλης Ev 
tl; Φυσιχοῖς προθλήµασι, διὰ τί οἱ µυριζόμενοι πο- 
Ἱώτεροι ; f) ὅτι τὸ μύρον διὰ τὰ ἀρώματα ξηραντικόν 
ἐστι; sed ea, qua ex Aristotele citantur, nec in 
Problematibus, ncque alibi exstant, ueque in libro 
Theophrasti Περ) ócpo»- ex quo conjicit Mercurialis 
Bb. 1, €. 21 Var. lect. perperam locum illum citari, 
eum neque Diogenes Laertius in catalogo operum 
Ατὶ is mentionem ullam faciat naturalium pro- 
blesmatum, tum quod lib. v De generat, animalium 
ex professo adversus eos disputet, qui a siccitate 
eanitiem ortum ducere putabant, quam non ab ea, 


sed a putredine sola produci monstrat. Sed idem D 


Atbenzeus ait, Τὰ πιλία θᾷττον παιεζ πολιούς, quod 
ibidem ritur, ut et cap. 11 De hist. animal. 
Wb. m: Τὰ γὰρ πνεύματα χωλύει τὴν σΏψιν, ἡ δὲ 

dx» ἄπνοιαν πηιεῖ΄ « Corruptio canitiem gignit , 
pilei antem. probibita transpiratione, corrumpendo 
enaitiem faciunt. » Atqui hunc ipsura lib. De ani- 
gnalib. apud eumdem Athenzum reperimus quam- 
plurimis locis citatum, et multa alia Aristot. opera 
mosipari, quz Stagyrit» nemo alius tribuit, ut et 


Apollonium in historiis mirabilibus editum a, 


ylamdro; et multos scimus fuisse Aristoteles. 
T. — Non inutile erit integrum Athenzi lo- 

cum apponere, quo ex Aristotele duas recitat de 
«awsa caniliei sententias; alteram eorum , qui ab 
ariditale ; alterau eorum, qui ex defectu caloris, 
eam ducebant. Ejus porro vero verba sic se habent 
Bib. xv, cap. 45: Ζητεῖ $9 ὁ πολυµαθέστατος Ἆρι- 
σνοτέλης £v τοῖς Φυσιχοῖς προθλήµασι’ Διὰ τί οἱ gopi- 
ζδχενοι πολιώτεροι; ἢ ὅτι τὸ μύρον διὰ τὰ ἀρώματα 


tionem. Non enim in unguentis id, quod ad libi- 
dinem provocat, sectandum est, sed id, quod est 
in eis utile, est eligendum, cum etiam Deus ho- 
minibus oleum nasci permiserit ad levandos labo- 
res. Desipientes autem mulieres, qux» canos quidem 
tingunt, capillos autem ungunt, celerius canescunt 
propter,ea, quze desiccant, aromata, Quippe fiunt, 
qui unguntur, sicciores; facit autem siccitas 
caniures. Sive enim canities est pilorum. exsiccatio, 
sive calidi defectus, siccitate humidum, quod est 
pilorum nutrimentum, ebibente et efficiente ca- 
nos, quomodo unguenta 18 adhuc amaverimus, 
propter qua canities fit, qui canos fugimus ? 
Quemadmodum autem qui naribus sunt να. 
gacibus canes, feras odore investigant : ita ex 
nimis curiosa unguentorum fragrantia, qui tem- 
perantes »& sunt, venantur intemperantes. Porro au- 
tem talis quoque usus coronarum ad comessatio- 
nem et in vino proterviam comparatus effluxig. « Ne 
caput mihi corona cinxeris. Ver est, in roscidis 
pratis et mollibus variisque germinantibus floribus 
degere pulchrum est, » nativa et sincera. odoris 
suavitate apum ritu fruentes. Ex « puro » autem 
« prato coptextam coronam » pro ornamento domi 
circuinferre non est sobriorum hominum. Non enim 
rosarum baccis, vel violis, vel liliis, vel aliis ejus- 
modi floribus lascivientem comam, prata floribus 
nudantes, tegere convenit. Refrigerat enim capib 
lum circumposita corona, tum propter humidita- 
tem, tum propter frigiditatem. Ea de causa medici, 
cum cerebrum esse frigidum observent, pectora 


δηραντικόν ἐστι, διὸ xaX αὐχμηρόν; ὁ ὃ αὐχμὸς πο- 
λιωτέρους ποιεῖ’ εἴτε αὔανοις τριχὸς fj πολιὰ, εἴτ 
ἔνδεια θερμοῦ, ἡ ξηρότης µαραίνει. Διὸ χαὶ τὰ πιλία 
θἄττον ποιοῦσι πολιούς * ἐχπίνεται γὰρ ἡ οἰχεία τῆς 
τριχὸς ὑγρότης' « Aristoteles ille doctissimus in Na- 
turalibus quaestionibus hoc excutit : Cur magis ca- 
nescant, qui unguento caput illinunt? an quod 
unguentum propter aroniata caput exsiccet, indeque 
squalore arefaciat? squalor enim canitiem ellicit. 
Nam sive canities pilorum sit ariditas, sive caloris 
inopia, siccitate omnia marcescunt. Quamobrein 
iis, qui pileo caput tegunt, canities acceleratur, quia 
humor absumitur alendis pilis destinatus. » 

(94) P'irovca:. Hoc pro vulg. φαίνονται repositum 
ex Pal. ms. SvLbUnc.— Consentiunt Bod., Reg., verum 
φαίνονται liabet Nov. 

(95) Εἴτε. Οὔτε Nov. 

(96) ᾽Απέῤῥεε,. Haud scio an melius ἀπεῤῥέτω, 
« in malam rein facessito.» SyLBURG.— Ἅπαιρε Nov., 
corruptum ex ἄπεῤῥε nam at et & εὐμετάθολοι. 

, (91) Μή µοι. Lyrici cujusdam poebe versus re- 
citat, Mox χάρᾳ in dativo casu Sylburgius scribi 
posse aduotat. 

(98) IIAexcóvr. Mec rursus poetica sunt. 

(99) Διά. Abest a Bod., lteg. 

(1) Ταύτῃ. Athenzus lib. xv profert Alcami et 
Anacreontis carmina; tum addit, « hortatur videlicet 
ut sibi ungat pectus, in quo sedes esl cordis. » Huc 
autem fuit olim factitatum, non ideo solum quod 
matura vapor odoris a pectore sursum ip caput 
effertur, sed etiam quia in corde sit animi denjici- 
lium, ut asserunt. Philotimus et Praxaguras, illu- 
stres inedici. Paulo post coronas appensas pectori 
ὑποθυμιάδας a poctis vocatas ait. 
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esse ungenda definiunt, et supremas nasi partes, ut 4 ἄνθεσιν ἐπιφύχειν αὐτόν. Ναὶ μὲν (2) χαὶ «b τερπνὺν 


sensim transiens calida exhalatio, ejus frigiditatem 
possit salubriter fovere. Longe ergo abest, ut is sit 
floribus refrigerandus. Accedit bis, quod florum 
«uoque delectationem perdunt ii, qui sunt coronati. 
Quippe nec ejus visu fruuntur, qui habent coronam 
' Supra oculos revinctam; sed neque odoris suavi- 
fate, cum supra respiratoria instrumenta sint flores. 
Cum enim odor secundum naturam sursum emit- 
tatur et exhaletur supra caput, respiratio nulla 
delectatione fruitur, cu:n suavitas odoris abripiatur, 
Sicut ergo pulchritudo, ita etiam flos delectat, dum 
videtur : et oportet nos eorun quz pulchra sunt 
aspectu fruentes, laude et gloria afficere Opificem. 
Usus autem eorum est noxius, et celeriter preter- 
lens, penitentia nos afficit. Statim autem proba- 
tur eorum vite brevitas ; ambo enim flaccescunt, et 
flos et pulchritudo. Catterum eos quidem, qui ea 
contrectant, ille quidem refrigerat, hzc vero incen- 
dit οἱ inflammat. Ut uno autem verbo absolvam, 
«ri prejer aspectum usus eorum percipitur, petu- 
lantia est et libido. non autem delectatio. Oble- 
flari autem nos honeste oportet tanquam in para- 
diso, Scripturam χε vere sequentes : mulieris quidem 
eorona vir est existimandus, viri autem matrimo- 
nium, matrimonii autem flores, amborum liberi, 
quos qujdem carnalium pratorum divinus colligit 
agricola. « Senum autem coron sunt filiorum fi- 
li; filiis autem gloria, inquit, sun& patres ^,» 


τῆς ἀνθήσεως ol χαταστεφθέντες ἀπολλύουσιν * οὔτε 
γὰρ ἀπολαύουσι τῆς ὕψεως οἱ ἀναδούμενοι «by στέ- 
φανον ὑπὲρ τὰς ὄψεις, οὐδὲ μὴν τῆς εὐωδίας, di 
ἀπελαύνοντὲς ὑπὲρ τὰς ἀναπυοὰς τὰ ἄνθη. 'Avabe- 
δούσης Y&p ἄνω xaY (5) ἀναθυμιωμένης κατὰ φύσν 
τῆς εὐωδίας ὑπὲρ τὴν κεφαλὴν, ἔρημος τῆς ἁπολαύ- 
σεως ἡ ἀναπνοῃ χαταλείπεται, ἀφαρπαζομένης τῆς 
εὐωδίας. Ὥσπερ οὖν (4) τὸ κάλλος, οὕτω χαὶ τὸ ἄν- 
θος τέρπει βλεπόµενον ΄ χαὶ ypt δι ὄψεως ἁπολαύῦ- 
οντας τῶν χαλῶν, δοξάζειν τὸν Δημιουργόν. Ἡ χρῖ- 
σις δὲ αὐτῶν ἐπιθλαθῆς, καὶ θᾶττον παρέρχεται µε- 
«avola τιµωρουµένη. Αὐτίχα Oh µάλα καὶ διελέγ- 
χεται τὸ ἐφήμερον αὑτῶν ' ἄμφω γὰρ µαραίνετον (B), 
καὶ τὸ ἄνθος, xa τὸ χάλλος. ᾽Αλλὰ χαὶ τοὺς θιγγά- 
νοντας αὐτοῖν, τὸ μὲν ἑνέώνξε, τὸ δὲ ἐξέχαυσεν. 
Ἐνὶ δὲ λόγῳ dj παρὰ τὴν ὄψιν ἁπόλανσις ᾽αὐτοῖν, 
Ὄδρις ἐστὶν, ob «puc; τρυφᾷν (6) δὲ ἡμῖν, ὡς ἐν 
παραδείσῳ, προσΏχὲν σωφρόνως, τῷ ὄντι παρεπο- 
µένους τῇ Γραφῇ" στέφανον (7) μὲν γυναιχὸς τὸν 
ἄνδρα ὑποληπτέον, ἀνδρὺς δὲ τὸν Υάμον, ἄνθη ἃ 
τοῦ γάμο», τὰ τέχνα ἀμφοῖν & 63 τῶν σαρχιχκῶν Mv 
μώνων ὁ θεῖος δρέπεται Υεωργός. « Στέφανος δὲ Τε” 
βόντων, τέχνα τέχνων ' δόξα (8) δὲ παισὶν ol. πατέ- 


pee, » φηαίν ἡμῖν δὲ ὁ Πατὴρ τῶν ὅλων  ααὶ τῆς. 


συµπάσης Ἐκχλησίας στέφανος ὁ Χριστός. Καθάπερ 
δὲ αἱ ῥίζαι xat αἱ βοτάναι, οὕτω δὲ καὶ τὰ ἄνθη ἰδίας 
ἔχει ποιότητας xal τὰς μὲν ἐπωφελεῖς, τὰς B 
ἐπιθλαθεῖς. ἔστι δὲ ἃς xal ἐπισφαλεῖς. Ὁ γοῦν x19- 


nobis autem Pater universorum , et universe c cóc (9) ἑμφύχει: ἡ δὲ χαρύα (10) πνεῦμα ἀφίηόι 


ΧΡ. 212 ED. POTTER, 181 ED. PARIS. s Prov. xvii, 6. - 


(2) Nal μήν. Tertullianus De corona mil. « res esse, 
ait, spiraculi aut spectaculi flotes ; » deindein hunc 
coronarum usum invehitur : « Ceterum in capite quis 
sapor floris, quis coron: sensus, nisi vinculi tantum? 
Quia neque color cernitur, neque odor ducitur, ne- 
' gueteneritas commendatur. Tam contra naturam est 
florem capite sectari, quam cibum aure, quam so- 
num nare. » Minutius Felix : « Sane quod caput 
non coronamus, ignoscite. Auram boni floris nari- 
bus ducere, non occipitio capillisve solemus hau- 
vire. » CottEcT. — Simile est Diogenis illud apud 
Laertium, lib. vi, seg. 259 : Tip µύρῳ τοὺς πόδας 
ἀλειφάμενος, ἔφη, ἀπὸ p τῆς χεφαλΏς εἰς τὸν ἀέρα 
ἀπιέναι τὸ μύρον, ἀπὸ δὲ τῶν ποδῶν εἰς τὴν ὄσφρη- 
Gtv * « Unguento cum inunxisset pedes, dixit, 4 ca- 
pite quidem in aerem ascendere unguentum, sed a 

edibus in olfactum. » Idem videbatur Nigrino phi- 
osopho Platonico, de quo Lucianus in Nigrino : El 
Y&p τοι τῇ mvof τῶν fov τε xat Lr χαίρουσι, ὑπὸ 
τῇ ῥινὶ μάλιστα ἐχρῆν αὐτοὺς στέφεσθαι παρ᾽ αὐτὴν, 
ὡς οἷάν τε, τὴν ἀναπνοῆν' « Nam si violarum οἱ ro- 
sarum odore delectantur, sub naribus potissimum 
eos coronari oportebat, juxta ipsam, quantum fieri 
potest, respiretionein. » Conf. etiam Tertullianus 
Apolog., cap. 42. 

(5) Kal. Της Nov. 

(4) "Qo z&p oov. Plutarchus, De amore : Καὶ τοὺς 
καλοὺς ὁρᾷν μὲν ἐπιτερπέστατον, ἄφασθαι δὲ xat λα- 
θεῖν, οὐχ ἀχίνδυνον, μᾶλλον δὲ, ὥς φησι ἘΞενοφῶν, 
5b μὲν πῦρ τοὺς ἀφαμένους καίει µόνον. οἱ δὲ χαλοὶ 
va τοὺς μακρὰν ἑστῶτας ὑφάπτουσιν 'Ἡ γὰρ ὄψις τοῦ 
πάθους ἑστὶ λαθή’ « Formosos intueri jucundissi- 
mum est : tangere autem, non sine periculo licet : 
imo, ut Xenophon inquit, ignis quidem tangentes 
&olum urit, pulchri vero etiam procul distantes in- 


t yos τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς, ἡ Γραφὴ 


flammant : visus enim veluti ansa est capiendi 
amoris. » CoLrEcT. - 
(5) Mapalrstov. Rectius passive µαραίνεσθοι 
SYLBURG. , 


(6) Τρυφᾷν. Mespicit Gen. n, 15: Καὶ ἔθενι | 


(θεὸς) αὐτὸν (ἄνθρωπον) ἐν τῷ παραδείσῳ τῆς τρυ- 


e. 
TR) Στέφανον. Respicere videtur I Cor. xs, S :. 


Χριστός ἐστι * αν 


γυναιχὸς, ὁ ἀνήρ ' χεφαλὴ δὲ Χριστοῦ, 
liastes in marg. Keg. et 
xai ἀνδρὸς τὴν vovaixa* E ἀνδρεία, στἐφα- 
ει. 
(8) Δόξα. Proverb. Καύχημα δὲ τέχνων, πατ 
αὐτῶν. Α. Sequentia sunt ex Ephes. 1. H. Sruauae. 


Παντὸς &v6 χεφαλὴ 6 
ς ἀνδρὸς ἡ χεφ a Res, 


(9) Κιττός. Hzc de hedera, et quze sequuntur de . 
D nuce et de narcisso mutuatus est a Plutarcho ad 


verbum lib. i1 Symposiac. cap. 15. Quod vero 99. 
hocles ait, narcissum esse στεφάνωμµα 
εῶν, « corongmeptum terrestrium deorum, » sab- 


terraneorum intellige, ceu inferorum; nam, ut do- . 


cei Eustathius in Iliad. A, νάρχισσος Ἐριννύσι oui-. 
φάνωμα dicitur enim narcissus £x τοῦ vapxdv, o 
Ἐριννύες παραἰτιοι, et ex Phanodemo lib. v. Herwm 
Atticarum constat, coronas e narcisso consecratis, 
fuisse Proserpinz, quod florem illum colligeret, casu 
rapta fuit a Plutone, vel quod circa monumenta 
nascatur frequens : Coelius lib. xxvi, cap. 30, 
omnibus subterraneis diis, quod defuncti et mo 
torpidj flore torpido coronarentur. Dodonzus Ροπή. 
Il, lib. i, c. 21. CorrEcr. | 

(10) Καρύα. Hzc e Plutarcho Clemens, vel utet- 
que ex eodem auctore mutuatus fuisse videtur. 
Ejus verba, quia Clementi lucem aliquam allatura 
videntur, apposuisse haud pigebit e Sympos. lib. wur, 


α 
od. hzc adnotavit : Αλλά. 
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χαρω-:χὸν, ὡς ἐμφαίνει xat τοὔῦνοµα ἑτυμολογούμε- A Ecclesie corona Christus est. Quemadmodum au - 


ww * νάρχισσος δὲ βαρύοδμόν ἐστιν ἄνθος. ἑλέγχει 
& αὐτὸ ἡ προσηγορία, « vapxdv (11) » ἐμποιοῦν τοῖς 
πύροις. Αἱ δὲ τῶν ῥόδων (12) χαὶ τῶν lov ἀποφοραὶ, 
ἠσυχῆ οὖσαι Φυχραὶ, συστέλλουσι χαὶ ἐπιστύφουσι 
«ὰς χαρηθαρἰας ' ἡμῖν (15) δὲ οὐχ ὁπωστιοῦν συµ- 
μεθύειν, ἀλλ᾽ οὐδὲ οἰνοῦσθαι ἐπιτέτραπται' val μὴν 
éxpóxoc χαὶ τῆς χύπρου τὸ ἄνθος εἰς ὕπνον ἄλυπον 
ἑξαγέτην (14). Πολλὰ (15) δὲ αὐτῶν, φύσει ψΨυχρὸν 
Wwta τὸν ἐγχέφαλον, ἀναθάλπει ταῖς ἁποφοραῖς η 
ἱεκτύνοντα τῆς χεφαλτς τὰ περιττεύματα. ὮἙν- 
αὖθεν χαὶ τὸ ῥόδον (16) ἑπωνομάσθαι φησὶν, ὅτι 
κάµπολυ τῆς ὁδωδῆς (17) ἀφίησι ῥεύμα: διὸ xal 
μάττον µαραίνεται. "AAA οὐδὲ παρὰ τοῖς ἀἁρ- 
χαίοις (18) τῶν Ἑλλήνων, dj χρῆσίς πω τῶν στε- 


tem radices et herbe, ita etiam flores proprias 
habent qualitates; et has quidem utiles, illas veru 
hoxias, alias autem periculosas. Hedera itaque re- 
frigerat : nux autem emittit spiritum, qui torpo- 
rem immittit, ut vel ipsa ostendit nominis etymolo- 
gia. Narcissus vero flos est gravis odoris : id autem 
arguit nominis appellatio, ut qui nervis νάρχην, hoc 
est « torporem, » afferat. Rosarum autem et viola- 
rum qui emittuntur odores, cum sint modice fri- 
gidi, gravedines capitis comprimunt et coercent. 
Nobis autem nullo modo non solum una inebriari, 
sed ne vino quidem impleri permissum est. Quin 
eliam crocus et flos ligustri in somnum minime mo- 
lestum deducunt. Porro autem multa ex iis «9Γ6- 


φάνων ἣν ΄ οὔτε γὰρ οἱ pvfjazopsc (19) οὔθ'οἱ &6po- B brum, quod est natura frigidum, suis fovent odo- 


ἄαιτοι χέχρηνται Φαίακες αὐτοῖς. Ἑν δὲ τοῖς 
krest (20), πρῶτον fj τῶν ἀθλητῶν δόσις ἦν, δεύτε- 
pov δὲ ὁ ἐπεγερμὸς, τρίτον ἡ φυλλοθολία (21), τελε»- 
tiov ὁ στέγανος , ἐπίδοσιν λαθούσης εἰς τρυφὴν τῆς 


quest. 1, qua disputat, an (loreis coronis inter po- 
cula utendum sit? Δηλοῖ καὶ τῶν ὀνομάτων Évia τὴν 
εερὶ ταῦτα πολυπραγμοσύνην τῶν παλαιῶν. Τήν τε 
Ἱὰρ καρύαν οὕτω ὠνόμασαν, ὅτι, πνεύμα βαρὺ xal 
ἀφιεῖσα, λυπεῖ τοὺς ὑπ' αὐτῆς παραγχε- 
αλημένους» xaX τὸν νάρχισσον, ὡς áp ύνοντα τὰ 
πῦρα, xai βαρύτητας ἐμποιοῦντα ναρχώδεις' « Adde, 
quod veterum in hisce rebus diligentiam produnt 
momenelaturz quaedam. Sic nuci χαρύας nomen 
erearunt, quod spiritu gravi et capiti nocivo, quem 
exhalat, soporem ea sub arbore recubantihus coir- 
chet. Sic narcissum, quía nervos obtundit, et tor- 
porem inducat, appellavere. » 
(11) Νακρῷν. Si quis νάρχην malit, per me licct. 


6. 
(42) AJ δὲ τῶν f. Plutarchus loco prius dicto : 
Ὅτα δὲ ἠσυχῆ φυχρὰ τῷ µετρίως ἐπιφαύειν áva-- 
τὰς ἀναθυμιάσεις, ὥσπερ ὁ τῶν lov χαὶ 
στέφανος' στύφει γὰρ ἀμφότερα, xaX στέλλει 
Mus τὰς xa pna plac. ὁ δὲ τῆς χύπρου ἄνθος, 
δω xai tj βάχχαρις εἰς ἄλυπον ὑπάγει τοὺς 
κας * « Qua vero moderate frigida leni con- 
ttu repellunt atque inhibent exhalationes, quem- 
sémedum facit e violis atque rosis contexta co- 
rela : ue enim flos astringit, et capitis grave- 
dinem odoris vi defendit. Enimvero cypri flos, cro- 
ews et bacearis, placido somno potores conso- 


pent. » 

(43) 'Hpiv. Sensus est : « Nobis, quibus vino 
nen solum non inebriari, sed ne liberius quidem uti 
permissum est, rosis εἰ violis ad coiprimendam την 
χαρη opus haud esse. » 

14) "Yxayétmv. Grammatica regula postulat 
ετον. Όπιευκο. — ldque habet Nov. 

(15) HoJ.44. Plutarchus ibidem : Ἐνίων δὲ ἀνθῶν 

ἄνω σχιδναμέναις περὶ τὸν ὀγχέφαλον ot τε 
τῶν αἰσθητηρίων ἐχχκαθαίρονται, καὶ λεπτύνον- 
αι τὰ ὑγρὰ πράως ἄνεν πληγης καὶ σάλον τῇ θερ- 
διαχρινόµενα, xai φύσει ψυχρὸς ὧν ὁ ἐγχέ- 
qoe ἀναθάλκεται: ε Quorumdam etiam. florum 
edere sursum ad cerebrum rejecto, tum sensuum 
spracuia defecantur, tum. humores quoque citra 
omaem vim concussioneimque dividuntur, et a ca- 
bre clementer attenuantur : ad. hiec. cerebrum, 
«od naiuia frigidum est, intepescit atque lfo- 
VeUur. ) 
(16) 'Ρόδον. Plutarchus sub finem modo laudati 
capitis : Τὲ δὲ ν ὠνόμασται δἠπουθεν ὅτι ῥεῦμα 
3 tf ἀφίησι ΄ διὸ xax τάχιστα pa palve- 


7243 της ὁδωδτις 
mue « losa ulique etiam inde nomen accepit, quod 


C quorum mores, ut etiam Phoacum, 
d 


ribus, dum excrementa cerebri subtiliura efficiunt. 
Hinc etiam dicunt rosam Grzce ῥόδον fuisse nomi- 
natam, quod odoris fluxum emittit ingentem, et 
ideo cito marcescit, Caeterum nec apud antiquos 


copiosum odoris defluvium exspuat; que causa 
eliam est cur ocissime marcescat. » 

(17) Οδωδῆς. Pal. ms. óópfc, usitatius. Svr.- 
BURG.—d habent preterea Heg., Bod. cum iu textu, 
tum etiam in marginali nota. Sed ὁδωδηῆς vcram 
esse lectionem, ex Plutarchi verbis manifestum 


est. 

(18) ᾽Αρχαίοις. De primo coronarum apud ve- 
teres Graecos usu conf. Arclicologie nostrae Graica: 
lib. 1v, c. 90. 1 

(19) Οἱ uxrictopec. Intelligit Penclopes procos, 

lomerus in 
ssea copiose descripsit. 

(20) Ἐν δὲ τοῖς ἁγῶσι, Atlletis non. eadenr 
quocunque tempore praemiorum genera proposita, 
verum ut Clem. Alex. memorie prodidit, primo 
fuit δόσις ceu donum, secundo plausus et excilatio, 
wertio foliorum conjectio, postremo corona. Quid 
autem δόσις Clementi significet, nisi aliquid in ejus 
vulgato codice desideretur, puto nihil aliud, quam 
congiarium significare : quo pacto apud Her»dia- 
num quoque ea vox usurpata invenitur : nisi potius 
leve aliquod munusculum designel, quod posterio- 
ribus omnibus vilius exstiterit. Mercur. lib. De 
arte gymnast. c. 14. Athenavus lib. x. refert ex ele- 
gis Xenophianis de athletis, &x πόλεως χαὶ δῶρον, 9 
ol χειμήλιον efi^ « aliquo donatur a civitate πιι- 
nere, quod suze virtutis si& monumentui. » Plin. 
lib. xvi, cap. 44 : « Antiquitus quidem nulla co- 
rona, nisi Deo, dabatur : viritim vero ne in certa- 
mine quidem ulli : feruntque primum omnium 
Liberum patrem imposuisse capiti suo, sed ex he- 
dera, postea deorum honori sacrificantes sum- 
psere : novissime et in sacris certaminibus usur- 
pate. » Paulo post : « Ludos ineunti semper as- 
surgi eliam a senatu in more est. » Quod ad atlile- 
tas referre voluit Mercur. lib. 1, c. 9 Gymnast., 
pulchreque cum eo, quod ἐπεγερμόν appellat Cle- 
mens, conveniret, nisi 3d Romauos potius refe- 
rendum esset, qui civica donati essent. llli enim 
coronas nen novere nisi bellicas. CoLLEcT. — Ferra- 
rius de veterum plausu lib, 11, "A0)«ov pro ἀθλητῶν, 
el ἐπαγερμός pro ἑπεγερμός substituit, hoc modo : 
Ἐν δὲ τοῖς ἀγῶσι πρωτον ἡ τῶν ἄθλων δόσις ἣν * 
δεύτερον δὲ, ὁ ἐπαγερμός τρίτον, ἡ φύλ. « In certa- 
minibus vero, primo fuit preiniorum datio, se« 
cundo, munusculorum collectio; tertio, florum seu 
frondium conjectio; postremo corona. » 

eU Τρίτυν ἡ g. Τρίτον δὲ ἡ φ. Pal, ma. Sua 
--Μος,τοίνυν τών στεφάνων. Ibid. 
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quidem Grzcos füit ullus adhi coronarum usus : A Ἑλλάδος μετὰ τὰ Μηδιχά. Εἴργονται τοίνυν στεφᾶ- 


neque enim proci, nec qui luxuriosam vitam age- 
bant, Phzaces, eis usi sunt. In. certaminibus au- 
tem, »& primo donum athletis datum est, secundo 
autem plausus et excitatio, tertio foliorum conjectio, 
ultimo autem fuit corona , cum Gracia post tem- 
pora Medica deliciis operam daret. Qui a Logo ita- 
que instituuntur, a coronis arcentur, nec existimant 
rationem esse a se illigandam, quz in cerebro sita 
est : non quod corona comessatricis petulantiz sit 
symbolum, sed quod ea sit dedicata simulacris. 
Sophocles certe narcissum, « antiquam magnorum 
deorum coronam » appellavit, id dicens de terre- 
stribus. Sappho autem coronat Musas rosa : « Non 
es rosarum P'ieriarum particeps. » Junonem autem 
dicunt delectari lilio, et Dianam myrto. Etsi enim 
flores quidem maxime propter hominem facti sunt, 
eos tamen cum stulti acceptos, non ad proprium 
usum, quo grato animo uti poterant, sed in ingratum 
daemonum ministerium abusi sunt, ab eis abstincn- 
dum est propter conscientiam. Est autem corona 
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(22) Οὐκ ἐπικαταδεῖν 0. Lowthius mavult. οὐχ 
ὅτι ἐπικατ. Verum facilior mutatio flet, si scripse- 
rimus οὐχ ἐεὶ καταδεῖν, hoc est : « Non quod exi- 
stiment rationem, que in cerebro sila est, coronis 
ligari ; neque quod, » etc. Quam emendationem in 
Grzco indice suggessit Sylburgius. 

25) Α.λὰ γὰρ ὅτι. 'lertull., De corona mil., 7 ; 
^« Quale igitur habendum est apud homines veri 
Dei, quod a candidatis diaboli introductum est, et 
ipsis a primordio dicatum est, quodque jam tunc 
idololatrie initiobatur ab idolis, et id idolis adhuc 
vivis; non quasi aliquid sit idolum, sed quoniam 
qua idolis alii faciunt, ad demones pertinent. 

orro si quz alii idolis faciunt, ad di:emones perti- 
nent, quanto magis, quod ipsa sibi idola fecerunt, 
cum adviverent? » CorrscT. 

(24) 'O γοῦν Zop. Ὁ γὰρ Σοφ. Bod. , Reg. Plu- 
tarchus, post ea qua de narcisso superius laudata 
sunt, hzc adjicit : Διὸ xat ὁ Σοφοχλῆς αὐτὸν ἁρ- 
χαῖον μεγάλων θεῶν στεφάνωμα., τουτέστι τῶν χθο- 
νίων, προσηχόρευχε' « Quam ob causam Sophocles 
vetustum magnarum, hoc est terrestrium, dearum 
coronamentuin vocavit. » 

(25) 'Apxaiov. ᾿Αρχαίων Pal. .ms., Sylburg.,' 
Reg. Mox μεγάλων pro λέγων Nov. mendose. Pro 
quo fortasse rectius λέγω, « dico, inquam. » SvLBunc. 

(20) Σαπφώ. Morem fuisse veterum ut longe 
aliis floribus texerent coronas diversis diis, constat : 
Musas vero rosis coronare ipsos solitos, plures gra- 


oinnes testimonio Sapphonis, qua carmine quodam 
testata id fuerat. P. Victor, lib. xiv, c. T3 Var. 
lect. Deinde locum citat apud Plutarch., Symposiac. 
lib. 111, cap. 1, de nuptialibus preceptis, et Cle- 
mentis hoc loco, quem ex Stobieo se correxisse ait, 
antequam eum excudendum daret ex Bibliotheca 
Medicea : Κατ θανοῖσα δὲ χείσεαι οὐδέποχα µνα- 
μοσύνα σἐθεν ἔσετ᾽ οὐδέποχ) ὕστερον' οὐ γὰρ πεδέ- 
ge ῥόδων τῶν &x Πιερίας, ἀλλ᾽ &zavt; x' elvádtózo 

μοις φοιτάσεις TteÓ' ἁμαυρῶν νεχύων ἐχπεποταμένα. 
]ta reperitur scriptus hic locus in quodam Stob:ei 
manuscripto codice, nisi quod illz du: voces πεδέ- 
χεις et πέδα non Dorica , sed communi lingua effe- 
ruutur, quod viri docti ex aliis grammaticis emen- 
darunt. Sed οἱ in Aldina Plutarchi editione alteram 
reperimus : « Scribit ad feminam indoctam et litte- 
rarum expertem. Mortua, inquit, jacebis, neque 
memoria unquam tui exstabit; non enim es parti- 


B 


€ 


νων οἱ τῷ Λόγῳ παιδαγωγούµενοι ΄ οὐχ ἐπιχαταδεῖν 
δοχοῦσιν (22) τὸν λόγον, Ev. ἑγχεφάλῳ τοῦτον Ἱδρυμέ- 
νον * οὐδ ὅτι χωμαστιχῆς ἁγερωχίας σύμόολον ὁ στέ- 
Φανος cer * ἀλλὰ γὰρ ὅτι (25) τοῖς εἰδώλοις χατωνό- 
µασται ' ὁ γοῦν Σοφοαλῆς (24) τὸν νάρχιασον « áp- 
χαῖον (25) μεγάλων θεῶν στεφάνωµα  » προσεῖπε, 
τῶν χθονίων λέγων * ῥόδῳ δὲ τὰς Μούσας Σαπφὼ (26) 
χἀταστέφει « Οὐ γὰρ µετέχεις (27) ῥόδων τῶν Ex 
Πιερίας» χρίνῳ (28) δὲ ἠδεσθαι τὴν "Hpav quot, xal 
τὴν "Αρτεμιν, uopólvn* εἰ γὰρ χαὶ τὰ μάλιστα μὲν 
δι) ἄνθρωπον γέγονε τὰ ἄνθη, ταῦτα δὲ οἱ ἀνόητοι 
λαθόντες, οὐχ εἰς τὴν ἰδίαν εὐχάριστον χρῆσιν, ἀλλ’ 
εἰς την «ῶν δαιµονίων ἀχάριστον ὑπηρεσίαν xate- 
χρήσαντο . ἀφεχτέον αὐλῶν διὰ τὴν συνείδησιν (29). 
Αοχλήτου (30) δὲ ἀμεριμνίας ὁ στέφανος σύμόολον» 
ταύτῃ xal τοὺς νεχροὺς (51) καταστεφανοῦσιν. ᾧ 
λόγῳ xai τὰ εἴδωλα, ἔργῳ προσμαρτυροῦντες αὐτοῖς 
τὸ εἶναι νεχροῖς ' οἱ μὲν γὰρ βακχεύοντες, οὐδὲ ἄνευ 
στεφάνων ὀργιάζουσιν * ἐπὰν δὲ ἀμφιθῶνται τὰ ἄνθην 


πρὸς τὴν τελευτὴν ὑπερκαίονται. Οὐ 5h κχοινωνη» 


ceps rosarum ex Pieria ortarum , sed obscura Ore 
domos peragrabis, cum exilibus umbris volitaus. » 


ltaque videri fortasse cuipiam possit glossema, . 
quod przeterea in hac sententia alibi legitur. [n eg», 


dem loco Sympos. testatur Plutarchus, floribus co- 
ronatos fuisse τοὺς ἱερονίχας. CorLkcT. 


(27) Ob γὰρ µετέχεις. Pal. ms. οὗ γὰρ ἀπαρχῆς' ) 


pro quo an ἀπάρχεις scribere voluerit, nescio. * 


rouas vero Musarui antiquos e rosis texere solitug 


fuisse, prolixius docet Petrus Victorius, Var. lect, 


lib. xv, cap. 18. Θυίβυβς. — Οὐ γὰρ ἀπαρχῆς MK. 


δων τῶν ἐκ περιεργίας Nov., Bod., Reg. corrupte. 


(28) Κρίνφ. Sunt qui lilium Veneri sacrum fuisag; 
perhibent. Unde id vetus poeta xy&pyu' Αφροδίτης, : 


( delicias Veneris, » vocat apud Athenzum 
xv, c. 9. 
n Διὰ τὴν c. Respicit I Cor. x, 28. 


- 


90) ᾿Αοχ.]ήτου. Scholiastes in marg. Reg. e&. 


Bod. hzc adnotat : Οἶμαι δὲ coi; γαμοῦσι xe, 


τοῖς ἀθλοῦσι ἀμεριμνίας δίδοσθαι τὸν στέφανον güpe : 


6ολον, τοῖς μὲν ἀφροδισίου φροντίδος, τοῖς δὲ χαμάᾶ: 
πων καὶ πόνων γυμναστικῶν. 


(94) Ταύτῃ xal τοὺς γεκρούς. P. Victorius, lib. ^ 


n, cap. 7, Var. lect., Grecorum morem in efferendo . 
honestiore aliquo funere significavit. Cicero ís 


orat. pro Flacco : « Quod contineretur plebiscitis 
Smyrnaorum quz fecerant in Castricium mortuum 
ostendens primumut oppidum intro ferretur, deiude 


ut efferrent ephebi ; postremo ut imponeretur aue ;, 
ves scriptores litteris prodiderunt. Utuntur autem D rca corona mortuo. » Institutum autem hoc coronandi ^ 


mortuos tetigit etiam Aristoph. iu Concionat., ubi {η 


duxitvirum uxorem increpantem quod eum noctu ia , 


lectulo dormientem reliquisset tanquam cadaver; 
addit enim, « nihil desiderari potuisse, nisi qu 


coronam capiti cjus non imposuisset. » Plinius, . 
9 : « Ut ipsi mortuo parentibusque ejus . 
sine fraude esset imposita. » Tertullian., De coroma 
« Quid enim tam dignum Deo, quam quod . 


lib. xx1, c. 


mil. : 
indignum idolo? Quid autem tam dignum idolo, 


BÀ 
) 
9n 


quam quod et mortuo? Nam et mortuorum est ita | 


coronari ; vel quoniam el ipsi idola statim fiunt, e& 


habitu el cultu consecrationis gue apud nos secunda 
idololatria est. » Minutius Felix Octavio : « 
mortuos coronamus. Ego vos in hoc magis mitur, 


quemadmodum tribuaus exauimi facem, aut non - 


sentienti coronam, cum et beatus non egeat, et mi- 
ser non gaudeat floribus.» CoLLECT. ] 
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*iby (52) o59* ὁπωστιοῦν batposty. Άλλ οὐδὲ τὴν εἰ- A tranquillitatis perturbatione vacu siguum. Qua de 


Ἀόνα τοῦ θεοῦ την ζῶσαν, δίχτν εἰδώλων τῶν νε- 
πρὼν, χαταστεπτέον. 'Ü γὰρ χαλὸς τοῦ ἁμαράν- 
του (S3) στέφανος ἀπόχειται τῷ καλῶς πεπολιτευµέ- 
wp. Τὸ ἄνθος τοῦτο γη βαστάσειν οὗ χεχώρηχε * 
μόνον δὲ αὐτὸ χαρποφορεῖν ἐπίσταται οὐρανός. Πρὸς 
ét, xal ἀλόγιστον, ἀκηχοότας ἡμᾶς τὸν Κύρ.ον (54) 
εἀχάνθαις » ἑστεμμένον (55), αὐτοὺς ἐντρυφῶντας τῷ 
αμνῷ τοῦ Κυρίου πάθει, ἀναδεῖσθαι τοῖς ἄνθεσιν. 
Ὅ μὲν γὰρ τοῦ Κυρία στέφανος ἡμᾶς ἡνίττετο προ- 
εττικῶς, τούς ποτε ἀχάρπους, τοὺς περιχειμένους 
eru διὰ τῆς Ἐκχλησίας, d (56) ἐστι χεφαλΊ. 
"MÀ xal τῆς πἰστεώς ἐστι τύπος ' ζωῖς μὲν διὰ τὶν 
ὐσίαν τοῦ ξύλου, εὑφροσύνης δὲ διὰ τὴν προσηγορἰαν 
t99 στεφάνου * χινδύνου Ob διὰ την ἄκανθαν ' οὐδὲ 
qàp ἀναιμωτὶ προσιέναι τῷ Λόγῳ ἔφεστιν. Ὁ δὲ 
αλεχτὺς µαραίνεται στέφανος οὗτος, xal τὸ πλέγμα 
εἲς σχολιότητος ἀναλύεται, καὶ τὸ ἄνθος Gr palvszat: 
µΜεραίνεται γὰρ ἡ δόξα τῶν τῷ Κυρίῳ pt πεπιστεν- 
. Soy. Ἰησοῦν δὲ ἑστεφάνωσαν ὑφωμένον, τῆς αὐτῶν 
χαταμαρτυροῦντες ἁμαθίας' τοῦτ᾽ αὑτὸ γὰρ οἱ σχλτ- 
pxápékot, προφητείαν οὖσαν σεσοφισμένην οὐ νοοῦ- 
ew, ἣν αὐτοὶ ὕθριν καλοῦσι Κυρίου. «Οὐκ ἔγνω τὸν 
Κέριον ὁ λαὸς » ὁ πεπλανημένος' οὗ περιτέτµηται τὸν 
Ἰεχισμόν οὗ πεφώτισται τὸν σχοτισµόν * οὐκ εἴδε 


ὧν θεόν - τὸν Κύριον Ώρνβσατο ' ἀπολώλεχε τὸ elvat - 


Ἱεραήλ - ἑδίωξε τὸν Θεόν κχαθυθρίκειν ἤλπισε τὺν 
Mroy * xai ὃν ἑσταύρωσεν ὡς καχοῦργον , ἀνέστεφεν 
ὡς βασιλέα. Διὰ τοῦτό τοι εἰς ὃν οὐκ ἐπίστευσαν ἄν- 
θρωκον, τὸν φιλάνθρωπον θεὸν ἐπιγνώσονται Κύριον 


χαὶ δίχαιον ὃν αὐτοὶ παρεπίχραναν (37) ἐπιδείξα- C 


σθαι τὺν Κύριον, τούτῳ αὐτῷ ὑφουμένῳ µεμαρτυρή- 
χασι, tb διάδηµα τῆς δικαιοσύνης τὸ ὑπὲρ xàv (68) 
ὄνμα ἐπηρμένῳ περιάψαντες διὰ τῆς ἀειθαλοῦς 
ἀχάνθης (39): τὸ διάδηµα τοῦτο τοῖς ἐπιθουλεύουσι 
τολέμιον , ἐχώλυσεν αὐτούς * τοῖς συνεχχλησιάξουσιν 
φον, ἐθρίγχωσεν αὐτοὺς" ὁ στέφανος οὗτος ἄνθος 
ks tV πεπιστευχότων εἰς τὸν δεδοξασµένον' ai- 
μάσσει δὲ xal χολάξει τοὺς ἸἨπιστηχότας. Ναὶ μὴν 
zal σύμθολόν ἔστι Δεσποτιχοῦ κατορθώµατος, βαστά- 
6αντος αὐτοῦ τῇ χεφαλῇ xoi τῷ ἡγεμονικῷ τοῦ σώ- 
βαρος πάντα ἡμῶν τὰ ποντρὰ, δι ὧν ἐκεντούμεθα * 
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(23) Oo £1) xo. Tertull., ibidem : ε. Nihil dan- 
idolo, sed nec sumendum ab idolo. Si in ido- 
Be recumbere alienum est a fide, quid in idoli lia- 
bus videri? Que communio Christi οἱ Beli? et 
Meo fugite. Longum enim divortium mandat ab 
idololatria, in nullo proxime accedendum. » Et 
post : « Indignum enim ut imago Dei vivi, 
Naago idoli et mortuilfiat.» CocLEcr. — Respicere 
videtur E Cor. x, 20 : 02 θέλω δὲ ὑμᾶς κοινωνοὺς 
*wyebat ov [tov γίνεσθαι. 

(40) ᾽Αμαράντου. Sic I Petri v : Κομιεῖσθε τὸν 
ἁμαρᾶάντινον τῆς δόξης στἐφανον. « Percipietis iin- 
mareescibilem glorie coronam. » Quidam ad ver- 
bus, « Reportabitis coronam glori: amaranti- 
χα, » Ceu « ex amaranto. » Perinde quasi diceret, 
ες τετο, ceu pretioso, amaranto, aut qux magis 
estt unmarcescibilis, quam qua ex amaranto. 


T. | 

(343) Κύριον. Tertullianus, De corona mil. : « Si 
ὁ hac caput ei tuum debes, tale si potes ei re- 
Kde, quale suum pro tuo obtu'*, 88 nec 


α Matth. xxvii, 29; Joan. xix, 9. 


causa mortuos quoque coronant; quemadmodum 
etiam idola, eo facto mortua esse asserentes ; nec ii 
qui bacchantur absque coronis orgia sua celebrant ς 
postquam autem flores circumposuerint, postremo 
mirandum in modum incenduntur. Cum daemonibus 
ergo nullo modo οι communicandum est, Sed nec 
viva Dei imago, mortuorum simulacrorum ritu est 
coronanda. Pulchra enim amaranti corona ei est 
reposita , qui se recte gesserit. Hunc florem terra 
ferre non potest : caelum solummodo eum potest. 
producere, Accedit his, quod a ratione alienum 
est, ut qui audierimus Dominum « spinis * » fuisse 
coronatum, ipsi venerabili Domini passioni insul- 
tantes , habeamus capita redimita floribus. Domini 


B cnim corona nos prophetice significabat, qui fui- 


mus aliquando infrugiferi, qui circa '79 illum positi 
fuimus per Ecclesiam, cujus ipse est caput. Quin 
etiara. est typus fidei; vitx» quidem, propter ligni 
substantiam ; [σα autem, propter coronz appel- 
lationem; periculi vero, propter spinam; neque 
enim citra sanguinem licet ad Logon accedere, Con- 
texta autem hac corona marcescit, et perversitatis 
sertum dissolvitur, οἱ flos exsicecatur. Marcescit 
enim gloria eorum qui Domino minime credide- 
runt. In altum autem clatum Jesum coronaveruat, 
suam testantes inscitiam. Hoc enim ipsum, cum 
duro corde sint, sapienter prolatam non intelligunt 
esse prophetiam, quam ipsi appellant Domini pro- 
brum οἱ contumeliam. « Non cognovit Dominum 
populus 5, » qui aberravit, ratione minime fuit 
circeumcisus , non fuerunt ejus illuminatz tenebrz, 
non novit Deum, negavit Dominum, verum esse 
Israelem perdidit, Deum persecutus est, Logon spe- 
ravit afficere contumelia, et quem tanquam malefi- 
cum crucifixit, tanquam regen coronavit. Quapro- 
pter in quein hominem non crediderunt, eum beni - 
gnum Deum Dominum agnoscent, et justum. Quem 
exacerbaverunt ut se Dominum ostenderet , hoc de 
eo in altum sublato testati sunt, diadema justitiz 
ei super oinne nomen exaltato tribuentes, per spi- 
nam semper florentem. Hoc diadenia est inimicum 


b ]sa. 1, 3. 


floribus coroneris, si spinis non potes : quia non 
floribus potes. Item Christus Jesus quale oro te 
sertum pro utroque sexu subiiL? ex spinis opinor, 
et tribulis, in figuram delictorum, qua nobis pro- 


. tulit terra. carnis. » Gulielmus Tyrius Belli sacri 


lib. ix, c. 9, de Godefrido rege : « Proinotus autem 
humilitatis causa, corona aurea, regum inore, in 
sancla civitate noluit insigniri : ea contentus , et 
illi reverentiam exhibens, quam humani geueris 
imperator in eodem loco usque ad crucis patibu- 
lum pro nostra salute spineam deportavit. » CoLLEcr. 

(35) Ἐστεμμένον. Ἐστεφανωμένον Nov. 

(56) "Hc. "H Pal. ms. SvLsuRG. 

(37) Παρεπίκραναν. Respicit Matth. xxvii, 40, οι 
alia Evangeliorum loca, quibus Judei dicuntur Gliri- 
stum provocasse, ut sese Dei Filium esse osten- 
deret. 

Ded 'Ὑπὲρ απ. Mespicit Phibp. u, 9. 

39) 'AeuJa Acc dx. Αειθαλές 'spinze genus quoJ- 


damn erat; e qua coronas texuisse ZEgyptius, reíezt 


Hellanicus in /Egyptiacis apud Athenazum xv, 7. 
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iis qui insidiantur; iis autem qui in Ecclesia si- A αὐτὸς Υὰρ τῷ ibi πάθει ῥυσάμενος ἡμᾶς ἀπὸ sxzv 


) mul versantur, amicum, eos circeumsepsit ac muniit. 
Hec corona flos est eorum qui crediderunt in eum 
χι qui glorificatus est ; cruentat autem et castigat cos 
qui non crediderunt. Porro autem hoc quoque si- 
gnum est rei a Domino bene gestz, cum ipse suo 
capite et principali parte corporis omnia mala no- 
stra portaverit, propter qu: pungebamur. Cum 
ipse enim ab offensionibus et peccatis et ejusmodi 
spinis, nos propria passione liberasset, diabolum- 
que infirmasset et abolevisset, orans merito dixit : 
« Uhi tuus, o mors, stimulus * ? » Atque nos quidem 
wvas ex spinis colligimus, el ficus ex rubis ; illi 
autem in vulnera laniantur, ad quos « manus ex- 
tendit, » nempe ad populum inftidelem et infrugife- 
rum. Possem aliud quoque tibi mysticum dicere. 
Nam cum omnipotens universorum Dominus, 
quando coepit per Logon legem ferre, et Moysi suam 
potentiam voluit manifestare, ei divina visio osten- 
ditur formata lucis in rubo ardente (spinosa autem 
planta est rubus); postquam Logos legem ferre et 
cum hominibus conversari desiit, mystice rursus 
Dominus corona coronatur; hinc illuc unde descen: 
derat abiens, veteris descensus principium instau- 
, rans, ut Logos, qui primum per rubum visus fue- 
yat, per spinam rursus assumptus, ostenderet hac 
umnia esse unius potentize opus; cum sit unus Pa- 
tris, qui unus est, Filius, principium et (inis szculi. 
Sed a pedagogica docendi ratione ad genus ora- 
tionis, quod versatur in docendis dogmatibus, di- 
gressus sum : rursus igitur revertor ad proposi- 
tum. Quod ergo loco medicamenti, curationis gra- 
tia; οἱ nonnunquam etiam moderate recreationis, 
non sit rejicienda, quz ex florihus sentitur oblecta- 
tio, quz:e ex unguentia et suffilibus accipitur utilitas, 
ostendimus. Quod si dixerint aliqui, quanam est 
ergo amplius florum gratia iis qui eis non utuntur? 


(40) Ἐπευχόμενος, Orans vertit interpres. Ve- 
rum Jlomerica vox est gloriantis de victo hoste. 
Unde JI. II, v. 828, devicto Patroclo, 

"Extop Πριαμίδης σχεδὸν ἔγχεῖ θυμὸν ἀπηύρα' 
Kal οἱ ἐπευχόμενος ἔπεα πτερόεγτα Προσηύδα.ς 

: (44) "EE ἀκανθῶν. Wespicit Luc. vi, 44 : 09 γὰρ 
ἐξ ἀχανθῶν συλλέγουσι coxa, οὐδὲ ἐκ βάτου τρυγῶσι 
σταφυλἠν. 

(42) Ἑφ' οὓς ἐξ. Respicit Rom, x, 91 : "Ὅλην 
την ἡμέραν ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς µου πρὸς Aaby 
ἀπειθοῦντα xaX ἀντιλέγονῖά, 

(49) Ἐπεὶ γάρ. Ut syntaxis hujusce loci constet, 
illud xat ante Μωῦσεῖ delendum, deinde pro ἐπειδή 
scribendum ἐπεὶ δὲ ἐπαύσι, nam ἐπεὶ δέ respondet 
τῷ ἐπεὶ γάρ. Sensus est : « Nam cum omnipotens 
universorum Dominus, quo tempore per Logon 
legem ferre ccpit, potentiam suam Moysi mani- 
festam facere voluit, divina ei visio osténditur lucis 
formata in rubo ardente (est autem rubus, spinosa 
[12nt4) ; cum vero Logos ferre, » etc. 

(44) dJerouéro. Φλεγομένῃ Nov. Et βάτος qui- 
dem femin. gen. rubum significare solet, in masceul. 
uutem genere mensuram quamdam, cujus inentio fit 
Luc. xvi. Verum Exod. 11, 2, quem locum respicit 
Clemens, βάτος inascul. « rubum » denotat. 

(3) Προχείµενον. Κείµενον Nov. 


δάλων καὶ ἁμαρτιῶν xal τῶν τοιούτων ἀφανθων, 
xai τὸν διάθολον καταργέσας, εἰχύτως ἑπευχόμε- 
vog (40) εἴρηχε' « Ποῦ σου, θάνατε, τὸ χέντρον: » 
Καὶ ἡμεῖς μὲν ἐξ ἀχανθῶν (A1! τρογῶμεν σταφυλη», 
xal αὔχα ἀπὸ βάτων: οἱ δὲ εἰς τραύματα καταξαί- 
vovzat, ἐφ᾽ οὓς « ἐξεπέτασε (43) τὰς χεῖρας, » ἐπὶ 
^abv ἀπειθῃ καὶ ἄχαρπον. "Eyowa' ἄν σοι xai Ue 
μυστιχὸν ἐνταῦθα εἰπεῖν ' ἐπεὶ Υὰρ (40) ὁ παγχρα- 
τῆς Κύριος τῶν ὅλων, ὀπηνίχα νομοθετεῖν foysto τῷ 
Λόγῳ, xaX τῷ Μωῦσεῖ καταφανη ἐθούλετο γενέσθαι 
την αὑτοῦ δύναμιν, b]; αὐτῷ δείχνυται θεοειδῆς 
φωτὸς µεμορφωμένου ἐπὶ ᾠλεγομένῳ (414) βάτῳ' (τὸ 
ὃξ ἀχανθῶδες φυτόν ἐστιν, ὁ βάτος *) ἐπειδὴ ἑπαύσατο 
τῆς νοµοθεσίας, xai τῆς εἰς ἀνθρώπους ἐπιδημίας ὁ 
Λόχος, ὁ Κύριος μυστικῶς αὖθις ἀναστέφεται ἀχάνθη' 
ἐνθένδε ἀπιὼν ἑἐχεῖσε, ὅθεν χατῆλθεν, ἀναχεφαλαιοῦ-: 
µενος τὴν ἀρχὶν τῆς καθόδου τῆς παλαιᾶς, ὅπως ὃ 
διὰ βάτου τὸ πρῶτον ὀφθεὶς ὁ Λόγος, δἱὰ τῆς ἀκάνθτς 
ὕστερον ἀναληφθεὶς, μιᾶς ἔργον τὰ πάντα osten 5v- 
νάµεως, εἷς ὧν, ἑνὸς ὄντος τοῦ Πατρὸς, ἀρχὴ xal 
τέλος αἰῶνος. 'AXX ἐξέθην γὰρ τοῦ παιδαγωγικοῦ 
τύπου, τὸ διδασχαλικὸν εἶδος Ἱαρεισάγων * αὖθις οὖν 
ἐπὶ τὸ προχείµενον (40) ἐπάνειμι. Ὡς μὲν οὖν ἐν 
Καρμάχου µοίρᾳ ἱάσεως ἕνεγα, ἔσθ ὅπη δὲ xal δια 
χύσεως σώφρονος, οὐκ ἁποθλητέον τὴν ἀπὸ τῶν ἀν- 
θῶν τέρψιν, καὶ τὶν ἁπὺ τῶν µύρων τε xaX θυµια» 


µάτων ὠφέλείαν, δεδηλώκαµεν. El. δὲ xaX λέγοιέν ’ 


τινες’ Τίς οὖν ἔτι (46) χάρις ἀνθῶν, τοῖς μὴ] χρωµέ: 
νοις αὐτοῖς ; ἵστων ὡς ἄρα καὶ τὰ popa EE αὐτόν 
σχευάζεται, xal ἔστι πολνωφελη * σούσινον (47) μὲν 
Ex χρίνων xal λιρίνων ᾽ ἔότι δὲ θερμαντιχὸὺν, ἆναστο- 


μώτιχὸν, ἑλχυστιχὸν, ὑγραντιχὺν, σμηχτικὸν, Άετετο» 


μερὲς (48), σχολῆς χινητιχὸν, μαλαχτιλόν' ναρχίσσινον 


δὲ τὸ Ex ναρχίσσου, ἐπ᾽ ἴσης ὀνίνησι τῷ σουσίνῳ’ µόρ- . 


σινον δὲ τὸ Ex. µύρτων xat μυῤῥίνης (49), στυπτυὼν, 


παραχατέχον τὰς ἀπὸ τοῦ σώματος ἁποφοράς; τὸ δὲ 
κε P. 215 ED. POTTER, 185 ED. PARIS. «1 Cor. xv, 55. 


(16) Ἔτι. 'Eczt Βοι., Reg. 
47) Σούσινον. Susinum unguentum ex liliis cona 
stare, balano, calamo, et aliis, Plinius docet 


lib. xin, c. 1; Dioscorides ο. 55, l. n: huncqüeezs : 


planans Heri. Barbarus in Lexicis desiderari ak 
ejus nominis causam. Affert Stephanus Deurbibus: 
Όσα, ftó):c Περσικὴ, χέχληται ἀπὸ χρίνων, & πολλὰ 


D ἐν τῇ χώρᾳ πέφυχεν ἐχείνῃ. Similia οἱ Kryntologi- 


cum : Ὦοῦσα ὑπὺ Φοινίχων τὰ λείρινα λέγεται: Athen, 


lib. xit, narrans Persarum reges hiemare Susis, ail . 
tradidisse Aristobulum et Charetem, χληθῆναι τὰ | 
Σοῦσα διὰ τὴν ὡραιότητα τοῦ τόπον * σοῦσον yàp εἶναι ͵ 
τῇ Ἑλλήνων φωνῇ χρίνον. Id est, σοῦσον id sign 


ift- 
care Persis, quod χρίνον Graecis, lioc est e lilium;? 
itaque vertendus eL intelligendus est locus ille, ut 
ambiguitas tollatur, qua 1]. 
Observationum c. 8, non Brodzum lib. 1, cap. 2 

Miscell. In libro De nominibus [lebraicis, « Susana, 
lilium, vcl gratia ejus. » Hoc vero loco pro λιρίνων 
legendum apud Cleinentem λειρίων, quie vox alte- 
ram speciem liliorum significat. CoLrLEcT. 

(48) Aezrogepéc. Idem refert Plinius, Nat. hist., 
lib. xiu, c. 4: « Sisinum quidem tenuissinum 
onmniurm est. » 

(49) Ἐκ µύρτων καὶ p. Forsan rectius £x μύρτον 
xaX μυῤῥίνης, eodem nume:o. SyLBURG, 


ω —. -——— - ας AMA P PT aun 7" πας 


rusium fefellit lib. xu. 
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kx ῥόδων ἐμφυκτιχόν. Καθόλου γὰρ (50) xai ταῦτα A Sciant ex eis quoque componi unguenta, eaque esse 


εἰς «hv ἡμετέραν εὐχρηστίαν δεδηµμιούργηται. « Elo- 
ακούσατέ µου, » φησ], « xal ὡς ῥόδον πεφυτευµέ- 
vov ἐπὶ ῥευμάτων ὑδάτων, βλαστήσατε᾽ ὡς λίδανος 
εὐωδιάσατε ὁσμήν' χαὶ εὐλογήσατε Κύριον ἐπὶ τὰ 
ἔργα αὐτοῦ. » Καὶ πολὺς ἂν εἴη ὁ περὶ τούτων λόγος, 
εἰς τὰς ἀναγχαίους ὠφελείας (51) λεγόντων ἡμῶν τὰ 
ἄνθη xai τὰ ἀρώματα, οὐὰ εἰς τὰς ὕθρεις τῆς τρν- 
φῆς Υεγονέναι' εἰ δὲ χαὶ ἄρα τι συγχωρητέον, ἁπόχρη 
τῆς Op; ἀπολαύειν αὐτοῖς τῶν ἀνθῶν, uh χαταστε» 
φέτωσαν D: πολυωρεῖ γὰρ τὸν ἄνθρωπον ὁ Ila- 
*hop, xal τὴν ἰδίαν αὐτοῦ τέχνην τούτῳ παρέχει 
μόνῳ. Λέγει γοῦν ἡ Γραφή. « Ὕδωρ (52). χαὶ xp, 
xai σίδηρος, καὶ γάλα, σεμίδαλιν πυροῦ, xa μέλι, 
αἷμα σταφυλῖς, xai ἔλαιον, xal ἱμάτιον, ταῦτα πάντα 
οῖς εὐσεθέσιν εἰς ἀγαθά. » 


admodum utilia. Susinum quidem componitur ex 
liliis et lerinis. Est autem calefaciens, aperiens, 
attrahens, humefaciens, abstergens, subtilium te- 
nuiumque parlium, bilem movens, molliens. Nar- 
cissinum áàutem, quod componitur ex narcisso, 
Ἐκ vque juvat ac susinum. Myrsinum vero, quod ex 
imyrtis et myrsine constat, est constipans; eos au- 
tem, qui ex corpore emittuntur, balitus coercet ac 
continet. Quod ex rosis autem fit, est refrigerans. 
In summa enim, ut eis beue utamur, ea facta sunt. 
v Exaudite mé, » inquit, « et tanquam rosa plan- 
tata in fluentis aquarum, germinate : tanquam li- 
banus, suavem odorem emittite : et benedicite 
Dominum super opera ejus *. » Dehis autem niulta 


B dici possent, cum nos flores et aromata ad neces- 


sarias utilitates, non. ad deliciarum insolentiam facta esse dicamug. Quod si est etiam aliquid conce- 
dendum, odore florum uti sufficit, nequaquam autem coronentur : hominis enim curam gerit Pater, et 
ei soli propriam artem przbet. Dicit itaque Scriptura : « Aqua et ignis, et ferrum, et lac, simila frue 
menti, et mel, sanguis uvz, οἱ oleum, et vestis, hec omnia piis.ad bona sunt 5. » 


ΚΕΦ. θ.. 
Iloc τῷ ὕπνῳ προσεγεκτέον., 

Ὅπως δὲ ἐντεῦθεν En τὸν ὕπνον ἴωμεν, τῶν σω- 
φροσύνης µεμνημµένοι παραγγελµάτων, τοῦτο Ίδη 
λεχτέον. Μετὰ γὰρ τὴν εὐωχίαν εὐλογῄσαντες τὸν 
θεὺν Επὶ τῇ µεταδόσει τῶν ἁπολαύσεων xal τῇ διεχ- 
ἑρομῇ (32) τῆς ἡμέρας, ἐπὶ τὸν Όπνον παρακλητέον 
ὧν λόγον, τὴν πολυτέλειαν τῶν ὑποστρωννυμένων, 
€x; χρυσοπάστυυς τάπιδας, xat χρυσοποικίλτους φι- 
λοτάπιδας, ξυστίδας τε ἁλουργάς, καὶ τοὺς Υαυνά- 
xx; (54) τοὺς πολυτιµήτους, τά τε ποιητιχὰ f 
via (55), τὰ πορφυρᾶ, χλαίνας «' ἐφύπερθεν οὔλας, 
χαὶ τὰς ὕπνου µαλαχωτέρας εὐνὰς παραπεµποµέ- 
κυς. Πρὸς γὰρ τῷ ἐπιγόγῳ τῆς ἡδυπαθείας ἐπιθλα- 
Gy ἡ &v τοῖς χνοώδεσι τῶν πτίλων ἐγχοίμηῃσις, καθά- 
πρ εἰς ἀχανὲς χαταπιπτόντων (56) τῶν σωμάτων 
ἂά τῖν µαλαχίαν τῶν στρωμάτων. Οὐδὲ γὰρ 
συνέχει (57) ἐπιστρεφομένοις τοῖς εὐναζομένοις 
ἐν αὐτοῖς διὰ τὴν map! ἑχάτερα τοῦ σώματος 


fg P. 316 ED. POTTER, 182-184 ED. PARIS. 


Γὰἁρ. AE Pal., Bod., Reg. Qus sequuntur e 
Biracida, διὰ µνήµης recitavit. 

($1) Ἀναγκαίους o. ᾿Αναγχαίας Nov., Meg. 
52) "Pup. "hop. t σἰδ i 
( «p. , πῦρ, xat σίδηρος, xal ἅλας, 
πο eiiis πυροῦ, καὶ γάλα, χαὶ Mn Sirac. Unde 
spud Clementem στµίδαλις scribendum pro σεµίδα” 
λεν accusat. Quin etiam in Bod. et Reg. super fina- 
lem hujus vocis litteram aliquis σ posuit. 

ο. (58) Διεχδρομµῃ. Ἐκδρομῆ Bod., Reg. Dein φιλο- 
ἀάπιδας Nov. 


(54) l'avráxac. Scaliger in hunc Varronis lo- 
enm de L.L. lib. iv : in his multa peregrina, ut 
sagem, reno Gallica : Gaunacum, majus sagum, et 
amphimallon : Graca interpretatur Gaunacum, 
majus sagum, quod essel crassum vestimentum. 
Aristophanes Vespis : Οἱ μὲν καλοῦσι “τερσίδ,, ol δὲ 
παυνάχην. Pollux tamen ibi legit χανδίκην. Apud 
Aibenzum lib. 1v, αὕναχας ἀμφιθεθλημένοι, perpe- 
ram pro Yavváxag. Vide Hesychium εἰ Pollucem 
lb. v1 et lianum De animal. lib. xvii, c. 17. Vi- 


fes crgo Hervetum; ut ut sit, non aberrasse a Scopo ; . 


l'a1Ro0L,. Gn. VIII. 


CAP. IX; 
Quomodo se in somno gerere oporteat. 
Quomodo autem deinceps nos ad somnum con- 


.leramus, sobrietatis preceptorum memores, jam 


dicendura est. Postquam enim, finito convivio, Dco 
benedixerimus, quod ea participavimus, quz sup- 
peditaverit, et ut eum diem feliciter transmittere- 
Inus, concesserit, nobis convertenda est ad somnum 
oratio : stratorum magnificentiam, pulvinos auro 
intertextos, auroque variegatas glabras, stragulas, 
puniceasque xystidas et pretiosissimas gaunacas, et 
poetica purpurea pallia, vestesque superne molles 
ac delicatas , et cubilia vel ipso somno molliora va- 
lere jubentibus. &() Nam praeterquam quod vitupe- 
rande sint delicize, in lanuginosis plumis dormire est 
noxium, tanquam in vastum quemdam hiatum inci- 
dentibus corporibus, propter stratorum mollitiem. 
Neque enim eos, qui in eis versantur et dormiunt, 
continent, propterea quod ex utraque parte corporis, 


& Eccli. xxxix, 17, 18, 19. 5 lbid. 21, 22. 


nam Persicum esse vocabulum docet JElianus, et 
genus vestis ex murium pellibys. CoLLecr. — Scho- 
liastes in marg. Reg. et Bod. : Εἶδος παχέος ὑποστρώ- 


D µατος * οἵτινες xaX xauváxag φασὶν, ἐγχειμένου τοῦ 


νάχους τῷ ὀνόματι, lv' ᾗ Υηνάχας, τὸ ὑπὸ γῆν διὰ 
παχύτητα ἐπιστρωννύμονον, 

ὃν Ποιητικὰ ῥήγεα. In. Odyss. Τ’ Eustath. : 
Ῥήχγεια τὰ περιστρώµατα βαπτά, « peristromata 
tincta. » Quia tamen szpius eo vocabulo utitur 
Homer., ideo Poetica appellatlib. 11 Deipnosophist. 
Homerus, ait Athenzus, e stragulis, quz» subster- 
nuntur, λιτά vocat, id est frugalia, nempe candida, 
nulloque colore tincta :ῥήγεα vero, quz circumte- 
guntur, et suspenduntur, quia tincta sint, aulza; 
nam ῥῆξαι τὸ βάψαι. Correcr. 

(66) Καταπιαπτ. Ἐπιπιπτόντων Nov. 

(57) Συγέἐχει. Non placet hzc vox ; sed ejus loco 
quid substitui debeal, nondum constat. Sensus esse 
videtur, « quod mollia cubilia, quz ex utraque cor- 
poris parte, aggeris cujusdam instar, assurgunt, 
eos, qui illis indormiunt, non sinant ab uno latere 
in alterum sese convertere. » 
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y&cubile aggeris instar assurgat : neque ut cibi con- A ὀχθώδη trc εὐνῖς ἐἑπανάστασιν ' οὐδὲ ἐπιτρέπει πέτ- 


coquantur, permittunt, sed potius incendunt : quod 
quidem nutrimentum corrumpit. In planis autem 
et ::quatis cubilibus decubitus, qui sunt somni ve- 
luti naturale gymnasium, ad nutrimentum digeren- 
dum conferunt. Qui autem possunt in aliis volutari 
cubilibus, somni veluti naturale boc habentes gym- 
nasium, alimenta facilius digerunt, el se ad omnes 
casus aptiores efliciunt. Jam vero lectic:ie, quz pe- 
des habent argenteos, magnam arrogantiam ar- 
guunt : et ebur quod estin lectulis, cum elephantis 
corpus reliquit animam , noi est usque adeo lici- 
* tum sanctis homi.ibus, ut quod iners et ignavum 
sil quietis artificium. Non est ergo studium in ea 
conferendum : non est enim possessorihus eorum 
usus prohibitus, sed quod in eis ponitur studium 
est prohibitum : non est enim sita in eis felicitas. 
Rursus autem habet aliquid vanz gloriz, qualis in 


τεσθαι σιτία, εἰ pu. xat συγχαίειν μᾶλλον: ὃ δὴ 
διαφθείρειν (58) τὴν τροφἠν. AL δὲ ἐπιχλίσεις ταῖς 
ὁμαλαῖς εὐναῖς, otov ὕπνου Ὑυµνάσιον ὑπάρχουσαι 
φυσικὸν, συνεργοῦσι πρὸς τὴν (59) χατάταξιν (60) 
τῆς τροφῆς. Οἱ δὲ ἐπιχυλίεσθαι δυνάµενοι ἅλλαις εὖ- 
ναῖς, οἷον ὕπνου γυµνάσιον τοῦτο ἔχοντες φυσιχὸν, 
ῥᾷον κατατάττουσι τὰς τροφὰς, xai σρᾶς ἔπιτιδειο- 
τέρους πρὸς τὰς περιστάσεις παρααχευάφουσιν. Ἔτι 
γε μὴν οἱ ἀργυρόποδες σχίµποδες (61), πολλῆς ἆλαζο- 
νείας εἰσὶ χατήγοροι  χαὶ ὁ Ev τοῖς κλινιδίοις EXE- 
φας (62), ἀπολελοιπότος φυχὴν σώματος , οὐχ εὐαγὲς 
ἁγίοις ἀνθρώποις , ἀναπαύσεως τέχνασμα βλα- 
Χιχόν. Οὐ σπουδαστέον ἄρα περὶ αὑτά' οὗ γὰρ ἀπεί- 
ρηται (63) τοῖς χεχτηµένοις ἡ χρῆσις, ἁλλ᾽ ἡ περὶ 


B αὐτὰ ἐπιτίδευσις χεκώλυται" οὐ γὰρ iv τούτοις τὸ 


εὔδαιμον. Πάλιν τε αὖ κενοδοξίας ἐστὶ Κυνιχης, 
καθάπερ τὸν Διομήδη (64), ἐπιτηδεύειν - 


Cynicis fuit, ad dormiendum, quemadmodum Πἱυπιθάθθ, se exercere : 


Agrestisque bovis constrarat tergora subtus : 


nisi forte cogat casus aliquis. Ulysses autem quod 
in lecto nuptiali claudicabat, supposito lapide cor- 
rigebat. Ἑαμία frugalitas, et nativa , nec extrinsc- 
cus petita operis simplicitas non solum apud pri- 
vatos, sed etiam apud veterum Grecorum princi- 
pes exercebatur. Quanquam quid' de iis milii dicere 
opus est ? Jacob humi dormiebat, et lapis erat ei 


pulvinus : atque eo quidem tempore dignus est ha-, 


bitus, qui visionem, qux supra homines esset, vi- 
deret. Nobis autem, ut rationi convenit , simplici 
cubili et frugali utendum est, quod habeat id , quod 
nos juvet moderatum et conveniens : $i zstus sil, 
quod protegat ; si sit frigus, quod foveat. Sit autem 
lectus non affabre et curiose faclus, pedesque ha- 
beat planos ac leves : nimis enim curiosze tornatu- 
rx sepe reptilium επι sunt animantium, dum 
in incisuris artis circumvolvuntur , et minime dila- 
buntur. In primis autem cubilis inolli.ies moderate, 
εἰ prout viros decet, procuranda est : non oportet 
enim somnum esse plenam corporis solutionem, 
sed tantum remissienem. Et ideo eum dico esse 
assumendun) non ad otium οἱ socordiam, sed ad 


κ P.217 ED. ΣΟΤΤΕΙ, 181-185 ED. PARIS. 


(98) Διαφθείρειν. Subaudiendum éozív* vel po- 
tius indicative legendum διαφθείρει. SvLBURG, 

(99) Συγεργοῦσι . . . . ἔχοντες gvouxóv. WMzc 
absunt a Pal. ms. atque adeo paraphrastica exe- 
gesis esse videntur, per inconsiderantiam librario- 
rum in contextum inserta. SyLBuRGc. — Verum cum 
ea nostri codices unanimiter retineant, mihi po- 
tius videntur, propter φυσικόν repetitum , ut alias 
per übrariorum oscitantiam lieri solet, e Pal. ex- 
cidisse. 

(60) Κατάταξιν. Λ. mavult κατάπεψιν, itemque 
mox χαταπέπτουσι ΄ vulgatum χατάταξις pro « di- 
geslioue » accipi potest. ὅτι, 

N (61) Ἁργυρ. cxip. ᾿Αργυρόποδες xal σχίµποδες 


υγ. 

(62) "EAégac. Hs similia sunt, qua dicit auctor, 
Strom. v, p. 984, 985 : Χρυσὺς μὲν γὰρ καὶ ἄργν- 
pss ἐν ἄλλαις τε πόλεσιν ἰδίᾳ, χαὶ ἓν ἱεροῖς ἐστιν 

πίφθονον χρῆμα" ἑλέφαν δὲ ἀπολελοιπότος ψυχὴν σώ- 


..« ὑπὸ δ᾽ (05) ἕστρωτο ῥύὁὀν' βοὺς ἁγραύ.οιο, 


πλην εἰ μὴ ἄρα dj περίστασις ἀναγχάζοι., Ὁ δν 
ἸΟδυσσεὺς, τῆς νυμφιδίου χλίντς (66) τὸ σχάζον , λί- 
θῳ ἑπανωρθοῦτο. Τοσαύτη τις εὐτέλεια xal αὐτουρ- 
γία οὗ παρὰ τοῖς ἱδιώταις µόνον, ἀλλὰ xal παρὰ τοῖς 
ἡγουμένοις τῶν παλαιῶν Ἑλλήνων Ἱσχεῖτο. Καὶ ct 
μοι τούτων λόγος; ὁ Ἰαχὼθδ ἐκάθευδεν χαμαὶ, xai 
λίθος αὐτῷ προσκεφάλαιον ἣν * τότε καὶ τὴν ὄψιν τὴν 
ὑπὲρ ἄνθρωπον ἰδεῖν κατηξίωται. Ἡμῖν δὲ χρηστέον 
ἀχολούθως τῷ λόγῳ ἀφελεῖ τῇ εὐνῇ tX λιτῇ, σύμ- 
µετρον ἐχούσῃ τὸ παρηγοροῦν ’ εἰ θέρος εἴη, τὸ σχέ- 
πον * εἰ χρύος εἴη, τὸ θάλπον. Ἡ χλίνη δὲ ἀπερίερ- 
γος ἔστω, χαὶ λείους ἐχέτω τοὺς πήδας ' αἱ γὰρ πε- 
píspyot τορνεύσεις, τῶν ἑρπνστιχῶν ἔσθ᾽ ὅτε γίγνον- 
τα. τρίδοι ζώων, περὶ τὰς ἐντομὰς τῆς τέχνης ἑφε- 
λισσομένων αὐτῶν, χαὶ μὴ ἀπολισθαινόντων. Μάλιστα 
δὲ τῆς κοίτης τὸ μαλθαχὸὺν συμµέτρως ἀῤῥενιστέον: 
o5 γὰρ ἔχλωσιν (67) χρῆ τοῦ σώματος εἶναι παντελῆ 
τὸν ὕπνον, ἀλλὰ ἄνεσιν. Διὸ xaX παραλαμέάνεσθα[ 
φημι δεῖν αὐτὸν οὐκ ἐπὶ ῥᾳθυμίχ., ἀλλ ἐπὶ τῇ τῶν 
πράξεων ἀναπαύλῃ. Ἐπεγερτιχῶς οὖν ἁπονυσταχτέον. 
ε Ἔστωσαν γὰρ, Qro, ὑμῶν αἱ ὀσφύες περιε- 
ζωσμέναι, χαὶ οἱ λύχνοι χαιόµενοι, καὶ ὑμεῖς ὅμοιοι 


ο, οὐχ εὐαγὲς ἀνάθημα, etc. Qux petita sunt e 
latonis lib. x De legibus paulo aute finem. 
(05) Ἀπείρηται. ᾽Απέάρητα.,. Bod., Reg. 
(64) Διομήδη. Διομήδην Bod., Reg. Mox ἕστρω- 
ται pro. Eozpoxo Nov. 
(69) 'Υπὺ 6'. Ex [liad. II , ve:s. 155. 
(66) Νυμφιδίου xAlvnc. Hervetusautea verterat, . 
« sponsm. » νυµφίδιος χλίνη, « sponsalis lectus, » 
ut. νυμφίδιος θάλαμος in Epigrammatibus. Item vup- 
jm ἄλοχος, quie alibi χουριδέν, Antipater, lib. uit 
;pigram. Polluci lib. ni κλίνη Yxptxt. Apud Homer. 
Ulysses Odyss. VY, narrans fabricam sponsalia lecti 
a se fabricati : Tip &' ἐγὼ ἀμφιθαλὼν θάλαμον 
ὃ ἐμὸν bop' ἑτέλεσσα τιυχνῇσιν λιθάδεσσι. «Huic autem 
ego jeci thalamum meum , donec perfeci. » Vide 
num huc respexerit Clemens. CorLEcr. 
(67) Οὐ γὰρ ÉxA. Chrysologus, « Indulgendum 
somno est, ut corpus reparet, non resolvat; et vi - 
Tes renovet, non enervet. ) 


, 
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ἀνθρώποις προσδεχοµένοις τὸν Κύριον αὐτῶν, ὅτε (68) A negotiorum »& et actionum quietem.'Ita ergo dormi- 


ἀναλύσει ix τῶν γάμων, ἵνα ἑλθόντος xal χρούσαν- 
τος, ἀνοίξωσιν εὐθέως αὐτῷ. Maxáptot οἱ δοῦλοι 
ἐχεῖνοι, οὓς ἐλθὼν ὁ Κύριος ἐγρηγορότας εὕρῃ. » Οὐ- 
δὲν yàp ἀνδρὸς ὄφελος καθεύδοντος, ὥσπερ οὐδὲ 
τεθνεῶτος (69): διὸ πολλάκις xa τῆς νυχτὸς &vc- 
γερτέον τῆς χοίτης, xal τὸν θεὸν εὐλογητέον' µα- 
χάριοι γὰρ οἱ ἐγρηγορότες εἰς αὐτὸν, αφᾶς αὐτοὺς 
ἁτειχάνοντες ἀγγέλοις, οὓς € ἐγρηγόρους » (70) καλοῦ- 
μεν * χαθεύδων (11) δὲ ἄνθρωπος οὖὐδεὶς οὐδενὸς ἄξιος, 
ὠδὲν μᾶλλον τοῦ μὴ ζῶντος. Ὁ δὲ τὸ φῶς (73) ἔχων 
ἐχρέγορε, « xaX dj σχοτιὰ αὐτὸν οὗ καταλαμόθάνει: ν 
οὐδὲ μὲν ὕπνος, ἐπεὶ μὴ σχότος: ἐγρήγορεν ἄρα 
πρὸς τὸν cov ὁ πεφωτισμµένος ὁ δὲ τοιοῦτος C3. « "O 
(ip (76) γέγονεν ἓν αὐτῷ, ζωὴ fjv. » «Μακάριος 


tandum est, ut facile excitemur. « Sint enim, ir.- 
quit, vestri lumbi przcincti, et lucernz ardentes, 
et vos similes hominibus dominum suum exspc- 
ctantibus, quando redibit a nuptiis, ut cum venerit 
et pulsaverit, statim illi aperiant. Beati servi illi , 
quos veniens Dominus invenerit vigilantes 5. ν 
Dormientis enim hominis nullus usus, quemadmo- 
dui nec mortui. Quocirca szpe etiam noctu e lecto 
surgendun cst, Deusque est laudandus : beat enim, 
qui in ipsum vigilarunt, seipsos assimilantes an- 
gelis, quos nos ἐγρηγόρους, hoc est vigiles, vocamus. 
Dormiens autem homo nullus ullius est pretii, nun 
niagis quam qui non vivit. Qui autem lucem habet, 
vigilat, « et tenebre eum noa comprehendunt 5; » 


ἔνθρωτος (74), φησὶν ἡ Σοφία, ὃς εἰσαχούσεταί B nec itaque somnus, quoniam mon tenebrz. Ad 


µου, xal ἄνθρωπος, ὃς τὰς ἐμὰς ὁδοὺς φυλάσσει, 
ἐγρυπνῶν ἐπ ἐμαῖς θύραις, χαθ᾽ ἡμέραν τηρῶν 
σταθμοὺς ἐμῶν εἰσόδων. » « "Ap! οὖν μὴ καθεύδωµεν 
ὡς οἱ λοιποὶ, ἀλλὰ γρηγορῶμεν, «φησὶν ἡ Γραφὴ, καὶ 
γέφωµεν. Οἱ γὰρ καθεύδοντες νυκτὸς χαθεύδουσι : 
13V οἱ µεθύοντες (79), νυχτὸς µεθύσχονται ' » τουτέ- 
ετιν, iy τῷ τῆς ἀγνοίας σχότῳ' « ἡμεῖς δὲ ἡμέρας 
ἵντες, νήφωμεν. Πάντες γὰρ ὑμεῖς vlo φωτός 
ἰστε, χαὶ υἱοὶ ἡμέρας ' οὐκ ἐσμὲν νυχτὸς , οὐδὲ σχό- 
Όυς.» Αλλ᾽ ὃς ἐστιν ἡμῖν (76) του (fjv τοῦ ἀλτθι- 
WU xal τοῦ Φρονεῖν γνησίως μάλιστα κηδεμὼν, ἑγρή- 
Tope χρόνον ὡς πλεΐῖστον, τὸ μὲν πρὸς ὑγίειαν αὐτοῦ 
µόνον φυλάττων ἐνταῦθα χρῄήσιµον, ἔστι δξ οὗ πολὺ 


'ααλῶς εἰς ἔθος lev (77). Μελέτη δὲ ἁσχήσεως ἁῑδιον 


ἰχρήγορσιν &x πόνων γεννᾷ. Μ οὖν (78) ἡμᾶς βαρεί- € 


wv αἱ τροφαλ, ἐπικουφιξόντων δέ; 0v! ὅτι µάλιστα μὴ 
βαπτώµεθα τῷ ὕπνῳ, χαθάπερ τῶν ντχοµένων 
d ἐξηρτημένοι τὰ βάρη ' ἔμπαλιν δὲ οἷον ἐξ ἀθύσσου 
χάτωθεν, τὸ νηφάλιον ἡμᾶς ἀναχουφίσει elc τὰς ἐπι- 
θολὰς (79) τῆς ἐγριγόρσεως. "Eotxe γὰρ fj τοῦ ὕπνου 
χαταρορὰ θανάτω, δι ἄνοιαν (80) εἰς ἀναισθησίαν 
ὑποφερομένη, τῶν βλεφάρων τῇ ἐπιμύσε: τὸ qux 
ἀποτεμνομένη. Τὸ οὖν φῶς τοῦτο οἱ τοῦ φωτὸς τοῦ ἆλη- 
(vou viol μὴ ἀποχλείσωμεν θύραζε. ἔνδον δὲ εἰς 


Κι P. 918 ED. POTTEH , 150-186 ED. PARIS. 
4 Prov. viu, 94, * 1 Thess. v, 5,6, 7, 8. 


(68) Ὅτε. Ώοιε Luc. Mox εὐθέως ἀνοίξωσιν * dein 
εὐοίσει γρηγ,ροῦντας ibid. 

69) Τεθγεῶτος. Plinius, in Ῥτοςπι. Nat. hist. 
« Profecto, inquit, vita, vigilia est. » 

(70) Ἐγρηγόρους. lnter. ordines angelorum nu- 
merantur ἐγρήγοροι, Vigiles. Conf. quie adnotavit 

Cotelerius ad Constitul. apost. lib. vui, c. 12. 

(71) Καθεύδων. Plavonis effatum e lih. vii De le- 
gibus , p. 892 : Καθεύδων γὰρ οὐδεὶς οὐδενὸς ἄξιος, 
οὐδὲν μᾶλλον τοῦ uh ζῶντος) «Nemo enim, dum dor- 
mit, alicujus pretii est, non magis quam si non 
viveret. » Idem diclum respiciunt Diogenes Laer- 
tius lib. i1, seg. 59 ; Julianus imperator , orat. 1, 
alique permulti. 

(19) Φῶς. Respicit Joan. 1, 5 : Καὶ τὸ φῶς ἐν τῇ 
exot(z φαίΐνει, χαὶ fj σχοτἰα αὐτὸ οὐ χατέλαθεν. 

(13) "O Tdp. Conf. Ραάας. lib. 1, cap. 6. 

(14) Ἄνόθρωπος. 'Avfo Prov. Mox ὁδοὺς φυλάξδεν, 
Detn ὡς xat ol λ. ibid. Porro φυλάξει habet Pal. ms. 
ei Reg., verum in hoc super τὸ G aliquis σσ scripsit. 

(79) O! μεθ. Οἱ µεθυσχόμενοι νυχτὸς µεθύονται, 


α Luc. xui, 55, 56, 51. 


D 


Deum ergo vigilavit , qui fuit illuminatus. Qvi au- 
tem talis est, vivit, « Quod enim factum estin 
ipso, vita erat *. » « Beatus liomo, iuquit Sapientia, 
qui me audiet : et homo, qui vias meas custodiet, . 
vigilans in furibus meis , interdiu observaus stalio- 
nem mei ingressus 4. » « Ne ergo dormiamus ut cz- 
teri, sed vigilemus, et sobrii simus. Qui enim dor- 
miunt, noctu dormiunt : et qui ebrii sunt, noctu 
ebrii sunt : » hoc est in tenebris ignorantiz. « Nos 
aulem, qui diei sumus, sobrii simus; omnes enim 
vos estis filii lucis, et filii diei : non sumus uoctis, 
nec tenebrarum ο : » sed qui ut vere vivamus re- 
cteque sentiamus, nostri maxime curam gerit, plu- 
rino tempore vigilavit, id solum sibi reservans, 
quod erat ad suam sanitatem utile, ld autem noa 
usque adeo est usitatum ; sed exercitationis mcdi- 
tatio perpetuas vigilias gignit ex laboribus. Ne cibi 
ergo nos gravent, sed allevent ; ut quam maxime 
fieri poterit, somno minime ledamur, ut gravau- 
tur natantes, quibus appenduntur onera. Contra 
autem veluti ex abysso , inferne nos allevabit so- 
brietas ad paratam vigilia stationem. Est enim 
somnus , qui nes depriinit, morti similis , eo dedu- 
cens per mentis carentiam ut sensu careamus, et 


ο [bid. 5, 4. 


b Joan. 1, 5. 


Ao 2KaA. 0, 3 $7 


(16) 'Hyiv. Mallem ἡμῶν, quod habet Plato, 
cujus hzc ipsa verba sunt, De legibus lib. vir, pag. 
899 : "'AXX' ὅστις τοῦ ζῆν ἡμῶν xal τοῦ epsvelv μάς 
λιστά ἔστι χηδεμὼν , ἐγρέγορε χρόνον ὡς πλεῖστον , 
τὸ πρὸς ὑγίειαν αὑτοῦ μόνον φυλάττων χρήσιµον" 
ἔστι 65 o) πολὺ, χαλῶς εἰς ἔθος lóv: « Quare qui- 
cunque vivere et sapere cupit maxiuae , quam lon- 
gissiino tempore vigilet, sola sanitatis € minodi- 
tate servata : ad hauc vero non multo opus est 
somuo, si bene assueveris. » Hinc horum verbo- 
rum sensus apu: Clementein quis sit , aperte con- 
Stat ; quem nec Hervetus, nec Sylburgius assecuti 
sunt. | 
(77) "àv. Scribendum ἰόν πευίτο genere. Quam 
lectionem prabet cum Plato, tum etiain Nov. item- 

ue Stobeus, serm. 4 et serm. 20, quibus hanc 
latonis sententiam recitavit. uu 

(78) Μὴ oiv. Similia dixit auctor hujusce libr 


cap. 4. 
. (19) Ἐπιθολάς. Ἐπιπλακάς Nov. 


(80) Δι ἄνοια». A. cum Herveto interprete le» 
git δι ἄγνοναν, « per ignoralionem.» 119080. 
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-elausis a ciliis oculis lucem amputat, Hanc A ἡμᾶς ἀποστρέφαντες, τοῦ χεχρυμμµένου τὰς ἵψεις ἀν- 


ergo lucem, qui sumus ver: lucis filii, ο ne 
foras excludamus ; intus autem ad nos conversi, 
occulti hominis visum illumipantes, et ipsam 
veritatem contemplantes , et ejus fluxionum ef- 
fecti participes, vera somnia evidenter prudenter- 
que revelemus, Eorum autem, qui cfapula gra- 
vantur, ructus; etf eorum, qui nimio cibo onusti 
sunt, oscitationes, stragulisque involutum stertere, 
venitrumque in arctum compressorum murmura, 
oculum animz perspicacem obruunt, mentem infi- 
nitis pene, phantasiis implendo. Causa autem est 
alimentum supervacaneum, quod ratiocinativan 
anima facultatem eo trahit, ut sensu privetur pe- 
nitus. lnmodicus enim somnus, nec corporibus, 
nec animis nostris ullam affert utilitatem , uec iis 
qus circa veritatem versantur omnino convenit 
actionibus, etsi sit secuudum naturam. 81 Lot 
autem justus,(regenerationis enim cconomi:x in 
przsentia mitto expositionem) non ad illum nefa- 
rium inductus esset coitum, nisi inebriatus fuisset 
a filiabus, somnoque gravatus. Si ergo causas, 
qua ad multum ac profundum somnum nos impel- 
lunt , preciderimus, magis sobrie dormiemus : non 
enim. oportet eos qui inhabitantem, et. vigilantein 
iutus habent Logon, tota nocte dormire, Noctu au- 
tem expergiscendum est, przecipue quando dies de- 
sinunt : et huic quidem danda est opera litteris, 
illi vero ars sua est inchoanda; feminas autem 
oportet lanificium aggredi. Nobis autem , ut ita di- 
cam, omnibus adversus somnum decertandum est, 
ita nus paulatim et quasi sensim assuefacientibus, 
ut majori parte temporis per vigiliam simus vitze 
participes. Somnus enim, non secus ac publicanus, 


dimidium vit»e tempus nobiscum dividit. Longe au-- 


tem abest, ut perinittatur interdiu dormire, cum 
maximam noctis partem vigiliis impertiamur, Tae- 
dia autem et dormitationes, pandiculationes, et 
oscitationes sunt instabilia anim: fastidia. Postre- 
-mo autem hoc sciendum est, non esse anima id 
quod somno indiget : ipsa enim semper movetur ; 
sed corpus, quod quieti traditur , remittitur, dum 
interea anima non amplius corporaliter operatur, 
sed per se ipsa operatur οἱ cogilat : quo fit, ut quz 


θρώπου φωτίσαντες, τήν τεἀλήθειαν αὐτὴν ἑποπτεύ- 
σαντες, χαὶ τῶν ταύτης ῥευμάτων µεταλαμθάνοντες, 
τοὺς ἀληθεῖς τῶν ὀνείρων ἑναργῶς καὶ φρονίµως 
ἀποχαλυπτώμεθα. Ἐρυγαὶ δὲ οἱνοδαρούντων, xaX τῶν 
ἁποσεσαγμένων ταῖς τροφαῖς οἱ Bey pot, xaX τὸ ῥέγχειν 
τοῖς στρώµασιν ἐνειλημμένον , Ὑαστέρων τε στενοχω-' 
ρουµένων βορθορυγμοὶ (81), τὸ διορατιχὸν τῆς φυ-' 
yne κατέχωσαν ὄμμα, φαντασιῶν µυρίων τῆς δια-- 
νοίας ἐμπιμπλαμένης. Αἰτία δὲ ἡ περιττὴ τροφὴ, τὸ 
λογιστιχὸν εἰς ἀναισθησίαν καθέλχουσα. Ύπνος. (82) 
γὰρ 5h πολὺς οὔτε τοῖς σώμασιν οὔτε ταῖς φυχαῖς 
ἡμῶν ὠφέλειαν ἐπιφέρων, οὐδ' αὐταῖς ταῖς περὶ τὶν 
ἀλήθειαν πράφεσι πάντα ἁρμόττων ἐστὶν, εἰ καὶ 
κατὰ φύσιν ἐστίν. Λὼτ δὲ ὁ δίκαιος (παραπέµποµαι 
γὰρ νῦν τῆς παλιγγενεσίου οἰχονομίας τὴν ἑξήγησιν ) 
οὐκ ἂν ἐπὶ τὴν ὄθεσμον ἐχείνην προήχθη µίξιν, μὴ 
οὐχὶ χαταμεθυσθεὶς πρὸς τῶν θυγατέρων, χαὶ ὕπνῳφ 
χαρωθείς. "Hv οὖν τὰ αἴτια τῆς πολλῆς εἰς ὕπναν 
περιχόπτωµεν χα-αφορᾶς, νηφαλιώτερον χοιµηθη- 
σόµεθα (85) οὗ γὰρ χρὴ (84) παννύχιον εὔδειν 
τοὺς ἔνοιχον ἔχοντας τὸν Λόγον, τὸν ἐγρήγορον. 
Ἐπεγερτέον δὲ νύκτωρ, μάλιστα ᾽ὁπότε αἱ ἡμέραι 
φθίνουσιν * xal τῷ μὲν φιλολογητέον , τῷ δὲ τῆς αὖ- 
τοῦ τέχνης ἁπαρχτέον * γυναιςὶ δὲ ταλασίας ἐφαπτέον *. 
πᾶσι 65 (85), ὡς ἔπος εἰπεῖν, διαμαχητέον ἡμῖν πρὸς 
τὸν ὕπνον, ἡρέμα ix προσαγωγῆς ἑθίζουσιν, ὡς 
πλείονα χρόνον τοῦ ζῆν διὰ την ἐγρήγχορσιν µεταλαμ- 
θάνειν' ὁ γὰρ ὕπνος, ὥσπερ τελώνης, τὸν ἥμισυν 
ἡμῖν τοῦ βίου συνδιαιρεῖται χρόνον. Πολλοῦ γε δεῖ 
μεθ) ἡμέραν ἐπιτρέπειν (80) καθεύδειν tolg καὶ τῆς 
νυχτὸς τὸ πλεῖστον εἰς ἐγρήγορσιν ἀποτεμνομένοις, 
ἄλνες (87) δὲ, καὶ νυσταγμοὶ, καὶ διεχτάσεις, xal 
χάσµαι, δυσαρεστίαι φυχῆς εἶσιν ἀθέθαιοι. Χρὴ δὲ 
καὶ τοῦτο ἐπὶ πᾶσιν εἰδέναι, ὡς οὗ ψυχΏς τὸ δεόµε- 
voy ὕπνον ἐστίν * ἀειχίνητος γὰρ αὕτη * ἀλλὰ τὸ σῶμα, 
ἀναπαύλαις διαθασταζόµενον, παρίεται, μὴ ἐνεργού- 
σης ἔτι σωματικῶς τῆς φυχῖς, ἀλλὰ καθ αὑτὶν 
ἐννοουμένης * ᾗ xaY τῶν ὀνείρων (88) of ἀλπθεῖς ὁρ- 
θῶς λογιζομένῳ νηφούσης (89) εἰσὶ φυχΏς λογισμο), 
ἀπερισπάστου τὸ τηνιχάδε οὔσης (90) περὶ τὰς τοῦ σώ- 
µατος συµπαθείας, xal αὐτῆς αὑτῇ τὰ χράτιστα συµ- 
θουλευούσης ψυχῖς δὲ ὕλεθρος τὸ ἀτρεμῆσαι αὑτῇ * 
διόπερ ἀεὶ τὸν Θεὸν ἐννοουμένη, διὰ τῆς συνεχοῦς 


sunt vera somnia, recte reputanti sint sobrie ani- D προσοµιλήσεως ἐγχαταλέγουσα τῷ σώµατι τὴν ἑγρή- 


me cogitationes, dum ea corporis affectionibus non 


PK P. 219 ED. POTTER, 186.187 ED. PARIS. 


(81) Bop6opvypol. Κορχορυγμοί Nov. 

(82) "Yzxvoc. Mec e loco Platonis modo dicto 
διὰ µνήµης recitat Clemens. Ejus porro verba sic 
se habent ; Ὕπνος γὰρ δη πολὺς οὔτε τοῖς σώµασιν, 
οὔτε ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν , οὐδ᾽ αὖ ταῖς πρᾶξεσι ταῖς 
περὶ ταῦτα πάντα ἁρμόττων ἑἐστὶ χατὰ φύσιν’ « Som- 
nus enim multus nec corporibus, nec animis, nec 
rebus gerendis natura conducit. » Eadem reperias 
apud Stolxeum , Serm. 1 et 50. 

85) Κοιμηθησόµεθα. Κοιμησόµεθα Nov. 

81) Ob γὰρ χρή. Respicit Iliad. B priucipio : 
Ov χρὴ πανγύχιοκ &06&w fBovAngópov ἄνδρα. 
Non decet tota nocte dogmire virum consiliarium, 
Conf. quie statuit Plato De legibus, lib. vi, p. 892. 

(83) Πᾶσι δέ. Qwe deinceps sequuntur usque ad 


γορσιν, ἀγγελικῇ τὸν ἄνθρωπον ἑἐξισάζει χάριτιν 


hxc verba ἐγρήγορσιν ἀποτεμνομένοις, recitant Αιι- 
tonius et Maximus serm. De somno. 

(80) ᾿Επιτρέπειν. Hanc vocem oimiserunt. Anto- 
nius et Maxiinus. 

(97) "Α.ΐυες. Άλυες, οἱονεὶ ἐχλύσεις, χαὶ πρὸς τὸ 
δὲ δέον ἀπροσεξίας. Scholiastesin marg. Reg. et Bul. 
(88) 'Oreípur. M. Cicero, lib. De senectute ca 
99: « Jam vero videtis nihil esse morti tam simile 
uam somnum. Atqui dormientium animi maxime 
eclarant divinitatem suam. Multa enim cum γο- 
missi et liberi: sunt, futura prospiciunt. Ex quo 
intelligitur, quales futuri sunt, cuin se plane cor« 

poris vinculis relaxaverint. » 
89) Νηφούσης. Δέ addit Nov, 
90) οὔσης. Abest a Nov. 
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εἲς ζωῆς τὸ αἴδιον ix τῆς τοῦ ἐγρηγορέναι μελέτης A trahitur, et ipsa sibi ipsi qux sunt optima consus 


προσλαμθάνουσα. 


lat : »* aniniz autem est. interitus, si ipsa apud se 


emnino quiescat : et ideo Deum mente semper versans, per continuam cum eo consuetudinem corpori 
vigiliam inserens, angelicze exzequat hominem gratie, vit:e zternitatem ex meditatione vigili: susci» 


piens. 
κΕΦ. T. . 
Τίνα &iaAnxc£or περὶ παιδυποιἰας. 
Συνουσίας δὲ τὸν χαιρὸν µόνοις τοῖς γεγαμηχότσιν 
ἀπολέλειπται σχοπεῖν ^ "oig δὲ γεγαμηχόσι σχοπὺὸς 
i$ παιδοποιία (91): τέλος 6b ἡ εὐτεχνία ' χαθάτερ 
χαὶ τῷ γεωργῷ της τῶν σπερµάτων καταθολῆς αἰτία 


μὲν ἡ τῆς τροφῆς προμήθεια, τέλος δὲ αὑτῷ τῆς 


χεωρχίας dj τῶν χαβπῶν συγχοµιδἠ. Maxpo δὲ 
ἁμείνων γεωργὸς, ὁ ἔμφνχον σπείρων ἄρουραν ΄ ὁ 


CAP. X. 
Quaenam de procreatione liberorum tractanda sint, 


Tempus autem opportunum conjuuctionis sulis 
iis relinquitur considerandum, qui juncti sunt ma- 
trimonio; qui autem matrimonio juncti sunt, iis 
scopus est et institutum, liberorum susceptio : 
finis autem, ut boni sint liberi : quemadmodum 
agricoli seminis quidem dejectionis causa. esf, 
quod nutrimenti habendi curam gerat ; agriculturae 


μὲν γὰρ, ἐπικαίρου τροφῃς ὁρ.γνώμενος, ó δὲ, τῆς B autem fipis est , fructuum perceptio. Multo autem 


οὗ παντὸς διαμονῆς προμηθούµενος, γεωργεῖ * καὶ 
ἑ μὲν δι) ἑαυτὸν, ὁ δὲ διὰ τὸν θεὺν φυτουργεῖ ΄ « Πλη- 
ῥύνεσθε γὰρ, εἴρηχεν xai ὑπαχουστέον (92) xal 
x1:à τοῦτο' Εἰχὼν ὁ ἄνθρωπος. τοῦ θεοῦ γίνεται (95), 
χαθὺὸ εἷς Ὑένεσιν ἀνθρώπου ἄνθρωπος συνεργεῖ. » 
0ὁ πᾶσα οὖν γη εὔθετος εἰς σπερµάτων ὑποδοχίν; εἰ 
ἃ xai πᾶσα, ἀλλ οὐχὶ τῷ αὐτῷ γεωργῷ' οὐδὲ μὴν 
πέτρᾷ σπαρτέον (94), οὐδὲ χαθυθριστἑον τὸ σπέρµα, 
Φρχηγὺν Ὑενέσεως οὐσίαν , συνεσπαρµένην ἔχουσαν 
τῆς φύσεως τοὺς λογισμούς) τοὺς δὲ χατὰ φύσιν λογι- 
σμοὺς ἁλόγως εἰς τοὺς παρὰ φύσιν χαταισχύνειν πόρους 
ἄθεον χομιδῃ. Ὁρᾶτε γοῦν, ὁ πάνσοφος Μωῦσῆς (95) 
ὅπως ποτὲ συμθολιχῶς τὴν ἄχαρπον ἀποχρούξται σπο- 
p&v* « Οὐχ ἔδεσαι, λέγων, τὸν λαγὼν, οὐδὲ τὴν ὕαι- 
vv (96). » OO βούλεται τῆς ποιότητος αὐτῶν µεταλαμ- 
θάνειν τὸν ἄνθρωπον, οὐδὲ μὴν τῆς l'arc ἀσελγείας ἆπο- 
γεύσασθαι ' χαταχόρως Yáp tow περὶ τὰς µίξεις τὰ ζῶα 
ταῦτα ἑπτόηνται ' xal τὸν μὲν (97) λαγὼν xav! ἔτος 
αλεονεχτεῖν φασι τὴν ἀφόδευσιν (98), εἰς ἀριθμοὺς (99) 
ος βεθίωχεν ἔτεσιν ἴσχοντα τρύπας. Ταύτῃ ἄρα 
τὴν (1) χώλυσιν τῆς ἔδωδῆς τοῦ λαγὼ παιδεραστίας 
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(91) Παιδοποιία. Athenagoras, Legat. p. 199, 
edit. Oxon., dicit uxori operam dandam µέχρι τοῦ 
ααιδοποι/σασθαι, « donec liberi generentur; » ὡς 
γὰρ γεωργὸς χαταθάλλων εἰς γῆν τὰ σπέρματα, ápm- 
τον περιμένει, οὐχ ἐπισπείρων * καὶ ἡμῖν µέτρον ἐπι- 

παιδοποιία” « Quemadmodum enim agri- 


θυµίας 
cola, postquam in terram semina conjecit, exspe-- 


etat messem , nibil insuper inferens : ita et nobis 


melior est agricola, qui terram colit animatam ς 
ille enim ad tempus alimentum expetens , liic vero. 
ut universum permaueat, curam gerens, agricole 
officio fungitur : et ille quidem propter se, hic 
vero propter Deum plantat ac seminat. Dixit enim : 
« Multiplicemini *; » ubi hocsubaudiendaim est : « Et 
ea ratione fit homo Dei imago, quatenus homo co- 
operatur ad generationem hominis. » Non est qux« 
libet terra apta ad suscipienda semina : quod si 
etiam sit quzlibet, non tamen eidem agricole. Ne-. 
que vero seminandum est supia petram, neque se- 
inen est contumelia afficiendum, quod quidem dux 
est et princeps generationis, estque substantia, quae. 
simul habet insitas naturze rajiones. Quz sunt 3u- 
tem secundum naturam rationes, absque ratione. 
pra:ternaturalibus mandando meatihus, ignominia 
afficere, valde est impium. Videte itaque quomodo 
sapientissimus Moyses infrugiferam aliquando satio- 
neni symbolice repulit : « Non comedes , inquiens, 
leporem, nec hyznam 5, » Non vult homines esse 
qvalitatis eorum participes, neque eis zqualeiu. 


* Gcn. 1, 98. 5 Deut. xiv, 7. 


(96) Τὸν Aay. οὐδὲ τὴν 0. Τὸν λαγωὸν xa ὕαι- 
ναν Pal., Bod., Πορ. 

(97) Kal τὸν uév. Barnabas loco superius dicto :. 
)λλλά xal τὸν δασύποδα οὗ φάγῃ, φησίν. Πρὸς τί; 
O09 ph γένῃ παιδοφθόρος, οὐδὲ ὁμοιωῦβση τοῖς τοι- 
οὗτοις * ὃτι ὁ λαγωὸς κατ ἐνιαυτὸν πλεονεκτεῖ τὴν. 
ἀφόδευσιν' ὅσα γὰρ ἔτη (fj, τοσαύτας ἔχει “ρύπας. 
« Ad Ίιδο leporem, inquit, non comedes. Quamob- 


quoque finis concupiscentise , liberoruin procreatio D rem ? Scilicet non eris puerorum corruptor, nec si 


est. » Plura in hunc sensum inferius occurrunt, 
(92) Καὶ ὑπ. Hoc modo distinguendum cum Her- 
vwelO : xai ὑπαχουστέον, Kal χατὰ τοῦτο εἰχὼν Ó 


&v0p. 
(5) Tov θεοῦ T. Γίνεται τοῦ Θεοῦ inverso or- 
dine Nov. Mox πᾶσα γη οὖν «00. Ibid. 


(94) Ι[έτρᾳ σπαρτἐον. Pal. ms. παρασπαρτέον, ᾿ 


ut sit « praeter γίαιι seminaudum, » aut przler πα- 
tram, ut seq. pag. Sed πέτρα, seu πέτραν confir- 
mái χερασθόλα στείρειν infra pag. 85. De lepore, 

us sequuntur, refert etiam Plutarchus lib. De non 
der ; de hyzna, Alianus Animal. ist. lib. 
3, e. 25. H. SyLBURCG. 

(95) Μωῦσης. Ubi hxc dicit Moyses? Certe. nec 
Levi . τι, nec Deut. xiv, quibus locis varia ciborum 
[era prohibet, nec forte ullibi alias; verum qas 

ic dicit Clemens, sumpsisse videtur e S. Daruabie 
epist. cap. 10. 


milem te iis efficies : quoniam lepus aunis singulis. 
anum multiplicat; quotque annos vivit, tot habet. 
foramina. » Ubi de leporum salacitate ac foraumi- 
nibus conf. qux: adnotavit Cotelerius, αἱ ολοι, 
quz? Clemens mox dicet p. 190. . 

(98) Ἀφόδευσιν. Pro ἀφόδευσιν Hervetus legisse 
videtur ὀχείαν, duin verlit « multiplicare Venerem ; » 
sed receptam lectionem tuentur ista Plinii lib. viii, 
cap. $9 : « Archelaus auctor est, quot sint corporis 
cavernz ad excrementa lepori, totidem annos esse 
vlatis; varius certe uumerus reperitur. ldein, 
ulramque vim singulis inesse, ac sine mare aque 
gignere. » Syipunc. — Lowthius adnotat, « Vid. 
Menard. in Epist. Barnalxe n. 10. » 

(99) Elc dpibpovc. Scribendum ἰἱσαρίθμονς, 
« numero zquales. » 

(4) "Apa τή». "Apa καὶ τήν Nov. 
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gustare libidinem : bxc enim animalia ad explen- A ἐμφαίνειν ἀποτροπήν. Thv δὲ ὕαιναν (2) ἑναλλὰξ 


dum ο coitum venereum feruntur insauo quodam 
furore. Ác leporem quidem dicunt quotannis mul- 
tiplicare anum, pro numero annorum, quos vixit, 
habentem foramina : et ea ratione dum leporis 
esum prohibet, significat se dehortari puerorum 
amorem. Hyzenam autem vicissim singulis annis 
masculinum sexum mutare in femininum : signi- 
ficare autem non esse illi ad adulteria prorumpen- 
dum, qui ab hyzna abstinet. Sed non oportere qui- 
dem his assimilari animalibus, per eam, quam pro- 
ponit, interdictionem, sapientissimum Moysen citra 
ullam dubitationem significare, ego quoque assen- 
tior ; non tamen eorum, quz sytmbolice dicta sunt, 
expositioni consentio : nunquam enim natur: vis 
potest afferri, ut mutetur : quod autem semel in 
ipso effictum est, nefas est affectione in contrarium 
rcfingi : affectio enim non est nalura. Ejus enim, 
quod formatum est, adulterare characterem, non 
autem ipsam formam transformare potest affectio. 
Eisi enim mult: aves dicuntur temporum vicibus 
u:are et vocem, et colorem : quemadmoduin me- 
rula ex nigra quidem flava, ex suaviter autem ca- 
nente obstrepera fieri dicitur : itidem etiam lusci- 
nia οἱ colorem, et vocem, alternis mutare asseri- 
tur : caeterum non mutant ipsam naturam, ut f(i- 
gura mutata flat mas ex femina, sed recens quidem 
peunarum productio, novae vestis instar, quamdain 
pennarum tincturam emiltit; sed ea paulo post mi- 


nis hibernis exhalatur ; sicut flos, dum color flac- C 


cessit. lpsa quoque vox similiter frigore male 
vexata, marcescit. Cum eniin exterior cutis ab aere 
ambieite densatur, αυ in collo suut arteriz: com- 
press: et constipatze, spiritum quoque comprimunt ; 
js autem in arctum valde coactus, suffocatum et 
oppressum edit sonum. Rursus itaque ambienti 
aeri assimilatur, et vere relaxatus ex angustiis li- 
heratur spiritus, qui fertur per. dilatatas, αμ tunc 
clausz erant, arterias. &$9 Non profert itaque am- 
plius cantum flaccidum et languidum, sed jam emit- 
tit canorum : etiam vox eorum latius. diffunditur, 
et jam vocis avium quasi ver fit cantus. Nequa- 
quam ergo credendum est, lyzenam unquam mu- 
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(2) Τὴν δὲ ὕαιναν. Barnabas loco superius dicto : 
*A)).X οὐδὲ τὴν ὕαιναν φάγΥῃ. O2 ph, φησὶ, γένη 
boues οὐδὲ φθορεὺς, οὐδὲ ὁμοιωθήση τοῖς τοιούτοις. 

ρὸς τί; Τοῦτο γὰρ τὸ ζῶον παρ) ἐνιαυτὸν ἀλλάσσει 
τὸν φύσιν, xai ποτὲ μὲν ἄῤῥεν, ποτὲ δὲ θήλυ γίγνεται. 
« Sed nec hyauau inanducabis. Non eris, inquit, 
alulter, neque corruptor, nec talibus assimilaberis. 
Quare ? Quia istud animal annuatiu sexum mutat, 
el modo mas, inodo femina est. » Übi conf. quie 
adnotavit Cotelerius. 

(3) Ob μέντοι. De liysna cum. Clemeute negat 
e'iam: Aristoteles Histor. animal. lib. vi, c. 52. 
SvLBURG. — Porro hoc loco Clemens Barnabz con- 
tralicit; sed, tanti viri reverentia ductus, nomen 

ejus reticet. 
* (4) Ὡς 0n.lv. Ὡς xaX θῆλυ Nov. 

(9) AJ.U ἡ pér. Ὡραῖον ἄγαν τὸ χωρίον τῇ φράσε: 
Ferdi uévov inquit Scholiastes in marg. Reg. et Bod. 

(6) Μεμυκότων». Grammatice regula postulat 
μεμυχυιῶν ἀρτηριῶν nisi neutro genere scriptum 


ἀμείθειν τὸ ἄῤῥεν εἰς τὸ θῆλυ παρ) ἔτος ἕχαστον 
αἰνίττεσθαι 65, μὴ χρῆν ἐπὶ µοιχείας ὁρμᾶν τὸν «Tc 
ὑαίνης ἀπεχόμενον, Αλλά τὸ μὲν μὴ δεῖν ἐξομοιοῦ- 
σθαι τοῖσδε τοῖς ζώοις, διὰ τῆς προχειµένης ἆπα- 
γορεύσεως ὁμολογουμένως τὸν πάνσοφον Μωῦσέα αἱνίτ- 
τεσθαι, σύμφημι χἀγώ' οὗ μέντοι (ὄ) τῇδε ἐξηγήσει 
τῶν συμθολιχῶς εἰρημένων συγχατατίθεµαι" οὐ γὰρ 
ἄν ποτε βιασθείη φύσις εἰς µεταθολἠν' τὸ δὲ ἅπαξ 
πεπλασμένον εἰς αὐτὴν οὗ θἐµις ἀντιπλασθῆναι τά- 
θει τὸ γὰρ πάθος οὐ φύσις παραχαράττειν δὲ, οὐ 
µετακοσμεῖν, τὸ πάθος εἴωθε τὴν πλάσιν. El γὰρ xal 
τῶν ὀρνέων πολλὰ μεταθάλλειν χατὰ τὰς ὥρας λέγε- 
ται x3 τὸ χρῶμα xa τὴν φωνήν' οἷον ὁ χόσαυφος, 
ξανθὸς μὲν Ex µέλανος, παταγητιχὺς δὲ ἐξ ᾠδιχοῦ 
γενόμενος" ὡσαύτως δὲ xal ἀηδὼν xai τὸ χρῶμα xal 
τὴν (hv συμμεταθάλλει ταῖς τροπαῖς' ἀλλ' οὗ τί γε 
«hy φύσιν αὐτὴν ἀμείδουσιν, ὡς θῆλυ (4) γίγνεσθαι 
Ex τοῦ ἄῤῥενος χατὰ µετασχηματισμόν * ἀλλ' d 
μὲν (5) τῶν πτερῶν νεοφυῖα νεαρᾶς ἐσθῆτος δίχην 
ἐξανθεῖ βαφῆν τινα πτερῶν' ὀλίγῳ δ' ὕστερον δ,απνεῖ 
κατὰ τὴν χειμέριον ἀπειλὴν, καθάπερ ἄνθος µαραι- 
νοµένης τῆς χρόας' fj φωνὴ δὲ καὶ αὐτὴ τὸν ὅμοιον 
τρόπον, τῷ χρύει πεπονηµένη, µαραϊνεται’ πυκνον- 
µένης γὰρ τῆς ἑπιρανείας ix. τοῦ περιέχοντος, ai 
περὶ τὸν αὐχένα πιεζόµεναί τε καὶ πυχνούμεναι ἁρ- 
τηρίαι προσαναθλίδουσι τὸ πνεῦμα. στενοχωρούµε- 
vov δὲ ἄγαν τοῦτο, πνιγόμενον ἀποδίδωσι τὸν Ίχον. 
Λὖθις οὖν συνεξομοιούμενον τῷ περιέχοντι, xal τῷ 
Ἶρ: συγχαλώµενον, ἐλευθεροῦται μὲν τῆς στενοχω- 
ρίας 7b πνεῦμα, φερόμενον δι’ εὑρυχώρων, τῶν τέως 
μεμυχότων (6), ἀρτηριῶν. οὗ µινυρίζει δὲ ἔτι τὸ 
µέλος τὸ μεμαραμμένον, ἀνθεῖ δὲ Ίδη λιγυρὸν, xol 
χεῖται πλατύτερον τὸ φθέγμα αὐτῶν) xat Ίδη vlve- 
ται τῆς φωνῆς τῶν ὀρνέων Éap fj ᾠᾧᾠδῆ. Obxouv 2ὐδὲ 
τὴν ὕαιναν µεταθάλλειν τὴν φύσιν πιστευτέον ποτέ" 
οὐδὲ γὰρ αἰἶδοῖα ἔχει τὸ αὐτὸ ζῶον ἅμα ἄμφω, &p- 
ῥενος xai θήλεος, καθὼς ὑπειλήφασί τινες, Ἔρμα- 
φροδίτους τερατολογοῦντες (7), καὶ τρίτην ταύτην 
μεταξὺ θηλείας xal ἄῤῥενος, ἀνδρόγυνον Χαινοτο- 
μοῦντες φύσιν. ᾽Απατῶώνται δὲ εὖ µάλα, τὸ φιλό- 
τεχνον τῖς παμιμήτορος xal γενεσιουργοῦ φύσεως 
μὴ νοβσαντες' ἐπεὶ γάρ (8) ἐστι τοῦτο λαγνίστατον 


putes µεμυχότων ἀρτηριῶν, sc. ὀργάνων, ἀγγείων" 
quod est insolens. SYLBURG. NEM 1 
(7) 'Epguagpoóícovc τερατ. Atqui juris auctores 
hoc statuunt, lib. x D. De siut. hom. lib. xvi, 
sect. 4, de testibus : et boni auctores, Α. Gellius 
lib. 1x, cap. 2. Ausonius, epigram. 98, et confirmat 
experientia. R. SvrscRG. 
(8) Ἐπεὶ γάρ. Hee, paucis mutatis, Eustathius 
in Comment. in Hexaemeron p. 58, transtulit : Τὸ 
γὰρ ζῶον, ἀσελγέστατον πάνυ ὑπάρχον, πρὸ τοῦ πό- 
pov ὑπὸ τὴν κέρκον ἐξοχὴν χέχτηταν, αἰδοίῳ θηλυ 
παραπλῄσιον" ὅπερ (scribe fep) οὐκ ἔχει πόρον, 


ὀνην τΏν χοιλότητα εἰς οὐδὲν µέτρας χρειῶδες χα- 
ὑεστηκυῖαν, xai κενην µόνην λαγνείαν δέχεται. Διὰ 


νοῦν τὸν ὑπερθάλλοντα πασχητιασμὸν τοῦτο ὁ ἄῤῥην 
καὶ dj θήλεια ἔχουσι τὸ ἰδίωμα” ὅταν γὰρ οἱ πόροι πε- 
πλτρωμένοι ἀσχολοῦνται περὶ τὴν κύησιν, &v ἀλλῆ- 
Ἆοις τὴν παρὰ Φύσιν υἱξιν ἐργάζονται. "0θεν σπα- 
νιώτατόν ἐστιν εὑρεῖν θήλειαν ὕαιναν' οὐ Υὰρ Guvs- 
χεῖς αἱ κυλσεις τῷ ζώῳ νε Ὕονται. « san animal 
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«b (ov, ἡ ὕαινα, ὑπὸ τὴν χέρχον πρὺ τοῦ πόρου A tare naturam : ldem enim animal non habet simul 


τῆς περιττώσεως πέφυχεν αὐτῇ ἑξοχή τις σαρχιχῆ, 
παραπλπσία τῷ σχήµατι αἰδοίῳ θηλυχῷ' πόρον δὲ 
οὐδένα ἔχει τοῦτο τῆς σαρχὸς τὸ σχῖμα, εἷς τι 
χρειῶδες ἀπολῆγον, ἡ εἰς µήτραν, f| εἰς ἀπευθυσμέ- 
voy λέγω, µόνην δὲ ἄρα χοιλότητα ἔχει πολλὴν, fj 
τὴν λαγνείαν ὑποδέχεται thv χενὴν, ὅτ ἂν ἁποστρα- 
φῶσ: περὶ τὴν ἀποχύησιν ἀσχολούμενοι τῆς ἁπητέ- 
εως οἱ πόροι. Τὸ δὲ αὐτὸ τοῦτο ἄῤῥενί τε xal θη- 
λεία προστπέφρυχεν ὑαίνῃ διὰ τὸν ὑπερθάλλοντα πα- 

τιασμόν΄ ἀλληλίζει γὰρ xal ὁ ἄῤῥην, ὅθεν xal 
σπανιώτατα θήλειαν ἔστιν ὕαιναν λαθεῖν' οὐ γὰρ 
συνεχεῖς αἱ χυήσεις τῷ ζώφῳ Ὑίγνονται τούτῳ, πλεο- 
ναφρ0σης iv αὐτοῖς ἁδεὼς τῆς παρὰ φύσιν σπορᾶς. 
Ταύτῃ qot δοχεῖ χαὶ ὁ Πλάτων ἐν «Φαίδρῳ τὴν 
παιδεραστίαν ἀποχρουόμενος, θηρίον αὐτὴν προσει- 
Civ, ὅτι τὸν χαλινὸν ἑνδαχόντες οἱ ταῖς ἡδοναῖς ἔχ- 
ὅυτοι λάγνοι, τετραπόδων νόµωῳ Balvousty, xa πα:- 
ἑοσπορεῖν ἐπιχειροῦσιν. Τοὺς « δὲ » ἀθέους « παρέ- 
ἕωχεν ὁ θεᾶς, » ὥς φησιν ὁ Απόστολος « εἰς πάθη 
ἀτιμίας' at τε γὰρ θήλειαι (9) αὐτῶν µετήλλαξαν τὴν 
φυσιχῖν Ὑχρῆσιν εἰς) τὴν παρὰ «φὖσιν' ὁμοίως 
& (10) καὶ οἱ ἄῤῥενες αὐτῶν (11), ἀφέντες τὴν φν- 
σιχὴν χρῆσιν, ἐξεχαύθησαν ἐν τῇ ὀρέξει αὐτῶν εἰς 
ἀλλήλους, ἄῤῥενες ἐν ἄῤῥεσι τὴν ἀσχημοσύνην χατερ- 
Ἱαιόμενο:, xai τὴν ἀντιμισθίαν, ἣν ἔδει, τῆς πλάνης 
αὐτῶν Ev ἑαυτοῖς ἁπολαμθάνοντες. » Καΐτοι οὐδὲ τοῖς 
ἁαγνιστοτάτοις (12) τῶν ζώων συγχεχώρηχεν ἡ φύ- 
εις τὴν τῆς περιττώσεως πόρον ἐπιθοροῦν' τὸ μὲν 


γὰρ οὖρον εἰς χύστιν ἀποχρίνεται, ἡ δὲ ἑξυγρασμένη C 


τροφὴῆ tig xouülav: τὸ δάκρυον δὲ εἰς bp. pa: αἷμα εἰς 
φλέδας" ῥύπος εἰς ὥτα, μύξαι ἐπὶ τὰς ῥῖνας χατα- 
φέροντα: συνεχᾶς δὲ ἡ (15) ἕδρα τῷ πέρατι τοῦ ἆπεν- 
ἐνσμένου, δι fic ἀποπτύξεται τὰ περιττώματα. Μόνῃ 
& ἄρα ἐπὶ τῶν ὑαινῶν fj ποιχίλη φύσις ταῖς ὀχείαις 
ταῖς περιτταῖς µόριόν τι τοῦτο ἐπινενόηχε περιττόν’ 
6b χαὶ µέχρι τινὸς χοῖλόν ἐστιν εἰς διαχονίαν χνη- 
στιώντων μορίων’ ἀποτυφλοῦται δὲ ἐντεῦθεν ἡ χοι- 
λότης' οὗ γὰρ εἰς γένεσιν δεδηµιούργηται. Ἐντεῦθεν 
συμφανὲς {ἡμῖν ὁμολογουμένως, παραιτεῖσθαι δεῖν 
τὰς ἀῤῥενομιξίας, καὶ τὰς ἀκάρπους σπορὰς, xat τὰς 
χατόπιν εὐνάς, xal τὰς ἀσυμφυεῖς ἀνδρογύνους χοι- 
νωνίας * ἐπομένους τῇ φύσει αὐτῇ, ἁπαγορευούση διὰ 
τΌς τῶν µορίων χατασχευΏς, οὐκ εἰς παραδοχὴν 
στέρµατος, εἰς δὲ τὴν πρόεσιν (14) αὐτοῦ, τὸ ἄῤῥεν 
ἀνδρώσασα. 'O δὲ Ἱερεμίας ὁπτνίχα ἂν qf, tout 
Es δι) αὐτοῦ τὸ Πνεῦμα" « Σπήλαιον (15) ὑαίνης 
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boc (hyzna3) cum perditz sit libidinis, przeter fora- 
men, quod sub cauda est, tumorem pudendo inu- 
leris non dissimilem continet, in quo foramen 
pervium non,est, sed tantum cavitas, qux» nullum 
valvas usum exhibere valet, sed duntaxat inanis 
libidinis receptaculum extuberat. Propter igitur 
immensam muliebria patiendi appetentiam, utrique, 
mari ac femina, singularis hxc proprietas dicitur 
inesse : dum enim plena foramina in conceptu sal. 
vando occupantur, inter se contra naturam mistu- 
ram faciunt. Unde rarissime invenitur femina 
hv.ena : nam hoc animal non frequenter concipit. » 


(91 A7 τε γὰρ 0. Scholiastes in marg. Reg. et 
BoJ. 05x ἀλλήλαις βαίνουσ: δηλαδη, ἀλλὰ τοῖς ἆν- 


ambo pudenda maris et feminz, sicut nounulli 
existimarunt, qui prodigiosex«hermaphiroditos flnxe- 
runt, et inter marem et feminam, hanc masculo- 
feminam naturam innovarunt. Valde autem fallun- 
tur, ut qui non animadverterint, quam sit filiorum 
amans omnium mater et genitrix Natura : quoniam 
enim lioc animal, hyzena inquam, est salacissimum, 
sub cauda ante excrementi meatum, ajllnatum est 
ei quoddam carneum tuberculum, feminino pu- 
dendo fizura persimile. Nullum autem meatum hae 
bet hzc ligura carnis, qui in utilem aliquam desi- 
nat partem, vel in matricem inquam, vel in rectum 
intestinum : tantum habet magnam concavitatein, 
qua inanem ei1cipiat libidinem, quando aversi fue- 


U rint meatus, qui in concipiendo fetu occupati sunt. 


lloc ipsum autein et masculo et feminz hyzuz ad- 
natum est, quod sil insigniter pathica :. masculus 
enim vicissim et agit, οἱ patitur : unde etiam ra- 
rissime inveniri potest hyxna femina: non enim 
frequeuter concipit hoc animal, cum in eis largiter 
redundet ea, quz? preter naturam est, satio. Hac 
etiam ratione mihi videtur Plato in Phaedro, amo- 
rem puerorum repelleus, eum appellare bestiam, 
quod frenum mordentes, qui se voluptatibus de- 
dunt, libidinosi, quadrupedum coeunt more, et Π- 
lios seminare conantur. lmpios « autem tradidit 
Deus, » ut ait Apostolus^, « in perturbationes 
iguominie : nam et femine eorum mutaverunt 
naturalem usum iu eum, qui est prater natus 
ram : similiter autem ct masculi eorum, relicto 
usu naturali, exarserunt in desiderio sui inter se 
invicem, masculi in masculos turpitudinem ope-. 
rantes, et mercedem, quam oportuit, erroris sui in 
se recipientes. » At vero ne libidinosissimis qui- 
dem animantibus concessit natura in excreinenti 
meatum semen immittere : urina enim in vesicain 
excernitur, humefoactum alimentum in ventren, 
lacryma vero in oculum, sanguis in venas, sordes 
in aures, mucus in nares defertur : fini autem recti 
intestini, sedes coli:ret, per quam excrementa ex- 
pouunLur. Sola ergo varia in liyzenis natura, supet- 
fluo coitui superfluam hanc partem exeogitavit, et 
ideo est etiam aliquantisper coneavum, ut pru- 


p rientibus partibus inserviat, exinde autem exc:eca- 


tur concavitas non fuit enim res fabricata 
ad generationem. Hinc nobis manifestum atque 


* Rom. 1, 26, 27. 


ὁράσι παρἐχουσιν ἑαυτάς. Οὕτω ᾿Αναστάσιος iv.70p. 
εἰς την πρὸς Κορινθίους ἐξδηγητικῷ. 

10) A£. T£ Rom, ubi etiam passün ἄρσενες per o. 

A Αὐτῶν. Abest a Roin. Mox χρῆσιν τῆς On- 
λείας. lbid. 

(12) Λαγγιστοτάτοις. Scribe λαγνιστάτοις, quod 
habent Reg. et Bod. 

(45) Συνεχὴς δὲ ἡ. Συνεχὴς δὲ ἄρα fj Nov. 

(14) Πρόεσι’. Προαίρεσιν Nov. Mox super fipa- 
lein α in ἀνδρώσασα aliquis scripsit η in Bod. οἱ 
leg. perinde ac si, yera lectio esset ἀνγδρωσάσῃν 
recte. 

(15) Σπήαιον.. Mt σπήλαιον oalvne ἡ xAnpovo- 
µία µου ἐμοί; Jerem. Apud eumdem cap. vit, 11; 
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H* adeo in confesso est, vitandos esse cum mas- A Υέγονεν ὁ οἶχός µου: » τὴν ἐκ τῶν νεχρῶν σωμάτων 


culis concubitus, et infrugiferas sationes, et Ve- 
nerem preposteram, ct qua natura coalescere non 
possunt , androgynorum conjunctiones, ipsam na- 
turam sequentibus, qua id per partium prahibet 
conslitutionem, ut qua& masculum non ad semen 
suspiciendum, sed ad id effundendum fecerit. Jere- 
mias autem, hoc est, per ipsum loquens Spiritus, 
quando dicit : « Spelunca hyznz facta est domus 
mea *, » id quod ex mortuis constabat corporibus 
detesíans alimentum, sapienti allegoria reprehendit 
cultum simulacrorum : vere enim oportet ab idolis 
esse puram domum Dei viventis. Rursus Moyses 
lepore quoque vesci prohibet. Qmni enim tempore 
coit lepus, et salit, assidente femina, eam a tergo 


μυσαττάµενος τροφὴν, ἀλληγορίᾳ σοφῇ. την εἰδωλο- 
λατρείαν διαθέθληχε * δεῖ γὰρ ὡς ἀληθῶς ἁγνὸν εἰ- 
δώλων τὸν τοῦ ζῶντος οἴχον εἶναι 8600. Πάλιν ὁ Μωῦ- 
σῆς xal τὸν λαγὼν ἐσθίειν ἀπαγορεύει’ ὀχεύει γὰρ 


πᾶσαν «ty (pav ὁ Java" xal ἐπιθαίνει, συγκαθε- 


σθείσης τῆς θηλείας, χατόπιν ἐπιών ' ἔστι γὰρ ὁπι- 
σθοδατιχόν ' χυεῖ δὲ χατὰ μῆνα, xal ἐπιχυΐσχεται 
ὀχεύεται δὲ (16), χαὶ τίχτει ΄ τεχοῦσα (17) δὲ, εὐθὺς 
ὀγεύεται ὑφ᾽ οὗ ἂν τύχη λαγωοῦ' οὗ γὰρ ἑνὶ ἀρχεῖ- 
ται Y&pup* xal συλλαμθάνει πάλιν, ἔτι θηλαζομένη - 
ἔχει γὰρ τὴν ὑστέραν δικρόαν ' χαὶ οὐχὶ τὸ χένωµα 
µόνον τῆς ὑστέρας ixavbv αὐτῇ γίνεται σὐνουσίας 
ὁρμητέριον" τὸ Υὰρ χενον (18) πᾶν ἐπιθυμεῖ πλη- 
ρώσεως' συµθαίνει δ᾽ ov ἂν χυῶσι, θάτερον µέρος 


aggrediens : est enim ex iis, qua retro insiliunt. B τῆς ὑστέρας χατἐχεσθαι τῇ ἐπιθυμία, χαὶ ópydv * διὰ 


Concipit autem singulis mensibus, et superfetat ; 
init autem, et parit ; postquam autem peperit, sta- 
tiim a. quovis initur lepore (neque enim uno con- 
tenta est matrimonio) et rursus concipit, adhuc 
. laetans : habet enim matricem, cui sunt duo sinus, 
et non unus solus matricis vacuus sinus, est 
ei sufficiens sedes ad receptaculum coitus (quid- 
quid enim est vacuum, desiderat repleri); verum 
accidit, ut cum uterum gerunt, altera pars matricis 
desider'o teneatur et libidine furiat; quocirca 
fiunt eis superfetationes. A vehementibus ergo ap- 
petitionibus, mutuisque congressionibus, et cum 
pregnantibus feminis conjunctionibus, alternisque 
initibus, puerorumque stupris, adulteriis et libidine 


abstinere, hujus nos zenigmatis adhortata est prohi- € 


bitio, Idcirco aperte, et non per s&nigmata Moyses 
prohibuit, « Noa fornicaberis; non mechaberis; 
pueris stuprum nen inferes 5, » inquiens. Logi ita- 
que prescriptum totis viribus abservandum, neque 
quidquam contra leges ullo modo faciendum est , 
neque mandata sunt infirmanda. Male enim cupi- 
ditati nomen est ὕδρις, « petulantia; » et equum 
cupiditatis, « petulantem » voczvit Plato, cum le- 
gisset, « Facti estis mihi equi furentes in feminas*. » 
Libidinis autem supplicium notum nobis facient 
illi, qui Sodomam accesserunt, angeli. li eos, qui 
probro illos afficere voluerunt, una cum ipsa civi- 


»*« P. 305 ED. POTTER, 190-191 ED. PARIS, » 


Mh σπήλαιον ληστῶν ὁ oixóg µου. Qus loca Cle- 
mens commiscuisse videtur. | 

(16) Aé. Abest a Bod., Reg. 

(17) Τεχοῦσα. Hc etiam a Clemente sumpsit 
Eustathius Operis modo laudati pag. 39 : 'O δὲ λα- 
γωὸς πρὸς συνουσίαν ἐστιν ἀχρατέστερος. Ἡ δὲ θή- 
λεια χατὰ µῆνα τίχτει, xal τεχοῦσα πάλιν ὑπὸ τον 
τυχόντος λαγωοῦ ὀχεύεται, καὶ συλλαμθάνει ἔτι θη- 
λανομένη”’ οὐ γὰρ ἀρχεῖται ἑνί' « Lepus est in coitu 
intemperautior. Femina quolibet mensae parit : cum 
peperit, rursus a lepore, quemcumque sors obtule« 
rit, initur, et adhuc lactans, concipit; nec enim 
uno contenta esl. » 

(18) Τὸ γὰρ x&vóv. Sic Aristoteles Ethic. Ni- 
comach. lib. im, c. 45 : ᾽Αναπλήρωσις γὰρ τῆς Ev» 
bclag ἡ φυσικὴ ἐπιθυμία. Η. Ότι. | 

(40) Ἐγκύους. ᾿᾽Αγχύλους. Bod. Reg. mendose. 

(20) Οὐ παιδοφθ. Conf. qux superius dicta sunt 


τοῦτο ἐπιχυήσεις γίνονται αὐτοῖς. ᾿Απέχεσθαι solus 
σφοδρῶν τε ὀρέξεων, xal ἑπαλλήλων συνουσιῶν, 
xai τῆς πρὸς τὰς ἐγχύους (19) ὁμιλίας, xat ἄλληλο- 
θασίας, xal παιδοφθορίας, xat µοιχείας, xaX λαγνείας, 
ἡ τοῦ αἰνίγματος τοῦδε ἀπαγόρευσις παρῄνεσιν. 
Ταύτῃ, τοι ἀναφανδὸν, οὐ δι’ αἰνιγμάτων ἔτι, ὁ αὐτὸς 
ἁπηγόρευσε Μωῦσῆς, γυμνῇ τῇ χεφαλῇ' « O0 πορ- 
νεύσεις' Οὐ μοιχεύσεις' Οὐ παιδοφθορῄσεις (20), » 
λέγων. Τὸ δὲ διάταγμα τοῦ Λόχου παντὶ διατηρητέον 
σθένει, xaX οὐδὲν οὐδαμῶς παρανομητέον. οὐδὲ &xu- 
ῥρωτέον τὰς ἐντολάς * ἐπιθυμίᾳ γὰρ καχῇ ὄνομα ὕδρις” 
καὶ τὸν τῆς ἐπιθυμίας ἵππον « ὑδριστὴν » ὁ Πλά- 
των (21) προσεῖπεν, « Ἴπποι θηλυμανεῖς, ἐγενήθη- 
τά (23) uot, » ἀναγνούς. Τὴν δὲ ἐπὶ τῇ Όθρει δίκην 
γνωριοῦσιν ἡμῖν (25) οἱ εἰς τὰ Σόδοµα παραγεγονό- 
τες ἄγγελοι. θὗτοι τοὺς πειρᾷν (34) ἐθελήσαντας σφᾶς 
ἐπαισχῦναι αὑτῇ πόλει χατέφλεξαν , δεῖγμα ἑναργὲς 
τοῦτο λαγνείας ἐπικάρπιον, τὸ mop, ὑπογράφοντες. 
Τὰ γὰρ τῶν παλαιῶν συμκτώματα, ὡς xai πρόσθεν 
εἴπομεν, εἰς τὴν ἡμετέραν ἀναγεγράφαται (25) νου- 
θεσίαν, ὡς μὴ τοῖς αὐτοῖς ἐνσχεθῆναι' φυλάξασθαι δὲ 
μὴ περιπεσεῖν τοῖς ἴσοις. Χρὴ δὲ υἷοὺς μὲν ἡγεῖσθαι 
τοὺς παΐδας: εἰς δὲ τὰς γυναῖχας τὰς ἀλλοτρίας ὡς 
ἰδίας ἀφορᾷν θυγατέρας κρατεῖν τε (26) ἡδονῶν, 
γαστρός τε ἔτι καὶ τῶν ὑπὸ Υαστέρα δεσπόζειν, ἀρ- 
χικώτατον. Ei γὰρ οὐδ' τὸν δάχτυλον ὡς ἔτυχε σαλεύ- 
ειν τῷ σοφῷ ὁ λόγος ἐπιτρέπει, ὡς ὁμολογοῦσιν ol 


* Jer. xit, 9. P Exod. xx, 14. * Jer. v, 8. 
ad Protrept. p. 67, edit. Paris. 

(34) Π.Ιάτων. Platonis verba occurrunt in. ejus, 
Phadro, p. 1926, 41227, quo loco' petulantem pra- 
vamque animam comparat equo σχολιῷ, ὑδριστῇ., 
ἁλαζονείας xaX Ὀθρεως ἑταίρῳ, etc. 

(22) Ἐγενήθητε. Ἐγενίθησαν apud Jerem. , et 
postea Strom. 1n, p. 469. 

(35) 'Hpiv. Ὑμῖν Bod. 

(24) Πειρᾷν. Περᾶν Reg. Rod., quorum in marg, 
Scholiastes hzec adnotavit ; OQ πειρᾷν, ἀλλὰ περᾷν. 
ἀφ οὗ καὶ τὸ περαἰνειν' ἐμφαντιχώτερον γὰρ «vh 
πειρᾷν τοῦ περᾷν πρὸς τὸ τῆς λαγνείας αἰσχρόν. 

(29) ᾽Αναγεγράφαται. Potest etiam communiter 
scribi ἀναγέγραπται. A. SyLBURG.— Respicit auctor 
I Cor. x, 14 : Ταῦτα δὲ πάντα τύποι συνέδαινον &xel« 


γράφη δὲ πρὺς νουθεσίαν ἡμῶν. 
ρατεῖ» τε. Κρατεῖν δέ Nov, 


vote, ἑ 
(26) 


— 
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Loub»ol, πῶς οὐχὶ πολὺ πλέον τοῦ συνουσιαστιχοῦ A (ate κ combusserunt, evidenti hoc indicio ignem, 


ἑπιχρατητέον uoplou τοῖς σοφίαν διώχουσιν ; Ταύτῃ 
px ῥοχεῖ xai ὠνομάσθαι αἰδοῖον, ὅτι χρῆ παντὸς 
Xov τούτῳ τοῦ σώματος τῷ μέρει χρῆσθαι μετὰ 
αἰδοῦς. Ἡ γὰρ φύσις, ὥσπερ xat ταῖς τροφαῖς, οὕτω 
ὃς xa τοῖς κατὰ νόµον γάµοις, 630v οἰχεῖον xal χρἠ- 
σιµον χαὶ εὑπρεκὲς, χρῆσθαι ἐπέτρεφεν ἡμῖν ' ἐπέ- 
ερεψε δὲ ὀρέγεσθαι παιδοποιίας. Ὅσοι δὲ τὴν ὑπερ- 
Gv διώχουσι, πταίουσι περὶ τὸ χατὰ φύσιν, σφᾶς 
εὐτοὺς βλάπτοντες χατὰ τὰς παρανόµοὺς συνουσίας, 
Έχει Υὰρ ὀρθῶς παντὸς μᾶλλον, µή ποτε χοινωνεῖν, 
χαθάπερ θηλειῶν, πρὸς µίξιν (37) ἀφροδισίων τοῖς 
vic. Διὸ xai « Mh εἰς (28) πέτρας τε χαὶ λίθους 
οπείρειν, » φησὶν ὁ &x Μωῦσέως φιλόσοφος” εὔτι µή- 
κος φύσιν τὴν αὑτοῦ ῥιζόθεν λέφεται γόνιμον. Πάνυ 


qui est fruetus libidinis, describentes.Quze eniin vete- 
ribus acciderunt, sicut ante diximus, ad nos admo- 
nendos, scripta sunt, ne eisdem teneamur viliis , ef 
caveamus, ne in poenas similes incidamus. Oportet 
autem filios existimare, pueros; uxores autein alie- 
nas intueri tanquam proprias lilias : voluptates 
quippe continere, venkique et i,s qux sunt infra 
ventrem, dominari, 658 maximi imperii. Si enim ne 
digituin S3 quidein temere movere permittit sa- 
pienti ratio, ut confitentur Stoici. quomodo non 
multo magis iis, qui sapientiam persequuntur, in 
eam, qua coitur, particulam dominatus est obtinens. 
dus? Atque hacquidem de causa videtur esse nomi- 
natum pudendum, quod hac corporis parte magis, 


Tov ἐμφανέστατα διὰ Μωῦσέως 6 Λόγος παρἠγγειλε. Β «uam qualibet alia, cum pudore utendura sit ; πα» 


«Kai μετὰ ἄῤῥενος οὐ χοιμηπθήση xoltry γυναι- 
z:2- Αδέλυγμα váp ἐστι. » Πρὸς δὲ, «καὶ ἀρού- 
εις (29) Οηλείας ἀπέχεσθαι πάσης » ὅτι μὴ τῆς 
ἰδίας. ὁ χαλδς, Ex τῶν θείων ἀναλεγόμενος Γραφρῶν, 
συνεθούλευσε Ἱλάτων, ἐχεῖθεν τὸ νόµιµον ἐκλαθών; 
«€ Kal πρὶς τὴν γυναῖχα τοῦ πλησίον σου οὗ δώσεις 
χοίτην σου (50) σπέρματος, τοῦ ἐχμιανθῆναι πρὸς 
αὐτέὲν. "Adeza (51) δὲ παλλαχίδων σπέρµατα xaX νόθα. 


- ΝΦσπεῖρε (52), οὗ μὴ βούλοιοᾶν σοιφύεσθαι τὸ σπαρἑν; 


μτδὲ μὴν ἄπτισθαι τινὸς, πλὴν γαμετῆς, τὸ παράπαν, 
εἲς ἑαυτοῦ (35) γυναιχὸς, » ἐξ ἧς µόνης χαρποῦσθαι 
tk; σαρχὺς ἡδονὰς δίχαιον εἰς διαδοχὰς Ὑνησίας. 
Κόμιμα γὰρ ταῦτα μόνα τῷ Λόγῳ. θεἰας v£ τοι µοί- 
pes τῆς «ημιουργικΏς µεταλαθόντας, σπέρμα οὐχ 


tura enim sicut alimentis, ita eliam legitimis nue 
ptiis, quantum convenit, utile est, et decet, nobis, 
uti permisit : perniisit autem appetere liberoruin, 
procrestionem. Quicunque autem, quod modum, 
excedit, persequuntur, labuntur in eo quod est se- 
cundum naturam, per congressus, qui sunt praeter 
leges, seipsos lxelentes. Ante omnia enim recte ba- 
bet, ut nunquam cum adolescentibus perinde ac 
cum feminis, Veneris utamur consuetudine, Et ideo 
« non esse in petris et lapidibus seminandum ». di 
cit, qui a Moyse faclus est philosophus, « quoniain 
nunquam actis radicibus genitalem sit semen na- 
turam suscepturuin,. » Logos itaque per Moysen 
apertissime przcepit : « Et cum masculo non dor- 


ἐχριπτέον, οὐδὲ χαθυθρ.στέον, οὐδὲ piv χερασθόλα C mies feminino concubitu : est enim abominatio *, » 


exapréov. Ὁ γοῦν αὐτὸς οὗτος Μωῦσῆς xal ταῖς γαµῖ- 
ταῖς αὐταῖς ἁπαγορεύει πλησιάζειν, ἣν ταῖς ἑπιμηνίοις 
χαθάρσεσιν ἑνεσχημέναι τύχωσιν. UD γάρ πω εὔλο- 
του, τῷ ἀποχαθάρματι τοῦ σώματος τὸ γονιμώτατον 
τοῦ σπέρματος, xoY μετ' ὀλίγον ἄνθρωπον, μολύνειν * 
eis μὲν (24) ἀποχλύσειν τῷ ῥυπαρῷ τῆς ὕλης ῥεύ- 

iK P. 224 ED. POTTER. 


(27) Πρὸς ul&w. Sic al. ms. divise : πρόὀσμιξιν 
composite Flor. edit. Ssrpunc. 

(28) M?) εἰς. Verba Platonis oceurrunt De legibus 
fib. τες, pag. 912: KaXo; ὑπέλαδες' αὐτὸ Υὰρ τοῦτο 
ὃν Ὁὁ παρ᾽ ἐμοῦ λεχθὲν, ὅτι τέχνην ἐγὼ πρὸς τοῦτον 
ὃν νόμον ἔχοιμι του χατὰ φύσιν χρῆσθαι τῇ τῆς παι- 
ἑγονίας συνουσία, τοῦ μὲν ἄῤῥενος ἀπεχομένους, 
ph χτεένοντάς τε Ex προνοίας τὸ τῶν ἀνθριυπων γέ- 


. Levit, xvur, 22. 


ας, μηδ εἰς πέτρας τε xat λίθους σπείροντας, οὗ µή- D 


το-ε φὐπιν τὴν αὑτοῦ λάψεται γόνιμον" « Probe con- 

isti. Ideo cnim a me dictum est, artem me ad 

ac legem habere, ut secundum naturam ad pro- 
creationem Venere homines utantur. Abstinendum 
igitar a maribus jubeo. Nam qui istis utuntur, ge- 
μας bominum dedita opera interficiunt, in lapidem 
seminantes, ubi radices agere, quod seritur, nun- 
qvam poterit. » Similia dicit Philo Judzus adversus 
605 qui στείραις γυναιξὶ συνέρχονται, lib. De spe- 

ibus legibus, pag. 781. 

(39) ᾽Αρούρης. Post ea, quz paulo ante lauda- 
vimus , Plato mox subjicit : ᾽Απεχομένους δὲ ἁρού- 
pas θτλείας πάσης, &v T] uh βούλοιτο ἄν σοι φύεσθαι 
9 σπαρἰν' « Ábstinendum quoque ab agro illo fe- 


minino, ubi semen germina nolit producere.» Ubi- 


pro Boólovzo, sequentia ostendunt Clementem le- 
gisse βούλοιο, hoc sensu : « Abstinendum ab omni 
muliere, e qua liberos tibi procreari non vis, » 


Accedit his, quod « ab omni quoque arvo feminino 
esse abstinenjum » przterquam a proprio, ex divi- 
nis Scripturis colligens praeclarus Plato consuluit 
lege illinc accepta : « Et uxori proximi tui non da- 
bis concubitum seminis, ut polluaris apud ipsam b. 
Irrita autem sunt et adulterina concubinarum se- 


b lbid. 90. 


adeoque ab omnibus prater propriam uxorent. 

(3UMKeirqr c. Κοίτην, σπἐρµατός σου ἐχμιχνθ. 
apud Moysem. 

(51) "Acca. Scrihe ἄθυτα, id est, ἀνιερὰ, ἄθεσμα, 
«scelerata. illicita :» idque ipsius Platonis auctoritate. 
Ei porro ἄθετα, « irrita » &yova, non mulierum, sed 
ἀλῥένων σπέρµατα sunt. En ejus verba ex libri su- 
perius dieti pag. 914 : Τάχα & ἂν, εἰ Θεὸς ἐθέλοε, 
xiv δυοῖν θάτερα βιασαίµεθα περὶ ἑρωτικῶν’ 1| μη 

ένα τολμᾷν μηδενὸς τῶν γενναίων ἅμα καὶ ἐλευθέ- 
ων, πλὴν γαμετῆς ἑαυτοῦ γυναιχὸς, ἄθυτα δὲ παλ- 
αχῶν σπέρµατα χαλ νόθα, μηδὲ ἄγονα ἀῤῥένων παρὰ 
φύσιν. « Fortasse autem, si Deus voluerit, duorum 
alterum in amatoriis assequemur : vel ut nemo ge- 
netosas liberasque mulieres przeter uxorem audeat 
tangere; nec ullos nothos ac illegitimos liberus ex 
concubina suscipiat, nec infecundos marium agros 
preter naturam seninet. » 

(52) Μἡ σπεῖρε. De praecepto hoc agit etiam Plu- 
tarelhus Connub. precept. p. 87. SvLBURG. 

20) Ἑαυτοῦ. Σεαυτοῦ Nov. 

54) Οὐδὲ μήν. Mox pro εὐφνᾶ interpres legit 
ἁ ρυᾷ vel ἐκφνᾷ, dum vertit. «degenerat, ineptumque 
redditur. » SvyLscvnc.— Verum huic sententiz? sensus 
sic demum optime constabit, si eam hoc modo οτί.» 
bamus : 0068 μὴν ἀποχλύτειν τῷ ῥυπαρῷ τῆς Όλης 
ῥεύματι καὶ ἀποχαθάρματ: σπέρμα 05 Υτνέσεως εὖ- 
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mina. Ne semina, ubi non vis tibi nasci quod semina- A µατι xal ἀποχαθάρματι' σπέρμα Ok γενέσεως εὐφυᾷ, 


tum est, Neque ullam omnino tange mulierem, prz- 
lerquam tuam ipsius uxorem, » ex qua sola tibi licet 
κι carnisvoluptates percipere ad suscipiendam legiti- 
ynam successionem. Hxc enim Logo sola sunt legiti- 
ma. Eis quidem certe, qui divini muneris in produ- 
cendo opificio sunt participes, semen non est abji- 
ciendum, neque injuria afficienduim, neque tanquam 
si cornibns semen mandes seminandum est. Hic ipse 
ergo Moyses cum ipsis quoque prohibet uxoribus 
congredi, si forte eas detineant purgationes men- 
$lruz*. Non eniin purgamento corporis genitale se- 
men, et quod mox honio futurum est, polluere est 
ze'quum, nec sordido materiz profluvio, et, quz ex- 
purgantur, inquinamentis inundare ac obruere; 
semen autem generationis degenerat, ineptumque 
redditur, si matricis sulcis privetur. Neque vero 
ullum unquam induxit veterum Hebraeorum coeun- 
tem cum sua uxore pregnante. Sola enim voluptas, 
$i quis ea etiain utatur in conjugio, est preter 
leges, et injusta, et a ratione aliena. Rursus autem 
Moyses abducit viros a przegnantibus, quousque pe- 
pererint. Revera enim matrix sub vesica quidem 
collocata , super intestinum autem, quod rectum 
appellatur, posita, extendit collum inter humeros 
in vesica ; et os colli, in quod venit semen, imple- 
tum occluditur, illa autem rursus inanis redditur, 
cum partu purgata fuerit : fructu autem deposito, 
deinde semen suscipit. Neque vero. nobis turpe est 


ad auditorum utilitatem nominare partes, in quibus C 


liL fetus conceptio, qux quidem Deum fabricari non 
puduit. Matrix itaque sitiens filiorum procreationem, 
semen suscipit, probrosumque et vituperandum 
negat coitum , post sationem ore clauso omnino 
jam libidinem excludens. Éjus autem appetitioncs, 
qu: prius in amicis versabantur complexibus, intro 
converse, in procreatione 'sobolis occupatze, ope- 
rautur una cum Opitice. Nefas est ergo operantemn 
jam naturam adhuc molestia afficere, superflue ad 
petulantem prorumpendo libidinem. Petulantia au- 
tem, qux multa quidem habct nomina, ef multas 


species, cum ad hanc veneream intemperantiam . 


deflexerit, λαγνεία, id est « lascivia, » dicitur; quo 
nomine significatur libidinosa, publica, et incesta 
»« DP. 225 ED. POTTER, 192 ED. PARIS. 


Quis, τῶν τῆς µήτρ. ἀπ. a2). « Nec spurco materizxe 
profluvio et expurgamento fertile generationis se- 
inen, matricis sulcis privatum, abluere.» ln eumdem 
sensum nonnulla dicit Philo, De spec. prec, p. 781. 

(95) 0ὐδέ. Similia reperies Strom. m, p. 450. 
Lowthius ait: « Similia hahet et Justinus Apol. ut, 
p. 57; Athenagoras, Legat. lta Josephus de Essenis, 
Delt. Jud. lib. ui, cap. 7: Tai; ἐγχύμοσιν οὐχ ὁμι- 
λοῦσιν inter quos et Christianos magna intercessit 
morum similitudo, ut observarunt eruditi. Vid. 
iufra pag. 201. Verum ab hac severitate aliquid re- 
mittit. Clemens. Strom. lib. i1, pag. 467. » Conf. 
Constit. apostol, lib. νι, cap. 98, et qua ibi notavit 
Cotelerius : item Hecognit. Clementis lib. viri, c. 48. 

(50) Kal ἄ.ογος. Pal. ms. χαὶ ἅλογος xai ἄνο- 
As. SYLBURG. 

^Y7) Kal. Τό Nov. 

(-8) "Ώμοις dgpóror. "Oyoiw; ἄφροσιν Vulg. 


τῶν τῆς μήτρας ἁποστερούμενον αὐλάχων. Οὐδέ (35) 
τινα τῶν παλαιῶν Ἑθραίων ἐγχύμονι τῇ αὐτοῦ γυ- 
γαιχὶ συνιόντα παρἠγαγεν. Τιλὴ γὰρ ἡδονὴ, xàv ἓν 
γάμῳ παραληφθῇ , παράνοµός ἔστι, xaX ὅδιχος, καὶ 
ἄλογος (356). Ἔμπαλιν 6à ὁ Μωῦσῆς ἀπάχει τῶν 
ἐγχύων τοὺς ἄνδρας, ἄχρις ἂν ἁποχνῄσωσι ' τῷ ὄντι 
γὰρ ἡ ὑστέρα, ὑποχειμένη μὲν τῇ χύστει, ἐπιλειμένη 
δὲ τῷ ἑντέρῳ τῷ χαλουµένῳ ἀρχῷ, Extelvet τὸν τρά- 
χηλον μεταξὺ τῶν ὤμων ἐν τῇ χύστει” xal τὸ στόµιον 
τοῦ τραχήλου, ᾧ προσίεται τὸ σπέρμα, πεπληρω- 
pévoy uépuxe* αὖθίς τε ἀποχενοῦται, χαθαιρουµένη 
χυῇσει᾽ ἀποθεμένη δὲ τὸν χαρπὺν, εἶτα ἐπιδέχεται 
τὸν σπὀόρον. Οὐχ αἰσχρὸν δὲ ἡμῖν, ἐπ ὠφελείαᾳ τῶν 
ἁχονυόντων τὰ χυητικὰ ὀνομάζειν ὄργανα, ὧν οὐκ 


B ἐπῃσχύνθη τὴν δηµιουργίαν ὁ Θεός. Διψῶσα τοίνυν 


f| ὑστέρα παιδοποιίας, προσίεται τὴν σποράν' καὶ 
τὸ ἐπίψογον τῆς συνουσίας ἀρνεῖται, μετὰ τὴν σπο» 
ϱὰν ἀποχλείουσα τέλεον Ίδη τὴν ἀσέλχειαν, μεμυχύότι | 
τῷ στόµατι. Al δὲ ὀρέξεις αὐτῆς, al τέως περὶ τὰς — 
φιλοστόργους συμπλοχὰς δεδονηµέναι, ἀποστραφεῖσαι 
ἕνδον, περὶ τὴν παιδοποιίαν ἀσχολούμεναι, σννερ- 
γουσι τῷ Δημιουργῷ. Οὐ δὲ θέμις ἐργαξομένην τὴν 
φύσιν ἤδη ἐνοχλεῖν ἔτι, περιττεύοντας εἰς ὕδρω. 
Ὕθρις δὲ dj πολυώνυµος xal πολυειδῆς, ἐπειδὰν — 
ἑκτραπῇ κατὰ τοῦτο τῆς ἀταξίας τὸ µέρος τὸ χατὰ 
τὴν ἀφροδίτην, λαγνεία χέχληται, τὸ λαγνιχὸνν, 
xai (57) δημῶδες, xaX ἄναγνον τὸ περὶ τὰς ὀχείας, 
xai χαταφερὲς ἐμφαίνοντος τοῦ ὀνόματος. ἓξ ὧν 
αὐξηθέντων τὸ πολὺ τῶν νοσημάτων πλῆθος ἔπισυμ- 
θαΐνει, φιλοφία, φιλοινία, φιλογυνία, xaX δὴ xaX ἀσωτία, 
καὶ φιληδονία πᾶσα * ὧν τυραννεύει ἐπιθυμία * µυρία 
δὲ τούτοις αὔξεται ἀδελφὰ παθήματα, ἐξ ὧν «b ἀχό- 
λαστον χορυφοῦται Toc. Λέχει δὲ ἡ Γραφή. « Ἔτοι- 
µάξονται ἀχολάστοις µάστιγες, χαὶ τιµωρίαι ὤμοις 
ἀφρόνων (38):» τὴν ἰσχυν τῆς ἀχολασίας xa τὴν 
εὔτονον ὑπομονὴν, «ὤμους ἀφρόνων » χαλοῦάα. Auk 
τοῦτό τοι, « ᾿Απόστησον (59) ἀπὺ τῶν δούλων σου 
ἑλπίδας χενάς ' καὶ ἐπιθυμίας, φησὶν, ἀπρεπεῖς 
ἁπόστρεφον à ἐμοῦ. Κοιλίας ὄρεξις xaX συνουσια- 
σμὺς μὴ καταλαθἐτωσάν µε.» Πόῤῥωθεν οὖν ἁπ- 
ερύχειν χρὴ tty πολλὴν τῶν ἐπιθούλων χαχουργίαν" 
οὗ γὰρ εἰς τὴν Κράτητος (40) Πήραν µόνην, ἀλλ οὐδὲ 
tlg τὴν ἡμετέραν πόλιν (M) εἰσπλεῖ, ob μωρὸς 


Septuagint. , sed ὤμοις ἀφρόνων vera lectio est: 
νώτοις ἀφρόνων Theodotionis versio. 

(39) Ἀπόστησον. Vulg. habet : Μετεωρισμὸν 
ὀφθαλμῶν μὴ δῷς uot xol ἐπιθυμίαν ἁπόστρεφον 
ἀπ᾿ ἐμοῦ. Koo. Ibi tamen ΕΙ. Nobilius adnotat, in 

uibusdam libris scriptum fuisse : Καὶ γιγαντώδη 
duyhy ἁπόστησον διὰ παντὸς ἀπὸ τῶν δούλων σου” 
ἑλπίδας χενὰς χαὶ ἐπιθυμίας ἁπόστρεφον ἀπ' ἐμοῦ. 

(40) Κράτητος. Cratetem Thebanum intelligit, 9 
Cynicoruin secta philosophum ; qui Peram, urbem, 
vel regionem imaginariam , sumpto nomine a pe- 
rula, quaiu Cynicorum more gestabat, carmine ce- 
lebravit. De eo hzc Apuleius in Apolog. scripsit : 
« Villas ornatissimas una perula mutavit. quam 
postea, comperta utilitate, etiam carmine laudavit ; 
flexis ad hoc Homericis versibus, quibus ille Cretam 
insulam nobilitat. » 

(41) IIé.Ur. Peram γαῖαν, « regionem, » Cratetem 


| 


νος (42) - οὗ δολερὰ πόρνη: ἀλλ οὐδὲ ὅλλο τι τοιοῦ- 
τον ἡδονῖις θηρίον. Πολλὴ οὖν ἡ μῖν ἐγχατεσπάρθω (45) 
παρ ὅλον τὸν βίον ἀξιοπραγία. Καθόλον μὲν οὖν fj 
γαμητέον, Ἡ γάμου cl; τὸ παντελὲς κχαθαρευτέον; 
ἔχεται Υὰρ (41) ζητήσεως' καὶ τοῦτο ἐν τῷ Περὶ 
ἑγερατείας ἡμῖν δεδῄλωται. El δὲ αὐτὸ τοῦτο, 
εἰ γαμητέον, ἐδέησε σχέφεως, πῶς ἂν ἐπιτραπείη 
ἑνέδην, χαθάπερ τρορῇῃ, οὕτω δὲ xai συνουσίᾳ ὡς 
ὀναγχαίῳ χεχρΏῆσθαι ἑχάστοτε; "Εστι γοῦν συνιδεῖν 
, ἐξ αὐτῆς , χαθάπερ στήµονας, τὰ νεῦρα διαφο- 
* µύµενα, xai περὶ τὴν ἑἐπίτασιν τῆς ὁμιλίας διαῤ- 
ῥηνύμενα ' ναὶ (45) μὴν καὶ ἀχλὺν περισχε- 
ἕννυσι τοῖς αἰσθητηρίοις * χόπτει δὲ xai τοὺς 
εὖνους. Σαφὲς τοῦτο xai ἐπὶ «Gy ἁλόγων ζώων xal 





bv τος ἁγῶσι τῶν ἀντιπάλων περιγίνονται *. τὰ 
& ἁπάγεται (47) τῆς ὀχείας περιελχόµενα, µονον- 
ουχὶ συρύµενα, ἰσχύος ἁπάσης χαὶ ὁρούσεως τέλεον 
 α«εχενωμένα. « Μιχρὰν ἐπιληφίαν (48) τὴν συνουσίαν » 
6 Αδδηρίτης ἔλεγε σοφιστῆς, νόσον ἀνίατον ἡγού- 
µενος. "H γὰρ οὐχὶ xal ἐχλύσεις παρέπονται, τῷ 
Εεγέθει τῆς ἀπουσίας (49) ἀνατιέμεναι; «ἄνθρωπος 
τὰρ ἓς ἀνθρώπου ἐχφύεταί τε, xaY ἀποσπᾶται.» "Opa 
*5 μέγεθος τῆς βλάδης - ὅλος ἄνθρωπος ἁἀποσπᾶται 
πατὰ συνουσίας ἀπουσίαν. Φησὶ γὰρ, «Τοῦτο νῦν 
ὁστοῦν dx τῶν ὁστέων uou, καὶ σὰρξ ἐχ τῆς 
σαρχός µου.» Τοσοῦτον ἄρα ὁ ἄνθρωπος γχενοῦται 
wp σπέρµατι, ὅσος ὁρᾶται τῷ σώματι : ἀρχὴ γὰρ 
(Υενέσεως «b ἁπαλλαττόμενον ἀλλὰ καὶ τῆς ὕΌλης 


PJEDACOGI LIB. Il. 
παράσιτος, οὐδὲ λίχνος πόρνος, TvYyi| ἀγαλλόμε- A in coitum propensio: quae cum aucta fuerit, magna 
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simul morborum convenit multitudo, obsoniorum 
desiderium, vinolentia et amor in mulieres; luxus 


quoque, etsimul universorum? voluptatum studium; 


in que omnia tyrannidem obtinet cupiditas. His 
autem cognatz innumerabiles augentur affectiones, 
ex quibus mores intemperantes ad summum pro- 
vehuntur. Dicit autem Scriptura: « Parantur in- . 
temperantibus flagella, et supplicia humeris insi- 
pientium * : » vires intemperantie, ejusque con- 
stantem tolerantiam , vocans « humeros insipien- 
tium. » Quocirca, «Amove a servis tuis spes iua- 
nes, et indecoras, » inquit, « cupiditates averte a 
me. Ventris appelitio et coitus ne me apprehen- 
dant Ρ. » Longe ergo sunt arcenda inultifaria insi- 


ἐτὶ τῶν Ev ἀσχήσει σωμάτων’ ὧν οἱ ἀπεχόμενοι (40) B diatorum maleficia; non ad solam enim Cratetis 


Peram, sed etiam ad nostram civitatem non navi- 
gat stultus parasitus, nec scortator libidinosus, qui 
posteriori delectatur parte: non dolosa meretrix , 
nec ulla ejusmodi alia voluptatis bellua. Multa ergo 
nobis per totam vitam seminetur, qus bona sit et 
honesta, occupatio. In summa ergo, vel jungi ma- 
trimonio, vel omnino a matrimonio purum esse 
oportet; in quistione enim id versatur, et hoc a 
nobis declaratum est in libro De continentia. Quod 
si hoc ipsum, an ducenda sit uxor, veniat in con- 
siderationem : quomodo libere permittetur, quem- 
admodum nutrimento, ita etiam coitu semper uti, 
tanquam re necessaria ? Ex eo ergo videri possunt 
nervi tanquam stamina distrahi, et in veliement 


& βρασμὸς ἑκταράττει xa συγχρούει τὴν ἁρμονίαν (1 congressus intensioue disrumpi. Jam vero offundit 


S99 σώματος. ᾿Αστεῖος οὖν µάλα ἐκεῖνο, ὁ πρὸς 
εὖν ἑρόμενον, « Il; ἔχοι (60) πρὸς τὰ ἀφροδίσια, 
Εὐφύμει (51), φῄσας, ἄνθρωπε ' ἀσμενέστατα μὲν- 


ο P. 326 ED. POTTER, 195 ED. PARIS. 


Éaxisse memorat prxter Apuleium loco superius 
h»adato, Dionysius etiam Halicarnass. Περὶ ἑρμη- 
|. φείας. l'atav liabent llomeri versus, quos imitatus 
|. est Crates, lliad. T, vers. 172: 
Κρήτη tic rat ctl. uécq ἐνὶ otvozi πόντῳ 
KaAn xal πίἰειρα, περίῤῥυτος... 
Creta quedam terra est medio in mari nigro, 
Pulchra ei pinguis, circumflua... 
Videtur autem inde γαΐα in Apuleium et Dicnysium 
irrepsisse. Nam preter Clementem, Peram πόλιν 
vocant ipsi Cratetis versus , quos Laertius lib. vi, 
seg. 85, exhibuit : . 
Πήρητις πό.ις ἑστὶ µέσῳ &rl οἵνοπι to29, 
Ka) xa πἰειρα, περίῤῥνυτος, οὐδὲν Éyovca* 
Elc ἣν οὐδέ τις elo z Aet ἂν ἣρ papi παρά- 
σιτος, 
Οὔτε «ίχνος, πόρνης braya d dperóc TP rd- 
C. 


Est quedam medio consiructa urbs, η, 
fastu, 
Pulchra quidem , et pinguis , ο ποια, rebus 
egena : 
Quam nullus parasitus adit, stolidusve penetrat, 
Deditus aut quisquam damnosis ganeo scortis, etc. 
(42) Αίχγος xóproc, πυγῃ ár. Scribe ex versi- 
bes modo laudalis : λίχνος, πόρνης πυγῇ ἀγαλλό- 
Btvoc * « ganeo meretricis clune gaudens. » 
(43) Εγκατεσπάρθω. Ἐγκαταπεπάρθω Nov. 
(44) "Exstat 7. Hiec sic distinguit Nov. ἔχεται 


etiam caliginem sensibus, et vires enervat. Patet 
hoc et in animantibus rationis expertibus, et in iis, 
qui in exercitatione versantur, corporibus ; quo-- 


8 Prov. xix, 29, b Eccli. αλ, 4, 5, 6. 
γὰρ ζητήσεως xaX τοῦτο) ἐν τῷ Περὶ éyxp. 

(43) Ναι. Καὶ Bod., Reg. 

(46) "Qv οἱ ἀπελχόμενοι: Eos, qui ad certamina 
se preparabant, a Venere abstinuisse, res est no- 
tissima. Horatius, De arte poetic., vers. 42; 

Qui studet optatam cursu contingere metam, 
Multa tulit [ecitque, puer, sudavit εί alsit , 
Abstinuil venere et viuo... 


(417) 'Azxárerat. Ἐπάγεται scribendum docent 


Nov., Reg., Bod. 
(48) Mixpàv. éxiAm y. Dictum. de eoitu Stobzus 


D Eryximacho tribuit, tit. vi, De intemperantia ; sic 


enim ibi, Ἐρυξίμαχος «tv συνουσἰαν μιχρὰν ἔπιλη- 
ψίαν ἔλεγεν. Democriti senteutiam idem aliquanto 
post paulo aliter citat: Ξυνουσίη ἀποπληξίη σµικρή. 
Ἐξέσσνται τὰρ ἄνθρωπος ἐξ ἀνθρώπον. A. Gellius 
lib. xix, cap. 2, Hippocrati dictum hoc tribuit : Thv 
συνουσἰαν εἶναι μιχρὰν ἐπιληψίαν. SyLBURc. — Quas 
postrema sunt a Plinio conversa lib. xxvii, cap. 6. 
Abderitanum füisse Democritum, Stephanus et Sui- 
das testantur : alii Melesium eum dicunt. Correcr. 

(49) Τῷ µεγέθει τῆς ἁπουσίαφ. Pal. ms. τῷ 

εγέθει τῆς συνουσίας ' sed ἀπουσίας probat etiam 
Ierveti versio, « ejus, quod abscessit, magnitu- 
dini. » SviBuRG. — Συνουσίας, Reg., . 

(50) Πῶς ἔχοι. Πῶς ἔχει, Pal. ms. indic. modo. 
SeLBURG. — ltein, Heg. 

(51) Εὐφήμει. Hoc Sophoclis dictum refert Plato, 
Polit, 1; Cicero, in Catone majore, seu De senectute, 
et Ammianus Marcellinus lib. xxv, ubi Juliani vir- 


δει 
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rum hi quidem, qui abstinent, in certaminibus su- A τοι αὑτὰ ἀπέφυγον, ὥσπερ λυττῶντα xa ἄγριον 


perant adversarios; &/$ illa vero a coitu abducta 
circumaguntur, et tantum non trahuntur , omni- 
bus viribus et omni impetu tandem quasi cnervata, 
«Parvam epilepsiam » dicebat « coitum » sophista Ab- 
derites »xKinorbum imimedicabilein existimans. Annon 
enim consequuntur resolutiones, quz exinanitionis 
ejusque , quod abscedit, magnitudini ascribuntur? 
« homo enim ex homine naseitur et evellitur. » Vide 
damni magnitudinem: totus homo per exinanitio- 
nem coitus abstrahitur. Dicit enim : « Hoc nunc os ex 
ossibus meis, et caro ex carne mea *.» Homo ergo 
tantum exinanitur semine, quantus videtur corpore ; 
est enim geuerationis initium id, quod recedit : quin 
etiam conturbat ebullitio materiz et compagem cor- 
poris labefactat et commovet. Lepide ergo ille, qui 
interroganti , « Quomodo adhuc se haberet ad res 
venereas, » respondit: « Bona verba, quaeso: ege 
vero lubentissime isthinc, tanquam ab agresti et in- 
sano domino, profugi. » Verum concedatur quidem 
οἱ admittatur matrimonium: vult enim Dominus 
humanum genus repleri; sed non dicit, Estote libi- 
dinosi: nec vos, tanquam ad coitum natos, voluit 
esse deditos voluptati. Pudore autem nos afficiat 
Pxdagogus, clamans per Ezechielem : « Circumcida- 
mini fornicationem vestram.» Aliquod tempus ad 
seminandum opportunum liabent quoque rationis 
expertia animantia. Aliter autem coire, quam ad li- 
berorum procreationem, est facere injuriam natures ; 
qua quidem oportet magistra, quas prudenter intro- 
ducit temporis commoditates, diligenter observare, 
senectutem, inquam, et puerilem ztatem. His enim 
nondum concessit, illos autem non vult amplius 
uxores ducere, Sed non vult homines semper dare 
operam matrimonio. Matrimonium autem est filio- 
rum procreationis appetitio, non inordinata seminis 
excretio, quz est el pr:eter leges et a ratione aliena. 
Secundum naturam autem nobis vita universa pro- 
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tutes describit. R. SyiBunc.— Item Stobeus, Serm. 
6, tit. De incontineniia, et Clemens noster, Strom. 
11, p. 433. 

(5 Ἐγκατατετάχθω. Κατατετάχθω, Reg., Bod, 

53) Περιτέμγεσθε,. Πεβρίυειε videtur Ezech. 
πως 9, χι ήν, 7. 

(54) Ἡν χρή. Qua sequuntur, hoc modo distn- 
guenda et explicanda videntur ; "Hv χρῆ διδάσχαλον 
πιγραφοµένους, τὰς σοφὰς τοῦ καιροῦ ἐπιτηρεῖν 
παιδαγωγίας (τὸ γῆρας λέγω, xaX τὴν παιδικἣν ἡλι- 
xlaw παρεισάγουσαν᾽ τοῖς μὲν γὰρ οὐδέπω αυνεχώ» 
Ρησὲν, τοὺς δὲ οὐκ ἔτι βοῦλεται γαμεῖν:) πλὴν 
οὐ πάντοτε γαμεῖν' γάμος δὲ ἡ. π. «Quam (naturam) 
oportet magistram | asciscere, οἱ occasiones teinpo- 
vis, quas illa sapienter docet, observare (scilicet 
cuim senium, et pueritiam inducit; nam pueris 
nondum permittit, senes autem non amplius vult 
uxores ducere), non autem semper matrimonio ope- 
ram dare. Porro matrimonium est, » etc. 
(95) Χωροίη. Συγχωροίη, Nov. 
(50) Ποργείας éxixaA. Πορνείας ἐπὶ χαλύμμαιι, 
scribendum monuit Cotelerius in notis ad Apostol. 
Constitul. lib. vn, c. 3. 

(97) 'AJexrpvóvoc.: lisdem prope verbis Plutar- 
chus' Sympos. |. ni, c. 6: Πρὸς δίχην ἀλεκτρυόνος 


δεσπότην. » Αλλ᾽ ἐγχεχρίσθω δὴ ὁ γάμος. xoi ἔγχα- 
τατετάχθω (52) πληθύνεσθαι γὰρ ὁ Κύριος βούλε- 
ται τὴν ἀνθρωπότιτα:. d) οὐχ, ᾿Ασελγαίνετε, 
λέγει ' οὐδὲ σφρᾶς αὐτοὺς, χαθάπερ εἰς ὀχείαν γεγο- 
γότας , ἐχδίδοσθαι ἡδοναῖς θέλησεν. Δυσωπείτω d$ 
ἡμᾶς ὁ Παιδαγωγὸς, δι Ἐσεχιλλ Botv* « Περιτέ- 
μνεσθε (55) τὴν πορνείαν ὑμῶν. Ἔχει τινὰ χαιρὸν 
εὔθετον εἰς σπόρον χαὶ τὰ ἄλογα τῶν ζώων. Τὸ δὲ 
μὴ εἰς παίδων vov» συνιέναι ἐνυθρίδειν ἐστὶ τῇ 
φύσει ἣν χρὴ (54) δ.δάσχαλον ἐπιγραφομένους, τὰς 
σοφὰς τοῦ χαιροῦ ἐπιτηρεῖν παιδαγῳγίας τὸ γῆρας 
λέγω καὶ τὴν παιδιχὴν ἡλιχίαν παρεισάγουσαν. 
Τοῖς μὲν γὰρ οὐδέπω συνεχώρησεν, τοὺς δὲ obx ἔτι 
βοῦλεται γαμεῖν' πλὴν οὗ πάντοτε γαμεῖν. Γάμος 


B δὲ ἡ παιδοποιίας ὄρεξις, οὐχ ἡ τοῦ σπέρματος ἄταχτος 


ἔχχρισις, 1j παράνομος χαὶ ἡ παράλογος. Κατὰ φύσιν | 
δ ἂν ἡμῖν χωροίη (55) ὁ βίος ἅπας, χρατοῦσι τῶν 


"ἐπιθυμιῶν ἄνωθεν, μὴ χτείνουσί τε τὸ ἐκ προνοίας. : 


θεῖκῆς φυόμενον τῶν ἀνθρώπων γένος χαχοτέχνοις -— 
μηχαναῖς ' αὗται Yàp πορνείας ἐπικαλύμματι (56), 
τοῖς ἐς παντελη χατασπὺσι φθορὰν, φθορίοις συγ-. 
χρώµεναι φαρμάχοις, ἑἐξαναλίσχουσιν ἅμα τῷ ipe. 
θρύῳ τὴν φιλανθρωπίαν. ᾿Αλλ’ οἷς γε συγχεχώρηταε 
γῆμαι, τούτοις ἐδέησεν Παιδαγωγοῦ, ὡς uh pit 
ἡμέραν τὰ μυστιχὰ τῆς φύσεως ἑἐκτελεῖσθαι bpyus* 
μηδὲ ἐξ Ἐκκλησίας, oéps, 1] ἀγορᾶς ἥχοντα ἑωθινὸνν 
ἀλεχτρυόνος (97) ὀχεύειν δίχην᾽ ὀπηνίχα (58) εὐχηὲ 
xa ἀναγνώσεως, χαὶ τῶν μεθ ἡμέραν εὐεργῶν ἔργων. 
ὁ χαιρός. Ἑσπέρας δὲ ἀναπαύσασθαι χαθήχει (50) 
μετὰ τὴν ἑστίασιν, καὶ μετὰ τὴν ἐπὶ ταῖς ἁπολαύσεσιν 
εὐχαριστίαν. Οὐχ ἀεὶ δὲ καιρὸν ἑνδίδωσιν jj φύσις thu: 
ἕντευδιν τοῦ γάμου ceXetoUaÜat* καὶ γὰρ ποθεινοτέρα 
3 χρονιωτέρα (60) συµπλοχή. Ob μὴν (64) οὐδ ὡς.. 
ἐν σχότῳ νύχτωρ ἀχολαστευτέον, ἀλλ ἔγχα- 
θειρχτέον τῇ φυχῆῇ τὸ αἰδῆμον, οἰονεὶ φῶς «90 λο- 
γισμου. 0ὐδὲν γὰρ (62) τῆς ἱστουργούσης Πηνελόπης, 
διοίσοµεν, μεθ’ ἡμέραν μὲν τὰ σωφροσύνης ἑξυφαί- 


à Gen. 1,95. 


συμπλέχεσθαι. Ότιπυης. 
98) Ὁπηνίκα. Similia dicit auctor Strom. vu, 
p. 738, edit. Paris. 
(99) Καθήχει. Προσκαθήχει, Nov., Bod., Reg. 
(60) Χρονιωτέρα. Tardior, qux post longum 


D tempus adest, fj χρόνιος fjixovca, ut Euripidis verbis 


utar. Hesychius, Χρόνιον, ἀρχαῖον, 3| μετὰ πολὺν 
voy. 

(61) Ob μήν. Lowthius ait, « Vid. Tertullianus 
Ad uxor. lib. 1, cap. 5. » 

(62) 0ὐδὲν γάρ. Ut hic maritum erga uxorem, 
sic uxoreni erga maritum officium docens S. Gre- 
gorius Nazianz. contra mulieres se exornantes: 


Ἱστὺν Πηγεόπης, τὸν νὺξ Aver, ἦμαρ za. 


γεν 
Ἔνδοθι τὴν ᾿Εχάδην, ἔκτοθι τὴν Ἑένην. 


Telam ut Penelope tezis, quam nocte reteris, 
Par Hecube interius, par Helene exterius. 
CoLLECT. 


Historiam de se narrat Penelope apud Homer., 
Odyss. T, ν. 119: 


"Ev0a καὶ ἡματίη μὲν vzalvscxor nézav ἱστὸν., 
Nvacac ὃ dAAUsc xor, ἑπὴν δαΐδας παραθείµην͵, 


δι5 
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wevtte δόγµατα, νυχτὺς δὲ ἀναλύοντες, ἐπὴν εἰς A cesserit, si et ab initio cupiditates contineamus, et 


χοίτην ἴωμεν. El γὰρ σεμνότητα ἀσχητέον, ὥσπερ 
οὖν πολὺ πλέον τῇ γυναιχὶ τῇ ἑαυτοῦ τὴν σεμνότητα 


ἐπιδειχτέον, τὰς ἀσχήμονας συμπλοχὰς παραιτού-. 


prvov* καὶ «f; πρὸς τοὺς πλησίον ἀγνείας ἡ ἐχέγ- 
Τυουτίστις οἴχοθεν παραγινἐσθω. Οὐ γάρ στιν οὐχ 
fu (63) σεμνὸν παρ᾽ ἐχείνῃ νομ:σθῆναι, παρ ᾗ τὸ 
εμνὸν οὐχ ἑμμάρτυρον δείχνυται &v αὐταῖς ἐχείναις 
ei; ὀξείαις ἡδοναῖς. Ἐὔνοια δὲ, ὁλισθηρῶς εἰς συνον- 
εαν ἔχειν ὁμολογοῦσα, ὀλίγον ἀνθεῖ, χαὶ συγγηράσχει 
vj σώματι: ἔσθ᾽ ὅτε δὲ xal προγηράσχει, µαρανθεί- 
οὓς tfj, Επιθυμίας, ὁπότ' ἂν τὴν γαμήλιον σωφρο- 
εὖνην ἑταιριχαὶ χαθυθρίσουσιν (64) f5ovat. Πτηναὶ 
Tip ai τῶν ἐρώντων χαρδίαι, καὶ σθέννυται µετα- 
volg τὰ φίλτρα τρέπεται 5E πολλάκις τὸ φιλεῖν εἰς 
ὁ μισεῖν, ὁπότ' ἂν (05) αἴσθηται τῖς καταγνώσεως 
ὁ χόρος. Ῥημάτων δὲ ἁἀχολάστων, xai σχημάτων 
ἀσχημόνων ἑταιριχῶν, φιληµάτων τε ὀνόματα πορ- 
wxX, xal πτοιουτωνἑ τινων λαγνευµάτων , οὐδὲ 
ἐτιμνηστέον, τῷ µαχαρίῳ πειθόµενοι ᾿Αποστόλῳ, 
ξαῤῥήδην λέγοντι « Πορνεία δὲ καὶ ἀχαθαρσία 
«-ἄσα (66), ?) πλεονεξία, μηδὲ ὀνομαξέσθω ἐν ὑμῖν, 
παθὼς πρέπει ἁγίοις. » ES γοῦν τις εἰρηχέναι φαί- 
οεσαι" εΣωνουσία (07) ὤνησε μὲν οὐδένα, ἀγαπττὸ» 
ἃ, εἰ μὴ ἔθλαφεν.» Ἡ μὲν γὰρ κατὰ vópov σφα- 
λερὰ, εἰ μὴ ὅσον αὐτῆς ἐπὶ παιδοποιίᾳ. Περὶ δὲ 
«Ὡς παρανόµου fj Γραφὴ λέγει’ εΓυνὴ (68) µισθία, 
ἴση σιάλῳ (69) λογισθήσεται (70): ὕπανδρος δὲ πύργος 
θανάτου τοῖς χρωμένοις. » Κόπρῳ, f| avt τὸ ἕταιρι- 
ziv» ἀπείχασε πάθος « θάνατον » δὲ ζητούμενον εἴ- 
grxs τὴν µοιχείαν ἐπὶ πόρνῃ τηρουμένῃ΄ « οἴχον » 
& xaV « πόλιν, » ἐν f| ἀσελγαίνουσιν. Ναὶ μὴν xol 
$& παρ ὑμῖν (71) tot 05, ὀνειδίξουσά πως, γράφει’ 


hominum genus, quod ex divina providentia'nasci- 
tur, improbis et malitiosis non tollamus artibus : ea; 
enim, ut fornicationem celent, exitialia medica- 
menta adhibentes, qu:e prorsus in perniciem ducunt, 
siinul cum fetu omnem humanitatem perdunt. C:e- 
terum, quibus uxores ducere concessum est, iis 
Piedagogo opus fuerit, ut non interdiu inystica na- 
turz celebrentur »& orgia, nec ut aliquis ex ecclesia, 
verbi gratia, aut ex foro mane rediens, galli nioro 
coeat, quando orationis, et lectionis, et eorum qua 
interdiu facere convenit, operum tempus est. Vespere 
autem oportet post convivium quiescere, et post 
gratiarum actionem, quz tlt Deo pro bonis qua per- 
cepimus, Non semp»r autem concedit tempus na- 


D tura, ut peragatur congressus matrimonii ; est enim 


eo desiderabilior conjunctio, quo diuturnior. Neque 
vero noctu, tanquam in tenebris, iminodeite sese ac 
intemperanter gerere oportet, sed verecundia, ut 
quz sit lux rationis, in animo est includenda. Nihil 
enim a Penelope telam texente differemus, si inter- 
diu quidem texamus dogmata temperantiz ; noctu 
autem ea resolvamus, cum in cubile venerimus. Si 
enim honestatem exercere oportet, multo niagis tuse 
uxori honestas est ostendenda , inhonesias vitaudo 
conjunctiones : et quod caste cum proximis verse- 
ris, filediguum e domo adsit testimonium. Non enim 
potest aliquid honestum ab ea existimari, apud quam 
honestas in aeribus illis non probatur certo quasi 
testimonio voluptatibus. Benevolentia autem qua 
praeceps fertur ad congressionem , exiguo tempore 
floret, et cum corpore consenescit; nonnunquam 
auteni etiam przsenescit, flaccescente jam libidine, 


quando matrimonialem temperantiam — meretricie vitiaverint libidiues. Amantiium enim corda sunt 
volucria, amorisque irritamenia exstinguuntur szpe poenitentia; amorque szpe vertitur. in odium, quando 
reprehensionem senserit satietas. Impudicorum vero verborum, et turpium figurarum, meretriciorumque 
esculorum, et hujusmodi lasciviarum nomina ne sunt quidem memoranda, beatum sequentibus Ápo- 
solum , qui aperte dicit: « Fornicatio autem et omnis immunditia, vel plura habendi cupiditas, ne 
Buminetur quidem in vobis, sicut decet sanctos 8. » Recte crgo videtur dixisse quispiam : « Nulli qui- 
dem profuit coitus, recte autem cum eo agitur, quem non lzserit. » Nam et qui legitimus, est periculosas, 
aisiquatenus in liberorum procreatione versatur. Deeo autem, qui est preter leges, dicit Scriptura: εΜι- 
Ber meretrix apro similis reputabitur. Qux: autem viro subjecta est, turris est mortis iis, qui ea utun- 
ter. » Cspro, vel apro, meretricis comparavit affectionem. « Mortem » autem dixit « quisitanr, » 
adulterium, quod conunittitur in inerettice, quis custoditur. « Domum » autem, et « urbem , » in 
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Tune quotidiana quidem texebam magnam telam, D !! Epidemiorum Hippocratis; Cicero Tusc. ni. 


Nocte autem, cum lampades apposuissem, resol- 
"veban 


(65) Οὖκ ἔτι. 02x ἔστι, Nov. 


(64) Καθυόρίσουσι». Ἡ. καθυδρίσωσι mavult, 
subjenctivo modo, ut inox etiam. SYLBURG. 


(65) Ὁπόε dv. Hoc est: « Cum quis, satiato 
lBbidinis ardore, senserit, se ob turpia facta re- 
pehendi meruisse. » 

(66) 'Ax. πᾶσα. Πᾶσα ἀχαθαρσία spud Ephes. 

(67) Zvrovcía. Hoc Epicuri effatum memorant 

es Laertius, lib. x, seg. 118; Porphyrius, 
De abstinentia ab animal. lib. 1 ; Plutarchus, Sym- 
pes. lib. 11, quasi. 6; Galenus Cominent. 1 in lib, 


(68) Γυνή. Hzc in vulgatis codicibus frustra quz- 
siveris : occurrunt autem Ecclesiastici xxvi, 22, et 
in aliis quibusdam codicibus reperiri, adnotat Fla- 
minius Nobilius. Qux sequuntur, verisimile est ibi- 
dem legisse Clementem ; licet ea codices nostri haud 
agnoscunt. 


(09) Σιά1φ. Σ.άλων Reg., Bod. 

(70) Λογισθήσεται. Pal. cod. νοµισθήσεται’ sed 
superscriptum λογισθήσεται. SYEpURG. 

(71) lap" ouv. Pal. παρ ἡμῖν, « apud nos; » 


. quod probat etiam A.,ut videatur Sibylliua carimina 


citare, sicut alibi passim. SYLBURG. 


^ 
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Y& qua suam exercent intemperantiam. Quin etiam quz est apud vos poelica, quodammodo ea exprobrans, 


scribit : 


Tecum et adulterium est, tecum coitusque nefan- Α Μοιχεία (12) παρὰ col τε xal ἀνδρῶν 


dus, 
Fodus, [emineusque, urbs pessima, plane impura. 


Εευπίτα a3utem pudicos admiratur : 
Quos desiderium tenutt nec turpe cubilis 


Alterius, nec tetra invisaque stupra tulerunt 

Ulla unquam maribus. 
Quandoquidem multi hec sua peccata, voluptates 
esse lantum 446 sunt praeter naturam existimant ; 
qui autem sunt his paulo meliores, esse hzc qui- 
dem peccata agnoscunt, vincuntur autem a volu- 
ptatibus , et sunt eis tenebrze vitiorum integumen- 
tum: suum enim adulterio violat matrimonium, qui 


e 
[άθεσμος (15), 
8nAvper ic δικός τε, καχήποιι, πάντ ἁκά- 
[ Gaprs. 
Ἔμπαλιν δὲ ἄγαται τοὺς σώφρονας * 
Οὔτε ἐπ᾽ d AJocplq. χοίτῃ πόθον αἱσχρὸν ἔχον- 
τας" 
00608 àx' ἄῤῥενος ὕθριν, ἀπεχθέα τε στυ]ε- 
[ρήν τε 
ὁρμωμένους. "Ότι παρὰ φύσιν (74) ταύτας ἡγοῦν- 
ται οἱ πολλοὶ τρυφὰς, τὰς ἑαυτῶν ἁμαρτίας οἱ δὲ 
τούτων ἐπιειχέστεροι γνωρίζουσι μὲν οὖσας αὑτὰς 
ἁμαρτίας, ἡττῶνται δὲ τῶν ἡδονῶν, xal τὸ σχότος 
αὐτοῖς ἐστ, προχάλυµµα τῶν παθῶν μοδιχεύει Υὰρ 
τὸν ἑαυτοῦ γάμον ὁ ἑταιριζόμενος αὑτὸν, xal οὐχ. 


ευ utitur meretricio more, et nonaudit ΡΦάαροσαπι p ἀχούει τοῦ Παιδαγωγοῦ βοῶντος « Ὁ ἄνθρωπος (15), 


clamantem: « Homo, qui ascendit super lectum 
suum : qui dicit in animo, quis me videt? circa me 
sunt tenebrz, et parietes sunt tegumenta mea, 85 
et nemo aspicit peccata mea : quid vereor, ne me- 
iinerit Altissimus *? » js quidem est miserrimus, 
qui solos veretór hominum oculos , existimat au- 
tem fore, ut Deum lateat : « Nescit enim, » Scri- 
ptura dicit, « oculi Domini Altissimi quanto sint 
sole splendidiores: qui respiciunt omnes vias homi- 
nuni, et partes occultas intelligunt. » Itidem rursus 
Pedagogus eis minatur per Isaiam, dicens: « Ye 
iis, qui in occulto consilium capiunt, et dicunt : Quis 
nos videt b? » Sensilem enim lucem latebit fortasse 
quispiam, sed intelligibilem minime latere potest. 


ὁ ἀναθαίνων ἐπὶ τῆς χλίνης αὐτοῦ, ὁ λέγων iv 14 
φυχῇ, Τίς µε ὁρᾷ; σχότος χύχλῳ µου, καὶ οἱ τοῖχοι. 
σχέπη pou, χαὶ οὐθεὶς βλέπει τὰς ἁμαρτίας µου. .- 
Τί εὐλαθοῦμαι, μὴ µνησθήσεται 6 Ὕψιστος» » τα- 

λάντατος μὲν οὗτος, ὀφθαλμοὺυς ἀνθρώπων δεδιὼς 

μόνους, λῆσειν δὲ τὸν θεὸν ὑπονοῶν. «OD γὰρ χινώ-- 
aet, » φησὶν ἡ pag, «ὅτι ὁρθαλμοὶ Κυρίου Ὑφί-. 
στου (76) μυριοπλασίως ἡλίου φωτεινότεροί slow 
o! ἐπιθλέπουσι πάσας ὁδοὺς ἀνθρώπων, xal xacavoou- 

σιν εἰς ἀπόχρυφα µέρη. » Ταύτῃ τε πάλιν ὁ Παιδα-. 
γωγὸς αὐτοῖς ἀπειλεῖ, διὰ Ἡ σαΐου λέγων; « Οὐαὶ ol 
ἐν κρυφῇ βουλὴν ποιοῦντες, χαὶ ἐροῦσι (77) * Τίς ἡμᾶς. 
ópi; » λήσεται μὲν γὰρ ἴσως τὸ αἰσθητὸν φῶς τιςᾳ. 
τὸ δὲ νοητὸν, ἀδύνατόν ἐστιν. Ἡ, ὥς φησιν Ἡράχλει- 


« Quomodo, » ut ait. Heraclitus, « id, quod nun- C τος, « τὸ μὴ δῦνόν ποτε πῶς ἄν τις λάθοι; » Μηδα-. 


quam occidit, possit latere quispiam ?.» Tenebris 
ergo minime nosmet oblegamus ; lux enim in no. 
bis'habitat. « Et tenebre , » inquit, « ipsum non 
comprehendunt *.»»& Ipsam autem noctem illuminat 
honesta ac pudica cogitatio. Bonorum autem viro- 
rum cogitationes, « lucernas, quie dormire non pos- 
sunt, » appellavit Scriptura. Quanqnam ipsum te 
dare operam ut ea lateant , quz facis, peccare est 
citra ullam controversiam. Quicunque autem pec- 
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(72) Μοιχεία. Versus sunt e Sibyllin. lib. 1v, ubi 
pro ἀνδρῶν vulgati libri habent παΐδων, εἰ δύσµορε 
πασῶν pro πάντ᾽ ἀχάθαρτε; nam in Sibyllinis se- 
queus versus habet. id commation, At a? xávx' ἀχά- 
θαρτε. Hxc Opsop. inquit in Addendis. Svupuncius. 

13) Mitic ἄθεσμος. Μίδεις ἄθεσμοι, Reg. , Bod. 
Mox o ἀλλοτρία x. lbid. 

(14) Ὅτι παρά φύσιν. Lowthius scribit ob τι παρὰ 
φ. Verum nihil. mutandum: nam hoc loco παρὰ 
φύσιν est « a natura. » Hac eniin propositio non- 
nunquam causam denotat a. qua aliquid procedit. 
Sensus est, « nonnullos homines arbitrari has vo- 
luptates, quibus fruendis peccare solent, a natura 
esse.» e 

(73) Ὁ ἄνθρωπος. Vulg. Eccl. "Ανθρωπος παρα- 
θαΐνων ἀπὸ τῆς χλίνης αὑτοῦ, λέγων ἐν τῇ dug] αὐ- 
τοῦ, Τίς t Mox, τοῖχοί µε καλύπτουσι, xaX οὐθείς 
µε ὁρᾷ. Ti εὐλαδουμαι; Tov ἁμαρτιῶν µου οὐ μὴ 


μνησθήσεται ὁ "Yy. Dein, xat oóx ἔγνω pro οὐ γὰρ - 


γνώσκχει 


μῶς τοίνυν ἐπικαλυπτώμεθα τὸ σχότος" τὸ γὰρ ue. 
ἔνοιχον ἡμῖν. « Καὶ fj σχοτία, » φησὶν, « αὐτὸ ob - 
χαταλαμθάνει (78). » Καταυγάζεται δὲ αὑτὸ (79) 4 

νὺςτῷ σώφρονι λογισμῷ΄ λογισμοὺς δὲ ἀγδρῶν ἀγα-. 
θῶν, « οὓς ἀχοιμήτους λύχνους (80) » ὠνόμασεν 4 

Γραφή ΄ καΐτοι τό ve πειρᾶσθαι λανθάνειν ἐφ᾽ olg 
πράττει τις ὁμολογούντως (81) ἁμαρτάνειν ἐστίν. πᾶς: 
δὲ, ὃς ἁμαρτάνει, xal ἁδικεῖ εὐθὺς, οὐχ οὕτως τὸν 
πέλας ἂν μοιχεύῃ, ὡς ἑαυτὸν, ὅτι µεμοίχευχεν, ἀλλὰ . 


* Eccli. xxin, 48, 19. » Isa. xxix, 15. ο Joan.  .5 


(76) Ὑνέστου. Abest ab Eccl. ut etiam mox εἰσίν. 


Dein ἐπιθλέποντες pro οἳ ἐπιθλέπουσιν, el χατανοοῦν- 
τες pro χατανοοῦσιν. lbid. 


(1) Ποιοῦντες, καὶ ép. Ποιοῦντες , xaX ἔσται &v 
ox ze ra ἔργα αὐτῶν. xal épooct* Τίς ἑώραχεν 
ἡμᾶς ; asa. 

(73) KacaJAap6Cdve:. Κατέἐλαθεν Joan. 

(79) Αὐτό. A. Αὐτῷ, ei, dativo casu. Sed non 
minus apte legeris, αὐτὴ ἡ νύξ, ipsa nox. SvLBUBG. 

(80) οὓς àx. A. Lowthius ait: « Scribe ὡς &xot- 
µήτους X. Vel delendum οὓς. » Possit, levi muta- 
tione facta, scribi τοὺς &xotp. λύχνους. Quam emege 
dationem firmat, quod in Heg. aliquis τ scripsit 
super οὓς. Porro respicere videtur auctor Sapient. 
Salom. vir, 10, ubi de Sapientia dicit: Προς μα 
αὐτὴν ἀντὶ φωτὸς ἔχειν, ὅτι ἀχοίμητον τὸ ἐχ ταύτης 


ο Λυγού Ἀντὶ τοῦ ὁμολ 
. 581) Ὁμηωλυγούντως. "Avi τοῦ ου 
inquit Scholiastes in marg. Reg. et Bod. . am 


ἁμαρτάνων, παρ ὅσον ἁμαρτάνει , χείρων xal 
ἵτερος αὐτὸς αὑτοῦ ' πάντως δὲ ἤδη που xaX ἆχο- 
p πρόσεστι τῷ ἠττωμένφ αἰσχρᾶς ἡδονῆς. Ad 
ἄντως ὁ πορνεύων ἀπέθανε Os, xal χαταλέ- 
αι dr (82) τοῦ Λόγου, χαθάπερ ὑπὸ τοῦ Πνεύ- 
2 νεχρός ' βδελύττεται, γὰρ τὸ ἅγιον. μολύνε- 
ὥστερ οὖν εἰχός. "Act δὲ (80) χαθαρῷ καθαροῦ 
θιγγάνειν. Mh 55 ἅμα χιτῶνι (84) ἀἁποδυομένω 
σώμεθα xal τὴν αἰδώ ποτε" ἐπεὶ οὐδέποτε τῷ 
p σωφροσύνην ἀποδύσασθαι θἐµις ' ἰδοὺ γὰρ τὸ 
ἂν (85) τοῦτο ἐπενδύεται ἀφθαρσίαν, ὁπηνίχα 
ἀκόρεστον τῆς ἐπιθυμίας, τὸ εἰς ἀσέλγειαν 
ἑγωερατείᾳ παιδαγωχγούµενον, ἀνέραστον γενόµε- 
Mc φθορᾶς, ἁῑδίῳ σωφροσύνῃ παραχωρᾗσῃ 


ΡΑ:ΡΛΟΟΟΚ LIB. '1I. | 
ως αὑτὸν χείρονα ἁποφαίνει xal ἁτ'µότερον. Ὁ A cat, statim quoque facit injuriam, non tam proximo, 


"-- 


si mechetur, quam sibi ipsi, quod muchatus fue- 
ri : quin et seipsum omnino reddit deteriorem, su:e- 
que fam: detrahit. Qui enim peccat, quatenus 
peccat, ipse est seipso deterior et ignominiosior: 
omnino autem jam ei utique adest intemperantia, 
ut qui vincatür a turpi voluptate. Quamobrem qui 
fornicatur, Deo est emuino mortuus , et a Logo, 
quemadmodum a Spiritu, ut cadaver, relictus est. 
Quod enim sanctum est, ut est consentaneum, pol- 
lui aversatur. Puro autem purum semper fas est 
tangere. Ne simul ac exuitur tunica, pudorem quo- 
que exuamus ; nam justo temperantiam nunquam 
fas est exuere, Ecce enim hoc corruptibile iuduit 
incorruptionem, quando cupiditas insatiabilis, quz 


Fépurov * c "Ev γὰρ τῷ αἰῶνι τούτῳ γαμοῦσι, B fluxu quodam fertur in'libidinem, per continentiam 


εμίσχονται' » χαταργῄσαντες δὲ τὰ τῆς σαρχὸς 
αὐτῇ χαθαρᾷ τῇ σαρχὶ ἐπενδυσάμενοι τὴν ἀφ- 
αν, τὸ πρὸς µέτρον τῶν ἀγγέλων διώκοµεν. 
τοι xat Πλάτων ἐν Φιωλήόῳ, ὁ τῆς βαρθάρου 
μαθητὶὴς φιλοσοφίας, ἀθέους χέχληχε μυστιχῶς 
wy Θεὸν τὸν ἔνοιχον αὐτοῖς, τὸν Λόγον, διαφθεί- 
€ καὶ µιαίνοντας, τὸ ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, ἓν τῇ 
κεθῶν οἰχειώσει. Οὐχ ἄρα ποτὲ θνητῶς βιωτέον, 
ομένους θεῷ * « Οὐδὲ μὴν, » ὥς φησιν ὁ Παῦ- 
οὗ yph πόρνης ποιεῖν µέλη τὰ τοῦ Χριστοῦ 
' οὐδὲ μὴν νεὼν τῶν παθῶν τῶν αἰσχρῶν τὸν 
νοῦ Gro) ποιητέον.» Μέμνησθε γὰρ τὰς τἐσ- 
: Xa εἴχοσι χιλιάδας διὰ πορνείαν ἁπωσμέ- 
(ὴ τὰ δὲ παθήµατα τῶν πορνευσάντων, ὡς 
wx λέλεχται, τύποι παιδαγωγοῦντες ἡμῶν τὰς 
Μίας εἰσίν. Ἡμῖν δὲ ὁ Παιδαγωγὸς παραινεῖ 
FER « Οπίσω τῶν ἐπιθυμιῶν σου μὴ πο- 
, xai ἀπὸ τῶν ὀρέξεών σου (88) χωλύου. Οἶνος 
παλ γυναῖχες ἁπωστήσουσι συνετούς’ καὶ ὁ χολ- 
MC πόρναις, τολμηρότερος ἐχθήσεται. Σῆψις 
πώληξ χληρονομήῄσουσιν αὐτὸν, xat ἐξαρθήσεται 
εραδειγματισμῷ μµείζονι (89). » Καὶ πάλιν οὐ 
ἐποχάμνει ὠφελῶν « Ὁ δὲ ἀντοφθαλμῶν (90) 
. στεφανοῖ τὴν ζωὴν αὐτοῦ. » Οὕχουν ἀφροδι- 
ἠττᾶσθαι δίχαιον, οὐδὲ μὴν χεχηνέναι περὶ τὰς 
plac: ἀλλ οὐδὲ ἐχπαθαίνεσθαι περὶ τὰς ἁλό- 
δρέξεις, οὐδὲ ἐπιθυμεῖν µολύνεσθαι. Σπείρειν 


instituta, et a corruptionis amore aliena: facta, 
zerng temperantie hominem tradiderit. « In hoc 
enim szculo uxores ducunt, et nubunt *; » aboli- 
tis autem carnis operibus, ipsa pura carne induti 
incorruptioncm, id quod angelis proportione re- 
spondet, persequimur. Hac-ratione Plato quoque 
in Philebo, qui fuerat barbare discipulus philoso- 
phiz, atheos eos mystice vocavit, qui Deum ininsis 
habitantem, nempe rationem, corrumpunt, et quan- 
tum in se est, vitiorum suorum conjunctione pol- 
luunt. Non est ergo iis unquam mortaliter vivendum, 
qui Deo sanctiücantur. « Neque, » ut dicit Paulus, 
« membra Christi facienda sunt membra meretricis: 
nec Dei témplum faciendum est templum turpium 
affectiznum b. » Recordemini quatuor et viginti mil- 
lia fuisse propter fornicationem extrusa. Ea autem, 
quz evenerunt iis qui fornicati sunt, ut jam a me 
dictum est, sunt «figura *, » qu:ze nostras libidines 
rorriguat. Porro autem Pzdagogus monet nos aper- 
tissime : « Post tua desideria ne ambules, et arcea- 
ris a tuis sppetitionibusd. Vinum enim »& et mulieres 
faciunt. sapientes delicere : et qui adharet mere- 
tricibus, evadet audacior. Putredo et vermis erunt 
ejus hzredes, et efferetur in majori ludibrio ο. » 
Et rursus, non cessat enim juvare : « Qui autem 
voluptatem aversis oculis intuetur, coronat vitam 
suam f. » Non est ergo justum vinci a rebus vene- 


fvgy ἐπιτέτραπται τῷ Ὑήμαντι, ὡς γεωργῷ D reis, nec libidinibus stolide inhiare, nec a ratione 


P. 931 ED. POTTER, 197-198 ED. PARIS. 
εἰ Cor. x, 6. 3 Eccli. xvii, 50. 


) Ἀπό. Serlbe ὑπὸ τοῦ Λόγου, ut mox ὑπὸ τοῦ 
uzeoc . Quam emendationem firmant Nov., Reg., 


has δέ. Respicit Socratis effatum apud Pla- 
don. p. 51, quod Clemens infra recitat 
E v. p. 992. -- 

) Mh) δὴ ἅμα χιτ. Una erm tunica exui etiam 
wm, prolixe narrat Herodotus p. 5, ia Candau- 
soria. H. ὥτιρβυκο. — Scholiastes quidam in 
, Beg. et Bod. liec adnotavit: Ἡροδότου touto: 
Bk χιτῶνι ἐκδυομένῳ ἀποδύεται xal τὴν albo 
'Mdem fatur Epicharmus apud Stobeum, 
79. 


| Τὸ φθαρτόν. Respicit I Cor. xv, 93: Act γὰρ 
πρτὺν τοῦτο ἑνδύσασθαι ἀφθαρσίαν. 

) Βαρέάρου. Nempe Judaice. Nam Platonem 
&mb philosophie suc partem e Judaicis Scri- 


α Matth. xxu, 90; Luc. xx, 54. bI Cor. vi, 15, 


eEccli. xix, 2, 3. "ἵ lbid. 5. . 


pturis hausisse, in libris Stromatum szpe affirmat. 

87) 'Azocpérac. Αποισμένας Nov. 

(88) Σοῦ. Abest ab Eccl. sed id agnoscit Alex. 
ms. Mox ἔσται pro ἐχβήσεται. Ibid. Dein σῆτες pre 
σΏψις. Ibid. Sed σήπης est in Alex. 

(89) Kal ἐξαρθ.... µείζονι. Καὶ Ἡ νυχὴ τολμηρὰ 
ἐξαρθήσεται Eccl. Utrumque habet ms. Alex. Καὶ 
AA τολμηρὰ ἐξαρθήσεται &v παραδειγµατισμῷ µεί- 

ovt. Sepe euim accidit per librariorum negligen- 
tiam, ut diversz versiones simul in textum recipe- 
rentur. Flam. Nobilius adnotat, in quibusdam libris 
exstare, xai ξηρανθήσεται ἓν παραδειγματισμῷ pesl- 


ονι. 
-. (90) 'O δὲ ἀντ. Hxc absunte Vulg. Eccl. Flam. 


Nobilius adnotat, in quibusdam codicibus ea lioc 
modo scripta esse : 'O δὲ ἀντοφθαλμῶν Ἠδοναῖεν 
στεφανοῖ την ζωὴν 30:09. 


ριο 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


alienis appetitionibus moveri, nec desiderare pollui. A τοτηνιχάδε, ὁπηνίχα 6 χαιρὸς δέχεται tbv ὁκόραν. 


Ei autem soli, qui uxorem duxit, ut qui tunc sit 
agricola, serere permissum est; quando tempus se- 
mentem admittit. Adversus aliam autem intem»e- 
rantiam, optimum quidem est medicamentum, 
ratio. Fert. etiam auxilium penuria satietatis, per 
quam accensm libidines prosiliunt ad voluptates. 
Ergo nec sumptuosa vestis est. assumenda, sicut 
nec cibus varius. Ipse certe Dominus in animam, 
et corpus, et. tertio loco in ea quz externa sunt, 
praecepta dividens, propter corpus quidém externa 
comparare consulit, corpus autem administrat per 
animam, animam autem erudit : « Ne solliciti sitis 
anim: veslre, inquiens, quid comedatis, neque 
corpori vestro quid induamini. Anima enim plus 
est quàm cibus, et corpus quam vestimentum *. ) 
Et subjungit apertum doctrinz:: exemplum : « Con- 
siderate corvos, qui neque seminant, neque metunt, 
quibus non est penus, nec horreum, et Deus natrit 
ipsos. Non vos przstatis volucribus? » Et hiec qui- 
dem de nutrimento. Similiter autem de veste quo- 
que przcipit, qu:e rerum externarum tertium locum 
obtinet : « Considerate, inquiens, lilia; quomodo 
neque nent, neque texunt. Dico autem vobis, quod 
neque Solomon induebatur ut unum ex his 5, » 
De divitiis autem valde se jactabat rex Solomon, 
Quid est itaque floribus pulchrius et floridius ? Quid 
est autem liliis, vel unguentis, vel rosis delectabi- 
lius? « Si autem fenum, quod hudie est in agro, et 
eras in clibanum mittitur, Deus sic vestit, quanto 
vos magis, modica fidei? Et vos ne quzrite, quid 
comedatis, aut quid bibatis *. » Hic, hic particula, 
« Quid, » cibi varietatem expulit. ld enim significa- 
tur ex Scriptura : Ne solliciti sitis, qusnam come- 
dotis, aut quenam bibatis; » de his enim esse sol- 


licitum, nimiam plura habendi cupiditatem, et deli- ^ 


cias arguit. Sed illud « comedere » per se positum, 
est argumentum necessitatis, et defectus »& repletio, 
ut diximus. Quod est autem amplius, est ex surper^ 
fluo; quod est autem « superfluum, » esse a dia- 
bolo declaravit &6 Scriptura. Sensum autem pla- 
num facit, qu:e sequitur, dictio. Cum enim dixis- 
set : « Ne quxrite quid comedatis, et quid bibatis, » 
subjunxit : « E: ne sublimes efferamini. » A veri: 


Πρὸς δὲ 65 τὴν ἄλλην ἀχρασίαν ἄριστον μὲν ὁ λόγος 
qápuaxov* βοηθεῖ δὲ xai ἡ ἔνδεια τοῦ χόρου (91): 
6r οὗ φλεγµαίνουσαι αἱ ἐπιθυμίαι σχιρτῶσι περὶ 
τὰς ἡδονάς. Οὔχουν οὐδὲ ἑσθῆτος ἀντιποιητέον πολυ- 
τελοῦς, καθάπερ οὐδὲ τροφῆς ποιχίλης. Αὐτὸς γοῦν 
ὁ Κύριος, διαιρῶν τὰς ὑποθήχας tig *& Ψφυχὲν xai 
σῶμα, xaX τρίτον τὰ ἐκτὸς, διὰ μὲν τὸ σῶμα, τὰ 
ἐχτὸς πορίξεσθαι συμθουλεύει, διοιχεῖ δὲ τὸ σῶμα, , 
τῇ φυχῇ' παιδαγωγεῖ δὲ τὴν duyhv, « Mh μεριμνᾶτε, 
λέγων, τῇ φυχῇ ὑμῶν, tl φάγητε' μηδὲ τῷ σώματι 
ὑμῶν (929), τί ἐνδύσησθε, ἡ γὰρ duy. πλείων ἐσὴ 
τῆς τροφῆς, καὶ τὸ spa, τοῦ ἑνδύματος. » Καὶ ες 
διδασχαλίας ἑναργὲς ὑπόδειγμα ἐπιφέρει’ « Kasavofe 
σατε τοὺς χόραχας, ὅτι οὐ σπείρουσιν, οὐδὲ θερί: 
ζουσιν, olg οὐκ ἔστι ταμιςῖον, xaV (95). ἀποθήχη, χαὶ 
6 θεὸς τρέφει αὐτούς. Οὐχ ὑμεῖς διαφέρετε τὼν 
πτηνῶν; 2 Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τροφῆς: 'Ὁμοίως δὶ 
xaX περὶ ἐσθῆτος παρεγγυᾷ, f| τῶν τρίτων µετείληφε, 
τῶν ἑχτός " « Κατανοήῄσατε, λέγων, τὰ χρίνα" πῶς 
οὔτε νήθει (94), οὔτε ὑφαίνει. Λέγω. ὑμῖν, 
ὅτι (95) οὐδὲ Σολομῶν (96) περιεθάλετο ὡς ἓν τοῦ- 
των. 2 Σφόδρα δὲ ἐπὶ πλούτῳ ἑχόμα ὁ Σολομῶν, ὁ 
βασιλεύς. Τί οὖν ὡραιότερον xal εὐανθέστερον ἂν- 
θέων; Τί δαὶ ἐπιτερπέστερον χρίνων, ἢ .μύρων (97) , 
Ἡ ῥόδων; « El δὲ «bv χόρτον σήμερον ἓν ἀγρῷ (98) 
ὕντα xai abptov εἰς χλίθανον βαλλόμενον, ὁ Gebq. 
οὕτως ἀμφιέννυσι, πόσῳφ μᾶλλον ὑμᾶς, ὁλιγόπιστοι) 
καὶ ὑμεῖς μὴ ζητεῖτε, τί φάγητε, ἡ τί πίητε. » "Ev 


σ ταῦθα τὸ τί µόριον, τὴν ποιχιλίαν τῆς τροφῆῃς ἐκδέ» 


6Xnxs* σηµαίνεται γὰρ &x τῆς Γραφῆς τοῦτο ε MÀ) 
μεριμνᾶτε, ποῖα φάγητε, Ἡ mola πίητε" » πλευνε» 
ξία γὰρ xaX τρυφὴ μεριμνᾷν ταῦτα. Τὸ δὲ ε φαγεῖν » 
μόνον ψιλῶς νοούµενον, ἀνάγχης ἔστὶ τεχµήριον, τὸ 
πλήρωμα, ὡς ἔφαμεν, τῆς ἑνδείας (99). Τὸ δ' ἔτι (83), 
τὸ ix περισσοῦ τὸ 6b περιττὺν (2), kx τοῦ διαθό» 
ou µεμήνυχεν dj Γραφή. Σαφηνίζει δὲ τὴν διάνοια 
ἡ ἐπιφερομένη λέξις᾽ « ΜΗ yàp ζητεῖτε (3), τί φά-. 
γητε, ἡ τί πίητε, » εἰπὼν, ἐπήγαγεν « Καὶ μὴ 
µετεωρίξεσθε.) Με ξεώρους δὲ ἀπὺ trà ἀληθείας ἆλα- 
ζονεία xat τρυφὴ mote(* xal ἡ εἰς *X περιττὰ ἆπαν 
σχολοῦσα ἡδυπάθεια ἀπάγει τῆς ἁληθείας. Ad xal 
φησι παγχάλως ' « Ταῦτα δὲ πάντα (4) τὰ ἔθνη ϱοῦ 
χόσμου ζητεῖ. » Οἱ ἄταχτοι χαὶ ἀνόητοι, τὰ ἔθνη 


tate autem sublimes efferunt arrogantia et delicize; D εἰσίν. Τίνα δὲ λέγει « ταῦτα: » τὴν τρυφὴν, τὴν 


αι P. 252 ED. POTTER, 198-199 ED. PARIS. α Luc. xu, 22, 25, 34. hIbid. 27. «Ibid. 28,29. , 


(91) Βοηθεῖ δὲ xal ἡ ἔνδεια τοῦ zópov. Scerib. 
possit in dativo casu τζ. xópu* quod aliquis in Reg. 
adnotavit, o in utraque voce scripto super ou ut 
sensus sit, « inediam remedium afferre satietati. » 

(92) 'Υμῶν. Abest a Luc. Mox, fj γὰρ φυχὴ 
πλεῖον. Ibid. 

(95) Και. 0ὐδέ Luc. 

(94) Πῶς οὔτε v. Πῶς αὐξάνει' οὗ χοπιᾷ, οὐδὲ 
νήθει. Luc. 

299) "Oti. Abest a Luca; sed id habet Matth. v1, 


(06) ΣοΊομῶν. Σαλαμῶν Nov. Σαλομῶν Bod. ἐν 
πάσῃ τῇ δόξη αὐτοῦ addunt Evangelist. 

(01) 'H nopow. Commation hoc parum huc qua- 
drat, et λειρίων ibi legere, tautologia esset. SvL.BURG. 
-- Delendum videtur. LowTu. 


(98) Σήµερον ἐν dy. Ἑν τῷ ἀγρῷ σήμερον ὄντα. 

uc. Mox, ὦ ὁλιγόπιστοι. Ibid. 

(99) Τὸ zJA. ἔτι, τὸ éx περισσοῦ. Hic absunt a 
Pal. ms. StL&vRG. 

(1) Τὸ δὲ ἔτι. Fortasse rectius τὸ δὲ εἰ. SvLBuac. 
Ejus conjecturam firmant Nov., Reg. Vult autem 
auctor Ti µόριον superius memoratum. 

(2) Περιττόν. Huc detorquet illud Matth. v, 57 : 
Ἔστω δὲ ὁ λόγος ὑμῶν, Nal, ναί, O0, οὗ’ τὸ δὲ -ἲ- 
ρισσὸν τούτων Ex τοῦ πονηροῦ ἐστιν, 

(3) Ζητεῖτε. Ζητήτε Bod., Reg. Dein, εἰ φάγητε 
1 As Nov. Mox, χαὶ µετεωρίνεσθε, omiuso 
afj. Nov. 

"to Tavra €? a. Ταῦτα yxp πάντα.... ἐπιζηφεῖ,- 
uc. 
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ἠρυπάθε:αν (5), τὴν xapuxsíav, ctv ὀψοφαγίαν, τὴν A et quz in rebus supervacaneis versatur delectatio, 


λαιμαργίαν. Ταῦτά ἐστι τὸ « Τί. » Περὶ δὲ φιλῆς τῆς 
εροφΏς, τῆς τε ξηρᾶς χαὶ τῆς ὑγρᾶς, ὡς ἀναγχαίων 
οὐσῶν, « Οἵδε, φησὶν, ὁ Πατὶρ (6) ὑμῶν , ὅτι 
χρῄξετε. » EL δὲ ὅλως ζητητικοὶ γεγόναµεν, μὴ εἰς 
«goghv τὸ δητητικὸν ἁπολύωμεν .(7), ἀλλὰ εἰς τὴν 
εὗρεσιν τῆς ἀλτθείας ἀναζωπνυρήσωμεν. « Ζητεῖτε 
πρ (8), φτοὶ, τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, καὶ τὰ 
τῆς τροφΏς προστεθίσεται ὑμῖν.» El τοίνυν ἐσθῆτος, 
xai τρυφῃς (9) χαὶ τῶν περιττῶν ἁπαξαπλῶς, ὡς οὐκ 
ἀναγχαίαν, ἀφαιρεῖται τὴν µέριμναν, τί χρῆ νοεῖν 
ἐρεῖν αὐτὸν περὶ φιλοχοσµίας, βαφῆς τε ἑἐρίων, xat 
ποικιλίας χρωμάτων, χαὶ λίθων περιεργίας, xai χρν- 
«loo ἑξεῤγασίας, πλοχάµων τς ἔτι ἐπιτεχνητῶν, xal 
βοστρύχων ἑλικτῶν; πρὸς δὲ xat ὀφθαλμῶν ὑπογραφῆς, 


abducit a veritate. Quocirca pulcherrime quoque 
dicit : « Ilec autem omnia gentes mundi quze- 
runt ^. » Qui immoderati sunt et insipientes, gentes 
sunt. Quinam. autem .AZec dicit? delicias, delecta- 


' tionem, cupedias, obsoniorum voracitatem, inglu- 


viem. Il»c sunt illud Quid. De solo autem nutri- 
mento, sicco scilicet et humido, ut qux sint neces- 
saria : « Scit, inquit, Pater vester, quid vobis opus 
sit b. » Quod si nobis omnino innatum est ut qua- 
ramus, ne quzrendi facultatem in deliciis perdamus, 
sed eam ad veritatem inquirendam excitemus. « Qua- 
rite enim, inquit, regnum Dei, et que ad alimentum 
pertinent adjicientur vobis c.» Si ergo curam de veste, 
et deliciis,rebusque omnibus supervacancis,tanquam 


παρατ[λσεών τε, xal παραφυχισμῶν, xat Ψιμυθι- D non. necessariam, tollit, quid censendum est cum 


σμοῦ, καὶ βαφῆς τριχῶν, xal τῶν περὶ τὰς ἁπάτας ταύ- 
τας χαχοτεχνιῶν; οὐχὶ εὖ µάλα ἐχεῖνο δὲ ὑποτοπητέον, 
«b μιχρῷ πρόσθεν εἰρημένον ἐπὶ τοῦ χόρτου, μὴ xal 
ἂπὰ τῶν ἀχόσμων φιλοχόσμων (10) τούτων ἑληλεγμέ- 
vov (11) ; Αγρὸς γὰρ ὁ χόσµος, καὶ πόα ἡμεῖς, οἱ τῇ 
χὰριτι δροσιζόμενοι τοῦ θεοῦ * καρέντες δὲ αὖθις ἀνα- 
κἕλλομεν, ὡς tv τῷ Περὶ ἀναστάσεως, διὰ πλειόνων 
δηλωθήόεται. Χόρτος δὲ, ὁ χυδαῖος ἀλληγορεῖται ὄχλος, 
à τῆς ἑφημέρου εὐφροσύνης, οἰχεῖος, ὁ πρὸς ὀλίγον 
ἀνθῶν, ὁ φιλόχοσµος, xaX φιλόδοξος, καὶ πάντα μᾶλλον 
3 φιλαλίθης, εἰς οὐδὲν, ἀλλ f] εἰς ὑπέχχαυμα εὔθε- 


* τος πυρός. « Άνθρωπος γοῦν ἦν τις, ὁ Κύριος διηγού- 


ὕενος λέγει, πλούσιος σφόδρα (12) , ὃς ἐνλιδύσκετο 
φορφύραν χαὶ βύσσον, εὐφραινόμενος χαθ᾽ ἡμέραν Aag 


πρῶς *» οὗτος ὁ χόρτος ἣν. «Πτωχὸς δέ τις, ὀνό- C 


ματι (15) Λάξαρος, ἐθέθλητο εἰς τὸν πυλῶνα τοῦ 
αλουσίου ἠλχωμένος, ἐπιθυμῶν χορτασθήναι Ex τῶν 
πιπτόντων τῆς τραπέτης τοῦ πλουσίου * » οὗτός ἐστιν 
$ xóa. Αλλ' ὁ μὲν ἑχολάζετο ἓν ᾷδου, ὁ πλούσιος, 
µετέχων τοῦ πνρός * ὁ δε, ἀνέθαλλεν ἐν χόλποις τυῦ 
Πατρός. ΄Αγαμαι τῶν Λακεδαιμονίων thy Πόλιν τὴν 
Ἑαλαιὰν, f| µόναις ταῖς ἑταίραις ἀνθινὰς (14) ἐσθη- 
τας xai χρυσοῦν χόσμον ἐπέτρεφε (15) φορεῖν, ἀφαι- 
ρυµένη τῶν δοχίµων γυναικῶν (16) τὴν φιλοχοσμίαν, 
τῷ µόναις ἐφεῖναι χαλλωπίζεσθαι ταῖς ἑτα.ρούσαις. 
Ἀθηναίων 55 ἔμπαλυν οἱ ἄρχοντες, οἱ τὸ ἀστιχὸν πο- 
Ίευμα ἐζτλωχότες (17), ἐχλαθόμενοι τῆς ἀνδρωνί- 


dicere de nimio ornatus studio, de tinctura lana- 
rum, varietate colorum, superflua cura gemmarum, 
auri elaboratione, capillis artificiosis, οἱ intortis 
crinibus ? Quid de fucata oculorum pictura, quid de 
vulsionibus, purpurissi ac cerussa fucationibus, 
tinctisque pilorum coloribus, et improbis circa has 
fraudes artiticiis? Annon hoc quoque recte putan- 
dum est, id, quod de feno paulo ante dictum est, 
de his ornamentorum amatoribus, qui a vero or- 
patu alieni sunt, optime posse dici? Ager enim est 
mundus, et nos herba, qui sumus Dei gratia irri- 
gali : tonsi autem rursus exoriinur, ut pluribus os- 
tendetur in libro De resurrectiote. Fenum autem, 
vllis turha allegorice dicitur, qui se ad momenta- 
neam l:titiam applicat, quz floret parvo. tempore, 
«qus superflua ornamenta, quz gloriam, qux quidvis 
potius quam veritatem sectatur : quie non ad aliud apta 
est, quam ad ignis incendium. « Homo quidam, dicit 
korrans Dominus, erat. valde dives, qui induebatur 
purpura et bysso, qui oblectabatur quotidie splen- 
dide. » *»« llic erat fenum. « Mendicus autem quidam, 
nomine Lazarus, abjectus crat in vestibulo divi- 
tis, ulceratus, cupiens repleri iis, qu:? cadebant 
de mensa divitis 4. » Hic est herba. Sed ille 
quidem dives puniebatur apud inferos, ignis par- 
liceps factus : hic autem rursus germinavit in 
sinu Patris, Laudo ergo et admiror veterem Lace- 


tf P. 255 ED. POTTER, 199 ED. PARIS. * Luc xit, 50. blbid. «Ibid. 51. 3 Luc. xvi, 19, 20, 21, seq. 


(5) Τίνα δὲ... ἡδυπάθειαν. Hec. absunt a. Nov. D ἠλχω 


(6) Οἶδε... ó IT. Ὑμῶν ὁ Ilaxchp οἵδε, Luc. 

1) Απο.λύωμεν». « Ablegenus, dimittamus. » 
Sylburgius ait, « Interpres aptius ἀπολλύωμεν, seu 

μεν, in deliciis perdamus. » 

(8) Ζητεῖτε γάρ. Πλὴν ζητεῖτε, Luc. Mox, τὰ τῆς 

τς auctoris interpretamentum est ; nain ταῦτα 
σάντα apud Luc. occurrü. 

(9) Τρυρης. À. mavult τροφῆς, « alimentorum. » 
S&uscac. — Mox, ávayxalov malim quam ἀναγ- 
zalay. 

10) é.1oxócpor. Abest a Nov. 

* (4001) "EAnJerpérvov. « Reprehensum; » est enim 

perfectum . ab ἐλέγχομαι. Interpres perinde vertit, 

ο si legisset λελεγμένον a λέγω, « dico, » ἔληλε- 
Nov 


i12) Σφόδ. . Additamentum Clementis. Mox xal 
apud Luc. Dein, Πτωχὸς δέ τις Tv ὀνόματι 
Αάταρος, ὃς ἐθέόλητο πρὸς τὸν πυλῶνα του πλονσίου 


Ῥλταος, Ga. VIII. 


voc, καὶ ἐπιθυμῶν χορτ. ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν 
πιπτόντων ἀπὸ tfi; τραπ. Τρ. 

(16) Ὀνόματι. "Ὄνομα Nov. 

(14) Ἑταίραις ἀνθινάς. Conf. qu» adnotavimus 
ad finem c. 4 hujus libri, p. 166 edit. Paris. 

(15) Ἐπέτρεψε. Excerp. ms. ἐἑπέτρεπεν. SYyLB. 
Ἐπέτρεπεν etiam lteg. 

(16) Τῶν δοκίµων rv. Heraclides lib. De politiis : 
Tov ἐν Λακεδαίμονι vuvaotv Ἀόσμὸς &ofjornta* 
οὐδὲ χομᾶν ἔξεστιν, οὐδὲ χρυσοφορεῖν. « Laced.emone 
ornatus omuis mulieribus interdiclus : neque eas 
ornar. licet, nec aurum gestare, » 

(17) Ἐζιλωχότες. Flor. edit. ἐξηλωχότες ut item 
llervetus inte: pres, « qui civilem vitae formam ex- 
pulerant. » Nostrum ἐξηλωχότες confirmat nox, ó 
τῶν ἀρχόντων τούτων ζηλος. Fetita sunt autem ista 
de vetere cultu Attico, ex praefatione Thucydiuis, 
pag. 2. Svisunc. — Ἐζηλωχότες habent etiam mss» 
nostri, 
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daemoniorum civitatem, qux solis meretricibus flo- A τιδος, ἐχρυσοφόρουν, ποδήρεις χιτῶνας ἑνδυόμενος, 


ridas vestes οἱ aurcum ornatum gestare permisit : 
2 probis mulieribus mundi studium auferens, quod 
'solis merétricibus se ornare concederet. Contra 
adtem Atheniensium magistratus, qui civilem vite 
formam expulerant, loci quasi et conversationis 
virilis obliti, aurum gestabant, et talaribus tunicis 
amiciebantur, et crobulo, quod est capillorum pli- 
catur: genus, aureo induebantur, consertis cicadis 
ornati : ortum suum revera terrestrem, cinzedico 
quodam fastu et arrogantia monstrantes. Horum 
autem principum zmulatio ad alios quoque lonas 
pervasit, quos Homerus esse effeminatos ostendens. 
vocat ἑλχεσιπέπλους, hoc est vestimenta trahentes. 
li ergo, qui pulchri simulacrum, nimium scilicet 


ornatus studium, non autem ipsum pulchrum et B 


lonestum attendunt, specioso nomine simulacro- 
rum cultum rursus inducentes, a veritate longe 
sunt relegandi cum opinione, non scientia, pulchri 
naturam somnient : et cst vita, qu:e ab eis hic agi- 
tur, profundus somnus ignorantiz : e quo oportet 
nos excitatos, ad id, quod vere pulchrum est et 
ornatum, contendere; et id solum assequi deside- 
rare, relinquentes qux hic suut munda ornamenta, 
ul cum ipso mundo valeant, priusquam penitus 
obdormiamus. Dico ergo hominem non alia de 
causa opus habere vestimentis, quam ut tegatur 
curpus, »& ad maxima frigora et vehementes xstus 
propulsandos, ne nos leat ambientis aeris immo- 
deratio. Quod si hic est vestis scopus, vide ne 
non alia quidem viris, alia vero feminis vestis 
tribuenda sit; tegi enim utrisque commune est, 
αι P. 901 ED. POTTER, 200 ED. PARIS. 


18) Kal ποδήρεις ἠμπίσχογτο. Lowthius ait : 
« Glossema, quod interpres minime agnoscit. » 

(19) Κρώθυ.Ίο». Kpe€2Xov Nov. Hic porro Scha- 
liastes in marg. Βερ. et Bod. adnotat : Τούτου μέ- 
µνηται τοῦ χρωθύλον χαὶ θουχυδίδης ἐν προοιµτοις 
τοῦ α’ Πελοποννησιακῶν. Ἐμπλοχῆς δὲ cibo, ὁ κρὼ- 
θυλος, ἀπ ἄκρων τριχῶν τοὺς πλοκάµους εἰς χορυ- 
φἣν ἀνατείνων, εἶτα el; ὁδὺ ταύτας συνάγων᾽’ χρυσ 
τέττιγι τετργμένῳ τὰς τρίχας ἑσφηχουτο, πρὸς t 
συνεχοµένας μὴ πάλιν AN Ps πρὸς 15 κάτω. 

3/) Χρυσού», ἐγέρσει τεττίγωγ. Scribendum 
χρυσῶν ἐν Épaet τεττίγων, « consertis aureis !fibu- 
lis; » idque Thucydidis auctoritate, cujus verlia re- 
citat Clemens. Ea vero lib. 1, ο. 6, sic se habent : 
Πρῶτοι δξ ᾿Αθηναῖοι τόν τε σίδηµον κατέθεντο, xat 
ἀνειμένη τῇ διαἰτῃ ἐς τὸ τρυφερώτερον µετέστησαν * 
xal οἱ πρεἸθύτεροι αὐτοῖς τῶν εὐδαιμόνων διὰ τὸ 
ἀθροδίαιτον οὗ πολὺς χρόνος, ἐπειδὴ χιτὼνάς τε λι- 
vou; ἐπχύσαντο φοροῦντες καὶ χρυσὼν τεττίγων ἐν 
ἔρσει χρώδυλον ἀναδούμενοι τῶν ἐν τῇ κεφαλῇ τρι- 

(Qv. "Aq' οὗ xai Ἰώνων τοὺς πρεσθυτέρους χατὰ τὸ 
Eros ἐπιπολὺ αὕτη ἡ axsoh χατέσχε' Μετρίᾳ δ᾽ 
a? ἐσθῆτι καὶ ἐς τὸν νῦν τρόπον πρῶτοι Λαχεδαιμό- 
νιοι ἐχρῆσαντο. « Primi Athenienses ferrum depo- 
suerunt, et, remissiorem cultum secuti, ad genus 
vita: lautius et delicatius transierunt : nec multum 
est tempus, ex quo apud eos e majoribus natu locu- 

letiores, ob delicatiorem cultum, ferre desierunt 
ineas tunicas, et cincinnos com: capilis nexu au- 
rearum cicadarum implicare. Unde etiam apud an- 
tiquiores lones cultus iste propter cognationem in usu 
diu fuit, Modica vero veste, et ad hujus ztatis consue- 
tudinem accommodata, primi Lacedzemonii suntusi. » 
(21) Τοὺς d&.LAcve "Iurac. Etenim lones Athenis 


καὶ ποδῄρε:ς Ἰμπίσχοντο (18), xaX κρώθυλον (19), 8 
ἐμπλοχῆς ἔστιν εἶδος, ἀνεδοῦντο χρυσοῦν, ἑνέρσει 
τεττίγων (30) κοσμούμενοι ΄ τὸ γηγενὲς ὡς ἀληθῶς 
ἀπειροχαλίᾳ χιναιδίας ἑνδειχνύμενοι, Ὁ δὲ τῶν ἁρ- 
χόντων τούτων ξηλος, καὶ εἰς τοὺς ἄλλους "Iuvas (21) 
διϊχνεῖτο, οὓς Όμηρος, ἐχθηλύνων, « ἑλχεσιπέ- 
πλους » (22) xaX:t. Εἴδιυλον οὖν τοῦ χαλοῦ thv φιλο- 
χοσµίαν, οὐχὶ δὲ αὐτὸ τὸ χαλὸν προτρεποµένους (25), 
δι’ ὀνόματος ὡραίου πάλιν εἰδωλολατροῦντας, πόῤῥω . 
τῆς ἀληθείας ἀπῳχιστέον (24), δόξῃ, οὐχ ἐπιστήμῃ 
ὀνειροπολοῦντας τοῦ χαλοῦ τὴν φύσιν * xa ἔστιν αὐ- 
τοῖς ὁ τῇδε βίος ἀγνοίας ὕπνος βαθύς " οὗ χρὴ ἕξε- 
γειροµένους ἡμᾶς ἐπὶ τὸ ὄντως χαλὸν xal χόσμιον 
σπεύδειν, xal τούτου μόνου ἐφάπτεσθαι γλίχεσθαι, 
χαταλείποντας τὰ «fe χόσµια αὐτῷ χόσμῳ (25) 
χαίροντα, πρὶν f) τέλεον χαταξραβεῖν. Φημὶ τοίνυν 
οὐκ ἄλλου τινὸς ἕνεχα δξηθῆγαι ὑφασμάτων τὸν ἄν- 
θρωπον ἢ σχέπης σώματος, πρὸς ἀπαλέξησιν xgu- 
μῶν tz ὑπερθολῆς xal χαυµάτων ἐπιτάσεως, uf) τε 
ἡμᾶς παραλυπφη (26) τοῦ περιέχοντὸς ἡ ἁμετρία. 
Ei δὲ οὗτός ἐστι τῆς ἐσθῆτος ὁ σχοπὸς, ὅρα μὴ οὐκ 
ἄλλη μὲν ἀνδράσιν, ἄλλη δὲ ἐσθὴς ἀπονεμητέα γνναιξ!» 
χοινὸν γὰρ ἀμφοῖν τὸ σχέπεσθαι, κατὰ τὰ αὐτὸ τῷ 
ἑσθίειν xal πίνειν. Κοινῆς οὖν oboe τῆς χρεῖας, τὴν 
ὁμοίαν χατασχευἣν δοχιμάζομεν. Ὡς γὰρ «b δεῖσθαι 
τῶν σκεπόντων κχοινὸν ἑχατέροις, οὕτω xai τὰ 
σχέποντα παραπλήσια εἶναι χρή ᾿ εἰ δὲ xal σχέπην 
ταύτην παραληπτέον, xa0' fjv (27) κρύπτειν ὄμματα 
θηλειῶν χρεών. El γὰρ καὶ πλεονεχτεῖ τὸ θηλυ διὰ 


C τὴν ἀσθένειαν, τὸ ἔθος τῆς ἀγωγῆς τῆς χαχῆς αἴτια- 


τέον, δ.᾽ ἣν πολλάκις, φαύλοις διαίταις (38) ἑντρε- 


oriundi fuisse, et ab Ione Xuthi filio nomen suum 
accepisse memorantur. Conf. Archaolog. nostre 
Grace lih. 1, cap. 14. 

(22) Ἑ.Ικεσιπέαπ.Ίους. Epitheton mulieribus pro- 
prium. Homerus Jlíad. Z, vers. 4423: 
Αἰδέομαι Τρῶας xal Τρωάδας éAxecia£z.Aovc. 

Revereor Troas, εἰ Troadas peplis induias. 

Item simile epitheton ἐλχεχιτώνων  lonibus tribuit, 
1.N , v. 685 : 

Ἔνθα δὲ Βοιωτοὶ, xal "Idovec &Áxeyíitwrsc. 

Hic autem Bao, et laones stolitrahi. ) 
Clemeus per memoriz lapsum ἑλχεσιπέπλους dixisse 
videtur. Huc referri merentur, qu:e dicit. StraLo, 
Geograph. lib, x. p. 466, 467, ubi de Curetum no- 
mine agit : θηλυστολούντας γὰρ ὡς αἱ χόραι, τοῦ- 
voua σχεῖν τούτο τοὺς περὶ τὴν Αἰτωλίαν φασίν " 
εἶναι γὰρ xal τινα τοιοῦτον ζῆλον ἐν τοῖς Ἕλλησε, 
xai Ἰάωνας ἑλχεχίτωνας εἱρῆσθαι. « Aiunt enim 
JEtolicos Curetas hoc nomine affectos, quod χου- 
pv, seu puellarum, iu. morem, muliebres vestes 
gerereut : tale nhinirum quoddam viguisse studium 
apud Gracos, indeque laonas dictos stolitrahos. 9 

(23) Προτρεπομέγους, Lowthius ait : « 
προστρεποµένους, « colentes; » quo sensu bsec vox 
occurrit in. Protreptico, pag. 35. » 

(24) ᾿᾽Απϕκιστέο». Analogia postulat àSoutt- 
στέον, licet etiam Pal. ms. ἀπῳχιστέον habeat, re- 
tento augmento, SYLBURG. 

ena Kóc[u«p. Ludit in ambiguo hujus vocis sensu. 

(26) Παρα ἱἰυπφη. Παραλυποίη Nov. 

(27) KaU' ἤν. Scholiastes in marg. Reg., Bod. 
Τοῦτο µεταπεποίηται ἀπὸ τοῦ τραγικου. Est autem 
versus jambicus. 

(28) Φαύ.Ίοις 0. Φαύλαις δ,αΐταις Bod. 
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φόμενοι ἄνδρ:ς, γυναικῶν γεγόνασ. Ünlücspoi: οὗ A quemadmodum comedere et biberc. Cum usus íta- 


δὴ (29) χαθυφεῖναι χρὴ τούτου. Ei δὲ συ περιφέρε- 
σθα: (30) yph, ὀλίγον ἑνδοτέον αὐταῖς µαλαχωτέροις 
χρῖσθαι τοῖς ὑφάσμασιν, µόνον τὰς μεμωραμμµένας 
λεπτουργίας, χαὶ τὰς ἐν ταῖς ὑραῖς περιἐργοὺς πλο- 
χὰς, ἐχποδὼν µεθιστάντας ' vrpa (51) χρυσοῦ, καὶ 
«ηρας Ἰνδιχοὺς, καὶ τοὺς περιέργους βόμθυχας (09) 
χαίρειν ἑῶντας ' ὃς σχώληξ φύεται τὸ πρῶτον, εἶτα 
ἐς αὐτου δασεῖα ἀναφαίνεται χάαπη, μεθ) fv εἰς 
ερίσητν µεταμόρφωσιν νεοχμοῦτα: βομβύλιον (25): οἱ 
& « νεχύδαλον » αὐτὸ καλοῦσιν, EE οὗ μαχρὺς τίκτε- 
και στµων, χαθάπερ ix τῆς ἁράχνης ὁ τῆς ἀράγνης 
po. Τὰ γὰρ περιττὰ ταῦτα χαὶ διαφανῆ Σλεγχός ἐστι 
διανοίας οὐχ ἑῤῥωμένης, ὀλίγῳ παραπετάόµατι τὴν αἱ- 
σχόντν τοῦ σώματος προαγωγεύοντα. 05 γὰρξτι σχέπη 


que sit communis, constructionem similem com- 
probamus. Quemadmodum enim utrisque commune 
est, ut egeant iis quz tegunt, ita a quibus tegendi 
sunt esse oportet similia; etsi oporteat hujusmodi 
tegumentum assümere, quo sunt feminarum ce- 
laudi oculi. Etsi enim femina propter imbeciilita- 
tem longe plura concupiscat, id mali? educationis 
consuetudini tribuendum est, per quam s:zpenu- 
mero viri in malis vitz institutis educati, evase. 
runt mulieribus magis effeminati : nou est. igitur 
eis hac in re cedendum. Quod si se cis aliquantu- 
lum accommodare oporteat, vestibus quidem paulo 
mollioribus eis uti concedendum est, dunimodo 
nimis subtiliter per summam stultitiam elaborata 


f; ἀθροδίαιτός ἐστιν ἐσθὴς, τὸ oy ua τῆς γυµνότητος B epera, curiosseque in texturis plicaturze, longissime 


χρύπτειν ph δυναµένη ' προσπίπτουσα γὰρ 1) τοιαύτη 
ἐσθὴς τῷ σώµατι, προστυποῦται αὐτῷ ὑγρότερον καὶ 
προταναπλάττεται, σαρχιχῶς ἑἐμφῦσα, τῷ οσγῇ- 
μᾶτι (91): xal τὸν τύπον ἑχμάττεται τῶς vovatxbs, 
ὥστ) οὐχ ὁρῶντι τὴν ὅλην τοῦ σώματος εἶναι φανερὰν 
διάθεσιν. Παραιτητέον δὲ τῆς ἐσθητος χαὶ τὰς βαφάς * 
αὗται yip tóljo καὶ τῆς χρείας xai τῆς ἀληθείας 
stobc τῷ (35) καὶ διαθολὴν τοῦ ἔθους ἐξανθεῖν' οὔτε 
τὰρ 5 χρῖσις ὠφέλιμος: οὗ γὰρ πρὸς τὸ κρύος εὖθε- 
τος, οὔτε πρὸς σχέπην ἔχει τι περιττὲν παρὰ τὴν ἄλλην 
ἔσθττα, f τὸν φόνον µόνον. Καὶ τὸ ἐπιτερπὲς τῆς 
χροιᾶς τοὺς λίχνους ἀνιᾷ, εἰς την ἀνόπτου ὀφθαλμίαν 
ἐρεθίσον. Τοὺς δὲ λευχοὺς, χαὶ οὗ νόθους τὰ Evoov, 
λευχαξς χαὶ ἀπεριέργοις ἁρμοδιώτατον ἐσθῄσεσι (56) 
χρΏσθαι. Σαφῶς γοῦν (37) χαὶ χαθαρῶς Δανιλλ ὁ 
προφήτης, « Ἐτέθγσαν, » φησὶ « θρόνοι, χαὶ ἐχάθι- 
σεν ἐπ αὐτῶν, ὡσεὶ παλαιὸς ἡμερῶν, χαὶ τὸ ἔνδυμα 
αὐτοῦ ὡσεὶ χιὼν λευχόν. » Τοιαύτη χρώμενον στολῇ, 
«δν Κύριον £v ὁράματι θεωρεῖν, xal d$ ᾿᾽Αποχάλυ- 
δις — qrnoiv: « Εἶδον τὰς φυχὰς τῶν μεμαρτνρηχό- 
των ὑποχάτω τοῦ Οναιασττρίου' καὶ ἑδόθη ἑχάστῳ 
στοιῇ λευχή. » EL δὲ καὶ ἄλλο τι δέοι χρῶμα ζητεῖν, 
9 αὐτοφυὲς τῆς ἀληθείας ἀπόχρη βάμμα.: Αἱ δὲ τοῖς 
ἔνθεσιν ἑοιχυῖαι ἐσθττες βαχχιχοῖς χαὶ τελεστιχοῖς 
χαταληπτέαι (58) λήροις πρὸς δὲ xai ἡ πορφύρα 
χαὶ 7$ ἀργυρώματα (59), Gg φτσιν ὁ χωμικὸς, 
κ P. 955 ED. POTTER, 201 ED. PARIS. 
39) 4)j. Δ:ἵ Nov. 


(90) El δὲ cvy. Similia dicit Ραάαο. lib. ii, 
αρ. 11, p. 245 euit. Paris. 


(9343) Nnya. Locum hunc contra luxum vestium, 
eun Seneca et aliis confert Petrus Faber, Seme- 
uriwm lib. n, p. 145. SytBUnc. 


(32) Βόμδυχας. Conf. Hieronymus Vida, in Bom- 


(33) Βομόύ.ιον. Α et 1. βομθύλιον ex. Aristot. 
Βίου. anim. lib. v, cap. 19; Plin., lib. xi, cap. 22. 
SttpoRC. Κομθύλον Nov. Porro alii βομθύλιων et 
πεχύδαλον distinguunt. Conf. Aristoteles et Plinius, 
lec. cit., ubi quoad cetera, eadem fere de bombycis 
generatione referunt, qua Cleinens. 

(34) Σχήµαει. Σώµατι, Reg., Bod. 

(35) Hpóc τῷ. Pal. ms. πρὸς τό, accusat. casu, 
minus recepte. SvLBURG. — Verum consentit Reg. 
ideo Αευχαῖς.... ἐσθήσεσι. Analogia postulat 

fiov. SvyLauRG. — Mic Lowthius ait : « lta. Jose- 
phusde Essenis, De bello Jud., lib. n, cap. 7, ait 





3mandentur; auri fila, et /ndicos seres, οἱ inutiles 
bombyces valere juhentibus (est enim bomhyx 
primum vermis, deinde aspera ex eo nascitur 
efuca, postquam in tertia metamorphosi innovatur 
papilio, quem nonnulli Grzce appellant. vzx26aXov, 
ex quo longum stamen nascitur, quema Imodum ex 
aranea tela aranez). Superflua enim hzc et per- 
spicua, mentem minime constantem arguunt, qu:e 
exigui expassionc veli, tanquam quodam lerocinio, 
probrum corporis illiciunt. Non est enim amplius 
tegumentum mollis ac delicata vestis, ut qui» nu- 
dam figuram non potest occulere : ejusmodi cnini 
vestis in corpus incidens, facilius corporis formam 
οἱ impressionem recipit 87 figure, carnis ivstar 
adhzrens : et mulieris typum ita exprimilL, ut vel 
non videnti manifesta sit tota constitutio corporis. 
Hejiciendze quoque sunt vestimenti tincturz : ipse 
cnim el ab usu, et a veritate longe remotze sunt ; 
prxterea quoque ex eis morum oritur reprehensio : 
neque enim est earum usus ulilis; nam nec ad 
frigus propulsandum est idonea, neque ad tegu- 
mentum habet aliquid amplius, quam alia vestis, 
nisi solum vituperium. Coloris autem  delectans 
suavitas male habet avidos, eos ad stultam impel- 
lens lippitudinem. Atque eos quidem, qui sunt 
candidi, et non ο intus adukeriui, candidis εἰ mi- 


illos λευχειμονεῖν διαπαντός. Vide molas ad pae. 


D 199, edit. Paris. » Similia Clemens Pedag. 1, c. 11. 


(57) loi». 03v Reg., Bod. Qu: sequuntur e Dan. 


et Apoc. διὰ µνήµης recitat. ' 

(38) Κατα ΛἸηπτέαι. Rectius. καταλειπτέαι, € * 
linquende, » ut. ἑατέον paulo post. SvrBunc. E 

(59) Ἀργυρώματα. Plutarchus, lib. Περὶ φι- 
AozJovtíac, postquam Dionysiorum antiquam ac 
simplicem pompam descripsisset, addit : ᾽Αλλὰ νῦν 
ταῦτα παρορᾶται καὶ ἡφάνισται, χρυσωµάτων περι- 
φεροµένων, χαὶ ἱματίων πολυτελῶν, καὶ ζενγῶν ἔλαν» 
νοµένων, xal προσωπείων. « Nunc vero ea ne;ligun- 
tur, et obsoleta sunt, dum interim aurea vasa 
gestantur, et pretiose vestes, οἱ agitantur biga, et 
larvati incedunt. » Tunc etiam « floridis » uteban- 
tur ; nam ipse Bacchus ἑχέχρητο μασχαλιστ p* àv- 
θινῷ, ut ait Pollux lib. wv, cap. 13. Porro Comici 
poet:e versus hoc modo scribi debet : 


Elc τοὺς τραγῳδοὺς χρήσιμ’, οὐκ εἰς τὸν Ρίο 


521 CLEMENTIS ALEXANDRINI 598 


nime curiosis ac operosis vestibus uti convenientissimum. Aperte certe et pure Daniel propbeta: 
«Positi sunt, inquit, throni, et sedit super ipsos tanquam Antiquus dierum, et ejus vestimentum 
albuin sicut nix à. » Tali veste utentem Dominum, in visione se vidisse dicit Apocalypsis : « Vidi ant 
mas eorum , qui testes fuerant sub altari, et data est unicuique vestis candida b. » Quod si oporteat 
' etiam aliquem alium colorem quzrere, naturalis tinctura veritatis per se sufficit. Vestes autem, 
. qua sunt floribus similes, Bscchicis nugis et Initiorum mysteriis relinquendz sunt; deinde vero Ρας. 


pura, et vasa argentea, ut dicit comicus: 


Multum tragaedis conferunt, vite nihil. 


Elc τοὺς τραγῳδοὺς χρήσιμα, καὶ ovx εἰς τὸν βίον. 


Vita autem nostra quidvis potius, quam pompa, Α Τὸν δὲ ἡμέτερον βίον, πάντα μᾶλλον ἡ πομπὴὶν εἶναι 


est existimanda. Tinctura itaque Sardyniaca, et 
alia omphacina seu oleagina et alia viridis, rosacea 
et coccina, et alie innumerabiles tincturz, excogi- 
tat: sunt a perniciosis delectationibus : quo fit, ut 
ad visum conferatur jam vestis, non ad integumen- 
tum. Qu:x autem ex auro affabre facta, et quae pur- 
pura tincta sunt, et hx» animaliuni quz vento fcrun- 
tur delicie, et ille unguentis delibutus crocotus, 
et suspiciendarum membranularum pretia ingentia 
et variegatze vestes, qu: in purpura habent anima- 
a, cum ipsaarte valere jubenda sunt. t Quid enim 
prudenter ac praeclare fecerint mulieres, qua, ut 
3:1 comoedia, floribus tincte, cincte crocolis atque 
{μοβ sedent ? » Aperte itaque suadet ΡΦάαρυριυς : 
«ln amictu vestis ne glorieris, neque in omni gloria,» 
quas est przeter leges, « efferaris 9. » Eos certe irri- 
dens, qui mollibus vestibus induti sunt, dicit in 
Evangelio : « Ecce, qui in vestitu glorioso et deli- 
ciis degunt, sunt in terrenis regiis d. » Regias dicit 
terrenas, mortales ac corruptibiles, ubi est vana 
lionesti opinio, inanis glori: ámbitio, error et adu- 
latio. Qui aulam autem »& celestem incolunt, quz est 
circa omnium regem, ircorruptibilem animz ve- 
stem, nempe carnem, sanctificantur, et hac ratione 
induunt incorruptionem. Quemadmodum ergo quz 
non nubit, soli Deo dat operam, et ejus cura non 
dividitur; pudica autem, quz nupsit, vitam cum 
Dco et cum marito dividit; qu: autem aliter fertur, 
tota conjugii, hoc est vitii, efficitur : eodem modo 


εκ P. 250 ED. POTTER, 202 ED. PARIS. * Dan. vii, 9. 


vii, 25. 


χρεών. Βάμμα γοῦν Σαρδυνιαχὸν (40), xai ἄλλο 
ὀμφάχινον, xat χλωρὸν ἕτερον, ῥοδομιγὲς, xal xox- 
κοθαφὲς, καὶ ἄλλα µυρία διὰ σπουδῆς βάµµατα, ἐπι- 
νενόηται ταῖς ἐξώλοις (41) ἠδυπαθείαις. ὄψεως, οὗ 
σχέπης ἡ ἐσθῆς αὕτη. Τά τε χρυσῷ πεποιηµένα (43), 
χαὶ τὰ ἁλουργοθαφῃ, xal ζώων τε προσἠνεµόν và 
τι τρύφηµα τούτῳ (45), τόν τε µυροδαφή (44) ἐχεῖνον 
κροχωτὸν, xai τῶν ὑμενίνων (45) τῶν περιόπτων τὰ 
πολυτελῆ xal ποιχέλα ἱμάτια, ἔχοντα ζώδια ἐν τῇ 
πορφύρᾳ, αὐτῇ τέχνῃ yalpew ἑατέον, « Τί γὰρ φρό- 
Ψιμον γυναῖχες ἐργάδαιντο, T] λαμπρὺν (46), at xaf- 
µεθα, » φησὶν fj χωµφῳξία, ἐξηνθισμέναι, xpoxuto- 
φοροῦσαι, χεχαλλωπισμέναι; παραινεῖ δὲ διαῤῥήδην 
ὁ Παιδαγωγὸς, « Ἐν περιθολῇ (47) ἱματίου οὗ μὴ 


B χαυχ{σῃ᾽ μηδὲ ἑπαίρου ἐν δόξῃ πάσῃ, » ἁπαρανό- 


μῳ (48) οὔσῃ. Ἐπισκώπτων γοῦν τοὺς τοῖς μαλακοῖς 
ἠμφιεσμένους ἑματίοις ἐν τῷ Εὐαγχελίῳ λέγει" « "oon, 
οἱ ἐν ἱματισμῷ ἑνδόξῳ καὶ ἓν τρυφῇ διάγοντες (49]. 
ἓν τοῖς βασιλείοις εἰσὶ τοῖς ἐπιγείοις ' » βασιλείοις 
λέγει τοῖς φθαρτοῖς, Év0a δοξοχαλία, xaX δοξοχο- 
πία (50), καὶ χολαχεία, χα) πλάνη. Οἱ δὲ τὴν οὐρά- 
νιον θεραπεύοντες αὐλὴν περὶ τὸν “πάντων βασιλέα, 
ttv ἀκήρατον τῆς φυχῆς ἐσθῆτα, τὴν σάρχα, ἁγιάζον- 
ται’ καὶ ταύτῃ ἐπενδύονται ἀφθαρσίαν. Καθάπερ 
οὖν fj ἄγαμος (51) µόνῳ σχολάζει τῷ θεῷ, xatd 
φροντὶς αὐτῆς οὗ περισχίζεται" γηµαμένη δὲ, f χε 
σώφρων διαιρεῖται τὸν βἰον καὶ πρὸς θεὸν (52). καὶ 
πρὸς ἄνδρα ἡ δὲ ἄλλως φεροµένη ὕλη Υίνεται τοῦ 
γάμου, τουτέστι τοῦ πάθους τὸν ἀὐτὺν οἶμαι τρόπον 
b Apocal. vi, 9, 14. « Eccli. x1, 4. 4 Luc. 


(40) Σαρδυγιακόν. Pal. ms. Σαβδηνιακόν , forte C Reg. et Bod. adnotat : Μυροθαφὴ τοῦτον λέγει διά 


E 


rectius Sardiniacum. ΘΥΙΠΙΑΛΟ. — Xapor,v.axóy ha- 
beut etiam mss. nostri. 

(41) "E£ootc. Ἐξώλεις, Pal., Boed., Reg. Verum 
in Reg. aliquis super εις scripsit ect, ut sit ἐδώλεσι 
aU ££enc* quas vera lectio est. 

(42) ΙΠεποιημέγα. Malim πεποιχίλµένα, e varie- 
gata, distincla; » quod habet Nov. Szepius enim de 
vestibus auro « distinctis, » quam ex go: factis, » 
apud auctores mentio est. 

(43) Ζώων τε xpocwepóv vé tt τρύφηµα τούτῳ. 
Scribe ζώων τε προσώνυμόν γέ τι τρύφημµα ToUto, 
« vestem banc delicatam, qus a bestiis nomen 
habet. » Erat. enim vestis quzdam ab animalibus 
intertextis ζωωτός, seu ζωδιωτός dicta, de qua Pol- - 
lux Onomast. lib. vit, cap. 15: 'O δὲ χατάστιχτος 

ιτών ἐστιν ὁ ἔχων ζῶα 1) ἄνθη ἑνυφασμένα” xai 
ωωτὸς δὲ χιτὼν ἐχαλεῖτο xal ζωδιωτός. « Distineta 
autem tun.ca est, quse animalia, vel flores. inter- 
textos habet; et» belluata, «aut » animalibus in- 
terstincta « dicitur.» Idein auctor de reliquis etiam 
vestibus, quas hoc loco memorat Clemens, consuli 
poterit. 

(44) Mvpo6ezn. Scholiastes quidam in marg. 


τὸ ix xpóxou μολύνεσθαι. ἔστι δὲ λεπτόν τε xal 
ἁραιωστήμονον ὕφασμα. 

(45) μενίνων. Ἡ μενίων, Nov., Reg., quod usi- 
talius est. 

(46) "H Aapzpóv. Abest a Nov. | 

(47) Ἐν περ. Ἐν περιθολῇ ἱματίων uh χαυχήσῃ, 
xai ἐν ἡμέρᾳ δόξης μὴ ἑπαίρον. Eccl. 

(48) ᾿Απαρανέμῳ. ld habet cum Flor. edit. etiam 
Pal. ms. Error natus e duplici scripturze notatione: 
παρανόμῳ scilicel, et ἀνόμῳ. Ῥγιβῦβς. — Ἅπαρα- 
νόµῳ retiuent etiam mss. nostri. ! 

49) Διάγοντες. Ὑπάρχοντες, Luc. Mox illud τοῖς 
ἐπιγείοις est Clementis interpretamentum : et forte 
ad seq. refertur. 

(50) Δοξοχοπία. Δοξοχομπία adnotat aliquis in 


eg. 
GL) 'H árapoc. Respicit 1 Cor. vu, δέ: Μεμέ- 
ρισται ἡ γυνὴ xaX ἡ παρθένος ἡ ἄγαμος μεριμνᾷ 
τὰ τοῦ Κυρίου, ἵνα ᾗ ἁγία xaX σώµατι xal πνεύματι" 
ἡ δὲ Υαμῄσασα μεριμνᾷ τὰ τοῦ χόσμου, πῶς ἀρέσει 
τῷ ἀνδρἰ. 
N (32) Πρὸς 0. Πρὸς τὸν θεὸν xai πρὺς τὸν ἄν, 
0v. 


- mede / 


- 
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χρίτως θεοσεθεῖ. φιλοχοσμοῦσα δὲ, ἀποπέπτωχε xal 
199 Θεοῦ xai τοῦ γάμου τοῦ σώφρονος, τὸν χόσμον 
ἀντιχαταλλαττομένη τἀνδρός ' χατὰ τὰ αὐτὰ τῇ "Ap- 
rela ἑταίρα, τῇ Ἐριφύλῃ λέγω; 


Ἡ χρυσὸν (53) φί Ίου αγδρὸς ἑδέξατο τιµήεγτα. 
Ταύτῃ xai τὸν Κεῖον (54) ἀποδέχομαι σοφιστὴν, τὰς 
ἐοιχυίας (55) χαὶ χαταλλήλους ᾽Αρετῆς xal Καχίας 
εἰχόνας ὑπογράφοντα τὴν μὲν αὐταῖν ἀφελῶς ἱστα- 
μένην ἐποίησε xai λευχείµονα καὶ χαθάριον, «hv 
Ἀρετὴν, αἰδοῖ uóvr) χεχοσμημένην (τοιαύτην eivat 
Ygh τὴν πιστὴν ἑνάρετον μετ) αἰδοῦς) ' θατέραν δὲ 
τοὐναντίον εἰσάγει, τὴν Καχίαν, περιττῇ μὲν ἐσθητι 
ἑμφιεσμένην, ἀλλοτρίῳ δὲ χρώμµατι γεγανωμένην" 
χαἱ ἡ Χχίνησις αὐτῖς xat dj σχἐέσις πρὸς τὸ ἐπιτερπὲς 
ἐπιτηδευομένη, ταῖς μαχλώσαις ἔγχειται σχιαγραφἰᾳ 
γωναιξίν. Πρὸς οὐδεμίαν δὲ ὅλως ὁ ἑπόμενος τῷ Λόγῳ 
αἴσχρὰν ἡδονὴν οἰχειώσεται ' διὸ χαὶ τῆς ἐσθήτος τὸ 
χρειῶδες προχριτέον. Κἄν ὁ Λόγος τοῦτο Φάλλῃ, διὰ 
Δαθιὸ περὶ τοῦ Κυρίου λέγων’ « Εὔφρανάν (50) σε 
θυγατέρες βασιλέων iv τῇ cup]: παρέστη dj βασἰ- 
Ἄεσσσα &x δεξιῶν σου ἐν ἱματισμῷ (57) διαχρύσῳ, xax 
χ«ροσαωτοῖς χρυσοῖς περιθεθληµένη "οὐχ ἑσθῆτα τὴν 
τρυφητιχὴν µεμήνυχεν, ἁ λὰ τὸν ix. πίστεως συνυ- 
φααμένον ἀχέρατον τῶν tier pévov (28) χόσµον τῆς 
Ἐκχλησίας δεδήλωχεν, ἐν dj ὁ ἄδυλος (59) Ἰη- 
σοῦς ὡς χρυσὸὺς διατρέπει (60), xal οἱ κροσσοὶ, οἱ 
ἐχλεστοὶ (61), οἱ ypucot. Εἰ δὲ καὶ ὑφῆναι χρὴ τοῦτον 
διὰ τὰς γυναῖχας, ἡδεῖαν τὴν. ἐσθῆτα xal προτηνῆ 
τρὸς τὴν ἀφὴν, ἑξυφαντέον, οὐχὶ δὲ χαθάπερ τὰς Υρα- 
φὰς, πρὸς «b τερπνὸν τῆς ὄψεως ἑἐξανθιστέον. Ἐξί- 
τηλος μὲν (62) yip fj Υραφὴ τῷ χρόνῳ γίνεται’ αἱ 
& ῥύψεις χαὶ αἱ στύψεις, τοῖς φαρμαχώδεσι τῆς βα- 
σῖς χυμοῖς ἐχτήχουσαι τὰ ἔρια, τῶν ἀμπεχονῶν τὰς 
ὀφάνσεις ἀσθενεῖς ἀποτελοῦσι' τὸ δὲ 028 εἰς olxovo- 
μίαν εὔθετον. ᾿Ἀπδιροχαλία δὲ ἡ μεγίστη, τοσοῦτον 
i« P. 257 ED. POTTER, 205 ED. PARIS. ε Psal. 


(53) "H xp. Odyss, ^ , vers. 536. 

(94) Ketor. Biov Nov. mendose pro iov. Nam 
Clemens Strom. v, pag. 561, hunc virum, Prodicum 
»empe, Kiov vocat : quod posteriores editiones 


mutarunt in Xiovy. Eumdemque Basilius lib. De. 


legendis gent. libris, Quintilianus, Instit. lib. 1, c. 5, 
aliique, Chium vocant. Sed Κεῖος in Kio;, hoc 
astem in Χῖας facile transit. Erat autem Prodicus 


Keloc, « Ceus,» ex insula Ceo oriundus. Plato, in D 


Theage ζΠρόδικος ὁ Κεῖος, χαὶ Γοργίας 6 Λεοντῖνος. 
io, etiam dicitur a Laertio Diogene in Protagora, 
ef Philostrato in prooemio lib. De vitis sophistarum. 


Saidias,, Πρόδιχος Κεῖος ἀπὺ τῆς νήσου, πόλεως δὲ 
Ἱομλίδος. ldem tradit Aristophanis Seholiastes ad 


Nubes pag.. (47 edit, Aurel. Allobrog. Porro Cle- 
mens hoc ioco P'rodici fabellam respicit, qua Virtu- 
$em ac Vitium ad sese llerculem allicientes de- 
seripsit. Eam copiose narravit Xenophon, Memora- 
bil. lib. 1, quem Clemens abbreviasse videtur. 
Ejasdem meminerunt Cicero De offic. lib. 1, cap. 39; 
Justinus M., Apol. n, pag. 29 edit, Oxon.; Maximus 
T ius, dissert. 4; Basilius, lib. De legendis gentil. 

ris ; Philo Judzus, lib. De mercede meretricis non 
vecipiend. in sacrar. ; Chrysostomus orat. i, Περὶ 
βασιλείας, Philostratus, loco superius memora- 
$60, etc. : 

($5) Ἐοικυίας. Οἰκεία; Nov. Mox, την μὲν γὰρ 
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4 σώφρων γυνἡ, oyeAázouca μὲν τῷ ἀνδρὶ, ἀνυπο- A pudica mulier, vt ego quidem sentio, quie marito 
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dat operam, sincere Deum colit; qu: autem immo- 
derato ornatus studio tenetur, et a Deo et a pudico 
conjugio excidit, ut quie maritum ornamento per- 
mutet. Quemadinodum Argiva illa meretrix, Eri- 
phyle inquam, 
Auri que pretium sump:zit pro conjuge charo. 
Quocirca Ceum sophistam jure approbo, qui Vir- 

tutis et Improbitatis aptas describit imagines; qua- 
rum hanc quidem fecit simpliciter stantem , can- 
dida veste indutam et puram, nempe Virtutem, sola 
verecundia ornatam : (talem esse oportet fidelein 
mulierem, nempe virtute preditam cum verecun- 
dia) ; alteram autem contra inducit, nempe Impro- 
bitatem, superflua quidem el varia veste indutam, 
alieno autem colore exsultantem ; motusque ejus el 
habitus comparatus ad delectationem deseribitur, 
non Secus 3c meretricis. Qui ergo Logon sequitur, 
nulli turpi. voluptati adlzrebit : οἱ ideo.quod in 
veste usum przbet, praeferendum est. Quod si [ο 
gus lioc canit, per David dicens de Domino : « Des 
lectaverunt te filia regum in lionore, Astitit regina a, 
dextris tuis in vestitu deaurato, οἱ fimbriis aureis. 
circumamicta ? : » liis veibis, non luxuriosas acde- 
licatas vestes, sed integrum ac incorruptum, ex fide . 
contextum ornatum eorum, qui couseculi suut 


"misericordiam, nempe Ecclesie, significavit, in. 


qua Jesus a dolo alienus splendet ut. aurum, et. 
fimbrix »« aurez, nempe electi. Quod si etiam pro- . 
pter feminas sit aliquid relaxandum, texenda qui- 
dem est suavis vestis et tactu mollis, sed non, sicut 


C picturz, est ad visus delectationem colorum varie- 


ganda floribus. Pictura enim tempore evanescit; 
ablutionpes autem, extersiones, ac constipationes, 
qua medicatis tincturze succis lanas inficiunt, im- 
becillas vestium texturas cíficiunt : hoc autem nec 
ad bonam quidem domus administrationem aptum 


XLiv, 9, 10. 


αὐταὶν. Ibid. Dein, αἰδοῖ µόνην x. Ibid. 

(56) Εὔφραναν. Vulg. Bibl. züogaváv σε. Dein 
τιμῇῆ 200 * quam lectionem comprobant Nov., Bod., 
Reg., ut etiam, Sylburgio teste, Pal. ms. 

(57) Ἐν ipar. Vulg. Bibl. ἐν ἱματισμῷ διαχρύσῳ 
περιδεῦλη µένη, πεποιχιλµένη, absque commatio illo 
χαὶ κροσσωτοῖς χρυσοῖς, quod tanien infra quoque: 
reperitur Strom. 1, 9. SYLBURG. 

(58) Tox ?)J4enpérov. .In Nov. aliquis adnotat 
τὸν tenu évov. 

(59) Ὁ ἄδο.Ίος. Nempe, is, ὃς ἁμαρτίαν οὐκ 
ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ, ut 
dicitur [ Pet. 11, 22. 

(60) Ὡς χρυσὸς διαπρέπει. Respicit. illud Pin- 
dari, principio 'OJAupa. α’. 

"Apo cov. μὲν ὕδωρ: ὁ δὲ 
. Xpvc óc αἰθόμενον πὺρ 
"Ace διαπρέπει vv- 
«tl μεγάνορος ἔξοχα xAocvcov. 
Optima quidem est aqua : el. 
Aurum, velut ignis noctu ardens, 
Coruscat eximie inter 
Superbificus divitias. 

(61) Οἱ ZxAzxcot. Καὶ ἐχλεχτ., Bod.. Rec. Mox 

9getvat Nov. 


(62) Mér. Abest a [teg., Bod. 
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est. Est autem maxime ineptum et indecorum, pe- A ἑπτοῖσθαι περὶ τοὺς πέπλους, χαὶ τὰς ξυστῖδας, xal 


pla, xystides, ephaptiides, « lanasque, » ac « tunl- 
cas » stupere et admirari, « et qua, » ut ait Ho- 
merus, « velant circumquaque pudorem. » Pudet 
me, ut vere dicam, cum videam tantum opum ef- 
fundi ad tegenda pudenda. Vetus enim homo, qui 
erat in paradiso, ramis et foliis tegumentum dime- 
tiebatur pudoris; nunc autem cum nobis oves 
facie sint, ne simililer ac oves simus insipientes. 
Α Logo autem instituti, sumptuosas vestes redar- 
guamus, dicentes, « estis pili ovium. $8 » Etiamsi 
$e jactet. Miletus, etiamsi laudetur Halis, etiamsi 
sub pellibus pili custodiantur, quorum nonnulli 
insano amore tenentur, nobis quidem certe nullum 
est studiuin in ea conferendum. Beatus autem Joan- 


nes, despectis quoque ovium pilis, qui delicias re- B 


dolent, « pilos camelorum » elegit, et eis se ve- 
slit, simplicem vitam et a dolo alienam reprzsen- 
tans. « Mel » enim « comedebat et locustas α, » dul- 
cem et spiritalem cibum, a fastu alienas et mode- 
ratas vias Domini praparans. llle enim videlicet 
purpura se induisset, qui omnem urbanum erat 
aversalus fastum, et in solitudinem quietis, tran- 
quille cum Deo versaturus, se recepit, ab omni 
inaui studio, unaque boni specie ao illiberali de- 
core ren:otus? Ovina autem pelle Elias utebatur in- 
dumento, et « ovinam pellem » stringebat « zona 
facta ex pilis b. » Isaias vero, alius propheta, « nu- 
dus 1 erat, et « nullis utebatur calceis ^; ν΄ s:wpe 

autem sacco quoque utebatur, quod est induinen- 
tum humilitatis, Quod si etiam vocas Jeremiam, is 
« cingulum » solum habuit « lineuin d. » Quemad- 
moduin autem bene nutrita corpora, si nuda sint, 
vires ac vigorem apertius indicant : ita eliam pul- 
chrituda morum, »& ineptis nugis non involuta, in- 
dicat animi magnitudinem. Trahere autem vestes 
3d summos usque pedes demissas, valde est arro- 
gans οἱ superbum, quod ambulandi actionem ini- 
pedit, cin vestis instar verriculi, quie in soli sunt 
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3 Jerem. xiij, 1. 


(63) X4atvrac. Ex Homeri Iítad, B, 303 : 
XAatrár c ἠδὲ yicova, cá € αἱδῶ ἁμρικα.λύπτει. 
Lanoinque, et tunicam, et que undequaque pudorem 

[velant. 


(64) Παρεμέτρει. Scholiastes in ma"g. Reg., Bot. D 


Αντ) τοῦ παρεῖχεν, οἶονεὶ σύμμετρον τῇ χρείᾳ πα- 
ρέχουσα. 

(05) Kàv ὑπὸ διφθἐραις. Varro, lib. Ἡ De τε 
vustica ; « Pleraque similiter facienduin in. ovibus 
pellitis, quie propter lane bonitatem (ut sunt Ta- 
rentinz et Atticze) pellibus intexuntur, ne lana in- 
quinetur, quo minus vel infici recte possit, vel la- 
vari ac parari. » Hor. u, Carm. 6 : « Dulce pellitis 
ovibus Galesi flumen. » Colum., lib. 1n, c. 23 
« Feriis pontificiis pellibus oves vestiri non licet. » 
Itaque Diogenes, ut refert. Laertius, cum in Mega- 
rensi agro pellibus intectas oves spectasset, Mega- 
rensium autem liberos nudos ob mendicitatem pas- 
sim videret, facete dixit, Praestare Megarensis arie- 
teu esse, quam filium. Et quod ille πρόθατα δέρµα- 
σιν ἑσχεπασμένα, hic Clemens ὑπὸ διφθέραις φνλάτ- 
φονται αἱ τρίχες. (1οἱ1.ΕΟΤ. 

(06) Tác. Kai Nov, 


τὰς ἑφαπτίδας « χλαίνας (65) ντε, χαὶ «χνετῶνας, τά 
*' αἰδῶ ἀμφικαλύπτει, » "Ὅμηρός φησιν, Αἰσχύνομαι 
γὰρ ὡς ἀληθῶς, ὁρῶν τοσοῦτον ἐχχεόμενον πλοῦτον 
εἰς τὴν αἰδοίων σχέπην. 'O váp τοι ἀρχαῖος ἄνθρω- 
πος, ὁ ἓν τῷ παραδείσω, χλάδοις xai φύλλοις τὴν 
σχέπην τῆς αἰσχύνης παρεµέτρει (64): νυνὶ δὲ, ἐπεὶ 
τὰ πρόθατα ἡμῖν δεδηµμιούργηται, μὴ κατὰ τὰ αὐτὰ 
τοῖς προθάτοις ἀφραίνωμεν' παιδαγωγούμενοι δὲ τῷ 
Λόγῳ, τὸ πολυτελὲς τῆς ἐσθῆτος δ.ελέγχωµεν, ἐπιλέ- 
Ύουτες.ε Τρίχες ἐστὲ προθάτων. » Κἂν Μίλητος 
αὐχῆ, xà» Ἰταλία δοξάζηται, x&v ὑπὺ διφθέραις (65) 
φνλάττωνται αἱ τρἰχες, περὶ ἃς µεμήνασιν οἱ πολλοὶ, 
ἀλλὰ ἡμῖν vs οὗ σπουδαστέον. Ὅ δὲ µαχάριος Ἰωάν- 
νης, xaX τῶν προθάτων ὑπεριδὼν τὰς τρίχας, ὁζού- 
σας τρυφῆς, « τὰς (60) τῶν χαµήλων εἴλετο τρίχας, v 
xaX ταύτας ἠἡμπίσχετο, τὸ εὐτελὲς xal ἄδολον τοῦ 
βίου ὑποτυπούμενος. Καὶ γὰρ « μέλι ἤσθις χαὶ ἀχρί- 
δας, » γλυχεῖαν καὶ πνευματιχὴν τροφὴν, ἀτύφους 
xai σώφρονας τὰς ὁδοὺς τοῦ Κυρίου παρασχευάζων. 
που γὰρ (07) ἂν ἁλουῤγὴν χλανίδα περιεθάλετο, ó 
την ἁλαζονείαν τὴν πολιτικὴν ἑχτραπεὶς, εἰς δὲ τὴν 
ἔρημον τῆς ἑρημίας (68) χατὰ γαλήνην θεῷ συµπε- 
πολιτευµένος, ἐχτὸς πάσης χενοσπουδίας (69), ἀπει- 
ραγαθίας, µικροπρεπείας; « μηλωτῇ » δὲ ἐχρῆτο 
ἉἨλίας ἑνδύματι, xal « ζώνῃ τὴν μηλωτὴν » κατέ- 
σΆιγγεν € Ex τριχῶν πεποιηµένῃ. » * Ἡσαῖας δὲ, ἅλ- 
λος οὗτος προφήτης, « γυμνός » τε χαὶ « ἀνυπόδε- 
τος » ἣν πολλάκις δὲ καὶ σάχχον ἠμπίσχετο, ταπει-. 
νοφροσύνης ἔνδυμα (70). El δὲ καὶ Ἱερεμίαν καλεῖς, 
€ λινοῦν » οὗτος « περίνωµα » εἶχε µόνον. Ὡς δὲ 
τὰ εὐτραφῃ τῶν σωµάτων γυμνούμενα φανερωτέραν 
δξίχνυα, τὴν ἀκμὴν, οὕτω χαὶ τῶν 00v τὸ χάλλος, 
ph ἐνειλούμενον ἀπειροχάλοις φλυαρίαις, τὸ µεγαλο- 
πρεπὲς ἑνδείχνυται. Τὸ δὲ χαὶ σύρειν τὰς ἐσθητας. 
ἐπ᾽ ἄχρους χαθιεὶς (71) τοὺς πόδας, χομιδῃ ἆλαζο- 
νιχὸν, ἐμποδὼν τῇ ἑνεργείᾳ τοῦ περιπατεῖν γ'νόµε- 
yov, χαλλύντρου (12) δίκην ἐπισυρομένης τῆς ἐσθη- 
τος τὰς ἐπιπολαίους τῆς YT; ἀχυρμιάς' οὐδὲ τῶν κα- 


j, 6. IV Reg. 1, 8. * Isa. xx, 2. 


(07) "Ἠπου γάρ. Α. Forte rectius. που γάρ 
« ulique enim. » SYLBURG. 

(68) Tàx ἔρημον τῆς ἑρημίας. Interpres vertit 
« &olitudinem quietis, » ac si legisset τὴν ἔρημον 
τῆς ἠρεμίας. Verum ἔρημος ἑρημίας est « desertum, 
solitudinis, » id est solitudo ingens, ἀοίχητος, quas 
oppoui videtur deserto ὀρεινῷ, seu montanis Judzess 
locis, ab urbe quidem remotioribus, sed nou plane 
liominum vacuis. Ms. Nov. scribit τὴν ἔρημον τῆς 
ἐρημίας γαλήνην, « solitarium deserü tranquillita- 
tem, » omissa preposit. χατά : qua lectio ab ali- 
quo forte profecta est, qui, quid essel ἔρημος &gn- 
µίας, ignorabat. 

(69) Κεγοσπουδίας. Κενοδοξίας Nov., sed χενο- 
σπουδίας in marg. adnotatum est. 

(70) Ταπεινοφροσύγης &vóvpga. Quo, scilicet, 
j«euitentes ac lugentes utebantur. 

(11) Καθιείς. Solecophanes est in hac voce : 
re:ula enim postulat καθιέντα. SyLBURG. — 
θιέντας, Nov. Recte : nisi potius factum sit ad vi- 
tandum τὸ σολοιχοφανές' guod tamen apud bones 
auctores usitatum est. 

(73) Καὶ] 1ύγτρου Καλλύνθρο», Nov. 
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«sxyÓctv, τούτων δὲ τῶν τὴν κινα:δίαν τὴν ἄφωνον A superficie sordes secum attrahat : ne fractis qui- 
ἐπὶ τὰς σχηνὰς (73) µετιόντων ὀρχηστῶν ἀποῤῥέου- dem et enervatis his saltatoribus, qui cynzdicam 
σαν εἰς vogoUrov Ὀδρεως τὴν ἐσθῆτα περιορώντων' —(urpitudinem mutam in scenam transferunt, ve- 
οἷς ol ἐπιμελεῖς στολισµοὶ, καὶ τῶν χρασπέδων al — stem cum tanto dedecore diffluentem despicantibus, 
ἀπαιωρῆσεις, xai τῶν σχηµάτων οἱ m:plepyot ῥν- — quibus exquisite vestes, fimbriarumque dilatatio- 
θμοὶ, βλακείας µιχρολόγου (74) ἐπισυρμὸν ἐμφαίΐνου- — nes, et curiosi figurarum numeri, illiberalis molli- 
σι. Κἂν τὸν ποδήρη τις παραφέρῃ τὸν Κυρίου (75), — tiei tractionem indicant. Quod si quis talarem Do- 
ὁ σοιχιλανθὶς ἐχεῖνος χιτὼν τὰ τῆς σοφίας ἄνθη δει- — miui vestem adducit, variegata illa tunica ostendit 
χνύξι, τὰς ποιχίλας xal μὴ µαραινοµένας Γραφὰς, flores sapientiz, variasque, et, qux non flaccescunt, 
τὰ λόγια τὰ τοῦ Κυρίου (76), ταῖς τῖς ἀληθείας ἆπα- — Scripturas, eloquia nempe Domini, qwe veritatis 
στράπτοντα αὐγαῖς. Τοιαύτην ἄλλην τὸν Κύριον — splendoribus refulgent, Ejusmodi alia veste Spiri- 
ἑσθῖτα διὰ τοῦ Δαθιὸ tudglsce τὸ Πνεῦμα, ὧδέ πως — ius Dominum per David induit, sic psallens : 
Φάλλον « Ἐξομολόγησιν xai εὐπρέπειαν ἑνεδύσω, — « Confessionem et decorem indutus es, inducens lu- 
ἀναδαλλόμενος φῶς, ὡς ἱμάτιον. » Καβάπερ οὖν περὶ — Cem, sicut vestimentum *. » Quemadmodum ergo 
τὴν χατασχευὴν τῶν ἐσθήτων χκαθαρευτέον πάσης — vestium confectionem honestam, et ab eo quod 
ἀτοτίας, οὕτω (17) δὲ καὶ τῆς χρήσεως τὴν ἀμετρίαν D est indecorum, mundam csse oporlet, ita etiam 
εὐὑλαθητέον. Οὐδὲ γὰρ ὑπὲρ Yóvo (78), χαθάπερ τὰς — vitanda est usus immoderatio. Neque cnim, sicut. 
Λαχαΐνας φασὶ παρθένους, ἑστολίσθαι καλόν' οὐδὲν — Lacmnas virgines, supra genu vestiri honestum 
yàp µέρος ὁτιοῦν ἀπογυμνοῦσθαι γυναικὸς εὐπρεπές. — est : nullam enim partem femin:x nudari decoruin 
Kai τοι δυνατὺν ἀποφθέγξασθαι µάλα χοσµίως τὴν — est. Quamvis posset quidem honeste dici urbana 
ἕ στείαν ἐχείνην cuvhv πρὺς εἰπόντα, « Καλὸς (79) ία vox, quie dicta est ei, qui dixerat : « Pulcher 
6 κῆχυς ἉΆλλ o) δημόσιος » καὶ, «Κνῆμαι καλαί — cubitus ; At non publicus; » et, « Tibi pulchrae 
"λλλὰ póvou, »φάναι, «τοῦ ἀνδρὸς δ0)τοῦϊέμοῦ.ν καὶ, — sunt tibi » dicenti; « Sed solius mei mariti ; » et, 
« Ἡρόσωπον εὐπρεπές' ᾽Αλλὰ µόνου τοῦ γεγαµηχό- « Speciosa facies ; Sed est ejus tantum, qui me uxo- 
cog" » ἐγὼ δὲ οὐδὲ τὴν αἰτίαν τῶν τοιούτων ἑπαίνων — rem duxit; » ego autem nolo pudicas feminas prz- 
θέλω παρέχειν τὰς σώφρονας τοῖς διὰ τῶν ἐἑπαίνων — bere talium laudum causam iis, qui per ejusmudi 
θτρωµένοις τὰ ἐπίψογα" xal οὐδ ὅτι γε παραγν- laudes, ut probrum eis afferant, venantur. Nec 
μνοῦν tb σφυρὸν χεχώλωται µόνον, ἐγκεχαλύφθαι (81) — vero solum calcaneum est prohibitum, ut nudent 
δὲ καὶ την χεφαλὴν, xai τὸ πρόσωπον ἐπεσχιάσθαι — di$; verum eliam caput ut tegant atque obnubant, 
vgogtézaxzav οὐ yàp ὅσιον εἶναι θήρατρον ἀνθρώ- C Mis est impositum : neque enim honestum est 
των τὺ κάλλος τοῦ σώματος. O25 ἁλουργῷ παρα- corporis pulchritudinem esse hominum aucupium, 
Ξετάσματι (82) χρωμένην περίθλεπτον ἐθέλειν vlve-— Noc par est, ut purpureo utens velo femina velit 
c)at τὸν γυναῖκα, εὔλογον. Ἐϊθε γὰρ xal τῆς — «onspici. Atque utinam posset etiam a veste eximi 
ἐσθῃτος οἷόν τε ἣν ἑξελεῖν τὴν πορφύραν, ὡς purpura, ne in utentium faciem spectatores »& cun-- 
μὴ ἐπὶ τὸ πρόσωπον τῶν χρωμµένων τοὺς θεατὰς — vertat! Atque illie quidem cum reliqua vestis admo- 
ἐπιστρέφειν 1 AL δὲ ὀλίγον κομιδῆ τὸ λοιπὸν τῆς &p- — duin parum texant, fecerunt quidquid est purpu- 
τεχόνης ὑφαίνουσαι τὸ πᾶν ἁλουργὲς εἱἰργάσαντο, reum, suas inflammantes libidines. Qu: autem 
ἐχολέγουσαι τὰς ῥᾳθυμίας: καὶ δῆτα αὑτὰς περὶ τὰς — lis stolidis el mollibus purpuris impense dele- 
μεμωραμμένας ταύτας xal ἀθρὰς ἁλνούσας πορφύ- ciant, eas, ut sunt verba poet, « Purpujyea ar- 
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(T3) ᾿Επὶ τὰς EZxnrdc. Si quis ἐπὶ τῆς σκηνης — Pracepiis connubialibus. Et occasionem quidem 
malit, per me licet. SyLgunc. — Ταῖς σχηναϊς, Nov. — nudati brachii Plutavebus ibidem fu:sse dicit, «hv 
(14) Mixpo4. ss paxpolóyou, Nov. παριβολην τοῦ ἱματίου, in excerplis vero supradi- 
(75) Τὸὲν Κυρίου. Pal. ms. τοῦ Κυρίου, sed reti- — ctis Dc affertur ad. Lacienas acéomnmiodata. ratio, 
neri et τόν potest ; id est, « quem Dominus gesta- | Ἐπεὶ xal ἁχειριδώτους ἐφόρουν χιτὠνας, ὡς φαί- 
vit. » SvytBUnRG.—- Too Κυρίου, Bod., Reg. D νετθαι ἄνωθεν ἀπὸ τῶν ὤμων βραχίονα xal xa 
(16) Τὰ τοῦ Κυρίου. Articulus τά additus ex Ῥαὶ. πό)" καὶ τοῦτο ὅτλον ἀπὸ τῶν παλαιοτέρων ἀγαλ- 
Sursuac. — Consentuut Περ.. Bod., sed neutrum  µάτων καὶ τῶν εἰκόνων τῶν γυναικείων. Adduntur- 
articulgym agnosci! Nov. Porro hic ludit auctor in. que insuper liec :: Ἐλέγοντο δὲ αἱ ταύτῃ χρώμεναι 
ambiguitate vocis 10272, qu: cum « Scripluram, » τῇ στολῇ τῇ ἀχειριδώτω Qupisety" ἐπεὶ xai Δωριεῖς 
tum « picturam » etian denotat. οἱ λάκωνες ὥσπερ ἀπεναντ-ου al χειριδωτοῖς χρωμε- 
(77) Οὕτω. Οὗτως, Nov. ναι ἰωνίςειν" σαν 05 αὗται αἱ ᾿Αθηναῖαι' δ.ότι Ἴωνες 
(18) ᾿Υπὲρλόνυ. Virginum Spartanarum vestes οἱ ᾽Αθτναῖοι πρὸ τοῦ την Ἰωνίαν ἀποιχίσαι ἐχαλοῦντο. 
supra genua decurtatas fuisse, referunt auctores. Καὶ ἐποίουν τοῦτο οἱ Λακεδαιμόνιοι μὲν, τὰς γυναῖ- 
Wo!uit nimirum Lycurgus, illas, perinde ac juve- — xag ἀνδρίζοντες' οἱ ᾽Αθηναῖοι ὃξ, ἐκθηλύνοντες. SyL- 
nes, certaminibus exerceri ; ad quie brevior vestig — nunc. —Eadem adnotavit Scholiastesin margine Reg., 
aptior fui. linc φαινομηρίδας ab Ibico poeta voca- — Bod. Conf. qux adnotata suntad Stromat. iv, p. 522. 


tas, meinorat Plutarchus. Cont. Pollux lib. vi, c. 15. (80) Tov ἀνδρός. Τοῦ ἀνδρός repetit Nov. Mox 
(79) Καλές. Responsum illud in excerptis ma- μόνου γεγαμηκ.οιπἰδ5ο articulo. Ibid. 
muser. tribuitur Lacie feminz, Sic enim ibi : (81) ἘγκεκαΛύφθαι. Tertullianus, De. cultu f&- 


E:x£ τες Tnyvy θεασάµενος τῆς Λαχαίνης, Καλὺς — min., lib. 1, c. 7 : « Deus vos velari jubet : credo, 
é στῆχυς καὶ ἀντήχουσε τὸ, ᾽Αλλ οὐ ὄτμόσιος. Cle- — ne quorumiam capita videantur. » 

m»ens tameu infra Stromateo quarto Theanoni Py- 82) Ilapaxecác paci. Pal. mns. παρασκεπτάσματε 
Màagorez dictum. hoc tribuit, ut et Plutarchus in. in: (uit Sylburg. Id liabent ctiom Bod., lig. 
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ripuit mors. » Propter hanc itaque purpuram , et 
Tyrus, et Sidon, et qux regio est mari propinqua 
Laconico, maxime desiderantur : quin etiam earum 
tinclores, et purpur:e infectores, et ipsa conchylia 
in magno pretio habentur propterea quod eorum 
sanguis producat purpuram. At etiam delicatis pau- 
nis adwmiscentes dolose mulieres, et qui sunt ex 
viris effeminati, fraudulentas dolosasque tincturas, 
insano quodam amore modi modestizeque limitem 
transiliunt, non amplius lintea ex /Egypto, sed 
quadam alia ex terra Hebrzorurm et Cilicum com- 
parantes. Amorgina autem taceo, et abyssiua; de- 
licie enim jam nominum rationem supergressa 
sunt. Porro autem oportet, ut mihi quidein vide- 
tur, id quod tegitur, ex tegumento ostendere, se 
esse eo melius : ut templo imaginem , et corpore 
animam, et veste corpus. Nunc autem contra om- 
nino; si corpus quidem earum venundetur , nun- 
quam mille drachmas Atticas invenerit : unam au- 
tem vestem mille talentis ementes, ips: se vestihus 
inutiliores et viliores arguunt. Cur ergo qui sunt 
rara et pretiosa, plus quam ea, quie sunt in inedio 
sita et vilia, persequimini? Quoniam quod vere pul- 
ehrum, et quod vere bonum est ignoratis, et pro 
lis qua» sunt, ea qua esse videntur, a stultis ma- 
gno studio quaeritis, qui perinde ac insani, qux 
alba sunt, tanquam nigra, visione apprehendyunt. 


κ CAP. XI. 
De calceamentis. 
Similiter autem in calccamentis superbie arro- 
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(85) "E.11a€5. Admiranda versus Homerici appli- 
catio. Nam cum ea verha de morte usurpaverit 
poeta, Clemens vitam illam, qux in purpuris ver- 
satur, neque quidquam pr:eter illas zestimat, θάνα- 
«ov πορφύρθον vocavit, Hoc in Juliano Paraba!a , 
cum fastu maximo nirantur quidam apud, veteres, 
qui si. persu&sissent sibi , ullo loco Christianos ho- 
jnines habendos esse, penes quos tum omnis etat 
eruditjo, et qui crucem Domini ac Dei sui sub abo- 
minando illo capite, quanquam non omnes :eque 

alienter, bajulabant, facile intellexissent , omnia 
lium Christianis debuisse, et lianc. inter causas 
fuisse, quare usu litterarum iis interdiceret, cum 
quihus olii sacramentum Deo vivo dixerat. Apo- 
philiegma ejus decantatuni tantopere, eodem modo, 
sensu eodem, usurpavit hic Clemens, et quidem 
sub Severo. Quid, quod veteres, Homerum eo ipso 
in loco respexisse ad purpuram contendaut : qua 
si uno ictu. purpurarii conficiatur , colorem exhi- 
bere nativum, δυσἐχνιπτόν τε καὶ δευσρποιόν, αἱ si 
diu «ΡἱΓεί postea, ad colorem fieri inutilem. Τοῦτό 
τοι καὶ Ὅμηρος οἵδε, φασί. xal τοὺς ἀποθνήῄσχοντας 
ἀθρόως μιᾷ πληγῆ τῷ τῆς πορφύρας θανάτῳ χατα- 
λαμθάνεσθαἰ φησι, τὸ ἀδόμενον ἓν τοῖς ἑαυτοῦ µέ- 
«pot; ἀναμέλπων (χεῖνο” .Ἕλλαδε πορφύρεος θάνατος 
xal μηῖρα χραταιή. Nullus in antiquitate tota. ἦθος 
«ή ἀποφθεγματικόν habuit ae Theocritus Sophi- 
sta, qui cum Alexander patrium mutaret habitum, 
et ad Persicuin trausiret, juberetque ex. Ionia mitti 
purpuras sibi, ille cum astaret, prater exspectatio- 
nem dixit, Ἔλλαθε πορφύρεος θάνατος. Quanquam 
fli grammaticorum, male venustatem ejus dicti ca- 
piant, quemadmodum Eustathius, qui ad purpura- 
τίος vefert. Nihil aliud Sophista voluit, quam actum 
esse de Alexandro, posiquam cullum patrum unn- 
(asset. Nam aut vitam illi morte infeliciorem immi- 


À pas, χατὰ τὸ ποιητικὸν δὴ ἐκεῖνο, « ἝἜλλαθε (85) 
πορφύρεος θάνατος. » Διὰ ταύτην γοῦν τὴν πορφύραν 
i Τύρος, καὶ ἡ Σιδὼν, xai τῆς Λαχωνικῆς ἡ γεῖ- 
των (84) τῆς θαλάσσης, ποθεινόταται’ ἀνάγονται δὲ 
εὖ µάλα καὶ οἱ βαφεῖς αὐτῶν, xai ol πορφυρενταὶ, 
καὶ αὐτὰ τὰ χογχύλια, διὰ τὸ αἷμα τούτων ἐζανθεῖν 
τὴν πορφύραν. ᾽Αλλὰ xai τοῖς λίχνοις ὑφάσμασιν 
ἐγχαταμιγνύουσαι αἱ δολεραὶ γυναῖχες, καὶ τῶν ἀν- 
δρῶν οἱ γυναιχώδεις τὰς δαλερὰς βαρὰς, µαργαίνουσι 
περὶ τὴν ἀμετρίαν, οὐχ ἔτι τὰς ὀθόνας τὰς ἀτ' Al- 
γύπτου, ἄλλας δέ τινας bx γῆς 'E6palov xai Κιλί- 
xcv ἐχποριζόμενοι γῆς. Τὰ δὲ ἀμόργινα xa βύσ- 
σινα (83) σιωπῶῷ ' ὑπερεχπέπαιχεν 1j τρυφῇ xal τὴν 
ὀνομασίαν, Δεῖ δὲ τὴν σκέπην (86), οἶμαι, αὐτὸ 
αὐτοῦ χρεῖττον ἀποφαίνειν τὸ σχεπόµενον, ὡς τὸ 

B ἄγαλμα τοῦ νεὼ, xal τὴν duyhv τοῦ σώματὸς, xal 
«T; ἑσθήτος τὸ σῶμα. Νυνὶ δὲ πᾶν τοὐναντίον, τὰ 
μὲν σῶμα αὐταῖς εἰ πιπράσχοιτο, οὐχ ἄν ποτε χιλίας 
εὕροι ᾽Αττιχάς (87): µίαν δὲ που ἐσθῆτα µυρίων τα----- 
λάντων ὠνούμεναι, σφᾶς αὐτὰς ἀχρειοτέρας xaX ἆτι---- 
µοτόρας (88) τῶν ὑρασμάτων ἑλέγχουσιν. Τί ποτ) ob 
διώχετε τὰ σπάνια xa πολυτελΏ πρὸ τῶν Ev µέσῳ (89) 
xaX τῶν εὐτελῶν; "Oct ἀγνοεῖτε τὸ ὄντως xe 
λὸν, χαὶ τὸ ὄντως ἀγαθόν' χαὶ ἀντὶ τῶν ὄντων tum 
δοχοῦντα παρὰ τοῖς ἀνοήτοις ,σπουδάζετε, ot τος 
μεμῃνόσιν ἐπίσης τὰ λευχὰ ὡς µέλανα φαντάς - 
ται (90). | 

ΚΕΦ. ΙΛ’ 
Περὶ ὑποδέσεως. 
CQ µΠαραπλῄήσιαι δὲ xal περὶ τὰς ὑποδέσεις εἰσὶν αἱ 


nere, aut mortem : quam non evasit. Et ex eo tem- 
ore invisus suis esse coepit. Unde Hermolaus mira 
ibertate apud Curtium : « Persarum te vestis ef 
disciplina delectat, patrios mores exosus es : Per- 
sarum ergo non .Macedonum regem occidere volui- 
mus; οἱ te transfugam belli jure persequimur. » 
Quin et Dio :enes eo usus fertur. Sed nunc non erat 
his locus. HgiNsius. — Iliad. E, vers.82 : 


... tór δὲ κατ ὅσσε 
"EAAa68 πορφύρεος θάνατος καὶ µοῖρα κρα- 
[ταιή. 
(84) ΜΕωΡΗιΠὁ ἡ y. Plinius, lib. 1x, cap. 36, de 
purpura et murice agens, « Priecipuus hic, inquit, 
Asie, in Meninge Afric , et Getulo littore Oceani, 
et Laconica Europa. » Conf. idem lib. xxxv, c. 6; 
p Horatius, lib. 11, od. 18 : 


Nec Laconicis mihi 
Trahunt honeste purpuras cliente. 


(85) Kal βὐσσ. Καὶ τὰ βύσσ., Nov., Bod., Reg. . 
E Aet δὲ τὴν cx. Scribe, A:t δὲ τ. σ. ο. αὐτὸ 
αὐτῆς χρεῖττον ἀπ. « Üportet autem integumentum 
indicare id, quod tegitur esse ipso melius. » Vel, 
Aci δὲ τῆς σχέπης, οἶμαι, αὐτῆς χρεῖττον ἀπ. Quo 
modo hanc sententiam effert in lib. De vestimento 
Musonius apud Siolzeum serm. 1, p. 17 : Act γὰρ 
τῆς σχέπης αὑτῖς χρεῖττον ἀποραίνεν τὸ σχεπόµενον 
χαὶ ἰσχυρότερον, ἀλλ οὐκ ἀσθενέστερόν τε xal χεῖ- 
pov. « Decet enim ἱεραποηίο prestautius et fortius 
éxhibere id, quod tegit : non autem iimbecillius ae 
deterius. » 

(87) Ἁττικάς. Subaudiendum $paypá;, aut μνᾶς, 
BLsrRG. 

(88) Ατιμοτέρας. Τιµοτέρας, Nov. mendose, 

89) Τῶν ἐν µέσφ. Tov ἐμμέσων, Nov. 

(90) Φαντάζογται Φαντάνετα:, Ptux. 
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ἑλαιόνες, τὴν πολλὴν βλαχείαν χἀνταῦθα ἐπιδειχνύ- A gantesque feminz magnam $9 quoque ostendunt 


βεναι. Αἰσχρὰ γοῦν (91) ἀληθῶς τὰ σανδάλια ἐχεῖνα, 
ἰφ᾽ eic ἐστι τὰ χρυσᾶ ἀναθέματα (92): ἀλλὰ καὶ τοὺς 
ἴλους ἐἑλιχρειδῶς τοῖς χαττύµασιν ἑγχαταχρούειν 
é$:003:. Πολλαὶ δὲ xai ἐρωτιχοὺς ἀσπασμοὺς ἔγχα- 
ῥάττουσιν αὐτοῖς, ὡς ἂν ix τῆς ἐπιθάσεως ῥυθµί- 
ζουσαι την γῆν, χαὶ τὸ ἑταιρικὸν τοῦ φρονήµατος Ex 
το) βαδίσµατος ἑναποσφραγίσωνται. Χαίρειν οὖν 
ἱατέον τὰς ἐπιχρύόους xaX διαλίθους τῶν σανδαλίων 
µαταιοτεχνίας, xal xprmióag Αττιχκὰς, χαὶ τὰς Σι- 
χυωνέας, xaX τοὺς χοθόρνους, Περσιχάς τε χαὶ Τυῤ- 
ῥηνιχάς 93): προθεµένους δὲ, χαθὼς ἔθος τῇ ἀληθείᾳ 
ἑμῶν, τὸν σχοπὸν τὸ» ὀρθὸν, τὸ χατὰ φύσιν ἐχλένειν 
χρή- H γὰρ χρῆσις τῶν ὑποδημάτων, f) μὲν αὐτῶν 
εἰς σχέπην ποδῶν, ἡ δὲ εἰς προφυλαχὴν τῶν πρρπται- 
εµάτων (94), xai τῶν ὁρειθατιχῶν τραχνυτήτων, τὸ 
πέλμα ποδὸς σώζουσαν. Γυναιξὶ μὲν οὖν (95) τὸ λευ- 
xbv ὑπόδημα συγχωρητέον’ πλὴν εἰ μὴ ὁδεύοιεν" τότε 
δὲ τῷ ἀλειπτῷ (96) χρηστέον. 'Πλωμένων δὲ δέοντα. 
«ty χαττυµάτων αἱ ὁδεύουσαι. Πλὴν τὰ πολλὰ ὑπο- 
δέµασι χρηστέον αὑταῖς' o) γὰρ ἁρμόσει γυμνὸν Emi- 
ὀεέχνυσθαι τὸν πύδα. ἄλλως τε xa εὐαίσθητον εἰς 
βλάθην ἡ γυνή. Ανδρὶ δὲ εὖ µάλα ἁρμόδιον άνυπο- 
δνσία, πλὴν εἰ μὴ στρατεύριτο. Καὶ γάρ πως ἑγ- 
τὸς (97) τὸ « ὑποδεδέσθαι τῷ δεδέσθαι.» Άσκη- 
τιχὠτατόὀν T£ τοι γυμνοῖς χρΏσθαι τοῖς ποσα). καὶ πρὸς 
ὑγίειαν καὶ εὐχολίαν εὔῆετον, ἔνθα μὴ ἀνάγχη τις 
ῥαχωλύοι. Εἰ δὲ μὴ ὁδεύοιμεν, ἀλλὰ μτδὲ φέροιμὲν 
thv ἀνυποδησίαν, βλαύταις f] φαικασίοις χρηστέον' 


(91) Γοῦ»ν. Οὖν, Bod., Reg. P. Victorius, lib. xiv, 
eap. 15 Var. lect. Sandalium. erat. calceameuntuimn 
divitum mulierum, ut. testimonio Cephisodori co- 
Bici ^ntelligitur, qui in Trophanio sua ita induxit 
mulierem conquerentem fortunas snas : Σανδάλιά 
α τῶν λεπτοσχιδῶν, ἐφ᾽ οἷς τὰ χρυσᾶ ταῦτ ἔπεαιιν 

pa: vov ὃ ὥσπερ fj θεράπαινα ἔχω περιβαρίδας. 
Quz namque antea. sumptuoso genere calceamenti 
us3 faerat, post a tanquam ancillam ait se induere 
peribatidas. Calceorum autem clavis co; fixorum 
mentio fit etiam apud Athen :um ex Phylarcho, qui 
lib. xit. scripsit Alexandri familiares in luxun ni- 
mium effusos fuisse, inter quos unus Agnon clavis 
aureis confixas crepidas et calceos gestabat. CoL- 
LECT. 

(32) ἈΑνγαθέματα. « Donaria » perperam vertit in- 
terpres. Sylburgius ἀναδήματα legi vult. Scriben- 
dum potius ἄνθεμα , « flores. » Sic enim Cephiso- 
dorus, in Trophonio h:ec protulit. Ejus verba integra 
recitavit Julius Pollux, Onomuast. lib. vi, cap. 22: 


Zav0dAd τε τῶν «Ἱεπτοσχιδῶ», 
'Eg' οἷς tà χρυσᾶ ταῦτ' ἔπεστιν ἄνθεμα. 


Sandalia vero tenuiter divisorum, 
Quibus aurei [lores insunt. 


7 (95) Τυῤῥηγιχάς. Conf. Pollux loco superius 
dicto. 


(94; Προαταισμάτων. Προσπταισμάτων, Nov. re- 
«Se. Sic enim alibi προσχοµµάτων, el προσχρου- 
σµάτων, ut adnotat Sylburgius. 


(95) Γυναιξὶ μὲν οὖν. De feminarum albis cal- 
eeis Apuleius lib. vit Metamorph. : « Calceis femi- 
minis albis illis, et tenuibus indutus, et iu. cequio- 
rem sexum insertus. » Vopiscus, in Aur«liano : 
« Calceos mulleos, et cereos, et albos, et hederaceos, 
viris omnibus tulit, mulieribus reliquit. » Pollux, 


mollitiem. Vere ergo turpia sunt illa sandalia, 
quihus addita sunt aurea ornamenta : quin etiam 
circumcirca clavos soleis infigere equum censent. 
Multe autem eis quoque amalorios imprimunt 
complexus, ut vel ipsam terram incedentes concin- 
nam efficiant, et meretricios spiritus incessu suo 
insculpant. Valere ergo jubendum est aureorum et 
gemmeorum sandaliorum vana artificia, cam cre- 
pidis Atticis et Sicyoniis, cothurnisque, Persicis 
eliam et Hetruscis : recto autem scopo, ut veritati 
nostre mos est, proposito, id quod est secundum 
naturam, eligendum est. Caleeorum eiim usus hie 
quidem est ad tegendos pedes ; alius autem ad pro- 
pulsandas offensiones, et a montanis asperitatibus 
plantam pedis conservandam. Sunt itaque mulie- 
ribus albi concedendi ca'cei, nisi iter ineant . tuuc 
autem eis unctis utendum est. Sunt autem illis, 
qui viam conficiunt, necessarie solez clavis con- 
sitze. Quin etiam illis ut plurirnum calceis utendum 
est; neque enim feminam decet nudum pedem. 
ostendere : εἰ alioqui inulieri tener est sensus, ut 
facile lzedatur. Viro autem pulchre convenit nullos 
liabere calceos, przterquarm si inilitet. 'Ὑποδεδέσθαε 
enim, hoc esL esse calceatum , non parvam habet 
affinitatem cum δεξέσθαι, quod est esse ligatum. 
Optimuin quidein est exercitationis genus nudis uti 
pedibus , et ad sanitatem οἱ ad expeditam facilita- 
tem conveniens, ubi non prohibeat necessitas. Quod. 


lib. vi, cap. 22 : Ἰδίαν 6€ γυναιχῶν ὑποδήματα 
Περσικά, λευχὸν ὑπόδημα, μᾶλλον ἑταιριχόν. P. Col- 
vius, in. Apuleium. Οσο in. Florentina Greca 
editione post illa verha ἀλειπτῷ χρηστέον sequeba- 
tur, Ἱλωμένων δὲ δέονται τῶν χαττυµάτων αἱ ὁδεύ- 
ουσαι, πλην τὰ πολλὰ ὑποδήμασι χρηστέον αὐταῖς, 
« unctis est utendum, Soleis auntenr clavis contixis 
indigent, quie iter eunt, alioquin ut. plurimum cal- 
ceis ulantur opus est : neque enim feminam decet, 
elc. » Hec ab interpiete in utraque editione, nescio 
quo casu, omissa sunt. Apu! eumdem Pollucem 
reperies eamdem τοῦ xov(mo80; etymologiam , qui 
εἰ meminit ἑλαφροῦ φαιχασίοιο» sic enin liabet ma- 
nuscriptus, et ratio carminis exigit. Atque hzc 
duo genera sunt calceamentorum, qua coucedit vi- 
ris; uam quod vertit. interpres, « soleis utendum 
est, » Graec. βλαύταις, 7| φαικασίοις χρηστέον. Sed 
apud Latinos nou est tanta varietas calceorum, ut 


D singulis Graecis singula respondeant. CotLEcr. 


(96) Αάειαπτῷ. Τῷ βεθαμμένφ' ἀλείφεται γὰρ τὰ 
βαπτόµενα τῶν ὑποδημάτων, inquit. Scholiast.s in 
marg. Keg. et Bod. 

(97) Kal γάρ πως ép. Musonius, lib. De vesti- 
mento apud Stobeum, serm. 1, pag. 18 : Τοῦ γε 
ὑποδεδέσθαι «b ἀνυποδετεῖν τῷ δυναμένῳ xpelvvoy* 
κινδυνεύει γὰρ τὸ μὲν ὑποδεδέσθαι τῷ δεδέσθαι ἐγ- 
Tos εἶναι ἡ δ) ἀν,ποδησία πολλὴν ἁλυπίαν τινὰ xat. 
εὐχολίαν παρέχει τοῖς ποσὶν, ὅταν loxrpévot ὡσιν. 
"O0cv xal τοὺς ἡμεροδρόμους ὁρᾶν ἕσττιν 00 χρωµέ- 
νους ὑποδήμασιν ἐν ταῖς ὁδοῖς. « Λο discalceatum 
incedere prastat, quam calceari , si quis ferre va- 
leat. Propemodum enim dixerim, calceatum esse 
perinde esse ac vinctum εἰ colligatum esse. Ciete- 
rum immunitas calceorum multum facilitatis et agi- 
litatis przebet. pedibus, si exercitati fuerint * unde 
tabellarios videre est ip viis non uti calceis, etc. » 
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si iter non ingrediamur, nec nudis incedere pedibus A « χονίποδας (88) » αὐτὰ (99). ἐἑχάλουν οἱ ᾿Αττιχολ, δ.ὰ 


pati possimus, soleis utendum est; eassXautem At- 
tici vocabant κονίποδας, quod pedes, quantum ego 
conjicio, pulveri appropinquare, facerent. Tenuis ac 
simplicis calceaturz testis sufficit Joannes, qui di- 
cebat se « non esse dignum solvere corrigiam cal- 
ceorum » Domini α. Non enim curiosos aut super- 
fluos is babebat calceos, qui vers philosophiz 
typum Hebrzis ostendebat. Hoc autem nunquid 
aliud significet, alibi ostendetur. 


CAP. XII. 


Quod non oporteat gemmas et aureum ornatum stu- 
pere et admirari. 

Gemmas autem fuscas et virides, et qua pere- 
grini maris astu expelluntur, et quae ex terra de- 
teruntur, admirari et stupere est. puerile. In pel- 
lucidos enim lapillos, ac peculiares colores , atque 
vitra varia magno ferri studio, nihil est aliud quam 
stultorum hominum, qui ab iis, qux visum per- 
cellunt, trahuntur. lta etiam. pueri. cum ignem 
aspexerint, splendore adduci ad eum feruntur, quia 
quam sit eum taugere periculosum , propter ignoa- 
rautiam minime  animadverterunt. "ales. stultis 
sunt mulieribus gemm:e monilibus alligatze, et in- 
cluse torquibus, amelhysi, et ceraunitz, et ja- 
spides, et topazion, οἱ Milesia 


S.naragdus, merces preliosissima. 


Maximi autem pretii margarites mulierum cubilia 
per àummam lasciviam mirandum in modum in- 
vasit; is autem nascitur in quodam ostreo pinnis 
non absimili ; magnitudo autem est quantus per- 
Iwagnus piscis oculus, nec pudet miseras totum 
suum studium in hoc ostreo pouere , cum eis liceat 
sancta ornari gemma, nempe Logo Dei , quem uti- 
que Scriptura appellavit « Margariten 5, » pelluci- 
dum et purum Jesum, qui est in carne contempla- 
tor oculus, qui est Logos perspicuus, per quem caro 
est pretiosa, qux aqua regeneratur. lllud enim 
ostreum in aqua natum, carnem contegit : ex ea 
autem margarita concipitur. Ex sanclis autem la- 
pidibus supernam Jerusalem fuisse munitam ac- 


y P. 244 ED. POTTER, 206 ED. PARIS. α Marc. 1, 7; Luc. i, 10. 


(98) Κονίποδας. Pollux lib. vit, c. 22 : Οἱ δὲ xovi- D 


ποδες λεπτὸν ὑπόδημα πρεσθυτικόν ' τὸ δὲ κάττυ 
χοῦφον, ὡς ἑγγὺς εἴναι τΏς χόνέως τὸν πόδα. « Co- 
nipedes autem calcei sunL. tenues, seuiles : quibus 
solea levis, ut pes pulverem tantum non contingat. » 
Idem auctor de reliquis calceamentis, quorum hic 
mentio fit, consuli poterit. 

(99) Αὐτά. Pal. ms. αὐτάς, femin genere, rela- 
tione ad propinquius facta : et mox, μοὶ δοχεῖ. in- 
dic. modo. SvugBuRG. — Αυτάς habe — ciam Reg. 
et Bod.;uo δοχεῖ, Reg.; μοὶ δοχεῖν, Dod, 

(1) Tuc γῆς. Similiter Tertullianus , ut lapillo- 
ruin pretium minueret, eos « terr» minutalia » vo- 
cavit, De cultu femin. , lib. 1. c. 6. 

(3) 'YéAovuc τε ἴεσθαι. "Y£Xoo. τε ἴεσθαι, Nov. 
Est echt quidem asper rectius csse videtur, quant 

αι. 

(9) Τοιοῦτοι. Τοιοῦτο, Nov. 


«b πελάξειν, pol δοκεῖν, τῇ χόνει τὼ πόδε. Tr; 1.- 
τῆς ὑποδέσεως ἀπόχρη μάρτυς Ἰωάννης, οὐχ « ἄξ.ος 
εἶναι » ὁμολογῶν, € τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδγμάτων 
λύειν τοῦ Κυρίου. » Οὐ γάρ τι τῶν περιέογων ὑττ- 
δέδετο ὁ τῆς ἀληθοῦς Ἑδραίοις φιλοτοφίας ὑποδει- 
πνύμενος τὸν τύπον. Τοῦτο δὲ, εἰ καὶ αἰνίττεταί τι, 
ἐν ἄλλοις ὁηλωθήσεται. 


ΚΕΦ, 18’. 


"οτι οὐ χρὴ περὶ τοὺς λίθους καὶ τὸν χρυσοῦν 
ἑπτοῆσθαι κόσµο». 


Άίθους δὲ πελίους ἡ χλωροὺς, καὶ τῆς άπεξενω- 


Β µένης θαλάσσης τὰ ἑχθράσματα, χαὶ vie Υῆς (1) 


τὰ ἐχγήγματα, μειρακιῶδές ἔστι τεθηπέναι. "Ec 
γὰρ τὰ διαυγῆ τῶν λιθιδίων, καὶ τὰς ἰδιαζούσας 
χρόας , ὑέλους τε ἴεσθαι (2) ποιχίλας, οὐδὲν ἁλλ' f 
ἀνοήτων ἐστὶν ἀνθρώπων, ὑπὸ τῶν πληχτιχὴν ἐχόν- 
των φαντασίαν ἑλκομένων. Ταύτῃ καὶ τὸ πὂρ τὰ 
παιδία θεασάµενα, φἐρεται ἐπ᾽ αὑτὸ, τῇ λαμπρότητε 
ἀγόμενα ' τῆς δὲ ἐπαφῄήσεως τὸ ἐπισφαλὲς διὰ τὴν 
ἄνοιαν οὗ χατανξνοηχότα. Τοιοῦτοι (3) ταῖς ἡλιθίαις οἱ 
λίθοι γυνα:ξὶ περιδούμενοι τοῖς ὅρμοις, xat τοῖς πε- 
ριδεῤῥέοις (4) ἐγχαταχλειόμενοι, ἀμέθυσοι (5) , xat 
κεραυνῖται, xai ἰάσπιδςς, xal τοπάζιον, fte Mi- 
λησία 
Σµάραγδος , ἐμπό.Ίημα τιµηέστατο». 

Ὁ δὲ πολυτίµητος µαργαρίτης (6) ὑπερφυῶς τῇ Υυναι- 
χωνίτιδι εἰσεχώμασε' γίνεται δὲ οὗτος ἓν ὀστρίῳ (T) 
τιν} παραπλησίῳ ταῖς πίνναις μέγεθος δὲ ἔλιχος 
ἰχθύος ὀφθαλμὸς, εὐμεγέθης (8). Καὶ ox αἰσχύνον- 
«at 2i Χαχοδαίµονες, περὶ ὅστριον ὀλίγον τοῦτο τὴν. 
πᾶσαν απουδῆν πεποιηµέναι, ἐξὸν ἁγίῳ χοσμεῖσθαν 
λίθῳ, τῷ Λόγῳ τοῦ θεοῦ, ὃν « Μαργαρίτην» ἡ Εραφὴ. 
χἐχληχέ που, τὸν διαυγή χαὶ χαθαρὸν Ἰησοῦν , τὸν ἐν. 
σαρχὶ ἑπόπτην ὀφθαλμὸν, τὸν Λόγον τὸν διαφανη. 
δι ὃν d$ σὰρξ «ipla ὕδατι (9) ἀναγεννωμένη * καὶ 
γὰρ τὸ ὅστριον ἐχεῖνο &y ὕδατι γιγνόμενον, περιστέ- 
γει (10) τὴν σάρχα ’ £x δὲ ταύτης ὁ µαργαρίτης αχυῖ- 
σχεται. Λίθοις δὲ ἁγίοις τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴμ. τετει- 
χίσθαι παρειλήφαμεν ' χαὶ τὰς δώδεχα τῆς οὐρανοπό- 


b Matth. σαι, 46. 


(4) Περιδεῤῥέοις, Scribe περ'δεραίοις ex. Nov. vel 
περιδεῤῥαίοις ex Dod. et Reg., ut etiam infra. 

(3) Ap£0vcot. ᾽Αμέθυστοι, Heg., Nov. 

(6) Μαργαρίτης. Conf. Auhenzus, lib. ns, cap. 
15 et 14 ; Plinius , lib. 1x, cap. 95 ; Ammianus Mar- 
cellinus in fiue lib. xxut. Mox, Υυναιχωνίτισι Nov. 

(7) ᾿Οστρίῳ. Pro ὁστρίῳ et ὃστριον, scribendum 
ὁστρείῳ οἱ mox ὅστρειον, auctoritate Nov., Reg., 
Bod. Et quidem ὄστρεια μόνος ἔλεγον ἀρχαῖοι, ὕστρεα 
postea in usuin venit, ut refert. Atlienzeus , lib. i1, 
cap. 15, ὕστριον corruptum est ex bazpstov. 

(8) 'Op0aAuóc, εὐμεγ. Pal. ms. ὀφθαλμὸς εὐμεγ. 
absque distinctione. SytBuRc. — Consentiunt. alii 
mss. codd. οἱ llervetus interpres. 

(9) 'H σὰρξ τιµία δ. Ἡ σὰρξ τιµίῳ 00. « caro 
aqua pretiosa regenerata, » Reg., Bod. 

(10) Περιστέγει. Περικαλύπεει , περιέχει, inqui 
Scholiastes in. marg. Keg. ct Bod. 
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lao; πύλας, τιμίοις ἀπειχασμᾶνας λίθοις, τὸ περί- A cepimus * :»X et duodecim portas coelestis civitatis , 


οπτον τῆς ἀποστολιχῆς φωνῆς αἰνίττεσθαι χάριτος ἑχ- 
ἀεχόμς«θα (11). Ἐπὶ γὰρ τῶν λίθων τῶν πολυτελῶν at 
χρόαι τετάχαται’ τίμιαι δὲ αὗται" τὰ δ' ἄλλα ὕλη γεώδης 
χαταλείπονται. Συμθολιχῶς τούτοις εἰχότως τειχίζε- 
ται τῶν ἁγίων d) πόλις, πνευματιχῶς οἰχοδομουμένη. 
Πρὸς τὸ ἄνθος οὖν τῶν λίθων, τὸ ἀμίμητον , τὸ ἄνθος 
9) Πνεύματος (19) , τὸ ἀχβρατον xaX ἅγιον τῆς οὐ- 
σίας νενο]χασιν * αἱ δὲ, uh συνιεῖσαι τὸ συμθολιχὸν 
τῶν Γραφῶν , ὅλαι περικεχῄνασι τοῖς λίθοις, τὸν 
θαυµάσιον ἐχεῖνον ἀπολογισμὸν προφερόµεναι’ « "Ov 
. xax ἔδειξεν (13) ὁ θὲὸς, διὰ τ μὴ χρησώµεθα; » xat 
« Πάρξστί got, διὰ τί μὴ τρυφῄσω; » καὶ, « Τίσιν οὖν 
ςαῦτα Ὑέγονεν εἰ μὴ ἡμῖν,» Τελέως δὲ Ἡγνοηκότων 
«b θέληµα τοῦ θεοῦ ai τοιαῦται φωναί. Ἡρῶτον μὲν 
χὰρ (14) τὰ ἀναγχαῖα, χαθάπερ «b Όδωρ χαὶ τὸν 
ἀέρα, προφανη πᾶσι χορηγεῖται τὰ δὲ ὅσα μὴ ἀναγ- 
χαῖα, γῆ τε xai ὕδατι ἔχρυφε. Διὰ τοῦτό τοι μύρ- 
µτχ-ς χρυσωρυχοῦσι, χαὶ γρύπες χρυσοφυλακοῦσι, 
xai Ἡ θάλασσα τὸν μµαργαρίτην ἔχρυφε λίθον. 
Ὑμεῖς δὲ περίεργοι εἰς ἃ μὴ δεῖ. ἸΙδουὺ ὅλος 
ἀνάτετεται (15) οὐρανὸς, χαὶ οὐ ζητεῖτ τὸν 
Φεόν τὸ δὲ χεχρυμμένον χρυσίον χαὶ τοὺς λἰ- 
όους. οἱ τὸν ἐπὶ θανάτῳ χεχριµένοι, Υεωρυχοῦσι 
παρ) ἡμῖν. Αλλὰ χαὶ τῇ Γραφῇ ἀντάδετε, βοώστς 
ἐχεένης δ.αῤῥίἕδην ΄ «Ζητεῖτε πρῶτον τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν , xal ταῦτα πάντα προστεθήσεται 
ὑμὲν (16).» Ei δὲ xaX πάντα (17) ὑμῖν δεδώρηται, xat 
εἰ πάντα ὑμῖν συγχεχώρτται, xaX εἰ « πάντα ὑμῖν (18) 
ἕξεστι, φησὶν ὁ Απόστολος, ἀλλ' οὗ πάντα συµφἑρδι.) 
Παρίγαγε δὲ τὸ γένος ἡμῶν ἐπὶ χοινωνίᾳ ὁ θεὸς, 
αὐτὸς τὸν ἑαυτοῦ (19) πρότερος μεταδοὺς χαὶ χοινὸν 
χᾶσιν ἀνθρώποις τὸν ἑαυτοῦ ἐπιχουρήσας Λόχον, 
τὗντα ποιῄῇσας ὑπὲρ πάντων. Κοινὰ οὖν τὰ πάντα, 
xdi μὴ πλεονεχτούντων οἱ πλούσιοι. Τὸ οὖν, « Πάρεστί 
(30) µοι, χαὶ πλεονάσει pov διὰ cl i τρυφήσω; » οὐχ 


lapidibus pretiosis assimilatas eximiam apostolicas. 
vocis gratiam significare admittimus. In pretiosig 
enim lapidibus collocati sunt colores : sunt autein 
ii pretiesi ; cetera vero, terrestris materia , relin-. 
quuntur. Merito ergo symbolice sanctorum ex his 
munitur civitas spiritualiter constructa. Per inimi-, 
tabilem itaque illum florem lapidum , florem Spi- 
ritus, ab interitu scilicet alienam et sanctam sub--' 
stantiam intellexere. Quz ergo quid sit in Scriptu- 
ris symbolicum non intelligunt , tote lapidibus in... 
hiant , admirabilem illam defensionem afferentes z 
« Qus. ostendit Dominus, cur eis non utamur? x» 
et, « Adsunt mihi, cur non eis me oblectabo? » et, 
« Quibusnam ergo facta sunt, si non nobis? » Eo- 
rum, qui Dei voluntatem plane ignoraverunt , sunt 
ejusinodi voces. Primum enim qu: sunt necessaria, 
sicut aquam et aerem, aperte omnibus suppeditat : 
quicunque autem nom sunt necessaria , terra et 
aqua abscondit. Et. ideo aurum furmicz fodiunt; 
aurum gryphes custodiunt ; a mari teguntur mar- 
garite. Vos autem curam supervacaneam ponitis in 
iis, qux» non oportet. Ecce tetum celum apertum 
est, ct Deum non quieritis : aurum autem, quod 
absconsum est , et lapides ii apud nos scrutantur,' 
qui sunt damnati capitis. Quin etiam Seripturze re-, 
pugnatis cum illa aperte clamet : « Quierite. pri-' 
mum regnu:m coelorum , et bxc omnia adjicientur 
vobis b. : Quod si etiam vobis omnia donata suut , 
et si vobis omnia concessa sunt, et si « omnia vobis 


C recent e, ait Apostolus, sed non omnia 9Q expe- 


diunt. » Produxit autem genus nostrum Deus. 


ipse ad communicationem, cum ipse prior suum; 
Filium impertiit, et suum Logon omnibus commu-, 


nem subministravit, et fecit omnia pro omnibus.; 


Sunt ergo omnia communia, ne plura quam alii, 
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(11) ᾿Εχδεχόμεθα. Οἰονεὶ ὑπολαμθδάνομεν, νοοῦ- 
μεν, inquit Scholiastes in marg. Reg. et Rod. . 

(12) "Ax0oc τὸ Πν. Pal. ms. ἄνθος τοῦ IIv. sed ct 
$) "etineri potest, ut sit exegetica repetitio articuli , 
ut bis in cap. przced. etalibi passim. SvLBunc. 
1ου habet etiam Πεμ. 

(45) Ὃν xal ἔδ. À. mavult, X xoi ἔδειξε, « que 
etiam monstravit. » Ibidem mox, Pal. ms. χρησό- 
µεθα, indic. modo. Svtgunc. — Ἀρησόμεθα habet 
eiiam Reg. 


(17) EL δὲ καὶ πάντα. Tertuil., De cultu fem. 
10:«Nonne sapientes patres familie de industria: 
qu:zedam servis suis offerunt, atque permittunt, ut 
experiantur an zequaliter permissis utantur, si probe, : 
si modeste? Quanto autem laudabilior, qui abstinuerit. 
in totum, qui timuerit etiam intelligentiam Domini?. 
Sic igitur et Apostolus, Omnia, in iuit , licent, sed 
non omnia zedificant. » Cyprianus, De habitu. virgi- 
num : « Locupletem te dicis οἱ divitem? Sed non 
omne, quod potest, debet et fieri : cum nec desi- 


(14) Πρῶτον μὲν γάρ. His gemina illa Tertul- D deria prolixa et de s:culi ambitione nascentis ultra 


Bani De Corona mil. 8: « Dicimus enim ea demum 
et nostris et superiorum usibus, et Dei rebus, et 
ipsi Christo competisse, qux meras utilitates et certa 
subsidia, οἱ honesta solatia necessariis necessitati- 
bus vitz humanz procurent : ut ab ipso Deo inspi- 
rai3 credantur propriore prospectore ct instructore, 
σε oblectatore si forte hominis sui. Qux vero hunc 
ordinem excesserunt , ea non convenire usibus 
uvostris.» CoLLEcr. 
(15) ᾽Αγάπτεται. Fortasse rectius ἀναπέπταται, 
« expansus est, patet. » Mox, Flor. edit. γεωργοῦσι 
σαρ᾽ ἡμῖν, sed multo convenientius Pal. ms. γεω- 
ζυχονσι T. $. « terram fodiunt apud nos, » nempe 
3d metalla damnati. SyLurac. — Γεωρυχοῦσι exhi- 
bent etiam niss. nostri codices. Mox, τὴν βασιλείαν 
τοῦ Θεοῦ, Luc. 
(16) 'Yyir. Ἡμῖν, Bod. 


honorem ac pudorem virginitatis extendi, cum scri- 
ptum sit, Omnia mihi licent, sed non omuia expe- 
diunt. » CorrEcT. 

(18) 'Yyiv. Pal. ms. ἡμῖν, « nobis. » SyLsugc.— 
ημίν etiam habet Bod. 

19) Αὐτὸς τὸν ἑωυτ. Α. οἱ H. αὐτὸς τὸν ἑαυ- 
τοῦ πρότερος μεταδοὺς vióy* uL interpres quoque : 
«ipse prior filium suum impertit. » SyLBURG. — 
Sed vera lectio est, αὐτοὺς τῶν Éautou µετ., quani 
unanimiter exhibent Nov., Reg., Bod. Est enim 
sensus, « Deus autem liuumanum genus ad commue 
nicalionem perduxit, cum ipse prior» qus sua 
erant « impertiretur, suum nenipe Logon omnibus 
communem subininistrans, » etc. 

(20) Πάρεστι. Sic occurrit. huic objectioni a 
prianus libro citato : « Locupletem te dicis, εἰ dl- 
vitem, et utendum putas iis, qua possidere te 
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sibi vindicent divites. Hoc ergo , « Adsunt mihi , Α ἀνθρώπινον, οὐδὲ χοινωνικόν. Ἐκεῖνο δὲ μᾶλλον &ya - 


et supersunt, eur non me iis obleciabo? » non est hu- 
manum, »& nec ad societatem pertinens. Illud autem 
magis charitatem arguit: « Ádsunt mihi, cur non 
impertiar pauperibus ? » qui enim talis est, est per- 
fectus, qui hoc implevit : « Diliges proximum tuum 
sicut te ipsum *. » lI» sunt vere delicie, hic est 
pretiosus thesaurus. Qu:e autem fiunt in vanas cupi- 
ditates impensa, interitus non sumptus locum ob- 
tinent. Scie enim Deum potestatem usus nobis de- 
disse, verum eum usque ad id, quod est necessa- 
rium: et usum communeni esse statuit. Absurdum 
est autem et turpe, unum laute et luxuriose vivere, 
cum multi esuriant. Quanto est enim gloriosius mul- 
lis beuefacere, quam magnifice habitare? quanto au- 
tem prudentius, in hofnines, quam in lapides et in 
aurum impendere? quanto autem est utilius ornatos 
habere amicos, quam ornamenta inanima? cuinam 
autem agri tantum profuerint, quantum gratificari? 
Restat ergo. nobis, ut illud quoque, quod objicitur 
dissolvamus. Quinam ergo habebunt qu» sunt sum- 
ptuosa et magnifica, si omnes qu;e suut vilia et fru- 
galia deligunt ? Homines, respondebo, si absque ulla 
vehenienti affectione ei discrimine eis utamur: sin 
autem fleri non potest, ut sint omnes frugi et tem- 
perautes, at saltem ut res necessariae suppetant, ea 
qua facile parari possunt, sunt persequenda : lizc 
aulem supervacanea longe rejicienda. ln summa ergo, 
ornamenta, velut virginalis ornatus, rejicienda sunt 
ab illis qui ipsum etiam mundum rejiciunt : oportet 
enira eas intus esse ornatas, et pulchram mulierem 
internam ostendere. 1n sola enim anima pulcliritudo, 
apparet et turpitudo : et ideo is solus, qui est vir- 
tute przeditus, vere est pulcher, bonus et honestus : 
et solum quod pulchrum est et honestum, bonum 
esse statuitur. Sola autem virtus vel per pulchrum 
corpus apparet, el in carne efflorescit, amabilem 
temperantie ostendens speciem , quando mores, 
tanquam lux quedam, in forma resplenduerint. 
Uniuscujusque enim plantz et animalis pulchritudo. 
in uniuscujusque virtute est posita. Hominis autem 


πητιχὸν, « Πάρεστί µο., διὰ 5! μὴ μεταδῶ τοῖς δεο- 
µένοις; » ὁ γὰρ τοιοῦτος τέλειος, ὁ τὸ, « ᾽Αγαπήσεις 
τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτὸν,» πληρώσας, αὕτη 
γὰρ ἡ ἀληθῆς τρυφῇ, ἡ θησαυριζοµένη πολυτέ- 
λεια. Ἡ δὲ εἰς τὰς µαταίους (21) ἐπιθυμίας ἀνά- 
λωσις ἁπωλείας οὗ δαπάνης ἐπέχει λόγον * δέδωχε γὰρ 
ὁ θεὺς, οἵδ ὅτι, τῆς χρήσεως ἡμῖν τὴν ἐξουσίαν, 
ἀλλὰ µέχρι τοῦ ἀναγχαίου: xal τὴν χρῆΏσιν xotvhv 
εἶναι βεθούλευται (22). "Άτοπον δὲ ἕνα τρυφᾷν, πε- 
νοµένων πλειόνων. Πόσω (35) μὲν γὰρ εὐχλεέστερον 
τοῦ πολυτελῶς οἰχεῖν τὸ πολλοὺς εὑεργετεῖν; πόσφ 
δὲ συνετώτερον τοῦ εἰς λίθους καὶ χρυσίον τὸ εἰς &v- 
θρώπους ἀναλίσχειν; πόσῳ δὲ ὠφελιμώτερον τῶν 
ἀφύχων χοσµίων τὸ φίλους κεχτῆσθαι χοσµίους ; τίνα 
05 ἂν ἀγροὶ τοσοῦτον, ὅσον τὸ χαρίζεσθαι ὠφελήσειαν;, 
Λείπεται τοίνυν ἡμῖν χἀχεῖνο ἐπιλῦσαι τὸ ἑπιφερό- 
psvov* Τίσιν οὖν τὰ πολυτελέστερα, ἂν αἱρῶνται 
πάντες τὰ εὐτελέστερα; Tol; ἀνθρώποις (24), φί- 
catu ἂν, ἐὰν χωρὶς προσπαθείας καὶ διαφορᾶς χρώ- 
µεθα αὐτοῖς ' εἰ δὲ ἀμῆχανον πάντας σωφρονεῖν, ἀλλὰ 
xai διὰ τὴν τῶν ἀναγχαίων χρείαν, τὰ εὐπόριστα µε- 
ταδιωχτέον , μαχρὰ τοῖς περιττοῖς τούτοις χαίρειν 
φράσασι. Καθόλου μὲν οὖν τὰ χόσµια, ὥσπερ xopo- 
χόσµια, ἁποσχοραχιστέον, ὅλον xat αὐτὸν παραιτου- 
µέναις τὸν χόσμον ΄ χρὴ yàp εἶναι χοσµίας ἕνδοθεν, 
xa τὴν τῶν (35) ἔσω γυναῖκα δειχνύναι xaX,v* &v 
μόνη γὰρ τῇ quy; χαταφαίνεσθαι (26) χαὶ τὸ χάλλος 
xaX τὸ alayog* διὸ καὶ μόνος ὁ σπουδαῖος χαλὸς x&- 


C Υαθὸς ὄντως ἐστί. Καὶ µόνον τὸ καλὸν ἀγαθὸν (27) 


δογµατίκεται. Ἡ δὲ ἀρετὴ µόνη xai διὰ καλοῦ τοῦ 
σώματος καταφαίνεται, xal ἐπανθεῖ τῇ σαρχὶ, τὸ 
ὡραῖον τῆς σωφροσύνης ἀξιέραστον δειχνύουσα, ὃτ' 
ἂν οἶονεὶ φέγγος ἐπιλάμπῃ τῇ μορφῇ τὸ Ίθος * τὸ γὰρ 
ἑχάστου xal φυτοῦ xal ζώου χάλλος ἐν τῇ ἑχάστου 
ἀρετῇ εἶναι συµθέθηχεν. Ανθρώπου δὲ ἀρετῇ διχαιο- 
σύνη, xal σωφροσύνη, xai ἀνδρεία, xai εὐσέθεια. 
Καλὺς ἄρα ἄνθρωπος, ὁ δίχαιος , xa σώφρων, xai 
συλλήθδην ὁ ἀγαθὸς, οὐχ ὁ πλούσιος. "Ηδη δὲ χαὶ οἱ 
στρατιῶται χρυσίῳ κχεχοσμῆσθαι βούλονται, οὐδὲ 
ἐχεῖνο ἀνεγνωχότες τὸ ποιητιχὸν, 


κ. 245 ED. POTTER, 208 ED. PARIS. α Matth. xix, 19. 


Deus voluit. Utere, sed ad res salutares; utere, 
Sed ad bonas artes; utere, sed ad illa, qua 
Deus przcepit, que Dominus ostendit. Divitem te 
sentiant pauperes, locupletem sentiant indigen- 
tes. » His etiam consentanea scribit D. J. Chry- 
S0st. extremo sermone sec. in beatum Job. CoL- 
LECT. 

21) Ματαίους. Ματαίας, Rod., Reg. 

22) Be6ovAsvra:. Forsan rectius βεβούληταε, ut 
infra p. 94. Θτιβύπο. 

(25) Πόσφ. H:ec excerpsit auctor e Musonii lib. 
De vestimento. Ejus verba apud Stohzum, serm. 1, 
Bic 56 habent: Kal τοι πόσῳ μὲν εὐχλεέστερον τοῦ 
πολυτελῶς οἰχεῖν τὸ πολλοὺς εὐεργετεῖν ; πόσῳ δὲ 
χαλοχἀγαθώτερον τοῦ ἀναλίσχειν sig ξύλα xal λίθους 
τὸ εἰς ἀνθρώπους ἀναλίσχειν; πόσῳ δὲ ὠφελιμώτερον 
του περιθεθλῆσθαι μεγάλην οἰχίαν τὸ χεχτῆσθαι φί- 
λους πολλούς; ὃ περιγίνεται τῷ προθύµως εὐεργε- 
τουντι. Τί δ' ἂν ὄναιτό τις τηλικοῦτον ἀπ᾿ οἰχίας µε- 
Ὑέθους τε χαὶ χάλλους, ἡλίκον ἀπὸ τοῦ χαρίζεσθαι 


πό)ει xal πολίταις ix τῶν ἑαυτοῦ; « Atqui quanto 


preclarius est, multos beneficiis afficere quam 
splendide habitare? Quanto etiam convenientitis viro 
hono sumptus facere in hominem, quam in ligna et 
lapides? Quanto, denique, utilius, multos amicos 
possidere, quam amplam domum comparare ?. quod 
contingit ei, qui prompto animo benelicia confert. 
Quem vero tantum fructum. ceperit. quisquam ex 
amplitudine et pulchritudine domus , quantum per- 
ciperet liberaliter civitati et civibus e suis bonis im- 
pertitus ? » 

(24) Τοῖς ἀνθρ. Pal. ms. brevius, τοῖς ἀνθρώπεις, 
φήσαιμ᾿ ἂν χωρὶς προσπαθ. SvLBURG. 

(25) Tow. Supervacaneum, nam τὴν ἔσω γυναῖχα 
dicere potuit, quemadmodum Apostolus τὸν ἔσω ἄν- 
θρωπον, ltom. vii, 22; Ephes. i1, 16. Lowthius ait, 
« Forte legendum τῇ τῶν ἔσω, et supplendum xo- 
σµιότητι. » 

(26) Καταφαίνεσθαι. 1l. καταφαϊνεται , indic. 
modo. SyLBUhc. 

(27) Ἀγαθόνγ. Pal. ms. κἀγαθόν, « etiam bonum. » 
DLM. 
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virtus est justitia, temperantia, animi magnitudo, et pietas. Pulcher ergo et bonestus homo est, qui ju- 
stus et moderatus, et, ut summatim dicam, qui bonus est, non qui dives. Jam vero milites »& quoque 
volunt auro ornari, ut qui nec illud legerint poeticum : ; 


"Oc (28), καὶ ypvcór ἔχων, &éAzuov χίεν ἠῦτε Α 


xoU 
Νηπίη. [κούρη 
Ἀλλὰ γὰρ τὴν μὲν φιλοχοσμίαν, Ίχιστα ἀρετῆς ἐπι- 
µελουμένην, σώματος δὲ ἀντιποιουμένην, ἑχτραπέν- 
τος τοῦ φιλοχάλου περὶ τὴν χενοδοξίαν, ἄρδην ἐχθλτ- 
τέον. Τὰ γὰρ μὴ οἰχεῖα τῷ σώματι ὡς οἰχεῖα προσ- 
άπτουσα, µελέτην τοῦ φεύδεσθαι xal ἔθος ἁπάτης 
ἑνεγέννητεν’ οὔτι τὸ σεμνὸν, xax ἅπλαστον, xaX νἡ- 
πιον,.ὡς ἀληθῶς, τὸ σοδαρὸν δὲ, καὶ θρυπτιχὸν, καὶ 
ἀθροδίαιτον φαίνουσαι (29). AL δὲ ἁμαυροῦσι τὸ χάλ- 


Quique aurum gestans ín bellum, ut stulta puellas 
Ibat. 


Caterum ornatus quidem studium, quod virtutis. 
minime curam gerit, sed corpus sibi vindicat, boni 
et honesti studio converso ad vanam gloriam, fun- 
ditus expellendum est. Quz enim corpori nou con- 
veniunt, perinde ac si ei conveniant, adjungerns men- 
dacii usum, et consuetudinem fraudis progeueravit, 
non honestatem, simplicitatem et veram pueritiam, 
sed fastum , arrogantiam , mollitiem et luxuriam 


λος τὸ ἀληθινὸν, ἐπισχιάζουσαι χρυσἰῳ (50) . Καὶ οὐχ p ostendens. Ist: vero veram pulchritudinem obscu- 


ἴσασι τὸ πλημμµέληµα οἷόν ἐστι, δεσμὰ ἑανταῖς περι- 

ἴσαι πλούσια popla* χαθάπερ xai παρὰ τοῖς Bap- 
6άροις (51) φασὶ δεδἐσθαι τοὺς χακούργους ypuslu. 
Τούτους ἐζηλωχέναι δοχοῦσί por αἱ γυναῖΐχες τοὺς 
δεσμώτας τοὺς πλουσίους. "H γὰρ οὐχὶ χλοιὸς τὸ χρν- 
couv ἐστι περιδέραιον, xav οἱ στρεπτοὶ, oi τε χαθε- 
«Ώρες (32) χαλούµενοι, ἁλύσεων ἐπέχοντες τρόπον ; 
χαὶ παρὰ τοῖς Αττικοῖς αὐτῷ τούτῳ τῷ ὀνόματι, 
εἁλύσεις (53), » χέχληνται. Πέδας δὲ περισφυρίους τὴν 
«τερὶ τοὺς πόδας ἀχοσμίαν (54) τῶν γυναικῶν Φιλή- 
µων ἓν Συγεφτθῳ προσεῖπεν ᾿ 


Ἱμάτια διαφαίνοντα, καὶ πέδην τιὰ 
χρυσην. 


rant, auro eam adumbrantes : nec intelligunt quan- 
tum in se delictum admittunt , se innumerabilibus 
vinculis alligantes : quemadmeduim dicunt. apud 
barbaros, scelestos et maleficos homines auro vin- 
ciri. Captivos hos vinctosque hz divites videntur 
mihi asmulari mulieres. Annon enim colli vinculum 
est collarium aureum, moniliaque, et quz χαθετῃ- 
psc vocantur, catenarum locum obtinent? qüin etiam 
Attica lingua eodem nomine, nempe ἀλύσεις, hoc 
est , catente appellantur. Talares autem compedes, 
indecorum in pedibus feminarum ornamentum vo- 
cavit Philemón in Synephebo: 


Illustrem amictum, compedemque, qui siet 
Aurutus. 


ΤΙ οὖν ἔτι ὁ καλλωπισμὸς 6 ζηλωτὸς, ἢ ἐθέλειν ὑμᾶς C Quid ergo est hic a vobis tantopere expetitus or- 


(35), & γυναῖκες, σφᾶς αὐτὰς φαίνεσθαι πεπεδηµέ- 
vag; El γὰρ dj ὕλη τὸ ὄνειδος ὑπεχλύει, τὸ πάθος 
ἀδιάφθορον (56). "Ἔμοιγ) οὖν δοχοῦσιν, ἑχουσίως τπε- 
ριπίπτουσαι δεσμοῖς, αὐχεῖν ἐπὶ συμφοραῖς πλουσίαις. 
Ἴσως δὲ xal ὁ ποιητικὸς μῦθος τοιούτους δεσμοὺς 
μοιχευοµένῃ τῇ ᾿Αϕροδίτῃ περιθεθλῆσθαι λέγει’ 
ety ἅλλ᾽ ἡ µοιχείας σύμθολον αἱνιττόμενος τὰ xó- 
εµ-α” χρυσοὺς γὰρ εἶπε κἀχείνους "Όμηρος τοὺς 
ἄ P. 944 ED. POTTER, 209 ED. PARIS. 


(38) "Oc. Ex Homeri Iliad. B , v. 872, ubi scriptum 
est, πόλεµον δ᾽ ἵεν tote χούρη, Νήπιος. Mox, ἐκ- 
ἁλητέον pro ἐχθλητέον, Nov. 

(29) Φαίνουσαι. Scribe φαίνουσα ex Nov., Reg. 

30) Χρυσίφ. Excerpta ms. τῷ χρυσίῳ. SvtBURG. 

en Παρὰ τοῖς βαρέάροις. "Teriullian., De ha- 
bitu muliebri 7: « Apud Barbaros quosdam, quia 
vernaculum est aurum οἱ copiosum, auro vinctos 
in ergastulis babent, et divitiis malos onerant, tanto 
locupletiores , quanto nocentiores. » Et De cultu 
[emin. 90: « Quanquam et aurum ipsum, eujus vos 
Koria occupat, cuidam genti ad vincula servire re- 
erunt. gentilium littere : adeo non veritate bona 
sunt, sed raritate. » Plutarchus, in Erotico: Kay 

, xypocais, ὥσπερ ἐν Αἰθιοπία, πέδαις δεδέσθαι 

τιον n πλούτῳ vovawxóg. € Melius esse, inquit, 

aureis. compedibus, ut fit in Ethiopia, vinciri, 

quam opibus mulieris. » Vide Th. Canter., Var. 
lect. lib. », ο. 5. (οι 1εοτ. 

(52) Καθετῆρες. Καθετἠήρ 3pud Pollucem lib. v, 
c. 16. [saize 111: Καὶ τοὺς µηνίσχους, xai τὸ κάθεµα. 
In quem locum D. Basilius scribit, χάθεµα mun- 
dum muliebrem esse demissum el descendentem 
2d pectus, laxatis ac mollibus catenulis propenden- 
&m; quu confirmatur interpretatio D. ll:eronymi 


natis, nisi quod vos velitis, o feminz, videri esse 
coinpedibus astrictas? Si niateria enim probrum 
eluit, est pc quidem vitium, quod minime intérit. 
Q«are mihi quidem videntur sua sponte vinculis 
aXigate, de opulentis suis gloriari calamitatibus. 
Acfortasse etiam' poetica fabula adulterium com- 
*ittentem Venerem dicit fuisse comprehensam ejus- 
modi vinculis; nihil aliud, quam hsc ornamenta 


in cap. xvi Ezechielis: « Pato autem, inquit, xá- 
θεµα dictum ex variis gemmis in pectus mulie- 
rum monile descendens. » Theodotion vertit tà χα- 
θέµατα, Symmachus χαλαστά, ut est apud Proco 
pium. Suidas, Αλύσεις τὰς ἀμφιδέας χαλοῦσιν ol 
Ίωνες ' et Favorinus docet ἄλυσιν vocari etiam ca- 


D tenam ex ferro, auro vel argento confectam. Cor. 


LECT. 

(33) Ἀ.ύσεις. Eadem vox « catenas » et mulie- 
bre ornamentum significat. Pollux, lib. x, c. 59^ 
Ἡ δὲ ἅλυσις οὐ µόνον ἐπὶ τοῦ δεσμοῦ, ἀλλὰ xaY ἐπὶ 
τοῦ γυναικείου χόσμου ὠνόμασται παρὰ ᾿Αριστοφά- 
vet, Σφραγῖδας, ἀλύσεις. Φιλιππίδης δὲ ἔφη, ᾿Αλύσιον 
δὲ εἶχε τετταράχοντα δραχμὰς ἄγον. « Catena. (ἅλυ- 
σις) non modo vinculi, sed eliam muliebris mundi 
nomen est: ut apud Aristoplianem :.— sigilla , ca- 
tenz, Philippides vero inquit : Catenulam ha- 
buit, quadraginta drachmas valentem. » 

(24) Ἀχοσμίαν. Similiter Tertullianus, « Orna- 
tum, inquit, quem immundum nuliebrem Jici 
convenit; » De cultu femin., lib. 1, ο. 4. . 

(85) ZnJdwtóc, ἢ ἐθέλειν Dp. Ζηλωτὺς ἐθέλειν 


$» 1NOV. . - 
(36) Ἀδιάφθορον. Haud scio, an rectius ἀδιώ 
φορον, inquit Sylb. Ejus conjecturam firmat Nov 


N 
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adulterii esse signa significans. Illa enim aurea quo- A δεσμούς (57). "Hór δὲ xai φανερώτατα ($8) τοῦ Πο- 


que fuisse dixit Homerus. Jam vero vel»&apertissima 
Maligni signa nequaquain pudeteas inducere. Quem- 
admodum enim Evam serpens decepit, ita etiam mu- 
" Jieres alias mundus aureus, tanquam esca utens, 
serpentis figura, in probra furiose impulit; nempe 
murenulas quasdam aureas et serpentes ad deco- 
rem effingens. Dicit itaque comicus Nicostratus, 
catenas, monilia, annulos, armillas , serpentes, peri- 
scelides, elleborum. Summa autem earum ignominia 
umnem mundum muliebrem recensens Aristophanes 
ostendit in Thes,nophoriazusis. Adducam autem 
ipsa verba cómici, quz importunum vestrz inso- 
Jentize fastum aperte arguunt : 


Mitre, redimicula, nitrum et arcus, 
Pumez, strophium, qug posl locatur funda, 


Σι P. 245 ED. POTTER, 209-210 ED. PARIS. 


(57) Káxelvove Ὅμηρος τοὺς 6. Excerpta ms, 
κἀχείνους τοὺς δεσμοὺς Όμηρος. Homeri locum Ar- 
cerius eum innui putat, qui est Odyss. Θ. SvtBunc. 

(58) Kal φαν. Τὰ xq. Pal. ms., inquit Sylburg. 
Eamdem lectionem exhibent etiam Nov., Bod., Hes. 

(59 Zpvpalvac. Non vestium hzc sunt nomina, 
sed monilium. Nam Pollux lib. t, cap. 16, inter 
£undi muliebris nomina ad ornatum brachiorum 
numeral ὄφεις, « serpentes :» οἱ legimus 1! Cantici 
cunlic..: « Murznulas aureas faciemus tibi. » Licet 
LXX habeant ὁμοιώματα χρυσίου, ΠΟΠ΄ µυραίνας. 
V. editio στρεπτοῦ χρυσίου, ut adnotatum est in Ro- 
mana postrema , ubi forte legendum στρεπτοὺς 
χρυσίους. Nam et στρεπτούς numerat Pollux inter 
monilia, et hic Clemens ipse, quod vertit interpres 
.« torques. ». Hieronymus, De laudib. Aselle : « Au- 
rum colli sui, quod 
appellat, quod scilicet metallo in virgulas lente- 
£cente quxdam ordinis flexuosi catena contexitur, 
vendidit. » CorLEcT. 

(40) Ὄψφεις. Hesychio ὄφις est τοῦ χρυσοῦ περι- 
“δραχιόνιον. Eidem ἑλλέθορος est χόσμοςογυναιχεῖος 
χρυσοῦς. Quinetiam Pollux inter mulierum ornamenta 
recenset ἑλλέθορον, ὄφιν et βουθάλια, lib. v, cap. 16. 

(M) Αποα.]αττομένγάς. Hervetus ἀποπλαττόμε- 
νος legit, dum vertit, « ad decorum confingens. » 
SYLBURG. 

(42) Νικόστρατος. Nicostrati meminit Pollux 
loco citato, et ex eo quadain, qu: ad ista perti- 
nent, citat. Libro autem vii, c. 32, hunc ipsum 
Aristophanis locum adnectit capiti de calceis, tan- 
quam sumniom ornamentorum muliebrium , sed 
tamen in comedia Thesmophoriazusis, qu:& exstat, 
' non reperietur, opinor, nisi forte ut ex Plautiuis 
comadiis, qux exstant, multa citata reperimus, 
qua non sunt apud Plautum editum, aut certe ἐν 
ταῖς δευτέραις θεσμοφοριαζούσαις, quam alteram 
comoediam Aristophanis citat Athenzeus lib. 1, hic 
fit a Polluce et Clemente. repertus locus, nam et 
idem citatur ex primis Thesmophoriaz. pag. 628, 
certe ex utriusque collatione multa corrigi possunt: 
nos varias lectiones tantum notabimus, non enim 
hi» sunt juste notzs, sed Collectz2nea. Glem. χίσηριν 
Pol. χίσσηριν pumicem; C. τρυφοχάλάσστοιν; D. τρυ- 
φοχαλάσσαριν; C. ἀμπεχόνιον ; P. ἀμπεχόνη ; postca 
addit Clemens τούφημα, quoJ abest a lihro Pollu- 
cis impresso, non a manuscripto. C. χιθῶνα; P. χι- 
τῶνα, quoJ cython est IHlerveto, post. χιτώνιον, tu- 
nicam. Sequitur apud Cle:mentem τὰ ue rioca δ) οὐχ 
εἴρηχα τούτων’ εἶτα τί; διόπας. At apud Pollucem 
impress. nihil tale, verum iu manuscripto quidem 
hec τὰ μέγιστα δ᾽ οὗ λέγεις αὐτῶν ταυτὶ, διόπας. 
Apparet hic verba fuisse alterius persona: dicentis 
pra'vipua omissa esse, el subjicientis quze sequun- 
tur. Sic erge verte, « Quae tandem illa? Atqui pra- 


- 


quidem murznulam vulgus q 


νηρον σύμθολα οὐχ αἰσχύνονται περιχείµεναι. Ὡς 
γὰρ τὴν Ebay ὁ ὄφις Ἱπάτησεν , οὕτω δὲ xai τὰς 
ἄλλας γυναῖχας ὁ χόσμος ὁ χρυσοῦς, δελέατι προσχρώ- 
µενος του ὄφεως τῷ σχἠἡματὶ, ἐξέμηνεν εἰς ὕδρεις, 
σµυραίνας (39) τινὰς xai ὄφεις (40) ἀποπλαττομέ- 
vas (41) εἰς εὐπρέπειαν. Λέγει γοῦν ὁ χωμιχὸς Νι- 
χόστρατος (13), « Αλύσεις, καθετῆρὰς, δαχτυλίους, 
βονθάλια, ὄφεις, περισχελίδας, ἑλλέθορον (45). » Πάνυ 
γοῦν ἐπιψόγως πάντα τὸν γυναικεῖον. κἀταλεγόµενος 
xócpov Αριστοφάνης iv Θεσμοφοριαζούσαις (1) 
ὑποδείχνυσι. Παραθήσομαι δὲ αὐτὰς τοῦ χωμικοῦ τὰς 
λέξεις , διελεγχούσας ἀχριθῶς τὸ φορτικὸν ὑμῶν τῆς 
ἀπειραγαθίας” 
Μίτρας , ἀναδήματα, v(cpov, xal σιδήριον, 


B  Kílenpw, στρέφιον, ἐπισθοσφεγδόνην" 


cipia ex istis non dixisti, Diopas, etc. » Post it'a 
ποτὲ λέγων, illa Clementis magis integra sunt, et se. 
narium ἀχατάληκτον conficiunt. Cl. µολόχιον; P. µα- : 
λάχιον, C. βοτρυχλιδῶνα; P. βότρυν, χλιδῶνα : forte 
βότρυν huuc cum eo, quod Cyprianus botronatum 
appellat, non male junxeris : sunt hzc genera ar- 
millarum et dextralium : lib. De habitu virginum 
vide. C. ἀμφιλέας; P. ἀμφιδέας, redimicula; C. xa- 
ταπλάσμµατα; P. χαταπετάσµατα, manuscriptus au- 
tem deficit ab impresso, stat a Clemente, ut et in 
hoc; C. ὁλίσθους; P. ὁλίσχους, C. ὑποθερίδας, Her- 
veto ventilabra ; P. ὑποδέρεις, forte ὑποδερίδες, 
monile intelligit quod colum ambit. Postremum 
uterque ἑλιχτῆηρας appellat, id est « inaures. » 
CottscT. 

(43) 'EAJAé60pov. A. suspicatur legendum ἑλλό- 
θιον, quippe quod et ipsum in mulierum orna- 
mentis sit. Sed cum et Pal. manuscr. ἑἐλέδο 
habet, (ita enim scriptum est, vno), catalogus iste 
muliebris ornatus de industria comico joco clausus 
videtur : ut sensus sit, postquam omnibus illis 
ornamenlis instruct sunt mulieres, helleborum 
eis esse propinandum, cujus potu caput illarum 
a vesano isto ornatus studio relevetur. Aristophanis 
locus, qui sequitur, in vulgatis Thesmophoriazusis 
editionibus non reperitur, nec item in Ecclesiazusis 


- aut Lysistrata : sparsim tamen aliqua ornamento- 


rum istorum nomina ibi leguntur. Unde suspiceture 
aliquis, vulgatam editionem ejus fabulie non esse 
integram, sed fieri. potest, ut e primis Thesmopho- 
riazusis hac deprompta sint : quarum mentio infra 
267. "Versus eodem modo distincti in Pal. ma- 
nuscr., sed metro passim luxato. Nomenclatura 
ipsa, in Indice, ubi suspecta est, examinabitur. 

YLBURG. 

(44) Ἀριστοφάνης ἐπ θΘεσµ. Sunt. illa. non ex 


D θεσμοφοριαζούσαις posterioribus, sed prioribus. 


Qua enim hodie exstant, posteriorum titulo cen- 
senda suut, Sic et NegéJar fuere πρῶται et δεύ- 
τεραι, ut refert. Scholiastes vetus in. Προθεωρίᾳ 
NegeAov. Caterum Salmasius hos Aristophanis 
versus ex Clemente ac Polluce hoc. modo restituit 
ac digessit in suis Exercitationibus Plinianis ad 
Julii Solini Polyhistoria, p. 1148: 


Evupór, χάτοπτρον, ψα.]ίδα, xnpoctv, vicpor, 
Ilpoxóptov, ὀχθοίδους, µίτρας, ἀναδήματα, 
Ἄγχουσα, δ.εθρον τὸν βαθὺν, ψιμμύθιο», 
Μύρο», χἰσσηριν, στρόφιον, ὀπισύοσφενδόνην, 
Kd.lvppa, φῦκος, περιδέραια, ὑπογράμματα, 
TpvzoxaAdc qur, ἐ.1έδορον, χεχρύφα.ον, 
Ζῶσμ), ἀμπεχόνην, πόρπηµα, παρυφὲς, ξύστιξα, 
Χιτώνα, βάραθρο», ἔγκυκ.]ονγ κομμώτριον, 

Τὰ μέγιστα δ' οὐκ εἵρηχα τούτων. B. 'AAAà ci; 
A. ᾿Ετερά }' óc? οὐδεὶς μ;ημονεύσειεν ποτε, 


δει 
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igne examinatur; cui quidem soli reservantur deli- A δωλον, οὐχ ἀλῆθεια. Ἐντεῦθεν ὀνειδίζων 6 Λόγος διὰ 


cie, ut quz sint simulacrum, non veritas. Hinc 
Logos per prophetam Hebreos probris insectans : 
« Argeutea. et aurea, inquit, fecerunt Baal s, » 
ornamenta scilicet. Et aperte comminans. « Et vin- 
dicabo, inquit, super ipsam dies Baalim, in qui- 
, bus ei sacriflcavit, et inaures ei apposuit, et 
" torques suos. * Et ornatus causam subjungit, di- 
cens: « Et ambulavit post amatores suos, mei au- 
tem oblita est, dicit Dominusb.» j Cum ipso ergo 
improbo sophistze , diabolo scilicet, nugas has reji- 
cientes, ne sint hujus meretricii ornatus participes, 
nec per speciosum prztextum , idololatriz& crimen 
admittant. Admodum ergo pulchre dixit beatus 
Paulus: « Mulieres, inquit, similiter non in pli- 
caturis, vel auro, vel margaritis, vel veste sum- 
ptuosa, sed, quod decet mulieres profltentes pieta-- 
tem, per bona opera seipsas ornantes *. » Etenim 
jure ab his ornatum abesse jubet. Si sunt enim 
pulchrz, suflicit natura : non contendat ars contra 
naturam ; hoc est, fraus minime litiget cum veri- 
tate. Sin autem Sunt uaturà turpes, ex iis, quie sibi 
applicant, quod non habent, arguunt. Eas ergo, 


qui Cliristo serviunt, frugalitatem convenit ample-- 


cti. Frugalitas enim revera curam gerit sanctitatis, 
ut quz ea, qux redundant, exequet, et e quibus- 
libet eum, qui ex supervacaneis capitur, usum per- 
cipiat. Quod enim frugale est, ut ipsum etiam no- 
nen indicat, uon eminet, neque ulla in re in πιο” 
lem assurgit aut intumescit, sed est universum 
planum, lene, z:quale, et minime superfluum, et ea 
de causa sufliciens. Est autem sufficientia, habitus 
quidam, qui ad suum (inem pervenit, ita ut neque 
quid desit, neque redundet. Eorum autem mater 
est justitia; nutrix autem, virtus ea, qux Grece 
dicitur αὐτάρχεια, quz est per quam contenti. su- 
mus : ea igitur est habitus iis, quibus oportet, con- 
tentus, et qui per se ea priebet, quz ad beatam vi- 
tam conferunt. Sit ergo in vestrarum manuum 
carpis sanctus ornatus, nempe facilis ad largien- 
dum communicatio, et familie administrandze ope- 
ra. « Qui enim dat pauperi, foeneratur Deo 4 ; y Et, 
« Manus fortium ditescunt *. » Fortes vocat eos, 
qui pecunias contemnunt, et qui sunt ad communi- 
candum et largiendum faciles. In pedibus autem 


αι B. 247 ED. POTTER, 211 ED. PARIS. « Osee 
41. *Prov. x, 4. 


(53) Ἑν aic ἐπέθ. Vulg. Bibl. ἐπέθυσαν αὐτοῖς. 
Mox, ἐνώτια αὐτῆς. A. SvLBURG.— Corrigendum ex 
LXX: ἐν αἷς ἐπέθνυεν αὐτοῖς, et vertendum : « In 
quibus eis sacrificabat et ornabatur inauribus suis, 
et apponebat torques suos. » Sacriticabat Baalim, 
id est « falsis diis. » Correcr. 

(55) Πέτρος. Διὰ μνήμης recitat I Tim. n, 9, 10. 

(54) 'O μὴ Ex. "À μὴ Ey. Nov. Mox, χομινοµέ» 
νην xe. lbid. 

(55) Τυποῦται. H. e. « exprimitur, effingitur : » 
quod nihil ad auctoris sensum. Scribe, una littera 
inutata, τυφοῦται, c inflatur: » quod optime sequi- 
tur ὀγχοῦται. 

(56) Tov. Τι Bod., Reg..Mox, scribe δι αὐτῆς, 


τοῦ προφήτου τοὺς "E6paíouc, « ᾿Ἀργυρᾶ χαὶ χρυσᾶ, 
φησὶν, ἐποίησαν τῇ Βάαλ ΄ » χόσµια δηλονότι’ xal 
ἑναργέστατα ἐπαπειλῶν, « Καὶ ἐχδιχήσω, λέγει, ἐπ 
αὐτὴν τὰς ἡμέρας τῶν Βααλεὶμ. ἓν al; ἑπέθυσαν (ὔ3)αὖ- 
τῇ, χαὶ περιετίθετο τὰ ἐνώτια ἑαυτῆς, xal τὰ χαθόρµια 
αὐτῆς. » Καὶ τὴν αἰτίαν τοῦ κοσµήματος ἐπήγαχεν. εἰ- 
πὠν * « Kal ἐπορεύετο ὀπίσω τῶν ἐραστῶν αὐτῆς ' ἐμοῦ 
6b ἐπελάθετο, λέγει Κύριος. » ᾿Αποθέμενοι τοίνυν τοὺς 
λήρους αὐτῷ πονηρῷ σοφιστῇ , τοῦ ἑταιρικοῦ τούτου 
μὴ µετεχόντων χαλλωπισμοῦ, μηδὲ εἰδωλολατρούντων 
διὰ παραπετάσµατος εὑπρεποῦς. Πάνυ 'Υοῦν θαυμα- 
σίως 6 Πέτρος (53) 6 µαχάριος, « Γυναῖκας, quot, 
ὡσαύτως μὴ ἐν πλέγμασιν, f| χρυσῷ, f] µαργαρί- 
ταις, ἢ ἱματισμῷ πολυτελεῖ, ἀλλ᾽, ὃ πρέπει γυναιςὶν 
ἑπαγγελλομέναις θεοσέθειαν, δι ἔργων ἀγαθῶν σφᾶς 
αὐτὰς χοσμουσῶν. » Καὶ γὰρ εἰχότως ἀπεῖναι αὐτῶν 
τὸν καλλωπιαμὸν χελεύεί» εἰ μὲν γὰρ κχαλαὶ εἶεν, 
ἀπόχρη ἡ φύσις, μὴ φιλονειχείτω ἡ τέχνη πρὸς τὴν 
φύσιν ' τουτέστιν, ἁπάτη ἀληθείᾳ μὴ ἐριζέτω * εἰ δὲ 
αἰσχραὶ φύσει, ἐλέγχουσιν ἐξ Ov προσάπτουσιν ὃ μὴ 
ἔχουσιν (54). Προσῆχει τοίνυν λιτότητα ἀσκάκεσθαι 
τὰς Χριστῷ λατρευούσας. Tq ὄντι γὰρ dj λιτότης 
ἁγιωσύνης προμηθεῖται, ἐξισοῦσα τὰς πλεονεξίας, 
xaX διὰ τῶν τυχόντων τὴν ἀπὸ τῶν περιττῶν χοµι- 
ζομένη χρείαν. Τὸ γὰρ λιτὸν, f) xat τοὔῦνομα ἐμφαίνει, 
οὐκ ἑξέχει, οὐδὲ χατά τι ὀγχοῦται, fj τυποῦται (59) ’ 
ὁμαλὸν δὲ ὅλον, xal λεῖον, xat loov, καὶ ἀπέριττον, 
καὶ ταύτῃ ἰχανόν ἐστιν. Ἱκανότης δὲ ἕξις ἑστὶν ἑφι- 
χνουµένη πρὸς τὸ οἰχεῖον πέρας ἀνελλιπῶς xal &zs- 
ρίττως. Μήτηρ δὲ αὐτῶν ἡ διχαιοσύνη τιθήνη δὲ 
c ἡ αὐτάρχεια" » αὕτη γοῦν τοι (56) ἕξις ἐστὶν &pxou- 
µένη οἷς δεῖ, καὶ δι αὑτῆς ποριστικὴ τῶν πρὸς τὸν 
μαχάριον συντελούντων βίον. Ἔστω οὖν ἐπὶ μὲν 
χαρποῖς τῶν χειρῶν ὑμῶν χόσµος ἅγιος, εὐμετάδοτος 
κοινωνία, xal ἔργα οἰχουρίας. « Ὁ yàp (57) διδοὺς 
πτωχῷ δανείσει θεῷ' » καὶ, « Χεῖρες ἀνδρείων πλον- 
τίζουσιν » ἀνδρείως (58). Τοὺς χαταφρονοῦντας ypn- 
µάτων, xaX περὶ τὰς μεταδόσεις εὐχόλους εἴρηχεν. 
Ἐπὶ δὲ τῶν ποδῶν ἡ ἄοχνος πρὸς εὐποιίαν ἑτοιμόττς 
ἐπιφαινέσθω, xal dj πρὸς διχαιοσύνην ὁδοιπορία. 
Καθετῆρες δὲ xal περιδέῤῥεα (59) αἰδὼς καὶ σω- 
φροσύνη εἰσίν ' τοιούτους ὅρμους χρυσοχοεῖ ὁ θεός. 
« Μαχάριος ἄνθρωπος, ὃς cops σοφίαν, χαὶ θνητὸς, 


D ὃς οἷδε (60) φρόνησιν, » διὰ Σολομῶντος τὸ Πνεῦμα 


b Jhbid. 43. ο I Tim. Ἡ, 9, 10. 4Ριου, xia, 


t per se. » 

(57) 'O vdp. Δανείζει cip , ὁ ἑλεῶν πτωχόν. 
Prov. xix, 17. - 

(58) IIAovc(£ove tv. ἀγδρείως. ᾿Ανδρείως abest a 
Grac. Bill. Scribendum πλουτίζουσιν, ᾿Ανδρείους, 
τοὺς xat. Quod in Latina versione expressum est. 
Nam ἀνδρείους ad ea, quz» sequuntur, referri debet. 
Porro in Nov. super ὡς finalem hujus vocis sylla- 
bam aliquis ους scripsit. 

(59) Περιδέῤῥεα. Scribe περιδέραια ex Nov., vel 
περιδέῥῥαια ex Bod., Reg., ut superius. . 

(60) Οἶδε. Εἶδε Proverb. Οἶδε repositum e Pal. 
ms: SvrauRc. — Consentiunt nostri codices. Supra 
p. 96, pro eodem est εὗρε, inquit Sylburg. 
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λέγει’ «Κρεῖσσον γὰρ αὐτὴν ἐμπορευθῆναι (01) f] A appareat impigra alacritas ad benefaciendum, et in - 


χρυσίου xat ἀργυρίου θησαυρούς * τιµιωτέρα δέ ἐστι 
λίθων πολυτελῶν » αὕτη γὰρ dj ἀληθινὴ εὐχοσμία. 
Τὰ δὲ ὥτα (62) αὐταῖς παρὰ φύσιν μὴ τιτράσθω (05), 
εἷς ἁπάρττσιν ἑλλοθίων καὶ πλάστρων" οὔτε γὰρ 
θέμις βιάζεσθαι τὴν φύσιν, παρ) ὃ βεθούληται: οὔτε 
μὴν ἄλλος ἁμείνων ἂν εἴη τῶν (twv χόσµος, εἰς τοὺς 
χατὰ φύσιν tr; ἀχοῆς καταθαίνων πόρους, χα-ηχή- 
cete; ἀληθοῦς. Ὀφθαλμοὶ (64) δὲ ὑπαληλιμμένοι 
Λόγῳ, χαὶ ὦτα εἰς αἴσθησιν διατετρηµένα, θείων 
ἀχουστὴν xai ἁγίων ἑπόπτην παρασχευάκουσι , δξιτ 
᾿χνύντος ὡς ἀληθῶς τοῦ Λόγου τὸ κάλλος τὸ ἆλτθι- 
ὧν, «ὃ ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδεν (65), οὐδὲ οὓς fixouaz 
πρότερον. » 


gressus ad justitiam. Torques autem et collaria sunt 
pudor et modestia : talia Deus fundit monilia. « Bea- 
tus homo qui invenit sapientiam, et mortalis qui vi- 
dit prudentiam.» dicit Spiritus per Salomonem.« Ejus 
enim est melior mercatura, quam thesauri auri et 
argenti : est autem pretiosis gemniis pretiosior 4 ; » 
hec est enim verum ornamentum. Eis autem ne 
perforentur aures »Kprzter naturam, ut aurez ab eis 
inaures peudeant : neque enim fas.est vim afferre 
natur: pr:eter id quod voluit. Nec alius fuerit me- 
lior aurium ornatus, descendens per meatus, qui 
sunt secundum naluram , quam vera catechesis , 
hoc est, qua per auditum suscipitur institutio. 


Oeuli autem Logo inuncti, et aures ad sensum perforate, divinarum rerum auditorem et sanctarum 
rerum contemplatorem efficiunt, ipso Logo vere veram ostendente pulchritudinem, quam « oculus non 


vidit, nec auris prius audivit *. » 
αρ. 248-249 ED. POTTER,212-215 ED. PARIS. 


(61) * απορευθήναι. Ἐμπορεύξσθαι Prov.; ἔμπο- 
θῆναι Νον. 
(63) Τὰ δὲ ὦτα. Tertullianus, De cultu fem. 10: 
« Serupulosa Deus auribus vulnera intulit, et tanti 
babuit vexationem operis sui, οἱ cruciatus infantiz 
tum primum dolentis, ut ex illis ad ferrum nati 
curporis (forte ferruminati, στομωθέντος)  cicatri- 
cibus grana nescio qua: penderent. » Cyprianus, De 
disciplina εί hab. virg. magistrum sequitur : « Àn 
valoera inferri auribus Deus voluit, quibus inno- 
cens adhgc infantia, et mali s:ecularis ignara cru- 
eielur; ut postea ex illis cicatricibus et cavernis 
pretiosa grana dependeant, gravia etsi non suo 
pondere, mercium quantitate? » [naures autem 
erprimit duplici voce πλάστρων xaX ἑλλοθίων , nam 
est ima auricule pars, quam Glossarium 
lmpam appellat. Paulo post, « descendens ad 
Bicatus, qui sunt : » Grace erat εἰς τοὺς χατὰ φύσιν 
τῆς ἀχοῆς mÓpou;" «ad naturales auditus meatus. » 
CotLECT 


(63) Tirpác 0v. H. mavult τετρήσθω, « perfora- 
tam esto. » Luxum vero liunc suspensarum ex au- 
ribus gemmarum laxat etiam Plinius in prooemio 
lib. xui, et Seneca, De vita beata c. 17. SxLpunc. 

(64) ᾿Οφθα.μοί. Tertull, De habitu mulier.: 
«E medicamenjaex fuco, quibus lanz (« malz » alii) 





4 Prov. ui, 15, 14, 15. 
B colorantur: et illum ipsum, inquam, pulverem, 


b [ Cor. 11, 9. 


quo oculorum exordia producuntur. » ltem, lib. De 
cultu. fem.: «In. illum etenim delinquunt, quia 
cutem medicaminibus ungunt, genas rubore imnacu- 
lant, eculos fuligine collinunt. » Cyprianus, De 
disciplina et hab. virg : « llli oculos cireumducto 
nigrore fucare, et genas mendacio ruboris inflcere 
docuerunt. » lta Hieronymus, De viduitate ad Fu- 
riam, orbes stibio fuliginatos dixit. Erat stibium 
spuma nitentis lapis, cujus precipua vis ad dilatan- 
dos oculos. Grxci πλατυόφθαλμον appellant. Porro 
hanc cohortationem concludit haud aliter ac Cle- 
mens, ilem Tertullianus, De culiu fem. : « Prodite 
vos jam inedicamentis et ornamentis exstructa 
apostolorum , sumentes de simplicitate candorem, 
de pudicitia ruborem, depict? oculos verecundia, 
et spiritus taciturnitate, inserentes in aures ser- 
nionem Dei, adnectentes cervicibus jugum Christi. » 
CorLEcT. 

(65) Εἶδεν. Oió: Bod., Heg. Mox, xal οὓς οὐχ 
Έχουσ. 1 Cor. u, 9. Post finem libri sequitur, colo- 

honis loco, KAfjuevcoz Παιδαγωγοῦ τῶν εἰς τρία τὸ 

ύτερον, Bod., Περ. Dein libri sequentis principio, 
Λόγος τρἰτος., Nov., Bod., Reg. Eumdem titulum 
exstare in Pal. ins. refert Sylburg. 





CAPITULA LIBRI TERTII. 


«€. Περὶ τοῦ xáAdlovc τοῦ ἀ.ηθινοῦ. 
β- Octob χρὴ κα-Ἰωπίζεσθαι. 
Y'- Πρὸς τοὺς κα. λωπιζομέγους τῶν ἀγδρῶν. 
UJ. Τίσι συνδιατριπτέον. 

ε’. Πῶς περὶ τὰ Aovepá ἀναστρεπτέο». 

€*. "Ott µόγος π.Ίούσιος ὁ Χριστιανός. 

&. Ότι xalór ἑρόδιον Χριστιανῷ ἡ εὐτέλεια. 


*j- Or: αἱ εἰκόνες καὶ τὰ ὑποδείγματα µέγιστον 
µέρυς τῆς ὀρθης εἰσι διδασκαλίας. 


Ψ. Tiroc ἔνεχεν τὸ .Ἰουτρὸν παρα ληπτέο». 


v. Ὅτι καὶ γυμνάσια ἐκκριτέον τοῖς κατὰ «Ἰόγον — 


βιοῦσο.. 
wu. Ἐπιδρομὴ χεφα.Ίαιώδης τοῦ ἀρίστου βίου. 
- Ἐπιδρομὴ χεφα.αιώδης ὁμοίως τοῦ ἀρίστου 
Βίου ὅσαι τῶν ἁγίων Γραφῶν χαρακτηρίζουσαι 
τὸν των Χριστιανῶν Bloy. 


ῬΒλτκοι, Gn. VIII. 


4. De vera pulchritudine. 

9. Quod non sit cultu utendum. 

9. Adversus viros qui formam colunt. 

4. Cum quibus habenda sit consueludo. 

5. Quomodo in balneis se gerere oporteat. 

6. Quod solus Christianus sit dives. 

1. Quod pulchrum viaticum Christiano sit frugalitas. 

8. Quod similitudines el exempla sint recte doctrine 
pars maxima. 

9. Quanam de: causa sit balneum accedendum. 

40. Quod exercitia quoque sint eligenda iis qui vitam 
agunt ralioni consentaneam. 

411. Compendiosa optime vite pertraciatio. 


12. Brevis optime vite similiter pertractatio : et 
quol loca Scriplure sancte vitam Christianorum 
üescribant. 
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*LIBER TERTIUS. 


9929 CAP. I. 
De vera pulchritudine. 


Est ergo, ut videtur, disciplinarum omnium pul- 
cherrima et maxima, se ipsum nosse; si quis enim 
se ipsum norit, Deum cognoscet. Quod si Deum 
cognoscat, ei assimilabitur, non aurum gestans, 
nec talarem vestem ferens, sed benefaciens, et quam 
paucissimis fleri poterit indigens. Solus autem Deus 
nulla re omnino indiget, et maxime quidem gaudet, 
quando videt mentes nostras ornatu mundas ; deinde 
et eo, qui casta corporis veste, nempe temperantia, 
iadutus est. Cum sit itaque anima triplex : intelli- 
gentia, qus ratiocinandi facultas appellatur, inter- 


nus homo est, qui huic homini, qui videtur, im- - 


perat : eum ipsum autem alioqui Deus agit. Illa 
pars, quam irz tribuunt, quz est fera et immanis, 
haud ita procul a furore habitat. In varias autem 
formas se mutat, quie tertia est, cupiditas, quae 
plus quam Proteus, marinus dzmon varius, nunc 
banc, nunc illam, nunc aliam figuram suscipit, et 
ad libidines, stupra et adulteria allicit : 


»& Efficiturque leo primum, cui mazima barba est : 


et dum ornatum adhuc reliuet, virum esse, barb:e 
. pili ostendunt. 


Sed post illa draco, vel pardus, sus quoque magnus: 
Jam prolapsum esse vides nimium cultus studium 


ad intemperantiam. Non amplius forti ferz similis C 


esse homo videtur, sed 
Humida lympha, et ramis sublimibus arbos: 


Effunduntur affectus, erumpunt aqua instar volu- 
ptates, flaccescit pulchritudo, et citius quam folia 
humi decidit, quando contra illam amatoriz libidi- 
nis procella flant; etiam priusquam venerit au- 
tumnus, marcescit et interit. Omnia enim fit cupi- 
ditas, et omnia effingit, et vult fucum facere, ut 
occultet hominem : homo autem ille, cui Logos co- 
habitat, non variatur, non fingitur, formam habet 
Logi, Deo assimilatur , pulcher est, non ut pulcher 
videatur se exornat, vera est pulchritudo; est enim 
Deus:Deus autem ille fit homo, quoniam Deus 
vult. Recte ergo dixit Heraclitus : « Homines dii, dii 


y« P. 250-251 ED. POTTER, 2414-215 ED. PARIS. 


(66) θεόν. Conf. 1 Joan. τι, 2. 

(67) Ὁ.ιγίστων. Crates Thebanus, in Epistola 
ad Hermippum, ᾿Ασχεῖτε ὀλίγον δεηθῆναι. Τοῦτο γὰρ 
ἑγγυτάτω θεῶν. « In eo vos exercele, ut paucis re- 
bus iudigeatis. Sicenim ad deos maxime accedetis.» 

CoLLEcT. 

(68) Ἀνενδεής. Sic infra, Strom. n : ᾿Ανενδεὲς 
μὲν γὰρ τὸ θεῖον χαὶ ἀπαθές. Philo, lib. De fortitu- 
dine : "Ex γὰρ ὁ θεὺς ἀνεπιδεῆς, οὐδενὸς χρῄζων, 
ἀλλ αὐτὸς αὐταρχέστατος ἑαυτῷ. 

69) Τριγενοῦς. Platonica anims divisio, De re- 
. lib. 1x, p. 754, et alibi non semel. Justinus 
M. Cohor1. ad Grecos, P. " edit. Oxon. «Πλάτων 

y γὰρ τριμερῃ αὐτὴν εἶναί φησι’ xat τὸ μὲν λογι- 
a» ai P» E s MA τὸ & ἐπιθυμητιχὸν εἶναι 
λέγει. « Plato tres anima partes esse ait, rationis, 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


ΛΟΓΟΣ TPITOZ. 


ΚΕΦ. ΛΑ’. 
Περὶ τοῦ xáAAovc τοῦ ἀἆ.Ί1ηδινοῦ. 

"Hv &pa, ὡς ἔοιχε, πάντων µέγιστον µαθηµάτων 
τὸ γνῶναι αὑτόν' ἑαυτὸν váp τις ἐὰν γνῴη, θεὸν 
εἴσεται' θεὸν (66) δὲ εἰδὼς, ἐξομοιωθήσεται Θεῷ' οὐ 
χρυσοφορῶν, οὐδὲ ποδηροφορῶν, ἀλλὰ ἀγαθοεργῶν, 
xat ὅτι μάλιστα ὁλιγίστων (07) δεόµενος. "Avev- 
δεῆς (08) δὲ μόνος ὁ θεὸς, χαὶ χαίρει µάλιστα μὲν 
καθαρεύοντας ἡμᾶς ὁρῶν τῷ τῆς διανοίας χόσμῳ' 
ἔπειτα δὲ χαὶ τῷ τοῦ σώματος ἁγνὴν στολὴν, σωφρο- 
σύνην, περιθεθληµένῳ. Τριγενοῦς (69) οὖν ὑπαρχού- 
σης τῆς φυχῆς, τὸ νοερὸν, ὃ 6h λογιστιχὸν χαλεῖται, 


p ὁ ἀνθρωπός ἐστιν ὁ ἔνδον, ὁ τοῦ φαινομένου τοῦδε 


ἄρχων ἀνθρώπου. αὐτὸν δὲ ἐχεῖνον ἄλλως ἄχει ὁ 
Θεός (70). Τὸ δὲ θυμιχὸν, θηριῶδες ὃν, πλησίον 
µανίας οἰχεῖ. Ιολύμορφον δὲ τὸ ἐπιθυμητιχὸν xai 
τρίτον, ὑπὲρ τὸν Πρωτέα, τὸν θαλάττιον δαίμονα ποι- 
Χίλον, ἄλλοτε ἄλλως μετασχηματιζόμενον, εἰς µοι- 
χέίας, xaX λαγνείας, καὶ εἰς φθορὰς ἑξαρεσχευό- 


μενον' 


τοι μὲν (71) πρώτιστα «λέων γἐγετ ἠθγένειος" 
ἔτι φέρων τὸν χαλλωπισμὸν (72), ἄνδρα δείχνυσιν f 
τοῦ Yevelou χόµη. 


Αὐτὰρ ἔπειτα δράχω», ἢ πάρδα.ις ἠδὲ µέγας e'vc* 
κατώλισθεν εἰς τὴν ἀσέλγειαν ἡ φιλοχοσμία. Οὐκ ἔτι 
χαρτερῷ (75) θηρἰῳ ἄνθρωπος φαίνεται, 


Γίγγετο (14) δ᾽ ὑγρὸν ὕδωρ καὶ δένδρεον ὑγι- 
[πέτη.λον. 


Ἐχχεῖται τὰ πάθη, ἐχχλύξζονται (75) αἱ ἡδοναλ, µα- 
ῥαΐνεται τὸ κάλλος, xaX θἄττον ἁποπίπτει τοῦ πε- 
πάλου χαμαὶ, 6v ἂν αὐτοῦ χαταπνεύσωσιν al. bpu- 
τιχαὶ τῆς ὕθρεως Valla meg: χαὶ πρὶν f) τὸ µετόπωρον 
ἑλθεῖν, µαραίνεται τῇ φθορᾷ. Πάντα γὰρ ἡ ἐπιθυμία 
γίνεταί τε χαὶ πλάττεται, χαὶ φεναχίζειν βούλεται, 
ἵνα χαταχρύυφῃη τὸν ἄνθρωπον' ὁ δὲ ἄνθρωπος 
ἐχεῖνος, ᾧ σύνοιχος 6 Λόγος, οὐ ποιχίλλεται, οὐ πλάτ- 
τεται' μορφὴν ἔχει τὴν τοῦ Λόγου’ ἐξομοιοῦται τῷ 
Θεῷ' χαλός ἐστιν, οὗ χαλλωπίζεται' χάλλος ἑστὶ τὸ 


p ἀληθινόν' καὶ γὰρ ὁ θεός ἐστιν (76): Geb, δὲ ἐχεῖνος 


ὁ ἄνθρωπος Ὑίνεται, ὅτι βούλεται ὁ θεός. Ορθῶς 


iracundiz et cupidinis. » Gemina dicit Tertullianus, 
Jib. De anima, cap. 16; Philo, lib. De agricultura ; 
Theodoret.. serm.5, De natura hominis,aliique plures. 

(10) "AAAwc ἄγει ὁ Θεός. "Αλλος ἄγει ὁ θεός, 
Nov. "Αλλως &yet 0. Bod., Reg. 

71) "Hcot uév. Ἁλλ' ἤτοι Homer. Odyss. A , v.451. 

12) Τὺν κα. 1ωπισμόν. Nempe τὸ tovévetov. Mox 
καὶ πἀρδ. apud Homer. 

(76) Οὐκ ἔτι καρτ. Scribe, quemadmodum est in 
interpretatione, οὐχ ἔτι χαρτερῷ θηρἰῳ ὅμοιος ὃ 
ἄνθρωπος φαίνεται. HeiNsiUS. 

(14) Γίγνετο. Γίνετο Homer., Bod., Reg. 
(5) Ἐκκλύζογται. Ἐκθλύζονται, Nov., Reg., 
Bod. Recte. 

(16) θεός ἐστιν. Conf. qua superius adnotata 

suut ad pag. 71, edit. Paris. 
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ἄρα εἶπεν Ἡράκλειτος (77): «Ανθρωποι θεοὶ, θεοὶ À homines; » Logos enim ipse est evidens hoc myste- 
&vOpurzot: » Λόγος γὰρ αὐτὸς µυστήριον (78) μφα- — rium : Deus in homine, et bomo Deus ; et volunta- 
νές- 8ebc tv ἀνθρώπῳ' xai ὁ ἄνθρωπος θεός' xal «b — tem Patris intercessor efficit. Intercessor enim ebt 
(nua (79) τοῦ Πατρὸς ὁ usoleng ἐχτελεῖ: μεσίτης — Logos, qui est communis ambobus. Dei quidem 
γὰρ ὁ Λόγος, ὁ χοινὸς ἀμφοῖν' Θεοῦ àv Υἱὸς, Σωτὴρ — Filius, Servator autem hominum; et illius quidem 
δὲ ἀνθρώπων. xai τοῦ μὲν διάχονος, ἡμῶν δὲ παι- — minister, noster autem padagogus. Atque cum caro 
δαγωχγός. Δούλης δὲ οὕσης τῆς σαρχὸς, χαθὼς xai ó quidem serva sit, quemadmodum testatur Paulus, 
Παῦλος μαρτυρεῖ, πῶς ἄν τις εἰχότως τὴν θεράπαι- — quomodo quis jure ancillam lenonis instar exorna- 
vay x03 U4pn (80), προαγωγοῦ δίχην; ὅτι γὰρ δούλου X Verit? Quod enim id, quod carneum est, Sit servi 
. μορφὴν (81) τὸ σἀρχιχὸν, ἐπὶ τοῦ Κυρίου φησὶν ó — forma, dicit de Domino Apostolus, « eum seipsum 
| Απόστολος" «ὅτι ἐχένωσεν ἑαυτὸν, μορφῆν δούλου  eXinaniisse servi forma accepta *, » externum ho- 
λαθών; » τὸν Exch ἄνθρωπον, δοῦλον προσειπὼν, πρὶν ΒΛίπεΠΙ servum appellans priusquam serviisset, et 
4$ δουλεῦται xai σαρχοφορῆσαι τὸν Κύριον. Ὁ δὲ ΟἈΓΠέΠ suscepisset Dominus, Misericors autem 
συμπαθὴς Θεὸς, αὐτὸς ἠλευθέρωσε τὴν cápxa: τής — Deus, ipse carnem effecit liberam , cumque ab in- 
φθορᾶς (82) xal δουλείας τῆς θανατηφόρου xal πι- teritu acerbaque et lethifera servitute liberasset, 
xod; ἁπαλλάξας, τὴν ἀφθαραίαν περιέθηχεν αὐτῇ, Β incorruptionem ei adjunxit, sanctum hoc et zterni- 
ἄγιον τοῦτο τῇ σαρχὶ xai ἀϊδιότητος χαλλώπισμα ttis ornamentum carni, immortalitatem .videlicet, 
κεριθεὶς, τὴν ἀθανασίαν. Ἔστι δὲ χὰὶ ἄλλο κάλλος  Spponens. Est autem alia quoque hominum pul- 
ἀνθρώπων, ἀγάπη' «Αγάπη δὲ, χατὰ τὸν ᾿Απόστο- chritudo, charitas : « Charitas autem, ut ait Apo- 
λον, μαχροθυμεῖ, χρηστεύεται, οὐ ζηλοϊ, οὗ περπε-  Stolus, est patiens, benigna, non smulatur, non 
ρεύεται, οὐ φυσιοῦται. » Περπερία (85) γὰρ ó χαλλω- agit perperam, non inflatur b. » Perpera enim actio 
κισμὸς, περιττότητος χαὶ ἀχρειότητος ἔχων ἔμφασιν. dicitur cultus, qui superfluitatem et inutilitatem 
Δὺ xa ἐπιφέρει: εὉὐχ ücyngovet » ἄσχημον yàp —Sperte indicat, et ideo xx subjungit : «Non indecore 
€ ἁλλότριον καὶ μὴ xatà φὖσιν σχῆμα' τὸ D ἐπί- 8€ gerit. » Indecora θηέ1η est, quz aliena, et non est 
Φφλαστον ἀλλότριον' ὕπερ ἐξηγεῖται (84) σαφῶς' « 00 secundum naturam figura ; que autem ficta est, 
ζητεῖ, φήσας, τὸ μὴ Eaucric » τὸ γὰρ ἴδιον d ἀλήθεια — 8t aliena. Quod quidem aperte explicat, dum 
«b οἰκεῖον καλεῖ: τὸ δ' ἀλλότριον ἡ φιλοχοσμία ζητεῖ, dicit : « Non querit qux sua sunt *. » Nam veritas 
Exch; οὖσα xal τοῦ θεοῦ, καὶ τοῦ Λόγου, καὶ τῆς Suum vocat id quod proprium est. Quod alienum 
ἀγάπης. Τὸν δὲ Κύριον αὐτὸν τὴν ὄψιν αἰσχρὸν γε- θδί autem quzrit nimium ornatus studium, ut quod 
vovévat , διὰ Ἡσαῖου τὸ Πνεῦμα μαρτυρεῖ" «Καὶ ε- ,, Sit remotum a Deo, Logo et charitate. Ipsum autem 
Jopev αὐτὸν, xax o)x εἶχεν εἶδος, οὐδὲ χάλλος: ἀλλὰ ^ Dominum fuisse aspectu deformem, testatur Spiri- 
9 εἶδος αὐτοῦ ἄτιμον, ἐχλεῖπον παρὰ τοὺς ἀνθρώ- (Us per isaiam : « Et. vidimus ipsum, et non babe- 
τους (85). » Καὶ τὶς ἁμείνων Κυρίου (86); 'AxX οὐ bat speciem, nec pulchritudinem ; sed species ejus 
' * κάλλος τῆς σαρχὸς, τὸ φαντασιαστικὸν, τὸ δὲ — Vilis, el deficiens pre hominibus 4. » Quis autem 
ἀληθινὸν καὶ τῆς φυχῆς χαὶ τοῦ σώματος ἐνεδείξατο — Domino prestantior? Sed non carnis pulchritudi- 
4 E P. 252, ED. POTTER, 216 ED. PARIS. ο Philipp. 1,7. bI Cor. xim, 4. * lbid., 5. 
; 45,9 


(77) "Hpá«A&gtroc. Apud Tleraclidem Ponticum, (84) Zynya: có δ' ἐπίπ.αστον dAAócpiov- ὅπερ 
πι libro De allegoriis Homericis : 'O γοῦν σκοτεινὸς ἐξ. Eyrnua, τὸ ἑἐπίπλαστον' ὅπερ bE, Nov. Mox τὰ 
Ἡράκλειτος ἀσαφῃ xai διὰ συµθόλων εἰχάζεσθαι ἑαυτῆς pro τὸ pb ἑαντῆς, apud Paulum. Ibidem, in- 
ἑωνάμενα θεολοχεῖ τὰ φυσικὰ , δι ὧν φησι" θεοὶ /— quit Sylburgius, post ἀλήθεια non est distinctio in 
Ὀνητοί τ) ἄνθρωποι, ἀθάνατοι, ζῶντες τὸν ἑχείνων Pal. ms., ut nec in Reg. 
θάνατον, θνῄσχοντες τὴν ἐχείνων Gufjv: « Nam ob- (85) Ἐκ.εῖπον παρά πἀἆντας τοὺς dvOpizovc. 
scurus Heraclitus de physicis intricate etsymbolice Καὶ ἐχλεῖπον παρὰ πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώ- ; 
docet, ut cum inquit, di; mortalesque homines, ov. fsa. Porro hzc lsaiz; verba non de passione ? 

ímmortales, viventes. illorum mortem, morientes — Christi, sed naturali corporis infürmitate interpre- 


illorum vitam. » CorrecT. p tantur cum alii Patres, tum etiam Clemens, Strom. 
(T8) Μυστήριον. Μνστηρίου, Bod., Reg. n, p. 968; Strom. in, p. 470. Tertullianus, De ido- 
(79) Τὸ 0&1npa. Respicit Joau. 1v, 54, vel locum — folatr. cap. 18, de Christo dicit : « Vultu, derique, 
sliquem consimilem. et aspectu inglorius , sicut Isaias pronuntiaverat. » 
ni Κοσμφη. Κοσμµοίη, Nov. ldem, Adv. Judcos, cap. 14 : « Ne aspectu quidem 
(81) Moppijv. Congruentius µορρή, nomin. casu. — honestus. Annuntiamus enim , inquit, de illo sicut 


c. puerulus, sicut radix in terra sitienti, et non erat 
(S2) Της φθορᾶς. Hoc ad comma praecedens re- οἱ species, neque gloria. Et vidimus eum, el non 
ferunt Bod., Reg. habebat speciem, neque decorem, sed species ejus 
(85) Περπερία. Περπερεία, Pal., Reg. Basilius — inhonorata, deficiens citra filios hominum, » ete. 
Rez. brev. 49 : Πᾶν, ὃ μὴ διὰ χρείαν, ἀλλὰ διὰ χαλ- — Similia dicit lib. De patientia, cap. 5, et lib. 1 Adv. 
λωπισμὸν παραλαμθάνεται, reprepslac ἔχει Χατηγο- — Marctonem. Origenes, lib. wi, contra Celsum : 'Opo- 
. € Omne, quod prater necessitatem ad osten- λσγουµένως τοίνυν γέγραπται τὰ ᾿περὶ τοῦ δυσειδὲς 
fationem et ornatum assumitur, id περπερείας ac- ἍὙεγονέναι τοῦ Ἰησοῦ σῶμα , etc. Augustinus , in 
eunsationem incurrit , seu perperam agendi.» Repe- psal. xum : « Ut homo mon habebat speciem , 
zitar ethoc vocabulum apud Ciceronem lib. 1ad Atti- — neque decorem; sed speciosus forma ex eo quod 
eum eue ; Muretus, lib. vit Var. lect., cap. 14. est pre filiis hominum. » Conf. idem im psg. 
Hesychius ; Πέρπερος . μετὰ βλαχείας ἑπαιρόμενος. ΟΣΣνΙΙ. 
Tertullianus illud Pauli vertit lib. De patientia, οὐ (86) Ἁμείνων Κ. ᾽Αμείνων ἂν Κ. Nov. Mox qav- 
περπερεύεται. « Don protervum sapit. » CoLLECT. τα στικόν, Bod., Reg. 


9 | CLEMENTIS ALEXANDRINI 
nein, qus visione apprehendilur, sed veram anim» A χάλλος: τῆς μὲν τὸ εὐεργετιχὸν, τὸ δὲ ἀθάνι 


εἰ cergzoris ostendit pulchritudinem; anims qui- 
dem, beneficentiam; carnis vero, immortalita- 
tem. 
' ' CAP. Il. 
Quod non sit cultu utendum. 


Non externi ergo liominis aspectus, sed animus 
probitatis ornamento ornandus est. Dici potest, or- 
nandam quoque esse carnem ornamento continen- 
tie. Istze autem non animadvertunt, dum colunt id 
quod est extrinsecus, qux: intus in profundo sita 
sunt, esse plane inculta, horrida et sterilia : cujus- 
modi sunt etiam ornamenta J/Egyptiorum, apud 
quos templa , eorumque porticus, vestibula ac luci 


magnifice instructi, eorumque atria multis columnis B 


cincta sunt ; parietes autem lapidibus externis et arti- 
ficiose depielis resplendent 99, ita ut nihil desit : 
zedes autem auro, argento et electro collucent, et ex 
Iudia ac JEthiopia variis fulgent lapillis; adyta vero 
intextis auro obumbrantur peplis. Sed si penetralia 
septi subieris, ct ad ejus quod est przstantius, spe- 
ctaceulum properans,imaginem quz templum habitat 
quzesieris, »& sacerdos quispiam ex iis, qui in templo 
sacrificant, gravi vultu aspiciens, et JEgyptiorum lin- 
gua panem conciuens, cum veli aliquantum con- 
traxerit, lanquam deuimn ostensurus, magnam sup- 
peditat occasionem irridendi numinis: neque enim 
intus invenitur Deus, qui quzrebatur , ad quem 
festinabamus, sed felis, vel crocodilus, vel serpeus 
indigena, vel aliqua ejusmodi bellua, qua templo 
qujdem est indigna, sed antro, spelunca aut ceno 
dignissima. Apparet deus Egyptiorum, bellua, quz 
super stragulam purpureaw volutajur. ]ta etiam 
mihi videntur feminz, quz; aurum gestant, et in cri- 
spandis crinibus exercentur, et in genis ungendis 
oculisque pingendis et pilis tingendis versantur, et 
aliam mollitiem arteimproba persequuntur, septum 
hoc carnale ornantes, οἱ vere Zgyptios imitantes, 
infelices amatores attrahere. Sed si quis veli tem- 
plufn aperuerit, vittam, 1nquam, vestem , aurum, 
fucum, tincturam, et qux? eia intritla et incrustala 
, Sunt, hoc est velamentuim, quod ex eis conzexium 
est, tanquam illic veram inventurus pulchritudinem, 


»x« P. 253 ED. POTTER, 217 ED. PARIS, 


(87) Ὅει οὗ χρή. Cum capite hoc Περὶ τοῦ xaA- 
«ἑωπισμοῦ conf. Tertulliam lib. De cultu fem. Όνι.- 
BURG. 

(88) Οἷς ναοί. Scribe, οἱ ναοὶ xa προπύλαια παρ) 
αὐτοῖς xai προτεμενίσµατα ἐξήσχηται. Deinde, ξένοις 
λίθοις χαὶ γραφαῖς ἐντέχνοις, etc. HiNsIUS. 

(89) Προτεμενίσµατα. Προταινίσματα, Bod., Reg. 
Verum in hujus marg. aliquis adnotavit προτεµε- 
νίσµατα. 

n IlapswéA0nc. Παρέλθῃς, Nov. 

91) Ζητήσεις. Congruentius ζητήσας, vel δητή- 
σῃς τε. SYLBURG. — Vel potius ζητήσῃς. Simile est 
illud Diodori Siculi Biblioth. lib. 1: Οἱ μὲν vao χάλ- 
λεστοι,... ἔνδον δὲ ἣν ζητῆς τὸν θεὸν, 1 πίθηχός ἐστιν, 
1j ἴθις, f) τράχος, ἡ αἴλουρος" « Templa quidem pul- 
cherrima : si vero iutus Deum quazsiveris, aut si- 
Inia est, aut ibis, aut hircus, aut felis. » 

(82) Παστοφόρος. Πατροφόρος, Bod., Reg., super 


σαρχός. 


ΚΕΦ. Β’. 
"Oct οὗ χρὴ (87) κα. λωπίζεσθαι. 

O)x Xpa ἡ Τρόσοψις τοῦ ἐχτὸς ἀνθρώπου, 
duy χαλλωπιστέα τῷ τῆς κἀλοχαγαθίἰας xoa 
εἴη δ ἂν xal τὴν σάρχα εἰπεῖν τῷ τῆς by: 
χόσμψ. Al δὲ τὴν ἐπιφάνειαν χαλλωπιζόμε 
τὰ βάθη χερσούμεναι, λελήθασι σφᾶς αὖτι 
τοὺς Αἰγυπτίων χόσµους οἷς ναοὶ (88) καὶ πε 
π1ρ᾽ αὐτοῖς xai προτεµενίσματα (89) ἑξή 
ἄλση τε xal ὀργάδες' xlosl τὰ παμπόλλοις 
νωνται αἱ αὐλαί" τοῖχοι δὲ ἁποστίλθουσι ξεν 
θοις xa Υραφῆς ἐντέχνου olg ἐνδεῖ οὐδὲ ἓν 
δὸ xal ἀργύρῳ καὶ Ἰλέκτρῳ παραστίλθουσιν 
xaX τοῖς ἀπὸ Ἰνδίας xaX Αἰθιοπίας πεποικ 
µαρµαίρουσι λιθιδίοις’ τὰ δὲ ἅδυτα puc 
ἐπισχιάζαται πέπλοις. Αλλ' fjv παρεισέλθῃ: 
βάθος τοῦ περιθόλου, xal σπεύδων ἐπὶ τ 
τοῦ χρεἰττονος, ζητήσεις (91) τὸ ἄγαλμα τὸ 
τοῦ veto * παστοφόρος (93) δὲ ἥ τις ἄλλος τῶν 
οὕντων περὶ τὸ τέµενος, σεμνὸν δεδορχὼς, 
τῇ Αἱγυπτίων ὥδων γλὠσση, ὀλίγον ἑπαναστε 

ταπετάσµατος, ὡς δείξων τὸν θεὸν, πλατ 
ἑνδίδωσι γέλωτα τοῦ αεθάσµατος ᾿ οὐ γὰρ Gs 
τούµενος ἔνδον εὑρεθήσεται, ἐφ᾽ ὃν ἑσπεύσαι 
λουρος (93) δὲ, ἡ κροχόδειλος, f| αὐτόχθων 5 
ποιοῦτον θηρίον * ἀνάξιον μὲν τοῦ veio, ynpap 
φωλεοῦ, f| βορθόρου ἀντάξιον ' ὁ θεὺς Αἰγυπ] 
στρωμνῆς ἁλουργῆς χαταφαίνεται χυλιόμενον 
Ταύτῃ δοχοῦσιν αἱ χρυσοφοροῦσαι γυναῖχες, 1 
χάµων τοὺς ἐνουλισμοὺς ἀσχοῦσαι, χρἰσματά 
ρειῶν καὶ ὑπονραφὰς ὀφθαλμῶν, xal θαφὰς p 
τριχῶν, χαὶ τὴν ἄλλην βλαχείαν χακομηχαν 
χοσμοῦσαι τὸν περίθολον τὸν σαρχιχ»ν, αἰγν] 
σαι ὡς ἀληθῶς, ἐπισπᾶσθαι τοὺς δεισιδαίµο 
ἑραστάς. 'AXX fjv. ἀποχαλύφηῃη τις τὸ xata 
τοῦ νεὼ, τὸ χεχρύφαλον λέγω, τὴν βαφᾳν, τὴν 
τὸ χρυσίον, τὸ φῦχος, τὰ ἑντρίμματα, « 
τὸ ἐκ τούτων συγχείµενον ὄφος, τὸ χαταπέτα 
ἔνδον εὑρήσων τὸ χάλλος τὸ ἀληθινὸν, pus 


D quod in Reg. aliquis scripsit πατροφόνος. Pei 


nam παστοφόροι dicebantur /£gyp&orum 
dotes. 

(92) AlAovpoc. Origenes sub finem lib. 
Celsum : Καὶ Αἰγύπειοι μὲν, ἐν μὲν τοῖς ἁνωι 
παρὰ τῷ Κέλσῳ ἐπλανῶντο, ὡς σεμνοὺς μὲν 
περιθόλους τῶν νοµιζομένων ἱερῶν, ἔνδον i 
ἁλλ' fi πιθήχους, ἢ χροχοδείλους, f) αἶγας, $ à 
fj τι τῶν ζώων  ε /Egyptios quoque quamvi 
rius eorum errorem taxaverit Celsus, quo 
ornatissimos templorum suorum ambitus ni 
crorum inclusum asservent prater simias, { 
los, capras, aspidas, similesque hestias, etc. 
Philo Judzus, De Decalog. ; Cyrillus Alez., | 
Pasch. ; Pomponius Mela, lib. 1; Juvenalis, 

(94) Δεισιδαίμονας. Luditin ambiguo hu 
cis sensu , qua cum « infelicem, » tum « & 
tiosum » denotat, 


PJEBAGOGI LIB. ill. 


ἐγώ. 00 γὰρ τὴν εἰχόνα τοῦ θεοῦ κατοικοῦσαν A satis scio eum esse abominaturum. Neque enim 


ὑρήσει, την ἀξιόλογον ' πόρνη δὲ ἀντ᾽ αὐτῆς, 
εχαλὶς τῆς ψυχῆς χατείληφε τὸ ἄδυτον, τό τε 
bv θηρἰον ἐλεγχθήσεται, φιμμνθίῳ πίθηχος ἓν- 
µένος * xai ὁ παλίμθολος ὄφις ἐχεῖνος δ:αθι- 
ων τὸ νοερὸν τοῦ ἀνθρώπου διὰ τῆς φιλοδοξίας, 
9v ἔχει (95) τὴν Φυχήν ΄ πάντα φαρμάχων ὀλε- 
ἐμπλήσας, xal τὸν ἑαυτοῦ τῆς πλάνης ἕνερεν- 
€ bv (96), µετεσχεύασε τὰς γυναῖχας εἰς πόρ- 
προαγωγὸς οὗτος δράχων ΄ οὗ yàp Υυναιχὸς, 
αίρας τὸ φιλόχοσμον * ai τῆς παρὰ μὲν τοῖς (97) 
τν οἰχουρίας ὀλίγα φροντίζουσιν, λύσασαι CE 
ς τὸ βαλάντιωον, ἑχτρέπουσι τὰς χορηγίας εἰς 
ἑας, ὡς πολλοὺς ἔχοιεν τοῦ χαλαὶ δοχεῖν εἶναι 
1g * xai τὴν πᾶσαν ἡμέραν χομμωτιχῇ προσ- 


µεναι, ἀργυρωνήτοις σχολάζοµσιν ἀνδρατό- B 


ιαθάπερ οὖν ὄψιν πονπρὸν (08), ἠδύνουσι ctv 
' xai τὴν μὲν ἡμέραν χομμωτικῇ προστεθί- 
αλαµενόµεναι, ph ἐλεγχθῶσιν ἀνθιζόμεναι 
& bk, χαθάπερ &x φωλεοῦ, πρὸς τὸν λύχνον τὸ 
99) τοῦτο προσέρπει κάλλος’ συνερχεῖ γὰρ καὶ 
» Χαὶ τὸ ἀμυδρὸν τοῦ φωτὸς, πρὸς τὶν ἐπί- 
ὑτῶν. Καὶ τὴν μὲν ξανθίξουσαν τοὺς πλοχά- 
χωμιχὸς Μένανδρος εἴργει τῆς οἰχίας ' 


Dei imaginem intus inveniet habitantem, quam est 
consentaneum ; sed loco ejus fornicatrix et adultera 
anima occupavit adytum, et vera esse hestia con- 
vincetur, fuco scilicet intrita simia: et seductor ille 
serpens, qui mentis exedit intelligentiam per glo- 
ri& cupiditatem, pro spelunca habet animam, et 
cum omnia exitialibus venenis impleverit, et erroris 
sui virus eructaverit, mulieres in meretrices trans- 
format hic draco, fungens lenonis officio: non est 
enim mulieris, sed meretricis, illud nimium sui 
ornandi studium. Qu:e quidem mulieres, domus 
apud maritos servandz , administrandzeque familie 
curam gerunt exiguam, sed soluta mariti crumena, 
qua eis suppeditantur, convertunt in suas cupidi- 
tates, ut pulchrz esse videantur, illiusque rei mül- 
tos habeant testes: et ornandi artificio toto die 
dantes operam, xre emptis vacant mancipiis. Car- 
nem ergo, tanquam condimentum, mollem ct sua- 
vem reddunt: et interdiu quidem in thalamis deli- 
tescentes, arti ornandi affixz:e sunt, ne veruantibus 
fucatze coloribus deprehendantur: vespere autem tan- 
quam exantro ad lucernam prorepit »«hzc adulterina 
pulchritudo.Nam et ebrietas, et lux obscurior, incrus- 


earum opem ferunt. Atque eam quidem, qua suos pilos reddebat flavos, Menander comicus domo arcet : 


9" &pz' ἀπ οἴκων covÓs: civ yvraixa Tdp 
σώςᾳρογ) οὐ δεῖ suc τρίχας ξανθὰς ποιεῖν (1): 
δὲ (2) τὰς παρειὰς φυχοῦν, οὐδὲ τοὺς ὀφθαλ- 
πογράφεσθαι. Λελήθασι δὲ σφᾶς αἱ xaxobat- 


ὃ οἰχεῖον ἀπολλύουσαι κάλλος τοῦ ὀθνείου τῇ C 


fr: ἅμα γοῦν ἡμέρᾳα σπαρασσόµεναι, xa 
όµεναι, χαὶ φυράμασί τισι καταπλαττόμεναι, 
t μὲν τὺν χρῶτα, ὀρύττουσι δὲ τὴν σάρκα (5) 
Ιρμάκοις xai τῇ περιεργἰᾷ τῶν ῥυμμάτων τὸ 
µαραίνουσαι ἄνθος. Αιὰ τοῦτό τοι ὠχραὶ μὲν 
επλασµάτων χαταφαίνονται, εὐάλωτοι δὲ ὑπ 
Ίνονται, ταχερὰν fn τὴν σάρχα φαρμάχοις 
κιαγραφημένην ἔχουσαι' τῶν ἀνθρώπων τὸν 
prov ἀτιμάκουσαι (4), ὡς οὗ κατ ἀξίαν δεξω- 
v τὸ Χάλλος ' εἱχότως ἀργαὶ (5) πρὺς οἱ- 
. 24 ED. POTTER. 

"E ei. Ἔχειν Nov. In Reg. aliquis v finalem 


Jóv. Yiév, Bod. 

Τοῖς. Abest a Nov. Mox, ὀλίγον φρον. Ibid. 
"Oyirv πονηρό». Lowthius ait: « Forte le- 
a πονηράν conjunctim cum σάρχα, « aspectu 
.» "Oy: idem valet, quod κατ ὄψιν.» "Od: 
it etiam Herveti. versio, « carnem ergo, ut 
. visu jucunda. » Sed procul dubio lezendum 
tiam C. arbitro. Syrpunc. — In Reg. super 
8 ο scripsit. 

Τὸ v. T^» v. Nov. Mox, συνεργῇ, Bud. 
lowiv. Metro convenientius ποεῖν, ut apud 
hanem passim. SytBunc. 

4.1" οὐδέ. Tertullianus, De cul:u femin. lib. 
5: «In illum (Deuin) delinquunt, qu: cutem 
minibus urgent, genas rubore maculant, 
fuligine porrigunt. » 

ηρύττουσι δὲ τὴν c. Weg. cum Herveto in- 
» banc sententiam hoc modo effert: "Opo:- 


L cápxa τοῖς φαρμάκοις, καὶτῇ msptepyta 
μμάτων τὸ οἰχεῖον µαραίνουσ.. .. Dein, κάλ- 
)ἄνθος, Ῥαἱ., Bo!., Keg. 


At nunc abi ex his edibus : nam feminam 
Turpe est pudicam facere flaventes pilos : 


sed et genas fucare, et oculus depingere. Non intel- 
ligunt autem miserz, se propriam perdere pulchri- 
tudinem, dum externam inducunt. Summo itaque 
mane se lacerantes, et. extendentes, variisque ac 
confusis mistionibus effingentes, vivum quidem cu- 
tis colorem refrigerant, carnem autem venenis effo- 
diunt, curiosisque abstersionibus proprium decoris 
florem corrumpunt. Quocirca a cataplasmatibus 
quidem pallide cernuntur, a morbis autem facile 
arripiuntur, ut que adumbratam carnem venenis 
jam liquefactam habeant : hominum Opificem con- 
tumelia afficientes, tanquam qui sufficientem non 
fuerit eis largitus pulchritudinem. Jure ergo quod 


(4) Tór Anjucvpr. ác. Tertullianus , De mulieri- 
bus [ucatis, loco superius laudato: « Displicet nimi- 
rum illis plastica Dei : in seipsis nimirum arguunt 
et reprehendunt artificem omnium , reprehendunt 
enim, cum emendant, cuni adJiciunt. » 

(9) Εἰκόεως ἀργαί. Hanc Euripidis sententiam 
profert Stobaeus tit. 62 in Vituperio Amoris : 


"Epoc yàp ἀργὸν xàzl τοῖς ἔργοις ἔφυ, 
dust κάτοπτρα, καὶ χόµης ξανθίσµματα, 
Φεύγει δὲ µόχθους. 


Amor oliosa res est, inutilis ad opera, 
Amat specula, et flavas coma tincturas, 
Fugit labores. 


Exstat et apud Plutarch., in. Erot.; Chrysostomus, 
hom. 78, iu Λα; Ἡ Yovh πάλιν ἔστω μὲν 
οἰχουρὸς, πρὸ δὲ ταύτης τῆς ἐπιμελείας ἑτέραν àvax- 
χαιοτέραν ἐχέτω φροντίδα, τὰ τῶν οὐρανῶν ὅπως 
ἅπασα ἑργάστται οἰχία. Quod autem dixit eas ho- 
miuum Opitficem contumelia afficere, imitatus vide- 
tur Cypriauus, De disciplina et hab Virginum: « Ma- 
nus Leo inferunt, quando id, quod ille lormavit, re- 
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σου 


ed domum servandam attinet, ignavze fiunt, ut qux? A χαυρίας γίνονται, χαθάπερ ἐζωγραφημέναι, χαθε;- 


sedeant, veluti depictz, ad spectaculum, non natz ad 
domus custodiam. Et ideo apud comicum prudens ail 
mulier: « Quid providi fecerimus nos feminz, vel 
splendidi, qu& (οἱ colorum floribus sparsa sedemus, 
liberarum in nobis feminarum characterem obliteran- 
tes, domorum eversiones, et nuptiarum perniciem, et 
liberorum in se accusationes concitantes. » Hac etiam 
ratione Antiphanes comicus in Malthacairridet mere- 
triciam mulierum consuetudinem : dicens verba om- 
nibus communia, adversus illam earum fucationem 
ket intritionem...«Venit : lpsa transit, accedit, non 
transit. Venit, adest, abstergitur, accedit; Smegmate 
saponeve purgatur, pectitur, ejecit, teritur. Lavatur, 
se contemplatur, componitur, unguentis perfun- 
ditur, ornatur, ungitur, et si quid habeat, eneca- B 
tur. » Ter enim non semel digna sunt quz pereant, 
qua crocodilorum excrementis utuntur, et spuma 
sepiarum unguntur, et supercilia fuligine illinunt, 
et fuco genas terunt. Quz ergo 'vel poetis ethnicis 
erant odio propter mores, cur non magis a veritate 
rejiciendz fuerint ? Alius itaque comicus eas repre- 
bhendens, Alexis (ejus enim verba afferam , quse 
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formare et trans(gurare contendunt , nescientes 
quia opus Dei est omne quod nascitur, diaboli quod- 
cunque mutatur. » CorLgcr. 

(6) Toi. Καὶ addit Nov. Mox, γυνή abesse a Pal. 
refert Sylburgius. Porro sequentes versus ex Ari- 
stophanis Lysistrata recitasse Clementem, monuit 
Gatakerus, Adv. c. 9. Eos hoc modo digessit ac re- 
stituit Grotius, Excerpt. ex Trag. et Comed. p. 909: 


«Τί 6 ἂν γυναἴκες gpórigov ἑργασαίμεθα, 
Ἠ Λαμπρὸν, al καθήμεθ) ἐξηνθισμέναι, 
Κροχωτοφοροῦσαι xal κεκα.ἰλωπισμέναι, 
Αυμαιγόµεναι χαρακτήρα τῶν ἐλευθέρων, 
Οἴκων ἀνατροπὰς, xal γάμων Ér' ἐχτροπὰς, 
Καὶ παιδίων διαθο.ἰὰς περιποιούµεγαι; 


Quid enim faceremus providum, aut memorabile 
Mwlieres, qug sedemus rutilantes comas, 
Crocotulatg, vultum pigmento illite, 

Notam delentes omnem ingenui corporis : 
Turbellas domuum, conjugum divortia 
Meditantes, aut in liberos calumnias? 

(7) Ἐξανθισμέναι. Super α priorem aliquis in 
Reg. scripsit η, ut sit :&ErvOvopévac ,. « floribus 
sparse. » Sylburg. ait: llervetus interpres vertit 
1 tot colorum floribus sparse. » Perperam. Signi- 
ficat enim « flavata.. » id est. flavo capillitio exor- 
natz; a verbo ξανθίζω" sicut 159 dicit, a Menandro 
ex zdib. exigi τὴν ξανθίζουσαν τοὺς πλοχάµους; ab 
ἐξανθίζω enim dicendum fuisset ἐξηνθισμέναι, ut 
supra 149. Quz sequuntur, iu versus distincta sunt 
in Pal. manuscr. quorum primus desinit in λυµαι- 
νόµεναι, secundus in ἀνατροπάς, tertius in περιπυ- 
οὐμεναι' — qua distinctio, cum metri legem habeat 
nullam, consulto a me przeterníissa est. 

(8) Κατατριδήν. Sic abusive τὴν ἑντριδὴν vocat : 
quemadmodum B, Paulus περιτοµήν appellavit xa- 
*atopífv. Porro Antiphanis versus hoc modo diges- 
bit Grotius Operis modo laudati pag. 614 : 

wixeras , 

Μέτερχεται, προσέρχετ᾽, οὐ µετερχεται, 
Bé6nxs* τρίδεται, σµήχεται, κτεγ(ἕται, 
Λούεται, σχοπεῖται, ecéA deca, µυρίζεται., 
Κοσμεῖτ’, ἀλείφεται' ἂν δ᾽ ἔχῃ τι, ἁπάγχεται. 
Ρενέ, 

Biciro cedit, rursum accedit, non cedit »εἴτυ, 


D 


µεναι εἰς θέαν, οὑκ εἰς οἰχουρίαν γεγενηµέναι. 4:à 
τοῦτό τοι (6) ἡ παρὰ τῷ χωμιχῷ ἐπιλογιστιχὴ vovh 
Aévet* «Τί δ ἂν γυναῖχες φρόνιµον ἑργασαίμεθα, f. 
λαμπρὸν , al χαθήμεθ' ἐξανθισμέναι (7), τῶν E2sv- 
θέρων γυναικῶν λυµαινόµεναι τὸν χαρακτῆρα * οἴχων 
ἀνατροπὰς, xal γάμων ἐχτροπὰς, καὶ παίδων διαδο- 
λὰς περιποιούµεναι. » Τοῦτο αὐτὸ γάρ τοι xal "Av- 
τιφάνης ὁ χωμιχὸς iv Μα.1θακῇ τὸ ἑταιριχὸν τῶν 
γυναιχῶν ἀποσχώπτει, τὰ χοινὰ πάσαις ῥήματα, εἰς 
τὴν χατατριδὴν (8) ἐξηυρημένα, λέγων .. ... 
« Ἔρχεται ΄ Μετέρχεθ᾽ αὕτη, προσέρχετ’, οὗ µετέρ- 
χεται" χει, πάρεστι, ῥύπτεται, προσέρχεται" 
Σµήχεται, χτενίἰζετ᾽, ἐχθέθληχε (9), τρίδετα., Λούς- 
ται, σκοπεῖται, στέλλεται, µυρίζεται, χοσµεττ", ἁλεί- 
φετ᾽’ ἂν δ᾽ ἔχοι τι (10), ἀπάγχεται. » Τρὶς γὰρ, οὐγ 
ἅπαξ, ἁπολωλέναι δίχαιαι, κροκοδείλων ἁποπάτοις (11) 
χρώµεναι, xal σηπεδόνων ἀφροῖς ἐγχριόμεναι, xal 
ταῖς ὀφρύσι τὴν ἀσθόλην ἀναματτόμεναι, χαὶ ψιμμυ- 
θίῳ (12) τὰς παρέιὰς ἑντριδόμεναι, Αἱ τοίνυν καὶ 
τοῖς ἐθνικοῖς προσχορεῖς ποιηταῖς διὰ «bv τρόπον, 
πῶς 00x ἂν ἀπόθλητοι τῇ ἀληθείᾳ γένοιντο; Ἕτερος 
γοῦν χωμιχὸς ἑλέγχων αὐτὰς, ”λλεξις (15) * καὶ γὰρ 


Abiit: fricatur , abstergitur, pectitur, 
Lavat, spectatur, convestitur, ungitur, 
Mundatur, si quid displicet, se strangulat. 


Dein hzc adnotat : « Post µετέρχεται erat αὐτή apud 
Clementem. Ibidem fjxec, πάρεστι, ῥύπτεται ( forte 
θρύπτεται). προσέρχεται, quasi pracedentium et se- 

uentium interpretamenta, aut repetitiones abjeci.» 

(9) 'Ex6é6Anxe. Pal. ms., ἐχδέδηχε, « exscendit, 

ressa est: » inquit Sylb. Consentiunt Bod., Reg. 

ox ἀπολωλέναι δίχαιον, Bod. 

(10) "Av δ᾽ ἔχοιτι. Malim, ἂν δ᾽ ἔχῃ τι subjun- 
ctivo modo, ubi significare videtur, delicatulas istas, 
si minimum quid mali habeant, continuo se pra 
impatientia strangulare. Ibid. Stercore crocoJili ad 
fucandam faciem usas esse mulieres, et quidem 
crocodili terrestris, fusius docet Petrus Victorius 
Var. lectionum lib. xi, cap. 4. SvrBunc. 

(11) KpoxoDel-Auv ἀποπ. P. Victorius 1, xi, c. 4, 
Var. lect. Sic Horatius 


ο. IVec illi 
Jum manet hwinida creta, colorque 
Siercore fucatus crocodili. 


Animadverlendum autem, cum duo sint genera 
crocodilorum , quorum alterum ancipitem vitam 
ducat, ac nunc in terris, nunc in aquis vivat, alte- 
rum vero terrestre tantum  auimal sit, posterioris 
hujus, cum odoratis floribus vescatur, reliquias 
diligeuter exquiri, quz nidorem jucundum reduant, 
maculasque omnes e facie deleant, ac nitorem atfe- 
rant. Testatus hoc est Galenus, et « crocodileam, » 
has ipsas reliquias cibi, medici vocant. Gravis vero» 
ac severus scriptor cum acriter reprehenderei sui 
temporis mulieres, quod hujusmodi fallaciis ute—— 
rentur, usus etiam priscorum testimonio , quibos 
ne ille quidem probabantur. CoLLEcT. 

(12) ιμμυθίφ.Ψιμυθίῳ cum simplici p. Bod., eg 

(15) Α.εξις. In Alexidis loco, plane luxati suiuammm 
versus. In Pal. ms. tres sunt distincti: quorum priam 
mus exit in xtojupboupévry * alter, in yovatxmvt 
tertius, in μέντοι. Sed ea quoque distinetio a mo &— 
industria neglecta est, quia nihil habet metri kg——— 
timi. Si quis aliam a me petat, hanc attulerim : 6 —À) 
vàp εἰς τόσον περίεργος fjv. Ἐγὼ δ᾽ αἰσχύνομς--- 4 
Κωμιδουμένης τ οῆς Υυναιχωνἰτιδος, E 
05; Yevopévr , χᾶπεαᾶ χαὶ προσαπολλύει 9v —4 
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παὶ τούτου παραθήσοµαι τὴν λέξιν, δυσωποῦσαν τῷ À curiosa rerum explicatione, obstinatam esrum im- 


περιέργῳ τῆς ἑρμηνείας, τὸ ἁδιάτρεπτον τῆς ἆναι- 
σχυντίας οὗ γὰρ εἰς τοσοῦτον (14) περίεργος Tiv: 
ἐγὼ δὲ αἰσχύνομαι, χωμῳδουμµένης εἰς τοσοῦτον τῆς 
γυναιχωνίτιδος, εἰ βοηθὸς γενοίµην’ « Εἶτα µέν τοι 
προσαπολλύει xat τὸν ἄνδρα" πρῶτα (15) μὲν γὰρ ἐς 


Πρώτον x£ ἐστὶ χαὶ τὸ συλᾷν τοὺς πέλας ' πάντα 
9 aj M LE πάρεργα ταύταις ἔργα γίνεται. Haud 
scio tamen an non e pluribus locis hic brevitatis 
eausa in unum sit contractus. In. Athenzi ms. c. 
post bzec sequuntur qua in Vulg. ed. leguntur l. xin, 
281 : 'Ῥάπτουσι δὲ πᾶσιν ἐπιθουλάς * ut indicat Pe- 
trus Victorius Var. lect. lib. xv, in ult. cap. appene 
dice. Utique in Excerptis ms. ibid. legitur, εἰ βοηθὸς 
γενομένη! εἶτα μέντοι προσαπολλύει τὸν ἄνδρα, sensu 
admodum opposito. Priores autem versus restitui 


ex Athenzi lib. xin, pag. 281. De quibus ut adno- p 


tem, qus opus est, impressus pariter et ms. liber 
habent, βλαύταισιν ἐγχεκάττυται, contra metrum, 
quod vel BAauctaty postulat, vel, ut apud Athenrum 
est, βαυχίσι’ quod eo magis placuit; quoniam He- 
sychio quoque ac Polluci βαυχίδες sunt. mollis et 
muliebris calceamenti genus : βλαῦται vero etiam 
virile calceamentum supra, 151. "Epéag e P. ms. 
Ffepositum pro vulg. ἑῤῥαμμέν, « insumentum » 
videlicet, nates graciliores et depressiores aliquan- 
twm attollens. Seq. v. Athen. cod. q. τιτθίοις τού- 
*xcc*. alii. στηθίοις. Τοῦνδυτον e corruptis vestigiis 
eollegi : Clementis enim codices habent, οὗ τὸν τύν- 
ὅυτον. Athenzi, τοιαῦτα γοῦν αὐτῶν. Contractum 
autem τοὔνδυτον, ex τὸ ἔνδυτον, proxime accedit ad 
id, de quo modo dixi, ἔῤῥαμμα, Ib. P. ms. χατ- 
éxacs: minus apte. Παιδέρωτ ibidem mox ex Athen. 
seripsi pro vulg. πετεύρων δ'. Ex eodem Athenzo 
inserui, qux in sequentibus inclusionis nota cir- 
camseripsi: Unguentum autem, fuisse παιδέ 
r Hesychium docct Hieronymus Mercurialis 
αγ. lect. lib. v, cap. 9, forsan, ex eo quod pueros 
sdolescentesque in amorem accenderet. Et dentium 
exndorem ab effeminatis curiosius affectatum fuisse, 
latius docet Petrus Victorius Var. lect. libro sexto, 
expite decimo secundo. SyLBunc. 

(14) Ov γὰρ slc toc. Existimo contra quam viri 
eruditi. sentiunt, hec esse Clementis verba, qui 
fstetur lusum. quidem mulierum esse maximum, 
κά majorem eum tamen'a comico describi, ut 
pedorem iis ea ratione exprimeret. Itaque non posse 
ipsum se, sine maximo pudore ipsa ejus verba 
commemorare. Plane enim dicit, quamvis quidem 
maximus earum esset luxus, fateri tamen se in iis 
esse, τὸ περίεργον τῆς ἑρμηνείας. Scribe, τὸ ἁδιά- 

πτον τῆς ἀναισχνντίας ' o) γὰρ εἰς τοσοῦτον πε- 
fspTo; Tv. Ἐγὼ δὲ αἰσχύνομαι χωμῳδουμένης εἰς 
τῆς γυναιχωνίτιδος xàv βοηθὸς γενοίµην. 
Quasi diceret: Verba quibus luxum suum objicit 
feminis, ita sunt indigna, ut me pudeat illarum : 
et optarem posse mesuccurrere illis. Hinc ad verba 
£omici se confert : ex quibus primo adducit ista et 
proposito accommodat, εἶναι μὲν Προστ ἀπολλύει 
tbv ἄνδρα. Deinde iterum ad reliquos se confert : 
quas cobzrent sensu cuim illis etsi non ordine, quo- 
Fum primus est : 


Πρὼτα μὲν γὰρ ἐς τὸ χέρδος xal τὸ συ.Ίᾷν τοὺς 
Ἱπέλας, 
E Heimsivs. 

(15) Πρῶτα. Hanc meretricum descriptionem ex 
Alezidis Ἰσοστασίῳ recitavit Athenzus ; lib. xii, 
tap. S, e quo ac Clemente infer se collatis, ac mu- 
ivum auxilium praebentibus, eam hoc modo restituit 
Grotius, libri superius dicti p. 570 et seq. : 


Βρωσον pir γὰρ εἰς τὸ κέρδος καὶ τὸ cvAjr τοὺς 
2. [xéJac 
Βότα r&.L1 αὐταῖς πάρεργα γίνεται. ράατουσι δὲ 


; 


ρωτα, c 


pudentiam pudore afficiunt : neque enim erat, quan- 
tum credo, tam superfluus : me autem puderet femi- 
nis, quz? usque adeo in comeediis punguntur, ferre 
auxilium velle) : « Deinde vero marito quoque affert 
exitium : primum quidem in lucro, et in spoliandis 


Πᾶσιν ἐπιδουλάς. Ἐπειδὰν δ' εὐπορήσωσίν ποτε, 
'AvéAa6ov xawüàc ἑταίρας, πρωτοπείρους τῆς cé- 


[χνης. 
Εὐθὺς ἀναπ.]άττουσι ταύτας, ὥστε µήτε τοὺς 
[τρόπους, 


Μήτε τὰς ὄψεις ὁμοίως διατελεῖν οὔσας ἔτι. 


.Τυγχάνει μικρά τις oca; φε.λὸς ἑν ταῖς βαυ- 


[κίσιν 
Ἑγκεχάττυται. Maxpá τις; διάδαθρον Aexcóv 


[φορεῖ, 
Τήν τε xepaAtv ἐπὶ τὸν ὤμον καταδαλοῦσ' Hp: 
yecat* 
Τοῦτο τοῦ µήχους ο λλά Οὑκ ἔχει τις ἰσχία; 
'Υπεγἐδυσ' ἐῤῥαμμέν) αὐτὴν, ὥστε τὴν εὐπυγίαν 
Ἁγαθοᾷν τοὺς εἰσιδόντας. Κοιάίαν ἁδρὰν ἔχει; 
Τιτθίαις ταύταισι τούτων, ὧν ἔχουσ᾽ οἱ κωμιχοὶ, 
Ορθὰ προσθεῖσαι τοιαῦτα, τοὐξέχον tnc xouac 
Ὡσπερεὶ χόντοισι τούτοις εἰς τ΄ ὅπισθ' ἀπήγαγον. 
Τὰς ὀσφῦς πυῤῥἁς ἔχειτις, ζωγραφοῦσιν e 
, )e 
Zvp6£6nx' εἶναι uéAawav ; xacézAacks Ψιμμυδίῳ, 
Λευκόχρως Alay cic ἐστι; παιδέρωτ) ἐκτρίθεται. 
Κα.ὸν ἔχει τοῦ σώματός τι; ταυτὸ γυμνὸν δεί- 
(αννται. 
Εὐφυεῖς ὀδόντας ἔσχεγ; ἐξ ἀνάγκης δεῖ Τε-ᾷν, 
"Iva θεωροῖε» οἱ παρόντες τὸ στόμ’ ὡς yid 
φορε'ῖ. 
"Av δὲ μὴ χαίρῃ yeAoca, διατελεῖν τὴν ἡμέραν 
Ἔνδον ' ὥσπερ τοῖς µαγείροις d mapüxet? ἑκά- 
στοτε, 
Ἠγίκ' ἂν πωῶσιν αἰγῶν κρανία, ξυ.λήφιον 
Μυῤῥίνης ἔχουσι Aszcóy ὀρθὸν ἐν τοῖς xelAecur, 
"cce τῷ xpóro σεσηρέναι, ἄν τε βού.ωνται, ἄν 


[τε uit. 
Σώματα καὶ ὄψεις διὰ τούτων σλευοποιοῦσι τῶν 
[τεχνῶν. 


ΑΙ si quastum concilient ac despolient alterum, 
Pra hoc labore reliqua cuncta ducunt per[uncioria. 
Omnibus struunt insidias. Postquam sic rem fecerunt, 
Alias sibi scortilla adsciscunt, artis tirones novas : 
[]ας refingunt ac reformant, ut nec mores antea 
Jam tutentur , nec sit idem vultus qui pridem fuit. 
Si pusilla est aliqua, suber additur sculponeis. 
Longa est alia ? plantam tenui leviter vestit Pro, 
(nro, 
ΕΙ capite in humeros rejecto publicam incedit viam: 
Tantum abit proceritatt. Si depygis altera est, 
Fulmentatur assumentis, ut qui euntem conspiciant , 


D Bene clunatam exclument omnes. Si cui venter pro- 


[miuet, 
F'asciis, videre quales in comadiis licet, 
Arreciaria insuper addunt, et sic quod protuberat 
Alvi exterius, id retrorsum redigunt tanquam "Thus. 
us. 
Quim rufum superciliata est, pingitur fuligine. 
Nigra si qua est, de cerussa [alsum candorem trahit. 
Ad pallorem si qua albescit , hac acantho inungitur.: 
Nudum habet ac promercale, si quid pulchrum in 
[corpore est. 
Dentes nacia est elegantes? pernecesse est rideat, 
Ui conspiciant quotquot adsunt. quam sit. ore vgnu- 
$ L^ U. 
Quod si risum non amassit, desidere intra donum 
Cogitur dies perpetuos, et qualia coquo adjacent 
Cum caprugna capita vendit, tali myrrha frustulo 
Labia transtinere et ori (acere intercupedinem, 
Ut velit nolitve risum consueat diducere. 
Talibus sutelis corpus atque vultum ipterpolant, 
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&& proximis : omnia enim alia opera ab eis fiunt obi- Α τὸ χέρδος, καὶ τὸ αυλᾷν τοὺς πέλας πάντα τἆλλα 


ter. Est aliqua parva ?suber in 944 calceis insuitur. 
Longa est aliqua? tenues gestat soleas: caput in 
humerum demittens egreditur : hoc ei detrahit de 
longitadine. Depressiores ' cox et femora sunt 
alicui? eis aliquid assuit, ut qui ingrediuntur eam 
pulchras habere nates exclament. Mollem ac pro- 
minentem babet ventrem? ut comicorum nutrices, 
appositis nonnullis eum erigit. Depressior est ven- 
ter ? veluti contis quibusdam adhibitis efficit, ut is 
anterius procedat. Supercilia flava habet aliqua? 
depingit fuligine. Alicui ut ea nigra sint contigit? 
tollit cerussa nigrorem. Sunt alicui nimis albd? 
unguento ei rei facto deterit alborem. ITabet aliquam 
corporis partem candidam ? eam nudam ostendit. 


ÉpY' αὐταῖς πάρεργα Ύίγνεται. Ἐνγχάνει (16) µιχρά 
τις οὖσα; φελλὸς ἐν ταῖς βαυχίσιν (17) Ἐγχεχάτ- 
τυται΄ μαχρά τις; διάδαθρον (48) λεπτὸν φορεῖ, τὴν 
χεφαλὴν ἐπὶ τὸν (pov καταθάλλουσ᾽ ἐξέρχεται' τοῦτο 
τοῦ µήχους ἀφεῖλεν. Οὐκ ἔχει τις ἰσχία; "Y πενέδυσεν 
ἔῤῥαμμ) αὑτὴν, ὥστε τὴν εὐπυγίαν ᾿Αναθοᾶν τοὺς 
εἰσιδόντας. Κοιλίαν ἁδρὰν ἔχει (19); Τιτθίαις ταῦ- 
ταισι τούτων ὧν ἔχουσ ol χωμιχοὶ, Ὀρθὰ προστι- 
θεῖσα ταῦτα, τοῦνδυτον τῆς χοιλίας Ὡσπερεὶ xov- 
τοῖσι τούτοις εἰς τὸ πρόὀαθ) ἀπήγαγεν. Τὰς ὀφρῦς 
πυῤῥἁς ἔχει τις; ζωγραφοῦσιν ἁσδόλῳ. Συµθέθηχ’ 
εἶναι µέλαιναν ; κατέπλασε ψιμμυθίφ. Λευχό- 
χρως (20) λίαν τίς ἐστι; παιδἐρωτ᾽ ἑντρίθρται. Καλὸν 
ἔχει τοῦ σώματός τι; τοῦτο γυμνὸν δειχνύει. Εὐφυεῖς 


Bellos habet dentes? rideat necesse est, ut przesen- D ὀδόντας ἔσχεν; ££ ἀνάγχης δεῖ γελᾷν, "Iva θεωρῶσ) ol 


tes videant, quam sit ei os venustum : et quamvis 
lata non sit, toto tamen die ridet, in labris 


κ P. 256 ED. POTTER. 


(16) Τυγχάνει. P. Victorius lib. xv, cap. 95. Mos 
| erat Grxcarum mulierum in calceis suberem ge- 
standi, ut grandiores viderentur. Plinius lib. xvi, 
quo loco de subere disputat, videtur significare 
hieme tantum ipso feminas usas, quod concedi pos- 
set ut valetudini aptum; et tamen addit ea, qua 
indicant, aliud etiam in hoc ipsas secutas ; et con- 
venit testimonio comici, quod citavit Clemens. Xe- 
nophon etiam in libro De re familiari, hujus frau- 
dis meminit. Ubi de uxore Ischomachi : Ὑποδή- 
ατα ἔχουσαν ὑφτλὰ, ὅπως μείζων δοχοίη εἶναι 1j 

περύχει. lidem autem versus citantur ab Athen:eo, 


sed duo, qui desiderantur in principio, apud Athen. 


leguntur in libro exarato calamo: ita enim habe- C 


tur: Πρώτον μὲν γὰρ πρὸς τὸ χέδρος xal τὸ σχυλᾷν 
τοὺς Τέλας, εἰς. Πο ille. lidem etiam reperiuntur 
hic apud Clementem, quorum sententia incipit ab 
illis verbis: « Primum quidem in lucro, et in spo- 
. liandis. » Interpres Athenzi lib. xin : « Preecipuum 
studium ad quaestum est, et eos, qui propius se 
admovent, spoliandos. » At quod sequitur, emenda- 
tius habet. Clemens: Πάντα τ ἄλλα EÉpy" αὐταῖς 
πάρεργα Yvlvstac , quam apud Athenzum πάντα 
τἄλλα αὐταῖς πάρεργα. lic tamen animadverterat 
Fed. Morellus legendum sibi videri, πάντα τἄλλα 
ἔργα αὐταῖσιν πάρεργα γίνεται, ut. scilicet trochai- 
cus tetraieter suis numeris expleretur : οἱ plerique 
sequentes troehaici integriore mnensura sunt apud 
Athen. Cotrecr. 

(17) Βαυκίσιν. Βλαύτῃσιν Flor. et ms. nostri 
codices. Dein, ἐνεγχάττυται pro ἐγχεχάττυται, Nov., 
Bod., Reg. Paulo post, ἐπὶ τῶν ὤμων pro. ἐπὶ τὸν 
v pov, Bod., Reg. Dein, ἐἑῤῥῥαμμένα pro ἔῤῥαμμὉ, 
Nov., Bod., Reg. Mox εἰσιόντας pro εἰσιδόντας, Bod., 
Reg., edit. Flor.; εἰδόντας Nov. Dein, τιτθίδαις 
τανυταίσιν ὧν ἔχουσ᾽, Nov. Mox, προσθεῖσαι pro 
προστιθεῖσα, Nov., Bod., Reg. Tum, οὐ τὸν τήνδυτον, 
vel τήγδητον, τῆς x. Nov., Bod., Reg. Mox, χατέ- 
ma3s pro χατέπλασε, Nov., Bod., Reg. Dein, πετεύ- 

ν δέ, vel πέτρενον δέ, pro παιδέρωτ', Nov., Bod., 
teg. Paulo post, στόµα ὡς ὅτι χοµψόν Nov., Bod., 


Heg. Mox, ea, qux. uncis inclusa ex Athenzo in- . 


seruit Sylburgius, absunt a Nov., Dod., Reg. Sunt 
preterea ali:* nonnulla levioris momenti differentize, 
quas preteiire visum est. Porro in omnibus codi- 
cibus versus prave distincti reperiuntur. 

(18) Διάδαθρον. Pollux lib. vi1: Kal τὰ διάθαθρα 
χοινὰ ἀνδρὼν χαὶ γυναικῶν. « Tum diabathra coin- 
munia viris ac feminis. » Festus: « Diabathira, 
genus solearum Grzcanicarum. » Apud: Varronem 
ex Navio: « Diabathra in pedibus babebat, atque 
amictus erat epicroco. » Interpres Athenzi reddil. 


παρόντες τὸ στὀμ’ ὡς χομψὸν φορεῖ. "Av δὲ μὴ yal- 
ρῃ (21) γελῶσα, διατελεῖ τὴν ἡμέραν Ἔνδον, ὥσπερ 


« Solea tenui calceus suppingitur. » Alii minus reete 
« subsellium tenue » interpretantur. Quod vero cor- 
rigit Victorius xauxíaw, et scribit fauxiatv, apud 
Clementem est ioa M * quod etiam calceamenti 
geuus est muliebris. Lex tamen versus illam Vi- 
ctorii lectionem ex Athenzo et Polluce depromptam 
comprobat. CorrgcT. 

(19) ΚοιΛίαν ἁἀδρὰν Ey. At apud Athenzzum χοι- 
λίαν ἔχει στήθιες, pro quo in editione Comicarum 
sententiarum. corriguut quidam : Κοιλίαν ἔχουσι δὲ 
τινὲς στΏθος ὥς. «Alvum hahent quzedam ad pectus.» 
At interpres AÁthenzi: « Venter si tumidior est, 
fasciis astringitur. » CoLLEcT. 

(20) Λευκόχρως. Hic vero contra ος Atbenseo 
restituendus est Clementis locus : nam cum 
retur vitiose πετεύρων δ᾽ ἐντρίθεται, legit Hervetus 
ἄλευρον « et farina interitur. » Àt. neque πέτευ 
gallinarum retineri potest. Athenzus vatb£put" &y- 
τρίδεται. « Paderota huic affricant. » Et adnotst 
interpres, fucum eum fuisse, qui genas rubore tin- 
gat, qualis in pueris cernitur, et placet, et. /£gy- 
ptium unguentum quoque dici, quod ex floribus 
JEgyptize spine conficitur. Sanior etiam est apud 
Athen. hic octon. Ἵνα θεωρῶσ) ol παρόντες τὸ 
στόμ. ὡς xov φορεῖ. "Àv δὲ μή, etc. CoLLecT. 

(24) "Av δὲ μὴ & Collocanda fuit distinctio Ane 
γελῶσα, ut apud Athen:eum, apud quem διὰ τ 
legitur pro διατελεῖ. « Risus autem si oaiosus est, 
totum diem agunt domi, ct virgulam myrteam in 
labris habent. » ld est, ut notat interpres, si nolit 
risu dentes ostendere, init rationem, qua dentes 
detegat, nempe ut assulam myrti dentibus teneat, 


p quod de lentisco, ceu mastiche, fieri solitum, sdno- 


tatum est in pag. 267. Et quod hic ξυλήφιον Alexis, 
Dioscorides ξυλάριον dicit, cujus loco reponunt hie 
ξυλίδον quidam frustra. Apud Athenzum additur 
comparatio hzc, quie coquis apponitur caprarum, 
dum vendunt. Nam, ut mouet interpres, qui capri- 
nam in macello vendebant, myrtea fronde ornabant, 
ut in myrtetis pastas capras signiflcarent, vel ut 
(dus odor mitigaretur. Versus duo, qui apud Cle- 
ment. intercidere, eo necessarii sunt, quod sensum 
absolvant : Ἔνδον, ὥσπερ τοῖς µαχείροις ἃ ra páoxusuO" 
ἑχάστοτε Ἡνίχ' ἂν πωλῶσιν αἰγῶν xpavla, &uXf) vov. E 
sequens explendus indidem, Μνρό νης ἔχουσα 
ὀρθὸν ἐν τ. χείλ. ex Fed. Morelli animadversione. 
otat preterea P. Victorius lib. vi, cap. 12, Ver. 
lect., morem , quem exagitat Catullus in Egnatio, 
mulieres etiam tenere docuisse Alexin: cum enima 
Egna'ius candidos haberet dentes, consueverat quo- 
cunque venerat, renidere; ut hoc etiam saepe inepte 
utque importune faceret locis illis, quibus magie 
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v; µαχείροις ἃ παράχειθ' ἑχάστοτε, 'Hv(x' ἂν A habens tenuem πτηγγρίπ tabellam , ut velit no- 


ρυλῶσιν αἰγῶν χρανία, ξυλήφιον Μυῤῥίνης ἔχουσα 
λεπτὸν ὀρθὸν ἓν τοῖς χείλεσιν' Ὥστε τῷ χρόνῳ σέ- 
enpsv , ἂν τε βούλετ', ἄν τε µή. » Ταῦτα ὑμῖν εἰς 
thv ἁποτροπὴν τῆς Φφιλοχόσμου χαχομηχανίας ix 
Ωρίας χησμιχῆς παρατίθεµαι, παµµάχως σώξειν 
ἰθελέσαντος ἡμᾶς τοῦ Λόγου ' μετὰ μιχρὸν δὲ xal 
βείαις ἐπιστύφω Γραφαῖς. Φιλεῖ δέ πως τὸ μὴ λαν- 
Μάνον, δι αἰσχύνην τῶν ἑλέγχων ἀφίστασθαι τῶν ἆμαρ- 
πμάτων. Ὡς δὲ f$ χαταπεπλασμένη χεὶρ xat ὁ πε- 
ριαληλιμμένος ὀφθαλμὸς ὑπόνοιαν τοῦ νοσοῦντος Ex 
ες ὄψεως ἑνδείχνυται, οὕτω τὰ ἑντρίμματα καὶ αἱ 
βαφαὶ νοσοῦσαν ἐν βάθει τὴν Φυγὲν αἴνίττονται. 
Ἡμῖν δὲ « παριέναι (22) ποταμὸν ἀλλότρ:ον » ὁ θεῖος 
εαραινεῖ Παιδαγωγός * τὴν ἀλλοτρίαν γυναῖχα, «hv 
piylov, ποταμὸν ἀλλότριον ἀλληγορῶν, πᾶσιν ἐπιῤ- 
ῥέουσαν, πᾶσι δι ἀσέλγειαν πορνιχὴν εἰς τρυφὲὸν 
ἐχχτομένην * « ᾿Απὺὸ ὕδατος ἀλλοτρίου ἀπέχου, » 
qno, « χαὶ ἀπὸ πηγῆς ἀλλοτρίας μὴ πίῃς' » τὸ ῥεῦμα 
t τῆς ἠδυπαθείας » φυλάξασθαι παραινῶν, « ἵνα πο- 
luv ζήσωμεν χρόνον  προστεθῇ δὲ ἐμῖν ἔτη Qus, 
εἴτε ἀλλοτρίαν ἡδονὴν μὴ θηρωµένοις, εἴτε xal τὰς 
εἰρέσεις ἐχτρεπομένοις. Φιλοφία (55) μὲν οὖν xa 
φιλοινία, εἰ χαὶ πάθη μεγάλα, ἁλλ᾽ οὐ τοσαῦτα τὸ 
Εέχεθος, ὁπόση ἡ φιλοχοσμία (243). «Τράπεζα rM, pne, 
χαὶ χύλιχες ἐπάλληλοι (25), » ἰκαναὶ πληρῶσαι τὴν 
Ἰαιμαργίαν * τοῖς δὲ φιλοχρύσοις, χαὶ φιλοπορφύροις, 
xii φιλολίθοις οὔτε ὁ ὑπὲρ γῆς xaX ὑπὸ ΥΏν χρυσὺς 
εὐτάρχης ᾿ οὔ-ε f; Τυρίων θάλασσα, οὔτε μὴν ᾳόρτος 
ὁ ἀπ Ἰνδῶν xat Αἰθιόπων ' ἀλλ) οὐδὲ ὁ Παχτωλὸς ὁ 


ῥίων τὸν (26) πλοῦτον, οὐδ ἂν Μίδας τις αὐτῶν Y£- C 


πας, Πεπλίρωται, ἁλλά ἔτι πένης ἐστὶ, πλοῦτον 
ἕλλον ποθῶν ' ἔτοιμοι δὲ οὗτοι συναποθανεῖν χρωσίῳ. 
Εδὲ xat ὁ Πλοῦτος τυφλὸς, ὥσπερ οὖν (21), αἱ περὶ 
αὐιὸν ἑπτοημέναι χαὶ συμπαθοῦσαι πῶς οὗ τυρλώτ- 
σωσιν; Ὅρον γοῦν ἐπιθυμίας οὖχ ἔχουσαι, εἰς άναι- 
σντίαν ἐξοχέλλουπτι (38) ' δεῖ γὰρ αὑταῖς καὶ θεά- 
1972, καὶ πομτῆς, xal πλ/θους θεατῶν, xol πλάνης 
by ἱεροῖς, xal τῆς ἐν τοῖς ἀμφόδοις (29) διατρ.θῖς, 
ὡς Ξᾶσιν αὑτὰς Ὑίνεσθαι χαταφανεῖς. Κοσμοῦνται 

κ P. 257 ED. POTTER, 219 ED. PAHIS. 


&£etus  lacrymzeque, quam risus, conveniebat. 
Esdem autem erat origo insulsi moris, ac vitii in 
etrisque, ostentatio scilicet minuti corporis partis 
elegantioris. Correcr. 

(22) Ἡμιν δὲ παριέναι. «Ne ad al.» addiderat,in 
589 libro Greco Hervetus. Nam Florentina editio 
εἰς habet : "Hyiv δὲ παριέναι ποταμὸν ἀλλότριον 

t. Locus est Prov. 1x, ut citavit [lervetus in 
msargine, dubius ad hoc, an 3d Ecclesiast. xxv perti- 
peret. Nam in Latina aut. in Graeca. Antuerpiensi 
mos reperitur; at in aceurata Rumaua editione 

a sub finem capitis additur inter cxtera, 
οὕτω àp 6ua6fo ὕδωρ ἀλλότριον, et in adnotatio- 
mibes, xal ὑπερθήσῃ ποταμὸν ἀλλότριον. «Sic enim 


squam alienam transilies, et tiajicies fluvium alie-: 


mus - » deinde sequitur, quod et hic citat.Clemens, 
Ἀπὸ δὲ ὕδατος ἀλλοτρίου ἀπέχου. «Ab aliena autem 
«2 abstine. » In veteri libro Reginz hiec quoque 
itio reperitur cum veterum Patrum | interpreta- 
Genibus, inter quos Didymus in hune locum, 
Οὕτω διαθ/ση xal ἀφέξῃ ὕδατος ἀλλοτρίου πνίγον- 
οὓς xal οὐχ) σώκοντος, xal ἁποσφάξη διδασχαλίαν 
ἁπατηλὴν xat παρασ2ρουσαν. Ὥσπερ δὲ παρὰ τῷ θ:ῷ 


D vel « prazetergredi. » 


lit ea tandem cogatur diducere. » Hxc ad dehor- 
tandum nimium sui ornatus studium cx mundana 
κ adduxi sapientia, cum velitomni ratione nos con- 
servare Logos: mox aw' em diviuis quoque Scripturis 
id muniam. Solet autem, qui non latet, proptet re- 
prehensionum dedecus abstinere a peccatis. Quemad- 
modum autem manui impositum cataplasma, et in- 
uncti oculi, vel ipso aspectu praehent morbi suspicio- 
ném : ita fuci, tincturz et colores !lliti, animam 
intrinsecus zgrotare significant. Ne « ad alienum au- 
tem fluvium. accedamus, » nobis suadet Piedago. 
gus : per alienum fluvium alienam uxorem libidini 
deditam allegorice significans, ut qux: ad omnes 
dimanet, et per meretriciam intemperantiam in 


B omnium voluptatem effundatur: « Ab aliena, » in- 


quit, » aqua abstine, et ex fonte alieno ne bibe 
ris ^ : » delectationis « flucntum » nos vitare admo- 
nens, ut « longo tempore vivamus : adjiciantur 
autem nobis anni vit, » sive alienam voluptatem 
non venantibus, sive etiam hzreses declinantibus. 
Porro cibo, vel vino nimis deditum esse, etsi. sint 
magna vitia, non tamen tanta, quantum est, ni- 
mium sui ornandi studium. « Mensa plena, et fre- 
quentes calices, » satis sunt ad implendam inglu- 
viem : at qui auri, purpure et gemmarum uinio 
studio tenentur, iis nec quod super terram, nec 
quod sub terra est, aurum sufficeret; neque mare 
Tyrium, nec qu: ab Indis et /Ethiopibus depor- 
tantur onera: sed nec Pactolus, cujus sunt fluenta 
aurea: sed nec si quis corum Midas forte evase- 
rit, impleri poterit, sed adbuc pauper erit, alias 
opes desiderans : sed et. una cum auro vel coin- 
mori parati sunt. Quod si cwcus sit Plutus , ut 
revera czcus est, quomodo non ceca sunt, qua 
eum stupent, et admirantur, et in eum affecte 
sunt? Dum ergo cupiditatis limites sibi non eousti- 
tuunt, in impudentiam impingunt. Eis enim opus 
est et theatro, et pompa, et spectatorum multitudi - 
ne, ct obambulatione in templis, et diuturna mora in 


a Proverb. ix, 18. 


ἐστι πηγὴ ζωῆς, οὕτω παρὰ τῷ διαθόλῳ θανάτου 
πηγή’ εἰ δὲ ἡ τοῦ Θεοῦ ἀρετῆς xal γνώσεως. ὃΏλον 
ὡς χαὶ ἡ τοῦ διαθόλου χαχίας xaY ἀγνωσίας. t;oL- 
LECT. — Porro παριέναι hioc loco est. παρα:τεῖσθαι, 


(25) Φι.Ιούία. Idem est φιλοψία quod ὀφοφαγία. 
Athen, |. νι: ᾿Ὀψοφαγίστατος, « obsonii lurco vura- 
cissimus. » Vide quie noiata sunt superius. CoLLECT, 

(34) $iAoxcc uía. Similia sunt illa Plutarchi paulo 
post principium lib. Περὶ guozAovtí(ac* Ilowp 

tv ἔσθεσαν τὴν τοῦ ποτοῦ ὕρεξιν, xal τροφῃ τὴν 
της τροφῆς ἐπιθυμίαν ἡμέσαντο * φιλαργνυρίαν δὲ οὗ 
σθἐννυσιν ἀργύριον, οὐδὲ ypuciov* οὐδὲ πλεονεξία 
παύεται χτω τὸ πλέον. « Potu restinguitur 
appetitus bibendi, et cibus medetur cibi desiderio: 
avaritiam vero nec argentum nec aurum restiu- 
guit; nec cessat, cum plurimum acquisiverit. » 

(25) Τράπεζα..... &xdAAnAot. Versus iambicus. 

(96) Τόν. Excidit e Bod., Reg. 

(27) Ὥσπερ ovr. Excidit ἐστί. Moz, al περὶ 
ἑχυτόν, Heg. )J 

38) 'Et£oxélAovcuw. ἘἙξοκείλουσι, Bod. Rez 

(29 Τῆς ἐν τοῖς djig. Toiz tv ταῖς ἀμρ. Bod. Reg. 
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triviis, ut sint manifest» omnibus. Ornantur enim Δ γὰρ ἵνα ἄλλοις ἀρέσχοιεν, αἱ ἓν προσώποις (30) 


αἱ aliis placeant, qux in facie, non in corde glo- 
riantur. ο Sicut enim stigmata servum fugitivum, 
ita etiam floridi colores adulteram indicant : « Nam 
etsi coccino induaris, et aureo ornamento orneris, 
et oculos tuos ungas stibio, frustra est pulchritudo 
tua *, » dicit Logos per Jeremiam. ΑΠ vero non 
absurdum est, equos quidem, et aves, et alia ani- 
mantia, ex herba et pratis surgere ac evolare, pro- 
prio contenta ornamento, jubis et colore naturali, 
et pennis variis: mulierem vero, perinde ac si sit 
bestiis inferior, se esse adeo deformem existimare, 
ut externa, emptitia, et adumbrata pulchritudine 
egeat? Vite certe, et earum permulta differentiz, 
et operose capillorum plicaturz, et erinium innu- 


xavytopevat, οὐκ ἓν χαρδίᾳ * ὡς γὰρ τὸν δραπέτην τὰ 
στίγµατα (51), οὕτω τὴν μµοιχαλίδα δείχνυσι τὰ ἀν- 
θίσµατα’ « Kv περιθἀλῃ xóxxtvov, καὶ χοσµήση (52) 
κόσμῳ χρυσῷ ' xai ἐὰν χρίσῃ στίµμι (35) τοὺς óg- 
θαλμούς σου, εἰς µάτην ὁ ὡραϊσμός σου, » ὁ Λόγος διὰ 
Ἱερεμίου φησίν. Εἶτα οὐχ ἄτοπον ἵππους μὲν, χαὶ 
ὄρνεις, xal τὰ ἄλλα ζῶα ἐκ τῆς χλόης xat τῶν At- 
µώνων ἀνίστασθαι xal ἀνίπτασθαι, οἰχείῳ χόσμψ 
χαίροντα, χαίτῃ ἱππικῇ, καὶ χροιᾷ φυσιχῇ, καὶ πτε- 
ρώσει ποιχίλῃ * ὡς δὲ ἑνδεέστερον xal τῆς Onplou 
φύσεως, fj γυνὴ ἀχαλλῆς εἰς τοσοῦτον εἶναι οἵεται, 
ὡς ὀθνείου δεῖσθαι χάλλους, ὠνητοῦ xal σχιαγραφου- 
μένουν; Κεχρύφαλοι μέν Ye, xal χεχρυφάλων διαφο- 
ραὶ, καὶ περίεργοι πλοχαὶ, ἀλλὰ xal τῶν τριχῶν οἱ 


merabhiles figura, et pretiosze speculorum structu- B µυρίοι σχηµατισμοὶ, χατόπτρων τε πολυτίµητοι xa- 


re, quibus se componunt, dum venantur eos, qui 
puerorum more insipientium formas admirantur, 
sunt feminarum, qui omnem pudorem exuerunt : 
quas qui meretrices vocaverit, is non aberraverit, 
ut qua ex vultibus suis personas faciunt. Nobis 
autem suadet Logos, « non ea considerare quz vi- 
. dentur, sed ea qui: non videntur. Qua enim vi- 
dentur, sunt temporalia : quz: autem non videntur, 
eterna b, » Quo autem nihil dici aut fingi potest 
absurdius, ficte istius suze forma, perinde ac si res 
ab eis bene gesta et confecta sit, specula excogita- 
runt, cum huic fraudi esset potius admovendum 
operculum : neque enim (ut est in Grecorum fabu- 
lis) formoso Narcisso recte successit, quod suz 


fuerit contemplator imaginis. Quod si Moyses przx- C 


Cipit hominibus, nullam facere imaginem , qua 
Deum arte representet : quomodo hie recte fecerint 
mulieres, quz fallaci personz fictione suas per re- 
verberationem imitantur imagines? Czeterum pro- 
pliete quoque Samueli, cum mitteretur, ut ungeret 
jn regem unum ex (iliis Jesse, et vidisset ejus filium 
nalu maximum, pulchrum et magnum, quando eo 
tatus Samuel chrisma protulit, « dixit, » inquit, 
« ei Dominus: Ne respexeris ad aspectum ejus, et 
altitudinem magnitudinis ejus, quoniam repuli eum. 
Homo enim respiciet ad oculos, et Dominus ad 
cor *, ) Et non unxit eum, qui erat pulcher cor- 


X P. 258 ED. POTTER , 290 ED. PARIS. 


($0) Προσώποις. Προσώπῳ Nov. Quod propius 
accedit ad illud Pauli, I Thess. 11, 17 : Απορφανι- 
σθέντες &q' ὑμῶν... προσώπῳ οὐ χαρδίᾳ. 

(61) Στίγµατα. Ea scilicet, quibus servos olim 
notabant. Conf. Archeologie nostre Grece lib. 1 
De floridis meretricum vestibus conf. qux superius 
adnotata sunt sub finem Pedag. lib. 11, c. 4. | 

(32) Περιδά1ῃ... xoc jio q.- Περιθάλλει. . χοσµή- 
cet, Bod., Reg. 

(93) Καὶ étv χρίσῃ στἰµµι. ᾿Εὰν ἐγχρίσῃ στἰθι͵ 
apud Jerem. Mox, εἰς µάταιον, ibid. 

(34) Mopgdc. Φορμάς, Bod., Reg. Mox, τέλεον 
&n. ldem. 


. (85) Προσωπεῖα. Seneca « personam habere eas» 
ait, « non faciem.» Apud Pollucem l. v, cap. 16: Κατὰ 
τον Moxpbw, οὐ πρόσωπον, ἀλλὰ προσωπεῖον φέρει. 
Interpres. «Et secundum Locrum, non faciem, sed 
larvam gesiat. » Citatur a Coelio Rhodig. lib. xxix, 


τασχευαὶ, οἷς χατασχηµατίζονται, θηρῶσαιτοὺς δίκην 


παίδων ἀφρόνων περὶ τὰς μορφὰς (54) ἑπτοημένους, 


τέλειον ἀπηρυθριαχνιῶν ἐστι γυναικῶν * kc ἑταίρας 
χαλῶν, οὐχ ἄν τις ἀφαμάρτοι, προσωπεῖα (39) ποιού-, 
σας τὰ πρόσωπα. Ἡμῖν δὲ ὁ Λόγος παραινεῖ ε μὴ 
σχοπεῖν τὰ βλεπόµενα, ἀλλὰ τὰ μὴ βλεπόμενα" τὰ 
Υὰρ βλεπόμενα, πρόσκαιρα. τὰ δὲ μὴ βλεπόμενα 
αἰώνια.ι "O δὲ xal πέρα τῆς ἁτοπίας προδέόηχε, 
τῆς ἐπιπλάστου μορφῆς τῆς ἑαυτῶν, οἷον ἀνδραγα» 
θήματός τινος f| ἑπανορθώματος, χάτοπτρα ἔπινε- 


γοῄχασιν' ἐφ᾽ fc ἁπάτης μάλιστα χάλυµµα ἐπιτιθέ- - 


ναι (6) ἐχρην᾽ οὐδὲ γὰρ, ὡς ὁ μῦθος Ἑλλήνων ἔχει, 
Ναρχίσσῳ προεχώρησεν τῷ καλῷ, τῆς ἑαυτοῦ εἰχόνος 


γενέσθαι θεατήν. El δὲ οὐδεμίαν (57) εἰχόνα ὁ Μωῦσῆς - 
παραγγέλλει ποιεῖσθαι τοῖς ἀνθρώποις, ἀντίτεχνον ᾽ 


τῷ θεῷ, πῶς ἂν εὐλόγως ποιοῖεν αἱ γυναῖχες αὗται, 
σφῶν χατὰ ἀνάχλασιν ἀπομιμούμεναι τὰς εἰχόνας elg 
τοῦ προσώπου τὴν φευδοποιίαν;, ᾽Αλλὰ xal τῷ Σα- 


μουἡλ τῷ προφήτη, ὁπότε πέµπεται ἕνα χρίσαι τῶν - 


viov Ἱεσσαὶ εἰς βασιλέα, καὶ τὸν πρεσθύτατον τῶν 


παίδων αὐτοῦ, xaXbv xol µέγαν ἱδόντι, ὁπότε 9h 


χρίσμα προέθαλεν (58) 6 Σαμουἡλ, ἡσθεὶς ἐπ᾽ αὑτῷ, 
« εἶπε, » φησὶν, « ὁ Κύριος αὐτῷ * Mi ἐπιδλέψης elg 
τὴν ὄψιν (59) αὐτοῦ xaX τὸ Όψος τοῦ μεγέθους a4 
τοῦ’ ὅτι ἀπῶσμαι αὐτόν. "Άνθρωπος μὲν γὰρ εἰς 
ὀφθαλμοὺς ὄψεται, χαὶ Κύριος εἰς χαρδίαν *»xat obx 
ἔχρισε τὸν χαλὸν τὸ σῶμα, ἀλλά τὸν χαλὸν τὴν φυχήν, 


* Jerem. 1v, 30. 5 I1. Cor. 1v, 18.9 I. Reg. xvi, 7, 


c. 1, Lucillii epigramma, in quo pentametrum est; 
"Doce προσωπεῖογν, κ᾿ οὐχὶ zpócwxor, ἔχευ'. 


Sequitur apud Pollucem illud in fucatas aptum 1 
Φύσεως προχρἰνει τέχνην, ἀληθείας φεῦδος, οῦ 
παραμένοντος τὸ ῥᾳδίως ἀπαλειφόμενον. «Artem nae 
γα anteponit, veritati mendacium, durabili quod 
facile deletur. » Cortgcr. 

(d Ἐπιτιθέναι. Ἐπινενοηχέναι, Bod., Reg. 

91) Ei δὲ οὐδεμ. Simili ratiene usus est Ter- 


tullianus lib. fe spectaculis, cap. 295 : « Jam vere: 


ipsum opus personarum quaro an Deo placeat, 
qui omnem similitudinem vetat fleri, quauto ma- 


gis imaginis sue ? Proinde vocem, sexus, :etaleg - 


mentientem; amores, iras, gemitus, lacrymas 
adseverantem non probabit, qui omnem hypocrisim 
damnat. » 
(89) Προέθα.εγ. Προσέθαλεν, Reg., Bod. 
E 


30) Eic τὴν 6y. Ἐπὶ τὴν ὄψιν αὐτοῦ, μηδὲ εἰς 
/ 
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673 


PAEDAGOGI LIB. Ill. 


£54 


Kl οὖν τὸ φυσιχὸν τοῦ σώματος κάλλος ἔλαττον τοῦ A pore, sed eum, qui puleber erat animo. »& Si ergo 


Φνχιχοῦ λογίζεται Κύριος, τί περὶ τοῦ  q000u 
φρονεῖ, ἅπαν τὸ φεῦσμα ἄρδην ἐκθαλών; « Διά πἰ- 
στεως γὰρ περιπατοῦμεν, οὐ διὰ εἴδους. » Σαφέστατα 
Τουν ὁ Κύριος διὰ τοῦ ᾿Αθραὰμ διδάσχει, xai πατρί- 
δος, χαὶ συγγενέων (40), καὶ χτήσεως, xat πλούτου 
παντὸς χαταφρονεῖν τὸν ἐπόμενον τῷ θεῷ, ποιῄσας 
αὐτὸν ἔπηλυν * καὶ διὰ τοῦτο xal « φίλον » αὐτὸν ὠνόμα- 
σεν, τῆς οἴχοι χαταφρονῄσαντα περιουσίας * εὖπα- 


ερίδης γὰρ ἣν, καὶ εὔπορος σφόδρα" «τριαχοαίοις » 


ουν « xal ὀχτὼ xal δέχα » οἰχέταις ἰδίοις χεχείρω- 
ται τοὺς τέσσαρας βασιλεῖς, τοὺς αἰχμαλωτεύσαντας 
ὧν Λώτ. Μόνην εὑρίσχομεν τὴν "Echo διχαίως xo- 
εμουµένην * ἑχαλλωπίξετο μυστικῶς fj γυνὴ βασιλεῖ 
* ἑαυτῆς ' ἀλλὰ τὸ χάλλος αὐτῆς ἐχεῖνο λύτρον (41) 
εὐρίσχεται qovevopévou λαοῦ. "Οτι δὲ ἑταίρας μὲν 
Toti τὰς γυναῖχας ὁ χαλλωπισμὸς , ἀνδρογύνους ὃξ 
τοὺς ἄνδρας xai μοιχιχοὺς, μάρτυς ἡμῖν ὁ τραγιχὸς, 
ηγούμενος ὧδέ πως : 

"EA! (42)0' ἐκ Φρυγῶν ὁ τὰς θεὰς 

Κρίνωγ ὁδ', ὡς ὁ μῦθος ᾽Αργείων (45) ἔχει, 

Δαχεδαίμον', ἀνθηρὸς μὲν εἱἰμάτων στο.ϊῃ, 

χρυσῷ τε (M) Ἰαμπρὸς, βαρδάρῳ χ.ιδήματι" 

Ἑλάνη npoc Ίδης βούστανμ, ἔκδημον Aafüy 

" ή 45). id A» npov 4a 
Ἡ χάλλους μοιχιχοῦ! ἀνέστρεφε τὴν Ἑλλάδα ἡ Δάρ. 
ἔαρος φιλοχοσμία, xat ἡ ἀνδρόγυνος τρυφἠ ’ σωφρο- 
εὖνην διέφθειρε Λαχωνικὴν ἐσθὴς, xal χλιδῃ, xal 
χάλλος ὡραῖον * αἱ βάρδαροι φιλοχοσμίαι ἑταίραν 


naturalem corporis pulchritudinem 95 minus quam 
pulchritudinem animz zstimat Dominus, quid sentit 
de adulterina, qui quidquid falsum est, omnino ex- 
pulit? « Per fidem enim ambulamus, non per spe- 
ciem 5. » Apertissime ergo docet Dominus per 
Abraham, et patriam, et cognatos, et possessiones, 
et omnes divitias contemnere eum qui Deum se- 
quitur, cum euin fecit advenam b. Et ideo eum appel- 
lavit « Amicum *, » ut qui suas facultates habuis- 
set contemptui: erat enim lionesto loco natus, et 
valde dives: « trecentis » itaque « et octodecim » 
suis famulis quatuor reges subegit, qui Lot capti- 
vum abduxerant 4. Solam Esther juste invenimus 
ornatam *: mystice ornabatur mulier regi suo, sed 


) ejus pulchritudo pretium invenitur, quo liberatus 


fvit populus interficiendus. Quod autem cultus fa- 
ciat mulieres meretrices, viros autem effeminatcs 
et adulteros, testis est nobis tragicus, sic narrans: 
Ex Phrygibus ille cum appulisset, qui deas 
Dijudieavit, Graia ut inquit fabula, 
Lacedemona, cultu discolore vestium, 
Ei barbarorum textu et auro splendidus, 
Amans amantem vi recessit au[erens 
Helenam ad Ida caulam, abesset cum domo 
Menelaus. 
U adulteria concitantem pulchritudinein! Graeciam 
evertit barbarum sui ornandi studiuin, et effemi- 
nate delicie ; —Laconicam pudicitiam corrupit 
vestis, et luxus, εἰ pulchra species ; barbaricum sui 


᾿Ἔλεγξαν τὴν Διὸς θυγατέρα. Οὐχ ἣν παιδαγωγὸς αὐ- C ornandi studium meretricem probavit Jovis filiam. 


αἷς. ἀναχόπτων τὰς ἐπιθυμίας * οὐδὲ (46) μὲν 6 λέγων, 
εΜὴ µοιχεύσῃς, »0005, « Mh. ἐπιθυμήσης », λέγων, 
pal (47) εἰς µοιχείαν ὁδεύσῃς διὰ ἐπιθυμίας' ἀλλὰ 
μηδὲ τὰς ὀρέξεις (48) ἑχχαύσῃς διὰ φιλοχοσμίας. 
ὅον αὐτοῖς τὸ ἐπὶ τούτοις ἐξηχολούθησε τέλος ; xal 
low» ἀπέλανσαν χαχῶν οἱ φιλανυτίαν χωλῦσαι μὴ 0ε- 
λάσαντες; 'Ἠπειροι χεχίνηνται δύο ἀπαιδεύτοις ἡδο- 


ναῖς, xal χλονεῖται τὰ πάντα μειραχίῳ βαρθάρῳ 


Ἑλλὰς ὅλη ναυτίλλεται’ στενοχωρεῖται δὲ ἡ θάλασσα, 
πείρους φέρουσα πόλεμος ἐχριπίζεται μαχρὺς, 
καὶ µάχαι χαταῤῥήγνυνται xaptepal* χαὶ νεχρῶν 
ἐμπίπλαται τὰ πεδία ' ἐνυθρίξει τῷ ναυστάθµῳ ὁ 
βάρδαρος (49): ἁδιχία κρατεῖ, xai τοῦ ποιητοῦ 
Διὸς (50) ἐχείνου τὸ ὄμμα τοὺς θρᾶκας βλέπει’ εὖ- 


αι P. 959 ED. POTTER, 9221 ED. PARIS. 
Xjv, 14 seq. ο Estherv, 1. f Exod. xx, 14,17. 


Sk» ἔξιν τοῦ µεχέθους αὑτοῦ, ὅτι ἐξουδένωχεν αὐτόν D 


om ὡς ἑμθλέψεται 6 ἄνθρωπος, ὄψεται ὁ θεός ' 
bn ὄψεται εἰς πρόσωπον, 6 δὲ θεὸς ὄψεται 
Sic v. Bibl. Vulg. 

(40) Συγγεγέων. Συγγενῶν, Bod., Reg. 

(44) Αύτρον. Λίτρον, Bod., Reg. 

(42) ᾿Ε.θών. Verba Agamemnonis in Euripidis 
Jphigen. Aulidens. vers. '4. 

(15) Αργείων. ᾿Ανθρώπων, apud. Eurip. 

(44) Χρυσῷ τε. Pal. ms. post. χρυσῷ τε distin- 

&, mon ante : eo prope modo, quo infra pag. 111. 
bidem Excerpta ms. εἱμάτων στολήν, accus. casu : 
sea male. SryLBuRG. — ZcoXMjv habet etian | Reg. 

(45) Μενέλαον. Μενέλαος Eurip. ad ea relatum, 
quz ibi sequuntur. 

(46) Οὐδέ. Μηδέ, Bod., Rey. 


Non erat eis padagogus, qui rescinderet libidines: 
nec qui diceret: « Non mechaberis; » nec qui di- 
ceret : « Non concupisces f , » nec αὐ adulterium iter 
ingredieris per concupiscentiam, sed neque appeti- 
tiones inflammabis per immoderatum tui ornandi 
studium. Sed hzc cujusmodi consecutus est exitus? 
et quot mala senserunt, qui nimium sui amorem 
prohibere noluerunt? Propter cífrenatas voluptates 
Grxcia et Asia commotz sunt, a harbaro adolescen- 
tulo omnia agitantur, tota Gracia navigat, mare ir. 
arctum cogitur terras ferens, longum bellum exci- 
tatur, et. vehementia erumpunt przlia, campique 
implentur cadaveribus: classi insultat barbarus, 
dominatum obtinet iniquitas, et ficti illius Jovis 


Cor. v, 7. bGen. xi, 1 seq. * Jac. 11, 25. 3 Gen. 


(47) Mnó£&. Οὐδέ, Dod., Reg. 

48) Tác ὀρέξεις. Cyprianus De discipl. ethab. virg.: 
« Ceterum si te sumptuosius comas, et per publi- 
cum notabiliter incedas, óculos in te juventutis 
illicias, suspiria adolescentum post te trahas, con- 
cupiscendi libidinem — nutrias, peccandi fomenta 
succendas, ut et ipsa non pereas, alios tamen 
perdas, et velut gladium et venenum videntibus 
praebeas, excusari non potes, quasi mente casta 
sis et pudica. Redarguit te cultus improbus, et im- 
pudicus ornatus. » CorrEcr. 

(49) Ὁ Báp6apoc. Nempe Hector, qui Grecorum 
navibus ignem infert apud Homer. J/tad.N. 

(50) Kal τοῦ ποιητοῦ Διός. lmo τοῦ ποιητικοῦ 
Διὸς ἐχείνου, quod quivis videt. Qux sequuntur 
autem, versiculi sine dubio, et quidem iambi sena- 
rii sunt, neque magna opus est cura, ut id appe» 
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CLEMENTIS ALEXANDRINI 


yRoculus Thraces respicit : ingenuussanguis barbaros A γενὲς αἷμα βάρδαρα πίνει πεδία, χαὶ ποταμῶν ῥεύ- 


potat. campos, et fluviorum (lucnta sistuntur mor- 
iuis corporibus: pectora pulsantur planctibus , et 
lJuctus te?ram possidet : Id: autem multis fontibus 
irriguz omnes concutiuntur pedes, el omnia cacu- 
mina, Trojanorumque urbes, et Achivorum naves. 
Quo fugiemus, o Homere, et uhi consistemus? Os- 
tende nobis terram , qua tumultus hujus sit ex- 
pers. 


Puer, ne habenas tetigerís, qui es insciens: 
Currumque, agendi ignarus, haud ascenderis : 


Duobys aurigis ccelum letatur, quibus solis ignis 
agitur. Mens enim per voluptates abducitur, et ra- 
tionis integritas, quz Logo pedagogo non utitur, 


labitur in libidinem : lapsusautem mercedem reci- p 


pit, quod excidat. Harum rerum tibi sunt indicio 
« Angeli ^ , » qui Dei reliquerunt pulchritudinem , 
propter pulchritudinem, quz flaccescit, atque adeo 
e colis in terram ceciderunt. Quinetiam « Sici- 
mitzb » puniuntur, qui lapsi sunt, sancte virgini 
probrum inferentes. Sepulcrum eis est supplicium, 
et pena monimentum nos ducit ad salutem, 


y P. 260 ED. ΡΟΤΤΕΗ, 2922 ED. PARIS. 


reat. Puto autem esse Euripideos. Et constitui sic 
possunt : 


Τό v εὐγεγὲς αἷμα Báp6apa πἰγει χωρία, 

Καὶ ῥεύματα ποταμῶν σώμαθ' ἵσταται νεχρῶν. 
Nisi forte suo more ultimam prioris ipse Clemens 
1mmutavit: quod nonnunquam fecisse eum constat. 
HgiNsivs. 

(51) Ποῖ. II Nov., Keg. Porro Clemens respe- 
xisse videlur Archimedis illud : Δός που ctio, xal 
τὴν γην χινῶ. « Da ubi consistam, et terram mo- 
vebo. » 

(52) Mi? Oirmc ἡν. Metrum constabit aliquanto 
melius, si. trauspositione facta, scribamus, M 
δ ἠνίων θίγῃς. Sed parum tute sunt ejusmodi 
conjecturz:. SyrgcRc. Versus sine dubio ex Phaé- 
thonte Euripiaeo, e quo Athenzeus quzdam quoque 
adducit : sicut. et Longinus ἐν τῷ Περὶ ὕψους ' et 
quidem ipsius Solis ad filium, cujus ἐς quoque 
sunt, qu: hic citantur : 

"EAa δὲ, µήτε Λιδυκὸν αἱθέρ᾽ eloCaAoy- 

Κρασυ: γὰρ ὑγρὰν οὐκ ἔχων ἀψὶδσὴ αν 

: Κάτω δ.ησι' 


Ü: 

"lec ὃ ' ég! ἑπτὰ Π.1ειάδων ἔχων δρόµον. 
Reliquis ejus iter describit. Hi autem praterquain 
quod turbati sunt, ὕστερον πρότερον adduci vi- 

entur : sive id faetum a Clemente, qui senten- 
Us tantum, quod non insolens est illi, rationem 
habuit: sive ab exscriptoribus. Prius enim est, 
ἀναβαίνειν τὸν δίφρον, 7| τῶν ἡνίων θίγειν. Puto poe- 
tam scripsisse : 

M) δίᾳρον ἀναθῇς τόὀνδ', ἐλαύνειν 1 μαθὼν, 

Μηδ᾽ ἡγίων θἰγῃς, παιδίον, ἄπειρος ὤν. 

Saue non dubito. lkiNsiUs. 

(95) Παιδίον dx. Πεδίων ἄπειρος (v, « campo- 
run cum sis inscius,» nempe colestium, Nov. 
Proverbiali forma quadrabit usurpatum hoc car- 
IDen : 

Ne frena tractes, inscius cum sis puer, 
cum a negotio quopiam arduo deterrebimus ei pro- 
vinci& imparem. Exstat apud Clementem lib. iu 
P'edag. apparebque sumptuin e. tragoedia quapiam, 
ubi fiiium deprecatur Puaéthontem . pater, ne exi- 


D 


paca σώμασιν ἵσταται νεχροῖς' στήθη χρούεται 0pf- 
vote, xai τὸ πένθος ἐπινέμεται τὴν γῆν πάντες δὲ 
σείονται πόδες πολυπιδάχου Ἴδης xoi χορυφαὶ, 
Τρῴων τε πόλεις χαὶ viec ᾽Αχαιῶν. Ποῖ (51) φύγω- 
pev, "Ὅμηρε, xat στῶμεν; Δεῖξον ἡμῖν γῆν μὴ κχε- 
χινγμέντν. 


[ γίων (52) , παιδίον, ἄπει 55) y * 
Mise MUS erar, éJabretv Hh v 
Δυσὶν ἡνιόχοις οὑρανὸς ἤδεταε, οἷς µόνοις ἑλαυνύμε- 
voy ἄγεται τὸ πῦρ' µετάγεται γὰρ dj διάνοια ὑπὸ 
ἡδονΏς (54) * καὶ «b ἀχήρατον τοῦ λογισμοῦ, μὴ παι» 
δαγωγούµενον τῷ Λόγῳ, εἰς ἀσέλγειαν χατολισθαίνει, 
xai μισθὸν τοῦ παραπτώµατος τὸ ἁπόπτωμα λαμ- 
θάνει. Δεῖϊγμά σοι τούτων € οἱ ἄγγελοι (55), » τοῦ 
θεοῦ τὸ χάλλος χαταλελοιπότες διὰ χάλλος µαραινό- 
pevov, xat τοσοῦτον ἐξ οὐρανῶν ἀποπεσόντες χαμαἰ. 
Αλλά xai « Σιχιμῖται » χολάφονται χαταπεπτωκό- 
τες, τὴν ἁγίαν ὑθρίζοντες παρθένον τάφος ἡ χόλα- 
σις αὐτοῖς, xal τὸ μνηµόσυνον τῆς ἐπιτιμίας el; 
σωτηρίαν παιδαγωχεῖ. 

5 Gen. vi, 1, 9. » Gen. xxxiv, 25 seq. 


tiale votum urgeat, sibique perniciem paret regendo 


Solis equos. Unde apud Ovidium, i1 Metam. : 


Magna petis, Phaéthon, et qu& non viribus istis 
Munera conveniunt, nec tam puerilibus annis. 
H. Juvius cent. v. Proverb. 49. Correcr. 

(54) Ὑπὸ ἡδονῆς. Α. mavult ὑπὸ τῆς ἑδονῆς, 
vel ὑφ' ἡδονῆς. SyrBURG. 

(55) Οἱ ἄγγεῖοι. Eadem sententia Tertull;ani De 
habitu muliebri : « Quid autem tanti fuit ista moa- 
strare, sicut conferre? Utrumne mulieres sine ma- 
teriis splendoris, et sine ingeniis decoris placere 
non possent bominibus, quz: adhuc incultze, οἱ in- 
composiU?, et, ut ita dixerim, cruda ac rudes an- 
gelos moverant? » Vide Sixtum Senensem lib. v 
Bibliothece adnotat. 73 et 77. CorLecT.—Vetus opi- 
nio de angelorum libidine inde nata videtur, To 
in versione LXX, non « filii Dei,» sed «angeli Dei» 
dicantur « filias hominum » amasse. Sic ms. Alex. 
Ἰδόντες δὲ ol ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ τὰς θυγατέρας τῶν 
ἀνθρώπ. Gen. vi, 2. Philo in lib. De gigantibus 
predictum versiculum sic exp.: Οὺς ἄλλοι φιλόσο- 

οι δαίµονας, ἀγγέλους Μωῦσής εἴωθεν ὀνομάξειν΄ 
joya ' εἰσὶ χατ ἀέρα πετόµεναι. ltem Josephus 
Antiquit. Judaic. lib. 1, c. 4: Πολλοὶ γὰρ ἄγγελοι 
θεοῦ, γυναιξὶ συμμιγέντες, ὑξριστὰς ἐγέννησαν παῖ- 
δας, xal παντὸὺς ὑπερόπτας χαλοῦ, διὰ τὴν ἐπὶ τῇ 
δυνάµει πεποίθτσιν ΄ ὅμοια τοῖς ὑπὸ ΥιΥ τε- 
τολμήσθαι λεγοµένοις ὑφ' Ἑλλήνων xat οὗτοι ὁρᾶσαι 
παραδίδονται. Similia habuisse librum Énochi, aper- 
tun est non solum ex Origenis Adv. Celsum lib. v, 
p. 267, sed ex satis amplo ejusdem libri fragmento, 
quod edidit clariss. Grabius, Spicilegii vol. I, pag. 
581. Consentit Teslamentum. XII patriarcharum, 
ejusdem Spícilegii p. 150 ev 215. Hos auctores se- 
cuti sunt plerique e vetustis Patribus. Conf. Justi- 
nus M. Apol. 2, pag. 11 edit. Oxon.; Irensus lib. iv, 
c. 70; Athenagoras Legat. pag. 105 edit.| Oxon.; 
Clementinorum homil. 8, c. 15, 14; Clemens nester 
infra Strom. 11, p. 450 et Strom. v, p. 550, ete; 
Tertullianus De habitu mulierum cap. 2; De velam- 
dis virgin. cap. 7; De idololatr. cap. 9, et alihi nom 
semel, Cyprianus loco superius dicto, Lactantius 
lib. n, cap. 14; Eusebius f'reparat. evengel. lib. v, 
c. 4; Sulpicius Severus sub initium lib. 1 Histories 
Sac.,ctc. Erant nihilominus alii, qui huic errori 


-— 0 Am ών ur" cum 


E75 . 

ΚΕΦ. I" — 
ΗΠρὸς τοὺς κα λωπιζομένους τῶν ἀνδρῶν. 

Εἰς (56) τοσοῦτον δὲ ἄρα ἐλήλαχεν ἡ χλιδὴ, ὡς μὴ 
οὐ Orio µόνον νοσεῖν περὶ τὴν χενοσπουδίαν ταύτην, 
ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἄνδρας ζηλοῦν τὴν νόσον. Mh γὰρ xa- 
θαρεύοντες χαλλωπισμοῦ, οὐχ ὑγιαίνουσιν" πρὸς δὲ 
-*b μαλθαχώτερον ἀποχλίναντες, γυναιχίζονται, χου- 
ρὰς μὲν ἀγεννεῖς xal πορνιχὰς ἀποχειρόμενοι, χλα- 
viav δὲ διαφανέσι περιπεπεµµένοι (57), χαὶ µαστί- 
χην τρώχοντες, ὄζοντες μύρου. Τί ἄν τις φαίη, τού- 
τους ἰδών; ἀτεχνῶς, χαθάπερ µετωποσχόπος (58) ἐχ 
ου σχήµατος αὐτοὺς χαταμαντεύεται, μοιχούς τε 
χαὶ ἀνδρογύνους, ἀμφοτέραν (59) ἀφροδίτην θηρω- 
μένους, µισότριχας, ἄτριχας, τὸ ἄνθος τὸ ἀνδριχὸν 
Κσαττοµένους, τὰς χόμας δὲ, ὥσπερ αἱ γυναῖχες, 
χηαµουµένους ' «ἐπ οὐχ ὁσίοις (60) δὲ τόλµαις 
€ χαλίμθολοι ζῶντες, ῥέχουσιν ἀτάσθαλα xai καχὰ 
ἔρία, » φησὶν ἡ Σίθυλλα. Διὰ τούτους γοῦν πλήρεις 
el πόλεις πιττούντων, ξηρούντων, παρατιλλόντων 
τοὺς θηλυδρίας τούτους" ἐργαστηρία δὲ χατεσχεύα- 
σται xal ἀνέωχται πάντη, xal τεχνῖται τῆς ἑταιρι- 
χῖς ταύτης πορνείας συχνὺν ἐμπολῶσιν ἀργύριον ἐμ- 
φανῶς, οἳ σφᾶς χαταπιττοῦσιν, χαὶ τὰς τρἰχας τοῖς 
ἀνασπῶσι πάντα τρόπον παρέχουσιν, οὐδὲν αἰσχυνό- 
μενει τοὺς ὁρῶντας, οὐδὲ τοὺς παριόντας, ἀλλ οὐδὲ 
ἑαυτοὺς ἄνδρας ὄντας τοιοῦτοι γὰρ οἱ τῶν ἆγεννε- 
ετέρων ἕπλωταὶ παθῶν, ἅπαν τὸ σῶμα τοῖς βιαίοις 
τῆς πίττης ὀλχοῖς λελειουργημένοι. Μέλει δὲ οὐδ' 
ἑκωστιοῦν (61) περαιτέρω τῆς τοιαύτης προθαίνειν 
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ἑαισχυντίας. El γὰρ μηδὲν ἄπρακτον αὐτοῖς ὑπολεί- ( 


αται, οὐδὲ ἐμοὶ ἄῤῥητον. "Eva τινὰ τούτων τῶν 
ἁγιννῶν παιδαγωγιχῶς ἐπιπλήττων ὁ Διογένης (62), 
ἑκηνίχα ἐπιπράσχετο, ἀνδρείως σφόδρα, « κε, εἷ- 
κι, µειράχιον' ἄνδρα ὤνησαι σαντῷ' » ἀμφιθόλῳ 
Ἰόγῳ τὸ πορνικὸν ἐχείνου σωφρονίζων. Τὸ γὰρ ἄν- 
leac ὄντας, ξύρεσθαι (65) xaX λεαίνεσθαι πῶς οὐχ 
ἁγεννές: Βαφὰς δέ τινας τριχῶν, xat χρίσµατα πο- 
λιῶν, xat ξανθίσματα, ἀνδρογύνω» ἐξωλῶν ἀπιτηδεύ- 
pata, xai τοῦ διαχτενισμοῦ αὐτῶν τοὺς θηλυδριώ- 
εις (64) µεθετέον. Ἡγοῦνται γὰρ, καθάπερ ὄφεις, enc 
χεφαλῖτις ἀπεχδύσασθαι τὸ γῆρας, µεταγράφοντες 
δαυτοὺς xai νεοποιοῦντες * εἰ χαὶ σοφἰσονται τὰς τρί- 
χας, ἀλλ οὐ τὰς ῥυτίδας διαφεύξονται ἀλλ οὗ λή- 
σονται τὸν θάνατον, σοφιζόµενοι τὸν χρόνον. Ού γὰρ 


WR P. 261-262 ED. POTTER, 225 ED. PARIS, 


eontradicebant. Conf. Origenes lib. v Adv. Cels. 
peg. 2607, 268; Cyrillus Alexandrinus Adv. Anthro- 
gemorphitas cap. 17, etc. 

56) Elc. 'Ec Nov. 

54) Περιπεπεμµέγοι. Si mendo caret, accipien- 
dem videtur pro « circumcirca incrustati, » eo 
prope modo, quo hujus xtatis χαλλωπισταί indu- 
siormm collaria tenuissimo polline incrustant, ut 

et volumine, quibus exornantur, rigidius 
servent. SvLsunc. — Scribe περιπεπλεγµἐνοι. Lepide 
dicit illos effeminatulos, ταῖς χλανίσι ταῖς διαφανέσι 
πλέχεσθαι, ut qui meliores sint ipsis. HgiNsiUs. 

Gn Mastuxooxózoc. Μετεωροσχόπος Nov.Adnolat 

: io marg. Βοά.:Τοὺς φυσιογνώμονας λέγει. 

(59) ᾽Αμϕοτέραν. ᾽Αμϕοτέρων Bod., Reg. - 

(60) 'Ex' οὐχ óc. Ἐπ οὐχ ὁσίοις δὲ τόλµαις φὼν- 
$16 οἱ παλίµδολοι ῥέ»., Ἀον., Dud., Reg. Dein, ἀτά- 


578 
Jm CAP. ΙΠ. 
Adversus viros qui formam colunt. 


Eousque ergo processit luxus, ut non solum {ο- 
mins inani hoc studio laborent, sed etiam viri hoc 
vitium sequantur. Qui enim a eorporis cultu puri 
non sunt, ii nequaquam sani sunt : verum, ad mol- 
litiem declinantes, plane effeminantur, illiberali 
quidem tonsu ac meretricio se tondentes : subtili- 
bus autem ac pellucidis vestibus induti, gloriose 
undequaque obeuntes, mastichen rodentes, et un- 
guenta olentes. Quid de iis dixerit quispiam, qui " 
eos viderit? certe tanquam metoposcopus, ex habitu 
divinat esse adulteros, effeminatos, utrique Veueri 
deditos, pilis infestos, glabros, florem virilem ab- 
liorrentes, comas autem non secus ac mulieres or- 
nantes : « in nefariis » autem « et audacibus ca 
ptis scelerati viventes, stolida admittunt atque im- 
proba facto, » ait Sibylla. Propter eos plenz sunt 
civitates iis, qui effeminatos hos picant, radunt, et 
vellunt. Officinz autem ubique constructz et apertze 
sunt, et hujus meretrice fornicationis artifices 
multum pecunia lucrantur ab iis qui seipsos pico 
oblinunt, et pilos vulsoribus quoquo modo praebent 
vellendos, quos nec eorum qui vident, nec eorum 
qui accedunt, nec sui ipsorum qui viri sunt, pudet. 
Tales sunt, qui turpes sequuntur perturbationes , 
quorum corpus violentis picis vulsionibus totum 
glabrum est et leve. Nihil est certe, quo possit ul- 
terius progredi talis impudentia. Si enim nihil ab 
eis infectum relinquitur, nec silentio est a me pra- 
tereundum. Quemdam ex lac degeneri 96 turba 
pzdagogi ritu increpans Diogenes, cum veuderetur, 
magno et forti animo dixit : « Veni, adolescens : 
eme tibi virum : » ancipiti oratione meretricium 
ejus animum castigans. Eos enim, qui viri sunt, 
radi ac lzvigari, quomodo non est degeneris? Quod 
pilos autem tingant, et canos uugant, ac coloribus 
oblinant, quie perditorum androgynorum studia 
sunt; quod etiam muliebriter se pectant, omnino 
pretermittendum est. Putant enim se, sicut serpen- 
tes, posse senium capitis exuere, dur seipsos pin- 


' gentes transformant acrenovant. «Quod si pilos con- 


fingant, rugas tamen non effugient : sed neque 
mortem lateburft, etsi tempus per artem ementian- 


σθαλα χαχὰ Ep. omisso κατά, Bod., Reg. 

(61) Μέ.ει δὲ οὐδ' óx. Μέλλει mavult Lowthius. 
Verum sensus esse videtur : « Verum in describeu- 
da hac impudentia ne tantillum procedere ulterius 
libet; nam si nil ab illis infectum, nec mihi quid- 

uam indictum restat. » Quamvis Sylburgius cum 
ἄῤῥητον e precedenti membro subaudiendum exi- 
stimavit Prime Di Seu ἑατέον. th A 

62) Διο c. Diogenis apophthegma refertur 
ανν Diogene Laertio p. 215, et Philone p. 605. 
H. SvLbunc. 

(06) Ξύρεσθαι. Ξνρᾶσθαι Nov. Mox, Ξανθήματα 
pro Ῥανθίσματα Bod.,Reg. . ! 

(64) Tov διακτεγισμοῦ αὐτῶν τοὺς 0nJAvÓpio- 
δεις. Legendum videtur, τοὺς διακτενισμοὺς αὐτῶν 
τοὺς θηλυδριώδεις, vel τοῦ διακτενισμοῦ αὐτῶν τὸ θη- 
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tur. Non enim malum est; non est, inquam, ma- A δεινὸν, οὐ δεινὸν, γἐροντ᾽ ἂν δοχεῖν, τὸ εἶναι λαθεῖν 


lum, senem videri, cum te ;enem esse celare non 
possis. Quo ergo magis homo festinat ad (inem, 
tanto est vere veneralilior, ut qui Deum solum 
habeat se seniorem. Nam ille quoque est zeternus 
senex, qui est iis quz sunt antiquior: « Antiquum 
dierum » illum vocavit prophetia : « Et capilli ca- 
pitis ejus tanquam lana pura *, » ait propheta. 
« Nullus autem :lius, inquit Dominus, potest album 
pilum facere, vel nigrum 5b. » (οποίο ergo opus 
Deo contrarium fabricantur, vel potius ei adversari 
contendunt impii, qui pilum transmutant, qui ab eo 
canus factus est? « Senum autem corona, » inquit 
Scriptura, « est multa experientia € : » et vultus 
eorum canities, flos est multae experientiz, Illi vero 


μὴ δυνάµενον. ΄Όσῳ γοῦν ὁ ἄνθρωπος σπεύδει πρὸς 
τὸ τέλος, τοσούτῳ τιµιώτερος πρὸς ἀλήθειαν, µόνον 
ἔχων αὐτοῦ πρεσθύτερον τὸν Oeóv* ἐπεὶ χἀχεῖνος ἆξ 
διος γέρων ὁ τῶν ὄντων πρεσθύτερος « Παλαιὸν fius» 
ρῶνι χέχληκεν αὐτὸν ἡ προφητεία" «xal fj θρὶξ τῆς χο» 
φαλῆς αὐτοῦ ὡσεὶ ἔριον καθαρὺν, » ὁ προφήτης λέγει’ 
4 Οὐδεὶς δὲ ἄλλος, φησὶν ὁ Κύριος, δύναται ποιῆσαι 
τρίχα λευχὴν ἡ µέλαιναν.» Πῶς οὖν ἀντιδημιουργοῦσι 
τῷ θεῷ, μᾶλλον δὲ ἀντικεῖσθαι βιάζονται οἱ ἄθεοι, τὴν 
ὑπ αὐτοῦ πεπολιωµένην παραχαράττοντες τρίχα; 
« Στέφανος δὲ Ὑερόντων πολυπειρία, .» φησὶν fj Γρα- 
qfj xal τοῦ προσώπου αὐτῶν (65) fj πολιὰ ἄνθος 
πολυπειρίας. Οἱ δὲ (66), τὸ πρεσθεῖον τῆς ἡλιχίας, 
τὸν πολιέα, καταισχύνουσιν. Οὐκ ἔστι (67) δὲ οὐκ 


eum, qui canos eorum tingit, unde illis precipua B ἔστιν ἀληθινὴν ἐνδειχνύναι τὴν ψυχὴν, τὸν χίόδηλον 


reverentie prerogativa, dedecore afficiunt. Fieri 
autem non potest, non potest, inquain, fieri, ut ve- 
ram ostendat animam, qui caput habet adul- 
terinum. « Vos autem non sic , inquit, Christum 
didicistis, siquidem ipsum audiistis, et in ipso docti 
estis, sicut est veritas in Jesu, ut deponatis secun- 
dum priorem conversationem veterem hominem : 
non canum, sed eum, qui corrumpitur secundum 
desideria deceptionis. Renovemini autem, non tin- 
cturis et cultibus, sed spiritu mentis vestrz, et 
induite novum hominem, qui secundum Deum crea- 
tus est in justitia et. sanctitate veritatisd. » Eum 
autem, qui vir est, pecti et tonderi, crines compo- 
nentem ad speculum, genasque radi, velli, ac de- 


glabrari, quomodo non est plane muliebre? Et certe C 


nisi quis eos nudos videret, mulieres esse putaverit. 
Etsi enitn eis aurum gestare non sit permissum, per 
muliebrem tamen libidinem, quasdam auri fimbrias, 
et quiedam (ila foliis cireumplectentes, vel ex eadem 
materia spliericas, nescio quas, liguras facientes, 
talis appendunt, et a collo suspendunt. Quod est 
inventum fractorum hominum, qui pertrahuntur 
- ad gynzeceum, ancipitis vite et libidini deditarum 
bestiarum. lI»c est fornicatoria et impia in- 
sidiarum ratio : Deus enim voluit feminam 


κε quidem esse glabram ac l:»vem, sola coma , sicut. 
equum juba, sponte natur: exsultantem : virum au- - 


m P. 265 ED. gFOTTER, 224-225 ED. PARIS. 
4 Ephes. 1v, 20, 21, 22, 25, 24. 


(65) Αὐτῶν. Abest a Nov. 

(66) Οἱ 66. H. e. « Ili autem :elatis honorarium, 
nempe caput canis vestitum, dedecorant. » Ludere 
videtur in voce πολιεύς, qua propriesignifieat «tu- 
torem urbis (πόλεως). » Unde Jupiter πολιεύς. 

(67) Οὐκ Ectw. Huc pertinet illud apophthegma 
Archidami, qui cum vir quidam Chius Laced:e- 
monem pervenisset, qui canos tinctura obliterare 
conabatur, et progressus in publicum, orationem 
habuisset : tum surgens Archidamus dixit ; « Quid 
ille tandem rectum dicat, qui inendacium non in 
anima solum, sed capite quoque circumferat. » 
Tertull. De spectaculis 25: « Non amat falsum au- 
ctor veritatis; adulterinum est omne quod fingi- 
tur. » Correcr. 

(68) ᾿Αγανεοῦσθε. ᾿Ανανεοῦσθαι, el mox ἑνδύσα- 
σθαι apud Paulum. 

(όν) Kü» rvraixac ὑπο.]άδοι. Α. γυναῖκας ἂν 


Em. ὑπολάθοι, sed vulgata lectio majorem habet empha- 


ἔχοντα χεφαλἠν’ « Ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτω, φησὶν, ἐμά- 
θετε τὸν Χριστὸν, εἴ γε αὐτὸν ἠχούσατε, xal ἐν 
αὐτῷ ἐδιδάχθητε, χαθώς ἔστιν ἀλήθεια Ev τῷ Ἰησοῦ, 
ἀποθέσθαι ὑμᾶς χατὰ «hv προτἐραν ἀναστροφλὴν, τὸν 
παλαιὸν ἄνθρωπον, οὐ τὸν πολιὸν, ἀλλὰ «bv «φθειρό: 
µενον χατὰ τὰς ὄπιθυμίας τῆς ἁπάτης. ᾿Ανανεοῦ- 
σθε (68) δὲ μὴ βαφαῖς χαὶ χαλλωπίσμασιν, ἀλλὰ 
τῷ Ἠπνεύματι τοῦ νοὺς ὑμῶν, xal ἐνδύσασθε τὸν 
χαινὸν ἄνθρωπον, τὸν κατὰ θεὸν κτισθέντα ἓν δι- 
χαιοσύνῃ xat ὁσιότητι τῆς ἀληθείας. » "Avbpa δὲ ὄντα 


χτενίξεσθαι καὶ ἀποχείρεσθαι ξυρῷ, πρὸς εὐπρέπειαν 





καὶ πρὸς τὸ ἔσοπτρον διατιθέµενον τὰς τρίχας, ξύρε. ' 


σθαί τε xaX ἀποτίλλεσθαι, xal λεαίνεσθαι τὰς vévug, 
πῶς οὐ γυναιχεῖον; xal εἰ µή τις αὐτοὺς γυμνοὺς' 
ἴδο:, xàv Υυναῖχας ὑπολάθοι (69). El γὰρ μὴ χρυσο» 
φορεῖν καὶ αὐτοῖς ἐφεῖται, ἀλλ᾽ οὖν vc διὰ τὴν Ot 
λνδριώδη ἐπιθυμίαν μάντας xat λώµατα (70) χρυσίαν 
περιπτύξαντες πετάλοις , fj τινα σφαιρικὰατῆς αὐτῆς 
ὕλης ποιησάµενοι σχήµατα, σφυρῶν ἁπαρτῶνται , 
καὶ τραχήλων ἁπαιωροῦσι. Σόφισµα τοῦτο χατεαγόζων 
ἀνθρώπων, εἰς τὴν γυναικωνῖτιν χατασυροµένων, ate 
φιθίων xal λάγνων θηρίων ΄ πορνιχὸς τῆς ἑνέδρας 6 


κ. το ο”. νο pmo 0. 


τρόπος καὶ ἄθεος οὗτος. Ὁ γὰρ θεὺς (71) τὴν μὲν γυ- : 


ναῖκα λείαν ἠθέλησεν εἶναι, αὑτοφυῖ (12) τῇ χόµῃ µόνῃ, 
ὥσπερ ἵππον τῇ χαίτῃ, Ὑαυρουμένην ' τὸν δὲ ἄν- 
δρα, καθάπερ τοὺς λέοντας, Ὑενείοις χοσµῄήσας, 
xa τοῖς λασίοις ἤνδρωσε στήἠθεσι ' δεῖγμα τοῦτο ἆλ» 


e Dan. vii, 9. ^ Matth. v, 36. 6 Eccli.xxv, 6. 
sin; idem enim est, ac si legas, xa γυναξχας ἂν 
ὑπολάθοι, « eliam mulieres esse putaret. » SvLs. 

(70) Λώματα. Δώματα Nov. 

(71) 'O γὰρ θεός. Musonius apud Stobeum ait 
in libro De tonsura : Tov πώγωνα xat σύμδολον γε- 
γονένα. τοῦ ἄφῥενος, ὥσπερ ἀλεκτρυόνι » καὶ 
λέοντι χαίτην. « Barbam signum esse viri, tanquam 
galio crista:n, et leoni jubam. » Athenaeus lib. xie 
de Diogene refert : « Conspecto quodam cui nuda- 
tun sic mentum fuerat, « Án nature vitio vertis, » 
inquit, « quod virum te generaverit, non feminam? » 
Ibidem citantur Alexidis versus in eamdem senteu- 
tiam. Correcr. 

(72) Αὐτοφυή. Fortasse rectius αὑτοφυεῖ, dative 
casu. De levitate autem corporis muliebris disee- 
rit etiam Basil. 612 , virilisque naturzindicium esse 
τὸ λάσιον, notat etiam Eustathius in Jliad. A. Il. 
SYLBURG. 
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χῆς χαὶ ἀρχῆς. Ταύτῃ xal τοὺς ἀλεχτρυόνας, τοὺς A tem cum sicut leones barba ornasset, virilem etiam 


ὑπερμαχοῦντας τῶν ὀρνίθων, χαθάπερ xópuct , τοῖς 
χάλλεσιν ἑχαλλώπισεν (75): καὶ οὕτω περὶ πολλοῦ 
τὰς τρίχας ταύτας ὁ θεὸς ἡγεῖται, ὥστε ἅμα φρο- 
νέσει χελεύειν παραγίνεσθαι αὐτὰς τοῖς ἀνδράσι * xal 
δ) ἀγασθεὶς τῇ σεµνότητι, τὸ βλοσυρὸν τοῦ θεάµα- 
τος Ἱεραρᾷ τετίµηχε πολιᾷ. Φρόνησις δὲ, xal ἀχρι- 
6οἷς λογισμοὶ, πολιοὶ συνέσει, συναχµάζουσι τῷ χρό- 
X), χαὶ τὸ γῆρας ἐνισχύουσι τῷ τόνω τῆς πολυπει- 
plac, ἄνθος ἀξιέραστον φρονῄσεως σεµνῆς, εἰς πίστιν 
εὥλογον προτείνοντες πολιάν. Τοῦτο οὖν τοῦ ἀνδρὸς 
ὁ σύνθημα, τὸ γένειον (14) , δι’ οὗ χαταφαίνεται ὁ 
ἑνδρ, πρεσθύτερόν ἐστι τῆς Εὔας, xal σύµμθολος τῆς 
χρείττονος φύσεως ' τούτῳ (70) πρέπειν ἐδικαίωσε 
tb λάσιον ὁ θεὺς, xal διέσπειρε παρὰ πᾶν τὸ σῶμα 


fecit hirsuto pectore, quod quidem est roboris et 
imperii indicium. Ita etiam gallos, qui pro gallinis 
decertant, cristis, tanquam galeis , ornavit. Hos au- 
tem pilos Deus tanti facit, ut eos simul cum pru- 
dentia jubeat adesse hominibus : atque adeo ho- 
nestate delectatus , gravitatem aspectus honoravit 
veneranda canitie. Prudentia autem, et accurata 
exacieque rationes, cans intelligentia , una cum 
tempore ad summum suum vigorem perveniunt , et 
intensis multe experientiz viribus senium confir- 
mant, amabilem venerande prudentiz floreni, qua 
fides illi concilietur , canitiem proferentes. Hoc viri 
signum, barba scilicet, per quod vir apparet, est 
Eva antiquius, et signum melioris naturz. Eum 


v3 ἀνδρὸς τὰς vplyag: τὸ δὲ ὅσον λεῖον αὐτοῦ, χαὶ B Deus zequum censuit hirtum esse oportere , et per 


βαλθαχὸν, ἀφείλετο τῆς πλευρᾶς, εἰς ὑποδοχὴν σπἑρ- 
µατος εὐαφῆ τὴν Εὔαν δηµιουργήσας γυναῖχα , βοη- 
ἑὸν οὖσαν γενέσεως xal οἰχουρίας. 'O δὲ, (προῄχατο 
Ἱὰρτὺ λεῖον,) ἔμεινέ τε &vhp, xal τὸν ἄνδρα δειχνύει ᾽ 
καὶ τὸ ὃρᾶν αὐτῷ συγκεχώρηται, ὡς ἐχείνῃ τὸ πά- 
eyttv * ξηρότερα γὰρ φύσει xaX θερµότερα τὰ δασέα 
τῶν φιλῶν ἐστι. Διὸ xal τὰ ἄῤῥενα τῶν θηλειῶν, 
xal tà ἔνορχα τῶν ἑχτομίων (76) , xal τὰ τέλεια τῶν 
ἐπλῶν, δασύτερά «6 ἐστι xal θερµότερα. Τὸ οὖν τῆς 
ἀνδρώδους φύσεως σύμόολον, τὸ λάσιον, παρανομεῖν 
ἐνόσιον * τὸ δὲ χαλλώπισμα τῆς λειάνσεως, (θερµα(- 
vna: γὰρ ὑπὸ τοῦ Λόγου ") εἰ μὲν ἐπὶ τοὺς ἄνδρας, 
Μηλυδρίου, εἰ δὲ ἐπὶ τὰς γυναῖκας, μοιχοὺ (77): ἅμ- 


Qu δὲ ὅτι µάλιστα ποῤῥωτάτω τῆς ἡμετέρας ἕκτο- C 


τισιέον πολιτείας. «᾽λλλά χαὶ αἱ τρίχες τῆς χεφα- 
My ὑμῶν πᾶσαι Ἱριθμημέναι, » φησὶν ὁ Κύριος” 
ἡρθμηνται δὲ xal ἐπὶ τῷ γενείῳ, καὶ μὴν χαὶ αἱ 
"ap ὅλον τὸ σῶμα ' οὐδ' ὁπωστιοῦν ἐχτιλτέον παρὰ 
tiv προαίρεσιν τοῦ θεοῦ τὴν ἐγχατηριθμημένην τῷ 
αὐτοῦ θελέµατι ' εἰ μή τι c οὐχ ἐπιγιγνώσχετε ἑαυ- 
οὓς, » φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, « ὅτι Χριστὸς Ἰησοῦς ἓν 
ὑμῖν; ὃν εἰ ἑνοιχοῦντα ᾖδειμεν, οὐκ οἶδ' ὅπως ἂν αὐτὸν 
λωδᾶσθαι ἑτετολμήχειμεν. Τὸ δὲ χαὶ πιττοῦσθαι (78) 
(lvi) xaX λέγειν τὴν περὶ τοῦργον ἀσχημοσύνην) ἀπε- 
Φτραμµένους xal χεχυφότας, χαὶ τῆς φύσεως τὰ ἀπόῤῥ- 
ῥηταεἰς τὸ συμφανὲς ἀπογυμνοῦντας, ἐξορχουμένους, 
παἸφλορδουμένους (79) ἀπερυθριῶσι σχήµασιν , οὖκ 
ἀπερυθριῶντας αὐτοὺς, Ev αὑτῇ νεολαίᾳ χαὶ γυμνα- 
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(15) Kd.A1ecwr ἑκαλ]ώπισεν. Κόλλεσιν scribunt 
Bod., Reg. Unde Scholiastes in utriusque marg. 
2dnotat : Κόλλεον γὰρ τὸ ὑπὲρ χεφαλῆς χτενοειδὲς 
ἀρυθρὸν σαρχίον τῶν ἀλεχτρυόνων. 
eil ) Τὸ γένειον. (Similia dicit infra cap. 11, pag. 

(75) Τούτῳ. Posset exp.': « In hoc ut excelleret , 
sequuna censuit Deus, » ac si τὸ λάσιον e margine in 
textum irrepsisset. z ων Bod. R 

ατομίων. Ἐντομίων, Bod., Reg. 

(72) Rorxov. Μυχοῦ, Bod., Reg. 

18) Τὸ δὲ xal πιττοῦσθαι. P. Victorius lib. viti, 
€. 14 :Πιττοῦν Grecis aliquando artificium quod- 
dam turpe significat improhorum hominum, qui pice 
illita pilos detergebant : a materia enim, qua ute- 
rentur, stadium appellatur. Usus est sepe Clemens 
lib. i Pedag., ubi queritur de moribus sui tempo- 
εἰς, quo inveniretur lanta copia cinzdorum , ut ex- 


totum viri corpus pilos disseminavit : quidquid 
autem ejus erat lxve ac. molle, a latere abstulit, ad 
seminis susceptionem mollem ac tractabilem femi- 


* pam fabricatus, quz generationis et domus custo- 


dix esset opitulatrix. llle autem (quod leve enim 
erat, projecerat ) et vir mansit, et virum ostendit; 
et ei agere, quemadmodum illi pati, concessum 
est : sunt enim natura sicciora et calidiora, quz 
sunt hirsuta, l2vibus. Quocirca et masculina femi- 
nis, et coleata exsectis , el perfecta imperfectis,, et 
hirsutiora sunt et calidiora. ld ergo violare, quod 
est virilis natura signum, scilicet hirsutum, est im- 
pium. Lavoris autem ornamentum (ipsum eniin 
Verbum me accendit) si propter viros fiat, est ef- 
feminati:si propter feminas autem, adulteri : 
utrumque autem est a nostra republica longissime 
relegandum. « Quinetiam vestri quoque capitis 
omnes capilli numerati sunt 5, » ait Dominus. Sunt 
autem etiam pili in barba numerati, atque adeo 
etiam qui sunt in toto corpore : non est ergo vellen- 
dus praeter Dei institutum, qui voluntate ejus an- 
numeratus est. Nisi utique « vos ipsos non agno- 
scitis, » inquit Dominus, « quod Christus Jesus est 
in vobis 5 : » quem si inhabitantem nobis scivisse- 
mus, nescio quomodo ipsum probro afficere in ani- 
mum induxissemus. Picari autem ac velli ( vereor 
banc turpitudinem vel nominare)r&aversos, incurva- 
tos, etarcana nature aperte denudantes, prodentes, 


α Matth. x, 90. b Il Cor. xii, 5. 


D starent, qui hoc unum studium haberent : Πιττούν- 


των, ξυρούντων, παρατιλλόντων ΄ diversis namque 
rationibus ac viis idem, ut his verbis ostenditur, ef- 
ficiebatur. At eodem verbo alio intellectu szepe usi 
sunt veteres: pice enim corpora torquebant , unde 
χαταπιττοῦν valebat supplicio afficere. Plautus, 
Caytivis : 

Te, si hic sapiat senex, -- 

Atra pix agitet apud carnificem, ac tuo capiti il- 

/ * — [luceat. 

CorrscT. 


19) Λορδουµέγους. Scholiastes in marg. Reg. 
et ). Y at : Λορδουμένους * olovel τὰ ὁπί- 
σθια τῶν φυῶν συνιζάνοντας τὰ στήθη προεδανιστΏν 
προπετῶς * τοιοῦτον γὰρ ὁ λόρδος σημαίνειν βούλεται, 
ἀντίθετος Qv τῷ κυρτῷ, ὃν ἡ συνῄθεια χνρτὸν οἷδε 
χαλεῖν. 
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repandos, et, cum erubescend:ze sint eorum figure, A cio µέσῳ, ἕνθα àpezi] ἀνδρῶν ἑξετάζεται , &a 


ipsos non erubescentes, in ipso juvenum coetu et 
medio gymnasio, ubi virtus virorum exploratur, se 
indecore gerentes, 97 hoc prater naturam perse- 
qui exercitium, quomodo non est extremze intem- 
perantiz? Qui enim in aperto hzc faciunt, vix ullos 
domi fuerint reveriti. Qu: in publico autem est 
impudentia, Lestatur eam qua est in obscuro in 
summa licentia libidinem. Qui enim in manifesta 
solis luce virum abnegat, clarum est eum noctu 
convinci mulierem. « Non erit autem, » dixit Lo- 
gos per Moysen, « meretrix éx filiabus Israel, et 
non 4rit scortum ex filiis Israel *. » At pix juvat, 
inquiunt : imo vero facit, ut quis male audiat. Ne- 
mo autem san:x: mentis vellet scortum videri, nisi 
eo morbo laboraret , et studere, ut pulchra imago 
vituperetur. t Si eos enim , qui sunt vocati secun- 
dum propositum , Deus przscivit conformes ima- 
giui sui Filii, » propter quos, ut vult. Apostolus, 
predestinavit beatum, « ut sit ipse primogenitus in 
imultis fratribus 5 : » quomodo non sunt impii, qui 
conforme Domino corpus injuria afliciunt? Ei au- 
tem , qui pulcher esse velit, quod est in homine 
pulcherrimum, ernandum est, nempe mens, quam 
oportet quotidie pulchriorem exhibere. Velleudi 
autem sunt non pili, scd cupiditates. Mihi ve- 
vo misereri subit mangonum  pusiones, qui ad 
contumeliam patiendam ornantur : et tamen pro- 
bro et injuria non a seipsis aíficiuntur, sed jussu 
alieno ad turpem quzstum miseri ornantur. Qui 
antem lubentes ea faciunt, ad qua si cogerentur, 
morte vindicarent, si viri essent, quomodo non 


B 


sunt exsecrandi ? At nunc quidem vita eo proces- 


sit intemperantize, insultante et lasciviente iniqui- 
tate : et quidquid est. impudicum, diffusum est in 
civitatibus, et jam pro lege habetur. Apud ipsos 
stant in fornice mulieres, carnem suam ad pro- 
brum voluptatis venundantes : et pueri. docti ab- 
negare naturam, mulieres simulant. Omnia immu- 
tavit luxus : hominem prob:o affecit : mollis et lu- 
xuriosa curiositas quzrit omnia, omnia aggreditur, 
naturam coercet : homines patiuntur muliebria, et 
feminz preter naturam viros agunt; et nubunt, uxo- 
resque»&ducunt feminz : nullus est meatus, ad quein 


νοῦντας, τὸ παρὰ φύσιν τοῦτο δ,ώχοντας ἐπιτήά 
πῶς οὐχὶ τῆς ἑσχάτης ἀσελγείας ἐστίν; Οἱ γὰρ 
φανερῷ τοιαῦτα διαπραττόµενοι σχολῆ Υ ἂν 
σθεῖεν οἴχοι τινάς. Καταμαρτυρεῖ δὲ αὐτῶν $$ 
δηµοσίῳ ἀναισχυντία, τὴν ἐν τῷ ἀφανεῖ ἐπ᾽ AE 
ἀχολασίαν " ὁ γὰρ ὑπὸ τὰς αὐγὰς (80) τὸν ἄνδι 
νούµενος πρόδηλός ἐστι νύκτωρ ἑλεγχόμενος 
« Οὐχ ἔσται δὲ, » εἶπεν ὁ Λόγος διχ Μωῦσέως, 
θυγατέρων (84) Ἱσραὴλ πόρνη * xat οὐκ ἅσται ὁ 
νεύων ἀπὸ υἱῶν 'lopatà. » Αλλ' ὠφελεῖ, φη 
πίττα. ᾽Αλλὰ διαθάλλει, φηµί. Οὐχ àv δὲ i£ 
τις εὖ φρονῶν πόρνος εἶναι δοχεῖν, μὴ νοσῶι 
διαβάλλειν (82) ἐπιτηδεύειν τὴν χαλὴν εἰχόνα. 
ουν ἑχὼν βουληθείη τις. « El γὰρ τοὺς χατὰ 1 
σιν χλητοὺς προέγνω ὁ θεὺὸς, συµµόρφους τῆς € 
τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, » δι οὓς χατὰ τὸν ᾿Απόστολον 

prov ὥρισεν, « εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν πρωτότοχον E 
λοῖς ἀδελφοῖς' » πῶς οὖὑκ ἄθεοι τὸ σύμμορφι 
Κυρίου λωθώμενοι σῶμα; Ανδρὶ δὲ βουλ 
εἶναι χαλῷ τὸ χάλλιστον ἐν ἀνθρώπω, thv διά 
χοσμητέον, ἣν xa0' ἑχάστην ἡμέραν εὑπρεπεό 
ἐπιδειχτέον ' παρατιλτέον δὲ οὗ τὰς τρἰχας, 
τὰς ἐπιθυμίας. "Evi δὲ τῶν ἀνδραποδοχαπήλω' 
τὰ παιδάρια ἐλεῶ , εἰς 06p:v χοσμούµενα * ἆλ 
ὑφ) ἑαυτῶν λελώδηται, χελευόµενα δὲ, εἰς a 
χέρδειαν τὰ δύστηνα χκαλλωπίζεται. Ui δὲ k: 
ταῦτα αἱρούμενοι ὁρᾷν, ἃ χελενόµενοι, θανάτι 
ἂν ἐτιμήσαντο, εἰ ἄνδρες ἦσαν, πῶς οὐ χατ 
στοι (85) ; Καὶ νῦν μὲν εἰς τοσοῦτον ἀχολασία 
λαχεν ὁ Blog, ἐντρυφώσης ἀδιχίας καὶ τὸ ] 
πᾶν ἐπικέχυται ταῖς πόλεσι, νόμος γενόµενον 
τέγους ἑστᾶσι παρ᾽ αὐτοῖς τὴν σάρχα τὴν Eau 
ὕθριν ἡδονῆς πιπράσχουσαι Yuvalxec* xol € 
ἀρνεῖσθαι τὴν φύσιν δεδιδαγµένοι, προσποιοῦνι 
ναῖχας (86). Πάντα uevaxexivnxev ἡ «pucotj* 

σχυνε τὸν ἄνθρωπον ΄ ἀθροδίαιτος περιερχία 

ζητεῖ, πάντα ἐπιχειρεῖ, βιάνεται πάντα, auvéy 
τὴν φύσιν ' τὰ γυναικῶν οἱ ἄνδρες πεπόνθασι, x 
ναΐχες ἀνδρίξονται (88) παρὰ φύσιν γαμούμενα[. 
γαμοῦσαι γυναῖχες * πόρος (89) δὲ οὐδεὶς ἄθατο: 
λασίᾳ xot δὲ αὐτοῖς ᾽Αφροδίτη δηµεύεται" συν 
τρυφή. Ὢ τοῦ ἐλεεινοῦ θεάματος | ὢ τοῦ ἀῤῥήτο 
τηδεύµατος ! τρόπαια ταῦτα τῆς πολιτικῆς Og 


non pateat aditus impudicitiz. Jam vero eis quoque p ἀχρασίας δείχνυται * τῶν ἔργων ὁ ἔλεγχος, al ) 
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(80) Δὐγάς. Hoc pro αὑτάς e Pal. ms. substituit 
Sylburg. Consentiunt codices nostri. 

(84) 'Axó θυγατ. Πόρνη ἀπὸ θυγατέρων Ἰσραὴλ, 
καὶ οὐχ ἔσται πορν. Bibl. Vulg. 

(82) Kal διαδ. Mc verba tum demum prece- 
denli sententie mceubro responsura videntur , si 
absque distinctione scribautur : Καὶ διαθάλλειν ἔπι- 
τηδεύειν τὴν xaJhv εἰκόνα οὕὔχουν Exiv βουληθείητις. 
Neque aliquis operai lubensdare voluerit, ut pul- 
chra imagini iufamizxe nota afferatur. » 

(83) Ἀνδραποδοκαπ. ᾿Ανδροχαπήλων, Nov. 

(84) Θθανάτῳ. Η. θανάτου mavult, genit. casu : 
siructira magis usitata. SvLsunc. 

(45) Κατάπτυστοι. Κάπτνστοι, Reg., Bod. 

Y Καὶ παῖδες. . . προσποιοῦνται yuraixac. 


à Deut. xxii, 17... b. Rom. vir, 28, 29. 


Hzc e Nov. exciderunt. 

(87) Συγέχει. Σνυνέχει agnoscit etiam Herve 
sio, « naturam coercet : » sed procul dnbio | 
dum συγχεῖ, « confundiL. » SxuBuRc. — ΣυΥχέ 
notavit aliquis in marg. Reg. 

(58) Γυναῖκες ἁγ δρίζονται. Scholiastes im 
Reg. et Bod. adnotat : Τὰς pape τριδάδας 
ἃς γαὶ ἑταιριστρίας χαὶ Λεσθῖας χαλοὺυσι. 

(89) Πόρος. Versus iambicus : 


Πόρος δ᾽ οὐδεὶς ἅθατος ἀχολασίᾳ. 
Porro ἀχολασίας habet Nov. 


(90) 'ὙΥμῶν. Hervetus interpres prima pt 
ἡμῶν, « nostrae. » SvLBunG. 
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«zat. Φεὺ τῆς τοσαύτης &vopíac! "AX οὐδὲ συνία- A communis Venus publicatur, domestica est luxuria. 


σιν οἱ ταλαίπωροι, ὡς τὸ ἄδηλον τῆς συνουσἰας πολ- 
Ai; ἐργάνεται τραγῳδίας ' «2:51 πορνεύσαντι (91) 
χαὶ μαχλώσαις θυγατράσιν ἀγνοῆσαντες πολλάχις (92) 
μγνυνται πατέρες, οὗ μεμντμένοι τῶν ἑχτεθέντων 
riiv: xai ἄνδρας δείχνυσι τοὺς Ὑεγεννηχότας 
ἀχρασίας ἑτουσία (95). Ταῦτα οἱ σοφοὶ τῶν νόμων (94) 
ἐειτρέπουσιν ΄ ἔξεστιν αὐτοῖς ἁμαρτεῖν χατὰ vópov * 
xdi τὸ ἁπόῤῥητον τῆς ἡδονῆς εὐχολίαν λέγουσι. Μοι- 
pias ἀπηλλάχθαι νοµίκουσιν οἱ μοιχεύοντες τὴν Qi 
€w- ἔπεται 6b αὐτοῖς τῶν τολμηµάτων τιμωρὸς ἡ 
Εχη” xai χαθ) ἑαυτῶν ἀπαραίτητον ἐπισπώμενοι 
συμφορὰν, ὀλίγου νομίσματος (95) ὠνοῦνται θάνα- 
ουν. Τούτων ἔμποροι τῶν φορτίων οἱ χαχοδαίµονες (96) 
Ἀλέουσιν, ὡς σἵτον, ὡς οἶνον, πορνείαν ἀγώγιμον 


- φέροντες΄ ἄλλοι δὲ, ἁθλιώτεροι μακρῷ, ὡς ἄρτον, 


ὡς ὄφον, ἀγοράξουσω ἡδονάς, οὐδὲ ἐχεῖνο ἐν vip 
λαύόντες τὸ Μωῦσέως' «Οὐ βεθηλώσεις τὴν θυγατέρα 
ϱω, Σχπορνεῦσαι αὐτὴν ' xal οὐχ ἐκπορνεύσει ἡ γη 
ελησθέσεται ἀνομίας. » Ταῦτα προεφητεύετο πάλαι’ 


ἀρίότλος δὲ ἡ ἔχθασις - πᾶσα ἤδη πεπλ/ρωται v) πορ- 
via; χαὶ ἀνομίας. ᾿Αγαμαι τοὺς παλαιοὺς 'Ῥωμαίων 
πμοθέτας (97): ἀνδρόγυνον ἐμίσησαν ἐπιτίδευσιν οὗ- 
τοι, xal τοῦ σώματος τῖν πρὸς τὸ θηλυ χοινωνίαν παρὰ 
€v τῆς φύσεως νόμον ὀρύγματος χατηξίωσαν χατὰ 


3 Levit. xix, 29. 


(94) Παιδὶ ποργεύσ. Justinus M. Apolog. 1, r. 
&, edit. Oxon., de prostibulis agens : Καὶ τὼν 
αύτος χρωµένων τις, πρὸς τῇ ἁἀθέῳ xal ἀσεθεῖ 
πλ ἀχρατεῖ µίξει, εἰ τύχοι, τόχνῳ, 7] συγγενεῖ, ff 
ἁλλφῷ µίγννται. « Et cum his consuetudinem ha- 
beas aliquis , praterquam quod impio scelerato et 
incontinenti se polluit coucubitu, cum liberis etiam 
αἱ sors ita ferat, aut cognato, aut germano misce- 
fer. » Tertullianus Apolog. cap. 10: « In primis 
filios exponitis suscipiendos ab aliquo pratereunte 
misericordia extranea , vel adoptandos melioribus 
prentibus emancipaüs. Alienati generis necesse 
et quandoque memoriam dissipari : et simul er- 
rer impegerit , exinde jam tradux proficiet incesti, 
serpeate genere cum scelere. Tunc deinde quocun- 

in loco, domi, peregre, traus freta comes est 

ido : cujus ubique saltus facile possunt alicubi 

Mpnaris filio pangere, velut ex aliqua seminis spar- 

; ut ita sparsum genus per commercia humana 

e)ecurrat in memorias suas, neque eas cetus in- 
eest sanguinis agnoscat. » . 

92) llc.Aáxic. Hoc pro vulg. πολλάς repositum 

€ Pal. ms. Syuaunc. — Consentiunt codices nostri. 

(95) Kal ἄνδρας... ἑξουσία. Reinesius Var. lect. 
Bb. 1, c. 22, haec adnotat : « Interpres, « Viros 
«€ Seri eus, qui genuerunt , efficit nimia libidinis 
« licentia : » quod ipsum znigma Sphingis est. 
Alludit Clemens adagio noto, 'Apyt) ἄνδρα δείχνυσι, 
€ Magistratus virum , » qualis sit, quid valeat, 
« ostendit: » et quod potentia, seu strenuitas in 
exercenda libidine liberis prodat, patres suos esse 
wiros, significat : hoc est, liberi, filii, filieque, qui- 
bus sic abutuntur πρὸς τὰ ἀνόητα xai ἄῤῥητα pa- 
Wes, eo ipso coguoscunt, quam viri sint oi YeYev- 
νιχότες, « patres » sui. » 

(94) Οἱ cogol τῶν γόµων. Nam Solonis aliorum- 
«que legibus concessa fuere prostibula. Conf. Ár- 
theologig nostre Greco lib. iv, cap. 12. 

(95) 'Udirov »οµίσµατος. Nempe stipeudio quod 
Heeretricibus dabatur. Conf. Archeologie Grec. 
«3p. superius laudat. 

(96) Κακοδαίµονες. Μαχεδόνες Nov. 


PATROL. Gn. VIII. 


O miseranduin spectaculum! o nefandum studium! 
Hzc civilis vestre intemperantix ostenduntur tro- 
pea : hz flagitia arguunt, quz prostant in fornici- 
bus. O quanta est hec iniquitas! Sed neque intelli- 
gunt miseri , quautas szpe tragoedias excitet incer- 
tus coitus. Cum meritoiio filio et meretricibus (ilia- 
bus, spe patres coeunt, expositorum liberorum 
immemores, et viros esse cos, qui genuerunt, osten- 
dit nimia libidinis licentia. Hzc sapientes leges 
permittunt : licet autem eis peccare ex lege, οἱ ne- 
fandam voluptatem appellant indifferentiam. Esse 
se ab adulterio liberos existimant, qui naturam 


adulterant : eos autem consequitur eorum quz fla- 


giliose ab eis perpetrata sunt, ultrix justitia : et 


Bin seipsos inevitahilem attralhentes calamitatem, 


parvo nummo mortem emunt. llarum mercium 
miseri mercatores navigant, tinquam frumentum, 
tanquam vinum, fornicationem importantes : alii 
autem longe miseriores, tanquam panem, tanquam 
obsonium, voluptates comparant. Et nec illud qui- 
dem Moysis eis venit in mentem : « Non profanabis 
filiam tuam, ut eam facias meretricem : et non for- 
nicabitur terra, et terra implebitur iniquitate 5. » 
Hec olim prophetice dicla sunt : est autem mani- 


97) "Ρωμαίων vouo0écac. Respicit legem Scan- 
tinlam : de qua Prudentius Περὶ στεράνων, iun Βο- 
mani martyrio : 


Q — Sed credo magni limen amplectar Jovis : 


Qui si citetur legibus vestrts reus, 
Laqueis minacis implicatus Julie, 
Luat severam vicius et Scantiniam. 


Plura Antonius Augustinus de Leg. et S. C. p. 
186. R. SvLBuRc. — Heinesius Var. lect. lib. 1, cap. 
92, ad hxc verba Clementis µας adnotat : « Huuc 
locum flerveti intevpretatio obscurat. Capile isto 
viros seorsim instruit, et horum circa cultum cor- 
poris περιττόν taxat : istis vero verbis spurciliem 
eorum, qua vel mulieres studercut adeo referre, 
vel niuliebria paterentur, vel in mares prz»postere 
ferantur, defricat. Vocat enim γύνιδας et θηλνδρίας, 
quod cum mulieres simularent, non essent tamen, 
uti nec viri, quia esse respuerent, abnegare natu- 
ram sic edocti, Non igitur de consuetudine viri 
cum femina hoc loco quidquam cogitemus, sed 
sic vertamus : « Laudo veteres Romanorum legis- 
« latores : hi effeminatum et inolle vite institutum 


D « (seu professionem) oderunt; et corporis ad 


« muliebria communicationem ( commodationem, 
« oblationem) preter uaturz legem ultimo suppli- 
« cio dignam esse e lege justitis censuerunt. » 
Ὄρυγμα apud Athenienses, e quorum consuetudine 
Clemens, ut qui Athenis εἰ natus et eruditus esset, 
loquitur, erat locus in quo de damnatis ultimum 
supplicium sumebatur, idem quod βάραθρον ΄ inde 
carnifex, ó δήµιος, dicebatur ὁ ἐπὶ τῷ ὀρύγματι. In 
terram vero defossio, de qua hic Hervetus somuia- 
vit, poena erat tantum virginum Vestalium stuprum 
passarum (Plutarch. Numa), de quibus hic Cle- 
menti sermo non est. Et cum a Romanis in impu- 
ros ejusmodi gladio animadversum fuisse consiet 
boe testimonio, quod legem Juliam et auctorem 
ejus D. Augustum respicit, lex Scantinia, qua mul- 
ctam pecuniariam τοῖς παιδοφθόροις irrogabat, hue 
trahenda non fuit, ut fecit Sylburgius ad hunc lIo- 
cum. » Hac Reinesius. Nihilominus verum est, 66” 
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festus exitus : omnis jam terra et fornicatione et A τὸν τῆς δικαιοσύνης νόµον. Οὐ γὰρ θέµις (98) ἐκτῖ- 


iniquitate plena est. Suspicio autem et admiror ve- 
teres Romanorum legislatores : ii muliebre et effe- 


λαί ποτε τὸ γένειον, τὸ χάλλος τὸ σύμφντον, τὸ vev- 
ναῖον χάλλος ᾽ ι 


minatum vitz studium odio habuerunt, et corporis cum femina consuetudinem praeter »K nature legem, 
terre infodi ex lege justiti:: 2: quum existimarunt. Nefas est enim barbam vellere, qua est pulchri- 


tudo congenita , pulchritudo ingenua : 
Primo barbatum : namque hec  gralissima pubes. 


Deinde inungitur, dum « barba » delectatur, in 
quam « unguentum descendit » propheticum, dum 
« Aaron » honorabatur *. Oportet autem eum, 
qui a P:edagogo recte iustituitur, super quem pax 
habitavit, etiam cum pilis suis pacem agere. Quid 
non igitur admiserint feminz ad libidinem pro- 
pense, dum vident viros talia audere? Imo vero 
ii non viri, sed batali et feminelli dicendi sunt, 
quorum voces sunt compresse et graciles, vestis 
autem cum tactu, tum tinctura ipsa est cffeminata. 
Ex moribus autem externis aperte arguuntur hi ho- 
mines, ex &mnictu, calceatu, habitu, incessu, tonsu, 
aspectu: « Ex aspectu enim vir eognoscetur, » 
inquit Scriptura, « et ex occursu hominis homo 
agnoscetur. Vestitus viri, et gressus pedis, et risus 
dentium de ipso annuntiabit b. » Ii enim, etsi aliis 
pilis maxime cani sint, eoruin, qui sunt in capite 


αι P. 266 ED. POTTER, 227 ED. PARIS. 


mimares, de quibus cum verba Clementis, tuin 
etiam Herveti versio agere videntur, apud Roma- 
nos, necari solitos fuissc; et si non ὀρύγματι, sal- 
tem simili supplicio, nempe deportatione in mare, 
periisse. Livius de quodam semimare Umbriz ia- 
vento, hb. xxxix : « ld prodigium abominantes, ar- 
ceri Romano agro. necarique jusserunt. » Idem 
lib. xxxi, cap. 12, cum inter alia prodigia duos se- 
mimares memorasset, addit : « Ante omnia abomi- 
nati semimares , jussique in marc deportari ; sicut 
proxime, Cn. Clodió, Mar. Livio consulibus, de- 
portates similis prodigii fetus fuerat. — 

(98) οὐ γὰρ θέµις. Verum Reinesius : « Hzc de 
pilorum evulsione, qua οἱ θηλυδρίαι laevorem pro- 
curabant, huc non pertinent, et trajectione turpis- 
sima in hunc locum migraverunt. Egerat de isto 
ἐχτιλμῷ in antecedentibus : « Barbam viri signum 
« esse Eva antiquius, et melioris nature symbo- 
« lum; hoc vero violare, impium. Lazvorem in viro 
« muliebrem esse, in feminis adulteram significare ; 
utrumque autem a repub. nostra longissime re- 
legari : nihil esse vellendum preter Dei institu- 
tum, qui et barba pilos numeraverit : et si 
« agnovissemus Jesum inhabitare nobis, » οὐχ οἵδ' 
ὅπως ἂν αὐτὸν λωθᾶσθαι τετολμήχειμεν « nescio 
« quomodo probro afficere ipsum ausi fuissemus. » 
Οὐ γὰρ θέµις (hie enim locus est ex iis, qua infra 
capite alieno leguntur) ἐχτῖλαί ποτε τὸ évetov, τὸ 
χάλλος τὸ σύμφυτον, τὸ γενναῖον χάλλος᾽ « Πρῶτον 
ὑπηνήτην, οὗπερ χαριεστάτη Ίδη. » Προθαίνων δὲ 
ἤδη ἐπαλείφεται Υανούμενος πώγων, ἐφ᾽ ὃν χατέ- 
ύαινε τὸ μύρον τὸ προφητικὸν ᾿Λαρὼν τιμωμένου. 
Xph δὲ (hic conclusio est totius de ουσία barbze 
sermonis) τὸν ὀρθῶς παιδαγωγούµενον, ἐφ᾽ ὃν ἡ εἰ- 
ρήνη χατεσχήνωσε, jxaY πρὺς τὰς ἑαυτοῦ τριχας 
εἰρήνην ἄγειν. 1. e. : « Nefas enim est barbam evel- 
ε lere, congenitam pulchritudinem, generosum de- 
ε CUS. » Primo barbatum, namque lizec gratissima 
pubes : « Post etiam inungitur delectatus barba, in 
« quam unguentum propheticum descendit, Aarone 
« honorato, Oportet autem eum qui recte institui- 
« tur, super quem pax habitavit, etiam cum pilis 
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Πρῶτον (99) ὑπηνήτην ' οὗπερ χαριεστάτη 869. 
Προθαίνων δὲ ἤδη ἐπαλείφεται, « γανούµενος πώγω- 
νι, 9 Éo' ὃν « κατέδαινε τὸ μύρον » τὸ προφητωὸν, 
« ᾿Δαρὼν »τιµωμένου. Χρὴ δὲ τὸν ὀρθῶς παιδαγωγού- 
μενον (1), ἓφ᾽ ὃν ἡ εἰρήνη ᾿χατεσχήνωσε, χαὶ πρὸς 
τὰς ἑαυτοῦ (2) τρίχας εἰρήνην ἄγειν. T τοίνυν οὐχ ἂν 
ἐπιτηδεύσειαν αἱ γυναῖκες, αἱ εἰς μαχλοσύνην σπεύ- 
δουσαι, τοιαῦτα τολμῶσιν (3) ἑνοπτριζόμεναι τοῖς 
ἀνδράσιν; Μᾶλλον 6b οὐχ ἄνδρας, βατάλους δὲ xal 
γύνιδας χαλεῖν τούτους χρὴ, ὧν (4) xat αἱ φωναὶ τε- 
θρυµµέναι, xa fj ἐσθὴς τεθηλυμµένη ἀφῇ χαὶ βαφῃ. 
Δηλοι δὲ οἱ τοιοῦτοι ἐλεγχόμενοι τὸν τρόπον ἔξωθεν 
ἀμπεχόνη, ὑποδέσει, σχήµατι , βαδίσµατι, κουρᾷ, 
βλέμματι΄ ε 'Amb ὁράσεως γὰρ ἐπιγνωσθήσεται 
ἀνῆρ,» fj Γραφὴ λέχει᾽ € xaX ἀπὸ ἁπαντήσεως ἀν- 
θρώπου ἐπιγνωσθήσεται ἄνθρωπος (5)* στολισμὸς 
ἀνδρὸς, καὶ Bua ποδὺς, χαὶ γέλως ὁδόντων , ἄναγ- 
γελεῖ τὰ mapl αὐτοῦ. » Οὗτοι γὰρ, καὶ τὰ μάλιστα 


b Eccli. xix, 26, 27. 


« suis pacem habere. » Istam trajectionem, quam , 
indicavimus, antiquissimam esse oportet, quod ad 
omnes codices manaverit, qua admissa optimece à 
herebunt omnia. » Hiec Heinesius. Verumiamea ἕ 
nil aliud accidisse videtur, quam quod auctor, . 


aliis nonnullis, pro more suo, interpositis, sd 

Scholiastes in marg. Reg. οἱ Bod.: Καὶ μὴν is iae 
: 
iz 


8 Psal. cxxxit, 2. 


prius institutum redeat. Hoc porro loco adnotat 
ὡς οἱ Ῥωμαίων ἱερεῖς ὥς τι τῶν ἐξαιρέτων & 
ροῦνται τὸ Υένειον. 

(99) Πρῶτον. Versus ex x1 Odyss. : 


9 9. οο εηνί dvópl ἑοικὼς » 
Πρῶτον ὑπηνήτῃ, τοῦ περ V aset ἤδη. ἂν 


- . e Adolescenti viro similis, — 1 
Primum pubescenti, cujus gratissima puberiaes. — M 
z- 


Eustathius : "Αρτι ὑποπιμπλαμένου γενείου, dé 
Mercurio occurrente Ulvssi domum Circes adeunt ;. 
dicitur. Seneca epist. 12 : « Pueriti:& maximosia .*' 
exitu decor est. » ln quem locum Muretus et bum 5 


Homeri, et illum Ovidii : 
0 nec adhuc juvenis, nec jam puer. 


Citatur et a Platone initio Protagore. Versus autem 
ille, Lanigere& pecudes, ex Hesiodo est in Operibus. 
CorrecT. 
(4) Παιδαγ. Quedam e Nov. exciderunt. 

(2) 'Εαυτοῦ. ἙΕαυτῶν Bod., Reg. 

(5) Το.Ίμῶσι. Flor. ed. τολμῶσαι, sed reetius 
Pal. ms. τολμῶσι, « audentibus, » i. e. : cum talia 
viri audeant, mulieres quoque ad eorum exeme ! 
plum, ceu speculum, se componunt. SYLBUAG. — 4 
Consentiunt mss. nostri. Mox γύννιδας, cum dupli t 


ας cca in 


od., Reg. à 

(4) "Qr. Ex Pal. auctoritate sustuli δέ, quae im . 
Flor. edit. legitur post ὧν. SvLBunc.— Consentiumt, '! 
iterum codices nostri. i 
(5) "Ax0p. ἐπ. ἆἄγθ. Προσώπου ἐπιγνωσθήσεται 
νοήμων Eccli. Mox, καὶ γέλως ὁδόντων, καὶ βήματα 


4 
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που 


pb; τὰς ἄλλας πεπολιωµένοι (6) τρίχας, µόνον τὰς A solummodo curam gerunt, vittis, non secus ae fe- 


ἐπὶ τῇ χεφαλῇ περιέπουσι, μικροῦ δεῖν ἀναδούμενοι 
χεχρυφάλοις τὰς χόµας, ὥσπερ αἱ γυναῖχες. Λέοντες 
μὲν οὖν αὐχοῦσι τὸ λάσιον αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἐπὶ της ἆλ- 


χῆς ὁπλίσονται τῇ τριχί' χάπροι δὲ xat αὐτοὶ σεμνύ- ' 


voyza: λοφιᾷ, ἀλλὰ φρίσσοντας αὐτοὺς τὴν τρίχα, δε- 
ὀοίχασι χυνηγοί. | 
Εἱἰροπόποι (1) δ' δῖες uaAAotic καταθεόρίθασιν ' 
ἀλλὰ χαὶ τούτων ἐπλήθυνε τὰς τρἰχας ὁ φιλάνθρω- 
wo; Πατὴρ, εἰς chv, ἄνθρωπε, ὑπουργίαν, χεῖραι 
ἑώάξας τοὺς πόχους. Καὶ τῶν ἐθνῶν οἱ Κελτοὶ (8) 
zat οἱ Σκύθαι χομῶσιν, ἁλλ᾽ οὗ χοσμοῦνται ΄ ἔχει τι 
φοδερὸν τὸ εὔτριχον τοῦ Bap6&pou, xal τὸ ξανθὸν 
αὐτοῦ (9) πόλεμον ἀπειλεῖ' συγγενές τι τὸ χρῶμα 
wp αἵματι. Μεμισήχατον ἄμφω τὼ βαρθάρω τὴν 
ερυφήν μάρτυρας ἐπιδείξονται σαφεῖς τὸν 'Pr- 
ww (10) ὁ Γερμανὸς, ὁ Σχύθης τὴν ἅμαξαν. Ὁλι- 
χωρεῖ δὲ ἔσθ᾽ ὅτε xal τῆς ἁμάξης ὁ Σχύθης' πλοῦ- 
ας εἶναι δοχεῖ τῷ βαρθάρῳ (11) τὸ μέγεθος αὐτῆς 
χαὶ χαταλιπὼν τὴν τρυφἣν, εὐτελὴς πολιτεύεται οἵ- 
χον αὐτάρχη, xaX τῆς ἁμάξης εὐζωνότερον, τὸν ἵπ- 
£w λαδὼν Σχύθης ἀν]ρ, ἀναθὰς φέρεται ol βούλε- 
*m* χάμνων δὲ ἄρα λιμῷ, αἱτεῖ τὸν ἵππον τροφάς * 
ἑὁ ὑπέχει τὰς φλέδας ᾽ xai ὃ χέχτηται µόνον, τῷ 
ευρῳ τὸ αἷμα χορηγεῖ (13) ' καὶ τῷ Νομάδι ὁ ἵππος 
ἵχημα γίνεται καὶ τροφή. ᾿Αραθίων δὲ ἄλλοι οὗτοι 
"ομάδες, ἡ µάχιμος ἡλιχία καµηλοθάται (15) εἰσί" 
αχκύσας οὗτοι τὰς χαµήλους ἑφέζονται (14)* αἱ δὲ 
ἁμονται ἅμα xal θέουσιν, ἀναλαμθάνουσαι τοὺς δε- 
εύτας * xai τὸν οἶκον ἐπιφέρονται σὺν αὐτοῖς. El δὲ 
αἱ ποτὸν ἐπιλίποι τοῖς βαρθάροις., ἀἁμέλγονται τοῦ 
Ἱλαχτος ” χενουµένης δὲ Ίδη τῆς τροφῆς, ἀλλ' οὐδὲ 
οὗ αἵματος φείδονται, Tj φασι λυττήσαντας τοὺς λύ- 
ως. Ai δὲ ἄρα ἡμερώτεραι τῶν βαρθάρων, οὗ µνη- 
ik P. 267 ED. POTTER, 228 ED. PARIS. 


(6) Πεπολιωμένοι. Lowthius ait : « Sensus sua- 
a ereudum περιτιλλόµενοι. Vide quae paulo ante 
yecedunt. » 
(7) Εἱροπόχοι. Hesiodi Operum et dier. 1, v. 252. 
(8) KeAroi. Strabo de Belgis lib. 1v, pag. 196, 
$$. Σαγηφοροῦσι δὲ, καὶ χομοτροφοῦσι: « saga fe- 
amt et comam alunt. » Hinc Gallia comata. 
Τὸ £av00v αὐτοῦ. Germanis Παν coma erant: 
Tacitus De moribus Germanorum: « Truces et ca- 
relei oculi, rutilze coma. » Antoninus apud Hero- 
éianum, χόµας τε χεφαλῇ ἐπετίθετο ξανθᾶς, xal εἰς 
xo) pt,» Γερμανῶν 
tircumposuit, et ad tonsuram Germanicam factas. » 
'C. Caligula ad Germanicuni triumphum, « Galliarum 
procerissimum quemque legit ac seposuit ad pom- 
pam : coegit non tantum rutilare et submittere co- 
mam. sed et sermonem Germanicum ediscere : » ut 
refert in ejus Vita Suetonius, c. 47. Quin etiam Galli 
illos flavos faciebant. Plinius Nat. hist., l. xvin, 
'€. 49: « Prodest et sapo: Gallorum hoc inventum 
getilandis capillis, ex sevo et cinere. » Martialis in 


Caustica Teutonicos accendit pluma capillos. 


M slim gentes imitabantur. Tertullianus De cultu 
femia.: « Video quasdam et capillum e croco vertere ; 
pudet eas etiam nationis sue, quod non Germanz 
aut Gallz procreatz sint. » 

(40) Tov ᾿Ρῆνον. Rhenum scilicet fluvium, e quo 
potum baurit. 

(14) Βαρδάρῳφ. Βορδόρῳ Nov. 


minz, comas propemodum alligantes. Atque leones 
quidem de hirtis suis pilis se jactant, sed in pugna 
eis armantur. Apri quoque ipsi gloriantur juba ; 
sed eos pilis inhorrescentes pertimeseunt vena- 
tores. 


Lanigere quoque oves denso sunt vellere onuste ; 
atqui eorum quoque pilos multiplicavit benignus 
Pater in tuum, o homo, usum, dum »X te vellera 
tondere docuit. Et ex gentibus quidem Galli et Scy- 
th:e comam nutriunt, sed non se ornant ; et terrí- 
bile quiddam prz se fert densum barbari capillitium, 


et flavus ille color bellum minatur, ut qui videatur, 
B cognationem habere cum sanguine. Ambo hi bar- 


bari luxum odio habent. Apertos testes proferent, 
Germanus quidem Rhenum, Scytha vero plaustrum. 
Quanquam nonnunquam quoque evenit, ut. Scytha 
plaustrum contemnat ; divitiz barbaro ejus esse vi- 
detur magnitudo, et relictis deliciis vitam agit fru- 
galem ; domum sufficientem, et plaustro agiliorem, 
equum scilicet acceptum, conseendens Scytha, eum 
ducit quo vult. 98 Fame autem laborans petit ab 
equo alimentum : ille vero praebet venas, et, quem 
solum possidet, sanguinem domino suppeditat. Porro 
autem equus quoque Nomadi est et vehiculum et 
cibus. Iuter Árabes autem (sunt hi alii Nomades ), 
qui ad pugnandum apta sunt ztate, cainelos con- 
scendunt : parientes hi camelos educunt : illze vero 


C simul et pascuntur et currunt, dominosque susci- 


pientes una quoque cum eis domum ferunt. Quod 

δἱ potus quoque barbaris defecerit, lac mulgent: 

ekinanito autem nutrimento, ue sanguini quidem 

parcunt, ut fertur de lupis rabie dpitatis. lll: vero 
LI . 


(49) Τὸ αἷμα χορηγεῖ. Martialis lih. Spect., epigr. 
9 de Sarmatis ait: — 
Venit et epoto Sarmata pastus equo. 
De Massagetis similia refert Dionysius Perieg., 
vers. 144. 


... AAA γὰρ ἵππων 
Αἴματι µίσγογτες Aevxóv γἁ-α, δαῖτα τίθενται. 


Ομ etiam equorum 
Sanguini miscentes album lac , convivium apparant. 


σχηµένας: « comas flavas capiti D ltem Seneca in (Edip. : 


Lactea  Massagetes qui pocula sanguine miscet. 
Silius Italicus: 


Et qui, Massagetem monstrans feritate parentem, 
Cornipedis (usa satiaris, Concane, vena. 


Eadem de Getis ac Scythis fere omnibus memorant 
auctores. 

(15) KapnAo€dza:. Strabo lib. xvi, sinum Arabí- 
cum describens: Χώρα Νομάδων, ἀπὸ xaxyufiAov ἐχόν- 
των τὸν βίον" καὶ γὰρ πολεμοῦσιν ἀπ᾿ αὐτῶν, xat 
ὁδεύουσι , καὶ τρέφονται, τῷ γάλαχτι ρώμανουν xat 
ταῖς σαρξί. « Regio Nomadum e camelis victum du- 
centium : nam iis et in pugna, et in faciendo itinere 
utuntur, et lacte ac carnibus vescuntur. » 

04) Ἐφέζονται. Flor. edit. ἐφέρονται habet: pro 

uo llervetus interpres ἐχφέρονται legisse videtur. 
Sylburgius e Pal. ms. ἐφέζονται substituit. Conseu- 
tiunt codices nostri, 
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barbaris mansuetiores, étiam injuria affect:e, mali A σικαχοῦσιν ἀδικούμεναι΄ ἀλλὰ καὶ τὴν ἔρημον διεχ- 


accepti non recordantur, sed solitudinem confiden- 
ter percurrunt, dominos simul portantes et alentces. 
Pereant ergo iinmanes belluz, quibus est cibus san- 
guis! Neque enim hominibus fas est tangere sangui- 
nem, quibus corpus nihil est aliud, quam caro ex- 
culta sanguine. Logi particeps fuit humanus sanguis, 
et grati per Spiritum habet communionem. Si quis 
eum injuria affecerit, χε non latebit : licet ei, etiamsi 
sit nudatus figura, ipsum alloqui Dominum. Barba- 
rorum autem probo simplicitatem: expeditam vite 
ratiouem diligentes, reliquerunt delicias. Tales non 
vocat Dominus nudos fastu et arrogantia, nudos 
vana gloria, avulsos a peccatis, solum vite lignum 
"ferentes, solam salutem obtinentes. 


CAP. IV. 
Cum quibusnam habenda sit consuetudo. 


Verumenimvero imprudens transilii spiritu or- 
dinem, ad quem rursus est revertendum, et repre- 
liendeinda multorum servorum possessio. Cum enim 
ipsi agere singula et ministrare nolint, ad famulos 
confugiunt, obsonatorum et mensa structorum, 90” 
rumque qui carnes in frusta artificiose dissecant, 
Jnagnam ementes multitudinem. In. multas autem 
et varias partes eis sunt divisi mercenarii. ΑΟ non- 
nulli quidem eorum laborant in iis qux ad explen- 
dam gule ingluviem pertinent, structores et cibo- 
rum conditores, et alii quidem bellariorum , alii 
vero liborum ac placentarum, alii pulmentorum ac 
sorbitionum sunt compositores et architecti; alii 
vero ponunt operam in vestibus superfluis : alii au- 
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(15) Διεχθέουσι. Διαθέουσι Nov. 

(16) οὐδὲ γὰρ θίγειν αἷμα. Augustinus lib. xxxi 
contra Faustum, cap. 15: « Si hoc tunc apostoli prze- 
ceperunt, ut ab animalium sanguine abstinerent 
Christiani, ne przfocatis carnibus vescerentur, ele- 
gisse mihi videntur pro tempore rem facilem, . et 
nequaquam observantibus onerosam, in qua cum 
Israclitis etiam gentes propter angularem illum la- 
piden: duos parietes in 5ο condentem aliquid com- 
muniter observarent, Transacto vero illo tempore, 
quo iili duo parietes, unus ex cireumcisione, alter 
ex przputio venientes, quamvis in angulari lapide 
concordarent, tamen suis quibusdam proprietatibus 
distinctius eminebant, et ubi Ecclesia gentium talis 
effecta est, ut in ea nullus lsraelita carnalis appa- 
reat, quis jam hoc Christianus observat, ut turdos, 
vel minutiores avicillas non attingal, nisi quaruin 
sanguis effusus est: aut leporem non edat, si manu 
a cervice percussus, nullo cruento vulnere occisus 
est. Et qui forte pauci adhue tangere ista formidant, 
a ceteris irridentur. — CorLEcr. Mox respicit Gen. 
iv, 40, ubi dicit, « sanguinem » humana figura « nu- 
dum » ad « Doimninum loqui : » quod de sanguineAbe- 
hs refertur. 


(17) Τισι συγδιατριπτέογ. Α. negative mavult, 
Τίσι μῆ συνδιατριπτέον, cuin quo capite utiliter con- 
Seres Senece epictolam 47. SyLpunc.— T( συνδ. Nov. 

(18) Tov ércéx. « Structores, » vel « diribitores» 
intelligit qui convivis fercula artiliciose distribue- 
bant. Eos mox δαιτρούς vocat. Seneca epist. 47; 
« Alius pretiosas aves scindit : peclus et clunes, 
certis ductibus circuumferens eruditam manum, in 
irusta excuüt, .. . Infelix qui huic rei vivit, ut 
allia secet decenter. » Eorum meminit Juvenalis 


B 


θέουσι (15) τεθαῤῥηχότως, δεσπότας ὁμοῦ xa qgé- 
poucat χαὶ τρέφουσαι. Ὄλοιντο οὖν οἱ θῖρες οἱ ου- 
λακτικοὶ, οἷς τὸ αἷμα ἡ τροφή! οὐδὲ γὰρ θίγειν 
αἷμα (16) τοῖς ἀνθρώποις θέµις, οἷς τὸ σῶμα οὐδὲν 
ἀλλ f| σάρξ ἐστιν αἵματι Ὑεωργουµένη. Μετέσχτχε 
τοῦ Λόγου τὸ αἷμα τὸ ἀνθρώπινον, τῆς χάριτος xot- 
νωνεῖ τῷ Ἠνεύματι' χὴν ἁδιχήσῃτις αὐτοὺς, οὐ λήἠ- 
σεται ’ ἔξεστιν αὐτῷ xat γυμνῷ τοῦ σχήµατος πρὸς 
τὸν Κύριον λαλεῖν. ᾿Αποδέχομαι δὲ τῶν βαρδάρων 
τὴν λιτότητα" εὔζωνον ἀγαπήσαντες πολιτείαν ol 
βάρθαροι, χατἐλειψαν τὴν τρυφἠν. Τοιούτους ἡμᾶς 
ὁ Κύριος καλεῖ γυμνοὺς ἀπειροχαλίας, γυμνοὺς χενο- 
δοξίας, ἁμαρτιῶν ἀπεσπασμένους, µόνον ἐπιφερομέ- 
νους τὸ δύλον τῆς ζωῆς, µόνον ἐπέχοντας τὴν σωττρίαν. 
ΚΕΦ. A. 
Τΐσι συγδιατριπτἑον (17). 

Αλλά γὰρ ἐλελήθειν παραπλεύσας τῷ πνεύματι 
τὴν ἀχολουθίαν, ἐφ᾽ ἣν αὖθις παλινδροµητέον, xa 
τῶν οἰχετῶν τὴν πολυκτημοσύνην ὀνειδιστέον . Φεύ- 
Ύοντες Υὰρ αὑτουργίαν xal αὐτοδιαχονίαν, Ez 
τοὺς θεράποντας χαταφεύγσουσιν, ὀψοποιῶν, xal τρα- 


' πεζοποιῶν, xat τῶν ἑντέχνως (18) εἰς μοίρας χατα- 


C 


D 


τεµνόντων τὰ xpéa, τὸν πολὺν συνωνούμενοι ὄχλον. 
Μεμέρισται δὲ αὐτοῖς ἡ θητεία πολυσχεδῶς (19): xat 
οἱ μὲν περὶ τὴν γαστριµαργίαν αὐτῶν πονοῦσι, δαι- 
τροί xe, χαὶ χαρυχευταὶ, xaX οἱ τῶν πεµµάτων, χαὶ 
οἱ τῶν µελιπήκτων, χαὶ οἱ τῶν ῥοφημάτων συσχεύα- 
σταἰ τε xal δημιουργοί. οἱ δὲ περὶ τὰς ἐσθῆτας 
ἀσχολοῦνται τὰς περιττάς ’ οἱ δὲ χρυσοφυλαχοῦσυ, 


ὡς γρύπες (20): οἱ δὲ τὸν ἄργυρον φυλάττουσι. χα... 


Sat. 5, vers. 190: 
^ Siructorem interea, ne qua indignatio desit, 
Saltantem spectes, et cheironomonia volanti 
Cultello, donec peragat dictata magistri 
Omnia : nec minimo sane discrimine refert, 
()uo gestu lepores, εἰ quo gallina secetur. 
Idem sat. 11, vers. 1356: 


Sed nec structor erit, cui cedere debeat omnis 


Pergula, discipulus Trypheri doctoris, apud quezuem 
Sunine cum magno lepus, atque aper, et pygcumm 


gus, 


Et Ncythice volucres, et Phenicopterus ingemmvam 


Et Gatulus oryz, hebeti lautissima (tro - 
Ceditur, et lota sonat ulmea cena Suburra. 


(19) IIlo-Ave yc0oc. Malim πολυσχιδῶς per ι. Ν zm 
πολυσχιδές dicitur τὸ µεμερισµένον, τὸ εἰς πολλὰ 


ἐσχιαμένον. 


(20) Ὡς γρύπες. Gryphes olim credebantur aur— wm 
custodire. Pausanias Atticis, pag. 43, edit. llanecmvr., 
Minerve galeam describens, ait; Ka0' ἑκάτεροι” 0k 
τοῦ χράνους, γρύπες εἰσὶν ἐπειργασμένοι ' τού-τ-ους 


τοὺς γρύπας Ev τοῖς ἔπεσιν Αριστέας 


ἀνιέναι την γην εἶναι δὲ Ἀριμασποὺς μὲν 
μονοφθάλµους πάντας Ex γενετης ' γρύπας δὲ θτρία 


Προχοννἡ, «σιος 
µάχεσθαι περὶ τοῦ χρυσοῦ φησιν Αριμασποῖς 2 zip 
Ισσγδόνων’ τὸν δὲ χρυσὸν, ὃν φυλάσσουσιν οἱ γρὺ -Στες, 


λέουσιν εἰχασμένα, πτερὰ δὲ ἔχειν xal στόµα ἁατου, { 


« Utramque gale: partem gryphes tenent. Hos cum 
Arimaspis, qui supra Issedones sunt, auri causa a$- 
sidue bellare, Aristeas  Proconnesius carminibus 
testatus est: eL auruin quidem, quod custodiunt gry- 
plies, e terra nasci : Arimaspos autem esse viros, qui 
unico singuli oculo nascuniur : et gryphes, belluas 
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σµήχουσι τὰ ἐχπώματα, xal τὰς περὶ τὰς ἑστιάσεις A tem aurum custodiunt, ut gryplies: alii argentum 


παρασχευὰς εὐτρεπίξουσιν * ἄλλοι χαταφήχουσι (21) 
τὰ ὑποξζύγια" οἰνοχόων τε ὅμιλος ἀσχεῖται παρ᾽ 
αὐτοῖς, xa µειραχίων ὡραίων (99) ἀγέλαι, χαθά- 
περ θρεµµάγων (25), παρ ὧν ἀμέλγονται τὸ χκάλ- 
λος. Κομμωταὶ δὲ xaY χομμώτριαι (24) περὶ τὰς 


Yuvalxag ἀμφιπολεύουσιν' αἱ μὲν τὰ κάτοπτρα, al, 


&& τοὺς χεχρυράλους, ἄλλαι τοὺς κτένας. Εὐνοῦχοι 
πολλοὶ, xal οὗτοι µαστροποὶ, τῷ ἀξιοπίστῳ τοῦ μὴ 
δύνασθαι φιληδεῖν, τοῖς εἰς ἡδονὰς ἐθέλουσι ῥαθυ- 
μεῖν ἀνυπόπτως διαχονούµενοι. Εὐνοῦχος (25) δὲ ἆλη- 

s. οὐχ ὁ μὴ δυνάµενος, ἁλλ᾽ ὁ μὴ βουλόμµενος οι- 
λτδεῖν. Διαμαρτυρούμενος γοῦν ὁ Λόγος διὰ τοῦ προ- 
φίτου Σαμουλλ πρὸς τοὺς παραθεθτχότας τῶν 'lou- 
ὅσίων. αἱτοῦντι τῷ λαῷ βασιλέα, o) τὸν φιλάνθρω- 


T)» ὑπισχνεῖται χύριον, ἀλλά τινα absol; αὐθάδη p 


vopavvoy ἀπειλεῖ τροφττικόν € "Og λήψετα:, qnot, 
τὰς θυγατέρας ὑμῶν εἰς μυρεφοὺς, xaVelg µαχει- 
ῥίστας, καὶ εἰς πεσσούσας' » νόμῳ πολέμου xpatf,- 
σας, οὐχ εἱρηνικὶν οἰχονομίαν ζηλώσας. Οἱ δὲ τὰ 
φορεῖα εἷς ὕφος αἴροντες τῶν γωναικῶν, καὶ φορά- 
ὅην βαστάκοντες, Κελτοὶ πολλοί (96): ἔριθοι δὲ, καὶ 
ελασίαι, xal ἱστοπονίαι, xaX d) γυναικωνῖτις ép- 
Ἱάνη, χαὶ οἰκουρία, οὐδαμοῦ: ἀλλ᾽ ol Φευδοποιοῦντες 
ες γυναῖκας διημερεύουσι μετ) αὑτῶν, μύθους Epu- 
αχοὺς ἁδολεσχοῦντες, χαὶ τὸ σῶμα, xal τὰς Φυχὰς 
οτῶν διαχναίοντες ψευδεργίᾳ xol ψευδολογίᾳ. ε«Οὐκ 
by δὲ μετὰ πολλῶν (27), » φησὶν, «ἐπὶ xaxíq, οὐδὲ 
Ἰρσθήσῃ μετὰ πλήθους » ὅτι fj σοφία ἐν ὀλίγοις, 
ἁ-αξία δὲ £v πλήθει καταφαἰνεται. Αἱ δὲ, o5 διὰ σε- 
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leonibus similes, rostrum et pennas habere aqui- 

35. » 

(21) Καταφήχουσι. Καταφγύχουσι Bod., Reg., ve- 
υπ in hocaliquis super v scripsit, significans 
veram lectionem esse xaza-f yous:. 

(22) Μειρακίων ὡραίωγ. Mos erat e pueris for- 
Wnosissimos deligere, qui ad pocula ministrarent. 
οπ[. Archeologie nostre Grece lib. iw. cap. 20. 

(25) "Aqé.lat, καθάπερ θρεμµάτω». Justinus M., 
«Apol. 1, pag. 54, cdit. Oxon. : Πρῶτον μὲν ὅτι τοὺς 
πάντας σχεδὸν ὁρῶμεν ἐπὶ πορνείαχ προάχοντας, oU 
Ψόνον τὰς χόρας, ἁλλὰ χα) τοὺς ἄρσενας ᾽ χαὶ ὃν τρό- 
"Kov λέχοντα: οἱ παλαιοὶ ἀγέλας βοῶν T) αἰτῶν, ἢ προ- 
Κάτω» τρέρειν, ἡ ἵππων Φφορθάδων, οὕτω νὺν xai 
παΐδας, εἰς τὸ αἰσχρῶς χρΏσθαι µόνον, xaX ὁμοίων 
θτλειῶν, καὶ ἀνδρογύνων, χαὶ ἀῤῥητοποιῶν nf Ong 
χατὰ τὸ cÀy Evo; ἐπὶ τούτου τοῦ ἄγους ἕστηχεν. 


e Primum quidem quod omnes fere videamus ad D 


fornicationem prostitui, non puellas modo, sed et 
masculos. Etenim quemadmodum veteres dicuntur 
armenta et greges boum, vel caprarum, vel ovium, 
vel equorum gregalium aluisse: ita nunc et pucri ad 
turpem duntaxat usum, atque ibidem feminarum, 
et androgynorum , et. nefanda patrantium turba ad 
istud piaculum per nationem omnem prostant. » 
Tatianus Orat. ad στα». p. 100, edit. Oxon. : Παι- 
ἑεραστία μὲν ὑπὸ βαρθάρων διώχεται, προνοµίας 5x 
Ox) Ῥωμαίων Γξίωται, παίδων ἀγέλας, ὥσπερ ἵππων 
φορθάξων, συναγείρειν αὐτῶν πειρωµένων. «Barbari 
peerorum amores damnant: ii vero apud Romanos 
pyarogativa dignantur, qui pueros sibi quampluri- 
n tanquam equos gregales, colligere studio ha- 


» 

(34) Κομμωταὶ δὲ καὶ x. Pollux lib. n, ο. 1: Οἱ δὲ 
περι την χώμηνχειροτέχναι χομμωτα) καὶ χομμώτριαι 
€ Οναῖχες. Uude quidam euin putant. deducere a 


servant, et abstergunt pocula, et conviviorum appa- 
ratus praparant : alii fricant jumenta : comparatur 
etiam ab illis turba pocillatorum, formosorumque 
adolesceutum greges, tanquam pecorum quibus emul- 
gent pulchritudinem. Ornatores autem el ornatrices 
mulieribus κ ornandis deserviunt : et hze quidem spe- 
culis, ille autem vittis, alize vero praesunt pectinibus. 
Eunuchi multi, iique lenones, propterea quod sit 
probabile eos libidini non posse operam dare, iis qui 
volunt vacare voluptati, inservientes citra ullam 
suspicionem. Eunuchus autem verus est, non qui 
non potest, sed qui non vult dare operam volu- 
piati. Transgressis itaque Judzis per Samuelem 
prophetam Logos protestans, petenti regem populo 
non humanum pollicetur dominum, sed quemdam 
&e insolentem daturum eis minatur tyrannum, libi- 
dini et voluptati deditum : « Qui vestras, inquit, 
filias accipiet in unguentarias, coquas et pauifi- 
cas * : » ut qui belli lege eas invaserit, non autem 
sequatur pacificam reipublice administrationem. 
Et qui mulierum quidem lecticas in altum tollant, 
et in humeris eas ferant, multi Galli suut : laifi- 
cium autem, teleque texendz artificium, mulie- 
breque opus, ac domus adminisiratjo et custodia, 
nusquam esL : sed qui mulieribus falsa narrant, 
toto die cum eis versantur, amatorias fabulas κι- 
gaciter referentes, earumque corpus et animas fal- 
sis factis et verbis mendacibus corrumpentes. « Non 
eris » autem, inquit, «cum multis propter vitium, 


* [ Reg. vin, 15. 


xopo ; verum in manuscripto legitur χομμωταὶ καὶ 
χομμύώτριαι, υἱ apud Hesychium et alios. « Come 
ergo artifices manuarii, » inquit. interpres, « com- 
tores et comptrices. » Turnebus ex Varrone citat 
zxvium in Commotria , Suetonius in Claudio « or- 
natricem » dixit. Sequitur, « ille vero vittis, » a: δὲ 
τοὺς χεχρυφάλους, quax alii « reticula » vertunt, qui- 
bus plena coma stringitur. Eos, qui ejusmodi vin- 
cula componebant, appellat σαχχυφάντας Demosthe- . 
nes in Olympiodorum. Sed corruptus est apud Pol- . 
lucem locus, emendandus sub finem lib. x, Συχοφάν- 
τας, τοὺς πλεονέχτας ταῖς Ύυναιξι τοὺς χεχρυφά- 
λους. ΑΙ in nianuscript. τοὺς πλέχοντας ταῖς γυναιδὶ - 
τοὺς χεχρυφάλους. ldem habes apud scholiasten 
Demosthenis. CorrEcT. 

95) Εὐνοῦχος. Respicit Matth. xix, 12. Conf. 
qu:e infra dicit auctor in principio Strom. 111. 

(26) KeAcot zoAAot. Celti lecticariis utebantur, 
quod iis grandia corpora cessent. Liburnos huic 
servitio destinatos nou semel memorat Juvenalis, 
ut sat. 5, vers. 240 : 

Si vocat officium, turba cedente vehetur 

Dives, et ingenti curret super ora Liburno. 
« Multos » autem Celtas dicit, quia ditiorum le- 
ctic:e plurium servorum humeris imponebantur. 
Unde lectic:e « hexaphori » et « octophori. » Ju- 
venalis « octo servos » lecticarios memorat, sat. 1, 
v. 142. Tertullianus ea describens, quz Christianae 
(πα necessaria essent, ait: « Non quidem mo- 
nilium poudera, non vestium tzdia, » non Gallicos 
multos « nec » Germanicos « bajulos, quie nuptia- 
rum gloriam accendunt; sed suflicientiam, quie 
modestiz et pudicitize apta est. » 

(21) HoAAow. Πλειόνων Bib. Vulg. Mox, οὐ προσ- 
τεθίσῃ μετὰ π. Ibid. 
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nec adjicieris cum multitudine *: » quoniam sa- A µνότητα τοῦ κατασχοπεῖσθαι uf βούλεσθαι duvtovouv- 


pientia in paucis, confusio autem et immoderatio 
jn multis cernitur. Atque ill: quidem non propter 
honestatem, quod nolint aspici, qui lecticas earum 
portent, conducunt : recte enim ageretur, si hoc 
modo affectze velamentum sibi injicerent; sed per 
summas delicias vehuntur a famulis, ostentare se 
cupientes. Aperto itaque velo eos, qui ipsas respi- 
ciunt, acrius intuentes, mores 5105 ostendunt : 
s:xpe autem etiam intus prospiciunt, hanc, qua est 
superficie tenus, honestatem per hanc lubricam 
diligentiam probro afficientes. « Ne circumspicias 


autem, inquit, in vicis civitatis : nec erres in 


ejus solitudinibus b : » est enim vere solitudo, 
etiamsi adsit turba incontineutium, ubi non est 


ται τοὺς φορεῖς' (28) ἀγαπητὸν γὰρ fjv ἂν, εἰ τῇ 
διαθέσει ταύτῃ προσεθάλλοντο τὴν σχέπην ἀλλὰ 
θρυπτόµεναι ἐποχοῦνται τοῖς οἰχέταις, ἐμπομ πεύειν 
γλιχόμεναι. ᾽Αναπεπταμέντς γοῦν thc αὐλαίας περι- 
θλέπουσαι δρ,κύτερον τοὺς εἰς αὑτὰς ἀφορῶντας, διε- 
λέγχονται τὸν τρόπον’ πολλάχις δὲ xal προχύττου- 
σιν ἕνδοθεν, τὴν ἐπιπόλαιον σεμνότητα καταισχύνου- 
σα: τῇ ὁλισθαινούσῃ περιεργίᾳ. « Mi περιθλέπου (29) 
δὲ, φησὶν, v ῥύμαις πόλεως μηδὲ πλανῶ iv ταῖς 
ἑρημίαις αὐτῆς » ἑρημία γὰρ ὡς ἁληθῶς, χᾶν 
ὄχλος ἀχολάστων T, ἔνθα μῇ πάρεστιν ἄνθρωπος σω- 
φρονῶν. Περιφέρονται (50) δὲ αὗται ἀνὰ τὰ ἱερὰ ἐχ-' 
θυόµεναι χαὶ µαντευόµεναι, ἀγύρταις xol μητραγὑρ- 
ταις (91), καὶ Υραίαις βωμολόχοις, οἰχοφθορούσαις; 


homo pudicus. Circumferuntur 99) autem per tem- B ὁσημέραι συμπομπεύουσαι (09). καὶ τοὺς παρὸ ταῖς 


pla sacrificantes et divinantes, cum przstigiatori- 
bus et circulatoribus, νὰ et cum sceleratis vetulis, 
qux domos corrumpunt, quotidie una pompas ce- 
lebrantes, et aniles susurros ad pocula sustinentes, 
nonnullaque amatoria et carmina ín matrimonii 
perniciem composita a przestigiatoribus ediscentes : 
et alies quidem viros habent, ab aliis possidentur, 
alios autem eis vates pollicentur. Ille autem falli 
sese nesciunt, et seipsas quidem, tanquam vas vo- 
luptatis, iis tradere, qui volunt explere libidinem : 
suam autem pudicitiam probro turpissimo permu- 
tantes, vitaperandum in primis exitium pro ma- 
guo lucro ducent. Multi autem sunt. meretricize im- 
pudicitie ministri, alii aliunde subeuntes. Facile 
enim ad libidinem feruntur intemperantes, sicut 
porci ad eam alvei partem, quze'deprimitur. Unde 
Scriptura constantissime admonet : « Ne introducas 
quemvis hominem in domum taam : dolosi enim 
bominis multe sunt insidie *. » Alibi autem : 
« Viri justi, inquit, sint tui conviva, et in ti- 
more Domini tua permanebit gloriatio d. » Abeat 
h malam rem fornicatio. « Hoc enim scitote, 
mquit Apostolus, quod omnis fornicator, vel im- 
mundus, vel avarus, qui est cultor idolorum, non 
habet hzreditatem in regno Christi et Dei 6. » Istze 
vero effeminatorum virorum delectantur congressi- 
bus : intro autem confluunt cinzedorum turbz lin- 


κύλιδι ψιθυρισμοὺς Υραϊκοὺς ἀνεχόμεναι, φίλτρα ἅττα 
χαὶ ἐπῳδᾶς παρὰ τῶν Ὑοήτων ἐπ ὀλέθρῳ γάμων 
ἐκμανθάνουσαι΄ xai τοὺς μὲν ἔχουσι τῶν ἀνδρῶν, τοῖς 
δὲ ἔχονται, ἄλλους δὲ αὐταῖς οἱ μάντεις ὑπισχνοῦνται. 
Οὐκ ἴσασι δὲ ἁπατώμεναι, xal αὐτὰς (05) μὲν ὣς 
σχεῦος ἑχδιδοῦσαι ἡδονῆς τοῖς λαγνεύειν ἐθέλουσ." 
τὴν δὲ ἀγνείαν τὴν σφων τῆς αἰσχίστης ἀντιχαταλ- 
λαττόμεναι Όθρεως, ἔργον ἡγοῦνται χρηματισμοῦ τὴν 
ἐπονείδιστον φθοράν. Πολλοὶ δὲ οἱ τῆς ἑταιριχῆς διά» 
χονοι ἀχολασίας, ἄλλος ἄλλοθεν παρεισδύοντες' εὐεπί- 
qopot γὰρ οἱ ἀχόλαστοι πρὸς ctv ἀσέλγειαν, χαθάπερ 
οἱ χοῖροι, πρὸς τὸ χαταδυόµενον τοῦ σχάφους ἐπι- 
φερόμενοι. Όθεν ἑῤῥωμενέστατα f; Γραφὴ παραινεῖ 
« Mh πάντα ἄνθρωπον εἴσαχε εἰς τὸν (64) οἶχόν σου" 
πολλὰ γὰρ τὰ ἕνεδρα τοῦ δολίο. » ᾿Αλλαχοῦ δέ 
« "Άνδρες δίχαιοι, φησὶν, ἔστωσαν σὐνδειπνοί σου” 
καὶ ἓν φόθῳ Κυρίου τὸ χαύχημά σου διαμενεῖ (65). » 
'Ec χόραχας ἡ πορνεία’ « Eo γὰρτοῦτο [ove (36), » φη- 
σὶν ὁ ᾽Απόστολος, « ὅτι πᾶς πόρνος ἡ ἀχάθαρτος f] 
πλεονέχτης, ὃς ἐστιν εἰδωλολάτρης, οὐχ ἔχει χληρονο- 
μίαν ἓν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Χριστοῦ xai θεοῦ. » AL δὲ 
ἀνδρογύνων συνουσίαις Ἡδονται παρεισρέουσιν δὲ 
ἔνδον χιναίδων ὄχλοι, ἀθυρόγλωσσοι' μιαροὶ μὲν τά 
σώματα, μιαροὶ δὲ τὰ φθέγµατα, εἰς ὑπουρχίας ἆχο-- 
λάστους Ῥνδρωμένοι, µοιχείας διάχονοι, χιχλίζοντες- 
xai φιθυρίζοντες, xal τὸ πορνιχὸν ἀναίδην εἰς ἀσέλ-- 
χειαν διὰ ὁινῶν (61) ἐπιφοφοῦντες ἐπικιναίΐδισμαν 
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(28) Τοὺς φορεῖς. Τοὺς δ.αθαστάζοντας, inquit D 


Scholiastes in marg. Bod. et Reg. 

(29) Mi). zxepi6Aézov. Locus est Ecclesiastici 1x : 
« Noli circumspicere in vicis civitatis, nec oberra- 
veris in plateis illius. » Cleroens μηδὲ ἐν ταῖς àpn- 

ίαις αὐτῆς πλανῶ. In Antuerpiensi, xal ἐν ταῖς 

ρῆμοις αὐτῆς μὴ πλανῶ. 6ου εοτ. 

($0) Περιρέρονται. Similia de mulierihus libi- 
dini ac superstitioni deditis refert Juvenalis sat. 5, 
vers. 510 et seq. 

(91) Ἁγύρταις xal μητραγύρτ. Scholiastes in 
marg. Bod. et Reg. hzc adnotat: Αγύρται xai 
μητραγύρται: ἆ (ὑρται μὲν, οἱ ἔργον παιούµενοι τὸ 
τὰς ἁγυιὰς περινοστεῖν, φλυαρίας τε suveipetv un- 
τραγύρται δὲ οἱ τῇ μητρὶ civ θεῶν, τῇ "Péa, ἆνα- 
ψείμενοι, γοητειῶν... γυταὶ (f. ἐγγυητα!) χαὶ φίλτρων 
ὅπθεν αυσχευασταὶλ, οὓς xa Πάλλους (scr. Γάλλους) 
γαλοῦσιν, ἀποχόπους ὄντας τῶν Ὑγεννητιχῶν, καὶ 
fpe τὰ ἀσχήμονα πάθη ἑτοιμοτάτους. 


(323) Συμπομπεύουσαι. Pal. ms. συμπολιτεύου- 
σαι. SvLBURc. —ld habent etiam Bod., Reg. 

(53) Αὐτάς. Scribe αὑτάς, « se : » ut alibi szpe. 

(54) Τόν. Abest ab Eccli. . . 

(95) Τὸ xaíxnpgd cov διαμεγεῖ. Ἔστω τὸ καύ- 

μά σου. Eccli. ] 

(96) EO τὰρ τοῦτο lore. Τοῦτο γάρ ἔστε γινώ- 
σχοντες apud Paulum. 

(27) Auà furi. Tatianus Orat. ad Grec. p. 83, 
edit. Oxon. : "P.vauAoUct τὰ αἰσχρὰ, xtvouvcat δὲ χι- 
vfjoetg ἃς οὐκ ἐχρῆν, xal τοὺς ὅπως δεῖ µοιχεύειν ἐπὶ 
τῆς σχηνῆς σοφιστεύοντας αἱ θυγατέρες ὑμῶν xai 
οἱ παῖδες θεωροῦσι. Καλὰ παρ ὑμῖν τὰ ἀχροατήρια. 
Κηρύττονται πάνθ᾽ ἅπερ ἐν νυχτὶ μοχθηρῶς πρα- 
γµατεύεται, καὶ τέρποντα τοὺς ἀχροατὰς αἰσχρῶν 
λόγων ἑἐχφωνήμασι. « Obscena verba naso reso- 
nante effutiunt, et motus indecentes moventur, et 
adulieriorum in scena magistros filix et filii vestri 
spectant, lonesta scilicet auditoria vestra sunt. Omnes 
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ἁπχολάστοις ῥήμασι xai σχήµασι τέρπειν πειρώ- A gua effrenate, corpore pariter atque oratione Im: 


prvot, xat εἰς γέλωτας ἐκχαλούμενοι, πορνείας 
φπαράδροµον (38): ἔστι δ' ὅτε χαὶ ὑπεχχαιόμενοι διὰ 
«hw τυχοῦσαν ὀργὴν, Ώτοι πόρνοι αὑτο, P$ καὶ 
κιναίδων ὄχλον εἰς ὄλεθρον ἑνηλωχότες, ἐπικροτοῦσι 
τῇ ῥινὶ, βατράχων δίχην, χαθάπερ ἔνοικον τοῖς 
Ἀυχτῆρσι τὴν χολὴν κεκτημένο. "AX αἵ γε 


ἁσ-ειότεραι (39) τούτων, ὄρνεις Ἰνδικοὺς (40), καὶ 


ταῶνας Μηδιχοὺς ἐχτρέφουσι, xal συναναχλίνονται (41) 
τοῖς φοξοῖς παίζουσαι, σ'χίννοις τέρασι γαννύμεναι ' 
xal τὸν μὸν θερσίτην ἀχούουσαι, γελῶσιν ' αὗται (42) 
δὲ, πολυτιµήτους ὠνούμεναι θερσίτας, οὐχ Er? ἀνδρά- 
σιν ὁμοζύχοις, ἁλλ᾽ ἐπ' ἐχείνοις αὐχοῦσιν, ἃ δη ἄχθος 
ἐστὶ γῆς (40). χαὶ χήραν μὲν παρορῶσι σωφρονοῦσαν, 
Μελιταίου πολλῷ διαφέρουσαν κχυνιδίου (44). xai 
κρεσθύτην παραθλέπουσι δίχαιον, εὐπρεπέστερον, 
ὅμαι, τέρατος ἀργυρωνήτου. Παιδίον δὲ οὐδὲ προσ- 
ἔενται ὀρφανὸν, αἱ τοὺς Φιττακοὺς xa τοὺς χαρα- 
δριοὺς ἐχτρέφουσαι' ἀλλὰ τὰ μὲν ofxot. χυϊσχόμενα 
ἐχτιθέασι παιδία, τοὺς δὲ τῶν ὀρνίθων ὑπολαμβάνονσι 
νεττούς * xal τὰ ἅλογα τῶν λογικῶν προχεχρἰχασι : 
Mov ὑποτρέφειν τοὺς σωφροσύνην ἑπαγγελλομένους 
Ἱέροντας, xaX πιθήχων, οἶμαι, εὐπροσωποτέρους, xal 
ἀηδόνων φθἐγξασθαί τι βέλτιον δυναµένους * καὶ ἄγειν 
liv ἐπίπροσθεν τό, ε Ὁ ἑλεῶν (40) πτωχὸν δανείζει 
&ip* » xal τὸ, « "Ec! ὅσον δὲ, » φησὶν, « ἑνὶ τούτων 
ἱποιῆσατε τῶν ἑλαχίστων (46), ἐμοὶ ἐποιῆσατε * » al 
& ἔμπαλιν ἀπαιδευσίαν προτετιµήχασι σωφροσύνης, 
tk; ἑαυτῶν οὐσίας ἀπολιθοῦσαι εἰς τοὺς μαργαρίτας 
χαὶ τὰς σµαράγδους τὰς Ἰνδιχάς. Καὶ μὴν xa εἰς 
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Bequitiz nocturne, et quidquid obscene dictum 
dlemulcere potest auditores, alta voce promulgatur.» 

($8) Παράδροµο». Interpres legit πρόδροµον, nec 
male. Πα ράδροµος esset « cursus a latere assecia- 
Kor. » SyLevac. 

(99) 'AAA' al γε ἁστ. Reinesius Var. lect. lib. 1, 
«ap. 25, bac adnotat : « Clemens Ped. lib. in, 
«ap. 4, ubi de preposteris feminarum studiis, 
'AXJX' af γε ἀστειότεραι τούτων, iuquit, ὄρνεις ... 
Ἱέρασ. γαννύμεναι. In. cujus loci versione dupliciter 
erravit Hervetus : quod σιχίννοις reddit « saltatio- 
nibus, » cum tamen saltatio satyrica o[xtvvtg dicatur, 
Bon σίχιννος, et quod copulativam in ultimo mem- 
bro przter rationem superaddit. Heinsius scribit, 
δικιννίξουσαι τερ. y. « ut cum Satyris istis οἱ nro- 
stellis satyrice et lascive saliant, » quod est σιχιν- 
γίξειν. Sed huic lectioni tum omnes codices, tum 
etiam ῥῆσις Clementina reclamat : nam hac non 


tam feminarum istarum voluptates, quas in salta- D 


lionibus impudicis sectarentur, quam animorum 
ineptiis, quas hic commemorat, gaudentium sini- 
steritatem perstringit. Maluimus a recepta lectione 
πο minimum abire, quz sensum commodissimum 
exkib»t. Interpretamur autem σιχίννους a Clemente 
appellari τέρατα appositive : monstris enim quam 
hominibus similiores satyri, et horum portentosis 
tam figuris, quam actionibus se oblectare istas. 
Lix:vvot, « Sicinni, » loc loco, iidem cum salyris, 
et deformitate obscenitateque ridiculis προσώποις, 
sive pitboeciis verius ac larvis; fuisse hoc nomine 
satyrum quemdam e Luciano Περὶ ἀρχήσ. colli- 
gere est. Ait tres esse nobilium saltationum species, 
cordaca, sicinnim, et emmelian : quas cum οἱ Διο- 
νύσου θεράποντες οἱ σάτυροι invenissent, ἀπ αὐτῶν 
ἑχάστην ὠνόμασαν. Fuerit igitur inter primos sa- 
dos Siciunus, a quo saltationi, nomen. Expresse 

lbenzeus lib. τς EGtvvi;, ἧς εὗρετ ὶς Σίκιννός τις 


pura, ad ministeria impudica viriles, adulterio de - 
servientes, impudice ridentes, et susurrantes, et 
fornicatorium ad lasciviam sonum per nares eden- 
tes, impudicis verbis et figuris delectare conantes, 
et ad risum, qui est fornicationis prxcursor, provo- 
cantes : nonnunquam etiam vel qualibet ira incensi ; 
nempe qui ipsi scorta suut, vel quietiam cingdorum 
turbam in suam perniciem sectantur, naribus, non 
secus ac rans, plausum edunt, ac si in naso bi- 
lem veluti habitantem habeant. Quinetiam quz 
ΑΚ: sunt ex eis paulo urbaniores aves Indicas pavo- 
nesque Medicus nutriunt, et si quod est acuto ca- 
pite, monstrum verius quam bomo , ei accumbunt, 
et cum eo ludunt, lascivis saltationibus et porten- 


B tis se oblectantes: et rident quidem, cum Thersiten 


audiunt; ipse vero Thersitas maximi pretii emen- 
tes, non de conjugibus, sed de illis, quae sunt terrae 
pondus, se jactant: et modestam quidem viduam, 
Mclitzo catello longe przsstantiorem, despiciunt, et 
justum senem negligunt, qui est, nisi fallor, mon- 
stro zre empto magis decorus. Puerum autem or- 
phanum non admittunt, quz psittacos οἱ charadrios 
enutriunt: sed filios quidem domi natos exponunt, 
gallinarum autem pullos excipiunt : οἱ qux: sunt ex- 
pertia rationis iis, quz ratione sunt pr:edita, przefe- 
runt: cum oporteret senes alere, qui temperantiain 
profitentur, et sunt, ut ego quidem existimo, simiis 
formosiores, et loqui possunt melius lusciniis; et 
illud in medium adducere: « Feneratur Deo, qui 


ῥάρβαρος: οἱ δὲ φασιν ὅτι Koh; fjv ὁ Σίχιννος. Ab 
oc postea qui deformi specie lascivis motibus ri- 
sum spectantibus conciunt, per metaphoram vel 
synecdochen speciei dieti « Sicinni. » Hos autem 
Latinz linguz inserere, nemo mirabitur, qui « si- 
cinnistas » e L. Accii poete Pragmaticis a Gellio 
lib. xx, cap. 2, noininari, et « sicinnum » genus 
saltationis apud veteres fuisse, quod aliquando sal- 
tabundi cantarent isti, post et stantes, norit. Quin 
et verhum e Graeco σιχιννίζειν Latina formatione 
factum in Isidori Glossario reperiremus, nisi fecis- 
sent mangones (nam ab hisce est quod hodie legi- 
mus) « Sancenissat, et sancivissat, letatur, trium- 
phat. » Erat enim, antequam impurs manus ista 
collutularent, ε Sicinissat : » sicinissare enim, cum 
tripudio et cantu vinnulo lztitiam exercere. » 

w. Ὄρνεις Ἰνδικούς. Vwvxaxoog Φῆσι;, inquit 
Scholiastes in marg. Bod. . 

(41) Kal cvraraxA(v. Scribe, xaX συναναχλίνον- 
ται τοῖς φοξοῖς, παίξδουσαε, σικιννίζουσαι , τέρασι 
γαννύμεναι. Ut cum satyris illis οἱ mostellis , saty- 
rice et lascive saliant, quod est ctxtwviGety* sicut 
cum illis ludunt. Πεινδιύς. 

(42) Αὗται. Rectius αὐταί, « ipsa. » SyLBURG. 

(43) Ἄχθος . . . τῆς. Respicit Homericum ἄχθος 


ἀρούρης. 
(44) MeAizalov.. . κυχγιδίου. Scholiastes in mar- 
gine Reg. et Bod. adnotat : Μελιταῖον χυνίδιον, µι- 
xpbv, xs αλὸν, ὃ νανούδιον καλοῦσι κατὰ στἐρησιν. 
ποῦ ἄνω ἰέναι" ἔστι γὰρ ὑποχοριστικὸν τού νάνος * 
νάνον δὲ τὸν µιχρόν ῥασιν ἄνθρωπον. Μελιταῖον δὲ 
λέγει, ὅτι ἀπὸ Μελίτης ἐστὶ τῆς νήσου, fj ἐστιν Ev 
τῷ Τυῤῥηνικῷ πελάχει. ͵ 
(45) Ὁ &A. Δανείζει θεῷ ὁ ἑλεῶν mx. inverso or- 
dine Bibl. Vulg. . 
(46) Ἐποιήσατε τῶν àA. Erorfigose ἑνὶ τούτων 
τῶν ἀδελφῶν pov, τῶν ἑλαχίστων, Mattb, 


Άννας» 
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miseretur pauperis ^: » et hoc: « Quatenus. uni A τὰς ἐξιτήλους βαφὰς xal εἰς τὰ ἀργνρώνητα &vbpá- 


horum minimorum fecistis, mihi fecistis 5. » Exe 
autem contra imperitiam prztulere modestiz , ut 
qu: suas facultates in lapides converlerint, marga- 
ritas scilicet et smaragdos Indicos. Quin etiam in 
futilibus et evanidis tincturis, et in emptiliis man- 
cipiis temere opes profundunt, et abjiciunt, non 
« Paupertas autem , inquit, virum humiliat *. » 
er quan pauperes sunt ii divites, qui bona non 


»« CAP. V. 
Quomodo in balueis se gerere oporteat. 


Cujusmodi autem sunt eis lavacra? domus artifi- 
ciose compacte, perspicue, quaque circumferri 
possunt, teguntur sindone: et cathedr: aurez, ar- 
gentes, οἱ vasa. innumerszbilia aurea et argentea: 
quorum liec quidem ad propinandum, illa vero ad 
vescendum, alia autem ad lavandum circumferuntur. 
Quin etiam carbonum craticulie. Eo enim deventum 
est intemperantia, ut cenent , et sint ebrie, dum 
lavantur, οἱ argenteam supellectilem , eum qua 
tanquam in pompa se venditant, arroganter in bal- 
neis proferunt; atque adeo fortasse etiam divitias, 
per immodicain superbiam, maxime autem volun- 
fariam insolentiam, per quam viros pusilli et effe- 
minati animi arguunt, utpote vietos a feminis, 
ostenjant ; et quomodocunque seipsas non posse 
convenire, nec sine multis vasis sudare, compro- 
hant. Etenim qu:e sunt pauperes, etsi pomp:e non 
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8 Prov. xix, 17. 


ποδα σπαθῶσι ’ xal διαῤῥίπτουσι (47) τὰ χρήματα, 
δίχην ὀρνίθων χεχορεσµένων τὰ τοῦ βίου σχαλεύουσαι 
χόπρια. « Πξνία (48) δὲ, » φησὶν (49), « ἄνδρα ταπει- 
vol: » τὴν φειδωλίαν βούλονται πενίαν λέγειν, χαθ) 
fjv οἱ πλούσιοι πένονται, µεταδόσεως οὐχ ἔχοντες. 


secus ac gallinze satiate, vite stercora fodientes - 
Per 
communicant. 


paupertatem — volunt eam dicere parcimoniaim, 


KE. E'. 
Πῶς περὶ τὰ Aovrpà ἀναστρεπτέον. 


Οἷα δὲ xaX τὰ λουτρά αὐταῖς; οἴχοι τεχνητοὶ, auge 
παγεῖς, xal περιφόρητοι, διαφανεῖς (50) αινδόνι (51) 
χαλύπτονται" χαθέδραι τε ἐπίχρυσοι, ἀργυροϊ (52), 
χαὶ σχεύη µυρία χρυσοῦ τε xal ἀργύρου ' τὰ μὲν 
εἰς προπόσεις, τὰ δὲ εἰς τροφᾶς, τὰ δὲ εἰς τὸ λούσα- 
σθαι περιφερόµενα. Καὶ μὴν xax ἑσχαρίδες ἀνθράκων, 
εἰς τοσοῦτον (53) γὰρ ἀχρασίας Ἠχουσιν, ὡς δειπνεῖν 
χα) μεθύειν ἔτι λονοµένας * τά τε ἀργυρώματα (54), 
μεθ) ὧν ἐμπομπεύουσιν, ἀπειροχάλως Ev τοῖς βαλα- 
νείοις προτιθέασι' τάχα μέν που xaX τὸν πλοῦτόν δὲ 
ἁλαξονείαν περιττὴν, μάλιστα δὲ τὴν αὐτεξούσιον ἆπα»- 
δευσίαν, καθ) ἣν χατηγοροῦσιν ἀνάνδρων ἀνδρῶν, πρὺς 
γυναιχῶν χεχρατηµένων, ἀποδειχνύμεναι, ἑλέγχου- 
σαίτε ἀμηγέπη σφᾶς αὐτὰς ud] οἵας τε εἶναι συνεῖναι, 
καὶ δίχα τῶν σχευῶν τῶν πολλῶν ἱδροῦν δύνασθαι» 
χα) γὰρ αἱ πενόµεναι, τῆς πομτῆς μὴ (99) µεταλαμ- 
6ávoucat, τῶν ἴσων χοινωνοῦσι λουτρῶν. Ἔχει (56) 


b Matth. xxv, 40. * Prov. x, 4. 


(&7) Διαῤῥίπτουσι, Διαῤῥιπτοῦσι Bod. , διαρυ- C « Nec referre credebant, in quam per lucida sordes 


πτοῦσι Reg. quod aliquis in διαριπτοῦσι mutavit. 

(48) Πελία. Locus cst Proverb. x, vers. 4 : Πενία 
ἄνδρα ταπεινοῖ. InVulgata Lat. : «Egestatem operata 
est manus remissa, inanus autem fortium divitias 
parat. » Translatio Chaldaic paraphrasis: « Pau- 
pertas attenuat virum dolosum, et manus recti di- 
vitias parat sibi. » Hebraice ad verbum , « fraudis 
manus , 2 hoc est, qua nihil agit, sed tantum fal- 
lere cupit : at cum interpretatione Clementis conve- 
nit, quod citat Stob:us, tit. Περὶ π.Ἱεονγεξίας: 


Π.Λουτεῖν φασίτε πάντες, ἐγὼ δέ σέφηµι πέ- 
- vecta. : 
Χρῆσις γὰρ zAobcov μάρτυς, Ἀπο.]Ίόφανες. 
Omnes te divitem aiunt, ego vero pauperem dico; 
Usus euim divitias, o Apollophanes, testatur. 
Correcr. 


(49) Φησίν. Congruentius plurali φασί, quod no- 
tavit etiam C. Sytpunc. 

(50) Περιφόρητοι, διαφανείς. Mercurialis lib. πι 
Gymnast., c. 12 : Balnea similiter pensilia a. Sergio 
Orata teste Plinio primum inventa, non qu:e supra 
tecta fiebant, aut concamerata loca, ut voluerunt, 
€ed nulla alia fuisse credo, quam labra illa vel mar- 
morea, vel Φηυα , vel lignea , ad lectulorum imita- 
tionem laquearibus appensa, quo. minimo quolibet 
impulsu manuum alias leviter, alias vehementius 
agitari valerent, quod Seneca ad Lucilium scribens, 
nobis manifestabit his verbis: « Balnearum suspen- 
sura inventa est: ne quid ad lautitiam deesset. 
Hac Mercurialis. Ad pellucidas vero balneas perti- 
nent hec ejusdem Senecz ad Lucilium epist. 86: 
« Át nuac blattaria vocant baluea, si qua non ita 
aptata sunt, ut totius diei solem fenestris aimpliss:- 
1115 recipiaut, nisi et lavantur simul et colorantur, 


nisi cx solio agros et maria prospiciant. ». ltem; 


deponerent. Et quante nunc aliqui rusticitatis 
damnant Scipionem, quod non in caldarium suum 
latis specularibus diem admiserat? » Aptus ad id 
fuit phengites lapis, ex quo porticum construxit 
Domitianus. Suetonius c. 14. Corrkcr. 

(bk, Σιγδόνι. Σινδόσι, Reg., Bod. 

(52, Ἀργυροϊ. Congruenlius &pyopaz 
SYLBURG. 

(53) Elc τοσοῦτον. Chrysostomus, hom. 98 in 
Epist. ad Hebraeos: Τί γὰρ ἀλογώτερον τοῦ χρυσίς 
εἰς τοῦτο χατασχευάξειν, ἵνα περιχέωνται Ev 
γείοις xai ἐν ἀγοραῖς; ἀλλ ἐν βαλανείοις, Ev &y 
οὐδὲν ἴσως θαυμαστόν ΄ τὸ δὲ καὶ tv ἐκκλησίᾳ 
σχηματιζομένην προϊέναι ὁ πολὺς γέλως. «Quid ine- 
plius quam ut aurea conficias ornamenta , quibus 
in balneis et in plateis exorneris? sed in balnei 
et in plateis nihil fortasse mirum, at in ecclesíam 
sic indutam et compositam prodire, ridiculum 


fem. gen. 


D plane. » Ph. Montanus hic frustra est, dum corrigit 


pro ἐν βαλανείοις, £v βασιλείοις, « in palatio: » vere 
Lit eliam vetus interpres, « in balneis.sordibus ma- 
culentur. » Czeterum Galenus, lib. in. Hippocratis 
de victus ratione in morbis acutis 56 docet , neque 
coniestim a balneo sorbendum, neque bibendum, 
Nam cibum protinus, vel potum sumere caput re- 
Ρίοι. devoratumque interdiu superfluitare facit, 
CorrEcr. 

(54) Ἀργυρώματα. Tertullianus, De veland. vire 
gin., cap. 12: « Calceum stipant multiformem, plus 
instrumenti ad balneas deferunt. » 

(55) Μή. Abest a Nov. 

(96) Ἔχει. Sensus est: « Habent igitur vel i 
luxus sordes, ingentem vituperii amictum. » Vult 
in ipsa sordium abstersione esse, quod gravitor re- 
prelendi mercatur. 
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V ἄρα ὁ ῥύπος τῖς περιουσίας βλασφημἰας περιδο- A sint participes, lavacris ex zequo fruuntur. Ilabent 


Av πολλήν * τούτῳ, χαθάπερ δελέατι, ἀγχιστρεύουσι 
τοὺς ἁθλίους, χεχηνότας ἐπὶ τὰς μαρμαρυγὰς τοῦ 
χρυσίου. Καὶ γὰρ ἐχπλήττουσαι τούτῳ τοὺς ἀπειρο- 
κάλους, θαυμάζειν σφᾶς τεχνῶνται τοὺς ἐραστὰς, ol 
μετ ὀλίγον αὐταῖς ἑνυθρίκουσι γυμναῖς. Καὶ 6h τοῖς 
(91) μὲν ἀνδράσι τοῖς σφῶν οὐχ ἂν ἁποδύσαιντο, προσ- 
ποιητὸν αἰσχύνης ἀξιοπιστίαν μνώμεναι ' ἔξεστι ὃλ 
τοῖς ῥο2λομένοις τῶν ἄλλων οἴχοι τὰς χκαταχλείστους 
Τομνὰς ἐν τοῖς βαλανείοις θεάσασθαι᾽ ἐνταῦθα γὰρ 
ἀποδύσασθαι τοῖς θεαταῖς, ὥσπερ καπἡλοις σωμάτων, 
«x αἰσχύνονται ' ἀλλ) ὁ μὲν Ἡσίοδος, 


MÀà δὲ (58) γυγαικείῷ «Ἰουτρῷ χρόα φαιδρύνγεσθαι, 
παραινεῖ. Κοινὰ δὲ ἀνέωχται (59) ἀνδράσιν ὁμοῦ 


itaque sordes divitiarum, opes nimias maledictorum. 
Hac veluti esca irretiunt miseros, auri splendorem 
ore hiante admirantes. Ea enim ratione ejus, quod 
honestum est, ignaros in stuporem adducentes, ut 
ipsas mirentur anatores, callido comminiscuntur 
arlificio, qui eis paulo post nudis insultant. Cum 
coram maritis suis vix se exuerint, opinionem pu- 
doris simulatione affectantes, cuipiam alii, qui ve- 
lit, licet eas, qus:e domi clauduntur , nudas 100 
videre in balneis : hic enim se exuere spectatoribus, 
tanquam corporum cauponibus, non erubescunt. 
Sed Hesiodus quidem, 
Corpus femineo non ezhilarare lavacro 

suadet. Viris autem et feminis communia aperta 


x3 γωναιξὶ τὰ βαλανεῖα ' χἀντεῦθεν ἐπὶ τὴν άχρα- D sunt balnea, et hic exuuntur ;& ad intemperantiam 


οἷαν ἀποδύονται (bx τοῦ (00) γὰρ εἰσορᾶν γίνεται 
ἐνθρώποις ἐρᾶν [61 ]) ὥσπερ ἀποχλυζομέντς τῆς αἱ. 
(x; αὐτοῖς χατὰ τὰ λουτρά. Ai δὲ μὴ εἰς τοσοῦτον 
ἀπιροθριῶσαι τοὺς μὲν ὀθνείους ἀποχλείουσιν, ἰδίοις 
€ οἰχέταις συλλούονται, χα) δούλοις ἀποδύονται γν- 
μια, xaX ἀνατρίξονται (62) ὑπ' αὐτῶν, ἐξουσίαν δοῦ- 
δει τῷ κατεπτηχότι τῆς ἐπιθυμίας, τὸ ἀδεὲς τῖς φπλα- 
este * ol Υὰρ παρε.σαγόµενοι παρὰ τὰ λουτρὰ ταῖς 
Ἱσποίναις γυμναῖς, µελέττν ἴσχουσιν ἁποδύσασθαν 
ες τόλμαν ἐπιθυμίας, ἔθει πονηρῷ παραγράφον- 
ας (65) τὸν có6ov. Καὶ οἱ μὲν (64) παλαιοὶ τῶν ἀθλτ- 
ὦν, γυμνὸν δειχνύναι τὸν ἄνδρα αἰδούμενοι, ἐν δια- 
ζὠσμααι (65) τὴν ἀγωνίαν ἑἐχτελοῦντες, τὺ αἰδῆμον 
ἐύλαττον " αἱ δὲ, ἁποδυσάμεναι ἅμα τῷ (66) χιτῶνι 
καὶ τὴν αἱδῶ, φαίνεσθαι μὲν βούλονται χαλαὶ, ἄχου- 
Κι δ' ὅμως (07) ἑλέγχονται xaxai. Καὶ γὰρ δι 
αι P. 210 ED. POTTER, 302-405 ED. PARIS. 


(57) Kal δὴ τοῖς. Καὶ δὴ xal τοῖς, Nov. Mox, ἆπο- 
ο ναιντο. ibid. 
(38) M5 ££. Tlesiodi, Operum et dier. lib. n, vers. 
41. Hic porro aduotat Scholiastes in marg. Reg., 
|. Συνελούοντο γὰρ ἄνδρες τὸ πάλαι γυναιζί. 
(59) Κοινὰ δὲ dv. Mercurialis, lib. 1, cap. 10, 
De arte gymnast. : Exhoc loco liquet, feminas tem- 
Antonini et Severi communes viris atque pu- 
licas balneas habuisse: quos mores postea dete- 
«sns Cyprianus, hzc inlibro De virginum habitu 
xripsib: « Quid vero, quie promiscuas balncas 
eunt; qu:e oculis ad libidinem curiosis, pudori ac 
madicitiz: dicata corpora Prostituunt ; qu: cum vi- 
m$, ac a viris nude vident turpiter ac videntur, 
soane ipse illecebram vitiis pristant?» Fuerunt, 
i hanc procacitatem coercere tentarunt, qualis 
it Adrianus princeps, queu scribit Dion viros dis- 
eretos 4 feminis lavari voluisse, sicut et Marcum 
Aarelium Antoninum balnea promiscua sustulisse, 
eademque ab Heliogabalo renovata Alexandrum Se- 
verum prohibuisse, refert. Capitolinus et Lamprid. 
0b quod. item aliquando lex censoria lata traditur, 
sub repudii et dotis amissionis Ρώμα, quod postea 
in lib. fin. tit. de repud. el in Authent. de nuptiis 
receptum fuit. CotLEcr. — Conf. Consiitution. apo- 
ol., lib. 1, c. 6, et qus ibi adnotavit Cotelerius. 
160) "Ex tov. liespieit. vulgatum. illud : "Ex τοῦ 
ὁρᾶν γίνεται τὸ ἐρᾷν. Unde grammaticis placuit τὸν 
ἔρωτα ἀπὸ τοῦ ὁρᾷν ducere. Eiymologici auctor : 
Ἔρως, παρὰ τὸ ὁρῷ, τὸ βλέπω, ὁ διὰ τῆς αἰσθητιχῆς 
ὀρχτεως ἐΥγινόμενος τοῖς ἀνθρώποις. 
(61) Ερῷν. Malim cum articulo τὸ ἐρᾷν. SytBunc. 
(02) ᾽Αγαερίέονται. Similem. mulierum Roma- 
Boum ἀναισχυντίαν perstringit Juv. sat. 6, v. 421. 


(ab aspectu enim hominibus amor proficiscitur) 
perinde ac si eis pudor in lavacris ablueretur. Quae 
autem non usque adeo omnem pudorem exuerunt, 
externos quidem excludunt : una autem cum suis 
ministris lavantur, et coram servis nudz exuuntur, 
et ab eis fricantur, libidini, qux fortasse catera 
pertimescit, securum saltem contactum conceden- 
tes. Qui enim nudis dominabus ad lavacrum intro- 
ducunlur, student se exuere ad cupiditatis auda- 
ciam, malo more metum circumscribentes, Ac ve- 
teres quidem athletze virum nudum ostendere eru- 
bescentes, dum certamen peragebant, accinctis sub- 
ligaculis servabant verecundiam : ist: autem cum 
simul cum tunica pudorem exuerint, volunt qui- 
dem videri pulchrze, verumtamen male vel invitze 
convincuntur. Etenim per ipsum corpus maxime 


(65) Παραγράφοντες. Lowthius ail : « Legen- 
dum puto περιγράφοντες, ε ejicientes, » ut sumitur 
infra pag. 264, et apud lIrenzum lib. ti, cap. 141 
et 27. » Sensus est, quod hi servi vestes exuere 
studeant, ut licentia dominas contreclandi fruan- 
tur, idque faciant, timore omni per malam consue- 
tudinem renioto. 

(64) Kal οἱ pév. Mercurialis lib. 1 De arte gy- 
mnast. cap. ult. hune locum citans, sed ex cap. 
nono pro 5, sic ait : « Clemens quasi ludens. ime- 
morie maudavit, athletas hanc unam honestatis . 
imaginem habuisse, ut nunquam in publicum ad 
certandum sine subligaculis prodirent ; quem mo- 
rei ab lercule primum iuvectum, sicut a. Palz- 
stra Mercurii filia pudendos locos obtegendi con- 
suetudinem inter mulieres, qua cursu et aliis exer- 
cebantur, introductain esse. memori: mandatuun 
οἱ.» IEec. ille, Romani quidem juvenes in liunc 
linem campestribus utebantur. Theodoretus lib. ix 
contra Grecos reprehendit Platonem, quod puellas 
et mulieres nudato corpore contuendas proponi 
voluerit coram judice, qui judicaret, quaai aetas 
celebrandis nuptiis apte conveniret, neque memi- 
nerit quod Candaulz regis uxor dixisse fertur, 'Aro- 
δυοµένη τὸν χιτῶνα συναποδύεται καὶ τὴν αἰδῷ ἡ 
γυνή. « Mulier cum lunica simul οἱ pudoreun exuit. » 
Herodotus lib. 1. ο ΕΤ. 

(63) Διαζώσμασι. Διαζώμασι Nov., Bod., Reg. 

(66) Ti. Abest a Nov. Hic porro adnotat Sclio- 
liastes in marg. Reg. et Bod. Ἡροδότου τοῦτο ἐπὶ 
«f; Κανδαύλου γυναικός. 

(67) ΄Αχουσαι ὃ' ὅμως. "Axoucat θ) ὁμοίως, ΝΟΥ. 
Βορ., Bod. 
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apparet lasciva concupiscentia, quemadmodum hy- Α αὐτοῦ καταφαίνεται μάλιστα τοῦ σώματος *b μάχλον 


dropicis per cutis superficiem id. humidum, quod 
continetur : quod autem in utroque zgrotat, ex 
visu cognoscitur. Oportet ergo viros, generosum 
veritatis feminis przbentes exemplum, erubescere 
una cum eis exui, lubricumque aspectum effugere. 
« Qui enim curiosius, inquit, respexit, jam pec- 
cavit. * » Oportet ergo domi quidein parentum et 
famulorum pudore affici : in viis autem, eorum, qui 
fiunt obviam : in lavacris vero, mulierum : in soli- 
. tudine autem, sui ipsius : ubique autem Logi, qui 
est ubique, « et sine ipso factum est nihil5. » Iac 
enim solum ratione fit, ut quis nunquam labatur, 
si Deum sibi ipsi semper adesse existimat. 


CAP. VI. 
Quod solus Christianus sit dives. 


Sunt itaque habenda divitiz, ut est ralioni con- 
sentaneum : suntque benigne, nou autem sordide, 
necinsolenter communicaudz : »& nec est honesti stu- 
dium in sui amorem superbiamque et arrogantiam 
consumendum, ne forte et nobis utique dicat quis- 
piam : Equus ejus est pretii quindecim talentorum, 
vel fundus, vel servus, vel aurum ; ipse vero trium 
obolorum est aut paulo amplius. Jam enim aufer 
mundum a f(eiminis, et servos a dominis, nihil in- 
venies dominos differre ab emptitiis mancipiis, non 
incessu, non aspectu, non sermone, adeo sunt simi- 
les mancipiis. Quamvis in hoc discrepent, quod sint 
servis imbecilliores , et ita educti sinl, ut sinl 
magis valetudinarii. Hoc ergo ex dogmatibus opti- 
mum est perpetuo canendum : Quod «: vir » quidem 
« bonus, qui est moderatus et justus, » in coelo re- 
condit thesaurum pecuniz. ls, qui terrena vendi- 
dit, et dedit pauperibus, invenit tliesaurum, in quexa 
non cadit interitus, « ubi nec tinea est, nec latro. » 
ls ergo est vere « beatus » etiamsi e sit parvus, 
iinbecillis et inglorius : » isque revera magnas pos- 
sidet divitias. « Quod si sit vel Mida et Cinyra di- 
tier, sit autem injustus » et insolens, quemadmo- 
dum qui purpura et bysso luxuriose vestiebatur, 
Lazarum autem contemnebat, et « miser est, et in 
morore vivit, » neque vivet. Diviti& ergo sunt 


C 


τῆς ἐπιθυμίας, χαθάπερ τοῖς ὑδεριῶσιν τὸ περιστε- 
γόµενον τῆς ἐπιφανείας ὑγρόν ΄ τὸ νοσοῦν δὲ ἁ μφϕοῖν, 
ἐχ τῆς ὄψεως Ὑνωρίζεται. Xoh τοίνυν τοὺς ἄνδρας, 
γενναῖον ἀληθείας ὑπόδειγμα ταῖς γυναιξὶ γινοµένους, 
αἰσχύνεσθαι τὰς μετ αὐτῶν ἀποδύσεις, χαὶ φυλάτ- 
τέσθαι τὰς ὄψεις τὰς ὁλισθηράς. « 'O γὰρ (68) ἐμ- 
θλέψας, φησὶ, περιεργότερον, ἤδη μαρτεν. » Οἴκοι 
μὲν οὖν τοὺς γονεῖς καὶ τοὺς οἰχέτας αἰδεῖσθαι χρή - 
ἐν δὲ ταῖς ὁδοῖς τοὺς ἁπαντῶντας * ἐν δὲ τοῖς λουτροῖς 
τὰς γυναῖχας * ἓν δὲ ταῖς ἐρημίαις, ἑαυτούς ' παντα- 
χοῦ (69) δὲ τὸν Λόγον, ὃς ἔστι πανταχοῦ, « xat Eyé- 
veto ἄνευ αὐτοῦ οὐδὲ Év* » οὕτω γὰρ µόνον ἁπτάς 


πις διαμένει, εἰ πάντοτε αὑτῷ συμπαρεῖναι νομίζοι 


τὸν θεόν. 
κεφ. G*. 
"Uti µύγος π.Ἰούσιος ὁ Χριστιανός. 

Πλούτου τοίνυν µεταληπτέον ἀξιολόγως, xai µετα- 
δοτέον φιλανθρώπως, οὗ βαναύσως, οὐδὲ ἁλαζονικῶς" 
οὐδὲ ἐχτρεπτέον τὸ φιλόκαλον εἰς φιλαυτίαν χαὶ πει” 
poxaMav* µή πη ἄρα xai πρὸς ἡμᾶς φῄσῃ τις’ Ὁ 
ἵππος (70) αὐτοῦ πεντεχαίδεχα ταλάντων ἐστὶν ἄξιος, 
ἡ τὸ χωρίον, fj ὁ οἰχέτης, ἢ τὸ χρυσίον * αὐτὸς δὲ χαλ- 
χῶν ἐστι τιμιώτερος τριῶν (71). Λὐτίχα γοῦν (72) 
περίελε τὸν χόσµον τῶν γυναιχῶν, xal τοὺς olxé- 
τας τῶν δεσποτῶν, οὐδὲν διαφέροντας τῶν άργυρω- 


νῄτων εὑρήσεις τοὺς δεσπότας, οὐχ ἐν βαδί- ' 


σµατι, οὑχ iv βλέμματι, οὐχ iv φθέγµατι, οὕτω 
τοίνυν τοῖς ἀνδραπόδοις ἑοίκασιν. ἀλλὰ xal τν 
ἀσθενέστεροι εἶναι τῶν οἰχετῶν διακρίνονται, xal «ij 
νοσηλότερον ἀνατετράφθαι. ΄Λριστον γοῦν (73) δογµά 
των τοῦτο ἄδειν παρ᾽ ἕκαστα χρή ᾽ «Ὡς ὁ μὲν ἀγαθὸς 
ἀνῆρ, σώφρων üv xal δίκαιος, » ἓν οὐρανῷ θησαυρίζει 
τὰ χρήματα οὗτος ὁ τὰ ἐπίγεια χαταπωλῄσας παλ 
πτωχοῖς ἐπιδοὺς, τὸν ἀνώλεθρον ἑξευρίσχει (14) θ1” 
σαυρὸνι « ἔνθα οὗ che, οὐδὲ λῃστής. » Μακάριος οὗ- 
τος ὄντως, « ἐάν τε σμιχρὸς χαὶ ἀσθενὴς καὶ ἄδορος 
ᾗ, » xa πλοῦτον ὄντως πλουτεῖ τὸν µέγιστον΄ « Ἐὰν 
δὲ ἄρα πλουτῇ μὲν Κινύρα (75) τε xat Μίδα μᾶλλον, ᾗ 
δὲ ἄδιχος » καὶ ὑπερήφανος, καθάπερ ὁ Ev τῇ πορφύρᾳ 
xai βύσσῳ τρυφῶν, xal τὸν Λάφαρον ὑπερηφα- 
νῶν, € ἅθλιός t$ ἐστι, καὶ ἀνιαρῶς Cf,» xat οὐ ζήσε- 
ται. Ἐοιχέναι γοῦν µοι δοχεῖ ὁ πλοῦτος ἑρπετῷ, D el 


serpenti similes, quem si quis nescit inoffense ac- p µή τις ἐπίσταται τὸ λαθέσθαι ἀθλαθῶς πόῤῥωθεν, 


κκ P. 274 ED. POTTER, 902-954 ED. PARIS. ο Matth. v, 98. 


(68) 'O γάρ. Matthzi sensum, ut paulo post Joan- 
nis, exhibet. 

(69) Πανταχοῦ. Insigne contra Arianos dictum. 

(70) '0 ἵππος. Conf. qua superius dixit auctor, 
Pedag. lib. 1, sub finem cap. 10. 

(71) Τιμιώτερος τριῶν. Forte οὗ τιµιώτερος τρ. 
LowrTn. 

(72) Γοῦν. 05v Nov., Bod., Reg. 

(75) ᾿Αριστον vovv. llxc composita sunt partim 
e Matth. vi, 20, xix, 21, Luc. xviii, 22; parüm e 
verbis Platonis, ua lib. i De legibus pag. 792, 
sic se habent : Τοὺς ποιητὰς ἀναγχάξετε λέγειν, ὡς 
ὁ μὲν ἀγαθὸς ἀνηρ, σώφρων ὢν χαὶ δίκαιος, εὐδαί- 
pv. ἑστὶ xal µαχάριος, ἐάν τε µέγας χαὶ ἰσχυρὸς, 
ἐάν τε σμιχρὺς χαὶ ἀσθενὴς ᾗ ' χαὶ ἐὰν πλουτῇ, xat 
ἐὰν μή: ἐὰν δὲ ἄρα πλουτῇ μὲν Κινύρα τε χαὶ Μίδα 


b Joan. 1, 3. 


μᾶλλον, ᾗ δὲ ἅδιχος, ἅθλιός τ ἐστὶ, xal ἀνιαρῶς Cf 
« Poetas carminibus dicere cogitis, bonum virum, 
quia temperatus justusque sit, felicem esse ac bea- 
tum, sive magnus ac robustus, sive parvus ae. de- 
bilis; sive pauper sit, seu dives: injustum autem 
hominem, etiamsi dilior sit quam Cinyras aut 
Midas, miserum esse, et in marore vitam agere. » 

(14) Εξευρίσχει. Pal. ms. ἑξευρήσει, futur. 
temp. SytBunc. Εὐρίσχει Nov., ἐξευρήσει Bod. — 
ἐξευρήσῃ Reg. Μος, ἔνθα abest a Nov. Dein, µι- 
xpóc, pro σµικρός, Ibid. . 

(15) Κινυρα. Scholiastes in marg. Bod. et Reg. 
adnotat : Κυπρίων βασιλεὺς ὑπερθάλλων πλούτῳ;' 
οὗτος ἱστοβεῖται κατὰ χόλον ᾿Αφϕροδίτης βιασθῆναι 
τῆς αὑτοῦ θυγατρὸὺς Μύῤῥας, ἐξ A "Αδωνι;. 
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πλέξεται τῇ χειρὶ, xal δῄξεται. Δεινὸς δὲ xal ὁ πλοῦ- 
κος, ἱλυσπώμενος παρὰ τὴν ἔμπειρον Ἡ ἄπειρον αὖ- 
409 λαθὴν, προσφῦναι xal δάχνειν. El δὲ τις (76) 
αὑτῷ καταμεγαλοφρονῶν ἐπιστημόνως χρῷτο, ἵνα 
Suv τῇ ἐπῳδὴ (77) τοῦ Λόγου, καταξέσηται (78) μὲν τὸ 
ὃτρἰον, αὐτὸς δὲ ἀπαθὴς µείνη. 'AXX', ὡς Éotxe, τὰ 
πλεῖονος ἄξια κεχτηµένος, πλούσιος ὢν μόνος ἑλελή- 
θει. Πολλοῦ δὲ ἄξια, οὗ λίθας, οὐκ ἄργυρος, οὐκ ἐσθὴς, 
€) χάλλος σώματος, àÀX ἡ ἀρετή ΄ ὃς ἐστι Λόγος διὰ 
--οὗ Παιδαγωγοῦ παραδιδόµενος εἰς ἄσχησιν' Λόγος 
exo, ὁ τὴν τρυφὴν ἑἐξομνύμενος, τὴν δὲ αὑτουρ- 
Ταν (79) διάχονον παραχαλῶν, xaX τὴν εὐτέλειαν 
ἑξυμνῶν, τῆς σωφροσύνης τὴν ἔγγονον. « Λάθετε παι- 
δείαν, qnot. χαὶ μὴ ἀργύριονρ καὶ γνῶσιν ὑπὲρ χρυ- 
αἷον δεδοχιμασμἐνον" χρείζσων γὰρ σοφία λίθων πολυ- 
πλὼν’ πᾶν δὲ τίµιον οὐκ ἄξιον αὐτῆς ἐστι.) Καὶ πά- 
ἂν « "Egi χαρπίξεσθε (80) ὑπὲρ χρυσίον, xat λίθον 
{μιον, xai ἄργνυρον (81) τὰ γὰρ ἐμὰ γεννήματα 
κρείττω ἀργύρου ἐχλεχτοῦ. » El δὲ χαὶ διελεῖν yph, 
αλούσιος μὲν ὁ πολυχτήµων ἕστω, χρυσίῳ σεσαγµέ- 
κ», χαθάπερ φασχώλιον (82) ἑῤῥυπωμένον: εὐσχήμων 
ἃ à δίχαιος, ἐπεὶ εὐσχημοσύνη τάξις ἐστίν' ἐν δὲ τῷ 
Wort σχηματισμῷ (85), περὶ τὰς διοικήσεις χαὶ τὰς 
ἰχδόσεις µμεμετρημένη' « Elot γὰρ οἱ σπείροντες (84), 
χα πλείονα συνάγοντες, περὶ ὧν γέγραπται’« Ἑσκόρ- 
σεν, ἔδωχε τοῖς πένησιν' ἡ διχαιοσύνη αὑτοῦ μένει 
εἰς τὸν αἰῶνα.» Ὥστε οὐχ ὁ ἔχων xal φυλάττων, 
ἑλ 6 μεταδιδοὺς πλούσιος xa ἡ µετάδοσις τὸν µα- 
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apprehendens, ea manu circumplicabitur et mor- 
debit. Pulehre noruht serpentum instar repentes 
divitiz, dum a perito vel ab imperito appreliendun- 
tur, inhxrere et mordere. Sed si quis se magnifi- 
cum praebens, scienter eis utatar, Logi quidem car- 
mine bestiam punget, ipse vero illesus manebit. 
Cxterum, ut. videtur, non satis animadvertimus, 
quod sit is solus dives, qui quze sunt pretiosissima 
possidet. Magni autem pretii sunt, non gemma, non 
argentum, non vestis, non corporis pulchritudo, 
sed virtus. Ea est autem Logos traditus per P:eda- 
gogum ad exercitationem. llic est Logos, qui ab- 
jurat delicias, et eam, qua per se fit, operationem 
in ministerium evocat, laudatque frugalitatem, 
temperantie filiam : Y Accipite, inquit, disci- 
plinam, et non srgentum, et cognitionem su- 
per aurum probatum. Melior est enim sapientia 
lapidibus pretiosis : quidquid est autem pre- 
tiosum, »&« nequaquam est ea dignum 5.» Et rursus: 
« Colligile me super aurum, et lapidem pretiosum, 
et argentum : germina enim mea meliora sunt ar- 
gento electo 5. » Quod si etiam distinguere oporteat, 
sit quidem dives, qui multa possidet, auro onustus, 
ut sordidum marsupium : at qui justus est, est et 
decorus : decorum enim, est ordo ; quemadmodum 
aulem oportet et decorum est, in administrandis 
bonis suis et distribuendis, moderatus. « Sunt enim 
qui seminant, et plura colligunt ο,» de quibus scri- 


πέριον, οὐχ ἡ χτῆσις δείχνυσι' χαρπὸς δὲ φυχῆς τὸ ϱ ptum est : « Dispersit, dedit pauperibus, justitia ejus 


εὐμετάδοτον. Ἐν φυχῇ ἄρα τὺ πλούσιον Καὶ μὴν τὰ 
μὲν ἀγαθὰ (85) ἕστω µόνοις χτητὰ τοῖς ἀγαθοῖς' 
ἀγαθοὶ δὲ οἱ Χριστιανοί. "Αφρων δὲ f| ἀχόλαστος (86) 
ἄνθρωπος οὔτ ἂν αἴσθησιν ἀγαθοῦ σχοίη, οὔτ' ἂν 
χτήσεως yov µόνοις ἄρα τοῖς Χριστιανοῖς χτητὰ 
τὰ ἆγαθά. Τούτων δὲ τῶν ἀγαθῶν πλουσιώτερον 
οὔδέν' πλούσιοι ἄρα οὗτοι μόνοι. Πλοῦτος γὰρ ἁλη- 
Gee, ἡ διχαιοούνη΄’ xal ὁ παντὸς θησαυροῦ πολυτι- 


3 P. 215 ED. POTTER, 901-205 ED. PARIS. 


4 Psal. cxi, 9. 


(16) El δέ τις. Malim εἰ µή τις, « nisi quis ; » ut 
semsus sit, « Divitias mordere, nisi quis iis ma- 
gmilice norit uti, » etc. 

) ΤΠ ἐπῳφδῃ. Respicit veterum opinionem, 
«um incantationibus adversus serpentum inorsus 
sese defendere posse existimabant. Hinc apud Ovi- 
dium, Metam. lib. vn, v. 205, Medea ait : 


Vipereas rumpo verbis et carmine fauces. 


(78) Καταξέσηται. Pal. ms. χαταξέηται, temp. 
prxsenti. Ὀτιρῦλς. — Consentiunt Reg., Bod. Mox, 
μείνει pro µείνη, Reg. 

(79) Αὐτουργίαν. Αὐτοῦ γεωργίαν Bod. 

(80) Ἐμὲ καρπίζεσθε. Βέλτιον ἐμὲ καρπίζεσθαι, 


(81) Καὶ ἄργυρον. Abest a Bib. Grzc. Mox χρείσ- 
€ ἀργυρίου, ibid. 'Apyupiou pro ἀργύρου exhi- 

etiam Pal., Nov., Bod., Reg. 

(R2) Φασχώ.ιον. Φάχον λίνον, Bod., Reg. 

(85) 'Ezxel εὐσχημοσύνη τάξις ἑστίν' ἐν δὲ τῷ 
δέοντι σχ. Scribe, ἐπεὶ εὐσχημοσύνη τάξις ἐστὶν Ev 
sip 5. oy. « Quoniam decor, ve! honestas, est ordo 
I* administrandis οἱ distribuendis facultatibus suis, 

, € oportet, forma mensuratus. » Similiter τὸν εὐ- 


erhuova describit Suidas; Εὐσχήμων οὐχ ὁ πολλὰ 


.-- 


nianet in szeculum saeculi 4. » Quare non qui habet 
et servat, sed qui impertit, est dives : et impertitio 
ac communicatio, non autem possessio, 101 bea- 
tuin reddit. Animz autem fructus est benigna com- 
municatio. Divitie ergo sunt in anima. Jan vero 
bona possideri solui possunt a bonis ; boni autem 
Christiani. Homo autem insipiens vel intemperaus 
neque boni sensum habere potest, neque consequi 


& Prov. vi, 10, 11... b1bid., 19. «Prov. xi, 24. 


κεχτηµένος xai πλούσιος, ἀλλ᾽ ὁ κόσµιος xaY πειθό- 
µενος τοῖς νόµοις xal συνιστῶν. « Decorus est, non 
qui multa possidet, et dives est, sed qui modestiaz 
studet, et legibus obtemperat, et constans est. » 

(84) Εἰσὶ γὰρ οἱ cx. Elolv, οἱ τὰ ἴδια σπείροντες, 
πλείονα ποιοῦσιν’ εἰσὶ δὲ καὶ οἱ συνάγοντες, ἐλατ- 
τοῦνται. Prov. xi, 24. Porro Coliect. hec. addunt. 
Ita Chrysostomus in hunc locum : Οὐ γὰρ εἶπε διέ- 
δωχκε, διένειµεν, ἀλλ᾽ ἑσχόρπισεν, ὁμοῦ xaX τὴν δαψί- 
λειαν τοῦ παρέχοντος δηλῶν, xal σπόρον τὸ πρᾶγμα 
ὀνομάξων. Τοιούτον γὰρ οἱ σπείροντες, σχορπίζουσι 
τὰ ἀποχείμενα, xai τὰ δηλα προδιδόασιν, ἵνα μέλ- 
λοντα λάθωσιν' σχορπίζεται χρήματα, xal συλλέγε- 
ται δικαιοσύνη σχορπίζξται τὰ p.f) µένοντα, ἵνα πο- 

ισθῇ τὰ µένοντα. CorLEcr. 

(85) Τὰ μὲν dy. Similia tradutit Stoici apud Sto- 
bxum Éclog. ethic. lib. 11, p. 179. Τῶν τε ἀγαθῶν 
μηδενὸς i M τοὺς Φαύλους, ἐπειδὴ τὸ ἀγαθὸν 
αρετή ἐστι. « Boni. quoque nullius participes esse 
improbos, quoniam bonum sit virtus. » Paulo post: 
Καὶ τὸν σπουδαῖον εἶναι µόνον πλούσιον καὶ ἐλεύθε- 
pov, τὸν δὲ φαῦλον τοὐναντίον πένητα. « Et. solum 
probum esse divitem et liberum, improbum autem 
pauperem. » 


(86) Ἡ dx. Ὁ ἀχόλαστος, Bod. 
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possessionem : a solis ergo Christianis possunt bona A µώτερος Λόγος, οὐχ ἀπὸ θρεµµάτων χαὶ χωρίων 


possideri: His autem bonis nihil est divitius : hi 
sunt ergo soli divites. Verzx euim sunt diviti:e, ju- 
stitia et Logos, qui est quovis thesauro pretiosior. 
Qus quidem diviti: ex pecoribus et prediis non 
augentur, sed a Deo donantur, divitize quae auferri 
non possunt, quarum est thesaurus sola auima, 
possessio ei qui illam possidet, optima, qux homi- 
nein vere reddit beatum. Cui enim adest, nihil eo- 


rum ul expetat qua non sunt in nostra potestate, , 


ea autem quz expetit, ut consequatur : quin etiam 
qu: sancte desiderat, ea cum petit, a Deo ut acci- 
piat, quomodo non is multa, imo vero omnia pos- 


αὐξανόμενος, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ δωρούμενος, πλοῦ- 
τος ἀναφαίρετος' ἡ duyh µόνη (87) θησαυρὸς a5- 
τοῦ. χτηµα τῷ κεκτηµένῳ ἄριστον, μαχάριον τῇ 
ἀληθείᾳ παρεχόμενον τὸν ἄνθρωπον. Ὦ γὰρ ἂν ὑπ- 
ápyn, μιηδενὸς μὲν ὀρέγεσθαι τῶν οὐχ ἓφ' ἡμῖν, 
ὧν δὲ ὀρέγεται, τούτων τυγχάνειν ἀλλὰ xal ὧν 
ὁσίως ἐφίετα:, ταῦτα αἰτούμενον λαμθάνειν παρὰ 
τοῦ (88) θεοῦ, πῶς οὗτος οὐ πολυκτήµων, καὶ παγ- 
χτήµων, θησαυρὸν ἔχων αἰώνιον, τὸν Θεόν; « To al- 
τοῦντι (89), φησὶ, δοθήσεται, καὶ τῷ χρούοντι &vet- 
γήσεται.» El μηδὲν ἀρνεῖται ὁ Gehe, τὰ πάντα τοῦ 
θεοσεθοῦς Υίνεται, 


sidet, qui thesaurum zternum, nempe Deum, habet? « Petenti, inquit, dabitur, et pulsanti aperietur *. » 
Si Deus nihil negat, ejus sunt omnia, qui pius est. . 


»« CAP. VII. 
Quod pulchrum viaticum Christiano sit frugalitas. 


Delicie autem, qus in voluptatibus vagantur, 
grave sunt hominibus naufragium. AÀ vero enim 
honesti studio, et que viro bono conveniunt volu- 
ptatibus, aliena est hzc jucunda, et laudis expers 
multorum vita. lomo enim est natura excelsum et 
erecium animal, et quod veri qusreudi desiderio 
tenetur, ut. qui Unius opus sit. Ea autem, quz in 
ventrem incumbit, ejus vita nihil babet augusti, 
cum sit digna opprobrio, et faeda, et ridicula. A 
divina autem vita nihil tam alienum est quam vo- 
luptatis studium : utpote qua similiter quis vesci- 
tur, 4€ passeres; coit autem similiter, ut hirci et 


ΚΕΦ. 7’. 

Ὅτι xaAóv ἑφόδιογ Χριστιαγῶν ἡ εὐτέ.εια (90). 

Tough δὲ εἰς (91) ἡδονὰς ἁλωμένη χαλεπὺν &v- 
θρώποις ναυάγιον γίνεται’ ἀλλότριον γὰρ τῆς ἆλη- 
θοῦς φιλοχαλίας xal τῶν ἁστείων ἡδονῶν ὁ ἡδὺς οὗτος 
χαὶ ἀχλεῆς τῶν πολλῶν βίος. Φύσει γὰρ ὁ ἄνθρωπος 
ὑψπλόν. (93) ἐστι ζῶον xaY γαῦρον, καὶ τοῦ χαλοῦ 
ζητητικὸν, ἅτε τοῦ Μόνου δημιούργημα (95). Ὁ δὲ 
ἐπὶ γαστέρα αὐτῷ βίος ἄσεμνός τε χαὶ ἑπονείδιστοςν 
χαὶ εἰδεχθὴς, xai χαταγέλαστος. ᾽Αλλοτριώτατον δὲ 
τῆς θείας φύσεως ἡ φιληδονία" ὅμοιος μὲν σιτεῖσθαι 
τοῖς οτρουθοῖς, ὅμοιος δὲ τοῖς (94) ὑσὶ καὶ τοῖς τράγοις 
ὀχεύειν. Τὸ γὰρ τὴν ἡδηνην νομίξειν ἀγαθὸν, πει» 
ροχαλίας ἑἐστὶ τελείας. Φιλοπλουτία δὲ ἑξίστησι τῆς 


sues. Voluptatem enim bonum existimare ejus est, C ὀρθῆς διαίτης τὸν ἄνθρωπον, ἀπερυθριᾷν πρὸς «i 


qui plane quid honestum sit, ignorat. Porro autem 
nimia divitiarum cupiditas hominem a recta viue 
ralione dimovet, ut in turpia sine pudorc feratur, 
si modo ei, sicul ferz, copia sit quibusvis vesci, et 
quazlibet simillter bibere, ct in rebus venereis suam 
quacunque ratione libidinem explere ; et idco raris- 
sume «regni Dei'b» fit hzeres. Quorsum ergo tot 
parantur obsouia ?annon utunum ventrem iinpleant? 
Quam res sit immunda ingluvies, arguunt sterqui- 
&inia, in qui? ventres nostri exspuunt reliquias con- 
vivii. Quorsum autem tot pocillatores congregant, 
cum calice uno possint impleri? quorsum autem 
vestium arcas? quorsum vasa aurea? et quorsum 
ornamenta * Compilatoribus et sceleratis hominibus 
hac parantur, et oculis qui satiari nequeunt. « Elce- 


y» P. 276 ED. POTTER, 9235-256 ED. PARIS. 


(87) Π.]οῦτος ἀναφαίρετος ἡ νυχἠ uóvn. Πλοῦ- 
τος ἀναφαίρετος «fj Φυχῇ uóvn, Pal., Bod. Πλοῦτος 
ἀναφέρεται τῇ φυχῄ µόνῃ, Reg. Verum aliquis ος 
scripsit super at finalem. syllabam τοῦ ἀναφέρετα:, 
uL pateret. legendum esse ἀναφαίρετος. Mox χτῆμα 
τῷ κεκτημένῳ ἀρίστῳ µαχαριωτάτην ἀλήθ. Nov. 

(88) Tov. Additum ex Pal. ms. SyLnunc.— Consen- 
tiunt Bod., HKeg., dissentit vero Nov. 


(89) To alr. Evangelistze sensum exhibet, 
(90) Ἐφέδιον Χριστιανῶν ἡ εὐτ. Ἐφόδιον Xpt- 
στιανῶν εὐτέλ. Νον. 


(91) Εἰς. Abest a Nov. 
(92) "Vm tr. Ovidius Metam. 1, vers. δὺ : 


αἰσχρὰ ἀναπείθουσα ἐὰν µόνον ἔχῃ δύναμιν, καθά- 
περ θηρίον, τοῦ φαγεῖν παντοδαπὰ, xal πιεῖν ὡσαύ» 
τως, καὶ ἀφροδισίων πᾶσαν πάντως παρέχειν πλησμι» 
viv: διὰ τοῦτο σπανιαίτατα « τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦν 
χληρονομεϊ. Ἡοῦ τοίνυν τὰ τοσαῦτα παρασχευάτον- 
ται ὄψα, ἢ ἵνα µίαν πληρώσωσι Υαστέρα; Τὸ  ἀχά- 


A hA μα... 


PM ολο Ἡ νὰ ὄραδι 


θαρτον τῆς Υαστριµαργίας οἱ κοπρῶνες ἑλέγχουσιν, - 


εἰς οὓς ἀποπτύουσιν ἡμῶν αἱ γαστέρες τῆς Gau; 
τὰ λείγανα. Ποῦ δαὶ (95) τοὺς οἰνοχόους τοὺς τοσού- 
τους συναγείρονσι, μιᾷ χύλιχι πλησθῆναι δυνάµενοις 
ποῦ δαὶ τῶν ἐσθήτων τὰς χιθωτούς; τὰ χρυσία δὲ 
ποῦ; xat τὰ χόσµια ποῦ; λωποδύταις δὲ αὐτὰ xd 


D χακούργοις παρασχενάζονται, xat τοῖς λίχνοις ὀφθαλ- 


μοῖς. « Ἐλεημοσύναι δὲ xal πίστεις μὴ ἐχλειπέτω- 
σάν (90) σε,» φησὶν ἡ Γραφή. Ἰδοὺ γοῦν xai cb» 


a Matth. vii, 7, 8... b Marc. x, 24. 
Os homini sublime dedit, columque tueri 
Jussit, et erectos ad sidera tollere vultus. 


Conf. Cicero De natura deorum lib. 11; Seneca epist. 
94 ; Lactantius. lib. vi, c. 20, etc. 
ο (95) Tov Mévov δημιούργημα. V. τοῦ Λόγου δη- 
Μιούργημα. Alioqui τοῦ Μόνου signilicabit, « ejus 
qui unus et solus rerum auctor est et rector. » 
SYLBURG. 

(94) Toic. Toig Nov. 

(95) Aat. Δὲ Nov., Bod., Reg., ut etiam peulo 
post, που δὲ τῶν ἐσθ. 

(96) Ἐκ.ἰειπέζωσαν. Pal. ms. ἐχλιπέτωσαν, tem- 
pore aoristo. Svyrs. — Consentit Reg. Dein, cof pro 


cé, Nov. 
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θεσθίτην Ἠλίαν xaXov ὑπόδειγμα τῆς εὐτελείας Éyo- A mosynze autem et fides, inquit Scriptura, te non . 


ΜΕΥ, ὅτε ἐχάθισεν ὑπὺ τὴν ῥάμγον (97), καὶ 6 ἄγγελος 
αὐτῷ χομίζει τροφάς' « Ἐγχρυφίας (98) κρίθινος fv, 
χαὶ καφγάχης ὕδατος.» Τοιοῦτον ἄριστον αὐτῷ Κύριος 
ἔπεμιεν' ἡμῖν ἄρα ἀνάγχη πρὸς ἀλίθειαν ὁδοιποροῦ- 
σιν, εὐτώνοις γενέσθαι. « Mf) βαστάζετε Υὰρ, εἶπεν ὁ 
Κύριος, βαλλάντιον (99), μὴ πέραν, μτδὲ ὑπόδημα.» 
τουτέστι, Mh πλοῦτον χτήστσθε, τὸν Ev βῥαλλαντίῳ μή- 
νον θγσαυριςόµενον’ μὴ τὰς ἀποθήχας πληρὠσητε τὰς 
Mas, co; ἓν rh oa παρατιθέμενοι τὸν σπόρον, ἀλλὰ 
χαὶ τοῖς δεοµένοις χοινωνῄσατε' μὴ ὑποζύγια καὶ 
οἰχέ-ας πολυτπραγμονεῖτε, οἵτινες « ὑποδήματα τῆς 
πορείας τῶν πλουσίων, ἀχθοφοροῦντες, ἀλληγοριχῶς 
εἴρηνται. ᾽Αποῤῥιπτέον οὖν τῶν σχευῶν τὸ πλῆθος, 
χαὶ τὰ ἀργυρᾶ, χαὶ τὰ χρυσᾶ ἐχπώματα, xal τὸν 
bow τῶν οἰχετῶν. χαλὰς xal σεμνὰς παρὰ τοῦ 
Πα:δαγωγοῦ συνοπαδοὺς, αὑτουργίαν, xaX εὐτέλειαν 
παραλαθόντας. Καὶ 6h βαδιστέον εὐαρμόστως τῷ 
Mv? χἂν γυνή τῷ παρῇ xal τέχνα, οὐχ ἄχθος 
ἐπὰν ὁ οἵχος, συμμεθίστασθαι (1) μαθὼν ὁδοιπόρῳ 
&xcpovt. Σταλτέον δὲ καὶ τὴν φἰίλανδρον γυναῖχα, 
«νδρὶ Ππαραπλησίως, ὁδοιποριχῶς. Καλὸὺν ἑἐφόδιον 
εἲς εἰς οὐρανοὺς πορξίας, εὐτέλειαν ἐπιφερομένους 
pi σεµνότητι (2) σώφρονι. Μέτρον (5) δὲ, χαθάπερ 
ἑτοῦς τοῦ ὑποδήματος, οὕτω xal τῆς χτῄσεως Exá- 
Φου τὸ σῶμα. Τὸ δὴ περιττὸν, ἃ δή φασι (4) xó- 
(ug, καὶ τὰ ἔπιπλα τῶν πλουσίων ἄχθος ἐστὶν, οὗ 
ήσμος, τοῦ σώματος. Χρὴ δὲ τὸν ἀναθαίνειν βιαξό- 
µνον (5) εἰς τοὺς οὐρανοὺς καλὴν βαχτηρίαν, τὴν 
θεργεσίἰαν, περιφἑρειν' xal τοῖς θλιθοµένοις µετα- 
ἁδωκότα, τῆς ἀληθοῦς ἀναπαύσεως µεταλαμθάνειν. 
Ὁμολοχεϊῖ γὰρ ἡ Γραφἢ, « ὡς ἄρα λύτρον ἐστὶν ἀνδρὸς 
ὠχῆς ὁ ἴδιος πλοῦτος" » τουτέστιν , ἐὰν πλουτῇ, 
µταδόσει σωθήσεται (0). Καθάπερ γὰρ τῶν φρεάτων, 
ba πέφυχε βρύειν, ἁπαντλώμενα, εἰς τὸ ἀρχαῖον 
ἑνατιδύει (7) µέτρον. οὕτως ἡ µετάδοσις, ἀγαθὴ 
φιλανθρωπίας ὑπάρχουσα πηγη, κοινωνοῦσα τοῖς 
ἐάῶσι τοῦ (8) ποτοῦ, αὔξεται πάλιν xal πίµμπλαται; 
ὃν τρόπον ἐπὶ τοὺς θηλαζοµένους, f) xat βδαλλομέ- 
νους (9) μαστοὺς, ἐπιῤῥεϊῖν εἴωθε τὸ γάλα ἀνενδεῖς 
γὰρ 6 τὸν παντοχράτορα θεὸν Λόγον (10) ἔχων, 
παλ οὐδενὸς (11), ὧν χρῄἠζει, ἀπορεῖ ποτε" χτΏσις 
γὰρ ὁ Λόγος ἀνενδεῆς, xai εὐπορίας ἁπάσης αἴτιος. 


:*« P. 977 ED. POTTER, 256-257 ED. PARIS. 
4 Prov. xiu, 8. 


(97) Ἐκάθισεν ὑπὸ τὴν fdyvov.n Antuerpiensi 
edit. Ill Reg. xix : Ἐχάθισεν ὑποχάτω ῥαθάν. Vul- 
gata : « Et sederat subter unam juniperum. » Chal- 
daicze parap^. interpretatio : « Sub genista una. » 
ln aliis legitur ῥαθμέν. CorrEcr. 

(98) ᾽Εγκρυφίας. Scholiastes in margine Reg. 
α Bod. hiec adnotat : 'O ὑπὸ τῇ σποδῷ ὁπτώμενος 
ἄρτος ἐγχρυφίας εἴρηται, παρὰ τὸ τῇ σποδῷ χρυττό- 
μενος ὁπτᾶσθαι. Mox ὁλυρίτης pro χρίθινος, el χαμ- 
ἀάχτς pro χαφάχης, Bibl. Grzc. 

95 ΥΤΙΟΝ. Βαλάντιον cum simplici à, Luc. 
Mox μτδὲ ὑποδήματα, Bod. 

(1) Συμµεθίστασθαι. Pal. ms., συνεπισπέσθαι. 

κο. — Consentiunt Bod., Reg., Nov. 

(2) Μιᾷ σεµνότητι. Lege ἅμα σεµν. Ita etiam in- 
rpretes, inquit Lowtlius. mM 

(5) Mérpor. Ue convenientia calcei et pedis, iti- 
&xn Pluiarchus lib. Περὶ εὐθυμίας pag. 915 : Τὸ 


& Prov. ii, 3. 


deserant ^. » Ecce igitur Eliatn quoque Thesbitermn ' 
habemus pulchrum exeimnplum frugalitatis, cum se- 
dit sub « rhamno, » et angelus ei affert alimentum : 
« Erat subcinericius panis hordeaceus, et amphora 
aqua b; ejusmodi prandium ad eur misit Domi- 
nus. Proficiscentes ergo nos ad veritatem, accin- 
ctos esse oporlet. « Ne portetis, inquit Dominus, 
crumenam, non peram, neque calceamentum, * » hoc 
est : Ne possideatis divitias, quze solum in crümena 
κε reconduntur : ne vestra implete horrea, tanquam 
sementem in pera deponentes, sed iis etiam, qui 
egent, impertite. Ne de jumentis et famulis sitis 
nimium solliciti, quz cum onera portent, « calcei » 
divitum in itinere allegorice dicuntur. Ahjicienda 


B est ergo. vasorum multitudo, et pocula aurea et 


argentea, et famulorum turba : et pulclirz vene- 
randzque pedissequz a P'edagogo accipiendze, qui 
dat nobis, ut per nos operari, ct parvo contenti 
esse possimus. Jam vero ita incedendum est, ut 
convenienter Logo ingrediamur : el si cui adsit 
uxor et filii, domus nequaquam est onus, qua cum 
prudenti viatore migrare didicerit. Uxor quoque, 
que virum diligit, est componenda, similiter ac 
maritus, ut ad iter parata sit. Pulchrum est viati- 
cum vix, quie ducit ad ccelum, si frugalitatem una 
cum honesta gravitate jungamus. Mensura autem, 
sicul pes calcei, ita etiam uniuscujusque possessio- 
nis est corpus. Quod autem superabundat , qualia 
swnt, inquit, ornamenta et supeilex divituin, oneri 
Sunt, non ernatui corporis. Oportet autem vi in 
celos conscendere, et pulchrum baculum, benefi- 
centiam scilicet, circumferre, et iis, qui aífligun- 
tur, elargiendo, veram quietem percipere. Fatetur 
enim Scriptura, « animae redemptionis pretium esse 
proprias divitias 4 : » hoc est, si ditescat, salvus 
erit per elargitionem. Quemadmodum enim quicun- 


"que putei scaturiunt, exhausli in pristinam men- 


suram revertuntur : ita etiam elargitio, qua est 
bonus fons benignitatis, potum sitientibus commu. 
nicans, rursus augetur et repletur : quemadmodum 
ad ubera, qux suguntur, vel etiam mulgentur, so- 
let lac confluere. Est enim minime indigens , qui 


b ΗΙ Reg. xix, 4, 6. * Luc. x, 4. 


D ὑπόδημα τῷ ποδὶ συνδιαστρέφεται, καὶ οὗ τοὐναν- 


τίον. H. SvrBUncG. 

(4) Φασἰ. ος pro singul. φησί repositum e Pal. 
ms. SyuBuRc. — Consentiunt. codices nostri. 

(5) Βιαζόµενον. Wespicit Christi dictum, quod 
refert Matth. x1, 12, vel Luc. xvi, 16. 

(6) Μεταδέσει σωθήσεται. Μεταδώσει χαὶ σωθἡ 
σεται͵, Nov. 

(1) Ἀναπιδύει. Αναπιδύσει, fut. temp. Pal. ms. 
SYLBURG. 

(8) Tov. Abest a Pal.. Dod., Reg. 

(9) Βὲα.1.Ἰομένοις. Scholiastes in inargine Reg. 
et Bod. adnotat : Ηδάλλειν τὸ ἀμέλγειν παρὰ τὰ 
βία ἐχθλιθόμενον ἁλδήσχειν τὸ γάλα. 

(40) Τὺ» παντοχράτυρα θεὺν Λόγον. |nsigue 
testimonium contra Arianos. . 

(11) Kal οὐδενός. Dc justi inopia negat psam. 
xxvi. ll. Sytpunc. 
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Deum Logon habet omnipotentem, et nullo eorum, A El δὲ τις φαίη ἑωραχέναι πυλλάχις ἄρτῳ πενόµεγον 


quibus opus habet, unquam eget : Logos enim*pos- 
sessio est, cui nihil deest, et est causa omnis co- 
pie: Si quis autem dixerit, se sxpo vidisse iustum, 
cni panis deerat ; hoc quidem rarum est , et id ubi 
non est alius justus. 109 Sed tamen illud quoque 
legat : « Non in solo pane vivet justus, sed in verbo 
Domini α, » qui est panis verus, panis coelestis. 
Vir ergo bonus nunquam laborat inopia, quandiu 
habuerit salvam »* in Deum confessionem : licet enim 
ei petere et accipere ea, quibus indiget, a Patre 
universorum, et propriis frui, si Filium servet. 
Hoc quoque adest, ut nullam sentiat indigentiam. 
Hic noster Logos fungens munere pzdagogi, dat 
nobis divitias ; nec ditescere ulla est invidia iis, qui 


per ipsum id possident, ut nullius egeant. Qui has B 


. habet divitias, τος regni Dei fiet. 


CAP. VIII. 


Quod similitudines et exempla sint. recte doctrine 
pars mazima. 


Si quis autem vestrum delicias perpetuo fugerit, 
a frugalitate eductus, involuntarios labores facilius 


sustinere meditabitur, voluntarias afflictiones pro ' 


persecutionum perpetuis habens exercitiis , ut cuim 
ad necessarios venerit labores, et dolores ac metus, 
ad eos tolerandos non sit inexercitatus. Et ideo pa- 
triam non habemus in terra, ut possessiones ter- 
renas contemnamus. Est itaque ditissima frugali- 
fas, ut quie par sit sumptibus non deficientibus, 
qui in ea, in qux oportet, et quantum oportet, im- 
pendendi sunt. Nam τέλη sunt sumptus. Et quo- 
modo oporteat quidem uxorem simul cum marito 
vivere, et de ministrando sibi, et de domus admi- 
nistratione, et usu famulorum ; preterea etiam de 
tempore matrimonii, et de iis qux ad mulieres 
pertinent, superius disseruimus in sermone de nu- 
ptis. Quz autem ad psedagogicam institutionem 
pertinent, ea nunc nobis adumbranda restant, 
Christianam vitam delineantibus. Et plurima qui- 
dem jam dicla, et in formam pzdagogicz institu- 


δίχαιον, σπἀνιον μὲν τοῦτο, xal ἔνθα οὐχ ἄλλος δί- 
xato;* ἀναγνώτω (42) δὲ ὅμως κἀχεῖνο, « OO γὰρ 
ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ὁ δίχαιος (13), ἀλλ ἐν τῷ 
ῥήματι Kopíou * » ὅς ἐστιν (14) ἄρτος ἀληθινὸς, ἄρτος 
οὐρανῶν. Οὐκ ἄρα ποτὲ ὁ (15) ἀγαθὸς &vhp ἄπορος, 
ἕως ἂν ἔχη otav τὴν πρὸς θεὸν ὁμολογίαν' πάρεστι 
μὲν γὰρ αὐτῷ αἰτεῖσθαι (16) xai λαµθάνειν, ὧν ἂν 
δέηται, παρὰ τοῦ Πατρὸς τῶν ὅλων, xal τῶν ἰδίων 
ἀπολαύειν, εἰ φυλάττοι τὸν Ylóv* πάρεαστι δὲ xal 
τοῦτο, μηδεμιᾶς ἑνδείας αἰσθάνεσθαι. Ὁ παιδαγω- 
γιχὸς ἡμῶν οὗτος Λόγος τὸν πλοῦτον ἡμῶν (17) δί- 
δωσι΄ xal πλουτεῖν οὗ φθόνος, τὸ ἀνενδεὲς χτωµένοις 
6. αὐτοῦ. 'O τοῦτον ἔχων τὸν πλοῦτον βασιλείαν 
κληρονομµίσει θεοῦ. 


ΚΕΦ. H'. 
"Οτι αἱ εἰκόνες καὶ τὰ ὑποδείγματα µέγιστον 
µέρος τῆς ὀρθῆς εἰσι (18) διδασκαἒίας. 

El 6£ τις ὑμῶν φεύξεται διὰ τέλους τρυφὴν, εὖτε- 
λείᾳ τιθηνούµενος, μελετήσει ῥᾷον τοὺς ἀχουσίους 
ὑπομένειν πόνους, τὰς ἐχουσίας θλίψεις γυµνάσµατα 
συνεχῶς ποιούµενος διωγμῶν  ὁπότ εἰς ἀναγχαίους 


ἔλθῃ πόνους, xal φόδους, xat λύπας, οὐχ ἀμελέτητοας 
ὢν χαρτερεῖν. Διὰ τοῦτό τοι πατρίδα ἐπὶ γῆς οὖχας 
ἔχομεν ὡς ἂν καταφρονοῖμεν τῶν ἐπιγείων tn uude 
των. Ἡλουσιωτάτη δὲ ἡ εὐτέλεια (19), ἐξισοῦσακα 
ἀνελλιπέσι δαπάναις, ταῖς εἰς ἃ yph, χαὶ ἐφ᾽ Oo 


C χρὴ, τελεῖσθαι προσηχούσαις ' «τέλη » γὰρ τὰ ὅα παπα 


γἡµατα. Ὅπως μὲν οὖν συμθιωτέον ἀνδρὶ τὴν Υυναςᾶς 
χα, xai περὶ αὐτουργίας, καὶ οἰχουρίας, καὶ οἰχετάπον 
χρήσεως ' πρὸς δὲ καὶ τῆς ὥρας τοῦ γάμου, xal τξων 


ὅσα Ίνναιξιν ἁρμόζει, Ev τῷ γαμινῷ διέξιµεν λόγο» ’ 


ἃ δὲ ἁρμόδια πρὸς παιδαγωχγίαν, ταῦτα ἡμῖν νῦν - 


παράθετα μόνα ἓν ὑπογραφῆς μέρει, Ίπαραση- 
µειουµένοις Χριστιανῶν τὸν βίον. Καὶ δὴ τὰ μὲν 


πλεῖστα ἤδη λέλεχται, xal πεπαιδαγώγηται ' ὃ δὲ ἔτι 


λοιπὸν (20) , ὑποθησόμεθα. Οὐ γὰρ μιχρὰ ῥοπὴ εἰς 
σωτηρίαν τὰ ὑποδείγματα' 


tionis redacta sunt. Quod autem restat, subjiciemus. Neque enim parvi ad salutem momenti sunt exempla, 


Ulyssis uxorem vide, 
ait tragcedia, . 


... non eam leto dedit . 
Telemachus, ut que non superduzit viro 
Virum, at cubile castum in edibus colit. 


»« P. 278 ED. POTTER. 


(12) Ἁγαγγώτω. Scholiastes in marg. Bod. et 
Reg. adnotat : ᾿Αναγνώτω καὶ τὸ, Οὐ Ἀιμοκτονήσει 
Κύριος ψυχἣν δικαίου" xai γνώτω ὡς oU περὶ αἱ- 
σθητὸν ἄρτον ὁ λόγος. | 

(15) Ὁ δίκαιος. Ὁ ἄνθρωπος Deut., Matth., ut 
etiam Θεοῦ pro Κυρίου" verum hac verba iu alia, 
qua suo instituto magis convenireut, mutavit Cle- 
mens. 

(14) Ὃς ἐστ. Respicit ea, qua dicit Christus 
Joan. vi, 32 seq. 

(15) Ὁ. Mic articulus additur e Pal. ms. Sytgunc. 
— Consentiunt. codices nostri. 

(16) Alcetc0a:. Respicit Matth. vis, 7, 8. 

(17) Ἡμῶν. Lowlhius ait : «* Forte. legendum 


ἡμῖν. à 


"Opa. (21), 


φησὶν ἡ τραγῳδία, 
... Ὀδυσσέως ἆ.Ίοχον οὐ κατέχταγε 
TnAépayoc* οὐ γὰρ ἐπεγάμει πόσει πόσιν' 
Μένει ὃ ἐν οἴχοις ὑγιὲς εὐναστήριογ. 


a Deut. viu, 9; Matth. iv, A. 


(18) Εἰσί. Abest a Nov. 
(19) Εὐτό.εια. Hujus vocis etymologiam 

cit, nam εὐτελής dicitur, qui εὖ τελεῖ, « bene sum- 
tus facit, » hoc est, εἰς ἃ χρὴ, xal ἐφ᾽ ὅσον yg. 
roinde vir εὐτελής, cum ea semper habeat, quas 


impendere debeat, ἀνελλιπής est. Simile etymon tra- 


dit Athenzeus lib. 11 sub finein cap. 3 : Τελεῖν γὰρ τὸ 
δαπανᾶν χαὶ πολυτελεῖς οἱ πολλά ἀναλίσχοντες' xai 
εὐτελεῖς οἱ ὀλίγα. « Est enim τελεῖν, sumptus face- 
re : οἱ πολυτελεῖς, qui multa consumuut ; εὐτελεῖς, 
qui pauca. » Quibus fere paria habet etiam Etymo« 
logici mggni auctor. 

(20) Λοιπόν. Λεῖπον Ρο]., Reg. 

(21) Ὅρα. Orestes Euripideus in cognomine tra» 


Ji 


à 
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Ὀνειδίζων τις µοιχείαν (22). ἀσελγῆ, καλὴν εἰχόνα A Flagitiosum exprobrans adulterium, pulchram tem- 


σωφροσύνης ἑδείχνυε φιλανδρίαν. Τοὺς δὲ Εἴλωτας 
οἴχέτας (οἰχετῶν ὄνομά claw οἱ Εἴλωτες) οἱ Λαχε- 
δαιµόνιοι μµεθύειν ἀναγχάζοντες , ἑδείχνυόν σφισιν 
αὐτοῖς (25) τῆς µέθης τὰ ἔργα, σωφρονοῦσιν £v Oc- 
ῥραπείας xaY διορθώσεως μέρει. Παραφυλάττοντες 
δ οὖν τὴν ἐχείνων ἀσχημοσύνην, ὡς μὴ περιπέσοιεν 
αὐτοὶ ταῖς ὁμοίαις χαταγνώσεσιν, ἑἐπαιδεύοντο, τὸ 
ἐπονείδιστον τῶν µεθνόντων elc τὸ ἑαυτῶν ἀναμάρ- 
τητον ὠφελούμενοι. Τῶν γὰρ ἀνθρώπων οἱ μὲν, δι- 
ἑαχθέντες, ἐσώθησαν ' οἱ δὲ αὑτοδιδάχτως 1) ἐξδήλω- 
σαν, f) ἐζήτησαν ἀρετὴν * 
Ketroc (94) μὲν πανάριστος, ὃς αὐτὸς (25) πάντα 
[νοήσει ᾽ 
αὐτὸς ἔστιν ᾿Αθραὰμ, ὁ ζητήσας τὸν θεὀν. 
'Ec8Aóc 0" αὖ κἀκεῖνος, ὃς εὖ εἰπόντι πίθηται 
εὗτοί εἶσιν ol. µαθηταὶ, οἱ πεισθέντες τῷ Λόγῳ. Διὰ 
touto ὁ μὲν ἤχουσεν « φίλος, » οἱ δὲ « ἁπόστολοι.» ἕνα 
xit τὸν αὐτὸν θεὸν, ὁ μὲν πολυπραγμονῶν, ol δὲ χη- 
ύσσοντες * λαοὶ δὲ ἄμφω' ἀμφοῖν δὲ τούτοιν οἱ ἆχροα- 
αἱ, ὁ μὲν ὠφελούμενος διὰ τὴν ζήτησιν, ὁ δὲ σωζό- 
ἄενος διὰ τὴν εὗρεσιν. 


"Oc δέ xs pic αὐτὸς γοέῃ (30), pij &AAov ἁκούων 
Ἐν θυμῷ βάλληται, ὅδ' ar ἀχρήϊος ἀνήρ —— 


λαὺς ἄλλος ἐστὶν ἐθνιχὸς, ἀχρεῖος" οὗτος ὁ λαὸς, ὁ μὴ 
Χριστῷ ἑπόμενος. Πολυτρόπως δὲ ὅμως ὠφελῶν ὁ 


perantie imaginem ostendit, in maritum amorem. 
llotas autem (servorum nomen sunt llotes) Lacedz- 
nionii cogentes inebriari, sibi ipsis bobriis ea, quae 
faciebat ebrietas, ut hoc quasi remedii loco sibi 
esset, et ad vitae emendationem conduceret, osten- 
debant. Observantes ergo illorum turpitudinem , 
docebantur ne in idem, quod damnabant, vitium in- 
ciderent, ex ebriorum probro hoc consequentes, 
quod ipsi non peccarent. Ex hominibus enim alil 
quidem aliorum edocti exemplis servantur : alii 
vero sua sponte virtutem vel amplecti solent, vel 
quarere : 


Optimus ille quidem est, qui percipit omnia per se : 


B ipse est Abrabam, qui Deum qusesivit. 


Is bonus est rursus, qui paret recta monenti : 
hi sunt discipuli, qui Logo crediderunt : χε et ideo . 
ile quidem appellatus est « amicus *, » illi autem. 
« apostoli :» unumet eumdem Deumille quidem ma- 
gna cura et studio inquirens, hi vero przedicantes : 
sunt autem ambo, populi. Horum autem amborum 
auditores, ille quidem per inquisitionem commo- 
dum consecutus est, hic vero salvus evasit per in- 
ventionem. 

Sed qui nec per se sapit; et cum recta monetur, 

Nun tamen ad mentem revocat, vir inutilis ille est 
populus alius est gentilis, inutilis : hic est popu- 
lus, qui Christum non sequitur. Multis tamen modis 


Ἠαιδαγωγὸς, ὁ φιλάνθρωπος, τὰ μὲν παρῄνεσε, τὰ (, juvans Pedagogus, qui est hominibus benignus, 


δὲ xaX ὠνείδισε' τὸ δὲ, xal ἄλλων ἁμαρτανόντων, 
*b αἴσχος αὐτῶν ὑπέδειξεν ἡμῖν, xal τὴν ἐπὶ τούτῳ 
τιµωρίαν, Ψυχαγωγῶν τε ἅμα xal νουθετῶν, ἐφανέ- 
quas , φιλάνθρωπον ἀποτροπὴν τῆς χαχίας unyavo- 
ἄενος διὰ τῆς τῶν προπεπονθότων (27) ἑνδείξεως : 
& ὦν εἰχόνων σαφέστατα τοὺς μὲν ἕπαυσε χαχῶς 
διατιθέντας, τοὺς δὲ τὰ lea τολμῶντας ἐχώλυσεν" 
ἄλλους εἰς ὑπομονὴν ἐθεμελίωσεν ἑτέρους ἔπαυσα 
xzxlac* τοὺς δὲ xal lácato τῇ τοῦ ὁμοίου θεωρία 


µεταθεµένους ἐπὶ τὸ βέλτιον. Tl; γὰρ οὐχ ἀντιπαρα- — 


ςυλάξαιτο, ἑπόμενος τῷ χαθ) ὁδὸν, εἶτα μέντοι τοῦ 


χι P. 3419 ED. POTTER, 258 ED. PARIS. 


gedia v. 587 hzc sic profert : 
Ὁρᾷς; Ὀδυσσέως ἄ.Ίοχον οὗ κατέκζανε 
Τη.Ίέμαχος" 
Vides Ulyssis conjugem? non interfecit eam 
Telemachus, etc. 

(39) Ὀνειδίζων τις µοιχ. Flor. edit., ὀνειδίζων 
th» µοιχείαν ' ego τὶς e Pal. reposui. A. et H, legunt 
thv µοιχείαν. SytBURG. — Tig µοιχ. habent etiam 
eodices nostri. 

. (5) Σφίσιν αὐτοῖς. Liberorum suorum gratia 
onios coegisse Ilotas inebriari, et ebrios in 
convivia traxisse, refert in Lycurgo Plutarchus, ut 
illi scilicet inde discerent, « quam aspernandum ac 
fedum spectaculum esset homo ebrius. » ldem in 
iBustitutis  Laconicis : Toig παισὶν ἑδείχνυον τοὺς 
θύσαντας, εἰς ἁἀποτροπὴν πολνοινίας. 

«Pueris llotas ebrios ostendebant, ut eos a nimis 
largo vini potu deterrerent. » Simile est quod de 
Agesilao memorat Athenzeus lib. xiv, cap. 21, eum 
mempe bellaria a Thasiis missa accipere noluisse, 


alia suadet, alia exprobrat. Jam vero aliis quoque 
peccantibus, eorum nobis ostendit turpitudinem , 
εἰ quod eam consequitur supplicium, simulque et 
alliciens, et admonens, hoc consilio ut nos a vitio 
averteret, ea, quae illis evenerunt, clementissime 
ob oculos ponens. Per quas imagines manifeste iis, 
qui male affecti erant, remedium attulit : eos vero, 
qui iis similia audebant, prolibuit : alios ad tole- 
rantiam fundavit : alios a vitio repressit : alios 
vero etiam curavit, per contemplationem ejus, quod 
est simile, traducendo ad id, quod est melius. Quis 
enim quempiam in via sequens, non caverit, si 


α Jac.1, 20. | 


Λιπαρούντων δὲ τῶν Θασίων, Δότε, qnot, φέροντες 


D ἐχείνοις, δείξας αὐτοῖς τοὺς Εἴλωτας, εἰπὼν, ὅτι τού- 


τους δἑοι διαφθείρεσθαι τρώγοντας αὐτὰ πολὺ μᾶλ- 
λον fj αὐτὺν, xal τοὺς παρόντας Λακεδαιµονίους. 
« Cum instarent Thasii, rogarentque ne respueret, 
llotas ostendit, et, Amota his date , inquit: hos ego 
malim potius, dum illa rodent, corrumpi, quam 
meipsum, et, qui mecum sunt, Lacedzemonios. ». 
(24) Κεῖνος. Hesiodi versus ex Operum et dier. 
lib. 1, v. 2994. Porro οὗτος ibi pro χεῖνος scriptum 


est. 

(25) Αὐτός. Flor. edit. eC Pal. ms. αὐτῷ (i. αὑτῷ) 
πάντα νοῄσῃ. Sed rectius αὐτός vulg. Hesiodi exem- 
plaria : atque adeo ita est in tertio hujus sententia 
versu. Variant enim in aliis ezdem éditiones vulg. 
SvLBURG. ---Αὐτῷ Nov., Bod. αὑτῷ Reg. Proinde Cle- 
mentem αὐτῷ, vel αὑτῷ scripsisse indubium est. 

(26) "Uc δέ κε jit" αὐτὸς v. Ὃς δὲ χε μῇθ᾽ αὑ- 
τῷ, nonnullz: Hesiodi editt. 

(27) Προπεπογθότων. Πεπονθότων Nov. 
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prior in fossam ceciderit, ut devitet periculum, A προτέρου εἰς βόθρον ἐμπεσόντος, μὴ οὐχὶ ἀπηχλῖναι 


peccatum sequi declinans? Quis vero athleta, qui 
viam, quz ad gloriam ducit, didicerit, aliumque 
viderit athletam, qui eum praecessit, premium bha- 
buisse, non contendit ad coronam, ipsum priorem 
imitana? Multze sunt ejusmodi similitudines divine 
Sapientiz. Unius autem exempli meminero, et pau - 
cis exponam. ld quod accidit Sodomitis, fuit qui- 
dem iis, qui scelus admiserant, judicium: pzdago- 
gica autem instilutio iis, qui audiverint. Sodomitze 
cum per multas delicias in libidinis vilium impe- 
gissent, adulteria quidem secure committentes, 
puerorum autem insano amore ardentes, respexit 
cos Logos, qui videt omnia, quem latere non pos- 
sunt, qui nefaria perpetrant, Neque vero eorum li- 
bidini acqujevit vigilans humani generis custos : 
nos autem ab illorum imitatione avertens, ad suam- 
que moderationem et temperantiam instiutens , ali- 
quos interim invadens peccatores, ne si impunita 
relinqueretur impudicitia, ea frueretur nimia secu- 
ritate, jussit comburi Sodonia * : providi illius ignis 
exiguam partem effundens in intemperantiam, ne si 
non 103 castigata esset corum libido, fores nimis 
aperiret iis, qui leruntur ad. voluptatem. Fuit ergo 
iustum. Sodomorum supplicium hominibus imago, 
qua de adipiscenda salute recte ratiocinari disce- 
reut. 5» Qui enim non similiter peccarint ac ii, qui 
puniti sunt, nunquam peecatoribus similes poenas 
dederint ; ut qui non peccando, poenam quoque ca- 


τὸν σον χίνδυνον, τὴν ἀχολουθίαν τῆς ἁμαρτίας φυ- 


λαξάμενος; Τίς δαὶ (28) αὖθις ἀσχητὶς v, χαταµα--- 


θὧν τῆς φιλοδοξίας τὴν ὁδὸν, xal τὸ ἔπαθλον lbi 
τὸν πρὸς αὐτοῦ ἀγωνιστὴν εἱληφότα, οὐχ ἐπὶ τὸν στέ- 
φανον ἴεται, xai αὐτὸς μιμούμενας τὸν πρεσθύτε- 
pov; Πολλαὶ τοιαῦται τῆς θεϊχῆς σοφίας αἱ εἰχόνες * 
ἑνὸς δὲ ὑποδείγματος μνησθήσοµαι, xat διὰ βραχέων 


παραθῄσοµαι ' τὸ Σοδομιτῶν πάθος, χρίσις μὲν ἆδι- 


χήσασι, πα!δαγωγία δὲ ἀχούσασιν. Οἱ Σοδομῖται, ὑτὸ 
πολλῆς τρυφΏς ἑξοχείλαντες εἰς ἀσέλγειαν, µοιχεύον- 
τες μὲν ἀδεῶς, περὶ τὰ παιδιχὰ ἐκμανῶς ἑπτοημέ- 
vov* ἐπεῖδεν αὐτοὺς (29) ὁ παντεπόπτης Λόγος, ὃν 
οὐκ ἔστι λαθεῖν ἀνόσια δρῶντας' οὐδὲ ἑπηρέμησε 
τῇ ἁἀσελγείᾳ αὐτῶν ὁ ἄγρυπνος τῆς ἀνθρωπότητος 
φύλαξ» ἀποτρέπων δὲ ἡμᾶς τῆς µιµήσεως τῆς ἑχεί- 
νων, πρὸς σωφροσύνην τὴν αὐτοῦ παιδαγωγῶν, τιοὶ 
τοῖς ἁμαρτωλοῖς ἐπιθαλὼν, ὡς μὴ τὸ ἀτιμώρητον tfe 
ἀχολασίας, ἁδείας ἐπιῤῥοην προσλάθῃ, χαταφλεγῖ- 
ναι (30) προσέταζε τὰ Σόδοµα, ὀλίγον τι τοῦ cpovl- 
µου πυρὸς (51) ἐχείνου ἐπὶ τὴν ἀχολασίαν ἐχχέων, 
ὡς μὴ ἀχόλαστον αὐτῶν τὸ λάγνον Yevóp.svov, πλα- 


τείας ἀναπετάσῃ χλισιάδας τοῖς εἰς ἡδυπάθειαν φ- 
ῥροµένοις. Γέγονε τοίνυν fj Σοδομιτῶν διχαία τιμωρία 


τῆς εὐλογίστου τοῖς ἀνθρώποις σωτηρίας εἰχών. OE | 
γὰρ (92) μὴ τὰ ὅμοια τοῖς χεχολασμµένοις ἁμαρτή- 


σαντες οὗ τὴν ὁμοίαν ποτὲ τοῖς ἁμαρτωλοῖς ὑπόσχοιν 


δίχην: τῷ μὴ ἁμαρτεῖν τὸ μὴ παθεῖν πεφυλαγμένα, . - 


« Εἰδέναι (65) γὰρ ὑμᾶς, » φησὶν ὁ Ἰούδας, « βούλ- 


verint, « Volo enim vos scire, » inquit Judas, c ὅαι, ὅτι 6 θεὺς ἅπαξ Ex γῆς Αἰγύπτου λαὸν σώσας, 


« quod Deus, qui semel servavit populum ex /Egy- 
pto, secundo perdidit eos, qui non crediderunt ; et 
angelos, qui non custodierunt suum iinperium, sed 
reliquerunt proprium habitaculum, in judicium ma- 
cni diei, vinculis aeternis sub caligine ogrestium 
angelorum custodiit b. » Et paulo post eorum, qui 
judicantur, imagines admodum ad docendum appo- 
site explicat : « Va eis, quod in via Cain anibula- 
verunt, et in terrore Dalaam effusi sunt, et in con- 
tradictione Core perierunt *. » Eos enim, qui non 
possunt attingere libertatem adoptionis filiorum 
Dei, arcet metus, nese insolenter gerant. ldeo enim 
sunt minxz ac supplicia, ut timentes poenas a pec- 
catis abstineamus. Possum tibi narrare penas nimiz 


τὸ δεύτερον τοὺς μὴ πιστεύσαντας ἁἀπώλεσεν' ἀγγέ. 
λους τε τοὺς μῆ τηρῄσαντας τὴν ἑαυτῶν ἀρχὴν, ἀλλὰ 
ἁπολιπόντας (54) τὸ ἴδιον οἰκτητήριον, εἰς χρίσιν uevée 
λης ημέρας, δεσμοῖς ἀῑδίοις ὑπὸ ζόφον ἀγρίων ἆγγν- 
λων (65) τετήρηχε. » Καὶ μετὰ μικρὸν διδασκαλι- 
χώτατα ἐχτίθεται τὰς εἰχόνας τῶν κχρινοµένων' 
« Οὐαὶ αὐτοῖς, ὅτι τῇ ὁδῷ τοῦ Κάῑν ἑπορεύθησαν, 
χαὶ τῇ πλάνῃ τοῦ Βαλαὰμ. (56) ἐξεχύθησαν, καὶ τῇ 
ἀντιλογίᾳ τοῦ Κορὲ ἀπώλοντο. » Τοὺς γὰρ μὴ δυναµς- 
νους ἐξουσίαν νἰοθεσἰας φέρειν ὁ φόθος μὴ ἐξυθρίσειν 
διατηρεῖ. Διὰ τοῦτο γὰρ αἱ χολάσεις xal αἱ ἀπειλαὶ , 
ἵνα, δείσαντες τὰς δίχας, τοῦ ἁμαρτάνειν ἀποσχώ- 
µεθα. Ἔχω σοι φιλοχοσμίας κχολάσεις διηγήσα» 
σθαι xal φιλοδοξίας τιμωρίας, οὐχ ἀχρασίας µόνον; 


ornatus cupiditatis οἱ inanis glori: , non autem so- D πρὸς δὲ xaX τὰς ἐπὶ πλούτῳ (31) καχόφρονας παραθέ- 


y P. 280 ED. POTTER, 259-210 ED. PARIS. 


(38) Aa. Δέ Nov., Bod., Reg. 

(29) Αὐτούς. ld pro vulg. αὐτός reposui e Pal. 
SvLBURG. — Consentiunt codices nostri. Dein, παντε- 
πότης pro παντεπόπττς Nov. mendose. 

EH KacagAeyivat. Καταφλεχθηναι Nov. 

91) Tov cporipov πυρός. Sic superius dixit πὂρ 
σωφρονοῦν ἀφανίσαι falsorum deorum templa, Pro- 
trept. pag. 99 edit. Paris. Sed propiusad liec accedit 
quod occurrit in Eclog. p. 801, col. 2: Αγαθὴ νὰρ δύ- 
ναμις τὸ πυρνοεῖται καὶ ἰσχυρὰ, φθαρτικὴ τῶν χειρό- 
νων xai σωστιχὴ τῶν ἀμεινόνων δ.ὸ χαὶ φρόνιμον Αέ- 
γεται παρὰ τοῖς προφήταις τοὺτοτὸ rop. Qux videsis. 

(52) Οἱ γάρ. Ei γάρ lteg., Bod. | 

(33) Εἰδέναι. Ὑπομνῆσαι δὲ ὑμᾶς βοῦλομαι, ci- 
δότας ἡμᾶς ἅπαξ τοῦτο, ὅτι ὁ Κύριος λαὺν Ex γῆς 
Αἰγύπτου σώσ. Jud. 


à Gen. xix. 


bjud.5, 0.  clbid., 41. 


(54) Απολιπόντας. Απολείποντας Nov. 

(35) ᾿᾽Αγρίων ἁγγένων. In vulg. Epistola Judas 
nonu legitur commation istud. SvLaunc. — Verumta- 
men id agnovit etiam codex, quem secutus est Lg- 
cifer Calaritanus, nisi quod pro ἀγρίων corrupte 
habuerit ἁγίων * lib. De non conveniendo haret. sul 
finem : quod adnotavit ad B. Judze verba ὁ µαχαρί-. 
της Millius. 

(56) Ba.tadp. DaXaXp. μισθοῦ Jud. 

(51) Tác ἐπὶ xA. H. e. « et severa illa adversug. 
divitias dicta. alferre. ». Qualia sunt illa apad: 
Mattü. xix, 24; Luc. vi, 94. Lowtlius ait : Le 
geudum videlur χαχοφρόνων. Quam lectionem ime 
terpres secutus videtur. » Sed vulgata lectio (αν 
reüneb'tur. 
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P.EDAGOGI LIB. lil. 


git 


60αι βλασφημίας, ἓν αἷς, διὰ τοῦ φοθεῖν ὁ Λόγος A lius intemperantie : et praterea maledicta afferre 


ἀνείργει τῶν ἁδιχημάτων ' ἀλλὰ γὰρ φειδόµενος τοῦ 
µήχους τοῦ συντάγματος, τὰς ἑξῆς τοῦ Παιδαγωγοῦ 
προσάγω σοι ἑντολὰς, ἵνα δὴ φυλάξῃ τὰς ἀἄπει- 
τὰς (38). 
ΚΕΦ. θ’. 
Τίνος ἔγεκεν (59) τὸ Aovepór. παρα.Ίηπτέον. 


Βαλανείου τοίνυν (ἐντεῦθεν γὰρ ἀπετράπην λέγων) . 


οσσαρές εἶσιν αἰτίαι, χαθ᾽ ἃς ἐπ αὑτὸ παραγινό- 
µεθα. 3 Υὰρ χαθαριότητος (40) ἕνεχα, f| ἀλέας, 
ἡ ὑγιείας, ἡ τελευταῖον ἡδονῆης. Ἡδονῆς μὲν οὖν 
ἵνεχα λούσασθαι παραπεμπτέον ' ἄρδην γὰρ τὴν ἀναί- 
αχνντον ἡδονὴν ἐχχοπτέον ΄ παραληπτέον δὲ τὸ λου- 
ερὺν ταῖς μὲν Ύυναιξὶ χαθαριότητος ἕνεχεν xal 
ὑγείας ' ὑγιείας δὲ µόνης, ἀνδράσι. Περιττὸν δὲ τὸ 
εἲς ἁλέας (A4): ἐξὸν δὲ xal ἄλλως παραμυθεῖσθαι 
ὁ χατεσχληχὸς ὑπὸ χρύους. Αἱ δὲ τοῦ βαλανείου συν- 
tlg χρἠσεις χαθαιροῦσι τὰς δυνάµεις, xal τοὺς ϱν- 
εαοὺς χαλῶσι τόνους * πολλάχις δὲ ἐχλύσεις ἄγουσι 
αἱ λειποθυµίας. Τρόπον γάρ τινα πίνει τὰ σώματα, 
(tsp τὰ δένδρα, οὐ µόνον τῷ στόµατι, ἀλλὰ καὶ τῇ 
V ou τοῦ σώματος χατὰ tb Aoutpbv, ὥς φασι, πο- 
proa. Τεχμήριον τούτου» διφῄσαντες πολλάκις, 
ἴπιτα ἐμθάντες εἰς τὰ ὕδατα, τὴν δίφαν Ἱχέσαντο. 
E uh οὖν πρός τι ὠφελεῖ τὸ λουτρὸν, ἤδη (49) σρᾶς 
λυτέον αὐτῷ ' ἀγθρωπο]γγαφεῖα ἐχάλουν αὐτὰ οἱ 
fülatol * ἐπεὶ θἄττον f] προσῆχε ῥαχοῖ τὰ σώματα (45), 
Ei προγηράσχειν ἀναγχάζει καθεφῶντα (44) χατὰ 
€ αὐτὰ τῷ aióf;pu (45), µαλασσομένης τῇ θερµότητι 
ἡς σαρχός ' ἐντεῦθεν οἰονεὶ τῆς βαφΏς xal τῆς στο- 
Μσεως τοῦ Ψυχροῦ δεόµεθα. 0ὐδὲ μὴν ἑχάστοτε 
Ἱωτέον, ἀλλ᾽ εἴτε ἔλαττόν τις efr, χενὸς, f] αὖ πλή- 
µς ἄγαν, παραιτητέον τὸ βαλανεῖον, val μὴν χατὰ 
fi» τοῦ σώματος ἡλιχίαν, καὶ τοῦ ἔτους τὴν pav: 
ik P. 251 ED. POTTER, 240 ED. PARIS, 
(98) "Iva δη φυ.]άξῃ τὰς áxeiAdc. Scribe , ἵνα 
φιλάξω τὰς ἀπειλάς. Sequenti capite, versu εἰ 
οὖν, optime interpres legit, οὐ 0* σφᾶς ἐχλυτέον 
εὐτῷ, non autem δη. HEiwsius. — Ηογνοίις vertit 


t at caveant, » ac si legisset ἵνα 0h φυλάξωσι. Ve- 
ium retineri debet recepta lectio, quam universi co- 


' dites firmant. Est enim φυλάξῃ mediz vocis secunda 


jrsona a φυλάττομαι, qua voce in hoc ipso capite 
BGB semel usus est Clemens. Vel scribendum φυλά- 
Ey. Sensus est: « Adducam tibi Padagogi prazce- 
Ν., ut ab ejus minis tibi caveas. » 

39) Ἕνεχεν. Ἔνεχα, Nov. 

40) Καθαριότητος. Καθαρότητος Pal. ms. SvL- 
κας. 

(M) Tnc dA£ac. Calidis balneis utebantur majo- 
tes ad levandas lassitudines , necnon ad corpora 
emoellienda , calidis et tepidis ad conciliandum so- 


| Baum, frigidis lavabantur et ob voluptalem , et ut 
, Nbestiores redderentur, calorque naturalis intro 


isus major evaderet, ideoque fere post calidas 
bdmeas ca sdhibebantur: quem usum primos omnium 
Esphorbum Juba regis, et Antonium Musam Augu- 
Ki medicos monstrasse, refert Plinius, lib. xxv, c. 7. 
etiam quidam uli consueverant, quod 
898 possent cibos coquere, nisi loti , ut auctor est 
us, qui Titum imperatorem hace de causa 
iiteriisse prodidit ex relauonibus eorum, jui egro- 
iaati ministrarunt. Mercurialis, lib. 1, c. 10, De arte 
.; Plato, νι De legib., calida vocat yepovetxà 
JEginetze frigida, φυχρόλουτρα, « psychro- 
latres » Senece. CorLecr. 


PATROL. Gh. VIII. 


in eos, qui propter divitias male sentiunt et se gerunt, 
in quibus Logos terrendo prohibet a maleficiis. Cze- 
terum »& parcens prolixitati operis adducam Paedagogi 
precepta, qua sequuntur, ut minas praeteream. 


CAP. IX. 
Quanam de causa sit balneum accedendum. 

Balnei ergo (ab eo enim digressa est oratio) qua- 
tuor sunt cause, propter quas ad ipsum accedi- 
mus. Vel enim causa munditiei, vel caloris, vel 
sanitatis, vel postremo voluptatis. Voluptatis au- 
tem causa, quz instituitur, lotio, est rejicienda : 
impudens enim voluptas est omnino exscindenda. 
Sumendum est autem lavacrum, mulieribus quidem 
inundationis causa et sanitatis: solius autein sa- 
nitátis causa, viris. Caloris vero causa lavari est 
superfluum, cum quod frigore collapsum est, possit 
aliter recreari. Porro autem balnei frequentes usus 
vires adimunt, naturalemque roboris vehementiam 
relaxant, szepe autem virium defectiones οἱ deliquia 
inde proveniunt. Quodammodo enim corpora, non 
secus ac arbores, non solum ore, sed etiam iis, qui 
per totum corpus inter lavandum aperiuntur, mea- 
tibus bibunt. Hujus autem rei est indicium, quod 
qui sitierint, deinde in aquas descenderint, siti re- 
medium saspe invenerunt. Nisi ergo ad aliquid 
prosit lavacrum, non oportet nos eo resolvere. Veteres . 
ea ἀνθρωπογναφεῖα, hoc est, « fullonicas hominum 
officinas, » vocarunt, quoniam citius quam par erat 
pannosa corpora efficiunt, et ante tempus cogunt ea 
decoquendo consenescere, dum non secus 30 in 
ferro, calore caro mollificatur; hine frigidi veluti 
tinctura et temperatura opus habemus. Neque vero 
semper est lavandum, sed sive paulo fueris ina 


(42) "Hón. Hxc vox aut interrogative accipienda 
videtur, aut in οὐδέ alfamve similem particulam 
transmutanda. SyLBURCG. 

(45) Paxoi τὰ σώματα. « Rugosa reddunt cor- 
ora,» ut apud Aristophanem, Pluto, τὰ /άχη, 
γοῦν τὰς ῥυτίδας, intelligit Budaus: et apud Dio- 

scoridem μα aod πρόσωτα, « rugosas facies » 
vertit. Ruelltus. Quod vero sequitur, « frigidi velut 
tinctura opus habemus, » Grazce erat ἐντεῦθεν οἱονεὶ 
τῆς βαφΏς xat τῆς στοµώσεως τοῦ φυχροῦ δεόµεθα" 
« Inde frigida tanquam mersione 'ac tinctura opus 
habemus.» Intelligit enim immersionem ferri iu 
aquam, cum qua comparat frigidum balneuin , quo 
post calidum utebantur. Sic Ecclesiastici xxx1: Κά- 
µινος δοχιµάζει στόµωµα ἓν βαφῃ. Hesychio, Σίδη- 
poc; ἄθαπτος, ἀστόμωτος. Galenus, lib. x Methodi, 
partes enumerat quatuor : primam, in quam ingre- 
dientes in aere versarentur calido; secundam , quo 
ex illa in aquam calidam descenditur; tertiam , ubi 
in frigidam ibant : in quarta, sudorem detergebant, 
CoLLEcT. — Petrus Halloixius, Jílustrium secundi 
seculi scriptorum vitis, pag. 105, hac sic vertit; 
ε Quoniam balnea citius, quam oporteat, deterant 
eorpora, et illa decoquendo cogant ante tempus 
senescere, dum, similiter atque ferro accidit, ca- 
lore caro emollitur. Hinc et rigore frigida, velut 
temperatura, indigemus. » Male verterat Hervetus. 

44) Ka0syrorca. Καθέψοντα, Nov. — 

s TQ ció"py. Galeuus θεραπευτικῆς μεθόδου 
lib. x: Τοιοῦτον γάρ τοι συµθαίνειν ἔοιχεν ἡμῖν εἰς 
τὴν Φυχρὰν δεξαµένην εἰσιουσιν ἐπὶ τοῖς βαλανείοις, 
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nior, vel εκ rursus paulo repletior, respuenduin est A οὗ γὰρ πάντας Aci (46), οὐδὲ ἀεὶ ὀνίνησιν, ὡς c! 


halneum, et sed eo certe utendum est habita ra- 
uone ztatis, corporis, et temporis anni. Non enim 
omnes semper, nec semper juvat, ut qui earum 
rerum sunt periti, fatentur. Nobis autem sullicit 
symmetria, quam semper, ut vite nostra opem 
ferat, advocamus. Neque enim balseo adeo ulen- 
dum est, ut manus alterius egeamus adminiculo: 
neque vero assidue et spe in die lavandum est, 
sicut frequenter in forum ventitamus. Jam vero 
multos quoque habere, qui perfundant, est proxi- 
mos injuria afficere per delicias: et est eorum, qui 
non intelligunt, oportere esse commune eorum, qui 
lavantur, balneuu. Oportet autem maxime quidem 
lavare animam, purgante Logo , et nonnunquam 


περὶ ταῦτα σοφοὶ ὁμολογοῦσιν. "Hpiv δὲ &móypr f, 
συµµετρία, fiv πανταχοῦ βοηθὸν ἐπιχαλεύμεθα τῷ 
βίφ. Οὐδὲ (47) γὰρ τοσοῦτον ἑνδιατριπτέον τῷ βα- 
λανείῳ, ὡς δεῖσθαι χειραγωγοῦ ' οὐδὲ συνεχῶς xa 
πολλάχις ἡμέρας λούεσθαι, χαθάπερ el; ἀγορὰν θᾳ- 
µίνοντες. ᾽Αλλὰ xal τὸ ὑπὸ πλειόνων οἰχετῶν χαταιο- 
νᾶσθαι, ἑξυθρίξειν ἐστὶν εἰς τοὺς πλησίον, πλεονε- 
χτοῦντας τῇ τρυφῇ ΄ καὶ συνιέναι μὴ ἐθεχόντων, ὡς 
xotwby ἐπίσης εἶναι τῶν λουοµένων τὸ βαλανεῖου δεῖν. 
Λούειν δὲ δεῖ μάλιστα μὲν τὴν ψυχἠν χαθαρσίῳ Λόγψ’ 
xai τὸ σῶμα δὲ ἔσθ᾽ ὅτε, διὰ τὴν ἄσην (48), τὴν ἔπι- 
φυοµένην αὐτῷ' οὐ μὴν ἀλλ ἔσθ᾽ ὅτε xaX ὑπεχλύειν 
τοὺς χαµάτους. « Obat γὰρ ὑμῖν, Γραμματεῖς xatéa- 
ρισαῖοι ὑποχριταὶ, » φησὶν ὁ Κύριος, « ὅτι ὅμοιοί 


eliam corpus propter sordes, qua ei adnascuntur. B ἔστε (49) τάφοις χεχονιαµένοις. Ἔξωθεν (50) ὁ τάγος 


Quin etiam $unt nonnunquam resolvendi labores: 
« Vae enim vobis, Scribe et Pharisei hypocrite,» 
dicit Dominus, «quoniam similes estis sepulcris 
dealbatis. Sepulcrum pulchrum apparet extrinse.- 
cus: intus autem pleuum est mortuis ossibus et 
emni immunditia *. » Et rursus dicit eisdem : « Ve 
vobis, quoniam mundatis quod est extrinsecus po- 
culi et patinz, intus autem plena sunt immunditia : 
munda primum quod intus est poculi, ut sit etiam 
mundum quod est exterius b. » Optimum ergo la- 
vacrum expurgat sordes anima, estque spirituale: 
de quo dicit aperte prophetia : « Abluit Dominus 
sordes filiorum et filiarum Israel, et mundabit san- 
guinem ex medio ipsorum *, » sanguinem iniquita 


tis et cxdes prophetarum. Purgationis autem C xov, xat διὰ µόνου ὕδατος ἀποπληραῦται (54), κα’ 


modum subjunxit Logos, dicens: « In spiritu judi- 
cii, οἱ in spiritu ustionis. » Quod est autem e cor- 


pore carneum, vel per solam aquam abluitur: ut fit sepe ruri. ubi non est balneum. 


CAP. X. 


Quod exercitia quoque sint deligenda iis, qui vitam 
agunt rationi consentaneam. 


Adolescentibus autem sufficit gymnasium, etiamsi 
adsit balneum. Etenim ut hac viri quoque longe 
balneis anteferant, forte non malum fuerit; ut quee 
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otóv τι καὶ τῇ τοῦ aibfpou βαφῃ. « Quippe simile 
quiddam nobis accidere videtur, cuin in frigidum 
solium post balneum ingredimur, ei, quod accidit 
ferro, cum tingitur. » Etenim. tum refrigeramur, 
tum roboramur, quemadmodum et illud, ubi can- 
deus jam redditum | frigi Ja mergitur. Ibidem: "Oca 
δὲ ἡραιώη τε χαὶ περαιτέρω τοῦ προσῄχοντος ἐχα- 
λάσθη, ταῦτα εἰς τὴν χατὰ φύσιν ἐπανέρχεται συµ- 
μετρίαν , ὡς δηλοῖ τὸ τέταρτον τοῦ λουτροῦ µέρος" 
« Si qua vero laxata et justo plus sunt remissa, ea 
in naturalem redeunt mediocritatem ; id quod qua:ta 
pars baluei indicat. » Refert ad id, «quod rugosa 
fleri dixit corpora Clemens, astrinyi contra frigida 
inquit Plinius, lib. xxv, cap. 7. CottEcr. 

(46) ἈἎεί. Expungendum videtur. SvLBURCG. 

(47) οὐδέ. Οὐ Pal. ms. Mox mallem cum arti- 
culo, πολλάχις τῆς ἡμέρας. SYLBURG. 

(48) "Ασην. In marg. Bod. aliquis scripsit ἀηδίαν. 
ln Reg. ἁηλίαν est in textu, utrumque autem in 
Marque. 


D 


qaivezat ὡραῖος, ἔνδον δὲ γέµει ὁστέων vexpiov xal 
πάσης ἀχαθαρσίας. » Καὶ πάλιν τοῖς αὐτοῖς φησιν’ 

« Οὐαὶ ὑμῖν, ὅτι καθαρίζετε τὸ ἔξω (51) τοῦ ποτηρίοιν 
χαὶ τῆς παροφίδος, ἔνδοθεν δὲ γέµουσιν ἀχαθαρσίας - 
χαθάρισυν πρῶτον τὸ ἔνδον (52) τοῦ ποτηρίου, vem. 
γένηται χαὶ τὸ ἔξωθεν καθαρόν. » Τὸ μὲν οὖν ἄριστονην 
λουτρὸν τῆς ψυχῆς ἀποσμήχει τὸν ῥύπον, xal ἔσ-παι 
πνευµατιχόν * Eg" οὗ διαῤῥήδην ἡ προφητεία λέγει. . 
«Ἐχπλυνεῖ Κύριος τὸν ῥύπον τῶν υἱῶν xal τῶν θε. 
Ὑατέρων Ἰσραήλ (53) * χαὶ καθαριεῖ τὸ αἷμα ix pad. 
σου αὐτῶν,» τὸ αἷμα τῆς ἀνομίας xal τῶν προφητῶν |. 
τοὺς Φόνους. Καὶ τὸν τρόπον τῆς χαθάρσεως ἑττή- "a 
Ύαγεν 6 Λόγος, εἰπών ^ « Ἐν πνεύματι χρίσεως, xal 

ἐν πνεύµατι χαύσεως. » Τὸ δὲ τοῦ σώματος, τὺ σαρ- - 


. ἀπ 
θάπερ bv ἀγροῖς πολλάκις γίνεται, ὅπου βαλανεῖα ᾱ- 
οὐχ ἔστι. | m 

um 

-ᾱ 

ΚΕΦ. T. — 

"Ott xal γυμγάσια ἐκκριτέον (55) τοῖς xarà - 
Jóyov βιοῦσο.. * 

Μειραχίοις δὲ γυμνάσιον ἀπόχρη, xAv βαλανεῖο 2 
mapf:xai γὰρ xai ταῦτα τοῖς ἀνδράσι παντὸς e ὁ 
λον «pb τῶν λουτρῶν ἐγχρῖναι (50) οὐ φαῦλον ἴσως ? 

* Mauh. xin, 9]. »bid. 95,96. c Isa, iv, - 

(49) "Opotot ἐστε. Παρομοιάξετε, Matth. 9 

(50) Ἔξωθεν. Οἵτινες μὲν ἔξωθεν φαίνονται , 
Eoulev δὲ Υέµουσιν, Matth. ; ἔνδοθεν pro ἔνδον Βου., s 

e - 


(4) Ἔξω. Ἔξωθεν, Matth. Mox, Ἔσωθεν & r 
μουσιν ἐξ ἁρπαγῆς καὶ àxpacía," Φαρισαῖε cugih, .. 
xatd. lbid. 

6 ) Ἔνδον. Ἑντός Matth. Μος, «b ἐἑχτὸς αὐτῶν 
χαθα 


apo lbid. 
(93) Ἱσραήμ. Σιὼν, xai τὸ αἷμα ἐχχαθαριεῖ, Bibl. 
Graec. Dein, xal πνεύμ. x. omisso £v. Ilnd. 

(54) AzozxAnpovcat. Η. ἀποπλύνεται, « ablui- -| 
tur. » Ρτιεύκο, — Πληροῦται, Nov. Mox, àv ἀγροῖς 
γίνεται πολλάκις, Nov. 

(55) Ἐκκριτόον. C. cum fratre mavult ἐγχριτέον. 
SYLBURG. 

(96) '"Erxpivat. Pal. habet ἐγχρίνεται. 81080. 
— Dein, φαύλων, Reg., sed aliquis o super « scri» 
psit. 
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ἔχοντά τι χρήσιµον ποῖς νέοις πρὸς ὑγίειαν' σπου- A habeant aliquid, quod juvenibus 10ζ, coufert a4 


Uf» τε χαὶ φιλοτιμίαν ἐντιθέντα, οὐχὶ εὐεξίας µόνον, 
ἀλλὰ χαὶ εὐφυχίας ἐπιμελεῖσθαι' ὃ 55 Υινόµενον ἄνευ 
του τῶν κχρειττόνων ἔργων ἀποσπάσθαι, χαρ[εν 
χαὶ οὐχ ἁλυσιτελές. Ο0ὐδὲ ἐνταῦθα δὲ ὑπεξαιρετέον 
τΤς χατὰ τὸ σῶμα δ.απονῄσεως τὰς Ίυναῖχας à 
οὐχ ἐπὶ πάλην xaX δρόµους παρακλητέον αὐτάς' ta- 
λασιουργίᾳ (57) δὲ γυµναστέον, xai ἱστουργία, καὶ 
9p παραστῖΏναι τῇ πεττούσῃ, εἰ δέοι. "Ec: δὲ αὖ- 
τουργιχῶς προχοµίζδειν χρὴ Ex τοῦ ταµιείου τὰς Υγν- 
ναῖχας, ὧν δεοίµεθα" xai τῷ μύλῳ προσελθεῖν οὐχ 
αἰσχρὸν αὐτάς' οὐδὲ μὴν περὶ τὸ ὕψος (58) ἁσχο- 
Ἰεῖσθαι, ὅπως θυμῆρες T| τὰνδρὶ, ὄνειδος οἰχουρῷ 
Ἱαμετῇ xai Boro. El δὲ καὶ στρωμνὴν ἀνατινάξαι 
WW αὐτῆς, καὶ ποτὸν ὀρέξαι διφῶντι τῷ γεγαμηχότι, 
xai ὄφον ΄παραθείη, εὐσχημονέστατα μέντ ἂν, καὶ 
εἰς σώφρονα ὑγίειαν γυµνασθείη, τὴν τοιαύτην γν- 
γαῖχα ὁ Παιδαγωγὸς ἀποδέχεται, fj (59) « τοὺς πή- 
χεις ἐχτενεῖ εἰς τὰ χρήσιμα τὰς χεῖρας 160) δὲ αὐ- 
τῆς ἑρείδεται εἰς ἄτραχτον  χεῖρας 0E αὐτῆς διή- 
νοιξε πένητι' χαρπὸν δὲ ἐξέτεινε my: » τὴν 
μάλιστα διαχονἰαν (61) οὐχ ἐπησχύνθη, ζηλώσασα 
Σ4ῤῥαν, ὑπουργῆσαι τοῖς ὁδοιπόροις" εἶπε γὰρ αὐτῇ 
ὁ (62) ᾽Αόραάμ' « Σπεῦσον, xal φύρασον τρία µέτρα 
σεµιδάλεως' καὶ ποίησον ἐγχρυφίας. » « Ῥαχὴλ δὲ, ἡ 
θυγάτηρ Λάδαν, Ίρχετο, φησὶ, μετὰ τῶν προθά- 
των τοῦ πατρὸς αὐτῆς.» Καὶ οὐχ Ίρχει ταῦτα, ἀλλὰ 
την ἀτυφίαν ἐχδιδάσχων, προσεπἠγαγεν' « Δὕτη (63) 
Τὰρ ἔδθοσχε τὰ πρόθατα τοῦ πατρὸς αὐτῆς. » Καὶ 
Ευρία ὅσα αἱ Γραφαὶ ὀρέγουσι, εὐτελείας ἅμα xal 
αὑτουργίας, πρὺς δὲ xal γυµνασίων ὑποδείγματα. 
Ανδρων δὲ οἱ μὲν Ὑυμνοι xal πάλης µετεχόν- 
. των (604): οἱ δὲ xat σφαίρῃ τῇ μικρᾷ παιζόντων, τὴν 
δενίνδα παιδιὰν (65) ἓν ἡλίῳ μάλιστα’ ἄλλοις, ὁ πε- 
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T) TaAactovpryia. Ταλασιουργίαν Nov. 

(58) Περὶ τὸ ὕψος. Hervetus interpres legit περὶ 
$5 "ov, dum vertit, « in coquendo obsonio versari. » 
H. 090; legit, i. e. « texturam, » sed cum ἱστουργίας 
jpm ante facta sit mentio, el mox de obsoniis appa- 
Fandis apponermdisque verba fiant, vulgala scriptuta. 
ὕψδος, ferri potest, intelligique locus sublimior, in 
quem per scalam ascendendum sit, ut in zdibus le- 
etus, in horto arbor, et alibi alia. SvyLBURG. 

(59) "H. Relativum fj cum Herveto | interprete 


α Prov. xxxi, 19, 90. 


sanitatem, studiumque ac laudis cupiditatem affe- 
runt, uL non solum bonz corporis habitudinis, sed 
"etiam animi hilaritatiscuramgerant. Quod si fiat 
ita, ut 3 rebus interim melioribus non abstrahau- 
tur, scitum est et non inutile. Neque vero bie sunt 
abducendze mulieres a labore corporis : sed non 
ad luctam et cursum exhortandze sunt; verum in 
lana et tela sunt. exercendze, et ut pistrici adsint, 
si opus sit. Preterea autem ipsas per se uxores 
oportet ex penu afferre ea, quibus opus habemus : 
et neque eis ad pistrinum accedere turpe est : sed 
neque in coquendo obsonio versari, ut id fiat ma- 
rito gratum, mulieri domus custodi et auxiliatrici 
est dedecus. Jam vero si et per se vestes.stragulas 


B excusserit, et sitienti marito potum pr:ebuerit, οἱ - 


bumque apposuerit honestissinie, seque ad mode- 
ratam sanitatem ita exercuerit, talem mulierem 
suscipit Pzedagogus, qux? « cubitos extendit ad ea, 
quz sunt utilia, manus suas colo fulcit, easdemque 
pauperi aperit, carpum vero mendico porrigit &, » 
nec, quod przcipuum est ministerium, ad imitatio- 
nem Sarz viatoribus succurrere erubescit : dixit 
enim ei Abraham : « Festina, et coinmisce tres 
mensuras simile, et fac subcinericios b. » « Rachel 
autem filia Laban veniebat, inquit, cum ovibus 
patris sui ο. » Nec ea suffecerunt, sed docens quam 
ab omni esset fastu aliena, subjunxit : « Ipsa enim 


. pascebat oves patris sui d. » Alia nobis innumera- 


bilia przbent Scripture exempla frugalitatis, mini- 
steriii, e etiam exercitii. Ex viris autem, alii qui- 
dem nudi luctentur : alii vero parvo quoque globo 
ludant, precipue eo ludo, quem Pheninda dicunt, 
in sole, Aliis vero sufficit deambulatio rus euntibus, 


b Gen. xvii, 6... ε Gen. xxix, 0. 4 Ih. 
tur, et in canonicis Epistolis eo nomine ssepius 
praecipitur : eratque illis przcipue szculis necessa- 
ria, quibus Evangelii praecones hospitio excipiendi 
erant, 

63) 'O. Abest a Nov. 

63) AUcn. Αὐτή Gen. 

64) Μετεχύντων. Μετεχέτωσαν Nov., Reg., Bod. 

65) Tàv deviróa παιδιά». Apud Hesychium, 
Φεννίδα, παιδιὰν σφαίρας. Suidas, Φεννίς παιδιά. 
Varinus Φενοίς ἐστι, χαὶ Φενίνδα, ἀπὸ τοῦ Φενα- 


reposui pro vulg. disjunctiva fj. SvLprac. — Con- D χίδα, κατὰ συγχοπήν. Eustathius in Odyss. : Αὕτη 


sentiunt codices mss. Porro sequentia hoc modo 
exhibent Bibl. Grac.:Too; πῄχεις ἐχτείνει ἐπὶ τὰ 
συμφέροντα’ τὰς δὲ χεῖρας αὐτῆς ἐρείδει, elc. 

(60) Tác χεῖρας. Hac sunt ex xxxi Prov. de 
laudibus fortis feminz, v. 19. lllnd vero, τὰς δὲ 
gigas αὐτῆς ἑρείδει εἰς ἄτραχτον, quod Hervetus 

it, « manus suas colo fulcit, » Antuerpiensis 
editio e Graco vertit, « manus suas (ναί ad fu- 
sum, » ut paulo ante v. 17 : « Firmavit brachia 
sua ad opus, » Ἶρεισε τοὺς βραχίονας. Symmachus 
ἑχραταίωσεν, Aquila οἱ Theodoto ἑκαρτέερωσεν. At 
son seque bene vertit, quod sequitur, καρπὸν δὲ 
ἐξέτενε, « fructum autem extendit. » Nam χαρπός 
be partem proximam palinze signiflcaL : sic. verte- 
rent quidam in Psalmis olim, « Labores fructuum 
torum quia manducabis. » Cotrgcr. 

(61) Τὴν ud.licca διακονίαν. « Precipuum » ac 
eMeris plerisque anteferendum « ministerium, » 
tam φιλοξενία iuter prünarias virtules numeraba- 


παιδιὰ, d) Aeyogévn Ἐφενίνδα &oz(v. Λὐτὴ xal ocy- 
» vend Pollux hib. x : Φαιννίδα ánh. Patvyibon 
toU εὑρόντος, f| ἀπὸ τοῦ φεναχίζειν, ὅτι ἑτέρῳ πρυ- 
δείξαντες, ἑτέρῳ ῥίπτουσιν, ἐξαπατῶντες τὸν olóuc- 
voy Ἡ διὰ τοῦ μικροῦ σφαιρἰου, ὃ Ex τοῦ dpxdisur 
ὠνόμασται. Sie enim lego in manuscripto. « Phan- 
nida, inquit, dicitur aut a primo inventore Phaen- 
nide, aut a ἀθοίρίειιάο, quoniam cum uni sphaeram 
porrexerint quasi missuri, alteri projiciunt, deci- 
ientes credulum : videtur autem esse minoris pile 
uius, qui a repiendo nomen sumpsit. » Alii lusus, 
quos enumerat Pollux, dicuntur. βασιλίνδα, χοτρίν- 
δα, μυῖνδα. Sic apud Athenzum lib. 1: Τὸ δὲ xa- 
λούμενον διὰ τῆς σφαίρας ἁρπαστὸν φαινίνδα ixa- 
λεῖτο. « Quod in ludo pile nunc harpastum vocant, 
appellabatur olim phaninda, mihi quidem gratissi- 
mum ob laborem certamiuis circa pilam, et quia 
cervicem maxime is ludus roborat, quem sic Ánti- 
phaneà describit : sumptam pilain huic latus dat, 
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tractaverint, nou est hzc illiberalis quaestus ceco- 
nomici accessio ad agricolam pertinentis exercitii. 
Caterum oblitus »& sum propemodum dicere, quod 
Pittacus ille, τες Mitylenzorum,  molebat, acri 
utens exercitio. Pulchrum est autem etiam aquam 
per se haurire, et ligna scindere, quibus sit usu- 
rus. « Jacob » autem pascebat oves Laban, quz 


relicte fuerant, regale habens signum, « virgam . 


spyracinam 8, » quie per lignum meditabatur natu- 
ram mutare in "melius. Multis quoque, qus alta 
fit voce, lectio est exercitium. Jam vero lucta quo- 
que, quam admisimus, non assumatur gratia inuti- 
lis contentionis et vanz gloriz cupiditatis, sed ut 
viriles excernantur sudores. Nec vero laborandum 


χατιοῦσιν. Ei δὲ xal αχαπάνης ἄφαιντο, οὐκ ἁγεννὲς 
τοῦτο (66) παρεµπόρευµα οἰχονομιχὸν γυμνασίου 
γεωργικοῦ. ᾽Αλλὰ γὰρ, μιχροῦ δεῖν, ἔλαθέν µε εἷ- 
πεῖν ὁ Πιτταχὸς (67) ἐχεῖνος, ὅτι ἦλθεν (68) ὁ Μι- 
τυληναίων βασιλεὺς, ἑνεργῷ γυμνασίῳ χρώμενος. 
KaXbv δὲ xal ὕδωρ ἀντλῆσαι δι) αὑτοῦ, καὶ ξύλα 
διατεμεῖν, οἷς αὐτοῖς χρήσεται (69). « Ἰαχὼθ » δὲ 
ἐποίμαινε τὰ πρὀθατα Λάθαν, τὰ ὑπολειφθέντα, ση- 
μεῖον ἔχων βασιλιχὸν, ε ῥάθδον στυρακἰνην (10), » 
ἐναλλάττειν μελετῶσαν διὰ τοῦ ξύλου ἐπὶ τὸ βέλτιον 
τὴν φύσιν. Πολλοῖς δὲ ἔσθ᾽ ὅτε xal τὸ γεγωνὸν (11) 
τῆς ἀναγνώσεως γυμνάσιόν ἐστι. Καὶ 6h τά γε xal 
χατὰ πάλην, ἣν ἐνεχρίναμεν, εἰ μὴ (12) φιλονειχίας 
&ypfjóvou παραλαμθανέσθω χάριν, εἷς 5k ἱδρώτων 


est in ostentando ea in re artificio, sed recta lucta B ἀνδρωδῶν ἐχχρίσεις' xal οὔτι γε τὸ ἔντεχνον διαπο- 


certandum est, collorum, manuum, laterum ex- 
plicatione et motu. Est enim honestior et virilior, 
qux cum decoro robore fit hoc modo exercitatio, 


νητέον, τὸ ἐπιδειχτιχὸὺν αὐτῆς τὰ δὲ ἀπὸ ὀρθῆς 
πάλης (75), ἀπ᾿ αὐχένων, χαὶ χειρῶν, xai πλευ- 


ρῶν ἐξειλήσεως' χοσµιωδεστέρα (74) γὰρ xai ἀν- 
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aliumve simul fugit, alium extrudit, alium sursum 
lapsum erigit clangore magno vocum. » Phaninda 
porro vocabant ἀπὸ τῆς ἀφέσεῳς, « a missione.» Alii 
ἀπὸ τοῦ φαΐνεσθαι, quod iiissa pila « conspiciatur. » 
Vide, num ἀπὸ τοῦ φαΐνειν, quod ε monstretur, » 
eui non mittitur. Explicat hunc lusum Galenus libro 
de ca re, et Mercurialis lib. ui, cap. 6, De gymnast. 
CorLEcT. — Mic lusus etiam φεννὶς, φαινίνδα, φεν- 
νίδα οἱ ἐφετίνδα dicebatur. Conf. Meursii Grecia 
[eriata in. Ἐφετίνδα. 


(66) οὐκ dày. c. llec sic distinguit Nov. οὖχο 


ἁγενυνές' τοῦτο παρ. K 
(07) Πιστακός. Similia sunt, αυ scribit Isidorus 
Pelusiota lib. 1, epist. 470 : Ὁ Μιτυληναῖος δὲ Πιτ- 
ταχὺς, xaízot βασιλεὺς Gv, τὸν μύλον ηὐτούργει, xol 
ἑνεργῶς γυµνασάμενος χαὶ τὴν τρογὴν ἑργασάμενος: 
͵ Milvlenaus autem Pittacus, quamvis rex esset, in 
pistrino ipse opus faciebat, acriter se exercens, et 
ciebum sibi conficiens. » Diogenes Laertius sub li- 
nein Pittaci: Τούτῳ γυµνάσιον σἵτον ἀλεῖν, ὣς qnot 
Κλέαρχος ὁ φιλόσοφος « Buic exercitium fuit 1no- 
lendi tritici, ut. Clearchus philosophus testatur. » 
Plutarchus in Convivio : Ἐγὼ Yap, εἶπε, τῆς ξένης 
ἤχουον ἁδούσης πρὸς τὴν µυλην, Év Λέσθῳ γΥενόµε- 
vog" "Λλει, µυλα, ἄλει' xay γὰρ Πιτταχὸς ἀλεῖ µεγά- 
λας Μιτυλήνας βασιλεύων' « Ipse enim, inquit, cuin 
in Lesbuin venissem, audivi hospitam ad pistrinum 
cantantem : Mole, o mola, mole : nam et Pittacus 
qui magna Mitylenze iu:perot, molit. » ldem etiam 
auctor refert, eum πέπτειν ἑαυτῷ, « panes sibi 
coxisse. » Quin etiam mol: encomium scripsit, ut 
' refert /Elianus Varia hist. lib. vii, cap. 4. 
(08) "HAAGev. Flor. edit., ἤλεθεν. Pal. ms. (ut etiam 
.. Nov., Reg., Bed.) ᾖλθεν, i. e. ἐθάδισεν, « ambulavit, » 
vera scriptura est 4)r0sv, « molebat : » ut decla- 
rant haec apud Diogenem  Laertium ον Clearcho : 
Τωώτφ γυμµνάσιον, αἴτον ἀλεῖν. Simplicior etiam 
verborum hie esset ordo : Εἰπεῖν ὅτ' ὁ Πιτταχὸς 
ἐχεῖνος, ὁ Μιτυληναίων βασιλεὺς, Ἠληθεν. SyLbUncG. 
— Muic exemplo subjicit. Mercurialis, lib, 1v, cap. 
5, istid : Quin. noster Galenus de se ipso refert, 
aliquando hieme in agro se deprehensum dum ligha 
finderet, hordeumque in pila tunderet, et degluberet, 
aliaque exercendi duntaxat corporis gratia faceret, 
qu:e opera quotidie agrestes solent. (Lib. n De tuenda 
valetudine cap. 8.) Athenzus etiam lib. 1 Homerum 
notat. decorum spectantem, finxisse heroas suos 
vesci carnibus, quas sibi proparassent. Nec. enit 
vel pudendum, vel ridendum fuit, quod obsouium 
clizautes vcl. condientes aspiceventur. Sibi namque 


id ministerium obibant, et, quod ait Chrysippus; 
sua in ea re ipsis admodum placebat dexteritas. 
Ulyssem igitur congerendis ad focum lignis, et ar- 
tem culinariam habilem, quantum alium quemvis, 
poeta fuisse scribit. CorLecr. 

(69) Αὐτοῖς χρήσεται. Convenientius forte, αὖ- 
τὸς χρήσεται, « ipse ulelur. » SyLBunc. 

ο) 'Ρά6δον στυρακ. Apud LXX, loco Genesis 
citato, ἔλαθε xai Ἰαχκὼδ ῥάθδον στυραχίνην χλωρὰν 
χαὶ χαρνυῖνην xai πλατάνου, « slyracinam viridem, 
nuceam el ex platano. » Vulgata Latina : « Tol- 
lens ergo Jacoh virgas populeas virides, et amygda— 
linas, et ex platanis. » Plinius styracis arboris me— 
minit lib. xut, c. 17 : «Ες Syria revehunt styracem 
acri odore ejus in focis abigentes fastidium : » et 
lib. cap. 6. CoLLEcr.—Porro Clemens hoc ad lignum 
crucis refert. 

(71) Γεγωνόν. Hoc pro vulg. γεγωνός reposui e 
Pal. ms. Seneca id dicit, « clara voce legere. ) 
SvLBURG. — Γεγωνόν etiam habent codices nostri, 
Porro Scholiastes in marg. Bod. et Reg. hzc ad- 
notat: Τὸ µεγαλοφώνως xal τορῶς", γεγωνὸν γὰρ 
λέγετα: τὸ μέγα φθέγμα. 

(72) El µή. Rectius cum H. legemus οὗ pf. 
SYLBURC. 

(15) 'Op0nc zdJnc. 'Op0n πάλη opponitur τῇ 
ἀναχλιωοπάλῃη, in qua luctatores in arenis se volu- 
tabant: Conf. Archeologie nosw Graece lib. m, 
cap. 20. 

(4) Κοσμιωδεστἑρα. Mercurialis De arte gym- 
nast. lib. 11, c. 8 : Tota hac facultas in gymnasiis 
wes fines habuit ; tepore Galeni mirum in modum 
crevit. Primum, ut athletz in illisexereerentur; quo 
in ludos et amphitheatra exeuntes. victoriam adi- 
pisci possent; secundum, ut ad bella homines 
exercerentur ; tertium, ut honines et pueri fuetan- 
tes optimum corporis habituim acquirerent, sicque 
sanitatem curarent. Galenus vero non modo luctaim 
athleticam , sed et sanitati. studentem.— interdum 
parec laudavit, utpote qua robur quidem augetur, 
at luxationis ossium, nec non sutlocationis pericu- 
lum immiucat. Similiter et Clemens. Alexandr. qui 
Galeni tempore Roma floruit, in. 11 Pedag.. Juctas 
omues improbat, cam. tantum. lonestiorem facit 
qua gez εὐσχήμονος, αἱ gratia. bonae valetudinis 
ellicitur, Lucta autem recta vel erecta. distinguitur 
ab ca, qua in pavimento fit, quod genus pancra- 
tnm. volutatoriuin. dicitur. Vide. eumidetai. Bib. v, 
cap. 3. Corrtcr. 
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δρωδεστέρα pez! εὐσχήμονος ῥώμης ἡ τοιαύτη δια- A qua utilis et conducibilis sanitatis g»atia assuini- 


πόντησις, ὑγιείας ἔνεχεν εὐχρήστου xal ὀνησιφόρου 
φπφαραλαμθδανομένη᾽ οἱ δὲ ἄλλοι λοιπὸν (75), οἱ γυμνα- 
στιχης οὖχ ἑλευθέρων στάσεων (76) µελέτην xatay- 
Υέλλοντες. Πανταχοῦ δὲ τοῦ μέτρου στοχαστέον. Ὡς 
Υὰρ πόνους σιτίων ἡγεῖσθαι ἄριστον, οὕτω τὸ ὑπὲρ 
*b µέτρον πονεῖν, καὶ χάχιστον, xal χοπῶδες, xa 
νοσοποιόν. Οὔτ οὖν παντάπασιν ἀργὸν εἶναι χρὴ. 
οὐδὲ μὴν παντελῶς ἐπίπονον. Καθάπερ καὶ ἐπὶ «f; 
τροφτις διεξεληλύθαµεν, παραπλησίως iv πᾶσι καὶ 
πανταχοῦ. οὗ πρὸς ἡδυπάθειαν τετράφθαι, xat ἀχό- 
Ἱαστον χρὴ δίαιταν, οὔτ αὖ πρὸς την ἑναντίαν 
ti» ἄχρατον, ἁλλὰ τὴν μεταξὺ τούτων, τὴν ἐμ- 
RT) τε, χα) σώφρρνα, xal χαθαρὰν ἑκατέρας 
Ἀχίας, τρυφῃς τε xai φειδωλίας. "Hón δὲ, ὡς καὶ 
πρόσθεν εἰρίχαμεν, ἄτυφον ἡ αὐτάρχεια γυμνάσιον’ 
x3 τὸ ὑποδύσασθαί τινα αὐτὸν αὑτῷ, xal τὸ ἀπονί- 
ya30at τὼ πόδε᾽ πρὸς δὲ, καὶ τὸ ἀληλιμμένον (77) λίπα 
ἐνατρίφαι αὑτόν' τὸ δὲ καὶ τὴν ἁμοιθὴν «ἣν ἴσην ἀν- 
ταποδοῦναι τῷ τρίφαντι ἐναλλὰξ, χαὶ τοῦτο δικαιοσύ- 
νης ἑστὶ χοινωνιχῆς τὸ γυµνάσιον. xal | παραδαρθεῖν 
«£u» νοσοῦντι, xal ὑπουργῆσαι uh δυναµένῳ, xal 
««αραθεῖναι δεοµένῳφ. « Καὶ παρἐθηχεν αὐτοῖς, » φη- 
οὖν, ᾽᾿Αθραὰμ τοῖς τρισὶν ἄριστον « ὑπὸ τὸ δένδρον. » 
πςαχἱ « παρέστη ἑσθίουσιν αὐτοῖς. » Καὶ fj ἁλιεία (18), 
ὡς « τῷ Πέτρῳ, » εἰ σχολὴν ἀπὸ τῶν ἀναγχαίων τῶν 
tv Λόγῳ µαθηµάτων ἄγοιμεν. Αὕτη δὲ βελτίων fj 
ἄχρα, ἣν ἑχαρίσατο ὁ Κύριος τῷ μαθητῇ, καθάπερ 
Ἰφῦς διὰ ὕδατος, « ἀνθρώπους ἁλιεύειν » διδάξας. 


ΚΕΦ. ΙΛ’. 
Ἐπιδρομὴ (19) χκερα-αιώδης τοῦ ἁρίστου βίου. 


Διὰ τοῦτο τὸ χρυσοφορεῖν, καὶ τὸ ἐσθῆτι µαλαχω- 
tipa. (80) χρῆσθαι, οὐ τέλεον περιχοπτέον' χαλινω- 
τέον δὲ τὰς ἀλόγους τῶν ὁρμῶν, μὴ εἰς τὸ ἀθροδίαι- 
τον ἡμᾶς ἑνσείσωσι φέρουσαι, ὑπὸ πολλῆς τῆς ἀνέ- 
σεως ἑξαρπάσασαι. Δεινῃ γὰρ fj τρυφὴ, εἰς χόρον 
ἐξοχείλασα, σχιρτῆσαι, xat ἀναχαιτίσαι, xal τὸν ἡνίο- 
yo, καὶ τὸν Παιδαγωγὸν ἀποσείσασθαι' ὃς, πὀῤῥω- 
δεν ἀναχόπτων τὰς ἡἠνίας, ἄγει χαὶ φέρει πρὸς 


αρ, 985 ED. POTTER, 245-944 ED. PARIS. 


(15) Λοιπόν. Si mendo caret, positum videtur 
pro περισσόν, « superfluum quid. » Aut forte legen- 
dum λειπέσθων, « relinquuntor. » SyLBunc. 

(16) Oóx ἐλευθέρων στάσεων. H. e. ε  illibera- 
Dum stationum. » Intelligit autem varios luctato- 
rem motus artesque, quibus adversarios supplon- 
MC) Adm did Αληλειμμένον, Bod., R 

'A4n4L ov. ' ειαµένον, Dod., Reg. 
Moz, ἀνατρίψαι αὐτόν, « confricare se, » recte Bod. 
Dein, παραδραθεῖν pro παραδαρθεῖν, Reg., Bod. ln 
lis, quae e Genesi sequuntur, uon tam verba, quam 
seasum recitat. 
. (/8) Kal ἡ ἁλιεία. Galenus quoque piscationem 
imer exercitationes enumerat lib. 1n De sanitate 
Ixenda, cap. 8, sicut et Avicenna ingredientem pi- 
&alorias naves debiliter exerceri censuit : sed 
quoniam cunctz prope piscationes sub sole, et in 
bxis saepe malo aere plenis peraguntur, una excepta 
Paritima, credimus medicos piscationis laborem 
parvi zestimasse. Neque tamen defuerunt imperato- 
το, qui exercitationis gratia iuterdum piscarentur : 


C 


8 Genes. xvin, 8. 


tur. Relique sunt alie, qux: gymnastica non libe- 
ralium vit: studiorum meditationem profitentur. 
Modus autem est ubique attendendus.. Queniaduio- 
dum enim est optimum, ut labores cibos prx»eedant; 
ita supra modum laborare, est et pessimum, et 
molestum, et morborum causa. Neque erge oportet 
esse omnino otiosum, neque penitus labore fati- 
gatum. Sicut enim de alimento diximus, ita etiam 
dicendum est ubique in omnibus. Non ad volu- 
ptatem luxuriosamque rationem vita agenda est : 
nec rursus ad contrariam, οἱ qui» nullum habeat 
temperamentum, sed eam, quz inler ο medium 
locum obtinet, estque temperata, ac moderata, et 
pura ab utroque »& vitio, deliciarum scilicet et par- 
B citatis. Jam vero, sicut etiam ante diximus, sibi - 
ipsi sufficere, est exercitium a fastu alienum : ut 
exempli gratia, quis ipsi sibi caleeos induat, pedes 
lavet, oleo unctuim confricet. Porro autem ei quo- 
que, qui fricavit, mutuam dare operam, id quoque 
est communicativz justiti:e exercitium : et dormire 
juxta amicum zgrotantem, et impotenti ministrare; 
et egenli ea, quee sunt. necessaria, apponere. « Et 
apposuit » eis, inquit, tribus Abrabam prandium 
« sub arbore, » et « astitilL eis » comedentibus *. 
Piscatio quoque, quemadmodum « Petro 5, » si πυ-- 
bis superfuerit a necessariis Logi disciplinis otium. 
Hzc est autem melior piscatio, quam Doininus lar: 
gitus est discipulo, qui tanquam pisces in aqua, 
« homines piscari » docuit 9. 


CAP. XI. 
Compendiosa optime vite periractatio. 


Quocirca et aurum gestare , et molliori uti veste, 
non omnino reacindendum est: sed frenandz sunt 
rationis expertes affectiones, ne per nimiam disso- 
lutionem abripientes, ad mollem nos aé luxurio- 
sam vitam impellant. Qu: enim in satietatem im- 
pegerunt dcelicie, mirandum in modum exsultant , 
et resistunt , aurigamque et Peedagogum excutiunt, 
qui procul habenas retinens, equum humanum 


b Joan. xxi, 9. * Matth. iv, 48, 19. 
ceu de Augusto Cxsare scriptum est a Suetonio, et 
de Alexandro Severo a Lampridio. Meminit et Fe- 
stus ludorum piscatoriorum ; Mercurialis, lib. 1t, 
cap. 15, De arte gymnast. De hac piscatione Pc- 
tri, Joannis xxi, Augustinus Tract. 122 : « Quod si 
fecissent discipuli defuncto Jesu priusquam resur- 
rexisset a mortuis, putaremus cos illa, qux animos 
eorum occupaverat, desperatione fecisse. Nunc ve- 
ro, post eum sibi de sepulcro: redditum vivum , 
subito, sicut fuerant, fiunt non hominum, sed pi- 
scium piscatores. Respondendum est ergo, non cos 
fuisse prohibitos ex arte sua licita victum necessa- 
rium quazrere, sui apostolatus integritate. servata, 
$i aliquando unde viverent, aliud nen haberent. » 
CorrecT. 

(19) Ἐπιδρομή. Pal. ms. titulus est : Κλήµμεν- 
τος περὶ του ἀληθινοῦ χάλλους λόγος τρίτος qu: 
verius ad primum hujus tertii libri caput pertinet. 
SvLBURG. — Verumtamen eumdem etiam titulum 
exhibent Reg., Bod., itemque in fine capitis, Nov. 

(80) MaAaxocépa. Μαλθαχωτέρᾳ, Nov. 
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fert et agit ad salutem : animae scilicet partem a Α σωτηρίαν τὸν ἵππον τὸν ἀνθρώπινον (81), τὸ ἄλογον 


ratione alienam, quz in voluptates , et vituperan- 
das appetitiones , et gemmas , et aurum, et vestem 
' variant, reliquumque luxum efferatur. lllud autem 
memoria maxime tenendum est, quod sancte di- 
ctum est : « Cunversationem 105 vestram in gen- 
tibus habentes honestam, ut in quo de vohis inale 
loquuntur, tanquam maleficis, ex honestis operibus 
suspicientes Deum glorificent *. » Nobis ergo con- 
cedit Pzedagogus frugali veste uti, albo colore, ut 
diximus : ut non arti varieganti, sed natura gene- 
ranti, nos accommodantes , quidquid est fallax , et 
veritatem ementitur, repellentes, simplicem et 
uniusmodi veritatem amplectamur. Nimis »« delica- 
tam adolescentulam reprehendens Sophocles, dicit : 


Que feminarum sunt amicte. vestibus. 


Quemadmodum enim militis, et naute , et prin- 
c: pis ; ita etiam viri temperantis est propria vestis, 
qua non est curiose elaborata, et est decora ac 
munda. Üale etiam qui in lege per Moysen de 
« lepra 5 » lata est lex, rejicit id, quod est varium, 
ct multis inaculis notatum , tanquam nefarium, ut 
quod sit serpentis variis squamis simile. Eum er- 
£0, qui varietate colorum minime efflorescit , totus 
autem a verlice capitis usque ad extremos pedes 
est candidus, mundum esse vult; ut a corpore 
transientes, varia ac versipelli mentis affectione 
ceposita, eum, qui non est varius nec anceps, sim- 
plicem verilatis colorem diligamus. Qui autem in 
hoc quoque Moysis est imitator, longe optimus 
Plato, illam « texturam » admittit, « cui non am- 
plius operis est. adhibitum, quam pudica mulier 
postulet. Albi vero colores honestati conveniunt. » 
Alibi quoque dicit : « Et in textura non adhibere 
Üneturas preterquam adornamenta belli. » Pacifi- 
cis ergo hominibus et lucidis album convenit. 
Quemadmodum ergo signa, qux quidem ad causas 
proxime accedunt, si adsunt, ipsas przxsentes si- 
gniflcant, vel potius effecti exsistentiam monstrant, 
quemadmodum funus ignem ; honus autem color 
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(81) Ἀνθρώπινον. 'Ανθρώπειον, Nov. 
" (82) Ἐκθηριούμενον. Ἑκθησαυριούμενον, Bol., 

eg. 
(85) Ἔχοντες. Congruentius ἔχοντας, accus. ca- 
δι. SYLBURG. 

(84) Ἐν τοῖς ἔθν. . . . ὑμῶν. Wc propter 
ὑμῶν repetitum, per librarii negligentiam excid.- 
runt e Nov. 

(85) KaraAaAovciv, Καταλαλῶσιν, Bod., Reg. 

(86) Νεάγιδα. « Adolescentulam » an. potius 
νεανίαν, « adolescentulum? » 

(81) Ὡς 1àp στρ. «Quemadmodym enim wili- 
fis, οἱ nautee, et magistratus, ita et temperantlis est 
p opria vestis, que nihil habet superfluitatis, et est 
decora, » etc. Οοιιεοστ. 

(88) Ovy ὡς:ὅσιον. Simplicior ordo, ὡς οὐχ 
ὅσιον, seu ὡς ἀνόσιον. SviBURG. 

(80) Χρώμα. Abest a Pal., Bod., Reg. 

(90) Π.1άτων. Ut huic loco sensus constet, ad- 
ducenda sunt Platonis verba e lib. xu De legibus, 
p. 992, ubi de donariis, quze diis consecranda suut. 
hac ait : ᾿Ὑφὴνδὲ ut πλέον f) τὸ Épyov γυναιχὸς μιᾶς 


µέρος τῆς φυχῆς, τὸ περὶ ἡδονὰς , xal ὀρέξεις ἔπι- 


Φόγους, χαλ λίθους, xal χρυσίον, xaY ἐσθητα ποιχί» 


Arv, xal τὴν ἄλλην χλιδην ἐχθηριούμενον (82)* 
ἐχεῖνο µάλιστα Ey vip ἔχοντες (85) τὸ εἰρημένον ἁγίως" 
c Thy ἀναστροφὴν ὑμῶν Ev τοῖς ἔθνεσιν (84) ἔχοντες 


χαλὴν, ἵνα &v d καταλαλοῦσιν (86) ὑμῶν, ὡς xaxo- — 


ποιῶν, ἐκ τῶν καλῶν ἔργων ἐποπτεύσαντες δοξάσω- 
σι τὸν θεόν. » Δίδωσιν οὖν ἡμῖν ὁ Παιδαγωγὸς ἐσθη- 
τι χρῆσθαι τῇ λιτῇ , xpóz δὲ τῇ λευχῇ , ὡς προειρή- 
χαµεν ἵνα μὴ τἐχνῃ ποιχιλλοµένη, φύσει δὲ vev- 
νωµένῃ οἰχειούμενοι, πᾶν ὅσον ἁπατηλὸν xal τῆς 
ἀληθείας χαταφψευδόµενον, παρωσάµενοι, τὸ µονότρο- 
mov xai µονοπρόσωπον τῆς ἀληθείας ἁσπασώμεθα. 
λθροδίαιτον ἐπονειδίζων νεάνιδα (56) ὁ Σοφοχλῆς 


B λέγει 


Γυγαικομίμοις ἐμπρεπεῖς ἐσθήμασιν. 
Ὡς γὰρ στρατιώτου (87), καὶ ναύτου, xaX ἄρχοντος * 
οὕτω δὲ καὶ σώφρονός ἐστιν οἰχεία στολὴ, ἡ ἀπερίερ- 
γος, xal εὐσχήμων, καὶ καθάριος. Παρ) ὃ χαὶ ἓν τῷ 
νόµῳ επερὶτῆΏς λέπρας) διὰ Μωῦσέως τεθεὶς νόμος, τὸ 
ποιχίλον xa πολύστικτον, οὐχ ὡς ὅσιον (88) , ἆπω- 
θεῖται, ταῖς ποιχίλαις τοῦ ὄφεως φολίσιν ἑοικός. Τὸν 
γοῦν µηχέτι διηνθισµένον ποιχιλίᾳ χρωμάτων , ὅλον 


δὲ λευχωθέντα Ov ὅλων, ἀπὸ χεφαλῆς ἄχρας ἄχρα 
ποδῶν ἐσχάτων , χαθαρὸν εἶναι ἐθέλει; ἵνα χατὰ τὴν 


ἀπὸ τοῦ σώματος µετάδασιν, τὸ ποιχίλυν xal ταν-- 
οὔργον τῆς διανοίας µεταθέμενοι πάθος, τὸ ἀποίχιλ- 


«τον xal ἀνενδοίαστον τῆς ἀληθείας ἁπλοῦν ἀγαπῄσω- . 


μεν χρῶμα (89). Ὁ δὲ χαὶ £v τούτῳ ἄρα ζηλωτῆς Μωῦ- 
σέως, ὁ πάντα ἄριστος Πλάτων (90), « ὑφὴν» Σχείνην 
ἀποδέχεται, « f, μὴ πλέον ἔργον πρόσεστι γυναιχὸς σώ- 
Φφρονος. Χρώματα (91) δὲ λευχὰ πρέποντα ἂν εἴη σεµνό- 
τητι.) Καὶ ἄλλοθι (932) λέγει’ « Καὶ £v ài δὲ βάµμματα 
μὴ προσφέρειν, ἀλλ f| πρὸς τὰ πολέμου κοσμήματα.) 
Εἱἰρηνιχοῖς ἄρα ἀνθρώποις καὶ φωτεινοῖς χατάλληλον 
τὸ λευκόν (96). Ὡς οὖν τὰ σημεῖα, ἐγγντάτω ὄντα τῶν 
αἰτίων (94), παρόντα σηµαίνει, μᾶλλον δὲ δείχνυσι 
τὶν τοῦ ἀποτελέσματος ὕπαρξιν, olov, χαπνὸς uiv 
mop, εὔχροια δὲ xal εὐσφυξία ὑγίειαν' οὕτω καὶ 
παρ ἡμῖν ἡ τοιάδε στολὴ τοῦ Ίθους τὴν χατάστασιν 
3] Pew. n, 12. ὃ Levit. xin. 


ἔμμηνον ' χρώματα δὲ λευχὰ mpémovt' ἂν θεοῖς εἴη 
xaX ἄλλοθι, xal ἐν ὑφῇ ' βάµµατα δὲ μὴ προσφέρειν, 
ἀλλ ἡ πρὸς τὰ πολέμου χοσμήµατα * « Textile ne 
operosius, quam mulieris opus menstruum. Ὅοιος 
autem albus przcipue decorus diis est, cum in ess. 
teris, tum maxime in textili. Tincta vero ceolori- 
hus aliis, ad bellica insignia solum exhibeastur. » 
In quibus Clemens σώφρονος pro ἔμμηνον, et otp- 
νότατ, pro θεοῖς posuit, ut suo instituto haec accom 
modaret. 2 

(91) Xógporoc Xp. Σώφρονος ypupa* τὰ δὲ X. 
Bod., Reg. 

(93) Kal &A4. Scribe, Platonis ope, xax ἄλλοθε 
(λέγει) καὶ ἐν ὑφῇ᾽ βάµµατα δὲ p. m.* « Cum alibi 
(iuquit), tum etiam in textili. Tincta vero ne offe- 
rant, nisi, » etc. 

(95) Τὸ Aevxóv. Conf. quie superius dixit au- 
ctor, Pedag. lib. 11, cap. 10, pag. 201. edit. Paris. 
Prodicus Ceus Virtutem inducit λευχείµονα , « albis 
vestitam, » ibid,, pag. 202. In Apocalypsi Joannes 
sanctis ceelestibus λευχὰ μάτια tribuit. 

(91) Αἰτίων. Λἰτιὼν BoJ., Reg. 
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ἑνδείχνυται. Καθάριος δὲ χαὶ ἀφελῆὴς ἡ σωφροσύνη΄ A bonusque pulsus sanitatem : ita etiam apud nus 


«ἐπεὶ ἡ μὲν χαθαριότης ἔξις box, παρασχευαστιχὴ 


διαίτης χαθαρᾶς καὶ ἀμιγοῦς αἰσχροῖς * 1j 62 ἀφέλεια 
Ij ἀφαιρετιχὴ τῶν περιττῶν. Ἡ δὲ στερεὰ ἑἐσθὴς , 
χαὶ μάλιστα dj ἄγναφος, ἀποστέχει τὸ θερμὸν τὸ Ev 
τῷ σώματι, οὐχ ὅτι (95) ἐν αὐτῇ ἔχει την θερμότητα 
{ἐσθὴς, ἀλλ’ ὅτι τὴν ἐν τῷ σώματι ἐξιοῦσαν ἀναστρέ- 
φει, χαὶ πάροδον αὐτῇ οὗ παρέχει ᾿ εἰ δὲ χαὶ ἐμπέσοι 
εις, συλλαθοῦσα αὐτὴν, ἓν αὑτῇ ἔχει, xat ὑπ αὗὑτης 
ῥερμανθεῖσα, ἀντιθερμαίνει τὸ σῶμα " δι üxal χει- 
μῶνος μάλιστα ταύτῃ χρηστέον. Εὔχολος δὲ αὕτη΄ εὖκο- 
Ma δέ ἐστιν Έξις ἁπέριττος, προσδεχτιχὴ, πρὸς τὸ (96) 
ἐνλλιπὲς, ἑξαρχούντων εἰς τὸν χατάλογον τὸν ὑγιῆ 
(97), xat µακάριον βίον. Κεχρήσθω δὲ xai (98) ἡ 
Ῥνὴ τῇ λιτῃ στολῇ χαὶ σεμνῇ ^ µαλαχωτέρᾳ δὲ μᾶλ- 
ls: πρασΏχεν ἀνδρὶ, πλὴν οὐ τέλεον ἀπηρυθρη- 
xi, οὐ διαῤῥεούσῃ τῇ µαλαχότητι. Ἔστων δὲ αἱ 
ἐήῆτες ἁρμόζουσαι ἡλιχίᾳ (99), προσώπῳ, τύποις 
(I), φύσει, ἑπιτηδεύμασιν. « Ἐνδύσασθαι, γὰρ παγχά- 
lu; ἡ μὲν ὁ θεῖος ᾽Απόστολος συμθουλεύει «τὸν Χριστὸν 
ἨἩσοῦν, xat τῆς σαρχὺς πρόνοιαν μὴ ποιεῖσθαι εἰς ἐπι- 
lulaz. » Κωλύει δὲ βιαζοµένους τὴν φύσιν ὁ Λόγος, 
to)c λοθοὺς τῶν ὠτίων τιτρᾶναι.Διὰ τί γὰρ οὐχὶ χαὶ τὴν 
ῥῖνα ; ἵνα δὲ χἀχεῖνο πληρωθῇ τὸ εἰρημένον  «Ὥσπερ 
ἐνώτιον (2) ἐν ῥινὶ ὑὸς, οὕτω γυναιχὶ χαχόφρονι χἀλ- 
le. » Καθόλου γὰρ, εἴτις ἡγεῖται χοσμεῖσθαι χρνσίῳ, 
ἑλάττων ἑἐστὶ ypoclou " ὁ δὲ ἑλάττων χρυσίου, οὐκ 
irt κύριος αὐτοῦ. ᾿Αχοσμότερον δὲ ὁμολοχεῖν ἑαυτὸν 
13 Έττονα τοῦ Ἀνδίου ψήγματος, πῶς οὐκ ἀτοπώτα- 
ον; Καθάπερ οὖν καὶ τὸ χρυσίον µιαίνεται τῆς συὸς 
d ἀχαθαρσίᾳ, τῷ ῥύγχει τὸν φορυτὸν ἑχταρασσού- 
ας: οὕτως ἀσελγαίνειν αἱ τρυφητικώτεραι (3), ὑπὸ 
ες περιουσίας ἐπαιρόμεναι, τὸ κάλλος τὸ ἀληθινὸν 
παθυδρίζοῦσιν '᾿Ἀφρηδισίων μολυσμοῖς. Δίδωσιν (4) 
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Οὐχ ὅτι. Plutarchus in opusculo De virtute 
et sitio : Τὰ ἱμάτια δοχεῖ θερµαίνειν τὸν ἄνθρωπον, 
em αὐτὰ δήπου θερµαίνοντα xal προθάλλοντα τὴν 

τα, ἀλλ ἣν ὁ ἄνθρωπος ἀναδίδωσιν ἐδ ἑαυ- 
tw) θερμότητα, ταύτην ἡ ἐσθὴς τῷ σώματι προσπε- 
evoca. συνέχει ΄ « Videntur hominem calefacere ve- 
stmenta ; nec tamen ipsa calefaciunt, aut calorem 
Mierunt, sed quem ex se exerit homo, vestis cor- 
pori adjuncta continet. » Vocat autem Clemens στε- 
ρεὰν ἄγναφον, « albam, quae nondum experta sit 
lellonem : » nam ideo tanta olim multitudo fullo- 
aum, quod plerique, precipue Romani, albati es- 
sent. De iis, qui auriculas perforant, vide sub fi- 
aem libri primi. οι εοτ. 

(96) Προσδεκτικἡ, πρὸς τ. Malim ex Nov. προα- 
ἐεχτιχὴ τῶν πρὸς τὸ àv. quo sententia plenior fit. 

(97) Εἰς τὸν xaráAoyor t. Scribe εἰς τὸν χατὰ 

, τὸν ὑγιῆ καὶ µαχάριον βίον. Sensus est, 
εὐχολίαν « esse habitum, qui nil superfluum admit- 
Ui, ea. tamen, que ad vitam, qui? » secundum 
Logon, « seu rationem, instituitur, sanaque ac beata 
est, sufficiant, quousque nil desit, assumit. » 

(98) Καὶ. Abest a Nov. His porro similia supe- 
res dixit auctor Ped. lib. i1, cap. 10, pag. 200 
ο ) Ἠλαία T? ἡλιχίᾳ, Bod., R 

9) ' . 13 ἡλιχία, SQReg. 

(1) Té cic. « Exeunplaribus. » Scribi etiam pos- 
εἰ οὗποις, € locis. » 

(2j Ἑνώειον. Vulg. Bibl. Proverb. xi, cum epi- 
teo habent ἑνώτών Υρυσοῦν. Α. SvLBUBG. — lu 
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hujusmodi amictus indicat qualis sit nostrorum 
morum constitutio. Pura autem est et simplex tem 
perantia, quoniam munditia est habitus puram vi- 
t$ ralionem praparans, et minime mistam turpi- 
bus. Simplicitas autem est habitus, qui tollit su- 
perflua. Solida autem vestis, et przecipue quze ful- 
lonem experta non est, protegit calidum, quod est 
in corpore: non quod in se vestis habeat calidita- 
tem, *'sed quod eam , quie est in corpore , exeuntem 
revocet, et ei non przbeat exitum : quod si ctiam 
aliqua in eam forte inciderit, ipsam in se compre- 
hensam continet, et ab ipsa excalefacta corpus vi- 
cissim calefac.t : quapropter hieme »& , ea maxime 
utendum est. Ea autem est facilis. Facilitas autem 
est habitus, ab iis, qux sunt superflua, alienus, 
qui ad hoc ut nihil desit, suscipit ea, quz suffl- 
ciunt ad numerum eorum, qua pertinent ad sa- 
nitatein, et ad beatam vitam. Porro autem utatur 
etiam femina veste frugali εἰ honesta; magis au- 
tem molli quam viro conveniat, sed non quz pu- 
dorem omnino abjecerit, nec plane mollitie dif- 
fluat. Congruant autem vestes ztati , personz, figu- 
ris, nature, studiis. Pulcherrime enim nobis pra 
cipit divinus Apostolus, « ut Jesum Christum in- 
duamus, et ne carnis curain geramus in deside- 
riis *. » Prohibet autem Logos, ne auriculas sau- 
ciemus, vim natur afferentes. Cur non enim itidem 
narem? nt illud etiam impleatur, quod dictum est : 
tQuemadimodum inauris iu naresuis, ita improbe fe- 
min:x pulchritudob.» In summa enim, si quis auro se 
ornari existimet, js est auro inferior : qui autem est 
auro inferior, is non estejusdominus. Se autem Ly- 
dio ramento minusesse honestum et inferiorem fateri, 
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Vulgata Latin. Proverb. xi, v. 12: «Circulus aureus 
in naribus suis mulier pulchra et fatua. » ltem An- 
tuerpiensis editio, ὥσπερ ἑνώτιον χρυσοῦν Ev pul. 
Sed a Romana editione abest χρυσοὺν , ut et a libro 
Clementis. ltaquecitat Hieronymus iu cap. xxvii 
Ezechielis : «Sicu£ inauris in naribus porcz, sic mu- 
lieri male moratz pulchritudo.» Chrysostomus in 
hune locum, ut habet manuscript. liber : Καθάπερ 
ἡ Ug τούτῳ μάλιστα τῷ µέρει τού σώματος τὸν ῥόρ- 
6ορον ἀνακχινοῦσα τὸν χρυσοῦν ἐχεῖνον διαφθείρει 
χόσμον οὕτω xa ἡ γυνἣ χαταισχύνει τὴν εὐμορφίαν. 
Idem ait, quod Clemens paulo post. Similis locus 
est apud Ezech. , cap. xvi, 22 : « Et dedi inaurem 
super os tuum , et circulos auribus tuis. » D. Hie- 
ronymus : « Verbum llebraicum Q23y, excepto Sym- 
macho, qui interpretalus est ἐπιῤῥίνιον, omnes 
inaurem transtulerunt . non. quo ir.aures ponantur 
in naribus, qus ex eo, quod auribus pendeant, 
iuaures vocantur : sed quo circulus in similitudi- 
nem factus inauriunt, eodein vocabulo nuncupetur : 
et usque hodie inter czetera ornamenta mulierum, 
solent aurei circuli in os ex fronte pendere et im- 
minere naribus. » Theodoretus inoraliter interpre- 
tatur a vitiis dehortationeimn, qu&& freni instar adhi- 
betur, translatione taurorum, qui ferreum annulum 
naribus excipiunt, quo circumducuntur. CoLLEcT. 
(3) Τρυφητικώτεραι. Τρυφικώτεραι, BoJ., leg. 
ul Δίδωσιν. Nempe 5 Λόγος, cujus mentio ου” 
perius facta est. 
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quomodo non est absurdissimum? Quemadmodum A 
ergo polluitur aurum suis immunditia cenum ro- 
stro suo conturbantis; ità qus sunt luxui deditze 
mulieres, si a nimiis copiis incitentur ad libidinem 
et impudicitiam, veram pulchritudinem inquina- 
mentis Veneris polluunt. Dat ergo eis aunulum au- 
reum, nec eum quidem ad ornatum, sed ut ea. oh- 
signet, quze domi digna sunt qua custodiantur, 
propterea quod servandz: domus ad eam cura per- 
tinet. Si enim rectam P:edagogi institutionem omnes 
probe sequerentur, nihil opus esset signaculis, cum 
omnes essent ex :quo justi et servi et domini : 
sed quoniam homines doctrine expertes suut ad 
injurias faciendas propensiores, fuit opus sigillis. 
Sed nonnunquam etiam de illa severitate est aliquid 
remittendum : nonnunquam enim concedendum est B 
illis, quz in conjugem minus continentem incidunt, 
ornari, ut maritosuo placeant. Hic autem »« eis con- 
stituatur tévminus, ut a solis suis maritis laudari, 
et eis placere ambiant. Atque ego quidem nollem 
eas corporeum exercere decorem, sei eos , quibus 
. nupseruut, pudico amore delinire, qui quidem est 
validum et justum medicamentum : sed quoniam 
jii volunt esse misera et infelici anima , propositum 
ipsis sit, si pudicz esse velint, a ratione alienas 
maritorum cupiditates paulaüim sedare. Ipsi autem 
ad frugalitatem sensim sunt inducendi, paulatiin as- 
suefaciendo ei, quod est temperatius. llonestas 
enin non ejus, quod est putidum et importunum , 
adjectione,, sed ejus quod est supervacaneum , de- 
tractione accedit. Ea ergo, qu: a feminis ad luxum 
comparantur, ab eis tanquam penne detrahenda 
sunt ; ut quz instabilem insolentiam inanesque vo- 
luptates procreent, quibus excitat3 et quodammodo 
alate, sepe a matrimoniis avolant. Quocirca fe- 
minz honeste ornandz, et pudico pudore constrin- 
gendz sunt, ne a veritate per insolentiam diffluant. 
Atque honestum quidem est, ut viri uxoribus suis 
fidem habentes, eis 106 domus custodiam permit- 
tant, ut quz eis ad id opitulatrices date sunt. 
Quod si oporteat nos quoque , dum rempublicam 
gerimus, et in agris etiam alia opera exercemus, et 
siepe etiam sumus sine uxoribus , nonnulla ut sint 
tutiora obsignare, dat nobis quoque unum ad hoc 
signaculum : alii autem sunt abjiciendi annuli. Ut D 
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(Sy E! γὰρ c5. Plinius lib. xxxur, cap. 1 : « Ut 
plurimum ob scelera annuli fiunt. Quz fuit illa 
priscorum vita, qualis innocentia, in qua nil signa- 
batur ? At nunc quoque cibi ac potus annulo vindi- 
cantur a rapina. » 

(6) "Evrvxovca«. Aptius εὐτυχούσαις, ut mox 
sequitur, ἐπὶ δυστυχεῖν βούλονται. SYLBURG, — Εὺ- 
τυχούσαις, Bod. Aliquis etiam b super &v scripsit 
in Heg., εὐτυχούσαις veram esse lectionem innuens. 

1) Ἀνδρὼν. Παθῶν, Pal., Bod., Reg. 

9) ᾿Εμποιοῦντα. Ἐμποιοῦνται, Bod. 

(9) ᾽Αποπέτονται. Αποπέττονται, Bod. ; ἀποπέτ- 
τωνται, Reg. 

(10) Διοικουμέγους. Διοικουμένας, Bod., Reg. 

11) Γενοµένους. Γενομένοις, Bod.. Reg. 

(12) Móror. His verbis prohibet auctor ejus tem- 
poris luxum, quo singulis digitorum articulis geuj- 
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οὖν αὐταῖς δακτύλιον Ex. χρυσίου * οὐδὲ τοῦτον εἰς 
Χόσμον, ἀλλ εἰς τὸ ἀποσημαίνεσθαι τὰ οἴχοι φνλα- 
χῆς ἅδια, διὰ την ἐπιμέλειαν τῆς οἰχουρίας. Ei Yap 
εὖ (5) πάντες σαν παιδαγωγούμενοι, οὐδὲν τῶν 
σφραγίδων ἔδει , ἐπίσης ὄντων δικαίων xaX οἰχετῶν 
xal δεσποτῶν " ἐπεὶ δὲ ἡ ἀπαιδευσία πολλὴν ἑνδίδωσι 
ῥοπὴν εἰς ἁδιχίαν, σφραγίδων ἐδεήθημεν. ᾿Αλλ' 
ἔστι οὗ καθυφεῖναι τοῦ τόνου χαιρός * xai γὰρ ἔσθ' 
ὅτε συγγνωστέον «ταῖς οὐχ ἑντυχούσαις (0) περὶ γά- 
μον αώφρονα, xaY τὰνδρὸς δ.ἀ τὴν ἀρέσχε'αν χοσµ- 
µέναις. Ὄρος δὲ αὐταῖς ἔτιχείσθω d πρὸς póvox 
τοὺς ἑαυτῶν ἄνδρας φιλοτιµία. "Evo μὲν οὗκ ἔθου- 
λόμην τὴν σωματ!ικὴν εὐπρέτειαν ἀσχεῖν αὐτὰς, 
ἐπάγεσθαι δὲ τοὺς γήµαντας «φιλα)δρίᾳ σώφρονι, 
βιαστικῷ xa διχαίῳ capuázio " πλην ἀλλ ἐτεὶ ὃνσ- 
τυχεῖν βούλονται τὴν Φνχὴν, προκείσθω αὐταῖς, et 
Υε σωφρονεῖν ἐθέλοιεν , τὰς ἀλόγους ὑρμὰς xot ἔπι- 
θυµίας τῶν ἀνδρῶν (7) κατατραῦνειν Ἱρέμα. "Hou. 
χῦ δὲ αὑτοὺς ἐπὶ τὴν λιτότητα ὑτακτέοων τῷ X 
ὀλίγον πρὸς τὸ σωφρονέστερον ἐθισμῷ. Τὸ γὰρ ας... 
μνὸν κατάστημα, οὗ τροπθήχῃη τοῦ φορτιχοῦ, OMA 
ἀφαιρέσει τοῦ περιττοῦ περιγίγνετα.. Καθάπερ n» 
ὠχύπτερα, περικοττέην τῶν γυναικὸν τὰ γρύµατε 
τὰ τρυφητικὰ, χαυνότητας ἀθεθαίους xai χενὰς &a- | 
ποιοῦντα (8) ἡδονὰς, ὑφ ὧν ἑπαιρόμεναι, xal τττε- 
ρούμεναι, πολλάχ.ς ἁποπέτουται (9) τῶν γάμων. Ad 
xai συστέλλειν χρῃ τὰς γυναῖκας χοσµίως, xal z- 
ρ͵σφίγγειν αἰδοῖ σώφρονι, μὴ ταραῤῥνῶὣσι τῆς d 
θείας διὰ χαυνότητα. Καλὸν μὲν δὺν ταῖς γαμεταῖς, 
πεπιδτευχότας αὐταῖς σφῶν τοὺς ἄνδρας, τὴν o- 
χουρίαν αὐταῖς ἑτιτρέπειν. βοηθοῖς εἰς τοῦτο 5e 
μέναις. Ei δὲ ἄρα δέοι καὶ ἡμᾶς, ἐμπολιτευομένος, 
xai ἄλλας τινὰς τῶν xaz' ἀγρὸν διοικουµένους (10) 
πράξεις, πολλάχις δὲ xal ἄνεν γυναιχῶν γενοµένας 
(11), ὑπὲρ ἀσφαλείας ἁποσφραγίζεσθαί τινα , δΐδωσι 
xai ἡμῖν εἰς τοῦτο µόνον (19) σημαντηρα " τοὺς ἃ 
ἄλλους ἁἀποῤῥιπτέον δαχτυλίους' ἐπεὶ « Κόσμος, ) 
κατὰ τὴν Γραφὴν, εχρυσοὺς (15) φρονίμῳ παιδία.ι 
Ai δὲ χρυσοφοροῦσαι τῶν γυναικῶν δεδιέναι uox Se 
χοὺσιν, μὴ, ἦν ἀφέληταί τις αὐτῶν τὰ χρυσία, δοῦλαι 
νομισθῶσιν, οὐ κοσµούμεναι. Τὸ δὲ εὐγενὲς (14) τὴς 
ἀληθείας, ἐν τῷ φύσει καλῷ κατὰ Quyhv ἐξεταίόμε- | 
vov, οὗ πράσει χαὶ ὠνῇῃ τὸν δοῦλον , ἀλλὰ τῇ γνώµη 
τῇ ἀνελενθέρῳ, διαχέχριχεν. "Hpiv δὲ οὗ φαίνεσθαι 
ἐλευθέροις, ἀλλὰ εἶναι (15) ἁρμόζει: τοῖς θεῷ μὲν : 
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mas annulosque gestabant. Martialis, lib. v Epigr. 
|: 


Ld 


Sardonychas, smaragdos, adamantas, iaspidas une 

Versat in articulo Stella, Severe , meus : 

Muítas in digitis, plures in carmiue gemmas 

Iuvenies : inde est hec, puto, culta manus. 

(15) Xpvcovc. Xpuaov, Eccli. 

(14) Νοσμούμεναι. TO δὲ εὐγ. Κοσμούμοναι οὸ 
δὲ εὐγ., conjuncte Nov. Κοσμούμεναι δὲ εὐγ. Bod., 
Reg. Mox, φύσει χαλόν, Bod., Reg. ^ 

(15) Οὐ φαίγεσθαι. . .. dAAà εἶναι. Respicit 
celehre illud Amphiarai dictum apud ZEschylura iu 
Ἑπτὰ ἐπὶ θήδαις, v. 592. , 


Ob γὰρ δοκεῖν ἄριστος, dA. εἶναι θέλει, 
Non enim videri optimus sed. esse eult, 
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ψχουμένοις, θεῷ δὲ εἰσπεποιημένοις. Ad καὶ Α vult enim Scriptura, « Aureus prudenti mundus est 


xai χίνησιν, χαὶ βάδισμα, xai ἑἐσθητα, xai 
λῶς τὸν πάντα βίον , ὅτι μάλιστα ἔλευ- 
[τον ἑπαναρητέον. ᾽Αλλὰ καὶ τὸν δαχτύλιον 
πε ἐπ᾿ ἄρθρῳ (17) φορητέον τοῖς ἀνδράσι | 
lov γὰρ τοῦτο" εἰς δὲ τὸν μικρὸν δάχτυλον, 
το εἰς τοὔσχατον xafiévat* ἔσται vào οὕτως 
:ἡ χεὶρ, ἓν οἷς αὐτῆς δεόµεθα * χαὶ οὗ ῥᾷστα 
rehp ἀποπεσεῖται, τῇ µείκονι τοῦ ἄρθρου συν- 
υλαττόμενος. Al δὲ σφραγῖδες ἡμῖν ἕστων πε- 
| ἐχθὺς (18), ἡ ναὺς οὐρανοδρομοῦσα (19), 1| 
υσιχὴ, ᾗ κέχρηται Πολυκράτης, ?| ἄγχυρα 
» ὃν Σέλευχος (20) ἐνεχαράττετο τῇ γλυφῇ : 
τύόων τις ᾗ, ἀποστόλου µεµνήσεται, xal τῶν 
jg ἀναστωμένων παιδίων. Οὐ γὰρ εἰδώλων (21) 


disciplina *, » Qux aurum autem gestant mulieres, 
mihi videntur timere, nesi quis aurum ab eis 
abstulerit, existimentur ancille, cum nonu sint or- 
natz. Nobilitas autem veritatis, quee nativa animz 
pulchritudine dijudicatur , non emptione et vendi- 


tione, sed illiberali mente servum discrevit. Nobis 


autem non videri, sed esse liberos convenit, qui a Dco 
quidem instituti, et a Deo adoptati sumus. Ej ideo el 
status, et motus, et incessus, et vestitus, et universa, 
ut semel dicam, vita est quam maxime libera susci- 
pieuda: Sed neque est a virisannulus in articulo fe- 
rendus : hoc enim est muliebre : sed in parvo digito, 
atque »& adeo in extrema ejus parte est collocandus : 
ita enim erit manus maxime ad operandum expe- 


& ἑνατο-υπωτέον (29) , οἷς καὶ τὸ προσέχειν p dita in iis, in quibus ea egemus; neque facile ex- 


at* οὐδὲ μὲν ξίφος, f| τόξον τοῖς εἰρήνην διώ- 
4 χύτελλα τοῖς σωφρονοῦσιν. Πολλοὶ δὲ τῶν 
ων γεγυµνωµένους (23) ἔχουσι τοὺς ἐρωμέ- 
ἢ, ἡ τὰς ἑταίρας, ὡς pros ἐθελήσασιν αὑτοῖς 
ott ἐγγενέσθαι δυντθτναι τῶν ἐρωτιχὼν πα- 
y διὰ τὴν ἑνδελεχη τῆς ἀχολασίας ὑπόμνησιν. 
δὲ ipt, ταὐῃ δοχεῖ» Ψιλὴ μὲν d$ τῶν ἀν- 
φαλὴ, πλὴν εἰ μὴ οὔλας ἔχοι (25) τὰς τρἰχας' 
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λαχτύ.]ιον. De annulorum usu conf. Plinius 
m, cap. 1; Alexander ab Alexandro Genia- 
"rum; lib. 11, cap. 19; Joannes Baptista Ca- 
bello De fibulis, insignibus et annulis veterum. 
Ex ἄρθρφ. « In articulo. » Sunt, qui scri- 


α Eccli. 


| existimant ἐπ᾽ ἄχρῳ, i. e. « in summo» di- C 


culo. « Extremo articulo » dixit Petronius : 
mo vero articulo digiti sequentis ininofem. » 
'hedrus lib. ni, fab. 2. Scrihi possit ἐπ᾽ 
, € in articulis» digitorum. Vel potius &p- 
iefinite pro quolibet digiti « articulo, » aut 
jori articulo sumendum : si quidem articulis 
y aptabant, ut paulo superius dictum est. 
iam Seneca Nat. quest., lib. vn, eap. 91 : 
iamus annulis digitos , et in omni articulo 
disponitur. » Quod fieri vetat Clemens, dum 
imnulum εἰς τοὔσχατον χαθιέναι, « in ex- 
digiti partem demittere, » 

Ἰχθύς. De pisci haec dicit P. Halloixius in 
um 1 seculi Script. vitis, p. 145: « Clemens 
annulis Cliristianorum obsignatoriis, sua- 
r alia, ut piscis figura in illis insculpatur, 
» Opinor, de causa, quam ut memores sinl 
n baptismi, in quibus, tanquam pisciculi, 
xeperint, in Christo Jesu post veterem ho- 
renati. » Est etiam notissimum, ἰχθύς sym- 
Mim Christiani nominis fuisse, quod istius 
:ssent. iniliales Ἰησου Χριστοῦ θεοῦ Yiou 
*. Conf. Tertullianus, De baptismo, cap. 1. 
λὐραγοδρομοῦσα. loc e Pal. ms. At Flor. 
ροδρομουσα * pro quo fortasse οὐριοδρομοῦσα 
voluit, id est « secundo vento currens. » 
lburg. Οὐροδρομοῦσα, Nov., οὑρανοδρομοῦσα 


D. xcc. Jos. Villiomarus in Titium : "Hv 
; ἐχαράττετο, « quam insculpebat Seleucus.» 
iam insculptam im sigillo habebat Seleucus.» 
y ἁλιεύων Tf) τις, « si Sit piscans aliquis. » 
i sit piscator aliquis. » Nam et aliquis, qui 

piscator, piscatur. At hic intelligitur, si 
eaturam facit: Paulo post: « Multi auteni 
ἡ nudatos habent, eos quos amant : » Πολλοὶ 
itt γεγυµνωµένους ἔχουσι τοὺς ἑρωμέ- 
dono tibi hunc errorein. Nesciebas enim 


cidet sigillum, quod majore articuli ligamento cu- 
stoditur. Sint autem nobis signacula, columba, vel 
piscis, vel navis, quz celeri cursu a vento fertur, 
vel lyra musica, qua usus est Polycrates, vel an- 
chora nautica, quam insculpebat Seleucus: et οἱ 
sit aliquis qui piscetur, meminerit apostoli, et pue- 
rorum qui ex aqua extraluntur. Neque enim idolo- 
rum sunt imprimeundz facies, quibus etiam auhas- 


xxi, 24. 


pro γεγυµνωμένους, legendum γεγλυµµένους. Pueros 
deaina tos « insculptos » habent. Tàv ἐρωτιχῶν πα- 
θηµάτων, « affectionis amoris: » barbare.Lib. 11, 
cap. 27. CoLLEcT. — Alexander ab Alex. Gen. dier. 
lib. 1, ο. 19: « Seleuci annulus fatalis, in quo an- 
chora efficta visebatur, cujus imago in femore po- 
steris visebatur. » Conf. Justinus Hist. lib. xv ; Áu- 
sonius 1n Urbium catalogo, ubi de Aitiochia et Ale- 
xandria agii. 

(34) El&ctov. Nil olim frequentius erat, quaui 
deorum in annulis simulacra. Plinius, lib. xxxui, 
c. 9: ε Jam vero etiam Harpocratem, statuasque 
AEgyptiorum numinum in digitis viri quoque portare 
incipiunt. » Alexander ab Alex., Gen. dierum lib. 
11, C. 19: « Augustus Octavius Sphingis, mox ima- 
gine Alexandri, nonnulli Harpocrate εἰ ZEgypliis 

iis usi sunt. Notaque est Pyrrhi gemma, in qua 
Apollo et Muss, cum suis insignibus, non ellictz, 
sed nativa specie visebantur. » Notum est Pytha- 

ore praceptum : « Ne quis annulum Dei imagine 
insignitum gestaret, » cum e Clementis Strom. v, 
tum etiam ex Janiblicho. Christiani quedam Chri- 
sti nominis symbola, ut etiam crucem gestabant : 
verum id post Clementis tempora in usum venisse, 
vel ex lioc loco constat. 


(22) Ἐγαποτυπωτέον. Ἐναποτυπωμένων, Nov. 
Mox ται pro ἀπείρηται, Bod., Reg. 
(25) Plervurwopérvovc. Aliquis in marg. Reg. 


ascripsit γεγλυμµένους, « iusculptos. » Quam lectio- 
nem probavit Villiomarus. Sed utravis ferri potest: 
« nudam » enim Vencrem, nudasque puellas quan- 
doque effingebant. Conf. qua superius dicit auctof, 
Protrept. pag. 40, edit. Paris. 

(24) Ἐρωμένους. Etenim mos erat eorum om- 
nium , quorum memoriam animo ferre cupiebant, 
imagines in annulis gestare. Hinc regum facies iis 
sepe insculptze. Philosophi hzeresiutn suarum magi- 
sros in annulis habebant. Denique, amicorum quo- 
runivis imagines illis impressa; : unde Ovid. lib. 1, 


eleg. 6: 
s quis habes nostris similes in imagine vultus, 
Mox ibidem: 
In digito qui me fersque , refersque 
(28) Ἔχοι. "Eyz:, Nov. 
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rere probibitum est : sed nec ensis, vel arcus iis, A λάσιον δὲ τὸ γένειον (26): αἱ δὲ συνεστραμμµέναι τῶν 


qui pacem persequuntur: nec pocula iis, qui sunt 
temperantes. Multi autem libidinosi nudatos habent 
amasios, vel aimnieas, ut ne si velint quidem, ama- 
torias ex animo deponere perturbationes possint, 
quod libido eis perpetuo in mentem revocetur. De 
pilis autem ita videtur : Virorum quidem caput sit 
rasuum, nisi forte pilos crispos liabeat: barba au- 
tem hirsuta. Intorti autem capilli ne a capite ni. 
mium demittantur, in comam muliebrem dilaben- 
tes : viris enim barba sufficit. Quod si quis etiain 
barbam mnonnihil tondeat, ea tamen non est omnino 
denudanda, est enim turpe spectaculum : barbzque 
a.| cutem usque tonsura non videtur multum abesse 
a vulsione et levore. Statim enim ecce Psalmogra- 
plius barbe coma delectatus: « Sicut. unguentum, 
inquit , quod descendit in barbam, barbam Aa- 
ron 5. » Is cum « barbz » conduplicatione decorem 
laudasset, vultum exhilaravit. ungueuto Domini. 
Quoniam autem »& non decoris gratia tonsura, sed 
p opter alias necessitates assumitur, pili quidem 
capitis, ne si aucti fucrint, descendentes visum 
impediant, et forte qui in superiori labri parte inter 
comedenduin polluuntur, tondendi sunt, non nova- 
cula, est enim illiberale, sed duabus tonsorum for- 
ficibus: barba autem pili, qui nihil molestiz affe- 
runt, non sunt vexandi, ut qui vultui gravitatem 
afferant, et quemdam paternum terrorem incutiant. 
Porro autem inultos quoque docet non peccare cor- 
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(36) Γέγειον. Conf. qui superius dicit auctor 
libri hujus c. 5, p. 224 edit. Paris. 

(27) Ὡς τὸ µ. Ὡς µὺρον ἐπὶ χεφαλής τὸ χαταθ. 
Psalm. Chrysostomus in psalm. cxxxu: Ὥσπερ οὖν 
ἐχεῖνος ὁ Ἰλειμμένος τῷ μύρῳ, τούτῳ τῷ ἐμπρεπεῖ 
τῷ σχήµατι φαιθρός ἐστι τῷ προσώπψ, πολλῆς εὖὐω- 
δίας ἑμπέπλησται, χάριν παρεῖχετοῖς ὁρῶσιν ὀφθαλ- 
μοῖς, οὕτω xal τοῦτό ἐστι χαλόν. CoLLEcT. 

(28) Τόν πώγωγα. Hzc absunt a Pal. ms., sed le- 
guntur in ps. cxxxu. SytBunc. — Itemque in codi- 
cibus nostris. 

(29) Τῃ zaAuwq6. H. e. « faciem, cujus decorem 
repetita ». barbze « mentione celebrasset, Domini 
unguento perfudit. » Porro « uugueutum Domini » 
voe«t, quod a Deo benedictum erat: ut eodem 
5411. v. S, sequitur, ὅτι ἐχεῖ ἐνετείλατο Κύριος 
την Ξὔὐλογ/αν. 

(90) ᾿επεὶ δὲ οὐχ. Musonius apud Stoleum tit. 
6, Περὶ dxo.laclac , ἔφη παραπλησίως τὸν άνδρα 
421 VQ. χεφαλῇ προσφέρειν χουρὰν, ὡς αμπολῳ προσ- 
€i.opzv τομῆν, µόνον τοῦ ἀφαιρεῖν τὸ ἄχρηστον' 
« Perinde. virum ait debere c«piti adhibere tonsu- 
rem, ut viti adl. bemns. putationetm : nempe solum 
aulcrendi gratia quod inutile est. Ut. enim recte 
«ictuin est a Zenone, eadein de causa tollendi sunt 
pili, qua nutriuntur, scilicet quatenus nalura po- 
stulat, ne quis gza-etur a. coma, neve turbetur. in 
ulla actione. ». Apud. Athbeusum Alexis lib. xim: 
« Picatum aut derasum si quem videris, aut de mi- 
Ltia cogitare, ille mihi videtur facturus omnia, quae 
barise non conveniunt, aut in civitate flagitiis om- 
nibus 96 inquinauurum., Ob cinedos ergo antiqui 
tantopere óerasos aversabantur, barbam prolixam 
fovendam putabant. » CorLEcr. 

ας Αὐξόμεναι. Αὐξανόμεναι, Nov. 

9:) οὐ ξυρῳ. Observandum est, oliin. non tam 
P2:UlAD), quam tousurau fu sse in usu : tondebau- 


τριχὼν ἀπὺ τῆς χεφαλῆς μὴ χαθικέσθωσαν ἄγαν, εἰς 
πλοχάµους κχατολισθαίνουσαι Ὑυναιχείους ἀπόχρη 
γὰρ τὸ ΣὈγένειον τοῖς ἀνδράσιν. El δέ τις xal χεί- 
ῥραιτό τι τοῦ γενείου, οὗ μέντοι παντελῶς ψιλωτέον 
αὐτό : αἰσχρὸν γὰρ τὸ θέαµα ΄ xai χατέγνωσται: f) τοῦ 
γενείου ἓν χρῷ χουρὰ, παρατίλσει xal λειότητι γειτ- 
νιῶσα, Αὐτίχα γοῦν ὁ Ῥαλμωῳδὸς, τοῦ γενείου τερπό- 
µενος τῇ κόμη « Ὡς τὸ μύρον (21), qnot, τὸ 
χαταθαῖνον ἐπὶ πώγωνα, τὸν πώγωνα (28) τὸν 'Aa- 
pv * » τῇ παλινῳδίᾳ (39) « τοῦ πώγωνος » τὸ εὐπρεπὲς 
ὑμνήσας, πρόσωπον τῷ μύρῳ χατεγάνωσε Κυρίου. 
Ἐπεὶ δὲ οὐχ (50) ὡραϊσμοῦ χάριν dj χουρὰ παραλη- 
πτέα, διὰ περίστασιν δὲ, τὰς μὲν τῆς χεφαλῆς τρί- 
yas, ὡς μὴ αὐξόμεναι (61) ταῖς ὄψεσιν ἑμποδίζοιεν 
χαταθαίνουσαι, xal ἴσως τὰς ἐπὶ τῷ uostaxt µολυ- 
νοµένας κατὰ τὴν τροφὴν περιχαρτέον, οὗ ξυρῷ (32), 
ἁγεννὲς γὰρ, ἀλλὰ ταῖς δυοῖν µαχαίραις ταῖς χουρι- 
xalg* τὰς δὲ τοῦ γενείου, μηδέν τι παραλυπούσας, 
οὐκ ἐνοχλητέον΄ σεμνότητα μὲν τοῦ προσώπου xal 
χατάπληξιν γεννητικὴν ἐμποιούσας, πολλοὺς δὲ xa 
τὸ σχΏμα παραπαιδαγωγεῖ ph ἁμαρτάνειν διὰ «b. 
εὐεξέλεγχτον' τοῖς δὲ ἀναφανδὸν (53) ἁμαρτάνειν ἐθέ- 
λουσι τὺ λανθάνον τοῦ σχήματος, xat μὴ παράσημον, 
ἐπιτερπέστατον' ὑφ᾽ ᾧ δεδοιχότες (54), οἷς ἔξεστι Bv 
ἄ-νοιαν πλημμελεῖν, τοῖς πολλοῖς ἑἐξομοιούμενοι, τὸ 
ἁμαρτάνειν ἁδεῶς κεκάρπωνται. Οὐ µόνον οὖν αὐστη- 
piv δειχνύει τὸν ἄνδρα τῆς χεφαλῆς τὸ φιλὸν , ἀλλὰ 
xai δυσπαθὲς χατασχενάξει τὸ χρανίον (35), προαυ- 


& Psal. cxxxi , 2. 


tur enim demisse quidem , sed ita tamen ut eutis 

tecla. maneret. ld apparet ex hoc Clementis loeo, 

itemque ex Optato Milevit. qui lib. n contra Parmen. 

arguit Donatistas, quod eatholicis sacerdotibus per 

vim eapita raserint : « Docete, inquit, ubi vobis 

mandatum sit radere capita sacerdotibus, cum e 
contrario tot sint exempla proposita fleri non de- 
bere. » Item ex Hieronymo in cap. xLiv Ezech. de- 

monstratur, nec rasis capitibus sicut sacerdotes 

cuitoresque Isidis atque Serapidis uos esse debere, 

nec rursum comam demittere, quod proprie luxe- 

riosorum vest, sed in tantum capillos demittendos, 

ut operta sit cutis. Atque lizc forte erat causa, cur 

Hieronymi et Ambro-ii tempore Christiani sacerdo- 

les non raderentur : tum eniin erant Isidis sacerdos 

tes. Vide Ambros. epist. 50. Posteaquam autem illa 

causa eessavit, nihil absurdi faciunt, qui ad ali- - 
quid sacrum significandum caput raduut. Nam ra» 

suram ex se malum non esse constat ex eo, qnod 

Ezechiel jubetur radi, Ezech. v, et Nazargus, Num. 

vi; unde et Paulus Act. xxi, ait: « Sunt nobis viri 

quatuor, » etc R. Bellarminus, lib. 11 De mona- 

chis, cap. 41, tom.I Disputationum de controversüs. 

[ως Collect. in moris Romaui defensionem. 

(55) Τοῖς δὲ àv. Deest. negativa particula : quod 
vidit iutei pies. 

(34) "r2' d δεδοιχότες. Hac verba sensum nul- 
lum praebent: nec satis intelligi potest. Herveti. ver- 
sio. Scribe j2'( δεδυχότες, « quem» habitum 
« subeuntes. » Dixerat eniin, illis, qui palam ρου”. 
care verentur, gratissimum esse habitum μὴ παρά- 
σηµον, eum scilicet, « qui non est insignis,» ac ta- 
lis, ut ab aliorum habitu noun distingui possit : addit : 
igittiróg' ᾧ δεδυχότες, etc.,« quem subeuntes, eoque 
hominibus e vulgo, quibus incognitis peccare licet, 
similes facti, id consequuntur ut secure peccent. à 

(25) Kparíov. Κρανεῖρν, Nov. 
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μιλεῖν ἐθίζον καὶ xputt χαὶ καύματι’ xoi τὰς ἀπὸ A poris habitus, quod inde facile deprehendantur. lis 


ούτων διωθεῖται βλάδας, ἃς ἡ χόµη , σπόγγου τρό- 
ων εἰς ἑαυτὴν ἀναλαμθάνουσα, ἐγχατασχήπτει τῷ 
ἐγχεφάλῳ παράµονον ix τῆς νοτίδος τὴν βλάδην. 
Ta; Υνναιξὶ δὲ ἁπόχρη µαλάσσειν (56) τὰς τρίχας, 
χαὶ ἀναδεῖσθαι τὴν χόμην εὐτελῶς περόνῃ τινὶ λιτῇ 
περὰ τὸν αὐχένα, ἀφελεῖ θεραπεἰᾳ συναυξούσαις (57) 
εἰς χάλλος Υνήσιον τὰς σύφρονας xóuac* xat γὰρ αἱ 
περιπλοχαὶ τῶν τριχῶν αἱ ἑταιριχαὶ, xal αἱ τῶν σει- 
po ἀναδέσεις (38) πρὸς τῷ (59) εἰδεχθεῖς αὐτὰς δειχνύ- 
να, χόπτουσαι (40) τὰς τρἰχας, ἀποτίλλουσαι ταῖς παν- 
ὠργοις ἐμπλοχαῖς * δι ἃς οὐδὲ θιγγάνουσι τῆς κεφαλῆς 
πκσφῶν, αὐταῖς (41) συγχεῖν τὰς τρίχας φοθούµεναι. 
Ἀλλὰ καὶ 6 Όπνος αὑὐταῖς μετὰ δέους παραγίνεται, 
μὴ χατασχύλωσιν λαθοῦσαι τὸ τῆς ἐμπλοχῆς σχῆμα. 
Ὡλοτρίων δὲ ai προθέσεις (42) τριχῶν τέλρον ἔχ- 
rco: , ὀθνείας τε ἐπισχευάζεσθαι τῇ κεφαλῇ τὰς 
αόµας. ἀθεώτατον, νεχροῖς ἑνδιδυσκούσας (43) πλο- 
χάµοις τὸ χρανίον. Τίνι γὰρ ὁ πρεσθύτερος (44) 
ἑπιτίθησι χεῖρα ; τίνα δὲ εὐλογήσει; ob τὴν γυναῖχα 
thv χεχοσμηµένην, ἀλλὰ τὰς ἁλλοτρίας τρίχας, xat 
ἓ αὐτῶν ἄλλην κεφαλἠν. Εἰ δὲ «κεφαλὴ (45) γυναι- 
ὶς μὲν ἀν]ρ, ἀνδρὸς δὲ ὁ Θεός (46): » πῶς οὐκ ἄθεον 
ἱστοῖς αὐτὰς περιπίπτειν ἁμαρτήμασι; Τοὺς μὲν 
vip ἁπατῶσι, τοὺς ἄνδρας, διὰ τὴν ὑπερθολὴν τῆς 
ἥμτς" χαταισχύνουσι δὲ τὸν Κύριον, τὸ ὅσον ἐπ' 
ὐταῖς, ἑταιρ'χῶς χοσμούμεναι εἰς ἁπάτην ἀληθείας 
mi τὴν ὄντως οὖσαν χαλὴν βλασφημοῦσι χεφαλήν. 
θὐχοῦν οὐδὲ βαπτέον τὰς τρίχας οὐδὲ μὴν τὰς πο- 
lic µεταχρωστέον; οὔτε γὰρ τὴν ἐσθῆτα ποιχίλλειν 


υγχεχώρηται ΄ χαὶ μάλιστα τὸ γεραιὸν τῆς ἡλιχίας, C 


χαὶ ἀξιόπιστον , οὐχ ἐπικαλυπτέον' ἀναδεικτέογ δὲ 
iz' αὐγὰς τοῦ Θεοῦ τὸ τίµηµα εἰς σέθασµα τῶν 
πόων΄ καὶ γὰρ ἀναισχυντοῦσιν ἔσθ' ὅτε πολιᾶς ἐπι- 
φάνεια, παιδαγωγοῦ δίχην ἐπιστᾶσα, ἐπὶ σωςροτύ. 
ην μεθηρμόσατο αὐτοὺς, καὶ χατοπλήξατο τῇ στιλ- 
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(36) Ma.lácce. Pal. φυλάσσειν, ε custodire. » 
Sjyscac. — Φυλάσσειν habent etiam. Bod., Reg. 
s Συγαυξούσαις. Συναυξούσας, Bod., Reg. 
Σειρῶν ἁγαδέσεις. Villiomarus lib. iv, 15, 
in Tithtm : Σπεῖραν Naumachius vocat σειράν, hoc 
es$ « catenam, » eo versu: 


Ms? κόμης περἰόα.].Ία xoAvo xió£ac π.1ἐκεσειράς. 


Σειραί sunt veluti serte qu:eJam capilli, in quas non 
solum feminze, s-d et viri crines, et barbam distin- 
gebant atque dividebaut, uL in capitibus Jovis, 
&m in numismatibus, quam in marmoribus videre 
es. « Treccias » vocant Itali ; iis utebantur in ca- 
μίο porrecto. οἱ, ut Apuleiana licentia. loquar, 
t pstagiato. » Vestalibus se«is tantum ornari lice- 
bat sub flammeo. lloc est enim, quo Festus dixit 
t siis eiinibus ornari. » At matron pluribus or- 
Mbantur, uide πολυσχιδέας σειράς dixit Nauma- 
ενας. In multis numismatibus Aug:starum capita 
is ejusmodi sertas secta, et distincta videre potes. 
Hec ille. Habes etJudic. xvi : Ἐὰν ὑφήνης τὰς ἑπτὰ 
ειρὰς τῆς χεφαλῆς uou. Latima Vulgata: « Si se- 
μεν crines capitis inei plexueris. » lia Festus, 
«98.100 crines. » Ibidem et dicit ἑπτὰ ῥοστρύχους, 
t septem einciunos. » Pollux lib. n, c. 1: Ὠνομά- 
1:7» πλοχμὸς xa σχόλλνς, σειρὰ τριχών, lege ex ma- 
buscripto σχολλίς, ut apud Hesychium σχόλλυν, 
k.stathius dicit πλοχκακίδα. CoLLECT. 


autem, qui nolunt aperte peccare, occultus habitus 
et non insiguis est gratissimus. Quod veriti ii, qui- 
bus licet peccare, propterea quod non cognoscan- 
tur , multis assimilatli nt secure possent peccare 
consecuti sunt. Non solum ergo severum virum 
ostendit capillorum raritas, sed etiam efficit, ut 
ininus facile ledatur cranium , cum et frigori e! 
estui ipsum assuefaciat, et incommoda, quz ab eis 
proficiscuntur , repellat, qux quidem coma 'instar 
spongie in seipsam recipiens, perpetuam ex liu- 
more. noxam cerebro infligit. Mulieribus autem 
crines mollire sufficit, et teuui aliqua fibula comani 
juxta collum alligare frugaliter, simplici cultura 
pudicas comas in germanam pulchritudinem alen- 


B tibus. Meretricii enim capillorum plexus, et cate- 


narum nexus cum eas deformes reddunt, tum etian 
pilus discerpunt, artificiosis texturis evellentes : 
quibus etiam flt, ut ne sua quidem tangaut capita, 
ne capillos confundant pertimescentes. Quin etiam 
non sine metu eas invadit soinnus, duin timent, ne 
texture figuram imprudentescontiurbent. x Alieno- 
rum autem capillorum appositiones sunt omnina 
rejiciendzs, et externas comas capiti adhibere est 
maxime impium, quo fit, ut mortuis pilis cranium 
induant. Cui enim manum imponit presbyter? Cui 
autem benedicet? Non mulieri qu:e est ornata, sed 
alienis capillis, et per ipsos alii capiti. Si autem 
« mulieris » quidem « caput est vir, viri autem 
caput est Christus *: » quomodo non est impium 
eas in duplex peccatum incidere? Per immodicam 
enim comam viros decipiunt : Dominum autem, 
quantum in ipsis est, dedecore afficiunt, dum ine- 
reiricie ornantur in fraudem veritatis, et caput, 
«uod vere pulchrum est, infamant. Nec ergo pili 
sunt tingendi, nec canis color mutandus. Neque 


(39) Πρὸς τῷ. Scriptum erat πρὸς τό, quam |6- 
ciaem codices nostri agnoscunt. Πρὸς τῷ maluit 

urg. 

* 40) "d xrovcat. Κόπτουσι scribendum indicavit 
Lowthius. Quam emendatGonem firmavit, qui super 
at in Reg. t scripsit. 

(41) Αὐταῖς. Low.hius ait: Lege αὐταί. Sed αὐ- 
ταῖς est pro ἑαυταῖς, « si..i. » 

(42) Προθέσεις. Προσθέσεις, « appositiones : » ut 
alibi πρόσθετοι χόµαι. SvrBuna. 

(45), Ἑνδιδυσκούσας. Ἐνδιδυσκούσαις, dativo 
casu Pal., Βο., Reg. Mox, xpavstov pro xpavíoy, 
Nov. Dein, τίνι δὲ ὁ πρ. Bod. 

(44) Ὁ πρεσόύτερος. Presbyteri nomine quan- 
doque episcopos comprehendit, quanaoque episco- 
pum a presuytero distinguit. Conf. qua: adnotavi- 
mus ad Strom. vii, pag. 700 edit, Paris. Porro no- 
tum est, in. veteri Ecclesia ordinaus, confirmatis, 
ponitenübus, zgris, qualemcunque denique be- 
nedictionem recipientibus, ae duobus quidem prio- 
ribus a solo episcopo, reliquis autem nonisunquam 
2 simplici etiam presbytero, inanus imponi solitas 
uis$Sc. 

(45) KszaA Παντὸς ἀνδρὸς 4 χεφαλὴ ὁ Χριστός 
ἐστι χεφαλὴη 0: γυναιχὸς ὁ ἀνῃρ' χεφαλὴ δὲ Χριστοῦ 
ὁ θεός. | Cor. x1, 95. 

(46) Ὁ θεάς. Ὁ Χριστός, Nov., ut apud Paulum. 
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eniti vesiem variare concessum est: 107 et ma- A πνότητι τῆς ὄψεως τὸ νεάζον τῆς ἐπιθυμίαι 


. Xime abest, ut senilis :as, quz venerationem et 
auctoritatem conciliare apta est, tegenda sit. Dei 
autem decus in,lucem proferendum est, ut id re- 
vereantur adolescentes. Quandoque enim evenit, 
ut cum impudenter se gerentibus apparuisset instar 
pzdagogi canities, eos traduxit ad modestiam, et 
visus falgore juvenilem terruit et repressit cupidi- 
tatem. Sed neque vultus suos callidze artis illece- 
bris illinere debent. Pudicum autem eis ornatum 
ostendemus. Pulchritudo enim optima primum est 
pulchritudo anime, ut szepe significavimus, quando 
fuerit sancto Spiritu, et iis, quz ab eo oriuntur, 
fulgoribus ornata, justitia, prudentia, fortitudine, 
temperantia, bonorum amore et pudore, quo nullus 
color nitidior unquam visus est. Deiu ornetur etiam 
pulchritudo corporis, apta membrorum et partium 
competentia cum bono colore. Hic est sanitatis aptus 
et appositus ornatus, per quem ficti simulacri ac- 
cedit ad verum transitus , convenienter ῄσαγ quae 
a Deo data est. Ad ornandum autem secundum na- 
turam magno przdita est artificio, potus tempera- 
tura, et cibi commoderatio. Non solum enim corpus 
ex his sanitatem obtinet, sed etiam facit, ut ex his 
appareat pulchritudo. Ex igneo enim, fulgor et 
splendor accedit; ex humido autem, nitor et gra- 
tia; ex sicco autem, virtus οἱ stabilitas; ex aere 
autem, spirandi facilitas, et par equilibrium : ex 
quibus concinna »& et pulchra bzc Logi statua or- 


nata est. Sanitatis autem liberalis flos est pulchri- , 


tudo: sanitas enim intus operatur, exterius autem 
efflorescens pulchritudo bonum colorem manite- 
stum ostendit. Pulcherrimz: ergo et saluberrimz 
vit: agend:e rationes, corpora exercendo, germa- 
nam et firmam efficiunt pulchritudinem, dum calor 
in seipsum attrahit succum omnem et frigiduin 
spiritum. Est autem caliditas apta ad se trahere, 
cum motu ventilatur: postquam autem attraxerit , 
excalefactum , paulatim per ipsas carues exhalat 
nutrimenti superabundantiam , aliquanta quidein 
humiditate, sed insigni caliditate : et ideo prius 
quoque exinanitur nutrimentum. Corpori autem 
immobili cibus minime adhzrescit, sed excidit: 
quemadmodum a frigido clibano panis, vel totus, 


οὐδὲ τὰ πρόσωπα ἐντριπτέον. αὐταῖς πανούρ' 
φίας τερθρεύµασιν’ ὑποδείξωμεν (47) δὲ αὗτα 
μωτιχὴν σώφρονα ᾿ χάλλος γὰρ ἄριστον πρῶ 
τὸ ψυχιχὸν, ὡς πολλάχις ἐπεσημηνάμην’ ὅι 
χεχοσμηµένη duy ἁγίῳ Ἠνεύματι, χαὶ τοῖς i 
του ἐμπνεομένη φαιδρύσμασιν, διχαιοσύνῃ, ee 
ἀνδρίᾳ , σωφροσύνῃ, φιλαγαθίᾳ τε, xa ali 
οὐδὲν εὐανθέστερον χρῶμα ἑώραται πώποτε; 
xai τὸ σωματιχὺν κάλλος ἠσχήσθω, συμ 
μελῶν xai μερῶν μετ) εὐχροίας. Ἡ χοµµτι 
τῆς ὑχιείας ἐνταῦθα εὔθετος, καθ fv 

εἰδώλου τοῦ ἐπιπλάστου tlg τὸ ἁληθὲς uet 
xatà τὸ σχῆµα τὸ Ex τοῦ θεοῦ δεδοµένον , 

vexat, Δεινὴ δὲ καλλωπίσαι κατὰ φύσιν fj τῶλ 


B εὐχρασία, καὶ ἡ τῶν σιτίων συμμετρία. OO γὰ 


τὴν ὑγίειαν ἴσχει τὸ σῶμα Ex τούτων, ἀλλὰ 
χάλλος διαφαίνεσθαι ποιεῖ. "Amb γὰρ τοῦ πι 
τὸ στιλπνὸν xal μαρμαρυγῶδες περιγίνεται ᾿ 
τοῦ ὑγροῦ τὸ λαμπρὺν χαὶ χεχαρισµένον ' ἀπὶ 
ξηροῦ τὸ ἀνδρῶδες χαὶ πάγιον ' ἀπὸ δὲ τοῦ ἂι 
τὸ εὔπνουν xai ἰσοστάσιον' ἐξ ὧν ὁ εὕρυθι 
καλὸς οὗτος ἀνδριὰς τοῦ Λόγου. χεχόσµηται. 
δὲ τῆς ὑγιείας ἑἐλευθέριον (49) τὸ κάλλος’ 
γὰρ ἔνδον τοῦ σώματος ἑργάζεται, τὸ δὲ εἰς 4 
τοῦ σώματος ἐξανθῆσαν, φανερὰν ἑνδείκνν] 
εὔχροιαν. Αἱ γοῦν χάλλισται xat ὑγιεινόταται ( 
διαπονοῦσαι τὰ σώματα, τὸ χάλλος τὸ γνήσ 
παράµονον ἐργάζονται, ἕλχοντος ἐφ᾽ ἑαυτὸ « 
μοῦ τἠν τε ἱχμάδα πᾶσαν, καὶ τὸ πνεῦμα τὸ q 
ὀλχὸν δὲ εἰς ἑαυτὴν dj θερµότης, ἐχριπιζομέν 
σεσιν ἐπειδὰν δὲ ἑλχύσῃ, ἁλεαινομένων tp 
αὐτῶν ἀτιμάξει (50) τῶν σαρχῶν τὴν £x τῆς 
περιονσίἰαν, ποσῃ μὲν τῇ ὑγρότητι, ὑπερθη 
δὲ θερµότητος  διὸ xai dj προτέρα χενοῦται 
Αχινήτῳ δὲ τῷ σώματι τὸ βρωθὲν σιτίον οἱ 
φύεται, ἀλλὰ ἐχπίπτει' ὥσπερ ἀπὸ φυχροῦ x 
6 ἄρτος, ἢ ὅλος, ἡ µόνον ὑπολειπόμενος τὸν πι 
Εἰχότως οὖν τοῖς περιττεύουσι χατὰ τὰς dx 
τὰ οὖρα xai τὰ σχύδαλα πλεονάζει’ πλεον 
xaX τὰ ἄλλα περιττώματα αὐτοῖς, πρὸς δὲ χα 
τες, οὖχ ἀναδιδομένης τῷ σώματι (52) τῆς « 
ἁλλ' εἰς τὰ περιττὰ ἑἐχχεομένης. Ἐντεῦθεν 
λαγνεῖαι ὁρμῶνται, περὶ τὰ (53) παιδοποιίας 


vel solum fundum relinquens. Jure ergo iis, qui D ἐπιῤῥεούσης τῆς περιττείας χινήσεσι συμµέτ( 


per exercitiorum abstersiones non excernunt , et 
urine et stercora redundant. Redundant etiam 


ΧΡ. 292 ED.POTTER, 249 ED. PARIS. 


(4T) Ὑποδείξωμεν. Pal. ms., ὑποδείξομεν, indic. 
modo. SvLeUnc. 

(48) Ἡ χοµµωτική. Dixerat, corporis pulchritu- 
dinem « symmetria membrorum, bonoque colore » 
constare : addit, « ad ornandam eam pulchritudi- 
nem maxime aptam esse sanitatem : per quam fit, 
ut fictum fucatumque simulacrum in verum, juxta 
formam a Deo datam, transeat. » Porro « simula- 
crum » vocat hominem secundum divinam imagi- 
nein forinatum, qui ex pravo artificiosoque ornatu 
εἰ ascititia pulchritudine ad naturalem sui corpo- 
ris habitum ornatumque, quem a Deo habuit, per 
sanitatem restituitur. Proinde statim adjicit, « cibi 
petugsque moderatum usum ad hunc ornatum in 


τηχτέον ταύτην τὴν περιττείαν, χαὶ εἰς πέφ 
χυτέον, δι ἧς τὸ χάλλος ἐρυθραίνεται. "Atc 


primis conducere. » Nec multo post, homin 
presse vocat, τοῦ Λόγου ἀνδριάντα, « Logi 
nem: » et χατ' εἰχόνα Θεοῦ γεγονότα, « sec 
Dei imaginem factum fuisse » dicit. 

(49) "Av8oc δὲ c. "Ανθος γὰρ τῆς ov. Da 
Pal., Bod., Reg. 

(50) Ατιμάξει. Lowthius ait : « Lege ἀτμί 
interpres. » 

(51) Ὑπερδοῇῃ.’ Ὑπερθολή Bod., Reg. 
τρυφή pro τροφή. Ibid. . 

(52) Τὸ βρωθὲν cic... ἀναδιδομέγης τῷ σ 
Πσο e Nov. exciderunt. 

(55) Περὶ cd. Περιττά Nov. Mox, ἔπιῤί 
τῆς περιττείας χινήσεσι αυµµέτροις e Nov. t 
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« xaz' εἰχόνα xal χαθ) ὁμοίωσιν θεοῦ» Yeyovó- A eis alia excrementa, et preterea sudores, cum 


ὥσπερ ἀτιμάζοντας τὸ ἀρχέτυπον, ἔπηλυν ἑπά- 
κι χομμωτιχὴν, τὴν ἀνθρώπειον χαχοτεχνίαν (54) 
τῆς θείας αἱρρυμένους δημιουργίας. Προϊέναι 
εὰς ὁ Παιδαγωγὸς χελεύει «àv χαταστολῇ χοσµίφψ, 

αἰδοῦς xal σωφροσύνης χοσμεῖν ἑαυτὰς, ὑπο- 
θμένας τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν, ὡς χαὶ εἴ τινες (55) 
loiev τῷ λόγῳ, διὰ τῆς τῶν γυναιχῶν άναστρο- 
ἄνευ λόγου χερδηθήσονται , ἑποπτεύσαντες , 
P, την ἓν λόγῳ ἁγνὴν ἁναστροφὴν ὑμῶν; 
πω οὐχ ὁ ἔξωθεν ἐμπλοχῆς (56), χαὶ περιθέσεως 
ty, ἢ ἑνδύσεως ἱματίων χόσµος' ἀλλ᾽ 6 χρυπτὸς 
empblac ἄνθρωπος, ἐν τῷ ἀφθάρτῳ τοῦ πραέος 
συχίου πνεύματος, ὃ ἔστιν ἐνώπιαν τοῦ θεοῦ 
λές. » Ἡ δὲ αὐτουργία ταῖς γυναιδὶ μάλιστα τὸ 


alimentum: minime distribuatur corpori, sed effun- 
datur in ea, qui sunt supervacanea, Hiuc etiam 
excitantur libidines, cum ad partes genitales mode- 
ratis motibus affluat superfluitas. Quocirca lique. 
facere oportet banc superfluitatem, et eam iu cou- 
coclionem effundere, per quam rubegcit species. 
Est autem absurdum eos, qui « ad Dei itnaginem 
et similitudinem δ» facti sunt, archetypum quodam- 
modo contemnentes, externum ornatum inducere, 
pravum hominum artificium, Dei opificio przferen- 
les. jubet autem Pzedagogus eas prodire « in, vestitu 
honesto, cum pudore et modestia seipsas exor- 
nare 5, subjectas viris propriis, ut si qui verbo noa 
pareant, per uxorum conversationem absque verbo 


Gv ἐπιφέρει χάλλος, γυμνάζουσα (57) τὰ σώματα B lucrifiant. Cum viderint, inquit, castam ve- 


ν, xai σφᾶς αὐτὰς δι’ αὑτῶν χοσμοῦσα * οὐ τὸν 
ἕλλων πεπονηµένον προσφέρουσα χόσμον ἄχο- 
(88) χα) ἀνελεύθερον, xaY ἑταιριχὸν, ἀλλὰ τὸν 
Ὡς σώφρονος γυναιχὸς, διὰ τῶν χειρῶν αὐτῆς, 
χρήξοι μάλιστα, ἀρχούμενον xaX ἐξυφαινόμε- 
Ψὺ váp ποτε χαθήχει ἐξ ἀγορᾶς ὠνητοῖς, ἀλλὰ 
ἐκουρ.χοῖς, τοῖς ἰδίοις ἔργοις χοσµουµένας φαΐ- 
ε τὰς χατὰ θεὸν πολιτευοµένας. Κάλλιστον 
59) ἔργον vuv οἰχουρὸς, αὐτὴν (00) τε xal τὸν 
. τοῖς ἰδίοις περιθάλλουσα κοσµήµασι” δι ὧν 
Όνται πάντες, οἱ μὲν παῖδες ἐπὶ τῇ μητρὶ, ὁ 
hp ἐπὶ τῇ γυναιχὶ, αὕτη δὲ Ecl τρηύτοις, πάντες 
τῷ θεῷ. Συλλίόθδην γοῦν εΤαμιεῖον ἀρετῆς 
ἀνδρεία γυνή’ ἠτὶς σἵτα (61) ὀχνηοὰ οὐχ ἔφαγε' 
b δὲ ἑλεημοσύνης ἐπὶ τῇ γλώσσῃ αὑτῆς' Ἶτις τὸ 
; αὐτῆς διἠνοιςε (02) σοφῶς xaX ἑννόμως, Te 
ἴχνα ἐμαχάρισαν ἀνιστάμενα, » ὡς διὰ Σολο- 
M; λέγει ὁ ἅγιος Λόγος (65): «'O δὲ ἀνλρ αὐτῆς 
µίασε. Γυνὴ γὰρ εὐσεθῆς (04) εὐλογεῖται' φό- 
Κυρίου αὐτῃ αἰνείτω.» Καὶ πάλιν εΓυνὴ 


P. 993 ED. POTTER, 250 ED. PARIS. 
) Kaxocsy. Καχοτεχνίαν πρὸς τῆς θείας αἱρου- 


ο leg. 
ac καὶ a t. "Iva. xav ef τινες ἀπειθοῦσι apud 
» κερδηθήσωνται pro χερδηθήσονται. Dein, 
, &y. Mox, ἐμπλοχῆς τοιχῶν, xal. Ibid. 
| EpnzxAoxquc. Ἑμπλοχίς Nov., ἐχπλοχῆς Bod., 


8 Gen. 


stram, quz est in verbo, conversationem. Quarum 
sit, non qui est extrinsecus plicaturz, vcl auri ap- 
positionis, vel vestium indumenti ornatus : sed oc- 
cultus cordis liomo, in incorruptibilitate mitis et 
quieti spirilus, qui est coram Deo pretiosus *. » 
Mulieribus autem proprius labor veram οἱ maxi- 
me germanam affert pulchritudinem , ut quod 
earum corpora exerceat, et ipsas per se ornet : nou 
ab aliis laboratum mundum iminundum ac illibc- 
ralem et meretricium afferens, sed mundum unius- 
eujusque pudiez mulieris, qui per manus ejus, 
quando »& maxime opus fuerit, et suppeditatur οἱ texi- 
tur. Neque enim unquam convenit iis quz ex foro 
emuntur, sed propriis ac domesticis videri ornatas 
operibus, qua ex Dei legibus vitam suam instituunt. 
Res est enim pulcherrima, mulier domus custos , 
4υ et se et maritum propriis ornamentis induit ; 
per quz& omnes exsultant, filii quidem propter ma- 
trem, maritus autem propler uxorem, ipsa auteui 
propter eos, omnes vero propter Deum. Ut paucis 


1, 96. bI Tim. u, 9. «1 Pet. in, 4, 9, 5, 4. 


ἀνοίγει σοφῶς xat νοµοθέσµως' ἡ δὲ ἑλεημοσύνη ἓν . 
τῇ γλώσσῃ αὐτῆς. Vulgata : « Os suum aperit sàpien- 
ti:e, et lex clementize in lingua ejus. » Apud Cle- 
mentem : Στόμα αὑτῆς διἠνοιξεν σοφῶς xat ἑννόμως, 
θεσμοὶ ἐλεημοσύνης ἐπὶ Y ώττη αὐτῆς. ltem 28 ver- 
sus : Ανέστησαν τὰ τέχνα xai ἐπλούτησαν, xal ὁ 
&vhp αὑτῃῆς Ίνεσεν αὐτὴν. Vulgata : « Surrexerunt 


| Γυμινάζουσα. Super a final. aliquis scripsit p tilii ejus, et beatissimam prazedicaverunt. » Clemens: 


iBod. et Reg. ldem in Reg. factum est super 
m syllabain vocum χοσμοῦσα οἱ προσφέρουσα᾽ 
! YOces non ad αὐτουργία, sed ad γνναιδὶ refe- 
» 


| Κόσμον ἄχοσμον. Tertullianus quod hic 
«s xócpov ἄχοσμον, De habitu muliebri 4: 
im dicimus, quem mundum muliebrem vo- 
ewRatum quem immundum muliebrem conve- 
5. llle in auro ct argento, et gemmis et vesti- 
putatur : iste in cura capilli, et culis, et ea- 
arüum corporis, qux» oculos trahunt. » Cot- 


| áp. Abest a Pal., Bod., Reg. 

Αὐτήν. Respicit Prov. xxxi, 92: Δισσὰς yAat- 
έτσε τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς, €x δὲ βύσσου xal πορ- 
ἑαυτῇ ἑνδύματα. 

Ἔτις cita. Ex hoc loco usque ad illum, 
er fortis, » omnia ex xxvi Proverbiorum sunt 
$6. ln Antuerpieusi edit.:Xzopa δὲ αὑτῆς 


.Ἡς τὰ τέχνα ἑμαχάριααν ἀνιστάμενα, ὁ 6. àv. à. ἓν- 
εχωμίᾶσεν αὐτὴν. In editione Romana Aquilze Sym- 
macho et Theodotioni tribuitur hzc lectio, ἑμακά- 
ρισαν αὐτὴν, ut et apud Clementem, et legisse vide- 
tur auctor Vulgate Chaldaic paraphrasis version. 
« Beatitudinem illi dederunt. » In. quodam manu- 
scripto exemplari legebatur, xat ἤνεσαν αὐτὴν, xal 

ὁ ἀνηρ ἐπῄνεσεν αὐτὴν. CoLtEcr. 

(63) Διήνοιξε. Διοίνοιξεν, Bod., Reg. Mox Σολο- 
μῶνος, Nov. 

(63) Ὁ ἅγιος Λόγος. Similiter Constitut. apost. 
lib. 1, cap. 7 : Μάθωμεν γὰρ ἐν τῇ Σοφίᾳ τί λέχει ὁ 
ἅγιος Λόγος" « Audiamus enim quid ἐν Sapientiz 
libro sanctus Logos dicat. » Tum sequuntur ut hic, 
ο T roverbiis Salomonis probe mulieris laudes, quas 
conf. 

(04) Εὐσεδής. Συνετή vulg. Proverb., sed εὐσθ- 
65; habent Constit, apost. lib. 1, c. 8. 
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igitur dicam : «Virtutis penus est fortis mulier, A ἀνδρεία στέφανος τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς.» Ἔπανε 


quz cibos otiosa non comedit : eleemosynz auteni 
leges sunt in ore ejus; quz os suum sapienter et 
legitime eperuit. Quam beatam dixerunt filii sur- 
gentes, » ut. sanctus Logos dicit per Salomonem : 
«Maritus autem ejus laudavit eam. Mulier enim pia 
benedicitur, ipsa autem laudet timorem Domini 5. » 


Et rursus : « Mulier fortis corona est marito suo b.» 


Corrigeuda: autem sunt quam maxime et figurz, et 
aspeclus, et incessus, et voces. Non enim eas ita 
se gerere oportet,-ut nonnulle, qu: gestus come- 
di: imitantes, et saltatorum fractos metus servan- 
tes, effeminatis motibus mollibusque ingressibus et 
ficis vocibus, veluti in proscenium prodeunt, scin- 
tillantibus oculis intuentes, ad inescandum volu - 


δὲ ὅτι µάλιστα xal τὰ cyfjuata, χαὶ τὰ βλ 
xaX τὰ βαδίσµατα, χαὶ τὰς φωνάς. Οὐ γὰρ, i 
τὴν ὑπόχρισιν ζηλοῦσαι τῆς χωµωδίας, xal 

τεαγυίας τῶν ὀρχηστῶν κινήσεις παραφυλά 
παρὰ τὰς ὁμιλίας σκηνοθατοῦσιν, αὐτοῖς το 
µασιν τοῖς ἀθροῖς, xaX τοῖς ὑγροῖς βαδίσµα 
φωναῖς ταῖς πεπλασμέναις κ)αδαρὺν περ 


Ἴσαι (65), δέλεαρ ἡδονῆς ἐξησχημέναι. «M 


ἁποστάτει ἀπὸ χειλέων γυναιχὸς πόρνης, Ὦἢ 1 
ριν λαλοῦσα, λιπαίνει (00) σὺν φάρυγγα’ Dots 
τοι πιχρότερον χολῆς εὑρήσεις, xal xov μέν 
λον f| µάχαιραν δίστοµον΄ τῆς Υὰρ ἀφροσύνης 
χατάγουσι τοὺς χρωµένους αὐτῇ μετὰ θάνὶ 
ἅδην (67). » Σαμφὼν γοῦν τὸν γεννάδαν ἡ πό 


ptate instruct. 108 «Mel enim a labris mulieris B νενίχηχε, xa τὸν ἄνδρα ἔχειρεν αὐτοῦ (09)ὲι 


meretricis distillat, quee ad gratiam loquens, guttur 
tuuin impinguat. At id quidem certe postea felle 
amarius invenies, et magis acutum quam gladium 
ancipitem. Insipienti: enim pedes deducunt eos qui 
ila utuntur post mortem ad inferos *. » Genero- 
sum certe Samsonem vicit fornicaria, et virum 


γυνή. 'AXX οὐχ οὕτως Ἱπάτησε τὸν "loci 
γυνή” νενίχηται 6b ἡ πόρνη dj Αἰγυπτία" 
σμὰ σωφροσύνης λάμθάνουσα (71), χρείτου 
φαίνεται λελυμένης ἐξουσίας. Ἔχοι δ᾽ ἂν 
ἄριστα εἰρημένον * 


suum totondit alia mulier. Sed non ita dec 


seph alia mulierd; victa est autem ZEgyptia foruicatrix, e£. sumens vincula temperantig, p 
apparet soluta »K potestate. Optime autem se habere videtur id quod dictum est . 


In summa, nescio 

Ego susurrare, neque fractus 

In obliquum reflexo collo ingredi, 

Quemadmodum alios hie cingdos 

Multos video in civitate, vulsosque ac picatos. 
Muliebres autem motus, luxus et delici sunt omnino 


arcendz. Mollis enim in incedendo motus, « effemi- 


natique incessus, » ut ait Anacreon, sunt valde me- 


...70 0^ óAov (19), οὐκ ἑπίσταμαι 
Ἐγὼ γφιθυρίζειν, οὐδὲ καταχεκ.ασμένος 
Π1άγιον ποιήσας τὸν cpáxndor, περισε 
Ὥσπερ ἑτέρους ὁρῷ κιναίδους ἐνθάδε 
IloAAovc ἐν ἄστει, xal πεπιττοκοπηµέν 

Αἱ δὲ γυναιχεῖοι χινῄσεις,χαὶ θρύψεις,χαὶ χλιδα 
στέαι παντελῶς' τὸ γὰρ ἀθροδίαιτον τῆς περὶ! 
«aov χινῄσεως, « xaX «b σαυλὰ βαίνειν (73), » έ 


retricia. « Ut mihi videtur, inquit comoedia, mere- C ᾿Ανακρέων, χομιδῆ ἑταιριχά. «Ὡς γέ µοι gal 
χωµῳδία φησὶ, τὰ ἴχνη τὰ ἑταιρικὰ ὥραν ἀπολείπειν (74), xaX τρυφήν. » Ἴχνη δὲ πορνικὰ (19) «οὐχ & 
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(65) K.latapór περιδ ἐπ. Sic paulo post χλαδα- 
αἱ ὄψεις. Scholiastes in marg. Bod. adnotat : Κλα- 
pbv, χεχλασμµένον, xai ἔχλυτον, xal τὸ ἑπαγωγὸν 
σοφιζόμενον. ἸΚλαδαρὸν, ἀντὶ τοῦ διαχύπτουσαι Ófj- 
θεν τοῦ μὴ βλέπειν ὑποπτευθῆναι, χλέπτουσαι δὲ τὸ 
ópdv τῇ προσποιητῷ ταύτῃ γνώμῃ. Casaubonus iu 

bunc Persii Versu, 

. ο. tremulo scalpuntur ubi intima versu, 


hzc adnotavit : « Terentianus Maurus de galliambo 
versu : 
Nomenque galliambi memoratur hinc datum, 
Tremulos quod esse Gallis hubiles putant modos. 


«Sic χλαδαρόν Graci pro lascivo ac molli. Unde χλα- 
δαραὶ ὄψεις, et χλαδαρὸν περιθλέπει spud. Clemen- 
tem Alex. de Veneris pusionibus ; xà aulem, 
idem ac «tremulus. » Hesychius, Κλαδαρόμματοι, 
ἔνσειστοι τὰ ὄμματα. » 

(66) Ἡ xpóc χάριν AaAovca, .Ίιπαίγει. Ἡ πρὸς 
χαιρὸν λιπαίνει, Prov., ut etiam apud Clementem 
Strom. 1, P. 285, et Constit. apost. lib. 1, cap. 7. 
Mox µαχαίἰρας διστόµου pro f] µάχαιραν δίστοµον, 
Proverb. cet Const. apostol. 

(67) Μετὰ θάνατον εἰς ἄδην. Μετὰ θανάτου εἰς 
τὸν ἅδην, Proverb. Sed lectionem suam retinet Cle- 
mensa Strom. 1, p. 285. 

(G5) H πόρνη. Nempe Philistz:»a mulier in Tha- 
moatha. Judic. xiv, 1, 2, etc. 

(09) Τὸν ἄνδρα... αὐτοῦ. « Virum suum » vertit 
Interpres, quod esset Grace τὸν ἄνδρα αὑτῆς. Ver- 


ἆ Gen. xxxix. 


tendum fuisset, « virum ejus,» hoc est robur: 
quas Samson a Dalila tonsus amisit. Jud. : 

(70) 'Erépa. Sylburgius scribi voluit | 
« meretrix.» In. Reg. aliquis αι super nx 
scriptum obliteravit : et profecto ἑτέρα vuvá 
lectio. Vult enim « aliam » a Philist:a, de qi 
locutus est, mulierem, nempe Dalilam, 
robur eum erinibus detondisse. 

(71) Kal δεσμὰ σωφροσύγης Jag. His 
sensus haud constat. Seribe igitur ex Nev. 
σύνη, « temperantia, » hoc sensu : « Et temp 
dum vincula sumit, melior apparet soluta pot 
Agit enim de Joseph, qui propter continentiat 
in vincula conjectus, se prestantiorem dom 
libera ae vinculis soluta ostendit. 

(12) Τὸ δ᾽ ὅλον. Cujusdam cornici verb 
χαταχεχλάσµένως pro χαταχεχλασμένος, Bot 
Dein, ὥσπερ ἑταίρους ὀρῶμεν xwaióoug, Re 
etiam ἑταίρους habet Nov., et ὁρῶμεν Bod. 
περιπιττοχαπηµένους, Bod., Reg. 

(19) Zav4à βαίνειν. Eadem phrasis e Sá 
citatur : 
Καὶ cavAà βαίνων ἵππος ὡς χορωγεσε 

(74) Ὥραν ἁπολείπειν. Scribe ex Nov. ὥρι 
λείπει. Nisi potius legendum ὥρα ἀπολείπειν, 
pus est relinquere. » Mox aliquis in Reg. sup 
em syllabam τοῦ τρυφήἠν scripsit d, ut legi 
τρυφᾷν. 

(15) Ἴχνη 62 x. Τὰ δὲ ἔχνη αὐτῆς οὐκ d 
ὁδοὺς γὰρ C. Prov. Sed Cléinéns hzc institul 
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di; ἀλήθειαν' ἐδοὺς γὰρζωῆς οὐχ ἐπέρχεται; σφαλεραὶδὲ A tricis vestigia relinquere formam et delicias. » 


αἱτροχιαὶ αὐτῆς, καὶ οὐκ εὔγνωστοι. »Μάλιστα δὲ ὀφθαλ- 
μον φειστέον ἐπεὶ τοῖς ποσὶν(70) fi τοῖς ὀφθαλ μοῖς ἅμει- 
νονδλισθεῖν  Ὁ voov K ριος συντομώταταἰᾶται τὸ πᾶθος 
οὔτο" « El συανδαλίζει σε ὁ ὀφθαλμός σου, ἔχχκο ον (17) 
αὐτὸν, νλέγιων, Ex βάθρων ἀνασπῶν τὴν ἐπιθυμίαν.Κλα- 
lapat 8 ὄψεις, χαὶ τὸ ἐνιλλώπτειν, ὃ διὰ τῶν ὀφθαλμῶν 
βλεφαρίζειν ἐστὶν, οὐδὲν ἀλλ f| διὰ τῶν ὀφθαλμῶν µοι- 
χεύειν ἐστὶν, ἀχροθολιζομένης τῆς ἐπιθυμίας δι αὐτῶν. 
Πρὸ Υὰρ τοῦ παντὸς σώματος διαφθείρονται οἱ ὀφθαλ- 
pol. «Θεωρῶν δὲ χαλὰ ὀφθαλμὸς, εὑφραίνει καρδίαν» 
πυτέστι, καλῶς μαθὼν θεωρεῖν, εὐρραίνει: «Ἐν- 
νύων δὲ ὀφθαλμὸν (78) μετὰ δόλου, συνάγει ἀνδράσι 
lima4. » Τοιοῦτόν που τὸν θηλυδρίαν Σαρδανάπαλον, 
τῶν ᾿Ασσυρίων τὸν βασιλέα, ἐπὶ κλίνῃ ἀναθάδην ἐζό- 


Fornicatoria autem «vestigia minime figuntur in 
veritate, vias euim vite non ingrediuntur ; sunt 
auiem lubriez ac periculose ejus orbite, et quae 
ron sunt cognitu faciles δα. Porro autein. oculis 
maxime parcendum est, quoniam melius est labi 
pedibus quam oculis. Dominus itaque compendio- 


, sissime medetur huic vitio : « Si te tuus, inquiens, 


scandalizat oculus, exscinde eumb, »ex iino ev-lleus 
cupiditatem ; lascivi autem aspectus, et versatilibus 
ac tanquam conniventibus oculis ietueri, nihil est 
aliud quam oculis mechari, cum per eos cupilitaa 
ineat primx pugnuz przludia. Ante totu. enim 
corpus corrumpuntur oculi. « Honesta autem con- 
templans oculus, cor lztitia afficit * ; » hoc est qui 


μενον εἰσάγουσι, πορφύραν ξαΐνοντα, xat τὰ Aeux (79) B recte. contemplari didicit, lzetitia afficit. « Annuens 


uv ὀφθαλμῶν ἐπαναθάλλοντα. Λἱ ταὔτα ἐπιτηλεύουσαι 
ἵυναῖχες, ἰδίαις ἤκνεσι προαγωγεύουσιν αὐτάς ελύχνως 
Τὰρ τοῦ σώματός ἐστιν ὁ ὀφθαλμὸς,» φησὶν fj paci 
W'* οὗ χαταφαίνεται τὰ ἔνδον, φωτ) τῷ φαινοµένῳ κα- 
εαυγανόµενα. «Πορνεία δὲ γυναιχὸς ἐν μετεωρισμῶ 
(80) ὀφθαλμῶν. Νεχρώσατε οὖν τὰ µέλη ὑμῶν (81) τὰ 
Ux tfe γῆς, πορνείαν, ἀκαθαρασίαν, πάθος, ἐπιθυμίαν 
χαχὴν, xat τὴν πλεονεξ/αν,Ἶτις ἐστὶν εἰδωλολατρεία, BU 
ἂξρχεται fj ὀργὴ τοῦ θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειθείας 
(82),» 6 μὲν ᾿Απόστολος fod- ἡμεῖς δὲ ἀναζωπυροῦμεν 
τὰ πάθη, xal οὐκ αἰσχυνόμεθα ; αἱ μὲν αὐτῶν, µαστί- 
χην ἐντραγοῦσαι (85), περῖοῦσαι, σεσἠρασι τοῖς παρ- 
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pro more, accommodavit. Mox 


(76) Τοῖς ποσίν. Ymitatur Zeuonis Citliei dictum 
qood retulit Laertius ib. vri, seg. 26 : Κρεῖττον 
εἶναι τοῖς ποσὶν ὁλισθεῖν 3) τῇ γλὠσση. : Melius esse 
pedibus quam lingua labi. » 

(77) "Exxovrov. Ἔξελε, Matth.; ἔχχοψον est e vers. 
seq. ubi ἐχχόπτειν χεῖρα jubet Christus. Verum hzc 
auclor διὰ µνήµης, atque adeo imperfecte, reci- 
tavit. | 

(78) ὉμθαΆμόν. Ὀφθαλμοῖς, Proverb. 

(79) Kal τὰ «ἴευκ. |. e. «albugines oculorum sus- 
iollentem, » nain ἀναθάλλειν est « sustollere.» Emnen- 
daudus hoc loco Athenzi locus a nemine hactenus 
sais explicatus, qui ex eodem auctore, unde Cle- 
mens hzec protulit, sumptus est. Ille porro Dipnos. 
lib. xi! principio cap. 7: "Oct δὴ οὖν ᾿Αρθάχης, εἷς 
9v ὑπ᾿ αὐτὸν στρατηγῶν, ΜῆΏδος γένος, διεπράξατο 


a Prov. v, 5, 6. 


ζωῆς ἑἐπέρχεται, ᾳ 


autem oculo cum dolo, viris dolores congregat 4. » 
Talem utique effeminatum Sardanapalum, regem 
Assyriorum, in lecto pedibus sursum sublatis seden- 
tem, purpuram carpentem, ei albuginem oculorum 
versantem, introducunt. Qua hac exercent, mu- 
lieres suo intuitu sui ipsarum len: sunt : « Lu- 
cerna enim corporis est oculus €, » inquit Scriptura, 
per quem scilicet apparent interna, luce, quae 
cernitur, illustrata. « Fornicatio autem  mulie- 
ris in elevatione oculorum f. Mortificate ergo 
κι membra vestra, quz» sunt super terram, forni- 
cationem, immunditiam, perturbationem, cupiditae 


bMatth. ν, 99. c Prov. xv, 30. 3 Ibid. x, 


porrectis in altumque sublatis, tinclis fuco super- 
ciliis, muliebri stola indutum, rasa barba, lavigata 
punmicis attritu facie, colore quam lactis candidiore, 

icturatis oculis, multi, et inter eos Duris, βοι]- 

unt, indignatum illum, quod regi tam effeminato 
pareret, suo se gladio confoudisse ac occidisse. » 
Quorum verborum partem posteriorem Clementis 
nostri ope sic scribe el exp..... ἀναθάδην τε μετ) 
αὐτῶν χαθήµενον vuvatx... ὑπογέγραπτο τοὺς ὀφθα]. 
μοὺς καὶ τὰς ὀρρῦς' Exe δὲ xat προσεῖδε τὸν ᾿Αρθάχην, 
τὰ λευχὰ ἑπαναβάλλων τῶν ὀφθαλμῶν" « Cum illis 
sedentem pedibus porrectis in. altumque. sublatis 
muliebri... erat autem lacte capdidior, et oculis ac 
superciliis pictus, cum autem vidit Arbacem albu- 
gines oculorum sustollens : multi, interque eos Du- 
ris, eum referunt ab illo (Arbace) indignante quod 
tali regi pareret, confossum interiisse. » Porro ea 
verba, τὰ λευχὰ ἐπαναθάλλων (vel ἑπαναθαλών) τῶν 


&à εινὸς τῶν εὐνούχων Παραμείζου θεάσασθαι τὸν p ὀφθαλμῶν, imperitus aliquis librarius, qui putavit 


σαντος. Ὡς οὖν εἰσελθὼν, εἶδεν αὐτὸν 6 Μῆδος 
Ειμμνθιωμένον καὶ χεχοσμημένον γυναιχιστὶ, xal 
µτὰ τῶν παλλαχίδων ξαΐνοντα ποοφύραν, ἀναθάδην 
€ µετ αὐτῶν xaÜfusvoy τὰς ὀφρῦς, γυναιχείαν 
edv ἔχοντα, xal xaxe&o pn pévoy τὸν πώγχωνα, xal 
ααταχεχισσηρισµένον, ἣν δὲ xai γάλαχτος λενχότε- 
ς, καὶ ὑπηγέγραπτο τοὺς ὀφθαλμοὺς xat τὰς ὀφρῦς 
πεὶ δὲ xal προσεῖδε τὸν ᾿Αρδθάχτν, τὰ λευχὰ ἔπανα- 
ὧν τοῖς ὀφθαλμοῖς), οἱ μὲν πολλοὶ, ὧν ἐστι xal 
μοῦρις, [στοροῦσιν ὑπὸ τούτου ἀγανακτήσαντος εἰ 
πιοῦτος αὐτῶν βασιλεύει, συγχεντηθέντα ἀποθανεῖν" 
t Arbaces quidam genere Medus, unus ex iis duei- 
bus, qui sub eo militavit, egil cum Parameize, qui 
inter eunuchos princeps erat, regis videndi potestas 
ut sibi fieret. Hoc rex cum vix annuisset ac perui- 
sissel, admissus Medus ut eum aspexit cerussa obli- 
tum, mulieb:iter ornatum, cum pellicibua carmi- 
Dantein purpuram, ac cum illis sedentem pedibus 


taplavázalov. xai μόλις αὐτὸ ἑπετράπτ , ἐχείνου 
f 


de pigientis agi, mulasse videlur in τὰ λευχὰ ἑπα- 
ναλαθὼν τοῖς ὀφθαλμοῖς. Postrema autem perioche 
perinde versa est ab interprete, ac si auctor Arba- 
cem semetipsum, non vero Sardanapalum, coufo- 
disse retulisset. ' 
(80) Μετεωρισμῷ. Μετεωρισμοῖς, Eccli. 
81) 'Yyuor. Abest a Nov. 
82) 'Ezi τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειθείας. Hz absunt 
a Pal., inquit Sylb. Absunt etiam a Nov.,/Bod., Reg. 
Videtur itaque Clemens ea consulto prazteriisse. 
(85) Μαστίχη» ἐντραγ. Plinius lib. xiv, cap. 24, 
mastichen. « lentiscum ». vocat. Dioscorides de ea, 
lib. 1, c. 71: Σνόµατος εὐωδίαν ποιεῖ διαµασσοµένη, 
xaY οὕλων ἐστὶ σταλτιχή. « Commanducata oris ha- 
litum commenat, et gingivarum tumores reprinit. » 
Idem: Τὰ δὲ ξυλάρια χλωρὰ ἀντὶ καλαµίδων παρα- 
τριθόµενα τοῖς ὁδοῦσι σµΊχει τούτους. « Virentes 
surculi calamuloruin vice dentibus repurgandis αἱ - 
fricantur. » Similis ille locus cap. 2 lib. 11 Ρα: 
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tein. malain, et avaritiam, quae est idolorum cultus, A to9ctv:. αἱ δὲ τὰς χεφαλὰς, ὡς μὴ δαχτύλους ἔχου-, 


propter quz venit ira Dei super filios inobedien- 
ti ^, » clamat Apostolus: nos autem perturbatio- 
nes animi excitamus, et non erubescimus? aliz 
quidem ex iis mastichen devorantes, circumeuntes, 
diductis labris arrident iis. qui ad eas accedunt ; 
alie vero, perinde ac si digitos non baberent, fibu- 
lis, quas ferunt, capita scalpentes, deliciantur, et 


ut eas vel ex testudine vel elephante, vel aliquo 


alio animali mortuo factas habeant, inagno studio 
procurant : alie autem, tanquam quz habeant pul- 
lulaates quosdam flores, αἱ decorz videantur aspe- 
ctantibus, floridis circumlitionibus ornate, vultus 
suos commaculant: «Stultam » et « audacem» vocat 
hujusmodi « inulierem » per Salomonem, « quz 


σαι, ταῖς ὑπ' αὑτῶν φεροµέναις περόναις Gx&- 
λεύουσαι:, θρύπτονται’ xal ταύτας 7| χελώνης, fj ἑλέ- 
φαντος, fj τινος ἄλλου ζώου νεχροῦ (64) πεποιηµέ- 
vag πολυπραυμονοῦσιν. "Αλλαι δὲ, χαθάπερ ἐξανθή- 
µατά τινα ἔχουσαι πρὸς εὐπρέπειαν τῶν ὀρώντων, 
εὐανθέσι περιχρίστοις χκοσμούμεναι, σπιλοῦσι τὰ 
πρόσωπα τὰ αὐτῶν. « "Άφρονα τὴν τοιαύτην xal 
θρασεῖαν γυναῖκα » διὰ Σολομῶντος λέγει, f « οὗ- 
δὲ (85) ἐπίσταται αἰσχύνην' Ἐχάθισεν ἐπὶ θύραις 
τοῦ ἑαυτῆς οἴκου, ἐπὶ δίφρου ἐμφανῶς, προσχαλου- 
µένη (86) τοὺς παριόντας ὁδὸν, τοὺς εὐθύνοντας τὰς 
ἑαυτῶν τροχιὰς,» διὰ τοῦ σχήματος (87) αὑτῆς καὶ 
τοῦ βίου παντὸς, δηλον ὅτι λέγουσα’ « Τίς (88) ἐστιν 
ὑμῶν ἀφρονέστατος; ἐχχλινάτω πρὸς µέ. Ἐνδεέσι 


nescit verecundiam. Sedit in foribus domus sua B δὲ φρονήσεως (89) παραχελεύεται, Aévouga* "Αρτων 


aperte super sellam, vocans eos, qui in via przter- 
eunt, eos qui vias suas recte dirigunt. » Vocat 
autem per suam speciem et universam vitam, di- 
cens scilicet : « Quis est vestrum stultissimus? ad 
me declinet. lis autem, qui egent prudentia, przci- 
vit dicens : Absconsos panes jucunde tangite, et 
dulcem furti aquam : » furtivam hanc intelligens 
Venerem. ( Hinc adjutus Boeotius Pindarus: Dulcis 
est, inquit, furtiva cura Veneris.) « Miser autem 
nescit eam mortem afferre terrigenis, et quod ad 
tignum inferorum tendit. Sed resilias, inquit 


8 Col. ii, 5, 6. 


χρυφίων ἡδέως ἄψασθε, xai 06a toc χλοπῆς YÀAuxt poU" 
τὴν ἐπίχλοπον ταύτην 'Agpotltnv λέγει. Ἐντεῦθεν 
ὠφελημένος ὁ Βοιώτιος Πίνδαρος (90), Γ.υκύ τι, φη- 
ety, κ.επτόμενον μέλημα Κύπριδος. 0 δὲ οὐχ οἵδεν 
ἅθλιος, «ὅτι γηγενεῖς παρ) abc) ὁλοῦνται: xaX ἐπὶ πὲ- 
ταυρον ἆδου συναντᾷ. Αλλὰ ἁποπήδησον (91), φησὶ, μὰ 
χρονίσῃς ἐν τῷ τόπῳ,» ὁ Παιδαγωγός' «μηδὲ ἐπιστή- 
σης τὸ σὺν ὄμμα πρὺς αὐτῆν' οὕτω γὰρ διαθήσῃ ὕδωρ 
ἀλλότριον, xal ὑπερθήσῃ τὸν Αχέροντα.» Διὰ τοῦτο 
τάδε λέγειΚύριος διὰ Ἡσᾶῖου" « Ανθ᾽ ὧν (92) ἐπορεύθη. 
σαν αἱ θυγατέρες Σιὼν ὑψηλῷ τραχήλῳ, χαὶ ἐν νεύμα» 


dagogi: « In labris habens myrsinz tabellam, » ubi ( apud LXX est ὄλλυνται, Ad verbum, « Ipse autem 


quod Dioscorides &£uAáptov, dicitur, et 


ξυλήφιον, 
' artialis lib. xvi, 


paulo inf. « mastichen rodentes. » 
17, De deniiscalpio : 


Lentiscum melius, sed si tibi (rondea cuspis 
Defuerit, dentes penna levare potest. 
CoLLscT. 


(84) Νεκροῦ. Μικροῦ, Bod., Reg. Perperam, nam 
« mortui » mentionem injicit, quod vivos moriuo- 
rum ἁποσπασματίοις ornari indignum putaret. Si- 
milia superius dicit Pedag. lih. 11. Mox, πεποιηµέ- 
vat; pro πεποιηµένας, Bod. . 

(85) 0ὐδέ. Ovx Prov. Mox ἐπὶ δ. ἐμφανῶς &v πλα- 
νὰ lbid. n - , 

86) HpooxaAovp. σχαλουµένη τοὺς παριόντας, 
καὶ VLA i ἐν p ὁδοίς αὐτῶν, Prov. Ila- 
ριόντας ὁδόν habet codex Alexandrinus. 

(87) Διὰ τοῦ σχ. lec ad ea quae sequuntur, relata 
sic distingue: Διὰ τοῦ ayfjuavog αὑτῆς xat τοῦ βίου 
παντὸς δηλονότι λέγουσα” Tic ἐστ' « Per suum nempe 
habitum totamque vitam hzc eloquens : Quis, etc. » 
Sunt enim hzc a Clemente interpolata, quibus in- 
dicat, sequentem orationem, quam Salomon mere- 
trici tribuit, non tam cjus verbis, quam habitu to- 
taque vite ratione ac instituto prolatam intelligi 
debere. 

(88) Τίς. Ός absque interrogat. Prov. 

' (89) Ἐνδεέσι δὲ gp. Καὶ τοῖς ἑνδεέσι φρονήσέως 
παρακελεύοµαι, λἐγ. Proverb. ac si ha:c non Φ8ἱ0- 
monis, sed meretricis verba essent. 

(90) Πίνδαρος. Interserit verbis Salomonis ex ix 
Prov. sententiam Pindari, que ex solo Clemente 
eruta, inter ejus fragmenta numeratur : Γλυχύ «t 
χλεπτόμενον μὲ Qua Kumng:iboc. « Dulce est, dum sub- 
ripitur, studiumVeneris : » quze autem sequuntur, οὐχ 
οἶδεν ἅθλιοςδτι γηχενεῖς παρ' αὐτῇ ὁλοῦνται, xal ἐπὶ πέ- 
τανυρον ᾷδου συναντᾷ ,sunt ex eodem cap. ix Proverb. 
ευ quibus Hervetus corrigit οἰχοῦνται pro ὁλοῦνται, 


nescit, quod gigantes apud eam pereunt, et in pro- 
fundis inferni occurrit: » vel «ad'laqueum inferni va- 
dit. » Vulgata : « Et ignoravit, quod ibi sint figane 
tes et in profundis inferni convivze ejus. » Áquila 
et Symmachus, ῥαφαεὶμ θεοµάχοι, Theodotio σαν” 
τες. Didymus sic exponit: Οἱ γὰρ πειθόµενοι αὐτῃ, 
χοϊχοὶ Υινόµενοι παρ᾽ αὐτῇ xaX Υῖνοι, οὕτως ἁπολοῦν- 
ται” ἡδονῇ rap λόγων τὴν ἑαυτοῦ ζωὴν ἀπεμπολὴ» 
σας, χαθάπερ ὄρνεον πρὸ τοῦ ὑφῶσαι σχεδὺν της φαι- 
νοµένης τῷ πεταύρῳ τροφῆς, ὑπὸ τούτου ἁλίσχεται. 
Gigantes, seu terra genitos homines, qui terrena sa- 
piunt, appellat, οἱ voluptatis illecebris, ut laqueis 
aves, captari indicat. Sic 11 Proverbiorum v. 8, μετὰ 
τῶν γηγενῶν, .« cum terrigenis, » et Ecclesiastici 
xxu, γιγαντώδη doyfjv , in quibusdam libris, u£ 
adnotatum est in edit. Romana. CorLEcr. 

(941) AAAà ἆποπ. Hzc quoque ex eodem cap. 1x 
Prov. suut, sed a Latina tamen absunt, 3tque ab ipsa 
Graeca LXX Antuerpiensi, at in Romana nuper ad- 
dita sunt ex optimo codice Vaticano, cuin que etiam 
convenit antiquus liber bibliothecz Christianiss. 
Reg. matris. ἀλλ᾽ ἀποπήδησον, ph χρονίσης ἐν 
τόπῳ, μηδὲ ἐπιστήσῃς τὸ σὺν ὄμμα (sic enm a 
Clementem et in manuscripto legitur, non ut in Ro- 
mana, ὄνομα), πρὸς αὐτὴν οὕτω γὰρ διαθ{σηῃ νὰ 
ἀλλότριον, sed addit Clemens, καὶ ὑπερθήσῃ τὸν Α 

οντα, pro quo in scholiis Romz edit. ex quibusdam 
ibris additur, xal ὑπερδήσῃ ποταμὸν ἀλλότριον. 
Certe in Latina editione vulgata in quibusdam libris 
post versum 18, qui in Gracís ultimus est, sequun- 
tur ista :«Qui enim applicabitur illi, descendit ad in 
feros; nam qui abscesserit ab ea, salvabitur.» CoL- 
L 


ECT. ' 
(09) 'Av0' ὧν. Ἀνθ᾽ ὧν ὑψώθησαν αἱ θυγατέρες Σιὼν, 
xai ἐπορεύθησαν ὑψηλῷ τρ. 58. Mox, πορεία τῶν 
ποδῶν ἅμ. lbid. Dein, τοῖς ποσὶν ἅμα m. lbid. Paulo 


post: θεὸς ἀρχούσας θυγατέρας Σιών, καὶ Κύριος 
ἀναχαλύψ. 
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φὺς χιτῶνας, χαὶ τοῖς ποσὶ παίζουσαι' χαὶ ταπει- 
Wegst ὁ Geb; τὰς θυγατἑρας Σιὼν, xal ἀναχαλύψει 
9 σχΏμα αὐτῶν, » τὸ ἄσχημον σχῆμα. Ἐγὼ μὲν 
dk «X; θεραπαίνας ἀξιῶ ταῖς ἀρίσταις γυναιξὶ τὰς 
ἱκομένας αὐταῖς αἰσχρολογεῖν, ἡ αἰἱσχροεργεῖν' σω- 
φρονίσεσθαι δὲ αὐτὰς πρὸς τῶν δεσποινῶν. Σφόδρα 
Ἱοῦν ἐτιτιμητιχώτατα (94) ὁ χωμιχὺς Φιλήμιον qr- 
ew « Ἐξὺν γυναιχὸς ἐξόπισθ᾽ ἑλευθέρας βλεπομέ- 
πν θεράπαιναν χατόπιν ἀπολουθεῖν καλὴν, ἐκ τοῦ 
Βαταιῖχοῦ τε παραχολουθοῦντά τινα, ταύτῃ χατιλ- 
Ἰώπτειν. » ᾿Αναστρέφει γὰρ ἓπὶ τὴν δέσποιναν ἡ 
ες θεραπαϊΐνης ἀχολασία, ἐπιδαθραίνειν ἑνδιδοῦσα 
wi; πειρῶσι τὰ ficvova, τὸ μὴ εὐλαθεῖσθαι (95) τὰ 
µίνονα, διὰ τοῦ συγγινώσχειν τοῖς αἰσχροῖς, τὸ μὴ 


εεταγινώσχειν ἐμφαινούσης τῆς δεσποίνης τὸ δὲ μὴ D 


ἐαγαναχτεῖν τοῖς ἀχολασταίνουσιν σαςὲς Ὑίνεναι 
πχμέριον γνώμης εἰς τὸ ὅμοιον ἑχτρεπομέντς. 
4 07a γὰρ δέσποινα, » Φασὶν οἱ παροιµιαξόμενοι, 
«τοιάδε X" ἆ χύων (96). » ᾿Αποσκοραχιστέον δε ἡμῖν 
παὶ τοῦ περιπάτου τὸ μανιῶδες τὸ δὲ σεμνὸν καὶ τὸ 
«χολαῖον ἐχλεχτέον, οὗ «b βάδισµα τὸ µελλητικόν. 
0δὲ τὸ &v ταῖς ὁδοῖς σαλεύειν, xaX ἑξυπτιάζοντα (97) 
παραθλέπειν εἰς τοὺς ἁπαντῶντας εἰ ἀποθλέπουσιν 
εἰς αὐτὸν, χαθάπερ ἐπὶ σχηνΏς ἐμπομπεύοντα, xal 
ἀακτνλοδειχτούμενον οὐδὲ ὑπὸ οἰχετῶν ἀναστρέφε- 
εὖαι χρὴ, πρὸς τὸ σιμὸν ὠθουμένους' ὥσπερ τοὺς 
ερυφητικωτέρους (98) ὀρῶμεν, ἑῤῥωμένους εἶναι δο- 
χούντας, ὑπὸ µαλαχίας δὲ Φυχιχῆς διατεθρυµµέ- 
vox. Ανδρὸς δὲ γενναίου σημεῖον οὐδὲν εἶναι δεῖ πε- 
βφανὲς ἐν τῷ προαώπῳ µαλακίας, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐν ἑτέρῳ 
έρει τοῦ σώματος. Mh volvuv μηδὲ ἐν χινήσεσι, 
gn iv σχέσεσιν εὑρεθείη ποτ ἂν ἡ ἀσχημοσύνη 
thc ἀνδρείας. Οὐδὲ μὴν, καθάπερ ὑποζυγίοις, τοῖς 
οἰχέταις χρηστέον τῷ ὑγιαίνοντι. Ὡς Υάρ τοι ἐκεί- 
wa; παραγγέλλεται, « πανιὶ (99) φόδθῳ τοῖς δεστό- 
ταις, οὗ µόνον τοῖς ἀγαθοῖς xaX ἐπιειχέσιν, ἀλλά xal 
vile αχολιοῖς ὑποτάσσεσθαι, » φησὶν ὁ Πέτρος οὔὗ- 
wc ἡ ἰσότης, καὶ dj µαχροθυµία, χαὶ dj φιλανθρω- 
αία τοῖς δεσπόταις εὐάρμοστος (1). « Τὸ γὰρ τέλος, » 
end, « πάντες ὀμόφρονες, συμπαθεῖς, φιλάδελφοε, 
ὥσκλαγχνοι, ταπεινόφρονες 2 xai τὰ ἐπὶ τούτοις, 
tiva. εὐλογίαν χληρονομήσττε καλήν τινα xal ἀξιέ- 
µστον. Ὑπογράφειν ὁ Κιττιεὺς ἔοιχε Ζήνων ἐἰχόνα 


ew, χαθαρὺν τὸ πρόσωπο» ὀφρῦς μὴ χαθειµένη, 
Κδὶ ὄμμα ἀνατεπταμένον (2), μηδὲ ἀναχεχλα- 


V, €] Pet. n, {δ. ὁ Ibid. να, 8, 9. * 


(f$) Σύρουσαι. Σόρονται, Nov. 
(M) Ἐπιτιμητικώτατω. Ἐπιτιμηχώταταν Β.. Rez. 
(6) Τὸ μὴ εὐ.λ. Forte rectius τῷ μὴ εὖλαδ. dat. 
Gia. Όπιαυκς. 
9) Τοίαδε y' d κύων. Τοιαίδε καὶ αἱ 0cpamat:- 
ἐς, Erasmus in Adagiis. A. SYLBURG. . 
97) E£uzcid(ovca. Casaubonusin Persium p. 165 
adnota it :« Ἐξυπτιάτειν est ὑψαυχεῖν. Persius: 
- » ο Jtalo quod honore supinus. 
tSupinus et supinare. » Seneca, lib. 1 De benefic. 
«0 superbia magnae fortune! O staltissimum ma- 
nm' Libet interrogare, quid tantopere te supinet? 


PaATRor.. Gn. VIII. 


| PADAGOGI LIB. 1Π. 
«v ὀφθαλμῶν, καὶ τῇ πορείᾳ Bpa σὔρουσαι (93) A Predagogus, « neque in loco diutius habites, reque 
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in eam tuos defigas oculos : ita enim aquam alienam 
trajicies, et transibis Acheronteme. »Quocirca hac di- 
cit Deminus »& per Isaiam : « Propterea quod ambula- 
verunt filie Sion erecto collo, et nutibus oculorum, 
et simul cum incessu trahentes tunicas, et pedibus lu- 
dentes, et humiliabit Deus fllias Sion, et revelabit figu. 
ram earum b,» figuram indecoram, Ego quidem censeo 
ne ancillas quidem, quz probas sequuntur feminas, 
oportere turpia dicere aut facere : sed ipsas debere ca- 
stigari a dominis. Valde itaque acriter dicit comicus 
Philemon :« Cum liceat post mulierem liberam, quz 
aspicitur, ancillam retro sequi pulchram, et ex 
Platzico consequentem quempiam, eam limis in- 
tueri. » In dominam enim retorquetur ancille in- 
temperantia, quz? concedit iis qui minora aggre- 
diuntur, ut non vereantur ad majora conscendere, 
cum, ignosceudo turpibus, domina praferat se ea 
non damnare. Non succensere autem iis, qui se 
dedunt libidini, est indicium animi ad similia pro- 
pensi. « Qualis enim domina, talis est. (ut. dicitur 
in proverbio ) catella. » A deambulatione autem 
nobis procul est amandandus furiosus incessus, sed 
honestus et lentus nobis est eligendus, non autem 
nimis tardus. Sed neque in via fluctuare, nec 109 
supina cervice obvios respicere, an ipsum respi- 
ciant, tanquam se in scena ostentantem, et digitis 
monstratum. Nec si in locum deciviorem detru- 
dantur, eos oportet a famulis in pristinum locuin 
reduci ; ut nonnullos videmus delicatiores, qui vi- 
dentur esse robusti, sed sunt ab animi mollitie 
effeminati. In fortis autem viri vultu nullum esse 
oportet signum mollitiei, sed neque in ulla parte 
corporis. Neque ergo in motu, neque in habitu in- 
veniatur unquam, quod virilem animum dedecoret. 
Neque vero tanquam jumentis famulis utendum est 
ei, qui fuerit sane mentis. Quemadmodum enim 
illis precipitur, « ut eum omni metu dominis, non 
solum bonis et clementibus, sed morosis etiam et 
pravis,» ait Petrus, «subjiciantur *; » ita zequitas, et 
patientia , et benignitas dominis pulchre convenit. 
«In summa este, inquit, omnes unanimes, miseri- 
cordes, fratrum amantes, bonis visceribus praediti, 
humiles, » et qu: sequuntur, « ut » bonze cujusdam et 


wéwla- xai οὕτως αὐτὴν ἀνδριαντουρχεῖ « Ἔστω, p amabilis « benedictionis haeredes sitis 4, » Adolescen- 


tulze imaginem volens describere Zeno Cittieus, eain 
ita effingit: « Sit, inquit, munda facies, supercilium 


iy P. 996 ED. POTTER, 253-953 ED. PARIS. * Proverb. ix, 15, 14, 15, 16, 11, 18. Isai. ut, 16, 


quid vultum habitumque oris pervertat, ut malis 
habere personam quam faciem ?» 

(98) Τρυφητικωτέρους. Τρυφικωτέρους Bod., ερυ- 
φγκοτέρους Reg. . 

(09) Παντί. Ἐν «avzi Petr. Μος, οὕτως ἰσότης, 
absque fj, Bod., Reg. κ 

(1) Εὐάρμοστος. Pal. Ms. εὐάρμοστον, sc. τὶ χρη- 
μα. Ξπιεύκο. — Μον, τὸ δὲ τέλος, dein φιλόφρονες 
pro ταπεινόφρονες, Petr. 

(2) Μηδὲ ὄμμα ἀναπεπταμένον. « Nec oculus su- 
blimis,» inquit Hervet. Vertendum fuit, «Νεο ocu- 
lus apertus » vel « patens. » Nam Viti :nago quai 
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obl 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


non demissum, nec oculus sublimis neque fractus, A opévov: μὴ ὕΌπτιος ὁ τράχηλος, μηδὲ ἀνιέῃ 


κ cervix minime supina, nec remissa membra corpo- 
ris, sed erecta, et intensis similia, et erecte extensa: 
in sermonem acumen, et bona eorum, quz dicta 
fuerint, memoria, habitusque et motus , qui nullam 
spem przbeat impudicis. Resideat quidem in vultu 
pudor, et virum aspectu pre se ferat. Procul autem 
absit myropolarum, aurificum, lanificum, cztera- 
rumque officinarum caligo (8*), in quibus more mere- 
. tricio ornatze, tanquam sedentes in prostibulo, totum 
diem transigunt. » Neque ergo viri in tonstrinis et 
cauponis versantes, futiliter garriant, et assidentes 
mulieres cessent. quandoque venari ; qui etiam ut 
risum moveant, non cessant pluribus maledicere. 
Jam vero prohibendus quoque est tesserarum ludus: 


τοῦ σώματος puéÀm: ἁλλὰ τὰ µετέωρα ἑντί 
ὅμοια, ὀρθόνου (A): πρὸς τὸν λόγον ὀξύτης, κ 
y (5) τῶν ὀρθῶς εἰρημένων , χαὶ σχηµατισι 
κινήσεις μηδὲν ἑνδιδοῦσαι (6) τοῖς ἀχολάστοις ͵ 
αἰδὼς μὲν ἐπανθείτω, xat ἀῤῥενωπία. ἀπέστι 
ὁ (1) ἀπὸ τῶν µνροπωλίων, xaX χρυσοχόῖων, 2 
πωλίων ἅλυς (8), καὶ ὁ ἁπὸ τῶν ἄλλων ἔργαα 
ἔνθα χαὶ ἑταιρικῶς χεχοσµηµέναι, ὥσπερ ἐπ 
καθεζόμεναι, διηµερεύουσι. ». Μὴ τοίνυν pmi 
δρες ἐπὶ τῶν χουρείων (9) καὶ χαπηλείων ὃν 
τες, ἁδολεσχούντων στωμυλενόµενοι’ xal τὰ 
ζούσας (10) θηρώμµενοι γυναῖχας, παυσάσθω 
πολλοὺς δὲ xal βλασφημοῦντες elc γέλωτα οὗ 
ται. Κωλυτέα γε μὲν (11) ἔτι χαὶ fj διὰ τῶι 


et przeterea ex talorum ludo lucri studium, quod B παιδιά. πρὸς δὲ xal ἡ διὰ τῶν ἁἀστραγάλων 


nonnulli acriter sequuntur. Talia enim improvida 
luxuria illis otiosis oblectamina suppeditat. In causa 
enim est desidies. Amant autem inania, qui sunt a 
veritate sejuncti : neque enim aliter possunt recrea- 
re animum absque damno. 1n quibusvis autem ho- 
minibus vit» ratio animum corum imitatur. Cztc- 
rum, ut est consentaneum, ea demum prodest con- 
suetudo, qua intercedit cum viris bonis. Contra au- 
tem vite usum cum improbis hominibus esse plane 
suillum agnoscens sápientissimus per Moysen Pada- 
gogus, seniori populo «porcis » vesci prohibuit * : 


π)εονεξίας, ἣν µεταχειρίζεσθαι φιλὀῦσι. Τοιαῦ' 
τῆς τρυωφῆς τὸ ἀταμίεντον, αὑτοῖς χαχοσχολο 
ευρίσχει’ αἰτ[α γὰρ ἡ ἁργία. Ματαίων δέτις ἐ( 
τῶν ἑχτὸς τῆς ἀληθείας ὕντων' οὐ γὰρ | 
ἄλλως θυμηδίαν ἄνευ βλάθης κτήσασθαι: τῆς 
στου τῶν ἀνθρώπων διανοίας µίμησίς ἐστιν 


βίου προαίρεσις. 'AXX', ὡς ἔοιχε, µόναι αἱ µ. 


ἀγαθῷν ἀνδρῶν συναφαστροφαὶ ὠφελοῦσιν, | 
γοῦν τὴν μετὰ τῶν φαύλων συνδιαίτησιν ἀνθ 
ὑώδη (45) γνωρίζων ὁ πάνσοφος διὰ Μωῦσέ 
Παἰδαγωγὸς, χοιρείων ἀπηγόρευσε µεταλαμόθά 


significans non oportere eos, qui Deum invocant, C λαῷ τῷ πρεσθυτέρῳ (15): ἐμφαίνων μὴ δεῖν το 


κ P. 297 ED. POTTER. 


Prodicus Ceus Herculem allocutam finxit, habuit óg- 
θαλμοὺς ἀναπεπταμένους, « oculos apertos , » ut re- 
fert Xenophon Memor. lib. ii. Quod sequitur scribi 
possit, μηθ᾽ αὖ χεχαλυμμένον, « nec rursus tectum, » 
ut intelligatur, virginum oculos nec « apertos » esse 
debere et obvios quosvis, meretricum more, con- 
tuentes; nec rursum « opertos » Lectosque penitus : 
quod non tam modestiz, quam rusticitatis signum 
esset. Sed receptain lectionem sollicitare non sum 
ausus. 

9) Ἐγτόνοις. Εὐτόνοις Pal. ms. SvLBURG. 

4) Ὀρθύνου. A. legit ὀρθοτόνου. 8118. --- Verum 
non opus est, ut. veterem lectionem sollicitemus, 
modo ὀρθόνου ad ea, quae sequuntur, referamus cum 
Reg. Nam ὀρθόνου πρὸς τὸν λόγον ὀξύτης est « ejus, 
qui rectam habet mentem, ad sermonem percipien- 
dum acumen et promptitudo. » Vel scribi posset, ὁρ- 
θόνους πρὸς τὸν λόγον ὀξύτης. 

t Κατοχή. Κατακωχή Bod. , Reg. 


* Levit. xi, 7 ; Deut. xiv, 8. 


τινὰς τόπους, ἐν ofc σχολὴν ἄγοντες ἐχαθέζον 
λοί. Hiberno tempore fabrorum oflicinas igni 

rzcipue frequentabant. Homerus Odyss. ὃ, 
itidem ab Harpocratione et Suida laudatus : 


000" ἐθέ.εις εὔδειν, vaAxq"tor elc δόµον ἑ. 
Ἠέ που εἰς Aéc ynv, àdAA' ἐνθάδε x0AA' ἅγο 
Nec vis dormire, &neam in domum profectus 
Vel alicubi in lescham, sed hic multa loquerii 
Hesiodus "Epy. B, v. 141: 

Πὰρ δ᾽ ἴθι χἀ.Ίχειον θῶκον καὶ éxaA£a Aéo 
Ὥρῃ χειµερίῃ... 

Accede autem ad &neam sedem et calidam [ει 
Tempore hiberno... 

Hesiodi scholiastes adnotat : T5 παλαιὸν τὰ Ἱ 
xai πάντα τὰ ἐρ]αστή pia τὰ πῦρ ἔχοντα ἄθνε 
καὶ λέσχας &xáAouv, ὅτι οἱ πένητες εἰστρχόμε 
μᾶλλον ἓν χειμῶνι, ἐν τῷ θερµαίνεσθαι λέσ] 
φλυαρίας λόγων συνέπλεχον. Conf. Hesychi 


(6) Κινήσεις μηδὲν ἑν διδοῦσαι. Κίνησις μηδὲν &v- D λέσχη. 


διδοῦσα Pal., Bod., Reg., sing. numero. 

(7) Ὁ. Hic articulus e Pal. additus. SvLBuRc. 
— Consentiunt codices nostri. 

(8) "AAvc. "Ανθρωπος scriptum est in marg. Bod. 
Verum Reg. ἄνθρωπος in textu, ἅλυς autem in marg. 


&ihibet. ος, τῶν ἄλλως ἑργαστηρίων, ἔνθα ἑταιρ. 
ov. 
(8') Caligo. Sic interpres, quasi legisset ἀχλύς, 


non ἅλυς. Sermonis autem ἀχολουθία legendum } - 
ριυἱαῖ Grece ἅλυς, Latine vero inquieta desidia. 
EpiT. PATRUL. 

(9) Tov κουρείων. Vetus mos erat, ut homines, 
precipue qui e pauperioribus essent, in tonstrinis, 
aliisque officinis ad nugandum sermonesque conse- 
rendos convenirent. lude hzc loca λέσχαι dicta. 
Antiphon. in Orat. ad Nicoclem, ab Harpocratione 
et Suida cilatus v. À£a7n* Λέσχας ἔλεγον Un poclou; 


(10) Παριζούσας. Forte rectius παριούσας, 
tereuntes. » SYLBURG. 

44) Μέν. Vel potius μήν, quod habent Bod. 

12) Ἐρᾷ. Forte legendum ἔρως, inquit L 

15) "Yoón. Ὑώδη συνδιαίτησιν, « conve 
nem suinam, » vertit H. Junius cent. 8, pro 
innueus eos qui suum ritu se voluptatibus 
etant, ὑώδεις , stolidi, crassoque ingenio : uU 
Aristophanis scholiasten Hippocratis filii di 
διαθεθληµένοι εἰς ὑωδίαν. CoLLEcT. 

(14) Διὰ Μωῦσέως. Eadem fere repetit ! 
Strom. n, p. 589, 390; Strom. v, p. 571, 514. 
dam his similia scribit etiam Strom. vi, 
quz videsis. Porro hxc sumpsit ex epistola 
nab:ze, cap. x, p. 90, 34 edit. Amstel. 

(15) Τῷ xpecfvrépo. Nempe Judaico, ad 
relati Christiani sunt populus: νεώτερος. 
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ἐπιδοωμένους (16) ἀχαθάρτοις (17) ἀναμίγνυσθαι &v- A cum impuris versari hominibus, qui porcorum in- : 


θρώποις, οἳ, δίκην ὑῶν, ἡδοναῖς σωματικάϊς, καὶ δει-. 
δαλέαις τροφαῖς (18) xat γαργαλισμοῖς ἀσελγέσικχντ- 
βτιώντες πρὸς ᾿Αφροδίττς χακόχαρτον ἡδονὴν yalpou- 
ew. Αλλ' οὐδ' «ἰκτῖνα, f ὠχύπτερον μαστοφαγῆ (19) 
3 ἀετὸν φαγεῖν, » φπσὶν, οὐχ ἑἐγγιεῖς, λέγων, τοῖς OU 
ἁρταγῆς τὸν βίον πηριζοµένοις. Καὶ τὰ ἀλλὰ δὲ ὁμοίως 
ἀλληγορεῖται. Τίσιν οὖν (20) οἰχειωτέον; Τοῖς διχαίοις, 
τάλιν ἀλληγορῶν  φησίν' πᾶν γὰρ εδιχηλοῦν, xa µα- 
Ρυρχώμενον, » χαθαρόν ἐστιν ὅτι τὸ διχηλοῦν δικαιο- 
σύνην ἐμφαίνει τὴν ἱσοστάσιον, μηρυκάςουσαν τὴν oi- 
χείαν δικαιοσύνης τροφὴν, τὸν Λόγον, ἔχτοσθεν μὲν 
εἰσιόντα, χατὰ ταὐτὰ τῇ τροφῇ, διὰ χατηχήσεως, ἕν- 
ocv δὲ ἀναπεμπόμενον, ὥσπερ ἓκ κοιλίας, τῆς δια- 
γοίας, εἰς ἀνάμνησιν λογιχήν. Μηρυχάζει δὲ ὁ ὃί- 


star corporalibus voluptatibus, obscenisque cibis, ct 
impudicis χε titillationibus prurientes, damnosa Ve- 
neris voluptate perfunduntur. Sed neque « milvium, 
raptoque vescentem avem, et aquilam» dicit esse co- 
medenda * ; Non appropinquabis iis, inquiens, qui 
rapina victum sibi comparant. Porro autem alia 
quoque similiter eamdem habent allegoriam. Cum 
quibusnam autem vite habenda est conjunctio? Cuin 
justis, rursus dicit per allegoriam : quidquid enim 
« hifidam habet ungulam , et ruminat b,» est mun- 
dum. Quod bifidam enim habet ungulam , justitize 
ostendit zequilibrium , quz ruminat proprium justi- 
tx nutrimentum, nempe Logon : qui extrinsecus 
quidem ingreditur per catechesin , quemadmodum 


χαιος τὴν πνευματικὴν τροφὴν, ἀνὰ στόµα ἔχων τὺν D nutrimentum : ex cogitatione autem, tanquam a ven- 


Λόγον xaY διχηλεῖ (21) ἡ δικαιοσύνη, εἰχότως (92 
χάνταυθα ἁγιάζουσα, xal εἰς τὸν μέλλοντα παρατἐμ- 


πουσα αἰῶνα. Οὐκ οὖν οὐδὲ ἐπὶ τὰς θέας (23) ὁ Παι- ᾿ 


ῥαγωγὸς ἄξει ἡμᾶς' οὐδὲ ἀπειχότως τὰ στάδια, χα) τὰ 
θέατρα « χαθέδραν λοιμῶν » (24) προσείποι τις ἄν 
εβουλὴ 2 γὰρ κἀνταῦθα πονηρὰ, χαθάπερ xai ἐπὶ 
τῷ διχαίῳ (25): διὸ καταρᾶται ὁ ἐπ) αὐτῷ σύλλογος. 
Πεπλίθασι γοῦν πολλΏς ἁμιξίας (26), xoi παρανο- 
pia; αἱ συνανωγαὶ αὗται' καὶ αἱ προφάσεις τῆς συνη- 
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(16) Τοὺς 850v ἐπιθ. Hoc latius exp. Strom. n, 
p. 989 : Οἱ δοχοῦντες φοθεῖσθαι τὸν Κύριον, ἁμαρτά- 
Χνσιν ὡς ὁ χοῖρος. Πεινῶν γὰρ, χραυγάζει' πληρω- 
Mo; δὲ, τὸν δεσπότην o) νωρίς « Qui cum videan- 
lar Dominum timere, peccanl ut porcus. Is enim 
dum esurit, clamat: repletus autem, dominum non 
szu0Scit. » Qus sunt e Barnaba. Hinc porro seri- 
bendum videri possit τοῖς Θεὸν ἐπιθοωμένοις, etc., 
«cum hominibus, qui cum Deum invocent, tamen 
impuram vite ralionein. sequuntur, non esse ver- 
sindum, » Nam ejusmodi homines per χοίρους innui, 
«um Barnabas, tum etiam Clemens dicunt. : 

(17) ᾽Ακαθάρτοις. Strom. v, p. 571: 0 μὲν γὰρ 
Ἱορος φιλήδονον xal ἀχάθαρτον ἐπιθυμίαν, τροφῶν, 
χὶ ἀφρ)δισίων λίχνον xaX μεμολυσμένην ἀχολασίαν 
gnvosc- « Nam porcus voluptati deditau e immun- 
dam ciborum cupiditatem, et salacem ac turpem in 
re venerea libidinem significat. » Lactautius lib. 
Ww, c. 17 : « Eodein spectat etiam carnis suillze iu- 
terdictio : a qua cum eos abstinere Deus jussit , id 
poussimum voluit intelligi, ut se a peccatis atque 
immunditiis abstinerent. » 

5 Δεισα.έαις τροφαῖς. Fortasse rectius τρυφαῖς 
t deliciis. » Sv1BURG. — Verum τροφὴν retinuit. Cle- 
mens in verbis e Strom. v modo laudatis. Scholia- 
$es in marg. Reg. adnotat . Δεισαλέαις, ὑγραῖς' xav 

ῥυπώδης σύστασις, ὑγρά. 

(19) Ἠκύπτερον µαστοφ. Abest a Bibl. Grec. 
Ὀξύστερον vocat Clemens Strom. n et v, ubi vide 
3dnoiala. 

(20) Tíc cov. Conf. iterum qux ex Barnaba re- 
étavit auctor, Strom. v, p. 572, quz fere. cum bis 


adem sunt. 

p Δι ü Aoi Nov. Strom. v, p. 572: Τί δὲ 
ἠδιχτλοὺυν; "Otc ὁ δίχα'ος χαὶ ἐν τούτῳ τῷ xÓGpup τε- 
απατεῖ, xai τὸν ἅγιον αἰῶνα ἐχδέχεται' « Quid vero 
sibi vult bitidum? Quod justus etin hoc mundoam- 
bulat, et sauctum exspectat szeculum. » Conf. que 
ibi adnotata sunt. 

(39) Εἰχότως. Pal. post εἰχότως distinguit. 9119. 

(35) θέας. Cacilius lasc Christianis objicit apud 


α Levit. 


C 


D ταῖς λυμαντιχαϊῖς ἐθρυσίαις, 


tre, ad rationalem reminiscentiam intrinsecus Γο- 
vocatur. Rumiuat autem justus spiritale nutrimen- 
tum, cum Logon habet in ore. Bitida autem jure 
est justitia, ut quz et hic sanctificet, in &eculum- 
que futurum transmittat. Ne ad speclacula quidem 
ergo nos P:edagogus deducet. Nec inconcinne stadia 
el theatra, « pestium cathedram » quis vocaverit : 
nam hic quoque scelestum est « consilium*, » quem- 
admodum adversus justum : et ideo maledictis de- 


xi, 15, 14; Deut. xiv, 12... 5 Levit. 11, 5; Deut. 


Minutium p. 105, 106, edit. Lugd. Bat. : «Vos vero 
suspensi interim atque soiliciti, honestis voluptati 
bus abstinetis : non speclacula visitis, non pompis 
interestis : convivia publica absque vobis, etc. » 
Respondet apud eumdem Christianus p. 545 : «Nos 
igitur, qui moribuset pudore censemur, merito ma- 
lis voluptatibus , et pompis vestris, et spectaculis 
abstinemus : quorum et de sacris originem novi- 
mus, et noxia blandimenta damnamus. » Conf. Cy- 
prianus De spectac.; Theophilus lib. πι Αά Autoly- 
cum, p. 126 , 127, edit. Paris. ; Tertullianus Apol. 
c. 38, De spectac.; Lactantius lib. vi, c. 20, et alii 
Patres passim. 

(24) Καθέδραν .οιμῶν. Psal.1,1 : Μακάριος àvt;p, 
ὃς οὐκ ἐπορεύθη ἐν Bou ἀσεθῶν, χαὶ ἓν ὁδῷ ἆμαρ- 
τωλῶν οὐκ ἕστη, xat ἐπὶ καθέδρᾳ λο,μῶν οὐκ ἐχάθι- 
σεν. Porro lizec psalmi verba conjuncte cum legibus 
Moysis jam memoratis, prieunte S. Baruaha, ex- 
plicavit Clemens Strom. n, p. 589, 590 : Καθέδρα δὲ 
λοιμῶν, xaX τὰ θέατρα, xal τὰ διχαστῄρια εἴη áv- 
ὅπερ xai μᾶλλον, fi ἐξαχολούθησις ταῖς πονηραῖς xat 
xai fj κατὰ τὰ ἔργα a2- 
τῶν κοινωνία. 

(95) Καὶ ἐπὶ τῷ δικαἰφ. « Adversus etiam illum 
justum; » nempe Christum. Sic Act. 1:1, 14 : Ὑμεῖς 
δὲ τὸν ἅγιον χα) δίκαιον ἠρνήσασθε. Tertullianus De 
spectac. c. 9 : «lnvenimus ad hanc quoque speciem 
pertinere illam primain vocem David : « Felix vir, a 
mquit, « qui non abiit in concilium impiorum, et 
« in vía peccatoruin non stetit, nec in cathedra pe- 
t stium sedit.» Nam etsi justum illum videtur prz- 
dicasse, quod in concilio et in sessu Judeorum de 
necando Domino consultautium non communicavit, 
late tamen semper Scriptura divina dividitur, ubi- 
cunque secundum prasentis rei sensum eliam disci- 
plina munitur, ut hic quoque non sit aliena vox a 
spectaculortum interdictione, » 

(26) ᾽Αμιξίας. Forte rectius ἀναμιξίας' ea nempe 
forma, qua ἐπιμιξία dicitur, nisi forte ἀναρχίας, seu 
ἁταξίας, aut. simile quidpiam verius est. SYLBURG. 
— Aliquis in Reg. ἀναμιξίας adnotavit. ^ 
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' CLEMENTIS ALEXANDRINI 


' vevetur, quz? adversus eum (it, congregatio. Magna A λύσεως, &xocp(ac ἐστὶν αἰτία ἀνα μὶξ ἂν 


quippe confusione et iniquitate hi ceetus pleni sunt 
et occasio conventus causa est turpitudinis, cum 
viri et feminz mistim conveniant, alter ad alterius 
spectaculum. Πίο perperam jam agitur concilium. 
Dum enim lasciviunt oculi, caleacunt appetitiones, 
et oculi per otium ibi concessum proximos impu- 
dentius respicere? assuefacti, intendunt cupiditates. 
Probibeanturergo spectacula et acroamata, qua scur- 
rilitate ac vaniloquentia plena sunt. Quod enim tur- 
pe factum non ostenditar in Lheatris? Quod au- 
tem. verbum impudens non proferuut, qui ri- 
sum movent, scurre et histriones? qui autein 
YK ex vitio, quod in se est, delectationem aliquam 
perceperunt, evidentes domi imagines imprimunt. 
Contra autem qui his denulceri et affici uequeurt, 
i ignavas voluptates non prolabentur. Si dixerint 
enim pro ludo assumi spectacula ad recreandos 
animos: dicemus non sapere civitates, quzeseriam 
ludis operam dant. Neque enim ludus est seva 
glorie cupiditas, qu:e tot mortes infert : sed neque 
vana studia, et rationis expers ambitio, et preterea 
suarum facultatum impensa. Neque vero quz his de 
causis excitantur seditiones amplius sunt ludi. Vano 
enim studio nunquam emendum est otium : neque 
enim qui sapit, id, quod est jucundum, ei, quod 
est melius, pratulerit. At non omnes,110 inquit, 
philesophamur. Nunquid ergo nec omnes vitam per 
sequimur? Quid tu dicis? Quomodo ergo credidi- 
sti? Quoniodo autem Deum amas et proximum, si 
non philosopharis? Quomodo autem teipsum amas, 
si non sis vite cupidus? Litteras, inquit, nou di- 
dici. Sed si non didicisti legere, non est quod de 
auditu te possis excusare, quoniam is nequit 
doceri. Fides autem non sapientum secundum mun- 
duin, sed eorum, qui secundum Deum sunt sapien- 
tes, est possessio. Illa autem etiam absque litteris, 
discitur. Ejus autem scriptum, quod et ad rudes 
ignarosque hoiminces pertinet, et etiam est divinum, 
charitas vocatur, quz est volumen spirituale. Licet 
eiiam audire divinam sapientiam, et licet in admi- 
nistranda republica versari : quin etiam qus sunt in 
mundo, honeste ex Dei sententia auferre miuime 
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ναιχῶν συνιόντων ἐπὶ τὴν ἀλλήλων θέαν ! 
θα ἤδη περπερεύεται τὸ συνέδριον. Auy 
γὰρ τῆς ὄψεως, χλιαίνονται αἱ ὀρέξει 
μώτερον βλέπειν οἱ ὁρθαλμοὶ πρὺς τοὺς 
ζόμενοι, τῷ ἔχειν σχολὴν ἐφειμένην, Ex: 
ἐρωτιχὰς ἐπιθυμίας. ᾿᾽Απειρίσθων (29) 
θέαι, xal τὰ ἀχροάματα, βωμολοχίας x 
γίας πολλῆς γέµοντα. Ti μὲν γὰρ obi 
ται αἰσχρὸν ἔργον tv θεάτροις, Τί 

φέρονται ῥῆμα ἀναίσχνντον οἱ γελωτοί 
ἀπολαύσαντες τῆς ἐν ξαυτοῖς (350) χαχί 
οἴχοι ἁπομάσσονται τὰς εἰχόνας. "Eg 
πρὸς ταῦτα ἀχήλητοι καὶ ἁπαθεῖς οὐχ 
ῥᾳθύμους ἡδονὰς σφαλεῖέν ποτε. El 


B παιδιᾶς µέρει παραλαμβάνεσθαι φἠσου 


εἰς θυµηδίαν, οὐ σωφρονεῖν φἠσαιμ’ ἂν 
αἷς χαὶ τὸ παίζειν σπουδάζεται. Οὐκ E 
διαὶ αἱ φιλοδοξίαι ἀνηλεεῖς, εἰς τοσοῦ’ 
σαι (234). Αλλ' οὐδὲ αἱ κενοσπουδίαι, 
γιστοι φιλοτιµίαι ΄ πρὸς δὲ xat αἱ μάταιο 
σεις τῆς οὐσίας': οὔτε μὴν αἱ ἐπὶ 1 
σεις (52) ἔτι παιδιαἰ. Τὸ δὲ ῥαθυμε 
ὠνητέον χενοσπουδίᾳ (35): οὐ γὰρ πρὸς’ 
ἕλοιτο ἄν ποτε ὁ νοῦν ἔχων τὸ Ttov. 'À 
τες, φησὶ, φιλοσοφοῦμεν. Μήτι οὖν | 
thv ζωὴν µετερχόµεθα; Τί σὺ λέχεις; ' 
πίστευχας ; Πῶς δαν (54) ἔτι ἀγαπᾶς 1 
τὸν πλησίον σου, μὴ φιλοσοφῶν; πῶς 
ἀγαπᾶᾷς, εἰ μὶ φιλοζωεῖς; Γράμματα 
ἔμαθον. Ἁλλ εἰ μὴ τὸ ἀναγινώσχειν 
ἀχούειν ἀναπολόγητον, ὅτι μὴ διδαχτόι 
o) σοφῶν (99) τῶν χατὰ χόσµον, ἆλλ 
Θεόν ἐστι τὸ χτηµα ἡ δὲ xal ἄνευ 
ἐχπαιδεύεται : xal τὸ σύγγραμμα αὐτι 
τιχὸν ἅμα xal θεῖον, ἀγάπη κχέχλητα 
πνευµατικόν. Ἐξὸν δὲ ἀχροᾶσθαι μὲν 
χῆς, ἀλλὰ xal πολιτεύσασθαι ἐξόν  ἁλ. 
χόσμῳ κχοσµίως χατὰ θεὸν ἀπάγειν (Ol 
Àutat* xal ὁ πωλῶν τὶ fj ὠνούμενος, p 
δύο τιμὰς ὧν ἂν f] ὠνῆται f) πιπράσχ' 
εἰπὼν, xai ἁληθεύειν μελετῶν, ἂν | 
ταύτης, τυγχάνων τῆς ἀληθείας , πλο' 


27) θέαν. Tertullianus De spectac. cap. 25 : D tur. Minutius p. 343: « Nam in ludis eur 


« Nemo denique in spectaculo ineundo aliquid prius 
cogitat, nisi videri et videre. » 

(28) Λυχγευούσης. Pal. ms. λιχνενούσης, « catul- 
liente visu. » SYLEURG, — Λιχνευούσης habent etiam 
Nov., Reg., Bod., qua proinde vera lectio est. 

(29) "AxeipricÓwr. Cf. Const. apost.lib.viu,c.52. 

(90) 'Eavcoic. Lowthius ait: « Lege abcoi; : et re- 
ferendum ad γελωτοποιοί, quod praecessit. » 

($1) Gavacoca:. Intelligit ludos gladiatorum, eo- 
rumque qui cum feris pugnabant. Tertullianus De 
$peciac. cap. 18: «93i savitiam, si impietatem, si 
feritatem nobis permissam contendere possumus, 
eamus in amphiübeatrum, etc. Lactantius Epitomes 
eap. 9: «Inventa tamen consuetudo, quatenus ho- 
micidium sine bello ac sine legibus faciant; et hoc 
sit voluptas, quod acelus vindicarit caedibus, » etc. 

(32) Στάσεις. Intelligit motus seditio ue po- 
pulares, qua ludorum conventibus szpe exeitabun- 


* 


non horreat populi in se rixantis insan 
diatoriis homicidii disciplinam ? » Tert 
spect. cap. 16 hoc argumentum latius 
ldem adv. Marcion., lib. 1, cap. 97: Q 


' quentas tau solemnes. voluptates circi 


cavea szientis, οἱ scenz lascivieatis? i 
Epitom. eap 9: « Circus non innocent 
tur, sed major hic furor est : siquidem 
clantium tanta feruntur insania, ut n 
convicia. sed etiam in rixas nec non et 
contenliones sepe consurgant. » 

(93) Keroczovóíg. Respicit. eorum 1 
qui ad captaudum populi favorem spe 
mensis sumptibus edebant. Exenplis 
ltomanorum historia. 

(54) Δαί. A£ Nov., Reg., Bod. 

(95) Οὐ cogor. Mespicit ] Cor. 1, 96, 

(36) 'Axdrsir. Lowth. : «Lege ἄγειν v 
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isst ὀρθῇ. Ἑπαίτιος δὲ ὄρχος (27) περὶ πάντων τοῦ A est. prohibitum. Interea. qui aliquid vendit aut 


σωλουμµένου ἀπέστω" ἀπέστω δὲ xal ἐπὶ τῶν ἄλλων 
ὁ ὄρχος. Καὶ ταύτῃ φιλοσοφούντων οἱ ἁγοραῖοι «al 
d χάπηλοι: "ε 0) Υὰρ λήψη τὸ ὄνομα Κυρίου (38) 
ἐπὶ patalp* οὗ γὰρ μὴ χαθαρἰσῃ Κύριος τὸν λαμ- 
θάνοντα τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ µαταίῳ.; Τοὺς δὲ παρὰ 
ταυτα πράττοντας, τοὺς Φιλαργύρους. τοὺς φεύ- 
στας, τοὺς ὑποχριτὰς, τοὺς καπηλεύοντας τὴν 
ἀλήθειαν (29), τῆς πατρφας (40) ἑξέδαλεν αὐλῆς 
ὁ Κύριος, uh βουλύµενος ἀδίχου ἑμπορίας f| λόγων 
à τῶν ἐξ ὕλης χτηµάτων οἶχον εἶναι τὸν οἶχον τοῦ 
θ:οῦ τὸν ἅγιον. Ἐπὶ δὲ τὴν ἐχχλησίαν ἀχτέον (41) 
τὴ» γυναῖχα xai τὸν ἄνδρα, ἑστολισμένους χοσµἰως, 
ἁπλάστῳ βαδίσµατι, ἐχεμυθίαν ἀσπαζομένους, ἀγά- 
πην (42) ἀνυπόχριτον χεχτηµένους, ἀγνοὺς τὰ σώ- 


paca, ἀγνοὺς τὰς χαρδίας, ἐπιτηδείους προσεύξα- 1) 


σθαι τῷ Oc. Πλεῖον τοῦτο ἑχέτω ἡ Ὑγυνή΄ χε- 
χαλύφθω (45) τὰ πάντα, πλὴν εἰ μὴ οἴχοι τύχοι 
σεμνὸν γὰρ τὸ oynua xai ἁχατάσκοπον (A4): xoi 
οὕποτε αὐτὴ σφαλήσεται, πρὸς τῶν ὀμμάτων τὴν 
αἰδῶ xal τὴν ἀμπεχόνην θεµένη' οὔτε ἄλλον εἰς 
ὕλισθον ἁμαρτίας ἐκχαλέσεται, τὸ πρόσωπον ἆπο- 
Ἰμνουμένη. Τοῦτο γὰρ ὁ Λόγος βούλεται ἐπεὶ 
πρέπον αὐτῇ ἐγχεχαλυμμένῃ προσεύχεσθαι (45). Τὴν 
& Αἰνείου (46) γυναϊχά φασι ὃ ᾿ ὑπερβολὴν σεµνό- 
Ὥτος µηδε τῆς Τροίας ἁλισχομένης περιδεᾶ γενο- 
μένην ἁἀποχαλύφασθα.,' ἀλλὰ κχαΐτοι φεύγουσαν ix 
τῆς ἐρεπυρώσεως, μεῖναι συγχεχαλυμμένην. Τοιού- 
τους δὲ ἐχρην παρ) ὅλον τὸν βίον φαίνεσθαι xol 
δαπλάττεσθαι τοὺς Χριστῷ τελουµένους, οἵους σφᾶς 


tv ἐχχελησίαις ἐπὶ τὸ σεµνότερον σχηµατίζουσι, χαὶ C 


εἶναι, μὴ δοχεῖν εἶναι τοιούτους" οὕτω πραεῖς, οὕτως 
εὐλαθεῖς, ἀγαπητιχοὺς οὕτω. Now δὲ, οὐχ oio 
ὅπως , συμμεταθάλλονται τοῖς τόποις χα) τὰ σχἠ- 
ατα χαὶ τοὺς τρόπους" χαθάπερ xat τοὺς πολύ- 
Ἔτοδας (47) ταῖς πέτραις φασὶν ἐξομοιουμένους, αἷς 
ἂν -εροσομιλῶσι, τοιούτους φαίνεσθαι xaX τὴν χροιάν. 
"^ γοὺν τῆς συναγωγῆς ἔνθεον μετὰ τὴν ἐνθένδε 
ᾱ παλλαγὴν ἀποθέμενοι, τοῖς πολλοῖς ἑξομοιοῦνται, 
μ:θ᾽ ὧν xal διαιτῶνται ^ μᾶλλον δὲ ἐλέγχονται, τὴν 
ἁ τί λαστον ἀποθέμενοι τῆς σεµνότητος ὑπόχρισιν, 
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(57) "Opxoc. Respicit adagium , quod e Platone, 
€omico poeta, citari solet: Ὅρχος περὶ παντὺς ἀπέ- 
στω. « Juramentum ante omnia absit. » 

(58) Kuplov. Κνρίου τοῦ θεοῦ σου, Exod, Mox, 
Ἱξόριος 6 θεός oo». lbid. 

9) Kazxnisvovcac τὴν dA. Sic D. Paulus ll 
Cor. 11, 11: Καπτλεύοντες τὸν λόγον τοῦ θεοῦ. 

(40) Της πατρφας. Respicit Matth. xxi, 42, 15: 
Marc. xi, 15, 16, 17 ; vel Luc. xix, 46. 

(43) Axréov. Pal. ims. ἀκτέον ct ἀναχτέον. SvL- 


inc. 
(42) Αγάπη». Respicit Rom. xi, 9; vel II Cor. 
(45) Κεχα.1ὐφθω. Couf. Apostolicarum Constitu- 
Sionwm lib. 1, cop. 8 sub μοι. 


(44) Σεμνὺν. .. καὶ ἀκατάσκοπον. « Honestus et 
ub exploratoribus tutus, qui χατασχοποί sunt. » Her- 
velus in libro suo correxit ἀχατάχοποι. Utrumque 
minus usitatum est. Paulo post (ccl. 661) Clemens ait: 
Καὶ θεασαµένους ἔστιν ἁμαρτεῖν. Sequitur autem, 
qued illud AEschvli refert de Amphiarao in Ἐπτὰ ἐπὶ 


emit, eorum, qux a se venduntur aut emuntur, 
nunquam dicat duo pretia : unum autem ac simplex 
dicens, et vera dicere studens, si id non consequa- 
tur, dum veritatem assequitur, dives est recta animi 
affectione. Absit autem ante omnia jusjurandum, 
causa rerum , qux» venduntur, susceptum. Absii 
autem etiam in aliis jusjurandum, et ita philo- 
sophentur negotiatores forenses , et caupones : 
« Non assumes nomen Domini in vano: neque 
enim cum  mundavcrit Dominus , qui nonien 
ejus in vano assumit *. » Eos autem, »& qui przter 
hzec faciunt, qui sunt avari, mendaces, liypocritze, 
qui veritatem cauponantur, ex paterna aula expulit 
Dominus, nolens injusta negotiationis, vel verbo- 
rum, vel materialium possessionum domum esse 
sanctam domum Domini. In ecclesiam autem ve- 
nire oportet virum et mulierem, honeste indutos, 
simplici incessu, silentium amplectentes, charitateni 
nou fictam possidentes, castos corpore, castos cor- 
de, ad Deum rogandum aptos. Hoc amplius habeat 
mulier: semper tecta sit, nisi domi fuerit. Est enim 
is honestus habitus , et ex quo nihil possit offen- 
sionis suscipi. Ipsa enim nunquam labetur, si et 
verecundiam et vestem 23nle oculos posuerit : nec 
ad peccati lapsum alium provocabit, dum vultum 
suum aperit. Hoc enim Logos requirit, quandoquidem 
convenit eam teclam orare. Dicunt autem Άπεα 
uxorem per insignem honestatem, ne cum Troja 
quidem osperetur perterritam se delexisse: scd 
etiam dum ab incendio fugeret, mansisse cooper- 
tam. Oporteret autem tales in tota vita et videri et 
ellingi eos, qui Christo iuitiantur, quales se in ec- 
clesiis ad gravitatem et honestatem componunt; ei 
esse, non autem videri esse tales, adeo mites, adeo 
pios ac religiosos , adeo charitati deditos. Nunc 
autem, nescio quomodo, una cum locis habitum et 
mores mutant, non secus ac polypos dicunt petris, 
quibus adhzrescunt, assiinilatos, videri quoque co- 
lore esse tales. Postquam itaque excesserunt e con- 
gregatione, deposita illa, quz in ea erat, divinitus 


* Exod. xx, 7. 


81f6a:c, spud Plutarchum Aristidi affictum: 


Ov γὰρ δοκεῖν δίκαιος, àAA' εἶναι 06Asc 
Neque enim videri justus hic, sed esse vult 


Quod autem paulo post (col. 661) ex sacris Litteris est, 
citatur ex iv Prov. v. 95: « Oculi tui recta videant, 
et palpebrze tu: pr:ecedant gressus tuos : » Grace, 
Οἱ ὀφθαλμοί σου ὀρθὰ βλεπέτωσαν, τὰ δὲ βλέφαρά ao» 
νευέτω δίχαια. Aquila εἰ Theodotio verterunt: Ot 
ὀφθαλμοί σου εὐθυνέτωσαν κατεναντίον. Ad verbum 
ex Hebreo: «Oculi tui ad rectum aspiciant, et 
polpebre tug dirigant viam tuam coram te. » Apud 

heoph. lib. 11 ad Autolycum, eodem modo legitur 
hiclocus quo apud Clementem: quamobrem sauce 
miror, cur ita verterit Clauserus: « Oculi tui in 
direciuin aspiciant, et palpebrs tu: rectum teneant 
iter ante te." » CotLEcr. 

45) Προσεύχεσθαι. Respicit ] Cor. xi, 5. 

46) Αἰνείου. Pal. ms. Αἰνεία et Αἰνείονυ. Nomen 
autem uxoris Znes, Creüsa, ex poelis εἰ historiis 
notum est. SvyLBURG. 

(47) Πολύποδας. Alludit ad Theognidos distichon, 
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iuspirata quasi sanctitate, multitudini, cum qua ver- A 


santur, assimilantur: vel potius deposita falsa ac si- 
mulata gravitatis persona, deprehenduntur quales 
esse ignorabantur : et cum, qui de Deo habitus est, 
sermonem venerati sunt, eum illic relinquunt, ubi 
audiverunt: foris autem impiis modis et amatoriis 
canticis se oblectant, tibiarum cantu, plausu, temu- 
lentia, et quovis cceno ac sorde oppleti. Hoc autem 
dum cantant et. recantant ii, qui immortalitatem 
antea celebrabant, tandem perniciosissimam mali 
male canunt palinodiam: « Comedamus et bibamus, 
YK crasenim moriemur?.» ll autem non cras vere, sed 
jam Deo mortui sunt, « sepelientes » suos « mor- 
tuos, » hoc est, seipsos in mortem infodientes. Eis 
aulem fortiter resistit Apostolus : « Ne erretis, ne- 
que adulteri, neque molles, neque masculorum 
coneubitores, neque fures, neque avari, neque 
ebriosi, neque maledici, » et quzcunque alia his 
adjungit, « regnum Dei possidebunt b. » Quod si iu 
regnum Dei vocati simus, digne regno ambulemus, 
Deum diligentes et proximum. Dilectio autem non 
in oseulo censetur, sed in benevolentia. Illi autem 
nihil aliud osculo quam ecclesias conturbant, cum 
ipsam non habeant intus amicitiam. Etenim hoc 
utique turpem movit suspicionem et maledicentiam, 
quod impudenter osculo uterentur, quod esse opor- 
tebat. mysticum. ld « sanctum * » vocavit Aposto- 
lus. Regno digne gustato, ore modesto et clauso 
benevolentiam animi dispensemus, per quod ma- 
xime se exserit mansuetudo morum. Est autem 
alisd quoque osculum incestum, veneno plenum, 
sanctitatem simulans. An nescitis, quod etiam pha- 
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oio. (48) ὄντες ἐλελήθεσαν, xal τὸν περὶ τοῦ (49) 
Θεοῦ λόγον σεθασάµενοι, χαταλελοίπασιν ἔνδον, οὗ 
ἔχουσαν ἔξωθεν δὲ ἄρα μετὰ τῶν ἀθέων ἀλύουσι 
χρουµάτων xai τερετισµάτων ἑἐρωτιχῶν, αὑλῳδίας 
τε xai χρότου, xal µέθης, xal παντὺς ἀναπιμπλά- 
p.svot συρφετοῦ. τοῦτο 6h ἄδοντες καὶ ἀντῴδοντες 
αὗτοὶ, οἱ πρὀσθεν ἐξυμνοῦντες ἀθανασίαν. ἐπὶ τέλει 
τὴν ἐξωλεστάτην χαχοὶ χακῶς γάλλοντες- παλίνῳ- 
δίαν, « Φάγωμεν χαὶ πίωμεν ' αὗριον γὰρ ἀποθνί- 
σχοµεν.» Οἱ δὲ οὐκ αὕριον ἀληθῶς, ἀλλ᾽ ήδη τεθνῄχασι 
τῷ θεῷ, ε«θάπτοντες (50)» τοὺς σφετέρους «vexpous,» 
τουτέστιν αὑτοὺς εἰς θάνατον γατορύττοντες. 'Avtt- 
τάσσεται (51) 65 absol; εὖ µάλα ἑῤῥωμένως, ὁ Από- 
στολος « Mi πλανᾶσθε, οὔτε μοιχοὶ (52), οὔτε µαλα- 
xot, οὔτε ἀρσενοχοῖται, οὔτε χλέπται, οὔτε πλεονέχται, 


B οὔτε (53) µέθυσοι, οὐ λαίδοροι, » xaX ὅσα ἄλλα (54) 


τούτοις ἐπάδει, εβασιλείαν θεοῦ οὐ χληρονομήσουσιν.» 
Εἰ δὲ (55) καὶ εἰς βασιλείαν (50) θεοῦ χεχλήµεθα, ἀξίως 
τῆς βασιλείας πολιτευώµεθα, θεὺν ἀγαπῶντες xal 
τὸν πλησίον. ᾿Αγάπη δὲ οὐκ Ev φιλήµατι, ἁλλ᾽ iv 
εὐναίᾳ χρίνεται. Οἱ δὲ οὐδὲν ἁλλ' ἡ φιλήέµατι χατα- 
ψοφοῦσι (57) τὰς Ἐχχλησίας, τὸ φιλοῦν ἕνδον οὐχ 
ἔχοντες αὑτό. Καὶ γὰρ Oh xai τοῦτο ἐχπέπλτχεν 
ὑπονοίας αἰσχρᾶς (58), xaX βλασφηµίας, τὸ ἀναί- 
δην (59) χρῆσθαι τῷ φιλήµατι, ὅπερ ἐχρην εἴναι 
μυστικόν * «€ Άγιον ». αὐτὸ χέχληχεν ὁ Απόστολος: 
ἁπογευομένης (00) ἀξίως τῆς βασιλείας, πολιτευώ- 
μεθα τῆς φυχῆς τὴν εὔνοιαν διὰ στόµατος σώφρονος 
xai µεμυχότος, δι οὗ μάλιστα διαχονεῖται τρόπος 
Έμερος. Ἔστι δὲ xal ἄλλο ἄναγνον φίλημα, πλῆρες 
ἰοῦ, ἁγιωσύνην ὑποκρινόμενον. Ἡ οὐχ ἴστε, ὅτι xaX 
τὰ φαλάγχια (61), προσαπτόµενα µόνον τῷ στόµατα, 
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Πουλύποδος νόον ἴσθι πολύτροπον, de cujus solertia 
meminerunt etiam Aristoteles, Plutarchus, 4Elia- 
nus , Plinius. Svrsunc. 

yt Oloi. OToy Nov. 

49) Tov. Hic articulus e Pal. additus. σι ευεο. 
Consentiunt Reg. Bod., dissentit vero Nov. 

(50) θάπτοντες. Wespicit Christi dictum ᾿Αχολού- 

θει µοι, χαὶ ἄφες τοὺς νεκροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν 
vex poss; Matth. vi, 22; Luc. 1x, 60. 
ο (94) Ἀντιτάσσεται. Αντιτάσσετε Bod. ; utrum- 
que liabet Reg. Mox, πλανᾶσθαι pro πλανᾶσθε, Nov. 
Verum at et ε sunt εὐμετάθολοι propter. soni siini- 
litudinem. 

(52) Οὔτε pu. Οὔτε πόρνοι, οὗὖτε εἰδωλολάτραι, 
οὔτε p. apud Paulum. Mos, οὔτε µαλ... πλεονέχται, 
abesse a Pal. 1as. refert Syliurg. 

(53) Οὔτε. Ob Nov. 

(54) Kal ὅσα &A. Nil ibi sequitur, nisi οὐχ &p- 
παγες. 

(05) El δέ. H. ἐπεὶ δὲ. Nostra lectio εἰ δέ petita 
ex Pal. ims.; Flor. ed. perperam habet ετι δὲ. ὅτι - 
BUnG.— Ei δέ habent etiau i codices nostri. 

(50) Eic Suc. Respicit 1 Thess. n, 19 : Εἰς τὸ 
περιπατῖσαι ὑμᾶς ἀξίως τοῦ θεοῦ τοῦ χαλοῦντος 
ὑμᾶς εἰς την ἑχυτοῦ βασιλείαν xax δύξαν. 

(91) Φιωιήματι χαταν οφοῦσι. Hinc patet, non- 
mullos vel eo tempore osculo charitatis abusos fuis- 
se. Cui malo mederi nonnulli e veteribus conati 
sunt. Athenagoras preveptum velut e S. Scriptura 
rc itat, Legat. pag. 128, edit. Oxon. : Πάλιν ἡμῖν 
λέγοντος τοῦ Λόγω, 'Edv τις διὰ τοῦτο Ex δευτέρου 
Ὑαταφιλήσῃ, ὅτι Ίρεσεν αὐτῷ' xal ἐπιφέροντος, Οὔ- 
τως οὖν ἀκριθώσασθαι τὸ φίληµα, μᾶλλον δὲ τὸ προῖ- 


κύνημα δεῖ. ὡς, el που μικρὸν τῇ διανοίᾳ παραθο- 
Acsi, ἔξω ἡμᾶς τής αἰωνίου τιθέντος ζωης: «Lc 
nobis dicente ; Si quis osculum sus cupiditatis 
causa repelierit : et. inferente : Itaque moderari 
osculum, vel salutationem: potius, oportet ; ut quze 
vel si parum impura cogitatione inquinata fuerit, a 
vita zterna nos alienet. » Constitutionum aposto- 
licar. lib. n, cap. 57 : Εἶτα xal ἁσπαξέσθωσαν ἀλλή- 
λους οἱ ἄνδρες, χα) ἀλλήλας al γυναῖχες, τῷ ἐν Ku- 
p» euhper ἀλλὰ µη τις δολίως, ὡς Ἰούδας τὸν 

ὑριον φιλήµατι παρέδωχε’ « His transactis, mutuo 
se salutent viri, inuluo se mulieres, osculo in Do- 
mino : nemo autem dolose id agat, sicut Judas Do- 
minum osculo tradidit. » Ejusdem operis lib. να, 
ο. 11 : Καὶ ó διάχονος εἰπάτω πᾶσιν' ε ΛἈσπάσασθε 
ἀλλήλους ἐν φιλήματι &ylo* » χαὶ ἀσπαξέσθωσαν οἱ 
τοῦ χλήρου τὸν ἐπίσχοπον, οἱ λαϊχοὶ ἄνδρες τοὺς 
λαϊκοὺς, αἱ γυναῖχες τὰς γυναῖχας" « Diaconus vero 
dicat. omnibus : « Salutate vos invicem in osculo 
Sancto : » et clerici osculentur episcopum, laici vero 
laicos, femitre feminas. » 

(58) ExaéaAnxev ὑπ. alc ypüc. « Explevit turpi 
suspicione. » Hervetus legisse videtur. ἐχχέχληχεν 
ὑπονοίας αἰσχράς, dum vertit, « turpem movit su- 
spicionenm. » SYLBURG. 

(59) Ἀγαίδην. ᾿Ανέδην Bod., Reg. Solent autem 
hz voces a librariis inter se permutari. 

(60) Απογευομένης. ᾽Απαγορευομένης Bod., sed 
ἁπογενομένης in marg. exhibet. Verum ἁπογευομέ- 
γης in textu, ἁπαγορευομένης in marg. habet Reg. 

(61) ΦαΙάγ]για. Respicit Socratis dictum, quo 
infra plenius recitat. Stroin. i1, pag. 412 : 'O 722v 
Σωχράτης ςυλάσσεσθα. χελεύε. tà ἀκατείθοντα pi 
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Ego vero iis quoque, qui uxores duxerint, consu. 
juerim, ne unquam uxores suas coram famulia 
osculentur : iam nec famulis quidem unquam ar- 
ridere permisit Aristoteles, tantum abest ut in eo- 
rum conspectu videatur quisquam complecti uxo- 
rem. Melius est autem, ut domi a matrimonio inci- 
pientes, honestatem ostendamus ; est enim maxiixa 
hic temperantix€ conjunctio, quae puram spirat ac 
redolet voluptatem. Admodum enim pulchre dicit 
tragedia : 

κε O femine, quam ín rebus humanis nihil, 
Non regua et aurum, non opum vis maxima 
Tot comitates, tot voluptates ferunt, 


(ot temperantis femine et viri boni 
Mens justa, si non illa negligit virum ? 


Πἱπο pr:ecepta justitie, αυ ab iis, qui mundaunam 
sequuntur sapientiam, dicta. sunt, sunt miniae 
recusanda. Scientes ergo suum cujusque officium, 
« in timore conversemini tempore vestri incolaius, 
scientes quod non corruptibilibus, argento et auro, 
redempti sumus ex vana conversatione a patribus 
tradita, sed pretioso sanguine, tauquam Agni im- 
inaculati, et. in quem nulla cadit reprehensio, 
Christi*. Satis ergo fuit przteritum tempus, » ait 
Petrus, « ad faciendam gentium voluntatem, dum 
anmibulavimus in lasciviis, concupiscentiis, temu- 
lentiis, comessationibus, potationibus, et nefariis 
idolorum cultibus.» » Limitem habemus crucem 


Domini, qua, tanquam vallo, cingimur, et separa- € 


mut a prioribus peccatis. Regenerali ergo, in veri- 
tate. affigamur, resipiscamusque atque sanctifice- 
mur : Quoniam « oculi Domini super justos, et 
aures ejus in deprecatione ipsorum : vultus autera 
Domini super facientes mala ο. Et quis est,'qui sit 
nobis male facturus, si bonum secuti fuerimus d?) 
Optima autem institutio, est moderatio, qua est 
decorum undequaque perfectum, ac stabilis et or- 
dinata potestas, ea, quz sunt inter se invicem con- 
juneta et. cohzrentia, factis recte distribuens, vir- 
tute insuperabilis. ITec quidem si asperius dixerim, 
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(67) "Evo. lmitari videtur illud Pault 1 Cor. vii, D 


19 : Toi; δξ γεγαμηχόσι παραγγέλλω οὐκ ἐγώ. elc. 

(68) Tác «φων. Tág σφων, et τὰς αὐτῶν Pal. 
SyLpoRc. — Utrumque abest a Νου. 

(69) Καθαρας ἡδονῆς ἀπ. Pul., χαθαρὰς ἡδονὰς 
ἀποπνέηυσα. Vulgatz lectionis exemplum supra 
pag. 76. SvusoRc. — Καθαρὰς ἡδονὰς ám. habent 
etiam Bod., Reg. 

(30) Φεῦ csv. Citantar a Stobzro hi versus tit. 
65 ; sed in tertia ejus editione tribuuntur Apollonid:e 
cuidam, ut et in libro manuscripto, prz:edens au- 
tem versus Euripidi relinquitur : at in prima edi- 
tione precedens sententia Apollonid:e dicebatur. 
Postremum autem hujus carmen apud Clementem 
habuit, xai φρονοῦσα «' ἀνδρικά - aLapud Stobreum, 
τΆνδιχα. « legitime affecta, qu:e justa aapit. » Coti. 

(71) "H χρυσίφ. Abest a Reg. et Bod. Dein, ἑλν- 
τρώθητε apud Petr. Mox, µαταίας ὑμῶν &v. Paulo 
posl, 'Apxsob; γὰρ ἡμῖν ὁ παρεληλνθὼς χρόνος τοῦ 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
A éGcatrtor ἁγίων Εραφῶν χαρακεηρίζονσαι εὖν' 


& [ Pet. 1, 11, 18, 19. 


ets 


tor X(actiaram flor. 

Ἐγὼ (67) δὲ xai τοῖς γεγαμηχόσι παραινέσαιµι 
ἄν, οἴχηι τὰς γυναῖκας τάς σφων (68) µή ποτε χατὰ 
πρόαωπον οἰχετῶν φιλεῖν οὐδὲ γὰρ προσγελᾶν 
δούλοις ᾿Αριστοτέλης εἴα ποτέ’ πολλοῦ γε καὶ δεῖ, 
κατ ὄψιν αὐτῶν φιλοφρονούμενον φαίνεσθαι «hv To- 
ναῖχα. "Αμεινον δὲ, οἴχοθεν ἀρξαμένους ἀπὸ τοῦ 
γάμου, τὴν σεμνότητα ἐπιδείχνυσθαι' μεγίστη γὰρ 
ἡ σωφροαύνης συσυγία, καθαρᾶς ἡδονῆς ἀποπνέου- 
σα (69). Πάνυ γοῦν θαυµασίως à τραγῳδία φησί 


Φεῦ φεῦ (10), γυναῖχες, ὡς ἐν ἀνθρώποις dpa, 
Qv χριυσὸς, οὐ τυρανγὶς, οὐ π,υύτου χ.ιδὴ 
Τοσοῦτον εἶχε διαρόρους τὰς ἡδονὰς, 

Ὡς ἀγδρὸς ἐσθ.]ου καὶ γυγαικὸς εὐσεέοὺς 
Γνώμη δικαία, xal «ρογοῦσα τἀνδρικά; 


Ταῦτα τῆς διχαιοσύνης τὰ παραγγέλµατα, χαὶ παρὰ 
τοῖς «hv χοσμιχὴν μετιοῦσι σοφίαν ἐκφωντθέντα, οὐ 
παραιτητξον. Ἐγνωχότες οὖν τὸ ἑχάστου ἔργον, « b 
φόθῳ «bv τῆς παροιχίας ὑμῶν χρόνον ἀναστράφητε, 
εἰδέτες, ὅτι ob φθαρτοῖς, ἀργυρίῳ ἢ χρνσίῳ (11), 
ἑλυτρώθημεν àx τῆς µαταίας ἡμῶν ἀναστροφῖς πα- 
τροπαραδότου, ἀλλά τιµίῳ αἵματι, ὡς Ἀμνοῦ ἁμῷ- 
µου xai ἁἀσπίλου, Χριστοῦ. ᾿Αοχετὸς οὖν ὁ παρελη- . 
λυθὼς Χρόνος, ὁ Πέτρος «mot, τὸ βούλημα τῶν 
ἐθνῶν κατειργάσθαι, πεπορευµένους ἐν ἀσελγείαις, 
ἐπιθυμίαις, οἰνοφλυγίαις, χώμοις, πότοις, καὶ ἀθε - 
µίτοις εἰδωλολατρίαις. » Ὅρον ἔχομεν, τὸν σταυρὸν 
τοῦ Κυρίου, ᾧ περιστανρούµεθα xai περιθριγκού- 
µεθα (73) τῶν προτέρων ἁμαρτιῶν ΄ ἀναγεννηθέντες 
τοίνυν, προσηλωθῶμεν ἐν τῇ ἀληθείᾳ, xal ἀνα- 
νηγφωμέν τε, χαὶ ἁγιασθῶμεν ' ὅτι « οἱ (15) ὀφθαλ- 
μοὶ Κυρίου ἐπὶ δικαΐους, xal ὦτα αὐτοῦ εἰς δέησιν 
αὐτῶν. (πρόσωπον δὲ Κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας χαχά. Καὶ 
τίς ὁ χαχώσων ἡμᾶς (74), ἐὰν τοῦ ἀγαθοῦ ζηλωταὶ 
γενώμεθα; » Ἡ δὲ ἀρίστη ἀγωγὴ, εὐταξία (15) 
ἐστὶ, παντελὴς οὖσα εὐσχημοσύνη, xai δύναμις τε- 
ταγνµένη βεθαία (76), τῶν ἑξῆς. ἀλλήλοις χειµένων 
£v ἔργῳ χαλῶς ἀποδοτικὴ, xav ἀρετὴν ἀνυπέρθλη- 
τος. Ταῦτα εἰ xai τραχύτερον προτνέχθην (71), oi- 
κονομούµενος τῆς ἑπανορθώσεως τὴν σωτηρίαν, ἐμοὶ 
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βίου τὸ θέλημα τῶν ἐθνῶν κατεργάσασθαι, Petr. 
k (72) Περιθριγκούµεθα. Περ.το!γγούµεθα, Bod., 
eg. 

C) Oi. Ahest a. psalm. 

(74) '᾿Ημᾶς. Ὑμᾶν Petr. Mox, µιµηταί pro ζηλω» 
«at, Ποιά. 

(10) Εὐταξία. Hujus virtutis similem huic defi- 
nitionem tradunt Stoici apud Stobzum Eclog. etkic. 
lib. n, c. 4, p. 168 : Εὐταξίαν δὲ, ἐπιστήμτν τοῦ 
πητε mpaxcéov, xa τι µετά τι, xal χαθόλου της τά- 
ξεως τῶν πράξεων. Definiunt εὐταξίαν, « scientiam 
temporis rerum gerendarum, earumque consecu- 
tionis, et, uf summatim dicam, ordinis. » 

(16) Kal... βεθαία. llxc absunt a Pal. SytsuRG.— 
Absunt etiam a Reg. et Bod. τῶν ἑξῆς abest. etiain 
a Πεμ. 

(71) Προημέχθην. Προστνέχθην Pal. Sytst Ac. — 
Προστνέχθη Bou., leg. Πίο etiam Sylburgius «ων» 
tál, τραχύτερας legi posse pro 1pay7^-spov. 
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μὲν λελέχθων, φησὶν ὁ Παιδαγωγός ^ ἐπειδὴ « ὁ ἑλέγ- A procurans emendationis vestre salutem, atqui » 


yov, μετὰ παῤῥησίας, εἰρηνοποιεῖ: » ὑμεῖς δὲ, εἰ μὲν 
ἐχούσεσθέ µου, σωθήσεσθε" εἰ δ' οὐ προσέξετε (78) 
vic εἰρημένοις, οὔῦ uot µέλει' µέλει δὲ ὅμως xal 
ὕτως” «τὴν γὰρ µετάνοιαν τοῦ ἁμαρτωλοῦ μᾶλλον 
| 9v θάνατον αἱρεῖται. "Hv δὲ εἰσαμούσητέ (19) uov, 
tà ἀγαθὰ τῆς γῆς φάγεσθε,) ὁ Παιδαγωγὸς πάλιν λέ- 
TU € γῆς ἀγαθὰ (80). τὰ ἀνθρώπεια ὀνομάσων χαλὰ, 
ὁ χάλλος, τὸν πλοῦτον, τὴν ὑγίειαν, καὶ τὴν ἰσχὺν, 
εν τροφήν ' ἀγαθὰ μὲν γὰρ ὄντως, « ἃ οὔτε οὓς 
ἔχουσεν, οὔτε ἐπὶ χαρδίαν ἀνέθη ποτὲ (81),» περὶ τὸν 
ἔντως ὄντα βασιλέα, τὰ ὄντως (82) ὄντα, ἀγαθὰ ὄντα, 
χαὶ ἀναμένοντα ἡμᾶς ' ἀγαθῶν γάρ ἐστι καὶ boh, 
χαὶ φύλαξ. χατὰ µετουσίαν δὲ ἐχείνων, τὰ τῇδε συν- 
υνμεῖ’ παιδαγωγοῦντος ἐν Θεῷ τοῦ Λόγου, ttv 
ἐνθρώπων (85) ἀσθένειαν, ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν ἐπὶ τὴν 
νόησιν. "Όσα μὲν οὖν οἴχοι παραφυλακτέον, χαὶ ὡς 
ὧν βίον ἐπανορθωτέον, ὁ Παιδαγωγὸς ἡμῖν ἄδην 
δεΏεχται. ἃ 0 οὖν, χαὶ χατὰ τὰς ὁδοὺς ὁμιλεῖν ab- 
tp φΏον τοῖς παιδίοις, ἄχρις ἂν ἀγάγῃ αὐτὰ πρὸς 


^ ὡν διδάσκαλον, ταῦτα δὲ ἡμῖν Ev χεφαλαίου (84) µέρει 


&' αὐτῶν ὑποτίθεται χαὶ παρατίθεται τῶν Γραφῶν, 
τυμνὰς παρατιθέµενος τὰς παραγγελίας, ἁρμοζόμε- 
vo; μὲν τῷ χρόνῳ τῆς καθοδηγήσεως, τὰς δὲ ἐδηΥή- 
σεις αὑτῶν ἐπιτρέπων τῷ διδασχάλῳ καὶ γὰρ ὁ νό- 
πας αὑτοῦ τὸν φόδον (85) ὑπεχλύειν βούλεται, τὸ 
ἐχούσιον ἐλευθερώσας εἰς πίστιν. "Αχουε, φπαὶν, ὦ 
παιδίον, χαλῶς παιδαγωγούμενον, τὰ χεφάλαια τῆς 
θωτηρίας' γυμνώσω Yàp τὸ Ίθος τὸ ἐμαυτοῦ, xal 
€ ταύτας χαλὰς ἐντολὰς ὑποθήσομαι, δι ὧν ἀφίξῃ 
πρὺς σωτηρίαν ΄ Kyo δέ σε ὁδὸν τὴν σωτήριον ' ἀπό- 
οτα τῶν τῆς πλάνης ὁδῶν « ὅτι Κύριος γινώσχει (86) 
(ly δικαίων, χαὶ ὁδὸς ἀσεθῶν ἀπολεῖται. » Ἔπου 
οίνυν, ὦ παιδίον, τὴν ἀγαθὴν ὁδὸν, fiv ἄν σοι ἔξη- 
Ἰήσωμαι, τὰ (cá pot ὑποσχὼν τὰ ἀχουστιχά : 


. € Xl δώσω σοι θησαυροὺς σχοτειναοὺς, ἀποχρύφους, 


ἑοράτους » ἔθνεσιν, ἡμῖν δὲ ὁρατούς (87) * σοφίας δὲ 
ἑτααυροὶ, ἀνέχλειπτοι (88). οὓς θαυµάζων ὁ "Anó- 
(oc, « Ὢ βάθος, φησὶ, πλούτου xa σοφίας. » 
Oreropot δὲ ὑφ) ἑνὸς πολλοὶ χορηγούµενοι θέοῦ * οἱ 
μὲν διὰ τοῦ νόµου, οἱ δὲ, διὰ τῶν (89) προφητῶν 
ἐτοχαλύπτονται ' οἱ δὲ, τῷ θείῳ στόµατι’ ἄλλος δὲ 
$3 Πνεύματος τῇ ἑπτάδι (90) ἐπάδων * εἷς δὲ ὧν ὁ 
Κύρος, διὰ πάντων τούτων ὁ αὐτός ἐστι Παιδαγω- 


TX. Ἔστι μὲν οὖν αὐτόθεν χεφαλαιώδης ὑποθήχη, D 


ααὶ βιωτιχὴ παραίνεσις, πάντα Eumepiéyouca* « Ka- 
Ka; θέλετε ἵνα πηιῶσιν ὑμῖν ol ἄνθρωποι, ποιεῖτε 


i* P. 304 ED. POTTEH, 259-260 ED. PARIS. 
1,19. 41 Cor. n, 9. *Psa'. 1,6. f Isa. κιν, 5. 


(78) Προσέξετε. Προσάξετε, Nov. 

(79) "Ην δὲ cic. Καὶ ἐὰν θέλητε, χαὶ cla. Isa. 

(80) Αγαθά. Sic scribi debet. Verum primi Cle- 
Betis editiones ἀγαθὴς exhibent, ut etiain. codices 
mss. Sed aliquis super tc final. scripsit a in Bod. et 


à Prov. x, 10 sec. LXX. 
8 [Voni, xi, 29. 


me quidem dicta sint, inquit. P2dagogus, quoniam 
« qui libere arguit, est pacificus *. » Vos autem si 
me quidem audieritis, salvi eritis. Quod si ea, 
qua dicta sunt, non attenderitis, non est mibi 
cure : et sic tamen curz est : « peccatoris » 
enim « mavult poeniteniiam quam. mortem *.« Sin » 
autem « me audiveritis, bona terre  comede- 
lis*, » dicit rursus Pzdagogus : « bona terre » 
humana bona nominans, formam, divitias, sani- 
tatem, vires, et alimentum : vere enim bona sunt 
ea, « «(qua »& neque auris audivit, neque unquam in 
cor ascenderuntd : » quie sunt apud cum qui vere 
rex est, qua vere sunt, et vere sunt bona, et nos 
exspectant ; bonorum enim est et donator et custos . 


B per illorum autem participationem, qua bic sunt, 


eodem nomine appellantur : scilicet hoc modo ho- 
minum imbecillitatem Logos in Deo deducit a sen- 
silibus ad intelligentiam. Quacunque sunt erpo 
domi observanda, el quo modo vita sit corrigenda, 
nobis abunde disseruit Pedagogus. Qu: itaque solet 
in via lubenter dicere pueris, donec eos ad magi. 
strum deduxerit, ea a nobis veluti in summa per 
ipsas Scripturas subjicit et apponit, nuda pracepta 
adducens, tempori quidem deductionis 119 atque 
institutionis ea accommodans, interpretationes au- 
tem eorum magistro relinquens. Ejus enim lex vult 
timorein solvere, liberum animi arbitrium in fidem 
liberans. Audi, inquit, o puer, qui recte institueris, 
capita salutis : aperiam enim mores meos, et tibi 
pulchra hzc przcepia suggeram, per quie pervenies 
ad salutem : duco autem te per viam salutarem : 
discede a viis erroris; « quoniam novit Dominus 
viam justorum, et via impiorum peribit 9. » Sequere 
ergo, o puer, bonam viam, qua ego te deducam, 
aures mihi praebens audientes, « et dabo tibi the- 
sauros arcanos, occultos, et qui non possunt vi- 
deri 7 » a gentibus, a nobis autem possunt : sapien- 
tig autem thesauri non possunt deficere : quos 
admiraus Apostolus : « O profunditas, » inquit, 
ε divitiarum οἱ sapientize f.» Thesauri autem multi 
ab uno Deo suppeditantur : bi quidem per legem, 
ilii vero per prophetas revelantur : alii vero ori 
divino, alius vero heptachordo spiritus concinit. 
Cum sit autem unus Dominus, est idem per hos 
omnes P:edagogus. Hic est ergo, quod oinnia suin- 
matim complectitur, preceptum, et ad vitam utilis 


b Ezech. xvin, 22. € 162. 


(85) Pc6Cor. Respicit. Rom. vm, 15, ubi dicit 
Apostolus legem πνεῦμα εἰς δουλείαν dedisse. 

(86) Κύριος Tiv. Γινώσχει Κύριος Psalin. 

(81) ᾿Εθνεσιν, ἡμῖν δὲ ὁρατούς. Hec. interpre- 
tamenti loco adjecit auctor. 

(88) Σοφίας δὲ θησαυροὶ ἀνέκειπτοι. Hec a 
Pal. ms. absunt. Svugunc. — Absunt etiam a Bod. 
et Reg. Respicit autem Luc. xir, 55 : θησαυβὸν àvé£x- 
λειπτον ἐν οὐρανοῖς. 

(89) Τῶν. Abest a Bod. et Reg. - 

(90) Tj ἑπτάδι. Nempe septem donis S. Spiritus, 
qu.c enumerantur Isa. xi, 2. à. 
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admonitio : « Quemadmodum vultis ut vobis fa- A xol ὑμεῖς αὐτοῖς (91). » Δυνατὸν δὲ καὶ διὰ Busty (93) 


ciant homines, vos quoque eis facite *. » Possunt 
eliam duobus omnia precepta comprehendi. ut 
dicit Dominus : « Diliges Deum tuum in toto corde 
tuo, et in tota anima tua, et in tota virtute tua ; et 
proximunr tuum sicut teipsum. » Deinde ex his in- 
fert: « Ex hoc dependent tota lex et prophetzb. » 
Jam vero ei, qui interrogavit, « Quid faciam ut vite 
:ternz hereditatem possideam ? Nosti mandata, » 
respondit. Qui cum affirmasset , « Hoc fac, inquit, 
et salvus erise. » Verumtamcen est etiam distinctius 
adducenda Paedogogi benignitas per variaetsalutaria 
χε precepta, ut ex copiosa salute et Scripturarum 
ordinatione, ea promptius inveniamus. Est nobis, 
qui per Moysem datus est, Decalogus, simplici et 


ἐμπεριλαθεῖν τὰς ἐντολὰς, ὥς φησιν ὁΚύριος' « 'Aya- 
πῄσεις τὸν Θεόν σου ἓν ὅλῃ καρδίᾳ σου, χαὶ ἐν jg 
τῇ φυχῆ σου, καὶ ἓν ὅλῃ τῇ ἰσχύῖ cov * καὶ τὸν πλησίον 
σου ὡς σεαυτὀν. » Εἶτα ἐκ τούτων ἐπιφέρει’ « Ἐν 
τούτῳ ὅλος ὁ νόμος, καὶ οἱ προφῆται χρέµανται. » Nal 
μὴν καὶ πρὸς τὸν πυθόµενον,ε Τί ποιῄσας,ζωὴν αἰώνιον 
χληρονομήσω; » « Tác ἐντολὰς οἶδας, » ἀπεχρίνατο” 
τοῦ δὲ χαταφῄσαντος, « Τοῦτο ποίει,φησὶ, xai σωθή- 


, G1. » Οὐ μὴν ἀλλά καὶ (06) διαιρετιχώτερον τὸ φιλάν- 


θρωπον τοῦ Παιδαγωχοῦ διὰ τῶν ποιχίλων καὶ σωτηρίων 
ἐντολῶν παραθετέον͵ ὡς ἔχοιμεν πρὸς ἀφθόνου σωτη- 
ρίας καὶ τῆς διατάξεως τῶν Γραφῶν, ἑτοιμοτέραν 
τὴν εὕρεσιν. Ἔστιν ἡμῖν ἡ Δεχάλογος ἠδιὰ Μωῦσέως, 
ἁπλῷ xa μονογενεῖ αἰνιττομένη στοιχείῳ (94), προσῃ- 


unius generis elemento significans, salutarem pec- B Υορίαν σωτήριον ἁμαρτιῶν περιγρἀφουσα’ «OO µοι- 


catis appellationem definiens: « Non meechaberis. 
Idola non adorabis. Pueris stuprum non inferes. 
Non furaberis. Non dices falsum testimonium. Ho- 
nora patrem tuum el matrem tuam 4, » et ea quie 
illa consequuntur. Hzc sunt a nobis servanda, et 
quicumque alia in lectione ipsa Bibliorum przcipi 
videbimus nobis. Porro autem precipit etiam per 
Isaiam. « Lavamini, et mundi estote, auferte sce- 
lera ab animabus vestris coram oculis meis, discite 
honum facere, quzrite judicium, liberate eum qui 
injuria afficitur, judicate orphano, et justificate vi- 
duam; et venite, et disceptemus, dicit Dominus 6. » 
Multa etiam apud alios precepta invenerimus : 
quemadmodum, verbi gratia, de precatione : « Bona 
opera, oratio Domino accepta, » dicit Scriptura. 


. Et exponitur etiam modus orationis : « Si videris, » 


inquit, « nudum, operi eum, et necessarios semiuis 
tui non despicies : tunc erumpet mane lumen tuum, 
et medelz tu: cito exorientur, et ambulabit ante 
te justitia tua, et gloria Dei te complectetur f. » 
Quis est autem fructus hujus orationis? « Tunc 
clamabis, et Deus te exaudiet. Adhuc loquente te, 
dicet: Ecce adsum*.» De jejunio autem : « Curnam 
mihi jejunatis ? » ait Dominus; « rion hoc jejunium 
ego elegi, et diem, ut homo humiliet animam suam. 
Ne si collum quidem tuum flexeris ut circum , et 


χεύσεις' Οὐκ εἰδωλολατρήσεις' 00 παιδοφθορήῄήσεις (99) 
Οὐ χλέψεις: Οὐ φευδοµαρτυρήσεις Τίμα τὸν πατέρα 
σου xal τὴν μητέρα σου (36): » καὶ τὰ ἀχόλουθα 
τούτοις. Ταῦτα ἡμῖν παραφυλαχτέον, χαὶ ὅσα ἄλλα 
κατὰ τὰς ἀναγνώσεις τῶν Βιθλίων παραγγέλλεται, 
Παραγγέλλει δὲ χαὶ διὰ Ἡσαῖου * εΛούσασθε, xa(97) 
χαθαροὶ γενέσθε; ἀφέλετε τὰς πονηρίας ἀπὸ τῶν 
Φνχῶν ὑμῶν ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν µου. μάθετε 


χαλὸν ποιεῖν’ ἐκζητήσατε κρίσιν’ ῥύσασθε ἁδιχού. 


psvov* xplvazs ὀρφανῷ, xat δικαιώσατε yfipav* xal 
δεῦτε, χαὶ διελεγχθῶμεν (98), λέγει Κύριος.» Πολλὰς 
δ' ἂν χαὶ παρὰ τοῖς ἄλλοις εὕρομεν ὑποθῆχας * otov 


φέρε, εὐχῆς μὲν πέρι, «Τὰ ἔργα (99) τὰ ἀγαθὰ, ». 


φησὶν, « εὐχὴ Κυρίῳ δεκτῆ,» λέγει ἡ Γραφή. Καὶ. 
ὁ τρόπος τῆς εὐχῆς ὑπαγορεύεται΄ € Ἐὰν ἴδῃς (1),» . 


qnot, «γυμνὸν, περίθαλε, xal ἀπὸ τῶν οἰχείων τοῦ 


σπἐρµατός σου οὐχ ὑπερόψει' τότε ῥαγῆσεται πρὠϊ- 
μον τὸ φῶς σου, xal τὰ ἱάματά σου ταχὺ ἀνατελεῖ, 


xai προπορεύσεται ἔμπροσθεν ἡ δικαιοσύνη σου, καὶ 
ἡ δόξα τοῦ Θεοῦ περιστελεῖ σε. » Τίς οὖν ὁ καρπὸς 


τῆς εὐχῆς ταύτης; « Τότε ἐπιθοήσῃ (2), καὶ ὁ Gelbe. 


ὑπακούσεταί σου. ἔτι λαλοῦντός σου, Epet, ᾿δοὺ 


πάρειµι.» Περὶ δὲ νηστείας, « Ἵνα τί µοι, qnot, | 


νηστεύετε;» λέγει Κύριος «ob ταύτην τὴν νηστείαν 


ἐγὼ ἐξελεξάμην, καὶ ἡμέραν, ἄνθρωπον ταπεινοῦν - 


vh» Φυχὴν αὐτοῦ» 0ὐδ' ἂν χάµφῃς ὡς xplxov «by 


κ P. 305 ED. POTTER, 260-261 ED. PARIS. α Luc. vi, 31. » Matth. xxu, 57, 59, 40; Luc. x, 35. 


* Luc. xviii, 18, 20; x, 25, 26, 27, 28. 4 Exod. xx, Deut. ν. 9 Isa. 1, 16, 17, 18. 


8 Jbid., 9. 


(91) Ποιεῖτε xal ὑμ. à. K. op. ποιεῖτε αὐτ. 6p., Luc. D Alibi etiam Clemens hanc litteram refert ad nomes 


(92) Avetv. Δνοῖν Bod.,Reg. ln iis, quz mox se- 
quuntur ex Evangeliis, non tam ipsa verba, quam 
sensum exhibet. 

(95) Kal. Ahest«a Nov. 

(94) 'Az.1p xal µονογεγεί στοιχείῳ. Nempe τῷ t. 
Sic apud Philonem, Basilium, Gregorium, Cyril- 
lum, alios, ut in Philone aduotat Η. Sylburg. Ni- 
celas in Gregorii Nazianz. orat. 42: « Decas auteui 
prima uuitas perfecta, οἱ generatrix perfectionis di - 
citur ; quoniain est alia quoque unitas, nenipe prima 
unitas; verum illa, tametsi principium numerorum 
est, eosque procreat, nequaquam tamen perfecta 
est; at prima decas has duas przrogativas habet; 
alteram quod perfecta est : quatenus ad hanc usque 
numeri progrediuntur, ac rursus revolvuntur; alte- 
ram, quod perfectíonis est procreatrix, centenarium 
euin uumerui, qui perfectissimus est, producit. » 


Jesu. Conf. Padag. lib. n, cap. 4. 

(05) Ov παιδοφθορήσεις. Conf. qux superius di- 
cta sunt ad. Proir. pag. 67 edit. Paris. 
(96) Σου. Abest a Nov. , Reg. 

(97) Kal. Abest ab Isa. Mot, post ὀφθαλμῶν gov 
interserit haec: παύσασθε ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑμῶν. 
(98) Δεῦτε καὶ 6. Δεῦτε δ. omisso xat. Isa... 

(99) Τὰ ἔργα. Hzc verba nullibi reperio. Eorunt 
sensus occurrit Philip. 1v, 18; Hebr. xin, 16, ete. 

(1) Ἐὰν 00. Ἐὰν δὲ (6. Nov. Mox, φανῄσεται pre 
bores Nov. Dein, ὑπάρχοντα pro lápaca, Pal, 

od., Reg. Mox, ἔμπροσθέν σου ἡ ὃ. Isa. 

(2) Ἐπιδοήσῃ. Βοήησῃ. 1sa. Mox, εἰσαχούσεται 
ὑπαχούσεται. Mox, νηστεύετε, ὡς σημερον 
ναι £y χραυγῇ τὴν φωνὴν ὑμῶν; ου ταύτην τὴν v. 
ἐξ. Dein, ταπεινοῦν ἄνθρωπον, inverso ordine. Paulo 
post, οὕτω pro οὕτως. Ibid. 





f ]sa. Livi, 7,8. | 


o -— Jamie ϱλ ab UMP um" 


PADAGOCI LIB. ΠΠ. 


676 


Óv σου, χαὶ σάχχον xai σποδὺν ὑποστρώση, Α saccum ac cinerem substraveris, ne sic quidet 


wg χαλέσετε νηστείαν δεχτήν. » TL οὖν αἰ- 
C νηστεία; « Ἰδου αὕτη (3), » φησὶν, « 1 
(jv ἐγὼ ἐξελεξάμην, λέγει Κύριος: Λῦε 

σύνδεσμον ἁδιχίας * διάλυε στραγγαλιὰς 
συναλλαγµάτων * ἁπόλυέ τε θραυσµένους ἓν 
xai πᾶσαν ἅἄδιχον συγγραφὴν διάσπα. Διά- 
πεινῶντι τὺν ἄρτον σου xol πτωχοὺς ἁστέ- 
σαγε εἰς τὸν olxóv σου" ἐὰν ἴδης γυμνὸν, 
wu. 2 Nai μὴν xal περὶ τῶν (4) θυσιῶν; « TL 
ἴδος τῶν θυσιῶν ὑμῶν; λέγει Κύριος: πλέ- 
À ὁλοχαυτωμάτων, xal χριῶν (5). xal στέαρ 
καὶ αἷμα ταύρων xa ἑρίφων, οὐ βούλομαι: 
ἔρχησθε óg0nval uot. Tig γὰρ ἐξεζέτησε 
X τῶν χειρῶν ὑμῶν; πατεῖν µου τὴν αὐλὴν, 


vocabitis jejunium acceptum.» Quid ergo sibi vult 
jejunium ? « Ecce hoc est, » inquit, « jejunium, 
quod élegi, dicit Dominus : solve omne vinculum 
iniquitatis : dissolve perversos nexus violentorum 
contractuum : libera eos , qui sunt offensi in acce- 
püilatione, et injustam omnem scripturam discerpc. 
Frange esurienti panem tuum, et pauperes, qui tecto 
carent, introducin domum tuam, cum videris nudum, 
operi eum*.» Jam vero de sacrificiis quoque : «Quid 
mihi multitudo sacrificioruin vestrorum, dicit Domi- 
nus? Plenussum holocaustis arietum : etadipem agno- 
rum, et sanguinem taurorum et hedorum nolo, nec 
y»& veneritis ut a me videamini. Quis enim requisivit 
hzc de manibus vestris? Atrium meum calcare non 


MjsscO0s (0): ààv φέρητε σεµίδαλιν, µάταιον B adjicietis. Si similam afferatis, inane incensum 


& βδέλυγµά pot ἐστίν' τὰς νουµηνίας ὑμῶν 
σάθῥατα οὐχ ἀνέχομαι. » Πῶς οὖν θύσω τῷ 
εθνσία (7) », qnot, ετῷ Κυρίῳ πνεῦμα 
εμμένον. » Πῶς οὖν στέψω (8), ἡ µύρῳ 
4 τὶ θυµιάσω τῷ Kupío; « Ὀσμὴ (9), » 
« εθωδίας τῷ Oc Χαρδία δοξάζουσα τὸν 
τα αὐτὴν. » Ταῦτα στέφη, xai θυσίαι, xal 
α. xai ἄνθη τοῦ θεοῦ. Ἔτι περὶ ἀνεξιχαχίας, 
p&p ({0).2 φησὶν, «6 ἁδελφός σου, ἐπιτίμτσον 
καὶ ἐὰν µετανοήσῃ, ἄφες αὐτῷ. 'Eàv ἑπτά- 
; ἡμέρας ἁμάρτη εἰς σὲ, xai τὸ ἑπτάχις 
gt) πρὸς σὲ, λέγων, Μετανοῶ, ἄφες αὐτῷ") val 
ρ στρατ:υοµένοις διὰ Ἰωάννου παραγγέλλει, 
σθαι (11) µόνοις τοῖς ὀψωνίοις.» τοῖς δὲ «s- 


mihi est abominatio, neomenias vestras, et sabbata 
non fero b.» Quomodo ergo sacrificabo Domino? 
ε Sacrificium , » inquit, « Domino spiritus contri- 
tus *. » Quomodo igitur coronabo, vel ungam un- 
guento, vel Domino quodnam incensum offeram ? 
« Odor , » inquit , « suavitatis Deo est cor, quod 
glorificat eum, qui ipsum fecit. » Eze sunt corone, 
et sacrificia, et aromata , et flores Dei. Przterca 
de malorum tolerantia: « Si peccaverit, » inquit, 
« frater tuus, ipsum argue, et si eum ponituerit, 
ei remitte. Si septies in die in te peccaverit, el 
septies ad te convertatur, dicens : Poenitet, remitte 
ei 2. » Et iis, quidem, « qui militant, » per Joan- 
nem precipit, « ut sint solis stipendiis contenti. » 


, € μηδὲν πλέον πράσσειν παρὰ τὰ διατεταγ- Ó Publicanis autem, « ut non amplius exigant, 


διχαστῇ δὲ, «03 λήφη (12), φησὶ, «πρόσω- 
χρίσει τὰ γὰρ δῶρα ixtvzlol ὀφθαλμοὺς 
ων, xai λυµαίνεται ῥήματα δίχαια, ῥύσασθαι 
ένους (15). ». Αλλὰ xal τοῖς οἰχονομικοῖς 
$ (44) ἐπισπουδαζομένη μετὰ ἀνομίας ἑλάσ- 
εἴαι.) Ναὶ μὲν xal περὶ ἀγάπης, e Ἀγάπτ.) 
χαλύττει πλῆθος ἁμαρτιῶν.» Καὶ περὶ πο- 

« ᾽Απόδοτε τὰ Καΐσαρος Καΐσαρι᾽ xal τὰ 
M, τῷ θεῷ.» "Opxou δὲ πέρι, xa µνησιχκα- 
(Mt ἐγω (15) ἐνετειλάμην τοῖς Ππατράσιν 
. $06 ED. POTTER, 261-262 ED. PARIS. 


xvin,9, 4. e*Luc. m, 19. 
1; Marc. xii, 17; Luc. xx, 25. 


* σα. 4, 5,0, 7. b Ibid. d, 11, !2, 15. 
f Exod. xxii, 8. 


quam sit constitutum *. » Judici autem, « Non ac- 
cipies, » inquit, « personam in judicio: dona enim 
excecant oculos videntium, et corrumpunt verba 
justa, ut liberent eos, qui afficiuntur injuria f. » 
Quinetiam iis, qui student ceconomia : « Possessio, 
quie paratur cum iniquitate, minor redditur €. » 
Quinetiam de charitate: « Charitas, » inquit, « ope- 
rit multitudinem peccatorum b. » Et de reipublice 
119 administratione: « Reddite quz sunt Casa- 
ris, Czsari; et quz sunt Dei, Deo 1. » De jureju- 


* Psal. r, 19. 


6 Prov. xu, 41. | Petr. iw, 8. i Mau 


lob abr. Οὐγὶ τοιαύτην vnazslav ἐξελεξάμτν, D plasmavit. » Verum hzc verba in S. Scriptura re 


ύριος ΄ ἀλλὰ ἎΌε m. Isa. Mox, ἀπόστελλε pro 
in. συγγραφἡν ἄδιχον, inversoordine. Ibid. 
g^. Abest a Nov. 
Jexavropnátor, xal χριῶν. Wud καὶ e vulg. 
i& addidisse ait Sylburg. ld vero rejiciunt 
edit. Flor. nostri codices unanimiter. Ὅλο- 
α τῶν χριῶν Bod.,Reg., Mox, τράγων pro &pí- 
Ρο. Dein, τὴν αὐλὲν pou, inverso ordine. 
0S0 σάθθατα xal ἡμέραν μεγάλην οὐχ &v. Ibid. 
ροσθήσεσθε. Per necessitatem usurpatum 
προσθίσεσθε, quia subjunctivo futuro carent 
eia, hoc vero etiam aoristo priino. Svr. 
νσία, cncl, τῷ Kvpío. Hxc a Nov. absunt. 
. Coronz et c:zetera, quz hic recenset, ad 
ia pertinebant. Cf. Αγεἰσοιοφία nostra lib. i1. 
iri. Sic Irenzus lib. iv, cap. 52: «Quem- 
im alibi ait: Sacrificium Deo, cor contribu- 
odor suavitatis Deo, coi clarificaus cum qui 


perire nondum potui. 

(10) ᾽Αμάρτῃ. ᾽Αμάρτῃ εἰς σὲ, Luc. Mox, xai &à 
ixtáx. Dein, χαὶ ἑπτάχις τῆς ἡμέρας ἐπιστρέψη £l 
σέ... ἀφίσεις. Ibid. 

(41) Ἀρκεῖσθαι. Αρχεῖσθε , Bod., Reg. Dein, μό- 
νοις abest a Luc. Mox, τὸ διατεταγµένον Luc. 

(49) οὐ A. Καὶ δῶρα οὐ λήψη, Exod. lllud 09 Xf- 
dn πρόσωπον ἐν χρίσει, petitum est e Deuteron. 1, 41: 
Ox ἐπιγνώσῃη πρόσωπόν ἐν χρίσει. Conf. Deut. xvi.19. 

(13) Ῥύσασθαι ἁδικουμένους. Scribe ex Nov. 
ῥύσασθε ἀδιχουμένους, « liberate eos qui injuria af- 
fecti sunt, » quod pr:ecipitIsaias c. 1,17, nisi quod ibi 
ἁδιχούμενον singul. numero legatur. Hzec enim verba 
nec iu Exodo, nec in Deuteronomio reperiuntur. 

(14) Κτῆσις. Ὕπαρξις Prov. Mox, καλύψει, pro 
χαλύπτει, Pelr. 

(15) MÀà ἐγώ. Hzec verha in S. Scriptara frustra 
quzesiveris. Similia dicunt Jeremias cap. vt, 22. 25, 


ev 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


raudo autem , et de injuriz accepte recordatione: A ὑμῶν , ἐκπορευομένοις (16) tx γῆς AL 


« Nunquid ego mandavi patribua vestris exeuntibus 
e terra JEgypti, ut offerrent mihi holocausta et sa- 
criflvia? Sed hoc mandavi vobis : Unusquisque 
vestrum adversus proximum in corde suo injuriz 
accepte non recordetur, falsum jusjurandum non 
diligat. » Quinetiam mendacibus et superbis mina- 
tar : illis quidem hoc modo: «Τα iis, qui dicunt 
dulce amarum, et amarum dulce. » His vero sic: 
« V: prudentes in seipsis, et eoram seipsis scien- 
tes ^. Qui enim seipsum humiliat , exaltabitur * 
et qui seipsum exaltat, humiliabitur b. » Et « mise- 
ricordes » quidem « beatos » pronuntiat, « quoniam 
ipsi misericordiam consequentur *.» « lram » autem 
infelistem pronuntiat Sapientia, quoniam « ipsus 


zpocéveyxal (17) µοι ὁλοχαντώματα xal 
'AXÀX τοῦτο ἐνετειλάμην αὐτοῖς' "Exacto 
χατὰ τοῦ πλπαίον &v τῇ χαρδίᾳ αὑτου pi 
χαχείτω" ὄρχον Φψευδη μὴ ἀγαπάτω.ν 'À 
ψεύσταις xai τετυφωµένοις προσαπειλεῖ»1 
ὧδέ πως: «Οὐαὶ (18) τοῖς λέγουσι τὸ "(Auxb 
xa τὸ πικρὸν γλυχύ’ » τοῖς δὲ ὡδί' « Obat ο 
ἐν ἑαυτοῖς, xal ἀνώπιον αὐτῶν ἐπιστ/μονες 
ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑγωθήσεται, xal ὁ ὑφῶν 
ταπεινωθήσεται » Καὶ «τοὺς μὲν ἑλεήμονας 
ρίζει, ετι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται’» ὀργὴν δὲ 1 2 
λανίζει, ὅτι ἄρα «ἀπολέσει (19) xxx φρονίµου 
δὲ ἀγαπᾶν τοὺς ἐχθροὺς χελεύει, καὶ τοὺς xut 
νους ἡμᾶς εὐλογεῖν, προσεύχεσθαί τε ὑπὲρ ! 


quoque prudentes perdet 4. » Jam vero jubet quoque B ρεαζόντων ἡμᾶς. ε Τῷ τύπτοντί σε, » φησὶν, : 


κα « inimicos diligere, et iis, qui nos exsecrantur, 
benedicere; orareque pro iis qui nobis insultant , 
el nos injuria afficiunt. Ei qui te, » inquit, « per- 
cutit in maxillam, prabe ei et alteram. Et si quis 
abstulerit tibi tunicam, ne prohibeas, que minus 
tollat etiain pallium ο. » De fide autem: « Quzcum- 
que pelieritis in oratione credentes, accipietis f, » 
inquit : « infidelibus » autem « nihil est fidum , » 
ut ait Pindarus. Ac famulis quidem utendum est, 
tanquam nobis ipsis : sunt enim homines, sicut 
nos: Deus enim est omnibus, liberis et servis, ex 
*quo, si consideres. Oportet autem fratres quoque 
peccantes non punire, sed reprehendere: « Qui suo 
enim parcit baculo, suum odit filium 8. » Przterea 


glorie quidem expellit. cupiditatem , dicens: « V» (C 


vobis, Pharisei, quoniam amatis primas sedes in 
synagogis, et salutationes in foro b. » Peccatoris 
autem amplectitur poruitentiam, qua peccata se- 
quitur, poenitentiam dilgens. Solus enim Logos 
est, in quem peccatum non cadit. Est enim pecca- 
tum natura omnibus innatum et commune : post 
peccatum autem resipiscere, non est cujusvis ho- 
minis, sed ejus, qui est jure magnifaciendus. De 
communicalione autem: « Yenite, » inquit, « ad 
me omnes benedicti, este haredes regni vobis pa- 
rati à constitutione mundi. Esurivi enim, et de- 


τὴν σιαγόνα, πάρεχε xa τὴν Bmv- χαὶ 
σου τὶς τὸν χιτῶνα , μὴ χωλύσῃς καὶ τὸ lp 
Περὶ δὲ τῆς πίστεως * « Πάντα ὅσα ἐὰν αἰτῆσι 
iy τῇ προσευχῇῃ πιστεύοντες, λήψεσθε, » quo 
στὸν (29) δὲ ἀπίστοις οὐδὲν, » κατὰ Πίνδαρ 
οἰχέταις (25) μὲν χρηστέον, ὡς ἑαυτοῖς * d 
γάρ clas, ὡς ἡμεῖς ' ὁ γὰρ θεὸς πᾶσιν, τοῖς 
ροις xaX τοῖς δούλοις, ἐστὶν, ἂν axons, ἴαο 
καὶ τοὺς πλημμελοῦντας τῶν ἀδελφῶν (24): 
ζειν, ἐπιτιμᾷν (25) δέ’ ε 'O Υὰρ φειδόµενος, 
« τῆς βακτηρίας ἑαυτοῦ μισεῖ τὸν ἑαυτοῦ 
"Est τὴν μὲν φιλοδοξίαν ἁποσχορακίζει" « Oi 
Ψαρισαΐῖοι, » λέγων, « ὅτι ἀγαπᾶτε την Tpu 
ὁρίαν ἓν ταῖς συναγωγαῖς, xaX τοὺς ἁσπαα 
ταῖς ἀγοραῖς  » τὴν δὲ µετάνοιαν (26) τοῦ ( 
λοῦ ἀσπάζεται, τὴν ἑπομένην ταῖς ἁμαρτίαι 
νοιαν ἀγαπῶν * μόνος (27) γὰρ ἀναμάρτητ 
ὁ Λόγος: τὸ μὲν γὰρ ἐξαμαρτάνειν πᾶσιν - 
xa xowóy* ἀναδραμεῖν δὲ μετὰ τὴν ἁμαρτίε 
τυχόντος ἀνδρὺὸς, ἀλλὰ ἀξιολόγου. Περὶ ὃξ «T 
δόσεως, « Δεῦτε (28), » εἶπε, « πρός µε π 
εὐλογημένοι ' κληρονοµήσατε τὴν ἡτοιμασμέ' 
βασιλείαν ἀπὸ καταθολῆς κόσμου * ὀπείνασα ' 
δεδώχατἑ (29) µοι φαγεῖν ' ἑδίψησα, xai & 
µε; ξένος μην, χαὶ συνηγάχετέ pe^ γυμ) 
περιεθἀλετέ µε" ἀσθενῆς, xai ἐπεσχέφασθι 


distis mihi comedendum : sitivi, et dedistis mihi po- p φυλαχῇ μην, xat Ἠλθετε πρός µε. » Καὶ 


κ P..307 ED. POTTER. ^ Isa. v, 20, 91. 
sec. LXX. ε Μαι. v, 40; Luc. vi, 27, 38, 99. 


et Zacharias cap. viri, 16, e quibus locis conjun- 
ctis et paulum mutatis hzc Clemens composuisse 
videtur. 

(16) Ἐκπορευομένοις. Abest a Nov. 

(17) Προσένεγκαι. Pal. ms. προσενέγχαι, infinito 
mudo. Syrp.— Cousentit Reg., eaque vera lectio est. 

(18) Οὐαί. Οὐαἱ οἱ λέγοντες τὸ ποντρὸν, χαλὸν... 
οἱ τιθέντες τὸ π.χρὸν YAuxb, xal τὸ γλυκὺ πιχρόν. 
Isai. Paulo post : "Ort πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν, ταπεινω- 
θήσεται, xa ὁ τατεινῶν ἑαυτὸν, ὑψωθίσεται, Luc. 

(19) Αποέσει. ᾽Απόλλυσι Prov. 

(20) Εἰς. Ἐπί, Luc. Paulo post , καὶ ἀπὸ τοῦ αἴ- 

ντός σου τὸ ἑμάτιον ναὶ τὸν χιτῶνα 17] κωλύσης, 
Ac, Verum Mattlieus χιτῶνα Ἀαθεῖν τι jupet 
ἀφεῖναι τὸ ἱμάτιον. Quie. Clemens, διὰ µνήµης S. 
5e ipturas recitans, cum Luc: verbis cununiscuisse 
Videtur. 

(21) Er αἰτήσεσθε. "Av ais. Bod., Reg., aivf,- 


b Luc, xiv, 14; xvii, 14. 
{ Matth. xxi, 22. 


4 Pro 
h Luc. xi, 


€ Matth. v, 7. 
& Prov. xiii, 24. 


σητε, Mattli. 

(22) Πιστόν. Exstat inter Pindari fragme 

(25) Οἰκέταις. Respicere videtur Coloss, 
Ephes. vi, 9, etc. 

(24) Ἀδε 1φῶν. Οἰχετῶν, Nov. 

(25) Ἐπιτιμῷν. M Tun. iv, 2. Mox, "Ug : 
τῆς βακτηρἰας , μισεῖ τὸν υἱὸν αὑτοῦ, Prov 
Ova ὑμῖν τοῖς Φαρισαΐοις, Luc. 

(20) Μετάνοιαν. Ezech. xvin, 95, et alibi, 

(27) Μένος. Nempe secundum naturam ; 
ria dono gratise erat ἀναμάρτητος. Mux, τὸ p 
µαρτ. omisso γὰρ, Bod. 

(28) Δεῦτε. Δεῦτε oi εὐλογημένοι τοῦ | 
Matth. Mox, πρός µε abest a Bod. 

(29) Δεδώκατε. ᾿Εδώκατε, Mauth., Nov. Mi 
ήμην, xal συνηγἀγετέ µε abest a Bod. et Rey 
tc0Éévvaoa oro às0cvfc, Math. 
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αιδαγωγὺς, τὴν εὐποιίαν χαὶ τῶν ἁδελφῶν 
ὡς εἰς ἑαυτὸν µετατρέπων (50), xaY λέγων 
Ὃν ἐποιήσατε τοῖς μιχροῖς τούτοις, ἐμοὶ 
t. Καὶ ἀπελεύσονται οἱ τοιοῦτοι εἰς ζωὴν 

Τοιοίδε μὲν οἱ )ογιχοὶ νόμοι, οἱ παραχλη- 
3$ (91) οὐχ ἓν πλαξι (22) λιθίναις, δα- 
γραμµέναις Κυρίου, ἀλλ &v χαρδίαις àv- 
ἱναπογεγραμμµένοι, ταῖς µόνον φθορὰν οὐκ 
WE. Διὰ τοῦτό τοι χατεάγασιν αἱ πλάχες 
poxapb:ov, ἵν αἱ πίστεις τῶν νηπίων (55) 
tate τυτωθῶσι δ.ανοίαις. "Αμϕω δὲ τῷ νόµω 
τῷ λΛόγῳ εἰς παιδαγωγίαν τς ἀνθρωπότττος, 
| διὰ Μωῦσέως, ὁ 5x δι ἁποστόλων. θἷα y 
αἱ δι ἀἁποστόλων ἡ παιδαγωγία, ἀναγχαῖόν 


operuistis : infirmus, οἱ visitastis me : eram in carcere, 
etad ue venistis ^. » Et quaudo fecimus aliquid horum 
Domino? Ipse rursus dicet Dominus, fratrum benevo- 
lentiam benevole in seipsum couvertens, et dicens: 
« Quiodcumque fecistis his parvis, mihi fecistis. Et 
ibunt, qui tales sunt, in vitam zeternam b. » Tales sunt 
Logi leges, verba consolatoria, non in tabulis lapi- 
deis digito Domini scriptis, sed scripte in cordibus 
hominum, in quas solum non cadit interitus. Idcirco 
fractze sunt. tabulie eorum, qui erant duri cordis, ut 
fides puerorum imprimeretur in teneris mentibus. 
Amb: autem leges Loyo serviebant ad hominum in- 
stitutionem ; illa quidem per Moysem, hzec vero per 
apostolos. Cujusmodi autem tradita sit per aposto- 


xaX περὶ τοῦ εἴδους διαλεχθΏναι τούτου * p los puerilis inatitutio, -mihi videtur de eo quoque 


t ἁμαυτοῦ (56) μεμνημένος ὁ Παιδαγωγός 
| αὐτὰς σπερματικῶς πάλιν τὰς ὑποθήχας 
| (97): « Αποθέμενοι τὸ Φεῦδος, λαλεῖτε 
ἔχαστος (58) μετὰ τοῦ πλησίον αὐτοῦ * ὅτι 
fiov µέλη (69). Ὁ Ἆλιος μὴ ἐπιδνέτω ἐπὶ 
πσμῷ ὑμῶν, μηδὲ δίδοτε τόπον τῷ διαθόλῳ. 
υν μηχέτι χλεπτέτω΄ μᾶλλον δὲ χοπιάτω, 
κος τὸ ἀγαθὸν (40). ἵνα Éyr µεταδιδόναι τῷ 

Ἡᾶσα πικρία, καὶ ópyh, xaX θυμὸς , xal 
ta βλασφημία ἀρθήτω ἀφ᾿ ὑμῶν σὺν πάσῃ 
νεσθε εἰς ἀλλήλους χρηστοὶ, εὔσπλαγχνοι, 
οι ἐχυτοῖς, χαθὼς χαὶ ὁ θεὸς ἐν. Χριστῷ 

ὑμῖν. Γίνεσθε οὖν φρύνιμοι, xax μιμηταὶ (M) 
, ὡς τέχνα ἀγαπητά  χαὶ περιπατεῖτε ἐν 


η genere necessario disserendum. Imo vero sui re- 
cordatus dicit Pedagogus. Atque ipsa quidem ejus 
pracepta rursus exponam veluti in. semine : « De- 
posito mendacio, loquimini veritatem unusquisque 
eum proximo suo, quoniam sumus alter alterius 
membra. Sol non occidat super iracundiam ve- 
siram, neque locum date diabolo. Qui furabatur, 
non amplius furetur: sed potius laboret, operans 
bonum, ut possit impertiri egenti. Omnis amaritu- 
do, et ira, et excandescentia, οἱ clamor, et maledi- 
ctum tollatur a vobis, cum omni vitio. Estote alter 
in alterum benigni, misericordes, vobis invicern 
gratificantes, quemadmodum Deus quoque vobis 
in Cliristo gratificatus est. Estote ergo prudentes, 


αθὼς xal 6 Χριστὸς ἠγάπησεν ὑμᾶς (43). C et Dei imitatores, sicut filii dilecti ; οἱ ambulate in 


ναῖχες τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν ὑποτασσέσθω- 
i Κυρίῳ; οἱ δὲ ἄνδρες τὰς γυναῖκας τὰς 
(ἁαπάτωσαν, χαθὼς xal ὁ Χριστὸς ἠγάπησε 
λησίαν. » ᾿᾽Αγαπάτωσαν οὖν ἀλλήλους (45) 
γµένοι, «ὡς τὰ ἴδια σώματα. Τὰ τέχνα, 
: τοῖς γονεῦσιν ὑμῶν. Οἱ πατἑἐρες, μὴ] παρ- 
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η πότε... µεταιρέπων. His verbis abbre- 
b. xxv, 357, 58, 39, et partem 40. Porro 
Xov ἁδελφ. omisso xat, habet Nov. 

&apax.ntixol Aóyot, Hec absunt a Pal., 


4 

"* ἐν x4. Respicit II Cor. m, 5 : Φανερού- 
text ἀπιστολὴ Χριστοῦ διακονηθεῖσα ὑφ 
Ἐγραμμένη οὐ µέλανι, ἀλλὰ Πνεύματι θεοῦ 
JX ἐν πλαξὶλιθίναις, ἀλλὰ ἐν πλαξὶ χαρδίας 


pur. H. e. Christianorum, quos Cle- 
pis σχληροχαρδίοις opponit. 

.Ot, Bod , Reg. 

: y' οὗ». Oa o5v, Reg. Porro quz przce- 
oyse ac prophetis, vel ipsius Christi ser- 
elita sunt. Jam sequuntur pr:ecepta ex 
y Epistolis. 

Lor δὲ ἐμαυτοῦ. Rectius ἑαυτοῦ quam 
ωφ inquit Sylburgius. ldem dicit Lowthius. 
«qua sequuntur, non δι ἑαυτοῦ, « per se- 
ν » sed per apostolos ac Clementem sug- 
istus Padagogus. Scribendum igitur : 
"Uv ἐμαυτοῦ µεμν.' « Vel potius ipse P:e- 
er me memoraus, illa ipsa, quz ego rur- 
im in semine suggeram, praecepta fatur.» 
ljonem exhibent Bod., Reg. 


à Matth. xxv, 34, 35, 56. 


dilectione, sicut et Christus dilexit vos. Mulieres 
quidem propriis viris subjiciantur, tanquam Do- 
mino. Meriti autem $uas uxores diligant , sicut 
Christus dilexit Ecclesiam. » Se ergo invicem dili- 
gant, qui sunt conjuncti, t sicut propria corpora. 
Filii, obedite vestris parentibus. Patres, ne provo- 


b lbid., 40, 46. 


(87) Σπερματικῶς . . . ἐχθήσομαι. « Quasi prin- 
cipia quzedam eruditionis exponam. » lta σπερµα” 
τιχῶς εἰρήσθω, Strom. vii, p. 798. Lowrn. 

(38) Ἕκαστος. Abesta Bod., lteg. 

(39; MéJn. Sequitur : Ὀργίσεσθε , xat μὴ ἆμαρ- 
τάνετε * 6 f5., Ephes. 

(40) Ἀγαθόν. Ἀγαθὸν ταῖς χερσίν, Ephes. Mox 

ρείαν ἔχοντι pro xefisovex Dein, πᾶσα πικρία, xol 
A us, χαὶ ὀργὴ, xat xp. lbid. 

(4!) Γίνεσθε ob* φρόνγιµοι καὶ µ. Φρόνιμοι χαὶ 
abest ab Ephes. Sed Christus jubet : Γίνεσθξ φρόνι- 
pot ὡς ὄφεις, Matth. x, 16. Unde in hunc locum ir- 
repsisse videtur, Cleinente scilicet διὰ µνήµης S. 
Scripturas reciante. 1 

42) Ὑμᾶς. Rectius est ἡμᾶς, « nos, » prima per- 
nw SvLBURG. — Ἡμᾶς, ΑΝ Nov. Μος αἱ Tv. 
omisso μὲν, Ephes. Unue in seq. perioclia δὲ addit 
Clemens. Dein, ὑποτάσσεσθε pro ὑποτασσέσθωσαν, 
Ephes. Paulo post: Οἱ ἄνδρες , ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖ- 
χας ἑαυτῶν. lbid. 

(43) Ἀ.λή.]ους. ἸΑλλήλοις, Bod., Reg., ut co- 
hzreat τῷ συνεζευγµένοι. Porro respicit auctor 
Ephes. v, 28: Οὕτως ὀφείλουσιν οἱ ἄνδρες ἀγαπᾶν 
τὰς ἑαυτῶν γυναῖχας, ὡς τὰ ἑαυτῶν σώματα. Paulo 

St: τοῖς χυρίοις χατὰ σάρχα, inverso ordine, 
*»phes. vi, 9. 
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cate ad iram filios vestros, sed educate eos in di- A οργίσετε τὰ τέχνα ὑμῶν, ἁλλ' ἐχτρέφετε ' 


'$ciplina et admonitione Domini. Servi, obedite do- 
minis secundum carnem, cum timore et tremore, 
in siniplicitate cordis vestri, sicut Christo ex animo 
cum benevolentia servientes. Et domini, benefacite 
servis vestris, remittentes minas, scientes quod el 
ipsorum et vester Dominus cst in coelis, et non est 
personz acceptio 8.» .— « Si vivimus spiritu, spiritu 
et ambulemus. Ne simus vanz glorizx cupidi, alter al- 
terum provocantes, alter alteri invidentes. Aller al- 
terius onera portate, et ita implete legem; Christi. Ne 
errétis, Deus non subsannatur. Quod bonum est fa- 
cientes, ne animo deficiamus, proprio enim tempore 
metemus , non dissoluti 5. Pacem in vobis ayite. 
Adhortamur autem vos, fratres, admonete inso- 


παιδείᾳ xat νουθεσίᾳ Κυρίου. Οἱ δοῦλοι, ὑπ 
τοῖς χατὰ σάρχα χυρίοις μετὰ qó6ou χσὶ τρ 
ἁπλότητι τῆς χαρδίας ὑμῶν, ὡς τῷ Χριστῷ. 
χῆς (44) μετ) εὐνοίας δουλεύοντες. Καὶ ol 
εὐποιεῖτε τοὺς οἰχέτας ὑμῶν, ἀνιέντες τὴν ἑ 
εἰδότες ὅτι xat αὐτῶν xal ὑμῶν ὁ Κύριός ἐστι 
ρανοῖς, χαὶ προσωποληψία οὐκ ἔστιν. » — ι 
μεν πνεύµατι, πνεύματι xal στοιχῶμεν. B 
µεθα (45) κενόδοξοι, ἀλλήλους προχαλούμενο 
λοις φθονοῦντες' ἀλλήλων τὰ βάρη βαστάζι 
οὕτως ἀναπληρώσατε τὸν νόµον τοῦ ΧἎρισ' 
πλανᾶσθε ' cb; o0 μυκτηρίζεται. Τὸ χαλὸν 
τες, μὴ ἐκχαχῶμεν ' χαιρῷ γὰρ (46) ibl 6s. 
μὴ ἐχλυόμενοι, Εἱρηνεύετε ἐν ἑαυτοῖς. Πα 


lentes, consolemini pusillanimes, sustinete infirmos, B µεν δὲ ὑμᾶς, ἁδελφοί: νουθετεῖτε τοὺς át 


patientes estote erga omnes. Videte, ne quis nialum 
alicui pro malo reddat. Spiritum ne exstinguafis. 
11/4 Prophetam ne nihili ducatis. Omnia autem 
»& probate, et quod bonum est tenete. Ab omni specie 
mala abstinete *. » —«[Iu oratione perseverate, vigi- 
lantes in ipsa, in gratiarum actione. In sapientia 
ambulate apud eos, qui extra sunt, tempus redi- 
mientes. Sermo vester semper in gratia, sale sit 
conditus, ut sciatis quomodo oporteat vos unicui- 
que respondere d, » —«Enutriamini in sermonibus 
fidei. Exerceamini ad pietatem : curporalis enim 
exercitatio ad modicum est utilis : pietas autem 
est utilis ad omnia, habens promissionem vitz, 


quz nunc-est, el future ο. » — « Qui fideles ha- 
bent dominos, ne contemnant, quoniam fíratres 
sunt ; sed magis serviant, quoniam sunt fideles f. » 
« Qui largitur, sit in simplicitate; qui przest, in 
studio; qui miseretur, in hilaritate; charitas non 
Ποια; malum odio habentes, bono adherentes, fra- 
terna dilectione vestri invicem amantes, honore 
vos invicem przvenientes, studio non pigri, spiritu 
ferventes, Domino servientes, spe gaudentes, aflli- 
ctionem sustinentes, in oratione perseverantes , 
hospitalitatem persequentes, usibus sanctorua 
cominunicantes 8, » llzec pauca ex multis, exempli 
gratia, ex ipsis Scripturis percurrens Padagogus, 
suis apponit pueris, per quz, ut ita dicam, fundi- 
tus exscinditur vitium et tollitur iniquitas. Plurima 


παραμυθεῖσθε τοὺς ὁλιγογύχους ' ἀντέχει 
ἀσθενῶν * μαχρονυμεῖτε πρὸς πάντας" ὁρ 
τις χαχὺν ἀντὶ χαχοῦ τινὶ ἀποδῷ. Τὸ Πνι 
σθέννυτε" προφητείας μὴ ἐξουθενεῖτε. Πι 
δοχ.µάνετε (47). χαὶ τὸ χαλὸν χατέχετε' ἀπὶ 
εἴδους πονηροῦ ἀπέχεσθε τῇ προσευχῇ προ 
ρεῖτε, γρηγοροῦντες ἐν αὐτῇ, ἓν εὐχαριστίᾳ' 
qq περιπατεῖτε πρὸς τοὺς ἔξω, τὸν χαιρὸν b 
ζόμενοι. Ὁ λόγος. ὑμῶν πάντοτε by χάριτι 
ἐρτυμένος, εἰδέναι πῶς δεῖ ὑμᾶς ἑνὶ ἑχάστῳ 
νεσθαι. Ἐντρέφεσθε τοῖς λόγοις τής πίστει 
µνάζεσθε πρὸς εὐσέδειαν' ἡ γὰρ σωματικὴ 
cla πρὸς ὀλίγον ἑστὶν ὠφέλιμος' ἡ δὲ εὐσέδι 
πάντα (48) ὠφέλιμός ἔστιν, ἐπαγγελίαν ἔχοι 
ζωῖς τῆς νῦν xal τῆς µελλούσης. OP πιστοὺς 
δεσπότας μὴ χαταφρονείτωσαν, ὅτι ἆδελφο 
ἀλλὰ μᾶλλον δουλενυέτωσαν, ὅτι πιστοί εἰσιν. 
ταδιδοὺς ἔστω (49) £v ἁπλότητι' ὁ προϊστάμ 
σπουδῇ’ ὁ ἑλεῶν ἐν ἱλαρότητι' dj ἀγάπη ávum 
ἁποστυγοῦντες τὸ πονηρὸν,΄ χολλώµενοι τῷ 
τῇ φιλαδελφίᾳ εἰς ἀλλήλους φιλόστοργοι, 4 
ἀλλήλους προηγούμενοι, τῇ σπουδῃ μὴ ὀχνη 
πνεύματι δέοντες, τῷ Κυρίῳ δουλεύοντες, «i 
χαίροντες, τῇ θλίφει ὑπομένοντες, τῇ π 
προσκαρτεροῦντες, τὴν φιλοξενίαν (50) διά 
ταῖς χρείαις τῶν ἁγίων χοινωνοῦντες. » Ὀλίγι 
ἐκ πολλῶν, δείγµατος χάριν, ἀπ' αὐτῶν δι 
τῶν θείων Γραφῶν ὁ Παιδαγωγὸς, τοῖς ai 


aulem alia praecepta, qu:e ad electas personas per- p, ρατίθεται παισὶν, δι) ὧν , ὡς ἔπος εἰπεῖν, 


tinent, in sanctis libris scripta sunt : hec quidem 
presbyteris, alia vero episcopis, alia diaconis, alia 


ἑχχόπτεται χαχία, xai περιγράφεται ἀδιχία. 
δὲ ὅσαι ὑποθῆχαι, εἰς πρόσωπα ἐχλεχτὰ διατε 


κκ P. 309 ED. POTTER, 964 ED. PARIS. * Ephes. iw, 25, 26, 97, 28, 39, v, 1, 9, 39, 5 


b Galat. v. 25,26 ; vi, 2, 7,9. 


4,5,6,7,9. 
f Ibid. νι, 2. 


5, 6. εἰ Tim. iv, 6, 7, 8. 


' (AM) Ὡς τῷ Χριστῷ, ἐκ v. Ὡς τῷ Χριστῷ; 

χατ ὀφθαλμοδρυλείαν, àAÀ' ὡς δοῦλοι wi Xobedg 
ποιοῦντες τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ Ex φυχῆς' uet εὖν. 
Ephes. Mox, τὰ αὐτὰ ποιεῖτε πρὸς αὐτούς, Clemens 
mutavit in εὐποιεῖτε τοὺς οἰχέτας ὑμῶν. Dein , xal 
ὑμῶν αὐτῶν pro χαὶ αὐτῶν xaX ὑμῶν, Ephes. Paulo 
post, προσωποληψία οὐχ ἔστι παρ᾽ αὐτῷ. Ibid. 

(45) Γινώμεθα. Γινόμεθα, Bod., Reg. 

(4u) Καιρῳ r Quse sequuntur, sic distingue: 
χχιρῷ γὰρ ἰδίῳ Üeplaogev, ps ἐκλυόμενα. Elpn- 
νεύετε Ev ἁλ. « proprio enim tempore metemus , si 
non deliciamus. Pacem intr vos ag. » Nam μὴ 


c | Thess. v, 13, 14, 15, 19, 20, 91 9223. 
δ Rom. xii, 8, 9, 10, 11, 12, 15. 


d Colost 


ἐχλυόμενοι exstat Gal. vi, 9: quie vero seq 
] Thess. v. 15. 

(47) Πάντα δὲ 8. Πάντα δοχιµάσετε * τὸ xa) 
sis δέ et xat, Thess. 

(48) Πάντα. Πάντας Bod. Mox, ἔχουσα 
absque τῆς ,Tim. 

(49) "Εστω. Verbum ἔστω non exstat qu 
vulg. Bibl, Rom. x!i, sed necessario bic a € 
a«ljectum est. SYLBURG. 

(50) Τὴν g. H& sententie inverso ordi 
stant Rom. xi. 
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ἴραται ταῖς ῥίό)οις ταῖς ἁγίαις αἱ μὲν, A autem viduis, de quibus fuerit aliud dicendi tem- 


έροις (91), αἱ δὲ, ἐπισχόποις, αἱ δὲ διαχό- 
λαι χἠραις, περὶ ὧν ἄλλος ἂν εἴη λέγειν χαι- 
A δὲ xai δι αἰνιγμάτων, πολλὰ δὲ xai διὰ 
μῶν τοῖς ἐντωγχάνουσιν ἔξεστιν ὠφελεῖσθαι. 
mx. ἐμὸν, φησὶν ὁ Παιδαγωγὸς, διδάσχειν ἔτι 
διδασχἀλον δὲ εἰς τὴν ἐξήγησιν τῶν ἁγίων 
λόγων χρῄκοµεν, πρὸς ὃν ἡμῖν βαδιστέον. 
ὥρα Ys ἐμοὶ μὲν πεπαῦσθαι τῆς παιδαγω- 


Aq δὲ ἀχροᾶσθαι vow διδασκάλου (52). Πα- - 


! δὲ οὗτος ὑμᾶς, ὑπὸ χαλῇ τετραμµένους 
ἐχδιδάξεται τὰ λόγια. Εἰς καλὸν δὲ dj Ἐκ- 
σε, χαὶ ὁ νυµφίος, ὁ μόνος διδάσκαλος, ἀγα- 
pb; ἀγαθὸν βούλημα (53), σοφία Ὑνήσιος, 
Ὑνώσεως) « xai αὐτὸς ἱλασμός ἐστι περὶ 
prov ἡμῶν, » ὥς φησιν ὁ Ἰωάννης, ὁ ἰώ- 
4) ἡμῶν καὶ copa χαὶ φυχὴν, τὸν ἴδ'ον 
v, Ἰησοῦς' «Οὐ περὶ τῶν ἡμετέρων δὲ µό- 
Στιῶν (05), ἀλλὰ καὶ περὶ ὅλου τοῦ χόσµου. 
ούτῳ Υινώσχοµεν, ὅτι ἐγνώχαμεν αὐτὸν, ἑὰν 
λὰς αὐτοῦ τηρῶμεν. Ὅ λέγων ὅτι ἔγνωχα 
4 τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ μὴ vn pov, φΦεύστης ἐστὶ, 
ούτῳ fj ἀλήθεια οὐχ ἔστιν. Ὃς δ᾽ ἂν τηρῇ 
y λόγον, ἀληθῶς ἐν τούτῳ ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ 
ται. Ἐν τούτῳ Ὑινώσχομεν, ὅτι ἐν αὐτῷ 
0 λέγων ἐν αὐτῷ µένειν, ὀφείλει χαθὼς xà- 
εριεπάτησε, χαὶ αὐτὸς περιπατεῖν. » Ὢ τῆς 
) θρέµμµατα παιδαγωγίας: τὸ χαλὺν τῆς 
lag πλγρώσωμεν πρόσωπον, xai πρὸς τὴν 


κροσδράµωµεν οἱ νήπιοι μητέρα’ κἂν àxpoa- C 


Λόγου γενώµεθα, τὴν µαχαρίαν δοξάξωµεν 
εν (56), δι’ fjv παιδαγωγεῖτα, μὲν ὁ ἄνθρωπος, 
α δὲ ὡς θεοῦ παιδίον’ καὶ πολιτεύεται (51) 
ὑρανοῖς, ἀπὸ γῆς παιδαγωγούµενος, πατέρα 
αμθάνει, ὃν ἐπὶ γῆς µανθάνει. Πάντα ὁ Λό- 
ποιεῖ, χαὶ διδάσκει, χαὶ παιδαγωγεῖ. "Imo; 
Καλινῷ, xal ταῦρος ἄγεται ζυγῷ, θηρίον 


$10 ED. POTTER, 265 ED. PARIS. 


[ρεσέυτέροις. Putavit igitur Clemens, S. 
as episcopis, presbyteris et diaconis sua 
| munera sigillatim tribuisse. Conf. Strom. 
00 edit. Paris. et αι ibi adnotata sunt. 
lementis discipulus, Origenes, lib. Περὶ εὐ- 
debitis agens, quorum in Oratjone Domi- 


pus. Multa autem etiam per znigmata, multa vero 
per parabolas quoque possunt prodesse iis qui in 
ea incidunt : sed non est meum, inquit Pzdago- 
gus, hec docere, sed magistro ad sancta verba 
exponenda opus habemus, ad quem nobis eundum 
est. Et jam quidem certe tempus est, mihi quidem 
cessandi a paedagogia, vobis autem audiendi πια». 
strum. Cum is autem vos excepcrit in bona disci- 
plina eduetos, edocebit eloquia. HKecte autem ceci- 
nit Ecclesia, et sponsus, qui est solus magister, 
boni Patris bona voluntas, sapientia germaua, 
sanctificatio cognitionis : « Et ipse est propitiat:o 
pro peccatis nostris , » 'ut dicit Joannes, qui me- 
detur et corpori et anime nostrz, »K proprio nempe 


n homini, Jesus : « non solum autem pro peccatis 


nostris, sed etiam totius mundi. Et in hoc cogno- 
&cimus, quod ipsum cognovimus, si ejus mandata 
servemus. Qui dicit cognovi ipsum, et mandata 
ejus non servat, mendax est, εἰ ip eo veritas non 
esi. Qui autem servat ejus sermonem, vere per- 
fecta est in eo Dei dilectio : in hoc cognoscimus, 
quod in eo sumus. Qui dicit in: ipso se manere, 
debet, sicut ille ambulavit, ipse quoque ambulare*.» 
O alumni beatz pxdagogix! impleamus pulchram 
Ecclesi: personam, et ad bonam matrem infantes 
accurramus : ei si simus sermonis auditores, bea- 
tam glorificemus ceconomiam, per quam homo in- 
stituitur, sanctificatur autem tanquam Dei filiolus, 
et in celis quidem versatur, e terra institutus, pa- 
trem autem illic sumit, quem discit in terra. Om- 
nia Logos et facit, et docet, et instituit, Equus 
freno ducitur, et taurus jugo ducitur, fera laquco 
capitur : homo autem Logo transformatur, quo 
fer: mansuescunt, inescantur natatilia, et. attra- 
huntur volucres. Hic revera equo frenum struit, 
tauro jugum, ferze laqueum, pisci arundinem, avi 


* ] Joan. 2, 5, 4, 5, 6. 


stas... voluntas omnipotens.» Tertullianus De ora- 
tione cap. 1v : « lpse erat voluntas et potestas Pa- 
tris. » Origenes De principiis, et alibi :« Natus ex 
Patre, velut voluntas ex mente procedens. » Apu 
Athanasium orat. ὃ et 4 contra Arianos : Βουλὴ xat 
θέληµα τοῦ Πατρός, « consilium et voluntas Patris. » 


ntio fit, postquam de generalibus officiis D Recognitiones S. Clementis, lib. 1, eap. 24 : « Erat 


iset, haec addit :Χωρὶς δὲ τούτων, χαθολικω- 
των, ἔστι τις χἡρας προνοουµένης ὑπὸ τῆς 
[ag ὀφειλὴ, xat ἑτέρα διαχόνο», καὶ ὅλλη 
έρου, xai ἐπισχόπου δὲ ὀφειλὴ βαρυτάτη" 
baec autem uuiversaliora, est quoddam vi- 
jus curam gerit Ecclesia, debitum, οἱ aiiud 
et aliud presbyteri, et aliud sane gravissi- 
iscopi. » 

udacxd.iov. Ejus nempe, qui adultos insti- 
alem se gerit Clemens in Στρωμµατέων l- 


có Anpga. Sic Strom. v, p. 547 : Ὅ γὰρ τοῦ 
«iiv ὅλιν Λόγος οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ προφοριχὸς, 
καὶ χρηστότης Φανερωτάτη τοῦ θεοῦ, δύνα- 
ὗ παγχρατῆς ... θέλημα παντοχρατοριχόν. 
enim, seu Verbum, Patris universorum, 
verbum prolatum, sed Dei sapientia et bo- 
apifestissima, el cliam omnipotens pote- 


semper, et est, et erit illud, a quo prima voluntas 
genila sempiternitate constal, et ex prima volun- 
tate iterum voluntas. » Ubi couf. qux aduotavit 
Cotelerius. 

(54) 'O ἰώμενος. Alludit. ad etymologiam τοῦ 
Ἱησοῦς, quod nonnulli Hebraice lingue ignari a 
Grieco ἰᾶσθαι ducebant. 

(59) Αμαρτιῶν. Abest a Joan. Mox, ὁ λέγων, 
ἔγνωχα, omisso ὅτι, lbid. Dein, χαθὼς ἐχεῖνος πε- 
ῥριεπάτησε, xai αὐτὸς οὕτως περιπ. Ihid. Exetvog pro 
χἀκχεῖνος exhibet etiam Nov. 

(56) Olxorogiav. Nempe Christi incarnationem, 
quam hoc nomine plerique Patres appellant; eam- 
que opponunt τῇ θεολογίᾳ, seu « sermoni » de ejus 
« divinitate. » 

(57) Πο.ιτεύεται. Respicit. Philip. i, 29 5: 
Ἡμῶν γὰρ τὸ πολίτευμα ἓν οὐρανοῖς ὑπάρχει. 


en 
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rete. Hic renipublicam regit et agros colit, jmperat A βρόχῳ ἁλίσχεται' à δὲ ἄνθρωπος µεταπλάσσε 


et est administer, et universa fahricatur ; 


YQ, ᾧ θηρία τιθασσεύεται, xal vnxtà δελε 


xai πτηνὰ χατασύρεται. Οὗτος ὡς ἀληθῶς τεχνάζεται ἵππῳ χαλινὸν, ταύρῳ ζυγὸν, θηρίῳ ( 
πάλαμον ἰχθύῖ, πάγην ὀρνέῳ: οὗτος πολιτεύεται xal γεωργεῖ, ἄρχει καὶ ὑπουργεῖ, xai τὰ ὅ 


μιουργεῖ (ὔ8). 


Hic terram, ac celum, maris equoraque alta crea- 
ο [eit, 

Astraque, que celum pulchra undique cuncta 
[coronant. 


O divina opera! O divina precepta! « Aqua hec 
in seipsa fluctibus reciprocetur : hic ignis iram 
contineat : aer hic vagetur in zxthere : terra autem 
et figatur, et motu feratur. Quaudo ego volo homi- 
nem formare, et materiam desidero, elementa sunt 
mihi materia, una cum meo figimento cohabito. Si 
me cognoveris, ignis tibi serviet. » Talis ac tantus 
est Logos. Hic est Pzedagogus, mundi et hominis 
opifex, et propter ipsum jam est mundi quoque pz- 
dagog:s, cujus jussu ambo constamus, exspectan- 
tes judicium. Neque enim furtivum fert hominibus 
vocale verbum. Erit verbum sapientia, ut ait Bac- 
chylides : « Irreprehensibiles autem, et inte- 
gri, et inculpati Dei, » ut dicit Paulus, « li- 
lii, in medio generationis pravz et perversz, tan- 
quam ος luminaria, in mundo apparete *. » Quod 
ergo restat in tali Logi celebratione , Logon oreinus : 
« Sis propitius tuis, o Padagoge, pucris, pater, 
auriga Israel, fili et pater, unum ambo, Domine. 
Da nobis, ut tua sequentes praecepta, impleamus 
similitudinem imaginis, et pro viribus sentiamus 
Jonum Deum, et judicem non acerbum : pr.»sta- 
que, ut omnes in tua pace versali, etin tuam civi- 
latem translati , cum uidas peccati tranquille tra. 


naverimus, placidi cum sancto Spiritu feramur, 


115 et ineffabili sapienda noctu et interdiu ad 
perfectum usque diem laudantes, gratias agamus, 
el gratias agentes laudemus unum Patrem et Fi- 
lium , Filium et Patrem, pedagogum et magistrum 
Filium, una cum sancto Spiritu, qui unus est 


κ P. 511 ED. POTTER, 966 ED. PARIS. 
(58) Τὰ Aa δημιουργεῖ.. Pal. ms. τὰ ἄλλα ὅτε. 


« cetera fabr. » 9718. — Consentit Reg. 
(99) Ἐν uév. Verba Homeri de Vulcano Achillis 


clypeum fabricante. Sunt autem 4liad, Σ, vers. 485, p 


"e Medium iuter hos omisit Clemens, qui sic se 
ia bet : 
Ἠέ.ιόν &' ἁκάμαντα, (7 ἠνην τε π.1ήἠθουσα».᾽ 

(60) 'AAp τοῦτο. Forte legendum ἀἡρ οὗτος, 
« aer hic. » SvLBunc. 

(61) Δι αὐτῶν. Pal. ms. δι αὐτόν, « propter ip- 
suin. » SyLBURG. — Consentiunt Dod., Reg. 

(62) Ob γὰρ ὑπ. Scribe, ut seusus aliquis con- 
stel : Οὐ γὰρ ὃς ὑπόχλοπον φορεῖ βρυτοῖσι φωνάεντα 
λόγον, ἔσται Λόγος σοφία, ὥς φ. B. « Non enim, » 
qui lurtivum fert hominibus vocalem sermonein, 
« ut ait Bacchylides, erit Logos Sapientia. » Porro 
pro ἔσται Pal. ms. hahet ἔστε, quod ut. putat Syl- 
burgius, nec pro verbo, nec pro adverbio stare po- 
est. Eamdem tamen lectionem — praebent. ΝΟΥ. et 
Heg. Verum αι et e, ut alias dictum est, admodum 
εὐμετάδολοι sunt. Dein, λόγος σοφίας pro λόγος σο- 
eia habet Boi. 

(65) Φαίνεσθαι. Forte lcg. φαίνεται. Άγ αυύπς, --- 


Ἐν 59) γαῖαν ἔτευξ', ἓν à' οὐραν ὃν 

μὲν (59) [δα 
Ἐν δὲ τὰ τείρεα πάντα, các ο ροὸς & 
| νε 


Ὢ τῶν θείων δημιουργηµάτων! Ὢ τῶν θείω 
αγγελµάτων! «Ὕδωρ τοῦτο ἐν ἑαυτῷ χυμο 
πὺρ τοῦτα τὴν ὀργὴν συνεχέτω' ἀλρ τοῦτο (| 
αἰθέρα πλανάσθω" γη δὲ χαὶ πεπήχθω, xal qe 
"Οτ'ᾶν Σγὼ θέλω ἄνθρωπον ἔτι πλάσαι, xax fk 
ὕλην, ὕλην ἔχω τὰ στοιχεῖα συνοικῶ μον οἱ 
σµατι. Ἐάν µε Ὑγνωρίσῃς, δουλεύσει σοι τὸ 
Τοσοῦτος ὁ Λόγος ' οὗτος ὁ Παιδαγωγὸς, ὁ * 
σµου χαὶ τοῦ ἀνθρώπου δημιουργὸς, xai d 
τῶν (61) ἤδη xai τοῦ κόσμου παιδαγωγός. 

ἐγχελεύσει ἄμφω συνεστήχαµεν, προσμένοντι 
χρίσιν οὐ γὰρ ὑπόχλοπον (62) φορεῖ βροτοΐῖσιφω 
λόγον ἔστα: λόγος σοφία, ὥς φησι Βαχχυλίδης 
δὲ ἄμεμπττα xal ἀχέρα.α χαὶ ἅμωμα τοῦ 8 
χατὰ τὸν Παῦλον, « τέχνα, μέσον yevsdg σχολι 
διεστραµµένης, φωστήρων δίχην, ἐν χόαμῳ 
νεσθαι (05).» "Όπερ οὖν λοιπὸν ἐπὶ τοιαύτῃ 

γύρει τοῦ Λόγου, τῷ Λόγῳ προσευξώµεθα. « 

τοῖς σοῖς, Παιδαγωγδ , «adio, πατὴρ, ' 
'Iopa* (64), υἱὲ καὶ πατὶρ, Ev ἄμφω, Κύρι 
δὲ ἡμῖν , τοῖς σοῖς ἑπομένοις παραγγέλµαα 
ὁμοίωμα (65) πληρῶσαι τῆς εἰκόνος, αἰσθάνεσθι 
τε χατὰ χράτος ἀγαθοῦ τοῦ θεοῦ , χριτοῦ ' 
πικροῦ ΄ xal πάρασχε ἅπαντα (67) αὑτὸς ἐν 1 
τῇ σῇ πολιτευοµένους, ἐν τῇ σῇ µετατιθει 
πόλει, ἁκυμάντως τῆς ἁμαρτίας τὸν χλύδωνι 
πλεύσαντας, Ὑαληνιῶντας ἁγίῳ συµφἑρεσθαι | 
ματι σοφία τῇ ἀνεχρράστῳ, νύχτωρ, μεθ 
pav (68), εἰς τὴν τελείαν ἡμέραν εὐχαριστο 
αἰνεῖν, αἰνοῦντας εὐχαριστεῖν (69), τῷ μόνφ] 


* Philip. ri, 15. 


Vel φαίνεσθε ex Nov. Porro hzc e Philip. hi 
fecte, et tanquam e memoria recitat. 
64) Ισραή.ὶ. Abest a Nov. 
Us Τὸ ὁμοίωμα. Conf. qu: superius dicta 
Padag. 1, cap. 12, p. 135, elit. Paris. et Stra 
. 405, etc. Distinguit Cleinens ὁμοίωμα et a 
ei : et posteriorem omnes homines, prius 
&0loa bonos habere existimat. Maximus cen 
De charitate, n. 25 : Κατ’ εἰχόνα μὲν πᾶσα ͵ 
λογική ἐστι τοῦ θεοῦ, xa0' ὁμοίωσιν δὲ μόνοι & 
καὶ σοφοἰ. Recognitiones Clementis lib. v, cap 
« Qui imaginem Dei in 856 gerit, etiamsi sim 
diuem perdidit.» Dein, c. 25: «In omni enia 
miue est imago Dei : nou in omnibus vero. ϱἱ 
tudo, sed ubi benigna anima est et mens. pu 
Clementinorun Homil. x, c. 7, similia ο 
runt. 
(66) Αἱσθάνεσθαι. Αἰσθάνεται Nov. 
(07) "Axüvra. ΄Απαντας mon incommode 
interpres. 
(68) Μαεό ἡμ. Καθ᾽ $u. Nov. - : 
(69) Εὐχαριστούντας airs, αἰνούνταρ a 
ριστεῦ’. Sic. procul dubio scribendum ; qua 
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ΣΥΙῷ, Υἱῷ καὶ Πατρὶ, παιδαγωγῷ xat διδασχάλῳ A omnia, in quo omnia, per quem omnia sunt unum, 


ip (70), σὺν καὶ τῷ ἁγίῳ Iveüpazc* πάντα τῷ ἑνί- 
$ (71) τὰ πάντα - bU ὃν τὰ πάντα Ev - δι’ ὃν τὸ ác 
μέλη πάντες: οὗ δόξα, αἰῶνες (79). πάντα 


) ἀγαθῷ, πάντα τῷ χαλῷ, πάντα τῷ σοφῷ τῷ δι- 


ερ τὰ πάντα" d ἡ δόξα xaX νῦν (75), καὶ εἰς τοὺς 
Ένας αἰώνων. ᾽Αμήν. » Ἐπεὶ δὲ εἰς τὴν Ἐκχλη- 
Ev ἡμᾶς χαταστήσας ὁ Παιδαγωγὸς, αὐτὸς ἑαυτῷ 
ἱραχατέθετο, τῷ διδασχαλικῷ xai Ἱανεπισχόπῳ 
hw, χαλὼς ἂν ἔχοι ἡμᾶς ἐνταῦθα γενοµένους» 
αθὸν εὐχαριότίας, δικαίας “χατάλληλον ἁστείου 
πδαγωγίας alvov ἀναπέμψαι Κνυρίψ. 


per quem est :eternitas, cujus membra sumus 
omnes, cujus sunt gloria et secula, qui est unde- 
quaque bonus, undequaque pulcher, undequaque 


'sapiens, undequaque justus ; cui gloria nunc et in 


$zcula seculorum. Amen. » Quoniam autem Pxla- 
gogus nos duxit in Ecclesiam, ipseque sibi ipsi, 
Logo inquam, qui docet, et omnia intuetur, adjunxit, 
bene habuerit, si nos, cum 'in hoc loco sumus, 
juste gratiarum actionis mercedem pulclirze pzda- 
gogie convenientem laudem Domino offeramus. 


positus. 


proc (74) τοῦ Pria Χριστοῦ τοῦ ἁγίου p v& Ilymnus Christi Servatoris a suncto Clemente com- 
KA 


µεγτος. 


Στόμιον πώλων ἁδαῶν, 

Πτερὸν ὀρνίθων ἁπλανῶν. 

Oa£ (15) νηπίων ἀτρεχὴς, 

Ποιμὴν ἀρνῶν βασιλικῶν" 

Τοὺς σοὺς ἀφελεῖς 

Ἠαΐδας ἄγειρον, 

Αἰνεῖν ἁγίως, 

Ὑμνεῖν ἁδόλως 

Ἀχάχοις σόμαα | 

Ἠαίδων ἡγήτορα Χριστόν. 
μι juae ; i 


Λἰωνοχαρὲς (70), 
Ἡροτέας pu 


Σώτερ Ἰησοῦ, c 


Ilkvepbv οὑράνιον 
Παναγοῦς (77) ποίµνης" 
Α)αὺ µερόπων 
TOv σωξομένων . 


ig P. 519 ED. POTTER, 267 ED. PARIS. 


dices mss. et impressi habeant imperfecte, αἰνοῦν- 
g εὐχαριστεῖν, αἰνεῖν. Sylburgio αἰνεῖν, ut super- 
Em, expungendum videbatur. 
HO) YZo xai Πατρὶ, παιδαγωγῷ καὶ 60acxdAo 
* Sic recte distinguunt Pal. (teste Sylhurg ), 
et Reg. Impressi vero codices hoc modo, Yl 
Mllazpi παιδαγωγῷ, καὶ διδασχάλῳ Yüp. Porro 
glissimum hoc τοῦ ὁμοουσίου Filii Dei, ejusque 
Ὢ. SpirKus vere divinitatis, contra Arianos 
Émenium est. 
τι "Ev $. Horum, qu: sequuntur, pars de- 
est ex Gal. ui, pars ex Roin. xu. SyLpgRc. 
O9 δόξα, αἰῶνες. Clarissimus Grabius not. 
i εοῦ µαχαρίτου De[eusionem fidei Nicane, 
L. 2, cap. 6, pag. 89, ait : « Hzc potius ita ver- 
lg puto : Cujus gloria sunt secula, i. e. spi- 
i coelestes, sive angeli. De 484 τῶν αἰώνων 
iMécatione vide notata ad Irenzum. » 
Καὶ vvv. Abest a Nov. 
"Y uoc. Clarissimus Pater. Bullus in Defen- 
iy fides Nicane, sect. 5, c. 2; p. 189, ait : « Vi- 
ar sihi bic hymnus desumptus ex canticis sa- 
| im primaeva Ecclesia usurpatis, vel certe ad 
Indem imitationem compositus. De psalmis illis 
Myis est Caii locus apud Eusebium ecclesiasticae 
Μπία lib. v. cap. 28, ubi Artemoni satis impu- 


Ῥλτκοι Ga. Vlil. 


Frenum pullorum indocilium, 

Penna volucrum non errantium 

Verus clavus infantium, 

Pastor agnorum regalium, 

Tuos simplices 

Pueros congrega, 

Ad sanete laudandum, 

'"Sincere canendum 

Ore innoxio 

"Christum puerorum ducem. 
Rex sanctorum, 

Verbum, qui domas omnia, 

Patris altissimi , 

Sapienti:e rector, 

Laborum sustentaculunm , 

«νο gaudens, 

Humani generis 

Servator Jesu, 

Pastor, arator, 

Clavus, frenum, 

Penna colestis 

Sanctissimi gregis, 

Piscator hominum, 

Qui salvi fiunt ; 

Pelagi vitii 

Pisces castos 

Unda ex infesta 

Dulci vita inescans. 

Sis dux, ovium 

Rationalium pastor. 


denter objicienti , dogma de Filii :eternitate ante 
Victoris tempora aon íuisse in Ecclesia receptum, 
inter alia Caius ille hec respondet : Ῥαλμοὶ δὲ Goat 
xat ᾠδαὶ ἁἀδελφῶν ἀπαρχῆς ὑπὸ πιστῶν Υραφεῖσαι 
τὸν Λόγον τοῦ Θεοῦ, τὸν Χριστὸν, ὑμνούσι θεολο- 
ὄντες. « Psalmi quoque et cantica fratrum ab 


D Thitio a fidelibus conscripta, Christum Verbum Dei 


concelebrant, divinitatem ei tribuendo. » De iisdem 
a ymnis Plinius Epistolarum lib. x, epist. 97, ad 

rajanum, ex Christianorum apostatarum confles- 
sione hzc refert : « Affirmabant autem hanc fuisso 
summam vel culpe sux, vel erroris, quod essent 
soliti stato die ante lucem : convenire, carmenque 
Christo, quasi Deo, dicere secum invjcem. » Sci- 
licet ipsis apostolorum temporibus zetétna ac divina 
Filir majestas a fidelibus etiam in publica liturgia 
celebrabatur. » Hac ille. Conf. Eusebius eccle: 


 siaslice Hist. lih. vu, cap. 30, ubi de Paulo Saino- 


sal. agit, et ejusdem libri cap. 24; quaque ibi 
adnotavit Valesius. ΑΟ δι hymuus sequeus a Pal. 
mss, et Nov.; habent Keg. et Rad, 


(T1) Παναγοὺς. Παναγνοὺς, leg. 
(18) Zug. Ζῶν, Bod., Reg. : 
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Sancte, sis dux , ] 
Rex, puerorum intactorum. 
Vestigia Christi, 
Via crelestis, 
Verbum perenne, 
/Evum infinitum, . 
Lux :eterna, 

»« l'ons misericordi:x, 
Operator virtutis, 
Honesta vita 
Deum laudantium, Christe Jesu, 
Lac coeleste 
Dulcibus uberibus 
Nympha gratiarum, 
Sapientia tux: expressum, 
Infantuli 
Ore tenero 
Enutriti , 
Mammmze rationalis 
Roscido spiritu 
Impleti , 
Laudes simplices , 
Ilymnos veraces, 
Regi Christo, 
Mercedes sanctas 
Vite doctrinz, 
Canamus simul, 
Canamus simpliciter 
Puerum valentem, 
Chorus pacis , 
Christo geniti , 
Populus modestus, 
Psallamus simul Deum pacis. 


In Pedagogum. 


(loc, institutor, offero sertum tibi 
Orationis nexibus textum integris 
E pascuis, quibus frui per te licet : 
Ut artifex apicula, quando gramína 
Vindemiat campis , labore ex utili 
Ceram e favis domino suo dat optimam. 
Nam sum licet miniinus, tuus sum servulus, 
(Mt te decet laudare leges ob tuas) 

rex, bonorum munerum mortalibus 
Largitor, universitatis et. parens, 
Qui templa magni solu$ ornatam et poli 
Molitus es, sermone connectens sacro ; 
Quique indicasti lumen οἱ clarum diem, 
I-t quas fideles astra discurrunt vias, 
Tum quomodo consistat :quor el solum, 
Annique gyro tempora obliquo meant, 
Et ver et hiemem et tempus zstivum, simul 
Et fructuum autumnum parentem divitem ; 
"Ornatum οἱ edidisti inornato e chao, 
]nformi et e materia adornasti omnia : 
"Concede vitam a te datam semper bene 
Componere, atque sic grátia frui tua, 
Et facere tua divina mandata et loqui, 
Laudare semper et tuam sapientiam, 
Verbum manens tecum, quod adstat et tibi. 
Ne me opprimas penuria, opes nec des mihi : 
Sed id satis quod sit, mihive idoneum 
Largire, Pater, et optimum :evi terniinum. 


»& P. 315-315 ED. POTTER, 268-269 ED. PARIS. 


19) Ἀτρεχεῖς. ᾽Ατελεχεῖς, Bod., mendose. 
80) Χριστόγονοι. Χρηστόγονοι, Reg., Bod. 
81) Elc τὸν IT. Hymnum hunc B. Pater. Fellus, 
Oxoniensis nuper episcopus, inter fragmenta Cle- 


, éntis retulit, qux» simul edidit cum "libro, cui 


; titulus : (Quis dives salvetur, Oxon. 1685 ; exstare 


autem admonuit sub ἁδήλου titulo in codice quo- 
dam collectaneorum  miscellaneorum ex Grecis 
poetis, iu bibliotheca Bodleiana asservato. Eum 
prieterea hymno praecedenti subjiciunt, Reg. οἱ Bod. 

(82) Πόνων. Seu potius' πόνον. 

(83) "Arat Bp. "Αναᾷ τῶν Bp. Meg., metro re- 
yuguante., | 

(854) Ἄστρα. Scribe ἄςτροις. Utramque lectionem 
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Άγιε, fYo9, 
- Bastien, παίδων ἀνεπάφων. 
e Ἴχνια Χριστοῦ, 

Ὁδὺς οὐρανία, 

Λόγος ἀέναος , 
:Αἱἰὼν ἄπλετος, 
| pos ἀῑδιον, 

ἘἙλέους ; 

Ῥεχτὴρ "e. . 

Σεμνὴ Brozh 
: 8cóv ὑμνούντων, Χριστὲ "Incou, 
Γάλα οὐὑράνιον 

Μαστῶν γλυχερῶν 

Νύμφης χαρίτων , 
Σοφίας τῆς org ἐχθλιθόμενον, 
Οἱ νηπίαχοι 

Αταλοῖΐς στόµασιν 
Ἁτιταλλόμενοι, 

᾿θηλῆς λογικῆς 

Πνεύματι δροσερῷ 

Ἐμπιπλάμενοι, 

Άἴνους ἀφελεῖς, 

Ὕμνους ἀτρεχεῖς (79 

Πασιλεῖ χριστῷ, O9» 

M icons ῥσίους 

ΖωΏς διδαχΏς, 

TENA e poU, 

Μέλπωμεν ἁπλῶς, 

Παΐδα χρατερόν. 

Χορὸς εἰρήνης 

Οἱ Χριστόγονοι (80), ; 
Aabg σώφρων., 

Ἡάλωμεν ὁμοῦ θεὸν εἰρήνης. 

Εἰς τὸν Παιδαγωγόν (81). 


Σοὶ τόνδε κἀγὼ, Παιδαγωγὲ, προσφέρω 

Λόγοισι πλέξας στέφανον ἐξ ἀχηράτου 

Λειμῶνος, ἡμῖν οὗ παρέσχου τὰς νομᾶς, 

Ὡς ἑργάτις µέλιττα,.χωρίων ἅπο 

Βλάστην τρυγῶσα, χρηστὀν ἐχ σίµθλων πόνων (83, 
Κηρὸν δίδωσι τὸν γλυχὺν τῷ προστάτη. 

El καὶ βραχὺς δ᾽ ἐγώ τις οἰχέτης γε σός 

(Ast γάρ σε τοῖς coi; εὐλογεῖν θεσπίαμασιν:) 
"Avas βροτῶν (85) µέγιστε τῶν καλῶν both, 
Ἐσθλῶν χορηγὲ, xaX τὸ xdv κτίσας, πάτερ, 

"Os οὐρανόντε xat τὸν οὐρανοῦ µόνος 

Κόσμον τέθξιχας, ἁρμόσας θείῳ λόγῳ' 

'O δείξας αὐτὸς ἡμέραν τε xal φάος, 

Καὶ τὸν πολοῦσιν ἄστρα (84) νημερτη δρόµον. 

El τῷ δ' (83) ὅποι ΥΠ χαὶ θάλασσα προσμένοι (86), 
Τρόπων τε χαιρὸν εὐστόχως δήσας χύχλῳ, 

"Eap τε καὶ χειμῶνα χαὶ θέρος πάλιν, 

ToU τε µετοπώρου τάξιν ἐξηρτισμένην 

Ὅλον τε χόσμον ἐξ ἀκοσμίας χτίσας 

Ὕλης ἀμόρφου, τὸ δὲ τὸ (87) πᾶν χαταρτίσας. 
Λὐτὸς (R8) ζωήν τε thv σὴν ἀσφαλῶς ἀεὶ βιοῦν, ᾿ 
Χάριν τε σὴν (89) ἀσφαλῶς παράσχε μοι, 

Ποιεῖν τε καὶ τὰς σὰς λέγειν (90) θείας γραφᾶς, -- 
Αἱνεῖν ἀεί σε καὶ τὸν Ex σοῦ πάνσο "t 
Τόν σοι συνόντα καὶ παρόντα σοι Aóvov. | 
Mf, uot καὶ (91) πενίαν, μηδὲ μὴν 'πλοῦτον δίδον΄ 
Τάξιν δὲ τοῦ δέοντος αὐταρχεστάτην, . 
Πάτερ, παράσχου, xa xaAbv βίου τέλος. . 


exhibet Reg. ; 
(85) El c δ'. F. ἐνταῦθ', Fell.; εἴτῳ 0', Reg., Bod. ' 
(86) Προσμένοι. Tipos: et προσµένοι, Bod. : 
(87) Τό. Abest a Dod., Reg., metro sic exigente. :, 
(88) Αὐτός. Hic versus e Keg. et Bod. hoc modo 
scribi debet : 
Αὐτὸς ζωήν ce, xal xa. koc ἀεὶ βιοῦν. ' 
lpse vitam, et beate semper vivere. ) 
(89) Χάρι’ τε cv. Scribe χάριν τε τὴν σήν et - 
Bod. et Πος.. metro etiam exigenie. ' 
(90) Ποιεῖν τε καὶ t. c. A. Ποιεῖν τὰς σὰς xs? 
λέγειν, Dod. Ποιεῖν τε τὰς σὰς xai λέγειν, Βερ.,'' 
qu:e vera leciio est. 
(91: Kal. Scrihe δὲ, ex Bod. et Re. 
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KAHMENTO2 
TOY ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΩΣ. 


XTPOMATEON 
ΛΟΓΟΣ ΠΡΩΤΟΣ (92). 


cdi 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


" STROMATUM 
LIBER PRIMUS. 


κκ. CAPUT PRIMUM. 


SEU PRAEFATIO. 


Auctor propositum suum exponit quantumque utilitatis scriptores lectoribus suis conferant ostendit... 


Λείπει 4 ἀρχή. . M 
ft ὑπὸ χεῖρα (93) ἀναγινώσχης αὐτὰς, καὶ δυνη- 
ffc φυλάξαι αὐτάς. Πότερον δ οὐδ' ὅλως, 5j τισι'κα- 


(92) Πλήμεντος τοῦ ᾿Α.1εξ. Verior sequentium 
librorum inscriptio hec : Tov Στρωματέων λόγων 
ὁ πρῶτος, ut apud Euseb. evang. Prepar. pag. 292 : 
"Arb τοῦ πρώτου τῶν Κλήμεντος Στρωματέω» : vel 
Στρωματεὺς ὁ πρῶτος, ut apud eumdem Euseb. 
eanq. Prepar. pag. 240 : Τούτων δὲ μνημονεύει 
xa ὁ ἡμέτερος Κλήμης iv τῷ πρώ-ῳ Στρωματεῖ, 
ὰ) ὧν φησι... 6 rursum p. 391: Απὸ τοῦ πέμπτου 
Ἱτρωματέως Κλήμεντος. Imo apud ipsunimet Cle- 
mentem infra 401, 20; 424, 22; 449, 5; 116, 20, 
459, 48; 547, 10 (edit. Paris.) Pleniorem si velis 
litolum, ex epilogo primi, secundi, tertii et quinti 


.A Deest principium. . . « . . . . « - ο 


116 ut ea sub manu legas, et ea servare possis. 
Utrum autem ne omnino quidem, an est aliquibus 


πευς, vestem aliquam « sutilem » significare, in qua 
strayula solebant deponi ac colligari, quales eraut 
sacci, quos ibidem memorat, ex pannis lineis aut 
laneis consuti, in quibus stragule vestes reponi 5υ- 
lebant, ac funiculis obligari. Apnd Athenzum et 
alios non multum videutur differre οἱ στρωματεῖς 
a « siromatis » ipsis. Piscis quidam lib. νι Athe- 
nzi στρωματεύς dicitur, quia ejus tergum virgis au- 
rei coloris « variatum » est. lta Clemens libros suos 
inscripsit Στρωματεῖς, ob « varietatem » argumenti, 
ut ipse ait initio lib. 1v : Ἐὰν δὲ ἡμῖν τὰ ὑπομνή- 

τα XoixlÀda, ὡς αὐτό που τοῦνομά φησι, διεστρω- 


τέως, substilui potest hic: Τῶν κατὰ τὴν ῃ µένα. Et paulo post : Τῶν ὑπομνημάτων ὄτρωμα- 


ἐληθῃ φιλοσοφίαν γνωστικῶν ὑπομνημάτων ὁ πρῶτος 
Σζρωματεύς. Cur vero. Στρωματέων nomen hisce 
übris imposuerit, ipse luculenter declarat Clemens, 
bujus libri 1 capite"primo, sub finem, et alias, ut 
mox notatur. De additamento autem, quod in sex 
sequentium librorum inscriptione additur, τῶν εἰς 
ἑχτώ, suspicionem movent non tàntum singulorum 
rà et propositio, sed etiam septimi epilogus , 
, 167, ut aut plures scripsisse, aut plures scri- 
bere voluisse videatur. Octavum sane mancuin et 
imperfectum esse, nimis clarum est. Plutarcho 
ue, inquit H., Στρωµατέων libros tribuit idem 
sebius, Demonsir. evang. pag. 15, ubi dicit, ἀπὸ 
*iov Πλουτάρχου Στρωματέων ἐχθήσομαε: eo womine 
fortasse appellaus librum De placitis philosophorum. 
Δά proc:mium quod attinet, non multa forsan de- 
sant : nempe prieeludium defensionis borum libre- 
TUm, CF ad eorum scriptionem se contulerit. SyL- 
Όσες. — Pollux lib. vii, c. 19, docet nomen στρωµα- 


τεῖς τὴν ἐπιγραφὴῆν xai pias ἔχουσιν , et in line li- 
bri: Tov χατὰ τὴν ἀληθῃη φιλοσοφίαν γνωστιχῶν 
ὑπομνημάτων πρῶτος ὑμῖν Στρωματεὺς ἐνταῦθα πε- 
ριγεγράφθω” « Primus ος centonibus divinorum 
comuientariorum ex vera philosophia contextis hic 
finiatur ; » et in fine lib. v. D. Hieronymus Zzpoyga- 
τεῖς et Στρώματα dicit, ut in. Catalogo script. ec- 
cles. : « Meminit autem in Stromatibussuis volumi- 
nis Tatiani adversus gentes. » Sophronius Grzcus 
interpres, ἐν τοῖς ἰδίοις ni ^ Eusebius lib. 1i 
Preparat. memimt τῶν Πλουτάρχου Στρωµατέων 
p. 15. Henr. *!«phanus in Thesauro, His aduere:po- 
tes, et ἰοοιπι Eusebii in Historia. eccles. lib. 11, 
f. 99, b, citantis Clementem ἓν τοίτῳ Στρωματεῖ, et 
Hieronymi in Chronico Eusebii Olymp. xtviu: « Sen- 
tenti autem. nostre etism. Clemens congruit in 
primo Stronaate. » ltem. Olymp. vxiv : « Glemens 

uoque his congruit in primo Stroniate ita scribens. » 
Quin et ipse Clemens Στρωματεύς dicitur a. Theo- 


oU ' 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


χι permittendum scribere ? οἱ si prius quidem, quis 4 ταλειπτέον συγγράµµατα; xa εἰ μὲν τὸ πρότερον» 


est usus litterarum? sin autem alterum, aut viris 
bonis, aut iis, qui non sunt ejusmodi. Ridieulum 
quidem certe fuerit, eorum, qui sunt boni, scriptis 
repudiatis, eos, qui tales non sunt, componentes 
admittere. Sed Theoponpo quidem et Timzo, qui 
fabulas et maledicta componunt; preterea autem 
Epicuro quoque; qui est princeps et auctor impie- 
tatis; quinetiam 1llipponacti et Archilocho, tam 
turpiter scribere concedendum cst, ei autem qui 
vefitatem pr:edicat, prohibendum est posteris utili- 
tatem relinquere? Pulchrum autem esse et hone- 
stum existimo, iis etiam, qui postea futuri 


sunt, bonos [ilios relinquere. Ac filii quidem, 


κ P. 316 ED. POTTER. 


doreto, De haeret. (abul. lib. 1: Μάρτορα τὸν Στρω- 
pasta παρέξοµαι Κλήμεντα. Vide Eusebium lib. vi 
Histor., cap. 5, ubi hoc opus, regnante Severo, ela- 
boratum fuisse tradit. Scripsit et Origenes Siroma- 
tum. libros, qui ab Hieronymo in Danielein citan- 
tur. CotLEcT. — Vera horum librorum, quos toties 
antiquitas laudat. inscriptio est : TITOY ΦΛΛΡΙΟΥ 
KAHMENTOZ ΤΩΝ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΑΛΗΘΗ ΦΙΛΟΣΟ- 
ΦΙΑΝ ΓΝΩΣΤΙΚΩΝ, teste Eusebio : aut si Photium 
sequamur, qui in codice antiquo reperisse veram 
se inscriptionem notat : TITOY $AABIOY KAH- 
MENTOZ IIPEZBYTEPOY ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ ΤΩΝ 
ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΑΛΗΘΗ ΦΙΛΟΣΟΦΙΑΝ ΓΝΩΣΤΙΚΩΝ 
YHOMNHMATON ΣΤΡΩΜΑΤΕΩΝ A. B. T. A. E. 
G. Z. καὶ H. Verbaillius sunt : Εὖρον µέντοι γε Ev 
τινι παλαιῷ βιθλίῳ τὴν αὐτὴν πρα µατείαν οὐχ) Στρω- 
ματεῖς µόνον ἐρπιγραφομένην, ὁλοχλῆρως οὕτω" 
Τίτου dato: Κλήμεντος πρεσθυτἐρο  'Alst£av- 
δρείας τῶν κατὰ τὴν ἀληθή φιλοσοφίαν γνωστικῶν 
ὑπομνημάτων Στρωμµατέων a. D. v. δ. ε. c. ζ. καὶ 
η. Üccasionem partim scripti, partim tituli, a Gno- 
sticis, quos eleganter χαταγνωστικούς vocat Epi- 
phanius, nefandis ejus temporis haereticis, desumn- 
psit, qui propter scientizj, quam sibi vindicabant, 
teste Augustino, excellentiam, nomen hoc assum- 
pserant. De quibus tam multa lrenzeus et alii. His 
ergo verum opponit gnosticon, cujus informandi 
causa ac delineandi, cum hi libri προηγουμένως 
seripti sint, tamen proprie de gnostico suo illo et 
vero agere incipit secunda parte libri sexti, usque 
ad alteram septimi, ubi de affectibus, scientia, ser- 
inone, precibus, amore erga Deum, erga veritatem, 
de benignitate, sacrificiis 4ο contemplatione veri 
gnostici agit. Etiam hic Platonem imitatus : nam 
ut ille remp., iia noster gnosticon λογοθεώρητον de- 
scribit. Hoc est plane ἀνυπόθετον, cum exemplum 


τίς ἡ τῶν γραμμάτων χρεία; εἰ δὲ τὸ ἕτερον, ᾖτοι τοῖς 
σπουδαίοις, ἡ τοῖς µή. Γελοῖον μέντ᾽ ἂν εἴη, τὴν 
τῶν σπουδαίων ἀποδοχιμάδοντα γραφῖν, τοὺς pl 
τοιούτους ἀποδέχεσθαι συντάττοντας. ᾽Αλλ' ἄρα θεο- 
πόμπῳ μὲν χαὶ Τιμαίῳ, μύθους xai βλασφημίας 
συντάττουσι” πρὸς δὲ καὶ Ἐπικούρῳ, ἀθεότητος χατ» 
épyovtt* ἔτι δὲ Ἱππώναχτι καὶ ᾿Αρχιλόχφ) (94) 
αἰσχρῶς οὕτως ἐπιτρεπτέον γράφειν * τὸν δὲ τὸν Qd 
Octav κηρύσσοντα χωλυτέον τοῖς ὕστερον ἀνθρώποις 
ὠφέλειαν ἀπολιπεῖν. Καλὸὺν δ᾽, οἶμαι, χαὶ παΐδας 
ἀγαθοὺς τοῖς ἔπειτα χαταλείπειν * οἱ μέν γε παΐδες 
σωμάτων, ψυχῆς δὲ ἔγγονοι οἱ λόγοι αὐτίχα πα» 
τέρας τοὺς χατηχήσαντάς (05) φαμµεν. Κοινωνιχὸν 


fiunt. lgixsivs. — Porro hujusce operis institutum ab 
methodum explicat ipse auctor pag. 78, 79, 959. 
964, 974, 915, 216, 971, 28, 319, 995, 294, 998, 
359, 360, 474, 476, 471, 716, 741, 766, 762, edit. 
Paris. Primum autem Siromatum librum in bze 
capita 29 diyessit Cl. Lowthius *. 

(95) 'Υπὸ pe Simili phrasi usus est Irenzus 
lib. v, cap. 22, pag. 454 edit. Oxon. : « Prae manu 
habere, Non tentabis Dominum Deum tuum. » Pli- 
nius lib. 1n, epist. 2 : « Libelli, quos emisimus, di- 
cuntur in manibus esse. » Idem lib. 1, epist.5, de 
quadam oratione scribit: « Nihil enim adhuc inter 
manus habut, cui inajorem sollicitudinem praestare 
deberem. » Plautus « sub immanus, » ct Suetonius 
« sub manui » dixit, quod in proinptu est. Plutarchus 
lib. Quo pacto discerni possit assentator ab amico : 
Εἰς τὸ παρόν εἰσιν οὗτοι xal τὰ ὑπὸ χεῖρα βλαδεροί, 
c ii in praesens nocent » Nam τὰ ὑπὸ χεῖρα sunt παρ- 
όντα. Simili sensu τὰ ἐν τοῖς ποσίν,ε quie ante pedes» 
sunt,« prxsentia » notant. Cont. Clemens pag. 740 et 
759 edit. Paris. Porro simile argumentum traciat 
auctor Epitom. Theodot. pag. 805. 

δὲ) ΑἈρχωόχφ. Origenes lib. 1 Ade. Celsum., 
pag. 125, inde ostendit Pythii oraculis nil divinum 
inesse, quod dixerint Archilochum esse, « Musae 
rum famulum, » ἄνδρα ἐν χαχίστῃ χαὶ ἆσελγεστ 
ὑποθέσει ἐπιδειξάμενον τὴν ἑαυτοῦ mosca, 
ἦθος ἀσελγὲς xat ἀχάθαρτον napactijoavsa" « Virum, 
qui in nequissimo àrgumento specimen poeticae suae, 
inorumque simul impurorum edidit. » Huic similia 
erat Hipponax : unde Diphilus in Sappho comaedia 
Πεποίηχεν Σαπφοῦς ἑραστὰς ᾿Αρχίλοχον xai Ἱππκώ- 
vaxva* « Sapphus amatores fecit. Árchilochum et 
Hipponactem » ut refert Athenzeus lib. xti. 

5) Πατέρας τοὺς κατηχήσαντας. lrenzus |. ix, 
ο. 19, p. 584 : « Qui enim ab aliquo edoctus est 


simile non possit dari, ne in sacris quidem litteris. D verbo, filius docentis dicitur, et ille ejus pater. » 


Qualis est Stoicorum sapiens : quem illi esse vo- 
lunt ἁπάθη : plane ut Clemens suum gnosticon li- 
bro sexto, ubi diserte : Ἑξαιρετέον ἄρα τὸν γνωστι- 
"xbv ἡμῖν xal τέλειον ἀπὸ παντὸς quytxou πάθους. Et 
causam addit : Ἡ μὲν γὰρ γνῶσις συνάσχησιν, 
συνάσχησις δὲ ἕξιν f) διάθεσιν, fj χατάστασις δὲ 1 
τοιάδε ἀπάθειαν ἐργάξξται, o) µετριοπάθειαν, non 
modo contra Christianos, sed et Peripateticos, qui 
ἀπάθειαν non probant, µετριοπάθειαν commendant. 
Quare gnosticus Clementis ἐς παράδειγµα κχεῖται, 
iov πεπλασμένον τῷ λόγῳ, ἔργῳ δὲ συστῆναι uh 
υνάµενον. Exemplum sineexemplo: ad quod quilibet 
contendat, nemo tamen hactenus expressit. Sicut 
omnes boni Deum imitantur, neque exhibent, a quo 
parum vult abesse suum guosticum, quem θεοφο- 
ρεῖν τε xaX θεοφορεῖσθαι lib. vi, ait. Át in Peda- 
ogo, sicut in Politicis ab Aristotele, omnia πρὸς 
εσιν dicuntur. Hoc est, que possunt fleri, et 


Chrysostomus Που]. 11, tom. V: O5 τὸ απεῖραι 

ποιεῖ πατέρα µόνον, ἀλλὰ xa τὸ παιδεῦσαι χαλῶς: 

« Non solui seiminasse » patrem « efficit, sed etiam 

praclare instituisse. » Hinc B. Paulus 1 Cor. sv, 15: 

Ἐὰν T*e µυρίους παιδαγωγοὺς 
ο 


ἀλλ οὗ πολλούς πατέρας’ ἐν γὰρ Ἰησοῦ διὰ 


τοῦ Εὐαγγελίου ἐγὼ υμᾶς ἐγέννησα. Ejusmodi plura: 


exempla collegit ipse Clemens Strom. tn, pag. 468. 
Conf. etiam Strom. vi, pag. 550. Est autem haze 
consuetudo a Judaeorum magistris profecta, qi a 
discipulis suis « patres » vocari amabapt. Unde 
monet Christus, « ne quemquam in terris » patrem 
4 VOceimnus, » Mauh. xxui, 9. Maimonides tract. De 
studio legis c. 4 : « Pr:ecipit Scriptura, dicens : Es 
filiis tuis repetes, Deut, vn, 7. Ex traditione 
sciendum est, in isto textu intelligi discipulos tuos; 
discipuli eniin. passim et s:epissime fllii. vocantur. 
Ita in l1 Reg. 11, 35: «Tunc egressi filii prophetarum. » 


" Quas hic et initio sequentium librorum legebantur capitulorum rubric, nunc iecum opportuniorem obtineat 


Εοις, Βατ. 


unpicnique onpitulo prem 


ἔχητε ἐν Χριστ, ,. 
ριστῳ 


1 
φ 
, 


ο STROMATUM LIB. 1; €90 


€& ἡ oopfa xaX φιλάνθρωπον. Λέγει γοῦν ὁ Zo- A corporum, anima autem liberi sunt scripta , jam 
λομῶν» « Υἱὲ, ἐὰν δεξάµενος ῥῆσιν ἐντολῆς ἑἐμῆς,. | Patreseos dicimus, qui nos catechesi instituerunt. 


χρύφῃης παρὰ σεαυντῷ, ὑπαχούσεται σοφίας τὸ οὓς 
6ου.» Σπειρόμενον τὸν λόγον χρύπτεσθαι μηνύει, 


παθάπερ iv γῇ, τῇ τοῦ µανθάνοντος ψυχῇ * xa αὕτη 


πνευματιχ} οντεία. Διὸ καὶ ἐπιφέρει’ « Kal παρα- 
θαλεῖς χαρδίαν σου εἰς σύνεσιν ' παραθαλεῖς δὲ αὐτὴν 
εἰς νουθέτησιν τῷ υἱῷ (96). Ῥυχὴ γὰρ, οἶμαι, φυχῇ, 
x3i πνεῦμα πνεύματι συναπτόµενα, κατὰ τὴν τοῦ 
λόγου σπορὰν αὔξει τὸ χαταθληθὲν xat ζωογονεῖ 
vib; δὲ zd; ὁ πα.δευόµενος xa0' ὑπαχοὴν τοῦ παι- 


Δεύοντος, « Yi, φησὶν, tuv θεσμῶν (97) μὴ 


ἐκλανθάνον. »EL δὲ μὴ πάντων ἡ γνῶσις, ὄνος λύρας, 
$ φασιν οἱ παροιµιανόμενοι, τοῖς πολλοῖς τὰ συγ- 
Ἱράμματα  ὕες (98) oov βορθόρῳ ἤδονται μᾶλλον 1) 
χεθαρῷ ὕδατι. « Διὰ τοῦτο, φποὶν ὁ Κύριος, iv 
σαραθολαῖς αὐτοῖς λαλῶ, ὅτι ῥλέποντες, οὗ βλέπουσι, 
χαὶ ἀχρύοντες, οὐχ ἀχούουσι, χαὶ οὗ συνιᾶσι (99) * » 


μὴ ὡς τὴν ἄγνοιαν αὐτοῖς παρέχοντος τοῦ Κυρίου -- 


xil γὰρ οὗ θεμιτὺν οὕτω φρονεῖν' ἀλλὰ τὶν ὑπάρ- 
χουσαν διελέγξαντος προφητικῶς, xaX ἀσννέτους τὼν 


ἀεχομένων ἑσόμένους μηνύσαντος. δη δὲ χατα- 
φαίνεται ix περιουσίας ὁ Σωτὶρ αὐτὸς, χατὰ τὴν 


ew λαμδάνοντος δύναμιν, xaX (1) 6$ Ex συνασχῄσεως 


-— 


εὔξειν τοῖς δούλοις τὰ ὑπάρχοντα διανείµας, αὖθις 
ἱπανελθὼν , τιθέναι (2) λόγον μετ αὐτῶν ὀπηνίχα 
οὓς μετ αὑξήσαντας τὸ ἀργύριον αὗτον, τοὺς iv 
Uy πιστοὺς, ἀποδεξάμενος, χαὶ ἑπαγγειλάμεν)ς 
isl πολλῶν χαταστήσειν, εἰς τὴν τοῦ Κυρίου χαρὰν 
κρσέταξεν εἰσελθεῖν * τῷ δὲ ἁποχρυψαμένῳ τὸ πι- 
επυθὲν ἀργύριον. εἰς τὸ ἐχδανεῖσαι, χαὶ αὐτὸ ὅπερ 
De6ev ἁποδιδόντι ἀργὸν, ε Ποντρὲ δοῦλε, εἶπε, καὶ 
ἐσηρὲ, ἔδει σε βαλεῖν τὸ ἀργύριόν µου τοῖς τραπε- 
(hatc, xai ἐλθὼν ἐγὼ ἐχομίσάμην ἂν τὸ ἐμόν. Ἐπὶ 
«ότοις ὁ ἀχρεῖος δοῦλος εἰς ε. τὸ ἑξώτερον ἆἐμθλη- 
secas (3) σχότος. » « Z5 οὖν (4) ἑνδυναμοῦ, xal 
Κώλος λέγει, ἓν χάριτι τῇ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ: χαὶ 
ἕβχουυσας παρ ἐμοῦ διὰ πολλῶν μαρτύρων, ταῦτα 
πράθου πιστοῖς ἀνθρώποις , οἵτινες ἰχανοὶ ἔσονται 
1i ἑτέρους διδάδαι.; Καὶ πάλιν’ εΣπούδασον σεαυ- 
ἐν δόκιµον παραστῆσαι τῷ θεῷ, ἑργάτην ἀνεπαί- 


ὤνντον, ὀρθοτομοῦντα τὸν λόγον τῆς ἀληθείας., El 


Νίνυν ἄμφω χηρύττουσι τὸν λόγον, ὁ μὲν τῇ Υρα- 
ϱἡ (5, 6 & «fj φωνῇ" πῶς οὐχ ἄμφω άποδε- 


Philosophia autem humana est, οἱ se lubenter com- 
municat. Dicit itaque Selomon : « Fili, ei susce- 
ptam przcepti mei dictionem apud te absconderis, 
exaudiet sapientiam auris tua. » Sernionem, qui 
seminatur, in cjus, qui discit, anima abscondi di- 
cit, tanquam in terra : et liec est plantatio spirita- 
lis, Unde etiam infert: « Et applicabis cor tuum ad 
intelligentiam ; applicabis autení ipsam ad admoni- 
tionem filio tuo *. » Anima enim animz, ct spiritus 
spiritui copulatus, per sermonis seminationem id, 
quod in terram fuerat conjectum, augent εἰ vivili- 
tant ; filius autem est, quisquis eruditur, quatenus 
ei, 4 quo eruditur, morem gerit: « Fili, inquit, 
proscriptorum raeorum ne obliviscaris b, » Quod 
si non est omnium cognitio, asipus ad lyram, ut ii 
dicunt. qui. proverbils utuntur, vulgo sunt qui 
scripta sunt. Sues quidem certe magis delectantur 
luto, quam aqua munda. « Propterea, inquit. Do- 
minus, loquor eis in parabolis, quod videntes non 
vident, et audientes non audiunt, οἱ non intelli- 
gunt * : » non quod eis Dominus priebeat ignora- 
tionem ; sic enim sentire est nefarium ; sed quod 
eam, qua inerat, prophetice arguerit, eL ea. qua 
dicebantur non esse intelleciuros iudicarit, Jam 
autem cernitur ipse Servator, qui ex redunjanti 
copia, pro ejus qui accipit viribus, qux ex exerci- 
tatione servis augentur, facultates distribuerat, re- 


C versus cum eis ut rationem iniret, quando iis qui- 


dem, qui ejus pecuniam auxerant, qui in modico 
fuerant fideles, acceptis, eos super multa constitu - 
turum pollicitus, in Domini gaudium jussit ingredi ; 
ei autem, qui pecuniam ad fenerandum creditam 
occultaverat, et eam ipsam, quam acceperat, a5s- 
que ullo emolumento reddebat, « Serve, iuquit, 
nequam et ignave; oportebat te pecuniam meam 
dare nummulariis, εἰ ego venieus meum recepis- 
sem 2. ». Propter hxc servus inutilis « injicietur án 
tenebras exteriores *, » « Tu ergo fortis esto, ait 
quoque Paulus, in gratia, que cst in Christo 
Jesu; ct quie audiisti a me per multos testes, 08 
cominiue fidelibus hominibus, qui quidem idonci 
erunt alios quoque docere {. » Et rursus : « Stude 


zie, ἐνεργὸν (0) τὴν πίστιν διὰ τῆς ἀγάπης πε- D te ipsum Deo probum exhibere, operarium incon- 


πιτμένοι, Tfj δὲ αἰτίᾳ (7) τοῦ μὴ τὸ βέλτιστον ἆλο- 
$& P. 5417 ED. POTTER, 270 ED. PARIS. 


η δευμῶν. Νομίμων, Prov. M Β 
piov. Νομίμων, Prov. Mox respicit B. 
Pauli dictum { Cor. LT. Οὐχ ἐν πᾶσιν ll γνῶσις. 
(88) Ὕες. Dictum proverbiale, quod superius re- 
dtavit Frotrept. paa. 59 edit. Paris. 

(99) Καὶ οὐ συγιᾶσι. 0ὐδὲ συνιοῦσι, Matth. Se- 
quentia verba in Flor. edit. perplexius sic leguntur, 
*k» ἄγνοιαν αὐτοῖς ὡς ph παρ. Nostram lectionem 
&ceatus est etiam Hervetus interpres. Srt.BURG. 

(1) Kal. 1g Flor. edit. pro copulat. xat legitur 
relativum f, « qux». » Ip. 

(2) Τιθέναι. ludicative quoque legere possis τίθε - 
α 


*. i». 
(3) Ἐμόδληθήσεται. Ἐχθληθήσετα:, « ejicietur, » 


5 Piov. i, 4, 2. 
I .4 Matth. xvin, 22, etc. ; Luc. xix, 22, etc. 


fusibilem, rectc tractantem verbuin veritatis 6. » Si 


b Prov. ju, {. € Matth. xii, 
e Matth. xxv, 50. f Hl Tim. 1,4, 2. 5 Ιυἱά., !5. 


ut Matth. xxii et xxv. loidem paulo ante , vulg. B. 
Maubh. xxv, τὸ ἐμὸν σὺν τὀχῳ. Ip. 

(4) Σὺ οὗν. Sententia. mox. postulat, ὡς ὁ IIa5- 
λος λέγει, vel, ἑνδυναμοῦ, υἱὲ, Παῦλος λέγει. lp. 

9) Ὁ μὲν, τῇ 7p. Conf. qua infra dicit auctor, 
Strom iv, pag. 518 οἱ Sirom. vi, pag. 660. 

(6) Ἐνεργόν. Respicit B. Pauli verba, ubi « filemn 
per charitatem operai » dicit. 

(7) Τῃ δὲ αἰτίᾳ. Respicit illud vulgatum, Aicío 
ἑλομένου, θεὺς δ ἀναίτις. « Culpa eligentis esl, 
Deus autem culpa vacat. » Quod aliis ctiam locis 
citavit, pag. 217, 3114, 555, 542, 615, 105, 711, edit. 

aris. 
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y ambo ergo verbum praedicant, hic quidem scripto, A µένου θεὸς ἀναίτιος. Αὐτίχα τῶν μὲν, ἐχδανεῖσαι τὸν 


ille vero voce ; quomodo non sunt ambo admittendi, 
qui effecerunt, ut lides operetur per dilectionem ? A 
culpa autem ejus, qui quod est optimum non elegit, 
Deus est prorsus alienus, el minime ejus causa. 
Jam vero illorum quidem munus est verbum fene- 
rari; horum autem probare, et aut accipere, aut 
non. Judicium autem in ipsis judicatur. Sed alia 
praxicandi quidem scientia est, alia velut nuntii, 
utrovis modo juvans, seu per manum, seu per lin- 
guam operetur : « Quoniam qui seminat in spiri- 
tuin, de spiritu metet vitam aeternam. Quod autem 
bonum est facientes, ne simus pusillo et abjecto 
animo *, » In eum quidem certe, qui divina provi- 
dentia in eam inviderit, confert ea, qua sunt 
maxima, principium fldei, vite recte iustituend:e 
promptum et alacre desiderium, veritatis appelitio- 
nem, et ad eam incitationem, motum inquisilionis, 
vesligium cognitionis, et, uL rem in pauca confe. 
ram, dat. 117 materiam et occasionem salutis. 
Qui autem in verbis veritatis germane et sincere 
sunt educati, accepto vitz? zelern2 viatico, sublimes 
in celum feruntur. Valde itaque mirabiliter dicit 
Apostolus : « Semper nos exhibentes ut Dei mini- 
strog, ut pauperes, multos autem ditantes ; ut nihil 
habentes, et omnia possidentes. Os nostrum aper- 
um est ad vos b. Testificor autem, » inquit, scri- 
bens ad Timotheum, « coram Deo et Chrisio Jesu, 
et electis angelis, ut hec serves absque pra;judicio, 
nihil faciens secundum provocationein *. » Necesse 
est ergo utrosque eos probare se ipsos : illum qui- 
dem, an dignus sit, qui dieat et monimeuta relin- 
qual; hunc vero, an jure possit audire et legere. 
Quemadmodum eucharistiam cum quidam, ut mos 
est, diviserint, permittunt unicuique ex populo 
ejus partem sumere. Ád accurate enim perfecteque 
eligendum ac fugiendum optima est couscientia. 
Firmum autem ejus fundamentum, est recta vita, 
cum ea, quie convenit, doctrina : et sequi alios 
jam probatos, et qui se recte gesserunt, optimum 
est, et ad veritatem intelligendam, et ad exse- 
quenda mandata. « Quamobrem qui comederit 
panem, οἱ biberit calicem Domini indigne, reus erit 
corporis et sanguinis Domini. Probet autem homo 


. seipsum, et sic de pane edat, et de calice bibat 4. » 


κε Consequens est ergo, ut qui uL proxiinis prosit 
curam) suscipit, consideret, nunquid audacter ac 
temere, et aliqua. zemulatione, ad docendum prosi- 
luerit, num gloriam ex eo aucupetur, quod doctri- 
nam suam communicat : num banc solam respiciat 
mercedem, eorum, qui audiunt, salutein, οἱ quod 
nihil ad gratiam loquatur : tum cogilet an a sordi- 
bus corruptelisque semper alienus vixerit , qui 


»« P. 318-519, ED. POTTER, 271-272 ED. PARIS. 


v, οἱ. 4| Cor. xi, 27, 28. 

(8) Συγιστάντες. Συνιστῶντες ] Cor. Mox, τοῦ. 
Θεοῦ καὶ Kupiou Ἰησοῦ Xp. 1 Tim. 

(J) Ἄρτον, καὶ x. "Δρτον τοῦτον, f) m. 1 Cor. 
Mox, σώματος xa αἶμ. omisso τοῦ articulo. Deiu, 
x3) ix τοῦ ποτ. lbid. 


D ἐγενίθημεν, καθὼς οἴδατε , 


λόγον, ἔργον ἐστὶν, τῶν δὲ, δοχιµάσαι, καὶ ἥτοι ἑλέσθαι, 
4 µή: ἡ χρίσις δὲ ἐν αὐτοῖς χρίνεται. "AAA" ἡ μὲν 
κτρυχτικὴ ἐπιστήμη, ἡ δέ πως ἀγγελική΄ ὁποτέρως 
ἂν ἐνεργῇ., διά τε τῖς χειρὸς διά τε τῆς Ὑλώττης, 
ὠφελοῦσα * « "Ότι ὁ σπείρων εἰς τὸ πνεῦμα ἐκ τοῦ 
πνεύματος θερίσει ζωὴν αἰώνιον. Τὸ δὲ καλὸν mov 
οῦντες, μὴ ἐχκαχῶμεν. » Συµθάλλεται γοῦν τὰ µέ- 
γιστα τῷ περιτυχόντι κατὰ τὴν θείαν πρόνοιαν, 
ἀρχὴν πίστεως, πολιτείας προθυµίαν, ὁρμῖν την ἐπὶ 
τὴν ἀλήθειαν, Χίνησιν ζητητικὴν, ἴχνος Υνώσεως, 
συνελόντι εἰπεῖν, ἀφορμὰς δίδωσι σω-τρίας. Οἱ δὲ 
ἐντραφέντες γνησίως τοῖς τῆς ἀληθείας λόγοις, ἐφόδια 
ζωῖς ἀῑϊδίου λαθόντες, εἰς οὐρανὸν πτεροῦνται. Oau- 
µασιώτατα τοίνυν ὁ Απόστολος, « Ἐν παντὶ, qnot, 


D συνιστάντες (8) ἑαυτοὺς ὡς Θεοῦ διάχονοι’ ὡς 


πτωχοὶ, πολλοὺς δὲ πλουτίζοντες ὡς μτδὲν ἔχοντες, 
xai πάντα χατέχοντες. Τὸ στόµα ἡμῶν ἀνέῳχγε πρὸς 
ὑμᾶς. Διαμαρτύρομαι δὲ, » τῷ Τιμοθέῳ «φποὶν ἐπι- 
στέλλων, € ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ xal Χριστοῦ Ἰησοῦ, xal 
τῶν ἐχλεκτῶν ἀγγέλων, ἵνα ταῦτα φνλάξης χωρὶς 
προκχρίµατος, μτδὲν ποιῶν xav πρόσχλισιν.» ᾽Ανάγχη 
τοίνυν ἄμφω τούτω δοχιµάζειν σφᾶς αὐτούς * τὸν μὲν, 
εἰ ἄξιος λέγειν τε xal ὑποπνήματα χαταλιμπάνειν’ τὸν 
δὲ, εἰ ἀχροᾶσθαί τε καὶ ἐντυγχάνειν δίχαιος. “Ἡ xat 
«hv Εὐχαριστίαν τινὲς διανείµαντες, ὡς ἔθος, αὑτὸν 
δὲ ἕχαστον τοῦ λαοῦ, λαθεῖν τὸν μοῖραν ἑπιτρέπον- 
σιν. ᾽Αρίστη γὰρ πρὸς τὴν ἀχριθῆη αἴρεσίν τε χαὶ 
φυγὴν ἡ συνείδησις. θεµέλιος δὲ αὑτῖς βέδαιος ὀρθὺς 


C Bie; ἅμα µαθῄσει τῇ καθηχούσῃ ' τό τε ἔπεσθαι Ex£- 


ροις δοχιμασθεῖσιν δη xal χατωρθωκόαιν ἄριστον 
πρός τε τῆς ἀληθείας «tv νόησιν χαὶ τὴν χατάπρα- 
ξιν τῶν ἐντολῶν. « Ὥστε ὃς àv ἐσθίῃ τὸν ἄρτον, xal 
πίν]ῃ (9) τὸ ποτήριον τοῦ Κυρίου ἀναξίως, ἔνοχος ἔσται 
τοῦ σώμἄτος χαὶ τοῦ αἵματος τοῦ Κυρίου. Δοχιμαξέτω 
δὲ ἄνθρωπος ἑαυτὸν χαὶ οὕτως ἐκ τοῦ ἄρτου ἐσθιέτω, 
καὶ τοῦ ποτηρίου πινέτω.» Σχοπεῖσθαι οὖν ἀχόλουθον, 
ἆρα τῶν τὴν ὠφέλειαν τῶν πλπαίον ἑπανῃρημένων(1θ). 
εἰ μὴ θρασέως xai τισιν ἀντιζηλούμενος ἐπεπίδησε τῇ 
διδασκαλίᾳ' εἰ μὴ φιλόδοξος ἡ χοινωνία τοῦ. λόχου” 
εἰ τοῦτον µόνον Καρποῦται τὸν μισθὺν, την σω- 
τηρίαν τῶν ἑπαϊόντων, τό τε μὴ πρὸς χάριν ὁμιλεῖν' 
δωροδοχίας τε αὖ διαθολὲν διαπέφενγεν, ὁ δι’ ὕπομνη- 
µάτων λαλῶν' « Οὔτε Υάρ ποτε iv λόγῳ χολαχείας 
φησὶν ὁ Απόστολος, 
οὔτε ἐν (11) προφάσει πλεονεξίας, θεὺς μάρτυς, οὔτε 
ζητοῦντες ἐξ ἀνθρώπων üosav, οὔτε ἀφ' ὑμῶν, οὔτι 
ἁπ᾿ ἄλλων, δυνάµενοι ἐν ῥάρει εἶναι ὡς Χριστοῦ ἁπό- 
στολοι * ἁλλ᾽ ἐγενήθημεν fiot ἓν µέσῳ ὑμῶν, ὡς ἂν 
τροφὺς θάλπη τὰ ἑαυτῖῆς τέχνα. » Κατά ταύτα δὲ xal 
τοὺς τῶν θείων µεταλαμθάνοντας λόγων, παρᾶ- 
φυλαχτέον, εἰ μὴ περιεργίας ἔἕνεχεν ἱστορήσοντες, 
ὥσπερ τῶν πόλεων τὰ οἰχοῦομήματα , εἰς τόδε ἀφι- 
a Galat. νι, 8, 9. b II Cor. vi, 1310, 11. «I Tim. 


(10) Ἐπανῃρημέγων. Post hanc vocem. subau- 
diendum εἷς ἐστι, « an sit ex eorum fiumero, qui 
proximi utilitatem spectant. » SyLBURG. 

(11) "Er. Hec propositio addita ex I Thess. 1t. 
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χνοῦνται εἰ μὴ µεταλήφεως γάριν «τῶν χοσμιχῶν Α per litterarum monimenta loquitur. « Nunquam 


προσίασι, χοινωνιχοὺς τῶν ἑἐπιτηδείων µαθόντες τοὺς 
χαθωσιωµένους τῷ Χριστῷ; ἀλλ οἱ μὲν ὑποχριταὶ, 
xaX 6h ἑάσθωσαν εἰ δέ τις (12) οὐ δοχεῖν δίχαιος , 
ἀλλ’ εἶναι θέλη, συνιέναι (15) τὰ κάλλιστα τοῦτον αὑτῷ 
προσήχει. El γοῦν « ὁ μὲν θερισμὸς πολὺς, οἱ δὲ 
ἑργάται βραχεῖς (14), » τῷ ὄντι « δεῖσθαι» χαθήχει, 
ὅπως ὅτι μάλιστα πλειόνων ἡμῖν ἐργατῶν εὐπορία 
γένηται. Ἡ Ὑεωργία δὲ διττή (15): ἡ μὲν γὰρ 
ἄγραφος, ἡ δὲ ἔγγραφος. Ὡποτέρως ὃ ἂν ὁ τοῦ Κυρίου 
ἑργάτης σπείρῃ τοὺς εὐγενεῖς πυροὺς, καὶ τοὺς 
στάχυς αὐξήσῃη τε καὶ θερίσῃ, θεῖος ὄντως &vaca- 
γῄσεται γεωργός. « 'Epyássc0e , » qno ὁ Κύριος, 
εμὴ τὴν ἀπολλυμένην βρῶσιν, ἀλλὰ τὴν µένουσαν 
εἰς ζωὴν αἰώνιον. » Tpogh δὲ καὶ ἡ διὰ σιτίω», xal 
ᾗδιὰ λόγων λαµθάνεται ΄ χαὶ τῷ ὄντι µακάριοι οἱ 
εἰρηνοποιοὶ, οἱ τοὺς ἐνταῦθα χατὰ τὸν βίον χαὶ τὴν 
ελάνην πρὸς τῆς ἀγνοίας πολεμουμένους µεταδ.δά- 
σχοντες, xal µετάγοντες εἰς εἰρήνην τὴν Ev. Λόγῳ, 
xii βίῳ τῷ χατὰ τὸν θεὸν, χαὶ «τοὺς πεινῶντας 
δχαιοσύνην, » τρέφοντες τῇ τοῦ ἄρτου διανομῇ. Εἰσὶ 
Tàp xai φυχαὶ ἰδίας ἔχουσαι τροφάς; αἱ μὲν xat! ἐπί- 
Ὥωσιν, xaX ἐπιστήμην αὔξουσαι, αἱ δὲ χατὰ τὴν 
Ἑλληνιχὴν vepópzvat φιλοσοφίαν, ὃς, χαθάπερ xal 
τῶν χαρύων, οὗ τὸ πᾶν ἑδώδιμον. « Ὁ φυτεύων δὲ 
χαὶ ὁ ποτίζων, τοῦ αὔξοντος ὄντες διάχονο., ἓν 
εἶσι » χατὰ τὴν διαχονίαν. Ἔκαστος δὲ τὸν ἴδιον 
μσθὸν λήψεται κατὰ τὸν ἴδιον χόπον ' θεοῦ Υάρ 
ἔσμεν συνεργοὶ, θεοῦ γεώργιον’ θεοῦ οἰἱχοδομἡ ἐστε, » 


11:X τὸν ᾿Απόστολον, Οὔῦχουν οὐδὲ ἀπὸ συγχρί- σ 


eus τὸ δοχἰίµιον ποιεῖσθαι τοῖς ἀχροωμένοις ἐπι- 
ερεπτέον * οὐδὲ εἰς ἐξέτασιν ἔχδοτον. παραδοτέον τὸν 
ἰόγον τοῖς ἐντεθραμμένοις λόγων παντοδαπῶν τέχναις 
καὶ δυνάµεσιν ἐπιχειρημάτων ὠγχωμένων, τοῖς 
τροχατειληµµένοις Ίδη τὴν duyhv, xai μὴ προχε- 
χενωµένοις. Ὅ δ᾽ ἂν ἐκ. πίδτεως ἔληταί τις ἑστιᾶ- 
«n, βέδαιος οὗτος εἰς θείων λόγων παραδοχὴ», χρί- 
πν εὔλογον τὴν πίστιν χεκτηµένος. Ἔπεται, δὲ 
ἱνθένδε αὐτῷ ἡ πειθὼ ἐκ περιουαίας. Καὶ τοῦτ ἦν 
dpa τὸ προφητιχὰν ἐχεῖνο: ι Ἐὰν μὴ πιστεύσητε, 
οὐδὲ μὴ συνῆτε. "Ap' οὖν ὡς καιρὸν ἔχομεν, Epya- 
ζώμεθα τὸ ἀγαθὸν πρὸς πάντας, μάλιστα δὲ πρὸς 
τοὺς οἰχξίους τῆς πίστεως. » Ἕχαστος δὲ τούτων, χατὰ 
τὸν µαχάριον Δαθὶδ, εὐχαριστῶν φαλλέτω: « Ραντιεῖς 
pr ὑσσώπῳ, καὶ καθαρισθήαοµαι΄ πλυνεῖς µε, xat 
ὑπὲρ χιόνα λευχανθήσοµαι' ἀχουτιεῖς µε εὐφροσύ- 
νην (16), xa ἀγαλλίασιν ἀγαλλιάσονται ὁστᾶ -ετα- 
πεινωµένα. ᾿Απόστρεφον τὸ πρόσωπόὀν σου ἀπὸ -ῶν 


ΧΡ. 220 ED. POTTER, 973 ED. PARIS. 
* Joan. 6, 27. 4 Mauh. νι,. e Dbid., 6. 


(12) El δέτις. Respicit decantatum illud Amphia- 
r&? apud /Eschylum in ᾿Επτὰ ἐπὶ Θήδαις' 
Οὐ γὰρ δοκεῖν ἄριστος, d AA εἶναι θέ.1ει. 
Non enim videri optimus, sed esse vult. 
(15) Συγιάναι. A. et. C. συνειδέναι, ut interpres 
woque, « oportet ut optima is sit conscientia. » 


URG. 
(44) Βραχεῖς. ὈΟλίγοι, Evang. utrumque. Verum 
auctor, ut eliam ea, quie inox. e Jaune se- 
quuntur, διὰ µνήµης recitat. 
(3) Ἡ γεωργία δὲ διτ. Weinesius Var. lect, k 1, 
€ 22, ai; « Ἔγγραφος γεωργία eorum est, qui 


enim in sermone adulationis fuimus, sicut novi- 
slis, » inquit Apostolus, « neque in przetex[g avari- 
tie, Deus testis, neque quzrentes gloriam ab homi- 
nibus, neque a vobis, neque ab aliis, cumgpossemus 
esse oneri ut Christi apostoli; sed fuimus man- 
sueti in medio vestri, sicul nutrix fovet filios 
suos *. » Eadem autem ratione eis quoque, qui sunt 
divinorum verborum participes, observandum est, 
num nimium curiosi animi vitie inducti, tanquam 
urbium zdiliciu visuri, ad id accedant : num veniant 
ut sint rerum szcularium participes, cum audierint 
eos, qui sunt Christo. consecrati, ea, quie sunt ad 
victum necessaria, lubenter cominunicare. Sed αἱ 
irt quidem hyvpocrite, el ideo mittantur. Si quis 
autem non videri justus, sed esse velit, oportet ut 
ορίίωα is sil conscientia. Si est ergo « inessis qui- 
dem multa, oprrarii vero pauci,» revera «orare» 
oportet, ut maxime sit. phuium « operariorum . 
copia 5. Es: autem duplex agricultura : una quidem 
qui: nou fit scriptis. allera vero quae fil scriptis. 
Utrovis autem modo Domini operarius prixclarum 
frumentum seiniuaverit, et spicas auxerit et messue- 
rit, vere divinus apparebit agricola. « Operamini, » 
inquit Dominus ,« non cibum, qui perit, sed qui 
inanet in vitam ziternam e. » Sumitur autem nutri- 
mentum, οἱ per cibos, et per verba : εἰ revera 
« beati sunt pacifici d, » qui eos, qui in hac vita et 
errore ab ignoratione oppugnantur, contraria do- 
cendo transmoveBt, οἱ traducunt ad pacem qua est 
in Logo, et vita quie eat ex Deo, et eos, qui « esu- 
riunt justitiam *, » panis distributione nutriunt. 
Nam etiam anima propria habent nutrimenta, et 
ali:& quidem augentur per agnitionem el scientiau), 
alie vero per Graecam pascuntur philosophiam, 
cujus, quemadmodum nucum, non est quidvis escu- 
lentum. « Qui autem plantat et qui irrigat, cum ejus 
qui auget sint. ministri, jn ministerio unum sunt. 
Unusquisque autem propriam iercedem aecipiet 
secundum proprium laborem. Dei enim sumus coo- 
peratores, »& Dei agricultura : Dei aedificatio estis, » 
ut ait Apostolus f. Neque vero perinittendum est au- 
ditoribus, ut ex comparatione faciant probationem ; 
neque verbum tradendum est examinaudum iis qui 


D educati sunt in artibus omnis generis sermonum, 


οἱ inflatorum argumentorum viribus, qui aniniaim 
jam habent prieoccupataim, et nondum exinanitam., 
Qui 3utem ex fide convivari instituerit, is ad divino- 


s | Thess. 1, 5, 6, Ἱ. b satt. 1x, 37, 58 ; Luc. x, 2. 
! | Cor. i1, 8, 9. ) 


scriptis Ecclesiam colligunt et doceut ; ἄγραφος al- 
terorum, qui voce, vel etiam exeniplo solum, σε- 
μνότητι xaY σχληραγωγίᾳ Christiana, quam libris 
Pe 'agogi, quibus $0», πράσεις χαὶ πάθη catechu- 
menorum format, professus est, homiues ad. pieta- 
tem instituunt, et Domino lucrautur. Et fortasse 
plures primis Écclesis temporibus ἀγράφῳ ista 
γεωργία εἰ exemplis piorum, quam doctrina scri- 
piove a viris doctis comprelieusi, fuerunt. in. hor- 
reum Domini collecti. » 

(10) δε. υτιεῖς µε 82. Ακουτ'εῖς µε ἀγαλλίαο: 
καὶ 2590070 mv, ἀγαλλιάσουτα:. 025. l'salin. 
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rum verborum sesceptionem firmus est ac stabilis : A ἁμαρτιῶν pou* τὰς ἀνομίας (17) µου ἐξάλειφον. 


ut qui judicium, quod bona nititur ratione, nempe 
fidem, habeat. Eum autem hinc ex abundanti se- 
quitur persuasio. Hoc itaque erat illud propheti- 
eum : « Nisi credideritis, non intelligetis *«. Dum 


ergo tempus habemus, operemur bonum, maxime 
outem apud domesticos fidei 5. » Unusquisque au- 


tem eorum beati ex Davidis .sententia psallat gra- 
tias agens : « Asperges me, Domine, hyssopo, et 
mundabor]; lavabis me, et super nivem dealbabor. 
Auditam mihi facies lztitiam, et exsultatione exsul- 
tabunt ossa humiliata. Averte faciem tuam a pec- 
catis meis, et iniquitates meas dele. Cor mundum 
crea ín me, Deus, et spiritum rectum innova. in vi- 
sceribus meis. Ne projicias me a facie tua, et spiri- 
tum sanctum tuum ne auferas a me. Redde mihi 


bxtitiam salutaris tui, et spiritu principali confirma. 


me.*. » Atque qui ad presentes quidem dicit, et 
*einpore probat, et judicio judicat, et discernit ab 
sliis eum, qui potest audire, observans sermones, 
mores, cousuetugdines, vitam, motus, habitus, 118 
sspectum, vocem, trivium, petram, viam qux con- 
eulcatur, terram fertilem, silvescentem regionem, 
et regionem bonam ac feracem, et excultam, et quz 
potest multiplicare sementem. Qui autem per litte- 
rarum monimenta loquitur, apud D»um sese pur- 
gat, hzc in scriptis voeiferans : « Nec lucri gratia, 
nec inauis glori: causa, nec vinci ab affectione, 
aut quastui servire, aut efferri voluptate, sed 
eorum, qui legunt, sola frui salute, cujus nee est in 
presentia particeps, sed spe exspectans eam, quz 
omnino reddenda est, retributionem ab eo, qui opera- 
riis pollicitus est se rediturum mercedem pro meri- 
tis. » Scd nec eum, quiin virorum numerum ascri- 
ptus est, oportet desiderare remunerationent, Non 
enim quisua henefacta jactavit, propter gloriationem 
accepit retributionem. Qui autem eorum quz oportet 
aliquid facit propter remunerationen, aut ut recte ope- 
rans ΙΧ premium querens, aut ut maleficus poenam 
vitans, an non mundana tenetur consuetudine ? 
Oportet autem Dominum, quoad fleri potest, imitari. 
15 autem fuerit, qui Dei voluntati inservit, qui cum, 


Καρδίαν καθαρὰν χτίσον ky ἐμοὶ 6 8ebc, xal πνεῦμα 
εὖθὲς ἐγχαίνισον ὃν τοῖς ἑγχάτοις µου. Mh ἀποῤῥίφῃης 
µε ἀπὸ τοῦ προσώπου σου, καὶ τὸ Πνεῦμά cou 4b 
ἅγιον μὴ ἀντανέλῃς ἀπ᾿ ἐμοῦ. ᾽Απόδος µοι τὴν ἀγαλ- 
λίασιν 'τοῦ σωτηρίου σου, xal πνεύματι ἡγεμονιχῷ 
στήριξόν µε.  Ὁ μὲν οὖν πρὸς παρόντας λέγων xal 
χρόνῳ δοχιµάζει, χαὶ χρίσει δικάζει, xa διακρίνει 
τῶν ἄλλων τὸν οἷόν τε ἀχούειν (18), ἐπιτηρῶν τοὺς 
λόγους, τοὺς τρόπους, τὰ ἤθη, τὸν βίον, τὰς xih- 
σεις, τὰς. σχέσεις, τὸ βλέμμα, τὸ φθέγµα, τὴν «ερίο- 
6ov, τὴν πέτραν (19), τὴν πατουµένην ὁδὸν, «hv 
χαρποφόρον γῆν, τὴν ὑλομανοῦσαν χώραν, τὴν εὔφο- 
pov xaX καλὴν καὶ γεωργουµένην, τὴν πλυπλασιάσαι 
τὸν σπόρον δυναµένην 'ὁ δὲ δι ὑπομνημάτων λαλῶν 


p πρὸς τὸν Θεὸν ἀφοσιοῦται, ταῦτα χεχραγὼς ἐγγρά- 


φως' « Mh χέρδους ἕνεχα. μὴ χενοδοξίας χάριν, uh 
προσπαθείᾳ νιχᾶσθαι, μὴ φόδῳ δουλοῦσθαι, μὴ ἠδονᾷ 


ἑπαίρεσθαι.' µόνης δὲ τῆς τῶν τυγχανόντων ἆπο- - 


λαύειν σωτηρίας, fic οὐδὲ κατὰ τὸ παρὸν µεταλαμ» 
θάνει, ἀλλὰ ἐλπίδι ἀπεχδεχόμενος τὴν ἄποδοθη-. 
σοµένην πάντως ἁμοιθὴν παρὰ τοῦ τὸν μισθὸν (90). 
τοῖς ἐργάταις κατ) ἀξίαν ἁποδώσειν ὑπεσχημένου. » 
'AXX οὐδὲ ἀντιμισθίας ἐφίεσθαι χρὴ τῷ εἰς ἄνδρας 


ἐγγραφομένῳ (21). 00 γὰρ ὁ μὲν χανχησάµενος (33. 


εὐποιίαν τὴν ἁμοιθὴν ἀπείληφε δι εὐδοξίας" à δὲ τῶν, 
προσηχόντων δι) ἀντιμισθίαν πράσσων τι, τοι ὡς 
εὐεργὸς σπεύδων ἀπολαθδεῖν, ἡ ὡς χαχοεργὸς «hw. 
ἁμοιθὴν περιιστάµενος, οὐχὶ τῇ χοσμιχῇ ἑνέχετει ᾿ 


συνηθείᾳ; Acl δὲ, ὡς οἷόν τε, «by Κύριον μιμεῖσθει. | 
€ Οὗτος & ἂν e ὁ τῷ θελήµατι τοῦ θεοῦ ἐξυπηρετῶν, 


δωρεὰν (30) λαθὼν, δωρεὰν διδοὺς, μισθὸν ἀξιόλογοι 
ἀπολαμθάνων, τὴν πολιτείαν αὐτήν' εΟὐκ εἰσελεῦ. 
σεται (24) δὲ εἰς τὰ ἅγια µίσθωµα πδρνης, » φησί 
Απείρηται δ᾽ οὖν προασφέρειν τῷ θυσιαστηρίῳ Be. 
λαγμα Χυνός. Ὅτῳ δὲ ἀπήμθλυται xaxh τροφή τ 
xa διδασχαλίἰα (25) τὸ τῆς φυχῆς ὄμμα, πρὸς τὸ οἰχεῖον. 
φῶς βαδιξέτω, ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν, τὴν ἐγγράφως τὰ 
ἄγραφα δηλοῦσαν͵ ε Οἱ διφῶντες, πορεύεσθε ἐφ' ὕδωριν 
Ἡσαῖας λέγει χαὶ c Πίνε ὕδωρ ἀπὸ σῶν ἀγγείων, ) 
ὁ Σαλομὼν παραινεῖ, Ἐν γοῦν τοῖς Nópoic 6 df 
Ἑδραίων φιλόσοφος Πλάτων (26) χελεύει τοὺς γεωρ., 
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1 1) Tàc dv. Πάσας τὰς &v. Psalm. 
18) Tóv οἷόν τε áx. Legi etiam potest, τῶν οἵωντε 
ἀχούειν, « eorum qui audire possunt. » SvLBURG. 

(19) Tà» zérpav. Mespicit. Christi parabolam, 
quam recitat Mauhzeus cap. xin, 4. 

(20) Tóv µισθόν. Respicit illud Christi : "Αξιος 
6 ἐργάτης μισθοῦ αὐτοῦ, Luc. x, 7. Quod alibi etiam 
profertur. 

(21) Τῷ εἰς dvópac érpyp. Nempe « adulto » et 


perfecto Christiano, cui propter solum Dei amorem, 


nou autem spe praemii, ex Clementis sententia, 
bene agendum est. 
(22) '0 καυχησάµεγος. Nempe Pliariszus, Luc. 


xviu, 11. 
(25) Δωρεάν. Respicit Christi ad apostolos dictum:. 
Αωρεὰν ἑλάδετε, δωρεὰν δότε, Matth. x, 8. 


(24) Ovx &lc. Ex memoria, atque adeo imperfe- 
ctc, recitat Deut. xxii, 2, 8. Adnotat. Sylburgius, 
de illo : « Mercedem meretricis non esse ioferendum 
ju sacra, » tractatum esse Philonis, pag. 589. H. 


(25) Κακὴ τροφή τε xal 6. Rectius H., χαχῇ « 
φῆ τε xai διδασκαλία, dativo. casu. SvLBURG. Mox 
mlve ὕδατα, l'roverb. 


(26) Ὁ ἐξ Ἑδραίων φιωέσοφος HAdrov. Sie 68». 


perius Pedag. lib. 1. cap. 4: Ὁ τὴν ἀλήθειαν ἔζηλῳ». 
χὼς τῶν φιλοσόφων Πλάτων, τὸ ἕνανσμα τῆς Ἑδραϊ- 


κῆς Φιλοσοφίας ζωπυρῶν: «llle qui e philosophis 


veritatem sectatus est, Plato, Hebraicz veritatis 
excitans scintillam. » Infra etiam plurimis locis 
tradit, et multis argumentis astruit, Platonem 3€ 
reliquos Grx»cos sua fere omnia a Judzis didicisse. 
Minutius in Octavio p. $23, edit. Lugd. Bat. : « Ani» 
madvertis philosophos eadem disputare, quze dicie 


mus : non quod nos simus eorum vestigia subsecud, . 
ι 


sed quod illi de divinis przdicationibus p 
rum umbram interpolatz veritatis imitati sint. » Hig. 
contraria dicit Lactantius lib. 1v, cap. 9. Utrum ié 


verum sit, necne, in procmio nostro accurauiu ΄ 


fortasse quzretur. Platonis autem verba sic se hge 
bent lib. viti De legibus, pag. 917: ᾿Αὐδρία &' el «xag 
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Τοὺς μὴ ἑπαρδεῦσαι, μηδὲ λαμθάνειν Όδωρ παρ) ἑτέ- A gratis acceperit, dat gratis, aatis magnam recipiens 


por, ἐὰν μὴ πρότερον ὀρύξαντες παρ) αὐτῶν ἄχρι 
τῆς παρθενίου (27) χαλουµένης, ἄνυδρον εὕρωσι τὴν. 
γην. Απορίᾳ γὰρ ἐπαρκεῖν οὐ δίχαιον (28): ἀργίαν 
ἃὶ ἐφοδιάξειν o0 χαλόν' εἰ χαὶ φορτίον συνεπιτιθέναι 
μὲν εὔλογον, συγχαθαιρεῖν (29) δὲ οὗ προσήχειν ὁ 
Πυθαγόρας ἔλεχεν. Συνεξάπτει δὲ fj Γραφὴ τὸ ζώ- 
πυρον τῆς ψυχῆς, xa συντείνξι τὸ οἰχεῖον ὄμμα πρὸς 
θεωρίαν, τάχα μέν τι χαὶ ἐντιθεῖσα, οἷον ὁ ἐγχεν- 
τρίτων γεωργὸς, τὸ δὲ ἐνυπάρχον ἀναχινοῦσα. ε Πολ- 
λοὶ γὰρ ἐν ἡμῖν (30), χατὰ τὸν θεῖον ᾿Απόστολον, 
ἐσθενεῖς χαὶ ἄλῥωστοι χαὶ κοιμῶνται ἔχανοι. El δὲ 
ἑαυτοὺς διεχρίνοµεν, οὖχ ἂν ἐκρινόμεθα.» "Hó» δὲ 
& Εραφὴ (51) εἰς ἐπίδειξιν τετεχνασµένη δε ἡ πραγ- 
βατεία᾿ ἀλλά µοι ὑπομνήματα εἰς γῆρας θησαυρί- 


ἔπται λήθης φάρµαχον (33), εἴδωλον ἀτεχνῶς καὶ B 


αχιογραφία (35) τῶν ἑναργῶν χαὶ ἑμφύχων ἑἐχείνων, 
«ὧν χατηξιώθην ἐπαχοῦσαι, λόγων τε xal ἀνδρῶν ' 
µαχαρίων χαὶ τῷ ὄντι ἀξιολόγων. Τούτων ὁ μὲν ἐπὶ 
ες Ἑλλάδος ὁ Ἰωνιχὸς, οἱ δὲ (6) ἐπὶ τῆς μεγάλης 
Ἑλλάδως: τῆς χοίλης (55) θάτερος (36) αὐτῶν Συρίας 


* Deut. xxii, 9. 


τοις ξύμφυτος ix γῆς τὰ ix Διὸς lóvca ἀποστέχειν 
ma xat λείπει τῶν dva xay ποµάτων, ópuz- 
ν τῷ a2102 tp µέχρι τῆς χεραμίτιδος 
fic ra^ ἐν τούτῳ τῷ βάθει uA lano e προα- 
» παρὰ τῶν Ὑειτύνων ὑδρευέσθω. µέχρι τοῦ 
έναγχα πόµατος ἑχάστοις τῶν οἰχετῶν. « (Quod si 
aquse inopia solo insita in locis aliquibus aquas ab 
lere euntes non retinet, cum necessitate quis- 
m opprimatur, in agro suo ad cretam usque ef- 
Mdiat ; et si hac in profunditate αφ υπο nibil invene- 
Nt, tantum a vicinis mutuetur, quantum fauilice 
ii? necessitas postulat. » 

(27) Παρθενίου. Legitur et apud Plutarchum ini- 
$e libelli, quo monet won esse pecuniam mutuo 
wtiplendam, χεραμίτιδος γῆς. At hic Clemens 
git, παρθενίου γῆς. Apud Nicandrum παρθενία 

exponitur Samia terra, ubi jubet accipere 4 
ήν μῳ γαίΐης παρθενίης, in Alexzipharmacis. Con- 


b [ga. tv, 1. * Prov. v, 15. 


Μετ. 

(38) ᾽Απορίᾳ γὰρ ἐπαρκεῖν, οὐ δίκαιον. « Nam 
Πορίο succurrere, injustum est. » Quod cum tole- 
mn non posse videret Hervetus, sic vertit, dupli- 
«ua negativa particula : « [nopize enim non succur- 
Wre, injustum est; » ac si legisset, ἀπορίᾳ γὰρ μὴ 

| ὑπαρχεῖν, οὗ δίχαιον. Malim, ἁπορίᾳ γὰρ ἐπαρχείν, 
ἅχαιον. « lnopiz enim succurrere, justum est;» 
elisa negativa particula, qu: ex seq. membro irre- 
pee videtur. Quam emendationem firmant, quz 
Solone refert Plutarchus p. 91 : Νόμον ἔγραφψε, 


yt" (τὸ 6 Exmxy. διάσ τεσσάρων 
φαλίων). ὅπου δὲ πλεῖον ἀπεῖχε, Oy AT 


γὰρ ipsto δεῖν 

| μα. ε Legem scripsit Solon, ubi puteus publicus 
i bippieum esset, co uti ut esset jus (bippicum 
r erat quatnor stadiorum spatium), ut privatam aquam 
' favestigaret, ubi majus erat intervallum. Quod si 
, fea decem passus in altum depressa, aquam in suo 
Ben ijevenissent ; tunc ul sumerent a vicino, et sex 
.ceagiorem hydrian bis die implerent. Inopiz enim 
mbveniendum, non alendam existimabat ignaviam.» 
Cullen Platonicz legis rationem a Solone petiit 


(13) Ευγκαθαιρεῖν. Rectius intellevit hoc prover- 


δις. τα, ἡμέρας ἀναπληροῦντας. 


mercedem, ipsam vitze rationem. «Non ingredietur 
autem, inquit, in sancta merces meretricis ᾱ, » 
Porro autem prohibitum est offerre altari pretium 
canis. Cui autem mala educatione et doctrina ob- 
tusus est anima oculus, vadat ad propriam lucem. 
ad veritatem, quie in scriptis ca quz non sunt scri- 
pta, indicai : « Qui sititis, ile ad aquam, » dicit 
]saias 5. Et : « Bibite aquam de vasis vestris, » mo- 
net Salomon *. In Legibus itaque Plato, qui cst ex 
Hebrais philosophus, jubet agricolas non irrigare, 
neque aquam ab aliis sumere, nisi cum prius apud 
se foderint usque ad terram, qux virginalis dici- 
tur, terram aridam οἱ aqua expertem invenerint. 
Inopix€ enim non succurrere, injustum est ; socor- 
diam antem alere, minime est honestum : etiamsi 
onus quidem simu) imponere rationi esse cousen- 
tancum, simul autem portare non convenire dice- 
bat Pythagoras. Simul autem accendit. Scriptura 
igniculum anime, et convenienter oculum dirigit 
ad contemplationem, fortasse quidem etiam aliquid 


bium commentarium seribens G. [Hlervetus, dum 
vertit : « Simul autem deponere ,» tametsi cuim 
Grxce non legitur apud. Clementem, ut effert ipse, 
eadem tamen sententia est; sic enim habet : El xat 
φορτίον συνεπιτιθέναι he εὔλογον, συγκαθαιρεῖν δὲ 
oà προσῄἠχειν ὁ Πνθαγόρας ἔλεγεν. Quo loco contir- 
matur eorum sententia, qui lioc proverbium ita 
efferendum Grxce putant, non ut existimavit Eras- 
mus, qui συγχαθαιρεῖν putavit significare « simul 
tollere. » Sic apud Plutarchum legimus lib. virt, 
c. 7. Symp. : «Μηδενὺς ἀφαιρεῖν βάρος, συνεπιτιθέ- 
vat δὲ. L. Gyraldus in libello De symb. Pythag. mo- 
net D. Hieronymum vertere : « Oneratis superimpo- 
nendum onus, deponentibus non connitendum ; » 
Olympiodorum in Phedonem Platonis : Μὴ ἆποτι- 
θέναι, ἀλλὰ συνεπιτιθέναι, lioc est, συµπράττειν τῇ 
ζωῇ, οὐχ ἀντιπράττειν. Suidam tamen ita legere, 
μὴ συγχαθαιρεῖν, μηδὲ συνεπιτιθέναι at Cyrillum : 
« Non ορογίεἰ cooperari cuipiam ad ignaviam, sed 
ad virtutem. » CoLLEcT. 

ni 'Hyir. (Y piv, 1 Cor. Mox εἰ γὰρ ἑαυτ. lbid. 

51) 'Hón δὲ 1, magi. Οὐ δὲ ἡ γραφή, Il. et C. 
SvLBURG. Porro Eusebius h:c Cleuientis verba in 
su:x ecclesiastice Historie lib. v, cap. 11M,transtulit, 
e quo scribendum δη δὲ οὐ ραφή. 

(32) θησαυρίὥται A50. cáp. Sic ex Euscbio le- 
gimus. Olim scriptum fuit : θησαυρίζεται’ λήθτς 
eáppaxay 7) δόλου ἀτεχνῶς. Quin etiam Η. et C. εἷ- 
δωλον, pro 1] δόλον vel ἢ δόλο», placuisse refert Syl- 
uiv. (a. X la, Euseb 

χιογραφία. Σχιαγραφία, Euseb. 

54) 0l e Pro plur. Mas , rectius forte singul. 
ὁ δέ, ut in cxteris membris. Innuitur autem iis ver- 
bis Pythagoras. SvLeunc. lauc emendationem fir- 
mal Eusebius. 

(55) Τῆς xolAnc. Valesius ad hzc verba apud 
Eusebium hoc adnotat : « Ex duobus viris a Cle» 
mente memoratis, male interpretes hoc loco qua- 
tuor fecerunt. Duos enim sacrarum litterarum do- 
elores a se auditos memorat Clemeus : alterum in 
Achaia, qui lonicus dicebatur; alterum vero iu 
Jialia : et horum quidem alterum e Coelesyria oriun- 
dum fuisse; alterum autem /Egyptium. Prater hos 
duos alios quoque in Orientis partibus abs se audi- 
tos esse subjungit : a'terum Ássyrium genere, quem 


Tatianum 
(36) Θάτερος. ΄Άτερος, Euseb. 
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immitteris, ut is qui inserit agrieola, id autem quod A fv: ὁ δὲ ἀπ᾿ Αἰγύπτὸν ' ἄλλοι δὲ &vk τὴν ἀνατολήν 


inest excitans. « Multi enim in nobis, ex divini 
Apostoli sententia, sunt infirmi et imbecilli , et 
dormiunt multi. Si autem nos ipsos dijudicaremus, 
y« non judicaremur. * » Nonestautem hoc opus scri- 
ptura artificiose comparat ad ostentationem , sed 
mihi ad senectutem reconduntur monimenta, obli- 
viouis medicamentum, vere imago et odumbratio 
evidentium et animatarum illarum orationum, quas 
dignus habitus sum qui audirem, et virorum beato- 
rum, quique revera eraut maximi pretii et z:estima- 
tionis. Eoruin unus quidem in Graecia, Ionicus, 
alius vero in magna Gracia ; quurum alter erat ex 
Colesyria, alter ex "Egypto oriundus. Alii autem 
ex Oriente, et ejus alter quidem Assyrius, alter 


xal ταύτης ὁ piv. τῆς (3) τῶν "Acsuplov, ὁ δὲ ἐν 
Παλαιστίνη Ἑδραῖος ἀνέχαθεν. Ὑστάτῳ (38) δὲ πε-' 
ριτυχὼν (δυνάµει δὲ οὗτος πρῶτος ἦν), ἀνεπανυσάμην 
ἐν Αἰγύπτῳ θτράσας λεληθότα. Σιχελιχὴ τῷ ὄντι d 
μέλιττα' προφητικοῦ τε xal ἀποστολικοῦ ᾿λειμῶνος 
τὰ ἄνθη ὁρεπόµενος, ἀκήρατόν τι ὙΥνώσεως χρῖμα 
ταῖς τῶν ἀκροωμένων ἐνεγέννησε φυχαῖς (39). Αλ} 
ol μὲν τὴν ἀληθῃ τῆς µακαρίας σώξοντες διδασχᾶα- 
Mag παράδοσιν, εὐθὺς ἀπὸ Πέτρου (40) τε (41) καὶ 
Ἰαχώδου, Ἰωάννου τε xat Παύλου, τῶν ἁγίων ἁποστό- 
λων, παῖς παρὰ πατρὺς ἐχδεχόμενος (ὀλίγοι δὲ οἱ πα- 


τράσιν ὅμοιοι), ἦχον δὴ σὺν θεῷ καὶ εἰς ἡμᾶς τὰ προ- , 


γονικἁ ἐκεῖνα xal ἀποστολικὰ χαταθησόµενοι σπέρ- 
µατα (43) καὶ e) οἵδ' ὅτι ἀγαλλιάσονται οὐχὶ τῇ Ex- 


vero in Palestina Hebrzus ex alto ducta origine. B φράσει ἡσθέντες λάχω τῇδε, μόνη δὲ τῇ κατὰ τὴν 


Cum autem in ultimum incidissem, erat autein hie 
primus potestate, conquievi, cum ipsum in /Egypto 
latentem indagassem. Sicula revera apis, prophetici 
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Tatianum esse suspicor; alterum Hebrzum ex Pa- 
Lestina, quem "Theophilum esse, Caesariensen epi- 
scopum, credidit Baronius ad annum Ghristi 185. 
Assyrium vero illum idem Baronius Bardesanem 
esse opinatur. Ego vero Hebreum ex Palestina 
eriundum, potius Theodotum esse crediderim : id 
ex eo conjicio, quod Epitome Hypotyposeon Clemen- 
tis. inscribitur : Ἐκ τῶν θεοδότου ᾿Ανατολικῆς δι- 
δασχαλίας. Clemens enim ea qui a magistris in 
Oriente didicerat, vocat. ᾿Ανατολιχὴν διδασχαλίαν. 
Theophilum vero Czsariensem hic a Clemente non 
designari, duo mihi argumenta persuadent. Primum 
quod Theophilus aqualis fuit Clementis : floruit 
euim temporibus Victoris pape, ut ex Eusebio di- 
scimus. Deinde, Theophilum hunc Hebrzum, aut, 

uod idem est, Judeum fuisse, nemo veterum dixit. 
am vero quod spectat ad Bardesanem, neque hic 
intelligi:a Clemente potest : non enim Assyrius fuit 
Dardesanes, sed Osdroenus ; oriundus Edessa, quae 
caput est Osdroeriz. » 

(57) Ὁ μὲν c. 'O μέν τις τῆς Ασσυρίων, 6 δὲ ἐν 
τῇ Παλ Euseb. elegantius : ut etiam δυγάµει δ᾽ ἄρα 
πρῶτ. pro δυνάµει δὲ οὗτος mpi. Porro hujusce 
loci prava distiuctio cum BHervetuih, tum. etiain P. 
Halloixiuw fefellit : nec enim ὕστατος ille Clementis 
inagister Hebrzeus erat; verum fioc inodo hzc verba 
distingui debent : 'O μὲν τῆς τῶν ᾿Ασσυρίων, ὁ δὲ 
ἐν Παλαιστίνῃ Ἑδθραῖος ἀνέχαθεν. Ὑστάτῳ δὲ πε- 
ριτ. Quod jam in versione Latina expressum est. 

(38) Ὑστάτῳ. Videtur Pantzenum intelligere, qui 
tunc temporis scliole catecheticze in Alexandria prze- 
luit, et Clementem € philosophorum scholis adve- 
uam Christiana doctrina imbuit : unde eum δυνάµει 
πρῶτον vocat. Eusebius loco superius memorato : 
Ὃς δη xaX ὀνομαστὶ £y αἷς συνέταξεν "Y ποτυπώσεων 
ὡς ἂν διδασκάλου τοῦ Πανταίΐνου µέμνηται. Τοῦτον 
δὲ αὐτὸν xai τῶν Στρωµατέων ἐν πρώτῳ συγγράµ- 
past αἰνίττεσθαί µοι δοκεῖ, ὅτε τοὺς iugayestti νς 
ἧς χατείληφεν ἀποστολιχῆς διαδοχῆς ἐπισημαινόμε- 
νος, ταῦτά φησιν’ «Qui etiam in Znstitutionum li- 
bris a se couscriptis Pantenum przceptorem suum 
diserte nominat. Sed et in primo Stromateon libro 
eumdem ipsuu designare mihi videtur, ubi ργᾶ- 
slantissimos quosque apostolicz doctrina: succes- 
sores, a quibus institutus fuerat, recenset his ver- 
bis, » etc. Hzc Clementis verba recitat etiam An- 
dradius Orthodoz. explicat. lib. τι, p. 29, ubi per τὸν 
ὕστατον, Papiam intelligit. Porro Justinus M. initio 
Diulogi cum Tryphone, perinde ac Clemens, refert 
-ὁ ab uno ;nagistro ad alium subinde transiisse, a 


ὑποσημείωσιν τηρήσει. Ποθούστς γὰρ, οἶμαι, φυχῆς 
τὴν µακαρίαν παράδοσιν ἁδιάδραστον φυλάττειν, d 


ποιάδε ὑποτύπωσις' €« Ανδρὸς (45) δξ φιλοῦντος σο- 


α ] Cor. xi, 24, 22. 


Stoico ad Peripateticum , ab hoc ad Pythagoreum, 
ab illo ad Platonicum, ab eo ad Christianum, eui 


tandem, inventa, quam quazsiverat, veritate, ac- - 


uievit. 
1 (399) Zux&Auxh... éveyévv nos yrvxaic. Hac prse- 
terisse videlur Eusebius, ut ad suum institutum 
minus necessaria. Verumtamen hzc ad eum adnotat 
Valesius : « H::c Clementis verha omittere nun de« 
buit Eusehius. Ex his enim colligi videtur, Pantae- 
num ex Sicilia oriundum fuisse. Annon id apte 
innuunt hzc Clementis verba? Σιχελιχὴη τῷ ὄντι d) 
µέλιττα, etc. Cum enim precedentibus verbis Cle- 
mens Pantznum designet, ut testatur Eusebius, baee 
quoque ad eumdem Pantznun referantur , necesse 


i 
r 


est. Siculam igitur apem eum nominat Clemens, ee 


quod e Sicilia esset. oriundus. Cur enim Siculam 
potius apem vocaret. quam Atticam? P. [lalloixius 
in. Vita Panini, ait illum fuisse genere Hebraeum,. 
idque ex Clementis verbis colligit. Verum Clemess. 
plane contrarium innuit, Nam Hebreuro. quidem. 


illum ait a se auditum esse iu Oriente, Pantaenum. - 


vero in z/Egypto. » 


(40) Πέτρου. Qu:ri possit cur Petri, Jacobi, . 


Joannis et Pauli mentionem fecerit auctor, reliquia. 
apostolis pr:eteritis, Respondeo id eum- fecisse quod. 


1 


crediderit Christum his solis arcanorum scientiam. | 


praebuisse, ac tribus quidem primis ante ascensie«. . 


nem, postea vero Paulo, qui se affirmat in Epistolis, 


ad Corinthios et Galatas ab ipso Christo, non vere | 
hristianz: religionis. 


a quoquam homine, omnia 


i 


mysteria edoctum fuisse, et reliquis quibusvis apo- - 


stolis zequalem esse. Eusebius ecclesiasticae Hiue-. 
rie lib. n, c. 1: 0 δ' αὐτὸς (Κλήμης) £v ἑθδόμῳ τῆς 
αὐτῖς ὑποθέσεως (Ὑποτυπώσεων ) ἔτι xal ταῦταν 
περὶ αὐτοῦ (Ἱακώθου) φησίν’ "Ia Wn qiiem 
xa Πέτρῳ μετὰ τὴν ἀνάστασιν παρέδωνε γνῶσυ 
ὁ KU $n Aot iM «λοιποῖς Hn rapéóuxay - 
οἱ δὲ λοιποὶ ἁπόστολοι τοῖς ἑδδομήχοντα. « ldem Cle- 
ineus in septimo Institutionum libro hec de Jacobs 
ait : « Jacobo, inquit, Justo, Joanni et Petro Domi-. 
nus post resurrectionem scientize donum impertiit ;; 
quod illi ezeteris apostolis, hi vero LXX discipulis: 
vradiderunt. » 

(44) Té. πο particula ab Eusebio abest. Mer. 
ἐχδεξάμενος pro ἐχδεχόμενος, ibid.; utrumque, ul 
videtur, rectius. 

42) Kata. czépuaca. Hactenus Eusebius. 

43) 'Avópóc. H. cuu Herveto interprete legit: 
παιδός ᾽ sed cum Biblia quoque ἀνδρός agnoscant, 
Proverb. xxix, non vidctur quzrenda mulatio. Sra. 


——— "7 -—— 
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ρἷαν εὑφρανθήσεται Πατήρ.» Τὰ φρέµτα (44) ἔξαν- A et apostolici prati flores decerpens, sinceram quam- 


Sioóasva, διειδέστερον ὕδωρ ἀναδίδωσι' τρέπεται δὲ 
εἰς φθορὰν, ὧν µεταλαμόθάνει οὐδείς. Καὶ τὸν σίδη- 
gov  χρΏσις χαθαρώτερον φυλάσσει' ἡ δὲ ἀχρηστία, 
loo τούτῳ γεννητιχ{. Συνελόντι γὰρ φάναι, à συγγυ- 


dam et incorruptam cognitionem ingeneravit eo- 
rum, qui audiebant, animis, Sed lii veram quidem 
beatz  doctrinze servabant traditionem, statim 
a Petro, εἰ Jacobo, et Joanne, et Paulo, san- 


pvacía ἕξιν ἐμποιεῖ ὑγιεινὴν xal πνεύµασι xal σώ-φ ctis apostolis, ita ut filius acciperet a patre, 


µασιν. « θὐδεὶς (45) ἅπτει λύχνον xaX ὑπὸ τὸν µόδιον 
εἶθησιν, ἁλλ᾽ ἐπὶ τῆς λυχνίας, φαίνειν τοῖς τῆς ἑστιά- 
6εως t^e αὐτῖς χατηξιωµόένοις.» Τί γὰρ ὄφελος co- 
φίας uh σοφιζούστς τὸν οἷόν τε ἐπαῖειν, "Est τε xal 
ὁ Σωτὴρ ε«σώζεε, xal αἱεὶ ἐργάκξται, ὡς βλέπει τὸν 
Πατέρα.  Διδάσχων (40) τις, µανθάνει πλεῖον, xal 
Ἱέχων, συναχροᾶται πολλάχις τοῖς ἑπαχούουσιν αὑτου. 
EK γὰρ (4T) ὁ διδάσχαλος καὶ τοῦ λέγοντος, xai τοῦ 
, ἀχροωμένου, ὁ ἐπιπτγάζων xat τὸν νοῦν καὶ τὸν λό- 
Tw 'H χαὶ οὐ χεκώλυχεν ὁ Κύριος ἀπὸ ἀγαθοῦ σαθ- 
ἑατίζειν µεταδιδόναι δὲ τῶν θείῶ; μυστηρίων xal 
οὐ φωτὸς ἐχείνου τοῦ ἁγίου τοῖς χωρεῖν δυναµένοις, 
ευυχεχώρτχεν. Αὐτίχα οὐ πολλοῖς (48) ἀπεχάλυφεν & 
ph πολλῶν ἣν, ὀλίγοις δὲ οἷς προσἠχειν Ἱπίστατο, 
οοἷς οἷοις τε ἐχδέξασθαι xat τυπωθΆναι πρὸς αὐτά' 
τὰ δὲ ἀπόῤῥττα, χαθάπερ ὁ θεὸς, λόνῳ πιστεύεται, 
€ γράμµατι. K&v τις λἐγῃ γεγράφθαι, «Οὐδὲν xpu- 
Suv, ὃ οὗ φανερωθῄήσεται" οὐδὲ κεχαλυμμένον, ὃ οὐκ 
ἐποχαλυφθήσεται΄ » ἀχουσάτω xol παρ) ἡμῶν, ὅτι 
ῷ χροπτῶς ἐπαῖοντι xal χρυπτὸν φανερωθῄσεται, 
hà τοῦδε προεθέσπισεν τοῦ λογίου" xaX τῷ (49) πα- 
µαχεχαλυµµένως τὰ παραδιδόµενα οἵῳψ τε παραλαμ- 
ἑάνειν δηλωθήσεται τὸ χεχαλυµμμµένον, ὡς 1 ἀλήθεια, 
πεὶ *b τοῖς πολλοῖς χρυπτὸν, τοῦτο τοῖς ὀλίγοις φα- 
περὺν Υενῄσεται. Ἐπεὶ διὰ τί μὴ πάντες ἴσασι τὴν 
ἀλέθειαν, διὰ τί δὲ μὴ Ἰγαπήθη ἡ διχαιοσύνη, εἰ 
φάντων dj δικαιοσύνη; ᾽Αλλὰ γὰρ τὰ μυστήρια µυ- 
στικώς παραδίδοται, ἵνα 7) Ev στόµατι λαλοῦντος xat 
ἑ λαελεῖται' μᾶλλον δὲ οὐχ ἐν φωνῇ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ νοεῖ- 
elut. « Δέδωχε δὲ ὁ θεὺς τῇ Ἐκκλησίᾳ τοὺς μὲν ἆπο- 
ολους, τοὺς 6E προφήτας, τοὺς δὲ εὐαγγελιστὰς, 
οὓς ὃξ ποιμένας xal διδασχάλους , πρὸς τὸν xaz- 
ερτισμὸν τῶν ἁγίων, εἰς ἔργον διαχονίας, εἰς οἱ- 
seleshv τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ.» Ἡ μὲν οὖν τῶνδέ 


m P. 5935 ED. POTTER, 975 ED. ΒΑΒΙ5. «Ργον. xxix, o. 


πε, 35. 9 Joan. v, 17,19. 


-— Porro δέ abest a Proverb. Mox, εὐφραίνεται 
εὐφρανθήσεται. I bid.: | 
(44) Τὰ φρέατα. Similitudo de puteis est etiam 
Basil. 154. Il. Svt.s.— Basilius ad Eustathium : 
μή τὰ φρέατα, φασὶν, ἀντλούμενα βελτίω γίνε- 
δει. « Etenim putei (quod aiunt) si hauriantur, mc- 
Bores evadunt. » Philo Judzeus lib. De Gigantibus : 
Πωλάχις ὃς καὶ πρὸς τὸ ἄμεινον ἐπιδίδωσιν, ὥσπερ 
τὰς ἁπαντλουμένας πηγάς͵ xaX γὰρ ἐχείνας λόγος 
τότε μᾶλλον γλυχαίνεσθαι’ « Sepe etiam melior 
evadit, quemadnioduii perhibent fontes si haurian- 
tar : hos enim tunc dulcescere magis, vulgaris opi- 
mo est » H. Junius cent. 4, proverb. 19. Πιν 
perro quod paulo ante dixit, « Sicula revera apis, » 
mus € Sicilia ortum indicat eum, de quo loquitur, 
αἱ Xenophon diclus est ᾽Αττικὴ µέλιττα, sed, ut 
dixit Lucretius De rerum natura lib. iu, v. 11, 12: 
Fleriferis ut apes in sultibus omuia libaut, 
Ümniu nos itidem depascimur aurea dicia. 


CoLLECT. . 
(45) Οὐδείς. Non «μι ipsa verba Evangeliorum, 


(pauci autem sunt patribus similes), ad nos 
quoque, Deo volente, pervenerunt, illa a ma- 
jorihbus 5» data et apostolica deposituri semina. Certe 
aulem scio, fore ut exsultent, non hac dico lztati 
expositione, sed solum quod in hoc scripto serven- 
tur, qua illi tradiderunt. Est enim h:ec, ut opinor, 
institutio anim: desiderantis beatam ita conservare 
traditionem, ut non possit effugere : « Filio autem 
amante sapientiam, Pater letitia afficietur*. » Pu- 
ια, qui exhauriuntur, emittunt aquam magis per- - 
spicuam ; corrumpuntur autem ii, quorum nullus 
est particeps. Ferrum quoque usus servat purius, 
usus autem defectus ei generat rubiginein. Ut sum- 
malim enim dicam, exercitatio salubrein habitum 
ingenerat et spiritibus et corporibus. « Nemo ac- 
cendit lucernam, et ponit eam suh modio, sed su- 
per candelabrum, ut luceat omnibus b, » qui accepti 
fuerint convivio. Quid ehim juvat sapientia, qux 
non sapientem eflicit eum, qui potest audire? Pra- 
terea autem « semper » quoque « servat » Servator, 
et « semper operatur ut videt Patrem *. » Docens 
aliquis plus discit, et dicens sape una audit cum 
iis qui ipsum audiunt. Unus est enim magister et 


C ejus qui discit, et ejus qui audit, qui et mentem ir- 


rigat et serinonem. Proinde etiam non prohibuit 
Dominus a bono feriari et Sabbatum agere; divinis 
aulem mysteriis et sancta illa luce impertiri illos 
concessit, qui ea possent capere. Jam vero non re- 
velavit multis ea, quie non erant multorum, sed 
paucis, quibus sciebat convenire, qui etea possent 
accipere, et ex eis informari. Árcana autem, sicut 
Deus, verbo creduntur, non scripto. Quod si quis 
dieat scriptum esse : « Niliil occultum, quod non 
inanifestabitur ; nihil opertum, quod non revelabi- 


b Matth. v, 15; Marc. iv, 21; Luc. vini, 16; 


quam sensum exhibet. Quod etiam in iis fecit, qux 
iuox e Joanne et reliquis Evangeliis sequuntur. 

(46) Διδάσκων. Augustinus epist. 7: « Ego ex 
eorum numero ine esse profiteor, qui scribunt pro- 
ficiendo, et scribendo proficiunt. » It. SvLBURG. 

(47) Elc γάρ. In. sequentibus respicere videtur 
Matth. xxii, 8 : E^; Υάρ ἐστιν ὑμῶν ὁ καθηγιτὰς, 
ὁ Χριστός' et Mauh. xii, 12 : Ὥστε ἔξδεστι τοῖς σἀθ- 
6act καλὼς ποιεῖν' vel Luc. νι, 9: Τί ἔξεστι τοῖς σάθ- 
6201; ἀγαθοποιῆσαι, 7) χαχοποιΏσαι : 

' (48) Οὐ πο.λοῖς. Strom. vi, pag. 019 : Εἴρητο 
γὰρ àr' ἀρχῆς µόνοις τοῖς νοοῦσιν. Αὐτίχα διδάξαν- 
τος τοῦ Σωττρος τοὺς ἀποστόλους, fj τῆς ἐγγράφου 
ἄγραφος ἤδη καὶ εἰς ἡμᾶς ὁιαδίδοται παράδοσις «Di- 
ctum enim. ab inilio fuitiis solis, qui intelligunt. 
Jaui vero cum apostolos docuerit Servator, scriptae 
non scripta jam.nobis quoque traditur traditio. » - 
Cont. quae de traditione τῆς Υνώσεως Petro, Jacobo 
et Joanni, ex Eusebio superius adnotata sunt. 

— (49) To. Flor. edit., τό wihj dativus τῷ visus 
est convenientior. SYLBURG, 
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; lur* »,8 nobis quoque audiat, ei, qui occulte audit, A pot τῶν ὑπομνημάτων γραφὴ ἀσθενῆς μὲν εὖτ αἲδ ὅτε, 


) occultum manifestatum iri; et ei, qui secrete ea, 
qua traduntur, potest servare, apertum iri, quod 
. Opertum est, ut veritas, et id, quod multis est oc- 
cultum, fiet 119 paucis manifestum. Nam cur non 
omnes sciunt veritatem ; cur autem non est ab om- 
nibus amata justitia, si est omnium justitia? Sed 
enim traduntur mystice mysteria,»& ul sit etiam in ore 
loquentis id, quod is loquitur ; potius autem nonin 
voce, sed in inteiligentia. « Dedit autem Deus » Ec- 
clesiz, «alios quidem apostolos, alios vero prophe- 
tas, alios vero evangelistas, alios vero pastores et 
doctores, ad perfectionem sanctorum, ad opus nmi- 
nisterii, ad zdilicationem corporis Christi b.» Ho- 
rum ilaque mcorum commentariorum scriptura, 
scio quam sit imbecilla, si conferatur cum illo spi- 
ritu gratia pleno, quem ut audiremus digni sumus 
habiti ; sit autem imago, archetypum in memoriam 
revocans ei, qui thyrso ictus fuerit. « Sapienti 
enim, inquit, loquere, οἱ erit. sapientior; » quin- 
eliam « habenti adjicietur. » Profitetur autem, non 
arcana salis posse interpretari, imultuin abest, sed 
tantum in memoriam revocare, sive aliquando 
obliti fuerimus, sive ne olsiviscamur. Multa autem 
salis scio efluxisse propter longitudinem temporis, 


ut qu: absque scriptis effugerint. Unde memoria. 


me: imbecillitatem sublevans expositiouem certis 
capitibus constantem, salutare memoriz? monimen- 
tum mihi cumparans, hac necessario usus sum in- 
stitutione. Sunt ergo quidam, quorum ne recordati 
quidem sumus : erat enim apud viros beatos ma- 
gia quaedam vis. Sunt etiam quadam, qua cum 
non adnotala aliquo tempore mansissent, nunc effü- 
gerunt; alia autem quie prope exstinguebantur, in 
ipsa mente quodammo:o obscurata, quoniam iis, 
qui non sunt exercitati, non facile est ejusmodi mi- 
nisterium, hxc monimentis suscitans, nonnulla qui- 
dem consulto pratermitto, scienter delectum faciens, 
limens scribere, qua etiam cavi dicere, noa utique 
invidens (neque enim fas), sed, iis metuens, qui in 
ea inciderint, ne in aliam forte partem accipientes 
laberentur, οἱ « puero gladium, » ut dicunt qui pro- 
verbiis utuntur, «przbere» inveniremur. Neque enim 
fieri potest, ut qux scripta sunt non elabantur, 
etiansi a me non edita manserint. Kevoluta au- 
tem, et una semper voce, nenipe ea, qua scripta 
est, utentia, interroganti nihil amplius prater ea, 


y P. 524 ED. POTTER, 2:6 ED. PARIS. 


(50) Ἔστι 064. Ἠιος sic distingui et explicari po- 
teruit : Ἔστι δὲ xal ἀνυποσημείωτα µεμµενηχότα, τῷ 
γρόνῳ ἃ vov ἀπέδρα. « Sunt ctiam nounul:a, qui, 
«um adnotata noa essent, tempore mihi esxcide- 
ruut. » 

ιδ) Ὑποατικὴν θεωρία». Ut hic ὑποπτιχήν di- 
cit, ita pag. 285 eJit, Paris, τοὺς εἱἰρηνινῶς ὑπ- 
«πτεύσα,το forsan « conjectatrices suspiciones » in- 
telligens, Ynterpres legit προφητικὴν 0. « quecun- 
que ante proepheticam. contemplationem. prius dis 
peusata esse oportet. » Sxrp. — Porro in et-oque 
loco v pro & irrepsit. Nam ibi ἐποπτεύσαντσ αἱ hic 
ἔποπτι: Ών θεωρίαν scribendum est. Sensus esl : « Et 


^ Matth. 


παραθαλλοµένη πρὸς τὸ πνεῦμα ἐχεῖνο τὸ χεχαριτω- 
µένον, οὗ χατηξιώθημµεν ὑπαχοῦσαι' εἰχὼν δ᾽ ἂν ef 
ἀναμιμνήσχουσα τοὺς ἀρχετύπους τὸν θύραφ πεπλη- 
γότα᾽ « Σοφῷ Υὰρ, «33, λάλει, xat σοφώτερος ἔσται" 
Wkal τῷ ἔχοντι δὲ προττεθῄσεται.» Ἐταγγέλλεται δὶ 
οὐχ ὥστε ἑρμηνεῦσαι τὰ ἀπόῤῥητα ἰχανῶς, πολλοῦ 
γε χαὶ δεῖ, µόνον δὲ τοῦ ὑπομνῖσαι, εἴτε ποτὲ ἔχλα- 
θοίµεθα, εἴτε ὅπως inb ἐχλανθανοίμεθα. Πολλὰ δὲ, 
εὖ οἶδα, παρεῤῥύηχεν ἡμᾶς χρόνου µήχει ἀγράφως 
διαπεσόντα. "Όθεν τὸ ἀσθενὲς τῆς µνήµης της ἐμΏς 
ἐπιχουφίνων, χεφαλαίων συστηματικὴν ἔχθεσιν, µνὴ- 
pte ὑπόμνημα σωτήριον πορίζων ἐμαυτῷ, ἀναγχαίως 
κέχρηµα: τῇῆδε τῇ ὑποτυπώσει. Ἔστι μὲν οὖν-τινα 
μηδὲ ἀπομντμονευθέντα ἡμῖν, πολλὴ yàp 1j παρὰ 


B τοῖς µαχαρίοις δύναμις ἣν ἀνδράσιν. Ἔστι δὲ (50) καὶ 


ἀνυποσημείωτα µεμενηχότα τῷ χρόνῳ, ἃ νῦν ἀπέδρα" 
τὰ δὲ, ὅσᾳ ἐσθέννυτο, ἓν αὐτῇ µαραινόµενα τῇ &a- 
νοίᾳ, ἐπεὶ μὴ ῥάδιος ἡ τοιάδε διαχονἰα τοῖς μὴ δεδακε. 
µασμένοις, ταῦτα δὲ ἀναζωπυρῶν ὑπομνήμασι, vk. 
μὲν ἐχὼν παραπάµποµαι, ἐχλέγων ἐπιστημόνως, ϱ9.. ᾿ 
θούµενος Υράφειν, & καὶ λέγειν ἐφυλαξάμην" οὔτι os. | 
φθονῶν (οὐ Υὰρ θέμις), δεδιὼς δὲ ἄρα περὶ τῶν ἐν. T 
τυγχανόντων, pfj πη ἑτέρως σφαλεῖεν, « xax πα. 
µάχαιραν, » ᾗ φασιν οἱ παροιµιαζόµενο:, « ὀρέγοντεςυ 
εὑρεθῶμεν. Οὐ γὰρ ἔττι τὰ γραφέντα μὴ ἐχπεσεῖν, 
xaícot ἀνέχδοτα ὑπό Υ ἐμοῦ µεμενηχότα. χυλιόμενα 
δὶ ἀὶ, µόνῃ μιᾷ χρώµενα τῇ ἐγγράφῳ φωνῇ, πρὶ - 
τὸν ἐπανερόμενον οὐδὲν πλέον παρὰ τὰ γεγραμμένα 
ἀποχρίνεται' δεῖται γὰρ ἐξ ἀνάγχης βοηθοῦ, ἤτοι τοῦ. 
ἐγγραίαμένου, ἣ xaX ἄλλου τοῦ εἰς τὸ αὑτὸ ἴχνος ἓρν 
θεθηχότος. Ἔστι δὲ ἃ xai αἰνίξεταί µοι γραφὴ’ xe | 
τοῖς μὲν παραστήσεται, τὰ δὲ µόνον ipei πειράσετα | 
δὲ xal λανθάνουσα εἰπεῖν, καὶ ἐπιχρυπτομένη ἑκγῆ- | 
ναι, xal δεῖδαι σιωπῶσα" τά τε παρὰ τῶν ἐπισήμων ὃν». | 
γμµατιζόµενα αἱρέσεων παραθἡσεται’ καὶ τούτοις ντο»: 
pal πἀνθ᾽ ἃρα προοικονομηθΏναι χαθήχει τῖς κατὰ τὴν; | 
ὑποπτ'χὴην θεωρίαν (51) γνώστας, f; (52) προθήσν»: 
αι ἡμῖν xat τὸν εὐχλεῆῃ xal σεμνὸν τῆς παραδόσιως, 
χανόνα ἀπὸ τῆς τοῦ χόσµου γενέσεως προϊοῦσιν, ἀναγ» 
καίΐως ἔχοντα προδιαληφθῖναι «rg φυσικῆς θεωρίας 
προπαρατιθεµένη, xal τὰ ἐμποδὼν ἱστάμενα τῇ ἀχθνή 
λουθίᾳ προαπολνοµένη" ὡς ἑτοίμους ἔχειν τὰς ἀχοὰφ, 
πρὸς τὴν παραδοχὶν τῆς γνωστικΏς παραδόσεως, ftpled 


D χεχαθαρµένης τῆς γῆς ἀπό τε τῶν ἀκανθῶν xdi τής. 


πόας ἁπάσης γεωργικῶς εἰς χαταςύτευσιν ἆμπελωνος 
ἀγὼν Υὰρ χαὶ ὁ προαγὼν, xal μυστήρια τὰ πρὺ µου 
Χ, 20. bEples.iv, 11, 12. 


his opponet , qu:zecunque. interiori contemplatiasi- 
scientie pramitti debent. ». Etenim ἑπόπται diege - 
bantur, qui 3rcana mysteria in Eleusiniis contem - 

lati fuissent. Hinc. postea Clemens, Strom. n, βν» 
81 : ^H τις ἂν εἴη θεωρία μεγίστη, ἡ éxorcuch, da 
τῷ ὄντι ἐπιστήμη: εἰ Sirom. v. p. 579 : Βρῶμα ἂν 
ἡ ἐποπτιχὴ θεωρία. F.lem. Lowthio videtur. Quites 
etiam llervetus hunc seusuui postea. est amplexu 3 
quem przeterea quie sequuntur (irmant.— 

(53) "H. Relativum f£, « qui», » agnoscit Hervetus. 
interpres. Flor. editio habet disjunctivam f, parum 
apte SYLBURG. 
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στηρίων (S3). Ο05ὲ ὀκνήσει συγχρήδασθαι φιλοσοφίας A quie scripta sunt, respondent. Necessario enim sem- 


xai τῆς ἄλλης xponadlag voi; χἀάλλίστοις τὰ ὑπο- 
Ενήµατα ἡμῖν. εΟὐ γὰρ µόνον δι Ἑδθραίους xai 
τοὺς ὑπὸ νόµον, » χατὰ τὸν ᾿Απόστολον , εΕὔλοχον 
Ἰουδαῖον γενέσθαι, ἁλ)ὰ xal διὰ τοὺς Ἕλληνας 
Ἕλληνα, ἵνα πάντας χερδάνωµεν.» Κάν τῇ πρὸς 
Κολοσσαεῖς Ἐπιστολῇ.. Νουθετοῦντες, γράφει, πάντα 
ἄνθρωπον, xaX διδάσκοντες (54) iv. πάσῃ σοφία, ἵνα 
παραστήσωμεν πάντα ἄνθρωπον τέλειον ἐν Χριστῷ. » 
Άρμόσει 65 χαὶ ἄλλως τῇ τῶν ὑπομνημάτων ὑποτυ- 
mgri τὸ γλαφυρὸν τῆς θεωρίας. Αὐτίχα καὶ ἡ τῆς 
χβηστομαθείας περιουσία οἵον ἡδυσμά v: ἐστὶ παρα- 
πετλεγμένον ἀθλητοῦ βρώματι, οὐ τρυφητιῶντος, 
ὄρεξιν δε ἀγαθὴν φιλοτιμίαν λαμθάνοντος. Ἑάλλοντες 
χῶν, τὸ ὑπέρτονον (55) τῆς σεµνότητος ἐμμελῶς 
ἑνιμεν. Καθάπερ δὲ οἱ βουλόµενοι δήµῳ προσοµι- 
Ἅδσαι διὰ χήρυχος τοῦτο πολλάχις ποιοῦσιω, ὡς 
Ἑᾶλλον ἐξάχουστα γενέσθαι τὰ λεγόμενα. οὕτω x&v- 
vasa - πρὸς πολλοὺς γὰρ ἡμῖν ὁ λόγος ὁ πρὸ αὐτῆς 
fic παραδόσεως λεγόμενος τῆς συνἠθους: διὸ δὴ πα- 
λαλετέον δόξας τε xat φωνὰς, τὰς ἑμθοώσας παρ) ἔχα- 
ειχαὐτοξς δι) ὧν μᾶλλον οἱ ἀχούοντες ἐπιστραφῄσονται. 
Καὶ 6, συνελόντι φάναι͵ ἓν πολλοῖς γὰρ τοῖς µαργα- 
paw τοῖς μ.χροῖς ὁ εἷς: ἐν 6b πολλή τῇ τῶν ἰχθύων 
ἆχρι ὁ χαλλίχθυς (56) * χρόνῳ δξ xal πόνῳψ τἀληθὲς 
ἐπλάμνει, ἀγαθοῦ παρατυχόντος βοπθοῦ" δι ἀνθρώ- 
Twy Υὰρ θεόθεν αἱ πλεῖσται εὐὑεργξσίαι χορηχοῦνται. 
Πάντες μὲν οὖν ὅσοι ταῖς beat χεχρήµεθα, θεωροῦ- 
εν τὰ προσπίπτοντα αὑταῖς' ἄλλοι Gk ἄλλων (57) 


bwxz. Αὐτίχα οὐχ ὁμοίως θεωρεῖ τὸ πρόθατον ὁ C 


Μάχειρός τε xaX ὁ ποιμήν ὁ μὲν γὰρ (58), εἰ πῖόν 
ist πολυπραγμονεῖ, ὁ ὃδ εἰς εὐγένειαν τηρεῖ. Τὸ 
Ἱέλα τοῦ προθάτου ὁ μὲν τις ἀμελξάτω, εἰ χρήζει 
tee. Τὸν μαλλὸν χειράτω, εἰ σχέπης δεῖται. ᾿Ωδέ 
px xai τῆς Ἑλληνικῆς χρηστοµαθείας ὁ χαρπὺς 
Ἱροχωρσίτω. Οὐκ οἶμαι áp τινα οὕτως εὐτυχῆ 
Ἱρερὴν ἡγεῖσθαι, | μηδεὶς ἀντερεῖ. ἀλλ ἐχείνην 
«λργον νοµιστέον, fj μηδεὶς εὐλόγως ἀντερεῖ. Καὶ 


per auxilio indigent, aut ejus, qui scripsit, aut al- 
terius, qui eisdem insistit vestigiis. Sunt autem 
quaedam ctiam, quae niilii tacite signillcalit scriptu- 
ra : et in his quidem latius insistet, a'iorum sola 
mentione contenta erit, conabitur autem et ce- 
lans dicere, et occuitavs aperire, et tacens ostens 
dere; et qux ab insignibus hresibus decreta 
sunt , adducet , οἱ adversus ca dicet quircun- 
que ante prophcticam contemplationem — prius 
dispensata esse oportet, quie nobis procedet 5 eecun- 
dum celebrem et venerandam traditionis regulam 
ab. ortu mundi progrcedientibus, primo ea, quie ex 
naturali contemplatione necessario prius tractanda 
sunt adducens, priusque ea, qux» huic methodo 
obstarent , diluens, ut aures ad susceptionem 
gnostice traditionis parate sint, przpurgata prius 
terra et a spinis ct ab omni herba, agricole ritu, ad 
plantandam vincam. Certamen enim est etiam pra- 
ludium certaminis; ct. mystoria sunt ca quz prz. 
cedunt mysteria. Neque vero verebuntur nosti 
conunentarii uti iis, que sunt pulclierrima ex phi 
losophia, et iis, quze praecedunt, disciplinis. « Non 
enim solum propter llebragos, ct cos qui sunt sub 
lege, par est fieri Judxurm, sed ctiain propter Grz- 
cos Gracum, ut omnes. lucrifaciamus ^. » Et in 
Epistola ad Culossenses : « Admonentes, inquit, 
omnem lominem, et docentes. in omni sapientia, 
ut exhibeamus omnem hominem perfectum in 
Cliistob. » Quanquam alioqui commentariorum 
descriptioni convenit spleudor contemplationis. 
Jam vero ipsa quoque bonarum discipliuarum co- 
pia est veluti quoddam condimentum athletzs cibo 
perimnistum, aon delicias quidem captantis, sed bo- 
num appetitum assumenlis, laudis amorem. Psal- 
lentes quidem certe, valde intensum gravitatis so- 
num modulate remittimus. Quemadmodum autem 
qui volunt alloqui populum, hoc szpenumero fa- 
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Μυστήρια τὰ πρὸ τηρίων. Wespicit 
Wleosinie Cereris mysteria, in quibus qui majori- 
bus mysteriis initiari cupiebant, per minora prz- 
parabantur. Aristophanis scholiastes ad P/uti act. 
M, se. wu, vers. 25 : Ἔστι τὰ μιχρὰ (μυστήρια) 
ὥσπερ προχάθαρσις xai προάγχνενσις τῶν μεγάλων" 


* Sunt parva mysteria tanquam praevia purgatio et D 


periicatio ad majora. » Hinc ab auctoribus ad alias 
το aliusum est. Non est inelegans illud Ma- 
ἠαὶ in. Vita Procli : ᾿Αχθέντα δὲ διὰ τούτων lxa- 
wüc, ὥσπερ δ.ἀ τινων προτελείων καὶ μιχρῶν pu- 
στπρίων, εἰς thv Ἠλάτωνος Ίγε possa tuta iv 
sins καὶ οὐχ ὑπερθάθμιον πόδα,. χατὰ vb λόγιον, 
* xai τὰς παρ) ἐχείνων θείας ὄντως τελετὰς 
ὑοκτεύειν ἐποίει, « uctum vero quantum satis 
! ext per illa, veluti per quasdam pra»parationes sacras 
d mysteria, ad Platonis duxit mystagogiam 
et non immodicum gressum, ut oraculi verbo 

War, tendentem ; et, ας apud illum de re divina 
&stapt, inita contemplari faciebat, » Clemers po- 
Όρη, Strom. iv, pay. 475 : Τότε jl τὴν d ὄντι γνω- 
γίαν µέτειμεν, τὰ μικρὰ πρὸ τῶν 

θέντες µυστηριων « Tunc sane vere 

pauicim. nature agredinur contemplationem , 
Wwrvis ante magna initiati mysteria; » et quz ibi 


sequuntur. conf., ut. etiam Strom. v1, pag. 582, et 
S:rom. vn. pag. 714. 

(54) Διδάσκοντες. Διδάσχοντες πάντα ἄνθρωπον 
ἓν π. Coloss. 2s - 

(55) TO ὑπέρτονον. Sic ὑπέρτονα τοςεύειν dixit 
lreu:eus lib. 1, cap. 13. ME 

(56) Κα. 1ίχθυς. ldem aliis piscis sacer, et Αη” 
thias, inquit Sylburgius. —  —— — 

($7) "AA.tot δὲ ἆ 1. Similia dicit Epitom. Theodot. 
pag. 805, et variis exemplis probat. 

(58) Ὁ μὲν γὰρ. llis verbis sensus haud constat, 
Sic ergo scribantur et explicentur : Ὁ μὲν γὰρ, εἰ 
πῖόν ὲστι πολυπραγμονεῖ, ὁ δὲ εἰ εὐγένειον τηρεῖ. 
Τὸ γάλα τοῦ προδάτου ὁ μέν τις ἀμελιάτω, εἰ efr 
ζει τροφῆς' τὸν μαλλὸν χειράτω, εἰ σκέπης δεῖται” 
« lile quidem, an sit pinguis, diligenter inquirit ; 
hic autem, an densum habeat vellus, observat. Lac 
ovis mulgeat, si quis cibo indigeat : vellus tondeat, 
si integumento ei opus sit. » Atque sic demum hu- 
jus sententie partes ἀντιστοιχήσειν videntur. Porro 
εὐγένειον, seu lomericum ἠθγένειον, est ὁ καλὸν 
γένειον ἔχων, ut ait Suidas : quod quamvis proprie 
ad « barbam » pertineat, tamen ad alis nou in. 
mode transferri poterit, 
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eiupt per przconem, ut ea, qux dicnntur, magis A πρᾶξιν ἅμα καὶ atpesty ἀποδεχτέον οὐ τὴν ἁμεμφῆ, 


exaudiantur; ita hic quoque, cum ad multos ha- 
benda sit a nobis oratio, qu: solitam przcedit tra- 
ditionem, adducend:e sunt. opiniones οἱ voces, quze 
eis in singulis resonant, per quas ii magis attenti 
reddentur, qui audient. Et, ut paucis dicam ( in 
multis enim parvis margaritis una est eximia, in 
multa autem piscium piscatione unus est calliony- 
- mus), tempore et labore elucescet veritas, si bonus 
obtigerit adjutor. Per homines enim divinitus plu- 
rima beneficia suppeditantur. Atque omnes quidem 
qui visu utimur, ea, qu:? objiciuntur illi, contem- 
plamur, sedalii aliorum gratia. Jam non similiter »X 
ovem contemplatur coquus et pastor. llle quidem 
an sit pinguis diligenter scrutatur; hic vero lac 
ovis observat, an sit generosum. Mulgeat quidem 
aliquis, si cibo egeat; vellus tondeat, si ei tegu- 
mento opus sit. Sic mihi etiam procedat fructus 
bonz Grecorum doctrinzs, Nullam enim existimo 
scripturam adeo feliciter procedere, cui nullus 
omnino contradicat ; sed illam existimandum est 
esse rationi consentaneam, cui nemo jure contra- 
dicit. Hic et actio simul 19260 et institatum est 
admittendum, mon quod est a reprehensione 
alienum, sed quod nullus jure reprehendit. Non 
statim autem, s! quis non principaliter efficit , 
hoc facit, quod id devitet ; sed id agit divinam 
quamdam sapienter adhibens dispensationem, et 


ἁλλ᾽ fv οὐδεὶς εὐλόγως χαταµέμφεται. 00x εὐθὺς (59) 
δ', ef τις μὴ προηγουμένως ἐπιτελεῖ, χατὰ περίστα- 
ctv αὐτὸ ποιεῖ' ἀλλὰ οἰκονομούμενός τι θεοσόφως, 
xaX συμπεριφερόµενος ἐνεργήσει’ Οὔτε γὰρ ὁ ἔχων 
τὴν ἀρετὴν χρήζει τῆς ἐπὶ τὴν ἀρετὴν ἔτι ὁδοῦ, 
020' ὁ ἑῤῥωμένος ἀναλίψεως. Καθάπερ (00) γὰρ οἱ 
γεωργοὶ προαρδεύσαντες τὴν γῆν, οὕτω δὲ καὶ ἡμεῖς 
τῷ ποτίµῳ τῶν map! Ἕλλησι λόγων προαρδεύοµεν τὸ 
γεῶδες αὐτῶν, ὡς παραδἐξδασθαι τὸ χαταθαλλόµενον 
σπέρμα πνευματιχὸν, xal τοῦτο εὐμαρῶς ἔχθρέφαι 


δύνασθαι. Περιέξουσι δὲ οἱ Στρωματεῖς ἀναμεμιγμέ- 


νην τὴν ἀλήθειαν τοῖς φιλοσοφίας δόγµασε, μᾶλλον δὲ 

ἐγχεχαλυμμένην χαὶ ἐπιχεχρυμμένην, χαθάπερ τῷ 

λεπύρῳ τὸ ἐδώδιμὸον τοῦ xapjov* ἀρμόνει χὰρ, | 
οἶμαι, τῆς ἀληθείας τὰ σπέρματα μόνοις φυλάσσι , 
σθαι τοῖς τῆς πίστεως γεωργοῖς. Οὐ λέληθε δέ µε :- 
xaX τὰ θρυλλούµενα πρός τινων, ἁμαθῶς ψοφοδεὼν' -- 
χρῆναι λεγόντων περὶ τὰ ἀναγχαιότατα xai συν - 
χοντα τὴν πίστιν καταγίνεσθαι. τὰ δὲ ἔξωθεν (64) - 
xaY περιττὰ ὑπερδαίνειν, µάτην ἡμᾶς τρίδοντα xdi πα 
κατέχοντα περὶ τοῖς οὐδὲν συµθαλλομένοις mph; ὁ : - 
τέλος. Ot δὲ χαὶ πρὸς χαχοῦ ἂν τὴν φιλοσοφίαν εἰσ- . 

δεδυχέναι τὸν βίον νοµίζωσιν ἐπὶ- λύμη τῶν ἀνθρώ- em 
πων, πρός τινος εὑρετοῦ πονηροῦ (62). Ἑγὼ δὲ, it --- 


'μὲν ἡ χαχία χαχὴν φύσιν ἔχει, καὶ οὔποτ ἂν xxi am 


τινος ὑποσταίη γεωργὸς γενέσθαι, παρ) ὅλους ἑνδεί» 22 
ζομαι τοὺς Στρωματεῖς, αἱνισσόμενος ἁμηγέπη θείες; 3 


se rebus accommodans, et in omnem partem ver- C ἔργον Ἔρονοίας xaX φιλοσοφίαν. i- 


sans. Neque enim qui hahet virtutem, via ad virtutem amplius opus habet; neque qui valet viribes, -ᾱ- 
eget instauratione. Qüemadmodum enim terram prius rigant agricole, deinde sic semen injicium; ye 
ita etiam nos co, quod bibi potest ex Graecorum scriptis, id, quod estin eis terrestre, prius irrigt- τὰ 
mus, ut suscipiat spiritale semen quod dejicitur, et id facile possit alere. Continebunt autem M je 
libri , qui dicuntur Στρωματεῖς, seu Miscellanea, admistam veritatem philosophix€ decretis, vel pe 
tius coopertam et absconsam, sicut testa operitur id, quod est in. nuce esculentum. Fideienim semis 
solis, ut existimo, convenit servari fidei agricolis. Nou me autem latent ea etiam, que ab aliquibts &; 
imperite omnia metuentibus jactantur, qui dicunt oportere in iis versari, quce sunt maxime —necesst | 
ria, et que fidem continent; externa autem, et qui sunt supervacanea Lransilire, quz nos fiostra LÀ 
conterunt et detinent in iis, quas ad finem nihil conferunt. Alii autem philosophiam etiam cum n 
maximo malo et ad hominum perniciem venisse in vitam existimant, ut quz profecta sit a maligno ali- - 
quo inventore. Ego autem quod mialitia quidem malam habeat naturam, nec alicujus boni esse agri- 7t 
cola unquam possit, in his totis ostendam libris, qui dicuntur Στρωματεῖς, id etiam significans, qued 2m 


divin: quodammodo providentix opus sit philosophia. ^ 
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(59) Ovx εὐθύς. Nec his verbis, prout jam se 
habent, sensus constat. ltestitui debet post ἐπιτελεῖ 
negativa particula, quz propter duplicem, quie 
processit, negationem per librariorum imperitiam 
excidisse videtur. Scribe igitur : O2x εὐθὺς δ᾽ εἴτις 
pi προηγουμένως ἐπιτελεῖ, εἰ χατὰ περίστασιν αὐτὸ 
motel « Non autem statim. sequitur, quod si quis 
aliquid per se nolit facere, ipsum non esse urgente 
aliquo casu id facturum; verum tunc divina quo- 
dammodo arte aliquod medium inveniet, et sese 
prasentihus accommodans, effectum dabit. » Quem 
sensum qui sequuntur, conlirmant. Hinc paulo 
etiam post 3it, philosophiam non fuisse χατὰ τὸν 
προγγούμµενον λόγον, hoc est « per se, » ingressam, 
sed quod suadendz veritati inserviret. 

(60) Καθάπερ. Legendum videtur, χαθάπερ γὰ 
οἱ Υεωργοὶ προαρδεύσαντες τὴν γην, εἶθ οὕτω τ 


D lib. 1, cap. 6 : Τῶν ἐθνικῶν 


- 
.4 


απέρµα χαταθάλλουσιν, οὕτω 6h xol ἡμεῖς ... Sv» " 
BURG. — Quod in Latina versione expressum esL. - 
(61) Τὰ δὲ ἔξωθεν. Przcipitur Constitut. apostol. 7 
B6 ov πάντων À 
« Ab omnibus gentilium libris abstine. » Qua dere E 
conf. qux ad ea verba adnotavit Cotelerius. " 
(62) Πονηροῦ. Nempe diabolo, cui auctori noa- F 


nulli e veteribus Christianis philosophiam impata- à 


runt. Strom. vi, pag. 695 : Πῶς οὖν οὐχ ἄτοπον, «ire μα 
. ἀταξίαν xa τὴν ἁδικίαν προσνέµοντας τῷ E 

ἑναρέτου πράγµατος τοῦτον, τῆς φιλοσοφίας, - E- 

ποιεῖν; « Quomodo non est absurdum, ut cum E 


bolo confusionem et injustiiam tribuamus, eum mdi ^- 
preclare, philosophiz scilicet, datorem consti : 
re? » Couf. etiam Strom. v, pag. 550, et Strom. 3, 
pag. 310, quaque ibi adnotantur. 


STROÓMATUM LIB. I. 9? 
»« CAPUT Ji. 
irit quorimdam objectioni, vituperantium quod tam multa ε philosophia desumpta libris suis 
inserat. 


ip δὲ τῶν ὑπομνημάτων τῶν περιειληφότων A — De commentariis autem hisce, qui, cum neces- 


οὓς ἀναγχαίους χαιροὺς τὴν Ἑλληνιχὴν δό- 
γσοῦτόν grip. τοῖς φιλεγχλήμοσι ' πρῶτον μὲν, 
ἄχρηστος εἴη φιλοσοφία, εἰ εὔχρηστος ἡ τῆς 
lac βεθδαίωσις, εὔχρηστος * ἔπειτα, οὐδὲ χατα- 
30a: τῶν Ἑλλήνων οἷόν τε, ψιλῇ τῇ περὶ τῶν 
ιαθέντων αὐτοῖς χρωμένους φράσει, μὴ] συν- 
τας εἰς τὴν χατὰ µέρος ἄχρι συγγνώσεως 
kw. Πιστὸς γὰρ có µάλα ὁ μετ ἐμπειρίας 
ὅτι xal τελειοτάτη ἀπόδειξις εὑρίσχεται ἡ 
τῶν κατεγνωαµένων. Πολλά δ᾽ οὖν, καὶ μὴ 
λόμενα εἰς τέλος, συγχοσμεῖ τὸν τεχνίτην’ 
λως ἡ πολυµαθία διασυστατικὴ τυγχάνει 
ρατιθεµἐνου τὰ χυριώτατα τῶν δογμάτων (65) 
μθὼ τῶν ἀχρὀωμένων, θαυμασμὸν ἐγγεννῶσα 
»ηχουμένοις, xaY πρὸς τὴν ἀλήθειαν συνίστη- 
ξιόπιστος δὲ ἡ τοιαύτη ψυχαγωγία, δι fe χα- 
|» οἱ Φφιλομαθεῖς παραδέχονται τὴν ἀλήθειαν, 
| µήτε a0 τὴν Φφιλοσοφίαν λυµαίνεσθαι τὸν 
ευδῶν (64) πραγμάτων xaX φαύλων ἔργων δη- 
v ὑπάρχουσαν * ἣν τινες διαθεθλήχασιν, ἆλη- 
σαν εἰχόνα ἑναργὴ, θείαν δωρεὰν Ἕλλησι δε- 
* μήτε ἡμᾶς ἀποσπᾶσθαι τῆς πίστεως, viov 
ις ἆπα-ῃλοῦ τέχνης καταγοητευοµένους * ἀλλ᾽ 
' εἰπεῖν, περιθολῇ πλείονι χρωµένους, ἁμη- 
ηγυµνασίαν τινὰ πίστεως ἀποδεικτιχὴν ἐχ- 
βαι. Ναὶ μὴν καὶ συναφὴ τῶν δογμάτων διὰ 
παραθέσεως (65) τὴν ἀλήθειαν μνηστεύεται, 
ἑηχολούθηχεν ἡ γνῶσις * οὗ' χατὰ προηγού- 
yov τῆς φιλοσοφίας παρεισελθούσης, διὰ δὲ 
| ἀπὸ τῆς γνώσεως χαρπὸν ἡμῶν, βέθαιον 
ντων πεῖσμα τῆς ἀληθοῦς χαταλήψεως, διὰ 
ὑπονοουμένων ἐπιστήμης (07). Σιωπῶ γὰρ 
τρωματεῖς τῇ πολυµαθίᾳ σωματοποιούµενοι, 
y ἐντέχνως τὰ τῆς Υνώσεως βούλονται απἑρ- 
αθάπερ οὖν ὁ τῆς ἄγρας ἐρωτιχὸς, ζητήσας, 
Mie , ἑρευνήσας, χυνοδροµῄσας, αἱρεῖ τὸ θη- 
τω χαὶ τἀληθὲς γλυχύτητι (68) φαίνεται ζη- 
aX πόνῳ πορισθἐν. Τί δἠ ποτ) οὖν ὧδε διατε- 
Ρίλον ἔδοξεν εἶναι τοῖς ὑπομνήμασιν; "Ozt 

Χίνδυνος, τὸν ἀπόῤῥητον ὡς ἀληθῶς τῆς 
ἱλοσοφίας λόγον ἑξορχήσασθαι (69) τοῖς άφει- 
τα μὲν ἀντιλέχειν ἐθέλουσιν οὐκ ἐν δίχη, 
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à κυριώτατα τῶν δογμάτων». Sic alibi τὰ 
ov δογμάτων, τὰ γενναιότατα τῶν δογμάτων, 
3 303, 5358, 475, 550, 618, 629, 675, 770. 
ευδῶν. Halluciuatur omnino Hervetus, qui 
philosophiz vituperium dicta existimavit; 
meat tantum auctor, ne re przestantissima 
m, quod fecere lieretici. Confer pag. 283, 
» 918, 635, 636, prxter innumera alia loca. 


&& τῆς ἀντιπαραθέσεως. Quia sc. τῷ &vav- 
ἑναντία πέφυχε μάλιστα Ὑνωρίκεσθαι, lin- 
lo, p. 191. H. Ὀτιρύκο. 

uà δὲ t. ll»c sic distingue, διὰ δὲ τὸν ἀπὸ 
σεως χαρπὀν ἡμῶν βέἐθαιον X. quod in La- 
'sione expressimus. 

Διὰ τῆς τῶν ózxcroovpgéror. àxwtügmc. 


sarium fuerit, Grecorum complexi sunt opinio- 
nem, hactenus respondeo iis, qui reprehendendi 
studio delectantur. Primum quidem, etiamsi sit 
inutilis philosophia, tamen si inutilem eam confir- - 
mare est utile, jam utilis est. Deinde nec iis licet 
Grzcos eondemnare, quibus in eorum decretis nil 
ultrà nudas voces perceptum est, priusquam ea si- 
gillatim atque intime explorata atque cognita lia- 
buerint. Est enim ea refutatio fide dignissima, qu;e 
sequitur experientiam : quippe cum eorum, quz 
condemnaveris certa cognitio perfectissimx dc- 
monstrationis loco erit. Preterea multa, quz ad 
finem non conferant, tamen artitici ornamentum 
afferunt. Et alioqui varia ac multiplex doctrina, 
eum , qui maxime principalia dogmata proponit, 
(idei auditorum commendat, discipulis adimiratio- 
nem ipsius ingenerans, et ad veritatem eos addu- 
cit. Fidem autem faciet ejusmodi oblectatio, per 
quam a vulgo vituperatam studiosi recipiunt veri- 
latem, quod neque ipsa philosophia vitz: perniciem 
alferat, quam ac si esset rerum falsarum et malo- 
rum operum artifex, qnidam falso calumniati sunt, 
cum sit evidens veritatis imago, donum Grxcis da- 
tum divinitus; neque nos per ipsam tanquam a 
quibusdam decepti przstigiis a fide abducamur: 
sed potius majori munimento tecti, et socium quo- 
dammodo exercitationem, qua fides pleniorem de- 
monstrationem accipiet, lucrati sumus. Quinetiam 


6 dum contraria dogmata inter se conferuntur, veri- 


tas magis elucescit, Hinc consequitur scientia, At- 
que adeo haudquaquam per se inducitur philoso- 
phia, sed propter fructus ex scientia provenientes ; 
quia nobis per scientiam rerum animo comprehen- 
sarum firmatur verz perceptionis persuasio. Taceo 
quod libri hi multiplici ac varia doctrina in unum 
corpus coagmentati, volunt artificiose celare semina 
cognitionis. Quemadmodum ergo qui studio tenetur 
venationis, postquam quaesiit, investigavit, indaga- 
vit, canes, qui cursu persequerentur, emisit, feram 
capit; ita etiam apparet verum dulcedine quzsi- 
tum, et labore paratum. Quanam ergo de causa sic 
tuos commentarios tibi ordinare visum est? Quo- 


« Per cognitionem eorum quz agurate et per invo- 
lucrum proferuntur.» Vid. p. 551, iuquit Lowthius. 

(68) ΓΡ Λυκύτητι. Scribe, γλύχν τι φαίνεται ζητη- 
0£v. Hoc est, cita veritas demum suavis videtur esse, 
si investigetur et labore paretur. » Nam quemadmo- 
dum in flne septimi, ita hic Clemens methodum 
occultam in his libris et confusam excusat: in qui- 
bus, sicut notat accuratus censor Photius, σπορά 
δην τε xal ὥσπερ οὐχ ἐν τάξει τὴν τῶν κεφαλαίων 
παράθεσιν ποιεῖται. HeiNsiUs. 

(69) Ἐξορχήσασθαι. Sic superius Pedag. lib. 11. 
cap. 3 : Τὰ ἀπόῤῥητα εἰς τὸ συμφανὲς ἀπογυμνοῦν- 
τας ἐξορχουμένους, et Protrept., pag. 9, edit. Paris. : 
Ox ἐξορχήσομαι τὰ μυστήρια. Quem locum vide- 
sís. . , 
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niam magnum est periculum verearcanam »& verg A πάντα δὲ ὀνόματα xai ῥήματα ἀποδῥίπτουσι 
philosophis rationem iis propalare, «qui pro(use µμῶς χοσµίως, αὑτούς τε ἁπατῶντες (70), a 
quidem ac petulanter, sed non jure volunt contra ἠἐχομένους αὐτῶν γοητεύοντες. « Ἑθραῖοι pi 
oinnes dicere, omnia autem nomina ae verba turpi- σημεῖα αἰτοῦσιν, » fj φησιν ὁ ᾿Απόστολος: 
ter et indecore ejaculantur, et seipsos fallentes, et — Anveo δὲ σοφίαν ζητοῦσι. » 

eorum, qui sibi adherent, oculos przstringentes. « Hebrei enim signa petunt,» ut ait Ap 


« Graci autem saplentiam quarunt s. » 
CAPUT αι, 


Contra sophistas et inutilis scientia jactatores. 


Magna est autem turba ejusmodi : ac eoram qui- III. Πολὺς δὲ à τοιόσδε ὄχλος ol μὲν αὐτό 
dem aliqui voluptatibus mancipati, cum non velint µναῖς δεδουλωµένοι, ἀπιστεῖν ἑθέλοντες, γελέ 
credere, omni veneratione dignam irrident verita- — &rácrg σεµνότητος ἀξίαν ἀλήθειαν, τὸ βάρ6 
tem, barbariem ejus habentes ludibrio. Aliqui au- µπαιδείᾳ τιθέµενοι (71)* ol δέ τινες, σφᾶς 
tem alii seipsos erigentes, ansas calumuiandi ser- ἑπαίροντες, διαδολὰς τοῖς λόγοις ἐξευρίσχειν 
mones nostros invenire contendunt, contentiosas B ται, ζητήσεις ἐριστικὰς ἑκπορίζοντες, λεξιδίι 
coniparantes questiones dicüiuncularum venatores, µῥάτορες (72), ζηλωταὶ τεχννδρίων, ἐριδαντέ 
pusillarum quarumdam artium zmulatores, litiga- — xat ἱμαντελεχτέες, ὡς ὁ ᾿Αθδηρίτης ἐχεῖνός 
tores, et jurgiorum consarcinatores, ut ait ille Ab- 
deritanus : 

Lingua volubilis est hominum, nec pauca prefa- Σερεπτὴ Tàp }λῶσσα fpotor: soAés 

ur: : 


Dictorum omnimodum hinc ame hinc divisio Ilavtolur * ἐπέων δὲ πολὺς vopóc £róa xdi 
multa est. 


Et: Καὶ, 
Quod verbum edideris, te tale audire necesse οί. ἍΟαποῖον καὶ εἴπῃσθα ἔπος, τοῖόν x' ἑπακο 


Ob hanc ergo artem se eíferentes sophiste infelices, Ταύτη γοῦν ἑπαιρόμενοι τῇ τέχνῃ οἱ Xaxolla 
canoris quibusdam suis nugis garrientes, cum in σοφισταὶ, τῇ σφῶν αὐτῶν στωμυλλόμενοι τε 
nominum delectu et certa dictionum compositione ἀμφὶ τὴν διάχρισιν τῶν ὀνομάτων xat τὴν Tou 
et connexione per totam vitam laborant, turturibus λέξεων σύνθεσίν τε xal περιπλοχὴν τὸν πάντα 
apparent loquaciores, eos, quibus pruriunt aures, C µενοι βίον, τρυγόνων (74) ἀναφαίνονται λαλἰο 
non satis, ut mihi videtur, viriliter demulcentes et — xvfüovesg (75) xat γαργαλίζοντες οὐχ &vb 
tiullantes : ἐμοὶ δοχεῖν, τὰς ἀχοὰς τῶν χνίσασθαι Υλιχοµ 


Verborum non stilla cadens, sed t iner- — Horapóc (16) ἀτέχγνων ῥημάτων, οὐδὲ craJa 
tum. 


Et certe quemadmodum veteribus in calceis, imbe- ἀμέλει καὶ χαθάπερ τῶν παλαιῶν ὑποδημᾶτι 
cilla iis sunt alia et diffluunt, sola autem eis restat μὲν ἄλλα αὐτοῖς ἀσθενεῖ xal διαῤδεῖ, μόνη 
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(70 Αὐτούς τε ἀπ. H., αὐτούς τε ἁπατῶντας, χαὶ χατὰ Δημόχριτον, καὶ ἱμαντελιχταίων λόγους 
τοὺς ἐχομένους αὐτῶν γοητεύοντας. SvLBuRG. Αὐτοῖς Ἅτέον ' id est, « missas facere oportet eorum f 
τε ἁπατώντες, χαὶ τοῖς ἐχομένοις αὐτῶν γοητεύον- — qui delana caprina rixantur, et nodos texunt, 
κες, elit. Flor. Vera lectio esse videtur, quam in apud Democritum. » H. Junius cent. 8, pm 
textu exhibuimus. Mox, Ἰουδαῖοι pro 'E6palot, et ση- 8. At ἱμαντελιχταίους — exponit Π Stepk 
iov pro σημεῖα, I Cor. 1, 23. «qui veluti funes loreostortuosis nodis implie 
(71) Τὸ βάρ6δ. ἐν καιδείᾳ τιθέµεγοι. « Barbariem D Versus autem, qui sequuntur, non Democriti 
doctrin:z » Christiang « causantes, » nempe pro ra- "' sed Homeri Πέαα. K. Corrgcr. 
tiouc incredulitatis. Nisi potits cum Sylburgio le- (14) Τρυγόων. Wervetus τεττίγων maluit 
gendum sit, τὰ B&p6. ἓν παιδιᾷ τιθέµενοι, quod in — frustra. Conf. Hesychius v. Teo Yovopdnety, 
atina versione expressum est. Vide supra p. 109. (15) Κνήθοντες. Respicit 1. Tim. αν, $: xv 
(73) θηράεορες. lonicz dialecto magis convenit — vot τὴν ἀχοήν. 
θηρήῄτορες, vel ut in ms. epitome est, θηρητηρες. (76) Ποταμός. P. Leopardus lib. αχ Ese 
Sequenti versu si pro γάρ legamus γὰρ τά, aut μὲν — cap. 5. Exstat apud Stobzeum Theocriti Chii ia 
Υὰρ, recte constabit inetrum. τυπος. Vera lectio — ximenem oratorem scomma his verbis : 
est: Στρεπτὴ δὲ γλῶσσ᾽ tex B. ex Hiad. Y, vers. 248." 6 Χῖος, ᾽Αναξιμένους λέγειν μέλλοντος, Αρχεται, 
(73) Ἐριδαντέες. Quos non ineleganti voce «Vi- — Estoy d ποταμὸς, vou δὲ σταλαγμός. 1d est, «1 
üilitigatores » vocavit Cato, testante Plinio, eos non critus Chius, cum Anaximenes orator esset hi 
minore gralia ἐριδαντέας , et ἱμαντελικτέας, ἀῑκά — rus orationem : Incipit, inquit, verborum 
Democritus Abderita: illud quod jurgia ferant liti- — flumen, sed mentis gutta. » Clemens Alex. . 
giosi ; hoc vero, quod veluti nexus quosdam vin- 1.1, similem huic locum habet, sed depravatea 
culorum implicent, quibus alios involvant irretiant- µταμὸν ἀτέχνων ῥημάτων, οὐδὲ ’ 
que. Clemens Strom. lib. 1: Ἔριδαντέες μὲν xol — Gentianus perperam ita vertit, « Verborum, 1 
lpaveeAoccétg ,. ὡς ὁ Αδδερίτης ἑχεῖνός φησιν: que. Legendum autem νοῦ, id est, « flumen iners 
lectio apad Plutarchum 1, Symposiacorum decade — borum, mentis autem gutta. » CoLLECT, 
nennibil corrupta, legitur hoc modo ἐριδανταίων δὲ, 


STROMATU M LID. Ἱ. 


4 


ὀπολείπεται. Παγχάλως ὁ ᾿Αθηναῖος ἀποτεί- & lingua. Pulchre ergo eos insectans, scribit Solon 


χαὶ γράφει Σόλων’ 
2 Ἰνῶσσαν (11) épace, καὶ εἰς ἔπη αἱμύ.]ου 
[ἀνδρός. 
; (18) δ' οὐδὲν γιγγόµενα’ β.λέπετε. 
ΜΑ μὲν ἕκαστος ἆ-λώπεκος ἴχνεσι βαίνει, 
rac δ᾽ ὑμῖν χαῦγος ἔνγεστι γόος. 
που (79) αἱνίσσεται fj σωτῄριος ἐκείνη φωνή :' 
ύπσχες φωλεοὺς ἔχουσιν ' Ὁ δὲ Yi5; τοῦ ἀν- 
οὐχ ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν χλίνει (80). » 
&p, οἶμαι, τῷ πιστεύοντι , διαχεχριµένῳ τέ- 
y ἄλλων, τῶν πρὸς τῆς Γραρῆς θτρίων cipr,- 
ἑπαναπαύεται τὸ κΧεφάλαιον τῶν ὄντων, ὁ 
; καὶ μερος Λόγος, « 6 δρασσόµενος τοὺς σο- 
! τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν: Κύριος » γὰρ « pó- 
ώσχει τοὺς διαλογισμοὺς τῶν σοφῶν, ὅτι εἰσὶ 
) σοφοὺς δήπου τοὺς σοφιστὰς, τοὺς περὶ 
εις καὶ τὰς τέχνας περιττοὺς (81), χαλούσης 
ppc. Όθεν οἱ Ἕλληνες xaX αὐτοὶ τοὺς περὶ 
πολυπράγµονας σοφοὺς ἅμα xai « σοφι- 
(82) παρωνύµως κχεχλήχασι. Κρατῖνος γοῦν 
Ἁρχι.Ίοχείοις (85), ποιητὰς (84) καταλέξας, 


σοφιστῶν cymroc ἀνεδειφήσατε. 

85) τε ὁμοίως ὁ χωμιχὺς ἐν Αὐιῳδοῖς σατύ- 
| ῥαψωδῶν χαὶ ἄλλων τινῶν λέγει" 

. . Καὶ γὰρ εἰσε.ή.1υθεν 

4 σοφιστῶν ὄχ.ος ἐξηρτυμένγος. 

fcu xa τῶν παραπλησἰων, ὅσοι τοὺς χενοὺς 
Ίιχασι λόγους, Ἡ θεία Γραφἢ παγχάλως λέ- 
Απολῶ τὸν σοφίαν τῶν σοφῶν, χαὶ τὴν σύν- 
 συνετῶν ἀθετήσω. » 


Atheniensis : 


191 Ad linguam aspicitis, et dulcia verba to- 
[quentes : 
κ Át quod fit nemo spectat ogentis opus. 
Ας quivis vestrum vulpis vestigia figit, 
[mentem vacuam putidulamque gerit. 

Hoc utique significat vox illa salutaris : « Vulpes 
foveas habent, Filiuá autem hominis non habet ubi 
caput reclinet *. » Super enim solo eo, ut arbitror, 
qui credit, perfecte separato a czxteris bominibué, 
quas Scriptura bestias vocat, rerum omnium caput 
conquiescat ac princeps, nempe benignus et man- 
suetus Logos, « qui comprehendit sapientes in 
astutia ipsorum : Dominus » enim «soluscognoscit 
disceptationes sapientum, quod vanz sunt b : » sa- 
pientes utique Scriptura vocante sophistas, qui in 
dictionibus versantur et artibus superfluis. Unde 
ipsi quoque Grxci eos, qui in re aliqua curiose 
versantur, sapientes simul et « sophistas » denomi- 
native appellarunt. Cratinus itaque, cum in Archi- 
lochiis poetas recensuisset, ait: , 


Quales sophistas perpetim scrutamini. 


Et similiter Jophon comicus in Auledis Satyris. dicit 
de rhapsodis et aliquibus aliis : 

T Namque introit 

Una sophistarum caterva plurima. 

De iis et similibus, qui se inani dicendi genere 
exercuerunt, pulcherrime dicit divina Scriptura : 
« Perdam sapientiam sapientum, et prudentiam 
prudentum abolebo ο. » 


329 ED. POTTER, 280 ED. PARIS. α Matth. vir, 20; Luc. ix, 58. 2ου v, 13; I Cor. ui, 


Psal. χο. 141. 


flc γὰρ yA. Reperiuntur hec carmina inter 
olonis cum czteris gnosticis, edita, p. 138, 
ne mutato, priinum enim tertio loco poni- 
juo et legitur non ut apud Clementem, xal 
αἱμύλου ἀνδρός, sed, xai εἰς ἔπος αἰόλον 
« Versutaque verba loquentis ; » et in tertio 

« mollis » vertitur: « Omnibus at vobis 
vest animus. » CoLLECT. 
"lc ἔργον. Hic pentameter additus est ex 
ιο et Diogene Laertio. SvrBUnc. 
'cUró που. Sic scribendum, quod priores 
κ τοῦ τόπου exhibuerunt. 
(1ΐνει. Κλίνη, Evang. 
οὓς περὶ τὰς «ῑέξεις καὶ τὰς τέχνας πε- 
, € Qui verboruin atque artium scientia ex- 
» Eodem sensu περιττός paulo post occur- 
ὁ περὶ τὰς αἰσθήσεις περιττόν, « excellen- 
ium » dieitur; ác.Di Laerti 

bc ἅμα xal cogi các.Diogenes Laertjus 

wio his femina dicit: Οἱ δὲ c0:50! xal σοφισταὶ 
o" xai οὐ µόνον, ἀλλὰ καὶ οἱ ποιηταλ, σοφισταί: 
, Κρατῖνος ἐν Ἀρχιλόχῳ τοὺς περὶ Ὅμηρον 
0Boy ἑπαινῶν, οὕτως χαλεῖ. εἷραὶί vero sa- 
ophistz etiam sunt dicti. Neque hi solum, 
Det? quoque sophistarum appellatione Πο; 
. Nam Cratinus in Archilocho, Homerum 
inm admiratus, ita illos vocat. » Hinc He- 
lib. 1 Solonem ac reliquos sapientes σοφι- 
avit: et Solon πρῶτος σοφιστής ab Isocrate 
t oratione Περὶ ἀντιδόσεως. Postea sophi- 
en eos solos significabat, « qui ostentatio- 


PATROL. Gn. VIII. 


€ [δα. xxix, 14; ] Cor. 1, 19. 


nis, aul quzestus causa philosophabantur , » ut ait 
Cicero Acad. quest. lib. wu. 

(85) Ἀρχιωοχείοις. Primo scribe ᾿Λρχιλόχοις" 
quod drama ab Athenzo et aliis non semel adduci- 
tur : versuin autem Cratini hoc modo : 


Olor σοφιστῶν σμῆνος ἀεὶ διφήσατε. 
Quales sophistas perpetim scrutamini. MHgiNsiUs. 


Athen:eus lib. in citat Cratinum ἐν ᾿Αρχιλόχοιςν 
in Archilochis: οἱ lib. 1v atque aliis locis. CorLEcT. 
— Laertius, loco superius dicto , ᾿Αρχίλοχον hanc 
fabulam vocavit: verum in quibusdam ejus codici- 
bus Αρχιλόχοις plurale scriptum esse, adnotavit 
H. Stephanus. Menagius ibi adnotat, « legendum 
esse ᾿Αρχιλόγοις, ut legitur apud Hephaestionem in 
Enchiridio p. 50, aut ᾿Αρχιλοχείοις, ut legitur apud 
Clementem Alexandrinum. Hectus, ᾿Αρχιλόχοις " 
et ita rescribo, inquit, apud Clementem. » ) 

(δέ) Ποιητάς. Hanc lectionem Herveto debemus; 
olim scriptum erat ποιηταῖς. 

(85) Ἰοφῶν. is. Casaubonus De satyrica poesi 
lib. 1, cap. 5, ait : « Sophoclis filius, et in Tragce- 
diarum salyricorumque scriptione successor fuil 
Iophon. Videtur hic esse, cujus laudantur Clementi 
Alex. Αὐλῳδοὶ σάτυροι ΄ ipse tamen comicum poe- 
tam appellat, non tragicum. Locus est in primo 
Strom. : Ἰοφῶν ó χωμιχὸς ἐν Αὐλφδοῖς δατύροις, etc. 
ΑΠ scripserat Clemens ὁ τραγικός, an aliud agens 
haliucinatur? nam equidem prater Sophoclis filium, 
quem paternz scriptionis emulum /uisse constat, 


A^5 


Daniel autem propleeta , 
« quod rex rogat, non est sapientum, magorum, 
incantatorum , Gazarenorum potesias , ut regi an- 
nuntient, sed est Deus in colo revelans *. » Ubi 
quidem appellat « sapientes » Babylonis. 
autem Scriptura « sapientiam » appellet communi 
nomine omnem mundanam, sive scientiam, sive 
artem; alie autem sunt. disciplinz, quas insuper 
humana ratio adinvenit; et quod a Deo sit omnis 
arlificiosa et sapiens inventio, manifestum erit, 
si hanc dictionem adjecerimus: «Et locutus. est 
Dominus ad Moysen, dicens : Ecce vocavi Beseleel 
filium Uri, filii Or de tribu Juda, ct implevi eum 
divino spiritu sapienti, ut in omni opere excogitet 
et architectetur, operetur aurum οἱ argentum, et 
2$, et hyacinthum, et purpuram et coccinum, et ut 
operetur opera lapidea, et fabrilem artem ligno- 
rum, νδίο. usque ad «omnia opera 5.» Deinde vero ge- 
neralem infert rationem : « Et cuilibet intelligenti 
corde dedi intelligentiam *; » hoc est, ei, qui po- 
test ipsam recipere labore et exercitatione, Rursus ( 
autem aperte scriptum est ex nomine Domini : « Et 

tu loquere omnibus sapientibus mente, quos im- 

plevi spiritu sensusd, » Habent quidem aliquam 

peculiarem natura: proprietatem, qui sunt sapien- 

tes mente. Duplicem autem sensus spiritum acci- 

piunt ab ea, qu:e est. principalis sapientia, ii, qui 

α Dan. 11i, 27, 98. 
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CAPUT IV. 


Humanas aries, non minus quam rerum divinarum scientiam, a Deo esse profecias. 


ltomerus autem et fabrum vocat sapientem : et A 
de Margite, si id opus utique Homeri est, sic 
scribit : 
χε Hunc nec aratorem dii fossoremve crearunt, 
Ullo aliove modo sapientem, arsque abfuit omnis. 
Hesiodus autem cum Linum citharceedum dixisset 
9 . . . . . . 
esse « cujusvis sapienti: peritum, » nautam etiam 
non veretur dicere sapientem, scribens : 


Nautica in arte aliquid qui nec sapit. 
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6. 4 Exod. xxvii, 3. 
alium eo nomine dramaticum poetam novi nullum. 
Suidas, Ἰοςῶν, 'A0nvaloc x 
τοῦ τραγωδοποιοῦ. » Hec ille. Reinesius Var. lect. 
lib. 1, cap. 23, hiec. dicit: « Ἰοφῶν δ ὁμοίως ὁ χω- D 
ικὸς ἓν Αὐλωδοῖς σατύροις ΄ nomen poete, quod 
nsolentius erat, corruptum est : id mutandum in 
Νιχοφῶν. Hunc enim Athenzus lib. ni, vretix, lau- 
dat ἐν Σειρῆσιν, v Χειρογάστορσιν. Harpocration et 
Pollux eodem nomine. Ejus Adonida actam Olymp. 
xcvit, a. 2. Schol. Aristoph. Pluto. Binomine autem 
fuit 4llud Nicophontis drama: undelegendum apud 
Clementem, £v Αὐλῳδοῖς f) Σατύροις. De lophonte 
Cnosio alia res est. Is enim vato oracula lieroicis 
versibus exposuit, ut constat e Pausanias Atticis. » 
(86) Τέκτονα cogór. Respicit Iliad. O, vers. 411: 


Téxtoroc ἐν zaAdgumo: δαήµογος, ὃς ῥά τε zá- 
σης 


Εὖ εἰἱδῇ σοφίης, ὑποθημοσύνῃσιν ᾿Αθήνης. 


(87) El δὴ αὑτοῦ. Epitome ms. ἤδη αὐτοῦ. Memi- 
nit autem Margite. hujus etiam Aristoteles ΕιΛίο. 
ad Nicomach. ?] , etlib. Περὶ ποιητικῆς' itemque 
Plato in Alcibiade altero. SxtsuncG. — Aristoteles 


« Mysterium, » inquit, 


Quod 


γιχὸς, υἱὸς Σοφοχλέους 


Ὅμηρος δὲ χαὶ τέχτονα σοφὸν (86 
xai περὶ τοῦ Μαργείτου, εἰ δὴ αὐτοῦ (81), 
γράφει * 

Τὸν Ó' οὔτ) àp σχαπτῆρα θεοὶ θἐσαν, οὔτ)ι 
οὔτ' ἅλ.Ίως τι σοφόν ' πάσης δ ἡμάρτανε 
Ἡσίοδος γὰρ τὸν χιθαριστὴν Atvov, παντοίαι 
δεδαηχότα εἰπὼν, καὶ ναύτην οὐχ ὀχνεῖ λέχι 


, Obte τι ναυτιλίης σεσοφισµένον, 


γράφων. Δανιῆλ δὲ ὁ προφήτης, « Τὸ µυσ' 
φησὶν, « ὃ ὁ βασιλεὺς Epor (88), οὐχ ἔστ 
μάγων, ἐπαοιδῶν, Γαζαρηνῶν δύναµις, τοῦ 
Àat τῷ βασιλεῖ * ἀλλ᾽ ἔστι θεὸς &v οὐρανῷ ( 
πτων. »Μαὶ δὴ τοὺς Βαθυλῶνος « σοφοὺς »’ 


B. ρεύει. "Ot δὲ « σοφίαν (89) » ὁμωνύμως καλεῖ 


πᾶσαν τὴν χοσμιχὴν εἴτε ἐπιστήμην, εἴτε 
ἄλλαι δὲ εἶσιν αἱ xav' ἐπισύνθεσιν ἀνθρωπί 
σμῷ ἐπινενοημέναι ' xal ὡς θεόθεν ἡ τεχνυ 
goqh ἐπίνοια, σαφὲς ἔσται παραθεµένοις τ 
λέδιν «Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Mt 
γων᾽ Ἰδου ἀναχέχληχα (90) τὸν Βεσελεὴλ 

Οὐρὶ, τὸν Ὢρ, τῆς φυλῆς 'looba: xal ἑνέπ) 
τὸν πνεῦμα θεῖον σοφίας, xat συνέσεως, καὶ 
Ure, ἐν παντὶ ἔργῳ διανοεῖσθαι xal ἀρχιτεχ 
ἐργάζεσθαι τὸ χρυσίον, καὶ τὸ ἀργύριον, xol 

xbv, xal τὴν ὑάχινθον, καὶ τὴν πορφύραν, 
xÓxxivov, xai τὰ λιθουργιχκὰ, xal τεχτονιχὴν 

ξύλων ἐργάξεσθαι, » ἕως «xal ἅπαντα τὰ 

Ἔπειτα ἐπιφέρει καθολιχὸν 6h λόγον’ « Kc 
τῷ συνετῷ χαρδίᾳ δέδωχα σύνξσιν’ » τουτέσ 
oit τε ἐπιδέξασθαι πόνῳ καὶ συνασχκήσει. E 
αὖ διαῤῥήδην ἐξ ὀνόματος Κυρίου γέγραπται 
σὺ λάλησον πᾶσι τοῖς σοφοῖς τῇ διανοίᾳχ, οὓς b: 
πνεῦμα αἰσθήσεως (92). » Ἔχουσι μέν τι 
φύσεως ἰδίωμα οἱ σοφοὶ τῇ 5:avolg* λαμθάν 
πνεῦμα αἱσθήσεως παρὰ τῆς χυριωτάτης σος 
b Exod. xxxi, 2-5. 


vi Ethic., cap. 7, ad Nicomach., Homero 
hos versus ut. Clemens ; at Dion, Hesiodo. 
Margiten fuisse docet a comadiis irrisum € 
titiam, qui ultra quinarium numerare non | 
ei matrem suaim aliquando interrogavit juve 
ex eodem patre edita essct. Margitas autem 
tos vocabant, ut Alexandrum ZEschines in or. 
tra Ctesiphontem. CouLEcrT. 

(88) 'Epora. Ἐπερωτᾷ, Dan. Mox, δύναμ 
ahest. Dein, ἀλλ᾽ f ἐστι pro ἀλλ᾽ ἔστι. lbid. 

(89) Zogíav. De homonyma σοφίας appel 
agit etiam Basil. 186. Il. SvLBrnc. 

(90) 'AvaxéxA. ΔΑναχέχλημαι £& ὀνόματος 4 
τὸν τοῦ Οὐρείου, Exod. Paulu post, xóxxtxoy 
στὀν. Ibid. 

(91) Τεχτογ!χκήν. Exod., τὰ τεχτονιχὰ τῶν 
ἐργάζεσθαι κατὰ πάντα τὰ ἔργα. Alioqui C 
noster particula ἕως uti solet in ahbreviatis lo 
citatiouibus, pro « et cetera usquead .. .» u 
pag. 155, 150 , 4181, et alibi. Paulo post xa 
δέδωχα σύνἒέσιν, τουτέστι . . . SvLBURC. 

E (82) Πγεῦμα αἱδθ. Πνεύματος σοφίας καὶ 
xod, 
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ηδείους σφᾶς αὐτοὺς wxapactioavseg ^ οἱ A se ipsos idoneos ex&ibuerunt. Qui persequuntur 


τὰς βαναύσους µετιόντες τέχνας τοῦ περὶ 
fasi; ἀπολαύουσι περιττοῦ ^ ἀχοῆς μὲν 

λεγόμενος μουσιχὸς, ἀφῆς δὲ ὁ πλαστι- 

xai φωνῆς ὁ ᾠδιχὸς, ὀσφρήσεως , ὁ 
 Ὀφέως ὁ τῶν ἓν ταῖς σφρραχῖσιν ἑντυ- 

τορξυτιχὸς , οἱ δὲ ἁμφὶ τὴν παιδείαν 
ες τὴν συναἰσθησιν χορηγοῦνται " καθ 
µέτρων οἱ ποιηται (94) xal τῆς λέ- 
θφισταὶ, xal τῶν συλλογισμῶν οἱ διαλεχτι- 
Xl φιλόσοφοι τῆς χατ᾽ αὐτοὺς θεωρίας ἀντι- 
ται. Εὐρετιχὸν γὰρ xal ἐπινοητικὸν ἡ συναί- 
πιθάλλειν πιθανῶς ἀναπείθουσα * συναύξει 
ιδολὴν dj εἰς ἐπιστήμην συνάσχησις. Εἰχό- 
ιν ὁ ᾿Απόστολος « πολυποίχιλον » εἴρηχε 
(av τοῦ θεοῦ, πολυμερῶς χαὶ πολυτρόπως, » 
€, διὰ ἐπιστήμης, διὰ πίστεως, διὰ προφη- 
V ἑαυτῆς ἑνδειχνυμένην δύναμὼ εἰς τὴν 
εὐεργεσίαν' « "Oct (95) πᾶσα σοφία παρὰ 
αἱ μετ αὑτοῦ ἐστιν εἰς τὸν al&va* »ἢ φησιν 
ου σοφία. « Ἐὰν γὰρ τὴν φρόνησιν τὴν τε 
ἐπιχαλέση µεγάλη τῇ φωνῇ, xaX ζητήσῃς 
περ ἀργυρίου θησαυροὺς, xai προθύµως 
s, νοῄσεις θεοσέθειαν, xai αἴσθησιν θείαν 
» Πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῆς κατὰ φιλοσοφίαν 
,εἴρηχεν ὁ προφήτης, ἣν μεγαλοφυῶς xal 
επὼς ἑξερευνᾷν διδάσχει, εἰς τὴν ἐπὶ τὴν 
 προχοπἠν. ᾿Αντέθηχεν οὖν αὑτῇ τὴν ἐν 
αἴσθτσιν, «hv Ὑνῶσιν αἱνισσόμενος, xai 
υν € 'O γὰρ θεὸς δίδωσι σοφίαν Ex. τοῦ 


όματος, αἴσθτησίν τε ἅμα χαὶ φρόνησιν, xal C 


& διχαἰοις βοήθειαν * » τοῖς γὰρ ὑπὸ φιλο- 
διχαιωµένοις βοῄθεια θησαυρίζεται xal f 
μιαν συναίσθησις. | 


enim artes sordidas , sensibus excellentissimis fru- 
untur : auditu quidem, qui dicitur communiter mu- 
sSicus, tactu vero, figulus; et voce, cantor; olfactu, 
unguentarius; visu, qui ea, quz in sigillis expri- 
muntur, est czlandi facultate preditus. Qui autem 
in doctrina versantur, suppeditatam habent con- 
sensionem , per quam poete modos, dictionem 


: rhetores, et syllogismos dialectici, et philosophi 


apprehendunt eam, qua ad se pertinet, contem- 
plationem. Ad inveniendum enim et excogitandum 
res est apta consensio: ο h:xc enim studiis animum 
applicare persuadet : quam applicationen exercitatio 
in scientiam postea auget et intendit. Merito ergo 
Apostolus « multiformem » dixit «Dei sapientiam 5,» 


B «t que « multifariam multisque modis 5, » per 


artem, per scientiam, per fidem, per prophetiam, 
suam ostentat potentiam 3d nostrum beneficium. 
« Quoniam omnis sapientia a Domino, et cum ipso 
est in sxcula, » ut dicit Jesu Sapientia. 9 « Si enim 
prudentiam et sensum magna voce invocaveris , 
el eam quazsieris, sicut argenti thesauros, et 
prompto et alacri animo investigaris, intelliges 
Dei cultum, et sensum divinum invenies 4. » Quod 
dixit propheta, ut hunc distingueret 4 sensu, qui in 
philosophia versatur, quem praclare ac insgnanime 
investigare jubet, utpote ad profectus in pietate 
faciendos utilem. Huic itaque eum, qui in pietate 
versatur, sensum opposuit, quo religionis scientiam * 
innuit, his verbis: « Deus enim dat sapientiam ex 
orc suo, et sensum simul et prudentiam, ct justis 
instar thesauri recondit auxilium. » lis enim, qui 
4 philosophia fuere justificati, auxilium reconditur 
ea quoque consensio, qua ducit ad pietatem in 
Deum. 


CAPUT V. 


iephiam theologie ancillari; quod. illustrat allegorica interpretatione historie Sare et Agaris. 


ν οὖν (96) πρὸ τῆς τοῦ Κυρίου παρουσίας 
φύνην Ἕλλησιν ἀναγχαία φιλοσοφία * νυνὶ 
tj πρὸς θεοσέθειαν Ὑίνεται, προπαιδεία τις 
τὴν πίστιν δι ἀποδείξεως χκαρπουµένοις * 
σοῦς σου, » «ποὶν, « οὗ μὴ προσχόφῃ, » 
ἱρόνοιαν τὰ χαλὰ ἀναφέροντος , ἑάν τε ἝἙλ- 
» ἑάν τε ἡμέτερα. Πάντων μὲν γὰρ αἴτιος 
ὑν ὁ θεός ' ἀλλὰ τῶν μὲν, χατὰ προηγού- 
€ thc τε Διαθήχης τῆς Παλαιᾶς, xai τῆς 
y δὲ xav ἐπαχολούθημα, ὡς tfc φιλοσο- 
Κα δὲ χαὶ προηγουμένως τοῖς Ἕλλησιν ἐδόθη 
v 3| τὸν Κύριον καλέσαι καὶ τοὺς Ἕλληνας ) 
rers: » γὰρ xal αὐτὴ τὸ Ἑλληνικχὸν, ὡς € ὁ 
ροὺς ἘἙθραίους, « εἰς Χριστόν. » Προπαρα- 


551 ED. POTTER, 282 ED. PARIS. 
9 Prov. iut, 25. 


) πΛαστικός. Conf. Tatianus edit. Oxon. 
y mot. 2; Athenagoras lA 59, not. 1... 

M ποιηταί. Ποιηταί in Flor. edit. articulo 
μὰ addendum esse satis declarant conimata 
i$. ByLBURG. 

Or. Hac e Proverb. i imperfecte et διὰ 


Atque erat quidem ante Domini adventum philo- 
sophia Graecis necessaria ad justitiam : nunc au- 
tem est utilis ad pietatem, cui necessario premit- 
tenda est ab iis, qui fidem ex demonstratione per- 
cipiunt. Quoniam « pes,» inquit, «tuus non offen- 


D derit *, » si qux bona sunt, ad Dei providentiam 


referas, sive Graca sint, sive nostra., Omnium 
enim bonorum Deus est causa : sed aliorum qui- 
dem principaliter, ut Testamenti 199 Veteris ct 
Novi : aliorum autem per consequentiam, sicut 
philosophie. Quam tamen verisimile est, ipsum 
Grecis per se dedisse, priusquam Dominus Grzecos 
quoque vocasset. Nam ipsa quoque Grecos « Pe- 
dagogi more docebat, » sicut « lex » Hebraeos «ad 


α Ephes. 11, 10. b Hebr, 1, 4. ο Eccli. 1, 1. 43 Prov. 


μνήμης recitavit auctor. — 

(96) Ἡν μὲν oov. Sic infra Strom. 1, pag. 919 : 
Ka0' tai ἐδικαίου ποτὲ xai φιλοσοφία τοὺς "E 
ληνας. «Per se quoque olim (γοςθ justificavit 
philosophia. » Qua «de re conf. Vossius Historic 
Pelagiane lib. 11, part. 11, thes, 41, 
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CLEMENTIS ALEXANDRINI 


Christum ας Preparat efgo philosophia, ei viam Α σχευάζει τοίνυν ἡ φιλοσοφία, προοδοποιοῖ 


muniens, qui a Christo perficitur. «Jam sapien- 
tiam, » inquit Salomon , « vallo circeumda, et te 
exaltabit, corona autem voluptatis te proteget b. » 
Nam cuin tu eam philosophia, et multo prudenti 
rectoque ejusmodi sumptu, tanquam lorica, munie- 
ris, sophistis inaccessam servabis. Atque est qui- 
dem una via veritatis, sed in eam, tanquam in flu- 


vium perennem, alia aliundefluenta influunt. Divine. 


ergo dictum est : «Audi, fili mi, et mea verba suscipe, 
ut sint tibi »« multe viz vitze : vias enim sapientie 
doceo te, ne te deficiant fontes v^, » qui ex ipsa 
terra scaturiunt. Non autem unius tantum justi 
vias plures salutares recensuit, verum infert alias 
multorum multas justorum vias, hoc modo id in- 
dicans : « Vie autem justorum splendent sicut 
lux 4, » Fuerint autem mandata quoque, et przece- 
danes disciplinz, vie et adminicula vitz. « Jeru- 
salem, Jerusalem, quoties volui congregare filios 
tuos, sicut gallina congregat pullos suos *? » Jeru- 
salem autem exponitur «visio pacis. » Significat 
ergo prophetice eos, qui pacifice res sacras inspe- 
xerint, ad. vocationem multis modis institui. Quid 
ergo? «voluit» quidem, non autem potuit. Quot 
autem modis? aut ubi? Bis : per prophetas, et per 
adventum. Multimodam ergo sapientiam ostendit 
dictio, « quoties :» et per omnes qualitatis et quan- 
litatis modos cum in tempore, tum etiam in zeter- 
nitate quosdam omnino servat : « Quoniam Spiritus 
Domini replevit orbem terre f. » Quod si quis 
vim afferens, dicat : « Ne animum adhibe mulieri 
male, mel enim distillat a labiis mulieris mere- 
tricis, » Grecam esse dicens eruditionem, audiat 
qux deinceps sequuntur: « Qus ad tempus ungit 
guttur suum : » philosophia autem non adulatur. 
Quamnam ergo meretricem significat? Dilucide 
infert : « Stultiti& enim pedes deducunt eos, qui ea 
utuntur, post mortem ad inferos; ejus autem 
vestigia minime sunt stabilia. » Fac ergo, ut via 
. tua longe absit a stulta voluptate : « Ne steteris 


κε P. 532. ED. POTTER, 285 ED. PARIS. ^ Gal. 11, 24. ^ Prov. 
Luc. xni, 34. 


e Matth. xxi, 57. 


4 Prov. iv, 18. 


(97) Ὑπερυψώσει. Ὑφώσει, Proverb. 
98) "Yx£poxvfxoc'ac. Permutata partium qualitate, 
legi potest, ὑπερωχύρωσας..... τηρήσας. SYLBURG. 


(99) IloAvteAe(ac ὀρθῆς. Interpres videtur le- 
gisse πολυµαθείας ὀρθῆς, dum vertit, « multam re- 
ctam eruditionem, » inquit Sylburg. Petavio legen- 
dum videbatur, πολιτείας ὀρθῆς, «recto vivendi 
instituto. » Theolog. doam., protegom. cap. 4, art. 8. 

(4) Οὐ δὴ µόνον. Flor. edit. οὗ 6h µ., quam le- 
ctionem sequitur etiam Herveti versio, sed omissa 
particula μόνον « quo quidem in loco unius cujus- 
dam justi vias plures salutares recensuit.» Sed οὐ 

όνον legendum esse, ex sequentibus satis liquet. 
YLBURG.— Qn2 seq. ex Evangeliis, e memoria reci- 
tavit auctor. 

(3) IloAAàc δικαίων ὁδούς. Clemens non multo 
post, p.288 ed. Paris.:'&3)' αἱ μὲν εἰς δικαιοσύνην ὁδοὶ, 
πολυτρόπως σώκοντος τοῦ Θεου (ἀγαθὸς Υάρ), πολλαί 
τε xa «ou at, καὶ φέρουσαι εἰς την χυρίαν ὁδόν τε 
xaX πύλτν ἐὰν 6i τὴν βασιλιχέν τε xaY αὐθεντικῆν 
εἴσοδον ζητῇς, ἀχούσῃ CAU, 1 πύλη τοῦ Κυρίον' 
δίκαιδι εἰσελεύσονται ἐν abcr.) Πολλῶν τοίνυν άνεῳ- 


Χριστοῦτελειούμενον. « Αὐτίχα τὴν σοφία 
μὼν, « περιχαράχωσον, » φησὶ, « καὶ 
cst σε (97)* στεφάνῳ δὲ τρυφής ὑπερασ 
ἐπεὶ καὶ σὺ, τῷ θριγχῷ ὑπεροχυρώσας 
τὴν διὰ φιλοσοφίας χαὶ πολυτελείας ὁ 
ἀνεπίθατον τοῖς σοφισταῖς τηρῄσεις. Μία 
τῆς ἁἀληθείας ὁδός' ἀλλ εἰς αὐτὴν, x 
ἀένναον ποταμὸν, ἐχρέουσι τὰ ῥεῖθρα ἅλ) 
Ἐνθέως οὖν ἄρα εἴρηται" « "Axout, υἱι 
δέξαι ἐμοὺς λόγους, » φησὶν, « ἵνα σοι vé 
λαὶ ὁδοὶ βίου: ὁδοὺς Υὰρ σοφίας διδάσχω c 
ἐχλίπωσίν σε αἱ πηγαὶ » αἱ τῆς αὐτῆς ἓ 
γῆς. Οὐ 6x µόνον (1) ἑνός τινος δικαίου ὁ 
νας σωτηρίους χατέλεξεν' ἐπιφέρει δὲ ( 
λῶν πολλάς διχαίων ὁδοὺς (2), μηνύων 
« Ài δὲ ὁδοὶ τῶν δικαίων ὁμοίως φωτὶ λά 
Εἶεν 6' ἂν καὶ αἱ ἐντολαὶ καὶ αἱ προπα 
xai ἀφορμαὶ τοῦ βίου. « Ἱερουσαλὴμ, Ἱ 
ποσάχις Ἰθέλησα ἐπισνναγαγεῖν τὰ τέχν 
ὄρνις τοὺς νεοσσούς; » Ἱερουσαλὶὴμ δὲ ε 
ρήνης » ἑρμηνεύεται. Δηλοϊ τοίνυν προφι 
εἰρηνικῶς ὑποπτεύσαντας (31, πολυτρόπως 
παιδαγωγεῖσθαι (4). Τί οὖν ; « Ἰθέλησε » μὲ 
νήθη δὲ; Ποσάχις δὲ f| ποῦ ; Δὶς, διά τε πρε 
'διά τῆς παρουσίας. Πολύτροπον μὲν οὖν «i 
€ ποσάχις » ἑνδείχνυτα: λέξις, χαὶ xao" 1 
τρόπον ποιότητός τε χαὶ ποσότητος πάντα 
νὰς, ἓν τε τῷ χρόνῳ, ἕν τε τῷ αἰῶνι". c "( 
Κυρίου πεπλήρωκε τὴν οἰχουμένην. » K 
Κόμενος λέγη᾽ « Mh πρόσεχε φαύλη Tdv 
γὰρ ἀποστάζει ἀπὸ χειλέων γυναικὸς πό( 
Ἑλληνιχὴν εἶναι παιδείαν, ἑπακουσάτω 
€ Ἡ πρὸς Καιρὸν λιπαίνει (5) σὸν φάρυγ 
φιλοσοφία δὲ οὐ χολαχεύει. Τίνα τοίνυν 
τὴν ἑχπορνεύσασαν; ἐπιφέρει ῥητῶς 
ἀφροσύνης οἱ πόδες χατάγουσι τοὺς χρωμµ 
μετὰ θάνατον εἰς ἄδην τὰ δὲ ἴχνη αὐτῆς 
δεται. 0 Μαχρὰν οὖν ποίησον ἀπὸ τῆς & 
νης τὴν σὴν ὁδόν' « Mà ἐπιστῇς θύραις 
1,8, 9. *lbid. tv, ἡ 
f Sap. 1, 7 . 
µένων πυλῶν ἐν διχαιοσύνῃ. αὕτη ἣν ἐν 
I µακάριοι πάντες οἱ εἰσελθόντες. « Y 
9d justitiam, cum Deus variis nos m« 
(est enim bonus), sunt multe οἱ variz, qt 
ad Dominicam viam et portam. Qu 
viam, et authenticum quzris ingiessur 
« Hzc est porta Dumini, justi intrabunt 
Cum ergo multz aperte sint párte in ju 
in Christo invenienda est, iu quam beati 
intrarunt. » Quorum verborum postrem 
e Clementis Romani epistola sunipta est: 
(9) Ὑποπτεύσαντας. Lege ἐποπτεύσαν 
pra p..276. Lowru. 


(4) Παιξαγωγεῖσθαι. Lege παιδαγωγΏα 
praeterito. Sv. 

(5) Ἡ πρὸς χαιρὸν A. 'H π άριν)ὸ 
superius Ped. lib. 1, cap. any 
quem locum videsis. . 

(6) Mi) ἐπιστῃς 0vp. Mà kyyl 
Proverb. Mox, ζωήν σου pro τὴν X 
xai μεταμεληθῆσῃ ἐπ᾽ ἑσχάτων pro ε 
σει σηι ἐπὶ γήρως. lbid. 
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ἵνα μὴ προῇ ἄλλοις τὴν ct» ζωῆν. » Καὶ A ad fores domus ejus, ut non tradat aliis vitam 


mupsi: « Εἶτα µεταµελήσει σοι ἐπὶ γήρως, 
lv χατατριδῶσί σου σάρχες σώματος. » Τοῦτο 
VS της ἄφρονος ἡδονῖς. Καὶ ταῦτα μὲν ταύτῃ’ 


x 6 ἂν fj, « Μὴ πολὺς ἴσθι πρὸς ἀλλοτρίαν' y 


ε μὲν, οὐκ ἑνδιατρίθειν δὲ χαὶ ἑναπομένειν τῇ 
παιδείᾳ παραινεῖ' προπαιδεύει γὰρ τῷ 
ip Λόγῳ τὰ χατὰ τοὺς προσήχοντας χαιροὺς 
Υενεᾷ συµφερόντως δεδοµένα. "Ηδη γάρ (7) 
M Φίλτροις τῶν θεραπαινίδων δελεασθέντες, 
mgav τῆς δεσποίνης Φιλοσοφίας, xai χα- 
σαν οἱ μὲν αὐτῶν Ev μουσιχῇ, οἱ δὲ ἐν 
pla, ἄλλοι δὲ ἐν γραμματικῇὴ, οἱ πλεῖστοι δὲ 
οριχῆ. 'AXA' ὡς « τὰ (8) ἐγχύχλια » µαθή- 
Ώμθάλλεται πρὸς φιλοσοφίαν, τὴν δέσποιναν 
οὕτω xat φιλοσοφία αὑτὴ πρὸς σοφίας χτῆσιν 
W. "Ἔστι γὰρ ἡ μὲν φιλοσοφία ἐπιτήδευσις 
ἡ σοφία δὲ ἐπιστήμη (9) θείων χαὶ ἀνθρω- 
xa τῶν τούτων αἰτίων. Κυρία τοίνυν ἡ σοφία 


^. 9339 ED. POTTER, 384 ED. PARIS. 


Ηδη γάρ. lac Clemens sumpsit e Philonis 
lib. De cong. erud. quar. gratia, p. 435: 
fip, τοῖς φίλτροις τῶν θεραπαινίδων δελεα- 
» ὠλιγώρησαν τῆς δεσποίνης φιλοσοφίας, xal 
ῥρασαν, οἱ μὲν ἐν ποιῄηµασιν, οἱ δὲ Ev γραμμαῖς, 
! χρωμάτων χράσεσιν, οἱ δὲ ἐν ἄλλαις µυρίαις, 
θέντες ἐπὶ τὴν ἀστὴν ἀναδραμεῖν. « Sunt enim 
tillarum illecebris inescati, parvi penderunt 
nlosuphiam, et consenuerunt, quidam in 
ibus, quidam in delineationibus, quidam in 
n tempcrraturis, alii in aliis rebus inaumeris, 
lentes sese ad matronam recipere.» 
AAA" ὡς τά. Hiec etiam sumpta sunt e Phi- 
"i paulo post verba modo laudata, sic per- 
αἱ μῖν ὥσπερ τὰ ἐγκύχλια συμφέρει πρὸς 
Μας ἀνάλτψιν, οὕτω xaX φιλοσοφία τς σοφίας 
"Ec: γὰρ φιλοσοφία ἐπιτήδευσις σοφίας, σο- 
ἐπιστήμη θείων xal ἀνθρωπίνων , xai τῶν 
αἰτίων. Γἐνοιτ οὖν ὥσπερ ἡ ἐγχύχλιος 
h, Φιλοσοφίας, οὕτω καὶ φιλοσοφία δούλη 
. Φιλοσοφία δὲ ἐγχράτειαν μὲν γαστρὸς, ἐγ- 
εν δὲ τῶν μετὰ Ὑαστέρα, ἐγχράτειαν δὲ 
ὤττης ἀναδιδάσχει. Ταῦτα λέγεται μὲν εἶναι 
b αἱρετὰ, σεµνότερα δὲ φαίνοιτο, εἰ Θεοῦ τι- 
Kk ἀρεσχείας ἕνεχα, ἐπιτηδεύοιτο « Atqui 
irculares, seu liberales, artes eonferunt. ad 
dam philosophiam, ita philosophia ad pa- 
» sapientiam, Est enim philosophia medita- 


Menti : sapientia vero, scientia rerum di-- 


B humanarumque, et causarum insuper. 
icut encyclopedia musica philosophi;e ser- 
là philosophia sapientizm. Λι philosophia 
eet continere linguam, ventrem, et ea, qua 
Bre sunt. Hzc quainvis per se expetenda, 
lera tamen fiunt, quando in lionorem Dei et 
religionis exercentur, » Ἐγχύχλιος παιδεία, 
Mium disciplinarum orbis » qualis fuerit, 
jam locis innuit Clemens : conf. p. 5106, 
$39, 428, 656, 661, 709, ed. Paris. His porro 
dicit Clementis discipulus, Origenes, Con- 
wm lib. 1, p. 146,147 : Er δὲ παραστήσεις pot 

πρὸς φιλοσοφίἀν προπαιδεύοντας, xat ἓν 
Mg Ὑυμνάξοντας, ojx ἀποτρέφομεν ἀπὺ τού- 
ὡς νέους' πειράσυµαι δὲ προγυµνασοµένους 
ὡς Ev ἐγχυχλίοις µαθήµασι xat τοῖς Φιλοσο- 
€t ἀναθιθάσαι ἐτὶ τὸ σεμνὸν xal ὑγηλὸν τῆς 
[ας Όοὺς πολλοὺς Χριστιχνῶν µεγαλοφωνίας, 
9 µεγίστων xaX ἀνλγχα:οτάτων διαλαµθανόν- 
Quod si mihi dederis przceptores philoso- 
éocentes ei exercentes, a talibus nou deter- 
is juvenes : sed uii fuerint iu horum scho- 


tuam. » Tum attestatur : « Deinde te paeenitebit in 
senectute, quando contritzx fuerint carnes tui cor- 
poris. ». Hic est enim finis stulte voluptatis. Et 
hzc quidem ita se habent. Cum autem dixerit: 
« Ne sis multum apud alienam ^, » uti quidem, 
sed non immorari et permanere in doctrina sz- 
culari admonet. Verbo enim Domini praparant, 
ac prius instituunt, quae temporibus convenienti- 
bus unicuique generationi utiliter data sunt. Jam 
enim quidain ancillarum  inescati philtris, con- 
tempserunt dominam philosophiam, et ex ipsis 
alii quidem consenuerunt in musica, alii vero in 
geometria, »& alii autem in grammatica, plurinii au - 
tem in jrhetorica. Sed quemadmodum liberales , 


B quas vocant ἐγχυχλίους, hoc est « circulares » di- 


scipline, conferunt ad philosophiam, quz est ipso- 
rum domina : ita etian ipsa philosophia ad paran- 
dam conducit sapientiam. Est enim philosophia 


& Prov. v, 2,5, 5, 8, 9, 11, 20. 


lis et orbe, ut vocant, disciplinarum przexercitati, 
subveham eos altius ad Christianorum sublimem 
ignotamque vulgo granuiloquentiaui, dissereutem de 
rebus maxime arduis et necessariis, » ete. ldem 
Philocalie cap. 13, p. 41, 42: Δύναται οὖν ἡ εὖ- 
quta σου ᾿Ῥωμαῖόν σε νομιχὸν ποιεῖν τέλειον, xal 
Ἑλληνιχόν τινα φιλόσοφον τῶν νομιξομένων ἑλλογί- 
pov αἱρέσεῳων. ἸΑλλ) ἐγὼ τῇ πάση τῆς eo vtag ὃν- 
νάµει σου ἐθουλόμην χαταχργσασθαἰ σε τελικῶς μὲν 
εἰς Χριστιανισμὸν, ποιητιχὼς δέ.Διὰ τοῦτ' ἂν πὐξάμην 
παραλαθεῖν σε xal Φφ,λοσοφίας Ελλήνων τὰ οἱονεὶ 
εἰς Χριστιανισμὸν δυνάµενα Ὑενέσθα, ἐγχύχλια pa- 
θήµατα, ) προπαιδεύµατα, καὶ τὰ ἀπὸ γεωμετρίας 
xay ἀστρονομίας χρήσίµα ἑσόμενα εἰς την τών ieptov 
Γραφῶν διἠγησιν᾽ iv, ὥσπερ φασὶ φ'λοσόφων T.at- 
δες περὶ γεωμετρίας. xal μονσιχης, γραμματιχης 
τε χα) nepote καὶ ἀστρονομίας, ὡς συνερίθων 
φιλοσοφίᾳ, τοῦθ) ἡ μεῖς εἴπωμεν xal περὶ αὐτῆς φιλο- 
σοφίας πρὸς Χριστιανισμόν' «Potest igitur ingenium 
tuum Romanum te jurisconsultum facere absolu- 
tissimum, et Graecum philosophum ex iis sectis, 
quie prestantiores habentur. Ego vero omui inge- 
nii et animi contentione te uti volebam, quod. fi- 
nem attinet, ad Christianismum, sed et quoad. ef- 
fcctionem. Idcirco cupiebam e philosophia Gracorum 
ca te aecipere, qu:xe ad Christianam doctrinam cir- 
culares. discipline , vel praludia esse possunt, 
quaque ex geometria et astronomia usui futura 
sunt ad sacrarum Litterarum interpretationem : ut 
quod de geometria, musica, grammatica, rlictori- 
ca, et astronomia philosophi praidicant, tanquam 
philosophi: sociis et adjutricibus, id nos de pliilo- 


D sophia ad Christiauam religionem dicamus. » 


(9) Οὕτω xal φιόσοφ... σοφία δὲ ἐπ. θὕτω κα» 
φιλοσοφία αὐτὴ πρὸς φιλοσοφίας χτήσιν συνεργεῖ» 
στι γὰρ ἡ μὲν φιλοσοφία ἐπιτήδενυσις, dj σοφία oi 
ix. edit. Plor. Φιλοσοφίας in σοφίας mutavit. Syl- 
burg., quem reliqui editores postea secuti sunt. 
Nos integram sententiam ex .Philone restituimus. 
llis porro similia sunt, qui» Stoici de : philoso- 
phia » ac « sapientia » tradebant. Plutarchus prin- 
οἱρίο lib. 1 De placitis philosophor. :; Oi μὲν οὖν 
Στωϊχοὶ ἔφασαν τὶν μὲν σοφίαν εἶναι θξίων τε xal 
ἀνθρωπίνων ἐπιστήμην, τὴν δὲ φιλοσοφίαν ἄσκησιν 
τέχνης ἐπιτηδείου. « Stoici igitur dicebant, sapien- 
tiam quidem divinarumlumanarumque reru sciern- 
tiam esse : philosophiam vero accommodat? art.$ 
exercitationem. » Clemens Pedag. lib. 1, cap. ult., 
philosophiam ex mente Stoicorum  delinil. ἐπιτήῆ- 
δευσιν λόγου ὀρθότητος. Eamdem, quam 'bie Cle: 
iens, sapientie definitionem tradit Origenes Con- 
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quidem exercitatio sapientie, sapientia vero rerum A τῆς φιλοσοφίας, ὡς ἐχείνη τῆς προπαιδείας. El γὰρ 


divinarum et humanarum, et causarum ipsarum 
scientia. Est enim sapientia domina philosophis, sic- 
ut illa illius, qua praecedit, discipline. Si enim 
philosophia profitetur continentiam et lingue et 
ventris, et eorum quz sunt sub ventrem, et est 
propter se eligenda : at multo videbitur venerabi- 
lior et przestantior, si exerceatur propter Dei hono- 
rem et cognitionem. Eorum autem, quz dicta sunt, 
per haec przbebit Scriptura testimonium. Sara erat 
olim sterilis, Abrahx uxor; cum autem non pare- 
ret Sara, ancillam suam nomine Agar /Egyptiam 
permittit Abraha: ad liberorum sasceptionem. Sa- 
pientia ergo, quz» cum tideli cohabitat ( fidelis au- 
tem et justus reputatus est Abraham) erat adhuc 
sterilis et sine liberis in illa generatione, ut que 
nihil adhuc Abrahze, quod esset ex virtute, pepc- 
risset. Merito autem volebat, ut qui etiamnum ia 
progressu erat, cum mundana disciplina (per /Egy- 
ptum autem allegorice significatur mundus) prius 
congrederetur, postea autein ad se quoque accedens 
divina providentia gigneret Isaac. Interpretatur au- 
temiPhilo »& Agar quidem « incolatum : » hic enim 
dictum est, « Ne multum sis apud alienam à : » 
Saram autem, « meum principatum. » Licet ergo 
ei, qui disciplinis prius est institutus, venire ad sa- 
pientiam, qua vel maxime principatum obtinet, ex 
qua crescit genus 'Israeliticum. Ex quibus ostendi- 
tur, sapientiam esse doctrina comparabilem, ad 
quam perveniteAbraham , ex contemplatione ccele- 


»« P. 354 ED. POTTER. α Proverb. v, 20. 


tra Celsum lib. m, p. 154, ejus partem superius C 


recitavit Clemens Pedag. lib. 1n, cap. 3, p. 154 
Eamdem alii philosophie tribuunt quam a cocta 
non distinguunt, Álcinous Anim. in Porphyr. cap. 1: 
Φιλοσοφία δέ ἐστιν ἐπιστήμη θείων xa ἀνθρωπίνων 
πραγμάτων ᾿ « Philosophia autem est rerum divina- 
rum humanarumque scientia. » 

(10) Σάῤῥα. Hzc etiam a Philone didicit Cle- 
mens : nam hic haud procul a principio libri su- 
perius memorati in persona Sara hsc dicit : Efc- 
ελθε οὖν, φησὶ, πρὸς τὴν παιδίσχην µου, τὴν τῶν 
µέσων xat ἐγχυχλίων ἐπιστημῶν µέσην παιδείαν͵ ἵνα 
τεχνοποιῄστ πρότερον ἐξ αὐτῆς: αὖθις Yàp δυνἠσ 
xai τῶν πρὸς τὴν δἐσποιναν ὁμιλιῶν, γενέσεις παί- 
δων Υνησίων ἀπόνασθαι' € Ingredere igitur, inquit, ad 
ancillam meam mediarum et encyclicarum artium 
mediam disciplinam, ut prius ex ea liberos suscipias; 
posthac enim poteris ex consuetudine cum domina 
frui legitimis liberis. » Ibidem plura ejusdem argu- 


menti occurrunt, quibus Philo reliquas artes ac di- p 


sciplinas sapientize quodammodo ancillari ostendit, 

(414, Εὐ-ογσθη. Scribendum cum Sylburgio 
ἑλογίσθη. Respicit enim Rom. iv, 9 : ἑλογίσθη τῷ 
"A6paX;. 1d) πίστις εἰς διχαιοσύνην. 

(2) 'Ayáp. Philo, paulo post verba jam laudata, 
hzc adjicit : Γένος μὲν ἔστιν Αἰγυπτία, χαλεῖται δὲ 
᾽Αγάρ. Τοῦτο δὲ ἑρμηνευθέν ἐστι παροίχησις: « Si- 
quidem. ργρίία genere, nominatur Agar. Hoc au- 
tem si interpretere, est incolatus. » 

(15) Thv Σάῤῥαν. Philo non procul a. principio 
lihri Περὶ τῶν xepov6lp, ctc., ait: Σάῤῥα δὲ cop- 
6ρλον ἀρχῆς ἐμῆς᾽ xaleitat γὰρ ἀρχή µου" « Sarra 
vero syui;olum principatus mei ; significatur enim 
co nomine principatus meus. » Ibidem etiain alle- 
goriam Sar: Abrahami οἱ Agaris latius prosequitur. 

(14) Διδακτική». « Docendi potestate przeditain, » 
male vertit Hervetus. Vult enitn auctor, « sapien- 


ἑγχράτειαν φιλοσογία ἑπαγγέλλεται γλὠώσστς τε xal 
γαστρὸς, xal τῶν ὑπὸ γαστέἐρα, χαὶ ἔστι δι) αὐτὴν 
aipsvfj" σεµνοτέρα φανεῖται χαὶ χυριωτέρα, el θεοῦ 
τιμῆς τε χαὶ γνώσεως ἕνεχεν ἐπιτηδεύοιτο. Τῶν ci- 
ρηµένων µαρτυρίαν παρέξει ἡ Γραφὴ διὰ τῶνδε" 
Σάῤῥα (10) στείρα ἣν πάλαι, ᾿Αθραὰμ δὲ γυνή" μὴ 
τίχτουσα 1| Σάῤῥα, τὴν ἑαυτῆς παιδίσχην, ὀνόματι 
Αγὰρ, τὴν Αἱγυπτίαν ,εἰς παιδοποιίαν ἐπιτρέπει τῷ 
'A6paáp. Ἡ σοφία τοίνυν, f; τῷ πιστῷ σύνοιχος, (πι- 
στὺς δὲ εὑλογίσθη (41) ᾿Αθραὰμ χαὶ δίχαιος') στείρα 
Ἶν ἔτι καὶ ἄτεχνος χατὰ τὴν γενεὰν ἐχείνην, µηδέπω 
μγδὲν ἑνάρετον ἀποχνήσασα τῷ ᾿Λδραάμ. Ἠξίου δὲ 
εἰχότως, τὸν Ἠδη χαιρὸν ἔχοντα προχοπῆς, τῇ xo- 


B σμικῇ παιδεία (Αἴγυπτος δὲ ὁ χόσµος ἀλληγορεῖται) 


συνευνασθήῄναι πρότερον, ὕστερον δὲ, χαὶ αὐτῇ προσ- 
ελθόντα κατὰ τὴν θείαν mpóvotav, Ὑεννῆσαι τὸν 
Ἰσαάχ. Ἑρμηνεύει δὲ ὁ Φίλων τὴν μὲν ἸΑγὰρ (12) 
« παροίχησιν’ » ἐνταῦθα γὰρ εἴρηται' « Μὴ πολὺς 
ἴσθι πρὸς ἁλλοτρίαν' » τὴν Σάῤῥαν (15) δὲ « ἀρχὴ 
µου. » Ἔνεστιν οὖν , προπαιδευθέντα, ἐπὶ τὴν ἁρ- 
χιχωτάτην σοφίαν ἐλθεῖν, ἀφ᾽ fig τὸ Ἰσραηλιτιχὸν 
γένος αὔξεται. "ES ὧν δείχνυται διδαχτικἣν (14) εἶναι 
τὴν σοφίαν, ἣν μετῆλθεν ᾿Αθραλμ, Ex τῆς τῶν οὐ ρανίων 
θέας μετιὼν εἰς τὴν χατὰ θεὸν πίστιν τε xa διχα:ο- 
σύνην. Ἰσαὰκ (15) δὲ « τὸ αὐτομαθὲςι ἑνδείχννυται" 
διὸ καὶ Χριστοῦ τύπος εὑρίσχεται. Οὗτος μιᾶς uvae 


xbe ἀνὴρ, τῆς Ῥεθέχχας, ἣν « ὑπημονὴν » μεταφρά- 
ζουσιν' πλείοσι δὲ συνέρχεσθαι ὁ Ἰαχὼδ (16) λέγεται 


ὡς ἂν « ἀσχητῆς » ἑρμηνευόμενος. Διὰ πλειόνων δὲ 


tiam doctrina comparari posse. » Quo sensu Philo, 
a quo Clemens hzc sumpsit, hae voce usus est, li- 
bri Περὶ τῆς εἰς τὰ προπαιδ. συνόδου, p. 429: 
Διὰ τί; ὅτι χαὶ διδαχτιχὴ ἀρετὴ, ἣν ᾿Αθραὰμ µέαν 
σιν' «€ Quare? quia virtus, quam Abraham prose- 
uitur, docibilis est. » Si quis tamen διδακτὴ apud ' 
Clementem, et διδακτἠν apud Philonem subetituere 
malit, haud repugnal.o. Sunt enim hujusmodi vo- 
ces εὐμετάθολοι. Sic enim hujua Strom. p. 391, 

µεθεχτοί pro μµεθεχτικοἱ occurrit, et ἐφεχτοί pre 
ἐφεχτιχοί Strom, vim , p. 777. Porro notum est, Steie 
cos etiam docuisse, virtutem esse διδαχτἠν, quod: 
tradit iu Zenone Laertius lib. vii, seg. 9t. 

(13) Ισαάκ. Hujus etymon et allegoriam Philonl: 
debet Clemens : qui libri superius memorati pag. 
499 eo allusit: Τὸ δὲ αὐτομαθὲς γένος, οὗ bxotwo- 
νησεν "Ioaáx. « At genus, » inquit, « a seipso do» 
etum, in quo Isaac censetur, » etc. Deinde Re- 
becce interpretationem tradit : Καλεῖται δὲ 
μὲν Ἕλλησιν Ὑπομονὴ, παρὰ δὲ τοῖς Ἑδραίοις 
6£xxa: « Vocatur autem a Grazcis Tolerantia, ab. 
Hebrzis vero Rebecca. » Quam etymologiam aliis 
etiam pluribus locis enarrat. Eamdem. Clemens su- 
perius refert Peedag. lib. 1, cap. 5, p. 90 edit. Paris. 

(16) 'O "[axo6. Philo, loco superius dicto, haee 
adjicit : Καὶ ἡ δι ἀσχήσεως τελουµένη, περὶ ἣν Ἰαχὼθ 
ἑσπουδακέναι φαίνεται" διὰ πλειόνων γὰρ χαὶ διαφε- 
ῥόντων αἱ ἀσχῆσεις δογµάτων, ἡγουμένων, προαπαν- 
τώντων, ὑστεριζόντων, πόνους τοτὲ μὲν ἐλάττους, τατὲ 
δὲ µείζους ἐχόντων' « lidem qu: per meditationem 
absolvitur, quod genus virtutis Jacob scetatum p- 
paret : meditationes enim constant ex compluribus 
variis dogmatibus, antecedentibus, consequenuhus,. 
citius aut serius occurreutibus, et labores nune 
minores, nunc majores exhibentibus. » Quz verla 
Clemens abbreviavit. 


wi 
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ερόντων αἱ ἀθχήσεις, δογμάτων ' ὅθεν xoi A stium transiens ad eam, quz ex Deo est, fidem ct 


41), οὗτος µετονοµάζετα:, ὁ τῷ ὄντι « διο- 
» ὡς ἂν πολύπειρός τε xal ἀσχητικός. Εἴη 
eai ἄλλο δηλούµενον διὰ τῶν τριῶν προπα- 
ἱνρίαν εἶναι τὴν σφραγῖδα τῆς γνώσεως, 
€, xai µαθήσεως, καὶ ἀσχήσεως συνεστῶ- 
xe 6 ἂν χαὶ ἄλλην εἰχόνα τῶν εἱρημένων, 
up (18) ἐπὶ τριόδυ καθεσθεῖσαν, xal 
δόξαν παρασχοῦσαν" ἣν ὁ φιλομαθὴῆς 
εδυνατὸς (19)» δὲ ἑρμηνεύεται,) ὁ μγδὲν ἄσκε- 
ἁδιερεύνητον καταλιπὼν, ἐπεσχέφατο, xal 
thv ἐξέχλινε, σώκων τὴν πρὸς τὸν Ozby 
'». Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ ᾿Αθραὰμ, παραζτλούστς 
ας τὴν Αγὰρ παρευδοχιμοῦσαν αὐτὴν (20), 
χρήσιµον ἐκλεξάμενος µόνον τῆς χοσμιχῖς 


justitiam, Per [saac autem id, quod « per se didi- 
cit, » indicatur. Quare etiam Christi typus inveni- 
tur. ls fuit vir unius uxoris, nempe Rebecce, quam 
transferunt « tolerantiam.' » Dicitur autem Jacob 
congredi cum pluribus, ut qui exponatur « exer- 
citator. » Fiunt autem exercitationes per plura et 
differentia dogmata. Unde hic etiam nominatur Is- 
rael, qui revera est vi « perspiciendi » przditus, ut 
qui sit roultarum rerum peritus, et ad exercendum 
accommodatus. Fuerit etiam aliquid aliud quod si- 
gnilicatur per tres illos priores patres, nempe esse 
firmum ac validum cognitionis signaculum, quod 
constat ex natura, et doctrina, et exercitatione. Ha- 
bueris autem etiam aliam eorum, quz dicta sunt , 


6, * Ἴδου fj παιδίσχη ἐν ταῖς yepal σου p similitudinem, Thamar, quz sedit in trivio, 193 


ὡς ἄν σοι ἀρεστὺν ᾗ, » φησί’ ὁηλῶν ὅτι, 
αι μὲν τὴν χοσμιχὴν παιδείαν͵, xal ὡς νεω- 
ὶ ὡς συνθεραπαινίδα ^ την δὲ ἐπιστήμην τὴν 
εελείαν δέσποιναν, τιμῶ χαὶ σἐδω. « Kai 
(21) αὐ την Σάῤῥα ' » lov τῷ, Ἑσωφρόνισε 
595 ED. POTTER, 285 ED. PARIS. 


σραή-. Philo ejusdem libri p. 451: Ἰσ- 
. ópoy θεὺν ἑρμηνεύεται. « Israel enim 
wm — expicatur. » Sed Clemens fortasse 
is verba prze oculis habuit, qu:e occurrunt 
ὶ µέθης p. 251 : ᾿Ηνίκα oov 6 ἀσχητὶς 
td τοὺς ἀρετῆς ἄθλους διαθλῶν, ἔμελλεν 
αλμῶν ἀντιδιδόναι, xol λόγους ἔργων , xal 
τελειότητος, τοῦ φιλοδώρου θΘεου βουλη- 
του τὴν διάνοιαν ἑνομματῶσαι, ἵνα ταῦτ' 
ἴδῃ, ἃ πρότερον ἀχοῃ παρελάμδθανε᾽ (πι- 
γὰρ ὄψις oov) ἐπήχησαν οἱ χρησμοί: 
σεται τὸ ὄνομα αὑτοῦ Ἰαχὼδ, ἀλλὰ "opa 
τὸ ὄνομα, ὅτι ἴσχυσας μετὰ θεοῦ χαὶ μετὰ 
/ δυνατῶς. Ἰαχὼθ μὲν οὖν μαλήσαως xal 
ὄνομα, ἀχοῖς ἑξηρτημένων δυνάμεων, Ἰσ- 
Ἐλειότητος. Ὅρασιν γὰρ θεοῦ μηνύει τοῦ- 
iando igitur exercitatur ille Jacob exantlans 
ertamina, permulaturus erat aures pro 
τα pro operibus, profectum pre perfe- 
"hignissimo Deo volente illustrare mentis 
0S, ut jam manifeste cerneret, qua prius 
erceperat (oculis enim tutius creditur, 
ibus), insonuit ei hoc oraculum : « Non 


eris posthac Jacob, sed Israel erit nomen: 


guia cum Deo validus fuisti, et cum ho- 
.) Est igitur Jacob discentis et proficien- 
M pendentis ex. auditus viribus, perfecti 
|. Nam « visionem Dei » nomen id signili- 
dem etymologiam superius tradit Clemens, 
ib. 1, c. 7, p. 110 edit. Paris., et infra 
. p. 907. Eo alludunt Constituttones apo- 
ib. v, cap. 56 ; Τὸν ἀληθινὸν Ἱσραλλ, 
Tfj, τὸν ὁρῶντα Θεόν « Verum Israel, Deo 
[oque Deum videt. » Optatus Milevitanus 
. n: « Israel, id est, qui mente Deum vi- 

ustino martyri Dialogi cum Tryphone , 
Israel est ἄνθρωπος νικών δύναμιν. « Homo 
irtutem ; » Tertulliano « cum Deo invale- 
ui de « visione Dci » Joquuntur, Israelem 
verbo w^. Sed longe prestat. alia. ety- 

sacris Scripturis petita, a verbo πώ et 

Q, secundum quam Israel Josepho est ἀν- 
yo θείῳ. lHieronymo Israel est prn - 
, vel, princaps Dei. « Quamvis igi- 

oit, « grandis auctoritalis, et eloquentize, 
a umbra nos opprimat, qui Israel « virum, » 
mtem. videntem Deum ». transtulerunt ; 
s Scripturze, et angeli, et Dei, qui ipsuin 
avit, auctoritate ducimur, quam cujuslibet 


el visa est esse meretrix, quam studiosus Ju- 
das »& (exponitur autem « potens » ), qui nihil relin- 
quit, quod non consideret ac scrutetur, considera- 
vit, et ad eam declinavit, servans eam, quam ha- 
buit, in Deum « confessionem. » Unde etiam Abra- 


eloquentiz szcularis. » Verum in Hebraicis vocibus 
explicandis ssepe lapsi sunt Patres Grzci Latinique. 
(18) θήµα ως. Bibliis θάµαρ est, Gen. xxxvii. 
SvLBURG. — Porro hanc etiam allegoriam e libro Phi- 
lonis superius dicto sumpsit Clemens, pag. 442: 
Θάµαρ ἐπὶ τριόδου καθέκεται, πόρνης δόξαν παρα- 
σχοῦσα τοῖς bio βαδίζουσ.ν, ἵνα οἱ περιέργως ἔχον- 
τες, ἀναχαλύφαντες ἀναρῄνωσι, χαὶ χαταθεάσωνται 
τὸ ἄφαυστον xai ἁμίαντον χαὶ παρθένιον ὄντως αἱ- 
δοῦς xal σωφροσύνής εὐπρεπέστατον κάλλος τίς 
οὖν ὁ ἐξεταστιχὸς, xal φιλομαθὴς, χαὶ μηδὲν ἄσχε- 
πτον xal ἁδιερεύνητον τῶν ἐγχεχαλυμμένων πρα- 
γµάτων παραλιπεῖν ἀξιῶν ἐστιν, ὅτι μὴ ὁ ἀρχιστρά- 
τηγος, χαὶ βασιλεὺς, xai ταῖς πρὸς Θεόν ὁμολογίαις 
ἑμμένων τε xat χαίρων, ὄνομα Ἰούδας; « Thamar se- 
det in trivio, pro ieretrice se ostentans praetereun- 
tibus, ut curiosior quispiam velum detrahat, et in- 
teimerati virgineique pudoris pulchritudinem decen- 
tissimam conspiciat. Sed quis est ille quasitor di- 
scendi cupidus, nihil indiscussum et inexploratuni si- 
nens, nisi summus ille dux et rex, libenter persians 
in icto semel cum Deo fcedere, Judas nomine? » 
(19) Δυνατός. Philoni Judas est κ ορῳ ἑξομαλό- 
γησις, lib. De plantatione Noe, pag. 255 : Ἰούδας, 
ὃς ἑρμηνεύεται Κυρίῳ ἐξομοόγησις. « Judas, qui 
explicatur Domino confessio . » ldem, lib. 1. De legis 
allegor. pag. 55 : Tou μὲν ἐξομολογουμένου ὁ Ἰούδας 
cóp6olov: « Judas — confitentem — signilicat. » Ad 
quod etiam non solum alludit Philo in verbis proxi- 
me superiori nola allatis, sed etiam Clemens in tis 
que jam sequuntur ; Σώζων τὴν πρὸς θεὺν ὀμρλο- 
(iav: « Servaus confessionem in Deum. » Et Strom. 
vit, p. 763 : Ἰουδαία γὰρ ἐξομολόγησις 5pumve)esat 
€ Judza eniin. exponitur confessio. » Constitutio- 
num apostol. lib. n, cap. 60 : Ἰούδας Υὰρ t£opoXó- 
γησις ἑρμηνεύεται. «Judasenim confessio  exponi- 
tur. : Ubi hzc adnotavit Cotelerius : « Passim au- 


ctores Judam de confessione et laude, confessore et 


laudatore interpretantur. Αι Clementi. Alexandrino 
in Miscellaneo 1, p. 285, « Judas » est « potens, » 
δυνατός. "I quippe significat « robur » ac « potc- 
statem,» et. ; Ὅ « dejecit, » quod est poteritis. » 

(20) Αὐτήν. F. αὐ-ῃ SvyLBunc. — Hie etiam Cle. 
mens sumpsit e libro Philonis De cong. quar. erud. 
gratia, p. 40. 

(21) Kal ἑκάχ. Philo libri jam dicti pag. 47 ; 
Διόπερ ἐπιφέρει' Καὶ ἑχάχωσεν abc, ἴσον τῷ Evou- 
θέτησε xai ἐἑσωφρόνισε’ « Quapropter mox additur : 
Et afflixil eaut : ac si dixisset, castigavit, et coegit 
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ham, cum Sara zmularetur &gar, que erat [η majori A καὶ ἐνουθέτησεν. Εὖ γοῦν εἴρηται, « Παιδείας θεοῦ(39], 


quam ipsa existimatione, ut qui Φεου]ατίς philoso- 
phie solum id, quod est utile, elegisset, « Ecce, » in- 
quit* , « ancilla in manibus tuis, utere ea ut lubet. » 
Quasi diceret : Seecularem quidem amplector do- 
ctrinam, et ut juniorem, et ut conservam : scien- 
tiam autem tuam, ut perfectain dominam, honoro, 
et colo. « Et afflixit eani Sara, » quod perinde est 
a correxit et admonuit. Recte itaque dictum est : 
« Noli negligere disciplinam Domini, neque defati- 
geris cum ab eo argueris. Quei enim diligit Domi- 
nus, castigat : flagellat autem omnem filium, quem 
recipitb. » Ác predicte quidem Scripture, cum 


vi, μὴ ὁλιγώρει΄ μηδὲ ἐχλύου ὑπ αὐτοῦ ἐλεγχόμε- 
voc. "Ov γὰρ ἀγαπᾷ Κύριος, παιδεύει’ µαστιγοῖ δὲ 
πάντα νυἱὸν, ὃν παραδέχεται.» Κατ’ ἄλλους µέντοι χε τό- 
πους (85) ἑξεταζόμεναι αἱ προειρηµέναι γραφαὶ ἄλλα 
μυστήρια μηνύουσι παρεστάναι. Φαμὲν τοίνυν ἐνθένδε 
γυμνφ τῷ λόγῳ, τὴν φιλοσοφίαν ζήτησιν ἔχειν Δερὶ 
ἀληθείας xat τῆς τῶν ὄντων φύσεως: ἀλίθεια δὲ 
αὗὕτη, περὶ ὃς ὁ Κύριος αὐτὸς εἶπεν, « Ἐγώ εἰμι ἡ 
ἀλήθεια" » τήντε αὖ προπαιδείαν τῆς ἓν Χριστῷ áva- 
παύσεως, γυμνάζειν τὸν νοῦν, xaX διεγείἰρειν τὴν σύν- 
εσιν, ἀγχίνοιαν γεννῶσαν ζητητιχην διὰ φιλοσοφίας 
ἀληθοῦς, ἣν εὑρόντες, μᾶλλον (24) δὲ εἱληφότες, 


eas inaliis locis examinabimus, alia mysteria re- B παρ᾽ αὐτῆς τῆς ἀληθείας ἔχουσιν οἱ μύσταν. 
praesentare comperientur. Hic vero id solum dicimus, quod philosophia inquisitionem veritatis et 


nature rerum contineat : hec autem est veritas, de qua ipse dixit Dominus : 


« Ego sum veritas*. » E& 


rursus, quod disciplina, quz przecedit eam, qua» est in Christo, quietem, exerceat mentem et excitem, 
intelligentiam, generando ingenii acumen aptum ad inquirendum per veram philosophiam, quam η. . 


ventam, vel potius acceptam, mystz habent ab ipsa Veritate. 


CAPUT VI. 


Institutione plerumque, non natura , bonos fieri, multumque ad eruditionem viriutem conferre. 


Multum autem confert ea promptitudo, quam 
previa exercitatio conciliat, ad videndum ea quae 
oportet : mentis autem fuerint exercitatio ea qux 
mente possunt percipi. Triplex autem eorum na- 
tura, qui& in quantis continuis, et quantis discretis, 
εἰ iis, qu& sunt dicenda, consideratur. Quz enim 
ex demonstrationibus conficitur oratio, perfectam 
animz fidem facit ejus, quod consequitur, ut non 
putet id, quod demonstratum est, aliter se habere: 


nec sinit ut iis succumbat, qua nobis per fraudem (c 


incurrunt. In his ergo disciplinis a sensilibus ex- 
purgatur et excitatur anima, ut possit veritatem 
perspicere. Victus enim, et bona eruditio, si serve- 
tur, bonas efficit naturas : et »« bonz natur: talem 
suscipientes disciplinam, fiunt adhuc prioribus me- 
liores, cum ad alia, tum ad gignendum, quemad- 
modum in aliis animalibus. Unde etiam dicit : 
« Vade ad formicam, o piger, et efficere illa sapien- 
tior, » quz « multum» et omnis generis « nutri- 
mentum recondit tempore messis » adversus minas 
hiemisd. « Aut vade ad apem, et disce quam labo- 
rjosa sit : ipsa enim omre pratum depascens, unum 
favum generat.» Si autem «oras in cella * » sicut 
docuit Dominus « adorare spiritu f, » non utique 
cura tua solum circa domum versabitur, sed etiam 
Circa an:mam, quaznam sint ei tribuenda, et quem- 


Πολλὰ $' ἡ ἑτοιμότης πρὺς τὸ τὰ δέοντα ὁρᾷν διὰ 
τῆς προγυµνασίας συµθάλλεται’ εἴη 6 ἂν γυµνασία 
τῷ vip τὰ νοητάἀ. Τριττὴ δὲ ἡ τούτων quate, Ev τε πο- 
σοῖς, xaY πηλίχοις, xal λεχτοῖς θεωρουµένη. 'O γὰρ 
ἀπὸ τῶν ἀποδείξεων λόγος, ἀχριθῆ πίστιν ἑντίθησι -ᾗ 
φυχῇ τοῦ παραχολουθοῦντος, ὥστε μτδ' ἂν ἄλλως 
ἔχειν τὸ ἀποδειχθὲν οἴεσθαι" τοῖς τε αὖ OU ἁπάτην 
ὑποτρέχουσιν ἡμῖν, ὑποπίπτειν οὐκ id. "Ev τούτοις 
οὖν τοῖς µαθήµασιν ἐκκαθαίρεταί τε τῶν αἰσθητῶν, 
xa ἀναζωπυροῦται ἡ duyh, ἵνα δή ποτε ἀλ[θειαν 
διιδεῖν δυνηθῇ. Τροφὴ (35) γὰρ, καὶ dj παίδευσις d 
χρηστὴ σωζοµένη, φύσεις ἀγαθὰς ποιεῖ καὶ αἱ φύ- 
σεις αἱ χρησταὶ, τοιαύτης παιδείας ἀντιλαμθανόμε- 
ναι, ἔτι βελτίους τῶν πρότερον φύονται εἴς τε τὰ ἄλλα, 
χαὶ εἰς τὸ γεννᾶν, ὥσπερ xai ἓν τοῖς ἄλλοις (tow. 
Διὸ xal φησιν’ « Ἴθι πρὸς τὸν µμύρμηχα, à ὀχνηρέ΄ 
xa γενοῦ ἐχείνου σοφώτερος, » ὃς « πολλὴν » καὶ 
παντοδαπὴν ἓν τῷ ἁμῆτῳ παρατίθεται πρὺς « sity 
τοῦ χειμῶνος » ἀπειλὴν « τὴν τροφήν ΄ f, Πορεύθητι 
πρὸς thv µέλισσαν, καὶ µάθε ὡς ἐργάτις basi: καὶ 
αὐτὴ γὰρ, πάντα τὸν λειμῶνα ἐπιναμομένη, ἓν «ηρίο 
γεννᾷ.» El δὲ «ἐν τῷ ταµιείῳ εὔχη, » ὡς ὁ Κύριας 
ἐδίδαξε « πνεύματι προσχυνεῖν, οὐχ ἔτι περὶ tis 
οἶχον etr ἂν μόνη ἡ οἰχονομία, ἀλλά χαὶ περὶ τὴν qo- 


D yv, tiva τε ἐπινεμητέον αὐτῇ, xal ὅπως, καὶ ὁπό- 


σον’ τίνα τε ἀποθετέον χαὶ ἐπιθησαυριστέον εἰς αὖ- 


κκ P. 556 ED. POTTER, 286 ED. PARIS. α Gen. xvi, 6. » Prov. 11, 11, 13. Heb. xu, ὅ,θ. 5 Joan. 


xiv,6.. d Prov, vi, 6, | 8. * Matth. vi, 6. 
officium faccre. » Item. paulo post. p. 449, Salo- 
monis dictum recitat, quod hic apud Clementem 
sequitur. 

(32) Παιδείας 8. Yit, μὴ ὁλιγώρει παιδείας Ko- 
plou, Prov.  Yié pov, pr 6X. m. K. Hebr. Philo 
eodem modo hzc verha recitat, quo Clemens. Mox, 
xai d] ἐχλύου pro μηδὲ ἐκλύου, Philo. Dein, ἐλέγχει 
pro παιδεύει, Proverb. et Philo : sed παιδεύει exstat. 
Πουν. 

(36) Τόπους. Scribi etiam possit τύπους, « typos. » 


f Joan. iv, 25. 


Sic paulo superius Isaac dicitur Χριστοῦ τύπος. 

(24) "Hv εὑρόντες, µ. Malim sic. distinguere : 
"Hv εὑρόντες, μᾶλλον δὲ εἰληφότες map' αὐτῃῆς τῆς 
Ἀληθείας, ἔχ. « Quam inventam, v1 potus ab ipsa 
Veritate acceptam, habent inyst. » Ubi per « vert- 
tatem » intelligit Christum. .. . 

(25) Τροφή. « Victui » comparat scientias : quippe 
quibus mens nutrita et aucta, ad « generationem, » 
seu inventionem, apta fit, quemadmodum victu 
corpus. 
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αἳ ὅτε ταῦτα προχοµιστέον, xaX πρὸς οὔστινας. À admodum, et quantum ; et quaenam sint reponen- 


p φύσει, µαθίσει δὲ, οἱ χαλοὶ χἀγαθοὶ γίνονται, 
ερ latpot xai χυθερνῖΏται. Ορῶμεν γοῦν χοι- 
L πήντες τὴν ἄμπελον xal τὸν ἵππον ' ἁλλ᾽ ὁ 
ωργὸς εἴσεται, εἰ ἀγαθὴ πρὸς χαρποφορίαν, 3) 
jj ἄμπελος: καὶ ὁ ἰππικὸς ἄθυμον (26), ἡ τα- 
αχρίνει ῥᾳδίως" τὸ δ᾽ ἄλλους παρ ἄλλους εὖ 
ἴναι πρὸς ἀρετὴν, ἐπιτηδεύματα μέν τινα τῶν 
τεφυχότων παρὰ τοὺς ἑτέρους ἑνδείχνυται ᾿ τε- 
μ δὲ χατ᾽ ἀρετὴν, οὐδ ἣν tv! οὖν τῶν ἄμεινον 
| Χχατηγορεῖ, ὁπότε xal οἱ χαχῶς πεφυχότες 
&pschv, τΏς προσηχούσης παιδείας τυχόντες, 
παν χαλοχἀγαθίας Άνυσαν ' xal ao τὰ ἑναντία, 
εηδείως φύντες, ἀμελείᾳ γεγόνασι χαχοί. Φύ- 
t$. χοινωνιχοὺς xax διχαίους ὁ θεὺς ἡμᾶς ἑδη- 


Ὥσεν, ὅθεν οὐδὲ τὸ δίχαιον ἐχ µόντς φαίνε- B 


f« θέσεως ῥητέον ' Ex δὲ τῆς ἐντολῆς ἀναζω- 
θα: τὸ τῖς δημιουργίας ἀγαθὸν νοητέον, µαθή- 
δευθείστς τῆς ΦυχΏς ἐθέλειν αἱρεῖσθαι τὸ χάλ- 
(37). ᾽Αλλὰ χαθάπερ καὶ ἄνευ γραμμάτων πι- 
ναι δυνατὀν φαμεν' οὕτω συνεῖναι (28) τὰ ἓν 
[ει λεγόμενα οὐχ οἵόντε, ih µαθόντα, ὀμολογοῦ- 
k μὲν γὰρ c λεγόμενα προσ[εσθαι, τὰ δὲ ἆλ- 
μὴ προσ!εσθα:, οὐχ ἁπλῶς dj πίστις, ἀλλ ἡ 
|» µάθτσιν πίστιν ἐμποιεῖ. El 6 ἡ ἄγνοια, ἁπαι- 
τε ἅμα χαὶ ἁμαθία, τὴν ἐπιστήμην τῶν θείων 
Δρωπίνων ἑντίθησι τῇ διδασχαλίᾳ, ἁλλ᾽ ὡς ἐν 
Mou ὀρθῶς ἐστι βιοῦν, οὕτω δὲ xal £v περιου- 
στι’ xai ῥᾷον ἅμα xal θἄττον σὺν τῇ προ- 
ι θηρᾶσαι ἄν τινα thy. ἀρετὴν ὁμολογοῦμεν, 
(3 τούτων ἀθήρατον οὖσαν ' πλην xaX τότε τοῖς 
Ἰχόσι , xal τὰ αἰσθητίρια (39) συγγεγυ- 
ἴνοις. « Micog μὲν γὰρ, » φησὶν ὁ Σολομὼν, 
µε νεῖχος, ὁδοὺς δὲ ζωῆς φυλάσσει παιδεία.» ὡς 
εττθῆναι, ὡς μὴ χλαπῆναι πρὸς τῶν ἐπὶ βλά- 
! ἀχροωμένων καχοτεχνίαν ἠσχτχότων. «Παι- 


) δὲ ἀνεξέλεγχτος(61) πλανᾶται,) φησί’ χαὶ χρὴ: 


ει τὸ ἐλεγχτιχὸν εἴδος, ἕνεχα τοῦ τὰς δόξας 
ατγλὰς διαχρούεσθαι τῶν σοφιστῶν : ES γοῦν 
Ea pyoc εὐδαιμονικῶς (39) £v τῷ Περὶ βασι- 

γράφει" « Πολυμαθείη χάρτα μὲν ὠφελεῖ, 
δὲ βλάπτει τὸν ἔχοντα, ὠφελέει μὲν τὸν ἄξιον 
10), βλάπτει δὲ, τὸν ῥηῖδίως φωνέοντα πᾶν 
€ Ev παντὶ δήμῳ. Χρὴ δὲ καιροῦ µέτρα εἰδέ- 
. 991 ED. POTTER, 257 ED. PARIS. 


* Prov. x, 19, 17. 


da,et in ipsai recondenda; et quaudo ea αἴο- 
renda, et ad ques. Non enim natura, sed doctrina 
viri boni et bonesti fiunt, quemadmodum medici et 
gubernatores. Omnes itaque communiter videmus 
vitem et equum : sed sciet quidem agricola, vitisne 
ad ferendum fructum bona sit, an mala ; et qui equo- 
rum habet cognitionem, facile discernit ignavum 
vel celerem. Alios autem*esse aliis natura ad virtu- 
tem aptiores, osteudunt quidem quadam studia eo- 
rum, qui sunt aliis natura aptiores; virtutis autem 
perfectionem inesse istis, qui sunt meliori naturse, 
nullam arguit, quod etiam qui natura minime apti 
sunt ad virtutem, eam quam par est assecuti discei- 
plinam, vel ad omne genus probitatis εἰ honestatis 
pervenerint; et contra, qui natura apti erant ad 
virtutem, evaserint mali negligentia et incuria. 
Cum vero nos natura ad societatem aptos justosque 
Deus fabricatus est, justitia ex sola constitutione 
oriri dicenda non est, sed potius id, quod a crea- 
üoue inerat, bonum vi przcepti suscitari inteHi- 
gendum est, cum ex doctrina didicerit anima velle 
quod optimum est eligere. Sed quemadmodum vel 
sine litteris fidelem posse esse dicimus, ita quse in 
fide dicuntur non posse intelligere eum, qui non 
est doctus, confitemur. Quae enim bene dieun- 
tur admittere, aliena autem non admittere, 
non simplex fides, scd ea demum, quz cum do- 
ctrina juncta est, efficit. Quod si ignorantia, im-- 
peritia simul et inscitia, rerum divinarum et hu- 
manarum scientiam zque affert ac doctrina : at 
quemadmodum in egestate licet recte vivere, ita 
etiam licet in abundantia :/quin et facilius simul 
οἱ celerius disciplinis liberalibus institutum posse 
aliquem virtutem assequi confitemur : que tamen 
non est ejusmodi, ut sine iis capi non possit; 
sed tunc quoque ab iis, qui didicerunt, et sensus ha- 
bent exercitatos. »« « Odium enim,» inquit Salomon, 
« excitat contentio, vias autem vitze custodit diaci- 
plina ᾱ- » ut non decipiamur neque circumveniamur 
ab iis qui, ad auditorum perniciem, improbam artem 
exercuerunt : «Disciplina autem vagatur,» inquit, « in- 
confutabilis b.» Oportet itaque arguendi et refellendi 
genus persequi, ut sopliistarum fallaces repellamus 


b [bid., 17. 


"A6vpov. Forte verius ῥάθυμον, « segnem. » D sumptis, Latine vertendis. Τ ΟΝΤΗ. 


ic. 

Τὸ xdJA.lccov. Videtur. respexisse ad illud 
dis : Κάλλιστον τὸ δικαιότατον * « Res pul- 
B8, quz justissima.» Idem Aristoteles docet v 
sd Nicomachum. F. Morellus P. R. Οοιιεοτ. 
Συγεῖγαι. Ἡ. mavult. cuviéva:, przs. temp. 
€. 

Τὰ αἰσθητήρια. Respicit Hebr. v. 44 : Τελείων 
V ἡ στερξὰ tpogh, τῶν διὰ την ἕξιν τὰ αἰσθη- 
Εγυμνασμένα ἑχόντων πρὸς διάχρισιν καλοῦ τε 
κοῦ 


Παιδεία. Rectius vulg. Diblia Prov. x, παι- 
BL. casu. SyLBURC. 

Ἀνεξέ.εγχτος. « Correptionem deserens, » 
yntemnens. » Nesciit interpres hoc e Prov. x, 
eundum LXX uesumptum : alibi etiam tur- 
* lapaus est in sententiis e Greco τῶν Ο’ de- 


(52) Eb γοῦν xai Ἀνάξαρχος εὐδαιμογικώς. 
Εὐδαιμονιχῶς agnoscit etiain. Epitome ms. H. du- 
bitat, an legendum sit ὁ εὐδαιμονιχός. SYLBURG. — 
Vel, retenta voce εὐδαιμονιχὼς», scribendum : Eo 
γοῦν ᾿Ανάξαρχος xai εὐδαιμονικῶς' « Bene igitur 
Anaxarchus, ac prout decehat eum, qui εὐδαιμο- 
νιχός » dictus est. Scribit enim Laertius in Anaxar- 
cho, Οὗτος διὰ τὴν ἀπάθειαν xal εὐχολίαν τοῦ βίου 
εὐδαιμονιχὸς ἐχαλεῖτο' « llic Anaxarchus ob auimi 
constantiam, et facilem vivendi rationem fortuna- 
tus appellabatur. » Idem tradunt etiam /Élianus 
Varie historie lib. ix , cap. 57, et Sextus Empiri- 
cus lib. Adv. mathematicos pag. 146. ld cognominis 
nonnullis etiam aliis datum, scribunt Athenzus lib. 
xn, et Laertius in sui operis proamio. 

(93) Tév ἄξιο) ὄντα. Π., τὸν pf, διεξ'όντα. 911.” 
BURG. 
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opiniones. Recte profecto ac divine Anaxarchus A vat* σοφίης γὰρ οὗτος ὄρος' ὅσοι δὲ xat θύρῃσ 
scribit in libro De regno : « Multa ac varia do- ἀξίδουσιν, ἢ ἣν πη πεπνύμένα ἀείδωσιν, ob τιθ 
trina multum quidem juvat, multum autem ledit ἐν σοφίῃ, γνώµην 9 ἔχουσι µωρίης.» Καὶ 'Ho 
eum, qui eam possidet. Juvat quidem eum, qui dignus est : ledit autem eum, qui quidvis di 
coram universo populo. Oportet autem scire mensuram temporis. Ilic est autem finis sapientis 
cunque autem canünt pre foribus, eliamsi quid sapienter ac perite cecinerint, non reputant 


pientes, sed opinionem subeunt stultitix. » Et Hesiodus : 


19/4 Musarum, reddunt: hominem que multa 
[| loquentem 
Divinum, vocalem. 
In verbis enim copiosum dicit « inulta loquentem; » 
acrem autem ac vehementem, « vocalem ; » et « di- 
vinum, » eum, qui est peritus, et philosophus, et 
sciens veritatis. 


Μουσάων, at τ) ἄνδρα πο.υςραδέοντα tu 
θέσπιο», αὐδήεντα ' 
εὔπορον μὲν γὰρ iv λόγοις, «τὸν πολυφράδ 
λέγει δεινὸν δὲ, «τὸν αὐδήξντα (58) ». καὶ «θές 
τὸν ἔμπειρον, xal φιλόσοφον, xal τῆς ἀληθείαι 
στήµονα. 


CAPUT VII. 


P'hilosophiam ad divinam virtutem vium aperire, eamque non particularis alicujus secte , sed. eclecti 


Apparet itaque, przcedaneas illas liberales Grze- 
corum disciplinas, una cum ipsa philosophia, venire 
divinitus ad homines, non principaliter, sed 
quemadmodum imbres erumpuut in terram bonam, 
et in fimum, et super domos. Similiter autem 
germinat et herba et frumentuin, et nascitur etiam 
ficus in monimentis, et si qua est arbor impuden- 
tior. Et que temere nascuntur, in specie quidein 
supra ea, qua vera sunt, emergunt, quoniam 
eamdem pluviz vim assequuntur; sed non eamdem 
habent gratiam, quam ea, que in solo pingui 
nata sunt, ut qux statim exsiccari vel velli soleant. 
Porro autem huic quoque loco est utilis parabola 
« sementis 8, » quam Dominus est interpretatus. 


Καταφαίνετα: τοίνυν προπαιδεία ἡ Ἑλλι 
σὺν xal αὐτῇ φ'λοσοφίᾳ θεόθεν Ίχειν εἰς à 
πους, οὗ χατὰ προτγούµενον, ἁλλ ὃν τρό 
ὑετοὶ χαταρήγνυνται εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν, » 
τὴν κοπρίαν, xal ἐπὶ τὰ δώµατα. Βλαστάνει Ó' i 
xai πόα xai πυρός ΄ φύεταί τε xai ἐπὶ τῶν p 
των συχῆ, xai ef τι τῶν ἀναιδεστέρων δένδρω 
τὰ φυόµενα Ev τύπῳ προχύπτει τῶν ἀληθῶν ' ὅ 
αὑτῆς τοῦ ὑετοῦ &mélauss δυνάµεως' à c 
αὐτὴν ἔσχηχε χάριν τοῖς ἐν τῷ πίογι φυεῖσιν 
ξηρανθέντα, fj ἀποτιλθέντα. Καὶ δη κἀνταῦθα : 
μεύει dj «τοῦ σπόρου » παραθολῃ, ἣν ὁ ] 
ἠρμήνευσεν. Βἷς γὰρ ὁ τῆς ἐν ἀνθρώποις Υῆς 
γὸς, ὁ ἄνωθεν σπείρων ix χκαταθολῆς χόσμ 


Unus enim est agricola terrz, qui est in homini- C θρεπτικὰ σπέρµατα, ὁ τὸν Κύριον xa0' ἓ 


bus, qui a principio seminat a constitutione mundi 
nutritia semina, qui illis unoquoque tempore Do- 
minum Logon impluit; tempora autem et loca, qux 
susceperunt, genuere differentiam. Et alioqui agri- 
cola non solum [rumentum (etsi hnjus quoque 
plures sint differenti), sed etiam alia semina 
seminat, »& hordeum, fabas, pisa, cicer, et semina 
qui olera in hortis producunt, et flores. Ejusdem 
eat autem agriculture, et plantandi officium, οἱ 
operandi quaecunque pertinent ad ipsa plantaria, 
hortos, et pomaria, et in summa, ad omnis generis 
arbores producendas et alendas. Similiter autein 
non sola ars pascendarum ovium, sed et boum 
equorumque et canum alendorum et curandarum 


apum artes omnes, et, ut surmmatim dicam, qua in D 


curandis gregibus animalibusque nutriendis versan- 
tur, inter se quidem secundum magis et minus 
differunt, sed sunt omnes vitze utiles. Philosophiam 
autem, non dico Stoicam, nec Platonicam, aut Epi- 
cuream, et Aristotelicam, sed quzcunque ab his 
sectis recte dicta sunt, qux» docent justitiam cum 
pia scientia, hoc totum selectum, dico philoso- 


χι P. 558 ED. POTTER, 288 ED. PARIS. 


(54) Ὅσοι δὲ καὶ 0. Epitome ms., ὅσοι δὲ xa 
Θεου ῥῆσιν ἀείδουσιν. "Av πη πεπνυµένα ἀείδωσιν... 
]l. SvLBURG. 


(99) Aewrór δὲ τὸν αὐδήεντα. Respexisse videtur 


καιρὸν ἐἑπομθρίσας Aóvov* οἱ χαιροὶ δὲ καὶ ol 
οἱ δεχτικοὶ τὰς διαφορὰς ἐγέννησαν. "Άλλως 
γεωργὸς ob πυροὺς µόνον, (xalxot καὶ τούτων T 
eio διαφοραί") σπεἰρει δὲ xal τὰ ἄλλα σπὲρ 
κριθάς τε xoi χνάµους, χαὶ πίσον. καὶ ἄραχι 
τὰ χηπευόµενα , xai τὰ ἀνθευτιχὰ σπέρµατι 
αὐτῆς δὲ γεωργίας χαὶ dj φυτουργία, καὶ 
ζεσθαι ὅσα εἰς αὐτά τε τὰ φυτώρια, xaX eic 
δείσους, xai τὰ ὡραῖα, xal ὅλως παντοίων δέ 
φύσιν xal τροφήν. Ὡσαύτως δὲ οὐχ 1 ot 
μόνη. ἀλλὰ xal dj βουχολικὴ, ἑπποτροφική 1 
χυνοτροφικὴ, xal μελισσουργιχὴ, τέχναι π 
συνελόντι δ᾽ εἰπεῖν, ἀγελοχομιχή τε xaX ζωοτρ 
ἀλλήλων μὲν τῷ μᾶλλον xal ἦττον διαφέρουσε, 
αἱ πᾶσαι βιωφελεῖς. Φιλοσοφίαν δὲ, οὐ τὴν Στ 
λέγω, οὐδὲ τὴν Πλατωνιχὴν, ἢ τὴν Ἐπιχκούρευ 
χαὶ ᾿Αριστοτελιχὴν' ἀλλ᾽ ὅσα εἴρηται παρ k 
τῶν αἱρέσεων τούτων Χαλῶς, δικαιοσύνην 
εὐσεθοῦς ἐπιστήμης ἑχδιδάσχοντα, τοῦτο σύμ1 
ἐχλεχτιχὸν (56) φιλοσοφίαν φημί. "Oca δὲ & 
πίνων λογισμῶν ἀποτεμόμενοι παρεχάραξαν, | 
οὐυ ἄν ποτε θεῖα εἴποιμ᾽ ἄν. δη δὲ χἀχεῖνο 


α Matth. xin, Mare. iv. 


Homeri de Circe dictum, Odyss. K , vers. 136 


Klpxn éozAÓxapoc, Cervi) θεὸς αὐδήεσσι 
Circe pulchricoma acris dea vocalis. 


(50) Τὸ &x.texeixcv. Probat hic Clemens e 


Του 
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απυμεν, ὡς εἶ ποτε οἱ μὴ ἐπιστάμενοι (57), διαθιοῦσι Α phiam ; extera autem, qux& ex humanis ratiocina- 


ταλῶς εὖ ποιεῖν' εὐποιίᾳ yàp περιπεπτὠχασιν" 
Βιοι δὲ χαὶ εὐστοχοῦσι διὰ συνέσεως εἰς τὸν περὶ 
ἐλθείας λόγον: « Αθραὰμν δὲ « οὐχ ἐξ ἔργων 
ἰδιχαιώθη, » ἀλλ᾽ «ἐκ πίστεως. » Οὐδὲν οὖν ὄφελος 
ὠτοῖς μετὰ τὴν τελευτὴν τοῦ βίου, xàv εὐεργῶς ὧσι 
vw, εἰ μὴ πίστιν ἔχοιεν. Διὰ τοῦτο γὰρ Ἑλλήνων 
φυνῇ ἑρμηνεύθησαν (38) αἱ Γραφαὶ, ὡς μὴ πρόφασιν 
&rvofac προθάλλεσθαι δυνηθΏναί ποτε αὐτοὺς, οἵους 
τε ὄντας ἑπαχρῦσαι χαὶ τῶν παρ᾽ ἡμῖν, ἣν µόνον 
Μελήσωσιν. "Άλλως τις περὶ ἀληθείας λέγει, ἄλλως 
{ἀλίθεια ἑαυτὴν ἑρμηνεύει ΄ ἕτερον στοχασμὸς ἁλη- 
kíac, ἕτερον dj ἀλῄθεια - ἄλλο ὁμοίωσις, ἄλλο αὐτὸ 
$655. Καὶ ἡ μὲν µαθήσει xal ἀσχήσει περιγίνεται, 
δὲ δυνάµει χαὶ πίστει. Δωρεὰ γὰρ dj διδασχαλία 


tionibus przsecta adulterarunt, ea nunquam divina 
dixerim. Jam vero illud quoque consideremus, an 
quando recte vivunt, qui nesciunt bene facere; 
accidit enim, ut bene faciant : nonnulli autem per 
intelligentiam ad veritatis verbum feruntur, tan- 
quam ad scopum : « Abraham » autem « ΠΟΠ ex 
operibus justificatus est, » sed « ex fide : » nihil 
ergo eis post vitz finem proderit, etiam si nunc 
recie operentur, nisi fidem habeant. Propterea 
enim Gracoruin lingua exposit:e sunt Scripture, 
ut nullum unquam ignorantiz possint pratextumn 
afferre, cum possint quz sunt apud nos audire, si 
tantum voluerint. Aliter dicit aliquis de veritate; . 
aliter veritas seipsam interpretatur. Aliud est veri- 


τς θεοσεθείας, χάρις δὲ ἡ πίστις. Ποιοῦντες (39) B tatis conjectura, et aliud veritas ; aliud rei simili- 


Tip τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ, τὸ θέληµαᾳ Υινώσχομεν. 
( Ἀνοίξατε οὖν, » φποὶν fj Γραφὴ, « πύλας δ.κσιο- 
ὤνης , εἰσελθὼν iv αὐταῖς ἑξομολογήσομαι τῷ 
Kuplio* » ἀλλ αἱ μὲν, εἰς διχαιοσύνην ὁδοὶ, πολυ- 
ερόπως σώζουτος τοῦ θεοῦ, (ἀγαθὸς γάρ") πολλαί τε 
11i ποιχέλαι, xal φέρονσαι εἰς ttjv χυρίαν ὁδόν τε xal 
σύλην. Ἐὰν δὲ τὴν βασιλιχήν τε χαὶ αὐθεντικὶν 
εἴσοδον ζητῆς, ἀχούσῃ ' εΑὕτη ἡ πύλη (40) τοῦ Κν- 
βίου δίχαιοι εἰσελεύσονται Ev αὑτῃ. » Πολλῶν τοί- 
vuv ἀνεψγμένων πυλῶν ἓν διχαιοτύνῃη, αὕτη (41) ἣν 
ἐν Χριστῷ; ἓν ᾗ uaxáptot πάντες οἱ εἰσελθόντες, xal 
αατευθύνοντες τὸν Ἠπορείαν αὐτῶν ἐν ὁσιότητι 


tudo, aliud ipsa res. Et altera quidem accedit disci- 
plina et exercitatione, altera vero potestate οἱ (ide. 
Est enim donum doctrina pietatis, gratia vero fides. 
Facientes enim Dei voluntatem , voluntatem co- 
gnoscimus. « Aperite ergo, » inquit Scriptura, 
« portas justitie , ingressus in eas confitebor 
Domino b. » Sed vie quidem ad justitiam, cum 
Deus servet multis modis (est enim bonus ), sunt 
multz et varia, et ferentes x ad Dominicam viam et 
portam. Quod si viam regiam et autlenticum in- 
gressum quzris, audies : « I|:ec est porta Domini, 
justi intrabunt in eam *. » Cuin ergo multe apertze 


Ἱωστιχῇ. Αὐτίχα ὁ Κλήμης ἐν τῇ «πρὸς Κορινθίους C sint port: in justitia, hzc in Christo invenienda 


| ' 9« P. 539 ED. POTTER, 289 ED. PARIS. ο Rom. rv. ὃ Psal. οχν!!, 149. ὁ Psal. cxvii, 20. 


sententiam, qui ἐχλεχτιχήν, « electivam, » philoso- 
priam seetabantur, ac proinde alieno arbitrio so- 

i, solam veritatem, a quocunque prodita esset, 
smplecti sese velle dicebant. Hzc porro secta recen- 
fisaima omnium fuit : nam, ut in fiue procemii sui 
refert. Laertius, ἔτι πρὸ ὀλίγου χαὶ ἐχλεχτ'κή τις 
εἴρεσις εἰσήχθη ὑπὸ Ποτάμωνος τοῦ ᾿Αλεξανδρέως, 
αένου τὰ ἀρέσαντα EQ ἑκάστου τῶν αἱρέσεων' 
t Haud. ita pridein eclectica, seu electiva, quzdam 
secta a. Potamone Alexandrino invecta est, qui de 
sisgulis sectis ea, qua sibi placuere, elegit. » Hunc 
sstem Potamonem πρὸ Αὐγούστου, xaY μετ αὑτόν' 
« Ante Augustum, et post eum , » vixisse, memorat 
Suidas. Quinetiam inter medicin:e studiosos, qui- 
έλα apud Galenum occurrunt ἐχλεχτικοί, qui Festo 
Latine « Miscelliones » dicentur. Unde Galenus 
Περὶ τω» ἁμαρτημάτων καὶ παθῶν τῆς νυχῆς, se 


Videtur aliquid. ad supplendam sententiam deesse. 

(58) Ἑρμηνεύθησαν. Rectius ἡρμηνεύθησαν cun 
augmento, ul pr:zeced. paulo superius. SYLBURG. 

(29) Ποιοῦντες. Respicit Joan. vn, 17 : Et τις 
θέλει τὸ θέλημα αὐτοῦ ποιεῖν, γίνεται πε Y τῆς διδᾶ - 

ης, πότερον Ex τοῦ θεοῦ ἐστιν, ἢ ἐγὼ ἀπ' ἐμαντου 
λαλῶ. Hinc sequitur, veritatis agnitionem non tam 
ab bumana sagacitate, quam a dono ac gratia Dei 
wovenire. Mox adnotat Sylburgius vulg. Biblia, 
Psalm. cxvin, aliquautum hic variare. 

(40) Αὕτη ἡ π. Hac Clemens Strom. vi, pag, 64€ 
ed. Par., per memoriz lapsum Barnabz tribuit. 
Sunt autem Clementis Romani verba paulum mutata, 
qu:e in ejus ad Corinth. Epist. 1, c. 48, occurrunt. 

(41) IloAAow τοίν. àv. πυ-]ων ΕΥ διχαιοσύγῃ. 
abc. lluic lectioni favere videtur, quod auctor su 
perius pag. 283, edit. Paris.. dixit, δικαίου πολλὰς 


monitum a parente refert, ne eui sese sectarum ad- p ὁδούς, « justi multas vias » esse. [tecentiores vero 


éceret, verum ab omnibus discens, et de omnibus 
judicium ferens, laudem qu:zreret; quod se fecisse 
sibi gloriatur. Quintilianus etiam lib. nt, cap. 1: 
t Neque enim me cujusquam, » inquit, « sect:e velut 
quadam superstitione. addixi. » Necnon ante Pota- 
inonis tempora Dio, paucique siniilles eamdem phi- 
lesopbandi rationein instituerunt, licet. proprio se- 
&z nomine caruerint. Quod de se Cicero profitetur, 
De offic. lib. 1, cap. 2 : « Quoniam utrique, et So- 
eetiei et Platonici, esse volumus. » Et cap. 6 : 
« Sequimur igitur loc quidem tempore, et hac iu 
quzstione potissimum Stoicos , non ut. interpretes, 
sed, ut solemus, e fontibus eorum, judicio arbitrio- 
que nostro, quantacuuque inodo. videbitur, hatrie- 
was. » 

(37) Οἱ µἡ ἐπ. Hervetus interpres, οἱ μὴ £:2z3- 
μενοι εὖ ποιεῖν διαδιοῦσι χαλῶς' « quod si quando 
recte vivunt, qui nesciunt benefaccre. » ΘΥΙΡυΠΟ.--- 


editiones in Strom. vi hunc locum sic exhibent : 
Πολλῶν τοίνυν ἀνεφγμένων πυλῶν, f; δικαιοσύνη αὖτ.᾽ 
« Cum multe aperte sint. porke, justitia est ea in 
Christo. » Sed verior lectio. esse videtur, quam ibi 
editio Florentina, necnon Clemens Romanus exhi- 
bet : Πολλῶν τοίνυν πυλῶν ἀνεῳγμένων, f; £v διχαιο- 
σύνῃ, αὕτη....ε Cum ergo multz portze aperGe sint, 
qua est in justitia, ea sola est in Christo. » Quo4 
olim docuerunt Cotelerius iu suis ad Clementem 
Romanum adnotationibus , et Menardus in judieto 
de S. Barnaba, ejus. Epistola praiisso. Porro si- 
mili metaphora usus est Ignatius, Epist. ad. Phila- 
delph. cap. 9, ubi.de Christo lic dicit : Αὐτὸς ἂν 
θύρα τοῦ Πατρὸς, Bv ἧς εἰσέρχονται ᾽Αθραὰμ, xat 
Ἰσαὰκ, xai Ἰακὼθ, xai οἱ ᾿Απόστολοι, χαὶ | Εχ- 
κλησία. Ei vero Christus ansam priebuit, ubi de se 
dixit : Ἐγώ εἰμι ἡ θύρα: δ. ἐμοῦ ἐάν τις εἰσέλθῃ, 
αωθήσεται. Joan. x, 9. 


135 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


- 


796 


est, in quam beati omnes qui intrarunt, et iter A Ἐπιστολῇ,ε κατὰ λέξιν φησὶ, τὰς διαφορὰς ἑχτιθέ- 


suum direxerunt in gnostica sanctitate. Jam Cle- 
mens in Epistola ad Corinthios, his verbis inquit, 
exponens differentiam eorum, qui sunt probati in 


µενος τῶν χατὰ τὴν Ἐχχλησίαν δοχίµων' « τω τις 
πιστός τω δυνατός τις γυῶσιν ἐξειπεῖν * τω σοφὸς 
ἐν διαχρίσει λόγων (42)* τω γοργὸς ἐν ἔργοις (45). » 


Ecclesia : « Sit aliquis fidelis, sit potens in explicanda cognitione, sit sapiens in discretione sermo- 


num, sit stupendus in operibus. » 


CAPUT VIII. 
Artem sophisticam, aliasque qu& in verbis tantum versentur, non perinde utiles esse habendas. 


Ars autem sophistica, quam sectati sunt Graci, 
tanquam rem praeclaram et magni faciendam, est 
potestas imaginativa, verbis falsas opiniones tan- 
quam veras iogenerans. Prabet enim ad persuaden- 
dum quidem artem dicendi, ad contendendum vero, 
liligandi ac decertandi. Hx autem artes, si cum 
philosophia conjunctze non fuerint, cuilibet exitia- 
les erunt. Aperte itaque Plato « malam artem » 
appellavit sophisticam : et eum sequens Aristoteles, 
eam quamdam decipiendi artem pronuntiat, ut quz 
totum sapientie officium probabiliter surripiat, et 
profiteatur sapientiam, in qua non est versata, nec 
in ea studium posuit. Ut paucis autem dicam, 
quemadmodum artis quidem dicendi principium 


Ἡ δὲ σοφιστιχὴ τέχνη, ἣν ἐξηλώχασιν Ἕλληνες, 
δύναμίς ἐστι φανταστιχὴ, διὰ λόγων δοξῶν ἔμποιη- 
τιχὴ ψευδῶν ὡς ἀληθῶν: παρέχει γὰρ πρὸς μὲν 
πειθὼ τὴν ῥητοριχὴν, πρὸς τὸ ἀγωνιστιχὸν δὲ τὴν 
ἐριστικήν. AL τοίνυν τέχναι, εἰ μὴ μετὰ φιλοσοφίας 
γένωνται, βλαθερώτεραι παντί που εἶεν ἄν. "Αντικρυς 
γὰρ οὖν ὁ Πλάτων ε«καχοτεχνίαν » προσεῖπε τὴν 
σοφιστιχἠν΄ ὅτε Αριστοτέλης (44) ἑπόμενος χλεπτι- 
χἠν τινα αὐτὴν ἀποφαίνεται, ἅτε τὸ ὅλον τῆς σοφίας 
ἔργον πιθανῶς ὑφαιρουμένην, καὶ ἐπαγγελλομένην 
σοφίαν, ἣν οὐχ ἐμελέτησεν. Ἐν βραχεῖ δὲ εἰπεῖν, 
καθάπερ τῆς ῥητορικῆς ἀρχὴ μὲν τὸ π.θανὸν, ἔρχον 
δὲ τὸ ἐπιχείρημα (45), χαὶ τέλος dj πειθώ'' οὕτω τῆς 
ἐριστικῆς ἀρχὴ μὲν τὸ δόξαν, ἔργον δὲ τὸ ἀγώνισμα., 


est id quod probabile, opus véro, argumentum, 
οἱ finis, persuasio : ita artis litigandi, principium 
est, id, quod apparet; opus vero, contentio : et 


xaX τέλος f νἰχη. Τὸν αὐτὸν γὰρ τρόπον χαὶ tne. 
σοφιστικῆς ἀρχὴ μὲν τὸ φαινόµενον, ἔργον δὲ διττόν — 

τὺ μὲν ix ῥητοριχῆς, διεξοδιχὸν φαινόµενον (46), ο 
finis, victoria. Eodem enim modo sophistice quo- δὲ £x δ.αλεχτικῆς, ἐρωτητικόν" τέλος δὲ αὐτῆς MEN 
que artis principium quidem est id, quod apparet;  ἔχπληξδις. Ἡ τε a2 θρυλλουµένη χατὰ τὰς διατριδὰ..- 
opus vero duplex, unum quidem ex rhetorica, quod C διαλεκτιχὴ γύμνασμα φιλοσόφου περὶ τὸ ἕνδοξαπαα 
perpetua oralione rem persequitur ; alterum vero — ésíxvuzat, ἀντιλογιχῆς ἕνεχεν δυνάµεως. Οὐδαμαω.- 
ex dialectica, interrogans ; ejus vero finis est admi- — &' £y τούτοις ἡ ἀλήθεια. Εἱκότως τοίνυν ὁ γενναῖος ἁπακτ 
ratio. Et quze rursus iu scholis vulgo jaetatur dia- στολος, ἐχφαυλίζων τὰς περιττὰς ταύτας τῶν λέξεωκαν 
lectica, est. philosophi exercitatio in eo, quod est — «£yvac, « Ec τις μὴ προσέρχεται ὑγιαίνουσι Aóvotg, 5 


opinabile, contradicendi facultatis gratia. lu his 
&ulem nusquam est veritas. Merito ergo egregius 
Apostolus supervacaneas has, qux in vocihus con- 
sistunt, artes vilipendens, « Si quis non accedit, » 
inquit, « ad sanos serinones,»K doctrina autem aliqua 
est inflatus, uihil sciens, sed laborans circa quzstio- 
Les et pugnas 125 verborum, ex quibus fit. lis, 
invidia, maledicium, suspiciones mal:e, concerta- 
tiones hominum mente corruptorum, et privatorum 
veritate *. » Vides quomodo in eos invectus sit, 


φησὶ, « διδασχαλίᾳ δέ τινι τετύφωται, μηδὲν ἐπιστά- 
µενος, ἀλλὰ νοσῶν περὶ ζητήσεις xal λογοµαχίας, 
ἐξ ὦν γίνεται ἔρις, φθόνος, βλασφημία , ὑπόνοιαι 

πονηραὶ, διαπαρατριθαὶ (47) διεφθαρµένων ἀνθρώπων 

τὸν νοῦν, xal ἀπεστερημένων τῆς ἀλτθείας. » Ὁρᾶς 

ὅπως πρὸς αὐτοὺς χεχίνηται, « νόσον » ὀνομάζων τὴν 

λογικὴν τέχνην αὐτῶν, ἐφ᾽ fj σεμνύνονται, οἷς φίλη 

à στωμύλος αὕτη χαχοτεχνία, εἴτε Ἕλληνες εἴεν, 

εἴτε xal ῥάρθαροι σοφισταἰ. Πα γκάλως οὖν ὁ τραγιχὸς 

Εὐριπίδης &v ταῖς Φοιγίσσαις λέγει ᾽ 


Jogicarnm. eorum artem « morbum » appellans, propter quam se efferunt, quibus cordi est hzc ars 
garrula et improba, sive sint Graci, sive etiam barbari sophista. Pulcherrime ergo dicit tragicus 


Euripides in Phenissis : 


]niqua vero oratio, 
In se &gra, phai: macis eget sapientibus. 


κκ P. 540 ED. POTTER, 290 ED. PARIS. 


(42) Ἐν διακρίσει Aóywr. Ἐν διχαίᾳ χρίσει λό- 
ων Clemens Rom, δρ. cum Clemens noster 
Irom. vi, pag. 647, διαχρίἰσει retineat, vix dubitari 
potest quin ea vera leetio sit. Quo facit etiam, quod 

ιαχρίσει apud S, Paulum exstet, cujus Epist. { ad 
Corinth. xii, 8, 9, 10, prie oculis liabuisse videtur 
Clemens, dum hac scriberet. 

(49) "Hcc γοργὸς ἐν ἔργοις. "Hw ἁγνὸς &v ἔργοις 
Clemens Rom. Sed noster Strom. vi : Ἠτω γοργὸς 
ἐν ἔργοις, fco. ἁγνός. Quie. lectio, ut plenior, sic 
fortasse verior est. 

(44) Ὅτε 'Apic c. Malim ᾧ τε Ἆριστ. 

(45) Ἔργον δὲ τὸ ἑπτιχείρημα. « Üpus vero opi- 


ο. Ὁ 0 ἅδικος (48) «Ἰόγος, 
Νοσῶν ἐν αὑτῷ, φαρμάχων δείται σοφῶ»ν. 


αἱ Tim. vi, 5, 4, 5. 


cherema. » Quod ad rhetorem quomodo pertineat, 
disce ex Fabio lib. v, cap. 10. Cotrecr. 

(46) Φαιόμενο». Hzc vox e przcedenti senten- 
ti: membro irrepsisse videtur. Dus seq. ex [ Tim. 
vi, διὰ µνήµης recitavit auctor. 

(47) Διαπαρατριθδαί. Παραδιατριδαί, 1 Tim. τε, ut 
signilicentur διατριθαἰ, quas παρά τε τὸν.χαιρὸν, xal 
παρὰ τὸ Géov. SYLBURG. 

(48) Ὁ δ ἆδ. Mi versus occurrunt in Euripidis Phe- 
niss. v. 474 et 479, equo pro αὐτῷ scribendum in 
versu posteriore αὑτῷ, « se. » lta etiam schol. &v 
ἑαυτῷ χαχῶς ἔχων. badem correctio facieuda in 
Theodoreti serm. 4 De curandis Grec. affect., 
pag. 478. 


| 
| 
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ε Ὑγιαίνων» μὲν γὰρ ὁ awcfpioz εἴρτται Λόγος, 
αὐτὸς ὢν ἀλήθεια' καὶ τὸ ὑγιαῖνον ale ἀθάνατον 
μένει * ἡ δὲ ἀπὸ τοῦ ὑγιεινοῦ τε χαὶ θείου διάχρισις 
ἀθεότης τε xal πάθος θαναττφόρον. Λύχοι (49) οὗτοι 
ἅρπαγες, προθάτων χωδίοις ἐγκεχρυμμένοι, ávbpa- 
φοδισ-αἶ τε xai φυχαγωγοὶ εὔγλωσσοι, χλέπτοντες 
pv ἀφανῶς, διελεγχόµενοι δὲ λῃσταὶ, αἴρειν (50) 
ἐγωνιζόμενοι xal δόλῳ xaX βία ἡμᾶς δὶ τοὺς ἆπε- 
ῥίττους, ὡς ἂν εἰπεῖν ἀδυνατωτέρους. 

Ἁγλωσσίᾳ (51) δὲ πο.1.Ίάχις Ang0slc ἀγὴρ, 

Αίκαια Aé£Cac, ἧσσεν εὐγΊώσσου φέρει. 


Ner δ' εὑρόοισι στόμασι τἀ.Ιηθέστατα 
Κλέπτουσιν», ὥστε μὴ δοκεῖν à χρὴ Ooxeiv- 


ἑτραγῳδία λέγει. Τοιοῦτοι δὲ οἱ ἐριστικοὶ οὗτοι, εἴτε 
"πἱρέσεις µετίοιεν, εἴτε xal διαλεχτιχκἁ συνασχοῖεν 
τεχνύδρια * οὗτοι « οἱ τὰ χατάρτια (52) κατασπῶντες, 
xai μτθὲν ὑφαίνοντες, » φησὶν ἡ Γραφή’ µαταιοπο- 
νίαν ἑζηλωχότες, ἣν «χυθείαν ἀνθρώπων (95). ὁ Από- 
ὄτολος ἐχάλεσε, «xat πανουργίαν, πρὸς τὴν µεθοδείαν 
τῆς πλάνης ἐπιτίδειον. Εἰσὶ γὰρ,» φτσὶ, « πολλοὶ 
ἀνυπόταχτοι , µαταιολόγχοι, φρεναπατοῦντες (54). 
Q)5xouv οὗ πᾶσιν εἴρηται, « "Y uet; ἐστε οἱ ἄλες τῖς 
τῆς.» Εἰσὶ γάρ τινες τῶν xat τοῦ λόγου ἑπαχηχοότων 
τοῖς ἰχθύσι τοῖς θαλασσίοις ἑοιχότες, ot 65 ἐν ἄλμῃ 
x γενεττς τρεφόµενοι, ἀλῶν ὅμως πρὸς τὴν oxsua- 
«lav δέονται. "Evo Y' οὖν xai πάνυ ἁποδέχομαι τὴν 
«ραγῳδίαν λέγουσαν ’ 
Ὢ xai , ὖ 
Weder» δὲ adddecrr virer ἂν Acro 
Τἀ.1ηόές * àAA' οὐ τοῦτο τἀκριθέστατον ' 
Ἅ 4.1 ἡ οὖσις καὶ τοὐρθό»" ὃς δ᾽ εὐγλωσσίαν 
El xal σοφὺς μὲν, dAAd γε τὰ πράγµατα 
Κρείσσω νομίζω τῶν «Ἰόγων ἀεί ποτε. 


00 ποτε ἄρα ὁρεχτέον τοῖς πολλοῖς ἀρέσχειν  ἃ μὲν 
Tip ἐχείνους εἶδείην (57), οὐχ ἀσχοῦμεν ἡμεῖς ' ἃ δὲ 
ἡμεῖς ἴσμεν, µαχράν ἔστε τῆς ἑχείνων διαθέσεως. 
ε Mh γινώµεθα χενόδοξοι, » φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, 
« ἀλλήλους προχαλούµενοι, ἀλλήλους «φθονοῦντες. » 
Ταύτῃ τοι ὁ φιλαλήθης Πλάτων, οἷον θεοφορούμενος. 

κι P. 544 ED. POTTER, 291 ED. PARIS. 
4 Galat. v, 20. 


(49) Λύχοι. Respicit Matth. vii, 15 : Ἡροσέχετε 
& ἀπὸ τῶν φευδοπροφητῶν, οἵτινες ἔρχονται m 
ὑμᾶς ἐν ἐἑνδύμασι προθάτων, ἔσωθεν δέ clot λύχοι 


(56) 


ς. 
(50) Αἴρει». Aptius αἱρεῖν, « capere. » SvLBunc. 
(51) Ἁγίωσσίᾳ. Apud Stohzeum lib. De calumnia 

40, ex Euripide citatur in Alexandra, sed corrupte 
legitur. εὐγλωσσίᾳ, pro ἁἀγλωσσίᾳ. ltaque hic Cle- 
mentis locus emendationem conlirmat Th. Canteri 
lib. n, cap. 5, Var. lect. Atque adco falsum vide- 
tar, inquit, secundum Euriflidem, quod inquit Sta- 
tius Caecilius, « eloquentiam innocentiam esse, » 
ut est apud Apuleium. Cotrecr. 

(52) Κατάρτια. Κατάρτια est ctiam. in. Epitome 
ms. Hervetus interpres legit σπαρτία, « funiculos. » 
δπιῦπς. — Vertendum « telas ? » est enim χατάρ- 
τον idem, quod ἱστός. Quam vero scripturam re- 
spexerit auctor, reperire nondum potui. 

153) Κνδείαν ἀνθρώπων. Hoc reposui pro χυ- 
θιίαν αὐτὴν e Vulg. Ephes. iv. Svytsvac. — Etenim 
(üo mov in mss., uL fieri solet, abbreviatum in 
ανων, per librariorum negligentiam in αὐτὴν trans- 
lisse videtur. 

A54) Φρεγαπατοῦντες. Φρεναπάται, Tit. Mox, τὸ 

Yiac pro οἱ ἅλες, Matth. 
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Α « Sanus » enim dietus est Logos salutaris, cum 
ipse sit veritas; et id, quod sanum est semper, 
manet immortale. Quz est autem ab eo, quod est 
sanum et divinum, separatio, est impietas et lethalis 
affectio. Hi sunt lupi rapaces tecti pellibus ovium, 
plagiarii, et diserti animarum abigei; qui clam 
quidem furantur, sed fures esse convincuntur, qui 
et dolo et vi nos simplices conantur superare, ut 
qui minus eis in dicendo valeamus. 

Vir impeditus sepe lingue infantia, 
Cum justa dixit, at diserto habet minus. 


Nunc ftumine oris, vera qua' sunt, occulunt, 
Ne veritas appareat, cum sit Lamen : 


inquit trageedia. Tales autem sunt litigiosi isti, 
sive sectas sectentur, sive artes, nescio quas, exer- 
B ceant dialecticas. Isti sunt, qui « funiculos trahunt,» 
inquit Scriptura, « et nihil texunt, » inanem labo- 
rem plurimi facientes, quem « hominum aleam et 
astutiam » ipse vocavit Apostolus, « aptam ad erro- 
ris insidias *. Sunt eniffi, » inquit, « multi inobe- 
dientes, vaniloqui, mentem decipientes b. » Non 
omnilius ergo dictum est : « Vos estis sal terre c.» 
Sunt enim aliqui, etiam ex íis qui verbum audiunt, . 
marinis piscibus similes, qui cum ab ipso ortu in 
salso nnutriantur, salibus tamen ad condiendum in- 
digent. Ego itaque vel lubentissime admitto tragoe- 
diam, quz dicit : 
O.nate, sermo commode dictus potesl 
Quoque esse falsus, viceritque oratio 
y« Diserla verum : nec potissima hac puto, 
Sed recta naturamque : at eloqueniia, 


Quanquam erudita, non placet : verum placet 
Hes ipsa, pulchris pre[erenda vocibus. 


Multis ergo placere, :ninime est expetendum. Que 
enim sunt illis jucunda, nos non exercemus ; quz 
nos autem scimus, procul sunt ab illorum afle- 
ctione. « Ne simus, » inquit Apostolus, « inanis 
glorie cupidi, nos invicem provocantes, invicem 
invidentes 4. » Sic itaque veri amator Plato, veluti 


b Tit. 1,10. ο Matth. v, 15. 


C 


& Ephes. iv, 14. 


(55) "Q xai. os incerti poetze versus hoc modo 
emendavit explicavitque Grotius Excerpt. e trag. 
el com. Graecis, pag. 461 : 


"Q zai, γένοιντ ἂν καὶ Aeyépevot εὖ Aóyot 
ψευδεῖς' ἐπῶν δὲ xáAAscur γικοφεν ἂν 
Τά.1ηδές' ἀ.].' οὐ τοῦτό τ' ἀκριδέστατον, 
'AAA* ἡ φύσις καὶ τοὺρθόν. "0c δ᾽ εὐγωσσίαν 
Ἀσχεῖ, σοφὸς uév: ἀ.1 ἐγὼ τὰ πράγµατα 
Κρείσσω νομίζω τῶν «Ίόγων ἀεί ποῖδ. 

O nate, sepe bene polita oratio 

Est falsa : blandis tnterim verum dolis 
Exsuperat : at non ideo res haec optima est, 
Sed indoles virtusque. Qui lingua valet, 
Doctum fatebor ; sed tamen verbis ego 

fles ante habendas et putavi, et nunc puto. 


(56) Εὐγνωσσίαν. Cum εὐγλωσσίαν subaudien- 
dum χατά, περί, vel similis. In seq. vers. lego, ἁλλ' 
ἐγὼ τὰ πράγµ. SYLDURG. | 

(57) Ἐχείνους εἰδείην. Werpres legit ἐχείνους 
δει, seu ἐχείνοις ἀνδάνει. Alioqui legi etiam possel 
ἐχείνους εἰδεῖμεν, subaudito ex sequentibus verbo 
ἀσχεῖν, « qua illos exercere sciverimus. » SvLBURG. 
— Emendandum putat F. Morellus Pr. Reg. ἃ μὲν 
γὰρ ἐχεῖνοι εἰδεῖεν « Vulgo itaque ut placeas desi- 


e 
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3 Deo incitatus, dicit : « Ego, » irtquit, « sum ejus- A « Ὡς ἐγὼ (58) τοιοῦτος, » φησὶν, « ὁποῖος οὐδενὶ ἄλλῳ 


modi, ut null; alii credam nisi rationi, qux mibi 
consideranti optima visa fuerit. » Eos ergo repre- 
hendit, qui absque mente et scientia credunt opi- 
nionibus : utpote quod non oporteat, relicta recta 
et sana ratione, ei credere, qu:e est falsi particeps. 
À veritate enim aherrasse malum est : vera autem 
dicere, cl ea qux sunt opinari, bonum. Bonis autem 
inviti quidem privantur homines ; privantur tamen, 
vel circumventi, vel pr:estigiis decepti, vel coacti, 
et cum non crediderint.'Atque qui credidit quidem, 
$Ua sponte capitur; circumvenitur autem, qui in 
contrariam persuasionem traducitur, oblitus quod 
alia quidem tempus, alia vero ratio aufert impru- 
denti. Cogit autem szpe dolor, et angor, et rursus 
contentio, et ira, postquam suscepta fuerit opinio. 
Pastremo autem przstigiis decipiuntur, qui vel a 
voluptate sunt inducti, vel timore perterriti. Sunt 


ἢ τῷ λόγῳ πείθεσθαι, ὡς ἄν µοι σχοπουµμένῳ βέλτι- 
στος φαίνοιτοι» Αἰτιᾶται Youv τοὺς ἄνευ vou καὶ ἔπι- 
στήµης δόξαις πιστεύοντας ' ὡς μὴ προσῆχον, ágte- 
pévoug τοῦ ὁρθοῦ xal ὑγιοῦς λόγου, τῷ χοινω- 
νοῦντι τοῦ Φεύδους πιστεύειν. Τὸ μὲν γὰρ ἑφεῦσθαι 
τῆς ἁληθείας χαχόν ἐστι. τὸ δὲ ἀληθεύειν, χαὶ τὰ 
ὄντα δοξά»ειν, ἀγαθόν. Tiv δὲ ἀγαθῶν ἀχουσίως μὲν 
στἐρονται ἄνθρωποι * στέρονται δὲ ὅμως, f| χλαπέντες, 
f| γοητευθέντες, f| βιασθέντες, καὶ μὴ πιστεύσαντες. 
Ὁ μὲν 6b πιστεύσας Exov Ίδη παδαναλίσχεται * 
χλέπτεται δὲ ὁ µεταπεισθεὶς, ἐχλαθόμενος ὅτι τῶν 
μὲν ὁ χρόνος, τῶν δὲ ὁ λόγος ἐξαιρούμένος λανθάνει. 
Βιάζεταί τε πολλάχις ὀδύνη τε καὶ ἀλγηδὼν φιλονει- 
xía τε a0 xal θυμὸς μετὰ τὸ δοξάσαι' xal ἐπὶ dot 


B γοητεύονται οἱ τοι 0o' ἡδονης χληθέντες (59) ἢ ὑπὸ 


Φόθου δείσαντες" πᾶσαι δὲ, ἑἐχούσιοι τροπαί: xal 
τούτων οὐδὲν ἄν ποτε ἐπιστήμη ἐχλάθοι. 


sitem hx mutationes omnes voluntarie. Atque nihil quidem horum unquam acceperit scientia. 


E d 


CAPUT IX. 


Scientias humaniores ad Scripturas recte intelligendas esse omnino necessarias. 


Nonnulli autem, qui se putant esse ingeniosos, 
nec philosophiam attingere volunt, nec dialecticam, 
sed nec contemplationem discere naturalem, sed 
solam et nudam lilem requirunt; perinde ac si 
cum nullam vitis curam gesserint, velint. ab initio 
statim botros accipere. Dicitur autem Dominus 
« vitis » allegorice ^, a quo cum cura et agri cul- 


Ἔνιοι δὲ, εὐφυεῖς οἰόμενοι εἶναι, ἀξιοῦσι µήταπαι 
φιλοσοφίας ἅπτεσθαι, μήτε διαλεχτιχῆς, ἀλλὰ pna 
τὴν φυσιχὴἣν θεωρίαν ἐχμανθάνειν µόνην δὲ κα: 
Ψιλὴν τὴν πίστιν ἀπαιτοῦσιν' ὥσπερ εἰ µηδεµία--- 
Ἠξίουν ἐπ,μέλειαν ποιησάµενοι τῆς ἀἁμπέλου, som « 
ἐξ ἀρχῆς τοὺς βότρυας λαμθάνειν. « Άμπελοςν ὃξ « 
Κύριος ἀλληγορεῖται, παρ οὗ pev! ἐπιμελείας χεπεὶ 


tura, quz fit. secundum Logon, fructus est vinde- C τέχνης γεωργικῆς τῆς χατὰ τὸν Λόγον τὸν χαρπὸν 


mi3ndus. Putare oportet, fodere, ligare, et reliqua 
facere. Falce, ut sentio, »& et ligone, et aliis rusticis 
instrumentis ad vitis curam opus est, ut nobis 
fructum producat esculentum. Quemadmodum au- 
tem in agricultura, ία etiam in medicina, ille utili- 
ter didicit, qui varias attigit disciplinas, ut possit 
melius colere et curare : ita hic etiam eum bene et 
utiliter eruditum existimo, qui omnia refert ad ve- 
ritatem, adeo ut ex geometria et musica, et ex 
grammatica et ipsa philosophia colligens quod est 
utile, tutam ab insidiis servet fidem. Porro autem 
athleta, ut prius dictum est, contemnitur, qui se 
non prius instruxit ad ecrtamen. Jam vero guber- 
natoremn quoque laudamus multarum rerum expe- 


τρυγητέον. Κλαδεῦσαι δεῖ, oxájat, ἀναδῆσαι, xat τὰ 
λοιπὰ ποιῆσαι' δρεπάνον τε, οἶμαι, xal µαχέλλης, καὶ — 
τῶν ἄλλων ὀργάνων τῶν γεωργικῶν πρὸς τὴν ἐπιμέ- 
λειαν τῆς ἀμπέλου ypela* ἵνα ἡμῖν τὸν ἑἐδώδιμον 
καρπὸν ἐχφῄνῃ. Καθάπερ δὲ ἐν γεωργί:., οὕτω xal 
ἐν ἰατριχῇ. χρηστομαθὴς ἐχεῖνος, ὁ ποιχιλωτέρων 
µαθηµάτων ἀνάμενος , ὡς βέλτιον γεωργεῖν τε xal 
ὑγιάτειν δύνασθαι ' οὕτω χἀνταῦθα χρηστοµαθῃ crux 
τὸν πάντα ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν ἀναφέροντα : ὥστε xal 
ἀπὸ γεωμετρίας, χαὶ μουσιχκῆς, xal ἀπὸ γραµµατι- 
χῆς, xai φιλοσοφίας αὐτῆς, δρεπὀμενον τὸ χρήσιµον, 
ἀνεπιβούλευτον φυλάσσειν τὴν πίστιν. Παρορᾶται δὲ 
χαὶ ὁ ἀθλητὴς, ὡς προείρηται ΄ ἀλλ᾽ εἰς τὴν σύνταξιν 
συμθαλλόμενος (00). Αὐτίχα xai χυθερνήτην τὸν 


rientia ἱηδίγιοίσπῃ, qui urbes inultorum vidit homi- D πολύπειρον ἐπαινοῦμεν, ὃς πολλῶν (61) ἀνθρώπων 


x P. 342 ED. POTTER, 292 ED. PARIS. 


derandum non est. Quz? namque novit ille, nos non 
exercemus : qua vero nos scimus, procul sunt ab 
illius atfectibus. » CoLLEcr. — Idem Lowthio videtur. 
Scribi etiam possit ἐχείνους Ίδειαν, vel fiBotev. 
(58) Ὡς ἐγώ. Hxc in Platonis Critone, pag. 54, 
de se profitetur Socrates : Ὡς ἐγὼ οὐ µόνον νῦν, 
ἀλλὰ xa ἀεὶ τοιοῦτος, οἷος τῶν ἐμῶν μηδενὶ 
πείθεσθαι D» λόγῳ, ὃς ἄν µοι λογιζομένῳ βέλτιστος 
φαίνηται. Eadem) verba sic recitavit Theodoretus, 
ut ei partim cum Clemente, partim cum Platone 
conveniret, serm. 1 De curat. Grec. affect., p. 411: 
"H οὐ τοιαῦτα xal XoxpáTne τῷ Κρίτωνι ἔλεγεν ; 
τὰς ἐγὼ οὐ MM νῦν, ἀλλὰ xa ἀεὶ τοιοῦτος, οἷος τῶν 
uv οὖδεν tp. πείθεσθαι 7) τῷ λόγῳ, ὃς ἄν pot 
λγιζομένῳ βέλτιστος quivorto. ͵ Ài ài ti 


| non talia Cri- | 


a Joan. xv, 1. 


toni Socrates dicebat? Ego autem non modo nune, 
sed semper talis esse percupio, qui nulli meorum 
magis parendum esse, quam rationi existimem, 
qui consulenti mihi optimia videatur. » Porro ex 
utroque apud Clementem ὃς ἄν p. pro ὡς ἄν y. 
substituendum videtur. 

(59) Κ.Ἰηθέντες. Verius χηληθέντες. 511856. 

(60) 'A.LI' εἰς τὴν eve. συμθα.. Forte, ὁ μὴ 
ἄλλῳ εἰς τὴν σύνταξιν συµθαλλόµενος, « qui non cum 
alio componitur. » lHervetus vertit. « qui se non 
prius ad certamen instruxit. » SyrBUnc. 

(64) Ὃς xoAA. Respicit Homeri Odyss. AÀ , vers. 
5, ubi de Ulysse dicit : 
IloAAcv δ' ἀνθρώπων ἴδεν ἄστεα, xal vóor er. 
Multorum mores hominum qui vidit, et urbes. 
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εἶδεν ἄστεα * xal ἰατρὸν τὸν by πείρᾷ πολλῶν γεγε- A num ; et medicum, qui multa est expertus , qua 


νηµένον ᾗ τινες xal τὸν ἐμπειρικὸν ἀναπλάττουσιν. 

Ὁ δὲ πρὸς τὸν βίον ἀναφέρων ἕχαστα τὸν ὀρθὸν, Ex 

τι τῶν Ἑλληνιχῶν xai τῶν βαρθαρικῶν ὑποδείγματα 
εμίζων, πολύπειρος οὗτος τῆς ἀληθείας ἰχνευτὴῆς, 
χαὶ τῷ ὄντι πολύµητις (62), δίχην της βασάνου λίθου * 

|. (88 (65) ἐστὶ Λυδὴ), διαχρίνειν πεπιστευµένη τὸ 
νθον ἀπὺ τοῦ ἰθαγενοῦς Χχρυσίου". καὶ ixavie 

àv χωρίζει ὁ πολύῖδρις ἡμῶν xal γνωστικὺς σο- 
φιστιχὴν μὲν φιλοσόφου, κομμωτιχὴν δὲ γυμναστικῆς, 

καὶ ὀψοποιιχὴν ἰατριχῆς, χαὶ ῥητοριχκὴν διαλεχτιχῆς, 
xi μετὰ τὰς (64) ἄλλας τῆς χατὰ τὴν βάρδαρον 
φ'λοσοφίαν αἱρέσεις, αὐτῆς τῆς ἀληθείας. Πῶς δὲ οὐκ 
ἀναγχαῖον περὶ νοητῶν φιλοσοφοῦντα διαλαθεῖν τὸν ἔπι- 
τοθοῦντα τῆς τοῦ θεοῦ δυνάµεως ἐπίδολον γενέσθαι; 
Πῶς δὲ οὐχὶ καὶ διαιρεῖσθαι χρήσιµον τάς τε ἀμφι- 
6όλους φωνὰς , τάς τε ὁμωνύμως ἐχφερομένας xat 
τὰς Διαθήχας; Παρ) ἀμφιδολίαν (65) γὰρ ὁ Κύριος 
ὃν διάδολον χατὰ τὸν τοῦ πειρασμοῦ σοφίζεται ypó- 
νον χαὶ οὐχ ἔτι ἔγωγε ἐνταῦθα συνορῶ, ὅπως ποτὲ 
3 «nc φιλοσοφίας (66) χαὶ τῆς διαλεχτιχῆς εὑρετῆς, 
dax, τινες ὑπολαμθάνουσι, παράγεται, τῷ κατ ἁμφι- 
«Φολίαν ἁπατώμενος τρὀπῳ. El δὲ οἱ προφῆται χαὶ οἱ 
«Πεπύστολοι οὐ τὰς τέχνας ἐγνώχεταν, δι ὧν τὰ κατὰ 
«εριλοσοφίαν ἐμφαίνεται γυµνάσµατα:. ἀλλ' ὁ νοὺς γε 
-- οὗ προφητιχοῦ xal τοῦ διδασχαλικοῦ πνεύματος 
di πιχεχρυµµένως λαλούμενος. διὰ τὸ μὴ πάντων εἶναι 
"hv συνεῖσαν ἀχοῆν, τὰς ἐντέχνους ἁπαι-εῖ πρὸς σα- 
«ρήνειαν διδασχαλίας. ᾿Ασφαλῶς γὰρ ἐγνώχεσαν τὸν 
νοῦν ἐχείνων οἱ προφῆται καὶ οἱ τοῦ πνεύματος µα- 
Grxal - £x γὰρ πἰστεως, χαὶ ὡς οὐχ οἷόν τε ῥᾳδίως, 
ὡς τὸ Πνεῦμα (07) εἴρηκεν ΄ ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ἐχδέξα- 
οθαι (68) μὴ µεµαθηχότας. «Τὰς δὲ ἐντολὰς (69) ) 
φποὶν, « ἀπογράψαι δισσῶς, βουλήσει, xal γνώσει τοῦ 
ἀποχρίνασθαι λόγους ἀληθείας τοῖς προθαλλοµένοις 
$01.» Τίς οὖν ἡ γνῶσις τοῦ ἀποχρίνασθα:, ἢ τίς xoi 
τοῦ ἐρωτᾷν, Εἴη δ ἂν αὕτη διαλοχτιχή. Τί δ᾽; οὐχὶ 
χαὶ τὸ λέγειν ἔργον ἐστὶ, xaX τὸ ποιεῖν ἐκ τοῦ Λόγου 
Τίνεται; El γὰρ μὴ Λόγῳ (70) πράττοιµεν, ἁλόγως 
ποοῖμεν ἄν. Τὸ λογικὸν δὲ ἔργον xarà θεὸν ἔχτε- 
ἀεῖται: « Καὶ οὐδὲν χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο,» qol, 
wo Λόχου τοῦ O:05. "H οὐχὶ καὶ ὁ Κύριος 
Myr (71) πάντα ἕπρασσεν; ἑργάκεται δὲ xal τὰ 
χτήνη, ἐλαυνόμενα ἀναγχάτκοντι τῷ qó6o * οὐχὶ (12) 

ἄ P. 345 ED. POTTER, 292-295 ED. PARIS. 

(62) Πο ύμητις. Πολύμητις Ὁδυσσεύς ubique in 


occurrit. 
(65) Ἠδ'. Divise quoque scribi potest ἡ δ'. Svr- 
μις. 
(64) Καὶ μετὰ v. Καὶ ματὸ τ. mendose edit. Flor. 


Forte xai μὴν xat τὰς ἄλλας τὰς χατὰ τὴν B. lp. 
65) ᾽Αμϕιδολίαν. Conf. Μαμά. ιν, 4 
66) Ὁ τῆς i4. Hoc. adversus eos dictum, qui 
Dilosophise aliarumque artium inventionem dia- 
tribuerunt. 
(67) Ὡς τὸ Πν. Sensus non constat, nisi ante 
verba subintelligamus vocem ἐγνώχεσαν ex 
sententia superiore. Lowra. 
(68) "'AJU οὐχ οὕτως éx. Subintelligendum £&ot. 
(69) Tác δὲ &rc. Πιυυ hactenus parum intellecta 
fisse videntur : sed facilia erunt advertenti aucto- 
rem respicere Proverb. xxu, 20, 21 : Καὶ σὺ δὲ ἀπό- 
Ίρεχαι αὐτὰ σεαυτῷ τρισσῶς, εἰς βουλὴν xal γνῶ- 


ratione effingunt quidam etiam empiricum. Qui 
autem singula refert ad rectam vitam, exempla 
afferens ex Grzcis et cx barbaris, is valde peritus 
veritatis investigator, et mulli revera consilii , 
instar lapidis indicis (is est autem Lydius) credi- 
tur posse discernere aurum adulterinum a probo, 
et aptus esse ad separandun is, qui ex nobis habet 
multam rerum experientiam et gnosticus est, so- 
phisticam quidem a philosophia, ornatricem autem 
a gymnastica, et. eulinariam a. medicina, et 396 
dicendi artem a dialectica, quinetiam alias hzreses, 
qua sunt in barbara philosophia, ab ipsa veritate. 
Quomodo autem non necesse est, ut de iis, que 
intelligentia percipiuntur, tractet philosopliando , 
B qui Dei velit potentiam attingere? Quomodo autem 
non est etiam utile, dividere voces, qux sunt anci- 
pites, et αυ in Testamentis efferuntur 2quivoce ? 
Ex amphibolia enim Dominus sapienter eludit dia- | 
bolum in tempore tentationis. Nec ego hic uiique 
video, quonam modo philosophiz et dialecticze in- 
ventor, ut quidam existimant, inducitur deceptus 
tropo amphiboliz. Quod si prophetz et apostoli non 
fuerint ejusmodi artibus instructi, quibus philoso- 
phiz exercitationes ostenduntur : at mens prophe- 
tici et praeceptoris Spiritus occulte enuntiata, pro- 
pterea quod non sint aures omnium intelligentes, 
sine cognitione artium Laud facile explicari potest. 
Secure enim noverunt illorum sensum prophete et 
Spiritus discipuli. Ex fide enim eum perceperunt, 
et, qui modus celeris haud facilis fuerit, prout 
innuit Spiritus; sed non tam facile percipere pos- 
sunt ii, qui non didicerunt. « Pracepta autem, » 
inquit, « scrihe dupliciter : nempe voluntate, et co- 
gnilione respondendi »& verba veritatis iis qui tibi 
proponunt ^.» Quzxnam est autem respondendi, vel 
qua etiam interrogandi scientia? Fuerit quidem 
liec dialectica. Quid vero ? an non in dicendo etiam 
laborandum est? et facere est ex Logo? Si non 
enim Logo, seu ratione, agamus, citra rationem 
fecerimus. Opus auteiu. rationale ex Deo efficitur. 
« Et nibil sine ipso factum est b, » inquit : Logo, 
inquam, Deo. ΑΠ non etiam Dominus oninia fecit 
Logo ? Operantur autem etiam jumenta acta cogente 


α Proverb. xxii, 20, 21. 5 Joan. 1, 3. 


σιν, ἐπὶ τὸ πλάτος τῆς xapólag σου. Διδάσχω οὖν σε 
ἀληθη λόγον xaY γνῶσιν ἀγαθὴν ὑπαχούειν, τοῦ 
ἀποχρίνασθαί σε λόγους ἁληθείας τοῖς προθαλλοµέ- 
vote σοι. Quare substituenduin ἀπόγραφαι imperat. 
pro ἀπογράφαι infini. mod. et hoc modo distin- 

ueudum : Tàg δὲ ἐντολάς, φησὶν, ἀπόγραψαι, etc. 
nod Latine expressum est. 

(70) Λόγφ. In his, qui sequuntur, ludit in voce 
Λόγου, quie « Logon, » Dei filium, « rationem, » et 
« serinoneim » significat. 

(74) Λόγῳ. Ps. xxxii , 6 : Ti λόγῳ τοῦ Κυρίου οἱ 
οὐρανοὶ ἑστερεώθησαν. . 

(72) Οὐχί. Hiec etiam sine interrogatione expli- 
cari possunt : « Et jumenta quidem ineltu coacta, 
laborant; nequaquam vero qui orthodoxi dici me- 
ruerunt, in bona opera feruntur, nescientes quid 
faciant. » 
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metu. Num etiam qui vocantur orthodoxi, bona A 
opera aggrediuntur, nescientes quz faciunt? 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


"AL 
δὲ καὶ οἱ ὀρθοδοξασταὶ καλούμενοι ἔργοις προσφέ- 
ρονται xaXolc, οὐχ εἰδότες ἃ ποιοῦσιν « 


CAPUT X. 


Majorem bene faciendi, quum bene dicendi, curam esse habendam. 


Propterea ergo Servator, cum panem accepisset , 
primum locutus est, et egit gratias; deinde, cum 
pauem fregisset, apposuit, ut comedamus ex ratione, 
et cum Scripturas agnoverinus, vitam instituamus 
per obedientiam. Quemadmodum autem qui mala 
utuntur oratione, nihil differunt ab iis qui malo 
facto utuntur (calumnia enim est. ministra gladii , 
et affert dulorem maledictum , ex quibus est vitz 
eversio : hec. autem fuerint opera improbz ora- 
tionis) ; ita etiam qui bona uiuntur oratione, prope 
' accedunt ad eos qui bonis factis utuntur. Recreat 
itaque animam oratio, et hortatur ad honestatem. 
Beatus est aulem, qui utraque manu utitur. Neque 
ergo qui bene potest facere, est maledictis inces- 
sendus ab co qui bene potest dicere, neque est vi- 
tuperandus qui bene potest dicere, ab eo qui bene fa- 
cere potest. Faciat autem uterque id ad quod natura 
est aptus. Quod autem alter factum ostendit , hoc 
alter loquitur, beneficentiz veluti viam przparans, 
et deducens auditores, ut bene operentur. Est enim 
etiam salutaris oratio, sicut opus salutare. Atque 
^ justitia quidem certe non cónsistit absque oratione. 
Quemadmodum autem beneficio affici nemo potest , 
si nemo bene faciat ; ita tollitur obedientia et fides, 
nisi tum praceptum , tum etiam qui est ipsum ex- (c 
plicaturus , simul assumantur. Nunc autem altero 
alterius gratia, et verbis et factis, abundamus. Ars 
autem contentiosa εἰ sophistica est penitus repu- 
dianda , quandoquidem ipsa sophistarum dictiones 
non solum multorum oculos przstringunt, et eos 
seducunt, sed nonnunquam etiam vim afferentes , 
Cadmeam »& referunt victoriam, Est enim longe ve- 
rissimus ille psalmus : « Justus vivel in finem, quo- 
niam non videbit interitum, quaudo viderit sapien- 
tes morientes ^. » Quosnam autem dicit sapien- 
tes, audi ex Jesu Sapientia : « Non est sapientia 
jmprobitatis scientia b. » Eam autem dicit, quam 
excogilarunt artes, qux in dicendo et disserendo 
versantur. « Quzres ergo apud malos sapientiam , 


Δια τοῦτο οὖν Ó Σωτὴρ, ἄρτον λαθὼν , πρῶτον 
ἐλάλησεν καὶ εὐχαρίστησεν ' εἴτα χλάσας τὸν ἄρτον 
προέθηχεν (13), ἵνα 0$ φάγωμεν αογιχῶς, xal τὰς 
Γραφὰς ἐπιγνόντες, πολιτευσώµεθα χαθ᾽ ὑπαχοίν. 
Καθάπερ δὲ οἱ λόγῳ χρώμµενοι πονηρῷ , οὐδὲν τῶν 
ἔργῳ χρωµένων πονηρῷ διαφέρουσιν ἡ yàp δισ- 
θολὴ ξίφους διάκονος, xaX λύπην ἐμποιεῖ βλασφημία’ 
ἐξ ὧν αἱ τοῦ βίου ἀνατροπαί ' ἔργα τοῦ πονηροῦ λό- 
yov εἶεν ἂν ταῦτα * οὕτω καὶ οἱ λόγῳ ἀγαθῷ χεχρημέ- 


p"? συνεγγίξουσι τοῖς τὰ χαλὰ τῶν Épyuv ἐπιτελοῦ- 


σιν. ᾿Αναχτᾶται γοῦν xal ὁ λόγος τὴν φυχὴν, xat ἐπὶ 
χαλοχἀγαθίαν προτρέπει ' µαχάριος δὲ ὁ περ'δέξιος. 
007" οὖν βλασφημητέος ὁ εὐποιητικὸς πρὸς τοῦ eO λέγειν 
δυναµένου, οὐδὲ μὴν χαχιστέἑος ὁ οἷός τε εὖ λέχειν, πρὸς 
τοῦ εὖ ποιεῖν ἐπιτηδείου * πρὸς δὲ ᾧ (74) ἑχάτερος πὲ-- 
quxev, ἐνεργούντων. Ὁ δ' οὖν τὸ ἔργον δείχνυσι;, 
τοῦτο ἕτερος λαλεῖ, οἷον ἑτοιμάζων τῇ εὐποιίᾳ ciue 
ὁδὺν, xal ἐπὶ τὴν εὐεργεσίαν ἄγων τοὺς ἀχούοντας.... 
"Ecst γὰρ καὶ σωτῄριος λόγος, ὡς xal ἔργον σω--- 
τηριον. Ἡ διχαιοσύνη Y' οὖν ob χωρὶς λόγου συν... 
ἰσταται. Ὡς Gk τὸ εὖ πάσχειν περιαιρεῖται 
ἐὰν τὸ εὖ ποιεν ἀφελοῦμεν' οὕτως dj ὁ 


-* 
ν 


καὶ πἰατις ἀναιρεῖται µήτε τῆς ἐντολῆς, µήτε τοῦ Tijv 
ἐντολὴν σαφηνιοῦντος συμπαραλαμθανομένων. Nuyt δὲ 
ἀλλήλων ἕνεχα εὐποροῦμεν, xal λόγων xal ἔργων. Τὰν 
δὲ ἐριστικήν τε χαὶ σοφιστιχὴν τέχνην παραιτητἔον 
παντελῶς ' ἐπεὶ xal αἱ λέξεις αὐταὶ τῶν σοφιστῶν οὐ 
µόνον Ὑοητεύουσι, χλέπτουσι (75) τοὺς πολλοὺς, Bu 
ζόμεναι δ᾽ ἔσθ᾽ ὅτε, Καδμείαν νίχην (16) ἀπηνέγχαν- 
το. Παντὸς yàp μᾶλλον ἀληθὴς ὁ ψαλμὸς ἐχεῖνος. 

€ Ὁ δίκαιος (11) ζήσεται εἰς τέλος , ὅτι οὐχ ὄνεται 
χαταφθορὰν , ὅτ ἂν ἵδῃ σοφοὺς ἀποθνήῄσχοντας. » Tl- 
νας δῇ σοφοὺς λέγει ; ἄχουσον Ex τῆς σοφίας Ἰησοῦ: 
«Οὐχ ἔστι σοφία πονηρίας ἐπιστήμη.» Ταύτην 6 
λέγει, ἣν ἐπενόησαν τέχναι λεχτιχαί τε χαὶ διαλεχτι- 
xai. «Ζητήσεις οὖν σοφἰαν παρὰ χαχοῖς, καὶ οὐχ 
εὑρήσεις. » Kàv πύθῃ πάλιν ποίαν ταύτην, « Στόμα 
δικαίου, » φῄῆσει σοι, « ἀποστάξει (78) σοφίαν » σο- 
φία δὲ ὁμωνύμως τῇ ἀληθείᾳ d; σοφιστιχκὴ λέγεται 


et non invenies ο. » Et si rursus roges, quznam ea p τέχνη. Ἐμοὶ δὲ εἰχότως, οἶμαι, πρόχειται, βιοῦν μὲν 


est ? « Os justi, » inquiel. tibi, « distillabit eapien- 


χατὰ τὸν Λόγον, xai vosiy τὰ ompatwóusva* εὐγλωτ- 


»& P. 544 ED. POTTER, 295-294 ED. PARIS. ο Psal. xLvin, 10, 11. ^ Eccli. xix, 92. * Prov. xiv, 6. 


(75) KAdcac τὸν ἄρτον προέθηκε». « Panem» 
igitur, cum fregisset, edendum proposuit, non tan- 
tum ejus speciem. Conf. Matth. xxvi, 206, etc. 

(14) Πρὸς δὲ ᾧ. Forte rectius πρὸς δὲ ὅ, « ad 
quod autem. » SyrBunc. 

(19) Γοητεύουσι, xAéztovet, Γοητεύουσαι χλέπ- 
πουσι commenlatorem sécutus scripsi, sed mallém 
reliquisse vulg. lectionem γοητεύουσε, χλέπτουσι * 
quia. post infra similem copul ellipsim animad- 
verti , p. 155, 155, 184, 185. ΘΥιβύκο. 

(76) Καδμείαν vixnv. « Cadmeam victoriam » 
appellant, quae victori perinde ac victo perm:cieiu 
aifert, a Cadmi terrigenis, quos fabulantur sese mu- 
tuo ad unum omnes occidissc. Alii dictam ezisti- 


mant a victoria, qua Thebani , Cadimnei scilicet ci- 
ves, Adrasto, Argivorum rege, devicto, baud minus 
ipsi damnum perpessi sunt, Pausanias, Beotic., 
pag. 556 edit. llanov. : Ὡς τὸ σύμπαν στράτευ 
τλὴν ᾿Αδράστου φθαρῆναι. Ἐγένετο δὲ χαὶ αὐτοῖς τὸ 
yov οὐχ ἄνευ χακῶν μεγάλων ' καὶ ἀπ᾿ ἐχείνου, τὰ. 
σὺν ὀλέθρῳ τῶν χρατησάντων, Καδμείαν ὀνομάζουσι 
νίκην. « Totus itaque exercitus, uno Adrasto οκ- 
cepto, est ad internecionem c:esus. Sed ea Theba- 
nis vicloria. magna stetit. clade. Ex eo usurpatum, 
ut sj qua victores pernicies opprimat, Cadmea «i- 
ctoria dicatur. » 

(77) 'O δίκαιος. Α Clemente additum. 

(18) Ἀποστάξει. Αποστάζει, Proverb. 
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µήποτε QnÀouvza , ἀρχεῖσθαι µόνῳ τῷ alvi- A tiam *. » Sapientia autem dicitur ars sophistica pere 


τὸ νοούμενον. Ὁποίῳ δὲ ὀνόματι ὀηλοῦται 
ὅπερ παραστῆσαι βούλομαι, οὐθέν µοι µέλει 
υθῃναι γὰρ εὖ οἵδ' ὅτι, xaX συνάρασθαι τοῖς 
αι γλιχομένοις, βἐλτιστόν ἐστιν, οὐχὶ συνθεῖναι 
ἴδια καθάτερ τὰ χόσµια. « Kàv φυλάξης (80), » 
ὁ Πυθαγόρειο ἓν τῷ Ἡλάτωνος Πο.ιτι- 
pd] σπουδάζειν ἐπὶ τοῖς ὀνόμασι (81) , πλου - 
26 εἰς γΏρας ἀναφανήση φρονίσεως.) Καὶ &£v vs 
mti εὗροις ἂν πάλιν ' « Tb δὲ εὐχερὲς τῶν 
ὧν τε xal ῥημάτων, χαὶ μὴ δὺ ἀχριθείας ἕξε- 
νον, τὰ μὲν πολλὰ οὐχ ἁγεννὲς, ἀλλὰ μᾶλλον τὸ 
ἐναντίον, ἀνελεύθερον' ἔστι ὃ ὅτε ἀναγχαῖον.» 
ὡς νι μάλιστα,διὰ βραχέων ἐξήνεγχεν ἡ Γραφή" 
Rue ἐν ῥήμασι γίνου, » λέγουσα ἡ μὲν γὰρ λὲ- 
ἰσθὴς ἐπὶ σώματος ' τὰ δὲ πράγµατα, σάρχες 
| v&upa. Οὐ χρὴ τοίνυν τῆς ἐσθῆτος npo tts τοῦ 
κ σωτηρίας χῄδεσθαι εὐτελῆη γὰρ οὐ µόνον 
, ἀλλὰ xai λόγον ἀσχητέον ἀπέριττόν τε xal 
"fov, τῷ τὸν ἀληθῆ βίον ἑπανηρημένῳ, st χε 
κρην ὡς δολεράν τε xa ἄσωτον παραιτοίµεθα * 
p τὸ μύρον χαὶ τὴν πορρύραν οἱ παλαιοὶ Λα- 
ἵνιοι (82), δολερὰ μὲν τὰ ἵματα, δολερὰ δὲ τὰ 
εὰ ὑπολαθόντες ὀρθῶς, xat ὀνομάσαντες' ἐπεὶ 
χείνη χαλὴ σχευασία «pote, 3| πλείω τῶν 
ων ἔχουσα τὰ ἡδύσματα * μήτε λόγου χρῖσις 
ἡ τέρπειν μᾶλλον f| ὠφελεῖν τοὺς ἀχούοντας δυ- 
,Ἰάούσας (83) σειρῄνων ἠδίους ἡγεῖσθαι Πνθα- 
ιαραινεῖ (84) ' τὰς σοφίας (85) ἀσχεῖν μὴ (80) 
ονΏς διδάσχων, ἁπατηλὸν δὲ τὴν ἄλλην διελέγ- 


inde ac veritas. Mihi autem non sine causa, et 
existimo, constitutum est Logo convenienter vivere ; 
ea autem, quz significantur, intelligere; elo- 
quentiam autem nunquam sectari , sed contentum 
esse, si quovis modo quid intelligam , significem. 
Quo autem nomine signilicelur id quod volo ex- 
ponere, nihil mihi cure cest. Servari enim et opem 
ferre iis qui servari cupiunt, puto esse optimum, 
non autem dictiuneulas , tanquam quxdam orca 
menta, componere. « Et si caveris, » inquit Pytha- 
goreus in Platonis Politico, « ne sis de nominibus 
nimium sollicitus, prudeutia locupletior apparcbis 
in senectute. » E: rursus invenies in Thecteto : 
« Nominum autem et verborum facilitas, et nou niis 


B accurata examinatio, ut plurimum non est so:dida 


el illiberalis, sed ejus potius contrarium , est tamen 
nonnunquam etiam necessarià. » Hxc , quam ficri 
potest, brevissime Scriptura enuntiavit , dicens : 
« Ne multum verseris in verbis.» Dictio enim est 
tanquam vestis in corpore; res autem stunt carnes 
et nervi. Non oportet ergo majorem vestis quau 
salutis corporis curam gerere. Non solum eniu 
frugalis vitaà ratio, sed etiam a supervacaneo cultu 
ornatuque aliena oratio exercenda est ei qui ve- 
ran vilam elegit : siquidem 4elicias ut dulosas et 
luxuriosas repudiamus, sicut. unguentum et pur- 
puram veteres Lacedzmouii, «dolosas quidem ve- 
stes, et dolosas unctiones recte reputautes οἱ nomis 
nantes; quoniam nec bonestus est 197 ille cibi 


(αγωγίαν. ΣειρΏνας δὲ παραπλεύσας, εἷς ἀρχεῖ. Ὁ apparatus, qui plura habet »& condimcnta quam ea, 


Σφιγγὶ ὑποχρινάμενος (81) ἄλλος εἷς ' εἰ δὲ 
. 945 ED. POTTER, 294-295 ED. PARIS. 


Μέ]ει. Hoc pro vulg. λέχει repos. e fra- 
| ms. H. Svreunc. 

Kür cvAdáEqc. Verba sunt hospitis Pythazo- 
Jatonis Politico, p. 551 : Καλώς χε, ὦ Xo- 
* x3Av διαφυλάξης τὸ μὴ σπουδάξειν ἐπὶ τοῖς 
4 Ἑλουσιώτερος εἰς τὸ γΏρας ἄναφανίση. 
re respondistis o Socrates; et si. verborum 
latem vitabis, evades in senectute admodum 
lior. » Eamdem sententiam recitavit Theo- 
| De curand. Grec. affect. , p. 410. Qua se- 
t e Platonis Theateto, a Socrate prolata ibi 
ant pag. 154. 

Σπουδάζειν ἐπὶ τοῖς àv. Σπουδάνειν τοῖς Óv. 
praepos. Fragment. iis. H. Sytgugc. — Sed 
im lectionein Plato ac Theodoretus firmant. 


Λακεδαιμόνιοι. Clemens. superius, Ped. p 


» Cap. 8, p. 177 , edit. Paris. : Οὐ γὰρ θέμις 
εἵματα., xai χρίσµατα εἰς «nv ἁληθείας 
vat πόλιν. Plutarchus. Sympos. lib. τὴ, 
4, cuidam barbaro hoc dictum Ltribu.t : "H 
ύρον εἰχότως ὑποδυσωπούμεθα xa «tv 
καν διὰ τὴν ἐπίθετον πολντέλειαν, ὡς δολερὰ 
xai χρίσµατα. « Unde unguentum nobis me- 
iSspectum est, purpuraque, ceu fallax indu- 
m, et dolosus veluti color forinidaretur. » De 
»$moniis conf, Cragius De repub. Lacedem., 
, instit. 1 οἱ 5. 
Νούσας. Th. Cauterus lib. n, cap. 1, Var. 
milem ex Theodoreto locuin profert lib. viii, 
8t, Grc.: « Pytliagoram puto comptos lepi- 
' sermones Sirenibus opinatum esse persimi- 
usis vero, qui nibil inducti decoris fucique 
euntes, nudaui veritatis furiam: ostendunt. » 
CT. 


Pa1Rort Gn. VIII 


qua nutriunt; nec est bellus urbanusve orationis 


à Prov. x, $1. N 


(84) Παραινεἴ. Ritterhusius not. in verba Purphy- 
rii, quae mox recitabuntur, conjecit ecribendum 
esse παρῄνει, « hortabatur. » Yerum Clemens alii- 
que in liujusmodi rebus praesenti tempore uti su- 
lent. Veteres enim per ingenii sui monimenta nos 
etiamnum hortantur ac mouent. 

(85) Tác σοφίας. Accipiendum pro « sapientis 
artes » aul « genera: » vel legendum ^iv σοφίαν. 
YLBURG. 

(36) Μή. Redundare videtur: vel pro µή scriben- 
dum μέν. Voluit enim Pythagoras « cum volup'ate 
sapientiam conjungi , » voluptates nempe reliquas, 
qua a sapientia alienz? essent , iniprobans. Solent 
autem Muse pro symbolo honeste et cum virtute 
conjunctz, Sirenes autem prave vitioseque vulu- 
ptatis. haberi. Porphyrius lib. De vita Pythagore: 
Διττὴν γὰρ εἶναι διαφορὰν ἡδονῶν * τὴν μὲν Ev γαστρὶ 
xai ἀφροδισίοις διὰ πολυτελείας χεχωρ:σµένην ἀπεί- 
χαζε ταῖς ἀνδροφόνοις σειρήνων ὡδαῖς ' τὴν δ ἐπὶ 
xalolg xa διχαίοις, τοῖς πβὸς τὸ ζῆν ἀναγχαίοις, 
ὁμοίως xaX παραχρῆμα ἡδεῖαν, χαὶ εἰς τὸ ἐπιὸν ἅμε- 

λητον * fjv ἄφασχεν ἐοιχέναι μουσῶν τινι ἁρμονίᾳ. 
« Duplex euim voluptatum discrimen esse: quafFum 
illam, quz ventri et Veneris libidinibus opum pro- 
fusione indulget , Sirenum  lomicidis cantioni- 
bus comparabat; alteram vero, quie in rebus hore- 
stis atque jusli» et ad vitam necessariis consisti!, 
eam pariter et inpraesentiarum jucundam esse, 
neque postmodum poenitenliam comitem Labere: 
hanc ille Musarum cuidam coucentui. similem essa 
dicebat. » lloratius, Sat. lll, lib. uv, Τους. 14 : 


oS. Vitanda est impraba Siren, 

Desidia 

(87) "Yacxpwdpevoc, Verius ἀποχρινάμενος , 
2$ 
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CLEMENTIS ALEXANDRINI 


usus, qui auditores magis aptus est delectare quam A βούλεσθε, μηδὲ εἷς (88). Οὕχουν πλατύνευν 


juvare. Musas existimare Sirenibus jucundiores ad- 
monet Pyshagoras, docens non cum voluptate exer- 
cere sapientias, arguens autem deceptricem aliam 
animi : oblectationem. Qui navigando pretervectus 
est Sirenas, unus sufficit; et qui Sphingi respondit, 
unus alius, aut etiam, si vultis, ne unus quidem. 
Non oportet ergo unquain. dilatare phylacteria, va- 
num amulando gloriz studium. Sufficit autem gno- 
stico, si ei vel unus inventus sit auditor. Licet ergo 
εἰ Pindarum Bootium audire, qui scribit : Non 
apud omnes licet veterem. aperire orationem, pra- 
terquam | fidelissimis silentii viis. Stimulus autem 


φυλαχτήρια χρἠ ποτε, xtvoootlav ῥηλοῦντας 
δὲ τῷ γνωστιχῷ κᾶἂν εἷς µόνος ἀκροατὶς εὗρεθ 
Υ οὖν ἀκοῦσαι καὶ Πινδάρου (90) τοῦ Βοιωτίου 
«o, * Mi πρὸς ἄπαντας ἀναῤῥηξαι τὸν dpxa 
TOY * "Ec0' ὅτε πιστοτάταις (91) σιγᾶς ὁδοι 
τρον δὲ uáyac 'O κρατιστεύων «Ἰόγος. Δια 
οὖν εὖ μάλα ὁ μαχάριος Απόστολος παραιν 
« μὴ λογομαχεῖν τε δι οὐδὲν (92) χρὴσιμ 
παταστροφῇ τῶν ἀχουόντων τὰς δὲ βεθήλοι 
φωνίας, περιίστασθαι. ἐπὶ πλεῖον γὰρ 
πτουσιν ἀσεθείας, χαὶ ὁ λόγος αὐτῶν ὡς Υά 
νομὴν Eget. » 


pugne est dominans eratio. Admodum ergo recte nos vehementer admonet beatus Apostolt 


verbis contendamus sine ulla utilitate, ad eversionem auditorum : 


profanas autem vocum n 


vitemus. Ad magnam enim proficiunt impietatem, et sermo eorum serpit ut cancers, » 


ος CAPUT XI. 
Quanam sit sapientia mundana et philosophia quam devitare nos vult. Apostolus. 


liec ergo « sapientia mundi, stultitia est apud B — Abcr οὖν « fj σοφία τοῦ χόσµου µωρία πα 


Deum. «Et horum «sapientum cognoscit Deus co- 
gitationes, quod vanz sunt b.» Nemo ergo glorietur, 
humana precellens cogitatione. Recte enim scri. 
ptuni est in Jeremia : « Ne glorietur sapiens in sa- 
pientia sua, et ne glorietur fertis in fortitudine sua, 
et ne glorietur dives in divitiis suis; sed in lioc glo-- 
vietur, qui gloriatur, quod intelligat et cognoscat 
quod ego sum Deus faciens misericordiam, et judi- 
cium, et. justitiam super terram: quoniam in his 
est voluntas mea, dicit Dominus *. » — «Ne con- 
fidamus in nobis ipsis, sed in Deo, qui suscitat 
mortuos, » inquit Apostolus, « qui ex tanta morte 
08 eripuit ; ut fides nostra non sit in sapientia ho« 
minum, sed ip virtute Dei. Spiritalis »& enim dijudi- 


ἐστιν * » xal τούτων € τῶν σοφῶν Κύριος γινώσ 
διαλογισμοὺς , ὅτι εἰσὶ µάταιοι. « Μηδεὶς (986 
χαυχάσθω, ἓν ἀνθρωπίνῃ προανέχων ὅδιαν 
γάρ τοι ἓν τῷ Ἱερεμίᾳ γέγραπται» » Mh xa 
ὁ σογὸς ἐν τῇ cola αὐτοῦ, καὶ μὴ χαυχάσθω 
ρὸς ἓν τῇ ἰσχύϊ αὐτοῦ: χαὶ μὴ χανχάσθω ὁ 1 
ἐν τῷ πλούτῳ αὐτοῦ: ἀλλ᾽ ἐν (94) τούτῳ xav; 
χαυγώµενος, 3uvtévat καὶ γινώσχειν ὅτι ἑγώ ε 
prog ὁ ποιῶν ἔλεος , χα) κρίμα , xal διχαιοσν' 
τῆς γῆς, ὅτι Ev τούτοις τὸ θέληµά pov, λέχει K 
« "Iva μὴ πεποιθότες ὤμεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, ἀλλ' 
θεῷ τῷ ἐγείροντι τοὺς νεχροὺς, » ὁ ᾿Απόστολος 
«€ ὃς ἐκ τηλικούτου θανάτου ἑῤῥύσατο ἡμᾶς, 
πἰστις ἡμῶν μὴ ἡ £v σοφἰᾳ ἀνθρώπων, ἀλλ' ἓ 


eat omnia, ipse autem a nullo dijudieatur d, » Jlla C µει θεοῦ. 'O γὰρ (95) πνευματιχὸς ἀνακρίνει 


quoque ejus audio: « Hzc autem dico, ne quis vos 
decipiat in probabilitate sermonis * neque sub- 
ingrediatur, qui deprzdatur. » Et rursus: « Videte 
ne quis sit qui vos seducat per philosophiam et 
inanem deceptionem, secundum traditionem homi- 
num, secundum elementa mundi, et non secunduin 
Christum ; 1 » philosophiam quidem non omnem, 
sed Epicuream 5, cujus etiam meminit Paulus 
in Actibus apostolorum , reprehendens, quas tollit 


providentiam, et in deorum numerum refert volu- 


ας P. 546 ED. POTTER, 295-296 ED. PANIS. 
4 |l Cor. 1, 9, 10; 1 Cor. i1, 5, 15. 


ο Jerem 1x, 25, 24. 


ε qui Sphingi ad zenigma respondit. » SyLBuRc. 

(88) Μηδὲ clc. Nempe quod fabulosa sint, qua 
de OEJipo feruntur. 

(89) Οὕχουν xAar)vew. Respicit Christi de Pha- 
rismis dictum , Mauh. xxu, 5: JHávza δὲ τὰ ἔργα 
αὑτῶν ποιοῦσι πρὸς τὸ θεαθΏναι τοῖς ἀνθρώποις * 
πλατύνουσι δὲ τὰ φυλαχτήρια αὐτῶν, χαὶ μεγαλύνουσι 
τὰ χράσπεδα τῶν ἱματίων αὐτῶν. 

(90) Πινδάρου. Pindari effatum memorat etiam 
post Clementem Theodoretus, De curat. Grec. affect. 
serm. 4, pag. 482: "H οὐδὲ Πινδάρῳ τῷ λυρικῷ πεί- 
θεσθε, σαφῶς ἁπαγορεύοντι, μὴ πρὸς πάντας ἀνα- 
ῥῆδαι τὸν ἀρχαῖον λόγον; « An Pindaro, poelze lyrico, 
auscultandum non putatis, aperte prohibenti auti- 
quum sermonem cunctis aperire? » 

(91) Ἔσθ' ὅτε x. F. legendum ἔσθ᾽ ὅτε πιστ,τάτα 


αὐτὸς δὲ ὑπ οὐδενὸς ἀνακρίνεται. » "Evae 
χείνων αὐτοῦ « Ταῦτα (96) δὲ λέγω, ἵνα umb 
παραλογίζηται ἓν πιθανολογία, µηδε ὑπεισέρ 
ευλαγωγῶν. » Καὶ πάλιν" « Βλέπετε οὖν, pf 
ἔσται ὑμᾶς ὁ συλαγωγῶν διὰ τΏς φιλοσοφίας χο 
ἁκάτης, κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν «ἀνθρώπων 
«& στοιχεῖα τοῦ χόσµου, xal οὐ κατὰ Χριστόν 
λοσορίαν μὲν οὗ πᾶσαν, ἀλλὰ τὴν Ἐπιχούρε 
xai µέμνηται ἓν ταῖς ἩΠράξεσιν τῶν ἆποσι 
Παῦλος, διαθάλλων, πρόνοιαν ἀναιροῦύσαν xal 


α ]l Tim. n. 14, 16, 17. » I Cor. τες ! 
€ Col. 1, 4, 8. f 1bid., 8. € Act. xvi, 


D σιγᾶς ὁδός. « Est cum silentii via fidelissim: 


seu , « Nonnunquam silentium est tutissii 
SYLEURG. 

(93) Δι οὐδέν. Elz οὐδέν apud B. Paulum. 
quentibus etiam Apostoli verba paulum zu 
suum institutum accommodat. 

(93) Μηδείς. Respicit id, qnod apud B. 1 
sequitur: Ὥστε μηδεὶς χανχάσθω Ev avo pin 

(94) 'AAA' ἐν. A22" f] £v, et mox συνιεῖν p 
t£vat, Jerem. 

(95) áp. Aé apud Paul. , quod Clemens 
mutavit. 

(96) Tavra. Τοῦτο, Coloss., ut etiam paw 
C T) Β.έπετε οὖν, [ιή.Βλέπετε, μή τις ὑμᾶκ 

oloss, 


Ti9 
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ἐχθειάζονσαν, xaX εἰ δᾗ τις ἄλλη τὰ στοιχεῖα ἐχτετί- A ptatem; et si qua alia honorcaffecit elementa, qua 


pnxe, ph ἐπιστίσασα τὴν ποιητικἣν αἰτίαν τούτοις, 
μηδὲ ἐφάντάσθη τὸν Δημιουργόν. ᾽Αλλὰ χαὶ οἱ 
Στωϊκοὶ, ὧν xai αὐτῶν µέμνηται, σῶμα ὄντα τὸν 
θεὸν (98) διὰ τῆς ἀτιμοτάτης Όλης πεφοιτηχένα: λέ- 
Ίουσιν οὗ χαλῶς. « Παράδοσιν δὲ ἀνθρωπίνην » τὴν 
λογιχὴν τερθρείαν λέχει. Aib. χἀχεῖνα ἐπιότέλλει 
c Τὰς νεωτέρας (99) ζητήσεις φεύγετε' » μειραχιώ- 
δεις γὰρ αἱ τοιαῦται φιλονειχίαι. € Αρετὴ δὲ οὗ g:- 
Ἰομειράχιον, » ὁ φιλόσοφος λέχει Πλάτων χαὶ τὸ 
ἑνόνισμα ἡμῶν, χατὰ τὸν Λεοντῖνον Γοργίαν, διττῶν 
& ἀρετῶν δεῖται, τόλμης xal σοφίας * τόλµης μὲν, τὸ 
χνδυνον ὑπομεῖναι, σοφἰας δὲ, τὸ αἴνιγμα γνῶναι. Ὁ 
Tip τοι Λόγος, χαθάπερ τὸ χ{ρυγµα τὸ Ὀλυμπιάσι, 
χαλεῖ μὲν τὸν βονυλόμενον, στεφανοῖ δὲ τὸν δυνάµενον’ 
ἀχίνητον μὲν, ὅτι πρὺς (1) ἀλῄήθειαν, xaX τῷ ὄντι ἁρ- 
qi? οὗ βούλεται εἶναι τὸν πιστεύσαντα ὁ Λόγος. « Zn- 
εἶτε, Υὰρ, xai εὑρήσετει » λέγει ἁλλὰ τὴν ζ- 
tray εἰς εὔρεσιν περαιοῖ (2), τὴν χαινἣν (5) ἑξελάσας 
ϱλυαρίαν, ἐγχρίνων δὲ τὴν ὀχυροῦσαν τὴν πίστιν ἡμῖν 
Δεωρίαν. « Τοῦτο δὲ λέγω, ἵνα µή τις ὑμᾶς παραλο- 
Ίδηται ἓν πιθανολογία, » Φησὶν ὁ Απόστολος δ-α- 
xplvety δτλονότι τὰ ὑπ' αὐτῶν (A) λεγόμενα µεμµαθτ- 
xist, χαὶ ἁπαντᾷν πρὸς τὰ ἐπιφερόμεναδεδιδαγµένοις. 
«Ὡς οὖν παρελάθετε Ἰησοῦν Χριστὸν (5) τὸν Κύριον, 
br αὐτῷ περιπατεῖτε, ἐῥῥιζωμένο: xal ἑποιχοδομούμε- 
vw v αὐτῷ, xat βεθαιούμενοιἓν τῇ πίστει.» Πειθω δὲ 
ἠβεδαίωσις τῆς πἰστεως. « Βλέπετε µήτις ὑμᾶς ἔσται 
ἑσυλαγωγῶν » ἀπὸ τῆς πίστεως τῆς εἰς τὸν Χριστὸν 
εδιὰ «fc φιλοσοφίας xaX χενῆς ἁπάτης,) τῆς ἀναιρού- 


n 


σης τὴν Πρόνοιαν, « κατὰ παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων *» C 


ivkp χατὰ τὴν θείαν παράδοσιν φιλοσοφία ἵστησι 
thv πρόνοιαν xaX βεδαιοῖ' ἧς ἀναιρεθείσης, μῦθος ἡ 
περὶ τὺν ΣωτΏρα οἰχονομία φαίνεται’ à κατὰ τὰ στοι- 
yia τοῦ κόσμου, xa οὐ χατὰ Χριστὸν, » φερομένων 
buy. Ἡ γὰρ ἀχόλονθος Χριστῷ διδασκαλία xat τὸν 
λημιουργὸν ἐχθειάζει, xal τὴν πρόὀνοιαν μέχρι τῶν 
χατὰ µέρος ἄγει, xal τρεπτὴν χα) γενητὴν οἶδε τὴν 
τῶν στοιχείων φύσιν χαὶ πολιτεύεσθαι εἰς δύναμιν 
ἑξομοιωτικὴν τῷ Oc. διδάσκει, χαὶ τὴν οἰχονομίαν 
ὡς ἡγεμονικὸν, τῆς ἁπάσης προΐεσθαι παιδείας. 
Στπιχεῖα δὲ σἐθό»σι, Διογένης (6) μὲν τὸν ἀέρα, Θά- 


ΧΡ. 347 ED. POTTER. 
* thid., 6, Ἱ. ! Ibid, 8. 


& Act. xii, 18. 
6 lbid. 8. 


b H Tim. i1, 39, 25. ο Matth. vir, 7. 


iis non pr:elicit causam efficientem, nec apprehen- 
dit Opilicem. Quin etiam Stoici *, quorum ipse 
quoque meminit, non recte dicunt Deum, cum sit 
corpus, vilissimam pervasisse materiam. « Tradi- 
tiouem »autein chumanam » — vocat logicam subti- 
litatem. Quamobrem illa quoque scribit: « Juveniles 
fugite quzxsliones b: » sunt enim pueriles hujus- 
modi contentiones. « Virtus autem non tenetut 
amore juvenum, » inquit Plato philosophus; et cer- 
tamen nostrum, ut vult Gorgias Leontinus, duabus 
opus habet virtutibus, audacia et sapientia: auda- 
cia quidem, ut adeat periculum; sapientia autem, 
ut discernat :enigma. Logos enim, quemadmodum 
in Olympia prxconium, vocat. quidem eum, qui 
vult, sed coronat eum, qui potest esse invictus : 
quoniam revera Logos non vult otiosum esse .eum 
qui credidit. « Quaerite » enim, inquit, « et inve- 
nietis ^: » sed inquisitionem terminat inventione, 
recentes nugas exterminans, approbans auteni con. 
templationem, quz nostram fidem confirmat. « Hoc 
autem dico, ne quis vos decipiat in. probabilitate 
sermonis d, » ait Apostolus; ut qui, quax ab eis di- 
cuntur, discernere scilicet didiceritis, et iis, quie 
objiciuntur, occurrere docti sitis. « Sicut ergo ac- 
cepistis Jesum Christum Dominum, in eo ambulate 
radicati et superzedificati in ipso, et confirmati in 
fide *. » Est. autem persuasio, fidei confirmatio. 
« Videte ne quis sit qui vos abducat » a fide in 
Christum « per philosophiam et inanem deceptio- 
nem, » quz tollit providentiam, « secundum tradi- 
tionem hominum f. » Quz est eniin secundum tra- 
ditionem divinam philosophia, constituit et conf)r- 
mat providentiam : qua sublata videtur ο fabula : 
Servatoris c€conomia, cum nos e secundum elementa 
hujus mundi, et non secuudum Christum 5» fera- 
mur. Quz est enim Christo consentanea doctrina, 
et opificem Deum esse asserit, et deducit providen- 
tiam usque ad singularia, et talem elementorum 
novit esse naturam, ut in eam cadat ortus et muta- 
tio ; eaque docet ad id dirigi, ut vim assimilantein 
Deo habeamus; ejusque dispensationem omni do- 


4 Col. un, 4. 


) Σῶρα ὄντα τὺν 8. Clemens in Protrept. p. D δυνάµενον ἀνίκητον µένειν, quemadmodum legisse 


(98 

44 edit. Paris.: 0ὐδὲ μὴν τοὺς ἀπὸ τῆς Στοᾶς παρε- 
4 αύσομαι, διὰ πάσης ὕλης, χαὶ διὰ τὶς ἀτιμοτάτης, 
"Ub θεῖον δι/χειν λέγοντας, ot καταισχύνουπτιν ἀτεχνῶς 
"thy φιλοσοφίαν. « Sed nec Stoicos pretermittanm, 
"aui omnem, quantumvis vilem et abjectam, mate- 
riam dicunt Deum pervadere, qui plane philosophiam 

ecorant. 2 Jtem Sirom. v, pag. 591, ubi conf. ad- 


ta. 

(99) Τὰς νεωτ. Nullibi monet Apostolus τὰς νεω- 
Tupac ζητήσεις φεύγειν. Verum Timotheo scribit, 
Ἑὸς μωρᾶς ...ζητήσεις παραιτεῖν, I Tim. 11, 25, εἰτὰς 
Ντεωτεριχὰς ἐπιθυμίας φεύχειν, ll Tim. n, 22. Que 

meus, e memoria S. Scripturas recitans, com- 
Wauscuisse videtur. 

(4) Zcezaroi δὲ τὸν Ovrdpjevor: ἀχίνητον gr, 
δει x. Hervetus legit ἀνίχητον ' fortasse verius, àxí- 
νητον t πρὸς ἁλ.. ε iimmotum tamen,» etc. Guil. 
Canterus pro oc: legit ἔτι. Sytbvac. - Scribe τὸν 


Hervetus videiur : non quod placet Sylburgzio. Heis- 
6108. — Mallem, τὸν δυνάµενον ἀχίνητον µένειν Ó v: 
πρὸς ἁλ., « qui valet immotus persistere, quautum 
ad veritatem spectat. » Respicit eniin. pugiles, qui 
c immoti » adversariorum ictus sustinebant, Ανί- 
χητον frigidius est. 

(2) Περαιοῖ. Si quis περατοῖ malit, per me licet. 
SYLBURG. 

(8) Καινή». Καινἠν agnoscit etiam Herveti versio, 
ε recentibus nugis ; » sed haud scio an verius κενἠν, 
« inanem. » lp. 

(4) Yx' αὐτῶν. Lege ὑπ) αὐτοῦ, inquit Lowthius. 

(5) Ἰησοῦν Χριστόν. Τὸν Χριστὸν 'Insouv , Co- 


085. 
(6) Διογένης. Ms. H. Διομένης. Svt.Buac,— Conf. 
qna superius dicta sunt Protrept. pag. 42 edit. 
aris. - 
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etrinze, ut principium, prz:nitti debere. Elementa A λης δὲ 75 ὕδωρ' Ἴππασος δὲ τὸ zip xaY οἱ τὰ 


autein colunt, Diogenes quidem aerem ; T hales vero 
aquam; Hippasus vero ignem; et qui principia 
fa ciunt atomos , philosophi: nomen arrogantes , 
im pii quidam liomunculi et. voluptati dediti. « Pro- 
pterea oro, inquit, ut dilectio vestra adhuc magis ct 
magis abundet in agnitione et omni sensu, ad hoc ut 
wos probelis quie sunt potiora *. » Nam « quando 
eraatus, inquit Apostolus, parvuli, sub elementis 
liujus mundi eramus servientes. Parvulus autem, 
eiiamsi sit hzeres, nihil differt a servo usque prz- 
finitun: tempus patris. » Parvuli ergo sunt etiain 
philosophi, nisi a Christo viri flant. Si enim ε filius 
aneille non futurus sit hzres cum filio liberz ο, » 
at est quidem certe semen Abrahz, quod non ex 


µους ἀρχὰς ὑποτιθέμενοι, φιλοσοφίας ὄνομα 
δυόµενοι, ἄθεοί τινες ἀνθρωπίσχοι xai qux 
« Διὰ τοῦτο προσεύχοµα:, φησὶν, ἵνα ἡ ἀγάπη 
ἔτι μᾶλλον xai μᾶλλον περισσεύῃ iv ἐπιγνώι 
πάση αἱσθήσει, εἲς τὸ δοχιµάζειν ὑμᾶς τὰ 
ροντα. » Ἐπεὶ «ὅτε μεν νήπιοι, φησὶν ὁ 
Απόστολος, ὑπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ χόσµου fii 
δολωμένοι, Ὁ δὲ νήπιος, xiv χλήρονόµος f, 
δούλου διαφέρει, ἄχρι τῆς προθεσμίας τοῦ πα 
Νήπιοι οὖν χαὶ οἱ φιλόσοφοι, ἐὰν μὴ ὑπὸ το 
στοῦ ἁπανδρωθῶσιν. E! γὰρ «οὗ κληρονομ 
vibg τῆς παιδίσχης μετὰ τοῦ υἱοῦ τῆς ἑλευθέ 
ἀλλά Υ οὖν σπέρμα (T) ἐστὶν ᾿Αθραὰμ, τὸ 
ἐπαγγελίας τ) ἴδιον εἰληφὸς δωρεάν. « TeXe 


promissione donum suscepit proprium. 1968 « Per- B ἐστιν ἡ στερεὰ τροφῇ, τῶν διὰ τὴν ἔξιν τὰ αἱ 


fectorum autem est solidus cibus, qui propter ha- 
bitum babent sensus exercitatos ad discretionein 
boni et mali. Quisquis enim est lactis particeps, 
aun est peritus sermouis justitiz, cum sit par- 
vulus 4, » et nondum sciat verbum, per quod eredi- 
dit οἱ operatur, nec possit in ipso reddere rationem. 
« Oinnia autem probate, inquit Apostolus, et quod bu- 
num est tenete ο » Spiritalibus id dicens, qui oninia 
qua dicuntur ex veritate, dijudicant, utrum videantur 
an sint vera, « Inconfutabilis autem vagatur disci- 
plina, et. plage et reprehensiones dant disciplinam 
sapienti:e, » reprehensiones scilicet, que sunt cui 
dilectione. « Cor enim rectum exquirit cognitionem. 
Quoniam qui quxrit Deum, cognitionem invenit cum 
justitia. Qui ipsam autem recte quixsierunt, pacem 
invenerunt f, )—« Et cognoscam non sermonem eo- 
rum qui inflati sunt, sed virtutem : » eos, qui sunt 
opinione sapientes, et se quidem esse putant, non 
autem sunt sapientes, reprehendens, hzecscribit :« Nou 
euim est in sermone regnum Dei £, » Non, inquain, in 
eo, qui non est verus, sed opinione »& tantum proba- 
bilis. « ]n virtute » autem dixit, scu potentia; sola 
enim est potens veritas. Et rursus : « Si quis putat 
se nosse aliquid, nondum novit sicut nosse opur- 
tet.» Nunquam est enim veritas opinio. Sed « co- 
guitionis quidem opinio inflat» et fastu replet, 
« charitas autem zdificat, » quz non in opiuione 
versatur, sed veritate. Unde, «si quis diligit, is co» 
gnitus est hb, » inquil. 


κ P. 548 ED. POTTER, 997 ED. PARIS. Phil. 1, 9, 10. 
f Prov. xv, 14. 


1v, 50. d Hebr. v, 14,40. οἱ Thess. v, 21. 


(7) Ἀ. 14 οὖν cz. Hzc sic distingui et expli- 
cari debeut : ᾽Αλλά Υ οὖν σπέρµα ἑστὶν "Afpaàp τὸ 
μὴ ἐξ ἑπαγγελίας, τὸ ἴδιον εἰληφὸς δωρεάν. « Át vero, 
quod non erat ex promisso, est semen Αὐταλια, et 
proprium donum accepit.» Scilicet Christianam 
doctrinam Isaaco dat, lefitimo Abrahaui filio, et 
ex divina promissione nato; ceteras autem disci- 
plinas lsmaeli Agaris ancille filio, aut filiis Che- 
turze, qui licet nec e legitimis nuptiis, nec εκ sin- 
"üulari aliquo promisso genii fueran!, tamen veri 

brahze filii fuerunt, et singuli dona a patre suo 
acceperunt, ut scriptum est Gen. xxv, 6. . 

(8) Πεπίστευκε. Mespicere videtur 1 Thess. 1, 
15: Ἐδέξασθε ob λόγυν ἀνθρώπων, ἀλλὰ (xoBis 
ἐστι ἀληθῶς) λόγον 8:02, ὃς xat ἐνεργεῖται ἐν ὑμῖν 
ποίς πιστεύουσιν. 


ρια γεγυμνασμένα ἑχόντων πρὸς διάχρισιν χα 
xai καχοῦ. Πᾶς Υὰρ ὁ µετέχων γάλαχτος ἅ 
λόγου δικα!οσύνης, νήπιος Qv, » καὶ µηδέπω d 

ενος τὸν λόγον, καθ' ὃν πεπἰστευκς (8) καὶ b 
μήτε ἀποδοῦναι δυνάµενος τὴν αἰτίαν ἐν 
« Πάντα δὲ δοχιµάσετε, ὁ ᾽Απόστολός crat, 
χαλὸν κατέχετε » τοῖς πνευματιχοῖς λέγω) 
ἀναχρίνουσι πάντα χατὰ ἀλήθειαν λεγόμενα, 7 
δοχεῖ, f] οὕτως (9) ἔχεται τῆς ἀληθείας.ε Παιδε 
δὲ ἀνεξέλεγχτος πλανᾶται' xal αἱ πληγαὶ 
ἔλεγχοι διδόασι παιδείαν σοφίας. » οἱ μετ à 
δηλονότι ἔλεγχοι. «Καρδία (11) γὰρ εὐθεὶ 
ζητεῖ γνῶσιν” ὅτι ὁ ζητῶν tbv θεὺν εὑρήσει : 
μετὰ δικαιοσύνης ΄ οἱ δὲ ὀρθῶς ζητήσαντες 
εἰρήνην εὗρον. Καὶ Yvocopat, φησὶν, ob τὸν 
τῶν πεφυσιωµένων, ἀλλὰ τὴν δύναμιν’ » τοὺς 
σει σοφοὺς, καὶ οἰομένους εἶναι, οὐχ ὄντας δὲ 6 
ἐπιῤῥαπίζων γράφει’ « Οὐ γὰρ ἐν λόγῳ ἡ βι 
τοῦ θεοῦ.» οὗ τῷ μὴ ἁληθεῖ, ἀλλὰ xa0' ὑπ 
πιθανῷ' « ἐν δυνάμει» δὲ, εἶπε' µόνη γὰρ ἡ à 
δυνατή. Καὶ πάλιν’ ε«Εἴ τις (19) δοχεῖ ἐγνωχά 
οὕπω ἔγνω χαθὸ δεῖ γνῶναι » 00 γάρ ποτε : 
θεια οἵησις' ἁλλ᾽ ἡ μὲν € ὑπόληφις τῆς γνώσει 
σιοῖ » χαὶ τύφου ἐμπίμπλησιν' « οἰχοδομεῖ 
ἀγάπη,νμὴ περὶ τὴν οἵησιν, ἀλλὰ περὶ τὴν à 
ἀναστρεφομένη. "Όθεν, « El τις ἀγαπᾷ, 
ἔγνωσται, » λέγει. 


b G2l. 1v, $5, 1, 9. * Gen. xxi, 10 
£1 Cor. 1v, 19, 30. 5 1 Cor. vin, 4 


(9) Οὕτως. Rectius cum Guil. Cantero le 
ὄντως, «revera. » SYyLBURG. 

(10) Παιδεία. Rectius παιδείᾳ dativ. cas. qu 
et superius pag. 287 Sylburgio placuit. Sensu: 
est : «Qui non corripitur disciplina, vagatur, | 
recte sequitur : « Reprehensiones dant discij 
sapientia. » ' 

(11) Kapóla. Καρδία ὀρθὴ ζητεῖ αἴσθησιν, 
Salomon, Prov. xv, 14: Eorum, qua sequu 
sensus occurrit Prov. n, aliisque locis : ipsa 
frustra iu S. libris qu:erentur. 

(19) EI τις. E? τις δοχεῖ εἰδέναι τι, οὐδέπω 
ἔγνωχε χαθὼς δεῖ γνῶναι, 1 Cor. viu, 2. Οἴδαμ 
πάντες γνῶσιν ἔχομεν' ἡ γνῶσις φυσιοῖ, ἡ δὲ ἱ 
οἰκοδομεῖ. Ibid. 1. 


STROMATUM LIB. ]. - 


CAPUT XII. 
Fidei mysteria non esse cuivis propalanda, ideo quod non sint veritatis idonei auditores. 
Ἐπεὶ δὲ μὴ µόνη (43) fj παράδοσις καὶ πάνδηµος 9 — Quoniam autem non sola traditio est publica ct 


«ῷ Ys αἰσθομένῳ τῆς µεγαλειότητος τοῦ λόγου’ ἔπι- 
χρυπτέον (14) οὖν τὴν £v μυστηρίῳ λαλουμένην σο- 
φίαν, ἣν ἑδίδαξεν ὁ ὙΥἱὸς τοῦ Θεοῦ. Ηδη Y οὖν xal 
Ἡόαῖας ὁ προφήτης πυρὶ (15) καθαἰρεται τὴν γλῶτ- 
σαν, ὡς εἰπεῖν δυνηθῆναι τὴν ὅρασιν ' xal οὐδὲ τὴν 
Ἰλῶτταν µόνον, ἀλλὰ xai τὰς ἀχοὰς ἀγνίκεσθαι 
προσῄχει ἡμῖν, &U γε τῆς ἁληθείας μεθεχτοὶ (16) 
(wat πειρώμεθα. Ταῦτα ἣν ἐμποδὼν τοῦ γράφειν 
ἐμοί: καὶ νῦν ἔτι εὐλαθῶς ἔχω, f] φησὶν, « Ἔμπροσθεν 
«ὧν χοίρων τοὺς µαργαρίτας βάλλειν (17), µή ποτε 
χατατατήσωσι τοῖς ποσὶ, καὶ στραφέντες ῥήζωσιν 
ἡμᾶς.» Χαλεπὸν γὰρ τοὺς περὶ τοῦ (18) ἀληθινοῦ 
φωτὸς χαθαροὺς ὄντως χαὶ διαυγεῖς ἐπιδεῖξαι λόγους 
ἀχροατῶν τοῖς ὑώδεσί τε xal ἁπαιδεύτοις ' σχεδὸν 
iip οὐκ ἔστι τούτων πρὺς τοὺς πολλοὺς χαταγελα- 
Φότερα ἀχούσματα ' οὖδ αὗ πρὸς τοὺς εὐφυεῖς θαυ- 
μασιώτερά τε xaY ἐνθουσιαστικώτερα. « Ψυχιχὸς δὲ 
ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ θεοῦ» 
µωρία γὰρ αὐτῷ ἐστιν.» Σοφοὶ (19) δὲ οὐχ ἐχφέρου- 
ειν £x στόματος, ἃ διαλογίζονται ἐν συνεδρἰῳ. « Αλλ᾽ 
ὁ ἀχούετε εἰς τὸ οὓς, φησὶν ὁ Κύριος, χηρύξατε ἐπὶ 
τν δωµάτων’ » τὰς ἀποχρύφους τος ἀληθοῦς γνώ- 
6ευς παραδόσεις, ὑψηλῶς xai ἑἐξόχως ἑρμηνενομέ- 
νας ἑνδέχεσθαι (20) κελεύων᾽ καὶ χαθάπερ Ἰχούσαμεν 
εἰς τὸ ος, οὕτω χαὶ παραδιδόναι οἷς δέον οὐχὶ δὲ 
κᾶσιν ἀναίΐδην (21) ἐχδιδόναι τὰ ἓν Ππαραθολαῖς εἰρη- 
µένα πρὸς αὐτοὺς, παραγγἑλλων. Αλλ' ἔστι τῷ ὄντι 


à τῶν ὑπομνημάτων ὑποτύπωσις, ὅσα διασποράδην 


Xat διεῤῥῥιμμένως ἐγχατεσπαρμένην ἔχουσι τὴν ἁλή- 
θειαν, ὅπως ἂν λάθοι τοὺς δίχην χολοιῶν σπερµολό- 
Ὑσυς ἐπὰν δὲ ἀγαθοῦ τύχη γἑωργοῦ, ἐχφύσει τε 
Ἑκαστον αὐτῶν, xal τὸν πυρὸν ἀναδείξει. 


qui sensit sermonis magnificentiam, occultauda est 
sapientia, que dicta est in mysterio, quam docuil 
Dei Filius. Jam enim lsaias quoque propheta igue 
lioguam purgatur, ut possit dicere visiouem ; et nec 
linguam solum, sed etiam aures castas nohis la- 
bere convenit, si conemur fleri veritatis participes. 
H:c mihi erant impedimento, quo minus scribe- 
rem, et nuuc adhuc vereor, ut ait, « ante porcos 
jacere margaritas, ne eas conculcent pedibus, et 
conversi nos lacerent ^, » Est enim difficile de vero 
lumine vere puros et perspicuos declarare sermones 
suillis et indoctis auditoribus, His enim vix possunt 
apud vulgus ulla magis audiri ridieula : rursus au-- 
tem apud ingeniosos magis admirabilia, et Deum 
magis spirantia. « Animalis autem homo non susci- 
pit ea qux sunt. Spiritus Dei : sunt enim ei. stulti- 
tia b. » Sapientes autem ore non proterunt, qua in 
consessu cogitant. « Sed quod auditis, inquit Do- 
minus, in aurem, przdicate super tecla *:» arca- 
nas traditiones ver: cognitionis, excelse et excel- 
lenter explicatas, jubeus suscipere, et sieut in au- 
rem audivimus, ita etiam tradere quibus oportet ;. 
non autem omnibus passim divulgare, qu eis iu. 
parabolis dicta eraut, przecipiens. Sed revera.com» 
mentariorum delineationi illa inserviunt; quiecuni- 
que sparsim babent seminatam hic et illic verita- 
tia, ut cos lateant, qui more graculorum passiiu 
3€ temere verba serunt; eum autem agricolam bo- 
num nacta fuerint, germinabit unumquodque ex 
iis, et edet frumentum. 


CAPUT ΧΙ. 
Variarum philosophie sectarum unamquamque aliquam veritatis particulam sibi arripuisse. 


Μιᾶς τοίνυν (32) οὔστς τῆς ἀληθείας (τὸ γὰρ φεῦ- 
Qe. µυρίας ἑκτροπὰς ἔχει), χαθάπερ αἱ Βάχχαι (95) 
τὰ τοῦ Πενθέως διαφορῄσασαι µέλη, αἱ τῆς Φιλο- 
«ac τῆς τε βαρθάρου, τῆς τε Ἑλληνιχῆς αἱρέν 
σεις, ἑχάστη, ὅπερ ἔλαχεν, ὡς πᾶσαν αὐχεῖ τὴν dO 


Σι P. 549 ED. POTTER, 298 ED. PARIS. 


α Matth. vii, 6. 


Cum una sit itaque veritas (habet enim innume- 
rabilia falsum diverticula), quemadmodum Baccliz,. 
qua Penthei membra divulserunt ac distuleruut, phi- 
losophize »« tam barbare quam Grec» hzreses, 
unaquzque id, quod sortita est, tanquam totain ja- 


b] Cor. 1, 14. * Matth. x, 27. 


(13) Ἐπεὶ δὲ μὴ p. Malim : Ἐπεὶ δὲ πάνδηµος p δακτήν superlus p. 284, edit. Paris. 


* παράδοσις, xai ut µόνον τῷ Ys αἱσθ. « Cum vero 
Ένας traditio, non solum ad eum qui sermonis ma- 
Jestatem perspicere valet, sed ad alius etiam passim 

tingat. » 

(44) Ἐπικρυπτέον. Respicit I Cor. 11, 7 : Λαλοῦ- 
Qv σοφίαν θεοῦ iv μµυστηρίῳ, τὴν ἀποκξχρυμμέ- 

ν. 
15) Πυρί. Respicit ἴδα. vi, 6, 7 : Καὶ ἀπεστάλη 
πρὺς μὲ ἓν τῶν σεραφὶμ. xal &y τῇ χειρὶ εἶχεν ἄν- 
Όραχα, ὃν τῇ λαθίδι ἔλαδεν ἐπὶ τοῦ θὐσιαστηρ/ου. Καὶ 
τοῦ στόματός µου. χαὶ εἶπεν" Ἰδου ἢψατο 
τοῦτο τῶν γειλέων σου, xaX ἀφελεῖ τὰς ἀνομίας σου, 

χαὶ τὰς ἁμαρτίας σου περιχαθαρ:εῖ. 

(16) Μεθεκτοῦ. « Communicabiles. » Rectius µεθ- 
εχτιχοί, « participes : ». utl £gexto! pro ἐφεχτικοί, 

Sirom. vin, p. 177, et econtra διδακτικἠν pro δι- 


(17) BdAAew. Negative intelligendum μὴ βάλ- 
λειν, ut Matth. vii. SyLBURG. 

(18) Περὶ τοῦ. Ἐτὶ τοῦ ms. H.,et mox συώδεσι 
pro ὐώδεσι. Ip. 

(19) Zozoí. Respicere videtur Prov. xxiv, 7, 8, 
sec. LXX : Σοφοὶ οὐχ ἐχχλίνουσιν ἐκ στόματος. Kv- 
ρίου. ἀλλὰ λογίζονται ἐν συνεδρίοις. | 

(20) Ἐνδέχεσθαι. Rectius ἐχδέχεσθαι, « accipere, 
intelligere. » SYLBURG. 

(21) Ἀναίδη». Rectius ἀνέδην, ul Pat ms. SxL- 
punc. in Indice Greco, quem cont. M 

(33) Μιᾶς τοίνυν. Similia scribit Lactantius lib. 
v1, cap. 4. 

(25) Báxyai. Fabulam de Bacchis narvat etiain 
Diodorus Siculus p. 139. I1, Syrpunc. 
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ctat veritatem. Lucis autem, ut opinor, exortuomnia A Όξιαν. Φωτὸς (24) δ', oat, ἀνατολῇ πάντα φωτίκε- 


illuminantur. Universi ergo Graeci ας barbari, qui 
veritatis studiosi fuere, eum illi qui non levem 
portionem, tum etiam alii qui exiguam forte par- 
ticulam Logi veritatis assecuti. sunt, in. medium 
prodeant. Quod si s:culum quidem partes teimpo- 
ris futuras, praesentes, et prieteritas etiam uno 
quasi momento simul reprzsentat : certe veritas 
in propriis seminibus colligendis, etiamsi in terra 
aliena dispersa fuerit, longe potentior est quam 
seculum. Permulta enim invenimus cx his, qu:e 
opinioae recepta sunt, apud l:zereses, qu: non 
sunt omnino absurde, nec excisam habent natu- 
ralem consequentiam, ut qux tanquam gyn:cea 
Christum viri instar exsciderint, etiamsi certum 


ται. Σύμπαντες οὖν ᾿Ἑλληνές τε xai βάρθαροι, ὅσοι 
τἀληθοῦς ὠρέχθησαν, οἱ μὲν οὐκ ὀλέγα, οἱ δὲ µέρος 
τι εἴπερ ἄρα τοῦ τῆς ἀλτθείας λόγου ἔχοντες ἀνα. 
δειχθεῖεν. Ὁ ΥΓ οὖν aitov τοῦ χρόνου τὸ µέλλον xal. τὸ 
ἐνεστὼς, αὐτὰρ Oh xaX τὸ παρῳχηχὸς ἀχαριέως συν- 
ἰστησι πολὺ δὲ πλέον δυνατωτέρα τοῦ αἰῶνος ἡ ἁλή- 
θεια (25) συναγαγεῖν τὰ οἰχεῖα σπέρµατα, xàv εἰς 
την ἀλλοδαπὴν ἐχπέσῃ (26) γην. Πάμπολλα (217) 
γὰρ τῶν παρὰ ταῖς αἱρέσεσι δοξαζομένων εὕροιμεν 
ἂν, ὅσαι μῆ τἔλεον ἐχχεχώφηνται, μηδὲ ἐξετμ/θησαν 
τὴν φιωσιχὴν ἀκολουθίαν, χαθάπερ τὸν ἄνδρα al yu» 
ναιχωνίτιδες ἀποχοφάμεναι τὸν Χριστόν. εἰ xal ἆλ- 
λήλοις ἀνόμοια εἶναι δοχεῖ, τῷ γένει γε xai ὅλῃ τῇ 
ἀληθείᾳ ὁμολογοῦνται. Ἡ γὰρ ὡς µέλος (28), $ ὡς 


sit et extra controversiam, eas esse dissimiles ge- B εἶδος, ἢ ὡς Ὑένος, εἰς ἓν συνέπεται. Ηδη δὲ καὶ d 


nere et tota veritate. Αι enim ut membrum, aut 
ut species, aut ut genus in unum coincidunt. Quem- 
admodum sum:na chorda, licet sit ims  contra- 
ria, tamen ambz unam harmoniam edunt : e! nu- 
merus par, cum differat ab impari, in arithmetica 
tanien ambo conveniunt; quemadmodum etiam in 
figura ratione circulus, et triangulus, et quadratus, 
et quecunque alie figurz inter se differunt; quin 
etiam in. mundo universo partes omnes, ctiam si 
inter se differant, servant eam, quz est cum toto, 
conjunctionem et convenientiam : sic ergo et bar- 
bara et Grzca philosophia :eternze veritatis avulsam 
quamdam particulam, non e Bacchi mythologia, 
$Cil ex zterni Logi theologia, decerpsit : qui autein 


ὑπάτη, ἑναντία τῇ νεάτη οὖσα, ἁλλ᾽ ἄμφω γε ἅρμο- 
vía µία" ἕν τε ἀριθμοῖς ὁ ἄρτιος τῷ περιττῷ διαφέ- 
ρεται, ὁμολογοῦσι δὲ ἄμφω τῇ ἀριθμητιχῇ ὡς τῷ 
σχήµατι ὁ χύχλος, xai τὸ τρίγωνον, xat τὸ τετρά- 
γωνον, xal ὅσα τῶν σχημάτων ἀλλήλων διενῄνοχεν: 
ἁτὰρ (29) xaX ἓν τῷ χόσμῳ παντὶ τὰ µέρη oo pera vto, 
χᾶν διαφέρηται πρὸς ἄλληλα, τὴν πρὸς τὸ ὅλον οἱ- 
χειότητα διαφυλάττει" οὕτως (50) οὖν fj τε βάρδαροςι, 
fj τε Ἑλληνιχὴ φιλοσοφία, τὴν ἀῑδιον ἀλήθειαν σπα- 
pavpóv τινα, οὗ τῆς Διονύσου µνθολογίας, τῆς δὲ 
τοῦ Λόγου τοῦ ὄντος ἀεὶ θεολογίας πεποίηται ὁ δὲ τὰ 
διηρηµένα συνθεὶς αὖθις, καὶ ἑνοποιῄσας, τέλειον τὸν 


Δόγον ἀχινδύνως εὖ ἴσθ' ὅτι χατόψεται, τὴν ἀλήθειαν. - 


Γέγραπταί Υ οὖν v τῷ Ἐκχλησιαστῇ' « Καὶ προσ- 


divisa rursus composuerit, et unum οκ iis fecerit, C έθηχα σοφίαν ἐπὶ πᾶσιν, ot 6h (51) ἐγένοντο ἔμπρο- 


scias futurum ut perfectum Logon, veritatem, citra 


(94) Φωεές. Ejus scilicet, qui dixit: Ἐγὼ εἰμὶ 
τὸ φῶς τοῦ χόσµου, Joan. vini, 192. 

(5) Ἡ ἀ.ήθεια. Scilicet. Christus, qui dixit : 
Ἐγὼ εἰμὶ ἡ ὁδὸς, καὶ fj ἀλίθεια, xaX ἡ ζωή, Joan. 
vi, 6. 

(26) Ἐκπέσῃ. Legi potest ctiam &pz£om, « inci- 
derit. » SvrLBuncG. 

(27) HágzoAAa. Ut huic sententize sensus con- 
δίοι, sic scribatur οἱ explicetur : Πάμπολλα γὰρ 
τῶν παρὰ ταῖς αἱρέσεσι δοξαζοµένων εὕροιμεν. ἂν 
(ὅσαι p τέλεον ἐκχεχώφηνται, prob ἐξετμήθησαν 
την φυσιχῆν ἀκολουθίαν, χαθάπερ τὸν ἄνδρα αἱ γν- 
ναιχωνίτιδες, ἀποχοφάμεναι τὸν Ἀριστόν), εἰ χαὶ ἆλ- 
λήλοις ἀνόμοια εἶναι δοχεῖ, τῷ γένει γε xal ὅλῃ τῇ 
ἀληθείᾳ ὁμολογοῦντα, « Etenim permulta reperire 
licet dogmata sectarum (earum scilicet, quzecunque 
non sunt prorsus fatus», nec naturz ordinem ac 
rationem exsectzs, Christum, quemadmodum virum 
olim mulieres, exsciderunt), quie quamvis inter se 
dissimilia videantur, tamen in genere et universali 
veritatis ratione conveniunt. » Porro per φυσιχὴν 
ἀχολουθίαν intelligit ordinem, seu rationem, qua 
res una ad aliam sequendam natura est apta. Hinc 
l'hilo De vita Moysis lib. i1, p. 660 : ᾿Αχολουθίαν 
φύσεως ἁσπασόμενοι, « ordinem naturz amplexuri.» 
Per « mulieres » intelligit. Bacchas paulo superius 
ivemoratas, qux Penthea membratim lacerartnt , 
adeo ut nulla viri forma maneret. Denique, όμο- 
λογοῦντα scribendum pro ὁμολογοῦνται, quod ab 
Imperito aliquo librario positum videtur, qui pro- 
pter interjeclam sententiam που "advertit όμολο- 

οὕντα recte sequi verbum εὕροιμεν' quod etiain 
werveto interpreti accidit. 

(28) M£iec. Fortasse rectius. µέρος, « pars, » 
ut paulo post. SyrpUnc. 


σθἐν µου àv Ἱερουσαλήμ' xal fj καρδία µου ete 


(29) Ατάρ. De partium tam dissimilium inter se ΄ 


concordia vide οἱ Nemesium libro Περὶ «φύσεως 
ἀνθρώπου, p. 141. ll. Ότιπυπο, 

(30) Οὕτως. Similia dicit Justinus M. paulo ante 
(inem Apologia minoris pag. 34 edit. Oxon. : "Exa- 
στος Yáp τις ἀπὸ µέρους τοῦ στερματικοῦ θείου Λό- 
γου τὸ συγγενὸς ὁρῶν, χαλῶς ἐφθέγξατο. ε Unus- 
quisque enim ex parte divini seminarii Logi, quod 
eidem cognatum est videns, praeclare locutus est: » 
etc. Conf. ejusdem Apol. p. 20. Ibidem p. 96 haze 
dicit : Μεγαλειότερα μὲν οὖν πάσης ἀνθ ίου δι- 
δασχαλίας φαίνεται τὰ ἡμέτερα' διὰ τοῦτο λογιχὸν 
τὸ ὅλον τὸ φανέντα δι ἡμᾶς Χριστὸν γεγονέναι, xal 
σῶμα, xai λόγον, xai φυχἠν' ὅσα γὰρ καλῶς dsl 
ἐφθέγξαντο xa εὗρον οἱ et οσοφῄσαντες, ἡ νοµοθε- 
φῄσαντες, χατὰ λόγου µέρος εὑρέσεως xat θε 
ἐστὶ πονηθέντα αὐτοῖς' ἐπειδὴ δὲ οὐ πάντα τὰ τοῦ 
Ἀόγου ἐγνώρισαν, ὃς ἔστι Χριστὸς, xat ἑναντία ἔαυ- 
τοῖς πολλάχις εἶπον. « Longe sublimiores esse res 
nostras doctrinis humanis inde constat, quod qui 
nostri causa apparuit, Christus rationalis (logicus 
ex omni parte factus est, corpore, ratione (loge 
cL anima. Et quecunque recte quovis tempore dixe« 
runt aut invenerunt philosophi aut legislatores, 


juxta eam partem, qua rationis (logi) inventionis - 
οἱ contemplationis est, id ab eis est factum. Quis | 
autem non onmnía, qua Logi sunt, is quippe δεί | 


Christus, perviderunt, seipsis contraria sepe dize- 
runt. » Dein addit, Socrati Christum ἀπὸ µέρος 
cognitum fuisse. ldem in majore Apologia,p. 90, 
91, affirniat, Socratem, Heraclitum, et reliquos om- 


nes μετὰ λόγου βιώσαντας, Christi participes, e& - 


quodammodo Christianos fuisse. 
(51) Δή. Abest a vulg. Ecclc. cap. 1. SrisUEG. 
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198 


πολλά δοφίαν xaX γνῶσιν, παραθολὰς- καὶ ἐπιστί- A perieulum contempletur. Scriptum est itaque in 


µην ἔγνων Ext... Kal Υε τοῦτό (52) ἐστι προαίρεσις 
πνεύματος, ὅτι Ev πλήθει σοφίας: πλήθος γνώσεως. » 
Ὁ δὲ τῆς παντοδαπῃς σοφίας ἔμπειρος οὗτος xu- 
ρίως ἂν cfr, γνωστιχός. Αὐτίχα γέγραπται' € Περισ- 
σεία γνώσεως τῆς σοφἰας ξωοποιῆσει τὸν παρ) αὖ- 
te. » ἩΗάλιν τε αὖ βεθαιοῖὶ σαφέστερον τὰ εἰρημένα 
fc fi ῥῆσις' € Πάντα ἐνώπια τοῖς νουῦσι’»τὰ δὲ πάντα 
Ἑλληνιχά koc. χαὶ βαρθαριχά' θάτερα δὲ οὖκ ἔτι 
πάντα. «Ορθὰ (53) δὲ, τοῖς βουλομένοις ἀπενέγχα- 
θαι αἴσθησιν. ᾿Ανθαιρεῖσθε (54) παιδείαν, xaX μὴ 
ἀργύριον, xat γνῶσιν ὑπὲρ χρυσίον δεδοχιμασμένον’ » 
ἀνθαιρεῖσθε δὲ χαὶ αἴσθησιν χρυσίου χκαθαροῦ (55) 
«χρείσσων γὰρ σοφία λίθων πολυτελῶν' πᾶν δὲ τί- 
Μον οὐχ ἄξιον αὐτῆς. » 


Ecclesiaste : « Et adjeci sapientiam super omues 
qui fuerunt ante me is »« Jerusalem, et cor nicun 
vidit multa : sapientiam elt cognitionem, parabolas 
et scientiam novi praeterea. Et hoc quilem est 
pr:zeelectio spiritus, quoniain in multitudine sapien- 
ti: est multitudo cognitionis *. » Qui 199 est »u- 
tem omnigena multitudine sapientie praeditus, is 
proprie fuerit gnostieus. Jain vero scriptum 'est : 
« Abundantia cognitionis sapientiz vivificabit eum, 
qui est ex ipsa 5. » Et rursus apertius confirmat 
ea quz? dicta sunt, hoc dietum : « Sunt. omnia ia 
conspectu corum qui iniclligunt.» Omnia auteu 
sunt Grzeca. et barbara : alterutra autem non sunt 


B utique οπιπία.ε Recta autem sunt iis qui sensum, 


volunt accipere. Eligite disciplinam, οἱ non argentum, et cognitionem super aurum probatum. » 
Eligite autem sensum quoque plus quam aurum purum : « neelior est enim sapientia lapidibus pies 
Uosis; quidquid autem est pretiosum, non est pretio cum ea conferendum 6, » 


CAPUT XIV. 


Philosophorum apud Grecos successio. 


θα. δὲ Ἕλληνες, µετάγε Ὀρφέα xai Λῖνον καὶ τοὺς 
καλαιοτάτους παρὰ σφίσι ποιητὰς, ἐπὶ σοφίᾷ πρώτους 
θαυμασθῆναι τοὺς ἑπτὰ (56), τοὺς ἐπικληθέντας σο- 
qoi ὧν τἐσσαρες μὲν ἀπὸ Ασίας ἦσαν, θαλῆς τε ὁ 
Μιλήσιος, xax Βίας ὁ Πριηνεὺς, καὶ Πιτταχὸς ὁ ΜΙτυλη- 
ναῖος, καὶ Κλεόθουλος 6 Λίνδιος, δύο δὲ ἀπὸ Εὐρώπης, 
1όλων τε ὁ ᾿Αθηναῖος, καὶ Χίλων ὁ Λακεδαιμόνιος" 
ὧν δὲ ἔθδομον. οἱ μὲν Περίανδρον εἶναι λέγουσι τὸν C 
Κορίνθιον, οἱ δὲ ᾿Ανάχαρσιν τὸν Σχύθην, οἱ δὲ Ἐπι- 
μενίδην τὸν Κρῆτα, ὃν Ἑλληνικὸν οἶδε προφήτην, οὗ 
µέμνηται (57) ὁ ἀπόστολος Παῦλος ἐν τῇ πρὸς Τΐτον 
Ἐπιστολῇ, λέγων οὕτως" «Εἰπέ τις ἐξ αὐτῶν ἴδιος (28) 
πρφήτης οὕτω * Κρῆτες dsl ψεῦσται, κακὰ θηρία, 
«αστέρες ἀργαί" καὶ ἡ μαρτυρία αὕτη ἐστὶν ἀληθές. » 
Ὅρᾶς ὅπως ᾿χὰν τοῖς Ελλήνων προφίήταις δίδωσί τι 
S; ἀληθείας, xal οὐκ ἐπαισχύνεται, πρὀς τε olxo- 
ἁμῖν καὶ πρὸς ἐντροπὴν (59) διαλεγόμενός τινων, 
Ἑλληνιχκοῖς συγχρῆσθαι ποιήµασι; Πρός ' οὖν Κο- 
βυθίνυς (οὐ Υὰρ ἐνταῦθα µόνον), περὶ τῆς τῶν νε- 
χρῶν ἀναστάσεως διαλεγόµενος. ἰαμθείῳ (40) συγ- 
εχρηται τραχιχῷ' ε Τί µοι ὄφελος, » λέγων, t εἰ νξ- 
χρὶ οὐχ ἐγείρονται:; Φάγωμεν καὶ πίωµεν, αὗριον 
Ἱὰρ ἀποθνήσχομεν. Μὴ πλανᾶαθε' φθείρουσι» ἤδη D 


























Viu, 9, 10, 141. ἆ Tit. i, !2, 13 


. (82) Ἐπιστήμην ἔγνω Ecce «al e c. Ἐπιστήμην, 
ἐγὼ ὅτι xal Yt c. Eccle. π un 

(S5) Ὀρθά. « In conspectu » vertit Hervetus, scri- 

| bens scilicet e verbis praecedentibus ἐνώπια. Seri- 

bere potius debuerat ὁρατά. Nam ὁρατά in ὀρθά 

μας transire potuit, quam ἐνώπια. Est. autem 

ἁματόν Hesychio, αἰδθητὸν, θεω ητόν. Verum nil 

metandum : respicitenim auctor Prev. vi1,9, quem 

lecum e memoria repetens paulum variavit : Πάντα 

ἐνώπια τοῖς συνιοῦσι, καὶ ὀρθὰ τοῖς co ρίσχουσι γνῶσιν. 
5 Ἀγθαρεῖσθε. Λλάθετε, Prov. 

5) Αγθαιρεῖσθε δὲ ... καθαροῦ. Hec verba 
msn invenio in S. Scriptura : eorum vero sensus 
exstat Prov. ui, 14, 19. 

(56) Tovc ἑπτά. De septe 
Platonem tom. 1, p. 345; b 





lem sapientibus vise et 
iogenem Laertium p. 5 


Dicunt autem Graci post Orpheum et Linum, et 
poetas, qui apud eos fuerunt antiquissimi, in adini- 
ratione fuisse habitos propter sapientiam primos 
septem, qui cognominati fuerunt sapientes, quorum 
quatuor quidem fuerunt ex Asia, Thales Milesius, et 
Bias Prieneus, et Pittacus Mitylenzus, et Cleobulus 
Lindius; duo autem ex Europa, Solon Atheniensis, 
et Chilo Lacedxmonius ; septimum autem alii qui- 
dem dicunt. esse Periandrum Corinthium, alii vero 
Anacharsim Scytham, alii vero Epimenidem Creten- 
sem, quem Grzxcum prophetam novit Paulus, cujus 
etiam meminit in Epistola ad Titum, sic dicens :' 
c Dixit quidam ex ipsis proprius propheta: Cretenses 
semper mendaces, male beslie, ven res. pigri ;, οἱ 
testimonium hoc verum est. d. » Vides, . quod? 
eliam Grxcorum prophetis dat aliquid veritaüs : 
nec erubescit, et ad zedificationem, et ad aliquorum 
conversionem disserens, uti. Grzcis poematibus? 
Itaque ad Corinthios (non enim hic solum) disse- 
rens de. resurrectione mortuorum, tragico iambo 
usus est; dicens : « Quid miht prodest, si niortui 
non resurgunt? Manducemus et bibamus, cras enim. 
morimur. Nolite seduci, corrumpunt bonos mores 


AK P. 550 ED. POTTER, 299 ED. PARIS. Eccle. 1, 16, 17, 4δ. 5 Kkccie, vi, 15, sec. LXX. € Prov. 


et 14, et Plutarchum in eorumdem Symposio. H. 
SvuBURC. — Conf. quie ad Laertii Thaletem adno- 
tavit Menagius. 

(57) O5 µέμνηται. Hoc ἓν zapób adjicit Cle- 
mens, sumpta occasione a mentione Epimenidis, 
ut qui& superius dixerat de profan: docuinge uti-- 
litate, Pauli apostoli auctoritate firmaret. 

(53) Εἶπέ τις ἐξ αὐτῶν ἴδιος πρ. Εἶπέ τις ἐξ 
αὐτῶν ἴδιος αὐτῶν πρ. Tit. Mox, xaí abest. lbid. 

. (89) Πρός τε οἱχοδομὴν καὶ zxpóc.évtposamw. 
« Ut alios quidem «zlificaret, aliis vero pudorem 
incuteret. » Perperam llervetus ἐντροπὴν tertit « con- 
versionem.» Respicit Clemens hCor. xv, 54 : Ἁγνω- 


σίαν γὰρ θεοῦ τινες Eyoust: πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν λέγω. 
(40) Ἱαμδείῳ. lambus, qui sequitur, Menandro 


ascribitur, Ὀτιπίαο. 
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colloquia prava *. » Alii autem Acusilaum Argivum À χρήσθ ὁμιίαικαχαί. » Οἱ δὲ ΑχουσΏ 


it septeni sapientum numerum retulerunt ; alii au- 
tei 7& Pherecydem S;rium. Plato autem pro Perian- 
dro tanquam sapientia indigno, propterea quod fuerit 
tyrannus, pontt Mysonem Cheneum. Et quod longo 
quidem infra Moysis zetatem fuerint Grecorum sa- 
pientes, ostendetur paulo post. Quod autem modus 
ejus, que fuit apud eos, philosophiz, fuerit He- 
braicus et :nigmaticus, jam considerandum est. 
Drevitateni itaque ainplectebantur aptam ad tra- 
dendas admonitiones , et utilissimam. Ipse enim 
Plato hunc modum dicit studiose ac diligenter fuisse 
consectatos, communiter quidem omues Graecos, 
precipue autem Laced:zinonios et Cretenses, qui 
optimis legibus atebantur. Atque illud quidem, 
« Nosce teipsum, » alii quidem existimarunt Chi- 
lonis; Chamzleo autem in libro De diis, Thaletis; 
Aristoteles autem, Pythiz. Qua sententia fieri po- 
test, ut cognitionem persequi adimoneamur: quippe 
cum partes siue essentia totius universitatis cogno- 
«οἱ nequeunt: unde ad cognitionem humans na- 
ura requiritur, ut ipsius mundi ortum prius quz- 
1amus. Chiloni rursus Laced:emonio tribuunt: « Ne 
quid nimis. » Strato autem, in opere De inventis, 
ascribit hoc dictum Stratodemo Tegeata: ; Didymus 
autem id censet esse Solonis; sicut etiam Cleobuli, 
« Modus optimus. » lllud autem, « Sponde, noxa 
pr:esto est, » Cleomenes quidem in libro De flesiodo, 
dicit prius fuisse dictum ab Homero his verbis : 


Misere pro miseris etiam sponsiones ad spondendum; 


Aristotelici autem existimant id fuisse Chilonis ; 
Didymus autem dieit id fuisse admonitionem Tha- 
lctis. Et deinde illud: « Omnes homines mali ; » 
vel, « Plurimi hominum mali » (hoc enim dictum 
duobus módis cffertur) Sotades Byzantinus dicit 
esse Diantis; et illud: « Omnia vincit diligens me- 


iK P. 251 ED. ΡΟΤΤΕΙΙ, 500 Ευ. PARIS. 


(41) HAácor. Respicit Platonis Protagoram p.938. 

(43) BpayvAovíiar. Hac methodo alii plerique ex 
anliquioribus magistris praecepta. tÀadebaunt. Καὶ 
φασὶ τοὺς μεν γυμνοσοφιστὰς xat δρυΐδας αἰνιγμα- 
τωδῶς ἀπορθεγγομέγους ΦιλοσοφΏσαι, σέθειν θεοὺς, 
xaX μηδὲν xaxby Opdv, xat ἀνδρείαν ἀσχεῖν. « Aiunt 
gymnosophistas ac druidas obscure ac per senten- 
tias philosophatos esse, colendos deos , nil mali fa- 
ciendum, et exercendam fortitudinem, » inquit 
Diogenes Laertius in proasmio. Ejusmodi erant Py- 
thagore przcepta. Continuis sermonibus usi sunt 
posteriores, qui eloquentiae doctrinzeqie studio sese 
nugis ostentabant. Conf. quz dicit Plato, Prota- 
gore p. 255, unde que sequuntur hausit Clemens. 

(45) Ααχεδαιμογίοις. Plato, prseter ca quz in 
Protagore loco jam memorato respicit Clemens, hzec 
dicit, De legibus lib. 1, p. 780 : Thy πόλιν ἅπαντες 
ἡμῶν Ἕλληνες ὑπολαμδάνουσιν ὡς φιλολόγος τέ ἐστι 
, καὶ πολυλόγος ΄ λαχεδαίµονα δὲ xal Κρήτην, τὴν μὲν 
βραχυλόγον, τὴν δὲ πολύνοιαν μᾶλλον ἡ πολυλογίαν 
ὁσκοῦσαν. « Grieci omnes civitatem nostram Athe- 
niensem et verborum studiosam judicant, et verbo- 
sam : Lacedzmonem vero οἱ Cretam, alteram bre- 
viloquam, alierau intelligentize magis quam verbis 
etudentem. » 

(44) Γ)ῶθι σ, De auctore hujus apophthegmatis 


D inens 


γεῖον ἑγχατέλεζαν τοῖς ἑπτὰ σοφοῖς à 
χύδην τὸν Σύριον. Πλάτων (41) δὲ ἀντὶ 
ὡς ἀναξίου σοφίας, διὰ τὸ τετυραννηχέν: 
τάττει Μύσωνα τὸν Χηνέα. Ὡς μὲν oi 
τῆς Μωῦσέως ἡλιχίας οἱ παρ Ἕλληαι 
νασι, μικρὸν ὕστερον δειχθήσεται; ὁ δὲ 
παρ αὑτοῖς φιλοσοφίας, ὡς 'E6paixbe 

τύδης, Ὥδη ἐπισχεπτέος. Βραχυλογία 
Ἱσπάκοντο τὴν παραινετικὴν, τὴν ὡς 
Αὐτίχα Πλάτων πάλαι τὸδιὰ σπουδῆς vi 
ὃς τὸν τρόπον λέγει, χοινῶς μὲν mda 
ἑξαιρέτως δὲ Λαχεδαιμονίοις (45) καὶ K 
νοµωτάτοις. Τὸ μὲν οὖν, « Γνῶθι σαυτὶ 
μὲν Χίλωνος ὑπειλήφασι ' Χαμαιλέων (4 


B Περὶ θεών, 8o0200* Αριστοτέλης δὲ, 


Δύναται δὲ τὴν γνῶσιν ἐγχελεύεσθαι 

Ox ἔστι Υὰρ ἄνευ τῆς τῶν ὅλων οὐσαίαι 
μέρη * δεῖ δὴ (46) τὴν Υένεσιν τοῦ χόαµι 
Υμονῆσαι, δι fic καὶ τὴν τοῦ ἀνθρώπου 
μαθεῖν ἐξέστα.. Πάλιν αὖ Χίλωνι τῷ A 
ἀναφέρουσι τὸ, « Μηδὲν ἄγαν (41): Στ 
τῷ Περὶ εὑρημάτων Στρατοδήμῳ τῷ Tt 
ἄπτει τὸ ἀπόφθεγμα" Δίδυμος δὲ | 
ἀνατίθησιν ' ὥσπερ ἀμέλει Κλεοθούλῳ τ 
ἄριστον (48). » Τὸ δ', « Ἐγγύα, πάρα ὃ 


Κλεομένης μὲν &v τῷ Περὶ 'Ησιόδου ^ 
προειρῆσθαι διὰ τούτων ’ 


C Δειαί (50) τοι δει.ῶν τε καὶ ἐγγύαι ἐγ 


οἱ δὲ περὶ Αριστοτέλη Χίλωνος αὑτὸ 
Δίδυμος δὲ θαλοῦ φησὶν εἶναι τὴν παραίνει 
ἑςης τὸ, « Πάντες (51) ἄνθρωποι χαχοὶ 
πλεῖστοι τῶν ἀνθρώπων καχοί » (διχῶς 
ρεται τὸ αὐτὸ ἀπόφθεγμα), οἱ περὶ Σωτά 
Βυνάντιον Βίαντος λέγουσιν εἶναι: χαὶ τὶ 


* ] Cor. xv, 52, 53. 


consule quie congessit Menagius ad Lae 
lib. 1, seg. 40. 

(45) Χαμαι.]έων». Hic a .Tatiano p. 160 
µαλαιέων mendose: nam non. solum m: 
codices, sed etiam Eusebius Tatiani ver 
Ἀαμαιλέων exhibet: sicque cum infra 
p. 331. 

(46) Δεῖ δή. Act δέ « oportet. autem, 
SvLBURG. 

(47) Μηδὲν ἄγαν. Conf. Laertius lih. 1 

(48) Μέτρον ἄριστον. Conf. Laertius 
Cleobulo, segm. 93, et qux ibi adnotavit 

(49) "Erróa* πάρα &' áca. Sensus est. 


- sed presto est noxa : » id est, non quidem 


dere; sed hoc tamen moneo , cum fk 
plerumque conjunctam esse noxam :-qua 
tarchus quoque p. 99, 521, 329, et Laer 
H. ΥΕ. — Conf. Clemens infra Strom, 
adnotavit Menagius ad Laertii Chilom 
segm. 73. 

(50) ΔειΛαί. Homeri Odyss. 8, v. 551. 

(51) Πάντες. Conf. Laertius sub fine 
et quie adnotavit Menagius. lidemque dei 
quuntur, consulendi. 

(92) XurdCav. Xw-à0n» communi me 
Svi.BURG. 


* 
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πάντα κὰθαιρεῖ, » Περιάνδρου τυγχάνειν BoUAovsai* A ditatio , » volunt esse Periandri. Similiter autem 


ὁμρίως δὲ τὴν, « Γνῶθι χαιρόν, » παραίνεσιν Πιττα- 
xou καθεστάναι. 'Ο μὲν οὖν Σόλων ᾿Αθηναίοις, Πιτ- 
εσχὸς δὲ Μιτυληναίοις ἐνομοθέτησαν. Ἰὑψὲ δὲ Πνθα- 
Ἱόρας, ὁ Φερεχύδους γνώριµος, φιλόσοφον (56) ἑαυτὸν 
πρῶτος ἀνηγόρευσε. Φιλοσοφίας τοίνυν μετὰ τοὺς 
εροειρηµένους ἄνδρας τρεῖς (54) γεγόνασι διαδοχαὶ, 
ἐτώνυμοι τῶν τόπων, περὶ οὓς διέτριφαν' Ἰταλιχὴ 
piv ἡ ἀπὸ Πνθαγόρου, Ἰωνιχκὴ δὲ dj ἀπὸ Θαλοῦ, 
Ἐλεατιχὴ δὲ ἡ ἀπὸ Ξενοφάνους. Πυθαγόρας (55) μὲν 
ὧν Μνησάρχου, Σάμιος, ὥς φησιν Ἱππόδοτος: ὡς 
& Αριστόξενος tv τῷ Πυθαγόρου Bip χαὶ ἾἎρί- 
εἴαρχος, χαὶ θεόποµπος, Τυῤῥηνὸς fjv* ὡς δὲ Νεάν- 
és, Σύριος fj Τύριος ' ὥστε εἶναι, κατὰ τοὺς πλεί- 
ετους, tbv Πυθαγόραν βάρδαρο» τὸ γένος. ᾽Αλλὰ xal 


θαλῆς, ὡς Λέανδρος καὶ Ἡρόδοτος ἱστοροῦσι, Φοῖνις D 


Tv: ὡς δέ τινες ὑπειλήφασι, Μιλήσιος ' μόνος (56) 
οὗτος δοχεῖ τοῖς τῶν Αἰγυπτίων προφἠταις συµδε- 
ἑληχέναι. διδάσκαλος δὲ αὐτοῦ οὖὐδεὶς ἀναγράφεται" 
ὥσπερ οὐδὲ Φερεχύδου (57) τοῦ Zuplov, ᾧ Πυθαγόρας 
ἑααθήτευσεν. "AJ ἡ μὲν tv. Μεταποντίῳ (58) τῆς 
Ἰταλίας, ἡ κατὰ Πυθαγόραν φιλοσοφία ἡ Ἰταλιχὴ, 
χατεγήρασεν. Αναξίμανδρος δὲ Πραξιδάµου (59) Μι- 
Mae, ΘαλΏν διαδέχεται" τοῦτον δὲ ᾿Αναξιμένης 
iK P. 552 ED. POTTER, 301 ED. PARIS. 


(33) ΦιΙόσοφον. Laertius procmii p. 8, 9: Φιλο- 
ουγίαν δὲ πρῶτος ὠνόμασε Πυθαγόρας, xai ἑαυτὸν 
πιλόσοφον. « Philosophiam primus nominavit Pytha- 
foras, et se philosophum. » Idem tradunt Cicero 
Tusc. quest. ]. v ; Quint. lib. ir, 1, aliique plurimi. 

- (94) Tpetc. Tres philosophorum successiones, 
eum eorum auctoribus a Clemente doctus memorat 
Emebius, Prap. evang. lib. x, cap. 4, p. 471. 
laertio δύο sunt διαδοχαί prooem. segm. 13: Φιλοσο- 
bes δὲ δύο γεγόνασι δ,αδοχαὶ, ἡ τε ἀπὸ ᾽Αναξιμάν- 

χαὶ d ἀπὸ IluOavópou* τοῦ μὲν, θαλοῦ Óixxn- 
πότος, Πνθαγόρου δὲ Φερεχύδτς χαθηγἑσατο. Καὶ 
ἐχαλεῖτο ἡ μὲν lovixt, ὅτι θαλῆς ων 6v (Μι{- 
θος dap) xaünvfsazo ᾿Αναξιμάνορου, 56: Ἰταλικὴ 
&zb Πυθαγόρου, ὅτι τὰ πλεῖστα κατὰ τὴν Ἰταλίαν διέ- 
"pepe. ε Cxterum philosophia du:e fuere successio- 
M$ ; quarum altera ab Anaximandro, altera a. Py- 

ora fluxit. Anaximander Tbaletis auditor fuit, 
Pribagoras Pherecydx. Appellitumque est id philo- 
tophize genus, lonicum, quod Tiiales, utpote Mile- 
sius, ex lonia cum esset, Anaximandrum instituit ; 

autem ltalicum, quod illius auctor Pythagoras 

In Italia ut plurimum vixerit. » Conf. Augustin. lib. 

Vin. De. εἰτίίαιε Dei, cap. 2; Themistius quatuor 

Eriosophiz origines fuisse scribit, orat. 15: Τέως 

exa διεσπάσθη, μᾶλλον δὲ τέτραχα. 

) ΠυθαγόΓας. ;usebius, Prep. evang. lib. x, 
«.. À, p. 470: 'Us& δὲ «c xat μᾶλλον τοῖς χρόνοις ὑπε- 
Qe6nxóte; οἱ παρ᾽ Ἕλλησι φιλόσοφοι διαπρέφαι µντ- 
ἄκονεύονται. "Qv Πυθαγόρας πρῶτος, Φερεχύδους γνώ- 
gu. τὸ Φφιλοσοφίαν ἀνευρὼν ὄνομα, ὡς μέν τινες, 

"At02, ὡς δὲ ἕτεροί φασι, Τυῤῥηνὸς ἣν, τινὲς ὃ αὐ- 

"wbv Σύριον ?) Τύριον εἶναι λέγουσιν * ὥστε σε βάρθα- 
Φον, ἁλλ᾽ οὐχ Ἓλληνα γεγονέναι ὁμολογεῖν τὸν πρώτον 
σσ όρων. c Serius multo et sequioribus tempori- 

5 feruntur philosophi Grecorum floruisse. Quo- 
Yum primus Pythagoras, Pherecydis discipulus, qui 

ilosophie nomen invenit, secundum nonnullos 

uius fuit, secundum alios Tyrrhenus, secundum 
3lios autem Syrius vel Tyrius : adeo ut tu non Grze- 
cum, sed barbarum fuisse fatearis primum philo- 
sopborum. » Theodoretus De curand. Grec. affect. 
serm, 1, przeter alia multa, hzec etiam a Clemente 
waswro didicit: Τὸν δὲ Πνυθανόραν Αριστόξενος, xai 


admonitionem , qua dicit: « Nosce occasionem, » . 
fuisse Pittaci. Solon autem leges tulit Atheniensi- 
bus, Pittacus vero Mitylenzis. Tandem autem Py- . 
thaguras, Pherecydis familiaris , seipsum priinus 
appellavit philosophum. Philosophi: 5»& itaque, post 
hos, quos ante dixi, tres fuere successiones, qua 
nomina sumpserunt a locis in quibus versata 
sunt. ltalica quidem, quz? derivata est a Pythago- 
ra ; Íonico, quz a Thalete ; Eleatica autem, quae a 
Xenophane. Porro autem Pythagoras, Mnesarchi Π- 
lius, Samius quidem erat, ut dicit. Hippobotus ; 
ut autem dicit Aristoxenus in Vita Pythagora, et 
Aristarchus, et Theopompus, erat Tuscus; ut autem 
Neantles, Syrius vel Tyrius; adeo ut ex plurimo- 
rum sententia Pythagoras esset genere barbarus. 
Quinetiam Thales, ut referunt Leander ct Herodo- 
tus, erat Pheenix ; ut autem nonnulli existimarunt, 
Milesius. lic solus videtur esse congressus cuim 
prophetis AEgyptiorum; ejus autem nullus scribi- 
tur preceptor; quemadmodum nec Pherecyd:e 
Syri, cujus fuit discipulus Pythagoras. Sed Pytha - 
gore quidem, qua Italica dicta est, philosophia, 
consenuit in Metaponto, oppido ltaliz. Anaximander 


λρίσταρχης, xaX θεόποµπος Τυῤῥηνὸν εἶναί φασιν” 
ὁ ὅ Νεάνθης Τύριον ὀνομάζει, rd δὲ θαλῆν οἱ 2 
Μιλήσιον λέγουσιν, Λέανδρος δὲ xai ᾿Ἡρόδοτος Φοί- 
νιχα προσηγόρευσαν. « Pytliagoram autem Ατ]είο- 
xenus, Aristarchus et Theopompus Tyrrhenum esse 
dicunt; Necanthes autem Tyrium vocat, Thaletem 
vero nonuulli Milesium appellant, Leander autem et 
Herodotus Phoenicem. » Couf. Diogenes Laertius in 
principio Pythagore. Joscphus lib. 11 Adv. Apionem 
dicit, perinde diflicile esse Pythagarze atque Bomert 
patriam indicare. Porro secundum Laertium in prin- 
cipio Thaletis, lerodotus , Duris ac Democritus e 
Phonuicibus oriundum Thaletem tradebant: Ὡς δ' οἱ 
πλείους φασὶν, ἰθαγενῆς Μιλήσιος Tv, xa Υένους 
λαμπροῦ * « Secundum vero plerosque, Milesius erat 
civis, e nobili familia prognatus. » 
(50) Mévoc. Quare μόνος, « solus? » annon enum 
Pythagoras, aliique plures cum AEgypliis studiorum 
gratia congressi sunt? Certe. Cleinens. paulo. irfra 
pag. 503 refert Pythagoram, ac Platonem /Egyptios 
audivisse. Scribenduui igitur µόνοις, « solis : » ut 
sensus sit: « Cum solis ille /Egyptiorum prophetis 
congressus fuisse videtur , nec praeter illos ullum 
rzceptorem habuisse. » Sicenim scribit iu Thalete 
Diogenes Laerlius: Οὐδείς τε αὐτοῦ χαθηγήσατο. 
πλὴν ὅτ εἰς Αἴγυπτον ἐλθὼν τοῖς ἱερενσι συνδιέ- 
τρινεν. « Nullus ei praeceptor fuit, nist quod quando 
in "Egypto erat, cum sacerdotibus versatus luerit.» 
(57) Οὐδὲ Φερεκύδο». Hesychius etiam Milesius 
et Suidas scribunt, Pherecydaim nullum niagistrum 
habuisse, &3À' ἑαυτὸν ἁἀσχῆσαι, χτησά ενον τὰ Qo:- 
νίχων ἀπόχρυφα βιθλία: « sed reconditis Phaenicum 
libris instructum, semetipsum exercuisse. » Verum 
Diogenes Laertius, principio Pherecyde, refert illum 
Πιτταχοῦ διακγκοηχέναι, « Pittacum audivisse. » 
(58) Ἑν Μεταπ. . . . κατεγήρασεν. « Mn Meta- 
ponto consenuii, » id est usque ad ejus exitum du- 
ravit. Nam hc secta. Metapontum, ltalize urben, 
semper coluit. Diogenes Laertius in prooemmte : lza- 
Auch ἀπὸ Πυθαγόρον, ὅτι τὰ πλεῖστα χατὰ τὴν Ίτα 
λίαν διέτριψε. « ltalicasecta a Pyilagora : sic dicta, 
quod utplurimum in Italia commorata sil. » 
(39) Πραξιδάµου. Sen potius. Πραξ.άδου, Pra- 
xiadz. Laertius in principio Anazimandri ; 'Avail- 
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autem, Praxidami filius, Milesius, succedit Thaleti. A Ἑδρυστράτου Μιλίσιος μεθ) ὃν ᾿Αναξκὺό 


E; Anaximenes Eurystrati Milesius; post quem Ana- 
xagoras llegesibuli Clazomenius. Hic ex lonia scho- 
lam traduxit Athenas. Ei succedit Archelaus, quem 
audivit Socrates : ' 
y Ex his equiloquus declinavit lapicida , 
Graium incantator , 

ait Timon in Sillis, propterca qvod a physicis de- 
clinarit ad ea quz ad mores. pertinent. Socratem 
autem cum audiisset, Antisthenes quidem sectam 
iutroduxit eynicam, Plato autem secessit in Áca- 
demiam. 130 Apud Platonem philosophatus Ari- 
SLoteles, cum transiisset in Lyceum, sectam condit 
peripateticam. Ei succedit Theophrastus, cui Stra- 
ton, cui Lycon, deinde Critolaus, deinde Dio.lorus. 
Platoni succedit Speusippus, ei Xenocrates, cui 
Polemon; Polemonis autem auditores fuere Crates 
et Crantor, in quos desiit vetus Academia. Cran- 
toris autem fuit particeps Arcesilaus, a quo usque 
ad lHegesilaum media floruit Academia. Deinde 
Carneades succedit llegesilao , et alii deinceps. 
Cratetis autem discipulus fuit Zeno Citieus, Stoi- 
corum sect» princeps; lic succedit Cleanthes , 
post quem Chrysippus, et alii deinceps. Eleatic:e 
autem discipline princeps fuit Xenophanes Colo- 
phonius, quem dicit Timzus fuissc tempore Hiero- 
nis, qui in Sicilia obtinuit dominatum, et Epicharmi 
poetae; Apollodorus autem eum, cum natus esset 
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Ἡγτσιδούλου Κλαζομµένιος. Οὗτος µετήγα 
ἀπὸ τῖς Ἰωνίας ᾿Αθήναξε τὴν διατρ'δἠν. 
διαδέχεται ᾿Αρχέλαος (62), οὗ Σωκράτης | 
χουσεν * 

'Ex 6 ἄρα τῶν áxéxAwe Aaotéoc ἐγγομο 

Ἑα 1ήνγων ἑπαοιδός, 
ὁ Τίµων φησὶν ἓν τοῖς Σ/.Ί.ΐοις, διὰ τὸ ἆπο 
ναι ἀπὸ τῶν φνσικῶν (64) ἐπὶ τὰ 1θιχά. Σα 
δὲ ἀχούσας, ᾿Αντισθένης μὲν ἐχύνισε, Πλάτυ 
τὴν 'Axabnulay ἀνεχώρησε. Παρὰ Πλάτωνι 
τέλης Φφιλοσοφίσας, μετελθὼν εἰς τὸ Λύχειο' 
τὴν περιπατητικὴν αἴρεσιν. Τοῦτον διαδέχε 
Φραστος, ὃν Στράτων, ὃν Λύχων, εἶτα Kt 
εἶτα Διόδωρος. Σπεύσιππος δὲ Πλάτωνα διο 


Β τοῦτον δὲ Ξενοχράτης, ὃν Πολέμων. Πολέι 


ἀχουσταὶ Κράτης τε xai Κράντωρ, εἰς ot 
Πλάτωνος χατέληξεν ἀρχαία ᾿Λχαδημία. Κι 
δὲ µετέσχεν ᾿Αρχεσίλαος, ἀφ᾽ οὗ µέχρι "H- 
ἤνθησεν ᾿Αχαδημία fj µέση. Εἶτι Καρνεά 
διαδέχεται Ἡγησίλαον, xal οἱ ἐφεξῖς. Κράτη 
δὲ Ζήνων ὁ Κιτιεὺς, ὁ τῖς Στωϊκτς ἄρξας αἱ 
γίνεται μαθητής. Τοῦτον διαδέχεται Κλεάι 
Χρύσιππος, xai οἱ μετ αὐτόν. Ττς δὲ Ἐ 
ἀγωγῆς Ξενοφάντς ὁ Κολοφώνιος κατάρχει, 
Τίμαιος χατὰ Ἱέρωνα «bv Σιχελίας δυνάα 
Ἐπίχαρμον τὸν ποιητὴν γεγονέναι' ᾿Απολ 
δὲ, χατὰ τὴν τεσσαρακοστῆν Ολυμπιάδα γε 


µανδρος Πραξιάδου Μιλήσιος" « Anaximander, Pra- C Τοῦ δὲ ἠθικοῦ μόνος ἐπεμελεῖτο Σωκράτης», 


xiad:e filius, Milesius, » Ad quz verba hac adno- 
tavit Menagius: «Πραξιάδου. Ita Themistius orat. 
45; Eusebius De prepar. evangel. lib. x, c. ult. ; 
Simplicius ad Aristotclis Φυσικά, et Suidas in 'Ava- 
ξίµαγδρος. Πραξιδάµου male apu:l Clem. Zepop.1. » 

(60) Αγαξαγόρας. Laertius: ᾿Αναξαγόρας, 'Hyn- 
σιθούλου f| Εὐθούλου, KAalopévtog. « Anaxagoras, 
Hegesibuli vel Eubuli, filius, Clazomenius. » 

(01) Οὗτος uec. Moc faetum Archelao tribuunt 
Laertius et Suidas. Sed plerique Clementi potius 
assentiuntur. Etenim cum aliorum non paucorum, 
tum etiam ipsius Laertii testimonio constat, Ana- 
xagoram Athenis triginta annos docuisse. 

(62) 'Apx£Aaoc. Laertius initio Archelai : '"Apy£- 
Àao;, μαθητῆς 'Ava&ayópou, διδάσκαλος Σωκράτους. 
« Archelaus, discipulus Anaxagorz, magister So- 
craus, » 

(65) Σωκράτης. Laertius in Socrate: Atfjxousey 


Αρχελάου τοῦ φυσικοῦ: οὗ xal παιδιχὰ γενέσθαι D 


φησὶν ᾿Αριστόξενος. Δοῦρις δὲ xal δουλεῦσαι αὑτὸν, 
χαὶ ἐργάσασθαι λίθους ' εἶναί τε αὐτοῦ xai τὰς ἐν 
ἀχροπόλει Χάριτας ἔνιοί φασιν, ἑνδεδυμένας οὔσας ' 
ὅθεν xal Τέμωνα ἓν τοῖς Σ/.1.ϊοις εἰπεῖν " 

Ἐκ 6' ἄρα τῶν ἀπέχ.ινε «λιθοξόος, eredi 

L] σ ης, 

EA (vov ἐπαοιδὺς, ἀκριδο.όγους ἰπορήνας, 

Μυκτὴρ, ῥητορόμυκτος, ὑπαττικὺς, εἰρωγευτής. 
« Archelaum physicum audivit, cui in deliciis fuisse 
3cribit Aristoxenus. Porro Duris serviisse illum ait, 
οἱ sculpsisse lapides. Opus illius esse Gratias, qu:e 
sunt in arce, vestitas, plerique asserunt. Unde illuin 
et Timon in Sillis ita depingit his versibus : 

Fuzit ab his legumque loquax, lapidumque politor, 

Grecorum vates, impostureque magister, 

Derisor, rhetorque, subatticus, et simulator, » 


Sextus Empiricus lib. Adversus mathem. p. 139: 


τοὺς ἄλλους αὐτοῦ γνωοίµους ᾽ εἶ γε καὶ 61 
ἓν τοῖς ᾽Απομ;ημονεύμασι ῥητῶς φηοὶν à 
σθαι αὐτὸν τὸ φυσιχὸν, ὡς. ὑπὲρ ἡμᾶς χαθε 
xaX σχολάζξειν τῷ ἠθικῷ, ὡς πρὸς ἡμᾶς ὄντι. 
olóz χαὶ ὁ Τίµων, ἐν ofc φησιν, 


Ἐκ ὃ ἄρα τῶν ἀπέκ.ιγε Aact£doc, ἐνγομο" 


τουτέλτιν ἀπὸ τῶν φυσιχῶν ἐπὶ τὴν ἠθιγὴν ϐ 
διὸ xat ἐν ομο.1έσχης προσέθηχεν, ἅτε τοῦ Ίθι 
ρους ὄντος τοῦ περὶ τῶν νόµων διαλέγεσθαι. « 
solus *operam dedit Socrates , secundum 1 
ejus discipulos; licet Xenoplion in. Memor 
expresse dicat ipsum repudiasse physicam, 
supra nos esset; ethic:;? autem se applicui: 
pote juxta nos posita. Quemadmodum in b 
mat Timon, 


Ab his autem declinavit, lapidicida, legum sm. 


hoc est a physicis ad ethicam contemplat 
ac proinde addit legum | magister, quod de 
disputare ad ethicam pertineat. » 

(64) Απὸ τῶν gvciuxov, Socratem phys 
lictis, ad ethica se contulisse, testatur etiaun 
in Bruto. H. Svreunc. 

(05) Καργεάδης. Carneadem memorare * 
tanquam auctorem τῆς νέας ᾿Αχαδημίας: 
Clementi astipulantur Galenuset Lucianus. 
Laertius id honoris Lacydz, Carneadis m: 
tribuit. 

(66) Kpdrnroc. Cratetem intelligit, non 
micum philosophum modo memoratum, qu 
Atheniensis fuit; sed alium, Thebis oriund 
quo Laertius in preainio : Σωκράτους διῄχαυα 
τισθένης, οὗ Διογένης ὁ χύων, οὗ Κράτης 6 € 
οὗ Ζήνων ὁ Κιτιεὺς, οὗ Κλεάνθης, οὗ Χρύ 
« Socratem audivit Antisthenes, eum Di 
eum Crates Tlicbanus, eum Zeno Citieut 
Cleanthes, eum Chrysippus. , 
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εχέναι ἄχρι τῶν Δαρείου τε καὶ Κύρου χρό- A quadragesima Olympiade, pervenisse usque ad-tem- 


. Παρμενίδης (68) τοίνυν Ξενοφάνους ἀχου- 
εται ' τούτου δὲ Ζήνων, εἶτα Λεύχιππος, 
ἀχριτος. Δημοχρίτου δὲ ἀκουσταὶ Πρωταγό- 
ἐδηρίτης xai Μητρόδωρος ὁ Χῖος, οὗ Διο- 
μμυρναῖος, οὗ ᾿Ανάξαρχος ' τούτου δὲ Πύῤ- 
Ναυσιφάνης ’ τούτου φασὶν ἕνιοι μαθητὴν 
ον γενέσθαι. Καὶ ἡ μὲν διαδοχὴ τῶν παρ᾽ 
διλοσόφων, ὡς ἐν ἐπιτομῆ, ὧδε: οἱ χρόνοι 
ροχαταρεάντων τῆς φιλοσοφίας αὐτῶν ἐπο- 
εχτέοι ἵνα 6h ἓν συγχρίσει ἀποδείξωμεν 
χενεαῖς πρεσθυτέραν τὴν χατὰ ᾿Ἑθραίους 
tv. Καὶ περὶ μὲν Ξενοφάνους εἴρηται, ὃς της 
ᾗς Ἶρξε φιλοσοφίας ' θαλῖν (09) δὲ Εὔδτμος 
Αστροογικαῖς ἱστορίαις τὴν γενομέντν 
τοῦ ἡλίου προειπεῖν qnot, xa0' οὓς χρόνους 
μάχην πρὸς ἀλλήλους Μῆδοί τε χαὶ Λιδοὶ, 
τος Κυαξάρους μὲν, τοῦ ᾿Αστνάγους πατρὸς, 
Ἀλυάττου δὲ τοῦ Κροίσου, Λυδῶν. Συνάδει 
αἱ 'Πρόδοτος (70) ἐν τῇ πρώτῃ. Εἰσὶ δὲ οἱ 
ιφὶ τὴν πεντηχοστὴν Ὀλυμπιάδα (71). Ἡν- 
72) δὲ χατὰ Πολυκράτη τὸν τύραννον περὶ 
στὴν (15) δευτἐραν Ὀλυμπιάδα εὑρίσχετα,. 
ὰ ζτλωτὴς Μνησίφιλος (74) ἀναγράφεται, 
Ὀχλῆς συνδ.έτρυνεν. "Ἠχμασεν οὖν ὁ Σόλων 
τεσσαραχοστὴν ἔχτην Ὀλυμπιάδα. Ἡρά- 
kp (7ὸ) ὁ Βαύσωνος (76) Μελαγχόμαν τν 
354 ED. POTTER, 503 ED. PARIS. 


» Δαρείου τε καὶ Κύρου χράνων. Melius 
, τῶν Κύρου τε xaY Δαρείου χρόνων, inquit 


pera Darii et Cyri. Xenophanis ergo fuit auditor 
Parimnenides, ejus Zeno, deinde, Leucippus, deinde 
Democritus. Democriti autem auditores, Protaguras. 
Abderitanus et Metrodorus Chius, cujus Diogenes 
Smyrn:us, cujus Ànasarchus; ejus autem Pyrrhon, 
cujus Nausiphanes ; ejus dicunt nonnulli discipulum 
fuisse Epicurum. Et hiec est quidem successio eo- 
rum , qui fuerunt apud Graecos, philosophorum, 
tanquam in epitome. Tempora autem eorum ,. qui 
fuerunt principes et auctores ipsorum philosophiz, 
sunt dicenda consequenter, ut, facta. comparatione, 
ostendamus Hebrzxorum philosophiam fuisse gene- 
rationibus multis antiquiorem. Et de Xenophane 
quidem diclum est, qui fuit Eleaticz princeps pli- 


B i»sophiz. Thaletem autem Eudemus ;& in Historiis 


astrologicis dicit preedixisse defectum solis, qui fuit 
co tempore, quo inter se manus conseruere Medi 
et Lydi, regnante quidem Cyaxare, patre Astyagis, 
in Media, Alyatte autem Croesi, in Lydia. Ei autenr 
congruit Herodotus queque in primo. Sunt autein 
ea tempora circa quinquagesimam Olympiadem. 
Pythagoras autem invenitur tempore Polycratis ty- 
ranni circa sexagesimam secundam Olympiadem. 
Solunis autem zmulator fuisse scribitur Mnesiphi- 
lus, cum quo versatus est Themistocles. Floruit 
2utem Solon quadragesima sexta Olympiade. Hera- 


tir. » Laertius refert, eum a Polycrate Amasidi, /Egy- 
ptiorum regi, commendatum fuisse; deinde vero 


; in Observ. ad Diogenis Laertii 1. ix, s. 90. C Samon reversum, cum cam invenisset Polycratis 


pperienc. Laertius in prooemio : Oo Ξενοφά- 
tepevióne, οὗ Ζήνων 6 "EXcázrc, οὗ Λεύχιπ- 
λλοὶ μὲν, ἐπ᾽ ὀνόματι δὲ Ναυσιφάνης χαὶ Nas- 
) Ἐπίχουρος, « Cujus discipulus erat Xeno- 
"ujus Parmenides, cujus Zeno Eleates, cu- 
ppus. cujus multi quidem, nominatim vero 
nes et Naucydes, quorum Epicurus. » 
LA». Laertius in. Thalete ; Δοχεῖ δὲ χατά 
πρῶτος ἀστρολογΏσαι, καὶ $):axXg ἐχλεί- 
τροπὰς προειπεῖν, ὣς φησιν Εὔδημος ἓν 
τυν ἀστρολνγουμένων ἑστορίᾳ ' ὅθεν αὑτὺν 
άνης xat Ηρόδοτος θαυμάσει. Μαρτυρεῖ δὲ 
Ἡράκλειτος, xaX Δημόχριτος. « Secundum 
primus videtur. astrologiam exercuisse, 
efectus ac mutationes przdixisse, ut re- 
mus in historia rerum astrologicartra ; 
à Xenophanes et Herodotus mirantur. Quin 
'slimonium perhibent Heraclitus et Demo- 
Quod 7ero Thales eam przdixit solis ecli- 
sub Halvatte contigit, testatur etiam Ci- 
Nvinat. lib. 1, Plinius lib. v, cap. 12,alii- 


s. 

ρόδοτος. Herodoti verba sic se habent in 
μθολῆς vevoyévns, συν{νειχὲ ὥστε τῆς uá- 
τεώσης τὴν ἡμέριην ἐἑξαπίνητς νύκτα γενέ- 
δὲ μεταλλαγῆν ταύτην τῆς ἡμέρης θαλΏς 
€ τοῖς "Ίωαι προτγόρενσε. « Contigit ut, 
| jam prelio dics, in noctem converteretur. 
utationem Thales Milesius lonibus przdi- 


ετηκοστὴν Ὁδυμπιάδα. Tatianus etiam 
πίτα Gra'cos pag. 141 edit. Oxon. refert 
! vixisse circa r. Olympiada. Laertius eum 
dum fuissc anno primo trigesimz quintze 
defuncium vero quinquagesima octava ; 
refert Cyrillus contra Julian. lib. r. 

υθαγέρας. Apuleius in Floridis τε Fuitferme 
[5 id cvi, quo Polvcrates Saino potieba- 


tyrannide oppressani, in Italiam cessisse. Consen- 
tiunt Strabo lib. xiv; Plutarchus De placitis philu- 
sophorum lib. 1, cap. 5; Jamblichus in. Vita Pytha- 


gora. » 
(15) Tv ἐξηνοστήγ. Laertius in Pythagora, segm. 
45: ᾿Ἠχμαζε δὲ κατὰ τὴν ἐξηχοστῆν Ολυμπιάδα. 


« Floruit autem circa Olympiadem sexagesimam. » 
Tatianus prope finem Orat. Ülvmpiadas describens, 
Σόλων περὶ p', Πυθαγόρας περὶ ζ6'. « Solun circa 
quadragesimam , Pythagoras circa sexagesimam 
sccundam. » Eusebius in Chronico, Pythagora doctri- 
nam ad Olymp. Lx refert. Ad Solonem quod atti- 
net, eum Laertius refert leges posuisse περὶ τὴν 
πεσσαρακοστὴν ἔχτην Ὀλυμπιάδα. Cvrillus lib. 1 con- 
tra Julianum : Τεσσαραχοστῇ ἕκτῃ Ὀλυμπιάδι Σόλων , 
νενοµοθέτηχε. Consentiunt Eusebius, aliique. 

UA) ΜγησίφιΊος Plutarchus in. Themistocle , y. 
112, edit. Paris. : Μᾶλλον οὖν τις προσέχοι τοῖς Μντ- 
σιφίλου τὸν Θεμιστοχλέα τοῦ Φρεαρίου ξηλωτὴν γε- 
νέσθαι λέγουσιν, οὔτε ῥήτορος ὄντος, οὔτε τῶν φυ- 
σικῶν χληθέντων φιλοσόφων, ἀλλὰ τὴν χαλουμέντν 
σοφίαν, οὖσαν δὲ δεινότητα πολιτιχῆν χαὶ δραστἡριον 
αύνεσιν ἐπιτήδευμα πεποιηµένου xai διασώξοντος, 
ὥσπερ αἴρεσιν ἐχ διαδοχΏς ἀπὸ Σόλωνος, « Potius igi- 
tur iis αὐ[ισγοπάυιῃ, qui tradunt. Themistocleu, 
Phrearii filium , discipulum fuisse Mnesiphili, qui 
nec rhetor erat, nec ex iis philosophis, qui Physici 
appellabantur, sed operam dabat ei, quam vocabaut 
sapientiam, politicze nempe activzeque scientize, quae- 
que peculiarem sectam a Solone descendentem con- 
stituit. » 

(75) 'HpdxAeiroc }άρ. Τάρ hoc loco transitionis 
nota est. Sic paulo post pag. 504, Ἡράχλειτος Υὸρ 
οὐκ ἀνθρωπ. οἱ pag. 507, Κάδμος yàp ὁ Φοῖσιξ, etc. 
p. 905, Δημόχριτος γάρ, ete.,et alihi προ. 

(76) Βαύσωγος. C. Βλύσωνος. 9Τι8ύβ6.---Βλύσωνος 
hahet Laertius in lleraclito , Ἡλοσύτωνος $; Π)λςύτω- 
yog, Suidas. 
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clitus porro, Bausonis filins, persuasit Melancomze A τ΄ραννον ἔπεισεν ἀποθέσθαι τὴν ἀρχὴν. Οὗτος βασι- 


tyranno, ut deponeret tyrannidem. Hic despexit 


regem Darium adhortantem ut veniret ad Persas. 


λέα Δαρεῖον (77) παραχκαλοῦντα fxstv εἰς Πέρσα, 
ὑπερεῖδεν. 


CAPUT XV. 


Grecorum philosophiam magna ez parte a barbaris haustam, 


[πο sunt quidem tempora eorum, qui apud στῶ- 
«os fuere antiquissimi sapientum et philosophorum. 
Quod autem eorum plurimi fuerint et genere bar- 
bari, et à barbaris eruditi, quid opus est dicere? Si- 
quidem Tuscum aut Tyrium fuisse Pythagoram os- 
tensum est. Phryx autem erat Antisthenes: et Or- 
pheus, Odrysius vel Thrax. llomerum enim plurimi 
produnt fuisse ZEgyptium, Thales autem cum esset 


Plicenix genere, etiam cum JEgyptiorum prophetis B χέναι e!pnzat* χαθάπερ xai ὁ Πυθαγόρας (80).eb- 


congressus esse dicitur: sicut etiam Pythagoras cum 
iis ipsis, per quos etiam fuit cireumcisus, ut, adyta 
ingrediens, Agyptiorum χε mysticam disceret philo- 
sophiam : et cum Chaldaeorum et magorurm versatus 
est prasstantissimis : et eam, qu:ze nunc vocatur, Ec- 
clesiam significat id, quod apud ipsum est ópa- 
κοεῖον. Plato autem non it inficias, se ea, αὐ sunt 
prastautissima in philosophia, mercatum csse a 
barbaris, et fatetur venisse in ZEgyptum: unde in 
Phadone scrihens, undequaque posse juvari philoso- 
phum: « Magna quidem est, inquit, Grecia, o 


»« P. 355 ED. POTTER, 302 ED. PARIS. 


(71) Δαρεῖον. Exstant apud Laertium Darii Hystas- 
pide ad Heraclitum litterze, ejusque responsio qua 


pernegat se unquam ad Persas profecturum : Ἐγὼ C plures. 


ἀμνηστίην ἔχων πάσης πονηρίης, xat χόραν φεύ- 
των παντὸς, οἰλειουμένου ᾠθένου i xaX διὰ 9 περι/- 
στασθσι ὑπερηφανίας οὖκ ἂν ἀφικοίμην εἰς Περσῶν 
χώραν, ἀλίγοις ἀρκεόμενος, χατ ἐμὴν γνώμην. « Ezo 
autem omnis iiumemor nequitiz,, lastidiumque de- 
vitans omnis mihi familiaris invidix, et quod su- 
perbos aul: mores fugiam, nunquam in Persarum 
δο]υιη adveniam, paucis contentus, quie sunt, se- 
cundum meam sententiam. » 

(78) Τυῤῥηνὺς 1) Τυῤῥήνιος, Ῥυῤῥήνιος procul du- 
bio mendosum est. Itaque suspicor legendum Τνῤ- 
ῥηνὸς ἡ Τύριος, ut superius. SyLp. 

(19; Φρύξ. Laertius in. Antisthene ? ᾿Αντισθένης, 


Αντιαθένους, "Aünvalog. Ἑλέγετο δὲ οὐχ εἶναι ἰθα- - 


γενής ΄ ὅθεν πρὸς τὸν ὀνειοίζοντα εἰπεῖν Καὶ ἡ Μή- 
τηρ τῶν θεῶν Φρυγία ἐστίν. Ἑδόχει γὰρ εἶναι θράτ- 
της µηλρός. « Antisthenes , Autisthenis filius, Atlie- 
niensis. Dicebatur autem non esse indigena. Quod 
cum ei probro daretur, respondisse fertur : Et. Deum 
mater Phrygia est; videbatur enim Thracia matre 
natus. » Consentiunt de Thressa ejus matre, Seneca 
lib. De constantia Sapieutis c. 18; Suidas v. 'Avct- 
σθένης, et rursus in Socrate Laertius. Verum An- 
tisthenis responso magis conveuire videtur, ut ejus 
inatrem . Phrygiain fuisse putemus ; quod etiam as- 
serit Plutarchus lib. De exsilio: Τὸ δὲ τοῦ Αντισθέ- 
νους οὖκ ἐπαινεῖς, πρὸς τὸν cimóvva: Ἡ Φρυγία σου 
ἐστὶν dj µήτηρ, Καὶ γὰρ ἡ τῶν θεῶν; «Nou Anti- 
sthenis illud fnudas, qui ad dicentem, « Phrygia cst 
inater tua » respondit : «Etiam deorum? » 

(80) Πυθαγόρας. Laertius in Pythagora : Νέος δὲ 
ὧν xal φιλομαθὴς, ἀπεδήμησε τῆς πατρίδος, xai 


πάσας ο ΦΑΝ τάς τε Ἑλληνιγὰς χαὶ βαρθαρικὰς τε- 
λετάς. 'Eyéveto οὖν ἐν Λἱγύπτῳ. « Cum esset autem 


Juvenia et addiscendi studiosus, patriam linquens, 
cmtibus fere Gcxcis barbarisque mysteriis initia- 
tus est. Denique ZEgyptum petiit, » etc. Cicero De 
fiuibus lib. v : « Cur ipse Pythagoras et ZEgyptum 


D 


Οἴδε μὲν οἱ χρόνοι τῶν παρ) Ἕλλησι vpeobutáun 
σοφῶν τε xal φιλοσόφων" ὡς δὲ οἱ πλεῖστοι αὐτῶν 
βάρθαροι τὸ γένος, καὶ παρὰ βαρδάροις παιδευθέντες, 
τί δεῖ χαὶ λέγειν; εἴγε Τυῤῥηνὸς fj Τυῤῥήνιος (0) — 
ὁ Πυθαγόρας ἐδείχνυτο" ᾿Αντισθένης δὲ, Φρὺς (78). 
Tv: χαὶ Ὀρφεὺς, Ὀδρύσης f| θρᾶξ᾽ Ὅμηρον γὰρ 
οἱ πλεῖστοι Λἰγύπτιον φαίνουσιν. θαλῆς δὲ Φοϊνις ὼν 
τὸ γένος, χαὶ τοῖς Αἱγυπτίων προφήταις συµθιθλη- 







τοῖς γε τούτοις, δι οὓς χαὶ περιξτέµετο (81), tva, 
καὶ εἰς τὰ ἄδυτα χατελθὼν, τὴν μυστικὴν map Al 
γυπτίων ἐχμάθοι φιλησοφίαν * Χαλδαίων τε xal pé- 
γων τοῖς ἀρίατοις συνεγένετο * χαὶ τὴν Ἐκκλησίαν, 
τὴν νῦν οὕτω χαλρυµένην, τὸ παρ) αὐτῷ ὁμακοεῖον 
(82) αἰνίττεται. Πλάτων δὲ οὐκ ἀρνεῖται τὰ κάλλισεε 
εἰς φιλοσοφίαν παρὰ τῶν βαρθάρων ἐμπορεύεσθει» 
εἴς τε Αἴγυπτον ἀφικέσθαι ὁμολογεῖ. Δύνασθαι voy 
iv τῷ Φαίδωγι πανταχόθεν τὸν φιλόσοσον Gg 
λεῖσθαι γράφων, « Πολλὴ μὲν d$ Ἑλλὰς, ἔφη, à 
Κέδης, ἡ 9 ὃς, ἓν ᾗ εἰσὶ (86) πάμπαν ἀγαθοὶ ἄνδρες, 


lustravit et Persarnm magos adiit. » Conf. Pliniss 
lib. xxv, c. 2. Lucianus in Βίων πράσις, aliique 


(81) Περιετέμετο. Superius refert Laertius, Py 
thagoram initiatum fuisse πάσαις Ἑλληνικαῖς xal ep. 
θαρικαῖς τελεταῖς, «omnibus Grecis et barbaris uye 
steriis. » Verba Porphyrii in Víta Pythagora videte 
tur ad circumcisionem referri debere; dicit eaim: 
Pythagoram Amasidis litteris munitum ad Diospe 
litas profectum fuisse, ut arcanas eorum disciplines 
addisceret : Τῶν δὲ οὐ δυναµένων περισχέσθαι allai 
δ.ὰ τὸ δέος τοῦ βασιλέως, νοµισάντων δὲ ἐν τῷ ge^ 
[59e τῆς xaxomaÜüclag ἀποστήσειν αὐτὸν τῆς EN. 

ολῆς, προστάγµατα σχληρὰ xal πεχωρισµένα d 
Ἑλληνικῆς ἀγωγῆς χελεῦσαι ὑπομεῖναι αὑτόν * να 
ταῦτα ἑἐχτελέσαντα προθυµως, οὕτω θαυμασθήνη 
ὡς ἐξουσίαν λαθεῖν θύειν τοῖς θεοῖς τε, χαὶ προθόν᾽ 
ναι ταῖς τούτων ἐπιμελείαις , ὅπως ἐπὶ ἄλλον Ciws 
γεγονὸς οὐχ εὑρίσχεται. Tlieodoretus Θεραπ. αι α΄ 
461 :Φαοὶ δὲ τὸν Ιυθαγόραν χαὶ περιτομῆς Hed: E 
σθαι, τοῦτο παρ) Αἰγυπτίων µεμαθηχότα. « Aiunt ap 7- 
tem Pythagoras, ut hzc ab ZEgyptiis disceret, die ^ 
cumcidi se paseum fuisse. » 

(82) 'Ομαχοεῖον. De ὁμαχοείῳ narrat. Hieredeé « 
pag. 918. H. SvrBuRc. . .. 

(86) "Q Κέδης, 7) 6' ὃς, ἐν f] εἰσί. Scribendey — 
Platone auctore, à Κέθης, ἐν ᾗ ἕνεισι. Plates. | 
m verba Phedon. p. 59 sio se yen : m Jj 
οὖν (ἔφη), ὦ Σώχρατες, τῶν τοιούτων ν | 
AY εθα, ἐπειοὴ σὺ (ἔφη) ἡμᾶς χαταλείπειςὃ - 
Πολλη μὲν ἡ Ἑλλὰς (ἔφη), ὦ Κέδης, &v fj ἕνεισί πο. 
ἀγαθοὶ ἄνδρες, πολλὰ δὲ xai τὰ τῶν Ba. άρων TIN ! 
οὓς πάντας χρῆ διερευνᾶσθαι ζητοῦντας vu . 
ἐπῳδὸν, µήτε χρημάτων φξιδοµένους, μήτε πόνων 
« Sed undenam, inquit Cebes, medicum ejusmaodt 
nanciscemur, o Socrates, quoniam tu nos deseria! 
Ampla est, inquit, o Cebes, Grecia, in qua suf 
alicubi viri boni; quamplurimz sunt etiam bsris 
rorum nationes : per hos omues ejusmodi 


debetis perquirere, neque pecuniis paroentes, nequé 






Jaboribus, » 


. STROMATUM LIB. I. 


κ 110 


καὶ τὰ τῶν βαρδάρων γένη. » Οὕτως οἴεται Α Cebcs, ait ille, in qua sunt viri omni ex parte boni, 


v xai βαρθάρων φιλοσόφους τινὰς εἶναι. 'O 
ουρος ἔμπαλιν ὑπολαμθάνει µόνους Φιλοσο- 
λληνας δύνασθαι. "Ev τε τῷ Συμποσίῳ 
Ἡλάτων τοὺς βαρδάρους, ὡς διαφερόντως 
ας, μόνους (84) ἀλτθῶς rol, « καὶ 
θλλαχοῦ, xai iv Ἕλλησι xa βαρθάροις, 
ἱερὰ πολλὰ Τδη γέγονε διὰ τοὺς τοιούτους 

AfÀo: δὲ εἰσιν οἱ βάρδαροι, διαφερόντως 
ες τοὺς αὐτῶν νοµοθέτας τε xol δ.δασχάλους, 
σειπόντες. € Ἑ νχὰς (80) γὰρ ἀγαθὰς, » 
ἅτωνα, « χαταλιπούσας τὸν ὑπερουράνιον 
πομεῖναι ἑλθεῖν εἰς τόνδε tijv τάρταρον, χα) 
ἐλαθοῦσας, τῶν ἐν γενέσει χαχῶν ἁπάντων 
V ὑπολαμθάνουσι, χηδεµόνας τοῦ τῶν &v- 


Γένους, } a? νόµους τὲ ἔθεσαν, xal Φιλοσο- D 


ro&av * «οὗ μεῖζον (86) ἀγαθὸν τῷ τῶν ἀνθρώ- 
t οὔτ' ἠλθέ πυτε Ex θεῶν, οὔτ' ἀπρίξετα.. » 
Ὀχοῦσιν αἰσθόμενοι τῆς μεγάλης εὐποιίας 
ὢν σοφῶν, σεθασθΏναί τε τοὺς ἄνδρας, xal 
ΦιλοσογφΏσαι, Βραχμᾶνές τε σύμπαντες, 
ὅσα:., xai Γέται. Καὶ τὸ τῶν Αἰγυπτίων γέ- 
ὄγτσαν ἀχρ.θῶς τὰ ἐχείνων, Χαλδαῖοί τε xal 

οἱ χληθέντες εὐδαίμογες, xa ὅσοι γε τὴν 
νην χατῴχησαν, xal τοῦ Περσικοῦ γένους οὐ 
τον µέρος, χαὶ ἄλλα πρὸς τούτοις γένη µν- 
& Πλάτων δηλον ὡς σεμνύνων ἀεὶ τοὺς βαρ- 
Ιρίσχεται, μεμνημένος αὑτοῦ τε xal Πνθα- 
bL πλεῖστα xai γενναιότατα τῶν δογμάτων 


pote µαθόντας (87). Διὰ τοῦτο χαὶ γένη βαρ- C 


κε € γένη φιλοσόφων ἀνδρῶν Bap6ápov * » 
| Ev τε τῷ Φαίδρῳ τὸν Αἰγύπτιον βασιλέα, 
Ρωὺθ (88) ὑμῖν σοφώτερον δείχνυσιν, ὄντινα 


856 ED. POTTER, 505 ED. PARIS. 


σκήσαντας. uórovc. Cur μόνους, «solos τν 
verbis Platonis, quz sequuntur, inferri 
st eum existimavisse, quod «soli » bar- 
mtiz studia exercerent : sed contra .! dicit, 
eos perinde ac barbaros, qui id facereut. 
Bisi aliquid ad complendam hanc senten- 
l, quod suspicor, scribendum ἀσχήσαντας 
uia de legum ferendarum scieutia Platoni 
'Wel omittenda. vox μόνους, qua forte e 
Wentia in hanc irrepsit. Sic demum facilis 
is. Porro verba Platonis in Convivii pag. 
sunt : Τίμιος δὲ παρ᾽ ὑμῖν χαὶ Σόλων διὰ 
όμων γέννητιν, xaX ἄλλοι ἄλλοθι πολλαχοῦ 
αἱ ἓν Ἕλλησι xal ἐν βαρθάροις, πολλὰ 
ἀποφηνάμενοι ἔργα, γεννῄσαντες παντοίαν 
νν καὶ ἱερὰ πολλὰ ἔδη γέγονε διὰ τοὺς τοιού- 
ag * διὰ τοὺς ἀνθρωπίνους, οὐδενός που. 
ur apud vos propter generationem legum 
»lon, aliique perinulti alibi apud Grzecos 
0&, qui multa et preclara demonstrarunt 
1utem omnem progenerantes. Quibus sa- 
mpla multa ob hujusmodi szpe natos di- 
, ob humanos vero alicui nunquam. » 
verbis si quis ἄλλοι pro ἁληθῶς apud 
m reponere velit, haud repuguabo. 
(xác. ο in tine Phedonis exstant. Syts. 
| µειζον. Cicero Academicarum quast. lib. 
« Nec ullum arbitror, ut apud Platonem 
s aut melius a diis datum munus howini. » 
verba occurrunt. Tímai P. 1058 : 'EZ 
θα φιλοσοφίας Υένος * οὗ μείζον ἀγαθὸν 
 οὔθ' ἦξει ποτὸ τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει 


multa sunt autem etiam genera barbarorum.» Sic exi 
stimat Plato ex barbaris quoque esse aliquos philuso- 
phos. Epieurus autem contra existimat solos Graecos 
posse philosophari. Et in Convirio Plato laudans 
barbaros, ut qui philosophiam insigniter exercuerint, 
vere dicit : « Et in multis aliis, et apud Grzcos, 
εἰ apud barbaros, quorum ctiam templa jam 
niulta facta sunt, propter ejusmodi filios. » Clarum 
est autem, barbaros eximie semper lionorasse suos 
legumlatores et praeceptores, eos deos appellantes. 
t Bonas enim auimas, » ut dicit Plato, « super- 
codesti loco relicto, sustinuisse venire in hunc 
tartarum , et corpore suscepto, malorum omnium 
qui ex generatione contrahuntur fuisse participes 
existimant, humani generis curam gerentes: » quae 
et leges tulerunt, et philosophiam predicarunt ; 
« quo majus bonum ad hominum gcnus nunquam a 
diis venit, nec veniet. » Atque mihi quidem videntur 
cum sensisseut magna, qui per sapientes confe- 
rebantur, beneficia, et eos coluisse, ct publice esse 
philosophati, et Brachmanes universi, et Odrysz, 
εἰ Getz. Quin etiam genus ZEgyptium diligentissi 
illos in deos retulit, et Chalizi et Arabes, qui dic£i 
sunt Felices, et quicu nque habitarunt Palzstinam, 
et non minima Persici generis pars, et alia praeter 
hzc genera innumerabilia. Clarum est autem in- 
veniri semper Platonem magni facere barbaros, ut 
qui meminisset se et Pythagoram plurima »& eaque 
prastantissima οἱ nobilissima doguiaata didicisse 
apud barbaros. Et ideo etiam genera barbarorum 
vocat « genera philosophorum 1941 barbaro- 
rum : » neque ignorat in Phedro regem Agyptium, 


δωρηθὲν ἐχθεῶν. « Quibus ex rebus philosophiam ade- 
pti sumus. Quo bono u:! unquam mi3jus mortalium: 
generi datum est deorum munere, neque dabitur. » 

(87) Μαθόντας. Structurz lex postulat µαθόντος, 
vel plur. µαθόντων. Comm. Sylhurg. 

(88) Tov θωύθ. Tertull. De anima c. 2:« Nedum 
divos, ut Mercurium /Egyptium, cui przcipue Plato 
adsuevit. » Pamelius in eum locuin scribens me- 
minit hujus Clementis, monetque hic legendum 
« Theut » quemadmodum leg.tur apud Piatonem im 
Phaedro, ubi narrat Socrates, venisse Theut ad Tha- 
mum, regem /Egypti, eique artes suas demon- 
strasse. De eodem item in Philebo : δωνὴν ἄπειρον 
χατενόπσεν, εἴ τε θεός τις, εἴτε xal θεῖος ἄνθρωπος, 
ὡς λόγος ἐν Αἰγύπτῳ θεῦθ «và τοῦτο γενέσθαι. 
« Vocem infinitam animadvertit, sive deus aliquis, 
sive divinus homo, veluti fama refert, liujusmodi 
hominem, nomine Theut, in /gypto exstitisse, » 
Cicero lib. 11 De natura deor., ut monet Scaliger 
iu Varronem, Theut vocat, locus tamen Ciceronis 
sic legitur in editione Lambini : « Mercurius quin- 
tus, quem colunt. Pheneaue, qui Argum dicitur 
interemnisse, ob eamque causam ZEgypto prafuisse, 
atque /gyptiis leges et litteras tradidisse. llunc 
AEgyptii Thoyth appellant. » Suidas, θωὺθ xal 600 
ὁ 'Epuc. CottecT.—Philo Byblius apud Eusebium 
Preparat.. evangel. lib. 1, c. 9, y. 91, 33. edit. Pa- 
ris., refert e Sanclioniathone, Taautum 4 primum 
litteras. invenisse, ac scribendorum comrcentario- 
rum ddr vo fuisse, : xa im τοῦδε pA 1- 
πῖδα νος τοῦ λόγου, ύπτιοι μὲν ε- 
σαν θωῦθ; Αλεξανδρεῖ: δὲ θὼθ, Ερμᾶν Iw Ἕλληνες 


m . 
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el Thoyth nobis ostendit sapientiorem:: quem qui- A Ἑρμῆν οἶδεν ὄντα. ᾽Αλλὰ x&v τῷ Χαρμίδη 


dem novit esse Mercurium. Quinetiam in Charmide 
videtur quosdam nosse Thraces, qui dicuntur ani- 
inam faeere immortalem. Narratur. autem. Pytlia- 
goras fuisse discipulus Sonchedis , archiprophetze 
Agyptii; Plato autem Sechnuphidis Heliopolitani; 
Eudoxus autem Cnidius Conuphidis, qui ipse quo- 
que fuit /EFgyptius. In dialogo autem De «nima, 
rursus videtur Plato agnoscere prophetiam intro- 
dacens proplietam -Lacliesis orationem enuntian- 
tem, et apud eas, qui sortiuntur, animas predi- 
centem ; el in Timeo sapientissimum Solonem in- 
ttoducit discentem a barbaro. Tta autem se habet 
dictio: « O Solon, Solon, vos Greci semper estis 
pueri, senex autem nullus est Grzcus ; disciplinam 
enim nullam babetis canam. » Democritus autem 


μετέφρασαν ' ab illo autem auspicatum esse, quem 
ab ZEgyptiis Thout, ab Alexandrinis Thoth, nomina- 
unn, Grieci Hermen, seu Mercurium reddidere. » 


a quodam medicorum, Zamolxidis seetatoruin, qui 
et immortalitatem afferre dicuntur. » 

(90) Σώγχηδι. Forte rectius Σώγχιδε, a nomine 
ΣῶΥχις. SvLBURG. 

(94) Κονούφιδι. « Corrige Χονούφιδι. Ita ZEgy- 
ptius ille sophus dicitur Plutarcho in libto De genio 
Socratis, εἰ ila dici debet : ». inquit Menagius Οὐ- 
servat. ad Laertii Eudozum, lib. viu, segm. 90. 

(92) Ἐν δὲ τῷ Περὶ ψυχῆς. Per memoriz lapsum 
liec. tribuit Clemens dialogo De anima, qua: occur- 
runt lib. x Derepublica, pag. 765 : Σφᾶς οὖν, ἐπειδὴ 
ἀφικέσθαι εὐθὺς δεῖν ἰέναι πρὸς τὴν Λάχεσιν. Προ- 
jim οὖν τινα σφᾶς πρῶτον μὲν Ev τάξει διαστῆσαι;" 

πειτα λαβόντα £x τῶν τῆς Λαχέσεως γονάτων χλή- 
υς τε χαὶ βίων παραδείγµατα, ἀναῥάντα ἐπί τι 
μα ὑψηλὸν, εἰπεῖν" ᾽Ανάγχης θυγατρὸς, χόρης 

Λαχέσεως, λόγος. 1 Illuc ergo anim:? cum venerint, 
statim oportere ad Lachesin accedere : ubi illico 
propheta aliquis primum singulas disponit in or- 
dinem, postea cum ex genibus Lachesis sortes, 
el vitarum exempla susceperit, sublime quoddam 
tribunal ascendens, sic fatur : Oratio Lachesis vir- 
ginis, Necessitatis filize, » etc. 

(95) Πρὸς τοῦ Bap6ápov. C. Rittherlusius uot. 
in Porphyrium De vita Pythagore, his Clementis 
verbis laudatis, adjicit :« Legendum πρός «ov β., quod 
valet πρός τινος" ut apud S. Paulum 1 Thess. iv, 6: 
"Ev t πράγματι valet Év τινι πράγματι. Sic enim 
legendum, ubi vulgo ἐν τῷ.) . 


(94) 'Q Σόλων. Hzc infra recitat Clemens, paulo 
ante hujus libri finem, p. 355 : item Justinus M. 
Cohort. ad Grecos, p. 74 edit. Oxon.; Eusebius Pre- 
parat. evangel. lib. x, cap. 4, p. 471; Cyrillus Ale- 
xaudrinus Contra Julianum, lib. 1, p. 19; Theodo- 
retus 6Epaz., serm. 1, p. 457. |n Platonis. autem 
Timwo p. 1045 sic se babent ; Kal τινα εἰπεῖν τῶν 
ἱερέων εὖ µάλα παλαιῶν' "OQ Σόλων, Σόλων, Ἕλλη- 
νες del παΐδες ἐστὲ, γέρων δὲ Ἕλλην οὐκ ἔστιν. 
᾽Αχούσας ovv, Πῶςτι τοῦτο «έχεις; φἀάναι. Néot 
ἑστὲ, εἰπεῖν, τὰς ψυχὰς πάντες' οὐδεμίαν γὰρ iv 
αὐταῖς ἔχετε δι’ ἀρχαίαν ἀχοὴν παλαιὰν δόξαν, οὐδὲ 
µάθηµα χρόνω πολιὸν οὐδέν. « Tunc e sacerdotibus 
2Epsptiis quemdam grandem natu dixisse : O Solon, 
Solon, Greci pueri semper estis, nec quisquam 
e Grzeia senex. Cur istud diceret, percoutante So- 
Jone, respondisse sacerdotem : Quia juvenis semper 
vohis est. animus, in quo nulla est ex velustalis 
comraemoratione prisca opinio, nulla cana scientia. » 


χας τινὰς ἐπιστάμενος φαίνεται, οἳ λέγον’ 
τίζειν τὴν ψυχἠν. Ἱστορεῖται ὃξ Πυθαγόρα: 
xn? (90) τῷ Αἰγυπτίῳ ἀρχιπροφήτῃ pc 
Πλάτων δὲ Σεχνούφιδι τῷ Ἡλιοπολίτῃ' ] 
ὁ Κνίδιος Κονούφιδι (91) τῷ καὶ αὐτῷ Alv 
ὁξτῷ Περὶ ψυχῆς (93) Πλάτων πάλιν € 
γνωρίζων φαίνεται, προφήτην εἰσάγων τὸ 
χέσεως λόγον ἐδαγγέλλοντα, πρὸς τὰς χλ 
Φυχὰς προθεσπἰζοντα" x&v τῷ Τιμαίῳ τὸν. 
Σόλωνα µανθάνοντα εἰσάχει πρὸς τοῦ Bapt 
Ἔχει δὲ τὰ τῆς λέξεως ὧδε' « Ὦ Z6 
Σόλων, Ἕλληνες ὑμεῖς ἀεὶ παϊδὲς ἐστε" 
Ἕλλην οὐδείς οὗ γὰρ ἔχετε µάθηµα 
λιόν.» Δπμόχριτος γὰρ τοὺς Βαθυλωνίους ( 


D ἠθιχοὺς πεποίηται' λέγεται γὰρ τὴν "Axu 


(95) Da6vAwríovc. Eusebius Prepara 
lib. x, cap. 4, p. 472, a Clemente edoctus 
Καὶ Δημόχριτος δὲ ἔτι πρότερον τοὺς B 
λόγους ἠθιχοὺς πεπο:ῄσθαι λέγεται. «Quint 
Platonem, Democritum ferunt, Bahylon 
moribus disputationes edidisse. » Laertii 
mocrito meminit libri cui titulus hic f 
τῶν ἐν Βαδυλῶνι ἱερῶν γραμμάτων, Di 
Babylone litteris. 

(96) Ἀχικάρου. Peinesius Var. lect. lil 
92, ait : « Hic dignus vindice nodus, sed 
nemo doctorum hactenus incidit, qui soh 
mocritum, quem vel κατ’ z&oyfv, vel ut 
vocis, inter quos alius historicus, alius pc 
rhetor, cum discernerent, Physicum ap 
ut est apud Varronem De re rustic. lib. | 
Plinium lib. xxviti, scripsisse περὶ τῶν ἓν 
ἱερῶν γραμμάτων, e Diogene Laertio dis 
eun. e inoralibus Babylonicis et expositi 
mns Ácicari, » de quibus Clemens, eade 
vero simile est. Sed quis iste t Ácicarus, 
« columna?» Est inter ἅπαξ ἀναγινωσ: 
antiquitate, quantum ejus mihi cognitum 
versa : experiar tamen. Ácoris quida, qu 
cheres, inter Egypti reges fuit : /Egypti 
pibus solemne, doctrinas suas sacras et 8 
arcanam de naturalibus et civilibus symt 
busdam figuris animalium aliarumque re 
lunarium czlatis, seu litteris mysticis, ii 
dibus et obeliscis proponere : partem 
plorum adytis conservarunt soli ejus οι 
doctores ᾽Αμμουνέες, seu sacerdotes, 
Solonis, Pythagorz, Democriti, Platonis 
mentio. Ist» hine ἁπόχρυφα ᾽Αμμουνέων : 
a Philone Byblio apud Eusebium Prep. à 
x, cap. 4 appellantur. Praterea Democri 
terquam Chaldeam, lndiam et Persidei 


D /Egyptum perlustrasse, conversatum 4 


cum sacerdotibus, el cognitione scientia 
nium divitem ab iis in Graciam rediisse. 
Ex his non absurde videtur colligi posse, 
«Acicati columna. »  Acicarus Clementi: 
est, quam Acencheres. Babylon, de qua : 
genem, oppidum est AEgypti rnnemoratum 
lib. xvit, qui φρουρεῖον ἐρεμνόν appellat : 
super Nilum, nunc cum Cairo uno mut 
hoc nomine. Jac. de Vitr. lib. n Hist. 
Α Bellonio paulo supra Cairum ponitur. D 
Diogenem et Clementem intelligi. deben 
quod sequitur apud eum, Democritum 

περὶ τῶν ἐν Μερύῃ ἱερῶν γραμμάτων. "ls 
nig in solis 'Egyptiorum rebus nomi 
lc ille. Steph. le Moyne Var. sacr. pag. 
liec dicit : « Ab ista voce PPP. Ak. ker, Y 


fluxit forsan vox, quae occurrit apud C 
Alexandr. Strom. 1, p. 503, ubi m-ntiom 


STROMATUM LIB. 1. 


αμ; 


(07) ἑρμηνευθεῖσαν τοῖς ἰδίοις συντάξαι συγ- A morales libros scripsit Babylonicos: dicitur autem 


Σι. Κἄστιν ἐπισημήνασθα, παρ᾽ αὐτοῦ (98), 
λέγει Δημόκριτος, » γράφοντος * ναὶ μὴν 
V αὐιοῦ, J| σξεμνυνόμενός φησί που ἐπὶ τῇ 
Ua ι ἘἙγὼ (99) δὲ τῶν κατ ἐμαυτὸν ἀνθρώ- 
ν πλείστην ἐπεπλανησάμην, ἱστορέων τὰ 
* xai ἀέρας τε καὶ via; (1) πλείστας 
αἳ λογίων ἀνθρώπων πλείστων ἐσήχουσα (2): 
µμμέων (3) συνθέσιος (4) μετὰ ἀποδείξιος 


$ 4$ 


) κὠ µε παρῄλλαξεν, οὐδ' οἱ Αἱγυπτίων καλεό- ΄ 


βρπεδονάπται (0). σὺν τοῖς δ' ἐπὶ πᾶσιν ἐπ᾽ 
ώκοντα ἐπ. ξείνης ἐγενήθην.» Ἐπῆλθε (7) 
νλῶνά τε, χαὶ Περσίδα, χαὶ Αἴγυπτον, τοῖς 
& xaX τοῖς ἱερεύσι µαθητεύων ' Ζωρωάστρην 
ιΜάγον (8) τὸν Πέρσην ὁ Πυθαγόρας ἑδήλω- 


Βίθλους ἀποχρύφους (10) τἀνδρὸς τοῦδε οἱ τὴν B 


$57 ED. POTTER, 504 ED. PARIS. 


p cujusdam « Akikeri. » Torsit locus iste 
"ditos, Bochartum inprimis et Bigotium, 
isignes.  Existimavit Bochartus, per colum- 
tieari apud Dabvlonios erectam, in qua 
ιοογοία continebantuy sculpta, posteritati 
uenda, fuisseapya ων eolumnam re- 
indamentalium, | radicalium, et dogmatum, 
cura homines. deberet primo tangere, et 
ecipue deberent memoriz: commendare. Et 
apud Hebreos sunt radices, et fun- 

» scientiz, et articuli primarii religionis 
» Argula sanc conjectura, οἱ qux forsan 
rudilis οἱ verisimilitudinis specie, οἱ 3ucto- 
iine possent se commendare. Videant ta- 
(που columua potius dicebatur "pna ον 
8a exploratoris, » investigatoris, hominis, 
ram iotam suam impenderat, aresnis phy- 
Boralis, οἱ rel'gionis vulgandis, referendis, 
omnibus lectoribus liberaliter communi- 
Nam apud Bahylonios et Chaldaeos 
τι. cAkeker,» notat eindagatorem,» inquisi- 
raspatoi em, οἱ qui, praeteritis rebus vulgari- 
volis, ad occulta sc confert, et ut illa possit 
nulli parcit labori et diligenti. Hoc est 
Ὁ γι, Ἡρῃ épsvviv, cum maxima conten- 
liquid investigare.» flec ille. Porro librum, 
ΙΟΥ dictum, edidisse Theophrastum, refert 
y lib. v, seg. 50, ubi : « Qui, qualisve fuerit 
us, dicere, non nostrum est, sed aruspicis:» 
Menagius. Probabile est, eumdem fuisse, 
trabo Achaicarum vocat lib. xvi, pag. 762, 
bres μάντεις enumerans, meinorat Amphia- 
'rophonium, Persaram magos, Indorum gy- 
bistas, etc., παρὰ δὲ τοῖς Βοσπορανοῖς 'Ayat- 
« apud Bosporanos autem Achaicarum. » 


Acicaii, X quam est interpretatus columnam , suis 
scriptis adjunxisse. Atque ex ipso observari hoc 
potest, ubi, « Hzc autem dicit Democritus, » scri- 
bit. Quin etiam de seipso, de magna sua se jactans 
doctrina, ait : « Ego ex iis, qui meo tempore fue- 
runt, plurimas terras peragravi, ea quze procul erant 
remeta inquirens, et aeris et terre vidi regiones 
plurimas, et homines doctos audivi plurimos, nec 
in ducendis committendisque lineis, vel eorum, qui 
apud /Egyptios Árpedonapte dicuntur, quisquam 
me demonstrationum certitudine superabat, quibus 
cum oinnibus ad octoginta annos peregrinus ho- 
spesque versatus sum. » Adiit enim Babylonem, 
Persidem et /Egyptum, magorum et sacerdotum 
se przebens discipulum. Zoroastrem autem magum 


de re qui plura scire cupit, adeat Fabricii Diblio- 
thece Grece lib. 1, cap. 14, sect. ὧν 

(98) Παρ αὐτοῦ. Forte rectius παρ αὐτῷ, capud 
eum. » SyLBURG. 

(99) Ἐγώ. Hzc Democriti verba recitavit Euse- 
bius Preparat. evangel. lib. x, cap. 4, p. 472. 

(1) Γέας. Γαίας, Euseb. 
ta 'AvOpo:ur. zx. ἐσήκουσα. ᾿Ανδρῶν π. ἑπή- 
χουσα, Euseb. 

(5) Γραμµέωγν. Γραμμένωνι ms. Eusebii codex . 
in bibliotheca collegii D. Joannis Boptistze asservatus. 

(4) Συνθέἐσιος. Forte dativo casu legendum συν- 
θέσεσι, « compositionibus. » SyLBuRG. — Sed rece- 

tam lectionem firmat Eusebius, Mox, inquit Syl- 

urgius, οὖδείς χω lonice diclum pro οὐδείς πω, 
«nullus dum, nemo adhuc. » 

(3) Μετὰ ἁποδείξιος o060. Μετὰ ἀποδείξεως 
οὐδείς µε παρήλλαξεν, οὐδὲ Αἰγυπτίων οἱ καλούμενοι 
Αρσεπεδονάπται, olg ἐπὶ πᾶσιν ἐπ᾽ ἔτεα ὀγδοήχοντα 
ἐπὶ ξένης ἐγέν. Euseb. Μετ’ ἀποδείξεως οὐδεὶς χἀμὲ 
παρήλλαξεν, οὔτε Αἰγυπτίων οἱ καλούμενοι "Ápms- 
δοναῦται,͵ οἷς ἐπὶ πᾶσιν Ev? ἕτεα ὁγδώχοντα ἐπὶ δένης 
γεν. Ms. Joan. 

(6) Αρπεδογάπται. . ᾿Αρσεπεδονάπται indubi- 
tanter retinuit apud Eusebium Vigerus ejus editor, 
non advertens hzc e Clemente petita esse. Est au- 
tem verior lectio ᾽Αρπεδονάπται, unde factum 'Ap- 
πεδοναῦται in codice Joan. Porro ἀρπεδόνας ἅπ.- 
τειν idem est, quod γραμμὰς συντίθεσθαι’ in quo 
his viris, utpote mathematicorum filiis, praecipue 
studium erat. Vigerus perperam ducit ab ἄρσις, 
πέδον et ἅπτω. 

(7) Ἐπημθε. Hzc etiam Eusebius paulum mu- 
tata in suam Prap. evang. transtulit : Ἐπῆλθε γὰρ 
xai οὗτος Ἡαθυλῶνά τε, χαὶ τὴν Περσίδα, xat Αἴ 


apud Thracas, Scythasque fuisse, qui stu- p) πτον, τοῖς τε Αἰγυπτίοις καὶ τοῖς ἱερεῦσι µαθη- 


eram darent, constat. exemplis Orphei et 
rsidis. Quinetiam Judai tradunt, decem 
eas tribus non solum in Persiam et Me- 
ed etiam in regiones ultra Bosporum abdu- 
sse. Democritus autem iu omnes fere re- 
qua suo tempore studiis florebant, discendi 
yregrinatus fuisse dicitur : unde λόγους 
νίους, λόγον Χαλδαϊχὸν, λόγον Φρύχιον, περι 
Μερόη. eic., edidisse memoratur. 

Ετή.1ην. Notum est, antiquos, Qe posteris 
lebant, columnis insculpsisse. Unde Mane- 
d Eusebium se, qua refert, accepisse profi- 
:τῶν ἐν τῇ Enpiatux?] γῇ χειµένων στηλῶν, 
ἱλέκτῳ καὶ ἱερογραφικοῖς γράµµασι χεχαρα- 
ἄνων ὑπὸ θωὺθ τοῦ πρώτου Ἑρμοῦ, « a co- 
im Seriadica terra positis, sacra dialecto 
ἱμοτίς a Thout, primo Herma, insculptis. » 
ost i 906 Clemens memorat κόσμου στί- 
ias Hercules ab Atlante accepit Hac aut^m 


φεύων. « Ádiit enim ille Babylonem, et Persidem, 
et Egyptum, JEgyptiis el sacerdotibus se discipu- 
lum prabens. » Ubi pro Αἰγυπτίοις restituendum 
ex Clemente µάγοις. Porro pro ἱερεῦσι μαθητεύων 
codex Joan. exhibet ἱστοροῦσι μαθητῶν. Tatianus 
p. 64 edit. Oxon. de Democrito ait : 'O τὸν "yov 
'Oszávny χαυχώμενος. « Qui de doctrina Ostanz 
inagi se jactabat. » . 

(8) Zupoáctpnr τὸν µάγον. Ζωροάστρης ó Μήδος 
idem dicitur infra p. 554. Verum Strom. v, p. 599 
seipsum appellat γένος Πάμφυλον, « genere Pam- 
püylium. » Laertius in procmio refert, Magoruin 
principem fuisse ζωροάστρη) τὸν Πέρσην, « Zoroa- 
strem Persam. » Conf. de Zoroastre Hecognitiones 
Clementis, lib. τν, cap. 97; Clementina, homil. 9, 
cap. 4,et utrobique Cotelerii notz. 

(9) Ἐδήλωσεν. Aptius ἐζήλωσεν, « emulatus esa 


q 
(10) ΒίδΊους daoxpógovc. Plinjusg, lib. xxx, 
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Th 


Persam Pythagoras ostendit, Qui Prodici haresim A Προδίκου (14) µετιόντες αἴρεσιν αὐχοῦσι κεκτῆσθαι. 


persequuntur, gloriantur sc arcanos libros hujus 
viri possidere. Alexander autem, in libro De sym- 
bolis Pythagoricis, refert Pythagoram »X fuissedisci- 
pulum Nazarati Assyrii ( quidam cum existimant 
Ezechielem, sed non cst, ut osteudetur postea) , et 
vult preterea. Pvtliagoram Gallos audiisse et Bra- 
chmanas. Clearchus autem Peripateticus dicit se 
uosse quemdam Judeum, cum quo versatus est 
Aristoteles. Heraclitus autem non lumanitus, sed 
divinitus potius dicit apparuisse Sibyllam. Aiunt 
jtaque Delphis in curia ostendi petram quamdam, 
super quam dicitur sedisse prima Sibvlla, quz ex 
Helicone veuerat, educata a Musis, cum esset filia 
Lamiz Sidonix. Serapion autem in versibus dicit 
ne mortuam quidem a divinandi arte cessasse Si» 
byllam; ct id quidem, quod ex ea in aerem recessit 
post obitum, esse, quod in qminosis vocibus ac 
rumoribus divinat; ex eo autem, quod in terrai 
mutatum est, corpore, exoria, ut consentaneum 
est, herba, quxcunque eam bestix: comedissent , 
cum in eo loco essent, scribit perfectam futuri 
cuguilionemn per exta hominibus siguificassc. Ejus 


κ P. 3558 ED. POTTER. 


quod C. quoque monuit. SvLpUac. — « Ita legebat 
Cyrillus, lib. 111 Contra Julian. pag. 87, uti coustat 
non modo ex prolatis ibidem Clementis verbis, sed 
eliam ex sequentibus Cyrilli, qui Pythagoram ap- 
pellat Zoroastris πανάριστον ζηλωτήν, » inquit eru 


citus Tatiaui editor Oxon., p. 64. 


eap. 1 : « Hlermippus, qui de tota ea arte diligen- C 


tissime seripsit, el vicies centum millia versuum 
a Zoros3stre condita, indicibus quoque voluminibus 
«jus positis, explanavit. » Recognitiones S. Ciemen- 
tis, lib. iv, cap. 27 : « Cham cuidam ος filiis suis, 
qui .Mesraim oppellabatur, 3 quo AEgyptiorum et 
Babyloniorum οἱ Persarum ducitur genus, male 
compertam wagicz artis tradidit disciplinam : hunc 
genter, qua tuuc erant, Zoroastrem appellaverunt, 
admirantes primum magica auctorem, cujus nomine 
eliam libri super hoe plurimi habentur. » 

(14) Hpobíxov. Prodici hiereseog meminit postca 
Clemens Strom. ut, pag. 458 et Strom. vu, p. 7292. 
Ad verba e fiecognitionibus Clementis modo laudata 
hec adnotavit Cotelerius : « Conf. locum Clementis 
Alexandrini , lib. 1 Strom. pag. 504, de apocryphis 
Zoroastris libris cireumlatis in Gnostica hiresi Pro- 
dici, cum loco Porphyrii in Vita Plotini de libro adul- 
terino Zoroastris nomine inscripto apud Gnosticos. » 

(12) Δαζαράτῳ τῷ Ἀσσυρίῳ. Muetius Demon- 

strationis evangelice propos. 4 hzc dicit : « Pro eo, 
quod legi debet Zapáso, perperam legitur Ναζα- 
pc, de vitiosa iteralione postremze littere praze- 
cedentis. Zaratus autem est, quem Zabratum ap- 
ellat Porphyrius in Vita Pythagore, et Zavatum 
Plutarchus lib. Περὶ τῆς ἐν Τιμαίφ ψυχογονίας. 
Atque hunc esse Zoroastrem, supra probavimus. » 
De hoc nomine confer qux adnotavit Cotelerius 
ad Hecognit. Clementis lib. iv, cap. 27; Cyrillus 
V.b. 1v Contra Julian. qui ex Clemente sua transtulit, 
Zaran hune virum appellat. 

(16) KA£apxoc .....cvreréreco. lManc pericopen 
Eusebius trausiulit in su: Preparationis evauge- 
lice lib. n, c. 6, p. 410. lpsaClearchi verba, ex cjus 
lib. De somno, laudata reperies ejusdem libri ο. 5. 

(14) Εἰδέναι. Vigerus ad Euseb. « Dubium est, 
eunmne sibi visum dicat, aut utcunque cognitum. » 

(45) WHrdxAciceg. Plutarchus ha:c verba Heracliti 


p Χλησιν τὴν πρότερον Υενομένην. 


Ἀλέξανδρος δὲ ἐν τῷ Περὶ Πυθαγορικών συµθδά ων 
Ναξαράτῳ τῷ ᾿Ασσυρίω (13) μαθητεῦσαι ἱστορεῖ τὸν 
Πυθαγόραν ( Ἰεξεχι]λ τοῦτον ἡγοῦνταί τινες * οὐχ 
ἔστι δὲ, ὡς ἔπειτα δηλωθήσεται), ἀχηχοέναι τε πρὸς 
τούτοις Γαλατῶν καὶ βραχµάνων τὸν Πυθαγόραν Boj- 
λεται. Κλέαρχος (15) δὲ ὁ Περιπατητιχὸς εἰδέναι (148) 
φησίτινα Ἰουδαῖον, ὃς Αριστοτέλει συνεγένετο. Ἡρά- 
Χλειτος (15) γὰρ οὐκ ἀνθρωπίνως φπησοὶν, ἀλλὰ σὺν 
᾿Θεῷ μᾶλλον Σιθύλλῃ πεφάνθαι (16). Paci γοῦν iv 
Δελφοῖς (17) παρὰ τὸ βουλευτήριον δείχνυσθαι πὲ- 
τραν τινὰ, ἐφ᾽ fo λέγεται καθίξεσθαι τὴν πρώτην 
Σίθνλλαν, ix τοῦ Ἐλικῶνος παραγενομέντν, ὑπὸ 
τῶν Μουσῶν τραφεῖσαν ' ἔνιοι δὲ φασὶν ἐχ Μαλιαίων 
ἀφικέσθαι, Λαμίας οὖσαν θυγατέρα τῆς Σιδῶνος (18). 


B Σαραπίων (19) δὲ ἐν τοῖς ἔπεσει μηδὲ ἁτοθανοῦσαν 


insat μαντιχῆς φησὶ τὴν Σίθυλλαν ΄ xai τὸ μὲν εἰς 
ἀέρα χωρῆσαν αὐτῆς μετὰ τελευτὴν (90), τοῦτ) εἶναι 
τὸ ἐν φῆμαις xa κληδόσι μαν-ευόμενον ' τοῦ δὲ εἰς 
15» µεταθαλόντος σώματος. πύας ὡς εἰχὸς ἀναφνυεί- 
στς, ὅσα ἂν αὐτὴν ἐπινεμηθῇ θρέµµατα, xa bDA- 
vov δὴπουθεν γενόμενα τὸν τόπον, ἀκριθη “ἣν GÀ 
τῶν σπλάγχνων τοῖς ἀνθρώποις Ξροφαίΐνειν τοῦ 


de Sibylla affert lib. De Pyth. oraculis : Σίδυκκα, 

αινυμένῳ στόµατι ἀγέλαστα χαὶ ἀχαλλώπιστα χαὶ 
ἁμύριστα θεγγοµένη, χιλίων ἑτῶν ἐξιχνεῖται τῇ 
φωνῇ διὰ τὸν θεόν. « Sibylla fureuti ore non Πιν 
cula, neque exornata, aut unguentis oblita verba 
fundens imille annos voce pervadit, ejus dei opera, 
qui per eam loquitur. » Ex eodem libro sumptum 
est, quod sequitur de petra, qua apud 
ostenditur. Sed omissa sunt. quxdam ab MHervele, 
sequitur enim post illud, a — fusis, ὑπὸ τῶν 
Μουσῶν τραφεῖσαν * « ἔνιοι δὲ φασὶν ἓχ Μαλιαίων 
ἀφιχέσθαι, Λαμίας οὖσαν θυγατέρα τῆς Σιδῶνες, 
At Plutarchus, εἰς Μαλεῶνα ἀφιχέσθαι, Λαμίας dr 
σαν θυγατέρα τῆς Ποσειδῶνος. Sic in Aldina edé 
tione : at interpres Gallicus eruditissimus nobis esl 
sequendus, qui cum manuscriptis eum auctores 
contulit : « Quidam autem aiunt ex Melea profectam 
illam, filiamque Lamizx fuisse, Neptuni ΑΙ.) 
Postremo et qu: ex Serapione proferuntur, ex ee 
dem loco decerp!a sunt. CoLtEcT. 

(16) Σιδύ.11ῃ πεφἀνθαι. Forte legendum Σιδύλλφν 
φάναι. LowTu.— Σιθύλλην legit etiam interpres. 

(17) Φασὶ γοῦν ἐν Δελφοῖς. Pausanias in Ple 
cicis p. 629 edit. IHanov. : Πέτρα δὲ ἐστιν ἀνίσχουαέ 
ὑπὲρ ταύτης ἐπὶ ταύτα Δελφοὶ στᾶσάν φασιων ín 
τοὺς χρτσμοὺς ὄνομα ᾿Ἡροφίλην, Σίδυλλαν δὲ 
Ταὖταις ταῖς μὲ» 
στα ὁμοίως οὖσαν ἀρχαίαν εὕρισχον, ἣν ϐ 
Ἕλληνες Διὸς xal Λαμίας τῆς α]οσειδῶνος qaot 
vat. « Supra eum porticum eminet saxum, inqe 
narrant Delphi stetisse et oracula cecinisse valem 
nomine Herophilen, cognomine Sibyllam, que tt 
men Sibylla longe ante vixit. Kam certe, s 
quamvis aliam, longe vetustissimam comperi, quéii 

reci Jove οἱ Lamia, Neptuni filia, natam [5 
runt, » eic. 

(18) Σιδῶγος. Pro Σιδῶνος apud Pausaniam le- 
giluv Moczbüwec, « Neptuni: » paterque Sibrie 
pev ενας Jupiter, Plutarchus quoque im lib. 4 
τος, y piv ἔμμετρα τὴν Π. am Nepesi 
fia, ew VC: €t monuit Joannes Opsopeeus. 8Η” 
Cea ME ww superius dicta sunt. 

y Zupozlov, VÀ, wis, Σεραπίων. Syvastac. 
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ἠλωσν γράφει’ τὸν ὃΣ duoyrtv αὐτῆς A autem animam existimat eam esse faciem , que 


τῇ σελήνη (21) φαινόμενον πρόσωπον 
; μὲν περι Σιθύλλης. Νουμᾶς (22) δὲ, 
βασιλεὺς, ἩΗνυθαγόριος (25) μὲν fv, ἐκ 
έως ὠφεληθεὶς, διεχώλυτεν ἀνθρωποειδή 
ον εἰχόνα Θεοῦ Ῥωμαίους χτίζειν. Ἑν 
' xat ἑδδομήχοντα τοῖς πρώτοις ἔτξσ., 
μούμενοι, ἄγαλμα οὐδὲν οὔτε πλαστὸν, 
κπτὺν, ἐποιῄσαντο. Ἐπεδείχνυτο γὰρ 
υμᾶς δι ἐπιχρύφεως (24), ὡς οὐκ Ezá- 
| τοῦ βελτίστου δυνατὺὸν ἄλλως 1 
Φιλοσοφία τοίνυν, πολυωφελές τι χρῖ- 
ty Ίχμασε παρὰ βαρδάροις, χατὰ τὰ 
φασα”.ὕστερον δὲ xa εἰς Ἕλληνας x2z- 
στησαν δ᾽ αὐτῆς Αἰγυπτίων τε οἳ προ: 


apparet in luna. Et hzc quidem de Sibylla. Num» 
autem , rex Romanorum, erat quidem Pythago- 


reus; ex iis autem qua a Moyse tradita »& sunt, 


adjutus, prohibuit Romanis, ne homini aut ani- 
mali similem Dei facerent imaginem. Cum itaquc 
centum et septuaginta primis annis templa zditi- 
carent , nullam imaginem nec effictam nec eepi- 
ctam fecere. Occulte enim eis indicarat Numa , 
quod id, quod est optimum, non alia ratione quain 
sola mente ulli licet attingere. Philosophia ergo, 
res quaedam valde utilis, olim quidem floruit apud 
barbaros, per gentes resplendens: postea autein 
venit etiam ad Grzecos. Ei autem przfuerunt et 
AEgyptiorum prophel:e, et Assyriorum Chaldzi, et 


Ασσυρίων οἱ Χαλδαῖοι (26), xaX Γαλατῶν B Gallorum Druide, et Saman:i Bactrorum, et Ccl- 


αἱ Σαμαναῖοι (27) Βάχτρων, xai Κελτῶν 

σαντες, xai Ἡερσῶν οἱ µάχοι, οἱ μέν 
Σωτῆρος προεμήνυσαν τὴν Ὑένεσιν, 

ἧς χαθηγουμένου εἰς τὴν Ἰουδαίαν ἀφι- 

y * Ἰνδῶν τε οἱ γυμνοσοφισταὶ, ἄλλοι τε 

ιρδαροι. Διττὺν δὲ τούτων τὸ γένος ᾽ οἱ 

μι (29), αὐτῶν, οἱ δὲ Βραχμᾶνες καλού- 
ED. POTTER, 3505 ED. PARIS. 


4 cen. Plutarchus lib. De his qui 
Ine pun., p. 567 edit. Paris. : Ἔλεγε δὲ 
vhv εἶναι Σιθύλλης" ἄδειν γὰρ αὐτὴν 
λλόντων Ey τῷ προσώπῳ τῆς σελήνης 
nv. « Dixit autem d:emon, eam esse Si- 
: quippe qus in facie lunz circumlata, 
inat. » 
1üc. Bec etiam, usque ad illa verba, 
in Prep. evang. lib. ix, c. 6, transtulit 


όρος Πνθαγόρειος Euseb. Sic postea 
48 : 'O μὲν ασιλεὺς Ῥωμαίων' (Νου- 
ὑτῷ') Πνθαγόρειος ὤν, etc. Plutarchus 
64 οἱ aliis locis refert, Numa instituta 
simillima fuisse: ἐξ ὧν xai μάλιστα 
fj σοφία χαὶ ἡ παίδευσις τοῦ ἀνδρὸς ὡς 
ιγονότος: « Unde percrebuit precipue 
hanc et eruditionem eum a Pythagora 
Similia dicit Livius Histor. lib. 1 et 
errorem de Numa Pythagorz discipulo 
e existimat, quod utrisque similia in- 
nt. Cicero De oratore lib. i1, cap. 97, 
i», Pythagoreum licet existimatum, ta- 
rmultis ante fuisse, quam ipse Pv- 

$t paulo post principium lib. ιν Tusc. 
dixisset, « Pythagoram fuisse in ltalia 
iisdem, quibus L. Brutus patriam libe- 
nullis interjectis, haec adjicit : « Quin- 
or propter Pythagoreorum admiratio- 
m quoque regem, Pythagoreum a po- 
xistimatum : nari cum Pythagorz di- 
; instituta. cognoscerent, regisque ejus 
t sapientiam a imajeribus suis accepis- 
autem et tempora ignorarent propter 
eum, qui sapientia excelleret, Pytha- 
'em fuisse crediderunt.» Dionysius Ha- 
iS Antig. Roman. lib. u : Πολλοὶ μὲν οἱ 
τι Πυθαγόρου μαθητῆς ó Νουμᾶς ἐγά- 
|) ὃν χρόνον ὑπὸ τῆς ᾿Ῥωμαίων πόλεως 
ισιλεὺς, Φφιλοσοφῶν ἐν Κρότωνι διῆχεν. 
; τῆς Πυθαγόρου ἡλιχίας μάχεται, etc. 
unt Numam fuisse Pythagorz discipu- 
) tempore ad regnaum Romanum voca- 
| Crotonem egisse, ac philosophi:x ope- 
» Quod quidem ratio temporum nott 
ando non paucis annis, sed totis qua- 


τλοι.. GR. VIIJ. 


C 


D 


tarum ii qui philosophati sunt, et Persarum Magi, 
qui quidem Servatoris quoque nostri ortum signifi- 
caverunt, stella eos przcedente venientes in Judzeam : 
et Indorum Gymnosophiste, et alii philosophi bar- 
bari. Est autem duplex horuin genus ; alii enim ex 
iis vocantur Sarmanz, alii vero Brachmanes. Et 
ex Sarmanis quidem, ii, qui appellantur Allobii , 


tuor statibus Pythagorasifuit Nunra posterior, sic- 
ut e communibus listoriarum monumentis com- 
erimus. Nam hic circa medium sexte decime 
lympiadis, Rom:e regnum iniit: Pythagoras vero, 
st quinquagesimam demum Olyinpiadem docuit 
in [talia. Quin et validius argumentum habeo, tem- 
pora ΠΟΠ congruere cum iis, quz de isto viro nar- 
rantur, historiis, quia Rondum erat Crotoniatarum 
urbs, quando Numa Roniam ad regnum accitus est. 
Integro enim quadriennio post assumptum a Numa 
principatum, celus eam condidit, decima se- 
ptimz Olympiadis anno tertio. » Paulo post, « Quod 
si, » inquit, «licetmeam opinionem proferre, vi- 
dentur nihi qui hzc scripserunt, occasionem sum- 
psisse duabus ex rebus confessis, Pythayore com- 
moratione in ltalia, sapientia Numa: uno omnium 
ore celebrata ; Atque ita hsc contexuisse, et Nu- 
mam fecisse Pythagorae discipulum, non exqui- 
rentes, ut ego nunc, au eodem vixerint tempore.» 
(24) Επιχρύψφεως. Αποχρύφεως, Euseb. Mox, 
ὀωνατὸν Υλώττῃ (γλώσση codex Joann.) µόνῳ δὲ τῷ 
νῷ. Íbid. 


(30) Ὡς οὐκ ἑφ. De simulacris a Numa vetitis, 
meminit etiam Plutarchus in Numa : cujus hzc 
quoque ibidem verba sunt. H. Syusunc. — ltem 
quod Num: tempore « nec simulacris, nec templis 
res divina constaret, » refert Tertullianus Apol. cap. 
95 et Ad Nation. lib. 11 sub linem. 

(36) Χα.ἲδαῖοι. Hesychius, Χαλδαῖοι, γένος μάγων 
πάντα γινωσχόντων. 

(27) Σαμαναῖοι. Cyrillus, lib. iv Contra Julian.: 
Καὶ Γαλατῶν οἱ Aputóz:, καὶ £x Βάχτρων τῶν Περσι- 
x&v Σαμαναῖοι, x33 Κελτῶν οὐχ ὀλίγοι. « Et Gallo- 
rum druide, et ex Bactris Persicis samangi, et e 
Celtis non pauci. » Qu:e quidem, ut alia etiam non 
pauca, e Clemente transtulit. 

(28) Οἱ µέν γε. Magos ex Arabia profectos, re- 
fert Justinus M. Dialogo cum Tryphone: "Aga. τῷ 
γενντθῆναι αὐτὸν, Μάγοι ἀπὸ τῆς ᾿Αραθίας παραχε- 
νόµενοι, προσεχύνησαν αὐτῷ. «Simul ac in lucem 
edebatur, 1nagi, ex Arabia profecti, ilium adora- 
vere. » Hunc sequuntur Tertullianus οἱ Epipha- 
nius. Alii e Media, Parthia, Cbaldza, Mesopota- 
mia venisse hos magos existimant. Couf. Monta- 
cutius Originum ecclesiasticarum part. 1, p. seq. 

(29) Zapudra:. Hi ab alis Samawei dicuntur. 
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neque urbes habitant, nec domus aut tecta habent: A pevot. Καὶ τῶν Zappávov οἱ ᾿Αλλόδιοι . 


arborum autem induuntur corticibus , et glandes 
arborumque baccas comedunt, et aquam bibunt 
manibus ; non nuptias, non liberorum norunt pro- 
creationem, quemadmodum ii, qui nunc vocantur 
Encratite, id est, « continentes. » Sunt autem etiam 
ex Indis, qui Buttz parent przeceptis, quem propter 
insignem virtutem ut deum hhonorarunt. Scytha 
autem erat etiam Anacharsis, qui scribitur Grieco- 
rum multis antecelluisse philosophis. ΠΗε]]απίοιις 
autem scribit Hyperboreos habitasse ultra Ripha:os 
montes, doceri autem ipsos justitiam, non vescen- 
tes »& carnibus, sed arborum fructibus.li sexagena- 
rios extra portas ducentes, tollunt de medio. Sunt 
aulem etiam apud Germanos sacre, quie vocantur, 
mulieres , qux fluviorum vortices prospicientes , 
fluentorumque sonitus ac circumvolutioues, .futura 


conjiciunt et przdicunt. Ex: non permiserunt, ut - 


ipsi cum Casare pugnarent antequam nova luna 

illuxisset. His omnibus Judeum genus est longe 

antiquius, et eam, quz apud ipsos scriptis mandata 
»« P. 360 ED. POTTER, 3035-506 ED. PARIS. 


Origenes Contra Celsum, lib. 1, p.19 : Αἰγυπτίων οἱ σο- 
φοὶ, ἡ τῶν παρὰ Πέρσαις μάγων ol λόγιοι, 7] τῶν παρ᾽ 
νδῶν φιλοσοφούντων Βραχμᾶνεςν Σαμαναῖοι, xai 
οὕτω χαθ) ἕχαστον τῶν ἐθνῶν. « /Egyptiorum sa- 
pientes, aut Persarum magi doctiores, aut -Indi- 


corum philosophorum brachmanes, vel Samansi, | 


atque ita singularum gentium. » Porphyrius lib. iv 
De abstinentiu : Ἰνδῶν γὰρ τῆς πολιτείας εἰς πολλὰ 
ψενεµηµένης, ἔστι τι γένος παρ) αὐτοῖς τῶν θεοσό- 
φων, οὓς Υυμνοσοφιστὰς χαλεῖν εἰώθασιν Ἕλληνες, 
Τούτων δὲ δύο αἱ ρέσεις * àv τῆς μὲν Βραχμᾶνες 
«εροΐστανται, τῆς δὲ Σαμαναῖοι. « Indorum politia 
in plures partes cum sit distributa, est apud eos 
quoddam sacrorum sapientum genus, quos Greci 
gymnosophistas appellare consueverunt. Horum 
autem dus» sunt secte, quarum uni Brachmanes, 
alteri vero Samanzi prepositi sunt, » 

(60) .1.Ίόδιοι. 'Ὑλόδιοι, Silvicolze, scribendum 
putavit Montacutius, Originum eccles. part. 1, pag. 
471, ubi allatis Clementis nostri verbis, hzec addit: 
« Locus est insignis scriptoris πολυµαθεστάτου, 
quem intactum non possum prazterire. Strabo in- 

rimis, e Megasthenis Indicis, philosophorum apud 
; Indos distinctionem facit triplicem, vel duplicem 
* saltem, ut essent vel «Campestres,» vel «Montani:» 
worum alteri Bacchum, llereulem inprimis cole- 
nt alteri. Secundo, dividebantur in brachmanas 
et germanas. Postremo in brachmanas et bramnas, 
vel pramnas. Veeat autem germanas, non alios, 
quam quos sarmanas appellat Clemens. Instituta 
τῶν Ὑλοδίων, vel « Silvestrium, » ac « Montanorum,» 
erant, quze describit idem Strabo: Τοὺς μὲν ἔντι- 
τους Ὑλοδίους (et ita legendum apud Clemen- 
tem, non ἀλλοδίους, quod doctissimus et diligen- 
tissimus Sylburgius noa animadvertit) φησὶν óvo- 
µάζεσθαι ζῶντας ἓν ταῖς ὕλαις ἀπὸ φύλλων καὶ 
χαρπῶν ἀγρίων * ἐσθῆτος δὲ φλοιῶν δένδρων, ἀφρο- 
δισίων χωρὶς xal οἴνου. Narrat autem, istorum 
praecipuos et colendissimos « Hylobios » nominari: 
uippe qui in silvis viverent, vietitantes foliis et 
ructibus agrestibus, pru vestitu arborum cortici- 
bus utebantur, vino et venere abstinebant. Asce- 
tarum et Scleragogarum vitam ila exercebant : qui- 
bus eos proeul dubio Clemens eruditus ille adsi- 
milasset, et non Encratitis, si ulli tum Ascet ex- 
stitissen4. » De Brachmanum abstinentia conf. quz 
infra dicet. Clemens, Strom. ni, p. 451. 
(94) Φ.12ιοῖς. H. ms., φλοιούς, accusat. casu.SvLa. 
(33) Bovrra. Βούτα, uuo *, H. ms. SsLBuRc. — 


αγορευόµενοι, οὔτε πόλεις οἰχοῦσιν, ob. 
ἔχουσι' δένδρων δὲ ἀμφιέννυνται φλοιοῖς 
ἀχρόδρυα σιτούῦνται, xai ὕδωρ ταῖς χεραὶ 
Οὐ γάµον, οὗ παιδοποιἰαν ἴσασιν, dom 
Ἐγχρατητα) καλούμενοι. Εἰσὶ δὲ τῶν Ἰνὸ 
Βούττα (32) πειθόµενοι παραγγέλµασιν, 5 
θολὴν σεµνότητος εἰς θεὸν (35) τετιµήχας 
δὲ xal ᾿Ανάχαρσις ἣν" χαὶ πολλῶν παι 
διαφέρων οὗτος ἀναγράφεται φιλοσόφων. 
Ὑπερθορέους Ἑλλάνιχος ὑπὲρ τὰ Ῥίπαια 
ἱστορεῖ * διδάσχεσθαι (54) δὲ αὐτοὺς διχαιο 
χρεωφαγοῦντας, ἀλλ ἀχροδρύοις χοωμέν 
ἐἑξηχονταετεῖς (55) οὗτοι ἔξω πυλῶν ἄγοντι 
ξουσιν. Εἰσὶ δὲ xal παρὰ Γερμανοῖς (66 


Ij καλούμεναι γυναῖχες, ai ποταμῶν δίναις π 


σαι (37), xaX ῥευμάτων ἑλιγμοῖς χαὶ d 
µαΐρονται χαὶ προθεσπίζουσι τὰ μέλλονι 
γοῦν οὐκ εἴασαν αὐτοὺς τὴν µάχην θέα 
Καΐσαρα Αρὶν ἐπιλάμψαι σελήνην τὴν νέαὶ 
ἁπάντων πρεσθύτατον μακρῷ τὸ Ἰουδαῖον (2 


Idem hic, quem alii Buddam, et πιοηάοςι 
vocant. Ratramnus De nativitate Christi 
« Àn certe Bragmanorum sequemur opini 
quemadmodum illi secte suz auctorem 
per virginis latus narrant exortum, ita n 
stum fuisse praedicemus? » 

ER Εἰς 0&óv. Seu potius ὡς θεόν. 
(34) Διδάσκεσθαι. Quamvis tolerari 
vox, malim tamen ἀσχεῖν, quod habet The 
De curand. Grac. affect. lib. xu, pag. 61ἱ 
Clemente doctus, hac dicit : Καὶ γὰρ Ἱ 
ἐν ταῖς ἱστορίαις Eon, τοὺς Ὑπερθορέους ol 
ὑπὲρ τὰ Ῥιπαῖα ὄρη, ἀσχεῖν ὃξΣ διχαιοσί 
χρεηφαγοῦντας, ἀλλὰ ἀχροδρύοις χρωμένουι 
lanicus in historiis refert, Hyperboreos habi 
dem ultra Riphzos montes, exercere autemji 
non vescentes carnibus, sed arborum  fruct 

(359) Τοὺς é£nxorcasceic. Similia de M; 
refert Herodotus sub finem lib. :», et de 8 
Tzetzes in Lycophronis vers. 7906. 

(56) Γερμαγοῖς. ld memorat Czsar De b 
lico lib. 1, cap. 1:« Cum ex captivis quam 
sar, quamobrem Ariovistus pr:elio non de 
hanc reperiebat causam : Quod apud Gern 
consuetudo esset, ut matresfamilias sortibu 
ticinationibus declararent, utrum przliui 
milli ex usu esset, necne : eas ita dicer 
esse fas Germanos superare, si ante novat 
prelio contendissent. » ldem referunt Dio 
Roman. hist. lib. xxxvi. extremo, Pol 
vi, cap. 25; Julius Celsus in Vita Ce 
Plutarchus in Cxsare p. 712, quo loco, : 
non semel, iisdem fere verhis, quibus 
noster, usus est : "Ext δὲ μᾶλλον αὐτοὺς ' 
τὰ μαντεύματα τῶν ἱερῶν γυναικῶν, al 1 
δίναις προσθλέπουσαι, xal ῥευμάτων ἕλιγι 
Ψόφοις τεχµαιρόµεναι, προεθέσπιζον, οὐχ 
µάχην τίθεσθαι πρὶν ἐπιλάμψαι νέαν σελήνη 
gis adhue Germanorum animos Γιοπογυπί 
nationes sacrarum mulierum, qua fluvioru 
ticibus inspectis, et ex fluentorum circum 
nibus et sonitibus conjicientes, futura praedi 
non sinentes pugnam inire antequam mo 
exorta esset. » 

(27) Ilpo6Aéxovca:. Rectius po326M 
SvLB. — Quam emendationem firmant, qu 
e Plutarcho allata sunt. ] 

(38) 'Iovóatov. Judaicas anuquitates 
omnibus anteire, docuit etiam Fl. Josephus 
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παρ αὐτοῖς φιλοσοφίαν ἔγγραττον Ὑενομέ- A est, philosophiam cepisse ante Graecam, multis νου 


οχατάρξαι τῆς παρ Ἕλλησι φιλοσοφίας , διὰ 
à Πνυθαγόριος ὑποδείχνυσι Φίλων (39). 0) 
ιὰ xai ᾿Αριστόθουλος (40) ὁ Περ.τατητικὸς, 
X πλείους, ἵνα μὴ κατ ὄνομα ἐπιὼν διατρί- 
ερώτατα (41) δὲ Μεγασθέντς ὁ συγγραφεὺς, 
κῳ τῷ Νιχάτορι (42) συμθεθιωχὼς, ἐν τῇ 
Dv Ινδικῶν ὧδε γράφει’ « "Azavza μὲν τοι 
φύσεως εἰρημένα παρά τοῖς ἀρχαίοις λέγεται 
νὰ τοῖς ἔξω τῆς Ἑλλάδος φιλοσοφοῦσι ’ τὰ 
» 'Ivóotg (43) ὑπὸ τῶν Ἡραχμάνων, τὰ δὲ 
Συρίχ ὑπὸ τῶν καλουµένων Ἰουδαίων. » 
t μυθικώτερον τῶν Ἰδαίων (44) xaXoupévo 
ὑν σοφούς τινας πρώτους γενέσθαι λέγουσιν * 
| t€ τῶν Ἐφεσίων λεγομένων γραμμάτων (45), 
ὦν χατὰ μουσιχἣν εὗρεσις ῥυθμῶν ἀναφέρ:- 
ἣν αἰτίαν οἱ παρὰ τοῖς μουσιχοῖς δάχτνλοι 
σηγορίαν εἱλήφασι. Φρύγες δὲ ἦσαν xaX ῥάρ-' 
bL Ἱδαῖοι Δάχτυλοι. Ἡρόδωρος ób τὸν Ἴρα- 
άντ.ν καὶ φυσιχὸν γενόµενον, ἱστορεῖ παρὰ 
ος τοῦ βαρθάρου τοῦ Φρυγὸς διαδέχεσθαι 
| χόσµου xiovag (46) ' αἰνιττομένου τοῦ µύ- 
iv τῶν οὐρανίων ἐπιστήμην μαθῄήσει διαδέ- 
Ὁ δὲ Βπρύτιος ἝἜρμιππος Χείρωνα «bv 
ον σοφὸν χαλεῖ, ἐφ᾽ οὗ χαι ὁ τὴν Ticavcqua- 
T) γράφας, φησὶν, ὡς « πρῶτος οὗτος (48) 
χαιοσύνην θνητῶν γένος ἤγαγεν, δείξας óp- 
θυσίας ἱλαρὰς, χαὶ σχέµατα Ολύμπου. » 
$61 ED. POTTER. 


,, Justinus Martyr Paranesi ad Grecos, et 
$ Preparatione evangelica. Ἡ. Svrsunc. 
O Πυθαγόριος.... Φίλων. Sic Sozomenus 
sles. lib. 1, cap. 12 : Φίλων δὲ ὁ Πνμαγόρειος. 
t adnotavit Valesius : « In codice Fuketiano 
8 est Πυθαγόριος. Atque ita semper in opti- 
mplaribus hoc vocabulum scriptum inveni. 
Ὁ cur Sozomenus Philonem Pythagorium 
verit, nescio. Melius, ineo quidem judicio, 
'um dixisset : siquidem de Philone ab anuti- 
ctum accepimus, "H Φίλων πλατωνίξει, ἢ 
Φφιλωνίζει , teste Hieronymo in libro De 
ibus ecclesiasticis. ». Sed Pythagoram etiam 
; est Philo. Uude τῶν Πυθαγορείων ἱερώ- 
ασον, « sanctissimum Pythagoreorum clio- 
vocat in principio lib. Περὶ τοῦ πάντα 
Hox εἶναι ἐ.λεύθερογ. 
Αριστόθου.Ίος. Ejus verba Clemens infra 
. 942 ed. Paris. 
ερώτατα. Hoc commation usque ad hzc 

χαλουμένων Ἰουδαίων, Eusebius in su: 
απο. lib. vni, c. 6, p. 440 transtulit. 
Νικάτορι. Νικάνορι, Euseb. et Suidas, in- 


Iburg. 

fap" Ιγδοῖς. Παρὰ τοῖς Ἰνδοῖς, Euseb., ubi 
Συρίᾳ, omisso τῇ articulo. 

Ιδαίων. De Idais Dactylis vise et Diodo- 
:ulum, pag. 145, et Plutarchi Vitas, p. 22. 
WRC. 

Εωεσίωγ A. γραμμάτων. De his Plutarchus 
. lib. vi1, quast. 5 : Οἱ μάγοι τοὺς δαιµο- 
Ίος Χελεύουσι τὰ Ἐφέσια γράμματα πρὸς 
χαταλέγειν χαὶ ὀνομάξειν. « Magi daemoaiis 
jubent ad se Epliesias litteras recensere 
inare. » Quales autein hz litter:e. fuerint, 
lemens Strom. v, p. 508, ubi conf. qux ad- 
unt. 

Κόσμου κἰονας. Scilicet, « columnas, » in 
more antiquo, calestium corporum motus 
erat. Hinc de Atlante. eoelorum columnas 


bis 194 ostendit Philo Pythagoreus. Quinetiam Ari- 
stobulus quoque Peripateticus, et alii complures, tie 
in eis nominatim persequendis immorer. A pertissime 
autem scriptor Megasthenes, qui vixit cum Seleuco 
Nicatore, scribit in tertio Rerum Indicarum : « Omnia 
quidem, qux de natura dicta sunt a veteribus, dicun- 


tur etiam ab iis, qui extra Grzciam philosophantur,: 


partim quidem apud Indos a Brachmanis, partim vero 
in Syria ab iis qui vocantur Judzi. » Quidam autem 


fabulosius ex iis, qui Idzei appellantur Dactyli, sa- 


pieutes quosdam primum fuisse dicunt, ad quos et 
Ephesiarum, qux? dicuntur, litterarum, et eorum, 
qui sunt in musica , numerorum refertur. inventio. 
Propter quam causam sunt appellati, qui sunt apud 
musicos, dactyli. Phryges autem erant οἱ barbari 
Idzi Dactyli. Herodorus autem refert. Herculem , 
cum esset vates et naturalis scientiz studiosus, ab 
Atlante barbaro Phryge mundi suscepisse colum- 
nas. Qua fabula innuitur, eum coelestium scientiam 
ab illo didicisse. Hermippus autem Berytius vocat 
Chironem centaurum sapientem. De quo etiam di . 
cit, qui scripsit Titanomachiam, quod « is primus 
universum ος mortalium genus ad justitiam duxit , 
indicatis jurisjurandi formulis, deorum lztis sacri . 
ficiis, οἱ cceli figuris. » Ab eo instituitur Achilles, 
qui militavit ad llium. Hippo autem filia Centauri, 
/Eolo conjuncta, docuit eum natur: contemplatio 


humeris sustinemte nata est fabula. Conf. qui 


C paulo superius de veterum στήλαις adnotata sunt. 


(47) Τιτανοµαχίαν. Multi dicuntur hujus operis 
auctores. Athenzus ideo lib. vii citat Titanomachiew 
scriptorem lib. n, sive is fuerit Eumelus Corin- 
thius, sive ÁArctinus, sive alio quocunque nomine 
vocari gaudeat. CorrEcT. 

(48) Obroc. Hi versus hoc modo scribendi sunt : 

594 . Obrec 
Elc τε δικαιοσύνγην θνητῶν γένος ἤγαγε, δείξας 
"Opxor, καὶ θυσίας iAapác, xal σχήµατ Ὀλύμπου. 


: Pro θυσίας ἱλαράς Heinsius scripsit θυσίας ἱεράς, 


« sacrilicia saera. » Vocem ἑἐλαράς in sua versione 
omisit Hervetus interpres. Verum nil mutandum, 
vel omittendum. Intelligit enim sacritieia, quibus 
sperabant deos reddere ἱὶλαρούς, « propitios. » Est 
enim ἑλαρός Hesychio ἴλαος, ἴλεως. Quinetiam ipsi 
deorum cultores sacrorum tempore ἑλαροί, « hila- 
res, » erant, genioque indulgebant, et hymnos can- 
tabant; atque his artibus deos ἑλαροὺς et ἱλάους 
faciebant. Quo spectant, qu:e refert Athenzeus lib. 
vin, cap. 16, pag. 565 : Τὰς δὲ εὐωχίας ἐχάλουν οὐχ 
ἀπὸ τῆς Óync, 9j ἔστι «pogh, ἀλλ ἀπὸ τοῦ χατὰ 
ταῦτα EU ἔχειν, εἰς ἃς Oh συνιόντες οἱ τὸ θεῖον τι- 
ὤντες, χαὶ εἰς εὐφροσύνην xai ἄνεσιν αὑτοὺς µε- 
ιέντες, τὸ μὲν ποτὸὺν µέθυ, τὸν δὲ τοῦτο δωρησάµε- 
νον θεὸν Μεθυμναῖον, xaX Λναῖον, xai Εὔϊον, xa: 
Ἰήϊον προσηγόρευον’ ὥσπερ xal τὸν uh σχνθρωπὸν 
xat σύννουν ἰλαρὸν, διὸ χαὶ τὸ δαιµόνιον ἴλεων HT 
γίνεσθαι ἐπιφωνοῦντες Uh 15." Ὅθεν χαὶ τὸν τόπον, ἐν 
ᾧ τοῦτο ἔπραττον, ἱερὸν ὠνόμαζον. "Οτι δὰ τὸν a2- 
τὸν ἴλεων xaX ἱλαρὸν ἔλεγον, δηλοῖ Ἔφιππος, etc. 
« Βὐωχίας quidem, non ah óyf, quo voeabulo indi- 
catur alimentum, nuncuparunt ; sed ab εὖ ἔχειν, 
quod iu iis bene se haberent. Nam ad epulas con- 
venientes, primum deos venerabantur, deinde a.i 
animi remissionem et hilaritatem sese traducebant, 
potum quidem µέθυ appellántes , ejusque largite- 
rem deum Methymneum, Lysum, Evium, leiunm : 
quemadmodum et Dapóv, mibime tristem homine, 


τὸ 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


nem, patris sui scientiam. De Ἡ]ρροπο autem te- A Παρὰ τούτῳ Αχιλλεὺς παιδεύεται, ὁ im " 


statur quoque sic Euripides: 


τεύσας. Ἱππὼ δὲ, ἡ θυγάτηρ τοῦ χεντο 


οιχήσασα Αἰόλῳ, ἑδιδάξατο αὐτὸν τὴν φυσιχὴν θεωρίαν, τὴν πάτριον ἐπιστήμην. Μαρτυρεῖ 


πίδης περὶ τῆς Ἱπποῦς ὧδέ πως c 
Divina que primum quidem prasagiit 
Oraculis, nec non per ortus siderum. 
Apud bunc /Eolum, Ulysses post Trojam captam 
hospitio excipitur. Observa mihi tempora ad com- 
parationem zatis Moysis, et antiquissima, quae 
ejus tempore fuit, philosophia. 


*H απρῶτα μὲν τὰ θεῖα προύμανγτεύσα 

Χρησμοῖσι, ἢ δὲ ἀστέρων ἐπανατο, 
Παρὰ τῷ ΛΑἱόλῳ τούὺτφ Ὀδυσσεὺς μετὰ 
ἅλωσιν ξενίζεται. Παρατήρει µοι τοὺς ) 
σύγχρισιν τῆς Μωσέως ἡλιχίας, χαὶ τῆς 
ἀρχαιοτάτης φιλοσοφίας. 


CAPUT XVI. 


Prater philosophiam, aliarum etiam artium, inventores fere barbaros fuisse. 


Non solius autem philosopbhiz, sed etiam omnium 
fere artium fuere inventores barbari. Primi itaque 
AEgyptii astrologiam ad homines deduxere. Simili- 
ter autem etiam Chaldaei. /Egyptii rursus et lucer- 
nas primi accendere docuerunt, et anuum in men- 
ses duodecim diviserunt, et in templis cum mulie- 
ribus coire probibuerunt, neque ad sacra ab uxore 
illotis adeundum esse, lege sanxerunt. Et rursus 
inventores fuere geomelrie. Sunt autem, qui dicunt 
Cares eam, qus ex astris colligitur, invenisse 
prescientiam. Ávium autem volatus primi Phryges 
observarunt. Aruspicinam autem seu extispicinam 
perfecte. tenuerunt Tusci, vicini Italis, Isauri au- 
tem et Arabes auguriis studuere, sicut Telmisenses 
ei, que per somnia fit, divinationi. Etrusci tubam, 
et Phryges tibiam excogitavere. Phryges enim erant 


sed cum comitate gravem. Deum autem cum ἴλεων, 6 


propitium sibi esse cuperent, ih ifj acclamabant : 
unde templum, in quo hzc faciebant , ἱερόν voca- 
bant. Quod vero ἴλεων et ἱλαρόν eodem sensu dice- 
rent, ostendit Ephippus, » etc. Hujusmodi sacriíi- 
cium est, quo Graci Homerici Apollinem iratum 
placant, lHiad. A. 

(49) 'ExararoAdc. Forte rectius ἑπαντολῆς, vel 
Dorice ἐπαντολᾶς, gen. casu. SytBuRG. — Suimnpta 
autem hzc sunt e quadam Euripidis tragcedia, qua 
jam non exstat. 

(50) Báp6apo:. Hinc de Celso Origenes lib. 1, 
pag. 5, ait : Ἑξῆς βάρθαρόν φησιν ἄνωθεν εἶναι τὸ 
δόγμα, δηλονότι τὸν Ἰουδαῖσμὸν, οὗ Χριστιανισμὸς 
ἤρτηται. Καὶ εὐγνώμως Ye οὐχ ὀνειδίζει ἐπὶ τῇ ἀπὸ 
φ ρβάρων ἀρχῇ τῷ λόγῳ, ἐπαινῶν ὡς ἰκανοὺς εὑρεῖν 
δόγματα τους βαρθάρους. « Deiuceps ait, sectam 
banc ab origine esse barbaram', nimirum Judaie- 
mum intelligens, cum quo Christianismus: conjun- 
ctus est. Et merito non vituperat originem barba-- 
ricam, quandoquidem in ipso sermonis initio laudat 
harbaros, ut iaventores doguiatum. » Tatianus idem 
argumentum copiose tractavit principio Orat. ad 
Grecos, quem Clemens fere χατὰ πόδας secutus est. 
Iloiov γὰρ ἐπιτήδευμα παρ᾽ ὑμῖν τὴν σύστασιν οὐχ 
ἀπὸ βαρθάρων ἐχτήσατο; « Quod enim, inquit, apud 
vos studium, non a barbaris traxit originem? » 
pag. 2. Deinde Telmissensibus tribuit τὴν δυ ὀνεί- 
pov µαντιχήν, Caribus τὴν δι &áovéguy πρόγνωσιν, 

hrygibus et lsauris πτῆσεις ὀρνίθων, reliqua ut 
preteream, quz apud ipsum legi possunt. Couf. 
etiam Theodoretus De curandis Grac. affect. pag. 
467. In quo opere a Clemente non pauca mutuatus 
est 


(B4) Αἱγύπειοι. Hanc de rerum inventoribus pe- 
ricopen, usque ad hsec verba, Ἕλληνες τὰ ἐπιτηδεύ- 
pa:a ὠφέληνται, recitavit in sug Preparationis 
evangel. lib. x, cap. 6, Eusebius ῥήμασιν αὐτοῖς, ut 


Οὐ µόνον δὲ φιλοσοφίας, ἀλλὰ χαὶ má 
τέχνης εὑρεταὶ βάρθαροι (50). Αἰγύπτιοι 
πρῶτοι ἁστρολογίαν εἰς ἀνθρώπους i 
ὁμοίως δὲ xaX Χαλδαῖοι. Αἰγύπτιοι λύχν 
χαἰειν πρῶτοι κατέδειξαν (52), καὶ τὸ 
εἰς δώδεχα µῆνας διεῖλον, xal ἐν ἕεροῖς 
γνναιξὲν (53) ἐχώλυσαν, μηδ εἰς ἱερὰ εἰσιδ 
ναικὸς ἁλούτους ἐνομοθέτησαν. Γεωμετρία 
ρεταὶ γεγόνασιν (94). Εἰσὶν δὲ οἳ Κἄρας τὴν: 
πρὀγνωσιν ἐπινενοηχέναι λέγουσιν. Πτήὴσέις 
παρεφυλάξαντο (50) πρῶτοι Φρύγες. Ko 
ἠκχρίθωσαν Τοῦσχοι (56), Ἰταλίας γείτονει 
δὲ χα) Λραθες ἐξεπόνησαν τὴν οἰωνιστιχὴν ( 
Τελμισεῖς (58) τὴν δι’ ὀνείρων μαντιχήν.Ένι 
σάλπιγγα ἐπενόησαν, xa Φρύγες αὐλόι 
γὰρ Ἡστην "Ολυμπός τε xal Μαρσύας. Κι 


ait ipse, Sunt tamen qus omisit, quzq 
locis iu aliena transtulit. Conf. Recognit 
mentis lib. v, cap. 20, quzque ibi de ren 
toribus e mss. Regiis collegit Cotelerius ; 
lib. vu, cap. 56. 

(52) Αἰγύπτιοι ... κατέδειξαν. Λύχνους 
abest a cod. Joan.) χαίειν πρῶτοι κατέδει 
di Euseb. £y. Τυναιξὶ 

Μίσγεσθαι αιξίν. Γνναι 
E. Dein, ἀπὸ τοναικῶν ἁλούτ. Ibid. d 

54) Εὑρεταὶ yev. Εὐρεταὶ ol αὐτοὶ ΥΕΥ. 
92) Παρερυ dd avec. Παρεφύλαξαν, Ei 
96) Τουσκοι. Hoc pro ὅσοι repositum 
bio. SvLBURG. 

(57) Ἐξεπόνησαν τὴν οἰωγιστική». 
σαν τὴν ἰωστικήν, cod. Joan. absque sensi 

59 ὍὭσπερ T. Ὥσπερ ἀμέλει T. Euseb 
ο 





93) Τυῤῥηνοί. Ἐν ῥῥηνοὶ 
. Joan. Athenzus lib. iv, cap. 25 : 
ἐστιν εὕρημα χέρατά τε xal σάλπιγγες. « 
norum inventum sunt cornua, et tubse. » 
(60) Kdópoc. Cadmum litteras primum 
ciam iutulisse, tradit etiam llerodoius lil 
194; Diodorus Siculus pag. 140: Fl. Josej 
917 ; Plutarch. ix Sympos., 2. Η. Ότιασας 
bus addi poterunt, quie congessit Fabriciu 
thece Graeca Yib. 1, cap. 25, sect. 2. Porn 
Cadmo periochen omisit Eusebius, ut e 
uentia verba usque ad θάλασσαν ἔπλε 
oan. Nihilominus ea, que ad Cadmum 
olim apud Clementem exstitisse, locupleg' 
Cyrillus Contra Julian. lib. vit, pag. 231, 
quam dixerat, litteras a Judzis ad Pho 
scendisse, hzc addit : Παραδοῦναι δὲ τοῖς 
παισὶ, Κάδµου δηλονότι παρ᾽ αὐτοῖς Tm 
αὐτὰ δὲ διδάξαντος τὰ πρῶτα στοιχεῖα. Ta 


µέμνηται τῆς ἱστορίας Ev τοῖς Στ i 
Une, dvo e néytao, xai eopalhe , xul 


STROMATUM LIB. I. 


786 


ὁ τῶν γραμμάτων Ἕλλησιν εὑρετὴῆς, À nxXOlympuset Marsyas.Cadmus autem erat Phoenix, 


ρος (61): ὅθεν χαὶ dotvuxfiia τὰ γράµ- 
x (62) χεχλῆσθαι |Ὑράφει. OL δὲ 
ijpoue γράµµατα ἐπινοησαι πρώτους 
ιχὴν δὲ "Απιν Αἰγύπτιον αὐτόχθονα, 
τον ἀφιχέσθαι τὴν Ἰώ (05): μετὰ δὲ 
τὸν τὴν τέχνην αὐξήῆσαι λέγουσιν (64). 
Buc πρῶτος ναῦν ἑναυπηγήῆσατο , xal 
ἔπλευσε. Κέλμις τε a) xal Δαμνα- 
iv Ἰδαίων (66) Δάκτυλοι, πρῶτοι σίδη- 
Κύπρῳ: ὁ δὲ ἄλλος Ἰδαῖος (67) εὗρε 
low: ὡς δὲ ᾿Ησίοδος, Σχύθης. Καὶ thv 
D. POTTER, 507 ED. PARIS. 


πχῶν πολυπραγµονῄσας βάθος, ὡς ὁλί- 
ιῶν πρὸ αὑτοῦ. « Hos (Phonices) illa 
ia tradidisse, cum Cadmus nimirum 
iatis, ipsa prima elementa docuisset. 
3 historie particulatim ín Stromatis 
mprimis doctus et studiorum amans, 
n litterarum altitudinem , quantum 
um pauci, perscrutatus est. » Theo- 
ut alibi szpe, sic in his etiam Cle- 
1m secutus est, serm. 1 De curand. 
jag. 407, 468 : Kat τὰ γράμματα δὲ 
χέναι λογοποιοῦσιν οἱ Ἕλληνες, xa 
Uca πρῶτον εἰς τὴν Ἑλλάδα χομῖσαι. 
ἄρξαι τὸν "Απιν φασὶ τν Αἰγύπτιον, 
qv αὐξῆσαι τὴν τέχνην. Σχάφος δὲ 
δύῃ ναυπηγηθῆναι λέγουσιν. « Memo- 
eras a Pbonicibus inventas, Cadmumn 
eciam intulisse. Apin /Egyptium me- 
em fuisse, eam vero postea auxisse 
ferunt. Navem primam in Libya fa- 


» 
c. Reinesius Var. lect. lib. n, cap. 6, 


)1, hzc dicit : « Scimus autem non € 


titisse, sed etiam hoc eflecisse confi- 
jiuscule productis Strabonis et Plinii 
mrematibus Lestimoniis omni exce- 
bus persuasi viri docti, Athenzeum, 
Εὔφορον Ev τοῖς Εὑρήμασι laudat de 
]ysiodis et citharisteriis, itemque Cle- 
lib. 1. Strom. Εὔφορον citat testem 
Cadmus Phonix litteras Grzcis tra- 
ndare non ultra sunt tergiversati. Est 
inter τοὺς χατεφευσµένους quoad εὑ- 
poc vero nemini controversus. Casau- 
dvers. ad Athenai lib. superius dicti 
üm se constituisse ait, sitne Euphorus 
iventis priorum scripsit, notus omni- 
Ephorus, an alius. Audacter Vossius 

5, lectionem in Áthenao non esse 
L habet igitur Eupborum De inventis 
oro. Quid in hanc partem constituen- 
icis patet, nimirum mutandam esse 


--, 


qui fuit Grecis litterarum inventor, ut ait Eupho 

rus. Unde etiam scribit Herodotus, litteras appella 

tas fuisse Phoenicias. Alii autem dieunt, Phoenices 
et Syros primos excogitasse litteras. Medicinam 
autem, Apim Zgyptium indigenam, priusquam lo 
veniret in /Egyptum : postea autem /Esculapium 
dicunt artem amplificasse. Atlas autem Libys, pri- 
mus navem est fabricatus, et mare navigavit. Et 
rursus Celmis et Damnaneus, Idai Dactyli, ferrum 
primi invenerunt in Cypro. Alius autem Idzus zris 
invenit temperaturam ; ut autem Hesiodus, Scytha. 


re, tum vero litteras, quas apud Graecos, ut mihi 
videtur, antea non fuerant. Quibus utentes, famam 
sparserunt, ut zquitas etiam postulabat, cum Phoe- 
uices eas in Greciam introduxissent, Phonicias 
esse nominandas. » Sunt etiam, qui gorvaciita γράµ- 
µατα a Cretensibus dicta autumant , qui litteras a 
sese, ut dicebant, iuventas foliis palmarum, quas 
Grzci φοίνιχας vocant, inscribere consueverunt. 
Conf. Suidas v. Φοινιχήϊῖα γράµµατα, Apostolius 
cent. 20, prover. 29; Meursii Creta lib. iv, sub 
finem cap. 1. 

(658) Αὐτόχθονα ... τὴν "Io. Hsc omisit Euse- 


bius. 

(64) Τὴν τέχνη» αὐὑξῆσαι Aéyovcur. Αὐξῆσαι 
τὴν τέχνην ἱστοροῦσιν, Euseb. 

(05) KéJjuc τε αὖ καὶ Δαμνανεύς. Apud Euse- 
bium, Τέλμις τε χα) Δαμναμενεὺς οἱ τῶν Ἰουδαίων 
δάχτυλοι, πρῶτοι ἐν Κύπρῳ σίδηρον εὗρον. Trape- 
zuntius, « Tolmentem vero et Damnamenzum Ju- 
dios in Cypro primos ferrum invenisse. » Atque 
ita Polydorus Virgilius in lib. De inventoribus. Cle- 
mens habet rectius, Κέλμις τε αὖ xaX Δαμνανεὺς ol 
τῶν Ἰδαίων. Apollonii scholiastes auctoris Phoro- 
nidis (id est, poematis nomen, quod citatur pag. 
319), carmina citat, in quibus tres tantum Dactyli 
nominantur : 

Κέ.μις, Δαμναμεγεύς τε µέγας, xal ὑπέρδιος 
["Αχμων. 

Celmis, Damnameneusque ingens , Acme erima. 
perbus. 

Vide proverbium Κέλμις ἐν σιδήρῳ, de iis qui ni- 
mium sibi credunt. Sunt. qui quatuor numerent, 
ait Greg. Gyraldus Synt. 1: Salaminum, Damname- 
neum, Herculem et Acmonem. Plin. lib. vit, c. 56 : 
« Ferrum Hesiodus in Creta eos, qui vocati sunt 
Dactyli Idzi. » ltaque hic fortasse legendum erat 
ἐν Κρήτη, non £v Κύπρῳ. Sed et Strabo in lib. xiv 
scribit Telchinas, quos quidam et Corybantes pu 
tant ex Creta in Cyprum venisse, et primos ferrum, 
et «5 operatos esse. Diod. Siculus lib. v, cap. 15, 
in loco, quem Berecynthum dicunt, [άφορ Dactylos 
ignis usum et :eris, ferrique naturam invenisse tra- 


tam in Athenzo planissime, pariter D dit. CotLecr. — Té une τε Δαμναμενεύς codex Joan. 


n Clemente, videndumque ne entia 
sitatem multiplicentur. » Hc ille. 
ns Euphorum vocal infra pag. 358, 
pag. 354, 957, 551. Ἔφορος etiam hoc 
um, dicunt Lipsius in Annal. Taciti 
ius Aristarchi lib. 1, cap. 11, itemque 
liger notis in Eusebii Chronicon. 

otoc. Merodoti verba CTerpsichores 
nt : Οἱ δὲ Φοίνικες οὗτοι οἱ συν Κάδµε 
ῦν ἔσαν οἱ Γεφυραῖοι, ἄλλα τε πολλὰ, 
ύτῃην τὴν yoen» εἰσήγαγον διδασχάλια 
vae, xat ὑῃ xat γράµµατα. οὐχ ἑόντα 
ὡς ἐμοὶ δοχέειν... Χρεώμενοι 0, ἐφά- 
| χαὶ τὸ δίχαιον ἔφερε, ἐσαγαγόντων 
τὴν Ἑλλάδα, Φοινικῆῖα Χχεχλησθαι. 
si, qui cum Cadmo advenerunt, quo- 
4 fuere, dum hanc regionem incolunt, 
Mtas doctrinas in Graciam introduxe- 


Vera nomina esse Κέλμις, οἱ Δαμναμενεύς, e veteri 
Phoronidis auctore constat. Eoruimdem etiam mul- 
tis in locis meminit Nonnus : et e multis daclylis, 
quos memorat Apollonii vetus scholiastes , duo 
priccipui sunt Κέλμις et Δαμναμενεύς. 

(66) Ἰδαίων. Ἰουδαίων mendose Euseb. 

(67) Ὁ δὲ ἅ 1.Ίος Ἰδαῖος. At Eusebius : Δέλας δὲ 
ἄλλος Ἰουδαῖος εὗρε χαλχοῦ χρᾶσιν, ὡς δὲ Ἡσίοδος, 
Σχύθης. Trapezuntius : « ris autem tincturam aut 
temperiem, qua robur accipi, Delain Judzeum com- 
perisse, quamvis Hesiodus Delfm ex Scythia fuisse 
asserat. » Plin. lib. vir, cap. 56 : « /£s conflare et 
temperare Aristoteles Uydum Scythem monstrasse, 
Theophrastus Delam Pbrygem putat. » Scribe er- 
go : « Delas autem alius ldzus ris, » etc., quam- 
vis de patria diversa sentiant, CoLLEcT. — 
habere ms. Palat., refert Sylburgius. 

(08) Xa.1xe9. Χαλκῷ codex Joan, 
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Ac Thraces quidem primi eam, qu: ἅρπη vocatur, A θρᾶχες πρῶτοι τὴν καλουµένην ἅρπην (69) aÜpov 


invenerunt : est autem incurvus cladius; et peltia 
primi usi sunt: in equis. Similiter autem  lllyrii 
quoque peltain invenerunt. Tuscanos aiunt plasti- 
cen excogitasse, Itanumque »& (Samnites is fuit) 
primo clypeum fecisse. Cadmus autem Phoenix pri- 
mus invenit lapidicinam , et in monte Panczxa ex- 
cogitavit auri metalla. Jam vero alia quoque gens, 
Cappadoces, primi invenerunt id, quod nabhurn 
appellatur, quemadmodum Assyrii quoque dichor- 
don. Carthaginenses autem primi construxerunt 
quadriremem : eamdem extemporaneam, fabrica- 
tus est Bosphorus. Medea autem, οί filia, Col - 
chis, prima pilos tingere excogitavit. Quinetiam 
Noropes (est autem gens Pieonis, nunc autem 
appellatur Norica) xs elaborarunt, et primi fer- 
rum purgarunt. Amycus, rex Bebrycum, lora pugi- 
lum, id est, czstus, primus excogitavit ; οἱ Olym- 
pus Mysius in musica harmoniam Lydiam artifi- 
ciose invenit, et qui vocantur Troglodvt:?, sambucam 
κ P. 565 ED. POTTER. 


(69) "Apznv. Hoc pro vulg. πάροµην repositum ex 
Luseb.:qua de re monuit et Drodaus Miscell. lib. 1, 
cap. 19, et Justus Lipsius Saturn. lib. n, cap. 9, 
uli ἅρπην esse Latinorum « sicam, » ex Josepho et 
veteribus glossis docet idem Lipsius. SyLBuRc. — 
Ex his postremis vocibus vides. ἅρπην restituen- 
lum esse. Eusebius quoque lib. £vang. prepar. ix 
ἅρπην scribit, quem secutus Polydorus Vergilius 
falcem vocat, id est, ensem falcatum, norm falcem ru- 
ralem. Claudianus De laud. Stilic. lib. 1, v. 110, 

eO n S Non falce Gelonus 
Non arcu pepulere Gete. . . . 
Drodzus Miscellan. lib. 1, cap. 19. Vide et Justum 
Lipsium lib. i1, cap. 9, Saturnal. Οοιεςτ. — "Ao- 
πιν cod. Joan. Mox, πέλτην εὗρον pro πέλταν &&cs- 
p?», Euseb. 

(70) Τουσκανούς. Hoc Com. reposuit e Tatiano. 
Flor. editio et Eusebius divise habent τοὺς Κανούς. 
Samnites vero scutum invenisse, testatur ' etiam 
Aihenzus, lib. νι extremo. SytBunc. 

(74) Σαµνίτης. Quz fuerit armatura Samnitium, 
de qua C. Plinius lib. vir, cap. 20, Natur. histor. 
in litteris diu multumque versati compertum ha- 
bent. Clemens in Stromatis ait, « tanum ( Samnis 
is erat) post hominum memoriani primum fabri- 
casse scutuin : » quod et Eusebius Evang. prep. x 
recitat. Non est ergo quod dubites aut apud Cle- 
mentem legi oportere « Tritanum, » aut in Plinio 
« Itanum. » Quanquam de Latini gladiatoris nomine 
plus equidem Plinii vetustis exemplaribus, ejusque 
Metaphirastze Solino, quam Graco librario fidei tri- 
buendum censeo. Plinii verba subjeci : « Tritanum 
in gladiatorio ludo Samnitium armatura celebrem, 
filiumque ejus militem magni Pompeii. » Solinus 
vero adnotavit Tritanum gladiatorem armatura 
Samnitem fuisse. J. Parrhasius Epist. ad Lupici- 
pitem. His adde Ciceronem 1 De finibus, hunc Lucilii 
versum proferentein : 

Municipem Ponti, Tritani, centurionum. 
lcge erg», Τριτανόν τε (Σαμνίτης οὗτος $v,) π. 0. 
χατασχενάσαι, « et Tritanun: ( Samnis is erat ) pri- 
uiu fabricasse scutuin. » CorLEcT. 

(72) Πάγκαιον. Euseb. Πάγγαιον, ut etiam Stra- 
bo, et alii. Mox idem Euseb. Καππαδόχαι, quod 
3gnoscit etiam Stephanus. Mox, τὴν νάθλαν καλου- 
pévnv, Euseb. Syrstnc. 

5) Τὸν vdCAlay xa obgercy. Eusebius τὴν vá- 
6λαν χαλουμένην. Fiequeatiori in usu est νάθλας, 


* 


ἔστι δὲ µάχαιρα χαμπύλη ΄ val πρῶτοι πέλταις bri 
τῶν ἵππων ἐχρήσαντο. Ὁμοίως δὲ χαὶ Ἰλλύριοι εν 
χαλουμένην πέλταν ἐξεῦρον. Ἔτι φασὶ Τουσχα- 
νοὺς (70) τὴν πλαστιχὴν ἐπινοῆσαι, Ἰτανόν τε (Za- 
μνίτης (71) οὗτος ἣν), πρῶτον θυρεὸν κατασχευᾶσαι, 
Κάδμος γὰρ ὁ Φοῖνιξ λιθοτοµίαν ἐξεῦρς. xaX μέταλλα 
χρυσοῦ τὰ περὶ τὸ Πάγχαιον (72) ἐπενόησεν ὄρος. "Hór, 
δὲ xaX ἄλλο ἔθνος, Καππάδοχες, πρῶτοι εἶἷρυν τὸν 
νάθλαν χαλούμενον (19), ὃν τρόπον καὶ -b δίχορδον 
Ἀσσύριοι. Καρχηδόνιοι γὰρ πρῶτοι τετρήρη γατε- 
σχεύασαν' ἐναυπίγησε δὲ αὐτὴν Βόσπορος αὐτοσχέ- 
διον (74). Μήδειά τε, fj Αἰήτου, ἡ Κολχὶς, πρώτη 
βαφῖν τριχῶν ἐπενόησεν. ᾽Αλλὰ χαὶ Νώροπες (ἔθνος 
ἐστὶ Παιονιχὸν, vov. δὲ Νωρικοὶ (75) καλοῦνται’) χα- 
τειργάσαντο χαλκὸν, χα. σίδηρον ἐχάθηραν πρῶτοι. 
᾽λμυχόςτε,ὀβεθρύχων βασιλεὺς, ἱμάντας πυχτιχοὺς 
πρῶτος (76) εὗρε᾽ mepl τε μουσικὴν (77) ὍὌλυμπος 
ὁ Μυσὸς τὴν Λύδιον ἁρμονίαν ἐφιλοτέχνησεν of τε 
Τρωγλοδῦται καλούμενοι σαμεύχην εὗρον, ὄργανον 


quam νάθλα, ut apud Athenzeum lib. iv, νάθλα, εἶδος 
ὀργάνου μουσικοῦ, ἢ daAvf piov, ἢ κιθάρα. Diversum 
tamen esse a psalterio, conjicit ex Cicerone De 
aruspicum resp. et Quintiliano H. Stephanus. L. Ce- 
lius Rhodigin. lib. ix, cap. 4, pro psalterio accipit ; 
et quidam interpretes ex Hebrzo I Paral. cap. xv, 
« et nablis οἱ citharis concrepantes, » ἀναφωνοῦντες 
ἐν νάθλοις, xal χιθάραις. Ibidem, « nablis arcana 
cantabant, » ἓν νάθλαις περὶ τῶν χρυφίων. Vox ab 
Hebraeo non multum discedit. Ovid. De arte iner- 
tium, it, 397: 

Disce etiam duplici geníalia naulta palma 

Verterc.... 


Pollux lib. 1v : Αλλά μὴν xal νάθλης μνημονεύεται 
Φιλύμων᾽ Ἔδει παρεῖναι Παρμένων αὐλητρίδα, L| 
νάθλην τιν’. Sic euim lego exlitterarum vestigiis 
scripti lihri. CorLgcr. 

(74) Βόσπορος αὑτοσχέδιον. Eusebius, ὁ Bócxo- 
pos αὐτόχθων. Trapezuntius « Quadriremem a Car- 
chedoniis primum factam fuisse, cujus architectus 
Bosporus fuit. » Certe paulo ante medicinam inve- 
nisse dixit Αἰγύπτιον αὐτόχθονα, Apim, « ZEgyptium 
indigenam. » Plinius lib. vii, cap. 56: « Quadrire- 
mem Aristoteles auctor est fecisse Carthaginienses.» 
CoLLEcT. — Vigerus ad Eusebium hzc adnotat: 
« Recte Eusebius Βόσπορος αὐτόχθων, ut paulo ante 
"Antv αὐτόχθονα dixerat. Clemens αὐτοσχέδιον legit, 
corrupte, ut videtur. » Quinetiam αὐτόχθων habere 
pal. ms., refert Sylburgius. 

(75) Nvv δὲ Δωρικοῖ. Flor. edit. Noptxóv, de- 
rius. SyLBURG. — Eusebius νῦν δὲ Νωριχοί. Tra» 

ezuntius : « Panpones, qui Noricum habitant, quos 

oropes appellant, ris usum invenisse.» Stephanus 
De urbibus : Νώραχος, πόλις Παιονίας, ὁ πολί 
Nopáxtog* ὡς Ἐπαφρόδιτος ἐν τοῖς Ὁμηρικοῖς 


φησιν, ὅτι γίγνεται ἓν Παιονίᾳ σίδηρος, ὃς ἀχοντθεὶς 
λαμπρότατός ἐστιν, ἀφ᾽ οὗ χαὶ τὸ, νώ χαλκόν. 


Suidas s. v. Νῶώροφ, in eamdem sententiam scribit, 
πόλιν Παννονίας Νώραχον, et Νώροπα ὡς e! τις εἶποι 
Νωράχιος. Αἱ Eustathius in.illum locum Iliad. A , 
ἐδύσσατο vio poza χαλχόν, dici ail, νώροπα τὸν λα 
πρὀτατον, διά τὸ στερεῖν τοῦ ὁρᾷν. Item, ὁ μὴ ἑῶν 
ἑαυτόν. Certe ex Strabone lib. vii, aliisque geogra- 
phis constat Pannoniz partem Noricos esse, vel ei- 
denm, secundum alios, finitimos. CoLLEcT. ---Νωρικόν 
habet co. Joan., ut etiam Pal. 

(76) Ilpococ. Abest ab Euseb. 

(11 Περί c& µουσικήν. Vigerus ait : « Juvat Plinii 
locum ex lib. vir, cap. 56, ascribere : «Musicam,» 
inquit, «Amphion; fistulam et  monaulon, Pag 
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» Φαοὶ δὲ xal τὴν πλαγίαν σύριγγα Zátopov A instrumentum invenere musicum. Aiuntautem, obJi- 


ιν Φρύγα (18) * τρἰχορδον δὲ (79) ὁμοίως xat 
ονον ἁρμονίαν "Αγνην (80), τὸν xaX αὐτὸν 
κρούµατα δὲ "Όλυμπον ὁμοίως τὸν Φρύγα 
Φρύγιον ἁρμονίαν, καὶ μιξοφρύγιον, xal 
', Μαραύαν, τῆς αὐτῖς ὄντα τοῖς προειρη- 
ύρας ' xai τὴν Δώρ:ον θάµμυριν (81) ἐπινοῆ- 
φρᾷχα. Πέρσας τε πρώτους ἀχηχόαμεν ἁπή- 
Χλίντν, xal ὑποπόδιον ἐργάσασθαι᾽ τούς τε 
' (82) τρίχροτον ναῦν κατασχευάσαι. Σιχελοί 
ὃς τῇ Ira, πρῶτοι φόρμιγγα εὗρον, οὐ 
κιθάρας λειπομέντν ᾿ καὶ χρόταλα ἐπενόπ- 
[ τε Σεµιράµεως βασιλέως Αἰγυπτίων (83) 
να ἱμάτια εὑρῆσθαι ἱστοροῦσιν * καὶ πρώτην 
5 συντάδαι (84) "Ατοσσαν, τὴν Περσῶν βασι- 


quam quoque fistulam Satyrum invenissePhrygem; 
modos, Olympum similiter Phrygem ; quemadmodum 
Phrygiam harmoniam et mixoplirygiam et. mixoly- 
diam, Mareyam, qui erat ejusdem regionis cum iis, qui 
ante dicti aunt ; et Doricam Thamyrim Thracem exco- 

gitasse. Persas quoque primos audivimus currum,et - 
lectum, κ et pedum scabellum effecisse, et Sidonios 
triremem navem dificasse. Siculi quoque, qui 
sunt juxta Italiam, primi invenere phormingeim, 
qui non multum differt a cithara; et invenere cre- 
pitacula. Quinetiam tempore Semiramidis, regis 
AEgyptiorum, narrant inventas fuisse vestes hyssi- 
nas. Et primam composuisse epistolas Atossam, 
Persarum reginam, dicit Hellanicus. Scamon qui- 


, Φηαὶν Ἑλλάνικος. Σχάµων (85) μὲν οὖν 6 p dem Mitylenzeus et Theophrastus Eressius, 139 


deg , xai Θεόφραστος ὁ Ἐρέσσιος (86), 
πε ὁ Μαντινεὺς, ἔτι τε ᾿Αντιϕάνης, xai 
nuoc, xai Αριστοτέλης, πρὸς τούτοις δὲ 
Ἂνος, ἀλλὰ χαὶ Στράτων ὁ περιπατητικὸς 
ἱερὶ εὑρημάτων, ταῦτα ἱστόρησαν. Παρε- 
αὐτῶν ὀλίγα εἰς σύστασιν τῆς παρὰ βαρθά- 
364 ED. POTTER, 508 ED. PARIS. 


; obliquam tibiam Midas in Phrygia; 
tibias Marsyas in eadem gente; Lydios 
Amphion ; Dorios Thamyras Thrax ; Phry: 
syas Phryx; citharam Amphion; ut alii, 
, Ut alii, Linus; septem chordis additis, 
5» octavam Simonides addidit, nonam 
8s; cithara sine voce cecinit Thamyras 
cum cantu, Amphion; ut alii, Liuus ; ci- 
4 carmina composuit Terpander; cum 


et Cydippus Mantineus, et praeterea. Antiphanes, et 
Aristodemus, et Aristoteles, quinetiam ,Philoste- 
phanus , et Strato quoque Peripateticus, in libris 
suis De inventis, hzc narrarunt. Ex his autem 
pauca adjeci ad conüirmandum, ad res inveniendas 
idoneam et vitz utilem naturam inesse barbaris; a 


ἀπ, corrigitque ex Eusebio τρίχωπον , id est, 
τρίσχαλµον, fib. t Miscell., c. 19. CorrEcr. 

(82) Σιδονίους. Σιδωνίους Euseb., ubi mox τρί- 
Χωπον ναῦν, quod sequitur Brodeus loco citato. 
SyLB. — Sed τρἰχροτον xwque in usu est. 

(85) Σεµιράµεως βασιλέως Alrvztlvor. Ex Euse- 
bio lege βασιλίδος ᾿Ασσυρίων. Cum Eusebiana lectione 
consonant Excerpta ms. Palatine bibliothecz, nisi 
quod habent, ἰατριχὴν δὲ, "Απιν AlyUmztot εἶτα μετὰ 


iere voce Treezenius Dardanus instituit. » C ταῦτα Ασχληπ. Dein, Τέλμης pro Κέλμις. Tum Δέλ- 


myias Plinio dicitur, quem paulo post 
ia ος Clemente vocat. Eusebius, cum 
, 

άτυρεν εὑρεῖν ccv Φρύ]α. Sequebatur in 
18ebii, τρίχορδον δὲ ὁμοίως καὶ τὴν διάτονον 
"Άγνιν, τὸν xat αὐτὸν Φρύγα. Trapezuntius 
i£ Marsye cum mixophrygia bavmonia, 
aulo post, vertitque: « Marsyam Phrygem 
im diatonamque harmoniam οἱ mixophry- 
»d abest ab Eusebio illud, καθάπερ Φρύγιον 
, Plinius Marsyz Phrygi modulos Phrygios 
refert. Pollux autem lib. 1v, c. 9 : Movó- 
t, 'Ápá6oy τὸ εὕρημα" τρίχορδον δὲ, ὅπε 
| πανδοῦραν ὠνόμαςον, ἑχείνων δ᾽ fv « 
Suidas, "Όλυμπος, Μυσὸς αὐλητῆς, ἡγεμὼν 
; τῆς χρουματικῖς μουσιχῆς διὰ τῶν αὐλῶν, 
ium alterum juniorem Phrygem facit. Exstat 
at musici insignis, nomen apud Basilium, 
ic Yéovc: El δὲ τὰ Μαρσύου, fj τὰ Ὀλύμπου 
(ῶν περιειργάζοντο χκρούματα. « Quod si 
vel Olympi, Phrygum musicorum, modos 
oluissent. » Olympium perperam interpres 
cum diclionartum scribunt. CotrEcr. 
Ρίχορδον δὲ ὁμ... τὸν Φρύγα. Hec Syl- 
κκ Eusebio restituit, quie negligentes li- 
Clementis codicibus propter Φρύγα repe- 
lisisse videntur. 

wn. "Αγγιν cod. Joan. Sed "Yay re- 
m esse indicarunt Palmerius Ezercit. in 
arm. Arundel., p. 687, et Worthius, Not. 
t., p. 6. Plutarchus lib. De musica : Κρού- 
υμπον πρῶτον εἰς τοὺς Ἕλληνας χομῖσαι; 


M πρῶτον αὐλῆσαι, εἶτα τὸν τούτου υἱὸν , 


, εἶτα "Ὄλυμπον. 

ἄμυριν. lta quoque Eusebius. Plinius vero 
1 Lydiós modulos Amphion, Porios Tha- 
rax. » Paulo post, τρίκροτον, delet Bro- 


Aag δὲ ἄλλοι Ἰδ.ργο ὁ δὲ ἄλλος Ἰδ. Mox, Ἰλλνυριχοὶ 
pro Ἰλλύριοι. Dein, Κάδμος δ᾽ ὁ Φοιν. λιθοτοµίαν τε 
... Mox, περὶ τὸ Πάγγαιον ὄρος. Dein, Καρχηδόνιοι 
δὲ πρῶτοι. Tum, Βόσπορος αὐτόχθων pro Βόσπ. a5- 
τοσχέδιον. Mox, νῦν δὲ Νωρικχὸν, χατειργ. Dein, τὴν 
ἰδίαν ἁρμονίαν pro τὴν Λύδιον ἁρμονίαν. Dein, 
Περσῶν ῥασιλίδα pro Περσῶν βασιλεύσασαν. Denique, 
ἔτι τε xal ᾽Αντιφ. pro ἔτι τε ἸΑντιφ: SYLBURG. — 
Eusebius, Σεμιράμεως, βασιλίδος ᾿Ασσυρίων, « re- 
gine Assyriorum. » Sed ut przstent operas mutuas, 
quod est apud Eusebium, θεόφραστος Ἐφέσιος, ex 
Clemente corrigendum est. Diogenes enim Eresium 
fuisse Theophrastum Aristotelis discipulum, auctor 
est. Σχάµµων, demum dicitur ab Eusebio Mityle- 
nzus ille. CoLLEcrT. 

(84) Πρώτην ἐπιστοιλὰς c. Hzc Clemens a. Ta- 
tiano didicisse videtur. Hic enim pag. 5 hzc dicit : 
Καὶ ἐπιστολὰς συντάσσειν ἡ Περσῶν ποτε idivnca- 


D µένη γυνη, χαθάπερ φησὶν Ἑλλάνικος' ΄Άτοσσα δὲ 
ὄνομα αὐτῇ. « Atossz feminz, qua Persis olim im- 
peravit, Hellanico teste , epistolarum compositio 


debetur. » Non quod illa primum epistolas scripse- 
rit, ut plerumque existimabant post Tatiani et 
Clementis interpretes viri eruditi , sed quod certam 
tabularum epistoliearum formam docuerit. Conf. 
Dodwellus przíat. ad libellum De etate Phalaridis 
et Pythagora. 

(85) Σχάµω». Σχάµµων. Euseb. Σχάµῳων Athe- 
neus lib. xv, cap. 7: Σχάµων Ó' ἐν πρὠτῳφ Περὶ 
εὐρημάτων. « Scamo autem libro primo De rerum 
inventoribus. » Zxájuoy apud Suidam etiam occurrit. 

(80) Ερέσσιος. Ἐφέσιος Euseb.,ubi Vigerus ait: 
« Legendum Ἐρέσιος. Sic enim apud Diogenem 
Laertium legitur: et Stephanus De urbibus, Ἔρεσος, 
inquit, πόλις ἐν Λέσθῳ, ἐξ ἧς Θεόφραστος, "Api- 
στοτέλους γνώριµος xa διάδοχος. Τὸ ἐθνιχὸν, Ἑρ.- 
σιος, καὶ Ἐρεσιεύς. » 
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quibus, in studiis οἱ rebus exercendis, Graci ma- A pote εὑρετιχῆς xat ῥιωφελοῦς φύσεως (81) " πι 


guam accepere utilitatem. Si quis autem vocem 
reprehendit barbaram : « Mihi » autem, inquit 
Anacbarsis, « omnes Graci Scythiee loquuntur. » 
Is autem erat, qui apud Gracos in admiratione est 
habitus, qui dixit : « Mihi indumentum est lzna; 
ecna, lae ei caseus. » Vides barbaram philoso- 
pliam, qua facta, non verba profitetur. Apostolus 
autem dicit :« Sic et vos per linguam, si non recte 
significantem vocem dederitis, quomodo cognosce- 
tur, quod dicitur? eritis enim in aerem loquentes. 
Tot, verbi gratia, genera linguarum sunt in muudo, 
et nihil est vocis expers. Si ergo non novero vim 
vocis, ero loquenti barbarus, et loquens mihi bar- 
5arus. » Et, « qui loquitur lingua, oret ut interpre- 
. tetur*. » Quin et sero ad Grzcos accessit compo- 
nendarum orationum doctrina, et scriptura. Et. Al- 
cmaon quidem, Perithi filius, Crotoniata, primus li- 
brum scripsit denalura. Alii autem Anaxagoram, He- 
gesibuli filium, Clazomenium, primum librum scrip- 
tum edidisse referunt. Modos autem poematibus pri- 
mus» adjecit, et Lacedz:moniorum leges numerosis 
versibus scripsit Terpander Antisszus. Dithyram- 
bum autem excogitavit Lassus Hermioneus ; hym- 
num Stesichorus Himerzus, choream Aleman La- 
ced:monius ; amatoria Anacreon Teius ; ὑπόρχησιν 
(id est, canticum ad saltandum accommodatum) 
Pindarus Thebanus. Et νόµους quos vocant, primos 
cecinit in choro et cithara Timotheus Milesius. 
Jam vero iambum quidem excogitavit Archilochus 


Parius; claudum autem iambum Ilipponax Ephe- C 


sius. Et trageediam quidem Thespis Atheniensis, 
comoediam autem Sisarion Icarieus. Tempora ho- 
rum tradunt grammatici. Longum autem fuerit ea 
accurate describere, cum ipse mox ostendatur Dio- 
nysius, nempe Bacchus, propter quem celebrantur 
et Dionysia et spectacula, esse Moyse posterior. 
Aiunt. autein quas iu schola flunt orationes, et rhe - 


κ P. 365 ED. POTTER, 508-509 ED. PARIS. 

(87) Εύρεεικης xal guogslovc φύσεως. Ex- 
cera ms. brevius εὑρετιχῆς βιωρελείας. SvLBURG. 

(88) 'üz£Anvcai. Hactenus verba Clementis re- 
citavit Eusebius. 

(89) ᾽Εμοὶ περί6.1. In epistola Anacharsidis ad 
l'annonem inter epistolas Genevze editas pag. 549 
hoc effatum sic se habet: Ἐμοὶ μὲν περίθληµα, 
y^alva Zxo0u- ὑπόδημα, δέρµα Toby" χοίτη δὲ, 
πᾶσα YT," δεῖπνον xai ἄριστον, γάλα xal τυρὸς, xai 
χρέας ὁπτόν' πιεῖν, ὕδωρ. Cicero Tuscul, quest. v, 
cap. 52: « Illius (Anacharsidis) epistola fertur his 
verbis: Anacharsis Hannoni salutem. Mihi amictui 
est Scythicum tegmen; calceamentum , solorum 
. callum ; cubile, terra; pulpamentum, fames; lacte, 
CASeO, carne vescor. » 

(90) " Pra. Similia superius dixit Pedagogi initio. 

(91) '0 δὲ ᾿Απόστο.ος οὕτω φησί Kal ὑμ. Re- 
clius sic distinguendum , ὁ δὲ Απόστολος, θὐὕτω, 
qvo, xai ὑμ. Nam οὕτω Pauli vox est. Quod Latine 
expressimus. 

(92) Εἰσίν. Ἐστίν, apud Paulum. Mox, οὐδὲν 
αὐτῶν ἄφωνον. Dein, 6 λαλῶν, ἐν ἐμοὶ βάρθαρος. lbid. 

(96) Καὶ ὁ AaA. Scr ἱ 
xal Clementis vox est. Quod Latiue expressimus. 

(94) Λάσσος. Lassuimn vocat etiam Tzetzes, Pro- 
legomenis ad Lycophronem ; Τάσσον mendose Sto- 


ibe, xai, 'O λαλὼν , nam * 


Ἕλληνες τὰ ἐπιτηδεύματα ὠφέληνται (88). Ek 
thv φωνὴν διαβάλλει τὴν βάρδαρον, « Ἐμο 
φησὶν ὁ ᾿Ανάχαρσις, « πάντες Ἕλληνες Σχνθίᾷ 
Οὗτος ἦν ὁ παρ) Ἕλλησι θαυμασθεὶς, ὁ φῄσας, 
περίθληµα (89) χλαῖνα * δεῖπνον, γάλα, τυρός. » 
φιλοσοφίαν βάρθαρον, ἔργα (90) ἐπαγγελλομέν 
λόγους. 'O δὲ ᾿Απόστολος οὕτω φησίν’ «Kat opa 
διὰ τῆς γλώσσης ἐὰν pd εὔσημον λόγον δῶτ 
γνωσθήῄσεται τὸ λαλούμενον; ἔσεσθε γὰρ ek 
λαλοῦντες. Τοσαῦτα, εἰ τύχοι, γένη φωνῶν ela 
ἐν χόσµῳ, xai οὐδὲν ἄφωνον. Ἐὰν οὖν μὴ el 
δύναμιν τῆς φωνῆς, ἔσομαι τῷ λαλοῦντι βάρ 
καὶ ὁ λαλῶν ἐμοὶ βάρθαρος. » Καὶ, « Ὁ λαλέ 
γλώάσῃ προσευχέσθω, ἵνα διερμηνεύη. » Nt 


B ὀψέ ποτε εἰς Ἕλληνας ἡ τῶν λόγων παρῆλθε δι 


λία τε xat γραφή. ᾽Αλχμαίων γοῦν ὁ Περίθου, ] 
νιάτης, πρῶτος φυσιχὸν λόγον συνέταξεν. Οἱ δὶ 
ξαγόραν Ἠγησιθούλον, Κλαζομένιον, πρῶτον δι 
φῆς ἐχδοῦναι βιθλίον ἱστοροῦσι. Μέλος τε αὖ 1 
περιέθηχε τοῖς ποιῆµασι, xal τοὺς Λακεδαι 
νόμους ἐμελοποίησε Τέρπανδρος ὁ Αντισσαϊ 
θύραμθον δὲ ἐπενόησεν Λάσσος (94) Ἐρμιονει 
vov Στησίχορος Ἱμεραῖος * χορείαν ᾽Αλκμάν 
δαιµόνιος' τὰ ἑἐρωτικὰ ᾿Αναχρέων Τήϊος” 
χησιν Πίνδαρος θηθαῖος ΄ νόµους τε πρώτοι 
(95) ἐν χορῷ xaX χιθάρᾳ Τιμόθεος ὁ Μιλήσκ 
μὴν ἵαμθον μὲν ἐπενόησεν ᾿Αρχίλοχος ὁ T] 
χωλὺν 6t ἵαμθον Ἱπτώναξ ὁ Ἐφέσιος ' xa 
γῳδίαν μὲν θέσπις ὁ ᾿Αθηναῖος, χωµῳδίαν 
σαρίων (96) ὁ Ἰχαριεύς. Τοὺς χρόνους τούτω 
δες παραδιδόασι Υραμματικῶν' μαχρὸν ὅ 
τούτους ἀχριθολογούμενον παραθέσθαι , αὑτοῦι 
µένου τοῦ Διονύσου, δι ὃν xal Διονύσια X 
(97), µεταγενεστέρου Μωῦσέως, 7) αὐτίχα 
Φασὶ δὲ καὶ τοὺς χατὰ διατριθὴν λόγους : 
ῥητορικὰ ἰδιώματα εὑρεῖν, xal μισθοῦ συν 
σαι πρῶτον δικανικὸν λόγον εἰς ἔχδοσε 
à | Cor. xiv, 9, 10, 41, 43. 


bzxus serm. 27, pro Λάσσον. Sed Λάσον cur 
plici σ eum appellat Diogenes Laertius |. 
42; 1nonymus in descriptione Oly mpiadum, ( 
Lvur; Aristophanis scholiastes ad Vespas, e 
Suidas, v. Λάσος , ubi de eo hc refert :1 
δὲ οὗτος περὶ μουσικῆς ἔγραφε λόγον, xal δι 
ὔον sig ἀγῶνα εἰσήγαχε, xai τοὺς ἐριστιχοὺς i 


D σατο λόγους. « Scripsit primus librum de m 


idemque auctor aliis fuit, ut dithyrambo cer 
et contentiosum dicendi genus in usum iatrot 
Conf. idem v. Κυχλιοδιδάσχαλος. 

(95) Πρώτους ᾖσε. Forte πρῶτος fjss,« 
cecinit. » SyLBURG. 

(96) Σισαρίων. Scribendum potius Σουα 
quem primum Comeediz inventorem 3 
nienses fuisse, testantur etiam Diomedes se! 
cus et vetus auctor in proomiis Aristopha 
missis. Eumdemque ante Pisistrati tempora 
diam invenisse, ex marmore Arundeliano « 

(97) Διονύσια καὶ θέα. Forte Διονύσια 1 
sit :« obquem et Dionysia dictum id spectai 
seu ii ludi. SyLBURG. 

(98) Eic ἔχδοσιν. Antiquiores advocati οἱ 
3 se compositas tradebant reis ac litigantib 
pro se eas. pronuntiabant. Qualis ea fuit , « 
Lysia oblatam Socrates recusavit, Cicero j 
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79e 


“γραχάμενον ᾽Αντιϕῶντα Φύλου (99), Ῥαμνούσιον, A toricas proprietates invenisse, et mercede advoca- 


ὡς φησὶ Δ/όδωρος. ᾽Απολλόδωρος δὲ ὁ Κυμαῖος 
πρῶτος τοῦ κχριτικοῦ εἰσηγήσατο τοῦὔνομα, xal 
τραμματιχὸς προσηγορεύθη. Ἔνιοι δὲ Ἔρατο- 
αθένη τὸν Κυρηναῖόν φασιν ' ἐπειδὴ ἑξέδωχεν οὗ- 
ος βιθλία δύο, εΓραμματικὰν ἐπιγράφας. Ὥνο- 
µάσθη δὲ Ὑραμματιχὸς, ὡς νῦν ὀνομάζομεν, πρῶ- 
τος Πραξιφάνης Διονυσοφάνους, Μιτυληναῖος. Zá- 
λευχός τε ὁ Λοχρὸς πρῶτος ἱστόρηται νόμους (1) 
Μέσθαι. οἱ δὲ, Μίνω τὸν Διὸς ἐπὶ Λυγχέως. Οὗτος 
μετὰ Δαναδ» (2) γίνεται, ἑνδεχάτῃ (3) ἄνωθεν ἀπὸ 
Ἰνάχου xai Μωῦσέως γενεᾷ, ὡς ὀλίγον ὑποθάντες 
ἀίξομεν. Λυχοῦργρς δὲ μετὰ πολλὰ τῆς Ἰλίου ἁλώ- 
εως Ὑεγονὼς ἔτη, πρὸ τῶν Ὀλυμπιάδων ἔτεσιν 
ἐχατὸν πεντήχοντα (4) νομοθετεῖ Λακεδαιμονίοις: 


Σόλωνος ykp τοὺς χρόνους προειρῄχαµεν. Δράχων D 


δ, ὁ xai αὐτὸς νομοθέτης, περὶ τὴν τριαχοστὴν xat 
ἱννάτην Ὀλυμπιάδα γεγονὼς εὑρίσχεται. Αντίλο- 
γος δὲ αὔ, ὁ τοὺς ἵστορας πραγματευσάµενος ἀπὸ 
τῆς Πυθαγόρου ἠλιχίας ἐπὶ τὴν Ἐπιχούρου τελευ- 
ἂν, Υαμηλιῶνος δὲ δεχάτῃ ἱσταμένου Ὑγενοµένην, 
E φέρει τὰ πάντα τριαχόσια δώδεχα. Ἔτι qaot τὸ 
ἑρῷον (9) τὸ ἐξάμετρον Φανοθέαν, τὴν γυναῖχα "Ixa- 
X P. 566 ED. POTTER. 


lore, lib. 3 : « Quinetiam cum ei (Socrati) scriptam 
eraionem disertissimus orator Lysias attulisset, 
quam, si ei videretur, edisceret, ut ea pro se in 
judicio uteretur, non invitus legit, et commode 
sriptam esse dixit; sed, inquit, ut si mihi calceos 
Sicyonios attulisses, non uterer, quamvis essent 
habiles, et apti ad pedem, quia non essent viriles ; 
sic illam orationem disertam sibi et oratoriam vi- 
deti, fortem et virilem non videri. » 
(99) Φύ.ου. Scribe Σωφίλου, vel Σοφίλου. Erat 
enim Antiphon Sophili filius. Suidas, ᾽Αντιϕῶν Σω- 
Ώου, ᾽Αθηναῖος, τὸν ónuov ᾿Ῥαμνούσιος ' διδάσκα- 
Jos δὲ αὐτοῦ οὐδεὶς προγινώσχεται’ à! ὅμως t ose 
τοῦ διχανιχοῦ λόγου μετὰ Γοργίαν. « Antiphon, δν 
phili filius, Atheniensis , pago Rhamnusius ; cujus 
magister quidem ignoratur, sed tamen post Gor- 
iam ejus dicendi generis, quod in causis forensi- 
s versatur, auelor fuit. » Philostratus De vitis 
Sophistarum lib. 1, cap. 15, pag. 498 : 'Ῥητορικὴν 
δὲ τὸν ᾽Αντιφῶντα, οἱ μὲν οὐκ οἶσαν εὑρεῖν, οἱ 6' 
εὐ νην αὐξῃσαι ' γενέσθαι’ τε αὐτὸν οἱ μὲν αὖτο- 
µαθως σοφὸν, οἱ δὲ Ex πατρός ^ πατἐρα δέ φασιν αὖ- 
τῷ Σάφιλον. « Artem autem oratoriam , noudum ex- 
stantem quidam Antiphonta invenisse, alii vero in- 
ventam auxisse aiunt. Nonnullique, nemine iusti- 
tuente, doctum evasisse, parsa patre eruditum re- 
ferunt. Patrem. autem Sophilum illi fuisse aiunt. » 


tum fuisse, ac primum judicialem orationem alteri 
tradendam conscripsisse Antiphontem, Phyli filium, 
Rhamnusium, ut dicit Diodorus. Apollodorus au- 
tem Cumanus, primus critici nomen suscepit, cet 
appellatus est. grammaticus; nonnulli autem di- 
cunt Eratosthenem Cyrensum, quoniam is duos 
edidit libros, quos inscripsit. Grammaticos. No- 
minatus autem est Graminaticus, ut nunc dicimus, 
primus Praxiphanes, Dionysophanis filius , Mityle- 
neus. Zaleucus vero Locrus primus scribitur leges 
tulisse : alii autem dicunt Minoem, filium Jovis, 
Lyncei tempore. Is fuit post Danaum, »& undecima 
generatione ab Inacho et Moyse, ut paulo inferius 
ostendemus. Lycurgus autem, qui fuit multis annis 
post Trojam captam, centum et quinquaginta annis 
ante Olympiades tulit leges Lacedzmoniis. Solonis 
vero tempus prius diximus. Dracon autem, qui ipse 
quoque fuit legislator, invenitur fuisse circa trice- 
simam nonam Olympiadem. Antilochus autem, qui 
scripsit de omnibus viris doctis a Pythagora: zetate 
usque ad mortem Epicuri, qux fuit decimo Game- 
lionis, complectitur totos annos trecentos duode- 


sic habet, Μήνωτον διόσε πιλυγχέως ' οὗτος μὲν 
Δαναὺν. .. et corruptius interpres, « Menotum fi- 
lium Diosepilyncei. » Nostram et Leopardi lectio- 
nem confirmat chronologia Clementis infra, p. 158. 
SyLB. — Eamdem emendationem firmat ctiam ille, 
4 quo Clemens hzc sumpsisse videtur, Tatianus, 
Urat. ad Grecos, cap. 65, p. 140, edit. Οχοπ.: Μίνως 


C Yàp, ὁ πάσης προῦχειν νομισθεὶς σοφίας, ἀγχινοίᾳ τε 


xai νοµοθεσίᾳ, ἐπὶ Ἀνγχέως, τοῦ μετὰ Δαναὺν βασι- 
λεύσαντος, Ὑέγονεν, ἑνδεχάτῃ γενεᾷ μετὰ "Ivayov. 
Ἀλυχοῦργος δὲ πολὺ γεννηθεὶς μετὰ τὴν Ἰλίου ἅλω- 
σιν, πρὸ τῶν Ολυμπιάδων ἔτεσιν ἑχατὸν νομοθετεῖ 
Λακχεδαιµονίοις. Δράχων δὲ περὶ Ὀλυμπιάδα τριαχο- 
στὴν xal ἐννάτην εὑρίσκεται γεγονὼς, Σόλων περὶ μ’, 
Πυῤαγόρας περὶ 66’. « Minos igitur, qui omni ge- 
nere Sapientize excellere visus est, et ingenio clarus, 
et legibus latis, sub Lynceo , qui post Danaum re- 
gnavit, undecima post Inachum «etate floruit. Ly- 
curgus multo post lii captivitatem natus, annis 
centum ante Olympiades Lacedzmoniis leges prz- 
scripsit, Draco circiter tricesimam nonam Olym- 
piadem nascitur , Solon circa quadragesimam, Py- 
thagoras circa sexagesimam secundam. » 

(5) 'Evóexdrm.  Hervetus interpres legit ἐν 
δεχάτῃ, « in decima generatione. » SYLBURG. 

(4) Ἑκατὸν πεγτήκοντα. Tatianus, loco jam 
memorato, ἑχατόν habet. Ttaque deesse in Tatiano 


Conf. Plutarchus Vit. x. Hhetorum p. 852 ; Photius D « quinquaginta » annos, putavit Jos. Scaliger, in 


Bibliothec. p. 1452. 
(1) Λόμους. Sc. Scriptos. Strabo de Locrensi- 
$ : ἩΠρῶτοι δὲ νόµοις ἑἐγγράπτοις πεπιστευµέ- 
vot εἰσ[. « Primis leges scripte concredit» sunt. » 
Marcianus Heracleotes : 


eo. ο «Οἱ δὲ Aemópevoi 

Ἐπιζεφύριοι, π.Ίησίον κεῖνται Aoxpol. 

Τοῦτους δὲ πρώτους φασὶ χρήσασθαι γόµοις 

Fpazroigtr, οὓς ZdAevxoc ὑποθέσθαι δοχεῖ. 

.. ο. Qui dicti. sunt 

Epizephyrii, prope jacent Locri. 

Hos autem primos aiunt legibus usos fuisse 

Scriptis, quas Zaleucus illis subjecisse fertur. 

(9) Μίνω τὸν Διὸς ἐπὶ Λυγκέως ' οὗτος μετὰ 

. Loci hujus restitutio debetur Paulo Leo- 

perdo, qui Emendationum lib. n, c. 11, ex Euscbii 
Chronico lectionem suam petiit. Flor. edit. corrupte 


Chronicum Eusebii scribens, ad annum ab Abra- 
hamo mcxxxi. Econtra vero adnotat ad Tatianum 
Fronto Duczus, «eumdemex Clemente p. $28 Dieu- 
chidam citasse : Διευχίδας γὰρ ἐν τετάρτῳ Μεγαριχὼν 
περὶ τὸ διακοσιοστὸν ἐνενηχοστὸν ἔτος ὕστερον τῆς 
Ἰλίου ἁλώσεως τὴν ἀχμὴν Λυκούργου qépec* nimirum - 
anno Mcxxv 3b Abrahamo, qui tautum quinquennio 
distat ab anno ΜΟΧΧΣ, in quo Eusebii Chronicum 
vult Lycurgum floruisse; ut Tatiani lectio, qua 
centum annis tautum vult eum przcessisse Olym- 
piades, eum refert ad annum ucLxi. Denique, apud 
Eusebium lib. x De prepar. Evangel., cap. 5, pag. 
991 eodem modo legitur, πολὺ μετὰ τὴν Ἰλίου 
γεννηθεὶς ἅλωσιν πρὸ τῶν Ὀλυμπιάδων ἔτεσιν 
ἑχατόν. ltaque nihil est necesse, ut annos illos 
quinquaginta textui Tatiani adjungamus. » Il:xc 
jlle. 

(9) 'Hg«por. Dc. heroi inventione memin.t'etiam 
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cim. Preterea aiunt Phanotheam , lcarii uxorem , A ρίου, οἱ δὲ, θέµιν , µίαν τῶν Τιτανίδων, εὑρεῖν. Δί- 


invenisse heroicum hexametrum ; alii vero The- 
min, unam ex Titanldibus. Didymus autem , in li- 
bro De philosophia Pythagorica, refert Theano 
Crotoniatidem, primam ex mulieribus esse philo- 
sophatam el scripsisse poemata. Grzca itaque phi- 
losophia, ut aliqui quidem, casu utcunque et ob- 
scure veritatem, sed non omnem assequitur ; ut alii 
autem volunt, instituta est a diabolo. Nonnulli au- 
tem universam philosophiam quasdam potestates 
e celo delapsas inspirasse existimant. Quod si non 
comprehendit quidem Grzca philosophia veritatis 
magnitudinem, et est adhuc imbecilla ad mandata 
Domini exsequenda, at maxime regali quidem do- 
cirinz; viam praeparat, utcunque castigans , et mo- 
res prius formans, et ad suscipiendam veritatem 
confürmans eum qui opinatur esse Providentiam. 


δυµος 6 àv τῷ Περὶ Πυθαγορικῆς φιλοσοφίας 
θεανὼ τὴν Κροτωνιάτιν πρώὠτην Ὑγυναικῶν φιλοσο- 
φῆσαι καὶ ποιηµατα Ὑράψαι , ἱστορεῖ. Ἡ μὲν οὖν 
Ἑλληνικὴ Φιλοσοφία, ὡς μέν τινες, χατὰ περίπτω- 
σιν ἐπήθολος τῆς ἀληθείας ἁμηγέπη, ἁμυδρῶς τε, xal 
οὐ πάσης, Υίνεται' ὡς δὲ ἄλλοι βούλονται, Ex τοῦ 
διαθόλου τὴν χίνησιν ἴσχει. Ἔνιοι δὲ δυνάµεις τινὰς 
ὑποθεθηχυίας ἐμπνεῦσαι τὴν πᾶσαν φιλοσοφίαν 
ὑπειλίφασιν. "AX el μὲν μὴ χαταλαμθάνει (6) f; Ἑλ- 
ληνιχὴ φιλοσοφία τὸ μέγεθος τῆς ἀληθείας , ἔτι δὲ 
ἐξασθενεῖ πράττειν τὰς χυριακὰς ἐντολὰς, ἁλλ᾽ οὖν 
γε προχατασχευάζει τὴν ὁδὺν τῇ βασιλιχωτάτῃ δι- 
δασχαλίᾳ, ἁμηγέπη σωφρονίζουσα, χαὶ τὸ Ίθος προ- 
τυποῦσα, xal προστύφουσα εἰς παραδοχὴν τῆς ἆλη- 


P θείας τὴν Πρόνοιαν δοξάζοντα. 


CAPUT XVII: 


De illo dicto Salvatoris : « Omnes qui me praecesserunt fures erant et. latrones.» 


At, inquiunt, scriptum est, « Omnes qui fue- 
runt ante adventum Domini, sunt fures ct la- 
wones*. » Omues ergo, qui in Logo sunt (hi au- 
tem sunt etiam, qui fuerunt ante susceptam a Logo 
carnem ), exaudiuntur generaliter. Sed prophete 
quidem, ut qui a Domino fuerunt missi et inspi- 
rati, non erant fures, sed ministri. Dicit itaque 
Scriptura : « Misit sapientia servos suos, convo- 
cans cum alto praeconio in craterem vini b. » Philo- 
sophia autem non missa est a Domino, sed venit, 
inquit, furto surrepta, vel a fure donata. Aliquis 


Ναὶ, φασὶν, γεγράφθαι, « Πάντες (7) οἱ πρὸ τῖς 
παρουσίας τοῦ Κυρίου χλέπται εἰσὶ xai λῃσταί. » 
Πάντες μὲν οὖν οἱ ἐν Λόγῳ (οὗτοι δὴ οἱ πρὸ τῆς τοῦ 
Λόγου σαρχώσεως), ἑξακούονται χαθολιχώτερον. 
'AXA οἱ μὲν προφΏται, ἅτε ἁποσταλέντες καὶ ἐἓμ- 
πνευσθέντες ὑπὸ τοῦ Κυρίου , οὗ χλέπται, ἀλλὰ 
διάχονοι. Φησὶ γοῦν ἡ Γραφή. ε Απέστειλεν ἡ σο- 
φία (8) τοὺς ἑαυτῆς δούλους, συγχαλοῦσα μετὰ Dd 
λοῦ κηρύγματος ἐπὶ χρατῆρα olvou. » Φιλοσοφία δὲ 
οὐχ ἀπεστάλη ὑπὸ Κυρίου, ἀλλ ψλθε, φησὶ, χλα- 
πεῖσα, f) παρὰ χλέπτου δοθεῖσα ' εἴτ' οὖν δύναμις, 7j 


igitur, sive potestas, sive angelus, qui veritatis alis ἄνγελος (9), μαθών τι τῆς ἀληθείας, καὶ μὴ χατα- - 


* Joan. x, 8. ὃ Prov. 1x, 8. 


magos de Caesarum capite consultant , quas artes, .. 
ut ab angelis desertoribus proditas, et a Deo inter-— 
dictas, ne suis quidein causis adhibent Christiani. »« 
Idem De idololatr. cap. 9. « Angelos esseillos deser—— 
tores, amatores feminarum, proditores hujus cu— 
riositatis (astrologi:x), proinde quoque damnatos aue 
Deo. » Idem De cultu [emin. lib. 1, cap. 2: « Namg 

et illi, qui ea constituerunt , damnati in namm 


Plrtarchus lib. Περὶ τοῦ μὴ χρᾷν £gpetpa ci vor 
Πυθίαν, p. 621. Ἔνιοι δὲ χαὶ πρῶτόν φασιν Ώβρῷον 
ἐνταῦθα ( nempe ἓν τῷ τῶν λουσῶν ἱερῷ)  uévpov 
ἀχουσθηναι ' Συμςέρετε πτερὰ οἰωνοὶ, κηρόν τε 
poca. Η. Syrgunc. 

(6) El μὲν μὴ xacaA. H. ms. εἰ χαὶ χαταλαμό. 
SYLBURG. 


(7) Πάντες. Respicit Christi dictum, Joan. x, 8: 
Πάντες, ὅσοι πρὸ ἐμοῦ $300v , χλέπται εἰσὶ χαὶ λῃ- 
σταί' ἀλλ οὐχ Ίχουσαν αὐτῶν τὰ πρόθατα. Conf. 
quie adnotata sunt ad principium Strom. Ἡ. 

(8) 'H σοφία. Adjectum est ex praecedente com. 
Mox οἴἵνου abest a Proverb. 

(9) Αγγειος. Clemens superius memoravit, non- 
nullos fuisse, EM diabolum philosophia auctorein 
existimarent, Strom. 1, cap. 16,subtinem., Putarunt 
enim e veteribus non pauci, angelos malos sive femi- 
narum amore captos, sive ut homines in errores tra- 
herent, varias illis artes ac disciplinas revelasse. 
Tatianus Orat. ad Grec., p. 28, 29 : Ὑπόθεσις δὲ 
αὑτοῖς τῆς ἁποστασίας οἱ ἄνθρωποι γίνονται. Διά- 
Ίραμμα γὰρ αὐτοῖς ἁστροθεσίας ἀναδείξαντες, ὥσ- 
περ οἱ τοῖς χύθοις παίνοντες, τὴν εἰμαρμένην clo- 
ηγήσαντο λίαν  ἄδικον. « Defeclionis occasio ipsis 
et scopus sunt homines. Figuras enim positionis 
siderum hominibus ostendentes, tanquam in tesse- 
rarum ludo, fatum, rem prorsus iniquam , intro- 
duxerunt: ) dermias philosophus cum Tatiano edi- 
tus, p. 215, : Δοχεῖ Y ot (σοφία) τὴν &oyhv 
εἱληφέναι ἀπὸ τῆς τῶν e aie ( AM 
tur enim mihi sapientia ab angelorum defectione 
pouciptum habuisse. » Tertullianus Apolog. cap. 

9: «Qui astrologos, et aruspices, et augures, et 


minoris deputantur : illi scilicet angeli, qui ad fi— 
lias hominum de celo ruerunt, ut. hzc quoque 
ignominia feininz: accedat. Nam el cum materias 
quasdam bene occultas, et artes quasdam mon bene 
revelatas, szeculo multo magis imperito prodidis 
sent (siquidem et metallorum opera nudaverant, οἱ 
herbarum ingenia traduxerant , et incantationum 
vires provulgaverant, et omnem curiositatem usque 
ad stellarum interpretationem designaverant), pro- 
prie et quasi peculiariter feminis instrumentum 
istud muliebris gloriz& contulerunt, lumina lapillo- 
ruin, quibus monilia variantur; et circulos ex auro, 
quibus brachia arctantur, et medicamenta ex fuco, 
quibus lanz colerantur ; et illum ipsum nigrum 
pulverem, quo oculorum exordia producuntur. » 
Clemens postea Strom. v, p. 550 : Οἱ ἄγγελοι ἐχεῖνοι, 
οἱ τὸν ἄνω κλῆρον εἰληχότες, κχατολισθήσαντες 
εἰς ἡδονὰς, ἐξεῖπον τὰ ἀπόῤῥητα ταῖς γυναιξὶν, ὅσα τε 
εἰς γνῶσιν αὐτῶν ἀφῖκτο, χρυπτόντων τῶν 

ἀγγέλων, μᾶλλον δὲ τηρούντων εἰς τὴν τοῦ Κυρίου 
παρουσί[αν. Conf. Strom. vi, p. 695 : Ραάαφ., lib. ni, 
c. 2 extremum, et quz& ibi adnotata sunt. Porro 
his aliisque hujusmodi opinionibus originem prae- 
buisse videtur Enochi liber supposititius, qui 
Spicileg. Patrum sc. 1 a Joan. Grabio editi pag. 


— 
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µείνας iv αὑτῇ, ταύτα ἐνέπνευσε xal κλένας ἐδίδα- A quid didicit, set in ea non mansit, lizc inspiravit, et 


ξεν, οὐχὶ μὴ εἰδότος τοῦ Κυρίου , τοῦ καὶ τὰ τέλη 
τῶν ἐἑσομένων πρὸ καταθολΏης τοῦ ἕἔχαστὸν εἶναι 
ἐγνωχότος, ἀλλὰ μὴ χωλύσαντος. Εἴχε γάρ τινα ὠφέ- 
χειαν τότε ἡ εἰς ἀνθρώπους ἐρχομένη χλοπὴ, οὐ τοῦ 
ὑφελομένου τὸ συμφέρον σχοπουµένου, χατευθυ- 
νούσης δὲ εἰς τὸ συμφέρον τῆς Προνοίας τὴν ἔχδασιν 
οὗ τολµήµατος. ὑἶδα πολλοὺς ἁδιαλείπτως ἐπιφυο- 
µένους ἡμῖν, xaX τὸ μὴ χωλῦον αἴτ.ον εἶναι λέγοντας " 
τασὶ γὰρ αἴτιον εἶναι χλοπῆς τὸν μὴ φυλάξαντα, ἢ 
ὃν uh χωλύσαντα" ὡς τοῦ ἐμπρησμοῦ, τὸν μὴ 
ἀδέσαντα τὸ δεινὸν ἀρχόμενον xaX τοῦ ναυαγίου, 
ὃν χυθερνήτην, μὴ στείλαντα την ὀθόνην. Αὐτίκα 
χολάκονται πρὸς τοῦ νόµου οἱ τούτων αἴτιοι ' ᾧ γὰρ 
χωλῦσαι (10) δύναµις fjv, τούτῳ καὶ ἡ αἰτία τοῦ 
συμβαίνοντος προσάπτεται. Φαμὲν δὴ πρὸς αὐτοὺς , 
9 αἶτιον ἓν τῷ ποιεῖν καὶ ἑνεργεῖν καὶ δρᾶν νοεῖ- 
q)ui* τὸ δὲ μὴ χωλῦον, κατά γε τοῦτο ἀνενέργητον 
εἶναι. Ἔτι τὸ μὲν αἴτιον πρὸς τῇ ἐνεργείᾳ ἐστί: χα- 
Girsp ὁ μὲν ναυπηγὸς πρὸς τὸ γίγνΞ-θαι τὸ σχάφος : 
ὁ δὲ οἰχοδόμος πρὸς τὸ ἐχτίσθαι (11) «tv οἰχίαν * τὸ 
&* μὴ χωλῦον χεχώρισται τοῦ γινομένου: διὰ τοῦτ 
90) ἐπιτελεῖτα:, ὅτι τὸ χωλῶσαι δυνάµενον ovx ἑνερ- 
Ὑτεἳ, οὐδὲ χωλύει: τί γὰρ ἑνεργεῖ ὁ μὴ χωλύων; 
7 Hór δὲ καὶ εἰς ἀπέμφασιν αὐτοῖς ὁ λόγος χωρξῖ, ef 
"r5 τῆς τρὠώσεως, οὐχὶ τὸ βέλος, ἀλλὰ τὴν ἀσπίδα τὴν 
£4l χωλύσασαν τὸ βέλος διελθεῖν, αἰτιάσονται ' οὐδὲ 
Cip τὸν χλέπτην, ἀλλὰ τὸν μὴ χωλύσαντα τὴν χλο- 
τν χαταμέμφονται. Καὶ τὰς ναῦς τοίνυν τῶν Ἑλ- 
ivy μὴ τὸν Ἕκτορα ἐμπρῆσαι λεγόντων (19), ἀλλὰ 
τὸν Αχιλλέα * δ.ότι χωλῦσαι τὸν "Exvopa δυνάµε- 
"wx, οὗ χεχώλυχεν ' ἀλλ᾽ ὁ μὲν διὰ μῆνιν (ἐπ᾽ αὐτῷ 
ity (15) χαὶ µηνίειν, καὶ μή) * καὶ μὴν οὐχ ἀπεῖρξε τὸ 
πυρ, xat laws συναίτιος” ὁ δὲ διάθολος, αὐτεξούσιος Qv, 
xal μετανοῆσα: οἷός τε ἣν (44) xal χλέναι: xal ὁ 


αἶτιος αὐτὸς τῆς χλοπῆς, οὐχ ὁ μὴ χωλύσας Κύριος. 


"AA οὐδ' ἐπιθλαθὴς ἡ δόσις Tv, ἵνα d) χώλυσις 
ταρέλθῃ. Eb δὲ yph ἀκριθολογεῖσθαι πρὸς αὐτοὺς, 
ἵσωσαν τὸ μὲν μὴ χωλυτιχὸν (15), ὅπερ φαμὲν ἐπ 
τῆς χλοπΏς Yeyovíva:, μτδ) ὅλως αἴτιον εἶναι" τὸ 06 
χωλυτικὸν ἐνέχεσθαι τῷ τοῦ αἱτίου ἐγχλήματι. 'Ὁ 
TÀp προασπίζων αἴτιός ἐστι τῷ προασπιζομένῳ τοῦ 
μὴ τιτρώσχεσθαι, χωλύων τὸ τρωθῆναι αὐτόν. Καὶ 
τῷ Συκράτει τὸ δαιµόνιον αἴτιον ν, οὐχὶ μὴ χω- 
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$50, de quodam lapso angelo hzc continet : Ἐδί- 
late γὰρ τὰ μυστήρια, xal ἀπεχάλνφψε τῷ αἰῶνι τὰ 
ἐν ύρανῷ :ἐπιτηδενουσι δὲ τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ, 
εἰδέναι τὰ µυστέρια, τολμῶσιν οἱ υἱοι τῶν ἀνθρώ- 
πων. « Secreta palam fecit , et ista, quae in ccelis 
occlusa erant, secolo revelavit. Genium ejus stu- 
dent assequi, et arcana quaque perscrutari non 
verentur filii hominum. » Sequuntur hac de re alia 
non Pu qui perscribere nimis longum esset. 
(0) Q γὰρ *wAvca:. Paulus J. C. in l. Nullum, 
109, de regul. Juris; οἱ |. Culpa- 50, eodem. R. In- 
fra eadem disputatio repetitur, p. 335. SyLBURG. 

(11) Ἐκτίσθαι. F. rectius χτίζεσθαι, pros. tem- 
pore, ut in prz:ced.. meuibro γίγνεσθαι. SvtBURG. 

(12) Λε ων. Inperative dictum pro λεγέτω- 
σαν, « dicant. » SyLBUnc. 

(15) "Hr. A. eum Herveto interprete. negative 
legit οὐχ fjv, « in ejus potestate non erat. » Qua ad- 
dione non video quid opus sit : nemo enim. cogc- 


furto surrepta docuit; hoc faciens, non quod ne- 
scierit Dominus, qui fines eorum, quas futura sunt, 
novit ante constitutionem uniuscujusque essentiz, 
sed quod non prohibuerit. Tunc enim aliquam ha» 
buit utilitatem furtum , quod redibat ad homines, 
non quod is, qui surripuit, utile sibi proponeret , 
sed Providentia ad utile dirigeret istius facinoris 
eventum. Scio multos in nos assidue insurgere , et 
id, quod non prohibet, causam esse dicbre. Furti 
enim causam esse dicunt 134 eum, qui non ser- 
vavit, vel eum, qui non probibuit : quemadmodum 
incendii, eum, qui ignem non exstinxit iucipientem ; 
et naufragii, gubernatorem, qui velum non con- 
traxerit. Jam vero puniuntur a lege, qui horum 


B cause sunt: nam in cujus potestate eret situm 


prohibere, in eum ejus, quod accidit, culpa confer- 
tur. Ad hos autem dicimus, quod in faciendo, ope- 
rando, et agendo, causa cognoscatur : id autem , 
quod non prohibet, lioc ipso remotum est ab ope- 
ratione. Preterea causa quidem versatur in opera- 
tione; quemadmodum navis zdilicator in fabrican- 
da scaplia ; domus autem sdificator, in zedis con- 
Siructione : id autem, quod non prohibet, ab eo, 
quod fit, separatum est. Propterea ergo perlici- 
tur, quod id, quod potest prohibere, non operatur, 
nec prohibet. Quid enim operatur, qui non prohi- 
bet ? Jam vero ad absurdum quoque redit id, quod 
ab eis dicitur : siquidem vulneris causam esse di- 
cent, non telum, sed clypeum, qui non prohibuit , 
quominus telum pervaderet. Neque igitur furem, 
sed eum, qui furtum non prohibuit, reprehendent. 
Alioqui Grecorum quoque naves non Hectorem 
dicant combussisse, sed Achillem ; quoniam cum 
prohibere posset Ilectorem, non prohibuit. Sed ille 
quidem propter iram (in ejus autem potestate erat 
irasci, vel non irasci ), et ignem non prohibuit , ct 
forte adjuvans causa fuit : diabolus autem cumi li- 
berum?& haberet arbitrium, et duci posset poeniteu- 
tia et furari, ipse quoque furti causa est , non au - 
tem Dominus, qui non prohibuit. Sed nec noxium 
erat donum, ut accederet prohibitio. Quod si ac- 
curate adversus eos agendum est, sciant id quidem, 
quod non prohibet, quod in furto factum esse di- 


bat Achillem vel irasci, vel non irasci : sed utrum- 
que in ejus arbitrio erat positum. SYLBURG. — — 

(14) Μετανοῆσαι oléc ce ἦν. Eamdem sententiam 
postea defendisse Origenem, Clementis discipulum, 
salis notum est. 2L 

(15) To μὲν μὴ xoAvr. Similia dicit infra Sirom. 
iw, p. 508et Strom. vini p. 784, 785 : Τὸ μῇ χωλῦον 
ἀνενέργητόν ἐστιν διὸ οὐχ ἔστιν αἴτιον τὸ μῆ χω- 
λῷον, ἀλλὰ τὸ χωλῦον ἐν γὰρ τῷ ἑνεργεῖν xal 
δρᾶν τι τὸ aitov νοεῖται. Ἔτι τὸ μὴ χωλύον 
χεχώρισται τοῦ γινομένου’ τὸ δὲ αἴτιον πρὸς τὸ 
γινόµενον. Οὐκ ἂν οὖν εἴη αἴτιον τὸ qi] χωλῦον. « ld, 
quod non prohibet, non operatur : quocirca non 
est causa id, quod non prohibet, sed id, quod pro- 
hibet; nam in agendo et operando causa dicilur, 
lizterea quod non prohibet, sdparatum est ab eo 
quod fit; causa aulem ad id quod fit refertur. 
Non erit ergo causa id quod non prohibet. » Quod 
allatis etiam exemplis ibidem probat. 
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cimus, nullo modo esse causam; in id autem A λῦον, ἀλλὰ προτρέπον (16), εἰ xal uh προέτρεπεν 


quod prohibet, causam culpamque conferri. Qui 
enim clypeo protegit, ei, qui protegitur, causa est, 
ne saucietur, prohibens ipsum sauciari. Et Socrati 
demonium causa erat, non prohibens , sed adhor- 
tans, etsi non. adhortaretur. Sed nec laudes, nec 

vituperationes, nec bonores, nec supplicia justa 
sunt, si anima non habeat liberam potestatem et 
appetendi et abstinendi, sed sit vitium involunta- 
rium. Unde qui prohibuit quidem , causa est; qui 
autem non prohibuit atque impediit, liberam ani- 
m: electionem juste judicat : ut vel maxime qui- 
dem, Deus nobis non sit causa vitii. Quoniam au- 
tem libera electio et appetitio peccata primum in- 
choat, falaa autem nonnunquam dominaíur opinio, 
4 qua, cutn ignorantia et imperitia sit, recedere ne- 
gligimus , jure infliguntur supplicia. Febrire enim 
est involuntarium, sed cum quis per se et propter 
suam intemperantiam febrierit, eum reprehendi- 
mus. Utpote cum involuntarium jam sit malum : 
nemo enim malum eligit, quatenus malum, sed 
abductus ab ea, que inest in ipso, voluptate, id 
bonum ratus, suscipiendum existimat. Qux cum 
ita se habeant, et liberari ab ignoratione, et a mala 
et delectabili electione, et ante omnia non assen- 
tiri fallacibus illis phantasiis et visis , situm est in 
nostra potestate. « Latro » autem et « fur » dici- 
tur diabolus, qui prophetis pseudoprophetas admi- 
scuit, tanquam frumento zizania. « Omnes » ergo, 
« qui fuerunt ante Dominum, fures et latrones ^ :» 
non absolute autem omnes homines, sed omnes 
pseudoprophete, ei omnes, qui non proprie ab 
ipso missi sunt. Habuerunt autem pseudoprophetz 
» quoque furtum , quod prophete dicerentur : cum 
prophet quidem essent, sed ejus, qui est mendax. 
Dicit enim Dominus : « Vos ex patre vestro diabolo 
estis, et desideria patris vestri vultis facere. llle 
homicida erat ab initio, οἱ in veritate non stetit, 
quoniam non est in ipso veritas. Cum locutus fue- 
rit falsum, ex propriis loquitur, quoniam mendax 
est, et paler ejus b. » In falsis autem vera quoque 
aliqua dicebant pseudoprophetz. Et ii revera pro- 


δὲ οἱ ἔπαινοι, οὔτε οἱ φόγοι, o00' αἱ τιμαὶ, o09* αἱ 
σεις δίχαιαι, μὴ τῆς ψυχῖις ἐχούσης τὴν ἐξουσί 
ὁρμῆς xal ἀφορμῆς, ἀλλ᾽ ἀχουσίου τῆς χαχίας 
"0θεν ὁ μὲν χωλύσας αἴτιος' ὁ δὲ μὴ χωλύαο 
αἴρεσιν τῆς Φυχῆς χρίνει δικαίως * ἵν ὅτι uud) 
θεὺς μὲν ἡμῖν χαχίας ἀναίτιος. Ἐπεὶ δὲ τῶν 
τηµάτων προαἰρεσις καὶ ὁρμὴ κατάρχει, διηµαρ! 
δὲ ὑπόληψις ἔσθ' ὅτε κρατεῖ, ἧς ἀγνοίας xax ἆμας 
σης ὁλιγωροῦμεν ἀποστῆναι, εἰχότως al χολάσει 
γὰρ *b πυρέττειν ἀχούσιον, ἀλλ ὅταν δι’ ἑανυι 
καὶ δι ἀχρασίαν πυρέττῃ, αἰτιώμεθα τοῦτον. 
χαὶ τῆς χαχίας ἀχουσίου οὔσης' οὗ γὰρ αἱρεῖ 
xaxbv, f| κακόν ' τῇ δὲ περὶ αὐτῷ (17) ἡδονῇ 
παγόµενος, ἀγαθὸν ὑπολαθὼν , ληπτὸν ἡγεξτι 


B οὕτως ἑχόντων, τὸ ἁπαλλάττεσθαι τῆς τε ἀγνοί 


τε αἱρέσεως τῆς φαύλης xal ἐπιτερποῦς , X 
τούτων τὸ μὴ συγχατατίθεσθαι ταῖς ἁπατηλαί 
ναις φαντασίαις, ἀπόχειται Eg! ἡμῖν. « Λῃστῆς 
Χλέπτης » ὁ διάθολος λέγεται, ψευδοπροφήτας 
ταµίξας τοῖς προφήταις, καθάπερ τῷ πυρῷ «i 
vix * « Πάντες οὖν οἱ πρὸ Κυρίου χλέπται 2 
σταί'» οὐχ ἁπλῶς πάντες ἄνθρωποι, πάντε 
ΦευδοπροφΏῆται, χαὶ πάντες oi μὴ χυρίως ὁ 
τοῦ ἀποσταλέντες. Elyov δὲ xal οἱ φευδοι 
ται τὸ χλέμμα τὸ Üvoua τὸ προφητικὸν, 
φῆται ὕντες, ἀλλὰ τοῦ ψεύστου. Λέχει 

Κύριος.« Ὑμεῖς ἐχ τοῦ πατρὸς ὑμῶν (18) τοῦ δι 
ἑστὲ, καὶ τὰς ἐπιθυμίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν 
ποιεῖν. Ἐχεῖνος ἀνθρωποκτόνος ἣν ἀπ᾿ ἀρχῆς, 
τῇ ἀληθείᾳ οὐχ ἕστηχεν, ὅτι οὐκ ἔστιν ἁλή 
αὑτῷ. "Oc ἂν λαλῇ τὸ φεῦδος, Ex τῶν ἰδίων 
ὅτι φεύστης ἑστὶ, καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ.» Ἐν 
Φεύδεσι xat ἀληθῃ (19) τινα ἔλεγον οἱ φευδοπρι 
Καὶ τῷ ὄντι οὗτοι ἐν «ἑκστάσει » προεφήτει 
ἂν «ἁποστάτου » διάκονοι. Λέχει 65. xal ὁ Πο 
ἄγγελος τῆς µετανοίας (20), τῷ Ἑρμᾶ πι 
Ψευδοπροφήτου « Τινὰ (21) γὰρ ῥήματα 
λαλεῖ, ὁ yàp διάθολος αὐτὸν πληροῖ τῷ ἑαυτοὶ 
past, ef τινα δυνῄσεται ῥῆξαι τῶν δικαίων. » 
μὲν οὖν οἰχονομεῖται ἄνωθεν εἰς χαλὸν, « ἵνα 
σθῇ διὰ τῆς Ἐχχλησίας ἡ πολυποίχιλος σου 


χι P. 569 ED. POTTER, 519 ED. PANIS. "^ α όρθη.Σ, 8. ὃ Joan. vin, M. 


(46) Οὐχὶ μὴ κωῦον, dAAá προτρέπον. Lowthius D p. 934. Similia apud Platonem occurrunt in 


scribendu:n admonuit, οὐχὶ μὴ προτρέπον, ἀλλά xt- 
Àvov: et delenda sequeutia, εἰ xal μὴ προέτρεπεν, 
Quoad vero hoc postremum, ei assentiri haud pos- 
sum. Sensus enim est, « Demonium Socrati causam 
agendi fuisse, non eum hortando, sed prohibendo, 
cliam tum,cum non hortaretur. » Vult enim auctor 
ostendere non solum eum, qui hortatur; sed etiam 
eum, qui prohibet, etiamsi non hortetur, vere 
causam esse. Porro Socrates apud Platonem refert, 
diemonium, quod sibi assistebat, prohibere solitum, 
non vero hortari, Theag. pag. 95 : Ἔστι yáp τιθείᾳ 
polpg παρεπόµενον ἐμοὶ, ἐκ παιδὸς ἀρξάμενον δαι- 
µόνιον' "Ἔστι δὲ τοῦτο φωνὴ, fj ὅταν γένηται, ἀεί uot 
σηµαίνει ὃ ἂν µέλλω πράττειν, τούτου ἀποτροπὴν' 
προτρέπει δὲ οὐδέποτε. « Adest mihi divina quadam 
sorte deemonium quoddam, a pueritia me secutum : 
hoc autem vox est quadam, quiz cum fit, semper 
ejus rei, quam facturus sum, díssuasionem innuit, 
hortatur vero nunquam. » Quz infra recitat Clemens. 


tis apolog. p. 20. 

(47) Περὶ αὐτῷ. Etiam accusativo casu kh 
test περὶ αὑτό. SYLBURG. 

(18) Ὑμῶν. Abest a Joan. 

(19) 'AAn0m. Quod falsi prophetze vera αι 
falsis miscuerint, notarunt etiam scriptor Re 
lib. 1v, c. 21, 22, et lib. viii, ο. 60, pseudo-/ 
sius ad I Thess. v, 21, et pseudo-Chrysostoi 
Matth. vii, 21. Conf. Maimonides De fumde 
legis, cap. 10, n. 35. 

(20) "AvreAoc τῆς pec. De hoc angelo coi 
adnotavit Cotelerius ad Hermz Past. lib. 11, 
85 edit. Amstelod. 

(21) Tid. Hxc Latine exstant apud He 
Pastor. lib. n, mand. 10, p. 97: « Quedam 
verba vera loquitur. Diabolus implet eum 
suo, ut dejiciat aliquem ex justis. » Ubi (sta 
Herveto est « frangere,» melius explicator 
cere. » Est enim verbum aihletis ac bella 
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θεοῦ, κατὰ πρόγνωσιν (22) τῶν αἰώνων, fiv Exoln- A phetabant in « exstasi, » ut « apostat, » ejus, in- 


σεν &v Χριστῷ'; τῷ θεῷ δὲ οὐδὲν ἀντίχειται, οὐδὲ 
ἐναντιουταί τι αὐτῷ, Κυρίῳ καὶ παντοχράτορι ὄντι. 
"MO xai αἱ τῶν ἁποστατησάντων (25) βουλαί τε xat 
ἱνέργειαι, μεριχαὶ οὖσαε, Ὑίνοντα, μὲν ix φαύλης 
ἁαθέσεως, χαθάπερ xal αἱ νόσοι αἱ σωµατιχαί’ χν- 
θερνῶνται δὲ ὑπὸ τῆς χαθὀλου προνοίας ἐπὶ τέλος 
ὑγιεινὸν, χἂν νοσοποιὸς ᾗ ἡ αἰτία. Μέγιστον γοῦν 
τῆς θείας προνοίας, τὸ μὴ ἐᾶσαι τὴν ἐξ ἆ ποστάσεως 
ἱχουσίου φυεῖσαν χαχίαν ἄχρηστον xal ἀνωφελῆ µέ- 
wtv, μηδὲ μὴν χατὰ πάντα βλαθερὰν αὐτὴν γενέσθαι’ 
τῆς Ύὰρ θείας σοφίας, χαὶ ἀρετῆς, χαὶ δυνάµεως 
ἔργον ἐστὶν οὗ µόνον τὸ ἁγαθοποιεῖν (φύστις Υὰρ, ὡς 
εἰπεῖν, αὕτη τοῦ θεοῦ, ὡς τοῦ πυρὸς τὸ θερµαίνειν, 
χαὶ τοῦ φωτὸς τὸ φωτίσειν)' ἀλλὰ χἀχεῖνο μάλιστα, 
εὐ διὰ xaxov τῶν ἐπινοηθέντων πρός τινων, ἀγαθόν 
tt χαὶ χρηστὸν τέλος ἀποτελεῖν, xal ὠφελίμως τοῖς 
διχοῦσι φαύλοις χρῆσθαι, χαθάπερ xai τῷ Ex πει- 
Ρασμοῦ paptuplp. Ἔστιν οὖν x&v φιλοσοφίᾳ τῇ χλα- 
απείση, χαθάπερ ὑπὸ Προμηθέως, πῦρ ὀλίγον εἰς qux 
ἄπχιτίδειον χρησίµως ζωπυρούμενον, ἴχνος τι σοφἰας 
καὶ χίνησις παρὰ Θεοῦ. Ταῦτα (24) δ ἂν clev « xM- 
πται xal λῃσταὶ» οἱ παρ) Ἕλλησι φιλόσοφοι, xat πρὸ 
«τς τοῦ Κυρίου παρουσίας παρὰ τῶν Ἑθραϊκῶν προ- 
«τῶν µέρη τῆς ἀληθείας οὗ κατ᾽ ἐπίγνωσιν λαθόντες, 
ἀλλ ὡς ἴδια σφετερισάµενοι δόγματα xal τὰ μὲν 
παραχαράξαντες, τὰ δὲ ὑπὸ περιεργίας ἁμαθῶς σο- 
«ισάμενοι, τὰ δὲ xal ἑξευρόντες ἴσως γὰρ καὶ 
«πνεῦμα αἰσθήσεως (35) » ἑσχήχασιν. Ὡμολόγησε 
δὲ xa Αριστοτέλης τῇ Εραφῇ, χλεπτικὴν σοφίας 
*tby σοφιστιχὴν εἰπὼν, ὡς προεμηνύσαμεν. 'O δὲ 
Απόστολος" « ^A χαὶ λαλοῦμεν, λέγει, οὐκ ἐν διδα- 
Xi ἀνθρωπίνης σοφίας λόγοις, ἀλλ᾽ ἓν διδαχτοῖς 
πνεύματος.» "Eri μὲν γὰρ τῶν προφητῶν' «Πάντες, 
φησῖν, Ex τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἑλάδομεν' » δηλον- 
ότι τοῦ Χριστοῦ. Ὥστε οὐ χλέπται οἱ προφῆται. 
εΚαὶ ἡ διδαχὴ f ἐμὴ (26), οὐχ ἔστιν ἐμῆ, ὁ Κύριος 
λέγει, ἀλλὰ τοῦ πἐμφαντός µε Πατρός.» ἐπὶ δὲ τῶν 
χλεπτόντων, « 'O δὲ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, φησὶ, λαλῶν τὴν δό- 
Gm τὴν ἰδίαν ζητεῖ.» Τοιοῦτοι δὲ οἱ Ἕλληνες, 
εφίαντοιχαὶ ἁλαζόνες. » Σοφοὺς δὲ αὐτοὺς λέγουσα 
ἡ Γραφὴ, οὐ τοὺς ὄντως σοφοὺς διαθάλλει, ἁλλὰ τοὺς 
ἑοχήσει σοφούς. 
eseendimus. Apostolus autem : 


quam, qui defecerat, ministri. Dicit autem Pastor 
quoque, angelus poenitentia, ad Hermetem, de 
pseudopropheta : « Quadam enim verba vera di- 
cit : diabolus enim eum implet suo spiritu, οἱ 
quem possit ex justis frangere. » Omnia ergo ca- 
litus in bonum wdispensantur, « ut per Ecclesiam 
innotescat multiplex ac varia Dei sapientia, secun- 
dum seculorum prescientiam, quam fecit ia Chri- 
sto *. » Deo autem nihil adversatur, nec est 
quidquam ei contrarium, ut qui sit Dominus et 
omnipotens. Quinetiam eorum, qui defecerunt, 
consilia et operationes, cum partem solum afficiant, 
fiunt quidem ex mala affectione, sicut morbi cor- 
poris; ab universali autem providentia diriguntur 
ad finem salubrem, etiamsi causa sit morbi eflfi- 
ciens. Ést itaque maximum divine providentiz 
opus, quod non sinat, ut vitium, quod ex volun- 
taria defectione ortum est, inconducibile maneat 
et inutile, sed nec siL ubique et in omnibus noxium. 
Diving enitn sapientiz, et virtutis, el potentiz est 
officium, non solum benefacere (hzc est enim, ut 
ita dicam, Dei natura, ut ignis calefacere, et lucis | 
illuminare), sed illud quoque maxime, ut id, quod 
per malos aliquos excogitatum est, ad bonum ali- 
quem finem et utilem deducat, et commode iis, 
quie videntur mala, utatur, sicut eo, quod ex ten- 
tatione processit, testimonio. Est ergo etiam iu 
philosophia, quae furto surrepta, veluti a Prome- 


C theo, tanquam aliquantulum ignis, generando lu- 


mini, si commode excitetur, aptum, et vestigium 
aliquod sapientia, et motio a Deo orta. In hoc 
autem « latrones et fures » fuerint Graecorum 
philosophi, quod cum ante Domini adventum- a 
prophetis 395 Hebreis quasdam partes veritatis 
sumpsaeriut, id 1ninime agnoscentes, sibi tanquam 
propria dogmata attribuerunt, et alia quidem adul. 
terarunt, alia autem, supervacanea quadam diligen- 
tia imperite, ac»sophistarum more interpolarunut, 
alia autem etiam invenerunt; nec enim vero ab. 
fimile est, eos «sensus spiritum b» habuisse.»KAs- 
sentitur autem Scripture quoque Aristoteles, qui 
dixit, sophisticam esse furem sapientia, sicut ante 


« Qua etiam loquimur, inquit , non in doctis humana sapientize 


verbis, sed in doctrina spiritus *. » De prophetis enim : « Omnes, inquit, de plenitudine ejus acce- 
pimus 4, » Christi scilicet. Quare non sunt fures prophetz. « Et doctrina mea, non est mea, inqui. 
Dominus, sed ejus, qui misit me, Patris. » Et de furibus: « Qui autem ex seipso, inquit, loquitur, 
triam propriam quzrit *. » Tales autem sunt Grzci, « seipsos amantes, elati f. » Sapientes au- 
lem eos dicens Scriptura, non reprehendit eos qui sunt vere sapientes; sed eos qui sibi videntur. 


ikKP. 370 ED. POTTER, 3515 ED. FARIS. 
u, 12. 4 Joan. i, 16.  * Joan. vii, 16, 18. 


aotissimum , apud quos ῥῆξαι est χαταθαλεῖν, ut 
exp. Hesychius. Inde epitheta ῥηξίφρων, ῥηξή- 


a Ephes, Il, 10, 44. * Exod. xxvi, ὅ. * I Cor. 
f ]l Tim. τῇ, 2 


praepositio κατά aut similis; vel legendum ταύτῃ. Ip. 
(35) Πνεῦμα αἱἰσθήσεως. Respicere videtur Exod. 


, etc. xxvut, 5 . Πᾶσι τοῖς σοφοῖς διανοίᾳ, οὓς ἐνέπλησα 
m Πρόγνωση’. Ἡρόθεσιν, Ephes. πνεῦμα αἰἱσθήσεως. Conf. qui superius dixit auctor 
Ἁποστατησάντων. H. ws., ἁποστησάντων — p. 281 edit. Paris. 


(96) 'H διδ. ἡ ἑμή. Vulg. Bib. Joan. vir brevius, 
ἡ ἐμὴ διδαχή. Ab iisdem abest etiam appositivuin 
πατοὺς. SYLBURG. 


sed verior vulg. lectio; vel etiam brevius, ἁποστάν- 
των. STLBURG. 
(24) Tavra. Si vera est scriptura, subaudienda 
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CAPUT XVII. 
Jllustrat illud dictum Apostoli : « Perdam sapieutiam sapientum. » 


De his autem dicit : « Perdam sapientiam sapien- Α Καὶ περὶ τούτων (21) φησὶν, ε Αποιώ «hy 
tum , et prudentiam prudentum abolebo. » lufert τῶν σοφῶν, xai τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν ἆθι 
itaque Apostolus : « Ubi sapiens? ubi scriba? ubi —'Emtgépe: γοῦν ὁ Απόστολος « Elo) σοφι 
inquisitor hujus seculi ? » nimirum a scribis, ὙΤραμματεύς; ποῦ συξητητῆς τοῦ αἰῶνος τ 
hujus szculi inquisitores, philosophos ex gentibus, πρὸς ἀντιδιαστολὴν Ῥῶν γραµμµατέων, τοὺς 1 
distinguens. « Νοήπο stultam fecit Deus mundi — vog τούτου δητητὰς, τοὺς ἐξ ἐθνῶν «φιλοσόφι 
sapientiam *? » quod perinde est, ac stullam os- ὅας. «Οὐχὶ ἐμώρανεν ὁ θεὸς thv σοφίαν τ 
tendit, et non veram, ut illi eam esse putabant. μον (28); » ἐπίσης τῷ, μωρὰν ἔδειξε, xaX οὔλ 
Et si roges causam ;cur sibi viderentur sapientes: ὡς ᾧοντο. Kàv πύθῃ τὴν αἰτίαν τῆς 6o5oGoq 
« propter czcitatem cordis ipsorum 5b, » inquiet : τῶν, «διὰ τὴν πώρωσιν τῆς καρδίας αὐτῶν 
« Quoniam in sapientia Dei, » ea nempe, qui per «ἐπειδὰν ἐν τῇ coogla τοῦ θεοῦ, » τουτέστι 
prophetas est annuntiata, « non cognovit mundus B προφητῶν χατηγγελµένῃ, «οὐχ ἔγνω ὁ χόσµος 
per sapientiam, » quz scilicet loquitur per pro- σοφίας,» τῆς διὰ τῶν προφητῶν λαλούσης, «αὐτὶ 
phetas, « ipsum, » scilicet Deum, « ipsi Deo visum δηλονότι τὸν Θεόν’ « εὐδόχησεν οὗτος (50) 5 { 
est per przdicationem stultitig, » quz: Graecis sci- τοῦ κηρύγματος τῆς µωρίας,»τῆς δοχούσης " 
licet videtur esse stultitia, « salvos facere creden- εἶναι µωρίας, εσῶσαι τοὺς πιστεύοντας: ἔπει 
tes : Quoniam Judzi, inquit, signa petunt » ad fi- — óaiot, φησὶ, σημεῖα αἰτοῦσι) πρὸς πίστιν’ «"EÀ 
dem, « Greci autem quasrunt sapientiam : » nempe σοφίαν 415,:099t, » τοὺς ἀναγχαστιχοὺς xao 
orationes, quz vocantur ἀναγχαστικαί, loc est, ne- λόγους, xal τοὺς ἄλλους συλλογισμοὺς ὃ 
cessario 'concludentes, et alios scilicet syllogi- — € Ἡμεῖς δὲ κηρύσσομεν Ἰησοῦν (51) Χριστὸν 
$mos. « Nos autem praedicamus Jesum Christum µρωμένον’ Ἰουδαίοις μὲν σχάνδαλον, » &x τὸ, 
crucilixum, Judzis quidem scandalum; 2 quod cum τὴν προφητείαν, uf πιστεύειν τῇ ἐχθάσει, « 
sciant prophetiam, non credant eventui : « Grzecis δὲ μωρίαν' » μυθῶδες γὰρ ἡγοῦνται οἱ δοχη 
autem stultitiam » ; fabulam enim esse existimant, διά τε ἀνθρώπου Υἱὸν θεοῦ λαλεῖν, υἱόν τε É 
qui sibi videntur sapientes, quod per hominem θεὸν, xa δὴ xal πετονθέναι τοῦτον ὅθεν a 
Filius Dei loquatur, et Deus habeat filium, et ille ἍΆπρόληψις τῆς οἱήσεως ἀναπείθει ἀπιστεῖν. 
$it passus : quo fit, ut nimia sui existimatione ^ παρουσία τοῦ Σωτῆρος οὗ μωροὺς ἐποίησε xi 
praeoccupati, credere nolint. Servatoris enim ad-  poxapbiouc, xaX ἀπίστους, ἀλλὰ συνετοὺς xal 
ventus, non stultos fecit, et duros corde, et infi- θεῖς, προσέτι πιστούς. Ἐδείχθησαν δὲ, ix « 
" deles; sed prudentes, et aptos quibus persuadea- ὑπακουσάντων Éxouclou προσχλίσεως yup 
tur, et przlterea fideles. Verum, qui parere nolue- οἱ μὴ ἐθελήσαντες πείθεσθαι ἀσύνετοί τε, x 
runt, ab eorum, qui obedierunt, voluntaria adha- στοι, xat µωροί. « ΑΛὐτοῖς δὲ τοῖς χΧλητοζ 
sione discedendo, ostensi sunt imprudentes, et in- ὅδαίοις τε xal Ἕλλησι, Χριστὸς θεοῦ δύναμ 
fideles, et stulti. « Ipsis autem vocatis, Judeis οἱ xaX Θεοῦ cogtá: » Μή τι οὖν (ὅπερ xai d 
Grzcis, Christus est»&Dei virtus, et Dei sapientia οι» ἀποφατιχὸν ἡγητέον τὸ, « Οὐχὶ ἐμώρανεν 
Num ergo (quod est etiam melius) existimandum τὴν σοφίαν τοῦ xócpou, » ἑἐπίσης, « 0ὐχ 
est esse negativum illud, « Οὐχὶ ἑμώρανεν Deus — vv, » tva. μὴ f αἰτία τῆς σχληροκαρδίας αὐτοὶ 
sapientiam mundi, »,perinde ac ox ἐμώρανεν, τοῦ Θεοῦ φαίνηται γενοµένη, «τοῦ μωράνον 
« non stultam fecit, » ne causa duritiei cordis a σοφίαν;» Ἐν πᾶσι γὰρ, xaltot σοφοὶ ὄντες, 
Deo eis facta videatur « qui stultam fecit sapien- — Govt αἰτίᾳ γεγόνασι, μὴ πιστεύσαντες τῷ κηρ 
. iam? » Omnino enim cum sapientes essent, ma- D ἐχούσιος γὰρ f τε αἴρεσις, f, τε τῆς ἀληθείας 
jori culpz fuere obnoxii, qui predicationi non ere-. Αλλά xal τὸ, « Απολῶ τὴν σοφίαν. τῶν a 
diderunt : voluntaria enim est electio et delectus τῇ τῆς χαταφρονουµένης ὑπερορωμένης (3: 
verilatis. Quinetiam illud : « Perdam sapien- δάρου φιλοσοφίας ἀντιπαραθέσει καταλάµμψα 
tiam sapientum, » ejus, qua contemnitur ac de- ὡς xai ὁ λύχνος, ὑπὸ τοῦ dou χαταλαµ: 
spicitur, barbare philosophie oppositione dicit ἁἀπολωλέναι λέγεται, τῷ μὴ τὴν ἴσην ἕχτελε 
illustrasse; sicut etiam lucerna, quie a sole illu- — ye:xv. Πάντων τοἰνυν ἀνθρώπων κεχλημέι 
stratur, dicitur periisse, eo quod non sit paris ef- ὑπακοῦσαι βουληθέντες, «χλητοὶ (523) » ὠνομά 


αι P. 571 ED. POTTER, 214 ED. PARIS. e&lCor. 1, 19, 20. ὃ Ephes. 1v, 18. ο] Cor. 1, 


(31) Kal περὶ τούτων. Forte καὶ ἐπὶ τούτων, « et (50) Οὔὕτος. Abest a 1l Cor. Mox τῆς puo 
de his, » ut paulo supra ἐπὶ τῶν προφητῶν, οἱ ἐπὶ κηρύγματος. Ibid. 


τῶν χλεπτόντων. Ἐπί autem in hoc loquendi genere (51) Ἰησοῦ». Abest a vulg. Bib. 

magis convenire quam περί, liquet etiam ex aliis (32) Kacagporovpérnc ὑπερορωμένης. H 

scriptoribus, przesertim Aristotele. SvLguRG. deton est ; quale supra notatum p. 126. Syr 
(28) Tov κόσμου. Vulg. Bib. 1 Cor. 1, majori (53) KAncol. | Cor. 1, 24 ; Αὐτοῖς δὲ τοῖς : 

emphasi, τοῦ χόσµου τούτου. SYLBURG. Ἰουδαίοις τε xa Ἕλλησι, Χριστὸν θεοῦ δύνα 
(2M Αὐτόν. θεόν, 1 Cor. 8:02 goglav. , 
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05 váp ἐστιν ἁδιχία (54) παρὰ τῷ θεῷ. Αὐτίχα ἓξ A ficacis, Cum ergo omnes homines vocentur, qui 


ἑχατέρου γένους οἱ πιστεύσαντες, οὗτοι « λαὸς περι- 
εὖσιος (25). » Κάν ταῖς Πράξεσι τῶν ἁποστόλων 
εὗροις ἂν χατὰ λέξιν, «Οἱ μὲν οὖν ἀποδεξάμενοι (26) 
τὸν λόγον αὐτοῦ ἐθαπτίσθησαν' » οἱ δὲ μὴ θελήσαντες 
πείθεσθαι ἑαυτοὺς ἀπέστησαν δηλαδή. Πρὸς τούτους 
ἡ προφητεία λέγει’ « Küv θέλητε, xal εἰσαχούσητέ 
uou, tà ἀγαθὰ τῆς γῆς φάχεσθε'» ἐφ᾽ ἡμῖν χείµενα 
ἁελέγχουσα καὶ τὴν αἴρεσιν, καὶ τὴν ἐχτροπήν. 
«θεοῦ » δὲ εἴρηχεν ὁ Απόστολος τὴν χατὰ τὸν Κύ- 
βιον διδασχαλίαν εσοφίαν' » ἵνα δείξῃ τὴν ἀληθῆ φι- 
λοσοφίαν δι’ Υἱοῦ παραδιδομέντν. ᾽Αλλὰ γὰρ καὶ ὁ 
δοχησἰσοφος παραινέσεις ἔχει τινὰς, τὰς παρὰ τῷ 
Αποστόλῳ κχελευούσας « ἐνδύσασθαι τὸν χαινὸν ἄν- 
θρωπον τὸν xatà Ocbv χτισθέντα ἐν δικαιοσύνῃ xal 
ὁσιότητι τῆς ἀληθείας. Διὸ ἀποθέμενοι τὸ φεῦδος, 
ὰαλεῖτε ἄλήθειαν. Mh δίδοτε τόπον τῷ διαδόλῳ. Ὁ 
χλέπτων µηχέτι χλεπτέτω' μᾶλλον δὲ κοπιάτω, ἑρ- 
γαζόμενος τὸ ἀγαθὸν » (ἐργάζεσθαι δέ ἐστι τὸ προσ- 
εχπονεῖν ζητοῦντα τὴν ἀλήθειαν' σὺν γὰρ τῇ λογικῇ 
εὐποιίᾳ) εἵνα ἔχητε (01) μεταδοῦναι τῷ χρείαν 
ἔχοντι, » xai τῆς χοσμικῆς περιουσίας, χαὶ τῆς θείας 
σοφίας. Ῥούλεται γὰρ ἐχδιδάσχεσθαι τὸν λόγον, καὶ 
εἰς τὰς τραπέζας (58) τὸ ἀργύριον βάλλεσθαι, δεδο- 
χιμασμένον ἀχριθῶς, εἰς τὸ ἑκδανείφεσθαι. "0θεν 
ἐπιφέρει « Λόγος σαπρὸς ἓχ τοῦ στόµατος ὑμῶν μὴ 
ἐχπορευέσθω. » Σαπρὸς λόγος οὗτος, ὁ ἐξ οἰήσεως, 
c ἀλλ᾽ cU τις ἀγαθὸς πρὸς οἰχοδομῆν τῆς χρείας, ἵνα 
&p χάριν τοῖς ἀκούουσιν. »Ἀγαθοῦ δ' ἂν ἀνάγχη θεοῦ 
ἀγαθὸν τὸν λόγον. Πῶς δὲ οὐχ ἀγαθὸς ὁ σώζων ; 


voluerunt obedire, nominati sunt « vocati. » Non 
est enim apud Deum injustitia. Jam vero qui ex 
utroque populo crediderunt, ii sunt « populus pe- 
culiaris. » Etin Actis apostolorum hoc his verbis 
inveneris : « Qui itaque verbum ejus susceperunt, 
baptizati sunt ^. » Qui autem noluerunt parere, 
seipsos scilicet abalienaverunt. Ad eos dicit pro- 
phetia : « Et si velitis, et me audieritis, bona terrze 
comedetis P ; » in nobis situm esse arguene, ut 
eligamus, et declinemus. « Dei » autem « sapien- 
tiam » dixit Apostolus doctrinam qux est ex Do- 
mino, ut veram philosophiam ostenderet tradi per 
Filium. Quinetiam qui sibi videtur sapiens, habet 
quasdam admonitioues, qux& jubent apud Aposto- 


B lum « induere novum hominem, qui secundum 


Deum creatus est in justitia et sanctitate veritatis. 
Quamobrem deponentes mendacium, loquimini ve- 
ritatem. Ne detis locum diabolo. Qui furabatur, 
non amplius furetur, sed potius laboret, operans 
bonum » (operari autem est allaborare quzerendo 
veritatem : nam conjunctum est illi, que sermone 
fii, benelicientie) « ut impertiri possitis ei qui 
opus habet, » el szculares copias, el divinam sa- 
pientiam. Vult enim verbum doceri, ct argentum 
mensis dari perfecte. exaininatum, ut detur foenori. 
Unde infert : « Turpe verbum ex ore vestro. non 
exeat. » ld autem turpe est, quod procedit ex opi- 
nione, quam de se quis concipit ; « sed si quod est 


C bonum ad zditicationem utilitatis, ut det gratiam 


audientibus ο, » Boni autem Dei, bonum sit verbum necesse est. Quomodo autem non est bonum, 


quod salvum facit ? 
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CAPUT XIX. 
Philosophos aliquam veritatis partem. percepisse probat. 


Ἐπεὶ οὖν μαρτυροῦνται ἀληθη τινα δογµατίζειν 
xai Ἕλληνες, ἔξεστι χἀντεῦθεν σχοπεῖν. Ὁ Παῦλος 
ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἁποστόλων ἀναγράφεται λέγων 
πρὸς τοὺς ᾿Αρεοπαγίτας' εΔεισιδα.µονεστέρους ὑμᾶς 
θεωρῶ  διερχόµενης γὰρ καὶ ἱστορῶν (39) τὰ σε- 
θάσµατα ὑμῶν, εὗρον βωμὸν, ἐν ᾧ ἀνεγέγραπτο, 
Ἀγγώστῳ 869p. "Ov οὖν ἀγνοοῦντες εὐσεθεῖτε, τοῦ- 
ww» ἐγὼ κχαταγγέλλω ὑμῖν. 'O θεὸς 6 ποιῄσας τὸν 
χόσμον xai πάντα τὰ ἐν αὐτῷ' οὗτος, οὐρανοῦ xal 
Ἱς ὑπάρχων Κύριος, οὐκ àv χειροποιήτοις ναοῖς 
χατοιχεῖ. οὐδὲ ὑπὸ χειρῶν ἀνθρωπίνων θεραπεύ- 
tat, προσδεόµενός τινος, αὐτὸς δοὺς (46) πᾶσι ζωὴν 
ααὶ πνοῆν, xal τὰ πάντα" ἐποίησέ τε ἐξ ἑνὸς πᾶν 
Ἱένος ἀνθρώπων, κχατοιχεῖν ἐπὶ παντὸς προσώπου 


Quod itaque testimonio comprobetur, Grzecos 
vera qusdam habere dogmata, hinc quoque licet 
considerare. Scribitur in Actis apostolicis, Paulum 
h:c »« dicere ad Areopagitas : « Superstitiosiores 
vos video, Prateriens enim, et videns simulacra 
136 vestra, inveni et aram, in qua scriptum 
erat, 1gnoto. Deo. Quem ergo ignorantes colitis, 
eum vobis annuntio. Deus enim, qui fecit mundum, 


et on.nia qus in ipso sunt, hic cceli et terre cum 


sit. Dominus, non in manufactis templis habitat, 
nec a manibus humanis colitur, indigens alique,. 
cum ipse det omnibus vitam et inspirationem et 
omnia, fecitque ex uno omne genus hominum 
ichabitare super universam faciem terrz, defipiens 


Κι P. 372 ED. POTTER, 515 ED. PARIS. s Act. n, 41. b Isa. 1, 19. ο Ephes. iv, 24, 25, 27, 28, 29. 


(34) 'ACixla. Respicit Rom. 1x, 14: Τί οὖν ἐροῦ- 
μεν; μὴ ἁδιχία παρὰ τῷ θεῶῷ, Mt γένοιτο. 

(99) Λαὸς περιούσιος. Tit. n, 44 : Καθαρίση 
ἑαυτῷ λαὸν περιούσιον. 

96 Ἀποδεξάμενοι. Nulg. Bib. Act. apost. 1 : 
asplws ἀποδεξάμενοι. SvyLBURG. 

(57) Ἔχητε. Ἔχη, Ephes. 

(88) Elc các «paz. Lowthius ait : « Videtur allu- 
dere ad dicium istud Servatoris a veteribus lauda- 
tum - Γίνεσθε δύχ.μοι τραπεςΐτα..» De quo coni. 


qui postea dicentur extremo Sirom. 1, p. 554. Re- 
spicit vero hoc loco Clemens Christi verba, qux 
refert Mattheus xxv, 27: Ἔδει οὖν σε βαλεῖν τὸ 
ἀργύριόν µου τοῖς τραπεξίταις' xaX ἐλθὼν ἐγὼ ἔχο- 
µισάµην ἂν τὸ ἐμὸν σὺν τόχῳ. 

(59) Ἱστορῶν. Ἄναθεωρων, Act. Mox ἐπεγέγρα- 
πτο pro ἀνεγέγραπτο. lbid. 

(49) Δούς. Διδούς. Act. Mox ἐποίησέ τε ἐξ ive 
αἵματος πᾶν ἕἔθνος àv. Dein, ἑτὰ πᾶν τὸ πρόσωπον 
τῆς γῆς. lbid. | 


αυ] 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


statuta tempora et terminos nabitationis eorum; A τῆς Υῆς' ὀρίσας προστεταγµένους χαιροὺς (4, 


ut quirant Deum, si forte attrectent aut inveniant, 
quamvis non longe sit ab unoquoque Dostrum. 
In ipsu enim vivimus, et movemur, et. sumus ; sic- 
ut et quidam vestrorum poetarum dixerunt : 


Hujus namque genus sumus...* » 


Ex quibus clarum est, quod etiam poeticis utens 
exemplis ex Arati Phenomenis, approbat quse 
apud Grecos recte dicta sunt. Et per ignotum 
Deum, honorari quidem per circumlocutionem a 
Grecis opificem Deum significavit, ex agnitione 
autem oportere per Filium accipere et discere. 
« Misi ergo propterea te ad gentes, aperire, in- 
quit, oculos corum, ut convertantur a tenebris ad 
lucem, et a potestate Satane ad Deum; ut ipsi 
accipiant remissionem peccatorum et bzreditatem 
in iis, qui sunt fide sanctificati in me b. » li ergo 
sunt, qui aperiuntur, oculi cecorum : Patris per 
Filium agnitio, est circumlocutionis Graece com- 
prehensio; et « converti a potestate Satanz, » 
est mutari a peccato, per quod introducta erat 
servitus. Nec tamen absolute omnem suscipimus 
philosophiam, sed iflam, de qua apud Platonem 
quoque dicit Socrates : « Suut enim, ut aiunt, qui 
in mysteriis versantur, thyrsigeri quidem multi, 
pauci vero Bacchi » : « multos quidem esse voca- 
tos, paucos autem electos 9, » innuens. Aperte 
itaque subjungit : « Hi autem, mea quidem sen- 


τὰς ὁροθεσίας τῆς κατοικίας αὑτῶν, ῥητεῖν «b 
εἰ ἄρα ψηλαφήσειαν f] εὕροιεν ἄν' χαἰίτοι οὗ p 
ἀπὸ ἑνὸς ἑχάστου ἡμῶν ὑπάρχοντος' kv αὖτ 
ζῶμεν, xal χινούµεθα, xal ἐσμεν, ὡς xal ttu 
xa0' ὑμᾶς ποιητῶν εἰρήχασιν' 
Tov γὰρ (42) καὶ γένος écpér...» 

'ES ὧν δῆλον, ὅτι, καὶ ποιητικοῖς χρώμενος 
δείγµασιν ἐκ τῶν "Apázou Φαινομένων, box 
τὰ παρ) Ἕλλησι χαλῶς εἰρημένα. xai διὰ τοῦ 
στου θεού τιμᾶσθαι μὲν κατὰ περίφρασιν (15 
τῶν Ἑλλήνων τὸν δημιουργὸν θΘεὸν ἑνίξατο' 
ἐπίγνωσιν δὲ δεῖν bU Υἱοῦ παραλαθεῖν τε χαὶ p 
« Απέστειλα οὖν διὰ τοῦτό σε εἰς τὰ ἔθνη, dr 


p Φησὶν, ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, τοῦ (44) ἐπιστρέφε 


σχότους εἰς φῶς, xai τῆς ἐξουσίας τοῦ ἕαταν 
Θεὺν, τοῦ λαθεῖν αὐτοὺς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, xa 
pov £v τοῖς ἡγιασμένοις πίστει τῇ εἰς ἐμέ. ν 
οὖν ol ἀνοιγόμενοι τυφλῶν ὀφθαλμοί: fj δι Yto 
νωσίς ἐστι τοῦ Πατρὸς , ἡ τῆς περιφράσεα 
Ἑλληνικῆς κατάληψις τό τεε ἀπὸ τῆς ἑξουσί 
Σατανᾶ ἐπιστρέψαι, » τὸ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας ἰσ 
ταθάλλεσθαι, δι’ ἣν fj δουλεία ἐγεγόνει. OO. μὴν 
πᾶσαν φιλοσοφίαν ἁποδεχόμεθα , ἀλλ᾽ ἐχείνην 
Tc καὶ ὁ παρὰ Πλάτωνι λέγει Σωκράτης: « Eb 
δη (45), ὥς qaot, περὶ τὰς τελετὰς Ναρθηκ 
(46) μὲν πολλοὶ, Báxyot δέ τε, παῦροι” » « πολλο 
τοὺς χλητοὺς, ὀλίγους δὲ τοὺς ἐχλεκτοὺς » alvt 
vog. Ἐπιφέρει γοῦν σαφῶς' ε0ὗτοι δέ cla 


tentia, non sunt alii, quam qui recte sunt philo- C τὴν ἐμὴν δόξαν, οὐχ ἄλλοι f οἱ πεφιλοσοφ: 


&ophati: quorum quidem iu numero ut essem, 
pihil in vita, quantum in me fuit, prater- 
misi, sed omnibus modis contendi. An vero 
recte contenderim, aliquidve profecerim, cum 
κ illuc pervenerimus, certi sciemus, si Deus volue- 
rit, paulo post. 2 Απ non tibi videtur ex scripturis 
Hebraicis eam, quz est post mortem, justi ex fide 
spem declarare? Et in Demodoco, si modo est. opus 


αι P. 375 ED. POTTER, 516 ED. PARIS. «Act. χνιι 99-98. ^ Act. τι, 17, 48. 


46, xxu, 14. 


(41) Ipoccecaypévovc καιρούς. Προτεταγμένους 
χαιρούς, «pretlnita, » seu « stata, tempora , » re- 
ctius in Act. Ὀτιβυβο. Mox ζητεῖν τὸν Κύριον, εἰ 


ὀρθῶς' ὧν δη κἀγὼ, χατά γε τὸ (AT) δυνατὸν, 
ἀπέλιπον ἓν τῷ βίῳ, ἀλλὰ παντὶ τρόπῳ προύθυ 
γενέσθαι. Ei δὲ ὀρθῶς προὐθυμήθην, xal τι fjv 
ἐχεῖσε ἑλθόντες, τὸ σαφὲς εἰσόμεθα, ἐὰν θεὸς 
ὀλίγον ὕστερον. » "Ap' οὗ δοχεῖ σοι πίστεως E 
Ἑθραϊχῶν Γραφῶν τὴν μετὰ θάνατον ἑλπ[ὃ 
δικαίου σαφηνίζειν; κάν τῷ Δημοδόκφ (48) 
δὴ τοῦ Πλάτωνος τὸ σύγγραμμα") « Mh δὲ fiyo 


ε Maul 
(46) Ναρθηκοφόροι. Proverbialis ille versu: 


tur etiam infra p. 2356. SvLgunc. 
(41) Ὁν δὴ κἀγὼ κατά γε có. "Qv δὴ xa 


ἄρα γε ψηλαιρήσειαν αὐτὸν καὶ εὕροιεν, χαίτοι γε... D χατὰ τό apud Platon. Mox προὐθυμούμην pro 


ὑπάρχοντα. Ibi 

(42) Tov γάρ. Ex Arati Phenom, vers. 5. 

(45) Περίφρασι». Flor. edit. περἰφασιν absque .p 
et hic et infra p. 260, et tamen mox diserte τῆς πε- 
ῥιφράσεως. SyrBURG. Strom. vi, p. 655 edit. Paris., 
p. 260 edit. Sylburg. h:ec dicit : 05 xaz' ἐπίγνωσιν 
ἴσασι τὸν θεὸν, ἀλλὰ χατὰ περίφασιν, Ἑλλήνων ol 
δοχιµώτατοι. Uhi Joannes Clericus Epistolarum cri- 
tic. prima p. 26 docet, legendum esse παράφασιν, 
« palpationem, » ut. sensus sit, eos Deum cogno- 
visse « non cognitione clara, sed palpatione. » Est 
enim παραφᾶσαι apud Hippocratem « manu immissa 
explorare vel tractare. » Hinc et secretos uteri locos 
παραφασίας vocari, refert Galen. in Gloss. 

44) Tov. Kal, Act., ubi mox ἐπὶ «bv θεόν. 
. (&5) Εἰσὶ 9. Rectius apud Platonem, cujus 
in Phedon. p. 52 hzc exstant : Εἰσὶ γὰρ δὴ (φασὶν οἱ 
περὶ τὰς τελετάς) Ναρθηχ. Mox δὲ γε v. pro ^é τε 
π. lbid. 


θνµήθην, οἱ ἐθέλῃ pro θέλη. Ibid. 

Ha ημοδόκῳ, Non in Demodoco hic locus e 
sed in "Epaccatc, Basil. edit. pag. 257, ut τε 
mens memoria lapsus sit, vel a librariis facti 
ruptela, vel duo a Platone hoc titulo scripti di 
A. Demodocum autem inter nothos ponit 
Diogenes Laertius p. 122. H. SvLsunc. 

(49) M) δὲ ἡγοῦ. Hzc in Platonis Amat 
pag. 99, sic se habent : ᾽Αλλὰ μὴ οὐχ οὖν 
φίλε, ἔχωσι, unb ἡ τοῦτο φιλοσοφεῖν περὶ τὰς 4 
ἑσπουδαχέναι, οὐδὲ πολυπραγμονοῦντα, χυπτά 
(fv, οὐδὲ πολυμαθοῦντα, ἀλλὰ ἄλλο τι. ἓπ 
ὤμην xa ὄνειδος εἶναι τοῦτο, xaX βαναύσους 3 
σθαι τοὺς περὶ τὰς τέχνας ἑσπουδαχότας. « N 
non ita se habet, o amice; nee philosophari, 
artes studiose versari est, nec multis negotii 
cumbere, nec multa perdiscere, sed aliud quid 
siquidem existimo, et turpe hoc esse, et tw 
nicos rectius appellari, qui artibus incumbtni 


STROMATUM 115. I. 
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«b φιλοσοφεῖν λέγειν περὶ τὰς τέχνας χυπτάζοντα A Platonis : « Nec existimes me dicere philoso- 


ζᾗν, οὐδὲ πολυμαθοῦντα, ἀλλὰ ἄλλο τι’ ἐπεὶ ἔγωγε 
ὤμην xai ὄνειδος εἶναι. » "δει γὰρ, οἶμαι, « ὡς 
ἄρα (50) Έδη πολυµαθη νόον ἔχει" ὃ διδάσχει » καθ᾽ 
Ἡράκλειτον. "Ev τε τῷ ε’ τῆς Πο.ιτείας * « Τού- 
ους (51) οὖν πάντας, qnoi, xat ἄλλους τοιούτων 
τινῶν μαθηματιχοὺς , xai τῶν τεχνυδρίων (59), 
φιλοσόφους θήσομεν;, Οὐδαμῶς, εἶπεν (53), ἀλλ' 
ῥμοίους μὲν φιλοσόφοις. Τοὺς 6 ἀληθινοὺς, ἔφη, τί- 
νας λέγεις; Τοὺς τῆς ἀληθείας, nv 5 ἐγὼ, φιλοθεά- 
µονας. » OS γὰρ ἓν γεωµετρίᾳ (54), αἰτόηματα xal 
ὑποθέσεις ἐχούσῃ, φιλοσοφία” οὐδ' tv μουσιχῇ, στο- 
χαστικῇ Υε οὔσῃ' οὐδ' £v ἁστρονομίᾳ, φυσιχῶν, 
xal ῥεόντων, χαὶ εἰχότων βεθνσµένῃ λόγων’ ἀλλ oJ 
τοῦ ἀγαθοῦ δι ἐπιστήμης (55) χαὶ τῆς ἁἀληθείας, ἑτέ- 


phari, in artes ineumbentem vivere, nec multa 
discere appetentem ; absit ; nam ego quidem hoc 
probrum esse ducebam.» Sciebat enim, ut existimo, 
« eum multarum reruni scientem jam habere men- 
(em, quod docet, » ut est Heracliti sententia. Et in 
quinto De republica : « Nunquid igitur istos, » inquit, 
« oinnes, et alios ejusmodi res percipiendi cupidos, 
artibus vilissimis incumbentes, philosophos dice- 
mus? Nequaquam, » inquit, « sed similes philosophis. 
Veros autein, » inquit, « philosophos quosnam dicis? 
Eos, inquam ego, qui veritatis delectantur coutem- 
platione. » Non enim in geometrie postulatis et . 
hypothesibus est philosophia ; neque in musica, qux 
quidem est conjecturalis; neque in astronomia, 


pov μὲν ὄντων τἀγαθοῦ ὁδῶν (56): ὥσπερ δὲ ἐπὶ τά- B qux naturalibus, fluxisque, et verisimilibus est re- 


Ὑαθόν. "Ωστ οὐδ' αὐτὸς τὴν « ἐγχύχλιον » παι- 
δείαν (57) σνντελεῖν πρὸς τἀγαθὸν δίδωσιν, συνεργεῖν 
δὲ πρὸς τὸ διεγείρειν xal συγγυµνάζειν mph, τὰ 
νοττὰ τὴν φυχήν. Εἴτ) οὖν κατὰ περίπτωσίν φασιν 
ἀποφθέγξασθαί τινα τῆς ἀληθοῦς φιλοσοφίας τοὺς 
Ἓλληνας, θείας οἰχονομίας dj Ἠπερίπτωσις' οὗ 
Ὕὰρ ταὐτόματον ἐχθειάσει τις διὰ τὴν πρὸς ἡμᾶς 
Φιοτιμίαν' εἴτε κατὰ συντυχίαν, οὐκ ἀπρονόη- 
τος ἡ συντυχία * εἴτ a5. φυσικἣν ἔννοιαν ἐσχηχέναι 
τοὺς Ἕλληνας λέγοι, τὸν τῆς φύσεως δημιουργὸν ἕνα 
Ὑοώσχομεν * χαθὸ χαὶ τὴν διχαιοσύνην φυσιχὴν εἰ’ρή- 
παμεν' εἴτε μὴν χοινὸν ἑσχηχκέναι νοῦν, τίς ὁ τούτου 
"tho, χαὶ τίς χατὰ τὴν τοῦ νοῦ διανομὴν διχαιο” 
Gn, σχοπῄσωµεν. Αν γὰρ « προαναφώνησίν » τις 
αίσῃ, καὶ « συνεχφώνησιν » αἰτιάσηται, πρυφητείας 
αἴδη λέγει. Ναὶ μὴν χατ ἔμφασιν ἀλτθείας ἄλλοι 
Soo clpns0al τινα τοῖς Φφιλοσόφοις. Ὁ μὲν οὖν 
Θεσπέσιος Απόστολος ἐφ᾽ ἡμῶν γράφει’ «€ Βλέπομεν 
Ὕλρ νῦν ὡς δι ἑσόπτρου (58). » χατ ἀνάχλασιν ἐπ' 
αὐτοῦ ἑαυτοὺς γινώσχοντες, κἀκ τοῦ ἓν ἡμῖν θείου 
*) ποιττιχὸν αἴτιον, ὡς οἷόν τε, συνθεωροῦντες. 
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(ο) Ως dpa. B. ms., ὡς ἄρα πολυµάθεια vóov 
ἴχει. Φ1ιβύµς.-- Secutidum. Menagium, loco jam 
dieto, scribendum : ὡς ἄρα f) πολυµάθεια νόον οὐχὶ 
ἁδάσχει « quod multarum rerum scientia mentem 
von docet. » Malin vero, ὡς ἄρα Ίδη πολυμαθῆ νόον 
ἔχειν, οὐ διδάσκει ' «Quod multarum rerum peritam 
habere mentem, non docct. » Nam hoc propius ad 
τεμ Clementis accedit : et eo modo Heracliti 
didum protulit Atbenzeus sub finem libri xu: 
Πουλυμαθημοσύνης, τῆς οὐ κεγεώτερο» οὐδὲν, 
Ἴππων ἔφη ὁ ἄθεος' ἀλλὰ χαὶ Ηράκλειτος ὁ θεῖός 
σησι, πολυμαθΏ νόον ἔχειν, οὗ διδάσχειν. Καὶ ὁ Τί- 
puy δὲ ἔφη ᾿ 

.... Ἐν δὲ π.λατυσμὸς 
Που λυμαθημµοσύγης, τῆς οὗ κενεώτερον ἅ-ὶ.ο. 
« Multa variaque doctrina, qua nil est vanius, 


dixit Hippon, atheus : divinus autem Heraclitus, 
sibil docere, ait, multiplici doctrina instructam 
mentem. Quin et Timon dixit : 
eee Ππεεί autem amplificato 
Mulig doctrine, qua nil vanius est. » 

Plerique hoc modo Heracliti sententiam proferunt, 
Πολυμαθίη νόον οὐ διδάσκει" ut Laertius principio 
Εεταε[1{; julianug imp. orat.6; Gellius lib.ult.,c. ult. 

(93) Τούτους. ἴ]ας apud Platonem exs:ant lib. : 
De repub. p. 667, itemque apud Theodoretum De 


PxaTROL. Gn. 1, 


ferta rationibus; sed opus est ipsius boni scieutia 
οἱ veritate ; cum ali: quidem sint boni vie, quem- 
admodum ad bonum. Quare nec ipse doctrinas 
orbem, quem vocant « encyclop:ediam, » ad bonum 
vult sufficere, sed duntaxat opem ferre ad excitan- 
dam et exercendam animam ad ea quz percipien- 
tur intelligentia. Sive ergo dicunt Gracos divinae 
philosophiz esse casu aliquid elocutos; casus est 
ad divinam dispensationem referendus : non enim 
propter eam, qux: nobiscum intercedit, contentio- 
nem, casum quis in deos referet. Sive ex fortuna, 
ea fortuna non cst expers providentiz. Sive rursus 
dicat Gracis ingenitas esse naturales quasdam no- 
tiones, unum naturz cognoscimus opificem : qua 
ralione esse quoque naturalem diximus justitiam. 
Sive mentem illis ipesser«communeni : quisnam sit 
ejus pater, οἱ qua sit in ejus mentis distributione 
justitia consideremus. Si quisenim dixerit προανα- 
φώνησιν, lioc est. « przdictionem, » et συνεχφώ- 
νησιν, id est « conjunctam vocationem, » velut 
causam assiynet, dicit species propheti:e. Atque ex 


curand. Grec. affect., serm. 3, p. 470. Porro ςούτους 
οὖν ἅπαντας xai τοὺς ἄλλους t. babet Theodoret. 


(52) Kal τῶν τεχ. Scribendum ex Platone et 
Theodoreto, xai τοὺς τῶν τεχνυδρίων. Quam lectio- 
nem habere H. ins. testatur Sylburg. — Mox, cf- 
σοµεν pro θήσομεν apud Plat. 

(55) Εἶπεν. Scribendum ex Platone et Theod. 
εἶπον, prim. pers. qua postea iterum utitur : fv 


D δ' ἐγώ. 


(54) Οὐ γὰρ £v. γεωμ.Παείεπιις Plato. Qu: sequun- 
tur usque ad. ἑτέρων μέν, Clementis nostri verba 
sunt : ea tamen, tanquam Platonis, recitavit, loco 
jam dicto, Theodoretus : ea nempe e Clemente, 
pro more suo, mutuatus, 

(55) 'AAA' αὖ τοῦ dp. δι ἐπ. Scribendum ope 
Theodoreti, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἁγαθοῦ δεῖ ἐπιστήμης 
καὶ τῆς ἆλτθ. Quod Latine expressimus. 

(56) "Ortu τἀγαθοῦ ὁδῶν. "Ὄντων οἱ ὁδῶν lia- 
bent anomaliam generis. SyLgunc. — Scribi forte 
melius possit : Ἑτέρων μὲν ὄντων τἀγαθῶν, ἑτέ- 
βων δὲ ὁδῶν ἐπὶ xàya0óv-* « cum aliud sint ipsa 

ona, aliud νι ac media ad bonum. » Cujusniodi 
quiddam cum ca, quie. pracedunt, tum. qua 568- 
quuntur etiam, postulare videntur. 

(957) 'EyxókJiov π. Conf. quiz dicta sunt ad 
p. 284 ed. Paris. 

(98) Νῦν ὡς δι àc. "Αρτι δι Ec. 1 Cor. xii, 13. 
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ejusdem verltatis specie, seu. ninagine, alii dicunt, A « Εἶδες γὰρ. φηδὶ (59), τὸν ἀδελφόν cou, εἶδι 


quaedam esse a philosophis prolata. Dc nobis itaque 
dicit divinus Apostolus : « Videmus enim nunc tan- 
quam per speculum, » per eam scilicet, quz est in 
ipso, reflexionem nos ipsos cognoscentes ; et ex ea, 
qua est in nobis, divinitate efficientem causam, 
quoad ejus potest fleri, una contemplantes. « Vi- 
disti enim, inquit, fratrem tuum, vidisti Deum 
tuum. » Servatorem puto Deum nunc nobis dictum 
esse. Post carnem autem depositam, « facie ad fa- 
ciem 8;» tanc scilicet ita ut clare definireet com- 
prehendere valeamus, quando « cor purum » fue- 
rit. Et per imaginem quidem et transpectum Deum 
vident, qui apud Grecos accurate sunt philoso- 
phat. Nam per imbecillitatem nostram fit, ut ejus- 
modi sint, quotquot veras de Deo imagines habe- 
mus, quales per aquas cernuntur, aut per alia pel- 
lucida et perspicua corpora videre solemus. ltecte 
ergo Salomon : « Qui semiuat, » inquit, « justitiam, 
operatur lidem. Sunt » autem, « qui plura seminant, 
li, qui plura faciunt b. » Et rursus : « Curam gere 
corum, qu: sunt in campo viridia, et tondebis 
herbam; et collige faenum maturum, ut habeas 
oves a4 vestimentum *. » Vides quemadmodum 
externi quoque integumenti el - frzesidii -sit cura 
gerenda. «'Scienter autem agnoscas animas gregis 
tui d. Quando euim gentes, quz& legem non habent, 
natura que sunt legis faciunt, ii non habentes le- 
gem, sibi ipsis sunt lex *; » pr:eputio scilicet ser- 
vante legis justitias, ex sententia 19'7 Apostoli, 
«t ante legem, et ante adventum. Tanquam com- 
parationem autem faciens philosophorum cum 
iis, qui vocantur hzretici, admodum dilucide: 
« Melior est, » inquit Logos, « amicus prope, 
quam frater longe babitaus f, Qui autem fal. 
sis innititur, is pascit ventos, el persequitur 
aves pennotas 5. » Non existimo Logon nunc » 
licere philosophiam, licet ea 8&€pe argumentis pro- 
vabilibus et ad fidem faciendam aptis utatur, sed in- 


J*« P. 575 ED. POTTER, 5317218 EP PARIS. 
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(59) Φησί. Parentheticum φησίν, aliena baec 
verba ostendit, ut alibi sepe: nec φύσει substituere 
opus est. ῷτιβῦμο. — llanc sententiam rursus lau- 


f Prov. xxvii, 10. 


ΘΣόν σου” » τὸν Σωτηρα ota: θεὸν εἰρΏσθαι 
τὰ νῦν. Μετὰ δὲ τὴν τῆς σαρχὸς ἀπόθεσιν, € 1 
Toy πρὺς πρόσωπον * » τότε Έδη ὁριστιχῶς xaX 
ληπτιχῶς, 0t ἂν « χαθαρὰ (60) ἡ χαρδία » vi 
Καὶ χατ ἔμφασιν δὲ χαὶ διάφασιν οἱ ἀχριθῶι 
Ἕλλησι φιλοσοφέσαντες, διορῶσι τὸν 8cóv* τε 
γὰρ αἱ κατ ἀδυναμίαν φαντασίαι ἀληθεῖς (6 
φαντασία καθορᾶται ἐν τοῖς ὕδασιν, ὀρῶμεν 

διὰ τῶν διαφανῶν καὶ διαυγῶ» σωμάτων. Καλ 
ὁ Σολομὼν, « 'O σπεἰρων (62), » «rot, εδιχαυο 
ἐργάζεται πίστιν. εἰσὶ δὲ οἱ τὰ ἴδια σπείρ 
ot (63) πλείονα ποιοῦσι.) Καὶ πάλιν’ «Ἐπιμελ 
ἐν τῷ πεδίῳ χλωρῶν, xaX χερεῖς πόαν ᾿ xal Gv 
χόρτον ὥριμον, ἵνα ἔχῃης πρόθατα εἰς ἵματια 
ὁρᾷς ὅπως καὶ τῆς ἔξωθεν σκέπης τε χαὶ e 
φροντιστέον΄ « Γνωστῶς δὲ ἐπιγνῶσῃ ψυχὰς πι 
που. "O«' ἂν γὰρ ἔθνη τὰ μὴ νόµον ἔχοντα, qi 
τοῦ νόµου ποιῶσιν (64), οὗτοι, vóuov uh E 
ἑαυτοῖς εἶσι νόµος, τῆς ἀχροθυστίας (65) τὰ ( 
µατα τοῦ νόµου φυλασσούσης, » κατὰ τὸν "À 
λον, καὶ πρὺ τοῦ νόµου, xal πβὸ τῆς παρι 
Οἱονεὶ δὲ σύγκρισιν ποιούµεγνος ὁ Λόγος τῶν ὁ 
λοσοφίας πρὸς τοὺς αἱρετιχοὺς, χαλουμένους, 
νῶς πάνυ, « Κρείσσων, endi, φίλος ἑγγὺς, 1 
φὸς μακρὰν οἰχῶν. "Og δὲ ἑἐρείδεται ἐπὶ de 
οὗτος ποιµαίνει ἀνέμους (66), καὶ διώχει ὄρνι 
ρωτά. » Οὐκ οἶμαι φιλοσοφίαν λέγειν ταν 
Λόγον, χαΐτοι £v πολλοῖς τὰ εἰχότα ἐπιχειρεῖ 

θανεύεται φιλοσοφία, ἀλλὰ τὰς αἱρέσεις ἐπιῤῥ 
Ἐπιφέρει γοῦν * ε Απέλιπε γὰρ ὁδοὺς τοῦ 

ἀμπελῶνος τὰς δὲ τροχιὰς τοῦ ἱδίου ΥεωρΥ 
πλάνηται. » Αὗται δέ εἰσιν αἱ τὴν ἐξ ἀρχῆς . 
πουσαι Ἐκχλησίαν. Αὐτίχα ὁ εἰς αἴρεσιν ὑπ 
« διέρχεται δι ἑρημίας (67) ἀνύδρον, » τὸν 
ὄντα θεὺν χαταλιπὼν, ἕἔρημος θεοῦ, ὕδωρ i 
ζητῶν, € τὴν ἀοίχητον xai δίψιον ἐπερχόμενι 
συνάγων χεροὶν ἀχαρπίαν. Καὶ τοῖς ἑνδεέα 
viv (08! παρακελεύοµαι, » λέγουσά cmov 


al1Cor. uj, 42... b Prov. χι, 91,94. € Prov. 


€ Prov. ix, 12. 


Graco LXX : « Sunt et qi aliena collig 
damno afliciuntur.» Latina :«ÀAlii dividunt pro 
ditiores fiunt : etalii rapiunt non sua, et | 


davit Clemens Strom. n, pag. 591, tacito 3uctoris D in egestate sunt. » Ex Hebrio vero ad ve 


nomine. 

(e Καθαρά. Respicit Christi dictum, Matth. v, 
8: Μαχάριοι οἱ χαθαροὶ τῇ καρδία, ὅτι aüzol τὸν 
Θθεὸν ὄψονται. ] 

(61) 'AJ4m86ic. Lege ἀληθῶς, Low. 

(62) Ὁ σπείρων. Vulg. Biblia Prov. xi : Ὁ σπεί- 

yy δικαιοτύνην, ληψεται μισθὸν πιστὀν. SYLBURG.— 
Non eum locum, quem pntat Hervetus, citat Clemens, 
sed ex eodem Prov. xi capite, v. 21, qui tamen 
nounihil diversus est apud LXX : '0 σπείρων διχαιο- 
σύνην, Mein μισθὸν πιστῶν. Clemens ait: Ὁ 
σπείρων διχαιοσύνην, ἐργάκεται πίστιν. Vulgata La- 
tina: « Semen autein. justorum salvabitur. » Sic 
Aquila : Καὶ σπέρµα δικαίων περισωθήσεται’ et qui 
ex Hebrzo vertunt. Sequitur apud Clementem ver- 
sus ejusdem capitis 8ὲ : Εἰσὶν, οἱ τὰ ἴδια σπεί- 
ῥοντες, οἳ πλείονα ποιούσιν᾽ « Sunt, qui propria 
seminantes, plura faciunt. » Hervetus addidit e 


« Est, qui disperdit rem, et additur ei àm 
et est, qui parcit rei sux plus aequo, sed ad i; 
redigitur. » CorLEcr. 

(65) O1. Abest a Prov. Mox, σύναχε pro au 
D 


(64) Howoctw. Ποιῇ, Rom. 

(05) Τῆς ἀκροθνστίας. Respicit Rom. 
Ἐὰν οὖν ἡ ἀχροθυστία τὰ δικαιώµατα τοῦ 
φυλάσσηῃ, οὐχὶ 1; ἀχροθυστία αὗτου εἰς πει 
λογισθήσεται; 

(66) Ποιμαίνει ἀν. Proverb. 1x : Ioas 
poug* 6 δὲ αὐτὸς διώξεται ὄρνεα πετόµενα 
τοὺς δὲ ἄξονας τοῦ ἰἱδίου y. pro τὰς δὲ τροχ! 
ἰδίου v. Ibid. SvrBURG. 

(607) Διέρχεται δι ép. Διαπορεύεται OU « 
ἑρήμου, xai γῆν διατεταγµένην ἐν διψώδετι, 
δί χερσὶν ἀκαρπίαν. Proverb. 

(08) Φρεγῶγ. Φρονῄσεως, Proverb. 
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ela (69), τοῖς ἆμὶ τὰς αἱρέσεις δηλονότι" « "Apzov A sectatur. hzreses. Infert. itaque : « Reliquit enim 


χρυφίων ἡδέως ἄφασθε, xai ὕδατος χλοπῖς γλυχε- 
pos (10): » «ἄρτον » xai «ὔδωρ (71) » οὐκ ἐπ ἄλλων 
τινῶν, ἀλλ fj ἐπὶ τῶν ἄρτῳ xal ὕδατι χατὰ τὴν 
προσφορὰν, μὴ χατὰ τὸν χανόνα τῆς Ἐκκλησίας, 
χρωμµένων αἱρέσεων, ἐμφανῶς ταττούσης τῆς Γρα- 
φῆς. Eiol γὰρ oi καὶ ὕδωρ φιλὸν εὐχαριστοῦσιν (72). 
€. ᾽Αλλὰ ἀποπήδησον, μὴ χρονίσης iv τῷ τόπῳ 
αὗτῆης ΄ τόπον » τὴν Συναγωγὴν, οὐχὶ δὲ Ἐκκλη- 
σίαν, ὁμωνύμως προσεῖπεν. Εἴτα ἐπιφωνεῖ: « Οὕτω 
Υὰρ διαδίση Όδωρ ἀλλότοιον * » τὸ βάπτισμα τὸ 
αἱρετιχὸν, οὐχ οἰχεῖον καὶ Υνήσιον ὕδωρ λογικοµένη. 
«Καὶ ὑπερθήσῃ ποταμὸν ἀλλότριον,» τὸν παραφέροντα 
χαὶ χατασύροντα εἰς θάλασσαν, εἰς ἣν ἐχδίδοται ὁ 
«αρεχτραπεὶς ix τῆς xav ἀλήθειαν ἑδραιότητος, 


vias suz vinez, in semitis autem propriz agricul- 
tur aberravit. » Ex autem sunt, qua primavam 
Ecclesiam relinquunt. Jam vero qui cecidit in hz- 
resim , « trausil per solitudinem sine aqua , » eo, 
qui vere Deus est, relicto, a Dco desertus, aquam 
quarens sine aqua, « non habitabilem et sitihun- 
dam terram pervadens, colligens manihus sterilita- 
tem fructuum. Et iis, qui carent prudentia, jubeo, » 
inquit Sapientia, scilicet, qui versantur in hzresi- 
bus, « panes absconsos lubenter tangite, et aqua 
furti dulcem:» ubi per « panem » et « aquam,» eas 
haereses clare notat Scriptura, qua iu oblatione 
pane et aqua aliter utuntur, quam Ecclesize cano- 
nibus praecipitur. Sunt enim, qui sola aqua utun- 


συνεχρνεὶς αὖθις εἰς τὰ ἐθνιχὰ xal ἄταχτα τοῦ βίου p tur in eucharistia. « Sed resilias, ne diu moreris 


χύματα. 
elesiam , aquivoce appellavit. Deinde acclamat 


in loco ejus: loeum » Synagogam, non autem Ec- 


: « lta enim trajicies aquam alienam: » baptisma 


kzreticum, non convenientem et germanam aquam reputans. « Et transmeabis fluvium alienum *, » qui 
$n mare defert et detraliit, in quod illabitur, qui divertit a stabilitate veritatis, rursus confluens ad 


gentiles et inordinatos vitze fluctus, 


CAPUT XX. 


Quanam ratione philosophia conferat ad divine veritatis comprehensionem. 


Ὡς δὲ ol πολλοὶ ἄνθρωποι, οἱ χαθέλχοντες τὴν 
ναῦν, οὗ πολλὰ αἴτια λέγοιντ ἂν, ἀλλ᾽ Ex πολλῶν αἷ- 
-τιον ἓν ' οὐχ ἔστι γὰρ αἴτιος ἕκαστος τοῦ χαθέλχε- 
«αι τὴν ναῦν, ἀλλὰ σὺν τοῖς ἄλλοις οὕτω xai 
ἡ φλοσοφία, πρὸς χατάληψιν τῆς ἀληθείας , ζήτη- 


Quemadinodum autem multi homines, qui na- 
vem trahunt, non dici possunt multe cause, sed 
una causa ex multis constans : non est enim unus- 
quisque causa, ut navis trahatur, sed cum aliis; 
ita etiam philosophia confert ad comprehendendam 


«X οὖσα ἀληθείας, συλλαµθάνεται ' οὐκ αἰτία οὖσα (* veritatem, cum sit inquisitio veritatis, non quod 


Ξαταλήψεως, σὺν δὲ τοῖς ἄλλοις αἰτία, χαὶ συνεργός * 
“τάχα 6b xai τὸ συναίτιον αἴτιον, Ὡς δὲ ἑνὸς ὄντος 
mu εὐδαιμονεῖν, αἰτίαι τυγχάνουσιν αἱ ἀρεταὶ πλεί- 
«Ww ὑπάρχουσαι' χαὶ ὡς τοῦ θερµαίνεσθαι ὅ τε Ἅλιος, 
τότε πῦρ, βαλανεῖόν τε, xal ἐσθις ' οὕτω μιᾶς ob- 
6ης τῆς ἁληθείας, πολλὰ τὰ συλλαμθανόµενα πρὸς 
(mv (73) αὐτῆς ' d δὲ εὕρεσις, ἡ δι Υἱοῦ. El 
Twv σχοποῖμεν, µία κατὰ δύναμίν ἐστιν dj ἀρετή: 
ὠύτην δὲ συµθέδηχε, τούτοις μὲν τοῖς πράγµασιν 

i* P. ὅτ6 ED. POTTER , 518 ED. PARIS, 


, 69) Σοφία.ῦε Sapientize nomine Salomonis libris 
IMito conf. qux adnotavit Cotelerius ad finem Cle- 
mentis Romani Epist. 1 ad Corinthios. 

(19) lAvxspov. Γλυκεροῦ πίετε, Proverb., ubi 
Wer, ἓν τῷ tóm, omisso αὐτῆς. Dein, διαθήση 
& ὕδωρ, inquit Sylhurg. 

(14) "Αρτον xal ὕδωρ. Hervetus perperam vertit 
t panem et vinum. » Scribe e Graco Clementis, 
t panem et aquam ; » est enim error typographi, 
qui ex alia editione adhaesit. Sunt hzc ex 1x Pro- 
wrb. et familiare est sanctis Patribus τῆς Σοφίας 
Aomine auctores innuere, qui Ecclesiastam, Eccle- 
Masticum et Proverbia scripserunt , ut ποιητιχῆς 
aomine, poetas. Quod vero sequitur : « Sed resi- 
lias , ne diu moreris in loco ejus, » desumptum est 
ex appendice ejusdem capitis in editione Romana 
Bgper aucti ; ut et illa : « lta enim transibis aquam 
slienam, et transmeabis fluvium alienum, » xai 
ὑτερθήση ὕδωρ ἀλλότριον, ex uno libro adduntur, 
eujus auctoritas confirmari hoc Clementis loco po- 
lest, εἰ coninentario. Didymi nondum edito, qui 
lluvium interpretatur διδασχαλίαν ἀπατηλὴν xa πα- 
ῥασύρουσαν , οὗ πρὸς χκαρποφορίαν ἄγουσαν. Vide 
qu:t adnotata sunt in Pedagogum. Correct. 

(72] "Y6op y'«Aóv εὐχ. Aquarii nempe; de qui- 


sit causa comprebensionis, sed cacvsa cur aliis, et 
coeperatrix, οἱ forie etiam causa concausans. 
Quemadmodum autem eum beatitudo unum sit, 
ejus causz sunt plures virtutes; et quemadmodum 
ut quis calefiat, efliciunt et sol et iguis, et balpeum, 
et vestis; ita cum sit una veritas, multa sunt, quias 
conferunt ad ejus inquisitionem , inveniri autem 
sine οχι Filii auxilio non potest. Et si quidem recte 
consideremus , potestate una est virtus, accidit 


& Prov. 1x, 16, 17, 18. 


bus Augustinus lib. Je heres, cap. 64. Syra. — 
Ebionzi solam aquam in eucharistia adhibebant. 
Quo allusit lrenzus lib. v, cap. 1, p. $94 edit. 
Oxon. : «lteprobant itaque hi. commist onem — vini 
celestis, et sola aqua sxcularis volunt esse, non 


p recipientes Deum ad comtuistionem suam. » Conf. 


Epiphanius heres. 30, sect. 16. Iu eumdem errorem 
incidit etiam Tatianus, secte Encratitarum pater, 
tradente Epiphanio h:eres. 46 : Μυστηρίοις δὲ ὡσαύ- 
τως χέχρηται χατὰ piprstw τῆς ἁγίας Ἐκχλησίας, 
ὕδατι µόνωῳ χρώμενος ἐν τοῖς αὐτοῖς μυστηρἰοις» 
« Mysteriis etiam. perinde usus est ad exemplum 
sancte Ecclesie , sed in iis celebrundis solam 
aquam adhibet. » Unde ejus discipuli appellaban- 
tur Ὑδροπασαστάται, « Aquarii, » ὡς ὕδωρ ἀντὶ 
οἵἴνου προσφέροντες, « quod aquam pro vino offer- 
rent,» ut 3it Theodoretus Horetic. fab. lib. 1, cap. 
20. Cyprianus p. 276 edit. Amstelod. : « Quidam 
novella. institutione in calice Dominico sanciifi- 
cando et plebi ministrando non hoc faciunt, quod 
Christus, hujus sacrificii auctor et doctor, fecit et 
docuit; » tum pergit solam aquam consecrantes 
copiose refellere. 

(15) Πρὸς ζήτ. Malim cum articulo, πρὸς τὴν 64 
τηοιγ. ΦτιΒΌΑ6. 
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autem , ut ea cum bis quidem insit rebus, dicatur A ἐγγενομένην, λέγεσθαι φρόνησιν, ἓν τούτοις δὲ σωφρὀ- 


prudentia, in illis autem temperantia, in aliis vero 
gnimi magnitudo vel justitia. Eadem autem ratione 
cum sit una quoque veritas, in geometria geome- 
uri: veritas; in musica autem musica» ; et in recta 
philosophia fuerit Grzca veritas. Sola autem hzc 
est authentica veritas , quaque a nemine attingi 
potest, quam docemur a Dei Filio, Eodem modo 
una eademque drachnaa, si data fuerit nauta, nau- 
Iuin ; si publicano, vectigal; si ei qui domum lo- 
cat, merces conduct: domus; si przceptori, operae 
merces; si ei. qui vendit, arrha dicitur. Singulz 
aulem, seu virtutes, seu veritates, communi qui- 
dem nomine conveniunt, sed proprium aliquem, 
eumque unicum, effectum habent; «11ο: πι om- 
nium ex conjunctione nascitur vita beata. Non enim 
solis nominibus beali reddimur, cum rectam vitam 
dicamus beatitudinem ; et illum beatur, cui vir- 
tute exornata est anima. Quod si etiam philosophia 
e longinquo opem fert inventioni veritatis, variis 
notionibus tendens ad nostram scientiam, qua pro- 
xime attingit veritatem ; sic tamen ei opem fert , 
ui Logi auxilio conatur apprehendere cognitio- 
nem. Proinde Grzca veritas, etiamsi sit idem no- 
Ten sortita, tamen a nostra tum magnitudine co- 
gnitionis, tum demonstrationum evidentia, et di- 
vina virtute, et aliis similibus, satis distinguitur. 
À Deo enim docti sumus, qui litteras vere sacras a 
Filio Dei didicimus; unde non perinde ac nos illi 
movent animas, sed diversa plaue methodo ac dis- 
ciplina. Quod si propter eos, qui nos calumniandi 


ansas quaerunt, oportebit nos distinguere, philoso- 
phiam, ut quz in veritate indaganda versetur, com- 
prehendende veritatis concausam et cooperatricem 
appellantes, fatebimur eam esse praviam hominis 
gnostici disciplinam, non tamen esse causam, qua 
solum est concausa ; neque continens, id, quod 
adjavat el cooperatur, nec perinde ac si non sit ve- 
ritas absque philosophia. Nam omnes fere absque 
disciplinarum orbe, quam « encyclopzdiam » vocant, 
et Greca philosophia, alii autem etiam absque lit- 
teris, divina et barbara moti philosophia, potestate 
eum, qui de Deo est, per fidem accepimus sermo- 
nem, eruditi sapientia, quze per se operatur. Quod au- 


auvyrv, ἐν τούτοις δὲ ἀνδρείαν f| δικαιοσύνην. ᾽Ανὰ τὸν 
αὐτὸν οὖν λόγον χαὶ μιᾶς οὕσης ἀληθείας, &v γεωµετρίφ 
μὲν γεωμετρίας ἀλήθεια, £v μουσιχῇ δὲ μουσικῆς ᾽ χάν 
φιλοσοφίᾳ τῇ ὀρθῇ Ἑλληνικὴ εἴη ἂν ἀλήθεια. Μόνη δὲ 
ἡχυρία αὕτη ἀλήθεια, ἁπαρεγχείρητος, fjv παρὰ τῷ Yl 
τοῦ θεοῦ παιδευόµεθα. Τοῦτόν φαµεν (14) τὸν τρόπον 
μιᾶς χαὶ τῆς αὐτής δραχμῆς, τῷ μὲν vauxM;pu δο- 
θείσης, λέγεσθαι ναῦλον, τῷ δὲ τελὠνῃ τέλος ' xal 
ἑνοίχιον μὲν τῷ σταθμούχῳ' μισθὸν δὲ τῷ διξασχά- 
λῳ * καὶ τῷ πιπράσχοντι ἁῤῥαθῶνα. Ἑχάστη δὲ εἴτε 
ἀρετὴ, εἴτε xal ἀλήθεια, συνωνύµως καλουμένη, 
μόνου τοῦ καθ ἑαυτὴν ἁποτελέσματός ἐστιν αἰτία ΄ 
Χατὰ σύγχρησιν δὲ τούτων Ὑίνεται τὸ εὐδαιμόνως 
Cv μὴ γὰρ δη εὐδαιμονῶμεν πρὸς τὰ ὀνόματα, ox 


B ἂν τὸν ὀρθὸν βίον εὐδαιμονίαν λέγωμεν, xaX εὐδαίμονα 


τὸν χεχοσμηµένον τὴν ψυχὴν εὐαρέτως (75). Et δὲ 

xai πὀῤῥωθεν συλλαμθάνεται φιλοσοφία τῇ πρὸς «kv 

ἀλήθειαν εὑρέσει, κατὰ διαφόρους ἐπιθολὰς διατεί- — 
νουσα ἐπὶ τὴν προσεχῶς ἁπτομένην τῆς ἀληθείας,-, 
τὴν xa0' ἡμᾶς εἴδησιν' ἀλλὰ σνλλαμθάνεταί γε comm 
λογικῶς ἐπιχειρεῖν ἑσπουδακότι ἀνθάπτεσθαι Ὑνώ---- 
σεως. Χωρίξεταὶ τε ἡ Ἑλληνιχὴ ἀλήθεια τῆς xam 
ἡμᾶς, εἰ xal τοῦ αὑτοῦ µετείληφεν ὀνόματος, xam 
µεγέθει Υνώσεως, xat ἀποδείξει χυριωτέρᾳ, χαὶ ÜcESssg 
δυνάμει, καὶ τοῖς ὁμοίοις. θεοδίδαχτοι (76) γὰρ ἡμεῖ - 
ἱερὰ ὄντως γράµµατα (77) παρὰ τῷ Υἱῷ τοῦ Orten, 
παιδευόµενοι * ἔνθεν οὐδ' ὡσαύτως κχινοῦσι τὰς 
χὰς, ἀλλὰ διαφόρῳ διδασχαλἰα. El δὲ διαστέλλεσξξΞΗ 
ἡμᾶς διὰ τοὺς φιλεγχλήµονας δεήσει, συναἰτιον ou 





€ σοφίαν (78) καὶ συνεργὸν λέγοντες τῆς ἀληθοῦς χα”----- 


λήψεως, ζήτησιν οὖσαν ἀληθείας, προπαιδείαν a) « 
ὁμολογήσομεν τοῦ Ὑνωστικοῦ , οὐχ αἴτιον τππαπαε/ 
μενοι τὸ συναίτιον * οὐδὲ μὴν τὸ συνεργὸν guvex ommum 
οὐδ' ὡς οὑκ οὕσης ἄνευ τὴν φιλοσοφίαν (79). "Exi, 
σχεδὺν οἱ πάντες ἄνευ τῆς « ἐγχυχλίου παιδείας.) m 
Φιλοσοφίας trc Ἑλληνικῆς, οἱ δὲ xal ἄνευ Ύρετπναμ 
µάτων, τῇ θείᾳ καὶ βαρδάρῳ κινηθέντες Φιλοσον» «ία 
δυνάµει (80) τὸν περὶ θεοῦ διὰ πἰστεως παρειληθἼφα. 
μεν λόγον, αὐτουργῷ σοφἰᾳ πεπαιδευµένοι. "O δὲ χι’ 
ἑτέρου ποιεῖ, ἀτελὲς ὃν καθ᾽ αὑτὸ ἐνεργεῖν, σι» ερ. 
Υόν φαµεν xal συναίτιον, ἀπὸ τοῦ συναιτίου αἴτων 
ὑπάρχειν (81), ἀπὸ τοῦ ἑτέρῳ συνελθεῖν, αἴτιον γί- 
Ύνεσθα. ὠνομασμένον ΄ καθ) ἑαυτὸ δὲ μὴ δύνασθαι τὸ 


: 
ἀποτέλεσμα τὸ κατ ἀλήθειαν παρέχειν. Καΐτοι χὶ 


tem?K cum alio agit. cum per imperfectionem suam D xat ἑαυτὴν ἑδιχαίου (82) ποτὲ xal fj φιλοσοφία τὺς 


κ P. 571 ED. POTTER, 219 ED. PARIS. 


(74) Τοῦτόν gapsv. H. ms. τοῦτον μὲν οὖν φα- 
μεν. SvLBURG. 

(75) Εὐαρέτως. Malim ἑναρέτως. 

(76) θεοδίδακτοι. Respicit | Thess. iv, 9 : Αὐτοὶ 
γὰρ ὑμεῖς θεοδίδαχτοί ἐστε. 

71) Ἱερὰ ὄντως γράμματα. « Vere sacras » ap- 
pellat Christianorum « litteras, » ut eas distingue- 
ret ab J/Egyptiorum, Chaldzorum,  /Ethiopum, 
aliorumve htteris, qux dicebantur quidem, sed 
vere non erant ἱερὰ γράµµατα. 

(18) Συναίτιον gc. Malim cum articulo συναίτιον 
tjv φιλοσοφίαν. 

. (79) 0ὐδ' ὡς οὐκ obo qc ἄνευ τὴν φιοσοφίαν. 
Α. οἱ H., ἄνευ τῆς φιλοσοφίας’ ut interpres quoque, 
ε nec perinde ac non sit veritas absque philosophia. , 
Ego legeudum puto, οὐδ' ὡς οὗ οὐκ ἄνευ, τὴν φιλο- 


cogíav: il est « neque ut causam sine qua non, 
statuentes philosophiam, »ut quemadmodum in pre- 
cedentibus membris nominata est causa adjuvans, 

et causa continens; ita hic exprimatur causa sine 

qua non; sicut infra quoque p. 180, 3352, 535. 
YLBURG. 

(80) Δυγάμει. Respicere videtur Rom. 1, 4; 
Too ὁρισθέντος Υἱοῦ Θεοῦ bv δυνάµει, χατὰ Ἠνεῦ 
ἁγιωσύνης" { Thess. 1, 5: Τὸ Εὐαγγέλιον ἡμῶν ex 
ἐγενήθη ἐν λόγῳ µόνον, ἀλλὰ xal £v δυνάµει, xal ἓν 
Πνεύματι ἁγῳ ' vcl alium locum his consimi- 
em 


. (81) 'ὙΥπάρχειν. Si quis malit participium ὑπάρ- 
Χου, per me licet. SvrBunc. 

(82) Ἐδικαίου. Conf. qua superius dizit auctor, 
pag. 282 edit. Paris. 
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ἣν εὑρίσχεται συνεργὸς, καθάπερ xal ὁ πρῶτος xoi 
ὁ δεύτερος βαθμὸς τῷ εἰς τὸ ὑπερῷον ἁἀνιόντι, xol 
ὁ Υραμματιστὴς τῷ «φιλοσοφήσοντι’ οὐχ ὡς χατὰ 
τὴν ἀφαίρεσιν αὐτῆς ἠτοι ἑλλείπειν τῷ χαθόλου Λό- 
qo», ? ἀναιρεῖσθαι τὴν ἀλήθειαν * ἐπεὶ καλἡ hic συµ- 
θάλλεναι, χαὶ d$ ἀχοὴ., xai dj φωνὴ πρὸς ἀλήθειαν ᾿ 
wc δὲ ὁ γνωρίζων αὑτὴν προσφυῶς. Αλλὰ τῶν 
συνεργῶν τὰ μὲν πλείονα, τὰ δ) ἑλάσσονα προσφέ- 
βεται δύναμιν. Ἡ γοῦν σαφῄνεια συνεργεῖ πρὸς τὴν 
&upábocty τῆς ἀληθείας: χαὶ fj διαλεχτιχὴ πρὸς τὸ 
gh ὑποπίπτειν ταῖς χατατρεχούσαις αἱρέσεσιν. Αὐ- 
τοτελὴς μὲν οὖν xai ἀπροσδεῆς ἡ χατὰ τὸν Σωτῆρα 
διδασχαλία, « δύναμις οὖσα (85) καὶ σοφία τοῦ θεοῦ » 
προσιοῦσα δὲ φιλοσοφία ἡ Ἑλληνικὴ, οὐ δυνατωτέ- 
gav Toti τὴν ἀλήθειαν, ἁλλ᾽ ἀδύνατον παρέχουσα 
thv χατ αὐτῆς σοφιστικὴν ἐπιχείρησιν, xal δια- 
χρουοµένη τὰς δολερὰς xatà τῆς ἀληθείας ἐπιδου- 
λλς, « φραγμὸς (84) » οἰχεῖος (85) εἴρηται καὶ θριγ- 
zi; εἶναι « τοῦ ἀμπελῶνος. » Καὶ ἡ μὲν, ὡς ἄρτος, 
ἀναγχαία πρὸς τὸ ζήν, ἡ χατὰ τὴν πίστιν ἀλήθεια 
$ προπαιδεία δὲ προσοφήµατι ἔοιχεν xaX τραγήµατι. 
« Δείπνου (86) δὲ λήγοντος, γλυχὺ τρωγάλιον (81), » 
χατὰ τὸν θηδαῖον Πίνδαρον. "Αντιχρυς δὲ ἐξεῖπεν dj 
Γραφή” « Πανουργότερος (88) ἔσται ἄχαχος, συν- 
ών" ὁ δὲ ^ σορὸς δέξεται γνῶσιν. » Καὶ « ὁ μὲν ἀφ' 
ἰαυτοῦ λαθὼν (89), τὴν δόξαν τὴν ἰδίαν ζητεῖ, » φη- 
dy ὁ Κύριος: « à δὲ ζητῶν τὴν δόξαν τοῦ πέµφαν- 
τος αὐτὸν ἀλτηθής ἐστι, χαὶ ἁδιχία οὐκ ἔστιν Ev αὖ- 
9$). » Ἔμπαλιν οὖν ἁδιχεῖ ὁ σφετερισάµενος τὰ ῥαρ- 
6άρων, χαὶ ὡς ἱδίαν (90) αὐχῶν, τὴν ἑαυτοῦ δόξαν 
eov, καὶ ψευδόµενος ctv ἀλήθειαν ' οὗτος χλέπτης 


ὑπ τῆς Γραφῆς εἴρηται. Φησὶ γοῦν: « Ylb ,. 


jl γίνου φεύστης ὁδηγεῖ γὰρ τὸ φεῦσμα πρὺς τὴν 
χλοπήν. » "Hór, δὲ ὁ χλέπτης, ὅπερ ὑφελόμενος ἔχει 
ἀληθῶς ἔχει, xXv χρυσίον ᾗ, x&v ἄργυρος, χᾶν λόγος, 
àv δόγμα. "Ex μέρους τοίνυν ἃ χεχλόφασιν, ἀλτθῃ 
μὶν, στοχαστικῶς δὲ xai ταῖς τῶν λόγων ἀνάγχαις 
bust, µαθητευθέντες οὖν, καταλτπτικῶς ἐπιγνώ- 
€vtat. 


S'InUMS rcd Lib. 1. 
Ἕλληνας, οὖκ εἰς τὴν χαθόλο» δὲ διχαιοσύνην, εἰς A per seoperari nequeat, causain cooperantem et con- 
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causam dicimus, ut quod ex coujunctione ac con- 
sociatione causze alterius nomen cause meruerit , 
per se autem non possit verum effectum producere. 
Quanquam per se quoque aliquando Graecos justi- 
flicabat philosoplia, sed non universa ac perfecta 
justitia, ad quam consequendam cooperatur, velut 
primus et secundus gradus ei, qui ascendit in c«- 
naculum ; et grammaticus ei, qui est philosopna- 
turus. Non quod, hac sublata; universali Logo 138. 
desit aliquid, vel perimatur veritas : cum et visus,. 
et auditus, et vox conferat ad veritatem, mens au-- 
tem sit, quz eam naturaliter cognoscat. Sed ex iis. 
quidem, quz. cooperantur, alia quidem majorem, 
alia vero minorem vim adhibent. Perspicultas ita- 
que cooperatur in traditione veritatis ; dialectica, 
ue prosternamur ab hzresibus, qus faciunt incur- 
siones, adjuvat. Est autem per se perfecta, ei nul- 
lius indiga Servatoris doctrina, cum sit « Dei vir- 
tus et sapientia ; » accedens autem Graca philoso- 
phia, veritatem non facit potentiorem ; sed cuim 
debiles efficiat sophistarum adversus cam argu- 
mentationes, et propulset dolosas adversus verita- 
tem insidias, dicta est « vinez » apta « sepes » 6 
vallus. Et ea quidem veritas, quie file percipitur , 
tanquam panis uecessaria est ad vivendum; quas 
autem przcedit disciplina, est obsonio similis et 
bellariis : « Desinente vero ccena, suavis placentu- 
la, » ut ait Pindarus Thebanus. Aperte autem dicit 
Scriptura : « Ástutior erit simplex, intelligens : 
sapiens autem suscipiet cognitionem *. » Et: « Qui 
a se ipso quidem accepit, gloriam propriam quaz- 
rit, » inquit Dominus : « qui autem quarit gloriam 
ejus, qui misit ipsum, verus est, εἰ injustitia non 
est in ipso b. » Contra igitur se injuste gerit, qui 
sibi usurpavit ea, quz sunt barbarorum, et tanquam 
propriam jactauns, suam augens gloriam, et emen- 
tiens veritatem : is fur dictus cst a Scriptura. Di- 
cit itaque : « Fili, ne sis mendax; deducit enim 
mendacium ad furtum, » Jam autem fur id, quod 


habet. surreptum, vere habet, etiamsi sit aurum, etiamsi χε argentum, etiamsi oratio, etiamsi dogma: 


s P. 3578 ED. POTTER, 330 ED. PARIS. α Ῥγου. xxi, 11. 


83) Δύναμις οὖσα. Respicit I Cor. 1, 94 ; Δὺὸ- 
δὲ τοῖς χλητοῖς, Ἰουδαίοις τε xaX Ἕλλησι, Χρι- 

ατὸν Θεοῦ δύναμιν, xaX θεοῦ σοφίαν. 
». (84) Φραγμός. Respicere videtur Matth. xxi, 55 : 
Άνθρωπος ἓν τις οἰχοδεσπότης, ὅστις ἐφύτευσεν ἁμ- 
4 ον. καὶ φραγμὸν αὐτῇ περιέθηχε’ vellsa. v, 


» 9 

(85) Οἰκεῖος. Lowthius ait : « Forie legenduu 
Οξχείως. » Mihi nil mutandum videtur. 

(86) Δείπνου. Refertur inter fragmenta Pindari ; 
Δείπνου δὲ λήγοντος, γλυχὺ τρωγάλιον. Et apud Athe- 
Έλσρυτῃ lib. xiv, p. 2/4 Aldiaz edit. : Πίνδαρος δέ 
ἃστιν 6 εἰπώ, * Δείπνου δὲ λήγοντος, γλυχὺ τρωγά- 

» Χαὶ περὶ παἰδ ἄφθονον βοράν. Interpres Dale- 
thampius : « Ad exitum cone, inquit Pindarus, 
ἀπ]οο τρωγάλιον, οἱ puerorum afflucntem cibum. » 
Sehaudit περιέθεσαν. Hesychius : Τρωγάλια, τὰ 

τραγήµατα Λάχωνες. Pollux, Τρωγάλια esse dicit 
auces, et mespila, et mala punica, et alia ejus- 
modi. Apud. Suidam : Τρωγάλιον, οὕτω τὰ τραγ{- 
µατα ἐχάλουν οἱ παλα!ο{. Paulo post apud eumdem :. 


b Joan. vis, 18. 


Τρωκτὰ, τὰ κατακτά, corrige ex manuscripto : τὰ 
χαταῤῥαχκταἁ τῶν ὁπωρῶν. Sic pag. 689 : «Gre- 
cam quoque attingit philosophiam, ut qui sit bel- 
larium, » etc. Correcr.. 

(87; lAvxb τρωγά-ιον. H. ms, q)oxéa τρωγά- 
λια. Φτιρυπο. — Conf. Archaologie nostre Grece 
lib. τν, cap. 20.. 

(88) Πανουργόζξερος. Videtur ea spectare, αὐ 
sunt 1 cap. Prov. : "Iva 6 ἀχάχοις πανουργίαν, παιδὶ 
δὲ νέῳ αἴσθῃησιν χαὶ ἔννοιαν : « Ut det simplicibus 
astuliam : puero autem novo, sensum et cogitatio- 
nem. » Versus est 4 in Latina, et « audiens sa- 
piens, sapientior erit. » Ad verbum ex Hebrzo 
« addet doctrinam, » id est fiet doctior, cognitio- 
nem proinovebit. CoLLEcT. — DVespicit auctor Prov, 
xxi, 14 : Ζημιουμένου ἀχολάστου πανουργότερος γί- 
vetat ὁ ἄχαχος, συνιὼν δὲ σοφὸς δέξεται γνῶσιν. 

(89) Λαδών. λαλῶν, Joan., ubi inox, οὗτος ἁλη- 
0f; ὅστιν. 

(90) ἸΙδίαν. Forte ἰδίᾳ, « privatim : 


» vel, ἰδίοις, 
« proprio » nempe invento. SYLBURG. 
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Proinde qux suffürati &unt, partim quidem vera sunt, verum ab illis per conjecturas, et rs 
necessitatibus coucluduntur : qus, cum discipuli facti fuerint, cum fiducia ac certitudine agt 


CAPUT XXI. 


Ex Moysis aliorumque prophetarum etate, prolize cum. temporibus Grecorum comparata, ostend 
stituta et leges Judeorum multo esse antiquiora philosophia Grecorum. 


^ Quod vero philosopliorum quidem dogmata ab A Καὶ περὶ μὲν τοῦ παρ Ἑδραίων τὰ τῶν 


llebrais surrepta fuerint, tractabimus paulo post. 
Interea vero, ut methodus postulat, jam dicendum 
est de temporibus Moysis : unde patebit citra om- 
nem controversiam, Hebrxorum philosophiam esse 
quavis philosophia longe antiquiorem. Ac de iis 
quidem accurate dictum est a Tatiano in Oratione 
Adversus Grecos. Dictum est autem etiam ὰ Ca- 
siano in primo Ezxegeticon : postulat tamen com- 
inentarius, ut nos quoque ea percurramus, qua in 
hoc argumentum dicta sunt. Apion itaque grammati- 
€rs, qui Plistonices est cognominatus, in quarto 
llistoriarum 49 gypti, etsi esset iufensus Hebreeis, ut- 
pote genere /Egvptius, adeo ut etiam adversus Ju- 
dzos librum scripserit, Amosis Egypti regis mentio- 


φων ἑσχευωρῆσθαι δόγµατα, pixphv Όστερον 
ψόμεθα " πρότερον δὲ, ὅπερ ἀχόλουθον fiv, t 
κατὰ Μωῦσέα χρόνων ἤδη λεκτέον * δι ὧν δειχ 
ἀναμφηρίστως πάσης σοφίας ἀρχαιοτάτη (94) 
Ἑδθραίους φιλοσοφία. Ἐἴρηται (92) μὲν οὖν π 
των ἀκριθῶς Τατιανῷ (95) £v τῷ πρὸς Ἔ 1 λην' 
εἴρηται δὲ Κασιανῷ ἐν τῷ πρὠτῳ τῶν Έξη] 
ἁπαιτεῖ δὲ ὅμως τὸ ὑπόμνημα, χαὶ ἡμᾶς 

μεῖν τὰ χατὰ τὸν τόπον εἰρημένα. Απίων (| 
νυν ὁ γραμματιχὸς, ὁ Πλειστονίχης ἐπιχληθ 
τῇ τετάρτη (96) τῶν Αἰγυπτιακῶν ἱστορεῶι 
τοι φιλαπεχθηµόνως πρὺς "E6paiouc διαχε! 
ἅτε Αἰγύπτιος τὸ γένος, ὡς χαὶ χατὰ Ἰουδα[ι 
τάξασθαι βιθλίο, ᾽Αμώσιος (97), τοῦ Aly 


nem faciens, ejus rerum gestarum testem adducit B βασιλέως, µεμνημένος, xal τῶν χατ᾽ αὐτὸν m 


P*olemeum Meudesium. Ejus autem verba sic ha- 
bent : « Evertit autem. Amosis Athyriam , qui fuit 
tempore Inachi Argivi, ut scripsit in Temporibus 


(91) Αρχαιοτάτη. Grzci Christianis oljiciebant, 
eorum religionem ac dogmata nuper inventa, ac 
proinde falsa esse : unde apologiarum scriptores 
szpe ostendunt, Judzorum res, a quibus Christiani 
originem suam traxerunt, Gracorum  pliilosopliia 
ac historíis omnibus longe vetustiores fuisse. Ju- 
slinus M. prophetarum Hebraeorum scripta asserit 
esse πρεσθύτερα πάντων τῶν γεγενηµένων συγγρα- 
φέων, « scriptoribus omuibus vetusliora, » Apol. 1, 
pag. 46 edit. Oxon. lilem vero argumentum latius 
persequitur Parenes. ad Graec. p. 62 et seq. Theo- 
philus in principio lib. 11 Ad Attolycum : Λῆρον 
* YT] τυγχάνειν τὸν λόγον τῆς ἀληθείας, οἱόμενος προσ- 


φάτους xai νεωτεριχὰς εἶναι τὰς παρ ἡμῖν Υραφάς. C 


AU) 6h χἀγὼ οὐχ ὀχνήσω ἀνακεφαλαιώσασθαί σοι, 
παρέχοντος 85:05, τὴν ἀρχαιότητα τῶν παρ ἡμῖν 
γραμμάτων « Tu quidem arbitraris veritatis ser- 
t)0nem esse nugas : existimans scilicet scripta no- 
£lra esse recentia ac nupera. Proinde ego nil cun- 
ctabor, Deo juvante, litterarum nostrarum antiqui- 
talem a prima origine repetere. » Ejasdem libri 
pag. 121 edit. Paris. : Θέλω δὲ σοι xal τὰ τῶν χρό- 
νων, ΘΞξοῦυ παρέχοντος., vov ἀχριθέστερον ἐπιδεῖξαι, 
ἵνα ἐπιγνῷς ὅτι οὗ πρόσφατος, οὐδὲ pucr. tasty 
ὁ χαθ᾽ ἡμᾶς λόγος, ἀλλ ἀρχαιότερος xai ἀληθέστε- 

ἁπάντων ποιητῶν xal συγγραφέων’ ε Caeterum 
nunc instituo, Deo juvante, exactius temporum 
romputationem demonstrare, ut cognoscas non esse 
nuperam, nec fabulosam nostram historiam, sed 
veiustiorem ac veriorem esse omnibus poetis ac 
historicis. » Dein p. 157, sub ejusdem libri finem, 
hzc addit : Τῶν οὖν χρόνων xal τῶν εἰρημένων 
ἁπάντων συνηριθµημ ένων ὁρᾷν ἔσνι τὴν ἀρχαιότητα 
τῶν προφητικὠν γραμμάτων, χαὶ τὴν θειότητα τοῦ 
παρ' ἡμῖν λόγου, ὅτι οὐ πρόσφατος ὁ λόγος, ob τε 
μὴν τ καθ ἡ dc, ὡς οἴονταί τινες, µυθώδη xal 
γενδῆ ἔστιν, " pb» οὖν ἀρχαιότερα xai ἀληθέ- 
στερα" « Ex temporum itaque computatione , et ex 
reliquis, qua? pezediximus, liquido constare judico, 
docirinam et religionem nostram non esse nupe- 
run; imo, qu:e supra dedimus, clare ostendunt 
litterarum propheticarum antiquitatein, et religio- 
nis nostrz divinitatem : quodque ea, quz nos tradi - 
DBi43, non sint fabulosa et falsa, sed antiquitate ct 


µάρτυρα παρατίθεται Πτολεμαῖον (98) τὸν 
σιον καὶ τὰ τῆς λέξεως αὐτοῦ (be Éyet* « 
σχαψε δὲ τὴν ᾽Αθυρίαν (99) "Αμωσις, xac c 


veritate profanorum scriptorum moniment: 
rent. » Qus adduxi, ut pateret cur Clement 
que veteres apologiarum scriptores in hoc 
mento tantopere laborarint. Conf. Lactantivg 
cap. 5. 

(93) Εἴρηται. Totam hanc pericopen, us 
h:zec verba ὁ Μωῦσῆς ἡμῖν ἁποδέδειχται v psa6 
Eusebius in δι Preparat. evangelice lib. x, 
transtulit p. 496 et seq. 

(95) TariarQ. Wc in Tatiano exstant p. 
seq. edit. Oxon. Porro Τιχιανῷ babet. Eusel 
dex ms. in collegio D. Joannis Baptista 
vatus. 

(94) Πρὸς "EAAnxac. Πρὸς τοὺς Ἕλληνας 
articulo, Euseb., ubi mox Κασσιανῷ, gemit 
ut apud Latinos. SyLgunc. 

(95) '"Áxíov. Apionem citat etiam Tertu 
iu Apologetico adversus gentes, ce.19, in quem 
Pamelius scribens monet Plinium lib. xxxvi 
ejus meminisse. « Apion, inquit, cognomen 
stonices, paulo ante scriptum reliquit, esse 
nunc in Labyrintho Agypti colosseum Sera 
Justinus Orat. adhoriatoria ad gentes, eum di 
sidonii filium, et Africanus apud Eusebium 
Ρα ρατ., cap. 5, diligentissimum historize 
tatorein. Ptolemzeum etiain Mendesium et M. 
sacerdotem testem laudant Tatianus, Justi: 
Africanus apud Eusebium. Οοἱ ΕΟΤ. — Conf. 
de Apione Tatianus cap. 59; A. Gellius lib. 
14. et lib. vir, cap. 8; Recognitiones Clementit 
c. 52, quzeque ibi adnotavit Cotelerius. 

(96) Τετάρτῃ. Apionis-de rebus ZEgyptiaci: 
εἰσὶ Υραφαί, « quinque sunt libri, » inquit 
nus. Ille autem fuit, adversus quem Joseph 
dorum gentem defendit. 

(97) Ἁμώσιος. Regem hunc Justinus, Th 
lus, aliique "Αμασιν vocant. ᾽Αμωσίου, cod. 
Clemens. Tatianum sequitur, qui eum "Apu 
cat. 

(98) ΠτοΛεμαῖον. Conf. iterum Justinus i 
renes., Tatianus, etc. 

(99) Ἀθυρίαν. ᾿Ααύαριν, Euseb. Οὑάρην 
Joan. Μαρίαν hodiernus Tatianus pag. 4 
Eusebius ejus verba recitans, A2zpw* quod : 

Ν 
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γεῖον γενόμενος "Ivagov. ὡς ἐν τοῖς Χρόνεις ἀνέγρα- Α Mendesius, Ptolemzus. » llic autem Ptolemaeus , 


φεν ὁ Μενδήσιος Πτολεμαῖος.ν 'O δὲ Πτολεμαῖος (1) 
οὗτος ἱερεὺς μὲν fjv τὰς δὲ τῶν Αἰγυπτίων βασιλέων 
πράξεις ἓν τρισὶν ὅλαις ἐχθέμενος βίθλοις, χατὰ 
᾽Αμωσίν φησιν Αἰγύπτου (2) βασιλέα, Μωῦσέως 
ἠπουμένου»,. γεγονέναι Ἰουδαίοις τὴν ἐξ Αἰγύπτου 
topelav. Ἐξ ὧν συνῶπται, κατὰ Ἴναχον Ἱχμακέναι 
ὧν Μωῦσέα. Παλαΐτερα δὲ τῶν (6) Ἑλληνικῶν τὰ 
Ἀργολιχὰ, τὰ. ἀπὸ Ἰνάχου λέγω, ὡς Διονύσιος ὁ 
Αλιχαρνασσεὺς ἓν τοῖς Χρόνοις διδάσχει. Τούτων 
δὲ τεσσαράκοντα (4) μὲν γενεαῖς νεώτερα τὰ ᾽Αττιχὰ, 
τὰ ἀπὸ Κέχροπος τοῦ διφυοῦς δὴ χαὶ αὐτόχθονος, ὣς 
φησι χατὰ λέδιν ὁ Ἱατιανός ἑννέα δὲ τὸ ᾿Άρχαδι - 
χὰ, τὰ ἀπὸ Πελασγοῦ ' λέγεται δὲ xal οὗτος αὐτό- 
χθων τούτων δὲ ἄλλα πεντήχοντα δυοῖν νεώτε- 


κε fuit quidem sacerdos : regum autem ZEgypti res 
gestas tribus libris exponens, dieit tempore Απιο- 
sis, A:gvpti regis, Moyse duce, Judcos exiisse ex 
AEgypto. Ex quibus cernitur, Moysen floruisse tem- 
pere lnachi. Ex rebus autem Gracis, sunt anti- 
quiores Argolicr, ex inquam, qux ducunt origi- 
nem. ab Inaclro, ut docet Dionysius Halicarnassen- 
sis in Temporibus. His autem, quatuor generatio- 
nibus sunt res Atticze recentiores, qu: ducunt ori- 
ginem a Cecrope diphye et indiyena, ut iisdem 
verbia dicit Tatianus ; novem vero, res Arcadicz a 
Pcelasgo; dicitur autem hic quoque fuisse indigena. 
His autem sunt alie, quinquaginta duabus recen- 
tiores, nempe Phthioticte, qux a Deucalione. Ad 


ga (5), τὰ Φθιωτικὰ, τὰ (6) ἀπὸ Δευχαλίωνος. El; fh tempus autem rerum Trojanarum ab hiacho, ge- 


δὲ τὸν χρόνον τῶν Τρωϊκῶν ἀπὸ Ἰνάχονυ γενεαὶ μὲν 
εἴχοσιν ἢ πλείους (7) διαριθμοῦνται" ἔτη δὲ, ὡς ἔπος 
x« P. 579 ED. POTTER, 521 ED. PARIS. 
eliam retinet in iis q::e ex Josepho transtulit, in 
sue Ῥγαραγ. evang. lib. x, cap. 15, pag. 501. "A6a- 
pv cum Josephus vocat, quod propter similem so- 
num β et v idem fere est ac Abap:v. llinc patet, 
Clementis ᾿Αθυρίαν, et Tatiani Μαρίαν mutandum 
esse in Αὔαριν, vel "Αδαριν, vel, si placeat, Αούαριν. 
(1) 'O δὲ Πτολεμαῖος. Tatianus pag. 129 : Αἰγν- 
στίων δέ slow αἱ ἐπ ἀχριθὲς χρόνων ἀναγραφαὶ, 
χαὶ τῶν xaT αὐτοὺς πραγμάτων ἑριηνσύς ἔστι Πτο- 
λεμαῖος, οὐχ ὁ βασιλεὺς, ἱερεὺς δὲ Μένδητος. Οὗτος 
τὰς τῶν βασιλέων πράσεις ἐχτιθέμενος, xav "Αμω- 
σιν, βασιλέα Αἰγύπτου, γεγονέναι Ἰουδαίοις «mol 
thv ἐξ Αἱἰγύπτου πορείαν εἰς ἅπερ ἡλῦον χωρία, 
Κωῦσέως ἠγουμένου. Λέχει δὲ οὕτως 0 δὲ "Αμωσις 


ἐγένετο xav "lvayov βασιλέα’ « Exstant ctiam au- ς 


- Males Agyptiorum diligentissime concinnati, et re- 
rum in eis contentarum interpres est. Ptolemaus , 
non quidem rex, sed Merndesius sacerdos. Is ubi re- 
Ep gesta narrat, sub Amasi, /Egyptiorum rege, 
deos ex /Eyypto migrasse testatur in suam re- 
ionem Moysem ducem secutos ; sic autem scribit : 
masis fuit teinpore regis Inachi. » Origenes, Con- 
Μα Celsum lib. ww, pag. 167, ait Moysem tradi ὑπό 
τινων ἙΕλληνιχῶν συγγραφέων χατὰ χρόνους ΊΥΕΥΟ- 
γέναι "Iváyou τοῦ Φορωνέως «4 quibusdam Grae- 
eis historicis, fuisse temporibus Inachi , Phoronei 
ΜΗ.» Tertulliaius, Apol. cap. 19 : « Si quem au- 
distis interim Moysem, Argivo Inacho pariter zetate 
est. » Idem tradit Clemens. infra pag. 555; Justinus 
etiam martyr Paregnes. ad. Grecos P 62, et Theo- 
philus Ad Astolycum lib. 111, p. 129. Cieterum Eu- 
sebius, in principio praefationis Canonis Chronici , 
hnnc Clementis locua respexit : Μωῦσέα Ὑένος 
Ἑδραϊον, προρητῶν ἁπάντων πρῶτον, ἀμφὶ τοῦ Σω- 
τῆρας, λέγω δὲ τοῦ Χριστοῦ, ἀμφί τε τῆς τῶν ἐθνῶν 
δ αὐτὸν θεογνωσίας χρησμοὺς xat λόγια θεῖα γραφῇ 
χότα,τοῖς χρόνοις ἀκμάσαι κατὰ Ἴναχον εἰρή- 

χχσιν ἄνδρες Ev παιδεύσει γνώριµοι, Ἑλήμης, Aopixa- 
9k, Τατιανὸς, τοῦ καθ᾽ ἡμᾶς λόγου τῶν τε Ex περι- 
tore, Ἰώσηππος καὶ Ἰοῦστος, ἰδίως ἕκαστος τὴν ἁπό- 
δειξιν ἐχ παλαιᾶς ὑποσχόντες ἱστορίας. "Ivayov δὲ τῶν 
Ἰκιαχῶν ἕστησαν ἑπτακοσίοις πρεσθεύειν. Sed quid 
sibi vult ἑπταχοσίοις, « septingentis » annis? Etenim 
Clemens mox dixit, Inachum Trojz tempora przces- 
sisse εἶχοσι γενεάς, « viginti zetales : » vel ἔτη τε- 
εραχόσια, « annos quadringentos. » Ei conseitit 
atianus pap. 154 : Ὁ δὲ ἀπ Ἰνάχου χρόνος ἄχρι 
τη; Ἰλίου ἁλώσεως ἁποπληροὶ γενεὰς εἴχοσι. Paulo 
t, pag. 105 : Διόπερ εἰ χατὰ Ἴναχον πέφηνεν 
οσῆς γεγονὼς, πρὲσθυτερός ἐστι τῶν Ἱλιαχῶν ἔτεσ: 
τετρακοσίοις. Porro ei γενεά desiguet annos 19 aut 
20, ut quandoque accipi solet, tu: εἴχοσι γενεαί, 
* viginti ztales, ». exhibebunt « aunos quadringea- 


nerationes viginti vel plures numerantur ; sunt αι” 
tem anni, ut ita dicam, quadringenti et ultra. Jam 


tas, » qui Tatiani ac Clementis nemertis est. Quod 
Si Yevzal tres anuos centum includant, tum γενεαί 
εἴχοσι xal µία, « ztates viginti el una, » Eusebia- 
nu: « annorum septingenterum » numerum edent. 
Quod vero γενεά hoc seusu usurpatum fuerit, ipse 
"Clemens paulo infra testatur, p. 355 : Eig μέντοι τὰ 
ἐχατὸν ἕτη τρεῖς ἑγχαταλέγονται γενεαί"' « Ad cen- 
tim annos recensentur tres :elates. » Atque hine 
orta fuisse videtur de numero annorum dissensio. 
(2) Φησὶν Aly. Φησὶ τὸν Aly., Euseb. 


(3) IlaJAaicepa δὲ c. Παλαίτερα (παλαιότερα, 
cod. Joan.) δὲ τῶν ᾿Ελληνικῶν μνημονεύεσθαι - 


νεύεται, Joanj. τὰ ᾿Αργολιχὰ, τὰ ἀπὸ Ἰνάχου 
έγω, Διονύσιος ὃ Αλ. Euseb. 

(4) Τεσσαράκοντα. Sic Clemens et Eusebius 
Gr:ece. Ilervetus τέσσαραι, « quatuor, » quia qua- 
tuor tantum Argivorum reges enumerat Tatianus 
ab Inacho ad Triopam, cujus tempore fuit Cecrops. 
Rursus : « His autem sunt alie 15, » in libro Cle- 
mentis erat, τούτων δὲ ἄλλα πεντήχοντα δυοῖν νεώ- 
τερα, in libro Eusebii, τούτων δὲ ἄλλων δυοῖν νεώτερα. 
Posiremo quod paulo post est, « generationes qui- 
dem viginti vel plures, » in Grzco Eusebii fuit, Υε- 


"νεαὶ μὲν εἴχοσιν f) μιᾶ πλείους, « generaliones vi- 


ginti, aut una plures, » cum tamen Trapezuntius 
verterit tantuin, « generationes 20 connumerentur. » 
Atqué annis quidem quadringentis antiquiorem 
esse lliacis temporibus Moysem vult Tatianus, si 
quidem Inachi sit etate Moyses, ut el ait. Tertulli&- 
nus in Apologetico cap. 19;.verum Eusebius .in 
Chronicis, ut in illum Tertulliani locum scribens 
Pamelius admonet, tempore Cecropis eum, floruisse 
tradit, non Inachi, magisque cum historia .conve- 
nit, Lege D. Augustinum lib.. xvan De.civit. Dei. 
cap. 8. CoLLECT. . 

(5) Τούτων δὲ &Aa. πεντήκοντα . δυοῖν ν. Eu- 
seb., τούτων δὲ ἄλλων δνοῖν v. Vera fortasse lectio 
est, τούτων δὲ ἄλλοις πεντήχαντα δυσὶ νεώτερα τὰ 
$0. ut v in ἄλλων sit numéralis nota, πεντῆχοντα 
videlicet, et bic sit sensus : « His autem, aliis quine 
iaginta duabus generationibus recentiora sunl 
hthiotica. » Interpres pro numero isto πεντήχοντα 
δυοῖν, reponit minorem πεντεχαίδεχα, « quinde- 
cim : » et paulo ante, τέσσαρσι pro τεσσαράκχοντα’ 
quod e supputatione colligi adnotat. SvrBunc. — 
Certe. πεντέχοντα ferri non potest, ; nam si Clemens 
ah luacho numerat « viginti » vel paulo plura. &e- 
cula. ad Troja tempora, quomodo, inter Pelasum, 
qui Inacho posterior, et. Deucalionem, qui Troje 
teniporibus longe prior erat, intercedere possunt 
siecala quinquaginta duo? 

(6) Τά. Abest ab Euseb. t 

(1) Εἴκοσιν ἡ x.Aeiovc. Scribe ex Eusebio, cIxa« 


* 


8:5 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


vero res quoque Assyriorum videbuntur rebus A εἰπεῖν, «εξετραχόσια, xal πρόσω. Eli δὲ «à 


Grecis multis annis antiquiores, ex iis qua dicit 
Ctesias, tricesimo secundo movit Moyses ex /Egy- 
pto, tempore Amosis /Egyptii, et Inachi Argivi. 
Fuit autem in Gracia, tempore quidem Phoronei, 
qui fuit post Inachum, inundatio, quz fuit χε tem- 
pore Ogygis, et regnum Sicyonium, primi qui- 
dem  /Egialei, deinde Europis; deiude  Telchi- 
nis, et regnum Cretis in Creta. Acusilaus enim 
dicit Phoroneum fuisse primum hominem. Unde 
eliam auclor Phoronidis dixil eum fuisse « pa- 
trem mortalium hominum. » Hinc Plato in Ti- 
mao, secutus Ácusilaum, scribit: « Et cum vellet 
eos aliquando inducere, ut dicerent de rebus anti- 
quis hujus civitatis, aggreditur dicere, qua sunt 


antiquissima, de Plhoroneo, qui dictus est primus, B 


ei de Neobe, et qux fuerunt post diluvium. » Tem- 


κ P. 580 ED. l'OTTER. 


ety f| μιᾷ πλείους. Cujus correctionis ratio e supe- 
riori nola petenda est : qua diclum est ssecula xxi 
annos cb comprehendere. 

(8) El δὲ τὰ "Acc. Mancus est hic locus, quem 
ita potes Eusebii ope restituere : El δὲ τὰ 'Accv- 
plv πολλοῖς ἔτεσι πρεσθύτερα τῶν Ἑλληνιχῶν ἕτη- 
σίας λέγει, φανῄσξεται τῷ δευτέρῳ xal τεσσαραχο- 
σιοστῷ ἔτει τῆς ᾿Ασσυρίων ἀρχῆς, τῆς δὲ Βηλούχου 
τοῦ ὀγδόου δυναστείας τῷ δευτάρῳ καὶ τριαχοστῷ, ἡ 
Μωῦσέως, ete. « Quod si res Assyriorun inultis an- 
nis antiquiores Grxcis Clesias dicit, Moysem ex 
JEgypto movisse quadringentesimo secundo anno 
imperii Assyriorum, trigesimo scilicel ac secuudo 
regni Belochi octavi constabit, spud  /gyptios 
Amosi, Inacho apud Argivos regnante. » Belochum 


Assyriorum regem vitu reperies in Clironicis Eusebii C 


ad annum mundi 3410, quanquam paulo ante quam 
regnaret Amasis, et paulo post Inachum. CortEcr. 

9) "Ἔτεσι. Abest a ms. Joan. 

10) "Ag' ὧν. Abest ab Euseb. 

11) Κατὰ "Irayov. Georgius Syncellus . Κατὰ 
Ἴναχον, πρῶτον "Apyouc βασιλέα, xa0' ὃν xa πἀν- 
τες, οἵ τε kx περιτομῆς, o? τε Ex χάριτος, ἱστορικχο), 
Ἰώσηπος καὶ Ἰοῦστος, Κλήμης ὁ ἱερὸς Στρωματεὺς, 
Τατιανός τε xal Αφρικανὸς, συνομολογουσι γεννη- 
0r. vat Μωῦσέα, χαὶ χατὰ Φορωνέα, τὸν Ἰνάχου παῖδα 
καὶ Νιόήης, ἀχμάσαι. « Tempore Inachi, primi Ar- 
givorum regis, sub quo omnes, tum Judzei, tum 
Christiani, historici, Josephus et Justus, Clemens 
sanctus Stromatum scriptor, Tatianus et Africanus 
consentiunt natum fuisse Moysem, floruisse autem 
sub Phoroneo, Inachi et Niobes lilio. » 

(12) '0 ἐπὶ ὨΓύγου. lc respexit Eusebius in 
Chronico, p. 25, veteres Argivorum reges enume- 
raus: 'O ἐπὶ 'Qyüyou παλαιότατος παρ) Ἕλλησαιν 
ἑστορούμενος ἐν i 'Ax51, τῃ νῦν Αττιχή, χαταχλ»- 
σμὸς τούτοις γέγονε τοῖς χρόνοις. Διαφόρως Yào ἱστο- 
ρεῖται, τῶν μὲν Φορωνέως, τῶν δὲ ἐπὶ "Απιδος λεγόν- 
των. Ὁμοίως δὲ καὶ ἡ ἀπ᾿ Αἰγύπτου πορεία τοῖς 
ἱστοριχοῖς οὕτω φἑρεται διαφόρως κατὰ τοὺς αὐτοὺς 

ρόνους, τῷ ἐπὶ Ἰγύγου χαταχκλυσμῷ. Συμφωνοῦσ, 
gE τούτοις ἓν τούτῳ χαὶ Ἰώσηππος xa Ἰοῦστος, 
Ἱουδαῖοι ἱστοριχκοὶ, xa τοῦ χαθ᾽ f μᾶς λόγου Κλήμτς 
^ Ἡτριυμοτεὺς χαὶ Αφριχανός' « llis temporibus in 
Acte, qui: nunc. Attica dicitur, contigit Ogygi di- 
luvium ex iis, que Grz»ci memorant, antiquissi- 
mum. Hoc porro quidam ad Phoronei, quidam al 
Apidis tempora referunt. Similiter profectio ex 
Agypio, co:eva cum esset Ogygio diluvio, diversi- 
iode memorata est ab historicis. Quibus in hoc 
consentiunt, e Jud:eis Josephus et Justus, e no- 
stris autem Clemens, Stromqtum scriptor, et Afri- 
cauus. » Hic porro Cleuens Tatianum sequitur, qui 
buc dieit pag. 152 : Κατὰ γὰρ Φορωνέα, τὸν μετ᾽ 


D 


ρίων (8) πολλοῖς ἔτεσι (9) πρεσθύτερα τῶν "E 
χῶν, ἀφ ὧν (10) Κτησίας λέγε, φανἠ 
τῷ δευτέρῳ xal τριαχοστῷ ἡ Μωῦσέως, κατὰ 
σιν τὸν Αἰγύπτιον xai κατὰ Ἴναχον (44) «b 
χεῖον, ἐξ Αἰγύπτου χίνησις. "Hv δὲ χατὰ τὴ 
λάδα, χατὰ μὲν Φορωνέα τὸν μετ "Ivayov, 
Ὠγύγου (12) καταχλυσμὸς, xai ἡ ἐν Σιχνῶνε 
λεία, πρὠτου μὲν Αἰγιαλέως, εἶτα Έῦρωπος 
Τελχῖνος' καὶ ἡ Κρητὸς ἐν Κρήτη. ᾿Αχουσίλαι 
Φορωνέα πρῶτον ἄνθρωπον (15) γενέσθαι 
ὅθεν καὶ ὁ τῆς Φορωνίδος moth; εἶναι αὐτὸ 
ε πατέρα θνητῶν ἀνθρώπων. » Ἐντεῦθεν ( 
των (14) £v Τιµα/ῳ, χατακολουθήσας 'Axou 
γράφει «€ Kat ποτε (15) προαγαγεῖν βουληθεὶ 
τοὺς περὶ τῶν ἀρχαίων εἰς λόγους τῶν τῇδε ' 
Aet, τὰ ἀρχαιότατα (16) λέγειν ἐπιχειρεῖ (17), 


Ἴναχον, μνημονεύεται παρ᾽ ἸΑθηναίοις Ὥγυγε 
οὗ καταχλυσμὸς 6 πρῶτος « Nam tempore EF 
nei, qui lnacho successit, memoratur apud* 
nienses fuisse Ogygus, sub quo primum diluvi 
15) Πρῶτον dyrÜpuxor. Πρῶτον ἀνθρώπων, 
14) 'Ο Πιάτων. Ἠιεο in Timeo,pog. 104 
Solone agens, dicit Plato : Οἵ δὲ Σόλων ἔφη 1 
θεὶς, σφόδρα τε γενέσθαι παρ᾽ αὐτοῖς ἔντιμοι 
δὴ xai τὰ παλαιὰ ἀνερωτῶν τοὺς μάλιστα περὶ 
τῶν ἱερέων ἐμπείρους, σχεὂ»ν οὔτε αὐτὸν, οὖτε 
Ἓλληνα οὐδένα οὐδὲν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, εἰδότι 
τῶν τοιούτων &veupziv* xal ποτε προαγαχγεῖν | 
θεὶς αὐτοὺς περὶ τῶν ἀρχαίων εἰς ond τῶν 
τὰ ἀρχαιότατα λέγειν ἐπιχειρεῖν. περὶ Φορωνέι 
τοῦ πρώτου λεχθέντος, xai ἹΝιόδες, xal µε’ 
χαταχλυσμὺν αὖ περὶ Δευχαλίωνος καὶ Πύ 
διεγένοντο μνυθολογεῖν, χαὶτοὺς ἐξ αὐτῶν γενς 
« Quo (ad Sain, Egypti urhem) Solon prof 
lionorifice se acceptum fuisse, referebat. Et € 
vetustatis memoria ab illis sacerdotibus, qui 
re caterorum peritissimi, quasisset, experti 
esse dicebat, neque seipsum, neque alium G 
rum quemquam cognitionem antiquitatis ulla 
bere : quandoque vero coram sacerdotibus, : 
ad sua narranda provocaret, de antiquissimi 
Graciz gestis rebus verba fecisse, Phoroneo 
et Niobe, postque inundationem mundi deD 
lione et Pyrrha, eorumque posteritate, et de 
poribus, quibus singula contigeruut. » Mox, | 
σιλίκῳ pro ᾿Αχουσιλάῳ, cud. Joan. mendose. 
(15) Καὶ ποτε. De Solone haecintellige : 
voluit Agvptios sacerdotes provocare in sert 
(ut vertit Hieronymus in Chronicis ad ann. 1 
5390) de tempo:ribus antiquorum, quie cuique 
tati apud veteres accidissent, de Plioroneo qt 
inus hoc nomine appellatus est, et Niobe, et h 
post diluvium fuere, » etc. Quo ex loco fortas. 
gerh una voce posset Plato, apud quem legi: 
λόγους τῶν τῇξε, τὰ ἀρχαιότατα λέχειν, ut 
Cleineutem, τῆδε τῇ πόλει ἀρχαιότατα, et apu 
sebium, « cuique civitati. » Sic επί tres ϱ 
scripti habent, Aeusilaum citat Plato in Con 
Suidas Argivum fuisse tradit, historicum ant 
simum, qui genealogias scripsit ex aeneis ta 
quas pater ejus fodiens casu offenderat. Conti 
(16) Τῇδε τῇ πόὀ.ει, τὰ dp. Tfj δὲ πο 
áp. cod. Joan. mendose. Porro τῇ T 
apud Platonem non occurrit, a Clemente, qu 
de urbe Athenarum dicta fuisse existimabat, 
ctum videtur. Vigerus autem ad Eusebium ha 
notavit : «tj πύλει lrreptitias voces expunge, 
Plato non habet. Tantum post "όχους distin 


(17) Λέγειν éxityripet. Ἑ Platone et Ex 
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Φορωνέως τε τοῦ πρώτου λεχθέντος, χαὶ Νεώθης (18), A pore autem Phorbantis fuit Actzus, a quo Áctza 


χαὶ τὰ μετὰ τὺν καταχλυσµόν. » Κατὰ δὲ Φόρθαντα 
Αχταῖος, ἀφ᾿ οὗ "Axzala ἡ Αττιχή' χατὰ δὲ Τριό- 
«ιν, Προμηθεὺς, xal "Άτλας, χαὶ Ἐπιμηθεὺς, ὁ xai 
διφυὺς Κἐχροφ, xai Ἰνώ (19). Κατὰ δὲ Κρότω- 
«w (30), fj ἐπὶ Φαέθοντος ἐχπύρωσις (21): xaX ἡ 
iz Δευχαλίωνος (22) Erxop6pla: κατὰ δὲ Σθένελον (35), 


Attica. Tempore autem Τγίορα, Prometheus, et 
Atlas, et Epimetheus, et diphyes Cecrops, et Ino. 
Tempore autem Crotopi, Phaethontis inflammetio, 
et Deucalienis inundatio. Tempore autem Stheneti, 
et regnum Amphictyonis, et Danai in Peloponne- 
sum adventus, et Dardani: a Dardano zdilicatio : 


ἔτι ᾽Αμφϕικτυόνος (24) βασιλεία" xai fj tig Πελοπόννησον Δαναοῦ παρουσία" xal ὑπὸ Aazobávou (35) 


εἲς Δαρδανίας χτίσις (26), 
*Ov απαρῶτον, 
viov Ὅμηρος, | 
Τέκετο vegeAnrspéca Ζεύς ᾽ 
τε ix Ἐρήτης εἰς Φοινίχην ἀναχομιδή' κατὰ δὲ 
Αυγχέα, τῆς Κόρης ἡ ἁρπαγή ΄ χαὶ fj τοῦ £v. Ἐλεν- 
el εεμένους χαθίδρυσις * Τριπτολέμου τε γεωργία, 


Α Jove qui genitus, 
inquit. Homerus, 
κι Novit qui cogere nubes: 
εί ex Creta in Phoeniciam deductio. Teirpore au- 
tem Lyncei, Proserpinz raptus, et exstructio tem- 
pli, quod est in Eleusine, et Triptoleimi agricultu- 


χαὶ ᾗ Κάδμου εἰς θήβας παρουσία Μίνωός τε βασι- p 3, et Cadmi Thebas adventus, et. regnum Minois. 


λεία’ χατὰ δὲ Ἡροῖτον, ὁ Εὐμόλπου πρὸς 'A0nvaíouc 
πόλεμος  χατὰ δὲ ᾿Αχρίσιον, Πέλοπος ἀπὸ Φρυγίας 
δ-ἀδασις, χαὶ “Ίωνος εἰς ᾿Αθήνας ἄφιξις, xal ὁ δεύ- 


:« P. ὅδι ED. POTTEH, 321 ED. PARIS. 


eium nonnihil. Ait enim Solonem, ut in eam de re- 
Έντι antiquis disputationem /Egyptios sacerdotes 


lliceret, de Gracanica antiquitate sermonem in- 


Jeercisse. Sunt qui τῇδε accipiant pro ἐχεῖ, sed perpe- 


a am. Locum integrum Serranus misere depravavit.» 


"heribendum λέγειν ἐπιχειρεῖν, subintellecto ἔφη, 
«geod apud Platonem przcedit. Id vero aliquis non 
3Advertens, post Eusebii tempora, scripsisse videtur 
λέγειν ἐπιχειρεῖ, constructionis gratia. Quo factum 
etiam, utiu cod. Joan. λέγει ἐπιχειρεῖν scriberctur. 


(18) Νεώδης. Scribe ex Platoue et Eusebio Ni- 


Tempore autem Proti , bellum Eumolpi adversus 
Athenienses. Tempore autem Acrisii, Pelopis ex 
139 Phrygia transitus, lonis Athenas adventus, et 


in Ἱοτεριῶν cvrayorüc pag. 961, a Scaligero 
translata sunt. 

(231) Εκπύρωσις. Πύρωσις, cod. Joan. 

(32) Kal ἡ ἐπὶ A. Articulum ἡ ex Eusebio et 
Tatiano restitui. 

(23) Z0érsAov. Σθένελον legitur apud Clem. et 
Tatianum, cujus hzc sunt, apud Eusebium «duo-- 
bus locis κατὰ δὲ Σθενέλαον. « tempore aulem Sthe- 
nelai ; » et in catalogo regum Argivorum Tatianus 
ipse duos Sthenelaos enumerat. 1n Chronico Eusebii 
ad annum mundi 3715, non « Sthenelus, » sed « Sthe- 
nelaus » legendum est. Quod vero sequitur : « A Jove 


6ης. Erat enim Niobe dicta Phoronei tilia. Diony. c qui genitus, » est Homeri versus a Clemente verbis 


*ius Halicarnass. lib. 1 : Φορωνέως γὰρ Νιόδη vivz- 
ται. Conf. Eusebius in Chron. p. 25. 

(19) "ro. Legendum est « lo, » non « Ino, » 
uam et paulo infra dicitur « lo » fuisse tempore 
t Triopz. » CoLLEcr. — Quinetiam "Io e Clemerte 
&ribit Eusebius. Eamdem lectionem defendit is, 
1900 Clemens hzc accepit, Tatianus p. 132 : Κατὰ 
& Φόρδαντα ᾽Ακταῖος, ἀφ' οὗ καὶ ᾽Αχταία fj 'Accuxfy 
αχτὰ Τριόπαν Προμηθεὺς,' χαὶ Ἐπιμηθεὺς, xa 
"λτλας, xaX 6 διφυὴς Kéxpoj, χαὶ ἡ Ἰώ' « Tempore 
Phorbantis fuit Actzeus, a quo Acta dicta est Át- 
ca : tempore autem Triopz, Prometheus, οἱ Epi- 
metbeus, et Atlas, etduplicis naturze Cecrops, et Io.» 

(39) Κρότωπον. Mendose apud Tatianum ipsum 
legitur, χατὰ δὲ Κέχροπα ἡ ἐπὶ τοῦ Φαέθοντος pro 
χατὰ δὲ ἹΝρότωπον nam ita exscripsit ex Tatiano 
Clemens, et ex Clemente Eusebius. Ceterum apud 
Eusebium in Chron. legendum esse « Triopas » non 
v Troyphas, » admonuit jamdudum P. Leopardus 
lib. rv, c. 9, quod et manuscripti confirmant. CoL- 
LECT. — Quinetiam Ενουίο Duczus in Tatianum 
adnotavit, K πον ibi pro Κέχροπα ex Eusebio 
se Clemente substitui debere. Ad haec accedit, quod 
paulo infra pag. 555 Clemens iterum dixerit, Deu- 

j m diluvium, et Pbaethontis incendium χατὰ 


v συµθῆναι, « Crotopi tempore contigisse. » 


δί quis autem Κέχροπα malit, is Eusebium aucto- 
rem babeat, qui in prooem. Can. Chronici e Tatiano 
et Clemente bzc refert : Πρῶτος Κέχροψ ... ó δι- 
qui ... xatà δὲ τούτον xai Μωῦσῆς xap' Ἑθραίοις 

το, ὡς χατὰ χαιρὸν ἐπιδείξομεν, ἐφ᾽ οὗ ὁ 
iz Δευχαλίωνος χαταχλυσμὸς ἐν θεσσαλίᾳα, f, τε ἐπὶ 
Φαίθοντος ἐχπύρωσις ἐν Αἰθιοπία « Primus fuit 
Cecrops. dipbyes : cujus tempore apud Hebrzos in- 
claruit Moyses, ut suo tempore ostendemus : et sub 
θούοιι contigit in Thessalia Deucalioncum  dilu- 
vium, et in Zthbiopia Phaethontis incendium. » Ea- 
dem occuriunt in. Epitome regum. Atheniensium, et 


Tatiani additus, ὃν πρῶτον τέχετο v. Z. 

Qui primus Jove nutus, amat qui cugere nubes. 
Habes deinde in Greco Clementis, 5, τε £x Κρήτης 
εἰς Φοινίχην ἀναχομιδή, apud Tatianum vero, f$ τα 
Ex Φοινίχης τῆς Εὐρώπης εἰς τὴν Κρήτην ávaxo- 
µ'δἠ. Ejus interpres vertit : « Et Ευιορς ex Phoe- 
nicia in Cretam restitutio. » Apud Euscb. pag. 190, 
sic legimus υἱ apud Tatianum, Trapezuntius ta- 
men verlit : « Et Europa ex Plieenicia rapta fue- 
rai, » at pag. 2923 ut apud Clementem. Certe. ra- 

tam ex Phoenicia in Cretam constat Europam a 
ove, ul scribit Euseb., regnante Danao, Sthenelai . 
successore. Porro Cadinum ezstitisse Lyncei tem- 
pore, Eusebius quoque in Chronicis testis est, qui 
Argivorum rex fuit undecimus, sed inibi foedus est 
error in inipressis, « Armenia capta a Cadmo, » P. 
Pithoi vetus codex, « Armonia capta, » Victori- 
nus, « Hermiona rapta a Cadmo ; » vera lectio est, 
« Harmonia rapta 4 Cadmo. » Filia fuit Veneris, 
ut fabulz tradunt. Hoc eo addidi, quod ex nostris 
chronologis quidam aliam quamdam regionem vi- 
ciniorem Beotiz, quam sit Armenia, subslituat, 
CorrEcT. 

(24) ᾽Αμοϕιχτυόγος. ᾽Αμφϕικτύονος, Euseb., ac- 
centu in penult. retracto. SYLBURG. 

(25) Kal ὑπὸ Δαρδ. Καὶ fj ὑπὸ Δαρδ. Euseb., ut 
mox, ἡ Τριπτολέµου γεωργ. Euseb. Tatian. Dein, 
Μίνωός τε ἡ βασιλ. ltem, i Πέλοπος ...διάθασις xol 
"vog εἰς τὰς ᾿Αθήν. Tatian. Respicit autem Cle- 
mens Homeri Jliad. Y , vers. 215 : 
AdyÓavov aU πρῶτον τέχετο vegeAnyepéca Ζεύς' 
Ψτίσσε δὲ Δαρδανίην, ἐπεὶ οὕπω "IAaoc ἱρή. 
Dardanum quidem primum genuit nubes cogens Ju- 

[piter. 
neque enim. jam (um 

[erat Iics sacra. 


(26) Kricic. Κτῆσις, cod. Joan., perperam. 


Condidit et is Dardaniam : 
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secundus Cecrops, et Persei et Bacchi res gest, etOr- A τερος (27) Κἐκροῷ, at τε Περσέως xal Διονύφ 


pheus et Muszeus. Octavo decimo autem anno regni A- 
gamemnonis captum est llium, regnante Demophonte, 
Thesei filio, anno primo, duo .lecimo mensis Tharge- 
lionis, ut ait Dionysius Argivus ; AEgias autem et Der- 
cylus in tertio, óctavo mensis Panemi desinentis ; Hel- 
Janicus enim dicit duodecimo mensis Thargelionis ; et 
nonnulli eorum qui Attica scripserunt, octavo desinen- 
tis, postremo anno regnante Mencstheo, in plenilunio. 


ξεις, Ὀρφεύς τε xal Μουσαῖος (28). Κατὰ δὲ 8 
χαιδέκατον ἔτος της ᾽Αγαμέμνονος βασιλείας 
(29) ἑάλω, Δημοφῶντος τοῦ Θησέως βασιλ 
Ἀθήνησι τῷ πρώτῳ ἔτει, θαργηλιῶνος µην 
τέρᾳ ἐπὶ δέχα (00), ὥς φησι Διονύσιος ὁ Ἆ 
Α]γίας (61) δὲ xat Δερχύλος, &v τῇ τρίτη µην 
νήµου, ὀγδόῃ φθένοντος Ἑλλάνιχος γὰρ (68 
χάτη θαργηλιῶνος µηνός ' xal τινες (20) τῶν. 


τικὰ συγγραφαµένων, ὁγδόῃ φθίνοντος, βασιλεύοντος τὸ τελευταῖον ἔτος Μενεσθέως, πληθνούσης α 


Noctis quidem erat mediuni, 
inquit is, qui Parvam fecit Iliadem, 
Et splendebat lucida luna : 


alii autem eodem die Scirophorionis. Theseus au- 
tem, qui erat z:mulator Herculis, est rebus Troja- 
nis una generatione antiquior. Tlepolemi itaque, 
qui fuit filius Herculis, meminit Homerus, quod in 
' lium militaverit. Ostenditur ergo Moysem.fuisse an- 
tequam Bacchus referretur in deos, annis sexcentis 
quatuor: siquidem in deos refertur trigesimo se- 


(21) Kal ὁ δεύτερος. Ὡς 6 δεύτερος Tatian. 

(28) Ὀρφεύς τε xal Movcatoc. Καὶ Ὀρφέως µα- 
θητὴς Μουσαῖος , Tatian. 

(99) "Πιον. Ἴλιος, cod. Joann. 

(30) Δευτέρᾳ ἐπὶ δέκα. Excidit e eod. Joann. 

(51) Αἱγίας. Eusebius lococit.:"Ayic δὲ xal Κέρ- 
χυλος ἐν τῇ τρίτῃ, μηνὸς Πανέμου ὀγδόῃ φθίνοντος. 
Ubi ut de auctorum nominibus dubito, ita distin- 
ctionem periodi ampleetor: ut ἐν τῇ τρίτῃ sit « in 
historiarum, » seu « chronographia: libro tertio.» Πά- 


Νὺξ μὲν Env, 
φησὶν ὁ τὴν Μιχρὰν ωιάδα πεποιηχὼς , 
Μεσάτα, «᾽αμπρὰ δ᾽ éxéceAJe σε.ιάνε 


Β ἕτεροι (94) Σχιροφοριῶνος τῇ αὑτῃῇ ἡμέρι 


σεὺς δὲ, ὁ Ἡραχλέους (55) ζηλωτὴς ὧν, πρεα 
ἐστι τῶν Τρωϊχῶν μιᾷ γενεᾷ. Too γοῦν Ti 
µου (56), ὃς ἣν υἱὸς 'Ηρακχλέους, Ὅμηρος qu 
ἐπὶ "Ίλιον στρατεύσαντος. Προτερεῖν ἄρα ! 
ἀποδείχνυται (37), τῆς μὲν Διονύσου ἀποθεώσε 
ἑξαχόσια τέσσαρα " εἴ γε τῆς Περσέως βασιλε 


πεποιηχὼς, λαμπρὰ ἑἐπέτελλε σελάνα. Sed pa 
diti scriptoris dixerim , λαμπρὰ ἐπέτελλε « 
non intelligitur de plenilunio, sed de luna 
noete oriente, quod fit. quarto, aut quinto ὁ 
pleniluninm confectum. Itaque longe diss 

phoro. Utruni secutus sit Virgilius, plenil 
aut quartum diem a plenilunio, incertum e 
versibus: 

Et jam Argiva phalanz instructis navibus: 

A Tenedo tacit per amica silentia (unas. 


νεµον autem media brevi scribit etiam Suidas, et (; ldem in Catullum scribens, Stasimum ait 


alii.SvuBURG.—A pud Euseb. pag. 2035 Prepar. legi- 
tur: Ἅγις xat Κέρχυλος, nun Αἰγίας χαὶ Δέρκυλος. 
Jos. Scaliger lib. v De επιεπάαι. (ΕΗἱροΥ. ageus de 
Jliiexcidiodocet, «Scirrhophorionemillius anni fuisse 
feria. vit, Junii 24, Thargelionem Maii 25, feria v, 
$y861, φθίνοντος, hoc est xxii, captum llion Junii 16. 
Solstitium, sive bissextum, Atticum 3 Julii. A 46 
Junii ad 3 Julii, intervallum dies 17. Quare ideo 17 
diebus ante captum Hlion scribit Ephorus. Ea est 
opinio eorum, qui llion captuin censent plenilunio, 
aut circa plenilunium, atque alio mense. Agis et 
Cercylus idem volunt apud Clem. Alex. cum scri- 
bunt llion captum μηνὺς Πανέμου ὁγδόῃ φθίνοντος, 
si modo Panemus non est Hecatombaon, aut Scir- 
rhophoriou, sed Thargelion. » Hxc ille. Quod vero ad 
nomina historicorum attinet, quos ex libro Euschii 
nominavit, nou. ex Clemente, eorum etiam meminit 
Athenzeus lib.i: Ἁγίας καὶ Δέρχυλος Ev Αργολιχοῖς 


auctorem esse Parveg lliudis, quz aliter 
inscribitur, eumque esse, quem Horatius ϱ] 
scriptorem appellat in Arte poetica. CoLLECT.- 
phronis scholiastes Lesclie Parvam lliadem 
ad Cassandrz 1265 : Λέσχης 65,6 τὴν Μικχρὰν' 
πεποιηχώς' « Ραγυσ lliadis auctor fuit Lese 

(94) Ἔτεροι. Ετεροι δέ, Euseb. 

(55) θησεὺς δὲ, ὁ 'HpaxA. Malim cum E 


Θησεὺς δὲ Ἡρακλέους ῥηλωτὴς Ov, omisso 8 


His porro δίνη να dicit Tatianus pag. 158: Ὁἱ 
χλῆς μιᾷ τῶν Τρωϊχῶν προγενέστερος πέφηνε 
τοῦτο δὲ ἐστι φανερὸν REN TOU παιδὸς αὐτοῦ 
λέμου στρατεύσαντος ἐπὶ Ἴλιον. « Hercules 
uno szeculo Trojanis antiquior esse apparet; 
dem Tlepolemus, ejus filius, od Ilium mili 

($6) Τωηποέμου.Τληπτολέμου, cod. Joan 
poeticum est. 

(51) Ἀποδείκνυται. Ἐπιδείχνυται Euseb. 8 


τοὺς Στραθήλους Αστραθύλους óvogáyouct.CoLLECT.— [) autem numerus interpreti grandior videtur οἱ 


Vigerus h:ec ad Eusebium adnotavit : « Eusebius" Aytg 
xai Κέρχυλος, Clemens Αἱγίας xat Δέρχυλλος. Dilli- 
cile est statuere utra lectio vera sit. Posterius no- 
men quod attinet, plures, opinor, Δερχύλλους, seu 
Δερχύλους, quam Κερχύλους vocatos reperias, »"Aytq 
δὲ καὶ Δέρχιλλος cod. Joann. Proinde Κέρχυλος apud 
hodiernum Eusebium mendosa vox est. 

(32) l'áp. Abest ab Euseb., ut mox µηνός. 

(35) Kal τινες. Jos. Scaliger loro cit. pag. 207: 
« Adiit Clemens: Καὶ τινες τῶν τὰ Αττιχὰ συγγρα- 
Ψαµένων ὁγδόῃ φθίνοντος (θαργηλιῶνος) βασιλεύον- 
τος τὸ τελευταἷον ἔτος Μενεσθέως, πληθυούσης σε- 
λήνης. ltaque necesse est alium aunum ab hoc di- 
versum fuisse. Imo nullum fuisse omnino necesse 
est ; quia in telraeteride Attica nullius Thargelionis 
dies 25 incurrit in. plenilunium ; sed eodem anno 
ὀγδόῃ ἱσταμένου, habet plane confectum plenilu- 
"ium. » Ád probandam sententiam suam adjicit : 
€ Νὺξ μὲν ἕην µεσάτα, φησὶν ὁ την Μικρὰν Ἱλιάδα 


pro ἐξαχόσια τέσσαρα, legeudum censet cote 
σαρα, trecentos quatuor. Homeri autem locus 
polemo est Πίωά. B. Mox, ἀποθεοῦται apud 
pro ἐχθεοῦται, αἱ in sententia praeced. τῆς 4 
ἁποθεώσεως. SYLBURG. 

(58) Τῆς Περσέως βασι. In. Eusebii € 
σύγχρονοι etiam fiunt Perseus οἱ Liber Pi 
primum circa ann. mundi $5860, teinpore € 
secundi, meminit Persei, quo ex loco mend 
les, si verba illa, « Pelops Hippodamiam du: 
rem, » iude sublata, ante nomen Cecropis ἓ 
niensium regis vir colloces, auctoribus duo 
dicibus manuscriptis , deinde scribas : « Ai 
sium.vit Cecrops junior annis quadraginta, 1 
chthei frater, Perseus adversus Persas dimiei 
tamen Cecropem Erechthei filium scribunt; 
«que l'erseus ejus est frater. » Deinde apud E 
scribe: « Ut vertere eos putaretur in lapi 
dymus $crihit, in peregrina historia, et. | 
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τῷ ὅ-υτέρω ἔτει ἐχθεοῦται, ὥς Φτσιν A cundo. anno regni Persei, »& ut ait Apnllodorus in 


ος (39) ἐν «οἷς Χρονγιχοις. Ab δὲ Ato- 
αἱ ᾿Πραχλέα χαὶ τοὺς περὶ Ἰάσονα ἀρι- 
ιν τῇ Αργοῖ πλεύσαντας συνάγεται ἔτη 
ία. Ασκληπιός τε xal Διόσχουροι συνέ- 
ρ,ὡς μαρτυρεῖὁ Ῥόδιος Απολλώνιος (441) 
rovavtuxotc.. Ἀπὸ δὲ τῆς Ηρακλέους Ev 
ἰλείας ἐπὶ τὴν Ἡραχλέους αὐτοῦ xal 
ἀποθέωσιν ἔτη συνάγεται! τοιαχοντα οχτὼ 
ὃν χρονογράφον ᾿Απολλόδωρον " ἐντεῦθεν 
ζάστορος χαὶ Πολυδεύχους ἀποθέωσιν Ec] 
τρία: ἐνταῦθά που xaX f; Ἰλίου χατάλη- 
χρὴ πείθεσθαι xai Ἡσιόδῳ τῷ ποιητᾷ, 
αὐτοῦ’ 
.& ἄρ Ἀτάαντὶς Μαΐη céxe κύδι(ιον 
Ἑρμην, 
θανάτων, ἱερὸν Aéycc sicava6aca. 
Ó' ἄρα οἱ (44) ZeuéAm τέχε μα 
υἱὸν, 


ἐν φιλότητι, Διώγυσου” πο.υγηθη. 
. Ó Σεµέλης πατὴρ, ἐπὶ Λυγχέως εἰς θή- 
ν καὶ τῶν Ἑλληνικῶν γραμμάτων εὑρε- 
' Τριόπας δὲ συγχρονεῖ Ἴσιδι, ἑθοόμη 
A Ἰνάχου. Ἴσιν δὲ, την χαὶ "lt. φασι 
ἱέναι αὐτὴν διὰ πάτης τῆς γῆς πλανω- 
Ταύτην δὲ ἜΊστρος ἐν τῷ Περὶ της 
ἀποιχίας Προμτθέως θυγατέρα φησί" 
δὲ : χατὰ Τοιόπαν, ἑθδύμῃ γενεᾷ μετὰ 
στε xal πρὸ τῖς xa0 "EXAnvaq άνθρωπο- 
Ὀστς Ἱχμαχέναι φαίνεται (48). Λέων (49) 
J| ED. POTTER, 322 ED. PARIS. 


ejus. » Sequitur paulo post, « Dionysius 
' pater ( manuscriptus Ποπ νους) advei- 
imicans. » Rursus, notato Pandionis vii 
m regis anuo, scribit Eusebius: « Per- 
D non sponte interfecto, migravit Argo. » 
lidem duo : « Migravit ab Argis, atque 
t Acrisium, in Mycenas Argivorum im- 
ato, Et hi rezes fuerunt, Perseus, Sthe- 
Pstheus. » Atque ita. conjunzenda sunt 
s qus ad latus scribuntur, ut et apud 
3cotum conjuncta reperies. Subjicit Eu- 
uidam his temporibus vindicant gesta 
s. » Deinde: « Ut Philochorus loquitur 
» adde ex Victorino cod. Attidis libro. 
ο post a: au. 27 Eurysthei , ubi de Mi- 
iilochorus in eodem libro. CotLEcT. 
1.1όδωρος. De Apollo:lori Chronologia, 
alzi dissertatio De scriptoribus mytholo- 


! δὲ Διονύσου. lMerculem et Argonautas 
gebius tempore /E£gei Atheniensium re- 
à annum 51 lic notat : « Hercules con- 
tamina ; Antzeum interlicit, llium vastat. 
em Anteus Terr: filius, quia solorum 
artis certaminum, quie iu terra exercen- 
ssimus erat, et ob id videbatur a Terra 
'ari. Hydraimn autem callidissimam fuisse 

asserit l'lato. » lta restituenda sunt 
trium inanusciiptorum librorum. Plato 
πο: Πολὺ γάρ πού εἰμι caulóttpog τοῦ 
* M οὐχ οἷός τε Tv τῇ Υδρᾳ διαµάχεσθαι, 
1σῃ, pay. 219 edit. Henr. Steph. 6ο 1εοτ. 
όδιος Ἀποι. Respicit Apollonii Argo- 
,V. 146. Mox, ἀπὸ τῆς Ἡραχλ. Euseb. 


| συνάγεται τριάκοντα ὀκτώ. ε Colli- 
| wiginta octo. » lta legitur. apud Cle- 
Eusebium: neque vidco cur in utraque 


Chronicis. A Baccbo autem ad Herculem, et viros 
illos fortes qui cum Jasone in Argo navigarunt, 
colliguntur anni sexaginta tres; et JEsculapius et 
Dioscuri cum eis navigarunt, ut testatur Apollonius 
Rhodius in Argonauticis. A regno autem Herculis, 
quod fuit Argis, usque ad ipsius Jlerculis et JEscu- 
lapii in deos relationem, colliguntur anni triginta 
octo, ut vult Apollodorus chronographus. Hinc au- 
tem usque ad relationem in deos Castoris et Pollu- 
cis, sunt anni quinquaginta tres. Hoc utique tem- 
pore Troja quoque capta fuit. Quod si lfesiedo 
quoque ρθει oportet credere, cum audiamus: 


Editus estque Jovi pulchra ex Atlavtide Maia, 
Preco Deum, [fuerat cum sacrum ingressa, cu- 
eperit natum Cadmea, iere 
emele, Bacchum valde exhila- 
[rantem. 
Cadmus quidem pater Semeles tempore Lvyncei ve- 
nit Thebas, et fuit inventor Graecarum litterarum. 
Triopas autem eodem fuit tempore cum Iside, ge-- 
neratione septima ab Inacho. ]sidem autem dicunt 
eamdem fuisse, qux Io, propterea quod oberrans 
« obierit » tolam terram. Ister autem, in libro De 
colonia AEgyptiorum, dicit eam fuisse filiam Ῥιο- 
methei. Prometheus autem fuit tempore Triop, 
septima generatione post. Moysem. Quare vel ante 
eam, qus ex Graecorum sententia fuit, hominis ge- 


Preclarum at 
Cum furtim, 


editione scribat « triginta » tantum Hervetus. Tra- 
pezuntius vero Eusebium sic vertit: « À regno au- 
tem Herculis in Argis usque ad translationem suam 
et /Esculapii in deos, triginta et octo anni fuerunt, 
ut Apollodorus scribit. » CorLEcT. 

) Zuxi. Hac occurrunt Theogonie vers. 958. 

44) Οἱ. Abest ab Euseb. Mox, Διώνυσσον cum du- 
plici s, Euseb.;1oXuy20éa pro πλυγτθή, Hesiod. 

(45) Τριόπας δὲ συγχρογεῖ Ἴσιδι, £60. 7. Τριόπας 
δὲ συγχρονεῖ ( συγχρονιεῖ cod. Joann.) ἑθδόμῃ γεν. 
Euseb. omisso "Ictóv* quod tien Vigerus Eusebio 
restituit : « lsis enim, inquit, illa est, quam sequente 
versu Io dictam esse confirmat. » 

(46) Ἴσιν δὲ, τν xal'Io. φασιν, διὰ v. Euseb. 
Εἰἱσὶ δὲ ol τὴν "lo φασι διὰ τ. Sed vulgata lectio sin- 
cerior. De lonis autem vagis erroribus narrat Dio- 
dorus Siculus pag. 12, et Plutarchus pag. 274. H. 
SYLBURG. —Eusebius in Clironico ad ann. inundi 5540: 
« lnachi filia lo, quam /Egyptii, mutato nomine, Isi- 
dem colunt. A patre Inacho Inachus fluvius apud 
Argos a filia lone Bosphorus nuncupatur. » lta tres 
manuscripti, unde iuipressum corrige. Rursus ad 
tempora Triopz, vii. Argivorum regis, haec scribit: 
«Io lnachi filie mistus est Jupiter, quie in bovem 
dicitur versa el Bosphorus appellatur. » Legenduin 
puto, « a qua et Bosphorus. » CoLLEcT. 

(47) HAavopgérny. Πλανωμένης, cod. Joann, 

(48) Ἡχμακέναι φαίνεται. Abest ab impressis 
Eusebii codd. 

(49) Λέων. Tertullianus de corona militis :« Si et 
Leonis /Egyptii scripta evolvas, prima Isis repertas 
spicas capite cireumtulit, rem magis ventris. » ln 
huuc Tertull. locum scribens, J. Pamelius eumdem 
liunc esse existimat Leonem a Clemente citatum, 
qui tractavit de diis, qui sunt in AEgypto.CoLLEcT.— 

yginus Poetico Astronomico,cap. 20: « Sed de l)jam- 
mouis simulacro Leon, qui res ZEgyptias couscri- 
psit, ait, » etc. Ejusdem memiuit Tatiauus Oret. ud 
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nerationem, Moyses apparet floruisse. Leo autem, A δὲ, ὁ τὰ περὶ τῶν κατ Αἴγυπτον θεῶν mpaYy| 


qui tractavit de diis ZEgypti, dicit Isidem a Gracis 
vocari Cererem, quee fuit» tempore Lyncei, unde- 
cima generatione post Moysem. Apis autem, rex 
Argorum, zdificat Memphin, ut dicit Aristippus in 
primo Arcadicorum. Aristeas vero Argivus dicit 
eum nominatum esse Sarapin, et eum esse, queni 
colunt AEgyptii, Nymphodorus autem Amphipolita- 
nus, ir tertio De legibus Asie, dicit Apim taurum 
mortuum et condivim, « loculo, » qui σορὸς Grece 
dicitur, fuisse repositum in templo dzmonis, qui 
colehatur, et hinc appellatum fuisse Soroapim, et 
postea quadam «corum, qui illic habitabant, con- 
suetudine Sarapim. Est autem Apis tertius ab Ína- 
clio. Jam vero Latona fuit tempore Tityi : 
Namque Latonam traxit per vin, Jovis inclytam 
[conjugem. 
Tityus autem fuit eodem tempore cum Tantalo. 
Merito ergo scribit etiam, Pindarus Boeotius: « In 
tempore autein Apollo fuil genitus. » Nec mirum, 
cum eliam Admeto, uua cum Ilercule, inveniatur 
serviissc mercede « in magnum amnum. » Zethus au- 
tem et Auphion, inventores iusicz fuerunt circa 
Cadmi ziatem. Quod si quis dicat Phemonoen pri- 


»« P. 385 ED. POTTER, 225 ED. PARIS. 


Gracos,p. 96, uhi eruditus editor ex Αγιοι lib. iv 
Contra gentes. colligit, hunc non. fuisse Byzantium, 
vel Alabandensem, quorum meminit Suidas. et quos 
Vossius Αἰγυπτικά scripsisse existimavit, sed Leo- 
nem Pel!zum. » 


(50) Δήμητρα. Δήμητραν, Euseb. Apollodorus ς 


lib. 11: Ἱδρύσατο δὲ ἄγαλμα Δήμητρος, fjv ἐχάλεσαν 
"[etv Αἰγύπτιοι, καὶ τὴν Ἴσιν Ἰὼ ὁμοίως προσηγόρευ- 
σαν «Erexit autem Cereris simulacrum,quam JEgyp- 
tii Isin vocarunt, οἱ lsin lo similiter appellabant.» 

(51) Μωῦσέως γεγεᾷ. Tevsd Μωῦσέως, Euseb. 

(52) Απις. Euseb. in Chron.: « Apis, wt Argi- 
vorum, ann. 55. Aiunt hunc Apin esse Serapim. Si- 
quidem cum f'atrem ZEgialeum regem prafecisset 
Achaizx, ipse cuim populo ad "Egyptum navigavit.» 
Πα verba, « cum populo, » aberant ab antiquo ma- 
nuscripto. Sed et Αρίιη, Jovis et Niobes filium, 
scribit fuisse paulo ante illa circa tempora Belochi 
vini Assyriorum regis, et Cleinens Apim memorat 
pag. 955,quem dicit αὐτόχθονα. CotrEcT. 

(55) Tóv "Απιν. Conf. qua superius dixit Cle- 
mens, Proirept. pag. οἱ, 5», edit. Paris. Nicepho- 
rus Histor. eccles. lib. xv, c. 8: Σέραπις δέ ἐστιν 
6 Ζεὺς, 1] 6 Νεῖλος, ἡ "Anto τις àvijp ἐν Μέμφιδι πό- 
Àgt * ὃς, λιμοῦ γενοµένον, Ex τῶν ἰδίων ᾽Αλεξανδρεῦ- 
ctv. ἐπήρκεσεν' ᾧ τελευτήσαντι νεὼν xal στήλην 
ἱἐρύσαντο ' ὅπου 6t χαὶ βοὺς ἐπίσημά τινα ἔχων διε- 
τρέφετο, εἰς σύμβολον, ὡς εἰχάσαι, γεωργίας’ ὃν xol 
αὐτὸν "Απιν ὁμωνύμως τῷ δεσπότῃ ἑχάλουν. Την δὴ 
σορὸν "Απιδος ἐχείνου τοῦ ἀνθρώπου µεταγαγόντες 
εἰς τὸν ναὺν, Σόραπιν ἐκάλουν αὐτοῦ τὴν στήλην , f) 
xai Σέραπιν µεταθέσει τῶν στοιχείων’ « Serapis est 
Jupiter, vel Nilus, vel Apis quida:u in Memphi urbe 
vir: qui cum tempore famis, e suis facultatibus 
Alexandriz incolis necessaria suppeditasset, tcin- 

lum ci etcolumnam mortuo statuerunt. Quin etiam 

05, qu:zedain babens insignia, alebatur, in symbo- 
lum. ut videtur, agriculturz ; quem eliam heri no- 
mine Αρίη appellabant. Conditorium autem, quod 
Grzxce σορός dicitur, Apidis illius hominis , cum in 
templum transtulissent , ejus columnam vocabant 
Sorapin, vel, mutatis litteris, Serapin. » De Apide 
couf. etiam Herodotus in. Thalia , Theinistius ὑπα- 
v:xQ λόγῳ, Orosius Histor. lib. n... 


σάµενος, τὴν Ἴσιν ὑπὸ Ἑλλήνων Δήμητρα (9 
λεῖσθαίΥ φησιν. fj χατὰ Λυγχέα Ὑίνεται, ivi 
ὕστερον Μωῦσέως γενεᾶ (51). "Απις (52) τε, ἑ 
γους βασιλεὺς, Μέμφιν οἰχίζει, ὥς φησιν "Ap 
πος ἐν πρώτῃ Αρκαδικῶν. Τοῦτον δὲ ᾿Αρισι 
᾽Αργεῖος ἐπονομασθῆναί φησι Σάραπιν ' xa ' 
εἶναι, ὃν Λἰγύπτιοι σέθουσιν. Νυμφόδωρος δὲ ἱ 
φιπολίτης, ἐν τρίτῳ ἸΝωμµίμων Ασίας 
"Απιν (53) τὸν ταῦρον, τελευτήσαντα xal τα 
θέντα, εἰς « σορὸν » ἀποτίθεσθαι τῷ vado (54 
τιµωµένου δαίµονος ’ χἀντεῦθεν Σορόαπιν xr 
xai Σάραπιν συνηθεἰα τινὶ τῶν ἐγχωρίων (55] 
pov. "Ant δὲ τρίτος ἐστὶν (56) ἀπὸ Ἱνάχου. Ik 
f$ Λητὼ χατὰ Τιτυὸν γίνεται” 


Λητὸ (97) γὰρ ἤ.1χησε, Διὸς κυδρὴν zapda 


Τιτυὸς δὲ συνεχρόνισε Ταντάλῳ. Εἰκότως pa x 
Βοιώτιος Πίνδαρος γράφει « Ἐν χρόνῳ 8 
Απόλλων » χαὶ οὐδὲν θαυμαστὸν, ὅπου | 
᾽Αδμήτῳ θητεύων εὑρίσχεται σὺν χαὶ Ἡ ραχλι 
« µέγαν εἰς ἐνιαυτόν (60). » ΖΏθος δὲ καὶ "Ap 
οἱ μουσικῆς εὑρεταὶ, περὶ τὴν Κάδμου γεγόνασι 
χίαν. K&v τις ἡμῖν λέγτ, Φημονόην πρώτην yp 


(54) Αποτίβεσθαι τῷ v. ᾿Αποτεθεῖσθαι ἐν : 
Euseb. - 

(55) Zvvn0elg τι) τῶν ἐγχωρίων Abest ak 

(56) Ἐστίν. Hoc etiam ab Eusrb. abest. 

(57) Λητώ. Homerus Odyss., A, vers. 579 

Λητὼ γὰρ ἤ.Ἴκησε, Διὸς κυδρὴν zapdxon 

La:onam enim traxit per vim Jovis glorise 

' 

Grynxus apud Eusebium vertit: « Latonam 
Jovis duxit uxorem. » Eustathius ἤλχησε, k6u 
«b πειρᾷν ἐπὶ βίας τεθὲν γυναιχός. Apollonius 
dius ait Apollinem interfecisse Tityum 
afferre parantem. Apud Heraclidem Ponticum 
tur εἴλχυσε, Gesnerus vertit: 


Ausus enim fuerat quondam calestis amer 
Sollicitare Jovis Latonam .... 


Euseb. Clron. paulo ante, tempore Cecropis 
niensium regis vn: « Tityus convixit Tantalc 
Tityoni Latona mater Apollinis, qui cum H 
servivit Adineto. » CorrecT. 

(58) "Apa xal. "Apa ὁ, Euseb. Quas sequ 
Pindaro, inter ejus fragmenta exstant. 

(09) Σὺν xal Ἡρακλεῖ. Eusebius in prc 


D Canonis Chronici pag. 55: « Hercules, cut 


Apollo servivit Admeto. » Ubi hzc adnotavi 
Scaliger: « Herculem Admeto serviisse nw 
me legere memini: sed Apollinem et Hercule 
bos Admeti amatores fuisse, scimus ex Plul 
in Ερωτικῷ' Admeto autem Apollinem ide 
viisse, ut Admetum in amore suo morigerum 
ret. Et tamen ita habetur apud Clementem À| 
drinuum Stromateo primo , unde hoc desun 
est: KaY οὐδὲν θαυμαστὸν, ὅπου Ys χαὶ Αἱ 
θητεύων εὑρίσχεται σὺν Ἡραχλεῖ u£yav εἰς 
τόν. Unde hoc ,hausit Clemens, studiosis, « 
plus otii superest, investigandum relinquimi 

(60) Εἰς ἐνιαυτόν. Sic apud Homerum lia 
v. 443, Apollo de se ac Neptuno ait : 

ο... "Oc ἀγήγορι Λαομέδοντι, 

Πὰρ Διὸς ἐθόντες, θητεύσαµεν εἰς évium 

2. . Cum superbo Laomedonti, 

A Jore profecit, servieimus in annum. 


STROMATUM LIB. |. 


ει 


Ἀχρισίῳ , ἀλλ' ἵστω γε (61). ὅτι μετὰ Φημο- A mam Acrisio responsa cecinisse; sciat quod viginti 


Gtv ὕστερον εἰχοσιεπτὰ, οἱ περὶ Ὀρφέα, xal 
Ov, xai Λῖνον, τὸν Ἡραχλέους διδάσκαλον. 
€ δὲ χαὶ 'Ἡσίοδος πολλῷ νεώτεροι τῶν Ἰλια- 
εθ) οὓς µαχρῷ νεώτεροι οἱ παρ) Ἕλλησι vo- 
» Λυχοῦργός τε xai Σόλων, καὶ οἱ ἑπτὰ σοφοὶ, 
μφὶ τὸν Σύριον Φερεχύδην, καὶ (02) Πυθαγόραν 
Ἂν, κάτω που περὶ τὰς Ὀλυμπιάδας γενοµέ- 
KB), ὡς παρεστήσαμµεν. Καὶ θεῶν ἄρα τῶν 
v» παρ Ἕλλησιν, οὐ µόνον τῶν λεγομένων 
r£ xal ποιητῶν, ὁ Μωῦσῆς ἡμῖν ἀποδέδειχται 
εερος. Καὶ οὔτι γε µόνος οὗτος, ἀλλὰ xal ἡ 
| Ὀρφέως παλαιοτέρα λέγεται γὰρ xal περὶ 
ινυµίας αὐτῆς , χαὶ περὶ τῶν χρησμῶν τῶν 
Ρημισμένων ἑχείνης εἶναι λόγοι πλείους * Φρυ- 


οὗσαν, χεχλῆσθαι "Άρτεμιν (64). καὶ ταύτην B 


Οµένην el; Δελφοὺς σαι 

Higol, θεράποντες &xn60JAov Ἀπόλλωγος, 
»v ἐγὼ χρήσουσα Διὸς νόον αἱγιόχοιο, 
κασιγγήτῳ χεχο.Ἰωμένη Απόι.Ίωγι. 

; xai ἄλλη Ἐρυθραία, Ἡροφίλη (65) χαλου- 
Ιέμνητα: τούτων Ἡρακλείδτς ὁ Ποντιχὸς ἓν 
| χρηστηρίω». "Ec δὲ τὴν Αἰγυπτίαν , xal 
Dh, fj τὸ ἐν 'Ῥώμῃ Κάρμµαλον (66) ὤκησεν, 
Κὔανδρος, ὁ τὸ ἐν Ῥώμῃ τοῦ ΠΗανὸς ἱερὸν, 
έρχιον (67) καλούμενον , Χτίσας. "Άξιον 5h, 
Ὑενομένους, διερευνησαι xal τῶν ἄλλων, τῶν 
ὑῦσέα παρὰ τοῖς Ἑδθδραίοις προφητῶν , τοὺς 
Μετὰ τὴν Μωῦσέως τοῦ βίού τελευτὴν διαδέ- 
v ἡγεμονίαν τοῦ λαοῦ Ἰησοῦς, πολεμῶν μὲν 


ἐν ὃς τῇ γῇ τῇ ἀγαθῇ ἄλλα πέντε xai εἴχοσι C 


ἅμενος. Ὡς δὲ «5 βιθλίον τοῦ 
$84 ED. POTTER, 325 ED. PARIS. 


6. Abest. ab Euseb. Mox, χαὶ ὁ Ἡσίοδος 
m. Dein, νεώτερον pro νεώτεροι. Ibid. 
(al. Abest ab Euseb. 
"evopé£rovc. Euseb. nominat. casu Υγενό- 
»ngruentius. SyrBURG. 
Αρτεµι. lta in Phocicis Pausanias p. 650 
B0v.: Καλεῖ δὲ οὐχ Ἡροφίλην µόνον, ἀλλὰ 
εµιν ἐν τοῖς ἔπεσιν αὑτήν. Kal Απόλλωνος 
τὴ, τὸ δὲ ἁδελφὴ, xat αὖθις θυγάτηρ φησὶν 
pea vero se non solum Herophilem, sed 
etiam suis versibus vocat. Est uhi uxorem 
bi sororem, vel filiam Apollinis dicit.» Dein 
im se dixisse Phrygia quadam Id: montis 
natam (unde eam « Phrygiam » vocat Cle- 
tin Troade vaticinatam ac mortuam fuisse. 
A449 Ερυθραία, ἩροφίΊη. Hanc Pau- 
960 jam dictu, eamdem cum superiori Si- 
- s ea contendisse Bryn refert: 
φισθητοῦσι γὰρ τῆς φίλης προ- 
- Ἑλλήνων . ) Κώρυχόν τε.  αλούμενον bos, 
pP ὄρει σπήλαιον ἀποφαίνουσι , τεχθῆναι τὴν 
Jv Ev αὐτῷ λέγοντες * θεοδώρου δὲ, ἐπιχωρίου 
, Χαὶ νύμφης παῖΐδα εἶναι, etc... « Erythrzi 
hile enim hi acerrime Graecorum omnium 
;orycum niontem, et in eo antrum osten- 
quo natam Merophilem dicunt: parentes 
ιο Theodorum, pastorem indigenam, et 
n, cui fuerit cognomen ldezx: cognominis 
: aliam rationem, quam quod condensa ar- 
loea Idas tunc homines appellarint. » 
paAovr Ad Κάρμαλον proxime accedit 
5, locus in Urbe sic noniinatus, teste Festo : 
Βία » tamen, quam hic innuit, potius re- 
αρµεντάλιον. SyLBURG. — lianc autem Si- 


Ἰησοῦ 


et septem annis post Phemonoen fuit Orpheus, et 
Muszeus, et Linus, preceptor Herculis. Homerus 
autem et Hesiodus fuere lliacis multo recentiores : 
post quos longe fuere recentiores Graecorum legisla- 
tores, Lycurgus et Solon, et septem sapientes, et Sy- 
rius Pherecydes, et magnus Pytliagoras; qui longe 
fuerunt inferius circa Olympiadas, ut prius ostendi- 
mus.: Plurimis ergo, qui apud G:zcos coluntur, diis, 
non solum iis, qui dicuntur »& sapientes et poetze, 08” 
tensum est nobis Moysem esseantiquiorem.Neque ve- 
roi* solus,sedetiam Sibylla dicitur Orpheo antiquior. 
De ejus enim cognomine, et de iis, qux ab ea prolata 
sunt, responsis multa dieuntur, et cum esset Phry- 
gia, appellatam esse Dianam, ct cum ea ad Delphos 
accessisset, cecinisse : 


O Delphi, Phabi ferientis qui eminus estis 
Servi, veni ad vos Jovis expositura potentis 
Mentem, germano succensens plurima Phaobo. 


Est autem alia quoque, quiz vocatur Herophile , 
Erythrza. llarum meminit lleraclides Ponticus in 
libro De oraculis. Mitto. /Egyptiam, et Italicam, 
que Roma habitavit Carmentale, cujus fuit filius 
Evander, qui Romz templum Panis, quod Lupercal 
appellatur, condidit. Opere pretium est autem, cum 
in hunc locum devenerimus, aliorum quoque pro- 
phetarum, «ui post Moysem fuerunt apud Hebrzes, 
tempora exquirere. Postquam e vita excessit. Moy- 
ses, dux populi succedit Jesus, qui bellum quidem 
gessit sexaginta quinque annis: in terra auteni illa 
bona 10 quievit viginii quinque annis: ut 


byllam Ἰταλήν vocat auctor, nqn quod ex Italia 
oriunda fuit, sed quia ltaliam incoluit. Dionysius 
Halicarnass. Antig. Roman. lib. 1: ᾿Ηγεῖτο δὲ τῆς 
ἀποιχίας Εὔανδρος, Ἑρμοῦ γενόμενος xat viens τινὸς 
Αρχάσιν ἐπιχωρίας, ἣν οἱ μὲν Ἕλληνες ép εἶναι 
λέγουσιν xat AAA &no (vougiy * ol δὲ τὰς Pu 

Ἰκὰς συ αντες ἀρχαιολογίας τῇ πατρῴᾳ γλώσσι 
Καρμέντανς νοµάζουσιν’ εἴη δ᾽ ἂν Soa du] θεσπι, 
φδὸς τῇ νύμφῃ τοὔνομα” τὰς μὲν γὰρ ᾠδὰς χαλουσι Ῥω- 
μαῖοι χάρµινα. « Eam coloniam a Palantio, urbe Ar- 
cadiz, deduxit Evander, Mercurii filius el nymphae 
cujusdam Arcadice, quam Graci Themin fuisse di- 
cunt, et divino afflatu instinctam : Romanarum vero 
antiquitatum scriptores Carmentam patria lingua 
nominant, boc est fatidicam : nam faudicas cantio- 
nes Romani vocant carinina. » Paulo. post , refert, 
se vidisse aras consecralas Carmentz? ὑπὸ τῷ xa- 
λουμένῳ Καπιτωλίῳ παρὰ ταῖς Καρμεντίσι πύλαις' 
« sub Capitolio apud Carmeutalem portam. » 

(67) Λουπέρκιον. Dionysius, loco citato, addit: 
Οἱ δ οὖν ᾿Αρχάδες, ὑπὸ τῷ λόφῳ συνοικισθέντες, τά 
τε ἄλλα διεχοσμοῦντο χτίσµατα, τοῖς οἴχοθεν vopl- 
pote χρώμενοι, xat ἱερὰ ἱδρύονται΄ πρῶτον μὲν τῷ 
Λυχαίῳ Πανὶ, τῆς θέμιδος ἑξηγουμένης" ( Ἄρχάσν 
γὰρ θεῶν ἀρχαιότατός τε xai τιµιώτατο; ὁ Πάν '} 
χωρίον ἆξευρδντες ἐπιτήδειον, ὃ χαλοῦσι ᾿Ῥωμαῖοι 
Λουπερχάλιον, ἡμεῖς ὃ εἴποιμεν Λυχαῖον᾽ « Ceterum 
Arcades, conjunctis sub colle sedibus, exzditicatis 
more patrio domiciliis, templa quoque construunt ; 
primum Lyczo Pani, jubente Themide (Arcadibus 
enim deorum antiquissimus et honoratissimus est 
Pan) idoneo loco invento : quod Romani Lupercal 
nominant, nos Lyczeum dicere posseinus. » 
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autem. continet liber Jesu, Moysi successit vir A περιέχει, διεδέξατο τὸν Μωῦσέα ὁ προειρτµένος &vbp 


pradictus annis viginti septem. Deinde cum pec- 
. eassent Hebrzi, traduntur Mesopotamiz regi, Chu 
sachar, octo annis, ut refert liber Judicum. Cum 
autem postea Deum orassent, ducem accipiunt 
Gothoniel, fratrem Chaleb junioreim, ex tribu Judo, 
qui, cum interfecisset regem Mesopotamiz, pra- 
fuit populo annis deinceps quinquaginta. Et cum 
rursus peccassent, traditi sunt /Eglom, regi Moabi- 


tarum, annis duodeviginti. Cum autem rursus re- 


diissent,»& eorum dux fuit Αοά annis octoginta, vir 
qui ambabus manibus pro dextra utebatur, ex tri- 
bu Ephraim ; is est, qui Zglom de medio sustu- 
lit. Mortuo autem Áod, cum rursus peecassent, 
traditi-sunt Jabim regi Chanaan viginti annis. Ejus 
tempore fuit prophetissa Debbora, uxor Labidoth, 
ex tribu Ephraim. Erat autem pontifex Ozius filius 
lRhiesu. Cum ejus suasu exercitum ductasset Ba- 
rac, filius Benner, ex. tribu Neplithalim, acie con- 
gressus cum Sisara principe exercitus Jabim, poti- 
tus est victoria. Atque ex eo quidem tempore po- 
pulo przefuit Debbora, eum quadraginta annos ju- 
dicans. Ea autem mortua, cum rursus peccasset 
populus, Madianitis 1raditur annis septem. Post 
hac Gedeon, ex tribu Manasse, filius Joz, cum tre- 
centos in aciem produxisset, et centum et viginti 
eorum millia cecidisset, przfuit annis quadraginta. 
Post quem, ejus filius Achimelech tribus annis. Ei 
successit Boleas, filius Bedan, filii Charran, ea 
tribu Ephraim, viginti tribus annis magistratum 


obtinens. Post quem cum rursus peccasset populus, 6 


«ctodecim annis traditur Ammanitis : cum autem 
ducti fuissent poenitentia, eis prz:est Jephthe Ga- 
m P. 385 ED. POTTEH, 324 ED. PARIS. | 


(68) Ἔτη κ”. Eusebius Prepar. evangelice lib. 
x, €. 44, ubi rerum Judaicarum seriem chronolo- 
gicam exhibet, Josue praefectura: annos triginta tri- 
buit: sed in Chronico Llementem sequitur : Ἑδραίων 
ἠγεμόνευσεν Ἰησοῦς Νανῆ ἔτη x^ « Hebrais dut 
fuit Jesus, Nave filius, annos viginti septem. » 

(69) Χουσαχάρ. Χουσαρσαθαῖμ Judic. 11, 8; Χου- 
σαράθων Theophilus ad Autolycum lib. 11: Xoucá 
θην eum vocat Josephus Antiq. Jud. lib. v, c. $, 
mutato in Graecam formam nomine. 

(70) Ἔτεσι ἐφεξῆς v'. Gothonieli pro annis v, 
Eusebii Chronicon tribuit annos μ’, id est «quadra- 
ginta. » Qui discrepantia facit ut czetefis quoque 
collatione opus esse videatur. In propriis etiam uo- 
minibus nonnulla est diversitas: ut Αἰγλώμ etl 
Ἐγλώμ. In Μαδιηναίοις η est pro a, ul supra in 
θήµαρ p. 122, in ᾽λμμανίταις α pro o, per allu- 
sionem fortassis ad Amanum montem, Graecis no- 
tiorem : sicut item in Φυλιστιείμ allusio est ad qu- 
λῆς appellationem tritissimam. De quibus calculum 

rmitto Hebraica: lingu:e peritioribus, SYLBURG. — 

orro annos v cum Clemente Gothonieli tribuit 
Eusebius Preparat. evang. loco superius dicto. 
Idem vero in Chronico annos λβ’ eidem adnumerat. 
Verum ἠσύχασεν ἡ γη ἔτη y, « quievit terra annos 
quadraginta, » inquit auctor Judic. 11, 11, quocum 
consentit Theophilus. 

(11) Axnhp ἀμφοτεροδέξιος. Sic LXX. interpre- 
tes. Tbv 'Ac6 υἱὸν Ῥήρα, υἱὸν τοῦ Ἰεμενὶ, ἄνδρα 
ἀμφοτεροδέξιον, Judic. 111, 15. Eum vero sinistra 
lantum usum fuisse, Hebraica veritas perhibet. 

(12) Ὀξιοὺς ó cov ᾿Ριησοῦ. Josepho Ozis filius 
esi Bocez, nepos Abiezeris, Antiquit. Judaic. 1. v, 


ἕτη κό’ (68). Ἔπειτα ἁμαρτόντες οἱ "E6patot, παρα 
δίδονται Χουσαχὰρ (69), βασιλεῖ Μεσοποταμίας, ἔτε- 
σιν ὀχτὼ, ὡςοὴ τῶν Kpirow ἱστορεῖ βίδλος. Δεη- 
θέντες δὲ ὕστερον τοῦ θεοῦ, λαμθάνουσιν ἡγεμόνα 
Γοῦονιὴλ., τὸν ἁδελφὸν τοῦ Χαλὶ6θ τὸν νεώτερον, ἐχ 
φυλῆς Ἰούδα, ὃς, ἀποχτείνας τὸν τῆς Μεσοποταμίας 
βασιλέα, Ἶρξε τοῦ λα»ῦ ἕτεσιν ἐφεξῆς ν’ (70). Καὶ 
πάλιν ἁμαρτόντες, παρεδόθησαν Αἰγλὼμ βασιλεῖ 
Μωαθιτῶν , ἔτεσιν ὀχτωκαίδεχα. Ἐπιστρεφάντων &à 
αὐτῶν, αὖθις ἠγήσατο αὑτῶν ᾿Λὼδ ἔτεσιν ὀγδοῄχον. 
τα, ἀνλρ ἀμφοτεροδέξιος (71), ἐκ φυλῖς "Egpatg: 
οὗτός ἐστιν ὁ ἀνελὼν τὸν Αἰνλώμ. Τελευτέσαντος tà 
'Aó6, ἁμαρτήσαντες αὖθις, παρεδόθησαν βασιλεῖ Xe- 

ναὰν Ἰαθεὶμ ἔτεσιν εἴχοσι' ἐπὶ τούτου προφητεύει 


D Δεθθώρα, γννὴ Λαθιδὼθ, ἐκ φυλῆς "Egpatp xoi iy 


ἀρχιερεὺς Ὄζιους ὁ τοῦ 'Ῥιησοῦ (72). Διὰ «at 
ἠγησάμενος τῆς στρατιᾶς Bapàx ὁ τοῦ Bevbp, ix 
φυλῆς Νεφθαλὶμ, παραταξάµενος Σισάρᾳ τῷ ἀρχι- 
στρατήγῳ τοῦ Ἰαθεὶμ, νίκησε" xaX Ίρξεν ἐντεῦθεν 
τοῦ λαοῦ διακρίνουσα fj Δεθδώρα ἔτη τεσσαράχοντα, 
Τελευτησάσης δὲ αὗτης, ἁμαρτὼν αὖθις ὁ λαὺς, ta- 
ραδίδοται Μαδιηναίοις ἔτη ἑπτά. Ἐπὶ τούτοις Γοτὼν 
ἐχ φυλῆς Μανασσῆ, ὁ τοῦ Ἰωᾶς, τριαχοσίους Exavpe- 
τεύσας, xaX δώδεχα µυριάδας αὐτῶν ἀπολέσας, Ἶρεν 
Ev τεσσαράχοντα μεθ ὃν ὁ υἱὸς αὐτοῦ Ἁχιμί- 
λεχ (73) ἔτη τρἰα. Διαδέχεται τοῦτον Βωλεᾶς (74) vg 
Βηδᾶν, υἱοῦ Χαῤῥὰν, ix φυλῆς Ἐφραϊμ, ἄρξα, ἴτη 
Y' πρὸς τοῖς εἴχοσι. Μεθ᾽ ὃν (75) ἑξαμαρτὼν πάλιν - 
λαὸς, ἔτεσιν ὀχτωχαίδεχα ᾽Αμμανίταις παραδίδοται» 
µετανοησάντων δὲ αὐτῶν ἡγεῖται Ἱεφθάε ὁ Γαλααδί- 
της, àx φυλῖς Mavaact* xal ἥρξεν ἔτη Ec. Mil ἓν . 
ἧρξεν ᾿Αθατθὰν (76) ὁ ἐκ Βηθλεὲμ, φυλής Ἰούδε, 


c. {3 : Μεθ' ὃν ᾿Αδιεξέρης, υἱὸς ὧν αὐτοῦ, τὴν vw - 
παραλαθὼν, παιδὶ αὐτοῦ, Βοχῄει τοὔνομα, αὐτὸς αν» | 
τὴν κατέλιπεν αὐτῷ ' παρ᾽ d διεδέξατο "Όζις, υἱὸς ὧν, | 
μεθ) ὃν Ἠλὶς ἔσχε τὴν ἱερωσύνην. « Post Phinees, 
Abiezeres, ejus lilius, accepto ϱἀοθγάοιἰἰ honore, 
eum filio suo, Bocejze, reliquit : ab hoc Ozis, (ilius 
ejus, accepit, post quem Elis sacerdotio potitus 
est. » Abiezer 'A6icou dictus est I Paral. νι, 4,5: 
Φινεὲς ἐγέννησε τὸν ᾿Αθισοὺ, Αθισοὺ ἐγέννησε ον 
Βοχχὶ, xai Βοχχὶ ἐγέννησε τὸν ὈΟζί.Ροετο 'A6tosb 
vel ᾽Αθιησού, deperdita initiali littera, in. "Pase. | 
transisse videtur. Quemadmodum in verbis 
me sequentibus Βεννήρ ex ᾿Αθινεέμ corruptum est, 
Nam Abiueem dictus est pater Baraci : Kal 

στειλε Δεθθῶρα, xal ἐχάλεσε τὸν Βαρὰχ, vibv "Affe 
ysbu, ix Κάδης Νεφθαλείμ. Judic, 1v, 6. T 

(12) "AxipéAEx. Hic ab alüs ᾿Αθιμέλεχ dietas 
est. 

(74) Βω.εᾶς. Videtur legendum Θωλεᾶς, quam» 
vis neque patris, neque avi nomen ílli congrua. 
LowTH.—Kal ἀνέστη μετὰ ᾿Αθιβέλεχ, τοῦ σῶσαι ον 
Tapatà, θαλᾶς, υἱὸς ᾧονὰ, νἱὸς πατραδέλφου αὐτου, 
ἀνῆρ Ἰσσάχαρ. Judic. x, 4, 2. Cum igitur e wibs 
Issachar luerit, cur dicit Clemens eum fuisse ix que 
λῆς 'Egpaig, « e tribu Ephraim? » Scilicet in es 
tribu habitavit, ut sequitur Judic. x, 2: Καὶ 
ᾧχει ἐν Σαμὶρ ἐν ὄρει "Eqgpaty." xai Éxptvs "Ia 
εἴχοσι τρία ἔτη, xax ἀπέθανε, xal ἑτάφη tv Σα 

(75) Με’ óv. Omisit Clemens Jair, tilium Ga« 
nad, qui dicitur Israel. judicasse annos viginti duo. 

udiv. x. 9. 

(16) 'A6az0dv. Ἐσθών Eusebius et Theophilust 

Ἀθαισσάν LXX interpretes, Jud.c, xi, 8. 
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τα Ἑθρὼν (71) 6 Ζαθονλωνίτης, ἔτη /. A laadites, ex tribu Manasse, prefuitque sex annie." 


(λὼμ, Ἐφραϊμ, ἔτη v/."Ev.ot δὲ τοῖς τοῦ 
εσιν ο συνάπτουσι τὰ Ἑδρὼμ µ’ ἔτη (18). 
τον ἐξαμαρτὼν πάλιν ὁ λαὸς, ὑπὸ ἆλ- 
εται τοῖς Φυλιστιεὶμ ἔτη μ’. Ἐπιστρεφάν- 
ν, Σαμφὼν ἡγεῖται, x quite Av, νιχ{- 
pup τοὺς ἀλλοφύλους. Οὗτος ἧρξεν ἔτεσιν 
μετὰ τοῦτον ἀναρχίας οὔσης, διέχρινε (79) 
λὶ ὁ ἱερεὺς, τεσσαράχοντα ἔτη (80). Τοῦ- 
δέχεται Σαμουὴλ ὁ προφήτης σὺν o 
Üsuszv, ἔτη εἰχοσ,επτὰ κατασχών. Οὗτος 
3 ἔχρισεν. Ἑτελεύτα δὲ Σαμουὴλ δυοῖν 
ρος τοῦ Σαοὺλ ἐπὶ ἀρχιερέως ᾿Αθιμέλεχ. 
τὸν Σαοὺλ εἰς βασιλέα ἔχρισεν, ὃς πρῶτες 
ἐπὶ Ἱσραλλ μετὰ τοὺς χριτάς' ὧν ὁ πᾶς 


Post quem dux fuit Abatthan, qui εταἑ ος Bethleem, 
de tribu Juda, annis septem. Deinde Ebron Zabu- 
lonites octo annis. Deinde JEglum ex Ephraim octo 
annis. Nonnulli autem septem annis Abattban con- 
jungunt octo annos Ebrom. Et cum post eum rur- 
$us peccasset populus, alienigenis Philisteis subji- 
citur quadraginta annuis. His autem ad Deum re- 
versis, przest Sainson, ex tribu Dan, cum in bello 
vicisset alienigenas. Is fuit dux viginti annis. Et 
post eum, cum uullus essct qui praeesset, populum 
judicavit Eli sacerdos quadraginta annis. Ei succe- 
dit Samuel propheta, cum quo regnavit Saul, qui 
viginti septem annis regnum »Xobtinuit. ls etiam Da. 
videm unxit regem. Mortuus est autem Samuel duo- 


$ τοῦ Σαμουὴλ vlvexat ἔτη τετραχόσια B bus annis ante Saulem, cum esset pontifex Abime- 


2, μΏνες ἑπτά. Έπειτα διὰ τῆς πρώτης 
! Βασωειῶν, τοῦ Σαοὺλ ἔτη εἴκοσι (82) 
σθεὶς ἐθασίλευσε. Μετὰ δὲ τὴν τελευτὴν 
wet Δαθὶδ τὸ δεύτερον (85) ἐν Xz6pív. ὁ 
ἐκ φυλΏς Ἰούδα, ἔτη τεσσαράχοντα, ὡς 
δευτέρα τῶν Βασιειώων. Καὶ ἂν ἁρ- 
Ιιάθαρ, ὁ τοῦ ᾿Αθιμέλεχ, Ex συγγενείας 
ητεύουσι δὲ Γὰδ καὶ ἹΝάθαν ἐπ᾽ αὐτοῦ. Γί- 
ἀπὸ Ἰησοῦ τοῦ Νανυη ἕως παρέλαθε τὴν 
αβὶδ, ὡς μὲν τινες, ἔτη τετραχόσια πεν- 
ς ὃξ dj προχειµένη δείχνυσι χρονογραφία, 
ἔτη πενταχόσια εἰχοσιτρία, μῆνες ἑπτὰ, 
Δαθ)δ τελευτᾖν. Καὶ μετὰ ταῦτα ἐθασί- 
μὼν, υἱὸς Δαθὶδ, ἔτη τεσσαράκοντα. Διαμέ- 
του INáUav προφττεύων, ὃς xat παρεχάλει 
εἩς τοῦ ναοῷ οἰχοδομῖς * ὁμοίως xav Αχίας 
ιροφττεύει. Ησαν δὲ χαὶ οἱ ῥασιλεῖς ἄμφω, 
τε Σολομὼν, προφήται. Σαδὼκχ δὲ ὁ àp- 
ύτος ἐν τῷ ναῷ, ὃν ᾠκοδόμησε Σολομ...ν, 
'ὄγδοος ὢν ἀπὸ "Aapüv, too πρώτου ἁρ- 
νονται οὖν ἀπὸ Μωῦσέως ἐπὶ τὴν Σηλομῶ- 
, ὡς μὲν τινές φασιν, ἔτη πενταχόσια Ev- 
j| ED. POTTER, 525 ED. PARIS. 


pa». Mujus S. Litter:e non meminerunt : 
e post lbsan, vel. Abaissan, numerant 
lonitam, qui. decem; dein, Abdon Pira- 
tribu Ephraim, qui octo annos Israelitis 
adic. xn, 11, 15 et seq. Theophilus : Ái- 
v* Αθδὼν, ἔτεσιν v". « /Elon, annos de- 
2, annos octo. » Eusebius : Αἰαλών, Ec v" 
n »'^ « /Ealon, annos decem; Labdon, 


. 
Fem. Hervetus exp. «quatuor annos. » 
wtihius : « Legendum, inquit, η’ ἔτη, ut 


μετὰ τοῦτον ἀναρχίας οὔσης, 0. Mer- 
« Et post eum, cum nullus esset qui 
iopulum judicavit Eli sacerdos. » Perpe- 
quo tempore « Eli populum judicavit, » 
rerum est, « neminem οἱ praefuisse? » 
igitur : «Et post eum (Samsonem ) cum 
| tempus nullus fuisset magistratus sum- 
acerdos populum judicavit. » Nam post 
Mmasonis, interregnum seculum fuisse, 
i est. Conf, Judic. xvin, 1; xix, 1 etseq. 
σαράκοντα ἔτη. Sic textus. Hlebraus , 
48. Verum LXX interpretes Eli. sacer- 
1 viginti annos tribuunt : ut. etiam eos 
eoph:lus : Ἠλὶς ἔτεσιν x'. Quam diversi- 


lech. Is Saulem unxit in regem, qui primus post 
judices regnavit in Israel. Quorum universus nu- 
merus usque ad Samuelem, annos efficit quadrin- 
gentos sexaginla tres, menses septem. Deinde, ut 
habetur Regum primo, regnavit renovatus Saul vi- 
ginti annis. Post mortem autem Saulis, regnat Da- 
vid secundo in Cliebron, filius Jesse, ex tribu Juda, 
quadraginta annis, ut continet secundus Regum. 
Erat autem pontifex Abiathar, filius Abiuelech, ex 
cognatione Kil. Fuerunt autem Gad et Nathan pro- 
phetz ejus tempore. Fiunt ergo a Jesu Nave usque 
ad tempus quo David regnum accepit, ut nonnulli 
quidem volunt, anni quadringenti quinquaginta; ut 
autem proposita ostendit chronographia, colliguntu? 
anni quingenti viginti ttes, menses septem, usque 
ad mortem Davidis. Postea regnavit Salomon, fi- 
lius David, annis quadraginta. Ejus tempore per- 
rexit prophet: munere fungi Nathan, qui etiam 
eum adlortatus est ut templum. exstrueret. Simi . 
liter autem Achias Silonita quoque propbetavit. 
Erant autem ambo quoque reges, David et Salo- 
mon, propheta. Sadoc autem primus pontifex sa- 


tatem olim notavit Eusebius in Chronico : Ἠλὶ ie- 
fee Ἡγήσατο τοῦ Ἱσραὴλ ἔτη x', κατὰ τοὺς 0’, κατὰ 

τὸ Εθραϊκὸν ἔτη u^ « Eli sacerdos Israeli prz- 
fuit, annos viginti secundu:n 1 XX, sed secundum, 
Hebraicum textum, annos quadraginta. »Eadem re- 
petit. Proparationis evangelice loco superius no- 
talo. 

(81) Οὗτος. Hoc est Samuel. Conf. 1 Sam. x, 4. 

(32) Τοῦ Σαοὺ.ϊ ἔτη εἶκ. Forsan aliquis legerit, 
τοῦ Σαοὺλ ἔτη εἴχοσι, ἐπεὶ ἀναχαινισθεὶς ἐδασίλευσε, 
id est, « Saulis anni viginti, cx quo renovatus regnum 
tenuit : » ut etiam Hervetus vertit * « regnavit re- 
novatus Saul annis viginti. » Fr. Junius legendum 
putat, ὁ Σαοὺλ ἔτη εἴχοσι ἀναχαινισθεὶς ἐδασίλευσε, 
ut paulo ante. Porro cum Eusebii Chronicon Sau- 
lem annos quadraginta, Theophilus autem et Chiro- 
nicon meum ms. viginli annos regnasse dicant, dis- 
crepantiz ratio hzc videtur esse, quod Saul regnum 
partim cum Samuele, partim. solus. administravit, 
ut Clemens quoque non obscure hic signilicat, ct 
clarius Zonaras his νογυὶ5: Ἐθασίλευσε δὲ Σαοὺλ, 
ζῶντος ἔτι τοῦ Σαμουἡλ, ὀχτωχαίδεχα ἔτη΄ ὀχείνου 
ὃ ἀποθανόντος, δύο καὶ εἴκοσι. Syr. — Conf. 1 Sam. 
ix, 15. 

(85) Τὸ δεύτερον. Moc est secundo post Saulcm 
luce, 
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crificavit in templo quod zdificavit Salomon, qui A νενήχοντα πέντε, ὡς δὲ ἕτεροι, πενταχόσια d 


erat octavus ab Aaron, primo pontifice. Sunt ergo 
a Moyse usque ad ztatem Salomonis, ut. dicunt 
quidem aliqui, anni quingenti nonaginta quinque ; 
uL alii autem, quingenti septuaginta sex. Si quis 
autem iis, qui sunt a Jesu usque ad David, quadrin- 
gentis quinquaginta aunis, quadraginta annos, qui- 
bus dux fuit Moyses, connumeraverit οἱ alios octo- 
ginta annos, quot natus erat Moyses, priusquam 
exirent ex /Egypto Hebrzi, et his adjecerit quaira- 
ginta annos regni αν], colliget omnes aunos sex- 
centos decem. Accuratius autem ac perfectius 
procedet nostra chrouographia, si quingentis el 
viginti tribus annis et septem mensibus usque 
ad mortem Davidis, adjecerit quis centum et vi- 
ginti annos Moysis, εἰ Salomonis quadraginta. 
Colliget enim omnes usque ad mortem Salomo- 
nis, annos sexcentos octoginta tres, scptem men- 
ses. Iramus dat suam filiam Salomoni, quo tempo- 
re*& post Trojam captam venit Menelaus in. Phoe- 
niciam, ut ait Menander Pergamenus, et L:etus in 
Pheniciis. Post Salomonem autem regnat Roboam, 
filius ejus, annis septemdecim. Erat autem pouti- 
fex Abimelech, filius Sadoc. Ejus tempore diviso 
regno, in Samaria regnat Jeroboam ex tribu 
Ephraim, servus Salomonis. Prophetavit autem 
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(84) Πεγτακόσια ἑδδομήκοντα ἔξ. Ab exitu Ju- 
dxorum ex /Egypto ad :edificatum a Salomone tein- 
plum annos πενταχοσίους ἑξήχοντα ἕξ ex Tyriorum 


commentariis numerat Theophilus ad  Autelyc. C 


lib. 11, p. 121 edit. Paris. 

(89) Εἴραμος. 1s a LXX interpretibus ll Reg v, 
4. Χιράμ dicitur, a Josepho Ἐἴρωμος, a Theophilo 
Ἱέρωμος, a Tatiano Χείραμος, ab Eusebio ejus 
verba recitaute et alibi etiam Εἴραμος, a Chronico 
Alexandrino, p. 91, 8c(papoc, ubi adnotat Du Fresne, 
solum Clementem Alexandrinum meminisse, eum 
filiam suam Salomoni in uxorem dedisse. At vero 
Clemens ea, quz hic narrat, e Tatiano, vel saltem 
ulerque ex iisdein auctoribus sumpsit. Tatiani verba 
liec sunt, Orat. ad Gracos, p. 128, 199 : Παρ) αὐτοῖς 
τρεῖς ἄνδρες, Θεόδοτος, Ὑψικράτης, Μῶχος ' τούτων 
τὰς βίθλους εἰς Ἑλληνιχὴν χατέταδεν φωνὴν Χαἴτος, 
καὶ ὁ τοὺς βίους τῶν φιλοσόφων ἐπ᾽ ἀχριθὲς πραγµα- 
τευσάµενος. Ἐν δὲ ταῖς τῶν προειρηµένων δηλοῦται 
ἱστορίαις, χατά τινα τῶν βασιλέων ὑρώπη πης ἁρπαγὴν 
Υεγονέναι, Μενελάου τε εἰς τὴν Φοινίχην ἄφιξιν, καὶ 
τὰ περὶ Χείραμον, ὅστις Σολομῶνι, τῷ Ἰουδαίων βα- 


χοντα 26 (84). Εἰ δὲ τις τοῖς ἀπὸ Ἰησοῦ µέχρ 
τετραχοσίοις πεντίκχοντα΄ ἔτεσι συγκαταριθµί 
τῆς Μωῦσέως στρατηχίας τεσσαράχοντα, χαὶ ! 
τὰ ὀγδοήχοντα ἔτη, ἃ Ὑεγόνει ὁ Μωῦσης, Ἡ 
τὴν ἔξοδον τοῖς ᾿Εθραίοις ἀπὸ Αἰγύπτου γε] 
προσθείη τε τούτοις τὰ τῆς βασιλείας τῆς Aat 
σαράχοντα ἔτη, συνάξει ἕτη τὰ πάντα ἑξαχκόσν 
Αχριθέστερον δὲ dj χαθ᾽ ἡμᾶς χρονογραφία πι 
εἰ τοῖς πενταχοσίἰοις εἴχοσι xaX τρισὶ, χαὶ μησὶ 
μἐχριτῆς Δαθὶδ τελευτῆς, προσθείη τις τάτε τε 
σέως ἑχατὸν εἴχοσι ἔτη, tá τε τοῦ Σολομῶνος τε 
χοντα” συνάξει γὰρ τὰ πάντα ἐπὶ τὴν Σολομῶνος 


"τὴν Ex ἑξαχόσιά ὀγδοήχοντα τρία, μῆνας ἑπτά 


μος (85) τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα Σολομῶνι δίδωσι, 1 
χρόνους μετὰ τὴν Τροίας ἅλωσιν Μενελ 
Φοινίχην ἄφιξις, ὥς φησι Μένανδρος (86) ὁ | 
μηνὸς, xal Λαΐτος ἓν τοῖς Φοιγικοῖς (81). Ἆ 
Σολομῶνα βασιλεύει Ῥοθοὰμ, υἱὸς αὐτοῦ, ἔτη 
xaíóexa* xaX ἣν ἀρχιερεὺς ᾿Αδιμέλεχ (88) 
Σαδὠχ. Ἐπὶ τούτου µερισθείσης ^T; βασιλεἰ 
Σαμαρξίαχ βααιλεύει Ἱεροθοὰμ., ἐκ φυλῆς Ἐφι 
δοῦλος Σολομῶνος  προφττεύει δὲ ἔτι ᾽Αχίας ὁ 
γίτης, xaX Σαµαίας υἱὸς ᾽Αμαμὴ (89), χα 
Ἰούδα ἁἀπελθὼν ἐπὶ 'Po6oXu, xat προφττεύᾶι 
ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου. Μετὰ τοῦτον pa 


fuit Iramus, cujus filiam Salomon in uxorem 
ut refert Tatianus. » 
(86) Μένανδρος. De Menandro conf. que 
cum Tatiani modo dictum adnotata sunt. 
(87) Λαϊῖτος ἐν τοῖς Φοιγιχοῖς. Scribeudu 
νιχιχοῖς. Lotus is est, quem Tatianus m 
Xaicvovvocat, οἱ Eusebius ejus verba recitzns 
«ov. Conf. preter notas ad Tatianum, Bock 
Chanaan. lib. u, cap. 17, et Reinesius Be 
Punica, cap. 19. 
(88) 'A6tuéAey. Eusebius in Chronico, Abii 
pora describens : Ἑδραίων ἱερεὺς Aiax 
ρἰζετο. Προεφήτευον δὲ ᾽Αχίας, Σαµαίας, 
τοῦ ἐν Σαµαρεία θυσιαστηρίου' « Hebrson 
cerdos Abunelech hoc tempore floruit. Pro 
hant Achias, Samzas, et qui adversus altare 
maria futura predixit.» Quorum ea, quadead p 
tasspectant , in Canone Chron. repetit : utroque 
loco Betheliticum altare Samatiz perperam t 
(89) Zapalac viéc ᾽Αμαμὴ, καὶ ὁ ἐξ "Too 
mi;eas filius Amame, et qui ex Jud. » ut dl 
homines sint Sam:eas, et qui e Juda profech 


σιλεῖ, πρὸς Yápov δοὺς τὴν θυγατέρα, xaX ξύλων παν- |) versus altare Betheliticum proplietavit, Eos g 


τοδαπῶν Όλην εἰς τὴν τοῦ ναοῦ κατασχευὴν ἑδωρήσα- 
το. Καὶ Μένανδρος δὲ ὁ Περγαμηνὸς περὶ τῶν αὐτῶν 
την ἀναγραφὴν ἐποιῆσατο' «Fuerunt apud Phoenices 
Lres viri, Theodotus, Hypsicrates et Mochus : ho- 
rum libros iu Grecam linguam transtulit Chaetus, 
qui et philosophorum vitas accurate conscripsit. 
Porro in historiis eorum indicatur, sub rege quo- 
dim raptum Europe contigisse, οἱ Menelaum in 
Phoniciam. advenisse ; item Clirami regis mentio 
fit, qui Salomoni, Judxorum regi, liliam in inatri- 
monium collocavit, et omne genus lignorum ad ex- 
siructionem templi donavit. Menander etiam Per- 
gamernus liec eadein scriptis testatur. » Eusebius in 
Chronico : Ἑἱράμου, τοῦ Τνρίων βασιλέως, θυγατέρα 
ἔγημε Σολομὼν, ὡς Τατιανὸς ἱστορεῖ. «liami, Tyrio- 
rum regis, liliam in uxorem duxit Salomon, ut rc- 
fert Tationus. » Idem rursus in Epitome tenporum : 
Τυρίων ἑδασίλευσε Χείραμος, οὗ τὴν θυγατέρα ἔγημε 


Σολομὼν, καθὼς ἱστορεῖ Τατιανός * « Tyriorum rex 


distinguit Eusebius locis jam dictis. Herve 
vertit : « Samaas filius Amam:x, qui etiam e: 
abiit, » etc., ut Samas is sit, qui e Juda & 
boamum profectus fuerit, ac si scriptum esset 
££ Ἰούδ., quemadinoduin in. Tatiano. verbis 
meinoratis xaX ὁ τοὺς βίους scriptum est pre 
τοὺς B. Et suut. qui huic prophete nomen 84 
Sames, Seimeie, vel Semei tribuunt. τω 
De jejuniis, cap. 16 : « Samzas, homo Dei 
exitum prophetasset idololatriz introductss 
Jeroboam, post manum ejus regis arefacti 
statim restitutam , » elc. Sunt vero alii, qa 
Adoniam, Jadon, Addo, Oded, etc. , appellag 
Sainea distinguunt. De quibus sententiis eon 
a Inotavit Coteleriusad Constitutionum Apost.l. 

(90) Kal ὁ ἐξ "Iovóa ἀπελθὼν ἐπὶ 'Pc 
χαὶ πρ. Cotelerius, loco jam dicto, ait : « Ins 
Japsus est interpres Clementis Alexandrini, € 
γούνα sic vertit : « Qui eiiam ex Juda abiil 1 
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), vib; αὐτοῦ, ἔτη εἰχοσ.τρία" καὶ ὁμοίως A Achias quoque Silonites, et Samzas filius Amame, 


e "Acapáv. Οὗτος ἐπὶ γήρως ἁποδάγρησε᾽ 
δὲ ἐπ) αὐτοῦ Ἰοῦ, υἱὸς ᾿Ανανίου. Mz: 
λεύει Ἰωσαφὰτ, υἱὺς αὐτοῦ, ἔτη εὖ (92). 
προφητεύουσιν Ἠλίας ὁ θεσθἰίτης, χαὶ 
ὃς Ἰεθλᾶ, χαὶ ᾿Αβδίας vlog "Avaviov. 
(αἶου. xa φευδοπροφήττς hv Σεδεχίας ὁ 
. Ἔπεται τούτοις ἡ βασιλεία Ἰωρὰμ, τοῦ 
μὰτ, ἐπὶ ἔτη ὀκτώ: bg! οὗ προφητεύει 
. usetà Ἠλίαν Ἐλισαῖος ὁ τοῦ Σαράτ. 
| οἱ ἐν Σαµαρείαᾳ xózpov (05) ἔφαγον 
χαὶ τὰ τέχνα τὰ ἑαυτῶν. Ὁ δὲ χρόνος 
ιπὸ τῶν ὑστάτων τῆς τρίτης τῶν Βασι- 
τῆς τε-άρτης ἐπεχτείνει. Ἐπὶ δὲ τοῦ 
λήφθη μὲν ἩἨλίας, fozaro δὲ προφτ- 
Ἰαἴος, υἱὸς Σαφὰτ, fi» EG, ὧν ἑἐτῶν 
α. Εἶτα Ὀχοζίας ἑθασίλευσεν ἔτος Év- 
τι προφητεύει Ἑλισαῖος, xai σὺν αὐτῷ 
ic (94). Μετὰ τοῦτον ἡ µήτηρ Ὀσίου (95) 
ιλεύει ἔτη ὀχτὼ (96), χαταχτείνασα τὰ 
ἀδελφοῦ αὐτῆς (07): Ex γὰρ τοῦ γένους 
Ἡ δὲ ἀδελφὴ Ὀκίου Ἰωσαθαία ἐξέχλεφε 
ἴου Ἰωᾶς, xai τούτῳ περιέθηχεν ὕστε- 
σιλείαν. Ἐπὶ εῆς Γοθολίας ταύτης ἔτι ὁ 
ροφητεύει’ μεθ) ἣν φασιλεύει, ὡς προεῖ- 
) περισωθεὶς ὑπὸ Ἰωσαθαίας τῆς Ἰωδαὶ 
2$ Ὑνναιχός * xal τὰ πάντα γίνεται ἔτη 
4. Συνάγεται (98) οὖν ἀπὸ Σολομῶντος 
V) τοῦ προφῄτου τελεντὴν ἔτη, ὡς μέν 
ED. POTTER. 


rophetavit super altare. » Nam reddere 
4 qui ex Juda abiit sub Roboamo, atque 
'ophetavit. » Si quis vero existimet su- 
B esse illud ἐπι 'Po6oáp, « sub Roboa- 
ante dixisset auctor 9ο omnia facta 
iante Roboamo, » scribat is ἐπὶ Ἱερο- 
insu, « qui ex Juda abiit ad Jeroboam. » 
g. xut, 1, 2. 
'op. 'Theophilus, Ἐθίας ἔτεσι C. Euse- 
rat. evangel. Αθι ἔτεσι y'. Quod. in 
am bis dixit; idque S. Scripturz aucto- 
» Quem Cletaens 'Asapáv vocat, is a 
& dicitur, etànnos quadraginta utium re- 
illis perhibetur. Quo fit ut. Cleinentis 
ea, qua a reliquis numerata sunt, 
int. Nam sacri codices et Eusebiys Abi:e 
uadraginta unum annos tribuunt, utris- 
inta quatuor. Theophilus Abi:e septem, 
"ginta unum , utrisque quadraginta 


et qui ex Juda abiit ad Roboam, et prophetavit ad- 
versus altare, Post eum regnavit Abiu, filius ejus, 
141 annis viginti tribus, et similiter ejus filius 
Asaman. Is in senectute laboravit podagra. Prophe- 
lavit autem ejus tempore Jehu, filius Ananize. Post 
eum regnavit Josaphat, ejus filius annis quinque. 
Ejus tempore prophetarunt Elias Τιιοςυϊίο», et 
Michzas filius leble, et Abdias fllius Ananiz. Tem- 
pore autem Michiz:e erat pseudopropheta Sedecias, 
filius Chanaan. Póst eos sequitur regnum Joram, 
filii Josaphat, ad octo annos; cujus tempore pro- 
phetavit Elias, et post Eliam Eliszeus filius Saphat. 
Ejus tempore, ii, qui erant in Samaria, comcede- 
runt stercus columbz, et suos liberos. Tempus 
autem Josaphat extenditur ab ultima parte tertii 
Regum usque ad quartum. Tempore autem Joram 
assumptus est Elias. Cepit autem prophetare Eli- 
szus, fllius Saphat, sex annis, cuim esset natus 
annos quadraginta. Deinde Ochozias regnavit anno 
uno. Ejus tempore adhuc prophetabat Eliszus, ct 
cum eo Abdadonzus. Post eum mater κε Oziz Go- 
tholia regnat octo annis, interfectis filiis sui fratris ; 
erat enim ex genere Achab. Soror autem Oziz Jesa- 
b:zea suffurata est filium Oziz, Joas, et ei postea re- 
gnum tribuit. Tempore hujus Gotholie adhuc pro- 
phetabat Εἰίδφις, post quam regnavit, ut dixi 
antea, Joas, qui fuit servatus 4 Jesabza uxore 
Jodez pontilicis ; et vixit integris annis quadraginta, 


κοὺμ., p. ; V. Α 
Quo loco Abdadon longe ab Eliseo, quocum Cle- 
mens eum junxit, remotus est. 

(95) Ὁζου. lloc est, ᾿Οχονίου jam supra dicti. 
Ejus enim mater erat Γοθολία, seu Athalia. Emen- 
dandus Theophilus , qui Γοθονιήλ pro Γοθολία, vi- 
rum pro muliere, substituit. 

90) "Ern ὀχτώ. Septimo regui sui anno czsa 
Athatia, Joas ei successisse fertur, Il Paral. xxi , 
4 et seq.; IV Reg. xi, À et seq.,Eczoty C", inquit Eu- 
sebius tam in Chronico, quam in Preparat.evangel., 


ns autem ΑὐἱΦ annos viginti tres tri- D ἔτεσιν €£, Theophilus. Apud LXX interpretes, loco 


lem Ass, ac proinde utrisque quadra- 


£. Recte adnotavit Lowthius, scriben- 
τη χε’. Omnes enim Josaphati regnum 
jue annos durasse fatentur. 

vv.1V Reg. vi, 25, 28, 29. 

αδωγαἴος. Àn legendum ᾿Αδαδωναῖος, 
15 ὁ τοῦ Ὠδίδ, vel, ut quidan legunt 
iralip. xv, 1. Γον τη. — Quidam doctus 
6 esse « Obadiam, » et id nominis coun- 
e ex 'A66laz et "Aóuval, quod est Dei 
advertens, Clementem paulo infra Ab- 
Obaliam, ab Abdadonzo distinguere 
ιχαίας, ᾿Αθδιοὺ, Ελισαῖος, ᾿Αόδαδωναὶ, 
iger in Hist. Synag. cum Eusebii Chro- 
ag. 571 : Ἐπὶ τούτῳ ( Ὅχοςίᾳ) ἔτι προ- 
ισαῖος, xal σὺν αὑτῷ ᾿ΛΑθδδαδωναῖος. 
, ut alias etiam non pauca, a Clemente 


ATROL, GB. VIII. 


Regum jan dicto, Athalia sex annos regnasse, se- 
tiino autera anno ei Joas successisse dicitur : et 
| Paralip. xxir, 12, 49356 dicitur χαταχεχρυμμµένος 

ἓξ ἔτη, xaX Γοθολία ἐπὶ τῆς γῆς. Sed Clementem 

in errorem duxisse videtur, quod II Paral. xxni, 4, 

Joas a Jodae sacerdote regno dicatur restitutus ἔτει 

ὀγδόῳ, « anno Oclavo. »— 

(97) Τέχγα τοῦ ἁδελφοῦ αὐτῆς. « Filios fratris 
sui. » Verum Athalia non memorauüir quemquam ex 
Acliabi, regis Israelitici , a quo oriunda fuit, stirpe 
occidisse. Scribendum igitur fuerat τέχνα τοῦ viou 
αὐτῆς, «liberos filii sui. » Nam Abhazüe, filii sui, 
liberos ad unum omnes occidit, excepto Joas, qui 
post eam regnavit. Conf. 1V Rey. χι, 1; HI Paralip. 
xxtt, 10. . 

(98) Συνάγεται. Hec usque ad πρὸ τῆς τῶν 
Ολυμπίων θέσεως. Jos. Scaliger in Histor. Synagogen 
cum Eusebiano Chronico editam transtulit, pag..517. 
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Colliguitur ergo a Salomone usque ad mortem Eli- 4 τινές φασιν, ἑκατὸν πεντε, ὡς δὲ ἕτεροι, 


gei prophete, ut nonnulli quidem dieunt, centum 
et quinque; ut alii autem, centum duo; ut propo- 
sita autem ostendit chronographia, aregno Salo- 
monis anni centum octoginta unus. A temporibus 
aulem Trojanis usque ad ortum Homeri, ex Philo- 
chori quidem sententia, fiunt centum et octoginta 
anni, post lonicam deductam coloniam. Aristarchus 
autem, in Commentariis Archilochiis, dicit eum 
fuisse tempore deductionis coloni:e Ionicze, quee fuit 
centum et quadraginta annis post Trojana tempora; 
Apollodorus autem centum annis post deductam 
coloniam Ionicam, cum Agesilaus, Dorvsssi filius, 
esset rex Lacedemoniorum ; atque sic ei admovet 
I. ycurgum legislatorem, cum esset »& adhuc juvenis. 


δύο. ὡς δὲ ἡ προχειµένη δηλοῖ χρονογραφία 
βασιλείας τῆς Σολομῶντος ἔτη ἑχατὸν ὁγδοήχοι 
ἀπὸ δὲ τῶν Τρωϊχῶν (99) ἐπὶ τὴν Ὁμήρου v. 
κατὰ μὲν Φιλόχορον, ἐχατὸν ὀγδοβχοντα ἔτη v 
ὕστερον τῆς Ἰωνικῆς ἀποιχίας. ᾿Αρίσταρχος i 
ἐν τοῖς Ἀρχιλοχείοι .ὑπομγήμασι, xat 
Ἰωνικὴν ἁἀποιχίαν φησὶ Φφέρεσθαι αὐτόν. ἡ 
veto μετὰ ἑχατὸν τεσσαράκοντα ἕτη τῶν Τρο 
Απολλόδωρος (2) δὲ μετὰ ἔτη ἑχατὸν τῆς "Et 
ἀποιχίας, ᾿Αγησιλάου τοῦ Δορυσσαίου, Aaxs 
viov βασιλεύοντος' ὥστε ἐπιθαλεῖν αὐτῷ M 
ον (S) τὸν νοµοθέτην, ἔτι νέον ὄντα. Εὐθυμένης 
tol; Χρογικοῖς συναχµάσαντα "How ἐπὶ 
στου ἓν Χίῳ γενέσθαι περὶ τὸ διαχοσιοστὸ 


Euthymenes autem in Chronicis dicit eum floruisse B ὕστερον τῆς Ἰλίου ἁλώσεως" ταύτης δὲ iot 


cum Hesiodo, tempore Acasti, et natum fuisse in 
Chio circiter annum ducentesimum post Trojam 
captain. In hac autem sententia est etiam Archema- 
chus in tertio Euboicorum. Quo fit ut ipse et He- 
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(99) 'Azxà δὲ τῶν Τρωϊκῶν. Eadem Tatianus 
Oratione contra Grecos : Ὅμηρον ἠχμαχέναι Φιλό- 
χο μετὰ τὴν ἹἸωνιχὴν ἀποιχίαν ἐπὶ ἄρχοντος 
Ἆ ffov Ἀρχίππου, τῶν Ἰλιαχῶν ὕστερον ἔτεσιν 
ἑχατὸν ὁγδοήχοντα' « Homerum floruisse Philocho- 
rus post lonicam migrationem, archonte Athenien- 
sium Archippo, post Ilii captivitatem annis centum 
et octoginta. » Eusebius lib. x Prepar. citana haec 
verba Tatiani legit pag. 289 : Μετὰ τὴν Ἰωνικὴν 
ἀποικίαν Éxeot µ’, ἐπὶ ἄρχοντος ᾿Αθήνῃσιν 'Ap&Un- 
πον, « Post lonicam coloniam annis quadraginta, » 
que verha, omissa a Trapezuntio, interprete Euse- 
bii, Tatiano etiam videntur addenda, sed illud "Ap- 
ξίππου, mendosum est. Eusebius idem in Chronico 
de Homeri xtate agens ad annum mundi 4090 Phi- 
lochori sententiam ita narrat : « Philochorus emi- 
grationis lonicze tempore sub Archippo Athenien- 
sium magistratu, et post captam Trojam annis cen- 
tum et octoginta. » taque huic non convenit cum 
Tatiano, qui quadraginta annis post lonicam emi- 
grationem ail. Hoc loco in interpretatione Herveti 
collocanda est interpunctio post illud, « octog. 
anni, » nam computantur ab excidio Trojano, non 
ab lonica colonia. CorLEcT. — Clementis senten- 
tiam hoc modo supplevit Scaliger : &x. óy6. ἔτη γί- 
vetat, ἔτεσι μ’ ὕστερον τῆς Ἰωνιχῆς ἀποιχίας. Porro 
de Homeri state hoc loco agit Clemens, quod ille 
scriptoruth. Grecorum antiquissimus habitus sit. 
Hinc Tatianus, quem secutus est Clemens, de bar- 
bare Graczque doctrinz antiquitate acturus, pag. 
105 : Ὅροι δὲ ἡμῖν χείσονται Μωῦσῆς xai "Ounposc, 
τῷ ἑχάτερον αὐτῶν εἶναι παλαιότερον xal τὸν μὲν 
ποιητῶν xal ἱστοριχῶν εἶναι πρεσθύτερον, τὸν δὲ 
πάσης βαρθάρου σοφίας ἀρχηχόν' « Moyses, inquit, 
et Homerus nobis metz sint, eo quod uterque in 
$UO genere vetustissimus sit : bic enim poetas ct 
historicos omnes zetate przit, ille totius barbaricze 
sapientiz auctor est. » Cicero Tusc. quest. lib. 1, 
initio : « Cum apud Graecos antiquissimum sit e 
doctis genus poetarum : siquidem Homerus fuit et 
Hesiodus ante Romam conditam, Arcbilochus re- 
gnante Romulo. » | 

(4) "Apictapxoc. Eadem diversitas hic reperitur. 
Nam Tatianus quidem et Clemens Aristarchum di- 
cunt lonicam ἀποιχίαν constituisse centesimo et 
quadragesimo post excidium Trojanum anno, Eu- 
sebius autem in Chronico centesimo tantum. ldem- 
que in manuscriptis legitur. CoLLEcr. — Tatianus 
pag. 108 : Oi δὲ περὶ ᾿Αρίσταρχον, χατὰ τὴν Ἰωνι- 


δόξης καὶ ᾿Αρχέμαχος tv Εὐδοϊκῶν «ple 
εἶναι αὐτόν τε χαὶ τὸν Ἡσίοδον χαὶ Ἐλισαίου ( 
προφήτου νεωτέρους. Κὰν ἔπεσθαί τις βουλη 


γραμματικῷ Κράτηττι (5), xal λέγη περὶ τὴν 


xhv ἀποιχίαν, f, ἐστι μετὰ ἑχατὸν καὶ τεσσαρά 

Ec τῶν Ἰλιαχῶν. « Aristarchus, circa lonicat 
rationem, quz annis centum et quadragint 
liacas secuta est. » 

(2) ᾽Αποᾗ]όδωροβ Tatianus, οἱ δὲ περὶ * 
λόδωρον ὕστερον τῶν Ἰλιαχῶν διαχοσἰίων πεντή! 
sed in editione Basiliensi additur in margin 
lectio, que cum Clemente convenit, τεσσαρώ 
« ab lio capto annis ducentis quadraginta. » 
Eusebium Prepar. x, rectius citantur eaden 
ὕστερον τῶν Ἰλιαχῶν ἔτεσι διαχοσίοις τεσσαράώ 
Nec .abscedit in Chronico scribens : « Apollo 
Atheniensis post ducentesimum quadragesimu 
num eversionis llii. » lliud porro, « cum Age 
Dorysszus, » Graece fuit, ᾽Αγησιλάου τοῦ Ao 
Λακεδαιμονίων ῥασιλεύοντος, Eusebius in € 
cirea tempora HRoboami Salomonis f. quintut 
cedemoniorum regem numerat Doristhum 
deinde sextum Agesilaum. Rectius apud Paust 
in Laconicis : Τοὺς δὲ ἐφεξής βασιλεύσαντας αἳ 
χίας ταύτης Δόρυσσον τὸν Λαδώτα, xal γης 
Δορύσσου' « Jam qui in regnum ex hac fam 
cesserunt Doryssum Labotz fllium, et Ages! 
Doryssi: » Sic ergo in Chronico, et apud Clem 
scribendum est, nisi istud velis tanquam pat 
micum retinere. CoLLEcT. — Tatiani verba { 


habent : Οἱ δὲ περὶ ᾿Απολλόδωρον μετὰ τὴν "Tes 
ἀποιχίαν ἔτεσιν ἑχατὸν, ὅπερ Ὑένοιτο ἂν Üg 
τῶν Ἰλιακῶν διαχοσίων πεντήχοντα. « Ἀρολοι 


autem, post migrationem lonicam annis cei 


D quod esset post lliaca tempora, ann. ducentis : 


quaginta. ) P à » 
(3) Λυκοῦργο». Plutarchus in principio 

e Timeo refert, Lycurgum οὐ πόῤῥω τῶν Ὃι 
χρόνων γεγονέναι' ἔνιοι δὲ, xal xat! ὕφιν vt 
'Opfjpo* « Non longe fuisse infra Homeri aeta 
nonnulli autem etiam cum eo congressum m 
rant. » Strabo Geogr. lib. x, pag. 482, eumde 
cit, ἑντυχόντα, ὥς φασί τινες, xal ὑμήρῳ δι 
6οντι ἐν Klo « cum Homero congressum , wt 
nulli autumant, in Chio degente. » Cicero Ts 
quest. lib. v, cap. 5 : « Lycurgi temporibus H 
rum tuisse traditur. » 

(4) Kal 'EAwalov. ἩἨλίου xa Ἑλισαίου, Ses 
in Histor. Synag: 

(5) Κράτητι. Περὶ τὴν Ἡρακλειδῶν χάθοδον, 
hie, « reditum, » alibi rectius Hervetus « de 
sum. » Eusebius in Chron. :« Quidam eum, ex 
bus Crates, ante descensum Heraclidarum pon: 
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χλειδῶν χάθοδον Ὅμηρον γεγονέναι, μετὰ ἔτη óy6ofi- A siodus sint etiam Eliszo propheta recentiores, 


χοντα τῆς Ἰλίου ἁλώσεως, εὑρξθήσεται πάλιν Zolo- 
μῶντος µεταγενέστερος, ἐφ' οὗ ἡ Μενελάου εἰς Φοι- 
vixnv ἄφιξις, ὡς προείρηται. Ἐρατοσθένης (6) δὲ, 
μετὰ τὸ ἐκατοστὸν ἔτος τῆς Ἰλίου ἁλώσεως, τὴν 
ὩὉμήρου ἠλικίαν φέρει. Ναὶ μὴν θεόποµπος (7) μὲν, 
ἐν τῇ τεσσαρανοστῇ τρίτῃ eov ΦιΛιππικῶν μετὰ ἔτη 
πινταχόσια τῶν ἐπὶ "Alo στρατευσάντων Ὑεγονέναι 
«v Ὅμηρον ἱστορεῖ. Εὐφορίων (8) δὲ ἐν τῷ Περὶ 
Ἀιάδων (9), κατὰ Γύγην αὐτὸν τίθησι γεγονέναι, 
ὃς βασιλεύειν ἤρξατο ἀπὸ τῆς ὀκτωχαιδεχάτης Ὀλυμ- 
φιάδος ὃν xal qnot πρῶτον ὠνομάσθαι τύραννον. 
Σωσίδιος (10) δὲ ὁ Λάχων, ἓν Χρόνων ἀναγραφῇ, 
χατὰ τὸ ὄγδοον ἔτος τῆς Χαρίλλου τοῦ Πολυδέχτου 


Μσιλείας Ὅμηρον φέρει. Βασιλεύει μὲν οὖν Χάριλ- 


We ἔτη ἐξηχοντατέσσαρα, μεθ) ὃν υἱὸς Νίκανδρος Β 


ἔτη τριαχκονταεννέἑα. Τούτου κατὰ τὸ τριαχοστὸν τέ- 
«αρτον ἔτος τεθΏναί φησι τὴν πρώτην Ὀλυμπιάδα, 
ὡς εἶναι ἐννενήχοντά που ἑτῶν πρὸ τῆς τῶν 'OXug- 
αίων θέσεως Ὅμηρον. Μετὰ δὲ τὸν Ἰωὰν διαδέχεται 
τήν βασιλείαν ἸἈμασίας, à υἱὸς αὐτοῦ, ἔτη τριαχον- 
τειννέα (11). Τοῦτον Ὀζξίας ὁμοίως, ὁ υἱὸς αὐτοῦ, 
ἐὶ ἔτη πεντηκονταδύο' καὶ λεπρῶν οὗτος ἐτελεύτα. 
Προφητεύουσι ὃξ ἐπ' αὐτοῦ ᾽Αμὼς xal Ἡσαῖας (12) 


Tatianus Contra gentes: Τούτων δὲ οἱ περὶ Κράτητα 
τὺ τῆς Ἡρακλειδῶν καθόδου φασὶν αὐτὸν ἠχμαχέναι 
pk τὰ Τρωϊκὰ ἑνδοτέρω τῶν ὀγδοήχοντα ἑτῶν. 
«Ex istis Crates ante Heraclidarum descensum Ηο- 
Rerum. floruisse tradit intra octoginta annos post 
bellum "Trojanum. » Trapezuntius x Prayparat. 


Quod si quis velit sequi graminaticum Cratetem, 
el dicat fuisse Homerum circa descensum Heracli- 
darum, octoginta annis post captam Trojam, inve» 
nietur rursus Salomone posterior, cujus tempore 
fuit Menelai adventus in Phoniciam, ut ante dictum 
est. Eratosthenes autem, centesimo anno post 
captam Trojam, refert Homeri ztatem. Quin etiam 
T beopompus in quadragesimo tertio Philippicorum, 
refert Homerum fuisse quingentis annis post. eos 
qui in Ilium militarunt. Euphorion autem in opere 
De Aliadibus, dicit eum fuisse tempore Gygis, qui 
cwepit regnare decima octava Olympiade : quem 
etiam dicit primum nominatum esse tyrannum. 
Sosibius autem Lacon, in Descriptione temporum, 
redigit Homerum in octavum annum regni Charilli, 
Polydectz filii. Αο regnavit quidem Charillus annis 
sexaginta quatuor, post quem fllius Nicander annis 
triginta novem ; in tricesimo quarto ejus anno dicit 
fuisse institutam primam Olympiadem, adeo ut esset 
utique Homerus nonaginta annis antequam instituta 
essent Olympia. Post Joam regnum excipit Ama- 
sias ejus filius, annis triginta novem. Ei similiter 
succedit Ozias, ejus filius, annis quinquaginta 


excidium fuit, quin entesimo. Tatianus Contra gen- 
tes: Ἕτεροι δὲ σὺν Αρχιλόχῳ γεγονέναι τὸν Ὅμηρον 
εἰπόντες' ὁ δὲ ᾽Αρχίλρχος Ίχμασε περὶ Ὀλυμπιλα 
τρίτην xai εἰχοστην κατὰ Γύγην τὸν Áudbv, ὕστερον 
τῶν Ἰλιαχῶν ἔτεσι πενταχοσίοις. « Alii Archilochi 
seculo Homerum conjungunt. Claruit autem Archi- 


Esengel. minus apte vertit: « Crates enim ante { lochus circa Olympiadem vicesimam tertiam, tem- 


rductionem Herculidarum octoginta post Trojana 
tempora annos floruisse contendit. » (2: 1εοτ. 

(6) Ερατοσθένης. Hac etiam e Tetiano sumpta 
sunt : Οἱ δὲ περὶ Ἐρατηοσθένη, μετὰ ἑκατηστὺν ἔτος 
Ri "tou ἁλώσεως. ln iis porro, qua sequuntur, 

ns Tatiano paulum latior est. Eusebius in 
Chronico, ad Salomonis tempora, horum auctorum 
de Homeri aetate sententias breviter, Tatianum, ut 
videtur, secutus, exposuit. 

(1) θεόποµπος. Flor. edit. : θεόποµπος μὲν ἔτη 
αὐσαράχοντα τρία. sed iv τῇ τεσσαραχοστῇ τρίτη 

um esse, vidit etiam interpres, dum vertit : 

tin σε Rerum Philippicarum ,vinquit Sylburgius. 
Om erat, θεόποµπος ἔτη τεσσαράχοντα τρία τῶν 
θλεπκικῶν, recte correxit Hervetus, ἓν τῷ τεσσα- 
κοστῷ plz. Theopompus historicus scripsit τὰ 
"dn. . Ciatur ab Athenzo lib. ix Dipnosoph., 
1m Philippicorum,seu rerum a Philippo gestarum, 
α lib. wv Dipnosoph., lib. xuvi Philippic. CotLEcr. 


re Gygis Lydi, annis a bello Trojano quingentis. » 
am conferat hec peritus lector cum illis Eusebii 
verbis in Chronico: « Licet Archilochus viginü tres 
Olympiades et quintum Trojanz eversionis annum; 
supputet. » Nam in. duobus quidem manuscriptis 
erat, «quingentesimum Trojanz eversionis, » et iz 
3llero, « vicesimam tertiam Olympiadem : » sel 
quod ait Archilochum iia supputare, subolet quid 
erroris. CorLEcT. 

(9) ἸΑ.1ιάδων. Legendum ᾽Αλευάδων, Βίου. lib. 
vut Απίπιαί., cap. 11, inquit Henricus Valesius in 
Harpocrationis Lez. p. 15. 

(10) Σωσίδιος. Hunc forte intellexit Tatianus cum 
haec diceret : Τινὲς δὲ πρὸ τῶν Ὀλυμπιάδων ἔφασαν 
αὐτὸν γεγονέναι. « Sunt etiam qui ante. Olympiadas 
Homerum vixisse affirmant. » 

(41) "Ern τριαχονταεννέα. Clementi de numero 
annorum consentit Theophilus. Ánnos εἴχοσι ἑννέα 
Amasiz regno tribuit S. Scriptura, IV Reg. xiv, 2, 


sequuntur, his verbis complexus est Ta- D If Paralip. xxv, 4. Quem numerum Eusebius in 


tanus pag. 109 : Ἕτερο, δὲ χάτω τῶν χρόνων ὑπή- 
Ίεγον, σὺν ᾽Αρχιλόχῳ γεγονέναι τὸν Ὅμτρον εἰπόν- 


- τες. 66k ᾿Αρχίλογος Ίχμασε περὶ Ὀλυμπιάδα τρίτην 


wH εἰχοστὴν , χατὰ 1 άγην -ὃν Aubby , ὕστερον τῶν 
Ὠιακῶν ἔτέσι πενταχοσίεις : « Alii longius C escen- 
éentes , Archilochi seculo Homerum conjungunt. 
Claruit autem Archilochus circa Olympiadem vice- 
simam tertiam, teinpore Gygis Lydi, annis a belio 
Trejano quingentis. » 
ra Εὐφορίων. Tertullianus Apolog. 19: « Si 
quem audistis interim Moysem, Argivo Inacho par 
e setate, quadringentis pene annis, nam et septem 
mings , Danaum et ipsum apud vos vetustissimum 
it, mille circiter cladem Priami antecelit. 
Nm etiam dicere quingentis amplius et Home- 
Fum, babens quos sequar. » Theopompum scilicet 
quem paulo ante Clemens , et Euphorionem, qui 
Gygi «ῴγχρονον Homerum facit, qui anno post Ilii 


Chronico secutus est. Idem vero in Preparat. Evan- 
gelica, ἔτη p9' numerat: sed illud µ e x corru- 
ptum videtur, 

(12) Αμὼς xal 'Heaíac. S. Hieronymus prafa- 
tione in. Amos prophetiam : « Hic Amos propheta 
et pastor, qui sequitur Joelem, et est tertius duo- 
decim prophetarum, non fuit pater lsaiz prophete ; 
quanquam et ille propheta exstiterit. Nam aliis 
litteris ille, aliis iste apud Hebreos scribitur; quie 
differentia litterarum apud Latinos non habetur : 
et ille fortis vel robustus, hic vero popslus avulsu: 
interpretatur. » Et paulo post: « Prophetavit autein 
eisdem temporibus, quibus Joel, Nahum, Jonas, 
Osee, laaias, sed aliquantulum exorsus est pro- 
phetare antequam Isaias. » Secutus est tamen Cle- 
mentem Epiphanius in libello de prophetarum vita 
et interitu, qui Auos, e Thecue oriundum, scribit 
Ἰκαίῶ prophet» parentem fuisse. Porro pairiaia 
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duobus. {9 autem mortuus est leprosus. Ejus au- A ὁ υἱὸς αὐτοῦ, xal Ὡσηὲ ὁ τοῦ Βπερεὶ, xa Ἱ 


tem. tempore prophetarunt Amos, et [saias ejus 
filius, et Osee filius »« Beeri, et Jonas filius Amathi, 
qui erat ex Geth Clober, qui przdicavit Ninivitis, 
qui ex ventre ceti excessit. Deinde regnat Jonatlian, 
fi'ius Ozixz, annis sexdecim. Ejus tempore adhuc 
prophetabat Isaias et Osee, et Michzeas Moraetbites, 
οἱ Joel filius Bathuel. Ei succedit ejus filius Achaz 
annis sexdecim. Ejus temyore, decimo quinto 
anno, abductus est Israel. Babylonem, et Salmana- 
sar, rex Assyriorum ransmigrare fecit eos qui 
habitabant im Samaria, ad Medos et Babylonem. 
Achazo rursus succedit Osee annis octo. Deinde 
Ezechias annis viginti novem. Ei propter sanctita- 
tem,.cum ad finem vitz pervenisset, largitus Deus 


τοῦ "Aua0i, ὁ £x Γὲ0 Χοθὲρ, ὁ χπρύξας Νινι 
ὁ ἓχ τοῦ χήτους διελθών (13). Ἔπειτα fa 
Ἰωνάθαν (14), ὁ υἱὸς Ὀξίου, ἔτη ἐχχαίδεχα 
τούτου ἔτι Ἡσαῖΐας προφητεύει, xal Ὡσηὲ, x 
χαίας ὁ Μωραηθίτης (13), καὶ Ἰωὴλλ ὁ τοῦ Bk 
Τοῦτον διαδέχεται ὁ υἱὸς αὐτοῦ ᾿Αχὰζ ἐπὶ | 
χαίδεχα (16). Ἐπὶ τούτου, πεντεχαιδεχάτῳ Et 
ὁ ἹσραἨλ εἰς Βαθυλῶνα (18) ἀπήχθη:' Σαλµ 
τε, ὁ βασιλεὺς τῶν Ασσυρίων , µετψχισι 
ἐν Ῥαμαρείᾳ εἰς Μήδους xaX Βαθυλῶνα. Πά 
᾽Αχὰς διαδέχεται Ωστὲ (19) ἐπὶ ἔτη óxxu 
Ἐξεχίας, ἐπὶ ἔτη εἰκοσιεννέα. Τούτῳ δι”. 
τα (20), πρὸς τῷ τέλει τοῦ βίου γενοµένῳ, διὰ ' 
δωρεῖται ὁ θεὸς ἄλλα ἔτη βιῶσαι πεντεχ 


per Ieaiam, ut viveret alios quindecim annos, per B &' ἀναποδισμοῦ ἡλίου (21). Μέχρι τούτου διο 


regressum solis. Αά eum usque pervenerunt pro- 
phetantes Isaias, et Osee, et Michaas. Hi autem di- 
cuntur fuisse post zetatem Lycurgi, legislatoris La- 
cedzemoniorum. Dieuchidas enim in quarto Mega- 
ricorum, circa ducentesimum nonagesimum annum, 
ex quo Troja fuit capta, dicit floruisse Lycurgum. 
Isaias autem a regno Salomonis, cujus tempore 
ostensum est Menelaum venisse in Pheeniciam, du- 
centesimo anno adhuc prophetasse cernitur, et cum 


eo Michzas, et Osee, et Joel filius Bathuel. Post. 


Ezechiam autem, fllius ejus Manasses regnat 
annia quinquaginta quinque. Deinde ejus filius 
Amos, duobus annis. Post quem ejus filius Josias 
justi et equi observantissimus, anmis triginta 


σι προφητεύοντες Ἡσαῖας, xa Ὡσηὲ, xai M 
Λέγονται δὲ οὗτοι μετὰ τὴν Λυχούργον (3 
νοµοθέτου Λαχεδαιμονίων ἁλιχίαν γεγονέναι, 
χίδας yàp iw τετάρτῳ Μεγαρικῶν περὶ ’ 
κοσιοστὸν ἐννενηκοστὸν Exo; Όστερον τῆς 
ἁλώσεως τὴν ἀχμῆν Λυχούργου φἑρει. σα 
ἀπὸ τῆς Σολομῶντος βασιλείας, ἐφ᾽ οὗ Μενέλ 
Φοινίχην γενόμενος ἑἐδείχθη, διαχοσιοστῷ (3 
προφητεύων ἔτι φαίνεται, Μιχαίας τε σὺν αὖ' 
Ὡσηὲ, καὶ "lot ὁ τοῦ Βαθουἡἠλ. Μετὰ δὲ Ἱ 
ὁ νυἱὸς αὐτοῦ Μανασσῆς βασιλεύει ἔτη πεντι 
πέντε’ ἔπειτα ὁ τούτου υἱὸς ᾽Αμὼς fcr δύ 
ὃν Ἰωσίας ὁ υἱὸς αὐτοῦ 6 νομιχώτατος, ἔτι 


κοντα xal ἕν. Οὗτος ἐπέθηχε « τὰ χῶλα »τ 


et uno. Ja imposuit « membra» hominum « super C θρώπων « ἐπὶ τὰ χκῶλα τῶν εἰδώλων, » xa 


membra idolorum ^, » quemadmodum 149 scri- 
ptum est in Levitico. Ejus tempore, anno decimo 
octavo Pascha actum est, nec a Samuele, neque 
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Jonz sic effert Clemens. ó £x Γὲθ Xo6£p. LXX vero 
IV Reg. xiv, τοῦ ἀπὸ Γαιθεφέρ, unde apud Theo- 
doretum in Jonam, « de Getepher : » et apud Theo- 
phylactum, « Gethephra. » S. Hieronymus przfa- 
lone Comment. : « Qui erat de Geth, qua est in 
Opher. » Ut vero nunc addita sunt puncta in. [le- 
brzeeo Antuerp. editionis, legendum esset, « de Gath 
in Chefer. » Epiphanius patriam ei fuisse narrat ex 
terra Cariathainaum, haud porro ab Azoto, urhe 
Gracorum mari vicina. At in Graeco manuscripto 
Reg., ἐχ γῆς Καριαθιαρεὶμ πλησίον ᾽Αξώτον. CoL. 

(45) Ἐκ τοῦ κήτους διεϊθών. Ἐκ τοῦ χήτους 


τῷ Λευιτιχῷ (24) γἐγραπται. Ἐπὶ τούτου 
καιδεχάτῳ ἔτει τὸ Πάσχα Ίχθη, ἐξ οὗ ài 
povtÀ (25), µήτε ἐν τῷ μεταξὺ χρόνῳ τε 
4 Levit. xxvi, 30. 


λῶνα. ΑΙ S. Scriptura refert, Assyriz regem 
Samaria, lsraelitas secum abduxisse nome 
regni Osez, qui incidit in annum Ezechize s 
1Υ Reg. xvii, 40, 11. 

(18) Εἰς Ba6vAova. Εἰς τὴν Μηδίαν χα 
σίδα, inquit Josephus Antiq. Judaic. lib. 1x, 
Εἰς ὄρη Μίέδων xat Χαλδαίων, Eusebius in (4 
Post aliquot αουία Judai, capta llierosol 
Nebuchadnezzere ad Babylonem abducti suu 

(19) Ὠσπέ. Lowthius ait: « Feedo errore 
ponit Osegin, regem Israelis, inter reges Jud: 

(20) Τούτῳ δι ὁσιέτητα. C. τούτῳ 9" 6m 


προελθών maluit Jos. Scaliger in llistor. Synagoge. D Flor. edit. ambiguo errore, δ' ὁσιότητα. Sm 


(14) Ἰωγάθαν. Scribendum Ἰωάθαμ, quod mo- 
nuit etiam Lowthius. Nam Uzz'a successit Joatham, 
JS) Mopanó/cnc. Scribendum Μω σθίτης. Si 

ωραηθίτης. Scribendum a ς. Sic 
enlm XX interpretes Mich. 1, 1: Καὶ ἐγένετο λόγος 
Κνρίου πρὸς Μιχαίαν τὸν τοῦ Μωρασθεί. Consen- 
tiunt textus Hebraeus, et Jos. Scaliger hec in Hist. 
Synegoge recitans. 

(16) "Ecrq ἐκκαίδεκα. Consentiunt S. Scriptura 
et Eusebius tum in Chronico, tum in Preparat. 
evangelica. Perperam igitur Theophilus : Μετὰ δὲ 
τοῦτον ᾽Αχὰξ ἔτεσιν v7. « Post hunc. autem Achaz 
annis septemdecim. » 

(47) Πεντεκαιδεκάτφξτει. Scaliger in Hist.Synag. 
pag. 918: ᾽Αχὰς ἕτη ἐχχαίδεχα. "Emi τούτου πεντε- 
καιδεχάτῳ ἔτει, χατὰ Κλήμεντα, ὁ Ἱσραῇλ εἰς Βαθυ- 
λῶνα ἀπήχθη. Σαλµανασσάρ τε, ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ασσυ- 


βίων, µετῴχισε τοὺς ἐν Σαµαρείᾳ εἰς Μήδους xat Βαθν-. 


(21) Δι ἀγαποδισμοῦὺ ἡ.ίου. Conf. IVR 
6 εἰ seq. 

(22) Μετὰ τὴν A. Jos. Scaliger in. Hist. : 
χατὰ τὴν A. scripsit. 

(25) Διακοσιοστῷ. Scrihendum esse τριαχο 
« trecentesimo, » monuit Β. Beatleius. Diss 
Pbhalaridis epist. p. 55. . 

(24) Λευιτικῷ. Minatur Deus [sraelitis, Levi 
30 : Καὶ ἐρημώσω τὰς στήλας ὑμῶν, xaX ἔξολε 
τὰ ξύλινα χειροποίητα ὑμῶν, xaX θήσω τὰ χῶλ 
ἐπὶ τὰ χῶλα τῶν εἰδώλων ὑμῶν, xaX προσοχθιεῖ 
μου ἡμῖν. Quod implevisse n aram Bethelitica 
tur Jusias. Scilicet hoc ritu altaria deorum poli 
debantur. Conf. ΗΙ Reg. xii, 2; IV leg. 3 xii, 

5 EC οὗ ἀπὸ Xapovi|A. Scribendum o 
ἀπὸ Σαμουήλ’ « quale non fuit a Samuele. » Jo 
liger in Hist. Synag., οἷον μήτε ἀπὸ XapoutA, B 
auctor II l'aral. xxxv, 18 : Καὶ οὐχ & 
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Τότε xal Χελχίας, ὁ ἱερεὺς, 6 τοῦ προφήτου Ἱερε- À in, eo, quod intercesserat, tempore fuerat cele- 


µίου πατῃρ, περιτυχὼν τῷ τοῦ Νόμου βιδλίῳ ἐν 
τῷ ἱερῷ ἀποχειμένῳ, ἀναγνοὺς ἑτελεύτησεν. Ἐπὶ 
τούτου προφητεύει Ὀλδᾶ, xal Σοφωνίας, καὶ Ἱερε- 


μίας. "Emi δὲ Ἱερεμίου ψευδοπροφήτης Ὑίνεται 


νανίας ὁ Ἰωσίου (26). Οὗτος, παρακούσας Ἱερε- 
lou τοῦ προφήτον, ὑπὸ Νεχαὼ, βασιλέως Αἰγύπτου, 
ἀνηρέθη, χατὰ ποταμὺν Εὐφράτην, ὁρμῶντι αὐτῷ 
πρὸς "Accuplouc (31) ἁπαντήσας. Ἰωσίαν διαδέχεται 
Ἰεχωνίας, xai Ἰωάχας, ὁ υἱὸς (38) αὐτοῦ, µῆνας 
τρεῖς xal ἡμέρας δέχα. Τοῦτον Νεχαὼ, βασιλεὺς AL- 
γύπτου, δήσας, ἀπήγαγεν εἰς Αἴγυπτον, χαταστήσας 
ἀντ αὐτοῦ βασιλέα τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ Ἰωακεὶμ, ἐπὶ 
φὐρῳ τῆς γῆς, Een ἔνδεχα. Μετὰ τοῦτον ὁ ὁμώνυμος αὺ- 
τοῦ Ἰωαχεὶμ (29) τρίµηνον βασιλεύει. Ἑἶτα Σεδεχίας, 
E £vlexa(50) * xa μἐχριτούτου προφητεύων διατείνει 
Ἱερεμίας ΄ προφητεύουσι δὲ καὶ Βουζὶ (51), xot Οὐ- 
οἷας (32) 6 υἱὸς Σαµαίου, xa ᾽Αμθαχοὺμ σὺν αὐτῷ; 
χαὶ τέλος ἔχει τὰ τῶν Ἑδθραϊκῶν βασιλέων. Γίνονται 
«5v ἀπὸ μὲν τῆς Μωῦσέως Υγενέσεως ἕως τῆς µετοιχε- 
«fac ταύτης ἔτη, ὡς μὲν τινες, ἐννεαχόσια ἑθδομή- 
—cevta δύο" κατὰ δὲ τὴν ἀχριθῆ Χχρονογραφίαν, 
"χλια ὁγδοηχονταπέντε, μῆνες ἓξ, ἡμέραι δέχα ^ ἀπὸ 
4dià τῆς Δαθὶδ βασιλείας ἕως τῆς αἰχμαλωσίας, τῆς 
«x Χαλδαίων γενομένης, ἔτη τετραχόσια πεντηχον- 
ταδύο, μῆνες ἓξ' ὡς ὃξ ἡ καθ ἡμᾶς τῶν χρόνων 
«ἀχρίθεια συνάχει, ἕτη τετραχόσια ὀγδοτχονταδύο, 
pvc t6, ἡμέραι δέχα. Ἐν δὲ τῷ δωδεχά-ῳ ἔτει τῆς 
i& P. 291 ED. POTTER, 329 ED. PARIS. 


bratum. Tunc etiam Chelcias sacerdos, pater Je- 
remiz prophete, cum in librum Legis incidisset 
in templo reconditum, eo ο lecto vitam finiit. Ejus 


tempore prophetavit Olda, et Sophonias, et Jere- 


mias. Tempore auterh Jeremix fuit pseudopro- 
pheta Ananias, filius Josiz. Is, cuni non audiisset 
Jeremiam prophetam , interemptus est a Nechao, 
rege "Egypti, juxta fluvium Euphratem, cum ei 
occurrisset proficiscenti adversus Assyrios. Josiz 
succedit Jechonias, et Joachas ejus filius, mensi- 
bus tribus et decem diebus. Eum Nechao, rex gy- 
pU, vinctum abduxit in Egyptum, cum pro eo 
constituisset regem fratrem ejus Joachim , tribu- 
tarium regionis, annis undecim. Post eum Joachim 
ejusdem cum eo nominis , regnavit tribus mensi- 
bus. Deinde Sedecias annis undecim : et ad eum 
usque perdurat prophetans Jeremias. Proplietarunt 
autem et Buzi, οἱ Urias filius Samzi, et cum eo 
Abacum. Hic accipiunt finem Hebrazi reges. Fiunt 
ergo a Moysis quidem ortu usque ad hanc transmi- 
gratiounem, ut nonnulli quidem dicunt, anni non- 
genti septuaginta duo; ex accurata autem chrono- 
graphia, mille octoginta quinque, sex menses, dies 
decem. À regno autem Davidis usque ad captivita- 
tem, quz? facta est a Chaldzis, anni quadringenti 
quinquaginta duo, menses sex; ut autem collig.t 
nostra accurata temporum supputatio , anni qua- 


ὅμοιον αὐτῷ £v 'Iopat. 'Arbfiuepiov Σαμουἡλτοῦ προ- € μῆνας Y'. « Jeclonias, qui etiam Joacim dictus est, 


φῄήτον xai παντὸς βασιλέως Ἱσραὴλ οὐχ ἐποίησαν τὸ 
φασὲχ, ὃ Σποίησεν Ἰωσίας, ete. Conf. IV Reg. xxin, 92. 

(26) ᾽Ανανίας ὁ Ἰωσίου. 'Avaviaz, υἱὸς ᾽Αζὼρ, 

8 φευδοπροφήτης. Jerem. xxvi. Cur. itaque eum 

5 Josie fllium vocavit? An cum aliquis 

jzta proximam vocem οὗτος in margine adnotas- 

μα ὁ Ἰωσίας, id postea in ὁ Ἰωσίου mutatum ? 

in Hist, Synag. utrumque posuit, ᾽Ανανίας 

8 Ἰωσίου, Ἰωσίας παραχ. Nam illud οὗτος obscurum 

erat, uirum ad Ananiam, cujus proxime facta fuit 
mentio, an ad remotum Josiam r»ferretur. 

(27) Πρὸς ᾿Ασσυρίους. lHervetus vertit, « adver- 
wes JE»yptios » Scribe, « adversus Assyrios. » 
AMbzsit ex auis editionibus hic error. Narratur IV 

cap. Σχ, et Hl. Paralip. xxxv, ut in Maceddo 
faerit occisus Josias ab /Egyptio ascendente con- 
ya Assyriorum Nechaone, quem Herodotus, ut qui- 
ένα volunt, Necum appellat, Psammetichi filio, 
quaue Necepsos dicitur. Eusebii Chronici locum 

de re sic lego in duobus manuscriptis, ad 
Oympiadem xz : « Josias, rex Judeorum cum Ne- 
daoae, rege /Egyptiorum, congressus, occiditur. 
Àt mibi miraculo est, quomodo ad unum tempus 
Werque convenerit ; cum Scriptura divina hunc euim- 
dem Pharaonem , Nechaonem appellet. » Correcr. 

(98) Ἱεχωνίας, xal 'Ioáxac ὁ υἱός. Ἰωάχας, 
πα , ut eum vocant LXX interpretes et 
Lssebius, yel Ὠχάξ, ut Theophilus, Josiz filius et 
Sutessor erat, Jcchoniam Josie nepotem fuisse, 
ες historià regum Jud:eorum discimus. Proinde 
Lewthio videtur has voces Ἰεχωνίας xal, ut super- 
lus , esse delendas. Scribendum vero, Ἰεχωνίας, 
bw Ἰωάχας, etc. « Jechonias, qui etiam Joachas 
Kos est. » Sic enim in CAronico Eusebius, Ἑδραίων 
Ta ἐθάσίλευσε χα Ἰωαχεὶμ , ὁ xat Ἰεχωνίας, 

Y. « Hebrzis Judza vicesimus primus rex 
kischim, qui etiam Jechonias est dictus, per tres 
Bemses. » ldem alio loco : "Icyovíac, ὁ καὶ Ἰωαχεὶμ 





tres menses. » Porro Jechoniam dictum Joa&him 
existimabant propter illud Matth. 1, 11 Ἰωσίας 
δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰεχονίαν xai τοὺς ἁἀδελφοὺς αὐτοῦ 
ἐπὶ τῆς µετοιχεσίας Βαθυλῶνος. 

(29) *O ὁμώνυμος αὐτοῦ Ἱωακείμ. Scaliger ad 
Eusebii Chronicon hzc adnotavit : ε Eliakim He- 
braice vocatur D'p'y* Joakim , Greci interpre- 
tes, Ἰωαχίμ, vel Ἰωαχείμ. At is, qui ante Sede- 
kiam tres menses tantum regnavit , penultimus 
rex Judzorum, cum quo captifus abductus est 
Ezechiel propheta, vocatur T2"y, Ἰωταχίν, in Bi- 
bliis Graecis Ἰωαχίμ. ftaque distinguuntur a. Gree- 
cis interpretibus, solis litteris x et x : cum tamen 
linalibus litteris distinguendi essent µ et v. Hoc ne- 
cessario monendum fuit, quia horum regum no- 
mina in Latinis exemplaribus culpa librariorum . 
s:epe confunduntur; et utriusque regis, ut nomina, 
sic gesta. Atque adeo Clemens Alexandrinus eum, 
cui Sedekias successit, ὁμώνυμον dicit τῷ μετὰ. 
Ἰωσίαν βασιλεύσαντι. | Doctissimus Hieronymus, 
initio Commeniarii in. Danielem , recte monuit alte- 
rius nomen desinere in CIM , alterius in CHIN. » 

(90) Σεδεχίας, Ern ἔνδεχα. Sic plerique alii ac 
speciatim in C/ironico Eusebius. ldem vero in Pre- 
parat. evangel. Sedecix ἔτη τδθ’, « annos duodecim, » 
tribuit, Quod factum videtur, vel ad supplendum 
tempus , quo regnavit Joachin, cujus ibi nulla facta 
mentio est : vel quod Sedecias aliquot menses ultra. 
undecim annos compleverit : unde Clemens dicit Na- 
buchodonosorem, tradente Beroso, Sedecis δωδεχάτῳ 
ἔτει, « duodecimo anno, » Judzis bellum intulisse. 

(34) Βουᾷ. Lowthius ait : « Videtur legendum 
Ἰεζεχιῆηλ Βουξί. Ezechicl quidem memoratur paulo 
post : sed solet Clemens prophetarum tempora di- 
versis epochis assignare, at videre est supra in Elia 
et Eliseo. Nisi quis malit legere Σοφωνίας Χουζι. 
Vide . 929. H] 

(33) Οὐρίας. Hic memoratur Jerem. xxvi, $0, et 
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dringenti ectoginta duo, menses. sex , dies decem. Α Σεδεχίου βασιλείας Ναθουχοδονόσορ ($93) , 


ἕη duodecimo autem anno regni Sedeciz , Nabu- 
enodonosor septuaginta annis ante »X principatum 
Persarum adversus Phomnicas et Judzos bellum 
gessit, ut dicit Berosus in Historiis Chaldaicis. 
Joabas autem scribens de Assyriis, fatetur se a 
ljeroso sumpsisse historiam, vera esse, αυ ab eo 
dicuntur, testificans. Nabuchodonosor ergo excz- 
«atum Sedeciam abducit Dabylonem, et totum po- 
pulum a suis sedibus in alienas transfert (fuit au- 
tem hzc captivitas septuaginta annis), paucis ex- 
ceptis, qui confugerunt in "Egyptum. Prophetarunt 
autem etiam tempore Sedeciz Jeremias adhuc, et 
Abacum. Quinto autem anno ejus regni Babylone 
prophetavit Ezechiel, postque eum Nahum pro- 
pheta, deinde Daniel. Rursus vero post eum pro- 
plietarunt Aggzus et Zacharias, primi Darii tem- 
pore, duobus annis. Post quem Angelus, qui fuit 
c duodecim unus. Post Agg:eum autem et Zacha- 
riam, Nehemias, qui fuit princeps pocillatorum 
Artaxerxis, filius autem Acheli Israelitze , edifica- 
vit eivitatem Jerusalem , et templum exstruxit. 1n 
hae captivitate fuit Esther et Mardochaus, cujus 
habetur Προς, sicut etiam Macchabaicorum. 1n hac 
captivitate cuin statuam adorare noluissent Misael, 
Auanias et Azarias, injeeti in fornacem ignis, ser- 
yati sunt per apparentem angelum. Tunc per dra- 
conem Daniel injectus in caveam leonum, ab. Aba- 
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interfectus fuisse dicitur a rege Joachin, ante Se- 


decis tempora. Non voluit igitur.Clemens hunc ad 6 


Sedecis tempus pervenisse, sed tantum οΟΡΥυΙΩ 
fuisse Jeremiz, qui ad id usque tempus superfuit : 
4c proinde paulo post eos prophetas enumerans, 
qui ad Judaeorum usque captivitatem superstites 
luerunt, solos Jeremiam et Habacuc memorat. 

(65) Ναθουχοδογέσορ. Tatianum abbreviavit Cle- 
mens, cujus verba sunt haec, Orat. ad Grec. p. 125 
et seq. : Brpoob; ἀνἡ Βαθυλώνιος, ἱερεὺς του παρ' 
αὐτοῖς Βήλου, κατ ᾽Αλεξανδρον γεγονὼς, ᾽Αντιόχῳ τῷ 

μετ αὐτὸν τρἰτῳ τὴν Χαλδαίων ἱστορίαν ἐν τρισὶ βι- 
λίοις κατατάσας, xal τὰ περὶ τῶν ῥασιλέων ἐχθέμε- 
vog, ἀφη γεῖταί τινος αὐτῶν ὄνομα Ναδουχοδονόσορ, τοῦ 
στρατεύσαντος ἐπὶ Φοίνικας xaX Ἰονδαίους, & τινα δ,ὰ 
τῶν καθ) ἡμᾶς προφητῶν ἴσμεν χεχηρυγµένα, ΥεΥο- 
νότα μὲν πολὺ τῆς Μωῦσέως ἡλιχίας κατώτερα, πρὸ 
τῆς «wv Περσῶν ἡγεμονίας ἔτεσιν ἑθδομήχοντα. Br,- 

υσὺς 6$ ἐστιν ἀνηρ ἱχανώτατυς, καὶ τούτου τεχµή- 
p:ov, Ἴόδας περὶ ᾽Ασσυρίων γράφων, παρὰ Βηρωσον 
qnoi µεμαθηχόναι τὴν ἱστορίαν. ε Derosus igitur 
Babylonius, bel in Babylone sacerdos, qui Alexan- 
dri 2tate vixit, et Antiocho post Alexandrum tertio 
Chaldaeorum hisloriam perscripsit, et regum gesta 
exposuit, cujusdam Nabuchodonosor nomine, qui 
Phenicibus et Judzis bellum intulerit, mentionem 
facit : qua quidem a prophetis nostris commemorata 
sic evenisse scimus, sed multo post Moysis :etatem, 
aunis aote Persarum regnum septuaginta. Berosuim 
certe locupletissimutm esse testem, vel ex Juba: de As- 
eyriis scripta constat historia, quam se a Beroso 
accepisse fatetur. » His similia scripsit Theophilus 
Antiochenus sub finem lib. n1 ad Autolycum. Berosi 
etiam meminit Justiuus M. Paranes. p. 124. edit. 
Üxon., alios ut prztercatu. 

(24) 'Iud6ac. Ἰόδας, « Juba, » scribendum essc 
cum Tatiano , monuit ejus editor : quo nomine ci- 
titur à Suida , Harpocratione , Athenaso, Stephano 
l'yzantino, auctore Etymotogici mogni , aliisque. 


D 


Περσῶν ἡγεμονίας ἔτεσιν ἑθδομήχοντα, ἐπὶ 
xai Ἰουδαίους ἑστράτευσεν, ὥς φησι Βήρ 
ταῖς Χαδαϊκαῖς Ἱἱστορίαις. Ἰωάθας (S4) 
Ασσυρίων γράφων, ὁμολογεῖ τὴν ἱστορίαν ' 
ρώσσου εἱληφέναι, μαρτυρῶν τἀλήθειαν τᾶι 
Ὅ τοίνυν Ναθουχοδονόσορ, τυφλώσας τὸν . 
εἰς Βαθυλῶνα ἁπάχει, xaX τὸν λαὸν (36) πι 


οιχίζει (καὶ γίνεται ἡ αἰχμαλωσία ἐπὶ ἔτη 
χοντα), πλὴν ὀλίγων, οἳ εἰς Αἴγυπτον χα 
Προφητεύουσι δὲ χαὶ ἐπὶ Σεδεχίου ἔτι Ἱερι 
᾿λμθαχούμ. Ἐν δὲ τῷ πἐμπτῳ ἔτει τῆς | 
αὐτοῦ ἓν Βαθυλῷῶνι προφητεύουσιν (57) Ἱ 
μεθ) ὃν Naoop ὁ προφήτης, ἔπειτα Aavei 
QU μετὰ τοῦτον προφητεύουσιν ᾿Αγγαῖος x 
ρίας ἐπὶ Δαρείου τοῦ πρώτου (58), ἔτη δύο 
6 ἓν τοῖς δώδεχα ἄγγελος (59). Μετὰ δὲ "Av 
Ζαχαρίαν Νεεμίας ὁ ἀρχιοινοχόος Αρταξέρ 
δὲ ᾽Αχηλὶ τοῦ Ἱσραπλίτου, οἰκοδομεῖ τὴν 1 
ρουσαλὴμ., χαὶ τὸν νεὼν ἐπισχευάζει. "Ev 4 
λωσία ταύτῃ Ὑίνεται Αἰσθὴρ (40) xal Μα 
οὗ φέρεται βιθλίαν, ὡς xaX τὰ τῶν Maxx 
Κατὰ τὴν αἰχμαλωσίαν ταύτην, τῇ εἰκόνι λ 
ph θελήσαντες Μισαὴἡλ, ᾿Ανανίας τε, χαὶ | 
εἰς κάµινον ἐμθληθέντες πυρὸς, δι) ἔπιφανεί 
Àoy σώζονται. Τότε διὰ δράκοντα Δανι]λ, εἰ 
λεόντων βληθεὶς (41), ὑπὸ ᾿Αμθαχοὺθ προι 
τραφεὶῖς, ἑθδομαῖος ἀνασώζεται. Ἐνταῦθα 


(35) Μαρτυρῶν τἀ.1ηθείαν τὰνδρί. Fo 
τυρῶν ἀλήθειαν τἀνδρὶ, expuncto τ. SyLau 
50) Καὶ τὸν A. Hzcsic distinximus qu: 
editiones. hoc modo confusa exhibuerunt : 
Aabw µετοικίζεε’ καὶ γίνεται ἡ αἰχμαλωσία 
ἑθδομήχοντα πλην ὀλίγων, ol εἰς Αἴγυπι 
υγον. e Et totum populum in alienas sed: 
ert. Fuit autem hzc captivitas septuagin 
paucis exceptis, qui confugerunt in JEg 
(81) Προφητεύονσιν. In sententia prae 
sequente plurale προφητεύουσιν exstat, sed 
magis convenit singulare προφητεύει. qu 
buit Scaliger in Histor. Synag. Sedecise 
ex Clemente nostro describens : Ἐν δὲ τῷ 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἓν Βαθυλῶνι προφητει 
χιὴλ . Μεθ) ὃν Ναοὺμ ὁ προφήτης. 
98) Δαρείου τοῦ πρὠτον. De Darie EE 
hoc aeciptendum esse, postea dieit auctor. 
(39) Ὁ ἐν τοῖς δώδεκα ἄγγε-ος. lle hi 
δε. ix τῶν δώδεχα ἄγγελος. Malachias 
erim vox « angelum » llebraice significat, 
interpres. 8118. — Hoc modo Clemens inl 
locis describit Malachiam p. $51, 5352, 53b 
ris. Similiter Tertullianus, lib. Adv. Judae 
« Malachiom, inquit, angelum, unum e 
cim prophetis. » ldem Scorpiaces c. 8 : «1 
sula legis ct prophetaruin , nec prophetes 
&clus dictus. » Quibus ansam praebuit ap 
Esdras IV, cap. 1, vers. ult. : « Malachia 
angelus Domini dictus est. » Etenim e 1 
Mebraice « angelus meus » est ; unde etian 
e Judaeis Esdrx, vel Aggei cognomen, ni 
nomen proprium fuisse, commenti sunt. 
(40) Αἰσθήρ. Usitatius alibi Ἐσθήρ. Str 
nil mutandum : nam atete sunt eb uexa6ola. t 
supra dictus cst pag. 394, qui Ἐγλώμα LXX 
tibus appellatur Jud. i1, idemque vir Ἐγλώ 
cadem pag. qui ab aliis A3xov, vel Ἐλών 
(41) Τότε &ià δράκοντα Aar(f)A... BAN 
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σημεῖον ἐγένετο Ἰωνᾶ , xaX Ἰωθίας διὰ "Pagat) A eum divina Providentia nutritus, sep(imo die ser 


*oU ἀγγέλου Σάῤῥαν ἄγεται γυναῖχα, τοῦ δαίµονος 
αὐτῆς ἑπτὰ τοὺς πρώτους μνηατῆρας ἀνελόντος * καὶ 
μετὰ τὸν γάμον Τωθδίου ὁ πατἣρ αὐτοῦ Τωδὴτ ἀναθλέ- 
πει. Ἐνταῦθα Ζοροδάθελ, σοφίᾳ νιχήσας τοὺς ἄντα- 
γωνιστὰς , τυγχάνει παρὰ Δαρείου ὠνησάμενος ἄνα- 
νέωσιν Ἱερουσαλὴμ, xat μετὰ "Eabpa εἰς τὴν πατρῴαν 
γῶν ἀναζεύγνυσι, δι ὃν γίνεται ἡ ἀπολύτρωσις τοῦ 
lacu, καὶ ὁ τῶν θεοπνεύστων ἀναγνωρισμὸς, xal ἀναχαι- 
νισμὸς (42) λογίων, xaX τὸ σωτήριον ἄγεται Πάσχα, 
zai λύσις ὀθνείας ἐπιγαμθρίας. Προεχεχηρύχει (43) δὲ 
καὶ Κῦρος τὴν "E6palov ἁποχατάστασιν. Τελεσθεί- 
σης (44) δὲ ἐπὶ Δαρείου τῆς ὑποσχέσεως, f) τῶν Ἐγχαι- 
viov ἄγεται ἑορτὴ, καθὼς xai ἐπὶ τῆς Σχηνῆς (49): 
καὶ γίνεται τὰ πάντα ἔτη σὺν τοῖς τῆς αἰχμαλωσίας 


vatur. Hic etiam factum est signum Jone, et Tobias 
ope Raphaelis angeli Saram ducit uxorem, cum dze- 
mou septem primos ejus procos sustulisseL ; et post 
nuptias Tobiz, pater ejus Tobet visum recipit. Hic 
Zorobabel, cum adversarios vicisset sapientia, 
emit a Dario renovationem Jerusalem, et cum Esdra 
rediit in gatriam, per quem facta populi redemptio, 
et divinitus inspiratorum eloquiorum recensio 
et renovatio , et Pascha salutare celebratum 
est, et soluta est aífinitas, que Habreis inter. 
cesserat cum alienigenis. Publico autem praconio 
μι antea proclamaverat Cyrus Hebrzorum resti- 
tutionem. Cum autem Darii tempore effectum esset, 
quod promiserat, celebratum festum est Encznío- 


μέχρι τῆς ἁποκαταστάσεως τοῦ λαοῦ, ἀπὸ μὲν τῆς B rum, sicut etiam Tabernaculorum. Fiunt autem 


Μωῦσέως Υενέσεως, Ex χίλια ἑχατὸν νε’, μῆνες ἕἓξ, 
ἁμέραι δέχα , ἀπὸ δὲ τῆς Δαθὶδ βασιλείας, ἔτη, ὡς 
μὲν τινες, τριαχόσια (46) πεντήχοντα δύο. ὡς δὲ 
ἐχριδέστερον, πενταχόσια ἑόδομήχοντα δύο, μῆνες 
I5, ἡμέραι δέχα. Πεπλήρωται τοίνυν Ex τῆς αἰχμα- 
Ἰωσίας τῆς ἐπὶ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου εἰς Βαδυ- 
Ἰῶνα Υενομένης τὰ ὑπὸ Δανι]λ (47) τοῦ προφήτου 
ἐρημένα οὕτως ἔχοντα « Ἑδδομήκοντα ἑδδομά- 
ἐς (48) συνετµήθησαν ἐπὶ τὸν λαόν σου, καὶ ἐπὶ 
εν πόλιν τὴν ἁγίαν (49), τοῦ συντελεσθΏναι ἆμαρ- 
εἶαν, xai τοῦ σφραγίσαι ἁμαρτίας, χαὶ τοῦ ἁπαλεῖ- 
Qa: (50) τὰς ἁδιχίας, καὶ τοῦ ἐξιλάσασθαι, χαὶ τοῦ 
ἀγαγεῖν διχαιοσύνην αἰώνιον, xal τοῦ σφραγίσαι 
ὅρασιν xaX προφήτην, xat τοῦ χρῖσαι "Άγιον ἁγίων : 
xz γνώση, xai συνῄσεις ἀπὸ ἐξόδου λόγου τοῦ ἁπο- 
χρίνασθαε, xaY τοῦ οἰχοδομῆσαι Ἱερουσαλὴμ , ἕως 
Χριστοῦ ἠγουμένου, ἑθδομάδες ἑπτὰ, xal ἑθδομάδες 
ik P. 395 ED. POTTER, 550 ED. PARIS. 


wrtere : « Tunc propter draconem Daniel injectus. » 
' Nam quia draconem interfecerat, ideo missus est a 
Darii aulicis inlacum leonum, Danielis xiv. CoLLEcT. 
(42) Ἁγακαιγισμός. Respicit Apocryphum Esdrz 
lbrum, quo Esdras refertur legem, quz» igne ab- 
' sumpta fuerat, per Dei afflatum restituisse. Conf. 
l F2 XIV , 59 el seq. 
43) Προεχεχηρύχει. Conf.|Esdrazi, 4 ; v1,14 et seq. 
(AM) Τεᾖεσθείσης. Conf.lEsdre vi, 16; item 
rz vii, 15. 
(45) Kal ἐπὶ τῆς Ix. Malim cum articulo, xa ἡ 
ἐπὶ τῆς ΣΧ. conf. Nehem. γι, 16. 
46) Τριακόσια. Lege πενταχόσια, inquit Lowth. 
47) Τὰ ὑπὸ AarujA. Conf. Tertullianus lib. Adv. 
δάσους, cap. 8, ubi ut hzc Danielis verba per ad- 
ventum Christi completa fuisse ostenderet , Persi- 
eerum et /Egvptiorum regum, ac Romanorum etiam 
imperatorum seriem chronologicam exhibet, in qua 
tamen in numeris annorum recensendis a Clemente 


abit. 

(9) Ἑδδομήκοντα ἑδδομάδ. Quoniam adversus 
Jodseos tractari solet hic lucus de septuaginta heb- 
* domadibus, et.varietas quadam lectionis apparet in 
jis qus citantur a Clemente, propterea ad hzc 
monnulla colligemus. Αό primum quod συνετμή- 
θησαν vertit « αὐυτενὶοία sunt » Hervetus, ex Vul- 

Latina est; sed et Tertullianus Adversus Ju- 
deos ita, reddidit. Quidam teste Theodoreto, « de- 
eret sunt; » Pagninus, « decisz ; » rabbini, « pre- 
eisse, pra definite, predestinate ; » Vatablus, « prz- 
fuite. » D. Hieronymus « abbreviatas » dicit, quod 
|n « breve » tempus venturus esset Messias, ut 

4814, xxiv dies persecutionis dicuntur « breviandi 





anni omnes cum annis captivitatis, usque, ad po- 
puli restitutionem, ab ortu quidem Moysis, anni 
mille centum quinquaginta quinque, menses sex, 
decem dies ; a regno autem David, anni, ut non- 
nulli quidem, trecenti quinquaginta duo; ut autem 
dicam accuratius, quingenti septuaginta duo, 
menses sex, decem dies. Impleia sunt ergo a capti- 
vitate, quam tempore Jerémie prophete Babylone 
passi sunt, ea, quz? a propheta Daniel dicta sunt, 
quz sic habent : « Septuaginta hebdomades abbre- 
viatz: sunt super populum tuum, et super civitatem 
Sanctam tuam, ut consumatur peccatum, et ut 
obsignet. peccata, et deleat iniquitates, et ut expiet, 
et ut agat justitiam sempiternam, et obsignet visio- 
nem et prophetam, et ungat Sanctum sanctorum ; 
et cognosces et intelliges ab exitu sermonis, ut 
respondeas, et zedifices Jerusalem, usque ad Chri- 


propter electos, » id est pauci futuri. Eusebius 
ib. vut Demonstrat. evang., dem. 22 : Ὁ ud άγΥε- 
λος, ἐπιφανεὶς, τὴν ἀνανέωσιν τῆς Ἵερουσα fu αὑ- 
τίχα. τότε χαὶ οὐχ εἰς μαχρὰν ἔσεσθαι θεσπίζει, τόν 
τε μετὰ τὴν ἀνανέωσι αὐτῆς χρόνον εἰς ἑτῶν & ριθμὸν 
περιορίξει, προλέγει τε ὡς χατὰ τὴν ὡρισμένην 
προθεσµίαν αὖθις χκαθαιρῄσεται. Sic in manuscr. 
legitur, non χατὰ τὴν ἀνανέωσιν αὐτῆς. CotrEcT. 

(49) Τὴν aóJuv τὴν ἁγίαν. Hervetus addidit 
« tuani, » nam a Greco Clementis et LXX abest ; 
et notat Eusehius, loco citato, vocem illam Aquilae: 
et Symmachi propriam esse, atque in quibusdam 
exemplaribus sub asterisco addi. Item lege hic, « ut 
consummetur peccatun), » τοῦ. συντελεσθῆναι τὴν 
ἁμαρτίαν. CorrEcT. 

S ) Καὶ to? ἀπ. Vulg. Biblia Danielis cap. ix : 
Καὶ τοῦ ἀπαλεῖψαι τὰς ἀνομίας, xaX τοῦ ἐξιλάσασθαι 
ἁδιχίας. Mox, πλατεῖα xoi περίτειχος pro πλατεία 
xai τεῖχος' sed simplex τείχος liabet etiam Complut. 
editio. Aüursum, τὴν δὲ πόλιν pro χαὶ τὴν π. Tum, 
ὡς Ey χαταχλυσμῷ' et mox, τάξει ἀφανισμοῖς. Tum, ' 
διαθήχην πολλἠν pro διαθ. πολλοῖς' et mox. Complut. 
xai ἓν ἡμίσει τῆς £66. Qus deinceps sequuntur, 
cum Complutensi editione plane consonant : ex- 
cepta ultima periodo, que a Complut. edit. abest : 
in c:zeteris editionibus ponituP ea periodus post illa 
Clementis , δυναµώσει διαθήχην πολλὴν ἑθδομὰς µία. 
Post ea enim verba in vulg. editionibus sequuntur 
ista : Καὶ ἥμισυ τῆς ἑδδομάδος χαταπαύτει θυσια- 
στήριον χαὶ Ευσίας, χαὶ πτερυγίου ἀπὸ ἀφανισμοῦ, 
xaX ἕως συντελείας καὶ σπουδης τάξει ἐπὶ ἀφανισμῷ. 
SvLBURG. — ln. codice Vaticano hac postrema iu 
margine scripta esse, adnotavit Flam. Nobilius. 
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stum ducem hebdomades septem,' οἱ hebdomades A ἐξηχονταδύο (51): καὶ ἐπιστρέφει, καὶ οἰκοδομηθή : 


sexaginta dux erunt, et convertetur et zdi(icabituc 
platea et murus, et inanientur tempora, et. post 
sexaginta duas hebdomadas exterminabitur chrisma, 
et judicium non erit ipsi, et civitatem et sanctum 
destruet cum duec veuiente, Exscindentur in inun- 
dationc, et usque ad finem belli abbreviati dejectio- 
nibus. Et confirmabit αι testamentum multum heb- 
domade una, et 1449 in dimidio hebdomadis tolletur 
sacrificium meum et libamen, et in templo abomi- 
natio desolationum, et usque ad consummationem 
temporis, consummatio dabitur in desolationem. 
Et dimidium hebdomadis cessare faciet thymiama 
sacrificii; et expansio destructionis usque ad con- 
summationem et instar destruciionis libaminis 5. » 
Quod itaque in septem hebdomadibus :dificatem 
sit templum, boc clarum est ; in Esdra enim scri- 
ptum est. Et sic fuit Clristus rex dux Jud:zeorum, 
eum implet:ze essent septem hedomades, in Jerusa- 
lem : et in sexaginta duabus heblomadibus quievit" 
universa Judza, et fuit absque bellis, et Dominus 
roster Christus, « Sanctus sanctorum, » cum ve- 
nisset, et « visionem * implesset et « proplietam, » 
in carne « unctus » est Patris sui Spiritu, In his 
« sexaginta duabus hebdomadibus, » quemadmo- 


κ P. 394 ED. POTTER, 551 ED. PANIS. « Dan. 


(51) 'E£nxovcaóvo. Scribendum est « sexaginta 
du2, » non ut Hervetus, « septuaginta duz. » Paulo 
ante recte ad. verbum, « visionem et prophetam ; » 
non ut in Vulgata, « visionem et prophetiam ; » li- 
eet enim sit etiam in. Antuerpiensi ὅρασιν xa π 
on1£íay, tamen in Romana editione postrema LXX 
legitur xat προφἠτην. Tertullianus « ut signetur vi- 
gio et prophetes. » Aquila, ὁραματισμὸν xat προφή- 
«ny. CotrrecT. 

(52) Kal ἐπιστρέψει καὶ οἱκοδομηθήσεται. « Ft 
convertet et z:dificabitur, » vertere debuit interpres, 
nec imposuisset imprudens J. Pamcelio, qui casti- 
yandum esse Clementem existimavit, quod hic 
legisset : « EL convertetur, » neque enim videtur 
Grzecum exemplar habuisse. Vulgata Latina : « Et 
rursum 2odificabitur; » quz periphrasis est He- 
hraie:g phraseos, « redibit et rezedilicabitur, » hoc 
est rursus :edificabitur. Tertullianus : « Et conver- 
tet et zdificabitur. » Theodoreti interpres : « Et 
revertetur, et zedificabitur. » CorrEcT. 

(55) Kal κενωθήσονται ol καιροί. Sic etiam le- 
gitur in optima edit, Xysti V, καὶ ἐχχενωθήσονται, 
et apud Eusebium pag. 257. Tertullianus : « Et in- 
novabuntur tempora, » quasi legerit Grace xal χαι- 
νωθῄῇσονται’ quomodo etiam legi putant hic quidain 
apud Clementem, ct heec duo confundunt. Sequitur 
καὶ μετὰ τὰς ἑξήχοντα δυο ἐθδομάδας, « post sexa- 
giuta duas hebdomad. » ut. habet Romana editio, 
non, ut Antuerpiensis «sexaginta quatuor. » Postreino 
χρῖμα οὐκ ἔστιν αὐτῷ, non ul ceteri ἐν αὐτῷ. Eu- 
sebius iu Chron. : « Et judicium non erit in eo. » 
ὑονιεςτ. 

(54) Ἐχκοπήσονται ἐν xazaxAvc uo, xal éoc cé- 
Jove xoAéuov συντετµηµένοι ázavw oic. Ma Πυ- 


mana editio, nisi quod addit τάξει ante ἀφανισμοῖς. 


Eusebius cum Clemente legit. Tertullianus : « Et 
concidentur quomode in cataclysmo, usque ad 
fiuem belli, quoi concidetur usque ad interitum : » 
atque ila quoque Theodoretus. In Eusebii Chronico 
eic vertit Hieronymus : « Et templum et sanctum 
corrumpet p^p. duce veniente, et caslentur in ca- 
iaclysmo Lellis » Sie enim legimus in duubus 
codicibus manuscripts, non, « cataclysmo belli. » 


|) 


σεται (593) πλατεία, καὶ τεῖχος xol πενωθήῄσηνται 
οἱ καιροὶ (53), καὶ μετὰ τὰς ἐξηχονταδύο ἑδδομάδας, 
ἐξολοθρευθήσεται χρῖσμα, xai χρῖμα οὐκ ἔσται iv 
αὐτῷ' καὶ τὴν πόλιν, xal τὸ ἅγιον διαφθερεῖ σὺν τῷ 
ἡγουμένῳ τῷ ἐρχομένῳ. Καὶ ἐχχοπῄσονται £v κατᾶ- 
χλυσμῷ, καὶ. ἕως τέλους πολέμου συντετμηµένοι 
ἀφαν.σμοῖς (54). Καὶ δνναµώσει διαθήχτν πολλὲν 
ἐἑθδομὰς µία (59): καὶ ἡμίσει τῆς ἑθδομάδος (56) 
ἀρθήσεταί µου θυσία καὶ σπονδή ' καὶ Σπὶ τὸ ἱερὸν 
βδέλυγµα τὸ ἑρημώσεων, xal ἕως συντελείας χαιροῦ, 
συντέλεια δοθῄσεται ἐπὶ τὴν ἐρήμωσιν. Καὶ ἥμισυ 
τῆς ἑέδομάδος χαταπαύσει θυμίαμα θυσίας, καὶ 
πτερυγἰου ἀφανισμοῦ ἕως συντελείας xat απουδτς 
πάξιν ἀφανισμοῦ. » "Οτι μὲν οὖν ἐν ἑπτὰ ἑθδομάσιν 
ᾠχοδομήθη ὁ ναὺς, τοῦτο φανερόν ἐστι" χαὶ γὰρ tv 


p τῷ "Ecópz Υέγραπται. Καὶ οὕτως ἐγένετο Χριστὺς 


βασιλεὺς Ἰουδαίων ἡγούμενος, πληρουµένων τῶν 
ἑπτὰ ἑθδομάδων, ἓν Ἱερουσαλὴμ΄ xal ἐν ταῖς ἔδηχον- 
παδύο ἑθδομάσιν ἠσύχασεν ἅπασα ἡ Ἰουδαία , xai 
ἐγένετο ἄνευ πολέμων * xal ὁ Κύριος ἡμῶν Χριστὸς, 
« Ἅγιος τῶν ἁγίων, » ἐλθὼν χαὶ πλπρώσας « thv 
ὅρασιν, xal τὸν προφήτην, ἐχρίσθη » τὴν σάρχα τῷ 
τοῦ Πατρὸς αὑτοῦ Πνεύματι' iv ταύταις « ταῖς 
ἑξγχονταδύο (57) ἐθδομάσι, »χαθὼς εἶπεν ὁ προφέτης, 


IX, 21, 95, 26, 91. 


Latina: « Et post finem belli statuta desolatio, » 
propius ad Hebr. CorrEcT. 

(55) Διαδήχην zov. ἑδδομὰς µία. At Romana 
et Antuerp. διαθήχην πολλοῖς. Tertullianus : « Ἡ 
confirmabit testamentum multis. Hebdomada una, 
et dimidium hebdomadis auferetur meum sacrifi- 
cium. » Latina : « Confirmabit testamcntum multis 
liebdomada una. » CorrEcr. 

(56) Kal ἡμίσει τῆς ἑόδομάδος. Hsec apud LXX, 
in contextu Danielis non reperiuntur, qu:ze Graece 
sic habuit Florentina editio Clementis : Καὶ fuxsy 
τῆς ἑθδομάδος χαταπαύσει θυμίαμα θυσίας, χαὶ πτε- 
ρυγίου ἀφανισμοῦ, ἕως συντελείας xal σπουδῆς τάξιν 
ἀφανισμοῦ' qux: quomodo corrigenda censuerit in- 
terpres, apparet ex ejus translatione. 1n. editionis 
Romane adnotationibus admonetur ante illa verba, 
ἀρθήσεται θυσία, in quibusdam libris hzec scripta 
reperiri, et in marginem libri Vaticani intrusa esse: 
Καταπαύσει θυσιαστήριον xai θυσίας xat ατι- 

υγίου ἀπὸ ἀφανισμοῦ, χαὶ ἕως συντελείας xa σπου- 
δης τάξει ἐπὶ ἀφανισμῷ. Ea vero sunt ex alia forte 
quadam editione, ex qua sumpsit hzc Tertullia- 
nus: « Et destruet pinnaculum usque ad interi- 
tum. » Nam, ut monet D. Hieronymus, tres fuerunt 
editiones Danielis, Aquil:e scilicet," Theodotionis 
et Symmachi, sed tamen juxta Theodotionem Ec- 
clesie legebant. Quidam extrema hujus loci Da- 
nielis ex Hebrzo sic vertunt : « Cessare faciet sa- 
crificium et oblationem, et propter alam vel exten- 
sionein abominationum destruet, donec consumma- 
tio se effuderit super adiirantem, » hoc est admi- 
rar! fecerit videntes desolationem. Jerem. xvii, 16; 
« Ut fleret terra eorum in desolationem, » εἰς ἀφα- 
νισμὸν xai συρισµόν, ad. verbum, « in. admiratio- 
nem ; » et xxv, 9: « Ponamque eos in stuporein, » 
omnes scilicet, qui id audiverint, obstu 
Vide etiam hzc extrema aliter reddita apud D. 


- Augustinum epist. 79. Eusebius in Chron. : « Et 


usque ad consummationem temporis consummatio 
dabitur super desolationem : » hoc est, irrepara- 
bilis erit et in perpetuum stabilita destructio. CoL. 

(957) Ἑν ταύταις ταῖς ἐξ. 1n Graecis, quie pro- 
feruntur ab Herveto, Florentina editio interpunctio» 
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μιᾷ ἑθδομάδι, » ὁ Κύριος: ἑθδομάδος τὸ A dum dixit propheta, et « in una hebdomade, » Do- 


σχε Ἱέρων ῥασιλεῦων, xal ἐν τῇ ἁγίᾳ 
σαλὴμ ἕστησε τὸ βδέλυγμα᾽ xai ἐν τῷ 
όδοµμάδος (58) ἀντρέθη χαὶ αὑτὸς, xol 
; xxi Γάλθας, χαὶ Οὐττέλλιος. Οὗεσπε- 
Ιράττσε, χαὶ καθεῖε «tv Ἱερουσαλὲμ, 
? Ἀρήμωσε. Καὶ ὡς ταῦθ) οὕτως ἔχει, τῷ 
δυναμένῳ 67 ov, χαθὰ xaX ὁ προφήτης 
ἑνδεχάτου τοίνυν ἔτους (60) πληρουµέ- 
"hv ἀρχὴν τοῦ ἑἐπομένου, βασιλεύοντος 
| αἰχμαλωσία εἰς Βαθυλῶνα γίνεται ὑπὸ 
αθουχοδονόσορ, τῷ ἑθδόμῳ ἔτει (01) βασι- 
τοῦ Ασσυρίων, Αἰγυπτίων δὲ Οὐαφρῆὴ (03) 
€ τῷ δευτέρῳ ἔτει, Φιλίππου δὲ ᾽Αθή- 
τος, τῷ πρὠτῳ ἔτει τῆς ὀγδόης xai 


τῆς Ὀλυμπιάδος. Καὶ ἔμεινεν (65) ἡ B 


9 ED. POTTER. 


. post. vocem Άμισν, quod si in Latina 
one constituatur post vocem « Doimi- 
relineri poterit hzc lectio et exponi. In 
is, qui allatus est a Clemente comple- 
ie apud LXX reperiuntur, etquze aliunde 
ius, mentio fit primum septuaginta heb- 
deinde septem, tertio loco sexaginta 
0stea unius, quarto dimidii hebdomadis, 
alterius dimidii. Septem hebdomadas 
dificatione templi ait, jai. in sexaginta 
istum esse et in una hebdomade, in qua 
illum confirmaturum pactum, sequitur 
bebdomad:? numerandum a Lempore, 
iuta est a Nerone abominatio desolatio - 
ate sancta esque ad e,us necem, postremo 
midium a nece Nerovis ad eversionem 


Non enim septem aunos continere vult C 


Mnadem, seid annos sex, menses quatuor, 
num dimidium pertinet ad. ultimos iin- 
iis annos, alterum ad septemdecim men- 
Othonis et Vitellii cun biennio imperii 
, cujus anno secundo eversa fuisse Hie- 
Chronica Eusebii testantur. Vide, quie 
nens ait, seipsum explicans p. 567. Quod 
'£ ad hanc Clementis chronologiam, iu 
M$ reperitur anuorum numerus, et qui 
& excedit hebdomadas , animadverten- 
onnullos non continuare annos omnes 
1 hebdomadum, sed iuterruuipere : ut ab 
4i ad initium belli Judaici, ab eodem 
liscessum Nehbeniz, ab edicto Artaxerxis 
eedem, item ab. initio duodecimi Nero- 
num secundum Vespasiani; quomiuus 
m, Clementem usque ad. eversionei ur- 
ére liebdomadas : aut. non continuare 
im annorum a Christi passione ad tem- 
Vero abominationem desolationis consti- 
ux ad stabiliendam suam sententiam, 
llbusdam eum Clemente convenit, disse- 
j Scaliger lib. v1 De emendat. temp. p. 288. 
ipponam Eusebii verba Chronic. serm. 4, 
peciare videntur : Τὰς μέν τοι 0’ ἑθδομά- 
τῷ Δανιηλ, ἕως Χριστοῦ ἠχουμένονυ, ἑν- 
e ἀῤμήσειεν. at γίνονται ἔτη νυν’ εὕροι 
ἐπὶ Ἰέρωνα, Ῥωμαίων αὐτοχράτορα, πε- 
ο Χαθ᾽ ὃν πολιορχεῖσθαι ἁἀρξαμένη f) πόλις 
: ἔτει β’, Οὐεσπασιανοῦ τὴν ἑσχάτην 
»p£vet. 
tp ἡμίσει τῆς 866. Vid. p. 541 ed. Paris. 
| αὐτὸς, xal "O. Rectius xaX αὐτὸς, xai 
αἱ "ὀθων, ut infra pag. 147, nam aute 
imperavit Galba. SyrBURc. 
ὑ ἐνδεκάτου ἔτους. Scilicet Joachimi : 
ibnos undecim regnasset, cessit Jechonire, 
uno, cujus regni tertio mense Judxi ca- 


minus : dimidium hebdomadis tenuit Nero regnaus, 
et in sancta civitate Jerusalem statuit abominatio- 
nem; et in dimidio hebdomadis, et ipse sublatus 
est, et Otho, ct Galba, et Vitellius; Vespasianus 
autem et imperium obtinuit, et Jerusalem diruit, 
et sanctum desolatum reddidit. Et quod haze ita se 
habeant, ei, qui potest quidem intelligere, clarum 
est, sicut dixit propheta. Cum itaque impleretur 
undecimus annus, iu. principio sequentis, regnante 
Joachim, facia est captivitas Babylonica a rege 
Nabuchodonosor, cum septimo jam anno rex esset 
Assyriorum, Vaphreus ος autem secundo anno essct 
rex AEgyptiorum, Philippus autem magistratum 
summum gereret Athenis, primo anno quadrage- 
sim:ze octave Olympiadis. Mansit autem captivitas 


ptivitatem passi suut. Conf. IV Reg. xxi, 36; xxiv, 
8, 10, 44. Porro, quod Clemens Joachiuum, "va- 
χειµ imprudenter appellarit, superius adnctatum 


est. 

(61) T ἑδδόμῳ ἔτει. Seu « octavo, » ut dicitur 
[V Reg. xxiv, 12. - - 

(62) Ovazpn. In Flor. ed., 0ὐαφρηους, duplici 
lectione in unam contracta, Ojaopr nempe, et 
Οὐαφροῦ, vel potius, retracto accentu, 0ὐάφρου, ut 
bis postea. Svisunc. — Exscripsit hunc locum Eu- 
sebius in Chron. ad Olympiad. xtvn: « Sententiae 
auiem nostre etiam Clemens congruit, in primo 
Stromate, xLvi Olympiade captivitatem Judzorum 
factam esse contestans, regnante apud JEgyptios 
Vaphre, apud Athenas Plrenippo, et supputori 
septuaginta annos desolationis PA usque ín 
secundum an. Darii. » Clemens ait Φιλίππου, ᾿Αθή- 
νῃσιν ἀἁρχοντός, « przetore » vel « principe Athenis 
Philippo, » et ad aLvin, non xtzvit, refert. Olymp. ; 
in uno manuscr. P. Pithel erat xix Olymp., in 
aliis duobus xcvi. Sequitur apud Eusebium locus 
alter sic ex auctoritate codicum vet. legendus : 
« Capta Hierosolyma ab Assyriis, ad Vaphrem, regem 
JEgvpti, Judeorum reliqui transfugerunt. Hujus 
Vaphris Jeremias quoque propheta certo loco me- 
minit. » Vide Jeremix» Σων, 50: « Ecce ego tradam 
Pharaonem Eplirce, regem /Égypti, in manu inimi- 
corum ejus. » LXX : Ἰδου ἐγὼ δίδωµι τὸν Φαραὼ 
03agp1,. βασιλέα Αἰγύπτου, εἰς χεῖρας ἐχθροῦ αὐτοῦ. 
Clemens ait : Οὐαφρηοῦς βασιλεύοντος. CoLLECT. —- 
Porro non. « Philippum, » sed « Phzenippum, » ar- 
chontis Atheniensis, quem memorat Clemens, wo- 
men fuisse existimavit Jos. Scaliger. —— 

(65) Kal ἔμεινεν. llc. quoque retulit in Chro- 
nicum suum Eusebius ad mp. Lxiv: « Clemeus 
quoque his congruit in primo Stromate ita scribens : 
Et perseveravit captivitatis ann. septuaginta, usque 


D ad secundum Darii filii Hystaspis , qui Persis, As- 


syriis el JEgypto regnavit : sub quo Aggeus, el 
Zacharias, et üuuus de duodecim, qui vocatur An- 
relus, prophetaverunt, sacerdotioque funcius cst 
Jesus, filius Josedech. Hzc supradictus vir. Quod 
autem septuagesimus annus desolationis templi 
altero anno Darii fuerit expletus, domesticus teslis 
est Zacharias propheta, secundo anno Darii diceus : 
Domine omnipotens, quousque non miseveberis 
Jerusalem, et civitatibus Judz, quas despexisti Y 
iste septuagesimus annus est. » lta legitur in nma- 
nuscriptis : atque illud, « despexisti, » verius est, 
quam quod fuit hactenus, « aspexisti : » nam οἱ Vul- 
gata vertit, « quibus iratus es, » quod in. wargine 
additum erat. Nihilominus tamen hic locus nen cfli- 
cit, uL ei assentiamur, praesertim cum Eusebius 
ipse lib. x De prapar. Evang., cap. ult. in. primo 
anno Cyri fluitos esse captivitatis annus fateatur; 
Quod ipsum atlirmant et Josephus lib. αι Autig., 
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anuis septuaginta, ul quzecessarit anno secundo Darii 4 αἰχμαλωσία ἐπὶ ἔτη ἑδδομήχοντα, χαταλθξι 


Mystaspis filii, qui fuit rex Persaruin, Assvriorum οἱ 
AEgyptiorum ; cujus teinpore, ut prius dixi, Aggzeus, 
et Zacharias, et Angelus qui fuit. ex duodecim unus, 
prophetavere ; erat autem pontifex Jesus, Josedec fi- 
| us. In secundo autem anno regni Darii, quem dicit 
lerodotus magorum dissolvisse imperium, mittitur 
Zorobabel, fllius Salathiel, ut excitet et exornet tem- 
plum, quod erat Hierosolymis. Colliguntur autem sic 
quoque Persarum tempora : Cyrus, annis triginta; 
Cambyses, novemdecim ; Darius, quadraginta sex ; 
Xerxes, viginti sex; Artaxerxes , quadraginta et 
unum ; Darius, octo; Artaxerxes, quadraginta duos ; 
Ochus vel Arses, tres. Colliguntur autem simul anni 
regum Persarum, ducentitriginta quinque. Cum hunc 


τὸ δεύτερον ἔτος τῆς Δαρείου (64) τοῦ Ὑσε 
τοῦ Περσῶν xai ᾿Ασσυρίων xaX Αἰγυπτίων : 
µένου βασιλέως * ἐφ᾽ οὗ, ὡς προεῖπον, ᾿Αγγο 
Ζαχαρίας, χαὶ ὁ Ex τῶν δώδεχα "Άγγελος, πρι 
ουσι’ καὶ ἦν ἀρχιερεὺς Ἰησοῦς, ὁ τοῦ Ἰωσοδι 
τῷ δευτέρῳ ἔτει τῆς Δαρείου βασιλείας, ὃν 
Ἡρόδοτος (65) καταλῦσαι τὴν τῶν μάγων 

ἀποστέλλεται Ζοροθάθελ, ὁ τοῦ Σαλαθιηλ, 

xai ἐπικοσμῆσαι τὸν νεὼν, τὸν ἐν Ἱεροσο 
Σννάγονται οὖν καὶ τῶν Περσῶν οἱ χρόνοι οὕτω" 
ἕτη τριάχοντα (66) - Καμθύσης, δεχαεννέα (6 
ρεῖος, ἓξ xal τεσσαράχοντα (68)* Ῥέρξης, BE χαὶ 
Ἀρταξέρξης ἓν χαὶ τεσσαράκοντα’ Δαρεῖος, ὃχ 
Αρταξέρξης, τεσσαραχονταδύο’ Ὥχος ἡ | 


itaque Darium sustulisset Alexander Macedo, intra B τρία (70). Συνάγεται ἐπὶ τὸ αὐτὸ τῶν Περσυ 


hos annos regnare incipit. Similiter ergo Macedonum 
quoque regum tempora sic colliguntur: Alexander, 
annis decem et octo; Ptolemzus, "X Lagi filius, annis 
quadraginta ; Ptolemzus Philadelphus, annis viginti 
septem ; deinde Evergetes, annis viginti quinque; 
deinde Philopatur, annis septemdecim ; post quem 
Epiphanes, annis viginti quatuor; ei succedit Phi- 
χι P. 396 ED. POTTER, 352 ED. PARIS, 


Lactant. lib. iv, c. 5; Cyril viii ἐπ Julianum; Julius 
Africanus Annal. v ; Sulpitius η Hist., et alii. Nam 
si in secundo Darii anno finirentur, necease esset, 
ut a desolatione Jerusalem ad primum Cyri annum 
non plus triginta numerarentur, cum quadraginta 
ab eo ad secundum Darii numerent auctores hujus 
sententiz. Αι constat Nabuchodonosor regnasse 
post desolationem, ut traditur IV Reg. xxv, annos 
viginti octo. Post eum quatuor imperarunt Evilme- 
rodach, Niglissarus, Laborsadachus, et Nabonidus, 
ut Josephus, Hieronymus, et Eusebius tradunt , 
septemdecim annis ; ita erunt anni quadraginta tres a 
desolatione Jerusalem usque ad primum tri. Ergo 
ad secundum Darii plures septuaginta. Vide B. Pe- 
rerium , lib. x in Danielem. CoLrEcr. 

(64) Τῆς Δαρείου. Subaudiendum βασιλείας ut 
paulo post, τῆς Δαρείου βασιλείας. SvLBURG. 

(65) Ηρόδοτος. Respicit Herodoti lih. 111, c. 70. 

(66) "Etn τριάκοντα. Consentit in Chronico Eu- 
sebius; ἑνὸς δέοντα τριάκοντα, « unum de triginta, » 
inquit Herodotus lib. 1, cap. 214 ; τριάκοντα ὀχτών 
Theophilus. 

(67) Καμδύσης δεκαενγέα. « Cambyses novem- 
decim. » Nisi potius scribendum sit : Καμθύσης δὲ 
ἑννέα, « Cambyses autem novem. » Nam Eusebius 
Cambysi octo annos tribuit, quibus si septem men- 
ses addantur, quibus magi ante Darium regno po- 
titi sunt, Cambyses novennali spatio potietur. He- 
rodotus Cambysi annes septem et menses quinque 
tribuit, lib. nt, cap. 66: ᾿Απήνειχε Καμθύσεα τὸν 
Κύρου, βασιλεύσαντα μὲν τὰ πάντα ἑπτὰ ἕτεα xal 
μῆνας πέντε. «Vitam eripuit Cambysi, Cyri filio, 
cum regnasset septem omnino annos et menses 
quinque. » 

(68) Δαρεῖος, ἓξ xal τεσσαράκοντα. "E& πρὸς 
τοῖς τριάχοντα, Eusebius. Idem Xerxi tribuit annos 
viginti quinque, et post eum Artabano menses 
septem, aute quam Artaxerxes imperio potitus est : 
cui, perinde ac Clemens, anuos quadraginta unum 
tribu. 

(69) ᾿Οχτώ. Δεχαοχτώ, Eusebius. 

(70) "üxoc ἢἡ ᾿Αρσῆς, τρἰα. Ochi duo fuere : 
primo, Artaxerxes Ochus, cui Eusebius annos vi- 
ginti sex et alio loco viginti septem tribuit : dein, 
Arses Ochus, seu Arsiochus, cui Eusebius annos 
έλος et alio loco quatuor dedit. Clemens priorem 


* 


διακόσια τριαχονταπέντε (71). Καθελὼν δὲ - 
ρεῖον τοῦτον ᾿Αλέξανδρος ὁ Μαχεδὼν κατὰ 1 
χείµενα ἔτη, βασιλεύειν ἄρχεται. ὁμοίως t 
τῶν ἩΜακεδονικῶν βασιλέων οἱ χρόνοι οὕτω 
γονται" Αλέξανδρος, ἕτη δεχαοκτώ (73): 
μαῖος (75) 6 Λαγοῦ (74), Ex τεσσαράχοντα - 
μαῖυς ὁ Φιλάδελφος, ἔτη εἰχοσιεπτά (75) 


Ochum, seu. nominum similítudine decepu 
memorie lapsu, omisit; ut etiam Darium 
filium , regum Persi» postremum, qui ct 
annos regnasset, ab Alexandro devictus | 
statim sequitur. 

(71) Τριακονταπέντε. Δεχαπέντε potius, 
jam numeri sese habent. 

12) Asxaoxto. Δώδεχα, Eusebius, aliiqu 

19) Πτοεμαῖος ὁ Aayov. Quoniam vark 
Lagidarum Ptolemsorum cognomina, eo 
est, ut in iis enumerandis historici non const 
Consentiunt plerique a Lagi filio usque ad 
mefora, ut Teriullianus, Eusebius, Epiphank 
quod hic eum Philopatora dicat), et Stral 
reges illos successisse ait, παῖς παρὰ πατι 
διαδεχόµενοι, usque ad Philometora. Tertius 
fetes dicitur etiam Epiphanes in prologis Tro 
ustino editis; sic enim lego illud Utrul, 
Quartus, Straboni ὁ Φιλοπάτωρ τῆς "Ava 


49 quo Justipus lib. xxx. Quintus, ejus ülh 


planes, cui tutor a Romauis datus M. Li 
inaritus Cleopatrae, Antiochi Epiphanis ε 
Sextus, Philonietor, quem Popilius adversus 
chur est tutatus. Strabo: Τοῦτον ἀδελφὸς δι 
Ó δεύτερος Εὐεργέτης, ὃν xaX Φύσχωνα 
ουσι. Hic fratris ülium occidit. Justinus lib. 3 
[dem ergo est Evergetes ct Physcon et So 
Philometoris, non duo, ut viri docti cum 
volunt. Septimus, ejus tilius ὁ Λάθουρος 1 
θείς Straboni, Latyros in prologo Trogi xxxi 
thyrus aliis: quem mater ejecit. Octavus, 4 
der, Eusebio ix, quem ita de eo lego in 2 mái 
« Expulso de regno Physcone Piolemizeo pee 1 
Cleopatram, et in. Cyprum secedente, Ptol 
qui et Alexander, succedit. » Nonus, la 
iterum, de quo ita Euseb. legendus : « Ptol 
a matre fuerat ejectus, regressus de fuga, ! 
obtinuit, quia Alexandrum , qui aute ευ 
ob interfectionem matris cives pepulerant. 
mus, filius ejus, quem Strabo Auletem 
Dionysium. Alii Dionysium  íratrein Ck 
putant; sed quia non diu reguavit, ab ali 
Notho et Alexandroll omittitur. CoLLgCT. 

(74) Λαγοῦ. Scribendum Λάγου, wt € 
iníra, et alii. 

(19) Εἰκοσιεπτά. Eusebius, ὀκτὼ xal τρι 


] STROMATUM LIB. !, 
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Mene, ἕτη m£vt« χαὶ sfxosi: εἶτα ὁ Φιλοπάτωρ, A lometor, et regnat annis triginta quinque; post 


vaxalbexa μεθ) ὃν ὁ Ἐπιφανὴς, ἔτη τέσσαρα 
εσι ΄ τοῦτον διαδέχεται ὁ Φιλομήτωρ, xat Ba- 
| Ee, πέντε χαὶ τριάχοντα μεθ) ὃν ὁ Φύσχων, 
Ρα χαὶ εἴχοσι (76) ' εἶτα ὁ Λάθουρος, ἔτη ἓξ 
Ιάκοντα" εἶτα ὁ ἔπιχληθεὶς Διόνυσος, ἔτη 
καὶ εἴχοσι (77): ἐπὶ πᾶσιν dj Κλεοπάτρα 
ἴυσεν ἕτη δύο xal εἴχοσι ’ μεθ) ἣν ἡ τῶν Καπ- 
»» βασιλεία ἡμερῶν ὀχτωχαίδεχα. Γίνονται 
bri ταὐτὸ xai ol τῶν Μακεδόνων βασιλέων 
Ec, τριαχόσια δώδεχα, ἡμέραι ὀχτωκαίδεχα. 
ἔκνυνται τοίνυν οἱ ἐπὶ Δαρείου τοῦ Ὑστάσπου 
αύσαντες, κατὰ τὸ δεύτερον ἔτος τῆς βασι- 
ὑτοῦ, ᾿Αγγαῖος xai Ζαχαρίας, xa ὁ Ex τῶν 
:Ἄγγελος, χατὰ τὸ πρῶτον ἔτος τῆς ὀγδόης 
πσαραχοστῆς Ὀλυμπιάδος προφητεύσαντες, 
τεροι εἶναι Πυθαγόρον, τοῦ κατὰ τὴν δευτέραν 
mxocvh» ἸὈλυμπιάδα φεροµένου ' καὶ τοῦ 
τάτου τῶν παρ) Ἕλλησι σοφῶν θαλοῦ, περὶ 
ντηκοστὴν Ολυμπιάδα Ὑενομένου. Συνεχρό- 
δὲ οἱ συγχαταλεγέντες σοφοὶ τῷ θαλεῖ, ὥς 
“Άνδρων ἓν τῷ Τρίποδι. Ἡράκλειτο γὰρ, 
νέστερος ὧν Πυθαγόρου , µέμνηται αὐτοῦ ἓν 
ΥΥράμµατι. "Ο0εν ἀναμφιλέχτως τῆς τῶν 
ἠμένων προφητῶν ἡλιχίας, σὺν καὶ τοῖς ἑπτὰ 
ψοις σοφοῖς, προγενεστέρα ἂν εἴη fj Ὀλυμπιὰς 
µη, fj xat ὑστέρα τῶν Ἰλιακῶν δείχννυται ἔτεσι 
ὐσίοις ἑπτά. Ῥάδιον τοίνυν συνιδεῖν Σολο- 
τὸν χατὰ Μενέλαον γενόµενον (ὁ δὲ χατὰ τὰ 
| fjv), πολλοῖς ἔτεσι πρεσθύτερον τῶν παρ) 
V σοφῶν. Τούτου δ᾽ a) ὁπόσοις ἔτεσι Μωῦσῆης 
V, àv τοῖς ἔμπροσθεν ἡμῖν δεδήλωται. ᾿Αλέ- 
; δὲ ὁ Πολυῖστωρ ἐπιχληθεὶς, ἓν τῷ περὶ 
ων συγγράµµατι ἀνέγραφέν τινας ἔπιστο- 
Β), Σολομῶντος μὲν πρός τε Οὐάφρην τὸν 
ου βασιλέα, πρὀς τε τὸν Φοινίχης Τνρίων, 
αὐτῶν πρὸς Σολομῶντα". καθ) & δείχνυται 
Ὀὑάφρης ὀχτὼ µυριάδας ἀνδρῶν Αἰγυπτίων 
λκέναι αὐτῷ εἰς οἰκοδομὴν τοῦ νεώ' ἅτερος 

ἴσας σὺν ἀρχιτέχτονι Τυρίῳ, ἓκ μητρὸς 
Z6, Ex τῆς φυλῆς Δαθὶδ (79), dg ἑχεῖ 
ται, "Y πέρων τοῦνομα (80). Ναὶ μὴν Ὀνομά- 
. 991 ED. POTTER, 332-555 ED. PARIS, 


"Etn évréa xal εἴκοσι. Eusebius, ἔτη qp, 
κ ldem Ptolemzo Evergete, quem a hy- 
liversum facit, annos viginti novem tribuit. 
Eva καὶ εἴκοσι. Sic etiam quodam in loco 
1$ : sed alias huic regi triginta annos tribuit. 
Ἐπιστολάς. Salomonis et Hirami Tyrii 
is memorant Menander Ephesius apud Thheo- 
Antiochenut, Ad Autolycum lib. ni, p. 151, 
i. Paris., et Josephus Antiquitat. Judaic. 
i, €ap. 2, ubi refert, ipsas epistolas in Tyri 
6 8UO Lenipore asservatas fuisse. Idem eosdem 
"Bigmota sibi invicem misisse, ex Dii flisto- 
MeRicia refer, lib. 1. Adv. Apionem. Ipse 
p etiamnuin exstant apud Eusebium Prep. 
6, lib. ix, c. 91 el seg; 
Ἐκ τῆς evAnc Δαδίδ. Sic etiam apud Eu- 

legitur. Scribendum erat, ix τῆς φυλῆς 
ας tribu Dan. » Respexit enim harum epi- 
i8 auctor Il Paralip. ri, 15: « Misi tibi virum 
tem et scientissimum ... filium mulieris de 
| Dan; cujus pater fuit Tyrius. » 


* 


quem Physcon, annis viginti novem; deinde Lathu- 
rus, annis triginta sex ; deinde qui fuit cognomina- 
tus Dionysius, annis viginti novem; postrema re- 
gnavit Cleopatra viginti duobus annis. Post quam 
fuit regnum Cappadocum octodecim dierum. Fiunt 
ergo simul conjuncta Macedonum tempera regum, 
anni trecenti duodecim, dies octodecim. Apparet er- 
go, eos, qui tempore Darii, Hystaspis filii, secundo 
anno ejus regui prophetavere, nempe Aggaum et 
Zachariam, et Angelum, qui fuit ex duodecim pro- 
phetis unus, cum in primo anno quadragesimas 
octavi Olympiadis prophetarint, esse Pythagora. 
antiquiores, qui fertur fuisse sexagesiina secunda 
Olympiade ; et Thalete, qui ex Gracorum sapienti- 
bus fuit antiquissimus, qui fuit circa quinquagesi- 
mam Olympiadem. Qui autem cum Thalete conna- 
merati sunt sapientes, fuerunt eodem tempore, ut 
ait Andron in Tripode. Heraclitus enim, cum esset 
Pythagora posterior, ejus in suis scriptis meminit. 
Unde citra controversiam, ztate eorum, qui prius 
dicti sunt, prophetarum, simul cum iis etiam, qui 
septem dicuntur sapientes, antiquior fuerit prima 
Olympias, quz etiam ostenditur fuisse lliacis poste- 
rior, quadringentis septem annis. Facile ergo 
potest perspici, Salomonem, qui fuit tempore Me- 
nelaài (is autem fuit temporibus Trojanis), fuisse 
Graecorum sapientibus multis annis antiquiorem. 
Eo autem rursus quot sit annis prior Moyses, in iis, 


C qu» ante dicta sunt, a nobis declaratum est. 


Alexander autem, qui Polyhistor est cognomina- 
tus, in suo opere de Judais, aliquas descripsit epi- 
stolas, Salomonis quidem, et ad Vaphrem rege:n 
JEgypti, et ad regem Phonicie Tyriorum, et eorum 
ad Salómonem, in quibus ostenditur quidem Vaphrem 
octogiuta millia virorum /ZEgyptiorum ei misisse ad 
templi sdificationem ; alterum autem totidem cum 
architecto T yrio, ex matre Judza, ex tribu David, ut 
ririllic ecriptum est, cui nomen Hyperon., Quinetiam 
Onomacritus Atheniensis, cujus dicuntur esse poe- 
mata qux Orpheo ascribuntur, tempore principa- 


(80) 'Ὑπέρων τοὔνομα. Architectus hic Hiram, 
. vel Huram, dictus est, 11 Reg. vis, 15 et 40. Unde 
igitur Ὑπέρων nomen" scilicet ex epistolae verbis 

erperam scriptis aut lectis. Ea vero apud Euse- 
Dium sic se habent : ᾽Απέσταλκά σοι Tuplov xai 
Φοινίχων ὀχταχισμυρίους, xai ἀρχιτέχτονά σοι ἀπέ- 
σταλχα ἄνθρωπον Τύριον, ix μητρὸς Ἰουδαίας, ἓχ 
τῆς φυλῆς τῆς Δαθίδ' ὑπὲρ ὧν ἂν αὐτὸν ἐρωτήσῃς 
τῶν ὑπὸ τὸν οὐρανὸν πάντων κατ ἁρχιτεκτονίαν, 
ὑφηγήσεταί co, καὶ ποιῆσει. « Misi tibi Tyriorum 
οι Phenicum ocio. myriadas, οἱ architeclum misi 
tibi hominem Tyrium, ex Judza matre, e tribu Da- 
vid. Quicunque eum interrogaveris eorum quz sub 
ccelo sunt, et ad architectonicam spectant, ille tibi 
explicabit, et effecta dabit. » Ciemens legisse vide- 
Wr, £x τῆς ολη Δαθὶδ, Ὑπέρων, ἂν αὖτ. pro ἔκ 
τῆς φυλῆς Δαβίδ: ὑπὲρ ὧν ἂν αὖτ., indeque Ὑπέρωνα 
proprium esse architect: nomen putavit. Quod in 
codicibus continuo ductu absque ulla vocum distin- 
ctiune exaratis facilius, quam in nostris, fleri pue 
tuit. 
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tus Pisistratidarum, circa quinquagesimam Olym- A χριτος (81? ὁ ᾿Αθηναῖος., οὗ τὰ ci; Ὀρφέα q 


piadem, invenitur. Et Orpheus, Mus:i discipulus, 
qui una cum Hercule navigavit. Amphion autem 
duabus generationibus przcedit 1/44 Iliaca. De- 
modocus vero et Phemius, post Trojam captam; 
ille quidem apud Phieacas, hic vero apud procos, 
propter artem pulsandi citharam in magna erant 
existimatione. Jam vero qu» Musxi feruntur esse 
Responsa, aiunt esse Onomacriti; Craterem vero 
Orphei, Zopvri Heracleotze ; et Descensum | ad 
inferos essc Prodici Chii. lon autem Chius iu 
Trigrammis refert. Pyxhagoram quoque quaedam 
ad Orpheum retulisse. Epigenes autem in iis quie 
scripsit de poesi, quz refertur ad Orpheum, dicit 
esse Cercopis Pvthagorei Descensum ad inferos, οἱ 
Sacram orolionem ; Peplum autem et Physica, Bron- 
tini. Porro autem nonnulli quoque Terpandrum 
inter príscos referunt. Hellanicus certe eum refert 


(81) Ὀνομάκριτος. E Tatiano liec sumpsit Cle- 
mens, cujus' verba sub finem Orat. ad. Grec. suut 
luec : Ὀρφεὺς δὲ χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον Ἡραχλεὶ 
«(έγονεν, ἄλλως τε χαὶ τὰ εἰς αὐτὸν ἀπιρερόμενά φα- 
σιν ὑπὸ Ὀνομακρίτου τοῦ ᾿Αθηναίου συντετάχθαι, 
γενοµένου χατὰ Πεισιστρατιδῶν ἀρχὴν, περὶ τὴν πεν- 
πηχοστὴν Ὀλυμπιάδα. Tou δὲ Ὀρφέως µαθητὴς 
Μουσαῖος. Αμϕίων δὲ, δνσὶ προάγων γενεαῖς, τοῦ 
πλείονα πρὺς τοὺς φιλομαθεῖς αυντάττειν ἀπείργει 

μᾶς. Δημόδοχος δὲ xai δήμος χατὰ τὸν αὐτὸν τῶν 

ρωϊκῶν πόλεμον γεγόνασι, διέτριθον γὰρ ὁ μὲν παρὰ 
τοῖς μνηστῆρσιν, ὁ δὲ παρὰ τοῖς Φαίαξιν. « Orplieus 
una cum Hercule vixit; nam qua attribuuntur οἱ 

oemata Onomacritus Atheniensis, Pisistrati liliis 
imperantibus, circa quinquagesimam Olympiadem 
composuisse fertur. Orphei discipulus fuit Muszus. 
De Ámphione autem non opus est plura dicere, 
quod constet duabus :etatibus ante Trojanum bel- 
lum claruisse. Porro Demodocus et Phemius sub 
ipso bello Trojano celebres fuerunt : hic enim pro- 
cis, ille Phzeacibus conversabatur. » Suidas Orphei 
scripta recitans : Χρησμοὺς, ot ἀναφέρονται εἰς 'Ovo- 
μάκριτον. ΤΕ.1ετὰς, ὁμοίως 66 qaot καὶ ταύτας 'Ovo- 
μακρίτον. Alii aliis auctoribus Orphei poemata tri- 
buerunt. Conf. Lilius Gyraldus in Vitis poetarum, 
Vossius De poetis Graecis. 

(82) Ορφεύς c:, ὁ cvyuzAevcac 'HpaxAst, Mov- 
σαΐου μαθητής. Hxc. hoc, vel alio. simili modo 
scribenda sunt: Ὀρφεύς τε, Ó συμπλεύσας Ἡρακλεῖ, 
οὗ Μουσαῖος μαθητής. Vel, Ὀρφέως τε, τού συµ- 
πλεύσαντος Ἡραχλεῖ, Μουσαῖος μαθητής. « Et Or- 
phei, qui cum Hercule » in Argonautica expeditione 
« navigavit, Muszus discipulus fuit. » Nam Tatia- 
nus, Joco superius posito, unde horum pleraque 
Clemens accepit, dicit : Ὀρφέως μαθητῆς Μουσαῖος. 
« Orphei discipulus fuit Muszus. » Quinetiam alii 
omnes consentiunt, Orpheum Muszi magistrum 
fuisse. , 

(85) Μετά τὴν I. ἄ. Tatiani editor scribenduin 
putavit, χατὰ τὴν Ἰλίου ἅλωσιν' quod quidem re- 
spondet Tatiani verbis, χατὰ τὸν αὐτὸν τῶν Τρωϊχῶν 
πόλεμον. Sed nihil muto, quia μετὰ τὴν Ἰλίου ἅλω- 
σεν, decem scilicet annos « post Trojam captam, » 
Ulysse domum redeunte, introducitur ab Honero, 
inter Phzeaces quidem Demodocus, iuter Penelopes 
autem procos Phemius. Odyss. A , vers. 155 : 

Knpv& δ' &r χερσὶν κἰθαρι' περικα]έα θήκεν 

diuo, óc cé vv πο..λὸν ἑκαίνυτο πάντας ἀείδων" 

Φημίῳ, óc ῥ ειδε παρὰ urnotnpotv ἀν ἀγκῃ. 

Presco autem in manus citharam perpulchram posuit 

Phemio , qui quidem multum omnes. superabat 

[versus fundens ; 

Plemio, qui quidem cecinit inter procos vi coactus. 


ποιήματα λέγετσι εἶνα:, χατὰ τὴν τών Πεισ 
δῶν ἀρχὴν, περὶ τὴν πεντηχοστὶὴν Ὀλυμπιάξ 
σχεται' Ὀρρεύς ts, ὁ συμπλεύσας Ἡραχκλ 
σαΐου μαθητής (82) ᾽Αμϕίων γὰρ ὃναὶ 
γενεαῖς τῶν Ἰλιακῶν' Δημόδοχος δὲ xai 
μετὰ τὴ» "Díou ἅλωσιν (85) ὁ μὲν γὰρπ 
Φαίαξιν, ὁ δὲ παρὰ τοῖς μνηστῆρσι, χατὰ 
οἶσειν εὐδοχιμοῦν (84). Καὶ τοὺς μὲν 
µένους εἰς Μουσαῖον (85) Χρησμοὺς Ὄνοι 
εἶναι λέγουσι. τὸν Κράτητα (80) δὲ τὸν " 
Ζωπύρου τοῦ Ἡραχλεώτου' τὴν τε Elc dÓo 
Caci. (87), Προδίκου τοῦ Σαμίου. "lov δὲ 
ἐν τοῖς Τριγράµµμοις (88) καὶ Πνθαγι 
Ὀρφέα ἀνένεγχεῖν τινα ἱστορεῖ. Ἐπιγένης ὃ 
περὶ τῆς εἰς "Upqéz ποιῄσεως, Κέρχοπος ( 
λέγει τοῦ Πυθαγορείου τὴν Eic ᾷδου xa 
xaX τὸν Ἱερὸν «όγον ' τὸν δὲ Πέπ.ον 
Odyss. O, vers. 45 : 


en Κα.έσασθε δὲ θεῖον doibóv, 
Δημόδοκχογ: τῷ γάρ fa θεὸς πέρι δῶκα 
Tepxriv, ὅπτη θυμὸς ἐποτρύνῃσιν del 
2. s. . Advocate οιἶαπι. diriuum cantores 
Demodocum : huic enim Deus. excellem 
[canti 
Ad oblectandum, quocunque animus eum : 


(84) Εὐδοκιμοῦν. Structurz lex postula 
pouv, vel dualiter εὐδοχιμείτην, vel sin 
εὐδοχίμει. SvLBURG. u 

(85) Mcvca:ov. Pausanias in Atticis pag. 
lanov. : Ἐγὼ δὲ ἔπη ἐξελεξάμην, ἓν οἷς &« 


C σαι Μουσαῖον ὑπὸ Bopéou δῶρον (f. φερόμ! 


χεῖν δέ µοι, πεποίηκον αὐτὰ Ὀνομάχριτος, 
οὐδὲν Μουσαίου βεθαίως, ὅτι μὴ µόνον εἰς 4 
ὕμνος Λυκομήδει' «€ Ego etiam carmina adi 
quibus dictum, Muszeum volitare a Borea 
Ut mihi autem videtur, ea fecit Onomaer 
quidquam exstat, quod Musei certo sil 
liymnum in Cererem, lycomedi dicatum. 

(80) Κράτητα. Scribendum ΚρατΏρα. Su 
τΏρας vocat, v. Ορφεύς Κρατηρας, ταν 
poo φασίν. ldem Ἱεροὺς λόγους vocat, quos 
in singul. num. Ἱερὸν λόγον. ΚρατΏρα b 
monuerunt etiam Lowthius οἱ Reinesius 
lib. 1, ct rursus lib. «1, cap. 5. 

(87) Elc d&ov κατάθ6. Suidas hoc opus 
Perinthio tribuit : Eig ἄδου xazá6actv- cen 
δίνου Περινθίον. 

(88) 1ριγράµµοις. Τριασμοὺς hioc poem 
Suidas: Ἔγραφε δὲ sgramuoss * λέγονται 
ωνος τοῦ *pa[txo9. Sed verum hujus € 
men. fuisse Τριαγμοί, locuples testis est I 
tion v. Ίων, quod olim observavit. Cat 
itemque Menagius Observat. in haec Diogei 
tii verba (e quibus sua sumpsisse videtur 
in Pythagora pag. 495 : "Jv ὃξ ó Xiog £v * 
γμοῖς φησιν αὐτὸν ἔνια ποιῄσαντα ἀνενεγκεὶ 
φέα. «lon autem in Triagmis ait Pythago 
poema quoddam scripsisset , Orphei, tituh 
(asse. » Conf. Reinesius Var. lect. lib. ἐν 
et Bentleius nostras in Dissertationc critk 
subjuncta. 

(89)' Képxozxoc. Malim Κέρχωπος peres, 
scribendum esse monuit Suidas, Κάρω 
rog Κέχρον δὲ, Κέχροπος. ldem Orph 
enumerans, Κέρχωπος retinuit, v. OO 
λόγους ἓν ῥαζφδίαις x&', λέγονται δὲ siwo 
του τοῦ Θεσσαλοῦ οἱ ὃς Κέρχωτος τοῦ Πνί 
Cicero lib. 1 Denatara deorum : « 0 
Aristoteles docet nunquam fuisse ; οἱ hoe ' 


STROMATUM 15. |. 


Βροντίνου (90). Nai μὴν χαὶ Τέρπανδρον A fuisse »R tempore Mid: ; Phanias autem ponens Le- 


el τινες Ἑλλάνιχος γοῦν τοῦτον ἱστορεῖ 
καν Υγεγονέναι' Φανείας ὃν, πρὸ Τερπάνδρου 
ἔσχην τὸν Λέσθιον, ᾿Αρχιλόχου νεώτερον 
; Ἑέρπανδρον' διηµιλλήησθαι δὲ τὸν Λέσχην 
€ Xa νενικηχέναι’ Ξάνθος 65 ὁ Λυδὸς, περὶ 
χαιδεχάτην Ὀλυμπιάδα:. ὡς δὲ Διονύσιος, 
πεντεχαιδεχάτην (91) θάσον ἐχτίσθαι (92): 
δυμφανὲς (95), τὸν ᾿Αρχίλοχον μετὰ τὴν 
δη Ὑνωρίζεσθαι Ολυμπιάδα. Μέμνηταὶ 
τῆς Μαγνητῶν ἁπωλείας, προσφάτως Υε- 
€. Σιμωνίδης μὲν οὖν χατὰ ᾽Αρχίλοχον φέ- 
ἑλλῖνος (94) δὲ, πρεσθύτερος οὐ μαχρῷ' τῶν 
νῄτων ὁ μὲν ᾽Αρχίλοχος ἁπολωλότων, ὁ δὲ 
viov µέμνηται. Εὔμηλος δὲ ὁ Κορίνθιος, 


schen Lesbium ante Terpandrum, refert Tcrpan- 
drum esse Archilocho recentiorem, Leschen autem 
concertasse cum Arctino, et vicisse; Xanthus au- 
tem Lydius circa octavam decimam Olympiadem ; 
ut autem Dionysius, circa quiutam decimam Olym- 
piadem Thasum fuisse conditam; ut sit evidens 
jam eognitum fuisse Archilochum post vicesimam 
Olympiadem. Meminit certe et Magnetum exitii, ut 
paulo aute facti. At fertur quidem Simonides fuisse 
tempore Archilochi ; Callinus autem non multo an- 
tiquior; Magnetum enim interitus meminit Archi- 
lochus; hic vero eorumdem, ut quorum essent res 
secund:e, meminit, Eumelus autem Corinthius, cum 
esset antiquior, dicitur congressus fuisse cum Ar- 


poc ὧν, ἐπιθεθληχέναι ᾿Αρχίᾳ τῷ Συραχού- B εἰῖα, qui condidit Syracusas. Et hac quidem in- 


tvtt. Καὶ ταῦτα μὲν προῄχθημεν εἰπεῖν, ὅτι 
Iv τοῖς πάνυ παλαιοῖς τοὺς τοῦ χύχλου ποιη- 
τιθέασιν. "Ηδη δὲ xol παρ Ἕλλησι χργσµο- 
νοὶ γεγονέναι φέρονται, ὡς οἱ Βάχιδες (96), 
308 ED. POTTER. 

Pythagorici ferunt cujusdam fuisse Cerco- 


ροΥτίνου. Suidas, loco jam dicto : Πέπ.Ίον' 
vov" xat ταῦτα Ζωπύρον τοῦ Ἡραχλεώτου' 
ητίνου. Ubi scribendum Βροντίνου, ut paulo 
6 virum rectius ipse vocat. 
meexaibexácnv. Archilochum Olymp. xxii 
testantur Tatianus et Eusebius. 
{σον ἐκτίσθαι. Quomodo ex eo, quod Tha- 
ipiade xv condita fuit, apparet Archilo- 
K Olymp. xx claruisse? Certe Archilochus 
aso, sed Paro oriundus fuit, idque ante 
conditum. Porro videtur hic locus mutilus 
isi autem una. cum Archilocho meminit 
Clemens, eo quod urbs ea jussu oraculi 
Archilochi filio, dati condita fuerit. Ste- 
ntinus v. 6á33o;* "Οτι δὲ καὶ "Azpla 
Ώλον Éx τοῦ χρησμοῦ τοῦ δοθέντος τῷ τοῦ 
υ: 


lor. Παρίοις, Τεεσίκ.Ίεις, Qc σε κδλεύω, 
b Περίῃ χτίζει» εὐδείε.ον ἅστυ. 


utem Thsssus dicta etiam fuerit Aeria, 
iraculo Archiloclhi filium sic hortanti : 


riis, Telesicles, ut te jubeo, 
in Aeria urbem claram ut condant. » 


isum, Pariorum coloniam vocat Thucyli- 
tv, et Strabo lib. x, p. 487, ait : Πάρος 
v Αρχίλοχος ὁ ποιητής ὑπὸ 6i Παρίων 
σσος. « Parus, unde oriundus fuit Archi- 
eta. A Pariis autem condita est Tliassus. » 
υμφαγές. Flor. edit., συµπαθές, nihil ad 


BURG. 
&AAivoc. lec Clemens a. Strabone , vel 
ab eodem auctore didicit. Sic enim ille, 
lib. xiv, p. 647: Καὶ τὸ παλαιὸν δὲ συν- 
Μάγνησιν ὑπὸ Tpnpov ἄρδην ἀναιρεθῖῆναι, 
ou ἔθνους, εὐτυχήσαντος πολὺν χρόνον’ τῷ 
πει Μιλησίους χατασχεῖν τὸν τόπον. Καλλί- 
Uv ὡς εὐτυχούντων ἔτι Μαγνήτων µέμνηται, 
νρθούντων ἐν τῷ πρὸς Ἐφεσίους πολέμῳ ' 
ος δὲ Ίδη φαίνεται γνωρίζων τὴν γενομεντν 
υμφοράν, χλαίειν θᾷσσον οὗ τὰ Μαγνήτων 
& οὗ χαὶ νεώτερον εἶναι Καλλίνου τεχµαίρε- 
βεστιν. « Antiquitus contigit Magnetibus, ut 
b * Treribus delerentur, gente Cimbrica, 
8 lets usa est successibus; sequenti autem 
ii locum obtinerent. Unde Callinus qui- 
à meminit Magnetum, ut qui secundis adhuc 
UWerentur, et in. bello coutra. Ephesios felici- 


ductus sum ut dicerem, quod maxime quidem inter 
vetustissimos poetas ponant cyclicos. Jam vero in- 
ter Grecos. quoque dicuntur fuisse multi, qui re- 
sponsa dederunt, sicut Bacides ; unus quidem B«o- 


ter decertarent : Archilochus autem jam cognitzm 
habens eofum calamitatem, videtur plorare Ma- 
gnelim mala ; unde etiam colligi potest, fuisse eum 
Callino posteriorem. » 

(95) KüxAov zomtác. Κὐχλον, Ἐπιχκὸν χύχλονν 
vel τὸν τῶν ἐποποιῶν κύχλον vocabant corpus quod- 
dam poeticum , constans ex antiquissimis poetis 
epicis, qui historiam fabularem descripserunt. F:3a 
meminit Horatius De arte poet. vers. 152: 


Nec circa vilem patulumque moraberis orbem 
Et rursus vers. 1356 : 


Nec sic incipies, ut scriptor cyclicus olim: 
Foriunam Priami cantabo et nobile bellum. 


Totum epici cvcli argumentum Photius in. Biblio- 
theca ex Proclo declaravit his verbis : Διαλαμδάνει 
δὲ xaX περὶ τοῦ Atyouévou Ἐπιχοῦ x2xAov* ὡς ἁρ- 
εται μὲν ἐκ τῆς Οὑρανοῦ xat ΓΏς μυθολογουµέντς 
έξεως' ἐξ fi; αὐτῷ χαὶ «psi; παῖΐδας Ὑινώσχονσιν 
Εχατόγχειρας, χαὶ τρεῖς ἑτέρους ἀποτίχτουσι Ku- 
χλωπας. Διεξέοχεται δὲ περὶ θεῶν, τά τε ἀλλά τοῖς 
ἝἛλλησι μυθολογούµενα, χαὶ st ποὺ τι xal πρὸς ἶστο- 
ρίαν ἐξαληθίζεται, a περατοῦται ὁἘπικὸς αὖκ λος 
συμφορούμενος Ex διαφόρων ποιητών μέχρι τῆς εἰς 
Ἰθάχην  ποθάσεως δι σσέως, y st a ix τοῦ 
Ἐπιχοῦ χύχ.Ίου τὰ ποιῆµατα διασώσεται xal σπου- 
δά.εται τοῖς πολλοῖς ox οὕτω διὰ τὴν ἀρετὴν, ὡς 
διὰ τὴν ἀχολουθίαν τῶν ἐν αὐτῷ πραγμάτων. Λέχει 
ὃξ χα) τὰ ὀνόματα xal τὰς πατρίδας τῶν πραγµα- 
τευσαµένων τὸν Ἐπιχόν χκύκ.Ίον. « Disserit. eliam 
de cyclo epico, quod incipiat a. fabulari Celi ae 


D Terre commistione, ex qua tres liberi Centimani, 
et tres alii Cyclopes nati fuisse memorantur. Quin 


etiam de diis tractat, et quaecunque 3 Gravis seu 
fabulosc, seu vere traduntur, comprehendit. Denique, 
Epicus hic cgclus, ex diversis auctoribus composi- 
Lus, Ulyssis in lthacam descensu terminatur. Refert 
praterea, Cycli epici poemata a plerisque, non tam 
propter excellentiam suam, quam propter rerum, 
quas continent, seriem alque ordinem aestimari. 
Quin etiam eorum nomina ac patrias describit, qui 
Epicum cyclum composueruut. » Conf. quae de lioc 
Cvclo collegit Casaubonus, Animadvers. in. Athengi 
lib. vii, cap. 9. 

(96) Βάχιδες. Aristophanis scholiastes tres Βα - 
cidas enumerat, ad Equites , Τρεῖς Βάχιδες ἐγένοντο" 
οὗτος μὲν Αττιχὸς xal µάντις, ὁ δὲ Λοχρὸς, ὁ δὲ 
Βοιωτός. ldem ad Ares, et rursus ad Pacem adnoigt; 
Βάχιδες ὁμοίως τρεῖς' ὁ ἐν ἐξ Ἑλεῶνος, tfjg Βοιω- 
τίας, 6 δὲ ᾽Αθηναῖος, ὁ δὲ Αρχάς. 
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tius, alter vero. Arcas, qui multa multis preedixe- À ὁ μὲν Βοιώτιος, 665 "Apx&;, πολλὰ πολλοῖς προ 


runt. Atheniensis autem Amphileti consilio Pisistra- 
tus quoque confirmavit tyrannidem, cum ei inva- 
dendi tempus significasset. Taceatur enim Cometa 
Cretensis, Cinyras Cyprius, Admetus Thessalus, Ari- 
stus χι Cyrenzus, Amphiaraus Atheniensis, Timo- 
xeus Corcyrzus, Demaenetus Phocensis, Epigenes 
Thespiensis, Nicias Carystius, Aristo Thessalus, 
Dionysius Carthaginensis, Cleophon Corinthius, 
Hippo filia Chironis, et Beo, et Manto, et Sibylla- 
rum turba, Samia, Colophonia, Cumza, £rythrza, 
Phyto, Taraxandra, Macetis, Thessala, Thesprotis ; 
et rursus Calchas et Mopsus, qui fuerunt Trojanis 
temporibus : antiquior autem erat Mopsus, ut qui 
navigaret una cum Argonautis. Aiunt autem Battum 
Cyreneum composuisse eam, qu: Mopsi dicitur, 
Divinationem. Et Dorotheus in primo Pandecta, re- 
fert Mopsum audiisse Alcyonem et Coronem. Pra- 
scientie autem Pythagoras quoque magnus semper 
mentem adhibuit, et Abaris Hyperboreus, et Ári- 
steas Proconnesius, et Epimenides Cretensis qui 
venit Spartam, et Zoroaster Medus, et Empedocles, 
Agrigentinus, et Phormio Lacon. Quin etiam Polya- 
ratus Thasius, et Empedotimus Syracusanus, et 
post hos maxime Socrates Atheniensis : « Est enim 
mihi, » inquit in Theage, « quod ab ineunte ztate 
divina sorte accidit, signum daemonis. Id autem est 
vox, quz? ubi fuerit edita, retinet ne faciam quod 
sum facturus, hortatur autem nunquam. » Et Exe- 
cestus Phocensium tyrannus, duos gestans incan- 
tatos annulos, per sonitum, quem inter se invicem 
edebant, sciebat tempus rerum gerendarum : est 
tamen dolo interfectus, etiamsi id ei prius signifi- 
casset sonitus, ut dicit Aristoteles in epublica 
Phocensium. Quin etiam ex iis qui aliquando fue- 
re liomines in Egypto, opinione autem hominum 
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(97) Tov 'A0nvalov Ἀμφιλήτου. ᾽Αμϕιλύτου scri- 
bendum. Erat autem Amphilytus vates Acarnania 
oriundus. Ejus historiam fuse narrat Herodotus 
lib. 1, c. 62 : Ἐνθαῦτα θείῃ πομπῇ χρεώµενος παρί- 
σταῖαι Πεισιστράτῳ ᾽Αμϕίλυτος ὁ Αχαρνὰν, χρησµο- 
λόγος ἀνήρ,χ. τ.λ., « lbidem divino impetu fretus 
Amphilytus Acarnan ariolus, Pisistrato adfuit, »etc. 
Clemens eum Atheniensem appellat, quod Athenis 
commoratus sit : unde etiam ἡμεδαπόν, « nostra- 
tem, » eumdem vocat Socrates in Platonis Theage, 
pag. 90 : Βάχις τε, χα) Σίδνλλα, xaX ὁ ἡμεδαπὺς "Ap- 
φίλντος. « Bacis, et Sibylla, et Amphilytus nostras. » 

(98) Ἀρισταῖος. ᾿Αριστέας scribendum esse do- 
cuit D. Hoschelius iu μοι. ad Origen. Adv. Celsum, 
p. 1135. Conf. Herodotus Melpom.; Plutarchus flto- 
mtlo ; Strabo lih. xiv; Athenzus lib. xiu; Suidas, 
Gellius lib. 1x, cap. 4. 

(99) ᾽Αμϕιάραος ὁ ᾿Αθηναῖος. Àn potius, ὁ 'Ap- 
γεῖος, « Argivus? » Notum enim est, Argis oriun- 
dum, ibique plerumque versatum fnisse Amphia- 
raum, Oicli filium, vatem Thebano bello clarissi- 
imum. 

[ ) Τιµόξεος. A. Τιμόθεος sed rectius forte Τι- 
µόξενος. SYLB. 

(2) Ἡ Σαµία. Auctor Epitomes lemporum, sub 
Osea , postremo Israelis rege, hoc modo Sibyllas 
enumerat: Τούτῳ τῷ Écet 20,920 Ἐρνθραία &v 
Αἰγύπτῳ ἑγνωρίζετο. Γεγόνασι δὲ xat ἄλλαι ια’ Σί- 


/ 


σαντες. Tfj δὲ τοῦ ᾿Αθηναίου ᾽Αμφϕιλήτου(97) av 
xax Πεισίστρατος &xpázuve τὴν τυραννίδα, τὸν 
τῆς ἐπιθέσεως δηλώσαντος. Σιγάσθω γὰρ Κοι 
Κρὴς, Κινύραςὁ Κύπριος, ᾿Άδμητος ὁ θετταλὶ 
σταῖος (98) ὁ Κυρηναῖος, ᾽Αμϕιάραος ὁ Αθηνα] 
Τιµόκεος (1) ὁ Κερχυραῖος, Δεμαίνετος ὁ δι 
Ἐπιγένης ὁ θεσπιεὺς, Νιχίας ὁ Καρύστ.ος, *À 
ὁ θετταλὸς, Διονύσιος ὁ Καρχηδόνιος, ἄλει 
Κορίνθιος, Ἱππώ τε Hh Χείρωνος, xa Boi 
Μαντὼ, χαὶ τῶν Σιθυλλῶν τὸ πλῆθος, ἡ Σαμέ 
Κολοφωνία, ἡ Kupaía, fj Ἐρυθραία, fj Φυτὰ 
Ταραξάνδρα, ἡ Μαχέτις, ἡ θετταλὴ , ἡ θεση 
Κάλχας τε αὖ, xaX Μόψος, ot κατὰ τὰ Τρωϊκ 
γασι΄ πρεσθύτερος δὲ ὁ Μόψος (4). ὡς ἂν cupa 


B τοῖς ᾽Αργοναύταις. Φασὶ δὲ τὴν Μόψου xaX 


Μαντικὴν συντάξαι τὸν Κυρηναῖον Βάττον 
ῥρόθεός τε iv τῷ πρώτῳ Πανδέχτῃ Αλκνό' 
Κορώνης ἐπαχοῦσαι τὸν Μόψον ἱστορεῖ. Προγνι 
δὲ χαὶ Πυθαγόρας ὁ μέγας προσανεῖχεν aisi, ' 
τε ὁ Ὑπερθόρεος, xal ᾿Ἀρισταίας (6) ὁ Πρι 
σιος, Ἐπιμενίδης τε ὁ Κρὴς, ὅστις εἰς Σπάρτ 
χετο, xat Ζωροάστρης ὁ Μῆδος, Ἐμπεδοκλῃ 
Ἀκραγαντῖνος, xat Φορμίων ὁ Λάκων * val µ 
λυάρατος ὁ θάσιος, Ἐμπεδότιμός τε ὁ Συραα 
ἐπί τε τούτοις Σωχράτης ó Αθηναῖος pá 
« Ἔστι (7) Yáp µοι,; φησὶν ἐν τῷ Θεάχει, εἰ 
6b, ἀρξάμενον θείᾳ µοίρᾳ παραγινόµενον 6a 
σημεῖον. Τοῦτο δέ ἐστι φωνὴ, ἡ ὅταν γένητει 
σχει τοῦτο, ὃ µέλλω πράττειν, προτρέπει δὲ οὐδί 
Ἐξήχεστός τε, ὁ Φωχέων τύραννος, δύο Sax 


φορῶν γεγοητευµένους, τῷ ψόφῳ τῷ πρὸς à 
διῃσθάνετο τοὺς χαιροὺς τῶν πράξεων. ἀπά 


ὅμως δολοφονηθεὶς, xalcot προσηµήναντος τοῦ ! 
ὣς φησιν Αριστοτέλης ἐν τῇ Φωκέων κο 
Αλλά χαὶ τῶν παρ) Αἰγυπτίοις ἀνθρώπων So! 


όυλλαι, ἡ 'E6paía, ἢ Περσὶς, ἡ Δελφὶς, ἡ "Al 
Κιμμερι, 1 fauiz, "Poola, ἡ Kv is $ . 
^ Teose, ἢ Φρυγία, *, Τιδυρτία’ « Hoc anne 
Ecythrzea in. "Egypto clarnit. Erant autem ali 
terea Sibylla undecim, Hebrza, Persica, Del 
Adae, Cimmeria, Samia, Rhophia; Cumsa, L 
Troica, Phrygia, Tiburtina. » Lactantius lib.. 
6, e Varrone decem Sibyllas numeravit : 4, 
cam ; 2, Libyssam ; 5, Delphicam ; 4, Cumase 
Erythream ; 6, Samiam; 7, Cunfanam, Ἡ 
Amaltheam, Demophilen, vel Herophijen; 8. 
sponticam in agro Trojano natam; 9, P 
10, Tiburtem, nomine Albuneam. Aliialia ε 
mina et patrias, diversum etiam numerum tri 
(3) Φυτώ. Yerius forte Πνθώ, transposita 1 
tione: ut intelligatur Delphica Sibvlla. Syri 
(4) Πρεσθύτερος δὲ ὁ Móyroc. Duo fuere! 
quorum prior cum Argonautis navigavit, Ρο 
Calchantem vicit, Cont. Lycophronis Cassam 
436 et 980, ibique Tzetzz scholia. F 
(5) Προγγώσει. De Pythagor:e ei Abaridis: 
natione conf. Porphyrius De vita Pythagora 
94 οἱ seq., quique ibi aduotavit C. Hitterh 
(0) Ἀρισταίας. Ἀριστέας scribendum, ut. 
(1) Ἔστι. Hiec dicit Socrates in Platonis 1 
p. 95: "Ἔστι γάρ τι θείᾳ µοίρᾳ παρβετόµενον 
ἐχ παιδὸς ἀρξάμενον, δαιµόνιον * ἔστι δὲ τοῦτο 
fj ὅταν γένηται, ἀεί uot σηµαίνει, à ἂν μέλλω 
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| δὲ ἂν )ρωπίνῃ δόξῃ θεῶν, Ἑρμῆς τε ὁ θη- A dii fueruat, Hermes Thebanus, et Zseulapius Mem- 


d ᾿Ασχληπιὸς ὁ Μεμφίτης ' Τειρεσίας τε ab 
rob iv θήδαις, ὥς φησιν Εὐριπίδης (8): Ἔλε- 
(9) xaX Λαοχόων, xat Οἰνώνη, xat Βρῆνος (10) 
|" Κρῆνος γὰρ εἷς τῶν Ἡραχλειδῶν ἐπιφανὴς 
µάντις ' xal Ἴαμος ἄλλος ἐν Ἠλιδι, ἀφ οὗ 
δαι * Πολύϊδός τε ἓν "Apyet, iv Μεγάροις, οὗ 
ει dj τραγῳδία. Tl pec Τήλεμον χαταλέχειν, 
εώπων µάντις Uv, Πολυφήμῳ θεσπίζει τὰ 
v Ὀδυσσέως πλάνην., 3) τὸν ᾿Αθήνησιν "Ovo- 
v* $ τὸν ᾽Αμφϕιάρεων, τὸν σὺν τοῖς ἑπτὰ τοῖς 
ας στρατεύσασι, μιᾷ γενεᾷ τῆς Ἰλίου ἁλώ- 
καθύτερον φερόµενον * 3) θεοχλύμενον ἐν Κε- 
g^ ἡ Τελμισὸν ἓν Καρίᾳ, 3| Γάλεον ἐν Σιχε- 
εν δ ἂν χαὶ ἕτεροι πρὸς τούτοις, Ἴδμων ὁ σὺν 


phitanus; et rursus Tiresias, et Manto Thebis, vut 
dicit Euripides. Jam Helenus, et Laocoon, et 
OEnone, et Brenus in llio. Crenus enim unus Hera- 
clidarum dicitur insignis vates, et Jamus alius in 
Elide, a quo Jainidz ; et Polyidus Argis et Megaris, 
cujus meminit tragedia. Quid opus est recensere 
Telemum, »& qui, cum esset vates Cyclopum, prz» 
dixit Polyphemo ea, qux in errore Ulyssis evene- 
runt ; aut eum, qui erat Athenis, Onomacritum, 
aut Amphiaraum, qui cum septem qui adversus 
Thebas bellum gesserunt fertur Troja capta una 
generatione fuisse prior; aut Theoclymenum in 
Cephallenia, aut Telmessum in Caria, aut Galeum 
in Sicilia? Prater hos. autem fuerint etiam alii, 


γοναύταις, Φημονόη Δελφὶς, Μόψος 6 ᾽Απόλ- B Idmon, qui fuit cum Argonautis, Phemonoe Del- 


Ó& Mavvouc (11) àv Παμφυλίᾳ, xai ᾽Αμϕίλο- 
Ριάράου ἐν Κιλιχίᾳ, ᾽Αλχμέων (19) ἓν 'Axap- 
νίας ἐν Δήλῳ, ᾿Αρίστανδρός ve 6 Τελμισ- 
Juv ᾽Αλεξάνδρῳ γενόμενος. δη δὲ xat Ὁρ- 
ἴχορος µάντιν ἱστορεῖ γενέσθαι ἓν τῷ πρώτῳ 
Αντιχῆς. θεόποµπος δὲ, xai Έφορος, xat 
, Ὀρθαχγδραν τινὰ µάντιν ἀναγράφουσι' χα- 
Σάμιος Πνθοχλῆς ἐν τετάρτῳ Ἱταλικῶν, 
ὦλιον Νέπωτα. ᾽Αλλ' οἱ μὲν, « χλέπται πάντες 
τα], » ὥς φησιν fj Γραφὴ (15), τὰ πλεΐῖστα ix 
γήσεως xaX ἐξ εἰχότων προειρηχότες, χαθάπερ 
ηνωμονοῦντες ἱατροί τε xal µάντεις' οἱ δὲ 
δαιμόνων κχινηθέντες, Ἡ ὑδάτων, xat θυµια- 
tat ἀέρος ποιοῦ ἑχταραχθέντες' παρὰ Ἑθραίοις 
κοφΏται δυνάµει θεοῦ xal ἐπιπνοίᾳ' πρὸ μὲν 
ου Αδὰμ (14), ἐπί τε τῆς Υυναιχὸς ἐπί τε 
sv ὀνομασίας προθεσπἰσας' xal Noe, µετά- 
Ἰρύξας (15) ᾿Αθραάμ τε, xal Ἰσαὰκ, xai 
ἄντιχρυς οὐχ ὀλίγα τῶν µελλόντων xaX ἤδη 
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ύτου ἁποτροπήν. προτρέπει δὲ οὐδέποτε 
mihi divina quadam sorte demonium quod- 
pueritia me secutum : hoc autem vox est 
, quz cum fit, semper ejus rei, quam factu- 
, dissuasionem inuuit, provocat vero nun- 


ῥριπίδης. Respicere videtur Euripidis Phe- 
144, etc. 
δη. Ἔτι legimus aptius. Ότιβῦβο. 


dye, xal Βρήγος. Guil. Canterus, Notis D 


phronem , legit Οἰνώνη Κεθρῆνος, scil. θυγά- 
Apollodorus lib. i1, Οἰνώνην, τὴν Κεθρῆνος 
εμοῦ θυγατέρα. Non tamen male A , qui le- 
censet, Οἰνώνη xa Kprvoc* causalis sane 
à, quie sequitur, ei lectioni quadantenus pa- 
ar. De Jamo, et Jamidis posteris ejus, me- 
jam Pausanias 94, 10 et 179,1 ; de Telemo 
8 Odyss. D, extremo. SyLBunc. — Conf. de 
arus Victorius Var. lect. lib. xin, ο. 19. 
[όγος ὁ 'AxóAAuroc καὶ Μαντοῦς. Flor. 
ὁ Απόλλωνος, χαὶ Μαντεύς ' quasi de 
opso nempe el Manteo. Nostram lectio- 
[όψφος ὁ ᾽Απόλλωνος xat Μαντοῦς , cum alia 
, tum ea, quie a Natale Comite narrautur 
gie lib. 1v, p. 557. SvLpunc. 
AJAxjéor. Scribendum 'AAxpalov* nam ε 
opter soni similitudinem sunt admodum εὖ- 
οι. Clemens Acarnanem vocat, quod eum lo- 
bbitarit, quem qui postea Acarnanes dicti 


* Joan. 


phica, Mopsus Apollinis filius et Manteus in Pam- 
phylia, et Amphilochus, Amphiarai filius, in Cilicia, 
Alcmeon apud Acarnanes, Anias in Delo, Aristander 
Telmessensis, qui fuit cum Alexandro. Jam vero 
Philochorus, in primo De divinatione, refert Or- 
pheum fuisse vatem. Theopompus autem, et Epho- 
rus, et Timaeus Orthagoram quemdam vatem fuisse 
scribunt : quemadmodum  Pythocles Samius in 
quarto Rerum Italicarum, Caium Julium Nepotem. 
Sed illi quidem « fures omnes, et latrones *, » ut 
dicit Scriptura, plurima ex obsepvatione et ex veri- 
similibus predixerunt, sicut medici et vates, qui 
cenjectant ex regula nature; alii autem etiam à 
daemonibus incitati, vel per aquas, et suffitus, et 
aerem aliqua qualitate preditum, perturbati; apud 
Hebreos autem Dei virtute et inspiratione, ante le- 
gem quidem Adam, qui et de muliere et de ani- 
mantum nominatione futura praedixit ; et Noe, qui 
145 predicavit penitentiam ; et Abraham, Isaac. et 


sunt, tenuerunt. Nam Acarnanes ab Acarnane, 
Alcmzonis filio, nominati sunt, teste Pausania in 
Arcadicis,p. 492 edit. Hanov. 'Av δὲ τοῦ ᾿Αχαρνᾶ- 
νος τοὺς kv τῇ Ἠπείρῳ ταύτῃ τὸ ὄνομα τὸ νῦν γενέ- 
σθαι λέγουσι τὰ προτοῦ Κουρησι χαλουµένοις' « Ab 
Aearnane, Alcmaonís et Callirhoes (ilio , gentein, 
quz illam continentis oramepet, denominatam exi- 
stiinant, cum antea Curetes vocarentur. » De Anio 
Delio notus est Virgilii versus /Eneid. lib. iui, v. 50: 


Rez Anius, rex idem hominum, Phobique sacerdos. 


(15) Ἡ Γραφή. Conf. que ad principium Strom. 
i! dicenda sunt. . 

(14) Αδάμ. Adamum prophetam credidit Justi- 
nus M. cum dixit, Christi adventum" praedictum 
fuisse, πρὶν ἢ φανῆναι αὐτὸν ἔτεσιν πεντακισχιλἰοις, 
« priusquam apparuerit annis quinquies nille: » 
Apolog. 1, p. 62 edit. Oxon. In Recognitionibus Cle- 
mentis Petrus affirmat, « certum esse primum ho- 
minem prophetam fuisse: » lib. 1, sect. 47. Conf. 
Clementinorum homil. 5, sect. 17 et seq., 42 et seq.; 
homil. 8, sect. 10, et Clementina Epitome de gestis 
Petri, sect. 40. Unde lieretici librum Adami nomine 
inscriptum ediderunt, de quo conf. Constitutionum 
apostol, lib vi, c. 16, et quz ibi aduotavit Cotele- 
rius. 

(15) Μετάνοιαν κηρύξας. Nos δ:καιωσύνης xfj. 
ρυχα, Il Pet. n, 5. 
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CLEMENTIS ALEXANDRINI 


Jacob, qui aperte non pauca ex futuris, et iis, quse A ἑνεστώτων προφαΐνοντες. Σὺν δὲ τῷ Νόμῳ, 


jam instabant, presignificabant; legis autem tem- 
pore, Moyses et Aaron ; post quos prophelavere 
Jesus filius Nave, Samuel, Gad, Nathan, Achias, 
Samzas, Jehu, Elias, Michzas, Abdiu, Eliszus, 
Abdadonai, Amos, Isaias, Osee, Jonas, Joel, Jere- 
mias, Sophonias fllius Buzi, Ezechiel, Urias, Am- 
bacum, Nahum, Daniel, Misael qui praerst ratio- 
nibus, Aggzxus, Zacharias, et Angelus, qui erat ex 
duodecim unus. Sunt autem omnes prophet tri- 
ginta quinque. Ex mulieribus autem (nam ez quo- 
que prophetabant), Sara, et Rebecca, et Maria, 
Debbora, »« et Olda. Deinde circa eadem tempora 
prophetavit Joannes usque ad baptismum saluta- 
rem. Post Christi autem ortum, Anna et Simeon. 
Zacharias enim, pater Joannis, ante filium quoque 
in Evangeliis dicitur prophetasse. Jam usque ergo 
4 Moyse colligamus temporum secundum Grzcos 
rationem. ΑΌ ortu Moysis usque ad Judzorum ex 
JEgyyto exitum , anni octoginta; et qui fuerunt 
usque ad cjus mortem, alii quadraginta. Fuit He- 
brzorum exitus tempore Inachi, ante Sothiacam 
revolutionem; nam egressus ex /Egypto Moyses 
annis prius quadringentis quadraginta quinque. A 
Moysis autem principatu et Inacho usque ad inun- 
dationem Deucalionis, secundum, inquam, diluvium, 
et incendium Phaethontis, quz quidem tempore Cro- 
topi aceiderunt, enumerautur quadraginta genera- 
tiones. Àd centum autem annorum numerum redu- 
euntur tres generationes, ΑΌ inundatiune autem 
ad Ide incendium, et ferri inventionem, et Idazeos 
Dactvlos, anni septuaginta tres, ut ait Thrasyllus ; 
et ab Ida: incendio usque ad raptum Ganymedis, 
anni sexaginta quinque. Hinc autem ad Persei ex- 
peditionem, quando etiam Glaucus Isthbmia statuit 
propter Melicertam, anni quindecim. Α Persei autem 
expeditione ad Trojam conditam, anni triginta qua- 
tuor. Ilinc ad navis, quz Argo dicta est, navigatio- 
nem, anni sexaginta quatuor. Àb eo tempore ad 
Theseum et Minotaurunm, anni triginta duo. Deinde 
ad eos septem, qui Thebas oppugnavere, anni de- 
cem. Ad Olympicum autem certamen, quod insti- 
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(16) Σοφωγίας Bovü. Sophoniz initio legitur, 
Σοφονίαν τὸν Χουσί, « Sophoniam filium Chusi. » 
SYLBURG. 

(17) Ὁ τοὺς cvAAoqyic pobvc. Cum his verbis pu- 
tari fortaste aliquis subaudiendum ἐπιτετραμ- 
μένος, vel simile participium: aut legendum, ὁ ἐπὶ 
τοὺς λογισμούς, « qui rationibus przerat,» ut nota- 
vit interpres. Sed verisimilior est Fr. Junii senten- 
tia ὁ τοὺς συλλογισμούς, sc. γράφας ut Misaelis liber 
sanctarum argumentationum significetur : cujus- 
modi complures alii recensentur inter apocryphos. 


D. 

(18) Τοὺς αὐτοὺς xpórovc. Hoc est, tempora τοῦ 
Nópou, « Judaicz legis. » 

(19) Tuc Σωθιακῆς περιόδου. « Sothiacz revo- 
lutionis » meminit etiam Plutarchus in Sympos. 
Problem. Sed interpres mavult, πρὸ τῆς Ἰλιακῆς 
ἁλώσεως, « ante captum llium : » quippe quod ab 
luacho usque ad captam Trojam intercesserint plus 
quam quadringenti anni, ut ipse Clemens aute 


| *& xai 'Aapov: μεθ) οὓς προφητεύουσιν "In: 


Νανῆ, Σαμοσὴλ, Γὰδ, Νάθαν, ᾿Αχίας, Zapal 
Ἡλίας, Μιχαίας, ᾿Αθδιοὺ, ᾿Ἑλισαῖος, Α6ὶ 
Ἀμὼς, Ἡσαῖας, ὩὨστηὲ, Ἰωνᾶς, Ἰωλλ, "Ti 
Σοφωνίας Βουξὶ (16), Ἰεζεχι]λ, Οὐρίας, Ἂμ 
Ναοὺμ, Δανιῆηλ, Μισαἡλ ὁ τοὺς συλλογισµα 
Ἀγγαῖος, Ζαχαρίας, ὁ xaX ἐν τοῖς δώδεχα "4 
Γίνονται δὲ οἱ πάντες προφῆται πέντε xat cpi 
γυναιχῶν δὲ (xal γὰρ xaX αὗται προεφήτευον 
τε, xaX Ῥεδέχχα, xai Μαριὰμ, Δεθθώρα 

Ὀλδά. Ἔπειτα περὶ τοὺς αὐτοὺς χρόνους (4: 
νης προφητεύει µέχρι τοῦ σωτηρίου βαπτί 
μετὰ δὲ τὴν γένεσιν τοῦ Χριστοῦ, Άννα : 
µεών' Ζαχαρίας γὰρ, ὁ Ἰωάννου πατὴρ, xai 


B παιδὸς προφητεύειν bv τοῖς Εὐαγγελίοις ; 


Ανωθεν οὖν ἀπὸ Μωῦσέως συναγάγωµεν t 
Ἕλληνας χρονογραφἰαν. Ἀπὸ τῆς Μωῦσέως v 
ἐπὶ τὴν ἐξ Αἰγύπτου τῶν Ἰουδαίων ἔξοδον, 

δοήκοντα” καὶ τὰ μέχρι τῆς τελευτῆς αὐτὸ 
τεσσαράκοντα. Γίνεται Ἡ ἔξοδος χατὰ "Ivay 
τῆς Σωθιαχκῆς περιόδου (19), ἐξελθόντος du 
πτου Μωῦσέως ἔτεσι πρότερον τριαχοσίοις τι 
κονταπέντε. "Amb δὲ τῆς Μωῦσέως στρατηγί 
Ἰνάχου ἐπὶ τὸν Δευχαλίωνος καταχλυσμὸν, € 
τέραν λέγω ἑἐπομθρίαν, καὶ ἐπὶ τὸν Φαέθον 
πρησμὸν, ἃ 6h συµθαίνει κατὰ Κρότωπον, 
τεσσαράχοντα (20) ἀριθμοῦνται' εἰς µέντοι « 
τὸν ἔτη τρεῖς ἑγχαταλέγονται Yeveal. "Amb 
χαταχλνσμοῦ ἐπὶ τὸν Ἴδης ἐμπρησμὸν xal 4 
ῥεσιν τοῦ σιδήρου, καὶ Ἰδαίους Δαχτύλους, ἔτι 
Μηχοντατρία , ὥς φησι θράσυλλος. xai ἀπ 
ἐμπρησμοῦ ἐπὶ Γανυµήδους ἁρπαγὴν, ἔτη ἕξη 
πέντε. Ἐντεῦθεν δὲ ἐπὶ τὴν Περσέως apa 
ὅτε καὶ Γλαῦχος ἐπὶ Μελιχέρτῃ τὰ Ἴσθμια Eo 
πεντεχαίδεχα" àmb δὲ Περσέως στρατείας ἐπὶ 
Χτίσιν, ἔτη τριαχοντατἐσσαρα. Ἐντεῦθεν ἐπὶ ei 
πλουν τῆς Αργοῦς, ἔτη ἑξηχοντατέσσαρα. Ἐκ. 
ἐπὶ Θησέα xal Μινώταυρον, ἔτη τριαχονταδύο: al 
τοὺς ἑπτὰ ἐπὶ Θήδαις, ἔτη δέχα. "Ev δὲ τὸν "Uh 
σιν ἀγῶνα ὃν Ἡρακλῆς ἔθηχεν ἐπὶ Πέλοπι, ἔτι 
εἴς τε τὴν ᾽Αμαξόνων εἰς Αθήνας στρατεία 


p docuit p. 128. Θπιβυκο. —- Sothiaca vero ws 


est πλάνη Ἰσιαχή, « error, » seu « peregrir 
Isidis, » seu «lus, » Inachi filiz, poeticis se 
ribus notissim:e. Nam Σῶθις eadein est, quse l 
lsis: et περίοδος est πλάνη. Hesychius, Περίο 
τῆς Ύης περιῄγησις. Unde Περίοδος IHécpou, 
regrinatio Petri , ab apocryphis scriptoribus 
brata. Maximinus apud Eusebium Historie 4 
lib. 1x : Της τυφλῆς ἐχείνης πλάνης xai πει 
παντάπασιν ἁποστάντες. 

(20) Κατὰ Κρότωπον, γενεαὶ τεσσαράχονεα 
Κρότωπον quidam Κέχροπα legunt, ut. superit 
920 edit. Paris., ubi dicit Clemens, Cecrupem 
σαράχοντα γενεαῖς Inacho posteriorem esse. ll 
vero vult, inter Inachum et Troje tempora, 
Cecrope et Crotopo longe posteriora fuere, 1a 
intercessisse paulo plures quaw εἴχοαι γενεαί. 
pro τεσσαράχοντα llervetus hoc loco legit τόσα 
« quatuor. » Conf. qui superius adnotata sua 
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thv Ἑλένης ὑπὸ Θησέως ἁρπαγὶν, ἔτη ἑννέα. "Ev- A tuit. [lercules propter P'elopem, anni tres; et ad 


τεῦθεν ἐπὶ τὴν Ἡραχλέους ἀποθέωσιν, ἔτη Evbcxa: 
τα ἐπὶ τὴν Ἑλένης (21) ὑπὸ ᾿Αλεξάνδρου ἁρπαγὲν, 
Um τέσσαρα. "Amb 0$ Τροίας ἁλώσεως (22) ἐπὶ τὴν 
Aivelou κχάθοδον, xal χτίσιν Λαουινίου, ἔτη δέχα" 
ἐπί τε τὴν ᾿Ασχανίου ἀρχὴν, ἔτη ὀχτώ' καὶ ἐπὶ τὴν 
Ἡραχλειδῶν κάθοδον, ἔτη ἑξ/χοντα ἕν' ἐπί τε τὴν 
Ἱρίτου Ολυμπιάδα, ἔτη τριαχόσια τριαχονταοκτώ (95). 
Ἐρατοσθένης δὲ τοὺς χρόνους ὧδε ἀναγράφει” ε Απὸ 
ὧν Τροίας ἁλώσεως ἐπὶ Ἡρακλειδῶν κάθοδον, ἔτη 
ἑγδοήχοντα (24): ἑντεῦθεν δὲ ἐπὶ τὴν Ἰωνίας xz(atv, 
Em ἑξήχοντα" τὰ δὲ τούτοις ἑξῆς, ἐπὶ μὲν τὴν ἐπι- 
εροπίαν τὴν Λυχούργου, ἔτη ἐχατὸν πεντηκονταεννέα" 
ἐπὶ δὲ προηγούµενον ἔτος τῶν πρώτων Ὀλυμπίων, 
Er ἐχατὸν ὀχτώ. ΑΦ ἧς Ὀλυμπιάδος ἐπὶ τὴν Ξέρ- 


(oo διάδασιν, ἔτη διάκόσια ἐννενήχοντα ἑπτά. ἀφ fic Β 


imb τὴν ἀρχὴν τοῦ Πελοποννησιακοῦ πολέμου, ἔτη 
πισσαραχονταοκτὠ' xai ἐπὶ τὴν χατάλυσιν καὶ ᾿Αθη- 
Wilov ἧτταν, ἔτη εἰχοσιεπτά καὶ ἐπὶ τὴν ἓν Λεύχτροις 
Κάχην, ἔτη τριαχοντατέσσαρα᾽ μεθ) ἣν ἐπὶ τὴν Φιλίπ- 
κου τελευτὴν, ἔτη τριαχονταπέντε. Μετὰ δὲ ταῦτα 
ἱὶ τὴν ᾽Αλεξάνδρου (25) µεταλλαγὴν, ἔτη δώδεκα. » 
luy ἀπὸ τῆς πρώτης (20) Ὀλυμπιάδος ἔνιοί φασιν 
μὶ Ῥώμης χτίσιν (27) συνάγεσθαι ἕτη εἰκοσιτέσσαρα" 
ὑτεῦθεν ἐπὶ τὴν Βαθυλῶνος ἀναίρεσιν (28) ὕπατοι ἐγέ- 


i« P. 402 ED, POTTER. 


($91) E*ra ἐπὶ τὴν 'EAérnc. Convenient hec cum 
Essebii Chronicis, modo ita corrigantur ex fide 
Wpinii codicis Pithaeani, ut ad annum Menesthei 
Mnum scribantur illa: « Hercules in morbum in- 
"it pestiléntem, qui ob remedium doloris se jecit 
in flammas, et sic morte finitus est, anno etatis 
Qinquagesimo secundo. Quidam ante trigesimum 
am perisse scribunt. » Deinde ad decimum quar- 
hm Menesthei hzc referenda, quz ita lego in co- 
dece Reg. ms.: « Alexander Helenam rapuit, et 
Trojanum bellum decennale surrexit : causa mali, 
iom trium mulierum de pulchritudine certamen 
it, una earum Helenam pastori judici pollicente. 
Excidium autem Troj:e accidit tempore Elon, judi- 
es Hebraorum, cai successit Abdon, eique mox 
Ἀρπισοη, ut ed res sacras profana referamus. » Sed 
mi illius judicis nomen restituendum est Eusebio, 
oendumque: « Post Esebonem libro Hebreorum 
fertur judex Elon rexisse populum annis decem, qui 
mon babeturapud LXX interpretes.» [n cod. Pith. 
dicitur /Elaon, in Vict, /Elon, in Reg. Élaon, in 
Vulgata Abialon. Sane mirum est, quod a. LXX 
missum dicit hunc judicem, cum ita legamus 

i xu, v. 11: Καὶ ἔχρινε μετ᾽ αὐτὸν τὸν Ἰσραὴἡλ 


C 


Amazonum in Athenas expeditionem, οἱ Ilelenz ra- 
ptum a Theseo, auni novem. llinc ad Ilerculis re- 
lationem in deos, anni undecim. Deinde ad Helena 
raptum ab Alexandro, anni quatuor. Α Troja autem 
capta ad /Enez descensum, et conditum Lavinium, 
auni decem ; et ad κ Ascauii imperium, anni octo; 
et ad Heraclidarum descensum, anni sexaginta 
unus; et ad Iphiti Olympiadem, anni trecenti tri- 
ginta octo. Eratosthenes autem tempora sic descri- 
bit: « A capta quidem Troja ad fleiaclidarum de- 
scensum, anni octoginta. Hinc autem ad conditam 
loniam , anni sexaginta. Qu:e autem deinceps 
consequuntur , ad Lycurgi quidem tutelam , 
anni centum quinquaginta novem: Ad annum 
autem primum prim: Olympiadis, anni centum 
octo. À qua Olympiade ad transitum Xerxis, arni 
ducenti nonaginta septem ; a quo ad principium 
belli Peloponnesiaci, anni quadraginta octo; et ad 
ejus finem usque ad cladem, quam a Lacedaemoniis 
accepere Athenienses, anni viginti septem; οἱ ad 
pugnam bLeuctricam , anni triginta. Post quani 
ad Philippi mortem, anni triginta quinque. Post 
hiec autem ad Alexandri obitum, anni duodecim. ) 
Rursus a prima Olympiade nonnulli dicunt ad Ro- 


sed ἐπί legendum esse , sensus ipse arguit, idque 
contirmat Chronicon Eusebii. SvLB. 

ο IIáAw ἀπὸ τῆς πρώτης. Jos. Scaliger lib. 
v àJe emend. temp. Sentit Plinius Urbem conditani 
anno 1 Olympiadis septimz, qux sententia multos 
assertores habet, Dionysium, Eusebium, alios, et in 
primis velerem Chrouologum apud Clementem : 

Tb τῆς πρὠτης Ὀλυμπιάδος ἐπὶ της Ῥώμης χτίσιν 
ἔτη κδ’. Nam quo minus integri sint 24 , desunt tot 
dies, quot sunt a Palilibus ad proximos dies zstivos, 
quibus ludicrum Olympicum celebrabatur. Neque ali- 
ter Solinus censet, qui dicit ccptante Olympiade 
vn Romam Palilibus conditam, hec est circa initia 
vit Olympiadis. Cotrscr. 

(21) 'Exl Ῥώμης xv. Theophilus p. 137 edit. 
Paris.: Ἐκτισμένης τῆς 'Ῥώμης ὑπὸ Ῥωμύλου, τοῦ 
παιδὸς ἱστορουμένου "Αρεως xaX Ἰλίας, Ὀλυμπιάδι 
ἑθδόμῃ' « Condita Roma a. Romulo, qui dicitur 
fuisse filius Martis et liz, Olympiade septima. » 

(28) Ἐντεῦθεν ἐπὶ τὴν Ba6vAoroc dvaipscur 
ὃπ. ldem eodem libro pag. 221 agens de consulatu 
Junii et Bruti, ita legit hunc locum. At vetus chro- 
nologus, apud Clemeutem : Ἐντεῦθεν ἐπὶτὴν βασιλέων 
ἀναίρεσιν ὕπατοι ἐγένοντο Ex" ἔτη διαχόσια τεσσα- 


ΔΙλὼµ ὁ Ζαθουλωνίτης., Sed εἰ hic noster ante pag. D ράχοντα τρία" « Hinc ad tempus quo sublati sunt 


$54 : « Deinde Ebron Zabulonites octo annis. Deinde 
sliglon ex Ephraim octo annis. Nonnulli autem se- 
annis Abatthan conjungunt quatuor annos 
n.» In Graco erat τὰ Ἐθρὼμ τεσσαράχοντα ἔτη. 
IPManeEbrom illeestElon, οσίου autem Abdon Ephirai- 
amites, Abattihan demum Esebon sive Ἐθεσάν, cujus 
ferte annos cum Elonis annis jungebaut. CorLEcT. 
(33) 'Axó δὲ Τροίας dA. Excidit periodus a ra- 
Helene ad captam Trojam? unde. Scoliger in 
istor. Synag. ante hzc verba inserit, ἐντεῦθεν ἐπὶ 
Ἔροίας ἅλωσιν ἔτη δέχα᾽ c hinc ad captam, Trojam anni 
dece.» Quz forte omisit negligens librarius propter 
δέχα in proxime sequenti sententia repelituun. 
. 35) Τριαχογταοκτώὠ. Εἴχοσι ὀκτώ, Scaligerin Hi- 
Ser. Synag. 
As. "Etn ὀγδοήκοντα. Conf. Tatianus p. 107, 
406 edit. Oxon. 
(25) 'Exl τὴν Α.1εξ. Flor. ed., u-:X την Άλεξ. 
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reges et consules creati, anni 943. » In Florent. eit. 
Clem. legebatur : Ἐντεῦθεν ἐπὶ τὴν Βαθυλῶνος 
ἀναίρεσιν ὕπατοι ἐγένοντο ἐπὶ ἔτη διαχόσια py Mer- 
vetus liec convertens, addidit « a Dario. » Certe si 
chronologos c:zteros consulas, annorum numerus, 
quos αυτί Clemeus, magis couvenit cum spalio 
temporis a condita Roma ad regifugium, quam ad 
eversionem Babylonis. i2t hic omissis Grzcis videtur 
epochas Hoinanorum perscqui: quamobrem huic 
einendationi assentientes, quod sequebatur, ἀπὸ τῆς 
Βαθυλῶνος ἁλώσεως ἐπὶ τὴν ᾿Αλεξάνδρου τελευτὴν, 
legemus ita, ἀπὸ δὲ τῆς βασιλέων ἀναιρέσεως ἐπὶ 
τὴν "À. 7.* c A regifugio auiem ad Alexaudri obitum 
ann. 186. » Totidem reperies in Chron. Euscbii ab 
Olymp. Lxvi ad cxiv, ubi regifugium et Alexandri 
mors notautur. CoLLEcT.— Tüeophilus p. 157 vult, 
a Homa condita ad Tarquinium Superbum annos 
fuisse 220, hunc vero reguasse annos 25. ltaqu« 


QA 
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CLEMENTIS ALEXANDRINI 


mam conditam colligi annos viginti qeatuor. Hinc A «οντο ἐπὶ ἔτη διακόσια τεσσαράκοντα τρία" d 


. ad Babylonis eversionem consules creati sunt annos 
circiter ducentos quadraginta tres. À capta autem 
Babylone ad mortem Alexandri, anni centum octo- 
ginta sex. Hinc ad victoriam Augusti, quando Án- 
tonius sibi ipsi mortem conscivit Alexandriz, anii 
ducenti nonaginta quatuor, cum tunc esset Augustus 
quater consul. À quo tempore ad certamen quod Ho- 
m:e exhibuit Domitianus, anni centum quatuordecim. 
Α primo autem certamine usque ad mortem Com- 
modi, anni centum undecim. Sunt autem, qui a Ce- 
crope quidem usque ad Alexandrum Macedonem, col- 
ligunt annos mille octingentos viginti octo ; a Demo- 
phonte κ autem, mille ducentos quinquaginta; et 
4 Troja capta ad descensum Heraclidarum, annos 


centum viginti, vel centum octoginta. Ab eo usque B 


ad Evz2enetum Athenis summum gerentem magistra- 
tum, cujus tempore dicunt Alexandrum trajecisse 
in Asiam, ut Phanias quidem, anni septingenti quin- 
decim ; ut Épherus autem, septingenli trigiuta 
quinque; ut autem Timzus et Clitarchus, octin- 
genti viginti; ut autem Eratosthenes, septingenti 
septuaginta tres; ut autem Duris, a Troja capta ad 
Alexandri in Asiam adventum, anni mille. Hinc ad 
Evznetum, qui Athenis summum gerebat magistra- 
tum, quo tempore obiit Alexander, anni undecim. 
Hinc ad imperium Germanici Claudii Czesaris, anui 
trecenti. sexaginta quinque. Α quo tempore mani- 
festi sunt anni, qui colliguntur usque ad mortein 
Commodi. Post Grzca autem sunt etiain ex barba- 


Yorum supputatione, maxima temporum tradenda C 


spatia. Ab Adam quidem usque ad diluvium colli- 
guntur anni bis mille centum quadraginta octo, 
dies quatuor. Α. Sem autem usque ad Abrabhain, 
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ejus sententia, inter Urbem conditam et τὴν βασι- 


λέων ἀναίρεσιν, « regum expulsionem, » intercede- 
bant anni 245. A 

(39) Ba6vAovoc docsoc. Βαθυλῶνος ἅλωσις 
jutelligenda est, qu:e per Cyrum facta est, ut decla- 
rat Eusebii Chronicon. SyLpunc. 

(50) ᾿Εγτεῦθεν ἐπὶ τὴν Αὐγούστου víx. Scali- 
σετ lib. v, p. 227: Duplicitersuinitur iuitium Αοιίας 
victorie : aut enim a classe Antonii et Cleopatrze 
victa, et Thoth fixo, aut ab Alexandria recepta. 
Diem ipsum docet Dio, classis devicta ιν Non. Sept., 
Caesare Octav. tertio, M. Valerio, Messala Corvino 
€085., antio imperii Augusti 45, Juliano16. Rursus 
Chronologus vetus apud Clementem : Απτῆς 'AXc- 
ξάνδρου τελευτῆς ἐπὶ τὴν Αὐγούστου νίχην, ὅτε "Av- 
τώνιος ἔσφαξεν αὑτὸν ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ, ἔτη ἑννενή- 
ποντα τέσσαρα. Α sequenti igitur anno Juliano putat 
Actiacam victoriam, nempe a consulatu 4 Augusti 
et Alexandria recepta. Horatius lib. iv , ode 4: 


ο ο ο Nam tibi quo die 
Portas Alexandria supplex, 
Et vacuam patefecit aulam, 
| Fortuna lustro prospera tertio 
Belli secundos reddidit exitus. CorrEcr. 


(91) Ὑπάτευεγ. Lege ὅτε ὑπάτ. Lowrn. 

(32) Ἐπὶ τὸν ἀγῶνα, ὃν ἔθηχε Δομετιανός. Sca- 
liger lib. v, p. 245, hunc locum citans : Tetraete- 
rides, inquit, per Capitolinos agonas servabantur. 
Quorum ,rii us a Domitiano institutus fuit, duo- 
decimo ejus et Servii Cornelii consulatu. Anno Iphiti 


΄ 


τῆς Βαθυλῶνος ἁλώσεως (29) ἐπὶ τὴν. "AXE 
τελεντὴν, ἔτη ἐχατὸν ὁγδοήχοντα ἕξ. Ἐντεῦθ 
τὴν Λὑγούστου νίκην (50), ὅτε Αντώνιος ἀπέι 
ἑαυτὸν kv ᾿Λλεξανδρείᾳ , ἔτη διαχόσια ἔννενι 
τέσσαρα. ὑπάτενεν (51) Αὔγουστος τὸ τὲτ 
'Ag' οὗ χρόνου ἐπὶ τὸν ἀγῶνα, ὃν ἔθηχε Ao 
νὸς (52) &v Ῥώμῃ, ἔτη ἑχατὸν δεχατέσσαρε 
δὲ τοῦ πρώτου ἀγῶνος ἐπὶ τὴν Κομόδου τελ 
ἔτη ἑχατὸν ἔνδεχα. Εἱσοὶ δὲ, οἳ ἀπὸ Κέχροπ 
ἐπὶ Αλέξανδρον τὸν Μαχεδόνα συνάγουσι 
χίλια ὀχταχόσια εἰχοσιοχτώ' ἀπὸ δὲ Δημοφί 
χίλια διαχόσια πεντήχοντα᾽ xal ἀπὸ Ἱροίας 
σεως ἐπὶ τὴν Ἡραχλειδῶν χκάθοδον, ἔτη ἔχα' 
xoci, f| ἑχατὸν óv6ofjxovza. Απὸδ τούτου ἐπὶ 
νετον ἄρχοντα, ἐφ᾽ οὗ φασιν ᾿Αλέξανδρον & 
"Acla διαθΏναι, ὡς μὲν Φανείας, ἔτη ἑπταχό. 


. καπέντε, ὡς δὲ Ἔφορος, ἑπταχόσια τριαχοντα' 


ὡς δὲ Τίµαιος χαὶ Κλείταρχος, ὀχταχόσια εἰ 
ὡς δὲ Ἐρατοσθένης, ἑπταχόσια ἑθδομηχοντατέο 
ὡς δὲ Δοῦρις, ἁπὸ Τροίας ἁλώσεως ἐπὶ τὸν "A 
6pou εἰς 'Aclav διάθασιν, ἕτη χίλια. Ἐντεῦθι 
Εὐαίνετον (52) τὸν ᾽Αθήνῃσιν ἄρχοντα, ἐφ᾽ οὗ 0 
Αλέξανδρος, ἔτη τα’. Ἐντεῦθεν ἐπὶ τὴν dive 
Γερμανικοῦ Κλανδίου Καίΐσαρος, ἕτη τριαχόσιί 
χοντα πέντε ἀφ᾿ οὗ χρόνου δηλα γίνεται xa « 
τὴν Κομόδου τελευτὴν ἔτη, ὅσα Ye συνάγεται. 
δὲ τὰ Ἑλληνικὰ, καὶ ἀπὸ τῶν κατὰ τοὺς Bapt 
χρόνων, ἀποδοτέον χαὶ τὰ μέγιστα διαστήµατε 
μὲν ᾿Αδὰμ (54) ἕως τοῦ χατακλυσμοῦ συνάχετ 
δισχίλια ἐχατὸν τεσσαραχονταοχτὼ, ἡμέραι τέσι 
ἀπὺ δὲ Σημ ἕως ᾿Αθραὰμ, ἔτη χίλια διαχόσιαν 
δὲ Ἰσαὰχ ἕως τής χληροδοσίας, ἔτη ἑξαχόσια ὃ 
Ἔνπειτα ἀπὺ χριτῶν ἕως Σαμουῇλ, ἔτη τετραχόσι 


1014 scribebat lihrum suum De die natali € 
rinus, quo anno prodit celebratum undequac 
sinum agonem Capitolinum, anno Chris 
ldem lib. 1, cap. 10, Auson. lectionum, docet ( 
plo ludorum Olympicorum iustitutos fuiss 
agonas, in quibus omne genus artifices cert 
et quercu coronabautur, et Roinz, non per lus 
antea, magnum annum vocabant, sed per Caj 
nos agonas computabant. COLLECT. 

(93) Εὐαίνετον. Seu potius Ἡγτσίαν. Erat 
Evaznetus archon, cum Alexander in Αδίαπι ] 
clus est, ut paulo anie refert Clemens ; He 


D vero, cum post undecim annos Babylone imortut 


(54) Απὸ μὲν Αδάμ. Discrimeu illud est 
Hebrzos et LXX, quod ab illis quidem ab A 
ad diluvium numerentur anni tantuni 1656, at. 
ul est apud Eusebium circa tempora Salom 
«ab Adamo usque ad diluvium 2242 anni, | 
verba sunt addenda etiam alio ejusdem Ck 
loco circa οχοις Olympiadem post illa verba 
diluvio usque ad Abraham,» consentientibus 1 
manuscriptis codicibus. ViJe D. Augustinum li 
c. 92 De civit. Dei, Marianum Scotum et Ad 
Viennensem, et his historicis antiquiorem Gregc 
Tuürcnensein, ex cujus historie calce corriget 
est caput, et idem numerus LXX scribendus. 
LECT. — Theophilus Ad Autolyc. lib. ut, p. 41 
Adamo ad M. Aurelium Verum, eumdem ree 
annorum numerum, quem Clemens ab Adam 
Commodum : in intermediis annorum nui 
computandis non semper inser eos convenit. 
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»x:ovza τρία, μᾶνες ἑπτά. Καὶ μετὰ τοὺς χριτὰς, βασι- A anni mille ducenti quinquag.nta. Ab Isaac autem 


Ἄλ ειῶν ἔτη πενταχόσια ἑθδομηχονταδύο, μῆΏνες ἓξ, ἡμέ- 
p»: δέχα. Ms0' οὓς χρόνους, Περσικῆς βασιλείας ἔτη 
ΦΔιαχόσια τριαχονταπέντε᾽ ἔπειτα τῆς Μαχεδονικῆς 
Kao; Αντωνίου ἀναιρέσξως ἔτη τριαχόσια δώδεχα, 
4 µέραι ὀξχαοκτώ. Μεθ᾽ ὃν χρόνον fj ᾿Ῥωμαίων βασι- 
λεία ἕως τῆς Κομόδου τελευτῆς, ἔτη διαχόσια elxoat- 
δύο. Πάλιν τε αὖ ἀπὸ τῆς ἑθδομηχονταξτοὺῦς αἰχμαλω- 
c fag, χαὶ της τοῦ λαοῦ εἰς πατρφαν Υῆν ἁποχαταστά- 
σέως εἰς thv αἰχμαλωσίαν τὴν ἐπὶ Οὐεσπεσιανοῦ ἔτη 
συνάγεται τετραχόσια δέχα ' τελευταῖα δὲ ἀπὸ Οὐε- 
σπεσιανοὺ ἕως τῆς Κομόδου τελευτής εὑρίσχεται ἔτη 
ἐχατὸν εἴχοσι ἓν, μῆνες ES, ἡμέραι εἰχοσιτέσσαρες. 
Δτμήτριος δέ φησιν ἓν τῷ Περὶ τῶν ἐν τῇ Iovóalg 
βασι.λέων, τὴν Ἰούδα φυλὴν, καὶ Βενιαμεὶν, xal Λευῖ 
ph αἰχμαλωτισθῆναι ὑπὸ τοῦ Σεναχηρεὶμ, ἀλλ᾽ εἶναι 
ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας ταύτης εἷς την ἑσχάττν, fv 
Σποιῄσατο Ναθουχοδονόσορ ἐς Ἱεροσολύμων, ἔτη ἔχα- 
σὺν εἰχοσιοχτὼ, μῖνας ἓξ' ἀφ᾽ οὗ δὲ αἱ φυλαὶ αἱ δέκα 
£x Σαµαρείας αἰχμάλωτο: γεγόνασιν ἕως Πτολεμαίου 
τετάρτου, ἕτη πενταχόσια ἑθδομηχοντατρία, μῆνας 
ἑννέα” ἀφ' οὗ δὲ ἐξ Ἱεροσολύμων, ἔτη τριαχόσια τρια- 
χ(ονταοχτὼ, µῆνας τρεῖς. Φίλων δὲ xaY αὐτὸς ἀνέγραψε 
τοὺς βασιλεῖς τοὺς Ἱουδαίων διαφώνως τῷ Δημητρίῳ. 
"E: δὲ xal Εὐπόλεμος ἐν τῇ ὁμοίᾳ πραγµατείᾳ τὰ 
Ξτάντα ἔτη φησὶν ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἄχρι τοῦ πέµπτου ἔτους 
Δημητρίου Πτολεμαίου, τὸ δωδέχκατον βασιλεύοντος 
Διἐγύπτου, συνάγεσθαι ἔτη s ϱµ.θ’. Ἀφ᾿ οὗ δὲ χρόνου 
ἀ ξγαγε Μωῦσῆς τοὺς Ἰουδαίους ἐξ Αἰγύπτου ἐπὶ την 
περοειρημένην προθεσµίαν συνάγεσθαι ἔτη δισχίλια 
Ἐσκνταχόσια ὁγδοήχοντα. "Arb δὲ τοῦ χρόνου τούτου 
3χρι τῶν ἓν Ῥώμῃ ὑπάτων Γαΐου Δομετιανοῦ, Ka- 
ςιανοῦ (55) συναθροίΐνεται ἔτη ἑχατὸν εἴχοσιν. Ἐὔφο- 
Ρος (356) δὲ χαὶ ἄλλοι πολλοὶ τῶν ἱστοριχῶν, χαὶ ἔθγη, 
χαἱ γλώσσας πἐντε xai ἑθδομίχοντα λέγουσιν elvat: 
ἃ παχούσαντες τῆς Φφωνῆς ἹΜωῦσέως λεγούσης : 
«"Ησαν (27) δὲ πᾶσαι αἱ ψυχαὶ ἐξ Ἰαχὼδ πέντε xal 
"ἀξδομήχοντα, αἱ εἰς Αἴγυπτον χατελθοῦσαι. » Φαίνον- 
"tau b εἶναι xa χατὰ τὸν ἀληθη λόγον αἱ γενιχαὶ διά- 
Άσχτοι δύο xa ἑθδομήχοντα (58), ὡς αἱ ἡμέτεραι πα- 
Κε P. 404 ED. ΡΟΤΤΕΙΙ, 358 ED. PARIS. 
(35) Γαἴου Δομετιανοῦ, Κασιαγοῦ. Forte legen- 
Slam, Καΐσαρος Δομετιανοῦ, xal Σαθίνου, « Cussare 
mitiano et Sabino; » ii enim primo Domitiani 
3Aagno erant consules, ut docent fasti. Syra. 
e Εὔφορος. Scribendum Ἔφορος, ut superius 
ip. edit. Paris. Nec iusolitum est ευ pro ε posi- 
Kum. Unde in numismate Antonini Pii, Εὐφυσίων 


Enc νεωχόρων, pro '"Egcciov. 
51) Ἡσαν. Πᾶσαι ψυχαὶ οἴχου Ἰακὼθ, αἱ εἶἰσελ- 
focat μετὰ Ἰαχὼδ εἰς Αἴγυπτον, ψυχαὶ ἑθδομήχοντα 


πέντε. Gen. xLvi. 27. 

- ($8) Δύο xal ἑδδομήκοντα. Antiqui Patres se- 
Wptuaginta, vel septuaginta duas linguas, gentesque, 
"Rotidem praterea augelos illis prefectos, numera- 
Weant. Quem numeruin e diversis sanct. Scripturae 
Wiecis colligebant. Clementinorum auctor homil. 18, 
ας. 4, cum Clemente nostro a numero filiorum Jacob 

*wationem init : Ὅστις χατὰ ἀριθμὸν τῶν viv Ἰσραὴλ, 

wl εἰσῆλθον εἰς Αίγυπτον, οἵ εισιν ἑθδομήκοντα, xal 

πρὸς τὰ ὅρια τῶν ἐθνῶν περιγράφας γλώσσαις ἐθδο- 

Άκοντα « Qui iuxta numerum filioram Israel, qui 
Wagressi sunt in ZEgyptum numero septuaginta, εἰ 
teiminos centium delinivit septuaginta linguis,» elc. 


146 usque ad terrz divisionem, anni sexcenti sex- 
decim. Deinde a Judicibus usque ad Sainuelein, 
anni quadringenti sexaginta tres, menses septeui. 
Et post Judices, anni Regnorum quingenti septua- 
ginta duo, menses sex, dies decem. Post quz teu- 
pora, Persici regni anni ducenti triginta quinque. 
Deinde Macedonici usque 3d mortem Antonii, anui 
trecenti duodecim, dies decem et octo. Post quod 
tempus, regnum Romanorum usque ad inorteu 
Commodi, anni ducenti vizinti duo. Et ruisus & 
captivitate septuagenaria, el populi in patriam ter- 
ram restitutione, ad captivitatem qu:e fuit teiupure 
Vespasiani. colliguntur anni quadringenti deceiu. 
Postremo autem a Vespasiano usque ad mortem Com- 
modi inveniuntur anni centum viginti unus, meuses 
sex ,dies viginti quatuor. Demetrius autem dicit in lib. 
De regibus Jude, tribum Juda, et Benjamin, et 
Levi, non fuisse abductam in captivitatem a Όδιις 
nacherib, sed esse ab hac captivitate usque ad ul- 
tiam, quam Nabuchodonosor fecit ex lHierosuly- 
mis, annos centuimn viginti octo, menses Scx; ex 
quo autem decem tribus abducta fuerunt captiva 
ex Samaria, usque ad Ptolemzum quartum, annos 
quingentos septuaginta tres, novem mei.ses; a qug 
autem ex llierosolymis »& annos trecentos triginta 
octo, menses tres. Philo autem descripsit ipse quo- 
que reges Judzorum aliter quam Demetrius, Prz- 
terca autem Eupolemus quoque in simili opere d.cit 
omnes annos ab Ádam usque ad quintum annum 
Demetrii Ptolemaei, qui duodecimus in /Egypto 
regnavit, colligi annos quinquies mille centum qua- 
draginta novem ; a quo autem tempore Moyses Ju- 
daos eduxit ex "Egypto usque ad pradictiin. tem- 
pus, colligi annos bis mille quingentos octoginta. 
Ab hoc autem tempore usque ad consules Romae 
Caium Domitianum et Casianum, colliguntur auui 
centum viginti. Euphorus autem et alii multi histo- 
rici, et gentes, et Ἡπρυας dicunt esse septuaginta 
quinque, cum audiissent vocem Moysis dicentis: 


B 


Quod quidem inferebant ex Deut. xxxu, 8 : « Quando 
dividebat Altissimus gentes, quaudo separabat filios 
Adam : constituit terminos populorum juxta nunie- 
rum filiorum Israel. Pars autem Domini populus 
D ejus. » Quem locum pre oculis habuit auctor 7le- 
cognitionum sancti Clementis lib. 1, cap. 42, liec 
scribens : « Est enim uniuscujusque gentis angelus, 
cui credita est gentis ipsius dispensatio a Deo. . . 
Deus enim excelsus, qui solus potestatem omnium 
tenet, in septuaginta et duas partes divisit totius 
terrze nationes, ejusque principes angelos statuit ; 
uni vero, qui in archangelis erat. maximus, sorte 
data est dispensatio eorum qui prz ceteris omni- 
bus excelsi bei cultum atque scientiam receperunt.» 
Alii eidem numero aptabant eorum numerum qui 
turrim Babylonicam exstruxerunt, Epiphanius Cos- 
tra hereses [ib ), 1. ], sect. 6, pag. 6 : Atsaxéóaos γὰρ 
αὐτῶν τὰς γλώσσας, xal ἀπὸ μιᾶς εἰς ἑέδυμήκοντα 
δύο διένειµε, χατὰ τῶν τότε ἀνδρῶν ἀρ.0 μὸν εὑρεθέντα. 
« Dispersit. Deus. ipsorum linguas, et ab uua in se- 
ntuaginta duas divisit, secundum numerum homi- 
num, qui ibi inventus est. » Conf. idem heres. 59 
Sethianorum, Procopius Gazeus in Deut. locum 
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« Erant autem omnes anima ex Jacob septuaginta A ραδιδόασι Γραφαί * αἱ δὲ ἄλλαι αἱ πολλαὶ ἐπὶ 


quinque, quz descenderunt in Zgyptume. » Viden- 
tur sutem secundum veram rationem, dialecti, ut 
vocant, genitales esse septuaginta dus, ut nostra 
tradunt Scripturz. Fiunt autem relique vulgares 
per communionem duarum, vel trium, vel ctiam 
plurium dialectorum. Est autem dialectus, dictio, 
quas loci proprium ostendit characterem ; vel dictio, 
que proprium vel communem gentis charaeter&i 
ostendit. Dicunt autem Grzci esse quinque apud 
se dialectos, Atticam, lIonicam, Doricam, JEoli- 
cam, et. quintam communem ; innumerabiles au- 
tem esse voces barbarorum, nec dici dialectos, 
sed linguas. Plato autem diis quoque quamdam 
dialectum attribuit, maxime quidem id ουι.- 
jiciens "χε ex somniis et oraculis; alias autem etiam 
ex damoniacis, qui nec sua voce, nec dialecto lo- 
quuntur, sed dzemonum, qui ipsos ingrediuyiur. 
Existimat autem rationis quoque espertium esse 
animantium dialectos , quas exaudiunt qua sunt 
ejusdem generis. Cum itaque in cenum ceciderit 
elephas, et clamaverit, prasens aliquis alius id 
contemplatus, revertitur paulo post, et secum ducit 
gregem elephantum, et eum servat, qui ceciderat, 
Aiunt autem scorpium quoque in Libya, si non ei 
succedit, ut hominem feriat, abeuntem reverti cum 
pluribas, alterum autem ab altero instar catenz 
dcpendentem , ita moliri insidias : non obscuro 
nutu bestiis utentibus, sed nec figura sibi significan- 
tibus, sed propila, ut puto, dialecto. Dicunt autem 
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jam dictum utramque rationem conjunxit. Alii LXX 
vel LXXll seniorum numerum respiciunt. lsido- 
rus in Allegoriis S. Scripture : « Sepiuagimta (αἱ. 13) 
viri seniores, super quos cecidit Spiritus Dei , se- 
ptuaginta (al. 72) nationum linguas in boc mundo 
diffusas ostendunt. » Alii huc trahunt septuaginta 
duas ab Adamo ad Christum generationes, Luc. 11, 
93. lrenzus lib. 11, cap. 25 : « Propter hoc. Lucas 
genealogiam, qua est a generatione Domini nostri 
usque ad Adam, septuaginta duas generationes ha- 
bere ostendit, finem conjungens initio, et significans 
quoniam ipse est, qui omimes gentes exibpde ab Adam 
dispersas, et universas linguas, et generationem ho- 
minum cum ipso Adam in semetipso recapitulatus 
est. » Rufinus, Ezpositione in Symbolum aposto- 
lorum, refert de 70 seu 72 nationibus, totideinque 
angelis prafectis, et linguis, veteres Christianos et 
Judzos consentire. Eumdem numerum gentiuin 
agnovisse /Egvptios, testis est Horapollo lib. 1, 
c. 14 : Οἰχουμένην δὲ γράφοντες, χυνοχέφαλον ζω- 
γραφοῦσιν, ἐπειδῃ ἑθδομήχοντα δύο χώρας τὰς àp- 
χαίας φασὶ τῆς οἰκουμένης εἶναι « Terrarum orbein 
delineautes , cynocephalum pingunt, quia septua- 
ginta. duas ferunt fuisse jam olim orbis terrarum 
regiones. » 

39) Τοῖς θεοῖς. Homerus peculiarem dialectum 
diis tribuit, Iliad. À , vers. 405 : 


"0v Βριάρεων κα.Ιέουσι θεοὶ, ἄγδρες δέ τε πάντες 
Alyalov'. .. 
(παπι Briareum vocant dii, homines autem omnes 
/Egeona. . . 
Kem Πίαά. B , vers. 815 : 
Th ἤτοι ἄνδρες Βατίειαν κιχ.λήσκουσιν, 
᾽Αὐάγωτοι δέτε σήμα ποΛυσκάρθμοιο Mupirrnc. 


vla διαλέκτων δύο f| τριῶν T| xaX πλειόνων Y 
Διάλεκτος δέ ἐστι λέξις, ἴδιον χαρακτῆηρα «ó1 
φαίνουσα * f| λέξις ἴδ.ον, Ἡ χοινὸν ἔθνους Ert 
χαρακτήρα. Φασὶ δὲ ol Ἕλληνες διαλέχτους el 
παρὰ σφίσι πέντε, Ατθίδα, Ἰάδα, Δωρίδα, α 
xai πέμπτην τὴν xowfv* ἀπεριλήπτους δὲ 
τὰς βαρθάρων φωνὰς, urbt διαλέχτους, ἀλλὰ 
σας λέγεσθαι. Ὁ Πλάτων δὲ xal τοῖς θεα 
διάλεκτον ἀπονέμει τινὰ , μάλιστα μὲν d 
ὀνειράτων τεχμαιρόµενος xal τῶν χρησμᾶ 
λως δὲ χαὶ ἀπὸ τῶν δα,μονώντων, ot τὴν αὖ 
φθέγγονται φωνἣν οὐδὲ διάλεκτον, ἀλλὰ τὴν τῶν 
ιόντων δαιμόνων. Οἴεται δὲ xal ἁλόγων ζώω 
χτους (40) εἶναι, ὧν τὰ ὁμογενᾶ ἁπακούειν. "| 


D τος Υοῦν ἐμπεσόντος εἰς βόρθορον xai Bof, 


παρών τις ἄλλος xal τὸ συμθὰν θεωρίσας, ὁ 
φας μετ᾽ οὐ πολὺ, ἄγει μεθ) ἑαυτοῦ ἀγέλην i 
των, xal σώζει τὸν ἑμπεπτωχότα. Φασὶ δὲ χε 
Λιθύῃ σχορπἰον, ἐὰν μὴ ἐφιχνῆται παίειν 

θρωπον, ἀπιόντα μετὰ πλειόνων ἀνχστρέφειν 
τώµενον δὲ θάτερον θατέρου ἀλύσεως δίχην 
δὴ φθάνειν ἐπιχειροῦντα τῇ ἐπιδουλῇ ' οὐ δή1 
ματι ἀφανεῖ τῶν ἁλόγων ζώων κεχρηµένων 
μὴν τῷ σχήµατι µηνυόντων σφίσιν, ἀλλ' ot 
olxsía διαλέκτῳ. Φασὶ δὲ xal ἄλλοι τινὲς, ὡς 
ἰχθὺς ἀνασπώμενος, τῆς µηρίνθου ἀἁποῤῥαγείσι 
δράσει, οὐχ ἔτ᾽ ἂν Ev τῷ αὐτῷ τόπῳ τοῦ αὑτοί 
ἰχθὺς αὐτῆς ἐχείνης εὑρεθήσεται τῆς ἡμέρας 
πρῶται χαὶ γενιχαὶ διάλεκτοι βάρδαροι μὲν, ei 
α Gen. xvi, 37. 


Quam quidem homines Batieam vocant, 
Immortales autem sepulcrum agillimee Mp 


Dein Iliad. €, vers. 991 : 
Χαλκίδα xix Ajo xovct θεοὶ, ἄνδρες δὲ Kóp 
Chalcidem nominant dii, homines autem Cyn 
Et Iliad. Y , vers. 74 : 
Ὃν Ξάνθον κα.έουσι θεοὶ, ἄνδρες δὲ Zxdpa 
Quem Xanthum vocant dii, homines autem ὃς 
1 
Vetus scholiastes ad Iliad. A versum μα ( 
hzc adnotavit : Τῶν δὲ διωνύµων τὸ μὲν 


ὄνομα Όμηρος εἰς θεοὺς ἀναφέρει, τὸ δὲ δεύτε 
ἀνθρώπους. 


(40) 'AJAóvuv ζώων δια.Ἰέκτους. Celsus 


D Orizenem lib. iv, pas. 999 : φασὶ δὲ τῶν ἀνθ 
t 


ol συνετοὶ καὶ ὁμιλίας ἐχείνοις εἶναι, δηλονό 
ἡμετέρων ἱερωτέρας, xai αὐτοί που 
Ὑινόμενα, χαὶ ἔργῳ δειχνύειν ὅτι γνωρίζουσιν 
προειπόντες, ὃ τι ἔφασαν οἱ ὄρνιθες ὡς ἀπίαι 
χαὶ ποιῄσωσι τόδε 7| τόδε, δειχνύωσιν ἆπελ 
&xel, xai ποιοῦντας ἃ δὴ προεῖπον. Ἐλεφάν' 
οὐδὲν εὐορχώτερον, οὐδὲ πρὸς τὰ θεῖα πισι 
εἶναι δοχεῖ, « Aiunt preterea viri prudentes 
colloquia inter aves fieri, dubio procul saei 
mostris; eaque se intelligere, et. quod inte 
declarare, cum przediciis iis, quze aves dier: 
abire aliquo, et hoc vel illud facturas, oett 
illuc abiisse et fecisse quz pr:edixerant ; elep 
autem nibil circa jusjurandum religiosius, nM 
versum deos fidelius esse videtar. » 

(41) Φύσει. Putabant olim nonnulli, cesi 
mina rebus natura convenire ; ea vero ine 
baros precipuc quzrenda csse, quod ill Grex 


STROMATUM LIB. I. 


pata EÉyouctv* ἐπεὶ xai ἑὰς εὐχὰς ὁμολο- A aliqui quoque alii, quod si quis piscis, qui evelli- 


ἄνθρωποι δυνατωτέρας εἶναι τὰς βαρθάρῳ 
μένας. Καὶ Πλάτων (42) δὲ ἐν ΚρατύΊῳ 
ἡμνεῦσαι βουλόμενος, βαρθαριχόν φπτσιν 
^pa. Μαρτυρεῖ γοῦν τοὺς Φρύγας οὕτω xa- 
ειχρόν τι παρακλίνοντας. Οὐδὲν OX, οἶμαι, 
€ χεῖρον, καὶ τοὺς χρόνους τῶν Ῥωμαϊκῶν 
παραθέσθαι, εἰς ἐπίδειξιν τῖς τοῦ Σωτήρος 
Αύγουστος (43) ἔτη τεσσαραχοντατρία: Τιδέ- 
y * T'áto; ἔτη 89. Κλαύδιος ἔτη ιδ’ Νέρων ἔτη 
; Exo; Ev Οὐεσπεσιανὸς ἔτη v* Τίτος Ez Υ’' 
; ἔτη ie * Ni£pfiaz ἔτος a' * Τραϊανὸς ἔτη (9^ 
ἔτη καὶ. Αντωνίνος ἔτη χα’. ὁμοίως πάλιν 
χα) Κόμρδος ἔτη 19'. Γίνεται τὰ πάντα 
στου ἕως Κομµόδου ἔτη σχβ’: χαὶ τὰ ἀπὸ 
; Κομόδου τελευτῆς ἔτη εφ m 9, μῆνες δύο, 
δεχα. Τινὲς μέντοι τὸὺς χρόνους τῶν Ῥω- 
σιλέων οὕτως ἀναγράφουσι: Γάΐϊος Ἰούλιος 
"Y. μῆνας 0, ημέρας ε’' μεθ’ ὃν ΛΌγου- 
ἴλευσεν ἔτη µς’, μῆνας ὃ, ἡμέραν ulav. 
Ἱθέριος ἔτη κς’, μῆνας ς’, ἡμέρας ιβ’: ὃν 
Γάϊος Katsap ἔτη τρία, μῆνας v, ἡμέρας 
tov Κλαύδιος ἔτη ιΥ’, μῆνας η’, ἡμέρας x" 


| ED. POTTER. 


essent. Plato in. Cratylo, pag. 292, disse- 
ἁληθείας τῶν πρώτων ὀνομάτων, seu quod 
nomina « verissima » sint, et rerum na- 
ime consona, hanc cjus rei rationem af- 
* παρὰ Dap6&puov τινῶν αὐτὰ παρειλήφα- 
δὲ ἡμῶν ἀρχαιότεροι βάρδαροι. « Quod. ilia 
dam barbaris accepimus : nobis quippe » 
intiquiores suat barbari. » Hinc Psamme- 
priorum regis, commentum, quod re- 
lianus lib. 1 Ad nationes, cap. 8 : « Psam- 
quidem putavit tibi se ingenio exploratus 
14 generis : dicitur enim infantes recenti 
seorsum a cominercio hominum alendus 
nutrici, quam εἰ ipsam propterea elin- 
uL in totuin exsules vocis lluman:z, non 
rmarent loquelam, sed suo promentes, 
am nationem designarent, cujus sonum 
'lasset. Prima vox Βέχχος renuntiata est : 
tio ejus «panis» apud Plirygas nomen est : 
irimi genus exinde habentur. » Quam hi- 
Mius exposuit Herodotus in principio lib. 
es Adv. Celsum lib. 1, p. 18, 19 : Λεκτέον 
be τοῦτο, etc. « lespondenduin et ad hoc, 
à disputationem de natura nominum al- 
je et reconditiorem : ntrum, sicut. placet 
, ex instituto imposita sint rebus voca- 


αἱ Stoici malunt, natura, primis vocibus D geutis incantaveris, non erit el 


quibus sunt nomina, imitantibus, quain 
à etiam elementa qu:zedau etyinologie οἱ 
nominum inducunt? an, sicut Epicurus 
'et quam putent Stoici, natura quidem 
in2, sed quatenus primi homines quasdam 
rebus ipsis temere ejectarunt? Si igitur 
i$ in hac dissertatione proferre naturam 
efficacium, quorum aliquot utuntur Zgy- 
apientes, aut Persarum magi doctiores, 
rui philosophorum vel Brachmanes, vel 
atque ita singularum gentium ; valueri- 
eclarare, 
icurus et Aristoteles existimant, res in» 
il; sed sicut ejus p.riti demonstrant, con- 


em, sed habens rationes paucis cognitas :. 


m dicemus, nomen illud «Sabaoth et Ado 
jue apud Hebrzos cum magna veneratione 
on super vulgaribus istis et creatis rebus 


uod etiam magia qua vocatur, 


tur, rupto laqueo evaserit, non amplius invcoietur 
eo die piscis ejus gencris. Primze autein et genitales 
dialecti barbarz quidem sunt, nomina autem ha- 
bent natura, Nam et homines fatentur preces esse 
potentiores, quz» dicuntur voce barbara. Porro au- 
tem Plato in Cratylo, cum πῦρ, quod « ignem » 
significat, vellet interpretari, dicit esse nomen bar- 
baricum. Testatur itaque, Phrygas sic vocantes, 
paululum quid ab ευ declinare. Nihil autem , ut 
existimo, post hec offecerit Romanorum quoque 
imperatorum tempora adducere, ad ortum Serva- 
toris ostendendum. Augustus annis quadragiuta 
tribus, »&« Tiberius annis xxrj, Caius anuis 1v, Clau- 
dius annis xiv, Nero annis xiv, Galba anno uno, 


B Vespasianus annis x, Titus annis m, Domitianus 


annis xv, Nerva anno uuo, Trajanus annis xix, 
Adrianus annis xxi, Áutoninus annis xxi, similiter 
rursus Àntoninus et Commodus annis xxxi. Fiunt 
ergo ab Augusto usque ad Commoduin anni omues 
ccxx1I, €t anni ab Adam usque ad mortem Commodi 
MMMMM.DCCLXXXIV, duo menses, duodecim dies. Qui- 
dam Romanorum imperatorum tempora sic descri- . 


esse imposita, sed occultam quamdam continere . 
theologiam, quz universitatis opifici congruat : 

uapropter nomina hzc efficacia sunt, si pronun- 
tentur quodam ipsis congruenti modo et ordine. 
Alia quoque /Egyptiaca lingua prolata dzjemonum 
nomina suam quamdam vim habent, rursusque. 
aliam alia linguz» Persicz : et sic apud singu as 
gentes alias ad quosdam assumuntur usus. » idem 
lib. v, pag. 261 : Αλλ’ ἐπεὶ Κέλσος, etc. « Et quia 
Celsus putat nil referre, Jupiter dicas an Ljespiter, 
an Adonzus vel Sabaoth, an Ammus ut /Egyptii, au 
ut Scythze Pappzus, disseramus de his paulisper: 
modo meminerit lector quid superius circa eamdem 
questionem diximus, per occasionem a Celso no. 
bis oblatam : et nunc idem repetimus, nominum na- 
turam non esse ad hominum placitum, ut visum est 
Aristoteli : nec enim ab hominibus initium sumpse- 
runt lingue bominuw, ut liquet animadvertentibus 
proprietates incantationum in linguis variis, et νὰ» 
rios accentus nominum pro diversis regionibus. De 
quo supra paucis tractavimus, dicendo quod voces, 
genuinam vim liabentes in lingua quapiam, si trans- 
feruntur in aliam, non eamdem vim obtinent. ldem 
reperitur in hominibus : hominem enim a nativi- 
tate Greco nomine hoc vel ilio vocatum, δἱ mutalo 
nomine in Romanum, aut /Egyplium, aut cujusvis 
icax incantatio, alio- 
qui futura, si vocetur nomine illi dudum imposito. 
Idem accedet in Romano nomine, δι in Graecum mu- 
tato incantationem tentes : non valebit, quz vali- 
tura erat non mutato liominis nomine pristino. » 
Ubi conf. que ad hzc loca adnotavit Guil. Spen-. 
cerus, - 

(42) Πλάτων. In Cratylo Platonis, p. 281, hzec dicit 
Socrates : "Opa τοίνυν xal τοῦτο τὸ ὄνομα τὸ πῦρ 
µήτι βαρθαρικὸν T τοῦτο γὰρ οὔτε ῥάδιον προσάψα. 
ἐστὶν Ἑλληνικῇ quvi, φανεροί τ᾽ εἰσὶ οὕτως αὐτὸ 
χαλοῦντες Φρύγες, autxpóv τι παραχλίνοντες' xai τό, 
Ys ὕδωρ, xai τοὺς χύνας, xaX ἄλλα πολλά. ι Vide 
itaque, ne nomen hoc πὺρ (ignis) barbaricum 811 
neque enim facile est istud Grzca linguie accom 
1nodare; constatque ita hoc Phryges nominare, pa- 
rum quid declinantes : ut et ὕδωρ (aquam) el x2va«4 
(canes) aliaque permulta. » . 

(45) Δὔγουστος. Theophilus Ad Autolyc. lib. τιν, 
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bunt : C. Julius Cesar annis tribus, quatuor mensi- A Νέρων ἔτη ιΥ’, uvas ὀκτὼ, ἡμέρας χη’ "Γάλβας μῆη- 


bus, quinque diebus. Post quem regnavit Augustus 
ennis quadraginta sex, mensibus quatuor, die 
uno. Deinde 147 Tiberius annis viginti sex, 
mensibus vi, diebus xix. Cui succedit C. Casar 
annis tribus, decem mensibus, diebus viri. Ei Clau- 
dius xir annis, vii mensibus, xxviii diebus ; Nero 
anuis xiu, viri mensibus, xxviii diebus; Galba men- 
sibus septem, vi diebus ; Otho v mensibus, die uno; 
Vitellius νι mensibus, die uno. Vespasianus annis 
Xj, mensibus χι, diebus xxn; Titus 1 annis, men- 
S$ibus duobus ; Domitianus annis xv, mensibus vit, 
diebus quinque; Nerva anno uno, mensibus qua- 
tuor, diebus x ; Trajanus xix annis, vii mensibus, 
xv diebus; Adrianus annis xx, mensibus decem, 
diebus xxviii; Antoninus annis xxi, mensibus 11, 
diebus vi; Marcus Aurelius Antoninus annis xix, 
diehus undecim; Commodus annis xm, mensibus 
novem, diebus xiv. À Julio ergo Cisare usque 
ad mortem Commodi, sunt anni ccxxxvi, menses 
sex. Colliguntur autem omnes anni a Romulo, 


νας Enti, ἡμέρας c'* "Όθων μῆνας ε’, ἡμέραν a'* 
Οὐϊτέλλιος μῆνας ἑπτὰ (44), ἡμέραν a'* θὐεσπεσια- 
vb; ἕτη τα’ (45) , μῆνας ια’, ἡμέρας x6 * Τίτος ἔτη 
β’, uvae β’' Δομιτιανὸς ἔτη τε’, μΏνας v, ἡμέρας 
ε’» Νέρθας ἔτος α’, uva; 0, ἡμέρας ec Τραῖανὸς 
ἔτη τθ’, μΏνας C, ἡμέρας τε’: ᾿Αδριανὸς ἔτη x' , μη- 
vas v, ἡμέρας x» * ᾽Αντωνῖνος ἕτη x6, µῆνας τρεῖς, 
ἡμέρας ὅ' Μάρχος Αὐρήλιος ᾽Αντωνῖνος ἔτη 9^, 
ἡμέρας ια. Κόμοδος ἔτη τ6’, μῆνας θ’, ἡμέρας d. 
Απὸ Ἰουλίου τοίνυν Καίσαρος ἕως Kopóbou τελευτῆς 
γίνονται ἕτη ολς’, μῆνες c". Συνάγεται δὲ πάντα τὰ 
ἀπὸ Ῥωμύλου τοῦ χτίσαντος Ῥώμην ἕως Κομµόδου 
τελευτῆς ἔτη ΌνΥ (46), μῆνες ς’. Ἐγεννήθη δὲ ὁ Κύ- 
ριος (47) ἡμῶν τῷ ὀγδόῳ χαὶ εἰχοστῷ ἔτει, ὅτε 
πρῶτον ἐχέλευσαν « ἀπογραφὰς » γενέσθαι, ἐπὶ Λὖ- 


γούστου. "Οτι δὲ «oU ἀληθές ἐστιν, ἓν τῷ Εὀαγγε- ) 


Alo τῷ κατὰ Aouxdv γέγραπται οὕτως) « Ἔτει δὲ 
πεντεκαιδεχάτῳ ἐπὶ Τιθερίου (48) Καΐσαρος, ἐγένετο 
ῥῆμα Κυρίου ἐπὶ Ἰωάννην, τὸν Ζαχαρίου υἱόν. » Καὶ 
πάλιν ἓν τῷ αὐτῷ ^ «Ην δὲ Ἰησοῦς (49) ἐρχόμενος 


457, ex Cratore, M. Aurelii Veri liberto, οἱ Ter- 
tullianus Adv. Judeos c. 8, Romanorum impera- 
torum seriem chrouologicam exhibent, sed in nu- 
meris annorum recensendis a Clemente non parum 
dissentiunt. ) 
(44) "Επτά. Ὀχτώ emendat Casaubonus ex Eu- 
wopio, ad Suetonii Vitellium, cap. ult. LowrH. 


ιν Non. Septemb., an, U. C. 725. Panvinius ortum 
Christi an. U. C. 795. Maneat ergo an. 25 Augustini 
et hoc in loco Clementis, et aliis chronologis Γ6---.. 
linquatur quadragesimus secundus, vel restitua 

p tius Hesychio apud Anastasium in Questionibtag 
in Scripturam, quaest. νὰ, quod fragmentum qucm 
niam et Clementis nostri meminit, adjiciam ex mam, 


(43) Ἔτη ια. Legendum videtur ἔτη θ’. Impera- 
vit siquidem decem annis, demptis diebus sex, teste 
Xiphilino. Vide notata paulo post. Ip. 

(46) 2v1. Florent. ed. À v Υ perperam deca- 
Ci3 nota pro hecatontade posita. Nostra scripturze 
Zvy', id est 955, patrocinatur Chronicon Eusebii, 
aliquot tamen annis variantibus. Puto autem illam 
nongenarii notam ex octingenarii nota deflexain 
esse, nempe ω inverso, et deorsum cum cauda qua- 
dai devexo; eo prope modo, quo Indicarum sive 
Arabicarum zifrarum V septem, A octo significat. 
Necessitas vero eum characterem excogitavit : quia 
post o non supererat alius ex alphabeto, quo nona 
centuria designaretur. SyrBunc. 

(47) Ἐγενγήθη δὲ ὁ K. Edidimus hunc locum 
e Graeco Florent. edit, nihil morati correctionem 
jnterpretis, qui et ità priori editione converterat. 
Aeque enim hic valet illud Sophocleum, Δεύτεραι 
φροντίδες. lilesit in errorem virum doctum di- 
verga ratio nuierandi annos Augusti. Alii eniin an- 
nos ejus imperii putant a primo consulatu ipsius, 
alque ita 46 reperiunt. Natus enim est Augustus 
Cicerone et Antonio coss. Ü. C. 691. Consulatum 
gessit 711, annum agens 20, ut Suetonius et Dio 
tradunt, vel ut ipse ait iu indice suo ab A. Schotto 
vulgato 19, mortuus est xiv Kalend., Septemb. 5, 
c. 167, xtatis sux 75, m. 10, d. 26. Natus est Chri- 
stus :latis ejus 62, Urbis 752, ab ejus consulatu 
42 inchoato, ut scribit Eusebius lib. 1, cap. v, Hist., 
Epiphanius haeres. 51, et in Anchor. Orosius lib. 
vii, cap. 3. Αι Tertullianus Adversus Judaos et 
lrenzus lib. 111, cap. 25, ann. 41 absoluto scilicet, 
Alii vero annos Augusti numerant ab Actiaca victo- 
ria, quo tempore solus imperavit ann. 45, atque ita 
pracedenti pag. Clemens 45 annos Augusto tribuit, 
et nunc anno ejus 98 natum Christum ait , ut Eu- 
sebius lib. 1, cap. 5, Hist., octavo et. vicesimo ab 
JEgypto occupata. Beda lib. De sex aetatibus mundi 
natum eum vult anno 27 Actiace victoriz, quod 
probat Jos. Scaliger v1 De emendat. tempor., p. 256. 

n. Panvinius in Chronico eccles. ann. 29, in Com- 
»ueniar. in fastos o0. Victoria illa notatur a Dionc 


D 


nuscripto Reg. M. : Ἑν γὰρ τῷ μθ’ ἔτει τῆς 
λείας Αὐγούστου, μηνὶ δεχεµθρίῳ κε’, ἡμέρᾳ 
ὥρᾳ V τῆς 


ἔτους χατὰ ᾿Αντιοχεῖς ἀπὸ χτίσεως χόσ 

Χριστοῦ γεννήσεως xai σταυρώσεως saxis piov 
συνάγεται γὰρ ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως Φαλὲχ, υἱοῦ Ἔθδερ, 
ἔτη τρισχίλια, καὶ ἀπὸ Φαλὲχ ἕως po, τῆς βασιλείας 
Αὐγούστου ἕἔτη αξς, xai λοιπὸν συναγεστάφη ó 
Σωτὴρ τοῖς ἀνθρώποις ἔτη λΥ ὡς Ὑίνεσθαι ἀπὸ 
᾿Αδὰμ ἕως τῆς Χριστοῦ γεννήσεως καὶ στανρωσεως 
ἔη c", πλήρη: ὁ γὰρ Φαλὲχ κατὰ τὴν προφητίαν 
Μωῦσέως τὺ Άμισυ λέγεται τοῦ χρόνου τῆς Χρισαν 
ἐπιφανείας. Ὥσπερ γὰρ τὸν ἄνθρωπον τῇ c' ᾗ 
πλάσας ὁ θεὸς, xoi ἑξῆς ὑπέπεσε τῇ ἁμαρτίᾳ, το 
καὶ τῇ c' ἡμέρα τῆς χιλιάδος ἐπὶ τῆς γῆς ἦλθε xa 
ἔσωσεν αὐτόν" τοῦτο γὰρ δηλοῖ xaX ἡ θεία T 
λέγουσα, Ἡμέρα Kuplp ὡς χίλια Even ἄτινα χα 
Κλήμης xat θεόφιλος xat Τιμόθεος, οἱ δε probis 
χρονογράφοι, ἐξέθεντο. Hzc a G. Herveto Latins fa- 
cta reperies in Bibliotheca sanctor. Patrum, in qu- 
bus h:ec inutanda sunt : « Nam in 42 anno imperi 
Augusti, mense Decembri 25, die sexto, hora 1 die 
natus est.» ltem : «Usque ad natalem et crucifiz- 
nem 6,000. Nam ab Adam usque ad Phalet, f 
lium Heber, anni 5,000, et a Phalec usque ad 
annum. » Postremo : « lta etiam. sexto die mille- 
narii verit in terram, et servavit eum. » Sic 688 
corrigendum esse constat e Graeco et rationibus 
sis annorum : quin ne illud quidem vacare m 
videtur in Grzco, dum ait ad annum Augusti 6599 
tantum 1067. Nam si additis 53 fiunt. sex annorem 
millia plena, 2967 fuerint oportet. Quanquam r3rà 
est οἱ paucorum chronologia sexto millenario fà 
tum Christum : Ecclesia quidem Graeca circa 38” 
num mundi 5500 ortum Christi notat cum E 

in fragmentis Chronicorum a Curterio edius, 3! 
Romana 5199. CotrecT. 

(48) Πεντελαιδεκάτῳ ἐπὶ Τιδ. Πεντεχαιδικάτ/ 
τῆς ἡγεμονίας Τιδ. Luc. Dein, ἐγένετο ῥῆμα 8" 
Mox, τοῦ Ζαχαρίου. Ibid. - 

Καὶ αὐτὸς ἓν ὁ Ce 


(49) "Hv. δὲ ᾿Ιησοῦς. 


X» 
μέρας ἐγεννήθη Κύριος ἡ Ἰησωϊλ. 
Χριστὸς ο άρχα ix ῆς ἁγίας Παρθόνον Αλ 
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ισμα, ὡς ἔτῶν X. » Καὶ ὅτι ἐνιανυτὸν A qui Romam condidit, usque ad mortem Commudi, 


ει αὐτὸν χηρύξαι, xal τοῦτο γέγραπται 
παυτὸν δεχτὸν Κυρίου κηρῦξαι ἀπέστει- 
πο xal ὁ τροφήτης εἶπε, xal τὸ Εὐαγ- 
καιδεκάτῳ οὖν ἔτει Τιθερίου, καὶ πεντε- 
Ἱχούστου (51) * οὕτω πληροῦνται τὰ τριά- 
ως οὗ ἔπαθεν. "Ac' οὗ δὲ ἔπαθεν, ἕως 
φῆς Ἱερουσαλὴμ, γίνονται ἔτη μθ’ (59), 
αἱ ἀπὸ τῖς χαταστροφῃῆς Ἱερουσαλὴμ, 
τελευτῆς ἔτη pxn', μῆνες v, ἡμέραι v. 
ἀφ' οὗ ὁ Κύριος ἐγεννήθη, ἕως Kopó- 
τὰ πάντα ἔτη ἐχατὸν ἐννεντκοντατέσ- 
i$, ἡμέραι ιγ’. Εἰσὶ δὲ (53) o! περιερ- 
ενέσει τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν οὐ µόνον τὸ 
αἱ την ἡμέραν προστιθέντες, fv φασιν 


anni Ρο00σΟΙΤΠΗ, menses sex. Natus est autem Ἑυ - 
minus »& noster xxviii anno, cum « primum » [ᾳς- 
serunt « censum^* » descriptionemve fieri, tempore 
Augusti. Quod autem lioc verum sit, sic scriptum 
est in Evaugelio secundum Lucam : « Anno autem 
quintodecimo Tiberii Cesaris, factum est verbuu. 
Domini super Joannem, Zacharizx filium. » Et rur- 
sus in eodem : « Erat Jesus veniens ad baptisiua, 
quasi triginta annorum b. » Et quod anno solo opor- 
teret euin predicare, hoc quoque sic scriptum est: 
« Annum acceptabilem Domini praedicatum inisit 
me c. » Hoc et propheta dixit, et Evangelium. Quiu- 
todecimo ergo anno Tiberii, et quintodeciino Augu- 
sti, sic implentur triginta anni usque ad teupus 


Ὀύστου, ἐν πέμπτῃ Πάχων (54) xaX ei- B quo passus est. Ex quo autem passus est, usque ad 
55, POTTER, 540 ED. PARIS. * Luc. u,1. bLuc. m, 4, 2,25. «Isa. 1x1, 1, 8; Luc. iv,19. 


ιάχοντα ἀρχύμενος. Luc. 1i, 935. 

υτὸν jqivor. Clemens ab Ignatio hic 
nim, epistola 2, scribit Christum τρεῖς 
Εὐαγγέλιον χτρύξαντα xpiünva:. Vise et 
H. SyriBrge. — Locus est [δαίῶ Lxi, 
Jicarem annum placabilem Domino. » 
αλέσαι ἐνιαυτὸν Κυρίου δεχτόν' « Et 
im acceptabilern Domini. » Clemens 
. Uilarius in Psalm. ru : « Praedicare 
i aeceptum. » Iieronymus : « Et an- 
inum placabilem Domino. » Procopius 
εχτὸς 7| χατὰ τοὺς ἄλλους εὐδοχίας, τὸν 
vct; χαιμὸν οὕτως εἰπὼν, ἓν i διά- 
φῶς ἡμέρας τοῖς προσιοῦσι παρεἰχετο. 
ientis de anno uno praedicationis Chri- 


lam fuisse Tertulliani η Judeos sen- C 


Africani v Amnal., et Lactantii lib. iv, 
in et S. Augustini avi. Civit., c. 55, 
nomine consulum deceptus est. Com- 
yogorum sententia est, Christum mor- 
ion eo ipso anno, quo baptizatus est, 
ed quarto mense anni sui 99. CoLLEcT. 
nfra, Strom. v, pag. 564 : Οἱ τε τρια- 
ra χώδωνες οἱ ἀπηρτημένοι τοῦ ποδή- 
ἐστὶν ἐνιαῦσιος, ἐνιαντὸς Κυρίου δεχτὸς, 
ι κατηχῶν τὴν µεγίστην τοῦ Σωτῆρος 
' Trecenta autem sexaginta tintinnabu- 
nt a talari «pontificis» veste, est tein- 
, «annus,» inquam, «Domini acceptabi- 
nans maximuin Servatoris adventuin.» 
MXentiam, licet minus veram, anulti ex 
'etici pariter ac Catholici, secuti sunt. 
eneentis nostri discipulus, Philoculie 
phpov γὰρ τῆς ἐγχυθείσης χάριτος ἓν 
υ τὸ, ὀλίγου διαγεγενηµένου χρόνου τῆς 
αὗτου (ἐνιαυτὺν váp που καὶ μῆνας 
Ee), πετληρῶσθαι τὴν οἰκουμένην Te 
τοῦ. « Certissimum argumentum dil- 
in labiis ipsius hoc est, quod cuin 
me docuisset (annum enim et menses 
|), universus orbis doctrina ejus imple- 
em in Luc. iv : « Juxta simplicem in- 
in Juda uno anno przdicasse Evan- 
I. Et hoc esse, quod dicilur, annum 
predicare. » Auctor Clementinorum, 
mil. 17 : "0Xo ἑνιαυτῷ Eypr,yopóot πα- 
λησεν ὁ Διδάσχαλος. « Per annum in- 
vigilantibus permanens collocutus est 
alentiniaui ἐνιαυτῷ ἑνὶ βούλονται αὐτὸν 
τισµα xexnpuyévat* « Uno anno. vole- 
m post baptismum przadicasse ; » teste 
*, cap. 1, lib. n, cap. 56, 58, 59, ubi 
m copiose refellit. Conf. Tertullianus 
cap. 8, Adv. Marcionem lib. 1, cap. 15; 
b. iv, c. 10, Julius Africanus apud 


Hieronymum in Danielem, Paulus Orosius lib. vi, 
cap. 10, etc., qui Clementis errorem tuentur. Conf. 
etiam Montacutius Originum eccles. tom. I, pag. 251, 
οἱ seq. ; Natalis Alexander Historia: eccles. tom. T, 
disput. 2 

(51) Πεντεκαιδεκάτῳ Αὐγούστου. Πεντεχαιδέχα- 
τον ἔτος non ita accipiendum est, ac si Christus iu- 
ceciderit in Augusti annum 15, sed simpliciter pro 
spatio 15 annorum, quos Christus, Augusto re- 
gnante, iinplevit : proinde hoc spatio totidem annis, 
quibus Christus sub Tiberio vixit, addito, πληροῦν- 
ται τριάχοντα ἔτη, « complentur triginta anni, » ut 
ait auctor. Alioqui si Christus natus fuisset. Augu- 
sti anna 15, et alios {5 annos sub Tiberio imples- 
sel, necesse est ut annos 4$ attigisse dicatur, 
siquidem Augustus annos 43 regnavit, ut paulo 
superius retulit Clemens. Tertullianus Adv. Judcos 
cap. 8 : « Post enim Augustum, qui supervixit post 
nativitatem Christi, anni 15. efficiuntur : eui suc- 
cessit Tiberius Cxesar, et imperium habuit annis 22, 
mensibus septem, diebus viginti. Hujus quintode- 
cimo anno imperii passus est Christus, aunos ha- 
bens quasi 50, cum pateretur. » ldem paulo ante: 
ε Supervixit idem Augustus, ex quo nascitur Chri- 
stus jnnis 45. » Conf. Clemens infra, Strom. vii, 
r (52) "Etn p6. Origenes Contra Celsum lib. iv, 
p. 174 : Τεσσαράχοντα γὰρ ἔτη xa δύο, οἶμαι, &q' οὗ 
ἐσταύρωσαν τὸν Ἰησοῦν γεγονέναι ἐπὶ τὴν Ἱεροσολύς 
ων χαθαίρεσιν’ « Nam ᾳυαὐταρὶυία duo anni, non 
amplius, opinor, intercesserunt inter Jesu crucem 
et deleta Hierosolyma. » Idem tradit Eusebius in 
Chronico : Συνάγεται ὁ πᾶς χρόνος ἐπὶ τὸ δεύτερον 
ἔτος Οὐεσπεσιανοῦ, καὶ «hv ὑστάτην ἅλωσιν Ἱεροσο- 
λόµων, ἀπὸ μὲν πεντεκαιδεχάτου ἔτους Τιθερίου, xal 
του σωτηρίου κηρύγματος, ἔτη τεσσαράχοντα δύο, 
Ubi Scaliger adnotat : « Clemens non uni Eusebik, 
sed et Origeni imposuit. — Certe a 15 anno Tibe- 
rii ad excidium templi, suut anni solidi 41, cum 
aliquot. diebus, non 40, ut Phlegon apud Origenem 
tract. 22 in Mattheum; | neque 42, ut. Clemens. » 

(55) Εἰσὶ δέ. J. Pamelius in librum Tertulliani 
Adversus Judaeos cap. 8, Clementem ait hoc loco 
afferre opinionem cum eorum qui 44, tum eorum 
qui 42 Augusti anno Christum volunt natum, quod . 
antea ortum ejus retulerat iu annum 28, post de- 
victam Cleopatram, et nunc addat aliorum senten- 
tiam, qui « subtilius natali Domini non solum an- 
num, sed et diem addunt, quem dicunt 2? anno 
Augusti» (sic enim legendum est, pro co quod met. 
dose iterum est 28),« in 25 mensis Pachon,» quem 
nos Decembrem dicimus, « natum. » Vide eliam 
G. Mercatoris Chronolog. CotLEcrT. 

(55) Ἐν πέµατῃ Πάχων. Pachonis 25. Kalenda- 
rium vetus manuscriptum, ut et Christmani Kaleu- 
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eversionem Jerusalem, fiunt anni xi, menses tres. A χάδι. Οἱ δὲ ἀπὸ Βασιλείδου (55) χαὶ τοῦ βαι 


E ab eversione Jerusalem, usque ad inortem Com- 
modi, anni cxxvii, menses decem, dies tres. Fiunt 
autem ex quo natus est Dominus usque ad mor- 
tem Commodi, anni omnes cxciv, mensis unus, 
dies tredecim. Sunt autem qui curiosius natali 
Domini non solum annum, sed etiam diem adduut, 
quem dicunt xxvii anni Augusti, in xxv Pachon. 
Basilidis autem sectatores, »& ejus quoque baptismi 
diem celebrant, totam przcedentem noctem in le- 
ctionibus transigentes. Dicunt autem eum esse quin- 
tumdecimum annum Tiberii, quintumdecimum 
mensis Tubi ; aliqui autem eum esse undecimum 
ejusdem mensis. Et dc ejus passione subtilius disse- 
rentes, aliqui quidem sextodecimo anno Tiberii 
Ciesaris, xxv Phamenotl, alii vero xxv Pharmutli, 
alii autem Pharmutli xix, dicunt passum esse Do- 
minum. Quinetiam dicunt ex iis aliqui, eum natum 
esse xxiv vel xxv Pharmuthi. Preterea autem illa 
quoque sunt referenda aa chronographiam, dies in- 
guam, quos signilicat Daniel a desolatione Jerusa- 
lem : Vespasiani anni vi1, menses vri. Duo enim anni 


y« P. 408 ED. POTTER. 


darium, facit Maii 20. SvtBunc. — Conf; qu:e adno- 
tavit Cotelerius ad Constitutionum. apostolicarum 
lib. v, principio cap. 13. 

(55) BactAel6ov. Seu potius Βασιλείδους, ut iufra 
pag. 950, 365, 5971, 409, 426. 


96) Too Τυδὶ µηνός. Beda lib. De temporum ra- C 


tione c. x! : « AEgyptii, qui primi ad solis cursum, 
cujus motus tardior facilius poterat compr.liendi, 
menses computare coperunt, sumpto ab autumni 
tempore :primordio, tricenis hos produntur. inclu- 
dere diebus, quorum primus meusis Thoth iv Kal. 
Beptembr., i1 Paophi 1v Kal. Octob., 11 Atbyr v Kal, 
Novemb., iv Clizeac. v Kal. Decemb., v Tvbi vi Kal. 
Januar. , vi Mechir vi Kal. Februar., vit Phame- 
noph v Kal. Martiar., vii Pharmuthi vi. Kal. April., 
ix Pachon vi Kal. Maiar., x Ραγηϊ τιι Kal. Ju- 
niar.,, x1 Epiphi vij Kal. Jul., xu Mesori vin Kal. 
Aug. sumit exordium : quem x Καὶ. Septemb. die 
terminantes, residuos 5 dies ἐπαγομένας, vel intev- 
calares, sive additos, vocant, quibus etiam quarto 
auno diem sextum, qui ex quadrantibus confici 
solet, adneciunt. » Hzc Bed:e. enumeratio pertinet 
ad annos AEgyptiorum Actiacos : nam veterum 
JEgypliorum ante victoriam Actiacam anui, cum 
bissextura omitterent ob quadrantem sex horarum 
addendum, anticipabant uno die quarto quoque 
anno, et, ut ait Jos. Scaliger De emendat.temp., p. 135, 
eoruni Thoih laxis habenis in anteriora fugiebat, 
eoque flebat, ut cum Romanis mensibus non pos- 
sent comparari..Verum anno Juliano recepto et 
Thoth (fixo, diem sextum addiderunt, ut scribit 
Eusebius in Chronicis a J. Curterio editis, sic n. ma- 
nuscript.: Συμπληροῦνται δὲ τῇ xy' τοῦ αὐτοῦ χατ 
ἔτος, xaX ποιούῦσιν ἄλλον μῆνα πενθήµερον ἀπὸ τῶν 
λοιπῶν πέντε ἡμερῶν. Ἐὰν δὲ χαταντήση τετραξτη- 
ριχὸς, τοῦτ' ἔστι βίσεχτος, ἓξ γίνεται τοιαῦται ἔπα- 
χταί. Ηωο idea addidi, quod et graves auctores 
AEgyptiorum veterum meuses vagos a recentioribus 
fixis non distinguentes eríarint, quod in Plutarcho 
notat Scaliger, p. 165, et" quidam alios immerito 
reprehendant /Egyptios menses cum Latinis com- 
parantes, ut J. Lalamautius Lactantium Firmianum 
quod lib. 1, c. 6, De falsa religione, 'Thoth Se- 
tembri nostro respondere censuerit. Est in eodem 
Anastasii libro fragmentum quoddam Constitutio- 
gum apostolicarum, quod subjiciam ex manuscri- 
puo, tum quia in iis que a F. Turriano edite sunt 


τος αὐτοῦ τὴν ἡμέραν ἑορτάζουσι, προδιανυ: 
οντες ἀναγνώσεσι. Φασὶ δὲ εἶναι τὸ πεντεχαι 
ἔτος Τιθερίου Καΐσαρος, τὴν πεντεχαιδεχά 
Τω6ὶ µηνός (50)* τινὲς (57) δὲ αὐτὴν ἑνδςπά 
αὐτοῦ µηνός. Τό τε πάθος αὐτοῦ ἀκριδολογ 
φέρουσιν οἱ μέν τινες τῷ ἐχχαιδεχάτῳ ἔτει Ἱ 
Καΐσαρος, Φαμενὼθ (58) xz'* οἱ δὲ, Φαρμοι 
ἄλλοι δὲ, Φαρμουθὶ (0', πεπονθέναι τὸν Χωτ 
γουσ.. Ναὶ μὴν τινες αὐτῶν φασι Φαρμουθὶ Y 
σθαι x6' ἡ χε’. "Ext ὃὲ χἀχεῖνα (99) τῇ χρονι 
προσαποδοτέον" τὰς ἡμέρας λέγω. ἃς ab 
Aat) ἀπὸ tfc ἐρημώσεως Ἱερουσαλήμ. τὰ ' 
σιανοὺ ἔτη QC, μῆνας ὅ (60). Τὰ γὰρ ὃ 
προσλαμέάνεται τοῖς "0θωνος, xal ]ἀλόα, 3 


B τελλίου μησὶ 7, ἡμέραις η’ ' καὶ οὕτω vivi 


τρία, καὶ μῆνες c^ ὅ ἐστι « τὸ fuso τῆς 
δος, » καθὼς εἴρηχε Δανιὴλ ὁ προφήτης. 
δὲ Bv ἡμέρας γενέσθαι, ἀφ οὗ ἕστη τὸ Bi 
ὑπὸ Ἱέρωνος sig τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν qui 
καταστροφῆς αὐτῆς. Οὕτω γὰρ τὸ ῥητὸν «i 
ταγμένον δε(κνυσιν’ « Ἔως πότε ἡ ὅρασις € 


non reperitur, tum quia in interpretatione { 
restitui possunt e Grecis : Ἑτέχθη μὲν γὰ 
ριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς £x της áyíag 
Μαρίας ἓν Βηθλεὲμ κατὰ Αἰγυπτίους χοιὰκ 
ἑθδόμη τῆς ἡμέρας (sic apud Hesychium paul 
6 ἐστιν πρὸ ὀκτὼ χαλανδῶν Ἰανουαρίων * t6 
δὲ Ey τῷ τριαχοστῷ αὐτοῦ ἔτει ὑπὸ Ἰωάνι 
Tu6 τα’, (pg V τῆς νυχτὸς, v τῷ Ἱορδάνῃ 4 
Ἔμεινε δὲ σὺν ἡμῖν ἐν τῷ κόσµῳ κηρύσσων 1 
γέλιον τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, xai Os 
πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν µαλαχιαν Ev τῷ λαῷ, 
νετο ἑτῶν λβ’ xa μηνῶν τριῶν. "Ev δὲ τῷ 
στῷ τρἰτῳ ἔτει αὐτοῦ ἑσταυρώθη φαμενῶθ a 
ας’, ὥρᾳ c' τῆς ἡμέρας, καὶ τῆς σελήνης d. 
E ἐν τριηµέρῳ φαρμουθὶ ἡμέρᾳ a', pz ς’ 
χτὸς, xal ὤφθη πᾶσιν ἡμῖν τοῖς μαθηταϊς au 
ἐφανέρωσε τὴν δόξαν αὐτοῦ δι ἡμερῶν p, d 


ἡμᾶς χηρύσσειν ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ µετάνι 


εσιν ἁμαρτιῶν' ἀνελήφθη δὲ Παχὼμ Υ’, 6 
ἡμέρας. CoLLEcr. — Conf. quz adnotavit C« 
loco superius dicto. uu 

(57) Τινές. Epiphanius, hzresi 51, refer! 
esse Christum circa Januarium mensem, 
ante octavum Iduum Januarii, qux est se: 

uinta) ejusdem mensis secundum Romano 
dum JEgsptios Tybi undecima, juxta Sy 
Grecos Audineei sexta; et ab eo die usque 
ante decimum tertium Kal. April. et se 
AEgyptios Plamenoth mensis 24 complevis, 
triginta duos; et resurrexisse 26 Pha 
ante 11 Kal. Apriles. CorLEcT. 

(58) $auevo0. Conf. qu& aduotavit Cotel 
Constitutionum apost. lib. v, cap. 14. 

(59) Κἀχεῖνα. Forte rectius. κἀχεῖνο, 8 
mero. De anuo autem Dativifatis cum € 
consentit etiam Eusebius, in hzc verba : ' 
τοῦτο δεύτερον xai τεσσαρακοστὺν ἔτος Αἱ 
βασιλείας, Λἰγύπτον ὃ ὑποταγης, xa τελευτῃ 
νίου καὶ Κλεοπάτρας (i. e. monarchia Aug 
saris : quippe quie post Actiacam de Anl 
cloriam incepit) ὄγδοον ἔτος xal εἰχοστὸν, ὁ 
Σωτὴρ xai Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦὺς Χριστὺς ἐπὶ 
πρώτης ἀπογραφῆς, Ἠγεμονεύοντος Κυρηνίου 

ας, ἀχολούθως ταῖς περὶ αὐτου προφητι 
COMM γεννᾶται τῆς Ἰουδαίας. SYLBURG.. 

(60) *Ecn €, µῆνας €. Legendum putt 
uxvas τα’, deductis siquidem duobus imper 


βίσα, xa $ δύναμις xal τὸ ἅγιον συµπαττθήσεται; Καὶ 
εἶπεν abc Ἔως ἑστέρας χαὶ rpot ἡμέραι 8v (62): 
x3 ἀρθήσεται τὸ ἅγιον.» Αὖται οὖν αἱ Be ἡμέραι, 
riwveat ἔτη ς’, μῆνες ὃ' (63) ' ὧν τὸ ἥμισυ χατέσχε 
Νέρων βασιλεύων, xal ἐγένετο μιαν ἑθδομάδος : 
ὁ ὃὶ ἦμισυ Οὐεσπεσιανὸς σὺν Ὄθωνι, xoi Γάλθα, 
11 Οὐϊτελλίῳ. Καὶ διὰ τοῦτο λέγει Δανιήλ’ « Maxá- 
p; ὁ φθάσας εἰς ἡμέρας ατλε.) Μέχρι γὰρ τούτων 
ὢν ἡμερῶν ὁ πόλεμος ἣν, μετὰ δὲ ταῦτα ἑπαύσατο. 
Μείχνυται δὲ χαὶ οὗτος ὁ ἀριθμὸς Ex τοῦ ὑποτετα- 
Ἰμένου κεφαλαίου, ἔχοντος (6c: « Kal ἀπὸ χαιροῦ 
e εως τοῦ ἑνδελεχισμοῦ, xal 6o0zvadt βδέλυ- 
|o μα (64) ἐρημώσεως, ἡμέρας χιλίους διαχοσίους (65) 
ἑννενήχοντα. Μαχάριος ὁ ὑπομένων, xal φθάσας εἰς 
ἱμέρας ατλε’. » Φλανϊῖος δὲ Ἰώσηπος, ὁ Ἰουδαῖος, 
ὁ τὰς Ἰουδαϊχὰς συντάξας ἱστορίας, χαταγαγὼν τοὺς 
Ἰρόνους, Φησὶν ἀπὸ Μωῦσέως ἕως Δαθὶδ ἔτη Υίγνε- 
ει φπε’' ἀπὺ δὲ Δαθὶδ ἕως Οὐεσπεπιανοῦ δευτέρου 
ἔτως αροθ’' εἶτα ἀπὸ τούτου µέχρι Αντωνίνου (66) 
ἑπάτου ἔτους ἔτη o7 * ὡς εἶναι ἀπὸ Μωῦσέως ἐπὶ τὸ 
Wxatoy ἔτος Αντωνίνου πάντα ἔτη αθλγ’. "Άλλοι δὲ 
µέρι τῆς Κομόδου τελευτῆς ἀριθμήσαντες ἀπὸ 
Ἰάχου χαλ Μωῦδσέως, ἕτη ἔφησαν γίνεσθαι β2μθ6’" 
4 &, βωκα’. Ἐν δὲ τῷ χατὰ Ματθαῖον Εὐαγγελίῳ ἡ 
is) ᾽Αθραὰμ γενεαλογία µέχρι Μαρίας τῖς μητρὺς 
οὐ Κυρίου περαιοῦται" «Γίνονται γὰρ (67), » φησὶν, 
(ἀπὸ ᾿Αδραὰμ ἕως Δαθὶδ γενεαὶ δ’, χαὶ ἀπὸ Δαθὶὸ 
ἕως τῆς µετοιχεσίας Βαθυλῶνος γενεαὶ ιδ: καὶ ἀπὸ 
"ik µετοιχεσίας Βαθυλῶνος ἕως τοῦ Χριστοῦ ὁμοίως 


| STROMATUM LIB 1. 
$tosla fj &pOctaa, ἡ ἁμαρτία ἑρημωθήσεται (61), ἡ δο- A adjunguntur Othonis et Galbee et Vitellii xvi meu- 
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sibus, vri diebus : et sic flunt anni tres, et men- 
ses vi, quod est « dimidium hebdomadis*, » quem- 
admodum dixit Daniel proplieta. Dixit enim bis 
mille trecentos dies fuisse,ex quo stetit abominatio 
a Nerone in civitatem sanctam usque ad ejus ever- 
sionem. Sic enim ostendit dictum, quod subjicitur : 
« Quousque stabit visio, sacrificiam sublatum, pec- 
catum desolationis, quod datum est : et potestas et 
Sanctum conculcabitur? Et dixit ei : Usque ad vespe- 
yam, dies bis mille trécenti, et tolletur Sanctum b. » 
Hi ergo bis mille trecenti dies flunt anni sex, men- 
ses quatuor : quorum dimidium tenuit Nero impe- 
rium obtinens, et fuit. dimidium hebdomadis : 
Κι dimidium autem Vespasianus cum  Othote, 
B Galba et Vitellio, Et ideo dicit Daniel : « Beatus 
qui pervenerit ad dies mille trecentos triginta quin- 
que *. » Αά eos enim usque dies fuit bellum, post 
hzc autem cessavit. Osteuditur autem hic quoque. 
numerus ex subjecto capite, quod sic habet : « Et. 
a texpore immutationis perennitatis, et quo data 
fuerit abominatio desolationis, dies mille duceuti 
nonaginta. Beatus qui sustinuerit, et pervenerit ad 
dies mille trecentos triginta quinque. » Flavius 
autem Josephus Judzeus, qui Judaicas composuit 
historias, colligens tempora, ait a Moyse usque ad 
David esse annos pnLxxxv; a David usque ad secun- 
dum anuum Vespasiani, wcLxxix; deinde ab ee 
usque ad decimum annum Antonini, annos Lxxvii ; 
ita ut a Moyse usque ad decimum annum Autonini 


Ula (68) γενεαὶ ιδ’. τρία διαστήµατα uusztxk , ἓξ C sint omnes anni κποµκσκι]. Alii autem numerantes 


Kona: τελειούµενα. 


ab [nacho et Moyse usque ad mortem Commodi, 


ütrunt esse annos. uucuxLn. Alii vero, aupcccxxr. In Evangelio autem secundum Matthzeum, quz ab 
liraham deducitur genealogia, usque ad Mariam matrem Domini terminatur : « Sunt enim, » inquit, 
(2) Abrshamusque ad David xiv generationes, et a David usque ad transmigrationem Babylonis ge- 
Mraliones : xiv, et a. transmigratione Babylonis usque ad Christum similiter aliz generationes xiv 2, » 


ria mystica intervalla, que sex complentur hebdomadibus. . 
CAPUT XXI. 
De Graca Veteris Testamenti interpretatione. 


Καὶ «à μὲν περὶ τῶν χρόνων διαφόρως πολλοῖς 
ἐστορηθέντα καὶ πρὸς ἡμῶν ἐχτεθέντα, ὧδε ἑχάτω" 
ἁρμηνευθῆναι (69) δὲ τὰς Γραφὰς, τάς τε τοῦ Νόμου, 


PR. P. 409 ED. POTTER, 54! ED. PARIS. 


juxta verba sequentia reliqui erunt, septem anni, 
WRenses undecim, diebus excurrentibus minime 


Somputatis. Lowrn. 
(6 Er τό σεται. [μεπεπάυπι ἑρημώσεως. e 


Ἡμέραι ΑΒτ’. Hinc constat mendosaw esse 
le e addi, Dan. vit, 14, que in. Ro- 
Ina edit. occurrit. Ip. 

) Αἱ ,£v' ἡμέραι γίνονται ξτη ς’, µήνες à. 
lnc non computatis diebus 20, qui excurrunt. 


(δε Δοθῆναι βδ. Δοθήσεται τὸ βδέλυγµα ἑρημώ- 
quee Μήνα χίλιαι διαχόσιαι ἐννενήχοντα, Dan. xu, 
(65) Ημέρας χιάίους διακοσίους. Usitatius 


quim χιλίας διαχοσίσς, feminino fine. Sr;BuRc.— 
wi esggendatiori faveot Danielis verba jam allata. 





(06) Αγτωγίνου. Antoninus hic intelligendus. 


* Dan. 1x, 27. 


Et qua de temporibus quidem varie a multis 
scripta, et a nobis exposita fueruut, sic habeant. 
Versas autem fuisse Scripturas et legis et propke- 


b Dan. vir, 42, 14. c Dan. xu, 42. 


D cognomento Pius; ad ejus enim annum decimum 
a secundo Vespasiani, 77 intersunt anni eliam in 
Fastis. SvtBURG. 

(67) Γίνονται γὰρ. Πο à Clemente addita, non 
agnoscit Matthzeus. 

(68) 'Οµοίως d.AAai. lec etiam α Clemente ad- 
dita sunt. 

(69) Ἑρμηνευθῆναι. Historiom de Bibliorum 
interpretatione refert etiam Philo lib. 1t Pe vita, 
Moysis; Josephus Antiquit. Jud. lib. xn, c. 2; 
Justinus martyr, p. 16; Eusebius Prepar. evany., 
p. 206; Epiphanius, p. 555, et Aristeas libro sin- 
gulari; item Augustinus De civitate Dei, lib. viui, 
cap. 11; lib. xv, c. 14 et 15; lib. xviii, c. 42 et seq., 
ut H. et H. adnot. Svrpunc. — Quibus addi possuut 
Tertullianus Apol., c. 18 ; Ireuzus lib. in, c. 23, a 
quo Clemens qu: hac de re narrat, suinpsisse 
videtur ; alioa ut taceain fere iunumeros. 
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tarum ex Hebreo sermone in linguam Graecam Α xat τὰς προφητιχὰς, Ex τῆς τῶν Ἑδραίων διαλέχτω 


aiunt tempore Ptolemzi, Lagi filii : »« aut, ut 
dicunt nonnulli, tempore ejus, qui fuit cognotina- 
tus Philadelphus, cum maximam ad eam rem con- 
tulisset diligentiam Demetrius Phalereus, et quz ad 
interpretationem necessaria erant, summo studio 
procurasset. Nam cum adhuc Asiam obtinerent 
Macedones, rex magno studio contendens 148 
eam, que Alexandrie in ejus postestate erat, bi- 
bHothecam omnibus scripturis exornare, voluit ut 
Hierosolymitani quoque eas, qux» apud se erant, 
prophetias in sermonem Grzcum interpretarentur. 
Illi autem, ut qui adliuc obedirent Macedonibus, 
ex iis, qui apud se erant probatissimi, et maxima 
existimationis, Scripturarum peritos. et Grec lin- 
δι: scientes, septuaginta seniores delectos ad eum 
miserunt cum libris divinis. Cum autem unusquis- 


Χ P. 410 ED. POTTER, 342 ED. PARIS. 


(70) Tov Λάγου. Sic Irenzeus, quem sequitur 
Clemens. Reliqui fere omnes sub Philadelpho irnsti- 
ευίαμι perfectamque Bibliorum interpretationem 
fnisse referunt. Qua de re h:c dieit Vossius De 
Hist. Grec.,lib. 1, c. 12 : « Demetrius Phalercus 
auctor fuit Ptolemzo Layidz cognomento Σωτῆρι, 
ut liberos, quos ex Eurydice haberet, regni succes- 
.sores designaret, non filium Deronices, qui postea 
dictus Philadelphus. Sed Σωτήρ etiam superstes 
Philadelphum regni consortem fecit. Exinde Deme- 
trius Philadelpho semper fuit exosus : qui et eum 
mox post obitum patris honore omni privavit, 
inque carcerem conjecit, ubi aspidis morsu periit. 
Haec statem Demetrii liquido ostendunt : sed non 


εἰς τὴν Ἑλλάδα γλῶτταν φασὶν &vt βασιλέως Πτολι- 
patou τοῦ Λάχου (70): fj, ὥς τινες, ἐπὶ τοῦ Φιλε- 
δέλφου ἐπιχληθέντος, τὴν µεγίστην φιλστιμίαν εἰς 
τοῦτο προσενεγχαµένου Δημητρίου τοῦ Φαλτρέως, 
xaX τὰ περὶ τὴν ἑρμηνείαν ἀχριδῶς πραγµατενσε- 
µένου (71) . "Exc γὰρ (72) Μακεδόνων τὴν ᾿Ασίαν χατι- 
χόντων, φιλοτιμούμενος ὁ βασιλεὺς τὴν .ἓν ἌΑλεξαν- 
δρείᾳ πρὸς αὐτὸν (T5) γενοµμένην βιθλιοθήχην πάσαις 
καταχοσμῆσαι γραφαῖς, Ἀξίωσε χαὶ τοὺς Ἱεροσολ)- 
µίτας τὰς παρ᾽ αὐτοῖς προφητείας εἰς τὴν Ἑλλάδα 
διάλεχτον ἑρμηνεῦσαι. Οἱ δὲ (74) ἅτε ἔτι ὑπαχούοντες 
Μακχεδόσι, τῶν παρὰ σφἰίσιν εὐδοχιμωτάτων , περὶ 
τὰς Γραφὰς ἐμπείρους καὶ τῆς Ἑλληνικῆς διαλέχτω 
εἰδήμονας, ἑθδομήχοντα πρεσθυτέρους ἐχλεξάμενει, 
ἀπέστειλαν αὐτῷ μετὰ χαὶ τῶν θείων βίδθλων. Ἑχά- 
στου δὲ ἐν μέρει κατ ἰδίαν ἑχάστην ἑρμηνεύφαντος 


προσεφώνησε βασιλεῦσι. « Qui unus. ex septuaginta 
interpretibus, qui sacras divinasque Hebraorum 
Scripturas interpretati sunt Ptolemaeo Philadelpho 
et patri ejus, quique commentarium in legem Mo- 
saicam iisdem regibus dedicavit. » Ubi clare vide- 
mus, utrumque regem jungi, patrem et filium. Hae 
83ne omnem scrupulum eximunt, conjecturamque 
nostram penitus confirmant. » 

(74) "H, ὥς τινες, ἐπὶ τοῦ Φι1.... ἀχριδῶς 2p8- 
ypacevcapévov. Hanc periochen Clemens ex libro 
Aristobuli, Ptolemao Philometori dicato, paucis 
pro more suo mutatis, inseruisse videtur. Aristobuli 
verba sic se habent apud Eusebium, Preparations 
evang. lib. xui, cap. 12: 'H δ' ὅλη ἑρμηνεία τῶν 


satis convenire videntur iis qui illum sub Phila- C διὰ τοῦ Nópou πάντων ἐπὶ τοῦ προσαγορευθ 


delpho przfuisse hibliothecze Alexandrinz, eoque 
procurante Biblia ex Hebrzo fonte in Grecum ser- 
monem translata esse, tradiderunt. Et tamen ea 
res magnos eliam viros ex antiquis auctores habet, 
Equidem, quomodo li;c concilientur haud facile 
dictu puto. Sed in medium afferam, quod maxiine 
sit verisimile. Censeo, translationem eam fuisse 
institutam, quo tempore cum parente suo regnabat 
Philadelphus. Sane si Ώου dicamus, etiam Ire- 
nasus et Clemens Alexaudrinus conciliari poterunt 
cum aliis veterum. Nam duo isti tradunt, sacrum 
codicem Grace versum esse tempore Ptolemzi Lagi. 
At referunt hoc ad Philadelphi tempus Aristaxus, 
Aristobulus Jud:eus, Philo, Josephus, Tertullianus, 
Eusebius, Epiphanius, et alii multi adeo, ut referre 
eos longum sit. Nec causa obscura est, cur plerique 
omnes id Philadelphi potius temporibus factum 
dicant. Nam humanissimus semper hic erga Judaeos 
fuit : ut unum consilii istius de Dibliis transferen- 
dis et proram et puppim fuisse, per sit verisimile. 
Et fortasse pareute vivo, labor ille duntaxat cce- 
pius : at, cum solus regnaret Phi'adelphus, absolu- 
tus demum fuit. Equidem tale aliquid dicere malim, 
quam cum Scaligero, in. Animadversionibus Euse- 
biauis, propter unum Ilermippum (sive is Smyr- 
neus, qui sub Ptolem:xo Evergete fuisse videtur; 
sive Berytius, qui demum Adriani Czsaris tempore 
vixiL) omnibus illis, et Jud:is, et Christianis, anti- 
quis derogare fidem, qui Demetrium Phalereum 
bibliotbecz Philadelphi przefuisse, summo consensu 
tradiderunt. Atque hzc cum scripsissem, visum 
accuratius perpendere, qua apud Eusebium memi- 
neram legere lib. vi1 Hist. ecclesiast., cap. 26, sive 
Grace χεφ. λ6’, ubi habemus Anatolii ista de Ari- 
stobulo : "Oc ἐν τοῖς ἑθδομήχοντα χατειλεγµένος, 
τοῖς τὰς ἱερὰς xa θείας Ἑθραίων ἑρμηνεύσασι T'pa- 
φὰς Πτολεμαίῳ τῷ Φιλαδέλφῳ χαὶ τῷ τούτου πατρὶ, 
καὶ θίδλους ἐξτγητιχὰς τοῦ Μωῦύσέως νόµον τοῖς αὐτοῖς 


Φιλαδέλφου βασιλέώς, τοῦ δὲ προγόνου, προσενεγχά- 
µενον μείζονα φιλοτιμίαν, Αημητρίου Φαληρέως πρα- 
γμµατευσαµένου τὰ περὶ τούτων. Ubi pro προσενεγ- 
xà p.e vov ex Clemente scribi polerit προσενεγχᾶ- 
ενου. 

e (72) Ἔτι γάρ. Hxcex lrenzo petita sunt, locó 
superius dicto : Ἡρὸ γὰρ τοὺς Ῥωμαίους κρατῆδα 
τὴν ἀρχὴν αὑτῶν, ἔτι τῶν Μαχεδόνων τὴν ᾿Ασίαν χα 
χόντων, Πτολεμαῖος ὁ Λάγου, φιλοτιμούμενος τὴν ὑπ' 
αὐτοῦ χατεσχευασµένην βιθλιοθήχην kv. ᾿Αλεξανδρεᾳ 
χοσμῆσαι τοῖς πάντων ἀνθρώπων συγγράµµασιν, 603 
γε σπουδαῖα ὑπῆρχεν, ἠτήσατο παρὰ τῶν Ἱεροσολν- 
μιτῶν εἰς τὴν | quay διάλεχτον σχεῖν αὐτῶν 
ταθεθληµένας τὰς l'oagác* « Prius enim quam Me, 
mani possiderent regnum suum, adhuc Macedonibus 


Asiam possidentibus, Ptolemeus, Lagi filius, c 


piens eam bibliothecam, quz a se fabricata esset ii 
Alexaudria, omnium hominum dignis conscripit 


D nibus ornare, petiit ab Hierosolymitis in Gracss 


serinonem interpretatas habere Scripturas eorum.? 

(735) Πρὸς αὐτόν. Etiam genitivo casu legi pous 
πρὸς αὐτοῦ, cab ipso. » SvLpunc. 

(74) Οἱ δέ. Pergit Irenzeus : Ot δὲ, ὑπήκουον (if 
ἔτι τοῖς Μαχεδόσι τότε, τοὺς παρ) αὐτοῖς ἔμπειρ ᾽ 
τάτους τῶν Γραφῶν xai ἀμφοτέρων τῶν διαλέκτων, 
ἑόδομήχοντα πρεσθυτέρους ἔπεμψαν Πτολεμαίῳ, st 
νῄσαντος τοῦ Θεοῦ ὅπερ ἐθούλετο. Ὁ δὲ, ἰδίᾳ πεῖραν 
αὐτῶν λαθεῖν θελῄσας, εὐλαθηθείς τε uz ἆ συν’ 
θέµενοι, ἀποχρύψωσι τὴν àv ταῖς Γραφαῖς διὰ e 
ἑρμηνείας ἀλήθειαν, χωρίσας αὐτοὺς ἀπὸ ἀλλέλωι, 
ἐχέλευσε τοὺς πάντας την p ἑρμηνείαν γράφει’ 
xaX τοῦτ' ἐπὶ πάντων τὼν βιβλίων ἐποίησε. Συνιλ» 
θόντων δὲ αὐτῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ παρὰ τῷ Πτολεμαίψ 
xaX συναντιθαλόντων ἑχάστου τὴν ἑαυτοῦ ἑρμηνεία, 
ὁ μὲν θεὺς ἑδοξάσθη, αἱ δὲ Γραφαὶ ὄντως θεα 
σθησαν, τῶν πάντων τὰ αὐτὰ ταῖς αὐταῖς λέξεσι χαὶ 
τοῖς αὐτοῖς ὀνόμασιν ἀναγορευσάντων ἀπ᾿ ἀρχᾶς μὲ. 
χρι τέλους’ ὥστε xal τὰ παῤόντα ἔθνη γνῶναι, 


STROMATUM LIB. |. 


(15), συνέπνευσαν αἱ πᾶσαι ἑρμηνεῖαι A qve sigillatim ex suo singulas interpretatus esset 


tica! xaX τὰς διαναίας xal τὰς λέξεις" 
! βούλημα μεμελετηµένον εἰς Ἑλληνιχὰς 
Hj ξένον (76) ἐπιπνοίᾳ Θεοῦ , cob τὴν 
δεδωχότος , χαὶ τὴν ἑρμηνείαν, οἴονεὶ 
προφητείαν , ἐνεργεῖσθαι: ἐπεὶ xàv τῇ 
σορ αἰχμαλωσίᾳ (17) διαφθαρεισῶν τῶν 
τὰ τοὺς ᾽Αρταξέρξου, τοῦ Περσῶν βασι- 
1$, ἐπίπνους Ἔσδρας ὁ Λενῖτης, ὁ ἱερεὺς, 
πάσας τὰς παλαιὰς αὖθις ἀνανεούμενος 
.Γραφάς. Ἀριστόδουλος (78) δὲ ἐν τῷ 
πρὸς (7/9) τὸν Φιλομήτορα xazà λέξιν 
(atr, χολούθηχε δὲ xai ὁ Πλάτων (80) τῇ 
3) νοµοθεσίᾳ΄΄ xal φανερός ἐστι περιερ- 
I2) Έχαστα τῶν Ev αὐτῃ λεγομένων (86). 
t δὲ πρὸ Δημητρίου (84), ὑφ᾽ ἑτέρου (85), 
εξάνδρου xaX Περσῶν ἐπιχρατήσεως, τά 
j£ Αἰγύπτου (86) ἐξαγωγὴν τῶν Ἑθραίων 
υν πολιτῶν, xai ἡ τῶν γεγονότων ἁπάν- 
πιφάνεια, xal χράτησις τῆς χώρας, xai 
ιοθεσίας ἐπεξήγησις ' ὥστε (87) εὔδηλον 
ροειρημένον φιλόσοφον εἰληφέναι πολλά’ 
πολυµαθής ΄ χαθὼς xaX Πνθαγόρας (88) 
αρ᾽ ἡμῖν µετενέγκας (89) εἰς τὴν ἑαυτοῦ 
εν. » Νουμήνιος δὲ, ὁ Πνθαγόρειος (90) 
ντιχρυς γράφει’ «€ Ti γάρ ἐστι Πλάτων, f] 
ED. POTTER. 


αν τοῦ θεοῦ εἰσιν ἡρμηνευμέναι αἱ Tpa- 
ro, obediebant eniin tunc adhuc Mace- 


prophetias, eonspirarunt omnes simul collatz in- 
terpretationes et sensibus, et. dictionibus. Dei enim 
erat voluntas, quz id ad Grecorum aures consulto 
comparaverat. Neque vero ab inspiratione Dei erat 
alienum, qui prophetiam dederat, ut interpretatio- 
nem queque tanquam Grzcam efficeret prophetiam. 
Nam etiam in captivitate regis Nabucliodotosor, 
cum interiissent Scripture, tempore Artaxerxis, 
Persarum regis, inspiratus Esdras Levites sacer- 
dos, prophetavit, omnes veteres rursus Scripturas 
renovans. Aristobulus autem. in primo libro ad 


: Philometorem scribit his verbis : « Secutus est au- 


tem nostras quoque leges »« Plato, et satis aperte 
ostendit se eorum, quie in eis dicuntur, fuisse 
admodum studiosum. Ante Demetrium autem. 
priusquam rerum potirentur Alexander et Persa, 
ab alio versa fuerant, qua ab Hebrzis nostris gesta 
fuerant in exitu ex /Egypto, et quzcunque eis in- 
signia εἰ facta erant et apparuerant, et regionis 
per vim quasita possessio, et omnium,.quz late 
sunt, legum descriptio, adeo ut clarum sit aute- 
dictum philosophum multa ex eis sumpsisse : fuit 
enim multa doctrina przeditus ; sicut etiam Pytha- 
goras multa ex nostris transtulit in suorum dogma - 
tum traditionem. » Numenius autem philosophus 


" (78) Ἀριστόδου.Ίος. Hunc Clementis locum usque 
ad.... f] Μωῦσῆς ἁττικίζων recitavit Eusebius Prep. 


5, quos habebant perfectiores Seriptu- c evang., lib. virt, c. 6. ldem hxc. Aristobuli. verba, 


lectores, et utriusque loquel:e, septua- 
es miserunt Ptolemzo, facturos hoc, 
voluisset. llle autem experimentum 
re volens, el metuens. ne forte consen- 
veritatem, quz esset in Scripturis, abs- 
ler interpretationem , separans eos ab 
8sit omues eamdem interpretari Scri. 
hoc in omnibus libris fecit. Conve- 
Item ipsis in unum apud Ptolemzum, οἱ 
)us suas interpretationes, Deus glorifica. 
Scripture vere divine credit» sunt, 
lem, et eisdem verbis, et eisdem nomi- 
intibus ab initio usque ad finem : uti et 
entes cognoscerent quoniam per aspi- 
οἱ interpretat:e sunt. Scriptura. » 
pncelav. Pro libris sacris suinitur hzc 
lo superius. LowTH. 
5h £évov. Il»c etiam. Clemens lrenzo 
hoc modu pergit: Καὶ οὐδέν γε θαυµμα- 


una cum aliis ejusdem auctoris, recitavit etiam 
Prep. evang., lib. xin, c. 12. - 

(79) Πρώτῳ τῷ πρός. Malim cum Eusebio, πρώ- 
τῳ τῶν πρὸς τὸν ϕ. 

80) Κατηκολούθηκε δὲ καὶ ὁ IIA. Φανερὸν, ὅτε 
λάτηκολούθησεν ὁ Πλ. Euseb., lib. xri. 

(81) Καθ' ἡμᾶς. Ka0' ἡμῶν Eusebii codex ms. 
in bibliotheca collegii D. Joannis Baptistz asser- 
vatus. 

(82) Περιεργασάµεέγος. Περιειργασμένος Εις 
utroque loco. 

(85) Λεγομένων. Abest ab Euseb. lib. xin. 

(84) Διηρμήγευται δὲ πρὸ Δημητρίου. Amppf- 
νευται γὰρ πρὸ Δημητρίου τοῦ Φαληρέως, Euseb. 
lib. xut. 

(85) 'Yg? ἑτέρου. Ὑφ' ἑτέρων, Euscb. lib. vui, 
δι) ἑτέρων lib. xi. Mox, πρὸ τοῦ Άλεξ. codex Joan. 

(86) Τά τε κατὰ τὴν ἐξ Aly. Τά τε χατὰ τὴν 
ἐξαγωγὴν τὴν ἐξ Αἱγύπτου τῶν Ἑθραίων, ἡμετέρων 


bv τοῦτο ἐντργηχέναι, ὃς γε xai ἐν τῇ D δὲ πολιτῶν, Euseb., lib. xin. 


Ἰδονόσορ αἰχμαλωσίᾳ τοῦ λαοῦ, διαφθα- 
League xat μετὰ ἑῇδομβχοντα ἔτη τῶν 
νε 


ντων εἰς τὴν χώραν αὐτῶν, ἔπειτα ' 


οις ᾽Αρταξέρξου, τοῦ Περσῶν βασιλέως, 
Ἔσδρα τῷ ἱερεῖ ἐκ τῆς φυλῆς Λευλ, τοὺς 
(ονότων προφητῶν πάντας ἀνατάξασθαι 
ἀποχαταστῆσαι τῷ λαῷ τὴν διὰ Μωῦσέως 
« Et non est mirabile, Deum hoc in eis 
uando in ea captivitate populi, quae 
abuchodonosor, corruptis Scripturis, 
ptuaginta annos Judais descendentibus 
} suam, post deinde, temporibus Αγία- 
sarum regis, inspiravit Esdrz sacerdoli 
l, preteritorum prophetarum omnes re- 
sermones, et restituere populo eam le- 
ata est per Moysem. » 
Ναθουχοδ. aiy. Malim cum frenao τῇ 
obovócop αἰχμαλωσίᾳ. 


(87) "Qcce. Ὡς Euseb., lib. xui. 

(88) Καθὼς xal Πυθαγόρας. Hac in re Lactan- 
tius a plerisque veterum Patrum abit , lib. iv, c. 2: 
« Unde equidem soleo mirari , quod cum Pythago- 
ras, et postea Plato, amore indagand: veritatis ac- 
censi, ad /Egyptios, οἱ magos, et Persas penetras- 
sent, ut earum gentium ritus et sacra cognoscerent 
(suspicabantur enim sapientiam in religione ver- 
sari), ad Jud:eos tamen non accesserint, penes quos 
tunc solos erat, et quo facilius ire potuissent. Sed 
aversos esse arbitror divina providentia, ne scire 
possent veritatem ; quia nondum fas erat alienige- 
nis hominibus religionem Dei veri justitiamque co- 

noscere. » Conf. qua dicenda suut ad principiui 
Mrom. M. . . 
(89) Μετενέγκας. Μετενεγχών, Euseb., lib. vui, 
(90) Πυθαγόρειος. Πνθαγορικός cod. Joan. 
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CLEMENTIS ALEXANDRINE 


Pythagoreus aperte scribit : « Quid enim est Plato, A Μωῦσῆς ἀττιχίζων (91); » Οὗτος 6 Μωῦσῆς (92) θεολό- 


nisi Moyses Attice loquens ? » Hic Moyses erat theo- 
logus et propheta, vut autem nonnulli, sacrarum 
legum interpres. Genus ejus et res gestas, et vitam, 
ipse Scripture, qux sunt fide digne, przdicant : 
et tamen a nobis quoque dicendum est. 


CAPUT XXIII, 
De Moysis etate, ortu et sita. 


Moyses, cum prima origine genere esset Chal- 
dieus, matus est in /Egypto, cum majores ejus 


propter diuturnam famem ex Babylone migrassent. 


in Egyptum. Septima generatione genitus, et re- 
galiter educatus, tali fortune casu usus est. Cui 


Hebrzi in ZEgypto crevissent in magnam multitu- p 


dinem, veritus rex regionis ne multitudo ei, para- 
ret insidias, eoruin, qui ex llebreis nascebantur, 
jubet ipsos alere quidem feminas(est enim res ad 
bellum imbecilla mulier), masculos autem iuteri- 
mere, suspectam babens validam juventutem. Cum 
autem ingenuus esset puer, tribus deinceps | men- 
sibus! celantes eum parentes alebant, naturali 
&$more vincente tyrannicam crudelitatem. Po$teg. 


y« P. 412 ED. POTTER, S45, ED.-PARIS, 


(91) Τί γάρ. De hoc celeberrimo effato passim 
ab auctoribus mentio facta est. Suidz? verba appo- 
suisse, haud abs re fuerit : Νουμήνιος, ᾽Απαμεὺς, 
ἀπὸ Συρίας, φιλόσοφος Πυθαγόρειας. Οὗτός ἐστιν Ó 
τἣν τοῦ Πλάτωνος ἐξελέγδας διάνοιαν, ὡς Ex τῶν. 
Μωσαϊχῶν τὰ περὶ Θεοῦ καὶ xócuou γενέσεως ἆπο- 
συλῄσασαν ' καὶ διὰ τοῦτό φησν Tl γάρ ἐστι Πλάτων, 

Μωῦσῆς ᾿Αττιχίξζων: « Numenius, Apamensis , 

yrus, philosophus Pythagoreus: qui Platonem 
coarguit, quod sententiam suam de Deo οἱ crea- 
tione mundi ex Mosaicis scriptis suffuratus esset. 
linc dicit : Quid est Plato, nisi Moyses Atticissans?» 

(92) Οὗτος ó Μωὺσῆς. Qux jam sequuntur epi- 
toue sunt prioris partis primi libri Philonis De 
vita Moysis. Quinetiam Justinus M. in sua ad 
Grecos Pargnesi, p. 67, edit. Oxon. brevem Mo- 
saicze vite historiam ex eodem Philone contexuit. 

(95) 85oAóToc xal προφήτης. Hic verba e Phi- 
lonis titulo sumpta sunt, qui sic se habet: Περὶ 
βίου Μωῦσέως, ὅπερ ἑἐστὶ περὶ θεολογίας xat προφη- 
«tias: «Ώθ vita Moysis, seu de theologia et pro- 

jetia. » 

" (94) Ὡς 6é v. Philonis liber jam dictus hoo. modo 
incipit: Μωῦσέως, τοῦ χατά τινας νοµοθέτου. τῶν 
Ἱουδαίων, χατὰ δὲ τινας ἁρμηνέως νόμων ἱερῶν, τὸν 
βίον ἀναγράχαι διενοήθην’ « 
quosdam Judeorum legislator, secundum alios vero 
sacrarum legum interpres fuit, vitam perscribere 
in animum induxi. » ' 

(95) Αὗται αἱ Γρ. Λύταὶ αἱ Γραφαί, «ipse Scri- 
ptura.» Syrbunc. 

(96) Mo?onc, ἄν. Philonis verba, e quibus sua 
transtulit Clemens, cum ei lucis nonnihil allatura 
videantur, deinceps apposuisse haud pigebit. ls 
Maque hzc dicit, loco jam notato : Μωῦσης γένος 
p ἐστιν 'E6paioc , ἐγεννήθη δὲ ἐν Αἰγύπτῳ καὶ 

τράφη, τῶν προγόνων αὐτοῦ διὰ πολυχρόνιον λιμὸν, 

ὃς Βαθυλῶνα xai τοὺς πλησιοχώρους ἐπίεζε, χατὰ 
ξήτησιν τροφῆς εἰς Αἴγυπτον πανοιχὶ µεταστάντων' 
« Moyses genere fuit Hebrzus, in /Egypto vero 
natus educatusque, eo quod majores ipsius ob 
diuturnam. famem, quz Babylonem ac propinquas 
Fegiones tum premebat, alimenta quierentes iu 
4Egyytum cum universa familia migraverant. » 


) Ἑδδόμη. Philo hac paulo post adjicit: — 


γος xaX προφήτης (95), ὡς δέ τινες (94), vópuov tpan 
ἑρμηνεὺς fjv. Τὸ γένος αὐτοῦ xal τὰς πράξεις, xà 
«bv βίον, ἀξιόπιστοι κηρύσσουσαι αὗται al Τρα- 
φαί (95) * λεχτέον. δὲ ὅμως χαὶ ἡμῖν, ὡς ὅτι μά- 
λιστα. 


' 


j 


Μωῦσης , ἄνωθεν (96) τὸ γένος Χαλδαῖος ὢν, ly 
Αἰγύπτῳ γεννᾶται, τῶν προγόνων αὐτοῦ διὰ πολυ- 
χρόνιον λιμὸν ἐχ Βαθυλῶνος εἰς Αἴγυπτον µετανα- 
στάντων. Ἑθδόμη (97) γενεᾷ γεννηθεὶς, καὶ τραφεὶς 
βασιλιχκῶς, περιστάσει χἐχρηται τοιαύτῃ. Elg πολυ- 
ανθρωπίαν ἐπιδεδωκότων ἐν Αἰγύπτῳ τῶν Ἑθραίων, 
δείσας ὁ βασιλεὺς τῆς χώρας τὴν &x τοῦ πλίθους 
ἐπιθουλὴν, τῶν γεννωµένων Ex τῶν Ἑδραίων χελεύει 
τὰ μὲν θήλεα τρέφειν αὐτοὺς (ἀσθενὲς γὰρ εἰς 
πόλεμον γυνή"), διαφθείρειν δὲ τὰ ἄῤῥενα, εὐαλχῇ 
νεότητα ὑφορώμενος. Εὐπατρίδην (98) δὲ τὸν «olia 
ὕντα τρεῖς ἐφεδής χρύπτοντες ἕτρεφον μῆνας d 
γονεῖς, νιχώσης τῆς φυσικής εὐνοίας τὴν τυραννωὰν. 
ὠμότητα. Δείσαντες (99) δὲ ὕστερον μὴ αυναπόλωνται 


Ἑδθδόμη Τενεὰ οὗτός ἐστιν ἀπὸ τοῦ πρώτου, ὃς, ἐπη- 
λύτης ὧν, τοῦ σύμπαντος Ἰουδαίων ἔθνους ἀρχηγέτκ 
ἐγένετο. Τροφῆς δ' Ἱξιώθη βασιλικῆς ἀπ' αἰτίας. 
τοιᾶσδε” Της χώρας ὁ βασιλεὺς, εἰς πολυανθρωπία 
ἐπιδιδόντος ἀεὶ τοῦ ἔθνους, δείσας μὴ οἱ ἔποιχα, 
πλείους γενόµενδι, δυνατωτέρᾳ up τοῖς αὐτόχθοα 
περ]ὶχράτους ἀρχῆς ἁμιλλῶνται, τὸν σχὺν αὑτῶν ἄφεν. 
ρεῖν ἐπινοίαις ἀνοσίοις ἑμηχανᾶτο' xaX χελεύει τῶν Τεν» 
νοµένων τὰ μὲν θήλεα τρέφειν, (ἐπεὶ ovi διὰ φύσεως 
ἀσθένειαν, ὀχνηρὸν εἰς πόλεμον) τὰ δ᾽ ἄῤῥενα δι. 
φθείρειν' ἐπεὶ εὐανδροῦσα δύναµις Duc xÜ 
δυσχαθαίρετον ἐπιτείχισμα" « Septima progenies hit 
est à primo qui, peregrinus ipse, princeps fuit uni 
versi Jud:eorum generis. Educatus est régio mort, 
per occasionem hanc: Istius regionis rex, cem 
animadvertisset hanc gentem in dies magis magisqet 
crescere, veritus ne inquilini superante numere 
cum indigenis de principatu contenderent, vire 
eorum nefariis artibus conatus est excidere : jussi 
que ut ex recens editis, alerentur feminz, propt 
sexum bello inutiles; tollerentur mares, quande 
quidem, virorum copia est murus inexpugnabilis.! 
(98) Εὐπατρίδη». Philo statim hzc sebjungit: 
Γεννηθεὶς οὖν ó παῖς, εὐθὺς ὄψιν ἐνέφηνεν &ocsvod- 
pav ἢ κατ' ἰδιώτην, ὡς καὶ τῶν τοῦ τυράννου xr 


oysis, qui secundum D µάτων, ἐφ᾽ ὅσον οἷόν τε fv, τοὺς γονεῖς Dor icu. 


Τρεϊῖς γοῦν φασι μῆνας ἐφεξῆς οἴχοι yaXaxtozpogt 
vat λανθάνοντα τοὺς πολλοὺς. « Eo tempore naus 
bic puer, indolem ininime vulgarem pra se fert 
visus est, adeo ut ejus. parentes edictum tyransi, 
quantum potuerunt , negligerent. Fertur iguur tri 
bus mensibus doini lacte nurritus, nemine conscie.! 
Similia suut, quie occurrunt Hebr. σι, 25 : Πίστα 
Μωῦσης γεννηθεὶς ἔνρυδη τρίµηνον ὑπὸ τῶν πα» 

v αὐτοῦ, διότι εἶδον. ἀστεῖον τὸ παιδίον, xal oU 

φοθῄθησαν τὸ διάταγµα τοῦ βασιλέως. 

(99) Δε/σαντες. Philo paulo post: Φοθηθέντες, 
μὴ σωττρἰαν ἑνὶ μνώμενοι, πλείους ὄντες αὑτοὶ aw 
ἐχείνῳ προσαπόλωνται, δεδαχρυµένοι τὸν παΐδα, ἔχτν. 
θέασι περὶ τὰς ὄχθας τοῦ ποταμοῦ. « Timentes, nt, 
dum uni consulerent, ipsi necis ejus fierent accet- 
sio; deploratum puerum exponunt in ripa fluminis. 
Dein, interjectis aliquot sententiis, hoc modo per- 
gil: ᾿Αδελφὴ δὲ τοῦ ἐχτεθέντος βρέφους, ἔτι παρθῥ. 
γος, ὑπὸ φιληικείο» πάθους μικρὸν ἅπωθεν ἔχαρα» 
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δι, à& βίδλου τῆς ἐπιχωρίου σχεζός τι ποιτ- A autem veriti, ne una cum puero perirent, cum ex 


t, tbv. παῖδα ἐνθέμενοι, ἐχτιθέασι παρὰ τὰς 
οῦ ποταμοῦ, ἑλώδους ὄντος. Ἐτετίρει δὲ τὸ 
όμενον, ἄπωθεν ἑστῶσα, τοῦ παιδὸς ἡ ἁδελφή. 
la. ἡ θυγάττρ τοῦ βασιλέως, συχνῷ χρόνῳ uh 
σα, τέχνον δὲ ἐπιθυμοῦσα, ἑχείνης ἀφιχνεῖται 
ipae ἐπὶ τὸν ποταμὸν, λουτροῖς καὶ περιῤῥαν- 
χρησομένη᾽ ἐπαχούσασα δὲ χλαυθµνριζο- 
τοῦ παιδὺς, χελεύει προσενεχθΏναι aot] ' xal 
είρασα, ἐζήῆτει τροφόν. Ἐνταῦθα προσδρα- 
(1) ἡ ἁἀδελρὴ τοῦ παιδὸς, ἔχειν ἔφασχεν 
Ν γυναΐχα μῇ πρὸ πολλοῦ τετοχνΐαν, παρᾶ- 
αὑτῇ τροφὸν, εἰ βούλοιτο' τῆς δὲ συνθεµέ- 
b δεηθείσης, παρἠνεγχε τῆν μητέρα τὴν τοῦ 
ερορὸν ἐσομένην, ὥς τινα ἄλλην οὗσαν, ἐπὶ 
50i εἶτα τίθεται τῷ παιδίῳ ὄνομα f; βασιλὶς 
|, ἑτύμως, διὰ τὸ ἐξ «ὔδατος» ἀνελέσθαι 
b γὰρ ὕξωρ « μῶῦ» (2) ὀνομάνουσιν Αἱἰγύ- 
tl; ὃ ἐχτέθειται (5) τεθνηξόμενος. Καὶ γάρ 
ὕσην « τὸν ἀποπνεύσαντα τῷ ὕδατι» προσ- 
Ugt. Αἴλον οὖν ὡς ἐν τῷ ἔμπροσθεν χοόνῳ 
θέντι τῷ παιοίῳ οἱ γονεῖς ἔθεντο ὄνομά τι’ 
δὲ Ἰωαχείμ. Ἔσχεν 05 xai τρίτον ὄνομα ἐν 
μετὰ τὴν ἀνάλγώιν (4), ὥς φασιν οἱ μύσται, 
415 ED. POTTER, 515-544 ED. PARIS. 


ἀπρθησύόμενον ... θυγάτηρ ἦν τῷ βασιλεῖ τῆς 
γαπητὴ καὶ μόνη. Ταύτην φασὶ γηµαμένην 
T m potrei τέχνων, ὡς εἰχὸς, ἐπι- 
ν — ἔχείνῃ τῇ pa — ἐἑξορμῆσαι μετὰ 
Evi ἐπὶ οὖν οταν, ἕνθα ὁ ταις ἐξέχέιτο” 
I; χαὶ περιῤῥαντηρίοις χρῄσθαι µέλ- 
lv τῷ δασυτέρῳ ΕΝ aac deáoa dan, 
εὔσαι προσφέρειν' εἶτα δεδαχρυµένον ópi- 
[v- ... xat βουλεύεσθαι περὶ τῆς τροφης αὐτοῦ. 
| puella, soror infantis expositi, aflectit mota 
eO, paulum digressa, exspectabat exitum. 
Honis istius regi unica dilecta lilia. Eam 
udum nuptam non potuisse matrenm fieri, 
,, ut est verisimile, liberorum cupida ; illa 
proripuisse se cum puellis familiaribus ad 
, ubi puer fuit expositus : deinde lavantem, 
Wemque se inter opaca stagnoruimn, conspi- 
assisse afferri puerum ; tum ploranti condo- 
i& de eo alendo consilium cepisse. » 
νταῦθα προσδραμ. Philo non. multo post 
icit : Διαπορούσης 0 ἔτι, τὴν ἁδελφὴν τοῦ 
παθάπερ ἁπὸ σχοπῆς τὸν ἑνδοιασμὸν στοχα- 
» πυνθάνεσθαι προσδραμοῦσαν, εἰ βουλήσεται 
εροφηθῆναι τοῦτο παρὰ γυναικῶν Εθραϊχῶν 
πολλοῦ χυησασῶν ' τῆς δὲ βούλεσθαι φαμέ- 
αὐτῆς χαὶ τοῦ βρέφους μητέρα παραγαγεῖν 
ερίαν * ἣν ἑτοιμότερον ἀσμένην ὑπισχνεῖσθαι 
4 τοῦ ἐπὶ μισθῷ τροφεύσειν. « Sic bositanti 
infantis supervenisse, tanquam e specula 
onem intuitam, rogasse num juberet eum 
apud quamdam Hebrzam mulierem non 
partu levatamn ; annuente vero illa, infantem 
um suz matri comimendasse , eamque liben- 
icitam suam operam in nutricando, tan- 
ercedis gratia. » 
δωρ, μωῦ. Philo: Eia δίδωσιν ὄνομα, 
Mwst, ἑτύμως, διὰ τὸ Ex τοῦ ὕδατος áve- 
τὸ Υὰρ ὕδωρ μῶς ὀνομάζουσιν Αἰγύπτιοι. 
igec nomen οἱ datur sumptum ex ipsa re, 
yet ex aqua. sublatus. Nam  gyptiorum 
ισε aqua dicitur. » Josephus, lib. 1 Conira 
ιό Τὸ δὲ ἀληθὲς ὄνομα δηλοῖ τὸν ἐκ τυὺ 
σωθέντα Νωῦσην' τὸ γὰρ ὕδωρ Αἰγύπτιοι 
αλοῦσ.ν. « Verum ΔΕ nomen denotat 


papyro, qus in iis locis nascitur, vas construxia- 
sent, ad palustria stagnantisque fluvii ripas ης. 
rum impositum exponunt. Observabat autem pueri 
soror, quid esset eventurum, procul stans. Hic 
regis filia, quz longo tempore non concipiebat,; 
'llium àutem desiderabat, illo die eo venit ad flu- 
vium, ut se lavaret et aspergeret. Cum flentem au- 
tem puerum  audiisset, jussit ad se adducl, 
ejusque miserta, quzrebat nutricem. Tunc accur- 
rens soror pueri, dixit se habere Hebream femi- 
nam, qua non multo ante peperísset, eamque 
adducturam, si velit; qui? cum assensa esset, ét 
rogasset, .adduxit ipsius pueri matrem, tanquam 
aliquam aliam, mercede constituta nutricem ejus 


D futuram. Deinde puero imponit. nomen regin?, 


Mcysem, apta etymologia, eo quod eum ex « aqua » 
sustulisset. « Aquam » enim « moy » vocant JEgyptii, 
in qua moriturus fuerat expositus. Moysem enim 
vocaut eum, qui « ex aqua emersus » respiraverit. 
Clarum est ergo, quod prius circumciso puero, 
parentes aliquod nomen imposuerunt ; vocabatur 
autem Joacim. Habuit autem tertium quoque no- 
mr;en in coelo postquam assumptus est, ut Ἡ dicunt 


Moysen ez aqua servatum , nam aquam Egyptii 
moy vocant.» Idem Archeolog., lib. 1, cap. 8 : Τὸ γὰρ 
ὕδωρ μῶ οἱ Αἰγύπτιοι καλοῦσιν' ὕσης δὲ τοὺς ἓξ ὕδατος 
σωθέντας' συνθέντες οὖν ἐξ ἀμφοτέρων, τὴν προσηἵο” 
plav αὐτῷ ταύτην τίθενται. « Nam aquam ZEgyptii 
mo vocant; yses vero, ex aqua servatus : unde ex 
utraque voce conjuncta Moysem appellarunt. » 
Conf. Exod. i1, 10. Hac addunt Collectanea : « Jos. 
Scaliger in notis quibusdam ad Orpheum : Moi 
Syriace est aqua, sed manifeste Moyses ipse dicit 
nomen impositum sibi quod extractus sit ab aquis, 
iTUD extractus, non a Svriaco *à. Hoc enim ridi- 
culum est; quare in eo errant, et Philo et Jose- 
phus, et alii veteres, dum eum falso ὑδατογενῆ 
Interpretantur. » 

(9) Ἐκτέθειται. Convenientius ἐχτέθειτο, temp. 
plusquamperfect. SvyrpvRG. 

(4) Μετὰ τὴν áváAnyiw. Hzc non e Philonis 
loco superius dicto, sed aliunde a Judaorum magi- 
stris didicit Clemens. Nam licet Deuteron: cap. 
xxxiv, 5, 6, Movses mortuus etin quadam valle 
sepultus fuisse dicatur; erat tamen inter Judzos 
velus et constans opinio, eum in colos fuisse 
assumptum. Hinc Maimonides praefat. sua in Tal- 
mud : « Sic dixerunt magistri nostri : Moyses, ma. 


D gister noster, non est mortuus, sed ascendit, ac Deo 


in ecelo ministrat.» Quod sic accipiebant nonnulli, ac 
si post mortem reddita fuisset ipsius corpori anima, 
quia Judzorum magistri putabant vere mortuum 
fuisse, ut patet ex longissima fabula in Rabboth in 
ultimum Deuteronomii Paraseba, ubi narrant Deum 
ad Moysem in verticem montis descendisse, et eun 
osculando animam e corpore eduxisse : verum Jo- 
sephus eum ἀφανισθηναι refert, quo modo de 
Enocho et Elia loquitur, sed sese mortuum scri- 

isse, ne Judzi δι ὑπερθολὴν τῆς ἀρετῆς πρὸς τὸ 
εἴον αὐτὸν ἀναχωρΏσαν τολµήσωσιν εἰπεῖν ε pro- 
pter virtutis przstantiam eum in divinum numen 
recessisse aflirmare auderent. » Antiguil. lib. 1v, 
cap. ult, pag. 152 edit. Genev. Porro ejus corpus 
non inventum, angelico ministerio custoditug 
nonnulli putabant, ne cederet jn potestatem diabob 
τοῦ ἔχοντος τὸ χράτος τοῦ θανάτου, ut scriptor ad 
Hebraeos loquitur cap. n, 14, quem « Samaelem, » 
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-ysie, nempe Melchi. Cum autem tate esset A Μελχί. Ἐν δὲ ἡλιχίᾳ (9) γενόμενος, ἀριθμητικήν « 


grandior, arithmeticam et geometriam, rhythmicam 


et barmunicam , et praterea medicinam simul et. 


musicam doctus est ab iis, qui erant insignes inter 
AEgyptios ; et przeterea eam, quae traditur per sym- 
bola, philosophiam, quam in litteris ostendunt hie- 
roglyphicis. Reliquum autem doctrinz orbem tan- 
quam puerum regium , Greci eum docuere in 
Αγριο, ut dicit Philo in Vita Moysis. Ad hzc lit- 
teras AEgyptiorum, et celestium scientiam a Chal- 
dzis, et ab /Egyptiis didicit. Unde in Actis dicitur, 
c edoctus fuisse in omni sapientia AEgyptiorum, » 
Eupolemus autem in opere De Judec regibus dicit, 
« Moysem primum fuisse sapientem, et grammati- 
cam primum tradidisse Judaeis, et eam Phoenices 
a Judzis accepisse, Graecos autem a Phoenicibus. » 
Ad corum autem naturam deductus, sapientiam 
suam auxit; verumtamen consanguineorum ac 
majorum suorum disciplinam et instituta adeo co- 
luit, ut ZEgyptium, qui Hebreum injuste esset 
adortus, percussum interficeret. Tradunt autem, 
qui arcanos sensus sequuntur, solo verbo occidisse 
JEgyptium : quemadmodum certe postea in Actis b 
l'etrus fertur eos, qui pretium agri sibi usurpave- 
rant, et mentiti fuerant, 149 verbo interemisse. 
Porro Artapanus, in opere De Judmis, refert 
« Moysem in custodiam traditum a Nechephre 


α Áct. vu, 292. b Act. v, 1. 


et « angelum mortis » Hebrzi vocant, et cujus im- c 


perio aiunt defunetorum corpora in pulverem dis- 
sulvi. Hanc Mosaici corporis custodiam indicari 
putabant in Epistola Jud:e vers. 9. Clemens noster 
Adumbrat. in Jud. 9. « Quando Michael archange- 
lus cum diabolo disputans , altercabatur de cor- 
pore Moysis. Hic contirmat assumptionem Moysis. » 
Quod in celum fuerit receptus, colligebant przeter- 
ea ex Evangeliis, ubi cum Elia apparuisse refer- 
tur. Matth. xvii, 5; Marc. ix ; Luc. ix. 
(9) Ἐν δὲ ἡνικίᾳ. Philo paulo post : Αριθμοὺς 
μὲν οὖν xal γεωμετρίαν, τὴν τε ῥυθμιχὴν xal ἁρ- 
Μονιχὴν xai μετριχὴν θεωρίαν, xal μουσιχὴν τὴν 
σύμπασαν, διά τε χρήσεως ὀργάνων, xal λόγων τῶν 
ἐν ταῖς τέχναις xal διεξόδοις τοπιχωτέραις, Αἰγυ- 
πτίων οἱ λόγιοι παρέδοσαν΄ xal προσέτι τὴν διὰ συµ- 
6όλων φιλοσοφίαν, ἣν £v τοῖς λεγοµένοις ἱεροῖς Υράµ- 
µασιν ἐπιδείχνυνται, xal διὰ» τῆς τῶν ζώων à 
χῆς, & xai θεῶν τιμαῖς Ὑεραίρουσιν. Την δ' ἄλλην 
ἐγχύχλιον παιδείαν Ελληνες ἐδίδασχον. οἱ δ᾽ ἐχ τῶν 
ησιοχώρων, τά τε ᾿Ασσύρια γράμματα, χαὶ τὴν 
τῶν οὐρανίων Χαλδαϊχὴν  πιστήμην" ταύτην 2 
παρ Αἰγυπτίων ἑλάμθανε, μαθηματικὴν ἐν τοῖς µά- 
λιστα ἐπιτηδευόντων. « Itaque numeros, et geome- 
triam, universamque musicam, rhythmicam, harmo- 
nicam et meiricam contemplationem, per instru- 
menta vocesque se variis modis promentem, acce- 
pit ab /Egyptiis doctoribus; et insuper occultam 
pbilosophiam descriptam litteris, ut vocant, hiero- 
glyphicis, hoc est, notis animalium, quz ipsi vene- 
rantur etiam pro numinibus. Reliquas liberales 
artes Graci docebaut : ex propinquis autem regio- 
nibus evocati Assyrii suas litteras, Chaldaei sidera- 
lem scientiam; hanc et ab /Egyptiis didicit, ma- 
thematicz cum primis deditis. » 
P e Ῥυθμητικήν. Malim. ῥυθμιχήν, quod habet 
ilo 


(7) Γραμματι | 
Phoenices Gracis non grammaticam, sed litteras 


ικήν. Legendum γράμματα. Nam 


xai γεωμµετρίαν, ῥυθμητιχήν (6) τε xaX ἁρμονιχὴν, 
ἔτι τε ἰατριχὴν ἅμα καὶ μουσιχὴν παρὰ τοῖς διαπρὲ. 
πουσιν Αἰγυπτίων ἑἐδιδάσχετο. xal προσέτι τὴν δὰ 
συµθόλων φιλοσοφίαν, ἣν ἐν τοῖς ἱερογλυφιχοῖς Υράμ- 
µασιν ἐπιδείχνυνται. Τὴν δὲ ἄλλην ἐγχύχλιον παν 
δείαν Ἕλληνες ἑδίδασκον ἓν Αἱἰγύπτῳ , ὡς ἂν Bao 
λιχὸν παιδίον, ᾗ φησι Φίλων ἐν τῷ Μωθσέως Bla. 
Προσεμάνθανε δὲ τὰ Λἰγυπτίων γράμματα, xal τὴν 
τῶν οὐρανίων ἐπιστήμην παρά τε Χαλδαίων παρά τε 
Αἰγυπτίων' ὅθεν ἐν ταῖς Ἡράξεσι « πᾶσαν σοφίαν 
Αἰγυπτίων πεπαιδεῦσθαι » φέρεται. Εὐπόλεμος à ἐν 
«τῷ περὶ τῶν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ βασιλέων, » « τὸν Μωῦση, 


φησὶ, πρῶτον σοφὸν γενέσθαι, xaX γραμματιχὴν (1) 
πρῶτον τοῖς Ἰουδαίοις παραδοῦναι καὶ παρὰ Ίου- 
δαίων Φοίνιχας παραλαθεῖν, Ἕλληνας δὲ παρὰ Φον 
νίχων. » Eig δὲ τὴν αὐτῶν φύσιν ἄξας (8), Enitew 


«hv φρόνησιν, τὴν συγγενιχὴν (9) xal προγονιαὴν 
ζηλώσας παιδείαν, ἄχρι xaX τὸν Αἰγύπτιον τὸν τῷ 
Ἑθραίῳ ἀδίχως ἐπιθέμενον πατάξας, ἀποχτεῖναι. 
Φασὶ δὲ οἱ μύσται λόγῳ µόνῳ ἀνελεῖν τὸν Αἰγύπτιοι, 
ὥσπερ ἀμέλει ὕστερον Πέτρος ἐν ταῖς Πράξεα 
φέρεται τοὺς νοσφισαµενους (10) τῆς τιμῆς οὗ 
χωρίου, xai ψευσαµένους, λόγῳ ἀποχτείνας. Αρτά- 
πανος (11) γοῦν ἐν τῷ Περὶ Ιουδαίων συγγράµ- 
ματι ἱστορεῖ « χαταχλειαθέντα εἰς φυλαχὴν Μωῦσία 
ὑπὸ Νεχεφρέους (12) τοῦ Αἰγυπτίων βασιλέως, isl 


tradiderunt. Ilanc autem lectionem comprobat Ew 
sebius, qui eadem hsc ex Eupolemo recitavit, 
Prepar. evang., lib. 1x, cap. 26, pag. 451 : Εὐτ- 
λεμος δὲ φησι τὸν Μωῦσῆν πρῶτον σοφὸν γενέσθαι, 
xai γράµµατα παραδοῦναι τοῖς Ἰουδαίοις πρᾶ 
παρὰ ὃν Ἰουδαίων οίνικας παραλαθεῖν, Ἕλληνας ἃ 
παρὰ Φοινίκων « Narrat autem Eupolemus Moyses 
primum sapientem fuisse, Judeeisque primum lit 
teras tradidisse, a quibus eas Phoenices, ut a Phe 
nicibus Grzci acceperint. » 

(8) Elc δὲ την αὐτῶν φύσιν ἄξας. Wec vera 
sensum vel plane nullum, vel ineptum et absurdum 
priebent, Scribi igitur velim : εἰς δὲ «ijv αὐτῶν ge 

οσοφίαν ἀῑξας mam φιλοσοφίαν abbreviatum ia 
φύσιν ab imperito exscriptore facile mutari poteit, 
Caterum. ἐπὶ φιλοσοφίαν ἀῑξαι a. Diogene Laertio, 
aliisque passim dicitur, qui « ad philosophis studi 
se contulit. » Atqve binc oritur sensus, quem set- 
monis contextus exigere videlur : scilicet, « Moyseut 
data AEgyptiorum disciplinis opera, inde adeo de 
ctrinam, qua fuerat ab Hebrzis magistris imbutat, 
lurimum auxisse. » Lowibius ait : « Corrupt$ 
ocus; forte legendum : εἰς δὲ τὴν τῶν ὄντων quot 
átzas. » 

(9) Tv. cvrrev. A Philone Judzo hzc verba, p? 
more suo, sumpsit Clemens. Etenim ille de Moy. 
dixit, lib. 1 De vita ejus, pag. 607 : Την 
xa προγονιχὴν ἑζήλωσε madelav- « consanguint" 
rum et majorum suorum disciplinam secutus es. ! 

(10) Τοὺς νοσφισ, Scilicet Ananiam et Sappbi 
ram : de quibus agit Lucas in Act..apost. v, 4. 

(14) 'Apcázavoc. Hzc Judgorum fabulis ples, 
una cum aliis non paucis, ex Ártapano, seu, ut ali 
vocant, Artabano, recitat Eusebius Prepar. evesg., 
lib. 1x, eap. 27. | 

(12) Νεχεφρέους. Scribendum potius, liueris 
paulum transpositis, Ἀενεφρέους, « Chenephra. ν 
Quo nomine Eusebius ZEgyptium huuc regem ali- 
quoties appellavit. Chronicon Alexandrinum ex Are 
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ετεῖσθαι τὸν λαὸν ἐξ Ἀἰγύπτου ἀπολυθῆνα., A /Égyptiorum rege, quod peteret ut populus cx 


ἴνοιχθέντος τοῦ δεσμωτηρίου κατὰ βούλησιν 
»ἐξελθόντα, xal εἰς τὰ βασίλεια παρελθόντα, 
Mw χοιμωμένῳ τῷ βασιλεῖ, καὶ ἐξεγεῖραι 
ὃν δὲ, χαταπλαγέντα τῷ γεγονότι, χελεῦσαι 
σεῖ τὸ τοῦ πέµψαντος εἰπεῖν ὄνομα θεοῦ * xal 
προσχύψαντα πρὺς τὸ οὓς εἰπεῖν ' ἀκούσαντα 
ασιλέα., ἄφωνον πεσεῖν ' διαχρατηθέντα δὲ 
Μωῦσέως, πάλιν ἀναθιῶναι. » Περὶ δὲ τῆς 
he τοῦ Μωῦσέως συνάσεται ἡμῖν xoi ὁ 
ος, ὁ τῶν Ἰουδαϊχῶν τραγῳδιῶν ποιητῆς, ἐν 


Ῥαφομένῳ δράµατι «Ἐξαγωγὴ, » γράφων 
φροαύπου Μωῦσέως' 


2*) γὰρ ἡμῶν γένναν dA ηὐξημένην, 
αό ἡμῶν πο.ὺν' ἐμηχανήσατο perm 

| $apao* τοὺς μὲν év zx AmvOebuactr 
(ag (15) τε βάρεσιν αἰκίζων βροτοὺς, 
(14) τε πύργους σῳῶν ἔκητι δυσµέρω». 
κηρύσσει (ιὲν Εδραίων γέγει 

xà ῥίατειν ποταμὺν ἐς βαθύῤῥοον. 

α μήτηρ ἡ τεκοῦσ᾽ ἔχρυπτέ µε 

ἤνας, ὡς Ézacxer*: οὐ .Ίαθέυσα δὲ, 
ηχε, κόσμον ἀμφιθεῖσά μοι, 

91 (15) ποταμοῦ..1άσιον (10) εἰς &doc βαθύ" 
à ἀδε.12ή µου (17) κατώπτευεν πέ]ας. 
:ιθυγάτηρ (18) βασι.έως ἄέραις ἐμοῦ 

? (49) .Ίουτροῖς χρῶτα φαιδρῦγαι vréov. 
p εὐθὺς, καὶ .αθοῦσ', ἀνεί.Ίετο. 

' Ἑδόραϊον ὄντα ' xal .Ίέγει τάδε" 

&' (20) dóeAg,, προσδραμοῦσα βασιΆίδι, 
ροφόν σοι παιδὶ τῷδ' (21) εὕρω ταχὺ 

' "E6palov ; Ἡ δὲ ἐπένευσεν κόρῃ (22). 
a & εἶπε µητρί' καὶ παρῆν ταχὺ 

' (25) µήτηρ, xal ἔλαέέν μ' ἐς ἀγκά-ας. 
ἑ θυγάτηρ βασιλέως" Τοῦτον, γύναι, 

ι' κἀγὼ μισθὺν ἀποδώσω σέθεν. 

δὲ Μωσην ὠνόμαζε, τοῦ χάριν’ 

drvsiAe ποταµίας àx' ᾖόγος. 

4) δὲ καιρὸς γηπίων παρῆ-θέ uoi (95), 
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umdein vocat Χενεθρών, « Chemebren. » 
Ἱδών. Wc etiam, cum aliis pluribus, lia- 
apud Eusebium, libri memorati cap. 28, 


HxoÓculac. Οἰκοδομαῖς βαρείαις ἀειχίζων, 
At Vigerus, Eusebii interpres, reposituin 
Βαρέα.:ς v oixobopatz. 
1o. Πόλεις τε πύργους *z, σφῶν ἔχητι, 
$go, si nihil deest, hunc versum sic lego : 
ς € ἐπύργου, czàyr ἕἔκητι δυσµόρω», 
gue turribus instruebat, ipsorum opera infe- 
[licium. 
. — Lowthio pro Exnzt scribendum videtur 
ipsorum opera « ingratiis » utentes. 
Παρ᾽ áxpa. Παρ᾽ ὄχθην, Euseh.; sed ms. 
«codex, quo usus est Vigerus, Clementis le- 
comprobat, ut etiam codex Joan. 
dic tor Λάσια, ms. Vigeri codex. Max, ἕλος 
iseb. 
Αδε.1φρή µου. Αδελφ) ὑμῶν, codex Joan. 
Κἄπειτα θυγ. Exstant hzc carmina Eze- 
mud Eusebium Prepar., lib. ix, cap. 4, mul- 
lia ex eodem, cum quibus hac collata si 
multa corrigi in Greca editione poterunt. 
mzece habet liber Clement. Κἄπειτα θυγάτηρ 
ς ἄθραις ὁμοῦ" quod correxit Hervetus ἅπαις 
pud Eusebium legitur illud rectius. ltaque, 
vera lectione, verte : « Dein nata regis cum 
issequis. » Abras vocabant ancillas Auici. 
"A6pa, οἰχότριν γωναικὸς, χόρη ἔντιμος. 
Mfert exempla ex Menandro in. Pseudheracle 


A:gypto dimitteretur, noctu Dei voluntate aperto 
carcere egressum fuisse, et ad regiam profectum, 
dormienti regi astitisse, eumque excitasse. Tum 
illum eo, quod factum fuerat, perculsum, jussisse, 
ut Moyses Dei, a quo erat missus, nomen diceret, 
et hunc quidem inclinatum dixisse ei in aurem : 
quo audito, regem statim quidem exanimem ceci- 
disse ; verum a Moyse crectum, ad vitam rediisse. »»& 
Quinetiam de Movsis educatione Ezechielus nobis- 
cum consentiet, Judaicarum tragediarum scriptor, 
qui in fabula, qux Eductio dicilar, ex persona 
Movsis sic scribit : 


Nosirum videret cum genus crescere, 

Fst machinatus in nos plus satis doli 

Rex Pharao, laterum acribus laboribus, 
4Ed;ficiorumque opprimeus nos molibus, 
Γι exstruendo turrium-munimine. 

Eaicit inde totum ut llebreum genus, 
Quos procrearat, flumini immergat mares. 
Jbi miserta, casta me abscondit parens, 
Qua tertio post mense prodita, arripuit 

Me rursus, atque involvit ornatu novo, 
Jurtaque ripam ponit in paludibus 

Quod Maria, nostra vidit eminus soror. 
Dein nata regis, qu& carebat liberis, 
Stipata famularum agmine, ad [lumen venit 
Lotura corpus, protinusque sustulit, 

Uique esse [Hebreum me vidit, sic incipit 
Maria soror, celerem ad eam movens pedem, 
Tibi ez Hebrais visue nutricem parem 
Puero? puelle nata regis annuit. 

Profecta matri dixit, tpsaque advenit" 

Moz mater, ei me suaviter comp'ectitur. 
Tumnata regis dizit : Hunc, o femina, 

Tibi educandum est : posce mercedem, feres. 
Nomeuque Moyses indidit, quod scilicet 
Ripa repertum sustulit me fluminis. 
Iufanti& at cum tempus elapsum mihi est, 


et in Sicyonia : quod ideo moneo a manuscer;pti in- 
terpunctione monitus, quod vir doctus existimasse 
videalur, nomen patriz Sicyoniam fuisse. Citajur 
oema illud a Stobzo, lib. Li. Usi sunt ipsi LXX 
^xodi cap. 11 : Κατέθη ἡ θυγάτηρ Φαραὼ λούσασθαι 
ἐπὶ τὸν ποταμὸν, χαὶ αἱ ἄθραι αὐτῆς παρὰ τὸν πο- 
ταμὸν παρεπορεύοντο. Absque lioc loco esset, pro- 
bari poterat emendatio interpretis, cui occasionem 
dedit fortean locus ille Eusebii, lib. ix  Prepar., 
cap. 4, qui ex Artabano tradit, Merrhin filiam hanc 
fuisse Palmanothis, uxorem Chenephris, regis terrze 
Memphiticze , qux» cum sterilis esset, subjecit sibi 
quemdam Judzorum infantem. CorLEcr. 

(19) Κατῆ.ϊθε. Hos versus sic scribit Eusebius, ex 
Clemente, ut videtur, corrigendus : 

Κατῆ.θε .Ἰουτροῖς φαιδρῦγαι τὸ ἑὺν δέµας. 
Νέον δ᾽ ἰδοῦσά μ᾿ εὐθὺς..... 

30) A'. Abest ab Kuseb.— 

(21) Σοὶ παιδὶ τῷδ'. Σοὶ τῷ παιδίῳ, Euseb. , ex 
Clemente rursum corrigendus. Hunc versui sic 
exhibet Joan. : 

θέΊεις cpozór σοι τῷ παιδὶ εὕρω ταχύ. 

(22) Ἐπένευσε χόρῃ. Ἐπέσπευσε χόρην, Joan. 
non male. 

(25) Αὐτή τε. Αὐτῆ ve, Euseb.  — 

(24) Ἐπεί. Hzc, aliquot versibus interjectis, apud 
Ezechielum sequebantur. Eusebius, Τουτοις μεθ) 
ἕτερα ἐπιλέχει xal περὶ τούτων Ó θεκίηλος ἐν 
Τραγῳδέχ, τὸν Μωῦσῆν παρεισάγων λἐγοννα" "Enel... 

« Quibus 

(23) Παρή-θέ por. Flor. edit. Παρηλθέ µε nos 

Eusebivu secuti sumus. 


905 ! 


Ad regiam me maler adduxit domum, 
Cum cuncta nobis retulisset ordine, 
Genusque patrium, donaque auctoris Dei. 
Dum prima puero fluxit ergo etas milri, 
κι Tum victus amplus, disciplina regia 
AEque dabantur, atque si naius [orem : 
Plenus dierum verum ubi affuit sinus, — ' 
Egressus ades regias sum. .... 
Deinde cum narrasset pugnam Tlebrzi εἰ /yyptii, 
et sepultam in arena /Egyptium, de alia pugna sic 


dicit : 


^. Cur imparem tibi feris? 
At ille : Nobis te dedit quis judicem, 
Summum aut magisirum? num manum nobis  pa- 

γα 

Inferre, ut illum nempe mactabas heri ? : 
Hic trepidus : Ecquis fecit hoc, dizi, palam? 
Deinde autem ex ZEgypto fugit, et oves pascit, ad 
principatum prius hoc modo eruditus. Ei enim, qui 
mansuetissimo hominum gregi est prefuturus, prze- 
exercitatio quedam est ars pastoralis, sicut iis, qui 
sunt natura bellicosi, venandi ars. Hinc autem eum 
ducit Deus, ut esset dux Hebrzorum ezercitus. 
Deinde szpe quidem admonentur /Egyptii, qui sepe 
fuere insipientes. Fuerunt autem Hebraei spectato- 
res malorum quz patiebantur alii, Dei potentiam 
citra ullum discentes periculum. Quoniam vero 
Aayptii diving potentiz effectis per suam insipien- 
tiam stalti idem derogabant, ideo « stulti » ut iu 
proverbio est, experiundo « cognoverunt ; » et post- 


ea exeuntes Hebrei, magna AEgyptiorum prada ϱ 


exporta(a, recesserunt : non propter avaritiam, ut 
dicunt accusatores (neque enim Deus eis aliena 
persuasit concupiscere); sed primum quidem, ea- 
rum, quas toto tempore ZEgyptiis prebuerunt, ope- 
rarum ac servitiorum necessariam mercedem rele- 
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« Quibus idem Ezechielus Moysis ipsius de eis re- 
bus, quz? sequitur, orationem post alia quzdam 
subjungit : [nfantiz:e aL cum, » etc. 
20) Ἡγέν µε. Ἠγαγε Joan. 
21 Οὗτος. Si quis inalit adverb. οὕτως, vel οὗ- 
χωσί, non repugnabo. SyLBUnc. 

(28) Κτείνεις δὲ. Legi potest etiam fut. temp. 
χτενεῖς, « occides. » SyLBURG. ---Κτείνεις o0, Eu- 
geb., xv&velg σύ, cod. Joan. 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
A Ἡγέν µε (26) µήτηρ βασωώἰίδος xpóc δώμ 


Ἅπαντα μυθεύσασα καὶ «ἰέξασά pot, 
Γένος πατρῴον καὶ θεοῦ δωρήµατα. 


Ἔως μὲν οὖν τὸν παιδὸς εἴχομεν χρόνι 
Τροφαῖσι βασιλικαϊῖσι καὶ παιδεύµασω 
"Απανθ᾽ ὑπισχνεἴθ', ὡς ἀπὸ σπ.λάγχνων. 
Ἐπεὶ δὲ π.Ίήρης xéAzoc ἡμερῶν παρήγ, 
᾿Εξη.Ίθον οἴκων βασιλικῶγ..... 

Ἔπειτα τὴν διαµάχην τοῦ τε Ἑδθραίου xal 


γυπτίου διηγησάµενος, καὶ τὴν ταφὴν τῇ 
Ψάμμωῳ τοῦ Αἰγυπτίου, ἐπὶ τής ἑτέρας ui 
civ οὗτος (27) - 

.... CL τύπτεις ἀσθεγέστερον σέθεν 
Ὁ δ᾽ εἶπεν. Ἡμῖν clc 0" ἀπέστειλε xpi 
"H Ἰπιστάτην ἐγταῦθαι μὴ κτείνεις δέ (88, 
"Ωσπερ τὸν ἐχθὲς ἄνδρα, Καὶ δείσας &y 
"EActa* Πῶς ἐγένετο συμφαγὲς τόδε; 


Φεύγει δὴ ἐντεῦθεν, xal Ποιμαΐνει πρόδατ 
δασχόµενος εἰς ἡγεμονίαν ποιµενιχήν (30) 
Μνασία γὰρ βασιλείας, τῷ μέλλοντι τῆς ' 
της τῶν ἀνθρώπων ἐπιστατεῖν ἀγέλης dj π 
χαθάπερ χαὶ τοῖς πολεμιχοῖς τῇ φύσει fj € 
"Αγει δὲ αὐτὸν ἐντεῦθεν ὁ Orb; ἐπὶ 

Ἑδθραίων στρατηγίαν. Ἔπειτα νουθετοῦ. 
Αἰγύπτιοι πολλάχις ἀσύνετοι θεαταὶ δὲ 
ἐγίνοντο ὧν ἕτεροι κακῶν ὑπέμενον, ἀχινὶ 
µανθάνοντες τὴν δύὐναμὶν τοῦ Θεοῦ. Ἐπεὶ 
πτιοι ἀχοῃ μὴ παραδεχόµενοι τὰ τῆς 

ἀποτελέσματα, δι ἀφροσύνην οἱ νήπιοι | 
τες (20) τότε, ὡς εἴρηται, ῥεχθὲν δέ τς 
ἄιοι (61) ἔγνωσαν' » ὕστερόν τε ἑξιόντες 
Ἑθραῖοι, πολλὴν λείαν τῶν Αἰγυπτίων kx 
τες, ἀπῄεσαν, o0 διὰ φιλοχρηµατίαν, ὡς e 
pol φασιν’ οὐδὲ γὰρ ἀλλοτρίων αὐτοὺς ἀνέπ 
θυμεῖν ὁ Θεός. Αλλὰ πρῶτον μὲν, ὧν πα 
Tuv χρόνον ὑπηρέτησαν τοῖς Αἰγυπτίοις, uu 


(60) ᾽Απιστοῦντες. Sensus postulat δι 
vel ἀπιστοῦντες διετέλουν, aut simile quid. 
(61) Οἱ νήπιοι. Respicit proverbiale 

siodi effatum, "Epy. A. 216 : 

.... Παθὼν δέ τε viíjatoc ἔγγω. 

.... Passts vero stultus etiam novit. 
Philo : Καὶ πληγῶν ἐσμῷ οἱ ἄφρονες νουΐ 
οὓς λόγος οὐχ ἑπαίδευσε. « Afflictionibus a 
irruentibus castigantur stolidi, quos ratio 


(99) Προδιδασκόµεγος εἰς ἡγεμογίαν ποιµεγικήν. D divit. » Paulo post: Παθόντες δ' ἀνεδιδάα 


Absurdum est προδιδάσχεσθαι εἰς ὴΥ. ποιµενιχήν’ si- 
quidem vult Auctor, ποιµενιχήν, « artem pastora« 
lem, » esse προδίδαγµα quoddam, seu « praviam 
institutionem, » ad artem imperandi. Vel igitur de- 
lenda est vox ποιµενιχήν, vel scribendum προδιδα- 
σχόµενος εἰς ἡγεμονίαν' ποιμενιχὴ Υὰρ προγυµνασἰα 
βασιλείας, et delendum ἡ ποιµενιχή, quod mox se- 
quitur. Quod Latine expressimus. Hanc emendatio- 
nem firmant Philonis verba, qu: Clemens prz ocu- 
lis habuit, hzec scribens : Μετὰ δὲ τὸν γάµον παρα- 
λαθῶν τὰς ἀγέλας ἑἐποίμαινε, προδιδασχόµενος εἰς 
τὴν ἡγεμονίαν. Ποιμονικὴ γὰρ µελέτη καὶ προγν- 
μας a βασιλείας μέλλοντι τῆς  μερωτ € τῶν ἁν- 

ρώπων ἐπιστατεῖν ἀγέλης, χαθάπερ xai τοῖς πολε- 
μικοῖς τὰς Φυσεις τὰ χυνηγέσια’ « Post eas nuptias 
μου gregibus, ad principatum se ΡΓΦΡΗΓΠ8. 

am pastoralis ars ad regnum est praeexercilatio, 
hoc est ad hominum, mansuetissimi gregis, prafe- 
Guuienr, queinadinodum bellicosis ingemis veBatio.» 


πίων παίδων τρόπον’ « More autem puer 
s&elatem nondum sapientium, suo malo edex 

(82) "Υστερόν τε ἑξιόντες. Philo : llc 
λείαν ἐχφορήααντες, τὴν μὲν αὐτοὶ διεχόμ 
χθισµένοι, τὴν δὲ τοῖς ὑποξυγίοις ὑπέθεσ 
φιλοχρηµατίαν, 1, ὡς ἄν τις κατηγορῶν ! 
τῶν ἀλλοτρίων ἐπιθυμίαν (πόθεν ;) πρι 
ὧν παρὰ πάντα τὺν χρόνον ὑπηρέτησανι | 
μισθὸν Ἑομιζόμενοι” εἶτα δὲ, ὑπὲρ ὧν xat 
σαν, ἓν ἑλάττοσι χαὶ ουχὶ τοῖς (sous ἀντιλ 
« Multum enim przdz nacti, sarcinas p4 
humeris, partim jumentis 4mposuerunt ! 
avaritia, uL obtrectatores dicerent, aut 1 
fortunarum concupiscentia : que enim e 
rat? sed primum, ut diuturni laboris ne 
mercedem reciperent; dcinde, ut pro ace 
pore, quo servierant, injuriis, si non pe 
aliquid tamen damni reponerent. » 


.STROMATUM LIB. I. 


gatvot* ἔπειτα δὲ xal τρόπον τινὰ ἡμύ- A rentes; deinde etiam quodammodo ulti sunt ΑΕ]. 


υποῦντες ὣς φ,λαργύρους, Αἰγυπτίους, 
ις Ἐχφορήσει, χαθάπερ ἑκεῖνοι τοὺς 
| χαταδουλώσει’ εἴτ' οὖν (65), ὡς ἐν πο- 
ες τοῦτο γεγονένα:, τὰ τῶν ἐχθοῶν φέ- 
νόμῳ τῶν χεχρατηχύτων, ὡς χρείττονες 
M τοῦ πολέμου ἡ αἰτία δικαία. Ἱκέται 
βραῖοι $xov πρὸς Αἰγυπτίους οἱ δὲ, τοὺς 
θυλωσά-κενοι, τρόπον αἰχμαλώτων ὑπῃ- 
(άσαν σφίσι, μηδὲ τὸν μισθὸν ἁποδιδόν- 
€ ἓν εἰρήνῃη, μισθὸν ἔλαθον τὴν λείαν 
ων τῶν πολὺν χρόνον οὐχ ἀποδιδόντων, 
ρούντων. 


ptios, ut avaris par pari referentes predz exporta- 
tione, sicut illi Hebrzis prius molestiam attulerant. 
redigendo eos in servitutem. Sive χε ergo ut in 
bello quis hoc factum esse dixerit, res hostium 
victori jure auferre volcbant, ut potentiores infe- 
riorum (belli autem justa crat causa : supplices 
euim propter famem BMebrai venerunt ad JEgy- 
ptios; illi autem hospites redactos in servitutem, 
instar mancipiorum servire coegerunt, ne merce- 
dem quidem eis solventes) : sive ut in pace, merce- 
dein praedam ab invitis acceperunt, qui longo ter» 
pore non solvissent, sed'ipsos ea privassent. 


CAPUT XXIV. 


0 Moyses ducis partes absolverit aliisque ad id munus exsequendum exempto suo praicerit. 


'$ Μωῦσῖς (54) ἡμῖν προφητιχὸς, νοµο- Ἡ — Est itaque noster Moyses propheticus, legum fe- 


ετιχὸς, στρατηγιχ»ς, πολιτιχὸς, Φφιλόσο- 
μὲν οὖν ἣν προφητιχὸς, μετὰ ταῦτα 
ὁπηνίχα ἂν περὶ προφητείας διαλαμθά- 
εχτιχὸν δΣ µέρος ἂν efr, τοῦ στρατηχι- 
ιτηγιχὸν δὲ, τοῦ βασιλιχοῦ. Πάλιν τε αὖ 
ὃν µέρος ἂν εἴη τοῦ βασιλικοῦ, χαθάπερ 
ειχόν. Τοῦ δὲ βασιλιχοῦ τὸ μὲν θεῖον µέρος 
tb χατὰ τὸν θεὸν xal τὸν ἅγιον Σἱὸν αὖ- 
,τά τε ἀπὸ γῆς ἀγαθὰ xaX τὰ ἐχτὸς, xal 
δαιμηνία χορηγεῖται « Αἰτεῖσθε (35) » 
τὰ μεγάλα, χαὶ τὰ μιχρὰ ὑμῖν προστε- 
Δεύτερον δέ ἐστιν εἶδος βασιλείας, μετὰ 
ὥς λογιχὴν xaX θείαν διοίχΏσιν, τὸ µόνον 
[ τῆς Ψυχῆς εἰς βασιλείαν συγχρώµενον’ 
ἩραχλΏς μὲν Ἀργους, Αλέξανδρος ὃξ 
ἐθασίλευσε. Τρίτον δὲ, τὸ ἑνὸς ἐφιέμε- 
ἤσχι µόνον xal χαταστρέφασθαι τὸ δὲ 
ἡ ἀγαθὸν vt» νίχην ποιεῖσθαι, τῷ τοιον- 
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ob». Philo paulo post : Ἐν ἑχατέρῳ 85 
εἴθ᾽ ὡς ἐν εἰρήνῃ μισθὸν λαμθάνοντες, 
ντων πολὺν χρόνον οὖκ ἁἀποδιδόντων dmt- 
tO" ὡς £v πολέµμῳ τὰ τῶν ἐχθρῶν φέρειν 
quo τῶν χεχρατηκότων' οἱ μὲν γὰρ χει- 
ἰδίχων, ξένους καὶ ἱχέτας, ὡς ἔφην, π 
Ἰυλωσάμενοι τρόπον αἱχμαλώτων' οἱ δὲ, 
επεσόντος, ημύναντο ὃ χα τῆς ἐν ὅπλοις 
* « liaque utrumque factum jure tueri 
re uL in pace mercedem receperunt, qua 
raudati fuerant : sive ut bello vietos bo- 
runt : ab illis enim orta fuerat injuria, 
; supplicesque suos, ut antea dixi, quasi 
servitutem redegerant. Tandem, ubi se 
iorum temporum opportunitas, populus 
lam sibi vim ultus est.» 
ει οὖν ὁ M. Philo lib. n De vita 
y. 654 : Ὑπέλαθον γὰρ τῷ αὐτῷ πἀντ' 
εἰ ἐγένετο προνοίᾳ θεοῦ βασιλεύς τε 
Te. xal ἀρχιερεὺς, xai προφίτης, xat 
πρωτεῖα Πνέγκατο' « Compertum enim 


omnia in unum hominem competere 5, 


ic factus divina providentia rex, et le- 
pontifex, et propheta : et in his functio- 
' gessit, ut omnes alios a tergo relique- 


eicÓs. Allusio est ad dictum Christi 
Οτι είς. — Hoc dictum Christi nullibi 


C 


evangeliste. Id vero cum additainento 


ATBOL. Gn. VIII. 


rendarum peritus, ordinand:» et instruendz aciei 
guarus, exercitus ducendi artem tenens, politicus, 
et philosophus. Ac quomodo quidem fuerit prophe- 
ticus, post heec dicetur, quando de prophetia tra- 
ctabimus. Ordinandz autem aciei peritia fuerit pars 
artis imperatori», seu ducendi exercitus. Árs au- 
tem ducendi exercitus est pars regnandi scientia. 
Et rursus legum ferendarum peritia regnandi 
scientiz pars fuerit, sicut etiam judicandi facultas. 
Regii autem officii una quidem species est diviua, 
ut que sit secundum Deum et sanctum ejus Fi- 
lium, a quibus cum qu: ex terra bona sunt, οἱ quas 
externa, tum etiam perfecta 150 felicitas suppe- 
ditatur. « Petite » enim, inquit, « magna, ct parva 
vobis adjicientur. » Secunda est autem regni spe 
cies, post eam administrationem, qu:e rationalis 
pure est ac divina, ea, quas irascibili auimze parte 
solum in regnando utitur : qua liercules quidem 


recitat Origenes, lib. De oratione, sect. 3 : Αἰτεῖτε 
τὰ μεγάλα, xaX τὰ μικρὰ ὑμῖν προστεθήσεται' χαὶ 
αἱτεῖτετὰ ἑπουράνια, xal τὰ ἐπίγεια ὑμῖν προστεθί.σε- 
ται « Petite magna, et parva vobis adjicientur. 
Petite coelestia, et terrestria vobis adjicientur. » 
Eodem allusit Origenes Contra Celsum lib. vii, 
p. 562 edit. Cantabrig., ubi de homine Christiano 
h;rc dicit : ᾿Αναπέμπει 09 περὶ τῶν τυχόντων τὴν 
εὐχὲν τῷ θεῷ' ἔμαθε γὰρ ἀπὸ τοῦ Ἰησοῦ μτδὲν µε: 
χρὸν, τουτέστιν αἰσθητὸν, ζητεῖν, ἀλλὰ µόνα τὰ µε- 
γάλα xai ἀληθῶς θεῖα, ὅσα συμθάλλεται διδόµενσ 
ὑπὸ τοῦ θεου προς τὸ ὁδῶσαι ἐπὶ τὴν παρ᾽ αὐτῷ διὰ 
τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ Λόγου ὄντος θεοῦ, µαχαριότητα’ « Non 
offert Deo preces de rebus vulgaribus : didicit enim 
a Jesu nihil parvum, hoc est sensibile, petere, sed 
sola magna et revera divina, quecunque a Deo 
concessa, perducunt ad eam, quae apud ipsum est, 

er Logon Deum, ejus Filium, beatitudinem. » 
Quibus par est, quod profert Christus Matth. vi, 
35, cum quo conjuncte, εἰ perinde ac si alterius 
interpretamentum esset, Clemens hoc Christi effa- 
tum infra etiam retulit, Strom. iv, p. 488 : Ζητεῖτε 
δὲ πρῶτον τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν xaX τὴν διχα!ο- 
σύνην' ταῦτα γὰρ τὰ μεγάλα" τὰ δὲ μιχρὰ χαὶ περὶ 
τὸν βίον, ταῦτα προστεθήσεται ὑμῖν, « Quarite au- 
tem primum regnum c«lorum, et justitiam : ea eniul 
inagna sunt. Parva autem, et quie ad. vitain pertie 
nent, ea adjicientur vobis. » 
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, 
Argivorum, Alexander vero rex fuit Macedonum. A τῳ οὐ πρόσεστιν ᾧ Πέρσαι ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα στρα- 


Tertia est, qua unum solum concupiscit, nempe ut 
vincat οἱ evertat ; in malum autem vel bonum fi- 
Tem victoria uti, ei minime inest : qua quidem usi 
sunt Perse, cum bellum gererent adversus Grz- 
ciam. Nam irascibilis appetitus alias quidem pror- 
sus est contentiosus, qui imperium querit solius 
dominationis gratia , aliàs vero boni studiosus, quo 
anima ad id, quod bonum est et honestum, utitur. 
Quarta autem regnandi species est omnium pessi- 
ma, quz prout fert libido ordinatur : quale fuit re- 
gnum Sardanapali et eorum, qui hunc finem sibi 
proponunt, ut quamplurimum indulgeaut suis cu- 
piditatibus. Regnandi autem scienti, ta.) qu 
κε virtute vincit, quam qua vi, instrumentum est 
ordinandi scientia. Fa vero pro objecti sui diversi- 
tate varia est. Nam arma quidem et pugnacia ani- 
malia, ope cum animatorum, tum etiam inanima- 
torum, anima et mens ordinat; animz autem affe- 
etus, in quos ope virtutis imperium obtinemus, 
ordinat ratio, ut quz continentiam et temperantiam 
cum sanctitate, οἱ bonam cognitionem cum veritate 
obsignet, omnia demum ad pietatem Deique cultum 
referens : sic enim virtute utentibus prudentia est, 
qu: res ordinat ; ac divinas quidem, sapientia ; hu- 
mianas vero, politica; universas autem, scientia 
regnandi. Rex itaque is est, qui iinperat secundum 
leges, et przeditus est scientia imperandi volentibus : 
cujusmodi est Dominus, qui eos, qui in ipsum et 
per ipsum credunt, admittit. Omnia enim tradidit 
Deus, et omnia Christo subjecit regi nostro, « ut 
iu nomine Jesu omne genu flectatur, coelestium , 
terrestrium, et infernorum; et omnis lingua confi- 
teatur, quod Dominus Jesus Christus in glo- 
riam Dei Patris *. » Ars porro imperatoria tri- 
bus continetur speciebus : cautione, audacia, et ter- 
tia, quz? ex utrisque mista est. Unaqu:eque autem 
earum componitur ex tribus, et vel per orationem, 
vel per facta, vel per utraque simul exercetur, Hzc 
'aulem omnia licebit efficere, vel persuadendo, vcl 
eogendo, vel injuria afficiendo, quos ulcisci expe- 
dit; et hec, vel faciendo id quod justum est; vel 
mentiendo, vel vera dicendo ; vel etiam harum ar- 
tium pluribus eodem tempore utendo. Hzc autem 
omnia, et quomodo oporteat uti unoquoque eorum, 
cum Graci accepissent a Moyse, non parvam acce- 
pere utilitatem. Verbi autem gratia, unius aut alte- 
rius imperatorii exempli meminero. Moyses, cum 
populum eduxisset, suspicatus fore ut persequeren- 
tur AEgyptii, brevi et compendiosa via relicta, con- 
versus est in solitudinem, et maxima ex parte iter 
noctu faciebat. Nani quod Hebrai diuturno per ime 
gentem solitudinem transitu ad unum Deum cre- 
dendum erudireutur, et ad prudentem tolerantiam 
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(56) Τὸ μὲν 9. Hanc sententiam priores editiones 
sic distinguunt : Τὸ μὲν φιλόνεικον μόνον ἐστὶν αὖ- 
Σοῦ, τοῦ χρατεῖν Év. 

. 97) Προϊέμεγος. Convenientius προσιέ μενος, ad- 


D δεύοντο Ἑδθραῖοι, 


τεύσαντες συνεχρήἠσαντο. Τοῦ γὰρ θυμοῦ τὸ μὲν cu 
λόνειχον (56) µόνον ἐστὶν, αὐτοῦ τοῦ χρατεῖν Évexg 
τὴν δυναστείαν πεποιτµένον' τὸ δὲ φιλόχαλον, th; 
χαλὴν χαταχρωµένης τῆς ψυχῆς τῷ θυμῷ. Τετάρτη 
65, dj πασῶν καχίστη, f, κατὰ τὰς ἐπιθυμίας τάττεται 
βασιλεία" ὡς fj Σαρδαναπάλου, xai τῶν τὸ τέλος 
ποιουµένων, ταῖς ἐπιθυμίαις ὡς πλεΐῖστα χαρἰσεσθαι. 
Τοῦ δὲ βασιλιχοῦ, τοῦ τε κατ ἀρετὴν νιχῶντος 
xal τοῦ χατὰ βίαν, ὄργανον τὸ ταχτιχόν. "Αλλο δὲ 
χατ ἄλλην φύσιν τε xal Όλην' &v μέν γε ὅπλοις, καὶ 
τοῖς µαχίμοις ζώοις, δι ἐμψύχων τε χαὶ ἀψύχων, 
Ψυχἠ τὸ τάττον ἐστὶ χαὶ νους" ἐν δὲ τοῖς τῆς φυχῆς 
πάθεσιν, ὧν ἐπικρατοῦμεν τῇ ἀρετῇ, λογισμός ἐστι 
τὸ ταχτιχὸν, ἐπισφραγιζόμενος ἑγχράτειαν καὶ σω- 
φροσύνην μεθ) ὁσιότητος, xaX γνῶσιν ἀγαθὴν μετ 
ἀληθείας, τὸ τέλος εἰς εὐσέθειαν ἀναφέρων Θεοῦ" 
οὕτω γὰρ τῇ ἀρετῇ χρωµένοις φρόνησις ἡ τάττουσά 
ἐστι: τὰ δὲ θεῖα fj σοφία. τὰ ἀνθρώπεια δὲ ἡ πολι- 
txt)" σύµπαντα δὲ ἡ βασιλιχή. Βασιλεὺς τοίνυν ἐστὶν 
ὁ ἄρχων χατὰ νόμους, ὁ τὴν τοῦ ἄρχειν ἑχόντων ἐπι- 
στήµην ἔχων͵ οἷός ἐστιν ὁ Κύριος, τοὺς εἰς αὐτὸν xal 
δι) αὐτοῦ πιστεύοντας προϊέμενος (57). Πάντα (38) 
γὰρ παρέδωχεν ὁ θεὸς, καὶ πάντα ὑπέταξε Χριστῷ, 
τῷ βασιλεῖ ἡμῶν « ἵνα ἓν τῷ ὀνόβατι Ἰησοῦ πᾶν 
Yóvo χάµψῃ, ἑπουρανίων, xal ἐπιγείων, xai. xazay6o- ! 
vlto)* xai πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσηται, ὅτι Κύριας 
Ἰησοῦς Ἀριστὸς εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. » Ἰδέαις & 
ἑνέχεται τὸ στρατήγηµα τρισὶν, ἀρφαλεῖ, παραδόλῳ, 
καὶ τῷ ἐχ τούτων μικτῷ συντίθεται δὲ τούτων ἔχα- 
στον ἐχ τριῶν, 1] διὰ λόγου, f| δι’ ἔργων, $ xa δ 
ἁμφοτέρων ἅμα τούτων. Ταῦτα δὲ ὑπάρξει πάνια 


᾿ἐπιτελεῖν, ἡ πείθοντας, ?| βιαξοµένους, f) ἀδιχοῦντας, 


ἐν τῷ ἀμύνασθαι, olg ἐμπεριέχεται' f) τὰ δίχαιε 
ποιοῦντας, fj φευδοµένους, ἣ ἀληθεύοντάς, ἡ xal τού» 
των ἅμα τισὶ χρωµένους κατὰ τὸν αὐτὸν χαιρόν. ' - 
Ταῦτα δὲ σύμπαντα, xal τὸ πῶς δεῖ χρῆσθαι τούτων 
ἑκάστῳ, παρὰ Μωῦσέως λαθόντες Ἕλληνες, ὠφέλην 
ται. Τύπου δὲ ἕνεχεν, ἑνὸς f| xal δευτἑρου ἐπιμνησθί- 
cogat παραδείγματος στρατηγικοῦ. Μωῦσῆης, τὸν λαὺν 
ἐξαγαγὼν, ὑποπτεύσας ἐπιδιώξειν τοὺς Αἰγυπτίους, 
τὴν ἀλίγην χαὶ σύντομον ἀπολιπὼν ὁδὸν, ἐπὶ τν 
ἔρημον ἑτρέπετο' xal νύχτωρ τὰ πολλὰ τῇ ποριίᾳ 
Ἐχέχρητο. Ἑτέρα γὰρ fjv οἰχονομία, xa0' fiv ἔπαι- 
6r ἐρημίας πολλῆς xai ypów9 
μακροῦ, εἰς µόνον τὸ πιστεύειν τὸν θΘεὸν εἶναι, δὲ 
ὑπομονῆς ἐθιζόμενοι σώφρονος. Τὸ γοῦν στρατήγημᾶ 
τοῦ Μωῦσέως διδάσχει πρὸ τῶν χινδύνων δεῖν τὰ ypt- 
σιµα συνιδεῖν, xat οὕτως ἐπιθαλεῖν. ᾽Αμέλει γέγονν 
ὅπερ χαὶ ὑπώπτευσεν  ἐπεδίωξαν γὰρ ol. Αἰγύπικε 
ἐφ᾽ ἵππων χαὶ ὀχημάτων ΄ ἀλλ᾽ ἀπώλοντο θᾶτιον, ῥὰ- 
γείσης τῆς θαλάσσης, καὶ σὺν ἴπποις xal ἅρμασι 
αὐτοὺς χαταχκλυσάσης, ὡς μηδὲ λείφανον αὐτῶν ἀπν' 
λειφθΏναι. Μετὰ δὲ ταῦτα στύλος πυρὸς ἑπόμενος 


* Philip. n, 10, 11. 


mittens, inquiunt SyIburg., Lowth. 

($8) Πάντα. Respicit Luc. : Πάντα p 
παρεδόθη ὑπὸ τοῦ Πατρός μον” et Mor, m : 
Πάντα γὰρ ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ 
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ἔμπροσθεν αὐτῶν) Ἆγε νύχτωρ τοὺς À aSSuetlerent, id alterius dispensationis fuit. Moysis 


' &6ó xov, Ev πόνοις χαὶ ὁδοιπορίαις εἷς τε 
τε χαρτερίαν γυμνάζων xat συµθιθάξων 
αἱ χρηστὰ τὰ τῆς χώρας μετὰ τὴν πεῖραν 
υν δεινῶν φανῇ, εἰς ἣν ἐξ ἀνοδίας παρέ- 
je. Ναὶ μὴν xaX τοὺς πολεµίους, τοὺς τῆς 
Ιθεζοµένους, τροπωσάµενος, ἀπέχτεινεν, 
ἡ τραχείας ὁδοῦ (τοιαύτη γὰρ ἡ ἀρετὴ τοῦ 
) ἐπιθέμενος αὐτοῖς. Ἐμπειρίας γὰρ xat 
ἔργον ἣν τὸ τὴν χώραν τῶν πολεµίων λα- 
υνιδὼν Μιλτιάδης, ὁτῶν ᾿Αθηναίων στρα- 
v Μαραθῶνι μάχη νικήσας τοὺς Πέρσας, 
όνδε τὸν τρόπον Ίγαγε τοὺς 'Aün- 
jp, δι ἀνοδίας βαδίσας, xai πλανήσας 
ας αὐτὸν τῶν βαρθάρων ' ὁ νὰρ Ἱππίας, 
χίων ἀποστὰς, Σπήγαγε τοὺς βαρθάρους 
ιχην, xal τοὺς ἐπιχαίρους τῶν τόπων 
µενος ἐφύλαττε, διὰ τὸ τῆς χώρας ἔχειν 
y. Ἔργον μὲν οὖν fy τὸν Ἱππίαν λαθεῖν ’ 
ὁ Μιλτιάδης συγχρησάµενος ἀνοδίᾳ τε, 
ἰθέµενος τοῖς Πέρσαις, ὧν Δάτις ἡγεῖτοι 
ἀγῶνα, μετ ἐκείνων ὧν αὐτὸς ἡγεῖτο, 

Αλλά xal θρασυθούλῳ τοὺς ἐχπέσόν- 
je (39) χαταγαγόντι χαὶ βουλομένῳ λα- 
ὑδηγὸς γίνεται διὰ τῶν ἁτριθῶν ἸΙόντι 
Kup νύχτωρ, ἀσελήνου xaX δυσχειµερίου 
μᾶτος γΣγονότος, πῦρ ἑωρᾶτο προηγού- 

αὐτοὺς ἁπταΐίστως προπέµψαν, χατὰ 
αν ἐξέλιπεν. ἕνθα vov ὁ τῆς Φωσφόρου 
Πιστὰ τοίνυν τὰ ἡμέτερα x&v ἐντεῦθεν 
; Ἕλλησιν ' ὅτι ἄρα δυνατὺν τῷ παντο- 
i, προηγεῖσθαι ποιῆσαι τοῖς Ἑδραίοις 
ον πυρὺς, τὸν χα) χαθηγησάµενον αὐτοῖς 
(exact δὲ καὶ Ev χρησμῷ ttt: 


ergo docet stratagema, tum demum  aggredienda 
esse pericula, cum ca, qu: sunt iis repellendis uti- 
Ia, provisa fuerint. Et certe evenit id, quod suspi- 
catus est. In equis enim et curribus persecuti sunt 
AEgyptii ; sed cito perierunt, cum mare disruptum 
esset, et ipsos cum equis et curribus obruisset, 
adeo ut eorum nulla remanserint reliquis. Post 
hzc autem sequens et comitans columna ignis (cos 
enim?Kprzcedebat) duxitnoctu Hebraos per regio- 
nem inaccessam, laboribus et itineribus ad robur et 
fortitudinem eos exercens ac inducens : ut post- 
quam eorum, qu: videbantur gravia, periculum fe- 
cissent, quam bona esset appareret regio, ad quam 
eos ex via invia transmittebat. Quinetiam hostes. 


B qui prius eam regionem insidebant, in fugam, versos 


occidit, eos ex solitudine et via aspera (ea enim 
ars fuit imperatoria) aggressus. Hoc enim erat pe- 
ritie et imperatoris scientiz opus, hostiuin regio- 
nem occupasse. Quod cum animadvertisset Miltia- 
des, imperator Atheniensis, qui Marathoniía pugua 
vicit Persas, hoc modo est imitatus : noctu duxit 
Athenienses per loca invia iter faciens, et eos qui 
ipsum observabant, barbaros decipiens. Hippiis 


. enim, qui defecerat ab Atheniensibus, barbaros in 


Atticam induxerat, et opportuniora loca. cum istius 
regionis esset peritus, praoccupaverat. Ac difficilo 
quidem erat latere Hippiam : unde merito Miltiades 
et locis inviis usus, et nocte aggressus Persas, qui- 
bus preerat Datis, cum suis militibus superior 
evasit. Quinetiam Thrasybulo, cum exsules ex 
Phyla reducens, latere cupiebat, dux fuit columna, 
per loca non trita ingredienti ; et noctu cum nec lu- 
ceret luna, hibernumque colum esset et caligino- 


bat ignis praecedens, qui cum eos tutos deduxisset, prope Munychiam defecit, uli nunc 
ere. Velex hoc ergo fiant nostra Grecis credibilia, nempe quod facere potest Deus om- 
t columna ignis flebreos noctu praecedat, quz etiam dux sit eurum itineris. Porro autei 


n in quodam responso : 
9n6alcict Διώγυσσος πο.υγηθὴς, 
Ἐδραίοις ἱστορίας. ᾽Αλλά xaX Εὐριπίδης 


φησίν " 


νδον δὲ θα-ἰάμοις BovxóAov — 
τα χισσῷ, στύ.Ίον Εὐῖου θεου. 


ὁ στύλος t^ ἀνειχόνιστον τοῦ θεοῦ. Ὁ 


Ezhilarans Bacchus Thebanis esse columna, 
1591 ex Hebreorum historia. Quinetiam Euripides 
dicit in Antiopa : 


.... Dubuicum hic in cubilibus 
Hedera comantem, columnam Evii dei. 


Signifleat autem columna, non posse effingi Dei 


ἰνος στύλος, πρὸς τῷ τὸ ἀνειχόνιστον ση- D imaginem. Illuminata autem columna, preter hoc- 


ν τὸ ἑστὼς xat µόνιμον τοῦ θεοῦ, καὶ τὸ 
τοῦ φῶς, xal ἀσχημάτιστον. Πρὶν γοῦν 
τὰς τῶν ἀγαλμάτων σχέσεις, χίονας (40) 
(αλαιοὶ, ἔσξεθον τούτους ὡς ἀφιδρύματα 
άφει γοῦν ὁ τὴν Φορωγίδα ποιῄσας ' 


quod signilicat, non posse effingi imaginem,Dei quo- 
que stabilitatem significat ac firmitatem, et immu- 
tabilem ejus lucem, quzque non potest figurari. 
Prius itaque quam reperia est ars varias simula- 
crorum formas effingendi, veteres columnas eri- 


colebant tanquam Dei statuas. Atque idcirco sic scribit Phoronidis auctor : 


Aeibovyoc ᾿Ολυμπιάδος βασιλείης 
είης, ἡ στἐµµασι καὶ θυσάγοισι 
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Ρυλῆς. H., ἀπὸ φυλακῆς, « a custodia. » 
lemon Atticum, agnoscit etiam /Eschi- 
leg. cum ait: Όσοι αὐτῶν ἐπὶ Φυλῆς 
(αν, ὅτε Λαχεδαιμόνιοι xat οἱ τριᾶχοντα 


τοῖς χαταλαθοῦσι Φνλην. Vide et Ste- . 


Callithoe clavem regine gestat Olympi, 
A qua Junonis serio pulchraque corclla 


phani Ethnica. SvypURG. —— | 

(40) Kíovac. Conf. Eusebius Praparationis cvan- 
elici lib. 1, cap. 9, et Archeologie nostre Grece 
ib. u, cap. 2. 
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BR Argive quondam primum exornata columna est. A Πρώτη éxócumcev περὶ xlova paxpór ἀνάσσης. 


Quinetiam qui fecit Europiam, signiticat eam, que 
est in Delphis, Apollinis imaginem, esse columnam, 
per hec : 

Ut decimamque deo primos fructusque dicemus 

Sedibus in sacrosanctis, celsuque columna. 
Apollo quidem certe, qui mystice a « privatione 
multorum » dicitur, est unus Deus. Quinetiam 
ignis ille, qui column: erat similis, et ignis, qui 
ingrediehatur per loca invia, est symbolum sancte 
lucis, quz transit ex terra, et in ccelum rursus re- 
currit pec lignum, per quam etiam datum est nobis 
videre intellectualiter. 


Αλλὰ xal ὁ τὴν Εὐρωπίαν (4) ποιῄσας ἱστορεῖ «b 
ἐν Δελφοῖς ἄγαλμα ᾿Απόλλωνος xlova εἶναι διὰ τῶνδε» 


Ὄρρα Gs δεκάτην ἀκροθίγιά τε κρεµάσαιμεν 
Σταθμών ἓχ ζαθέων καὶ χίονος ὑνη.1οιο. 

Απόλλων (42) μὲν τοι, μυστικῶς χατὰ « στέρησιν 
τῶν πολλῶν » νοούμενος, ὁ εἷς ἐστι θεός. ᾽Αλλ οὖν 
τὸ πῦρ ἐχεῖνο τὸ ἑοιχὸς στύλῳ, xal rop τὸ δι ἁδάτου, 
σὐμθολόν ἔστι φωτὸς ἁγίου, τοῦ διαθαίνοντος ix 
γῆς, χαὶ ἀνατρέχοντος αὖθις εἰς οὐρανὸν διὰ τοῦ 
ξύλου (45), δι οὗ xal τὸ βλέπειν ἡμῖν νοπτῶς δε- 
b prat. 


CAPUT XXV. 
Quomodo Plato in legibus suis condendis Moysen imitatus est. 
Piato autem philosophus, a Moysis scriptis in le- B Πλάτων (44) δὲ 6 φιλόσοφος, Ex τῶν Μωῦσέως τὰ 


gibus ferendis adjutus , reprehendit quidem Minois 
et Lycurgi reipublice administrandze rationem , ut 
quz ad solam quidem respicerent fortitudinem ; 
laudavit autem, ut honestiorem et magis veneran- 
dam, eam, quae unum quid dicil, et semper ad 
unum dirigitur decretum. Nam et robore, et hone- 
State, et prudentia dicit. nos decere magis philoso- 
phari, si ad coeli dignitatem respicientes, immuta- 
biliter, et citra ullam penitentiam, eadem seuten- 
tia, et de iisdem utamur. (Win igitur interpretatur 
ea qua in Lege dicuntur, ut ad unum Deum respi- 
Ciamus, et ea, quz justa sunt, agamus, praecipiens. 
Politici autem dicit esse duas species, unam quidem 
legalem ; alteram vero, servato nomine, politicam. 
Et politicum quidem proprie significare reruur om- 
nium Opiflcem, iunuit in libro ejusdem nominis; 
quinetiain eos, qui ad ipsum respiciunt, vitamque 
activam et justam eligunt , et contemplationi etiam 
vacant, politicos appellat. id vero politicum, quod 
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καὶ ἁμιάντῳ, χαλοῦσι. H. SvLBURG. 
Crucis lignum forte respicit auctor. 
44) Πιάτων. Perperam refert Clemens, Plato- 
nem « laudasse » legislatores πρὸς ἓν τι βλέποντας, 
« unum quid spectantes. » Nam econtra, Plato 
cum De legibus lib. 1, pag. 172, dixisset : Οἰώμεθα 
πάντα vt& v ἓν Λαχεδαίμονι χαὶ τὰ τῇδε πρὸς τὸν 
πόλεμον μάλιστα βλέποντας Λυχουργόν τε xat Μίνω 
πίθεσθαι τὰ νόμιμα. « Putemus, et lic, et apud 
Lacedzmonios Lycurgum et Minoem ad bellum 


C οὖν καὶ τῇ θεωρίᾳ, xai αὐτοὺς πολιτικοὺς ὀνομάζα. 


νόμιμα γείµενα, καλῶς ἔχοι τὸ 8 ὅτι πρὸς 


modo referrentur, probe positas esse dixi : 
niam vero non ad universam, sed ad virtutis par- 
tem ferme, equidem non valde laudabam. » 


cem : » vel xo pf « curatricem; » nam Plato 
Politici pag. 541, τ 

curandi greges, » politic;ie similem esse ostendit 
Hujus loci sensus est, « lianc politics speciein ad 


precipue respicientes, leges condidisse; » addit 
alia multa a legislatore preter belli peritiam pro- 
curari debere, nempe prudentiam, temperantiam, 
jusliiam, et bis similia; ac proinde reprehendit le- 


περὶ τὴν νοµοθεσίαν ὠφεληθεὶς, ἐπετίμησε μὲν τῇ 
ἨΜίνωος xai Λυκούργου πολιτείᾷ, πρὸς ἀνδρείαν uó- 
γην ἀποθλεπομέναις * ἔπῄνεσε δὲ, ὡς σθµνοτέραν, τὴν 
ἓν τι λέγουσαν, xal πρὸς δόγµα ἓν νεύουσαν alsl- 
xal γὰρ ἰσχύῖ, xai σεµνότητι, καὶ φρονῄσει πρέπειν 
ἂν μᾶλλον φιλοσοφεῖν ἡμᾶς λέγει, πρὸς τὸ ἀξίωμα 
τοῦ υὐρανοῦ ἀμετανοήτως χρωµένους γνώμῃ τῇ αὐτῇ, 
xal περὶ τῶν αὐτῶν. "Αρα οὖν τὰ χατὰ τὸν Nóyw 
ἑρμηνεύει, πρὸς ἕνα Gebv ἀφορᾶν xal διχαιοπραχῦ 
ἐντελλόμενος. Too δὲ πολιτιχοῦ δύο εἴδη λέγει’ 
τὸ μὲν νομιχὸν, τὸ δὲ πολιτικὸν , ὁμωνύμως ώνομα- 
σµένον. Καὶ πολιτικὸν μὲν χυρίως αἰνίττεται τὸν At. 
μιουργὸν, ἐν τῷ ὁμωνύμῳ βιθλίῳ : τούς τε εἰς o) 
τὸν ἀφορῶντας xai βιοῦντας ἑνεργῶς xal δικαίω, 


Τὸ δὲ ἐπίσης τῷ νομικῷ χεχλημµένον πολιτιχὸν εἰς 
χοσμιχὴν (45-46) µεγαλόνοιαν διαιρεῖ, εἷς τε ἰδιωταὴν 
σύνταξιν, ἣν χοσµιότητα, xaX ἁρμονίαν, χαὶ augpe- 
σύνην ὠνόμασεν, ὅταν ἄρχοντες μὲν πρέπωσι f 


gislatores πρὸς ἓν τι βλέποντας, « qui ad ums 
aliquod respiciunt, » reliquis posthabitis. Idem stt 
tim a principio lib. 1v De legibus, pag. 825, hit 
dicit : "Q δαιμόνιε  Φύλαττέ µε, εἰς τὸ χατ ἀρχὰς 
ἀποθλέπων, τὸ περὶ τῶν Κρητικῶν νόμων, ὡς 

ἔν τι βλέποιεν' καὶ 6h xal cout! ἐλέγετον, αὐ ὁ d- 
ναι σφὼ τὸ πρὸς τὸν πὀλεμον. Ἐγὼ δὲ ὑπολαδὸν 
εἴπον, ὡς ὅτι μὲν εἰς ἀρετίέν mot βλέποι τὰ cout 


οὐ πρὸς πᾶσαν, σχεδὸν οὐ πάνν quvexupe 
« Observa me, vir praclare, nempe illius gratis, 
quod est ab initio de Cretensium legibus dicten, 
quas vos ad unum aliquid, id est bellum, respicete 
dicebatis. Eas ego quoniam ad viriutem quods- 


(45-46) Κοσμιχήν. Malim χοσµητιχήν, «ordinatri- 
χνην ἀγελαιοχομιχήν, « artem 


μαι Πες GXXTERCIKT TH REATUÉEC É E 7 Ri τσ 


duo hominum generg spectare : 1* ad imperantes, 
quibus aliorum regendorum cura incumbit ; 3 οὐ 
subditos, ἱδιωτιχὴν τάξιν, quorum est imperantibus 
parere. » 
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οι 


πειθήνιοι δὲ οἱ ἀρχόμενοι τοῖς ἄρχουσι A legale dicitur, in mundanam dividit mentis n.agui- 


ὅπερ ἡ χατὰ Μωῦσέα πραγματεία διὰ 
µ γενέσθαι. "Ext τὸ μὲν νομιχὸν (4T) 
ως εἶναι, τὸ πολιτιχὸν δὲ πρὸς φιλίας 
» ὁ Πλάτων ὠφεληθεὶς, τοῖς μὲν Λόμοις 
ν τὸν ἐν τῇ Ἐπιγομίδι (A8) συνέταξε, 
οδον πάσης Ὑενέσεως, τῆς διὰ τῶν πλα - 
ότα" φιλόσοφον δὲ ἄλλον τὸν Τ{μαιο» (49), 
ομιχὸν xay θεωρητικὸν τΏς ἐχείνων qo- 
λείας τε χαὶ κοινωνίας τῆς πρὸς ἄλλτλα, 
50) τῇ Πο.ιτείᾳ συνάπτει’ ἔπειτα ' τὲ- 
|, οἶμαι, τοῦ τε πολιτιχοῦ, τοῦ τε χατὰ 
€ ἡ θεωρία" ἀναγχαῖον γοῦν τὸ πολι” 
Ιῶς  ἄριστον δὲ τὸ φιλοσοφεῖν. 'O γὰρ 
πάντα τὰ αὐτοῦ εἰς γνῶσιν συντείνας, 
τευθύνας μὲν τὸν βίον ἔργοις ἀγαθοῖς, 
τὰ ἑναντία, τά τε πρὸς ἀλήθειαν συλλαµ- 
θέπων µαθήµατα. Ἰνόμος δὲ ἐστιν οὐ τὰ 
(οὐδὲ γὰρ τὰ ὀρώμενα ὅρασις *) οὐδὲ δόξα 
ρχα) ἡ πονηρά *) ἀλλὰ νόμος ἐστι γρηστὴ 
ηφδὲ d ἁἀλτθῖς. ἀληθῆς δὲ dj « «5 ὃν » 
xal τούτου τυγχάνουσα. « Ὁ ὧν δὲ ἐξα- 
) µε, » φησὶν ὁ Μωῦσῆης. "Η τινες (93) 
Ἰηλονότι τῇ χρηστῇ δόξῃ, λόγον ὀρθὸν τὸν 
ιν» προστακτιχὸν μὲν, ὧν ποιητέον, 
by δὲ, ὧν οὐ ποιητέον. 


tudinem, et in privatum ordinem, quem moderatio- 
nem et coneínnitatem vocavit, et temperantiain, 
quando magistratus quidem convenientes fuerint 
iis, quibus imperant, ii autem, quibus imperatur, 
κ paruerint magistratibus. Quod quidem ut flat, 
Moysis scripta contendunt. Przterea legale quidem 
ad generationem , politicum autem ad amicitiam et 
coucordiam pertinere, dicit adjutus Plato; unde 
Legibus quidem eum, qui est in Epinomide, philo- 
sophum conjunxit, qui novit transitus otnis gene- 
rationis, qua fit per errantia ; philosophum autem 
alium Timeum, qui est et astronomiz peritus, et 
illorum motuum, et eam, qus est inter se, conseu- 
sionem et societatem contemplatur, conjungit li- 


D bris De republica. Finis enim est, ut existimo, et 


politici, et ejus qui ex lege vivit, coutemplatio. 
Necesse est ergo civitatem recte administrare : 
optimum est autem philosophari. Qui enim sapit, 
omnia sua ad cognitionem vivet referens, vitam 


.«uidem suam bonis factis dirigens , qua autew 


sunt contraria despiciens, et, qua ad veritatem 
conferunt, disciplinas persequens. Lex autem est, 
non ca, quz lege decernuntur. (nam nec sunt ea, 
que videntur, visus), neque quavis opinio (non 
enim ea quoque quz est mala), sed lex est opinio 


est autem qui. est vera; vera est autem, αυ id « quod est » invenit, et id asscequi- 
st autem, misit me*, » inquit Moyses. Cui consequenter, bons scilicet opinioni, quidam 
'em esse rectam rationem, quz jubet quidem ea quae sunt facienda, probibet autem qux» 


'ieuda. 
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& Exod. 11, 45. 


τὸ μὲν v. Eorum, quie jam dicit, sen- C tanquam in astronomia nostrorum omnium peritís- 


iabet : « Preterea a Moyse edoctus 
lem » quidem scientiam. ad human.e 
fenerationem » et institutionem, « po- 
Ὁ ad ejusdem amorem et concordiam 
is De legibus philosophum in Epiao- 
tolius generationis, quae per errantia 
pora fit, peritum adjecit : et alterum 
Tiwuaum, astronomize et. coelestium 
jotus, consensionis ac communionis 
"in studiosum, libris De republica co- 
» 
n Exvoglót. Intelligit Platonis librum, 
' legibus sequitur : in quo viro sapienti 
esse docel, uL sciat qua ratione co- 
a, qu.e deos csse putabat, rerum in lioc 
um cause sint, eumque gubernent, et 
dorauda sint : uude ejus titulus est 
Φι]όσογος. 
tov. Alius hic Platonis liber est, Timai 
| inscriptus, philosophi Pythagorici, 
& universi tractatum ediderat. Hujusce 
m ac scopum ibi explicat auctor pag. 
κ γὰρ ἡμῖν Τίμαιον μὲν ἅτε ἁστρονο- 
AQV, καὶ περὶ φύσεως τοῦ παντὸς εἰδέ- 
ἔργον πεπηιημένον, πρῶτον λέγειν, 
ὁ τῆς τοῦ χόσµου γενέσεως, τελευτῶντα 
πων Φύσιν' ἐμὲ δὲ μετὰ τοῦτον, ὡς 
δεδεγµένον ἀνθρώπους τῷ λόγῳ γεγονό- 
à δὲ πεπαιδευµένους διαφερόντως a- 
ατὰ δὲ τὸν Σόλωνος λόγον sz xaX νόμον 
αὐτοὺς ὡς εἰς διχαστὰς ὑμᾶς, ποιῆσαι 
πόλεως τῆσδε, ὡς ὄντας τοὺς τότε 'Abr.- 
μήνυσεν ἀφανεῖς ὄντας ἡ τῶν ἱερῶν 
ἡμη. « Visum nobis est, ut. Timzus, 


simus, maximeque in rerum natura cognoscenda 
versatus, primus edisserat, ita ut a mundi gene- 
ratione exordiens, usque ad generis humani natu- 
ram deveniat. Átque ego deinde suscipiens homines 
a Timzo quidem genitos, a Critia vero ut plurimum 
institutos, secundum Solonis sermonem legemque 
in judicium vestrum adducam, civilatisque istius 
cives efliciam eos, qui prisci illi Athenienses fuerunt, 
quos jam exstinctos sacre /Egyptiorum lilterz in 
lucem e tenebris eruerunt. » Quod Timeum libris 
De republica subjecit Plato, iudicat ibid. p. 1040: 
Χθές που τῶν ὑπ' ἐμοῦ ῥηθέντων λόγων Περὶ πολι- 
τείας, ἣν τὸ χεφάλαιον, ofa. τε, χαὶ ἐξ oiov. ἀνδρῶν 
ἀρίστη χατεφαίνετ᾽ ἄν µοι γενέσθαι « Summa dispu- 
tationis Ἰνοδίοσιεν de republica erat, qualis inihi, et 
ex qualibus viris optima posse fieri videretur. ο 
Hinc patet Timeum libros De republica, ut Epino- 
midem libros De legibus , statim sequi debere : 


D quamvis in vulg. Platonis editionibus alio jam or- 


dine collocati sint. 

(50) 'Exoyuévovc. Legendum ἑπομένως, « simili- 
ter : » qua voce alibi etjam usus est. Vide Indi- 
cem Grecum. Lowru. 

(51) "Επειτα" céAoc T. Ἔπειτα τέλος Y. conjun- 
cte Flor. edit. Presens lectio, quie Sylburgii est, 
indicat ea, qux sequuntur, Platonis esse. 

(52) 'E£azéccaAxs. Απέσταλχε, Exod. 

ὧν) Τινές. Nempe Stoici. Stobzus, Eclog. ethic. 
c. 4, p. 179, Stoicorum imnoralem doctrinam descri- 
bens, ait : Too δὲ ὄντως σπουδαίου, χαθάπερ εἴπο- 
μεν, ἐπειδὴ λόγος ὀρθός ἔστι μὲν, προσταχτιχὸς ὧν 
ποιητέον, ἁπαγορευτ'ιχὸς δὲ ὧν οὗ ποιητέον, µόνον 
τὸν σοφὸν εἶναι λέγουσι νόµιµον. Clemens Philonis 
verba pre oculis habuisse videtur, qui exstaut 
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CLEMENTIS ALEXANDRINI 


CAPUT XXVI. 


Moysem recte dici divinum | legislatorem, licet Christo inferiorem, et longe potiori jure quam Gri 
legislatores Minoem et Lycurgum. 


Unde merito dictum est legem datam esse per Α 


Moysem, ut quz sit regula justorum et injustorum : 
οἱ eam propterea θεσμὸν dixerimus, qux» a Deo per 
Moysem est tradita. Ea itaque.ad Deum deducit. 
κε Dicit autem Paulus quoque : « Lex propter prz- 
varicationes est posita, donec veniret semen, cui 
promissum est. » Quam sententiam vut plenius ex- 
plicaret, statim infert : « Priusquam autem veniret 
fides, sub lege custodiebamur, conclusi, 1 timere 
scilicet ex peccatis, « in eam fidem quz erat reve- 
landa : quare lex pedagogus noster fuit in Cbri- 
stum, ut ex fide justificemur*. » Est autem legis 
ferendz peritue, qui id, quod convenit, unicuique 
anÀnz parti, et ejus factis tribuit, Moyses autem, 
ut summatini dicam, erat lex animata, quz Logo 
bono gubernabatur. Subininistravit itaque bonam 
reipublicz administrandz rationem. Ea autem est bo- 
na educatio hominum in societate. Jam vero faculta- 
tem tractavit judiciariam, quae est scientia pecca- 
tores corrigendi, ut justitiam discant. Ejusdem au- 
tem cum ea ordinis, est puniens facultas, quz te- 
net modum in puniendo. Ea vero, dum punit, ani- 
mam corrigit. Versatur autem, ut ita dicam, tota 
Moysis institutio, et in docendis iis, qui possunt 
esse boni et honesti, et in iis venandis, qui sunt 
his similes : qu» quidem fuerit ars imperatoria. 
Quz autem versatur in recte utendo iis, qu& Logo 
cápta sunt, ea fuerit legum ferendarum sapientia. 
Ejus enim, ut quz sit maxime regia, est proprium 
et possidere, et uti. Solum itaque sapientem philo- 
sophi, regem, legislatorem, ΄199 imperatorem, 
justum, sanctum, Deo amicuin pradicant. Si hzc 
autem in Moyse invenerimus, ut ex ipsis ostenditur 
Scripturis, recte persuasi dixerimus, sapientem re- 
vera esse Moysem. Quemadmodum ergo pastoralem 
artem ovium curam gerere dicimus : ἱήάο enim 
dieitur, quod « pastor honus animam ponit pro 
ovibus 5 : » ita etiam legum ferendarum artem, cum 
hominum gregis curam gerat, eorum virtutem 
astruere, et quod in illis bonum est, suscitare di- 
cemus. Quod si gregis allegoria gregem hominum 
innuit, Dominus idem erit bonus et pastor et le- 


9» P. 421 ED. POTTER , 351 ED. PARIS, 
paulo a principio lib. 11 De vita Moysis : Βασιλεῖ 


θεν ὁ νόμος εἰχότως εἴρηται διὰ Mi 
δεδόσθαι, κανὼν τυγχάνων διχαίων τε χαὶ ἆ 
χα) τοῦτον κυρίως θεσμὸν (54) ἂν εἴποιμεν, * 
θΞεοῦ διὰ Μωῦσέως παραδεδοµένον. Ἔχει Yo 
ἀγωγὴν εἰς τὸ θεῖον. Λέγε, δὲ xai ὁ Παῦλος 
νόµος τῶν παραθάσεων χάριν ἑτέθη, ἄχρις ' 
ἔλθῃ τὸ σπέρµα, ᾧ ἐπήγγελται. » Εἶτα. olovet 
γούμενος τὴν διάνοιαν, ἐπιφέρει΄ « Πρὸ τοῦ 
ἐλθεῖν τὴν πίστιν ὑπὸ vópov ἑφρουρούμεθα, 
χλεισμένοι,» φόδῳ δηλαδη ἀπὸ ἁμαρτιῶν, « 
μέλλουσαν πίστιν ἁποχαλυφθήσεσθαι' ὥστε ὁ 
παιδαγωγ»ς ἡμῶν ἐγένετο εἰς Χριστὸν, ἵνα 
στεως διχσιωθῶμεν. » Ὁ νομοθετιχὸς δέ ἐστι 
προσῆχον ἑχάστῳ µέρει τῆς φυχΏς χαὶ τοῖς 
ἔργοις ἀπονέμων. Moor, δὲ, συνελόντι εἰπεῖν 


B Έμψυχος ἂν, τῷ χρηστῷ Λόγῳ χυθερνώµενος. 


6 


τείαν γοῦν διηκόνησεν ἀγαθήν ' fj δέ ἐστι τρο 
θρώπων χαλὴ κατὰ χοινωνίαν. Αὐτ/κᾶ τὴν δι 
x*v µετεχειρίζετο, ἐπιστήμην οὖσαν διορθωτικ 
ἁμαρτανομένων, ἔνεχεν τοῦ διχαἴου. Σύστοιγος i 
i$ χολαστιχὴ, τοῦ χατὰ τὰς χολάσεις μέτρου à 
µονιχή τις οὖσα. Κόλασις δὲ οὖσα, διόρθωσίς ἓι 
χῆς. Ἔστι δὲ, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τῷ Μωῦσεϊῖ 1j 
ἀγωγὴ, παιδευτικἣ μὲν τῶν οἵων τε γενέσθαι 
χἀγαθῶν ἀνδρῶν, θηρευτιχὴ δὲ τῶν ὁμοίων «c 
ἔτις ἂν cfr στρατηχική ^ ἡ δὲ χρηστιχὴ τοῖς ' 
θεῖσι Λόγῳ χατὰ τρόπον σοφία εἴη àv νομοῬ 
χτᾶσθαί τε γὰρ xai χρῆσθαι ταύτης ἴδιον, Bac 
τάτης οὔσης. Μόνον γοῦν τὸν σοφὸν ol φιλόσοφ 
σιλέα, νοµοθέτην, στρατηγὸν, δίκαιον, ὅσιον, ϐ 
χτρύττουσιν. El δὲ ταῦτα περὶ τὸν Μωῦσέα εὖι 
ὡς ἐξ αὐτῶν δείχνυται τῶν Γραφῶν, c) μά 
πεισµένως ἂν ἁγορεύοιμεν σοφὸν τῷ ὄντι τὸν 
cia. Καθάπερ οὖν τὴν ποιμενιχὴν τῶν πρι 
προνοεῖν φαμεν * οὕτω γὰρ « ὁ ἀγαθὸς (57) roti 
τὴν φυχὴν τίθησιν ὑπὲρ τῶν προθάτων '» οὕτω 
τὴν νομοθετιχὴν τὴν ἀνθρώπων ἀρετὴν χατασχε 
ἐροῦμεν, τὸ ἀνθρώπινον κατὰ δύναμιν ἀγαθὸν 
ζωπυροῦσαν, ἐπιστατιχὴν οὖσαν xat χηδεµονικ' 
ἀνθρώπων ἀγέλης. EL δὲ fj ποίμνη fj, ἀλληγορς 
πρὸς τοῦ Κυρίου οὐδὲν ἄλλο 7| ἀγέλη τις ἀνθι 
ἐστὶν, ὁ αὐτὸς (59) ἔσται ποιµήν τε xat voy 
α Galat. ini, 19, 25, 94. 

(54) Θεσµόν. Alludit ad etymon τοῦ 6 


b Joan. X, 1. 


προσήχει προστάττειν ἃ χρῆ, καὶ ἁπαγορεύειν ἃ μὴ D quod a θεός duci solet, Hesychius, θεσμῶν, 


χρή᾽ Ἱτρόσταξις δὲ τῶν πρακτέων, καὶ ἀπαγόρενσις 
τῶν οὗ πραχτέων, ἴδιον νόμου’ ὡς εὐθὺς εἶναι τὸν 
ν βασιλέα vópov ἔμφνχον, τὸν δὲ νόµον βασιλέα 
(xatov* « Regis officium est, jubere qux oportet 
fieri : et vetare, a quibus abstinere decet. Czeterum 
jussio faeiendorum, et interdictio cavendoruimn 
proprie ad legem spectat. Atque ita sequitur, ut rex 
animata lex sit, lex vero rex justissimus. » Idem 
De migratione Abrahami y. 408 : Νόμος δὲ οὐδὲν 
ἄρα f| λόγος θεῖος, προστάσσων ἃ δεῖ, xal ἁπαγο- 
ρεύων à ph χρή: ε Lex porro nil aliud est, quam 
divinum eloquium, facienda praxcipiens, vitanda 
prohibeus. » Eamdem pis efiniuonem respicit 
Clemens Strom. 11, p. 462. ! 


νόμων. Philo libri jam dicti pag. 408 ait : T£) 
ἐστι, xatà τὸν ἱερώτατον Μωῦσην, τὸ ἔπεσθα 
« Finis igitur est, juxta sacratissimum Mc 
sequi Deum. » Hinc illud Clementis, quod 
tur : Ἔχει γοῦν τὴν ἀγωγὴν εἰς τὸ θεῖον. 

(55) "Axpic ἄν, ᾿"Αχρις οὗ Galat. 

(56) Πρὸ τοῦ δέ. Ηρὸ δὲ τοῦ Galat. Dein, ἑ 
λυφθῆναι pro ἀποχαλυφθήσεσθαι, et γέγονεν pi 
νετο. Ibid. 

(57) Οὕτω γὰρ ὁ ἀγαθός. Legendum ὁ và 
θός. Vox οὕτω ex sequentibus irrepsit. Lowmi 

(58) Ποιμήν. Ὁ ποιμὴν ὁ χαλὸς τὴν duytiv 
τίθησιν ὑπὲρ τῶν προθάτων, Joan. x, 41. 


(59) Ὦ αὐτός. Vespicit Joan, x, 16 : Kel 


e | B STROMATUM LIB. I. οις 


ἀπαθὸς, μιᾶς τῆς ἀγέλης, «τῶν αὐτοῦ ἑπαϊόντων προ- A gislator: et ejusdem gregis, nempe « earum, qug 
ἑάτων, » ὁ εἷς χηδεμὼν, «6 τὸ ἁπολωλὸς ἐπιζητῶν — ipsum audiunt, ovium *,» unus est curator, nempe 
Ἑ} καὶ εὑρίσχων, vópup xaX λόγῳ' εἴ γε ὁ νόμος — is, qui « perditam et quarit? » et invenit, lege et 
πευματιχὸς, xal ἐπὶ τὴν εὐδαιμονίαν ἄγων ὁ γὰρ — ratione : siquidem lex est spiritalis, et quz ad 
Πνεύματι ἁγίῳ γενόμενος, πνευματικός.0ὗτος δὲ 6 «ip — ipsam ducit beatitudinem. Qu:e enim Spiritu sancto 
ὄντι νομοθέτης, ὃς οὐ µόνον ἐπαγγέλλεται τὰ ἀγαθά — facta est, est spiritalis. Is autem est revera legisla- 
τ xal χαλὰ, ἀλλὰ xal ἐπίσταται. Τούτου xal ó νόμος, — ior, qui non solum bona et honesta profitetur, sed 
to) thv ἐπιστήμην ἔχοντος, τὸ σωτήριον πρόσταγμα" — scit eliam. Et lex est ejus, qui scientiam habet, 
μᾶλλον δὲ ἐπιστήμης πρόσταγμα ὁ νόμος" cAóvagig ».— jussum salutare; vel potius, lex est jussum scien- 
Tp « xaX σοφία » ὁ Λόγος «τοῦ θεοῦ. » Νόμων τε αὗ lise. « Potentia 1 enim «et sapientia» est ipse Logos 
ἐηγητὴς οὗτος αὑτὸς, δι’ οὗ ὁ νόμος ἐδόθη: ὁ πρῶ- — «Dei 9.» Et hic ipse rursus est legum interpres, per 
τος ἐξηγητὴς τῶν θείων προσταγµάτων, 6 τὸν χόλπον — "& quem lex data est; qui est primus expositor 
πῦ Πατρὸς ἐξηγούμενος, Ylsc µονογενής. Ἔπειτα ot divinorum praeceptorum, qui sinum Patris aperit J- 
μὲν πειθόµενοι τῷ νόµῳ, τῷ τε γνῶσιν ἔχειν τινὰ αὑ- ac exponit, Filius unigenitus. Deinde qui legi qui- 
«90, οὔτ ἀπιστεῖν, οὔτ ἀγνοεῖν δύνανται τὴν ἀλήθειαν'.  ἀθπι parent, quod habeant aliquam ejus cognitio- 
οἱ δὲ ἀπιστοῦντες, Ἠχιστά τε ἐν τοῖς ἔργοις εἶναι βε- B uem, neque possunt non credere, nec ignorare ve- 
ἑυλημένοι, εἴπερ τινὲς ἄλλοι, xal οὗτοι ἀγνοεῖν ὁμο- — ritatem. Qui auteur non credunt, et legis operibus 
λοχοῦνται τὴν ἀλίθειαν. Τίς τοίνυν $j ἀπιστία τῶν — minime vacant, ii quoque, si ulli alii, se veritatem 
Ἑλλήνων; Mf, πη βούλεσθε (60) πείθεσθαι τῇ ἆλη- — ignorare fatentur. Qusenam est ergo Grrecorum in- 
θεία, φασχούσῃ θεόθεν διὰ Μωῦσέως δεδόσθαι τὸν credulitas? An quod nolint credere veritati, quze 
νόμον, ὁπότε γε xa αὐτοὶ Ex τῶν παρὰ σφίσι τιμῶσι — dicit legem per Moysem datam esse divinitus, cum 
Μωση (61); τὀν τε Μίνω παρὰ Διὸς δι ἐννάτου ἔτους — ipsi suorum auctoritate inducti Moysem honorent? 
λαμβάνειν τοὺς νόµους ἱστοροῦσι, φοιτῶντα εἰς τὸ τοῦ — Et Minoem ad Jovis antrum venientem, novem an- 
Δὺς ἄντρον * τόν τε αὖ Λυχοῦργον τὰ νομοθετιχὰ, eig — norum spatio leges a Jove accepisse ; et Lycurgum 
Δεφοὺς πρὸς τὸν ᾽Απόλλωνα συνεγὲς ἀπιόντα, παι- Ἀδδίάυε Delphos euntem ad Apollinem, leges ab ευ. 
Κύεσθαι Υράφουσι Πλάτων τε, καὶ Αριστοτέλης, xa — didicisse, scribunt Plato, Aristoteles, et Ephorus ; 
"Egpopo;* Χαμαιλέων τε ὁ Ἡραχλεώτης ἐν τῷ Περὶ — et Chamzleo Heracleotes in opere De ebrietate, et 
MéÓnc, xai ᾿Αριστοτέλης iv τῇ Λοκρῶν ποιιτείᾳ, Aristoteles in Republica Locrorum, Zaleucum Lo- 
Σάλευχον (62) τὸν Λοχρὸν παρὰ τῆς ᾽Αθηνᾶς τοὺς vó- — crum leges a Minerva accepisse, litterarum monu- 
Buc λαμθδάνειν ἀπομνημονεῦουσιν. Οἱ δὲ, τὸ ἀξιόπι- ,, Inentis mandarunt. Qui autem Graecorum leges, 
Ooy τῆς παρ᾽ Ἕλλησι vopoteoíac, ὡς οἷόν τε αὐτοῖς, ^ ut majori fide dignze videantur, pro viribus efferen- 
ἑππίροντες εἰς τὸ θεῖον, κατ εἰχόνα τῆς χατὰ τὸν — tes, ad deos referunt, exemplo Mosaicz prophetiz, 
Ἁδωῦσέα προφητείας, ἀγνώμονες, οὐχ αὐτόθεν ópoÀo- ideo sunt ingrati, quod non fateantur veritateni et 
Ὑοῦντες τήν τε ἀλήθειαν xal τὸ ἀρχέτυπον τῶν παρὰ — exemplar archetypum eorum, quz a se traduutur. 
Glaw ἱστορουμένων. | 
CAPUT XXVII. 
Legem commoda hominum spectare, etiam dum corrigit et punit." 


M xoivov κατατρεχέτωτις τοῦ νόµου διὰ τῆςτιμω- Nemo aute propter supplicia insectetur legem, 
(Mac, ὡς οὐ χκαλοῦ x&yao0- o) γὰρ ὁ μὲν τὴν τοῦ — ut non bonam et honestam. Non enim qui aufert 
Ὀώματος νόσων ἀπάγων εὐεργέτης δόξει' φυχᾶς δὲ — morbum corporis, beneficio afficere videbitur, qui 
ἀδιχίας (65) 6 πειρώµενος ἁπαλλάττειν οὐ μᾶλλον ἂν — autem ab injustitia animam conatur liberare, non 
αἴη κχηδεμὼν, ὄσωπερ qvyh σώματος ἐντιμότερον. — tanto magis videbitur curam nostri gerere, quanto 
ἀλλ ἄρα τῆς μὲν τοῦ σώματος ὑγιείας ἕνεχα, xat το- D est anima corpore przstantior; sed pro sanitale 
ὰς, xai καύσεις, xai φαρµακχοποσίας ὑφιστάμεθα : quidem corporis, et. secari, et uri, et medicamenta 
Ἄταὶ ὁ ταῦτα προσάγων σωτήρ τε xal ἰατρὸς xaXcizat: potare sustinemus, et. qui hac adhibet, et servator 
οὐ φθόνῳ zt, οὐδὲ δυσµενείᾳ τῇ πρὸς τὸν πάσχοντα, — vocatur et medicus; et idem nec ex invidia, nec ex 
«A 5 ἂν ὁ τῆς τέχνης ὑπαγορεύοι λόγος, xal µέρη odio iu zgrotum, sed artis dictante ratione, partes 


Κι P. 422 ED. POTTER, 552 ED. PARIS. * Joan. x, 16. b.Matth. xvii, 12... * dH Cor. 1, 24. 
πρόθαᾳτα ἔχω, ἃ οὐχ ἔστιν Ex τῆς αὐλῆς ταύτης ' xà- δὲ ἁδιχίας, vel Φυχῆς δὲ ἁδιχίαν, alterutro in accus. 


"xwelvá µε δεῖ ἀγαγεῖν, καὶ τῆς φωνῆς µου ἀχούσουσι — casum verso : aut certe ἁδιχίας plurali numero ac- 
xat Tevijsesa. µία ποίµνη, καὶ εἷς ποιµήν. Matth.— cipiendum. Belle huc quadrant, inquit H., ista pocta 


Xv, 1 Ho MG IM ἀνθρώπῳ ἑκατὸν πρόδα- — Latini : 
τα, χα νηθῇ ἓν ὑτων, οὐχὶ ἀφεὶς τὰ ἑννενη- ; " η 
πνταεννία, ἐπὶ τἆδρη πορευθεῖς,ζητεῖ ὢ πλανώμενο — Αγία πες εἶήσε, ora φαί aqud 
δι) Moc sc H turum RouAesigu. et Ut valeas animo, quidquam tolerare recuses? 
d. 16; Τη. MOUOT|Y, ; €t mox At pars hac pretium corpore majus habet. 


ὥς ἀπιόντα. Syra. 
(6 ) Ζά]ευκον. Valerius Maximus : « Zaleucus δσιβ. Eamdem similitudinem in Pedagogo Cle- 
Sub nomine Minervz prudentissimus habitus est. » — meus, et in principio Gepaxevr. a', Theodoretus 
(66) Ἡυχῆς δὲ dóixlac. Congruentius, vel buytv — latius persequuntur. 
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aliquas rescindit, ne sanz* partes gina. cum eis in- A τινὰ ἁποτέμνων, ὡς μὴ τὰ ὑγιαίνοντα συνδιαφθείρο- 


tereant ; nec tamen quis medici artem criminis ar- 
guerit : animze autem gratia, non similiter tolerabi- 
mus 3ut exsilia, aut mulctas, aut vincula, si modo 
quis ex injustitia sit restituendus in justitiam ? Lex 
enim eorum, qui ei parent, curam gerens, ad pieta- 
em in Deum instituit, et dictat ea, qu: sunt facien- 
da, et propulsat unumquodque peccatum, ponas 
imponens etiam iis quie sunt minora. Cum au- 
tem viderit aliquem ita se habere, ut videatur im- 
medicabilis, utpote qui ad extremam provectus 
sit injustitiam : tunc aliorum jam curam gerens, 


ne ab ipso corrumpantur, tanquam »K aliquam | 


partem a toto corpore resecans, sic eum, qui est 
hujusmodi, salubri consilio morti adjudicat. « Ju- 
dicati autem a Domino, » inquit Apostolus, t ca- 
Stigamur, ne cum munudo condemuetrur *. ) 
Predixit enim proplieta : « Castigans castigavit 
me Dominus, morti autem non tradidit me b. Ut 
enim te suam doceret justitiam, castigavit te, » 
inquit, « et tentavit, et fame et siti te afflixit in de- 
serio. Ut cognoscerentur oinnes justifivationes et ju- 
dicia ejus in corde tuo, quz:ecuuque ego tibi precipio 
hodie, et scias in corde tuo, q"iod ut si quis homo 
castigabit filium suum, ita castigabit te Dominus 
Deus noster *. » Quod autem aliorum nos exem- 
plum corrigat, statim dicit: « Ástutus videns ma- 
lum puniri, ipse vehementer castigatur : » nam « ge- 


σθαι αὐτῷ ' χαὶ οὐκ ἄν τις πονηρίας αἰτιάσαιτο τοῦ 
ἰατροῦ τὴν 'τέχνην * τῆς δὲ ψυχῆς ἕνεχα οὐχ ὁμοίως 
ὑποστησόμεθα, &áv τε φεύγειν Eáy τε ἐχτίνειν ζημίας, 


, ἑάν τε δεσμὰ, εἰ µέλλοι τις µόνον ἐξ ἁδιχίας ποτὶ 


διχαιοσύνην κτᾶσθαι; 'O γὰρ νόμος, χηδόµενος τῶν 
ὑπηχόων, πρὸς μὲν τὴν θεοσέδειαν παιδεύει, xol 
ὑπαγορεύει τὰ ποιητέα, εἴργει τε ἔχαστον τῶν ἆμαρ- 
τηµάτων, δίχας ἐπιτιθεὶς τοῖς µετρίοις αὐτῶν - ὅταν 
δέ τινα οὕτως ἔχοντα χατίδη ὡς ἀνίατον δοχεῖν, εἰς 
ἔσχατον ἁδιχίας ἐλαύνοντα, τότε für, τῶν ἄλλων xr.- 
δόµενος, ὅπως ἂν μὴ διαφθείρωνται πρὸς αὐτοῦ, ὥσπερ 
µέρος τι τοῦ παντὸς σώματος ἀποτεμὼν, οὕτω που 
τοιοῦτον ὑγιέστατα ἀποχτίννυσι. «εΚρινόμενοι δὲ ὑπὸ 
τοῦ Κυρίου,» φησὶν ὁ Απόστολος, « παιδευόμεθα, 
ἵνα μὴ σὺν τῷ χόσμῳ καταχριθῶμεν.» Προεῖπε γὰρ 
ὁ προφήτης ' « Παιδξύων ἐπαίδευσέ µε ὁ Κύριος, 
τῷ δὲ θανάτω (64) οὗ παρἐδωχέ µε. "Evsxa (69) vxo 
τοῦ διδάξαι σε τὶν δικαιοσύνην αὐτοῦ, ἑπαίδευσέ 
σε,» Qno, εχαὶ ἐπείρασέ σε, xaX ἑλιμαγχόνησέ σε, 
καὶ ἑδίψησέ σε ἐν YT] ἑρὴμῳ"' ἵνα γνωσθῃῇ πάντα 
τὰ δικαιώµατα xal τὰ χρίµατα αὐτοῦ iv τῇ χαρδίᾳ 
σου, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σὴμξρον' χαὶ γνώση ἐν 
τῇ καρδία σου, ὅτι ὡς εἶ τις παιδξύσει ἄνθρωπος τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ, οὕτω παιδεύσει σε Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν.» 
Ὅτι δὲ τὸ ὑπόδειγμα σωφρονίσει, αὐτίχα role 
«Πανοῦργος ἰδὼν τ'μωρούμενον ποντρὸν, χραταιώσαςς 
αὐτὸς παιδεύεται " » ἐπεὶ « ΥΣνεὰ σοφίας φόδος Κιν---- 


neratio sapientize est timor Domini 4d. » Est autem C piov. » Μέγιστον δὲ xal τελεώτατον ἀγαθὸν, ὅτα"'-- 


maximum et perfectissimum bonum, quando a 
malefaciendo ad virtutem bonamque vitam possit 
quis aliquem traducere: quod quidein lex facit. 
Quarc si quis in immedicabile aliquod 1nalum ceci- 
derit, injustitiz el avaritia mancipatus, benelicio 
afficietur, si interficiatur. Lex est enim benefica, 
qua alios quidem justos ex injustis facit, si moo 
veliut audire; alios vero liberat a malis prasenti- 
bus. Eos enim, qui temperate et juste vivere elege- 
rint, immortales satagit reddere. Nosse autem le- 
gem est bonz mentis. Et rursus: « Viri mali legem 
non intelligunt : qui autem querunt Dominum, in- 
telligerit in omni bono 9. » Oportet autem eam, quz 


τινὰ Éx τοῦ καχῶς πράττειν el; ἀρετήν τε xa ej— 
πραγίαν µετάγειν δύνηταί τις ᾽ ἅπερ ὁ νόμος ἑργάπα- 
ζεται' ὥστε xal ὅταν ἀνηχέστῳ τινὶ χαχῷ περιπέσ”--- 
τις, ὑπό τε ἁδιχίας xal πλεονεξίας χαταληφθείπαας 
εὐεργετοῖτ ἂν ὁ ἀποχτιννόμενος' εὐεργέτης dumm 
ὁ νόμος, τοὺς μὲν δικαίους ἐξ ἀδίχων ποιεῖν vv 
psvos , ἣν µόνον ἐπαῖςειν ἐθελήσωσιν αὐτοῦ. τοὺς «ii 
ἁπαλλάττων τῶν παρόντων xaxüv* τοὺς γὰρ σας.» 
φρόνως xai διχαίως βιοῦν ἑλομένους  áÜavazl mmn 
ἐπάγεται (06). Τὸ δὲ γνῶναι νόµον διανοίας suh 
ἀγαθῆς. Καὶ πάλιν «7λνδρες (67) καχοὶ οὐ νους σι 
vóuov* οἱ 5i ζητοῦντες τὸν Κύριον συνῄσουσιν — by 
παντὶ ἀγαθῷ. » Δεῖ δὴ (08) τὴν διοιχοῦσαν Πρόνο πε αν 


administrat , Providentiam, esse et dominam, et D χυρίαν τε εἶναι xaX ἀγαθὴν' ἀμφοῖν γὰρ dj δύνα ας 


bonam. 153 Utraque enim vis procurat salutem: 
illa quidem, supplicio castigans, ut dormina : hac 
vero, per beneficentiam commodans, ut benefica. 
Id vero expedit, ut desinentes filii incredulitatis 
esse, trauscamus a tenebris ad vitam, et aures sa- 


οἰχονομεῖ σωτηρίαν  ἡ μὲν, χολάσει σωφρονίνου -α, 
ὡς xupía* ἡ δὲ, δι εὐπρίας χρηστευοµένη, «ὡς 
εὐεργέτις. Ἔξεστι δὲ μὴ εἶναι ἀπε.θείας υἱὸν, & xà 
µεταθαίνειν Ex τοῦ σχότους εἰς ζωὴν, xal rapa ts 
τῇ σοφίᾳ τὶν ἀχοὴν, vópipov εἶναι θεοῦ δοῦλον μεὲν 


ΧΡ. 495 ED. POTTER, 353 ED. PARIS. «lCor. x1,52. ὃ Ρεα!, cxviv, 18. € Deut. vini, 2, 5, 5, 11. 


d Prov. xxii, 9, 4. e Prov. xxvii, 5. 

(64) T δὲ θανάτῳ. Καὶ τῷ θανάτῳ, Psal. 

(65) Ἔνεκα. Hzc auctor composuit ex Deuteron. 
vit, 2, 5: Καὶ µνησθέση πᾶσαν τὴν ὁδὸν, ἣν Ἠγαγέ 
σε Κύριος ὁ θεός σου ἐν τῆ ἐρήμῳ, ὅπως ἂν χαχώσῃ 
σε, χαὶ πειράσῃ σε, xal διαγνωσθῇ τὰ ἓν p, χαρδἰᾳ 
σου, εἰ φυλάξη τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, 3| οὔ. at b 
χωσέσε, xal ἐλιμαγχόνησέ σε, xai εφώµισέ σε τὸ 
μάννα. V. 5. Καὶ γνώση τῇ χαρδίᾳ σου, ὅτι ὡς εἴ τις 
ἄνθρωπος παιδεύση τὸν υἱὸν αὐτοῦ, οὕτω Κύριος ὁ 
θεός σου παιδεύσει σε. V. 11. ΙΤρόσεχε σεαυτῷ, μὴ 
ἐπιλάθῃ Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, τοῦ pf] φυλάξαι τὰς 


ἐντολὰς αὐτοῦ, καὶ τὰ χρίµατα, xaY τὰ διχαιώµατα 
αὑτοῦ, ὅσα ἐγὼ ἑντέλλομαί aor σἡμµερον. 

(66) ᾿Αθανατίζειν ἐπάγεται. Malim. ἀθανατίτεν 
ἐπαγγέλλεται, « immortales reddere promittit. » 

(67) "Avópec. "Ανδρες χαχοὶ οὗ συνἠήσουσι χρῖμα d 
ἑ ξητοῦντες τὸν Κύριον συνήσουσιν ἐν παντί, Proverb. 
ΧΧΥΙΗ, 9. 

(68) As: δή. Clemens infra Strom. n : Καὶ &à 
πάρεστιν ἀεὶ τῇ τε ἐποπτιχῇ, τῇ τε εὑεργετιχῇ, 
τῇ τε παιδευτιχῇ ἁπτομένῃ ἡμῶν δυνάµει δύναμις 


τοῦ θεού. 


STROMATUM LIB. |. 
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€, ἔπειτα δὲ πιστὸν γενέσθαι θεράποντα, A pientie adbibentes, primo legitimi Dei servi, dein 


vy Κύριον τὸν Ocóv: εἰ δέ τις ἑπαναθαίη, 
; ἐγχαταλέγεται. Ἐπὰν δὲ « ἀγάπη χαλύψῃ 
ἁμαρτιῶν,» µαχαρίας ἑλπίδος τελειώσει, 
um àv ἀγάπῃ ἐχδέχεσθαι τοῦτον. ἑγχατατα- 
| ἐχλεχτῇ υἱοθεσίᾳ, τῇ φίλῃ χεκληµένῃ τοῦ 
ῶντα for τὴν coy, xaX λέγοντα  «Γενέσθω 
ιος εἰς θὲόν.» Τοῦ νόµου ὃξ τὴν εὐποιίαν 
πρὸς τοὺς Ἰουδαίους περ'χοπῖς δεδίλωχεν 
Όλος , γράφων ὧδέ πως ' « El δὲ (69) -ὺ 
; ἑπονομάζη, xai ἑπαναπαύῃ νόµῳ, xal 
t ἐν θεῷ, xoi Υινώσχεις τὸ θέλημα τοῦ 
), xal δοχιµάνεις τὰ διαφέροντα χατηχού- 
ε τοῦ νόµου, πἐποιθάς τὲ σεαυτὸν ὁδηγὸν 
φλῶν, φῶς τῶν ἐν σχότε., παιδευτὴν ἀφρό- 


ejusdem fideles famuli fiamus, timentes Dominum 
Deum. Quod si quia ulterius ascenderit, refertur 
in numerum filiorum. Postquam autem « charitas 
operuerit multitudinem peccatorum ?, » beatze spei 
consummatione, licet tunc auctum claritate susci- 
pere, relatum in electam filiorum adoptionem, quz 
Dei vocata est amica, jam votum canentem, et di- 
centem : « Sit milii Uominus in Deum. » Legis au- 
tem beneflcentiam, per euin locum, in quo agit cum 
Judais, declaravit Apostolus, sic scribens: « Si tu 
autem »& Judzus cognoininaris, et in lege requie- 
scis, et in Deo gloriaris, et cognoscis voluntatem 
Dei, et probas utiliora instructus per legemn, et con 
filis teipsum esse ducem ciecorum , Jumen eorum 


ἀσχαλον νηπίων, ἔχοντα τὴν µόρφωσιν τῆς Β qui sunt in tenebris, eruditorem insipientium, ma- 


' xai ἀληθείας ἐν τῷ vópg:» ταῦτα γὰρ 
ι τὸν νόµον ὁμολογεῖται ' xiv οἱ χατὰ νόμον 
πνόμενοι, ὡς Ev νόµῳ ἁλαξονεύονται βιοῦν- 
Δαχάριος δὲ &vho (74) ὃς εὗρε σοφίαν, xai 
ὃς εἶδε Φρόνησιν. "Ex δὲ τοῦ στόµατος 

«hc σο,ίας ὀπλονότι, «δικαιοσύνη ἔχπο- 
* γόµον δὲ καὶ ἔλεον ἐπὶ γλὠσσης φορεῖ. » 
kp Κυρίου ἐνέργεια, ὃς ἐστι «ἀύναμις (72) 
α τοῦ O02,» 6 τᾶ νόµος, τό τε Εὐαγγέλιον ’ 
γέννησε φόδον ὁ νόμος, ἐλεύμων ((T5) οὗτος 
ιρίαν. « Ἑλεημησύναι 6i (74), xaX πίστεις, 
θεια, μὴ ἐχλιπἐτωσάν σε’ ἄφαγαι δὲ αὐτὰς 
τραχή{λῳ. » Ομοίως δὲ τῷ Παύλῳ ἡ προ- 
15) ὀνειδίσει τὸν λαὸν, ὡς μὴ συνιέντα τὸν 


εΣύντριµμµα xol ταλαιπωρία iv ταῖς ὁδοῖς C 


xa 0v εἰρίνης οὐκ ἔγνωσαν, οὐχ ἔστι 
lou ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν. Φά- 
εἶναι σοφοὶ, ἐμωράνθτγσαν. Οἴδαμεν δὲ ὅτι 
νόμος, ἑάν τις αὐτῷ νομίμως χρήσηται (76): 
οντες εἶναι νομρδιδάσχαλοι o2 νοοῦσι (71), » 
Απόστολος, € οὔτε ἃ λέγουσ.», οὔτε περὶ τίνων 
οὕνται » Tb ὃΣ τέλος τῆς παραγγελίας 
x χαθαρᾶς χαρδίας, xat σωνειδ[σεως ἀγαθῆς, 
εως ἀνυποχρίτον. 


gistrum infautium , habentem formam scieutis et 
veritalis in lege b. » H»c enin posse legem, est 
extra controversiam ; etiamsi ii, qui vitam ex lege 
non instituunt, se tanquam in lege glorientur vi- 
vere, « Beatus est autem vir, qui invenit sapien- 
tiam : et mortalis, qui vidit prudentiam. Ex ore au- 
tem ipsius, » sapienli:x scilicet, « justitia egreditur. 
legein autem et misericordiam fert in lingua *. » 
Sunteuim unius Domini « operatio, qui est Dei vir- 
tus ei sapientia d, » lex et Evangelium : et quem 
timorem genuit lex, is est misericors ad salutem. 
« Eleemosyn:e autem, fides, et veritas ne te dese- 
rant, alliga autem eas collo tuo ο. » Similiter autein 
ac Paulus, prophetiaexprobrat populo, quod legein 
non intelligat : « Contritio et afflictio in viis ipso- 
rum, et viam pacis non cognoverunt f, Non est ti- 
mor Dei ante ocufos ipsorum €. Dicentes se esse 
sapientes, stulti facti sunt b. Scimus autem, quod 
lex bona sit, si quis ea legitime utatur. » Qui au- 
tem « volunt esse legis doctores, uon intelligunt, » 
iuquit Apostolus, « nec qux dicunt, nec de quibus 
aflirmant. Finis autem prvwcepti est charitas ex 
corde puro, ct couscientia bona, et fide non (icta !. » 


CAPUT XXVIII. 


Quadripartita legis Mosaica divisio. 


ιν οὖν xazX Μωῦσέα Φιλοσοφία τετραχῆ τέ- 
el; τε τὸ ἱστορικὸν καὶ τὸ κυρίως λεγόμενον 


At Mosaica quidem philosophia quadripartito 
dividitur, in partem historicam ,'el eam qua spe- 


xóv* ἅπερ ἂν εἴη τῆς Ἠθικῆς πραγµατείας p cialiter vocatur legalis : que dux ad morum doctri- 


494 ED. POTTER, 554 ED. PARIS. α 1 Petr. iv, 8. 
i, 24, «Prov. ui, 5. f Isa. 11x, 7, 8; Boin. ii, 16, 17. 6 Psal. xii, 5; Rom. i15, 18. 


.4, 8, 1, 5. 


7| ££. Rom. u, ἵδε, vide, inquit. Sylburg. 
un ἴδε, quod nen vidit interpres. LowTB. — 
"vaT30f| τῷ νόµῳ, ut paulo post. τῆς ἀλη- 
YLBURG. ' 

Γοῦ θεοῦ. Abest a Rom. 

Une. Prov. mir. generalius ἄνθρωπος habent. 


L^] 

Δύναμις. Respicit |. Cor. 3, 2& : Χριστὸν 
ναµιν, xai θεου σοφίαν. 

Ἐ.εήμων. Hoc addit, ut hzreticorum ar- 
D Occurrat, negantium legem a bono Deo da- 
866, eo quod timorem pou incuteret. 

Ἐ εημοσύγαι 8. Ἑ)εημοπύναι καὶ πίστεις 


b Rom. i1, 17, 18, 19, 90. ε Prov. mi, 13, 10. 


b fhomn. 1, 22. 


μὴ ἐχλειπέτωσάν σε, Proverb., ubi mox ἐπὶ σῷ τρ. 
pro περὶ σῷ τρ. . 

(15) Προφητεία. Ad id, quod dixerat, confir- 
mandum , scilicet quod lex bona sit, et charitatem 
preceperit, perinde ac Evangelium, quamvis Ju lzi 

oc non satis intellexerint, qu:edam utriusque Te- 
stamenti loca adducit, in quibus Judzorum igno- 
rantia repreheusa est. 

(76) Χρήσηται. ΧρΏται apud Paulum. Mox, ol 
δὲ, Clementis additamentum est. 

(T1) Οὐ νοοῦσι. Mi νοοῦντες apud Paulum. Dein, 
μήτε ἃ λέχονσι, µήτε m. Mox, τῆς παρα 
ἐστιν ἀγάπη. lbid. 
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nam pertinent ; tertiam autem eam, qu: pertinet A ἴδια. τὸ τρίτον δὲ, elg τὸ ἱερουργιχὸν, 6 ἐστιν ἤδη 


ad sacrificia , qu:e ad physicam eontemplationem 
$pectat; et postremo quartam speciem, theologi- 
cam, qua ἐποπτεία séu sacrorum arcanorum « in- 
speclio » est: quam Plato gicit esse mysteriorum 
revera magnorum contemplationem ; Aristoteles au- 
tem hanc speciem vocat Metaphysicam. Et quz est 
quidem ex Platonis sententia dialectica, ut dicit in 
Politico, est quxedam scientia, qux» entium explica- 
tionem invenit. Α viro autem bono et prudente 
est acquirenda, non ut aliquid dicat vel fa- 
ciat *K eorum, quz dicuntur aut fiunt apud homi- 
nes (ut faciunt qui nunc. sunt dialectici, qui ver- 
santur in rebus sophisticis ), sed ut possint quidem 
dicere et facere ea qux? Deo grata suut, idque uni- 


versum pro viribus, Cum sitautem vera dialectica, B 


philosophia permista veritate, res considerans, fa- 
cultatesque et potestates examinans, transcendit ad 
prestantissiman omnium essentiam, et audet 
etiam ultra progredi ad Deum universorum, non 
rerum mortalium peritiam, sed divinarum coele- 
stiunque scientiam profitens : quam consequitur 
etiam in rehus humanis, idque cum in dicendo, 
tum in agendo, proprius usus. Merito ergo Scriptura 
quoque 1ales nos esse volens dialecticos, sic hor- 
tatur : « Efficiamini autem probi trapezitz , » alia 
quidém reprobantes, quod autem bonum est tencu- 
tes. Hac enim revera dialectica est scientia divi- 
dendi ea quz intellectu percipiuntur, et singulo- 
rum entium subjectum pure ac perspicue osten- 
dendi: sive facultas res in sua genera dividendi, 
descendens usque ad ea qux sunt maxime specia- 
lia, οἱ unumquodque ens puruin, ac prout iu se 
est, intuendum exhibens. Quocirca ea sola veluti 
manu ducit ad veram sapientiam, qux quidem est 
divina facultas, quze entia, quatenus sunt entia, 
«ogposcit, id, quod est perfectum , consecuta, 


κε P. 425 ED. POTTER, 355 ED. PARIS. 


(78) Merd Aor ὄντως...µ. «Vere magnorum my- 
steriorum : » quo distinguit auctor Evangelii my- 
steria. ab Eleusiniis, aliisque profanis : quz licet 
a plerisque habita fuerint, tamen non erant vere, 
magna. 

(19) AraAexcixij. Quam Aristoteles metaphysi- 


τῆς φυσικῆς θεωρίας xal τέταρτον ἐπὶ πᾶσι τὸ 
θεολογιχὸν εἶδος, ἡ εἐποπτεία» ἣν φησιν ὁ Πλάτων 
τῶν μεγάλων ὄντως εἶναι μυστηρίων (78) ᾿Αριστο- 
τέλης δὲ τὸ εἶδος τοῦτο Μετὰ τὰ φυσικὰ χαλεῖ. Καὶ 
fj γε χατὰ Πλάτωνα διαλεχτιχἡ (79). ὥς φησιν ἐν τῷ 
ΠοἽιτικῷ, τῆς τῶν ὄντων δηλώσεως εὑρετιχή τίς 
ἐστιν ἐπιστήμη. Κτητὴ δὲ αὕτη τῷ σώφρονι, οὐχ 
ἕνεχα τοῦ λέγειν τι, πράττειν τι (80) τῶν πρὺς 
τοὺς ἀνθρώπους' (ὥσπερ oi νῦν διαλεχτ,χοὶ, περὶ τὰ 
σοριστικὰ ἀσχολούμενοι, ποιοῦσιν ') ἀλλὰ τῷ θεῷ χε- 
χαρισµένα μὲν λέγειν δύνασθαι, κεχαρισµένα δὲ πράτ- 
τειν, τὸ πᾶν εἰς δύναμιν. Μιχτὴ δὲ φιλοσοφία οὖσα 
τῇ ἀληθεία (81) ἡ ἀληθὴς διαλεχτιχὴ, ἐπισχοποῦσα 
τὰ πράγµατα, καὶ τὰς δυνάμεις xa τὰς ἐξουσίας δο- 
χιµάζουσα, ὑπεξαναθαίνει περὶ τὴν πάντων χρατί- 
στην οὑσίαν, τολμᾶ τε ἐπέχεινα ἐπὶ τὸν τῶν ὅλων 
θεὸν, οὐχ ἐμπειρίαν τῶν θνητῶν, à) ἐπιστήμην 
τῶν θείων xot οὐρανίων ἐπαγγελλομένη * T] συνέπεται 
xaX ἡ περὶ τῶν ἀνθρωπείων, περί τε τοὺς λόγους xai 
τὰς πράξεις, οἰχεία χρῆσις. Εἰχότως ἄρα xa fj Γραὴ 
τοιούτους τινὰς ἡμᾶς διαλεκτιχοὺς οὕτως ἑθέλουσε 
γενέσθαι, παραινεῖ ' «Γ/νεσθε (82) δὲ δόκιµοι τραπι- 
ζῖται,; τὰ μὲν ἀποδοκιμάζοντες, τὸ δὲ χαλὸν (85) χα- 
τέχοντες. Αὕτη γὰρ τῷ ὄντι fj διαλεχτικὴ φρόνηᾶς 
ἔστι περὶ τὰ νοητὰ διαιρετιχὴ, ἑκάστου τῶν ὄντων 
ἀμίχτως τε καὶ εἰλιχρινῶς τοῦ ὑποχειμένου δειχτιχή’ 
$ δύναµις περὶ τὰ τῶν πραγμάτων γένη διαιρετιχῇ, 
µέχρι τῶν ἰδιχωτάτων κχαταθαίνουσα, παρεχομένη 
ἔχαστον τῶν ὕντων χκαθαρὺν, οἷόν ἐστι, φαίνεσθα,. 
Διὸ χαὶ µόνη abcr) ἐπὶ τὴν ἀληθῃη σοφίαν χειραγωι:ῖ 
τις ἐστὶ δύναµις θεία τῶν ὄντων ὡς ὄντων γνωστιῆ, 
vb τέλειον ἔχουσα, παντὸς πάθους ἁπηλλαγμένη: οκ 
ἄνευ τοῦ Σωτῆρος, τοῦ χαταγαγόντος ἡμῶν τῷ Uri 
Λόγῳ τοῦ ὁρατιχοῦ τῆς φυχῆς τὴν ἐπιχυθεῖσαν ix 
φαύλης ἁναστροφῆς (84) ἄγνοιαν ἀχλυώδη, καὶ * 
βέλτιστον ἀποδεδωχότος, ὃφρ᾽ εὖ γινώσκοιµεν tjl 


et bona quidem penes se noverint retipere, 3b 
omni autem specie mala sibi temperare. » S. At 
brosius prooemio explanat. in Lucam : « Erat at- 
tem populi gratia discernere spiritus, ut cognosct- 
ret, quos referre deberet in numerum prophetarum, 
quos autem, quasi bonus nummularius, improbere. 


cam, Plato dialecticam vocavit. Conf. ejus. Phe- p in quibus materia magis corrupta sorderet, qum 


drus. P 1254 ; Sophist. p. 177; De repub. lib. vni, 


(80) Λέγει τι, πράττει» τι, ΑΛ. et. Ἡ. λέγειν 
f| πράττειν τι. Ego vulg. lectionem retineo, cum 
supra quoque talia notarim asyndeta, ad pag. 126. 
SyLBURG. ; 

(81) Μικτὴ δὲ «ιοσοφία obca τῇ dAn0cla. 
Mallem μικτὴ δὲ φιλοσοφίᾳ οὖσα τῇ ἀληθινῃ. Low. 

(82) Γένεσθε. Nicepliorus lib. x, cap. 26, Hi- 
storig : «Spectatores nuninularios (in margiue erat 
λογίμους τραπεξίτας, ulrumque suspectum) nos esse 
divinum oraculum jubet, et ut pulcherrimum quod- 
que ex rebus omnibus deligentes, quod malum est 
abjiciamus, quod bonum autem disquiramus. et 
inventum retineamus. » S. Basilius in principium 
Proverb. : Καὶ ὡς δόχιµος τραπεξίτης, τὸ μὲν δόχι- 

ον καθέξει, ἀπὸ δὲ παντὸς εἴδους πονηροῦ ἀφέξεται. 

lem in i cap. Isaie : « Pauci probi trapezitz. 
Rari adinodum sunt, qui cuncta. queant explorare, 


veri splendor luminis resultaret. » 1 Thessalon- 
cens. v, 21 : « Omnia probate, quod bonum est 
tenete, ab omni specie mala abstinete vos. »6t. 
Πάντα δοχιµάζοντες, τὸ xaXov χατέχετε. 'Tertullissus 
De prescriptionibus : « Omnia examinate, q 
bonum est tenete. » CoLLEcT.— Hoc dictum iterum 
respicit Cleinens Strom. n, p. 565 ; Strom. vi, p. 659; 
Strom. vu, p. 754. Hoc effatum plures alii ex autiquis 
Patribus, Cliristo, vel apostolis tribuunt ; quos siquis 
consulere cupiat,is adeat Usserii Prolegomena 
Ignatii epistolas cap. 8, sect. 7; Valesii not. ad Euse- 
bii lib. vir, ο. 7; Huetii not. ad Comment. Origeuts 
p. 144, et precipue Cotelerii not. ad Constitution 
apost. lib. i1, c. 56, Clementinorum homiL 4, 6. 
et Monument. Ecclesie Grece pag. 156. 

(56) Ka.Aóv. Allusio est ad dictum Pauli I Thess 
v. À. SyLBUnG. - 

(84) Ἐκ φαύ.ης ἁναστρορῆς. MH. &vaxpogti 
ex mala «educatione :» ut. infra pag. 200. Sytsc*e- 
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θεὸν, 45k xal (85) ἄνδρα. Οὗτός ἔστιν ὁ τῷ ὄντι δεί- A et. libera ab omni animi perturbatione ; idque 


ξας ὅπως (80) τε γνωστέον ἑαυτούς' οὗτος ὁ τῶν 
ὅλων τὸν Πατέρα ἐχχαλύπτων, ᾧ ἂν βούληται, xol 
ὡς οἵόν τε τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν χωρῆσαι νοεῖν (87): 
« Οὐδεὶς (88) γὰρ ἕγνω τὸν Ylov, εἰ μὴ 6 Πατήρ' 
οὐδὲ τὺν Πατέρα, εἰ μὴ ὁ ἱὸς, xal ᾧ ἂν ὁ Υὸς ἆπο- 
χαλύψῃ. » Εἰχότως ἄρα ὁ ᾿Απόστολος, κατὰ &moxá- 
ἂυψιν, φησὶν, ἐἑγνωχέναι τὸ µυστήριον, εχαθὼς προέ- 
Ίραφα £v ὀλίγῳ, πρὸς ὃ δύνασθε ἀναγινώσχοντες νοῆ- 
σαι τὴν σύνεσίν µου Ev τῷ μυσττρίῳ τοῦ Χριστοῦ. » 
Πρὸς à δύνασθε (89), εἶπεν - ἐπεὶ ᾖδει τινὰς γάλα (90) 
μόνον εἰληφότας, οὐδέπω δὲ καὶ βρῶμα, αὑτίχα οὐχ 
ἁπλῶς γάλα (91). Τετραχῶς (92) δὲ ἡμῖν ἐἑχληπτέον 
*u νόµου τὴν βούλησιν ' f| ὡς σημεῖον ἐμφαίνουσαν, 
4 ὡς ἐντολὴν χυροῦσαν εἰς πολιτείαν ὀρθὴν, ἡ θεσπὶ- 


nou sine  Servatore, qui semota ab oculis 
anima per Logon divinum caligine  iguoran- 
tis, quam illis prava conversatio offuderat, opti- 
nium statum restituit, ut clare percipiamus, Deusne 
sit, an homo. ls est, qui revera ostendit, quomodo 
nos ipsos cognoscere oporteat ; 68, qui universorum 
Patrem revelat, cui vult, et quead humana natura 
comprehendere valeat. « Nemo enim novit Filium 
nisi Pater, neque Patrem nisi Filius, et eui Filius 
revelaveritL *. » Merito ergo Apostolus dicit, per 
revelationem se nosse mysterium, « quemadmodum 
prius scripsi in brevi, ut possitis legentes intelli- 
gere »K intellipentiam meam in mysterio Christi 5. » 
Ut possitis, dixit, quoniam sciebat aliquos lac so- 


ζουσαν ὡς προφητείαν. Ανδρῶν (93) δὲ εὖ οἵδ' ὅτι τὰ B lum accepisse, nondum autem .cibum, et nec lac 


ϱ-αῦτα διαχρίνειν τε, xal λέγειν" οὐ γὰρ δὴ µία 
Müxovog (94) ἡ πᾶσα πρὸς νόησιν Γραφὴ, f| γασὶν οἱ 
εαροιμιαζόµενοι * διαλεχτικὠτερον δὲ, ὡς Évt μάλιστα, 
τεροσιτέον αὑτῇ, τὴν ἀχολουθίαν τῆς θείας διδασκαλίας 
ἠηρωμένοις. 


quidem solummodo. Tribus autem modis legis δειι- 
tentia. est nobis accipierda : ut αυ signum aliquod 
reprzesentet, vel praeceptum constituat ad reetain 
vitx institutionem, vel tanquam prophetia futura 
praedicat. Sat autem scio esse virerum, ea, qua 


smt bujusmodi, discernere, 1544 ac dicere. Non enim una Myconus est universa ad intelligenduin 


Scriptura, ut dicunt, qui utuntur proverbiis. Est 


autem quam maxime fieri potest dialectice ad eau 


sccedendum, consequentiam divinz ἀοομίη venantibus. 


CAPUT XXIX. 


Grecos recte ab. AEgyptio pueros dictos respectu ad Hebreos eorumque instituta kabito. 


Ὅθεν παγχάλως ὁ παρὰ τῷ Πλάτωνι Αἰγύπτιος ἰε- 
μεὺς, «Ὢ Σόλων (95), Σόλων, » εἶπεν, « Ἕλληνες ὑμεῖς 


αἱ παϊδές ἔστε, οὐδ' ἠντιναοῦν ἐν ταῖς φυχαῖς ἔχον- C 


τες δι ἀρχαίαν ἀχοὴν (96) παλαιὰν δόξαν ' γέρων δὲ 
«Ἑλλήνων οὐχ ἔστιν οὐδείς 2 γέροντας, οἶμαι, εἰπὼν 
τοὺς τὰ πρεσβύτερα, τουτέστι τὰ ἡμέτερα, εἰδότας 
ὡς ἔμπαλιν νέους τοὺς τὰ νεώτερα xal ὑπὸ Ἑλλήνων 
ἐσιτετηδευμένα, τὰ χθὲς xal πρῴτν γενόµενα, ὡς 
fuii χαὶ ἀρχαῖα, ἱστοροῦντας. Ἐπίγαγεν οὖν, 


« µάθηµα χρόνῳ πολιὸν,» χατὰ βαρθαρικὀν τινα τρό- 
τον ἁπλάστῳ χαὶ o)x εὐκρινεῖ χρωµένων ἡμῶν τῇ 
Εεταφορᾷ. ᾽Ατεχνῶς γοῦν οἱ εὐγνώμονες OX τῷ πλά- 
ἅματι τῷ τῆς ἑρμηνείας προσίἰασιν. Ἐπὶ δὲ τῶν Ἑλ- 


ἄ P. 426 ED. POTTER, 256 ED. PARIS. 


Sed ἀναστροφ apostolica vox est : uL] Petr. 18: 
X τῆς µαταίας ὑμῶν ἀναστροφῆς πατροπαραδότου. 
M Pet n, 7: Ὑπὸ τῆς τῶν ἀθίσμων ἐν  σελγεία 
ἄν στροσ ης et alibi spe. 
. (85) δὲ x. Scribendum tà κ. Respicit Home- 
ncum illud : 
Op εὖ γιγγώσχῃς, ἡμὲν θεὺν' ἠδὲ xal ἄνδρα. 
t bene cognoscas, utrum deus sit, an homo. 
(86) "Ὅπως. Forte, addito uno membro, legen- 
dum, ὅπως τε τὸν Θεὸν, ὅπως τε γνὠστέον ἑαυτούς. 
σκςο. 
(57) Χωρῆσαι νοεῖν. Χωρῆσαι absque νοεῖν ϱ{ς- 
δα dicitur ἐς E riveee χωροῦσι τὸν λόγον τοῦτον, 
ο MX, 14. Et : 'O δυνάµενος χωρεῖν, χωρείτω 
ibid., 42. µ χωρείν, χωρείτω, 
(88) Οὐδείς. Matth. xi, 297 : Καὶ οὐδεὶς ἐπιγινώ- 
σχει τὸν Υἱὸν, εἰ μὴ ὁ Πατήρ οὐδὲ τὸν Πατέρα τις 
ἐκιγινώσχει εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, καὶ d ἐὰν βούληται ὁ Υἱὸς 
ἀπιχαλύφαι. 
(89) Πρὸς ὃ δύνασθε. Flor. edit., πρὸς τὸ δύνα- 
. « Secundum possibilitatem, pro viribus. » 
S. Scriptura: verba retinere malui. Sytsunc. 


* Matth. xi, 97. 


Unde pulcherrime sacerdos apud Plateuem 
AEgyptius : « O Solon, Solon, » inquit, « vos Greci 
semper estia pueri, nullam penitus in animis per 
veterem auditionem antiquam habentes opinionem: 
ex Grecis autem nullus est senex. » Senes, ut ar- 
bitror, dicens, qui antiquiora, hoc est, nostra, no- 
verant : ut rursus juvenes, qui recentiora, et quz 
exercebantur a Graecis, quz heri οἱ nuper facta 
fuerant, ut vetera et antiqua, referebant. Subjunxit 
itaque : « Nec disciplinam ullam canam tempore, » 
nos enim more quodain barbarico simplicibus ac 
obscuris metaphoris uti solemus. Qui sunt ergo 
bona mente przditi absque ullo artificio accedunt 


b Ephes. 111, 5, 4. . 

(90) Γά.ΐα. Respicit I Cor. 11, 2: Γάλα ὑμᾶς 
ἑπότισα, xal οὐ βρῶμα ' οὕπω γὰρ Ἰδύνασθε. 

(91) Αὐτίχα οὐχ ἁπτ.ῶς 1á4a. Forte legendum, 
ἡ τάχα pro αὐτίχα. Lowrn.— ὐὐχ ἁπλῶς γἆλα dicit, 
quia nounulli veneuum, i. e, bxresin, curm lacte 
sunipserant. - 

(92) Τετραχῶς. Aut deest membrum in ista par- 
titione, aut cum interprete legendum τριχῶς. SYLB. 
—UVult auctor, triplicein esse S. Scriptura: sensum, 
mysticum, moralem, et propheticum. 

(95) 'Avépov. « Adultorum : » quos opponit τὸ 
γάλα sumentibus. 

(94) Μύκονος. Sylburgius in Ixdice Latino, v* 
Myconus : « Flor. edit. Μύχωνος, et subaudit 
γραµµή” ut intelligatur Myconis linea. » Sed Myco- 
nem insulam in. hoe proverbio significari, declarant 
Stephani Ethica. » Conf. Strabo lib. x. 

(95) Ὦ Σό1ω». Superius hzec laudavit auctor pag. 
506, ubi conf. adnotata. 

(96) Ac ἀρχαίαν ἀχοή». Congruentius fortasse, 
δι ἀρχαίας ἀχοῆς. ΘΥιβῦμςο. — Sed recepta lectio 
apud Platonem exstat. 


921 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


2d totum figmentum interpretationis : de Graecis A λήνων φησὶ, τὴν οἵησιν αὐτῶν « βραχύ (9T) 


autem dicit eorum opinionem « parum quid dif- 
ferre a fabulis. » Non sunt enim pueriles audienda 
fabule, sed nec ille fabul», qux a pueris fact 
sunt. « Pueros » autem dixit ipsas quidem certe 
fabulas, utpote quod parum perspiciant, qui , se 
apud Grecos existimant sapientes : per « canam 
disciplinam, » tacite signilicaus antiquissimam, 
qu: est apud barbaros, veritatem : cui verbo oppo- 
euit illud, « puer fabula : » arguens fabulosam 
recentium tractationem, ut quz, puerorum instar, 
nihil habeat antiquius; utrumque communiter, et 
fabulas eorum, et orationes, esse pueriles osten- 
dens. Divine ergo potestas illa, quie Herms loqui- 
tur in revelatione, «Visiones,» inquit, « et revelatio- 
nes propter eos qui sunt duplici corde, qui dispu- 
tant iu cordibus suis, sint ea, necne. » Similiter 
autem ex redundanti quoque doctriuz »W copía 
corroborant demonstrationes, firmantque ac fun- 
dant rationes demonsirativas, quatenus eorum, 
tanquam juvenum, mentes adhuc pendent instabi- 
le$ aere. « Lucerna ergo est preceptum bonum 8, » 
ut vult Scriptura : « lex autem est lumen viz; 
vias enim viLe arguit disciplina. » Lex regina 
est omnium mortalium et. immortalium, inquit 
Pindarus. Ego autem per hzc eum, qui legem tulit, 
intelligo : 
dictum est, non autem ex comprehensione : 


Humano generi lex namque est a Jove lata, 
Pisces aique fera? volucresque per aera nantes 
Sese ul consumant : nau jus nescire putantur. 
Ast hominum generi jus, res pulcherrima, cessit. 


Sive ergo naturalem legem, quie est una cum gene- 


κ P. 427-428 ED. POTTER, 357-558 ED. PARIS. 


(97) Βραχύ. Plato in Timeo, paulo post verba 
jam citata, liec adjicit : Τὰ γοῦν νῦν 03 Υενεαλογη- 
θέντα, ὦ Σόλων, περὶ τῶν παρ᾽ ὑμῖν ἃ διηλθες, παί- 
δων βραχύ τι διαφέρει μύθων' « Nam et ea ipsa, 
qu:? modo ex vestris historiis recensebas, a fa- 
bulis puerilibus, o Solon, parum distant. » 

(98) Παριστάς. θΘείως c. Παριστῶν. θεία τ. H. 
ms. SvLpURG. — Porro qu:e. sequuntur ex Herma, 
exstaut Pastoris lib. 1, vis. À : « Alii enim priores 
te sunt, et meliores te, quibus oportebat revelari 
visienes lias : sed ut honori(icetur nomeu Dei, tibi 
revelatum est, et revelabitur, propter dubios, qui 
cogitant in. cordibus suis, utrum sint hac, au non 


φέρειν μύθων: » οὐ γὰρ μύθων παιδικῶν- 
στέον, οὐδὲ μὴν τῶν τοῖς παισὶ γενοµένων 
« Παΐδας » δὲ εἴρηχεν αὐτηύς ys τοὺς μύθονι 
μιχρὸν διορώντων τῶν παρ) Ἕλλησιν οἶησ 
αἰνιττόμενος « τὸ µάθηµα τὸ πολιὸν » τὴν τα 
θάροις προγενεστάτην ἀλήθειαν: ᾧ ῥήματι 
τὸ, « παῖς μῦθος. » τὸ μυθικὸν τῆς τῶν v 
ἐπιρολῆς διελέγχων, ὡς, δίχην παίδων, μη 
σθύτερον ἐχούσης * ἄμφω χοινῶς, τοὺς μύθον 
xaX τοὺς λόγους, παιδικοὺς εἶναι παριστάς 
τοίνυν (98) ἡ δύναμις fj τῷ Ἑρμᾷ χατὰ πι 
λαλοῦσα, «Τὰ ὁράματα, » φησὶ, « xaX τὰ ἀπ 
µατα διὰ τοὺς διφύχους, τοὺς διαλογικοµένουι 
χαρδίαις αὑτῶν, εἰ ἄρα ἐστὶ ταῦτα, ἡ obx 
Ὁμοίως δὲ xaY £x τῆς πολ»μαθοῦς περιουαί 
δείξεις ἰσχυροποιοῦσι, xat βεθαιοῦσι xax θε 
τοὺς λόγους τοὺς ἁποδεικτιχκοὺς, ὅσον ἔτι αἱ a 


B νέων φρένες (99) Περέθονται. «Λαμπτὶρ (4) 


τολὴ ἁγαθὴ, » χατὰ τὴν Γραφήν. «νόμος 
ὁδοῦ * ὁδοὺς γὰρ βιότητος ἐλέγχει παιδεία. P 
ὁ πάντων βασιλεὺς, θυητῶν τε καὶ ἀθανάτων 
Πίνδαρος. Ἐγὼ δὲ τὸν θέµενον τὸν νόμον διὰ 
ἐξαχούω. χαὶ τό γε Ἡσιόδιον (5) ἐπὶ τοῦ 
λελέχθαι θεοῦ λαµθάνω, εἰ χαὶ στοχαστικῶς 
τῷ ποιητῇ, ἁλλ᾽ οὗ χαταληπτικῶς : 


et Hesiodeum illud dictum accipio de Deu universorum, etiamsi ex conjectura 


- 


Τόνδε γὰρ ἀνθρώποισι νόµον διέταξε Kpc 
Ἰχθύσι (4) καὶ θηρσὶ καὶ οἱωγοῖς πετε 
Ἐσθέμεν ἀ..λ1ή.Ίους' ἐπεὶ οὐ δίχη ἐστὶ μετ 
Ἀγθρώποισι ὃ ἔδωχε δίχη», T) πο..λὸν dpi 


Εἴτ οὖν τὺν ἅμα τῇ γενέσει φύσει (5) νόµον, 
a Prov. vi, 20. 


tem procedere zetern:e legis imperio. » Ita vc 
iuquit, mentem ac consilium divinum : sive 
cero 11. De legibus, « rationem rectam sun 
vis : » et co sensu dixit Pindarus, νόµον sh 
των βασιλέα Ονητῶν xai ἀθανάτων, ut e! 
Platonem in Gorgia, quod etiam posnerat { 
pus lib. 11 Περὶ vópgov, ut est lib. i De 
el apud Euripidem Hecuba ait, legi ilii etii 
paruisse : 'AXA' οἱ θεοὶ σθένουσι, y' ὁ χείνων 
νόμος. Vide fraginenta Pindari. Hlud quoqu 
ante de juvenum mentibus ex llomeri est Jli 
'OanJAocépov 6' dvÓpow ale φρένες ἠερέθ 
CorLLEcT. — Eamdem Pindari sententiam inl 


sint. Dic illis, quod bac omnia suut vera, et nihil D dat Clemens, Strom. n, pag. 567. Origenes 


extra veritatrem est, sed omnia firma, certeque fun. 
data sunt. » . 

(99) Νέων gpér&c. Allusio est ad illud Hemeri 
Jliad., Y , v. 108 : 


Alsl δ' ózxAocéporv ἀγ δρῶν gpérec ἠερέθονται. 
SYLBURG. 
(1) ΛΔαμπτήρ. Λλαμπτὴρ &pa ἐντολὴ ἀγαθὴ, νόμος 
b φῶς 600). e LAN 5 : "Ust Nan ἐντολὴ 
νόµου xai φῶς.ε Quoniam Juccerua mandatum legis, 
et Inx. » Aquila, Symmachus et Tlieodotio : Λύχνος 
ἐντολὴ, χαὶ νόμος φῶς' ut in editione Romana ad- 
notatur. Vulg. : « Quoniam mandatum lucerna est, 
et lex lux. » Ex Hebreo ad verbum : « Quia ut lu- 
cerna est mandatum, et lex ut lux : et via vitz 
sunl increpationes eruditionis. » Vide pag. 592. 
Correct. 
(2) Νόμος. Muretus in Senecam : Quare bonis 
viris mala accidant. « llanc in offensam velocita- 


Celsum lib. v, pag. 255 : Kat ὀρθῶς uot δοχ. 
δαρος πριῆσαι, νόµον πάντων ῥασιλέα φῄῆσα 
( El recte videtur Pindarus cecin.sse, αν 
regem omnium. » Que petila sunt. ex 
lib. 111, cap. 53. Eodeiu respexisse videtur C 
pus in sua legis definitione, quam refert | 
nus in lib. 11 Digest. De legibus : Ὁ νόμος 
ἐἑστὶ βασιλεὺς, θείων τε xaY ἀνθρωπίνων πραγ 
« Lex omnium est rex, diviuarumque εἰ hi 
rum recvn. ? 

(9) Τό γε Ἡσιόδιον. H. ms., τό γε Ἡσιόδο 
BURG. — Hi versus exstant Oper. lib. 1, v. 21 

(4) áp. Μέν, Hesiod., ubi mox, πετεειν 
πετεηνοῖς, ἔσθειν pro ἐσθέμεν, ἐστὶν ἐπ᾽ αὖτ 
ἑστὶ µετ αὐτῶν. 

(5b) Γενέσει φύσει. Si mendo caret. ser 
asvndeton est : qualia supra notata ad p& 
Aut legendum φήσε:, « dicet. » SvLBUAG. 
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εν αὖθις δοθέντα, πλην kx Θεοῦ, 5 τε τῆς φύσεως, A ratione; sive eam dicat, qux» postea data est, 


ὃ « τῆς µαθήσεως νόμος e'c* ὡς xal Πλάτων ἐν τῷ 
Πολιτικῷ ἕνα τὸν νοµοθέτην φησίν. ἓν δὲ τοῖς Νέ- 
poc, ἕνα τὸν συνῄσοντα τῶν μουσιχῶν * διὰ τούτων 
ἑῥάσχων τὸν Λόγον εἶναι ἕνα, xaX τὸν θεὸν ἕνα. Μωῦ- 
εἲς δὲ φαίνεται τὸν Κύριον διαθήχην xaXov εἸδου 
ἐγὼ (6), » λέγων ΄ €f) διαθίχη µου μετὰ coo » ἐπεὶ 
xal πρότερον εἶπεν (7), διαθήχην uh ζητεῖν αὐτὴν tv 
γραφῃ  ἔστι γὰρ διαθήχη, fiv ὁ αἴτιος τοῦ παντὺς 
(dc τίθεται. θεὺς δὲ παρὰ ctv θέσιν εἴρηται, xal 
εέξιν, τὴν διαχόσµγσιν. "Ev δὲ τῷ Πέτρου Κηρύγμα- 
τι (8) εὗροις ἂν Νόμον χαὶ Λόγον τὸν Κύριον προσ- 
εορευόµενον. Αλλ' ὁ μὲν χατὰ τὴν ἀληθή φιλοσο- 
φίαν γνωστικῶν ὑπομνημάτων πρῶτος ἡμῖν Στρωµα- 
αὓς ἐνταῦθα περιγεγράφθω. 


* Gen. xvii, 4. 


(6) Ἰδοὺ ἐγώ. Καὶ ἐγὼ. 1600, Genes. xvii, 4. 
(7) Πρότερον εἶπεν. Ubi prius id dixisse Deum 
tabat? Forte in capitis moo notati vers. 2: Καὶ 
μαι τὴν διαθ/χην µου ἀνὰ μέσον ἐμοῦ, xal àvà 
σου’ xal πλτθυνώ σε σφόδρα. 
(8) Πέτρου Κηρύγματι. Sic infra in Excerptis, 
lx τῶγ προφητ. sub finem : Νόμος xaX Λόγος αὐτὸς 


Εν 








verum a Deo; et nature et discipline una eadem- 
que est lex : ut etiam Plato in Politico dicit unum 
legislatorem : in Legibus autem, unum ea que a 
musicam pertinent intellecturum : per hzc docens 
unum esse Logon, et Deum unum. Moyses autem 
videtur Dominum appellare διαθήχην, hoc est 
foedus :« Ecce ego, »dicens, « fedus meum tecum e.» 
Nam antea dixit, foedus ipsum non esse qu:erendum 
in scriptura : est enim foedus, quod Deus statuit, qui 
est auctor universi. Deus autem Gr:ce θεὸς dictus, 
παρὰ τὴν θέσιν͵ hoc est « ex positione, »et ordine, seu 
constitutione. In Petri autein Predicatione inveneris 
Dominum vocari Legem et Logon. Vcrum primus 
gnosticorum secundum veram. philosophiam comn- 


D mentariorum Stromateus hic terminetur. 


ὁ Σωτ}ρ λέγεται, ὡς Πέτρος £v Κηρύγματι « Lex 
et Logos ipse Servator appellatur, ut Petrus in 
Predicatione ait. ». Strom. vi, pag. 590 : Ὁ Πέτρος 
ἐν τῷ Κηρύγματι, νόμον xaX Λόγον τὸν Κύριον προ- 
εἴπεν € Petrus in. Predicatione, legem et Logon 
Dominum appellavit. » 


— 
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CLEMENTIS ALEXANDRINI 


STROMATUM 
LIBER SECUNDUS. 


CAPUT PRIMUM. 
SEU PRAEFATIO. 


Auclor re» a se deinceps tractandas proponit. 
Ἑξῆς 8 ἂν εἴη διαλαθεῖν, ἐπεὶ χλέπτας τῆς βαρ- C — Deinceps autem fuerit nitendum, quoniam bar- 


Wo4poo (10) φιλοσοφίας Ἕλληνας εἶναι προσεῖπεν ἡ 


(9) Τῶν εἰς ὀχτώ. Commation illud, τῶν εἰς ὀχτών 
Wepetitur etiam in quinque librorum sequenüium 
Wascriptione : sed suspectum cur sit, supra exposul 
ΔΙ». I, cap. 1, not. 4. SvtLsunc. 

(10) Bap6dpov.Per burbaros imprimis Judzeos in- 


αγ philosophi: fures Scriptura Gracos esse 


telligit. Sic ante Clementem S. Justinus Apol. 4, 
pag. 40 edit. Oxon. : Οὐ γὰρ µόνον Ἕλλησι διὰ 
Σωχοάτους ὑπὸ Λόγου Mf od ταῦτα, ἀλλά χαὶ ἓν 
βαρθάροις ὑπ' αὐτοῦ τοῦ Λόγου µορφωθέντος καὶ 


ἀνθρώπου γενοµένου, καὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ χληθέντος 


9j! 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


dixlt, ut hoc paucis ostendatur. Non solum enim A Γραφὴ (11), ὅπως τοῦτο δι ὀλίγων δειχθήσι 


illa miracula, que hominum opinionem superant, e 
scriptis χε nostris in sua tránstulisse, sed etiam 
principalia eorum dogmata inde surrepta ( quando- 
quidem illorum scripturis nostras antiquiores esse, 
prius demonstratum sit ) atque ab ipsis adulterata 
esse ostendemus, tum in illis, que ad fidem, tum 
etiam in his, quz? ad sapientiam, cognitionem, et 
scientiam, itemque ad spem, et charitatem, ut 
etiam ad .puenitentiam, et continentiam, quinetiam 
ad Dei timorem, quz plane sunt virtutum veritatis 
exainen, pertinent. Adjicientur etiam , quzecunque 
fuerint ad hujus loci, in quo versamur, explicatio- 
nem necessaria : tum etiam, quod qui solertis- 
sime priscam sectati sunt philosophiam, occultum 
hoc, symbolicum et z:nigmaticum barbare philoso- 
phiz genus, quod quidem ad cognitionem veritatis 
esl imprimis utile, seu potius necessarium, zemulati 
sint. Post hxc consentaueum videtur, ea, quorum 
causa in nos Greci invehuntur, defendere, paucis 
: Seripturis sermoni immistis,si forte contingat ut 
Judzeus quoque hzc audiens, ex iis, qua credidit, 
possit sensim converti ad eum, quem non credidit. 
ingenuos autem philosophorum  excipiet forsan 
eorum vite et inventionis novorum dogmatum 
amica reprehensio, non 155 ulciscentibus qui- 
dem nobis inimicos (multum quidem abest, eum 
etiam eis bene precari ac benedicere didicerimus, 
qui nos exsecrantur, etiamsi in nos maledictis in- 
vehantur ), sed ut illi convertantur, si forte erubue- 
"fint, qui omnimoda cumulat sunt sapientia, per 
barbaram reprehensionem ad saniorem mentem 
redacti, ut. possint tandem perspicere, cujusmodi 
sint discipline, quarum gratia, peregrinando trans- 
marinas obeunt regiones. Quorum enim sunt 
fures, ea palam sunt monstranda, ut nimium eis 
sui amorem detrahamus : qua autem ipsi investi- 
gando gloriantur se iuvenisse, ea sunt refutanda. 


κ P. 429 ED. POTTER, 559 ED. PARIS. 


Non solum enim apud Grecos per Socratem a Logo, 
hac sunt reprehensa; sed apud barbaros etiam ab illo 
ipso Logo, [ormam ac naturam humanam induto, ac 
esu Christi nomen adepio. Porro Tertullianus Gra- 
corum philosophos a Judzis dogmata sua didicisse 
negat, lib. De anima cap. 2, ut etiam Lactantius su- 
perius laudatus ad Strom. 1, pag. .542 edit. Paris. 
(41) Πρεσεῖπεν ἡ Γραφή. A. xposinsv, jum ante 
dizit, inquit Sylburyius. Existimans scilicet, non 
S. Scripturam, sed Clementem in suis scriptis fures 
barbare philosophie prius vocasse Graecos. At non 
ea Clementi meus fuit : qui Scripture nomine, ut 
3lias, ita hoc etiam loco Ss. libros inte]ligit. Pro- 
inde generale τῆς Γραφῆς nomen ad Christum re- 
stringit, paulo ante finem Sirom. v , pag. 614 : Ac- 
δειγµένου τοίνυν σαφρῶς, ὡς οἶμαι, ὅπως εχλέπτας» 
εἰρῆσθαι πρὸς τοῦ Κυρίου τοὺς Ἕλληνας ἐξαχουστέον' 
Cum ergo aperte, ut arbitror, ostensum sit, quomodo 
sit intelligendum, quod (ures a Domino dicti fuerint 
Greci. Ubi vero id dixit Dominus? Scilicet Joan. 
x, 8: Πάντες ὅσοι 300v πρὸ ἐμοῦ, χλέπται εἰσὶ xoi 
Ἀῄῃσταί. Etenim hoc de veteribus philosophis , qui 
ante Christum vixerunt, accipit auctor, Strom. 1, 
pag. 509 edit. Paris. : Nai φασι γεγράφθαι,εΠάντες 
οἱ πρὺ τῆς παρουσίας τοῦ Κνρίου κλέπται clo καὶ 


B 


D 


γὰρ µόνον τὰ παράδοξα τῶν παρ) ἡμῖν ἱστορ 
ἀπομιμουμένους ἀναγράφειν αὐτοὺς παραστ 
πρὸς δὲ τὰ χυριώτατα τῶν δογµάτων σχενι 
νους xal παβαχαράσσοντας (προγενεστέρω 
τῶν παρ) ἡμῖν γραφῶν, ὡς ἀπεδείξαμεν), d 
μεν Év τε τοῖς περὶ πίστεως (19), περί τε 

γνώσεώς τε χαὶ ἐπιστήμης, ἑλπίδος τε xai 

περί τε µετανοίας χαὶ ἐγχρατείας, xaX 65 χι 
Θεοῦ: αμῆνος ἀτεχνῶς τῶν ἀληθείας ἀρετί 
ὅσα τε ἀπφιτῆσει ἡ χατὰ vbv τόπον τὸν προ' 
ὑποσημείωσις, περιληφθἠσεται, xaX ὡς τὰ ud 
Ἐπιχεχρυμμένον τῆς βαρθάρου φιλοσοφίας, 

θολικὸν τοῦτο χαὶ αἰνιγματῶδες εἶδος, ECT) 
πραγματιχῶς τὰ τῶν ἀρχαίων φιλοσοφήσαντ 
σιµώτατον, μᾶλλον δὲ ἀναγχαιότατον, τῇ Yw 
ἀληθείας ὑπάρχον. Ἐπὶ τούτοις, ἀχόλουθον 
ὑπὲρ ὧν κατατρέχουσιν ἡμῶν Ἕλληνες, πε 
σθαι, ὀλίγαις συγχρωµένους Γραφαῖς, eU πω 
xaY ὁ Ἰουδαῖος ἑπαῖων ἐπιστρέφαι δυνηθεἰ 
ἐπίστευσεν, εἰς ὃν οὖχ ἑἐπίστευσεν. Διαδέξ 
εἰχότως τοὺς γενναίους τῶν φιλοσόφων ἔλεγχ 
πητιχὸς τοῦ βίου τε αὐτῶν, xat της εὑρέσι 
χαινῶν δογμάτων, οὑχ ἁμυνομένων ἡμῶν tol 
γόρους (πολλοῦ γε χαὶ δεῖ, τοὺς εὐλογεῖν | 
χότας τοὺς χαταρωµένους, χὰν βλασφήμου 
Χαταφέρωσιν ἡμῶν λόγους), ἀλλ᾽ εἰς ἔπιστρο 
ἐχείνων αὐτῶν ei πως ἐπαισχυνθεῖεν οἱ m 
6i ἑλέγχου βαρθάρου σωφρονισθέντες, ὡς Bui 
γοῦν δυνηθῆναι, ὁποῖα ἄρα εἴη τὰ µαθήµατα 
στέλλονται τὰς ἀποδημίας τὰς διαποντίους. ἱ 
γὰρ 9t χλέπται, xal δῃ xoi ταῦτα ἁποδειχτ 
Ριαιρεθείσης αὐτοῖς τῆς φιλαντίας ' ἃ δὲ αὖτι 
σάµενοι, ἑαυτοὺς ἐξευρηχέναι φρυάττοντας, 
ὁ ἔλεγχος. Κατεπαχολούθηµα δὲ xal περὶ cf 
Χλίου καλουµένης παιδείας, sl; ὅσα ἄχρηστο 
περίτε ἀστρολογιχῆς, xat μαθηματιχῆς, χαὶ pu 
γοητείας τε, ἐπιδραμητέον. Αὐχοῦσι γὰρ 6b: 


λῃσταί.» Πάντες μὲν οὖν οἱ ἐν Λόγῳ, οὗτοι δὴ 
8 LA , , 
τῆς τοῦ Λόγου σαρχώσεως, ἐξαχούονται χαθοι 
ον, ἀλλ᾽ οἱ μὲν προφῆται, ἅτε ἀποσταλένι 
µπνευσθέντες ὑπὸ τοῦ Κυρίου, οὐ χλέπται 
διάχονοι. ltem Strom. 1, p3g. 554, 355. : Αλλ' 
χλέπται πάντες xal λησταὶ, ὣς φησιν ἡ | 
Ejusdem libri pag. 519, alium Scripturz loci 
trahit : Ἔμπαλιν οὖν ἁδιχεῖ ὁ σφετερισάµε 
βαρθάρων, χαὶ ὡς ἰδίαν aou» τὴν ἑαυτοὶ 
αὔξων χαὶ ψευδόµενος τὴν ἀλήθειαν' οὗτος x 
ὑπὸ τῆς μη εἴρηται. Φηοὶ γοῦν εΥὲὲ, µ 


εὔστης' ὁδηγεῖ γὰρ τὸ ψεῦσμα πρὸς τὴν } 
Conf etiam pag. 510, 512, 515, 3220, etc. 
aris. 


(19) Πίστεως. Respicere videtur [ Cor. 1 
τς μὲν γὰρ διὰ τοῦ Πνεύματος δίδοται λόγος : 
ἄλλῳ δὲ λόγος γνώσεως χατὰ τὸ αὐτὸ Πνευμα: 
δὲ πίστις, etc. 

(15) Σμήνος ἀρετῶν. Metaphora e] 
sumpta, lib. Περὶ óclov. Porro opfjvouc L 
legendum videbatur, eodem nempe casu, qu 
cedentes virtutes. Sed nil muto : est enim 
thetice hoc dictum. - 

(14) "Αχρηστος. Rectius. [1., εὔχρηστος, 4 
εί quanta utilis. SyLBUDG. 
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Πανέλληνες, ὡς µεγίσταις ἐπιστήμαις. "Oc A Consequens autem est, ut disciplinarum, qui voca- 


ιε μετὰ παῤῥησίας, εἱἰρηγοποιεῖ. Ἔφαμεν 
Xt Ίδη µήτε µεμελετηχέναι, pepe μὲν 
ιν ἑλληνίζειν. ἱχανὸν γὰρ δὴ τοῦτο, ἆπο- 
Ww τῆς ἀληθείας τοὺς πολλούς: τὸ δὲ τῷ 
όφημα, οὐκ εἰς τὴν γλῶσσαν, ἀλλ) εἰς τὴν 
νήσει τοὺς ἑπαῖοντας. Δεῖ δ', οἶμαι, τὸν 
κηδόµενον οὐκ ἐξ ἐπιθουλῆς καὶ φροντίδος 
ιν συνθεῖναι ' πειρᾶσθαι δὲ ὀνομάζειν µόνον 
t, ὃ βούλεται' τοὺς Yàp τῶν λέξεων ἐχο- 
X περὶ ταύτας ἀσχολουμένους διαδιδράσχεί 
ατα. Γεωργοῦ μὲν οὖν ἴδιον τὸ ἓν ἀχάνθαις 
ῥόδον ἀθλαθῶς λαθεῖν' xaX τεχνίτου, τὸν 
y σαρχὶ (15) χατορωρυγµένον μαργαρίτην 
baci δὲ xal τὰς ὄρνιθας ἡδίστην ἔχειν τὴν 
μότητα, ὅτε, οὐχ ἀφθόνου τροφΏς παρατε- 
ταῖς, αἴδε σκαλεύουσαι τοῖς ποσὶν, ἐχλέ- 
τὰ πόνου τὰς τροφάς. Εἶ τις οὖν τοῦ ὁμοίου 
je Ey πολλοῖς τοῖς πιθὰνοῖς τε χαὶ Ἑλληνι- 
ιηθὲς διαλεληθέναι (16) ποθεῖ, χαθάπερ ὑπὸ 
ιολυχείοις τὸ πρόσωπον τὸ ἀληθινὸν, πολυ- 
σας, θηράσεται. Prol γὰρ ἐν τῷ ὁράματι τῷ 
Αύναμις ἡ φανεῖσα. "O ἑάν ἑνδέχεταί (11) 
αἲνρθηγαι, ἁποχαλυφθήσεται. 


tur, orbis ostendamus quam sit ἱημ]]]δ; οἱ de 
astrologia, mathematica, et magica, et przstigiis, 
cursim est a nobis tractandum. De iis enim, tan- 
quam maximis scientiis, omnes Graci se jactant. 
Qui autem libere reprehendit, est pacificus *. Saepe 
aulem dixinus, neque nos ut Grzce loquamur 
nosmel exercuisse, neque in eo studium pouere. 
Hoc enim illis prodest, qui vulgus a veritate abdu- 
cunt. Vera autem philosophia, non tam linguas 
audientium, quam mentes juvat. Oportet autem, ut 
opinor, eum, qui curam gerit veritatis, »& non arti- 
ficiose et longo studio, composita oratione uti; 
sed conari tantum id, quod vult, qualicunque 
potest modo exponere. Eos enim, qui hzrert 
dictionibus, et in eis sunt occupati, res ipse effu- 
giunt. Atque agricol: quidem est proprium, rosam, 
qua in spinis nascitur, citra noxam carpere; simi- 
liter et. artificis, eam, qua in ostrei carne infcssa 
est, margaritam invenire. Quinetiam aiunt gallinas 
quoque carnem habere suavissimam, quando eis 
non copiosus appositus fuerit cibus, sed ipse 
pedibus fodientes, cum labore alimentum colligunt. 
Si quis ergo verisimilium contemplationi deditus, 


multis probabilibus, iisque Grzcis, id, quod verum est, persequi, haud dissimilis erit ei, 
m vulum larvis obtectum discernere satagit. Dicit enim, que Hermse in visione appa 
stas : Quod tibi contingit revelari, revelabitur. 


CAPUT Il. 


Per fidem solam ad Dei cognitionem perveniri posse. 


à σῇ σοφἰᾳ μὴ ἑπαίρου, ai Παροιμίαι C.— Propter tuam autem. ne. efferaris sapientiam, di- 


ἐν πάσαις δὲ ὁδοῖς γγὠριζε (18) αὐτὴν, 
'ομῇ τὰς ὁδούς σου, ὁ δὲ ποῦς σου οὐ 
[όπτι. Βούλεται μὲν γὰρ διὰ τούτων δεῖξαι, 
δεῖν γενέσθαι τῷ λόγῳ τὰ ἔργα Ίδη δὲ 
 χρῆναι τὸ ἐξ ἁπάσης παιδείας χρῄσιμον 
νους ἡμᾶς ἔχειν αἱ δῆ ὁδοὶ σοφίας ποιχίλαι, 
y ἐπὶ τὴν ὁδὸν τῆς ἀληθείας ὁδὸς δὲ d 
) δὲ ποῦς cov μὴ προσκοατέτω, λέγει 
v ἐναντιοῦσθαι δοκούντων τῇ μιᾷ xat θείᾳ 
ητιχῇ διοιχἠσει. "0θεν ἐπάχει' M ἴσθι 
παρὰ σεαυτῷ, χατὰ τοὺς ἀθέους λοχι- 
e ἀντιστασιώδεις τῇ οἰχονομίᾳ τοῦ Θεοῦ * 
τὸν µόνον δυνατὸν Θεόν * ᾧ ἔπεται, μηδὲν 
αι τῷ θεῷ. "Αλλως τε xai ἡ ἐπαγωγὴ διδά- 
3€, ὅτι ὁ θεῖος φόδος ἔχκ.]ισίς ἐστι xaxov. 
* Καὶ ἔχκ.ινον ἀπὸ παντὸς xaxov. Abr) 
plac: "Ov γὰρ ἁγαπᾷ Κύριος, παιδεύει * 
ιν ποιῶν εἰς σύνεσιν, ἀποχαθιστὰς δὲ εἰς 
αἱ ἀφθαρσίαν. Ἡ μὲν οὖν βάρθαρος φιλο- 
) µεθέποµεν ἡμεῖς, τελεία τῷ ὄντι καὶ 
Feci γοῦν ἐν τῇ Σοφίᾳ' Αὐτὸς γάρ pot 


450 ED. POTTER, 560 ED. PARIS. 


ν ὀστρείῳ c. Legi etiam poteet ἐν ὀστρείου 
mox divise αἱ δὲ σχαλ. SYLBURG. 

μα. 1εΊηθέναι. Aptius forte διεληλυθέναι, 
. Ip. 

ἑὰν ἐνδέχεται. Usitatius à ἐὰν ἑνδέχηται, 
vo modo. SvyLBuRG. — Hac porro exstaut 


& Proverb. x, 10 sec. LXX. 


cunt Proverbia : in omnibus autem viis agnosce 
ipsam, ut recto tramite dirigat vias (as, pes autem 
tuus ne offendat. Vult enim per hzc ostendere, 
oportere opera esse rationi convenientia ; et prz- 
terea nos oportere ex omni doctrina eligere id 
quod est utile. Sunt autem vis sapientiz variz, 
ut recto. tramite incedamus ad viam veritatis. Via 
autem est fides. Pes autem tuus non offendat, ait 
de aliquibus, qui videbantur adversari unius 
divine providentiz administrationi. Unde subjun- 
git : Ne sis sapiens apud teipsum, per impias scili- 
cet rationes, qua adversus Dei providentiam cou- 
tendunt. Tíme autem Deum, qui solus est potens : 
cui est consequens, Deo nunquam adversari. 
Quinetiam quod sequitur, aperte quoque docet, 
quod Dei timor, est mali declinatio. Dicit enim : 
Et declina ab omni malo. Hxc est diaciplina $a4 
pientis. Quem enim diligit Dominus, castigat ^; 
afficiens quidem dolore ut intelligat , restituens 
autem ad pacem et incorruptionem. Barbara ita- 
que, quam nos sectamur, philosophia, vera .est, 


b Prov. 1, 5, 6, 7, 12, 95. 


apud Hermam, Pasior. lib. 1, vis. 5, pag. 79 edit. 
Amstelud. Ait mihi : Quodcunaue oportuerit tibi re- 
velari, revelabitur. 

(18) Ἐν πάσαις δὲ ὁδοῖς T. Πάσαις ὁδοῖς σου v. 
Prov. In iis qu sequuntur, diversa ejusdem ca- 
pitis Proverbiorum cormmata coinmiscuit. 
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CLEMENTIS ALEXANDRINI 


et. vére perfecta. Dicit itaque in Sapientia : Ipse A δέδωκε τῶν ὄντων Trocir ἀφευδη, elt 


mili dedit non falsam eorum que sunt cognitionem, 
«t cognoscam mundi constitutionem , el ea, qus 
deinceps sequuntur, usque ad illud : E! vires radi- 
cum. In his omnibus naturalem comprehendit con- 
templationem , quie circa omnia, qua fiunt in 
mundo sensili, versatur. Deinceps autem tacite 
quoque ea significat, quie solo intellectu compre- 
henduntur, cum subjungit : Et quecunque sunt 
occulta el aperta. cognovi. Que est enim omnium 
Y artifex, me docuit, sapientia *. Paucis habes, quid 
nostra profiteatur philosophia. Horum autem do- 
ctrina cum recta vitze institutione fuerit exercitata, 
per omnium artificem sapientiam, deducit ad eum 
qui est princeps universi, qui apprehensu est ad- 


στασι’ xócuov, xai τὰ ἕξης, ἕως. H 
µεις ῥιζῶγ. "Ev τούτοις ἅπασι ttv uou 
ριείληφε θεωρίαν, τὴν κατὰ τὸν αἱσθητὶ 
ἁπάντων τῶν γεγονότων. Ἓξης δὲ xal: 
νογτῶν αἰνίττετα:, δι ὧν ἐπάχει' "Oca 
κρυπτὰ καὶ ἑμφγανῆ, ἔγνων' d γὰρ 
τεχγῖεις ἐδίδαξέ µε, σοφία. Ἔχεις &v { 
ἐπάγγελμα τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς φιλοσοφίας. Αν 
τούτων µάθησις μετὰ ὀρθῖς πολιτείας ἀσχτ 
τῆς πάντων τεχνίτιδος σοφίας, ἐπὶ τὸν ἡγι 
παντὺς, δρσάλωτόν τι χρῆμα καὶ δυσθήρατο 
χωροῦν ἀεὶ χαὶ πὀῤῥω ἀφιστάμενον τοῦ διώ: 
ot αὐτὸς, μαχκρὰν Gv, ἑγγυτάτω βέθδτηχε, θα 
ῥττον. θεὸς ἐγγίζων ἐγὼ, qna Κύριος * πι 


modum difficilis, ut qui semper recedat, et procul B xac' οὐσίαν (19). πῶς γὰρ ἂν συνεγγίσαι 


se proripiat ab eo qui persequitur. Ipse autem cum 
procu] sit, incedit quam proxime, miraculum certe 
ineffabile. Deus appropinquans ego, inquit Dominus. 
Procul quidem essentia : quomodo enim quod est 
genitum, appropinquarif ingenito? proxime autem 
est potestate, qu:e sinu suo omnia complectitur. Si 
clanculum quis fecerit, inquit, et nonvidebo eum? 
Atqui et vidente, et benefaciente, et docere pote- 


γεννητὸν ἁγεννήτῳ; Ἐγγντάτω δὲ δυνάµει, 
πάντα ἐγχεχήλπισται (21). El ποιήσει (29) 
ca, qno, cl, xal οὐχ ἐπόψομαι αὐτόν; Ki 
εστιν ἀεὶ τῇ τε ἐποττιχῇ, τῇ τε εὔεργετι 
παιδευτική ἁπτομένη ἡμῶν δυνάµει;’ δύνα 
θεοῦ. 0θεν ὁ Μωῦσῆς, ob ποτε ἀνθρωπίν 
γνωσθήσεσθαι τὸν θεὺν πεπεισμένος, "Eg 
μοι σεαυτὸν, qnal* xaX εἰς τὸν γνόφον (92 


κι P. 431 ED. POTTER, 561 ED. PARIS, e Sap. vii, 17, 20, 91, 19. 5 Jer. xxii, 25, 24. 


(19) Πόῤῥω μὲν κατ οὐσίαν. Nou dixit Deum 
procul abesse, quoad essentiam, quod putaret eum 
cci limitibus cireumscribi, quem asserit πάντα 
χωρεῖν, omnia continere, Strom. v, πάντη παρεῖναι, 
ubique adesse, et nou esse τόποις τισὶν ὡρισμένοις 
χαταχξκλεισμένον, certis aliquibus locis conclusum, 
Strom. vii, sed quod Dei essentia, cum spiritualis 
sit, sensus nostros fugiat : vel quod nec loco ulli 
insit, nec rebus corporeis permista sit, neque sit 


quid περιέχον, aut. περιεχόµενον, ut paulo post di- € 


citur ; verum extrz hasc omnia exsistat, licet interea 
Suo mmodo omnibus intime adsit. Sic theologi cum 
veteres, tum recentiores, tradunt spirituales sub- 
stantias quascunque non per essentiam suam, sed 
per actiones, locis corporeis inesse. Unde Clemens 
noster Strom. v, Deum non pervadere creaturas cou- 
tendit adversus Stoicos, qui Deum, instar tenuis, 
sed tamen corpore:ze, substantie, τὰ πάντα διήχειν, 
omnia pervadere, putabant. Auctor (Quest. ei re- 
spons. ad orthodoxos, una cum Justino M. editus, 

uast, 11, ait : "Eze δὲ τὰ λεχθέντα περιεχτικὰ τῷ 
εἶναι περιέχει τὰ περ:έχοντα (f. περιεχόμενα) μόνος 
δὲ ὁ θεὸς περιέχει τῇ βουλήσει τὸ πᾶν' Pratereaque 
continere alia dicuntur, ea continent essentia : solus 
aulem Deus voluniate universa contiuet, Ubi illud 
voluntate. continere, quemadmodum apud Clemen- 
tem δυνάµει ἑἐγκολπίζειν, potentia continere, oppo- 
nitur continentize, seu circumscriptioui corporea. 
Hinc Athanasius in libro Adversus Sabellianos ait : 
Οὐ συμπαρεχτεινόµενος τοῖς πᾶσι πεπλήρωχε τὰ 
πάντα θεός σωματιχὸν γὰρ τοῦτο ὥσπερ εἰ τὸν 
ἀέρα φαίη Τεπληρωχέναι τις τὸ µεταξὺ γῆς xa οὐ- 
ρανοῦ. ἁλλ᾽ ὡς δύναμις συνέχει τὰ πάντα. δύναμις 
γὰρ ἀσώματος, ἀόρατος, οὗ χυκλοῦσα, οὗ XUXAOU- 
pévn: Non cum omnibus rebus extensus, omnia com- 
plet Deus : hoc enim corporeum est. Ut si quis aerem 
dixerit implevisse quidquid inter celum ac terram 
inlerjacet. Verum tunquum vis omuia continet. Est 
euim vis corporis expers, sub aspectum non cadens, 
nec ambiens, nec ambita. Cyrillus Alexaudrinus : 
O0 γὰρ kv τόπῳ τὸ θεῖον᾽ ἄπεστι δὲ παντελῶς τῶν 
ὄντων οὐδενός' πληροῖ yàp τὰ πάντα, xat δ.ὰ πάντων 
ἐρχόμενον, Ego τε πάντων, xaX ἓν πᾶσίν ὲστιν' Non 
esi divinum. Numen. in. loco : nec tamen ab ulla re 


penitus abest. Nam. implet omnia, εἰ om 
means, exira omnia est, et. iu omnibus. Un 
eum alibi vocavit ἄτοπον, loci expertem : 
ἀμεγέθη, experiem magniludinis, seu c 
quantitatis, . 

(20) "H. Etiam dativo casu legi potest | 
inquit Syupunc. — Uude 7] exstat in editioni 
recentioribus. Sed prius receptum £j, oue, 
esse lectionem, constat e verbis Philonis, 
tim appouenda suut. 

(21) 'EyxexóAzi vat, Sic auctor Strom. 
587, Denm ait περιειληφέναι xai ἐγχολα 
πάντα, universa comprehendere et. sinu. suo 
cii. Hxc autem. phrasis, δύναµις ἑγχεχάλς 
Philone Judzo sumpta est, hb. De confusi 
guarum, pag. 359, $40, ubi Dei immensitat 
scribens, ait : Δύναμις δὲ, f; ἔθτχε xal διετό 
πάντα. χέχληται μὲν ἑτύμως θεὸς, ἐγχεχό 
δὲ τὰ ὅλα, xal διὰ τῶν τοῦ παντὸς μερῶν δω 
τὸ δὲ Θεῖον xat ἁόρατον χαὶ ἀχατάληπτον πα 
Potentia autem illa, que condidit et disposi 
versa, vere Dcus dicitur, suo aulem sinu oma 
tinet, el per omnes universi lotius partes 
ipsum autem divinum Numen invisibile, et ti 
hensibile ubique, elc. 

(232) El ποιήσει. El κρυβήσεταί τις £v χρι 
καὶ ἐγὼ οὐκ byopat αὐτόν ; Jerem. xxur, 24, 

(25) Εἰς τὸν Ίνόφον. Conf. Exod. xx: 
Porro hzc etiam Clemens hausit e princip: 
, Philonis De nominum mutatione, p. 1045 : À 

οὖν, ὁ τῆς ἀειδοῦς φύσεως θεατῆς, xal*Osóm 
γὰρ τὸν Ὑνόφον φασὶν αὑτὸν εἰσελθεῖν, τὴν d 
οὐσίαν αἰνιττόμενοι' .... thv ἀπὸ τῶν ἄλλω 
σχαλίαν ἀπογνοὺς, Ez' αὐτὸ χαταφεύγει τὸ ζι 
yov, καὶ δεῖται λέγων Ἐμφάνισόν µοι σεαυτὸν 
στῶς low σε.εθιαριορίει Moyses, inaspectabi 
turze spectator, Deique inspector (aiunt qui 
sum in caliginem ingressum fuisse, ila subo 
inaspectabilem essentiam designantes) ; abje 
doctrinam ejusmodi percipiendi ab aliis, & 
ipsum se recepit, quod indagabat, hacqui 
est precatione : Ostende mihi teipsum, apt 
deam te. » 
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U θεοῦ, εἰσελθεῖν βιάνεται, τουτέστιν. εἰς A state semper nobis adest, et plane tangit nos Dei 


υς xal ἀειδεῖς περὶ τοῦ ὄντυς ἑννοίας. QU 
eu 7| τόπῳ ὁ θεὺς, ἀλλ ὑπεράνω χαὶ τό- 
tpóvou, xaX τῆς τῶν γεγονότων ἱδιότητος * 
! µέρει χαταγίνεταί ποτε, οὔτε περιέχων, 
yóusvos, ἢ χατὰ ὁρισμόν τινα, f| κατὰ ἀπο- 
[ον γὰρ οἶκον οἱκοδομήσετό por; Aéyet 
λλ᾽ οὐδὲ ἑαυτῷ ᾠχοδόμησεν, ἀχώρητος Gv: 
αγὸς 0pórcc αὐτοῦ λέγηται, οὐδ' οὕτω πε» 
παναπαύεται δὲ τερπόµενος τῇ δημιουργίφ 
ἡμῖν ἐστι χεχρύφθαι τὴν ἀλήθειαν ' εἰ xoi 


ραδείγµατος Tor δέδειχται, μικρὸν ὃ ὕστε-. 


à πλειόνων παραστήσομεν. Πῶς δὲ οὐχὶ 
tot οἵ τε μαθεῖν ἐθέλοντες, οἵ τε δυνάµε- 
bv Σολομῶντα, γγῶνπι σοφίαν καὶ παι- 
ical τε Aórovc Φρον ήσεως, δέξασθαἰ τε 
Ιόγων (24), νοῆσαί τε δικαιοσύνη» ἁ-λη- 
σης xal ἑτέρας τῆς μὴ χατὰ τὴν ἀλήθειαν 
ης πρὸς τῶν νόμων τῶν Ἑλληνικῶν, καὶ 

τῶν φιλοσόφων. Καὶ κρ/ίµατα, φησὶν, 
ὗ τὰ διχαστιχὰ, ἀλλὰ τὸ χριτήριον τὸ ἐν 


B 


ς χαὶ ἁπλανὲς ἔχειν δεῖν gmvosv "Ira 00 


αγουρ]ίαν, ταιδὶ δὲ v£ép αἴσθησίν τε καὶ 
5). Τῶνδε γὰρ ἀκούσας σοφὸς 6 ὑπα- 
:ἐντολαῖς πεπεισμένος, σοφώτερος ἔσται 
(νῶσιν' ὁ δὲ νοήµων χυδέργησιν χτήσε- 
τε zapa6oAiv καὶ σκχοτεινὸν JAóyor, 
σοφῶν xal αἰνίγιατα. Οὐ γὰρ χιθδί- 
1πνοι ἐκ θεοῦ λόγους προφέρουσιν, 025 
οὕτων ἐμπορευόμενοι οὐδὲ μὴν πάγας, 
£X τῶν σοφιστῶν τοὺς νέους ἐμπλέχουσ", 
ἀλτθὲς σχολάκοντες, ἁλλ᾽ οἱ μὲν τὸ ἅγιον 
ϐ) χεχτηµένο., ἐρευγῶσι τὰ βάθη τοῦ 
έστι, τῆς περὶ τὰς προφητείας ἐπ'ικρύ- 
λοι γινόµενο:, Τῶν δὲ ἁγίων µεταδιδόναι 
ἁπαγορεύεται, ἔστ᾽ ἂν µένῃ θηρία" οὗ γάρ 
Ιάναι Τροσήχει φθονεροῖς καὶ τεταραγμέ- 
ης τε ἔτι ἤθεσιν, εἰς ὑλαχῆν ζητήσεως ἀναι- 
ου (27) χαὶ καθαροῦ νάµατος τον ζῶντος 
| δὴ ὑπερεχχείσθω (28) σοι ὕδατα ἔξω 
* εἰς δὲ các x Aacelac διαπορευέσθω cá 

γὰρ Φρογέουσι τοιαῦτα xoAAol, ὁκό- 
γκυρσεύουσυ" οὐδὲ µωθόντες, Jura 
Ιαυτοῖσι δὲ δοχέουσι, κατὰ τὸν γενναῖον 


potestas. Unde Moyses, cum persuasum haberet 
Deum nunquam hunana cognitum iri sapientia, 
Ostende te mihi *, innuit : et in caliginem, ubi erat 
Dei vox, ingredi contendit, hoc est, ad arcanas et 
informes de eo quod est notiones. Non est enim in 
caligine Deus, aut in loco, sed supra locum, et tem- 
pus, et proprietatem eorum quz facta sunt : quare 
nu; juam est in parte, nec ut continens, ncc ut 
contentus, aut per circumscriptionem, aut per se- 
ctionem. ()uam enim domum «dificabitis mihi ? in- 
quit Dominus b. Sed nec sibi aedificavit, cum capi 
non possit. Et quamvis celum dicatur ejus sedes, 
ne sic quidem continetur, sed requiescit delectatus 
opificio. Clarum est ergo, occultlatam nobis esse 
veritatem : et si id jam uno exemplo ostensum est, 
id quoque paulo post monstrabitur pluribus. Quare 
autem non sunt merito »& recipiendi, qui et discere 
volunt, et ex sententia Salomonis possunt nosse sa- 
pieniiam et disciplinam, et intelligere rationes 156 
prudentie, et. suscipere strophas orationum, εί ve- 
ram intelligere justitiam? cum et alia utique sit, 
qus non ez veritate doceatur a Grzcis legibus, et 
aliis philosophis. Et judicia, inquit, dirigere : non 
forensia, sed quod est in nobis judicium sanum et 
ab errore alienum oportere nos habere, signilicat : 
Ut det simplicibus astutiam, puero. autem nuper na- 
to sensum et benevolentiam. Hec enim cum audierit 
süpiens, cui persuasum est obedire praceptis, erit 


6 Per cognitionem sapientior : qui est. autem intelli- 


gens, acquiret gubernationem, οἱ inteliget. parabo- 
lam εἰ obscurum sermonem, et sapientum dicla οἱ 
enigmata *. Non enim adullerinas proferunt ratio- 
nes, qui sunt a Deo inspirati, nec ii, qui ab eig 
mercaniur : sed nec laqueos, quibus plerique so- 
phiste adolescentes implicant, veritati minime va- 
cantes. Sed qui Spiritum. sanctum possident, pro- 
funda Dei scrutantur 4 ; hoc est, ea sssequuntur, 
quz latent in prophetis. Saucta autem canibus im- 
pertire ο vetatur, scilicet quandiu mauserint fera, 
Non oportet enim illis, qui invidiosi et pevturbati, 
et adhuc infüdeles moribus, et ad impudenter la- 
trandum adversus veritatis inquisitionem — parati 
sunt, immiseere divinum el purum [luentum aqua: 


ν. "Ap' ob δοκεῖ σοι xal οὗτος τοὺς μὴ p viva : Νε effundantur, inquit, aque extra fontem 


2. ED. POTTER, 3569 ED. PARIS. * Exod. xxxui, 12. 


latth. vii, 6. 


οφὰς A. Vulg. Biblia Proverb. 1, στ 
“καὶ λύσεις aivtypázov: εἰ mox, xptya 
, sing. numero : quz lectio $! recipta- 
tiam singulariter legendum erit τὸ διχα- 
BURG. 

Pour. Scribendum ἔννοιαν cum LXX 
19, quod Sylburgio eliam placuil. — — 
ὅμα. D. Paulus] Cor. n, 10 : Spiritus 
scrutatur, etiam profunda Dei. lta locum 
jiritu sancto exposuit. Didymus Alexan- 
1 De Spiritu sancto : Sic et que Dei sunt, 
vit, nisi τ) Πνεῦμα, id est, Spiritus Dei : 
εὖμα, hoc. est, Spiritus enim scrutatur 
m alta Dei. CorrEcT. 

βείου. Respicere videtur Apocal. xxi, 1: 


PATROL. ακ. VIIJ. 


b [sa.nxvi, 1. *Piov.1, 2-60. 4I Cor. 


Καὶ ἔδειξέ µοι χαθαρὸν ποταμὸν ὕδατος ζωῆς, Aag 
πρὸν ὡς χρύσταλλον, ἐχπορευόμενον ix τοῦ θρόνον 
τοῦ Θεοῦ. 

(28) Mj; δἡ ὑπ. Dux iste particule, uh δή, ab- 
sunt a Vulg. Bibl. Proverb. v, ubi etiam legitur τὰ 
ὕδατα £x τῆς σῆς πηγΏς: itemque mox, τὰ σἁ ὕδατα. 
Clementem tamen de industria prohibitivam parti- 
culam usurpasse declarant tum antecedentia, tuin 
sequentia : ut velet, in loca supervacua et rigatio- 
nis non capacia effundere aquas suas, sed tantum 
in sua loca, quibus cum fructu impenditur opera, 
rivos diduci. SyLBuRcG. 

(29) 'Οκόσοι. Legendum existimem ὀχόσοις, in- 
quit Gatakerus, Comment. in Marci Antonini lib. tv, 
y. 168. 
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tuum, in (uas aulem plateas. transeant aqua. (ug 8. A πιστεύοντας φένειν» '0 δὲ δίχαιές (00) µου ἐν ag. 


Non enim hec multi percipiunt, qui in ea incidunt : 


sed nec cum didicerint, cognoscunt, licet sibi videan- . 


tur : ut ait egregius lleraclitus. An non is quoque 
tibi videtur eos, qui non credunt, vituperare? 
Justus aulem meus ex. fide vivet b, dixit propheta. 
Dicit autem alius quoque propheta : Nisi credide- 
riis, non intelligetis «. Quomodo enim admirabi- 
lem eorum contemplationem capere potuerit ani- 
πια, si intus adversetur eorum, quz discenda sunt, 
incredulitas? Fides autem, quam Graci calumnian-, 
tur, existimantes inanem et barbaram, est voluuta- 
ria anticipatio; pietatis assensio; rerum qua spe- 
rautur. substantia ; argumentum y earum quc non 
videntur, ut est sententia divini Apostoli. Per eam 
enim 
res. Sin? fide autem. impossibile est Deo placere 4. 
Alii autem, rei non apparentis unientem assensio- 
nem tradiderunt esse fidem : sicut demonstratio- 
«em, rei, qua ignoratur, cvidentem  assensio- 
ner. Si sit itaque voluntaria electio, quandoqui- 
dem aliquid appetit, certe appetitio est intelle- 
οἶἶνα. Quoniam autem actionis principium est ele- 
ctio. voluntaria, sequitur fidem cesse principium 
actionis, quze fundamentum est prudentis electio- 
nis, aliquo ei prius per fidem ostendente demon- 
strationem. Lubenter autem sequi et appetere id, 
quod est utile, est principium prudentim. Jam 
magnum momentum ad cognitionem affert electio 
firma et inconcussa. Statim igitur fidei meditatio 


στεως ζήσεται, ὁ προφήτης εἴρηχε. Λέγει δὲ 3eey 
ἄλλος προφήτης Εὰν µὴ πιστεύσητε, οὐδὲ E) 
cvrire. Πῶς Υὰρ τούτων ὑπερφυᾶ θεωρίαν yup£. 
σαι ποτ ἄν Φυχῆ, διαµαχοµένης Evüov τῆς περὶ τὸν 
μάθτσιν ἀπιστίας; πίστις δὲ (51), ἂν διχθάλλοισε 
χενην xai βάρδαρον νοµίζοντες Ἕλληνες, πρόλην.ς 
ἐχούσιός ἐστι, θεοσεθείας συγκατάθεσις, ἑ.πιζομέ-- 
Ῥων ὑπόστασις, πραγμάτων ἕ.εγχες οὐ βίε-- 
ποµένων, χατὰ τὸν θεῖον ᾿Απόστολον' ταύτῃ (» 
γὰρ μάλιστα ἐμαρτυρήθησαν οἱ πρεσέύτεροι. Xo— 
pic δὲ πίστεως ἀδύνατόν ἐστι εὐαρεστησαια 
θεῷ. Άλλοι δ) ἀφανοῦς πράγματος ἐνωτιχὴν συγχα - 
τάθεσιν ἀπέδωχαν εἶναι thv πίστιν ὥσπερ üpE- 


λει τὴν ἀπόδειξιν ἀγνοουμένου πράγματος φανερς-- 


maxime estimonium acceperunt antiquio- D συγκατάθεσιν. El μὲν οὗν προαἰρεσίἰς (55) ἑστιν 


ὀρεχτική τινος 0292, ἡ ὄρεξις νῦν διανοητική: Ema? 
ἑ πράξεως ἀρχὴ ἡ προαίρεσις, πἰστις εὑρίσχεται (Sb )- 
ἀρχὴ γὰρ τῆς πράξεως, θεμέλιος ἔμφρονος πρααιρέ- 
σεως, προαποδειχνύντος τινὸς αὐτῷ (59) διὰ τῆς τῇ» 
στεως τὴν ἀπόδειξιν. Ἐθελοντὴν δὲ συνέπεσθαι τῷ 
συµφέροντι, συνέσεως ἀρχ{. Μεγάλην γοῦν εἰς γνῶ- 
σιν ῥοπὴν ἁπερίσπαστος παρέχει προαίρεσις. Αὐτίχε 
i µελέτη τῆς πίστεως ἐπιστήμη γίνεται, θεµελίῳ 
βεθαἰῳ ἐπερηρεισμένη.Τὴν γοῦν ἐπιστήμην (26) ὁρ-- 
ζονται φιλοσόφων παῖδες, ἕξιν ἁμετάπτωτον ὑπὸ λύ- 
γου. Ἔστιν οὖν ἄλλη τις τοιαύτη χατάστασις ἀλτθὶς 
θεοσεθείας αὐτῆς (21), ἧς μόνος διδάσχαλος ὁ λόγος; 
Οὐκ ἔγωγε οἶμαι. Θεόφραστος δὲ τὴν αἴσθησιν (ὅ8 
ἀρχὴν εἶναι πἰστεώς φησιν ^ ἀπὸ γὰρ ταΌτης αἱ ἂρ- 


lit scientia, stabili innixa fundamento. Scientiam C χαὶ πρὸς τὸν λόγον τὸν Ev ἡμῖν xat την διάνοιαν ix 


x« P. 455 ED, POTTER, 565 ED. PARIS. α Prov. v, 16. 5 Habac. η, 4. 


(30) "Ο δὲ 6. 'O δὲ δίκαιος &x πὶστεὠώς µου ζ. 
lMabac. 1, 4. 

(51) Πίστις 6£. Oper:e pretium erit, has fidei de- 
Cnitiones cum iis conferre, quas Tlieodorctus par- 
tim e Clemente nostro, partim ex aliis auctoribus 
congessit, θεραπευζτ. A', p. 419, ubi postquam fi- 
dem ex Epicuri sententia πρόληψιν vocasset, hac 
addit : Κατὰ δὲ τὸν ἡμέτερον Ἴδγον, πίστις ἐστὶν 
ἐχούσιος τῆς φυχῆς συγχατάθεσις, 7|, ἀφανοῦς πρά- 
γµατος θεωρία’ f, περὶ τὸ ὃν ἔνστασις, xal χατάλη- 

tg τῶν ἀοράτων τῇ φύσει σύμμετρος' T, διάθεσις 
αναμφίθολος ταῖς φυχαῖς τῶν χεκτηµένων ἔνιδρυ- 

ένη. Ceterum, prout nos. definimus, [ides est vo- 
untaria animi assensio : vel, latentis rei contem- 
platio : vel, circa id, quod est, adhasio, invisibi- 
liumque apprehensio nature congruens : vel, insita 
credentium animis citra ambiguitatem. aliquam dis. 
n0silio. 

(92) Ταύτῃ. Vulg. Bibl. Hebr. xi: Ἐν ταύτῃ γὰρ 
ἐμαρτυρήθτααν. A. SYvLRURG. 

(66) El μὲν οὖν πρ. Contra philosophos, qui di- 
cebant xevfjv esse fidem, probat eam omnis appeti- 
tionis, ei consequenter actionis, causam 6556. Theo- 
doretus loco jam dicto :Ἔπεται τῇ πίστει ἡ γνῶσις" 
ἔχεται δὲ τῆς γνώσεως fj ὁρμή ' ἀχολουθεῖ δὲ ταύτῃ 
Ἡ πρᾶξις. Acl γὰρ πιστεύσαι πρῶτον, εἶτα qu 
1 vóvxa. δὲ, ὀρμῆδαι: ópufcavta δὲ, πρᾶξαι. Sequitur 
fidem coguilio : cognitionem subit appetitus » appeti- 
lum actiosequitur. Prius enimcredere oportet, postea 
nddiscere : tum vero, qui cognorit, appetitu aliquo 
commoveri : commotum denique agere. 

(24) Ἡ προαίρεσις πίστις εὑρ. Sensus esse vi- 
detur, πίστις οὖσα εὑρίσχεται ἡ προαίρεσις. Herve- 
(us interpres hoc commation cum sequenti conne- 
«lt, dum vertit, invenitur fides esse principium 


D 


€ Isa. vii, 9. 4 Heb. τι, 1,2,6. 


actionis, inquit Sylburg. Unde in editionibus Sy- 
burgiana posterioribus exstat, 1j poalpzate, πίσεν 
εὐρίσχεται ἀρχὴ τῆς πράξεως, ϐ. 

(35) Αὐτφ. Seu potius αὐτῷ, sibi. Nam fides es 
πραγμάτων ἔλεγχος οὐ βλεποµένων, ac proinde pe* 
monstrat ea, quae cum postea apparuerint, deno 
strari poterint. | 

(56) Ἐπιστήμην. Eamdem delinitionem infa. 
tradit p. 564, fal. 593, 641 edit. Paris. Philo lib. 
De congressu quar. erud. gratia, pag. 444 : Eze 
cvfum Yàp πλέον ἐστὶ τέχνης, τὸ βέδαιον xal àpe- 
τάπτωτον ὑπὸ λόγου προσειληφυϊῖα. Ibidem paulo I. 
Ἐπιστήμης δὲ (ὄρος) χατάλτψις ἀσφαλὲς xa βέθαιο 
ἀἁμετάπτωτος ὑπὸ λόγον. Stobreus. eam Stoicis tri 
buit, Eclog. ethic. c. 4, p. A71 : Etva: δὲ ἐπιστημή 
xatáAndiy ἀσφαλῃη xai ἀἁμετάπτωτον ob λόγου. 
aulem scientiam tradunt Stoici firmam et certam Π. 
tionis comprehensionem. Porro haec a Clemente sun 
psit Theodoretus, libri superius dicti p. 481 :Ὑπ- 
θάθρα μέντοι καὶ χρηπὶς τῆς ἐπιστήμης d mieu | 
τὴν μὲν γὰρ πίστιν xal οἱ ὑμέτεροι φιλόσοφοι üpl- | 
σαντο εἶναι ἐθελούσιον τῆς φυχῆς συγκατάθεσιν’ ly ' 
δὲ ἐπιστ/{μην ἔξιν ἁμετάπτωτον μετὰ λόγου. Estit- | 
que fides velut primaria quedam basis et (undamtr- 
ium scienti. Fidem cnim. vestri. quoque philoypli 
esse voluerunt voluntariam quamdam animi assent 
nem : scientiam, habitum indeciduum cum ratiow. 

(57) Θεοσεέείας αὐτῆς. Quid si legamus, 735y 
0coozs6cíaz abt. in hunc sensum : Estne enim τετά 
alius quis ejusmodi status, preterquam ipsius pielt- 
tis? Scilicet, id ogit Clemens, ut fidem omni scien- 
La poliorem ostendat. LowTH. 

(58) Τὴν αἴσθησι». Hoc a magistro suo Aristo 
tele didicit Theophrastus : ejus enim sententia: 
Nilid est in intellectu, quod non prius fuit in sensu. 
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t. Ὁ Ἀιστεύσας τοίνυν ταῖς Γραφαῖς ταῖς 4 enim definiunt philosophi habitum, a ratione qui 


"hw χρίσιν βεθαίαν ἔχων (59), ἀπόδειξιν ἀναν- 
) τὴν τοῦ τὰς Γροφὰς δεδωρηµένου φωνὴν 
& θεοῦ. Οὐχέτ οὖν πἰστις γίνεται δι ἀποδεί- 
vpug£vr. Μακάριοι τοίνυν, ol μὴ ἰδόντες, 
εεύσαντες. Αἱ γοὺν τῶν σειρήνων ἐπιτελέ- 
/αμιν ὑπὲρ ἄνθρωπον ἑνδειχνύμεναι, ἐξέπλητ- 
; παρατυγχάνοντας, πρὸς τὴν τῶν λεγομένων 
hv σχεδὸν ἄχοντας εὐτρεπίζουσαι. 


transmoveri non potest. Estne ergo aliquis alius 
ejusmodi verus status pietatis, cujus sola est ma- 
gistra ratio? Non ego quidem arbitror. Ceterum 
Theophrastus dicit, sensum esse fldei principium. 
ls enim principia rationi et intellectui nostro supe 
peditat. Qui divinis ergo Scripturis firmo judicio 
credit, demonstrationem, cui contradici nequit, 
Dei scilicet, qui Scripturas nobis dedit, vocem ac» 


là fides per demonstrationem firmior fieri nequit. Beati itaque, qui non viderunt, et. credide- 
ic. sirenum quidem cantus, vi plus quam humana eos, qui in eas inciderant, obstupefaciebant, 
que dicebantur, exciperent, propemodum invitos induceutes, 


CAPUT Ill. 


Contra hereticos disputat, qui fidem ex natur& necessitate provenire statuunt. 


ὕθα φυσιχὴν ἡγοῦνται τὴν πίστιν οἱ ἀμφὶ τὸν B. — Hic fidem esse maturalem existimant Dasilidis sc- 


mv* χαθὸ χαὶ ἐπὶ τῆς ἐχλογῆς τάττουσιν αὖ- 
µαθήµατα ἀναποδείχτως εὑρίσχουσαν χατα- 

sud. Οἱ δὲ ἀπὸ Οὐαλεντίνου, τὴν μὲν πί- 
ς ἁπλοῖς ἀπονείμαντες ἡμῖν, αὑτοῖς δὲ τὴν 
(40), τοῖς φύσει σωςοµένοις (41), χατὰ τὴν 
ῥέροντος πλεονεξίαν σπέρματος ἑνυπάρχειν 
t, μαχρῷ (435) δὲ χἐχωρισµένην πίστεως, f| 
αατιχὸν τοῦ Φφυχικοῦ λέγοντες. Ἔτι φασὶν οἱ 
πιλείδου (45), πίστιν ἅμα xaX ἐχλογὴν οἰχξίαν 
(0) ἕχαστον διάστηµα ᾽ χατ' ἐπαχολούθημα δ᾽ 
ἐχλογῆς τῆς ὑπερκοσμίου, «ny χοσμιχὴν ἁπά- 
έως συνέπεσθαι πίστιν, χατάἀλληλόν τε εἶναι 
του ἑλπίδι xal tro πίστεως τὴν δωρεάν. Ob. 
προαιρέσεως χατόρθωμα 1) πίστις, εἰ φύσεως 
"pa ᾿ 
ὁ μὴ πιστεύσας * xal οὐχ αἴτιος ὁ πιστεύσας. 
:ἡ τῆς πίστεως καὶ ἀπιστίας ἰδιότης χαὶ δια- 
ob7 ἐπαίνῳ, obe μὴν ψόγῳ ὑποπέσοι ἂν, 
»χιζοµένοις, προηγουµένην ἔχουσα τὴν Ex τοῦ 
α δυνατοῦ φυσιχἣν ἀνάγχην γενοµένην. Nev- 
ουµένων δὲ ἡμῶν, ἀφύχων δίκην, φυσιχαῖς 
ες, τό τε ἀχούσιον παρέλχει (A4), ὁρμή τε, 
θηγουµένη τούτων. Καὶ οὐχ ἔτι ἔγώγε ἐννοῶῷ 
ὥτο, οὗ τὸ ὁρμητιχὸν ἀνάγχη (A5) λέλογχεν 
ἔξωθεν αἰτίας χινούμενον. Ποῦ δὲ ἔτι ἡ τοῦ 
τίστου μετάνοια, δι ἣν ἄφεσις ἁμαρτιῶν ; 
Ιδὲ βάπτισμα ἔτι εὔλογον, οὐδὲ µαχαρία σφρα- 
, οὐδΣ ὁ Υἱὸς, οὐδὲ ὁ Πατήρ ἀλλὰ θεὺς, οἵ- 
ty φύσεων αὐτοῖς εὑρίσχεται διανομῆ, τὸν 


454 ED. POTTER, 564 ED. PARIS. 


Βεόαίαν ἔχων. Ηεινοίυς post has voces dis- 
5118. 

Γγῶώσιν. Unde Gnostici dicti sunt. 

Τοῖς φύσει σωζ. Sic infra in Excerptis, pag. 
Pos πνευματιχὸν, φύσει σωξόμενον. Spiri- 
idem natura servatur. Irenaus lib. 1, c. 114, 
λὐτοὺς δὲ μὴ διὰ πράξεων, ἀλλὰ διὰ τὸ φύσει 
εκοὺς εἶναι πάντη τὰ xal πάντως σωθήσε- 
"etipsos autem non per operationem, sed. eo 
« naturaliter spirituales omnino salvari di- 


Μακρῷ. lervetus cum. μαχρῷ subintelligit 
longe magis a fide separatam, quam spirituale 
ali. Alioqui pro 5; legendum esset f, quo 
icut. Sia. 


ctatores : qua ratione etiam eam electioni tribuunt, 
ut quz intellectuali comprehensione disciplinas in- 
veniat citra deinonstrationem. Valentiniani autem 
cum nobis quidem simplicibus fidem trihuerint, 
sibi, qui natura salvi fiunt, volunt esse »& coguitio- 


. nem ab excellentis abundantia seminis : dicentes 


κ 


οὐδὲ ἁμοιθῆς διχαίας τεύξεται, ἀναί- € 


D 


& Joan. 


eam longe magis a fide distare, quam spiritale ab 
animali. Preterea dicunt Basilidei, fidem simul et 
electionem esse propriam in unoquoque spatio : rur- 
sus autem ex consequentia supermundanz electio- 
nis consequi mundanam totius nature fidem, et 
pro inodo spei uniuscujusque conveniens quoque 
esse donum fidei. Voluntariz ergo ac liberz electio- 
nis non est fides utique officium, si est naturz prz- 
rogativa : neque justam consequetur retributionem, 
qui non credidit, quia ejus culpa id non evenit ; nec 
is, qui credidit, quia causa non fuit. Nulla autem 
fidei et incredulitatis proprietas, vel differentia, 
laudi, vel vituperationi fuerit obnoxia, si recte con- 
sideremus, cum habeat przcedentem naturalem ne- 
cessitater, αυ orta est ab eo, qui potest omnia. 
Quod si nos, tanquam inanima, naturalibus opera- 
tionibus, veluti fidiculis, trahanyur, frustra est in- 
voluntarium, et appetitio, quz» ea przecedit. Nec ego 
illud utique animal quale sit intelligo, cujus win 
appetendi, que ab externa causa movetur, sortita 
est necessitas. Ubi autein est ejus, qui fuit aliquando 
incredulus, poenitentia, per quam remissio pecca- 
torum? Quare nec amplius baptismus rationis con- 


xx, 29. 


(43) Βασιλείδου. Seu Ἡασιλείδους. Conf. que 
dicta sunt ad p. 540 edit. Paris. 

(41) Τό τε ἀκούσιον π. Pro ἀχούσιον legendum 
omnino ἐχούσιον. LowTn. Malim : Τό τε ἀχούσιον 
xal τὸ ἐκούσ.ον παρέλχει, ὁρμὴ τε, ἡ προχαθηγου- 
µένη τούτων. Nam si παντα viribus, velut quibus- 
dum fidiculis, trahamur, frustra erunt invitum ι 
sponianeum, ut etiam ea, qug hec precedit, appeti- 
tto. Nam illud τούτων duplex antecedens respicit. 

(45) Ανάγκη. Nominativum ἀνάγκη agnoscit 
Herveti versio, soriita esi necessitus. Dativum οἱ 
quis malit, tolerabilem et ipse reddet sensum. 911 Β. 

(46) Zzpayíc. Hoc nomen ecclesiastici scripto- 
res interdum baptismo tribuernnt, interdum impo- 
sitioni manuum αι baptismum sequebatur, 
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sentaneus, nee bestum signaculum, nec Filius, nec A θεµέλιον τῆς σωτηρίας, vhw ἐκούσιον mig 


Pater, sed est eis Deus, ut videtur, impia nalura- 


ἔχονσα. 


rum distributio, que fldem voluntariam non habet fuudamentum salutis. | 


CAPUT IV. 


Iterum de utilitate credendi, fidemque esse omnis scientie fundamentum. 


Nos autem, qui liberam potestatem 1577 eligendi 
et vitandi a Domino datam esse hominibus, a Scri- 
pturis accepimus, judicio firmo ac immobili fidei 
acquiescamus, alacrem et promptum ostendentes 
spiritum, quoniam vitam elegimus, et Deo per vo- 
cem illius credidimus; et qui Logo credidit, novit 
rem esse veram : Logos enim est verilas. Qui au- 
tem non credidit dicenti, Deo non credidit. Fide intel- 
ligimus aptata esse secula verbo Dei, ut ex invisibilibus 
visibilia fierent, inquit Apostolus. Fide majorem ho- 
uiam Abel, quam Cain, obtulit, per quam testimonium 
esl conseculus, quod essel justus, testimonium perhi- 
bente muneribus ejus Deo, et per illam de[unctus adhuc 
loquitur, et qux deinceps sequuntur, usque ad illud, 
Σε quam lemporalis peccati habere jucunditatem. 
Mos ergo cum etiam ante Legem fides justificassct, 
constituit hbzeredes divinze promissionis. Quid ergo 
adhuc fidei ex nostra bistoria recensens adduco 
testimonia? Deficiet enim me tempus enarrantem de 
Gedeon, Barac, Sampson, Jephte, David, Samuel, et 
propheiis*, el qux: sequuntur. Cum autem siint 
quatuor, in quibus verum consistit, sensus, intelli- 
gentia, scientia, opinio; natura quidem prima est 
intelligentia; nobis autem et respectu nostri sen- 
sus: ex sensu autem et intelligentia consistit scien- 
ti: essentia. Intelligentize autein et sensus commu- 
nis est evidentia. Sed sensus quidem est gradus ad 
scientiam. Fides autem progressa per sensilia, re- 
liuquit opin:onem : contendit autem ad ea, quz 
mendacio carent, et permanet in veritate. Si quis 
autem dical scientiam esse demoustrativam ex ra- 
tione ; is perpendat, quod scientie principia de- 
monstrari nequeant: neque enim ea cognosci pos- 
sunt ex arte, vel prudegtia. Hxc enim versatur in 
iis, quz contingit se aliter habere: illa autem est 
efliciens et propemodum contemplans. Fide ergo 
sola existimant se consequi principium universo- 
qum. Quazvis eniq scientia doceri potest : quod au- 
tem doceri potest, docetur ex eo, quod prius co- 
gnoscitur: non prius autem cognoscebatur a Gracis 
priacipium universorum. Neaue enim a Thalete, qui 
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A7) Ἐκείνου. Scilicet ζωῆς, vite : cui. masculi- 
nam vocem adjungit, quia τὸν Λόγον intelligit, qui 
est ur xaX ἡ ζωή, ut ipse se vocat Joan, xiv, 6. 

(18) Τὸ β.Ιεπόµενογ. Τὰ BAemópeva Hebr. xi. 
Mox, προσήνεγχε τῷ θεῷ. Dein, ἔτι λαλεῖται. Ibid. 

(49) Καὶ τὰ ἑξῆς, ἕως. llec verba Clementis 
sunt. Coutrahit enim loci prolixioris citationem, et 
wansilit a versu. ejus capitis 4 usque ad 25, ab 
Abele nempe usque ad Moysem. lbidem mox ex eo- 
dem capite legendum, 7j πρόσκαιρον ἔχαιν, quam 
teinp. habere. Syro. 

(50) TI οὗ»... μαρτύρια. Hxc paraphrastice expo- 
nunt illa D. Pauli verba : Καὶ τὺ ἔτι λέγω; Hebr.x1, 52. 


Ἡμεῖς δὲ, οἱ τὴν αἴρεσιν καὶ φυγἣν δεδδι 
ἀνθρώποις αὐτοχρατορικὴῆν παρὰ τοῦ Κυρίου 


Γραφῶν παρειληφότες, ἀμεταπτώτῳ χριτηρίι 


στει ἑπαναπανώμεθα, τὸ πνεῦμα Τρόθυμον 
µενοι, ὅτι εἰλόμεθα τὴν ζωὴν, καὶ τῷ θεῷ ἱ 


νου (47) cuve πεπιστεύχαµεν ΄ xal ὁ τῷ À 


στεύσας οἶδε τὸ πρᾶγμα ἁληθές ' ἀλήθεια v 
γος. Ὁ δὲ ἀπιστῆσας τῷ λέγοντι ἠπίστησε ' 


B Πίστει νοοῦμεν κατηρεἰσθαι τοὺς alovac 


-- 


θεοῦ, plc τὸ μὴ éx φαινομένων τὸ BAexópa 
Ἰεγογέγαι, φηῃοὶν ὁ Απόστολος ' πίστει ; 
θυσἰαν ᾿"Α6εῖ παρὰ Κάῑ' προσήγεγὰδ, 
ἐμαρτυρήθη εἶναι δίχαιος, μαρτυροῦγι 
τοῖς δώροις αὐτῷ τοῦ θεοῦ καὶ δι αὐτὴ 
θανὼν, ἔτι AaAsi, xa τὰ ἑξῆς, ἕως ( 
πρόσχαιρον ἔχει ἁμαρτίας áxóAavotr. 

μὲν οὖν χαὶ πρὸ Νόμου ἡ πίστις διχαιώσασα. 
νόµους χατέστησε τῆς θείας ἐπαγγελίας. TI 
τὰ τῆς πίστεως Ex τῆς παρ᾽ ἡμῖν ἱστορίας ( 
ενος, παρατίθεµαι μαρτύρια (50); Ἐπιαεέ 
µε διηγούµεγον ὁ χρόνος Ἱτερὶ Γεδεὼν, Bag 
Σαμγὼν, Ἱεφθάε, ΔαδΙδ τε xal Σαμου! 
τῶν προφητῶν, καὶ τὰ τούτοις ἑπόμενα. Τι 


C δὲ ὄντων, ἐν οἷς τὸ ἀληθὲς, αἰσθήσεως, νοῦ, 


µης, ὑπολήφεως' φύσει μὲν πρῶτος ὁ νοῦς, 
xaX πρὸς ἡμᾶς fj αἴσθησις' ix δὲ αἱσθήσεως 
νοῦ f τῆς ἐπιστήμης συνίσταται οὐσία' χοινὸ 
τε xaX αἰσθήσεως τὸ ἑναργές. Ἁλλ'ἡ μὲν ( 
ἐπιθάθρα τῆς ἐπιστήμης' ἡ πίστις δὲ, διὰ τῶ 
τῶν (52) ὁδεύσασα, ἀπολείπει τὴν ὑπόληψιν' 
τὰ ἀφευδῃ σπεύδει, xa εἰς τὴν ἀλήθειαν xar 
El δέ τις λέγοι τὴν ἐπιστήμην ἀποδειχτιχὶ 
μετὰ λόχου, ἀχουσάτω, ὅτι καὶ αἱ ἀρχαὶ & 
xtot' οὔτε γὰρ τέχνη, οὔτε μὴν φρονῄσει 1 
Ἡ μὲν γὰρ περὶ τὰ ἑνδεχόμενά ἐστιν Bex 
ἡ δὲ ποιητικὴ (53), μονονουχὶ δὲ καὶ θεω 
Πίστει οὖν ἐφιχέσθαι µόνη οἴονται τῆς τά 
ἀρχῆς. Πᾶσα γὰρ ἐπιστήμη διδαχτή ἐστι 9 
δαχτὸν ix προγινωσχοµένου. OO προεγινώσχι 
τῶν ὅλων ἀρχὴ τοῖς Ἕλλησιν' ob οὖν θα 
ὕδωρ ἐπισταμένῳ τὴν πρώτην αἰτίαν, οὔτε ' 
à Hebr. xi, 5, 4, 295, 22. 

(M) Bapdx. Bapáx τε xoi Σαμφὼν, } 
φθάε, Hebr. 


(52) Διὰ τῶν αἰσθητῶνγ. Nam fides per i 
fit, ut ait Apostolus Rom. x, 17. 


(53) 'H δὲ π. Petavius Prolegom. ad 1 
Gogmata, c. 1, ait: « Lege, fj δὲ ποιητι 
οὐχὶ δὲ xoi θεωρητιχἠ. Siquidem prudenti 
contingentia versatur, quc aliter habere | 
urs autem effectrix solum est, non contemp 
ldem Lowthio placuit. 


(54) 6a.1n. Conf. Protrept. p. 42, Strom. 1 
edit. Paris. 
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Vg τοῖς gustxol; τοῖς ἑξης' ἐπδὶ καὶ Αναζαγόρας (50) A aquam statuit priam causam ; neque ab aliis, qui 


πρώτης EÉmiztn3s τὸν νοῦν τοῖς moi[uaisw: ἁλλ' 
ek οὗτος ἐτήρησε τὴν ἀξίαν τὴν ποιητικἉν, δίνους 
τινὰς ἀνοήτους ἀνανωγραφῶν, σὺν τῇ τοῦ νοῦ &xpa- 
ξίᾳ τε xaX ἀνοίχ. Aib xal Φησιν ὁ Λόγος, Mi) εἴπη- 
τε (56) ἑαυτοῖς διδάσκα.Ἵον ἐπὶ τῆς γῆς. Ἡ μὲν 
yàp ἐπιστίμη ἕξις ἀποδειχτική: fj πίστις δὲ χάρις 
ἐξ ἀναποξείχτων εἰς τὸ χαθόλου ἀναθιθάζουσα τὸ 
ἁπλοῦν, ὃ οὔτε σὺν ὕλῃ ἑἐστὶν, οὔτε ὕλη, οὔτε ὑπὸ 
ὕλης. Οἱ δὲ ἄπιστοι (07) ὡς ἔοιχεν, ἐξ οὐρανοῦ xal 
«οὐ ἀοράτου πάντα ἕλχουσιν εἰς γῆν, ταῖς χερσὶν 
ἀτεχνῶς πέτρας xai δρῦς περιλαμµθάνοντες, χατὰ τὸν 
Πλάτωνα. τῶν γὰρ τοιούτων ἐφαπτόμενοι πάντων, 
ἀϊσχυρίξονται τοὺτ᾽ εἶναι µόνον, ὅπερ ἔχει προσθο- 
ἣν xal ἑπαφὴν τινα" ταὐτὸν σῶμα xal οὐσίαν ὁρι- 
ζόμενοι, πρὸς αὑτοὺς ἀμφισθητοῦντες, µάλα εὐλαδῶς 
ἄνωθεν ἐξ ἀοράτου ποθὲν ἀμύνονται νοητὰ ἅττα xal 
ὑώματα εἴδη, βιαξόµενοι τὴν ἀληθινὴν οὐσίαν εἶναι. 
Ἰδοὺ δὴ (58), ποιῶ καινὰ, 6 Λόγος φησὶν, ἆ óz0aA- 
μὸς οὐκ εἶδεν, οὐδὲ οὓς ἤκουσεν, οὐδὲ ἐπὶ xap- 
day ἀνθρώπου àvé6n: χαινῷ ὀφθαλμῷ, χαιγῃ ἀχοῇ, 
xnvij xapbia, ὅσα ὁρατὰ καὶ ἀχουστὰ, χαταληπτὰ 
ài τῆς πίστεως xal συνέσεως, πνευματικῶς λεγόν- 
των, ἀχουόντων, πραττόντων τῶν τοῦ Κυρίου µαθη- 
τῶν. Ἔστι γὰρ δόκιµον (59) νόμισμα, xaX ἄλλο κί- 
Giov, ὅπερ οὐδὲν ἔλαττον ἁπατᾷ τοὺς ἰδιώτας, οὐ 
μν τοὺς ἀργυραμοιθούς * ot ἴσασι µαθόντες τό τε 
Φραχεχαραγμένον χαὶ τὸ δόχιµον χωρίζειν καὶ δια- 
aplvety* οὕτως ὁ ἀργνυραμοιθὺς τῷ ἱδιώτῃ, τὸ νό- 
Moua τούτο µήνον (60) ὅτι χίθδηλόν ἐστι, φησί: τὸ 
d πῶς, μόνος ὁ τοῦ τραπεζίτου γνώριµος, xai ὁ ἐπὶ 
πῦτο ἀλειφόμενος, µανθάνει. Αριστοτέλης δὲ τὸ ἐπό- 


deinceps consecuti sunt, physicis. Primus eniin 
Anaxagoras mentem rebus prafecit. Sed nec ille 
dignitatem servavit causzx efficientis, nescio ques 
amentes describens revolutiones , cum mentis al 
agendo cessatione et amentia. Quocirca Logos quo- ' 
que dicit; Ne dixerilis vobis magistrum super ter- 
ram ο. Est enim scientia labitus demonstrativus : 
fides autem gratia, quse ex iis, qux: demonstrari 
nequeunt, deducit ad id, quod est simplex, genc- 
rale, et universum, quod neque est cum materia, 
neque materia, neque sub materia. Increduli autem, 
ut videtur, ex coelo, et invisibili, omnia trahunt iu 
PK terram , manibus petras et quercus plane ap- 
prehendentes, ut ait Plato. Omnia enim, qus sunt 


n ejusmodi, attiugentes, nil aliud uspiam esse aflir- 


mant, nisi quod contingi οἱ contrectari possit: ilem 
Slatuentes esse corpus et essentiam, adversus se 
decertantes, pie admodum de parte superiori atquo 
ex invisibili alicunde vindicaut incorporeas quas- 
dam, et quie intelligentia sola percipiuntur, formas, 
urgentes veram esse essentiam. Kcce facio nova 
ait Verbum, qua oculus non vidit, nec auris audivit,, 
nec in cor hominis ascenderunt b; novo oculo, nova 
aure, novo corde, quicunque viderj et audiri pos- 
sunt, sunt per fidem ct intelligentiam comprehen- 
denda, spiritualiter dicentibus, audientibus, agenti- 
bus Domini discipulis. Est enim inter nummos al:us 
probus, alius adulterinus, qui nihilo secius rudes 
decipit, sed non argentarios, qui didicerint separare 
οἱ discernere pro*um ab altero, qui est male nota. 
Sic argentarius rudi solum indicat nummum csse 
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($5; Ἀναξαγόρας. Diogenes Laertius in princi - 
in Anaxagor2 : Πρῶτος τῇ ὕλῃ νοῦν ἐπέστησεν, &p- 
µενυς οὕτω τοῦ συγγράµµατος, ὃ ἐστιν ἡδέως xal 
αλοφρόνως ἑρμηνευμένον. t Πάντα χρήματα ἣν 
le εἶτα νοῦς ἐλθὼν αὐτὰ Ovxócumos: » παρ ὃ xax 
Nous ἐπεχλήθη. Primus hic materie mentem adjecit, 
I principio operis sui suavi εί magnifica oratione 
tic. scribens : « Omnia simul erant, deinde accessit 
Mens, eaque composuit : » quamobrem εἰ Mens co- 
gominatus est. 
(56) Mi, εἶπ. Exprimit sensum Matth. xxin, 9. 
(57) Οἱ δὲ ἄπιστοι. 'FheoJocews θεραπευτ. Λ’, 
P. 471 : Ὅπερ γὰρ ὀφθαλμὸς ἐν σώματι, τοῦτο ἄρα 
Ἠΐστις ἓν διανοίᾳ᾿ μᾶλλον * ὥσπερ ὀφθαλμὸς δεῖται 


ρωτὸς ἐπιδειχνύντος τὰ ὁρατὰ, οὕτω δὴ αὖ xal ὁ p 


κους δεῖται πίστεως ἐπιδειχνυούστς τὰ θεῖα, xal την 
περὶ τούτων δύξαν φυλαττούσης βεθαίαν. Tov δέ yz 
τὰ νοητὰ θεωρεῖν οὐ βουλομένων ἀχούσατε ὅπως ὁ 

των χατηγορξϊῖ, « ἼΛθρε! Υὰρ δῆ, φησὶ, περ:σχο- 
πών μὴ τις τῶν ἁμυέτων ἐπαγχούσῃ εἰσὶ 65 οὗτοι οἱ 
μηδὲν ἄλλο ἠγούμενοι εἶναι, ἡ οὗ ἐὰν ἀπρὶξ ταῖς 
χερσὶ λαθέσθαι δύναιντο' πράξεις Ob, χαὶ Ὑενέσεις, 
χαὶ σᾶν τὸ ἀόρατον οὐχ ἀποδεχόμενοι ὡς ἐν οὐσίας 
μέρει.» Nam quod est oculus in corpore, hoc esi 
Ádes in mente. Aut potius sicut oculus luce indigel, 
per quam ipsi visibilia ostendantur ; pari modo intel- 
lectus. indiget fide, que divina ipsi ostendat, queque 
uabilem de his conceptum perpetuumque conservet. 
Áudite vero, et quo pacto Plato eos accuset, qui no- 
lint animo contemplari, que sunt. intellectu. solo 
perceptibilia :« Vide, inquit, circumspiciens, ne quis 
mondum initiatus hec audiat : cujusmodi suut. qui 
Wil aliud esse usquam opinantur, nisi quod ipsi 
παν! manibus Lenaciter apprehendere; actiones vero 


el generationes, ac demum quidquid videri non po- 
test, in substantie partem non admittunt. » 

(58) Δή. Abest ab Isa. Mox, καὶ οὓς οὐχ fxovzs, 
xat ἐπὶ x. àv. οὐχ ἀνέθη. Ibid. 

59) "Εστι γὰρ δ. In. hanc sententiam multa dis- 
serit Theodoretus, e quibus postrema sunt hee li- 
bri jam dicti p. 481 : θὐκοῦν, ὦ φιλόττς, xotvóv τι 
χρῆμα πάντων dj πίστις, xal τῶν μαθεῖν «ix τέχντν 
ot uvtov, χαὶ τῶν πλεόντων, καὶ γξωργούντων, xa 
ἰατροῖς προσεδρευόντων ' dj δὲ Υνῶσις οὐ πάντων, 
ἀλλὰ µόνον τῶν τὰς τέχνας ἐπισταμένων. Αὐτίχα 
τοίνυν ἐὰν ἐθελήσομεν διαγνῶναι χρωσὸν δύχιμόν τε 
καὶ ἄπεφθον, οὐχ ἡμεῖς τῇ βασάνῳ τοῦτον προσφέ- 
βομεν, ἀλλ᾽ ἐπιστάμενον τὰ τοιαῦτα δοχιμᾶσαι χε- 

εὖομεν ὁ δὲ T] τῇ λίθῳ προσφέρων, ἢ τῷ Top, 1 
χίθδηλον, 7| δόχιµον ἀποραίνει. Fides itaque, o amici, 
communis quedam res est emnibus, et qui videlicet 
ariem quampiam cupiant discere, οἱ qui vavigent, 
εί qui agricullure inserviaut, medicisve operam dent : 
peritia vero non omnium, sed illorum duntaxat, qui 
illarum artium scientium tenent. ]taque si, excmpli 
causa , probum aurum et excoclum discere velimus, 
minime nos ipsi id probationi subjicimus, scd ipswn 
id explorare rogamus, qui hnarum rerum peritus sit ; 
is vero aut indici admotum, aut igni, vel adulierinum 
esse, vel legitimum decernit. Paulo post hzec addit : 
Οὐχοῦν οὐχ ἁπάντων ἡ Ex:ocfj um. ἀλλὰ τῶν διδασκσ- 
λίᾳ, χαὶ ypóvo, καὶ πείρα ταῦτα μεμαθτκύτων' ἡ δὲ 
γε πἰστις ἁπάντων ἐστὶ τῶν μανθεῖν τι προθυμουµέ- 
νων. Non igitur omnium est scientia, sed eorum, qui 
doctrina , diuturnitate temporis εί experientia &unl 
eam asseculi ; at vero fides omnium est, qui quidquam 
discere cupiunt. 

(60) Τούτο µ. Simplicior ordo cst, µόνον τοῦτό 
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adulterinum : qaa vero ratione id indicat, solus dis- A µενον τῇ ἐπιστήμη χρῖμα ὡς ἀληθὲς τὸ δέ τι (61) 


cit argentarii discipulus, et qui ad id est exercitatus. 
Aristoteles autem, id, quod consequitur scientiarm, 
judicium, quo verum esse hoc aut illud judicamus; 
dicit esse fidem. Est ergo fides scientia prestantior, 
et ejus criterium. Fidem autem imitatur conjectura, 
qua est imbecilla opinio, sicut adulator amicum, et 
lupus canem. Quoniam autem videt faber, quod, 
quadam discendo fit artifex ; et gubernator , quod 
cum artem perceperit, gubernare poterit; non satis 
esse reputat, velle fieribonum et honestum: sed ne- 
cesse est, eum alicui parendo discere : parere autem 
Logo, quem magistrum esse diximus, est illi cre- 
dere, in nulla re ei repugnando. Quomodo enim fieri 
potest, ut adversus Deum in acie stemus? Est ergo 


cum fide cognitio, et vicissim cum cognitione fi- B 


des, quadam divina consecutione mutuo connexa. 
Quinetiam Epicurus, qui veritati maxime prz- 
tulit κε voluptatem, mentis anticipationem existimat 
esse lidem. Anücipationem autem definit, adjectio- 
nem animi ad aliquid evidens,: et ad evidentem rei 
intelligentiam : neminem autem posse nec quzerere, 
nec dubitare, neque vero opinari, sed neque pro- 
bare, aut arguere, absque anticipatione. Quomodo 
autem si non habeat quis anticipationem ejus, quod 
desiderat, didicerit id, de quo quirit? Qui autem 
didicit, anticipationem jam facit comprehensionem. 
Si autem is, qui discit, non discit absque antici- 
patione, quz possit ea, qux dicuntur, suscipere, 
ipse quidem habet aures praditas facultate au- 
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φασιν, ὅτι τὸ νόμισμα χ/θδτγλόν ἐστι. SyLpURG. 

(64) Τὸ δέ τι. Mectius τόδε τι, ut passim apud 
Aristotelem ; atque ita etiam interpres, lioc quidpiam, 
inquit Sylburgius. Theodoretus, libri jam dicti pag. 
419 : Μηδεὶς τοίνυν, ὦ φίλοι, χατηγορείτω τῆς mi- 
ατευς' xai γὰρ δὴ τὴν πίστιν ᾿Αριστοτέλης χριτήοιον 
ἐπιστήμης ἐχάλεσεν. Nemo itaque vestrum, o. amici, 
[idem accuset ; quandoquidem Aristoteles fidem scieu- 
tic criterium appellavit. . 

(62) Εἰκασία. Quemadmodum ἡ εἰχασία est ἆσθε- 
vhs ὑπόληψις, opinio ἀεθίνις; sic fides est ὑπόληψις 
σφοδρἀ., opinio vehemens; secundum Aristotelem, 
Topic. lib. τν, c. 5. 

(63) "Or. µαθών. Forte legendum xaX ua6v, vel 
ὡς µαθών. Lowru. Sed non video cur recepta lectio 
sollicitari debeat. 

(04) Οὐκ ἀπαρκεῖν. Conf. Herveti, Commenta- 
rius. 

(65) Πιστή Forte rectius πειστή, ut mox sequi- 
tur γνωστη, ut significet persuasionis effectum esse 
cognitionem, sicut fides e cognitione oritur. SyL- 
BURG. — Sed nil mutandum. Sensus est, fidem et 
cognitionem sibi mutuam operam praestare. Theo- 
doretus, libri superius dicti pos. 419 : Δεῖται µέν- 
τοι ἡ πίστις τῆς Υνώσεως, χαθάπερ a9 f; γνῶσις τῆς 
πίστεως: οὔτε γὰρ πίστις ἄνευ γνώσεως, οὔτε γνῶσις 
δίχα πἰστεως Υένοιτ᾽ ἄν. Ἠγεῖται μέντοι τῆς Υνώσεως 
ἡ πίστις, ἔπεται δὲ τῇ πίστει dj γνῶσις. [ndiget au- 
tem fides cognitione, sicut el cognitio vicissim fide. 
Neque enim esse potest [ides sine cognitione, neque 
cognilio sine fide. Cognitionem quidem fides pracedit, 
subsequitur autem fidem cognitio. 

(661 Ipó.Anv'iv. Cicero , lib. 1 De natura deorum, 
πρόληψιν vertit. anticipationem. Qua eniin, inquit, 
gens, aut quod genus hominum, quod non liabeat sine 
doctrina anticipationem quamdam deorum ? Est au- 


πίστιν slvat φησι. Κωριώτερον οὖν τῆς ἐπιστήμης 
à πίστις, χαὶ ἔστιν αὐτῆς χριτήριον. Ὑποχρ:,εταε 
δὲ τὴν πίστιν ἡ εἰχασία (62), ἀσθενῆς οὖσα ὑπόληψις 
χαθάπερ ὁ χόλαξ τὸν φίλον, χαὶ ὁ λύχος τὸν χύνα. 
Ἐπειδὴη δὲ ὁρῶν ὁ τέχτων», ὅτι μαθών (65) τινα, 
τεχνίτης Υίνεται' χα) ὁ κυθερνήτης, παιδευθεὶς τὴν 
τέχνην, χυθερνᾷν δυνῄσεται, οὐχ ἀπαρχεῖν (64) λο- 
γιζόµενος τὸ βούλεσθαι χαλὸν γενέσθαι χἀγαθὺν, 
ἀνάγχη δὲ &pa πειθόµενον μαθεῖν. τὸ δὲ πείθεσθαι 
τῷ Λόγῳ, ὃν διδάσχαλον ἀνηγορεύσαμεν , αὐτῷ 
ἐχείνῳ πιστεῶσαί ἐστι, κατ οὐδὲν ἀντιθαίΐνοντα" 
πῶς γὰρ οἷόν τε ἀνεπίστασθαι τῷ θεῷ; Πιστὴ (65) 
τοίνυν ἡ γνῶσις γνωστη δὲ dj πίστις θείᾳ τυὶ 
ἀχολουθίᾳ τὲ xal ἀνταχολουθίᾳ Ὑίνετα,. Nat μὴν 
xa ὁ Ἐπίχουρος, ὁ µάλ.στα τῆς ἀληθείας προτι- 
μήσας τὴν ἡδονὴν , πρόληψιν (66) εἶναι διανοίας τὴν 
πίστιν ὑπολαμθάνει΄’ πρδληψιν δὲ ἁἀποδίδωσιν, bm- 
θολὴν ἐπί τι ἐναργὲς, xat ἐπὶ τὴν ἑναργη τοῦ πρἆγ- 
µατος ἐπίνοιαν' μὴ δύνασθαι δὲ µηδένα μήτε ζητήσαι 
μήτε ἀπορῆσαι, μτδὲ μὴν δοξᾶσαι, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἑλέγξαι 
χωρὶς προλήφεως. Πῶς δ᾽ ἂν, μὴ ἔχων τις πρόληνιν 
οὗ ἐφίεται, µάθοι περὶ οὗ ζητεῖ; 'O μαθὼν (67) & 
ἤδη χατάληψιν ποιεῖ τὴν πρόληψιν. Et δὲ ὁ µανθάνων 
οὐκ ἄνευ προλήψεως µχνθάνει τῆς τῶν λεγομένων 
παραδεχτιχῆς, αὐτὸς μὲν Ga ἔχει τὰ ἀχουστιχὰ της ' 
ἀληθείας' µαχάοιος δὲ ὁ λέγων εἰς ὥτα ἀχουόντων' 
ὥσπερ ἀμέλει µαχάριος xat αὐτὸς, ὁ τῆς ὑπαχοῖς (68). 
Τὸ δὲ χαταχοῦσαι συνεῖναί ἐστιν. El τοίνυν ἡ 


9» 9. 


πίστις οὐδὲν ἄλλο ἡ πρόληψφίς ἐστι διανοίας περὶ τὰ 


tem Epicuri πρύλτψις, antecepta in animo rei ce 
jusvis notio, sine qua nec intelligi quidquam, nee 
quari, nec disputari possit. Unde anticipatio hse. , 
est animi ad aliquid manifestum adjectio. Nam qui 
de homine disputat, notionem hominis evidentem 
auimo prius teneat, necesse est. Diogenes Laertius 
in Epicuro, lib. x, seg. 95 : Ttv ποόληφιν λέγουσυ 
otovel χατάληψιν, 7| δόξαν ὀρθὴν, fj ἔννοιαν, ἡ xafe- , 
λιχην νόησιν ἐναποχειμένην, τουτέστι μνήμην το 
πολλάχις ἔδωθεν φανέντος. Otov τό: Τοιοῦτον body 
ἄνθρωπος" ἅμα yàp τῷ ῥηθῆναι ἄνθρωπος, εὐθκ 
χατὰ πρὀληψιν xa ὁ τύπος αὐτοῦ νοεῖται, προηγα” 
µένων τῶν αἰσθήσεων. Πᾶν οὖν πρᾶγμα ὀνόματι vj 
πρώτως ἐπιτεταγμένῳ Evapyéc ἐστι xol οὐχ ἂν At 
τήσαμεν τὸ ἑττούμενον, εἰ μῆ πρότερον ἐγνώχειμεν 
αὑτό. Ceterum anticipationem dicunt veluti comprt- 
lensionem, sive cogitationem, sive universalem is- 
lelligentiam insitam, hoc est, memoriam ejus rei, qu£ 
sepe exirinsecus apparuit ; ut, exempli graiia : Talt 
quiddam homo est. Simul enim atque homo nomint- 
iur, continuo per anticipationem forma illius inidli- 
gitur, precedentibus ac ducibus seusibus. Omnis ex: 
res nomine principaliter imposito mani[esta est. Νε 
que enim profecto quaereremus, quod inquirinut, 
nisi prius illud novissemus, etc. 

(67) Ὁ ua8ov. Theodoretus, libri jam dicti ῥ. 
419 : Ὁ δὲ γε Ἐπίχουρος πρόληψιν διανοίας αὐτῖν 
(πίστιν) εἶπε' την δὲ πρόληψιν, προσλαθοῦσαν thy 
γνῶσιν, χατάληψιν γίνεσθαι. Epicurus vero antici 
lionem menlis fidem esse asserit ; anmticipalionea 
aulem, accepla cognitione, in. comprehensionem eu- 
dere. 

(08) Μακάριος καὶ aitóc, ὁ τῆς ὑπ. Scribi etia 
possit, omisso ὁ articulo, μ.ακάριος χαὶ αὐτὸς τῆς 
ὑπαχοΏς, beatus etiam est. ille, qui Jiscit, proptet 
obedientiam. 
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& τοῦτο ὑπαχοῇ τε εἴρηται, σὐνεσίς τε A diendz veritatis. Beatus e:t autem, qui dicit in 


i) μὴν µαθήῄήσεταἰ τις ἄνευ πίστεως, ἐπεὶ 
ρολήψεως. ᾽Αληθὲς δ οὖν ὃν πάντως μᾶλ- 
ται τὸ ὑπὸ τοῦ προφήτου εἱἰρημένον" 
γτεύσητε, οὐδὲ μὴ συνητε. Τοῦτο καὶ 
ὁ Ἐφέσιος τὸ λόγιον παραφράσας, εἴ- 
μὴ ἔλπηται (70) ἀνέ Ίπιστον οὐκ ἕξευ- 
ερεύγητον éór καὶ ἄπορο». ᾽Αλλὰ xai 
Ιλόσοφος ἓν τοῖς Δόμοις (11) τὸν uéA- 
ριόν τε xal εὐδαίμονα γεγἐσθαι. τῆς 
 ápync εὐθὺς εἶναι µέτοχον χρῆγαι 
ic σπ.Ίείστον" χρόνον ἆ.1ηθὴς ὢν δια- 
c γάρ. Ὁ δὲ ἄπιστος, ᾧ plor ψεῦδος 
tQ δὲ ἀχούσιο», ἄνους àv, o0 (oor: 
οὖν ζηλωτέν (72). "Αφιος γὰρ πᾶς, 
€ xal ἁμαθής. Καὶ μὴ τι ταύτην σο- 
ιχην ἐν Εὐθυδήμῳ ἐπικεχρυμμένως 
χοῦν τῷ Πο.ιτικῷ πρὺὸς λέξιν φησίν. 
! (75) ἀἰηθινοῦ βασιϊέως ἐπιστήμη 
αἱ ὁ ταύτην» χεχτηµέγος, ἑάν τε dp- 
᾿διώτης Or. τυγχάνῃ, πάντως κατά 
η» αὐτὴν βασι.ικὸς ὀρθῶς προσαγο- 
Λὐτίκα οἱ εἰς τὸν Χριστὸν πεπιστευχό- 
14) τὲ clot xai λέγονται’ ὡς οἱ (75) τῷ 
οἱ ῥασιλεῖ μεµελημένοι. Ὡς γὰρ οἱ σο- 
i8 ED. POTTER, 567 ED. PARIS. 


σἰς τε πειθὠ. Scribendum σύνεσίς τε — 


VMelligentia eliam, et persuasio. 
p £42. dta legitur hic locus in. Flo- 
one Clementis; apud Theodoretum au- 


ἑλπίζητε τὸ ἀνέλπιστον, οὖχ ἑἐξευρή- C 


se Clemens scripserat, ἐὰν μὴ ἔλπησθε, 
κ ἐξευρήσετε. Utitur autem οἱ alibi 
erbo ἔλπεσθαι potius quam τῷ ἐλπί- 
m illud magis lonicum. llenricus Ste- 
Poesi philosoph. Interpres Theodoreti 
wutices Grec. verlit : Ni speretís, quod 
"3L, nequaquam invenietis, quod inscru- 
un, inaccessumque est. Pindari porro 
)d paulo post addit, habes et p. 50. 
»eodoreti locus sic se habet, libri jam 
: Καὶ à ᾿Πράχλειτος πάλιν παρεγγυᾷ 
ὑπὺ τῆς πίστεως, οὕτω λέγων’ ε« Ἐὰν μη 
έλπιστον οὐχ εὑρήσετε, ἀνεςερξύνητον 
ον.» Ipse etiam Heraclitus hortatur, ut 
sequamur, sic loquens : « Nisi speretis, 


RON invenielis, cum inscrutabile. sit. εἰ 


) 
τοῖς Nópoic. Platonis verba occurrunt 
legibus, p. 841 : Αλήθεια δη πάντων 
θεοῖς ἡγεῖται, πάντων δὲ ἀνθρώποις' ἧς 
µέλλων µαχάριός τε καὶ εὐδαίμων ἐξ 
: μέτοχος εἴη, ἵνα ὡς πλεῖστον χρόνον 
διαθιοῖ πιστὸς γάρ' ὁ δὲ ἄπιστος, ᾧ φἰ- 
ἐχούσιον' ὅτῳ δὲ ἀχούσιον, ἄνους' ὧν 
λωτόν. "Λωιλος γὰρ 63 πᾶς, ὃ γε ἄπιστος 
, Χρόνου δὲ προϊόντος γνωσθεὶς, εἰς τὸ 
3g ἐρημίαν auto πᾶσαν κα-ξσχευάσατο 
9 Ρίου, ὥστε ζώντων καὶ μὴ ἑταίρων 
σχεδὸν ὁμοίως ὀρφανὸν αὐτῷ γενέσθαι 
ritas profecto tum diis, tum hominibus 
lium bonorum. Cujus, qui felix beatus- 
esl, slatim ab inilio particeps esse debet, 
e plurimum tempus vitam agat. Fidus 
; infidus autem, qui spon:e meutilur ; 
sponte, amens, quorum neutrum ορία- 
n et infidus et amens ab amicitia admo- 
i; ac procedente tempore. cognitus, in 
84 senecla vitaque termino solitudinem 


aures audientium ; sicut certe beatus quoque est i8, 
qui est obedientie. Audire autem est intelligere, 
Si ergo fides nihil est aliud, quam anticipatio co- 
gnitioni3 circa ea, qux dicuntur; et hoc 15$ di- 
ctum est obedientia et intelligentia persuasio, tum 
sine fide nemo discet, quoniam nec sine anticipa- 
tione. Verum ergo omnino ostenditur, quod a pro- 
pheta dictum est: nisi credideritis, non intelligetis ^. 
lloc cloquium Beraclitus quoque Ephesius circum- 
locutione quadam est interpretatus : Nisi speret, id 
quod est insperalum, non inveniet, cum sit el inscru- 
tabile, et nullus ad id pateat aditus. Sed Plato quo- 
que philosophus, in Legibus, eum, qui beatus et 
felix est futurus, dicit oportere esse ab initio parti- 


B cipem veritatis, ut in veritate plurimum tivat tem- 


pus: is fidelis enim. Infidelis χε autem est, cui vo- 
luntarium placet [alsum, Cui autem involuntarium, 
cum sit «mens, non est animal. Neutrum ergo est 
erpelendum. Nam ab. amicitia alienus. est, quisquis 
est infidelis et iguarus. Nunquid autem in Euiy- 
demo occulte hanc esse dicit regalem sapientiam ? 
In Politico quidem certe his veris utitur: Quare 
veri regis regalis est sapientia, et qui eam possederit, 
sive princeps, sive privatus fuerit, omnino ex hac 
8 Isa. vi, 9. 


incidit, ut seu vivant, seu decesserint filii ac amici, 
pene similiter orbam vitam misere agat. Theodore- 
tus, Clementis vestigiis insistens , libri superius 
dicti p. 485 ait : Προσγενομένη δὲ τῇ πίστει dj γνῶ- 
σις, τελεσιουργεῖ τῆς ἁληθείας τὴν ἐπιστήμην ^ ὁ δὲ 
Υε ταύτην χεχτηµένος, ὅλύιος xai τρισόλθιος. Καὶ 
τοῦτο δῆ ὁ Πλάτων ἐν τοῖς Λόμοις δεδἠλωχε. "Tov μιέλ- 
λοντα YXp , φποὶ, µαχάριον xaX εὑδαίμονα ἔσεσθαι 
τῆς ἀληθείας εὐθὺς ἐς ἀρχῆς µέτοχον εἶναι xph , C 
ὡς ἐπὶ πλεῖστον χρόνον ληδης ivy διαθιῴπ. Fidei 
autem adjuncta cognitio perficit scientiam veritatis : 
quam qui assequitur, felíz nimirum et felicissimus 
est habendus. Hoc et Plato in suis Legibus ostendit: 
Oportere eum, gu beatus felixque futurus sit, ez. 
(72) "Avovc àv, οὐ ζῶον ' οὔθ' ἕτερο» οὗν Qi. 'o- 


"τόν. Seribendum e Platone, ἄνους" ὧν οὐδέτερον 


δηλωτόν ΄ eo sensu, qui superius expositus est. 

(76) Ὥστε ἡ cov. Platonis verba. occurrunt. in 
principio Politici, pag. 529: Z. Τί 6; ὅστις ῥασιλεύ- 
οντι χώρας ἀνδρὶ παραινεῖν δεινὸς, ἰδιώτης ὧν αὑτὸς, 
&p' οὗ φήσομεν ἔχειν αὐτὸν τὴν ἑτιστήμην, ἣν ἔδει 
τὸν ἄρχοντα αὐτὸν χεχτησθαι; N. X. Φῄσομεν. X. 
᾽Αλλὰ μὴν f, γε ἁληθινοῦ βασιλέως, βασιλική; N. X. 
Nat. €. Ταύτην δὲ ὁ χεχτηµένος, οὐχ, ἄν τεᾶρχων ἄντε 
ἐλιώτης ὢν τογχάνῃ, πάντως γα-ἀ γε τῆν τέχνην αὖ- 
την βασιλικὺὸς προσρτύίσεται: X. Quid porro? st quis 
privatus regem civitatis ad monere et instruere potest, 
nonne scientiam illam habere dicelur , qua pollere, 
qui regit, debebat? N. S. Dicelur. "X. Atqui veri re- 
gis scientia, regia disciplina est. N. S. Est. X. Quis- 
quis ea preditus est, seu publico fungatur munere, 
sive privatus vivat, nonne omnino secundum liauc 
peritiam regius merito nuncupabiuur ? à 

(74) Χρηστοί. A Christi nomine ad χρηστόν s:pe 
aJlusum est ab antiquis Ecclesise scriptoribus. Conf. 
Protrept. pag. 56 edit. Paris., οἱ qua ibi adnotata 
sunt: et Strom. ui , p. 168. 

(15) Ὡς οἱ. Congruentior ordo est, ὡς ῥασιλιχοὶ 
οἱ τῷ ὄντι βασιλεῖ µεμελημένοι. Syraunc. — Vel, 
ὡς τῷ ὄντι βασιλικοὶ, οἱ τῷ B. µ., ut vere regales, 
qui regi curg sunt. Conf. Strom. vi, pag. 696, 
Strom, vi), p. 715, 746, 750, edit. Paris. 
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quidem arte regalis recte appellabitur. Jam qui in A qot σορίᾳ εἰσὶ σοροὶ, χαὶ οἱ νόµιµοι vópup v 


Christum erediderunt , chresti, id est, probi, οἱ 
eunt, et dicuntur : sicut ii, qui sunt revera regales, 
tegi curze sunt. Sicut enim sapientes sunt sapientia 
sapientes , οἱ qui sunt justi, jure justi sunt; ita 
eliam sunt a Christo rege rezes; et qui Christi 
sunt, sunt Christiani. Deinde inferius aperte sub- 
jungit : Quod rectum est autem fuerit legitimum, et 
lex, cum nmaturu sit recta ratio, neque in. scriptis, 
neque in aliis continetur. Et hospes Eleates virum 
regalem et politicum legem animatam pronuntiat. 
Talis autem est, qui legem quidem implet, facit 
autem voluntatem patris *, aperte in excelso aliquo 
ligno inscriptus, divinis virtutis exemplar expositus 
lis, qui possunt perspicere. Sciunt autem Graci, 
ephororum Lacced:moniorum scytalas fuisse lege 
in lignis inscriptas. Lex autem mea, ut prius di- 
ctum est, est et rezia, et animata, et τος ratio: 
Lex, qua est rez omnium mortalium et immorta- 
lium, ut canit Pindarus Beeotius. Speusippus autem 
in primo adversus Cleophontem, videtur dicere 
similia Platoni, sic scribens : Si enim regnum res 
bona esi, et. sapiens solus esl rex et princeps: lex 
. eum sit recta ratio, bona fuerit. Qux quidem ita se 
habent. His convenientia statuunt philosophi Stoici, 
qui regnum, sacerdotium , prophetiam , legis fe- 


οὕτως οἱ Χριστῷ βασιλεῖ βασιλεῖς, xaX ol 3 
Χριστιανοί. EJ0 ὑποθὰς , ἐπιφέρει σαφῶς' | 
ἀρθὸν (16) ἂν εἴη νόμιμον, καὶ νόμος gv. 
ὁ «Ἰόγος ὁ ὀρθὸς., καὶ οὐχ ἐν γράμμασεο 
ἑτέροις. Ὁ τε Ἐλεάτης ξένος τὸν βασιλικὸν 

λιτικὸν ἄνδρα νόμο ἔμνύνυχον ἀποφαίνεται. 
τος δὲ ὁ πληρῶν μὲν τὸν νόµον, ποιῶν δὲ τὸ 6 
τοῦ Πατρὸςι ἀναγεγραμμένος δὲ ἄντιχρυς d 
λου (77) τινὸς ὑψηλοῦ, παράδειγµα θείας ἀρετ' 
διορᾷν δυναµένοις Exxsípevoz. Ἴσασι δὲ "E 
τὰς τῶν ἐν Λαχεδαίμονι ἑφόρων σχυτάλας, νόι 
ξύλων ἀναγεγραμμένας' ὁ δὲ ἐμὸς νόμος, ὡς 
ρηται, ῥασιλιχός τέ ἐστι, χαὶ ἔμγυχος. καὶ ὃ | 
ὀρθός' Νόμος (18), ὁ πάντων βασιεὺς, ϐ 


D τε καὶ ἀθανάτων, ὡς ὁ Βοιώτιος ἄδει Πῇ 


Σπεύσιππος (79) γὰρ iv τῷ πρὸς Κλεοφῶντα : 
τὰ ὅμοια τῷ Πλάτωνι ἔοιχε διὰ τούτου Υράφι 
γὰρ ἡ βασιλεία σπουδαϊυν, Ó τε σοςρὸς μόν 
συἸεὺς xal ἄρχων' ὁ νοµυς, Aóyoc ὢν « 
σπουδαϊῖος' ἃ χαὶ ἔστιν. Τούτοις ἀχόλουθα ol 
xoi (80) φιλόσοφοι δογµατίἰσουσι, βασιλείαν, li 
νην, προφητείαν, νομοθετιχὴν, πλοῦτον, χάλλο 
θινὸν, εὐγένειαν, ἐλευθερίαν, µόνῳ προσάπτον! 
coqui ὁ δὲ δυσεύρετος πάνω σφόδρα καὶ πρὸς 
ὁμολογεῖται. 


rendz scientiam, divitias, veram pulchritudinem, nobilitatem, libertatem, soli sapienti tribuur 


tentur autem ipsi quoque eum inveniri difficiliter. 


CAPUT V, 


Grecos e sacris scriptoribus plurima hausisse multis exemplis probat. 


χε Videntur ergo omnia, quz prius dicta sunt, C — Πάντα τοίνυν τὰ προειρηµένα φαίνεται παρὰ 


dogmata, a magno Moyse Gracis esse tradita. Et 
omnia quidem esse sapientis per hic docet: Et 
quoniam miserius est mei Deus, mihi sunt omniab. 
Eum autem Deo esse amicum siguificat, dicens : 
Deus Abraham, Deus 1suac, Deus Jacob *. Horum 


enim unus quidem aperte vocatur amicus 4 : alius au- - 


temvidens Deum, mutato nomine, dictus est ; et Isaac, 
tanquam victimam consecratam allegorice innuens , 
sibi delegit, typum futuram salutaris ceconomiz. 
Et a Grzcis celebratur Minos, qui novem annis 


i P. 439 ED. POTTER, 267-568 ED. PARIS. 
16. 4 Jac. n, 25 


α Matth. xxi, οἱ. 


σεως τοῦ μεγάλου ἐπὶ τοὺς Ἕλληνας διαδε 
δόγµατα. Πάντα (81) μὲν οὖν τοῦ σοφοῦ ὑπ 
διὰ τούτων διδάσχει' Καὶ διότι (82) ἠ.έησέ 
θεὸς, ἔστι uoc πάντα" θεοφιλή δὲ αὐτὸν µ 
λέγων θεὺς Αόραὰμ, θεὸς Ισαὰκ, Θεὸς Ἰ 
Ὁ μὲν γὰρ glAoc ἄντικρυς κεχληµένος epis: 
ὁ δὲ 'Ορῶν τὸν θεὸν' (85), μετωνομασμένος 0 
ται. τὀν τε "Ioakx, ὡς χαθωσιωμένον ἱερεῖον 
ορήσας, ἐξελέξατο ἑαυτῷ, τύπον ἑσόμενον fy 
χονοµίας σωτηρἰου. Παρά τε Ελλησιν ἄδεταιό. 


b Gcn. xxxnr, 11. * Exc 


(76) Τὸ μὲν ὁ. florum verborum sensus exstat D similiter ad magistratus, et judicia, οἱ orat 


Politici p. 552, 555. 

(11) "Ez ξύ.ου. Respicit eorum morem, qui 
leges, quas promulgari vellent, in columnis ligneis, 
lapideisve, legendas omnibus exhibere solebant. 

(78) Νόμος. lVanc Pindari sententiam superius 
laudavit Clemens Strom. 1, p. 357. 

(79) Σπεύσιππος. ls Platonis discipulus, et ex 
sorore nepos, post magistri sui morten: Platonicze 
schol:e octo annos przeluit. Conf. Diogenes Laertius. 

(80) Στωϊκοί. Diogenes Laertius refert Stoicos 
statuisse, μόνους ἱερέας σοφούς * solos' sapientes esse 
sacerdotes : lib. vii, seg. 119: µόνον τε ἐλεύθερον, 
eumdem solum esse liberum, ibid. seg. 121: οὐ pó- 
νον δὲ ἐλευθέρους εἶναι σοφοὺς, ἀλλὰ xai βασιλέας | 
ο. « ὁμοίως δὲ χαὶ ἀρχιχοὺς, δ.καστικούς τε, zal 
υητοριχοὺς µόνους εἶναι" τῶν δὲ φαύλων οὐδένα ' non 
$:0d0 autem liberos esse sapientes , sed eliam reges ; 


$0los illos esse idoneos, neminemque malorum. 
seg. 122. Plutarchus De communibus noti 
adv. Stoicos: Μόνους βασιλεῖς , xai μόνος 


Ἀσίους, xai καλούς * αὐτοὺς χαὶ πολίτας, xai bu 


μόνους. Solos reges. et solos divites, et. puli 
cives eliam, et judices solos, sapientes suos t 
inavisse eos memorat. Conf. Stoh:eus Eclog. 
cap. 4, p. 170 et seq.. et Clemens infra p. 4 

(81) Πάντα. Similia superius dixit sub 
Protreptici, ubi conf. qux a nobis adnotata 

(82) Διότι. Moe Jacobus ad Esavum ο 
Gcn. xxxii, 11: Λάθε τὰς εὐλογίας µου, ἃς 
σοι” ὅτι ἠλέγσέ µε ὁ θεὸς, xai ἔστι uot πάντα. 
qui infra dicit Clemens, p. 403 edit. Paris. 

(85) 'Opew ccv θεό». Conf. quae superiut 
sunt, Strom. 1, pag. 354, ct Pedag. 1, eap. S, 
edit. Paris, ) 
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| STROMATUM LIB. Ι. 954 
ος (84) βασιλεὺς, ὁαριστῆς Διός' ἀχηκοότων A regnavit, et familiariter cum Jove est veraatus, 


ὅπως ποτὲ μετὰ Μωῦσέως διελέγετο ὁ θεὺς, 
tc «ἰα.1ήσαι πρὸς τὸν ἑαυτοῦ glAov. Ἡν δ' οὖν 
Μωῦσῆς σοφὸς, βασιλεὺς, νομοθέτης * ὁ Σωτὴρ 
νν ὑπερθάλλει πᾶσαν ἀνθρωπίνην φύσιν’ xa- 
ρὡς ἀγαπᾶσθαι μόνος πρὸς ἡμῶν, τὸ χαλὸν τὸ 
ὃν ἐπιποθούντων * ἦν γὰρ τὸ φῶς có ἀληθι- 
ασιλεὺξ (85) δὲ xai ὑπὸ παίδων ἀπείρων ἔτι, 
b Ἱουδαίων ἀπιστούντιων καὶ ἀἁγνοούντων ἆνα- 
µενος, xdi πρὸς αὐτῶν προφητῶν ἀναχηρυτ- 
€ δείχνυται. Πλούσιος δὲ εἰς τοτοῦτον, ὡς 
τὴν γῆν, xal τὸ ὑπὲρ γης xai ὑπ' αὐτὴν χρυσἰον, 
βάνησεν σὺν xal δόξῃ πάσῃ διδόµενα αὐτῷ 
oU ᾿Αντιχειμένου (86). Τί δεῖ λέγειν, ὡς µό- 
ρχεερεὺς, ὁ µόνος ἐπιστήμων (87) τῆς τοῦ 
εραπείας.; Βασιλεὺς εἰρήνης, Μελχισεδὲκ, 
ων ἰχανώτατος ἀφηγεῖσθαι τοῦ τῶν ἀνθρώπων 
. νομοθέτης δε, ὡς ἂν διδοὺς τὸν νόµον ἐν τῷ 
Ἑτῶν προφητῶν, τά τε πραχτέα χαὶ μὴ, σα- 
α ἑντελλόμενός τε xal διδάσχων. Τίς δ᾽ ἂν 
εὐτενέστερος, οὗ µόνος πατΏρ ὁ θεός: Φέρε 
Πλάτωνα τοῖς αὐτοῖς ἐπιθάλλοντα παραστη- 
ε δόγµασιν' πλούσιον μὲν τὸν σοφὸν εἴρηχεν Ev 
δρῳ (88), "Q (Ae (89) Πᾶ», λέγων, καὶ ὅσοι 
ζῇδε θεο), δοίητέ µοι κα.Ἱῷ γενέσθαι cár- 
ἔξωθεν δὲ ὅσα ἔχω, τοῖς ἐντὸς εἶγαί got 
π.1ούσιο) δὲ νγοµίζοιµι τὺν σοφόν ! Κατα- 
αενος ὃξ ὁ ᾽Αθηναῖος ξένος τῶν οἱομένων πλου- 
ἵναι τοὺς πολλὰ χεχτηµένους χρήματα, ὧδε 
Πουσίους (90) δαὗ σφόδρα εἶναι κἆγα- 
91) ἀδύγατον, οὓς γε δὴ π.Ἰουσίοὺς οἱ πο.- 
(τα.έγουσι' «Ίέγουσι δὲ τοὺς κεχτηµένους 
Γοις τῶν ἀνθρώπων zAelocov (92) γοµίσμα- 
ια κτήματα" ἃ καὶ κακές τις κέκτηται (95). 
στοῦ (94) ὅ ος ὁ κόσμος τῶν χρημάτων, ὁ 
»y λέχει ' τοῦ δὲ ἀπίστου οὐδὲ ὁδο.Ἵός. Πι- 
ὧν πολλῷ μᾶλλον τῇ Γραςῇ, λεγούση, θᾶττον 
or διὰ τρυπήµατος BeAorme διεΊεύσεσθαι, 
)σιον” φιλοσοφεῖν' μακαρίζει δ ἔμπαλιν τοὺς 
3c, ὡς συνΏκε (95) Πλάτων, λέγων Πεγίαν 
Ἰτέον ob τὺ τὴν οὐσίαν éAdtto ποιεῖν͵, 
τὸ cix ἁπ.ηστία» π.]είω"' οὗ Tp πε- 


4. *Matth. v, 3. 


cum audivissent, quod Deus cum Moyse loqueha- 
tur, u£ si quis cum suo amico loqueretur *. Erat au- 
tem Moyses quidem sapiens, rex, legislator. Ser- 
vator autem noster humanam omnem naturam su- 
perat; adeo quidem pulcher, ut a nobis solus ame- 
tur, qui veram desideramus pulchritudinem : erat 
enim [ux vera b. Rex autem et 4 pueris imperitis, 
et à non credentibus Judzis et ignorantilus voca- 
tus, et ab ipsis prophetis przdicatus ostenditur. 
Adeo autem dives, ut omnem terram, et quod su- 
per terram, et sub terra est aurum, quz ei cum 
omni gloria ab Adversario dabantur, despexerit. 
Quid attinet dicere, quod sit solus pontifex, qui 
solus Dei cultus tenet scientiam? Rez pucis, Mel- 


DB chisedech *, qui solus est vel omnium aptissimus, ut 


przsit humano generi. Legislator autem, ut qui dat 
legem in ore prophetarum, qua sunt agenda, et 
qua non, apertissime praecipiens et docens. Quis 
autem eo nobilior, cujus solus pater est Deus? Age 
vero, ostendamus Platonem quoque eisdem suffra- 
gari dogmatibus. Sapientem in Phaedro quidcm dixit 
esse divitem, dicens : O dilecte Pan, et quicunque 
alii: dii hic adestis, dute mihi, ut pulcher intus effi- 
eiar; et quacunque extrinsecus habeo , intrinsecis 
sint amica ; divilem autem sapientem solum existi- 
mem! Hospes autem Atheniensis eos reprehendeis, 
qui existimabant illos esse divites, qui multas pos- 
sident pecunias, sic dicit : Ut autem valde sint di- 
vites simul et probi , nequil fieri : dico autem divites, 
ut vulgus existimat, asserens eos esse diviles, qui »Xx« 
pauci e multis maximi pretii possessiones possident, 
quas eliam possit malus quilibet possidere. Fideiis 
est totus mundus pecuniarum, ait. Salomon, infidelis 
autem ne obolus quidem. Multo ergo magis Scri- 
pture eredendum est, qua dicit fore ul celerius ca- 
ielus per foramen acus transeat , quam ut dives 4 
philosophetur. Contra autem pauperes beatos * cen- 
set, quemadmodum Plato intellexit, dicens : laaper 
autem fieri est exisumandus, 159 non cujus pecunie 
facultates minuuntur, sed cujus insatietas augetur. 


-Non est enim pauperlas, pecunie paucitas , sed insa- 


. 440 ED. POTTER, 569 ED. PARIS, * Exod. xxxii, 11. 


b Joan. 1, 9. * Hebr.vi, 2. 4 Matth. 


'Ervéopoc. Homerus Odyss. T, vers. 178, D Suidas v. Εὐσέθεια. 


incolas describens. ait : 


"éyl Krwcoóc, uera An xóAtc: Ev0a τε Μίνως 
υρος βασἰΆευε, Διὸς pieyádov capio tiic. 

'08 est Cnossus, magna urbs : ubi Minos 

vem annos regnavit, Jovis magni confabulator. 


Baci^tóc. Respicit Matth. xx1, 9, 10; 
xt, 9, 10, vel Luc. xix, 38. 
Ἁγτιχειμέγου. Hoc est Φαίαπα : nam er^ 


είδιχος, adversarius. Darnahas cap. 2: Cum 
jo dies nequissimi, et Contrarius habeat hujus 
potestatem. Respicit autem. Clemens Matth. 
'O uóvoc ἐπιστ Mec Stoicorum verba sunt : 
ré6ctav, teste Laertio lib. vi, seg. 119, defi- 
| ἐπιστήμην θεῶν θεραπείας. Eamdem delini- 

memorant etiam Sextus Empiricus Adr. 
natícos p. 550, Stobzus in Eclogis ethicis, οἱ 


(88) $aiópo. Hzc sub (inem PAwmdri pzofert So- 
crates, p. 1245. 
(89) Ὦ 9. Ὦ φίλε Πᾶν τε, xat ἄλλοι ὅσοι τῇδε 0. 
hat. Mox, τᾶξωθεν pro ἔξωθεν, et φἷλια pro φίλα. 
id. 
(90) ITAovciovc. Hzc occurrunt sub finem lib. ν 
De legibus, pag. 849. 
p (91) Σφόδρα εἶναι κἀγαθούς. Σφόδρα xai ἀγαῦ. 
lato. 
(92) Π.είστου. Maec vox a nonnullis Platonis 
editionibus perperam abest. 
(95) Κἐέκτηται. Malim κἐκτητ' ἄν, quod habet 
Plato. 
(94) Tov a. Hanc sententiam Clemens ex apo- 
crypho quodam libro sumpsisse videtur. . 
(95) Ὡς συν ῆχε. Legi potest etiam, ὃ συνΏηχε, 
uod intellexit. Mox, vulg. Platonis ed. lib. v De 
legib. ph τὸ. τὴν pro οὗ «ὸ x. SvrstncG. 


à 
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tictas : que si recesserit, qui bonus. est, dives quo- Α vía ποτὲ ἡ ὁλιγοχρημιτία, àdAA" ἡ dx 4nctl 


que fuerit. Et in. Alcibiade, rem quidem servilem 
dicit esse vitium, virtutem vero rem liberalem. 
Tollite, inquit, a vobis jugum grave, et sumite leve ^, 
ait Scriptura : quemadmodum vocant. etiam poete 
jugum servile. Et illud : Venundati estis peccatis ve- 
stris, iis, qux prius dicta sunt, convenit. Omnis 
ergo, qui faci! peccatum, servus esl; qui est autem 
servus, non manet in. domo in eternum. Si autem 
filius vos liberaverit, liberi eritis, et veritas liberabit 
vos ^. Pulchrum autem esse sapientem, non alia ra- 
tione dicit hospes Atheniensis, quam si quis affir- 
met, quosdam esse justos, etsi sint deformes cor- 
pore : nec sane male id diceret, ea ratione pul- 
chros esse asserens, quatenus justis moribus prz- 


ἧς φροῦδος ὁ ἀγαθὸς àv, xal π.λούσιός 1’ d 
"Ev τε τῷ ᾽Α.λχιθιάδῃ (917) δουλοπρεπὲς | 
χαχίαν προσαγορεύει, ἐλευθεροπρεπὲς δὲ τὴ 
την. "Apace (98), φησὶν (99), á2* ὑμῶν τὸν. 
ζυγὸν, καὶ Ad6ece τὸν πρᾷον, ἡ Γραφή φη: 
θάπερ χαὶ οἱ ποιηταὶ δού.Ίειο» χαλοῦσι ζσγε 
Καὶ τὸ, Ἐπράθητε (2) ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶι 
προειρηµένοις συνάδει. Πᾶς μὲν οὖν ὁ ποιῶ 
ἁμαρτίαν δοῦ.Ίός ἑστιν' ὁ δὲ δοῦ.Ίος, οὗ 
ἐν τῇ οἰκίᾳ (5) εἰς τὸν αἰώνα. Ἐὰν δὲ . 
vuac ἑλευθερώσῃ, ἐεύθεροι ἔσεσθε, καὶ 1 
θεια ἐ λευθερώσει ὑμᾶς. Καλὸν δ' αὖ εἶναι τὸν 
ὁ ᾿Αθηναῖος ξένος (4) ὡδὶ λέγει, ὡς ef τις Ou 
ζοιτο εἶναι: τοὺς διχαἰους, ἂν xal τυγχάνωσιν 


diti sunt, Et, species ejus deficiebat preter omnes fi- P αἰσχροὶ τὰ σώματα κατά Ys τὸ διχα:ότατον 


lios hominum *, przdixit prophetia. Plato autem 
sapientem dixit regem in Politico, ut prius jam di- 
ctum es!, His autem. demonstratis, revertamur ad 
susceptam de fide orationem. Jam vero Plato quo- 
que plena ostendit demonstratione, quod ubique fide 
opus sit, celebrans simul pacem : Fidelis enim et 
sincerus in seditionibus nunquam fuerit absque omni 
κε virtute. Pugnaces. autem sunt et. in. bello mori 
volunt permulti mercenarii, quorum plerique fere 
omnes sunt audaces et injusti, insolentes et pruden- 
tim expertes, paucis admodum exceptis. Si hzec au- 
tem recte dicuntur, quivis legislator, a quo est ali- 


ταύτῃ ἂν χαλοὺς εἶναι σχεδὺν οὐδεὶς ἂν λέγων 
πλημυελῶς δόξειεν λέγειν ' xal, TO εἶδος (5) 
ἐχ.1εῖπον παρὰ πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθι 
ἦν, dj προφητεία προηγόρενσε. Πλάτων o fa 
τὸν σοφὸν εἴρηχεν ἐν τῷ Πο.Ίιτικῷ' χαὶ πρόχει 
ἡ λέξις. Τούτων Uh ἐπιδεδειγμένων, ἀναδρά, 
αὖθις ἐπὶ 15v περὶ τῆς πίστεως λόγον. Ναὶ μὴ 
πάσης ἀποδείξεως ὁ Πλάτων, ὅτι πίστεως 
πανταχοῦ, (56 πως παρίστησιν, ἐξυμνῶν 
τὴν εἰρένην' Πιστὸς (7) μὲν γὰρ καὶ $n 
στάσεσι οὑκ ἄν που γένοιτο ἄνευ ξυμα 
ἀρετῆς' μαχητικοὶ δὲ καὶ ἐθε.ΊΌονταὶ ἀποθνἡ 


qua ulilitas, ad maximam virittem maxime respi- C ἐν πο.]έμῳ τῶν μισθοφόρων εἶναι (8) πάμπι 


m P. iAT ED. POTTER. a Matth. xi, 28,99, 50. 5 Joan. vini, 52, 54, 35, 236. 5 Ia. Lini, 5. 


(90) Οὐ γὰρ πεγία ποτὲ 1) ὁ.1ιγοχρηµατία, à AA" 
ἡ ἀπ.ληστία. Ma edidimus, cum ante legeretur, οὐ 
γάρ ποτε ἡ ὁλιγοχρηματία: quemadmodum adhuc 
in Sylburgiana legitur. HgiNsius. 

(97) Ἀ.ικιδιάδῃ. Sub finem Alcibiadis primi, 
p. 450, h:ec loquuntur Socrates et Alcibiades : Σ. Πρέ- 
πει ἄρα τῷ χαχῷ δουλεύειν' ἄμεινον Υάρ. A. Nat. 
X. Δουλοπρεπὲς ἄρα f, χαχία. A. Φαίνεται Σ. Ἐλευ- 
θεροπρετὲς δὲ ἡ αρετή. Α. Nat. S. Decet itaque ma- 
lum servire : melius enim . A. Ita est. S. Servilis... 
pravitas. A. Apparet. S. Liberalis autem virtus. A. 
Decet. 

(98) "Αρατε. Respicit Matth. σι, 28, 99, 20. 

(99) Φησίν. Redundat hxc. vox, ut quandoque 
eliam alias. Nisi potius e praeced. sententia irre- 
| sisse putanda sil. 

(1) Δού.]ειοΥ... ζυγόν. Phrasis poetis familiaris. 
Lycophron noster Cassandra vers. 504 : 


.... T] urn Coyór 
Δού-ειον ἀμφήρεισαν "Axcalur «Ἰύχοι. 


s. CUI soli jugum 
Sereile imposuerunt Attici lupi. 

(2) Ἐπράθητε. lespicere videtur Rom. vn, 14: 
Eyo δὲ σαρχικός cipit, πεπραμένος ὑπὸ τὴν &uao- 
τίαν. Quie sequuntur e Joannis Evangelio διὰ µνὴ- 
Ure recitat auctor . 

(9) Οἰκίᾳ. Flor. edit. οἰχείᾳ, minus apte. Nostra 
lectio petita est ex Joan. vin. SvtpURG. 

14). Ο Ἀθηναῖος ξένος. Is scilicet, quem Plato tn 
ibris De legibus introduxit cum Socrate loquentem. 

(5) Τὸ εἴδος. Τὸ εἶδος αὐτοῦ ἄτιμον, xal ἐχλεῖπον 
παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, Isa. Li, 5. Quas verba 
de Christo secundum litteram interpretantur, cum 
alii ex antiquis Patribus, tum etiam Clemens no- 
δες Strom. 1n, p. 470, et Ραάαο. lib. w1 sub finem 
cap, 1, ubi qua adnotata sunt, conferri poterunt. 


(6) Πρόκειται. Nempe pag. 566 elit. Paris. 

(7) Πιστές. Hec clarius intelligi poterunt 
gra Platonis sententia perlecta : qua lib. 1 DA 
bus, p. 772 sic se habet : Ἡμεῖς δέ ye ἀγαθῶν 
τούτων, ἔτι φαμὲν ἀμείνους εἶναι xal πολὺ τι 
τῷ μεγίστῳ πολέμῳ γιγνοµένους ἀρίστους διαφ 
Ηοιητὴν δὲ καὶ ἡμεῖς µάρτνρα ἔχομεν τὸν Gd 
πολίτην τῶν ἐν Σιχελἰᾳ Μεγαρέων" ὅς φησι; 
ΠΗιστὸς árip χρυσοῦτε xal ἀργύρου ἀγτερύσ' 
ξιος ἐν χαεπῇ, Κύρνε, διχεστασίῃ. 
Toutov 6f Φαμεν tv πολέμῳ γαλεπωτέρῳ ἆ 
ἐχείνου πάμπολυ γίγνεσθαι, σχεδὺν ὅσον ἀμείνι 
καιοσύνη xai σωφροσύνη xal φρόνησις εἰς τ 
ἐλθοῦσα µετ᾽ ἀνδρείας. Πιστὸς μὲν γὰρ καὶ Oy 
στάσεσιν οὐκ ἄν πητε γένοιτο, ἄνευ ξυμπάσης ἀρ 
διαθάντες ὃ) εὖ χαὶ μαχόμενοι ἐθέλοντες ἀποθνί 
ἐν τῷ πολέμῳ, «φράζει Τύρταιος, τῶν µισθοι 
εἰσι πάµπολλοι, ὧν οἱ πλεῖστοι γέγνονται θρασε 


D ἄδιχοι καὶ ὑδρισταὶ, xat ἀφρονέστατοι σχεδὸν . 


των, ἑκτὺὸς δή τινων µάλα ὀλίγων. ος | 
cum hi prastantes sint, longe prestantiores eo 
Stimamus, qui mazimo in bello prestant. Teste 
εἰ nos poetam habemus Thlieognin, Megarensem 
ex Sicilia, qui ait : 


Argento fucrit fulvo equiparandus et auro 
Fidus in insana seditione manens. 


Ilunc itaque dicimus in gravissimo bello, tanti 
esse meliorem, quanto sola fortitudine πιδξίοι 
justitia, et. temperantia , et prudentia, fortu 
conjuncta. Nemo enim integer et fidelis sine om 
virtutum numero in seditiontbus reperiri poterit. i 
aulem etiam mercenarii, inquii Tyrta'us, reperiu. 
qui externo in bello iutrepide pugnant : quorum 
rimi feroces, injurii, contumeliosi, et omnium α 
tissimi, paucis quidem exceptis. 
(8) Εἶναι. Scribendum e Platone «ict, 
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or zÀgictot Τίνογται θρασεῖς καὶ ἅδικοι, ὑέρι- Α ciens, feret leges. Ea est autem. fidelitas: qua ia 


σταέ τε καὶ dgporec, ἑχτὸς δή curo. μά.Ία clí- 
ων”. El δὴ ταῦτα ὀρθῶς λέγεται, πᾶς νομοθέτης, 
c xal σμικρὺν» ὄφε-ος, παρὰ τὴν (9) µεγίστην 
ὑρετὴν ἁἀποδέπων, μάάᾶιστα σταθήσεται τοὺς 
| γόµους (10). Αὕτη δὲ ἐστι πιστότης' ὃς xa: 
, πᾶντα καιρὸν χρῄκοµεν, Ev τε εἰρῆνη xal παντὶ πο- 
ἆ Myap, χἀν τῷ ἄλλῳ σύμπαντι βίῳ' συλλαθοῦσα γὰρ 
ἔοιχε τὰς ἅλλας περιέχειν. Τὸ δὲ ἄριστον (14) οὔθ' ὁ 
πόλεμος, οὔτε ἡ στάσις' ἀπευκτὸν γὰρ τὸ δεη- 
ὑὐῆναι τούτων" εἱἰρήνη δὲ πρὸς d.llAovc ἅμα 
xal g'JAogpocórni τὺ κράτιστον, Ἐκ δη τούτων 
καταφαίνεται μεγίστη μὲν εὐχὴ, τὸ εἰρήνην ἔχειν, 
κατὰ Πλάτωνα μεγίστη δὲ ἀρττῶν unn, 3j πίστις. 
Κἰχύτως οὖν εἴρηται παρὰ τῷ Σολομῶντ: Σοφία (19) 
ἓν στόµατι πιστῶν. Ἐπεὶ καὶ Ἐενοκράτης ἐν τῷ 
Περὶ φρονγήσεως τὴν σοφίαν ἐπιστήμην τῶν πρὠ- 
των altior καὶ τῆς νοητῆς οὐσίας εἶναί φησι’ τὴν 
«ρόνησιν Ἰγούμαενος διττή» cf μὲν πραχτιχῆν, 
τὴν δὲ θεωρητικἠν, ἣν 0f σοφίαν ὑπάρχειν ἀνθρω- 
ττίντν. Διόπερ f μὲν σοφία Φβρόνησις, οὗ μὴν πᾶσα 
θρόνησις σοφία. Δέδειχται δὲ τῆς τῶν ὅλων ἀρχῆς 
επιστήμη πιστΏ, ἀλλ οὐχ ἀπήδειξις (12) εἶναι. Καὶ 
γὰρ ἄτοπον τοὺς μὲν Πυθαγόρου τοῦ Σαμίου ζηλωτάς, 
-ῶν ζητουµένων τὰς ἁποδείξεις παραιτουµένοὺς, τὸ, 
Αὐτὸς Eza (14), πίστιν ἡγεῖσθα., γαὶ ταύτη ἀρχεῖ- 


omni tempore opus habemus, ct in pace, et in 
bello , et in alia universa, denique, v.ta: ea quippe 
alias simul omnes videtur continere. (uod optimum 
est autem , non est bellum , nec seditio : iis enim 
opus habere deprecandum fuerit. Pax autem inter se 
invicem, et benevolentia, res est longe optima. Ex 
his quidem constat, maxime esse optandum pacem 
habere, ex Platonis sententia: maximam autem 
matrem virtutum esse fidem. Merito ergo dictum 
est apud Salomonem : Sapientia east in ore fide- 
lium *. Nam Xenocrates quoque, in libro De pru- 
dentia , sapientiam dicit esse scientiam primarum 
causarum, el cssenlim, qua percipitur intelligentia : 
existimans esse duplicem prudentiam, unam qui- 


h dem, quz versatur in agendo; alteram qux in con- 


templando, quam quidem esse dicit humanam sa- 
pientiam. Quocirca sapientia quidem est prudentia, 
sed nen quavis prudentia est sapientia. Ostensum 
est autem, principium universoruin per fidem sciri, 
nou autem per demonstrationem. Absurdum enim 
fuerit, Pythagore quidem Samii sectatores, rejc- 
ctis eorum, qux» quzerebantur, demonstrationihus, 
illud, 7pse dixit, fidem facere arbitrari, et ad ea, 
quie audierunt, confirmanda ο, hanc vocem satis 
esse ducere ; eos autem, qui contemplandz veritatis 


κι P. 412 ED. POTTER, 3559- 570 ED. PARIS.'a Eccli. «v, 10. 


(9) Παρά. Scribendum e Platone πρὺς τ. Sunt 
enim hzc eliam e Platone sumpta, qui post verba 
jam posita, sic pergit : Ποῖ 8t τελευτᾶ νῦν ἡμῖν 
vatoc ὁ λόγος; xai τί φανερόν ποτε ποιΏσαι βουλη- 
fzX., λέγει ταῦτα; ὅἵξλον, ὅτι τόδε, ὡς παντὸς μᾶλ- 
ων xaX ὁ τῇδε παρὰ Abg νομοθέτης, πᾶς τε, οὗ xai 
S αεχρὸν ὕφελος, οὐχ ἄλλο f| πρὺς τὴν µεγίστην ἀρε- 
τΏν βλέπων ἀεὶ, θήσει τοὺς νόµους. "στι δὲ, ὥς 

gne Θέογνις, αὕτη πιστότης ἐν τοῖς δεινοῖς' ἣν 
Ξ2εαιοσύντν ἄν τις τελείαν ὀνομάσειεν. Quorsum 
Φα5ο) quidque ex his decluratum esse voluit, cum 
P nec dixit? Quod videlicet omnino, tam ille; qui le- 
Ses hic ab Jove dedit, quam alius omnis legumlator, 
&2 guid modo pro[uturus est, ita leges condet, ut non 
«x«l aliud, quam ad amplissimam virtutem, semper 
T«spiciat. Est autem, ut. inquit Theognis, fides illa, 
«τες maxime in periculis (uceat : quam justitiam per- 
4 €«iam quis nominabit. 
(10) Σταθήσεται τοὺς νόμους. Auctor videtur 
S&«-ripsisse avaÜpftoezac* pro quo vulg. edit. Platonis 
zabet στήσει. b συ. Vel θήσε,. ΄ 
(1) Tó δὲ ἄριστον. Mec etiam Platonis sunt, 
«δες quo clarius intelligi possint, ex libri jam dicti 
Ἐν». 771 integram ejus sententiam apposuisse, haud 
*A bs re fuerit : Τό γε μῆν ἄριστον οὔτε ὁ πόλεμος, 
lc d στάσις' ἀπευχκτὸν δὲ «b δεηθΏναι τούτων 
€ :ofvn δὲ mph; ἀλλήλους ἅμα xai φιλοφροσύνη. 
runt καὶ τὸ vixdv, ὡς ἔοιχεν, αὐτὴν αὑτΏν πόλιν 
*a)x fv τῶν ἀρίστων, ἀλλὰ τῶν ἀναγκαίων  ὅμοιον 
«ως εἰ χάµνον copa, ἰατριχῆς χαθάρσεως τυχὸν, 
Ἓτοίτό τις ἄριστα πράττειν τότε, τῷ ὃξ μηδὲ 
τοπαράπαν δεηθέντι ou pat μηδὲ προσέχοι τὸν νοῦν. 
-Atqui ορ, nec bellum, nec seditio est; omnes 
enim deprecantur, nequid horum sibi ineundum sit ; 
sed pax, multuaque benevolentia. Sed neque victoria 
ila, qua civitas ipsa seipsam superat, optimum 
quiddam est, sed necessarium potius. Putare autem 
optimum civitatis statum in pugnando et vincendo 
consistere, simile e«l ac siquis optime cum eegrotante 
aji putet, dum curatur , de eo vero ne cogitet qui- 
den, qui nunquam grotaverit. 


(12) Σοφία. Est in Ecclesiastici cap. xv, v. 10, 
unde hoc fortasse Clemens : Sapientie entm αδίαυεί 
laus, et in ore fideli abundabit, et dominator dabit 
eam illi. 1n quem locum scribens C. Jansenius, 
relativum putat referendum ad laudem, et non ad 
sapientiam, quod Gra:ca. habeant : Ἐν γὰρ σοφίᾳ 
ῥηθήσεται αἵνος, xal ὁ Κύριος εὐοδώσει αὐτόν. In 
sapientia enim dicetus. [aus, εἰ Dominus prosperabit 
illam. At Dionysius Carthusianus et N. Lyranus 
utrunique membrum, quod sequitur, referunt οὐ 
sapientiam, et expouunt: Sapientiam augebit suo 
luudatori fideli. Clemens videtur editionem. legisse, 
quam secutus est auctor Vulgate. Sic iu prace- 
denti versu παρὰ Κυρίου ἀπεστάλη , alius ad lau- 
dem, alius ad sapientiam refert. Similis cst ille 
locus c. 54 : Sapientia in ore fidelis complanabitur. 
Gr., Xogía στόµατι πιστῷ τελείωσις. Sapientia ori 
fideli consummatio. CortLEcT. 

(15) Πιστὴ, ἀν οὐκ dx. Legendum πειστὴ, 
quod .suaderi polest, demonstrari non potest. Vide 
p. 565. Lowru. — Sed πιστή cum hoc loco, tum 
etiam p. 365 edit, Paris. vera leciio esse videtur, 
εἰ eo sensu accipi debere, quem in Latina versione 
expressiuus. 

(14) Αὐτὸς ἔφα. Moc dictum Laertius lib. vin 
seg. 40, a Pythagora Zacynthio manasse tradit: 
Τρίτος, Ζαχύνθιος, οὗ qaatv εἶναι EAR A τῆς 
φιλοσοφίας, αὐτῶν ὃ-δάσκαλος ' ἐφ οὗ xal τὸ Αὐτὸς 
ἔφα παροιμιαχὸν εἰς τὸν βίον Ίλθε. Tertius, Zacyn- 
tius, cujus esse aiunt philosopliie arcana, eorum 
preceptor; sub quo ilem proverbiule illud : « Ipse 
dixil ». in. vitam manavit. Suidas id Pythagoree 
Samio tribuit, in v. Αὐτὸς' ἔφα ᾽ a quo prolatuin 
fuisse refert, cum a Deo se sua dogmata accepisse 
jactaret, Αὐτὸς ἔφη , q. d. οὐχ ἐμὸς, ἀλλά τοῦ Ozou 
λόγος ἐστίν * non meus, sed ipsius Dei sermo est. 
Plerique autem a Pythagorz Samii discipulis de 
suo magistro dici solitum memorant, ut Cicero 
lib. ι 0ου natura deorum, Quintilianus Institut. orat. 
lib. x:, ο. 4, Hermias in [γγίκίοπε gentilium philo- 
sophorum, Origenes lib. 1 Contra Celsum, Gregorius 
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tenentur desiderio, fide digno magistro, soli Ser- A σθαι µόνη τῇ quf; xp; τὴν βεθαίωσιν ὧν d: 


vatori Deo, fidem non habere, sed velle eorum , 


quz dicuntur, probationes ab eo exigere. Ille au-. 


tem, qui- habet aures ad audiendum, audiat ο, dicit. 
Et quis is? Dicat Epicharmus: Mens videt , mens 
audit : reliqua autem sunt. surda et ceca. Aliquos 
incredulos arguens Heraclitus, dicit: Audire nescien- 
tes, nec dicere. Adjutus utique a. Salomone dicente : 
Si dilexeris audire , suscipies: el si inclinaveris au- 
rem iuam, eris sapiens b. 


τοὺς δὲ τῆς ἀληθείας φιλοθεάµηνας, ἀπιστι 
χειροῦντας ἁςιοπίστῳ διδασκάλῳ, τῷ μόνῳ 
Θεῷ, βασάνους τῶν λεγομένων ἀπαιτεῖν πα 
'O δὲ, à ἔχων ca ἀκούειν ἁκουέτω, λέχει. 
οὗτος; Ἐπίχαρμος εἰπάτω' Νοῦς (15) dpi 
ἀχούει τὰ Ó dla, κωφὰ xal τυφ.Ίἀ. "À 
etval τινας ἐπιστύφων Πράχλειτός φησιν; 4 
οὐχ ἐπιστάμενοι, οὐδ εἰπεῖν ὠφεληθεὶς ὃ 
παρὰ Σολομῶντος' 'Eàv ἀγαπήσῃς ἀχούειν, « 
xal ἑὰν' κ.[νῃς τὸ οὓς σου, σοφὸς ἔσῃ. 


CAPUT VI. 


' De fidei praestantia et utilitate. 


Domine , quis. credidit auditui nostro 3 inquit B. Küpie, τίς ἐπίστευσεν τ[ áxon qom; 


Isaias *. Fides enim est ex auditu: auditus autem 
per verbum Dei, inquit Apostolus. (Quomodo ergo 
intocabunt, in quem non crediderunt ? Quomodo au- 


tem credent ei, quem non audierunt ? Quomodo autem. 


audient sine predicante? Quomodo autem pradica- 
bunt, nisi missi fueriut? Quemadmodum scriptum 
est : Quam speciosi pedes evangelizantium bona 4! Vi- 
des, quomodo per auditum, ct pradicationem apo- 
stolorum, filem ad verbum Domini et Filium Dei 
attollit? Nondum iutelliganus demonstrationem esse 
verbum Domini. Quemadmodum ergo sph:erze lu- 
sus non solum dependet ab eo, qui mittit ex arte 
sphazram, sed alium etiam requirit, qui illam nu- 
merose excipiat, ut ex sphzre legibus peragatur 


iudi exercitatio: ita etiam doctrina tum demum fide € 


digna esse cernitur, quando fides eorum, qui audiunt, 
rua est ars, nt ita dicam, naturalis, ad eam discen- 
dm coufert. Haud aliter adjuvat etiam terra fer- 
tilis ad seminum dejectionem. Neque enim optima 
docirine est aliqua utilitas, nisi qui discit, probe 
eafn suscipiat ; neque prophetize, nisi morem gerant, 


α Matth. τι, 15, et sepe alias. b Eccli. vi, 54. 
Noziauzenus invectiva 1 in Julianum, Cyrillus lib. 
y1 Comment. in lsai., cap. xxxn, et, alios ut preeter- 
eam, Theodoretus serm. 1,ubi Clementis nostri 
sensum hoc modo expressit : Πυθαγόρας .... vópov 
τεθείχει τοῖς φοιτηταΐς πενταετη χρόνον avyrby ἄγειν, 
xal µόνον ἐπέχειν τῷ λόγῳ τὰς ἀχοὰς. ἵνα άναμ- 
φισθήτως xal ἁμαχήτως δέχωνται τὰ λεγόμενα, 
πιστεύοντες οὕτως ἔχειν, χαὶ μὴ πολυπραγμονοῦντες 
ὡς ἑνδοιάσοντες' τῷ τοι χαὶ οἱ ἐχεῖνον διαδεξάµενοι, 
εἶτις ἐπῄτησε τῶν λεγομένων ἀπόδειξιν, Αὐτὸς ἔφα 
λέγειν εἰώθεσαν, πάσης ἀποδείξεως ἱσχυρωτέραν 
xai εἶναι νοµίζοντες , χαὶ ἔχειν χελεύοντες τὴν 9- 
θαγόρου φωνήν. El δὲ ἀποχρᾷν εἰς πίστιν ἑνόμιζον 
χαὶ oi λέεγοντες χαὶ οἱ ἀκούοντες τοῦ Πυθαγόρου 
εἶναι δόγµατα xaX µαθήµατα, τίς οὕτως ὥρα W- 
θιος, μᾶλλον δὲ ἐμθρόντττος, ὡς τοῦ Θεού τῶν ὅλων 
δ,δάσκοντος ἐνδοιάσαι, καὶ μὴ πιστεῦσαι τοῖς λεγο- 
ένοις , xai μηδὲ τοσοῦτον ἀπονεῖμαι σέθας τῷ τῶν 
όλων θεῷ, ὅσον τῷ Πυθαγόρα προσένειµαν οἱ τῆς 
ἐχείνων διδασκαλίας µετεσχηχότες; 

(15) Novc. Epicharmi locus citatur etiam a Plu- 
tarcho, 59, 557, 474. Il, Ssxtaunc. — Tertullianus 
De anima 18 : Meminerat Epicharmi — comici : 
Animus cernit, animus audit, reliqua surda et caca 
sunt. Apud Plutarchum τι De. fortuna. Alexandri, 
longior profertur hac sententia : Οἱ μὲν γὰρ, à; 
φησι Ἐπίχαρμος, νοῦς ὁρᾷ, xai voüg ἀχούει, τἄλλα 


€ [σα Ltti, 4. 


qnolv: Ἡ μὲν γὰρ πίστις ἓξ dxonc: ἡ 4 
διὰ ῥήματος θεοῦ, φησὶν ὁ Απόστολος, Il 
ἐπιχα.ἰέσονται. elc ὃν οὐκ ἐπίστευσαν». 
πιστεύσουσι, οὗ οὐκ ἤχουσαν; Πῶς δὲ 
σουσι χωρὶς κηρύσσογτος; Πῶς δὲ κηρύἱ 
ἐὰν' μὴ ἀποσταλῶσι; Καθὼς γέγραπται Ὡς 
ol πόδες τῶν εὐαγγε-ιζομένων τὰ ἆγαθι 
Ορᾶς, πῶς ἀνάγει τν πίστιν δι) ἀχοῆς καὶ '' 
ποστόλων χηρύξεως ἐπὶ τὸ nya Κυρίου : 
Υἱὸν τοῦ Θεοῦ; Οὐδέπω (17) σνυνίεµεν ἁπόδειξ 
τὸ ῥῆμα Κυρίου. Ὥσπερ οὖν τὸ σφαιρίζειν 
τοῦ χατὰ τέχνην πέµποντος την σφαίῖραν ! 
μόνον, ἀλλὰ xal τοῦ εὐρύθμως ἁἀποδεχομένοι 
δεῖ αὐτῷ, ἵνα δῇ χατὰ νόµους τοὺς σφαιρητι 
γυµνάσιον ἑχτελῆται' οὕτω xaX τὴν διδασχαλίε 
πιστον εἶναι συµθέθηχεν, ὅταν t; πίστις tiv 
ωµένων, τέχνη τις, ὡς εἰπεῖν, ὑπάρχουσα « 
πρὺς µάθησιν συλλαμθάνει. Σνυνεργεῖ οὖν xa 
νιµος (18) ὑπάρχουσα πρὸς τὴν τῶν σπερµάτ 
ταθολἠν' οὔτε γὰρ τῆς ἀρίστης παιδεύσεως 
τι ἄνευ τῆς τοῦ µανθάνοντος παραδοχῆς, ob 


4 Rom. x, 17,11, 15. 


δὲ τυφλὰ xal χωφὰ τυγχάνει λόγου 0sópzva. 
οἱ a Theodoreto lib. 1 contra 6Γγῶςος, et ab 
tele sect. 11, Problem. 55. Sententia vert 
legitur Ecclesiast. vi, v. 54, in Antuerpiensi 
Ἐὰν &yanfjone ἀχούειν, ἐχδέξη σύνεσιν. Si d 
audire, recipies intellectum. In Latina vulg.: 
clinaveris aurem tuam, excipies docirinam. 
mana tamen editione omittitur vox σύνε 
apud Clementem, et adnotatur. in quibusdam 
eam addi. Certe iu llebr:»o cst, unde vertui 
dam : Si affectus (uzris studio audiendi, prud 
percipies. CoLLEcT. — Dicti, quod Ep charm 
buit Clemens, meminit etiam Jamblichus , 
Pythacorg cap. 32; Porphyrius De vita οἱ 
nuin. 46, ubi pro. χωφά perperam sc:ipsit 
Porro Epicharmi versus hoc modo scri 
videtur: 
Ποῦς ópm, xal vovc ἀχούει. cáAAa 
[καὶ 1 
(46) Tox» ebay. Vulg. Bibl. Rom. x : τῶν 
γελιζοµένων εἰρήνην, τῶν εὐαγγελιζομέν 
ἀγαθά, SYLBURG. 
(17) Οὐδέπω. Possit hoc interrogative mel 
telligi. 
(18) Ἡ γόνιµος. Subaudiendum v5, {ει 
ellipseos genere. SYLBURG. 
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εας (19), οὔτε τῆς τῶν ἀχουόντων εὖπει- A qui eam audiunt. Quinetiam aridz festucze, quie 


th παρούσης. Καὶ γὰρ τὰ χάρφη τὰ ξτρὰ, 
ὄντα χαταδέχεσθαι τὴν δύναμιν τὴν χαυστι- 
ον ἑξάπτεται' xal fj λίθος (20) fj θρυλλουµένη, 
V σίδτρον διὰ συγγένειαν ' ὥσπερ xal τὸ δά- 
5 σούχιον ἐπισπᾶται τὰ xápon, καὶ τὸ Ἠλεχ- 
ke ἀχυρμιὰς ἀναχινεῖ. Πείθεται δὲ αὐτοῖς 
μενα, ἀῤῥότῳ ἑλχόμενα πνεῦματι. οὐχ ὡς 
ἀλλ) dz συναίτια. Δ,πλοῦ τοίνυν ὄντος τοῦ 
Χίας εἴδους τοῦ μὲν. μετὰ ἁπάττς καὶ 
θάνειν, τοῦ δὲ μετὰ Βίας ἄγοντος καὶ φέ- 
ὁ θεῖος Λόγος χέχραγε, πάντας συλλήέδην 
εἰδὼς μὲν xai μάλιστα τοὺς uf πεισθγ- 
€,» ὅμως ὃ οὖν, ὅτι. Eg! ἡμῖν τὸ πείθεσθαί 
ph. ὡς ph ἔχειν ἄγνοιαν προφασἰσασθαἰ 
διχαίαν τὴν xAnot πεποίπται, τὸ χατὰ 
δὲ ἑχάστου ἀπαιτεῖ (2f). Tei; μὲν γὰρ 
p θέλειν xal τὸ δύνασθαι πάρεστιν, ἐκ 
Ιάεως πὐξηχόσι τοῦτο (33), xoY χεχαθαρ- 
οἱ δὲ, εἰ χαὶ µήπω δύνανται, τὸ βούλε- 
m Eyouatw. Ἔργον δὲ τὸ μὲν βούλεσθαι 
«b πράττειν δὲ, οὐχ ἄνευ σώματος. 0ὐδὲ 
| τέλει παραμετρεῖται µόνῳ τὰ πράγματα, 
αἱ τῇ ἐἑχάστου κχρΐνεται Ἀπροαιρέσει, εἰ 
εἴλετο, cl ἐφ᾽ οἷς ἔμαρτεν µετενόησεν, 
σιν ἔλαθεν ἑἐφ᾽ οἷς ἕπταισεν, xal μµετέ- 
wp ἐστὶ, μετὰ ταῦτα ἔγγω᾽ βραδεῖα γὰρ 
μετάνοια ' γνῶσις δὲ ἡ πρώτη ávapap- 
Ἡίστεως οὖν xai fj µετάνοια γατόρθω- 
ιν γὰρ μὴ πιστεύσῃ ἁμάρτημα ἐἶναι ᾧ 
χετο, οὐδὲ µεταθέσεται" xàv μὴ m 
χόλασιν μὲν ἐπηρτήσθαι τῷ πλημμελοῦν- 
τηρίαν δὲ τῷ κατὰ τὰς ἐντολὰς βιοῦντι, 
τω μεταθαλεῖται. "Hórn δὲ xoi dj ἑλπὶς 
ἕως συνέστηχεν. Ὀρίζονται γοῦν οἱ ἀπὸ 
ους τὴν πίστιν, Φφυχῆς συγχκατάθεσιν πρός 
ph κχινούντων αἴσθησιν, διὰ τὸ μὴ πα- 
Ἐλπὶς δὲ προσδοχία κτίσεως ἀγαθοῦ. 
δὲ ἀνάγχη ihv προσδοχίαν εἶναι. Πιστὸς 
ιραθάτως τηρητικὸς τῶν ἐγχειρισθέντων ' 
Όνται δὲ ἡμῖν οἱ περὶ Θεοῦ λόγοι, χαὶ οἱ 
(ot, αἱ ἐντολαὶ (25), σὺν τῇ καταπράςει 
ιραγγελµάτων. Οὗτός ἐστιν ὁ δοῦ.ος ὁ 
, ὁ πρὸς τοῦ Κυρίου ἐπαινούμενος. Ἐπὰν 
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2 rs μὴν πρ. Forte legendum, οὔτε μὴν 
ίας ὄνησίς τις, τῆς τῶν áx.,alioqui vel ex- 
lum istud οὔτε, vel genitivus aliquia post 
3(. SyLBURG. 
H Ίίθος. Quid est, cur Heraclias lapis fer- 
se trahat, ingens inter physicos pugna est. 
Περὶ στοιχείων, B': Φυσικὴ γάρ τίς ἐστι 
ἑλχτικὴ τῶ, οἰχείων ἑκάστῳ τῶν ὄντων, 
ν τῇ λίθῳ τῇ Ἡρακλείᾳ του σιδἠρο». Cle- 
exandr., ἕλχειν τὸν σίδηρον διὰ συγγένειαν ’ 
18. ἀῤῥέτῳ τῆς φύσεως βίᾳ᾽ alii, ἀποφοραῖς 
ώδεσι, teste Plutarcho : quidam magnetem 
appelere tanquam cibum, quo vitam sus- 
eaque lapides omnes via vivere, provare 
iant : nos τῇ ἀῤῥήτῳ ἱδιότητι, id. fleri pu- 
Nonnulle porro pliresque. hujusmodi sen- 


sunt parat ad suscipiendam ignis vim, facilius ac- 
cenduntur; et lapis vulgo celebratus ferrum tra- 
hit» propter nature cognationem, et lacryma 
suceini attrahit festucas, et electrum commovet 
paleas. Eis autem parent, qu: trahuntur , occulto 
quodam spiritu tracta , non ut principales causze, 
sed ut adjuyantes, Cum sit ergo duplex. vitii ge- 
nus:unum quidem,quod dolo nos οἱ clanculum ; 
alterum autem, quod aperta vi aggreditur et rapit ; 
divinus Lozos clamavit, omnes simul vocans ; et li- 
cet eos. certissime noverit, qui non sunt parituri , 
tamen, quoniam 160 in nostra. potestate situm 
est, utrum pareamus , necne, ne quis possit causari 
pretextum  ignorantie, justam fecit vocationem , 


DB et quod prestare possunt uniuscujusque vires, 


exigit. Nonnullis enim simul adest et velle et posse; 
ut iis, qui per exercitationem eo pervenerint, et 
purgati sint. Alii autem , etsi nondum possunt, jam 
tamen habent velle. Est suwem velle quidem mu- 
nus animz; agere autem non sine corpore. Ne- 
que vero solus finis res dimetitur, sed ez& etiam 
uniuscujusque electione dijudicarftur : si facile cle- 
gil, si peccatorum suorum ductus est. penitentia , 
si propter ea, in quibus lapsus est, eum remor- 
det conscientia, et errorem recoguovit, quod est, 
postea cognovit : est enim tarda cognitio poeni- 
tentia : cognitio autem est innocentia ab ipso 
principio. Fidei ergo opus est poenitentia. Nisi enim 
crediderlt esse peccatum, quo prius tenebatur, ab 
eo non dimovebitur : οἱ nisi crediderit, ei quidem, 
qui delinquit, impendere supplicium : paratam au- 
tem esse salutem ei, qui ex preceptis vivit, ne sie 
quidem mutabitur. Jam autem spes quoque con- 
sistit ex fide. Definiunt itaque fidein sectatores Ba- 
silidis, animae assensionem alicui eorum αι 
sensum non movent, proplerea quod non adsunt. 
Spes autem est bonx possessionis exspectatio. Fi- 
delem autem necesse est esse exspectationem. Fide- 
lis autem est, qui citra Lransgressionem ea servat, 
quz sunt ei tradita. Nobis autem traduntur, quz de 
Deo dicuntur, et verba divina, nempe mandata, cum 
exsecutione praceptorum. llic est servus fidelis 4, 
qui laudatur a Doinino. Cum autem dixerit, Fidelis 


α Matth. xxiv, 45 ; xxv, 21. 


tenti, quas referre piget, indigne υπ, qus refu- 
tentur, prater unam Galeni, cui succinit Clemens : 
qua ideo mihi non arridet, quod permulta varias 
res ad se derivent, cum quibus nulla est prorsus 
συγγένεια’ qus enim rhabarbari cum flava bile, 
qua agarici cum pituita οἰχειότης ] alia sileo : quz 
succini cum paleis, que adamantis cum  festucis, 
quz planta cujusdam cum sanguine eum, ut tra lii 
ipse Galenus, elicientis aflinitas? Brodzeus, Miscel. 
lib. 11, cap. 29. Corrscr, 

(31) Τὺ κατὰ 0. . . . ἀπαιτεῖ. Lowth. mavult τῷ 
χατὰ ὃ. . . . ἀπαιτεῖν. 

(23) Τοῦτο. Forte εἰς τοῦτο. 


(37) Kal οἱ θεῖοι.ἰόγοι al ἐντο.. H. ws. λόγοι 
xai αἱ θεῖαι ἑντολ. SYLBURG. 
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Deus, eum, cui aliquid declaranti par sit eredere, A δὲ εἴπη, Πιστὸς ὁ Θεὸς, ᾧ ἀποφαινομέ 


siguiticat : declarat autem Logos ejus, qui etiam 
fuerit Deus ille fidelis *. Quomodo ergo, si credere 
est existimare, qua abipsis dicuntur philosophi 
firma esse pulant ? Non est euim existimatio, vo- 
luntaria demonstrationis praecedentis οχι assensio , 
sed alicui valido ac potenti assensio. Quis autem 
Deo fuerit potentior? Infidelitas autem est oppo- 
siti imbecilla ac negativa existimatio : quemadmo- 
dum credendi difficultas est habitus, qui fidem 
difficiliter admi.it. EL fides quidem est voluntaria 
existimatio, et auticipatio prudentis przcompre- 
hensionis. Exspectatio autem est opinio futuri. Et 
ctere quidem exspectaliones sunt opiniones de 
incertis : fiducia autem est firma de aliquo appre- 
hensio, Quare ei credimus, in quo fiduciam habe- 
mus, nos gloriam divinam et salutem consecu- 
: turos. In solo autem Deo fiduciam habemus, quem 
&cimus non transgressurum ea , quz: sunt pulclire 
nobis promissa, αι eum in hunc finem creata fue- 
rint, ab ipso benevole nobis data sunt. Est autem 
benevolentia, bene velle alteri illius ipsius gratia. 
lile enim nullius indiget : in nos autem desinit be- 
neficenta , et que est a Domino benignitas, cum 
sit plane divina benevolentia, quaque in hoc solum 
tendit , ut bene faciat. Si autem Abrahae, qui credi- 
dit, reputatum est ad justitiam ὃς semen autem 
Abrah:e sumus nos ; per auditum quoque nobis est 
credendum. lsraelite enim sumus nos, qui non 
per signa, sed per auditum credimus. Propterea , 


στεύειν ἄξιον, μηνύει' ἁἀποφαϊΐνεται δὲ ὁ 
αὑτοῦ, xal αὐτὸς ἂν sí πιστὸς ὁ Oc 
Πῶς οὖν, εἰ τὸ πιστεύειν ὑπολαμθάνειν ἐς 
θαια τὰ παρ᾽ αὐτῶν οἱ Φιλόσοφοι νοµίζουι 
Y&p ἐστιν ὑπόληψις fj ἐχούσιος προαποδείξει 
συγχατάθεσις, ἀλλὰ συγχατάθεσις ἰσχνρ. 
Tig δ ἂν εἴη δυνατώτερος Θεοῦ; Ἡ δὣὰ 
ὑπόληψις τοῦ ἀντιχειμένου ἁἀσθενῆς ἆπος 
χαθάπερ Ἡ δυσπιστία ἕξις δυσπαράδεχτος m 
Καὶ 5j μὲν πίστις ὑπόληψις ἐχούσιος καὶ π 
εὐγνώμονος προχαταλήψεως, προσδοχία ἱ 
μέλλοντος: ἡ δὲ τῶν ἄλλων προσδοχία δόξ 
λον  πεποίθησις δὲ διάληψις βεθαία περὶ 
Διὸ πιστεύοµεν, ᾧ ἂν πεποιθότες ὤμεν εἰι 


B θείαν xai σωτηρίαν " πεποίθαµεν δὲ τῷ µόνι 


ὃν γινώσχοµεν, ὅτι οὐ παραθήῆσεται τὰ καλί 
ἐπηγγελμένα, xai διὰ ταῦτα δεδηµιουργημ 
δεδωρηµένα ὑπ αὐτοῦ ἡμῖν εὐνοϊκχῶς. Εὖνι 
δὲ ἔστι βούλησις ἀγαθῶν ἑτέρῳ ἕνεχεν αὖτε 
vou * ὁ μὲν γάρ ἐστιν ἀνενδεής' εἰς ἡμᾶς δὲ 
γεσία, χαὶ ἡ παρὰ τοῦ Κυρίου εὐμένεια xat 
εὔνοια θεἰα οὖσα, καὶ εὔνοια πρὸς τὸ « 
οὖσα. El δὲ τῷ Αθραὰμ πιστεύσαντι ἑλ 
εἰς δικαιοσύνη», σπέρμα δὲ ᾿Αθραὰμ fua 
ἀχοῖς καὶ ἡμῖν πιστευτέον. ἸἹσραηλῖται (d 
ἡμεῖς, οἱ μὴ διὰ σηµείων, δι ἀχοῆς δὲ εὖ' 
Διὰ τοῦτο, Εὐφράνθητι (28) στείρα, ἡ οὐ! 
σα" ῥῆξον καὶ Bóncor, qno, ἡ oox o3 
ὅτι πο. λὰ τὰ céxva τῆς ἐρήμου μᾶ- οι 


Letare, sterilis, qua non paris : erumpe et clama, C éxolemnctór ἄνδρα. Ἐδίωσας εἰς τὸ περίφρα 


inquit, que non. parturis; quoniam multi sunt filii 
deserie magis quam ejus, qu& habet virum c. 
Vixisti in circuitu populi, benedicti sunt filii tui 
in tabernaculis patrum tuorum. Si autem ezdem 
mansiones a prophelia et nobis rursus et Patriar: 
chis annuntiantur : ostenditur unum esse Deum 
utriusque testamenti. Subjungit itaque manifestius : 
Hareditasti testumentum, Israel ; alloquens eam, 
qua est ex gentibus, vocationem, quz erat ali- 
quando sterilis hujus viri, qui est Logos , quz 
prius fuerat deserta a sponso. Justus autem ez fide 


vivet d, ea scilicet, αυ secundum testamentum ct 
przeceptum est; quoniam hzc duo nomine et tein- 
pore, secundum :etatem et profectum providenter 
dat», cum potestate quidem unum sint, illud qui- 
dem novum, hoc vero vetus , per Filium ab uno 
' Deo suppeditantur. Qua ratione dicit etiam Aposto- 
lus in Epistola ad Romanos: Justitia enim Dei in 


»*« 444 ED. POTTER, 371-572 ED. PARIS. 
Galat. αν, 27. 4 Rom. 1, 17. 


(24) 'O θεός. Hzc Lowthio delenda videntur : 
sed quo sensu accipienda sint, in Latina versione 
declaravimus. ] 

(25) Προαποδείξεως. Sie conjuncte legit inter- 
pres, dum vertit, voluntaria pr&cedentis demonstra- 
tionis assensio. Si quis tamen divise malit, πρὸ 
ἀποδείξεως, non multum refragabor. SyLBURG. — 
Πρὸ ἀποδείξεως Lowthio etiam placet. u 

(26) Εὔνοια. Similem benevolentie definitionem 
wadidit Clemeus Pedag. lib. 1, cap. 11 extremo. 


Jaov, ὀνευ.]ογήθησαν τὰ τέκνα σου εἰς τὰς: 
τῶν πατέρων (29). Εἰ δὲ αἱ αὐταὶ µοναὶ ὑπὸ 4 
Φητείας ἡμῖν τε a9 xai τοῖς Πατριάρχαις 
γἑλλονται, εἷς ἀμφοῖν ταῖν διαθῄήχαιν Dele 
Θεός Ἐπιφέρει Υοῦν σαφέστερον Ἐκ.ηρ 
σας (50) τὴν διαθήκη» τοῦ "Icpan , τῇ ἓ 
κλήσει, λέγων , τῇ στείρα ποτὲ τούτου τοῦ . 
ὃς ἐστιν ὁ Λόγος, τῇ ἑρήμῳ πρότερον τι 
φίου. Ὁ δὲ δίκαιος ἑκ πίστεως ζήσεει 
χατὰ τὴν διαθήχην xai τὰς ἐντολάς' ἔπι 
αὗται ὀνόματι xal χρόνῳ, xa0' ἡλικίαν χι 
χοπὴν οἰχονομικῶς δεδοµέναι. δυνάµει µία 
ἡ μὲν παλαιὰ, ἡ δὲ χαινῆ, διὰ Ylou πι 
Θεοῦ χορηγοῦνται"' T] χαὶ ὁ ᾿Απόστολος bv. 
Ῥωμαίους Ἐπιστολῇ λέγει ' Δικαιοσύνη Τὰ 
ἐν αὐτῷ ἀποχα.λύπτεται £x πίστεως elc πίο 
µίαν, τὴν Ex προφητείας εἰς Εὐαγγέλιον τετε 
γην, δι) ἑνὸς xal τοῦ αὐτοῦ Κυρίου διδάσχων σα 


&1€Cor.1, 9; x, 45. b Rom. iv, 9. * lsa. 


(27) IepanAiza:. Respicit Gal. iv. 27. 
(28) Εὐφράνθητι. Conf. Justinus M. Apc 
101 ed. Oxon. 

(29) Ἐδίωσας . . . πατέρων. απο sen 
in SS. libris reperire nondum potui. 

(60) Ἐχ.Ἰηρογόμησας. lsaias uiv, $: Καὶ 1 
pa σου ἔθνη κληρονομήσει. Dein, v. 10; 'I 
x1 τῆς εἰρήνης σου οὗ μὴ µεταατῇ. Verb 
recitavit auctor, reperire nondum potui. - 


STROMATUM LIB. Il. 


966 


ἔφη, παρατίθεµαἰ σοι τὴν παραγγε- A ipso revelatur ex fidein fidem * unam, quz ex pro- 


Tiuc8ee, κατὰ τὰς προαγούσας ἐπὶ σὲ 
ἵνα στρατεύσῃ ἐν αὐταῖς τὴν κα- 


τν, ἔχων πἰστιν καὶ ἀγαθὴν συνεί- ͵ 


«ες ἀπωσάμενοι, περὶ τὴν πίστιν 
* ὅτι τὴν θεόθεν Ίχκουσαν συνείδησιν 
µίαναν. Οὐκοῦν Ez εἰχότως πρόχει- 
ν διαθλητέον, ὡς εὔχολόν τε χαὶ πάν- 
pe ἔτι τῶν τυχόντων. El γὰρ ἀνθρώ- 
πιτίδευµα, ὡς Ἕλληνες ὑπέλαθον, x&v 
αὔξει, οὐκ ἔστιν (52) ἔνθα οὐκ ἔστιν. Φημ) 
στιν, εἴτε ὑπὸ ἀγάπης θεμελιωθῇ εἴτε χαὶ 
f φασιν οἱ κατήγοροι, θεῖόν τι εἶναι 
Ὡς φιλίας χοσμιχῆς διασπωµένην, μῆτε 
ερόντος δ,αλυοµένην. Ἡ μὲν γὰρ ἀγά- 


phetia perficitur in Evangelio, per unuin et eum- 
dem Dominum docens salutem. lloc, inquit, pree- 
ceptum commendo tibi, fili Timothee , secundum 
precedentes in teprophetias, ut »& milites in illis bo- 
παπι militiam, habens fidem et bonam conscientium, 
quam quidam repellentes, circa fidem nau[ragium 
fecerunt ^; quoniam conscientiam, quz a Dco ve- 
nit, polluerunt infidelitate. Non est ergo amplius fi- 
des merito temere reprebendenda , ut et facilis et 
vulgaris, et qua lit quorumlibet, Si fiumanum 
enim esset inventum, ut existimabant Grzei, etiam 
exstinctum esset. Sin autem auge'ur , non est ubi 
non est. Dico ergo fidem, sive fundata sit a cha- 
ritate, sive eliam a timore, ut dicunt accusatores, 


την πίστιν Quía τοὺς πιστοὺς motsl* D esse divinum aliquid ; ut quz neque ab alia inun- 


Ἕδρασμα ἀγάπης, ἀντεπάγουσα τὴν 
«καὶ τοῦ νόµου παιδαγωγὸς φόθος, ἀφ' 
t, xai φόθος εἶναι πιστεύετα,. El γὰρ 
εν τῷ εἶναι δείχνυται (05) , ὁ δὲ μἐλ- 
ιλῶν, οὐχὶ δὲ ἐνεργῶν καὶ παρὼν, πι- 
X τὸ εἶναι πιστενόµενος, οὐχ αὐτὸς 
γεννητιχὸς, 6 Ys πρὸς αὐτῆς ἀξιόπι- 
ρχιµασθείς. Gela τοίνυν fj τοσαύτη µε- 
ιπιστίας πιστόν τι γενόμενον, xal τῇ 
xp φόθῳ πιστεῦσαι. Καὶ δη dj πρώτη 
αν νεῦσις dj πίστις ἡμῖν ἀναφαίνεται, 
ig τε xal ἑἐλπὶς xal μετάνοια, σύν τε 
«a ὑπομονῃ προχόπτουσαι, ἄγουσιν 
ἀγάπην ἐπί τε Ὑνῶσιν. Εἰχότως οὖν ὁ 
ρνάθας, 'Ag' οὗ (8), φησὶν, ἔαδον µέ- 
Paca χατὰ μικρὸν ὑμῖν πέμψαι' tva 
ίστεως ὑμῶν τεείαν ἔχητε καὶ τὴν 
- μὲν (05) οὖν πίστεως ἡμῶν εἶσιν 
ορες Φόδος καὶ ὑπομονή ' τὰ δὲ 
-α ἡμῖν μακροθυμία καὶ éyxpáceia. 
^, qnot, τὰ αρὺς τὸν Κύριον (56), 
y*àc, συνευφραίνο»ται αὐτοῖς σοφία, 
τιστήµη , Υ}ῶσις. Στοιχείων γοῦν τῆς 
y προειρηµένων ἀρετῶν, στοιχειωδέ- 
συµθέθηχε τὴν πίστιν, οὕτως ἀναγ- 
υστιχῷ ὑπάρχουσαν, ὡς τῷ κατὰ τὸν 
'βιοῦντι πρὸς τὸ ζῆν τὸ ἀναπνεῖν. Ὡς δ' 


ED ΡΟΤΤΕΠ,Ζ19-215 ED. PARIS. 


nx. Ταύτην τὴν παραγγελίαν παρατίθε- 
ud D. Paulum. Dein, στρατεύῃ, pro 
lbid. 
 αὔξει, cox ἔστ. Malim hanc senten- 
ibere : El δὲ αὖξει, χαὶ οὐχ ἔστιν ἔνθα 
μὶ τοίνων τὴν π. Sensus est : Si. fides 
ii? commentum fuisset, jampridem esset 
sin vero luntum. ceperit. incrementum, 
in (oto orbe locus, quo non pervasit , 
j'erim affirmare , eam, seu in umore [un - 
w polius, ut dicunt. calumuiatores, in 
esse divinam. 
ιρ ἐν τῷ ἐνεργεῖν τῷ elv. 0. Interpres 
:asu legit τὸ εἶναι δείχνυται, in operando 
tenditur. Mox, haud scioan verius, xat 
ιταυόµενος , quanquam esse creditur, in- 


6. 
οὗ. liec apud S Darnabam cap. 4, 
tiaa versione sic se habent : Cogitaus 


dana amicitia distrahatur, neque a tiinore presente 
dissolvatur. Charitas enim per eam , quz illi cuin 


. flde intercedit, amicitiam facit fideles. Fides au- 


tem est. stabilimentum claritatis, vicissim indu- 
cens beneficentiam ; quandoquidem etiam timor, 
qui legis pedagogus est, a quibus credatur, timor 
esse creditur. Si enim in operando, quod is sit, 


. ostenditur : hie aulem cum futurus est et minatur, 


non aulein operans οἱ praesens, creditur; ideo 
quod esse creditur, non ipse fidem procreat, 
qui esse fide dignus est ab ipsa probatus. Ilaec 
ergo tanta. mutatio a Deo procedit, qua lit, ut 
qui ex infidelitate 161 (elis factus fuerit, 
spem quoque et timorem, ut res fide dignas, am- 


C plectatur. Δι prima quide:n ad salutem esse incli- 


natio nobis fides apparet, post quam timor et spes 
et penitentia, cum continentia el tolerantia pro- 
licientes, nos ducunt ad charitatein et a1 coguitio- 
nem. Merito ergo Darnabasapostolus : Ex ea, quam 
accepi, inquit, parte studui paulatim ad vos mit- 
tere, ut cum fide vestra perfectam etiam habeatis 
cognitionem. Fidei ergo nostre coadjutores sunt timor 
et tolerantia : que aulem uobis opem ferunt , sunt 
longanimitas et continentia, His ergo, inquit, in iis, 
que ad Dominum pertinent, caste manentibus, wa 
cum, eis laetantur sapientia, intelligeniia, scientia, 
cognitio. Cum ilaque prius dictz virtutes sint ele- 


* Roin. 1, 17. b IE Tim. i, 18, 19. 


D ergo hoc, quasi cure mihi fuerit , ut vobiscum par- 


liar ex eo, quod accepi, futurum mihi talibus spi- 
ritus servientes (f. spiritu. servienti ) hoc in. mer- 
cede, appropiavi pauca vobis miltere, ut ficem 
vestram consuminatam habeatis, et scientiam. 

(33) Της μὲν. Hiec paulo post ibidem occurrunt, 
cap. 2: Fidei ergo nostre adjutor est timor et su- 
stinentia : qug autem. nobiscum pugnant, patieucia 
est, et continentia. lec cum apud Dominum  per- 
manent casta, conlelantur. illis supientia et. intel- 
lectus. 

(90; Τὰ πρὸς τὸν Κύριον. Cum hec commatio 
subaudienda χατά. vel similis pra»positio. Sensus 
est, quod ad Dominum attinet : seu, in rebus ad 
Dominum pertinentibus, inquit SxysuRG. — Sed τά 
articulo omisso, vetus Barnabz interpres hoc com- 
mation propinquis ex utraque parte verbis conne- 
ctit: lec cum. apud Dominum permauent casta : 
Τούζων οὖν πρὸς τὸν Kootov μεν των ἁγνῶς. 
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menta cognitionis, evenit ut fides sit magis ele- Α ἄνευ τῶν τεσσάρων στοιχείων οὐχ ἔστι (fv 


mentaris, nec minus bomini gnostico necessaria , 
Juam ei, qui in hoc mundo vivit, ad vivendum 


ἄνευ πίστεως Ὑνῶσιν ἐπαχολουθῆσαι. Αὕτη 
κρηπὶς ἀληθείας. 


respiratio. Ut autem absque quatuor elementis non possumus vivcre; ita nec absque fide pot 


assequi cognitionem. Hac est ergo basis veritatis. 


CAPUT VII. 


Timoris usum ostendit eumque a vütuperantium objectionibus vindicat. 


»x« Qui timorem autem accusant, legem inse- 
etantur. Quod si legem, clarum est, quod illum quo- 
que, qui legem dedit, Deum. Ilzc enim tria necesse 
est consistant in subjecto : is qui administrat ,. 
administratio, et id quod administratur.' Si ergo 
legem supponant esse tollendani , necesse est uti- 
que, ut unusquisque , qui ducitur a cupiditate, vo- 
luptati obsequens, id quidem, quod recte honeste- 
que se habet, negligat, Deum autem despiciat, 
absque metu autem simul sit impius et injustus, 
el a veritate penitus exsiliat. Àt certe, inquiunt , 
timor est a ratioue aliena decliuatio, et animi per- 
turbatio. Quid tu dicis? et quomodo tibi amplius 
servari possit hzc definitio, cum proceptam mihi 
per Logon, seu rattonem , datum sit? Praceptum 
autem timorem pronuntiat per disciplinam, eum , 
qui id suscipit, parans ut corrigatur. Non est ergo 
timor a ratione alienus : est itaque rationi consen- 
taneus. Quidni eniin ? cum adhortetur : Von occi- 
des, non machaberis, non (uraberis, non falsum diaes 
testimonium 2, Sed si nomina argute excogitare ve- 


lint, εὐλάθειαν, id est, cautionem, per me licet vo- 
cent legis timorem philosophi , quz est consenta- 
nea rationi declinatio. Hos Critolaus Phaselites 
non inepte vocavit ὀνοματομάχους, id est, qui de- 
pugnant de nominibus. Pulchrum ergo, atque adeo 
pulcherrimum, iis, qui nos accusant, przceptum 
apparuit, excogitata mutatione nominis. Cautio 
ergo esse rationi consentanea ostenditur, cum sit 
ejus, quod ledit, declinatio : ex qua exoritur eo- 
rum, qua praecesserunt, peccatorum poenitentia. 
Principium enim sapientie est. timor Domini, In- 
tellectus autem bonus omnibus facientibus eum b. 


χε P. 440 ED. POTTER 373-574 ED. PARIS, 


Prov. 1, 7. 


(31) "Oc ἅγ. Non minus aptum ὡς ἄγεται, ut p 


ducitur. SYLBURG. 

(58) "ExxJAuwcic. Scribendum potius videtur, 
ἔχλωσις, solutio. Est enim metus secundum Stoi- 
cos, solutio animi contra rationem. Clemens Padag. 
lib. 1, jn principio cap. 18 : Αὐτίκα γοῦν τὰ πάθη 
τὰ γενιχώτατα ὧδέ πως ὁρίζεσθαι ἀξιοῦσιν οἱ φιλό- 
gog0t* τὴν μὲν ἐπιθυμίαν ὄρεξιν ἀπειθῃ λόγῳ, τὸν 
£t φόδον ἔχλυσιν ἀπειθῃ λόγῳ. Consentit. Stobzeus 
ia Εευρίς ethicis, p. A16 : Tiv μὲν οὖν ἐπιθυμίαν 
)ἔγουσιν ὕρεξιν εἶναι ἀπειθη λόγῳ. . . φόθον δὲ εἶναι 
ἔχλυσιν ἁἀπειθη λόγῳ. Cupiditatem igitur dicunt esse 
cppetitum contra rationem, melum aulem esse so- 
| 4tionem animi conira rationem. Verumta.ven paulo 
post ἔχχλισιν retinuit auctor : Εὐλάθειαν χαλουντων 
cl φιλόσοφοι τὸν τοῦ Ἰνόμου φόβον, εὔλογον οὖσαν 
ἐχχλισιν. Et alias e Proverbiis notat, φόδον esse 
ἄχχλισιν χακοῦ, p. 591: Τῷ δὲ φόθῳ Κυρίου ἐχχλί- 
vzt πᾶς ἀπὸ καχοῦ. Et p. 594 :Εὐλάθεια, Εχχλισις 
9392 σὺν λόγῳ. 


"aet 


Oi δὲ τοῦ φόθου χατηγοροῦντες xacat( 
τοῦ νόµου. Εἱ δὲ τοῦ νόµου, δηλόν που ὡς : 
δεδωχότος τὸν νόµον θεοῦ. Τρία γὰρ ταῦτα t 
χης ὑφέστηχεν παρὰ «b ὑποχείμενον , ὁ διου 
διοίχησις, τὸ διοικούµενον. El γοῦν χαθ᾽ ài 
ἐξέλοιεν τὸν νόµον , ἀνάγχη δήπου ἔχαστον , d 


B ται (01) ὑπὸ ἐπιθυμίας, ἡδονῃ χαριζόµενον 


λεῖν μὲν τοῦ χκαλῶς ἔχοντος, ὑπερφρονεῖν i 
θείου, ἁἀσεθεῖν δὲ ἅμα xal ἀδιχεῖν ἀδεῶς 
σχιρτῄσαντα τῆς ἀληθείας. Ναὶ, φασὶν, 

ἔχχλισις (58) ὁ φόδος ἐστὶ, xol πάθος. Τί 

γεις; xal πῶς ἄν σοι ἔτι σώζοιτο οὗτος ὁ 5p 
Λόγου δοθείσης µοι τῆς ἑἐντολῆς; Ἐντολὴ 8l 
γορεύει τὸν φόδον, ἑπαρτῶσα διὰ παιδείαν 4 
τως ἐπιδεχόμενον νουθετεῖσθαι (59). Οὐ τοίνυν 
ὁ φόδος * λογιχὸς μὲν 00v, πῶς γὰρ οὔ; παραινι 
φονεύσεις, οὐ μµοιχεύσεις, οὐ κ.Ίέψεις, οὗ 4 
µαρτυρήσεις. Αλλ' εἰ σοφίζονται τὰ ὀνόμας 
λάδειαν (40) χαλούντων (41) οἱ φιλόσοφοι τὸν ^ 
µου φό6ον, εὔλογον οὖσαν ἔκχλισιν. Ὄνομε 


C χους τούτους οὐχ ἀπὺ τρόπου ὁ Φασηλίτης 


Κριτόλαος, ᾿Αστεία μὲν οὖν Ίδη xai καλλίσ 
φῃνε τοῖς ἐγχαλοῦσιν ἡμῖν ἡ ἐντολὴ, ὀνόματος 
λαγῇ νοηθεῖσα. 'H οὖν εὐλάδεια λοχγιχὴ δείκ 
τοῦ βλάπτοντος ἔχχλισις οὖσα” ἐξ ἧς ἡ µε 
τῶν προηµαρτηµένων φύετα.. Ἀρχὴ Τὰρ σ 
φόδος Κυρίου" σύνεσις δὲ dva0)] πᾶσι 
ποιοῦσι αὐτήν. Τἣν σοφίἰαν λέγε: (42) τε 
ᾗ ἐστι φόδος θεοῦ, ὁδοποιῶν εἰς coplav. E 
νόµος φόδου ἐμποιητιχὸς, ἀρχὴ σοφίας vts 
μου * καὶ οὐκ ἔστιν ἄνευ νόµου σοφός. "Ασοφι 
νυν οἱ παραιτούµενοι τὸν vóuov* ᾧ ἔπεται ί 
αὐτοὺς λογίζεσθαι, Παιδεία δὲ ἀρχὴ σοφίᾳ (45 


8 Fxod. xx, 13-16. 5 Psal. ct, 


(59) "EvcoAh .. . /ουθετεῖσθαι. Nullus 
huic periodo ita concept:e. sensus. Forte lege 
interpungeud. hoc modo : ἐντολὴ &áravopsv 
φόδον ἑπαρτῶσα διὰ παιδείαν τῶν οὕτως im 
µένων νουθετεῖσθαι. — Preceptum. vetat res & 
melum intentans in disciplinam | illorum, qu 
corrigi sustinent. Vid. pag. 412 et 478. Lowra 

(40) Εὐ.]άθειαν. Sioici εὑὐλάδειαν, won 
φόθον, sapienti suo tribuerunt 

(41) Κα.ἰούντων. Imperative positum pro x 
τωσαν, vocent, SyLBURG. — Mox, ἐξ ἧς ἡ g 
pro ἑξῆς ἡ µ., posui. 

(42) Th» cogíar A. Vulg. lectionem seq 
etiam interpres : Sapien:iam vocat effectionem 
est. timor Domini, Scd forte legendum , ὃς 
ἔστι φόθος Θεοῦ, cujus initium est timor De. 
DURG. 

(45) ἉΑρχὴ σοφίᾳ. Vulg. Bib. Proverb. 1, 
σοφίας. ut etiani paulo ante. 
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ααιδεία» ἀσεθεῖς ἐξουθενγήσουσι , 
yl. Tlva δὲ τὰ φοδὲρὰ ὁ νόµος κατ- 
ασώμεθα. El μὲν τὰ μεταξὺ ἀρετῆς xal 

πενίαν, xal νόσον, καὶ ἁδοξίαν, xa 
αἱ ὅσα παραπλήσια ' ταῦτα μὲν xal οἱ 
νόμοι Προτείνοντες, ἐπαινοῦνται xal 
πάτου «pla γένη τῶν ἀγαθῶν εἰσηγον- 
τὰ τούτων ἑναντία λογιζομένοις εἶναι 
ος δε ἡ δόξα ἡμῖν δὲ ὁ δοθεὶς νόμος 
χχὰ ἀποφεύγειν προστάττει, µοιχείαν, 
ιαιδεραστἰαν. ἄγνοιαν, ἁδιχίαν, νόσον 
τον” οὐ τὸν διαλύοντα ψΨυχὴν ἀπὸ σώ- 

«by διαλύοντα Ψψυχὴν ἀπὸ ἀληθείας : 
αἱ φοθεραὶ τῷ ὄντι καχίαι αὗται, xal 
) ἑνέργειαι. 00 μὴν (41) ἀδίκως ἑχτεί- 
να «τερωτοῖς, λέγουσιν ol χρησμοὶ 
ol γὰρ αἱμάτων µετέχοντες, θησαυ- 
υτοῖς κακά. Πῶς οὖν ἔτι οὐχ ἀγαθὸς 
᾿πινων αἱρέσεων λέγεται, ἐπιδοωμένων 
ον λέγοντα, Διὰ γὰρ vópov γγῶσις (40) 
[ρὸς οὓς φαμεν  Ὁ νόµος οὐχ ἐποίη- 
ειξεν τὴν ἁμαρτίαν. Προστάξας γὰρ 
λεγξε τὰ μὴ ποιητέα. Αγαθοῦ δὲ τὸ μὲν 
διδάξαι, «b δὲ δηλητήριον ἐπιδεῖσαι" 
(ρῆσθαι συμθουλεῦσαι, τὸ δὲ ἀποφυγεῖν 
ὑτίχα ὁ Απόστολος, ὃν οὐ συνιεῖσι, 
| ἁμαρτίας διὰ νόµου πεφανερῶσθαι, 
nv εἰληφέναι. Πῶς δ' οὖκ ἀγαθὸς ὁ παι- 
, ὁ παιδαγωγὸς εἰς Χριστὸν δοθεὶς, ἵνα 


ὑμεν, διὰ φόδου παιδευτιχῶς χατευθυ- ( 


€ vy διὰ Χριστοῦ τελείωσιν;, Ov βού- 
φησὶν, τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτω.οῦ, 
τάνοιαν αὑτοῦ. Μετάνοιαν δὲ ἐντολὴ 
τιχὴν μὲν τῶν pf ποιητέων, ἐπάγγελ- 
ν (47) εὐεργεσιῶν. θάνατον δὲ, οἶμαι, 
λέγει. Καὶ ὁ ἐγγὺς (48) Κυρίου, π.λἡ- 
υΝ ὁ συνεγγίζων δηλονότι τῇ γνώσει, 
όδθων, ἀνιῶν, θλίφεων, διὰ τὸν πόθον 
ς ἁπολαῦει' Υἱὸς γὰρ πεπαιδευµέγνος 
η xal διεσώθη ἀπὸ καύματος υἱὸς 
óc δὲ γοήµων δέξεται évcoAdc. Καὶ 
Απόστολος, Oval (49) οἱ συγετοὶ παρ᾽ 
ἐγώπιον αὐτῶν ἐπιστήμογες, προσ- 

ἐπίγαγε Πγευματικοὶ γεγώµεθα, 


A Sapientiam vocat effectionem , qua: est timor Do- 


mini, deducens ad sapientiam. Si autem lex affert 
timorem, principium sapientiz est legis cogni- 
tio, et non est sapiens absque lege. Insipientes er- 
go sunt, qui legem recusant : cui est consequens, 
ut ipsi reputentur ἄθεοι, scu impii. Disciplina au- 
tem est principium sapientiz. Sapientiam autem et 
disciplinam impii nihili pendent, ait Scriptura ^. 
Videamus autem, quznar esse timenda lex annun: 
tiet. Si ea quidem , que sunt media inter virtutem 
κε et vium, ut paupertatem, et morbum, et igno- 
miniam, et ignobilitatem , οἱ quze sunt his similia ; 
hzc quidem plerzque civitatum leges proponentes 
laudantur; et Peripateticis, qui tria bonorum gc- 
nera introducunt ; et eorum contraria mala esse 
reputant, ea conformis est opinio. Nobis autem 
data lex ea, quz vere mala sunt, jubet fugcre, 
adulterium, petulantiam, puerorum amorem , ignc- 
rantiam, injustitiam, morbum animae, mortem ; 
non eam, qua solvit animam a corpore; sed eam, 
que animam dissolvit a veritate. Hxc sunt eui:n 
vere gravia et timenda vitia, et qux ex eis profi- 
ciscuntur operationes. Verumenimvero non injuste 
pennatis tendi retia, dicunt divina responsa. Ipsi 
enim dum sunt sanguinum participes, mala sibi re- 
condunt ». Quomodo ergo a nonnullis hzresibus 
lex adhuc mala dicitur, vociferantibus dicere Apo- 
stolum : Per legem enim cognitio peccati *? Quibus 
dicimus: Lex peccatum non fecit, sed ostendit. 
Cum enim ea, quz sunt facienda, jusserit, repre- 
hendit ea, quz non facienda. Boni autem est, id, 
quod salutare quidem est, docere; quod exitiale 
autem, osténdere: et illo quidem uti consulere, 
hoc vero jubere fugere. Jam Apostolus, quem non 
intelligunt , dixit peccati cognitionem per legem 
esse manifestatam, non autem accepisse substantiam. 
Quomodo autem non est bona lex castigans, «qua. 
data est pedagogus ad Christum 4, ut dum per ti- 
moris castigationem dirigimur, ad eam, qua est 
per Christum, perfectionem convertamur? Nolo, 
inquit, mortem peccatoris, sed ejus penitentiam *. 
Poenitentiam autem efficit preceptum, quod ea qui- 
dem prohibet, qux non sunt facienda , benefacta 
aulem mandat. Mortem autem , ut arbitror, dict 


c τῷ θεῷ' ég' ὅσον ἐστὶν ἐφ᾽ ἡμῖν, D ignorantiam. Et qui est prope Dominum, esi plen:.s 


). POTTER. 574.575 ED. PARIS. * Prov. 1, 7. b]bid., 17, 18. * Rom. im, 90. 4 Galat. n, 


» Xxxit, 115; xvin, 25, 23. 


. Táp Proverb. Mor, οἱ φόνου µετέχοντες 


, £y. lbi4. 

7i. "Exi vodt, Rom. nm. 

βού.Ίομαι. Διὰ µνήµης recitat Ezech. 
| xviii, 25, 232. 

τιχὴν μὲν... xa yreAcun δὲ v. Malim 
ἐπαγγελτικὴ, ut hae voces ad ἐντολὴ 
ligantur: quod Latine expressum est. 
legem definit, λόγον ὀρθὸν, προσταχτιχὸν 
τέων, ἁπαγορευτιχὸν δὲ ὧν o0 ποιητέον : 


"em, que ea qua ορογίεί fieri jubet :: 


non oportet fieri, prohibet. Strom. 1, p. 


ὁ &y. Respicere videtur Judith vii. 97. 
&RUL. Gh. VIII. 


In iis, qu:e sequuntur, διὰ µνήµης recitat Proverb. 
X, 4: Υἱὸς πεπαιδευµένος σοφὸς ἔσται: V. 5: Aweau 0s 
ἀπὸ χαύµατος vibe νοήµων. V. 8: Σοφὸς καρδία δέ-. 
ξεται ἐντολάς. 

(49) Oval. Hec e Greco S. Barnabe textu ex-- 
ceciderunt, sed apud veterem ejus interpretem hoc 
modo exstant, cap. 4: Dicit enim Scriptura: « Vc 
illis, qui sibi solis intelligunt, et apud se docti viden- 
tur. » Simus spiritales : simus tesnplum | consum- 
matum Deo: in quantum est in nobis, meditemur ti- 
morem Dei, et custodiamus mandata illius. 

(56) Προσεάξας. Forte rectius προτάξας , eum 
preposuisset. Θ11 8. 
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CLEMENTIS ALEXANDRINI 


flagellis «. Qui cognitioni seilicet appropinquat, pe- A JieAeroygiey. τὸν ;d6ov τοῦ θεοῦ, καὶ gv 


riculis, &imoribus, molestiis, affectionibus utitur, 
propter desicerium veritatis. Filius enim castiga- 
tus *vasit sapiens, et servalus est ab csiu filius in- 


ἀγωγιζωμεθα τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, iva ἑ 
δικαιώµασι» αὐτοῦ εὑφρανθῶμεν. "Όθεν, 
σοφίας φόδος Θεοῦ θείως λέλεκται. 


telligens. Filius autem | intelligens. suscipiet praecepta v. Et Barnabas apostolus: Ye qui sunt 
gentes:apud seipsos, et coram se scientes *, cum dixisset, subjunxit : Efficiamur spirituales, t€ 
Deo perfectum: quatenus est in nobis, Dei timorem meditemur, et ejus precepta servare. contendan 
Ietemur in ejus justijicationibus. dg« Unde sapientie principium timor Dei 4 divine dictus est. 


CAPUT Viil. 


Basilidis et Valentini deliria de timore ut rerum causa refutat, 


Hic Basilidis sectatores hoc dictum exponentes, 
dicunt « ipsum principem, cum exaudiisset 162 
dictionem Spiritus, qui ministrabalur, auditione εἰ 
spectaculo fuisse obstupefactum , cum οἱ prater 
spem annuntiatum esset. Evangelium, et' ejus ob- 
stupefactionem appellatam esse timorem, qui fuit 
rrincipium sapienti: genera dijudicantis, et discer- 
nentis, et perficientis, et restituentis. Cum enim 
non solum mundum, sed etiam electionem discre- 
visset, qui omnibus prwest, emittit, » Videtur au- 
tem Valentinus quoque in quadam epistola talia 
qu:eJam mente apprehendisse. His enim verbis scri- 
bit: « Et sicex illo figmento terrore affectus fuit au- 
ctor angelorum, quando majora elocutus est, quam 
quie convenirent. effictioni, propter eum, qui in ipso 
inaspectabiliter dederat semen supernz essentia, οἱ 
libere loquebatur. Ita etiam in mundanorum homi- 
num generationibus, timores fuerunt opera homi- 


num iis, qui ea faciebant, quemadmodum statu» et C 


inagines : et omnium manus efficiunt in nomiue 
Dei; in nomine enim hominis formatus Adam, ti- 
morem przbuit ejus, qui prius erat, hominis, ui qui 
jpse esset in ipso constitutus, et obstupueruut, et 
opus cito aboleverunt ». Sed cum sit unum princi- 
pium, ut ostendetur paulo post , canoras quasdam 
nugas et figmenta videbuntur isti homines effingere. 
Quoniam autem a lege et prophetis prius erudiri per 
Dominum, utiie esse Deo visum est, principium sa- 
pieutie dictus est timor Domini *, qui a Domino per 


y« 448 ED. POTTER, 275-576 ED. PARIS. 


(, ἵ. 9 Psal. cx, 10. 


(B1) Ἄρχοντα. Quem ἄρχοντα intellexerint lizere- 
tici, ex fient lrenzus lib. :, cap. 25. p. 98 edit. 
Oxon. Eos autem, qui posterius contineut caium, 
angelos. quod eliam a nobis videlur, constituisse ea 
que sunt. in mundo, omnia, et partes sibi fecisse 
lerree, et earum, qug super eam sunt, gentium. Esse 
autem principem ipsorum eum, Judaeorum pulatur 
esse Deus. 

(52) Kal ὡς περἰφοθος. Joannes Ern. Grabius in 
Spicilegio seculi n, pag. 50, 54, scribit: « Kat ὡσ- 
περεὶ có60; , etc. Et quemadmodum illa creatura 
( homo ) terrorem incussit angelis, qui ipsi hominum 
conditores erant ex lizereticorum istorum hypothesi, 
ut ex sequentibus patet. Atque uinc apte respondet 
apodosis: Οὕτω xal... φύδοι τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώ- 
πων τοῖς ποιοῦσιν ἐγένετο, olov ἀνδριάντες, καὶ εἷ- 
χόνες, χαὶ πάντα, ἃ (pro duabus vocibus πάντων ai, 
quarum priorem ex conjectura, posteriorem ex Flo- 
rentino exemplari emendo) ἀνύουσιν εἰς ὄνομα θεού. 
Πια et . . . timori fuerunt opera hominum iis, qui ea 
[aciebant : veluti. statue et imagines, et omnia qua 
fanus ptificiunt ín nomen (sive honorem) Dei. Εἰς 


? Judith vj, 27. b Prov. x, 4, 5, 8. 


Ἐνταῦθα οἱ ἀμφὶ τὸν Βασιλείδην, τοῦτο 1 
pevot τὸ ῥητὸν, εαὗτόν φασιν ΄Αρχοντα (51 
χούσαντα τὴν φάσιν τοῦ διακονουµένου Πνεὺ 


p ἐχτλαγηναι τῷ τε ἀχούσματι καὶ τῷ θεάματ 


ἐλπίδας εὑπγγελισμένον ' χαὶ τὴν ἔχπλτξιν 
φόθον χληθῆναι, ἀρχὴν γενόµενον σοφίας φι 
νητικῆς τε, xal διαχριτικῆς, χαὶ τελεωτεχὶ 
ἀπηκαταστατιχΏς. Οὐ Y&p µόνον τὸν χόσμοι 
xai τὴν ἐχλογὴν διαχρίἰνας, ὁ ἐπὶ πᾶσι τροπέ 
"Éo:xs δὲ καὶ Οὐαλεντῖνος Év τινι ἐπιστολῇ ^ 
τινα ἓν vt λαθών αὐταῖς γὰρ γράφει ταῖς 
« Καὶ ὡς περίφοδος (52) ἐπ᾽ ἐχείνου (50) τοῦ 
µατος ὑπῆρᾶς τοῖς ἀγγέλοις, ὅτε μείζονα ἐφθ 
τῆς Ππλάσεως, διὰ τὸν ἀοράτως ἐν αὐτῷ « 
δεδωχότα τῆς ἄνωθεν οὐσίας, καὶ παῤῥησιαξέ 
οὕτω καὶ ἐν ταῖς γενεαῖς τῶν χοσμικῶν ἀνθι 
φόδοι τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων τοῖς ποιοῦσιν k 
οἷον ἀνδριάντες καὶ elxóvsq* καὶ πάντων ai 
ἀνύουσιν εἰς ὄνομα Θεοῦ ' εἰς γὰρ ὕνομα ἀνί 
πλασθεὶς ᾿Αδὰμ, qó6ov παρέσχεν πρὸ ὄντ 
ἀνθρώπου, ὡς δὴ αὐτοῦ ἓν αὐτῷ καθεστῶτο 
χατεπλάγησαν, καὶ ταχὺ τὸ ἔργον Σφάνισαν. 
δ' οὔσης ἀρχῆς, ὡς δειχθήσεται ὕστερον, τερετ 
xai μινυρίσµατα ἀναπλάσσοντες οἵδε οἱ ἄνδρει 
σονται. Ἐπειδὴ δὲ Ex νόµου xa προφητῶν π 
δεύδσθαι διὰ Κυρίου, τῷ θεῷ συµφέρειν ἕδοξε' 
σοφίας φόθος εἴρηται Ἱκυρίου, παρὰ Κυρι 
Μωῦσέως δοθεὶς τοῖς ἀπειθοῦσι xat σχληροχο 
Οὓς γὰρ οὑχ αἱρεῖ λόγος, τιθασσεύει τούτους 


€ ]sa. v, 94. « 


γὰρ ὄνομα ἀνθρώπου πλασθεὶς ᾿Αδὰμ, φόδοι 


σχεν ποοόύντος (non πρὸ ὄντος) ἀνθρώπου, ὡς & 
p ἐν aoxt καθεστῶτος, εἰς. Quippe in honorem 


imaginem, /iominis prototypi formatus Adam 
rem sive reverentiam praexistentis hominis, 
in ipso habitantis, praebuit angelis, indeque ob 
runt, et opus cito aboleverunt, Que ultima dicte 
legenda atque intelligenda esse, non solu 
horum verborum contextus, atque bypothes 
tiquorum lhizreticorum, sed et paulo póst ] 
sequentia Clementis contra hzc disputantis 
unicuique probabunt: El δὲ ὁ φόθος τοῦ et 
ἀνθρώπου ἐπιθούλους τοῦ αφετέροὺ πλάσματ 
ποίηχε τοὺς ἀγγέλους, elc. Si autem metas ej: 
prius exsistebat, hominis, angelos fecit sui f 
insidiatores, ut. scilicet illud corruptum ises 
Ipsum Clementem, si placet, leye. » Hiec ille. 

(55) 'Ex' ἐκείνου. Aptius ὑπ &xslvou, vel d 
νου, SYLBURG. 

(54) Πρὸ ὄντος. Aptius προόντος conjuneig, 
paulo post. SvLs. 
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*'O xaY προϊδὼν ἄνωθεν ὁ παιδεύων Λόγος, Exavipo A Moysen datus est iis, qui non obediunt, et qui sunt 


«τῶν τρόπων ἐκκαθαίρων, οἰχείως εἰς θεοσέδειαν 
“Ἴρμοσεν ὄργανον. "Ἔστι μὲν οὖν dj μὲν ἔχπλτξις 
«ρόδος ix φαντασίας ἀτννίθους, ᾗ ἐπ ἀπροσδοχήτῳ 
«ραντασἰᾳ, ἅτε χαὶ ἀγγελίας ' φόθος δὲ, ὡς Υεγονότι, 
Ὢ ὄντι, ἢ (55) θαυµασιότης ὑπερθάλλουσα. Οὐ συνο- 
ρῶσι τοΐνων ἐμπαθη ποιῄσαντες δι ἐκπλήξεως , τὸν 
μέγιστον χαὶ πρὸς αὐτῶν ἀνυμνούμενον Ocbv, xal 
πρὀ γε τῆς ἐχπλήξεως bv ἀγνοίᾳ Ὑενόµενον. El δη 
ἄγνοια προχατΏρᾶς τῆς ἐκπλήξεως, εἰ δ' ἡ ἔχπλη- 
ξις xai ὁ φόδος ἀρχὴ σοφίας φόθος τοῦ θεοῦ yeré- 
Υπται, Χινδυνεύει τῆς τε σοφίας τοῦ θεοῦ xal τῆς 
χοαµοποιίας ἁπάτης, ἀλλὰ xal τῆς ἁποχαταστάσεως 
αὖττς τῆς ἐχλογῆς (56) ἄγνοια προχατάρχεὶν ai- 
τιώδης. Πότερον οὖν τῶν xaXov f| φαύλων fj ἄγνοια; 
"AXX εἰ μὲν τῶν χαλῶν, τί παύεται ἐχπλίζει; xol 
παρέλκει ὁ διάκονος αὐτοῖς xal τὸ xhpuypa xai τὸ 
βάπτισμα: εἰ δὲ τῶν φαύλων, πῶς τῶν χαλλίστων 
αἴτιον τὸ χαχόν; El μὴ γὰρ προῦπῆηρχεν ἄγνοια, 
οὐχ ἂν ὁ διάκονος κατηλθεν. οὐδ' ἂν ἔχπληξις εἷλε 
τὸν "Άρχοντα, ὡς αὗτοὶ λέγουσιν οὐδ' ἂν ἀρχὴν 
σοφίας ix τοῦ φόθου ἔλαθεν εἰς vhv φυλοχρίνησιν 
τῆς τε ἐκλογῆς τῶν τε χοσμικῶν. El δὲ ὁ φόθος τοῦ 
πβοόντος ἀνθρώπου ἐπιθούλους τοῦ σφετέρου πλά- 
σµατος πεποίηχε τοὺς ἀγγέλους, ὡς ἐνιδρυμένου τῷ 
ἑημιουργΏματι ἁἀοράτου τοῦ σπέρματος τῆς ἄνωθεν 
οὐσίας, dj ὑπολήψει xev παρεζήλωσαν (51), ὅπερ 
ἀπίθανον, ἀγγέλους δημιουργίας ὃς ἐπιστεύθησαν, 
οἷον τέχνου τινὸς, αὐθέντας γενέσθαι, ἄγνοιαν πᾶσαν 
χατεγνωσµένους  ἣ προγνώσει ἐνεχόμξενοι χεχίνην; 
ται’ ἀλλ οὐχ ἂν ἐπεθούλευσαν δι οὗ ἐπεχείρησαν, 
ᾧ προέγνωσαν΄ οὐδ' ἂν καἰεπλάγησαν τὸ ἔργον τὸ 
αὐτῶν Ex προγνώσεως τὸ ἄνωθεν σπἑρµα νενοηκότες * 
ἡ τὸ τελιυταῖον γνώσει πεποϊθότες ἑτόλμησαν, ὃ xal 
αὐτὸ ἀλύνατον  καθόντες τὸ διαφἑρον τὸ ἐν πληρώ- 
ἄατι ἀνθρώτῳ ἐπιδουλεύειν, ἔτι xal τὸ χατ᾽ εἰχόνα, 
ἐν ᾧ xai τὸ ἀρχέτυπον, xal ὃ σὺν τῇ γνώσει τῇ 
lena ἄφθαρτον, παρειλήφεσαν. Τούτοις τε οὖν 
οὐτοῖς xaY ἑτέροις τισὶ, μάλιστα δὲ τοῖς ἀπὸ Μαρ- 
χίωνος, ix6od (88) οὐκ ἐπαῖουσιν fj Γραφή» 'O δὲ 
ἐμοῦ ἁλούων ἀναπαύσεται ἐπ) εἱἰρήνγης ἄεποιθὼς, 
κα ἡσυχάσει ἃςόέως ἀπὸ παντὸς xaxov. Τί 
τεοίννν τὸν νόµμον βούλονται; Kaxby μὲν oov οὐ qf 
$0901, δίχαιον δὲ διαστέλλοντες τὸ ἀγαθὸν τοῦ δι- 
χαἰου. 'O ὃξ Κύριος, φοθεῖσθαι τὸ xaxbv προστάτ- 
των, οὗ χαχῷ τὸ xaxbv ἁπαλλάττει, τῷ δὲ ἑναντίῳ 
*b ἑναντίον χαταλύει. ᾽Αγαθῷ δὲ καχὸν ἑναντίον, ὡς 


κ P. 449 ED. POTTER, 570-211 ED. PARIS. 


(55) "H. Interpres legit $. 

(55) Της éx. Interpres legit τῆς τε ἐχλογῆς. 

($7) llapstiAucav. Scribi possit in singulari nu- 
mero παρεζῄήλωσεν, hoc sensu : Quod si angeli, 
αεί praezsistentis hominis , sug creature insidiati 
sint, eo quod. invisibile superue substantie semen 
opificio isti incsse! ; aut angelos vana suspicione mo- 
ios tanlam ad &mulalionem provocávit. ut creatura 
ipsis credite , perinde ac filii, quod quidem est in- 
credibile, omnimode ignorantit condemnatos, etc. 

(58) 'Ex6og. Aptius ἐμθοᾷ. Mox Vulg. Bib. Prov. v, 
ἀχούων, κατασκηνώσει im ἐλπίδ., xat ἠσυχ. SyL- 


duri corde. Quos enim non expugnat ratio, eos man- 
suefacit metus. Quod quidem cum a principi »pr.evi- 
disset Logos, qui erudit, utreque modoeos expurgans 
ad pietatem convenienter concinnavit instrumentum. 
Est igitur obstupefactio, timorex insueta reprzesenta- 
tione, vel propter inexspectatam reprasentationem, 
ut verbi causa, alieujus nuntii, Timorautem cst insi- 
gnis admiratio, tanquam ob id, quod vel exstitit, vel 
est. Non animadvertunt »K itaque se affectionibus ac 
perturbationibus fecisse ohnoxium, maximum, et qui 
ábeis celebratur, Deum, per obstupefactionem, etante 
obstupefactionem versatum esse in ignoratione, si 
quidem ignoratio fuit ante obstupefactionem. Si 
autem obstupefactio, et timor, sapientie princi- 
pium, timor Dei fuit, videndum est, ne et ante 
Dei sapientiam et totius mundi creationem, quin- 
etiam restitutionem et ipsam electionem causa, 
qu: przcessit, fuerit ignoratio. Utrum ergo rerum 
bonarum aut malarum est ignoratio? Sed si 
rerum quidem bónarum, quid cessat obstupc- 
factione? et frustra est eis et minister, et pra dica- 
tio, et baptisma. Sin autem malarum, quomodo 
est malum causa rerum optimarum ? Si enim non 
prior fuisset ignoratio, non descendisset minister. 
Sed nec obstupefactio cepisset principem, ut ipsi 
dicunt; neque sapientz2 principium cepisset ex 
timore ad eléctionem et mundana dijudicanda. Si 
autem metus ejus, qui prius erat, hominis, fecit 
ul suo figmento insidiarentur angeli, utpote quod 
C inaspectabile superne substantixz semen collocare: 
tur intus in opilicio, aut ex inani opinione, quod 
quidem est incredibile, &mulatione perciti sunt in 
engelos propter opificium , cujus tanquam ΠΙΙ 
alicujus crediti sunt esse auctores 4deo ut nulla 
non in eos cadat ignorantia : aut moti sunt cuin 
tenerentur prescientia ; sed non insidiati essent 
ísto conatu ei, quod prasciverunt, neque ob suuin 
opus obstupefacti essent, cum ex przscientia semen 
supernura intellexissent : aut. postrémo freti cogui- 
tione ausi sunt, quod ipsum quoque non potest 
fieri, cum didicissent id, quod est in pleromate 
excellens, homini insidiari. Przterea et id, quod est 
factum ad imaginem, in tquo etiam exsistit exem- 
plar, et id, quod cum reliqua cognitione est ab in- 
leritu alienum, assumpserunt. His erge ipsis, οἱ 
aliquibus aliis, maxime autem Marcionistis, non 


D 


BURG. —LXX, Proverb. i, v. 35 : Ὁ δὰ ἐμοῦ ἀχούων 
χατασχηνώσει bm" ἐλπίδε, xai ἡσυχάσει ἀφόθως ἀπὸ 
παντὸς χαχοῦ. At me audiens. habitabit in spe, el 
requiescet absque lerróre ab οπιπὶ malo. Lotina 
Vulg. : Qui autem. me audierit , absque terrore re» 
quiescet , et abundantia perfruetur, timore malorum 
sublato. 1n editione Roinana Sixti V adnotatur ex 
quuidam scholiaste 3d alteram partem hujus versus, 
ἀναπαύσεται kw εἰρήνῃ πεποιθὼς, quomodo legit 
Clemens. Ex Hebrzo : Qui autem obedit mihi , ha- 
bitabit confidenter, εἰ requiescet a timore mali, (0. - 
LECT. 
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audientibus clamat Scriptura : Qui autem me audit, A δίκαιον ἁδίχῳ. El τοίνυν χακῶν ἀρχὴν ἀφοδίαυ (59) 


requiescet in pace confidens, εἰ sine metu cessabit ab 
omni malo *. Quid ergo hi legem esse volunt? Malam 
quidem non inquient, sed justam, bonum a justo 
distinguentes. Dominus autem cum jubet timere 
malum, non malum molo liberat, sed dissolvit 
contrarium contrario. Bono autem malum est con- 
trarium, ut justum injusto. Si ergo malorum dixit 
principium metus »& vacuitatem, quam facit Do- 
mini timur : timor bonum est, et qui est ex Lege 
metus, non solum est justus, sed etiam bonus, ut 
qui auferat vitium : metu autem inducens metus 
vacuitatem, non animi perturbatione perturbatio- 
num vacuitatem, sed disciplina ingenerat affectio- 
num moderationem. Cum itaque audierimus : 


εἴρηχεν, fv ὁ τοῦ Κυρίου qó6og ἐργάζεται, ἀγαθὸν 
ὁ qó6og* xat ὁ ix τοῦ Nópoo φόδος, οὐ µόνον bl- 
χαιος, ἀλλὰ xai ἀγαθὸς, χαχίαν ἀναιρῶν ΄ φόδῳ δὲ 
ἀφοθίαν εἰσάγων, οὗ πάθει ἀπάθειαν, παιδείᾳ δὲ 
µετριοπάθειαν ἐμποιεῖ. Ἐπὰν οὖν ἀχούσωμεν ΄ Τίµα 
τὸν Κύριον, καὶ ἰσχύσεις' zAhv δὲ αὐτοῦ μὴ 
φοθοῦ dAAor: τὸ φοθεῖσθαι ἁμαρτάνειν, ἔπεσθαι 
δὲ ταῖς ὑπὸ θεοῦ δοθείσαις ἐντολαῖς, τιμὴν ἣν ἀπὸ τοῦ 
θεοῦ (60) ἐχδεχόμεθα. Δέος (G1) δέ ἐστι φόθος Θεοῦ. 
'AXX εἰ xal πάθος ὁ φόδος, ὡς βούλονταί τινες ὅτι 
φόθος ἐστὶ πάθος, οὐχ ὁ πᾶς φόθος πάθος ἡ vouv 
δεισιδαιµονία πάθος, φόδος δαιμόνων οὖσα, ἑκπαθῶν 
τε xai ἐμπαθῶν. Ἔμπαλιν οὖν ὁ τοῦ ἁπαθοῦς θεοῦ 
φόθος ἁπαθής' φοθεῖται γάρ τις οὐ τὸν θΕὸν, ἀλλὰ 


llonora Dominum, et eris fortis; prater ipsum D τὸ ἁποπεσεῖν τοῦ θεοῦ. 'O δὲ τοῦτο δεδιὼς, τὸ τοῖς χα- 


autem ne time aliumb : timere peccatum, sequi 
autem, qn» a Deo data sunt, pracepta, a Deo 
honorem accipimus. Δέος autem est Dei metus. 
Sed etsi timor sit passio, ut volunt aliqui timorem 
esse passionem , non esi quivis melus passio. 
Superstitio quidem est passio, ut qua sit dzmo- 


xolg περιπεσεῖν, φοθεῖται xal δέδιεν τὰ χαχά * 6 δεδιὼς 
δὲ τὸ πτῶμα, ἄφθαρτον ἑαυτὸν xal ἁπαθῇ εἶναι βού-- 
λεται (02). Σοφὺς φοθηθεὶς ἑξέκ.λινεγ ἀπὸ κακοὺ 
ὁ δὲ ἄφρων (05) μίγγνται πεποιθὼς, ἡ Γραφὴ λέ- 
Υοι” αὖθίς τε, Ἐν φόδῳ Κυρίου ἑλαπὶς ἰσχύος, 
φησ!ν. 


num metus, qui passionibus susque deque feruntur et agitantur; e contra igitur Dei impatibilis 
metus est impatibilis : timet enim quis non Deum, sed a Deo excidere. Qui autem hoc veretur, nempe 
ne in mala iucidat, mala timet et veretur; qui autem timet ne cadat, esse se ab interitu alienum 
vult et impatibilem. Sapiens timens declinavit α malo ; insipiens autem confidens aggreditur , ai 
Scriptura. Et rursus : In timore Domiui est , inquit, spes fortitudinis 9. 


CAPUT IX. 
Virtutes Christianas esse inter se conneszas. 
Deducit ergo talis metus et ad poenitentiam, οἱ C 9 "Avávst γοῦν ὁ τοιοῦτος φόδος ἐπίτε τὴν µετάνοιαν 


ad spem. Spes autem est exspectatio bonorum, vel 
absentis boni bona speratio. Certe casus quoque 
vel ad bonam spem assumitur, quam ad charita- 
tem deducere didicimus. Charitas autem fuerit 
consensio eorum qua sunt in ratione 163 et 
vita et moribus ; aut, ut paucis dicam, vitz socie- 
tas; vel amicitie et benevolentig perseverantia 
cum recta ratione, in usu amicorum ac familia- 
rium, qui ἑταῖροι vocantur (dicitur autem ἑτάῖρος, 
quasi ἕτερος ἐγώ, id est, ego aller), qua ratione 
Ρος fratres appellamus, qui sunt eodem verbo rege- 
nerati. Adharet autem charitati et hospitalitas; quae 


PP. 450 ED. POTTER, 577-578 ED. PARIS. 


* Prov. 1, 33. 


ἐπί τε τὴν ἐλπίδα. Ἐλπὶς δὲ προσδοχἰα ἀγαθῶν, ἃ 
ἀἁπόντος ἀγαθοῦ εὖελπις' ἀμέλει χαὶ d) ἑμπτωσία 
λαμόάνεται εἰς εὐέλπιδα (64), ἣν ἐπὶ τὴν ἀγάπιν 
χειραγωγεῖν µεμαθήχαμεν. Αγάπη δὲ ὀμόνοια ἂν 
εἴη τῶν χατὰ τὸν λόγον xai τὸν βίον χαὶ τὸν τρόπον, 
ἡ, συνελόντι φάναι, χοινωνία βίου’ f) ἐχτένεια φιλίας 
xaX φιλοστοργίας μετὰ λόγου ὀρθοῦ περὶ χρῆσιν 
ἑταίρων. Ὁ δὲ ἑταῖρος ἕτερος ἐγώ. Ἡ xol ἁδελ- 
φοὺς (65) τοὺς τῷ αὐτῷ λόγῳ ἀναγεννηθέντας προσ- 
a yopsuopev. Παράχειται δὲ τῇ ἀγάπῃ 7, τε φιλοξενία, 
φιλοτεχνία τις οὖσα περὶ χρῆσιν ξένων ξένοι δὲ, 
ὧν ξένα τὰ xoopixá* χοσμιχοὺς γὰρ τοὺς εἰς γῆν 


bProv. vii, 2. * Prov. xiv, 16, 96. 


(59) Kaxov ἀρχὴν ἀἁφοδίαν. Respiciens auctor D esse accipimus. 


Proverbiorum locum jam dictum, dixisset potius 
xaxov ἁπαλλαγὴν ἀφοθίαν. Nam illa ἀφοδία, quam 
támor Dei operatur , non est xaxàv ἀρχή, malorum 
origo ac principium ; sed xaxàv ἁπαλλαγή, liberatio 
a malis. Scribi etiam possit, una littera mutata, 
χαχῶν ἀργὴν ἀφοθίαν, malorum expertem metus va- 
cuitalem. Quo sensu ἀργὸς πόνων, laborum expers : 
et ἀργὸς κλήρου, sorte privatus, a. Platone dicitur. 
Clementis sententia sic intellecta erit bae : Si igitur 
illa metus vacuitas, quam efficit timor Domini, sit 
malorum expers, tum timor erit quid bonum, nem- 
pe, quod a malis liberet. Sed Lowthius ait : « Quid 
si legatur χαλῶν ἀρχήν, vel χαταλύσεως χαχῶν. » 
ÁN ) Τιμὴν ἡν ἀπὺ τοῦ Θεοῦ. Forte τιμὴν τὴν 
ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, lionorem qui a Deo est. Φιιβυβς. — 
Vel, τιμὴν εἶναι, ἀπὸ τ., honorem. esse, a Deo ipso 


accipimus. Vel, z34tv εἶναι τοῦ 8. &., honorem Dei — 


(64) A£oc. Unde δεισιδαιµονία. 

(62) "EuxaAw οὖν ... ov deca. Cl. Grabius in 
margine libri sui adnotavit hanc sententiam citari 
a Damasceno Parallel. lib. 1, cap. 4. 

(63) Ὁ δὲ dp. Vulg. Bib. Proverb. xiv, plenius, 
ὁ δὲ ἄφρων, ἑαυτῷ πεποιθὼς, μίγνυται ἀνόμῳ. Α. 
SYLRURG. 

(64) Εἰς εὐέλπιδα. Flor. edit. εἰς εὐελπίδα, unde 
aliquis suspicetur, transposito εὖ legendum esse 
f) εὐεμπτωσία λαμθ. εἰς ἑλπίδα. Precedenti quoque 
sententia, disjunctiva in articulum versa, legi po- 
test ἡ ἀἁπόντος ἀγαθοῦ εὐελπὶς, de absente bono bona 
spe (reta. Εὔελπις sane, seu εὐφλπίς, pro substan- 
tivo, rarum est, mihi quidem. SsyLsURG. 

P (65) Ἀδε Ιφούς. Similia dicit infra pag. 597 cdit. 
aris. UC 
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ἐλπίζοντας xaX τὰς σαρχιχὰς ἐπιθυμίας £&axodousv* A est artificiosa amicitix ratio circa usum peregri- 


M?) συσχηματίᾶσθε, φησὶν ὁ ᾽Απόστολος, τῷ αἰῶνι 
τοὐτῳ, dAAà μεταμορφοῦσθε ty ἀγακαιγώσει τοῦ 
voóc (66), εἰς τὸ δοχιµάζειν ὑμᾶς, τί τὸ θέλημα 
τοῦ θεοῦ τὸ ἀγαθὸν, xal εὐάρεστον, xal τέ.Ίειον. 
ναστρέψει τοίνυν ἡ φιλοξενία περὶ τὸ ὠφέλιμον 
τοῖς ξένοις' ξένοι δὲ οἱ ἐπίξενοι' ἐπίξενοι δὲ οἱ 
φίλοι" φίλοι δὲ οἱ ἁδελφοί: (Ae κασίγγητε (61), 
qno Ὅμηρος: fj τε φιλανθρωπία, 6 ἣν xol ἡ 
φιλοστοργία , quoc) χρΏσις ἀνθρώπων ὑπάρχουσα ' 
fi τε φιλοστοργία, φιλοτεχνία τις οὖσα περὶ στέρξιν 
φίλων f| οἰχείων, συμπαρομαρτοῦσιν (608) ἀγάπῃ. Ei 
δὲ τῷ ὄντι ἄνθρωπος ὁ &v ἡμῖν, ἐστὶν ὁ πνευματιχὸς, 
φιλαδελφία (69) ἡ φιλανθρωπία, τοῖς τοῦ αὐτοῦ 
Πνεύματος χεχοινωνηχόσιν. Στέρξις δ᾽ ab, τἡρησἰς 
ἐστιν εὐνοίας ἡ ἀγατήῆσεως' ἀγάπησις δὲ ἀπόδει- 
ξις (70) παντελἠς xaX τὸ ἀγαπᾶσθαι ἀρέσκχεσθαι τῷ 
Έθει, ἀγόμενόν τε χαὶ ἀπαγόμενον. ΄Αγονται δὲ εἰς 
ταυτότητα Ov ὀμόνοιαν, ἐπιστήμην οὖσαν κοινῶν 
ἀγαθῶν. Kat; γὰρ dj ὁμογνωμοσύνη συμφωνία Ύνω- 
μῶν. Καὶ, Ἡ ἀγάπη (11), φησὶν, ἀνυπόκριτος ἔστω 
ἡμίν αὐτοῖς, xal ἁποστυγοῦντες τὸ πογηρὸν, 
qurousüa κο.λλώμενοι τῷ ἁγαβῷ τῇ φιλαδελφίᾳ 
-τε, χαὶ τὰ ἑξῆς ἕως, El δυνατὸν, τὸ ἐξ ὑμῶν μετὰ 
Χάντων ἀνθρώπων εἱρηγεύογτες. Ἔπειτα, Mi 
νικῶ, λέγει, ὑπὸ τοῦ κακοῦ, ἆλ11ὰ γίκα àv τῷ 
ἀγαθῷ τὸ xaxóvr. Ἰουδαίοις τε ὁ αὐτὸς ἁἀπόστολος 
μαρτυρεῖν ὁμολογεῖ , ὅτι ζη.ον Θεοῦ ἔχουσιν, 
4.lÀ οὐ κατ ἐπίγνωσιω' ἁγγοοῦντες γὰρ τὴν 
τοῦ θεοῦ δικαιοσύγην, καὶ τὴν ἰδίαν ζητοῦνγ- 
τες (72) στῆσαι, τῇ δικαιοσύγῃ τοῦ θεοῦ οὐχ 
ὑπετάγησαν ' οὗ γὰρ τὸ βούλημα τοῦ νόµου ἔγνω- 
σάν τε xaX ἑποίησαν, ἀλλ ὃ ὑπέλαθον αὐτοὶ, τοῦτο 
xai βούλεσθα. τὸν vópov ᾠΜθησαν ' οὐδ' ὡς προφη- 
τεύοντι (70) τῷ νόμῳ ἐπίστενυσαν, λόγῳ δὲ φιλῷ xal 
φόθῳ, ἁλλ' οὐ διαθέσει xal πίστει Ἰχολούθησαν " 
TéAoc γὰρ νόµου Χριστὸς εἰς διχαιοσύνην 6 ὑπὸ 
νόµου προφττευθεὶς παντὶ τῷ πιστεύοντι. "Όθεν 
εἴρηται τούτοις παρὰ Μωῦσέως, Ἐγὼ (74) παρα- 
ὅμωώσω ὑμᾶς ἐπ)᾽ οὐκ ἔθνει, ἐπ᾽ ἔθνει ἀσυγέτῳ 
παρορτιῶ ὑμᾶς, τῷ εἰς ὑπαχοὴν δηλονότι εὐτρεπεῖ 
γενομένῳ. Καὶ διὰ 'Hoatou , Εὑρέθην, λέγει, τοῖς 
ἐμὲ μὴ ζητοῦσι' ἐμφανὴς ἐγεγόμην (15) τοῖς 
ἐμὲ ui) ἐπερωτῶσι πρὸ τῆς τοῦ Κυρίου παρουσίας 
δηλαδῃ, μεθ) ἣν καὶ τῷ Ἰσραὴλ ἐχεῖνα τὰ προφη- 
τευθέντα οἰκείως λέγεται vov: Ἐξεπέτασα τὰς 


αι P. 451 ED. POTTER, 578-519 ED. PABIS. 
$, 4. 4 Ibid. 19; Deut. xxxii, 21. 


(66) Noóc. Nob; ὑμῶν, Rom. 

(07) d(As x. Homer. Iliad. E, v. 359. 

(68) Συμπαρομαρτοῦσιν. Non assentior Lowthio 
scfibenti συμπαρομαρτοῦσα. 

169) Φι1αδεΊφία. frertullianus Apologia cap. 39 : 
Fratres dicuntur εἰ habentur, qui unum. Patrem 
Deum agnoverunt , qui unum Spiritum biberunt san- 
ciilatis. 

(70) Ἀπόδειξις. Forte scribendum ἁἀπόδεξις. 
Nam amoris est ainatos. παντελῶς ἀποδέχεσθαι, δο- 
χιµάξειν καὶ συναινεῖν, et, ut sequitur, ἀρέσχεσθαι 
τῷ Έθει. 

(11) Ἡ ἂγ. Ἡ ἀγάπη ἀνυπόχριτας. Αποστνυγοῦν- 


α Rom. ΧΙ, 2. 


norum. Peregrini autem sunt, quibus peregrina 
sunt, quae sunt mundana. Mundanos enin eos, qui 
in terram sperant, et concupiscentias carnales, 
intelligimus : ,Volite conformari, inquit Apostolus, 
huic seculo, sed trans(ormamini renovatione mentis, 
ad hoc ut vos probeiis, que sit voluntas Dei bona, 
bene placens, et perfecta 9. Versabitur ergo lospi- 
talitas in »& eo, quod est utile peregrinis. Pere- 
griui autem sunt, qui etiam dicuntur ἐπίξενοι, scu 


hospitio excepti : &xl&evo: autem. sunt awici ; amici 


autem sunt fratres. Frater amice, inquit Homerus : 
et humanitas, per quam fit bona affectio, qu: est 
amicus usus hominum ; et ipsa bona affectio, qua 
est quzedam artifleiosa amiciti:e ratio circa amico- 


B rum vel necessariorum dilectiones, comitantur 


charitatem. Si autem revera homo, qui est in no- 
bis, est spiritalis, humanitas est fraternitas iis, 
qui sunt ejusdem Spiritus participes. Affectio au- 


em rursus est conservatio benevolentie, vel di- 


lectionis. Dilectio autem est perfecta et absoluta 
demonstratio : et diligi, quod est ἀγαπᾶσθαι, est 
placere moribus, ducique et abduci. 1n idem autem 
ducuntur per consensionem, quz est scientia com- 
munium bonorum. Consensio enim, quz ὁμογνωμο- 
σύνη, est consensus animorum. Et : Non ficia, 
inquit, charitas sit nobis, et odio habentes malum, 
adhereamus bono et fratrum amori, et qux» sequune 
tur, usque ad illud : Si possibile est, quantum in 
vobis est, cum omnibus hominibus pacem habentes. 
Deinde : Ne vincaris, inquit, a malo, sed vince in 
bono malum ^. Et idem apostolus fatetur se Judzis 
ferre testimonium quod zelum Dei habeant, sed' non 
secundum scientiam : ignorantes enim Dei justitiam, 


"et propriam quarentes statuere, Dei jutiitie non 


[uere subjecti. Non enim legis voluntatem cognove- 
runt et fecerunt, sed quod ipsi existimaverunt, 
hoc etiam legem velle putarunt. Neque legi tan- 
quam prophetiam continenti crediderunt, sed tan- 
quam nudo sermoni : et prz timore, sine affectu el 
fide, obsecutli sunt.. Finis enim legis est Christus ad 
justitiam, qui est a lege prz dictus, omni credenti 9. 
Unde eis dictum est a Moyse: Ego &mulatione vos 
provacabo in non genle, in populo stulto vos a1 
iram irritabo 4, qui fuit scilicet paratus ad obe- 
diendum. Et per lsaiam : Inventus sum, inquit, iis, 


b Ibid. xui, 9, 10, 18, 21. * Rom. x,2, 


τες τὸ πονηρὸν, χολλώµενοι τῷ ἀγαθῷ, Rom. xim, 9. 

(72) Ἰδίαν C. Ἰδίαν δ.καιοσύνην ζ. Rom. . 

(76) 0ὐδ' ὡς προφ. Hoc est, non assensi sunt 
prophetico ac mystüieu legis sensui, quo Christus 
venturus indicatus est : sed duntaxat externam ejus 
litteram, idque timore potius, quam sincero affectu, 
aut fide, secuti sunt. 

(74) Ἐγώ. Clemens in his, ut. etiam in iis qua 
ex Isaia sequuntur, recitandis Epistolam ad ltoma- 
nos potissimum secutus est. Κάγὼ pro ἐγώ, Deu- 
ter. Dein, αὐτοὺς bis pro ὑμᾶς, ibid. 

(15) Ἐμφανὴς ἐγ. Εἶπα, Ἰδού εἰμι, τῷ ἕἔθνει ol 
οὐκ ἐχάλεσάν µου τὸ ὄνομα, lsa. 
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qui me non querunt ; manifestus fui iis qui me non A χεῖράς µου ὅλην τὴν ἡμέραν (16) ἐπὶ Aaàr ἄπει- 


eerrogant : ante Domini adventum scilicet, post 
quem Israeli quoque illa, qua pradieta sunt, 
eonvenienter jam dicuntur : Expandi manus meas 
toto. die ad populum inobedientem εί contradicen- 
(em *. Vides causam vocationis gentium aperte a 
propleta dictam esse, populi iuobedientiam et 
contradictionem ? Deinde , in hos quoque Dei 
 estenditur benitas. Dicit enim Apostolus : »« Sed 
eoruin delicto salus gentibus, ad hoc ut eos ad qmu- 
lationem provocaret b, ut et vellent ipsi duci peeni- 
tentia. Pastor autem de iis solis, qui dormiissent, 
verba faciens, novit quosdam justus in gentibus et 
in Judais, non solum ante adventum Domini, sed 
etiam ante legem, qui Deo grati acceptique fuerint, 
vt Abel, ut Noe, ut si quis alius justus. Dicit ergo, 
« apostolos et doctores, qui pr:dicarunt. nomen 
Filii Dei, etiam cum dormiissent, potestate οἱ fide 
p :edicasse iis, qui prius dormierant. à Deinde sub- 
jungit : « Et ipsi dederunt ipsis signaculum pradi- 
cationis. Descenderunt ergo cum ipsis in aquain, 
et rursus ascenderunt, Sed lij viventes. descende- 
iunt, et. rursus viventes ascenderunt; illi autem, 
qui prius dormierant, mortui descenderunt, vivi 
aulem ascenderunt. Per hos ergo vivificati sunt, 
«t agnoverunt. nomen Filii Dei, et ideo una quo- 
que cum illis ascenderunt , et una quadra- 
runt in turris zdificationem, et qui in lapides 
c:esi non sunt, cozificati sunt. In justitia dormic- 
runt, et in magna puritate. Solum autem lioc 
signaculum non habebant. » Quando enim gentes 
legem non habentes, natura qua: sunt legis faciunt, 
ii legem non habentes, sibi ipsi sunt lez, ut ait 
Apostolus*. Quod itaque virtutes se invicem con- 
sequuntur, quid opus est dicere, cum jam osten- 
derimus, quod fides quidem sperat propter poeni- 
lentiam, timor autem propter fidem, et quz in iis 
€sl perseverantia et exercitatio, una cum doctrina 
terminatur in charitate, illa vero perficitur cogni- 


tone? Illud autem necessario adnotandum est, 


quod solus Deus est intelligendus natura esse 


κι P. 452 ED. POTTER, 579-580 ED. PARIS. 
41. * Rom. n, 44. 


(76) Ἐξεπέτασα ... ἡμέραν. Ὅλην τὴν y 
ἑξεπέτασα τὰς χεῖράς µου, Rom. Μος, πρὸ ές 
£i X. Rom., lsa. . 

- (71) Ὁ Ilounv. Hec occurrunt in. Herma Paat. 
lib. 111, cap. 16 : Quoniam hi apostoli et doctores, qui 
predicaverunt nomen Filii Dei, cum, habentes fidem 
ejus εἰ potestatem, defuncti essent, predicaverunt 
his, qui ante. obierunt, εἰ ipsi dederunt eis illud si- 
enum. Descenderunt igitur. in aquam cum illis, et 
:sterum ascenderunt. Sed hi vivi ascenderunt; at illi, 
qui fuerunt ante defuncti, mortui quidem descende- 
r«&l, Sed vivi ascenderunt. Per hos igitur vitam re- 
ceperunt, et cognoverunt Filium Dei ; ideoque ascen- 
derunt cum etx, et convenerunt in structuram turris; 
uec circumcisi, sed integri edificati sunt ; quoniam 
cum qcquilale pleni, cum summa castitate defuncti 
sunt ; sed, tantummodo hoc siglum defjuerat eis. Ubi 
conf. qu£ adnotavit Οἱ. Cotelerius. em recitat 
Clemens Strom. vi, pag. 657. Ubi conf, adnotata. 

(78) Ilowcav. Tov, fom. mE 


60)rvta καὶ ἀγτιλέγογτα. Ὁρᾶς τὴν αἰτίαν τῆς ἓν 
ἐθνῶν χλήσεως, σαφῶς πρὸς τοῦ προφήτου ἀπεῖθςιαν 
τοῦ λαοῦ xal ἀντιλογίαν εἰρημένην; Εἶθ᾽ fj ἀγαθότης 
καὶ ἐπὶ τούτοις δείχνυται τοῦ Θεοῦ” φησὶ γὰρ ὁ 
Απόστολος: ἈἉ.].ὰ τῷ αὐτῶν παρααπτὠματι ἡ 
σωτήρία τοῖς ἔθνεσιν elc τὸ παραζη.1ώσαι αὐτοὺς 
xal µεταγοῆσαι βου.ηθήγαι. Ὁ Doy (77) δὲ, 
ἁπλῶς ἐπὶ τῶν χεχοιμηµένων θεὶς τὴν λέξι, ὃι- 
χαίους οἷδέ τινας ἓν ἔθνεσι xaY &v Ἰουδαίοις οὗ µόνον 
πρὸ τῆς τοῦ Κυρίου παρουσίας, ἁλλὰ xai πρὺ νόμου 
χατὰ τὴν πρὸς θεὸν εὐαρέστησιν, ὡς "Αθελ, ὡς Nos, 
ὡς εἴ τις ἕτερος δίχαιος. Pra γοῦν, «τοὺς ἀποστόλους 
χαὶ διδασκάλους, τοὺς κηρύξαντας τὸ ὄνομα τοῦ Υἱοῦ 
τοῦ θεοῦ, καὶ χοιµηθέντας, τῇ δυνάμει xat «Tj πίστε: 


D χηρύξαι τοῖς προχεκοιµηµένοις., Εἶτα ἐπιφέρε:΄ «Καὶ 


αὐτο) ἔδωχαν αὐτοῖς τὴν σφραγῖδα τοῦ χηρύγματος, 
Κατέθησαν οὖν µε: αὐτῶν εἷς τὸ ὕδωρ, καὶ πάλυ 
ἀνέθησαν. Λλλ' οὗτο. ζῶντες χατέθησαν, xal σἀλιν 
ζῶντες ἀνέδησαν  ἐκεῖνοι δὲ ol προχεκοιμημένα 
νεχροὶ χατέθησαν, ζῶντες δὲ ἀνέθησαν. Á:À τούτων 
οὖν ἔζωοπο,ήθησαν χα) ἐπέγνωσαν τὸ ὄνομα τοῦ Yio) 
τοῦ θ:τοῦ. διὰ τοῦτο χαὶ συνανέθτσαν µετ αὐτῶν, xdi 
συνήθμοσαν εἰς την οἰχοδομΏν τοῦ πὔργου, καὶ ἀλα- 
τόµητο, συνῳχοδομήθησαν * ἓν δικαιοσύνη ἐχο:μήθη- 
σαν, χα) ἐν µεγάλη &yvsia* μόνη» δὲ την σᾳραγίδα 
ταύτην οὐχ ἔσχον.» Όταν γὰρ ἔθνη τὰ μὴ νόμον 
ἔχοντα «2ύσει τὰ τοῦ νόµου ποιῶσιν (18), εὔτοι 
γόµον μὴ ἔχοντες, ἑαυτοῖς εἰσι νόμος, Χατὰ τὸν 
Ἀπόστολου. Ὡς μὲν οὖν ἀνταγχοληυθοῦσιν (19) ἁλλη- 
λαις αἱ ἀρεταὶ, τί χρὴ λέγειν, ἐπιδεδειγµένοι (BU) ἴδη, 
ὡς πίστις μὲν ἐτὶ µετανοία ἑλτίνεται, εὐλάδεια δὲ 
ἐπὶ τάστει’ xa ἡ ἐν τοῦτοις ἑτιμονὴ τς xai ἄσχτσις 
ἅμα µαθήσει συμπεραιοῦτα. εἰς ἀγάττν, ij δὲ τῇ 
γνώσε;, τελειοῦται; "Exiivo δὲ i$ ἀνάγχης παρασι” 
µειωτέον , ὡς µόνον τὸ Oslo) σοφὸν εἶναι qi7a 
νοξῖσθαι ypfj. A:b καὶ f) σοφία δύναµις θεοῦ, fj διδά- 
ξασα τὴν ἀλήθειαν * χἀνταυθά που εἴλητται ἡ τελείω- 
σις (81) τῆς υνώσεως. Φ,λεῖ (82) δὲ xal ἀγαπᾶ την 
ἀλήθειαν ὁ Φιλόσοφος, ἐκ τοῦ θεράπων (85) εἶναι 
γνήσιος, δι ἀγάτην ἤδη φίλος νοµι:σθείς. Ταύττς (84) 


1]sa. txv, 1, 2; Ποπ. x, 20, 31. b Rom. χι, 


(79) Ἀγτακο.λουθοῦσυ. Similia dicit infra Strom, 
vint, p. 786. 

(80) Ἐπιδεδειγμένοι. Convenientius. ἔπιδεδει- 
Υμέναν, « cum demonstratum sit. » Siquis ἑσιδεδει” 
γμένους malit, acliva significatione accipiendum 
erit id participium. SvLbunc. 

(81) Γελείωσις. Christus enim apostolis dixit : 
Πάντα ἃ Ίχουσα παρὰ τοῦ Πατρός µου, ἑγνώρισα 
ὑμῖν. Joan. xv, 15. . 

(82) ΦιΑεῖ. Ludit in etymo τοῦ φιλόσοφος. 

(85) 'Ex rov θεράπων. lmitari videtur Christi 
serinonem, Joan. xv, 15 : Οὐχέτι ὑμᾶς λέγω δού” 
λους, ὅτι ὁ δοῦλος οὖκ olós εί ποιεῖ αὐτοῦ Ó χύριος 
ὑμᾶς δὲ εἴρηχα φίλους, ὅτι πάντα à ἤχονσα παρὰ 
τοῦ Πατρός µου, ἐγνώρισα ὑμῖν. 

(84) Ταύτης. Scilicet ἀληθείας, vel γνώσεως, nam 
adinirationem ad investigandanm veritatem excitare, 
monet Socrates Platonicus in Thecteto pag. 115 : 
θε. Καὶ vij τοὺς θεούς ye, ὦ Σώκρατες. ÜREpQue 
θαυµάζω, tí ποτ ἐστὶ ταῦτα" xal ἑνίοτε ὡς ἀληθῶς 


STROMATUM LIB. il. 


va? 


d τὸ θαυμάσαι τὰ πράγματα, ὡς Πλάτων bv A sapiens. Quare sapientia quoque est. Dei virtus, 


ἥσῳ λέχει ΄ xat Ματθίας (83) ἐν ταῖς Παραδό- 
παραινῶν, Θαύμασο» τὰ παρόντα᾽ βαθμὸν 
! πρῶτον τῆς ἐπέχεινα γνώσεως ὑποτιθόμενος. 
v τῷ καθ) Ἑδραίους Εὐαγγελίῳ, Ὁ θαυµάσας 
εύσει, γέγραπται' xal ὁ βασιΊεύσας ἁναπαυ- 
σι (86). ᾿Αδύνατον οὖν τὸν ἀμαθῆ, ἔστ᾽ ἂν 
μμαθῆς, φιλοσοφεῖν. τόν Ys μὴ Évvotav (S1) 
᾿εἰληθότα, φιλοσοφίας εὔσης ὀρέξεως τοῦ ὄντως 
καὶ τῶν εἰς τοῦτο συντεινόντων µαθηµάτων. 
ip ποιεῖν (88) καλῶς fj τισιν ἐξησχημένον, ἀλλὰ 
στασθαι ὡς χρηστέον, xat ποιητέον , χαὶ συν- 
Ἰτέον: καθὸ xal ὁμοιοῦταί τις 8c, Oso λέγω 
πῆρι, θεραπεύων τὸν τῶν ὅλων θεὺὸν διὰ τοῦ 
δως Λόχου, δι οὗ χαθορᾶται τὰ xaz' ἀλήθειαν 


qua docuit veritatem; in qua etiam continetur 
perfeetlo cognitionis. Amat autem et diligit verita- 
tem philosophus, ex germano famulo ja: propter 
amorem existimatus amicus. Ejus autem est prin- 
cipium, res admirari, ut dicit Plato in Theeteto; et 
Mathias adhortans in Traditionibus, Admirare yj 
presentia; eum esse primum gradum statuens ul« 
terioris cognitionis. Qua ratione etiam sciiptum 
est in Evangelio secundum Hebraeos : Qui admira- 
(us (xerit, regnabit; et qui regnavit, requiescet. Fieri 
ergo non potest, ut philosophetur, qui est rudis et 
ignarus, quandiu rudis manet : quippe qui sapien- 
ti: notionem non ceperit, cum philosophia sit ejus, 
quod vere est, appetitio, et earum, quz ad id ten- 


καὶ δίχαια. Εὐσέθειά ἐστι πρᾶξις ἑπομένη xoX B dunt, disciplinarum. Et 164, quamvis in recte 


foc Oed. 


agemdo se aliqui exercuerint , ut sciatur tamen 


Mo sit utendum, et faciendum, est allaborandum. Nam in hoc Deo quoque assimilatur aliquis, 
uam Servatori, colens Deum universorum per Logon pontificem, per quem perspiciuntur 
B veritate sunt honesta et justa. Pietas enim est sctio, quz Deum sequitur. 


CAPUT X. 
l Quid sibi vindicet philosophus Christianus. 


ὧν τοίνυν (89) τούτων ἀντέχεται ὁ ἡμεδαπὸς 
φος᾽ πρῶτον μὲν τῆς θεωρίας, δεύτερον 6i 
ὃν ἐντολῶν ἑἐπιτελέσεως, τρίτον ἀνδρῶν ἀγα- 
ατασχευης' ἃ δὴ συνελθόντα τὸν γνωστιχὸν 
εἰ. Ὁ τι δ' ἂν ἑνδέῃ τούτων, χωλεύει τὰ τῆς 
ως. Ὅθεν θείως ἡ Γραφή φησι; Καὶ εἶπεν (90) 
c £póc Μωῦὺσή», «έχων Λάνϊησον τοῖς υἱοῖς 


H;ec ergo tria noster sibi vindicat philosophus : 
primum quidem, contemplationem ; secundo autem, 
praeceptorum exsecutionem; tertio vero, bonorum 
virorum constitutionem. Quz quidem cum conve- 
nerint, efficiunt virum gnosticum. Si quid autein 
defecerit ex istis, claudicat cognitio. Unde divine 
dixit Scriptura : Et dixit Dominus ad Moysem, 


MÀ, καὶ ἑρεῖς πρὸς αὐτούς' "Eté Κύριος ὁ ᾳ diceas : Loquere filiis Israel, et dices illis : Ego Do- 


ὑμῶν. Κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα γης (91) Αἰγύ- 
ἐν d$ χατωχκήσατε ἐν abc, οὐ ποιήσετε' 
τὰ ἐπιτηδεύματα (02) γῆς Χαναὰν, elc ἣν 
Ισάγω ὑμᾶς ἐχεῖ, οὗ ποιήσετε (95)* xal τοῖς 
ρις αὐτῶν οὐ πορεύσεσθε (94)* τὰ χρἰµατά 
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v εἰς αὐτὰ σχοτοδινιῶ. Σωκ. Θεόδωρος γὰρ, ὦ 
ένεται οὗ χαχῶς τοπάτειν περὶ τῆς φύσεώς 
Da γὰρ φιλοσόφου τηῦτο πάθος τὸ θαυμάζειν' 
) ἄλλη ἀρχὴ φιλοσοφίας i| αὕτη' χαὶ ἔοιχεν ὁ 
MV θαύμαντος ἔχγονον φίσας ου χαχῶὼς Ίενεα- 
. The. Per deos, ο Socrates, quid ista siut ad- 
, iuterdumque ipsa maxime inspiciens tenebris 
or. Soc. Theodorus, o amice, non male de tuo 
0 conjectasse videtur. Maxime enim philosophis 
su venit, ut admirentur. Neque enim aliud 
' koc est philosophie principium. Et qui Irin 
Mantis, id est admirationis, filiam esse trudi- 
4 absur:le originem ejus explicuit. 
. Mat8íac. De Μαιν Traditionibus conf. Cl. 
| Spicilegium, sec. 1i, p. 117, 418. De Evan- 
iecunduin Hebr:zeos ejusdem Spicilegium sic. 1, 
et seq. 
| Ἑπαναπαυθήσεται. Ἐπαναπαύσεται, Flor. 


Lo ἂν µένῃ ἁμαθὴς, φιΊοσοφεῖν' τόν γε 
» Sic scribendus hic locus, quem editiones 
it. et Sylburg. loc modo exhibent : ἔστ ἂν 
ἰμαθές' φιλοσοφεῖν δὲ τόν γε μὴ Ev. Unde hzc 
ivit Sylburgius ::« Post ἁμαθῆς desideratur 
γεῖν, οἱ aliud. consimile verbum, ut et stru- 
et sensus arguit. » 

| Kür. τῷ π. Sententia talem quampiam lectio- 
jogtulat : xoà τὸ ποιεῖν καλοῖς fOcatv ἕσησχι- 


tinus Deus vester. Secundum studia ierre /Egypti, 
in'qua habitastis in ea, non facietis, et secundum 
studia terre Chanaan, in. quam vos ego illuc iniro- 
duco, non facietis, et in eorum legitimis non incede- 
lis. ἆ κάϊεία mea facietis, et precepia mea sercvabitis. 


µένον, nec. honestis moribus excultum reddere : in- 
quit Sylburg. Sic etiam scribi possit, una littera 
inütala, xày τὸ ποιεῖν καλῶς T| τισιν ἐξησχημένον, 
licet quidam usu bene agant, tamen ut sciant utendi 
atque agendi rationem, allaborundum est. 

(89) Τριῶν τοίνυν. His similia sunt, qu: scribit 
Auctor Strom. vit, p. 701 : "H xai pot χαταφαίνεται 
πρία εἶναι τῆς γνωστιχῆς δυνάµεως ἀποτελέσματα, 
κὸ γινώσχειν τὰ πράγµστα, δεύτερον τὸ ἐπιτέλεῖν 
ὅτι ἂν ὁ Λόγος ὑπαγορεύῃ, xal τρίτον τὸ παραδιδό- 
ναι δύνασθαι θεοπρεπῶς τὰ παρὰ τῇ ἀλτθείᾳ ἐπι- 
κεχρυμμένα. Uude videntur mihi tria gnostice po- 
teniig effecla esse : primo, res nosse; secuudo , id 
facere, quod Logos, seu rutio, dictaverit; tertio, ea 
quc apud veritatem occulta. fuerunt, prout. Dei ma- 
Jestati convenit, aliis tradere posse. 

(90) Καὶ εἶπεν. Mec Clemens sumpsisse videtur 
e deponis libro De congressu quer. erudil. gr., 

A3 


(91) Pc. Της, Philo : utrumque abest a Levit. 
Mox, &v' αὐτῇ pro ἓν αὐτῆῇ, Levit. 

(92) Κατὰ ἐπ. Κατὰ τὰ ἐπ. Levit., Philo. 

(99) Καὶ κατὰ ἐπ. ... ποιήσετε. Huc sententia 
apud Philonem post hase. verba, χρίµατά µου ποιή» 
Gcz£, OCCurrit. 

(94) Πορεύσεσθε. Πορεύεσθε, Levu. sed Philo 
Clementis lectjonem tuetur. 
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Ambulate in eis. Ego Dominus Deus vester. Et serva- Α µου ποιήσετε, καὶ τὰ zpoctárpatd µου φι 


bitis omnia precepta mea, et facietis ea. Qui fecerit 
ea homo, vivet in eis. Ego Dominus Deus vester ^. 
Vtrum autem mundi et deceptionis, an animi per- 
turbationum et vitiorum sint symbolum Αὐργρίυς et 
terra Chanaan, a quibus abstinendum sit, quibus 
autem rebus danda sit opera, quod divinis potius 
quam mundanis, nobis ostendit oraculum. Cum 
autem dicit : Qui fecerit homo, vivet in eis : et ipso- 
rum llebreorum correctionem, et proximorum 
nostrorum exercitationein et profectum, 5 ipsorum 
vitam dicit et nostram. Qui enim sunt mortui de- 
lictis, convivificantur Christo hb, per nostrum testa- 
mentum. Sepe autem repetens Scriptura illud : 
Ego Dominus Deus vester, pudore afficiendo pul- 


cherrime hortatur, docens sequi Deum, qui dedit B 


praecepta. Quinetiam tacite commonet, Deum qu:e- 
rere, et, quoad t!ieri potest, conari cognoscere ; 
qui quidem fuerit maxima contemplatio, sacra 
mysteria inspiciens, vere scientia, certa et immu- 
tabilis ratione faeta. IT:ec sola est sapientiz cogni- 
Lio, a qua nunquam separatur justa operatio. 


σθε' πορεύεσθε ἐν αὐτοῖς' ἐγὼ Κύριος ὁ 880c 
xul φυ.]άξεσθε πάντα τὰ προστάἀγµατά po 
καὶ ποιήσετε αὑτά. 'O ποιήσας αὐτὰ d 
πος (96), ζήσεται ἐν αὐτοῖς. Ἐγὼ Κύριος € 
ὑμῶν. Εἴτ) οὖν χόσµου χαὶ ἁπάτης, εἴτε παθ 
καχιῶν (97) σύμόδολον Αἴγυπτος xat f; Xavavb 
ὧν μὲν ἀφεχτέον, ὁποῖα δὲ ἐπιτηδευτέον, ( 
καὶ οὐ χοσμικὰ, δείχνυσιν ἡμῖν τὸ λόγιον, 
δὲ εἴπη, 'O ποιήσας ἄγθρωπος, ζήσεται d 
τοῖς, τὴν τε Ἑδθραίων αὐτῶν ἐπανόρθωσε 
τε τῶν πέλας (98) ἡμῶν αὐτῶν συνἀσχησίν 

προχοπὴν, ζωὴν λέγει αὐτῶν τε xai ἡμῶν. { 
γεκροὶ τοῖς παραπτώὠµασι συζωοποιούντα 
στῷ, διὰ τῆς ἡμετέρας Διαθήχης. Πολλάκις ἱ 
ναλαµμθάνουσα ἡ Γραφὴῇ, τὸ, Ἐγὼ Κύριος 

ὑμῶν, δνσωπεῖ μὲν διατρεπτιχώτατα ἔπεσθς 
σχουσα τῷ τὰς ἐντολὰς δεδωκότι θεῷ, ὑπομι| 
δὲ ἠρέμα ζητεῖν τὸν Θεὸν, καὶ ὡς οἷόν τε TU 
ἐπιχειρεῖν ' ἥτις ἂν εἴη θεωρία µετίστη, ἢ ' 
xh, ἡ τῷ ὄντι ἐπιστήμη (99), ἡ ἁμετάπτωτι 
γινοµένη ΄ αὕτη ἂν εἴη µόνη ἡ της σοφίας - 
ὃς οὐδέποτε χωρίζεται ἡ διχαιοπραγία. 


CAPUT XI. 
Cognitionem illam que per fidem traditur esse omnium certissimam. 


Sed eorum quidem, qui se sapientes existimant, 
sive sint barbarz h:reses, sive Graecorum philoso- 


d 


'AXX ἡ μὲν τῶν οἱησισόφων, εἴτε αἱρέαε 
βάρθαροι εἴτε οἱ παρ) Ἕλλησι φιλόσοφοι, : 


pli, inffat scientia ^, ex sententia. Apostoli. Fidelis c ὠυσιοῖ κατὰ τὸν ᾿Απόστολον' πιστὴ δὲ dj 


est autem cognitio, αυ fuerit scientifica demon- 
siratio eorum quz traduntur in vera philosophia. 
Dixerimus autem eam esse rationem, qua iis, de 
quibus dubitatur, ex iis, quze sunt certa et extra 
controversiam, fidem facit. Cum sit autem duplex 
fides, una quidem quz est cum scientia conjuncta, 
altera vero αυ cum opinione : nihil obstat, quo 
minus duplex nominetur quoque demonstratio , 
una scientiam, altera opinionem parens : quando- 
- quidem cognitio quoque, et przecognitio duplex 
dicitur : una quidem accurata et exacta, altera 
vero imperfecta. Numquid autem ea sola, qua est 
apud nos, vera fuerit demonstratio, ut quz ex divi- 
nis suppeditetur Scripturis, quz sunt sacrae litterze, 


οἱ ex ea, qua a Deo docetur, sapientia, ut ait D 


Apostolus ? Est igitur doctrina quedam parere prz- 
ceptis, quod est Deo credere; et fides est quedam 
Dei potentia, cum sit vis veritatis. Dixit nimirum : 
Si habeatis fidem ut granum sinapis, montem traus- 
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(95) Mov. Καὶ τὰ χρἰμστά pou addit Philo : xa* 
πάντα τὰ χρίµατά µου, Levit. 

(96) "Ανθρωπος. Abest a Philone. Mox post θεὸς 
ὑμῶν, repetit Philo, errore, ut videtur, librarii, xat 
φυλάξεσθε πάντα τὰ προστἀγµατά µου, xaX τὰ χρί- 
µατά µου. 

(97) Παθῶν καὶ χαχιῶν. Philo; loco jam dicto : 
Εἰδέναι χρὴ, ὅτι παθῶν μὲν Αἴγυπτος σὐμθολόν ἐστι, 
χαχιῶν & $ Χαναναίων yf. Sciendum , affectus per 
Egyptum significari, vitia per lerram Chayanaam. 
Mox, νῦν μὲν ἀφεχ. aliqui maluut. 

(98) Τήν τε τών a£dac. Hoc est, nostram. Nam 


α Levit. xvin, 1, 2, 5, 4, 5. 


ἥτις ἂν εἴη ἐπιστημονικὴ ἁἀπόδειξις τῶν xa 
ἀληθήη φιλοσοφίαν παραδιδοµένων. Φῄσαιμε 
αὐτὴ» λόγον εἶναι τοῖς ἀμφισέητουμένοις ! 
ὁμολογουμένων.. ἐχπορίξοντα τὴν πίστυ. ] 
δ) οὔσης διττῆς, τῆς μὲν ἐπιστημονιχῆς, 

δοξαστιχῆς, οὐθὲν χωλύει ἀπόδειξιν ὀνομάζειν 
τὴν μὲν ἐπιστημονικὴν, τὴν δὲ δοξαστιχήν ἱ 
ἡ γνῶσις xat 1j πρόγνωσις διττὴ λέγεται͵ἡ µ 
κριθωμένην ἔχουσα τὴν ἑαυτῖς φύσιν, ἡ δὲ 
Καὶ µήτι dj παρ᾽ ἡμῖν ἀπόδειξις μόνη ἂν ett 

ἅτε &x θείων χορηγουµένη Γραφῶν, τῶν 
γραμμάτων, xaX τῆς θεοδιδάχτου σοφἑως 
τὸν ᾿Απόστολον; Μάθησις γοῦν xal τὸ πείθεσ 
ἐντολαῖς, ὅ ἐστι πιστεύειν τῷ θεῷ. Καὶ 1 
δύναμίς τις τοῦ θεοῦ, ἰσχὺς οὖσα τῆς ἀληθεί 
τίχα φησίν: Ἐὰν ἔχητε πἰστι» ὣς κόχκον 
πεως, µεταστήσετε (1) τὸ Ópoc: καὶ πάλι 
τὴν πἰστι» σου γεγηθήτω σοι’ καὶ ὁ μὲν (( 
πεύεται, προσλαθὼν τῇ πίστει τὴν ἴασιν 


b Eph. ii, 5. 


eos, qui prope sunt, scilicet Christianos, 
τοῖς μαχρὰν, exteris, qui procul sunt. Ephes 
Νῦν ób ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ὑμεῖς, οἱ ποτὲ 5 
κρὰν, ἐγγὺς ἐγενήθητε ἐν τῷ αἵματι τοῦ Ἆρι 

(99) Ἑκιστήμη. Conf. quae de scienua 
tione superius dicta sunt p. 562 edit. Parit 

(1) Μεταστήσετε. Non verba, sed sensi 


.geliorum hic, et in iis, que sequuntur, ex 


(3) Kal ὁ µέν. Respice:e videtur Mattb. 
vel Luc. xvii, 42. 
(8) ο δὲ. Matth. 13,; vel Joan. xi, 20. 
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νεχρὸς àvíazazat δ.ὰ τΏν τοῦ πιστεύσαντος, ὅτι &va- A feretis s, Et. rursus: Secundum fidem tuam fiat 


σ-Ἴσεται, ἰσχύν. 'H δὲ δοξαστιχη ἀπόδειξις ἀνθρω- 
«.χη τέ ἐστι xaX πρὸς τῶν ῥητορικῶν Υγινοµένη ἐπι- 
ιρηµάτων 7| xaY δ.αλεχτιχῶν συλλοχισμῶν. Ἡ γὰρ 
ἀνωτάτω (4) ἁπόδειξις, ἣν ἠνιξάμεθα, ἐπιστημον,χὴν 
πίστιν ἐντίθησι διὰ «ng τῶν Γραφῶν παραθέσεώς 
τε xa διοίξεως (9) ταῖς τῶν µανθάνξειν ὀρεγομένων 
φυχαῖς, ἧτις ἂν eir γνῶτις. E! γὰρ τὰ παραλαμθα- 
νόµαενα πρὸς τὸ ζητούμενον ἀληθῃη Χαμθάνετοι, ὡς 
ἂν θεῖα ὄντα xai προφητιχὰ, ὅπλόν πηυ ὡς καὶ τὸ 
συμπέρασμα τὸ ἔἐπιφερόμενον αὐτοῖς ἀχολούθως 
ἀληθὲς ἐτενεχθήσεται ' xaX εἴη ἂν ὀρθῶς ἡμῖν ἁπό- 
δειξις 4) γνῶσις. Ἠνίκα Yoov τῆς οὑρανίου χαὶ θείας 
τροφῆς (0) τὸ μνηµόσυνον ἐν στάμνῳ χρυσῷ καθ.ε- 
ρ00σθαι προσετάττετο, Τὸ γόµορ, φησὶ, τὸ δέκατον' 
τῶν τριῶν μέτρο» ἦν : £v ἡμῖν γὰρ αὐτοῖς τρία µέ- 
«pa, τρία χρ.τήρια μπνύξται' αἴσθησις μὲν αἱσθη- 
«uv, λεγομένων δὲ ὀνομάτων xaY ῥημάτων ὁ λόγος, 
νιητῶν δὲ νοῦς. 'O τοίνυν γνωστικὸς ἀφέξεται μὲν 
«tv χατὰ λόγον xal τῶν κατὰ διάνοιαν χαὶ τῶν χατὰ 
αἴσθησιν καὶ ἑνέργειαν ἁμαρτημάτων, ἀχγκοὼς, 
ὅπως 'O ἰδὼν (7) πρὸς ἐπιθυμίαν ἐμοίχευσεν * λα- 
ἑών τε ἐν νῷ,΄ ὡς Μαχάριοι οἱ χαθαροὶ τῇ καρδίἰᾳ, 
ὅτι αὐτοὶ τὸν θεὺν ὄψονται ' xàxsivo ἐπιστάμενος, 
ὅτι Οὐ τὰ εἰσερχόμενα elc τὸ στόμα κοινοῖ τὸν 
ὤνθρωπον, ἆ.11ὰ τὰ ἐξερχόμεγα διὰ τοῦ στόματος, 
ἐχεῖνα xowoi τὸν ἄνθρωπον, ἐκ γὰρ τῆς καρδίας 
ἐξέρχονται δια.Ἰογεσμοί. Τοῦτ᾽, οἶμα:, τὸ χατὰ θεὸν 
ἀληθινὸν χα) δίχα:ον µέτρον, ᾧ μετρεῖται τὰ µετρού- 
μενα, ἡ τὸν ἄνθρωπον συνέχουσα δξχὰς, ἣν ἐπὶ χεφα- 
V ἂν σῶμά τε χαὶ Φυχὴ, ai τε πέντε αἰσθῆσεις, xal 
9$) φωνττικὸν χαὶ σπερματικὸν, xa τὸ διανοττικὸν ἢ 
πκευματ'κὺν, T] ὅπως γα) Boost χαλεῖν. Χρὴ δὲ (9), 
ὡς ἔπος ein fiv, τῶν ἄλλων πάντων ὑπεραναθαίνον- 


P. 455 ED. POTTER, 582 ED. PARIS. 
v, 98. * lbid. 8. f Matth, xv, 11, 19. 


(f) Ἡ μὲν γὰρ àv. Malim hzc sic. distinguere : 
Ἡ γὰρ ἀνωτάτω ἀπύίδειεις, ἣν ἠνιξάμεθα ἔπιστη- 
μονιχὴν, πίστιν ἐντίθησι διὰ τ., quod Latine expres- 
simus. 

(5) Tic τῶν Ppazor ... διοίξεως. (H. ms., δια- 
γοίξεως.) Sie διοιχθἐντων τῶν ὀφθαλμῶν pag. 583, 
ἑανο:χθείστς τῆς παλ. ΓραφΏῆς pag. 677, Sylburg 
in Indice Greco. 

(6) Οὗρανίου. . . τροφῆς. Scilicet manns. Conf. 
Exod. xvi, 55. Porro hiec sumpsit auctor e Philo- 
nis libro De congr. quaerenda erudit. gr., pay. 458: 
Παγκάλως οὖν χαὶ ἀναγχαίως ἅμα &v εἴδει παραδιη- 
Ἱόματος, ἠνίχα τῆς οὐρανίου xai θξίας τροφῆς τ 
μντμεῖον £v στάµνω χρυσῷ καθιεροῦτο, φησὶν ὡς ἅρα 
τὸ Υόµορ δέχατον τῶν τριῶν µέτρων ἣν. Ἐν ἡμῖν γὰρ 
αὐτοῖς τρία µέτρα εἶναι δοχεῖ, atom ats, λόγος, vous" 
αἰσθητῶν μὲν αἴσθησις, ὀνομάτων 0f xai ῥημάτων 
χαὶ τῶν λεγομένων λόγος, vor zov ὃξ νοῦς. Pulcher- 
rime igitur et simul necessarie per speciem enarratio- 
mis, quando calesiis illius el. divini alimenti moni- 
mentum in urna aurea. consecratum. est, ait, quod 
gomor erat decima pars trium mensurarum. Iunobis 
taim ipsis tres mensure videntur. esse, sensus, sermo 
εἰ mens: sensibilia sensu, verbu, dictiones et orationes 
germone, intelligibilia mente metimur. Minc τοῶν 
pé pro τριών µέτρον substituendum. 

(1) Ὁ ἰδών. Mec ex. Matthaeo διὰ μνήμης reci- 
tasse vidctur. 


Aiituy τὰ προξιρηµένα τρία ἑδῆλωσεν µέτρα. ΕΙη (8) C 


ο Matth. xvii, 90. 


φας τὸ ἔργον, ἐπόθει τὸν τεγνίτην, xat 


tibi b. Et unus quidem curatur, suscepta per fidem 
curatione : mortuus autem alter resurgit per viin 
ejus qui crediderat quod esset resurrecturus. 
Qua autem opinionem generat demonstratio, est 
et humana, et lit ex argumentis rhetoricis, vel 
etiam dialecticis syllogismis. Suprema enim de- 
ionstratio, quam scientificam esse jain innuimus, 
fidem inserit, per allationem et apertionem Scri- 
pturarum, animis eorum, qui discere cupiunt, qua 
quidem fuerit cognitio, Si enim qux assumuntur 
ad id probandum, quod quisritur, vera sumuntur, 
ut que sunt divina et prophetica, clarum est uti- 
que, quod qua etiam ex eis infertur conclusio, 


J& vera inferetur, et recte nobis demonstratio fueris 


cognitio. Cum itaque divini et ccelestis nutrimenti 
monimentum in urna aurea consecrare jubebatur, 
gomor, inquit, erat decima trium. mensura c. ln 
nobis enim ipsis per tres mensuras tria significan- 
tur criteria, sensus quidem sensilium ; eorum au- 
tem, quz dicuntur, scilicet nominum, et verborum, 
sermo; eorum autem, quie percipiuntur intelligen- 
tia, mens. Quiest ergo gnosticus, ahstinebit quidem 
a peccatis, quae tiunt et sermone, et cogilatione, et 
sensu, et opere , cum audierit, quod qui videt ad 
concupiscendum, machatus est 3; et animo percepe- 
rit, quod beati sunt, qui sunt mundo corde, quoniam 
ipsi Deum videbunt ο: illud quoque sciens, quod 
non qua intrant per 0s , coinquinant hominem; sed 
illa, que per os exeunt, hominem coinquinant. Ex 
corde enim exeunt cogitationes 1. Mc. est , ut exi- 
stimo, qux ex Deo est, vera et justa mensura, quie 
metitur ea, qu: veniunt in dimensionem, ea, qux 
hominem continet, decas, quam in summa tres 
prius dicte significarunt. mensurx. Fuerit autem 


b Mattli. ix, 29. ο Exod. xvi, 50. 2 Matth, 


(8) Efn. Hoc aptius quam receptum εἴδη. De eo- 
dem loco Notat. D. Hoeschelii ad Philonis opusc. 
228. SvtBURG. 

(9) Χρὴ δέ. Ηαο etiam transtulit Clemens e Phi- 
louis libro jam dicto, n. 459 : Ἔμαθον γὰρ τὸν 
ἔνατον ὑπερθαίνοντες αἱσθητὸν δοχήσει θεὸν, τὸν δέ- 
χατον xxt µόνον ὄντα ἀφευδῶς προσχυνεῖν. Ἐννέα 
γὰρ ὁ χόσµος ἔλαχε μοίρας, iv οὐρανῷ μὲν ὀκτὼ, 
τήν 1: ἁπλανῆ, xal τὰς πεπλανηµένας £v τάξεσι φξ- 
(μένα ταῖς αὑταῖς, ἑνάτην ὃξ Tv σὺν ὕδατι xa 

έρι. Τοῦτων γὰρ µία συγγένεια, τροπὰς xai µετα- 
βολὰς παντοίας ὃξχομένων. Oi μὲν οὖν πολλοὶ τὰς 
ἑννέα ταύτας μοίρας xai τὸν παγέντα χόσμον ἐς a5- 
τῶν ἑτίμησαν' ὁ 6E τέλειος τὸν ὑπεράνω τῶν ἑννέα 
δτμιουργὸν αὐτὸν θεὺν δέκατον. "OXoy rip ὑπερχύ- 
) χέτης χαὶ 
εραπευτὺς ἑαπούδαξεν αὗὑτου γενέσθαι. Didicerant 
enim, trauscenso novenario sensibili existimaulo Deo, 
decimum el soium verun vere colere : in novem enim 
paries mundus distribuitur, octo in celo, supremum 
orbem el septem reliquos erraticorum siderum similes 
cursus habentium; uonam autem, terram. cum aqua 
εί aere. Illorum enim una . est cognatio, varias muta- 
tiones recipientium. Vulgus autem has novem partes, 
εἰ compactum ez his mundum colebat : at vir Es 
clus superiorem ljis opificem Deum decimum. Emer- 
geus enim super omnia ejus operc , desiderabat ar- 
tificem ipsum, supplex ejus cultor fieri cupiens. 
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corpus et anima, et quinque sensus, et vocis edendze A τας ἐπὶ τὸν νοῦν ἵστασθαι, ὥσπερ ἀμέλε, xàv tto χόσμῳ 


potestas, visque seniinarja, et cogitandi seu spiri- 
talis faeultas, aut quocunque alio nomine vis vo- 
care. Oportet autem, ut uno verbo dicam, alia om- 
nia transcendenies, in mente sistere ; sicut certe in 
mundo quoque, cum novem partes tvansilierimus, 
primam quidem , quie constat quatuor elementis, 
que in uno loco ponuntur, ut inter se :equaliter 
commisceantur; deinde scptem 165 errantes, et 
nonam inerrantem ; venire ad perfectum — nume- 
rum, qui est super deos, nempe decimam partem, 
el, ut summatim dicam, ad Dei cognitionem, post 
creaturam desiderantes Creatorem. Propterea offc- 
rehantur Deo decima eephi, et hostiarum, et Pasche 
dies festus incipiebata decima, »& quz omnis pertur- 


natiouis et omnium sensibilium transitum significat. D 


Fide ergo consistit. gnosticus: qui se autem exi- 
stimat sapientem, ea, quze sunt veritatis, non attin- 
gi, infirmis οἱ instabilibus affectibus abreptus. 
Jure ergo scriptum est: Egressus est autem Cain a 
facie Dei, et habitavit in terra Naid, contra Edem 2, 
luterpretatio autem Naid, est commotio; Edem au- 
tin, delicig. Fides autem, et cognitio, et pax sunt 
delicie, e quibus, qui non paruerit, ejicitur. Qui se 
aulem existimat sapientem, ne omnino quidem di- 
viia vult audire precepta; sed, tanquam qui per se 
didicerit, effrenatus, lubens fertur in. salu flu- 
ciuans, descendens ad mortalia, et ea quie sunt 
cenerabilia, a cognit:one ingeniti, alias alia opinans. 
Qui autein sunt qubernatione soluti, ii cadunt sicul 


τὰς ἑννέα μοίρας ὑπερπηδήσαντας πρώτην μὲν Thy 
διὰ τῶν τεσσάρων στοιχείων ἐν uti. χώρᾳ τιθεµένων 
δ.ὰ τὸν ἴσην τροπὴν, ἔπειτα δὲ τὰς ἑπτὰ τὰς πλανω- 
pívag, τὴν τὲ ἁπλανη, ἑνάτην, ἐπὶ τὸν τέλειον ἀρι- 
θμὸν (10) τὸν ὑπεράνω τῶν θεῶν (11), την δὲ ὃςκά- 
την{{9) μοῖραν ἐπὶ τὴν γνῶσιν ἀφιχνεῖσθαι τοῦ θεο», 
συνελόντι φάνα!, μετὰ τὶν χτίσιν τὸν πο.ητῖν ἐπ» 
ποθοῦντας. Διὰ τοῦτο αἱ δεχάται (15), τοῦ τε οἵ 
τῶν τε ἱερείων , τῷ θεῷ προσεχοµίξοντο xal 1d) τοῦ 
Πάσχα (14) ἑορτῇ ἀπὸ δεχάτης Ίρχετο, ravtb; mi- 
θους καὶ παντὸς αἰσθητοῦ διάδασις οὖσα. Πέτεηγεν 
οὖν τῇ πίστει ὁ γνωστιχός: ὁ Ck οἰπαίσοφος Ex τῶν 
τῆς ἀληθείας οὐχ ἄπτεται, ἁστάτοις καὶ ἀτδρύτοις 
ὁρμαις χεχρηµένος. Ἑἰχότως (45) οὖν γέγραπται: 
'E£nA0ev δὲ Κάῑν ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ, : καὶ 
ῴχησεν ἐν 11] Δαῖδ, κατέναντι Εδέμ. Ἓορμηνενι- 
τχι δὲ ἡ μὲν Ναΐδ, c'dá.Aoc, ἡ δὲ Ἐδἐμ ερυφή: τί- 
στις δὲ xal γνῶσις χαὶ εἰρήνη ἡ τρυφή ἧς ὁ παρα- 
χούσας ἐχθάλλετα:. 'O δὲ οἱησίσοφος τὴν ἀρχὴῖν οὐδὲ 
ἐπαῖειν βούλεται τῶν θείων ἐντολῶν, ἁλλ᾽, oiov αὖτο- 
μαθὴῆς, ἀφηνιάσας, εἰς σάλον χυµαινόµενον ἑχὼν μεθ- 
ἱσταται, εἰς τὰ θνητά τε xal γενητὰ χαταθαίνων ix 
τῆς τοῦ ἀγενήτου (16) γνώσεως, ἄλλοτς ἀλλοῖα δο- 
ξάνων. Οἷς δὲ μὴ ὑπάρχει κυδέργησις, Χίπτεουσιν 
ὥσπερ gU. LAa* ὁ λογισμὸς χαὶ τὸ ἡγεμονιχὸν, ἅπται- 
στον μένον χαὶ χαθηγούµενον τῆς φυχῆς, χυθερνήττν | 
αὑτῆς εἴρητα: ' ὄντως γὰρ ἀτρέπτως πρὸς τὸ ἄτρεπτον 
f, προσαγωγἠ. ὑῦτως Ἀδραὰμ (V) ἑστὼς ἦν daé- 
αντι Κυρίου, καὶ ἐγγίσας εἶπεν. Καὶ τῷ Μωῦσα | 


[olia ». latio et pars principalis cum immota ma- Ὁ λέγσται’ Σὺ δὲ αὐτοῦ στῆθι μετ ἐμοῦ. Οἱ δὲ ἁμηλ 


neat, et animam ducat ac regat, dicta est ejus gu- 
κ P. 456 ED. POTTER , 582-385 ED. PARIS. 


(10) ΤέΊειον ἀριθμό». De perfectione denarii nu- 
meri conf. Stromat. vi, p. 656. 

(4 n, 'Yxepáro cow θεῶν. '"Yztoávw divise exhi- 
bent Clementis editiones, nos ὑπεράνω e Philone 
restituimus. Quid vero est. illud τῶν θεῶν, super 
decs ? Αη sidera ex sententia gentilium deos appel- 
lat? Apud Philonem exstat ὑπεράνω τῶν ἑννέα, su- 
per norem muudi partes. Unde admodum verisi- 
mile est, apud Clementem scriptum fuisse ὑπεράνω 
τῶν 0, nota numerali pro voce ἑννέα posita; ac 
acinde imperitum librarium. 0' illud mutasse in 

εῶν, 

12) Tiv δὲ δεχ. Legendum την δὴ 5zx. Lowrn. 

15) Διὰ τοῦτο al δεκάτωι. Philo ante ea , qux 
jam ex eo cit«ta fuerunt, hzc. etiam dicit: Τούτοις 
συνῴδει καὶ ἡ τῶν ἱερέων ἑνδελεχῆς θυσία. τὸ γὰρ 
δέχατον τοῦ Ütot σεµιδάλεως ἀεὶ διείρητα: πρδσφέ- 
ρειν αὐτοῖς. Πιο [acit et quotidianum sacerdotum 
sacrificium. His enim. praeceptum cst, 'ut. decimam 
pariem Ephi simile semper offerant.: 

(44) Ἡ cov Πάσχα. Philo post verba superius po- 
sila sic pergil: Διὰ τοῦτο δεχάτην ἑνδελεχῃ τῷ δεχάτῳ 
καὶ uóv xai αἰωνίῳ ὁ ἱερεὺς ἀνατίθησι, τουτέστι, 
κυρίως εἰπεῖν, τὸ φυχικὸν πάσχα, d) παντὸς πάθους καὶ 
ταντὸς αἰσθητοῦ διάβασις πρὸς τὸδέἐχατον, ὃ δὴ νοητόν 
ἐστι καὶ θεῖον. Ideo:decimas perpetuas decimo illi, qui 
solus eernus est, dedicat sacerdos, quod propric 
anime pasclia dicitur, omnium affectuum et omnium 
sensibiltum transitus, dum properat ad decimum 
illud, quod est divinum et intelligibile. Eamdem τοῦ 
Πάσχα interpretationem  twadit Philo in 1b. De 
Abrahamo, p. 599. 

15) Εἰκότως. Mec transtulit Clemens e Philonis 
lib. De Cherubim, p. 140; Too μὲν ἀντιτεταγμένου 


8 Gen. 1v, 16. 


tbv Σίµώνα τῷ Eavtott. (18) , ὃν σέδαυσ.ν (19), t5o- 
b Prov. xi, 14. 


πχράδειγµα τὸ ἐπὶ τῷ Κάῑν εἰργμένονν, ὅτι ἐξηλθεν 
ἀπὸ τοῦ προσώπου τοῦ θεοῦ, xa ᾧχησεν ἐν Υῇ Na 
κατέναντι Ἐδέμ. Ἑρμηνεύετα: δὲ Na30 μὲν σάλος, 
Ἐδὲμ δὲ τρυφἠ. Exemplum contrariorum tnfestorum — 
esi in Cain, quando dicitur: « Exivit a facie Dei, & 
habitavit in terra Naid contra. Edem. ». Explicatar.— 
autem Naid commotio, et Edem delicia. 

(16) Γενητὰ . . . óperrjtov. A. mavult γεννητά, 
οἱ ἀγεννήτου * nempe a themate γεννᾶν. Svrsecac. — . 
(11) Ἀδραάμ. Genes. xvin: Ἄθραὰμ δὲ ἔτι ἦν 
ἑστηχὼς ἐναντίον Κυρίου. Καὶ ἑγγίσας ᾿ΑΟραὰμ, εἶπε. 
Exod. xxxiv; Καὶ στήση µοι ἐχεῖ ἐπ ἄχρο του 
ὄρους. Verum Clemens hiec, pro more. δυο, διὰ 

μνήμης recitasse videtur. uu 
(48) T ἑστῶτι. Ἑστώς Clementi is est, qui ia 
eodem statu absque ulla mutatione consistit. Sie 
Strom. 1, p. 548 edit. Paris. : Τὸ ἑστὼς καὶ µόνιμον 
τοῦ θεοῦ, xal τὸ ἄτρεπτον αὐτοῦ φῶς. Dei stabili- 
tatem ac permanentiam, et immulabilem ejus lucem. 
Siro. vti, pay. 739: Φὼῶς ἑστὼς , xal µένον ἰδίως, 
πάντη πάντως ἄτρεπτον. Lux stans ei manens pre. 
prie, ez omni parie omuino immulabilis. Hinc Deum 
3lii etiam auctores ἑστῶτα vocant. Philo Judzeus 


(19) Ὃν σέδουσιν. Justinus M. refert, Simonem 
προσχυνεῖσθαι ὡς τὸν πρῶτον Θεόν" adorari s pn- 
mum Deum : Apol. 4, p. 52 edit. Oxon. et inq 
€:b) ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας xai ὀννά» 
usce * Deum super omne principium, potestatem e$ 
poteutiam ; Diulog. cum Tryphone pag 919 edit. 
Paris. lrenzeus lib. 1, sub finem cap. 20: Jmaginem 
quoque Simonis habent factam ad figuram | Jovis, et 
Helene n figuram Minerca ; et has adoraut. Conf. 
Theodoretus Haret. fab. l.b. 1, ub finem cap. ἓ. 
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la: τρόπον βούλονται. Ἡ πίστις οὖν ἡ τε A bernator. Nam per aliquid immutabile ad id , quod 


τῆς ἀλτθείας ais χατὰ τὰ αὐτὰ xal ὡσαύτως 
ετασχευάζουσι τὴν ἑλομένην αὐτὰς Ψφυχἠν. 
ἐς (20) δὲ τῷ φεύδει (21) µετάθατις, ἑχτροπὴ 
όστασις, ὥσπερ τῷ γνωστ.κῷ Ώρεµία, xai 
σις, xat εἰρήνη. Καθάπερ οὖν τὴν Φιλοσοφίαν 
; Χαὶ dj οἴησις διαθέθληκεν, οὕτως xai τὴν 
ἡ φευδὴς γνῶσις, f; τε ὁμωνύμως χαλουµένη * 
ς ὁ ᾿Απόστολος γράφων, Ὢ Τιμόθεε, φησὶν, 
ἰραθήκην (22) οὐ.]αξον, ἐχτρεπόμενος τὰς 
"vC χεγορωγίας xal ἀντιθέσεις τῆς νευδω- 
proctuc, n τινες ἐπαγγελ.]όμενοι, πεφβὶ 
75Η ἠστόέχησαν. Ὑπὸ ταύτης ἐλεγχόμενοι 
νῆς οἱ ἀπὸ τῶν αἱρέσεων (35) τὰς πρὸς Τιμό- 
ετοῦσιν Ἐπιστολάς, Φέρε οὖν, εἰ ὁ Κύριος ἁλὴ- 
), χα) ao (a χαὶ δύναµις θΞοῦ, ὥσπερ οὖν ἐστι, 
»» ὅτι τῷ ὄντι γνὠστιχὸς ὁ τοῦφον ἐγνωκὼς, xat 
έρα τὸν αὐτοῦ δι’ αὐτοῦ * συναίσθεται (25) γὰρ 
vto." Xel.An δικαίων ἑἐπίσταται ὑνη.]ά. 


est immutabile, deduci oportet. Sic Abraham sia- 
bat rectus ex adverso Domini, et appropinquans, di- 
zit *. Et dicitur Moysi: Tu autem sta ibi mecum b. 
Simonis autem sectatores , stanti, quem colunt, vo- 
lunt assimilari moribus. Fides ergo et cognitio ve- 
ritatis efficiunt, ut qux eas acceperit anima, coderi 
modo et semper similiter se habeat. Cum (also au- 
tem cognatione conjuncta sunt transitio, declinatio 
εἰ defectio ; sicut cum gnostico tranquillitas, quies, 
et pax. Quemadmodum ergo suspectam reddit phi- 
losophiam arregantia »X el gloriosa de se persua- 
sio: ita etiam cognitionem faisa cognitio, οἱ quie 
appellatur z:equivoce. De qua scribens Apostoius: 0 
Timothee, inquit, depositum custodi, devitans profa- 
nas vocum ncvilales et oppositioncs (falsi nomiuis 
scientig, quam quidam promittentes, circa fidem ex- 
ciderunt ο, Cum ab hac voce convincantur l;zeretici, 
Epistolas ad Timotheum rejiciunt. Age ergo, si Do- 


5st veritas, et sapientia ac virtus Dei, sicut est; patet, quod revera is est gnosticus, qui eum 
i4, et per ipsum ejus Patrem. Sentit enim una eum, qui dicit: Labia jurtorum sciunt. eszcelsa 4. 


CAPUT XII. 
De fide dupiici. 


E πίστεως, χαθάπερ τοῦ χρόνου, διττῶν 6v- 

ῥοιµεν ἂν διττὰς ἀρετὰς, συνοιχούσας ἄμφω. 

2 χρόνου τῷ μὲν παρῳχηχότι fj µνήµη, τῷ δὲ 

t ἐλπίς ἐστι. Πιστεύομεν δὲ τὰ παρῳχηχότα 

Zt, xai τὰ μέλλοντα ἔσεσθα," ἀγαπῶμέν τε 

57 ED. POTTER, 385.284 ED. PAIS. 
d Prov. x, 21 ; xu, 4. 


mominum mutatione, pag. 1054, agens de 


* Gen. xvii, 92, 90. 


Cum autem fidei, sicut etiam temporis, duze sunt 
partes, duas etiam inveniemus, «ux símul babi- 
tant, virtutes. Temporis enim parti przeterie adest 
memoria ; ei autem, qu: futura est, spes. Credimus 
enim fuisse przterita, et fore ca. qua: futura sunt. 


b Exod. xxxiv, 3. c[ Tim. vi, 


9$. Quin etiam homil. 18, cap. 6, de eodem hzc 


mo, qu corain Deo pronus in faciem cecidit : C Petrus Simoni dicit; Xj δὲ cóx el ὁ ἑστὼς Υἱός. 
x tps 


εν ὑποσχέσεσι θξίαις γνῶναί τε ἑαυ- 
τὴν τοῦ θνητοῦ γένους οὐθένειαν , xaX πεσεϊῖν 
y» Ἑστῶτα εἰς ἔνδειδιν τῆς ὑπολήψεως, ἣν 
υτου τε ἔσχε xa Θεοῦ, ὅτι ὁ μὲν χατὰ αὐτὰ 
ανεῖ την σύμπασαν στάσιν; Ánnon ez divinis 
is seipsum cognilurus erat, et mortalis generis 
em, et procubiturus coram Stante, ut osten- 
Wmionem eam, quam de se habebat, ac de Deo? 
E Deumin eodem statu consistentem id omne, 
&£, movere. Hunc autem loquendi modum 
Deuit : nam Cyrillus, lib. 1! Contra Julianum, 
Platonem duos constituisse deos, quorum: 
| stantem esse voluit, secundum vero semper 
Άτλον δὲ, ὅτι ὁ μὲν πρῶτος θεὸς ἑστὼς, ὁ δὲ 
€ ἔμπαλίν ἐστι κινούμενος. Cur vero Simon 
slantem sese appellari jusserit, constat e 
tinis, bomil. 2, ορ. 22: Οὗτος (Σίμων) ἐν 
δρεία πάνυ ἐξασχήσας ἑαυτὸν, καὶ μαφείᾳ 
νηθεῖς, xaX φρενωθεὶς θέλει νοµίζεσθαι ἄνω- 
ς εἶναι δύναμις. χαὶ αὐτοῦ τοῦ τὸν κόσμον χτί- 
Θεοῦ * ἑνίοτε δὲ, xal Χριστὸν ἑαυτὸν αἰνιᾶσό- 
Ἑστῶτα προσαγορεύει.Ταύτῃ δὲ τῇ προσηγο- 
Ῥηται, ὡς 65 στησύµεγος ἀεὶ, χα) αἱτίαν φθο- 
σώµα πεσεῖν, οὐχ ἔχων, xaX οὔτε Θεὸὺν τὸν 
α΄ τὸν χήσμον ἀνώτατον εἶναι λέγει. Simon 
(riee cum multum se exercuerat,et arte magica 
, menle elatus se vult. existimari esse Virtu- 
remam, ipso quoque Deo mundi conditore su- 
m. interdum etiam Christum se. significans, 
1 eppellat. Eam autem appellationem sumpsit, 
wj exstiturus semper sil, nec habeat. corru- 
causam, utcorpore concidat. Nequevero Deum 
tfeatorem , supremum esse ait. ldem auctor 
ὥτος iterum meminit, ejusdem homiliz cap. 


Ei yàp YU ἧς, πάντως ἂν Ίδεις τῆς τοιαύτης ἀπη- 
χαλύψεως τοὺς ἀξίους. Tu autem non es stans Filius. 
Nam si Filius esses, omniuo cognosceres hac dignos 
revelatione. Ejusdem iterum mentio facta est in ea- 
dem homilia, cap. 7, 12 et 14. Meniinit etiam Si- 
monis Stantis auctor Hecognitionum S. Clementis 
lib. 1, cap. 72: Ζαείισις de Cesarea scripserit sibi, 
Simonem quemdam Samareum magum piurimos no- 
sirorum subvertere , assereniem se. esse. quemdam 
Stantem, fioc est alio nomine, Christum, et Virtutem 
summam excelsi Dei, qua sit supra conditorem 
mundi. Conf. ejusdem operis lib. n, cap. 7 et 14; 
lib. 11, eap. 47, et Clementiug Epitomes cap. 25. 

(20) Συγγενές. Malim συγγενεῖς. 

(21) Ψεύδει. Malim adjectivo φευδεῖ, ut hzec vox 
respondeat τῷ γνωστιχῷ. 

(32) Παραθήκη». A. cum Vulg. Bibl. I Tim. vi, 
rapaxatabfxnv mavult: et recte. SyLBURG. 

(25) Αἱρέσεων. Marcionitas intelligit, de quorum 
principe Marcione h:ec dicit Irenzus lib. 1, cap. 29: 
Similiter autem et Pauli epistolas abscidit, auferens 

uccunque manifeste dicia sunt ab Apostolo de eo 

eo, qui mundum fecit, quonium hic Pater Domini 
nostri Jesu Christi, ctc. Conf. idem lib. 151, cap. 12; 
Tertullianus Contra Marcionem lib. 1v et v; Epiplia- 
nius 065. 42. 

(24) Ὁ Κύριος ἀ-ήθεια. Respicit Joan. xiv, 6: 
Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰπσοῦς: "Evo εἰμι ἡ ὁδὸς, καὶ ἡ ἁλῆ- 
θεια, χαὶ dj ζωή. Οὐδεὶς ἔρχετα: πρὸς τὸν Πατέρα, 
ei μὴ δι ἐμοῦ. E Cor. i, 24: Ἀριστὸν, θεοῦ δύναμιν, 
καὶ Θεοῦ σοφίαν. 

(25) Συγαίσθεται. Rectius συνῄσθηται, temp. 
ΡΓγωιργῖιο, SrtBURG. 
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CLEMENTIS ALEXANDRINI] 


Et rursus diligimus, sic se preterita habere fide A αὖ, οὕτως ἔχειν τὰ παρῳχηχότα, πίστει πεπι 


persuasi , futura, spe exspectantes. Gnostico enim 
in omnibus adest dilectio, ut qui unum Deum sci- 
verit: Et ecce omnia, quecunque est architectatus, 
erant valde bona*,et novit, et admiratur. Pietas au- 
tem adjicit vitx: longitudinem, et timor Domini 
adjicit dies. Quemadmodum ergo dies sunt pars 
vitz, quz in progressu est; ita etiam timor est 
prineipium dilectionis, qui fit per incrementum 
lides, deinde dilectio. Sed non sicut feram et timeo 
et odi, ita etiam patrem vereor, quem timeo et amo. 
Rursus timens ne castiger, meipsum diligo , timo- 
rem eligeus. Qui timet offendere patrem, seipsum 
diligit. Beatus ergo, qui invenitur fidelis, dilectione 
et timore contemperatus. Fides autem est virtus ad 
salutem, et potentia ad vitam zternam. Rursus, 
prophetia est prz:cognitio ; cognitio autem est pro- 
 plietize intelligentia ; et veluti cognitio illorum, qua 
illis prius fuere cognita, a Domino, qui omnia prius 
manifestat. Cognitioergo eorum, quz przedicta sunt, 
triplicem ostendit eventum ; aut eum, qui fuit olim; 
aut eum, qui jani est presens ; aut eum, qui est fu - 
turus. Deinde extrema quidem sub fidem cadunt, 
tum eorum, qua sunt perfecta; tum eorum, qua 
sperantur : ad confirmanda »K autem ambo extrema, 
affert persuasionem presens operatio. Si enim cuin 
una sit prophetia, ejus quidem una pars jam perfi- 
citur, altera vero pars est impleta ; hinc fit credibile 
et id, quod speratur; et id, quod przeteriit. Prius 
enim erat prasens, deinde nos przteriit: adeo ut sit 


etiam fides prateritorum, pr:zeteriti comprehensio ; C 


εἰ spes quidem futura, comprehensio rei futurz. 
Assensiones autem, non solum Platonici, sed etiam 
Stoici, dicunt esse in nostra potestate. Omnis ergo 
opinio, et ju.licium , et existimatio, et disciplina, 
quibus semper vivimus, οἱ versamur cum humano 
genere, est asseusio. Ea autem nihil fuerit aliud, 
quam fides. Et. incredulitas seu infidelitas, qua est 
fi-lei interemptio aut destructio, ostendit posse esse 
asseusionem , aut fidem ; ejus enim, quz esse non 
potuerit, non fuerit privatio. Et si quis verum 
consideret, invenict hominem quidem natura cir- 
cumventum ad prz bendam falso assensionem ; ta- 


i P. 458 ED. POTTER, 584-585 ED. PARIS. 


(36) Καὶ i6. Respicit Genes. 1, 51: Καὶ εἶδεν ὁ 
8:5; τὰ πάντα, ὅσα Σποίησε ᾿ xaX ἰδου καλά λίαν. 

(27) θ:οσέδεια. Respicit Prov. in, 9, 16. 

(38) 'AAA' οὐχ ὡς g. Hc, quibus jam sensus 
laud constat, levi mutatione facta, sic scribi et ex- 
plcari poterunt: Αλλ’ οὐχ ὡς φοθοῦμαι τὸ θηρίον 
γα) μισῶ * δ. τοῦ τυγχάνοντος τοῦ cóbou* ὡς δὴ καὶ 
^^v πατέρα δἐδ.Σ, ὂν φοδοῦμα, ἅμα xaX ἀγαπῶ. Πά- 
λιν, Φοθουµενος μὴ χολασθῶ, ἐμαυτὸν ἀγαπῶ, aipoo- 
µενος τὸν φήδου * ὁ δὲ φοθοῦμξῖνος προσκόψαι τῷ Ία- 
«p. ἀγαπᾶ αὑτόν. Sed mon sicul feram timeo el odi 
(cum duplex sit timor),sic patrem metuo, quem ve- 
reor simul ac diligo. Rursus, timens ne castiger, 
meipsum diligo , timorem eligens: qui vero patrem 
offendere timet, illum diligit. Vult enim auctor du- 
plicem esse timorem: alterum, cum ejus, quod time- 
tur, odio; alterum, cum ejusdem amore, conjun- 
ctun, 


νοι, tà μέλλοντα ἐλπίδι ἀπεχδεχόμενοι. Διὰ m 
γὰρ ἡ ἀγάπη τῷ Ὑνωστιχῷ πεφοίτηχεν, ἕνα 
εἰδότι' Καὶ ἰδοὺ (260) πάντα, ὅσα δεδημιούρ 
λίαν καλά: οἶδέν τε χαὶ θαυμάζει’ θεοσέδεε 
t προστίθησι μῆχος βίου, xal φόδος Κυρίου πι 
θησιν ἡμέρας. Ὡς οὖν αἱ ἡμέραι µόριον βίου col 
ἑπανάδασιν , οὕτω xaX ὁ φόδος τῆς ἀγάπης 
κατὰ παραύξησιν πίστις γινόµενος, εἶτα ἀγάπη. 
οὐχ ὡς (28) φοθοῦμαι τὸ θηρίον, xaX μισῶν i 
τυγχάνοντος τοῦ φόδου, ὡς δὲ χαὶ τὸν πατέρα 
ὃν φοθοῦμαι ἅμα xal ἀγαπῶ πάλιν φοδούµεν 
χολασθῶ, ἑμαυτὸν ἀγαπῶ., αἱρούμενος τὸν qi 
φοθούμενος προσχόψαι τῷ πατρὶ ἀγαπᾷ ἑαυτόν 
χάριος οὖν ὃς πιστὸς γίνεται, ἀγάπῃ καὶ qó6u à 
μένος ' πίστις δὲ ἰσχὺς εἰς σωτηρίαν καὶ δύναι 
ζωὴν αἰώνιον. Πάλιν ἡ προφητεία, πρόγνωσἐὲς i 
ἡ δὲ γνῶσις προφητείας νόησις, olov γνῶσι 
ἐχείνοις προεγνωαµένων ὑπὸ τοῦ προφαίνον 
πάντα Κυρίου. Ἡ τοίνυν γνῶσις τῶν προαγοβ 
των τριττὴν ἑνδείχνυται τὴν ἔχθασιν, ἢ ΥΕΥ 
πἆλαι, ἡ ἑνεστηχυῖαν Ίδη, f) ἔσεσθαι μέλλουσα] 
αἱ μὲν ἀχρότητες (29) ὑποπεπτώχασι πίστει, f 
σθέντων f| ἐλπιξομένων ' πειθὼ δὲ παρέχει fj ἓ' 
χυῖα ἑνέργεια πρὸς τὴν βεθαίωσιν ἀμφοῖν τοῖν ἅ 
Ei yàp, μιᾶς οὕσης τής προφητείας, τὸ μὲν fi 
λεῖται, τὸ 6b πεπλήρωται, πιστὸν ἐντεῦθεν : 
ἐλπιζόμενον xaX τὸ παρῳχηχὸς ἀλτηθές. Ἡρότερι 
ἑνεστὼς fjv, εἶτα ἡμῖν παρῴχτκεν, ὡς εἶναι x 
τῶν παρῳφχηκότων πίστιν χατάληψιν παρῳφχη 
xai τὴν μὲν ἑἐσομένην ἑἐλπίδα χατάληψιν be 
πράγματος. Τὰς δὲ συγχαταθέσεις (50) οὗ M 
ἀπὺ Πλάτωνος, ἀλλά χαὶ οἱ ἀπὸ τῆς Στοᾶς, iq 
εἶναι λἐγουσιν. Πᾶσα οὖν δόξα, xai χρίσις, xal 
Ante, καὶ µάθησις, οἷς ζῶμεν χαὶ σύνεσμεν a 
γένει τῶν ἀνθρώπων, συγχατάθεσίς ἐστιν’ $8 
ἄλλο ἡ πίστις εἴη ἄν ^ ἡ τε ἀπιστία, ἆἁποσύατας 
οὖσα τῆς πίστεως, δυνατὴν δείχνυσι τὴν cud 
αἰν τε χαὶ πίστιν ᾿ἀνυπαρξία γὰρ στἐρησις ob 
χθείη. Κἄν τις τἀληθὲς σχοπῇ, εὑρήσει τὸν &vi) 
φύσει διαθεθληµένον μὲν πρὸς τὴν τοῦ φεύδου 
χατάθεσιν, ἔχοντα δὲ ἀφορμὰς πρὸς πίστιν τἆλ 
ε Ἡ τοίνυν (52) συνέχουσα τὴν Ἐχχλησίαν (8 


* Gen. 1, 51. 


(29) Ἀχρότητες. Hoc est, preterita ac futu 
ter $ux media sunt przsentia. 
uw (90) Συγκαταθέσεις. Sic vocabant delibera, 
sensiones : de quibus elegans est locus Α. Gell 
Σιν, Cap. 1. 

(51) Ἀποσύστάσις. Legendum ἁπόστασις. L 
— Qua voce infra usus est auctor p. 586. 

(92) Ἡ τοίνυν. Hc occurrunt in Hermse 
lib. 1, vis. 9, principio c. 8: Respiciens me, 
sit, et ait mihi: Vides septem mulieres circa t 
Video, inquam , domina. Turris hec, inquit, 
supportatur secundum preceptum Domini ; aud 
eJfecius earum: Prima earum, que continet 

ides vocatur : per hanc salvi fiunt elecii Dei 


(35) Τὴν "ExxAnciav. Hoc abest ab ho 
Herma, et interpretainenti loco a Clement 
ctum videtur. 
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Ποιμὴν, &pezh ἡ laci, ἐστὶ, δι ἧς σῴ-οντα. A men occasiones habere, quz: eum moveant et inci- 


XX τοῦ θεοῦ’ ἡ δὲ ἀνδριζομένη ἐγχράτεια. 
δ' αὐταῖς ἁπλότης, ἐπιστήμη, ἀχαχία, σε- 
ἀγάπη. Πᾶσαι δὲ αὗται πἰστεώς slot θνγα- 
αἱ Λάλιν, προηγεῖται μὲν πίστις, φόδος δὲ 
P, τελειοῖ δὲ ἡ ἀγάπη (54). Φοθητέον (553) οὖν 
ον, λέχει, εἰς οἰχοδομὴν, ἀλλ᾽ οὗ τὸν διάθο- 
αταστροφἠν. Ἔμπαλιν δὲ, τὰ μὲν ἔργα τοῦ 
τουτέστι τὰς ἐντολὰς , ἀγαπητέον χαὶ ποιτ- 
δὲ ἔργα τοῦ διαθόλου φοθητέον xal ob ποιη- 
&kv Υὰρ τοῦ θεοῦ φόθος παιδεύει καὶ εἰς 
Αποχαθἰστησιν, ὁ δὲ τῶν τοῦ διαθόλου ἔργων 
ει σύνοιχον.» 'O δὲ αὐτὸς χαὶ « τὴν µετά- 
) σύνεσιν εἶναί φησι μεγάλην μετανοῶν 
We ἕδρασεν, οὐκ ἔτι motel. ἡ λέγει. βασαν(- 


tent ad veri (idem. « Quz ergo Ecclesiam continet, 
ut Pastor inquit, virtus, est fides, per quam ser- 
vantur electi Dei; qua autem se viriliter ac fo:titer 
gerit, est continentia. Eas autem consequitur sim- 
plicitas, scientia , innocentia, honestas, dilectio. Bae 
autem omnes sunt filie 166 fidei. Et rursus: 
Precedit quidem fides, timor autem zificat, perfi- 
cit autem dilectio. Dicit itaque, mendum esse Do- 
minum ad zdificationem, sed non diabolum ad ever- 
sionem. Rursus autem, opera quidem Domini, hoc 
est precepta, csse diligenda et facienda; opera 
autem diaboli esse timenda, et non facienda. Timor 
enim Dei erudit ac castigat, etin dilectionem resti- 
tuit: timor autem operum diaboli, secum habet 


p' οἷς Ἡμαρτεν, τὴν ἑαυτοῦ Φυχὴν ἀγαθοερ- B odium. » Idem autem dicit etiam, poenitentiam esse 


ἴσις (37) τοίνυν ἁμαρτιῶν µετανοίας διαφέ- 
κὺ δὲ δείχνυσι τὰ ἐφ᾽ ἡμῖν. » 


magnam iutelligentiam. Qui enim eorum, αυ 
fecit,. ducitur poenitentia, non amplius facit, vel 


Opler ea autem , qui peccavit, torquens animam , bona facit. Remissio ergo peccatorum, 5x 
paenitentia : ambo autem eo ostendit in nostra esse potestate. » 


CAPUT Xil. 


De prima et secunda ponitentia. 


ν εἱληφότα τὶν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν οὐκ 
πάνειν yof ἐπὶ γὰρ τῇ πρώτῃ καὶ póvr 
τῶν ἁμαρτιῶν abcr ἂν er, τῶν προῦπαρ- 
κατὰ τὸν ἑβνιχὸν xa πρῶτον βίον, τὸν ἐν 
ivo (58), αὐτίχα τοῖς χληθεῖσι πρὀχειται 
, ἡ χαθαίρουσα τὸν τόπον τῆς φυχῆς ἀπὸ 
αμελημάτων, ἵνα fj πίστις θεµελιωθῇ. Καρ- 


459 ED. POTTER. 585-586 ED. PARIS, 


» Succincia est, et viriliter agit, Abstinentia 
hec filia est Fidei. Quisquis ergo secutus 
un, felix fiet invita sua; quoniam ab omni- 
y operibus abstinebit ; credens quod, si se 
$t ab omni concupiscentia, hares erit viue 
Cetere. autem , inquam, domina, quinque, 
? Filio, inquit, invicem sunt. Vocatur au- 
lam Simplicitas, alia Innocentia, alia Mo- 
ia Disciplina, alia autem Charitas. 
ροηγεῖται . .. . ἡ áydam. llermas paulo 
fide nascitur. Abstinentia , de Abstinentia 
8s, de Simplicitate Innocentia, de Modestia 
α et Charitas. 
ρθητέον. Eorum, qux? sequuntur, sensus 
ud Hermam lib. tu, mandat. 7: Time, íin- 
einum, ei mandata ejus custodi .. . Timens 
minum, omnia bona opera operaberis. Hic 
, quo timere oportet, ut salvus esse possis. 
) autem ne limeas . . . . Time plane facta 
woniam maligna sunt : meiuens enim Domi- 
ebis, et opera diaboli non facies, sed absti- 
b eis. Duplex enim timor est. Si enim ma- 
wi volueris, timens Dominum ne id quidem 
| extem bonum operari volueris , timor uti- 
bei validus, etc. 
Im µετάνοιαν. Horum etiam sensus exstat 
llb. 1:1, mandat. 4, sect. 9: - Annon tibi vi- 
mitentiam agere, mugnam sapientiam esse, 
i penitentiam agit, sensum magnum adi- 
lit enim se peccasse, el fecisse nequiter 
ctu Domini; εἰ recordatur intellectu. quod 
et penitentiam agit, et amplius non opera- 
ler ; sed operatur bene, et humiliat animam 
! torquet eam, quia. peccavit, Vides ergo, 
ritentia sensus est magnus. 


« Eum ergo, qui accepit remissionem pecca- 
torum, non oportet amplius peccare; nam in 
prima et unica peccatorum poenitentia, ea fuc- 
rit eorum, quz prius fuerunt in gentili οἱ prima 
vita, ea, inquam, qu: fuit in ignorantia, iis etiam, 
qui vocati sunt, continuo proponitur poenitentia, 
expurgans locum animze a peccatis, ui fides funde- 


(27) Ἄφεσις. Hzc clariora fient, appositis Herm:e 
verbis. qui paulo post hoc modo pergit: Ei dizi 
illi: Etiam nunc, Domine, audivi a quibusdam do- 
ctoribus, quod alia poenitentia non est, nisi illa, cum 
in aquam descendiinus ,. et accipimus remissionem 
peccatorum nosirorum, ulterius non peccare, sed in 
castitate permanere. | Et ait. mihi:  liecte audi- 
sti. Nunc autem, quia diligenter omnia quavis, 
et hoc libi demonstro, non dans occasionem illis. qui 
credituri sunt, aut qui crediderunt Domino. Qui enim 
jum crediderunt, aut qui credituri sunt, ραπίίει- 
liam peccatorum non habent, sed remissionem. 1liis 
enim, qui vocali sunt anie hos dies, posuit. Dominus 
penitentiam. (Quoniam cogitutioses. precordiorum 
novit Deus, et scil. infirmitatem hominum, et multi- 


p Plicem nequitiam diaboli, qua molitur aliquid sini- 


stri servis Dei, et maligne insidiatur illis. Misericors 
ergo Dominus miserlus est. figmenti. sui: εἰ vosuil 
penitentiam istam, et puleslatem. panitentig hujus 
mihi dedit. Et ideo dico tibi, quod post vocationem 
illam magnam et sanctam, si quis tentatus fuerit a 
diabolo, unam panitentiam. habet. Si autem subinde 
peccet, et penitentiam agat, non proderit homini ta- 
lia agenti: difficile enim vivet Deo. Ubi conf. quie 
adnotavit Cotelerius. 

(98) Ἐπὶ γὰρ τῇ x... «λέγω. πο parenthesi 
iacludenda sunt. Lowrng.— Clarissimo Grabio hec 
modo hzc distinguere visum est : ἐπὶ γὰρ τῇ πρὀ: 
τῃ xai uóvr µετανοίᾳ τῶν ἁμαρτιῶν ' αὕτη ἄν erm 
των πρ.--- λέγω αὑτίχα τοῖς xA. Nam post primam 
et unicam peccatorum pzaitentiam (ea [werit eorum, 
qua prius fuerunt in gentili εἰ prima vila : ea, in- 
quam, quad fuit in. ignorantia), tis eliam, qui vocati 
sunt, continuo proponitur ponitentia, exp. 
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tir. Cum autem sit Dominus cognitor cordium, et A διαγνώστης δὲ ὢν ὁ Κύριος χαὶ τὰ μέλλοντα 


futura przsciat, facilem hominis mulationem, εί 
ad revertendum propensionem, et diaboli callidi- 
tatem ab alto vidit a principio, quod liomini invi- 
dens propter remissionem peccatorum, aliquas pec- 
catorum causas servis Dei suggerct, astute hoc mo- 
liens, ut ipsi quoque cum eo cadant. Dedit ergo, cum 
sit mult: misericordie, iis etiam qui in fide in 
aliquod peccatum incidunt, secundam paenitentiam, 
quam, si quis tentatus fuerit post vocationem, co- 
aetus οἱ callide circumventus, unam adliuc non ρᾳ- 
nitendam acceperit paenitentiam. » Voluntarie enim 
peccantibus nobis, postquam acceperimus aguilionem 
veritatis, non amplius relinguitur pro peccatis hostia, 
sed (terribilis quedam exspectatio judicii, et zelus 
ignis, qui est devoraturus adversarios*. Continuz 
autem et se vicissim excipientes propter peccala 
pouitentize, nihil differunt ab iis quj omnino non 
crediderunt, preterquam in eo solo, quod se pec- 
care senserunt : neque scio utrum sit deterius 
prudentemne ac scientem peccare, an cum pro iis, 
qua peccavit, poenitentia ductus fuerit, rursus 
peccare, Eo enim, quod utrinque arguatur, pecca- 
tum apparet : illud quidem, quod dum fit, condé- 
mnatur ab ipso auctore iniquitatis : hoc vero, quod 
cum antequam fieret, auctor prasciverit, tamen 


aggreditur ut malum. Et ille quidem irz fortasse ct. 


voluptati obsequitur, non. ignorans quibus gratiti- 
cetur : hic autem, qui cum ductus sit ponitentia, 
propterea quod sit gratificatus, deinde rursus recur- 
rerit ad voluptatem, ei propinquus est, qui ab ini- 
tio peccat voluntarie. Cujus enim ductus est aliquis 
poenitentia, hoc rursus faciens, quod κα seconde- 
mnatum fuit, hoc sua sponte peragit. llle ergo ex 
gentibus et priore illa vita ad fidem se conferens, 
remissionem peccatorum semel est consecutus ; hic 
autein, qui etiam postea peccavit, deiude peeniten- 
tia ducitur, etiamsi veniam assequatur, debet eru- 
bescere, ut qui non amplius lavelur in remissionem 
peccatorum. Oportet enim nou solum idola relin- 
quere, qua prius pro diis habebat, sed ctiam facta 
prioris vite, eum, qui non est ex sanguinibus, neque 
€z voluntate carnis 5, sed in spiritu regeneratur : 
quod quidem tum fuerit, si nunquam in idem revo- 
lutus peccatum, ducatur poenitentia. Est enim rur- 
sus meditatio peccatorum spe resipiscere, et ad 
facilem mutationem aptitudo ex defectu exercita- 


πι P. 460 ED. POTTER, 387 ED. PARIS. 


(59) "Hv. Forte scribendum ἵν εἴ τις &x., ut si 
quis post vocationem tentatus fuerit... unicam adhuc 
habeat non. panitendam paenitentiam, Idem sensit 
eliam Grabius. 

(40) Aé. Malim 5f. 

(441) 'O (έν. Origenes tract. 55, in Mattheum, 
videlur astruere, impossibile esse cos, qui post 
susceptam Evangelice prawicationis gratiam et 
fidem, abnegaverunt Christum, rursum ad poni- 
tentiam reverti, et ven.am delicti impetrare, qui 
error in Novatianis damnatus est. Et hunc errorem 
videtur hausisse e schola Clementis Alexandrini, 
praeceptoris sui : is enim lib. n. Stromat. duas tan- 
tum ponaitentias per omnem vitam adniittere vide. 


s llebr. x, 90, 27. 


νώσχων, τό τε εὐμετάθολον τοῦ ἀνθρώπου 

παλίμθολον καὶ πανοῦργον τοῦ διαδόλου, ἄνα 
χῆθεν προεῖδεν, ὡς, ζηλώσας ἐπὶ τῇ ἀφέσει tur 
τιῶων τὸν ἄνθρωπον, προστρίψηταί τινας ael 
ἁμαρτημάτων τοῖς δούλοις τοῦ θεοῦ * φρονίµω 
ρευόµενος, ὅπως δη xai αὐτοὶ συνεχπέσοιει 
Ἔδωχεν οὖν ἄλλην ἐπὶ τοῖς xàv τῇ πίστει ' 
πτουσέ τινι πλημμελήματι, πολυέλεος ὢν, ps 
δευτἐραν, ἣν (59) e τις ἐχπειρασθείη μετὰ € 
gw, βιασθεὶς δὲ (40) καὶ κατασοφισθεὶς, μίαν 
τάνοιαν ἀμετανόητον λάδῃ. » Ἑκουσίως Τὰρ 
τανὀόντων ἡμῶν μετὰ τὸ «1αθεῖν τὴν ἐπίγγω 
ἀ.ληθείας οὐκ ἔτι περὶ ἁμαρτιῶν ἀπο.χείπεται 
«οθερὰ δἐ τις ἐχδοχὴ κρίσεως, καὶ πυρὸς 


D ἐσθίειν μἐᾖ.Ίοντοςτοὺς ὑπεγαγτίους. Αἱ δὲε 


xal ἐπάλληλοι ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασι μετάνοια 
τῶν χαθάπαςξ μὴ πεπιστευχότων διαφέρουσιν, 
τῷ συναισθέσθαι ὅτι ἁμαρτόνουσι ' καὶ οὐκ € 
τερον αὐτοῖν χεῖρον, ἡ τὸ εἰδότα ἁμαρτάνειν 
τανοβσαντα ἓφ' οἷς ἦμαρτεν, πλημμελεῖν ai 
ἐλέγχεσθαι γὰρ ἑκατέρωθεν fj ἁμαρτία φαΐ 
μὲν ἐπὶ τῷ πραχθῆναι χαταγινωσχοµένη κ 
ἐργάτου τῆς ἀνωμίας, ἡ δὲ τὸ πραχθτσόµενον 
νώσχοντος, ὡς φαῦλον ἐπιχειροῦντος. Καὶ ὃς 
μῷ χαρίκεται ἴσως χαὶ ἡδονῇ, οὖχ ἀγνοῶν τί 
ζεται, ὃς δὲ ἐφ᾽ οἷς ἐχαρίσατο μετανοῶν, sita 
δρομῶν αὖθις εἰς ἡδονὴν, συνάπτει τῷ τὴ 
ἐχουσίως ἐξαμαρτάνοντ,' ἐφ᾽ ᾧ γάρ τις µετε 
αὖθις τοῦτο ποιῶν, οὗ πράσσει χατεγνωχὰκ 


C εχὼν ἐπιτελεῖ. Ὁ μὲν (41) οὖν, ££ ἐθνῶν 1 


προθιότητος ἐχείνης ἐπὶ τὴν πίστιν ὀρμήσα 
ἔτυχεν ἀφέσεως ἁμαρτιῶν * ὁ δξ χαὶ μετ 
ἁμαρτήσας, εἶτα μετανοῶν, x&v συγγνώµηςτυ' 
αἰδεῖσθαι ὀπείλει, μτχέτι λουόμενος (42) εἰς 
ἁμαρτιῶν. Ast γὰρ οὗ τὰ εἴδωλα µόνον χαταλ 
πρότερον ἐξεθείασεν, ἀλλὰ xal τὰ ἔργα τοῦ 
poo βίου, τὸν οὐκ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ àx θε 
σρκὸς, iv πνξεύµατι δὲ ἀναγεννώμενον δι 
ἂν τὸ μὴ εἰς ταυτὸν ὑπενεχθέντα πλημμέλημι 
νοῆσαι' µελέτη γὰρ ἔμπαλιν ἁμαρτιῶν τὸ κ 
μετανοεῖν, xaX ἐπιτηδειότης εἰς εὐτρεψίαν d 
σχησίας. Δόχησις τοίνυν µετανοίας, οὗ µετά 
πολλάχις αἱτεῖσθαι συγγνώµην, Eg" οἷς πλη! 
μεν πολλάκις Δικαιοσύνη δὲ ἁμώμους (A5): 


D μεῖ ὁδοὺς, xixpaysy h Γραφή. Kat πάλιν 


τοῦ ἁχάχου (A4) δικιοσύνη κατορθώσει ri 
b Joan. 1, 15. 


tur, alieram ante baptismum, alteram post 
autem minime. Caeterum credibile est, tam ( 
tem, quam Origenem noluisse ponitentiau 
denegare, sed peccantes a relapsu deterrere | 
his dictis. Sixtus Senen. lib. v Bibliotheces: 
CoLLEcT. 

(42) Λουόμεγος. Nempe aqua baptismall 
qu: adnotavit Cotelerius in Herma lib. n, m 

(&3) Δικαιοσύγη δ' ἁμώμους. Vulg. Bit 
verb. 11, διχαιοσύντ δὲ ἁμωμον. SyLaURG, 

(44) 'H τοῦ ἀκάχου. Hc sententia pert 
Prov. xui, 6. Eam. Romanus codes, et 
vulgat:e editiones τῶν O' interpretum desi 
Alexandrino et Complutensi codd, hoc. m« 
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& Na μὴν, KaJoc οἰκτείρει πατὴρ υἱοῦς, A tionis. Apparet ergo, sed non est paenitentia, sa:pe 


ρηύεν Κέριος τοὺς φοθουµένοις αὐτὸν, ὁ 
γράφει. Οἱ σπείροντες οὖν ἐν Σάκρυσιν ép 
ludos θεριοῦσι’ τῶν ἐν µετανοίᾳ ἔξομολογου- 
« Μακάριοι γὰρ πάντες οἱ φοξούµενοι τόν 
v. 'Ooi; τὸν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ ἐμφερῃ µαχα- 
(4, Mi «φοῦοῦ, φησὶν, ὄταν (40) π.]ουτήσι 
απος, xal ὅταν π.ὶηθυγθῃ ἡ δόξα τοῦ οἶκου 
|» ὅτι οὐχ ἓν τῷ ἀποθν ἠσχειν αὐτὸν «1 εται 
άντα, οὐδὲ συγκαταθήσεται αὐτῷ ἡ δόξω 
M Eq δὲ ἐν τῷ ἐλέει σου (49) εἰσε.ἱεύσο- 
lc τὺν οἶκόν cov: προσχυγήσω πρὸς raór 
σου ἐν Φόδῳ σου. Kopie, ὁδή]ησόν µε ÉY cy 
ΙΥύνῃ σου. Ὁρμὴ μὲν οὖν φοθερὰ διανοίας (47) 
ἡ ἀπό του. πάθος (48) δὲ πλεονάκουσα ὁρμὲ, ?. 
είνουσα τὰ χατὰ τὸν λόγον µέτρα, 1] ὁρμὶ ἐκ- 
ένη, xai ἀπειθὴς λόγφ. Παρὰ φύσιν οὖν χίνι- 
υχῖς xatà τὴν πρὸς τὸν λόγον ἀπείθξιαν. τὰ 
Ἡ ὃ ἁπόστασις, χαὶ ἔχστασις, χαὶ ἀτείθεια, 
ἵν, ὥσπερ χα) dj ὑπαχοὴ ἐφ᾽ ἡμῖν. δ.ὸ xa* τά 
& χρίνετα.. Λὐτίκα καθ) £y ἕκαστον τῶν παθών, 
ἐπεξίοι, ἀλόγους ὀρέζεις εὕροι ἂν αὑτά. 


petere veniam de iis qux» szpe peccamus. Justitia 
aulem munit vias a reprehensione alienas, clamat 
Scriptura a. Et rursus : Viri innocentis justitia diri- 
get viam suamb. Quinetiam, Sicut pater miseretuz 
filiorum suorum, misertus est Dominus. timentium 
eum €, scribit Davi. Qui seminant ergo in. lacrymis, 
in exsultatione metlentd, de. iis loquens, qui confi- 
tentur in poenitentia. Beati enim. omnes, qui timent 
Dominum ο. Vides enim, quie est in Evaugelio, si- 
milem beatitudinem. Ne timeas, inquit, quando 
dives (uerit homo, εἰ quando muliiplicata fuerit glo- 
ria domus ejus. Quoniam cum ipse moritur, non sumet 
omnia, neque descendet cum ea gloria ejus í. Eyjo 
autem. in misericordia (ua introibo in domum (uam, 
adorabo ad templu: sanctum. iuum in timore tuo. 
Domine, deduc me in justitia (ua *. Atque est qui- 
dem timorem incutiens, mentis ad aliquid, vel ab 
aliquo impulsio : affectio autem, seu perturbatic 
est nimia appetitio, vel qux excedit mensuras ra- 
tionis : vel appetitio qua effertur, et non paret ra- 
ticni. Affectus igitur sunt. pratternaturales animie 


,Tationi repugnantes. Defectio autem, et recessus, et inobedientia sunt in nostra potestate, 
4iam est in nostra potestate obedientia. Quocirca ea in judicium veniunt, qui sunt voluntaria. 
H quis κε persequatur singulos affectus, eos a ratione alienos invenerit. 


CAPUT XIY. 


Quot. modis fiat involuntarium., 


[οῦν ἀχούσιον οὗ χρίνεται. Διττὸν δὲ τοῦτο, 
Ὑινόμενον μετ ἀγνοίας, τὸ δὲ, ἀνάγχῃ ' ἐπεὶ 
) xai διχάσειας περὶ τῶν xazá τοὺς ἀχουσίους 
y ἁμαρτάνειν λεγομένων; "H γὰρ αὐτὸν τὶς 
T&v, ὡς Κλεομένης (49) καὶ ᾿Λθάμας, οἱ µα- 
, τὸ πρᾶγμα, ὃ πράσσει, ὡς Αἰσχύλος, τὰ 
pex ἐπὶ σχηνῆς ἐξειπὼν, Ev. ᾿Αρείῳ πάγῳ χρι- 
ρῦτως ἀφείθη, ἐπιδείξας αὐτὺν μὴ μεμυτμέ- 
ya ὅπερ πράττεται ἀγνοῄσας τις, ὥστερ ὁ τὸν 
61 ED. POTTER. « Prov. xi, 5. 
»1. f Psal. xvin, 16, 17... € Psal. v, 7, 8. 


M32107)vT) φυλάσσει ἀχάχους ὁδῷ, τοὺς δὲ ἆσε- 
εύλους ποιεῖ ἁμαρτία. Eamdem in aliis pleris- 
dicibus, omissa voce ὁδῷ, apparere relert 
nius Nobilius. 

"Orav. Vulg. Bibl. disjunctive & ὅταν, aut 


URG. 
Ἐν τῷ ἐλέε cov. Ἑν τῷ πλίθει τοῦ 
σου, P»alin. . 


'Upu?) μὲν οὗν «οθερὰ διανοἰας. Locus in- 
ες corruptus. Scribendum, ὁρμὴ μὲν οὖν φορὰ 
4$, elc. Appelitio est motus animi in aliquid, 
|iiquo. Cicero De offic. lib. n, c. 5 : Alterum 
'& molus animi turbatos, quos Graci πάθη 
εί : appetitionesque, quas il'i ὁρμὰς, obe- 
efficere raiioni. 

άθος. Hanc πάθους definitionem a Stoicis 
auctor. Laertius. lib. vii, seg. 110. Ἔστω 
P τὸ πάθος, watà ήνωνα, ἡ ἄλογος xal παρὰ 
κίνησις, ἡ ὁρμὴ πλεονάζουσα. Cicero Tuscul. 

ib. iv: Est igitur Zenonis hac definitio, ut 
wtio sit, quod πάθος ille dicit, aversa a recta 
animi commotio. Conf. Stoleus Eclog. eihic. 
8 affectibus, pag. 175. 
Κλεομένης. Κλεομήλης legit Hervetus, liac 
| de Gleoinede Astypalaeo accipiens. Sed non 


b Prov. xii, 6. 


C Nen venit autem in judicium id, quod est invo- 


luntarium. ld autem est duplex; unum quidem, 
quod (it ex ignoratione; alterum vero quod ex 
necessitate. Nam quomodo judicaveris de iis, qui 
dieentur peccare modis involuntariis? Aut enim 
quis seipsum ignoravit, ut Cleomenes et Athamas, 
qui erant correpti furore; aut rem, quam facit, ot 
JEsclylus, qui in scena cffatus mysteria, in Arco- 
pago dicta eausa fuit absolutus, cum ostendissct so 


€ Psal. cit , 13. dPsal. cxxv , 5. e Psal. 


opus est ea mutatione, si quidem Cleomenes, Lace- 
damoniorum rex, furore correptus, mortem sibi 
inscius intulit. Pausanias in Laconicis, p. 165 edit. 
Παμου.:Κλεομένην ὃξ ὕστερον 52210)» ἐπέλαθε τέλος 
μανέντα. Ὡς γὰρ ἑλάδετο ξίφους, ἑτίτρωσχε αὐτὸς 
αὐτὸν, χαὶ διεξ{ε. τὸ σῶμα ἁπαν χόπτων τε καὶ λυ- 
µαινόµενος. Cleomenes post luec diem suum obiit , cum 
per [urerem accepto gladio ipse se vulneravit, et 1o- 
tum corpus fedissime confodit laceravitque. 

(90) Αὐτὸν μὴ jeg. M. ms. αὐτὸν yep. absque 
negativa : et imox, ταῖς ἐμφερομέναις λάγχαις., parum 
convenienter. Syrpunc.— Campidoctores et exercita- 
tores, qui juventutem | gladiis depuguare docent, 
pila buxea aut ehurnea mucrones gladiorum mu- 
niuut, ne kedant. ΕΙΡ pie tam ia ]talis, quam hic 
in Gallia botones vocantur. Graci. σφαῖραν dicunt : 
Clemens Τοῦ δόρατος ἁπούαλόντος τὴν σφαῖραν. Po- 
lybio dicitur ἐπισφαίριον lib. x. Similiter hastaruin 
Aórya6 praiuniebant, a quo vocabant. ἐσφαιρωμέ- 
vac. lbidem Polybius : To); δὲ τοῖς ἐσφαιρωμένοις 
γρόσφοις ἀκοντίζειν. Livius ad verbum tizec vi rtens 
utxil : Propilatisque missilibus jaculati sunt. Neque 
adeo male G. Hervetus locum Clementis vertit, 
cum tu potius rei totam penitus ignoraveris. Ver- 
tendum igitur : Quemadmodum εἰ quis prpilatis 
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non csse mysteriis initiatum ; aut ignoraus id quod A ἀντίπαλον ἀφεὶς, xai ἀποκτείνας οἰχεῖον ἀντὶ τοῦ 


agitur, ut qui, dimisso adversario, domesticum 
occidit pro inimico; aut id quo agitur, ut qui 
prepilatis exercetur lanceis, et aliquem interle- 
cii, cum pilam lancea 167 amisisset; aut 
jgnoraus quemadmodum esset faciendum, ut qui in 
stadio occidit adversarium ; non enim ut occide- 
τοι, sed ut vinceret, certabatur ; aut id, cujus gva- 
tia agitur, quemadmodum dedit medicus salubre 
antidotum, οἱ occidit. Is autem non ea de causa 
dedit, sed ut eum servaret. Ac puniebat quidem 
tunc quoque lex eum, qui non sponte interfecit ; ut 
eum, qui non sponte laborabat profluvio seminis : 
sed non zxque atque eum, qui sponte. Quanquam 
ille quoque punietur tanquam propter voluntarium, 
si quis affectum traduxerit ad veritatem. Revera 
enim est puniendus is, qui est verbi genitalis in- 
continens : quod ipsum quoque est animi affectio 
aliena a ratione, qux prope accedit ad futilem 
loquacitatem : Fidelis auiem eligit res celare spi- 
ritu ᾱ. (Quas sponte ergo et ex electione suscipiun- 
tur, puniuntur. Dominus enim scrutatur corda et 
renes b : et judicatur is, qui respexit ad concupis- 
' centiam *. Quare etiam dicit, Ne concupiscas4. Et, 
Hic populus, inquit, honorat me labiis; cor autem 
ipsorum procul est a me*. Deus cnim respicit. ad 
animum. Nam uxorem quoque Lot, quz sua sponte 


«oAculou* Q «b kv τίνι πράττεται, χαθάπερ ὁ ταῖς 
ἑσραιρωμέναις λόγχαὶς Υυμναζόμενος xax ἀποχτείνας 
τινὰ, τοῦ δόρατος ἁἀποθαλόντος τὴν σφαῖραν ' f 
παρὰ τὸ πῶς, ὡς ὁ Ev σταδίῳ ἀποχτείνας τὸν ἄντα- 
(ωνιστήν ' οὗ γὰρ θανάτου, ἀλλά νίχης χάριν Ἠγωή- 
ζετο" 1| τὸ οὗ ἕνεχα πράττεται, οἷον ὁ ἰατρὸς δέδωχεν 
ἀντίδοτον ὑγιεινὴν, xal ἀπέχτεινεν * ὁ δὲ οὐ τούτου 
χάριν δέδωχεν, ἀλλὰ τοῦ σῶσαι. "Expátet μὲν οὖν ὁ 
γόμος τότε χαὶ τὸν ἀγχουσίως φονεύσαντα, ὡς τὸν 
ἀχουσίως γονοῤῥυη, XX)! οὗ xav' ἴσον τῷ ἐχουσίως, 
Καΐτοι χἀχεῖνος ὡς ἐπὶ ἐχουσίῳ κολασθῄσεται, el τις 
µεταγάγοι τὸ πάθος ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν ' τῷ ὄντιγὰρ 
χολαστέος ὁ ἀκρατῆς τοῦ γονίµου λόγον; ὅ χαὶ αὐτὸ, 
πάθος ἐστὶ φυχῆς ἄλογον, ἐγγὺς ἁδολεσχίας ἰόν' Ile 


DB στὸς δὲ ᾖρηται πνοῇ κρύπτει πράγματα (5ἱ). 


Τὰ προαιρετικἁ τοίνυν κρίνεται. Κύριος γὰρ ἐτάδι 
καρδίας καὶ νεφρούς ' καὶ ὁ ἐμθ.1έψας πρὸς ἐπι- 
θυµίαν χρίνεται. Ai, Μηδὲ ἐπιθυμήσῃς, λέγει xal, 
'O JAaóc οὗτος τοῖς yelAecl µε tuii, φποίν: ἡ δὲ 
χαρδία αὐτῶν πόῤῥω ἐστὶν ἀπ ἐμοῦ. Εἰς αὐτὲν 
Y&p ἀφορᾷ τὴν γνώμην ὁ θεός ἐπεὶ καὶ τὴν Λὺτ 
γνναῖχα ἐπιστραφεῖσαν µόνον ἐχουσίως ἐπὶ την χα- 
χίαν την χοσμικὶν, χατέλιπεν ἀναίσθητον, ὡς λίθον 
δείξας ἁλατίνην, καὶ στήσας, εἰς τὸ ui) πρόσω χω 
pstv, οὐ μωρὰν καὶ ἄπρακτον εἰχόνα, ἀρτύσαι δὲ xd 
στῦψαι τὸν πνευματικῶς δυνάµενον διορᾶν. 


solum erat conversa ad mundanum vitium, reliquit insensilem, in similitudinem saline petra con- 
versam , et sic fixam, ne ulterius progrederetur, non stultam et quz nihii efficeret imaginem, sed qua 
condire et confirmare possel eum qui potest perspicere spiritaliter. 


CAPUT XV. 
De diversis voluntarii et peccatorum exinde sequentium generibus. 
χι Voluntarium autem, seu spontaneum, est, velex C — Th δ' ἐχούσιον ἡ τὸ xa' ὄρεξίν ἐστιν, 8 τὸ χατὰ 


appetitione, vel ex electione, vel ex animi sententia. 
Jam verohic quodammodo inter se prope sita sunt, 
peccatum , infortunium, scelus seu injuria. Et cst 
peccatum quidem, verbi gratia, luxuriose et intempe- 
ranter vivere. Infortunium autem, amicum tanquam 
inimicum inscienter occidere. Scelus autem seu inju- 
ria est, sepulcrorum effossio, aut sacrilegium. Pec- 
care autem constat ex eo, quod nesciat quis judi- 
care quidnam facere υροτίθαί, aut quod facere 
non possit : sicut certe in fossam quoque incidit 
aliquis, vel quod iguoraverit, vel quod transilire 
non potuerit propter imbecillitatem corporis. Sed 
in nostra quidem certe est potestate, ut percipiendz 
discipline operam deinus, et ut pareamus przce- 
ptis : quorum si noluerimus esse participes, irz et 
voluptati nos ipsos dedentes, peccabimus, vel po- 


προαίρεσιν, 1| τὸ κατὰ διάνοιαν. Αὐτίχα παράχειτεί 
τως ταῦτα ἀλλήλοις, ἁμάρτημα (52), ἀτύχημα, ali- 
χημα. Καὶ ἔστιν ἁμάρτημα μὲν, φέρε εἰπεῖν, d 
τρυφητικῶς xal ἀσελγῶς βιοῦν' ἀτύχημα ὃδ τὸν gl 
λον, ὡς πολέμιον, ὑπ' ἀγνοίας βαλεῖν ' ἀδίχημα δν 
Ἡ ζυµθωρυχία f| ἡ ἱεροσυλία. Τὸ δὲ ἁμαρτάνειν Ix 
του ἀγνοεῖν κρίνειν ὅ τι χρὴ ποιεῖν συνίσταται, ἡ 
τῷ ἀδυνατεῖν ποιεῖν ' ὥσπερ ἀμέλει xal βόθρῳ espe - 
πίπτει τις, ἤτοι ἀγνοήσας, fj ἀδυνατήσας ὑπερθῆναι 
δι ἀσθένειαν σώματος. ἉΑλλ’ ἐφ᾽ ἡμῖν γε ἢ τε πρὺς 
την πα!δείαν ἡμῶν παράστασις fj τε πρὸς τὰς bvtw- 
λὰς ὑπαχοή ὧν εἰ μὴ µετέχειν βουληθείηµεν, θυμῷ 
τε xai ἐπιθυμίᾳ ἐχδότους σφᾶς αὐτοὺς ἐπιδόντες, 
ἁμαρτησόμεθα, μᾶλλον δὲ ἀδικήσομεν ctv ἑαυτῶν - 
Φυχήν. 'O μὲν γὰρ Λάϊος ἐχεῖνος χατὰ τὴν τραγψ» 
δίαν φησίν; 


tius injuria nostram afficiemus animam. Laius euim illc dicit in tragedia : 


462 ED. POTTER, 388 ED. PARIS. 
v, 98. 4Exod. xx, 17. 


hastis deludens aliquem interfecerit, pila ex. cuspide 
haste delapsa. Villiomarus in Titium lib. v, cap. 11. 
CotLvEcT. 

(51) Πγοῇ κρύπτει πρ. Vulgatam lectionem 
sequitur etiam interpretis versio, eligit res celare 
spiritu ; inquit Svliburgius, existimans, ut videtur, 
textum auctoris corruptum. Sed nil mutari debet : 


* Prov. xi, 15. 
e]sa. xxix, 15; Matth. xv, 8; Marc. vii, 6. 


b Psal.vi, 9. Jerem. xvii, 40. e Matth. 


respicit enim Clemens Prov. xi, 15 : "Avhp blu 
σος ἀποχαλύπτει βουλὰς ἐν συνεδρίῳ' πιστὸς d 
πνοῇ κρύπτει πράγματα. Loca Scripturae, quas se- 
quuntur, auctor e memoria ποιον, a 

52) ᾿Αμάρτημα. ᾽Αμαρτήματος, 'ματος c 
ἀδ ημας explicatio et pim apud Aristoteles 
lib. v, c. 8. Svreune. 
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"m [9 οὐδὲν τῶνδέ u', ὧν σὺ vovüsteic* A — Nihil me eorum, que mones, latet quidem, 
vo Ex 


ortá p' ἡ φύσις βιάζεται, 


t, tb ἔχδοτον γεγενῆσθαι τῷ πάθει. Ἡ Μήδεια 
αὐτὴ ὁμοίως ἐπὶ τῆς σκηνῆς Bod: 

νθάνω (54) μὲν ola δρᾷν μέ.ῖφ κακά (55): 
δὲ χρείσσων τῶν ἐμῶν βουλευμάτων. 

ὑδὲ Ala; σιωπᾷ, µέλλων δὲ ἑαυτὸν ἀποσφάτ- 

ἐκραγεν- 

(56) οὖν ἦν πῆμα, ἐλευθέρου 

'δάχνον οὕτως ὡς ἀγδρὸς ἀτιμία. 
Δέπονθα, xal us συμφοροῦσα 


κη.ὶς, ix βυθων ἀναστρέφει, 
C Xixpoic xévtpowcir. ἠρεθισμένον. 


; μὲν οὖν ὁ Üupóc* poploug δξ ἄλλους ἡ ἐπι- 


Natura sed me, cum sciam, rapit tamen : 


Hoc est, se tradidisse in affectuum potestatem. 
Medea quoque ipsa similiter clamat in scena : 


Factura quemam sim satis scio mala : 
At ira major consili vires domat. 


Sed nec Lacet Ajax, sed sibi manus illaturus voci- 
feratur : 


Res ergo mentem est nulla, que sic liberi 
Mordet viri, ac iniqua injusta infamia. 
Affecius ipse sic sum ego, quem nunc rapit 
Condensa labes, ex profundo commovet, 
Stimulis furoris concitumn perucribus. 


κε Atque hos quidem ira, alios vero innumerabiles 


τραγῳδεῖ, τὴν Φαΐδραν, τὴν ᾿Ανθίαν, τὴν p cupiditas deducit in trageediam, Phadram, Án- 


mv, 
υσὺν «1ου ἀγδρὸς ἑδέξατο τιµήεντα (51). 


ιπευμιχὸν ἐχεῖνον Θρασωνίδην ἄλλη σχηνἡ (58), 
κάριόν µε, φπσὶν, εὐτε.ὲς χαταδεδού.ωκεγ. 
μα (59) δὲ vou παράλογός ἔστιν ἁμαρτία. d) 


. 465 ED. POTTER ; 588-389 ED. PARIS. 


A£An0ev.H. legit, Λέληθε μὲν οὐθέν. SvLBURG. 
ersus exstant inter fragmenta Euripidis, v. 


Καὶ µανθάνω. Medeam Euripidis Latino car- 
ddidit G. Buchananus : 


deoque quantum perpetrabitur nefas ; 
d pessimorum facinorum genitor furor, 
tione major me retrorsum distrahi. 


| Ovid. Metamorph. vui, 19 seqq.: | 


. aliudque cupido, 
aliud suadet : video meliora, proboque, 
*ora sequor. 


T. Hi versus ex Euripidis Medea sunt, v. 


Ula δρᾷ» uéAAo κακά. Ola. µελλήσω xaxá, 
l.;, eamque lectionem in omnibus Euripidis 
aribus reperiri, testatur Barnesius. Ilierocles 
λω ὁρᾷν xax liabet, edit.Cantabrig. pag. 75. 
itis lectionem exhibent Simplicius in Epictet. 
et 11; Arrianus in Epictet. lib. i, c. 28 et 
08 enumerat Thom. Gatakerus Advers. Mi- 


» €. 10. 

Obóév. Plane luxoatum est metrum. In Ajace 
Jis, qui exstat, nibil horum invenio. Svr- 
— Ürdo verborum mire est turbatus, et, tau- 
membra Virbii, immutate dictiones sunt, 
irse. Neque novum aut. inusitatum est Cle- 
vocem zquipollentem pro voce substituere. 
sam non sit magni admodum negotii 5 ele- 
imos versus sanitati suz restituere. Et pa- 
est, quin ita fuerint concipiendi : nam prio- 
| cum dimidio, maxime luxati sunt, et trans- 


.».. 0Οὐδὲν' dc ἑἐλευθέρου 
' ávópóc ἧτορ 6dxrov, ὡς ἀτιμία. 
(c zéxov0a: xal µε συμφοροῦσα δὴ 
Μα xnAlc éx βυθὼν ἀναστρέφει, 
σης πιχροῖς χέγτροισύ ἠρεθισμέγογ. 

est, in Ajace Sophoclis non exstare quidem. 
ofecto przter Sophoclem, aut fallor, aut non 
quisquam ex antiquitate tola, qui sic scri- 
σεμνὸν, τὸ γοργόν, mores, quos Αἱαοὶ tribuit, 
ds versibus mirum in modum redolent cc- 
ud os. Couferantur cum postremis illis ῥή- 
gas moriturus Ájax loquitur, nihil illis est 


PATROL. Ga. Vili. 


thiam, Eriphylen, 
Que pro dilecto viro pretiosum acceperat aurum. 


Comicum enim Thrasonidem alia scena, Puellula, 
inquit, vilis me sibi servum fecit. Infortunium au- 


'tem est peccatum mentis preter rationem; peccae 


similius. Quid, quod critici observant, neminem ex 
reliquis tragicis, Ajacem morientem in scena re- 
presentasse, sed tantum δι ἐπαγγελίας factum 
exposuisse? quod et /"Eschylus fecit in tragadia 
quam θρήσσας inscripsit. Itaque tanquam  singula- 
re factum hoc Sophoclis notant. Hzc autem viden- 
tur deprompta esse ex ῥήσει aliqua, quae mortem 
ejus in theatro exhibitam pracessit, et hoc Clemens 


C innuere videtur. Quanquam minus hoc sit certum, 


quam τὸ ἴδιον τῆς ἑρμηνείας, qua Sophoclem sapit. 
EiNS1US. Hos versus sic restituit et explicavit H. 
Grotius in Excerptis e Tragad. pag. 460 : 


.... Πῆμα δ' οὐδὲν ἑλευθέρου 
Ψυχὴν ἔδαχνεν ἀνδρὸς, ὡς ἀτιμία" 
Οὕτως πἐπονθα xai µε συμφοροὺσ᾽ ási 
Βαθεῖα xnAlc éx B. etc.... 

. Nihil infamia 
Gravius perurit pectus ingenuum viri : 
Ea me calamitas terret, et penitus fibris. 
Adacta miserum versat ex imo lues , | 
Stimulisque mentem durus exagitat furor. 


(57) Ἡ xp. Hervetus vertit : 

Quac sibi dilecti pretiosum acceperat aurum. 
Rectius convertit e Grzeco pag. 251, cap. 30, lib. τι 
Padagog. hunc versum Ὄδυσσ. A . Non enim fuit 
aurumum illud inariti, sed ut docet Eustatliius,, ἐδω- 


D ροδοχήθη χατὰ τοῦ ἀνδρὸς, 7] χρυσὸν ἔλαθεν ἀντὶ τοῦ 


ἀνδρὸς, ὡς olov ἀπεμπολήσασα ἐχεῖνον ὁρμοῦ χρυ- 
σοῦ δοθέντος παρὰ Πολυνείχους f| ᾿Αδράστου. Nam 
cum ejus arbitrio permissum esset, ut vir ejus 
proficisceretur ad bellum, aureo illo torque corru- 
ta secundum adversarios ejus litem dedit. Cicero 
ib. ιν in. Verrem : Eriphylam accepimus in fabulis 
ea cupiditate, ut cum vidisset monile, ut opinor, ex 
auro et. gemmis, pulchritudine ejus. incensa salutem 
viri proderet. Athenzus lib. 1 tradit, ideo celebre 
fuisse Eriphyles aureum monile, quia tum aurum 
foret in magna apud Gracos penuria, quin et ar- 
genteum poculum illa xtate non sine admiratione, 
velut novum et insolens quippiam, visum fuisse. lu 
vulgata interpretatione Homeri idem error emenue 
daudus est, et apud Pausaniam in Bwoticis ex in- 
terpretatione Loescheri. CorLEcT. 

(58) "AJ.1q σχηνή. Nempe comica. 

(59) Ατύχημα. Hervetus hujus et reliquarum, 
qua hic explicantur; vocum sensum, nou tain ex 
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tum autem est voluntaria injustitia; injuria autem A δὲ ἁμαρτία ἐχούσιος ἁδιχία * ἀδιχία δὲ ἐχούσιος χαχία, 


est vitium voluntarium. Est ergo peccatum quidem 
meum voluntarium . (Et ideo dicit . Peccatum vo- 
bis non dominabitur. Non enim estis sub lege, sed sub 
gratia? ; dicens iis, qui jam «crediderant : Quoniam 
ejus nos livore sanati sumus 5.) Infortunium antem 
est alterius in me actio involuntaria. Injuria autem 
invenitur solum voluntaria, sive sit mea, sive al- 
terius. Has autem peccatorum differentias signifi- 
cat Psalmographus, beatos dicens, quorum Deus 
delevit iniquitates, texit autem peccata; et non 
quidem alia impatavit, alia vero dimisit : scriptum 
est enim : Beati, quorum remisse sunt iniquitates, 
et quorum lecta sunt peccata; beatus, cui non impu- 
taverit Dominus peccatum, nec est in spiritu ejus do- 
lus ο. Hzc beatitudo facta est super electos a Deo 
per Jesum Christum Dominum nostrum. Operit enim 
charitas multitudinem peccatorum 4, Delet autem is, 
qui magis vull penitentiam quam mortem peccatoris ο. 
Non imputantur αὐίθιη, qu» non procedunt ex li- 
bera electione. Qui enim concupivit, jam , iuquit, 
machalus est f. Et remittit peccata Logos illumi- 
nans : Et in tempore illo, inquit. Dominus, quarent 
injustitiam Israel, et non eril : et peccata Jude, et 
non invenientur 85. (Juoniam quis sicut ego , et quis 
stabit contra [aciem meam »" Vides »x« unum Deum 
annuntiari bonum, qui retribuit pro meritis, et 
peccata remittit. Videtur autem Joannes quoque in 
majore epistola, in his peccatorum docere diffe- 
rentias : Si quis viderit frutrem suum peccantem pec- 
calum non ad mortem, petet, et dabit ei vitam : pec- 
cantibus non ad mortem , inquit. Est enim pecca- 
tum ad morlem : non*'de illo dico, ul roget quis. 
Ovnis injuetilia est peccalum ; εἰ esl peccatum non 
ad mortem *. « Sed et David, et ante David Moyses, 
per hzc trium dogmatum ostendunt cognitionem. 
Deatus vir, qui non ambulavit in via impiorum, sic- 


κι P. 464 ED. POTTER. ο Rom. vi, 14. 
7,8. ἆ 1 Ρ6ι. 1v, 8. * Ezech. xxxii, 11. 
i 1 Joan. v, 16-17. 


mente Clementis, quam apparet eum non fuisse as- 
secutum, quam Aristotelis, vel alterius cujuspiam, 
tradidit, Sunt autem hzc admodum turbata atque 
confusa. Constat enim, ἁμαρτίαν, Clementis sen- 
tentia, esse quiddam involuntarium : nam paulo 
superius dixit, eam provenire &x τοῦ ἀγνοεῖν, ἡ 
&buvacciv- ez defectu scientie, vel virium : et paulo 
post affirmat, ἁδιχίαν µόνην εὑρίσχεσθαι ἐχούσιον * 
. olam ἁδικίαν ex his esse voluntariam. Unde procul 
dubio hzc corrupta sunt : ἁμαρτία, ἑἐχούσιος ábt- 
χία" et, ἔστιν οὖν ἡ μὲν ἁμαρτία ἐμὸν ἐκούσιον. 
Proinde, ut huic sententiz sensus constet, sic eam 
scribi, distingul, et explicari vellem : ᾿Ατύχημα δὲ 
οὖν παράλογός ἔστιν ἁμαρτία: ἡ ὃΣ ἁμαρτια ἑχού- 
σιος ἁδικία" ἁδικία δὲ ἑχούσιος xaxia. "Εστιν 
οὖν fj μὲν ἁμαρτία ἐμὸν ἀχούσιον' — ἀτυχία δέ 
ἐστιν ἄλλου εἰς ἐμὲ πρᾶξις ἀχούσιος" ἡ δὲ ἆδι- 
χία μόνη εὑρίσχεται ἑχούσιος, εἴτε ἐμῆ εἴτε &)- 
Apu. Est igilur infortunium ( ἀτόχημα) peccatum 
(ἁμαρτία) quod prater opinionem accidit. Pecca- 
tum (ἁμαρτία) autem. voluntarium est. injustitia 
(ἀδιχία). lujustitia (ἀδικία) autem. voluntaria, est 
malitia (κακία), Est igitur peccatum, id quod a 
seipso fit contra voluntatem ; iufortunium, quod ab 
alio in me contra. ejus voluntatem committitur ; sola 


b Isa. 
f Matth. 


Ἔστιν οὖν ἡ μὲν ἁμαρτία ἐμὸν ἐχούσιον * (5:5 καὶ qn 
civ* Ἁμαρτία γὰρ ὑμῶν οὐ κυριεύσει’ οὐ γάρ ἐστε 
ὑπὸ κόμµον, ἀνὶ.1 ὑπὸ χάριν" τοῖς ἤδη πεπιστευχόσι 
λέγων" "Οτι τῷ μµώ-ωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεγ]. 
Ατυχία δέ ἐστιν ἄλλου εἰς ἐμὲ πρᾶδις ἀχούσιος: ἡ 
t ἁδιχία µόνη εὑρίσχεται ἐχούσιος, εἴτε ἐμὴ εἴτε 
ἄλλον. Ταύτας 0' αἱνίσσεται τῶν ἁμαρτιῶν τὰς δια» 
φορὰς ὁ Ἡαλμῳδὸς, µαχαρίους λέγων, ὧν ὁ Θεὸς τὰς 
μὲν ἀπήλειφεν ἀνομίας, τὰς δὲ ἐπεχάλυψεν ἆμαρ- 
tlag* οὐχ ἑλογίσατό τε τὰς ἄλλας, xal ἀγρτχε τὰς 
λοιπάς. Γέγραπται γάρ" Μακάριοι (00), ὦν ἀφέθη- 
σαν αἱ ἀνομίαι, καὶ ὧν ἐπεχα.1ύφθησαν αἱ ἆμαρ- 
τί" μακάριος o drip ᾧ co μὴ «Ἰογίσηται Κύριος 
ἁμαρτίαν, οὐδέ ἑστιν ἕν τῷ στέµατι αὑτοῦ δόλος" 


B οὗτος ὁ μαχαρισμὸς (61) ἐγένετο ἐπὶ τοὺς ἐχλελε- 


γµένους ἀπὸ τοῦ Θεοῦ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Ku- 
ρίου ἡμῶν. Καλύπτει μὲν γὰρ ἁγάπη π.ὶῆθος ἆμαρ- 
τιῶγ. ἀπαλείφει δὲ ὁ τὴν» μετάνοια» (62) μα. Ίον 
τοῦ ἁμαρτωᾶοῦ ἣ τὺν 0dracor αἱρούμεγος. 00 
λογίξονται δὲ, ὅσαι μὴ κατὰ προαἰρεσιν συνίσταν- 
ται 'O γὰρ (05) ἐπιθυμήσας ἤδη µεμοίχευκε, 
φησίν. ᾿Αφίησί τε τὰς ἁμαρτίας ὁ φωτίζων Λόγος" 
Καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ, φησὶν ὁ Κύριος, ζητή- 
σουσι τὴν ἁδικίαν Ισραήλ, καὶ οὐχ ὑπὰάρ- 
ξει (04), καὶ τὰς ἁμαρτίας Ιούδα, xal οὗ μὴ εὐ- 
ρεθῶσυ'. "Οτιτἰς ὥσπερ ἑγώ; καὶ τἰς ἁντιστήσε- 
ται κατὰ πρόσωπόν µου, Ὁρᾶς tva θεὸν χαταγ- 
γελλόμενον ἀγαθὸν, τῶν χατ᾽ ἀξίαν ἀπονεμητιχόν τι 
χαὶ ἀφετιχὸν ἁμαρτημάτων. Φαίνεται δὲ χαὶ Ἰωάν- 
νης ἐν τῇ µείζονι ἐπιστολῇ τὰς διαφορὰς τῶν ἆμαρ- 
τιῶν ἐχδιδάσχκων Ev τούτοις Ἑάν τις ἵδῃ τὸν ἀδε]- 
gór αὑτοῦ (05) ἁμαρτάνοντα ἁμαρτίαν μὴ xpéc 
«θάνατον, αἰτήσει xal δώσει abtQ ζωήν" τοῖς ἆμαρ 


-τάνουσι μὴ πρὸς θάνµτο», εἶπεν. Ἔστι γὰρ dpag- 


τία πρὸς θάνατον ' οὐ περὶ ἐχείνης Aéqo, ἵνα épe- 
τήσῃ τις(0θ)' πᾶσα ἁδιχία ἁμαρτία ἐστί' καὶ Eee 


Lui, 5; I Petr. Il, 24. * Psal. xxx1,1, 2; Rom. v, 
v, 28 6 Jerem. r, 20. b Jerem. xLix, 19. 


autem injustitia est voluntaria sive a me, sive ab alis 
fiat. Vult igitue Clemens, malum id ἁδιχίαν dici, 
quod a quopiam voluntarie perpetratum est ; & 

τίαν, quod quis imprudens, aut vi coactus, fecerit: 
ἀτυχίαν, quod quis ab alio przter voluntatem agente 


p Ρ45505 fuerit. 
(60) Maxádpio:. Hzec exstant Psal. xxxi, 1, 2, 


ex eo Rom. iv, 7, 8, excepta postrema sententiis, 
οὐδέ ἐστιν ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ δόλος. 

61) Οὗτος ὁ y. Respicit sententiam, quz is 
Epistola ad Romanos statim sequitur : 'U pax 
ρισμὸς οὖν οὗτος ἐπὶ τὴν πεοιτομὴν, T) καὶ ἐπὶ civ 
ἀχροθυστίαν ; 

(62) 'O τὴ» uec. Conf. p. 575 ed. Paris., ubi bux 
Ezechielis locum prius citavit. 
(03) 'O γάρ. Conf. superius pag. 582 edit. Paris. 
(64) Ovx ὑπάρξει. Sequitur apud Jeremiam , ὅτι 
ἴλεως ἔσομαι τοῖς ὑπολελειμμένοις. Quse hic api 
Clementem sequuntur, petita sunt ex ejusdem pre 
phete cap. xLix, 19 : "Oct τίς ὥσπερ ἐγώ; χαὶ 55 

ντιστήσεταίἰ µοι; καὶ τίς οὗτος ποιμῶν, É στήσει 
χατὰ πρόσωπόν µου; 

(68) Αὐτοῦ, Αὐτοῦ, Joan. 

66) Τίς. Abest a Joan. Mox, οὐ πρὸς 0. Ibid. 
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8 u" πρὸς 0dvacor. « ᾽Αλλὰ καὶ Aa616(67), A ut. pisces, vadunt in tenebris ac in profundo. Qui 


) Δαθὶδ 6 Μωῦσῆς, τῶν τριῶν δογμάτων τὴν 
(68) ἐμφαίνουσι διὰ τούτων’ Μακάριος ἀνγὴρ, 
; ἐπορεύθη év βουῃ ἀσεθῶν χαθὼς οἱ 
πορεύονται £y σχότει εἰς τὰ βάθη’ οἱ γὰρ λε- 
h ἔχοντες, ὧν ἀπαγορεύει Μωῦσῆς ἐφάπτε- 
ἁτω τῆς θαλάσσης νέἐµονται (69). 0002 ἐν 
apcuAov ἔστη (70): χαθὼς οἱ δοκοῦντες qo- 
τὸν Κύριον ἁμαρτάνουσιν , ὡς ὁ χοῖρος (11)* 
γὰρ, χραυγάνει' πληρωθεὶς δὲ, τὸν δεσπό- 
γνωρίζει (12). 0008. ἐπὶ χαθέδραν Aouuow 
Β, χαθὼς τὰ πτηνὰ εἰς &pza (hv ἔτοιμα (Ἴδ). 
σε δὲ Μωῦσῆς (74) οὐ φάγεσθαι χοῖρον, οὐδὲ 
ϱὐδὲ ὀξύπτερον (15), oboe χόραχα, οὐδὲ πάντ᾽ 
ςοὐχ ἔχει λεπίδα ἐν αὐτῷ. « Ταῦτα μὲν ὁ Bap- 
Ἀχήχοα δ᾽ ἔγωγε :σοφοῦ τὰ, τοιαῦτα ἀνδρὸς, 
μὲν ἀσεδῶν, τὰ ὄθνη λέγοντος, ὁδὸν δὲ 
Alov, τὴν Ἰουδαϊκὴν ὑπόληψιν, xai καθέ- 
οιμῶν, τὰς αἱρέσεις ἐχλαμθάνοντος. Ἕτερος 
ὦτερον ἔλεγεν, τὸν μὲν πρῶτον μακαρισμὸν 
ει ἐπὶ τῶν ph χατακολουθησάντων ταῖς γνώ- 
ἴς πονηραῖς, ταῖς ἁποστατησάσαις τοῦ θεοῦ, τὸν 
y δὲ ἐτὶ τῶν τῇ εὑρυχώρῳ (76) καὶ πλατείᾳ ὁδῷ 
µενόντων, T] τῶν ἐν νόµῳ τραφέντων, 1) xa τῶν 
ιετανενηηχότων (77). Καθέδρα δὲ «Ἰοιμῶν xax 


X. 465 ED. POTTER, 590 ED. PARIS. 


'A44à xal Aa6/0. Similia dicit Clemens Ρα- 
Jet, C. 11, p. 254, et infra Strom. v, p. 574, 


it.Paris. Sunt autem horum pleraque ex (c 


3. Barnab: cap. x petita, nonnullis a Cle- 
additis, aliis autem omissis. Barnabz verba 
habent : Περὶ τῶν βρωµάτων μὲν οὖν Μωῦσῆς 
µατα bv πνεύµατι ἐλάλησεν ΄ οἱ δὲ κατ Emt- 
τῆς σαρχὸς ὡς περὶ βρωµάτων προσεδέξαντο. 
κι δὲ τριῶν δογμάτων γνῶσιν Δαθὶδ, xaX λέ- 
slt * Μακάριος ἀνἡρ. ὃς οὑκ ἐπορκύθη év 
ἀσεδῶν' καθὼς οἱ ἰχθύες πορεύονται ἂν σχό- 
τὰ βάθη. Καὶ ἐν ὁδφ ἁμαρτωλῶν οὐκ &ctn* 
οἱ δοχουντες φοθεῖσθαι τὸν Κύριον ἁμαρτᾶ- 
ὥς οἱ χοῖροι. Καὶ ἐπὶ χαθέδρᾳ Aot οὐκ 
&£* χαθὼς τὰ πετεινὰ τὰ χαθῄµενα εἰς ἁρπα- 
nitur Moyses de escis tria decrela locutus est 
Mu : illi vero, juxta carnis cupiditatem , 
e escis simpliciter egisset, acceperunt. Horum 
rium decretorum cognitionem sumit David, et 
Miter : « Bealus vir, quí non abiit in consilio 
m : » sicul pisces vadunt in tenebris ac maris 
lo. « Et in via peccatorum non sletit : » sicut 
sideniur timere Dominum, et sicut sues pec- 
Et in cathedra. pestilentium non sedit : » 
Imodum aves qu& ad rapinam sedent. 
Thv T*ociv. Hoc est, spiritualem sen- 
sive Midrasch. 
Di γὰρ .Ίεπίδα... γέµονται. Hanc sententiam 
i$ ex Barnaba sumpsit, qui paulo ante verba 
lata, hzc dicit : O3 μὴ, φησὶν, ὁμοιωθήσῃ 
ενος ἀνθρώποις τοιούτοις, οἵτινες εἰς τέλος 
σεθεῖς, xal κεχριµένοι τῷ θανάτῳ ὡς xal 
τὰ ἰχθύδια, µόνα ἐπικατάρατα, ἐν τῷ βυθῷ 
» UH] χολυμθῶντα, ὡς τὰ λο,πὰ, ἀλλὰ ἐν τῇ 
b του βυθοῦ κατοιχεῖ. Non, inquit, adhere- 
€ similis eris hujusmodi hominibus, qui in 
um impii sunt et ad mortem sunt adjudicati : 
Imodum isti piscicuili, soli maledicti, in pro- 
ofutantur , nec ut reliqui pisces. natant , sed in 
ME in profundo maris est, degunt. 
οὐδὲ. ἕστη. Καὶ οὐχ ἔστη, Psalm. Bar- 


8 Psal. 1, 4. 


enim squamas non haberit, quos prohibet Moyses 
attingere, pascuntur in profundo 168 maris. Ne- 
que in via peccatorum stelit, sicut ii, qui cum Do- 
minum videantur timere, peccant ut porcus. Esu- 
riens enim, clamat : repletus autem, non agnoscit 
dominum. Neque sedii super cathedram pestilentia *, 
sicut volucres parate ad rapinam. Suasit autem 
Moyses non vesci porco, nec aquila, nec accipitre, 
neque corvo, neque quovis pisce qui non habet 
squamas b. » H:ec quidem Barnabas. Audivi autem 
ego virum in his rebus doctum, dicentem comilium 
impiorum significare gentes ; viam autem peccatorum, 
Judaicam opinionem ; et pestilentie cathedram, hz- 
reses interpretantem. Alius autem dicebat magis pro- 


B prie, intelligendam quidem esseprimam beatitudinem 


de iis, qui non sunt sceleratas secuti sententias , 
qu: a Deo defecerunt ; secundam autem de iis, qui 
inlata vianon manent, sive nutriti in lege, sive ex gen- 
tibus »& conversi fuerint. Cathedra autem pesti- 
[επι et theatra fucrint, et tribunalia, ubi inprimis 
solent homines sequi improbas et exitiales potesta- 
tes, et operum earum participes fieri. Sed ín lege 
Domini voluntas ejus *. Petrus in Predicatione le- 
gem et Logon appellavit Dominum. Aliter autem 


b Levit, xi ; Deut. xiv... * Psal. ι, 2. 


nab. Mox, xai ἐπὶ χαθέδρᾳ λοιμῶν οὐκ ἐχάθ. lidem. 
Καθέδραν habent Constit. apost. lib. 11, cap. 64. 
(71) Ὡς ó χοῖρος. Sic Barnabz vetus interpres , 
tanquam. porcus. Sed in. Graeco textu hodierno ὡς 
xt exstat. 
(12) Πειῶν... οὗ γγωρίζει. Hzc etiam e Barnaba 
sumpta abbrevioavit Clemens. Ejus verba, paulo 
ante sententiam modo allataim, sic se habent : Tov 
οὖν χοῖρον πρὸς τοῦτο εἴρηχεν οὗ μὴ κχολληθήση, 
φησὶν, ἀνθρώποις τοιούτοις. οἵτινες ὅμοιοί εἰσι χοί- 
pos. "Osav γὰρ σπαταλῶσιν, ἐπιλανθάνονται τοῦ 
υρίου ἑαυτῶν * ὅταν δὲ ὑστερηθῶσε, ἐπιγινώσχουσι 
τὺν Κύριον. Καὶ χοῖρος ὅταν tgo, οὐχ οἵδε τὸν χύ- 
toy* ὅταν δὲ πεινάζη, χραυγάζει  χαὶ λαθὼν, πά- 
ιν σιωπᾷ. Quapropter sic suem ait quasi diceret : 
Non adharebis hominibus talibus, qui similes sunt 
porciá. Nam cum in deliciis vivunt, Domini sui obli - 
viscuntur ; cum autem destituuntur necessariis,Domi- 
num agnoscunt, Et quidem porcus quando comedit , 
dominum non novit ; quando autem esurit, clamat ; 
et accepta iterum esca lucet. Uli postrema verba sic 


p distinguere malim : καὶ λαθὼν, πάλιν σιωπᾷ et 


uccepta esca iterum tacet. 
719) Τὰ πτηγὰ εἰς ápzx. ἔτοιμα. Τὰ πετεινὰ τὰ 
χα μα εἰς ἁρπαγήν, inquit S. Barnabas. 

(14) Παρῄγνεσε δὲ Μωῦσης. S. Barnabas in prin- 
cipio capitis superius dicti hzec ait : ὅτι δὲ Μωῦσῆς 
efpnxsv* « Οὐ φάγχεσθε χοῖρον, οὐδὲ ἀετὸν, o 
ὁξύπτερον, οὐδὲ χόραχα, οὐδὲ πάντα ἰχθὺν ὃς οὐχ 
ἔχει λεπίδα ἐν αὐτῷ, » τρία ἔλαθεν tv τῇ συνέσει 
δόγµατα. Cum autem Moyses dixit : « Non mandu- 
cabis suem, neque aquilam, neque accipitrem, neque 
corvum, nec ullum piscem qui non habet squamam ; » 
tria dogmata in intellectu comprehendit. 

(75) 'O£oxcepov. Conf. quae de hac voce ad Bar- 
nabam adnotavit Cl. Cotelerins. 

(76) Εὐρυχώρῳ. Respicit Matth. vu, 15 : IDa- 
τεῖα f) πύλη, xat εὐρύχωρος ἡ ὁδὸς 1j ἀπάγουσα εἰς 
ἀπώλειαν. 

(717) Μετανεγοηχότωγο Lege. μὴ μετανενοηχό- 
των. lta etiam interpres Hervetus, uon sunt ducti 
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videtur quoque legislator docere tres modos, qui- A τὰ θέατρα xai τὰ διχαστήρια (78) εἴη &v- ὅπερ xai 


bus accipitur peccatum; eorum quidem, quz in 
sermone fiunt, per pisces mutos; est enim revera 
ubi silentium est. sermone prasiantius; est etiam 
silentii houor expers periculi; eorum autetn, qua 
sunt in facio, per aves rapaces et carnivoras; por- 
cus ccno et stercore delectatur; et oportet ne 
conscientiam quidem habere pollutam ^. Merito 
ergo dicit propheta : Non sic, inquit, impii, sed 
tanquam pulvis, quem projicit ventus a facie terra. 
Propterea non resurgent. impii in judicio b, qui jam 
sunt condemnati : quoniam qui non credit, jam ju- 
dicatus est ; neque peccatores in consilio justorum *, 
qui jam sunt dammati ad hoe, ut non uniantur 
lis qui innocenter. vixerunt : Quoniam novit Domi- 


μᾶλλον fj ἐξαχολούθησις ταῖς πονηραῖς xai ταῖς λν- 
μαντιχαϊῖς ἑξουσίαις xoi fj χατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν χοι- 
νωνία. "AA ἢ ἐν τῷ »όμῳ Κυρίου τὸ θέΊημα αὐ- 
τοῦ" ὁ Πέτρος (79) ἐν τῷ Κηρύγματι νόμον καὶ Λόγον 
τὸν Κύριον προσεΐπεν. Δοχεῖ δὲ xal ἄλλως τριῶν 
ἀποδοχὴν ἁμαρτίας τρόπων διδάσχειν ὁ νομοθέτης 
τῶν μὲν bv λόγῳ διὰ τῶν ἰχθύων τῶν ἀναύδων' 
ἔστι (80) γὰρ τῷ ὄντι οὗ cip) Ad yov διαφἑροι Ec 
xaX σιγῆς ἀκίνδυνγον γέρας' τῶν δὲ ἓν ἔργῳ διὰ 
τῶν ἁρπαχτιχῶν xai σαρχοθόρων ὀρνέων' χοῖρος βορ- 
θόρῳ. Ἠδεται xaX χόπρῳ' xai yph (81) μηδὲ τὴν 
συγείδησι ἔχειν μεμολυσµένη». Εἰκότως οὖν 
φησὶν ὁ προφήτης Οὐχ οὕτως, φησιν, οἱ ἀσεδεις 
(82), d.AA' s] ὡσεὶ xvovc, ὃν ἐκρίπτει ὁ ἄνεμος 


'*us viam justorum, et via peccatorum peribit 4. Rur- B ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς. Διὰ τοῦτο ovx ἁναστή- 


«us Dominus aperte ostendit in nostra esse pote- 
state delicta et peccata, cum modos curationis 
animi morbis convenientes ostendit, et nos a pa- 
storibus corrigi debere per Ezechielem nronet ; 
.accusans, opinor, eorum aliquos, quod przcepta 
non servaverint : Quod imbecillum fuit, non confir- 
-suaslis *, et quie deinceps consequuntur, usque ad 
illud : Et non eratqui requireret, nec averteret f. Ma- 
gnum est enim gaudium apud Patrem, uno peccatore 
woreato 5$, inquit Dominus. Quamobrem magis est 
laudandus Abraham, qui ambulavit sicut locutus 
est ei Dominus. Cum hinc hausisset quidam ex 
Gracorum sapientibus, illud dictum protulit, Deum 
seguere. Pii autem, inquit Isaias, ea qug sunt sa- 
pientia, consullarunt b. Consilium autern est quz- 
stio, :& quomodo in przesentibus rebus recte transi- 
gamus; εὐθουλία autem, id est bona consultatio, 
est prudentia in consiliis. Quid vero? annon Deus 
quoque post Cain datam veniam, consequenter 
non multo post introduc& Enoch, qui ductus fuerat 
penitentia, significans solere poenitentiam generare 
veniam Ἱ Consistitsautein venia non ex remissione, 
sed ex medela. Hoc ipsum etiam fit apud Aaron in 


κα P. 460'ED. POTTER, 290-591 ED. PARIS. *l Cor. vin, 7.. b Psal. 1, 4 3. * Joan. 11, 8. 
uc. xv. 


t, 9, 6. ! |bid. 6. 


penitentia, inquit Lowthius. Mihi recepta lectio, 
eujus sensum in Latina versione explicavimus, mu- 
tanda non esse videtur. 

(18) Δικαστήρια. Δικαστηρίων loco, τὰ στάδια 
superius posuit, Pedugog. lih. ut, cap. 11. 

(79) Ὁ Πέτρος. Eadem e Petri Predicatione su- 
perius laudavit auctor in fine Strom. 1, ubi conf. 
adnotata. 

(80) 'Εστι. Ex Euripidis Oreste hzc esse monuit 
nos doctissimus vir Fed. Morellus, aliquantulum 
immutata ; sic enim habent : Ἔστι δ' οὗ σι λόγου 
χρείσσων Υένοιτ ἂν, ἔστι δ οὗ σιγΏς λόγος. Versum 
proxime sequentem Athenodoro tribuit Stob:eus 
tit. 496. Vide quz in p. 208 adnotata sunt. Cor- 
LECT. —Solel etiam illud ex incerto poeta citari : 

Σιγή ποτ ἐστὶν αἱρετωτέρα  AóTov. 
Est, ubi loquela melius est silentium. 

(81) Kal χρή. Tertium peccati genus innuit, quod 
in animo consistit. Vull enim tribus modis peccari, 
sermone, opere, cogitatione. Respicit autem 1 Cor. 
vit, 7: Καὶ ἡ συνείδησις αὐτῶν, ἀσθενῆς οὖσα, µο- 
ἀύνεται. 


e Ezech. xxxiv, 4. 


' corra. áct6sic (85) ἑν χρίσει, οἱ ἤδη χαταχεκρι- 


pévov ἐπεὶ ὁ μὴ πιστεύων (84) ἤδη κἐκριται' οὐδὲ 
οἱ ἁμαρτω.1οὶ ἐν BovAm δικαίων οἱ ἤδη χατε- 
γνωσμένοι, εἰς τὸ μὴ ἑνωθῆναι τοῖς ἁπταίστως (85) 
βεθιωχόσιν' ὅτι γιγώσχει Κύριος ὁδὸν δικαίων, 
xal ὁδὸς ἀσεθὼν ἁπο.εῖται. Πάλιν ὁ Κύριος δεί- 
χνυσιν ἄντιχρυς ἐφ᾽ ἡμῖν xaX τὰ παραπτώματα xai 
τὰ πλημμελήματα, τρόπους θεραπείας χαταλλήλους 
τοῖς πάθεσιν ὑποτιθάμενος, πρὸς τῶν ποιμένων Ex- 
ανορθοῦσθαι βουλόμενος ἡμᾶς διὰ Ἰενεχιήλ' αἰτιώ- 
μενὸς αὐτῶν, οἶμαι, τινὰς, ἐφ᾽ οἷς οὐχ ἐτήρησαν τὰς 
ἐντολάς Τὸ ἠσθεγηκὸς οὐκ ἑνισχύσατε, χαὶ τὰ 
ἑξῆς, ἕως, Καὶ οὐκ ἦν ὁ ἐπιζητῶν, οὐδὲ ἁποστρά- 
φων (86). Μεγάλη (87) γὰρ χαρὰ παρὰ τῷ Πατρὶ 
éróc ἁμαρτωοῦ σωθέντος, ὁ Κὐριός φησι. Ταύτῃ 
πλέον ἐπαινετὸς ὁ ᾿Αθραὰμ, ὅτι ἑπορεύθη χαθάπερ 
ἐλάλησεν αὐτῷ ὁ Κύριος. Ἐντεῦθεν ἀρυσάμενός τις 
τῶν παρ) Ἕλλησι σοφῶν, τὸ Ἔπου θεῷ (88), ἅπε- 
φθέγξατο. Οἱ «δὲ εὐσεθεῖς, φησὶν Ἡσαῖας, συγεῖὰ 
ἑέου.εύσαντο. Βουλὴ δέ ἐστι ζήτησις περὶ τοῦ TEX 
ἂν ἓν τοῖς παροῦσι πράγµασιν ὀρθῶς διεξάγοιµεν 
εὐθουλία δὲ φρόνησις πρὸς τὰ βουλεύματα. Τί δὲ; 
οὐχὶ xa ὁ θεὸς μετὰ τὴν ἐπὶ τῷ Κάῑν συγγνώμη» 
d Ρος), 
h ]sa. xxxii, 8. 


(83) Obx οὕτως οἱ ἆσεθ. Οὐχ οὕτως οἱ &ecÓdi;, 
οὐχ οὕτως ἀλλ f| ὡς ὁ yv. Psal. et ipse Clemess 
Ραάαο. lib. 1, cap. 10. 

(86) Ἀσεθεῖς. 0l ἆσεδ. Psalm. Mox, οὐδὲ ἆμαρτ 
omisso articulo ot, Ibid. 

(84) 'O μὴ πιστεύων. Respicit Joan. i, 18: 9 
πιστεύων εἰς αὐτὸν οὐ xpivezac ὁ δὲ μὴ πιστεύω’ 
Ίδη χέχριται, ὅτι m πεπἰστευχεν εἰς ὄνομα, τοῦ utm 
νογενοῦς Υἱοῦ τοῦ θεοῦ. 

(85) Απταίστως. Tol; f5r χατεγνωσμµένοις, jm 
condemnatis , opponit τοὺς ἁπταίστως Beton 
Hesychius, Ἁπταίστως, ἀχαταγνώστως. 

(86) Ὁ ἐπιζητῶν, οὐδὲ ἁποστρέφων. Vulg. ΒΝΙΔ 
Ezech. xxxiv : Ὁ ἐκζητῶν, οὐδὲ ὁ ἁποστρέφων, 19’ 
εμας. Α. Syraunc. 

(87) Μεγά-1η. ΗΦο verba in Scriptura non repé* 
riuntur. Éorum vero sensus exstat Luc. xv, δν 
cum prodigus ad patrem suum reversus, mag? 
cum gaudio exceptus ab eo fuisset, dicit Christs$ 
v. 7: Χαρὰ ἔσται ἓν τῷ οὐρανῷ ἐπὶ EX. ἁμαρτολῷ 
μετανοοῦντι, et ν. 10: Χαρὰ Ὑίνεται ἑνώκιον 
ἀγγέλων τοῦ θεοῦ ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μεταιοοῦντι 

(88) Ἔπου 65. Solet lioc adagium inter ft 
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ἀχολούθως οὐ πολλῷ Όστερον τὸν µετανοήσαντα A fabricatione vituli. Hinc quidam ex Graecorum sa- 


Ἐνὼχ (89) εἰσάγει, δηλῶν, ὅτι συγγνώµην μετάνοια 
πέφυχε Yevvdv ; Ἡ συγγνώμη δὲ οὗ χατὰ ἄφεσιν, 
ἀλλὰ χατὰ ἴασιν συνίσταται, Τὸ δ᾽ αὐτὸ γίνεται xày 
τῇ χατὰ τὸν 'Aapüv τοῦ λαοῦ µοσχοποιία. Ἐντεῦθέν 
τις τῶν παρ) Ἕλλησι σοφῶν, Συ]17»ώμη (90) τιµω- 
plac κρεῖσσον (91) , ἀπεφθέγζατο, ὥσπερ ἀμέλει 
καὶ τὸ, Εγγύα (99), πάρα δ' dra, ἀπὸ τῆς Σολο- 
μῶντος φωνῆς λεγούσης, Υἱὲ, ἑὰν ἐγγυήσῃ σὸν 
glor, παραδώσεις σὴν χεῖρα éx0pop* παγὶς γὰρ 
ἀνδρὶ ἰσχυρὰ (95) τὰ ἴδια χείλη, xal d.Aoxecat 
ῥήμασι ἰδίου στόματος. Μυστικώτερον δὲ Έδη τὸ 
Γνῶθι σαυτὰν ἐχεῖθεν εἴληπται, Εἶδες (94) cóv ἆδε.]- 
φόν cov, εἶδες τὸν Θεόν σου. Ταύτῃ που Άγα- 
χκήσεις (95) Κύριον τὸν Θεόν σου ἐξ ὃδ-ης xagp- 


pientibus dixit : Venia est melior supplicio; sicut 
certe illud quoque : Sponde, noxa praesto est, ex 
voce Salomonis dicentis : Fili, si pro amico {9 
fidejusseris, trades manum inimico. Laqueus enim 
viro validus labia propria, et capitur verbis oris prc- 
prii *; Paulo autem jam magis mystice suinptum 
est illud : Nosce teipsum; illinc : Vidisti fratrem 
tuum, vidisti Deum tuum. Hac utique ratione diliges 
Dominum Deum tuum ex tolo corde tuo, et prozi- 
mum sicut (eipsum. In his dicit preceptis totam 
legem et prophetas pendere *. His illa quoque con- 
cinunt : H«c locutus sum vobis, ut gaudium meum 
impleretur. Hoc autem est preceptum meum, ut. vos 
invicem diligatis, sicut dilexi vos ὁ, Est enim nise- 


δίας, καὶ τὸν π.]ησίον σου ὡς σεαυτόν' ἓν ταύ- B ricors et miserator Dominus 4, et Dominus est Chri- 


ταις λέγει ταῖς évco.latc δ.ὶον τὸν vóyor xai τοὺς 
ἀαροφήτας κρεμᾶσθαί τε καὶ ἑξηρτῆσθαι. Σννάδει 
τούτοις χἀχεῖνα, Tavra AeAdAmxa ὑμῖν, ἵνα ἡ 
χαρὰ ἡ ép). π.Ίηρωθῇ (96): αὕτη δέ ἐστιν n ἑν- 
τολἡὴ ἡ ἑμὴ, ἵνα ἁγαπᾶτε ἀ..1ήους, καθὼς ἠγά- 


8tus universis. Apertius autem, Άοεεε teipsum, 
praecipiens Moyses, szpe dicit : Attende. tibi ipsi *. 
Eleemosynis ergo et fide expurgantur peccata ; ti- 
more autem Domini quilibet a malo declinat, Timor 
autem Domini est disciplina et sapientia !. 


£ncoa ὑμᾶς. Ἑλεήμων γὰρ xal οἰκτίρμων ὁ Κύριος, καὶ Χριστὸς (97) Κύριος τοῖς σύμπασι. Σαφέστο» 
ον δὲ τὸ, Γγῶθισαυτὸν, παρεγγυῶν ὁ Μωῦσῆς, λέγει πολλάχις' Πρόσεχε σεαυτῷ. Ἐλεημοσύναις (96) 


* Prov. vi, 1, 2. 


b Luc. x, 297; Matth. xxii, 37, 50, 40; Marc. xii, 50. 


€ Joan. xv, 11, 19. 4 Psal. 


αἱ, 8; cx, 4. * Gen. xxiv, 6; Exod. x, 98, xxiv, 12; Deut. 1v, 9. f. Eccli. 1, 97. 


sa septem sapientum referri. Cicero veleruná 
gd praeeptis annumerat, De fin. lib. 
wcque sunt. velera.precepia sapientum, qui 


M 
IH 


ἑμθαλὼν àv£)oi- τῶν δὲ Kupalov πεµφάντων τὺν 
φονέα " Πιττακῷ, µαθόντα., xai ἀπολύσαντα, εἰ- 
mily* «Συγγνώμη µετανοίας χρείσσων.» Ἡράχλειτος 


jebent tempori parere, et sequi Deum, el se noscere, ϱ δὲ φηῆσιν, ᾽Αλχαῖον ὑποχείριον λαθόντα xal ἁπολύ- 


4 ne quid nimis. Plutarchus, lib. De auditione pag. 
97, ait, ταὐτὸν εἶναι τὸ ἔπεαθαι θεῷ καὶ τὸ πείθε-. 
αι λόγῳ' idem esse Deum sequi, et rationi parere. 
Mem voluit Zeno, jubens ἀχολούθως τῇ φύσει ζὴν,. 
wcundum naturam vivere; et. tum omnia feliciter 
eessura esse aílirmans, ὅταν πράττηται χατὰ τὴν 
συμφωνίαν τοῦ παρ᾽ ἑχάστῳ δαίμονος' cum geruntur 
ez degmonis, qui apud unumquemque est, consensu ; 
quod refert Laertius in Zenone. 

(89) Τὸν µετανοήσανγτα Εγώχ. Hoc utcunque 
aplieatu difficilia videantur, facillma erunt, appo- 
μι] Philonis Judei verbis, qua secutus est Cle- 
mens. Ea vero lib. De vita sapientis, seu De Abra- 
lemo, pag. 552, sic se habent : Δεντέραν δ' ἔχει τά- 
ιν μετὰ τὴν ἐλπίδα ἡ ἐπὶ τοῖς ἁμαρτανομένοις 
μετάνοια xaX βελτίωσις' ὅθεν ἑξῆς ἀναγράφει τὸν 
xb χείρονος βίον πρὸς τὸν ἀμείνονα µεταθαλόντα, 

itat παρὰ μὲν Ἑρραίοις Ἐνὼχ, ὡς δ'ἂν "EX- 
Ἂηνες εἴποιεν, χεχαρισµένος" ἐφ᾽ οὗ χαὶ ταυτὶ λέλε- 
χται, ὡς € ἄρα εὐηρέστησεν Ἐνὼχ τῷ θεῷ, xal οὐχ 


πηὑρίσχετο, ὅτι µετέθηχεν αὑτὸν ὁ θεός.» ἡ γὰρ µε- 


σις τροπὴν ἐμφαίνει καὶ µεταθολήν πρὸς δὲ τὸ 


βίβτιον ἡ µεταδολη, διότι προµηθείᾳ γίνεται θεοῦ. 
JPost spem secundum ordinem tenet ponitentia pecca- 
Rorum et correctio ; ideo de'aceps memorat in melius 
ez pejore vita mutatum hominem Enoch dictum He- 
breris , hoc esi gratiosum, de quo sic legimus, quod 
.«placuit Enoch Deo, et non est inventus, quoiiam 


aransiulit eum Deus. » Nam translatio versionem et 


wsutationem significat; erul autem hec mutatio in 


weelius, quandoquidem per Dei providentiam. facta 


9 elc. 

(90) Z µη. Hoc Pittaci, seu. Alczi dictum 
memorarit Julianus imperator orat. 2, et Stobzus 
serm. 16, plenissime vero Diogenes Laertius in Pit- 
lace, lib. 1, seg. 76 : Dagena δέ φησιν ἓν δευτέρῳ 
των πο ζω», ὡς τὸν 
Άμενον ἐπὶ χουρείου ἐν Κύμῃ γαλχεύς τις πέλεχυν. 


νἱὸν αὑτού Τυῤῥαϊον χαθ-. 


D 


σαντα, «φάναι' Συγγνώμη τιμωρίας χρείσσων. » Pam- 
philu autem in secundo Gommentariorum, Tyrrha'um 
rejert, Pittaci. filium , cum sederet ín tonstrina Cu- 
mis, injecia securi ab &rario fuisse necatum; a Cu- 
manis vero vinctum homicidam ad Pülttacum missum, 
atque ab eo pena fuisse absolutum, dicente, cum rem 
cognovisset, « indulgentiam penitentie esse preferen- 
dam. » Heraclitus autem asserit- Alceum, captivo suo 
libero dimisso, dixisse: « Venia supplicio melior. » 

(91) Kpeicoor. Α. mavult χρείσσων, potior, fem. 
gen. SyLBURG..— Consentit Laertius iu verbis jain 
allatis. 

(92) Εγγύα. Hoc adagium, et id quod mox se- 
μυς, de se cognoscendo , superius retulit auctor 

Irom. 1, p. 900 ed. Paris. 

. (95) 'Av6pl ἰσχυρά. Ἰσχυρὰ ἀνδρί, et mox χεί” 
λεσιν pro ῥήμασιν, Proverb. 

(94) Εἶδες. Hxc tanquam e S. Seriptura supe- 
rius etiam recitavit Clemens, Strom. 1, p. 916 edit. 
Paris., qua tamen in sacro codice nunc non repe- 
riuntur, Cl. Grabius conjecit. Clementem id respe- 
xisse, quod Moysi de se et Aarone dicit Deus, 
Exod. 1v, 16 : Καὶ αὑτός σοι προσλαλήσει πρὸς τὸν 
λαον, xai αὐτὸς ἔσται σου στόμα’ σὺ δὲ αὐτῷ ἔση τὰ 
πρὸς τὸν Θεὀν. Mihi potius videtur liec sumpsisse 
ex quodam apocrypbo scriptore, vel ex Jacobi ad 
Esavum, fratrem suum, verbis, Gen. xxxii, 10: 
Ἴδον τὸ πρόσωπὀν σου, ὡς ἄν τις ἴδοι πρόσωπον 
θεοῦ, χαὶ εὐδοχήσεις lE . 

(95) Ἁγαπήσεις. Hac partim e Luca, partim e 
Marco et. Mattlizo. ab. auetore διὰ μνήμης ea recie 
tante sumpta sunt. 

(96) 'H ἐμὴ xA. 'H ἐμὴ iv ὑμῖν µείνῃ, xai ἡ 
χαρὰ ὑμῶν πληρωθῇ: αὕτη ἐστ. Joan. . 

(97) Χριστός. Vel χρηστός. Conf. quz superius 
dicla sunt ad Protrept. p. 56, et Strom. n, p. 906 
edit. Paris. ] 

(98) ᾿Ε.ἱεημοσύναις. Respicere videtur Prov. 11, 
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οὖν xai πίστεσιν ἀπυχαθαίρονται ἁμαρτίαι ' τῷ bb φόθω Κυρίω ἐχχλίνει πᾶς ἀπὸ χαχοῦ. Φόδος δὲ 


Κυρίου παιδεία καὶ σοφία. . 


CAPUT XVI. 


Quomodo loca S. Scripture exponenda sunt que affectus humanos Deo tribuunt. 


Hic rursus exoriuntur accusatores, gaudium et A 


tristitiam dicentes esse animi passiones. Gaudium 
€nim definiunt elationem rationi consentaneam ; et 
exsultare, propter ea, qu:x» sunt bona, laetari ; 
μι misericordiam autem, tristitiam propter eum, qui 
indigne mala patitur; anima autem mutationes et 
perturbationes esse ea, qu: sunt ejusmodi. Nos 
autem, ut videtur, non cessamus Scripturas carna- 
liter intelligere, et ex nostris animi affectionibus 
abducti, Dei impatibilis voluntatem nostris inotio- 
nibus similem existimare. Quod si res ita esse in 
omnipotenti Deo existimamus, prout nos eas audire 
et percipere valemus, impie erramus. Non enim 
Deus, prout in 56 est, enarrari potuit; sed ut nos 
audire poteramus, qui carne eramus illigati, ita no- 


Ἐνταῦθα πάλιν ἐπιφύονται οἱ χατήγοροι, xapàv 
xai λύπην πάθη φυχῆς λέγοντες' τὴν μὲν γὰρ χα- 
piv εὔλογον ἔπαρσιν ἀποδιδόασι, καὶ τὸ ἀγάλλεσθαι 
χαἰρειν ἐπὶ χαλοῖς' τὸ δὲ ἕλέος λύπην ἐπὶ ἀναξίως 
χαχοπαθαῦντι τροπὰς δὲ εἶναι quy xal πάθη τὰ 
τοιαῦτα. Ἡμεῖς δὲ, ὡς ἔοικεν, οὗ παυόµεθα. τὰ 
τοιαῦτα σαρχικῶς νοοῦντες τὰς Γραφὰς, xal ἀπὸ 
τῶν ἡμετέρων παθῶν ἀναγόμενοι, 'τὸ βούλημα το 
ἁπαθοῦς Θεοῦ ὁμοίως τοῖς ἡμεδαποῖς xtvfiuasty 
ἀπεχδεχόμενοι. Ὡς δ᾽ ἡμεῖς ἀχοῦσαι δυνατοὶ, οὕτως 
ἔχειν ἐπὶ τοῦ παντοχράτορος ὑπολαμθάνοντες, ἀθέως 
πλανώμεθα. Οὐ γὰρ ὡς ἔχει τὸ θεῖον, οὕτως οἷόν «s 
fv λέγεσθαι" ἀλλ᾽ ὡς οἷόν τε ἣν ἐπαῖειν ἡμᾶς capa 
πεπεδηµένους, οὕτως ἡμῖν ἐλάλησαν οἱ προφητα:, 
συμπεριφεροµένου σωτηρίως τῇ τῶν ἀνθρώπων ἀἆσθε- 


bis sunt locuti prophetz, Domino se salubriter ac- B veía τοῦ Κυρίου. Ἐπεὶ τοίνυν βούλημά ἐστι τοῦ 


commodante ac demittente ad hominum imbecilli- 
tatem. Quoniam igitur est Dei voluntas, ut serve- 
tur is, qui paret przeptis, et suorum peccatorum 
ducitur poenitentia; nos autem gaudemus propter 
nostram salutem ; nostram Letitiam, sibi ut pro- 
priam attribuit Dominus, qui locutus est 169 per 
prophetas : quemadmodum humane dicens iu Evan- 
gclio : « Esurivi, et dedistis mihi manducare; sitivi, 
et dedistis mihi bibere; quod enim uni horum mini- 
morum fecistis, mihi fecistis *. Quemadmodum ergo 
mutritur, qui non nutritur, propterea quod sit nu- 
tritus is, quem velit : ita absque mutatione ga- 
visus est, propterea quod gaudio affectus sit 
is, qui penitentia ductus est, ut volebat. Quo- 
niam autem affatim miseretur Deus, cum sit bo- 
nus, et precepta dans per legem et prophetas, 
et jam propinquius per Filii adventum, servans 
et miserans eos, qui misericordiam obtinuerunt; 


et proprie miseretur major minoris; bomo au-? 


tem non est. homine major, quatenus est homo, est 
autem Deus homine major in omnibus : si ergo 
qui est major, miseretur minoris, solus Deus nostri 
miserebitur. Homo enim {δεί regulis paret sua 
libenter communicans, et ea impertit, que a Deo 
accepit, et propter naturalem benevolentiam, et 
propter precepta, quibus paret. Deus autem nul- 
lam habet in nos naturalem habitudinem seu rela-. 


θεοῦ σώζεσθαι τὸν ταῖς ἐντολαῖς πειθΏνιον τόν τε Ex 
τῶν ἁμαρτημάτων μετανοοῦντα, yalpouev δὲ ἡμεῖς 
ἐπὶ τῇ σωτηρίἰᾳ ἡμῶν. τὸ χαρτὸν ἡμῶν ἑἐᾷ'διοποιῆ- 
σατο ὁ διὰ τῶν προφητῶν λαλήσας Κύριος χαθάπερ 


by τῷ Εὐαγγελίῳ φιλανθρώπως λέγων’ Ἐπείνασαν 


xal ἐδώκατέ pou φαγεῖν' ἑδίψησα, καὶ ἐδώκατέά 
poc πιεῖν (99): ὃ γὰρ ἑνὶ τούτων (1) τῶν ἑλαχίστων 
πεποιῄχατε, ἐμοὶ πεποιἠχατε. Ὥσπερ οὖν τρέφεται 
μὴ τρεφόμενος διὰ τὸ τετράφθαι ὄνπερ βούλεται, 
οὕτως ἐχάρη ph τραπεὶς, διὰ τὸ ἐν χαρᾷ Υγεγονέναι 
τὸν µετανενοηχότα ὡς ἐθούλετο. Ἐπεὶ δὲ πλουσίως 
ἐλεεῖ ἀγαθὸς ὧν ὁ θεὺς, τάς τε ἐντολὰς διδοὺς, διὰ 
γόµου xaX διὰ προφιτῶν, xai προσεχέστερον δη διὰ 
τῆς τοῦ Υἱοῦ παρουσίας, σώζων xal ἐλεῶν, ὡς εἷ- 
pntat, τοὺς ἠλεημένους' κνρίως τε ἐλεεῖ ὁ χρείττων 
τὸν ἑλάσσω' καὶ χρείττων μὲν ἄνθρωπος ἀνθρώπου 
οὐχ ἂν εἴη, χαθὺ ἄνθρωπος πέφυχεν᾽ χρείττων δε ὁ 
θεὸς τοῦ ἀνθρώπου χατὰ πάντα" εἰ τοίνυν ὁ χρείτ- 
των τὸν σσω ἐλεεῖ, μόνος ἡμᾶς 6 θεὸς ἑλεήσει' 
χοινωνιχὸς μὲν γὰρ ἄνθρωπος ὑπὸ δικαιοσύνης vive 
τα:, καὶ µεταδίδωσιν ὧν ἔλαθε παρὰ τοῦ Θεοῦ, διά 
τε φυσιχὴν εὔνοιαν xal σχέσιν διά τε τὰς Evol, 
αἷς πείθεται. 'O θεὸς δὲ οὐδεμίαν ἔχει πρὺς ἡμᾶς 
φυσιχἣν σχέσιν, ὡς οἱ τῶν αἱρέσεων κχτίσται θέλον 
ctv, οὔτ᾽ εἰ ἐκ μὴ ὄντων ποιοίη, οὔτ εἰ ἐξ Sire (2) 
δηµιουργοίη” ἐπεὶ τὸ μὲν o00' ὅλως ὃν, d; δὲ κατὰ 
πάντα ἑτέρα τωγχάνει τοῦ θεοῦ: εἰ uf) τις μέρα 


tionem, ut volunt hzresium conditores; neque sí D αὐτοῦ (2) xa ὁμοουσίους ἡμᾶς τῷ θεῷ τολμήσει λέ- 


κ P. 467 ED. POTTER, 591-599 ED. PARIS. 


3, 4 : Ἐλεημοσύναι χα) πίστεις ph ἐχλειπέτωσάν σε’ 
ἄφαφαι δὲ αὐτὰς ἐπὶ σῷ τραχήλῳ, χαὶ εὑρήσεις χά- 
piv. 7  Φοθοῦ δὲ τὸν θεὸν , xa Lave ἀπὸ παντὸς 
χαχοῦ. Ecclesiastici cap. ut, 29 : Ἐλεημυσύνη ἐξι- 
λάσεται ἁμαρτίας. Ejusdem cap. 1, 27 : Σοφία γὰρ 
xat πα!ιδεἰα φόθος Κυρίου. 

(99) ᾿Εδώκατέ µοι πιεῖγ. Ἐποτίσατέ µε, Math. 

(4) Ὁ γὰρ ἐγὶτ. "Eg ὅσον ἐποιήσατε ἓνὶ τούτων 
«(v ἁδελφῶν µου τῶν ἑλαχίστων, ἐμοὶ ἐπο.ῄσατε, 
Matth. 

(3) Εξ Όίης. Valentiniani, aliique hzretici, 


* Matth. xxv, 55, 40. 


gentiles philosophos secuti mundum e materi? 
przexsistente a. Deo creatum existimaverunt. lre- 
nzus lib. 11, cap. 19, p. 144 edit. Oxon. : Et h« 
autem, quod ez subjecta materia dicunt. fabricate 
rem fecisse mundum, et Anaxagoras, et Empedocla, 
et Plato primi ante hos dixerunt, Conf. Strom. v, 
p. 707 et qux ibi adnotanda sunt. 

(2) Μέρος αὑτοῦ. Origenes Contra Celsum lib. v, 
p. 235 : Σαφῶς δὲ τὸν ὅλον xócpov λέγουσιν εἶναι 
θ:ὸν, Στωϊχοὶ μὲν τὸν πρῶτον, οἱ δὲ ἀπὸ Πλάτωνος 
τὸν δεύτερον, τινὲς δὲ αὐτῶν τὸν τρίτον Certe totum 
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ἡ οὐχ οἵδ' ὅπως ἀνέξεταί τις Enatuv τούτου A ex nihilo omnia produxerit, nec si ex praeexsistente 


νωχὼς, ἀπιδὼν el; τὸν βίον τὸν ἡμέτερον, ἓν 
Ιρόµεθα χαχοῖς. Ef] γὰρ ἂν οὕτως, ὃ unb 
μις, μεριχῶς ἁμαρτάνων ὁ θεὸς, et γε τὰ 
U ὅλου µέρη χα) συμπληρωτικὰ τοῦ ὅλου. εἰ 
ὑμπληρωτικὰ, οὐδὲ µέρη ef, ἄν. ᾽Αλλὰ γὰρ 
ἱλούσιος ὢν ὁ O:h; ἐν ἑλέῳ, διὰ τὴν αὑτοῦ 
τα χῄδεται ἡμῶν, μήτε μορίων ὄντων αὐτοῦ 
set τέχνων. Καὶ δὴ ἡ μεγίστη τῆς τοῦ θεοῦ 
τος ἔνδειξις αὕτη τυγχάνει" ὅτι οὕτως ἐχόν- 
ιῶν πρὸς αὐτὸν. xal φύσει ἀπηλλοτριωμέ- 
παντελῶς, ὅμως χΊδεται. Φυσικὴ μὲν γὰρ 
τὰ τέχνα φιλοστοργία τοῖς ζώοις, fj τε ix 
ες τοῖς ὁμογνώμοσι φιλία (ὅ)’ zou δὲ ὁ ἔλεος 
; πλουσίως (6), τοὺς κατὰ μηδὲν αὑτῷ προσ- 


materia fecerit : quandoquidem illud quidem ne om- 
nino quidem est, hzec vero est a Deo diversa in om- 


: nibus; nisi quis nos ejusesse partem, et ejusdem cum 


Deo essentie ausit dicere. Nescio autem quomodo 
quis, qui Deum novit, equo »& hoc audire animo pos- 
sit, si respiciens ad nostram vitam, in quot versemur 
malis, consideret. Sic enim, quod nefas est dicere 
Deus peccaret in quihusdam partibus, siquidem 
partes sunt totius partes, et totum complent. Sin 


. autem non complent, ne partes quidem fuerint. 


Verum enim vere cum natura Deus sit dives miseri-- 
cordia, nostri propter suam bonitatem curam gerit, 
qui nec sumus ejus partes, nec filii natura. Et est 
hoc quidem certe maximum ^Dei in nos bonitatis 


, f] οὐσίᾳ ἡμῶν λέγω, ἢ φύσει, fj δυνάμει τῇ P indicium, quod eum sic in ipsum nos geramus, et 


Tie οὐσίας ἡμῶν' µόνῳ δὲ τῷ ἔργον εἶναι τοῦ 
Ὁς αὑτου. καὶ Oh τὸν ἑχόντα μετὰ ἀσχήσεως 
ισχαλίας τὴν γνῶσιν τῆς ἀληθείας ἑπανηρη- 
€ υἱοθεσίαν καλεῖ, τὴν µεγίστην πασῶν προ- 
Παρανομίαι δὲ ἄνδρα ἀ)ορεύουσι (1) 'σειραῖς 
ἑαυτοῦ ἁμαρτιῶν ἕχαστος σφίγγεται, xaX 
8c»; ἀναίΐτιος (8) χα) τῷ ὄντι µακάριος 
c χαταπτήσσει πάντα δι εὐ.]άδειαν. 


Datura simus omnino alieni, nostri tamen curam 


gerat. Ac naturalis quidem est animantibus in suos 


fetus affectio, e& quxe ex consuetudine oritur amioci- 
tia iis, qui sunt ejusdem sententiz. Est autem in 
nos copiosa Dei misericordia, qui nihil ad eum at- 
tinemus, vel essentia, inquam, nostra, vel natura, 
vel propria nostrz essentiz facultate, sed eo tantum 
quod simus opus ejus voluntatis. Átque adeo euin, 


Sponte cum exercitatione et doctriha cognitionem accepit veritatis, vocat ad adoptionem, 
| maximus omnium profectus. Loquuntur autem. virum iniquitates : suorum aulem peccatorum 


gnusquisque astringilur * ; 
tretur propter pietatem b. 


nec eorum causa Deo est ascribenda; et revera beatus est vir, cuwi 


CAPUT XVII. 


De variis Cognilionis generibus. 


9v ἡ ἐπιστήμη ἐπιστττικὴ ἐστιν ἕξις, ἀφ᾽ $e C — Quemadmodum ergo scientia est babitus sciendi, 


cac0at συµθα[νει' γίνεται δὲ ἡ κατόλτνις (9) 
10) ἀμετάπτωτος ὑπὸ λόγου. οὕτω xal Ἡἡ 
Φαντασία ἐστὶν εἴχουσα, µεταπτωτιχὴ ὑπὸ 
ὃ δὲ µεταπίπτον, ὡς xai τὸ συνασκούµενον, 
) ἐφ᾽ ἡμῖν. Παράχειται δὲ τῇ ἐπιστήμῃ Ἡ τ) 
1 χαὶ || εἴδησις, σὐνεσίς τε xaY νόησις, xai 
Καὶ ἡ μὲν εἴδησις ἐπιστήμη τῶν xa0' ὅλου 
ος ti ἂν, dj δὲ ἐμπειρία ἐπιστήμη περιλτ- 
ὥστε xal οἷόν ἐστιν ἕκαστον πολυπραγμονεῖν' 
δὲ ἐπιστέμη νοητοῦ, xaY σύνεσις ἐπιστήμη 
τοῦ, ἢ σύμθλτσις ἁμετάπτωτος, ἡ συµθλη- 
ναµις, ὧν φρόνησίς στι καὶ ἐπιστήμη, xal 
Y ἑκάστου, xal πάντων τῶν εἰς ἕνα λόγον, 


δὲ ἐπιστήμη τοῦ ὕντος αὐτοῦ, T) ἐπιστήμη. 


a quo scire evenit : fiL autem ei comprehensio, qua 
dimoveri non potest a ratione : ita etiam ignoratio 
est conceptio cedens, qu:ze dimoveri potest a ratione. 
Quod autem dimovetur, ut id, quod constituitur ac 
confirmatur, a ratione, est in nostra potestate. 
Scientie autem est adjuncta et experientia, el quie 
Grece dicitur εἴδησις, et quae σύνεσις οἱ intelligen- 
tia, et cognitio, Et erit quidem εἴδησις, universo- 
rum scientia per species. Experientia autem, scien- 
tia comprehensiva, quz singularia perscrutatur. 
quomedo se habeant. Intelligentia autem est scien- 
tia ejus, quod sola mente percipitur. Et σύνεσις est 
scientia ejus, quod potest ip unum conferri, aut 
compago, quxe dimoveri non potest : aut facultas 


ος τοῖς γυοµένοις: ἀλίθειά τε ἐπιστήμη ἀλτ- D simul eonferendi ea, circa que versantur prudentia 
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n Deum esse dicunt; Stoici quidem prima- 
Platonici vero secundarium; nec desunt, qui 
inter deos locum ei assignent. Didymus apud 
im De praeparatione Evangel. lib. xv : Στωϊ- 
ὅλον τὸν χόσμον σὺν τοῖς µέρεσιν αὐτοῦ, προ- 
Ίουσι Θεόν. Stoici autem, totum mundum, 
rtibus ejus, Deum appellant. Seneca epist. 
tum hoc quo continetur, et unum est, et. Deus 
'Ocii ejus, el membra sumus. 
AxnAAorpuopéror. Respicere videtur Co- 
21. 


'eic «ἐμογγώμοσι cia. Catilina apud Sal- 


* Prov. v, 22. 


b Prov. xxviii, 14. 


lustium : Jdem velle ac nelle, ea demum firma ami- 
citia est. 

(6) IIAovcioc. A. mavult πλούδιος. SYLBURG. 

(7) Ἀγορεύουσι. Α. Rectius &ypsüouctv, jpenantur, 
ex Proverb. v, 22. SytBURc. 

(8) Ὁ θεὺς ἀναίτιος. Respicit dictum, de quo 
conf. quz? adnotata sunt ad Predag. lib. 1, cap. 8, 
Strom. 1, p. 271, edit. Paris. 

(9) Κατά.ηψις. De hac scienti: definitione 
conf. quie superius dicta sunt ad p. 363, edit. Paris. 

(10) Αὐτῇ. Scribi possit αὕτη, vel αὐτὴ, iu. no- 
minat. casu. 
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et scientia, et unius, et singulorum, et omnium, Α θοῦς: ἡ δὲ ἕδις τῆς ἀληθείας ἔπιστημη ἀληθῶν. "Hà 


que in unam conferuntur rationem. Cognitio au- 
tem est rei prout est scientia; aut scientia iis, quae 
fiunt, congrua. Veritas autem, veri scientia. Habi- 
tus autem veritatis, est scientia. verorum. Scientia 
aulem consistit per rationem, οἱ alia ratione 
νὰ dimoveri non potest; et hic cognitionem inqui- 
rit. Qux: autem non facimus, ea aut non facimus 
propterea quod non possimus, aut propterea quod 
nolimus, aut propter utrumque. Non volanius ita- 
que, quoniam nec possumus, nec volumus. Non 
natamus autem adhuc, verbi gratia, quoniam pos- 
sumus quidem, sed non volumus. Non sumus au- 
tem sicut Dominus, quoniam volumus quidem, 
sed pon possumus. Nullus est enim discipulus su- 
per magistrum : satis. est autem, si facti. fuerimus 
sicut magister ^, non essentia (lieri enim non po- 
test, ut id quod est adoptione, sit essentia zequale 
ei, quud est natura), sed quod facti simus sempi- 
terni, et ad contemplationem eorum, quz sunt, ad- 
missi, et filij appellati simus, et patrem ex iis so- 
lum, qua sunt οἱ conjuncta, videamus. Velle ergo 
omuia antecedit : rationales enim facultates sunt 
voluntatis ministre. Velis, inquit, et poteris. Gno- 
stici autem et voluntas, et judicium, et exercitatio 


ἐπιστήμη διὰ τοῦ λόγου συνίσταται, χαὶ ἁμετάπτωτές 
ἐστιν ἄλλῳ Aóqu* ἐνταῦθα τὴν Yvon πολυπραγµο- 
vei (14). "A δὲ μὴ ποιούμεν, τοι διὰ τὸ μὴ δύνα- 
σθαι οὐ ποιοῦμεν, 7| διὰ τὸ μὴ βούλεσθαι , ἢ δι 
ἀμφότερα. Οὐχ Ἱπτάμεθα μὲν οὖν, ἐπειδὴ οὔτε bu- 
νάµεθα οὔτε βουλόµεθα * οὐ νηχόµεθα δὲ, φέρε εἰπεῖν, 
ἄρτι, ἐπειδὴ δυνάµεθα μὲν , οὗ βουλόµεθα δέ οὐχ 
ἐσμὲν δὲ ὡς ὁ Κύριος, ἐπειδῆ βουλόμεθα μὲν, οὐ 
δυνάµεθα δὲ. Οὐδεὶς γὰρ μαθητὴς ὑπὲρ τὸν δι- 
δάσκα.Ίον ' ἀρκετὸν δὲ, ἐὰν γενώµεθα cc ὁ δι- 
δἀάσκα.Ίος., o0 xax' οὐσίαν ' ἀδύνατον γὰρ ἴσον εἶναι 
πρὸς τὴν Όπαρξιν τὸ θέσει τῷ φύσει’ τὸ δὲ (13) 
ἀϊδίους γεγονέναι, xaX τὴν τῶν ὄντων θεωρίαν ἑγνω- 
χέναι, xal υἱοὺς προσηγορεῦσθαι , καὶ τὸν πατέρα 


B ἀπὸ τῶν οἰχείων χαθορᾷν µόνον. Προηγεῖται τοῖνυν 


πάντων τὸ βούλεσθαι:. αἱ γὰρ λογικαὶ ἀυνάμεις τὸ 
βούλεσθαι διάχονοι πεφύχασι £e, φησὶ, καὶ δυ- 
νήσῃ (15) * τοῦ γνωστικοῦ δὲ xaX ἡ βούλησις, xa 1 

χρίσις, xai ἡ ἄσχησις fj αὐτή. El γὰρ αἱ αὐταὶ προ- α 
θέσεις, τὰ αὐτὰ xal τὰ δόγµατα xay αἱ χρίσεις, ἵνα 
6h ὧσιν αὐτῷ καὶ οἱ λόγοι, χαὶ ὁ βίος, χαὶ ὁ τρόπος 
ἀκόλουθοι τῇ ἑνστάσει. Καρδία δὲ εὐθεῖα ἐκζητεὶ 
1Ζώσεις , καὶ ἐχείνων ἐπωατει (14). 'O θεὸς δεδίδα- 


χέ µε σοφίἰαν, καὶ γγῶσιν ἁγίων ἔγγωκα. 


est eadem. Si sunt. enim ezdem animi propositiones, eadem quoque erunt et dogmata et judieia, 
ut οἱ verba, et vita, et mores sint ejus instituto consentanea. Cor autem rectum  exquirit cognitiones, 
et illas exaudit. ; Deus docuit me sapientiam, el novi sanctorum cognitionem b. 


CAPUT XVIII. 


Legem Mosaicam omnis dociring moralis esse fontem, atque inde Grecos ethica sua hausisse. 


Clarum est ergo, omnes quoque alias virtutes, C — IIpogavet; μὲν οὖν καὶ πᾶσαι ἄλλαι ἀρεταὶ, αἱ 


que scripta sunt apud Moysem, prz buisse Grzecis 
principium totius loci moralis, fortitudinem, in- 
quam, et temperantiam, et prudentiam, et justi- 
tiam, et tolerantiam etiam, et patientiam, et mode- 
stiam, et honestatem, et continentiam, et, qua eas 
superat, pietatem. Sed de pietate quidem est cui- 
libet manifestum, quod :supremam et antiquissi- 
mau causam doceat colere et honorare. Eadem 
quoque lex exhibet justitiam : et docet etiam pru- 
dentiam, per abstinentiam a simulacris sensilibus, 
et ad universorum effectorem et patrem evocatio- 
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παρὰ τῷ Μωῦσεῖ ἀναγεγραμμέναι, ἀρχὴν Ἕλληςι 
παντὸς τοῦ ἠθικοῦ τόπου παρασχόμεναι΄’ ἀνδρείαν 
λέγω, χαὶ σωφροσύνην, xai φρόνησιν, xal δικαιο- 
σύχην, χαρτερίαν τε xal ὑπομονὴν , xaX τὴν σεµ- 
νότητα, xal ἐγχράτειαν , τήν τε ἐπὶ τούτοις εὐσέ- 
θειαν. "AX ἡ μὲν εὐσέδεια παντί που δήλη τὸ ἀνω- 
τάτω xài πρεσθύτατον αἴτιον (15) σέδειν xat «uud 
διδάσχουσα (16), xaX διχαιοσύνην δὲ αὐτὸς ὁ νόμος 
παρίστησι, παιδεύων τήν τε φρόνησιν διὰ τῆς τῶν 
αἱσθητῶν εἰδώλων ἀποχῆς xai τῆς πρὸς τὸν ποιη” 
τὴν καὶ Πατέρα τῶν ὅλων προσχλήσεως (17): ἀφ' f 


5 Matth. x, 24, 25; Luc. vi, 40. ὃ Prov. xxx, 9, 


(41) 'Evcav0a τὴν Troc zoAvaparporsi. Su- p χαὶ πρεσθύτατον αἴτιον Philo in loco mox appenen 


spicor aliquem in libri sui margine adnotasse : "Ev- 
ταῦθα τὴν γνῶσιν πολυπραγµόνει. Hic observa, quid 
sit γνῶσις, de qua scilicet toties a. Clemente men- 
tio facta est : idque postea in textum receptum 
fuisse, πολυπραγµόνει imperat, mutato in πολυ- 
πραγμονεῖ indicat. modi, ut cum praecedentibus co- 
hzreret. 

(13) Τὸ δέ. Etiam dativo casu legi potest τῷ δέ. 
SYLBURG. 

(15) θέ1ε . . καὶ δυγήσῃ. Ubi hoc dictum ? Forte 
respicit auctor verba Christi ad infirmum, Joan. v, 
6 : θέλεις ὑγιῆς γενέσθαι; vel potius leprosi verha 
ad Christum , Marc. t, 49 : Ἐὰν θέλῃς, δύνασαί µε 
χαθαρίσαι. 

(14) Κσρδία... ἐπαῖει. Hanc sententiam;in S. Scri- 
ptura reperire nondum potui. Ea, quz sequitur, a 
plerisque τῶν 0' interpretum editionibus abest. 

(151 Τὸ ἁνγ ωτάζω xal πρ. αἴἵτιον. Τὸ ἀνώτατον 


do. Sed ἀνωτάτω cum articulo pro ἀνώτατος alias 
dixit Clemens : quemadmodum p. 381 : ἡ γὰρ ἀνω 
τάτω ἀπόδειξις. 

(16) Τιμᾷν διδάσχουσα. Flor. edit., καὶ διδά- 
σχουσα, ne quid ergo e corruptis vestigiis decedat, 
legi potest χαταδιδάσχουσα. SYLBURG. 

(17) Προσκλήσεως, Aptius προσχλίσεως. St 
BURG. — Vera autem lectio videtur esse «pocxiw - 

ώσεως. Vult enim auctor legem Moysis Judzos 

eu, universalis conditori, in hereditatem addixisse. 
loc ita se habere, didicimus e verbis Philonis, quz 
imitatus esi Clemens. Fa vero ο Ἔς, in dus libre 
Ρε fortitudine, p. : Όντοι π alouc φι 
Exo duae ἔχοντες, οὐδενὸς ἑτέρου μᾶλλον ὅτι ὁ 
ἀνώτατον xat πρεσθύτατον αἴτιον σέδονσι καὶ τἰμῶσι, 
τῷ monti] καὶ Πατρὶ τῶν ὅλων προσκεχλη 
Madiauati odio Hebreos hac precipue causa pre- 
sccuti, quod summam et antiquissima: causam co. 
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δόξης, olov πηγῆς (18), πᾶσα σύνεσις αὔξεται. A nem. Ex qua quidem sententia, tanquam ος foute 


vola γὰρ ἀνόμων (19) βδέΊνγμα Κυρίῳ:' εὐ- 
xal δὲ κατευθυνόντων δεκταὶ παρ αὑτῷ' ἐπεὶ 
ἑεχτὴ (20) παρὰ θεῷ (21) δικαιοσύνη μᾶλλον, ἢἡ θυ- 
σία. Τοιαῦτα xal τὰ παρὰ Ἡσαῖα Τί µοι π.ἱῆθος 
τῶν θυσιῶν ὑμῶν; «Ἰέγει Κύριος" xa πᾶσα ἡ 
περιχοπἠ. Ave πάντα σύγδεσμον ἀδικίας ' abt 
Tip θυσία 8eQ δεχκτὴ (33), καρδία συντετριµ- 
pérn, καὶ ζητοῦσα τὸν πεπ.λακότα. Ζυγὰ δόλια 
(35) Αδέ1υγμα ἔναντι θεοῦ: στάθµιον δὲ δίκαιον 
δεκτὸν αὐτῷ. Ἐντεῦθεν, ζυγὸν μὴ ὑπερδαίνειν, 
Πυθαγόρας (24) παραινεῖ. Δικαιοσύνη δὲ δολία 
εἴρηται ἡ τῶν αἱρέσεων ἐπαγγελία. χαὶ, Γ.Ίῶσσα 
(25) μὲν ἀδίκων ἐξο.]εῖται, στόμα δὲ δικαίων 
ἁποστάζει σοφία». ᾽Αλλὰ γὰρ τοὺς σοφοὺς καὶ 
Φρονίµους (26) φαύλους χαλοῦσιν. Μακρὸν 8' ἂν cfr 
περὶ τῶν ἀρετῶν τούτων μαρτυρίας παρατίθεσθαι, 
ἀπάσης ταύτας ἐξυμνούσης τῆς Γραφῆς: ἐπεὶ δ 
οὖν τὴν μὲν ἀνδρείαν ὁρίζονται ἐπιστήμην δεινῶν 
xal οὐ δεινῶν χαὶ μεταξὺ, τὴν 6b σωφροσύνην ἔδιν 
εἶναι, αἱρέσει καὶ φυγῇ σώζουσαν τὰ τῆς φρονήσεως 
χρίµατα ᾿ παράχειται τῇ μὲν ἀνδρείᾳχ fj τε ὑπομονὴ, 
fv χαρτερίαν καλοῦσιν, ἐπιστήμην (27) ἐμμενετέων 
αἱ οὐχ ἐμμενετέων" fj τε µεγαλοψυχία ἐπιστήμη 
οὼν συµθαινόντων ὑπεραίρουσα" ἀλλὰ xal τῇ σω- 
οροσύνῃ tj εὐλάδεια (28), ἔχχλισις οὖσα σὺν λόγῳ. 
Φυλαχὴ δὲ τῶν ἐντολῶν, τήρησις οὖσα αὐτῶν ἆθλα- 
έῆς, περιποίησίς ἐστιν ἀσφαλείας βίου. Καὶ οὐχ 


'k P. 470 ED. POTTER, 394-395 ED. PARIS. 
M, 4. *1s2. x, 51. f Prov. xvi, 21. 


* Prov. xv, 8. bh 15a. 1, 11. ε Isa. Lvin, 6 


aliquo, augetur omnis intelligentia. Sacrificia enim 
i;iquorum, sunt 170 Domino abominatio : vota eo- 
rum autem, qui reciq via incedunt, sunt ei accepta &. 
Deo enim mayis »K est accepta justitia, quam sa- 
crificium. Talia sunt etiam ea, qu: sunt apud Isa- 
iam : Quid mihi multitudo sacrificiorum vestrorum? 
inquit Dominus 5^; et c:tera, quie sequuntur. Solve 
omne vinculum iniquitatis; hoc enim sacrificium est 
Deo acceptum; cor contritum, et quaerens eum, qui 
formavit ο. Trutine dolose abominatio coram Do- 
mino; statera autem. justa. est^ Domino accepta 4, 
Hinc suadet Pythagoras, stateram non. transilire, 
Dolosa autem justitia dicta est, professio hzre- 
sium. Et [ingua quidem injustorum peribit, os aw- 
tem justorum distillat sapientiam *. Etenim sapien- 
les et prudentes, stultos appellant f. Longum autem 
fuerit de his virtutibus testimonia adducere, cum 
universa cas celebret Scriptura. Quoniam autem 
fortitudinem definiunt scientiam eorum, quz suut 
gravia, et non gravia, et eorum quz sunt interme- 
dia; temperantiam autem, liabitum, qui eligendo et 
vitando servat judicia prudentiz; adjungitur forti- 
tudini quidem potientia, quam appellaut toleran- 
tiam, scientiam scilicel eorum, quz sunt sustinen- 
da, et qua» non; et celsitudo animi quz scientia cst, 
qua quis quibuscunque casibus superior evasit. 
Quinetiam temperantiz adjuncta est cautio, qu est 


d Prov. 


lerent et adorarent , εἰ omnium conditori ac patri in ϱ lib. nj, cap. 12. p. 261, edit. Paris. : Πῶς οὖν θύ- 


hereditatem addicti essent. Nempe secundum illud : 
Διεμέριζεν ὁ Ὕψισιος ἔθνη. . . xal ἐγεννήθη μερὶς 
Κυρίου λαὸς αὐτοῦ Ἰαχώθ/ σχοίνισµα κληρονομίας 
εὐτοῦ "IcpafA. Deuteron. xxxii, 8, 9 
(18) IInrnc. H. Ms. αὐγῆς. Ὀτιευπο. — Sed πη- 
fic Philonis vox est loco citato : Ἡ περὶ τοῦ ἑνὸς 
0 δόξα, ἀφ᾽ fic, ofa πηγΊΏις, ἑνωτιχῇ xat ἁδιαλύτῳ 
φιλίᾳ χέχρηται πρὸς ἀλλήλους, Ώειωιο Deo sententia, 
& qua, ceu fonte, nascitur indissolubilis amicitia, 
M Θυσίἰαι γὰρ ἀνόμων. θυσἰαι ἀσεθῶν, Pro- 


(20) Δεκτή. Respexisse videtur Matth. ix, 15; 
In, 7: Ἔλεον θέλω xai οὐ 8ocíav*: vel Os. v1,6: 
Ἔλεος θέλω f| θυσίαν. 

(21) Παρὰ θεῷφ. S. Cyrillus Alexand. x in Julia- 
mm Ἡμεῖς νοητὴν xal πνευματικὴν ἀποπληροῦν- 
τες λατρείαν, προστετάγµεθα προσχοµίζειν εἰς ὀτμὴν 
ᾠωδίας πάντα τρόπον ἐπιειχείας, πίστιν, ἐλπίδα, 
ἀγάπην, διχαιοσύνην, ἐγχράτειαν, ἆκατα παύστους δο- 
ἑλλογίας * ἄθλος γὰρ αὐτὴ θυσία τῷ ἁθλῳ xal χαθα- 

p πρέπουσα ci, xat νοητῆς εὐχοσμίας ἀναθῆματα 
της ἀληθοῦς εὐζωῖας οἱ τρόποι. Hac ita citantur ab 
Anastasio in Questionibus de Scripture locis, quas 
C. Hervetus interpretatus est : Nos cultum implen- 
les spiritualem, et qui cadil sub intelligentiam, jussi 
womus offerre in odorem suavitatis omne genus vir- 
lutis, fidem, spem, charitatem , justitiam, continen- 
tems, perpetuas glorificationes. Nam hoc materie 

sacrificium Deum decet, qui est expers mate- 

tige, et purus, et honestatis cadentis sub intelligen- 
tiam donaria sunt modi vere, qua recte agitur, vita. 
Cyrilli hic videtur aliter legisse in 5 re- 
Ionsione lib. x, ut cum vertit extrema : Et menta- 
lis fragrantig oblationes sunt vere honeste vita modi, 

s. (οι εοτ. 

Αὔτη γὰρ θυσία 6. Clemens supra Padag. 


σω τῷ Κυρίῳ; θυσία, φησὶν, τῷ Κυρίῳ πνεῦμα συν- 

τετριμμένον. Πῶς οὖν στέφω, f] μύρῳ χρίσω, f] τί 
θυµιάσω τῷ Κυρίῳ; Οσμῆ, φησὶν, εὐωδίας τῷ θεῷ, 
χαρδία δοξάζουσα τὸν πεπλαχότα αὐτήν. Ubi conf. 
adnotata. 

(25) Ζυγὰ δόλια. Ζνγοὶ δόλιοι, et mox. ἑνώπιον 
pro ἕναντι, Prov. 

(24) Πυθαγόρας. Simili modo hoc Pythagorz 
symbolum explicavit auctor Strom. v, p. 560, edit. 
Paris., ubi conf. adnotata. 

25) l'Aocca. Στόμα διχαἰου ἁποστάζει σοφίαν, 
γλώσσα δὲ ἀδίχου ἑἐξολεῖται. Proverb., inverso sen- 
entiarum ordine. 

26) Φρογίμους. Σννετούς, Proverb. 

d Ἐπιστήμη»ν. Sic ante Clementem Philo τὴν 
ἀνδρείαν definivit, Legis allegor. lib. 1, p. 55 : Ἐπι- 
στήµη Yáp ἐστι ὑπομενετέων, xal οὐχ ὑπομενετέων 
καὶ οὑδετέρων. Est enim scientia sustinendorum,et non 
sustinendorum , et neutrorum. ltem Sextus Empiri- 
cus Adv. mathematicos lib. vi, pag. 936 : Ei πανά» 

ετόν ἐστι τὸ θεῖον, xal ἀνδρείαν ἔχει ’ -εἰ δὲ ἀν- 
ρείαν ἔχει, ἐπιστήμην ἔχει δεινῶν, καὶ οὐ δεινῶν, 
xai τῶν μεταξύ. Quod si Deus est omni virtute 
proditus, habet etiam fortitudinem ; si eam. autem 
habet, scieniiam habet eorum, que sunt gratia, ei 
ur non sunl gravia, el que sunt intermedia. Et ante 
os Zeno τἦν καρτερίαν dixit esse ἐπιστήμην, ἢ 
ἕξιν τῶν ἐμμενετέων, xal μὴ, καὶ οὐδετέρων * scien- 
tiam, vel habitum eorum , quibus acquiescendum 
sil, vel non, atque mediorum : ut refert. in Zenone 
Diogenes Laerlius, lib. vi, seg. 95. 

(28) Εὐ.]άδεια. Clemens superius p. 574, edit. 
Paris. : Εὐλάθειαν χαλούντων ol φιλόσοφοι τὸν του 
µου φόδον, εὔλογον οὖσαν ἔχχλισιν. Philosophi εὐλά- 
θειαν appellant legis timorem, cum »it rationi consen 
tanea declinatio, ) 


8. 
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declinato eum ratione. Custodia autem pr:zceplo- Α ἔστιν ἄνευ ἀνδρείας χαρτεριχὺν εἶναι, οὐδὲ piv 


rum, cum sit innocens eorum observalio, est secu- 
ritatis vitz» conciliatio. Nec potest esse quis tole- 
rans absque fortitudine, neque continens absque 
temperantia. Se autem invicem consequuntur vir- 
tutes; et apud quem sunt virtutum  consequen- 
ti:e, apud eum est etiam salus, qua est boni 
Status conservatio. Jure ergo si de his virtutibus 
adhuc tractaverimus, de omnibus consideraveri- 
inus : quoniam qui gnostice habet unam virtutem, 
omnes per mutuam Llabet consequentiam. Jam 
continentia estaífectio, qux» non transilieri£. ea, 
qua recte rationi consentanea videntur. Conti- 
nens aulem est is, qui continet eas appeti- 
tiones, quae sunt prater rectam rationem : vel 
X qui seipsum continet, ne appetitione efferatur 
preter rectam rationem. Temperantia autem ipsa 
non estsine fortitudine ; quandoquidem ex praeceptis 
oritur prudentia , qux Deum , qui omnia disposuit, 
sequitur ; et justitia, qua divinam dispositionem 
imitatur ; per quam cum simus continentes , mundi 
ad pietatem et actiones exemplo Dei conformes ten- 
dimus , Domino, quoad a mortalibus fieri potest , 
assimilati. Id. autem est, justum et sanctum fieri 
cum prudentia. Deus enim nullius rei indiget, et 
zífectibus non est obnoxius : unde nec est proprie 
continens. In eum enim nulla unquam cadit affe- 
ctio aut perturbatio, quam contineat. Nostra autem 
natura, qua est obnoxia affectionibus , opus habet 


continentia, per quam dum exercetur, ut paucis C 


indigeat, conatur habitu ad divinam naturaim ac- 
cedere. Vir enim bonus paucis indiget, ut qui sit 
in confinio natur: mortalis et immortalis ; agens 
quidem , εἰ propter corpus, et propter mortalem 
originem; paucis autem egere doctus, propter sus- 
ceptam ratione continentiam. Quamnam enim ha- 
bet rationem, quod lex viro prohibet, ne vestem 
induat muliebrem * ? Annon nos vult esse viros , et 
nec corpore, nec factis, nec mente, nec verbis 
effeminari ? Vult enim euim esse masculum , qui 
veritati dat operam, in ferendis laboribus et per- 
pessionibus , in vita et moribus, et in sermone et 


κ P. 471 ED. POTTER, 595-596 ED. PARIS. 
(29) Σωφροσύγη. Ante Clementem Philo has 


virtules, ἀνδρείαν, ἐἑγκράτειαν, σωφροσύνην, φρόνη- D 


σιν, δικαιοσύνην el χαρτερίαν, conjunctas esse dixit, 
id praterea subjiciens, quod vir bonus sit ὁλιγοδεής" 
De vita. Moysis, lib. 111, p. 680, 681 : 'AXX εἰ χρὴ 
τἀληθὲς εἰπεῖν, ὁ Φρονῄσεως xal σωφροσύνης, áv- 
' Opslag τε xai δικαιοσύνης ἱερώτατος θίασος ἁσχη- 

τὰς µετατρέχει, καὶ ὅσοι αὐστηρὸν xai σκληροδίαι- 
τον βίον, ἐγκράτειαν καὶ χαρτερίαν ζηλοῦσι, σὺν εὖ- 
τελείᾳ, δι ὧν τὸ χυρ.ώτατον τῶν ἐν ἡμῖν ὁ λογισμὸς 
εἰς ὑγίειαν ἄνοσον καὶ εὐεξίαν ἐπιδίδωσ:, elc. ]mo 
si verum — fatendum est, sacer ille virtutum chorus , 
prudentie, temperantie, fortitudinis, justitic.que , 
uliro sibi quarit, quos exerceat, presertim eos , qui 
leiricam duramque vitam sequuntur, conjunctam cum 
patientia continentiuque, simplicitate quoque, et [ru-- 
galitate paucis contenta : quibus. artibus pars nostri 
pracipua, scilicel ratio, sanitatem luetur bonam- 
que habitudinem. 


(9U) 'O γὰρ σπουδαῖος. Hxc didicit Clemens e 


ἄνευ σωροσύνης ἑγχρατῃῆ. ᾿Αντακολουθοῦσι δὲ 
ἀλλίλαις αἱ ἀρεταί' xal παρ ᾧ αἱ τῶν ἀρετῶν 
ἀχολουθίαι, παρὰ τούτῳ xai fj σωτηρία, «fora 
οὖσα τοῦ EU ἔχοντος. Εἰχότως ἔτι περὶ τούτων διαλα- 
θόντες τῶν ἀρετῶν, περὶ πασῶν ἂν εἴημεν ἔσχεμ» 
µένοι, ὅτι ὁ µίαν ἔχων ἀρετὴν γνωστιχῶς πάσας 
ἔχει δ.ὰ τὴν ἀνταχυλονθίαν. Αὐτίχα ἡ ἐγχράτεια 
δ.ἀθεσίς ἔστιν ἀνυπέρθατος τῶν χατὰ τὸν ὀρθὸν Αό- 
γον φανέντων. Ἐγχρατεύεται δὲ ὁ χατέχων τὰς παρὰ 
τὸν ὁρθὸν λόγον ὁρμὰς , 7] ὁ χατέχων αὑτὸν, ὥστε μὴ 
ὁρμᾶν παρὰ τὸν ὀρθὸν λόγον. Σωφροσύνη (29) δὲ αὐτὴ 
οὐχ ἄνευ ἀνδρείας" ἐπειδῃ ἐξ ἐντολῶν γίνεται, ἐπο- 
µένη τῷ διατεταγμένῳ Θθεῷ, φρόνησίς τε καὶ ἡ µιµη- 
τικὴ τῆς θείας δ.αβέσεως δικαιοσύνη. χαθ) ἣν ἑχ- 
χρατευόµενοι, χαθαροὶ πρὸς εὐσέθε:αν χαὶ τὴν ἔπο- 
μένην ἀχολούθως τῷ Ost πρᾶξιν στελλόμεθα, ἑἐξο- 
μο,ούμενοι τῷ Κυρίῳ xazà τὸ δυνατὸν ἡμῖν, ἐπιχλ- 
Γοις τὴν φύσιν ὑπάρχουσιν. Τώτο δέ ἐστι δίχαιον 
xa ὅσιον μετὰ φρονῆσεως γενέσθαι. Ανενδεὲς μὲν 
Υὰρ τὸ θεῖον χαὶ ἁπαθές * ὅθεν οὐδὲ ἐγχρατὲς xuplex: 
οὗ γὰρ ὑποπίπτει πάθει ποτὲ, ἵνα xai χρατίση 
τοῦδε' ἡ δὲ ἡμετέρα φύσις, ἐμπαθὴς οὖσα , Evxpa- 
τέίας δεῖται, δι) ἧς πρὸς τὸ ὁλιγοδεὲς συνασχουµένη, — 
σονεγγίζειν πειρᾶται χατὰ διάθεσιν τῇ θείᾳ φύσει’ 
ὁ γὰρ σπουδαῖος (50) ὁλιγοδεῆς, ἀθανάτου xai θνητᾶς 
φύσεως µεθόριος" τὸ μὲν ἐνδεὲς διά τε τὸ σῶμα διὰ 
τε τὴν γένεσιν αὐτὴν ἔχων ' ὀλίγων δὲ διὰ τὴν λογι- 
xh» ἑγχράτειαν δεῖσθαι δεδιδαγµένος. ἐπεὶ cia 
λόγον ἔχει τὸ ἀπειπεῖν τὸν Νόμον ἀνδρὶ γυνα- 
xóc ἀμπεχόνη» (51) ἀνα.Ἰαμέάνειν;, ^H. o5yY ἀνδρί- 
ξεσθαι ἡμᾶς βούλεται, µήτε χατὰ τὸ σῶμα xoi «i 
ἔργα, µῆτε κατὰ τὴν διάνοιαν xol τὸν λόγον ἐχθηλν- 
νοµένους; ἡῤῥενῶσθαι γὰρ τὸν ἁληθείᾳ σχολάζονια 
Éy τε ὑπομοναῖς, Ev «s χκαρτερίαις, x&v τῷ βίψ, 
χὰν τῷ τρόπῳ, κάν τῷ λόγῳ, κάν τῇ ἀσχήσει,νύχτωρ”" 
τα χαὶ μεθ) ἡμέραν, χαὶ eU που μαρτυρίου 65: αἵμα- 
τος χωροῦντος ἐπικαταλάθοι χρεία, βούλεται. Πάλη, 
Εἴ τις (52) , φησὶ, γεωστὶ δειμάμεγος οἰκίαν, oix 
ἕρθη εἰσοικίσασθαι: ἢ ἀμπε.Ἰῶνα γεόφυτον ἑργ- 
σάµενος,µηδέπω τοῦ καρποῦ uecelAmosr 7) παρθέ. 
ον ἐγγυησάμενος, οὐδέπω ἔγημεν * τούτους ἀφιῖ- 


.* Deut. xxii, 5. 


Philonis libro De fertitudine, p. 557 : 'O δὲ ozo- 
δαῖος ὁὀλ,ιγοδεῆς, ἀθανάτου xai θνητῆς ὕσεως µεθό: 
ριος τὸ μὲν ἐπιδεὲς ἔχων διὰ σῶμα θνττὺν, 55 ὃ 
pd πολυτελὲς διὰ φυχὴν ἐφιεμένην ἀθανασίας. Vit 
autem. bonus paucis eget, in natura mortalis iw 
morlalisque situs confinio : propter corpus quide 
mortale egestati obnoxius. est, paucis vero contentus 
propter animain, que ad. immortalitatem aspirat. 

(51) Γυγαιχὸς dpgz. Philo Judeus, libri jim 
dicti pag. 738 : Τοσαύτη δέ «ig ἔστι τῷ NÓópu» oTov- 
6h καὶ φιλοτιµία περὶ τοῦ Ὑυμνάσα: xai συγχροτῖ 
σαι quy πρὸς ἀνδρείαν, ὥστε xai περὶ ἐσθημᾶτων, 
ὁποῖα ἐχρῆν ἀμπέχεσθαι, διετάξατο, ἀπειπὼν ivl 
κράτος ἀνδρ; γυναιχὸς ἀμπεχόνην ἀναλαμθάνευ. 

anta porro contentione lex studet exercere confit. 
mareque animos ad fortitudinem , ut et de vestime- 
tis, qualibus utendum sit, precipiat, diserte interd 
cens, ne vir sumat muliebria. 

(52) E! τις. M:ec propius accedunt ad Philonis Ja- 
dai verba, p. 740,quam Movsis, Deut, στ, 5-7. 
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he στρατείας, ὁ φιλάνθρωπος χελεύει Ἰνόμος: A exercitatione , noctu et interdiu, et sieubi testi - 


Πιχῶς μὲν, ὡς μὴ περισπώµενοι πρὸς τὰς 
ίας, ἀπρόθυμοι τῷ πολέμῳ ἐξυπηρετῶμεν : 
20t (60) γὰρ τὰς ὁρμὰς οἱ ἀπροφασίστως τοῖς 
ἑπαποδυόμενοι * φιλανθρώπως δὲ, ἐπειδὴ τὰ 
οὓς πολέμους ἄδηλα' ἅἄδιχον εἴναι λογισάμε- 
by μὲν μὴ ὄνασθαι τῶν αὐτηῦ πόνων, ἕτερον 
τῶν χαµόντων ἀταλαιπώρως λαθεῖν. Ἔοιχε 
όμος xai τὴν τῖς ψυχῆς ἐμφαίνειν ἀνδρείαν, 
μοθετῶν τὸν φυτεύσαντα καρποῦσθαι, xal τὸν 
Ιησάμενον οἰχεῖν , -καὶ τὸν μνώμενον γαμεῖν 
(34) ἀτελεῖς τὰς ἑλπίδας τοῖς ἀσχήσασι χατὰ 
Ὃν τὸν γνωστιχὸν χατασχευάζει' ΤεΛΊευτή- 
* (55) γὰρ xai ζῶντος ἀγδρὸς ἀγαθοῦ οὐκ 
υται é&Azxíc. ᾿Εγὼ, φησὶ, τοὺς ἐμὲ φι.λοῦν- 
απῶ, ἡ Σοφία λέγει" οἱ δὲ ἐμὲ ζητοῦντες 
σι εἱρήνην (36), καὶ τὰ ἑξῆς. Τί δὲ; οὐχὶ 
(ἠναίων γυναῖχες τῷ χάλλει τῷ σφῶν πο- 
ag τοὺς Ἑδραίους &x σωφροσύνης δι’ &xpa- 
ς ἀθεύτητα ὑπηγάγοντο; Προσεταιρισάμε- 
| τοὺς (31) £x τῆς σεμνῆς ἀσκήσεως sig ἡδο- 
ειριχὰς τῷ κχάλλει δελεάσασαι, ἐπί τε τὰς 
δώλων θυσίας ἐπί τε τὰς ἀλλοδαπὰς ἑξέ- 
rovaixac * γυναικῶν δὲ ἅμα xai ἡδονῆς fi- 
€, ἁπέστησαν μὲν τοῦ θεοῦ, ἀπέστησαν 
τοῦ νόµου * xal μιχρὸν δεῖν (58) ὁ πᾶς λεὼς 
tog τοῖς πολεµίοις, γυναιχείῳ στρατηγήµατι 
Ι ἕως αὐτοὺς κινδυνεύοντας ἀνεχαίτισε 
σας φόόος. Αὐτίχα οἱ περιλειφθέντες, qiAo- 
€ τὸν ὑπὲρ εὐσεθείας ἀγῶνα ἁἀράμενοι χύ- 
έστησαν τῶν πολεμίων. Ἀρχὴ (29) oov. σο- 
Ὀσέδεια ' σύνεσιςρ δὲ ἁγίων προμήθεια’ τὸ 
wa Nópnor, διανοίας ἑστὶν ἁγαθῆς. Οἱ 
Ιμπαθοῦς Φφόδου περιποιητιχὸν τὸν Νόμον 
ντες, οὔτε ἀγαθοὶ συν.έναι (40), οὔτε ἑνενότ- 
ὄντι τὸν -Nópov: Φόδος (M) γὰρ Κυρίου 
96i. 'O δὲ π.ἱανώμεγος ὀδυνηθήσεται ἐν 

οἷς οὑκ ἐπισκέπτεται γνῶσις. ᾽Αμέλει 
κς ὁ Βαρνάθας, Ὁ δὲ θεὸς (432) ὁ τοῦ παν τὸς 
(45) χυριεύων, φησὶ, δφη καὶ ὑμῖν σοφίαν 
80 , ἐπιστήμην, γγῶσιν τῶν δικαιωµά- 
rev, ὑπομονήν. Γίνεσθε oor θεοδίδακτοι, 
ντες τἰζητεῖ ὁ Κύριος d! ὑμῶν», ἵνα εὕρη- 


' ED. POTTER  * Deut. xx, 5,6, 7. 


Ἐ εύθεροι. Philo : Ὅπως ἐλευθέροις xoi D 


ὁρμαῖς ἀπροφασίστως τοῖς δεινοῖς ἑπαπο- 


)ὺ γάρ. Philo : Ὡς οὐ àziv ἀτελεῖς τὰς ἑλ- 
(τασχευάσειν τοῖς χρηστὰ τῶν κατὰ τὸν βίον 
ᾖσασιν. Reliqua etiam, qux ad Judzorum 
: spectant, paucis mutatis, e Philone sumpta 


Π.1ευτήσαντος. Proverb. x, 7 : Τελευτή- 
wépbz δικαίου. οὐχ ὄλλυται EXT. 
Ιὑρήσουσιν εἱρήνη». Moc legitur Proverb. 
Prov. vir, unde petitus hic locus, εὑρή- 
ριν. À. Madianitarum mulierum strategetia 
um. xxv, Deut. iv, Psalm. cv, apud Philo- 
H1, 566. Chrysostom. honilia contra no- 
ibservatores, p. 16. 1I. SvLpunc. 
voc. Malim αὐτοὺς, illos. 


b Prov. xi, 7; viii, 17. 


monio , seu martyrio, opus sit, quod procedat per 
sanguinem. Rursus : Si quis, inquit, domum a se 
nuper edificatam nondum habitavit, aut oitem πµ- 
per plantatam operatus, fructus nondum fuit parti- 
ceps, aut sibi desponse virgini nondum nupsit 9 
eos vult humana lex esse immunes a militia, pru- 


' denter et imperatorie, ne dum avellimur a cupidi- 


tatibus, ignavo et dejecto animo demus operam 
militia ; sunt enim liberi ab appetitionibus, qui 
alacri animo quavis gravia pericula adeunt; hu- 
mane autem, quoniam incertos bellorum casus 
reputans, iniquum esse duxit, ut bic quidem suig 
non frueretur laboribus, alter autem citra ullum 
laborem ea perciperet , quz alii magno labore com- 


B parant. Videtur »&« autem lex quoque fortitudinem 


indicare, statuens oportere eum, qui plantavit, 
fructum pergpere ; eteum, qui zdificavit, babi- 
tare ; et eum , qui puellam ambiit, uxorem ducere. 
lis eniin, qui se secundum gnosticam rationem 
exercuerunt, spes non reddit irritas: nam bomi 
viri , nec mortui, nec viventis, spes perit. Ego eos, 
qui me diligunt , amo , inquit Sapientia : qui autem 
me quaerunt, inveniunt pacem b : et ea, quz sequun- 
tur. Quid vero ? annon mulieres Madianitarum sua 
pulchritudine bellantes Hebrzos a temperantia per 
incontinentiam deduxerunt ad impietatem ? Mere- 
triciis enim illecebris allectos, et a gravi ac ho- 
nesta exercitatione ad meretricias voluptates forma 
inescatos , ad sacrificia idolorum , et ad peregrinas 
mulieres , veluti quodam furore percitos, deduxe- 
runt. À mulieribus autem simul victi et voluptate, 
3 Deo quidem defecerunt et a lege : el. propemo- 
dum universus populus in hostium manus venit ac 
potestatem muliebri stratagemate, donec ipsos in 
periculum adductos coercuit timor admonens. Tum 
ii , qui reliqui erant, audacter pro pietate ac reli- 
gione certamen suscipientes, evaserunt hostibus 
superiores. Saupientim ergo principium est religia. 
Intelligentia autem est rerum. sanctarum cura et 
providentia. Nosse autem legem est bone mentis c. Qui 
ergo existimarunt 1" 1 legera efficere timorem cum 
prava perturbatione conjunctum, nec sunt ad in- 


* Prov. ix, 10. 


(78) Mixpór δεῖν. Usitatius μικροῦ δεῖν. SwL- 


υπο. : 
(09) Αρχή. Ἆ σορίας φόδος Κυρίου, xai 
η ἁγίων Pd τὸ γὰρ γνῶναι vópov διαν. 
roverb. ix, 10. 
(40) Ἀγαθοὶ συν. Subaudiendum εἰσίν. SYLBURG. 
(41) Φόδος. Proverb. xix, 25: Φόδος Κυρίου εἰς 
ζωὴν ἀνδρὶ, ὁ δὲ ἄφοθος αὐλισθήσεται ἐν τόποις, οὗ 
οὐχ ἐπισχοπεῖτα. γνῶσις. Flaminius Nobilius adno- 
tavit, partem posteriorem a nonnullis hoc modo 
scribi : Ηλανώμενος xal ἐμπλησθεὶς αὐλισθήσεται 
ἄνευ ἐπισχοτῆς πονηρᾶς. 
(49) "0 δὲ θεός. Mec sub finem epistolze S. Bar- 
nabae exstant. 
(43) To? a. x. Παντὸς τοῦ χόσµου, Barnab. Mox, 
ὄφη ὑμῖν, omissa xai particula. Dein, σοφίαν, ἔπι- 
τῆμην, σύνεσιν, γνῶσιν τῶν 6. αὐτοῦ, ἓν ὑπομονῇ. 
Γίνεσθε δὲ θεοδ. Ibid, 
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telligendum prompti, nec legem revera percepe- Α ται ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως τοὺς τούτων ἐπιδού.ους. 


runt. Timor enim Domini vivificat. Qui autem errat, 
affigetur in laboribus, quos non considerat cognitio *. 
Mystice profecto Barnabas: Deus, qui universo 
mundo dominatur, inquit, det etiam vobis sapien- 
tiam εἰ intelligentiam , scientiam , cognitionem , 
justificationem ejus , patientiam.  Efficiamini ergo a 
Deo docti , exquirentes quid a vobis requirat Do- 
minus, ut inveniatis in die judicii horum insi- 
diatores. Dilectionis et pacis filios appellavit ex 
cognitione. De elargitione autem et communi- 
catione ος eum multa dici possunt, suflicit hoc di- 
cere, quod lex prohibet fratri foenerari : fratrem 
nominans non eum solum, qui ex iisdem natus pa- 
rentibus, sed etiam qui fuerit ejusdem tribus, ejus- 


"Aryázmnce τέχνα xal εἰρήνης γνωστικῶς προστγό» 
ρευσεν (44). Περί τε τῆς µεταδόσεως xa χοινω- 
γίας, πολλῶν ὄντων, ἁπόχρη µόνον τοῦτο εἰπεῖν, ὅτι 
νόμος ἀπαγορεύει ἁδελφῷ δανείζειν ' ἁδελφὸν (40) ὀνο- 
µάζων οὐ µόνον τὸν ἐκ τῶν αὐτῶν φύντα γονέων, 
ἀλλὰ καὶ ὃς ἂν ὀμόφυλος 3], ὁμογνώμων τε xal τοῦ 
αὐτοῦ Λόγου χεχοινωνηχώς * οὗ δικαιῶν ἐχλέχειν τό» 
χους ἐπὶ χρήµασιν, ἀλλὰ ἀνειμέναις χεροὶ καὶ γνώ- 
μαις χαρίζεσθαι τοῖς δεοµέγοις * Geb, γὰρ ὁ χτίστης 
τοιᾶσδε χάριτος, Ίδη δὲ ὁ μεταδοτιχὸς, xal τόχους. 
ἀξιολόγους λαµθάνει, τὰ τιμιώτατα τῶν ἐν ἀνθρώ- 
ποις, ἡμερότητα, χρηστότητα, µεγαλόνοιαν, εὐφημίαν, 
εὔχλειαν. "Ap' οὐ δοχεῖ σοι φιλανθρωπίας εἶναι τὸ 
παράγγελµα τοῦτο; ὥσπερ xáxcivo * Μισθὸν (46) πὲ- 


demque sententiz, et ejusdem Logi particeps; non D νητος αὐθήμερον ἀποδιδόναι, ἀνυπερθέτως δεῖν διδἠ- 


equum censens, ut ex pecuniis usuras legamus , 
sed laxis manibus et animis gratificemur egentibus. 
Deus enim est hujus doni conditor ; ut etiam qui 
lubenter largitur, sufficientes accipit usuras, ea, 
quz sunt apud homines pretiosissima, nempe inan- 
suetudinem, benignitatem, magni(icentiam, bonam 


y« P. 475 ED. POTTER, 591 ED. PARIS, 


(44) "Iva εὕρηται ἓν ἡμέρᾳ κρίσεως τοὺς τού- 
των ἐπιθού.ους. Αγάπης céxya καὶ εἰρήγης Ty. 
«πρ. Sylburgius ait: "Iva εὕρηται ἓν ἡμέρᾳ χρίσεως 
τοὺς τούτων ἐπηδόλους, ἀγάπης τέχνα . . vel, tva 
εὕρηται iv jute χρίσεως κούτων ἐππθόλους. Τοὺς 
εοιούτους ἀγάπης τεχ. Editiones Sylburgiana recen- 
tiores εὕρητε pro εὕρηται habent. Cotelerius, quo- 
cum consentiunt Grabius et Lowthius, ad Barna- 
bam bzc adnotavit : « Locus Clementis Alexan- 


drini, in quo ista laudantur, prava interpunctione C 


deformatus jacet. Quippe ediderunt, tva comic ἐν 
ἡμέρᾳ κρίσεως τοὺς τούτων ἐπιθούλους. Αγάπης 
τέχνα χαὶ εἰρήνης γνωστικῶς προσηγόρευσεν. Ut in- 
tenialis in die judicii horum insidiatores. Dilectionis 
et pacis filios appellavit ex cognitione.Quibus quid in- 
sulsius ? Tu meo periculo sic distingue : ἵνα εὕρητε ἓν 
ἡμέρα κρίσεως. Τοὺᾷ τούτων ἐπιθούλους ἀγάπηςτέχνα 
xal εἰρήνης Ὑνωστικῶς προσηγόρευσεν. Hoc est, ut 
énvenialis in die judicii. [sta capessentes, dilectionis 
et pacis filios ez cognitione appellavit ( Barnabas ni- 
mirum in fine epistolae). » Porro Barnabz verba sic 
se habent : Ἐχζητοῦντες τί ζητεῖ Κύριος ἀφ᾽ ὑμῶν, 
xai ποιεῖτε, ἵνα σωθῆτε ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως. Ezqui- 
rentes quid α vobis requirat Dominus, et facite, ut 
salvi sitis in die judicii. 

(45) ΑδεΊφόν. Respicit Levit. xxv, 55, 26; Deut. 
xxm, 19, 20. Porro eorum pleraque fere oinnia, 
qu hic ad Jud:xorum leges moresque spectant, e 


σχει ἐχτίνειν τὸν ἐπὶ ταῖς ὑπηρεσίαις μισθόν' maps 
λύεται γὰρ, οἶμαι, ἡ προθυμία τοῦ πένητος ἀτροφή- 
σαντος πρὸς τοὐπιόν. Ἔτι φησί (47) * Δανειστῆς μὴ 
ἐπιστῇ χρεώστου οἰχίᾳ, ἑνέχυρον μετὰ βίας ληῤόμι- 
yog * ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἔξω προφέρειν χελευέτω, ὁ .δὲ, ἔχων, 
μ] ἀναδυέσθω. Ἔντε τῷ ἁμήτῳ (48) τὰ ἀποπίπτονια 


* Prov. xix , 25. 


liam esse [eneris genus. Nec creditoribus. qnidquam 
decedet de rebus pretiosissimis, bonitate, magnifica- 
tia, bona. existimatione ac laude. Dein alia sequun- 
tur, in quibus mentio lit θεοῦ τῶν συµπάντων vv 
νητοῦ, qua iis, que de Deo subjicit Clemens, οὐ. 
sionem prabuisse videntur. 

(46) Μισθόν. Levit. xix, 15, Deut. xxiv, 14, !5. 
Philo post verba jam apposita, statim haee adiit, 


'p. 702: "Ect «àv εἰς φιλανθρωπίαν τεινόντων παράγ- 


γελμα κἀχεῖνο διατέταχται, μισθὺν πένητος αὐθημ. 
pov ἁποδιδόναι ' οὐ μόνον ὅτι . .. δίχαιων Tiv, τὸν ἐπὶ 
τῇ ὑπηρεσίᾳ μισθὸν ἀνυπερθέτως ἀπολαθεῖν, ἀλλ'δι... 
ἐπὶ τῷ μισθῷ τέθειται τὴν ἐλπίδα, ὃν εἰ μὲν εὐθὺς xoy^ 
σαιτο, Υηθεῖ, χαίρων τε vip, xal πρὺς τὴν ἐπιοῦοαν 
προθυµίᾳ ἑργαζόμενος εἰ δὲ uh χοµίσαιτο, ἀνατέ- 
πτιχεν. [lud quoque preceptum ad charitatis ofi 
refertur : Mercedem eodem die reddi pauperi : nonse 
[um ob id, quia equum est, post ezlibitam  operem 
repraesentari pecuniam sine dilatione ; sed etiam quia 
spem omnem in mercede collocat ; quam si moz re[e- 
rat, et in presens gaudet, et in. crastinum redii ad 
opus alacrior ; quod si non referat, concidit. 

(41) Ἔτι φησί’ Aav. Deut. xxiv, 10, 11. Philo ia 
loco jam dicto : Ἔτι φησὶ, Aaveto tte μὴ εἰσίτω 
στῶν οἰχίας, ἐνέχυρον καὶ χρυσὸν μετὰ βίας λ 
vos, ἀλλ ἓν προθυροις ἔξω προεστὼς ἀναμενέτω, xe 
λεύων ἡσυχη προφέρειν ' ot. O0 X ἔχωσι. μὴ ἀναδυέτω" 
σαν. Preterea υειαἰ ne creditor intret. debitorum de- 


Philone sumpta sunt: cujus przcipuas sententias D mus, ut pignus et aurum inde capiat ; sed jubet esu | 


adnoiasse sulliciat. Inprimis quze ad mutium absque 
fenere spectant, petita sunt e libro De charitate, 
pag. 701. Απαγορεύει τοίνυν ἀδελφῷ δανείζειν, ἀδελ- 
qv ὀνημάζων οὐ μόνον τὸν Ex τῶν αὐτῶν φύντα Υο- 
γέων, ἀλλ᾽ ὃς ἁστὸς ἡ ὁμόφυλος fj, τόχους ἐπὶ χρή- 

ασιν οὐ δίχαιον (scribendum ex Clemente δικαίων ) 

χλέγειν, ὡς ἀπὸ βεμμάτων ἔγγονα,...ἀλλ᾽ἀνειμέναις 
χερσὶ καὶ γνώµαις μάλιστα μὲν χαρίζεσθαι τοῖς δεο- 
µένοις, λογιζομένους ὅτι χαὶ ἡ χάρις τρόπον τινὰ δά- 
γειον... . 000' οἱ συµθαλόντες (ἔμελλον) ἁδιχεῖσθαι 
ἃ προσΏχε, χρηστότττα, µεγαλόνοιαν, εὐφημίαν, εὔ- 
χλειαν. Vetat igitur [ratri. fenerari: fratrem vocans, 
non solum ex eisdem parentibus nalum;, sed etiam 
quemcunque civem , contribulemve : iniquum ducens 
colligere [wnus e pecuniis tanquam feturam e pecori- 
lus ; sed apertis manibus menteque precipue gratis 
d;uare opor!ere indigentibus , reputantes etiam gra- 


ante januam exspectare, dum ultro proferantur; de 
bitores autem vult non tergiversari. 

(48) "Ev re c ἁμήτῳ. Levit. xix, 9, xxi, 98; 
Deut. xxiv, 19. Philo, non multo post verba jam 
dicta, h:ec insuper addit, pag. 703 : Κελεύει γὰρ lv 
μὲν ἁμήτῳ, μήτε τὰ ἀποπίπτοντα τῶν πραγμάτων) 
(scribendum ex Clemente δραγµάτων) ἀναιρεῖσθαυ 
µήτε πάντα τὸν σπόρον χεῖραι, ἁλλ' ὑπολιπέσθαι ὁὶ 
τοῦ χλήρου µέρος ἄτμητον ' ἅμα μὲν τοὺς εὐπόρος, 
µεγαλόφρονας χαὶ χοινωνιχοὺς χατασχευάζων, bx qui 
τι παριέναι (προϊέναι Clemens) τῶν ἰδίων, . . . Bya 
δὲ xal τοὺς πένητας εὐθυμοτέρους ἀπεργαζόμενος 
Vetat enim colligi spicas prolapsas e mantpulis, velat 
et Lotam segetem demeti, ut agelli pars a falce velim 
qualur intacta : simul divitibus consulens , ut assuee 
scant sua communicare liberaliter , et etiam pauperi- 
bus afferens solatium. . 
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pay pátov ἀναιρεῖσθαι χωλύει τοὺς κτήτορας A existimationem, laudemque. Anuon lioc. tibi vide- 


πρ χὰν τῷ θερισμῷ ὑπολείπεσθαί τι παραινεῖ 
ον * διὰ τούτου εὖ µάλα τοὺς pa χτήτορας sic 
αν xal µεγαλοφροσύνην συνασχῶν Ex τοῦ 
Gt τι τῶν ἰδίων τοῖς δεοµένοις, τοῖς πένησι δὲ 
ἣν πορίζων τροφῶν. ὉΟρᾶς ὅπως ἡ νομοθςαία 
V Θεοῦ διχαιοσύνην ἅμα χαὶ ἀγαθότητα καταγ- 
, τοῦ πᾶσιν ἀφθόνως χορηγοῦντος τὰς εροφάς. 
; αὐτὴ τρυγῇ (49) τὸ ἐπιέναι πάλιν τὰ καταλε:- 
t δρεποµένους, xal τὸ τὰς ἀποπιπτούσας ῥῶγας 
ειν χεχώλυχεν" τὰ ὃ αὐτὰ χαὶ τοῖς ἑλαίας συλ- 
v διατάσσεται. Ναὶ μὴν χαὶ αἱ δεκάτα! (30) τῶν 
πῶν xal τῶν θρεµµάτων, εὑσεθεῖν τε cl; τὸ 
(αἱ μὴ πάντα εἶναι φιλοχερδεῖς, µεταδιδόνα, δὲ 
purae καὶ τοῖς πλησίον, ἑδίδασχεν (51). "Ex 
| γὰρ, οἶμαι, τῶν ἀπαρχῶν xai οἱ ἱερεῖς δ-ε- 
το" Έδη οὖν συνίεµεν, εἰς εὐσέδειαν , xal εἰς 
lav, χαὶ εἰς διχαιοσύνην, καὶ εἰς φ'λανθρωτίαν 
µµένους ἡμᾶς πρὸς τοῦ νόµου. "H γὰρ οὐχὶ 
, τοῦ ἑθδόμου ἔτους (52) ἀρχὴν ἀνίεσθαι τὴν 
προστάττει, τοὺς πένητας δὲ ἁδεῶς τοῖς χατὰλ 
υεῖσι (53) χαρποῖς χρῆσθαι ἐχέλευεν, τῆς φύ- 
οἷς βουλομένοις γεωργούσης; Πῶς oov οὗ (54) 
€ ὁ νόμος xai διχαιοσύνης διδάσχαλος; Πάλιν 
Xp πεντηχοστῷ ἔτει (55) τὰ αὐτὰ ἐπιτελεῖν xs- 
& xai τῷ ἑθδόμῳ, προσαποδιδοὺς ἑκάστῳ τὸ 
[ τις ἓν τῷ μεταξὺ διά τινα περίστασιν &gn- 
ρίον, τήν τε ἐπιθυμίαν τῶν χτᾶσθαι ποθούν- 
λιορίσων χρόνῳ μεμετρημένῳ χαρπώσεως, τούς 
ᾷ μαχρᾷ ὑποσχόντας δίχην μὴ διὰ βίου χολα- 


lur esse prceptum humanitatis? sicut iilud : Mer- 
cedem pauperis ipso die reddere, docet oportere 
sinc mbra exsolvere mercedem ministris. [αυ]. 
tur enim, ut op.nor, ad id, quod in postremum: 
sequitur, faciendum pauperis alacritas, si desit ali- 
mentum. Proterea: Fenerator, inquit, nc ingre- 
diatur domum; debitoris, vi pignus accepturus : sed 
ille quidem jubeat extra. proferre: is vero, si hia- 
beat, ne recuset. Et in messe cea, que a maniputis 
exeiduut, tollere prohibet possessores, sicut ctiam 
in metendo jubet. aliquid. insectuim relinquere ; per 
hoc possessores valde exercens ad comuinicatio- 
nem et maguilicentiam , ex co quod ex propriis 
aliquid dimittant egentibus, pauperibus autem prze- 


p beris. materiam sibi quaerendi victus. Vides quo- 


modo lex simul annuntiat. Dei justitiam ct bonita- 
tem, qui omnibus alimenta abunde suppeditat; et 
in ipsis vindemiis regredi ut carpant ea, qui sunt 
relicta; et uvas, qua exvcidunt, colligere prohibet. 
Eadem etiam precipit iis, qui colligunt oleas. Jam 


vero decima quoque fructuum et pecorum, doeec- 


bant et pios essc in Deum, et non essc lucro peni- 
tus deditos, »& sed proximos liumanitatis clíliccre 
participes. Ex his enim, ut puto, et primitiis afe- 
bantur sacerdctes. Jam ergo intelligimus nos per 
legem erudiri ad pictatem et commuuicationem, et 
ad justi&am et huinanitatem. Annon enim scptiino 
quoque anno jubet agrum relinqui otiosum ; pau- 
peres autem iis, qui divinitus producti fuerint, fru 


κ ἑλών (56). 'EAenpocovac (57) δὲ καὶ πί- ϱἱ ctibus secure frui prxcepit, agrum colente natura 
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"Ev τε αὐτῇ τρυγΠ. Levit. xix, 10; Deut. 
ϱ, 21. Philo loco jam dicto : Ἐν δὲ τῷ καιρῇῷ 
ὑρας, πάλιν δρεπομένοις τοῖς αληρούχοις προσ- 
ἡτε ῥάγας ἀποπιπτούσας συλλέχειν, μήτε 
riv ἀμπελῶνας. Τὰ δ αὐτὰ xa τοῖς EAatolo- 
ματάττεται. Similiter vindemie tempore preci- 
colliguntur acini, neve fiat racematio. Idem 
! et olivatoribus. 
Al 6exdca.. Levit. xxu, 50, 32 ; Numer. xvin, 
Philo, p. 704: Κελεύουσιν οἱ νόμοι δεχάτας 
) τοῦ σίτου, οἴνου, καὶ θρεμµάτων ἡμέρων, καὶ 
μπάρχεσθαι τοῖς ἱερωμενοις . . . ὅπως ἐρεθι- 
"i μὲν τιμᾶν τὸ θεῖον, τῇ δὲ μὴ πάντα xep- 
, εὐσεθείᾳ χαὶ φιλανθρωπκίᾳ, ταῖς ἀρετῶν ἠγε- 
χοσμῶνται. Ecdem leges jubent decimas [ru- 
vini, olei, pecorum, lanarum decidi sacerdo- 
& invitati ad religionem moderandumque lucri 
ε, pietate charitateque ornentur, duabus virtu- 
reecipuis. 
Εδίδαῦσκεν. Scribendum in plurali numero 


ον. 

᾿Εόδόμου ἔτους. Exod. xxii, 10, 11; Levit. 
-7. Philo, loco jam dicto: Τὰ δὲ περὶ ἐθδό- 
ως νοµοθετηθέντα, χαθ᾽ ὃ δεῖ τὴν χώραν ἀνίε- 
γἣν πᾶσαν ἀφιεμένην, τοὺς δὲ πένητας ἀδεῶς 
y πλουσίων χωρίοις δρεφοµένους αὐτοματισ- 
ιαρπὺν δώρηµα φύσεως, ἄρ᾽ οὐχὶ χρηστὰ xal 
κύπα; Quod lex de auno septimo, quo cessat 
lura, ct pauperibus licet e divitum agris fructus 
MOS, ceu nature donum, secure tollere, annon 
is humanitatisque plenum est? 

Toic xacá θεὸν φυεῖσι. Hoc est. sine cultu 
v hominum germinantibus. Sic enim Philo 
irasim explicavit, loco jandicto: ΜΗ συνεφ- 


αφαμένης Ὑεωργίας ἄρτ'οι xaX πλήρεις αἱ yágiesg: 
ἐν 8:09 µόνον vévuvza:. Nulla terram altingente cul- 
(ura, integra gratia Deo debeatur. 

(54) Ov. Negativum οὗ, in Flor. edit. omissum 
agnoscit etiam. Herveti versio : Quomodo ergo non 
bona es! lex? inquit. Sylburgius. Recto: nam haec 
verba Clementis: Πῶς οὖν οὐ χρηστὺς ὁ νόμος; (ο- 
spondent illis qu:e e Philone jam citata suut, τὰ ὃν 
.«γομοῦετηθέντα...ὄ p' οὐχὶ χρηστὰ xat φιλάνθρωπα; 

(92) Πεντηκοστῷ ἔτει. Lcvit. xxv, 8,9 seq. Philo, 
loco jam dicto de quin uágesimo anno agens, lixc 
dicit: Ἐπ.τελεῖται μὲν γὰρ & xai τῷ ἑθδόμῳ, προσεί- 
ληφε δέ τινα µείδονα ληΦιν τῶν ἰδίων χτηµάτων, ἃ 
διὰ χαιροὺς ἀθουλήτους παρξεχώρησαν ἑτέροις * οὖτ5 
γὰρ MU χτῆσιν ἔχειν τῶν ἀλλοτρίων ἑἔφ'ησ., τὰς εἰς 
πλεονεξίαν ἐπιφράττων ὁδοὺς, ἕνεχα τοῦ στεῖλα: τὴ» 
ἐπίθουλον xai πάντων αἰτίαν ἐπιθυμίαν, οὔτε τοὺς 
χληρούχους εἰς ἅπαν ᾧήθη χρΏνα. τῶν οἰχείων à. 
στερεῖσθα:, πενίᾳ διδόντας δΐχας, ἣν χυλάδεσθαι μὲν 
οὐ θέµις, ἐλεεῖσθαι δ ἀναγκαῖον. Fiunt enim tunc ea- 
dem, qua anno septimo, et accedunt alia majora, 
scilicet in pristinas possessiones restitutio, ex quibus 
uliquis propter temporum difficuliates exciderat. Nou 
permittit. enim possessionem | alienorum bonorum , 
occludens aditum avaritie, ut cohibeat insidiatricem 
fontemque omnium malorum concupiscentiam : nec 
censet &Gquum, ul coloni suis agris priventur in per- 
peluum, et paupertatis poenas dent, milserandi po- 
tius, quam puniendi. 

(56)'EJAcr. Scribendum ἐλεῶν , miserius , siqui- 
dem Philonem sequi libeat. 

91 Ε.εημοσύναι. Proverb. xx, 28. Ἐλεημοσύνη 
xaX ἀλήθεια φυλαχὴ βασιλεῖ. Eleemosuna et veritas, 


custodia regi. Latina Vulg. : Misericordia et veritas 
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volentibus? Quómo(o ergo on est bona lex, οἱ A στεις gvJaxal Bacilixài * εὐ λογία (58) δὲ εἰς χε- 


magistra 'justitize ? Et rursus quinquagesimo auno 
jubet eadem facere, qux septimo: pr:eterea reddens 
unicuique proprium, si cui casu aliquo ablatus esset 
fundus : et eorum cupiditatem, qui possidere desi- 
derant, dimenso utendi ac früendi tempore circum- 
scribens; et eos qui propter longam paupertatem 
penas dederunt, nolens perpetuo puniri. Eleemo- 
sync autem et fides, custodie regie. Benedictio au- 
lem in caput ejus, qui elargitur : eic. Qui miseretur 
mendicorum, beabitur ^ ; quoniam charitatem osten- 
dit in sibi similem, propter ean, quam habet, 
charitatem, in Opificem humani generis. lHabeut 
autem ea, qua prius dicta sunt, alias quoque ma- 
gis naturales expositiones, de quiele, et receptione 
hzredilatis; quz non opus est in presens dicere. 
Multis autem modis intelligitur charitas, per man- 
suetudinem , per benignitatem , per tolerantiam , 
per invidi& et zmulationis vacuitatem , per odii 
remotionem, per injuriz oblivionem. Est ejusmodi 
in omnibus, ut dividi et discerni non possit , sua 
lubenter communicans. ftursus: Si videris, in- 
quit, νε jumentum necessariorum aut amicorum, 
aut eorum, quos cognoscis, hominum, errans in 
solitudine, abduc ipsum et redde : οἱ si procul 
abfuerit dominus, postquam servaveris cum tuis 
donec redierit, redde. Naturalem docet communio- 
nen, nempe ut inventum existimemus depositum, 
et ne simus memores injurixz ab inimico accepta. 
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custodiunt regem , et. roboratur. clementia thronus C 


ejus. Aquila pariter vertit. ἔλεος xal ἀλήθεια, ac 
siepe convenit cum Latina Vulgata hic interpres : 
sed Hebrzis eadem vox et veritatem, et fidem signi- 
ficat, ut. Griecis, misericordiam et eleemosynam; 
Prov. 111, v. 5; Ἐλεημοσύναι χαὶ πίστεις ui ἐχλει- 
πέτωσάν σοι. Latina: Misericordia el veritas te non 
deserant : εἰ c. xvi, v. 22: Ἑλεημοσύναι xai πίστεις 


παρὰ τέχτοσιν ἀγαθοῖς, Eleemosyna et fides apud. 


fabricatores bonos. Quem locum hic indicari puta- 

vit Hervetus. Latina : Misericordia el veritas pra- 
arant bona, Utrobique ezdem reperiuntur voces 
ebra:ze. (οιιεςτ. 

(98) Εὐ.]ογία. Prov. xi, 20: Ὦ συνἐχων σἵτον, ύττο- 
λείποιτο αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν ' εὐλογία 6b εἰς χεφαλῖν 
τοῦ µεταδιδόντος. Prov. xiv, 21: '0 ἀτιμάκων zivr,- 
τας ἀμαρτάνει' ἐλεῶν δὲ πτωχοὺς, µαχαριστός. 

(99) Eic τὺ ὅμοιογ. Α. εἰς bv ὅμοιον, masc. gen. 
SyLBURG. ; 

(60) Ἁμέριστος. Amorem vocat individuum, indi- 
scretim, quod per eum plures quodammodo unus 
idemque liant; secundum illud, Amicus alter ego. 
Hoc sensu intelligendum esse Clementem patebit, 
appositis Philonis verbis e libri superius dicti pag. 
705: Κελεύει δῇ τοῖς ἀπὸ τοῦ ἔθνους ἀγαπᾷν τοὺς 
ἐπήλυδας, μῆ µόνον ὡς φίλους xal συγγενεῖς, ἀλλὰ 
χαὶ ὡς ἑαντοὺς, χατά ys τῶμα χαὶ ψφυχὴν, ὡς οἷόν τε 
χοινοπραγοῦντας ' χατὰ δὲ τὴν διάνοιαν, τὰ αὐτὰ λν- 
πουµένους τε χαὶ χαίΐροντας, ὡς ἐν δ.αιρετοῖς µέρε- 
σιν ἓν ζῶον εἶναι. δοχεῖν ἁρμονομένης xat συμφυὲς 
ἀπεργαςρμένης αὐτὸ κοινωνίας. Jubet etiam ut gen- 
Lies sui amarent advenas, non. solum ut amicos et 
ccgnatcs, sed Lanquam seipsos, et unius fortune par- 
ticipes, tum animo, tum corpore , unaque sincere 11δ- 
dem rebus dolentes ac gaudentes, tanquam ejusdem 
animalis diver&e partes, conciliante cunctos quodum- 
modo in congenitam naluram bencvolentia. 


φα.1Ἡν cov uecati£óvroc- χαὶ, Ὁ ἐλεῶν Αζωγχοὺς 
µακαρισθήσεται ' ὅτι την ἀγάττν ἑνδείκνυται εἰς τὸ 
ὅμοιον (59) &tà τὴν ἀγάπην τὴν τρὸς τὸν Δημ. ουργὺν 
τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους. Ἔχς. μὲν οὖν xai ἄλλας 
ἐχδόσεις τὰ προξ:ρηµένα, φυσ'χωτέρας., περί τι 
ἀνατιαύσεως καὶ τῆς ἀπολήψεως τῆς κληρονοµίας- 
ἀλλ' οὐχ ἓν τῷ παρόντ. λέλεχται. Αγάπη δὲ mo 
λαχῶς νοεῖται, διὰ πραὄτητος, διὰ χρηστότητος, 
0; ὑπομονῆς, δι ἀφθονίας xal ἀξηλίας, δι) ἁμι- 
σίας, δι ἀμνησικαχίας' ἀμέριστός (00) ἔστιν ἐν 
πᾶσιν, ἁδ.άκριτος, χοινωνιχή. Πάλιν ^ Ἐὰν tonc (61), 
φησὶ, τῶν οἰχείων (02) 3| φίλων, ἡ καθόλου ὧν γνω- 
pesto (65) ἀνθρώπων, ἓν ἐρημίᾳ πλανώμενον ὑποςῦύ- 
γιον, ἁπαγαγὼν ἀπόδος΄ xàv οὖν τύχη (64) μαχρὰν 


p ἀφεστὼς ὁ δεσπότης, μετὰ τῶν σαυτοῦ (65) διαςν- 


λάξας, ἄχρις ἂν χοµίσηται, ἀπόδος. Φυσιχὴν χοινω- 
νίαν διδάσχει τὸ εὕρημα παραχαταθίχην λογίζεσθαι, 
μηδὲ μνησικακεῖν τῷ ἐχθρῷ (606). Πρόσταγµα Kv- 
ρίου πηγἡ ζωῆς ὡς ἀληθῶς, ποιεῖ (61) ἐχκ.λίνειν ix 
παγίδος θανάτου. Τί δὲ; οὐχὶ τοὺς ἐπήλυδας (08) 
ἀγαπᾷν χελεύε:, οὗ µόνον ὡς φίλους xai συγγενεῖς, 
ἀλλ᾽ ὡς ἑαυτοὺς, xazá τε σῶμα xal φυχἠν; Nai μὴν 
τὰ ἔθνη τετίµηχεν, χαὶ τοῖς γε χακῶς πεποιηχόσιν οὐ 
μισοπονὐρεῖ (69). ΄Αντικρυς γοῦν φησιν Ov βδελύξῃ 
Alróztiov , ὅτι πάροικος ἐγένου κατ Alp 
στον (10), fj, τοι τὸν ἐθνιχὸν, ἡ xai πάντα tb 
χοσμικὺν (74), Αἰἱγύπτιο" προσειπὠν. Τούς st 


& Prov. xx, 28; xi, 26; xiv, 91. 


(61) ᾿Εὰν ἵδῃς. Horum prxeceptorum sensus e:- 
stat Exod. xxu. 4; Deut, xxii, 1, 2, 5; verba, pau- 
cis mutatis, e Philone sumpta sunt. 

69) Των oix. Τινὸς τῶν οἰχείων, Philo. 

ls 'H καθόλου ὧν TYupiteic. Ἡ συνόλως ὧν 
οἶδας, Philo. 

(64) Küv οὖν τύχῃ. Καὶ ἐὰν ἄρα τύχη, Philo. 

(65) Μετὰ τῶν c. Philo : Μετὰ τῶν σῶν διαφύλα- 
ξον, expe ἂν ἐπανελθὼν χοµίσηται παραχαταθήχην, 
ἣν οὐχ ἔδωχεν, ἁλλ᾽ ἣν αὑτὺς ἐξευρὼν, Ex. qu 
χοινωνίας ἁποδίδως. Asserea cum tnis, donec il 
veniens, depositum recipiat, quod ille nom donetii, 
sed quod inventum. ultro reddis propter. naturale ju 
socielalis. 

(06) Τῷ ἐχθρῷ. Nempe Exod. xxii, mentio «» 
ἐχθροῦ facta est * Ἐὰν δὲ συνναντήῄσῃης τῷ Bot οῷ 
ἐχθροῦ co», etc. 

(67) Ποιεῖ. Ποιεῖ 6£, Proverb. 

(68) Γοὺς &xrAv6ac. Conf. Exod. xxn, 94, xxu, 
9; Levit. xix, 10, 55, 354; Numer. xv, 19, 45,ut 
etiam verba Philonis paulo superius posita. 

(69) Μισοπογπρεῖ. Aptius , opinor, μνησιπονηρέί, 
id est. μνησιχαχεῖ, illati mali memoriam sertt : 
inquit γι ταῖς. Recte : nam hzc Philonis verba 
imitatus est Clemens : Ofzza: δεῖν χαὶ τοῖς xxx 
πεποιγχόσ, uh μνησικαχκεῖν. ... "Άντικρυς οὖν φησιν, 
Οὐ ῥδξλύξη τὸν Αἰγύπτιον. Vult etiam injuriaram 
memoriam aboleri. Proinde diserte ait : ε Agyptixm 
odio non prosequeris. » . 

(70) Κατ A!rvacor. Interpretamentum Clemen- 
lis : £v τῇ 37; αὗτοῦ, Deuteron. - 

(71) Πάντα τὸν κοσµ. Superius pag. 580 edit. 
Paris. dixit /Egyplum esse σύμδολον τοῦ χόσμο, 
signum mundi : unde dubitat, utrum ZEgyptii πο” 
minc notetur, qui e terra /Egypti fuit, vel alius 
quisquam in toto mundo. 
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ους (72), xàv ἤδη τοῖς τείχεσιν ἐφεστῶτες A Preceplum Domini, quod est revera fons vite, fa- 


γλεῖν τὶν πόλιν πειρώµενο., ufzto νοµίζεσθαι 
ους, ἄχρις ἂν αὐτοὺς ἐπιχτρυχευσάμενοι προσ- 
wtat πρὸς εἰρήνην. Nai μὴν (79) xa τῇ 
ώτῳ οὐ πρὸς ὕδριν ὁμιλεῖν χελεύει ' ἀλλὰ τὰς 
κας ἐπιτρένας, φησὶ, πενθῆσαι, ὡς βούλεται, 
Ριάσας ὕστερον, ὡς γαμετῇ νόµμῳ συνέρχου " 
kp ἐφ᾽ ὕθρει.τὰς συνουσίας., οὐδὲ μὴν διὰ µι- 
ἂν, ὡς ἑταίρας, àÀX T) διὰ µόνην τῶν τέχνων 
) (74), γίνεσθαι τὰς ὁμιλίας ἀξιοῖ. Ὁρᾷς φι- 
γπίαν uiv ἐγχρατείας; τῷ ἐρῶντι, χυρίῳ τῆς 
ώτου γεγονότι, οὐχ ἐπιτρέπει χαρἰςεσθαι τῇ 
ἀναχόττει δὲ τὴν ἐπιθυμίαν διαστήµατι µε- 
ιόνῳ, xal προσέτι ἀποχείρει τῆς αἰχμαλώτου 
; τρίχας, ἵνα τὸν ἐφύθριστον δυσωπήῄσῃ ἔρωτα 


cit declinare a laqueo mortis *. Quid vero? annon 
jubet diligere advenas, non solum ut amicos el co- 
gnatos, sed etiam ut nos ipsos, et animo, et cor- 
pore? Jam vero gentes quoque honoravit, et nec in 
eos, qui male fecerunt, infenso est animo. Aperte 
itaque dicit : Non abominaberis /Egyptium, quo- 
niam fuisti advena in terra /Egypli b : vel homi- 
nem istius gentis, vcl ctiam e quavis alia mundi 
regione vocans /Egyptium : οἱ hostes, etiamsi 
muris immineant, conantes urbem capere, nondum 
hostes vult existimari, priusquam missis ad eos 
legatis ad pacem provocaverint. Quinetiam ne cum 
captiva quidem vult contumeliosam esse consuetu- 
dinem. Sed cum ei, inquit, permiseris triginta die- 


λογισμὸς ἀναπείθει γῆμαι, xal γενομένης B bus ut vult lugere, cum ejus postea vestes muta- 


€ ἀνθέξεται. Ἔπειτα ἐάν τις, τῆς ἐπιθυμίας 
poc Υενόµονος, μηχέτι χοινωνεῖν τῇ αἰχμα- 
(αταξιώσῃ, μηδὲ πιπράσχειν ταύτην ἑἐξεῖναι 
εεται, ἀλλὰ μηδὲ ἔτι θεράπαιναν ἔχειν, ἐλευθέ- 
εἶναι, καὶ τῖς οἰχετίας ἁπαλλάττεσθαι βούλεταιν, 
γυναιχὸς ἑτέρας ἐπεισελθούσης, πάθη τι τῶν 
ςηλοτυπίαν ἀνήχεστον (19). Τί δὲ; χαὶ (76) 
! ὑποξύγια ἀχθοφοροῦντα συνεπιχουφίζειν χαὶ 
[ρειν προστάσσει, πόῤῥωθεν διδάσχων ἡμᾶς ὁ 
ἐπιχα,ρεχαχκίαν μὴ ἁσπάτσεσθαι, μηδὲ ἑφή- 
τοῖς ἐχθροῖς' ἵνα, τούτοις ἐγγυμνασαμένους, 
τῶν ἐχθρῶν προσεύχεσθαι διδάξη. Οὖτε γὰρ 
(71) καὶ ἐπὶ τοῖς τοῦ πέλας ἀγαθοῖς λυπεῖ- 
ροσηκεν, οὐδὲ μὴν ἐπὶ τοῖς τοῦ πλησίον χαχοῖς 


veris, tanquam cum uxore legitime cum ea congre- 
dere. Non enim solius libidinis causa, sed propter 


. Solam liberorum procreationem vult esse consue- 


tudinem, Vides una cum continentia humanitatem? 
domino 12 amanti captivam non permittit 
explere voluptatem, sed pr:stituto spatio resecat 
cupiditatem : et preterea tondet etiam captivze pie 
los, ut probrosum retundat amorem. Si enim οἱ 
suadet ratio ut uxorem «ducat. eam retinebit, 
eliam si turpis evaserit. Deinde si quis expleta 
cupiditate, noluerit amplius cum captiva habere 
consuetudinem, neque eam ei licere vendere con- 
stituit, sed neque amplius habere ancillam, verum 
vult esse liberam, et liberari a servitute, ne si alia 


χαρποῦσθα,. Kàv πλανώμενον (18) μέντοι, φη- C fuerit ingressa mulier, ei grave aliquid et intolera- 


θροῦ τινος ὑποςύγιον εὄρῃς, τὰ τῆς διαφορᾶς 
üv ὑπεχχαύματα, ἁπαγαγὼν ἁπόδος τῇ γὰρ 
la. (19) ἔπεται ἡ χαλοχἀγαθία” xat ταύτῃ ἡ τῆς 
. 476 ED. POTTER. ο Ργου. xiv, 27. 
Τούς τε ποΛεμίους. Deut. xx, 10. Philo 
06 :Χρηστὰ 0' ἕτερα χαὶ μεστὰ fiuspótnto; 
Qv πολεμίων' ἀξιοῖ γὰρ αὐτοὺς, xdv ἐπὶ θύ- 
Ἴσιν, Ίδη τοῖς τείχεσιν ἑἐφεστῶτες ἐν mavo- 
καὶ ταῖς πόλεσιν ἐφιστάντες, µήπω νοµίζε- 
ολεµίους, ἄχρις ἂν αὐτοὺς, ἐπικηρυκευσάμε- 
οχαλέσωνται πρὸς εἰρήνην. Ác ne belli quidem 
humanitate alienum. est. Vult enim, etiamsi 
portis immineant ac. manibus , nondum 1a- 
o hostibus habere, nisi per caduceatorem ad 
invitati, conditiones aspernati [uerint. 

Nal jv. H:ec precepta quoad sensum ex- 
leuter. xxi, 10 et seq. Porro totum hunc lo- 
n quo de mulieribus captivis agit auctor, 
j explicatum videre licet apud Philonem, 
96, 707. Conf. Strom. 1i, pag. 195 edit. Syl- 
pag. 456 edit. Paris. 

Διά µόνην τέκνων T. Sirgilia superius dixit 
og. lib. i1, cap. 10, pag. 187, 191, 192, et 
trom. 11, pag. 456 edit. Paris. 

Ἀγήκεστον. Si cui ἀνηκέστων magis arrise- 
Philonem sequi poterit, cujus hzc sunt ver- 
h γυναικὸς ἑτέρας ἐπεισελθούσης, ἐξ ἔριδος, 
£l χατὰ ζηλοτυπίἰαν, πάθῃ τι τῶν ἀνηκέστων. 
te superinducta muliere alia, contentione, ut 
let, per zelotypiam exorta, prior (astidita gra- 
iquid patiatur. 

ΤΙ δὲ xal. Legi potest etiam ἔτι δὲ χα]....... 
, interrogationis nota. SyrtBunc. — Philo 
I] : Ἔτερα 9 ἐφ᾽ ἑτέροις ἑπαντλῶν ὡσὶ φιλη- 


bile accidat ex zelotypia. »x« Quid vero? inimicu- 
rum quoque jumenta onere pressa allevare et eri- 
gere praecipiens, eminus nos docet Dominus, non 


b Deut. xxii, 7. 


πό fev ἀναδιδάσχων τὸ ph τοῖς ἀθουλήτοις ἐφή- 
δεσθαι, βαρύμηνι πάθος τὴν χαιρεκαχίαν εἰδώς. Ad- 


(11) Φθονεῖγ. Φθόνον et χαιρεχαχίαν pariter di- 
stinguit etiam Philo, loco jam dicto : 'O μὲν ἐπὶ 
τοῖς τοῦ πέλας ἀγαθοῖς λύπην, fj δὲ χαρὰν τοῖς τοῦ 
πλησίον χαχοῖς κατεργάζεται. Invidia proximi feli- 
citate offenditur, altera vero [etatur ejus calamita- 
tibus. . 

(78) Κἂν π.Ίαν: Eadem dicit etiam Philo, nisi 
quod pro ὑποζύγιον εὖρῃς ille habeat ἴδης ὑποζύ- 
1:0v* e. mox χαταλιπὼν ὑπεχχαύματα τοῖς βαρυτέ- 
ροις Ίθεσι. 2 

(79) Τῃ γὰρ ἀμν. Mc paulo clarius exposuit 
Philo : 09 γὰρ ἐχεῖνον μᾶλλον ὀνῆσεις f] cauzóv 
ἐπειδὴ. τῷ μὲν ἄλογον ζῶον , xal οὐδενὸς ἴσως ἄξιον 
περιχίνεται, σοὶ δὲ τὸ µέγιστον xai τιμιώτατον των 
ἐν τῇ φύσει, χαλοχἀγαθία. Διέξεισι δὲ xal τῆς τὸ 
ἀναγκαῖον. ὥσπερ σχιὰ σώµατυς, xal τῆς ἔχθρας 
διάλυσις. Id enim non majgis illi, quam tibi. prode- 
rit. Lucrabitur ille brutum fortasse non magni pre- 
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esse exsultandum in aliorum malia, neque in mi- A ἔχθρας διάλυσις. Ἐντεῦθεν εἰς ὁμόνοιαν χαταρτιζό- 


seriis inimicorum letandum, ut in his exercitatos 
pro inimicis quoque doceat orare. Neque enim 
invidere, et propter proximi bona dolore affici con- 
venit, neque propter mala proximi, gaudii usuram 
percipere. Quod si alicujus, inquit, inimici errans 
jumentum inveneris, contentionis interno relicto 
incendio, ipsum abdue et redde. [njuriz enim obli- 
viouem consequitur vera vit:e probitas : et eam, 
inimicitiarum dissolutio. Hinc apparamur ad con- 
cordiam, ea vero nos veluti manu deducit ad beati- 
tudinem. Et si aliquem ος consuetudiue inimicum 
existimaveris, eum autem vel a cupiditale, vel ira 
citra rationem decipi deprehenderis, converte aid 
vite probitatem. Jaimne videtur humana lex et 


µεθα - ἡ δὲ εἰς εὐδαιμονίαν χειραγωγεῖ. Κὰν τὸν t£ 
ἔθους ἐχθρὸν ὑπολάθῃς, παραλογιζόμενον δὲ τοῦτον 
ἁλόγως ἤτοι ἐπιθυμίᾳ f) καὶ θυμῷ καταλάθες, ἐπί- 
στρεφον αὐτὸν εἰς χαλοχἀγαθίαν. "Apa Ίδη χατα- 
φαίνεται Φιλάνθρωπος xal χρηστὸς ὁ νόμος ὁ εἰς 
Χριστὺν παιδαγωγῶν; Θεός τε ὁ αὐτὸς ἀγαθὸς 
μετά δικαιοσύνης, ἀπ᾿ ἀρχῆς εἰς τέλος ἑχκάστῳ γένει 
προσφυῶς εἰς σωτηρίαν χεχρηµένος; « Ἐλεεῖτε (80), 
φησὶν ὁ Κύριος, ἵνα ἑλεηθῆτε. ἀφίετε, ἵνα ἀφεθῇ 
ὑμῖν ὡς ποιεῖτε, οὕτω ποιηθήσεται ὑμῖν ' ὡς δί- 
δοτε, οὕτω δοθήσεται ὑμῖν: ὡς κρίνετε, οὕτω κρι- 
θήσεσθε ὡς χρηστεύεσθε, οὕτω χρηστευθήσεται 
ὑμῖν ᾧ uécpo uecpeite, ἀντιμετρηθήσεται ὑμῖν.» 
Ἔτι (81) τοὺς τροφῇ δουλεύοντας (83) ἀτιμάζεσθαι χω- 


benigna, quz est pedagogus ad Christum *? et B λύει" τοῖς τε £x δανείων χαταδουλωθεῖσιν, ἐχεχειρίαν 


Deus idem bonus cuni justitia, ab initio usque ad 
finem unoquoque genere apte usus ad salutem? 
« Miseremini, inquit Dominus, ut misericordiam 
consequamiui; remittite , ut remittatur vobis ; ut 
facitis, ita flet vobis; ut datis, ita dabitur vobis ; 
ut judicatis, ita judicabimini; ut benigni estis, ita 
vobiscum agetur benigne; qua mensura mensi [κο- 
ritis, remelietur vobis b. » Praeterea eis, qui prepter 
victum serviunt, infamiam omnino irrogari prohi- 
pet : et iis, qui propter debita redacti sunt in ser- 
vitutem, septimo anno dat plenas inducias. Quin- 
eiiam prohibet supplices dare ad supplicium. Est 
ergo verissimum illud eloquium : Sicut probatur 


a Galat. i11, 24. b Matth. νι, 2. 


tii : tu honestatem, qua nil in rerum natura pretio- (; adnotantur : 


sius. Hanc necessario sequeiur, sicut umbrae corpus, 
finis simultatis. Dein , paucis interjectis, dicit prze- 
cipue contendisse Moysen , ut stabiliret ὁμόνοιαν, 
κοινωνίαν, ὁμοφροσύνην, κρᾶσιν ἐθῶν, EG ὧν... 
τὸ σύμπαν ἀνθρώπων γένος εἰς τὴν ἀνωτάτω προέλ- 
θοιεν εὐδαιμονίαν : concordiam, societatem, unani- 
mitatem, morumque consensum , unde universo hu- 
»cno generi contigerit summa felicitas." 

(80) Ἑ.ιεεῖτε. Haec precepta, quoad sensum, oc- 
currunt Matth. v, vi, vir; Luc. vi. 

(81) Ἔτι. À Christi preceptis ad Mosis leges re- 
vertitur : que exstant Levit. xxv, 359, 40 seq.; 
Exod. xxi, 2, 5 seq.; Deut. xv, 42, 45 seq. Eadem 
apud Philonem occurrunt pag. 707, 708. 

(82) Τοὺς εροφῇ δουἁεύογτας. Sic vocat inge- 
nuos homines, qui indigentia coacti, operam suam 
aliis locabant : quos, ut ait Philo, jussit legislator, 
μηδὲν ἀνάξιον ὑπομένειν τῆς εὐγενοῦς ἐλευθερίας, 
nil hominibus liberis indignum pati : quod Clemens 
ἀτιμάζεσθαι, ignominiam pali, dicit. 

(55) Ἐχεχειρίαν τῆς εἰς zav. Cum τῆς εἰς xdv 
subaudiendum δουλείας, ut sit, perpetua servitulis . 
inquit Sylburg. Verum scribendum poiius ἐχεχει- 
ρίαν τὴν εἰς πᾶν, vel ἐχεχειρίαν εἰς xdv, omisso 
articulo. Philo : Διδοὺς ἐχεχειρίαν εἰς ἅπαν ἐνιαντῷ 
ἑθδδόμῳ. Dans plenas inducias anno septimo. 

(84) Α.11ὰ xal ix. Moc latius exposuit Philo, 
loco superius dicto. 

(85) "DQczsp. Prov. xvii, v. 5 : Ὥσπερ δοχιµά- 
ζεται ἓν χαµίνῳ ἄργυρος xal χρυσὸς, οὕτως Ex)s- 
χταὶ χαρδίαι παρὰ Κυρίῳ. Sicut probatur in camino 
argentum el aurum, sic electa corda apud Dominum. 
Latina ad verbum ex Hebraeo : Sicut igne probatur 
argentum el aurum camino, ita probat corda Domi- 
tius. Aquila, Symmachus, et Theodotio, καὶ δοχι- 
µάζων χαρδίας Κύριος. lu editione Romana hzc 


τῆς εἰς πᾶν (85) δίδωσιν ἐνιαυτῷ ἑδδόμῳ. ᾽Αλλὰ xal 
ἐχέτας (84) ἐχδιδόναι el; χόλασιν χωλύει. Παντὺς οὖν 
μᾶλλον ἁληθὲς τὸ λόγιον ἐκεῖνο' Ὥσπερ (85) δοκιµάζε- 
ται χρυσὸς xal ἄργυρος εἰς κἀάμινον, οὕτως ἐκ λέ- 
Tetas καρδίας ἀνθρώπων Κύριος. Καὶ, Ὁ μὲν ἑλεή- 
por (86) àxp µακροθυμεῖ ' &r παντί τε μεριμνῶντι 
ἔνεστι σοφία" ἐμπεσεῖται γὰρ μέριμνα ἀν δρὶ νοήµο- 
γι’ φρογτιστής τε ὢν, ζωὴν ζητήσει: καὶ ὁ (eor 
τὸν Θεὸν εὑρήσει γγῶσι μετὰ δικαιοσύνης. Οἱ 
δὲ ὀρθῶς ζητήσαντες αὐτὸν εἰρήνην εὕρον. Ἐμὰ 
δὲ δοχεῖ xal Πυθαγόρας (87) τὸ ἥμερον τὸ περὶ τὰ 
ἄλογα (Qua παρὰ τοῦ νόµου εἰληφέναι. Αὐτίκα (88) 
τῶν γεννωµένων χατά τε τὰς ποίµνας χατά τε τὰ 


Scholion , ἐκλέγεται χαρδίας Κύριος, 
quomodo legit Clemens. Bene sit animae doctissimi 
viri G. Herveti, qui si viveret, nobis gratias age- 
ret. Cor1Ecr. 
(86) Ὁ μὲν 


μνώντι ἕνεστι περισσέν. Prov. xvn, 12 : Ἐμπεσί- 
ται μέριμνα ávóp vof iov 
(87) Πυθαγόρας. Dicitur Pythagoras animalt 


acrtius in Pythagora. Sunt tamen, 
qui dicant, eum reliqua animantia in. cibum permi- 
sisse, µόνων δὲ ἀπόχεσθαι ἀροτῆρος βοὺς καὶ xpw* 
solis vero bove aratore et ariete abstinuisse , ut 
Laertius lib. vii, seg. 30. 

(88) Αὐτίκα. Locus corruptus. Ostendit Pytha- 
goram, hoc quoque ex lege lausisse, quod volue- 
rit recens natis parci animalibus. Auctor , ut magis 
cum lege, et-inprimis loco, quem adducit infra, ac- 
commodet Pythagora scitum , ait eum eamdem ba- 
buisse causam, quam lex habuit, fecisse enim id 
partim matrum, partim ipsius felus causa. At Py- 
thagoras simpliciter nulla diis mactabat animalia. 
Et, ut docet Jamblichus, idem hoc vetabat illis, qui 
vacabant contemplationi , cum reliquis permitteret, 
quos ἀχουστάς dicebat. Quare? quia qui perpeiuo 


contemplantur, proxime ad Deum accedunt : «on- . 


templationi autem ἡ χρεωφαχγία officit, διὰ τὸ παχὺ 

ης ἀναδόσεως. Scribe autem locum modo * 
Αὐτίχα τῶν γεννωµένων xatá τε τὰς ποίμνας κατὰ 
τε τὰ αἱπόλια καὶ βουχόλια, τῆς παραχρῆΏμα ἁπολαύ- 
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ιᾱ καὶ ῥουχόλια, τῆς παραχρΏμα ἀπολαύσεως, A awxrum. et argentum in. fornace, ita Domiuus. eligit 


ἐπὶ προφάσει θυσιῶν, διηγὀρευσεν, ἐκ γονέων 
χα, χαὶ µητέρων, εἰς ἡμερότητα τὸν ἄνθρωπον 
v ἁπὺ τῶν ἁλόγων ζώων ἀνατρέφων. Χάρι- 
9) γοῦν, qnot, τῇ μητρὶ τὸ ἔχγονον, χᾶν ἑπτὰ 
βρώτας μέρας": εἰ γὰρ μηδὲν (90) ἀναιτίως 
t, Ὑάλα τε ἐπομθρεῖται ταῖς τετοχυίαις εἰς δια- 
y τῶν ἐχγόνων, ἁποσπῶν (91) τῆς τοῦ γάλαχτος 
μίας τὸ τεχθὲν, ἀτιμάκει την φύσιν. Δυσωπή- 
ν (92) οὖν Ἕλληνες, χαὶ et τις ἕτερός ἐστι τοῦ 

κἀτατρέχων; εἰ ὁ μὲν xal ἐπ᾽ ἁλόγων ζώων 
εύεται, οἱ δὲ xal τὰ τῶν ἀνθβώπων ἐχτιθέασιν 
t (95), χαΐτὸι μακρόθεν καὶ προφττιχῶς àva- 
ντος αὐτῶν τὴν ἀγριότητα τοῦ νόµου διὰ τῆς 
ημένης ἐντολῖΏς, εἰ γὰρ τῶν ἁλόγων τὰ ἔχγονα 


μΧ corda hominum. Et : Vir quidem misericors est 
longanimis; et in quolibet qui est sollicitus, inest 
sapientia. In virum enim intelligentem cadit sollici- 
tudo; et qui est sollicitus ac curam gerit, vitasa 
querel; εἰ qui Deum quarit, inveniet cognitionem 
cum justitia. Qui eum autem recte. quasiverunt, 
pacem invenerunt *. Mihi autem videtur etiam Py- 
thagoras suam in animantes rationis expertes 
mansuetudinem a lege accepisse. Ecce enim iis, 
quz in ovium et caprarum gregibus boumque ar- 
mentis nascuntur, protinus uti interdixit, ne prz- 
textu quidem sacrificiorum , patrum et matrum 
gratia, hominem ad mansuetudinem vel ex infimis 
a brutis animantibus edurens. Concede, inquit, 


Υννσθαι τῆς τεχούσης πρὸς τῆς Υαλαχτουχίας B matri fetum, vel septem primis diebus. Si enim 


βεύει, πολὺ πλέον im' ἀνθρώπων τὴν ὠμὴν xal 
σευτον προθεραπεύει γνώµην, Üv' εἰ καὶ τῆς 
ϱ, µαθίσεως Υοῦν uh καταφρονῶσιν. Ἐρίφων 
tp xai ἀρνῶν ἐμφορεῖσθαι ἐπιτέτραπται" xal 
ὃς ἁπολογία τῷ διαξεύξαντι τῆς τεχούσης τὸ 
w* ἡ δὲ τοῦ παιδίου ἔχθεσις «(va τὴν αἰτίαν 
Ἐχρην yàp μηδὲ τὴν ἀρχὴν γῆμαι τῷ μηδὲ 
οεῖσθαι Υλιχομένῳ, f| δι ἡδονῆς ἀκρασίαν, 
τόνον γεγονέναι. Πάλιν a9. ὁ χρηστὸς νόμος 
euet ημέρα (94) τῇ αὐτῇ συγχαταθύειν ἔχγονον 
Ἱτέρα. Ἐντεῦθεν xai Ῥωμαῖοι (95), εἰ xat 
κυος χαταδικασθείη τὴν ἐπὶ θανάτῳ, οὐ πρό- 
booty ὑπόσχεῖν τὴν τιµωρίαν πρὶν 7) ἐχτεχεῖν. 


pos γοῦν xaX ὅσα τῶν ζώων (96) κυοφορεῖ, ὁ C 


9)x ἐπιτρέπει, ἄχρις ἂν ümotéxn, σφαγιά- 
, µαχρόύεν ἐπισχὼν τὴν εὐχέρειαν τῶν εἰς 
ον ἁδικούντων. Οὕτως ἄχρι (97) καὶ τῶν 


. 417 ED. POTTER, 400 ED. PARIS. 


ιηδὲ ἐπὶ προφάσει θυσιῶν συνχωρῄσας, διη- 
t, ἐχγόνων τε ἕνεχα xal µητέρων' εἰς ἥμε 
yy ἄνθρωπον κάτωθεν ἀπὸ τῶν ἁλόγων ζώων 
pov. Πεινδιις. — C. Rittershusio legenduin 
ὃς αὐτίχα, vel αὐτίχα Υάρ' et postea cum 
 ἑχγόνων uno vocabulo, pro £x γονέων. 
min, inquit, vult Clemens, tam ipsorum fe- 
[ei ipsi sunt ἔχγονα, quam matrum, ratio- 
bitam fuisse a legislatore. » Hxc ille in not. 
i:byriem De vita Pythagorae. Et quidem £xy6- 
α, quod idem est, ἐγγόνων, veram essc le- 
n, 6 Philone constat, cujus verba sunt hzc, 
6, 109 : Κελεύει γὰρ Ev τε ἡμέραις ἀγέλαις, 
eol vas, χαὶ αἰπόλια, xaX βούχολια, τῆς πα- 
α των γεννωµένων ἁπολανύσεως ἀπέχεσθαι, 
ὃς ἑδωδὴν µήτε προφάσει θυσιῶν λαμθάνον- 
MO Υὰρ ὑπέλαδεν εἶναι Φυχῆς ἐφεδρεύειν 
χοµένοις, ἀνυπέρθετον διάζευξιν ἑγγόνων τε 
ψητρῶν, etc. Jubet enim abstinere ab omnibus 
malis tam in armentis quam in Verus, 
Mg vel mense inferri, vel aliari. Nimirum 
existimavit facinus, insidiari pazturientibus, 
ius a matribus felus rapere. E, quo loco post 
apud Clementem inseri possit λαμθάνοντας᾽ 
y nec IHeinsianum συγχωρήσας, incomino- 
. Porro de preceptis qux ad animalia spe- 
Df. Levit. xxu, 97, 28; Exod. xxi, 50; 
9; xxxiv, 26; Deuter. xiv, 21; xxii, 6, 7. 
Édpic ar. Philo, paucis interjectis, hoc modo 
Χδρισαι, φησὶ, τῇ µητρὶ τὸ ἔγγονον, εἰ καὶ 
σύμπαντα χρόνον, ἁπτὰ γοῦν τὰς πρώτας 
. γαλακτοτροφῆσαι. Sine, inquit, ut. mater 
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nihil fll sine causa, et cnixis animantibus lac 
redundat ad fetus nutriendos : qui a dispensatione 
lactis fetum avellit, naturam afficit contuinelia. 
Erubescant ergo Grzci, et si quis est alius, legem 
insectari; cum ea quidem vel in bestias benigna 
sit, illi autem etiam hominum fetus exponunt, 
quanquam longe ante et prophetice eorum ferita- 
tem lex per hoc praeceptum exscinderet. Si enim 
fetus bestiarum a matre separari prolibet ante 
lactis effusionem : multo magis in hominibus cru. 
deli et immani menti praparat remedium, υἱ etsi 
naturam, disciplinam certe non negligant. llodis 
enim et agnis eis impleri permissum est ; et aliqua 
quidem fortasse fuerit excusatio ei, qui fetum a 
matre separat ; infantis autem expositionis quzenam 
causa fuerit? Ab initio enim oportebat nc uxorem 
quidem ducere ei, qui non cupiebat procreare libe- 


α Prov. xix, 11; xiv, 22 ; xvii, 12. 


fel(um suum lacte alat, si won diutius, saltem septem 
dies. Dein alia addit iis, qux: de lacte infert Cle. 
mens, non dissimilia. 

(90) El γὰρ p. Apud Plutarchum quoque p. 272 
similiter legitur, εἰ γὰρ οὐδὲν ἀναιτίως πέφυχε γενέ- 
σθαι' itemque apud Basil. p. 22. II. Svreunc. 

(91) Ἀποσπων. Malim cum articulo, ὁ ἆ ποσπῶν. 


D. 

(92) Δυσωπήσθωσαν. Malin δυσωπείσθωσαν, 

res, temp. lI». — Similem apostrophum apud 
hilonem, loco superius dicto, videre licet. 

(95) Ἐκτιθέασι ἔχγονα. Quam fuerit hoc apud 
Grxcos more receptum, videre licet in Archeologia 
nostr Grece lib. iv, cap. 14. | 

(94) Ἡμέρᾳ. Philo pag. 711 : Προσδιαταξάμενο; 
μὴ θύειν τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ μητέρα xal ἔγγονον. Ad- 
jecto hoc precepto, ne quis eodem die matrem cum 
suo feiu mactarct. 

(95) 'Pegpator. Vide Quintiliani Declamat. Ότι- 
BURG. — Philo generalius, ἔνιο; τῶν νομοθετῶν, 
quidam legislatores. ls porro hxc argumenta copiose 
tractavit lihri superius dicti pag. 709, 710, 711. 

(96) "Uca τῶν ζώων. Philonis verha sunt etiam 
"σος, p. 710 : "0sa τῶν ζώων χυοφορεῖ, μὴ ἐπιτρέ- 
πων, ἄχρις ἂν ἁποτέχῃ, σφαγιάζεσθαι, ... ὑπὲρ του 
paxpóüsw ἐπισχεῖν τὴν εὐχέρειαν τῶν εἰωθότων 
πάντα φύρειν. Gravida fctu animalia non. permittens 
maclari, nisi partu levato ; e longinquo eorum teime- 
ritatem compescens, qui omnia confundunt. 

(91) Οὕτως áypi. Philo pag. 710, 711 : "Axpt xax 
τῶν ἁλόγων ζώων τὸ ἐπ'ιειχὲς ἐπιτείνει, ἵν &y τοῖς 
νόµοις πᾶσιν ἀσχήσαντες, πολλή τινι περιουσία χρώ- 
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TOS, potius quam per voluptatis intemperantiam, A ἁλόγων ζώων τὸ ἐπιειχὲς ἀπέτεινεν' ἵνα, ἓν τοῖς 


flii fieri homicidam. »&« Rursus autem benigna Lex 
prohibet eodem die fetum el matrem sacrificare. 
llinc etiam Romani, si qua mulier prwgnans fuerit 
damnata capitis, non prius permittunt, ut suppli- 
cium subeat, quam pepererit. Aperte itaque qua- 
cunque uterum gerunt animalia, Lex nen prius 
mactari permittit, quam pepererint, eminus cohibens 
hominum ad injuriam in homines faciendam propen- 
sionem. Ita vel usquead bruta animantia extendit be- 
nignitatem : ut cum eam in ea qu:e sunt diversi gene- 
ris, exercuerimus, longe majori humanitate utamur 
jn.ca quz suntejusdem generis.Qui autem in quorum- 
damanimantium ventres ante partum calces impin- 
. gunt, ut. contemperata lacte carne vescanture, matri- 
cem, quz est creata ad generationem, faciunt sepul- 
crum fetus, qui gestatur in utero: cum Lex aperte 
jubeat : Sed neque coques agnum inlacte matris suce^., 
Non fiat enim, inquit, id, quod est viventis nutri- 
mentum, interempti animalis condimentum : neque 
quod est vit:e causa, opem ferat ad consumptionem 
corporis. Eadem autem Lex edicit, ne obturetur os 
- bovi trituranti. Oportet euim operarium dignum cen- 
sere nuirimento b. 173 EA prohibet simul in ara- 
tro conjungere bovem et asinum : fortasse quidem 


πα Π. 478 ED. POTTEHR, 400-401 ED. PARIS, * 


pena φιλανθρωπίας, τοῦ μὲν λυπεῖν xai ἀντιλυπεῖν 
λλήλους ἀπεχόμενοι. JEquitatem ad bruta. etiam 
extendit, ui in omnibus legibus ezercilati, tanto ma- 
gis muluam humanitatem colamus, nec inferendo, 
nec referendo injuriam. Quo loco, pro ἐν τοῖς vo- 
μοις πᾶσιν ἁσχ., e quibus verbis commodus sensus 
elici haud potest, scribendum ex Clemente nostro 
ἐν τοῖς ἀνομογενέσιν ἀσχήσαντες, ut exercendo in ea, 
quc diversi generis sunt , humanilatem, eamdem 
erga nos invicem multo magis colere discamus. 

(98) Οἱ δὲ xal περιλαχ. Plutarchus µ De esu 
carnium : Οἱ μὲν εἰς σφαγὴν ὑῶν ὠθοῦντες ὀθελοὺς 
διαπύρους, ἵνα, (τῇ βαφῇ τοῦ σιδήρου πξρισθεννύ- 
µενον τὸ αἷμα xai διαχεόµενον, την σάρχα θρύψῃ 
xat µαλάξη' οἱ δὲ, οὔθασι συῶν ἐπιτόχων ἐναλλόμε- 
vot xal λακτίζοντες, ἵνα αἷμα xal γάλα καὶ λύθρον, 
ἁμόρύων ὁμοῦ συμφθαρέντων, ἐν ὠδῖσιν ἀναδεύσαν- 
εες, ὦ Ζεῦ χαθάρσιε, φάγωσι τοῦ ζώου τὸ μάλιστα 
, Φλεγμαῖνον. Alii verubus ignitis porcos jugulant, ut 

[erri tinctura sanguis exstinclus atque diffusus, car- 

nem molliat , delicatamque reddat. Alti. uberibus 

suum fetarum, instante jam partu, insiliunt , eaque 

calcant , ut sanguinem εί lac εί tabum fetus simul 

interfecti inter matris dolores eximentes, proh piacu- 

laris Jupiter ! mazime inflammatam animalis paur- 
- tem vorent. CoLLECT. 

(99) AAA οὐδὲ ἑψ. Philo post verba jam dicta, 
hzc insuper addit : Φάσχων, « Οὐχ ἑφήσεις dpa ἐν 
Ὑάλακτι μητρός' » πάνυ Υὰρ ὑπέλαδεν εἶναι δεινὸν, 
τὴν τροφὴν ντος ὕδυσμα γενέσθαι xaX παράρτυσιν 
ἀναιρεθέντος΄ χα ... την τῶν ἀνθρώπων ἀκρασίαν τοσ- 
οὔτον ἐπιθῆναι, ὡς τῷ τῆς ζωῆς αἰτίῳ χαταχρήσα- 
σθαι xai πρὸς τὴν τοῦ ὑπολοίπου σώματος ἀνάλωσιν, 
Dicens : « Non coques agnum in lacte materno; » 
judicavit enim valde iniquum , id, quod viventi ani- 
mali cibus fuerat, in condimentum occisi vertere ; et 
hominum intemperantiam eo progredi , ut vitali ali- 
mento abutatur ad absumendas corporis reliquias. 

(1) Ἡ σάρξ. Supervacuum est. ΘΥΙΡύΡΟ. — Nec 
8 Philone agnoscitur. 

(2) Ὁ δὲ avr. Philo : "Αγαμαι δὲ κάχεῖνον τὸν 


Deut. xiv, 21. ^ Deut. xxv, 4; 1 Tim. v, 18. 


C ranti os obiurari. » 


D Li ἔχουσιν ἐν doy Tj, µηδένα τῶν ἑτεροεθνῶν d- 


ἀνομογενέσιν ἀσχῆσαντες πολλῇ τινι περιονσίᾳ φιλαν- 
θρωπίας £v τοῖς ὁμογενέσ. χρησώµεθα. Οἱ δὲ xal 
περιλακτἰςοντἒς (98) τὰς Υαστέρας πρὸ τῆς ἁποτέξεως 
ζώων τινῶν, ἵνα 0t γάλαχτι ἀναχκεκραμένην cápxa 
θοινάζωνται, τάφον τῶν χυοφορουµένων τὴν εἰς γί- 
νεσιν χτισθεῖσαν μήτραν πεποιήχασι, διαῤῥήδην τοῦ 
νοµοθέτου χελεύοντος: 'AJAA' οὐδὲ ἑψήσεις (99) ἄρνα 
ér }άΊαχτι μητρὸς αὐτοῦ: μὴ γὰρ γινέσθω ἡ τοῦ 
ζῶντος «port ἤδυσμα τοῦ ἀναιρεθέντος ζώου, φησὶν, 
$ σάρξ (1) μηδὲ τὸ τῆς ζωῆς αἴτιον συνεργὸν τῇ 
τοῦ σώματος καταναλώσει γινέσθω. 'O δὲ αὐτὸς (9) 
νόμος διαγορεύει, βοῦ» ἁ-Ιοῶντα μὴ «ιμοῦν: δες 
γὰρ (35) καὶ τὸν ἐργάτην τροφῆς ἀξιοῦσθαι : ἅπι- 
γορξύει τε bv ταὐτῷ κατατευγνύναι πρὸς ἄροτρον 


B γῆς (4) βοῦν xaX ὄνον (5)* τάχα μὲν χαὶ τοῦ περὶ τὰ 


ζῷα ἀνοιχείου στοχασάµενος, δηλῶν 0' ἅμα, µτδένα τῶν 
ἑτεροεθνῶν ἀδιχεῖν καὶ ὑπὸ δυγὸν ἄγειν, οὐδὲν ἔχοντας 
αἰτιάσασθαι ἢ ὅτι τὸ ἀλλογενὲς, ὅπερ ἑστὶν ἀναίτιο, 
μήτε χαχία, μήτε (0) ἀπὸ χαχίας ὁρμώμενον. Ἐμὰ 
δὲ δοχεῖ xal μηνύειν di ἀλληγορία, μὴ δεῖν ἐπίτς 
χαθαρῷ καὶ ἀκαθάρτῳ, πιστῷ τε χαὶ ἀπίστῳ τῆς 
τοῦ Λόγου µεταδιδόναι γεωργίας ᾽ διότι τὸ μέν ἐστι 
χαθαβὸν, ὁ βοῦς, ὄνος δὲ τῶν ἀκαθάρτων Ἀελόγισται. 
Δαφιλενόμενος δὲ τῇ φιλανθρωπίᾳ ὁ χρηστὸς Λόγο, 


νόμων, ὃς ... διαγορεύει, « βοῦν ἁλοῶντα μὴ φιμοῦν.) 
liia quoque lex laudabilis, que vetat, « bovi irits- 


(5) Δεῖ γάρ. Hanc rationem przcedenti legis prz- 
cepto connectit Apostolus, 1 Tim. v, 18. Est autem 
ipsius Christi effatum : "A&oc γὰρ ἐργάτης τοῦ µι- 
σθοῦ αὑτοῦ ἐστι, Luc. x, 7; Matth. κ, 10. 





e 
(4) Καταζευγνύνγαι πρὸς ἄροτρον γῆς. Γῖςτε 7 
dundat, ut paulo ante ἡ σάρς. μιάς 1d in Lain ᾱ- 
versione recte omisit interpres. Nisi potius scri- A 
Lendum sit ἄροτον γῆς, arationem terre : v«l ἄρον- 
ραν γῆς. Nam Philo, loco jam citato, ζευγνύναι πρὸς ; ΄ 
ἄρουραν dixit. E 

(9) Βοῦν xal ὄνον. Μόσχον xai ἕνον, Dente. F7 
xxu, 10. Sed Clemens Philonem sequitur, cujus 
verba suat hzc, pag. 712 : ᾿Απαγορεύει Tip iv 
ταυτῷ ευγνύναι πρὸς ἄρουραν βοῦν xal ὄνον, ὦ 
µόνον τοῦ περὶ τὰ ζώα ἀνοιχείου στοχασάµενος, διότι 
τὸ μέν ἐστι χαθαρὸν, ὄνος δὲ τῶν οὗ καθαρῶν,.... 
ἀλλ ὅμως οὔτε τῆς τῶν ἀχαθάρτων ἀσφαλείας cu- 
Υώρησεν, οὔτε τοῖς χαθαροῖς ἐφτχεν loyut πρὸ Uc 

ρησθαι, μονονοὺκ ἄντιχρυς βοῶν xal xexpaqux * 





χεῖν, οὐδενὸς ἔχοντας αἱτιάσασθαι, ὅτι μὴ τὸ ἀλλο- 
γενὲς, ὅπερ ἐστὶν ἀναίτιον" ὅσα γὰρ μήτε χαχία im 
ἀπὸ χαχιῶν, Eu παντὸς ἐγχλήματος ἵσταται. Vell 
enim ibidem, ne arandi causa sub idem jugum mit 
tantur bos et asinus; non solum quoniam genere p 
rimum differunt; bos enim purus, asimus impurs 
est: ..... attamen impurorum etiam  securilt 
prospicitur, purorum robori non plus, quam equim 
esl, permittitur, lege tautum non. occlamante habet 
libus aures anime, nemini aiienigeng injuriam t 
ferre, in quo nil preterea sit culpabile , quam 
esterno genere sit, quod imputari in culpam nen dt- 
bet. Quidquid enim nec vitium est, nec a vitio pro 
ciscitur, culpa vacat. 

(60) Μήτε χωχία, p. Sic edidimus, Philonem s- 
cuti, Prius scriptum fuit, xaxía, in dativo eas 
Unde locum hunc sic vertit interpres, nec fit wilih 
nec ex vitio proficiscitur. 
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μηδὲ ὅσα τῆς ἡμέρου Όλης (7) ἐστὶ, δενδροτομεῖν ταῦτα A eliam eo collimans, quod nulla sit inter eos ani- 


προσῄχον εἶναι διδάσχει, μηδὲ μὴν χείρειν ἐπὶ λύμῃ 
στάχυν πρὸ τοῦ 9ερ:σμοῦ : ἀλλὰ μηδὲ συνόλως καρπὺν 
ἔμερον διαφθείρειν, μήτε τὸν γῆς (8) μήτε τὸν τῆς 
φυχῆς οὐδὲ γὰρ (9) τὴν τῶν πολεµίων χώραν τέἐμνειν 
£3. Nai μὴν xai γεωργικοὶ παρὰ τοῦ νόµου xal 
ταῦτα ὠφέληνται” χελεύει γὰρ (10) τὰ νεόφυτα τῶν 
δένδρων ἐπὶ τριετίαν ἑξῆς τιθηνεῖΐσθαι, τάς «s τἒ- 
ριττὰς ἐπιφύσεις ἁποτέμνοντας, ὑπὲρ τοῦ ph βαρνυ- 
νγόμενα πιέξεσθαι, xal ὑπὲρ τοῦ uif χαταχερµατιζο- 
µένης τῆς τρορῖς δι) ἕνδειαν ἐξασθενεῖν, ἀσοῦν (41) 
τε χαὶ περισκάττειν, ὡς μηδὲν παραθλαστάνον χωλύῃ 
τὴν αὔξησιν. Τόν τε χαρπὺν οὐχ &d δρέπεσθαι ἀτελῆ 
ἐς ἀτελῶν, ἀλλὰ µετὰ τριετίαν (12) ἔτει τετάρτῳ, 
χαθιερώσαντα (15) τὴν ἁπαρχὴν τῷ Oso, μετὰ τὸ 
τελειωθῆναι τὸ δἐνδρον. Ein δ ἂν οὗτος ὁ τῆς γεωρ- 
lia; τύπος διδασχαλίἰας τρόπος ΄ διδάσχων δεῖν τὰς 


παραφύσεις τῶν ἁμαρτιῶν ἐπιχόπτειν, xal τὰς Guv- 


αναθαλλούσας τῷ γονίµῳ χαρπῷ µαταίας τῆς ἐννοίας 
πόας, ἔστ ἂν τελειωθῇ xaX βέθαιον γένηται τὸ ἔρνος 
τῆς πίστεως. TO τε Υὰρ τετάρτῳ ἔτει, ἐπεὶ xal 
χρόνου χρεία τῷ κατηχουμένῳ βεθαίως, ἡ τετρὰς τῶν 
ἀρετῶν χαθιεροῦται τῷ θεῷ, της τρίτης ἤδη µόνης 
συναπτοῦσης, ἐπὶ τὴν τοῦ Κυρίου τετάρτην ὑπόστα- 
otv (14). θυσία (15) δὲ αἰνέσεως ὑπὲρ ὁλοχαυτώματα. 
Οὗτοες γάρ σοι, qnoi, δίδωσιω ἰσχὺν ποιῆσαι 
»& P. 479 ED. POTTER, 401-402 ED. PARIS. 


(1) Ἡμέρου 9.1nc. Deut. xx, 19, 20, ξύλον xap- 
πόδρωτον. Sed Clemens Philonem secutis est, Ejus 
verba sunt hzc : Ἐπιδαψιλενόμενος δὲ τὸ ἐπιειχὲς 


mantes convenientia : simul autem significans , 
non oportere quemquam ex diversa gente injuria 
afficere, neque jugo subjungere, si nullius alterius 
rei eum possimus insimulare, quam quod sit diversi 
generis : quod quidem »& culpa caret, cum nec sit 
vitium, nec ex vitio proficiscatur. Mihi autem vide- 
tur quoque significare allegoria, Logi culturam 
non esse ex :iquo communicandam mundo et im- 
mundo, fideli et infideli : quoniam bos quidein est 
mundus, in immundis autem reputatus est asinus. 
Redundanti autem quadam humanitate bonus Lo- 
gos utens, nec qu:e sunt frugiferz mitisque materize 
arbores docet esse exscindendas, neque segetem 
ante messem sola perniciei causa tondendam : sed 
neque fructum mitem omnino interimenduni, 
neque terre, neque anima : neque enim agros 
hostium permittit exscindere. Jam vero qui sunt 
etiam studiosi agriculture, in his quoque possunt 
utilitatem a. lege accipere : jubet enim arbores nu« 
per plantatas, tribus annis ordine sequentibus 
fovere et alere, et superfluas, qux adnascuntur, 
exscindendo propagines, ne nimis gravate oppri- 
mantur, et ne alimento minutatim diviso inibecille 
fiant propter inopiam, arareque et circumfodere, 
ut nihil prope germiuans ac pullulans prohibeat 


explicat : Γυρῶσαι, φυτεῦσα, f) βόθρον ὀρύξαι, &v ᾧ 
τὰ φυτὰ χατατίθεται' ἡ χαλῶς περισκάψαι, ἤγουν τὰ 
φυτὰ περιλαθεῖν χύχλῳ τῇ γῆ περὶ τὴν ἐπιφάνειαν, 


... ἀπείρηχε τοίνυν ἄντικρυς prre δενδροτομεῖν ὅσα C ποὺς τὸ μη φύχεσθαι, ἡ yàp θερµασία συμθάλλεται 


τῆς Ἡμέρου Όλης, µήτε χείρειν ἐπὶ λύμη σταχυοφυ- 
ροῦσαν πρὸ καιροῦ. πεδιάδα, μήτε συνόλως xs ον 
ιαφθείρειν. Adeo autem abundat. quitas legislato- 
ris, ut diserte caveat, ne quis cedat. [rugiferas arbo- 
Tes , neve segetes in detrimentum colonorum ante 
tempus demetal, neve ullum fructum corrumpat. 

(8) Τὸν γῆς. Malim cum articulo, τὸν τῆς γῆς, 
ut mox τὸν τῆς ψυχῆς. Ὀτιβυπς. — Porro τὸν της 
Φυχῆς fructum, appellat animalium fetus, quibus 
parcere jussit Moses Deut. xx, 14. 

(9) 0ὐδὲ γάρ. Philo lizc adjicit : Καὶ προσυπερθάλ- 
χων, οὐδὲ τῶν mole lov yi pay τέµνειν ἐᾷν. Imo, quod 
amplius est, ne hostium quidem arbusta cedere sinit. 

(10) KeJever γάρ. Philo, libri superius dicti 
pag. 715: Κελεύει γὰρ τὰ νέα φυτὰ τῶν δένδρων 
ἐπὶ τριετίαν ἑξης τιθηνεῖσθαι, τάς τε περιττὰς ἐτι- 

σεις ἁποτεμόντας, ὑπὲρ τοῦ uh βαρνυνόμενα πιέ- 
- , χαὶ ὑπὲρ τοῦ uh χαταχερματιζοµένης τῆς 

εροφῆς δ:᾽ ἔνδειαν ἐξασθενεῖν, γυροῦν τε xal περι- 
ᾳχάπτειν, ἵνα μηδεν τῶν ἐπὶ ζημία παραθλαστάνῃ. 
Τόν τε χαρπὺν οὐκ id δρέπεσθαι χατὰ μετουσίαν 
ύσεως, οὗ μόνον ἐπειδὴ ἀτελη ἐξ ἀτελῶν ἔμελ- 
λεν ἔσεσθαι, etc. Jubet enim novellas plantas nutri- 
eari per triennium, resectis super(luis stolonibus, ne 
graventur onere, neve absumpto alimento in minuios 
vemuíos languescant stirpes ipse : easdemque abla- 
queari, ne quid in proximo succrescens , earum au- 
gmenta impediat. Fructum. quoque harum non sinit 
decerpi pro cujusque arbitrio, non solum quia im- 
perfectus ex imperfectis nascitur, etc. 

(11) Ἀροῦν. Αροῦν φυτά, arare plantas, dici 
son solet. Scribendum igitur, Philone auctore in 
verbis jam citatis, Υυροῦν, ablaqueare. Sic Aratus 
Phenomen. v.9 : 

Kul φυτὰ γυρῶσαι, καὶ σπέρματα πάντα βα.λέσθαι. 
Et plantas ablaqucare, et omnia semina injicere. 


Ubi vetus scholiastes, quid sit γυρῶσαι, hoc modo 


αὐτοῖς' f| Yopto3at, τουτέοτι X)XÀQ τῶν φυτῶν γην 
σωρεῦσαι. 

(13) Μετὰ τριετίαν. Philo in princip. pag. 714 : 
Μετὰ δὲ τριετίαν ..... δύναται τελειογονεῖν ἔτει τε- 
τάρτῳ xatà τέλειον ἀριθμόν' τετράδι δὲ κελεύει δρέ- 
πεσθαι τὸν χαρπὺν o5 πρὸς ἀπόλανσιν, ἀλλ) ὅλον αὐ- 
τὸν καθιεροῦν ἀπαρχὴν τῷ θεῷ. AL post triennium 
potest perfectos [rucius gignere anno quarto juxta 
perfectum numerum. Tum vero jubet decerpere [ru- 
ctum, sed non ut in privatos usus vertatur, verum ut 
Deo primitiarum nomine sacretur. 

(15) Καθιερώσαρτα. Malim καθιερώσοντα , futuro 
temp. id enim verba Philonis jam posita indicant. 

(14) Tiv τοῦ Κυρίου τετάρτη» ὑπόστασι». Sic 
vocare videlur humanam Christi naturam , quie 
cum tribus divinis personis numerata, quateruionem 
quodammodo efficit. 

(15) θυσία. Qusrit hoc loco G. Hervetus, quo- 


D modo hxc cum iis, quae precedunt, connectenda 


sint. Nec immerito, cum sermo abruptior sit. Quod 
vero suspicatur, quidam e Clementis codicibus 
excidisse, que ad sensum complendum necessaria 
sunt, id ei concedere haud opus est. Etenim Cle- 
mens, ut ornatus sermonis, sic etiam ordinis, et 
connexionis paulo negligentior esse solet. Ceterum 
Philo, cujus vestigia premit Clemens, cum enume- 
rasset instituta, quibus putavit Judaeos ad mansue- 
tudinem exercitatos, a superbia autem et arrogantia, 
gravissimis vitiis, liberatos fuisse : principio p. 715 
addit, legislatorem, quo magis superbiam compesce- 
rei, jussisse ut beneficiorum Dei memores essent ; eo 
line, ut infirmitctem. pristinam in. animo servarent, 
et inde Deo magis grat. redderentur : quod θυσίαν 
αἰἱνέσεως appellat Clemens. Nam gratus animus, 
inquit Philo, alienus est ab arrogantia, sicut e cune 
trario ingratus est. affinis superbie. Tum recitat ea 
Deut, vir, 18, verba, qux hoc loco αβειί αρ] 


1059 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


1040 


incrementum, οἱ fructum non sinit. imperfectum A δύναμιν. Ἐὰν δὲ φωτισθῇ (16) σοι τὰ πράγματα, 


colligi ex imperfectis, sed post triennium, quarto 
anno, primitiis Deo prius consecratis, postquam 
arbor perfecta fuerit. Qua agriculturz figura utitur 
ad docendum, quod oporteat exscindere peccatorum 
propagines, et, qua: un eum genitali fructu pullu- 
lant, inanes herbas cogitationis, donec perficiatur, 
et firmum fia! germen fidei. Quarto enim anno, 
quoniam tempore quoque opus est ei, qui stabiliter 
per catechesin instituitur, quaternjo virtutum 


λαζθὼν xa χτησάµενος ἰσχὺν, Ev γνώσει ποίει δύνα- 
µιν. Ἐμφαίνει γὰρ διὰ τούτων τά τε ἀγαθὰ τάς τε 
δωρεὰς παρὰ τοῦ θεοῦ χορηγεῖσθαι, χαὶ δεῖν ἡμᾶς, 
διαχόνους γενοµένους τῆς θείας χάριτος, σπείρειν τὰς 
τοῦ Θεοῦ εὐποιίας, xal τοὺς πλτσιάζοντας χατα- 
σχευάξειν χαλοὺς τε xal ἀγαθούς. "Iva ὡς ὅτι pá- 
λιστα (17) ὁ uev σώφρων τοὺς ἐγχρατεῖς, ὁ δὲ ἀνδρεῖος 
τοὺς Υενναίους, συνετούς τε ὁ φρόνιµος, xal δίχα:ος 
τοὺς Otxalous ἐχτελῃ. 


D«o consecratur, cum tertia jam sola conjungatur cum quarta Domini hypostasi. Sacrificium autem 
laudis super holocausta. »x« Hic enim, inquit, dat tibi vires ad faciendam virtutem *. Sin autem res tibi illu- 
minatze fuerint, cum vires ceperis et acquisieris, fac in cognitione virtutem. Per hxc enim ostendit et bona, 
οἱ dona a Deo suppeditari, οἱ oportere nos, cum ministri facti simus divine gratie, seminare Dei bene— 
fieia, etl eos, qui appropinquant, bonos et honestos reddere: ut quam maxime quidem temperans, 
continentes; qui est autera fortis, generosos; et sapiens intelligentes, et justus justos efficiat. 
| CAPUT XIX. 
De vero Gnostico, quod sit Dei imitator, pracipuc in beneficentia. 


Hic est, qui ad imaginem et similitudinem Dei est Ώ Obzóc ἐστιν ὁ xav' εἰχόνα καὶ ὁμοίωσιν (18) 4 


grosticus, qui Deum imitatur quoad ejus fleri 


potest, nihil przetermittens eorum, qux faciunt ad 
conciliandum, quatenus fieri potest, similitudinem, 
continens , sustinens , juste vivens, imperans 
animi perturbationibus, ea, qu: habet, impertiens, 
pro viribus benefaciens, et verbo, et opere. Hic est, 
inquit, maximus in regno, qui fecerit et docuerit b, 
Deum imitans, consimiliter benefieia conferendo. 
Sunt enim communiter utilia Dei dona. (Quicunque 
autem superbia aliquid agere aggressus fuerit, Deum, 
inquit, irritat *. Est enim. arrogantia animz  vi- 

κκ P. 480 ED. POTTER , 402 ED. PARIS. 


Clemens : Οὗτος γάρ σο:, φησὶ, δίδωσιν ἐσχὺν ποιῆσαι C 


δύναμιν. Hic enim, inquit, Libi prestat robur ad [α- 
ciendam viriulem. Clemens autem noster, iis, qua 
apud Philonem interjacent, omissis, aliisque, pro 
more suo, insertis, connexione sententiarum post- 
habita, pergit virtutes, gratitudinem , modestiam, 
et his consimiles, ex legis institutis pracceptisque 
uobis proponere. 

(16) ἘΕὰν δὲ φωτ. Philo pag. 715 : Βὐρωστεῖ σοι 
τὰ πράγματα; λαθὼν xal κτησάµενος σώματος 
ἰσχὺν, ἂν (gg οὗ προσεδόχησας, Άποίει δύναμιν. 
Πθιιε se habent tua. πεφοίία} accepto igitur corporis 
robore, quod fortasse non erspectaveras , exerce po- 
lenliam. Est igitur φωτισθηναι apud Clementem 
idem, quod Philo εὑρωστεῖν dicit. 

(17) "Ira ὡς ὅτι p. Philo paulo post : Χρὴ δὲ xal 
τὸν φρόνιμον xal ἀγχίνουν ὡς Évc μάλιστα τοιούτους 
χαλ τοὺς πλησιάναντας χατασχευάζειν, xal τὸν σώ- 
Φρονα ἐγχκρατεῖς, xat γενναίους τὸν ἀνδρεῖον, χαὶ τὸν 
δίκαιον διχαίους, χαὶ συνόλως ἀγαθοὺς τὸν ἀγαθόν. 
Atqui decet, ut vir prudens et solers familiares red- 
dal. sibi similes , fortis item fortes, et justus justos, 
el in universum bonus bonos. 

(18) Kav' εἰχόνα καὶ ópoiwciv. Conf. finem 
Protreptici. Philo, loco jam dicto, hzc adjicit : 
"Allg τε xai µάθηµα ἁναδιδάσχει τῇ λογιχὴ φύσει 
πρεπωδέστατον, μιμεῖσθαι Oebv χαθόσον olóv τει 
priv παραλιπὼν τῶν εἰς τὴν ἑἐνδεχομένην ὁμοίω- 
ctv. Alioquin etiam hic tradit praeceptum rationali 
nature convenientissimum, ut Deum pro viribus imi- 
tetur, nihil omittens eorum qug ad ejus similitudi- 
nem, qualenus fieri potest, conciliandum conducunt. 

(19) Οὗτος p. Respicit Matth. v, 19: Ὃὓς δ' ἂν 
ποιῄσῃ xal διδάξῃ. οὗτος μέγιστος κληθήσεται ἐν τῇ 
βασιλείᾳ τῶν οὐρανᾶ 


YO», 
(20) Μιμούμενος, Philo ibidem : Ἵνα µιμήση 


γνωστιχὸς, ὁ μιμούμενος τὸν Θεὸν χαθόσον οἷόν τε, 
μηδὲν παραλιπὼν τῶν εἰς τὴν ἐνδεχομένην ὁμοίωσιν' 
ἑγχρατευόμενος, ὑπομένων, δικαίως βιοὺς, βασιλεύων 
τῶν παθῶν, μεταδιδοὺς ὧν ἔχει ὡς οἷός τε ἐστὶν 
εὐεργετῶν καὶ λόγῳ χαὶ ἔργῳ. Οὗτος μέγιστος (19), 
qrolv, ἐν τῇ θ8ασιείᾳ, ὃς ἂν ποιῃ καὶ διδάσχῃ, 
μιμούμενος (20) τὸν Θεὸν τῷ παραπλήσια χαρίε- 
c0at* χοινωφελεῖς γὰρ αἱ τοῦ Θεοῦ δωρεαί. "Oc δ' ἂν 
ἐγχειρῇ (31) τι πράσσει’ μεθ) ὑπερηφανίας, τὸ 
θεὀν παροξύνει, φησἰν ' ἁλαξονεία γὰρ ψυχῖς tos 
xaxía * ἀφ᾽ ἧς καὶ τῶν ἄλλων χαχιῶν μετανοεῖν (2) 
* Deut. vir, 18... » Matth. v, 19. * Nura. xv, X. 
Θεὸν τῷ παραπλήσια χαρίζεσθαι χοινωφελεῖς γὰ 

αἱ τοῦ πρὠτου ἡγεμόνος dopeat. Ut Deum per n 
lem beneficiorum  largitionem  imiteris; publicem 
enim. ulilitatem afferunt. largitiones summi prin- 
cipis. 

(21) Ὃς δ' ἂν ἐγχ. Philo, sub finem pag. 715: 
"Oc ἂν ἐγχειρῇ τι πράττειν μεθ) ὑπερηφανίας, tiv 
θεὸν παροξύνει, Διὰ τί; Ὅσι πρῶτον μὲν ἁλαζονεία 
Φυχῆς ἐστι χαχία. Ait enim : « Quicunqae aliquid 
aggreditur agere cum superbia, Deum irritat. » Car 
ia ? Primum quouiam arrogantia est vitium. animi; 
eic. Ubi respicit Num. xv, 30: Καὶ qduyh, fis 
ποιῄσει ἐν χειρὶ ὑπερηφανίας, ἀπὸ τῶν αὐτοχθά 
1| ἀπὸ τῶν προσηλύτων, τὸν Θεὸν οὗτος παροξυνεῖ. 

(33) Μεταγοεῖν. Philo pag. 7V1 : Παγχάλους μέν 
σοι xdi τὰς εἰς µετάνοιαν ὑφηγήσεις ποιεῖται, ak 
διδασχόµεθα µεθαρμόζεσθαι τὸν βίον ἐξ dvappootis . 
εἰς τὴν ἀμείνω µεταθολἠν. Φησὶ γὰρ, ὅτι τοῦτο 9 
πρᾶγμα οὐχ ὑπέρογκόν ἐστιν, οὔτε μαχρὰν ἀφεστας 
22. ἀλλ ἔστιν ἑγγυτάτω, τριαὶ µέρεσι τῶν xal. 
ἡμᾶς ἐνδιαιτώμενον, στόµατι, xai χαρδίᾳι καὶ χερο: 
διὰ συµθόλων, λόγοις, xaX βουλαῖς, xai πράξεσ. 
Άῤγου μὲν στόµα σύμθολον, χαρδία δὲ βουλευμάτων, 
πράξεων δὲ χεῖρες. ltaque pulchre. precipitur, 9l 
discamus. vitam componere , et ex. perturbatione 8 
meliorem statum reformare. Ait. enim ,id non εμέ 
nimis arduum, nec e longinquo petendum, sed Ιλ 
promptu esse, nempe in ore, pectore, et momibus, 
hoc est in dictis, fucti&, c4 consiliis. Nempe verborss 
symbolum est os, consiliorum pectus, actionum m 
nus. Quo loco respicit Deuter. xxx, 14 : Ἐγτύς ον 
ἐστὶ τὸ ῥῆμα σφόδρα, ἐν τῷ στόματί σου, xai iy ti 
καρδίχ σου, xal ἓν ταῖς χεραί σου ποιεῖν αὑτό. Si- 
milia superius dixik Glemens, Protreptici pag, 
edit. Paris,, ubi conf. adugtaje 


πα 2 μα Ώυ δὲ... λα ει. ειν δα ππικπιώηδωκάσωωπαο..---.... 


κα -u 


| 


STROMATUM LIE. tl. 


1043 


, ἁρμονομένοις τὸν βίον ἐς ἀναρμηστίας πρὸς A tium : cujus et aliorum vitiorum jubet duci poeni- 


είνω μεταθολὴν Σιὰ τῶν τριῶν τοὔτων, στήύ- 
καρδίας, χειρῶν. Σὐμόολον δ᾽ ἂν civ] ταῦτα, 
x μὲν αἱ χεῖρες, βουλῆς δὲ ἡ καρδία, xaX λόγου 
Καλῶς οὖν (25) ἐπὶ τῶν μετανοούντων εἴρηται τὸ 
ἐχεῖνο. Tóv θεὸν εΊ Ίου σήμερον, εἶναί σου 
αἱ Κύριος εἴ.Ίετό σε σήμερον, γεγέσθαι Aacv 
34). Tí» γὰρ σπεύδοντα θεραπεύειν τὸ ὃν (25), 
| ὄντα, ἐξοικειούται ὁ θεός: xàv cl; ᾗ τὸν 
y, ἐπίσης τῷ .Ίαῷ τετίµηται" µέρος γὰρ ὢν 
ῦ, συμπληρωτ.χὸς αὐτοῦ γίνεται, ἁποκαταστα- 
: οὗ fy: χαλεῖται δὲ. καὶ ix μέρους τὸ πᾶν. 
 ἡ εὐγένεια (26) ἐν τῷ ἑλέσθαι xaX συνα- 
τὰ χάλλιστα διαδείχνυται ' ἔπεὶ τ τὸν Αδὰμ 
εν d τοιαύτη αὐτοῦ εὐγένεια; πατὺρ (27) δὲ 
γνητὸς οὐδείς αὑτὸς γὰρ ἀνθρώπων τῶν bv 
πατ[ρ. Τὰ μὲν alsypx (28) οὗτος προθύµως 
ἑπόμενος τῇ γυνα)χὶ, τῶν δὲ ἀληθῶν χαὶ xa- 
έλησεν, ἐφ᾽ οἷς θνητὸν ἀθανάτου βίον, ἀλλ 
; τέλος (29), ἀνθυπηλλάξατο. Νῶε δὲ, ὁ μὴ 
ενόμενος ὡς ὁ ᾿Αδὰα, ἐπισχόπῇ θείᾳ διασώ- 
φέρων γὰρ αὐτὸν (50) ἀνέθτχε τῷ sd. Τόν 
ϱχὰμ (51) &x τριῶν παιδοποιησάµενον γυναι- 
δι ἡλοντς ἀπόλανσιν, δι’ ἑλπίδα δὲ, αἴἵμαι, 


, 481 ED. POTTER, 405 ED. PARIS. « Deut 


KaAóoc οὗν. Si queratur. quomodo. hzc 
racedentibus connecti possint, responden- 
it paulo superius, Clementem nonnulla Phi- 


tentia, ex inconeinnitate conciunando vitam ad me- 
liorem mutationem, per ha:c tria, os, cor, manus. 
Symbolim autem signumque hzc fuerint, actionis 
quidem, manus ; cor autem, consilii ; et os, sermo- 
nis. Recte ergo dictum est de panitentibus illud 
eloquium : Deum elegisti hodie, ut esset, Deus tuus ; 
et Dominus elegit te hodie, ut esses ejus populus *. 9X 
Eum enim, qui studium adhibet, ut medeatur ei, 
qui est famulus, Deus suum facit familiarem : et 
si unus fuerit numero, zeque ac populus est honora- 
tus. Cum enim sit pars populi, eum adimplet, in 
eum, ex quo erat, restitutus. Vocatur autem ex 
parte quoque totum. lpsa autem nobilitas ostendi- 
tur in eo, quod qua sunt pulcherrima eligal ac 


B exerceat. Quid enim Ads profuit talis ejus nobili- 


tas, el quod ejus nullus esset pater mortalis : ipse 
enim paler hominum, qui sunt generatione propa- 
gati? Turpia. quidem ille prompto et alacri animo 
delegit, uxorem sequens : vera autem et honesta 
neglexit. Quo factum est, ut vitam immortalem 
mortali commutaret, licet non*n perpetuum. Noe 
autem, qui non sic factus est ut Adam, cura ac 
providentia divina conservatur : se enim Deo obla- 


xxvi, 17, 18. 


mulalio, homine properante ad cultum Dei, Deo 
quoque sine dilatione supplicem in familiarem ad- 
mittente, et occurrente accedenti ad se sincero animo. 


misisse, quibus adjectis, aptissime inter 66 C Talis porro cultor et.deprecator, etiamsi unus homo 


bunt. Etenim Philo, paulo post verba jani 
citata, sic pergit, pag. 718 : Ei μή τις τῆς 
1g ταύῦττς ἐπ'λάθοιτο, γενόμενος ὁμοῦ xal 
ἱς xaX φιλόθεος. "0θεν εὖ χαὶ συμφώνως τοῖς 
μοις ἐχρήσθη τὸ λόγιον ἐκεῖνο' «Τὸν Κύριον &vc- 
σήμερον εἶναί σοι εἰς 8ebv, καὶ Κύριος ἀντ- 
τό σε σήµερον γενέσθαι λαὺν αὐτῷ. » Nisi 
nc harmoniam acceperit, ut amet Deum, et ab 
sim amelur. Proinde pulchre nobis attestatur 
racul«m : « Fadus fecisti hodie cum Domino, 
ibi Deus : et Dominus fadus fecit hodie tecum, 
ei populus. » 

Γεγέσθαι JAaóyr αὐτῷ. Γενέσθαι σε αὐτῷ 
leuteron. 

Τὸ Cv. A. dubitat, an potius legendum τῷ 
ativo casu. SvLB.— Verum nec ille, nec Her- 
nterpres videtur advertisse τὸ ὃν esse ipsum 
qui iu Scripturis ó ὤν appellari solet. Hec 
prout jam scribuntur, slc explicanda sunt: 
nim, qui verum Deum colit, Deus e servo fa- 
m faciet. Unde, quin τὸ ὃν, vera lectio sit, 
s dubitari jure non potest. Verum οἰχέτην. 
sum est, p*o quo scribendum ἱχέτην, supplt- 
Tbv Υὰρ oxc200v:a Üspameóst τὸ bv, ἰχέτην 
&otxstouzat ὁ Θεός. Eum enim, qui Deum co- 
stinat, cum supplex :H, sivi in familiarem 
it Deus. Cui emendatoni fidem facit Phile, 
ulo post ea, qux: proxime citata sunt, hzc 
, P. 718 : Παγκάλη γε τῆς αἱρέσεως ἡ ἀντί- 
σπευδοντως ἀνθρώπιου μὲν 0εραπεύειν θΕὺν, 
i ἀνυπερθέτως ἐξοιχε:οῦσθαι τὸν ἱχέτην, χαὶ 
αντᾷν τῷ βουλεύματι τοῦ γνησίως χαὶ ἀνόθως 
ἐπὶ tv θεραπείαν αὑτοῦ. 'O ὃ) ἀληθῆς θερα- 
' τε καὶ ἐκέττς, xày εἷς ὢν ἀνῆρ ἀριθμῷ, 
e, Χχαθάπερ aui; αἱρεῖται, σύμπας ἑστὶν 
» ἱσότιμος όλῳ ἔθνει γεγονώς' xal πέφυχεν 
ἔχειν: ὡς ,&o Ev vni μὲν χκυθερνήττς, πᾶσι 
ἰὖταις ἀντίῤρυπος, ἐν δὲ στκτοπέδῳ στρατη- 
3$ τοῖς 9033607215, κ.τ.λ. Pulchra sane per- 


fuerit, ipsius Dei existimatione non minus honora- 
(ur, quam lotus populus ; id, quod et alias wsu 
venit, Nam quemadmodum in ndvi gubernator est 
omnibus nautis aquivalens, el in. casiris imperator 
toti exercitui, etc. 

(26) Αὕτη δὲ ἡ εὐγένεια. Eorum, qua mox 
sequuntur, non pauca sumpsit Clemens e libro 
Philonis De nobilitate, p. 905, 906, 907. 

(27) Πατήρ. Philo p. 906 : Tou δὲ πατὴρ μὲν 
Ονητὸς οὐδεὶς, οὐδ' αἴτως, ἀλλ f| θεός. Illi vero 
nemo parens auctorve vite, nisi Deus fuit. 

(28) Τὰ μὲν alc x. Philo ibidem : Τά μὲν ψευδή. 
xai αἰσχρὰ , xai χαχὰ προθύ εἴλετο, τῶν Oi 
ἀγαθῶν, xal χαλῶν, xai ἀληθων ἠλόγησεν, bo! οἷς 
θνητὸν ἀντ ἀθανάτου βίον ἀνθυπηλλάξατο. Dedecms, 
vitium et mendacium honestati, bonitati ac veritati 
preiulit, atque ideo suo merito pro immortali mor- 
talem vitam accepit. 

(29) 'AAA' οὐκ εἰς céAoc. Sed non in perpetuum. 
Quod a Clemente adjectum videtur, ne favere vi- 
deretur hzreticis, qui tradebant Adamum peccati 
sui poenitentiam nunquam egisse, ac proinde ab 
sterna salute excidisse, Τατιανοῦ τινος πρώτως 
ταύτην εἰσενόγγαντος τὴν βλασφημίαν, Tatiano pri- 
mum hanc blasphemiam tntrodueente ; ut refert ]re- 
naeus lib. 1, c. 1, p. 106 ed. Oxon. 

(50) Αὐτόν. Seu potius αὑτόν, se. Sic pag. 414 
de Patriarchis ait: "Όλους αὐτοὺς (vel αὐτοὺς) φέ- 
forse ἀνέθηκαν Grip. δε totos Deo dicaverunt. 

orro Noachi exemplum uberius persequitur Philo 
p. 905, 906. 

(61) Ἀόραάμ. Philo sub (inem p. 906 : Πολύπαις 

v ὁ πρῶτος Éx τριῶν παιδοποιησάµενος γυναιχῶν 
οὐ δι ἡδονης ἀπόλαυσιν, ἀλλὰ δι ἑλπίδα τοῦ πλτ- 
θὔναι τὸ γένος. ᾽Αλλ’ Bx τῶν πολλῶν eig µόνος ἆπε- 
δείχθη χληρονόμος τῶν πατρώων ἀγαθῶν ’ ot δ' ἄλλοι 
πάντες, γνώμης ἁγίας σφαλέντες, xal μηδὲν του 
γεννήσάαντος ἀπυμαξάμενο:, διῳχίσθησαν, ἀλλοτριω- 
θέντες τῆς ἀοιδίµου εὐγενείς. — Primus Judaica 
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tum. dedicavit, Et Abrahz, qui ex tribus uxoribus Α τοῦ 7Ar02vat τὸ γένος ὃν ἀρχῇ (52), εἷς µόνος δ.αδέ- 


liberos suscepera& non ut frueretur voluptate, sed 
quod speraret, ut puto, in principio genus imulti- 
plicare, unus solus hzres succedit lonis paternis, 
alii autem divulsi sunt a cognatione. Et cum ex eo 
uati essent gemini, est hzres junior, qui patri com- 
placuit, et ejus vota suscipit : ei autem servit is, 
qui erat zttate major. Malo enim homini bonum est 
maximum, ut non sit suz potestatis. Hzc autem 
eeconomia est et prophetica, et tvpica. Quod au- 
tem sunt omnia sapientis, aperte indicat, dicens : 
Quoniam Deus mei misertus est, sunt mihi omnia »&^. 
Unum enim oportere docet expetere, per quem fa- 
cta sunt omnia, et qui iis, qui digni sunt, promis- 
sa tribuit, Eum ergo, qui honus fuerit, regni hz- 
relem, et concivem, per divinam describit sapien- 
tiam, eorum, qui olim fuere justi, qui et in lege, 
et ante legem juste vixere, quorum actiones sunt 
nobis pro legibus. Et sapientem rursus docens esse 
regem, quosdam alienigenas introducit ei dicen- 
tes : Rex a Deo tu es 1'7/& in nobis 5 ; iis, qui ab 
eo reguntur, propter admirationem virtutis viro bo- 
ΠΟ sua sponte parentibus. Plato autem philosophus 
inem ponens beatitudinis, dicit eam esse Deo assi- 
milationem, quoad fieri potest : sive cum legis de- 
creto quodammodo coucurrens (magnae enim na- 
tur et liber: a passionibus, nescio quomodo, fe- 


χι P. 482 ED. POTTER, 405-404 ED. PARIS. 


? Genés. xxxut, ΤΕ. 


χεται χληρονόμος τῶν πατρῴων ἀγαθῶν "οἱ δὲ ἄλλοι 
διῳχίσθησαν τῆς συγγενείας " ἔχ τε αὐτοῦ (33) διδύ- 
µων γενοµένων, ὁ νεώτερος χλτρονομεῖ, εὐάρεστος τῷ 
πατρὶ γενόμενος, xol τὰς εὐχὰς λαμθάνει * ὄουλεύει 
δὲ ὁ πρεσθύτερος αὐτῷ ἀγαθὸν γὰρ µέγιστον τῷ 
φαύλῳ, τὸ uh αὐτεξούσιον. Ἡ δὲ οἰχονομία aim 
xai προφητιχὴ xal τυπική. "Ότι δὲ τοῦ σοςοῦ 
πάντα (94) ἐστὶ, σαφῶς µηνύει λέγων *. Διότι 1) A£m-. 
σέν µε ὁ Otóc, ἔστι µοι πάντα. Ἑνὸς γὰρ δεῖν 
ὀρέγεσθαι διδάσχει, δι’ οὗ τὰ πάντα γέγονε, xai τοῖς 
ἀξίοις τὰ ἐπηγγελμένα νέµεται. Κληρονόμον οὖν τὸν 
σπουδαῖον γενόµενον τῆς ῥασιλείας συμπολίτην διὰ 
75e θείας σοφίας ἀναγράφει xal τῶν πάλαι δικαίων. 
τῶν χατὰ τὸν νόµον xai πρὸ νόµου νομίμως βεθιω- 
χότων,, ὧν αἱ πράξεις νόμοι Ὑεγόνασιν εἰς ἡμᾶς. 
Πάλιν τε αὖ βασιλέα (35) «bv σοφὸν διδάσκων, τοὺς 
μὴ ὁμοφύλους ποιεῖ λέγοντας αὐτῷ' Βασιαεὺς (36) 
παρὰ θεοῦ σὺ ἐν ἡμῖν EU ἐθελονσίῳ γνώµη τῶν 
ἀρχομένων διὰ ζτλον ἀρετῆς ὑπαχουόντων τῷ σπωυ- 
δαίῳ. Πλάτων (57) δὲ ὁ φιλόσοφος, εὐδαιμονίας τέλος 
τιθέµενης, ὁμοίωσιν θεῷ φησὶν αὐτὴν εἶναι χατὰ τὸ 
δυνατόν ' eive γαὶ συνδραμµών πως τῷ δόγµατι τοῦ 
νόµου (αἱ γὰρ µεγάλαι φὖσεις (98) χαὶ γυμναὶ πα- 
θῶν εὐστοχοῦσί πως περὶ τὴν ἀλέθειαν, ὡς φποὶν ὁ 
Πυθαγόρειας Φίλων (59), τὰ Μωῦσέιως ἐξτγούμενος)' 
εἴτε xal παρά τινων τότε λογίων ἀναδ.δαχθεὶς, ἅτε µα- 


b Gen. xxxu, 0. 


aentis conditor multos liberos suscepit e tribus mu- C aloquuntur, Genes. xxxui, 11. 


lieribus, non indulgens libidini, sed spe ampliande 
familie. Unus iamen e multis solus successit in 
patrimonium ; reliqui omnes, sicul a pietate dege- 
nerarunt, ita separati sunt ab ejus gentilitate, cujus 
nullas viriutes expresserant, erciderunique ab illa 
nobilitate celebratissima. 

(32) Ἐν ápym. Scilicel in principio mundi post 
diluvium restituti. Quod eo fine additum a Cle- 
mente videtur, ne quis hoc ac similibus exemplis 
nunc quoque eadem licentia sibi indulgeret. | 

(9501 "Ex τε αὐτοῦ. Nempe Isaaco.. Philo in prin- 
cipio p. 907 : Πάλιν ἐκ τοῦ δοχιµασθέντος xAnpovó- 

υ δυο δίδυμοι γεννῶνται. Rursum ex lioc ipso pro- 
ato luerede nati sunt gemelti. lidem paulo post, 
hec addit : 'O μὲν γὰρ. νεώτερος καταπειθῆς Yo- 
νεῦσιν ἀμφοτέροις ἣν, καὶ ὄντως εὐάρεστος.... Τοιγαρ- 


οὖν τῷ μὲν εὐχὰς τίθενται τὰς ἀνωτάτω, βεθαιοῦν- 


τος αὐτὰς θξοὺ, xal µηδεµίαν ἀξώσαντος sm 
χαταλιπεῖν ' τῷ δὲ χατ᾽ ἔλεον χαρίζονται τὴν ὑπήχοον 
τάξιν, ἵνα δονλεύῃ τῷ ἁδελφῷ, νοµἰκοντες, ὅπερ 
ἐστὶν, ἀγαθὸν εἴναι τῷ φαὕλῳ τὸ uh αὐτεξούσιον 


χαὶ εἴ γε ὑπέμενε τὴν δουλείαν ἄσμενος, δευτερείων. 


ἂν Ἠξιοῦτο, ὡς ἓν ἅθλοις, ἀρετῆς. Nam miuor 
utriusque parentis benevolentiam  demerebat οὐσε- 
quiis : at. ita. evenit, ut illi pro eo vota [acerent 
amplissima, que Deus absque ulla. exceptione rata 
esse voluit : alterum. vero, nempe majorem, imiserti, 
&oc afficerent beneficio, ut fratri eum subjicerent, 
crislinantes id. ei utile (ore, si homo nequam in 
^ua potestate non relinqueretur : qui si hanc. servi- 
tutem libenter tulisset, poterat mereri, velut in cer- 
t uminibus, secunda virtutis premia. 

(94) "Oz: δὲ τοῦ cogo? πάντα. Similia superius 
lixit, hujusee libri pag. 438, 459, ut etiam sub 
inem Protreptici, ubi conf. adnotata. 

(5) Βασιλέα. Couf. iterum Philo, libri superius 
dieti. p. 908. 

(96) Βασι.εύς. Iis veibis filii Cheu Abrahanium 


(21) Π.Ίάτων. Platonis verba in Thecteto exstant, 
p. 199: Αλλ' οὔτ᾽ ἀπολέσθαι τὰ χαχὰ δυνατὸν, ὦ 
Θεόδωρε ὑπεναντίον γάρ τι τῷ ἀγαθῷ alet εἶναι 
ἀνάγχη. obv ἐν θεοῖ αὐτὰ ἱδρύσθαι' τὴν ὃ 
θνητὴην φύσιν χαὶ τόνδε τὸν τόπον περιπολεῖ ἐξ 
ἀνάγχης. Διὸ χαὶ πειρᾶσθα, χρὴ ἐνθένδε ἐχεῖσε 
φεύγειν ὅτι τάχιστα  φυγὴ δὲ, ὁμοίωσις Θεῷ χατὰ 
τὸ δυνατόν ὁμοίωσις δὲ δίχαιον χαὶ ὅσιον μετὰ 
φρονῄσεως γενέσθαι. At impossibile est, o Theodore, 
mala penitus exstirpari. Nam bono oppositum ali- 
quid esse, semper necesse est. Neque illa tamex 
apud deos locum habere possunt ; naturam tero 
morlalem, regionemque inferiorem necessario cir- 
cumeunt, ()uare conandum est, ut hinc illuc celerrime 
[ugiamus ; [uga autem est, ut Deo similes pro viribus 
effidiamur ; Deo autem similes efficit cum prudentia 
justitia simul et sanctitas. Nec multo post addit :. 
Παραδειγµάτων, ὦ φίλε, iv τῷ ἥντι ἑστώτων τοῦ 


D. μὲν θείου εὐδαιμονεστάτου, τοῦ δὲ ἀθέου ἀθλιωτά- 


ιά 


του’ οὐχ ὁρῶντες , ὅτι οὕτως ἔχει, ὑπὸ Σλιθιότητός 
τὲ xaY ἑσχάτης ἀνοίας λανθάνουσι, τῷ μὲν ὁμοιού- 
μενοι διὰ τὰς ἀδίχους πράξεις, τῷ δὲ ἀνομοιούμενοι. 
Cum in rerum ordine, o amice, exemplaria duo sint, 
divinum quidem, be«tissimum; quod vero Dei expers, 
miserrimum; non videntes, ita rem se habere, stulti- 
tia extremaque. dementia | occupati, latenter. huic 
quidem similes οὐ actiones iniquas redduntur, illi 
contra dissimiles. Theodoretus, paulo post princi- 
piuu Θεραπευτ.ιᾶ, p. 645, de Platone ait : Τὸ γὰρ 
ὁμοιωθῆναι τῷ Θεῷ χατὰ τὸ δυνατὸν τέλος ὡρίσατο 
τῶν ἀγαθῶν. Bonorum siquidem finem statut Deo, 
quoad possumus, assimilari. 

(38) Meyá.la: ο. Philo lih. 1 De vita Moysis, pag. 
685: Πολλὰἁ γὰρ ai µεγάλαι φύσεις κα,νοτομοῦσι 
τῶν cl; ἐπιστήμην. Maqna enim ingenia mullas in 
scienli«s novitates introducunt, eic. 

(39) Ὁ Πυθαγόρειος Φί.]ων. Philoenem Pythago- 
reum hic et superius forte vocavit, quod. symboli- 
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y ἁξὶ διγῶν. Φησὶ γὰρ 6 νόµος" Ὀπίσω (40) A runtur ad scopum veritatis, ut dicit Philo Pvtha- 


"v tov 850) ὑμῶν πορεύεσθε, x«l τὰς ἐντο- 
iov gv Ad£ece. Thy μὲν γὰρ ἑξομοίωσιν ὁ νόμος 
υθίαν ὀνομάνει: ἡ ὃδ τοιαύτη ἀχολουθία χατὰ 
αν ἐξομοιοῖ. Γίνεσθε, φησὶν ὁ Κύριος, ἑ.λεήμο- 
al (41) οἰκχτίρμονες, ὡς ὁ Πατὴρ (43) ὑμῶν ὁ 
"toc οἰκτίρμων ἑστίν. Ἐντεῦθεν xa οἱ Στωϊχοὶ 
βλούθως τῇ φύσει (40) ζῆν τέλος εἶναι ἐδογμά- 
, τὸν θεὺν εἰς φύσιν μετονημάσαντες εὕπρε- 
ἐπειδῆῇ ἡ φύσις xaX εἰς φυτὰ , χαὶ εἰς σπαρτὰ, 
€ δένδρα, χαὶ εἰς λίθους διατείνει. Σαφῶς τοίνυν 
μ΄ "Αγδρες κακοὶ(84) οὐ voovct νόµον * οἱ δὲ 
ὑγτες Υόμον προέάἀ.Ι.Ίουσιν ἑαυτοῖς τεῖχος. 
, (40) γὰρ πανούργων» ἐπιγγώσεται τὰς 
' αὐτῆς ' ἄνοια δὲ ἁφρόνων ἐν π.]άνῃ. "Ez 


μὰρ ἐπιθ]έψω, dA ἢ ἐπὶ τὸν πρᾶον (46) καὶ D 


ον xal τρέμοντά µου τοὺς Aórovc ; ἡ προφη- 
έγει. Τριττά (41) δὲ εἴδη φιλίας διδασχόµεθα: 
ὥτων τὸ μὲν πρῶτον χαὶ ἄρ.στον τὸ xat' ἀρε- 
ετεῤῥὰἁ γὰρ d Ex λόγου ἁγάπη ' τὸ 0x δεύτερον 
σον xat' ἁμοιθήν 'Ικοινωνικὸν δὲ τοῦτο xal µε- 
xbv xaX βιωφελές" χοινη γὰρ ἡ &x χάριτος φι- 
εὺ δὲ ὕστατον xai τρίτον, ἡμεῖς μὲν τὸ ἐκ 
μίας φαμὲν, οἱ δὲ τὸ καθ) ἡδονην τρεπτὸν xal 
λητόν. Καὶ pot Σογεῖ παγχάλως Ἱππόδαμος ὁ 
όμειος γράφειν τὰς φιλίας" 'A μὲν (48) ἐξ 
ήμας θεὼν ' ἆ Ó éx παροχᾶς ἀνθρώπων», 
i£ ἁδονᾶς ζώων. Οὐχοῦν tj μέν τις ἐστὶ φιλο- 
φιλία, ἡ δὲ ἀνθρώπου, ἡ δὲ ζώου. To γὰρ 
xtv τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος εὑεργετῶν * ἐν ᾧ xal 
εὐεργετεῖται: ὥσπερ γὰρ ὁ χυθερνήτης, ἅμα 
xai σώκεται. Διὰ τοῦτο ὅταν τις αἰτῶν τύχη, 


P. 485 ED. POTTER, 404-405 ED. PARIS. 
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licendi genus, quo Pythagorei inclaruerunt, 
ere secutus sit. Conf. quz dicta sunt ad 
; 1, p. 905 edit. Paris. 

Ὀπίσω. Ὀπίσω Κωρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν 
ισθε, xai τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ φυλάξατε, Strom. 
94 edit. Ῥαγίς.. Ὀπίσω Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν 
ισθε (πορεύσεσθε Vulg. Bibl.) xai αὐτὸν φο- 
[σθε, xai τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ φυλάξεσθε, Cog. 
Deut. xui, 4. 

'EAenporec xul. Clementis interpretamen- 


Ὡς ó Il. Ὡς xoi 6 II. Luc. Ὁ οὑράνιος e 
eo additum videtur. 


Ἀχοούθως τῇ φύσει. Conf. que superius Ὁ 


ita sunt in illud adagium, quo jubemur Deum 
p. 590, edit. Paris. 

"AvÓpre xaxol. Prov. xxvin, 4, 5: Ot 
ἐλείποντες τὸν νόμον ἐγχωμιάζουσιν ἀσέθειαν * 
ἀναπῶντες τὸν νόµον, περιθάλλουσιν ἑαυτοῖς 
; Άνδρες χαχοὶ οὗ συνῄσουσι (al. νοήσουσι) 
. Sed auctor superius eodeni modo, quo hic, 
weutentiam recitavit, Strom. 1, p. 355, edit. 


Σοφία. Sic penitus legimus Proverb. xiv, 
xcepto illo τὰς ὁδοὺς αὐτῶν. Aquila et Theo- 
ἀφρόνων ἑἐπίθεσις, Symmachus ἀφρόνων λό- 
aüna Vulg. Sapientia callidi est intelligere 
wam, et imprudentia. stultorum. errans. Hanc 
potius leetionem postulant. et Grzca et He- 
Chaldaicz paraphrasis interpretatio : Sapien- 
lidi est intelligentia vie sua, et stultitia stul- 

fraudulenta. aque sic potes hie. vertere : 


goreus, Moysis res gestas describens), sive etiam 
doctus ab aliquibus, qu: tunc erant, divinis elo-: 
quiis, ut qui doctrinze siti semper teneretur, Dicit 
enim lex : Post Dominum Dcum vestrum ambulate, 
el mandata mea servale 8. Assimilationem enim lex 
nominat consectationem. Talis autem consectatio, 
quoad fleri potest, assimilat. Estote, inquit Domi- 
nus, misericordes, sicut Pater vester colestis mise- 
ricors est b. [line Stoici quoque, naturz conse- 
quenter vivere, finem esse statuerunt, eleganter 
Dei nomine transmutato in naturam : quoniam 
natura οἱ ad plantas, οἱ ad ea qux: seminautur, ct 
8d arbores, οἱ ad lapides extenditur. Aperte ergo 
dictum est : Viri mali legem non intelligunt : qui au- 
tem legem diligunt, sibi muri propugnaculum muwu- 
niugj «. Ástutorum enim sapientia agnoscet vias suas; 
ignorantia autem sapientum erit in. errored. Su- 
per χι quem enim respiciam , nisi super milem et 
mansuelum et trementem verba mea *? ait prophetia, 
Docemur autem, esse triplex genus amiciti- : et 
eorum primum quidem est, idque optiinum ac pra-- 
stantissimum, id quod virtute conciliatur : valida 
enim est, quz ex ratione oritur, dilectio. Secun- 
dum autem ac medium, ex remuneratione : est au- 
tem hoc genus aptum ad societatem ac communi - 
cationem, lubenter impertiens, et vitxii conducibile. 
Communis enim est, qua ex gratia oritur, amicitia. 
Ultimum autem ac tertium, nos quidem dicimus 
id quod est ex consuetudine : illi vero id, quod 
propter voluptatem vertitur ac mutatur. Ac mihi 
quidem pulcherrime llippodamus Pythagoreus vi- 


bbhuc. v), 90. o Prov. xxvii, 


. Deut. xit, 4. 


Ignorantia aulem insipientum in deceptione ; id est 
nihil aliud cogitant, quam quomodo imponere aliis 
possint. Precedenti sententiz non absimilis est illa 
Proverb. xxvii, 5 : Άνδρες χαχοὶ οὗ νοῆσουσι χρἰ- 
σιν' οἱ δὲ ζητοῦντες σὺν Κύριον συνῄσουσεν Ev παντί, 
vel, ut alibi, συνῄσουσι πάντα. Latina: Viri mali 
non cogitant judicium ; qui autem. inquirunt. Do- 
minum, animadvertunt omnia. C:lerum quamvis in 
malam partem sumatur vox πανουργος, lamen, ut 
docet Suidas, significat et τὸν πάνυ φρόνιµον xal 
πάντα ἐπιστάμενον. Quo loco et manuscripti ope 
mendum sustuleris, si legas, χκαλεῖ δὲ οὕτως ἀπὸ 
Διομείων τοῦ δημου. Όοιιεοτ. — 

(46) Πρᾶον. Ἰαπεινόν, lsa., ubi mox, τοὺς λόγους 


ου. 
i (47) Τριττά. Similiter. Aristoteles Ethicorum ad 
Nicomachum lib. vit, cap. 5, docet, τρία εἶναι 
εἴδη τῆς φιλίας, tres esse amicitie species. Quarum 
priinam eorum esse ait, oi διὰ τὸ χρήσιμον φιλού- 
σιν ἀλλήλους, qui se invicem amant propter utilitatem 
Secundam, quie contrahi solet διὰ την ἡδονήν, pro- 
pter voluptatem : qualem plerumque dicit esse nv 
τῶν νέων φιλίαν, juvenum. amicitiam. Tertio autem 
loco ei est τελεία 1j τῶν ἀγαθῶν φιλία xal κατ àpz- 
τὴν ógolov* perfecta, qug bonorum est et secundum 
viriutem. similium , amicitia. [sti enim, iuquit, bc- 
nevoli invicem sunt, quatenus boni. Brevius dixeris 
amicitiam utilein, jucundam ac honestam. ) 
(48; Γράφειν τὰς φιλίας 'A μέν. Rectius, Υρᾶ- 
ειν, Τᾶς φιλίας & µὲν.... quod vidit etiam H. Syl- 
urz. 
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detur describere amicitias : Una quidem est, in- A οὗ φησι τῷ διδόντι, Καλῶς ἔδωκχας, ἀλλὰ, Καλῶς εἷ- 


quit, ez scientia deorum ; allera vero, ez hominum 
suppeditatione ; tertia vero, ex voluptate animan- 
tium, Est ergo una quidem philosophi amicitia , al- 
tera vero hominis, tertia autem animalis. Revera 
enim Dei est imago homo benefaciens : qua in re 
. ipsectiam beneficio afficitur ; nam , sicut guberna- 
tor, simul servat οἱ servatur. Et ideo cum quis pe- 
tens fuerit consecutus, non dicit danti, Recte de- 
disu, sed, Recte accepisti. Ità accipit quidem, qui 
dat ; dat autem , qui accipit, Jusii autem miseren- 
tur ^ ; benigni autem. erunt habitatores terre ; inno- 
centes autem relinquentur in ea ; qui autem inique se 
gerunt , exterminabuntur ab ea b. Àc mihi videtur 
Homerus fidelem przdivinans, dixisse : Da amico. 


Ininico autem ferendum est auxilium, ne maneat B 


inimicus. Auxilio enim vincitur quidem benevolen- 
tia, dissolvuntur vero inimiciti:s. Sed εἰ adsif qui- 
dem promptitudo animi, quatenus habet, esl accepta, 
non quatenus non habet. Non enim ut aliis remissio, 
vobis autem afflictio, sed ex equalitate in presenti 
lempore ^, et quz sequuntur. Dispersit, dedit pau- 
peribus : justitia ejus manet in seculum saculi d, ait 


ληφας. Οὕτω Xap6ávec μὲν ὁ διδοὺς, δίδωσι δὲ ὁ λαµ- 
θάνων. Alxatot (49) δὲ οἰκτείρουσι, καὶ &Asovci: 
χρηστοὶ δὲ ἔσονται οἰκήτορες Tüc* ἄκαχοι δὲ 
ὑπο.ειρθήσονται ἐπ αὑτῆς' οἱ δὲ παραγομοΏντες 
ἑξο.οθρευθήσονται áz' αὑτῆς. Καΐ gov δοκεῖ τὸν 
πιστὺν προμαντευόµενος (50) "Όμηρος εἱρηχέναι, 
Δὸς gil * ἐχθρῷ δὲ ἐπιχονρητέον, ἵνα μὴ μµείνῃ 
ἐχθρός' ἐπιχουρία γὰρ (51) εὐνοίᾳ μὲν συνδεῖται, λύε- 
ται ὃξ ἔχθρα. 'A)À εἰ καὶ προθυμία αρόχειται 
χαθὸ ἑὰν ἔχῃ, εὐπρόσδεχτος, οὐ xa00 cox ἔχει" 
οὗ γὰρ [va ἅ».οις ἄνεσις, ὑμῖν δὲ θ.1(ψις, dA 
ἐξ ἱσότητος ἐν τῷ νῦν wu: καὶ τὰ ite 
Ἑσχκόρπισεν, ÉÓwxsy τοῖς πένησιν’ ἡ δικαιοσύνη 
αὑτοῦ μένει εἰς τὸν alora, 1j ΓΣ ραφὴ λέχει. Τὸ γὰρ 
xav' εἰχόνα (52) xai ὁμοίωσιν, ὡς καὶ πρόσθεν si- 
ρήχαμεν , οὐ τὸ χατὰ σῶμα μηνύεται (οὐ γὰρ θέ» 
µις θνητὸν ἀθανάτῳ ἐξομοιοῦσθαι), ἁλλ᾽ ἡ χατὰ 
νοῦν xal λογισµόν’ d xai τὴν πρὸς τὸ εὐεργετεν 
xai τὴν πρὸς τὸ ἄρχειν ὁμοιότητα προσηχόντως 6 
Κύριος ἑνσφραγίζεται οὗ γὰρ αἱ ἡγεμονίαι σωμάτων 
ποιότησιν, ἀλλὰ διανοίας χρίσεσι χατορθοῦνται’ βουλαῖς 
γὰρ ἀνδρῶν ὁσίων εὖ μὲν οἰχοῦνται πόλεις,εὖ δ' οἶχος. 


Scriptura. Quod enim est ad imaginem et similitudinem, sicut etiam prius diximus, pon elucet cor 
pore (nefas enim est, mortale assimilari immortali), sed mente ac ratione : qua et eam, qux ost in be 
nefaciendo, et eam, qua in imperando, obsignat Dominus similitudinem. Non enim principatus cor- 
porum qualitatibus, sed judicio mentis recte geruntur. Sanctorum enim virorum consiliis 13K civitates 
Tecte administrantur, et recte domus. 


CAPUT XX. 


Verum Gnosticum tolerantiam et abstinentiam ezercere 


Porro autem tolerantia ipsa quoque contendit ad 
divinam similitudinem, ut qux impatibilitate quo- 
dammodo fruatur per patientiam, si quis in memo- 
ria teneat ea, qus narrantur de Ánania : quorum 
unus quoque fuit Daniel propheta, divina fide ple- 
nus. Babylonem habitabat Daniel, sicut Lot qui- 
dem Sodoma, Chaldeorum autem terram Abraham, 
qui paulo post fuit Dei amicus. In antrum feris 
plenum adduxit Danielem rex Babyloniorum : ip- 
sum autem eduxit illesum rex universorum, fidelis 
Dominus. Hanc possidebit tolerantiam gnosticus, 
quatenus est ejusmodi, Si tentatur, benedicet, ut 
generosus Job; si devoretur a cete, ut Jonas pre- 


cabitur, et fides eum restituet pradicentem Ninivi- p 


tis; et si inclusus fuerit cum leanibus, feras man- 
&ueficiet; et si in ignem fuerit injectus, rore re- 
creabitur, non igne exuretur. Noctu erit martyr, 
interdiu martyr, in sermone, in vita, in moribus erit 


χι P. 484 ED. PO'TTER, 405 ED. PARIS. 
12, 15. 4 Psal. cxi, 9. 


(49) Δίκαιοι. Proverb. xxi, 26 : 'O δίκαιος ἐλεεῖ 
καὶ οἰχτείρει ἀφειδῶς. Proverb. 11,24, 9: Χρηστοὶ 
ἔσονται οἰχήτορες γῆς, ἄχαχοι ὃὶ} ὑπολειφθήσονται 
ἐν αὐτῇ. (Ὅτι εὐθεῖς χατασχηνώσουσι Υῆν, xal ὅσιοι 
ὑπηλειφθήσονται Ev αὐτῇ.) ' i δὲ ἀσεθῶν ix γῆς 
ὁλοῦνται . οἱ δὲ παράνομοι ἐξωσθήσονται ἐξ αὐτῆς. 

(δ0) Hponarvcevópsvoc. Ἡ. ms., πραγµατευοµε- 
ος. SYLBURG. 3 

(54) ᾿Επικουρία v. Inversis casibus, legendum, 
Ἐπιχουρίᾳ yàp εὔνοια μὲν σωδεῖται, λύεται δὲ 


8 Prov. ixi, 26. 


"H γε μὴν καρτερία καὶ αὐτὴ εἰς τὴν Oslav to 
µοίωσιν βιάζεται, δι ὑπομονῆς ἀπάθειαν (53) xap- 
πουµένη, εἴ tt ἔνανλα τὰ ἐπὶ τὸν ᾿Ανανίαν (5l) 
ἱστορούμενα. ὧν elg xal Δανιῆλ ὁ προφήτης ὃν, 
θείας πίστεως πεπληρωμένος. Βαθυλῶνα ὄχει Δα- 
vh, χαθάπερ ὁ μὲν λὼτ τὰ Σόδοµα, «hv Χαλδαίων 
δὲ γῆν ὁ ᾽Αδραὰμ, ὁ µετ ὀλίγον φίλος τοῦ Θεοῦ. 
Κατήγαγεν οὖν εἰς ὄρυγμα θηρίων ἔμπλεων τὸν Δα: 
νι]λ à Βαθυλωνίων βασιλεύς. ἀνήγαγε Ok αὐτὸν 
ἀθλαθή ὁ ἁπάντων βασιλεὺς, à πιστὺὸς Κύριος. Ταύ- 
την χτήσεται τὴν ὑπομομὴν ὁ γνωστιχὸς, Ti Ύνωστι” 
xóg* εὐλογήῆσει πειραζόµενος, ὡς ὁ γενναῖος 166, 
ὡς Ἰωνᾶς εὔξεται χαταπινόµενος ὑπὸ xfjcouc, xai ἡ 
πίστις αὐτὸν ἁποκαταστήσει Νινεμῖταις προφητεύοντα” 
χἂν μετὰ λεόντων χαθειρχθῆ, ἡμερώσει τὰ θηρία᾽ 
x&v εἰς mop ἐμθληθῇ, δροσισθήσεται, ἀλλ' οὐκ ἔχκπν- 
βωθήσεται΄ µαρτυρῄσει νύκτωρ, µαρτνρῄήσει μεῦ 
ἡμέραν΄ àv λόγῳ, ἐν βίῳ, ἓν τρόπῳ μαρτυρήσει” 
b Prov. i1, 91, 22. ML Cor. viti, 


ἔχθρα. Quod cum interpreti, tum etiam Sylburgio 
ας]. 
(09) TO γὰρ κατ εἰχόνα. Conf. p. 155, 266, 418, 
645, ed. Paris. . 
(53) Ἀπάθειαν. Stoicorum more loquitur, qui 
gapientem esse ἀπαθῆ dicebant. Conf. qui& superius 
dicta sunt ad pag. 80 edit. Paris. 
(54) Araviav. Similia superius 
p 9329 edit, Paris. 


dixit Strom. 5, 


smoxiruf - II. 


X; tv τῷ Κυρίῳ (55) éapiazfz cz xat συνέστιος A martyr. Cum Domino coliabitans, eoque familiari- 


ὁ πνεῦμα διαμένει χαθαρὸς μὲν τὴν σάρχα, 
ie δὲ τὴν καρδίαν: ἡγιασμένος τὸν λόγον. 'O 
p τούζῳ, φησὶν , ἑσταύρωται, xal αὐτὸς τῷ 
:Οὗτος, τὸν σταυρὸν τοῦ Σωτῆρος περιφέρων, 
Κυρίῳ µετ ἴχνιον, ὥστε θεὺς (56), ἅγιος 
(εγόμενος. Πάσης τοίνυν ἀρετῆς μεμνημένος ὁ 
όμος, ἀλείφει μάλιστα τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ τὴν 
ειαν, θεµέλιον ἀρετῶν χατατιθέµενος ταύτην 

προπαιδεύει ἡμᾶς εἰς τὴν περιποίησιν τῆς 
είας, ἀπὸ τῆς τῶν ζώων χρήσεως ἀπαγορεύων 
µθάνειν τῶν ὅσα φύσει πίονα, χαθάπερ τὸ τῶν 
ένος, εὐσαρχότατον τυογχάνον. τρυφητιῶσι 
οιαύτη χρῆσις χορηγεῖται,. Λέγεται γοῦν, τινὰ 


οσοφούντων (57) ἑτυμολογοῦντα τὴν ὖν, θῶν 


ter utens, in spiritu permanet;: mundus quidem 
carne, mundus autem corde, sanctificatus sermone. 
Mundus, inquit, ei crucifixus est, et ipse mundo *. 
Is crucem Servatoris circumferens, Domini sequi- 
tur vestigia, tanquam Deus, effectus sanctus san- 
ctorum. Omnis ergo virtutis cum meminerit lex di- 
vina, hominem maxime exercet ad continentiam, 
eam statuens fundamentum virtutum : alque adeo 
nos przerudit ad continentiam acquirendam, ex usu 
animantium, iis vesci prohibens, qu: sunt natura 
pinguia, quemadmodum genus suum, quod carnis 
babet plurimum. Delicatis enim ac luxuriosis suppe- 
ditatur talis usus. Dicitur itaque quidam philosophus 
suis afferens etymologiam, qui b; dicitur, Ov dixisse 


ἔναι, ὡς εἰς θύσιν καὶ σφαγΏν µόνον (58) ἐπι- D quasi 00v, ut qui ad θύσιν, lioc est mactationem, 


* δεδόσθαι γὰρ τῷδε τῷ ζώῳ duyhv πρὸς οὐ- 
μον 7] ἕνεχα τοῦ τὰς σάρχας σφριγᾷν. Tov τε 
ὁμοίως ἀπηγόρευσε µεταλαμθάνειν, στἐλλων 
ὰς ἐπιθυμίας, ἐχείνων οἷς μήτε πτερύγια 
επίδες εἰσίν ' εὐσαρχίᾳ γὰρ xai πιότητι τῶν 
(θύων οὗτοι διαφἐρουσιν. Ἐντεῦθεν οἶμαι καὶ 
λετὰς 0) µόνων τινῶν ζώων ἀπαγορεύειν 
ει, ἀλλ ἔστιν X χαὶ τῶν καταθυοµένων ὑπεξ- 
fie χρήσεως µέρη (59), δι’ αἰτίας ἃς ἴσασιν 
1t. E! δη γαστρὺὸς χαὶ τῶν ὑπὸ Υαστέρα xpa- 
δηλον ὡς ἄνωθεν παρειλήφαμεν παρὰ τοῦ 
διὰ τοῦ νόµου «hv ἐπιθυμίαν ἑχχόπτειν. Γέ- 
ἂν τελείως τοῦτο, εἰ τοῦ ὑπεχκαύματος τῆς 
1$, τῆς ἡδονῖς λέγω, ἀνυποχρίτως χατα- 
V Φασὶ δὲ αὐτῆς εἶναι τὴν ἔννοιαν, χίνησιν 
)) καὶ προσηνῆ µετά τινος αἰσθήσεως. Ταύτῃ 
τα τὸν Μενέλεων, μετὰ τὴχ Ἰλίου ἄϊωσιν, 
βρµήσαντα την Ἑλένην ἀνελεῖν, ὡς χαχῶν 
v αἰτίαν Ὑενομένην, ὅμως οὐ χατισχῦσαι πρᾶ- 
ηθέντα τῷ χάλλει, δι’ οὗ ἐπὶ τὴν ἀνάμνπσιν 
je ἀφίχετο. Ὅθεν ἐπισκώπτοντες οἱ τραγῳδο- 
βιδιστικῶς ἐπεβόησαν αὐτῷ: 


1) δ', ὡς ἐσεῖδες µαστὸν, ἐχδα.Ιὼν ξίφος 
V ἐδέξω, προδότιν alxd Aur. χύνα. dii 


aptus esset solummodo : datam enim esse huic ani- 
mali ad nihil aliud animam, quam ut carnes luxu- 
riarent. Et similiter nostras cupiditates repriniens, 
prohibuit illis vesci piscibus, qui nec pinnas ha- 
bent, nec squamas. 175 Carnium enim bonitate 
οἱ pinguedine hi aliis piscibus antecellunt. Hinc 
existimo mysteria quoque non solum prohibere »& 
aliqua tangere animalia, sed etiam nonnullas eo- 
rum, quae sacrificantur, eximere ab usu partes, 
propter eas, quas mysize sciunt, causas. Si est ita- 
que venter conlinendus, et ea, quz sunt sub ven- 
tre, clarum est, quod jam olim a Domino accepi- 


mus, per legem exscindere debere nos cupiditatein. : 


ld autem perfecte fiet, si cupiditatis fomitem, vo- 
luptatem, inquam , non ficte damnaverimus.. Di- 
cunt ejus hanc esse notionem, ut sit lenis et bln- 
dus motus cum aliquo sensu. Ei servientem Mene- 
laum post Trojan captam dicunt, cum impetu fer- 
retur ad occidendam Helenam, quod tot et tanto- 
rum fuisset causa malorum, id tamen non potuisse 
efficere victum pulchritudine, per quam in men- 
tem venit recordatio pristino voluptatis. Unde lu- 
dificantes tragici, cum probro ac dedecore in cum 
exclamant : 


At tu papillam contuens gladium abjicis, 
Et proditrici figis osculum cani. 


485 ED. POTTER, 400 ED. PARIS. α Galat, vi, 14. 


ύγοικος év τῷ K. Hc sic scribere et dis- D 


malim : Zóvotxog ὢν τῷ Κυρίῳ, ἑαριστής 
ὀνέστιος κατὰ τὸ πνεῦμα, διαμένει χαθ. Cum 
sit cohabitator, et con[abulator, et convictor 
nritum, permanet mundus carne, etc. lllud 
» quod perperam ó ἀριστής est in Flor. 
Homero sumptum est qui Minoem Creten- 
avit Διὸς μεγάλου ὁαριστήν, Jovis magni 
ülorem. Σννέστιος κατὰ τὸ πνεῦμα contra- 
tur ei, qui est συνέστιος xazà τὸ σῶμα. 
1 bonus, licet. corpore distans, quoad spi- 
m Christo conjunctus est. . 
lote θεός. Sic superius dixit θεοποιεῖσθαι 
ωπον, hominem Deum fieri, Protrept. p. 71, 
, adnotala. 

'ivà cov φι.οσοφ. ls Cleanthes est infra 
. SvLBURG. — Varro lib.» Dererusiica, cap. 
Grace dicitur Qc, olim thysus abillo verbo, 
dur θύτιν, quod est immolare. Ab suillo 
(ere pecoris immolandi initium primum 


sumptum videtur : cujus vestigia, quod initiis Cerc- 
ris porci immolantur. » P.Victorinus in Varrunem, 
liunc citat Clementis locum, et Jos. Scaliger legit 
θὺς Oc, quod Latine Varro scripsit thysus. Vide 
libro vir Strom., p. 707, Cleanthis, Philemonis οἱ 
JEsopi dicta in hanc sententiam. CorLECT. — Porro 
de precepto quo Judzi suilla carnis esu interdi- 
cebantur, conf. Lactantius lib. iv, cap. 17, p. 567 
edit. Oxon. 

(58) Μόνο». Μόνην mavult Rittershusius in No- 
lis ad Porphyri librum De vita Pythagora, p. 8 

(59) Μέρη. Scilicet adipem, et quasdam alias par- 
tes, quas comedere nefas habebatur. 

(60) Κίγησιν Aslav. Aristippus definivit την 10o- 
viv λείαν χίνησιν ' τὸν πόνον τραχεῖαν xivnatv. Vo- 
luptatem, lenem. motum ; dolorem, asperum motum. 
Cicero lib. De finib., c. 65: Omnes jucundum mo- 
(um, quo sensus hilarentur, Grace fóovt;v, Latine vo- 
luptatem. appellant. . 

(64) Zv. Eurip des in Andromach., v. 627, Peleun 
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1051 
Et rursus: 
Hebescil ensis ergo pulchritudine ? 


Ego vero Antistheni assentior qui dicit : Ego Ve- 
nerem si acciperem , jaculis con[oderem : quia hec 
nobis honestas probasque mulieres multas corrupit. 
Cupidinem vero nature vitium appellabat, cui s&c- 
cumbentes miseri, cgritwlinem deum vocant. Per 
bec enim ostenditur vinci imperitiores, propter 
ignorationem voluptatis, qu: non est admittenda, 
etsi dea dicatur, hoc est, etsi divinitus data sit ad 
usum liberorum procreationis. Et Xenophon volu- 
ptatem aperte vitium dicens, inquit : « O misera, 
' quid vero tu bonum nosti, aut quid honestum cor- 
sideras? quz ne eorum quidem, quie sunt jucunda, 
appetitum exspeclas, sed priusquam esurias qui- 
dem, comedis priusquam autem sitias, bibis : et 
ut jucunde vescaris, olsoniorum conditores exco- 
gBilas : ut autem suaviter bibas, magno sumptu 
vina comparas, οἱ per zs!atem nivis quarenda 
causa circunicursas : ut autem ο jucunde dormias, 
non solum molles lectos, sed etiam, quz lectis 
supponantur, fulcra paras. » Unde, ut dicebat 
Aristo, ad totum tetrachordon, voluptatem, inquam, 
et dolorem, et metum, et cupiditatem, et mulla exer- 
cilatione el pugna opus est. 


Hi namque ad intima usque penetrant viscera, 
Fluctusque in animo' concitant mortalium. 


κι P. 486 ED. POTTER, 406-107 ED. PARIS. 
introducit his verbis Menelaum alloquentem : 


'EAov δὲ Τροίαν (εἷμι γὰρ κἀνταῦθά cor), 
Οὖκ ἕκτανες 1υγαϊχα χειρίαν Aa6ov* 
AAA ὡς ἐυεῖδες μαστόν, ἐκθα.λὼν Elgoc, 
ding ἑδέξω, προδότιν αἰκά..1ων κύνα, 
Ἡσσων» πεφυκὼς Küzpiboc, à xáxicte σύ. 
Cupta autem Troja (namet huc tua causa venian) 
Non inter[ecisti uxorem redactam in. tuam pote- 
[ statem : 
Sed postquam vidisti ubera, abjecto gladio, 
Osculum accepisti, adulans canem proditricem , 
Factus inferior Venere, o ignavissime tu. 


(62) "Ap'. Non minus aptum ἄρ᾽, igitur, inquit 
S rg. Sed ἀρ᾽ interrogat. retinct Euripides Orest. 
v. 1987. 

(03) Ἐκχεκώφηνται. Mii scribunt. ἐκχεχώφηται, 
ut etiam ἐχχεχώφωνται οἱ ἐχχεχώφωται. 

(641) Ἀγτισθένη. Theodoretus Pe curat. aff. 


ο Graec, lib. 11: Antisthenes quidem, Socratis fami- D 


liuris Diogenisque preceptor, qui temperantiam di- 
citur fecisse quam maximi, hac de Venere olim dixit? 
Ege, si Venerem capere mihi liceat, jaculis, nihil 
moratus, irausfigam; quando Loc nobis honestas 
. probasque mulieres una corrupit. Idem Antisthenes 
Cupidinem. nature vitium. appellabat, cui vitio mi- 
scri homines succumbentes, pessimam  agritudinem 
deum vocant. Stobaeus , tit. 29, ait, eum dixisse, 
voluptates esse venandas, qua labores sequuntur, non 
que precedunt, CorLEcT. 

(05) Thy "Agpo6. Ἐγὼ δὲ τὴν Ἀφροδίτην κατα- 
τοξ. Theodoret., qui hec, pro more suo, e Clemente 
nostro sumpsit, Gepazevc. Υ’, p. 519. 

(66) Ὢ τ.ήμ. Verba sunt haec Virtutis ad Vitium 
apud Xenophontem hb. n Memorubil. , pag. 759 
esit. Francofurt. 

(67) Τί δὲ cv dy. Xcnophon plenius : Τί δὲ σὺ 
ἀγαθὸν ἔχεις, ἡ τί ἡδὺ οἶσθα, μηδὲν τούτων ἕνεχα 
πράττειν ἐθέλουσα; Quid boni habes, aut quam delc- 


cue ALEXANDRINI 
Α Καὶ πάλιν’ 


B 
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"Ap' (62) εἰς τὸ κά.ὶ.Ίος ἐκκεκώφηνται (05) Gign; 
Ἐγὼ δὲ ἀποδέχομαι τὸν ᾿Αντισθένη (64), ΤΗ’ ΆἌφρο- 
δίτη» (65), λέγοντα, xüv κατατοξεύσαιµι, el Já- 
δοιµι: ὅτι πο! λὰς ἡμῶν καλὰς καὶ ἀγαθὰς Tvvai- 
xac διέφθειρεν. Τόν τε ἔρωτα καχίαν qnot φύσεως, 
ἧς ἤττους ὄντες οἱ χακοδαίµονες, θεὸν τὴν γ όσον 
κα.λοῦσιν'' δείκνυται γὰρ διὰ τούτων ἡττᾶσθαι τοὺς 
ἁμαθεστέρους δι’ ἄγνοιαν ἡδονΏς, ἣν οὗ χρῃ προσίε- 
σθα:ι, χἂν θεὸς λέγηται, τουτέστι xàv θεύθεν ἐτὶ τὴν 
τῆς παιδοποιίας χρείαν δεδομένη τυγχάνῃ. Καὶ ὁ ξε- 
νοφῶν ἄντιχρυς xaxiav λέγων τὴν ἡδονῆν, φησίν᾿ 
ε Ὢ τλῆμον (606), τὶ δὲ σὺ ἀγαθὸν (67) οἴσθα, ἢ τί 
χαλὸν σχοπεῖς ; ἧτις οὐδὲ τὴν τῶν ἡδέων ἐπιθυμίαν 
ἀναμένεις (08), πρὶν μὲν πεινην ἑσθίουσα , πρὶν δὲ 
óuyry πίνουσα” καὶ ἵνα μὲν ἡδέως φάγῃς, 2Ροποιοὺς 
μηγανωμένη, ἵνα δὲ todos vivre, οἴνονς (69) πολυτε- 
λεῖς παρασχκευάση ᾽ καὶ τοῦ θέρους χιόνα περιθέηυσα 
ζητεῖς: ἵνα 0b καταχοιμηθῆς (70) ἠδέως, οὗ µόνο 
τὰς χλίνας (11) μαλθακὰς, ἀλλὰ χαὶ τὰ ὑπόθαθρα ταῖς 
Χλέναις παρασχενάςῃ. » "Όθεν, ὡς ἔλεγεν Ἀρίστων, 
πρὺς ὅ.1ον (12) τὸ τετρἆχορδον, ἡδονὴν, AUznyr, 
φέδον, ἑτιθυμίαν, πο.λῆς δεῖ τῆς ἁσκήσεως xal 
μάχης. 


Οὗτοι γὰρ, ουτοι, xal διὰ σπ.λάγχνων ἔσω 
Χωροῦσι, xal κυκῶσιν ἀνθρώπων xéap. 


εἰαί{οπέπι nosti, cum nihil horum causa facere velis 7 

(68) Αγαμένεις. Post hoc verbum addit Xeno- 
phon : Αλλά πρὶν ἐπιθυμῆσαι, πάντων ἐμπίπλασα:, 
Sed prius, quam appetas, omnibus repleris. 

(69) Οἵνους. Melius Xenoph., οἴνους τε. 

(70) Κατακοιµηθῇς. Καθυπνώσῃς, Xenoph. 

(71) Οὐ µόνον τὰς xA. Xenophon plenius ot me- 
lius: 00 µόνον τὰς στρωμνὰς μαλαχὰς., ἀλλὰ xA 
τὰς χλίνας, xal τὰ ὑπόθαθρα ταῖς χλίναις παρασχενά- 
ζεις. Non tuntum stragula mollia, sed etiam lectules, 
leciulorumque [ulcra paras. 

(79) Πρὸς óAov. Π. Grotius in Ezcerptis e trag., 
p. 457, hec ad metrileges redacta Agathoni tribuit : 


.... Πρὸς τὸ tetpáxopóor 0 ὅ.1ον, 

Τὴν ἡδογὴν. ἐπιθυμία», Aóznr, φόδον, 
Ἀσχήσεώς re xal μάχης zoAAnc δέει " 
Οὗτοι γὰρ, οὗτοι καὶ διὰ σπ.]ἀγχνων' Ecc 
Χωροῦσι, καὶ κυκῶσιν ἀνθρώπων xéap. 


2... Hos in quadrijuges, 

Metum, dolorem, cupiditatem, gaudia, 
Medilatione mazima et pugna est opus : 
Hi namque sunt, hi, nostra qui sub viscera 
lutrant, et imo corde qui fluctus cient, 


Dein hzc adnotat: « Ascribitur hec sententia in 
Clemente Aristoni. Ego Agathoni ex conjectura 
ascripsi, quod Aristonem inter tragicos non inve- 
nirem. Prioresduo versus confusi ibidem exstant.» 
Sed Gatakerus Advers. c. 9, postquam integrum 
Clementis locum attulisset, hzec dicit: Haec omnia 
Agathoni in Excerptis ascribit vir clarissimus Hugo 
Grotius, quod Aristonem inter tragicos nullum in- 
veniret. ltaque ad metri leges reducere conatur. 
llaud est diflicile multa  serinone soluto scripta 
ad iambi ctiam puri leges traducere: quod et 
alibi virum clarissimum fecisse deprehendimus. 
Caeterum mihi priora illa Aristonis philosophi om- 
nino videntur; novissima tantum disticho. compre- 
hensa esse poete, οἱ tragici forsan, sed incerti. 
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(15) τῶν σεμγῶν οἰομένων εἶγαι τοὺς 0v- A Eorum enim, qui graves existimantur , anamos volu- 


Mox) xnplrovc ποιεῖ, κατὰ Πλάτωνα ' ὅτι 
ἡδονή (14) τε καὶ ἁἀύπτη zpccxaccaAot τῷ 
ψυχἠν τοῦ γε μὴ ἀφορίνοντος xaX ἁποσταν- 
ἑαυτὸν τῶν παθῶν (79). 'O ἁπο.έσας τὴν 
rv ἑαυτοῦ, φησὶν ὁ Κύριος, σώσει abcr: 
οκινδύνως ὑπὲρ τοῦ Σωτῆρος αὐτὴν ἔπιδι- 
αὐτὸς ὑπὲρ ἡμῶν πεποίηχεν, f| ἀπολέσας 
€ tr; πρὸς τὸν cuvf On βίον χοινωνίας. Ἐὰν 
λῦσαι, xat ἁποστῆσαι, xaY ἀφορίσαι { τοῦτο 
ταυρὸς σημαίνει) τὴν ψυχὴν ἐθελήσῃης τῆς 
pc Cv τἐρφεώς τε καὶ ἡδονῆς, ἕξεις αὖ- 
$ ἐλπίδι τῇ προσδοχωµένη, εὑρημένην χαὶ 
ευµένην. Εἴη (76) δ' ἂν τοῦτο µελέτη θανάτου, 
€ ταῖς χατὰ φύσιν μεμετρημέναις ὀρέξεσι, 
περοριζούσαις τῶν κατὰ φύσιν, ἐπὶ τὸ μᾶλλον 
φύσιν, ἕνθα τὸ ἁμαρτητιχὸν φύεται, ἀρχεῖ- 
υλοίµεθα. ᾿Ενδύσασθαι οὖν δεῖ τὴν πανο- 
ιοὔῦ Θεοῦ πρὲς τὸ δύνασθαι ἡμᾶς στῆναι 
tc µεθοδείας τοῦ 0ua60Aov * ἐπεὶ τὰ ÓxJa 
οµτείας ἡμῶν οὐ σαρχιχὰ, àAAà δυγατὰ 
αρὶς χαθα/ρεσιν ὀχυρωμάτω», .2ομισμοὺς 
ὔῦντες, καὶ πᾶν ῦνωμα ἐπαιρόμενον κατὰ 
ώσεως τοῦ θεοῦ. καὶ αἰχμα-]ωτίζοντες xax 
εἰς ὑπαχοὴν τοῦ Ἀριστοῦ , ὁ θεῖος φησὶν 
)Ào;. Ανδρὸς δὴ χρεία, ὅστις θαυμαστῶς xal 
τως τοῖς πράγµασι χρῄσεται, ἀφ' ὧν τὰ πάθη 
t* οἷον πλούτῳ xat πενίᾳ, καὶ δόξῃ χαὶ ἁδοξία, 
xaX νόσῳ, ζωῇ xat θανάτῳ, πόνῳ xa ἡδονῇ. 
p ἁδιαφόρως τοῖς διαφόροις χρήσωµαι, πολλῆς 


4 δ.αφορᾶς, ἅτε προχεχαχωµένοις ἀσθενείᾳ 


xai προδιαστροφῇ χαχῆς ἀγωγῆς τε xai τρο- 
ιετὰ ἁμαθίας προαπολελαυκόσιν. Ὁ μὲν οὖν 
λόγος τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς φιλοσοφίας τὰ πάθη 
ἑναπερείσματα τῆς ψυχῆς φησὶν εἶναι, τῆς 
τς xai εἰχούσης, xai οἷον ἐναποσφραγίσματα 
ευματικῶν δυνάμεων, πρὸς ἃς di πάλη ἡμῖν. 
ὰρ, οἶμα:, ταῖς χαχούργοις δυνάµεσιν ἑνερ- 
τῆς ἰδίας Έξεως παρ᾽ ἕχαστα πειρᾶσθαι, εἰς 
πγωνίσασθαι xaX ἐξιδιοποιήσασθαι τοὺς ἀπει- 
ως 511) αὑτάς. Ἔτεται δ' εἰχότως τοὺς μὲν 
ελαίεσθαι, ὅσοι δὲ ἀθλητικώτερον τὸν ἀγῶνα 
ερίζονται, πάμμαγχον ἀγωνισάμεναι, xat µέχρι 
εφάνου χωρήσασαι (78) αἱ προειρηµέναι δυνἀ- 
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, multa laudat Clemens, tacito etiam aucto- D 


mine. Et Agathonis quidem tragici nomine 
o. Priczeus noster Adnotat. ad Jac. cap. iv, 
Juanquam et Aristonis nomine quadam ad- 
iambica Theophilus αά Autolgc. lib. 11, sed 
Aristophanis comici suspicelur esse Grotius. 
1 istud inter conjectanea locum habet. » 

. Ka γάρ. Platonis locus est in Pheedone, Ba- 
lit. p. 35. SvLpURc. 

| *E«áccn ἡδονή. Plato in. Phedone, p. 63 
*rancofurt. qua in hoc opere semper usi su- 
ait: Ἡ τοῦ ὡς ἀληθῶς φιλοσόφου duyt οὕτως 
ται τῶν ἡδονῶν, xai ἐπιθυμιῶν, xai λυπῶν, 


δων, χαθ ὅσον δύναται. Veri philosophi animus. 


iptatibus, cupiditatibus, doloribus, εί timoribus, 
Wribus abstinet, Dein paulo post hzc addit: 
γη Ώλονὴ xaX λύπη, ὥσπερ ἦλον ἔχουσα, προσ- 


& Malth. x,59; Marc. vin, 33. 


ptas facit cereos, ex sententia Platonis: quoniam 
unaquaque voluptas , el unusquisque. dolor corpori 
a[figit animam ejus, qui non se separat ab affecti- 
bus, eosque cruci affigit. Qui perdiderit. animam 
suam, inquit Dominus, servabit ipsam * : scilicet 
aut eam lubenter pro Domino periculis exponens, 
sicut ille se nostri gratia exposuit: aut eam per- 
dens ex ea, quz est ei cum hac vila, consuetudine. 
Si enim solvere, abducere, el segregare (id enim 
crux signilicat) animam volueris ab ea, quze est in 
ας vita, voluptate et delectatione, habebis eam, in 
ca, qua exspectatur, spe inventam et conquiescen- 
tem. Hoc enim fuerit imeditatio mortis, si solis iis, 
qui sunt secundum naturam dimensa, appetitio- 
nibus, et qux ea quz sunt secundum naturam, non 
excedunt, declinando ad id, quod exsuperat, vel 
quod est preter naturam , in quo peccandi enasci- 
tur occasio, contenti esse velimus. Oportet ergo mos 
Dei induere armaturam, ad hoc ut possimus resistere 
insidiis diaboli P: quoniam arma militie nostre non 
sunt carnalia, sed Deo potentia, ad. desiruciionem 
munitionum, cogitationes destruentes, et omnem alti- 
tudinem se extollentem adversus Dei cognitionem, et 
caplivantes omnem intellectum ad obediendum fidei 5, 
ait divinus Apostolus. Viro utique opus est, qui ad- 
mirabiliter et inconfuse iis rebus sit usurus, a qui- 
bus oriuntur affectus : quemadmodum »X divitiis et 
paupertate, gloria et ignominia, sanitate et morbo, 
vita et morte, labore et voluptate. Ut enim indiffe- 
renter utamur differentibus, magna nobis opus est 
differentia, ut qui mulia imbecillitate prius male 
affecti simus, et in mala educatione et institutione 
prius versati cum ignoratione. Simplex ergo ratio 
nostre philosophis, dicil. omnes affectus esse im- 
pressiones mollis et cedentis animi, el veluti obsi- 
gnationes potestaluim spiritualium , adversus quas 
nobis est colluctatio. Malelicarum enim, ut puto, 
potestatum esi opus, proprii habitus aliquid conari 
singulis rebus imprimere, ut nos, qui iis, abrenun- 


"tiavimus, in certamine superent, οἱ suos efliciant. 


Est ergo jure consequens, utaliqui quidem in lucta 
prosternantur. Quicunque autem certamen magis 
athletice aggrediuntur, omni contentione decertan- 


b Ephes. vi, 11. € Il 


λοῖ αὐτὴν (doyhv) πρὸς σῶμα, xo προστερονᾷ 
mnis voluptas aique. dolor, quasi clavum tenens, 
animam corpori u[figit atque conuectit. κ 
(70) ΑἈποσταυρούντος ἑαυτὸν των παθῶν. Le- 


ndum videtur ἀποσταυροῦντος ἑαυτῷ τὰ πάθη, 
id. p. 405. Lowrs. — Sed nil inuto. - 
(76) Εἴη. Plato in. Phiedoue, p. 6, cum dixisset 
animam a corporis communione ac voluptatibus 
quam maxime abstrahendam esse, hie adjicit : 
Τοὔτο δὲ οὐδὲν ἄλλο ἐστὶ f| ὀρθῶς φιλοσοφοῦσα, xai 
τῷ ὄντι τεθνάναι μελετῶσα ῥᾳδίως * f| οὗ τοῦτ' ἂν £i 
λέτη θανάτου ; Quod quidem nihil aliud est, quam 
recle philosophari, morlem revera facile meditari. 
Annon hoc est meditatio mortis? ] 
(11) Ἀπειπαμένους. Nempe in voto baptismali. 
(18) Aywricdpevat . . . Xuricuee: Lege &(e- 
νισάµενοι . . . xtopf,savtec, Lewrmn. — Sed, reteuta 
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4es, ad coronam usque perveniunt; predictze autem À µεις ἐν πολλῷ τῷ λύθρῳ, τότε δη ἁπαυδῶσε, θανμά- 


potestates in multo sudore et cruore tunc deficiunt, 
victores admirantes. Eorum enim, qu:e moventur, 
alia quidem ex appetitione moventur et imagina- 
tione, sicut animalia ; alia autem per translationem, 
sicut. inanimata ; ex inanimis autem plantas quo- 
que quidam dicunt moveri transeundo ad auginen- 
tum, si quis eis esse plantas inanimas concesserit. 
Et habitum quidem lapides ; naturam plant; appe- 
titionem vero et imaginationem, eL ea preterea duo, 
qua prius dicta sunt, bruta quoque participant. Ra- 
tiocinandi autem potestas, qux? est propria umana 
animx, non debet similiter impelli atque animantia 
ralione carentia, sed imaginatione percepta discer- 
nere, et non ab eis abduci. Πω ergo, 176 de quibus 
diximus, potestates, pulchritudines et glorias , et 
adulteria et voluptates, et tales ejusmodi inescantes 
imagines, iis, qu: facile seduci possunt, animabus 
protendunt, quemaduiodum qui pecora abigunt, eis 
frondes porrigunt. Deinde cum eos astu circumve- 
nerint, qui non possunt verain. voluptatem a falsa 
discernere, fluxamque ac eaducam injurizque ob- 
noxiam a sancta pulchritudine , ducunt in servituw- 
tem. Unaqu:eque autem deceptio assidue premens 


animan, in ea imprimit imaginem: et imprudens. 


insciensque anima zffectus circumfert. imaginem, 
qui ex inescatione et nostra assensione oritur. Ba- 
silidis νὰ aulem sectatores affectus consueverunt 
vocare προσαρτέµατα, id est, appendices : et ea esse 


ζουσαι τοὺς νιχηφόρους. Tov γὰρ χινουµένων & μὶν 
xa0' ὁρμὺν xai φαντασίαν χινεῖται, ὡς τὰ Qoa* τὰ 
δὲ χατὰ µετάθεσιν, ὡς τὰ ἄφυχα. Κινεῖσθαι δὲ καὶ 
τῶν ἀφύχων τὰ φυτὰ μεταθατιχῶς φα”ὶν εἰς αὔξησιν, 
εἴ τις αὐτοῖ ἄψυχα εἴναι συγχωρήσει τὰ φυτά. 
Ἔξεως (79) μὲν οὖν οἱ λίθοι, φύσεως δὲ τὰ φυτὰ, ὁρ-- 
p τε xat φαντασίας, τῶν τε αὖ δυεῖν τῶν προειρι-- 
µένων (80), καὶ τὰ ἄλογα μετέχει ζῶα. Ἡ λογιχὴ 
δὲ δύναμις , ἰδία οὖσα τῆς ἀνθρωπείας ψυχῆς , οὐχ 
ὡσαύτως τοῖς ἀλόγοις ζώοις ὁρμᾶν ὀφείλει, ἀλλά xoi 
διαχρίνειν τὰς φάντασίας, καὶ μὴ συναποφἑρεσθαι 
αὐταῖς. Al τοἰνυν δυνάμεις, περὶ ὧν εἰρήκαμεν, 
κάλλη, xai δόκας, χαὶ µοιχείας , xaX ἡδονὰς, χαὶ 
τοιαύτας τινὰς φαντασίας δελεαστικὰς περιτείνουτι 
ταῖς εὐεπιφόροις ψυχαῖς, χαθάπερ οἱ ἀπελαύνοντες 
τὰ θρέµµατα, θαλλοὺς προσιέντες ' εἶτα χατασοφισά- 
μεναι τοὺς UH διαχρίνειν δυνηθέντας τὴν ἀληθη ἀπὸ 
Φεύδους (81) ἡδονὴν, καὶ τὸ ἐπίχηρόν τε χαὶ ἐἑφύδρ:- 
στον ἀπὸ τοῦ ἁγίου χάλλους, ἄγουσιν δουλωσάµενα.. 
Ἑχάστη δὲ ἁπάτη συνεχῶς ἐναπερειδοµένη τῇ φυχῇ, 
τὴν φαντασίαν ἓν αὐτῇ τυποῦται' xal δὴ τὴν εἰχόνα 
ἔλαθεν περιφέρουσα τοῦ πάθους ἡ duy τῆς αἰτίας, 
ἀπό τε τοῦ δελέατος, xal τῆς ἡμῶν συγχαταθέσεως 
γινοµένης. Οἱ ὃ ἀμφὶ τὸν Βασιλείδην προσαρτήµατα 
τὰ πάθη χαλεῖν εἰώθασιν’ πνεύὐματά τινα ταῦτα κατ' 
οὐσίαν ὑπάρχειν προσηρτηµένα τῇ λογιχῇ duy, χατά 
τινα τάραχον xai σύγχνσιν ἀρχιχήν. ἄλλας «ε o 
πνευμάτων νόθους xal ἑτερογενεῖς φύσεις προσεπι- 


quoad essentiam spiritus appensos animz ratione ϱ φύεσθαι ταύταις, οἷον λύχου, πιθήχου, λέοντος, τρᾶ” 


pradit:e, per quamdam contuvbationem οἱ confusio- 
nem primigeniam : et alias rursus spirituum adulte- 
Jinas εἰ diversi generis naturas iis adoasci, utpote 
lupi, sipie, leonis, ursi, quorum proprietates 
anima: subinde occurrentes , ejus cupiditates ani- 
mantibus dicunt assimilare. (Quarum ,enim ferunt 
proprietates, earum opera factaque imitantur. Et 
non solum cum ratiouis expertium animantium ap- 
petitionibuset imaginibus accommodantur, sed etiain 
plantarum ainulantur motus et pulchritudines, pro- 
pterca quod plantarum quoque adjunctas habeant 
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veteri lectione, hoc modo poterint hzec explicari : Qui- 
cunque vero athletice ac fortiter certamen ineunl , hos 
predicti spiritus omni genere pugne adorti, et ad 
ipsam usque coronum, non sine multo sudore ac 
cruore, persequentes, tandem deficiunt , et viclores 
admirantur. 

(79) Ἔξεως. Philo Legis ollegoriarum lib. n1, p. 
1091: 'H μὲν ἒξις χοινη xat τῶν ἀφύχων ἐστὶ λίθων 
xaX ξύλων, fig μετέχει xal τὰ ἓν ἡμῖν ἑοιχότα λίθοις 
ὁστέα ' 1j δὲ quat; διατείνε, xaX ἐπὶ τὰ φυτά val kv 
ἡμῖν δὲ ἐστιν ἐοιχότα φντοῖς, ὄνυχές τε xat τρίχες. 
"Eo: δὲ ἡ φύσις ἕξις ἤδη xwoupévn. Ἑυχὴ δέ ἐστι 
quatg προσειληφυῖα φαντασίαν zat ὁρμήν ' αὕτη χοινὴ 
χαὶ τῶν ἁλόγων ἑστίν. Ἔχει δὲ xal Ἡμέτερος νοὺς 
ἀναλογουν τι ἀλόγῳ Voy Ηάλιν ἢ διανοητιχὴ δύνα- 
µις ἰδία τοῦ νοῦ ἐστι, χαὶ T) λογική. Habitus quidem 
communis esLet inanimatis, lapidibus et liguis, cujus 
pariicipant, que& in nobis similia suni lapidibus, 
ossa: nalura autem exlendit sese ad plantas ; et in 
nobis similia sunt plantis, ungues et capilli. Est vero 
natura, habitus jam molus. Anima autem est nature, 


γου’ ὧν τὰ ἱδιώματα περὶ τὴν ψυχὴν φανταζόµενα, 
τὰς ἐπιθυμίας τῆς ψυχῆς τοῖς ζῴοις ἐμφερῶς ἑς- 
μοιοῦν λέγουσιν. "Qv γὰρ ἰδιώματα φέρουσι, τούτων 
τὰ ἔργα μιμοῦνται. xal οὐ µόνον ταῖς ὁρμαῖς xal 
φαντασίαις τῶν ἁλόγων ζώων προσοικειοῦνται, ἀλλὰ 
καὶ φυτῶν κινήματα χαὶ κάλλη ζηλοῦσι, διὰ τὸ καὶ 
φυτῶν ἰδιώματα προσηρτηµένα φέρειν. Ἔχει δὲ xai 
Έξεως ἰδιώματα, οἷον ἁδάμαντος σχληρἰαν. ᾽Αλλὰ μὲν 
πρὺς τὸ δόγµα τοῦτο διαλεξόµεθα ὕστερον, ὀπηνίχα 
περὶ Φυχῆς διαλαμθάνοµεν * νῦν δὲ τοῦτο µόνον πα- 
ρασηµειωτέον, ὡς Aoupslou τινὸς ἵππου (83), vati 


qug assumit imaginationem et impetum; rpsa com- 
munis el irrationalium,est. Habet autem et mens no- 
stra axalogum quid. irrationali anime. ldem latius 

rsequitur lib. Quod Deus sit immut., pag. 190. 
;onf. etiam ejusdem lib. Quod mundus sit incorra- 
ptibilis. 

(80) Ave τῶν πρ. Nempe ἔξεως et φύσεως. 

(8t Tijv à An0rj ἀπὸ ψεύδους. Concinnius, τὴν 
&Àn07, ἀπὺ τῆς ψευδοῦς * ut mox, τὸ ἐφύδριστον ἀπὸ 
τοῦ ἁγίου. SyLBURG. 

(82) Δουρείου τινὸς ἵππου. Durei cujusdam equi 
speciem praefert, Dici potest de homine multi- 
fariis et diversis inter se vitiis obnoxio. Doreo 
equo ligneo ab Epeo fabriesto multos Grzco- 
rum proceres füisse inclusos , notmm est. Hen. 
Junius cent. 5, proverb. 77. Hominem ergo quem- 
vis intelligit qualem describebat Basitides, ὁ χατὰ 
Βασιλείδην ἄνθρωπος: Suidas, Δούρειος 4 ξύλινος. 
Ὕππος τῶν Ἑλλήνων dicitur,et δουράτεος, et δούριος. 
Epiphanius hzresi 91, Simonianorum : Ait xai «57 
παρ Ὁμήρῳ Δηύριον ἵππον μεμηχαντμένον, ὃν vo- 
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μητιχὸν μῦθον, eixóva. σώσει ὁ χατὰ Βατιλείδην A proprietates: babent autem ctiam habitus prop::e- 


κος, ἐν ἑνὶ σώματι τοσούτων πνευμάτων διαφό- 
ρατὸν ἐγχεχολπισμένος. Αὐτὸς γοῦν ὁ τοῦ Βα- 
υ vl; Ἰσίδωρος (86) &v τῷ Περὶ προσφυοῦς 
'» συναισθόµ.νος τοῦ δόγµατος., οἷον ἑαυτοῦ 
Xv, γράφει xavX λέξιν' « Ἐὰν γάρ τινι πεῖ- 
ac, ὅτι μὴ ἔστιν ἡ ψυχἠ μονομερὴς, τῇ δὲ τῶν 
νημάτων Big τὰ τῶν χειρόνων γίνεται πάθη, 
εν 09 τὴν τυχοῦσαν ἔξουσιν οἱ μοχθηροὶ τῶν 
των λέγειν’ Ἐθιάσθην, ἀπηνέχθην , ἅἄχων 
» kh βουλόµενος ἑνήργησα" τῆς τῶν χαχῶν 
lag αὐτὸς ἡγησάμενος, xal οὗ µαχεσάµενος 
ὑν προσαρτηµάτων βίαις. Act δὲ, τῷ λογιστιχῷ 
Νας Υενοµένους, τῆς ἑλάττονος Ev ἡμῖν κτίσεως 
t χρατοῦντας. » Δύο γὰρ δὴ φυχὰς ὑποτίθεται 
ος ἐν ἡμῖν, χαθάπερ οἱ Πυθαγόρειοι, περὶ ὧν 
! ἐπισχεφόμεθα. ᾽Αλλὰ xat Οὐαλεντῖνος, πρός 
Ιπιστέλλων, αὐταῖς λέξεσι γράφει περὶ τῶν 
τηµάτων ΄ « E; δέ ἐστιν ἀγαθὸς, οὗ παῤῥη- 
| d$ διὰ τοῦ Υἱοῦ φανέρωσις, xal δι αὐτοῦ 
ὑναιτο ἂν ἢ χαρδία χαθαρὰ γενέσθαι, παντὺς 
2 πνεύματος ἐξωθουμένου τῆς xapblaz * πολλὰ 
οικοῦντα αὐτῇ πνεύματα οὐκ Ed καθαρεύειν * 
| δὲ αὐτῶν, τὰ ἴδια ἐχτελεῖ ἔργα, πολλαχῶς 
όντων ἐπιθυμίαις οὗ προσηχούσαις. Kal pot 
ιοιόν τι πάσχειν τῷ πανδοχείῳ ἡ χαρδία ' xal 
ἵνο χατατιτρᾶταί τε χαὶ ὀρύττεται, xal πολ- 
ónpou πίµπλαται, ἀνθρώπων ἀσελγῶς ἑμμε- 
xa µηδεμίαν πρόνοιαν ποιουµένων τοῦ χω- 


tates, utpote duritiem adamantis. Sed adversus lioc 
dogma quidem postea disseremus, quando deanima 
tractabimus. nunc autem hoc solum adnotandum 
est, quod Durii equi, ut est in poeticis fabulis, ima- 
ginem servat homo ex sententia Dasilidis, ut qui in 
uno corpore tot diversorum spirituum exercitum 
habeat inclusum. Ipse itaque filius Dasilidis Isidorus, 
in lib. Deadnuta anima, ejusdem dogmatis particeps, 
scribit his verbis, veluti seipsum accusans: « Si 
enim alicui persuaseris nonesse animam unius partis, 
vi autem appendicum fieri deteriorum affectus, non 
levem pratextum habebunt homines scelerati , di- 
cendi : Coactus sum, abductus sum, coactus feci, non 
volens operatus sum : cum ipse dux fuerit malorum 
cupiditatis, et cum appendicum violentia non depu: 
gnarit."Oportet autem , ope partis rationalis factos 
superiores, minorem , quie est in nobis creaturam, 
superasse apparere. » Is enim duas quoque in no- 
bis ponit animas, sicut Pythagorei , quas postea 
considerabimus. Quin etiam Valentinus scribens ad 
aliquos, his verbis utitur de appendicibus : « Est 
κ autem unus bonus, cujus fiducia est ea, quz lit 
per Filium manifestatio, et per eum solum potest 
cor fieri mundum, ejecto ex corde omni imaliguo 
spiritu. Multi enim in eo habitantes spiritus, id 
mundum esse non sinunt, Unusquisque autem eo- 
rum propria efficit opera, sz pe non convenientibus 
insultans cupiditatibus. Ac mihi quidem videtur 


(αθάπερ ἀλλοτρίου καθεστῶτος. Τὸν τρόπον ϱ cor non esse absimile diversorio: illud enim per- 


αἱ ἡ xapbla μέχρι μὶ προνοίας τυγχάνει, 
tog οὖσα, πολλῶν οὖσα δαιμόνων οἰχητή- 
) ἐπειδὰν δὲ ἐπισχέφηται αὐτὴν ὁ μόνος ἀγα- 
hp, ἡγίασται χαὶ φωτ) διαλάµπει’ xal οὕτω 
ται (86) ὁ ἔχων τὴν τοιαύτην καρδίαν, ὅτι 
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) Ἕλληνες ἐπίτηδες γεγενῆσθαι, ἔλεγε πάλιν 
ὅτι ἀγνοίᾳ ἐστὶ τῶν ἐθνῶν. Ceterum eadem 
Atheizus lib. ix ex Diphilo dixit : Δούρειον 
Ένα τῷ quafjuat:. Dureum anserem adduco 
inlatum mole ; aut. Vobis fero anserem ta- 
hurium; quod scilicet fareimine distentus 
lacrobius lib. i11 Saturnal. , cap. 13 , refert 
1 in oratione, qua suasit legem Fanniam de 
ndis sumptibus, objecisse suo szeculo , quod 
Trojanum mensis inferrent, hoc est differ- 
jis animantium generibus. Vide Proverbia 
, cent. 10, 70. Corrzcr. 

Ισίδωρος. Theodoretus Heretic. fabul. lib. 
6: Ἰσίδωρος, ὁ τοῦ Βασιλείδου υἱὸς, µετά 
τθήχης τὴν τοῦ πατρὸς μυθολογίαν ἐκράτννε. 
I, Basilide filius, fabulosa patris dicia cum 
tam additamento confirmavit. 

"lc δὲ ἐστι ἀγαθός' οὗ παῤῥησίᾳ. Claris- 
Grabius in Spicilegio saec. n in. Valentini 
iac aduotavit: « Hac iterum emendatione 
gent, et pro illis, οὗ παῤῥησίᾳ fj διὰ τοῦ 
ψέρωσις (ut in omnibus editionibus legun- 
renda, οὗ παρουσία, elc., cujus presentiam 
hibuit ea, qug per Filium facta est, manife- 
'alel ex sequentibus ; Ἐπειδὰν δὲ ἐπισχέφη- 
v ὁ µόνος ἀγαθὸς Πατήρ, etc. Quod autem 
fpata atinet, de quibus Valentinus hac 
e dicitur, ea declaranda sunt ex prieceden- 
[. 408 edit. Paris., Clementis verbis : 0i 


foratur et effoditar, et stercore szepe repletur, cum 
lomines se petulanter gerant, et locum nihil om- 
nino curent, ut qui sit alienus. Eodem inodo cor 
quoque: cum, quandiu nulla ejus providentia geri- 
tur, sit immundum et multorum daemonum habita - 


ἀμφὶ τὸν Βασιλείδην προσαρτήµατα τὰ πάθη χαλεῖν 
εἰώθασιν * πνεύματά τινα ταῦτα χατ᾽ οὐσίαν ὑπάρ- 
χειν προσηρτηµένα τῇ λογιχῇ φυχῇ χατά τινα τάρα- 
yov xaX σύγχυσιν ἀρχιχὴν. Ἄλλλας τε QU πνευμάτων 
νόθους χαὶ ἑτερογενεῖς φύσεις προσεπιρύεσθαι ταύταις, 
οἷον λύχου, πιθήχου, λέοντος, τράγου’ ὧν τὰ ἰδιώ- 
τα περὶ τὴν Φυχὴν Φφανταξδόµενα, ἐπιθυμίας τῆς 
ὧν Tc τοῖς ζώοις ἐμφερῶς ἑξομοιοῦν λέγουσι.  Busi- 
idis autem seciatores perturbationes anima vocare 
solent προσαρτήµατα (id est, appendices), eaque essc 
quosdam spiritus, secundum essentiam adherentes. 
unimg rationali per. quamdam conturbutionem εἰ 
con[usionem in principio faetam. Et alias rursus 
adulierinas ac. diversi generis spirituum. naturas iis 
adnasci, utpote lupi , simice, leonis , ursi: quarum 
proprietutibus anime per phantasiam obversantibus, 
cupiditates «nime. animantibus plane similes reddi 
dicunt. Ridiculam hanc opinionem breviter in se- 
uentibus perstringit Cleinens, et ubi Isidori atque 
Voleniini verba adduxit, orthodoxam sententiam ex 
Barnabz epistola declarat, ubi etiam cor iufidelium 
οἶχος δαιμόνων dicitur quidem, sed de vi atque ope- 
rationibus, non natura vel substantiis dzeÜmonum 
intelligitur. » - 
85) Δαιμόνων οἰνπητήριο». Conf. Recogniiiones 
S.Clementis sub tiuem lib. i1, et lib. 1v, cap.15 et seq. 
(86) Μακχαρίζεται. Respicit Matth. v, 8. M» 
xápiot el χαθαρ»ὶ τῇ καρδία, ὅτ, aüv τὸν θεὸὺν 
ὄψονται. 
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culum : postquam autem id inviserit, qui solus est A ὄψεται τὸν Θεόν. » Τίς οὖν ἡ αἰτία τοῦ uh προνοεῖ- 


bonus Pater, sauctilicatum est, et luce resplendet : 
el sic qui tali corde est. praeditus, beatur, quoniam 
Deum videbit. » Quznam est ergo causa, quod non 
ab initio talis animze cura ac providentia geratur, 
dicant nobis. Aut enim non est digna, εἰ quodam- 
modo sicut ex peen:tentia accedil ad eam providen- 
tia, vel natura, ut ipse vult, servatur? et necesse 
est cam, cum ab initio ejus cura geratur propter 
cognation em, immundis spiritibus nullum dare adi- 
tum, nisi ei vis afferatur, et inbecilla probetur. Si 
enim dederit, eam poenitentia ductam, eligere quz 
sunt meliora, invitus dicet id, quod decernit, que 
est apud nos, veritas: nempe ex obediente muta- 
tione, non autem ex natura, esse salutem. Queinad- 
modum enim exhalationes, cum eterra, tum e palu- 
dibus οτί, in caliginem οἱ nimbos conglobantur : 
ita etiam carnalium cupiditatum vapores malam 
anima inurunt habitudinem, voluptatis species ante 
animam undique spargentes. Inlelligenti:e. itaque 
luci tenebras offundunt, attraliente anima vapores 
concupiscenti , et condensante affectuum globos, 
ex perpetuo voluptatum usu. Gleba e terra sublata 
non est aurum, sed coquitur et percolatur, deinde 
pura evadens, aurum vocatur, quod est terra purifi- 
. cata. Petite enim, et dabitur vobis ^, iis, qui ex seip- 
sis possunt ea, quie sunt optima, eligere, dicitur. 
Quomodo autem aos diaboli operationes, et spiritus 
immundos in peccatoris animam seminare dicamus, 
non mihi pluribus verbis opus est, si adduxcro 
testem Darnabam apostolicum (erat autem is ex 
septuaginta, et Pauli adjutor) »& his verbis sic di- 
centem: « Antequam nos Deo crederemus , erat 
nostrum cordis habitaculnm interitui obnoxium et 
imbecillum, vere templum manu zdificatum : quia 
erat quidem plenum cultu idolorum 177, et erat 
demus daunonum, quod faceret quacunque Deo 
scnt contraria, » Üperationes ergo daemonibus con- 
venientes dicit peccatores efficere: non aulem ait 
ipsos spiritus habitare in anima infidelis. EL ideo 
subjungit: « Attendite ut templum Domini gloriose 
sdificetur. Discile vos accepisse remissionem pec- 


σθαι ἐξ ἀρχῆς τὴν τοιαύτην duy hv, εἰπάτωτσαν ἡμῖν». 
"Hot (87) γὰρ οὐχ ἔστιν ἀξία (xal πῶς ὥσπερ ix 
µετανοίας ἡ πρόνοια πρόσεισιν αὑτῃῇ;) ἢ φύσις σω- 
ζομένη, ὡς αὐτὸς βούλεται, τυγχάνει χαὶ ἀνάγχη 
ταύτην, ἓξ ἀρχῆς διὰ συγγένειαν προνοουµένην», µῃ-- 
δεµίχν παρείσδυσιν τοῖς ἀκαθάρτοις παρέχειν πνεύ-- 
µασιν, ἐχτὺς el ut] βιασθξίη, xax ἀσθενῆς ἐλεγχθειης 
Ἐλν γὰρ δῷ µετανοήῄσασαν αὐτὴν ἑλέσθαι τὰ χρείττω, 
τοῦτ) ἐχεῖνος ἄχων ἐρεῖ, ὅπερ dj παρ) ἡμῖν ἀλίθςια 
δογµατίψει, Ex µεταθολῆς πειθηνίου, ἀλλ οὐκ Ex φὐ- 
σεως, την σωτηρίαν. Ὥσπερ γὰρ αἱ ἀναθυμιάσεις, 
ai τε γήθεν ai τε ἀπὺ τελµάτων, εἰς ὀμίχλας συνί- 
στανται xal νεφελώδεις συστροφάς' οὕτως αἱ τῶν 
σαρχικῶν ἐπιθυμιῶν ἀναδόσεις χαχεξίαν πρυστρίδον- 


D ται ψυχῇ, χατασχεδαννύουσαι τὰ εἴδωλα τῆς ἡδονης 


ἐπίπροσθεν τῆς ψυχῆς. Ἐπισκοτοῦσι γοῦν τῷ our 
τῷ νοερῷ, ἐπισπωμένης τῆς φυχῆς τὰς Ex τῆς Em 
θυµίας ἀναδόσεις, καὶ παχυνούσης τὰς συστροφὰς τῶν 
παθῶν, ἑνδελεχείᾳ ἡδονῶν. Χρυσὺς δὲ ἀπὸ γης oix 
αἴρεται βῶλος (88), ἁλλ' ἀφεφόμενος διυλίσεται' 
ἔπειτα χαθαρὺς γενόμενος, χρυσὸς ἀχούει, v, χεχα- 
θαρµένη. Αἰτεῖσθε (89) γὰρ, καὶ δοθήσεται ὑμῖν, 
τοῖς ἐξ ἑαυτῶν ἑλέσθαι τὰ χάλλιστα δυναµένοις λέγε- 
ται. Όπως δ' ἡμεῖς τοῦ διαθόλου τὰς ἑνεργείας xol 
τὰ πνεύματα τὰ ἀχάθαρτα εἰς τὴν τοῦ ἁμαρτωλοῦ 
φυχὴν ἐπισπείρειν φαμὲν, οὗ uot δεῖ πλειόνων λόγων, 
παραθεµένῳ µάρτυν τὸν ἀποστολικὸν Βαρνάθαν (à 
δὲ, τῶν ἑθδομήχοντα (90) v, χαὶ συνεργὸς τοῦ Παύ- 
λου), χατὰ λέξιν ὧδέ πως λέγοντα (91) "«Πρὸ τοῦ 
ἡμᾶς πιστεύσαι τῷ θεῷ, fjv ἡμῶν τὸ οἰχητήριον (93) 
τῆς χαρδίας χαὶ ἁσθενὲς, ἀληθῶς (95) οἰκοδομητὸς 
ναὺς διὰ χειρός: ὅτι ἣν πλήρης μὲν εἰδωλολατρείας, 
καὶ fjv οἶχος δαιμόνων (94), διὰ τὸ ποιεῖν ὅσα ἣν ἑναν- 
«ta. τῷ θεῷ. » Τὰς ἑνεργείας οὖν τὰς τοῖς δαιµονίοις 
χαταλλήλους ἐπιτελεῖν qnoi τοὺς ἁμαρτωλούς' οὐχὶ 
δὲ αὐτὰ τὰ πνεύματα bv τῇ τοῦ ἀπίστου χατοιχεῖν 
Φυχῇ λέγει. Διὰ τοῦτο χαὶ ἐπιφέρει (95, *« Προσέχετε 
ἵνα ὁ ναὸς τοῦ Κυρίου ἑνδόξως (96) οἰκοδομηθῇ πες 
μάθετε λαθόντες τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν ' xal ἑλ- 
πίσαντες ἐπὶ τὸ ὄνομα, γενώµεθα χαινοὶ . πάλιν ἐξ 
ἀρχῆς χτιζόμενοι. 0o γὰρ οἱ δαίμονες (97) ἡμῶν ἁπτ- 


* Μαι. vii, 7. ο P. 490 ED. POTTER, 410-411 ED. PARIS. 


(87) τοι. Hxc sententia sic scribenda et expli- D 


" canda videtur : "Ἠτοι γὰρ οὐκ ἔστιν ἀξία, xal πως 
ὥσπερ £x µετανοίας Ἡ πρόνοια πρόσεισιν αὐτὴ ' ἢ 
φύσει σωζοµένη, ὡς αὐτὸς βούλεται, τυγχάνει: Aut 
enim talis anima non est digna, et quodammodo acta 
veluti panitentia accedit adl eam providentia : aut 
nalura, ul ille vult, servatur. Pulavit enim hzreticus 
ille, sui suorumque animas natura esse ad salutem 
comparatas. Quod cum superius, tum etiam paulo 
infra latius explicatum est. 

(88) Χρυσὸς δὲ.... Βῶ.1ος. Non inconvenienter 
legeris: Xpucou δὲ ἀπὸ γῆς οὐχ αἴρεται βῶλος, auri 
gleba. Ῥνικύβο. 

(89) Αἰἱτείσθε. Sic Strom. 1, p. 546 edit. Paris. 

(90) Tor ἑθδδομήκοντα. Couf. que adnotwvit 
Cotelerius ad flecognitionum S. Clementis lib. 1, 


ap. 1. 
(0411 266 πως Aéyorza. Οι sequuntur, occur- 
runt in Epist. S. Darnabz cap. 16. 
(92) Οἰχητήριο). Kavowxrtgtov, Barnab. 


(95) Ἀ.1ηθῶς. Barnabas, melins ὡς ἀληθῶς. 

(94) Ὅτι ἦν xA... δαιμόνων. Ex lioc loco. corri- 
genda sunt illa Barnabz:"Oct Tv πλήρης μὲν cibo- 
λολατρείας οἶχος , εἰδωλολατρεία ἣν οἶχος δαιµο- 
νίων. 

(95) Ἐπιφέρει. Nempe, hac sententia interja- 
cente: Οἰχοδομηθήσεται δὲ ἐπὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου. 
edificubitur autem in nomine Domin, 

(96) Ἐνδόξως. Ἔνδοξος, Barnab. Porro hzec senten- 
tia S. Barnabie auctoritate hoc modo scribenda et ex- 
plicanda est : Προσέχετε, ἵνα ὁ ναὺς τοῦ Κυρίου ἑνδόξως 
( vel ἔνδοξος ) οἰχοδομηθῇ. Ilog ; Μάθετε, Λαθόντες 
τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιών, xai ἑλπίσαντες ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι τοῦ Κυρίου, ἐγενόμεθα χαινοὶ, πάλιν ἐς 
ἀρχῆς χτιζόμενοι. Attendite , ut. templum. Domini 
magnifice edificetur. Quomodo? Discite: Accepta re- 
missione peccatorum. et spe habita in nomen Domini, 
facii sumus novi, iterum ub integro creat:. 

(97) O0 γὰρ οἱ ὃ . . . aplr i| πιστεῦσαι. Per- 
peram Menardus , in suis ai. S, Barnabain notis, 
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 ἀλλ᾽ αἱ ἁμαρτίαι, φησὶν (98), ἀφίενται, ἃς A catorum, et postquam speravimus in illud nomen, 


εείνοις ἐπιτελοῦμεν πρὶν ἢ πιστεῦσαι. Elxó- 
αντέθηχε τὰ ἐπιφερόμενα ΄ « Aib Ev τῷ χατ- 
p (99) ἡμῶν ἀληθῶς 6 :0;: χατοιχεῖ ἓν 
: 6 Λόγος αὑτου τῆς πίστεως, f) χλῆσις αὖ- 
παγγελίας, ἡ σοφία τῶν διχαιωµάτων , αἱ 
fjg διδαχΏς. » ὑἶδα ἐγὼ αἱρέσει tt ἑντν- 
ὶ ὁ ταύτης προϊστάμενος διὰ τής χρήσεως 
τῆς ἡδονΏς ἡδονῇ µάχεσθαι, αὐτομολῶν πρὸς 
& προσποιητοῦ µάχης ὁ γενναῖος οὗτος γνω- 
Φφασχε Υὰρ δὴ αὐτὸν xai γνωστικὸν εἶναι : 
v µέγα ἔλεγεν τὸ ἀπέχεσθαι ἡδονῆς μὴ πε- 
ον, £v αὐτῇ δὲ γενόµενον, μὴ χκρατεῖσθαι 
νάζεσθαι δι αὐτῆς ἐν αὑτῃ. Ἐλάνθανε δὲ 
ετασοφι-όµενος ὁ ἅθλιος τῇ φιληδόνῳ τέχνπ. 
ῆλον οὖν τῇ δόξῃ xaX Αρίστιππος ὁ Κυρι- 
ροσέθαλε , τοῦ τὴν ἀλήθειαν αὐχοῦντος co- 
νειδιζόµενος οὖν ἐπὶ τῷ συνεχῶς ὁμιλεῖν τῇ 
| Κορ.νθίᾳ (1), "Εχω γὰρ, ἔλεγεν, Λαἴδα, 
ἔχομαι ὑπ αὐτῆς. Τοιοῦτοι δὲ καὶ οἱ φά- 
αυτοὺς Νιχολάῳ (3) ἔπεσθαι, ἀπομνημόνευμά 
κ φέροντες £x παρατροπῆς (9), τὸ δεῖν πα- 
χι τῇ σαρχἰ (A). 'AXA ὁ μὲν γενναῖος xo- 
[v ἐδήλου τάς τε ἡδονὰς τάς τε ἐπιθμμίας, 
σχῆσει ταύτῃ χαταμαραίνειν τὰς τῆς σαρχὸς 
χαὶ ἐπιθέσεις. Οἱ δὲ, εἰς ἡδονὴν τράγων δί- 
βέντες, olov ἑφυδρίζοντες τῷ σώματι, καθη- 
ειν’ οὐχ εἰδότες, ὅτι τὸ μὲν ῥακοῦται, φύσει 
ὃν, ἡ ψυχη δὲ αὐτῶν ἓν βορθόρῳ χαχίας 
uxtat, δόγμα ἡλονῆς αὐτῆς, οὐχὶ δὲ ἀνδρὸς 
χοῦ, p.ecabuoxóvztov. Tiv. γὰρ οὗτοι Σαρδα- 
διαφέρουσιν; οὗ τὸν βίον δηλοῖ τὸ ἐπίγραμμα' 


n 


efficiamur novi, creati rursus ab initio. » Non enim 
dz:mones a nobis expelluntur, sed peccata, inquit, 
renüttuntur, qu: similiter atque illi faciebamus, 
priusquam crederemus. Merito ergo contra oppo- 
suít ea, qua& subjunguntur: « Quare in nostro ha- 
bitaculo vere Deus inhabitat: in nobis est quodam- 
modo Verbum ejus fidei, vocatio ejus promissionis, 
sapientia justiflcationum, mandata doctrinz. » Scio 
me in quamdam incidisse hzeresim : cujus princeps 
dicebat se per usum voluptatis pugnare cum volu- 
plate, adeoque per simulatam pugnam ad volupta- 
tem. transfugit przclarus hic gnosticus. Se enim 
dicebat esse guosticum : dicebat enim, nil magnum 
facere, si quis abstineret a voluptate, qui eam non 
esset expertus; sed eum, qui in 64 versatus, non 
vinceretur: ideoque per eam dieebat se in ea exer- 
ceri. Seipsum autem miser imprudens decipiebat 
arte voluptaria. ln eandem ergo, ut patet, venit 
sententiam Aristippus quoque Cyren:eus cum so- 
pliista, qui se jactat tenere veritatem, Cui cure 
probro daretur, quod cum meretrice Corinthia as- 
sidue versaretur : Habeo, inquiebat, Laidem, sed ab 
ipsa non habeor. Tales autem sunt etiam, qui di- 
cunt se sequi Nicolaum, adducentes quoddam ejus 
viri adagium, sed »& ab eis detortum, nempe opor- 


tere carne abuti. Sed ille quidem vir przclarus si- 


gnificabat oportere voluptates arcere et cupiditates, 
εἰ hac exercitatione marcidas flaccidasque reildeie 
carnis appetiliones et insultus. Hi autem instar 
hircorum effusi in voluptatem, quodammodo corpus. 
contumelia afficientes , in luxu et deliciis vitam 


jescientes quod id. quidem, cumsit natura fluxum, deteritur; ipsorum autem infossa estanima 
| vitii, ut. qui decretum ipsius voluptatis, που autem viri apostolici, sequantur. Quid hi enim 
, a Sárdanapalo? cujus vitam significat epigramma: 


ἔχω (5) ὅσσ' ἔφαγον, xal ἑφύδρισα, xal 
μετ ἔρωτος 

" ἔπαθον' τὰ δὲ πο..ιὰ xal ὅ.Ἴδια χεῖνα, 
| «έλειπται. 
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ius Darnabz verba esse asseruit, qux nec 
2 ejus textu, nec iu veteri Latina. versiona 
et preterea hzreticos respiciunt, qui post 
' tempora exort? sunt. 
μησίν. Scilicel in iis, quz modo citata sunt, 
λαθεῖν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν, peccatorum 
nem accipere, dixit. 
ἱιὸ év τῷ x. liec ipsius Barnabz auctori- 
distinguenda et explicanda sunt: Δι) ἐν τῷ 
"nolo ἡμῶν ἀληθως ὁ θεός’ χατοιχεῖ ἐν 
2c; Ὁ λόγος αὖτ. Quare in domicilio nostro 
s exsistit: habitat iu nobis. (Quomodo? Ver- 
5 fidei, voc. ldem Lowthio visum est. 
ῇ Kopi0(a. Nempe Laide. Diogenes Laer- 
.ristippo, lib. i, segm. 75: Ἐχρῆτο xaX Aatót 
M, xa0& «qnoi xal Σωτίων Ev δευτέρα τῶν 
)r. Πρὸς οὖν τοὺς µεμφομένους ἔφη * Ἔχω 
Ιλλ᾽ οὐχ ἔχομαι. Ἐπεὶ χαὶ ^6 χρατεῖν, καὶ p 
t ἡδονῶν ἄριστον, οὗ τὸ uf χρῃσθαι. Uteba- 
aide meretrice, ut refert Sotton in secundo 
onum libro. Qua ex re cum sugillaretur a 
» habere se Laidem respondit, non haberi a 
Vam vincere, uec cedere voluptatibus pracla- 
&, non earum usum sibi interdicere. Conf. 
ius lib. 11, c. 19. Theodoretus serm. De cu- 


Hec habeo qu& edi, quaque exsaturata libido 


llausit , αἱ illa jacent multa. et praeclara. re- 
|licta. 


rind. Grec. affect., pag. 671. Cicero epist. al Poe- 
tum, Athenzus lib. xi, Plutarchus in Érotico, llesy- 


chius Milesius, etc. 
D 


(2) NiuxoAdo. Nicolai et Nicolaitarum historiaiu 
uberius pertractat auctor, Strom. i1, p. 456. 

(9) Ἐκ παρατροπῆς. Hinc intelligi poterit, cur 
ψευδωνύμους Νιχολαῖτας dixerint auctor Constitu- 
tionum apost. lib. vi, c. 8, et Ignatius interpolat:ze 
Epistole ad Trallianos cap. 11, scilicet quia hi hze- 
retici falso se Nicolai discipulos esse jactabant. 
φάσκοντες ἑαυτοὺς Νιχολάῳ ἔπεσθαι, cum tamen ille 
sobrie admoduni pieque vixerit. Porro quos defen- 
sores, quos etiam accusatores habuit Nicolaus, ac- 
curate exposuit Cl. Cotelerius in suis ad Constit. 
apost. locum jam dictum notis. 

(4) Παραχρῆσθαι τῇ capx(. Pejore sensu hanc 
phrasin adhibet auctor. Constitutionum apostol., li. 
γι, cap. 40: "Αλλοι δὲ ἀναίδην ἐκπορνεύειν, xal πα- 
ραχρᾶσθαι τῇ σαρχὶ ἐδίδασχον, καὶ διὰ πάσης ἀνοσι- 
ουργίας ἰέναι. Alii sine verecundia scorlari, et carne 
abuti docebant , et. per omne nequiter factum. volu- 
tari. Suidas: Παραχρῆται, πολὺ, σφοδρως συνου- 
σιάζει, ἀχολάστως µίγνυται. Εἴρηται δὲ xal περὶ 

ἑχάστου 

(5) Ταῦτ) ἔχω. Sardanapali epitapbium et latius, 
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Namque εἰ ego cinis ecce, Nini rez maximus Α — Kai γὰρ ἐγὼ σποδές δἰμι, Νίγου ueyd.inc βαυι- 


lolim. 


Non est enim omnino necessaria fvuitio voluptatis, 
sed acecssio et consequentia quedam naturalium 
necessitatum , famis, sitis, frigoris, matrimonii. Si 
itaque fleri possel, ut absque ea vel biberetur, vel 
alimentum susciperetur, vel liberi procrearentur, 
non posset ostendi alius ejus usus. Neque enim 
operatio, neque affectio, sed neque aliqua pars no- 
stri est voluptas; sed vicarii ministerii gratia in 
vitam accessit, quemadmodum dicunt accessisse 
sales nutrimenti concoquendi causa. Ea autem ef- 
frenata, el domus administrationem vi sibi usur- 
pans, primam generat concupiscentiam, qu: est a 
ratione alienum desiderium, et appetitus ejus, quod 
ei gratificatur. Ea Epicuro persuasit, ut philosophi 
finem poneret voluptatem. ο Divinam itaque rem 
is esse statuit, firmum ac stabilem carnis habitum, 
et certam de bona ejus valetudine spem. Quid enim 


| 4evcac. 

Καθόλου γὰρ ojx ἀναγχαῖον τὸ τῖς ἡδοντς πάθος, 
ἑπαχολούθημα δὲ χρείαις τισὶ φυσικαῖς, πείνηῃ, δίψει, 
ῥίχει, Yápap. El γοῦν ταύτης δίχα πιεῖν οἷόν τε fy, 
1| τροφῆς προσίεσθαι, ἡ παιδυποιεῖν, ἐδείχθη ἂν οὐ- 
δεµία ἑτέρα y pela ταύτης. Οὖτε γὰρ ἑνέρχεια , οὔτε 
διάθεσις, οὐδὲ μὴν µέρος τι ἡμέτερον ἡδονή ^ dXX 
ὑπουργίας ἕνεχα παρῖΏλθεν εἰς τὸν βίον, ὥσπερ τοὺς 
ἅλας φασὶ, τῆς παραπέφεως τῆς τροφΏς χάριν. Ἡ δε, 
ἀφηνιάσασα xal τοῦ olxou χαταχρατῄσασα, πρώττὴ 
ἐπιθυμίαν γεννᾷ, ἔφεσιν xal ὄρεξιν οὖσαν ἄἅλογον 
τοῦ χεχαρισµένου αὑτῇ' xal τὸν Ἐπίχουρον τέλος 
εἶναι τοῦ Φιλοσόφου ἀνέπεισε θέσθαι τὴν ἡδονίν. 
θειάνει (0) γοῦν σαρχὸς εὐσταθὲς χατάστηµα καὶ τὸ 
περὶ ταύτης πιστὸν ἔλπισμα (7). Τί γὰρ ἕτερον ἡ 
τρυφὴ f| φιλήδονος λιχνεία, xal πλεονασμὸς meplep- 
ος, πρὸς ἡδυπάθειαν ἀνειμένων, Ἐμφαντικῶς ὁ 
Διογένης Ev τινι τραγῳδίᾳ γράφει * 


est aliud luxus, quam intemperata liguritio, οἱ opipara redundantia eorum, qui deliciis ac  volu- 
platibus dediti sunt? Signitlcanter scribit Diogenes in quadam tragoedia : 


Effeminatis queis mere ac fetentibus 
Cor alligatum est usque et usque luxibus, 
Qui nec laboris diligunt tantillulum : 
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ἑχάστου πράγματος Ex συνουσίας γενοµένου. Περὶ 
Ὠριγένους" Σοὶ δὲ χαχομηχανἰα εἰς αἰσχρότατον ἄνδρα 
ἐπενοήθη ’ Αἰθίοπα γὰρ αὐτῷ παρεσχεύασας εἰς πα- 
ῥάχρησιν τοῦ σώματος, 


L 
ei alio versuum ordine legitur apud Athenzum lib. € 


viii, 167, hioc modo : 


Εὖ εἰδὼς ὅτι θνΥητὸς ἔφυς, τὸν θυμὸν ἄεξε, 
Τερπόμεγος θα.]ίῃσι' θανύνγτι σοι οὔ τις - 


ὄνησις. 
Καὶ γὰρ ἐγὼ σποδός εἰμ;, Nivov e dan; 
|JaciAevcac, 

Tavt' ἔγω ὅσσ ἔφαγον , xal ἐφύδρισα, xal 
[uec Épotoc 

Tépzxy' ἔπαθον "τὰ δὲ x0AAà καὶ ὅΊδια xsiva 
[.ξέλειπται. 


Cujus postremum distichum Crates in saniorem 
sententiam sic transformavit, apud Plutarch. 298 : 
Tavt Exo ὅσσ᾽ ἔμαθον xal égpórtica καὶ 
[ μετὰ Μουσών 
Σάμν’ ἑδάη» * τὰ δὲ Aoixà xal ἡδέα πάντα 
«14.18 Έται. 
Alii tamen non Crateti hoc distichon tribuunt, sed 
Chrysippo. Meminit ejusdem epitaphii idem Plutar- 


clius554 ; Diodorus Sic. 58, et Strabo 77. H. ὃτι- D 


BURG. — Hiec. conversa sunt a Cicerone lib. v Tusc. 
Quaest. Grzca. ita legenda hic, ut apud Theodore- 
tum lib. xi1 τῆς θεραπευτιχῆς, De Curat. Grec. aff. : 
Ἐχείνους δὲ θηριωδῶς βιοτεύοντας χαὶ περιιόντας 
θρηνήσωμεν, καὶ ἀποθανοῦσιν τὸ Σαρδαναπάλου ἐπί- 
Ύραμμα προσενέγχωμεν, τόδε γὰρ ἐχείνου ἐπιγέ- 
γραπτοτάφφῳφ' 
Τόσσ᾽ ἔχω ὅσσ᾽ ἔφαγον, καὶ ἐρύδρισα, xal 
[μετ' ἔρωτο 
Τέραπ»' ἔπαθον"' τὰ δὲ z0AAà χαὶ ὅ Ίδια πάντα 
[ωέ1ειπται’ 
Καὶ γὰρ ἐγὼ σποδός εἶμι, Νίνου μεγά-ῖης 
[βασιεύσας. 
᾽Αλλὰ γὰρ χαὶ τοῦτο φεῦδος οἱ γεγραφότες ἐπέγ 
Ψαν᾽ οὐ vào ἔχει ὁ τελευτήῄήσας ἅπερ ἔφα ε χα) Ey, 
Q))' el; τὴν δυσώδη φθορὰν ἑχεῖνα χξεχώρηχεν * ἔχες 
δὲ µόνον τοῦ παρανόμλυ βίου τὴν δυσωδίαν f) διηνε- 
xt τὴν φυχὴν ἀλγύνει xal ἀνιᾷ ξυνειδνῖαν αὑτῆ τὰ 


Οἱ τῆς ἀνάνδρου xal διεσκατωμκέγης (8) 
Tpvgnc ὑᾳ ἡἠδογαῖσιν ἀχθέντες xéap, 
έΙονεῖν ἐθέ.Ίοντες (9) codd Ba .... 


κάχιστα, xal μεμνημένην ὧν παρανόμως εἰργάσατο, 
Illos brutorum animantium vitam degentes, vivos qui- 
dem luctu commiseremur, de[unctorum vero sepulcris 
epigramma Sardanapali inscribamus. 1 ta enim illius 
tumulo inscriptum fuit ; 


Hac habeo qua edi, queque exsaturata libido 
Hawsit, multa quidem et felicia cuncta reliqui. 
Nam cinis ecce ego sum, magne qui celsa te- 
Regna. Nini..... [nebam 


Sed enim egregie mentiti sunt, qui sic inscripserunt ; 
neque enim qui vita defunctus est, habet amplius, que 
comedit olim ac bibit, scd ea omnia in putrem corra- 
ptionem abierunt. Habet autem solum iniquitatis sue 
fetorem, qui aniram scelerum sibi consciam, e 

in memorie sinu perpétuo retinentem continuo dolore 
disceruciat. Proferuntur et a Strabone lib. xiv, et ab 
Athenzo lib. vii — Deipnosoph., apud quos tertius 
versus alios duos praecedit. Ad verbum ita vertun- 
tur: Habeo quod comedi, quod proterve feci, quod in 
amoribus voluptalis percepi : multavero feliciaexuleve- 
runt : legitur enim apud Athenzum, χαὶ ὅλθια πάντα 
λέλυνται et apud Strabonem, χαὶ ὅλδια χεῖνα λέλει- 
πται, ut hic apud Clementem : in manuscripto libro 
Quaestionum Anastasii, unde Theodorct: locum 
exseripsimus, πάντα λέληπτας. Aliud elogium in 
Sardanapali tumulo οεχαγδίυτα invenies, lib. xu 
Athenaei a Choeerilo versum, apud interpretem Ari- 
stophanis Avium ex Apollodoro, et Suidam ex Cal- 
Ksthene : Ἔσθιε xai πῖνε καὶ παῖξε, ὡς τά Ys ἄλλα 
ἀνθρώπεια οὐχ ὄντα τούτου ἄδια. Sculpta im lapide 
fuit imago dextre manus conjunctis digitis, velut 
ad sonum elidendum in eoque litteris Assyriis hoe 
inscriptum : Ede, bibe , et [nde , reliqua hswnana mec 
digitorum crepitu digna sunt. CoLL&cT. 

(6) θειάζει. Clemens infra pag. 179 Metrodoro, 
Epicuri discipulo, hoc dictum tribuit, ubi conf. ad- 
notata. 

(7) Zapxóc . . . ÉJzxic ra. Ex Cicerone ita vertas 
lib. n De fin. : Cum corpus bene constitutum sit, et 
sit explorutum ita futurum. 

(8) Οἱ cnc árávópov καὶ διεσκατωµένης. Cyni- 

cum 

(9) IIlorsiv ἐθέλοντες. Metro convenien πο 
νεῖν θέλοντες. 8118. κά iet 


STROMATUM LIB. Il. 


10.8 


& τοῦτοις, ὅσα αἰσχρῶς μὲν εἴρητα:ι, ἔτα- Α eb qus deinceps sequuntur: quiz turpiter quidein 


ὢν φιληδόνων. Διό μοι δοχεῖ θείως ὁ vóuo; 
^e (10) τὸν φόθον ἑπαρτᾶν , ἵν εὐλαθείᾳ καὶ 
thv ἁμεριμνίαν ὁ φιλόσοφος χκτήστταί τε xat 
ἁδιάπτωτός τε xal ἀναμάρτττος ἓν πᾶσι 
οὐ γὰρ ἄλλως clpf,vn, xat ἐλευθερία περι- 
διὰ τῆς ἁπαύστου xal ἀναπανδίτου πρὸς 
παθῶν ἡμῶν ἀντιμαχήσεις (11). Οὗτοι γὰρ 
υνισταὶ παχεῖς xaX Ὀλυμπιχοὶ, σφηχῶν, ὡς 
eX δριμύτεροι (12) , χαὶ μάλιστα dj ἑδονῇ, 
μεθ ἡμέραν , ἀλλὰ χαὶ νύχτωρ ἓν αὐτοῖς 
τνίοις μετὰ Ὑοητείας δελεαστικῶς ἔπιδου- 
ια δάχνουσα. Πῶς οὖν ἔτι δίχαιοι χατατρέ- 
Νόμου Ἕλληνες, φόδῳ xal αὐτοὶ τὴν ᾖδο- 
ὥσθαι διδάσχοντες; 'U γοῦν Σωκράτης (15) 
ισθαι χελεύει τὰ ἀναπείθοντα μὴ xeuwav- 
ει, καὶ μὴ διψῶντας πίνει, xal τὰ 
α καὶ τὰ οι]ήματα τῶν κανλῶν, ὡς χα.ε» 
σκερπἰων καὶ gaAárrur. (14) lv ἐνιέναν 
a. Kat ἸΑντισθένης (15) δὲ µανῆγαι ua - 
Γθῆναι αἱρεῖται. "O τε θηθαῖος Κράτης ' 


ϐ) δὲ, rct, χράτει, ψυχῆς fiev ἆγα).1ο- 
. rn, 

πὸ χρνσίων óovAovyérn 000 ὑπ' ἐρώτων 

jüuv * οὐδ' ἔτι συγἐμποροί εἷσι φιλύδρι. 


ον ἐπιλέγει 


11) ἀνδραποδώδει ἁδού.Ίωτοι καὶ dxva- 
[ατοι (18), 
ov βασιλείαν ἐευθερίαν € ἁγαπῶσιν. 


ἅλλοις εὐθυῤῥημόνως γράφει. Της εἰς τὰ 
Για ἁκατασχέτου ὁρμῆς κατάπ.Ίασμα (19) 


5 ED. POTTER, 415 ED. PARIS, 


edias scripsisse, notaut veteres. Et quidem 
numerant. In istis autem ipsa spurcitas et 
ία auctorem χαὶ τὸ ἀναιδὲς τοῦ χυνισμού 
l'oluptatem, quam alius contentus fuisset 
toy dixisse, ipse διεσχατωµένην vocat, ab 
tis, sive reliquiis humanis. HegixNsius. 
είως ὁ νόμος ἀναγκ. Rectius forte ὁ θεῖος 
ΣΥΧ. SYLbURG. 
ντιµαχήσεις. Suucture lex postulat ἀντι- 
5, geuit. casu. SyLBURG. 
xXpocspoi. Acriores. Isti enim obesi adver- 
Dlympici vespis, ut ita dicam, acerbiores 
przccipue voluptas. Vespa acerbior, prover- 
preferoce et crudeli dicitur: vespx: nam- 
€ti exigui, ictus acerbi sunt, et haud temere 
ri sunt, testante Plinio; quippe cujus ter 
uncüis interire hominem prodidere non- 
unius cent. 6, proverb. 64; Plin. lib. n, 
Przecipue gustata serpente infestior est 
esparum, JElianus, lib. xv, €. 9 De anima- 
t cum in cadavere viperze aculeum imbue- 
, V, c. 16. Corrgcr. 
ωχράτης. Socratis prsecepium hoc adnota- 
t 3 Piutarcho pag. 76 et 510. H. Svrpunc. 
heodoreto θεραπευς. (6', pag. 672. Unam 
em superius retulit. Clemens, Pedag. lib. 
, alteram vero, Paedag. lib. i1, cap. 11. 
aAáryov. Pro φαλαγγίων ut etiam Theod. 
, in IndiceGtaco. —9aX& (1:2 superius dixit 
Pedag. Wb. vu, cap. 11, quem locum conf. 
acucüErnc. Theodor:tus zogmzuc. (6. p. 


PavAOL. Gn. Vlil. 


dieta sunt, sed pro meritis eorum qui sunt dediti 
voluptati. Divinitus itaque mili videtur lex vo- 
luisse, ut mctus impenderet necessario, ut sollici - 
tudinis vacuitate per cautionem et attentionem eom- 
parata et conservata, philosophus, a lapsu alienus, 
et peccato non affinis, in omuibus perinaueret. Pax 
enim et libertas non aliter accedit, quam per per- 
petuam et indefatigabilem adversus animi nostri 
motus repugnantiam. Sunt enim hi adversarii 
crassi et Olympici, et vespis, ut ita dicam, acrie- 
res: et maxime voluptas, quz non solum interdiu, 
sed etiam noctu in ipsis insomniis, nos cum prz- 
Stigiis inescando, insidiatur et mordet. Quomodo 
ergo possunt adhuc Graeci jure legem insectaci, 
cum ipsi quoque voluptatem doceant servire me- 
tui ? Socrates itaque jubet cavere ab illecebris, quae 
suadent ut non esurientes comedamus, οἱ bibamus 
non sitientes; et pulchrorum obtutibus et osculis, ut 
que soleant scorpiis ei araueis gravius venenum iin- 
mitere. Antisthenes autem vult potius insanire, 
quam voluptate affici. Et Crates Thebanus ait: 


Hec vincas, rectis exsultans moribus, atque 


Te awro haud addicens, cupidis nec amoribus 
[unquam 
Servaim : nec servatores sunt amplius ulli. 


Et tandem infert : 
n Mancipat at quem non turpis tangitaue voluptas, 


C  Regnumimmortale, et libertas huic quoque amalur. 


Hic autem alihi expresse scribit, flerum venerea- 
rum effrenati desiderii cataplasma esse (amem : sin 


070: Καὶ ᾽Αντισθένης ὁ Kuvixo;, Σωκχρατιχός γε xai 
οὗτος, τοῦ ἔδεσθαι τὸ µαίνεσθαι χρεΐττον εἴρηχεν 
εἶναι. Et. Autisthenes. Cynicus , qui Socratis quoque 
auditor fuit, potius esse insanire, quam delectari, 
dixit. Diogenes Laertius lib. vi, segm. ὁ : "EXevé τε 
συνεχές Μανείην μᾶλλον ἡ ἡσθείην. Dicebat awe ^ 
identidem : Insaniam potius quam  delecter. Cow. 
Sextus Emnpiricus adv. Mathemat. lib. x. | 

(46) Tov. Primus versus, si. pentameter est, re- 
cte habet. Sequenti, reclius χρυσείων, penuRinig 
diphthongo. Tertius, si hexameter est, ita interfo- 
lari polest, οὐδ' εἴ τι συνέμπορόν ἐστι φιλύθρι. S- 
BURG. 

17) Ἡδονῇ. Hos etiam versus e Clemente trans. 
tulit Theodoretus in θεραπευτ. p. 011. 

(48) "Axraxcoi. C. mavult ἄχαμπτοι. SYLBURG.— 
"Αχαμπτοι, Theodoret. Verumtamen ἄχναπτοι tole- 
rari possit. llesychius : "Αχναπτος, ἀχατάχλαστος. 

(19) KacáxAac pa. Κατάπαυμα, Theodoret., loco 
jam dicto hzc etiam recitaos : idque comm. apud 
Sylburgium adnotat magis convenire Cratelis wer- 
bis, prout metrice referuntur a Diogene Laertio in 
Cratete, lib. vi, seg. 986 : 


"Epota παύει Auióc* εἰ δὲ μὴ, χρόνος) 
᾿Εὰν δὲ μὴ τούτοις δύνῃ χῥησδαι, βρόχος. 
Amorem sedat fames; sin. minus, tempus , 
Eis vero si uti non vales , laqueus. 
Eosdem versus recitavit Suidas in v. Κράτης. h 
vero Anmtholog. lib. 1, cap. 27, οἱ apud Stobasum 
96 
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miuus autem, laqueum. Zenonis autem stoici qux- A εἶναι 1ιμόν - εἰ Σὲ uh, βρόχον. Ζένωνι ὃξ τῷ 


nam esset doctrina, testantur comici, etiam dum 
eam insectantur, hoc modo : 

Sapientiam iste Zeno quam vanam docet, 

Quippe esurire qui suos tantum docet, 

Panis sit unus, caricaque, et aquam bibas. 
Hi omnes utique non erubescunt aperte confiteri 
eam, qua ex caulione accipitur, utilitatem. Quz 
est aulem vera et non 178 expers rationis sa- 
pientia, non solis verbis confidens et decretis, sed 
tegumentis invulnerabilibus et mysteriis efficacibus, 
in divinis przeceptis. meditans, et se exercens, vim 
divinam per eam, qua inspirata est, partem a logo 
seu ratione accipit. Jam vero poetici quoque Jovis 
depingunt xgidem 

Terribilem, Timor immensus quam cingil et ambit. 

Lis quoque inest, et Vis urgens, et frigidus Horror, 

Gorgoneumque caput, monstrum olim quod fuit 

[ingens, 
Terribile, horrendum, ostentum Jovis agida ha- 
[bentis. 

lis autem, qui id, quod est salutare, recte possunt 
perspicere, nescio an quid videbitur amabilius ho- 
nestate ac gravitate legis, et ejus filia cautione ac 
religione. Verumenimvero quando aliquis nimis in- 
tensum, et quod justum tonum excedat, dicatur 
canere, sicut etiam Dominus in aliquos, ne aliqui 
ex iis, qui eum a:emulantur ac sequuntur, aliquid ca- 
nant, quod a tono lidiumque concentu discrepet ; 
sic sumo, non ut quod sit per se nimis intensum, 
et quod justum tonum excedat, sed quod sit ejus- 
modi iis, qui divinum nolunt jugum tollere. lis 
euim, qui sunt remissi et imbecilli, id, quod est 
moderatum, »& videtur nimis intensum, et tonum 
excedere : et injustis quod est :equum, videtur esse 
summum jus. Nam qui propterea quod peccati 


Στωϊκῷ την δ.δασχαλίαν μαρτυροῦσι, xai τοι δ:α-ὐ- 
ρουτες, οἱ κωμιχοὶ, ὧδέ πως * 
ΦιἸοσοφίαν xeriy (30) γὰρ οὗτες φιλοσοφεῖ 
Πεινγῇν διδάσκει, xal μαθητὰς .Ἰαμέάνει 
Εἷς ἄρτος, ὄψον ἰσχὰς, ἐπιπιεῖν ὕδωρ. 
Πάντες δη οὗτοι οὐκ αἰσχύνονται σαφῶς ὁμολογεῖν 
τὴν ἐχ τῆς εὐλαθείας ὠφέλειαν ' dj δὲ ἁληθὴς xal οὐχ 
ἄλογος σοφία, οὗ λόγοις Φιλοῖς χαὶ θεσπίσµασι τ:- 
ποιθυῖα, ἀλλὰ σχεπαστηρίοις ἀτρώτοις xal µυστι- 
ρίοις δραστικοῖς, ταῖς θείαις ἐντολαῖς συγγυµνασΗ 
τε χαὶ συνασχήσει μελετῶσα, δύναμιν θείαν χατὰ τὸ --. 
ἐμπνεόμενον µέρος αὐτῖς ὑπὸ τοῦ Λόγου λαμθάνει. 
"Ηδη γοῦν xaX τοῦ ποιητιχοῦ Aib; τὴν αἱγίδα Υρά- 
φουσι 
Acuriv (21), ἣν πέρι μὲν πάντη Φόδος Μαν 
ται (22 
Ἑν ὃδ "Epic, ἐν δ "Adi, ἐν δὲ κρυόεσσα (25) 
"wx: 


Ἐν 0€ τε Γοργείη κεφαἡ, 6ewoto πε.λώρου, 
Δειγή τε σµερδνή τε, Διὸς τέρας αἰγιόχοιο. 


Toig δὲ τὸ σωτήριον διορᾷν ὀρθῶς δυναµένοις οὐχ 
οἶδα εἴ τι φίλτερον φανῄσεται τῖς τε σεµνότητος τῷ 
νόµου καὶ τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ εὐλαθείας. ᾽Αλλὰ γὰρ 
ὅταν ὑπέρτονον ἄδειν λέγηται, ὥσπερ xa ὁ Κύριος 
ἐπί τινας, ἵνα uf] τινες τῶν ζηλούντων αὐτὸν ἔχτονον 
xa ἀπόχορδον ἄσωσιν, οὕτως ἀχούω οὐχ ὡς ὑπέρ- 
τονον, ἀλλὰ τοῖς pd] βουλομένοις ἀναλαθεῖν τὸν θεῖον 
ζυγὸν, τούτοις ὑπέρτονον ' τοῖς γὰρ ἀἁτόνοις xai 
ἀσθενιχοῖς τὸ µέτριον ὑπέρτονον δοχεῖ, χαὶ τοῖς ἀδί- 
xotg ἀχροδίχαιον τὸ ἐπιθάλλον. Ὅσους γὰρ διὰ «b 
φιλιχῶς πρὸς ἁμαρτίας ἔχειν fj συγγνώμη παρεισέρ- 
χεται, οὗτοι τὴν ἀλήθειαν ἀπήνειαν ὑπολαμθάνουσιν, 
xai τὴν αὑστηρίαν ἀποτομίαν, xal ἀνηλεη τὸν μὴ 
συναµαρτάνοντα μηδὲ συγχατασπώµενον. ES γοῦν 4 
τραγῳδία ἐπὶ τοῦ ᾿Αΐδου γράφει; 


amore tenentur, ad indulgendam .veniam faciles sunt, ii veritatem existimant esse molestiam, et se- 
veritatem szvitiam : et eum, qui non simul peccat et una trahitur, immisericordem. Recte ergo tis 


scribit de Plutone tragoedia : 


Veniurus ad quem demonem iu sis rogas ? 
y« P. 494 ED. POTTER , 415-414 ED. PARIS. 


serm. De mulieribus, hoc modo exstant : 

*Epuca παύει «ιμός' εἰ δὲ μὴ, χρόνος: 

'Eáv. δὲ μηδὲ ταῦτα τὴν gAóyu σθέση, 

θεραπεία σοι το.λοιπὸν ἠρτήσθω βρόχος. 

(20) di1ocoplar κενἩν. Κενήν non inepte for- 
san : ut jejuna et macra philosophia intelligatur: 
uude Timoni quoque secta illa dicitur: 


Πτωχότατοί τ ἦσαν xal κουφότατοι βροτοὶ 
[dr cov. 


C. χαινῆν mavult , ut est apud Diog. Laertium p. 
9248, ubi etiam alio hi versus ordine collocantur. 
ByLguunc. — Diogenes Laert. in Vita Zenonis Cittiei 
hos ait esse Philemonis in comeedia Philosophi, 
sed primo loco terlium poni: 
Elc ἄρτον» ὅνον lcxàc, ἐπιπιεῖν ὕδωρ. 
ΦιΙοσοφίαν καινην, 
οἱ cx»iera, ut apud. Clementem, non Εἰς ἄρτος, 
οἱ χενῆν. Cum pane caricas vorat, et aquam bibit. 
Exercet ignotum philosophie genus. Docet esurire, 
schine auditores capit. CoLLEct. 


Πρὸς δ' olor ij£sic δαίμονα, ὡς ἔρωτα (23): 


(91) Δεινήν. Ex Homeri  Jliad. E, v. 7359. 

(223) ᾿Εστεφάνωται. Ἑστεφάνωτο, Homer. 

(25) 'Ev δὲ xp. Ἐν δ᾽ ὀχρυόεσσα, Homer. Ubi 
tamen scholiastes vetus Clementis nostri lectionem 
tuetur, 

(24) Ὡς Época. Metrum quidem explebitur, si 
legamus, ὡς csorpóra, vel οὐχ ἔρωτά γε. sut οὐχ 
ἐρωτικόν. Sed earum lectionum nulla quidem mibi 
satisfacit. SvLBURG. — Grotius in Excerpt. e trag., 

. 147, scripsit, ὡς ἀρτρότα, quam fixum ac rigido. 
Verumtamen euspieor retinendum esse Epua, & 
aliquid aliud excidisse, vel a Clemente de indusiria 
omissum fuisse. Etenim Sophocles his in versibus 
dixit Plutonem czteríis quidem omnibus rigidum 
esse, soli vero Ἔρωτι, Amori , mitem. Plutarchus 
in Amatorio, p. 761 edit. Paris.: Δηλοϊ δὲ τὰ «spl 
τὴν "Αλχηστιν, xai Πρωτεσίλεων, xdi Eóp:olxny 
«hv Ὀρφέως, ὅτι µόνῳ θεῶν ὁ "Atónc παιεῖ τὸ προ». 
ταττόµενον’ καΐτοι πρός Ys τοὺς ἄλλους ἅπαντας 
οὔτε τὸ ἔπιειχες οὔτε τὴν χάριν οἶδε , μόνην ἃ 
στἐρξχι τὴν ἁπλῶς δίχην ᾿ αἰδεῖται δὲ τοὺς ή , 
xà: µόνοις τούτοις οὐχ ἔστιν ἀδάμαστος, οὗ à al 


STROMATUM LIB. Il. 


A Qui haud norit equum, sed neque ullam gratiam ; 


οὗτε τοὺπιεικὲς, οὔτε τὴν «άριν 

y* µόνον (25) δ' ἔστεργε τὴν ἁπ.λὼς δίχη». 
ϱ εἰ µτδέπω ποιεῖν τὰ i προσταττόµενα (26) 
| νόµου o*ol τέ ξ2τε, ἀλλά τοι συνορῶντες ὡς 
pasa ἡμῖν ἔχχειτα: χάλλιστα iv αὐτῷ, τρὲ- 
Y αὖξειν τὸν ἔρωτα «f ἐλενθερίας (27) ὃ»- 
* xal τῇδε ὠφελοίμεθ) (28) ἂν χατὰ δύναμιν 
ἅτερον, τὰ μὲν προκαλούμενοι, τὰ δὲ µιµοῦ- 
& δὲ χαὶ δυσωπούµενοι. Οὔτε γὰρ οἱ παλα:ο) 
χατὰ νόμον βιώσαντες, ἀπὸ δρυὺς ἧσαν xa- 
ου, 000. ἁτὸ πέτρης ' τῷ γοῦν βουλτθῆναι 
:Φιλοσοφεῖν, Όλους αὐτοὺς (29) φέροντες ἀνέ- 
ip Θεῷ, xaX εἰς πίστιν ἑλογίσθησαν. Καλῶς ὁ 
ἐπὶ τῶν Ἰνδῶν (50) ἔλεγεν, ἕνα Ἰνδὸν παρο- 
ον ἐθέλειν (31) ἰδεῖν, f] πάσας τὰς περὶ πόνου 


εις μαθεῖν. Ἡμῖν δὲ ἄφθονοι μαρτύρων πηγαὶ D 


; Ἡμέρας, ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν θεωρούµεναι, 
ὠµένων, ἀνασχινδαλευομένων (32), τὰς χεφα- 
Ὀτεμνομένων. Τούτους πάντας ὁ παρὰ τοῦ 
60; εἰς Χριστὸν παιδαγωγήσας, συνῄσχησε 
fic χαὶ δι αἱμάτων ἐνβείχνυσθαι, 'Ο θεὸς 
r συναγωγή θεῶν' ἐν µέσῳ δὲ θεοὺς δια- 
Τίνας τούτους; Τοὺς ἡδονης κρείττονας, 
v παθῶν δ-αφέροντας, τοὺς ἕχαστον ὧν πρἆσ- 
ἐπισταμένους, τοὺς Γνωστιχοὺς, τοὺς τοῦ 
µείκονας. Καὶ πάλιν, "Evo (53) εἶπα, θεοί 
αἱ viol 'Ν ὐίστου πάντες, τίσι λένει ὁ Ko- 
oi; παραιτουµένοις, ὡς οἵόν τε, πᾶν τ 
ινον. Καὶ ὁ Απόστολος λέγει Ὑμεῖς γὰρ 
; ἑστὸ (54) év σαρχὶ, ἀ-) ἐν πνεύματι. 
Mw λέγει "Ev σαρκὶ ὄντες (59), οὗ χατὰ 
σερατευόμεθα' σὰρξ γὰρ xal αἷμα βασι- 
Βεοῦ κχἠηρογομῆσαι οὐ δύνανται, οὐδὲ ἡ 
tiv ἀφθαρσίαν κνϊηρογομεῖ. Ιδοὺ δὲ (56), 
ὀρωποι ἁποθνήσκετδ, διελέγχων ἡμᾶς τὸ 


. εἴρηχεν. Xpoh τοίνυν συνασχεῖν αὑτοὺς εἰς -- 


αν τῶν ὑποπιπτόντων τοῖς πάθεσι, φυγα- 
€ χατὰ τοὺς ὄντως Φιλοσόφους τὰ πασχη- 
τῶν βρωµάτων xat τὴν παρὰ τὴν χοίτην Éx- 


, 495 ED. POTTEH, 414-415 ED. PARIS, 
eICor. xv, 50. f Psal. Lxxxi, 7 


Alcestidis , Proiesilai, εἰ Eurydices Orphei 
historie ostendunt, soli Amori Plutonem 
to audientem : quanquam hic adversus. alios 
«ut est apud. Sophoclem , neque equitatem 
neque gratiam, soloque jure simpliciter stri» 
lur; lamen amantes reveretur, iisque solis 
implacabilis, nec indomitus. 
Μόνον. Μόντν. Plutarch. 
Ἀ[ηδέπω ποιεῖν τὰ μὴ πρ. Lege, µηδέπω 
εἷν τὰ πρ. ΙΓ ὐυΜΤΗ. 
Εξ. ἱευθερίας. Nempe evangelica libertatis. 
Καὶ τῇδε ex. Qu: sequuntur, hoc inodo 
αἱ εἰ explicari potuerint: Καὶ τῇδε ὠφελοί- 
&, κατὰ δύναμιν προθυµότερον τὰ μὲν προ- 
ενοι, τὰ δὲ µ. Εί ea ratione non levem iude 
em percipiemus, si pro viribus, εἰ quauta 
ws alacritate alia quidem provocemus, alia 
&r, alia vero rejiciamus. 
"Ο4ους abc. Sic superius p. 405 edit, Paris, 
ieho dixit : Φέρων yàp αὐτὸν ἀνέθηκε τῷ 
am se Deo oblatum dedicavit, 
Ινδῶν. Couf. Strom. iv, p. 494 edit. Paris. 
"E0éAcw. Cum ἐθέλειν subaudieudum μᾶλ- 
149 ellipsis usurpatur interdum cliam a La- 


α Psal. Lxxxi, 14. 


D Ἰευθησόμεθα. Propter nomen 
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Sed jus severum respicit, uec amplius; 


Etsi enim nondum potestis facere qu:e a lege impe- 
rantur, attamen considerantes »sse nobis proposita 
pulcherrima exemplaria libertatis, amorem libe:r- 
tatis nutrire et augere possumus : et ea ratione 
promptiori et alacriori animo juvabimur, alia qui- 
dem provocantes, alia vero imitantes, et alia rewc- 
rentes. Neque enim veteres illos, qui ex lege vixc- 
runt, Ánunosa quercus genuil, aut prarupta petra ; 


: quoniam igitur sincere volebant philosophari, to- 


tos seipsos Deo obtulerunt ac deulicarunt, et in ti- 
dei rationem relati sunt. Pulchre de Indis dicebat 
Zeno, se unum malle Indum videre, qui torreatur, 
quam omnia pro laboris perpessione argumenta di- 
scere. Nobis autem sunt quotidie redundautes mar- 
tyrum fontes, qui nostris spectantur oculis, tui 
torrentur, torquentur, et capite truncantur. Eos 
onines legis metus, qui veluti pedagogus ad Chri- 
stum deduxit, exercuit, ut pietatem vel per sangui- 
nem ostenderent. Deus stetit in sgnagoga deorum, 
in medio auiem deos. dijudicat *. Quosnam ? Eos 
qui sunt voluptate superiores, qui viucunt affectus, 
qui sciunt unumquodque eorum qua faciunt, eos qui 
sunt gnostici, qui mundo sunt majores. Et rursus , 
£go dixi, dii estis el filii Altissimi omnesb, quibusnam 
dicit Dominus? lis qui, quoad tieri potest, mortalia 
omnia repudiant. Etdicit Apostolus : Vos autem 
9» non amplius estis. in carne, sed in spiriiu 9, Et 
rursus dicit : In carne cum simus, non. secundum 
carnem mililamus 4, Caro euim et sanguis regnum 
Dei non possunt possidere, neque corruptio possidet 
incorruptionem 9. Ecce tanquam hom nes morie- 
mini f, uos redarguens dixit Spiritus. Oportet ergo 
nos exercere ad ea cavenda, quie sunt obnoxia vi- 
tiis, fugiendo, ut ii, qui vere sunt philosophi, eos 
cibos, qui incitant ad libidinem, et dissolutam jn 
cubili remissionem, et delicias, et ita agendo, ut ea 
que in lruendis deliciis accidunt, sint aliis ma- 


b lbid. G6. ο Rom. vi, 9. dl Cor. 


tinis. SYLBUBG. ' | | 

(68) Ἀνασκινδα.ευομένων. Rectius ἀνασκιγδυ- 
λευοµένων , inquit in /ndice Greco Sylburgius. 
Clemens infra Strom. 1v, p. 504, 505 : Διά τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ διωχθησόµεθα, Φονευθησόμεθα., ἀἄνασχι 
omnim  persecuttonein 
patiemur, occidemur, suspendemur. Idein Strom. vi, 
pag. 601, ex Platone bac. recitat : Οὕτω δὲ διαχεί- 
µενος ὁ δίχαιος µαστιγωθήσεται, στρεθλωθήσεται.... 
πάντα χαχὰ παθὼν ἀνασκινδυλευθήσεται. Sic affectus 
avtem justus , flagris c&detur, torquebitur, εἰ omnia 
mala perpessus suspendeiur. llesychius, ᾿Ανασχιν- 
δυλεύεσθαι, ἀνασκολοπισθῆναι. Sin cognatas ei voces 
respicias, ἀνασκινδαλεύεσθαι tolerari salietu posse 
videbitur. Hesychius, Σχινδάλαμος, σχόλοψ' τινὲς 
δὲ διὰ τοῦ 4 σχινδάλοµος (leg. σχινδάλαµος)΄ ἄλλοι 


σχινδαλµός. E 
93) Εγώ, Conf, Protreptrici llnem. . 
ή! Ὑμεῖς γὰρ οὐχ ὅτι ὁστό. Ὑμεῖς δὲ οὐκ 
ἐστέ. Rom. 
(39) "Ev δαρχὶ ὄντες. 'Ev cap γὰρ περιπο» 
ποῦντες, | Cor. x, 5. 
(96) Ιδού. Ὑμᾶς, Psalm. 
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gnum premium, nobis autem non itidem. Est enim A Ἄντον ἄνεσιν, xaX τὴν τρυφΏν, xai τὰ 


«onum Dei maximum temperantia. Jpsce enim dizit : 
Non te dimitto, nec te derelinquo * : ut qui te dignum 
judicaverim propter germanam electionem. Sic 
ergo nos pie ac caute accedere conantes, excipiet 
henignum ac suave jugum Domini α fide in fidem, 
uno auriga, per profectum, unumquemque nostrum 
vehente ad salutem, ut accedat is, quem par est, 
fructus beatitudinis. Fit autetn exercitatio, ex sen- 
tentia Coi Hippocratis, non solum corporis saniias, 
sed etiam anime, impigra laborum susceptio, el non 
kimia nutrimenti exsaturatio, 


πάθη ἄλλοις εἶναι ἆθλον BaoU* ἡμῖν δὲ 6€ 
pov γὰρ τοῦ Θεοῦ σωφροσύνη *b µέγιστ 
γὰρ εἴρηχεν' Oo µή σε ávo, οὐδ' οὐ gr 
τα.ὶ πω. ἅξιον χρἰνας διὰ τὴν Ὑντησίαν aft 
τω τοίνυν ἡμᾶς εὐλαξῶς προσιέναι Tcp 
δὲξτται (07) ὁ χρηστὸς τοῦ Κυρίου Guy; : 
εἰς πίστιν, ἀνὺς ἡνιόχου χατὰ προχοπἣν 
ἔχαστον ἡμῶν εἰς σωτηρίαν, ὅπως ὁ προι 
εὐδαιμονίας περιγένηται χαρτός. Γίνετας! 
σις χατὰ τὸν Κῷον Ἱπποκράτην, οὐ µόνο 
µατος, áAAà xal τῆς ψυχης ὑγίεια (Si 
πόνων, ἀκορίη τροφῆς. 


CAPUT XXI. 


Recenset. varias philosophorum de summo bono sententias. 


Epicurus autem, in non esuriendo, nec sitiendo, B 


nec frigendo, ponens beatitudinem, vocem illam 
Dco parem exclamavit, impie dicens, se in his vel 
cum Jove patre esse pugnaturum : tanquam porco- 
rum stercoribus vescentium, et non ratione pradi- 
torum ac philosophorum, beatam decernens victo- 
riam. Ex iis enim, qui vuluptati parent, constat 
esse Cyrenaicos et Epicurum : eos euim aperte di- 
cere, (inem esse jucunde vivere * perfectum autem 
bonum solum esse voluptatem. Epicurus autem do- 
loris quoque amotionem dicit esse voluptatem : eli- 
gendum autem et expetendum esse dicit id, quod 
primum a seipso trahit ad seipsum, quod videlicet 
est omnino in motu. Dinomachus autem et Calli- 
pho dixerunt esse finem, quidquid in se est facere 
eonsequend: et fruenda voluptatis gratia. Et Hie- 
ronymus peripateticus, finem quidem esse vivere 
sine molestia κ ac perturbatione : extrenium au- 
Lem bonum, esse felicitatem. Nec aliter Diodorus, 
c*si fuit ex eadem secta, finem esse pronuntiat, citra 
illam molestiam et honeste vivere. Atque Epicurus 


Ἐπίχουρος (39) δὲ, ἓν τῷ μὴ πεινῆν, uw 
μήτε ῥιγοῦν, τὴν εὐδαιμονίαν τιθέµενος, 1 
ἐπεφώνησε φωνὴν, ἀσεθῶς εἰπὼν, ἐν τούτι 
πατρὶ µαχεσθαι ὥσπερ ὑῶν σχατοφάγων 
τῶν λογικῶν xa φιλοσόφων, τὴν µακχαι 
δογµατίζων τῶν γὰρ ἀπὺ τῆς ἡδονης | 
τούς τε Κυρηναϊχοὺς εἶναι, xat τὸν Ἐπίχο 
τους γὰρ τέλος εἶναι λέγειν διαῤῥήδην τὸ d 
τέλειον δὲ ἀγαθὸν µόνον «tv ἡδονέν. Ὁ δὲ 
pog xal τὴν τῆς ἀλγηδόνος ὑπεξαίρεσιν (i 
εἶναι λέγει’ αἱρετὸν δὲ εἶναι eroi (41), ὃ 
ἑαυτοῦ ἐφ᾽ ἑαυτὸ ἐπισπᾶται, πάντως δηλο 
νῇσει ὑπάρχων (49). Δεινόμαχος δὲ χαὶ Καὶ 
λος εἶναι ἔφασαν πᾶν τὸ καθ) αὑτὸν ποιεῖν 


ἐπιτυγχάνειν ἡδονῆς, xal τογχάνειν ὅ τε ' 


C, περιπατητιχὸς, τέλος μὲν εἶναι τὸ ἀοχλ 


τελιχὸν δὲ ἀγαθὸν µόνον τὴν εὐδαιμονίαν. 
δωρος ὁμοίως, ἀπὸ τῆς αὐτΏς αἱρέσεως ' 
τέλος ἀποφαίνεται τὸ ἀοχλήτως xal καλῶς : 
χουρος μὲν οὖν xai οἱ Κυρηναϊχοι τὸ κ 
χεῖον (A3) φασὶν ἡδονὴν εἶναι, ἕνεχα γὰρ fb 


* Hebr. xi 5. 5 490 ED. POTTER, 415-416 ED. PARIS. 


(57) Εκδέξεται. Wc sic distingui et explicari 
poterunt : Ἐκχδέδεται ὁ χρηστὸς τοῦ Κυρίου ὀνγὸς, 
£x πίστεως εἰς πίστιν ἑνὸς ἠνιόχου χατὰ προχοπὴν 
ἐλαύν. Excipiet nos suave jugum Domini, eodem au- 
riga singulos nostrum a fide in fidem agente ad salu- 
tem, ut debitum felicitutis premium edipiscamur. 
Ubi respicit Christi dictum, Matth. χι, 90 : 'O γὰρ 
ζυγός µου χρηστός. ltem Rom. 1, 17 : Δικαιοσύνη γὰρ 
Θεοῦ ἐν αὐτῷ ἀποχαλύπτεται ἐκ πίστεως εἰς πίστιν. 

(8) Υγεια. Malim ὑγιείας, ut sensus sit, labo- 
rem et temperantium esse ἄσχησιν ὑγιείας, exercita- 
tionem sanitatis. 

(59) '"Exixovpoc. Theodoretus epas. τα, p 
6471 : Ἐπίχουρος δὲ τὸ μήτε πεινῇν, µήτε διψῇν ,εὖ- 
δα.µονίαν ὠρίσατο" καὶ τούτων τὸν ἁπολαύοντα ἔλεγε 
xai Διὶ πατρὶ µάχεσθαι’ οὕτως αὐτὸν τὸ φιλήδονον 
ἐπαιδοτρίόησεν εἰς ἀσέδειαν. At Epicurus felicitatem 
kemiris eam definivit, ut nec famem, nec sitim. pa- 
liadtur : et eum, qui his frueretur, dicebat vum Jove 
paire pugnare posse. 

(40) Της dAyn6óroc ὑπεξαίρεσιυ'. Clemens in- 
fra Sirom. vi, p. 628 : 'O Ἐπίχουρος λέχει * Δι- 
γαιοσύνης χαρπὸς μέγιστος ἁταραξία. Dicit Epicu- 
rus ; Justilig fructus maximus est perturbationis 
vacuitas. 

(41) Φησίν. Menagius in Diogenis Laertii lib. 
x, segm. 136, ait : « Legendum videtur φασίν non 


enim Epicurus voluptatem, quà in mot 
plectebatur, sed Cyrenaici, ut boc Laert 
sertissimis verbis habetur. Adde ipsummet 
tem in iis, qux paulo post sequuntur. 
est omnino Áthenzus, quihanc opinionem 
similiter ac Aristippo, tribuit, lib. xu, t 
Nihilominus fieri pctuit, ut Clemens e: 
Epicurum duo bonorum genera secutum { 
lerum seilicet ἀταραξίαν, alierum ἐν xe 
enim Laertius lib. x, segin. 156, Epicum 
describens : 'H μὲν γὰρ ἁταραξία xal ἆπο 
στηµατιχαὶ εἰσὶν ἡδοναὶ, ἡ 05 χαρὰ xat εἰ 
κατὰ χίνησιν ἑνεργίᾳ βλέπονται. I Vumque: 
(ionis dolori»que vacatio constitutive 56 t 
gaudium vero et letitia secundum motum 
cernuntur, Unde Athenzeus, loco jam dicte 
voy δὲ ᾿Αρίστιππος xal οἱ ἀπ᾿ αὐτοῦ τὴν x 
σιν ἡδονὴην ἠσπάξοντο, ἀλλὰ χαὶ Ἐπίχουρ 
ἀπ᾿ αὐτοῦ. ln hoc autem diferunt Epi 
Aristippo et Cyrenaicis, quod hi µόνην ἓν 
σει voluptatem) esse putarent. 

(42) 'Yadpyov. Vel potius ὑπάρχον' qu 
pres Latiue vertit. 

(45) Πρῶτον οἰκεῖον. Laertius, Epicuri 
describens, lib. x, segm. 129, ait . Πᾶσα ο 
διὰ «b φύσιν οἰχείαν ἔχειν, ἀγαθόν. Ommia i 
lupias, eo quod naturem. [emiliarem haben 
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α, qao, ἡ àpsth ἡδονην ἑνεποίπσε. Ἱκατὰ Α quidem εἰ Cyrenaici id, quod est primum natura 


; περὶ Καλλιφῶντα, Evexa μὲν τῆς f6ovfic παρ- 
ιν ἡ ἀρετῆ, χρόνῳ δὲ ὕστερον, τὸ περὶ αὐτὴν 
χατιδοῦσα, ἰσότ.μον ἑαυτὴν τῇ ἀρχῃ, τουτ- 
ᾗ ἡδονῃ, παρέσχεν' οἱ δὲ περὶ τὸν ᾿Αριστητέλη 
υποδιδόασιν εἶναι τὸ Cv xat" ἀρετὴν' οὔτε δὲ 
ἑαιμονίαν οὔτε τὸ τέλος παντὶ τῷ τὴν ἀρετὶν 
παρεῖναι' βσσανιζόµενον Yào, xai τύχαις 
τοις Περιπίπτοντα τὸν σοφὺν, χαὶ διὰ ταῦτα 
ζην ἀσμένως ἐθέλοντα διαφεύγειν, μὴ εἶναι 
αχάριον pf εὐδαίμονα δεῖ γὰρ καὶ χρόνου 
| ἀρετῇ' οὐ γὰρ ἐν μιᾷ ἡμέρα περιγίνεται, f) 
τελείῳ (44) συνίσταται’ ἐπεὶ μὴ ἔστιν, ὥς ca- 
€ εὐδαίμων ποτέ’ τέλειος 0 ἂν εἴη γρόνος ὁ 
τινος βίος" συμπληροῦσθαι τοίνυν τὴν εὖδα' µο- 


proprium οἱ conveniens, dicunt esse voluptatem. 
Voluptatis enim causa accedens, inquiunt, virtus 
peperit voluptatem. Ex Calliphoniis autem senten- 
tia, 179 voluptatis quidem causa accessit virtus, 
procedente autem tempore cum suam vidisset pul- 
chritudinem, effecit, ut. principio, hoc est, volu- 
ptati, esset bonore wqualis. Aristotelei autem fi- 
nem esse tradunt, vivere ex virtute : sed nec feli- 
citatem nec finem adesse cuilibet, qui habeat virfu- 
tem : sapientem enim, qui vexatur, et in variog 
casus przter voluntatem incidit, et ideo vult luben- 
ter e vita effugere, nec csse beatum nec felicein. 
Virtuti autem tempore quoque aliquo opus est : 
non enim accedit uno die : utl qua ctiam in perfe- 


t τῆς τρ'γενείας τῶν ἀγαθῶν (45). Οὔτ) οὖν 6 I5 cto. constet; quandoquidem non est unquam, ut 


050' 6 ἄδοξος, ἀλλ οὐδ' ὁ ἐπίνοσος, ἁλλ᾽ o36* 
έτης T) τις γατ αὐτοὺς. Πάλιν ὃ aj 7{- 
)) μὲν ὁ Στωϊχὸς τέλος ἡγεῖται τὸ χατ᾽ &peztv 


. quod Clemens πρῶτον οἰχεῖον, itidem ille 
kya0bv πρῶτον καὶ συγγενιχόν' ilem — paulo 
ὥτον ἀγαθὸν καὶ σύμφυτον. 

Ev τεΛε/φ. Eodem modo Aristotelis de 
» bono dogma explicavit Diogenes Laertius, 
eg. 50: Τέλος δὲ Ev ἐξέθετο, yptiatv ἀρετῆς 
τελείῳ. Ἔφη 6 χαὶ τὴν εὐδαιμονίαν συμπλή- 
X τριῶν ἀγαθῶν εἶναι, των περὶ duyhv, ἃ δὴ 
Mya τῇ δυνάµει καλεῖ' Ex δευτέρων δὲ, τῶν 
ὤμα, ὑγιείας, xai ἰσχύος, xai χάλλους, xal 
ῥραπλγσίων τῶν ὃΣ ἐχτὸς, πλούτου, χαὶ εὖγε- 
καὶ δόξης, xaX τῶν ὁμοίων. Τὴν δὲ ἀρετὴν μὴ 
ιὐτά x) πρὺς εὐδαιμονίαν, προσδεῖσθαι γὰρ 
περὶ τὸ σώμα χαλὶ τῶν ἐχτὸς ἀγαθῶν' ὡς xa- 
»νήσαντος τοῦ σοφοῦ, χὰν Ev πόνοις D, xaX Ev 
xal τοῖς ὁμοίοις. Finem autem uzum ezposuit, 

wsum in vita perfecta. Felicitatem ait, ple- 
em ez tribus. bonis maxime constantem. Ex 
quidem, iis nimirum, que iu animo sunt, 
tiribus prima appellat; ex secundis, iis, qwe 
a attinent, ut sunt bona valetudo, fortitudo, 
tudo. celeraque his similia : alque ex lertiis, 
e extrinsecus veniunt, divitiis, et nobilitate, 
Iudine, atque his similibus. Virtutem ad bea- 
lam non sufficere dixit : bonis enim eorporis, 
xterioribus nos indigere : miserum atque infe- 
Ore sapientem, sive doloribus afficiatur , sive 
et ceteris hujusmodi incommodis prematur. 
Aristotelis Ethic. a4 Nicomach. lib. 1. Ilinc 
d$ Orat. ad Grec. cap. 4 ait : Παρ' of; δὲ 
"»» Χάλλος, οὐ πλοῦτος, οὐ ῥώμῃ σώματος, οὐχ 
α, παρὰ τούτοις οὐχ ἔστι, κατὰ τὸν ᾿Αριστοτέ- 
εὐδαιμον. Illi, φιιἶθως aut. pulchritudo, aut 
, aut corporis τοῦντ, aut nobilitas deest, [eli- 
gndum Aris:otelis sententiam, esse non possunt. 

Tpiysveíac τῶν ἀγαθῶν. Huc spectant, quie 
Wotele scripsit Theodoretus Θεραπευτ. ια’. 
M : Ξυμπληροῦσθαι τὴν εὐδα:μονίαν £x τρι- 
ἔφη, £x τῶν χατὰ ψυχὴν, ἐκ τών κατὰ σῶμα, 
|! &xvÓz. Ex triplici bonorum genere, id est, 
| €erporis el externis bonis, compleri felicita- 
wruil, ei 56η. Conf. Strom. iv, p. 485. ed. 
et quz ihi adnotanda sunt. 

Ζήνων. Zenonis et Stoicorum de summo 
ententias paulo aliter describit Piogenes 

8 io Zenone, lib. vii, segin. 87, 88, 89 : Διό- 
ὥτος Ζήνων £v τῷ Περὶ ἀγθρώπου φύσεως 
πε τὸ ὁμολογουμένως j φύσει Cfiv, ὅπερ 
ες ἀρετην ζην. Quocirca Zeno primus, in li- 
netura hominis, finem ait consentlanee secun- 
Huram vivere : id aktem est, secundum virtu- 
"re. Paulo post που addit : Ὁ μὲν οὖν Αιο- 


aiunt, puer beatus : perfectum autem tempus fue- 
rit vita hominis : compleri itaque beatitudinem ex 
triplici genere bonorum. Neque ergo pauper, nec 


Υένης τέλος qroY ῥητῶς τὸ εὐλογιστεῖν ἐν τῇ τῶν 
κατὰ φύσιν ἐχλογῇ. ᾿Αρχέδγμος δὲ τὸ πάντα τὰ xa- 
θήχοντα ἐπιτελοῦντα (jv. Φύσιν δὲ Χρύσιππος ἑξα- 
χούει, 7| ἀχολούθως δεῖ Civ, τήν τα χοιγὴν, χαὶ ἰδίως 
τὴν ἀνθρωπίνην' ὁ δὲ Κλεάνθης τὴν χοινἣν µόνην Ex- 
δέχεται φύσιν. Diogenes. igitur Αιοπι diserte dicit 
esse, rationi rite obtemperare im eis. eligendis, que 
secundum naturam sunt : Árchedemus autem, omnia 
officia perficientem tivcre. Naturam autem Chrysip- 
pus quidem eam, cai consentanee oportet. vivere, et 
communem intelligit, et speciali'er lumanam ; at 
vero Cleanthes communem tantummodo naturam re- 
cipit. Ad quem locum hzc adnotavit. /Egid. Mena- 
gius, quz huc transferri merentur : « Laertianis 
non absimilia leges apud Stobzum in Stoicis : Τὸ 
τέλος μὲν Ζήνων οὕτως ἀπέδωχε, Τὸ ὁμολογουμένως 
ζὴν' τοῦτο ὃ ἐστὶ χαθ᾽ ἕνα λόγον xat σύμφωνον ζῇν, 
ὡς τῶν ἁλόγων ζώων χαχοδαιμονούντων΄ οἱ δὲ μετὰ 
τοῦτον προσδιαρθροῦντες οὕτως ἐξέφερον, Ὅμρλο- 
γουµένως τῇ φύσει ζᾖν, ὑπολαδόντες ἕλαττον εἶναι 
χατηγόρηµα τὸ ὑπὸ Ζῆνωνος ῥηθέν. Κλεάνθης γὰρ 
πρῶτος διαδεξάµενος αὐτοῦ τὴν αἴρεαιν, προσέθηχε, 


τῇ ρύσει' ὅπερ ὁ Χρύσιππος σαφέστερον βονλόμε-. 
νος ποιῆσαι, ἐδήνεγχε τὸν τρόπον τούτον, Ζῇν κατ 
ἐμπειρίαν τῶν φύσει συµθαινόντων’ Διογένης δὲ, εὖὐ- 


λογιστίἀν ἐν τῇ τῶν xatà φύσιν ἐχλογῇ xat ἀπεχλο- 
:.Αρχέδημος δὲ, πάντα χαθήχοντα ἐπιτελοῦντα 
zv. Eadem, sed paulo aliter, habes apud Clemen- 
lem Στρωματέων n : Ζήνων Στωϊχὸς τὴν τῶν ὅλων 
ἀλῄθειαν xaX τάξιν. In. verbis Clementis dissensum 
aliquem a Stob:xanis et Laertianis observare est : 
precipue vero, quod lianc ópoXoríac interpretatio- 
nem, εὐλοχιστίαν ἐν τῇ τῶν κατὰ φὖσιν ἐχλογῇ xai 


D ἀπεχλογῇ, Cleantlhi ascribit : quam tamen Dioge- 


nis Babylonii faciunt Laertius et Stobzus. Puta- 
bat Justinus Lipsius non scripsisse hzec Clementem, 
doctum hominem et accuratum, sed exscriptorem 
ea depravasse : sequitur quippe apud Clementem, 
6 τε Αντίπατρος, ὁ τούτου γνώριμµος᾽ constat autem 
Antipatrum, non Cleanthem, sed Diogenem Baby- 
lonium audivisse. Addo, Clementem a magistro suo: 
Pantano, germanissimo Stoico, stoica disciplina 
apprime imbutum fuisse. Sed dissentit quoque a 
Laertio Stob:eus, ut Casaubono belle observatum : 
quod ille Zenonem ait primum τέλος deliniisse, τὸ 
ὁμολογουμένως τῇ φύσει Qv" hie vero, tantum τὸ 
ὁμολογουμένως Cv" cui detinitioni vocem φύσει ad- 
diderit Cleanthes. Ceterum proxime memoratos 
locos Stobzi et Clementis, atque hunc Laertii per- 
spicue juxta et erudite declaratos, vide apud cum- 
dem Lipsium lib. 11 Manuduetiamis ad Swicam pui 
losophiam, dissert. 14, 15, 16, 17 et 18 
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hglorius, sed nec valetudinarius, sed nec sí quis A ζῆν, Κλεάνθης δὶ τὸ ὀμολογουμένως τῇ φύσει 


fuerit servus, est beatus ex eorum sententia. Rur- 
sus autem Zeno quidem stoicus flnem esse putat ex 
virtute vivere; Cleanthes autem, nature conve- 
nienter vivere, » obtemperando rationi : quod in 
lis, quz sunt secundum naturam, eligendis situm 
essc statuit. Et Antipater ejus familiaris in iis qui- 
dem, qus sunt secundum naturam, assidue et 
absque ulla prolapsione deligendis, ijs autem, 
quae sunt preter naturam, rejiciendis, positum 
esse existimat. Et rursus Archedemus sic finem 
esse exponebat, in iis, quz sunt secundum natu- 
ram maxima et precipua, deligendis, non posse 
transilire. Przter hos autem Pan'etius, convenien- 
ser vivere occasionibus, quz datz» sunt nobis a 
natura, finem statuit. Postremo autem Posidonius, 
vivere contemplando universorum veritatem et or- 
dinem, et se, quoad ejus fleri potest, ita instituere, 
ut mulla in re ducatur a parte animz, quz caret 
ratione. Quidam autem ex recentioribus stoicis 
finem esse tradiderunt, vivere consequenter conslti- 
wtioni hominis. Quid tibi Aristonem rccenseam ? 
j* finem dicebat esse indifferentiam : indifferens 
autem plane relinquit indifferens : aut ea, qux» ab 
Herillo dicuntur, in medium adducam ? Ex scientia 
vivere, ponit Herillus finem. Ex Academia enim 
recentiores volunt nonnulli finem tradere, firmain 
ac stabilem a phantasiis abstinentiam. Quinetiam 
Lycus peripateticus veram anima ltitiam dicebat 
esse finem, quemadmodum Leucimus cam, qux ex 
honestis proficiscitur. Critolaus autem, qui ipse 
quoque fuit Peripateticus, dicebat esse perfectio- 
nem vitz recte fluentis secundum naturam, eam, 
quia completur ex tribus generibus, a majoribus 
per manus traditam signilicans perfectionem. Ne- 


ux P. 497 ED. POTTER. 


(47) Ἑν τῷ &Aomw ceir. Àn legendum, ἢ τὸ εὖ- 
Aoytozeiv? inquit Menagius. Mox συγχατασχευά- 
ζοντα αὐτήν, edit. Flor. SvtBUnc. 

48) Ἀρίστωνα. Diogenes Laertius, lib. vn, seg. 
160 : 'Aplattov ὁ Xio; 6 Φάλανθος, ἐπικαλούμενος 
Σειρὴν, τέλος ἔφησεν εἶναι τὸ ἀδιαφόρως Civ πρὸς 
τὰ μεταξὺ ἀρετῆς xai χαχίας, μηδὲ ἠντινοῦν ἐν αὐ- 
τοῖς παραλλαγὴν ἀπολείποντα, ἀλλ ἐπίσης ἐπὶ πάν- 
των ἔχοντα" εἶναι γὰρ ὅμοιον τῷ ἀγαθῷ ὑποχριτῇ τὸν 
σοφόν’ ὃς ἄν τε θεραίτου, ἄν τε ᾽Αγαμέμνονος πρόσ- 
«mov ἀναλάδηῃη, ἑχάτερην ὑποχρίνει προσηχόντως. 
Aristo Chius Jhalanthusque, cognomento. Siren, fi- 
gem esse dixit, ad ea, qug suni. inter virtulem et 
vitium, indifferenter se habentem vivere, nullam om- 
ximo varietatem. relinquendo , sed se eodem plane 
«4ο iu omnibus habendo : esse enim sapientem bono 

tstrioni similem, qui, sire Thersitee , sive 4gamem- 
nonis personam sumat, utramque decentissimo geslu 
imitatur. Cicero, De finibus bonorum et malorum 
Jib. 1v : Aique ut Aristonis esset explosa senlientia, 
dicen is niil differre aliud ab alio, nec esse res ul- 
lus preter virlutes. ei vitia, inter quas quidquam 
omnino interesset. 

(49) HpiAAov. Diogenes Laertius, lib. vit, seg. 
105 : Ἠριλλος δὲ ὁ Καρχηδ΄νιος τέλος εἶπε τὴν ἐπι- 
οτήµην, ὅπερ ἐστὶ ζἓν ἀεὶ πάντα ἀναφέροντα πρὸς τὸ 
pex ἐκιστήμης Qv, καὶ μὴ xfj, ἀννοίᾳ διαθεθληµέ- 
vov. HMerdlus Carthaginiensis [inem scientiam . dizit, 
qnod est vivere semper re[erendo cuncta ad vivendum 


Qv ἐν τῷ εὐλογιστεῖν (47) * 8 ἐν τῷ τῶν χατὰ φύσιν 
ἐχλογῇ χεΐσθαι διελάμθανεν' ὅ τε Αντίπατρος, 6 
τούτου Υνώριµος, τὸ τέλος χεῖσθαι ty cip Óunvexac 
xal ἁπαραθάτως ἐχλέγεσθαι μὲν τὰ κατὰ φύσιν, ἆπεν- 
λέγεσθαι δὲ τὰ παρὰ φύσιν ὑπολαμβάνει. ᾿Αρχέδῃ- 
µός τε a) οὕτως ἑἐξηγεῖτο εἶναι τὸ τέλος, ἐχλεγόμε- 
vog τὰ χατὰ φύσιν μέγιστα xal χυριώτατα, οὐχ 
οἷόν τε ἕντα ὑπερθαίνειν. Πρὸς τούτοις ἔτι Παναί- 
τιος τὸ ζὴν χατὰ τὰς δεδοµένας ἡμῖν Ex φύσει 
ἀφορμὰς τέλος ἀπεφήνατο. Ἐπὶ πᾶσί τε ὁ Ποσιδώ- 
νιος τὸ (fjv, θεωροῦντα τὴν τῶν ὅλων fry xd 
τάξιν, xal συγχατασκευάκοντα αὑτὸν χατὰ τ be 
νατὸν, κατὰ μηξὲν ἀγόμενον ὑπὸ τοῦ ἁλόγου µέρος 
τῆς φυχῆς. Τινὲς δὲ τῶν νεωτέρων Στωϊχῶν οὕτως 


DB ἀπέδοσαν τέλος εἶναι, τὸ ζῆν ἀχολούθως τῇ τοῦ dw» 


θρώπου χατασχευῇ. Τί δή σοι ᾿Αρίστωνα (48) χαταὶλί. 
γοιµε; τέλος, οὗτος εἶναι τὴν ἁδιαφορίαν ἔφη: c ἃ 
ἁδιάφορον ἁπλῶς ἁδιάφορον ἀπολείπει' f] τὰ Ἡρὴ- 
λου (49) εἰς µέσον παράγοιµι; τὸ xav ἐπιστέμην 
(jv τέλος εἶναι τίθησιν Ἡριλλος. Τοὺς γὰρ ἐκ τῆς 
Αχαδημίας νεωτέρους ἀξιοῦσί τινες τέλος ἁποδιδόναι 
τὴν ἀσφαλῃ πρὸς τὰς φαντασίας ἀποχίν. Nal μὶν 
Λύχος ὁ περιπατητικχὶς τὴν ἀλπθινῖν χαρὰν τῆς 
Φυχῆς τέλος ἔλεγεν εἶναι, ὡς Λεύχιμος (50) τὴν isi 
τοῖς χαλοῖς. Κριτόλαος δὲ, ὁ xal αὐτὸς περιπατητ» 
χὺς, τελειότητα ἔλεγε χατὰ φύσιν εὑροοῦντος βίο. 
τὴν Ex τῶν τριῶν γενῶν συμπληρουμέντν προγοναὲν 
τελειότητα μηνύων. Οὕκουν ἐπὶ τούτοις ἀρχουμένοως 
χαταπαυστέον, Φφιλοτιμητέον δὲ, ὡς ἕνι μάλιστα, xil 
τὰ πρὸς τῶν φυσιχῶν δογµατιζόμενα περὶ τοῦ προ" 
χειμένου παραθέσθαι. Αναξαγόραν (51) μὲν γὰρ sw 
Κλαζοµένιον τὴν θεωρίαν φάναι τοῦ βίου τέλος εἶναι, 
καὶ thv ἀπὸ ταύτης ἐλευθερίαν, λέγουσιν - Ἡράχλει- . 
τόν (52) τε τὸν Ἐφέσιον τὴν εὐαρέστησιν. Πυθαγό- 


eum stienlia, ne propter ignorantiam  circumeenie- 
mur. Cicero Jib. v De finibus : Hoc sno captus Heri- 
lus, scientiam summum bonum esse defendit, a 
rem ullam aliam per se expetendam. 

(50) Λεύχιμος. Forte Λεύχιππος, ut supra p. [58 
Ego quidem nec Λεύχιμον hic novi, nec Asüxivegef 
quanquam Diogenes Laertius physica tantum de 
gmata Leucippo tribuit. SvLBprac. 

(54) 'Ava&arópar. Theodoretus in principio 80 
ῥραπευτ. ια’, pag. 165 : ᾽Αναξαγόρας "i 6 Klafopl- 
νιος, tiv θεωρίαν τοῦ βίου, xai τὴν ἀπὸ «ado 
ἐλευθερίαν. Anaxagoras vero Clazomenius, in 48 
speculatione, animique libertate, que ez illa 
ciscitur. E quibus verbis vel excidit τέλος, vel Thet- 
doretus Clementem perperam intellexit : secundus 
quem non dixit Anaxagoras θεωρίαν βίου esse th 
λος, Sed θεωρἰαν esse τέλος βίου. Similiter in Aat 
xagora Laertius, lib. n, segm. 10: 'E Ic ext, 
εἰς τί γεγένντται; Elc θεωρίαν, ἔφη, ἡλίου xal € 
λήνης xai οὐρανοῦ. Rogatus, cujus rei cansa καν 
essel ? Contemplandi, inquit, solis, et lune, et cal. 
Jambiichus in Protreptico addit, ὡς τῶν ipud s 
πάντων οὐδενὸς ἁξίων ὄντων' quasi catera 
nullius essent nomenti. 

(52) Ἡράχ.ειτον. Rursum ex Clemente The 
doretus, loco jam dicto : Δτμόχριτος δὲ ὁ Α6διβ’ 
της ἀντὶ τῖς Ἱδονης civ εὐθυμίαν ctücost 
ὀνημάτων, οὗ δουµάτων. ἐναλλαγὴν roms uev 16 


'. Ἡράκλειτος δὲ ὁ Ἐκέσιος την piv προσ |. 
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6 Ποντικὸς Ἡραχλείδης ἱστορεῖ «tv ἐπιστή- A que vero nobis his contentis quiescendum est, sed 


; τελξιότητος τῶν ἀρετῶν tnc Vuytg (56) εὐ- 
αν εἴναι παραδεδωχέναι’ ἀλλὰ καὶ οἱ ᾿Αέδτ- 
flog ὑπάρχειν διδάσχουσι' Δγμόχριτος (54) 
τῷ Περὶ c&lovc, τῶν εὐθυμίαν, fiv χαὶ εὐς- 
οσηγόρευσεν΄ xal πολλάχις ἐπιλέγει: Τέρ- 
) mTüp καὶ ἀτερπίη οὗρες τῶν περιηχιιακό- 
χἀταῖος δὲ αὐτάρχειαν ' χαὶ δη ᾿Απολλόδοτος 
εηνὸς τὴν φυχαγωγίαν ' xaDáz:p Νανσιφά- 
| τὸν χατάπλτξιν (07): ταύτην γὰρ ἔφη ὑπὸ 
του ἀθαμθίην λέἐγεσθαι. "Ezt πρὸς τούτοις 
ς την παντέλειαν τῶν ἀγαθῶν, fiv εὐεστὼ 
ορεύξσθαι, τέλος ἀπέφιηνεν. Πάλιν Αντισθέ- 
» την ἀτυφίαν, οἱ δὲ ᾽Αννικέρειοι (58) χαλού- 
ix T5; Κυρηναϊχῆς διαδοχΏς, τοῦ μὲν ὅλου 


ος οὐδὲν ὡρισμένον ἔταξαν ' ἑκάστης δὲ πρά- D 


ον ὑπάρχειν τέλος τὴν ἐκ τῆς πράξεως περι- 
ην ἡδονήν. Οὔτοι οἱ Κυρηναϊκοὶ τὺν ὅμον τῆς 
Επιχούρον, τουτέστι τὴν τοῦ ἀλγοῦντος ὑπεξ- 
ἀθετοῦσιν (59), νεκροῦ χκατάστασιν ἆποχα- 
"χαίρειν γὰρ ἡμᾶς μὴ µόνον ἐπὶ ἡδοναῖς, 
Lànt ὀμιλίαις χα) ἐπὶ φιλοτιµίαις. Ὁ δὲ Ἐπί- 
πᾶσαν yxpXv τῆς Quyng οἵεται ἐπὶ πρωτοπα- 
| σαρχὶ Ὑἐνέσθαι. "Ὁ τε Μττρόδωρος (60) ἐν 
498 ED. POTTER, 417 ED. PARIS. 


ε, thy δὲ δ,άνοιαν o) καταλέλοιπεν’ ἀντὶ γὰρ 
νης εὑαρέστησιν τέθεικεν. Democritus autem 
's pro voluptate tranquillitatem. animi posuit, 
επίϊα, sed. nomiium duntaxat. facta. muta- 
l'eraclitus item. Ephesius nomen qu:dem mu- 
d sensum servavit, nam pro voluptate bene- 
t dixit. 
"ov ἀρετῶν τῆς vrvznc. Virtutum anime. 
dum τῶν ἀριθμῶν της φυχῖς, numerorum 
Quod cum imperitus exscriptor. non intel- 
mutasse videtur in ἀρετῶν τῆς ψυχῆς. AL 
ras beatitu.linem dixit esse scientiam perfo- 
non virtutum, sed numerorum anim:e. Te- 
loco superius dicto, Theodoretus : Ὁ δὲ 
λλητος Πυθαγόρας τὴν τελεωτά-ην τῶν ápi- 
ειστήµην ἔσχατον ὑπελάμέανεν ἁγαθόν. Cele-: 
s autem Pythagoras uliimum bonum in per- 
ια numerorum scienlia opinatus est esse. 
tum est, Pytliagoram ἀρχὰς τοὺς ἀριθμούς, 
»mnium principia numeros, statuisse. Spe- 
nimas nostras numero quaternario consi- 
tavit. Plutarchus, De placitis philosophorum 
ig. 876 edit. Paris. : Καὶ ἡ ἡμετέρα duy, 
τετράδος GUyX:tzQU εἶναι γὰρ νοῦν, Ezxtoth- 
αν, αἴσθησιν, ἐξ ὧν πᾶσα τέχνη, xal πᾶσα 
1, xai αὐτοὶ λογιχοί ἐσμεν. Et animam no- 
"ythagoras aii quaternione constare : esse 
Pc quatuor, mentem, scientiam, opinionem, 
unde omnes artes scientieque profecta sinl, 
'atione prediti proplerea simus. 
ἰημόκριτος. Diogenes Laertius lib. 1ς, segm. 
ος δὲ εἶναι τὴν εὐθυμίαν, οὐ τὴν αὐτὴν οὗ- 
)δονῆ, ὡς ἔνιοι παρακούσαντες ἐξεδέξαντο, 
0' ἣν γαλτνῶς καὶ εὐσταθῶς ἡ Ψυχἠ διάχει, 
ενὸς ταραττοµένη φόθδου, f| δεισιδἀιµονίας, 
τινὸς πάθους. Καλεῖ δὲ αὐτὴν xat εὐεστὼ, 
ες πολλοῖς ὀνόμασι. Finem vero dixit Demo- 
w&e rectum quielumque animi statum, qui 
! quidam oblique interpretantur, idem ait, 
uplas , verum secuudum quem animus magna 
litate constantiaque beatus est, dum nullo 
μία superstitione, aut alia quavis perturba- 
itatur. Eamdem vero. et εὐεστώ, seu rectum 
appellat , multisque nominibus aliis. Cicero 


quam maxime contendendum est, ut ea quoque, 
qua a physicis de re proposita decernuntur, abdu- 
camus. Anaxagoram enim Clazomenium aiunt 
dixisse, contemplationem esse vite finem, et eam, 
qu: ex ea procedit, libertatem. Heraclituin autera 
Eplesium, εὐαρέστησιν, seu placidum mentis sta- 
tum. Pythagoram autem | refert Heraclides »« Pon- 
ticus, scientiam perfectionis virtutum animz, tra- 
didisse esse beatitudinem. Quinetiam Abderitani 
docent esse finem : Democritus quidem in libro De 
fne, animi tranquillitatem, quam etiam appellavit 
εὐξστώ: οἱ spe exclamat : Delectatio εἰ ejus priva- 
tio sunt eorum. terminus, qui ad. summum vigorem 
pervenerunt ; Hecatzeus autem sufficientiam. Quine- 
liam Apollodotus Cyzicenus animi delectationem, 
quemadmodum  Nausiphanes admirationem. Eam 
enim dicit a Democrito vocari ἀθαμθίην. Preter 
hos autem Diotimus, absolutam omnium bonorum: 
perfectionem, quam dicit appellari εὐεστώ, finem 
pronuntiavit Rursus Antisthenes quidem, fastus 
vacuitatem. Qui autem vocantur Ánnicerei ex suc- 
cessione Cyrenaica, nullum totius vite finem deli- 
nitum statuerunt : uniuscujusque autem actionis 


De finibus lib. v de Deinocrito ait : Agros deseruit 
incullos, quid querens aliud, nisi beatam vitam? 
quam eliamsi in rerum cognitione ponebat , tamen 
ez illa investigatione nature consequi volcbat , αἱ 
esse! bono auimo : id euim ille summum bonum, 


C εὐθυμίαν, et sempe ἁταραξίαν appellat, id est animum 


terrore liberum. 

(55) Τέρψις. Stobxus, serm. De prudentia, hauc 
Democriti sententiam lioc modo effert : Ὄρος συµ- 
φορέων xai ἀσυμφορέων τέρψφις xat ἁτεργίη. Utilium 
ac inulilium termini sunt jucundum ac injucundum. 

(56) Ναυσιφάνης. Mic Democritum sectatus est, 
et, seeundum nonnullos, Epicuri magister fuit. 
Laertius in lyrrlione : Ναυσιφάνης, Τήϊτος, οὗ φασί 
τινες ἀχοῦσαι Ἐπίκουρον. Nausiphanes, Teius, quem 
quidam dicunt Epicuri (uisse magistrum. Cicero De 
natura deorum Πρ. : In Nausiphane Democriteo 
tenetur. Sextus. Empiricus in principio operis adv. 
mathemat. : Πύῤῥωνος ἀχουστὴν, Pyrrlhonis audito- 
ren, vocat. 

(57) Katáz An£tw. Scribe ἀχαταπληξίην' nam ea 
respondet τῇ ἀθαμθίῃ, quam Democrito tribuit οἱ 
iuepte interpres. HEiNs Us. — Similiter ZEg. Mena- 
gius Observat. in Diogenis Laertii lib. ix, segim. 45, 
postquam lunc Clementis locum attulisset, h:ec ad- 


D qit : « Ubi legendum omnino ἀχατάπληξιν. Strabo 


: lib. 1 : Προστιθέασι δὲ xai τὰς £x τῶν µεταστάσεων 
μεταθολὰς, ἐπιπλέον τὴν ἀθαυμαστίαν ἡμῖν κατα- 
σχευάζειν ἐθέλοντες, fjv ὑμνεῖ Δημόχριτος xaX dot 
Φιλόσοφοι πάντες. » 

(58) Ἀνγιχέρειοι. Horum. sect: princeps fuit 
Anniceris Cyrenzus, de quo Strabo lib. xv, ubi de 
Cyrenzis agit, hxc dicit : Καὶ ᾽Αννίχερις, ὁ δοχῶν 
ἐπανορθῶσαι «n» Κυρηναϊχὴν αἴρεσιν, xoi παραγα- 
γεῖν ἀντ᾽ αὐτῖς τὴν ᾿Αννιχέρειον. Et. Anniceris, qui 
videlur emendasse Cyrenaicam seciam , ejusque loco 
Amniiceream protulisse. 

P (59) ᾿Αθετοῦσιν. Conf. superius pag. 415 edit. 
aris. 

(60) Μητρόδωρος. Cicero lib. 11 Tusculan. : Me- 
tredorus quidem eum perfecte putat beatum, cui cor- 
pus bene constitutum sit, et exploratum ita. semper 
fore. Idem 111 De officiis : Nam si nos modo wiiluas,. 
sed vita omnis beala, corporis firma constitulio.e. 
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proprium esse finem, nempe eam, qua ex actione Α τῷ Περὶ τοῦ μείζονα εἶγαι τὴν xap^ viuác αἰτίαν 
efficitur, voluptatem. Hi Cyrenaici Epicuri volupta- — zpéc εὐδαιμογίαν τῆς £x τῶν πραγμάτων, Ἄγα 
tis definitionem, hoc est, doloris 3blationem, reji- — 0ó» (61), φησὶ, vx ric c( &.140, 7] τὸ σαρκὸς εὐσταθὲς 
ciunt, eam constitutionem mortui appellantes: κατάστημα xal τὸ περὶ ταύτης πιστὸν ἕ.Ίπισμα; 
non solum enim nos gaudio aífici propter voluptates, sed etiam propter consuetudines et honores. 
Epicurus autem existimat, omnem anime letitia ex. praecedenti carnis affectione oriri, Metrodorus 
autem in opere, quod inscribitur, Majorem esse causam ad felicitatem eam que est ex. nobis, ea qwe 
ο ex rebms oritur : Anima, inquit, bonum quid est. aliud, quam stabilis ac bonü carnis constitutio , εἰ 
spes fide digna, quod ea sic futura sit? 
CAPUT XXII. 


Plato summum bonum in assimilatione cum Deo consistere ait, quocum concordant sacri scriptores. 


J& At vero Plato philosophus finem dicit esse 
duplicem : 
bile et primum in ipsis formis, quod quidem no- 
minat bonum ; alterum autem id, quod est illius 
particeps, ejusque accipit similitudinem, quod qui- 
dem est in hominihus, qui virtutem et veram phi- 
losophiam sibi vindicant. Quare Cleanthes quoque 
in secundo De voluptate, dicit Socratem ubique 
docere, eumdem esse virum justum et beatum, 
eumque exsecrari qui primus divisit justum ab 
utili, ut qui rein fecerit impiam, Revera enim sunt 
impii, qui utile a justo, quod est secundum legem, 
separant. Ipse autem Plato dicit beatitudinem, qua 
est εὐδαιμονία, esse, bene habere demonem; dici 
autem damonem, principalem animz nostr: par- 


tem; beatitudinem autem esse perfectissimum C 


bonum et plenissimum. Aliquando autem eam vo- 
cat vitam sibi consentientem et convenientem, et 
nonnunquam id, quod est ex virtute perfectissi- 
mum. ld autem ponit in scientia boni, et in ea, 
qua est cum Deo, similitudine, similitudinem pros 
nuntians in co consistere, ut quis sit justus et 
sanctus cum prudentia. Annon sic quidem 180 ex 
nostris illud, ad imaginem quidem, statim in ortu 
accepisse liominem; ad similitudinem autem, per 
perfectionem postea esse accepturum, intelligunt? 
.am vero docens Plato hanc similitudinem viro 
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ejusque constitetionis spe explorata, ut a Metrodoro D dgmon bonus, id est. animus virtute perfectus, ei. 


scriptum. est, continetur. Plutarchus De vita secuu- 
dum Epicurum : Τὸ γὰρ εὐσταθὲς σαρχὸς χατάστηµα 
xaY τὸ περ) ταύτης πιστὸν ἔλπισμα τὴν ἀχροτάτην 

αρὰν ἔχει χαὶ βεθαιοτάτην. Gellius lib. 1x, cap. 
Til Canterus lib. τι, cap. 6. CortecT..— 

(61) ἈἉγαθόν. Sic superius, Metrodori magister, 
Epicurus pag. 412 edit. Paris., dicit τέλος εἶναι τοῦ 
φιλοσόφου ἡδονὴν. θειάζει γοῦν σαρχὸς εὐσταθὲς xa- 
τάστηµα xai vb περὶ ταύτης πιστὸν ἔλπισμα. 

(602) Τὸ εὖ τὸν ὃ. Similia dixerunt etiam Stoici. 
Laertius in Zenone, lib. vii, segm. 88: Εἶναι δὲ 
αὐτὸ τοῦτο «hv τοῦ εὐδαίμονος ἀρετὴν, xai εΌροιαν 
Βίου, ὅταν πάντα πράττητα, χατὰ τὴν συμφωνίαν 
τοῦ παρ) ἑχάστω δαίµονος. Esse aulem hoc ipsum 
felicis homims virtutem , et felicem vig decursum, 
cum omnia geruntur ex conseusu demonis qui apud 
unumquemque est, Eum Antoninus, lib. 11 extreino, 
vocat «by ÉvBov ἐν τῷ στήθει ἱδρυμένον δαίµονα. 
Da. monem intus in pectore situm. Apuleius etiam 
m Apologia Socratis hac dicit: Bona cupido bonus 
Deus est: εἰ mox. addit εὐδαίμονας dici, quorum 


[Lj 
, 


NaX μὴν Πλάτων 6 φιλόσοφος διττὸν εἶναι τὸ «tos 


unum quidem, id quod est participa- B oroiv, τὸ μὲν µεθεκτόν τε xol πρῶτον ἓν αὐτοῖς 


ὑπάργον τοῖς εἴδεσιν, ὃ Oh xai τὰγαθὸν προσονο- 
µάτει΄ τὸ δὲ µετέχον Exclvou , xal «hv ἀπ αὐτοῦ 
δεχὀμενον ὁμοιότητα, ὃ περὶ ἀνθρώπους Υίνετα:, τοὺ: 
µεταπο!ιουµένους ἀρετῆς τε xal zc ἀληθοῦς φιλι- 
σοφίας. Διὸ xaX Κλεάνθης Ev τῷ δευτέρῳ Περὶ ἡδο- 
γῆς τὸν Σωχράτην φησὶ παρ ἕκαστα διδάσχειν, ὑς 
ὁ αὐτὸς δίχαιός τε χαὶ εὐδαίμων ἀνήρ' χαὶ τῷ πρύ- 
τῷ διελόντι τὸ δίχαιον ἀπὸ τοῦ συμφέροντος xai 
ρᾶσθαι, ὡς ἁἀσεθές τι πρᾶγμα δεδραχότι’ ἁσείεῖς 
γὰρ τῷ ὄντι οἱ τὸ συμφέρον ἀπὸ τοῦ διχαἰου «o 
χατὰ νόµην Χχωρίκοντες. Αὐτὸς δὲ ὁ Πλάτων 5h 
εὐδαιμονίαν τὺ εὖ τὸν δαίµονα ἔχειν (63), δαίμονα 
δὲ λέγεσθαι τὸ τῆς φυχῆς ἡμῶν ἡγεμονιχόν ' τὴν ἃ 
εὐδαιμονίαν τὸ τελειότατον ἀγαθὸν χαὶ πλτρέστατον 
λέγει. ᾿Οτὲ δὲ βίον ὁμολογούμενον xa σύμφωνο 
αὐτὴν ἀποχαλεῖ' xai ἔσθ᾽ ὅτε τὸ κατ ἀρετὴν τελειύ- 
τατον ΄ τοῦτο δὲ ἓν ἐπιστήμῃ τοῦ ἀγαθοῦ τίθετιι, 
xaY £y ἐξομοιώσει (05) τῇ πρὸς τὸν Θεόν’ ὁμοίωτυ 
ἁποφαινόμενος δίχαιαν χαὶ ὅσιον μετὰ φρονέσω; 
εἶναι. Ἡ γὰρ οὐχ οὕτως τινὲς τῶν f µετέρων τὸ μὲν 
xat' εἰκόνα (64) εὐθέως κατὰ τὴν γένεσιν εἰληφέναι 
τὸν ἄνθρωπον, τὺ καθ ὁμοίωσιν δὲ ὕστερον xxi 
th» τελείωσιν μέλλειν ἀπολαμθάνειν ἑχδέχοντα: 
Λὐτίχα ὁ Πλάτων (65), τὴν ὁμοίωσιν ταύττν μετ 
ταπεινοφροσύνης ἔσεσθα, τῷ ἑναρέτῳ διδάσχων 


Item. Platonis discipulus Xenocrates apud Aiisto- 
telem Topic. lib. n, c. 6: Ὁμοίως δὲ xal εὐδαίμονα, 
οὗ ἂν ὁ δαίµων ᾗ σπουδαῖος ' χαθάπερ ὁ Sevoxpitr; 
φαν εὐδαίμονα εἶναι τὸν τὴν ψυχη ἔχοντα oco 

αἰαν' ταύτην γὰρ ἑχκάστῳ εἶνα. δαίμονα. Similiter 
εὐδαίμονα eum, cujus demon est. bonus : quemad- 
modum Xenocrates ait εὐδαίμονα esse, cujus animu 
$i( bonus; hunc enim cuique eise de monem. 

(65) Ἑν ἐξυμοιώσει. Conf. supra pag. 405, 401, 
405, edit, Paris. 

(64) Κατ εἰκόνα. Conf. Pedag. lib. 1, cop. 5 
principio. 

(65) Πότων. Platonis locus iste citatus supn 
Protrept., pag. 20. Exstat autem lib. iv. De leg. 
pag. 715; exstat et apud Aristot. De mundo, cap. .; 
apud Plutarch. pag. 656, et Justin. mart. pag. 29 
Π. Legitur autem in vulg. edit., ἀρχήν τε καὶ τελεν' 
tr» xai µέσαν τῶν ὄντων ἁκάντων. SyLptRG.— Conf. 
etiam Origenes Adr. Celsi lib. vi, p. 280. Exstant 
hic in Platonis edit. Francof. p. 851. 
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που ἑρμήνεύει, Πᾶς ὁ ταπεινῶν ἑαυτὺν Α bono futuram esse cum humilitate, illud utique it 


σεται. Λέχει οὖν ἐν τοῖς Nópouw- 'O μὲν δὴ 


ὥσπερ xal ὁ πα.λαιὸς Aóyoc, ἀρχήν τε καὶ 


εαὶ τελευτὴν τῶν πάντων ἔχων, εὐθεῖαν' 
ει κατὰ cvciv περιπορευόµεγος' τῷ δὲ 
) £vréxecat δίκη, τῶν ἀπολειπομέγων τοῦ 
όμου τιµωρός. Opi, ὅπως xat αὐτὸς εὐλάδειαν 
£t τῷ θείῳ νόµῳ. Ἐπιφέρει γοῦν' "He ὁ μὲν 
ον ἠσειν uéAAwuy ἐχόμενος, ξυνέπεται τατει- 
κεχοσµημένος. Εἶτα τούτοις τὰ ἀχόλουθα guv- 
καὶ τῷ φόδῳ νουλετήσας, ἐπιφέρει' Τίς obs (61) 
ξις φἰ.Ίη καὶ ἀκό.ουθος Θεῷ; µία καὶ &ra 
'χουσα ἀρχαϊον" ὅτι τῷ μὲν ópolq τὺ ὅμοιον, 
τρίῳ, φί Aor ἂν εἴη" τὰ δὲ ἄμετρα οὔτε dA.li- 
re τοῖς ἐμμέτροις (08). Τὸν οὖν τῷ θεῷ (69) 
An γεγησόµεγον, εἷς δύναμιν ὅτι μά.Ίιστα 
ὁν τοιοῦτον ἀναγκαῖον γήνγεσθαι. Καὶ κατὰ 
δὴ τὸν «Ἰόγον ὁ μὲν σώφρων ἡμῶν θεῷ 
ὅμοιος áp: ὅ τε (70) μὴ σώφρων ἀνόμοιές 
διάῴορος. Τοῦτο ἀρχαῖον εἶναι φῄσας τὸ 
τὴν ἐκ τοῦ ἹΝόμου εἰς αὐτὸν ἤχουσαν διδα- 
ἡνέξατο. Κάν τῷ θεαιτήτῳ τὰ χαχὰ ἀμφὶ 
τὴν φύσιν καὶ τόνδς τὸν τόπον περιπολεῖν ἐξ 
 δοὺς., ἐπιφέρει’ Διὺ.(11) καὶ πειρᾶσθαι 
Λένδε ἐχεῖσε «εύγειν ὅτι τάχιστα. Φυγὴ 
ωσις co κατὰ có δυνατόν. ὁμοίωσις δὲ 
wal ὅσιον μετὰ «ρονήσεως γενέσθαι. 
επός -ε, ὁ Πλάτωνος ἁδελφιδοῦς (72), τὸν 
νίαν φτσὶν ἕξιν εἶναι τελείαν Ev τοῖς χατὰ 


terpretatur : Omnis qui seipsum humiliat, εχα[ιαθὶ-- 
tur *. Dicit itaque in Legibus : Deus quidem certe, 
«ul velus est oratio, continens. principium et medium 
et finem universorum, recta pergit secundum natu- 
ram circumiens. Eum autem semper. consequitur 
justitia, wltriz eorum, qui a lege divina desciverint, 
Vides, quomodo ipse quoque legi divinse adjungit 
cautionem, seu timorem. Subjungit itaque : Cri 
qui beatus. quidem est. (uturus, adharens, sequitur 
humilis et compositus. Deinde cum bis ea, quie 
sunt consequentia, conjunxisset, et timore adhibito 
admonuisset, subjuugit : Quaenam est ergo actio, 
qu& α Deo amata, et eum consequitur ? Una certe, 
rationem uam antiquam habens et praecipuam, quod 
simili, quod quidem est moderatum, simile [uerit 
amicum ; que sunt. autem. immoderata , neque. sibi 
invicem, Reque moderatis »& amica sunt. Qui igitur 
Deo talís amicus fore studet, necesse est, ut. quam 
mazime pro viribus efficiatur talis. Hac itaque ra- 
tione quisquis est temperans, est Dco. amicus; es 
enim similis ; inteimperatus autem, dissimilis et di- 
tersus. Hoc autem vetus decretum esse dicens, 
eam, que a lege ad ipsum pervenit, doctrinam 
tacite significavit. Et iu. Thecteto; cum mala circa 
mortalem naturam et hunc locum necessario vagari 
concessisset, subjungit : Quare oportet tentare hinc 
illuc fugere quam celerrime. Fuga autem est, Deo, 
quoad fieri potest, assimilatio; assimilatio autem, 


youctv* 3| ἕξιν ἀγαθῶν ' ἧς 6$ καταστάσεως C justum et sanctum fieri cum prudentia. Et Speusip- 


; μὲν ἀνθρώπους ὄρεξιν ἔχειν, στοχάζεσθαι 
ἀγαθοὺς τῆς ἀοχλησίας' εἴεν &' ἂν αἱ ἀρετα) 
ἰἄιµονίας ἀπεργαστιχαί. Ξενοχράτης τε ὁ 
ὄνιος (75) την εὐδαιμονίαν ἀποδίδωσε χτῖῆσιν 
[ag ἀρετῆς xal τῆς ὑπηρετιχῆς αὐτῇ δυνά- 
ἴτα ὡς μὲν ἓν ᾧ Ὑίνεται, φαίνεται λέγων τὴν 
ὡς δ᾽ ὑφ' ὧν, τὰς ἀρετάς ' ὡς δ ἐξ ὅν, ὡς 
τὰς χαλὰς πράξεις, xal τὰς σπουδαίας ἕξεις τς 
ἔσεις, χαὶ χινίσεις, xal σχέσεις: ὡξ τούτων οὐχ 
σωματιχὰ xai τὰ ἑχτός. Ὁ γὰρ Ἐενοχράτους 
€ Πολέμων φαίνεται τὴν εὐδαιμονίαν αὑτάρ- 
ναι βουλόμενος ἀγαθῶν πάντων, f) τῶν πλεί- 
αἱ µεγίστων. Δογματίζει γοῦν χωρὶς μὲν 
µηδέποτε ἂν εὐδαιμονίαν ὑπάρχειν, δίχα δὲ 


pus, Platonis ex sorore filius, dicit beatitudinem 
esse perfectum habitum in iis, qui se habent se- 
cundum naturam : aut habitum bonorum : quam 
constitutionem oinnes quidem homines appetere ; 
solos autem bonos consequi molestiz vacuilatem : 
et quod virtutes felicitatem efficiant. Xenocrates 
vero Chalcedonensis deflnit beatitudinem, conve- 
nientis virtutis possessionem, et ejus, quz ei inser- 
vit, facultatis; deinde, ut in quo quidem sit, appa- 
ret dicere animam ; ut autem a quibus, virtutes ; 
ut ex quibus tanquam partibus, bonas actiones, et 
honestos habitus, et affectiones, et motus, et babi- 
tudines ; utpote quod non sine bis sint ea, qus sunt 
corporis et externa. Xenocratis enim discipulus 


^ σωματιχῶν xal τῶν ἑχτὺς «hv ἀρετὴν Γ Polemo, videtur velle beatitudinem esse sufficien- 


, πρὺς εὐδαιμονίαν εἶναι. Καὶ τὰ μὲν ὧδε 
αἱ δε ἀντιῤῥήσεις αἱ πρὸς τὰς εἰρημένας 
χτὰ χαιρὺν τεθῄσονται” ἡμῖν δὲ αὐτοῖς εἰς 
ελεύτητον ἀφιχέσθαι πρόχειται, πειθοµένοις 
ολαῖς, τουτέστι τῷ θεῷ, καὶ κατ αὐτὰς 
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' δὲ αἰεί. Plato, Τῷ δ᾽ aist. 

rie οὖν. lec exstant in libro Platonis jam 
Βμμµέτροις. Adjicit Plato: Ὁ δὲ Geb; ἡμῖν 
Ιχρηµάτων µέτρον ἂν εἴη μάλιστα, xat πολὺ 
Ιπου τὶς, Gg φασιν, ἄνθρωπος. Deus profecto 
wm onnium qpazrime sit mensura, miltoque 
uan quivis, ut ferunt, homo. 

ὁ Oso. Ρἱ2:.9, τῷ zoto2tg. 


tiam omnium bonorum, vel plurimorum et maxi- 
morum. Decernit itaque, sine virtute quidem non 
futuram unquam beatitudinem ; absque bonis autem 
corporis et externis, virtutem esse sufficieniem ad 
beatitudinem. Et hzc quidem sic habeant. Qua au 


2 Luc. xiv, 44. 


(10) "O τε. Plato, ὁ δὲ. Ibidein mox, διάφορός τε 
xat ἅδιχος. 

(71) Αιό. lf.ec exstant Theateti p. 139. Superius : 
ea recitavimus ad Clementis p. 405 edit. Paris. 

(79) "A6 zi609c. Nempe υἱλς τῆς ἁἀδελφῆς αὐτοῦ 
Ποτώνης, filius Potones sororis Platonis, ut refert 
Suidas, et Laertius In principio lih. iv. 

(T5) XaAxnÓcricc. Gonft. que superius adnotata, 
sunt ad. Protrept. p. 44 cdit. Paris, 
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Ein sunt. ad. refellendas eas, qu:e jam dictae sunt, A βιώσασιν ἀνεπιλήπτως xat ἑπιστημόνως, διὰ ττς τοῦ 


sententias. necessaria, dicentur suo tempore. Nobis 
autem est propositum perveuire ad (inem minime 
finiendum, mandata, hoc est Deum, sequentibus, 
et secundum ea, sine reprehensione et scienter, 
per divine voluntatis cognitionem viventibus, 
Recte autem rationi seu Logo, quoad fleri potest, 
assimilatio, et finis, et in finalem seu perfectam 
adoptionem per Filium nos restituit, Patremque 
semper glorificat per magnum pontificem, qui nos 
fratres et. cohzreles dignatus est appellare. Et 
Apostolus quidem breviter finem describens in 
Epistola ad Romanos, dicit : Nunc vero liberati a 
peccatis , Deo. autem. servientes , habetis. fructum 
vestrum. in. sanclificationen ; finem autem, vitam 
elernam ^. Cum autem spem novisset »« duplicem, 
unan quidem, quas exspectatur, alteram vero, qua 
ininis intenditur, finom adhuc esse docet spei 
restitutionem. Patientia enim, inquit, probationem ; 
probatio vero spem : spes autem nonu confundit, quo- 
mam charitas Dei diffusa est in cordibus nostris per 
Spiritum. sanctum, qui datus est nobis 5b. Propter 
quam clioritatem est etiam in spem restitutio, quam 
requiem dicit alibi nobis esse repositam. Similia 
etiam invenias apud Ezechielem, qua sic habent : 
Anima peccans ipsa "morietur. Et vir, qui fuerit 
justus, et. fecerit judicium, et. justitiam, supra mon- 
les non comedit, et auos oculos non sustulit ad. idola 
domus Israel, et uxorem proximi sui non polluit, et 
ad uxorem in lempore immunditiei suc non accessit 
( nor vult enim seinen. hominis probro ac vituperio 
affici), et virum, inquit, non nale afficiet, pignus 
debitoris reddet, raptum non rapiet, panem suum 
dalit esurienti, et. amplius non accipiet, ab iniqui- 
tate. avertet. manum sram, verum. faciet. judicium 
inter virim. el proximum, in. justificationibus ieis 
ambulabit, et justificationes meas custodiet, ad. fa- 
ciendam veritatem : est justus, vita vivet, dicit Ado- 
tai Dominus 9. Et Isaias, eum quidem, qui creti- 
dit, ad vitz honestatem ; eum autem, qui est gno- 
sticus, ad considerationem adhortans, ostendens 
non esse eamdem hominis et Dei virtutem, sic in- 
quit : Queri'e Dominum, et in inveniendo ipsum in- 
eocate. Quando autem vobis appropinquaverit , relin- 
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e 
[1 


θείου θελήματος γνώσεως/ | πρὸς τὸν ὁρθὸν 
λόγον ὡς οἷόν τε ἑξομοίωσις τέλος ἐστὶ, xaX εἰς τὴν 


τελείαν νἰοθεσίαν διὰ τοῦ Υἱοῦ ἁποχατάστασις, ὃο- 


ξάζουσα ἀεὶ τὸν Πατέρα διὰ τοῦ μεγάλου ἀρχιερέως, 
| P με ex 


D 


" σ 4) Ἀδελφοὺς καὶ cvyxAnp. Respicere videtur D 
e 


r. n, 11 : Οὐχ ἐπαισχύνεται ἀδελφοὺς αὐτοὺς xa- 
λεῖν * et Rom. viti, 17, ubi fideles vocati sunt. συν- 
κληρονόμοι Χριστοῦ. 

(10) Ἀπειζημμέγην. Interpres, qua minis iuten- 
ditur : perinde ac si ab. ἀπειλεῖν profecta esset liec 
vox. Vertendum fuerat, que jum recepta est, vel 
cujus jum compotes sumus. facti: nam ab àxoXap- 
θάνω ducta est. Vult auctor, Apostolum duplice:in 
nostram spem descripsisse : priorem, cujus in liac 
vita parlicipes sumus, nempe sanctificationem : 
alteram, quam ezspec(amus, nempe vitam a«ter- 
nam. . 

(76) *"Avdxavctr. Respicit forte Heb. 1v, 8, 9, 
11: El γὰρ αὐτοὺς Ἰησοὺς χατέπα»σξν, οὐχ ἂν περὶ 


ἄλλης ἑλάλει μετὰ ταῦτα ἡμέρας. "Αρχ ἀπολείπεται, 


τοῦ ἀδελφοὺς xal συγχληρονόµους (14) χκαταξιώσαν- 
τος ἡμᾶς εἰπεῖν. Καὶ ὁ μὲν Απόστολος, συντόµως τὸ 
τέλος iy τῇ πρὸς ᾿Ῥωμαίους Ἐπιστολῇ διαγράφων, 
λέγει: INvvl δὲ, ἐλευθερωθέντες ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, 
δου.λωθέγτες δὲ τῷ Θθεῷ, ἔχετε τὸν καρπὸν ὑμῶν 
εἰς ἁγιασμόγ' τὸ δὲ τέ.Ίος ζωὴν αἰώγιον. Διττὶν 
b εἰδὼς τὴν ἑλπίδα, την μὲν προσδοχωµένην, την ὃξ 
ἀπειλημμένην (15), fón τέλος διδάσχει την τῆς 
ἑλπίδος ἀποκατάστασιν' Ἡ γὰρ ὑπομονῇ , qno, 
δοχιµήν ' ἡ δὲ δοχιμὴ, ἐλπίδα". ἡ δὲ éAzlc οὐ 
χαταισχύγει' ὅτι ἡ ἁἀγάπη τοῦ θεοὺ ἐχκέχυται 
ἐν ταῖς χκαρδίαις ἡμῶν διὰ Πγεύματος ἁγίου tov 
δοθέντος ἡμῖν. Δι ἣν ἀγάπην καὶ εἰς τὴν ἑλπίδα 
ἁποχατάστασις, fv ἀνάπανσιν (16) ἀλλαχοῦ λέγει 
ἀποχεῖσθαι ἡμῖν. Τὰ ópota καὶ παρὰ τῷ Ἰεξεκιγλ 
εὗροις ἂν, οὕτως ἔχοντα' Ἡ νφυχὴ (17) ἁμαρτά- 
γουσα, αὑτὶ ἀποθανεῖται' καὶ ἀνὴἡρ, ὃς ἂν Térn- 
ται δίκαιος, xal ποιήσῃ χρῖμα καὶ δικαιοσύνη», 
ἑτὶ τὰ ὄρη οὐχ Égayer, xal τοὺς ὀφθα.ἰμοὺς 
αὑτοῦ οὐκ ἠρεν ἐπὶ τὰ εἴδω.Ία οἵἴκου "IcpatA, xal 
τὴν γυναϊχα τοῦ π.Ίησίον οὐκ ἐμίανεν, καὶ xpéc 
γυναἴκα ἐν καιρῷ ἀκαθαρσίας αὑτῆς οὐ προσ- 
ᾖ-1θεν (οὐ γὰρ ἑἐφύδριστον τὴν ἀνθρώπου σπορὰν 
εἶναι βούλεται). καὶ ἄνδρα, qnot, μὴ κακώσῃ’ 
ἐνεχύρασμα ὀφείΊογτος ἁποδώσει' ἅρπαγμα οὐ — 
μὴ ἁρπάσῃ ' τὸν ἄρτον αὐτοῦ πεινώντι δώσει (18) 
xal π.ἱεογασμὺν οὐ «Ἰήψεται: ἓξ ἀδικίας ἆπο- 
tpéyre vv χεῖρα αὑτοῦ' χρῖμα ἀ.ϊηθιν ὃν πουισει 
ávà μέσον ἀνδρὲς καὶ τοῦ π.]ησίον. ἐν τοῖς 
δικαιώμασἰ µου πορεύσεται, καὶ τὰ δικαιώματά 
µου ἐκφύ.λαξε, τοῦ ποιῆσαι ἀ-ήθειαν' δἰκαιός 
ἐστι, ζωῇ ζήσεται, Aéyec Αδωναῖ Κύριος. "0 τ 
Ἠσαῖας τὸν μὲν πιστεύσαντα εἰς σεμνότητα βίου, 
τὺν γνωστιχὺν δὲ εἰς ἑπίστασιν (19) παρακαλῶὼν, μὴ 
τὴν αὐτὴν εἶναι ἀρετὴν (80) ἀνθρώπου καὶ θεοῦ ταρ- 
ιστὰς, ὧδέ φησι Ζητήσατε τὸν Κύριον, καὶ ἐν 
τῷ εὑρίσχειν αὐτὸν ἐπικαΛλέσασθε. "Iví(xa δ' ἂν 
ἐγγίζῃ ὑμῖν, ἁἀπολειπέτω ὁ ἀσεθῆὴς τὰς ὁδοὺς 
αὑτοῦ ' καὶ áviàp ἄνομος τὰς ὁδοὺς αὑτοῦ' 


. Rom. vi, 99. b Rom. v, 4, 5. * Ezech. νι. b 


σαθθατισμὸς τῷ λαῷ τοῦ θεοῦ. Σπουδάσωμεν οὖν. 
εἰσελθεῖν εἰς ἐχείνην τὴν κατάπαυσιν. 

(17) Ἡ yvy. Hiec superius occurrunt Peedag. 
lib. 1, sub. finem c. 10, e quo loco cum hoc collate 
patebit, Clementem διὰ µνήµης has Scripturas 
recitasse. 

(18) Δώσε;. Sequitur apud Ezechielem, xat γυμνὸν. 
περιθαλεῖ, xai τὸ ἀργύριον αὐτοῦ ἐπὶ τόκῳ οὐ 
δώσει: quod librariorum negligentia propter δώσει 
repetitum excidisse videtur. 

(79) "Exiccacir. Scribi etiam possit ἐπίτασιν. 

(80) Τὴν αὐτὴν dp. Hoc addit propter Stoiccs,. 
qui eamdem esse Dei ac hominum virtutem dice- 
ant. : quos Clemens infra refellit, Strom. τη, 
p. 755. 
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υ 


xal ἐπιστραφρήτω αρὶς Κύριον, καὶ ἐλεηθή- Α quat impius vigs suas, et convertatur ad Dominum, 


σεται, ἕως, Kal cà διανοήµατα ὑμῶν ἀπὸ τῆς 
ξιαγοίας µου. ᾽Ημεῖς τοἰνυν χατὰ τὸν γενναῖον 
᾿Απόστολον, éx πἰστεως ἐ.πίδα δικαιοσύνης ἁπεκ- 
Σεχόμεθα. &v γὰρ Χριστῷ (81) οὔτε περιτομή τι 
ἰσχύει, οὔτε ἀκροέυστία, ἀ.ὶ.λὰ πίστις δι ἁγάπης 
ἐγεργουμένη. Ἐπιθυμοῦμεν δὲ ἕχαστον "Our 
τὴν αὐτ]ν ἐνδείκνγυσθαι σπουδὴ» αρὲς τὴν 
zAnpogorlar τῆς ἑλαπίδος, ἕως, Κατὰ τὴν τἀξιν 
Με.χισεδὲχ ἀρχιερεὺς γενόμενος εἰς tv. alora. 


Τὰ ὅμοια τῷ Παύλῳ fj πανάρετος Σοφία (82) λέγει "΄ 


Ὁ δὲ ἐμοῦ (85) ἀκούων, κατασχη»ώσει ἐπ ἐλπίδι 
πεποιθώς (84). ἡ γὰρ τῆς ἑλπίδος ἁποχακάστασις 
ἐμωνύμως &Azlc εἴρηται' διὰ τοῦ καταφχηγώσει 
τῇ λέξει (82) παγχάλως προσέθηχε τὸ πεποιθώς, 
ὃξιχνὺς τον τοιοῦτον ἀναπεπαῦσθαι, ἁπολάθόντα fiv 
[hme tAniba: 00 χαὶ ἐπιφέρει, Καὶ 'ἠσυχάσει 
ἀφόδως ἀπὸ παν τὺς xaxov. "Αντιχρυς δὲ ὁ Από- 
στολος ἐν τῇ προτέρᾳ τῶν πρὸς Κορινθίους διαῤῥἕδην 
qr3l* Μιιηταί µου γίνεσθε, καθὼς κἀγὼ Χριστοῦ. 
ἵνα γένηται ἐχεῖνο' Ei ὑμεῖς (86) ἐμοῦ, ἐγὼ δὲ 
Χριστο»᾽ ὑμεῖς οὖν μιμηταὶ Χριστοῦ Ὑίνεσθε, Χρι- 
στὸς δὲ θεοῦ. Tiv ἐξομοίωσιγ (81) τοίνυν τῷ θεῷ, 
εἰς ὅσον οἷόν τε rjv δίκαιον καὶ ἔσιογ μετὰ Φρο- 
νήσεως γενέσθαι, σχοπὸν τΏς πἰστεως ὑποτίθε- 
ται” τέλος δε τὴν ἐπὶ τῇ πίστει τῆς ἑἐπαγγελίας 
ὁποχατάστασιν. Ἐκ τούτων οὗν αἱ πηγαὶ τῶν περὶ 


οἱ misericordiam consequetur, usque ad : Cogitata 
vestra a cogitatione mea *. Nos ergo, ex praeclari 
Apostoli sententia, ez fide spem justitie exspecta- 
mus : in Christo enim neque 181 circumcisio ali- 
quid valet, neque preputium, sed fides, qua per di- 
lectiunem operatur b. Cupimus autem unumquemque 
tesirum eamdem ostendere sollicitudinem ad ezple- 
tionem spei, usque ad. illud : Secundum ordinem 
Melchisedec factus pontifex in eternum *. Paulo 
quoque similia dicit Sapientia omni virtute plena : 
Qui autem me audit, habitabit in. ape confidens 4. 
Spei enim restitutio, spes dicta est a»quivoce : pro- 
pterea huic dictioni, ο habitabit , pulcherrime 
adjecit, confidens : ostendens eum, qui est lhujus- 


D modi, requievisse, recepta ea spe, quam sperabat. 


Quare etiam subjungit : Et quiesccet secure ab omni 
malo. Aperte autem dicit Apostolus in priori ad 
Corinthios : Imitatores mei estote, sicut et ege 
Christi * : ut illud efficiatur : Si vos mei, ego au- 
tem Christi; vos ergo estis Christi imitatores, 
Christus vero Dei. Deo ergo assimilari, «t, quoad 
fieri potest, fiat quis justus et sanctus cum prudentia, 
statuit esse scopum fidei; finem autem, eam, quss 
fit per fidem, promissi restitutionem. Ex his ergo 
fontes eorum, qui de fine decreverunt, quos prius 
diximus, scaturiunt, Sed de his quidem satis est. 


τέλους δογµατισάντων, ἃς προξιρ/χαµεν, βλύζουσιν. ᾽Αλλὰ τούτων μὲν ἅλις. 
CAPUT XXIII. 


De matrimonii commodis et praceptis in ejus usu observandis; que plenius tractat libro sequenti, 


Ἐπεὶ δὲ ἡδονὴ xa ἐπιθυμία ὑποπίπτειν γάμω α — Quoniam autem voluptas et cupiditas videntur 


δοκεῖ, καὶ περὶ τούτου διαληπτέον. l'ápog μὲν οὖν 
ἐστὶ σύνοδος ἀνδρὺς χαὶ γυναιχὸς ἡ πρώτη (88) κατὰ 
νόμον ἐπὶ γνησίων τέχνων σπορᾷ. Ὁ γοῦν χωμιχὸς 
Mzvavépo; * 


.... Παίδων, φτοὶ, σπόρῳ τῶν yrneolwr 
Δίδωμί col γε τὴν ἑμαυτοῦ θυγατέρα. 


Σττοῦμεν δὲ, el γαμητέον" ὅπερ τῶν χατὰ πρὸς 
οί (89) πως ἔχειν ὠνομασμένων ἑστίν. Ti γὰρ 


3x« P. 502 ED. POTTER , 490-421 ED. PARIS. 
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(81) Χριστφ. Χριστῷ Ἰησοῦ, Galat. 

(82) Ἡ πανάρετος Σοφία. Sic Clemens Romanus 
suh finem prioris Epistoke: Οὕτως γὰρ λέγει d 
πανάρετος Σοφία. lia siquidem dicit Sapientia 
omnem virtutem. complectens. Post. quem, librum 
Proverbiorum, πανάρετον Σοφίαν appellarunt, non 
solum Clemens Alexandrinus, sed 'etiam Hegesip- 
pus, Irenzus, xai ó πᾶς τῶν ἀρχαίων χορός, et totus 
antiquorum chorus, apud Eusebium Hist. eccles. 
lib. 1v, cap. 18. Couf. quz ad Clementem Romanum 
adnotavit Cotelerius. 

(85) 'O &' ἐμ. Vide, qua superius in pag. 542 
edit. Paris. adnotata sunt. CoLLecr. 

(84) Πεποιθώς. Abest a Prov. i, 59, ubi tamen 
adnotat Flaminius Nobilis, in scholio quodam hzc 
exstare, ávazadoscat &v εἰρήνῃ πεποιθώς. 

85) Διὰ τοῦ κατασκηνγώσει τῇ Aé£Cei.. Clarius 
. divise, δι) &, qvapropter: inquit Sylburg. Rectius 

legetur, ἐπὶ τῇ τοῦ χατασχηνώσει λέξει. Lowra. 

(86) ᾿Υμεῖς. Mla etiam Pauli verba respicere 
videtur Clemens, qua occurrunt I Cor. i1, 22, 25 : 


Ίσα, Lv, 6, 7,9. 


cadere in matrimonium, delioc quoque tractandum 
est. Est ergo matrimonium prima legitima viri et 
mulieris conjunctio ad legitimorum liberorum pro- 
creationem. Menander itaque comicus ait : 

Ad seminandos legitimos liberos 

Tibi meam trado filiam. 
Quarimus autem, an sit uxor ducenda : quod qui- 
dem est ex iis, que secundum ad aliquid quodam- 


b Gal. v, ὖ, 0. * Που. vi, 11, 20. 


Πάντα ὑμῶν ἐστιν ὑμεῖς δὲ Χριστοῦ: Χριστὸς δὲ 


D c0». 


(87) Ἐξομοίωσιν. Cum apostoli doctrina con- 
fert, quze paulo superius e Platone recitavit. — 

(88) 'H πρώτη. Videtur. Clemens σύνοδον πρώ- 
την, primam conjunctionem , nuptias appellans, eas 
distinguere a concubinatu, γάμοις ἐπεισάχτοις. Nec 
enim secundas nuptias post niortem alterius e con- 
jugibus contractas damnavit, ut e Strom. 111 satis 
patet. Sic Hermas lib. i, sub finem mandat. iv: 
Si vir, vel mulier alicujus decesserit , et. nupseri 
aliquis illorum, numquid peccat ? Qui nubit , nom 
peccat, inquil : sed si per se manserit, magnum sibi 
conquirit honorem apud. Dominum. Ubi quid de &e- 
cundis nuptiis senserint antiqui Patres, multis 
testimoniis edocuit Cotelerius. Qui tamen existi- 
masse videtur, Clementem ea causa σύνοδον πρὠτην 
vocasse τὸν γάμον, quod μµονογαμία» solam pro- 
baret. 

(89) Κατὰ απρές τι. Lowtbius mavult. κατὰ fj 
πράς τι, 
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modo se habere dieuntur. Est enim alicui ducenda A γαμητέον, ὅπερ χαὶ πῶς ἔχοντι, καὶ viva, xal πῶς 


uxor, hoc est aliquo modo $e habenti, et aliqua 
uxor ducenda, et quiz aliquo modo se habeat. 
Neque enim est uxor ducenda cuilibet, neque sem- 
per; sed tempus quoque est, in quo convenit ; et 
persona, cui convenit; et stas, usque ad quam. 
Neque ergo est cuilibet uxor quzlibet ducenda, 
neque sempcr, sed neque omni modo ac temere ; 
sed ei, qui aliquo modo se habet, et qualem, et 
quando oportet, οἱ liberorum gratia, et ea, qua est 
in omnibus similis, et non vi aut necessitate virum 
emantem diligit. Uade Abraham, uxorem suam 
sororem esse defendens, ait: Mihi soror est ex pa- 
tre, sed non. ex matre, fuit autem. mihi quoque in 
wrorem  ; docens 638, quie ex eadem matre nata 
sunt, non esse ducendas uxores. Jam vero paucis 
persequamur historiam. Plato ergo matrimonium 
collocat »& in bonis externis , astruens scilicet 
nostri generis immortalitatem, et quamdam perpe- 
tuitatem, qua posteritas posteritati lampadem quasi 
vicissim in manus tradit. Democritus autem repu- 
diat matrimonium et procreationem liberorum, 
propter multas, quz? ex ipsis oriuntur, molestas, 
et quod abstraliant ab iis quae sunt magis necessa- 
ria. Ei autem Epicurus quoque assentltur, οἱ qui- 
eumque in voluptate, molestizeque et doloris vacui- 
tate bonum collocant. Przterea ex Stoicorum qui- 
dem sententia est indifferens, et matrimonium etl 
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Éyousav* οὔτε YXp παντὶ Υαμητέον, οὔτε πάντετε, 
ἀλλά xal χρόνος ἐστὶν, ἐν ᾧ χαθήχει, xai πρόσωπο», 
ᾧ προσήχει, xat ἡλιχία, μέχρι τίνο;. θὔτε οὖν παντὶ 
γαμητέον πᾶσαν οὖτε πάντοτε, ἀλλ οὐδὲ παντελῶς 
xaX ἀναίδην (90): ἀλλὰ τὸ πῶς ἔχοντι (91), xal 
ὁποίαν, καὶ ὁπότε δεῖ, xai χάοιν παΐδων, xai τὴν 
χατὰ πάντα ὁμοίαν, καὶ ph Bia ?| ἀνάγχῃ ciép- 
γουσαν τὺν ἀγαπῶώντα ἄνδρα. "Ο0εν ὁ ᾿Αθραὰμ ϱη- 
σὶν, ἐπὶ τῆς {ωναικὺς σχηπτόµενος ὡς ἀδελφῖς' 
'A6&4;1] uol. ἑστι éx παζρὺς, ἆνῖ) οὐκ ἐκ qm- 
tpóc* ἐγένετο: δέ quoc (92) καὶ (95) εἰς rvraixa 
τὰς ὁμομττρίους μὴ δεῖν ἄγεσθαι πρὸς γάμο» δ:δά- 
σχων. Ἐπίωμεν δὲ ἐν βραχεῖ τὴν ἱστορίαν. Πκά- 
των (94) μὲν οὖν ἐν τοῖς ἐχτὸς ἀγαθοῖς τάττει τὸν 
γάµον, ἐπισκευάσας τὴν ἀθανασίαν τοῦ γένους fiov, 
καὶ οἱονεὶ διαμονἠν τινα παισὶ παίδων µεταλαμτα- 
δευοµένην ἁγαόχριτος δὲ γάμον xal παιδοποιίαν 
παραιτεῖται διὰ τὰς πολλὰς ἐξ αὐτῶν ἁηδίας τε xal 
ἀφολκὰς ἀπὺ τῶν ἀναγχχιοτέρων. Συγχατατάττεται 
δὲ αὐτῷ χαὶ Ἐπίχουρος (95), καὶ ὅσοι ἓν ἡδονῃ χαὶ 
ἀοχλησία, ἔτι δὲ xal ἁλυπίχ, τἀγαθὸν τίθενται. Ἔτι 
χατὰ μὲν τοὺς ἀπὸ τῆς Στοᾶς ἁδιάφορον (96) ὃ τε 
γάμος f, τε παιδοτροφία. χατὰ δὲ τοὺς &x τοῦ Περι- 
πάτου ἀγαθόν. Συλλἠόδδην οὗτοι, μέχρι γλώτττς 
ἀγαγόντες τὰ δόγµατα, ἡδοναῖς ἐδουλώθησαν ’ οἱ μὲν 
παλλαχίσιν, οἱ δὲ ἑταίραις, µειραχίοις τε οἱ πλεῖστ». 
γεχρηµένοι. Ἡ σοφὴ δὲ ἐχείνη τετραχτὺς ἐν τῷ 


& Genes. xx, 12. 


(90) Αναίδην. Et hic et infra aliquoties scribi C hominum immortale hoc modo in sempiternum per- 


possit ἀνέδην. Conf. Index Grecus. 

(91) Τὸ πῶς ἔχοντι. Congruentius dativo casu, 
*Q πῶς Éyovzt* ut paulo superius, «ivt. SvLBURG. 

(92) Δέ (ιοι. Δέ µου, Genes. 

(95) Kal. Abest. a Genes. 

(91) HAdzov. Wespicit Platonis De legibus lib. vt, 
p. 569 extrema : Περι γάμων $5 ταῦτ ἔστω παρα- 
μύθια λεγόμενα, xat δῆ χαὶ τὰ ἔμπροσθεν τούτων 
ῥηθέντα, ὡς χρῆ τῆς ἀειγενοῦς φύσεως ἀντέχεσθαι 
τῶν παῖδας παίδων χαταλέίποντα ἀεὶ τῷ θεῷ ὑπηρέ- 
τας ἀνθ᾽ αὑτοῦ παραδιδόναι. Ad nuptias igitur ut de- 
cel celebrandas et hec exhortantur , et illa, qua in 
superioribus diximus , asserentes oportere filiorum 
filios relinquendo , nostros videlicet in divino mini- 
sterio successores, maturam assequi sempiternam. 
Nec multo post hzc addit, p. 874, de connubio 
junctis agens : Ὃν δὴ χάριν μττρὶ xa πατρὶ xal 
τοῖς γυναιχὸς οἰχείοις παρέντας χρὴ τὰς αὑτῶν olxf- 
σεις, οἷον εἰς ἀποιχίαν ἀφικνουμένους αὐτοὺς, ἐπι- 
σχοποῦντάς τε ἅμα xal ἐπισκοπουμένους οἰχεῖν, γεν- 
νῶντάς τε χαὶ ἐχτρέφοντας malbac, χαθάπερ λαμ- 
πάδα τὸν βίον παραδιδόντας ἄλλοις ἐξ ἄλλων. Qua- 
propter parentibus utrisque , affinibusque relictis , 
seorsim quasi ad coloniam proficiscantur , ac vicissim 
seipsos observantes habitent, liberos generando, εἰ 
vditcando : ei vitam, quam ab aliis acceperunt, a se, 
quasi lampada, aliis tradant. lem De legibus |. 1v, 
», 855, jubet uxorem ducere, διανογθέντα, ὡς ἔστιν 
Ἡ τὸ ἀνθρώπινον γένος φύσει τινὶ µετείληφεν ἀθανα- 
σίας᾽. cogitantem , quod sic natura quadam huma- 
num genus quodammodo immortalitatem consequitur. 
Dein paulo post h:ec adjicit : Γένος οὖν ἀνθρώπων 
ἐστί ει ξυμφνὲς τοῦ παντὸς χρόνου, 5 διὰ τέλους αὐτῷ 
ξυνέπεται xal συνέφεται tovto. τὸ ἀθάνατον By: τῷ 
παῖδας Ταΐδων καταλιπόµενον, ταυτὸν xat Ey ὃν ác) 
χε,άσει, 75; ἀθανασίας µετειληφέναι, Genus itaque 


durat, quod filiorum filios relinquendo unum et idem 
semper per generationem immortalitatem adipiscatur. 
Porro Theodoretus hunc Clementis locum transtu- 
ht in Θθεραπευτ. 16', p. 615 : Καὶ ἀποδεχόμεθα τὸν 
Πλάτωνα, τοῖς ἀγαθοῖς τὸν γάμον ξυντάξδαντα, xal 
ἀθανασίας ἐπίνοιαν, καὶ δ,αμονὴν τοῦ γένους χαλέ- 
σαντα’ Δημοκρίτῳ δὲ xol Ἐπιχούρῳ λίαν µεμφό- 
µεθα, παραιτεῖσθαι xal τὸν Υάµον xai τὴν παιδογο- 
νίαν χελεύουσι' τὴν μὲν Υάρ τοι ἡδονὴν ὁρισάμενοι 
τέλος, τὰς φροντίδας ἔχοντα, χαὶ τινὰς ἀπηδίας, παν- 
τελῶς ἀπεχῆρυξαν. Οἱ δὲ τῆς ποιχίλης µέσην τινὰ 
ὁδὸν ὥδευσαν' τοῖς Υὰρ ἁδιαφόροις τὸν γάμον xaX τὸν 
παιδογονίαν Κξυνέζευξαν. βΡἰαίοπεπιφιε  admittimui 
nuptias inter bona collocantem , immortalitatisqu 
parandeg inventum , et stabilitatem generis appellan- 
tem; Democritum vero et Epicurum vehementer dam- 
namus, qui nuptias et. liberorum procreationem εἰ- 
tari jubent. Qui enim humanam felicitatem voluptate 
metiebantur, quidquid curarum aliquid vel fastidii 
afferre poterat, omnino repudiaruni. At Stoici media 
quadam via incesserunt : conjugia enim et liberorum 
susceptionem inter iudifferentia recensuerunt. 

(95) Ἐπίκουρος. Diogenes Laertius in Epicsro, 
lib. x, seg. 119 : Καὶ μηδὲ Υαμήσειν, μτδὲ τεχνο- 
τροφῄσειν. Ft nec uxorem ducere, nec liberos nutrire 
sustimuit. Ubi conf. qua adnotavit cl. Menagius. 

(96) Ἀδιάφορον. À. Gellius lib. i. cap. 7 : Qua 
vero. in medio sunt, el a Grecis tum ἁδιάφορα, tum 
µέσα appellantur, ut in militiam ire, rus colere, ho- 
nores capessere, causas defendere, uxorem ducere, 
PET quoniam lac, et his similia per sese ipsa 
neque honesia sunt, neque lurpia, sed proinde ut a 
nobis aguntur, ila ipsis actionibus awt probande 
fiunt, aut. reprehendenda. Conf. paulo. superius, 
p. 916 edit. Paris. et Origenes Adr. Celsum, Lb. εν, 
p. 194. 
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xfmo μετὰ τῖς ἑταίρα: (07) ἔργοις ἐχύδαινον τὴν A liberorum  susceptio; ex peripateticorum vero, 
ἡδονήν. Οὐκ ἂν οὖν ἐχφύγοιεν τὴν βουκύγιον ἀρὰν, bonum. Ut semel autem; dicam, illi lingua tenus 
ἔσοι pu δοχιµάξοντες σφίσι συμφἑρειν τινὰ, ἑτέροις — sua déducentes dogmata, voluptatibus servierunt, 
εαῦτα παραχελεύονται ποιεῖν' f| αὗ τοὔμπαλι. — alii quidem pellicibus, alii vero meretricibus, plu» 
Ἴοῦτο ῥραχέως ἡ Γραφἢ δεδίλὠωχεν, clpnxuia: "O — rimi autem utentes adolescentulis. Sapiens autem 
µισεις (93), d. οὐ ποιήσεις. Πλὴν οἱ γάμον 9oxt-— illa quaternio, in horto cum meretrice, factis vo- 
µάσοντες, Ἡ φύσις ἡμᾶς ἐποίησεν, φασὶν, εὐθέτους — luptatem colebat. Non ergo eam gravissimam effu- 
πρὸς Υάμον, ὡς ὅΏλον ἐκ τῆς σωμάτων χατασχευῆς, —gerint exsecrationem, qui cum sibi aliqua non con- 
τῶν τε ἀῤῥένων χαὶ τῶν θηλειῶν ' καὶ τὸ Αὐξάνεσθε — ferrc judicent, alios ea hortentur facere, vel eontra. 
μαὶ «π.ηβύνεσθε συνεχῶς ἐπιθοῶντα.. Ei δὲ καὶ — Hoc breviter Scriptura significavit, dicens : Quod 
ταῦθ᾽ οὕτως ἔχει, ἀλλ᾽ αἰσχρόν γε αὐτοῖς δοχεῖ τὸ xaX — odio hubes, alii ne feceris *. Caterum qui matrimo- 
τῶν ἁλόγων ζώων τὸν ὑπὸ θεοῦ δηµιουργηθέντα ἄν- — nium approbant , Nos, inquiunt, fecit natura aptos 
θρωπον ἀχρατέστερον εἶναι, & «zv ἐπιμιξίαν ob — ad matrimonium, ut liquet ex compositione corpo- 
φοιεῖται πρὸς πολλὰ xai ἀναίδην (99), ἀλλὰ πρὸς — rum masculorum ct feminarum : et frequenter 
ἓν xal ὁμόφυλον" οἷαι αἱ πελειάδες, xai αἱ c&ocat, illud acclamant : Crescite et multiplicamizi 5. Etsi 
xai τὸ τρυγόνων γένος, xal ὅσα τούτοις παραπλήσια. " autem hzc quoque ita se habeant, ipsis tamen 
Ἔτι φασὶν, « Ὁ ἄτεχνος τῆς κατὰ quot τελξιότητος — turpe videtur, quod homo, quem Deus est arcbi- 
ἀπολείπεται, ἅτε μὴ ἀντιχαταστίσας τῇ χώρα τὸν — tectatus, sit. animantibus brutis iutemperantior, 
οἰχεῖον διάδοχον * τέλειος γὰρ ὁ πεποιηχὼς ἐξ αὐτοῦ — quz cum multis et temere non congrediuntur, sed 
τὸν ÜOpotov: μᾶλλον 0b, ἐπειδὰν xàxiivoy τὸ αὐτὸ — cum uuo, et quod sit ejusdem generis : cujusmodi 
πεποιηκότα ἐπίδῃ, τουτέστιν, ὅταν εἰς τὴν αὐτῆν κατα- — sunt columbxe, et palumbes, et. genus turturum, et 
στήσῃ φύσιν τὸ τεχνωθὲν τῷ τεχνώσαντι.» Ταμητέον — qux sunt his similia. « Przterea, inquiunt, qui 
οὖν πάντως χαὶ τῆς πατρίδος ἔνεχα, καὶ τῆς τῶν «aÍ- — caret liberis, est ea perfectione defectus, qua cst 
δὅων διαδοχῆς, xai τῖς τοῦ κόσμον, τὸ ὅσον ἐφ᾽ ἡμῖν, — secundum naturam, ut qui suum successorem in 
σ,ντελειώσεως' ἐπεὶ xal qápov τινὰ οἰχτείρουσιν οἱ suum locum non substituerit. κ Perfectus euim 
ποιηταὶ ἡμιτελή (1) καὶ ἄπαιδα ^ µαχαρίκουσι δὲ τὸν — est, qui ex seipso fecit similem : vel potius quando 
djgiBaAR. Ai δὲ σωματιχαὶ νόσοι μάλιστα τὸν Υάμον — iMluin idet fecisse viderit, hoc est, quando in eam- 
ἀναγχαῖον δεικνύουσι ἡ yàp τῆς ὙΎνναικὸς Χηδε- — dem pevvenerit naturam fiiius, cujus est, qui eum 
µονία, καὶ τῆς παραμονΏς ἡ ἑχτένεια, τὰς ἐκ τῶν — genuit. » Est eizo omnino uxor ducenda, et patriz 
&xXvv οἰχείων xal φίλων ἔοικεν ὑπερτίθεσθαι προσ- C Causa, οἱ liberorum successionis, et. mundi, quan- 
χαρτερέσεις, ὅσῳ τῇ συµπαθείᾳ διαφἑρειν xal προσ- tum est in nobis, perfectionis. Nam istius etiam 
εδρεύειν μάλιστα πάντων mpoatpsizat* καὶ τῷ ὄντι wialrimonii miserentur poetz, quod est semiperfec- 
χατὰ τὴν Γραφὴν ἀναγχαία βοηθός (2). '(U γοῦν χω- — tum et caret liberis; beatum autem pradicant id, 
pos Μένανδρος. χαταδραμὼν τοῦ Υάμου, ἀλλὰ καὶ — quod floret. εἰ germinat undequaque. Morbi autem 
τὰ yphotga ἀντιτιθεὶς, ἀποχρίνεται τῷ εἰπόντι ’ corporis maxime indicant necessarium esse matri- 
. monium. Uxoris enim cura ct assidua ejus perseverantia videlur aliorum necessariorum el 3mico- 
rum tantum superare tolerantiam, quanto ea mutua doloris consensione et misericordia antecelliL, ct 
vult omnium maxime lubenter adesse et przsentia sua succurrere. Et revera ex Scriptura sententia 
est necessaria adjutriz *. Menander itaque comicus, cum matrimonium esset insectatus. alia etiam 
utilia opponeus, respondet ei, qui dixerat : 


.... πρὸς vÓ πρᾶγμ) ἔχω xaxóc* Affectus in rem sum male : | 
Éxapic τερως |n αὐτὸ «ἰαμέάνεις.... Num tu sinistre, nec bene, hanc quidem capis. 
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(97) Της ἑταίρας. Precipue Leontium innuere D σεις. Ubi conf. qux adnotavit Cotelerius. Conf. 
videtur, qux» Epicuro et Epicureis im horto sese — etiam Const. apost. lib. in, cap. 15; lib. vn, cap. 3; 
prostituit, Athenzus lib. xii, eap. 6: Οὗτος οὖν — ftecognitionum S. Clementis lib. vit, cap. 90. 


aum 
w^ 


Ἐπίχουρος οὐ Λεόντιον εἶχεν ἐρωμέντν, τὴν ἐτὶ ἔται- (90) Ἀγαίδην. "Avtóny hie et aliquoties. infra 
zia διαθότπτον γενομέντν» Ἡ δὲ οὐχ ὅτε φιλοσοφεῖν — scribendum monuit Heinsius. oL 
poco, ἐπαύσατο ἑταιροῦσα, πᾶσί τε τοῖς Ἐπιχου- (1) Ἠμιτε1ῆ. Homerus de Protesilao ait, Iliad. D, 

piiotg συνΏν ἓν τοῖς χήποις Ἐπικούρῳ δὲ καὶ àva- — v. 700 : 


ανδὸν, ὥστ᾽ ἐχεῖνον, πολλὴν φροντίδα ποιούµενον - , . 
M τῆς, τοῦτ᾽ ἐμφανίζειν διὰ τῶν πρὺς Ἔρμαχον ἔπις Τοΐδε καὶ ἀμφιδρυρῆς t ddoxoc odds 
στολων. Hujus Epicuri annon famosa meretrix Leon- Καὶ δόµος tyuceAnic τ X £^ 


tium amica. [uit ? llla autem philosophie operam — [pius ambas lacerata genas uxor in Plylace relicta 


&AéJeizxro, 
Mavoc áriüp. 


Mavare cum caopisset , non ideo scorlari destitit, sed [erat. 
Epicureis omnibus in. hortis se prostituit, et palam — E, domus semiperfecta : hunc etenim | interfeccrat 
uidem Epicuro, adeo ut de illa multum fuerit sol- [ Dardanus vir. 


itus. Epicurus : quod. suis ad. [lermachum litteris "P ᾽ 
declaravit. Conf. iogenes Laertius lib. x, seg. 4 Uni scholiastes vetus ait : Ἡμισελὰς, cot 4 


in, 
4 seq. 
. (98) Ὅ μισεῖς. Tob. τν, 16: Καὶ ὃ μισεῖς, urbe (2) Βοηθός. Deus uxorem appellat βοηθὸν κατ’ 


ποισῃς. Constitutionum. apostol. lib. 1, cap. 1: Ὅ αὐτόν, Genes. 1, 18. Mox, ἅλλα καὶ τὰ yp. legit in- 
ου μισεῖς ὑφ ἑτέρου σοὶ γενέσθαι, σὺ ἄλλω αὐ ποιᾗ- — Lerpres. 


: 4091 
—. Uveinde subjungit : 


Gravia fuerunt et molesta qua tibi, 

Vides in ipso, sed bona haud contra vides; 
182 et qux» deinceps sequuntur. Fert autem opem 
quoque matrimonium iis, qui ztate processerunt, 
ut quod exhibeat uxorem curam gerentem , et ala!, 
qui ex ea suscepti sunt, liberos, ut in senectute 
parentes suos nulriant : 

Nam liberi sunt fama defuncto viro, 

Et ex profundo retia, ut suber, trahunt, 
βία servantes. lino. ex tragici Sophoclis sententia. 
Non permittunt autem legislatores maximos magi- 
stratus gerere jis, qui uxorem non duxerint. Jam 
vero Laconum ο legislator, non solum ponam 
imposuit ei qui uxorem non duxisset, sed etiam ei 
qui unam tantum, et ei qui duxisset serius, et ei qui 
solus viveret, Preclarus autem Plato jubet. uxoris 
quoque alimentum publico pendere aerario eum, 
qui uxorem non duxisset, et sumptus convenientes 
dare magistratibus, Si enim, ductis uxoribus, li- 
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Dein, cum hujus vocis alios sensus attulisset, Ίο 
adjicit : Ῥέλτιον δὲ εἰρῆσθαι ἡμιτελῆ διὰ τὸ μὴ ve- 
γεννηχότα maibag πλεύσαι. Homero ἀμφιθαλής est, 
cui uterque parens vivit. Πίαά. X, v. 496: 


Τὸν δὲ xal ἀμοριθα.]ἠς ἐκ δαιτύος éccvgz és. 


Hunc et aliquis utroque parente vivo florens e con- 
[vivio ezturbat. 


Ubi scholiates velus ait: ᾽Αμϕιθαλῆς , χατὰ ἀμγο- 
τέρους τοὺς γονέας θάλλων; ὃ ἐστιν, ἔχων τοὺς γονεῖς 
ἀρφοτέρους. Consentiunt Eustathius , Hesychius, 
Suidas, Etymologici magni auctor. 

(3) Τὰ 6vo zepn. In libello sententiarum comica- 
rui hoc ita disticho exprimitur ab H. Stephano : 


Tu nuptiarum tedia et molestias 
Scis intueri, non (ueris commoda. | CoLLgcr. 


(4) Παΐδες. Versus illi sic disponentur melius : 


IIaitec δέ ' ἀν δρὶ ὑπ' alav ὄντι κ.Ίῃδόνες 
Γεγασι, φελ.λοὶ δ' ὣς ἄγουσι δίκτνον, 
Tov ἐκ βυθοῦ κ.ωστηρα σώζοντες Alv. 


Sed notandum legi eos, ut H. observavit, non apud 
Sophoclem, sed apud /Eschylum iu Choephoris, 
p. 247, luc modo : 


Jlaióec γὰρ ávópl κ.1ῃδόνγες σωτῄριοι 
: ὀντι φε.1.λοὶ δ' óc ἄγουσι δίκτυο», 
Τὸν ix βυθοῦ κ.ωστηρα σώζοντες Aivor. 


Φτιβῦλς. — Quos versus sic vertit Grotius in Ex- 
cerpt. e Trag. p. 94 : 


Nomen superstes mortuis sunt liberi, 
Velutque suber, rete quo defeudiiur, 
Submersa plaue fila ne in fundum ruant. 


Hi porro. in JEschvli Choephoris occurrunt v. 503. 
Quo loco Siauleius nostras hoc modo cos cor- 
rexit : 


Ilaiósc γὰρ àvópl κατθανόντι xAn8óvec 
1εγᾶσιυ gsAAol δ' ὣς ἄγουσι Ólxcvor, 
Tov ἐκ βυθοὺ κλωστῆρα σώζογτες «νου. 


« Nec, inquit, est necesse, ut Clementem memoria 
lapsum suspicemur pro /Eschylo Sophoclem sub- 
stituisse, Notum est enim, Clemente ipso indicante, 
tragicos a se invicem multa suffuratos, vocibus le- 
viuscule, imo quandoque nihil, ünmutatis, notioni- 
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à δυσχερῆη (3) ce καὶ τὰ ἀυπήσαντά σε 
Ὁρᾷς ἐν αὐτῷ' τὰ δ' ἁγάθ) οὐκ ἐτιθλέπεις ' 
χαὶ τὰ ἑξῖς. Βοηθεῖ δὲ ὁ γάμος xai ἐπὶ τῶν προ- 
θεδηχότων τῷ χρόνῳ, παριστὰς τὴν γαμετὴν ἔπιμε- 
λουµένην, xal τοὺς ix ταύτης παῖδας Υτρούοσχος 
ἐχτρέφων. Παϊῖδες (4) δὲ ἀνδρὶ, 


Κατ αἶαν ὄντι x AnÓóvec γεγάασι" 

φε.1.ἱοἱ δ᾽ ὣς ἄγουσι δίκτυυν τὸν ἐκ βυθοῦ, 
xal κ.ωστῆρα σώζοντες Air, χατὰ τὸν τραγιχὸν 
Σοφοχλέα. Οἵ τε νοµοθέται οὐχ ἐπιτρέπουσι τὰς 
µεγίσται ἀρχὰς τοῖς μὴ γαμήῆσασι μετεῖναι. Αὐτίχα 
ὁ τῶν Λαχώνων (5) νομοθέτης οὐχ ἀγαμίου µόνον 
ἐπιτίμιον ἕστησεν, ἀλλὰ µονογαμίου (6), καὶ ὀψιγα- 
µίου, καὶ µονοδιαιτησίας. "O δὲ γενναῖος Πλάτων (7), 
xa τροφὴν γυναιχκὸς ἀποτίνειν εἰς τὸ δηµόσιον χε- 
λεύει τὸν μὴ γήµαντα, xat τὰς χαθηχούσας δαπάνας 
ἁποδιδόναι τοῖς ἄρχουσιν εἰ γὰρ μὴ γήµαντες οὐ 
παιδοποιῄσονται, τὸ ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, ἀνδρῶν σπάνιν 


bus vero et imagiuibus eisdem prorsus conserva- 
tis. » Eadein ditit Gatakerus etiam nostras in Cinno 
pag. 591. 

(9) Λακώνων voy. De Laconica lege meminit et 
Plutarchus Lycurgo pag. 15. Hl. Syreunc. — Joan- 
nes Meursius Miscellan. Lacon. lih. τιν cap. 5, harc 
uic vertit et exp. : « Laconum legislator, non ΔΝ. 
taxat celibatus penam statuit, sed el unici matri- 
monii, item seri, tum et vite solitarie,. Ubi 
διχιτησίαν, vilam solitariam, non aliam dicit, quam 


C viduitatem post exactum matrimonium. » Pollux 


lib. in, cap. 9, sect. 5 : σαν δὲ ἀγαμίας δίχαι 
πολλαχοῦ, xai ὀψιγαμίου, xat χαχογαµίου ἐν Aaxs- 
δαίµονι. Erant vero celibatus actiones multis locis : 
eliam seri matrimonii, atque mali, Lacedarmtone. 
Plura hac de re videsis spud Meursium loco jam 
dicto, ei Nie. Cragium De republ. Lacedaw. lib. 
In, cap. 1 et seq. 


(6) Μονογαμίου. Nic. Cragius De repub. Lacedem. 
lib. 111, principio cap. 10, hzc dicit : « Quod Spar. 
tauis non licuerit nisi unam habere uxorem, ea iis 
liquet, que sunt apud Herodot. lib. v. Nam cum 
retulisset historicus, quo pacto Anaxandrides priori 
uxori alteram superinduxissel, ait Landem, ' hoc 
Spartanuw non fuisse. Verba ejus hiec sunt : Μετὰ 
δὲ, γυναῖχας ἔχων δύο, διζὰς ἱστίας olxes, Πποιέων 
οὐδαμᾶ Σπαρτιατικἀ. Quod itaque apud Clementem 
est, fuisse apud Spartanos ἐπιτίμιον µονογαμίου, 
ejus loco existimo legendum xaxoyaploo, ne magno 


D auctori tlieulogus adversari videatur. Sicut οἱ hac 


tria conjunguntur apud Pollucem, ἀγαμίου, xaxo- 
Υαμίου, et ὀψιγαμίου. Idque eo magis, qu:a. apud 
Clementem. additur etiam ἐπιτίμιον fuisse µονοδιαι» 
τησίας, qua vetita vita solitaria. Nisi forte iMud 
velimus intelligere, panam constitutam ei qui, 
mortua priore uxore, alteram nou duxisset. Sed 
prior sententia probabilior. 


(7) Πλάτων. Plato, De legibus lib. vt, p. 870 : 
*Av &' ἄρα τις μὴ πείθηται ἐχὼν, ἁλλότριον δὲ αὐτὸν 
xai ἀκοινώνητον ἐν τῇ πόλει Éyr, xal ἄγαμος ὢν 
γένηται πεντεχαιτριακοντούττς, ζημιύσθω κας 
ἐνιαυτὸν ἔχαστον * ὁ µέχιστον μὲν τίμημα χεχτηµένος 
ἐχατὸν δραχμαϊς ' ὁ δὲ δεύτερον ἑδδομ/χοντα * τρίτον 
δὲ ἑξβχοντα * ὁ δὲ τέταρτον τριάχοντα. Τοῦτο ὃ) έστω 
τῆς "h ας ἱερόν. 'O δὲ ph ἑχτίνων xav! ἐνιαυτὸν 
δεκαπλάσιον ὀφειλέτω. ἹΠραττέσθω δὲ ὁ ταµίας τῆς 
θεοῦ. μὴ ἐκπράξας δὲ, αὐτὸς ὀφειλέτω. δι quis 
autem sponte non pareat, et alienus ab hoc consortio 
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ουσιν, xai χαταλύσουσι τὰς ts πόλεις, xal τὸν A beros nou susceperint, quatenus in iis quidein 


ν τὸν Ex τούτων ' τὸ δὲ τοιοῦτον ἀσεθὲς , θείαν 
ιν χαταλυόντων. fórn δὲ ἄνανδρον xai ἀἆσθε- 
), τὴν μετὰ γυναιχὸς χαὶ τέκνων φεύγειν συµ- 
v* οὗ γὰρ ἡ ἀποθολὴ κχαχόν ἐστι, τούτου 
Ug d χτῖσις ἀγαθόν ' ἔχει δ οὕτω xal ἐπὶ τῶν 
v. Αλλὰ μὴν ἡ τῶν τέχνων ἀποθολὴ τῶν ἄνω- 
χαχῶν ἐστι, φασίν' dj οὖν τῶν τέχνων χτῆσις 
iv* εἰ δὲ τοῦτο, καὶ ὁ γάμος. 

amissio, inquiunt, est ex supremis malis; 
tiam matrimonium. 


' Bà zacp^c , φτοὶ, τέκγον οὐκ εἴη ποτ ἄν: 
' 08 μητρὺς οὐδὲ cv. AAa6n τέχγου 
23 δὲ Ἰάμος (9) ποιεῖ, ὡς μητέρα árip. 


'οὖν µεγίστην καὶ Ὅμηρος τίθεται, ἄνδρα τε 
[χον, ἀλλ οὐχ ἁπλῶς, μετὰ ὁμοφροσύνης (10) 
ς ἑσθλης. Ὅ μὲν γὰρ τῶν ἄλλων γάμος EQ 
Bela. ὁμονοεῖ, ὁ δὲ τῶν φιλοσοφούντων ἐπὶ την 
λόγον ὁμόνοιαν ἄνει, ὁ ph «τὸ εἶδος (14), ἀλλὰ 
ος ἐπιτρέπων ταῖς γυναιςὶ κοσµεῖσθαι, uno 
ωµέναις χρῆσθαι ταῖς Υαμεταῖς προστάττων 
ἑνδράσι, σχοπὸν πεποιηµένοις τὴν tv σωµά- 
θριν: ἁλλ εἰς βοῄθειαν παντὸς τοῦ βίου χαὶ 
ρίστην σωφροσύνην περιποιεῖσθαι τὸν γάμον. 
) Υὰρ, οἶμα:, χαὶ χριθῶν τε αὖ χατὰ τοὺς οἱ- 
' χαιροὺς χαταθαλλομένων σπερµάτων, τιμιύ- 
ἐστιν ὁ σγειρόµενος ἄνθρωπος, ᾧ πάντα φύᾶ- 
ἀχεϊνά γε καὶ ν;φοντὲς χαταθάλλουσι τὰ σπἑρ- 
ol γεωργοί. Πᾶν οὖν, e? τι ῥυπαρὸν xai uzpo- 
voy ἐπ. τ{ὂευμα, ἀφαγνιστέον τοῦ γάμου, ὡς 
ειδισθείτµεν τὴν τῶν ἁλόγων ζώων σύνοδον, τῆς 
πίνης συζυγίας συνῴδουσαν τῇ φύσει μᾶλλον, 
τὸν ὁμολογούμενον θορονθορόν. Τὰ γοῦν Évia 
, Q γελεύεται καιρῷ, εὐθέως ἁπαλλάττεται, 
υπόντα τὴν δηµιουργίαν τῇ διοικήσει (12). 
ραγῳδοποιοῖς (15) δὲ fj Πολυξένη, καΐτοι àmo- 
opévr ἀναγέγραπται, ἀλλὰ καὶ θνῄσχουσα 
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n civitate, et sine connubib quinque et triginta 
annos, singulis annis, si de maximo censu est, 
mis ceitum mulctetur; si de secundo, septua- 
' 8i de tertio, sexaginta ; si de quarto, triginta. 
idem pecunia 4ε Junoni consecranda est. Si 
wem singulis annis non persolverit, decuplum 
. Cujus pecunig exactor sil. dee ipsius que- 
gc nisi exegerit, ipse debeat. Ejusdem operis 
, p. 895 : Μη πειθόµενος δ᾽ αὖ, μπὸΣ γαμῶν, 
χιάχοντα Ὑεγονὼς xal πέντε, ζημιοῦσθω μὲν 
νιαυτὸν τόσῳ xal τόσῳφ. (ui non paruerit, et 
té ac iriginta annos nalus uxorem non duzxe- 
n:a in annos singulos mulcietur pecunia, elc. 


"Avavópor καὶ àc0. M. ms. , xaY ἄνανδρον 
0. δτιΕυκο. 


Πωτέρα δέ v. Metrum talem potius lectionein 
οἱ : 


uzípa δὲ ποιεῖ τέχγα, μητέρ᾽ ὡς ἀγήρ. 


ac. Hic senarius mutilus est. Libet sic ful- 


rápa δὲ γάμος ἐμποιεῖ, ὡς μητέρα ἀγἡρ. 


situm est, beminuim raritatem invehent, et civitates 
dissolvent, et, qui ex eis constat, mundum. Hi au- 
tem impie agunt, ut qui divinitus institutam gene- 
rationem destruant. Quinetiam ignavi est et imbe- 
cilli animi, fugere conjunctionem γι οἱ consuee 
tudinein cum uxore et liberis. Cujus enim est 
amissio malum, ejus omnino possessio bonum cs: ; 
ita autem se habet etiam in reliquis. Atqui libero- 


liberorum ergo possessio , bonum est; quod si ita 


Namque absque patre liberos nemo tulit; 
Nec absque matre filii conceptio : 
Patrem autem nuptic efficiunt, ut vir matrem. 


^ 


p Maximum itaque votum statuit Homerus, virum et 


familiam, sed non absolute, verum cum bona con- 
sensione. Nam aliorum quidem matrimonium in 
voluptate consentit et delectatione ; eorum autem, 
qui philosophantur, matrimonium deducit ad eum, 
qui est secundum Logon scu rationem, consensum; 
qui non formam, sed mores permittit ornare mue 
lieribus ; precipitque maritis, ne utantur uxoribus 
tanquam amicis, unum sibi proponentes scopum, 
ut corpori probrum afferant, sed ad totius vito 
auxilium, et optimam temperantiam, matrimonium 
usurpent. Frumenti enim et hordei, ut arbitror, 
scminibus, qua convenientibus temporibus »X terrze 
committuntur, przstantior est qui matrimonio se- 
minatur, homo, in cujus usum omnia a natura 


C producuntur. Atque illa quidem semina agricole 


sobrii deponunt. Si quod sit ergo serdidum et 
spurcum studium, id est a matrimonio expurgan- 
dum, ne nobis probro dari possit, quod brutorum 
animantium congressus magis naturz conveniat, 
quam humana conjunctio, in ipso calore Veneris. 
Nonnulla certe eorum, quo tempore jubentur, sta- 
tim abstinent, relinquentia opificium Providentize. 


Ut sit apostrophe comica ad alium, nisi quid docti 
contra. Fed. Morellus P. R. Οοιιεοτ. — Couf. Ga- 
takeri Advers. cap. 10. 

(10) ΝΜετὰ cpog poc. Si hemistichium velis, le- 
gendum erit, μεθ ὁμοφροσύνης δέ τε ἐσθλῆς cul 
Minis locus infra ex eode fonte, p. 214. SyLBUnG. 
Vide quie adnotata sunt in p. 309. Cui simile illud 
Euripidis Medea: 


περ μεγίστη γίνεται σωτηρία, . 

"Ocav vr) πρὺς ἄνδρα μὴ διχοστατῃ. 

Felicitatem quam supremam ezistimo, 

Concors marito mulier ubi degit suo. 
CorLECT. 


(14) MÀ) τὸ εἶδος. Respicit I Tim. i, 9, vel. lI 
Pet. η, 5 . 

(12) Τῃ διοικήσθι. Vox ista apud Clementem 
signilicat uaturze aut. Providentize. dispositionein 
3ut adininistrationein, Vid. p. 454, 452. ΟΥΤΕ. 

(12) Τοῖς τραγῳδ. Conf. Euripid. | Hecuba, et 
Philo p. 604. H. Syrpvac. 
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Α tragicis autem scriptum est, Polyxenam, etsi in-^ A ὅμως ac. zpóroiar πεποιτσθαι τοῦ εὐσχημό- 


terliceretur, moriendo tamen magnam adhibuisse 
diligentiam, ut honeste caderet. 


Πΐα tegens, mares que haud licuit cernere. 


Fuit autem illi quoque calamitas matrimonium. 
'"Succumbere itaque et cedere vitiis et animi per- 
turbationibus, est extrema servitus : sicut ea certe 
vincere, sola est libertas. Divina itaque Scriptura 
eos, qui przcepta trausilierunt, dicil esse venunda- 
tos alienigenis, hoc est, peccatis, quae a natura sunt 
aliena, donec conversi agant paenitentiam. Conser- 
vandum est ergo matrimonium, tanquam sacra 
aliqua statua, nrundum ab iis, qu: polluunt : οἱ a 
somnis quidem expergiscamur cum Domino, eamus 
s&utem dormitum cum gratiarum actione, et oremus, 


Cum somno indulges, lux et cum fulserit alma, 


tota nostra vita Dominum testantes ; pietatem qui- 
dem ac religionein anima possidentes, temperan- 
tiam autem etiam usqne ad corpus deducentes. 
Deo cnim revera gratum est, a lingua ad opera 
traducere moderationem. Ad impudentiam autem 
via est turpis sermo : et utriusque finis est turpium 
rerum perpetratio. Quod autem consulit Scriptura 
uxorem ducere, et nec a conjugio unquam perniit- 
tit discedere, legem aperte constituit : Non dimittes 
ugorem, preterquam propter fornicationem *. Adul- 
terium autem existimat conjungi matrimonio, dum 
vivit alter ex separatis. Suspicione aulem et crimi- 
natione liberam reddit uxorem, ut non ornetur ac 
coniatur plus, quam sit decorum, sed assidue atten- 
dat precibus et orationibus ; utque e domo szxpe non 
cxea t, a sut autcm aspectu, quoad fieri potest, exclu- 
dat eos, qui ad eam non attinent, ducatque domus 
custodiam intempestivis nugis conducibiliorem. Qui 
autem dimissam accipit uxorem, machatur, inquit : 
Wf si quis enim dimiserit uxorem, machatur ipsam b, 
hoc est, cogit eam mechari. Non solum autem qui 
dimisit, est ejus causa, sed eliam qui eam suscepit, 
priebens mulieri peccandi occasioner ; si enim nón 
suscipiat, revertetur ad virum. Quid vero les *? 
Ut reprimat ad vilia propensionem, jubet de medio 
tolli eam, quz adulterata, et adulterii fuerit con- 


γως πεσεῖν, 


ἀῤῥένω 
[ἐχρη». 
"Hv δὲ χἀχείνῃ γάμος ἡ συμφορά. Τὸ ὑποπεσεῖν οὖν 
xaX ταραχωρῆσαι τοῖς πάθεσιν ἑσχάτη δουλεία” ὥσπερ 
ἀμέλει τὸ χρατεῖν τούτων Σλενθερία uóvr. Ἡ You 
θεία Γραφὴ τοὺς παραθάντας τὰς ἐντολὰς πεπρᾶσθα:. 
λέγει τοῖς ἀλλογενέσι, τονυτέστιν ἁμαρτίαις ἀνοιχεῖαις 
τῇ φύὐσέι, ἄχρις ἂν ἐπιστρέφαντες µετανοῄσωσι. Ka- 
θαρὸν οὖν τὸν Yápov, ὥσπερ τι ἱερὸν ἄγαλμα, τῶν 
µιαινόντων φυλαχτέον ἀνεγξιρομένοις μὲν ἐκ τῶν 
ὕπνων μετὰ Κυρίου, ἀπιοῦσι δὲ εἰς ὕπνον μετ εὖ- 
χαριστίας, χαὶ εὐχομένοις, 


Κρύαπτουσ᾽ (14), d κρύπτει ἔμματ᾽ 


Ἡμὲν ὅτ εὐνάζῃ, καὶ óc ἂν φάος ἱερὸν Σ.6ῃ, 
µαρτυρουµένοις τὸν Κύριον παρ ὅλον ἡμῶν τὸν 
βίον * τὸ μὲν θεοσεθεῖν τῇ φυχῇ χεχτηµένοις, τὸ σὺ- 
cpov δὲ µέχρι xal τοῦ σώματος ἄγουσιν. Θεοφιλὲ; 
γὰρ τῷ ὄντι ἀπὸ τῆς γλώττης ἐπὶ τὰ ἔργα τὸ x- 
σµιον διαχειραγωχεῖν * ὁδὸς δὲ ἐφ᾽ ἀναισχυντίαν 1 a- 
σχρολογία ᾽ xai τέλος ἀμφοῖν dj αἰσχρολογία (195'. 
"Οτι δὲ γαμεῖν ἡ Γραφὴ συμθουλεύει οὐδὲ ἀφίστ- 
οθαί ποτε της αυζυγίας ἑτπ-τρέπει, ἄντιχρυς νοµοῦ:- 
«el Οὐκ ἁπο.ύσεις rvraixa, any εἰ μὴ ἐπὶ Aó; 
πορνείας µοιχείαν δὲ ἡγεῖται τὸ ἐπιγῆμαι (ovis; 
θατέρου τῶν χεχωρισµένων. ᾿Ανύποπτον δὲ εἰς δ.ι- 
θολὴν δείχνυσι γυναῖκα (16) τὸ μὴ χαλλωπίζεσθαι, 


C μηδὲ μὴν χοσμεῖσθαι πέρα τοῦ πρέποντος, εὐχαῖς (17) 


καὶ δεήσεσι προσανέχουσαν ἑκτενῶς ' τὰς μὲν ἐς,- 
ὅους τῆς οἰχίας φυλαττομένην τὰς πολλὰς, ἆπο- 
χλείουσαν δ᾽ ὡς οἷόν 0' ἑαυτὴν τῆς πρὸς τοὺς 0) 
προσῄχοντας προσόψεως, προὐργιαίτερον τιθεµέντν 
τῆς ἀκαίρου Φφλυαρίας τὴν olxouplav. Ὁ δὲ ἀπο- 
λεΛυμένην «Ἰαμθάνων γυγαῖκα μοιχᾶται, φποίν' 
éàx γάρ τις ἀπολύσῃ Ίυγαῖκα, μοιχᾶται αὐτῃῆν, 
τουτέστιν, ἀναγχάζει μοιχευθῆναι. Οὐ µόνον δὲ ὁ 
ἀπολύσας αἴτιο; Ὑίνεται τούτου, ἀλλὰ xai ὁ mapai- 
δεξάµενος αὐτὴν, ἀφορμὴν παρέχων τοῦ ἁμαρτῆσαι 
τῇ yuvatxi: εἰ γὰρ μὴ δέχοιὈο, ἀναχάμψει πρὸς τὸν 
ἄνδρα. Τί οὖν ὁ νόµος; Πρὸς ἀναστολὴν τῆς εὔεπι- 
φορίας τῶν παθῶν ἀναιρεῖσθαι προστάττε: civ µο:- 


victa; sin. autem fuerit e familia sacerdotis, jubet D χευθεῖσαν, xal ἐπὶ τούτῳ ἐλεγχθεῖσαν' ἑὰν Gk ἱέρεια 


eaim igni tradi 4. Obruitur autem aduller quoque 
lapidibus, sed nou in eodein loco, ne mors quidem 
sit eis cominunis. Nequaquam igitur lex cum Evan- 
'gelio pugnat, sed ei consentit. Quidni enim, cun 
utrumque unus suppeditavit Dominus? Qus enim 
est fornicata, vivit quidem peccato, sed inortua est 


y P. 507 ED. POTTER 4924-435 ED. PARIS. 
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(14) Kgoxcovc'. Eyripides Hecub. v. 569-570 : 
Πο. 1ἣν πρόγοιαν tlyev εἰσχήμως πεσεῖν, 
Αρύπτουσ᾽ d κρύπτειν ὄμματ ἁἀρσένων χρεών. 
Magnam sollicitudinem hubuit, decenter ut caderet, 
L4 occullaret, qu& occultare oculos Midi con- 

venit. 

(15) Αἰσχροᾶογία. Sensus requirit αἰσχροεργία, 


$. πυρὶ παραδίδοσθαι Ππροστάττει. Λιθοθολεῖται δὲ 
καὶ ὁ µοιχός' ἀλλ’ οὐχ ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ, ἵνα μτὸὶ 
ὁ θάνατος αὐτοῖς χοινὸν 1. Οὐ δὴ µάχεται τῷ Ebay 
γελίῳ ὁ νόμος συνάδει δὲ αὐτῷ. Ilo; γὰρ οὐχὶ, ἑνὸς 
ὄὕντος ἀμφοῖν χορηγοῦ τοῦ Κυρίου; 'H γάρ τοι πο- 
νεύσασα Q3j μὲν τῇ ἁμαρτίᾳ, ἀπέθανε δὲ ταῖς ἑν-ο- 


* Matth. v, 52, xi$, 9; Marc, x, 11, 12; Luc. xvi, 18. 
d Levit. x11x,9. 


vel contracte aiaypoupyla * quod vidit etiam ise. 
pres. SyLBURG. 
(16) Pvxuixa. Respicere videtur [ Tim. u, 9, 10. 
(17) Εὐχαῖς. Respicere videlur I Tim. v, 5: 
Προσμένει ταῖς δεῄήσεσι xal ταῖς προσενχαῖς vuxvó; 
καὶ ἡμέρας. 
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λαῖς 1j δὲ µετανοῄσασα, οἵον ἀναγενντθεῖσα κατὰ τὶν A mandatis : quz autem ducta est penitentia, ut quie 


ἐπιστροφὴν τοῦ βίου, παλιγγενεσίαν ἔχει Qon τε- 
Ovqxulac μὲν τῆς πόρνης τῆς παλαιᾶς, εἰς βίον δὲ 
παρελθούσης αὖθις τῆς χατὰ τὴν µετάνοιαν γεννη- 
δείσης. Μαρτυρεῖ τοῖς εἰρημένοις διὰ Ἰεζεχιὴλ τὸ 
Πνερμα, λέγον Οὺ µβού.ομαι τὸν θάνατον τοῦ 
ἁμαρτω.οῦ , ὡς τὸ ἐπιστρέψαι (18). Λὐτίχα λιθό- 
λευστοι γίνονται, ὡς ἂν διὰ σχληροκαρδίαν ἆποθα- 
νόντες τῷ νόµῳ, ᾧ μὴ ἐπείσθησαν τῇ δὲ ἱερείᾳ ἐπι- 
εείνεται τὰ τῆς χολάσεως, ὅτι qp π.λεῖον ἐδόθη, οὗ- 
toc καὶ π.Ίεῖον (19) ἀπαιτηθήσεται. Περιγεγράφθω 
χαὶ ὁ δεύτερος ἡμῖν ἐνθάδε Στρωματεὺς, διὰ τὸ μηκός 
τε χαὶ πλῆθος κεφαλαίων (20). 


a Ezech. xxxi, 41. 5 Luc. xii, 48. 


(18) Tov duapcoAov, ὡς τὸ ἐπ. Tou ἀσεθοῦς, ὡς 
ἀποστρέν. Ezech. 

(19) Πλεῖον. Respicit Luc. xu, 48: Παντὶ δὲ, ᾧ 
ἑδόθη πολὺ, πολὺ ζητηθήσεται παρ᾽ αὐτοῦ. 


sit iterum generata per vitx: conversionem, habet 
vit:e regenesationem ; mortua quidem vetere forni- 
catrice, in vitam autem rursus ingressa ea, quie 
genita 1843 est per poenitentiam. lis, quz dicta 
sunt, fert. Spiritus testimonium, dicens per Eze- 
chielem : Nolo mortem peccatoris, sed ut converta- 
tur *. Jam vero obruuutur lapidibus, ut qui propter 
duritiem cordis sintlegi mortui, cui που paruerunt. 
Sacerdotis autem uxori augetur supplicium, quia 
cui plus datum est, plus ub eo exigetur b. Termine- 
tur hic quoque secunda Stromatum , seu. Miscella- 
neorum, disputatio, propter prolixitatem capitum 
et multitudinem. 


20) Kega.lalev. Capitum quidem mentio hic; 
sed ea non distincta suut ut in Pedagogo, propter 
varias scilicet materiz interruptiones. SYLBURG. 
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CAPUT PRIMUM. 
Basilidis sententiam de continentia et naptiis refutat. 


Οἱ μὲν οὖν ἀμφὶ tbv Οὐαλεντῖνον, ἄνωθεν ix 
ty θείων προθολῶν (21) τὰς συζυγίας (22) χαταγα- 
Ἱόντες, εὐαρεατοῦνται vig οἱ δὲ ἀπὸ Βασιλε[- 


i« P. 508 ED. POTTER, 426 ED. PARIS. 


1) flpo6oAGv. Περιδόλων, vulg. edit.; προθό- 
Ns )icior. Sylbhrg, quod Lowthio placuit." Sed 
vera lectio est προθολῶν, a προθολἠ’ qua voce usi 
sunt Valentiniani ad significandam JÉonum e suis 
càusis « emissionem. » Clemens infra, Strom. v, 
p. 609 edit. Paris. : Δέδωχε δὲ ἀφορμὰς τοῖς τὰς προ- 
6ολὰς εἰσάγουσι, τάχα xal σύζυγον νοῆσαι τοῦ θεοῦ. 
« Occasionem dedit iis, qui emissiones introducunt, 
ipsius lorte Dei conjugem etiam comininisci. » Epi- 


Ῥατκοί.. Gn. VIII, 


y& Ac Valentiniani quidem, qui desuper ex dívinis 
emissionibus deduxere conjugationes, acceptum 
habent matrimonium : Basilidis autem sectatores, 


phanius lib. 1, hares. 52, ο 915, de his rebas 
agens, aii : Μονάς τε xal τὸ "Ev προῄχαντο τὰς λοι- 
πὰς προθολὰς τῶν Αἰώνων. « Monas et Unum επηὶ- 
serunt reliquas emissiones /Eonum. » 

(22) Συζυγίας. « Conjugia » quzdam in $uo Ple- 
romate cominenti sunt Valentiniani, ex quibus nati 
sunt JEones. lrenzus lib. 1, cap. 12, p. 51 eit. 
Oxon. : Διὸ καὶ ἐχ παντὺς τρόπου δεῖν αὐτοὺς ἁξὶ τὸ 


τῆς συζυγίας μελετᾷν μυστῆριον’ &al τοῦτο πείθουα. 
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« Cum interrogassent, inquiunt, apostoli, num sit A δου (95), «Πυθομένων, φασὶ, τῶν ἁποστόλων uf 


melius uxorem non ducere, dicunt respondisse Do- 
minum : χε « Non omnes capiunt verbum hoc. Sunt 
enim eunuchi alii a nativitale, alii vero a necessi - 
tate ^.» Iloc dictum autem sic. interpretantur : 
«Quidam ex quo nati sunt, naturaliter feminam 
aversantur, qui quidem lioc naturali utentes tem- 
peramento, recte faciunt, si uxorem non ducant. 
Ili, inquiunt, eunuchi sunt ex nativitate. Qui autem 
sunt a necessitate, ii sunt theatrici. exercitatores, 
qui, glori: studio reiracti, se continent. Quinetiam 
qui casu aliquo excisi sunt, eunuchi facti sunt per 
necessitatem. Qui itaque eunuchi fiunt per necessi- 


tatem, non fiunt eunuchi secundum logon, scu ΓΑ, 


tionem, Qui autem regni sempiterni gratia seipsos 
castrarunt, id ad declinandas, inquiunt, conjugii 
inolestias fecerunt, quod procurandz rei familiaris 
onus ac sollicitudinem timerent. EL illud : « Melius 
est nubere quam uri 5, » dicentem Apostolum aiunt 
velle : Ne animam tuam in ignem injicias, noctu et 
witerdiu resistens, et timens ne a continentia exci- 
das. Nam cum in resistendo occupata fuerit anima, 


κι P. 509 ED. POTTER, 496-427 ED. PARIS. 


τοὺς ἀνοῆτους, αὐταῖς λέξεσι λέγοντες οὕτως "Oc àv 
ἐν χόσμῳ γενόμενος, γυναῖκα οὐκ ἐφίλησεν, ὥστε 
αὐτὴν χρατηθῆΏναι, οὐχ ἔστιν ἐξ ἀληθείας, καὶ οὐ 
γωρῇσει εἰς ἀλίθειαν. «Quapropter ex omni modo 
oportere eos semper Syzygie meditari mysterium; 
et hoc suadent insensibilibus, in sermonibus dicen- 


a Matth. xix, 114, 19. 


tes sic : Quicunque in szculo est, et uxorem non (c 


amat, ut ei conjungatur, non est in veritate, et Ron 
transiet in veritatem. » 

135) Bac Ael6ov. Sic scribendum, vel Ἑασιλείδους, 
ui supra Ποσειδώνιος, et paulo infra Βασιλειδιανῶν, 
οἱ Αλεξανδρείας, elc., pro Ἑασιλίδου, Ποσιδωνίου, 
Βασιλιδιανῶν, ᾿Αλεξανδρίας. 

(24) Ob πάντες. Similia iis qua dicit Christus 
Matth. xix, 41, 42. Porro hzc, paucis mutatis, oc- 
eurrunt in Epiphanii lib. t1, hzeres, 52. 

(25) Ebrovxot, οἱ μὲν &x γεγετῆς, οἱ δὲ ἐξ ἀν ἁγ- 
xnc. Duo eunuchorum genera memorat, quorum 
alii ex nativitate, alii casu aliquo contra volunta- 
tem facli sunt. eunuchi; tertium genus memorat 
Matthzeus , loco jam dicto, eorum οἵτινες εὐνούχη- 
σαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν obpavov: « qui 
seipsos castraverunt propter regnum caelorum. » 
Et paulc"iníra Clemens, id Christi effatum ex sen- 
tentia Basilidianorum explicans, hoc tertium genus 
iniorat, οἱ Évexa τῆς αἰωνίου βασιλείας εὐνουχί- 
σαντες ἑαυτούς' « qui sempilerni regni gratia se 
castrarunt. » Denique, Epiphanius etiam, hzc enar- 
rans, eos tertio loco refert, qui se castraruntéxoucltug 
xax thv βασιλείαν οὐρανῶν, « sponte propter regnum 
celorum. » Ex quibus probabile fii, hujusmodi pe- 
riochen, οἱ δὲ ἕνεχα τῆς αἰωνίου βασιλείας, « alii 
autem propter sempiternum regnutrm, » ex codicibus 
Clementis casu aliquo excidisse. 

(26) Θεατρικοὶ ἀσκηταί. Veneris usus ut vires, 
sic etiam vocem corruinpere putabatur. Conf. Juve- 
nalis sat. 41, v. 156. llinc athletz: et cantores ea 
abstinebant, Quemadmodum Amobeus citharcedus 
dicilur γυναῖχα ὡραιοτάτην ἔχων, μῆ ὁμιλεῖν αὐτῇ' 
« cum venustissimam uxorem haberet, non coivisse 
cum ea,» ut referunt AElianus Varie historic lib. 
1n, cap. 30, et Clemens noster infra pag. 447 edit. 
Paris. Hiuc Diozenis dictum, quod memorat Sto- 
baeus serm. 5: Δεινὸν ἔλεγεν ὁ Διῤγένης, εἰ οἱ μὲν 
αθ.τταὶ xaY οἱ κιθαριμὲο) vactph; xaX ἡδονῶν» xpa- 


D 


ποτέ ἄμεινόν ἐστι τὸ μὴ γαμεῖν, ἀποχρένασθαι M- 
γουσι τὸν Κύριον’ 0o πάντες (24) χωροὺσι τὸν λόγον 
τοῦτον" εἰσὶ γὰρ εὐνοῦχοι, οἱ μὲν ix γενετῆς. οἱ δὲ 
ἐξ ἀνάγχης (25). ». Ἐξηγοῦνται δὲ τὸ ῥττὸν ὧδέ πως" 
«Φυσικήν τινες ἔχουσι πρὸς γυναῖχα ἀποστροφὺν £x 
γενετῖς, οἵτινες, τῇ φυσιχῇ ταύτη συγχράσει χρώμε; 
vot, χαλῶς ποιοῦσι μὴ γαμοῦντες. Οὗτοι, φασὶν, εἶσὶν 
οἱ ἐχ γενετῆς εὐνοῦχοι. Οἱ δὲ ἐξ ἀνάγχης, ἐχεῖνοι ol 
θεατρικοὶ ἀσκηταὶ (26), οἵτινες διὰ τὴν ἀνθολχὴν-- 
τῆς εὐδοξίας χρατοῦσιν ἑαυτῶν" οἱ δὲ ἐκτετμημένοι 
xatà συμφορὰν (27) εὐνοῦχοι Υεγόνασι χατὰ ἀνάγ- 
χην. Οἱ τοίνυν χατὰ ἀνάγχην οὗ χατὰ λόγον εὐνοῦχοι 
γίνονται’ οἱ δὲ ἕνεχα τῆς αἱωνίου βασιλείας εὔνου- 
χίσαντες ἑαυτοὺς, διὰ τὰ Ex τοῦ γαμοῦ, φασὶ, συµ» 
fiaivovca, τὸν ἐπιλογισμὸν (28) τοῦτον λαμβάνουσινι 
τὴν περὶ τὸν πορισμὸν τῶν ἐπιτηδείων ἀσχολίαν δε- 
διότες. Καὶ τὸ, « "Apstvov (39) γαμῆσαι f| πυροῦ- 
σθαι,» ut εἰς πῦρ ἐμδάλης τὴν ψυχἠν σου, λέγειν 
τὸν Ἀπόστολον, νυχτὸς xaX ἡμέρας (30) ἀντέχων, xal 
φοθούµενος μὴ τῆς ἐγχρατείας ἀἁποπέσῃς' πρὸς yàp 
τὸ ἀντέχειν γενοµένη duyh, µερίξεται τῆς ἐλπίδος. » 


b [ Cor. vii, 9. 


τοῦσιν, οἱ μὲν "is φωνῆς χάριν, οἱ δὲ τοῦ σώματος, 
σωφροσύνης δὲ ἕνεχα οὐδεὶς τούτων καταφρονήσει. 
t Indignum esse aiebat Diogenes, athletas veniri οἱ 
voluptatibus temperare; hos vocis, illos corporis, 
gratia : propter temperantiani vero neminem ista 
contemnere. 

(27) Οἱ δὲ ἐκτετμημένοι κατὰ συµφοράν. « Qi 
autem excisi sunt casu aliquo sinistro, eunuchi 
facti sun! ex necessitate. » Hzc omnia ex Clemente 
transtulit Epiphanius in librum suum 1, hzresi 23, 
pag. 96 Basil. edit., ubi hoc deest membrum. lllud 
quoque quod sequitur : « Propter ea quz ex matri- 
monio eveniunt,» et alia usque ad fuem periodi, 
manca sunt apud Epiplanium, qui ex hoc loco 
restituendus est. ltem illud, « apprehende ergo, » 
Grzce est, ἀντέχου xolvuv µαχίµης Yuvatxóc, rectius 
quam apud Epiphanium, ἀνέχου µαχίµης, « sustine 
pugnacem uxorem. » Nec melius, opinor, vertit Cor- 
narius : « Cum autem , inquit, gratiarum actio et 
benignitas Dei in petitionem tuam inciderit; » quam 
llervetus : « Quando tua. eucharistia inciderit in 
petitionem. » Graece utrobique erat : Ὅταν δὲ, φη- 
σὶν, fj εὐχαριστία σου εἰς αἴτησιν ὑποπέσοι. Sequitur 
apud Clem.: Καὶ στῇς τὸ λοιπὸν οὗ χατορθῶσαι, ἀλλὰ 
μη σφαλΏναι, γάµησον, ubi corrigit Hervetus xa! 
της vertitque, et « de c:etero petas ion recte et per- 
fecte agere, sed non labi, duc uxorem. » Apud Ερὶ- 
phanium : Καὶ στῆς τὸ λοιπὸν, οὗ χατορθώσας μὴ 
σφαλῆναι, Υάμησον. « Et steteris de czetero non per- 
agens cum virtute, ut ne offendaris, nuptias con- 
trahe. » Forte ita vertere potes : « Et steteris in po» 
Sterum , non ut recte agas, sed -non offendas, uxo 
rem duc. » ConLEcT. "^" 

(28) Tóv éxiAor. Deficit hoc loco Epiphanius, qui 
lianc sententiam hoc modo exhibet : τὸν ἐπιλογισμὸν 
τῶν ἐπιτηδείων ἀσχολίαν δεδιότες' his nempe verbis 
propter νουεδόμοιοτελεύτους, ut per librariorum ne- 
gligentiam szpe alias fit, omissis, τοῦτον λαμβάνου- 
σιν την περὶ τὸν πορισµόν. Proinde hzc ei ex Cle- 
Inente restituenda sunt. 


(29) "Apetror. Βέλτιον, Epiph. Utrumque interpre- 
tamentum est τοῦ χρεῖσσον, quod exstat 1 Cor. vn, 9. 
(50) Nvxzóc xal ἡμ. Ἡμέρας xai νυχτός, inverso 
ordine, Epiphan., ubi mox Υινοµένη pro γενομένη- 
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| (91) τοίνυν, » qnot χατὰ λέξιν ὁ Ἰσί- A a spe est divisa. »—« Apprebende ergo, » inquit liis 


οἷς « Ἠθιχοῖς,» uaytpme γυναιχὸς, ἵνα μὴ 
lie τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ, τό τε πρ ἆπο- 
ας, εὐσυνειδήτως (32) προσεύχῃ(ὅὅ). Όταν 
ιστία σου, φησὶν, εἰς αἴτησιν ὑποπέσῃ (34), 
ὁ λοιπὸν οὐ χατορθῶσαι, ἀλλά ut σφαλη- 
ον. ᾽Λλλά νέος τίς ἐστιν, ἡ πένης, 7) χατω- 
οὗ θέλει γηµαι χατὰ τὸν λόγον οὗτος τοῦ 
5 χωριςέσθω; λεγέτων ὅτι Εἰσελήλνθα ἐγὼ 
5’ οὐδὲν δύναµαι παθεῖν. Ἐὰν δὲ ὑπόνοιαν 
ω' Αδελφὲ, ἐπίθες poc τὴν (35) χεῖρα, ἵνα 
ἠσω᾽ xai λήψεται βοῄήθειαν, χαὶ νοητὴν 
τὴν θελησάτω (56) µόνον ἀἁπαρτῆσαι (57) 
αἱ ἐπιτεύξεται. Ἐνίοτε δὲ τῷ μὲν στόµατι 
I) θέλοµεν ἁμαρτῆσαι' dj δὲ διάνοια ἔγχει- 


ED. POTTER. 


Véyov. "AvÉyoo, « sustine, » habet. Epi- D 


ro in lsiddri verba hzc adnotavit cl. Gra- 
legii s:ec. 11, pag. 66, 67: « Ista emenda- 
tplicatione egent, qua allata, patebit haec 
ium habere sensum. Ac priora quidem, 
sive, ut apud Epiphanium legimus ἀνέχου) 
(υναιχός, pessime vertit, imo pervertit, 
Clemeutis interpres : « Apprehende ergo 
mulierem ; » pro quo repone : « Patienter 
nlentiosam mulierem ; » sicut et Petavius 
hanium : « Patienter igitur tibi contuma- 
mores sustinendi sunt, ne gratiam Dei 
Unde sequitur : « Cumque una. cum se- 
linis flammam cjeceris» (per Jegitimum 
li usum, tanquam fornicationis remedium), 
eptima fretus conscientia, ad. orandum 
» Quid vero sibi volunt hzc: « Quando 
gratiarum actio in petitionem inciderit,» 
ipsa. faerit ? » Videtur Isidorus respexisse 
Dhristianurum statum, perfectorum et in- 
: ex quibus illi, in bono fundati ac immo- 
tam preces, quam gratias , Deo fundunt 
8550 justitize habitu ; hi vero, minus stabi- 
culo lapsus sibi metuunt, ac idcirco pre- 
gis indigent, quibus auxilium divinz 
Mulent. ldem igitur est, ac si dixerat: 
autem in istam delapsus fueris conditio- 
γε polius, quam gratias agas, » etc. 
sum aperte contirmaut iminediate sequen- 
Clementem corrupta, ac proinde ex Epi- 
rrigenda hoc modo : Καὶ στῇς τὸ λοιπὸν 
ώσας τὸ pf σφαλῖναι, γάµησον. « Et ste- 
tamen quoad reliquum vite tempus a 
apsus immunis sis, duc uxorem. » Vel, 
i$ vertit apud. Epiphaziuim : « Neque id 
inueris, ut labi prorsus ac titubare desi- 
sptias confagito. » Quod consilium sane 
M simile illi apostolico, 1 Cor. vu, 9: 
. hon se continent, nubant ; melius est 
Te, quain uri. » Peryit vero Isidorus do- 
.sit faciendum, ubi aliquis uxorem ducere 
'el quod adliuc sit nimium juvenis vel pau- 
ατωφερίς sive χαταφερἠς (utroque euiin 
bitur) ιά est, ἀσθενής, « inlirmus, » ut Epi- 
xplicationis gratia addit, quanquam. alibi 
ad Venerem » signilicet : si igitur ob has 
ntias conjugium inire nolit κατὰ τὸν λό- 
L, «ut verbum Dei suadet , » vel etiam 
exigit, » ne scilicet in isto statu uxorem 
0, inquit Isidorus, « iste hoino propterea 
3 fratrum ne segregetur. Dicat vero: la- 
: sancta, nil patiar ; » id est, si ecclesiam, 
y ad sacra conveniunt, frequentavero, uil 
Mi. « Si vero habeat suspicionem , » de 
licet, ne in peccatum incidat; « dicat: 
ipone mibi manum , ut nou peccem; » 


verbis Isidorus in Moralibus, ο robustagm inu- 
lierem, ne a Dei gratia avellaris ; et cum ignem in 
semimBe excreveris, cum bona ores conscientia. 
Quando autem, inquit, tua gratiarum actio delapsa 
fuerit in petitionem, et deinceps steteris, ut tamen 
labi ac titubare non desinas, duc uxorem. Sin est 
aliquis juvenis, vel pauper, vel infirimus, et non ei 
libet logo, seu rationi, convenienter uxorem du- 
cere, is a fratre ue discedat; dicat : Ingressus sum 
in sancta, nihil possum pati. Quod si eum suspicio 
aliqua subeat, dicat : Frater, iinpone mihi manum, 
ne peccem; et confestim tum in mente, tum | in 
corpore opem experietur. Velit modo quod bonum 
est perlicere, et assequetur. Nonnunquam aulem 


intelligens per « fratrem, » sive quemcunqne fide- 


lium, sive potius sacerdotem , cui proprie oratio 


cum manus impositione competit. Cietera sunt. fa- 
cillima intellectu : unde ad alia pergo , ubi tribus 
verbis monuero, quoad ultima Isidori verba editio - 
nem Epiphanii ex Clemente corrigendam. ef pro 
φυσικὸν δὲ «b τῶν ἀφροδισίων. ᾽Αναγχαίως δὲ ταύτας 
παρεθέµην τὰς φωνὰς, etc., legendum esse, φυσιχὸν 
δὲ τὸ τῶν ἀφροδισίων, οὐχ ἀναγχαῖϊον 66. Ταύτας πα- 
ρεθέµην φωνάς, εἰς, Na:n ita apud Clementem recte 
sunt distincta. » 

(92) Εὐσυγειδήτως. Nonnulli hanc vocem ad prze- 


cedens ἁποσπερματίσας referunt. 


(93) Προσεύχῃ. Scribendum προσεύχου, imperat. 
modo, quod habet Epiphan. 
(94) Ὑποπέσῃ. 'Ymonécot, Epiphan. 


(65) Τήν. Abest ab Epiphan., ubi mox , inverso 


α erdine, xat αἰσθητὴν καὶ vortf;v. 


(50) GeAncárc. Epiphanius, µόνον ἁπαρτῆσαι. 
« Velit solum perficere bonum, et assequetur. » 
Ibidem legitur λέγομεν οὐ θέλοµεν, rectius hic, λέ- 
γοµεν ΄ corrige itaque in interprete: » Aliquando 
ore quidem dicimus , nolumus peccare. « Deinde, 
ibidem corrige ex Clemente: Φυσιχὺν δὲ τὸ τῶν 
ἀφροδισίων, o0x ἀναγχαῖον δὲ, Ταύτας παρεθέµην, 
etc. « Naturale autem est venereis rebus uti, ne- 
cessarium ' vero minime. Has apposui voces, » etc. 
Paulo post emenda illa Epiphanii, πάντων ye σωθη- 
σοµένων φυσιχῶν, sic ut habet Clemens, πάντως γε 
σωθησοµένων φύσει’ el lege in interpretatione : « Do- 
cuerunt propter perfectionem, cum oinnino natura 
salvi futuri sint, et si peccent propter naturaliter 
insitam electionem, cum alioqui neque eadem ipsis 
facere permittant h. d. p. » Valentiniani se natura 
salvos fieri dicebant. Tertullianus in lib. adversus 
eosdem, c. 29 : « Qua nunc quoque si plenam atque 


p perfectam notitiam apprehenderint. istarum nznia- 


rum, naturificaue jam spiritalis conditionis germi- 
natae ( vel potius « germanitate » ) certain. obtine- 
bunt, imo omnino debitam. » Irenzus lib. 1, c. 1: 
« Quapropter et nobis quidem necessariam esse bo- 
nau conversationem respondent ; aliter enim im- 
possibile esse salvari. Semetipsos autem non pec 
operationem, sed eo quod sunt naturaliter spiritales, 
omaino salvari dicunt. Quemadmodum enim aurum 
in ceno positum non amnitGt decorem suum , sed 
suam naturam custodit, cum canum nihil nocere 
auro possit; sic et semetip»os dicunt, licet in qui- 
byscunque materialibus operibus sint, nihil semet- 
ipsos noceri, neque amittere spiritalem wubstan- 
tiam. » Vide lib. 11, 590, 20. Corrzcr. 

(51) ᾽Απαρτῆοαι. Mervetus legit ἁπαιτῆσαι, « pe 
tere. » Sed verior lectio videiur, ἀπαρτῖσαι, « per- 
ficere, absolvere : » quam prabet Epiphanius. Ea- 
dem Sylburgio placuit. ) 
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ore tenus dicimus : Nolumus peccare; animus au- A ται ἐπὶ (58) τὸ ἁμαρτάνειν. Ὁ τοιοῦτος διὰ φόδον 


tem noster propendet in peccatum. Qui est ejus- 
modi, propter metum, quod vult, non facit, ne ei 
constituatur supplicium. At hominum generi quz- 
dam necessaria sunt ac naturalia duntaxat. Quod 
indumentis egeat, necessarium simul est οἱ natu- 
rale : est autem venerea voluptas naturalis, sed 
non necessaria. 2 llas voces adduxi ad reprehenden- 
dum Basilidianos, qui non recte vivunt, ut qui vel 
peceandi potestatem habeart propter perfectionem, 
vel omn.no quidem matura salvi futuri sint, etsi 
nunc peccent, quod nature dignitate sunt elécti. 
Neque vero primi dogmatum architecti eorumdem 
perpetranderum potestatem illis faciunt. Ne ergo 
, Chris nomen suscipientes, et iis,qui sunt in genti- 


bus intemperantissimi, incontinentius viventes, no- B 


mini ο maledictum inuraut. « Qui enim sunt cjus- 
mo:i, pseudapostoli, eperarii dolosi, » usque ad 
illud : « Quorum fiuis erit secundum opera corum &. 
Est ergo continentia, corporis despicientia secun- 
dum confessionem in Deum; non solum enim in 
rebus venereis, sed etiam in aliis, qua auima per- 
peram concupiscit, uon contenta necessariis, ver- 
satur continentia. Est autem οἱ in lingua, et in ac- 
quirendo, et in utendo, et in coucupiscendo conti- 
nentia. Non docet autem ea solummodo esse tem- 
peruntes, siquidem pr:zbet nobis temperantiam, 
υἱ qux sit divina potestas et gratia. Dicendum est 
ergo, quidnam nostris videatur de eo, quod est pro- 
positum. Nos quidem castitaten, et ees, quibus hoc 
a Dco datum est, beatos dicimus : monogamiam 
autem, et qus consistit in uno solum matrimonio, 
honestatem admiramur; dicentes tamen oportere 


οὐ ποιεῖ ὃ θέλει, ἵνα μὴ d χόλασις αὐτῷ ἑλλογιαθῇ. 
Ἡ δὲ ἀνθρωπότης ἔχει τινὰ ἀναγχαῖα χαὶ φυσιχὰ 
μόνα * ἔχει τὸ περιθάλλεσθαι ἀναγχαῖον (39) xat φυ» 
σικόν΄ φυσιχὸν δὲ τὸ τῶν ἀφροδισίων, οὐχ ἀναγχαῖον 
66. » Ταύτας παρεθέµην τὰς φωνὰς εἰς ἔλεγχον τῶν 
μὴ βιούντων ὀρθῶς Βασιλειδιανῶν (40), ὡς Ἔτοι ἐχόν- 
των ἐξουσίαν xat τοῦ ἁμαρτεϊῖν (41) διὰ τὴν τελειό- 
τητα, f| πάντως (42) Ye σωθησοµένων (45) φύσει (44), 
xiv νῦν ἁμάρτωσι, διὰ τὴν ἔμφυτον boorfv iz 
prót ταῦτα αὐτοῖς πράττειν συγχωροῦσιν οἱ πρ» 
πάτορες τῶν δογμάτων (45). Mh τοίννν ὑποδυό» 
psvot τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ, xaX τῶν ἐν ἔθνεσιν 
ἀχρατεστάτων ἁἀχρλαστότερον βιοῦντες, βλασφημίαν 
τῷ ὀνόματι προστρ.θέσθων ’ « Οἱ γὰρ τοιοῦτο: Ψευδα» 
πόστολοι, ἑργάται δόλιοι, » ἕως, « "Qv τὸ τέλος ἔσται 
κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν. » Ἐγχράτεια τοίνυν αώματος 
ὑπερογία, χατὰ τὴν πρὸς θεὸν ἁμολογίαν ' οὐ µόνον 
Υὰρ περὶ τὰ ἀφροδίσια, ἀλλά καὶ περὶ τὰ ἄλλα, ἃ 
ἐπιθυμεῖ fj φυχὴ χαχῶς, οὐκ ἀρχουμένη τοῖς ὄναγ» 
χαΐοις, 1| ἐγχράτεια ἀναστρέφεται. Ἔστι δὲ xal περὶ 
τὴν γλῶσσαν, xal περὶ τὴν χτῆσιν, καὶ περὶ την ypt- 
σιν, xal περὶ τὴν ἐπιθυμίαν ἐγχράτεια. OS. διδάσχει 
6' αὐτῆ σωφρονεῖν µόνον, T] γε παρέχει σωφροσύντν 
ἡμῖν, δύναµις οὖσα χαὶ θεία χάρις. Τίνα οὖν τοῖς 
ἡμετέροις δοχεῖ περὶ τοῦ προχειµένου, λεχτέον 
Ἡμεῖς εὐνουχίαν μὲν, xai olg τοῦτο δεδώρηται ὑπὸ 
coo, μµαχαρίςομεν ' μονογαμίαν δὲ χαὶ τὴν περὶ τὸν 
ἕνα γάμον σεμνότητα θαυμάτομεν' συµπάσχειν ἃ 
δεἵν λέγοντες, xal ἀλλήλων (40) τὰ βάρη βαστάνειν᾿ 
pfj ποτέ τις δοχῶν χαλῶς ἑστάναι, καὶ αὐτὸς πἐσῃ. 
Περὶ δὲ τοῦ δευτέρου γάμου, ε El πυροῖ, φησὶν ὁ 
Απόστολος, γάμτσον. r 


aliorum misereri, et « alterum alterius onera portare b, » ne « quis, cum » recte «stare videatur *,! 
ifse quoque « cadat. » De secundis autem nuptiis : « Si uraris, » inquit Apostolus, « jungere matri- 


monio 4, » 


CAPUT Π. 
Carpocratis εἰ Epiphunis sententiam de feminarum communitate refutat. 


Qui autem a Carpocrate descendunt et. Epipha- 
ne, censent oportere uxores esse communes ; a qui- 
bus contra nomen Christi maximum emanavit 


Οἱ δὲ ἀπὸ Καρποχράτους xai Ἐπιφάνους &vay5- 
µενοι χοινὰς εἶναι τὰς γυναῖχας ἁδιοῦσιν * lj ὧν d 
μεγίστη κατὰ τοῦ ὀνόματος (47) ἑῥῥύη βλασφημία. 


πε P. 511 ED. POTTER, 428 ED. PARIS. 1I Cor. xi, 15, 45. ὃ Galat. v1, 2. ^ ICor. x, 12.4 1 Cor.vi,9. 


(358) Ἐπί. Eig, Epiphau. 

99) Αγαγκαϊον. Τὸ ἀναγχ., Epiphan. 

(40) Βασι.ειδιανῶν. Sic scripsi cum Epiphanio 
pro vulg. Βασιλιδιανῶν. lloc loco hiec addit Epipha- 
rius: Καὶ Καοποχρατ,ανῶν xal τῶν ἀπὸ Οδαλεντί- 
νου, καὶ τοῦ Ἐπιγάνους xaAoupévou* ᾧ δὲ συνήφθη 
Σεχοῦνόος ὁ προτεταγµένος ' ἐς ἀλλήλων γὰρ έχα- 
Gzog, ἤτοι οὗτος ἑκ-ίνῳ μεταδοὺς, ἣ ἐχκεῖνος τούτῳ, 
τὰ ὀεινὰ ἀπεμπολήσαντες, καὶ el; τι πρὺς ἀλλήλους 
δ-αερόμενοι, ὅμως ἐν μιᾶ αἱρέσει ἑαυτοὺς κατέθεντοι 
ὥστε χαὶ ἔχειν ἐξουσίαν ἑδογμάτισαν. « Et. Carpo- 
cratanos, et Valeutini, Epiphanisque discipulos ; 
ad quem Secundus prius a nobis commniemoralus 
adjungitur, Etenim illi a se invicem propagatli ; sive 
iste alteri, sive alter isti, tanquam malas merces, 
ja pestiferam doctrinam communicaverunt, Àc 
licet aliqua in re dissideant, in eadein iamen liesere 
Secta, ut vel peccare sibi propter perf»ctionem  li- 
cere dicerent. » 

(41) Tov ἁμαρτεῖν. Τὸ ἁμαρτάνειν, Epiphan. per- 


D peram, nisi el; aut similis particula addatur. 


(42) Ἡ πάντως. Epiphan., ᾗ « . 

(43) Σωθησοµένων. De Valentinianis hzc refert 
Irenzus lib. 1, cap. 10, p. 30: Τὸ πνευματιχὸν 6 
λουσιν οἱ αὐτοὶ εἶναι ἀδύνατον φθορὰν χαταδἐξασθαι, 
xàv ὁποίαις συγχαταλέγωνται πράςεσιν. « Jdem sp 
ritale existimant non posse corruptelam percipere, 
licet in qualibuscunque fuerint factis. » 

(44) Φύσει. Melius videtur, quam φυσιχῶν, qued 
ha»et Epiphanius. Ubi mox , τὰ αὐτὰ pro t252. 

(45) Δογμάτωγ. Hactenus Clementem secutus est 
Epiphauius. 

(46) Αά.λή ων. Respicit Gal. vi, 2 : ᾽Αλλήλων τὰ 
βάρη βαστάνετε. | Cor. x, 12: Ὥστε 6 δσχὠν ἐν «ἄναι 
βλεπέτω μὴ πέσῃ. |l Cor. vii, 9 : El οὐχ &vxpaztoov 
ται, γαµμησάτωσαν" κρεῖσσον γάρ ἐστι γαμῖσαι 5 
πυρούαθαι. 

(47) Κατὰ τοῦ ὀνόματος. Nomen Christianun 
intelligit. Similia refert Eusebius, de Carpccraui 
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ἵνης (48) οὗτος, οὗ xa τὰ συγγράμματα κομί- A probrum. Hic autem Epiphanes, cujus etiam scr'- 


υἱὸς ἦν Καρποχράτους, xal μητρὺς Αλεξαν- 
τοὔνομα (49): τὰ μὲν πρὸς πατρὸς Άλεξαν- 
90), ἀπὸ δὲ μητρὸς Κεφαλληνεύς. Ἔσησε δὲ 
ντα ἔτη ἑπταχαίδεχα, xal θεὸς ἐν Σάµῃ τῆς 
ληνίας τετίµηται’ ἔνθα αὐτῷ ἱερὸν ῥυτῶν λί- 
eol, τεμένη, μουσεῖον ὠκοδόμηταί τε xol 
ται xai συνιόντες εἰς τὸ ἱερὸν οἱ Κεφαλλη- 
) χατά νουµηνίαν, γενέθλιον ἀποθέωσιν θύου- 
πιφάνει σπένδουσί τε xal εὐωχοῦνται, xal 
λέγονται (52). Ἐπαιδεύθη μὲν οὖν παρὰ τῷ 
ἣν τε ἐγχύχλιον παιδείαν καὶ τὰ Πλάτωνος (53)- 
gato δὲ τῆς μοναδικῆς γνώσεως (54). ἀφ' οὗ 
iv Καρποκρατιανῶν αἴρεαις. Λέγει τοίνυν οὗ- 
τῷ Περὶ δικαιοσύγης' « Thy διχαιοσύντν 
oU χοινωνίαν τινὰ εἶναι μετ ἰσότητος. "Ἴσος 
πανταγόθεν ἐχταθεὶς οὐρανὸς, χύχλῳ τὴν γῆν 
Ι πᾶσαν ' xai πάντας ἡ νὺξ ἐπίσης ἐπιδείκ- 
οὺς ἁστέρας' τόν τε τῆς ἡμέρας αἴτιον xai 
. τοῦ φωτὸς Ίλιον ὁ θεὺς ἐζέχεεν ἄνωθεν ἴσον 
/ ἅπασι τοῖς βλέπειν δυναµένοις ' (οἱ δὲ xot?) 
βλέπουσιν ') ἐπεὶ μὴ δ.αχρίνει πλούσιον, ἢ 

; fj δίμου ἄρχοντα, ἄφρονάς τε χαὶ τοὺς 
. 912 ED. POTTER, 428-429 ED. PARIS. 
pens, llistorie eccles. lib. ww, cap. 7 : Toi; 
τοις ἔθνεσι πολλην παρέγξιν κατὰ τοῦ Üziou 
jucoruíag πξριουσίαν, τῆς ES αὐτῶν φήμης 
| τοῦ παντὺς Ἆρισ-ιανῶν ἔθνους διαθολην 
)pévrs. Ταύτῃ 6 οὖν ἐπιπλεῖστον συνέδαινε 
ἡμῶν παρὰ τοῖς τό τε ἀπίστοις ὑπόνοιαν 


pta feruntur, filius erat Carpocratis, et matris Ale- 
xandrie nomine, ex patre quidem Alexandrinus, 
ex matre vero Cepbhalleneus. Vixit autem soluin 
septemdecim annis, et Sams, qum est 138 urbs 
Cephallenie, ut deus est honore affectus. Quo in 
loco templum ex ingentibus lapidibus, altaria, dee 
lubra, museum, :edificatum est et consecratum ; et 
cum est nova luna, convenientes Cephallenei, diem 
natalem, quo in deos relatus est Epiphanes, sacri- 
ficant, libantque, et convivantur, et hymnos ca- 
nuut. À patre autem didicit οἱ orbem disciplina- 
rum, et Platonis »& philosophiam. Fuit autem prin- 
ceps monadicz cognitionis. À quo etiam profluxit 
hieresis eorum, qui nunc sunt, Carpotratianoruin, 


B Is ergo dicit in libro De justitia, « Justitiam Dei 


esse quamdam cum «qualitate communionem, 
JEquale quidem certe ccelum undequaque exten- 
sum totam lerram cingit. Et nox ex zquo stellas 
omnes ostendit ; et diei auctorem et lucis patrem, 
solem, Deus ex alto »qualem cffudit omnibus, qui 
possunt vidcre (illi autem omnes commuuiter respi- 
ciunt), quoniam non discernit divitem vel paupe- 


x, dici. el Σάμην et Zápov, communi illi cum iusula 
nomine. Cortgcr. 

(51) Οἱ KeguAAnvsc. Si quis interroget, cur Epi-- 
planes in patria materna, Same Cepliallenia, po- 
tius quam Alexandrie, qui paterna ei urbs fuit, 
coleretur , respoudil Cl. Dodwellus dissert. 4 in 


xat ἁτοπωτάττν Üuabíboo0ar* ὡς δὲ ἀθεμί- C lrenzeum, sect. 29, inde contigisse, « quod illam 


μητέρας xaY ἁδελφὰς µίξεσιν ἀνοσίαις τε 
; χρωµένων. «Deinde. gentibus a fide nostra 
amplam. otitrectandi et calumniandi Évau- 
Meriam subministravit : dum ab illis primum 
ifamia ad totius Christiani nominis oppro- 
diffunderetur. Atque. hinc. factum. est, ut 
à quedam et impia de nobis opinio apud 
6 tuuc temporis spargeretur, quasi nefario 
itu cum sororihus et matribus misceri, el 
ndis dap:bus vesci soleremus. ». De iisdem 
nqueritur lrenius lib.:, cap. 54, p. 100: 
et ipsi αἆ detractionem divini nominis, 
Imodum et gentes, a Satana preimnissi sunt, 
indum alium et alium modum, qu:e sunt illo- 
ulientes homines, et putantes ones nos tales 
averiant aures suos a praconio veritatis. 
ustinus M. Dialogo cum Tryphone ; Athena- 
Legationis pag. 15 edit. Oxon. ; Minucius 
clavio; Tertullianus Apolog. et Ad uxor. lib. 
4; Origenes Adv. Celsum ; Epiphanius Adv. 
lib. 1; item Clemens mox p. 450 edit. Paris. 
Ἐπιφάνης. Hc paulum mutata Epiphanius 
lit in suum Adv. heres. lib. 1, hivres. 22, 


Τοῦνομα. Epiphan., οὕτω χαλουµένης, quod 
"«amentum οδί. Uterque. voluit Carpocratis 
, nou patria, sed nomine, ᾿Αλεξάνδρειαν 


Πρὸς πατρὸς 'AAeCavóÓgevc. Theodoretus 
De haeresibus Carpocratem, Epiphanis pa- 
Alexandrinum fuisse testatur. Quamobrem 
mius est Epiphanii Jocus, hieresi. 82 : Ἆπ 
ηνίας μὲν τὸ πρὸς πατρὸς γένος àv, «6 Ce- 
ja genus habens : ». wisi forte memoria la- 
& Epiphanius, dum liunc Clementis locum 
Μί. Paulo post etiam scripsit ἐν Σάμῳ γάρ, 
. apud Clementem. ἐν Σάµμπ. Verum ex qua- 
bibus insule illius unam tradit Strabo lib. 


delegisset schola» sedem, οἱ quod ibi proinde ha- 
beret praecipuam discipulorum inultitudinem. » 

(03) Ύμνοι Aéyovrzat.. Concinnius, ὄμνους λέ- 
γουσι. SYLBURG. 

(03) Τὰ Πλάτωνος. Epiphanius libri jam dicti 
pag. 211: Δι) ὑπερθολὴν δὲ τῆς Exslvou παιδείας, 
ἐν χυχλίου τε xal Ηλατωνιχῆς, ἡ πᾶσα τοῖς προξιρτ- 

ένοις χατά τε αἴρεσιν xai χατὰ τὴν ἑτέραν mv, 
λέγω τὴν εἰς εἰδωλομανίαν, τοὺς ἐπιχωρίους τρέ- 
φασαν, γέγονεν &n' αὐτοῦ ἁπάτη. «liabu.t vero al 
infelices eos decipiendos, ac non modo ad cam 
sectam, sed el ad aliud genus erroris, loc est, si- 
mulacrorum superstitionem, traducendos magnam 
illeeebram exquisita quiedam hominis eruditio, et 
cum in omni humanitatis geuere, tum in Platonicis 
dogmatibus apprime versata. » Et hactenus Clemen- 
tem. secutus est ille. Theodoretus Heret. fabul. 
lib. 1, cap. 5, p. 197 : Καὶ Ἐπιφάνης δὲ, τούτου παῖς, 


p Πλατωνιχῆς ἠγμένος παιδεία;, τὴν τούτου pu0oAo- 


γίαν ἐπλάτυνεν.. Epiphanes vero, Carpocratis tilius, 
in Platonuica institutus disciplina, illius fabulas 
ainplificaviL. » 
(94) Moraéuxnc ἸΊγώσεως. Quid sit govebodm 
γνῶσις, disci poterit ex Irenzo lib. 1, cap. 2, p. 31: 
"Ea τις πρ) πάντων Προαρχὴ, Προανεννόητος, "Ap- 
ῥητός τε, xal Ανονόμαστος, ἣν ἐγὼ Μονάδα ἁρι- 
0j49.. « Est quidem ante omnes Proarche, Proanen- 
noeios, et lnenaniabilis, et Innominabilis, quam 
ego Monotelem voco. » Ab hac οἱ Πεποιείο emis- 
sum dicit omnium principium, quod ὁ λόγος µονάδα 
χαλεῖ, « sermo monadein. vocat. ». Ab hac igitur 
« monade 2 est. μοναδιχὴ γνῶώσις, cujus prineeps 
fuit Ep plianes, eam petens e scholis Platonis, cujus 
in theoloyia frequens est µονάδος el µονότητος 
mentio. (uinetiam ante Platonem Pythazoras ἀρ- 
χΏν ἁπάντων µονάδα, « principium rerum omnium 
mouadem, » statuit, ut refert. Diogenes Laertius 
lib. viii, segm. 25. Gonf. Clemens infra Strom. 1v, p. 
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rem) vel populi principem, insipientes et sapientes, A φρονοῦντας, θηλείας, ἄρσενας, ἐλευθέρους, δούλους. 


feminas et masculos, liberos, servos. Sed neque 
secus facit in brutis. Cum autem omnibus animan- 
tibus z:que ipsum communem effuderit, bonis et 
malis justitiam suam confirmat, cum nemo possit 
plus habere, neque auferre a proximo, ut ipse il- 
lius lucem habeat duplicatam. Sol facit omnibus 
senimantibus communia exoriri nutrimenta, com- 
muni justitia ex z:quo data omnibus : et ad ea, 
quae sunt hujusmodi, similiter se habet genus 
boum, ut boves; et suum, ut sues; et ovium, ut 
oves; etreliqua omnia. Justitia enim in iis appa- 
ret esse communitas. Deinde per communitatem 
omnia similiter secundum sua genera seninantur, 
et coinmune nutrimentum editur humi pascentibus 
jumentis omnibus, et omnibus ex quo; ut quod 
nulla lege circumscriptum sit, sed ejus, qui donat, 
jubentis suppeditatione, convenienter justeque ad- 
sit omnibus. Sed neque generationi posita est lex, 
esset. eniin jamdiu abolita : ex :equo autem semi- 
yant et generant, habentia innatam a justitia com- 
munionem : ex :;quo communiter omnibus oculum 
ad videnlum, creator et pater omnium, sua ju- 
slitia legem ferens, pr:zbuit, non discernens fe- 
, minam a masculo, non id quod est rationis particeps, 
ab experte rationis, et, ut semel dicam, nullum a nul- 
lo; sed zqualitate οἱ communitate visui similiter 
dividens, uno jussu omnibus est largitus. Leges au- 
tem, inquit, hominum, cum ignorationem castigare 
non possent, contra »& leges facere docuerunt : le- 
gum enim proprietas dissecuit divine legis commu- 
nionem et arrodit ; non intelligens dictum Apostoli 
dicentis : « Per legem peccatum cognovi. » EL meum 
et tuum dicit subiisse per leges, ut que non amplius 
communiter Íruantur (sunt enim communia), 
neque terra, neque possessionibus, sed neque 
matrimonio. Fecit enim vites communiter omnibus, 
quae neque passerem, neque furem abnegant; et 
frumentum similiter, et alios fructus. Violata au- 
tem communio et zequalitas, genuit furem pecorum 
et fructuum. Cum ergo Deus communiter omnia 
fecisset homini, et feminam cum masculo commu- 
niter conjunxisset, et oninia similiter animantia 
couglutinasset , pronuntiavit justiliam, communio- 
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555 ; Theodoretus 8epaz. 8' ; Hlermias in Irrisione 
Philosoph, gentil., Plutarchus De placitis philosoph., 
ib.-t, etc. 

(55) AvacéAAgtv. Rectius ἀνατέλλει, indic. modo: 
ea phrasi, qua psalmo cin ::. Ὁ ἐξανατέλλων χόρτον 
τοῖς χτήνεσι. SYLBURG.— Eadem lectio Grabio eliaw 
placuit, Spicileg., sect. 11, p. 61. 

(96) Ἅπασι δικαιοσύνη παροῦσα. Forte rectius 
ἅπασι παροῦσα, expuncto δικαιοσύνη, ut hoc quo- 
que membrum referatur ad superiorem nominati- 
vum τροφή. SyLBURG. — Verum non opus est ut ea 
vox expungatur, modo scribatur in dativo casu 
δικαιοσύνη, hoc sensu: « Sed ejus, qui id donat, 
jubentis suppeditatione convenienter omuibus » ex 
Justitia « adsit. » Sic paulo post, δικαιοσύνη νοµο- 
θΣτήσας. 

(91) Ἐπίσης. Periodi notam, qua in prioyibus. 


κελεύματι πᾶσι χεχάρισται. Οἱ νόμοι δὲ, φησὶν, ἀν' 


Ἁλλ) οὐδὲ τῶν ἁλόγων παρὰ τοῦτο ποιεῖταί τι’ πᾶ- 
σι δὲ ἐπίσης τοῖς ζώοις χοινὸν αὑτὸν ἐχχέας ἄνωθεν, 
ἀγαθοῖς τε χαὶ φαύλοις, δικχαιοσύνην ἐμπεδοῖ, μτδεν»; 
δυναµένου πλεῖον ἔχειν, μηδὲ ἀφαιρεῖσθαι τὸν πλτ- 
σίον, ἵν αὑτὸς τὸ χἀχείνου φῶς διπλασιάσας ἔχι. 
λιος χοινὰς τροφὰς ζώοις ἅπασιν ἀνατέλλειν (99) 
δικαιοσύνης τε τῆς χοινῆς ἅπασιν ἐπίσης δοθείσης" 
χαὶ εἰς τὰ τοιαῦτα βοῶν γένος ὁμοίως γίνεται ὡς αἱ 
βόες, χαὶ συῶν ὡς οἱ σύες, xal προθάτων ὡς τὰ πρύ- 
6ατα, xaX τὰ λοιπὰ πάντα ΄ δικαιοσύνη γὰρ ἓν avuto; 
ἀναφαίνεται Ἡ Χχοινότης. Ἔπειτα χατὰ χοινότητα 
πάντα ὁμοίως χατὰ Ὑένος σπείρεται ᾽ τροφἡ τε χοινὴ 
χαμαὶ νεµοµένοις ἀνεῖται, πᾶσι τοῖς χτήνεσι, xal 
πᾶσιν ἐπίσης, οὐδενὶ νόµῳ χρατουµένη, τῇ δὲ παρὰ 


B τοῦ διδόντος χελεύσαντος χαρηγἰᾳ συμφίύνως ἅπασι 


δικαιοσύνη παροῦσα (50). Αλλ' οὐδὲ τὰ cfe γενέσεως 
νόμον ἔχει γεγραμμένον ΄ µετεγράφη γὰρ ἄν ' στεί- 
ρουσι δὲ xal γεννῶσιν ἐπίσης, χοινωνίαν $75 διχαιο» 
σύνης ἔμφυτον ἔχοντες ' χοινῃ πᾶσιν ἐπίσης (97) 
ὀφθαλμὸν εἰς τὸ βλέπειν ὁ ποιητής τε xal πα- 
τρ πάντων δικαιοσύνη νοµοθετῆσας τῇ παρ αὖ- 
τοῦ παρέσχεν, οὐ διαχρίνας θήλειαν ἄῤῥενος, o) 
λογιχὸν ἀλόγου, xal χαθάπαξ οὐδενὸς οὐδέν ' Ισότητι 
δὲ xai κοινότητι µερίσας τὸ βλέπειν ὁμοίως bà 


θρώπων ἁμαθίαν κολάζειν μὴ δυνάµενοι παρα- 
νομεῖν ἐδίδαξαν ' ἡ γὰρ ἱδιότης τῶν νόµων, τὴν xo- 
νωνίαν τοῦ θείου νόµου χατέτεµεν xal παρατρώγει' 
μὴ συνιεὶς τὸ τοῦ ᾿Αποστόλου ῥητὸν, λέγοντης « Διὰ 
Νόμου τὴν ἁμαρτίαν ἔγνων (58) * » τό τ' ἐμὸν χαὶ 
τὸ σὺν φησὶ διὰ τῶν νόμων παρεισελθεῖν ' µηχέτι (39) 
εἰς κοινότητα (κοινά τε Υάρ᾽) καρπουµένων, μήτε 
γῆν, μήτε χτήµατα, ἀλλὰ μηδὲ yápov: κοινῇ vip 
ἅπασιν ἐἑποίησε τὰς ἀμπέλους, at μὴ στρουθὀν, μήτε 
χλέπτην ἁπαρνοῦνται ' xal τὸν σἵτον οὕτως, xal τος 
ἄλλους καρπούς. Ἡ δὲ χοινωνία παρανομηθεῖσα (60) 
xa τὰ τῆς ἱσότητος ἐγέννησε θρεµµάτων xal χαρπων 
χλέπτην. Κοινη τοίνυν ὁ θΘεὺς ἅπαντα ἀνθρωπῳ 
ποιῆσας, καὶ τὸ θῆλυ τῷ ἄῤῥενι χοινῇ συναγαγὼν, xs) 
πἀνθ᾽ ὁμοίως τὰ ζῶα χολλήσας, τὴν διχαιοσύνην àvi- 
Φηνεν, χοινωνίαν μετ’ ἰσότητος. Οἱ δὲ γεγονότες οὕτω, 
τὴν συνάγουσαν χοινωνίαν, τὴν γένεσιν αὐτῶν &mrp- 
νῄθησαν καὶ φησὶν, εἰ µίαν ἀγόμενος (61) ἐχέτν, 


editionibus post bas voces occurrit, tollere visus 
est. 

(58) Μὴ cvvrielc.... Error. Hec Clementis verbs 
sunt, Respicit. autem Kom. 111, 20: Διὰ γὰρ νόµου 


ἐπίγνωσις ἁμαρτίας ' vel Rom. vit, 7: Tiv ἆμορ 


τίαν οὐκ ἔγνων εἰ μὴ διὰ νόµου. ) 

(59) Μηχέτι. Priores editiones perperam hac ἂν 
stingunt : µηχέτι εἰς χοινότητα”  xotvá τε Y 
χαρπουµένων, uf. Est enim parentheticum illui, 
xotvà τε Yáp. . 

(60) Παρανομηθεῖσα. Hoc est, « legibus evers.! 
Vult enim « leges » naturalem rerum  omaiuD 
communionem injuste magnoque adeo hominum 
damuo sustulisse. Sie paulo superius : Οἱ νόμοι.» 
παρανομεῖν ἑἐδίδαδαν. 

(61) EL μίαν dy. Melius fortasse, ὁ µίαν ἀγόμὲ- 
νος. SvuBunc. -- Vel hae sic scribi εἰ εχρίο 
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bovagfwov χοινωνεῖν ἁπάντων, ὥσπερ ἀπέφηνε τὰ A nem cum zqualitate. Qui autem sic nati sunt, 


λοιπὰ τῶν ζώων. » Ταῦτα εἰπὼν χατὰ λέξιν, πάλιν 
ὁμοίως αὐταῖς ταῖς λέξεσιν ἐπιφέρει: «€ Thy γὰρ 
ἐπιθυμίαν εὔτωνον xal σφοδροτέραν ἑνεποίησε τοῖς 
ἄῤῥεσιν εἰς τὴν τῶν γενῶν παραμονἠν᾽ ἣν οὔτε νό- 
poc, οὔτε ἔθης, οὔτε ἄλλο τι τῶν ὄντων ἀφανῖσαι δύ- 
ναται ' θεοῦ γάρ ἔστι δόγµα. » Καὶ πῶς ἔτι οὗτος 
ἓν τῷ χαθ᾽ ἡμᾶς ἐξετασθείπ λόγῳ, ἄντικρυς xat τὸν 
νόµον xai τὸ Εὐαγγέλιον διὰ τούτων καθαιρῶν; Ὁ 
μὲν Υάρ φησιν’ « O9. μνιχεύσεις : τὸ δὲ, Πᾶς (62) ὁ 
προσθλέπων κατ ἐπιθυμίαν, fón ἐμοίχευσεν, » λέγει’ 
4) γὰρ « Οὐχ ἐπιθυμήσεις, » πρὸς τοῦ νόµου λεγό- 
μενον, τὸν ἕνα δείχνυσι θεὸν, διὰ νόµου xaX προφη- 
τῶν xal Εὐαχγελίου κτρυσσόµενον * λέγει γὰρ, « Uox 
ἐπιθυμήσεις τῆς τοῦ πλησίον: » ὁ πλησίον δὲ οὐχ ὁ 
Ἱουδαῖος τῷ Ἰουδαίῳ;: ἁδελφὸς γὰρ xai ταυτόττς 
τοῦ Πνεύματος (06): λείπεται 5t πλησίον τὸν άλλοε- 
θνη λέγειν’ πῶς Υὰρ οὐ πλησίον, ὁ οἷός τε χοινω- 
νῃσαι τοῦ Πνεύματος; Οὐ γὰρ µόνων Ἑθραίων, 
ἀλλὰ xat ἐθνῶν πατὴρ ᾿Αθραάμ (64). El δΣ f) µοιχευ- 
θεῖσα, xat ὁ εἰς αὐτὴν. πορνεύσας θανάτῳ χολάζεται, 
δῃηλον δἠπου τὴν ἐντολὴν τὴν λέγουσαν, « Οὐκ ἐπι- 
θυµήσεις τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον, » περὶ τῶν ἐθνῶν 
δαγορεύειν " ἵνα τις, χατὰ νόµον χαὶ τῆς τοῦ πλη- 
σίον xa τῆς ἁδελφῆς ἁποσχόμενος, ἄντιχρυς ἀχούσῃ 
παρὰ τοῦ Κυρίου « Ἐγὼ δὲ λέγω, Οὐχ ἐπιθυμί- 
σεις.» Ἡ δὲ τοῦ « ᾽Εγὼ » μορίου προσθήχη προσ- 
εχεστέραν δείχνωσι τῆς ἐντολῆς τὴν. ἑνέρχγειαν. Καὶ 
ὅτι θεομαχεῖ ὅ τε Καρποχράτης ὅ τ) Ἐπιφάνης ἐν 


αὐτῷ τῷ πολυθρυλλήτῳ βιθλίῳ τῷ « Περὶ διχαιοσύ- σ 


νης » λέγων (65), ὧδέ πως ἐπιφέρει χατὰ λέξιν" 
€ Ἔνθεν, ὡς γελοῖον εἱρηχότος τοῦ νοµοθέτου, ῥήμα 
υοῦτο ἁἀχουστέον, « Οὐχ ἐπιθυμήσεις, » πρὸς τὸ 
Ὑελοιότερον εἰπεῖν, « Τῶν τοῦ πλησίον’ » αὐτὸς γὰρ 
ὁ τὴν ἐπιθυμίαν δοὺς, ὡς συνέχουσαν τὰ τῆς γενέ- 
σεως, ταύτην ἀφαιρεῖσθαι χελεύει, μηδενὸς αὐτῆν 
ἀφελὼν ζώου’ τὸ δὲ « Τῆς » τοῦ πλησίον (66) « γυ- 
ναιχὺς » ἱδιότητα τὴν κχοινωνίαν ἀναγχάζων, ἔτι 
Ἱελοιότερον εἶπεν. » Καὶ ταῦτα μὲν οἱ γενναῖοι Καρ- 
ποκρατιανοὶ δογματίζουσι" τούτους (07) φασὶ, xal 
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terunt : ἀπηρνήθησαν, xal, φησὶν, εἰ µίαν ày. 
bo 5 « abnegaverunt, etiamsi, inquit, unam qui 
ucit 

reliqua animalia declarant. » Putavit enim h:re- 
ticus ille niatrimonium naturali xotvovía repugnare. 
Vel forte aliquid excidit. 

(62) Πας. Matth. v, 28. Ἐγὼ 6£ λέγω ὑμῖν, 
ὅτι πᾶς ὁ βλέπων Tuvalxa πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὖ- 
τῆς ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν. — . 

- (65) Ταυτότης τοῦ xv. Vid. supra p. 397 edit. 
Paris. ΙΟΝΤΑ. 

(64) ᾿Εθνῶν πατὴρ. Ἀόραάμ. Nempe secundum 
YIud Gal. ui, 7 : Γινώσκετε ἄρα, ὅτι οἱ £x πίστεως, 
οὗτοί εἰσιν υἱοὶ ᾿Αθραάμ, et seq. 

(65) Tq Περὶ διχ. «λέγων. Melius fortasse, τῷ 
ε Περὶ δικαιοσύνης λέγω" eo,inquam, quiDe justi- 
tia inscriptus est. » SyLB. 

(66) Τὸ δὲ, Tnc τοῦ zx. Hzc sententia sic scri- 
benda et explicanda "videtur : Τὸ δὲ, Της τοῦ πλη- 
co, Ὑυναιχὸς, εἰς ἱδιότττα vhv κοινωνίαν ἀναγχά- 
σων, ἔτι γελο:ότερον εἶπεν. « Hac autem. verla, 
uxorem proximi (tui, quibus communionem ad. pro- 


* Exod. xx, 15. b Matth. v, 28. 


habeat, cum omnes participes esse possint, ut 


communionem, quie eorum conciliat generationem, 
abnegaverunt. Et dicit, si unam ducens habeat, 
cum omnium possint esse parlicipes, sicut reliqua 
fecit animantia. » Hec cum his verbis dixisset, 
subjungit rursus his verbis : « Intensam enim et 
vehementiorem ingeneravit masculis cupiditatein 
ad gencrum perpetuitatem, quam nec lex, nec mos, 
nec aliquid aliud petest abolere : est enim Dei dc- 
cretum. » Et quomodo ainplius hic in nostra exa- 
minetur oratione, cum legem et Evangelium per 
hzc aperte destruat? Illa. enim dicit : « Non πιώ- 
chaberis *. » Hoc autem dicit : « Quicunque respicit 
ad concupiscentiam, jam moachatus estb. [llud 
enim : « Non concupisces *, » quod a lege dicitur, 


B ostendit unum esse Deum, qui pradicatur per le- 


gem et prophetas et Evangelium. Dicit enim : « Non 
concupisces uxorem proximi tui. » Proximus autem 
non est Judzus Judzo : frater enim est et eumdem 
habet Spiritum; restat ergo, ut propinquum dicat 


. eum qui est alterius gentis. Quomodo autem nou 


propinquus, qui aptus est esse Spiritus particeps? 
Non solum enim Helreorum, sed etiam gentium 
pater est Abralam. Si autem quie est adulterata, 
et qui in eam fornicatus est, capite punitur: cla- 
rum est utique preceptum, 'quod dicit : « Non 
concupisces uxorem propinqui tui, » loqui de gen- 
tibus : uj cum quis.secundum legem et ab uxore 
proximi et a. sorore abstinuerit, aperte audiat a 
Domino : « Ego autem dico, που concupisces. » 
Additio autem »* hujus particula, « ego, » majo- 
rem praecepti vim ostendit. Quod autein cum Deo 
bellum gerat Carpocrates, et Epiphanes etiam in 
eo, qui vulgo jactatur, libro De justitia, patetex eo 
quod subjungit his verbis : « Hinc ut qui ridicu- 
lum dixerit, legislatoris hoc verbum audiendum 
est : « Non concupisces : » usque ad id, qued magis 
ridicule dicit : « Res proximi tui. » Ipse enim, qui 
dedit cupiditatem, ut quze contineret generationem, 
jubet eam auferre, cum a nullo eam auferat api- 
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prietatem redigit, adhuc magis ridicule dixit. » 

(67) Τούτους. Philastrius 
resibus : « Floriani, sive Carpocratiani, dicuntur 
negantes judicium et resurrectionem, Christum de 
Virgine natum non credentes, omnemque resur- 
rectionem in filiorum procreatione nefandi coetus 
existimantes consistere, ut in ecclesia sua post oc- 
casum solis lucernis exstinctis misceri cum mulier- 
culis non dubitaverint, legis prx»ceptum implere 
putautes : Nascimini et multiplicamini , Judaismo 
potius et paganitati parere nefande, quam Chri- 
stianz veritati acquiescere properantes. » Theodo- 
retus lib. 1 De fabul. haretic., non ipsi Carpocrati, 
sed ejus discipulo attribuit : Οὗτος φροφανῶς λαγνεύ- 
ειν τοῖς Καρποχράτους προστέθηχε δόγµασι. Κοινὰς 
γὰρ εἶναι τὰς γυναῖκας ἐνομοθέτησεν. OU δὴ χάριν 
οὐκ ἓν τοῖς χοινοῖς δείπνοις µόνον τὸ λυχνιαῖον que 
ἐκποδὼν ποιούµενοι, ᾗπερ ἂν ἕχαστος ἐπέτυχε συνε- 
μίγνντο. « [s aperte et. palam scortari adjecit dc- 
cretis Carpocratis. Mulieres enim. esse. communes 
constituit. Quamobrem non solum in conviviis pu- 
bJieis, caudele lumine paulo longius remoto, 1u 


rixiensis lib. De he- . 


^" 


1Η! 


mali. Illud autem : 
communienem cogit ad proprietatem, dixit adhuc 
mágis ridicule. » 185 Et h»c quidem dogmata 
constituunt. egregii Carpocratiani. Hos dicunt et 
aliquos alios similium malorum :emulatores, ad 
caenas convenientes (neque enim dixerim « agapen » 
eorum congressionem) viros simul et mulieres, 
postquam cibis venerem excitantibus se expleve- 
rint, lumine amoto, quod eorum fornicatoriam 
hanc justitiam pudore afficiebat, aversa lucerna, 
coire quomodo velint, et cum quibus velint : medi- 
tatos autem in ejusmodi « agape » communionem, 
Juterdiu jam,.a quitus velint mulieribus exigere 
Carpocratezx (divine enim nefas est dicere) legis 
obedientiam. Has leges, ut sentio, ferre oportuit 
Carpocratem canum et suum οἱ hircorum libidi- 
nibus. Mihi autem videtur, Platonem quoque male 
intellexisse, in. Republica dicentem, oportere esse 
communes omnium uxores : ut qui diceret eas 
f quidem, qux nondum nupserant, esse commu- 
nes eorum, qui essent petituri, quemadmodum 
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quamceurque inciderat, cum ea unusquisque co- 
αι. » Sic interpres : at illud de lumine sic verten- 
dum est, « candele lumine e medio sublato : » 
Clemerls enim, unde id sumpsit Theodoretus, ait, 
€t ἐχποδὼν ποιησαµένους τῇ τοῦ λύχνου περιτρο- 
T1, « cum luiren eversione lucerne sustulerint, » 
Id objectum olim ab ethnicis fuit Christianis. Unde 
illa Tertulliani in Apologetico, cap. 7 : « Dicimur 
scel»ratissimi de sacramento infanticidii, et pabulo 


erüd, et post. convivium incesto, quod eversores ( 


Iuminum canes, lenones scilicet, tenebrarum et libi- 
dinum imyiaruminverecundiam procurent. » ltem 9: 
« Preterea candelabra, et luceru: οἱ canes aliqui, et 
offile, qux» illos ad eversionem luminum exten- 
dnt.» Minucius Felix, Octavio : « Ad epulas solemni 
die coeunt, cum omnibus liberis, sororibus, matri- 
hus, sexus omnis homines et omnis etatis. Illic 
post mulias epulas, ubi convivium caluit, et ince- 
str libidinis fervor exarsit, canis, qui candelabro 
nexus est, jactu οἱ nlira. spatium μας, qua 
vinctus est, ad impetum et saltum provocatur. Sic 
everso el exstiucto conscio lumine, impudentibus te- 
uebris rexus infand:e cupiditatis involvunt. » Cor- 
LECT. — Tertullianus De anima, c. 55 : « Carpo- 
crates pariter magus, pariter foruicarius. » Conf. 
Augustinus De hares., cap. T. 

(08) Κακῶν. Convenientius χαχιῶν, ε vitiorum, 
improbitatum. » Syrsunc. 

(09) Κυπρίσῃ. Rectius fortasse χυπρίσει΄ quie 
tamen lectio ad sequens magis quam ad praecedens 
membrum pertinet. SyLBuRG. — Non possum negare, 

uin aliquantulum me exercuerit hic 1:cus. Nam 
doctissimum S|burg. ne assequor quidem. €.arpo- 
crates , quem in libro De anima fornicarium Ter- 
tullianus vocat, in abominandum, inquit auctor, 
usum, xat ἀθεμιτουργίαν illam suam, falso nomine 
diclam instituerat ἀγάπην, si sic appellandus sit 
turpissimuset in turpissimum faedissimumque finem 
institutus conventus. In eo quippe, qui convenerant, 
corpus saginal'aut, uon alia de causa, quam ut vim 
libidinis intenderent, quam postea promiscue, 
exstincto lumine, explebaut. Cibos et potum exci- 
tare libidinem, nemo nescit. Unde eleganter noster 
libro Pedagogi secundo cap. 4, ἑδέσματα πασχη- 
τιῶντα YOCal, quie aut nimia sunt, aut nimis deli- 
cilia : e Menander. comicus , βινητιῶντα βρώματα. 
l'Iane eodem modo hie vocavit. fueduin. illum Car- 
vocratitarum luxum οἱ saturilatem, χκαπριῶσαν 
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« Uxorem proximi tui, » quo A τινας ἄλλους ζηλωτὰς τῶν ὁμοίων χαχὼν (68), εἷς «à 
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&cimva ἀθροιζομένους (o) γὰρ «ἀγάπην » sixo:u' 
ἂν ἔγωχε τὴν συνέλευσιν αὐτῶν. ) ἄνδρας ópoo xa 
γυναῖχας, μετὰ δη τὸ χορεσθῆναι bv πλησμονῇ :ἢ 
χυπρίση (69) φασὶ, τὸ καταισχῶνον αὐτῶν τὴν πορ- 
νιχην ταύτην δικαιοσύνην, ἐχποδὼν ποιτσαµένους 
φῶς τῇ τοῦ λύχνου περιτροπῇ. µέγνυσθαι, ὅπως ἐθέ- 
Ao:tv, αἷς βούλοιντο µελετήσαντας δὲ tv τοιαύτη 
« ἀγάπῃ» τὴν χοινωνίαν, μεθ) ἡμέραν ἤδη παρ᾽ ὧν ἂν 
ἐθελήσωσι γυναικῶν ἀπαιτεῖν τὴν τοῦ Καρποκρατέίου 
(οὐ γἀρθέμις εἰπεῖν θείου) νόµου ὑπαχοῖν.Τοιανταδὲ, 
οἶμαι, ταῖς χυνῶν xal συῶν καὶ τράγων λαγνείαις vouoe 
θετεῖν τὸν Καρποχράτην ἔδει. Δοχεῖ δέ uot χαὶ τοῦ Πλά- 
τωνος παραχηχοέναι ἐν τῇ « Πολιτεία » φαμένου, xot- 
νὰς (70) εἶναι τὰς Yuvaixag πάντων  χοινὰς μὲν, 
τὰς πρὸ τοῦ γάµον, τῶν αἰτεῖσθα. µελλόντων, χαθά- 
περ xal τὸ θἐατρον χοινὸν τῶν θεωµένων, φάσχον- 
τος’ τοῦ προκαταλαθόντος δὲ ἑχάστην ἑχάστου εἶναι, 
χαὶ οὐχ ἔτι χοινὴν τὴν γεγαμημένην. Ξάνθος δὲ ἐν 
τοῖς ἐπιγραφομένοις « Μαγιχοῖς, Μίγνυνται δὲ, » ρη- 


σὶν, « οἱ μάγοι µητράσι χαὶ θυγατράσι (71): xal 


πλησμονῆν, « subantem 'satietatem, » quz ad ve- 
uerem libidinemque impellit. Pr:eclare Euripides : 


Ἐν zAncpovovrcet Κύπρις, ἐν πει»ῶντι 9 cb. 


Scribe totum locum hoc modo : Οὐ γὰρ ἀγάπην εἴ- 
ποιμ) ἂν ἔγωγε τὴν συνέλευσιν αὐτῶν  ἄνδρας ὁμεῦ 
xai γυναῖχας, µετά δἣ «b χορεσθΏναι ἐν πλησμονῇ τῇ 
χαπριώσῃ qaot, τὸ χατα!σχυνον αὐτῶν τῶν πορνιχὴν 
ταύτην διλαιοσύνην, elc. Πεινοιςς. 

(70) Kotvác. 1n lib. v Derepub., p. 655, Plato lege 
sanciendum) esse putat, τὰς γυναῖχας τῶν ἀνδρων 
πάντων» πάσας εἶναι χοινὰς, ἰδίᾳ δὲ μηδενὶ µηδεµίαν 
συνοικεῖν * xal τοὺς παΐῖδας αὖ κοινοὺς, xal uit 
vovéa ἔχκγονον εἰδένα. τὸν αὐτοῦ, μήτε maion γονέα 
« ul. mulierum virorum omnium omnes sint. com- 
munes, nullaque privatim habitet cum 2!iquo : ac 
rursus ut sint liberi communes, neque pater filium 
suum, neque filius patrem agnoscat. » Diozenes 
Laertius iu Zenone, lib. vii, segm. 131, Stoicorum 
dogmata describens. hzc dicit : 'Ap£oxet δὲ αὑτοῖς 
xai χοινὰς εἶναι τὰς γυναῖχας δεῖν παρὰ τοῖς σοφοίς, 
ὥστε τὸν ἐντυχόντα τῇ ἐντυχούσῃ χρΏσθαι, χαθά φτσι 
Ζήνων ἐν τῇ ε Πολιτεία, » καὶ Χρύσιππος àv τῷ 
c Περὶ πολιτείας, » ἀλλά τε xal Διογένης ὁ Κυνιχὺς, 
xai Πλάτων. « Placet item. illis, uxores quasque 
communes esse oportere apud sapientes, ut quilibet 
cum ea congrediatur, qu:e sibi occurrit : ut ait Zeno 
in Hepublica, Chrysippus item in libro de Republi- 
ca, Diogene item Cynico et Platone hujus rei au- 
ctoribus. » Falsus Clemens Regoqnit. lib. x, ep. 
5:« Coinmunis enim usus omnium qu:e sunt in lie 
mundo, omnibus esse hominibus debuit; sed per 
iniquitatem alius hoc suum dicit esse, alius illud; 
el sic inter mortales divisio facta est. Denique, Grz- 
corum quidam sapientissimus hzec ita aciens esse, 
ait : « Communia debere esse amicorum omnia ; » in 
omnibus autem sunt sine dubio et conjuges, ctc. ? 
Ubi Cl. Cotelerius hac adnotavit : « Graecorum que 
dam sapientissimus : Socrates apud. Platonem in 
opere Je republica. Quos ideo arguunt plurimi. de- 
fendere vero conantur alii ; ut'discere est ex lectione 
Clementis Alexandrini Strom. m; Ariani in Epi 
ctet. lib. i1, c. 4; Luciani in Fugitivis ; Eusebii Pra- 
parat. evang. lib. xim, cap. 19; Tueodoreti sr. 
mone Je legibus, ac Nice: Choniate lib. iv. ΤΝ. 
sauri, cap. 10. » 

Ul) Μητράσι καὶ 0vy. Conf. quis superius dixil 
auctor Pardag. lib. 1, cap. 7, et quise ibi ad. otalá 
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alg µίγνυσθαι θεμιτὸν εἶναι, χοινάς τε εἶναι A theatrum quoque est commune speetatuzum ; esse. 


υναῖχας, οὗ Bia καὶ λάθρα, ἀλλὰ συναινούντων 
εέρων, ὅταν θέλῃ γῆμαι ὁ ἕτερος τὴν τοῦ ἑτέ- 
Ἔπὶ τούτων oipat xal τῶν ὁμοίων αἱρέσεων 
Ιτιχῶς Ἰούδαν ἐν τῇ ἐπιστολῇ εἰρηχέναι 
ole μέντοι xal οὗτοι ἑνυπνιαζόμενοι. » (γὰρ 
τῇ ἀληθείᾳ ἐπ.θάλλουσιν (72)) ἕως, « Καὶ τὸ 
αὐτῶν λαλεῖ ὑπέρογχα. » 


autem unamquamque uniuscujusque qui praeoccu- 
passet, et non amplius communem 6956 eam qua 
nupsisset. Xanthus autem in iis, quas scribuntur 
Magica: « Coeunt autem, » inquit, « magi cum 
matribus et filiabus: et fas esse aiunt coire cum 
sororibus, et communes esse uxores, non vi et 
clam, sed utrisque consentientibus, cum velit alter 


6 uxorem alterius. » De his et similibus haresibus existimo Judam prophetice dixisse in epi- 
|! € Similiter quidem hi quoque somniantes » ( non enim vigilantes ad veritatem se applicant), 


Ad illud: « Et os eorum loquitur superba 8.) 


CAPUT Ill. 


uus Plato aliique e veteribus preiverint Marcionitis aliisque hareticis, qui a nuptiis ideo abstinent quia 
creaturam malam ezistimant et. nasci homines in Ρρῶπαπι opindutur. 


η δὲ εἰ αὑτός τε ὁ Πλάτων καὶ οἱ Πυθαγό- Β Jam vero si et ipse Plato et Pythagorei , sicut 


1$), χαθάπερ οὖν ὕστερον xax οἱ ἀπὸ Μαρχίω- 
εχὴν τὴν γένεσιν ὑπειλήφεσαν, πολλοῦ γε ἕδει 
᾿αὐτὸν ὑποτίθεσθαι τὰς γυναῖχας. 'AXX οἱ μὲν 
[αρχίωνος φύσιν χανὴν Éx vs ὕλης χκακῆς xal 
πίου γενοµένην Αημιουργοῦ (14): ᾧ δὴ λόγῳ μὴ 
νενοι τὸν χόσμον τὸν ὑπὸ τοῦ Δτμιουργοῦ γενό- 
συμπληροῦν, ἀπέχεσθαι γάμου (15) βούλοντα:, 
'σσόµενοι τῷ ποιητῇ τῷ σφῶν, χαὶ σπεύδοντες 
τὸν χεχλιχότα ἀγαθὸν, ἀλλ οὗ τὸν, ὡς qao, 
ν ἄλλῳ τρόπῳ * ὅθεν οὐδὲν ἴδιον χαταλιπεῖν ἓν- 
βουλόμενοι, οὗ τῇ προαιρέσει γίνονται ἔγχρα- 
Ἡ δὲ πρὸς τὸν πεποιηχότα ἔχθρα, μὴ βουλόμε- 
id. 8-17. 


etiam postea Marcionitz, malam existimgrunt esse 
generationem, longe abfuit, ut communes ipse po- 
neret uxores. Sed Marcionite quidem dicunt malam 
esse naturam, ex mala materia, et a justo factam opili- 
ce ac Creatore. Qua quidem ratione nolentes implere 
mundum, qui factus est a Creatore, volunt absti- 
nere a nuptiis, resistentes suo Creatori, eL conten- 
dentes ad bonum, qui vocavit: sed nou ad eum, 
qui, ut dicunt, Deus est diversis moribus praeditus. 
Unde cum nihil hic velint relinquere proprium, non 
sunt ex destinato animi proposito continentes, sed 
propter odium conceptum adversum eum, qui crea- 


Tertullianus in Apologia: « Persas cum suis C βούλει γενέσθαι σαυτοῦ ἀσθενέστερος, εἶπεν, « inter- 


us misceri Ctesias refert.» Eadem dicit Ad 
. lib. 1, cap. 16. Clementis Recog. lib. 1x, cap. 
Mos apud Persas, matres accipere in. conju- 
et sorores, et filias. » Origenes Contra Cel- 
b. v. pag. 948: Ot Περσῶν ut κωλύοντες Ya- 
t τοῖς παισὶ τὰς µηπτέρας, μηδὲ ὑπὸ τῶν πατέ- 
Ι ἑαυτῶν θυγατέρας. « Leges Persarum non 
es nec matres a filiorum, nec patres a filia- 
onnubio. » Minucius Octavio : « Jus est apud 
misceri cum matribus. » Conf. Tatianus 
"contra Grecos, Q. Curtius lib. 1v; Chryso- 
) De virgin. ; Julianus apud Cyrill. lib. rv, alii- 
urimi. 
"O γὰρ ὕπαρ, τῇ ἀ.ηθείᾳ ἐπιδά.1λουσυ». 
erba Clementis sunt, non Jud: apostoli : et 
it Clemens ab apostoli versu '8 usque ad 17. 
6.—Apud S. Judam v. 8: Ὁμοίως μέντοι xal 
Ενωπνιατόµενοι σάρχα μὲν µιαίνουσι. Latina 
« Similiter et hi carnem quidem maculant. » 
men ἐνωπνιακόμενοι, « somniantes, » legitima 
e enim citat hunc locuin Epiphanius contra 
cos, hzresi 26: 03x εἶπς δὲ ὁ µακάριος Ἰούδας 
νυπνιαφομένων £v σώµασιν. Εὐθὺς γὰρ ἐπιφέ- 
,δξικνύει, ὅτι περὶ τῶν ἐνυπνιανομένων λέγει, 
λούντων ὡς δι᾽ ὀνειράτων τὰ αὑτῶν ῥήῆματα, xal 
ανήφει Υρηγορίσεως λογισμῶν. « Non dixit au- 
atus Jadas de his qui somniant in corpori- 
latim enim infert, ac ostendit, quod de som- 
ius dicit, qui loquuntur velut per somnia verba 
| non per sobrietatem vigilantis rationis. » 
u$ correxisse videtur οὐ γὰρ ὕπαρ, et fortasse 
! debuit, « neque enim vigilantes ad verita- 
applicant, » usque ad illud : « Et os eorum 
ΙΓ superba, » v. 16; sic enim legitur in ple- 
Vulgatz Lating editionibus. Vide O£cume- 
et Theophylactum. Correcr. 
Πυθαγόρειοι. Pythagoras, teste Laertio lib. 
. 9, ἐρωτηθεὶς, πότε δεῖ απλησιάξειν, "Osce 


rogatus, quando esset. concumbendum , Tunc, in- 
quit, cum teipso fieri infirmior vis. » Nec unquam 
est deprehensus οὔτε διαχωρῶν, οὔτε ἀφροδισιάνων, 
οὔτε µεθυσθείς : « vel exonerans. alvum, vel Veneri 
operam dans, vel ebrius ; » ut idem auctor refert, 
libri jam dicti seg. 19. Stobzeus serm. 15 hxc de eo 
memorat: Πυθαγόρας παρηγγύα, ut πυχνὰ τὸν &v- 
θρωπον ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου * μὴ] δεῖν συνεχῶς ἀφρο- 
δισιάζειν αἱνιττόμενος. « Pythagoras adinonebat : Νο 
s:epe hominem ab homine : hoc πηὶρπιαίο frequenti 
venereorum usu interdicens. » Quz vero hac de re 
Platonis sententia fuerit, ex verbis ejus quie paulo 
infra adducet Clemens, patebit. 

(74) Διχαίου }. Δημιουργοῦ. Legendum procul 
dubio, καχοῦ Y. Δημιουργοῦ. LowTu.—Sed nil mutau- 
dum : nam Marcion Deum ἀγαθὸν, bouum ac faci- 
Jem, opposuit Deo δικαίῳ, justo, rigido ac immiti, 
quem mundi creatorem esse docuit. Theodoretus 


D Heret. fab. lib. 1, c. 24, p. 910, refert eum duos 


deos statuisse, quorum τὸν μὲν ἐχάλεσεν ἀγαθόν «s 
zai ἄγνωστον, ὃν xai πατέρα προσηγόρευσε του Ku- 
píoo* τὸν δὲ δημιουργόν τε χαὶ δίκαιον, ὃν xai πονη- 
pov ὠνόμαξε: « alterum quidem bonum ct incogin- 
tum dixit, quem ct Domini patrem appellavit : alte- 
rum rreatorem et justum , quem et inalum appella - 
vit. Dein de eodem add:t: Καὶ πρὸς τούτοις τὴν Όλτν 
xA1Xf,v τε οὗσαν, xat ὑπ᾿ ἄλλῳ xax( *5A022av * τὸν & 
Δημιουργὸν. . . « την Όλην λαθεῖν τε, καὶ Ex ταύτης 
ὀημιουργῆσα! τὰ σύμπαντα. « Et prater hiec mate- 
riam statuit, qu:ze mala sit, et alii malo subsit : Grea-; 
torem autem materiam accepisse, ex eaque outta 
creasse. 

(75) "Azxézec0at γάμου. Irenzeus lib. 1. cap. 5, 
pag. 406 de "l'atiano ait: Τὸν γάμον τε φθορὰν x: 
πορνείαν , πχραπλτσίως Μαρχίωνι xai Σατορνίνιν 
ἀ»αγορεύσας. « Nuptias autem corruptelas c£ forni. 
cationes, similiter wt Marcion et Szturninus, appel- 
lat 
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vit, nolentes iis uti, qux ab ipso sunt creata. Sed A vot χρῆσθαι τοῖς or αὐτοῦ χτισθεῖσιν. Αλλ᾽ οὗτοί χε, 


hi quidem , qui propter impium, quod cum Deo 
»K gerunt, bellum, emoti sunt ab iis cogitationibus, 
qu: sunt secundum naturain, Dei longanimitatem 
contemnentes et benignitatem, etsi nolunt uxorem 
ducere, cibis tamen utuntur creatis, et aerem re- 
spirant Creatoris, ut qui et ejus sint opera, et in 
iis, quze sunt ejus, permaneant, οἱ inauditam ac 
novam quamdam, ut aiunt, aununtiatam audiunt 
cognitionem , etiamsi hoc quoque nomine mundi 
Domino deberent »gere gratias, quod hic acceperint 
Evangelium. Sed adversus eus quidem, cum de 
principiis tractahimus , accuratissime disseremus. 
Philosophi autem, quorum mentionem fecimus, a 
quibus eum malam esse generationem impie didi- 
cissent Marcionite, tanquam suo dogmate glorian- 
tur, non eam volunt esse natura malam, sed anima, 
quia veritatem. divulgavit. Aniwam enim, quam 
esse divinam fatentur, in hunc mundum deducunt, 
tanquam in locum supplicii. Oportet autem animas 
in corpus immissas ex piari ex eorum sententia. Non 
conveuit autem amplius hoc dogma Marcionistis, sed 
ils, qui censent in corpora intrudi, et iis alligari, 
et quasi ex vase ju vas aliud transfundi animas. 
Adver-us quos fuerit aliud dicendi tempus, quando 
de anima tractabimus. Videtur itaque Heraclitus 
maledictis insequi generationem : « Quoniam au- 
tem, » inquit, « nati volunt vivere, et mortes ha- 


ἀσεθεῖ θεοµαχίᾳ τῶν χατὰ φύσιν ἑχστάντες λογισ- 
pov, τῆς µαχροθυμίας (16) καὶ χρηστότητος τοῦ 
Θεοῦ χαταφρονοῦντες, εἰ xal ph γαμεῖν ἐθέλουσι, 
ἀλλὰ τροφαῖς χρῶνται (71) ταῖς χτισταῖς, xal τὸν 
ἀέρα τοῦ Δημιουργοῦ ἀναπνέουσιν, αὐτοῦ τὲ ὄντες 
ἔργα xa ἓν τοῖς αὐτοῦ καταµένοντες, τήν τε ξέντν, 
ὡς φασὶ, γνῶσιν εὐαγγελίζονται, xày χατὰ τοῦτο y3- 
gv ἐγνωκχέναι τῷ Κυρίῳ τοῦ χόσµου ὀφείλοντες, xa- 
05 ἐνταῦθα εὐηγγελίσθησαν. ᾽Αλλὰ πρὸς μὲν τούτους, 
ὁπόταν τὸν περὶ ἀρχῶν διαλαµθάνωμεν λόγον, &xp:- 
θέστατα διαλεξόµεθα; οἱ φιλόσοφοι δὲ ὧν ἐμνήσθημεν, 
παρ᾽ ὧν τὴν γένεσιν καχἣν εἶναι ἀσεθῶς ἐχμαθόντες 
οἱ &xb Μαρχίωνος, καθάπερ ἱδίῳ δόγµατι φρνυάττον- 
ται, οὐ φύσει χαχὴν ῥούλονται ταύτην εἶναι , ἀλλὰ τῇ 


B Φυχῇ τῇ τὸ ἀληθὲς διαδούσῃ᾽ χατάγουσι Υὰρ ἔνταυθα 


τὴν φυχὴν, θείαν οὖσαν, χαθάπερ εἰς κολαστέριον (78) 
τὸν xócpov: ἁποχαθαίρεσθαι 6$ ταῖς ἑνσωματουμέ- 
ναις φυχαῖς προσήχει xav' αὑτούς. Κἄστιν τὸ δόγμα. 
τοῦτο οὐ τοῖς ἀπὸ Μαρχίωνος ἔτι, τοῖς δὲ ἑνσωματοῦ- 
σθαι (79) xai μετενδεῖσθαι χαὶ µεταγγίσεσθαι (80) 
τὰς Φυχὰς ἀξιοῦσιν οἰχεῖον' πρὺς οὓς ἄλλος ἂν εἴη 
χαιρὸς λέγειν, ὁπηνίκα ἂν περὶ ψυχης διαλαμδάνω-. 
pev. Ἡράκλειτος γοῦν χαχίζων φαίνεται τὴν γἐνε- 
Gtv* € Ἐπειδὰν, φηΣὴ, vevópevot (81) ζώειν ἐθέλους:, 
µόρους τ) ἔχειν, μᾶλλον δὲ ἀναπαύεσθαι' καὶ παῖδας 
χαταλείπουσι, µόρους Ὑενέσθαι. » Δῆλος δὲ αὐτφ. 
συμφερόμενος xaX Ἑμπεδοχλῆς, λέγων’ 


bere, vel potius quiescere; filius quoque relinquunt, ut mortes fiant. » Clarum est autem'cum eo conve-. 


nire Empedoclem quoque dicentem: 


Deflevi et luxi, insolitum cernbns miser orbem. Ὁ KAuvcá τε καὶ κώκυσα, ἰδὼν ἀσυνήθεα xopor. 


y P. 516 ED. POTTER', 451-432 ED. PARIS. 
(76) Τῆς paxpo0vplac. Respicit Rom. ir, 4: "H 


του πλούτου τῆς χρησ-ότητος αὐτοῦ, χαὶ τῆς ἀνοχῆς, 
καὶ τῆς μακροθυμίας καταφρονεῖς ; 

11) Tpogatc χρῶνται. be sene quodam Marcio- 
nita liec refcrt Tneodoretus, libri superius memo- 
rati p. 214 : Οἶδα δὲ τούτων ἕνα τινὰ πρεσθύτην ἐν- 
ενπχοντοῦτην , ὃς, ἔωθεν ἀνιστάμενος, τῷ τοῦ πτύ- 
σµατος περιττώµατι τὸ οἰχεῖον ἀπένιπτε πρόσωπον, 
καὶ την αἰτίαν ἐρωτηθεὶς, ἔφησεν, ὡς οὐ βούλεται 
δεηθῆναι τοῦ Δημιουργοῦ, xal ὕδωρ Ex τῶν ἐκείνου 
ποιημάτων λαθεῖν. Tiv δὲ παρόντων εἱρηχότων, Πῶς 
οὖν ἐσθίεις, xaX πίνεις, xal περιθάλλῃ, xai χαθεύ- 
δεις, xai τὰ νοµιζόμενα ἐπιτελεῖς μυστήρια: ὑπολα- 
€i», ἐξ ἀνάγχης εἶπε τοῦτο ποιεῖν, δ.ὰ τὸ ἑτέρως 
μήτε ζῇν δύνασύαι, µήτε τελεῖν τὰ μυστήρια. « Novi 
autem ex his ( Marcionitis ) senem quemdam nona- 
genarium, qui mane cum surgeret, sputi excremento 
aciem suam lavabat; causamque rogatus, respou- 
dil, se nolle opus habere Creatore, nec aquam quz 
ex illius operibus est, usurpare. Cum autem dice- 
rent, qui aderant: Quomojlo ergo comedis et bibis, 
ci vesliris, el. dormis, et solita mysteria peragis? 
respondens necessitate adactum id se facere dixit, 
quod nec vivere aliter possit, nec mysteria cele- 
rare. 4 
(78) Κο.λαστήριον. De illo, quod mundus hic sit 
animarum xoAa37f otov, agit etiam Athenaeus lib. 1v, 
ον. 79. De Marciouis autem hzresi prolixe, ut et de 
1419, Epiphanius Panario. H. De animarurn e cor- 
poribus in corpora transfusione Pythagorica memi- 
ijt etiam Seneca, epist, 108. SyrBtRc. 

. (19) Εγσωματοῦσθαι. Conf. Strom. ww, pag. 507, 
Strom. vi, p. 655, edit. Paris. 

(80) Ἠετωίζεσθαι. Sic transfundi animas. Se- 


- 


neca quoque dicit epist. 108, quasi e vase in τὰς, 
sic in corpus e corpore. Ejus μεταγγισμοῦ mentio. 
eliam apud Epiphan. in Simone Mago. Svua. in 1«- 
dice Graeco. —Metxspdoyooc illam Pythagoricam µε- 
ταγγισµόν vocat Epiphauius pag. 5, παρὰ τὸ µεταγ- 
vli5ec0ac* ita enim legendum apud Ciementem Ale- 
xaud. 11 Strom., non μετεγγίτεσθαι, quod inter- 
pretem. fugit. Hzc adnotarat D. lloeschelius in 
Gregorium Nazianzenum. D. Augustinus lib. vun, 
Metaugismonitas etiam quosdam hereticos appella 
tos esse monet , quod Filium in Patre, ut vas in 
vase esse dicereut. De quibus loquens corrigendus 
est Philastrius libro, De haeresibus, ubi legis µετάν- 
νιχαν pro μεταγγισμόν , post eum locum, ubi in 


D Theodotum agit. Caterum. Tertullianus dogma de 


animabus in hunc mundum, tanquam in locum su 
plicii, deductis sic exagitat lib. De anim., cap. 35: 
t Etiam cum judicii nomine vindicatur hoc dogma, 
quod anim:ze humanz pro vita et meritis genera ani: 
malium sortiantur, jugulandz quxque in occisoriis 
et subigendze quzeque in famulatoriis, et fatigande 
jn operariis; si demultantur, non ipsae dispungen- 
tur, quie merebuntur. » In. eun locum Pamelius 
scribit alludere eum ad Platonem, qui in Phedone, e 
alibi non semel, ob merita hoia vel mala affirmat 
detrudi animas in corpora feeda aut proba, quemn- 
admodum etiam Clemens. Alexaud. lib. 11. Srrom. 
B. Hieronym. epist. ad. Avitum similem Origeuis 
opinionem ex Platone desumptam dicit, quam latis 
sime impugnat B. Cyrillus Álexand. lib. 1, in illud 
Joannis: « llluminat omnes homines. » CoLLscrT. 
(81) Γενόμεγοι. Wc sic distingui poterint : y:- 
vóp.evot ζώειν, ἐθέλουσι µόρους τ' ἔχειν, μᾶλλον 
ἀν. : « nati ut vivant , malunt tamen mortem, aul 
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Καὶ Ez 


Καὶ πόλιν" 
"D πόποι! ἡ δειλὸν (82) θνητῶν γένος: à δυσάν- 


[ο-λέων 
Οἵων ἐξ ἐρίδων Éx τε στοναχῶν ἐγένεσθε; 


᾿Λέγει δὲ χαὶ ἡ Σίδυλλα; 

"Avüpuxo: θγητοὶ καὶ σάρχινοι, οὐδὲν ἑόντες' 
Ὁμοίως τῷ γράφοντι ποιητῇ (84): 

ὐδὲν ἀχιδγότερον γαῖα τρέφει ἀνθρώποιο. 


Na μὴν καὶ θέογνις τὴν γένεσιν δείχνυσι χαχὴν, ὧδέ 
πως λέγων; 


Πάντων (85) μὲν μὴ φῦναι ἐπιχθογίοισιν ἅρι- 


[στον, 
Mn' ἐσορᾷν (86) αὐγὰς ὀξέος ἠε.]ίου" 
Φύντα δ', ὅπως ὤχιστα πύ.Ίας ἀΐδαο περῆσαι (81). 
Ἀχόλουθα δ᾽ αὐτοῖς xal ὁ τῆς τραγῳδίας ποιητὴς 
Εὐριπίδης γράφει’ 


Ἔδει (88) γὰρ ἡμᾶς, σύ.1Λογον ποιουµένους, 
T?v φύντα (89) 0pnveir, εἰς óc? ἔρχεται xaxd: 
Τὺν' Ó' ab θανόντα xal πόγων πεπαυμένον., 
Χαίροντας, εὐφημοῦντας ἐκπέμπειν δόµων. 


Καὶ αὖθις τὰ ὅμοια οὕτως ἐρεῖ (90) : 


Τίς &' οἶδεν (91), εἰ τὸ ζῇν' μέν ἐστι κατθανεἴν, 
Τὸ κατθαγεἴν δὲ có Cv (92); 
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potius requiem a malis, habere. » 

(82) El6&'. Cum formam tantum mutari JiciLEm- 
pedocles , intelligit τὴν Υένεσιν &x τῆς ἀλλοιώρεως, 
non ἐκ τῆς µεταθολῆς, fieri, inquit Jos. Scaliger. 
SyLBuURc. ἠδέ habet edit. Florent. 

(83) "H δειλόν. Rectius forte ἆ δειλόν : itemque 
mox, ὦ δυσάνολθον. Si quis tamen ὤ malit in utro- 
que membro, per me licet. SyLBURCG. 

(85) Ποιητῃ. Poetze versus est Odyss. Σ. Όνιρ. 

(85) Πάντων. Hi versus exstant inter gnomas 
Theoznidis, vers. 425, item apud Stobeum, serm. 
119. Eosdem, ut etiam ea qu: ex. Euripide et He- 
rodoto mox sequuntur, Theodoretus transtulit in 
θεραπευτ. &', p. 544. Porro ἀρχήν pro πάντων 
liabet. Stobzeus. 

(i2) Εσορᾷν. Ἐσιδεῖν Theog., Stob. 

87) Περῆσαι. Sylburgius, quem reliqui editores 
secuti sunt, bunc pentametrum e Theognide adje- 
cit : 


Kal κεῖσθαι zoAAqy γην» ἐἑπαμησάμεγνο». 
Tellure et multa condita membra tegi. 


Quem cum nec auctoris sententia exigeret, nec Flo- 
rentina editio, nec Theodoretus, qui Clementem se- 
cutus est, agnosceret, non expunximus. 

(88) "Εδει. Hzc tanquam e Sophoclis, seu Eu- 
ripidis Themistocle, seu Cresphonte recitavit etiam, 
prater Theodoretum, Stebzus serm. 119. Porro 
&xgry» γάρ Theodoret., ἐχρῆν μέν, Stobzus exhibet 
pro ἔδει γάρ. Conf. , que congessit Th. Gatakerus 
Advers. míscel., cap. 10. 

(89) Φύντα. Zovxa, Stobzus. 

(90) Οὕτως £pet. H. ms. οὗτος ἐρεῖ, hic dicit. 
SYLBURG. 

(91) Τίς δ᾽ οἶδεν. Vide hzc eadem apud Theodo- 
retium elegantius conversa lib. v De curat. Grec. 
ἐχρῆν γὰρ ἡμᾶς. Et apud Ciceronem lib. 1 Tuscul. 
qua&st., sub finem ex Cresphonte. Citantur a Stobzeo 
quoque lib. cxix. De laude imortisex Euripidis TAe- 
mislocle, sed a manuscripto abest nomen dramatis. 
lila porro, Quis novit, apud eumdem manuscriptum 
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A Et amplius : 
"Ex μὲν γὰρ ζωῶν ἐτίθει vsxpá, εἴδε᾽ (82) ágpeiCuv. ᾿ 
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Mortua nam ez vivis fecil, species commutans. 
Et rursus : 


Hei mihi! quam infelix hominum genus atque mi- 
[sellum! 
»« Litibus ex quantis prognati et planctibus estis? 


Dicit autem Sibylla quoque : c 
Mortales homines, caro qui tantum, et nihil estis ; 


Similiter atque poeta, qui scribit : 


Haud homine infelix tellus mage quidquam alit alma. 


Quin etiam Theognis malam ostendit esse genera- 
tionem , dicens hoc modo : 


Optima non nasci res est mortalibus cgris, 


Nec nitidi solis luce micante frui, 
Extemplo aut natum portas invadere Ditis. 


His autem consequentia scribit quoque Euripides, 
poeta tragicus : ' 


Nam nos decebat convenire publice, et 
Deflere natum, quod tot ingreditur mala : 
Ást mortuum, cuique jam quies data est, 
Efferre latis gratulationibus. 

Et rursus similia sic dicit : 


- 


Quis novit, an vivere quidem siet mori, 
Siet mori autem vivere? 


Stobzum proferuntur e tragedia P/iryxo, ubi prius 
carmen sic habet : 
Τίς δ᾽ οἵδεν, εἰ Civ τοῦθ᾽ 8 κέχ.Ίηται θαγεἴν., 
Τὸ ζῇν δὲ θνήσχειν ἐστί, π.λἡν ὅμως βροτῶν, etc. 
Apud Diogenem vero Laertium in Vita Pyrrlionis 
prius illud ita legitur, ut apud Cleinentem : 


. Tic δ᾽ οἶδεν, εἰ τὸ Civ µέν' ἐστι κατθανεἴν, 
Τὸ χατθαγεἴν δὲ ζῇν γοµίζεται βροτοῖς; 


()uis novit autem, an vivere hoc sit emori, 
Án emori hoc sit. quod vocamus vivere ? 


Pindari locus, qui sequitur, numero 30 reperitur 
inter ejus fragmenta, non in aliis operibus. Cor.LEcT. 
— Hxc ex Euripidis Polyido sumpta esse teatatur 
scholiastes ad ejus l'ippolyt. vers. 192. ἸΑλλ' ὅτι τοῦ 
(fv. 'Ex τοῦ ὁδυνηροῦ ῥίου αστογάσεται ῥελτίονα 
εἶναι τὰ ἐν ἅδου τῶν ἐν γῇ, ὡς χαὶ αὐτὸς £v Πολυϊ- 
δφ' Τίς δ' οἶδεν, εἰ τὸ ζην µέν ἐστι χατθανεῖν, Τὸ 
κατθανεῖν δὲ ζήν; Eadem recitavit etiam Plato in 
Gorgia, Diogenes Laertius in Pyrrhone, Sextus Em- 
piricus Pyrrhon. hypotypos., lib. 111, cap. 24 ; Ori- 
genes contra Celsum lib. vui. Hinc lusus Aristopha- 


D nis in Ranis: 


Τίς οἶδεν, εἰ τὺ ζῇν μέν ἐστι χατθανεῖν, 
Τὸ ανεἴν δὲ δειπνεἴν, καὶ τὸ χαθεύδευ’ xaówr; 


Ubi conf. scholiastes Grzcus. Lactantius lib. nt, 
cap. 19 : « Hinc nata est inepta illa sententia, Hane 
esse mortem, quam nos vitam putemus ; illam vi- 
tam, quam nos pro morte timeamus : ita primum 
bonum esse non nasci ; secundum citius mori. Quie, 
ut majoris sit auctoritatis, Sileuo attribuitur. Cicero 
sic in. Consolatione : Non nasci, inquit, longe opti- 
mum, nec in hos scopulos incidere vit:e : proximum 
autem, si natus sis, quamprimum tanquam ex in- 
cendioeffugere fortune. »Conf. Plutarchus iu Hapa- 
μυθητικῷ πρὸς Ἀπο.]νλώγιον. Similia sunt, quie 
Stobzus, loco superius dieto, ex incerta Euripidis 
. tragoedia, 

(92) Τὸ κατόανεῖν δὲ τὸ (gv. Scribendum ex 
Ürigene et Euripi lis scholiaste, aliisque : Τὸ χατθα- 
νεῖν δὲ QT», minisso posteriori articulo. 


^ 
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l'em quod hi, videtur Herodotus quoque inducere A Ταὐτὸν δῇ τούτοις φαίνεται xal Ηρόδοτος ποιῶν λέ- 


dicentem Solonem : « 0 Crase, quivis homo nihil 
est aliud quam calamitas. » Jam vero ejus de 
Cleobide et Bitone fabula plane nihil a!iud vult, 
quam vituperare generationem , laudare autem 
mortem, 

186 E! qualis folii, est hominum generatio talis, 
ait. lHloiuerus. Plato autem in. Cratylo, Orylivo 
Libuit eum sermonem, quo anima puairi in cor- 
pore dicitur : « N:mpe corpus hoc anime σημα, α 
gsionumeutum, « quidam esse. tradunt :: quasi ipsa 
przsenti in tempore sit sepulta; atque. etiam quia 
anima per corpus 371:22ívet,» significat, «quecunque 
sigiifi are potest : i.leo oua jure vocari. Videatur 
mili: przeterea Orpheus ΠΟΙΟ hoc ob id potissimum 
imposuisse, quod auima in córpore hoc delictorum 
luat poenas. » Opere pretium est autem meininisse 
etiam eorum, qui dicit Philolaus. Sic. enim dicit 
hic Pythagoreus : « Testantur autem veteres quoque 
th ologi et vates, ad luenda supplicia animau con- 
junctam esse corpori, et in eo t9uquam in monu- 
mento es.e sepultam. » Quin etiam Pindarus de iis, 
quie Sunt in. Eleusine, mysteriis loqueus, infert : 
€ Beatus, qui cum illa sub terra viderit communia, 
novit quidem. vite finem, novit autem datum Jovis 
imp rium. » Et Plato similiter in P^edose non ve- 
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tragie:lia, alii ex ejisdem P/iryxo recitant : 
T'c δ᾽ εἶδεν, εἰ Civ τοῦθ), ὃ xéxAncai Oavstr, 
Τὸ ζην δὲ ὀγήσκει» ἐστί; 
Quis novit, an vivere sit, quod nos vocamus mori, 
Mors autem vita? 


Übi prior versus: hoc. modo distingui et explicari 
debuit : . 
Tíc οἶδεν, εἰ ζῇν τοῦθ', 8 x£xAncat, 0arvetv ; 


Quis novit, an illud vivere, quod sic n. nobis dici- 
['ur, mori sit? 

(95) Πας ἄνθ. Πᾶς ἐστι ἄνθρωπος συµφορή, in- 
quit Solon apud Elerodot, Ελ 1, cap. 32. Ξυμφορή, 
Theodo-et. loco. superius dicto. 

(94) Ε.Ίε'ύιδος xal Βἰτωνος. Hanc historiam 
enarrant Herodotus lib. 1. cap. 24, et Pluiavchus 
Cousclat. ad Apcllon., p. 109 edit. Paris., itemque 
1Ο) 1:15 seim. 119. paz. 605 : Ἐλέοθις καὶ Βίτων, 
Ἠνδιππης, τῆς μητοὺς αὐτῶν, δεξαµέτης (56 ih. εὖ- 
ξ-μέν:ς) -ἡ "Hoa δυῦναι τοῖς πα:σιν ὅπερ ἂν sim 
χά/ιστον, ὃτ, ἑαυτοὺς ὑποςςὐξαντες. τὴν μητέρα εἰς 
τὸ L.obv ἀνίγανον, τὸν ῥίο) παραχρΏμα χατέστρεναν. 
« Cleobis et Diton, cun ipsorum mater Cyd:ppe 
Junonem rozasset, ut optimam rem filiis donatet, 


eo quod iugum ipsimet. subeuntes matrem. ad tem- 


plum perduxissent,vitam statim liniverunt. » Dein 
in eorumdem laudem episzramma quoddam recitat, 

(95) Ofn περ. Momeri locus est J31a4. Σ, in cujus 
loci citatione Apollonii Raodii. seholiastes habet, 
On γάρ. A. SvrBrRG. — Exstat autem. Homeri ver- 
Sus in {1. Z, v. 140. 

p (i1 Kal γάρ. Hec occurrunt in Cratylo Platonis, 

. 975. 

(07) Διότι τοῦτο. Rectius Plato, διότι αὖ τούτῳ. 
lde » Low:hio visutn est, 

(98; Znuaíve:. Milius Plato, στµήνη. Mox, δο- 
X093t μέντοι pot μάλιστα" dein, δίκην διδούσης τῆς 
Qon, quod plenius est. lid. 

(93) Σήμα. Ad istam σώματος eivmologiam allu- 
dunt eiiam.hzec Philonis pag. 43 : 'Hoym ὡς ἂν ἐν 


γοντα τὸν Σόλωνα" € Ὦ Κροῖσε, πᾶς ἄνθρωπός (95) 
ἐστι συµφορή:» xal ὁ μῦθος δὲ αὐτῷ σαφῶς ὁ περὶ 
τοῦ Κλεόθ.δος xaX Βίτωνος (94) οὐκ-ἄλλο τι βούλεται 
ἁλλ᾽ ἡ ψέγειν μὲν τὴν γένεσιν, τὸν θάατον δε ἕπαι- 
νεῖν. 

Οἵη περ gor yere, route καὶ ἀν δρῶν (95), 
"Ὄμτρος Ἰέγει. Πλάτων δὲ ἐν εΚρατύλῳ » Ὀρφεῖ τὸν 
λόγον ἀνατίθησι, τὸν περὶ του χολάσεσθαι τὸν «ὐχῖν 
ἐν τῷ σώματι" λέγει 0b ὧδε: « Καὶ γὰρ (UO) σῆμά 
τινες φασὶν αὐτὸ εἶναι τῆς Guys, ὡς τεύαμμένες ἓν 
τῷ νῦν παρόντι' xaX δ.ύτι τοῦτο (t1) σηµαίνει, & ἂν 
σηµαίνει (98) ἡ doyt* χαὶ ταύτῃ Grua (93) ὀρθῶς 
καλεῖσθαι. Aoxoust μέντοι μάλιστα θέσθαι ot ἀαφὶ 
'Üpzéía τοῦτο τὸ ὄνομα, ὡς δίκην δ:δούση-, ὧν 638 
ἕνεχα δίδωσεν. » "Αζιον δὲ xal τῆς Φιλολάου λέσεως 
μνη μονεῦσαι' λέγει γὰρ ὁ Πυθαγόρειος (oos: « Mao- 
τυρέονται δὲ xa οἱ παλαιοὶ θεολόγοι τε χαὶ μάντεις, 
ὡς διά τινας τ'µωρίας ἆ φυχὰ (1) τῷ σώμµατι συν- 
έξευχται, xal χαθάπερ £v σάµατι τούτῳ τέθατετα:.) 
Αλλά xaX Πίνδαρος, περὶ τῶν ἓν 'EXsucivt μυσττρίων 
λέγων, ἐπιφέρει' « "Ὄλέιος (2), ὅστις ἰδὼν ἐκεῖνα, 
κοινὰ εἰς ὑπὸ χθόνα (.): οἵδεν μὲν βίου τελευτὰν, οἵ- 
δεν δὲ Aib; δοτὸν ἀρχάν (4). » Πλάτων τε ἀκολούθως 
ἐν ε Φαίΐδωνι » οὐχ ὀχνεῖ γράφειν ὧδέ πως- « Καὶ οἱ 
τὰς τελετὰς (5) δὲ ἡμῖν οὗτοι χαταστῄσαντες oix 


afiuazt τῷ σώματι ἐντετυμθευμένπ. IT. χιεῦπο. — 
Theodoretus e Clemente h:ec transtulit in Θεραπευτ. 
ε’. pag. 544 : Τῷ τοι 6 Πλάτων ἐν τῷ Κρατύ.ῳ τὸ 
σῶμα σημα χέχληχεν, ὡς ἐν τούτῳ τῆς ψυχῆς οἱονεὶ 
τεθααµένης. « [dcoque Plato. iu. Cratvlo. (σώμα) 
co: pus (σηµα) sepulerum vocavit; quasi anima in 
corpore sepulta sit. » D«iu liec a-kdit : Ἐύμφωνα δὲ 
τούτων χαὶ “Ῥιλόλαος ὁ ἈΠνναγόρειος ἔφη» λέγει Gh 
GO. « dis v. ro couco:dia Philulaus etiam. Pytiago- 
ricus dixit his verbis, etc » 

(!) 4 vvxd. Ἡ qoyf, Theodoret. el postea 
σήµατι pro. σώµατι, Dorica uialecto in. coni.nunem 
versa 

(2) "ὔλβιος. Hiec Pindari, et-quie iis e Platone 
sulijuncta suat, ad Elcusinia mysteria specta..t; qui- 
bus in.tiati παρα felici atm. post ολοι η) conse- 
cu!uri esse er debantur. Quo pe. tineit. Saphocis 
Versus, quos recitat. Plutaiehus lib. De audiendis 
poctis, pag. 21 edit. Paris. 

.... Qc τρισό.Ίδιοι 

Ketrot θροτῶ», οἳ ταῦτα δερχθέντες vcEAn, 

M oc εἰς "Αδου" το:σδε ya... μύγοις ἐκεῖ 

Zur ἐστι, τοῖς ὃ ἆ 1.1οισι xárc'! ἐχεῖ xa«d. 

ε... Ter beati et amplius 

Homines, quibus videre sacra luec contigit, 

Priu.quam ad Orcum veucriut, solis ubi 

His vivere datur, celeris mala omnia. 


(3) Κοινά εἰς ὑπὸ 59óra. Forte rectius. «o:vl 
εἷσ ὑπὸ χθόνα, « communi » via, seu communi moe, 
« Sub teriam it, » ij. e. commun fato d fnugi- 
tur, SyLBUnG, — Non satisfacit. eruditissimus. Ss- 
burgius emendando Pindari loco, qii est περὶ τὼν 
ἐν Ἐλευσῖνι μεμυημένων, quem sie scribe, "026:0;, 
ὅστις, ἰδῶν &xziva, κοίλαν sia" ὑπὸ χθύνα. Ηειχοιι». 

14; Διὺς δοσὺν ἀρχάν. Forte. vectius. compos. 
διόσδοτον ἀρχάν, ut inira, p. 224. Svi.BURG. 

(b) Καὶ οἱ τὰς τε... Non pigebit integrum Plato- 
nis locum descripsisse ex  P/edone, p. 52:Kal 
χινδυνεύουσι xa οἱ τὰςτελετὰς ἡμῖν οὗτοι χαταστί- 
6219126 οὐ φαθλοί τ'νες εἶναι, ἀλλὰ τῷ ὄντι πάλαι a 
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"λλοτι, » ἕως, « Μετὰ θεῶν τε οἰχῆσει. » Τί δὲ ὅταν A retur hoc modo scribere: « Purro autem hi, qui nc- 


λέγῃ, « Ἔως (0) ἂν τὸ σῶμα ἔχωμεν, xot συµτε- 
φυρμένη (T) ἡμῶν dj doyh f| μετὰ τοιούτου χαγοῦ, 
οὐ µήποτε χτησώµεθα ἐχεῖνο ἑκανῶς, οὗ ἐπιθυμοῦ- 
μεν; » οὐχὶ αἰτίαν τῶν µεγίστων χαχῶν τὴν γένέσιν 
αἱνίσσεται; Κάν τῷ « Φαίδωνι (8) » ἐπιμαρτυρξῖ’ 
* Κινδυνεύουσι γὰρ, ὅσοι τυγχάνουσιν ὀρθῶς ἁπτ 
(μενοι φιλοσοφίας, λεληθέναι τοὺς ἄλλους , ὅτι οὐδὲν 
ἄλλο αὐτοὶ ἐπιτηδεύουσιν f| ἀποθνῄσχειν τε καὶ τε- 
θνάναι. » Καὶ πάλιν, « Οὐχοῦν (0) καὶ ἐνταῦθα fj τοῦ 
φιλοσόφου φυχῆ μάλιστα ἀτιμάζει τὸ σῶμα, χαὶ φεύ- 
γειἀπ᾽ αὐτοῦ: ξητεῖ δὲ αὐτὴ χαθ᾽ αὑτὴν γίνεσθαι (10). 
Καὶ µήτι συνάδει τῷ θείῳ ᾽Αποστόλῳ, λέγοντι' « Τα- 
λαίπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος) τίς µε ῥύσετα; Ex τοῦ σώ- 
µατος τοῦ θανάτου τούτου; » εἰ μὴ την ὁμορροσύνην 
τῶν εἰς χαχίαν ὑποσεσυρμένων « σῶμα 0ανάτου » 
«ροπιχῶς λέχει. Tf,» τε συνουσἰαν, γενέσεως οὖσαν 
ἀρχὴν, χαὶ πρὸ τοῦ Μαρχίωνος ἁποστρεφόμενος φαί- 
νεται ἓν τῷ πρώτῳ τῆς ε Πολιτείας » 6 Πλάτων’ 
ἐπαινῶν γὰρ τὸ γῆρας (11), ἐπιφέρει, « Οτι eO 
[σθι (13) ὅτι ἔμοιγε ὅσον αἱ ἄλλαι αἱ χατὰ τὸ σῶμα 
Ῥδοναι ἀπομαραίνονται, τοσοῦτον αΌξονται αἱ περὶ 
τοὺς λόγους ἐπιθυμίαι τε χαὶ ἡδοναί * » τής τε τῶν 
ἀφροδισίων χρῄίσεως ἐπιμνησθεὶς, « Εὐφήμει (15), 
ἄνθρωπε' ἀσμενέστατα μέντοι αὑτὸ ἀπέφνγον, ὥσπερ 
λυττῶντά τινα xal ἄγριον δεσπότην ἀποφυγών.» Πά- 
à) 8 ἓν τῷ « Φαίΐδωνι, » τὴν γένεσιν χαχίζων, γρά- 
φὲι € Ὁ μὲν οὖν ἐν (14) ἀποῤῥήτοις λεγόμενος περὶ 
αὐτῶν λόγος, ὡς ἕν τινι φρουρᾷ ἑσμὲν οἱ ἄνθρωποι.) 
Καὶ αὖθι;, « Οἱ δὲ (15) 6*5, ἂν δόξωσι διαφερόντως 
πρὸς τὸ ὁσίως βιῶναι, οὗτοί εἰσιν, οἱ τῶνδε μὲν τῶν 
τόπων ἐν τῇ YT; (16) ἐλευθερούμενοί τε χαὶ ἁπαλλατ- 
τόμενοι, ὥσπερ δεσµωττρίων, ἄνω δὲ εἰς τὴν χαθα- 
ρὰν οἴχησιν ἀφιχνούμενοι. ᾽Αλλ' ὅμως οὕτως ἔχων, 
αἴσθεται (17) τῆς διοικήσεως καλῶς ἐχούσης, xat φη- 
y« P. 519 ED. POTTER, 433-454 ED. PARIS. 

ví^-£c0at, ὅτι ὃς ἂν ἀἁμύητος xal ἀτέλεστος εἰς ἆδου 
ἀφίχηται, ἓν βορθόρῳ χείσεται' ὁ δὲ χεχαθαρµένος 
χαὶ τετελεσμἑένος ἐχεῖσε ἁριχόμενος μετὰ θεῶν οἰχή- 
cet. « Quamobrem hi, qui nobis inysteria consti- 
tuerunt, minime contemnendi videntur, sed revera 
jamdudum occulte nos admonuere, quod quicun- 
que non expiatus, neque initiatus migrabit ad infe- 
ros, is jacebit in luto : quicunque vero purgatus 
atque initiatus illuc accesserit, cum diis habitabit. » 
Dein addit, «purgatos, sua sententia, non esse alios, 
quam qui recte sunt philosophati . » quos quidem 
superius dixerat, perpetuo « meditari discessum a 
corpore. » lline autem apparet, quod apud Cle- 
mentem pro οὐχ ἄλλο τι substituendum sit o) φαῦ- 
Aol τινες, « non contemnendi homines. » 


(6; "Εως. llc etiam sumpta sunt ex Platonis 
Phadone, p. 50. 

(1) Zrpaeg. Ξυμπερυρμένη f ἡμῶν d φυγὴ μετὰ 
τοῦ 1010310, χαχοὺῦ, OU μῆποτε κτησὠώμεθα ἐκχεῖνο 
ἱχανῶς, οὗ ἐπ. Flat. 

(8) Kàr t Φιίδωγι. À. mavult καὶ τῷ αὐτῷ 
Φαίδωνιε, quia. jam "aliquoties ex hoc dialogo citata 
te-Limonia, SyLBuRG. — Occurrit. autem. {ο locus 
in Pladonis p. 48. 

(9) Obxovvr. Ex ejusdem libri p. 49. 

(19) Γίνεσθαι. Γίγνεσθαι, Plato. 

(11) Τὸ γήρας. locum de laude senectutis, et 
Sophoclis apopbthegina eleganter exponit Cicero im 
Catone. majore, «qui est De seuectute. SYLBURG. 

(12) "Occ εὖ ἴσθι. Ὡς εὖ (50. Plato. De repullicu 


B Apostolo, qui dicit : 


bis hxc constituerunt mysteria, non aliquid aliud, » 
usque ad : « Et cum diis habitatione. » Quid vero, 
cum dicit: « Quandiu corpus habueriinus, et anima 
nostra cum ejusmodi malo adtmista fuerit, 1lud, 
quod desideramus, nunquam satis assequemur? » 
annon significat generationein esse causam inaxie 
morum malorum? Jam veio in. Pha dcne quoquo 
testatur : « Evenit enim, ut qui recte. phil soplian- 
15, non animadvertantur ab aliis iu. nullam. rem 
aliam suum studium conferre, quam ut emorian- 
tur, et sint mortui. » Et rursus : « Ergo hic quoque 
philosophi anima corpus maxime vilipend't, et ab 


"eo fugit, ipsa autem secum seorsim esse quies» 


rit. » Nunquid autem consentit cum divino »& 
« Infelix ego homo, quis 
me liberabit a corpore mortis hujus *?» nisi forte 
eorum consensionem, qui trahuntur in vitium, 
« corpus mortis » dicil tropice. Átque coitum quo- 
que, qui est principium generationis, vel ante 
Marcionem videtur Plato aversari in primo De re- 
publica : ubi cum laudasset senectutem, subjungit : 
« Velim scias, quod quo magis me deficiunt aliz, » 
nempe corporis, «.voluptates, eo magis confabu- 
laudi cupiditas, et voluptas, quam ex ea re capio, 
augetur. » Et cum rei. venerez injecta esset meri 
tio : « Bona verba quzso, » inquit : « ego vero lu- 
benter isthine, tanquam abinsano aliquo et agresti 
domino, effugi. » Rursus in. Phedone, vitupeiaus 
generationem, dicit: « Qux ergo de his in arcafiis 


C dicitur, h:ec est oratio, quod nos homines sumus 


in custodia aliqua. » Et rursus : « Qui au:em pie 
pre cxteris vixisse inveniuntur, hi sunt, qui ex his 
terrenis locis, tanquam e carcere, soluti atque li-. 
berati, ad puram in altioribus locis habitationem 


8 Ron. vi, 94. 


lib. 1, pag. 572. 

(15) Εὐφήμει. Integrum Platonis locum attulisse 
haud pigebit :i$ autem paulo post principium lib. 1 
De republica, pag. 572, 515, sic se liabet : Καὶ δὴ 
xai Σοφοχλεῖ ποτε τῷ ποιητῃ παρεγενόµην ἐρωτω- 

ένῳ ὑπό τινος" Πῶς, ἔφη, (o Σοφόχλεις, bg πρὸς 
τἀφροδίσια; ἔτι ο-ὁς τ el γυναιχὶ συγγίγνεσθαι: xal 
ὃς, Εὐφήμει, ἔφη, ὦ ἄνθρωπε. ᾿Ασμενέστατα µέντηι 
αὑτὸ ἀπέφυχον, ὥσπερ λυττῶντά τινα xal ἄγριον ὃ-- 
σπότην ἀποφυγών. « Et cum Sophocle poeta πο - 
nunquam adfui, ex quo cum quidam qureret, 
utereturne rebus venereis , Dii meliora, inquit, lu- 
benter istinc, tanquam a domino agresti et furios , 
profugi. » Conf. superius Peedag. lib. n, cap. 10, 
et Stobzeum in principio serm. 6, qui est De tutem- 
perantia. 

(14) 'O μὲν οὗ». Ex Phedone, pag. 41: 'U μὲν 
οὖν £v ἀποῤῥήτοις λεγόμενος περὶ αὐτῶν λόγος, ὡς 
ἔν τινι φρουρᾶ ἐσμὲν οἱ ἄνθρωποι. χαὶ οὗ δεῖ δη 
ἑαυτὸν ἐχ ταύτης λύξιν, οὐδὲ ἁποδιδράσκει). μέγας 
τέτίς pot φαίνεται, xol οὐ ῥᾷδιος διιδ-ἵν. « Profe to 
sermo iile, qui de hisce rebus arcane babetur, υοά 
nos homines sumus in qua'am custodia, ne;ue 
decet quemquam ex hac seipsum solvere. neque 
aufigere, magnus quidem mihi videtur, neque co- 
guitu facilis. 

15) Οἱ δέ. E Phedone, pag. 84. . 
16) Tor τόπων ἓν τῇ ΥΠ. Tov τόπων τῶν ἐν τῇ 
17, Plato. 
(Ui; Αἴσθεσαι. Maud scio, an verius ᾖσθηται, 
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transcendunt. » Sed iamen quamvis ita se habeat, A σίν « Οὐ δεῖ (18) 6h ἑαυτὸν Ex ταύτης Ἀύειν. οὐδὲ 


recte a Deo mundum administrari existimat ; unde 
dicil : « Non oportet autem seipsum solvere, nec 
effugere. » Et ut paucis dicam, non dedit Marcioni 
occasionem, uL malam existimaret materiam, cum 
ipse pie de mundo hzc dixerit : « Ab eo enim, qui 
ipsum construxit, habet omnia bona : a priori au- 
tem deformitate incommoda et injusta omuia, quze 
intra celum nascuntur, mundus ipse sustinet, et 
animantibus inserit. » Adhuc autem subjungit ma- 
nifestius : « Cujus quidem defectus est corporea 
temperatura, prisce natura: comes; nam quiddam 
valde deforme erat, et ordinis expers, priusquam 
presenti ornatu decoraretur. » Nihilominus autem 
in Legibus quoque deflet humanum genus, sic di- 


ture pressum miserati, remissiones ipsis statue- 
runt laborum, solemnium videlicet festorum vicis- 
situdines. » Et in Epinomide persequitur etiam 
Causas, cur sint hominum miserti, et. sic dicit : 
« Ab initio ipsum esse genitum, est »X grave cui- 
libet. auimanti : primum quidem, quod eoruin 
constitutionis sint participes, quae in utero gestan- 
tur; deinde ipsum nasci, et praterea nutriri el 
erudiri, per innumerabiles labores universa fiunt, 
ut omnes dicimus. » Quid vero? annon Heraclitus 
generationem quoque dicit esse mortem? Pythago- 
ras autem similiter atque Socrates in Gorgia, cum 
dicit : « Mors est, quecunque experrecti videimnus: 


ἀποδιδῥάσχειν ' » xal, συνελόντι εἰπεῖν, χαχἣν λογί- 
ζεσθαι τὴν ὕλην, ἀφορμὴν οὗ παρέσχεν τῷ Μαρχίωνι, 
εὐσεδθῶς αὐτὸς εἰπὼν περὶ τοῦ χόσµου τάδε’ «Παρὰ (19 
μὲν γὰρ τοῦ συνθέντος (20) πάντα τὰ χαλὰ χέχτην- 
ται (21) * παρὰ δὲ τῆς ἔμπροσθεν ἔξεως, ὅσα χαλεπὰ 
χαὶ ἅδιχα ἓν οὐρανῷ γίνεται, ταῦτα ἐξ ἐχείνης αὐτός 
τε ἔχει xat τοῖς ζώοις ἐναπεργάζεται. » Ἔτι δὲ σα- 
φέστερον ἑἐπιφέρει (22): « Τούτων δὲ αὐτῷ (25) τὸ 
δωματοειδὲς τῆς συγχράσεως (24) αἴτιον, τὸ τῆς πά- 
λαι ποτὲ φύσεως σύντροφον (25), ὅτι πολλῆης ἣν µετέ- 
yov ἀταξίας πρὶν εἰς τὸν νῦν κόσμον ἀφιχέσθαι. » 
0ὐδὲν δὲ ἤττον x&v τοῖς « Νόμοις » ὀδύρεται τὸ τῶν 
ἀνθρώπων γένος, λέγων (be: « θεοὶ (26) δὲ οἰκτεί- 


B ῥαντες τὸ τῶν ἀνθρώπων ἐπίπονον πεφυχὸς Ὑένος, 
cens: « Dii autem hominum genus laboribus na- : 


ἀναπαύλας τε αὐτοῖς τῶν πόνων ἐἑτάξαντο τὰς τῶν 
ἑορτῶν ἁμοιθάς. » "Ev τε τῇ « Ἐπινομίδι » xai τὰς 
αἰτίας τοῦ οἴχτου δίεισι, xaX τάδε λέγει’ ε Ὡς ἑἐξ ἁρ- 
χῆς (21) τὸ γενέσθαι χαλεπὸν ἅπαντι ζώῳ, πρῶτον 
μὲν τὸ μετασγχεῖν τῆς τῶν χυουµένων ἔξεως, ἔπειτ' 
αὖ τὸ γίνεσθαι, xax ἔτι τρέφεσθαι, xai παιδεύεσθαει 
διὰ πόνων μνυρίων γίνεται ξύμπαντα, ὥς qapsv 
ἅπαντες. » Τί δέ; οὐχὶ xaX Ἡράκλειτος (28) θάνα- 
τον τὴν γένεσιν χαλεῖ; Πυθαγόρας δὲ xai τῷ ἓν « Γορ: 
γίᾳ» Σωκράτει ἐμφερῶς, Ev οἷς φησι’ ε θάνατός 
ἐστιν, ὀχόσα ἐγερθέντες ὀρέομεν ' ὀχόσα δὲ εὔδοντες, 
ὕπνος. » ᾽Αλλὰ τούτων μὲν ἅλις' ἐπειδὰν δὲ περὶ τῶν 
ἀρχῶν διαλαµθάνωµεν, τότε xaX τὰς ἑναντιότητας 
ταύτας, ἃς οἵ τε φιλόσοφοι αἱνίσσονται, o£ τε περὶ 


quacunque autem dormientes, somnus. » Sed de C Ἱαρχίωνα δογµατίζονσιν, ἐπισχεψώμεθα (29). IDày. 


his quidem satis. Quando autem tractabimus de 
principis, tunc et has repugnantias, quas et in- 
nuunt philosophi, et suis dogmatibus decernunt 
Marcioniste, econsiderabimus. Ceterum satis dilu- 
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temp. preterito. SvrBURG. 
(18) οὐ δεῖ. E. loco Phedonis superius dicto, 
ag. 4T. 
d 19) Παρά. E Platonis Politico, pog. 558. Ea re- 
citat etiam Theodoretus Θεραπευτ. ὃ, pag. 335. 

(20) Συνθέντος. H. ms., συνελθόντος. SyLBURG. — 
&uv0évxoc, Theod. 

(21) Κέκτηνται. H. ms., χέχτηται, sing. numero. 
SviBURG. — χέκτηται habent etiam Plato et Theo- 
doretus; caque vera lectio est. 

(22) Ἐπιφέρει. « Subjungit. » Perperam , nam 
qui? hic sequuntur, apud Platonem pracedunt ; 
quamvis apud Theodorelum eadein posteriorem 1lo- 
cum obtineant : quo indicio, uL aliis etiam pluri- 
imis, e Clemente auctorum testimonia sumpsisse 
arguitur. 

(95) Tovtwr δὲ αὑτφ. Ἡ. ms.. τούτων δὲ αὐτῶν. 
SvrsuRc. — Eamdem lectionem Theodoretus etiam 
exhibet. 

(24) Tnc συγκράσεως. A Theodoreto abest, ut 
mox ποτέ. 

(25) Zórrpogor. Ἐύντροφον, Plato, Theodoret. 

(26) θεοί. Hiec occurrunt. paulo a principio lib. 11 
De legibus. 

(27) Ὡς ἐξ ἀρχῆς. Integram sententiam ex Epi- 
nomidis platonic:e principio attulisse, haud abs re 
fuerit : Λέγω δ᾽ οὐδὲν σοφὸν, ἀλλ) ὅπερ ἅπαντες "EX- 


DES τε xai βάρθαροι γιγνώσκομέν τινα τρόπον, ὡς, 


ἀρχΏς τὸ γενέσθαι χαλεπὸν ἅπαντι ζώῳφ, πρῶτον 


μὲν τ 


τασχεῖν τῆς τῶν χυουµένων ἔξεως, ἔπειτ 


οὐχ ἀσαφῶς δεδεῖχθα; ἡμῖν νομίζω τὰς ἀφορμὰς τῶν 
ξένων δογμάτων τὸν Μαρχίωνα παρὰ Πλάτωνος ἀχ» 
ρίστωἑά τε ναὶ ἁμαθῶς εἱληφέναι. Ὁ δὲ περὶ ἔγχρα- 
τείας ἡμῖν προθαινέτω λόγος. Ἑφάσχομεν δὲ τὴν δυσ 


αὗ τὸ γίγνεσθαι, xal ἔτι τὸ τρέφεσθα:, xal παιδεύ- 
εσθαι, xal διὰ πόνων µυρίων ταῦτα γίγνεσθαι ξὺμ- 
παντα, ὥς Φαμεν ἅπαντες. « Nec inauditum aliquid 


:-novumque adduco, sed quod barbari omues e 


Graci modo quodam cognoscimus. Nemo enim 
jgnorat, quanta sit in prima generatione anima- 
lium difficultas, in conceptione et utero primum, 
deinde in nativitate et partu, postea in nutritione 
el educatione. Nam per mille labores fieri hzc, 
nemo nostrum ignorat. » 

(28) Ἡράκ.ειτος. Ηράκλειτος θάνατην ον Yi- 
νεσιν χαλεῖ. Πυθαγόρα τε xat τῷ ἐν Γοργίᾳ Σωκ 
τει ἐμφερῶς, Ev οἷς qnot, θάνατός ἐστι" sie enim 
corrigendum est: « Quid vero? non Hersclitus quo- 
que generationem (aut nativitatem) dicit esse mor- 
tem, consentiens iis quz Pythagoras et Socrates 
in Gorgia dixerunt? Ait enim : Mors sunt quzcu»- 
que experrecti videmus ; qua vero dormiente;, 
somnus. » ΛΙ Socratis dictum forte an illud innua 
quod est p. 495 edit. Stephani. Nam allata Euri- 
pidis sententia, quam et Clemens praemisit : Τίς à 
οἶδεν, addit, xat ἡμεῖς τῷ ὄντι ἴσως τέθναµεν, ὅπερ | 
Ἴδι τοῦ ἔγωγε χα ἤκουσα τῶν σοφῶν, ὡς vuv ἡμεῖς 
τέθναµεν, xai τὸ μὲν σῶμά ἔστιν ἡμῶν σηµα. « E 
nos revera morimur (vel potius inortui sumus), 
illud enim a quodam ex sapientibus audivi, né 
nunc mortuos esse, et nostrum (σώμα) corpus esse 
(σημα) sepulerum. » CoitEcT.— 

29) Ἐπισχεγώμεθα. Convenientius. διασχεγύ- 
µεθα, indic. modo. Svr.Bync. 


STRUMATUM LIB. lit. 1128 


) ὑφορωμένους Ἕλληνας, πολλὰ εἰς τὴν Υέ- A cide ostensas esse existimo, externorum alieno- 
v παίδων ἀποφθέγξασθαι ' ἀθέως δὲ ἔχδεξα- — rumque dogmatum occasiones Marcionem ingrate 
ταῦτα τοὺς περὶ Μαρχίωνα, ἀχαριστεῖν τῷ οἱ jndocte accepisse a Platone. Nobis autem pro- 
Y. Λέχει γὰρ ἡ τραγωδία (50) mE cedat sermo de continentia. Dicebamys autem 
adversus liberorum generationem multa dixisse , incoimoda, quz comitari eam solent , 
Mes : que cum impie excepissent Marcionitz, impie fuisse ingratos in Creatorem. Dicit euim 


UU 

μὴ TevécOat xpsittov, ἢ φῦναι βροτούς. 
2) παϊδας σὺν πικραῖς ἀ.ϊγηδόσι 

εχοῦσα δ᾽, ἣν (55) μὲν ἄφρονας τέχω, 

αταίως, εἰσορῶσα μὲν κακοὺς, 

x; € ἀπο.1ύουσ᾽ (54): ἣν δὲ xal be 


- [νους (35), 

μὰαιναν καρδίαν ὀῤῥωδίᾳ. 

' (56) δὴ τὸ χρηστόν; οὐκ ἀρχεῖ µίαν 

(57) ἁπο.λύειν, κἄπειτ᾽ οὐδ' ὄχειν (58) πό- 
[νους;, 

ὑμοίως" 

yévowco (59) καὶ πάλαι δοκεῖν, 

ῥυτεύειν οὕὔποτ' ἀγθρώπους ἐχρῆ», 

ὀρώγτας εἰς ὄσους φυτεύομεν. 

Xe αὖθις λεγοµένοις xat τὴν αἰτίαν τῶν χα- 

γγῶς ἐπὶ τὰς ἀρχὰς ἐπανάγει λέγων ie: 


γευχεῖν φὺς, xal κακῶς πεπραχέναι 
υπος érévov xal τὺ δυστυχὲς βίου 

&x ἔΊαδες, ὄθεν (40) ἅπασιν fip£aco 

o ὅ c αἰθὴρ, ἐν διδοὺς θγητοῖς xrodc. 
ν τὰ (41) θΥητὰ, θΥητὸς àv, ἀγγωμόνει. 
οὖν τὰ ὅμοια τούτοις ὧδε ἀποδίδωσι 


w (42) δ' ὅΊδιος οὐδεὶς, οὐδ' εὐδαίμων 
γὰρ ἔφυ τις ἄλυπος. 


αὖθις ' 


φεῦ (45), βροτείων (M) πηµάτων ὅσαι C 


[εύχαι, 
τε µορφαί ! τέρμα δ᾽ obx εἶποι τις dy. 


rolex ' 


.... τῶν τὰς (45) év fpotoic . 
στι» οὐδεὶς διὰ c£Aove εὐδαιμονῶών (46). 
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ραγωῳδία. Plerique ex his versibus in Eu- 
agediis exstabant. 

f. Exstat inter fragmenta incertarum Euri- 
joediarum, Y. 991. 

πειτα. Hec ibidem exstant v. 554, ut etiam 
Excerpiis e trag. et com., p. 427. 

[ν. ΑΙ. ἄν. 

πολύουσ᾽. Απολέουσ᾽ substituit Grotius : 
* habet Euripides. 

[v δὲ xal cec uc uérovc. Ei δὲ σεσωσμµένοι, 


οῦτο. Ταυτί melius Euripid. GaoTiUs. . 
vxüv. Hunc versum sic correxit Grotius , 
| etiam inter opera Euripidis exstat : 

m πολεύει», κἀπὶ τῇδ’ ἔχει) πόνους. 

'€ vilam, proque ea pati erumnas. 

, Salis esse, pro uno homine, hoc est se- 
esse sollicitum. Sic etiam alibi vitam οςς- 
improlem laudans, ait : . 

γὰρ ύυχή: ἧς ὅπερ üAveitr 

pov ἄχθος. 

ὑδ' ἔχει», Flor. edit. ἠδ' ἔχειν, parum apte. 
ένοιντο. Paulo aptius ἐγένετο. SYLBURG. — 


sum Grotius sic correxit : - 
ὡς ἔμοιγε vüv τε xal zá.lat δοχεῖ. 


Non nascier prestat homines, quam nascier. 
Dein filios acerbis cum doloribus 

Enitor, ast enixa, si stolidi sient, 

Afflictor, intuendo quod servo malos, 
Bonosque perdo. Si bonos servo, tamen 


Mihi misellum cor timore liquitur. 
Quid hic boni ergo est? unicam annon sufficit 
Effundere animam, nisi crucieris amplius? 


Et adhuc similiter : 


187... Vetus stat mihi persua:io, 
Plantare filios numquam hominem oportuit, 
Dum cernit ad quot gignimus natos mala. 


In his autem, quz? deinceps sequuntur, malorum 
quoque causam evidenter reducit ad principia, sie 
dicens : 


πε O ! miser natus, malisque obnoxius) 

Editus, homo, es, vit& (ueque miseriam 

Hinc inchoasti * cepit ether omnibus 

Spiramen unde alens (radere mortalibus ; 
ortalis egre ne feras mortalia. 


Rursus autem his similia tradit : 


Mortalium omnium beatus non fuit 
Quisquam, molestia el nemo carens fuit. 


Et deinde rursus : 


Heu! quanta, quotque hominibus eveniunt maia, 
Quam varia, quorum terminus nullus datur: 


Et adhuc similiter : 


Nemo bealus semper est mortalium. 


Mea illa pridem est, et manet sententia, 
(40) "06εν. Wc sic correxit Grotius : 
"00cv ἅπαντας fipCaco . 
Tpégew. ὅδ' αἰθὴρ, ἐν διδοὺς θΥητοῖς xroác. 
.... Unde nos cunctos alit 
ZEther, qui inhalat spiritum viventibus. 
(A41) Mà οὖν cd. Mj τοι τὰ, Grot.; ui τοίνυν 
alii. 
(42) θνητῶν. Hi versus ex Buripidis fphigenia 
Aulidensi, v. 161, hoc modo scribendi sunt : 
θνητών. à' ὅΊδιος εἰς téAoc οὐδεὶς, 
06 εὐδαίμων ' 
Οὕπω γὰρ ἔφυ τις ἄ.Ίυπος. 
Nemo mortalium est ad finem usque beatus, 
Neque felix ; 
Nullus enim adhuc natus est. omnis doloris ez- 
(pers. 


(45) dev, φεῦ. Hi versus inter Antiopes Euripidee 
fragmenta exstant, v. 98. Exstant ctiam apud Sto- 
bzxum, serm. 96, qui est De vita brevi, p. 551. 

(44) Βροτείων. Ἡρότειαι, Eurip., Stob., ubi moz, 
ὃ p? 

(io Tov γάρ 


εὐδαιμονοῦν, Eurip. Sinile est, quod ex Euripidis 


11:7 


CLEMENTIS ALEXANDRINI / 


4:23 


Hac itaque ratione dicunt etiam Pythagoreos absti- A Ταύτη οὖν φασι xat τοὺς Ilufayoprioug ἀπέχεσθαι 


nere 8 rebus venereis. Mihi autem contra vi-- 


dentur uxores quidem ducere, ut liberos susci- 
piart, velle aulem a. venerea voluptate se continere 
post susceptos liberos. Proinde mystice uli fabis 
prohibent, non quod sit legumen flatum excitans, 
et coucoctu difficile, et somnia efficiat turbulenta ; 
neque quod hominis capiti sit similis, ut vult ille 
versiculus . 


ldem est namque fabam atque. caput corrodere 
[patris ; 


sed potius quod fabz», si comedantur, steriles efli- 
ciaut mulieres. Theophrastus quidem certe in 
quiuto libro De causis plantarum, »& fabarum si- 
liquas, si ponantur ad radices arborum qux»  nu- 
per sunt plantotze, refert plautas exsiccare. Quin- 
eliam gallinz doinestieb, qui eas assidue come- 
dunt, elficiuntur steriles. 
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Auge recitat Stobz:eus serm. 95.... χοῦδαὶς διὰ τέλους 
εὐδαιμονεῖ. 
(41) Κυάμοις χρήσθαι. A fabis cur abstinuerint 
Pvtbagorei, causam eamdem affert Diogeues Laert. 
ag. 217, atiam Plutarchus De liber. educ., p. 7, et 
in. Problem. Romanis, quxst. 95. H. Syrsunc. — 
Giegorius Gyraldus in libello De Pythagora symbo- 
lis wadit ex Jamblicho et OlyiupioJ0ro , Timicham 
» Pytlhagoricam, cum eam Dionysius cogeret. myste- 
rium revelare cur a fabis aUstincndum monuerit 
Pythagoras, mordicus sibi pracisa liugua eam in 
faciem tyranni exspuisse. Heron. lib. ui Hei rusii- 
ερε, causam affert, quod iu earum flore auspicium 
quoddam: lugubre inveniatur. Circumferuutur ct 
Orphei versus : 
f) miseri, a fabulo, miseri, subducite dextras, 
Esse [abus simile ac caput absumpsisse parentum. 


Gellius tamen in Noctibus Atticis hunc prioreni Em- 
peloclis, non Orphei noinine, citat. « Videtur, » 
iuquit lib. 1v, c. 141 « de χυάµῳ esitato causam 
erroris fuisse, quia in Empedoclis carmine opinati 
sunt xoauov, legumentum, vulgo dici; sed qui 
diligentius scitiusque carmina Empedoclis arbitrati 
suut, χυάµους hoc loco testiculos significare di- 
cunt, eosque more Pythagorz aperte atque symbo- 
lice χυάµους appellatos, quod sint αἴτιοι τοῦ xvueiy * 
idcirco in. Empedoclis versu non a fabulo edendo, 
sed a rei venerez proluvio voluisse homines. de- 
ducere. » Gr. Naz. ideo [fabas Orphicas, 1 De 
lheol. CotLEcr. — Conf. etiam Cicero lib. 1 De 
divinat.; Plinius Nat. histor. lib. xvii, cap. 12; 
Geoponicorum auctor lib. n, cap. 25; Suidas in Py- 
thagora, etc. 

(48) "Icov. Eodem plane modo hune versum ex- 
libet Atlhenaus lib. n. ldem vero in Geoponic. lib. 11, 
cap. 35, Orplieo, una cum altero simili, ascriptus, 
paulo aliter se habet : Φέρεται δὲ χαὶ Ὀρφέως 
τοιάδε Enn: 

Δει.1οὶἱ, πάγδειλοι, κυάµων ἅπο xe pac ἔχεσθε' 
Και 
"cor τοι κυάµους τε φαγεῖν, κεφα.]άς τε co- 
[κήωγ. 
Circumferuntur etiam Orphei versus hujusmodi : 
ϱ miseri, ter miseri, a [abis abstinele manus. 
Et: 


Par facinus fabis vesci atque capitibus parentum. 


(49) Φυσικῶν αἰτίων. Φυσικῶν αἰτίων libros 
Theophrasto ascribit etiam Diogenes Laertius pag. 


ἀφροδισίων. Ἐμοὶ δὲ ἔμπαλιν δοχκοὺσι Υαμεῖν μὲν 
παιδοποιίας ἕνεχα, τῆς δὲ EE ἀφροδισίων ἁδονῖς COL 
Ἆειν χρατεῖν μετὰ τὴν παιδοποιίαν. Ταύτῃ µυστι- 
χῶς ἀπαγορεύουσι χυάµοις χρῆσθαι (47), οὐχ ὅτι 
πνευματοποιὸν, δύσπεπτον, xal τοὺς ὀνείρους εετα- 
ραγµένους ποιεῖ τὸ ὅσπριον ' οὐδὲ μὴν ὅτι ἀνθρώνον 
χεφαλῇ ἀπείχασται κύαμος, κατὰ τὸ bu 
ἐχεῖνο * 


Ἴσον (48) τοι χυάµονς τρώγει κεφα.ἰάς τε το- 
[κήων 


ᾳἆλλον δὲ ὅτι χύαμο: ἐσθιόμενοι ἀτόχους ἑργάνοντα 
τὰς Yuvalxag. θεόφραστος γοῦν ἐν τῷ πάέµπτω τῶν 
€ Φυσιχῶν αἰτίων » (49) τὰ χελύφη (50) τῶν χνάµων, 
περὶ τὰς ῥίζας τῶν νεοφύτων δἐνδρων περιτιθέµενα, 
ξηραίνειν τὰ φυόμενα ἱστορεῖ ' xal αἱ χατοικχίδιαι ὃ 
ὄρνιθες, συνεχῶς ταύτα σιτούµεναι, ἄτοχοι γίνονται. 


181; sed scribendum potius Φυτιχῶν, ut apud Atbe- 
n:eum lib. xui p. 58, 44, et infra φυτιχῃ δύναμις 
p. 538. Vulgo inscribuntur ii libri Περὶ gvcor a- 
τίων, De plantarum causis, inquit Sylburg. Mercu- 
rialis lib. αν Var. lect., cap. 5 : « Quod Thecphra- 
stus, in v De causis plantarum, cap. 21, scribit (- 
barum putamina , radicibus aut gertinibus planta 
rum novellarum apposita, earum vitam penitus (o 
lere, etiam a Clem. Alex. Strom. 111, et ab. Apollo 
nio in Mirabilibus hisioriis, hist. 45, cilstum e1 
quinto De cauwis naturalibus (quasi sic liber ille in 
scriberetur antiquitus) invenio : qui cum addas 
domesticas gallinas iisdem putaminibus jugiter ve- 
centes sterilescere, ueque id a Theophrasto tradi 
tum Sit, ejuscemodi sententia non exiguam mihi 
suspicionem parit; quemadinodum item non admo- 
dum probo Pythagoreos idcirco fabarum esum ve- 
tasse, quod comestze mulieres infecundas reddant : 
quoniam, ut. meminit Galenus, fabie, si belle po. 
triunt, et flatuleutàe sunt, potius fecunditatem quam 
sterilitatem inducere debent. » CorLEcT. — In Dio- 
genis Laert Theophrasto Casaubonus pro Φυσιχὼν 
ἱστοριῶν et Φυσικών αἰτίων, substituit Φυτιχῶν ἰστο 

piv, οἱ Φυτικῶν αἰτίων. Sic Varre De re rust. lib.i, 

cap. 5: « Equidem innumerabiles mihi videnter, 

inquit Agrius, cum lego libros Theophrasti cos- 

plures, qui inscribuntur « $uzàv ἱστορίας, » etalleri 

€ Φυτιχῶν αἰξιῶν. » Atlienzeus lib. n, cap. 14:8 

Φραστος δὲ ἱστορεῖ ἐν Αἰξίοις φυτικοῖς, etc. ; ΑΙ. 

stoplianis Scholiastes Αά Equites : Τὰς δὲ θαλατ 

τίας xai ᾿Λριστοτέλης ἀχαλήφας ἐν τῷ Περὶ (aor, 

xai θεόφραστος Ev ἐδδόμῳ ε Φυτικῶν. » 

(90) Τα κελύφη. Hac sumpta sunt e Theophrasü 
De causis pluniarum lib. v, cap. 21: Φθείρει vàp i 
τῶν Xuáutv χελύφη, περιθαλλόμενα ταῖς ῥίζαις καὶ 
τοῖς βλαστοῖς, o5 πάντα, ἀλλὰ τὰ ἄρτι ἀναφνόμενα' 
ταῦτα γὰρ ἀσθενέστερα. « Enimvero fabarum put 
mina, radicibus aut germinibus apposita, vitam 
penitus tollunt : non tamen omnibus, sed iis, quz 
nuper provenere, utpote imbecillioribus. » Ape- 
lonius Dyscolus Historic commentitid cap. 46. 
eadem refert, qui» Clemens : Θεόφραστος iv ti 
πέμ.πτῃ τῶν « Φυσιχῶν (seu potius Φυτικῶν) aleien 
φησὶν τὰ χελύφη τῶν χυάµων, περὶ τὰς ῥίζας e 
δένδρων τεριτιδέμενα, ξηραίνειν τὰ φυόμµενα᾿ xil 
αἱ κατοιχ/λ.αι δὲ ὄρνιθες, συνεχῶς ταῦτα ἑἐσθίοτα:, 
ἄτοχοι γιγνονται' ὅθεν καὶ διὰ ταύτην τὴν αἷτίαν, 
τάχα δὲ xai δι) ἄλλας, οἱ Πυθαγόρειοι ἁπτορεύχασυ 
τῷ χυάμῳ χρῆσύαι' xai γὰρ πνευματοποιὸν, xi: 
δύσπεπτον, xal τοὺς ὀνείρους τεταραγµένους iil 
ἐμπωισῖ. « Theophrastus, libro Nateralium  cou- 
»uruum (ceu pouus Pluiarum) quiuto, putamin 
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CAPUT IV. 


uibus preteztibus utantur heretici ad omnis generis licentiam et libidinem exercendam. 


Τῶν δὲ ἀφ᾿ αἱρέσεως ἀγομένων Μαρχίωνος μὲν τοῦ Α — Ex iis autem, qui ab hzresi ducuntur, Marcionis 


Ποντιχοῦ ἐπεμνίσθημεν, δι ἀντίταξιν τὴν πρὺς τὸν 
-«ημιουργὸν τὴν χρῆσιν τῶν χοσμικῶν παραιτουµέ- 
νου. Γένεται 0b αὐτῷ τῆς ἐγχρατείας αἴτιος, et γε 
κοῦτο ἐγχράτειαν ῥητέον, αὐτὸς ὁ Δημιουργὸς, πρὸς 
ὃν ὁ θεοµάχος οὗτος Υίγας ἀνθιστάναι οἰόμενος, 
ἄχων ἐστὶν ἑγχρατὴς, χατατρέχων xal τῆς χτίσεως 
xai τοῦ πλάσματος. Κἂν συγχρῄσωνται τῇ τοῦ Κυ- 
plou φωνῇ, λέγοντος τῷ Φιλίππῳ (51), « "Αφες τοὺς 
νεχροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς” σὺ δὲ àxo- 
λούθει µοι (59): » ἁλλ᾽ ἐχεῖνο σχοπείτωσαν, ὡς ttv 
ὁμοίαν τῆς σαρχὺς πλάσιν xal Φίλιππος φέρει, νε- 
xpbv οὐχ ἔχων µεμιασμένον. Πῶς οὖν σαρχίον ἔχων, 
νεχρὸν οὐχ εἶχεν; "Oct ἐξανέστη τοῦ νήματος , τοῦ 
Κυρίου τὰ πάθη νεχρώσαντος, ζήσαντος (55) δὲ Χρι- 
στῷ. Ἐπεμνίσθημεν δὲ xaX τῆς χατὰ Καρποχράτην 
ἀθέσμου γυναιχῶν κοινωνίας” περί τε Νιχολάου ῥή- 
σεως διαλεχθέντες (54), ἐχεῖνο παρελίποµεν * Ὡραίαν, 
φασὶ (55). γυωναῖχα ἔχων οὗτος, μετὰ την ἀνάληψιν 
τὴν τοῦ Σωτῆρος, πρὸς τῶν ἁποστόλων ὀνειδισθεὶς 
ζηλοτυπίαν, εἰς μέσον ἀγαγὼν τὴν γυναῖχα (56), 
γῆμαι τῷ βουλοµένῳ ἐπέτρεφεν (57): ἀκόλουθον 
γὰρ εἶναί qaot τὴν πρᾶξιν ταύτην ἐχείνῃ τῇ φωνῇ, 
«fj, ὅτι « παραχρήῄσασθαι τῇ σαρχὶ δεῖ (58). Καὶ 
δὴ χαταχολουθἠσαντὲες τῷ Υενοµένῳ τῷ τε εἰρημένω 
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fabarum dicit, radicibus arborum apposita, fructus 
siccare. Sed et gallinas domesticas, si. cerebro ea 
edant, steriles fieri. Hanc ob causam, et fortassis 
etiam alias, Pythagorei (αυ usu interdixerunt. 
Flatus enim gignit, concoctu diflicilis est, et tur- 
bulenta insoumia creat. » [tem Geoponicorum au- 
ctor lib. n, cap. 35: Φασὶ δὲ xal τοὺς χατοιχι- 
δίους ὄρνεις, συνεχώς αὐτοὺς (χυάµους) ἐσθιούσας, 
ἀτόχους γίνεσθαι. « Aiunt et domesticas gallinas ex 
assiduo fabarum usu steriles fieri. » Tum meinorat, 
quod χυάµους ὁ Πυθαγόρα: φησὶ μὴ χρῆΏναι £c: 
ε δη! oras fabas coniedere interdixerit. » 
( 0 uico. Hujus noinen reticent evangelistze. 
59) Σὺ δὲ áxoAoU0Ost µοι. Hec sententia penitus 
a Mauhao abest; apud Lucam vero ejus loco ex- 
&lat : Σὺ δὲ ἀπελθὼν διάγγελλε τὴν βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ. Sed commate przcedente dixerat. Christus 
ἀχολούθει pot, quod forte Clemens, e inemoria Scri 
pturas recitans, huc transtulit. ' 
59) Ζήσαντος. Seu potius ζωοποιήῄσαντος, « vi- 
vificante. » Alioqui scribendum esset ἔζησε, « vixit. » 
Bespicere autem videtur Rom. vi, 11: Λογίξεσθε 
ἑαυτοὺς νεχροὺς μὲν εἶναι τῇ ἁμαρτίᾳ, ζῶντας δὲ τῷ 
Θεῷ £v Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. Coloss. n, 5: 
Νεχρώσατε οὖν τὰ µέλη ὑμῶν τὰ ἐπὶ γῆς, πορ 
νείαν, etc., vel alium lus similem S, Sceripturz lo- 


cum. 

(54) Aute x0év ce. Nempe Strom. n, p. 411 edit. 
Paris. Porro ea, quie hic de Nicolao memorat Cle- 
inens, χατὰ λέξιν recitat Eusebius Eccles. histor. 
lib. 111, cap. 29 : "0 vs μὲν ᾽Αλεξανδρεὺς Κλήμης ἐν 
«pit Στρωματεῖ ταῦτα περὶ αὐτοῦ χατὰ λέξιν ἱστο- 
pct. « De hoc autem, inquit, » Nicolao « Clemens 
Alexandrinus in tertio Stromate narrat ad verbum, 
eic. » Eorumdem sensum Theodoretus in suum Hl e- 
ret. fabul. lib. qu, c. 4, p. 236, 227, transtulit. 

(53) Φασί. Hoc ex Eusebio substitui pro vulgato 
τησ». 
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quidem Pontici fecimus mentionem, qui propter 
certamen, quod adversus Creatorem suscepit, mun- 
danarum rerum usum recusat. Ei autem continen- 
tiz causa est, si modo est ea dicenda continentia , 
ipse Creator, cui se adversari existimans gigas iste 
cum Deo pugnans, est invitus continens, dum inu 
creationem et Dei opus invehitur. Quod si usurpent 
vocem Domini, qui dicit Philippo : « Sine mortuos 
sepelire mortuos suos, tu autem sequere me : » aL 
illud considerent, quod similem carnis formationem 
fert quoque Philippus, non habens cadaver pollu- 
tum. Quomodo ergo cum carnem haberet, non ha- 
buit cadaver? Quoniam, surrexit ex monumento , 
Domino ejus vitia morte afficiente, vixit autem Cl;ri- 
sto. Meminimus autem nefariz quoque ex Carpo- 
cratis sententia »mulierum communionis. Cum au- 

tem de dicto Nicolai loqueremur, illud przter- 
misimus : Cuin formosam, aiunt, haberet uxorem, 
et post Servatoris assumptionem ei fuisset ab 
apostolis exprobrata zelotypia, in medium adducta 
muliere, permisit cui véllet eam nubere. Aiunt 
enim lianc actionem illi voci consentaneam, »& quie 
dicit, quod « carne abuti oporteat. » Proinde 
ejus factum et dictum absolute οἱ inconsillerate 


& Matth. vini, 22; Luc. ix, 60, 


(56) Thv γυναῖχα. Abest ab Euseb. 

(57) Γημαι τῷ BevAopévo ἐπέτρεύεν. Rufinus 
verit, « si quis vellet eam habere, permisit. » 
Chiristophorsonus, « cuique cupienti ducendam per- 
misit. » Theodoretus lib. i Haeret. fabul., καὶ ἐτι- 
zpéva: χοινωνῆσαι aov] τὸν βουλόμενον, « et permisisse 
ut qui vellet cum ea haberet consuetudinem. » D. Au- 
gustinus, hzer. 5,« ut qui vellet, ea uteretur. »Epipha- 
nius autem hzr. 25 ait eum ideo fuisse traductuim, 
quod ἀπὸ τοῦ γυναίου ἐγχρατευσάμενας ὡς κατὰ µἰ- 
μησιν ὧν ξώρα θεῷ προσανεχόντων, µέχρι τινὸς Exap- 
τέρει, οὐ μὴν εἷς τέλος Ίνεγχε χρατεῖν τῆς αὐτοῦ ἀχρα- 
σίας. επι αὉ uxore se continuisset ad imitationein 
eorum quos Deo addictos videbat, aliquotenus tolera- 
bat; non tamen in finem sua intemperantiz dominari 
potuit, sed volens velut canis ad vomitum reverti, 
pretextus quosdam non ita bonos venabatur au 
petulantiz defensionem. CorrLEcr. 

(98) Ἀκόλουθον γὰρ εἶναί φασι τὴν πρᾶξιν ταύ- 
την ἐκείνῃτῇῃφωνῃ, τῇ, ὅτι παραχρήσασθαιτῇ σαρ- 
xl δεῖ. Atque ita quoque habet Eusebius, nisi quod 
legit παραχρᾶσθαι. Rulinus : « Ex qua occasione isti 


p consequens utar runt, ut secundum hoc factum 
i 


. vel dictum 


colál uiusquisque carne sua, in quod 
delectaret, abuteretur. » Christophors. : « Atque illi 
dicto, carne nempe abuti oportere, haretici hoe 
ipsorum faclum eongruere asseverant. » Atque ita 
relinquunt dubium interpretes, cujusnam sit dictum 
illud : « Carne abuti oportere, » Nicolai, an hzre- 
ticorum; et quodnam factum intelligant, Nicolai 
uxorem publicantis, an Nicolaitarum, qui come 
munes habebant uxores. lMlius tamen utrumque 
intelligere se videtur innuere, cum ait bzrelicosa 
ejus factum et dictum temere οἱ incousiderale se- - 
qui. Et quod est apud Nicephori interpretem lib. 111, 
c. 15, quicunque vellet ducere eam jussit , eique 
facto congruens adjecit dictum, « abutendum esse 
carue, » inquiens. CoLrEcr. 
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sequentes , qui ejus hzeresim persequuntur, impu- A ἁπλῶς xal ἁδασανίστως, ἐχπορνεύουσιν ἀναίδην (59) 


denter effuseque fornicantur. Ego autem audio Ni- 
culaum quidem nulla unquam alia, quam ea, quz 
ei nupserat, uxore usum esse ; et ex illius liberis, 


filias quidem consenuisse virgines, filium autem. 


permausisse incorruptum. Qux cum ita se habeant, 
vitk erat depulsio atque expurgatio, in medium 
apostolorum circumactio "uxoris, cujus dicebatur 
laborare 2elotypia : et continentia a voluptatibus, 
qui? magno studio parari solent, docebat illud, 
« abuti carne, » hoc est, exercere carnem. Neque 
enim , ut existimo, volebant, convenienter Domini 
przcepto, « duobus dominis servire 5, » voluptati et 
Deo. Dicunt itaque Matthiam quoque sic docuisse : 
« Cum carne quidem pugnare, et ea uli , nihil ei 


οἱ τὴν αἴρεσιν αὐτοῦ µετιόντες. Πυνθάνομαι 5* ἔγωγε 
τὸν Νικόλαον μηδεμιᾷ ἑτέρᾳ παρ) ἣν ἔγημεν, χε- 
χρῆσθαι γυναικἰ. τῶν v' ἐχείνου (60) τέκνων θη- 
λείας μὲν καταγηρᾶσαι παρθένους, ἄφθορον (61) δὲ 
διαμεῖναι τὸν υἱόν. Ὃν οὕτως ἑχόντων , ἁποθολὴ 
πάθους fv, εἰς μέσον τῶν ἁποστόλων (62) ἡ τῆς 
ζηλοτυπουµένης ἐχχύκλησις γυναικός ^ xal ἡ ἐγχρά- 
τεια τῶν περισπουδάστων ἡδονῶν, τὸ « παραχρίι- 
σθαι (05) τῇ σαρχὶ» ἑδίδασχεν. Οὐ γὰρ, οἶμαι, 
ἐθούλοντο (64), χατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἑντολὴν, 
δυσὶ χυρίοις δουλεύειν, » ἡδονῇ xaX θεῷ (65). Aé- 
γουσι γοῦν καὶ τὸν Ματθίαν οὕτω διδάξαι. « Σαρχὶ 
μὲν. µάχεσθαι xal παραχρῆΏσθαι (06) , μηθὲν αὐτῇ 
πρὸς ἡδονὴν ἀχόλαστον (67) ἑνδιδότα" φυχὴν δὲ 


unpudicum largiendo ad voluptatem ; augere autem B αὔξειν διὰ πίστεως xal γνώσεως (68). Εἰσὶν δ' 


animam per fidem et cognitionem. » Sunt au- 
tem, qui etiam publicam venerem pronuntiant 
mysticam communionem ; et sic ipsum nomen 
contumelia àfficiunt. Sicut enim operari eum dici- 
mus, tum qui màlum aliquod facit, tum etiam qui 
bonum , idem nomen utrique tribuentes ; haud ali- 
ter « communio » usurpari solet ; nam bora quidem 
est in communicatione tum pecunie, Lun nutri- 
menti et vestitus : illi autem quamlibet veneream 


α Matth. vi, 24; Luc. xvi, 15. 


(59) Ἐκποργεύουσιν ἀναίδην. Eusebius , ἀναί- 
ἕην ἐχπορνεύουσιν, inverso ordine. 
(60) Των c'éx. Τῶν τε ἐχείνου τέχνων τὰς μὲν 
ἕτλ. Eus. elegantius. 
(61)'AgOogcv. Theodoretus tt0ecv explicat. Est au- 
tem ἠΐθεος, secundum Hesychium, ἄγαμος, « ceelebs.'» 
(52) Elc µέσον τῶν ἀπ. "H εἰς μέσον τῶν ἁπο- 
στόλων τῆς ζηλοτυπουµένης Ex. Euseb. 
(05) Παραχρῆσθαι. lla verba, « hoc est exercere 
carnem, » adjecit Hervetus : nam Grace tantum 
est, ἡ ἐγχράτεια τῶν περισπουδάστων ἡδονῶν τὸ πα- 
βαχρῆσθαι τῇ σαρχὶ ἐδίδασχεν. Ru(lnus : « Quo per 
oc continentem se ostenderet ejus rei, quam níi- 
mio putabatur expetere,'contemnendam magis quam 
expetendam carnis edocens voluptatem » (Chri- 
stophors. : « Quinetiam ejus continentia in volupta- 
tum depulsioue, ad quas conquirendas plerique 
nimio studio incitabantur, perspicue Jocebat, carne 
abuti oportere, quo ejus réfrenetur libido. Non 
enim, credo, secundum Domini mandatum duobus 
dominis inservire voluit. » Atque hanc interpreta- 
tionem substituere potes in locum illorum Herveti, 
«et continentia. a. voluptatibus, » usque ad, 
« Dieunt itaque. » Nam quod apud Clementem est, 
οὐ γὰρ, οἶμαι, ἐθούλοντο, corrigendum est ex Euse- 
bio ἐθούλεπο. Porro qued dixit Clemens, filium Ni- 
colai «'permansisse incorruptum , ἄφθορον δια- 
μεῖναι, Nieeplorus ἓν ἀφθορίᾳ dicit ; et ejus inter- 
res, « in incorrupto calibatu permansisse. » Theo- 
doretus Nicolaum ait, τὰ τέχνα τὴν ὑπὲρ φύσιν 
ἀγνείαν ἑἐκπαιδεῦσαι, χαὶ τὸν μὲν υἱὸν Ίϊΐθεον δια- 
pstvat, «liberos suos supernaturalem castitatem 
docuisse, et (ilium quidem czlibem permansisse. » 
Rufinus quoque : « Filius autem castitatem incor- 
rupi corporis custodivit, » melius quam Christoph. : 
« lF'ilium. vitam puram et nulla labis contagione 
aspersam traduxisse. » Potest enim ct labe carere 
torus immaculatus conjugii. Clemens ergo Nico- 
loum ait suam uxorem vulgantem , id fecisse οὐ 
νο μοθετοῦντα, ut ait Theodoretus, « non jubentem, » 
sed uL accusatores redargueret ; haereticos autem 
jumerito, ut ait Augustinus, factum ejus in sectam 
Qurpissimam  veirlisse, qua placet usus indifferens 


o? (69) τὴν πάνδηµον ᾿Αϕροδίτην χοινωνίαν μυστιχὴν 
ἀναγορεύουσιν, ἑνυθρίζοντες xai τῷ ὀνόματι (10): 
λέγεται γὰρ xai τὸ ποιεῖν τι xaxb) ἐργάζεσθαε, 
ὥσπερ ἂν καὶ τὸ ἀγαθόν τι, ὁμωνύμως ἐργάζεσθαί» 
ὁμοίως δὲ καὶ « fj κοινωνία: » ἀγαθὸν δὲ xaX ἓν µε- 
ταδόσει ἀργύριον (71), xaX τροφῆς, xal στολῃης ; οἱ 
δὲ xaX τὴν ὁποιανδηποτοῦν ἀφροδισίων av proxy 
χοινωνίαν ἀσεθῶς χεχλἠχασιν. asi γοῦν τινα ab- 


τῶν, ἡμετέρᾳ παρθένῳ, ὡραίᾳ τὴν ὄψιν, προσελ- 


^ 


feminarum, nam ei sceleri et vita et dicla ejüs:adver- 


sabantur. CotLEcr. — Παραχρᾶσθαι iterum Eusch. 

(64) "0 ἑδού.οντο. Euseb. rectius ἐθούλετο, sing. 
numero : de Nicolao enim loquitur. 

(65) θεῷ. Κυρίῳ Euseb. 

(66) Παραχρησθαι. Παραχρᾶσθαι iterum Euseb. 
Dein, μηδέν pro µηθέν. 

(ον) Ἀκχόλαστον. Abest ab Euseb. 

68) Γνώσεως. Hactenus Clementis verba recita- 
vit Euseb. 

(69) Εισὶν' δ᾽ ο. Hoc sectatoribus Prodici tribuit 
Theodoretus lib. 1. De haretic. fab., ubi et lizet 
Cleuventis verba citat, itemque illa p. 457 : «Qu 
nium bominum infelicissimi, » etc. CorLEcr. -- 
Theodoretus Haeret. fab. lib. 1, cap. 6, p. 197. 
Prodici, Adamitarum secte auctoris, erroribus 
enumeratis, hac adjicit: Καὶ τούτου Var dna 
τὸν Στρωµατέα παρέξοµαι Κλήμεντα», ἱερὸν ἄνδρα, 
xaX τολυπειρίἰᾳ ἅπαντας ἀπολιπόντα. Λέγει δ οὕτως 
ἐν τῷ ερίτῳ τῶν Σερωµατέων. « Cujus rei testem 
Stromateum Clementem producam, virum sanctum, 
et qui abundantia doctrine omnibus antecelluil. 
Sic autém Joquitur in tertio Stromatum. » Tum 
sequuntur Clementis verba usque ad ὀνόματι. Porre 


D εἰσὶ δέ pro εἰσὶν δ᾽ habet Theodor. Dein ὀνόμαξουσι 


pro ἀναγορεύουσι. 
(10) ᾿Ενυδρίζοντες xal τῷ ὀνόματι. Hac vetus 


"Clementis interpres omisit; Theodoreti autem in- 


terpres sic vertit : « Vel ipso nomine contume- 
liosi. » Sensus est, quem Latine expressius. 
"Ovópa autem respicit nomen Christianum , cui 
contumeliz notam ab impuris istis bzereticis inuri 
putavit auctor : quemadmodum paulo superius, 
p. 428 , edit. Paris. de similibus dicit : "EE ὧν 1 
μεγίστη κατὰ τοῦ ὀνόματος ἑῤῥύη βλασφημία. «A 
quibus in» Christianum « nomen manavit maai- 
mum dedecus. » Vel potius respicit χοινωνίαν, quam 
vocem, cum ea mysticam Christi ejusque inembro- 
run « conjunctionem » significaret, ad turpes et 
nefarios « concubitus» applicabant haeretici. Cui 
sensui favent quie sequuntur, 


- (11) Ἀργύριο». Scribendum esse ἀργνοίου, vidit 


interpres. 


'"STROMATUM LIB. πι. 


|. A6 


qivac Γέγραπται, « Παντὶ «i αἰτοῦντί σε δί- A conjunctionem impie vocaverunt «communionem.» 


&hv δὲ σεμνῶς πάνυ ἀποχρίνασθαι, μὴ συν- 
τἣν τἀνθρώπου ἀσέλγειαν ᾽Αλλὰ περὶ γάμου 
egi διαλέγου. Ὢ τῆς ἁθεότητος Ἰ xal τῶν τοῦ 
) Φωνῶν διαφεύδονται οἱ τῆς ἀσελγείας χοι- 
di τῆς λαγνείας ἁδελφοὶ. ὄνειδος οὗ Φιλοσο- 
ιόνον, ἀλλὰ xal παντὸς τοῦ βίου’ οἱ παραχα- 
ες thv ἀλήθειαν, μᾶλλον δὲ χατασχάπτον- 
€ οἷόν τε αὐτοῖς * οἵ γε τριόάθλιοι (72) τήν τε 
mv χατὰ τὴν συνουσιαστιχὴν χοινωνίαν (T5) 
ντοῦσι, xal ταύτην οἴονται εἰς τὴν βασιλείαν 
; ἀνάχειν τοῦ θεοῦ (14). Ei; τὰ χαμαιτν- 
αν οὖν ἡ τοιάδε εἰσάγει χοινωνία * χαὶ δη συµ- 
& εἴεν αὐτοῖς οἱ σύες καὶ οἱ τράγοι" εἷεν δ' ἂν 
; µείζοσι map! αὐτοῖς ἐλπίσιν αἱ προεστῶσαι 
Ὕους πόρναι, ἀναΐδην εἰσδεχόμεναι (15) τοὺς 
ἄνους ἅπαντας. « Ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως ἐμάθετε 
xOtbw, εἴ ve αὐτὸν ἠχούόατε, χαὶ ἐν αὐτῷ 
ptt, χαθώς ἐστιν ἀλήθεια ἐν Χριστῷ "In- 
5), ἀποθέσθαι ὑμᾶς τὰ (77) κατὰ τὴν προτέραν 
οφὴν, τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, «bv φθειρόµε- 
τὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἁπάτης ἀνανεοῦσθαι δὲ 
εὖματι τοῦ νοὺς ὑμῶν, xal ἐνδύσασθαι τὸν 

ἄνθρωπον, τὸν χατὰ θεὸν χτισθέντα ἓν δι- 
νῃ xat ὁσιότητι τῆς ἀληθείας, » χατὰ τὴν ἔξο- 
v τοῦ Oclou (18). «Γίνεσθε οὖν μιμηταὶ τοῦ 
ὡς τέχνα ἀγαπητὰ, xal περιπατεῖτε ἐν ἀγά- 
αθὼς χαὶ ὁ Χριστὸς ἠγάπησεν ὑμᾶς (79), καὶ 
υχεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν προσφορὰν χαὶ θυσίαν 
p εἰς ósphv εὐωδίας. Ἡλρνεία δὲ, xol πᾶσα 
20la, f| πλεονεξία, μηδὲ ὀνομαξέσθω iv ὑμῖν, 
πρέπει ἁγίοις, καὶ αἰσχρότης, xol µωρολο- 
xal γὰρ ἀπὸ τῆς φωνῆς ἀγνεύειν μελετᾷν 
v ὁ ᾿Απόστολος, γράφει ᾽ Τοῦτο γὰρ ἴστε γι- 
ret; (80) , ὅτι πᾶς πδρνος, » χαὶ τὰ ἑξῆς, ἕως, 
λον δὲ xal ἑλέγχετε.» Ἐβῥύη δὲ αὐτοῖς τὸ 

Ex τινος ἀἁποχρύφου 'χαὶ δὴ παραθῄἠσοµαι τὴν 
ἣν τῆς τούτων ἀσελγείας μητέρα” χαὶ εἴτε 


τῆς βίθλου συγγραφεῖς, ὅρα τὴν ἀπόνοιαν, εἰ . 


ϱῦ διαφεύδονται δι ἀκρασίαν ' εἴτε ἄλλοις (81) 
χόντες, τὸ χαλὸν τοῦτο ἐνόσησαν δόγµα (82), 
αμµένως ἀχηχοότες. Ἔχει δὲ (85) οὕτω τὰ 
ξεως' € "Ev ἣν τὰ πάντα ἐπεὶ δὲ ἔδοςεν αὖ- 
ἑνότητι μὴ εἶναι µόνῃ, ἐξῆλθεν ἀπ᾿ σὐτοῦ 


'. 524 ED. POTTER, 457-458 ED. PARIS. 
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a Matth. v, 42; Luc. vi, 50. 


Dicunt itaque ex iis quemdam, cum ad nostram vir- 
ginem vultu formosam accessisset, dixisse : Scrip- 
tum est : « Da omni te petenti * : » illam autem 
honeste admodum respondisse, ut quz non intel- 
ligeret hominis petulantiam : At tu matrem »& con- 
veni de matrimonio. O impietatem ! etiam voces 
Domini ementiuntur isti intemperantie communi- 
catores , fratresque libidinis , non solum probrum 
philosophi: , sed etiam totius vitz ; qui veritatem, 
quantum in eis situm est, adulterant ac corrum- 
punt, vel potius defodiunt ; homines infelicissimi 
carnalem concubitus communionem consecrant , et 
hanc ipsos putant ad regnum Dei perducere. Ad 
lupanaria ergo deducit hec communio, et cum eis 
communicaverint sues et birci, maximaque apud 
illos in spe fuerint meretrices, quz in prostibulis 
presto sunt, et volentes omnes admittunt. « Vos 
autem non sic Christum didicistis, siquidem ipsum 
audiistis, et in eo docti estis, quemadmodum est 
veritas 188 in Christo Jesu, ut deponatis quie 
sunt secundum veterem conversationem , vetereui 
hominem , qui corrun;pitur secundum desideria 
deceptionis. Renovamini autem spiritu mentis ve- 
stri, et induatis novum hominem , qui creatus cst 
secundum Deum in justitia et sanctitate veritatis b, » 
ad Dei similitudinem. « Efficimini ergo Dei imitato- 
res, ut filii dilecti , et ambulate in dilectione, sicui 
Christus quoque dilexit nos, et tradidit seipsum pro 
nobis oblationem et hostiam Deo in:edorem suavita- 
tis, Fornicatio autem, et omnis immunditia, vel 
avaritia, ne nominetur quidem in vobis, sicut decet 
sanctos, et turpitudo , et stultiloquium ο.» Etenim 
docens Apostolus meditari vel ipsa voce esse castos , 
scribit : « Hoc enim scitote, quod omnis fornicator, » 
el cetera, usque ad illud : « Magis autem arguite 4. » 
Effluxit autem eis dogma ex quodam apoerypho 
libro. Atque adeo afferam dictionem , qua uater 
eorun intemperanti et origo est : el sive ipsi 
hujus libi scriptores se fateantur, en eorum vecór- 
diam, licet Deo eum falso ascribant libidinis in- 
teniperantia ducti : sive ab aliis, eos perverse au- 
dientes , hoc praeclarum dogma acceperint , sic 
porro se habent ejus verba : « Unum erant omnia : 


b Ephes. iv, 20-24. 


Oi γε ερισάθ. Hanc pericopen, usque ad D verba accommodaret ad ea quz de divina similitu- 


*ba βουλοµένους ἅπαντας, recitavit Theodo- 

Weret. fabul. lib. 1, cap. 6. Porro οἱ yáp pro 

habet ille. 

Τήν τε σαρχίνην κατὰ τὴν συγουσιαστι- 

. Haud scio an verius, τὴν τε σαρκίνην xal 

νουσιαστιχὴν x. SvyLpURG. — Becte : sic enim 

ocum exhibet Theodoretus, τὴν sapxuchv xat 

νουσ. X. 

Tov θεοῦ. Tou Χριστοῦ Theodoret. 
Εἰσδεχόμεναι. Ἐχδεχόμεναι, Theodoret. 
Xpu ru "Incov. Τῷ Ἰησοῦ, Epbes. 

Td. Abest a vulg., Ephes. 

Κατὰ τὴν ἐξομοίωσιν τοῦ θείου. Comma- 

lud »best a vulg. Bibl. Ephes., inquit Syl- 
Est autem a Clemente additum, ut Apostoli 


19) 'Yuüc: Ἡμᾶς, Ephes. 

80 "Ioce vevdiox. Ἐστὲ γινώσχ. Ephes. 

81) "AAAoic. Forte convenientius ἄλλως, adverb. 
SYLBURG. .. 

(82) Τοῦτο ἐνόσησαν δόγµα. Scribi possit ἑνότ - 
σαν, «excogitarunt. ». Quamvis νοσεῖν etiam ad 
animum transferri solet. Hinc Chrysostomus 1n 
Ι Cor. xv : Άξιον δὲ ἀχοῦσαι, τί ἐνταῦθα λέγουσιν 
οἱ τὰ Μανιχαίων νοσοῦντες. « Opere pretium fuerit 
audire, quid dicant, qui Manichzorum hzresi la - 
borant. » 

(85) A&. Vel 5t, ut paulo superius, xaX 6h παρα” 


θήσοµαι. 


dine E superius dixerat. 
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postquam autem ejus unilati visum est non esse Α ἐπίπνοια, xal £xotvovnoev. αὐτῇῃ, xai ἐποίησε τὸν 


$olam , exiit ab eo inspiratio, et cum ea iniit com- 
munionem , et fecit dilectum. Exhinc autem egressa 
est ab ipso inspiratio, cum qua cum conimunionem 
iniisset, fecit potestates, qux nec possunt videri 
nec audiri, » usque ad illud, « unamquamque in 
nomine proprio. » Si enim hi quoque, sicut Va- 
lentiniani, spiritales posuissent »& communuiones, 
suscepisset forte aliquis eorum opinionem : carna- 
lis autem libidinis communionem ad sanctam in- 
ducere prophetiam, est ejus qui desperat salutem. 
Talia etiam statuunt Prodici quoque asseclz, qui 
seipsos falso numine vocant Gnosticos : seipsos 
quidem dicentes esse matura filios primi Dei ; ea 
vero nobilitate et libertate abutentes, vivunt ut vo- 
lunt; volunt autem libidinose ; se nulla re teneri 
arbitrati , ut « domini sabbati , » et qui sint quovis 
genere superiores, filii regales. Regi autem, in- 
quiunt , lex scripta non est. Primum quidem , quod 
non faciant omnia qua volunt: multa enim eus 
prohibebunt, etsi cupiant et conentur. Quinetiam 
qu: faciunt, non faciunt ut reges, sed ut mast- 
gi? : clanculum enim committunt adulteria , timen- 
tes ne deprehendantur, et vitantes ne condemnen- 
tur, et metüentes ne supplicio afficiantur. Quo- 
inodo etiam res est libera , intemperantia et turpis 
sermo? « Omnis enim, qui peccat, est servus, » in- 
quit Apostolus α. Sed quomodo vitam ex Deo in- 
stituit, qui seipsum przbuit dedititium cuivis con- 
eupiscentiz ? cum dixerit Dominus : « Ego autem 
dico : Ne concupiscas b. » Vultne autem aliquis sua 


sponte peccare, et decernere adulteria esse 6011 -' 


mittenda, voluptatibusque et deliciis se explen- 
duin, et aliorum violanda imnatrimonia, cum alio- 
rum etiam , qui inviti peccant , misereamur ? Quod 
si in externum mundum venerint, qui in alieno 
non fuerint fideles, verum non habebuut. Afficit 
autem hospes aliquis cives contumelia , et eis inju- 
riam facit ; et non potius ut peregrinus, utens ne- 
cessariis, vivit, cives non offendens ? Quómodo au- 
tem , cum eadem faciant , ac ii, quos gentes odio 
habent, quod legibus obtemperare nolint, nempe 
iniqui, et incoutinentes , et avari, et adulteri , di- 
cunt se solos Deum nosse ? Oporteret enim eos, 


ἀγαπητόν. "Ex δὲ τούτου ἐξῆλθεν ἁπ᾿ αὐτοῦ ἐπίπνοια, 
Tj κοινωνῄσας ἐποίησε δυνάµεις, µήτε ὁραθῆναι, µήτε 
ἀκουσθῆναι δυναµένας, » ἕως, « ἐπ᾽ ὀνόματος ἰδίου Exó- 
στην. » Ei γὰρ καὶ οὗτοι, χαθάπερ οἱ ἀπὺ Οὐαλεντίνου, 
πνευματικὰς ἑτίθεντο χοινωνίας, ἴσως τις αὐτῶν τὴν 
ὑπόληψιν ἐπεδέξατο ’ σαρχιχῆς δὲ ὕδρεως χοινωνίαν 
εἰς προφητείαν ἁγίαν ἀνάγειν ἀπεγνωχότος ἐστὶ τὴ» 
σωτηρίαν. Τοιαῦτα (84) xat οἱ ἀπὸ Προδίχου, ψευ- 
δωνύµως Γνωστιχοὺς (85) σφᾶς αὐτοὺς ἀναγορεύον- 
τες, δογµατίζουσιν υἱοὺς μὲν φύσει τοῦ πρώτου 
θεοῦ λέγοντες αὑτοὺς, καταχρώµενοι δὲ τῇ εὐγενείᾳ 
καὶ τῇ ἐλευθερία, ζῶσιν ὡς βούλονται * βούλονται δὲ 
φιληδόνως * χρατηθΏναι ὑπ οὐδενὸς νενοµιχότες, ὡς 
ἂν « χύριοι τοῦ σαθθάτου (86), xaX ὑπεράνω παντὸς 
γένους πεφυχότες, βασίλειοι παῖδες᾽ βασιλεῖ δὲ, 


uoi, νόµος ἄγραφος. Πρῶτον (87) μὲν, ὅτι οὐ 


ποιοῦσιν ἃ βούλονται πάντα ᾿ πολλὰ γὰρ αὐτοὺς xo» 
λύσει xal ἐπιθυμοῦντας xai πειρωµένους' xai ἃ 
ποιρῦσι δὲ, οὐχ ὡς βασιλεῖς, ἁλλ᾽ ὡς μµαστιχγίαι 
ποιοῦσι" λάθρα γὰρ µοιχεύουσιν, τὸ ἁλῶναι δεδιότες, 
xai «b χαταγνωσθῆναι ἐχχλίνοντες, καὶ φοθούμενοι 
κολασθῆναι (88). Πῶς δὲ ἐλεύθερον ἡ ἀχρασία xa 1 
αἰσχρολογία; « Πᾶς (89) yàp, ε«φησὶν (90), « ὁ 
ἁμαρτάνων δοῦλός ἐστιν, » ὁ ᾿Απόστολος λέγει. ᾽Αλλὰ 
πῶς χατὰ θεὺν πολιτεύεται ὁ πάσῃ ἐπιθυμίᾳ ἔνδοτον 
ἑαυτὸν παρασχὼν, τοῦ Κυρίου φῄσαντος, « Ἐγὼ δὲ 
λέγω, Mt ἐπιθυμῆσῃς ; » Ἑχὼν δέ τις ἁμαρτάνειν 
βούλεται, xa δόγµα τίθησι τὸ µοιχεύειν, xaX χαθη- 
δυπαθεῖν, xal λυµαίνεσθαι τοὺς ἄλλων Ὑάμους, 
ὅπου γε xai τοὺς ἄλλους ἄχοντας ἁμαρτάνοντας ἑλεοῦ- 
μεν; Kàv εἰς ξένον τὸν κόσμον ἀφιγμένοι Gt, 
πιστοὶ (91) ἓν τῷ ἀλλοτρίῳ μὴ γενόµενοι, τὸ ἁλη- 
Ob; οὐχ ἔξουσιν. Ὑθρίδει δέ τις ξένος πολίτας, xai 
τούτους ἁδιχεῖ ' οὐχὶ δὲ ὡς παρεπίδηµος (92), τοῖς 
ἀναγχαίοις χρώμενος., ἀπρόσχοπος τοῖς πολίταις δια” 
6101; Πῶς δὲ xa τοῖς ὑπὸ τῶν ἐθνῶν µεμισηµένοις, 
διὰ τὸ μὴ πράσσειν τὰ ὑπὸ τῶν νόµων διηγορευµένε, 
πουτέστι τοῖς ἀδίχοις, xal ἀχρατέσι, καὶ πλεονέχταις, 
xai μοιχοῖς τὰ αὐτὰ πράσσοντες, θεὸν ἐγνωχένα 
μόνοι λέγουσιν; Ἐχρην γὰρ αὐτοὺς, xai Ev τοῖς ἆλ- 
λοτρίοις παρόντας, καλῶς βιοῦν, ἵνα δὴ τῷ ὄντι d 
βασιλιχὸν ἐνδείξωνται. "Ηδη δὲ καὶ τοῖς ἀνθρωτκί- 
νοις νοµοθέταις xal τῷ θεἰρ νόμῳφ ἀπεχθάνονται, 


cum in alienis adsunt, recte vivere, ul revera regiam p παρανόμως βιοῦν ἐπανῃρημένου. 'O γοῦν « ἐχχεντή- 
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(84) Toravra. .. Ooypac(tovcir. Hoc comma- 
tion. Theodoretus in suum Haeret. Fabul. lib. 1, 
Cap. 1, p. 197 transtulit. 

(85) Ψευδωνύμως Γγωστικούς. Sie Strom. vin, 
[a7 122 : Τῶν ψευδωνύμων τούτων ἀνόσιος γνῶσις. 

linc Irenzus libros suos vocavit Ἔλεγχον xat ἆνα- 
«pont τῆς φευδωνύμου γνώσεωςἝ. 

(86) Κύριοι τοῦ ca66ácov. Hic, et infra p. 445, 
respicit Matth. xii, 8 : Κύριος Υάρ ἐστι xaX τοῦ σαθ- 
έ4του ὁ Υϊὸς τοῦ ἀνθρώπον. 

(87) Πρωτον. Anw hanc vocem aliquid hujusmodi 
(ocsse videtur : Ἡεὐύδονται δὲ ἐν τούτοις. επ his 
auiem falluntur. » 


(88) Κουἰασθηναι. Fortasse rectius τὸ χολασθῆναι, 
cum articulo, ut in precedentibus duobus membris. 
SYLBURG. 

(89) Πᾶς. Non tam verba Apostoli, ut neque 
paulo post Christi, quam eorum sensum prvfert. 

(90) Φησίν. Supervacua est haec vox, ut quando- 
que alias. 

(91) Πιστοί. Respicit Luc. xvi, 14, 19 : El ow 
ἐν τῷ ἁδίχῳ μαμωνᾷ πιστοὶ οὐχ ἐγένεσθε , τὸ dave 
νὸν τίς ὑμῖν πιστεύσει; Kal εἰ bv τῷ ἀλλοτρίῳ κι” 
στοὶ οὐχ ἐγένεσθε, τὸ ὑμέτερον τίς ὑμῖν δώαει; 

(92) Ὡς παρεπίδηµος. Kespioere videtur 1 Petr. 
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95) » τὸν πόρνον εὐλαθδούμενος (94) πρὸς τοῦ A indolem ostendereit. Jam vero et Lumanos legisla- 


Wlxvuvat ἐν τοῖς « ᾿Αριθμοῖς. Καὶ ἐὰν εἴπωμεν, » 
ὁ Ἰωάννης £v. τῇ ἐπιστολῇ, «Ov χοινωνίαν 
v pst' αὐτοῦ, » τουτέστι μετὰ τοῦ θεοῦ, « xat 
) σχότει περιπατῶμεν , Φευδόμεθα, xat οὐ 
μεν τὴν ἀλήθειαν ἐὰν δὲ Ev. τῷ φωτὶ περιπα- 
4, ὡς αὐτὸς ἓν τῷ φωτὶ (95), χοινων/αν ἔχομεν 
εὐτοῦ, xai τὸ αἷμα Ἰησοῦ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ xa- 
ει ἡμᾶς ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. » Πόθεν οὖν κρείτ- 
lol viv χοσμιχῶν οἱτοιαῦτα πράασοντες, χαλὶτοῖς 
ποις τῶν χοσμικῶν ὅμοιοι; ὅμοιοι Υὰρ, ot gat, τὰς 
ϱ oi xal τὰς πράξεις ὅμοιοι. "Qv δὲ ὑπερφέρειν 
τὴν εὐγένειαν ἀξιοῦσι, τούτων xal τοῖς ἤθεσιν 
χειν ὀφείλουσιν, ὅπως τὸν εἰς τὴν φυλαχὴν (96) 
εισμὸν διαφύγωσιν. "Όντως γὰρ, ὡς ὁ Κύριος 
« Ἐὰν μὴ περισσεύσῃ dj διχαιοσύνη ὑμῶν 
(97) τῶν γραµµατέων xaX Φαρισαίων, οὐκ 
ὑσεσθε εἰς «hv βασιλείαν τοῦ θεοῦ. » Περὶ δὲ 
"" βρωµάτων ἐγχρατείας δείχνυται &v τῷ Δα- 
συνελόντι δ᾽ εἰπεῖν, περὶ ὑπαχοῆς ὁ Δαθὶδ 
ν λέγει «Ἐν τίνι κατορθώσει νεώτερος τὴν 
$100; » Καὶ παραχρῆμα ἀχούει' € Ἐν τῷ qu- 
σθαι (98) τὸν λόγον σου ἐν ὅλῃ χαρδίᾳ * » ὅτε 
dac φησί: «Τάδε λέχει Κύριος. Κατὰ τὰς 
τῶν ἐθνῶν μὴ πορεύστσθε (99). Ἐντεῦθεν ἅλ- 
νὲς χινηθέντες, μικροὶ xal οὐτιδανοὶ , τὸν ἄν- 
ν ὑπὸ διαφόρων δυνάµεων πλασθῆναι λέγου- 
XV τὰ μὲν μέχρις ὀμφαλοῦ θειοδεστέρας τἐχ- 
ναι, τὰ ἕνερθε δὲ, τῆς ἧττονος ^ οὗ δὴ χάριν 
ἴθαι συνουσίας. Λέληθε δὲ αὐτοὺς, ὅτι xal τὰ 


tores , et divinam legem habent sibi infensanmi, cuiii 
inique et praeter leges vivere instituerint. Is cerle , 
qui scortatorem « confodit , » a Deo pius esse osten- 
ditur in Numeris. « Et si dixerimus, » inquit Joan- 
nes in epistola , « quod societatein habemus cuiu 
eo, «nempe Deo, « et in tenebris χι ambvlamus, 
mentimur, et veritatem non facimus. Si autem ip 
luce ambulamus, sicut et ipse est in luce, socie- 
tatem habemus cum ipso, et sanguis Jesu filii 
ejus eniundat nos a peccato ^. » Quomodo ergo sunt 
hi bujus mundi hominibus meliores, qui hac fa- 
ciunt, et vel pessimis hujus mundi sunt similes ? 
sunt enim, ut arbitror, similes natura, qui sunt 
factis similes. Quibus autem se esse censent nobi- 


B litate superiores, eos debent etiam superare mori- 


ρω µέρη τῆς τροφῆς ὁριγνᾶται xal λαγνεύει τι- C 


ἐναντιοῦνται δὲ xal τῷ Χριστῷ, πρὸς τοὺς Φα- 
ug εἰρηχότι (1), τὸν αὐτὸν θεὸν χαὶ « τὸν ἐχτὸς » 
χαὶ « τὸν ἔσω » ἄνθρωπον πεποιλχέναι. Αλλὰ 
ὄρεξις οὗ τοῦ σώματός ἐστι, x&v διὰ τὸ σῶμα 
µε. Άλλοι τινὲς, οὓς καὶ ᾽Αντιτάχτας (2) xa- 
 λέἐγουσιν, ὅτι ὁ μὲν θεὸὺς ὁ τῶν ὅλων πα- 
μῶν ἔστι φύσει, καὶ πάνθ᾽, ὅσα πεποίηχεν, 


bus, ut vitent ne includantur in carcere. Revera 
enim, ut dixit Dominus : « Nisi abundaverit justi- 
lia vestra plus quam scribarum et Pharisaorum, 
non intrabitis in regnum Dei 5. » De abstinentia 


autem a cibis ostenditur a Daniele €. Ut semel au* 


tem dicam, de obedientia dicit psallens David: 
« In quo diriget junior viam suam d?» Et statiun 
2udit : « In custodiendo sermones tuos in toto cor- 
de. » Et dicit Jeremias: «Hc autem dicit Do- 
miuus: Per vias gentium ne ambulaveritis ο. » 
Hinc moti aliqui alii, pusilli et nullius pretii, di- 
cunt forinatum fuisse hominem a diyersis potesta- 
libus: et quee sunt quidem usque ad umbilicum 
esse artis divinioris ; quz autem subter, minoris ; 
qua de causa coitum quoque appetere, Non auim- 
advertunt. autem, quod superiores quoque partes 
nutrimentum appetunt, et quibusdam libidinautur. 
Adversautur autem Christo quoque , qui dixit Pha- 
riseis, eumdem Deum et «internum » nostrum 
189 et « externum » fecisse hominem f. Quiu- 
eL.am appetitio non est corporis, etsi fiat per cor- 
pus. Quidam alii , quos etiam vocamus Antitaclas, 


P. 526 ED. POTTER. Num. xxv, 8; 1 Joan. Jj, 6, 7. b» Μαι. v, 20. « Dan... Psal. cxvin,9. 


f Luc. σι, 40. 


| Ἐκκεγτήσας. Respicit Numer. xxv, 8, quo 
Phiueas dicitur Zimri et Coshi scortantes 
lisse : Καὶ ἀπεχέντησεν ἀμφοτέρους, τόν τε ἄν- 
ies Ἱσραηλίτην xai τὴν γυχαῖκα διὰ τῆς µί- 
αὐτῆς. 

| Εὐ.Ιαθούμενος. Videtur legendum εὖλο- 
voz. [ιο ΤΗ. 

| Αὐτὸς ἐν t. Αὐτός ἐστιν Ev t. Joan., ubi 
μετ ἀλλήλων pro pec! αὐτοῦ * dein , αἵμα Ἰτ- 

εστοῦ * et rursum, ἀπὺ πάστς τῆς ἁμαρτ. 

| Φυ.αχήν. Τὰ tv φυλαχῇ πνεύματα, « spiri- 


ni. x, 2. 


carcere, » dixit Apostolus, 1 Pet. n1, 19. Φνλα-. 


liam metaphora aliquoties usus est Christus 
leratorum ponis agens. - 
| Π.1είω. Πλεῖον, Matth., uhi mox, οὗ μὴ 
ητε εἰς τ. B. τῶν οὐρανῶν. 
| "Ev τῷ g. Psalm. cxvin : Ἐν τῷ φυλάξασθαι 
λόγους σου’ el sequens commation, ἐν ὅλῃ 


n, conjungit cum sequenti membro A. Syl- 


) Πορεύσησθε. Μανθάνετε. Jerem. 

Eignxóci. Respicere videtur Luc. xi, 40 : Οὐχ 
Gag tb ἔξωθεν xal τὸ ἔσωθεν ἐποίησεν ; 
Axtitáxtac. Hac, paucis mutatis, Theodo- 
in Haeret. fabul. hib. 1, cap. 16, transtulit : 


, 


"Ἠσαν δὲ xai ἄλλοι τινὲς, οὓς ᾽Αντιτάχτας ἑχάδουν οἱ 
ἀσεθεῖς, ot τὸν µέγαν ἄγνωστον θεὸν, ὡς αὐτοὶ M- 


΄Ύοῦσι, πατέρα οἰχεῖον ὠνόμαζον ' τοῦτον δὲ ἀγαθὸν 


D 


εἶναι, xaX θεὸν ποιητἠν * Eva δὲ τινα τῶν ὑπ' αὐτοῦ 

εγονότων ἐπισπεῖραι ζιζάνια * ὃς xal πάντας ἡμᾶς, 
ὡς αὐτοὶ λέγουσι, χακοῖς περιέδαλεν, ἀντιταξάμενος 
ἡμῶν τῷ ἀγαθωτάτῳ πατρὶ, o0 δὴ χάριν, xal ἡμεῖς 
ἀντιτασσόμεθα αὐτῷ, εἰς ἑχδίκησιν του πατρὺς. ἀν- 
θιστάµενοι τοῖς νόµοις αὐτοῦ. Καὶ ἐπειδὴ αὐτὸς οὗ- 
τος εἶπεν, Οὐ μοιχεύσεις. ἡμεῖς, φησὶ, μοιχεύσωμεν 
ἐπὶ χαταλύσει τῆς ἐντολῆς αὐτοῦ. Τούτους εἰχότως 
ἄν τις ἐφευρετὰς ὀνομάσοι χαχῶν, οἱ ταῖς ἀσελγείαις 
τὰς βλααφτηµίας συνάπτουσιν. « Fuerunt et alii qui- 
dam, quos Aniitactas impii vocabant,'qui magnum 
ignotum Deum, ut ipsi dicunt, patrem suum appel- 
labant. Hunc vero esse bonum, et Deum creatorem : 
unum autem quempiam ex iis, qui ex eo geniti 
erant, seminasse zizania; qui iD nos omnes, ut 
ipsi dicunt, mala injecit, ut qui optimo patri nostro 
restiterit. Quo flt, ut nos quoque illi resistamus, ad 
ultionem patris nostri legibus ejus adversantes. Et 
quoniam ipse dixit: Non moechaberis , nos, inquit, 
meechemur, ut ejus preceptum infringauus. Hos 
malorum jure quispiam dixerit inventores, qui li- 
bidinibus suis blasphemias adjungunt. 
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hoc est «adversarios » et repugüantes, dicunt Α ἀγαθά ἐστιν" εἷς δέ τις τῶν ὑπ' αὐτοῦ Ὑεγονότων 


quod Deus quidem universorum noster est natura 
pater, et omnia quacunque fecit, bona sunt; 
unus autem quispiam ex iis, qui ob ipso facti 
sunt, seminatis zizaniis, malorum naturam gene- 
ravit : quibus etiam nos omnes implicavit, ut nos 
efficeret Patri adversarios. Quare nos etiam ipsi 
huic adversamur ad Patrem ulciscendum , coutra 
secundi voluntatem facientes. Quoniam ergo hic 
dixit : «Non machaberis : » nos, inquiunt, mocha- 
mur, κ ut ejus mandatum dissolvamus. Quibus 
responderimus quoque, quod pseudoprophetas, et 
eos qui veritatem simulant, ex operibus cognosci 
accepimus : si male audiunt autem vestra opera, 
quomodo adhuc dicetis vos véritatem tenere? 
Aut enim nullum est malum, et non est utique di- 
gnus reprehensione is, quem vos insimulatis, ut 
qui Deo sit adversatus, neque fuit alicujus mali 
effector; una enim cum malo arbor quoque interi- 
mitur : aut si est malum ac consistit, dicant nobis, 
quid dicunt esse ea, qua data sunt, przcepta, de 
justitia, de continentia, de tolerantia. de patientia, 
et iis, qux sunt hujusmodi, bona an mala? et si 
fuerit quidem malum preceptum. quod plurima 
prohibet facere turpia, adversus seipsum legem fe- 
ret vitium, ut seipsum dissolvat, quod quidem non 
potest fieri; sin autem bonum, cum bonis adver- 
sentur preceptis, bono adversari, et mola facere 
confitentur. Jam vero ipse quoque Servator, cui 


ἐπέσπειρεν τὰ ζιζάνια, την τῶν xaxov φύσιν Ttv- 
νῄησας ' οἷς (3) καὶ δη (4) πάντας ἡμᾶς περιέβαλεν, 
ἀντιτάξας ἡμᾶς (5) τῷ Πατρί. Ai 65 καὶ αὐτοὶ in 
τασσόµεθα τούτῳ εἰς ἐχδιχίαν τοῦ Πατρὸς (6), ἀντι- 
πράσσοντες τῷ βουλήµατι τοῦ δευτέρου. Ἐπεὶ οὖν 
οὗτος « OO μοιχεύσεις »εἴρηχεν, ἡμεῖς, qaot (7), µοι- 
χεύομεν ἐπὶ καταλύσει τῆς ἐντολῆς αὐτοῦ. Φαίημεν 
δ ἂν καὶ πρὸς τούτους, ὅτι τοὺς ψευδοπρυφήτας 
xai τοὺς ὅσοι τὴν ἀλήθειαν ὑποκρίνονται, ἐξ ἔργων 
γινώσχεσθαι παρειλήφαμεν (8). El διαδάλλεται δὲ 
ὑμῶν ἔργα, πῶς ἔτι (9) τῆς ἀληθείας ἀντέχεσθαι 
ὑμᾶς ἐρεῖτε;: Ἡ γὰρ οὐδέν ἐστι xaxbv, καὶ οὐκ ἔτι 
µέμψεως ἄξιος, ὃν αἰτιᾶσθε ὥς ἀντιτεταγμένον τῷ 
θεῷ, οὐδὲ χαχοῦ τινος Ὑέγονε ποιητιχός' συναναι- 
ρεῖται γὰρ τῷ χαχῷ χαὶ τὸ δένδρον (10) - ἡ εἰ ἔστι 
τὸ πονηρὸν ἐνυπάρξει (441), εἰπάτωσαν ἡμῖν, τί M- 
γουσιν εἶναι τὰς δοθείσας ἐντολὰς περὶ δικαιοσύνης, 
περὶ ἐγχρατείας, περὶ ὑπομονῆς, περὶ ἀνεξικαχίας 
xaX τῶν τούτοις ὁμοίων, φαύλας 3) ἁστείας; xa el 
μὲν φαύλη cn, τὰ πλεῖστα ἀπαγορεύουσα ποιεῖν τῶν 
αἰσχρῶν 1j ἑντολὴ, καθ ἑαυτῆς νοµοθετήσει f) xaxía 
ἐπὶ χαταλύσει τῇ ἰδίχ, ὅπερ ἀδύνατον " εἰ δὲ ἀγαθὴ, 
ἀντιτασσόμενοι ταῖς ἀγαθαῖς ἐντολαῖς ἀγαθῷ ἀντι- 
τάσσεσθαι , xal τὰ xavà πράσσειν ὁμολογοῦσιν. 
δη δὲ καὶ ὁ Σωτὴρ αὐτὸς, ᾧ πείθεσθαι ἀξιοῦσε 
µόνῳ, τὸ μισεῖν (12) καὶ τὸ λοιδορεῖν χεχώλυχεν' 
xa, « Μετὰ τοῦ ἀντιδίχου βαδίζων, φίλος αὐτοῦ πει. 
ράθητι ἁπαλλαγῆναι,» φησίν. "H τοίνυν xat την Xp- 


soli censent esse parendum, odio. habere, et male- (* στοῦ παραίνεσιν ἀρνήσρνται, ἀντιτασσόμενοι τῷ ἁγ- 


dictis insequi prohibuit : et, « Cum adversario, » 
inquit, « vadens, ejus amicus conare discedere 5. » 
Aut ergo Christi quoque negabunt suasionem, ad- 
versantes adversario : aut, si sint amici, contra eum 
certamen suscipere nolunt. Quid vero? an nesci- 
tis, viri egregii (loquor enim tanquam presentibus), 
quod cum przceptis, quz se recte habent, pugnan- 
tes, proprie saluti resistitis? Non enim ea, qui» 
sunt uliliter edicta, sed vos ipsos evertitis. Et Dc- 
minus : « Luceant » quidem, inquit, « bona vestra 
opera b: » vos autem libidines et intemperantias 
vestras manifestas redditis. Et alioqui si vultis le-. 
gislatoris praecepta dissolvere, quanam de causa, 
illud quidem ::«« Non mechaberis; » et hoc: « Stu- 


κε P. 527 ED. POTTER, 440 ED. PARIS. 


(5) Olc. Ος legisse videtur Theodoretus. 


(4) Δή. Supervacua est. SyLBURc. — Scribi pos- : 


sit, οἷς 65 xaX mávs. 

(5) Ἁγτιτάξας ἡμᾶς. Αντιταξάμενος ἡμῶν. Theo- 
doret. 

(6) Elc ἑκδιχίαν τοῦ Πατρός. Hoc commation 
Theodoreti interpres. 

(1)19act. Φησί. Theodoret. ad sequentia, Clementis 
ad pracedentia refert. 

(8) Παρειϊήφαμεν. Nempe a Christo dicente x 
Ἀπὸ go" χαρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς, Matth. 
vit, 10. 


(9) πῶς ἔτι. Δή, vel synonyma οὖν, inserta, le- R 


gendum videtur, πῶς οὖν ἔτι... SvLBURG. 

(10) Zvvavaipstitat γὰρ τῷ καχῷ καὶ τὸ δέγ- 
por. «Malo enim sublato, tollitur arbor,» e quo id 
Bascitur : ae proinde si nullum sit malum, sequitur 


α Matth. v, 25 ; Luc. xi, 58. 


τιτεταγμένῳφ;' 9) φίλοι γινόµενοι, τούτῳ οὐχ ἀντιδια 
χήσουσιν. Τί δαί; οὐχ ἴστε, ὦ γεννάδαι, (ὡς «ple 
παρόντας γὰρ εἴποιμ᾽ ἄν ') ὅτι ταῖς χαλὼῶς ἐχούσαις 
ἐντολαῖς μαχόμενοι, τῇ ἰδίᾳ ἀνθίστασθε σωτηρίᾳ; 
Οὐ γὰρ τὰ διαγορευθέντα χρησίµως, ἀλλ᾽ ἑαυτοὺς 
χαταστρέφετε. Kal ὁ μὲν Κύριος, Τὰ ἀγαθὰ (15) 
ὑμῶν ἔργα λαμφάτω, » ἔφη, ὑμεῖς δὲ τὰς ἀσελγείας 
ὑμῶν ἔχφανεῖς ποιεῖτε. "Αλλως τε el τὰς ἐντολὰς χ:- 
ταλύειν τοῦ νοµοθέτου θέλετε, τί δῆποτε τὸ μὲν « 00 
μοιχεύσεις, » χαὶ « Oo παιδοφθορῄσεις (14), » xat 
ὅσα εἰς ἑγχράτειαν συµθάλλεται, χαταλύειν ἐτ:.χειρεῖτε 
δι) ἀχρασίαν τὴν σφῶν ΄ οὗ χαταλύετε δὲ χειμῶνα civ 
ὑπ αὐτοῦ Yevóucvov, ἵνα θέρος ποιῄσητε μεσοῦντος τι 
τοῦ χειμῶνος' οὐδὲ γῆν πλωτὴν, βατὴν δὲ θάλασσαν (15) 


b Matth. v, 16. 


nullum esse principium Deo. bono adversarium, 
Respexisse autem videtur Mattb. vui, 17, 48. 

(11) Τὸ πονηρὸν ἐνυπάρξει. Vel divise &v ὑπάρ- 
ξει, « in essentia. » Putabant enim haeretici, prin- 
cipium illud, quod Deo repugnaret, esse « esaentia 
malum. » 

(12) Τὸ μισεῖν. Respicit Matth. v, 45, 44, vel 
Luc. vi, 91, 98 ; dein Matth, v,25, vel Luc. xi, 58. 

(43) Τὰ dya8d. Matth. v, 16: Οὕτω λαμψάτω 5b 
φὼς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως εἴδωσιν 
ὑμῶν τὰ χαλὰ ἔργα. 

(14) Ov παιδοφθορήσεις. Conf. quxe superius di- 
cta sunt ad Protrept. p. 67 edit. Paris. 

(45) Βατὴν δὲ θάλασσαν. Poetice dictum. Ly- 
cophron Cassandra vers. 1414: 

TR To 0&Aucca μὲν Bach 
Πεζῷ xcv' ἔσται, γῇ δὲ ναυσθλωδήσεεαι. 
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ἐργώζεσθε , χαθάπερ οἱ τὰς ἱστορίας συνταξάµε- A prum puero non inferes, » οἱ quaecunque ad conti- 


νοι (16), τὸν βάρθαρον ἐθελῆσαι SipEnv; Τί δ' 
οὐχὶ πάσαις ταῖς ἐντολαῖς ἀντιτάσσεσθε; Εἰπόν- 
vo; γὰρ, « Αὐξάνεσθε xal πληθύνεσθε, » ὑμᾶς 
τοὺς ἀντιταγμένους Σχρην µηδόλως συνουσίᾳ χρῆ- 
σθαι. Καὶ εἰπόντος, « Ἔδωχα ὑμῖν πάντα εἰς τροφὰς, 
xai ἁπολαύσεις, ὑμᾶς ἐχρῆν μηδενὸς ἀπολαύειν. 
Αλλὰ xal, ε Ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, » λέγοντος, 
ὑμᾶς ἐχρην μὴ ἀποδιδόναι ἀντίταξιν ἀντιτάξει' xal 
τὸν :χλέπτην χελεύσαντος « τετραπλοὺν » ἀποδ,δόναι, 
ὑμᾶς ἐχρῃν xal προσδοῦναι τῷ χλέπτ]ῃ' ὁμοίως τε 
a) xai τῇ, « ᾿Αγαπήσεις τὸν Κύριον, » ἐντολῇ ἀντι- 
τασσοµένους, ἔδει οὔτε τὸν ὅλων θεὸν ἀγαπῆσαι. 


Καὶ πάλιν, εἰπόντος, « Οὐ ποιήσεις γλυπτὸν, οὐδὲ᾽ 


χωνευτὸν, ὑμᾶς ἀχόλουθον fjv χαὶ τὰ γλυπτὰ προσ- 
χυνεῖν. Πῶς οὖν o)x ἀσεθεῖτε, ἀντιτασσόμενοι μὲν, 
ὣς φατε, τῷ Δημιουργῷ, τὰ δὲ ὅμοια ταῖς πόρναις 
xai τοῖς μοιχοῖς ἐδηλωχότες»; Πῶς δὲ οὐχ αἰσθάνεσθε 
μείζονα ποιοῦντες, ὃν ὡς ἀσθενη νομίζετε; Εἴπερ, 
ὃ Ρῥούλεται, τοῦτο γίνεται, ἀλλ οὐχὶ ἐχεῖνο, ὅπερ 
Ἰθέλησεν ὁ ἀγαθός. Ἔμπαλιν γὰρ ἀσθενὴς δείχνυταί 
πως ὑμῶν αὐτῶν (17) ὁ ὑμέτερο:, ὥς φατε, πατήρ. 
Ἀναλέγονται δὲ καὶ οὗτοι ἔχ τινων προφητικῶν πε- 
βιχοπῶν λέξεις ἀπανθισάμενοι, καὶ συγχαττύσαντες 
χαχῶς, xav ἀλληγορίαν εἱρημένας, ἐξ εὐθείας λα- 
θόντες. Γεγράφθαι γάρ φησιν « Ἀντέστησαν θεῷ, 
xai ἐσώθησαν. » Οἱ δὲ καὶ « To ἀναιδεῖ θεῷ » προσ- 
τιθέασι΄ δέχονται δὲ ὡς βουλὴν παρηγγελµένην τὸ λό- 
γιον τοῦτο, xal σωτηρίαν σφίσι λογίζονται,τὸ. ἀνθί- 
στασθχι τῷ Δημιουργῷ. « Tip » μὲν οὖν 1 ἀναιδεῖ 
ϐ:ῷ » οὐ γἐγραπται΄ El δὲ καὶ οὕτως ἔχοι, τὸν χε- 
χλημένον διάθολον, ὦ ἀνόητοι, ἐξαχούσατε ἀναιδῆη, 
ᾗ ὡς διχθάλλοντα (18) τὸν ἄνθρωπον, f) ὡς κατ]γο- 
pov τῶν ἁμαρτανόντων, f| ὡς ἁποστάτην. Ὁ γοῦν 
ὰαὸς, ἐφ᾽ οὗ εἴρηται d περιχοπὴ, παϊιδευόµενοι ἐφ᾽ 
οἷς Ἴμαρτον βαρέως φέροντες, χαὶ στένοντες, διε- 
γόγγυζον τὴν εἰρημένην λέξιν' ὅτι τὰ μὲν ἄλλα 
ἔθνη παρανομοῦντα οὗ χολάζεται, αὐτοὶ δὲ μόνοι 
παρ᾽ ἕχαστα χολούονται ὡς xat Ἱερεμίαν εἰρηχέ- 
ναι” € Διὰ τί (19) 4565 ἀσεθῶν εὐοδοῦται; » ὅμοιον 
τούτῳ τὸ παρὰ τῷ Μαλαχίᾳ τὸ προειβρηµένον. ε "Av- 
ςέστησαν θεῷ, xat ἐσώθησαν ' χρηµατιζόµενοι γὰρ οἱ 
προφῆται, οὐ µόνον τινὰ ἀκούειν λέγουσι παρὰ τοῦ 
θεοῦ, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ διαγγέλλοντες δείχνυνται χατὰ 
ἀνθυποφορὰν τὰ πρὸς τοῦ λαοῦ θρυλλούμενα, ὡς ἐπι- 
ζητἡµατἀ τινα ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων  ἀναφέροντες ' 


ἐξ ὧν καὶ τὸ προχείµενον τυγχάνει ῥητόν. Καὶ µή τι. 
πρὸς τούτους ὁ Απόστολος ἐν τῇ πρὸς Ρωμαίους. 


κ P. 598 ED. POTTER, 441-449 ED. PARIS, Gen. 1,98; 1x, 4. 
! Deut. xxvit, 15. 


4 |bid. axi, 1. * Deut. vi, 5. 


ee Cui mare quidem pervium 
Pediti erit, lerra autem navigabitur. 


Ubi scholiastes hzxc adnotat: 'O Ξέρξης τν μὲν 
Ἑλλίέσποντον ἔχωσεν, Ἠτοι βατὴν yr, ἐποίησεν, τὸν 
Ιδὲ ΄Άθων ὄρος χόφας, ἐπδίησε θάλασσαν, ὡς ὁ Ἡρό- 
ἔοτος ἱστορεῖ. Couf. qua ibi adnotat Meursius.. 
(16) Οἱ τὰς ἱστορίας συνταξ. Hicrodotus Polyhy- 
mnia p. 249, 251 ; Thucydides lib. iv, p. 156 ; Ar- 
είδους lib. v, p. 105, et alii. H. Svtgunc. 

(17) Asixvvral πως ὑμῶν αὐτῶν. Forte δείχνν- 
ται πρὸς ὑμῶν αὐτῶν, costenditur a vobis ipsis. » 


Σι, 24. 


nentiam "conferunt, dissolvere conamini, propter 
vestram intemperantiam : non dissolvitis autem, 
que ab ipsofit, hiemem, ut media adhuc hieme 
zstatem faciatis ; neque terram navigabilem, mare 
autem pedibus pervium, facitis, ut qui historias 
composuerunt, barbarum Xerxem dicunt voluisse 
facere? Cur vero non omnibus przceptis repugna- 
tis? Nam cum ille dicat ;  « Crescite et multiplica- 
mini *, » oporteret »& vos, qui adversamini, nullo 
modo uti coitu. Et cum dixit : « Dedi vobis omnia 
ad vescendum P » et fruendum, vos nullo frui opor- 
tuit. Quinetiam eo dicente : « Oculum pro oculo e, » 
oportuit vos decertationem contraria non repen- 
dere decertatione. Et cum furem jusserit reddere 


B, quadruplum 4, » oportuit vos furi aliquid etiam 


addere. Rursus vero similiter, cum pracepto : 
« Diliges Deum tuum ex .toto corde tuo *, » repu- 
gnetis, oportuit nec universorum quidem Deum 
diligere, Et rursus, cum dixerit : « Non facies 
sculptile neque fusile f, » consequens erat ut etiam 
sculptilia adorareiis. Quomodo ergo non impie fa- 
citis, qui Creatori quidem, ut dicitis, resistitis ; 
qua sunt autem meretricibus οἱ adulteris similia, 
sectamini? Quomodo autem non sentitis vos eum 
majorem facere, quem pro imbecillo. habetis; si 
quidem id fit, quod hic vult; non autem illud, 
quod voluit bonus? contra enim ostenditur quodam 
modo a. vobis ipsis, imbecillum esse, quem vestrum 


C patrem. dicitis. Recensent etiam ex quibusdam lo- 


cis propheticis decerptas dictiones, et male consar- 
cinatas, qux allegorice dicla sunt tanquam recto 
ductu οἱ citra figuram dicta sumentes. Dicunt enim 
scriptum esse: « Deo restiterunt, et salvi facti 
sunt 5 : » illi autem « Deo impudenti » addunt; et 
hoc eloquium tanquam consilium przceptum acci- 
piunt : et hoc ad salutem conferre existimant, quod 
Creatori resistapt. Αἱ « impudenti » quidem « Deo, 
non est scriptutn. Si autem sic quoque habeat, 
eum, qui vocatus est diabolus, intelligite impuden- 
tem : vel quod hominem calumniis impetat, vel 
quod accuset peccatores, vel quod sit apostata. 
Populus ergo, de quo hoc dictum est, cum casti- 
garetur prupter sua peccata, ορια ferentes et ge- 


D mentes, his verbis, qux dicta sunt, murmurabant, 


quod aliz quidem gentes cum inique se gerant non 
puniantur, ipsi autem in singulis vexentur; adeo ut 
Jeremias" quoque dixerit,: « Cur via impiorum 


h Genes. 1, 29; 1x, 2, 5. * Exod. 
€ Malach. iu, 15. 


Πρὸς autem in hac significatione passim ab hoc 
nostro usurpari, docet Index Sylburg. 

(18) Ὡς &a6d.AAorca. Justinus M. Cohort. ad 
Grec. p. 108 edit. Oxon. : Ὃν διάθολον αἱ θεῖα, 
Γραφαὶ χαλοῦσιν, ἀπὸ τῆς πρώτης αὑτοῦ πρὸς thv 
ἄνθρωπον διαθολῆς ταύτης τῆς προσηγορίας τυχόντα. 
« Quem diabolum divinz Scripturze vocant, a prima 
sua adversus hominem calumnia et. criminatione 
nomine sumpto. » 

(19) Διὰ τἰ. T: ὅτι, Jerem. 
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prospetatur *? » quod simile est ej, quod prius al- A ἐπιστολῇ ἀποτεινόμενος γράφει” « Καὶ 1:5 καθὼς 


latum est ex Malachia: « Deo restiterunt, et salvi 
facti sunt. » Nam prophet divinitus inspirati, non 
solum qua a Deo audierint, se loqui profitentur ; 
s^d et ipsi etiam solent ea, qua vulgo jactantur a 
populo, exceptionis modo, edicere, et tanquam 
quastiones ab hominibus motas referre : cujusmodi 
est illud dictum, cujus mentio jam facta est. Nun- 


quid autem ad hos verba sua dirigens, scribit Apo-- 


s$iolus in Epistola ad HKomanos : « Et non sicut 
blasphemamur, et sicut dicunt aliqui nos »& dice- 
re : Faciamus mala, ut eveniant bona, quorum ju- 
sta est-damnatio »? » li sunt, qui inter legenduin 


βλασφημούμεθα, χαὶ καθώς φασί τινες ἡμᾶς λέγειν, 
ὅτι, Ποιήῄσωµεν τὰ xaxà, ἵνα ἔλθῃ τὰ ἀγαθὰ, » ὧν 
τὸ χρίµα ἔνδιχόν ἐστιν Οὗτοί εἰσιν οἱ κατὰ τὴν ἀνά- 
γνωσιν φωνῆς τόνῳ διαστρέφοντες τὰς Γραφὰς πρὺς 
τὰς ἰδίας ἡδονὰς, xal τινων προσῳδιῶν xol στιγμῶν 
µεταθέσει τὰ παραγγελθέντα σωφρόνως τε xax συµ- 
φερόντως βιαζόµενοι πρὸς ἡδυπαθείας τὰς ἑαυτῶν" 
« Οἱ παροξύνοντες (30) τὸν θεὺν τοῖς λόχοις ὑμῶν, 
6 Μαλαχίας φησὶ, καὶ εἴπατε' Ἐν τίνι παρωςύναμεν 
αὐτόν; Ἑν τῷ λέγειν ὑμᾶς' Πᾶς ὁ ποιῶν πονηρὺν 
ἀγαθὸς ἐνώπιον Κυρίου, xaX tv αὐποῖς πὺδόχησεν᾽ 
καὶ ποῦ ἔστιν ὁ θεὸς τῆς δικαιοσύνης: » 


tono vocis pervertunt Scripturas ad proprias voluptates, οἱ quorumdam 190 accentuum et punctorum 
wanspositione, quz:e prudenter et utiliter pr»cepta sunt, ad suas trahunt delicias. « Qui irritatis Deum 
sermonibus vestris, » inquit Malachias, « et dicitis, in quonam eum irritavimus? Dum vos dicitis : 
Quicunque facit malum , bonus est coram Domino, et ipse in eis complacuit; et ubi est Deus justitiz *?» 


CAPUT V. 
Duo genera hareticorum notat: prius illorum qui omnia omnibus licere pronuntiant, quos refatat. 


Ne ergo hunc locum ungue amplius fodicantes, Β — "Iv! οὖν (21) μὴ, ἐπιπλεῖον ὀνυχίτοντες (22) τὸν 


plurium absurdarum hzresium ineminerimus ; nec 
rursus dum in singulis adversus unamquamque (di- 
cere necesse lhiabemus, propterea pudore afficia- 
mur, et nimis prolixos hos faciamus commenta- 
vios, age in duo dividentes omnes hzreses, eis re- 
Spondeamus. Aut enim docent indiscrete vivere : 
Δι inodum excedentes, per impietatem et odium 
profitentur continentiam. Prius autem tractandum 
est de prima parte. Quod si quodlibet vitz genus 
licet eligere, tum eam scilicet etiam licet, quz est 
continens : et si electus tute poterit quodlibet vitae 
genus sectari, manifestum est eam, qu:e temperan- 
ter et secundum virtutem agitur, longe tutissimam 
esse. Nam cum « domino sabbati, » etiamsi intem- 


τόπον, πλειόνων ἁτόπων αἱρέσεων ἐπιμεμνήμεθα, 
pn) aj xa0' ἑκάστην αὐτῶν λέγειν πρὸς ἑχάστην 
ἀναγχακςόμενοι, αἰσχυνώμεθά τε ἐπ᾽ αὐτοῖς, xal ἐπὶ 
μήχιστον τὰ ὑπομνήματα προάγωµεν ΄ φέρε, εἰς 
δύο διελόντες πράγµατα ἁπάσας τὰς αἱρέσεις, ἆπο- 
χρινώμεθα αὐτοῖς' ἡ γάρ τοι ἁδιαφόρως ζην διδά- 
σχουσιν, ἡ, τὸ ὑπέρτονον ἄγουσαι, ἐγχράτειαν διὰ 
δυσσεθείας xal «φιλαπεχθημοσύνγης χαταγγέλλουσι. 
Πρότερον δὲ περὶ τοῦ προτέρου διαληπτέον τμήμα» 
τος εἰ πάντα ἔξεστιν ἑλέσθαι βίον, δῆλον ὅτι (23) 
xaY τὸν μετ ἐγκρατείας  χαὶ el πᾶς βίος ἀχίνδυνος 
ἐχλεχτῷ, δῆλον ὅτι μετὰ ἀρετῆς xal σωφροσύνης 
πολὺ μᾶλλον ἀχίνδυνος * δοθείσης γὰρ ἐξουσίας « τῷ 
κυρίῳ τοῦ σαθθάτου, » εἴπερ ἀχολάστως βιῶσαι, 


perauter vivat, nulla ratio reddenda sit, multo ma- C ἀνεύθυνου εἶναι, πολλῷ μᾶλλον ὁ χοσµίως πολιτευσά- 


gis qui vitam moderate et temperate instituit, nulli 
erit rationi reddend:z obnoxius. « Omnia enim li- 
cent, sed non omnia expediunt d, » ait Apostolus. 
Quod si omnia licent, videlicet moderatum quoque 
esse et temperantem. Quemadmodum ergo is est 
laudandus, qui libertate sua usus est ad vivendum 
ex virtute : ita multo magis qui dedit nobis libe- 
ram nostri potestatem, et concessit vivere ut velle- 
mus, est venerandus et adorandus, quod non per- 


µενος οὐχ ὑπεύθυνος ἔσται. « Πάντα μὲν γὰρ ἔξεστιν, 
ἀλλ᾽ οὗ πάντα συμφέρει, » φησὶν ὁ ᾿Απόστολος. Ei& 
χαὶ πάντα !ἔξεστι, διλον ὅτι xat τὸ σωφρονεῖν. ΄Ὥσπερ 
οὖν ὁ τῇ ἐξουσίᾳ εἰς τὸ xav! ἀρετὴν βιῶσαι συγχρη- 
σάµενος ἐπαινετὸς, οὕτω πολὺ μᾶλλον ὁ τὴν ἐξουσίαν 
ἡμῖν δεδωχὼς ἐλευθέραν xal χυρίαν, καὶ συγχωρή; 
σας ἡμῖν βιοῦν ὡς βουλόμεθα, σεμνὸς καὶ Τροσχυνη 
τὸς, μὴ ἑάσας δουλεύειν ἡμῶν χατὰ ἀνάγχην τὰς αἶ. 
ρέσεις xaY τὰς φυγάς. El δὲ τὸ ἀδεὲς ἑκά-ερος ἔχει, 


miserit, ut. nostra electio et vitatio cuiquam neces- p ó τε ἀχρασίαν ὃ τε ἐγχράτειαν ἑλόμενος, ἀλλὰ τὸ 


sario serviret. Si est autem uterque zque securus, 
et qui incontinentiam, et qui continentiam elegerit, 
non est tamen ex quo honestum et decorum. Qui 
euim impegit iu voluptates, gratificatur corpori : 
temperans autem animam corporis dominam libe- 
rat a perturbationibus. Et $i dicant nos « vocatos 
fuisse in libertatem, solummodo ne prabeamus li- 


χε P. 529 ED. POTTER, 443 ED. PARIS. s Jerem. ΧΙΙ, 1. 


vi, 15; κ, 90. 


(20) Παροξύνοντες. Παροξύναντες Malach., ubi 
mox , £v τοῖς Joy. dein, χαλὸν ἐνώπιον Κυρίου, καὶ 
ἐν αὐτοῖς αὐτὸς εὐδόχησε. 

(21) "Iv' οὖν. . ἐπιμεμνήμεθα. Usitatius, ἵν οὖν... 
ἐπιμεμνώμεθα. Syt.oURG. 


σεμνὸν, οὐχ ὅμοιον, Ὁ μὲν γὰρ εἰς ἡδονὰς ἐξοχείλας 
σώµατι χαρίζεται, 6 δὲ σώφρων τὴν χυρίαν τοῦ σώ- 
µατος φυχὴν ἐλευθεροῖ τῶν παθῶν. Κάἄν ἐπ᾽ ἔλευθε- 
pia κεχλῆσθαι λέγωσιν ἡμᾶς, µόνον μὴ τὴν ἑλευθε- 
ρίαν εἰς ἀφορμὴν τῇ σαρχὶ παρέχωµεν, χατὰ vw 
Απόστολον. εἰ δὲ ἐπιθυμίᾳ χαριστέον, xai τὸν ἐπο- 
νείδιστον βίον ἁδιάφορον ἡγητέον, ὡς αὐτοὶ λἐγουσινι 


» Rom. i. δ. ε Malach. 1, 17. ἆ 1 Cor. 


(99) ᾿Ονυχίζοντες. ld est ἀκριθολογοῦντες. He- 
sychius, 'Ovuytet, ἐπιμελῶς ἑξξτάσει. Hinc. prover- 
bium Ἔξ ὄνυχος, Latine « Ad ungaem. » 

(23) Δῆ.1ον ὅτι. Flor. edit. conjuncte ónAovétt. 
SYLBURG. 
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άντα ταῖς ἐπιθυμίαις πειστέον xat εἰ τοῦτο, τὰ A bertatem, in occasionem carni *, » ex sententia 


[στατα xai ἀνοσιώτατα πρακτέον ἅπαντα, ἔπο- 
; τοῖς ἀναπείθουσιν ἡμᾶς: 7| τῶν ἐπιθυμιῶν 
ἐχχλινοῦμεν, xa οὐχ ἔτι ἁδιαφόρως βιωτέον. 
kvalónv δουλευτέον τοῖς ἀτιμοτάτοις µέρεσιν 

γαστρὶ xal αἰδοίοις, δι ἐπιθυμίαν xola- 
ων τὸν ἡμέτερον νεχρόν (24). Τρέφεται γὰρ 
οποιεῖται διαχονουµένη εἰς ἁπόλανσιν ἐπιθυ- 
µαθάπερ ἔμπαλιν χολουοµένη µαραίνεται. Πῶς 
,δυνατὸν, ἠττηθέντα τῶν τοῦ σώματος ἡδονῶν, 
οὓσθαι τῷ Κυρίῳ, f| Ὑνῶσιν ἔχειν θεοῦ; Πά- 
ρ ἡδονῆς ἐπιθυμία χατάρχει  ἐπιθυμία δὲ λύ- 
; xai φροντὶς, δι’ ἔνδειαν ὁὀρεγομένη τινός. 
οὐχ ἄλλο τί pot δοχοῦσιν οἱ τοῦτον ἑπανῃοη- 


Apostoli. Si autem cupiditati est obsequeudum, et 
quz probrosa est et turpis vita tanquam indiffe- 
rens est eligenda, ut ipsi dicunt; aut cupiditatibus 
est omnino parendum, et si hoc ita est, facienda 
sunt quevis »& impudicissima et maxime nefaria, 
eos sequendo, qui nobis persuadent : aut sunt ali- 
quz declinandz cupiditates, et non est amplias γἱ- 
vendum indifferenter, neque est impudenter ser- 
viendum vilissimis et abjectissimis nostris parti- 
bus, veutri et pudendis, dum cupiditate ducti no- 
δίτυ blandimur cadaveri. Nutritur enim et vivifica- 
tr cupiditas, dum ei voluptates ministrantur : 
quemadmodum rursus si impediatur et interturbe- 


thy τρόπον, ἀλλ᾽ f| τὸ λεγόμενον δὴ τοῦτο, B tur, flaccescit. Quomodo autem fleri potest, ut qui 
est a voluptatibus corporis, Domino assimiletur, aut Dei habeat cognitionem? Omnis enim 
Mis principium est cupiditas : eupiditas autem est molestia et sollicitudo, quz propter egesta- 
üquid appetit. Quare nihil aliud mihi videntur, qui hanc vite rationem suscipiunt, quam quod 


| «Πρός € αἴσχεσιν &Area zác xew 


στον ἑαυτοῖς αἱρούμενοι καχὺν (25), νῦν καὶ 
ερον. El μὲν οὖν πάντα ἑξῆν, χαὶ μηδὲν ἣν 
Ῥοτυχεῖν τῆς ἑλπίδος διὰ πράξεις πονηράς, 
v ἄν τις αὐτοῖς πρόφασις τοῦ βιοῦν χαχκῶς τε 
ιεινῶς' ἐπεὶ δὲ βίος τις ἡμῖν µαχάριος δι &v- 
ἐπιδέδειχται, ᾧ yph πάντας ἐπομένους, p 
δύοντας τῶν εἱρημένων τινὸς, μηδὲ ὁλιγωροῦν- 


Ultra ignominiam sentire dolores ; 


ut qui malum a se accersitum, nunc et in poste- 
rum eligant. Si ergo « omnia licerent, » nec ti- 
mendum esset ne a speexcideremus propter ma- 
las actiones, esset fortasse eis aliquis pratextus, 
cur male viverent et miserabiliter. Quoniam autem 
vita beata nobis ostensa cst per praecepta, quam 
oportet omues sequentes, nec aliquid eorum, qua 
dicta sunt, perperam intelligentes, nec eorum, qu& 


ν προσηχόντων, xàv ἑλάχιστον jj, ἔπεσθαι ᾗ C convenit, aliquid, etsi sit vel minimum, contene- 


όγος ἡγῆται’ εἰ σφαλείηµεν αὐτοῦ, ἀθανάτῳ 
26) περιπεσεῖν ἀνάγχη" χατακολουθήσασι δὲ 
t Γραφῇ, δι ἧς ὀδεύονσιν οἱ πεπιστευχότες, 
σθαι xazà δύναμιν τῷ Κυρίῳ, οὐκ ἁδιαφόρως 
ν,. ἀλλὰ χαθαρευτέον εἰς δύναμιν τῶν ἡδονῶν 
Ww ἁπ.θυμιῶν, ἐπιμελητέον τε τῆς ψυχῆς, ᾗ 
ιόνῳ τῷ θείῳ διατελεστέον. Καθαρὸς γὰρ ὧν 
ἴσης xaxlag ἀπηλλαγμένος ὁ νοῦς, δεχτιχός 
πάρχει τῆς τοῦ θεοῦ δυνάµεως, ἀνισταμένης 
& τῆς θείας εἰχόνος ε Καὶ πᾶς ὁ ἔχων 
πίδα ταύτην ἐπὶ τῷ Κυρίῳ (27), ἁγνίζει, 
ἑαυτὸν (28), καθὼς ἐχεῖνος ἁγνός ἐστιν. » 
b γνῶσιν λαθεῖν τοῖς ἔτι ὑπὸ τῶν παθῶν ἆγο- 
ἀδύνατον ' οὐχοῦν οὐδὲ τῆς ἑλπίδος τυχεῖν, 
αν τοῦ Θεοῦ γνῶσιν πεποιηµένοις xal τοῦ 
τοτυγχάνοντος τοῦδε τοῦ τέλους f) τοῦ θεοῦ 
χατηγορεῖν Eouxe* τὸ δὲ ἀγνοεῖν τὸν 8ebv f) τοῦ 
λλιτεία παρίστησιν. Ἡαντάπασι γὰρ ἀδύνατον 
xai ἐπιστήμονα εἶναι, xai τὴν τοῦ σώματος 


- 830 ED. POTTER, 444 ED. PARIS. ο Galat. v, 15. 


Νεχρόν. Sic humanum corpus apypellat, ut 
Is P 436 edit. Paris. 
Ἐπίσπαστονγ.... xaxóv. Phrasis poetica. 
us ,Odyss. 2, vers. 72: 


ixya "Ipoc ütpoc ἐπίσπαστον xaxóv. ἕξει. 


? cito [rus infeliz accersitum a se malum 
' habebit. 


ας : Ἐπίσπαστον, αὐθαίρετὸν. ὅπερ ἑαυτῷ 
ισπᾶται xaxóv. Metaphoram aiunt ductam 
ὑν ὀρνίθων δελεατοµένων, καὶ ἑαυτοῖς τὸν 
| ἐπισπωμένων. 


nentes, sequi quo logos dueit; quia, si ab eo aber- 


raverimus, in malum immort:le incidamus necesse - 


est ; si divinam autem Scripturam secuti füerimus, 
per quam ingrediuntur, qui crediderunt, ut Domi- 
no, quoad fleri potest, assimilentur, non est viven- 
dum indifferenter, sed pro' viribus mundos esse 
oportet a voluptatibus et cupidita&bus, curaque est 
gerenda anime, qua apud solum Deum perseve- 
randum est. Mens enim, qus est munda et ab 
orani vitio libera, est quodammodo apta ad potesta- 
tem Dei suscipiendam, cum divina in ea assurgat 
imago: « Et quicunque habet hanc spem in Do- 
mino, seipsum, » inquit, « mundum castumque 
facit, quatenus ille est castus b. Ut ii autem acei- 


D piant Dei cognitionem, qui adhuc ducuntur ab affe- 


ctibus, minime potest fieri : ergo nec ut finem asse- 
quantur, cum nullam habeant Dei cognitionem. Et 
eum quidem, qui hunc finem non assequitcr, accusare 
videtur Dei ignoratio; ut Deus autem ignoretur, effi- 


b Q Joan. iit, 3. 


26) Αθανάτῳ κακῷ. Phrasis Homerica, ex 
Odyss. M, vers. 18, ubi de Charybdi hzc dicit 
poeta : 


'H δέ τοι οὐ θνητὴ, àdAA' ἀθάνατον χακόν cti. 
Illa sane non mortalis, sed immortale malum est. 


27) Ἐπὶ τῷ Kupío. 'Er' αὐτῷ, Joann. 

28) Ἁγγίζει.... ἑαυτόν. Didymus ia Comment.: 
« Dum ergo speret unusquisque similem £e fore 
Deo,» castificet semetipsum, « sicuti est castus 
ille. » Corr&cr. 
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cit 3 vite. institutio, Omnino enim fleri. non.po- A χολαχείαν ἐπαισχύνεσθαι (39): οὐδὲ Υὰρ: συνάδειν 


test, ut quis simul sit οἱ scientia praeditus, et blan- 
diri corpori non erubescat. Neque enim potest un- 
quam convenire, quod voluptas sit bonum, cum eo, 
quod bonum sit solum pulchrum et honestum : vel 
eliam cum eo, quod solus sit pulcher Dominus, et 
solus bonus Deus, et solus amabilis. « In Christo 
autem circumcisi estis , circumcisione non manu 
facta, in exspoliatione corporis carnis, in cireumci- 
sione Christi «. Si ergo cum Christo consurrexistis, 
qua: sursum sunt quzerite, quie sursum sunt sapite, 
ron qua sunt super terram. Mortui enim estis, et 
vita vesira 3bseonsa est cum Christo in Deo; » non 
autem ea, quam exercent, fornicatio. « Mortificate 
ergo membra, qu:e sunt super terram, furnicatio- 


ποτὲ δύναται τὸ ἀγαθὸν εἶναι τῇ ἡδονῇ, f) µόνον εἷ- 
ναι τὸ χαλὺν ἀγαθὸν (50) 3 καὶ µόνον καλὺν τὸν Κύ- 
ριον, xai µόνον ἀγαθὸν τὸν Gebv, xal µόνον ἐραστόν ’ 


. « "Ev Χριστῷ δὲ περιετµήθητε περιτομῇ ἄχειρυ- 


ποιῄτῳ, by τῇ ἀπεχδύσει τοῦ σώματος της σαρ” 
xg (54), ἓν τῇ περιτομῇ τοῦ Χριστοῦ. El οὖν συν- 
ηγέρθητε τῷ Χριστῷ, τὰ ἄνω ζητεῖτε (32), τὰ ἄνω 
φρονεῖτε, μὴ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς ' ἀπεθάνετε Υὰρ, xai 
ζωὴ ὑμῶν χέχρυπται σὺν τῷ. Ἀριστῷ ἐν τῷ 8eip* » 
οὐχὶ δὲ πορνεία, ἣν ἀσχοῦσιν. « Νεχρώσατε οὖν τὰ 
µέλη (53) τὰ ἐπὶ τῆς Υῆς, πορνείαν, ἀχαθαρσίαν, 
πάθος, ἐπιθυμίαν, δι ἃ ἔρχεται ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ. 
Αποθέσθωσαν oov xaX αὐτοὶ (54) ὀργὴν, θυμὸν, xa- 
xlav, βλασφημίαν, αἰσχραλογίαν ἐχ τοῦ στόματος αὐ- 


nem, immunditiam, passionem, desiderium , pro- B τῶν, ἀπεχδυσάμεναι τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον σὺν ταῖς 


pter quz. venit ira Dei. Deponant ergo ipsi quoque 
iram, indignationem, vitium, maledictum, turpem 
sermonem ex ore suo, exuentes veterem hominem 
cum concupiscentiis, et induentes novum, qui re- 
novatur in agnitionem, ad imaginem ejus, qui 
191 creavit ipsum 5. » Vitze enim institutio aperte 
eos arguit, qui mandata novere : qualis enim ser- 
mo, talis est vita. Árhor autem cognoscitur ex fru- 
ctibus, non ex floribus et foliis ac ramis. Cognitio 
ergo est ex fructu et vite institutione, non ex ser- 
mone et flore. Non enim nudum sermoner dicimus 
esse cognitionem, sed quamdam divinam scientiam, 
et lucem illam , qui innata anima ex praeceptorum 
obedientia, omnia, qux per generationem oriuntur, 
manifesta facit, et hominem instruit, ut seipsum 
cognoscat, et qua ratione compos fieri possit, edo- 
cet, Quod enim oculus est in corpore, hoc est in 
mente cognitio. Neque dicant libertatem, qua quis 
voluptati servit, sicut ii, qui bilem dicunt dulcem. 
Nos euim didicimus libertawvem, qua Dominus no- 
ster nos liberat a. voluptatibus, et a cupiditatibus, 
et aliis perturbationibus solvens. « Qui dicit : Nevi 
Dominum, et mandata ejus non servat, mendax est, 
el in eo veritas non est *, » ait Joaunes. 


ἐπιθυμίαις, χαὶ ἑνδυσάμενοι τὸν vfoy τὸν ἀναχαινού- 
pevov εἰς ἐπίγνωσιν κατ εἰχόνα τοῦ ατίσαντος ab- 
τόν. » Τὰ Υὰρ τῆς πολιτείας ἑλέγχει σαφὼς vox. 
ἐγνωχότας τὰς ἐντολάς " ἐπεὶ οἷος 6 λόγος, tolo; ὁ 
βίος (59)* ἀπὸ δὲ τῶν χαρπῶν τὸ δένδρον (56), οὐχ. 
ἀπὸ τῶν ἀνθῶν xal πετάλων, γνωρίζεται. Ἡ γνῶσις 
οὖν Ex τοῦ καρποῦ xai τῆς πολιτείας, οὐχ Ex τοῦ 
λόγου xai τοῦ ἄνθους * οὐ γὰρ λόγον ψιλὸν elvat τὴν 
γνῶσίν φαµεν, ἀλλά τινα ἐπιστήμην Oslav- xa qux 
ἐχεῖνο τὸ ἐν τῇ duy) ἐγγενόμενον ἑχ τῆς χατὰ τὰς 
ἐντολὰς ὑπαχοῆς, τὸ πάντα χατάδηλα ποιοῦν, τά α 
ἐν γενέσει, αὑτόν τε τὸν ἄνθρωπον, ἑαυτόν τε ruo 
σχειν παρασχευάζον , xal τοῦ θεοῦ ἐπήδολον κχαθί- 
στασθαι διδάσχον' ὡς γὰρ (51) ὀφθαλμὸς Ev σώµα- 
τι, τοῦτο ἓν τῷ vip fj γνῶσις. Μηδὲ λεγόντων ἔλευθε- 
ρίαν τὴν ὑπὸ ἡδονῆς δουλείαν , καθάπερ ol τὴν yolty 
γλυχεῖαν ' ἡμεῖς γὰρ ἐλευθερίαν µεμαθήχαμεν, ἂν 
ὁ Κύριος ἡμᾶς ἐλευθεροῖ όνος, ἀπολύων τῶν ἠδο- 
νῶν τε xal τῶν ἐπιθυμιῶν, χα) τῶν ἄλλων παθὼν. 
« Ὁ λέγων ' Ἔγνωκα τὸν Κύριον (58) , χαὶ τὰς lv- 
τολὰς αὐτοῦ μὴ τηρῶν, ψεύστης ἐστὶν, καὶ ἓν τούτῳ 
à ἀλήθεια οὐκ ἔστιν, » Ἰωάννης λέγει. 3 


CAPUT VI. 


Secundum genus hareticorum aggreditur, illorum scilicet qui ex impia de Deo omnium conditore sententias 
continentiam exercent. 


Adversus autem alterum genus hiereticorum, qui p ἍΤοῖς δὲ εὐφήμως (29) δι ἐγχρατείας ἀσεθοῦσιν εἷς 


speciose per continentiam impie se gerunt, tum in 
κ P. 551 ED. POTTER,  * Col. ii, 11. 


(29) ᾿Επαισχύγεσθαι. Scribendum οὐκ ἐπαισχύ- 
νᾶσθαι: quod viderunt etiam inte: pres 6’, Lowthius. 

(30) Ἡ µόνον εἶναι τὸ κα.λὸν ἀγαθόν. Flor. edit. 
fj µόνον, « quie solum » relative: sed fj legendum 
esse, probat etiam Herveti versio. SyLBunc.—Legen- 
dum xal µόνον εἶναι τὸ χχλὸν ἀγαθόν. Low. 

(51) Τῆς capxóc. Τῶν ἁμαρτιῶν τῆς σαρχός, vulg. 
Bibl. Coloss. 

(2 Ζητεῖτε. Οὗ ὁ Χριστός ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ θεοῦ 
χαθήῆμενος addunt vulg. Bibl. 

(56) MéAm. Μέλη ὑμῶν Coloss. uli mox, Ἐπιθν- 
μίαν xaxty, χαὶ τὴν πλεονεδίαν, Ἶτις ἐστὶν ἐν εἰδω- 
λολατρείᾳ. 

(54) Αποέσθωσαν obv xal αὐτοί. Nouv. δὲ xai 
ἀπόθεσθε καὶ ὑμεῖς τὰ πάντα, Coloss., ubi mox, στό- 
µατος αὐτῶν. uh φεύδεσθα. ἀλλήλοις, ἀπεχδ' et rur- 
δυιη ἄνθρωπον σὺν ταῖς πράξεσ.ν αὐτοῦ, xa* ἑνδυσ. 


b Ibid. i, 4,10. 


τε τὴν χτίσιν χαὶ τὸν ἅγιον Δημιουργὸν, τὸν παντο» 
€ [ Joan. 11, 4. 


(85) Οἷος à Adyoc, τοῖος ὁ βίος. Seneca ad La- 
cilium Epist. 114 : «Apud Grzecosin proverbium ces- 
sit : Talis hominibus fuit oratio, qualis vita.» 
Erasmus Chil. 1, cent. 6, prov. 50, ex Aristide 
Grecuim | affert: Οἷος ὁ τρόπος, τοιοῦτον εἶναι xal 
τὸν λόγον, sed melius expressum habes e Clemente. 
CorLEcr.—-Conf. qux sub finem Protreptici adnotata 
sunt. 

(96) Δένδρον. Respicit Christi effatum: "Ex «oU 
χαρποῦ τὸ ófvbpoy γινώσχεται. Matth. xii, 53. 

37) Ὡς γάρ. Forte rectius ὃ γάρ, vel ὅπερ γάρ, 
« quod enim. » SyrBURG. 

(58) Τὸν Κύριον. Αὐτόν, Joann. 

(39) Εὐφήμως. Sic infra pag. 452 edit. Paris.: 
Οἱ δὲ ἀντιτασσόμενοι τῇ χτίσει τοῦ Θεοῦ διὰ τῆς sb- 


φήμου ἐγχρατείας. 


STROMATUM LIB; ΙΙ; 
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κα µόνον 8ebv, xaX διδάσκουσι μὴ δεῖν παραδέ- A creaturam, tum in sanctum Opilcem, qui est solus 


Ὑάμον xai παιδοποιίαν μηδὲ ἀντεισάγειν τῷ 
δυστυχήσοντας ἑτέρους, μηδὲ ἐπιχορηγεῖν τῷ 
) τροφὴν, ἐχεῖνα λεχτέον πρῶτον μὲν τὸ τοῦ 
λαυ Ἰωάννου: « Καὶ νῦν ἀντίχριστοι πολλοὶ 
διν᾽ ὅθεν ἐγνώχαμεν (40), ὅτι ἑσχάτη ὥρα 
"EE ἡμῶν ἐξῆλθον, ἀλλ᾽ αὖχ σαν ἐξ ἡμῶν ' εἰ 
αν ἐξ ἡμῶν, µεμενήχεισαν ἂν μεθ᾽ ἡμῶν.) 
& xal διαστρεπτέον αὑτοὺς, τὰ ὑπ᾿ αὐτῶν φε- 
διαλύοντας, (66 πως" « Tfj Σαλώμῃ ὁ Κύ- 
νθανοµένῃ, µέχρι πότε θάνατος ἰσχύσει, » οὐχ 
) xaxou τοῦ βίου ὄντος xai τῆς χτίσεως πο- 
ε Μέχρις ἂν, εἶπεν, ὑμεῖς αἱ γυναῖχες τίχ- 
». ἀλλ ὡς τὴν ἀχολουθίαν τὴν φυσιχὴν διδά- 
γενέσει Y&p πάντως ἔπεται xal φθορά. Τρυ- 
V οὖν xal πάσης ἀχοσμίας ἡμᾶς ὁ νόμος ἑξά- 
οῄρηται. Καὶ τοῦτό ἐστιν αὐτοῦ τέλος, Ex τῆς 
"ἡμᾶς εἰς διχαιοσύνην ὑπάχειν, Yápouc τε 
ένους σώφρονας, xai παιδοποιίας, χαὶ πολι- 
'O δὲ Κύριος oj χαταλύειν (42) τὸν νόµον 
ται, ἀλλὰ πληρῶσαι  πληρῶσαι δὲ οὐχ ὡς 
(45), ἀλλὰ τῷ τὰς κατὰ νόµον προφητείας 
ἴς γενέσθαι κατὰ τὴν αὐτοῦ παρουσίαν ΄ ἐπεὶ 
ὀρθῆς πολιτείας καὶ τοῖς διχαίως βεδιωχόσι 
} νόµου διὰ τοῦ λόγου ἐχηρύσσετο. Οἱ τοίνυν 
τὴν ἐγχράτεια» οὐκ εἰδότες, σώματι πολι- 
4, ἀλλ οὐ πνεύματι. Γη δὲ χαὶ σποδὸς τὸ σῶ- 
ν πνεύματος, αὐτίχα µοιχείαν (44) ἓξ ἐνθυ- 

χρίνει ὁ Κύριος. Τί váp ; οὐχ ἔστι xal Υά- 


ρατῶς χρῆσθαι, xai μὴ πειρᾶσθαι διαλύειν ὃ C 


ευξεν. (45) 6 θεός; » Τοιαῦτα γὰρ διδάσκου- 
τῆς συζυγίας µερισταὶ, δι οὓς καὶ τὸ ὄνομα 
μεῖται (46). Μιαρὰν δὲ εἶναι τὴν συνουσίαν 
€ οὗτοι, οἱ τὴν σύστασιν xal αὐτοὶ (AT) ἐκ 
ας εἰληφότες, πῶς οὺκ ἂν elev µιαροί;, Τῶν 
σθέντων ἅγιον, οἶμαι, xat τὸ σπἑρµα. ἉἩγιά- 
ν οὖν ἡμῖν ὀφείλει οὗ µόνον τὸ πνεῦμα, ἀλλὰ 
ρόπος, xat 6 βίος, xaX τὸ σῶμα. Ἐπεὶ τίνι 

ἀπόστολος Παῦλος ἡγιάσθαι λέγει « τὴν 
| ὑπὸ τοῦ ἀνδρὸς, 7| τὸν ἄνδρα ὑπὸ τῆς γυ- 

» Τί δὲ ἐστιν ὅπερ ὁ Κύριος εἶπε πρὸς τοὺς 
} ἁποστασίου πυνθανοµένους, « Ei ἔξεστιν (48) 
ut Yovaixa, Μωῦσέως ἐπιτρέφαντος» » « Πρὸς 
Ἰροκαρδίαν ὑμῶν, φησὶν, ó Μωῦσῆς ταῦτα ἔγρα- 


Deus omnipotens ; et dicunt non esse admittendum 
matrimonium et liberurum procreationem, nec 9 in 
jnundum esse -inducendos. alios infelices futuros, 
nec suppeditandum morti nutrimentum , hsec sunt 
oppouenda: primum quidem illud Joannis: « Et 
nunc antichristi multi facti sunt, unde scimus quod 
novissima hora est. Ex nobis exierunt, sed uou 
erant ex nobis. Nam si fuissent ex nobis, permau- 
sissent utique nobiscum *. » Deinde sunt etiam ever- 
tendi , et dissolvenda , qu:xe ab eis afferuntur, hoc 
inodo : «-Salome interroganti, quousque vigebit 
mors, » non quasi vita esset mala, et mala crea- 
tura, « Dominus, Quoadusque, inquit, vos inulieres 
paritis, » sed quasi naturalem docens cousequen- 


B tiam: ortum enim omnino sequitur iuteritus. Vult 


ergo lex quidem nos a deliciis omnique probro et 
dedecore educere. Et hic est ejus finis, ut nos ab 
injustitia ad justitiam deducamur, honesta eligendo 
matrimonia, et liberorum procreationem, bonamque 
vitz institutionem. Dominus autem « non venit ad 
solvendam legem, sed ad implendam 5: » ad im- 
plendam autem, non ut cui aliquid deesset, sed 
quod legis prophetiz per ejus adventum completze 
fuerint. Nam recta vitz institutio, iis etiam, qui 
juste vixerunt ante legem, per logon przicabatur. 
Yulgus ergo hominum, quod non novit continen- 
tiam, corpore vitam degit, sed non spiritu : siue 
spiritu autem corpus nihil aliud est quam terra et 
cinis. Jam adulterium judicat Dominus ex cogita- 
tione. Quid enim? annon licet etiam continenter uti 
matrimonio, et non conari dissolvere, quod «conjuu- 
xit Deus *? » Talia enim doceut conjugii divisores, 
propter quod nomen probris ac maledictis appetitur 
iuter gentes, Sceleratum autem dicentes isti esse 
coitum, qui ipsi quoque suam essentiam ex coitu 
accepere, quomodo non fuerint scelerati? Eorum 
autem, qui sunt sanctificati, sanctum quoque, ut 
puto, semen est. Ας nobis quidem debet esse san- 
ctificatus, non solum spiritus, sed et mures, et vita, 
et corpus. Nam quanam ratione dicit Paulus aposto- 
lus esse esanctificatam mulierem a viro,» aut «virum 
a muliere? » Quid est autem. quod Dominus quoque 
dixit iis, qui: interrogabant de divortio: « An liceat 


Hle δὲ οὐχ ἀνέγνωτε, τι τῷ πρωτοπλάστῳ ὁθεὸς D uxorem dimittere, cum Moysesid permiserit? » « Ad 
552 ED. POTTER, 445 ED. PARIS. «Joan. sw, 18, 19. ^ Mattb. v, 17. c Ibid. xix, 6. Marc, 


! I Cor. vii, 14. 


Ἐγνώχαμεν. Γινώσχοµεν, Joann. 

Ux ὡς. Simplicior ordo est, εἶπεν. Μέχρις 
; αἱ γυναῖχες τέκτετε * οὐχ ὡς καχοῦ τοῦ βίου 
ἡ τῆς χτίσεως πονηρᾶς, ἀλλ' ὡς.... SvLBURC. 
' boc Christi ad Salomen dictum iterum oc- 
n Ezcerpt. e Theodot. pag. 799, item libri 
pag. 452 edit. Paris., ubi ex Evangelio se- 
gyptios sumptum, memorat auctor. 
trou. Mattb. V , 17 : Mi νοµίσητε ὅτι 
Σταλυσαι τὸν νόµον Ἡ τοὺς m τας. οὐχ 
αταλύσαι, ἀλλὰ plat $ προφήτας 
Ενδεεῖ. Congruentius ἐνδεῆ, vel ἐνδεᾶ. SvL- 


Μοιχείαν. Respicit Matth. v, 18. Πᾶς ó βλέ- 
αἶχα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆτα: αὑτῖς ἤδη ἐμοίχευ- 


σεν αὐτὴν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ. 

(45) συν έξευζε». Matth. xix, v1; Marc, x. 9: 
"0 οὖν ὁ Θεὸς συνέδευξεν, ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω. 

(46) Τὸ ὄνομα β.ασφημειται. Nomen Christia- 
num vult, ut superius p. 428, edit. Paris. Simile est 
illud apostoli Jac. 11, 7: Οὐκ αὐτοὶ βλασφημοῦσι τὸ 
καλὸν ὄνομα τὸ ἐπιχληθὲν ἐφ᾽ ὑμᾶς * et Rom. v, 24: 
n γὰρ ὄνομα τοῦ θεοῦ δι ὑμᾶς βλασφημεῖται ἓν τοῖς 

νεσιν. 

(47) Καὶ αὐτοί. Eodem argumento Marcionitas 
matrimonium prohibentes oppugnat Tertullianus sub 
finem lib. 1Contra Marcion. : « Utique enim et Mar- ' 
cion ex nuptiis natus est. » 

(48) El ὄξεστιν. Hac, verbis paulum mutatis, 
exstant Matth. xix, 3 et seq. ; Marc. x, 2et seq. 
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duritiam cordis vestri, inquit, Moyses hae scripsit. Α εἶπεν « Ἔσεσθε oi δύο εἰς σἆρχα μίαν; Ὥστε 6 ἀπο 


Vos autem non legistis, quod protoplasto Deus 
κε dixit : « Eritis duo in carne una? Quare qui di- 
mittit uxorem, preterquam fornicationis causa, fa- 
c:t eam maecharie . Sed post resurrectionem, in- 
quit, nec uxorem ducunt, nec nubuntb. Etenim 
de ventre et cibis dictum est : « Esce ventri, et 
verter escis ; Deus autem et illum et has destruet ^ ; » 
hos impetens, qui instar caprorum et hircorum 
sibi vivendum esse censent, ne secure ac sine ter- 
rore comessent et coirent. Si resurrectionem itaque 
receperint, ut ipsi dicunt, et ideo matrimonium in- 
firmant et abrogaut; nec comedant, nec hibant : 
« destrui » enim « ventrem et cibos, » dicit Aposto- 
lus in resurrectione. Quomodo ergo esuriunt, et si- 
tiunt, et carnis patiuntur affectiones, et alia, qux 
non patietur, qui per Christum accepit perfectam, 
qua speratur, resurrectionem? Quin etiam ii, qui 
colunt idola, a cibis et venere abstinent. « Non est » 
autem, inquit, « regnum Dei cibus et potus d. » Certe 
magis quoque cura est, qui angelos colunt et d:e- 
mones, siinul a vino et animatis et rebus abstinere 
venereis. Quemadmodum autem humilitas est 
mansuetudo, non aulem afflictio corporis : ita 
etiam continentia est animze virtus, qua non est in 
manifesto, sed in occulto. Sunt autem etiam, qui 
matrimonium aperte dicunt fornicationem , et dé- 
cernunt id. traditum esse a diabolo. Dicunt autem 
gloriosi isti jsctatores se imitari Dominum, qui 
neque uxorem duxit, neque in mundo aliquid pos- 
sedit; se magis quam alii Evangelium intellexisse 
gloriantes. Eis autem dicit Scriptura : « Deus su- 
perbis resistit, humilibus autem dat gratiam ο.) 
Deinde nesciunt causam cur Dominus uxorem non 
duxerit. Primum quidem, propriam 199 sponsam 
habuit Écclesiam : deinde vero, nec homo erat 
communis, ut opus haberet etiam adjutore aliquo 
secundum carnem; neque erat ei necesse procreare 
filios, qui manet in zternum, et natus est solus Dei 
F.lius. Hic ipse autem Dominus dicit : « Quod Deus 
conjunxit, homo ne separet f. » Et rursus : « Sicut 
autem erat in diebus Noe, erant nubentes, et nuptui 
dantes, zdificantes, et plantantes; et sicut erat in 
diebus Lot, ita erit adventus Filii hominis $. » Et 


λύων τὴν γυναῖχα χωρὶς λόγου πορνείας ποιεῖ abthy 
µοιχευθήναι. ᾽Αλλὰ (49) μετὰ τὴν ἀνάστασιν , qmo 
(50), οὔτε γαμοῦσιν , οὔτε Υαμίζονται. ». Καὶ γὰρ 
περὶ τῆς χοιλίας xal τῶν βρωµάτων εἴρηται « Τὰ 
βρώµατα τῇ xoa, xai ἡ χοιλία τοῖς βρώμασιν’ 6 
6b θεὸς xal ταύτην χαὶ ταῦτα χαταργήσει ΄ »' τούτους 
ἐπιῤῥαπίζων τοὺς δίχην χάπρων xal τράγων (fy 
οἱομένους, ἵνα μὴ ἁδεῶς ἑἐσθίοιεν, xal ὀχεύδιεν. El 
γοῦν τὴν ἀνάστασιν ἀπειλήφασιν (51), ὡς αὗτοὶ M- 
γουσι, xaX διὰ τοῦτο ἀθετοῦσι τὸν γάµον * μηδι ἐσθιέ- 
τωσαν, μηδὲ πινέτωσαν * « χαταργεῖΐσθαι » γὰρ ἔφη 
« τὴν χκοιλίαν καὶ τὰ βρώματα » ὁ Απόστολος ἐν τῇ 
ἀναστάσει. Πῶς οὖν xai πεινῶσι, xai διφῶσι, xal τὸν 
σάρχα πάσχουσι, xal τὰ ἄλλα, ὅσα ὁ διὰ Χριστου τε- 


B λείαν τὴν προσδοχωµένην ἀνάστασιν λαθὼν οὗ πείσε- 


ται; 'AXX οἱ xal τὰ εἴδωλα σεθόµενοι βρωµάτων τε 
ἅμα xai ἀφροδισίων ἀπέχονται ' «Οὐκ ἔστι δξ d ῥασι- 
λεία θεοῦ βρῶσις xal πόσις, » φησίν. ᾽Αμέλει διὰ 
φροντίδος ἐστὶ xal τοῖς µάχοις, οἵνου τε ὁμοῦ καὶ ἐἓμ- 
ψύχων χαὶ ἀφροδισίων ἀπέχεσθαι, λατρεύοῦσιν ἁγγέ- 
λοις xal δαἰµοσιν. Ὡς δὲ ἡ ταπεινοφροσύνη (92) 
πραότης ἐστὶν, οὐχὶ δὲ χαχουχία σώματος ' οὕτω χαὶ- 
ἡ ἐγχράτεια φψυχῆς &pezh, fj οὐκ ἐν φανερῷ, ἀλλ' iv 
ἀποκρύφφ. Εἰσίν 0' o? πορνείαν ἄντιχρυς τὸν γάμο 
λέγουσι xai ὑπὸ τοῦ διαθόλου ταύτην παραδίδοσθει. 
δογµατίζουσι * μιμεῖσθαι δ᾽ αὐτοὺς ol μεγαλοῦχοί φασι 
τὸν Κύριον, µήτε γήμαντα, μήτε τι ἓν. τῷ κόσμφ 
χτησάµενον * μᾶλλον παρὰ τοὺς ἄλλους νενοπχέναι s 
Εὐαγγέλιον καυχώµενοι. Λέγει δὲ αὐτοῖς ἡ l'o19d* 
« Ὑπερηφάνοις ὁ θεὺς ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς ü 
δίδωσι χάριν. » El οὐχ ἴσασι τὴν αἴτίαν τοῦ μὴ γη» 
μαι τὸν Κύριον ' πρῶτον μὲν γὰρ, τὴν ἰδίαν νύμφην 
εἴχεν, τὴν Ἐχκλησίαν * ἔπειτα δὲ οὐδὲ ἄνθρωπος ἦν 
χοινὸς, ἵνα xal βοηθοῦ τινος χατὰ σάρχα δεηθῇ * οὐδὲ 
τεχνοποιήσασθαι T» αὑτῷ ἀναγχαῖον ἀῑδίως µένοντι, 
xal µόνῳ Υἱῷ θεοῦ γεγονότι. Αὐτὸς δὲ οὗτος ὁ Κύρις 
λέγει: € Ὁ θεὺὸς συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ χωριξέτω.» 
Καὶ πάλιν: « Ὥσπερ (53) δὲ fv ἐν ταῖς ἡμέραις 
Νῶε, ὧσαν γαμοῦντες, Ὑαμίζοντες , οἰχοδομοῦντες, 
φυτεύοντὲς, xat ὡς v tv ταῖς ἡμέραις Λὼτ, οὕτως ἔσται 
i παρουσία τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. » Καὶ ὅτι ob 
πρὸς τὰ ἔθνη λέγει, ἐπιφέρει’ « "Apa ἐλθὼν ὁ Τὸς 
τοῦ ἀνθρώπου (54), εὑράσει τὴν πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς,» 


quod lioc non dicit ad gentes, ostendit, cum subjun- D Καὶ πάλιν. « Obat δὲ ταῖς Ev γαστρὶ ἐχούσαις xal 
ΧΡ. 555 ED. POTTBR, 446 ED. PARIS. ο Matth. xix, 3 ; Marc. x, 2.5 Matth. xxii, 50; Marc. xit, 25; 


Luc. xx, 955.. c1 Cor. v 15... 4 Rom. xiv, 17. 
& Matth... xxiv, 97; Luc. xvii, 28, 


(49) ἸΑά.ίά. Hiec, verbis rursus paulum variatis, 
occurrunt Matth. xin, 50; Marc. xii, 25 ; Luc. xx, 


2. . 

(50) Φησίν. Si quis pluraliter malit φασί, per me 
licet. SyteunG 

(51) Τὴν ἀνάστασιυ ἀπ. Hi heretici affirmabant 
id, quod ante éos, S. Paulo in vivis agente , alii 
dixerant, τὴν ἀνάστασιν Ίδη γεγονέναι, « resurre- 
ctionem esse jam factam : » M Tin. it, 18. Sic ettam 
Menander docuit « resurrectionem per id, quod 
estin eum , baptisma accipere ejus discipulos, et 
ultra non posse mori, sed perseverare non sene- 
scentes et. immortales: » ut referunt lren:us lib. 
t. cap. 21, et Tertullianus lib. De anima, cap. 50. 
Memorat etiam Tertullianus lib. De resurrectione 


€ Jac. 1, 6; | Pet. v, 5. 


f Math. Σις,. 6; Marc x, 9. 


carnis, cap. 19, alios fuisse hzereticos, qui dice- 
bant « resurrectionem eam vindicandam , qua quis 
adita veritate redanimatus et revivificatus Deo, 
ignorantiz morte discussa, velut de sepulcro vete- 
ris hominis eruperit : . . . exinde resurrectionem 
fide consecutos cum Domino esse, cum eum iu bs- 
ptismate iuduerint. » 

(52) Ταπεινοφροσύνη. Respicere videtur Colcss. 
ui, 25 : ᾽Ατινά ἐστι λόγον μὲν ἔχοντα lac ἐν i6:- 
λοθρησχείᾳ, xal ταπεινοφροσύνῃ, xal ἀφειδίᾳ το 
σώματος. 

(53) Ὥσπερ. Horum sensus occurrit Luc. xvi, 
98; Matth. xxiv, 97. 

(54) "Apa ἐλθὼν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθ. Ὁ Ylbc τοῦ ἀν- 
θρώπου ἐλθὼν ρα, Luc. 
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ηλαζούσαις ἐν ἐχείναις ταῖς ἡμέραις. » Καΐτοι A git : «Num cum venerit Filius hominis, inveniet ti- 


ioca ἀλληγορεῖται. Διὰ τοῦτο οὐδὲ τοὺς χαιροὺς 
ὁ ($5), « οὓς ὁ Πατὴρ ἔθετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ,ν 
αμένῃ χατὰ τὰς γενεὰς ὁ χόσµος. Τὸ δὲ , « Οὐ 
& χωροῦσι τὸν λόγον τοῦτον (56)* εἰσὶ γὰρ εὖὐ- 
» Οἵτινες ἐγεννήθησαν οὕτως * xal claw εὐνοῦ- 
[τινες εὐνουγίσθησαν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ' xal 
ιὐνοῦχοι, οἵτινες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν 
ῄαν τῶν οὐρανῶν. 'O δυνάµενος χωρεῖν χω- 
*-» οὐχ ἴσασιν, ὅτι μετὰ τὴν τοῦ ἁποστασίου 
᾿πυθοµένων τινῶν, ὅτι, « ἐὰν οὕτως f (91) ἡ 
τῆς γυναιχὸς, οὗ συμφέρει τῷ ἀνθρώπῳ γαμῖ- 
| τότε ὁ Κύριος ἔφη « 00 πάντες χωροῦσι τὸν 
τοῦτον, ἀλλ᾽ ol; δέδοται. » Τοῦτο γὰρ οἱ πυν- 
ενοι μαθεῖν ἐθουλήθησαν, el συγχωρεῖ, χατα- 


dem ín terras?» Et rursus : « V2 pregnantibus 
et »& laetantibus in illis diebus b. » Quanquam hav 
quoque dicuntur allegorice. Propterea uec « tem- 
pora» prefiniit, «qua» Pater posuit in sua pote- 
state ^, » ut permaneret mundus per generationes, 
lllud autem : « Non orones capiunt verbum hoe : 
sunt enim eunuchi, qui sic nali sunt; et sunt 
eunuchi, qui casatrati aunt ab hominibus; et sunt 
eunuchi, qui seipsos castrarunt propter regnum 
colorum. Qui potest capere, capiat; » nesciunt 
quod, postquam de divortio esset locutus, cum qui- 
dam rogassent : « Si sic sit causa uxoris, non ex- 
pedit homini uxorem ducere ; » tunc dixit Dominus : 
« Non omnes capiunt verbum hoc, sed quibus datum 


είσης ἐπὶ πορνείᾳ γυναικὸς χαὶ ἐχθληθείσης, D este. » Hoc enim qui rogabant, volebart ex eo 


ὁ γῆμαι. Φασὶ δὲ xaX ἀθλητὰς (58) οὐκ ὀλίγους 
ισίων ἀπέχεσθαι, δι ἄσχησιν σωματιχὴν ἔγχρα- 
ἴνους  χαθάπερ τὸν Ἐροτωνιάτην "Αστυλον, 
ρίσωνα (59) τὸν Ἱμεραῖον. καὶ ᾽Αμοιδεὺς (00) 
θαρῳδὺς, νεόγαµος ὧν, ἁπέσχετο τῆς νύμφης ' 
υρηναῖος Αριστοτέλης (61), Λαΐδα ἑρῶσαν 
α (62) μόνος * ὁμωμοχὼς οὖν τῇ ἑταίρᾳ, Ἡ μὴν 
ιν αὐτὴν εἰς πατρίδα, el συμπράξειεν αὐτῷ τινα 
οὓς ἀνταγωνιστὰς, ἐπειδὰν διεπράξατο, χα- 
We ἐχτελῶν τὸν ὄρχον, γραγάµενος αὐτῆς ὡς ὅτι 
ια ὁμοιοτάτην εἰχόνα, ἀνέστησεν εἰς Κυρήνην, ὡς 
t Ἵστρος ἓν τῷ Περὶ ἰδιότητος ἆθ.λων. Ὡστ' οὐδ) 
Σχία ἑνάρετον (65), εἰ μὴ 6v ἀγάπην Υίνοιτο τὴν 
ἡνθεόν. Αὐτίχα περὶ τῶν βδελυσσομένων τὸν γἀ- 
εΌλος ὁ μαχἀριοςλέγει’ €. Ἐν ὑστέροις χαιροῖς 
ἠσονταί τινες τῆς πίστεως, προσέχοντες πνεύματι 
ς (64) καὶ διδασχαλίαις δαιµονίων, χωλυόντων 
^, ἀπέχεσθαι βρωµάτων.» Καὶ πάλιν λέγει’ εΜη- 
δ) ὑμᾶς καταθραθενἑτω ἐν ἐθελοθρησχείᾳ ταπει- 
εύνης, xal ἀφειδίᾳ σώματος.» Ὁ δὲ αὐτὸς xáxelva 
t* « Δέδεσαι γυναικί; μὴ ζήτει λύσιν. Λέλνσαι ἀπὸ 
666; μὴ ζήτει γυναῖχα. » Καὶ πάλιν" « Ἕκχαστος 


scire, an uxore damnata οἱ ejecta propter fornica- 
tionem, concedat aliam ducere. Aiunt autem athle- 
tas quoque non paucos abstinere a venere, proptec 
exercitationem corporis continentes : quemadino- 
dum Crotoniatem Astylum, et Crisonem Himerzum. 
Quinetiam Amoabeus cithareedus, cum recenter ma- 
trimonio junctus esset, a sponsa abstinuit : et Cyre- 
neus Aristoteles amantem Laidem solus despexit. 
Cum meretrici itaque jurasset, se eam esse in pa- 
wriam abducturum, si ei adversus decertantes ad- 
versarios in aliquibus opem tulisset, postquam id 
perfecisset, lepide a se dictum jusjurandum exse- 
quens, cum curasset imaginem ejus quam simjllimam 
depingi, eam OCyreuz statuit, ut scribit Ister in 
libro De proprietate certamirum. Quare nec castitas 
est bonum, nisi tiat propter dilectionem Dei, Jam 
de iis, qui matrünonium abhorrent, dicit beatus 
Paulus : « In novissimis diebus deficient quidam a 
fide, attendentes spiritibus erroris, et doctrinis 
daemoniorum, prohibentium nubere, abstinere a ci- 
bis f. » Et rursus dicit : « Nemo vos seducat in vo- 
luntaria humilitatis religione, et parcimonia cor. 


», 534 ED. POTTER, 447 ED. PARIS. Luc. xvi, 8. b Math, xxiv, 19: Marc, xii, 17; Luc. xxi, 


! Act. 1, Ἱ. 2 Matth. xix, 441, 12. 


. "Üüpwev. Nempe Chfistus, qui hzc loquitur 
! τὸν λόγον τοῦτον. Τοῦτον τὸν λόγον, ἀλλ) 
at, dau, ubi mox, οἵτινες &x χοιλίας, µη- 
γεννήθησαν οὕτως. 
Ἑὰν οὕτως jj. El οὕτως ἐστίν, Matth. 
'A04nrdc. Eustathius in Iliad. Q , p. 1472: 
ιηταὶ τὸν τοῦ ἀθλεῖν πάντα χαιρὸν οὐκ ἀφίεντο 
ελειν γυναιξί. « Athlete per omne tempus cer- 
10n admitteliantur ad coeundum cum feminis.» 
ius De arie poet. v. 412: 


studet optatam cursu contingere metam , 
a tulit fecitque puer, sudavit et alsit, 
linuit venere εἰ vino . . .. 


quze adnotata sunt ad principium hujusce 
atum libri. 

| E rien Plato Crisonis meminit in Prota- 
. : Ὥσπερ ἂν δἑοιό µου Κρίσωνι τῷ "Ipe- 
ἱρομεῖ ἀχμάζοντι ἔπεσθαι. Et lib. viii De legib., 
l inter athletas abstinentes se a rebus vene- 
numerat Κρίσσωνα, xai ᾿Αστύλον, xal Διό- 
ν. Pausanias Ἡλιαχ. B'. Αστύλος δὲ Κροτω- 
:Ἡνθαγόρου μέν ἐστιν ἔργον , τρεῖς δὲ ἐφεξῆς 


ο[υἱά. 10, 11. 


f | Tim. 1v, 1,3. 


Ὀλυμπιάδος σταδίου xai διαύλου νίχας ἔχει. Athe- 
neus lib. xiv Amoebei citharadi imeiminit , qui, 
quoties cantaturus exiret, talentum in singulos dies 
accipiebat. Caeterum de.loco illo caprorum et hirco- 
rum, vide quz in Pedagogo notata sunt. CorLEcT. 

(60) Ἀμοιδεύς. Jlianus Var. hist. lib. 111, cap. 
50: 'Auot6éa; ὁ κιθαρῳδὸς σωφρονέστατος ἑλέγετο, 
xal γυναῖκα ὡραιοτάτην ἔχων μὴ ὁμιλεῖν αὐτῇ. 
« Amabeas cithbaredus maxima continen(ia praedi- 
tus dicitur fuisse, cumque venustissimam uxorem 
haberet, non coivisse cum ea. » | 

(61) Αριστοτέλης. Eadem de Eubata Cyrenzo 
refert Alianus Var. hist. lib. x, cap. 2. 

(62) Ὑπεώρα. Rectius H. ms. ὑπερεώρα, « despi- 
ciebat. » SyLeunc, . 
P (65) 0ὐδ' ἡ εὐν. Conf. Strom. 1v, p. 555 edit. 

aris. 

(64) Πνεύμασι x.Aávoic. Ἡ. ms., πνεύμασι πλά- 
νης, € spiritibus erroris. » SyLBURG. 

(65) Μηδεἰς. Hac conflavit auctor ex. Coloss. 11, 
48: Μηδεὶς ἡμᾶς χαταθραδευέτω θέλων ἐν ταπεινο- 
φροσύνῃ xat ρησχείᾳ τῶν ἀγγέλων', εἰ v. 20: ᾿Ατινά 
ἐστι λόγον μὲν ἔχοντα σοφίας ἐν ἐθελοθρησχείᾳ, xal 
ταπεινοφροσύνῃη, xal ἀφειδίᾳ σώματος. —— 
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poris *. » ldem autem illa quoque scribit : « Alligatus A (66) δὲ τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἐχέτω , ἵνα μὴ πειράζη 


es uxori? ne quaeras solutionem. Solutus es ab 
uxore? ne quzras uxorem b. » Et rursus : « Unus- 
quisque autem suam uxorem habeat, ne tentet vos 
Satanas *. » Quid vero? »& non etiam justi veteres 
creaturam cum gratiarum actione participabant? 
Aliqui autem etiam liberos susceperunt, continenter 
versati in matrinonio. Et Elie quidem corvi ali- 
mentum afferebant, panes et carnes. Quinetiam Sa- 
muel propheta armum, quem ex iis, que come- 
disset, reliquerat, allatum, dedit edendum Sauli. 
Hi autem, qui se eos dicunt vitz institutis excellere, 
cum illorum actiunibus ne poterunt quidem con- 
ferri. « Qui » itaque « non comedit, comedentem ne 
spernat. Qui autem comedit, eum qui non comedit 
non judicet : Deus enim ipsum accepit d. » Quin 
etiam Dominus de seipso dicens: Venit, » inquit, 
« Joannes, nec comedens, nec bibens, et dicunt : 
Dzmonium habet; venit Filius hominis comedens 
οἱ bibens, et dicunt : Ecce homo vorax et vini po- 
tor, amicus publicanorum, et peccator *. » Àn etiam 


B 


ἅι P. 535 ED. POTTER, 448 ED. PARIS. » Col. 


xiv, 9. * Matth. xi, 18, 19. 


(66) Ἕκαστος. Hzec composita sunt ex 1 Cor. η, 2: 
Διὰ δὲ τὰς πορνείας ἕχαστος τὴν ἑαυτοῦ vuvatxá 
ἐχέτω οἱ v. ὃ: Καὶ πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνέρχησθε, 
ἵνα uh πειράζῃ ὑμᾶς ὁ Σατανᾶς διὰ τὴν ἀκρασίαν 
ὑμῶν. 

(67) οἱ δὲ καὶ ἑπαιδοποιήσαντο. (Ο0ΠΙ. Strom. 
vi, p. 664, et qux ibi adnotanda sunt. 

(68) 'HAig. l Reg. xvii, 6: Καὶ ot χόραχες ἔφερον 
αὐτῷ ἄρτους τὸ rol xai xpéa τὸ δείλης. 

(69) Fanovid. Sam. ix, 24: Καὶ Ίφησεν ὁ µά- 
γειρος τὴν χωλέαν, χαὶ πα έθηχεν αὐτὴν ἑνώπιον 
Σαούλ. καὶ εἶπε Σαμουἡλ τῷ Σαουλ' Ἰδοὺ ὑπόλειμμα, 


παράθες αὐτὸ ἐνώπιόν σου, xaX φάΥε. 


(70) Ὁ uà ἐσθ. 'O ἐσθίων τὸν 
Ἑξουθενείτω. καὶ ὁ μὴ ἐσθίων τὸν 
νέτω, Rom. jv, 5. 

(71) Φαγός. Φάγος, Matth., ubi mox, τελωνῶν 
Ῥίλος xat ἁμαρτωλῶν. 

(72) Ἡ καὶ v. Hc usque ad... τῆς ὑπηρεσίας 
εὐσταλές, recitavit Eusebius Ecclesiastice historic 
lib. ut, cap. 30, ut etiam Nicephorus Eccles. hist. 
lib. n, cap. 44. 

(718) Τοὺς áxoccóAovc. ldem accidit Herveto ip 
hunc locum scribenti, quod Eusebio lib. 1n Histo. 
rie, cap. 25, qui citat locum Act. xxi de Philippo 
diacono, cui erant quatuor filie, nec distinguit ab 
apostolo diaconum. Nam et hunc Clementis locum 
inseruit libro suo Eusebius cap. 24, sed interpres 
novissimus Christophorsonus in cap. 25, vertit: 
« Philippum,dico unum e septem diaconis, qui Hie- 
rapoli extremum vitz diem obiit. » Cum sit Grece: 
Φίλιππον τῶν δώδεχα ἀποστόλων, ὃς χεχοίµηται ἐν 
Ἱεραπόλει. Quod. enim ait Suffridus Petrus, eum 
legisse εἷς τῶν ἑπτά διαχόνων, ναί ἕνα, ex conjectura, 
non ex manuscripto, videtur esse : nam et Rufinus 
cap. 31 vertit: « Dico autem de Philippo, qui fuit 
uius ex apostolis, qui dormivit apud Hierapolim.» In 
Catalogo D. Hieronymi est: « Philippus apostolus in 
Phrygia praedicat Evangelium Domini Jesu. Sepe- 
litur Hierapoli, cum filiabus honorifice. » Àt mouet 
M. Victorius hec adjecta esse a Graecis, sed in voce 
Polycrat. genuinum est. Hieronymi, quod citat ex 
ejus epistola adversus Victorein synodica, unde 
etiam illa sunt Eusebii, vertitque : « Philippum lo- 
quor de duodecim apostolis, qui dorinivit Hierapoli, 
et duas filias ejus, quae virgines senuerunt : et atiam 
ejus filiam, qua Spiritu sancto plena in Epheso oc- 


ph ἑἐσθίοντα 
arca Ut ds 


ὑμᾶς ὁ Σατανᾶς. » Τί δὲ; οὐχὶ xa οἱ παλα:οἱ δίχαιοι 
εὐχαρίστως τῆς "κτίσεως µετελάμθανον;, Οἱ δὲ xai 
ἐπαιδοποιίσαντο (67), γήµαντες ἑγχρατῶς. Καὶ τῷ 
μὲν Ἠλία (68) οἱ χόραχες ἔφερον τροφἣν, ἄρτους xul 


xpéa* xai Σαμονὴλ (69) δὲ ὁ προφήτης , ὃν χαταλε- 


Aolmet κωλεὺν ἐξ ὧν σθιε, φέρων ἔδωχε τῷ Xaov) 
φαγεῖν. Οἱ δὲ xal τούτους ὑπερφέρειν λέχοντες πολι, 
τείᾳ xal βίῳ οὐδὲ συγχριθῆναι ταῖς ἐχείνων πράξεσι 
δυνῄσονται. « 'O μὴ ἐσθίων (70) » τοίνυν « τὸν ἐσθι- 
οντα μὴ ἐξουθενείτω᾽ ὁ δὲ ἑἐσθίων τὸν μὴ ἑσθίοντα 
μὴ χρινέτω: ὁ θεὸς γὰρ αὐτὸν προσελάδετο. » 'AXà 


χαὶ ὁ Κύριος περὶ ἑαυτοῦ λέγων , « Ἠλθεν, qnot, 


Ἰωάννης, µήτε ἐσθίων, μήτε πίνων. xaX λέγουσι, 
Δαιμόνιον ἔχει ' ἢλθεν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἑἐσθίων 
καὶ πίνων, xaX λέγουσιν’ Ἰδοὺ ἄνθρωπος φαγὸς (11) 
xaX οἱνοπότης, φίλος τελωνῶν, xal ἁμαρτωλός. » Ὥ 
xaX (73) τοὺς ἀποστόλους (75) ἀποδοχιμάζουσι (74); 
Πέτρος μὲν γὰρ xat Φίλιππος ἑἐπαιδοποιῄσαντο" Φί- 
λιππος δὲ xal τὰς θυγατέρας ἀνδράσιν ἐξέδωχεν. Καὶ 
ὅ γε Παῦλος οὐκ ὀχνεῖ ἕν τινι ἐπιστολῇ (75) τὴν αὐτοῦ 


1, 18, 25. Ῥ]60ογ. vii, 27. ε]Τριά. 3, 5. 4Rom. 


cubuit. » Postremum istud Eu«sebius effet: Kai ἡ 
ἑτέρα αὐτοῦ θυγάτηρ iv ἁγίῳ Ἠνεύματι πολιτευσα- 
µένη, fj ἐν Ἐφέσῳ ἀναπαύεται. Rufinus: « Sedet 
duz ejus lili inibi virgines consenuere, et alia ejas 
filia Spiritu sancto repleta permansit apud Ephe- 
sum ; » rectius quam Christophorsonus, qui vertit, 
« quarum altera vitam Spiritus. sancti , » eic. , tres 
enim apparet fuisse. Vide et Nicephoruim lib. n, 
cap. δ4, qui, errorem Eusebii animadvertens , ait 
er interpretem, « alterius Philippi, non apostoli.» 
;QLLECT. — Nonnulti volunt a Clemente apostolum 
pro diacono positum fuisse: quemadmodum, wt 
aiunt, apostoli nomen viris apostolicis tribuerunt 
alii ex antiquis Patribus, ac speciatim  Polycrates 
et Papias. Conf. Eusebius Ecclesiastica historig lib. 
n, cap. 390 et 51, et ibi Valesii notae. Phili 
diaconum συναπόστολον appellant apostoli in Con- 
stitut.. apost. lib. vi, cap. 4, ubi conf. qua bac de 
re adnotavit Cotelerius. 

(14) Ἀποδοκιμάζουσι. ᾿Αποδοχιμάσουσι, fut. tem- 
pore, Euseb., Niceph. 

(79) "Er tw: éxwcoAn. AdPhilipp. c. iv. De cos- 
juge autem ejus vise et Ignatii epist. 6, et Euseb. 
Hist. eccles. lib. 11, cap. 94. H. SytBunc. — Re- 
spicit Clemens Philipp. 1v, 5: Καὶ ἐρωτῶ σε, σύνυγε 
γνήσιε, συλλαμθάνου αὐταῖς, ἀαἴτινες ἓν τῷ E - 
λίῳ συνἠθλησάν pot. Quibus in verbis , licet vvkes 
masculini generis sit, tamen cum Graeci, ac przei 
pue Athenienses, diversa genera sape miscuerinl 
ut cum χλυτὸς Ἱπποδάμεια, etc., dixit Homerus; e 
cum apostoli ei alii veteris Ecclesix: pastores ia 
curandis. et ad fidem convertendis feminis femins- 
rum ope plerumque usi sint, de quo more consuli 
poterit Constitut. apostol. lib. 1, cap. 15, putsabast 
nounulli Paulum hoc loco conjugem suam hortari, 
ut ei operi diligenter incumberet. Ignatius interpo- 
lat. Epist. ad Philadelph., cap. 5, Paulum inatri- 
monio junctum fuisse affirmat : Πέτρον, χαὶ Παύλο, 
xai τῶν ἄλλων ἁποστόλων, τῶν Υάμοις προσοµιλη- 
σάντων. « Petri, et Pauli, et aliorum apostolorum, 
qui in nuptiis versati suut, » Ubi conferri poterunt, 
quz adnotavit Cotelerius. Adjici merentur, qua οὐ- 
notavit Beveregius nostras ad a |. can, 5: « Ex 
hisce, inquit, verbis nihil certius, nihil apertias 
esse polest, quam temporibus quibus conditi suM 
hi canones, episcopos, presbyteros, et diacouneé 
conjugalos esse. Nec mirum, cum Petrum εἰ rele 
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dev (16) σύζυγον, ἣν tU περιεχόμιζε διὰ Α reprobant apostolos? Petrus enim et Philippus filios 


ηρἐσίας εὐσταλές (77). λέγει οὖν ἕν τινι 
« Οὐχ ἔχομεν ἐξουσίαν ἁδελφὴν γυναῖχα 
ὡς χαὶ οἱ λοιποὶ ἁπόστολοι; » Οὗτοι μὲν, 
fj διαχονίᾳ ἁἀπερισπάστῳ τῷ κχηρύγματι 
ντες (78) , οὐχ ὡς γαμετὰς, ἀλλ ὡς ἁδελ- 
ριηγον τὰς γυναῖχας, συνδιακόνους ἐσο- 
5 τὰς οἰχουροὺς γυναῖχας , δι ὧν καὶ εἰς 
ωνῖτιν ἀδιαθλήτως (80) παρεισεδύετο ἡ τοῦ 
ασχαλία. Ἴσμεν γὰρ.χαὶ ὅσα περὶ διαχό- 
μὺν ἐν τῇ ἑτέρᾳ πρὸς Τιμόθεον ἐπιστολῇ ὁ 
ατάσσεται Παῦλος. Αλλὰ μὴν ὁ αὐτὸς οὗ- 
(tV, ὡς « οὖχ ἔστιν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ 
| πόσις' » οὐδὲ μὴν ἀποχὴ οἴνου καὶ χρεῶν: 
αιοσύνη, xal εἰρήνη, xal χαρὰ ἓν Πνεύματι 
4 αὐτῶν, μηλωτὴν xal ζώνην δερµατίνην 
ιέρχεται ὡς Ἠλίας (81); Τίς δὲ σάχκον 
ται, γυμνὸς τὰ ἄλλα, xal ἀνυπόδετος, ὡς 
3| περίζωµα µόνον λινοῦν , ὡς Ἱερεμίας; 
b τὴν ἔνστασιν τὴν γνωστιχὴν τοῦ βίου τίς 
; Αλλά καγοῦτω βιοῦντες, πὐχαρίστουν τῷ 
µαχάριοι προφῆται. Ἡ δὲ Καρποκράτους 
, Xa τῶν ἐπίσης αὐτῷ τὴν ἀχόλαστον µε- 
ενωνίαν, ὧδέ πως καταλύεται' ἅμα γὰρ 
« Τῷ αἰτοῦντί (82) σε δός" à ἐπιφέρει 
θέλοντα δανεἰσασθαι μὴ ἀποστραφῇς: » 
ἴσχων τὴν κοινωνίαν, οὐχὶ δὲ τὴν λάγνον. 
ἠτῶν, χαὶ λαµθάνων, χαὶ δανειζόµενος, 
€ ὑπάρχοντος τοῦ ἔχοντος, xai διδόντος, 
ντος: Τί 6; ὅταν ὁ Κύριος qfi, « Ἐπεί- 
ἰχορτάσατὲ µε (86): ἑδίψησα, xai ἑἐποτί- 


procrearunt: Philippus autem filias quoque suas viris 
locavit. Et Paulus quidem certe non veretur in qua- 
dam epistola suam appellare « conjugem, » quam 
non circumferebat, quod non magno ei esaet opus 
ministerio. Dicit itaque in quadam cpistola : « Non 
habemus potestatem sororem uxorem circumdu- 
cendi, sicut et reliqui apostoli *? Sed hi quidem, ut 
erat consentaneum, »& ministerio, quod divelli non 
poterat, praedicationi scilicet, attendentes, non ut 
uxores, sed ut sorores circumducebant mulieres, 
quz una ministrature essent apud mulieres quz 
domos custodiebant : per quas etiam in yyn:eceum, 
absque ulla reprehensione malave suspicione, in- 
gredi posset: doctrina Domini. Scimus enim quz- 


B cunque de feminis diaconis in altera ad Timotheum 


praestantissimus docet Paulus. Atqui hic ipse excla- 
mavit : « Non est regnum Dei esca et potus: » neque 
vero abstinentia a vino'et carnibus; « sed justitia, 
et pax, et gaudium in Spiritu sancto b. » Quis 
eorum, ovilla pelle indutug, zona pellicca accinctus, 
circuit ut Elias? Quis cilicium induit, cztera nu- 
dus, et discalceatus, ut isaias? vel subligaculum 
tantum babet lineum, ut Jeremias? Joannis autem 
vit institutum gnosticum quis imitabitur? Sed sic 
quoque viventes, gratias Creatori agebant beati pro- 
phetz. Carpocratis jautem justitia, et eorum, qui 
eque atque ipse impudicam prosequuntur commu- 
nionem, hoc modo dissolvitur; simul enim ac 
dixerit : «Το petenti des; » subjungit : « Et eum, 
qui velit mutuo accipere, ne averseris*; » hanc do- 
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tolos uxores habuisse affirmat Basilius, 
. &er., statim ab initio. Et ipse quoque 
Ὡς Πέτρου, xai Παύλου, xai τῶν ἄλλων 
, τῶν Ὑάμοις προσομιλησάντων. gnat. 
'hiladelph., p. 98 edit. Usser. Hunc, fa- 
i locum corruptuin esse, ac nomen Pauli 
i$ intersertum esse, emss. nescio quibus 
tendunt pontilicii ; sed incassum, ut pro- 
machanus in. Prolegomenis ad lgnatium, 
mbrosius autem Paulum, cum Joanne, 
6, excipit: « Omnes,» inquit, «apostoli, 
anne et Paulo, uxores babuerunt: » Am- 
Cor. xi, 2. At Clemens Alexandrinus 
am uxorem habuisse scrihit Strom. in, 
. Paris., ubi et Philippum addit. De Phi- 
asserit εἰ D. Chrysostomus Ei τὸν 'Otíav 
n. V, p. 147 ed. Savil. et ante eum Poly- 
esiunorum episcopus in epistola ad Victo- 
num, apud Euseb. Hist. eccles. lib. wn, 
ilippum illum, qui quatuor habuisse filias 
 XX1, 9,-non apostolum , sed diaconum 
at Isidorus Pelusiota lib. t, epist. 147. » 
σαγορεύειν. Ἡροσαγορεῦσαι, Euseb., Ni- 


"ic ὑπηρεσίας e&&craA£c. Hoc ipse Cle- 
cat iufra, Strom. iv, p. 513 edit. Paris. 
Ιρισπάστῳ cQ x. x. Quid sit, ἀπερίσπα- 
μα, haud facile explicari potest. Scri- 
ερισπάστως τῷ χηρύγματι προσανέχον- 
licationi » sine ulla distractione « atten- 
ic D. Paulus I Cor. vii, 35: 'AXAÀ πρὸς 
y xal εὐπρόσεδρον τῷ Κυρίῳ ἀπεριαπά- 
| ut decenter et apte. adlizerescalis Du- 


mino » sine ulla evi tr: üc ael " 

79) Obx ὡς Ταμετὰς, ' ὡς dósÀzdc. Cle- 
mái infr! Strom. vi, pag. 664: ᾽Αδελφὴ δὲ τούτῳ 
ἡ Yovh μετὰ τὴν παιδοποιίαν, ὡς καὶ ὁμοπατρία χρί- 
vetat, τότε µόνον τοῦ ἀνδρὸς ἀναμιμνησκομένη, ὅπη- 
νίχα ἂν τοῖς τέχνοις προσθλέπη. « Uxor autem ei lit 
soror post liberorum susceptionem, et eodem loco 
habetur, ac si esset eodein patre nata, tuuc solum 
viri recordans, quando filios aspexerit, » etc. Ubi 
conf. adnotata. 

(80) Ἀδιαδαλήτως. Constitut. apostol. lib. wi, 
cap. 15: Προχείρισαι δὲ διάχονον πιστὴν xaX ἁγίαν 
εἰς τὰς τῶν γυναικῶν ὑπηρεσίας. Ἔστι γὰρ ὁπόταν 
ἕν τισιν οἰχίαις ἄνδρα διάχονον γυναιξὶν οὐ δύνασαι 
πέµπειν διὰ τοὺς ἀπίστους * ἀποστελεῖς οὖν γυναῖχα 
διάχονον διὰ τὰς τῶν φαύλων διανοίας. « Elige autem 
diaconissam fldelem et sanctam, ad mulierum mi- 
nisteria. Fit enim nonnunquam, ut in quibusdam 
domibus virum diaconum ad mulieres non pussis 
mittere propter infideles : destinabis igitur mulierein 
diacouissam ob improborum cogitationes. 

(81) "HAac. Couf. 1 Reg. xix, 15, 19; I1 Reg. 1, 
8 ; ibid., 16, 14. . 

(82) T αἰτοῦντι. Apud. D. Lucam ita legitur 
cap. 6, ut ait G. Hervetus, sed Matthzei cap. v, v. 42, 
sic reperies, ut Clemens habet: Καὶ τὸν θέλοντα ἀπὸ 
σοῦ δανείσασθαι μη ἀποστραφῆς. « Qui autem petit 
a te, da ei, et volenti muluarea te ne avertaris. » 
Vel, ut D. Augustinus legit: « Et qui voluerit acci- 
pere mutuum a te, ne aversalus fueris. » COLLECT. 

(83) Ἐχορτάσατό µε. Ἑδώχατέ pot φαχεῖν , 
Mauh., ubi mox, £X τούτων τῶν ἁδελφῶν µου τῶν 
ἑλαχίστ. 


1159 CLEMENTIS ALEXANDRINI 4160 


cens cominunionem, non autem illam incestam et A σατέ pe^ ξένος ἥμην « xaX συνηγάχετέ pe^ γυμνὸς, 
ipudicam. Quomodo autem fueritis qui petit et — xal περιεθάλετέ µε” » εἶτα ἐπιφέρει ε Ἐφ' ὅτον 
accipit, et is qui mutuatur, si nullus sit qui babeat ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἑλαχίστων, ἐμοὶ ἐποιᾗ- 
et det mutuo? Quid vero? 193 quando dicit Domi- σατε. » Οὐχὶ δὲ τὰ αὐτὰ χαὶ ἐν τῇ Παλαιᾷ Διαθήκη 
nus : « Esurivi, et me pavistis; sitii, et potum νομοθετεῖ; « Ὁ διδοὺς (84) πτωχῷ δανείζει cg» 
mibi dedistis; hospes eram, et me collegistis; nu- — xai, « Μὴ ἀπόσχῃ εὖ ποιεῖν ivüset (85), » φησιν. 
dus, et me vestiistis* ; » deindesubjungit: «Quatenus Καὶ πάλιν’ « Ἐλεημοσύναι xal πίστεις μὴ ἐχλιπέ- 
fecistis uni horum fminimorum, mihi fecistis b. » — t3&v σε, » εἶπεν. x Πενία » δὲ « ἄνδρα ταπεινοῖ 
Nunquid easdem quoque tulit leges in Veteri Testa- χεῖρες δὲ ἀνδρῶν (86), πλουτίζουσιν. » Ἐπιφέρει (87) 
mento? « Qui dat mendico, feneratur Deo ο.» δέ. "H9 ἂν (88), ὃς οὐκ ἔδωχεν ἐπὶ τόχῳ τὸ ἀργύριο 
Et: « Ne abstinueris a benefaciendo egeno d, » αὐτοῦ, ἀποδεχτὸς γίνεται’ » καὶ, « Λύτρον (89) ὄνχης 
inquit. Et rursus : « Eleemosynz et fides ne te de- ἀνδρὺς, ὁ ἴδιος πλοῦτος χρίνεται. » Οὐχὶ διασαφεῖ ἄν- 
ficiant*,» inquit. « Paupertas» autem «virum bumi- τικρυς, ὡς οὖν ἓξ ἑναντίων ὁ χόσµος σύγχειτι, 
liat, ditant autem manus virorum f. » Subjungit ὥσπερ &x θερμοῦ xat φυχροῦ (90), ξηροῦ τε xat ὑγροῦ, 
autem : «Qui pecuniam suam non dedit ad usu- οὕτω xàx τῶν διδόντων, xàx τῶν λαμθανόντων; Πά- 
ram, fit acceptus. » Et : « Pretium redemptionis B Àty τε αὖ ὅταν εἴπῃ, « El θέλεις τέλειος γενέσθαι, 
κ anima, proprie judicantur divitiz 5. » Aunon πωλήσας τὰ ὑπάρχοντα, δὸς πτωχοῖςν » ἑλέγχει τὸν 
aperte indicat, quod sicut mundus componitur ος καυχώμενον ἐπὶ τῷ πάσας τὰς ἐντολὰς Ex νεότιτος 
contrariis , nempe ex calido et frigido, humido δὲ Ἅτετηρηχέναι' οὗ γὰρ πεπληρώχει τό, «᾿Αγαπίσες 
sicco, ita etiam ex iis qui dant, et ex iis qui acci- — tbv πλησίον σου ὡς ἑαυτόν' » τότε δὲ, ὑπὸ τοῦ Κυρίώ 
piunt ? Et rursus cum digit: «Si vis perfectus esse, συντελειούμενος, ἐδιδάσχετο UV. ἀγάπην µεταδιδόνι. 
vende qu:& habes, et da pauperibus, » refellit eum Καλῶς οὖν πλουτεῖν οὐ χεχώλυχεν, ἀλλὰ γὰρ d 
qui gloriabatur quod « omnia a juventute precopta ἁδίχως xal ἁπλήστως TÀoutslv: « Kcrjotc γὰρ Eze 
Servaverat ; » non enim impleverat illud : « Diliges σπευδοµένη (91) μετὰ ἀνομίας ἑλάττων γίνεται. Εἰ- 
proximum tuum sicut teipsum: » tunc autem cun; ot (92) γὰρ οἳ σπείροντες πλείονα ποιοῦσι, xal d 
a Domino perficeretur, docebatur communicare et συνάγοντες ἑλαττοῦνται" » περὶ ὧν γέγραπται’ "Eoxip- 
impertiri per charitatem, Honeste ergo non prohi- Ἅπισεν, ἔδωχεν τοῖς rxévrot: 1) δικαιοσύνη αὐτοῦ µέ- 
buit esge divitem , sed esse divitem injuste et inex- — vet εἰς τὸν alova- « ó μὲν γὰρ σπείρων xai πλείονα 
plebiliter. « Possessio (enim ,) quz cum iniquitate συνάγων οὗτός ἐστιν ὁ διὰ τῆς ἐπιγείου xal προς- 
acceleratur, minor redditur i. » Sunt ( enim , ) qui ϱ xaípou µεταδόσεως τὰ οὐράνια κτώµενος xat τὰ αἰώ- 
seminantes multiplicant, et qui colligentes minus — vta: ἕτερος δὲ ὁ μηδενὶ μεταδιδοὺς, € χενῶς xal θη: 
habent j. » De. quibus scriptum est: « Dispersit, σαυρίζων ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπου ah; χαὶ βρῶσις ἀφανί- 
dedit pauperibus , justitia ejus manet in seculum ζει περὶ οὗ γέγραπται « Συνάγων τοὺς μισθοὺς, 
szculi k. » Qui enim « seminat et plura colligit, » συνῄήγαγεν εἰς δεσμὸν τετρυπηµένον. » Τούτου « thv 
is est , qui per terrenam et temporalem communi- χώραν (95) εὐφορῆσαι » λέγει iv τῷ Εὐαγχελῳ ὁ 
cationem ac distributionem , colestia acquirit εἰ Κύριος ἔπειτα τοὺς καρτοὺς ἀποθέσθαι βουληθέντα, 
zterna. Est autem alius, qui nemini impertit, e& οἰκοδομησόμενον ἀποθήχας µείσονας, χατὰ τὴν προσ- 
incassum « thesauros in terra colligit, ubi zerugo ωποποιίαν εἰπεῖν πρὸς ἑαυτόν. « Ἔχεις ἀγὰθά κολλὰ 
et tinea destruunt !. » De quo scriptum est: « Qui ἀποχείμενά σοι εἰς ἔτη πολλά’ φάγε, «le, εὔφρα:νον. 
colligit mercedes, colligit in saccum perforatum *. » — "Aqpov οὖν ἔφη” ταύτῃ Y&p τῇ νυχτὶ τὴν duy σου 
Hujus « agrum » Dominus in Evangelio dicit «fuisse ἀπαιτοῦσιν ἀπὸ coU * & οὖν ἠτοίμασας, τίνι γένηται;! 
fertilem »:» deinde cuin. vellet, fructus reponere, et esset «majora horrea zdificaturus, » sibi dixisse per 
prosopopeiam : « Habes bona multa reposita übi in multos annos, ede, bibe, laetare: Stulte ergc, 
inquit, hac nocte animam tuam a te reoetunt ; quz ergo parasti, cujus erunt * ? » 

: P. 537 ED. POTTER, 449-450 ED. PAHIS. α Matth. xxv, 35, 50. b lbid. 40. * Prov. xix, 47. 
4 Prov. i1, 27. * lbid. 5. f Prov. x, 4. &Prov. xiu, 8. ^ Matth. six, 16: Mare. x, 17; Luc. xvui, 8 
i Prov. xin, 1f...) Prov. xi, 22. ἃ Psal.cx1,9.. ! Μαι. vi, 19. " Αμα 1,6. 2 Luc. xu, 16-90. 


(84) Ὁ διδ. Prov. xix, 17: Δανείζει θεῷ 6 ἑλεῶν D legit, Emtpépet δὲ ὅδ' αὖ. Interpres commation id 


πτωχόν. praeteriit. SYLBURG. 
(85) Ἐνδεεῖ. Ἐνδεη, Proverb. Sic superius ἐνδεῃ (89) Avzpor. Proverb. xin, 8: Λύτρον ἀνὲρὸ 
mutatum in ἐνδεεῖ, p. 445 eit. Paris. joris ὁ ἴδιος πλοῦτος, πτωχὸς δὲ οὐχ ὑφίστατα: 
(86) 'Avópov. ΑἈνδρείων, Proverb. amstfv. 


(87) Ἐπιφέρει. Quis hzec. « subjungit ? » Certe (90) Vvxpov. Hoc in Flor. edit. omissum po- 
non Salomon loco Proverbiorum ; Quein antea τε — stulat antithesis. SvLBURG. 
speiit: nam in eo ha:c non rcperiuntur. Forte re- (91) Κτῆσις.. . ἐπισπευδομένη. Ὕπαρξις iz 
spicit Psal. xv, quo cum v. 4 interrogatum fuisset: — axovtajopévn, Proverb. χτῆαις ἐπισπουδαζομένη, 
« Quis habitabit in monte Domini? » Aliquis &xtoé-— Clemens Pedag. lib. 11, cap. ult. 
ρὲι, « respondet, » v. 5, eum ibi habitaturum esse, (92) Εἰσί. Εἰοὶν ot τὰ ἴδια σπείροντες, πλείε 
qui τὸ ἀργύριον αὑτοῦ οὐχ ἔδωκεν ἐπὶ τόχῳ. Βιπί- ποιοῦσιν' clot δὲ xal ol συνάγοντες ἑλαττοῦνται, 
lia occurruut Ezech. xviu, 8. Proverb. 

(B8) "H δ' ἄν. Pro ἢ δ' ἄν non incommode repo- (93) Χώραν. Lucesensum, verbis paulum mu 
sueris l6o) ἀνήρ. Fr. Junius minori mutatio? — (atis. exhibet auctor. 
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CAPUT VII. 


Qua in re Christianorum continentia eam quam sibi vindicant philosophi amtecellai. 


Ἡ μὲν οὖν ἀνθρωπίνη ἐγχράτεια, fj κατὰ τοὺς Qu- A 


λοσόφους , λέγω τοὺς Ἑλλήνων , τὸ διαµάχεσθαι τῇ 
ἐπιθυμίᾳ, καὶ ut ἐξυπηρετεῖν abc εἰς τὰ ἔργα, 
ἐπαγγέλλεται' fj καθ᾽ ἡμᾶς δὲ, τὸ μὴ ἐπιθυμεῖν, οὐχ 
ἵνατις ἐπιθυμῶν καρτερῇῃ, ἀλλ᾽ ὅπως xal τοῦ ἐπιθν- 
μεῖν ἑγχρατεύητα.. Λαθεῖν δὲ ἄλλως οὖχ ἔστι τὴν 
ἑγχράτειαν ταύτην à χάριτι τοῦ θεοῦ. AtX τοῦτο εἶπεν, 
« Λἰτεῖτε, χα) δοθήσετα. ὑμῖν. » Ταύτην ἔλαδε τὴν 
χάριν καὶ ὁ Μωῦσῆς, τὸ ἐνδεὲς σῶμα περιχείµενος, 
ἵνα τεσσαράκοντα ἡμέρας µήτε πεινάσῃ, μήτε διΨΊ- 
ση. Ὡς δὲ ὑγιαίνειν ἄμεινον τοῦ γοσοῦντα περὶ ὖγι- 


είας ὃὅ,αλέγεσθαι, οὕτω τὸ εἶναι, φῶς τοῦ περὶ φωτὸς . 


λαλεῖν, xaX f; χατὰ ἀλήθειαν ἐγκράτεια τῖς ὑπὺ τῶν 
φιλοσόφων ὃ,δασχοµένης. Οὺ γὰρ ὅπου cic, Exst σχό- 
τος” ἕνθα δέ ἐστιν ἐπιθυμία ἐγχαθεζομένη, μόνη τυ- 
χάνουσα, xxv τῇ ἑνεργείᾳ ἡσυχάξδη τῇ διὰ τοῦ σώµα- 
τος, τῇ µνήµῃ συνουσιάζει πρὸς τὸ ut παρὀν. Καθό- 
λου δὲ ἡμῖν προείτω (94) ὁ λόγος περὶ τε γάμου, 
περί τε τροφῆς, καὶ τῶν ἄλλων, μηδὲν χατ᾽ ἐπιθυ- 
μίαν ποιεῖν, θέλειν 85 µόνα ἐχεῖνα τὰ ἀναγκαῖα. Οὐ 


Υάρ ἐσμεν ἐπιθυμίας (99) τέχνα, ἀλλὰ θελήµατος 


καὶ τὸν ἐπὶ παιδοποιία γῆμαντα ἐγχράτειαν ἁσχεῖν 
χρὴ, ὡς μηδὲ ἐπιθυμεῖν τῆς γυναιχὸς τῆς ἑαυτοῦ, fiv 
ἀγασᾷν ὀφείλει, σεμνῷ xaX σώφρονι παιδοποιούµενος 
θελήματι. Οὐ γὰρ « τῆς σαρχὸς πρόνοιαν ποιεῖσθαι 
εἰς ἐπιθυμίας » ἐμάθομεν"ε εὐσχημόνως δὲ ὡς ἓν ἡμέ- 
gd. ^ τῷ Χριστῷ, καὶ τῇ Κυριαχῇ τῇ φωτεινῇ ἆγω- 
τῷ. € περιπατοῦντες, μὴ χώμοις καὶ µέθαις, ph χοί- 
ταις xal ἀσελνείαις, μὴ ἔρισι χαὶ ζ{λοις. » "AX 


γὰρ οὐ μόνον περί τι Ev εἶδος την ἐγχράτειαν συνο- 


ρᾶν προσήχει, τουτέστι τὰ ἀφρυδίσια , ἀλλὰ γὰρ xaX 
περὶ τὰ ἄλλα, ὅσα σπαταλώσα ἐπιθυμεῖ ἡ quy ἡμῶν, 
obx ἀρχουμένη τοῖς ἀναγχαίοις, περιεργαζοµένη Ob 
εν χλιδήν. Ἐγχκράτειά ἐστιν ἀργυρίου χκαταφρονεῖν' 
ερυφῆς, χτήσεως, θέας χαταμεγαλοφρονεῖν * στόµα- 
«ος χρατεῖν, χυρ.εύειν λογισμῷ τῶν πονηρῶν. "Ηδη 
& χα) ἄγγελοί (96) τινες, ἀκρατεῖς γενόµενοι, ἐπι- 
θυµίᾳ ἁλόντες, οὐρανόθεν δεῦρο χαταπεπτώὠχασιν. 
ὑὐαλεντῖνος δὲ ἐν τῇ πρὸς ᾽Αγαθόποδα (97) ἐπιστολῇ, 
«Πάντα, φησὶν, ὑπομείνας, ἐγχρατῆς qv, θεότητα 
Ἱησοῦς εἰργάζετο' σθιε xaX ἔπινεν ἰδίως, οὐκ ἀπο- 
διδοὺυς τὰ βρώματα. Τοσαύτη fj» αὐτῷ ἐγχρατείας 


Humana ergo continentia , ea , inquam, qua est 
ex sententia philosophorum Grxcorum , profitetur 
pugnare cum cupiditate , et in factis ei non inser- 
Vire ; qu:e est autem ex nostra sententia continere 
tia, non coneupiscere ; non ut quis coucupiscens 
se fortiter gerat, sed ut etiam a concupiscendo se 
contineat. Non potest autem ea aliter comparari 
continentia, nisi gratia Dei. Et ideo dixit : « Petite, 
et dabitur vobis ^. » Hanc gratiam Moyses quoque 
accepit, qui indigo corpore erat indutus, ut qua- 
draginta diebus nequc esuriret, neque sitiret. Qum 
adinodum autem melius est sanum esse, quam 
vgrotantem disserere de sanitate : ita lucem es:e, 
quam loqui de luce ; et quz est ex veritate conti- 
nentia, ea quz docetur a philosophis. Non enim 
ubi est lux , illic tenebre ; ubi autem sola insidet 
cupiditas , etiamsi quiescat a corporea operatione, 
at memoria cum eo, quod non est przsens , con- 
greditur. Generatim ο autem nobis procedat ora» 
tio de matrimonio, nutrimento, et aliis, ut nibil 
faciamus ex cupiditate, velimus autem ea sola, quce 
sunt necessaria. Non sumus enim filii cupiditatis , 
sed voluntatis ; et eum, qui uxorem duxit propter 
liberorum procreationem , exercere oportet corti- 
nentiam , ut ne suam quidem concupiscat uxorem, 
quam debct diligere , honesta et moderata voluntate 
operam dans liberis. Non enim « carnis curam ge- 
rere ad concupiscentias » didicimus ; « honeste 4u- 
tem tanquam in die, » Christo, et Dominica lucida 
vite institutiune, « ambulantes, non in comessa- 
tionibus et ebrietatibus, non in cubilibus et im- 
pudicitiis , non iu litibus et contentionibus *. » Ve- 
rumenimvero non oportet considerare continentiam 
in uno solum genere, nempe in rebus venereis, sed 
etiam in quibuscunque aliis, quz? luxuriosa con- 
cupiscit anima , non contenta necessariis, sed sol» 
licita de deliciis. Continenóa est pecuniam de:pi^ 
cere ; voluptatem , possessionem , spectaculum m»- 
gno et excelso aniino contemnere ; os continere , 
ratione que sunt mala vincere. Jam vero augeli 
quoque quidam , cum fuissent incontinentes , victi 
cupiditate , huc e coelo deciderunt. Valentinus au- 


δύναμις, ὥστε xoi uh φθαρῆναι τὸν τροφὴν ἐν αὖ- D tem in Epistola ad Agathopodem : « Cum omnia, 


y P. 538 ED. POTTER, 450-451 ED. PARIS. 


(94) Προείτω. In προείτω vestigia sunt duplicis 
séripturze, προέτω et προϊτω. SYLBURG. 

(95) O» γάρ ἐσμεν ἐπ. Respicit forte Joan. 1, 15 : 
Ut οὐκ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ £x θελῆµατος σαρχὸς , οὐδὲ 
ἐχ θελήµατος ἀνδρὸς, ἁλλ᾽ &x Θεοῦ ἐγεννήθησαν. 

(96) "ArreAor. Opinio ista veterum quorumdam 
de angelis, hausta est ex illo Genes. vi: Ἰδόντες 
ἃ οἱ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων, et 

us sequuntur : sed decepit illos Hebraisimus : qua 
ie re et Munsterus in eum locum, et Notationes 
sostrz in homilias S. Patrum pag. 560. H. SvL- 


PaTROL. Gn. VIII. 


α Matth. vr, 7. 


b Rom. xii, 19?» 15, 14, 


BURc. — Conf. qux adnotavimus ad flnem P«dag., | 
lib. 11, cap. 2. . 

(97) ᾽Απαθόποδα. Cl. Grabius Spicileg. 93.9. 11, 
p. 53, ad hunc Clementis locum hzc adnotavit : 
« Agatlicpus, ad quem Valentinus litteras dedit , 
idem forte fuit cum illo qui S. Ignatium HKoniam 
ad martyrium abductum comitatus est. » ldein 
existimavit Cl. Pearsonus Ádnot. in hzc verba 
lgnatian:e epistole. ad Smyrnzos cap. 10 : Φίλωνα 
xai Ῥέων ᾿Αγαθόπουν, oi ἐπηχολούθησάν µοι' « Ρι- 
lonem et Raum Agathopuda, qui me secuti sunt.» 
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inquit, sustinuisset, erat continens, divinitatem A τῷ" ἐπεὶ τὸ φθείρεσθαι αὐτὸς οὐχ εἶχεν. » Ἡμεῖς 


sibi comparavit Jesus ; edebat et bibebat peculiari 
:3nodo , non reddens cibos ; tanta ei inerat vis con- 
"Hinentie, ut etiam nutrimentum in eo non inter- 
lerit, quoniam ipse non habuit interitum. » Nos 
ergo propter dilectionem i in Dominum, et propter 
ipsum honestum, amplectimur continentiam , tem- 
plum Spiritus sanctificantes. Honestum enim est, 
« propter regnum coelorum scipsum castrare 82 ab 
cmni cupiditate, el « emundare conscientiam a 
inortuis operibus, ad serviendum Deo viventi 5. » 
Qui- autem propter odium adversus carnem susce- 
ptum. a conjugali conjunctione, et eorum qui con- 
veniunt ciborum participatione, liberari deside- 
rant , indocti sunt et impii , et absque ratione con- 
tinentes, sicut alie gentes plurimz. Brachmanes 
quidem cerie,neque animatum comedunt, neque 
vinum bibunt ; sed aliqui quidem ex iis quotidie 
sicut nos 194 cibum capiunt ; nounulli autem ex 
lis tertio quoque die, ut ait Alexander Polyhistor 
κ in Indicis ; mortem autem contemnunt, et vivere 
nihili faciunt; credunt enim esse regenerationem ; 
. aliqui. autem colunt Herculem et Panein. Qui au- 
tem ex Indis:vocantur Xepvol, 
.mudi totam vitam transigunt: ji veritatem exer- 
cent, et futura predicunt, et colunt quamdam 
pyramidem, sub qua existimant alicujus dei ossa 
reposita. Neque vero Gymnosophiste, nec qui di- 
cuntur XZsuvol, utuntur mulieribus, hoc enim prz- 
ter naturam et iniquum esse existimant ; 
sunt etiam mulieres, que dicuntur Ζεμναί, 


hoc est, venerandi, - 


μὲν οὖν δι ἀγάπην τὴν πρὸς τὸν Κύριον xal &' ab- 
τὸ τὸ χαλὺν ἐγκράτειαν ἀσπαζόμεθα, τὸν νεὼν τοῦ 
Πνεύματος (98) ἁγιάζοντες ' χαλὸὺν γὰρ « διὰ τὴν Do 
σιλείαν τῶν οὐρανῶν εὐνουχίζειν (99) ἑαυτὸν » πάσης 
ἐπιθυμίας, «xal χαθαρίζειν τὴν συνείδησιν ἀπὸ ve- ͵ 
χρῶν ἔργων εἰς τὸ λατρεύειν θεῷ ζῶντι. » Οἱ & διὰ 
τὸ μῖσος τὸ πρὸς τὴν σάρχα τῆς χατὰ Υάμον συναλ. 
λαγῆς χαὶ τῆς τῶν χαθηχόντων βρωμάτων µεταλή- 
Ven; ἀχαρίστως ἁπαλλάττεαθαι ποθοῦντες ἁἀμαθεῖς 
τε καὶ ἄθεοι, ἁλόγως ἐγχρατευόμενοι, χαθάπερ τὰ 
πλεῖστα τῶν ἄλλων ἐθνῶν. Βραχμᾶναι (4) γοῦν οὔτε 
ἔμψυχον ἑσθίουσιν, οὔτε οἶνον πίνουσιν’ ἀλλ᾽ οἱ μὲν 
αὐτῶν καθ) ἑχάστην ἡμέραν, ὡς ἡμεῖς, τὴν τροφὶν 
προσίενται, ἔνιοι δ αὐτῶν διὰ τριῶν ἡμερῶν, ὥς 


B φῆσιν ᾽Αλέξανδρος ὁ Πολυΐστωρ ἐν τοῖς ᾿Σνδικοῖς 


καταφρονοῦσι δὲ θανάτου, xai παρ᾽ οὐδὲν ἡγοῦνται 
τὸ ζῆν᾽ πείθονται γὰρ εἶναι παλιγχενεσίαν, & δὲ (3) 
σέδουσιν Ἡρακλέα xai Πᾶνα. Οἱ χαλούμενοι δὲ Σεµ- 
voi τῶν Ἰνδῶν γυμνοὶ διαιτῶνται τὸν πάντα plo: 
οὗτοι τὴν ἀλήθειαν ἀσχοῦσι, xal περὶ τῶν μελλόντων 
προμηνύουσι, xai σέβουαἰ τινα πυραμίδα, 0y' tv 
ὁστέα τινὸς θεοῦ νοµίζουαιν ἀποχεῖσθαι. Οὔτε d ' 
Γυμνοσοφισταὶ o00* οἱ λεγόμενοι Σεμνοὶ γυναιξὶ χρῶν» 
ται" παρὰ φύσιν γὰρ τοῦτο xal παράνοµον boxoun* 
δι ἣν αἰτίαν αφᾶς αὐτοὺς ἀγνοὺς τηροῦσι’ παρθε- 
νεύουσι δὲ καὶ Σεµναἰ. Δοχοῦσι δὲ παρατηρεῖν τὰ οὐ- 
ῥάνια, χα) διὰ τῆς τούτων σηµειώσεως τῶν µελλόν- 
των προμαντεύεσθαί τινα. 


qua de causa seipsos castos conservant. Virgines autem 
hoc est, tenerandce. Videntur autem observare ccelestis, 


et per eoruni significationem quzdam futura praedicere. 


CAPUT Vill. 


:Loca S. Scripture ab hereticis in vituperium matrimonii adducta explicat ; et primo verba Apostoli Rom. 
vi, 14, ab hereticorum perversa interpretatione vindicat. 


Quoniam autem qui introducunt indifferentiam , 
paucas quasdam Seripturas detorquentes, titillanti 
sux voluptati eas suffragari existimant; tuin pra- 
cipue illam quoque: « Peccatum enim vestri non 
dominabitur ; non estis enim sub lege, sed sub gra- 
4ia ο». » et aliquas alias hujusmodi, quarum post 
hac non est rationi consentaneum ut faciam men- 
tionem (non enim navem iustruo piraticam) , age 
paucis eorum argumentum perfringamus. Ipse enim 
egregius Apostolus in verbis, que przedictze dictioni 
subjungit, intentst! eriminis afferet solutionem : 
« Quid ergo? peccabimus, «quia non sumus sub 
lege, sed sub gratia? Absit d. » Adeo divine et pro- 
phetice e vestigio dissolvit artem voluptatis sophi- 


4 Matth. xix , 12. 
4 [bid., 15. 


(98) Τὸν νεὼν cov Πνεύματος. Conf. 1 Cor. i1, 


T1. 

(99) Ἐὐνουχίζειν. Respicit Matth. xix, 12 : Εἰσὶν 
εὐνοῦχοι, οἵτινες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν. 

(1) Βραχμᾶναι. De qphilosophis Indicis conf. 
Strabo, Geogr. lib. xv; Eusehius,Prepar. evangel., 
Aib. vi, ο. 10; ; Recognition. Clementis lib. ix , cap. 


b Hebr. ix, 14. αι P. 559 ED. POTTER, 451, 452 ED. PARIS. 


Ἐπεὶ δὲ οἱ τὴν ἁδιαφορῖαν εἰσάγοντες, βιαζοµενοί 
τινας ὀλίγας Τραφὰς, συνηγορεῖν αὐτῶν τῇ ἡδυπα” 
θείᾳ οἴονται' ἁτὰρ δὴ κἀκείνην « ᾽Αμαρτία γὰρ (9) 
ὑμῶν οὐ χυριέύσει' οὐ γάρ ἐστε ὑπὸ νόµον, ἀλλ 
ὑπὸ χάριν’ » xal τινας ἄλλας τοιαύτας, ὧν ἐπὶ τοιού- 
τοις μεμνῆσθαι οὐχ εὔλογον' (οὐ γὰρ ἐπιασχευάτω ναυν 


D πειρατιχἠν') φέρε 85 διὰ βραχέων διακόψωµεν αὐτῶν 


τὴν ἐγχείρησιν' αὐτὸς γὰρ ὁ γενναῖος ᾿Απόστολος τῇ 
προειρημένῃ λέξει ἐπιφέρων ἀπολύσεται τὸ ἔγχλιμα 
«Τί οὖν; ἁμαρτήσωμεν (4), ὅτι o0x ἔσμεν ὑπὸ νά 
pov. ἀλλ᾽ ὑπὸ χάριν; Μὴ Ὑένοιτ. » Οὕτως ἐνθέως 
χαὶ προφητικῶς χαταλύει παραχρΏημα τν σοφιστι- 
xhv τῆς ἡδονΏῆς τέχνην. O0 αυνίεισιν οὗν, ὡς ξοιχαν, 
ὅτι « Τοὺς πάντας ἡμᾶς φανερωθῆναι δεῖ ἔμπροσθεν 
ε Rom. vi, 4. 


20; Clemens noster, Strom. 1, pag. ὅ0δ, edit 
Paris., etc. 

.(Q) "A δὲ. Aptius legemus οἱ δὲ, vel οἵδε, ut mol 
οὗτοι. SyLBURG. 

n Γάρ. A£, Rom. C 

Ἀμαρτήσωμεν. ο». 

indic, modo, ut Vulg. Bib. i. aicut adein Biblia 
l1 Cor. v, τὰ διὰ τοῦ opaco "Suxtac. 
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τοῦ Bfjuato; τοῦ Χριστοῦ, ἵνα χοµίσηται ἔκασθος διὰ A sticam. Non intelligunt ergo, ut videtur, quod « oie 


τοῦ σώματος πρὸς ἃ ἔπραξεν εἴτς ἀγαθὸν εἴτε xa- 
xóv* » ἵνα ἃ διὰ τοῦ σώματος ἔπραξέ τις, ἀπολάθῃ. 
« "ote εἴ τις £v Χριστῷ, xawh χτίσις,Ροὺχ ἔτι ἆμαρ- 
τητιχή. « Τὰ ἀρχαῖα παρῆλθεν, » ἀπελουσάμεθα, τὸν 
βίον τὸν παλαιόν’ ε« Ἰδοὺ (5) γὰρ γέγονε χαινὰ,» ἀγνεία 
kx πορνείας, xal ἐγχράτεια ἐξ ἀχρασίας , δικαιοσύ- 
νη && ἁδιχίας. « Tic γὰρ µετοχὴ δικαιοσύνῃ xat ávo- 
µία; 5j τίς (6) χοινωνία quit πρὸς σχότος; τίς δὲ 
ευμφώνησις Χριστοῦ πρὸς Βελίαρ; τίς μερὶς (7) πι- 
στῷ μετ ἀπίστου; τἰς δὲ συγχατάθεσις ναῷ θεῦ 
μετ) εἰδώλων; Ταύτας οὖν ἔχοντες τὰς ἐπαγγελίας, 
χαθαρἰσωμεν ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρχὸς 
xai πνεύματος, ἐπιτελοῦντες ἁγιωσύνην ἐν φόδῳ 
θεοῦ. » 


nes nos oportet manifestari ante tribunal Christi, ut 
referat unusquisque per corpus ea quz fecit, sive 
bonum , sive malum *: » ut que per corpus fecit 
aliquis , recipiat. « Quare si quis est in Christo, 
nova creatura est, » nec amplius peccatis dedila: 
« Vetera praterierunt, » vitam antiquam exuimus., 
« Ecce enim nova facta sunt 5, » castitas ex forni- 
catione, et continentia ex incontinentia, justitia ex 
injustitia. « Qua est enim parüeipatio justitize et 
injusütix ? aut quz luci cum tenebris societas? quie 
est autem conventio Christo cum Belial? qu:e pars 
est fideli cum infideli? que est autem consensio 
teinplo Dei cum idolis c ? Has ergo habentes pro- 
missiones, mundemus nos ipsos ab omni inquina- 


mento carnis et spiritus, perficientes sanctitatem in B timore Dei 8, » 


CAPUT IX. 


Dictum Christi ad Salomen exponit, quod tanquam in vituperium nuptiarum prolatum Aerei: 
allegabant. 


0i δὲ ἀντιτασσόμενοι τῇ χτίσει τοῦ θεοῦ διὰ τΏς 
εὐφήμου ἐγχρατείας xáxeiva λέγουσι τὰ πρὸς Σαλώ- 
µην εἰρημένα, ὧν πρότερον (8) ἐμνήσθημεν φέρεται 
δὲ, οἶμαι, Ev τῷ κατ Αἰγυπτίους Εὐαγγελίῳ. Φασὶ 
γὰρ, ὅτι αὐτὸς εἶπεν ὁ Σωτήρ’ « Ἠλθον χαταλῦσαι 
τὰ ἔργα τῆς θηλείας' » θηλείας μὲν τῆς ἐπιθυμίας, 
ἔργα δὲ γέννησιν καὶ φθοράν. TL οὖν ἂν εἴποιεν; Κα- 
«21507 ἡ διοίχήσις αὕτη; Οὐκ ἂν φῄσαιεν’ μένει γὰρ 


Qui autem Dei creature resistunt per speciosatn 
illam continentiam, illa quoque dicunt, quse ad 
Salomen dicta sunt, quorum prius meminimus : 
habentur autem, ut existimo, in Evangelio secun- 
dum νι /Egyptios. Aiunt enim ipsum dixisse Ser- 
vatorem : « Veni ad dissolvendum opera feminz ; » 
femins quidem , cupiditatis; opera autem gencra- 
tionem et interitum. Quid ergo dixerint ? Desiit 


ἐτὶ τῆς αὐτῆς οἰχονομίας ὁ χόσµος. 'AJX οὐκ ἐφεὺ- ϱ hzc administratio? Non dixerint: manet enim 


σατο ὁ Κύριος" τῷ ὄντι γὰρ τὰ τῆς ἐπιθυμίας κατέ- 
λυσεν ἔργα, φιλαργυρίαν, φιλονειχίαν, φιλοδοςίαν, γ»- 
ναιχομανίαν, παιδεραστίαν, ὀγοφαγίαν, ἀσωτίαν, xal 
εὰ τούτοις ὅμρια. Τούτων δὲ dj Ὑένεσις φθορὰ τῆς 
φυχῆς, € γε « vexpot (9) τοῖς παραπτώµασι » γινό- 
µεθα” xal αὕτη ἡ θήλεια ἀχρασία ἣν. Γένεσιν δὲ xai 
φθορὰν τὴν £v χτίσει προηγουμένως Υίνεσθαι ἀνάγχη 
µέχρι παντελοῦς διαχρίσεως xal ἁποχαταστάσεως 
ἐχλογῆς, δι) ἣν xaX αἱ τῷ χόσμῳ συμπεφυρμέναι οὗ- 
σίαι τῇ οἰχειότητι προσνέµοντα:. "Όθεν εἰχότως, me- 
ϱὶ ουντελείας μηνύσαντος τοῦ Λόγου, ἡ Σαλώμη φη- 
σί’ « Μέχρι τίνος οἱ ἄνθρωποι ἀποθανοῦνται;» ἄν- 
θᾷυπον δὲ χαλεῖ fj Γραφὴ (10) διχῶς, τόν τε φαινό- 
μενον xal τὴν φυχἠν ΄ πάλιν τὲ αὖ τὸν σωξόµενον 


mundus in eadem economia. Sed nen falsum dixit 
Dominus; revera enim opera dissolvit cupiditatis, 
avaritiam, contentionem, glorie cupiditatem, mu- 
lierum insanum amorem, pzdicatum, ingluviem, 
luxum et profusionem, et qui sunt his simi'ia. 
Horum autem ortus, est animz interitus : siquidem 
« delictis mortui » efficimur *. Ea vero femina est 
intemperantia. Ortum autem et interitum creatura- 
rum propter ipsorum naturas fieri necesse est, 
usque ad perfectam distinctionem et restitutionem 
electionis, per quam, qux etian sunt mundo per- 
mistz et confuse substantie, proprietati suae resti- 
tuuntur. Unde merito cum de consummatione Lo- 
gos locutus fuerat, ait Salome: « Quousque mo- 


χαὶ τὸν µή. Καὶ θάνατος ψυχῆς fj ἁμαρτία λέγετα.. D rientur homines? » Hominem autem vocat Scri- 


Διὸ xaX παρατετηρηµένως ἀποχρίνεται ὁ Κύριος; 
ε Μέχρ.ς (11) ἂν τίχτωσιν αἱ γυναῖχες, » τουτέστ, 


a ll Cor. v, 10. 5 Ibid., 16. 17. 
459, 455 ED. PARIS. * Ephes. i, 5. 


(5) Ἰδού. 160) γέγονε xat τὰ πάντα. lI. Cor. v. 

6) Ἡ τίς. Τίς δέ. M Cor. vt. 

7) BeAlap; tic µ. Βελίαλ: f| τὶς µ. H Cor. vi, 
ubi mox τὰς ἐπαγγελίας, ἀγαπητοὶ, xaO. 

(8) Πρότερον. Nempe p. 445 edit. Paris., ubi conf. 
adnotata. 

(9) Nexpol. Respicit Ephes. n, 5: Kat ὄντας ἡμᾶς 
νεχροὺς τοῖς, παραπτώµασι συνεζωοποίΐησε τῷ Χρι- 


στῷ. | 

(10) Γραφή. V Cor. iv. Ad dictum de morte Ρος» 
tipet istud Pauli l Tim. v: Ἡ δὲ σπαταλῶσα ζύσα 
έθνηχε ΄ et hzc Philonis pag. 41: Φύσει μὲν οὐκ 
ἔστι θάνατος, καθ) ὃν χωρίζετα. duyt) ἀπὸ σώματος * 
ὁ δὲ ἐπὶ τιμωρία συνίσταται, ὅταν tj Φνχὴ τν áps- 


ptura dupliciter: et eum, qui apparet, et animam; 
et eum rursus, qui servatur, et eum qui non. 


* Il Cor. νι, 14, 15, 16. 4 Il Cor. vu, 1.  Ρ. 540 ED. POTTER, 


τῆς βίον θνῄσχη, τὸν δὲ καχίας δή µόνον. EO δὲ xai 
ο θεος τὰ τοῦτο Μωῦσέως ἀχολουθῆσας τῷ 
δόγµατι, φησί: Ζῶμεν τὸν ἐχείνων θάνατον, τεθν/χα- 
μεν δὲ τὸν ἐχείνων βίον. SvLBUnG. 

(14) Μέχρις. Infra in. Excerpt. ex Theodot., pag. 
199, edit. Paris. : "Όταν ó Σωτῆρ πρὸς Σαλώμµην λέγῃ, 
εΜέχρι τότε εἶναι θάνατον, ἄχρις ἂν al γυναῖχες τι- 
χτωσιν, » οὐ τὴν γένεσιν καχίζων ἔλεγεν , ἀναγχαίαν 
οὖσαν διὰ τὴν σωτηρίαν τῶν πιστενόντων' « Quaudo 
Servator Salom: dixit: Eo usque fore mortem, quo- 
usque mulieres parerent, non locutus est ista in vi- 
tuperium gencrationis, quae utique necessaria est 
propter salutem fidelium. » 


1” 
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CLEMENTIS ALEXANDRINI 


A 
Mors autem anime dicitur peccatum. Quare caute A μέχρις ἂν αἱ ἐπιθυμίαι ἑνεργῶσι. « Διὰ τοῦτο ὥσπερ 


et considerate respondet Dominus : « Quoadusque 
pepererint mulieres, » hoc;est, quandiu operabuntur 
cupiditates. « Et ideo quemadmodum per unum ho- 
minem peccatum ingressum est in mundum, per 
peccatum quoque mors ad omnes homines perva- 
sit, quatenus omnes peccaverunt ; et reguavit mors 
ab Adam usque ad Moysen *, » inquit Apostolus : 
naturali autem divin: ceconomiz necessitate murs 
sequitur generationem: et corporis et animx con- 
juncetionem consequitur eorum dissolutio. Si est 
autem propter doctrinam et agnitionem generatio, 
restitutionis causa erit dissolutio. Quomodo autem 
existimatur mulier causa mortis, propterea quod 
pariat: ita etiam dicetur dux vit:€ propter eamdem 
-enusam. Proinde qu:e prior inchoavit transgres- 
sionem , Vita est appellata 5b, propter causam 
successionis : et. eoruin, qui generantur, et qui 
peccant, tam justorum quam injustorum, mater 
est, unoquoque nostrum seipsum justificante, vel 
contra inobedientem constituente. Unde non ego qui- 
dem arbitror Apostolum abhorrere vitam, quz est 
XX in carne, cum dicit : « Sed in omni fiducia, ut 
semper, nunc quoque Christus magnificabitur in 
corpore meo, sive per vitam, sive per mortem. 
Mihi enim vivere Christus et mori lucrum. Si au- 
tem vivere in carne, et hoc quoque mihi fructus 
operis, quid eligam nescio, et coarctor ex duobus, 


eupiens resolvi, et esse cum Christo : multo eniin - 


melius : manere autem in carne, est magis neces- 
ssrium propter vos. » Per hzc enim, ut puto, 
aperte ostendit, exitus quidem e corpore perfectio- 
nem, esse in Dei dilectionem : ejus autem prezsen- 
ti: in. carne, ex grato animo profectam toleran- 
tiam, propter eos, qui salute indigent. Quid vero? 
uon etiam ea, quz deinceps sequuntur, ex iis, quze 
dicta sunt ad Salomen, 195 subjungunt ii, qui 
quidvis potius quam quz est ex veritate, evange- 
licam regulam sunt secuti ? Cum ea enim dixisset : 
« ltecte ergo feci, quae non peperi : » scilicet, quod 
generatio non esset ut oportet: assumpta; excipit 


Dominus, dicens: « Oinni herba vescere, ea au-^ 


tem, qui habet. amaritudinem, ne vescaris. » Per 
liec enim significat, esse in nestra potestate, et non 
esse necessarium ex prohibitione przcepti, vel con- 


s Rom. v, 12-14. 


( 9) θάνατος. Bibl. addunt, xaY οὕτως clc πάντας 
ἀνθρώπους ὁ θάνατος ᾿ quod commation per librario- 
rum negligentiam propter θάνατος repetitum exci- 
disse videtur. 
: (15) Kat. λλλ Rom. 
14) Δέ. Malim 6f. 
| 5) Παραέάσεως. Respicere videtar I Tim. i1, 
14 : Καὶ Αδὰμ οὐχ ἡπατήθη: fj δὲ γυνὴ, ἀπατηθεῖσα, 
£y παραθάτει Yevove- 
(16) Ζωή. De Ένα appellatione in eamdem sen- 
tentiam. infra quoque meminit auctor. p. 197, 201, 
εἰ Philo p. 196. H. Sig. — Genes. 11, 20 : Καὶ ἐχά- 
Asaev "Aóàp. τὸ ὄνομα τῆς Yuvauxbe αὐτοῦ ζωὴ, ὅτι 
μήτηῇ πάντων τῶν ζώντων. 
17) Ἁμαρτανόνγτων, Videtur legendum ἀποθα- 


6r ἑνὰς ἀνθρώπου ἡ ἁμαρτία εἰς τὸν χόσμον εἰστλ- 
θε, xai διὰ τῆς ἁμαρτίας ὁ θάνατος (13) εἰς πάντας 
ἀνθρώπους διηλθεν, ἐφ᾽ ᾧ πάντες ημαρτον ' χαὶ (13) 
ἐθασίλευσεν ὁ θάνατος ἀπὸ ᾽Αδὰμ µέχρι Μωῦσέως, » 
φησὶν ὁ ᾿Απόστολος' φυσικῇ δὲ ἀνάγκῃ θείας olxovo- 
µίας γενέσει θάνατος ἔπεται' χαὶ συνόδῳ ψυχης xal 
σώματος 1j τούτων διάλυσις ὀχοληυθεῖ. El δὲ ἕνεχεν 
µαθήσεως xal ἐπιγνώσεως f] Ὑένεσις, ἁποχαταστά- 
σεως δὲ (14) ἡ διάλυσις' ὡς δὲ αἰτία θανάτου διὰ τὸ 
τίχτειν ἡ γυνἣ νοµίξεται, οὕτω xal ζωῆς διὰ τὴν ab- 
τὴν αἰτίαν λεχθήσεται ἡγεμών. Αὐτίχα fj προχατάρ- 
ξασα τῆς παραθάσεως (15) « ζωὴ » (16) προστγορεύ. 
θη διὰ τὴν τῆς διαδοχΏς αἰτίαν, τῶν τε γεννωµένων 
τῶν τε ἁμαρτανόντων (17) γίνεταε, ὁμοίως δικαίων 
ὡς xaX ἀδίχων, µήτηρ, ἑχάστου ἡμῶν ἑαυτὸν διχαι» 
οὕὔντος, ἡ ἔμπαλιν ἀπειθῆ χατασχξυάσοντος. "Όθεν 
οὐχ ἡγοῦμαι ἔγωχγε µυσάττεσθαι τὴν Ev σαρχὶ ζωὴν 
τὸν ᾽Απόστολον, ὀπηνίχα ἂν φῇ' « Αλλ iv Tám 
παῤῥησία, ὡς πάντοτε, xai νῦν µεγαλυνθήσεται Xov 
στὸς ἐν τῷ σώματί µου εἴτε διὰ ζωῆς εἴτε διὰ θανά- 
του. ἐμοὶ γὰρ τὸ Cv Χριστὸς, χαὶ τὸ ἀποθανεῖν χἑρ. 
δος. El δὲ τὸ (fjv ἐν σαρχὶ, xax (18) τοῦτό µοι χαρ. 
mb; ἔργου: τί αἱρήσομαι, οὐ γνωρίω * συνέχοµαί τι 
£x τῶν δύο, τὴν ἐπιθυμίαν ἔχων εἰς τὸ ἀναλῦσαι , χαὶ 
σὺν Χοιστῷ εἶναι, πολλῷ γὰρ κρεῖττον' τὸ δὲ ἐπιμέ- 
νειν τῇ σαρχὶ ἀναγχαιότερον δι’ ὑμᾶς' » ἑνεδείατο 
γὰρ, οἴμαι, διὰ τούτων σαφῶς τῆς μὲν ἑξόδου τοῦ 
σώματος τὴν πρὸς θεὺν ἀγάπην τελείωσιν εἶναι, τς 
δὲ ἐν σαρχὶ παρουσίας τὴν εὐχάριστον διὰ τοὺς cuff» 
ναι δεοµένους ὑπομονήν. Τί δὲ; οὐχὶ χαὶ τὰ ἕξης τῶν 
πρὸς Σαλώμην εἰρημένων ἑπιρέρουσιν οἱ πάντα pile 
λον f| τῷ χατὰ τὴν ἀλήθειαν εὐαγγελεχῷ στοιχῄσαντες 
χανόνε; Φαμένης γὰρ αὐτῆς ' « Καλῶς οὖν ἑποίτσα 


μὴ τεχοῦσα"» ὡς οὐ δεόντως τῆς γενέσεως παοᾶ» 


λαμθανομένης, ἀμείδεται λέγων ὁ Κύριος " « II3zav 
φάγε βοτάνην' τὴν δὲ πικρίαν ἔχουσαν μὴ φάγης» 
σηµαίνει γὰρ καὶ διὰ τόύτων, ἐφ᾽ ἡμῖν εἶναι, χαὶ οὐχ 
ἐξ άἀναγχης, χατὰ χώλυσιν ἐντολῆς, τοι τῆν ἐγχρά- 
τειαν 7) xai τὸν γάμον xal ὅτι ὁ γάμος συνεργάνς 
tal τι τῇ χτίσει, προσδιασαφῶν. Mf, ποτ) οὖν ἁμάρ. 
τηµά τις ἡγείσθω τὸν Υάμον τὸν κατὰ Λόγον, εἰ μὴ 
πικρὰν (19) ὑπολαμθάνει παιδοτροφίαν. πολλοῖς γὰρ 
ἔμπαλιν ἀτεχνία λυπηρότατον' μήτ’ ἂν (20) πικρὰ ἡ 


p Παϊδοποιία φαίνηταί τινι, μεταπεριαπῶσα τῶν θείων 


b Gen. im, 20. »& P. 541 ED. POTTER, 455, 454 ED. PARIS. 


e Philip. :, 90-24. 


νόντων. Low. 

(18) Καὶ. Abest a Philipp., ubi mox, xal τί alp. 
Dein, συνέχοµαι γὰρ ix τ. Rursum, πολλῷ γὰρ 
μᾶλλον χρεῖτ. tandem, ἐπιμένειν ἐν τῇ a. 

(19) Πικράν. Eadem voce usus est liac in re Me- 
nander apud Stob:eum serm. 74 : 

2o. Ἡ δεῖ ζην µόνον, 

Ἡ πατέρα παίδων ἀποθανειγ γεΥνωµμέγων" 

Οὕτω τὸ μετὰ cave ἐστὶ τοῦ βίου πιαρόν. 
..ς Aut catibi 
Vicendum, aut sobole enata moriendum patri : 

Adeo est acerbum, quidquid est vita super. 

(20) M5jt' dv. Pro μὴτ' ἄν non minus apte leg*- 
retur uft' a5. SvrRURC. 
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δὰ τὰς χρειώδεις ἀσχολίας. ΜΗ φέρων δ᾽ οὗτος εὐχό- Α tinentiam, vel etiam matrimonium; et quod matri- 


λως τὸν μονήρη βίον, ἐπιθυμεῖ τοῦ γάµου. ἐπεὶ τὸ 
εὐάρεστον μετὰ σωφροσύνης ἀθλαδὲς, xal χύριος 
ἕχαστος ἡμῶν τυγχάνει τῆς περὶ τέχνων γονῆς αἱρέ- 
σεως. Luvopu δ᾽ ὅπως τῇ προφάσει τοῦ γάµου οἱ μὲν 
ἀπισχημένοι (21) τούτου μὴ χατὰ τὴν ἁγίαν γνῶσιν 
εἰς µισανθρωπίαν ὑπεῤῥύησαν, xal τὸ τῆς ἀγάπης 
οἴχεται παρ᾽ αὐτοῖς' οἱ δὲ, ἑνσχεθέντες xal ἡδυπαθή- 
σαν-ες τῇ τοῦ νόµου συμπεριφορᾷ (22), ὣς φησιν ὁ 
Προφήτης, παρωμοιώθησαν τοῖς χτήνεσιν, 


monium creationi aliquid affert auxilii, preterea 
explicans. Nequis ergo eum deliquisse existimet, 
qui secundum Logon matrimonium jnierit, nisi 
existimet amaram esse filiorum educationem : 
contra tamen, permultis viletur esse molestissi- 
mum liberis carere. Neque amara cuiquam videa- 
tur liberorum procreatio, eo quod negotiis impli- 
catos a divinis abstrahat. Est enim, qui vitam so- 
litariam facile ferre non valens, expetit matrimo- 


nium : quandoquidem res grata, qua quis temperanter fruitur, et innoxia : et unusquisque nostrum 
eatenus sui dominus est, ut eligat, an velit liberos procreare. Intelligo autem, quod aliqui quidem , 
qui pretextu. matrimonii difficultatum ab eo abstinuerunt, non convenienter sancte cognitioni ad 
iuhumanitatem et odium hominum defluxerunt, et perit apud ipsos charitas; alii autem matrimonio 
ligati, et luxui ac voluptatibus dediti , lege quodammodo eos comitante, fuerunt, ut ait Propheta, 
« assimilati jumentis *. » . 
CAPUT X. 
Verba Christi Matth. xviii, 20, mystice exponit. 


Tívec δὲ « οἱ δύο καὶ τρεῖς ὑπάρχουσιν, ἓν ὀνόματι B. — Quinam sunt autem | illi « duo et tres, qui con-. 


Χριστοῦ συναγόµενοι, » map' ol; « µέσος ἑστὶν ὁ 
Κύριος; » f| οὐχὶ ἄνδρα χαὶ γυναῖχα xaX τέχνον τοὺς 
ερεῖς λέγει; ὅτι ἀνδρὶ vuv]. διὰ Θεοῦ ἁρμόζεται. 
Ἀλλὰ xiv εὔζωνός τις εἶναι θέλῃ, οὐχ αἱρούμενος 
τὴν παιδοποιἰαν διὰ τὴν ἓν παιδοποιίᾳ ἀσχολίαν, 
ἩΜενέτω, φησὶν ὁ Απόστολος, ἄγαμος (25), « ὡς 
χἀάγώ. » Βούλεσθαι γὰρ λέγειν τὸν Κύριον ἐξηγοῦν- 
ται, μετὰ μὲν τῶν πλειόνων, τὸν Δημιουργὸν εἶναι 
τὸν γενεσιουργὺν θεὸν, μετὰ δὲ τοῦ ἑνὸς, τοῦ ἐχλε- 
x*00, τὸν Σωτῆρα, ἄλλου δτλονότι Θεοῦ τοῦ ἀγαθοῦ 
Yibv πεφυκότα. Τὸ δ' οὐχ οὕτως ἔχει: ἀλλ ἔστι uv 
xai μετὰ τῶν σωφρόνως γηµάντων xai τεχνοτοιτ- 
σάντων ὁ θεὺς δι Υοῦ: ἔστι δὲ καὶ μετὰ τοῦ ἔγχρα- 
τευσαµένου λογιχῶς ὁ αὐτὸς ὡσαύτως θεός. Eisv δ ἂν 
καὶ ἄλλως οἱ μὲν τρεῖς θυμός (24) τε χαὶ ἐπιθυμία καὶ 
λογισμὸς, σὰρξ (25) δὲ καὶ quy χαὶ πνεῦμα xaz' ἄλλον 
λόγον τάχα δὲ xai τὴν χλῆσιν τὴν τε ἐχλογὴν ὅξυ- 
τέραν, xai τρἰτον τὸ εἰς «hv πρώτην τιμὴν χατατασ- 
σόμενον γένος, αἱνίσσεται ἡ προειρηµένη τριάς᾽ 


μεθ) ὧν d$ πανεπίσχοπος τοῦ Θεοῦ δύναμις ἀμερῶς . 


µεριστή. Ὁ τοίνυν ταῖς κατὰ φύσιν ἑνεργείαις τῆς 
Φυχῆς Ev δέοντι χρώμµενος ἐπιθυμεῖ μὲν τῶν χατ' 
ἀλλήλων (26), μισεῖ δὲ τὰ βλάπτοντα, καθὼς αἱ ἑἐν- 
τολαὶ (27) προστάττουσιν’ € Ἐνευλογήῆσεις » Y&p, 

aPsal. xuvii, 21. 


(21) Ἀπισχημένοι. Usitatius ἀπεσχημένοι, ut 
cum alibi, tum pag. 196, 908. ὥτιρβυπο. 

(22) Tov νόµου συμπεριφορᾷ. Intelligit, ut opi- 
nor, indulgentiam plurium uxorum Patribus con- 
cessam , v. pag. 461. Lowrn. — Vel id intelligit, 
quod in Latina versione expressimus, nonnullos 
scilicet, pretextu. matrimonii , ac proinde lege, ut 
sibi persuadent, permittente, carni nimium indul- 

ere: cum e contra, ut p^stea dicit : Σωφρόνως ἐθού- 
ετο ταῖς γαμεταῖς ypro0at τοὺς ἄνδρας, xaX ἐπὶ 
μόνη παιδοποιίᾳ’ « Lex viros moderate οἱ propter 
solam liberorum procreationem uxoribus uti vo- 
luit ; p. 456 edit. Paris. Conf. Pedag. lib. v, c. 10. 

(25) Ἄγαμος. Hac vox non solum eum significat 
«ni nunquam uxorem duxit, sed etiam eum qui, 
uxore mortua , aliam non duxit : ut apud Latinos, 


celebs. | Cor. vi, 10, 11. Παραγγέλλω γυναῖχα. 


πὸ ἀνδρὸς yh ycptotf,vau ἐὰν δὲ καὶ χωρισθῇ, µε- 


κ. 543 ED. POTTER, 151, 455 ED. PARIS. 


gregantur in nomine Domini, in » quorum 7» « me- 
dio » est Dominus 5 ? annon virum et mulierein et 
filium tres dicit, quoniam mulier cum viro per 
Deum conjungitur? Quod si accinctus quis esse 
velit et expeditus, non volens procreare liberos, 
propter eam, qui est in procreandis liberis, mo- 
lestiam et occupationem, « maneat, » inquit. Ápo- 
stolus, absque uxore «ut egoc.» Quidam veru. 
effatum Domini exponunt, ac si dixisset, cum yplu- 
ribus quidem esse Creatorem ac praesidem genera- 
tionis Deum ; cum uno autem, nempe electo, Ser- 
vatorem, qui alterius, boni scilicet, Dei Filius sit. 
Πυο autem non ita habet: sed est quidem etiam 
cum iis, qui honeste ac moderate in matrimonio 
versati sunt, et liberos susceperunt, Deus per 
Filium : est autem etiam cum eo, qui secundum 
logou, seu rationem, fuit continens, idem Deus. 
Fuerint autem aliter quoque tres quidem, ira, cu- 
piditas, et ratio : caro autem et anima et spiritus, . 
alia ratione. Forte autem et vocationem et electio- 
nem secundam, et tertium genus, quod in primo. 
honore collocatur, innuit trias prius dicta : cum 
quibus est, qua omnia considerat, Dei potestas, ' 
absque divisione cadens in divisionem. Qui ergo. 


b Matth. xvin, 90, εἰ (005. vni, 7. 


γέτω ἄγαμος, ἡ τῷ ἀνδρὶ χαταλλαγήτω. 

(3!) θυμός. Respicit Platonicam anims divisio- 
nem in partem concupiscibilem, irascibilem, et ra-. 
tionalem : de qua superius ad principium Pedag. 
lib. 11, dictum est. 

(25) Σάρξ. Alia humanz naturz divisio. Sic Cle- 
mentis discipulus Origenes Philocal. p. 8 : Ὁ &v- 
θρωπος συνέστηχεν Ex σώματος xal ψυχῆς καὶ πνεύ- 
µατος « Homo ex corpore, anima et spiritu con- 
Stat. » lIrenzus lib. v, initio c. 9: « Perfectus homo 
constat carne, animo et spiritu. » Ante hos D. Pau- 
lus 1 Thess. v, 25. dixit : Αὐτὸς δὲ ὁ θεὸς τῆς elpf- 
γης ἁγιάσαι ὑμᾶς ὁλοτελεῖς ! xaX ὁλόχληρον ὑμῶν τὸ. 
πνευμα xai ἡ φυχἠ καὶ τὸ σῶμα ἀμέμπτως ἐν τῇ 
παρουσίᾳ τοῦ Κυρίου θείη | 

26) Κατ ἆ 1.1ή.Ίων. Kectius conjuncte καταλλή- 
λων, « convenientiuni. » ΦΥιβύβς. | 

(27) A! ἐγτοιλαί. Hac iu S. Scriptura frustra quae- 
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anima naturalibus, ita ut oportet, utitur operatio- À φησὶ, «τὸν εὐλογοῦντα, xat χαταράσῃ τὸν χαταρώ- 


nibus, desiderat quidem ea, quzx sunt convenientia, 
edio autem Ἰαῦεί ea, qua laedunt, sicut. jubent 
mandata : « Benedices » enim, inquit, « benedi- 
centi, et malediees maledicenti. » Quando autein 
his, ira scilicet οἱ cupi.litate, superior factus, et 
ercatu*ie ainore vere aífectus propter eum, qui est 
Deua et effector omnium, gnostice vitam institue- 
jit, et Salvatori similis evadens, facilem temperan- 
ti:e habitum acquisiverit, et cognitionem, fidem, ac 
dilectionem conjunxerit, simplici hac in parte judi- 
cio ulens, et vere spiritalis factus, nec earum, 
qui ex ira et cupiditate procedunt, cogitationum 
omnino capax, ad Domini imaginem ab ipso arti- 
fice efficitur homo perféetus, is sane dignus jan 


est, qui frater a Domino nominetur, is simul est B 


amicus οἱ filius. Sic ergo « duo οἱ tres » in eodem 
« congregautur, » nempe.in homine gnostico. Po- 
terit etiam njultorum quoque concordia ex tribus 
sstimata, cum quibus est Dominus, significare 
unam Ecclesiam, unum hominem, genus unum. 
Annon cum uno quidem Judzo »& erat. Doininus, 
cum legem tulit : at prophetaus, et Jeremiam niit- 
teus Babylonem, quinetiam eos qui erant ex | geuti- 
bus vocans per prophetiam, congregavit duos popu- 
los : tertius autem est unus, qui ex duobus « crea- 
ur in novum hominem, quo inambulat et inhabi- 


µενον.» Ὅταν δὲ, καὶ τούτων ὑπεραναδὰς, τοῦ 
θυμοῦ καὶ τῆς ἐπιθυμίας, ἔργῳ ἀγαπήσῃ τὴν κτίσιν 
διὰ τὸν ἁπάντων Θεόν τε xal ποιητὴν, γνωστικῶς 
βιώσεται, ἕξιν ἑγχρατείας ἄπονον περιπεποιηµένος 
χατὰ τὴν πρὸς τὸν ΣωτΏρα ἑξομοίωσιν, ἑνώσας τὴν 
γνῶσιν, πίστιν, ἀγάπην, εἷς ὢν ἐνθένδε τὴν κρίσιν, 
γα) πνευματιχὸς ὄντως, ἁπαράδεχτος πῶν xatà ον 
θυμὸν καὶ τὴν ἐπιθυμίαν διαλογισμῶν πάντη πάν- 
τως, ὁ χατ᾽ εἰχόνα ἐχτελούμενος τοῦ Kuplou πρὺς αὐτοῦ 
τοῦ τεχνίτου ἄνθρωπος τέλειος, ἄξιος ἤδη τοῦ ἆδελ- 
cbe (38) πρὸς τοῦ Κυρίου ὀνομάζεσθαι" φῖλος ἅμα οὗτος 
καὶ υἱός ἐστιν. Οὕτως «ol δύο xal οἱ τρεῖς » ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
« συνάγανται,» τὸν γνωστικὸν ἄνθρωπον. Εἴη δ᾽ ἂν καὶ 
ἡ ὀμόνοια τῶν πολλῶν ἀπὸ τῶν τριῶν ἀριθμουμένη, 
μεθ ὧν ὁ Κύριος, fj µία Ἐχκλησία, ὁ εἷς ἄνθρωπος, τὸ 
γένος τὸ Ev. Ἡ µήτι μετὰ μὲν τοῦ ἑνὸς τοῦ Ἰουδαίου 
ὁ Κύριος νομοθετῶν ἣν ' προφητεύων δὲ fn, xd 
τὸν Ἱερεμίαν ἁποστέλλων εἰς Βαθυλῶνα, ἀλλὰ xal 
τους ἐξ ἐθνῶν διὰ τῆς προφττείας χαλῶν, συνΏγε 
Ἰαοὺς τοὺς δύο τρίτος 6E ἣν Ex τῶν δυεῖν (99) 
« χτιζόμενος » εἷς « εἰς χαινὸν ἄνθρωπον, ᾧ δὴ ἐμ- 
περιπατεῖ τε χαὶ κατοιχεῖ » £v. αὐτῇ τῇ Ἐκκλησίᾳι 
Νόμος τε ὁμοῦ xal προφῖται σὺν καὶ τῷ Εὐαγγελίῳ 
ἓν ὀνόματι Χριστοῦ εἰς µίαν συνάγονται vis. 
ὑὐκοῦν οἱ διὰ μῖσος μὴ γαμοῦντες, Tj δι) ἐπιθυμίαν 
ἀδιιφόρως τῇ σαρχὶ καταχρύµενοι, οὐκ Ev ἀριθμῷ 


tab » in ipsa Ecclesia? £t lex simul et prophet:e, C τῶν σωζοµένων ἑἐχείνων, μεθ’ ὧν ὁ Κύριος. 
una cum Evangelio, in nomine Christi congregantur in unam cognitionem. Qui ergo propter odium 
Uxorem non ducunt, vel propter concupiscentiam carne indifferenter abutuntur, non sunt in numero 


Wlorum «qui servantur, cum quibus est Dominus, 


CAPUT XI. 
Legis et Christi mandatum ae non concupiscendo exponit. 


His sic ostensis, age Scripturas, qua adversan- 
tur sophistis haereticis, jam adducamus, et regulam 
continentie secundum logon seu rationem obser- 
vandam declaremus. Qui vero intelligit , quz 
Scriptura cuique haeresi contraria sit, eam tem- 
pestive adhibendo refutabit eos, qui dogmata man- 
datis contraria fingunt. Atque ut ab alto rem 
repetamus, lex quidem, sicut prius diximus, illud, 
« Non concupisees uxorem proximi tui*, » prius 
exclamavit ante conjunctam Domini in Novo Testa- 
mento vocem, qua dicit ex sua ipsius persona : 
« Audivistis legem przcipientem : Non' mechabe- 
ris. Ego autem dico: Non concupisces b, » Quod 
enim vellet lex viros uti moderate uxoribus, et 


κ P. 545 ED. POTTER, 455, 456 ED. PARIS, 


rentur. Respicit ferte Gen. xii, 5, ubi Deus ait: 
Εὐλογήσω τοὺς εὐλογοῦντάς cc, xai τοὺς χαταρω- 
ένους σε χαταράσοµαι' vel Gen. χχνι, 29, ubi 
saacus Jacobo sic benedicit : Ὁ χαταρώμενὀς σα 
ἐπικατάρατος' ὁ 5' εὐλογῶν σε Πὑλογημένος. Nisi 
potius hiec ex apoerypho libro petita fuerint. 

(28) 'A05Jgó0c. Respicit Hebr. i1, 11, ubi Domi- 
nus dicitur, οὐκ ἑπαισχύνεσθαι ἁδελφοὺς αὐτοὺς 
χαλῶν. 

(19) Tov δυεῖν. Respicit Ephes. n, 10: "Iva τοὺς 
δύο χτίσῃ àv ἑαυτῷ εἰς ἕνα καινὸν ἄνθρωπον, ποιῶν 


* Exod. xx, 17. 


Τούτων ὧδε ἐπιδεδειγμένων, φέρε, ὁπόσαι τούτοις 
τοῖς χατὰ τὰς αἱρέσεις σοφισταῖς ἐναντιοννται Γρα- 
qai, Ίδη παραθώµεθα τὸν xavóva τῆς χατὰ λόγον 
τπρουµένης ἑγχρατείας μηνύοντες. Ἑχάστη ὃξ τῶν 
αἱρέσεων τὴν οἰχείως ἐνισταμένην ΓραφΏν ὁ συνιὼν 
ἐπιλεγόμενος χατὰ χαιρὸν, χρήσεται πρὸς χατάλυσιν 
τῶν παρὰ τὰς ἐντολὰς δογµατινόντων. "Άνωθεν μὲν 
οὖν ὁ νόµος, ὥσπερ προειρήχαµεν, τὸ, « Οὐχ 


D ἐπιθυμῆσεις τῆς τοῦ πλησίον, » τῆς τοῦ Κυρίω 


προσεχοῦς χατὰ τὴν Νέαν Διαθήχην φωνῆς , προσα- 
ναπεφώνηχε (30), τῆς αὐτῆς αὐτοτπροσώπως λεγού- 
σος « Ἠχούσατε ταῦ νόµου παραγγἑλλοντος (31)* 
Οὐ μοιχεύσεις' ἐγὼ δὲ λέγω. Οὐκ ἐπιθυμήσεις. » 
Ὅτι γὰρ σωφρόνως ἐδούλετο ταῖς γαμεταῖς γρῆσθαι 


b Matth. v, 27, 98. 


εἰρήνην, ἀποχαταλλάξῃ τοὺς ἀμφοτέρους ἓν ἑνὶ o 
μάτι, Dein 1! Cor. αν 16 : Ὑμεῖς γὰρ ναὺς Oc) 
ἔστε σῶντος, χαθὼς εἶπεν ὁ θεὸς, ὅτι Ἐνοιχήσω ἐν 
αὐτοῖς, xat ἐμπεριπατήσω. 

(50) Προσαναπεφώνηκχε. Forte aptius προανᾶ- 
πεφώνηχε, « prius exclamavit. » Svrsu&G. 

(31) Tov vópov Ξαραγγέλ.Ίοντος. Iterpretamen- 
tum Clementis, qui, verbis paulum mutatis, S 
Scripture sensum exhibet. "Hxoóísate, ὅτι ἑῤῥέθι 
àpyalot;, dicit Christus apud Matthzuim. 
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τοὺς ἄνδρας ὁ νόμος xai £v µόνῃ (02) παιδοποιίᾳ, A propter solam liberorum susceptionem , ex eo 


δηλυν kx τοῦ χωλύειν μὲν 71 « αἰχμαλώτῳ » (59) πα- 
paxpnua ἐπιμίγνυσθαι τὸν ἄγαμον * ἐπιθυμήσαντος 
δὲ ἆπαξ, τριάχοντα πενθεῖν ἐπιτρέτειν ἡμέρας, χει- 
ῥραμένη χαὶ τὰς τρίχας * εἰ δὲ μηδ᾽ οὕτως µαραίνοιτο 
ἡ ἐπιθυμία, τότε παιδοτο,είσθαι, δξεδοχιμασμένης τῆς 
ὁρμῆς τής κυρ.ευούσης χατὰ τὴν προθεσμίαν τοῦ 
χρόνου, εἰς ὄρεξιν εὔλογον. "Ό0εν οὗ δείξειας ἑγχύ- 
μονι πλησιάσαντα τῶν πρεσθυτέρων τινὰ κατὰ τὴν 
Γραφήν ' ἀλλ' ὕστερον µετά τε «ijv χυοφορίαν µετά 
τε τὴν τοῦ τεχθέντος γαλαχτουχίαν εὕροις ἂν πάλιν 
πρὸς τῶν ἀνδρῶν γινωσχοµένας τὰς γυναῖκας. Αὐτίχα 
τοῦτον εὑρήσεις τὸν σχοπὸν xal τὸν τοῦ Μωῦσέως 
πατέρα Φυλάσσοντα, τριετίαν διαλιπόντα μετὰ τὴν 
τοῦ ᾿Ααρὼν ἀποχύησιν, Ὑεννήσαντα τὸν Μωῦσέα, 
"H τε αὖ Λευϊτιχὴ φυλῆ, τοῦτον φυλάσσουσα τὸν τῆς 
φύσεως νόµον &x θΕεοῦ, ἑλάττων τὸν ἀριθμὸν παρὰ 
τὰς ἄλλας εἰς τὴν προχκατηγγελµένην εἰσηλθε γην * 
o0 Υὰρ ῥᾳδίως αὐξάνει γένος εἰς πολυπληθίαν, στει- 
ῥράντων μὲν τῶν ἀνδρῶν τῶν τὸν κατὰ τοὺς νόµους 
γάμον ἁναδεδεγμένων, ἀναμενόντων δὲ οὗ τὴν χυο- 
φορίαν µόνον, ἀλλὰ χαὶ τὴν γαλακτουχίαν. "O0zv εἰ- 
χότως χαὶ ὁ Moog, κατ ὀλίγον εἰς ἐγχράτειαν προ- 
θιθάζων τοὺς Ἰουδαίους, τριῶν ἡμερῶν κατὰ τὸ ἑξῆς 
ἀπεσχημένους ἀφροδισίου Ἱδονῆς, προσέταξεν ἑτα- 
χούειν τῶν θείων λόγων. « Ἡμεῖς οὖν vao: τοῦ θεοῦ 
ἐσμεν, καθὼς εἶπεν ὁ Τροφήτης (34) , ὅτι Ἑνοικήσω 
ἐν αὐτοῖς καὶ ἐμπεριπατήσω" xai ἔσομαι αὐτῶν θεὸς, 
xaX αὐτοὶ ἔπονταί uou λαός » ἐὰν κατὰ τὰς ἐντολὰς 
πολιτευώµεθα, εἴτε ὁ xa0' ἕχαστον ἡμῶν, (se. χαὶ 
ἀθρύα ἡ Ἐκκλησία. « Διὸ ἐξέλθετε £x. μέσου αὐτῶν 
xai ἀκορίσθητε, λέγε, Κύριος xal ἀχαθάρτου μὴ 
ἅπτεσθε ' χἀγὼ εἰσδέξομαι ὑμᾶς, καὶ ἔσομα: ὑμῖν 
εἰς πατέρα, xaX ὑμεῖς ἔσεσθέ poc εἰς υἱοὺς καὶ θυγα- 
τέρας, λέγει Κύριος παντοχράτωρ.» 0) τῶν γεγα- 
µηχότων, ὥς φασιν, ἀλλὰ τῶν ἐθνῶν τῶν Ev πορνείᾳ 
Εωύντων ἔτι, πρὸς δὲ καὶ τῶν προειρηµένων αἱρέσεων 
ἀφορῖσθήναι, ὡς ἀχαθάρτων xaX ἀθέων. χελεύει προ- 
φητιχῶς ἡμᾶς. Ὅθεν χαὶ ὁ Παῦλος πρὸς τοὺς ὁμοίους 
ἀποτεινόμενος τοῖς εἰρημένοις,ε Ταύτας οὖν ἔχετε (50) 
τὰς ἑπαγγελίας, φησὶν, ἀγαπητοί χαθαρίσωµεν 
ἑαυτῶν τὰς xapólag ἀπὸ παντὸὺς μολυσμοῦ σαρχὸς 
xal πνεύματος, ἐπιτελοῦντες ἁγιωσύνην Ev φόδφ 
θεοῦ. Ζηλῶ γὰρ ὑύμᾶς θεού QfhÀo* ἡρμοσάμην γὰρ 
ὑμᾶς ἑνὶ ἀνδρὶ, παρθένον ἁγνην παραστῆσαι (56) τῷ 
Χριστῷ. » Ἐχχλησία δὲ ἄλλον οὗ γαμεῖ, τὸν νυμφίον 
χεχτηµένη ΄ ἀλλ᾽ ὁ xaf' ἕχαστον ἡμῶν, ἣν ἂν βούλῃη- 
ται κατὰ τὸν vópov γαμεῖν, τὸν πρῶτον λέγω γά- 
μον (37), ἔχει τὴν ἑξουσίαν. « Φοθοῦμαι δὲ μήπως, 
ὥς ὁ ὄφις ἐξηπάτησεν Ebay (58) ἓν τῇ πανουργία, 

a Deut. xxi, 11, 12, 12. 
vi, 16, 17, 18. 4 Ill Cor. vir, 4. 


(33) "Exi µόγῃ z. Conf. Padag., lib. n, c. 10, 
p. 192 edit. Paris. ] 

P ($3) Αἰχμα-]ώτῳ. Conf. Strom. n, pag. 599 edit. 
aris. 

(34) Ἡμεῖς ... προφήτης. Ὑ μεῖς Υὰρ ναὺς θεοῦ 
ἑστε ζῶντος, καθῶς S πεν Ó θεός, h Cor. vi, ubi 
ΙΟΣ, ἔσονταί po: λ. 

(35) Ἔχετε. Ἔχοντες ll Cor. vri, ubi mox, χαθα- 


e ]I Cor. κι, 


κ P. 544 ED. POTTER, 456-457 ED. PARIS. 


Clarum est, quod proliübet quidem eum, qui nou 
habet uxorem, statim cum « captiva » babere con- 
suetudinem *. Quod si semel desideraverit, ei, 
cum tonsa fuerit capillos, permittere ut lugeat 
triginta diebus. Si autem ne sic quidem emarce- 
scat cupiditas, tunc liberis operam dare, cum qux 
dominatur jmpulsio, probata sit preelinito tempore 
consentanea ratibni appetitio. Unde nullum ex ve- 
teribus ex Scriptura ostenderis, qui cum pre- 
gnante rem habuerit : sed postquam gestavit ute- 
rum, et postquam editum fetum a lacte depulit, . 
rursus a viris cognitas fuisse uxores. Jam hune: 
196 scopum et institutum invenies servanteu : 
Moysis patrem, cum triennium post Aaronem edi- 
tum ijntermisisset, genuisse Moysem. Et rursus 
Levitica tribus, servans hanc naturz legem a Dco 
traditam, aliis numero minor ingressa est in ter- 
ram promissam. Non enim facile multiplicatur : 
genus, cum viri quidem seminat, legititno juncti 
matrimonio; exspectant autem non solum uteri. 
gestationem, sed etiam a lacte depulsionem. Unde 
merito Moyses quoque Judzos paulatim provehens- 
ad eontinentiam, cum »& « tribus diebus 5 » dein- 
ceps consequentibus a venerea voluptate abstinuis- 
sent, jussit audire verba Dei. « Nos ergo Dei templa 
sumus, sicut dixit propheta : Inhabitabo in eis, ct 
inambulabo, et ero eorum Deus, et ipsi erunt meus 
populus, » si ex przeceptis vitam instituamus, sive 


C singuli nostrum, sive tota simul Ecclesia. « Quare 


egredimini e medio ipsorum, et separamini, dicit 
Dominus, et immundum ne tangatis; et ego vcs 
suscipiam, et ero vobis in patrem, et vos eritiz 
mihi in filios et filias, dicit Dominus omnipo- 
tens. » Non ab iis, qui uxores duxerunt, ut. 
aiunt, sed a gentibus, quz: adhuc vivebant in for-. 
nicatione, preterea autem 23 prius quoque dictis. 
hzresibus, ut. immundis et impiis, prophetice nos 
jubet separari. Unde etiam Paulus quoque verba 
dirigens ad. eos, qui erant iis, qui dicti sunt, simi- 
les : « Has ergo promissiones habete, inquit, 
dilecti: mundemus corda nostra ab omni inqui-. 
namento carnis et spiritus, perficientes sanctitatem- 
in timore Dei 4. Zelo enim vos zelo Dei ; despondi 
enim vos uni viro, virginem castam exhibere. 
Christo ο.» Et Ecclesia quidem alii non jungitur 
matrimonio, cum sponsum habeat : sed unusquis-. 
que nostrum habet potestatem ducendi, quamcun-- 
que velit, legitimam uxorem, in primis, inquam,. 
nuptiis. « Vereor autem, ne, sicul. serpens seduxit 


b Exod. xix, 20. ε II Cor. 

έσωμεν ἑαυτοὺς ἀπ. 

(50) Παρθένον áyvri*y παραστησαι. Subaudien- 
duin ὥστε. Syir.pURG. 

(37) Τὸν πρῶτον A. γάμον. Conf. p. 428 et 461. 
LowTi. 

(98) Ἐξηπάτ. Εὔ. Εὔαν ἑξηπάτησεν iv τῇ w«9-- 
αυργίᾳ αὑτοῦ, αὔτω φθαρῇ, ll Cor. xi. 
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Evam hn astutia, corrumpantur seusus vestri a sim- A φθαρῇ τὰ νοῄµατα ὑμῶν ἀπὸ τῆς ἁπλότττος τῆς εἰς 


plicitate, quze in Christo est *, » pie admodum et 
doctoris instar dixit Apostolus. Quocirca admirabi- 
lis quoque Petrus : « Charissimi, inquit, obse- 
cro vos tanquam advenas et peregrinos, albstinete 
vos a carnalibus desideriis, quz militant adversus 
animam , conversaüionem vestram inter gentes 
habentes bonam : quoniam sic est voluntas Dei, 
ut bene facientes obmutescere faciatis tmpruden- 
tium hominum ignorantiam ; quasi liheri, et non 
quasi velamen habentes malitize libertatem, sed ut 
&crvi Dei 5. » Similiter etiam scribit Paulus in Epi- 
stola ad Romanos,: « Qui mortui sumus peccato, 
«quomodo adhuc vivemus in ipso? Quoniam vetus 
homo noster simul est erucilixus, ut destruatur 
corpus peccali c, » usque ad illud : « Neque exhbi- 
bete membra vestra, arma injustitiz peccato 4. » 
Alque adeo cum in hunc locum devenerim, videor 
mihi non esse prztermissurus, quin notem, quod 
eumdem Deum per legem et prophetas et Evange- 
lium przedicet Apostolus. lllud enim : « Non concu- 
pisces , » quod scriptum, est in Evangelio , legí 
atiribuit in Epistola 3d Romauos, sciens esse unum 
eum, qui praedicavit per legeimn et prophetas, Pa- 
trem, et qui per ipsum est annuntiatus. Dicit »& 
. enim τε Quid dicemus? Lex estne peccatum? Absit. 
Sed peccatum non cognovi, nisi per legem. Con- 
eupiscentiam enim non cognovissem, nisi lex di- 
ceret : Non concupisces *. » Quod si ii, qui sunt 
diverse sententiz, repugnantes, existiment Paulum 
verba sua dirigentem adversus Creatorem, dixisse 
ez, quze. deinceps sequuntur : « Novi enim, quod 
non habitat in me, hoc est, in carne mea, bo- 
num f£; » legant ea, qua prius dicla sunt ; et ea, 
qu» consequuntur. Prius enim dixit : « Sed inba- 
bitans in me peccatum ; » propter quod consenta- 
neum erat dicere illud : « Non habitst in carne 
inea bonum 5. » Consequenter subjunxit : « Si au- 
tem qued nolo, hoc ego facio, non utique ego id 
operor, sed quod inhabitat in me peccatum : » quod 
« repugnans, » inquit, «legi» Dei et « mentis mez, 
captivat me in lege peccati, qua est in membris 
meis, Miser ego homo, quis me liberabit de cor- 
pore mortis hujus ^? » Et rursus (nunquam enim 


τὸν Χριστόν’ » σφόδρα εὐλαθῶς xal διδασχαλικῶς 
εἴρηχεν ὁ Απόστολος. Διὸ καὶ ὁ θαυμάσιος Πέτρος 
φησίέν.ε Ἀγαπητοὶ, παρακαλῶ ὡς παροίχους xai παρ- 
επιδήµους, ἀπέχεσθαι τῶν σαρχιχῶν ἐπιθυμιῶν, at- 
τινες στρατεύονται χατὰ τῆς ψυχΏς, τὴν ἀναστροφ!ν. 
ὑμῶν καλὴν ἔχοντες (59) ἐν τοῖς ἔθνεσιν * ὅτι οὕτως 
ἑστὶ τὸ θέληµα τοῦ Θεοῦ, ἀγαθοποιοῦντας, φιμοῦν τὴν 
τῶν ἀφρόνων ἀνθρώπων ἑργασίαν (40) ' ὡς ἐλεύθς- 
pot , xaX μὴ ὡς ἐπικάλυμμα ἔχοντες τῆς χαχίας τὴν 
ἐλευθερίαν, ἀλλ᾽ ὡς δοῦλοι Θεοῦ. Ὁμοίως δὲ καὶ ὁ 
Παῦλος ἐν τῇ πρὺς Ῥωμαίῖους ἐπιστολῇ γράφει” 
« Οἵτινες ἀπεθάνομεν τῇ ἁμαρτίᾳα, πῶς ἔτι ζή- 
σοµεν àv αὐτῃ ; "Ότι ὁ παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος 
συνεσταυρώθη, ἵνα χαταργτθὴ τὸ σῶμα τῆς ἆμαρ- 


E (az, » ἕως, « ΜΙδὲ παριστάνετε τὰ µέλη ὑμῶν ὅπλα 


ἁδιχίας τῇ ἁμαρτίᾳ. » Καὶ δὴ ἐνταῦθα γενόμενος, 
δοκῶ µοι μὴ παραλείψειν ἀνεπισημείωτον, ὅτι tv 
αὐτὸν Θεὺν διὰ νόµου xaX προφττῶν xai Εὐαχ- 
χελίου ὁ Απόστολος χηρύσσεε; τὸ Υὰρ, « Obx ἔπι. 
θυµήσεις, » Ev. τῷ Εὐαγγελίῷ γεγραμμένον, τῷ 
γόμῳ περιτίθησιν £v τῇ πρὸς Ῥωμαίους ἐπιστολῇ, ἕνα 
εἰδὼς τὸν διὰ νόµου xal προφητῶν κηρύξαντα, 
xai τὸν δι αὐτοῦ εὐαγγελισθέντα Πατέρα. 9τοὶ 
γάρ) «Τί ἐροῦμεν (40); 'O νόμος ἁμαρτίχ (42) ; Mi 
γένοιτο. ᾽Αλλὰἁ τὴν ἁμαρτίαν οὐχ ἔγνων εἰ μὴ διὰ 
νόµου τὴν τε γὰρ ἐπιθυμίαν οὖκ ᾖδειν, εἰ μὴ ὁ 
νόμος ἔλεγεν' Οὐχ ἐπιθυμήσεις.» Κἂῑν οἱ ἀντιτασσύ- 
µενοι τῶν ἑτεροδόξων, προσαποτεινόμενον τὸν Παυλον 
τῷ Κτίστη, εἰρηχέναι ὑπολάθωσι τὰ ἑξῆς  «Οἶδα γὰρ, 
ἅτι οὐκ οἰχεῖ ἐν ἐμοὶ, τουτέστιν £v τῇ σαρχί µου, ἀγα- 
06v *» ἁλλ᾽ ἀναγινωσχόντων τὰ προειργµένα, χαὶ τὰ 
ἐπιφερόμενα ' προεῖπε γὰρ, « Ἁλλ' fj οἰχοῦσα £v ἐμοὶ 
&papzla:» δι ἣν ἀχόλουθον fiv εἰπεῖν, « Ὅτι οὐκ οἰχεὶ 
ἐν τῇ σαρχί µου ἀγαθόν.ν Ἑπομένως ἐπήγαγεν' « Ei δὲ 
ὃ οὐ θέλω, τοῦτο ἐγὼ (45) ποιῶ, οὐκ ἔτι ἐγὼ χατερ- 
Υάζοµαι αὐτὸ, ἀλλ’ ἡ οἰχοῦσα Ev ἐμοὶ ἁμαβτία. v 
ἅτις, «ἀντιστρατενομένη (44) τῷ νόµμῳ agp ed χαὶ 
τοῦ νοός µου, » φησὶν, « αἰχμαλωτίζει µε Ev τῷ νόμφ 
τῆς ἁμαρτίας, τῷ ὄντι ἐν τοῖς µέλεσί µου. Ταλαί- 
πωρος ἐγὼ ἄνθρωπος: τίς µε ῥύσεται Ex τοῦ Gtopa- 
τος τοῦ θανάτου τούτου; » πάλιν τε αὗ (χἀμνεϊ γὰρ 
οὐδ' ὅπως τις οὖν (45) ὠφελῶν * ) οὑκ ὀχνεῖ ἐπιλένειν» 
« Ὁ γὰρ νόμος τοῦ πνεύματος (46) {λευθέρωδέ µε 


quovis. modo juvaudo defatigatur) pon veretur p ἀπὸ τοῦ νόµου τῆς ἁμαρτίας xai τοῦ θανάτου' » 


veluti concludere : « Lex enim spiritus liberavit me 
a lege peccati et mortis : » quoniam « per Filium 
Deus condemnavit peccatum in carne, ut justilica- 
tio legis impleatur in nobis, qui non secundum 


α 1I Cor. τι, 3. 51 Petr. n, 11, 12, 15,16. 
458 ED. PARIS. * Hom. viti, 7.. f ibid. 18. 


1 ο Καὴν Ey. Ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἔχοντες χαλήν, 
etr. 1. 
(40) "Epyacuv. ᾽Αγνωσίαν 1 Petr. n. Si Clemen- 


tis lectionem sequamur, « sensus » Apostoli « erit, ». 
inquit. Estius, « Ut dum benefacitis, adversaria. 


linguze non habeant quod dicant, et in quo occu- 
ntur. » 
(M) Τί ép. Τί οὖν ἐρ. Rom. vir. 
42) Ὁ νόμος ἁμαρτίᾳ. Rectius, ὁ νόµος &pap- 
«2, utrobique nominat. casu, ut in Vulg. Bib. 


ἐπεὶ «διὰ τοῦ Yiou ὁ θεὺς xatíxpws τὴν ἅμαρτίαν 
ἐν τῇ σαρχὶ, ἵνα τὸ διχαίωµα τοῦ νόµου πληρωδή 
ἐν ἡμῖν, τοῖς μ] κατὰ σάρχα περιπατοῦσιν. ἀλλὰ 
χατὰ πνεῦμα. » Πρὸς τούτοις ἔτι ἐπισαφηνίζων τὰ 


« Rom. νι, 2, 6. à Ibid. 13. :&P. 545 ED. POTTER, 457, 
€ [bid. 17. 


b lbid. 20, 95,21. 


Rom. vi. Syraunc. 

(45) Tovco ἐγώ. Ἐγὼ τοῦτο, tom. 

(44) Ἠτις, ἆγτιστρ. Ἑλέπω δὲ ἕτερον νόμµον iv 
τοῖς µέλεσί µου ἀντιστρατευόμενον τῷ νάµω τοῦ νοός 
µου, καὶ αἰχμαλωτίζοντά µε τῷ vóu. Rom. vu. 

(45) 0ὐδ' ὅπως τις οὗν. Si legamus, οὐδ ὅπως 
τι οὖν, restringemus ad P2ulum, alioqui generaliter 
dictum exteudetur ad quemcunque. Sri.sczc. 

(46) Πνεύματος. Πνεύματος τῆς ζωῆς Ev Χριστῷ 
Ἰησοῦ, Rom. 


-. 
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προειρηµένα, ἐπιδοᾷ ' «Τὸ μὲν σῶμα vexpbv δι  ἆμαρ- A carnem. ambulamus, sed secundum spiritum *. » | 


τίαν. » δηλῶν, ὡς ὅτι μὴ νεὼς, τάφος δ᾽ ἐστὶν ἔτι 
τῆς φυχῆς (87): ὁπηνίκα γὰρ ἁγιασθῇ τῷ θεῷ, « Τὸ 
Πνεῦμα (48), » ἐποίσει, « τοῦ ἐγείραντος ἐχ νεχρῶν 
Ἰησοῦν οἰχεῖ ἐν ὑμῖν: ὃς ζωοποιβσει xal τὰ θνητὰ 
σώματα ὑμῶν διὰ τοῦ ἐνοιχοῦντος αὐτοῦ Πνεύ µατος 
ἐν ὑμῖν.» Λὖθις οὖν, τοῖς φιλιδόνοις ἐπιπλήττων, 
ἐχεῖνα προστίθησι’ « Τὸ γὰρ φρόνηµα τῆς σαρχὸς , 
θάνατος. Ὅτι οἱ χατὰ σάρχα ζῶντες τὰ τῆς σαρχὸς 
φρονοῦσιν καὶ τὸ φρόνηµα τῆς σαρχὸς ἔχθρα εἰς 
Θεόν τῷ γὰρ νόμῳ τοῦ θεοῦ οὐχ ὑποτάσσεται. Οἱ 
«δὲ ἓν σαρχὶ ὄντες » οὐχ, ὥς τινες δογµατίζουσι, 
« θεῷ ἀρέσαι οὐ δύνανται, » ἀλλ ὡς προειρήχαµεν. 
Eta πρὸς ἀντιδιαστολὴν τούτων τῇ Ἐχκλησίᾳ qnotv: 
« "Y μεῖς δὲ ox ἐστε ἐν σαρχὶ, ἀλλ᾽ £v πνεύματι, εἴπερ 
πνεύμα θεοῦ οἰχεῖ ἐν ὑμῖν. El δέ τις πνεῦμα Χριστοῦ 
οὐχ ἔχει, οὗτος οὐκ ἔστιν αὐτοῦ. El δὲ Χριστὸς ἐν 
ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα νεχρὺν δι’ ἁμαρτίαν, τὸ δὲ πνεῦμα 
ζωὴ διὰ δικαιοσύνην. "Apa οὖν, ἁἀδελφοὶ , ὀφειλέται 
ἑσμεν οὐ τῇ σαρχὶ τοῦ χατὰ σάρχα ζῇν el γὰρ χατὰ 
σάρχα ζῆτε, µέλλετε ἀποθνήσχειν' εἰ δὲ πνεύµατι 
τὰς πράξεις τοῦ αώματος θανατοῦτε, ζήσεσθε. "Όσοι 
γὰρ πνεύματι θεοῦ ἄγονται, οὗτοί εἰσιν viol Θεοῦ. » 
Καὶ πρὸς τὴν εὐγένειαν χαὶ πρὸς τὴν ἐλευθερίαν τὴν 
χαταπτύστως ὑπὸ τῶν ἑτεροδόξων εἰσαγομένην , 
kv' ἀσελγείᾳ χαυχωµένων, ἐπιφέρει λέγων; « OO γὰρ 
ἑλάδετε πνεῦμα δουλείας πάλιν εἰς φόθον, ἁλλ' ἑλά- 
6ετε πνεῦμα υἱοθεσίας, iv ᾧ χράζοµεν, 'A663 ὁ 
Πατ{ρ' » τουτέστιν, εἰς τοῦτο ἑλάδθομεν , ἵνα γινώ- 
σχωµεν τοῦτον, ᾧ προσευχόµεθα, τὸν τῷ ὄντι πα- 
τέρα, τὸν τῶν ὄντων µόνον Πατέρα, τὸν εἰς σωτηρίαν. 
παιδεύοντα ὡς πατέρα, xal τὸν φόδον ἀπειλεῖ (49). 


Praeter hzc adhuc declarans ea, qus prius dicta 
sunt, exclamat : « Corpus quidem mortuum pro- 
pter peccatum : » significans id non esse templum, 
sed sepulcrum anim:e. Quando enim sanctificatum 
fuerit Deo, « Spiritus ejus, » infert, « qui suscita- 
vit Jesuma mortuis, habitat in vobis : qui vivifica- 
bit etiam mortalia vestra corpora, per ejus Spiri- 
tum, qui habitat in vobis b. » Rursus itaqve volu- 
ptarios increpans, illa adjicit: « Prudentia enim 
caruis, mors; quoniam qui ex carne vivunt, ea, 
qua sunt carnis, cogitant ; et prudentia carnis est 
cum Deo gerere inimicitias; legi enim Dei non sub- 
jicitur. Qui autem sunt in carne, » non ut qu.dam 
decernunt, « Deo placere. non possunt, » sed ut 
prius diximus. Deinde ut cos distinguat, dicit 
Ecclesie : « Vos autem non estis 197 in carne, 
sed in spiritu, si quidem spiritus Dei habitat in vo- 
bis. Si quis autem spiritum Christi non habet, is 
non est ejus. Si autem Christus in vobis, corpus 
quidem est mortuum per peccatum, spiritus autem 
vivus per justitiam. Debitores itaque sumus, fra- 
tres, non carni, ut secundum carnem vivamus. $i 
enim secundum carnem vivitis, estis morituri : si 
vero spiritu facta carnis mortificaveritis, vivetis, 
Quicunque enim spiritu Dei aguntur, »& ii sunt filii 
Dei.» Et adversus nobilitatem et adversus libertatem, 
qu: exsecrabiliterab iis, qui sunt divers: sententize, 
introducitur, qui de libidine gloriantur, subjungit di- 
cens :« Non enim accepistis spiritum servitutis rur- 
sus in Gimorem, sed accepistis spiritum adoptionis 
filiorum, in quo clamamus, Abba Pater * ; » hoc 


est, ad hoc accepimus, ut cognoscamus eum, quem oramus, qui est vere Pater, qui rerum omniut 


solus cst Pater, qui ad salutem erudit οἱ castigat. ut pater, et tiinorem minatur. 


CAPUT II. 
Verba Apostoli I Cor. vni, 5, 59, 40, aliaque S. Scripture loca eodem spectantia explicat. 


ἩΜ δὲ ἐκ συμφώνου (50) πρὸς xatpbv σχολάζουσα 
τῇ προσευχῇ συξυγία ἐγχρατείας ἑστὶ διδασκαλία ᾿ 
προσέθηχε Υὰρ τὸ μὲν « Ex συμφώνου, » ἵνα pf) τις 
δ.αλύτη τὸν γάµον, € πρὸς χαιρὸν δὲ,» ὡς μὴ, χατὰ 
ἀνάγχην ἐπιτηδεύων τὴν ἐγχράτειαν ὁ γήµας, ὁλι- 
σθήση ποτὲ εἰς ἁμαρτίαν, φειδοῖ μὲν τῆς ἑαυτοῦ 
συζυχίας, ἐπιθυμίᾳ δὲ ἀλλοτρίᾳ περιπεσὠών. Ὢ λόγῳ 
xai τὸν ἀσχημονεῖν (51) ἑαυτὸν ἐπὶ τῇ παρθενοτρυ- 
elg ὑπολαμθάνοντα χαλῶς εἰς γάµμον ἐχδώσειν τὴν 
θυγατέρα ἔλεγεν. Ἡ πρόθεσίς τ6 ἑχάστου, τοῦ τε 
ἑαυτὸν εὐνουχίσαντος τοῦ τε a5 γάμῳ διὰ παιδο- 
ποιίαν συζεύξαντος, ἀνένδοτος πρὸς τὸ ἧττον διαµέ- 


Quod autem « ex consensu ad tempus orationi 
vacat » conjugiuin, doctrina est continenti, Adjc- 
cit enim illud quidem, « ex consensu, » fie quis 
dissolveret matrimonium ; « ad tempus autem 4, » 
ne, dum ex necessitate exercet continentiam is, qui 
uxorem duxerit, labatur in peccatum , et dum suo 
conjugio parcit, alienum concupiscat. Qua ratione 
eum, qui se ihdecore yerere existimat, quod viryi- 


D nem alat, recte eam dicit esse nuptum daturum. 


Verum unusquisque, tam is quí castitatem dele- 
git, quam is qui propter liberorum procreationem 
seipsum conjunxit matrimonio, in suo proposito 


α Rom. vn, 2, 5, 4. bIbid., 10, 11. ο Ibid. 5, 6, 7, 8, 9, 10, 12, 15, 14, 15. αι P. 546 ED. POTTER, 


458, 459 ED. PARIS. 41 Cor. vri, 5. 

(47) Τάρος ... τῆς ψυχῆς. Plato in. Cratylo pag. 
9,5: Καὶ γὰρ crju& t£; φασιν αὑτὸ (σῶμα) εἶναι 
τῆς (Quy. ὡς τεθαμµένης ἐν τῷ νῦν παρόντι’ 
« Corpus enim hoc anima sepulcrum quidam esse 
tra/!unt : quasi ipsa presenti in tempore sit se- 
pulta. » 


* (48) Τὸ Πνεῦμα. Qux: sequuntur, imperfecte et 
tanquam διὰ μνήμης recitat auctor ex Rom. vin, 


, 6, 7, 8. 


(49) Ἑὰν róv φόδον ἀπειλεῖ. Exponi potest, 
« idemque timorem abigit : » ut non ad Patrem spe- 
ctet, quemadmodum existimavit interpres, sei ad 
spiritum adoptionis, quem opponit spiritut servitutis. 
ac timoris. 

(B0) Ἐκ συμφώνου. Respicit I Cor. vui, 5: Mi 
ἁ ποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ µή τι ἂν Ex συμφώνου πρὸς 
uo ἵνα σχολάδητε τῇ Mey: xai τῇ προσενυχῇ, 

($1) Ασχημονεῖν. Respicit 1 Cor. τη, 56. 
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firmiter debet perseverare, nec in deterius defle- A νειν ὀφείλει. El μὲν γὰρ ἐπιτεῖναι οἷός τε ἔσται τὸν 


clere. Si enim vite su: institutum augere ac inten- 
dere poterit, majorem sibi apud Deum acquirit di- 
gnitatem, propter puram et ex ratione profectam 
continentiam. Si aulem eam, quam elegit, regulam 
superaverit, in majorem deinde ad spem gloriam 
rccidet. Habet enim sicut castitas, ita etiam matri- 
monium propria munera εἰ ministeria, qua ad 
Dominum pertinent, filiorum, inquam, curam ge- 
rere et uxoris. Quod enim honeste causatur is, qui 
est in matrimonio perfectus, est conjugii necessi- 
tudo, ut qui omnium curam ac providentiam in 
domo communi ostenderit. Ác proinde, « episco- 
pos, » inquit, oportet constitui, qui ex domo 
propria toti quoque Ecclesie praeesse sint me- 
ditati. « Unusquisque » ergo, «in quo vocatus 
est à» opere ministerium peragat, ut liber in Christo 
fiat, et debitam ministerio suo mercedem ac- 
cipiat. Et rursus de lege disserens, utens allego- 
ria: « Nam qux sub viro est mulier, » inquit, 
« viventi. viro alligata est lege b, » et qux sequun- 
tur. Et rursus: « Mulier est. alligata, quandiu vi- 
vit »& vir ejus; sin autem mortuus fuerit, libera est 
ut nubat, modo in Domino. Beata est autem si sic 
perinanserit, mea quidem sententia ο, » Sed in priore 
quilem particula, « mortificati estis, » inquit , 
elegi,» non matrimonio, «ut efficiamini vos alteri, 
qui excitatus est ex mortuis 2, » sponsa et Ecclesia; 
quam castam esse oportet, οἱ ab iis quz sunt in- 


tus, cogitationibus, quz: sunt contraria veritati ; et C 


ab iis, qui tentant. extrinsecus, hoc est ab iis, qui 
sectantur hazreses, et persuadent vobis fornicari ab 
uno viro, nempe omnipotenti Deo : « Ne sicut 


8 ] Cor. vu, 24. 
4 Rom. vni, 4. 


(52) El δὲ ὑπερθ. Quid sibi voluit interpres hzc 
verlens, haud facile intelligi potest. Mihi videtur 
post τὴν ἑλπίδα aliquid hujusmodi excidisse, « ne 
despondeat animum ; » ul sensus sit: « Quod si 
eam iransgressus regulam, qua constituerat ad 
gloriam grassari, a tauta spe exciderit, » ne tamen 
animum despondeat : « nam quemadmodum casti- 
tati, sic etiam matrimonio sua sunt munera ac mi- 
nisteria Domino pergrata, liberorum scilicet et 
uxoris cura. Nam ei, qui in matrimonio perfecte 
vivit, ipsa neevessitudo conjugii videlur esse occa- 
. Sio ministrandi, dum omnium, 4108 ad commuuem 
familiam pertinent, curam. gerere se ostendit. — 
Doctissimus Oxoniensis editor existimat post τὴν 
ἑλπίδα aliquid hujusmodi excidisse, « ne tamen aui- 
mum despondeat, » ita ut is, qui post susceptum 
continenlize. propositum cadit redeundo ad id quod 
reliquerat, is lapsum suum hac ratione consolari 
possit, quod ut castitas, ila etiam matrimonium 
suas habeat virtutes. Sed quod hic dicitur de ma- 
trimonii virtutibus, non eo spectat, ut illius usum 
repetere liceat his qui perfectiorem statum amplexi 
sunt. Nam lapsum vocat hanc agendi rationem 
S. Clemens, atque, ut perstantibus in suscepta con- 
tinenlia uberiorem mercedem promittit, ita caden- 
tibus gravissimas 1ninas intentat. Quare vulnus 
hujus loci sanabitur, si legamus, πῶς τὴν ἐλπίδα 
ἔχοι ; illud ἔχοι facile excidere potuit ob similem 
vocein ἔχει, qua proxime sequitur. Sic ergo totum 
hunc locum interpretor : « Quod. si vitam ad per- 
fectius. intendere. potuerit, majus meritum apud 


Deum sibi ipse coinparabit ob servatam pure et ra- — 


ν Rom. vii, 2... 9 P. 547 ED. POTTER, 459, 460 ED. PARIS. 


βίον, μείζονα ἀξίαν ἐν Ocip αὐτὸς ἑαυτῷ περιποι{- 
σεται, χαθαρῶς ἅμα καὶ λελογισμένως ἐγχρατευσά- 
µενος; εἰ δὲ ὑπερθάς (52) ὃν εἴλετο χανόνα εἰς μείζονα 
δόξαν, ἔπειτα ἀποπέσῃ πρὸς τὴν ἐλπίδα ἔχει γὰρ 
ὥσπερ ἡ εὐνουχία, οὕτω xai ὁ γάμος ἰδίας λειτουρ- 
γίας χαὶ διαχονίας, τῷ Κυρίῳ διαφερούσας, τέχνων 
λέγω κῄδεσθαι xal Ὑγυναιχός' πρόφασις γὰρ, ὡς 
ἔοιχεν, τῷ χατὰ γάµον τελείῳ fj τῆς συζυγίας οἰχειό- 


«της γίνεται, τὴν πρόνοιαν πάντων ἀναδεδειγμένῳ (55) 


χατὰ τὸν οἶχον τὸν xowóv: αὐτίχα φησίν.« Ἐπισκό- 
πους (54) » δεῖ χαθίστασθαι τοὺς Ex τοῦ ἱδίου οἴχου 
xai τῆς Ἐκκλησίας ἁπάσης προΐστασθαι µελε- 
τήσαντας. «Ἔχαστος (53)» οὖν «Ev ip ἐχλήθη » ἔργψ 
τὴν διαχονίαν ἐχτελείτω , ἵνα ἐλεύθερος ἐν Χριστῷ 
γένηται, τὸν οἰχεῖον τῆς διακονίσς ἁπολαμθάνων 
µισθόν. Πάλιν τε αὖ, περὶ τοῦ νόµου διαλεγόµενος, 
ἀλληγορίᾳ χρώμενοφ « Ἡ γὰρ ὕπανδρος vuvb, » 
φησὶ, « τῷ ζῶντι ἀνδρὶ δέδεται νόμῳ, » xal τὰ ἑξις 
αὖθίς τε’ εἩ γυνὴ δέδεται ἐφ᾽ ὅσον GT) χρόνον (56) ὁ 
&vhp αὐτῆς ' ἐὰν δὲ ἀἁποθάνῃ, ἐλευθέρα ἐστὶν vay 
θῆναι, µόνον ἐν Κυρίῳ. Μαχαρία δέ ἔστιν, ἐὰν o) 
«ug (57) µείνῃ, κατὰ τὴν ἐμὴν γνώµην. » Αλλ' ic 
μὲν τῆς προτέρας περιχοπῆς, ε Ἐθανατώθητε, : 
φησὶ, « τῷ νόµῳ, » οὐ τῷ Yápap, € clc τὸ γενέσθαι 
ὑμᾶς ἑτέρῳ, τῷ Ex νεκρῶν ἐγερθέντι, » νύμφην xal 
Ἐκχλησίαν' ἣν ἁγνὴν εἶναι δεῖ τῶν τε ἔνδον ἐννοιὼν 
τῶν ἑναντίων τῇ ἀληθείᾳ, τῶν τε ἔξωθεν πειραζόντων, 
τουτέστι τῶν τὰς αἱρέσεις µετιόντων xal πορνεύειν 
ἀπὸ τοῦ ἑνὸς ἀνδρὸς ἀναπειθόντων, τοῦ παντοχρά- 
τορος θεοῦ « "Iva μὴ (58), ὡς ὁ ὄφις ἐξηπάτησεν 
Εὔαν,» τὴν λεγομένην « ζωὴν (59), » χαὶ ἡμεῖς ὑπὸ 
τῆς χατὰ τὰς αἱρέσεις λίχνου πανουργίας παραθῦ- 
€ I Cor. vis, 59, 40. 


tioni consentanee continentiam. Sed si postquam 
transcendit, majoris glorie causa, electum vitz 
genus, ceciderit, quomodo spem habebit? Habet 
enim, ut castitas, ita et matrimonium proprias per- 
functiones et ministeria, qu& Domino probantur. » 
Spem aufert cadentibus, quandiu scilicet ad promis- 
sam continentiam non redibunt ; quod autem addit 
de laudabilibus matrimonii perfunctionibus, eo ma- 
nifeste spectat, ut qui hunc statum elegerunt, non 
temere ad perfectiorem transcurrant. H«c D. Mar«- 
nus in. nolis ud Athenagorg Legationis: num. 535. 
Vide Patr. Greca t. VI, col. 965. Epi. 

(56) Αγαδεδειγμένῳ. Vel forte ἀναδεδεγμένῳ, ab 
ἀναδέχομαι. Sic infra p. 552, pro οὐχ σαν ἆποδε- . 
δειγμέναι γυναῖχες x., scribendum οὐχ ἦααν ἀπο- 
δεδεγµέναι Y. x. 

(54) 'Extoxózxovc. Respicit ] Tim. in, 4, 3. 
Similia dicit infra, pag. 472. 

(55) Ἕκαστος. Respicit 1 Cor. vit, 24: Ἕχαστος 
ἐν ᾧ ἐχλήθη, ἀδελφοὶ, ἐν τούτῳ µενέτω παρὰ τῷ Geür 
el v. 22: Ὁ γὰρ ἐν Kuplp χληθεὶς δοῦλος ἀπελεὺυ. 
θερος Κυρίου ἐστίν. 

(5C) Ἡ γυνἡ δέδεται £g" ὅσον ζῃ χρόνο». Tt 
δέδεται νόμῳ ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ef. I Cor. vii, ubi niox: 
Ἐὰν δὲ κοιμηθῇ ὁ àvp αὐτῆς, ἐλευθέρα ἐστὶν ᾧ θέλει 
γαμηθῆναι. | 

(57) Μακαρία... οὕτως. Μαχαριωτέρα..,. οὕτω, ibid. 

(58) "Iva µή. Respicit H Cor. χι, 5 : Φοδοῦμαι 
δὲ μήπως, ὡς ὁ ὄφις Ebay ἐξηπάτησεν ἐν τῇ πανου(- 
γί αὐτοῦ, οὕτω φθαρῇ τὰ vofuata ὑμῶν ἀπὸ trj 
ἁπλότητις τῆς εἰς τὸν Χριστόν. 

(959) Ζωή». Conf. superius pag. 453 edit. Paris. 
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p&v τὰς ἔντολάς. Ἡ δευτἐρα δὲ περικοτἩ µονογα- 4 scrpens decepit Evam *,» quz «vita » dicitur, nus 


µίαν ÜCovnotww ^ οὗ γὰρ, Gg τινες ἐςηγήσαντο, δέσιν 
γυναιχὸς πρὸς ἄνδρα τὴν capxbz πρὺς τὴν φθορὰν 
ἐπιπλοχὴν μηνύεσθαι ὑποτοπητέον τῶν γὰρ ἄντι- 
«pue διαθόλῳ προσαπτόντων τὴν τοῦ γάμου εὗρεσιν 
ἀθέων ἀνθρώπων ἐπίνοιαν κατηγορεϊῖ καὶ (60) χινδυ- 
νεύει βλασφημεῖσθα, ὁ νομοθέτης. Τατιανὸν οἶμαι τὸν 
Σύρον τὰ τοιαῦτα τολμᾷν δογµατίσειν. Γράφει γοῦν 
χατὰ λέξιν ἓν τῷ Περὶ τοῦ κωτὰ τὸν Σωτῆρα xa- 
ταρτισμοῦ:. Συμφωνίαν (61) μὲν οὖν ἁρμόξει προσ- 
£oyT)* χοινωνία δὲ φθορᾶς λύει τὴν ἕντευξιν (62). 
Πάνυ γοῦν δυσωπητιχῶς διὰ τῆς συγχωρήσεως εἴρ- 
ει πάλιν γὰρ « ἐπὶ ταὑτὸ » συγχωρίσας « γενέ- 
σθαι διὰ τὸν σατανᾶν xal τὴν ἀχρασίαν, » «by πει. 
σθησόμενον « δυσὶ χυρίοις µέλλειν δουλεύειν » ἀπεφή- 


quoque inducti callidis hzresium illecebris, traus- 
grediamur mandata. Secunda autem particula 
statuit monogàmiam : non enim, ut quidam existi- 
marunt, mulieris cum viro alligationem, carnis cum 
interitu connexionem, significari putandum est; 
impiorum enim hominum, qui matrimonii inven- 
tionem diabolo aperte tribuunt, opinionem repre- 
hendit, unde in periculum venit legislator ne iu- 
cessatur 1naledictis. Tatianum arbitror Syrum 
talia audere dogmata tradere. His verbis quidem 
certe scribit in libro De perfectione secundum Ser- 
valorem : « Consensum quidem conjungit orationi : 
communio autem seu conjunctio, interitus solvit 
interpellationem. Admodum certe circumspecte ar- 


vato διὰ μὲν συμφωνίας θεῷ, διὰ δὲ τῖς ἀσυμφω- D cet per concessionem. Nam cum rursus permisit 


νίας ἀχρασίᾳ xaX πορνείᾳ xai διαθόλῳ. » Ταῦτα δέ 
φησι, τὸν Απόστολον ἐξηγούμενος. Σοφίζεται δὲ τὴν 
ἀλήθειαν, δι ἀληθοῦς φεῦδος χατασχευάζων ΄ ἀχρα- 
clay μὲν γὰρ xai πορνείαν διαθολικὰ εἶναι πάθη 
καὶ ἡμεϊῖς ὁμολογοῦμεν γάμου δὲ τοῦ σώφρονος µε- 
σιτεύει συμφωνία, ἐπί τε τὴν εὐχὴν ἐγχρατῶς ἄγουσα, 
ἑτί τε τὴν παιδοποιίαν μετὰ σεµνότητος νυμφεύουσα. 
Γνῶσις γοῦν xai ὁ τῆς παιδοποιίας χκαιρὸς πρὸς τῆς 
Γραφῆς εἴρηται, ἐπειδὰν qf « Ἔγνω δὲ ᾿Αδὰμ Εὔαν 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ. xaX συλλαξοῦσα ἔτεχεν υἱόν 
καὶ ἑπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Xf. Ἐξανέστη- 
σε (05) Y&p pot ὁ θεὸὺς σπέρµα ἕτερον ἀντὶ "Αδελ. » 
Ὁρᾶς, εἰς τίνα βλασφημοῦσιν οἱ µυσαττόµενοι τὴν 
σώφρονα σπορὰν, καὶ τῷ διαθόλῳ προσάπτεσθαι (64) 
Υένεσιν' οὗ γὰρ θεὸν ἁπλῶς προσεῖπεν ὁ τῇ τοῦ ἄρ- 
θρου προτάσει τὸν παντοχράτορα δηλώσας. Ἡ δὲ 
ἐπιφορὰ τοῦ ᾿Αποστόλου' « Καὶ πάλιν (05) ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ γίνεσθε » διὰ τὸν Σατανᾶν, ἐχεῖνο προανακό- 
πτει, μὴ εἰς ἐπιθυμίας ἑτέρας ἐχτραπῆναί ποτε" οὐ 
γὰρ ἀποκρούεται τέλεον, τὰς τῆς φύσεως ὀρέσεις 
ὑυσωποῦσα, ἡ πρόσχαιρος συμφωνία” δι’ ἣν εἰσάχει 
πάλιν τὴν συζυγίαν τοῦ γάμου οὐκ εἰς ἀχρασίαν xal 
πορνξίαν xaX τὸ τοῦ διαθόλου Épyov, ἀλλ' ὅπως μὴ 
ὁποπέσῃη ἀκρασίᾳ xal πορνείᾳ xai διαθόλῳ. Χωρί- 
ζει (66) δὲ xal τὸν παλαιὸν ἄνδρα xa τὸν χαινὸν ὁ 


α [[ Cor. x13. 5I Cor. vii, 5. 
4 Gen. 1v, 95. ο [ Cor. vii, 5. 


(60) Και. Melius legeretur ᾧ, vel ὅθεν. Lowrn. 

(61) Συµφωνίαν. Hxc dixit Tatianus. explicans 
] Cor. vn, 5 : ΜΗ ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ μή τι ἂν 
ix συμφώνου πρὸς χαιρὸν, ἵνα σχολάζητε d νηστείᾳ 
xaX τῇ προσευχη * xax πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνέρχεσθε, 
ἵνα ut πειράζη ὑμᾶς ὁ Σατανᾶς διὰ τὴν ἀχρασίαν 
ὑμῶν. Porro Tatiani verba hunc sensum przbere 
videntur: « Consensum igitur Apostolus eratoui 
aptum pronuntiat : communio autem  corruptelie 
intercessionem impedit. Unde per ipsam couces- 
sionem severe ab ea arcet. Dum enim permittit 
« propter Satanam et intemperantiam » rursus 
' convenire, declarat eum, qui obsequitur, « duobus 
servire dominis : »: per consensum quidem (eum 
scilicet, quo consentiunt conjuges a se abstinere, ut 
orationi vacent) Deo: perviolationem consensus (eam 
hempe,qua dirempto consensu ad coneubitum rever- 
tuntur) intemperantiz, et fornicationi, et diabolo, » 

(62) Κοινωνία δὲ φθορᾶς Avec τὴν ἔντ. Perperam 
interpres : « Communio autem seu conjunctio, inter- 
itus solvit interpellationem. » Quid euiiu est « inter- 


ο Matth. vi, 24. 


« simul convenire propter Satanam et intemperau- 
tiam 5, » pronuntiavit eum, qui est obtemperaturus, 
c serviturum duobus dominis * : » per consensum 
quidem, Deo; per dissensionem autem, iutempe- 
rantiz et fornicationi et diabolo.» Hzc autem dicit, 
Apostolum exponens. Sophistice autem eludit veri- 
tatem, per verum falsum confirmans : intemperan- 
tiam enim et fornicationem, diabolica vitia et affe- 
etiones nos quoque conlitemur ; intercedit autem 
moderati matrimonii consensio, que tum ad pre- 
cationem continenter deducit, tum ad procreandos 
liberos cum honestate conciliat. « Cognitio » qui - 
dem certe a Scriptura dictum est tempus liberorum 
procreationis, cum dixit : « Cognovit autem Adam 
Evam uxorem suam ; »& et concepit, et peperit. {- 
lium, et nominavit nomen ejus Seth : Suscitavit enim 
mihi Deus aliud semen pro Abel 4. » Vides, quemnam 


maledictis incessant, qui honestam ac moderataimn - 


incessunt seminationem, et diabolo attribuunt gei;e- 
rationem. Non enim simpliciter Deum diiit, qui 
articuli premissione, nempe ὁ θεός dicens, signili- 
cavit eum, qui est omnipotens. Quod ab Apostolo 
autem subjungitur : « Et. rursus simul convenite 
propter Satanam *, » in euim linem dicitur, ut oc- 
casionem tollat ad alias declinandi cupiditates. Non 

κι P. 548 ED. ΡΟΤΤΕΕ, 460, 461 ED. PARIS. 


itus interpellatio? » Sic igitur distinguendum : Ko;- 
νωνία δὲ φθορᾶς λύει τὴν ἔντευδιν. «Communio autem 
corruptela, » hoc est carnalis concubitus, « inter- 
cessionem » ac orationem « solvit » ac impedit. 
Nam Tatianus conuubium vocavit φθοράν. Epipha- 
nius de eo hzec dicit, haeres, 46 : Τὸν δε γάμον πορ- 
νείαν xa φθορὰν ἡγεῖται, φάσκων μτδὲν διαλλάττειν 
πορνείας τὸν γάµον, ἀλλ᾽ αὐτὸ εἶναι" ε Nuptias adul- 
terium esse merum οἱ corruptelam existimat, nec 
ab illo discrepare penitus, sed idem esse. » Uude 
Clemens paulo ante : Οὐ γὰρ, ὥς τινες ἐφηγήσαντο, 
δέσιν γυναικὸς πρὸς ἄνδρα τῆς σαρχὸς πρὸς την φθορὰν 
ἐπιπλοχὴν µηνυξσθαι ὑποτοπητέον' « Non euim, 
ut quidam ex plicarunt, per inulieris ad virum alligatio- 
nem, carnis cuin corruptela conjunctionem siguilicari 
putandum est. » Sie enim hic verti debuerunt. 
(63) Σή6’ Ἐξ. Σήθ , Aévouca" "EG. Genes. 
(64) Προσάπτεσθαι. Rectius προσαπτόµενοι. 
(05) Kal zd. lmperfecte recitat Pauli verba 
aulo superius allata. u 
(06) Χωρίἅι Ου sequuntur, hoc modo distin. 
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enim peuitus repellit naturze appetitiohes, qui fit Α Τστιανὸς, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἡμεῖς qaptv* t παλαιὸν » μὲν 


ad tempus, consensus : per quem rursus inducit 
Apostolus 198 conjugationem matrimonii, non ad 
intemperantiam et fornicationem et opus diaboli, 
sed ne subjugetur intemperantiz, foruicationi, et 
diabolo, Distinguit autem veterem quoque homi- 
nem et novum Tatiauus, sed non ut dicimus, « Ve- 
terem » quidem « virum, » legem; « novum » autem, 
Evangelium. Assentimur ei nos quoque, sed non eo 
mo:le, quo vult ille, dissolvens legem ut alterius 
Dei : sed. idein vir et Dominus, dum vetera reno- 
vat, non amplius concedit polygamiam (nam hauc 
quidem expetebat Deus, quando oportebat homines 
augeri et multiplicari), sed mounogamiam introducit 
propter liberorum procieationem et domus curam, 
ad quam «data est mulier adjutrix : et si cui Ápo- 
stolus propter intemperantiain. et ustionem, veniam 


ecundi concedit matrimonii : nam hic quoque non . 


peccat quidem ex Testamento (non est enim a lege 
prohibitus), non implet autem summam illam vitze 
perfectionem, qua agitur ex Evangelio. Gloriam au- 
tem sibi acquirit coelestem, qui apud se manserit, 
6411, qua est morte dissoluta, impollutam servans 
conjunctionem, εἰ grato ac lubente animo paret 
cGeconomia, per quam effectum est, ut. divelli non 
possit a. Domini ministerio. Sed nec eum, qui ex 
cunjugali surgit eubili, similiter ut olim, tingi nunc 
quoque jubet divina per Dominum providentia : 
nou euim necessario a liberorum abducit procrea- 
tione, qui creleutes per unum baptismum ad coh- 
suetudinem omni ex parte. perfectain abluit, Dumi- 
nus, qui etiam multa Moysis baptisinata per unum 
& comprebendit baptismum. Proinde lex, ut per 
carnalem generationem nostram przxdicerel rege- 
neraiionem , genitati seminis facultati baptisinum 
olim adhibuit, non vero quod ab hominis genera- 
tiune abliorreret. Quod enim apparet honio. gene- 
ratus, hoc valet seminis dejectio. Non sunt ergo 
inulti coitus genitales , sed imatricis susceptio fate- 
tur generationem , cum in naturze officina semen 
formatur in fetum. Quomodo autem vetus quidem 
est solum matrimonium et legis inventum, alie- 


»« P. 549 ED. POTTER, 461, 462 EB. PARIS. 


pui et explicari potuerint : Χωρίζει 05... capev* πα- 
λαιὸν μὲν ἄνδρα τὸν νόµον, καινὺν δὲ τὸ Εὐαγγέλιον 
συμφωνοῦμεν αὐτῷ xat αὐτοὶ à. « Distiuguit etiam 
«veterein hominem» a «novo» Tatianus : sed non eu- 
dem, quo nos, sensu. Nos enim in hocei assentimur, 
quodt veterem» quidem «hominem »legem ;«novum: 
autem, Evangelium dicimus, licet non perinde ac ille 
vult, qui legem tauquan ab alio Deo latam penitus 
abrogat. » 

(67) HaAaià xaw. Nam, ut ait Apostolus, e? τις 
ἐν Χριστῷ, xath χτίσις ' τὰ ἀρχαῖα παρῇΏλθεν ,. ἰδοὺ 
γέγονε χαινὰ τὰ πάντα, ll Cor. v, 47. 

(63) Τότε γὰρ ἀπ. Siwilia dict Theodoretus 
Haret. fab. lib. v, cap. 95, p. 507 : Διὰ γὰρ 5t 
«οῦτο xal πλείους ἔχειν Yovalxag τοὺς παλαιοὺς οὐχ 
ἐχώλυσεν, ἵνα αὑξτθῇ τῶν ἀνθρώπων τὸ Ὑένος. 
Ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας xa οἱ θεοφιλεῖς ἄνδρες xat 
δυσὶ, xai τρισὶ, xal πλείοσι συνηπτοντο γυναιξὶ, 


πλειόνων Ὑενέσθαι πατέρες παίδων ἐπιθυμοῦντες' - 


«ἄνδρα» τὸν νόµον, εκαινὸν» δὲ τὸ Εὐαγγέλιον, συµ- 
φωνοῦμεν αὐτῷ xai αὐτοὶ λέγοντες, πλην οὐχ 5 
βούλεται ἐχεῖνος, χαταλύων «bv vópov ὡς ἄλλου 
θεοῦ * ἀλλ᾽ ὁ αὐτὸς ἀνΏρ xai Κύριος, παλανὰ καινἰ- 
ζων (07), οὐ πολυγαµίαν ἔτι συχχωρεῖ ΄ (τότε γὰρ 
ἀπῄτει (08) ὁ θεὸς, ὅτε αὐξάνεσθαι χαὶ πλτθύνειν 
ἐχρῖν') µονογαμίαν δὲ εἰσάγει διὰ παιδοποι/αν xal 
τὴν τοῦ οἴκου κηδεµονίαν, εἰς ἣν βοτί(ὸς ἐδόθτ f, 
γυνή; χαὶ et τινε (69) ὁ ᾿Απόστολος δι) ἀκρασίαν x i 
πύρωσιν χατὰ συγγνώµην δευτέρου µεταδίδωσι γὰ- 
pou * ἐπεὶ καὶ οὗτος οὐχ ἁμαρτάνει μὲν κατὰ Διαθή- 
xqv (οὐ Υὰρ χεχώλυται πρὸς τοῦ νόµου), οὗ TT, pd 
δὲ τῆς χατὰ xb Εὐαγγέλιον πολιτείας την xav ἐτί- 
τασιν τελειότητα * δόξαν δὲ αὑτῷ οὐράνιον περιποιεῖ, 
µείνας ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, xoi τὴν διαλνθεῖσαν θανάτῳ σν- 
ζυγίαν ἄχραντον φυλάσσων, χαὶ τῇ οἰχονομίᾳ πειθό- 
µενος εὐαρέστως, xaü' ἣν ἀπερίαπαστος (70) της 
τοῦ Κυρίου γέγονε λειτουργίας. Οὐδὲ μὴν τὸν ἀτὸ 
τῆς κατὰ συζυγἰαν κοίτης (71), ὁμοίως ὡς πάλαι, 
βαπτίζεσθαι xoi νῦν προστάσσει fj θεία διὰ Kv- 
plou πρόνοια" οὗ Ὑὰρ ἑἐπάναγχες παιδοποιίας 


ἀφίστησι τοὺς πιστεύοντας, δι ἑνὸς βαττίσμα- 
τος εἰς τὸ παντελὲς τῆς ὁμιλίας ἀπολούσας 


ὁ Κύριος, εἰ xol τὰ πολλὰ Μωῦσέως δι’ iv 
περιλαθὼν βαπτίσματος. "Ανωθεν οὖν ὁ νόμος τὴν 
ἀναγέννησιν ἡμῶν προφητεύων, διὰ σαρχιχῖς ενέ- 
σεως, ἐπὶ τῇ Υεννητικῇ τοῦ σπέρματος προσέφερε 
τὸ βάπτισμα, οὐ βδελυσσόµενος ἀνθρώπου Τένεσιν΄ 
ὃ γὰρ φαίνεται γεννηθεὶς ἄνθρωπος , τοῦτο δύναται 
ἡ τοῦ σπέρματος χαταθολή. Οὐχοῦν αἱ πολλαὶ σννου- 
clay Ὑόνιμοι, àXX dj τῆς μήτρας παραδοχὴ τὴν έ- 
νεσιν ὁμολογεῖ, Ev τῷ τῆς φύσεως ἐργασττρίῳ &a- 
πλαττοµμένου τοῦ σπέρματος εἰς ἔμθρυον. Πᾶς δὲ ὁ 
μὲν vápog παλαιὸς µόνον καὶ νόµου εὕρτμα, ἀλλλῖος 
6: ὁ κατὰ τὸν Κύριον γάμος, τοῦ αὐτοῦ θεοῦ πρὸ: 
ἡμῶν τηρουµένου; « 00 » γὰρ «ἂν B συνέζευξεν ὁ 
θεὸς, διαλύσειέ ποτε ἄνθρωπος» εὐλόγως' πολὺ & 
πλέον ἅπερ ὁ Πατ]ρ προσέταξε., ττρήση (72) ταῦτα 
xai ὁ Υἱός. EL δὲ ὁ αὐτὸς νομοθέτης ᾽ἅμα χαὶ εὖ- 
αγγελιστὴς, o0 µάχεταί ποτε ἑαυτῷ. Ζῇ γὰρ ὁ vó- 
pog, πνευματιχὸς (73) ὢν xaX γνωστικῶς νοούµενος᾽ 


t Propterea enim non vetuit veteres plures babere 
uxores, ut genus humanum augeretur : eaque de 


D causa etiam viri religiosi, cum plurium liberorum 


patres esse cuperent, duabus, et tribus, et pluribus 
uxoribus jungebantur. ) 

(69) Καὶ εἴ τινι. Oratio elliptica. Subintellige 
dum, καὶ τοῦτο συγχωρεῖ, « hoc etiam concedit, ) 
scilicet. Dominus : vel aliquid hujusmodi. 

(70) ᾽Απερίσπαστος. Respicit 01 Cor. vri, 35: 
Πρὸς τὸ εὔσχημον καὶ εὐπρόσεδρον τῷ Κυρίῳ ἆπερι. 
σπάστως. 

(71) Συζυγίαν κοίτης. Levit. xv, 18. 

(za) Tnprjcn. Τηρήσῃ ferri potest, si quis tamer 
indicative τγρήσει malit, per me licet. Syrsunc. 

. (19) Ilvevpatixóc. « Spiritalis, » hoc est, et 
interpretatione Clementis, γνωστικῶς νοούµενος. 
«gnostice » el secundum mysticum sensum. e ur 
tellectus. » Respicit autem Rom. vii, 14 : Οἴδαμεν 
γὰρ ὅτι 6 νόμος πνευματικός ἐστι. 
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fusis 5 εἐθανατώθημεν τῷ νόµῳ διὰ τοῦ σώματος τοῦ A num autem est, quod est ex Domino, matrimo- 


Χριστοῦ εἰς τὸ γενέσθαι ἡμᾶς ἑτέρῳ, 70 Ex γεχρῶν 
ἐγερθέντι, » τῷ ὑπὸ τοῦ νόµου προφητευθέντι, 
ε ἵνα χαρποφορήσωμεν τῷ θεῷ. «Ai» ὁ μὲν νόµος 
ἄγινος, xai Ἡ ἐντολῃ ἁγία, xat διλαία, xaX ἀγα- 
05. » Ἐθανατώθημεν οὖν τῷ νόμῳ, τουτέστι τῇ 
ὑπὸ τοῦ νόµου δηλουµένῃ ἁμαρτίᾳ᾽ fjv δείχνυ- 
ety (74), οὐ γεννᾷ ὁ νόμος, διὰ τῆς προστάξεως (75) 
κῶν ποιπτέων , καὶ ἁπαγορεύσεως τῶν οὗ ποιττέων, 
ἑλέγχω» τὴν ὑποχειμένην ἁμαρτίαν. « ἵνα φανῃ ἁμαρ- 
ala. » Ei δὲ ἁμαρτία γάμος ὁ κατὰ νόµον. οὐκ οἶδα 
πῶς τις ἐρεῖ Θεὸν ἐγνωχέναι, λέγων τὸ πρὀσταγμα τοῦ 
Θεοῦ ἁμαρτίαν εἶναι ' «ἁγίουν δὲ ὄντος τοῦ ενόμου,» 
ἅγιος ὁ γάμος. Τὸ μυστέριον (76) τοίνυν τοῦτο εἰς τὸν 
Χριστὸν καὶ τὴν Ἐκχλησίαν ἄγει ὁ ᾿Απόστολος " xa- 
θάπερ « cb γεννώμενον (77) ix τῆς σαρχὸς σάρς ἐστιν, 
οὕτω τὸ ix πνεύματος πνεῦμα, οὗ μόνον (75) κατὰ 
τὴν ἀποχύησιν, ἀλλὰ χαὶ χατὰ τὴν µάθησιν. Αὐτίχα 


« ἅγια τὰ τέχνα ) αἱ εὐαρεστήσεις τῷ c τῶν Kv-- 


ριαχῶν λόγων, νυμφευσάντων τὶν duytv. Πορνεία 
χοῦν xai Yápog χεχώρισται' ἐπεὶ μαχρὰν ἀφέστγχε 
τοῦ θεοῦ ὁ διάόθολος. « Kal ὑμεῖς οὖν ἐθανατώθητε 
τῷ νόμῳ, διὰ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, εἰς τὸ ve- 
νέσθα: ὑμᾶς ἑτέρῳ, τῷ Ex νεκρῶν ἐγερθέντι.) Σὺν- 
εξεχούξτται Yàp προσεχῶς, ὑπτχόους γενοµένους * 
ἐπει xal χατὰ τὴν ἀλίθειαν τοῦ νόµου (79) τῷ 
αὐτῷ Κυρίῳ ὑπαχούομεν, πόῤόωθεν (80) παραχε- 
λευομέν». Καὶ µέτι ἐπὶ τῶν τοιούτων εἰχότως « τὸ 
Πνεύμα ἄντιχρυς (81) λέγει, ὅτι Ev ὑστέροις χαιροῖς 
ἀποστήσονταί τινες τῆς πίστεως, προσέχοντες πνεύ- 


µασι πλάνης, xat διδασκαλίαις δαιµονίων Ev ὑποχρί- C 


cet Φευδολόγων , χεχαυτηριασµένων τὴν συνείδησιν, 
xai χωλυόντων γαμεῖν, ἀπέχεσθαι βρωµάτων, ἃ 6 
Gb; ὀχτισεν εἰς µετάληφιν μετ εὐχαριστίας τοῖς 
πιστοῖς, καὶ ἐπεγνωκχόσι τὴν ἀλήθειαν, ὅτι xdv χτίσµα 
θεοῦ χαλὸν, καὶ οὐδὲν ἀπόδλητον μετ’ εὐχαριστίας 
λαμθανόμενον' ἁγιάνεται γὰρ διὰ λόγου θεοῦ xal 
ἐντεύξεως. » Ἑπάναγχες μὲν οὖν οὐ χωλυτέον γα- 
μεῖν, οὐδὲ μὲν χρεωφαχεῖν, f| οἱνοποτεῖν  γέγραπται 
Y&p: εΚαλὺν τὸ μὴ φαγεῖν χρέα, μηδὲ πίνειν οἶνον, 
ἐὰν διὰ προσχόµµατος ἐσθίῃ’ » χαί’ « Καλὸν µένειν, 
ὡς xá&[pO: » ἀλλ' ὅτε χρώμενος μετ εὐχαριστίας, 
6 τε αὖ μὴ χρώµενος, xat αὐτὸς μετ εὐχαριστίας, 
s Matth. xix, 6. ὃ Rom. vii, 4. ο Ibid. 13. 
iK P. 550 ED. POTTER, 462-4635 ED. PARIS. 


(14) *Hv δείχνυσυ’. Conf. Rom. vis, 7, 10. 
(15) Προστάξεως. Superius legem describit, λό- 
yov ὀρθὸν, προσταχτικὸν μὲν ὧν ποιητέον, ἁπαγο- 


ρευτιχὸν δὲ ὧν οὐ ποιητέον ΄ « reclam rationem, - 


qua pricipit ea quz feri oportet, et. prohibet 
que lieri non. oportet. » Strom. 1, pag. 550, edit. 
aris. 

(76) Τὸ µυστήριον. Respicit Ephes. v, 32. 

C) Τὸ yeyvoperov. Respicit Christi verba, Joan. 
un, 6. 

(18) OD uóvov. Sensus est, id , quod jam dixit 
euctor, intelligendum esse, « non solum de liberis 
' qui ex partu, sed etiam de iis qui ex doctrina na- 
scuntur. Proinde «sanctos» liberos esse opera Deo 
grata, qui proveniunt ex anima, quam Domini 
sermones desponderunt. » Respicit autem I Cor.vir, 
14, quo loco aflirmat Apostolus, sanctorum ἅγια 
εἶναι τέκνα, «sanctos esse liburos : » quod Clem:zns 


4 Joan, mni, 6, 


nium , cum idem Deus servetur a nobis ? « Non » 
enim « quod Deus conjunxit , homo » jure « dissol- 
verit ? ; » multo autem 1nagis quz jussit Pater, ser- 
valit quoque Filius. Si autem idem simul est et 
legislator et evangelista, nunquam ipse secum pu- 
gnat. Vivit enim lex, cum sit spiritalis, et gno 
slice intelligatur : nos autem « mortui » sumus « legi 
per corpus Christi, ut gigneremur alteri, qui re» 
surrexit ex niortuis,» qui predictus fuit a lege, «ut 
Deo fructilicaremus b. » Quare «lex quidem est 
sancla, et mandatum sanctum, et justum, et bo- 
num €. » Mortui ergo sumus legi, hoz est, peccato, 
quod a lege significatur , quod ostendit, non auteur 
generat lex, per jussionem eorum quz sunt facien- 
da, οἱ prohibitionem eorum qua non facienda ; 
repre'endens subjectum peccatum, « ut appareat 
peccatum. » Si aulem peccatum est matrimonium, 
quoJ secundum legem initur, nescio quomodo quis 
dicet se Deum nosse, dicens Dei jussum esse pec- 
catum. Quod si «lex saucta » est, sanctum est ma- 
trimonium. Mysterium ergo hoc ad Cliristum et 
Ecclesiam ducit Apostolus : quemadmodum « quod 
ex carne generatur, caro est ; ita quod ex spiritu, 
spiritus , 4 » non solum in pariendo, sed etiam in 
discendo. Jam «sancti sunt filii e,» Deo gratae 
oblectationes verborum Dominicorum , qui de- 
sponderunt animam. Sunt ergo separata fornicatio 
et matrimonium , quoniam a Deo longe abest dia- 
holus. « Et vos ergo mortui estis legi per corpus 
Christi, ut vos gignereimini alteri, qui surrexit a 
nio: tuis f. » Simul autem proxime exauditur, si fue- 
ritis obedientes : quandoquidem etiam cx veritate 
legis eidem Domino obedimus, qui praecipit emi. 
nus. »x« Nunquid autem de ejusmodi hominibus 
merito aperte « dicit Spiritus, quod in posteriori- 
bus temporibus deficient quidam a fide, attenden- 
tes spiritibus erroris, et doctrinis damoiiorum, 
in hypocrisi falsiloquorum, cauteriatam haben- 
tium conscientiam , et prohibentium nubere, absti- 
nere a cibis, quos Deus creavit ad participationem 
cum gratiarum actione fidelibus, et qui agnove- 
runt veritatem, quod omnis creatura Dei bona 


e ! Cor. vii, 14. f Hom. vir, 4. 


D ad animam per Evangelii doctrinam Deo desponsa- 


tam applicans, dicit ejus « liberos ; » nempe ope:a, 
esse «sancta. » Proinde quie sequuntur, hioc niodo 
dixinguenda sunt : Αὐτίχα ἅγια τὰ τέχνα, αἱ 
εὐαρεστήσεις τῷ θεῷ, τῶν Κυριαχκῶν λόγων νυµφευ- 
σάντων τὴν φυχῖν. 

(79) Κατὰ τὴν ἀ.1ήθειαν τοῦ νόµου. Sic D. Pau- 
lus Gal. i1, 44 . 02x ὀρθοποδοῦσιν πρὸς τὴν ἀλήθειαν 
τοῦ Εὐαγγελίου. 

(80) Πόῤῥωθε». «Eminus, » nempe in lege: 
queniadmodum ἐγγύς, c prope, » esse dicuntur, quie 
funt iu Evangelio ; relatioue scilicet ad Christianos 
acia. 

(81) "Avrixpuc. Ῥητῶς. 1 Tim. iv, ubi mox, χε- 
καυτηριασµένων τὴν ἰδίαν συνείδησιν, Χωλυόντων 
yag. In iis. 19 sequuntur, ex epistolis ad Roma- 
nos et Corinthios, uon tam verba Apostoli, quam 
sententiam exhibet. 
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est, et nihil est rejiciendum quod sumitur cum A µετά τε ἐγχρατοῦς ἀπολαύσεως, βιούτω χατὰ λόχον. 


gratiarum actione. Sanctificatur enim per verbum 
Dei et oratiouem * ? » Omnino igitur non est pro- 
hibendum jungi matrimonio, neque carnibus vesci , 
aut-vinum bibere. Scriptum est enim : « Bonum est 
earnem non comeJere, nec vinum bibere, si quis 
comedat per offendiculum 5. » Et : « Bonum est ma- 
mere sicut ego 9. » Sed et qui utitur, « cum gratia- 
rum actione d, » et qui rursus nom ulitur, ipse 
quoque « cum gratiarum actione, » et cum mode- 
raia ac temperanti vivat perceptione, logo seu ra- 
tioni convenienter. Et , ut in summa dicam , omnes 
Apostoli epistola, qua moderationem docent et 
continentiam, cum et de matrimonio, et de libe- 
rorum procreatione, el de domus adininistratione 


Καὶ χαθόλου πᾶσαι αἱ ἐπιστολαὶ τοῦ ᾽Αποστόλον, 
σωφροσύνην xal ἐγχράτειαν διδάσχουσαι, περί τε 
γάµων, περί τε παιδοποιίας, περί τε οἵχου διοιχκ{- 
σεως, poplag*ósag ἑἐντολὰς περιέχουσαι , οὐδαμοῦ 
γάμον ἠθέτησαν τὸν σώφρονα ΄ ἀλλὰ ctv ἀχολουθίαν 
σώκουσαι τοῦ νόµου πρὺς τὸ Εὐαγγέλιον, ἁποδέχον- 
ται ἑχάτερον, τόν τε εὐχαρίστως τῷ θεῷ váy xs- 
χρημένον σωφρόνως, τόν τε εὐνουχίᾳ, ὡς 6 Κύριος 
βούλεται, συμβιοῦντα, χαθὼς «ἐκλήθη ἔχαστος» ἑλό- 
µενος ἁπταίστως xài τελείως. «Καὶ ἦν (82) 5$, vij 
τοῦ Ἰαχὼθ ἑπα,νουμένη παρὰ πᾶσαν τῖν YT, ) 
φησὶν ὁ προφήτης, τὸ σκεῦος τοῦ πνεύματος αὐτὸς 
δοξάζων (86). Κατατρέχει δέ τις Υενέσεως, Φθαρτῖν 
χα) ἀπολλυμένην λέγων’ xaX βιάςεταί τις, ἐπὶ τεχνο- 


innumerabilia precepta. contineant, nusquam ho- B ποιίας λέγων εἱρηχέναι τὸν Σωτῆρα” « Ἐτὶ γῆς μὴ 


nestum moderatumque matrimonium prohibuerunt 
aut abrogarunt : sed legis cum Evangelio servantes 
convenientiam , utrumque admittunt ; et eum , qui 
Deo agendo gratias , moderate utitur matrimonio ; 
et eum , qui, ut vult Dominus, vivit in castitate, 
quemadmodum «vocatus est unusquisque » inoffense 
et periecte eligens. «Et erat terra Jacob laudata su- 
pra omnem terram ο, » inquit prophela, ipse vas 
spiritus yloria afficiens. Insectatur autem aliquis 
generationem, in eam 199 dicens interitum ca- 
dere, eamque perire : et detorqucet aliquis ad fi- 
liorum procreationem illud dictum Servatoris :. 
« Non oportere in terra thesauros recondere , ubi 
tinea et xrugo demolitur f; » nec erubescit his 
addere ea, qux dicit propheta : « Oinues vos sicut 
vestimentum veterascetis, et. tinea vos exedet 5. » 
Sed neque nos contradicimus Scripture, neque in 
nostra corpora cadere interitum, eaque esse fluxa, 
negamus. Fortasse autem iis, quos ibi alloquitur 
propheta , ut peccatoribus, prezdicit interitum. Ser- 
vator autem de liberorum procreatione ml dixit, 
sed ad impertiendum ac communicandum eos hor- 
tatur, qui solum opibus abundare, egentibus »X 
autem 1iíolebant opem ferre. Quamobrem licit :- 
ε Operamini non cibum, qui perit ; sed eum , qui 
manet in vitam zsternam *. » Similiter autcm affe- 
runt etiam illud dictum de resurrectione mortuo- 
rum : c Filii illius seculi nec nubunt, nec nubun- 


tur i. » Sed hanc interrogationem et eos qui inter- p) δηµιουργίαν αὐτ 


TE | Cor. vn, 8. 
€ ]sa. 1, 9. 9 P. 551 ED. POTTER, 463, 464 ED. PARIS. 


* ] Tim. iw, 1,2, 5,4; 5. » Rom. xiv, 21. 
419. f Matth. vi, 19. 


27. i Luc. xx, 9b. . 


(82) Καὶ ἦν. An ad Ezech, xx,6 , alludit ? Lowrn. 
— Monuit cl. Grabius hic sumpta esse ex epistola 
D. Barnab:e, cap. n : Πάλιν £zepoc προφήτης λέγει" 
« Καὶ fv ἡ γῆ τοῦ Ἰακὼθ ἐπαινουμένη παρὰ πᾶσαν 
τὴν γῆν. » Τοῦτο λέγει, τὸ σχεῦος τοῦ πνεύματος αὖ- 
τοῦ, ὃ δοξάσει" « Rursum alius propheta dicit : « Et 
« erat terra Jacob laudata per omnein terram. » Hoc 
dicit, vas spiritus illius, quod magnificat. » Ubi hzc 
adnotat Menardus : « Locus sumptus videtur ex 
capite tertio Sophoniz : Καὶ θήσομαι αὐτοὺς εἰς 
χαύχημα, xai ὀνομαστοὺς,καὶ πάση τῇ yj. Et paulo 
post : Διότι δώσω ὑμᾶς ὀνομαστοὺς xai εἰς καύ- 
χηµα πᾶσι τοῖς λαοῖς τῆς γῆς. » 

(85) Πνεύματος αὐτὸς δ. Mursus monuit cl. 
Grabius scribendum esse ex Barnaba, Πνεύματος 


θησαυρἰκειν, ὅπου σῆς xal βρῶσις ágaviQet* » xol 
τὰ τοῦ προφῄήτου προόπαρατιθέναι τοῦτοις οὐκ ai- 
σχύνεται * «Πάντες ὑμεῖς ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσεσθε, 
xaX chc βρώσεται (84) ὑμᾶς. » AX οὐδὲ ἡμεῖς àv- 
τιλέγομεν τῇ Γραφῇ , ὅτι φθαρτὰ ἡμῖν τὰ σώματα, 
xai φύσει ῥευστά. Τάχα δ ἂν, χαὶ οἷς δ.ελέγετο, ὡς 
ἁμαρτωλοῖς, προφητεύει φθοράν. Ὁ Σωτὴρ 0i « 
περὶ τεχνοποιίας εἴρηχεν, ἀλλ᾽ εἰς µετάδοσιν χοι- 
νωνίας προτρέπων τοὺς κτᾶσθαι μόνον τὴν τοῦ 
πλούτου περιουσἰαν, ἐπικουρεῖν δὲ τοῖς δεοµένοις μὴ 
βουλομένους. Διό φησιν * « Ἐργάκεσθε μὴ τῃ 
ἀπολλυμένην (85) βρῶσιν, ἁλλά «tv μένουσαν ti 
ζωὴν αἰώνιον. » Ὁμοίως δὲ κἀκεῖνο χοµίτουσι, cb 
ῥητὸν (86), « Οἱ υἱοὶ (87) τοῦ αἰῶνος Exsivou , » τὸ 
περὶ νεχρῶν ἀναστάσεως, « οὔτε γαμυνσιν, οὔτε γα” 
µίκονται (88).» Αλλά τὸ ἐρώττμα τοῦτο xal τοὺς 
πυνθανοµένους αὑτοὺς ἐὰν ἀναπεμτιάστταί τις. οὐχ 
ἁτοδοχιμάζοντα τὸν γάµον εὑρῖσει τὸν Κύριον, ὔε- 
ραπεύοντα δὲ τὴν χατὰ τὶν ἀνάστατιν τῆς σαρχιχης 
ἐπιθυμίας προσδοχίαν. Τὸ δὲ, « Οἱ υἱοὶ τοῦ αἰώνος 
τούτου,» οὗ πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν ἄλλου τινὺς 
αἰῶνος viv εἴρηχεν, ἀλλ' ἐπίσης τῷ ' Οἱ ἐν τούτῳ 
γενόµενοι τῷ αἰῶνι, διὰ τὴν γένεσιν υἱοὶ ὄντες, Υεν- 
νῶσιχαὶ γεννῶνται ἐπεὶ ud ἄνευ γενέσεώς τις τὸὀνὸς τὸν 
βίον παρελεύσεται ' ἀλλ δε ἡ γένεσις, τὴν ὁμοίαν ἐτν 
ὑξχομένη φθορὰν , οὐκ Ex: ἀναμένει τὸν ἅπαξ τοῦδε' 
τοῦ βίου χεχωρισμένον. « El; μὲν οὖν ὁ Πατὴρ ἡμῶν, 
ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ' » ἀλλά xat ἁπάντων Iaztp γα-ὰ 
. € Mà. χαλέσητε (89) οὖν ὑμῖν 
e Soplion. tu, 

h Joan. vi, 


4 Rom. xiv, 19. 


αὑτοῦ 6. 

(81) Βρώσεται. Καταφάγεται, Isa. 

(85) Τὴν dz. Τὴν βρῶσιν τὴν ἀπολλυμένην, ἀλλὰ 
τὴν βρῶσιν τὴν µένουσαν εἰς C. Joan. 

(86) To ῥητ. Simplicior ordo est : Τὸ ῥητὸν Ὁ 
περὶ νεκρὼν ἀναστάσεως' Οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος ἐχείνου 
οὖτε Yap. SyLDURG. 

(87) Oi viol. Οἱ δὲ καταξιωθέντες, Luc. xx, 55. 
Sed in sententia przcced. dixerat : Ot υἱοὶ τοῦ αἰώνος 
τούτου * unde Clemens, e memoria scilicet Scriptu- 
ram recitaus, hanc lectionem hausisse videtur. 

(88) Γαμίζογται. Ἐχγαμίσχονται, Luc. 

(89) Μὴ xaJ. Καὶ πατέρα pl χαλέσητε ὑμῶν 
ἐπὶ τής γῆς, Mattb. 
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ἐπὶ τῆς Ὑῆς πατέρα, » φησίν ' olov: Μὴ αἴτιον Α rogant, si quis consideraverit, inveniet Dominum 


Ίγήσησθε τὸν σπείραντα ὑμᾶς τἣν χατὰ σάρχα σπο- 


ρὰν τῆς οὐσίας ὑμῶν, ἀλλὰ συναίτιον Ὑενέσεως, 


μᾶλλον: δὲ διάχονον Ὑενέσεως. Οὕτως οὖν ἐπιστρα- 
φέντας ἡμᾶς αὖθις ὡς τὰ παιδία (90) γενέσθαι βού- 
λεται, τὸν ὄντως Πατέρα ἔἐπιγνόντας, δι ὕδατος 
ἀναγεννηθέντας, ἄλλης ταύτης οὔσης ἐν τῇ χτίσει 
σπορᾶς. Ναί φησιν’ « 'O ἄγαμος (91) μεριμνᾷ τὰ 
τοῦ Κυρίου * 6 δὲ γαµήῄήσας, πῶς ἀρέσει τῇ γνυναικί.» 
Ti δὲ; οὐκ ἔξεστι xai τῇ γυναιχὶ χατὰ θεὸν ἀρέ- 
σχοντᾶς, εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ ; οὐχὶ δὲ ἐφεῖται xal 
τῷ γεγαμηχότι, σὺν xal τῇ συξυγίᾳ, μεριμνᾷν τὰ 
τοῦ Κυρίου; Άλλὰ χαθάπερ « Ἡ ἄγαμος (92) µε- 
ριμνᾷ τὰ τοῦ Κυρίου, ἵνα T] ἁγία χαὶ τῷ σώµατι xal 
τῷ πνεύματι» οὕτω χαὶ dj γεγαμγµένη τὰ τοῦ 
ἁ δρδς καὶ τὰ τοῦ Κυρίου μεριμνᾶ &v Κυρίῳ, ἵνα 7] 
ἁγία xai τῷ σώµατι xal τῷ πνεύµατι' ἄμφω γὰρ 
ἅγιαι £y. Κυρίῳ, fj μὲν ὡς γυνὴ, ἡ δὲ ὡς παρθένος. 
Πρὸς ἐντροπὴν δὲ χαὶ ἀναχοπὴν τῶν εὐεπιφόρων 
εἰς τὸν δεύτερον γάμον ἁρμοδίως ὁ ᾿Απόστολος 
ὑπέρτονον φθέγγεται, χαὶ αὐτίχα φησί. « Πᾶν ἁμάρ- 
τηµα ἑχτὸς τοῦ σώματός ἐστιν ' ὁ δὲ πορνεύων εἰς 
τὸ ἴδιον σῶμα ἁμαρτάνει. » El δὲ πορνείαν τὸν Υά- 
pov τολμᾷ τις λέγειν, πάλιν ἐπὶ τὸν νόµον xaX τὸν 
Κύριον ἀνατρέχων, βλασφημεῖ ὡς γὰρ dj πλεονε- 
Eia πορνεία λέγεται, τῇ αὐταρχείᾳ ἐναντιουμένη, xal 
ὡς εἰδιλολατρεία Ex τοῦ ἑνὸς εἰς τοὺς πολλοὺς ἐπι- 
νἐµησίς ἔστι θεοῦ ' οὕτως ἡ πορνεία ἐχ τοῦ ἑνὸς 
γάμου εἰς τοὺς πολλούς ἐστιν ἕχπτωσις * τριχῶς γὰρ, 


ὡς εἰρήχαμεν, Tj τε πορνεία ἢ τε μοιχεία παρὰ τῷ 


᾿Αποστόλῳ λαμθάνετα.. Ἐπὶ τούτων ὁ προφήτης 
φησί" « Tai; ἁμαρτίαις ὑμῶν ἐπράθητε. » Καὶ πά- 
Atv* εΚατεµιάνθης ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ”» » τὴν τε χοινω- 
γίαν μιαρὰν ἡγούμενος, τὴν ἁλλοτρίῳ σώματι συµ- 
πλαχεῖσαν, χαὶ jd τῷ κατὰ συξυγίαν εἰς παιδοποιίαν 
διδοµένῳ. Όθεν καὶ ὁ ᾿Απόστολος, « Βούλομαι οὖν, » 
Qro, «νεωτέρας Ὑαμεῖν, τεχνογονεῖν, οἰχοδεσπο- 
τεῖν, μµηδεµίαν ἀφορμὴν διδόναι τῷ ἀντιχειμένῳ 
λοιδορίας χάριν. "Hór, γάρ τινες ἐξετράπησαν ὁπίσω 
τοῦ Σατανᾶ. » NaY μὴν, (95) καὶ τὸν τῆς μιᾶς γυναι- 
χὸς ἄνδρα (94) πάνυ ἀποδέχεται, χᾶν πρεσθύτερος 1), 
χᾶν διάχονος, xàv λαϊχὺς, ἀνεπιλήπτως γάμῳ χρώ- 
µενος εΣωθήσεται δὲ διὰ τῆς τεχνογονίας.» Πάλιν 
τε αὖ ὁ Σωτὴρ (93) τοὺς Ἰουδαίους, « γενεὰν» εἰπὼν 


non reprobare matrimonium , sed remedium afferre 
exspeclationi carnalis cupiditatis in resurrectione. 
lllud autem, « filiis hujus szeculi *, » non dixit ad 
distinctionem alicujus alius szeculi , sed perinde ac 
si diceret : Qui in hoc nati sunt. seculo, cum per 
geuerationem sint filii, et gignunt οἱ gignuntur; 
quoniam non absque generatione hanc quis vitam 
prtergreditur : sed hzc generatio, quz similem 
suscipit interitum, non amplius competit οἱ qui ab 
hac vitaest separatus. «Ünusestergo Pater noster, qui 
estin coelis b τν sed is ipse quoque Pater est omnium 
per creationem. « Ne vocavreritis ergo, inquit, vobis 
patrem super terram *. » Quasi diceret : Ne existi- 
metis eum, qui carnali vos sevit satu, auctorem 
et causam vestrze essentize, sed adjuvantem causam 
generationis, vel ministrum potius. Sic ergo nos 
rursus conversos vult eflict ul pueros, eum, qui 
vere Pater est, agnoscentes, regeneratos per aquam, 
cum hac sit alia satio in creatione. At, inquit, 
« Qui est cxlebs, curat qux sunt Dowini ; qui 
autem. duxit. uxorem, quomodo placebit uxori. » 
Quid vero? annon licet etiam eis, qui sccundum 
Deum placent uxori, Deo gratias agere? Annon 
permittitur etia m ei, qui uxorem duxit, upra cum 
conjugio etiam esse sollicitum de iis qux suut 
Domini? Sed quemadmodum « que non nupsit, 
sollicita est de iis, qux» sunt Domini , ut sit sancta 
corpore et spiritu 4: » ita etiam qux nupsiL, et de 
iis, qux? sunt mariti, et de iis, quz? sunt Domini, 
est in Domino sollicita, ul sit sancta et corpore ct 
spiritu. Ambz enim sunt sanciz in Domino: hiec 
quidem ut uxor, illa vero ut virgo. A4 eos au- 
tem pudore afficiendos et. reprimendos, qui sunt 
proclives ad secundas nuptias , apte Apostolus alto 
quodam tono eloquitur ; inquit enim : « Ecce, omue 
peccatum est extra corpus ; qui autem forpicatur, 
in proprium corpus peccat 9.'» Si quis autem ma- 
trimonium audet dicere fornicationem, rursus, 
legem et Dominum insectans, maledictis impetit. 
Quemadmodum enim avaritia »* et plura habendi 
cupiditas dicitur fornicatio, ut qux adversetur suf- 
ficientiz : et ut idololatria est ab uno in multos Dei 
distributio, ita fornicatio" est ab uno matrimonio 


'aLuc. xx,94. b Matth. xxui, 9. ο Ibid, 41 Cor. v, 32, 55, δὲ. ο ἶ Cor. vi, 18. αρ. 552 


£D. POTTER, 464, 465 ED. PARIS. 


(90) 'Qc τὰ παιδἰα. Respicit Christi dictum , |. συγχεχωρηµένου, μονονουχὶ δὲ xal κατὰ τὴν Διαθί- 


Matth. xvii, ὅ: Ἐὰν μὴ στραφῆτε, xat γένησθε ὡς 
τὰ παιδία, o) μὴ εἰσέλθητε elg τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν. 

(91) "0 ἄγπμος. Ὁ ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ Ku- 
ρίου, πῶς ἀρέσει τῷ Κυρίῳ ' ὁ 05 Υαμῆσας μεριμνᾷ 
τὰ τοῦ χόσµον, πῶς ἀρέσει τῇ γυναικί. 1 Cor. vin, 
32. 55. 

(92) Ἡ ἅγαμος. Ἡ ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ Kv- 
βίου, ἵνα T] ἁγία χαὶ σώµατι χαὶ πνεύµατι ͵ ἡ δὲ Υα- 
µήσασα μεριμνᾶ τὰ τοῦ χόσµου, πῶς ἀρέσει τῷ 
ἀνδρί. ] Cor. vni, 34. 

(oa) Na µήν. Conf. I Tim. 11, 2, 12. 2 

(94) Μιᾶς 1. ἄν. Clemens infra, paulo ante libri 
hujusce finem : Τί δὲ λέγουσι πρὸς ταῦτα ol τοῦ vó- 
µου κατατρέχοντες, χαὶ τοῦ γάμου ὡς χατὰ vópuy 


D χην τὴν Kaif; 


Τί πρὸς ταύτας εἰπεῖν ἔχουσι τὰς 
νομοθεσίας οἱ τὴν σπορὰν καὶ τὴν Υένεσιν μυσαττό- 
µενοι' ἐπεὶ καὶ τὸν ἐπίσχοπον του οἴχου χαλῶς προῖ- 
στάµενον, νομοθετεῖ τῆς Ἐκχλησίας ἀφηγεῖσθαι * 
οἶχον δὲ Κυριαχὸν μιᾶς γυναιχὸς συνίστησι συξυγία; 
« Quid autem ad hec dicunt, qui in legem inve- 
huntur, et in matrimonium, ut quod sit a lege tan- 
tum concessum, non autem in Novo Testamento? 
Quid ad has leges dicent, qui sationem abhorrent 
et generationem ; cum episcopum quoque, « qui do- 
mui recte przsit, » Ecclesiz ducem constituat; do- 
mum autem Dominicam unius mulieris constituat 
conjugium? » 

(95) Σωτήρ. Conf. Matth. xn, 39; xv, 2, 9; 
Marc. vi, 5, 7 
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ad plura prolapsio. Tribus eulm modis, ut dixi- A « πονηρὰν xal μοιχαλίδα , » διδάσχει μὴ ἑγνωχότας 


mus, fornicatio et adulterium sumitur apud Apo- 
stolum. De his dicit propheta : « Peccatis vestris 
venundati estis. » Et rursus : « Pollutus es in terra 


aliena * : » conjunctionem cceleratam existimans, - 


que cum alieno corpore facta est , et non cum eo, 
quod datur in conjugio, ad liberorum procreationem. 
Une etiam Apostolus : « Volo, inquit, juniores nu- 
bere, filios procreare , domui przesse , nullam dare 
occasionem adversario maledicti gratia. Jam enim 
quidam diverterunt. post. Satanam b. ». Quin οἱ 
unius quoque uxoris virum utique admittit ; seu sit 
presbyter, seu diaconus, seu laicus, utens matri- 
mouio citra reprelhensiouem : « Servabitur autem 
per filiorum procreationem €. » Et rursus Servator 


νόµον, ὡς ὁ νόμος βούλεται’ « παραδόσει δὲ τῇ τῶν 
πρεσθυτέρων, xal ἐντάλμασιν ἀνθρώπων » χατηχκο- 
λουθηχότας, μοιχεύειν τὸν νόμον, οὐχ ὡς ἄνδρα xai 
χύριον τῆς παρθενίας αὑτῶν δεδοµένον. Τάχα δὲ καὶ 
ἐπιθυμίαις δεδουλωµένους ἀλλοχότοις οἶδεν αὐτοὺς, 
δι ἃς χαὶ συνεχῶς δουλούµενοι ταῖς ἁμαρτίαις, 
ἐπιπράσχοντο τοῖς ἀλλορύλοις: ἐπεὶ παρά γε τοῖς 
Ἰουδαίοις οὐκ σαν ἀποδεδε,γμέναι (06) γυναῖχες 
κοιναὶ, ἀλλά xat f) µο.χεία ἀπηγόρευτυ. Ὁ δὲ εἰπών' 
« Γυναῖχα ἔγημα, xaX οὗ δύναµαι ἑλθεῖν εἰς τὸ 
δεῖπνον τὸ θᾳῖον, ὑπόδειγμα Tv εἰς ἔλεγχον τῶν 5r 
ἡδονὰς ἀφισταμένων τῆς θείας ἐντολῆς' ἐπεὶ τούτῳ τῷ 
λόγῳ 020' οἱ πρὸ τῆς παρουσίας δίχαιοι οὗθ οἱ 
μετὰ τὴν παρουσίαν Ὑεγαµηκότες, χὰν ἁπότστολοι 


dicens Judaos « generationem pravam et adulte- B ὧσι, σωθήσονται. Κἂν ἐχεῖνο πρυχοµέσωσιν αὖθις, 


ram, » docet eos legem non cognovisse, ut lex 
vult : «sed seniorum traditionem , et hominum 
pracepta sequentes , » adulterare legem, perinde ac 
$i non esset data vir εἰ dominus eorum virginitatis. 
Fortazse autem eos quoque innuit esse alieuis man- 


ὡς χαὶ ὁ προφήτης oncle. « Ἑπαλαιώθτν ἐν miam 
τοῖς ἐχθροῖς µου» ἐχθροὺς τὰς ἁμαρτίας ὀχουέτω- 
σαν. Μία δὲ τις ἁμαρτία, οὐχ ὁ γάμος , XX ἡ 
πορνεία ’ ἐπεὶ xal τὴν γένεσιν εἰπάτωσαν ἁμαρτίαν, 
καὶ τὸν τῆς Υενέσεως χτίατην. 


cipatos cupiditatibus, propter quas assidue quoque servientes peccatis, vendebantur alienigenis. Nam 
apud Judaeos non erant admissze communes mulieres : verum prohibitum erat adulterium, Qui autem 
dicit: « Uxorem duxi, non possum venire 4 » ad divinam cenam, est quidem exemplum ad cos ar- 
guendos , qui propter voluptates abscedunt a divino manuato : alioqui nec qui justi fuere ante adven. 
tum , nec qui post adventum uxores duxerunt, servabuntur, eliamsi sint apostoli. Quod οἱ illud attu- 
lerint, quod propheta quoque dicit : «lnveteravi inter omnes inimicos mcos e, » per inimizos pec- 
cata intelligant. Unum quoddam autem est peccatum, non matrimonium , Sed fornicatio : alioquí 
generationem quoque dicant peccatum, et creatorem generationis. 


. CAPUT ΧΙ. 
Julii Cassiani heretici verbis respondet ; item loco quem ex evangelio apocrypho idem adduxerat. 


. Talibus argumentis utitur quoque Julius Cas- C — TotoUzot, ἐπιχειρεῖ xal ὁ τῆς δοχήσεως ἑξόρχων 


sianus, qui fuit princeps sectx:e. Docetarum. [n 
opere certe De continentia , vel De castitate, 
his verbis dicit : « Nec dicat aliquis, quod quo- 
niam talia habemus membra, ut aliler figu- 
Γαία sit femina, aliter vero masculus: illa qui- 
dem ad suscipienium, hic vero ad seminandum , 
900 "X concessam esse a Deo consuetudinem. Si 
enim a Deo, ad quei tendimus, esset hec consti- 
tutio, non beatos dixisset esse eunuchos ; neque 
proplieta. dixisset, eos « non esse arborem inírugi- 
feram ! ;» transferens ab arbore ad hominem, qui 
sua sponte et ex insUtuto se castrat tali cogita- 
tione. » Et pro impia opinione adhuc decertans , 
subjungit : « Quomodo autem non jure quis repre- 
henderit Servatorem, si nos transformavit, et ab 
errore liberavit, et a conjunctione membrorum, et 
additamentorum, et pudendorum? » in hoec eadem 
decernens cum Tatiano : hic autem prodiit ex 
schola Valentini. Propterea dicit Cassianus : « Cum 


8 Ίσα. L, 4. bi Tim. v, 14, 15. 
ED. POTTER, 465, 466 ED. PARIS. 


ab ἀποδέχομαι; ut superius, pag. 546. 

(97) Συγκεχωρήῆσθαι. Flor. edit., συγχεχω- 
ρίσθαι, errore satis evidenti. SvLBURG. 

(98) "Axapzor. Enpóv, ἶδα. 

199) Ἑαυτὺν τῆς τοιαύτης ἐνγοίας εὐγουχί- 


€ I] Tim. 1 
f 13a. Lvi, 5. 


(96) Ἀποδεδειγμέναι. Vel potius ἀποδεδεγμέναι, 


Ἰούλιος Κασσιανός' ἐν γοῦν τῷ Περὶ ἐγκρατε ac, 
1| Περὶ εὐνουχίας, κατὰ λέξιν qrotv- « Καὶ μεδεὶς 
λεγέτω, ὅτιέπειδὰν τοιαῦτα µόργια ἔσχομεν, ὡς τὴν μὲν 
θήλειαν οὕτως σχηµατίσθαι, τὸν δὲ ἄῤῥενα οὕτως, τὸν 
μὲν πρὸς τὸ δέχεσθαι, τὸν δὲ πρὸς τὸ ἑνσπείρει, 
συγχεχωρῆησθαι (97) τὸ τῆς ὁμιλίας παρὰ θεοῦ. Ε’ 
γὰρ ἦν παρὰ θεοῦ, εἰς ὃν σπεύδοµεν, ἡ τοιαύτη δια- 
σχενῆ, οὐκ ἂν ἐμαχάρισεν τοὺς εὐνούχους :οὐδ ἂν 
ὁ προφήτης εἱρήχει, « μὴ εἶναι ξύλον ἄκαρπον (98) » 
αὐτούς ᾽ μεταλαθὼν ἀπὸ τοῦ δένδρου ἐπὶ τὸν χατὰ 
προαίρεσιν ἄνθρωπον, ἑαντὸν τῆς τοιαύτης ἑννοίας 
εὐνουχίξοντα (99). » Καὶ ἔτι ἐπαγωνικόμενος τῇ 
ἀθέῳ δόξῃ, ἐπιφέρει: « Πῶς δὲ οὐχ ἂν xai εὐλόγως 
τις αἰτιῷτο τὸν Σωτῆρα, εἰ µετέπλασεν ἡμᾶς, χαὶ τῖς 
πλάνης ἀπήλλαξε, xal τῆς χοινωνίας τῶν μορίων xdi 
προσθεµάτων καὶ αἰδοίων; » τὰ παραπλήσια τῷ Τα” 
τιανῷ χατὰ τοῦτο δογµατίζων * 6 δ' ἐχ τῆς Οὐαλεντί- 
νου ἐξεφοίτησε σχολῆς. Διὰ τοῦτό τοι ὁ Κασσιανέός 
φησι «Πυνθανομένης (1) τῆς Σαλώµης, πότε γνωσθήον- 
15. 4 Luc. xiv, 90. ο Psal. vi, 8. i P. 55 


tovca. Vide similem phrasin p. 451 edit. Paris. 
εὐνουχίζοντα ἑαυτὸν πάσης ἐπιθυμίας. Lowe. 
(4) Πυνθανομέγης. Clemens Romanus sub finem 
posterioris ad Coripthios Epistolzs : Ἐπερωττθεὶς 
ἁρ αὑτὺς ὁ Κύριος ὑπό τινος, πότε figu αὐτοὶ ἡ 
ασλεία, εἶπεν. Ὅταν ἔσται τὰ lio ἓν, xal vb Ej 
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ται τὰ περὶ ὧν Ίρετο. ἔφη ὁ Κύριος Ὅταν τὸ τῆς A Interrogaret Salome, quando cognoscentur ea, de 


αἰσχύνης ἕνδυμα πατῄσητε, xai ὅταν γένηται τὰ δύο 
εν, καὶ τὸ ἄῤῥεν μετὰ τῆς θηλείας, οὔτε ἄῤῥεν οὔτε 
θῆλυ. » Πρῶτον μὲν οὖν iv τοῖς παραδιδομένοις 
ἡμῖν τέτταρσιν Εὐαγγελίοις οὐχ ἔχομεν τὸ ῥητὸν, 
ἀλλ ἐν τῷ xat' Αἰγυπτίους" ἔπειτα δὲ ἀγνοεῖν uo 
δοχεῖ, ὅτι θυμὸν μὲν ἄῤῥενα ὁρμὴν , θήλειαν δὲ τὴν 
ἐπιθυμίαν αἰνίττεται οἷς ἑνεργήσασι, μετάνοια ἔπε- 
ται xal αἰσχύνη. Ὅταν οὖν, µήτε τις θυμῷ piv 
ἐπιθυμίᾳ χαρισάµενος, ἃ δὴ xaX ἐς ἔθους xal τρο- 
φῆς χαχῆς αὐξήσαντα ἐπισχιάζει χαὶ ἑγχαλύπτει τὸν 
λογισμὸν, ἀλλ᾽ ἁἀποδυσάμενος τὴν Ex τούτων ἀχλὺν, 
ix µετανοίας χαταισχυνθεὶς, πνεῦμα χαὶ ψυχἣν ἑνώσει 
χατὰ τὴν τοῦ Λόγου ὑπαχοήν ' τότε, ὡς ὁ Παῦλός 
Φησ.ν, « Οὐκ (2) Ew ἓν ἡμῖν οὐκ ἄῤῥεν, οὐ θῆλυ. » 
Αποστᾶσα Υὰρ τοῦδε τοῦ σχήµατος, ᾧ διαχρἰνεται 
τὸ ἄῤῥεν xai τὸ 070, duy) (5) μετατίθεται εἰς ἕνω- 
σιν, 050" ἕτερον οὖσα. Ἡγεῖται δὲ ὁ γενναῖος οὗτος 
Πλατωνιχώτερον (4), θείαν οὖσαν τὴν ψυχὴν ἄνωθεν, 
ἐπιθυμίᾳ θηλυνθεῖσαν δεῦρο ἤχειν εἰς γένεσιν xal 
φθοράν. . 


quibus interrogabat, ait Deminus : Quando pudorig 
indumentum conculcaveritis, et quando duo facta 
fuerint unum, et masculum cum femina, nec mas- 
culum nec femineum. » Primum quidem, in nobig 
wraditis quatuor Evangeliis non habemus hoc die 
ciun, sed in eo, quod est secundum JEgyptios. 
Deinde mihi videtur ignorare, iram quidem, mas- 
culam appetitionem ; feminam vero, significare cu- 
piditatem : quorum operationem penitentia et pu- 
dor consequuntur. Cum quis ergo neque ire neque 
cupiditati obsequens, quz: quidem et consuetudine 
et mala educatione auctzz, obumbrant et contegunt 
rationem, sed quz ex iis proficiscitur exuens cali- 
ginem, et pudure affectus ex penitentia, spiritum 
et animam unierit in obedientia Logi seu rationis ; 
tunc, ut ait Paulus, « non inest in nobis nec mas- 
culus, nec femina. » Recedens enim anima ab ea 
figura, qua discernitur masculus et femina, tradu- 
citur ad unionem, cum ea neutrum sit. Existimat 
auten hic vir przclarus plus, quam par sit, Plato- 


nice, animam, cum sit ab initio divina, cupiditate effeminatam, huc venire ad generationem et inter- 


ftum. 


CAPUT XIV. — 
11 Cor. xi, 5,et Eph. wv, 24, exponit. 


Λὐτίχα βιάνεται τὸν Παῦλον ἐχ τῆς ἁπάτης τὴν 
γέγεσιν συνιστάναι (2) λέγειν δ.ὰ τούτων * « Φοθοῦμαι 
Ü* µη, ὡς ὁ ὄφις (0) Εὔαν ἐξηπάτησεν, φθαρῇ τὰ νοή- 
µατα ὑμῶν ἀπὺ τῆς ἁπλότητος τῆς εἰς τὸν Χριστόν. » 
Αλλὰ καὶ ὁ Κύριος ἐπὶ τὰ « πεπλανηµένα » ὁμο- 
λογουµένως «530c*» πεπλανηµένα δὲ οὐκ ἄνωθεν εἰς 
την δεῦρο γένεσιν, χτίστης γὰρ fj Ὑένεσις (T) καὶ 
χτίσις τοῦ Παντοχράτορος, ὃς οὐκ ἄν ποτε ἐξ ἆμει- 
νόνων £i; τὰ χείρω χατάχοι φυχἠν΄ ἀλλ' εἰς τοὺς πε- 
πλανημένους τὰ νοήματα, εἰς ἡμᾶς, ὁ Σωτὴρ ἀφί- 
χζτο” ἃ δὴ ἐχ τῆς χατὰ τὰς ἐντολὰς παρακοῆς ἑφθά- 
pn. φιληδονούντων ἡμῶν  τᾶχα που προλαθὀν- 
τος (8) ἡμῶν τὺν χαιρὸν τοῦ πρωτοπλάστου, xal πρὸ 


Χ P. 554 ED. POTTER, 466-467 ED. PARIS. 


ὡς τὸ ἔσω, χαὶ τὸ ἄρσεν μετὰ τῆς θηλείας οὔτε ἄρ- 
σεν οὔτε θήλν’ « Interrogatus enim a quodam ipse 
Dominus, quando venturum esset regnum ejus, 
dixit : Cum duo erunt unum, et quod foris ut quod 
intus, et masculum eum femina, neque mas, neque 
femina. » Uhi Cotelerius hxc adnotat : « Similia 
JEgyptiaci Evangelii citantur ac exponuntur in 
Alexandrino presbytero AE 445, 452, 453 et 
P. 199, col. 1. Vide Oracula Sibyllina lib. u, v. 70, 
1. » Grabius Spicilegii 8:ec. 1, p. 264, ad hunc lo- 
cum Evangelii secundum /Egyptios hzc adnotat : 
« Videtur Christus, dum dixit, « regnum suum tunc 
fore, ceum mas fuerit cum femina, neque mas, ne- 
femina, » id insinuasse, quod in canonico 


ue 
Kvangelio Lue: cap. xx, $5, claris verbis ab ipso 


essum legimus : llli, qui digni habebuntur 
seculo illo, et resurrectione ex mortuis, neque nu- 
bent, neque ducent. uxores. Abslinentiam scilicet 
a conjugali concubitu, sive virginitatem, diclo isto 
proprie intendit Servator, 2 etc., quz? apud aucto- 
rem videri poterunt. 
(€) Ovx. Galat. 11, 28 : Οὐχ £v ἄρσεν καὶ θῆλν - 
πάντες γὰρ ὑμεῖς εἷς ἔστε ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 
($5) Ψυχή. Clemens infra, Strom. iv, p. 506, 507, 


PaTROL. Gg. VIII. 


Jam vero vel invitum cogit Paulum generationem 
ex deceptione deducere, cum dicit : « Vereor au- 
tem, ne sicul. serpens Evam decepit, corrupti sir.t 
sensus vestri a simplicitate, quz est in Christo *, » 
Sed certum est, Dominum quoque « venisse » ad 
ea, «quie aberraverantb.» Aberraveruut autem, non 
ab alto repetita origine in eam, qua hic est, gene- 
rationem (est enim generatio creatura Omnipoten- 
tis, qui nunquam ex melioribus ad deteriora de- 
duxerit animam) ; sed adeos, qui sensibus seu cogi- 
tationibus aberraverant, ad nos, inquam, vonit 
Servator; qui quidem ex nostra in przceptis ino- 
bedieutia corrupti sunt, dum nimis avide volupta- 


α lI Cor. xi, 3. b Matth. xvin, 11, 19. 


edit. Paris. : ᾽Αλλά ere dd ὑπόθεσις προα» 

Πσασάν φησι τὴν φυχὴν ἐν ἑτέρῳ βίῳ, τὴν χό- 
xtv. ὑπομένειν ἐνταῦθα" « Sed βίο πάω ρα 
dicti animam, qua prius peccaverat in alia vita, 
hie supplicium pati. » . 

(4) ΠΊατωνικώτερον. Theodoretus θεραπευτ. «', 
p. 544 : Πυθαγόρας δὲ χαὶ Πλάτων δηµόν τινα qu- 
yw ἀσωμάτων εἰσάγουσι, xal τὰς ἁμαρτάδι τινὶ 
περιπεσουσας, τιμωρίας χάριν ei; σύµατα καταπέµ- 
πεόθαι λέγουσι’ « Pythagoras autem ac Plato popu- 
lum quemdam animarum corpore carentium intro- 
dacunt, easque, postquam in peccatum aliquod 
inciderint, supplicii causa dicunt in corpora desil- 
nari. » 

(5) Συνιστάναι. Rectius preteritum perf. συνε- 
στάναι, « constare. » SYLBURG. 

(6) Màj, ὡς ὁ δφ.Μήπως, ὡς ὁ ὄφις Εὔαν Fermé 
τησεν iv τῇ πανουργίᾳ αὑτοῦ, οὕτω 90. II Cor 
XI, 9. 

(4) Κεἰστης γὰρ ἡ . H. χτιατὴ γὰρ ἡ Υένεσις, ut 
infra P: 2029, χτιστὸς γὰρ ὁ xócpoc, χτιστὴ xat ἡ 
εὐνουχία. SvLBURG. 

(8) Προλαθόντος. Vid. principium p. 470 edit. 
Paris. Lowra. 
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tem persequeremur; cum utique protoplastus no- A ὥρας τῆς τοῦ γάμου χάριτος ὀρεχθέντος xat διαµαρ- 


ster tempus. pravenisset, et ante debitum tempus 
matrimonii gratiam appetiisset et aberrasset : quo- 
niam « quicunqueaspicit mulierem ad concupiscen- 
dum eam, jam mochatus est eam 8,2 ut qui volun- 
tatis tempus non exspectaverit. Is ipse ergo erat 
Dominus, qui tunc quoque damnabat cupiditatem, 
qua praevenit matrimonium. Cum ergo dicit ΑΡο- 
stolus : « induite novum hominem, qui secundum 
Deum creatur 5, » nobis dicit, qui ab Omnipoten- 
tis voluntate efficti sumus, sicut sumus eflicti. 
« Veterem » autem dixit, non respiciens ad gene- 
rationem ct regenerationem, sed ad vitam .ino- 
bedientiz et obedientiz. « Pelliceas » autem « tuni- 
cas * » existimat Cassianus esse corpora : in quo 


postea et eum, et qui idem cum eo sentiunt, aber- B 


rasse ostendemus, cum de ortu hominis, iis conse- 
quenter, qua prius dicenda sunt, aggrediemur ex- 
positionem. « Quoniam, inquit, qui a terrenis re- 
guntur, et generant, et generantur : Nostra autem 
conversatio est in celo, ex quo etiam Salvatorem 
exspectamus 4. » Recte ergo nos Ίο quoque dicta 
esse scimus, quoniam ut hospiles et advena pere- 
grinantes debemus vitam instituere; qui uxorem 
habent, ut non habentes; qui possident, ut non 
possidentes ; qui liberos procreapt, ut mortales gi- 
gnentes, ut relicturi possessiones, ut etiam sine 
uxore victuri, si opus sit; non cum immodico 
actione, et animo excelso. 


zóvcog* ὅτι « Πᾶς ὁ βλέπων γυναῖκα πρὸς τὸ ἐπιθυ- 
μῆσαι (9) ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν, » οὐχ ἀναμείνας 
τὸν χαιρὸν θελήµατος. Ὁ αὐτὸς οὖν fjv ὁ Κύριος, 
καὶ τότε, χρίνων τὴν προλαδοῦσαν τὸν Ὑάμον (10) 
ἐπιθυμίαν. Ὅταν οὖν ὁ ᾿Απόστολος εἴπῃ᾽ « Ἐνδύ- 
σασθε τὸν καινὸν ἄνθρωπον, τὸν χατὰ Θεὸν χτιζό- 
pevov(41), » ἡμῖν λέγει, τοῖς πεπλασμένοις ὑπὸ τῆς του 
Παντοχράτορος βουλῄσεως ὡς πεπλάσμµεθα.εΠαλαιὸνν 
δὲ, οὐ πρὸς γένεσιν xal ἀναγέννησίν φησιν, ἀλλὰ πρὸς 
τὸν βίον τόν τε ἓν παραχοῇ, τόν τε Ev ὑπαχοῃ. « Χι- 
τῶνας (12) » δὲ « δερµατίνους » ἡχεῖται ὁ Κασσια- 
νὸς (15) τὰ σώματα, περὶ ὧν ὕστερον xal τοῦτον xal 
τοὺς ὁμυίως αὐτῷ δογµατίκοντας, πεπλανημένους 
ἀποδείξομεν, ὅταν περὶ τῆς ἀνθρώπου γενέσεως τὴν 
ἐξήγησιν ἑπομένως τοῖς προλεχθῆναι δεοµένοις, µε- 
ταχειριζόµεθα (14): « 'Ἐπεὶ, φησὶν, οἱ ὑπὸ τὸν 
γηΐνων βασιλευόμενοι xal γεννῶσι, χαὶ γεννῶνται * 
'"Ημῶν δὲ τὸ πο.ίτευμα ἐν οὐρανῷ (15), ἐξ οὗ xai 
Σωτῆρα ἀπεχδεχόμεθα: » Καλῶς οὖν εἰρῆῃσθαι xal 
ταῦτα ἴσμεν ἡμεῖς ἐπεὶ ὡς ξένοι xai παρεπιδη- 
μοῦντες (16) πολιτεύεαθαι ὀφεί[λομεν' οἱ γαμοῦντες (1 
ὡς μὴ γαμοῦντες' οἱ χτώμενοι, ὡς p) χτώµενοι’ οἱ παι- 
δοποιοῦντες, ὡς θνητοὺς γεννῶντες, ὡς καταλείφοντες 
τὰ χτήµατα, ὡς καὶ ἄνευ γυναιχὸς βιωσόµενοι, ἐὰν 
δέῃ᾽ οὐ προσπαθῶς τῷ χτήσει χρώµενοι, μετ eüya- 
ριστίας δ ἁπάσης (18), xaX μεγαλοφρονοῦντες. 


affectu possessione utentes, sed cum gratiarmi 


CAPUT XV. 
] Cor. vn, 4; Luc. xiv, 26; Isa. tvi, 2, 5, explicat. — 
Et rursus cum dicit : « Bonum est homini uxo- ο A90l(g τε, ὅταν qi: « KaAbv ἀνθρώπῳ γυναιχὸς 


rem non tangere, sed propter fornicationes unus- 
quisque suam uxorem habeat *; » id. veluti expo- 
nens, rursus dicit : « Ne vos tentet Satanas f.» Non 
enim iis, qui continenter utuntur matrimonio propter 
solam liberorum ?& procreationem, dicit, « propter in- 
temperantiam ; » sed iis, qui finem liberorum procrea- 
tionis cupiunt transilire: ne, cum nimium annuerit no- 
eter adversarius, excitet appetitionem ad alienas volu- 
ptates. Fortasse autem quoniam iis, qui juste vivunt, 
resistit propter aemulationem, et adversus eos conten- 
dit, volens eos ad suos ordines traducere, per laborio- 


κ P. 555 ED. POTTER, 467-468 ED. PARIS. 
4 Philip. 14, 20. εἰ Cor. vit, 1, 2. f Ibid. 5. 


(9) ᾿Επιθυμῇσαι. Ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς, Matth. 

(40) To» Qünor. Etiam genitivo casu legi potest 
του γάµμον. SYLB. 

(11) Κτιξόµενον. à. mavult χτισθέντα, tempore 
praeterito. SvLs. Ephes. 1v, 24 : Καὶ ἑνδύσασθαι τὸν 
xavyby ἄνθρωπον, τὸν χατὰ θεὸν χτισθέντα. | 

(12) Χιτῶνας. Eos scilicel, quos ἐποίησε Κύριος 
ὁ θεὸς τῷ ᾿Αδὰμ. xal τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ, Gen. 1n, 21. 

(45) Κασσιανός. Huuc locum respexit Procopius 
iu cap. i11. Geneseos, p. 76, versionis Latinze, ubi 
quidem citatur « Clemens in primo sermóne ; » 
sed Grecus textus ms. habet, Κλήμης ἐν 5piso 
Στρωματεῖ. GRARIUS. 

(14) Μετωχειριζόµεθα. Congruentius. u:saystot- 
σώμεθα. SvLBURG. 

. M5) Obpar o. θὐρανδῖς, Philip. 11, 20. 


* Matth. v, 28. 


μὴ ἄπτεσθαι ' διὰ δὲ τὰς πορνείας ἕχαστος τὴν Eav- 
τοῦ γυναῖχα ἐχέτω" » oloy ἐπεξηγούμενος, πάλιν 
λέγει « "Iva. μὴ πειράςση ὑμᾶς ὁ Σατανᾶς. » O0 
γὰρ τοῖς ἐγκρατῶς χρωμµένοις τῷ γάμῳ ἐπὶ mado- 
ποιίᾳ µόνῃ, « διὰ τὴν ἀχρασίαν, » φησὶν , ἀλλὰ τοῖς 
xai πέρα παιδοποιίας προθαίνειν ἐπιθυμοῦσιν * ὡς μὴ 
πολὺ ἐπινεύσας 6 δι ἑναντίας, ἑχχυμήνῃ τὴν ὄρεξιν 
εἰς ἀλλοτρίας ἡδονάς. Τάχα δὲ ἐπὶ (19) τοῖς διχαίως 
βιοῦσιν ἀνθίσταται διὰ ζῆλον xaX ἀντιφιλονειχεῖ, ὑπά, 
γεσθαι τούτους τῷ ἑαυτοῦ «dy patti βουλόµενος, ἆφορ- 
pág δι ἐγχρατείας ἐπιπόνου παρέἐχειν τούτοις βούλε- 


b Ephes. iv, 24. ^ Gen. in, 931. 


D (16) Ξένοι xal παρεπ. Respicit Hebr. xi, 15 : 


Ὁμολογήσαντες ὅτι ξένοι xal παρεπἰδημοί εἰσιν ἐπὶ 
τῆς γῆς. Conf. I Petr. n, 44. 
(11) Οἱ ropoorrec. Respicere videtur 1 Cor. vii, 


(18) Τῃ κτήσει χρώμενοι, μετ εὐχαριστείας 9 
ἀπ. Pro τῇ χτήσει χρ. scribi possit τῇ κτίσει χρώ- 
µενοι, « creatura. utentes. » Nam respicere videtur 
1 Timoth. iv, 5, 4: “Α ὁ Ge ἕχτισεν εἰς µετάληψιν 
μετὰ εὐχαριστίας,... ὅτι πᾶν κτίσμα Θεοῦ καλὸν,... 
μετὰ εὐχαριστίας λαμθανόμενὀν, Sic Clemens supe- 
rius p. 535 : Οὐχὶ xat ol παλαιοὶ δίχαιοι εὐχαρίστως 
τῆς Χτίσεως µετελάμθανον» « Nonne justi etiam 
veteres creaturam cum gratiarum actione partici- 
pabant ? » 

(19) "Exi. lnterpres legit ἐπςδί, « quoniam. » 
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ται. Εἰκότως οὖν φησι’ « Κρεῖττον γαμεῖν (20) ἡ πν- Α sam continentiam eis vult prebere occasionem. Me-' 


ροῦσθάι, » ὅπως « ὁ ávhp ἀποδιδῷ τῇ Υυναιχὶ τὴν 
ὀφειλὴν, xai ἡ γυνη τῷ ἀνδρὶ, xat μὴ ἁποστερῶσιν 
ἀλλήλους » τῆς διὰ τῆς Όείας (21) εἰς γένεσιν δοθείσης 
βοηθείας. « "Oc δ à uh µιδήσῃ, » φασὶ, « πατέρα, 
$ μητέρα , f] γνναῖχα, ἡ τέἐχνα, ἑἐμὸς εἶναι μαθητὴς 
οὗ δύναται. » Οὐ τὸ. γένος μισεῖν παραχελεύεται 
« Τίμα » γὰρ, qroY, « πατέρα xaX μητέρα (22) , ἵνα 
εὖ σοι γένηται * » ἀλλὰ, μὴ ἀπάχου, φησὶν, ἀλόγοις 
ὁρμαῖς, μηδὲ μὴν τοῖς πολιτικοῖς ἔθεσι συνάπτου " 
οἶχος (30) μὲν γὰρ ἐχ γένους συνίσταται, πόλεις δὲ 
ἐξ οἴχων ' χαθὼς xaX ὁ Παῦλος τοὺς περὶ Υάμον ἆσχο- 
λουµένους εχόσµῳ ἀρέσκειν» (24) ἔφη. Πάλιν ὁ Κὐριός 
φησιν’ « Ὁ vhyac uh ἐχθαλλέτω” χαὶ ὁ μὴ γαμήσας 
ph γαµείτω (25)  » ὁ χατὰ πρόθεσιν εὐνουχίας ὁμολο- 
Υἠσας μὴ γῆμαι, ἄγαμος δ.αµενέτω. ᾽Ἀμϕοτέροις γοῦν 
ὁ αὐτὸς Κύριος διὰ τοῦ προφήτου Ἡσαῖου τὰς χαταλ- 
λήλους δίδωσιν ἀπαγγελίας, ὧδὲ πως λέγων: « Mh 
λεγέτω ὁ εὑνοῦχος, ὅτι ξῦλον εἰμὶ (26) ξηρόν ' τάδε 
λέχει ὁ Κύριος τοῖς εὐνούχοις' 'Edv φυλάξητε τὰ 
σἀάθδατάἀ µου, xal ποιῆσητε πάντα ὅσα ἐντέλλομαι, 
δώσω ὑμῖν τόπον χρείττονα υἱῶν καὶ θυγατέρων " » 
οὗ γὰρ µόνον ἡ εὐνουχία δικαιοῖ, οὐδὲ μὴν τὸ τοῦ εὖ- 
νούχου σάθδατον, ἐὰν μὴ ποιῄσῃ τὰς ἑντολάς. Tol; 
Υαμήῄσασι δὲ ἐπιφέρει, xal φησιν’ «Οἱ ἐχλεχτοί (27) 
µου οὗ πονέσουσιν εἰς χενὺν, οὐδὲ τεκνοποιήσουσιν 
εἰς χατάραν, ὅτι σπέρμα εὐλογημένον ἑἐστὶν ὑπὸ 
Κυρίου (28). » Ti γὰρ χατὰ Λόγον τεχνοποιησαμένῳ 
xai ἀναθρεφαμένῳ, xai παιδεύσαντι ἐν Koplo, 
χαθάπερ xaX τῷ διὰ τῆς ἀληθοῦς κχατηχέσεως γεννέ- 
δαντι, χεῖταί τις μισθὸς, ὥσπερ καὶ τῷ ἐχλεχτῷ 
στέρµατι. "Αλλοι δὲ εχατάραν » τὴν παιδοποιίαν ἐχδέ- 
χονται, xaX οὐ συνιεῖσι κατ αὐτῶν ἐχείνων λέγου- 
σαν τὴν Γραφῆν. Οἱ γὰρ τῷ ὄντι τοῦ Κυρίου ἐχλε- 
χτοι οὐ boy ματίδουσιν , οὐδὲ τεχνοποιοῦσι τὰ εἰς 


rito ergo dicit: « Melius est matrimonio jangi quam 
uri *, » ut « virreddat debitum uxori, et uxor viro, et 
πο frustrentur invicem 5 » hoc divino ad generationem 
dato auxilio. « Qui autem, inquiunt, non oderit pa- 
trem, vel maátrem, vel uxorem, vel filios, non po- 
test meus esse discipulus *. » Non jubet cdisse pro- 
prium genus : « Honora » enim, inquit, « patrem et 
matrem, ut tibi benesit 4: » sed ne abducaris, inquit, 
perappetitiones a ratione alienas, sed neque civili- 
bus moribus conformis fias. Domus enim constat ex 
genere, civitates autem ex domibus; que«madmo- 
dum Paulus quoque eos, qui occupautur in matri- 
monio, « mundo dixit placere *. » Rursus dicit Do- 
minus: « Qui uxorem duxit, ne expellat ; et qui non 
duxit, ne ducat; » qui ex proposito castitatis 
professus est uxorem non ducere 901 maneat 
czelebs. Utrisque ergo idem Dominus per prophetam 
Isaiam convenientes dat promissiones sic dicens : 
«Nedicat eunuchus : Sum lignum aridum;» hzcenim 
dicit Dominus eunuchis: Si custodieritis sabbata 
mea, et. feceritis quzecunque przecipio, daho vobis 
locum meliorem (iliis et filiabus 8. » Non sola enim 
justificat castitas, sed nec sabbatum eunuchi, nisi 
fecerit mandata. Infert autem iis, qui uxorem daxe- 
runt, et dicit: « Eleeti mei nonlaborabunt in vanum, 
neque procreabunt filios in exsecrationem, quia se- 
men est benedictum 3 Domino Y. » Ei enim, qui se- 
cundum Logon filios procreavit et educavit, et eru- 


(; divit in Domino, sicut etiam ei, qui genuit per ve 


rau catechesim et institutionem, merces quzdam 
est proposita, sicut etiam electo semini. Alii autem 
« exsecrationem » ο accipiunt esse ipsam liberorum 
procreationem, et non intelligunt adversus illos ipsos. 
ea dicere Scripturam. Qui enim sunt revera electi 


) κ P. 556 ED. POTTER. εἰ Cor. vii, 9. bThid. 5, 5. ο Luc. xiv, 26. d Exod. xx, 19. ε I Cor. vit, 93. 


f Ibid. 10, 11. 6 Isa. 1vi, 34, 5. 


(20) Κρεῖττον γαμεῖν. Κρεῖσσον γάρ ἐστι Υα- 
Visas, I Cor. vii, 9. In iis, quie sequuntur, sensum 

or. vir, 9. 5, et Luc. xiv, 26, verbis paulum mu- 
tatis, exhibet. 

(21) Της διὰ τῆς θείας. Post διὰ τῆς θείας desi- 
deratur οἰχονομίας, vel simile quid; aut legendum 
διὰ τοῦ θείου, seu διὰ τοῦ Θεοῦ. SyLBURG. — Vel scri- 
bendum τῆσδε τῆς θείας , mutato διά in δε. 

(22) Πατέρα καὶ μητέρα. Τὸν πατέρα σου xal τὴν 

σου, Exod. 


h [δο. Lxv, 93 


xr µου, δώσω αὐτοῖς ἓν τῷ οἵκῳ µου, xal Ev τῷ τεί- 
χει µου τόπον ὀνομαστὸνι χρείττω viv χαὶ θυγατέ- 
pov. Isa. tvi, 5, 4, 5. 

: (27) Οἱ &xAexcol. Οἱ ἐχλεκτοί µου οὐ χοπιάσου- 
σιν εἰς xevbv, οὐδὲ τεχνοποιῄσουσιν εἰς χατάραν. 194. 
Lxv, 25: « Electi mei non laborabunt frustra, neqae 
generabunt in conturbationem. » Apud D. Hierony- 
mum: « Electi mei, non laborabunt in vanum, 169” 
que filios generabunt in maledietionem. » Sed tol- 
lenda videtur distinctio illa, post « cleclti mei, » ut 


μητέ 
UN Olxoc. His verbis probare vult, civitatem D conveniat cum Graco LXX. Porro quod in commen- 


intelligi a Christo per « patrem » et reliquos pro- 

inquos; ac proinde eum przcipientem « odio ha- 

re patrem », etc., jussisse ne civilibus consuetu- 
dinibus conformes essemus. 

(24) Κόσμφ ἀρέσχειν. Respicit 1 Cor. vn, 55: 
Ὅ δὲ γαµήδας μεριμνᾷ τὰ τοῦ χόσµου, πῶς ἀρέσει 
«jj γυναιχ[. . 

(25) 'O γήµας .... γαµείτω. Harum sententiarum 
prior sumi potuit cum ex Evangeliis, tum ex 1 Cor. 
vit, 10, 141. Sed ubi hzc verba: Καὶ ὁ μὴ γαµήσας 
[A πα μείτω, dicit Dominus? Respicit forte Clemens 

or. vi, 8: Λέγω δὲ τοῖς ἀγάμοις καὶ ταῖς yfpate, 
χαλὸν αὐτοῖς ἐστιν ἐὰν µείνωσιν ὥσπερ χἀγώὠ, vel 
potius Matth. xix, 13, quia « Domini verba » se re- 
ορ Fd E " iive K ic 
Εἰμί. Ἐγώ εἰμι wt ει Κύριος το 
εὐνούχοις' "0σοι ἂν Ἐν ντα, τὰ σάξατά που, xai 
ἑχλέξωντα: & ἐγὼ θέλω, χαὶ ἀντέχωνται τῆς διαθή- 


/ 


tario duplicem lectionem videtur agnoscere, dum 
exponit in precedenti versu, « Opera populi 
Dei veterascent ; » et: « Veterascere faciunt ; » et: 
« Opera populi Dei non veterascent, »hoc tueri vide- 
tur, quod legimus apud Procopium : Τὰ ἔργα, φησὶ, 
τῶν πόνων αὐτῶν οὐ παλαιώσουσιν, τοῦτ' ἔστιν ἆμε- 
τάθλητον ἔξουσι τὴν τῶν πραχτέων ὁδόν' quod ex 
Cyrillo videtur esse, cujus interpres habet: « Cur- 
sum jn rebus gcrendis habebunt certum οἳ immu- 
tabilem. » ldem etiam vertit : « Neque filios gene- 
rabunt ad detestationem ; » quod quidam, εἰς &vo- 
παρξίαν, h. e. « ut esse desistant, » et finem aub- 
stanti: sux habeant. Sed hzc de spiritali genera- 
tione interpretatur H. Pintus ; « de naturali etiara 
accipi posse putat, scribens in Isaiam, cujus expo- 


- Ssitionem hic Clementis locus confirmat. » CoLLECT. 


(28) Ἐστὶν ὑπὸ Κυρίου. Ὑπὺ θεοῦ ἐσιι, Isa. 
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Domini, non dogmata decernunt, nec filios progi- A χατάραν, ὥσπερ αἱ αἱρέσεις. Εὐνοῦχος τοίνυν, οὐχ ὁ 


gnunt, qui sunt ad exsecrationem, ut h:ereses. Eu- 
nuchus ergo, non qui per vim excisas habet partes, 
sed nec qui czlebs est, diclus est, sed qui non gi- 
gnit veritatem. Lignum Πίο prius erat aridum; 
ο $i aulem Logo obedierit, et sabbata custodierit 
per abstinentiam a peccatis, et fecerit mandata, erit 
honorabilior iis, qui absque recta vitxe institutione 
solo sermone erudiuntur. « Filioli, modicum adhuc 
suin vobiscum *, » inquit Magister. Quare Paulus 
quoque scribens ad Galatas, dicit : « Filioli mei, quos 
iterum parturio, donec formetur in vobis Chri- 
stus ^. » Rursus ad Corinthios scribens ; « Si enim 
decies mille pedagogos, » inquit, « habeatis in 
Christo, sed non multos patres. In Christo enim 
per Evangelium ego vos genui *. » Propterea « non 
ingrediatur eunuchus in Ecclesiam Dei 4,» qui est 
sterilis, et non fert fructum, nec vite institutione, 
nec sermone. Sed « qui se » quidem « castrarunt » 


χατηναγχασµένος τὰ µόρια, οὐδὲ μὴν ὁ ἄχαμος, 
εἴρηται, ἀλλ᾽ ὁ ἄγονος ἀληθείας. Ξύλον οὗτος ξηρὺν 
Tiv πρότερον: ὑπαχούσας δὲ τῷ Λόγῳ, xal φυλάξας 
τὰ σάθθατα χατὰ ἀποχὴν ἁμαρτημάτων, χαὶ ποιῄσας 
τὰς ἐντολὰς , ἑντιμότερος ἔσται τῶν ἄνεν πολιτείας 
ὀρθῆς λόγῳ µόνῳ παιδευοµένων. ε Τεχνία (29), » 
φησὶν, « ὀλίγον ἔτι μεθ) ὑμῶν εἰμι, » ὁ Διδάσκαλος. 
Aib xaX Παῦλος, Ταλάταις ἐπιστέλλων, φησί: « Τεχνία 
µου, οὓς πάλιν ὠδίνω, ἄχρις οὗ μορφωθῇ Χριστὸς ἐν 
ὑμῖν. » Πάλιν τε a5. Κορινθίοις γράφων, ε "E&v γὰρ 
µυρίους παιδαγωγοὺς ἔχητε ἐν Χριστῷ, » λέγει, 
« ἀλλ᾽ o9 πολλοὺς πατέρας ' &v γὰρ Χριστῷ (30) διὰ 
τοῦ Εὐαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα. » Διὰ τοῦτο 
« οὖκ εἰσελεύσεται εὐνοῦχος (51) εἰς Ἐχχλησίαν 


D θεοῦ, » ὁ ἄγονος καὶ ἄχαρπος xat πολιτείᾳ xat λόγω" 


ἀλλ « οἱ » μὲν « εὐνουχίσαντες ἑαυτοὺς » ἀπὸ πάσης 
ἁμαρτίας « διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, » µαχά- 
ριοι οὗτοί εἰσιν, οἱ τοῦ χόσµου νηστεύοντες. 


ab omni peccato « propter regnum coelorum e$, » ii sunt heati, qui a mundo jejunant. 
CAPUT XVI. 


Jerem. xx, 14; Job. xw, 5; Psal. 1, 5; 1 Cor. ix, 27, exponit. 


« Exsecranda » autem « dies in qua natus sum, 
et ut non sit optanda f, » inquit Jeremias : non 
absolute exsecrandam dicens generationem, sed po- 
puli peccata zegre ferens et inobedientiam. Subjun- 
git itaque: « Cur enim natus sum ut viderem la- 
bores et dolores, et in perpetuo probro fuerunt dies 
mei 5 ? » Quinetiam omnes, qui praedicabant veri- 
tatem, propter eorum, qui audiebant, inobedien- 


« Ἐπιχατάρατος δὲ ἡ ἡμέρα ἓν f ἑτέχθην καὶ 
μὴ ἔστω ἑπευχτέα (52), » ὁ Ἱερεμίας φησίν οὗ τὴν 
γένεσιν ἁπλῶς ἑπιχατάρατον λέγων, ἀλλ' ἀποδυσπε- 
τῶν ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασ: τοῦ λαοῦ καὶ τῇ ἀπειθεία - 
ἐπιφέρει γοῦν * « Διὰ τί γὰρ ἐγεννήθην (05) , τοῦ 
βΒλέπειν χόπους xal πόνους, καὶ διετέλεσαν àv al- 
σχύνῃ αἱ ἡμέραι µου; » Αὐτίχα πάντες οἱ χηρύσσον- 
τες τὴν ἀλήθειαν, διὰ τὴν ἀπείθειαν τῶν ἀχουόντων, 


tiam, querebantur ad poenam, et veniebant in peri- C ἐδιώχοντό τε xat ἐχινδύνευον. « Διὰ τί γὰρ οὐκ ἐγέ- 


culum. « Cur enim non fuit uterus inatris me se- 
pulcrum, ne viderem afflictionem Jacob et laborem 
generis Israel 5 ? » ait Esdras propheta. « Nullus est 
a sorde mundus, » ait Job, « necsi sit quidem una dies 
vita ejus 1. » Dicant ergo nobis, ubi fornicalus est 


α Joan.xui, 53. b Galat. iv, 19. c I Cor. 1v, 15. 4 
48. b IV Esdr. v, 55. iJob xiv, 4,5 


(99) Τεκγία. À. mavult, simpliciori ordine, τεχνία, 
"ἔτι μικρὸν μεθ) ὑμῶν elut, φησὶν ὁ Adbáoxalog: ex 
Joan. ΧΙΙ. 9ΥΙΒῦΕΟ. 

(30) Χριστῷ. Χριστῷ Ἰησοῦ, 1 Cor. iv, 15. 

p (21) Εὐνοῦχος. Θλαδίας, οὐδὲ ἀποχεχομμένος, 
eut. 

(69) 'Exixacdpatoc ... ἐπευκτέα. Ἐπικατάρατος 
f$ ἡμέρα ἐν fj ἐτέχθην ἐν abf ἡ ἡμέρα ἓν fj ἔτεχέν 
ps ἡ µήττρ µου, μὴ ἕστω ἐπευχτή. Jerem. xx, {4. 

(95) Διὰ t γὰρ ἐγενγήθην. Ἰνατί τοῦτο ἑδηλ- 
. Gov ἐκ μήτρας» 1μ]4. 18. 

(64) Διὰ cl. γὰρ οὐκ ἐγ. Quoniam attulit paulo 
ante verba Jeremiz ex cap. xx, v. 14 et 18, existi- 
. mavit. Hervetus hic citari ejusdem capitis septi- 
mum decimuin : «Qui non me interfecita vultu, ut 
fieret mihi mater mea. sepulcrum ;» ideoque nomen 
Esdr: cum Jeremia commutavit : at eadem verba 
reperiuntur lib. 1v Esdr. cap. v, v. 95, in Latina 

editione, nam Gr:*ca non exstat. Sic ergo verte: 
« Quare non fiebat matrix matris mez mihi sepul- 
crum, ut non viderem laborem Jacob, et defatiga- 
tionem generis Israel? inquit Esdras propheta. Nullus 
est, » etc. CorrecrT. 

(35) Οὐδείς. Ambrosius in 1 Luce: «Nemo mun- 
dus a sorde, nec si unius diei vitz sit in terra, nu- 
merosi menses ejus ab ipso? » D. Augustinus in 


νετο (54) ἡ μήτρα τῆς μητρός µου τάφος, ἵνα μὴ ἴδω 
τὸν μόχθον τοῦ Ἰαχὼθ, καὶ τὸν χόπον τοῦ γένους Ἰσ- 
pat; » Ἔσδρας ὁ προφἠτηφλέγει. « Οὐδεὶς (35) xa- 
θαρὺς ἀπὸ ῥύπου, » Ἰώ6 φησιν, « οὐδ' εἰ µία ἡμέρα 
ἡ ζωὴ αὐτοῦ. » Λεγέτωσαν ἡμῖν, ποῦ ἑπόρνευσεν τὸ 


Deut. xxin, 1. ο Matth. xix, 12. f Jer. xx, 44. € Ibid, 


Psalm. L: « Dicit ct alio loco Propheta: Nemo 
mundus in conspectu tuo, nec infans, eujus est uui- 
us diei vita super terram. » S. Bernardus serm. 70 
in Canticum: « Nec infans certe unius diei sine 
sorde est super terram. » Vide lib. αν Strom. Qui- 
dam in margine adnotant caput xv Job, alii xxv. 
Sed absunt a Latina vulgata: hec apud LXX repe- 
riuntur cap. xiv Job, v. 21 Τίς γὰρ χαθαρὸς ἔσται 
&rb ῥύπου; 'AXÀA' οὐδεὶς, ἐὰν καὶ µία ἡμέρα ὁ Bio; 


D αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς' « Quisenim muudus erit a sorde? 


Sed nullus, si οἱ unus dies vita ejus in terra. » La- 
tina vulg. : « Quis potest facere mundum de im- 
mundo conceptum semine? nonne tu, qui solus es?» 
Ex Hebgeo ad verbum : « Quis dabit inundum ος 
immundo? ne unus quidem. » Olympiodorus in Ez- 
positione a Niceta contexta, qua usi sumus manu- 
scripta, sic explauat hunc locum: Αὐτὴ ἡ ἀνθρωπίνη 
γέννησις οὐκ ἄνευ ῥύπου xal ἀμαρτίας τυγχάνει, ὅθεν 
xai βαπτίζεται τὰ βρέφη τὸν διὰ τῆς παραθάσεως 
ToU ᾿Αδὰμ ῥύπον ἀποπλυνόμενα. Τοῦτο δὲ λέχει διὰ 
τὸ ἠσθενηχέναι τὴν φύσιν Ex τῆς ἐν Αδὰμ παραδά- 
σεως χαὶ εὐόλισθον [srovévas εἰς ἁμαρτίαν, xai μέντοι 
καὶ διὰ τὴν Ex φιληδονίας γέννησιν, οὐ μὴν ὡς σννου- 
σιωµένης ἡμῖν τῆς ἁμαρτίας' μὴ γένοιτο! Θοιικετ. 
— Clemens Romanus Βρἰειοία prioris ad Cerintkies 
cap. 17 : Ἰ6 ἦν Gixatoc xal ἄμεμπτος, ἀληθινὸς, 
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Υεννηθὲν παιδίον; 3| πῶς ὑπὸ τὴν τοῦ Αδὰμ. ὑπο- A 9A infans natus? vel quomodo sub Ads: cecidit exse- 


πέπτωχεν (56) ἁρὰν τὸ μηθὲν ἐνεργῆσαν (37); 'Amo- 
λείπεται δὲ αὑτοῖς, ὡς ἔοιχεν, ἀκολούθως λέγειν τὴν 
γένεσιν εἶναι χαχὴν, οὐ τὴν τοῦ σώματος µόνην, ἀλλὰ 
xaX τὴν τῆς ψυχῆς, δι fiv χαὶ τὸ σῶμα. Καὶ ὅταν ὁ 
Δαθὶδ (38) εἴπῃ, « Ἐν ἁμαρτίαις (59) συ/ελἠφθην, 
xai £v ἀνομίαις ἑχίσσησέ µε ἡ µήτηρ pov: » λέχει 
μὲν προφητικῶς μητέρα τὴν Εὖαν (40), ἀλλὰ « ζών- 
των Εὔα µήτηρ » ἐγένετο' xaX εἰ « ἐν ἁμαρτίαις 
συνελήφθη, » ἀλλ οὑχ αὐτὸς Ev ἁμαρτίᾳ, οὐδὲ μὴν 
ἁμαρτία αὑτός. El δὲ χαὶ πᾶς ὁ ἐπιστρέφων ££ ἆμαρ- 
τίας ἐπὶ τὴν πίστιν ἀπὸ τῆς συνηθείἰας τῆς ἁμαρτω- 
λοῦ οἷον μητρὸς ἐπὶ τὴν ζωὴν (41) ἐπιστρέφει, µαρ- 


crationem, qui nihil est operatus? Restat ergo eis, 
ut videtur, consequenter, ut dicant malam esse 
generationem, non solum corporis, sed etiam ani- 
mi, per quam exsistit corpus. Et quando dixit 
David: « In peccatis conceptus sum, et in iniqui- 
tatibus concepit me mater mea *: » dicit prophe- 
ticequidem matrem Evam ; sed Eva quidem fuit «mater 
viventium ; »et siis «in peccatis fuit conceptus, »at non 
ipse in peccato, neque vero ipse peccatum. Utrum ve- 
ro quicunque etiam a peccato ad fidem convertitur, 
a peccandi consuetudine tanquam a « matre » con- 
verti dicatur ad « vitam , » feret mihi testimonium 


τυρήσει got εἷς τῶν δώδεκα προφητῶν φῄσας, B unus ex duodecim prophetis, qui dixit: « Si dedero 
y« P. 557 ED. POTTER, 469 ED. PARIS. * Psal. 1, 7. 


θεοσεθὴς, ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὸς καχοῦ' ἀλλ᾽ αὐτὸς 
ἑαυτοῦ χατηγορῶν, λέγει’ Οὐδεὶς χαθαρὸς ἀπὸ ῥύπου, 
οὐδὲ εἰ μιᾶς ἡμέρας ἡ ζωὴ αὐτοῦ. « Jobus erat. jus- 
tus οἱ sine crimine, verax, colens Deum , abstinens 
ab omni malo: sed ille seipsum accusans dicit : Nemo 
mundus a sorde, etsi unius diei sil vita ejus. » Ubi 
conf. quz adnotavit Cotelerius: ut. etiam Clemens 
noster hzec Clementis Romani verba recitans infra, 
Strom. iw, p. 516 edit. Paris. 

(396) Τὴν τοῦ 'A6àp ὑπ. Origenes tractat. 9 in 
Matth. : à Et forsitan quidem secundum hanc nati- 
vitatem : Nemo est mundus a sorde, etsi unius diei sit 
vila ejus, propter naiivitatis nostrze carnalis myste- 


Tum: secundum quod ait David ex persona omnium . 


nascentium ex carne et sanguine: Quoniam in ini- 
quitatibus conceptus sum et in. delictis concepit me 
mater mea. ldem Homil. 14 in Luc.: « Parvuli ba-. 
ptizantur in remissionem peccatorum. Quorum pec- 


catorum? vel quo tempore peccaverunt? aut quo- C 


modo potest ulla lavacri in parvulis ratiusubsistere, 
nisi juxta illum sensum, de quo paulo ante diximus, 
« Nullus mundus a sorde, nec si unius diei quidem 
« fuerit vita ejus super terram ? » Et quia per baptismi 
sacramentum, nativitatis sordes deponuntur, prop- 
terea baptizantur et. parvuli. » Idem homil. 8 in Le- 
vit. ; « Sed et ille ipsequi nascitur, sive virilis, sive 


feminei sexus sit, pronuntiat de eo Scriptura, quia. 
« nou 61ἱ mundus a sorde, etiamsi unius diei sit vita. 


« ejus. » Et ut scias esse in hoc grande nescio quid, 
et tale, quod nulli sanctorum ex sententia venerit , 
nemo ex omnibus sanctis invenitur diem festum, vel 
convivium egisse in die natalis sui ; nemo invenitur 
babuisse lzetiliam in die natalis lilii, vel filie sua. » 
Et paulo post : « Quod si placet audire, quid etiam 
alii sancti. de ista. nativitate senserint , audi Davi- 
dem dicentem : «In iniquitatibus, «inquit,» conceptus 
« sum, et in peccatis peperit me mater mea: » osten- 
dens, quod quzcunque anima in carne nascitur, ini- 
quitatis et peccati surde polluitur; et propterea di- 


ctum est illud, quod jam superius memoravimus: 


« Quia nemo mundus a sorde, nec si unius diei sit 
« vita ejus. 1. Conf. ejusdem homil,11 iu Levit. et 
reliqua, quz adnotavit G. Spencerus ad hzc Orige- 
ms. verba, lib. iv Contra Celsum p. 191: Καθ’ Ἑλλάδα 
.Ἑδραϊχκὴν)φωνὴν ὁ Αδὰμ ἄνθρωπός &att καὶ ἐν τοῖς 
χοὺσι περ) τοῦ ᾽Αδὰμ εἶναι φυσιολοχεῖ ὁ Μωῦσῆς τὰ 
περὶ τῆς τοῦ ἀνθρώπου φύσεως. Καὶ γὰρ ἐν τῷ Αδὰμ, 
ὡς pns ὁ λόγος, πάντες dmoüvicxouci, xal χατε- 
δικάσθησαν ἐν τῷ ὁμοιώματι τῆς παραθάσεως Αδάμ: 
οὐχ οὕτως ὡς περὶ ἑνός τινος, ὡς περὶ ὅλου τοῦ γέ- 
νους ταῦτα φάσχοντος τοῦ θείου λόγου" xai γὰρ iv 
τῇ τῶν λεγομένων ὡς περὶ ἑνὸς ἀχολουθίᾳ ἡ ἀρὰ τοῦ 
Αδὰμ χκοινὴ πάντων ἐστί * καὶ τὰ κατὰ τῆς γυναιχὸς, 
οὐκ ἔστι χαθ᾽ἧς οὐ λέγεται. « Adam Hebrzo voca- 
bulo signiticat hominem ; et in his, quz de hoc Moy- 
8es prodidit, descripsit naturam hominis. Nam, ut ait 
Scriptura, « In AJaino omnes moriuntur, et damnati 


D 


«sunt in similitudine przvaricationis Adami. » Nee 
tam de uno quopiam, quam de toto humano genere 
Scriptura divina loquitur : nam maledictio, qua 
Adamo inflicta dicitur, communis est omnium ; sic- 
ut qu:e. mulieri, ad nullam non pertinet. » Conf. te- 
simonia Patrum, quz collegit Ger. Vossius Histo- 
rie Pelag. lib. τι, par. f, thes. 7. 

(91) Ἐνεργῆσαν. Flor. edit. ἐνεργηθεῖσαν, errore 
manifesto. SyLBURG. | 

(58) Ὅταν à Δαδίδ. S. Chrysostomus in Psal. 1: 
Τουτο εἰπεῖν βούλεται, ὅτι τῶν ἡμετέρων προγόνων 
χρατἠσᾶσα ἡ ἁμαρτία. ὁδόν τινα xa τρίδον διὰ τοῦ 
γάνους εἰργάσατο. Διδασχόμεθα δὲ διὰ τούτων ἁπάν- 
των, οὐχ ὅτι φυσιχἣ τῆς ἁμαρτίας ἡ ἑνέργμα (μη 
γὰρ ἂν pe ἐλεύθεροι τιμωρίας)» ἁλλ' ὅτι ῥέπει d) 
φύσις πρὸς τὸ πταίειν, ὑπὸ τῶν παθηµάτων ἐνοχλου: 
pévm* νικᾷ δὲ ὅμως fj γνώµη, ποιοῖς συνέργοις xzy 
µένη. Οὐ τοίνυν, ὥς τινες ἀνοήτως ὑπέλαθον, τοῦ Y 
µου κατηγορεῖ, οὕτω νενοηχότες τὸ Εν ἀγομίαιςσυκ- 
ελήςθη», ἀλλὰ τὴν ἄνωθεν ὑπὸ τῶν προγόνων τολ- 

πθεῖσαν παρανομίαν εἰς μέσον προφέρει, χἀχείνην 
έγει γεγεννῆσθαι τῶν ῥευμάτων τούτων πηγἠν. Quem 
locum ideo ascripsimus, quod videatur innuere hz- 
relicos, qui matrimonium rejiciebant, illo freti loco, 
et quod a Joanne Fabro Viennensi episcopo in su- 
spicionem sit adductus S. Chrysostomus, quod hunc 
versiculum (e industria intactum reliquerit, ne in 
sermonem incideret peccati originalis, ut monet Si» 
tus Senen. adnotat. 178, lib. v Bibliothece sux. ldem 
docel lib. vi, Adnotaj. 256 , peccatum agnovisse 
originis Chrysostomum, quamvis hqc loco, quem 
excripsit Theodoretus , videatur inpuere transiisse 
ad posteros solum poenam corporez corruptionis, 
quam conscceutze sunt cupiditates et perturbationes : 
neque enim necesse fuit Chrysostomo semper de pec- 
cato originali verba facere, quotiescunque eoruin 
meminerat, quibus ob peccata primorum parentum 
obnoxii facti sumus. ldem de Clemente dici potest, 
presertim cum adversus hareticos disputaret, qui 
creationem admistum habere malum dicebant. CoL- 
LECT. 
(39) "Ev ἁμαρτ. Ἐν ἀνομίαις σννελήφθην, xai ἐν 
ἁμαρτίαις ἔχισ. Psalm. MEM 

(40) Μητέρα tjv Εὔαν. Tertullianus principio lib. 1 
De cultu. feminarum : « Ut non magis in sordibus 
ageret, et squalorem potius affectaret, ipsam se cir- 
cumfereus Evam lugehtem et poenitentem, quo ple- 
nius id, quod de Eva trahit (ignominiam dico primi 
delicti, el invidiam perditionis humaiiz ) omnis sa- 
tisfactionis habitu expiaret: « In doloribus et an- 
xietatibus paries, mulier, etad virum conversio lua, 
et ille dominabitur tui: » et Evam te esse nescis? 
Vivit sententia Dei super sexum istum in hoc sz- 
culo, vivat et reatus necesse est. Tu es diaboli ja- 
nua, tu es arboris illius resiynatrix, etc. » 

(41) Ζωή». Ludit in voce ζωῆς, quae Evae. nona 
est. 
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primogenita pro impietate fructum ventris mei, pro A « Εἰδῶ (42) πρωτότοχα (45) [ὑπὲρ ἀσεδείας χαρτὺν 


peccatis anini:e mez *. » Non accusat eum, qui di- 
xit: « Crescite et multiplicamini b: »sed primos 
post generationem motus, quorum tempore Deum 
uon cognoscimus, dicit « impietates. » Si quis au- 
tem ea ratione dicit malam generationem , idem 
eam dicat bonam, quatenus in ipso veritatem co- 
guoscimus. « Abluaimini juste, et ne peccetis. lgno- 
rationem enim Dei quidam habent c, » videlicet qui 
peccant. « Quoniam nobis est colluctatio non ad- 
versus carnem »X et sanguinem, sed adversus spi- 
ritalia 4. » Potentes autem sunt ad tentandum 
« principes tenebrarum hujus mundi, » et ideo da- 
tur venia. Et ideo Paulus quoque : « Corpus me- 
um, » inquit, « castigo, et in servitutem redigo ; 
quoniam qui certat, omuia continet , » hoc est, in 
emnibus continet, non ab omnibus abstinens, sed 
continenter utens iis, quae utenda judicavit; « illi 
quidem ut corruptibilem coronam accipiant; nos 


κοιλίας p.09, ὑπὲρ ἁμαρτίας ψυχῆς µου’ » οὐ διαδάλ- 
λει τὸν εἰπόντα « Λὐξάνεσθε xai πληθύνεσθε’ » 
ἀλλὰ τὰς πρώτας Ex γενέσεως ὁρμὰς, xa0' à; θεὺν 
οὗ γινώσχοµεν, ἀσεθείας λέχει. El δέ τις χατὰ τοῦτο 
λέγει χαχἠν γένεσιν, χαὶ xaz' &xelvo εἰπάτω ἀγαθὴν, 
χαθὸ ἓν αὐτῷ τὴν ἀλήθειαν γινώσχοµεν΄« Ἐχνίφατε(44) 
διχαίως, xal μὴ ἁμαρτάνετε ἀἁγνωσίαν γὰρ θεοῦ 
τινες ἔχουσι, » δηλαδη οἱ ἁμαρτάνοντες' « Ἐπειδὴ 
ἡ πάλη (45) ἡμῖν οὐ πρὸς αἷμα xai σάρχα, ἀλλὰ 
πρὸς τὰ πνευµατιχἀ. » Δυνατοὶ δὲ ἐχπειράσαι « οἱ 
χοσµοχράτορες τοῦ σχότους, » διὰ τοῦτο αἱ συγγνῶ- 
μαι (46). Διὰ τοῦτο xai ὁ Παῦλος « Αὑτό µου τὸ 
σῶμα ὑποπιέζω (47) χαὶ δουλαγωγῶ, » φησίν’ « ὅτι 
^d; (48) ὁ ἁγωνιζόμενος πάντα ἑἐγχρατεύεται’ » 


B ἀντλ τοῦ, εἰς πάντα ἐγκρατεύεται' ob πάντων ἀπεχό 


µενος, ἀλλ᾽ olg ἔχρινεν ἐγκρατῶς χρώμενος’ « ἐχεῖνοι 
μὲν, ἵνα φθαρτὸν στἐφανον λάδωσιν' ἡμεῖς δὲ, ἵνα 
ἄφθαρτον, » νιχῶντες ἐν τῇ πάλη, οὐχὶ δὲ ἆχο- 


RR P. 558 ED. POTTER. »Mich.vi, 7. b Gen. 1,98. cl Cor. αν, 54. 4 Ephes, vi, 12. 


(42) Εἰδῶ. Scribendum divise ex Mich. vi, 7, εἰ δῶ 
« 8i dedero.» Mox ibidem, πρωτότοχά µου. 

(45) Πρωτότοκα. Mich. vi, 7: « Nunquid dabo pri- 
mogepnitum meum pro scelere meo, et fructum ven- 
tris mei pro peccato anim:e mez? » Aliter interpun- 
gitur ibi hic locus etapud LXX atque hic, et priore 
loco ponitur in edit. Antuerp. ὑπὲρ ἁμαρτίας uou, 

osteriore ὑπὲρ ἀσεθείας * at hic contra, et apud 
heodoretum, qui lioc ita exponit: « Non infantes 

primigenii ad sacrificium Deo allati me de peccato- 

rum multitudine absolvere possunt. CorrEcT. » 

M Ἐκνίψατε. Melius ἐχνήφατε, « evigilate, » 
I Cor. xv, 31. 

(45) Ἐπειδὴ ἡ πἀλη. In sequentibus auctor-Scri- 
pture sensum, verbis paulum mutatis, exhibet. 

(46) Avracol... συγγγῶμαι. « Principes autein te- 
mebrarum hujusce mundi valde potentes sunt ad 
inferendas tentationes, ideoque conceditur venia, » 
sive indulgentia, sc. abApostololCor. vii, 6. Lowrn. 

(47) Ὑποπιέζω. Vulg. Bibl. 1 Cor. 1x, ὑπωπιάζω, 
nempe παρὰ τὰ ὑπώπια, sed ὑποπιέζω legitur etiam 
apud Basil. p. 82, et Greg. Naz. p. 196. Apud eum- 
dem Greg. p. 151 legitur etiam χαλὸν ὑπυπιασμὸς 
σώματος, a Ίίάζω , quod est « corripio et premo. » 
H. Sis. — ln Novo Testam. I Cor. ix legimus :'AXX' 
ὑπωπιάζω  μοὺ 2b σῶμα, καὶ δουλαγωγῶ. Et additur 
tertia varia lectio ὑποπιάζω. Chrysostomus secun- 
dan sequitur : Ac, φησὶν, ὑπωπιάζω xal δουλαγωγῶ' 
οὐχ εἶπεν ἀναιρῷ * οὐδὲ γὰρ ἐχθρὰ ἡ cápz* ἀλλ᾽ ὑπω- 
πιάζω χαὶ δουλαγωγῶ, ὃ δε σπότου ἑότὶν οὗ πολεµίου, 
διδασχάλου οὐκ ἐχθροῦ, παιδοτρίδου οὐχ ἑναντίου. 
Glossarium : Ὑπώπιον, « suggella. » Ὑπωπιασμός, 
« suggillatio.» At Latino-Grzc. : « Sugillatio, ». ὑπω- 
πιασµός. « Sugillatus, » ὑπωπιασθείς. Suidas : Ὑπὸ 
τοὺς ὦπας τῶν πληγῶν ἴχνη, « partes circa oculos per- 
cussionibus contusz et livida. » Idem : Ὑπώπια, ἀφ᾽ 
οἱασδη ποτοῦν πληγῆς τραύματα. Aristophanes Ve- 
&pis: Mt λάθῃς ὑπώπια. S. Irenzus lib. 1v, cap. 27: 
« Sic pugno, non quasi aerem cadens, sed lividum 
facio corpus meum, et in servitutem redigo. » San- 
ctus Paulinus epist. ad Augustinum, quz inter eas 
Augustini 58 τε Qui carnem jejuniis domat, sicut 
Apostolus dicit: Lividum facio corpus meum, et in 
servitulem redigo. » Apud Suidam : 'Yxotáo, τοῦτ) 
ἔστι πρὸς ἄσχησιν αὑτὺὸ μετ) ἐπιστήμης xat φρονἠ- 
σεως γυµνάζω, καὶ πρὸς τὴν τῶν κρειττόνων συνἑρ- 
γειαν, 00 πρὸς ἀσέλγειαν προνοοῦμαι. Sic enim Iego 
in manusc.,non ὑπονοοῦμαι, ut in Aldi edit. sic paulo 
post, πρόνο-αν μὴ ποιεῖσθα.. Rursus paulo post adji- 


ciendum est illis verbis, τοῦ ὁ μιχροῦ, ὑπωπιασμέ- 
vat. ldem etiam in voce ἄσχος ex manuscqjpto ita 
legendus: ὑποπιέζω τὸ σῶμα. Ait enim, τῇ ácxs- 
τιχῇ &vtoyf] ταπεινοῦται xal πιέξεται ἡ τοῦ σώ 

ύσις. In epistolis S. Antonii, quae sunt in Bibl. 
$ Patrum, Serasius interpres, dum vertit, « Ob- 
culco corpus meum, » legisse videtur ὑποπιέζω. ΑΙ 
Theophylactus in huuc locum ait : « Ὑπωπιάζω, i. e. 
« pugno. » Ὑπώπια enim dicuntur vulnera, quz sub 
oculos infliguntur, dum pugnis contenditur. Non- 


C nulli verbum ὑπωπιάζω magis proprie dictum pu- 


tant pro eo, quod est, famitradocorpus meum, ine- 
diaque ipsuin affligo: verum ea interpretatio nul- 
lius est momenti, oporteret enim esse ὑποπιζω. 
]taque videtur Theophylactus ὑποπιέζω non ad- 
mittere, neque velle ὑποπιάζειν affligere significare. 
Cyprianus vertit, «aífligo corpus meum, » ct Vul- 
ata cum Anibrosio et Augustino,« castigo; » et 
Hesychius ait: Ὑπωπιάζομεν, ταπεινοῦμεν, papatvo- 
μεν. Et videretur legendum ὑποπιέζομεν, cum sit 
Jnter ea, qui» per o scribuntur in 2 syllaba, sed et 
sequitur: Y7tTnucpb. xal ταπείνωσίς ἐστι σώ 
τος. Tertia lectio, 0rort&Qo,ab eadem. mente, qua 
ὑποπιέζω . Nam πιάζω Dorice dici πιέζω, auctor 
Eustath. in Odyss. H, ut cpáyua pro τρέχω. Hesycb., 
πιέσαι, πιάσαι᾽ πιασθεὶς, ὁαμασθείς. CorrEcr. 
| (48) "Oct züc. Tertull. ad Martyres, cap. 5, elegan- 
ter hoc exponit : « Itaque epistates vester, Christus 
Jesus, qui vos Spiritu unxit, et ad hoc scamma pro- 
duxit, voluit vos ante diem agonis ad duriorem 
waclationem a liberiore conditione seponere, ut vi- 
res córroborarentur in vobis. Nempe enim et athlete 
segregantur ad stricuorém disciplinam, ut robori 
adificando vacent; continentur a luxuria, a cibis 
latioribus, a potu jucundiore; coguntur, crucian- 
tur, fatigantur : quanto plus in exercitationibus la- 
boraveriht, tanto plus de victoria sperant. » San- 
ctus Chrysostomus in hunc locum : T0 ἐστι Πάντα; 
οὐχὶ τοῦδε μὲν ἀπέχεται, ἐν ἑτέρῳ δὲ διαµαρτάνει, 
ἀλλὰ καὶ Υαστριµαργίας χαὶ λαγνείας χαὶ µέθης, xat 
πάντων ἁπλῶς χρατεῖ τῶν παθῶν. Τοῦτο γάρ, qnot, 
xai ἐπὶ τῶν ἔξωθεν ἀγώνων Ὑίνεται: οὐδὲ γὰρ µε- 
θύειν ἔξεστι τοῖς ἁγωνιζομένοις μετὰ τὸν xat ης 
ἀγωνίας, οὐδὲ ποργεύειν, ἵνα μὴ τὴν δύναμιν ἐχλυ- 
σωσιν. lllud autem Pauli πάντα ἑγχρατεῦεται, sic 
vertit cum Irenzi interprete lib. 1v, cap. 9, Cypria- 
nus De exhorlationé martyrum, cap. 8, et epist. ad 
martyres de Mappalico: « Omnis qui agonizat, iu 
omnibus conünens εἰ,» ut hic Clemens ait, εἰ 
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νητὶ (49) στεφανούμενοι. *H. δή τινες (50) καὶ τῆς A autem ut incorruptibilem ^, » in lucta vincentes , 


παρθένου τὴν yfjpav εἰς ἐγχράτειαν mpocelvoust, xa- 
ταμεγαλοφρονήσασαν ἧς πεπείραται ἡδονῆς. 


non autem sine pulvere coronam accipientes. Jain 
nonnulli quoque przferunt viduam virgini, ut quz, 
quam experta est, voluptaten magno animu con- 
tempserit. 


CAPUT XVII. 


Qui nuptias et generationem malas asserunt , ii εἰ Dei creationem et ipsam. Evangelii dispensationem vitu- 


EL δὲ ἡ véveat; καχὺν, ἓν xaxd λεγόντων οἱ βλά- 
σφημοι τὸν γενέσεως µετειληφότα Κύριον, ἓν xaxip 
την γεννήσασαν Παρθένον. Οἴμοι τῶν κακῶν | βλα- 
σφημοῦσι τὸ βούλημα τοῦ Θεοῦ, καὶ τὸ µυστήριον 
τῆς χτίσεως, τὴν γένεσιν διαδάλλοντες. Διὰ ταῦτα d) 
εδόχησις» Κασσιανῷ (51). διὰ ταῦτα χαὶ Μαρχίωνι, 
v3i μὴν xal Οὐαλεντίνῳ τὸ σῶμα τὸ ψυχιχόν: ὅτι, 
φασὶν, ὁ ἄνθρωπος « παρωμµοιώθη τοῖς χκτήνεσιν, » 


εἰς συνδυασμὸν ἀφιχνούμενος. Αλλ' ὅταν ἐπιδαί- B 


νειν ἀλλοτρίᾳ χοίτῃ, ὀργήσας ὡς ἀληθῶς, θελἠ- 
σῃ, τότε τῷ ὄντι ὁ τοιοῦτος ἐχθηριοῦται' « πποι 
θηλυμανεῖς ἐγενήθησαν, ἕχαστος ἐπὶ τὴν γυναῖχα 
τοῦ πλησίον (52) ἐχρεμέτιζον. » Κἂν ἀπὺ τῶν ἁλό- 
γων ζώων τὴν ἐπιτήδευσιν τῆς συµθουλίας ὁ ὄρις 
εἰληφὼς, xal παραπείσας τῇ χοινωνίᾳ τῆς Εὔας 
συγχαταθέσθαι τὸν ᾿Αδὰμ, λέγῃ, ὡς ἂν μὴ φῦσει 
ταύτῃ χεχρηµένων τῶν πρωτοπλάστων, ὡς. ἀξιοῦσί 
τινες’ fj χτίσις πάλιν βλασφημεῖται, ἀσθενεστέρους 


τοὺς ἀνθρώπους τῆς τῶν ἁλόγων φύσεως πεποιη- 


xula, οἷς κατηκολούθησαν οἱ πρωτόπλαστοι τοῦ 
θεοῦ. Ei δὲ ἡ μὲν φύσις Ίγεν αὐτοὺς, ὡς καὶ τὰ 
ἄλογα, πρὸς παιδοποιίαν , ἐχινήθησαν δὲ θἄᾶττον f) 
προσΏχον Tiv, ἔτι νέοι πεφυχότες, ἁπάτῃ παραχθέἑν- 
τες διχαία μὲν ἡ χρίσις τοῦ θεοῦ ἐπὶ τοὺς οὐχ ἆνα- 
µείναντας τὸ βούλημα. ἁγία δὲ ἡ Υένεσις, δι ἂν ὁ 
χόσμος συνέστηκεν, δι ἣν αἱ οὐσίαι, δι’ ἣν αἱ φύ- 
σεις, δι ἣν ἄγγελοι, δι) ἣν δυνάµεις, δι ἣν φυχαὶ, 
δι ἣν ἐντολαὶ, BU ἣν νόμος, δι fjv τὸ Εὐαγγέλιον, 
δί fjv fj γνῶσις τοῦ θεοῦ. « Καὶ πᾶσα σὰρξ χόρτος, 
καὶ πᾶσα δόξα ἀνθρώπου ὡς ἄνθος yóprou* xal ὁ 
μὲν (93) χόρτος ξηραἰνεται, τὸ δὲ ἄνθος χαταπίπτει 


y« P. 559 ED. POTTER, 470 ED. PARIS. 


πάντα ἐγχρατεύεται, οὗ πάντων ἀπεχόμενος. Neque 
lamen rejicienda est vulgata versio, « ab omnibus 
se abstinet ; » quam vides Chrysostomum exprímere ; 
et advertendum est, h:zereticos, quibuscum disputat 
Clemens, abstinere a cibis, quos Deus creavit ; ipsum 
autem veille, ut non penitus abstineamus, sed con- 
unenter utamur, id est, cum moderatione utamur, 
cuin opus erit; et abstineamus, cum opus non erit. 
Correcr. 

(49) "Axornct. Scribendum potius ἀχονιτί, 4 xó- 


νις. 

(50) Ἡ δή τινες. Flor. edit., ἤδη τινές, « jam qui- 
dam, »minus apte. SvLsunc.— Vult auctor nonnullos 
viduam virgini prrferre, eo quod' difficilius sit a 
voluptatibus temperare, quas experti fuimus, quam 
ab illis, quas nunquam sensimus. Clemens infra, 
Strom. vii, pag. 744 edit. ΡαΓίΦ.:Μέγιστον γὰρ àv 


πείρᾳ Yevóp.evov, εἶτα ἀποσχέσθαι’ τί γὰρ μέγα, εἰ ἃ. 


μη οἵδέν τις, ἐγχρατεύοιτο; « Est enim res maxima 
cum quis voluptatem expertus fuerit, deiuceps ab- 
stinere. Quid enim magnum, si quis se contineat 
ab iis quze non novil? » Paulo ante, p. 742: Ὁ γὰρ 
ἐπιθυμῆσας, xaX κατασχὼν ἑαντοῦ, χαθάπερ ἡ χήρα 


& [| Cor. ix, 27, 25. ^ Psal. xtvii, 15 21. 


Sin autem malum est generatio, in malo blasphemi 
dicaut fuisse Dominum qui fuit particeps generatio- 
nis, in malo Virginem quz genuit.Hei mihi ! quot et 
quanta mala! Dei voluntatem maledictis inces- 
sunt, et mysterium creationis , dum invehuntur 
in generationem. Et hinc «Docesin» fingit Cassianus; 
hinc etiam Marcioni, et Valentino quoque est corpus 
animale; quoniam homo, inquiunt, operam dans 
veneri , « assimilatus est jumentis 5. » Atqui profe- 
cto, cum libidine vere insaniens, aliena inire volue- 
rit, *K tunc revera, qui talis est, efferatur : « Equi 
iu feminas furentes facti sunt, unusquisque hiu- 
niebat ad uxorem proximi sui*. » Quod si dicat 
serpentem, a brutis animantibus accepta consilii 


.sui ratione, Adamo persuasisse $09 ut cum Ένα 


coire consentiret, tanquam alioqui, ut quidam exi- 
stimant, protoplasti hac natura usuri non fuissent : 
rursus vituperatur creatio, ut qua rationis exper- 


"ium animantium natura homines fecerit imbecil- 


liores, quorum exempla eonsecuti sunt, qui a Deo 
primi formati fuere. Sin autem natura quiderh eos 
sicut bruta deduxit ad filiorum procreationeni; 
moti autem sunt citius quam oportuit, fraude iu- 
ducti, cum adhuc essent juvenes; justum quidem 
est Dei judicium in eos qui non exspectarunt ejus 
voluntatem : sancta est autem generatio, per quam 
mundus consistit, per quam essentiz, per quam na- 
ture, per quam augeli, per quam potestates, per 
quam anima, per quam precepta, per quam lex, 
per quam Evangelium, per quam Dei cognitio. « Et 
omnis caro fenum, et omnis gloria ejus quasi flos 


* Jerem. v, 8. 


διὰ σωφροσύνης αὖθις παρθένος" « Qui enim concu- 
pivit et postea se continuit, instar est viduz, qua 
per temperantiam rursus virgo sit.» Tertullianus 
sub finem lib. 1 Ád uxorem: « Non tantum virgini- 
bus datum opinor. Licet iu illis integritas solida, et 
tota sanctitas de proximo visura sit faciem Dei, ta- 
men vidua babet aliquid operosius ; quia facile est 
non appetere quod nescias, et aversari quod desi- 
deraveris nunquam. Gloriosior continentia, qua 
jus suum sentit, que quod viderit novit. Poterit 
virgo felicior. haberi ; αἱ vidua laboriosior; illa quod 
bonum semper habuit, ista quod bonum sibi inve- 
nit. » Cyprianus De. bono patientig : « Tuetur in vir- 
ginibus beatam integritatem, in viduis laboriosam 
castitatem. » Hieronymus epist. ad Gerontiam : « Vir- 
ginitas in eo facilior est, quod carnis incentiva non 
novit; et viduitas in eo sollicitior, quod przteritas 
animo recolit voluptates. » 

(51) Κασσιανῳφ. Mle superius dicitur τῆς Δοχή- 
σεως ἄρχων, « sectze Docetarum princeps,» pag. 406 
edit. Paris. 

s IIAnclov. Πλησίον αὐτοῦ, Jerem. 
($3) Καὶ ὁ u. Ίνα. xv; Ἐξηράνθη ὁ χόρτος, vat 
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fcni; et fenum quidem exsiccatur, flos autem deci- A ἀλλὰ τὸ ῥῆμα τοῦ Κυρίου μένει, » τὸ χρῖσαν τὴν 


dit, sed verbum Domini manet *, » quod unxit ani- 
inam et uniit spiritui. Quomodo autem, quz est in 
Ecclesia nostra, cconomia ad finem perduci po- 
tuisset absque corpore, cum etiam ipse, qui est 
caput Ecclesiz, in carne quidem informis et specie 
eareus vitam transiit, ut doceret nos respicere ad 
naturam divinz caus» informem et incorpoream? 
« Arbor enim vitze, » inquit propheta, « est in bono 
desiderio b, » docens bona et munda desideria, quae 
sunt in Domino vivente. Jam vero volunt viri cum 
uxore in matrimonio consuetudinem, quz dicta est 
« cognitio, » esse peccatum : eam quippe indicari 
ex esu « ligni boni et mali *, » per signiticationem 
hujus vocabuli « cognovit 4, » quz mandati trans- 


gressionem uotat. Si autem hoc ita est , veritatis B 


quoque cognitio , est esus ligni vit». Potest ergo 

honestum ac moderatum matrimonium illius quo- 

que ligni esse particeps. Nobis autem prius dictum 

est, quod licet bene et male uti matrimonio; et hoc 

est lignum « cognitionis, » $1 non transgrediamur 

leges matrimonii. Quid vero? annon Servator no-, 
ster, sicut animam, ita etiam corpus curavit ab affe- 

ctionibus? Neque vero si esset caro inimica animae, 

inimicam per sanitatis restitutionem adversus ip- 

sam muniisset. « Hoc autem dico, fratres , quod 

9* caro et sanguis regnum Dei non possunt possi- 

dere, neque corruptio possidet incorruptionem 6. » 

P'eccatum enim, cum sit « corruptio, » non potest 
habere societatem cum « incorruptione, » quz est 

justitia. « Adeo stulti, » inquit, « estis? cum spi- 

ritu coperitis, nunc carne consummamini f ? » 


Φυχὴν xai ἑνῶσαν τῷ πνεύµατι. Πῶς δ' ἄνευ τοῦ 
σώματος fj χατὰ τὴν Ἐχκλησίαν xa0' ἡμᾶς oixovo- 
µία τέλος ἐλάμθανεν, ὅπου γε xal αὑτὸς ἢ χεφαλὴ 
τῆς Ἐχχλησίας £v σαρχὶ μὲν ἀηδὴς (54) διελ{λυθεν 
χαὶ ἄμορφος, εἰς τὸ ἀειδὲς χαὶ ἀσώματον τῆς θείας 
αἰτίας ἀποθλέπειν ἡμᾶς διδάσχων; « Δένδρον γὰρ 
ζωῆς, » φησὶν ὁ προφήτης (55), « ἓν ἐπιθυμίᾳ 
ἀγαθῇ γίνεται, » διδάσχων ἐπιθυμίας ἁστείους xal 
καθαρὰς τὰς ἐν τῷ ζῶντι Κυρίῳ. "Hón δὲ ἐθέλουσι 
τὴν ἀνδρὺς χατὰ Ὑάμον πρὸς γυναῖχα ὁμιλίαν, 
€ γνῶσυ » εἱρημένην, ἁμαρτίαν εἶναι" ταύτην γὰρ 
ὑπὸ τῆς βρώσεως μηνύεσθαι « τοῦ ξύλου τοῦ χαλοῦ 
xaX πονηροῦ, » διὰ τῆς τού « ἔγνω » σημασίας πα- 
ράδασιν ἐντολῆς διδάσχουσαν. El δὲ τοῦτο, xal ἡ τῆς 
ἀληθείας γνῶσις βρῶσίς ἐστι τοῦ ξύλου τῆς ζωῖς. 
Ἔστιν οὖν χἀχείνου τοῦ ξύλου μεταλαθεῖν τὸν σώ- 
Φβονα γάμον. Προείρηται δὲ ἡμῖν ὡς xal χαλῶς xal 
χαχῶς ἔστι χρῄσασθαι τῷ γάμῳ' xal τοῦτ' ἔστι «b 
ξύλον « τῆς γνώσεως, » ἐὰν μὴ παρανομῶμεν τὸν 
γἀμον. Τί δὲ; οὐχὶ ὁ Σωτὶρ, ὥσπερ τὴν Φφυχὴν, oU- 
πω δὲ χαὶ τὸ σῶμα ἱᾶτο τῶν παθῶν; Οὐκ ἂν δὲ, εἰ 
ἐχθρὰ ἡ σὰρξ ἣν τῆς φυχῖς, ἐπετείχιζεν αὐτῇ τν 
ἐχθρὰν δι ὑγιείας ἐπισχιάζων (56). « Τοῦτο δέ qna, 
ἀδελφοὶ, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα βασιλείαν θεοῦ χληρονο- 
μῆσαι οὐ δύναται (57)* οὐδὲ fj φθορὰ τὴν ἀφθαραίαν 
χληρονομεῖν ἡ γὰρ ἁμαρτία, εφθορὰ» οὖσα, οὐ δὺ- 
ναται κοινωνίαν ἔχειν μετὰ τῆς «ἀφθαραίας, fitu 
ἐστὶ δικαιοσύνη. «. Οὕτως ἀνόητοι, » φησὶν, «oci; 
ἑναρξάμενοι πνεύματι, νῦν σαρχὶ ἐπιτελεῖτε (58); » 


CAPUT XVII, 


[uas extremas opiniones esse vitandas : primam | illorum qui Creatoris odio a muptiis abstinent ; al 
illorum qui hinc occasionem arripiunt nefariis libidinibus indulgendi. 


Justitiam ergo et salutis harmoniam, quz est vc- 
neranda firmaque, alii quidem, ut ostendimus , ni- 
mium intenderunt , blaspheme ac maledice cum 
quavis impietate suscipientes continentiam ; cum 
jie liceret castitatem, quz» secundum sanam regu- 
Jam instituitur, eligere; gratias quidem agendo pro- 
pter datam ipsisgratiam, non habendo autem oio 
creaturam, neque eos aspernando, qui juncti sunt 
Qatrinonio; est enim creatus mundus, creata est 


Tv διχαιοσύνην τοίνυν xai τὴν ἁρμονίαν τοῦ σω- 
τηρίου, σεμνὴν οὖσαν xal βεδαίαν, οἱ μὲν ἐπέτειναν, 
ὡς ἐπεδείξαμεν (59), βλασφήµως ἑχδεχόμενοι μετὰ 
πάσης ἀθεότητος τὴν ἐγχράτειαν * ἐξὸν ἑλέσθαι τὴν 
εὐνουχίαν κατὰ τὸν ὑγιῆῃ κανόνα μετ εὐσεθείας 
εὐχαριστοῦντα (60) μὲν ἐπὶ τῇ δοθείσῃ χάριτι, οὗ 
μισοῦντα δὲ τὴν κτίαιν, οὐδὲ ἐξουθενουντα τοὺς Υε- 
γαµηχότας, κχτιστὸς Υὰρ ὁ χόσμος, χτιστὴ xai ἡ 
εὐνουχία' ἄμφω δὲ εὐχαριστούντων ἐν of; ἐτάχθη- 


αι P. 560 ED.POTTER, 471 ED. PARIS. α Isa. x1,6, 7, 8. ^ Prov. χι, 12. * Gen. in, δ. 4 Gen. 


1v, 1. ο | Cor. xv, 50, 4. f Galat. ui, 5. 


τὸ ἄνθος ἐξέπεσε, τὸ δὲ ῥῆμα τοῦ θεοῦ, ἡμῶν μένει D 


εἰς τὸν αἰῶνα. 

(54) Ἀηδής. Haud scio, an verius ἀειδής, ut mox 
gequitur, τὸ ἀειδές. SvpBuRG. — Recte, nam respi- 
cit auctor Isa. Lu, 3: Τὸ εἶδος αὐτοῦ ἄτιμον xai 
ἐχλεῖπον παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. Qus verba 
de Christo explicat, cum aliis Patribus , Clemens 
eiiam noster Pedag. lib. wi, sub finem cap. 1, 
S:rom. n, p. 368 edit, Paris. 

(55) Προφήτης. Salomonem designat, cujus verba 
sunt Prov. xui, 42. Eumdem prophetau vocat pag. 
471 et p. 674 edit, Paris. Lows. 

(56) ὨἘπισκιάζων. Scribendum. ἐπισχενάζων, 


quod Hervetus etiam in versionis suz margine ad- 
notavit. Sensus est: « Christum noluisse carnem, 
restituta ei sanitate, validiorem fecisse, si ea animas 
hostis esset. » 

(57) Δύναται. Δύνανται,.] Cor. xv, 50, quod A. 
mavult, Syr. 

(58) Ἐπιτε1εῖτε. Vulg. Bibl. Gal. 111, ἐπιτελεῖσθε, 
forma deponenti. SvLBURG. uu 

(59) Ὡς ἐπεδείξαμεν. Respicit hujusce libri p. 
412 edit. Paris. .. 

(60) Εὐχαριστοῦντα. Respicit illud Apostoli: 
Πᾶν χτίσµα χαλὸν.. . . μετ εὐχαριστίας Aap6avó- 


μενον. 
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σαν, εἰ Υινώσχουσι xal ἐφ᾽ οἷς ἐτάχθησαν. Οἱ δὲ, A eliam castitas; ambo autem — agant gratias in iis, 


ἀφηνιάσαντες, ἑἐξύδρισαν, « ἵπποι θηλυμανεῖς » τῷ 
εὄντι €. γενόµενοι, καὶ ἐπὶ τὰς τῶν πλησίον χρεµετί. 
ζοντες * » αὐτοί τε ἁχατασχέτως ἑἐχόμενοι, xal τοὺς 
πλησίον ἀναπείθοντες φιληδονεϊῖν' ἁθλίως ἑπαῖοντες 
ἐχείνων τῶν Γραφῶν:' « Τὸν σὺν χληρον βάλε. Ev 
ἡμῖν  κοινὸν δὲ βαλάντιον χτησώµεθα πάντες, xal 
µαρσαίππιον ἓν γενηθήτω ἡμῖν. » Διά τούτους ὁ αὐτὸς 
προφῄτης, συμδουλεύων ἡμῖν, λέγει’ « Mh πορευθῆς 
ἐν ὁδῷ μετ αὐτῶν" ἔχχλινον (61) τὸν πόδα σου Ex 
τῶν τρίδων αὐτῶν. Ob γὰρ ἀδίχως ἐκτείγεται δίκτυα 
πτερωτοῖς * αὐτοὶ γὰρ αἱμάτων µετέχοντες, θησαυρί- 
ζουσιν ἑαυτοῖς xaxá*  τουτέστι, τῆς ἀκαθαρσίας 
ἀντιποιούμενοι, xal τοὺς πλησίον τὰ ὅμοια ἐχδιδά- 
σχοντες, € πολεμισταὶ, πλῆκται ταῖς οὐραῖς αὐτῶν, » 
χατὰ τὸν προφήτην (62), ἃς χέρχους Ἕλληνες xa- 
λοῦσιν. Elev δ' ἂν, οὓς αἰνίσσεται ἡ προφητεία, χατα- 
φερεῖς, ἀχρατεῖς, οἱ ταῖς οὐραῖς αὐτῶν πολεμισταὶ, 
σχότους xai « ὀργῆς τέχνα * 2 µιαιφόνοι, αὑτῶν (65) τε 
αὐθένται, xal τῶν πλησίον ἀνδροφόνοι. « Ἐχκαθά- 
pass τὴν παλαιὰν ζύμην, ἵνα τε viov φύραμα, » ὁ 
Απόστολος ἡμῖν ἐμθοᾷ. Καὶ πάλιν, ἀσχάλλων ἐπὶ 
τοιούτοις τισὶ, διατάττεται, ε Mh συναναµίγνυσθαι, 
ἑάν τις ἀδελφὸς ὀνομαζόμενος f] πόρνος (64), f| πλεο- 
νέχτης, f| εἰδωλολάτρης, f] λοίδορος, ἡ µέθυσος, 1 
ἅρπας, τῷ τοιούτῳ μηδὲ συνεαθίειν. Ἐγὼ γὰρ διά 
νόµου νόμῳ ἀπέθανον, » λέγει * « ἵνα θεῷ ζήσω. Χρι- 
στῷ συνεσταύρωµαι, QU δὲ οὐχ ἔτι ἐγὼ,» ὡς ἔζων χατὰ 
τὰς ἐπιθυμίας” « Qf δὲ ἓν ἐμοὶ Χριστὸς» διὰ τῆς τῶν 
ἐντολῶν ὑπαχοῆς ἁγνῶς xai µαχαρίως. "Osce τότε 


in quibus sunt collocati , si modo ea quoque ne- 
runt, in quibus sunt collocati. Alii autem effrehati 
se petulanter et insolenter gesserunt, revera « effe- 
cti equi in feminas insanientes, et ad proximorum 
suorum uxores hinnientes * ; » ut qui et ipsi conti- 
neri non possint, et proximis suis persuadeant ut 
dent operam voluptati; infeliciter illas audientes 
Scripturas: « Quz tibi obtigit, partem pone nobis- 
cum, crumenam autem unam possideamus com- 
munem, et unum fiat nobis marsupium 5. » Pro- 
pter eos idem propheta dicit, nobis consulens: « Ne 
ambulaveris in via cum ipsis, declina pedein tuum 
3 semitis corum. Non enim injuste tenduntuir retia 
pennatis. Ipsi enim, cum sint sanguinum partici- 


B pes, thesauros malorum sibi recondunt * ; » hoc 


est, sihi affectantes immunditiam, et proximos si- 
miia docentes, bellatores , percussores caudis 
suis d, ut ait propheta, quas quidem Graci χέρ- 
χους appellant. Fuerint autem ii, quos siguificat 
prophetia, libidinosi, hitemperantes, qui sunt cau- 
dis suis pugnaces , tenebrarum « irzeque filii e, » 
czede polluti, manus sibi afferentes, et homicidze 
propinquorum. « Expurgate ergo vetus fermentum, 
ut sitis nova conspersio f , » nobis exclamat ΑΡυ- 
stolus. Et rursus, propter quosdam ejusmodi ho- 
mines indignans, przecipit, « Ne conversari quideni, 
si quis frater nominetur vel fornicater, vel avarus, 
vel idololatra, vel maledicus, vel ebriosus, vel ra- 
ptor ; cum eo, qui est talis, ne una quidem come- 


μὲν ἔξων Ev σαρχὶ σαρχικῶς' « ὃ δὲ νῦν ζῶ Ev σαρχὶ, C dere. Ego enim per legem legi mortuus sum, » in- 


ἐν πίστει ζῶ τῇ τοῦ YloU τοῦ θεοῦ. »----ε Εἰς ὁδὸν ἐθνῶν 
ph ἀπέλθητε, xal εἰς πὀλιν Σαμαρείτῶν μὴ εἰσέλ- 
θητε” » τῆς ἑναντίας πολιτείας ἁποτρέπων ἡμᾶς, ὁ 
Κύριος λέγει ἐπεὶ « f) χαταστροφὴ ἀνδρῶν παρανόμων 
xax" καὶ αὗταί εἰσιν αἱ ὁδοὶ (65) πάντων τῶν συντε- 
λούντων τὰ ἄνομα.»--- εΩὐαὶ (66) τῷ ἀνθρώπῳ ἐχείνῳ,» 
φησὶν ὁ Κύριος « χαλὸν ἣν αὐτῷ εἰ μὴ ἐγεννήθη, 
Ἡ ἕνα τῶν ἐχλεχτῶν µου σχανδαλίσαι' χρεῖττον ἣν 
αὐτῷ περιτεθῆναι μύλον, xal καταποντισθΏναι εἰς 
θάλασσαν, 7| ἕνα τῶν ἐχλεχτῶν µου διαστρέφαι (07). » 
« Τὸ γὰρ ὄνομα τοῦ θεοῦ βλασφημεῖται δι) αὐτοὺς (08).» 


Χ P. 561 ED. POTTER, 472 ED..PARIS. 
Apoc. 1x, 10. ο Ephes. 11,5. fI Cor. v, 7. 


(61) "ExxAov. Ἔκκλινον δέ, Proverb., ubi mox, 
αὐτοὶ γὰρ οἱ φόνου µετέχοντες θησ. 

(62) Προφήτη». Apocalypseos auctorem designat; 
alludit siquidem ad Apoc. ix, 10. Lows. 

(65) Αὑτῶν. Sic scribendum pro Vulg. αὐτῶν. 

64) 'Orvoy. f) x. Ὀνομ. T] π. 1 Cor. vir. 

65) Kal αὗταί εἰσιν' αἱ ὁδοί. Αὗται αἱ ὁδοί celat, 
Proverb. | 

(66) Οὐαί. Christi de Juda proditore verba appli- 
cat ad eos omnes, qui electis scandala objiciunt. 
Porro hzc sumpsisse videtur e Clementis Romani 
priore ad Corinthios Epistola, cap. xLvi : Εἶπε γάρ' 
Uca τῷ Pu va Exc(vp*. χαλὺὸν ἣν αὐτῷ εἰ οὐχ 
ἐγεννήθη, J| ένα τῶν ἐχλεχτῶν µου σχανδαλίσαι " 
κρεῖττον ἣν αὐτῷ περιτεθΏγαι μύλον, xal χαταπον- 
τισθηναι εἰς τὴν θάλασσαν ἢ ἕνα τῶν μιχρῶν µου 
σκανδαλίσαι» « Dixit enim: Vx homini illi: bonum 
erat. ei si natus non fuisset, quam ut unum ex ele- 
ctis meis scandalizaret ; mel 
eiccumponeretur , et in mare demergeretur, quam 


* Jerem. v, 8. 
6 Galat. 11, 19, 20. 


p ut unum de pusillis meis scandalizaret. » Ubi haec 


jus erat, ut ei mola. 


quit ; « ut Deo vivam, cum Christo sum erucilixus ; 
vivo autem non amplius ego, » ut vivebam per cu- 
piditates; « vivit autem in me Christus, » caste οχε 
et beate per obedieutiam pr.eceptorum. Quaretunc 
quidem in carne vivebam carnaliter: « quod autem 
nunc vivo in carne, in fide vivo Filii Dei 5. »— «In 
viam gentium ne abieritis, et ne ingrediamini in 
urbem Samaritanorum P, » a contraria vitz insti- 
tutione nos dehortans dicit Dominus; quoniam 


'« Iniquorum virorum mala est conversatio; et hze 


sunt vie omnium, qui ea, qux suut iniqua, effi- 


b Prov. 1,44. κε Ibid, 15, 16, 17. 
h Matth. x , 5 


adnotat Cotelerius : « Quod antiquis non insolens 
fuit, multa testimonia in unum conjungiL: nempe 
Matth. xxvi, 94: Luc. xvin, 2; ΜΑΗ. xvin, 6, et 
Marc. ix, 42. Ac. in Marco, aut in Luca, aut in 
utroque reperisse videtur περιτεθῇ pro hodierno 
περἰχειται' sieque in Luca exhibet codex Evange- 
liorum ms. qui est Bibliothece Regie 2247. Vul- 
gata, « imponatur. » Verbo etiam περιτεθΏναι uti- 
tur Theophylactus eum evaugelistam enarrans, nec- 
non Origenes ad Matthaei cap. xvii, Et vero eadein 
divinorum Eloquiorum compages struitur a Cle- 
mente Alexandrino ad finem centonis 5, ubi cogno- 
miuis sui Roinani verba mutuatur; etc. » 

(67) "Eva τῶν ἑκ.λεκτῶν µου διαστρέψαι. Cle- 
mens Rom., ἕνα τῶν μιχρῶν µου σχανδαλίσαι. Dein 
addit, τὸ σχίσµα ὑμῶν πολλοὺς διέστρεψεν, « schisma 
vestrum multos pervertit. » Unde Alexandrinus no- 
ster διαστρέφαι sumpsisse videtur. 

(68) Αὐτούς. Ὑμᾶς, Rom. ni, 21. 
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ciunt ».» — «Ve homini illi, » inquit Dominus; « bo- A "O0cv γενναίως ὁ ᾿Απόστολος, « Ἔγραφα ὑμῖν,» φη- 


num esset ei, si non natus esset, quam ut unum ex 
electis meis scandalizaret b. Melius esset, ut ei mola 
'circeumponeretur , et in mari demergeretur , quam 
UL unum ex meis perverteret ο. Nomen enim Dei 
blasphematur propter ipsos 4. » Unde przclare 
Apostolus : «Scripsi,» iuquit, «vobis in epistola, 
non conversari cum fornicatoribus *, » usque ad 
illud : « Corpus autem non fornicationi , sed Do- 
mino , et Dominus corpori f. » Et quod matrimo- 
nium non dicat 203 fornicationem, ostendit eo, 
quod subjungit: « An nescitis , quod qui adhzret 
meretriei, unum est corpus 5? » An meretricem quis 
dicet virginem, priusquam nubat ? « Et ne fraudetis , » 
inquit, « vosinvicem, nisi ex consensu ad tempus:» 


σὶν, «ἐν τῇ ἐπιστολῇ, μὴ συναναμίγνυσθαι πόρνοις,» 
ἕως «Τὸ δὲ σῶμα, o) τῇ πορνείᾳ, ἀλλὰ τῷ Κυρίῳ, 
καὶ ὁ Κύριος τῷ σώματι. » Καὶ ὅτι οὗ τὸν γάμου πορ- 
γείαν λέγει, ἐπιφέρει ε Ἡ οὐκ οἴδατε, ὅτι ὁ χολλώ- 
µενος τῇ πὀρνῃ ἓν σῶμά ἐστιν; » ΗΒ όρνην τις ἐρεῖ 
τὴν παρθένον, πρὶν f) γήµαι; «Καὶ μὴ ἀποστερεῖτειν 
φησὶν, εάλλήλους, εἰ μὴ Ex (69) συμφώνου πρὸς 
xatpóy* » διὰ τῆς « ἀποστερεῖτε » λέξεως τὸ ὀφείλημα 
τοῦ γάµου τὴν παιδοποιίαν ἐμφαίνων ' ὅπερ Ey τοῖς 
ἔμπροσθεν ἑδήλωσεν, εἰπών' « Tf) γυναιχὶ ὁ ἀνὴρ thv 
ὀφειλὴν (10) ἁ ποδιδότω" ὁμοίως δὲ xa f) vovit) τῷ ἂν» 
δρί» μεθ) ἣν ἔχτισιν κατὰ τὴν οἰχουρίαν xaX τὴν iv 
Χριστῷ πίστιν βοηθός. Καὶ ἔτι σαφέστερον εἰπών 
« Tol; Υεγαµηχόσι παραγγέλλω, οὐχ ἐγὼ, ἀλλ᾽ ὁ Κύ- 


per dictionem, « fraudetis, » ostendens matrinonii B ϱριος, γυναῖχα ἀπὸ ἀνδρὸς μὴ χωρισθῆναι' ἐὰν δὲ xal 


debituin esse liberorum procreationem : quod qui- 
dem in iis, quz pr:ecedunt, ostendit, dicens: « Mu- 
' lieri vir debitum reddal; similiter autem mulier 
quoque viro i; » post quam exsolutionem, in domo 
custodienda, et in ea quz est in Christo fide, adju- 
trix est. EL adhuc apertius, dicens: « lis, qui sunt 
juncti matrimonio, precipio, inquit, non ego, 
sed Dominus, uxorem a viro non separari ; sin au- 
tem separata fuerit, maneat innupta, vel viro re- 
concilielur; et virum uxorem non dimittere. Reli- 
quis aütem dico ego, non Dominus: Si quis fra- 
ter K, » usque ad illud : « Nunc autem sancta est ! .» 
Quid autem ad hxc dicunt, qui in legem invebun- 
tur, et in matrimonium, quasi sit solum a lege cen- 


eessum , non autein etiam in Novo Testamento? C 


Quid ad has leges latas possunt dicere, qui satio- 
nem abhorrent etLgenerationem? cum « episcopum » 
quoque, « qui. domui recte praesit "^, » Ecclesise 
ducem constituat ;, »&* domum autem Dominicam 
« unius mulieris » constituat conjugium. « Omnia» 
ergo dicit esse « munda mundis; pollutis autem et 
infidelibus nihil est mundum, sed polluta est corum 
et mens, et conscientia 5. » De ea autem voluptate, 
qua est preter regulam :«Neerretis, »inquit; «nec for- 
nicalores, nec idololatrzs,nec adulteri,nec molles, nec 
masculorum concubitores, neque avari, neque fu- 
res, neque ebriosi, neque maledici, nec raptores, 
regnum Dei possidebunt; et nos quidem abluti su- 
inus ?, » qui in his eramus ; qui autem in hanc tin- 
gunt intemperantiam , ex temperantia in fornica- 


κ P. 562 ED. POTTER, 475 ED. PARIS. 
seqq. 4 Rom. 1, 24. e I Cor. v, 11. 
10,11, 12. ! Ibid. 14. 


(69) El μὴ x. El μὴ τι ἂν £x, { Cor. vi. 
ot peur. Ὀφειλομένην εὔνοιαν, Ibid. 
(73) Λέγω ἑγὼ. Ἐγὼ λέγω, 1ρίά. 
ex l Cor. vii, 14, ubi ad prxcedens τέχνα refertur. 
TS) Ὡς κατὰ νγόµον συγχεχωρηµένου, poror- 
ουχὶ δὲ x. Scribendum, ὡς χατὰ νόµον συγχεχω- 
ρηµένου µόνον, οὐχὶ δὲ καὶ κατὰ τὴν Διαθήχην τὴν 
xat; Ouod Latine versum est. 
(14) Ἐπίσκ. Cf. sup. p. 459 et 464 edit. Paris. 
, (9) Οἶκον . . «Κυριακόν. Sic templa, seu éccle- 
sie, Christianorum appellari solebant: verumta- 
uen, ut Balsamonis verbis ad can. 74 concilii in 


* Prov. 1, 18,19. 
f I Cor. vi, 15. 
m ] Tim. 1u, 2, 4; Tit. 1, 6. 


12) 'Avla. Seribendum ἅγια in plur. numero, - 


χωρισθῇ, µενέτω ἄγαμος, 7) τῷ ἀνδρὶ χαταλλαγήτω" 
xaX ἄνδρα γυναῖχα μὴ ἀφιέναι. Τοῖς δὲ λοιποῖς λέγω 
ἐγὼ (71), οὐχ 6 Κύριος’ EC τις ἁδελφὸς, » ἕως € vov 
δὲ ἁγία (72) ἐστί. » Τί δὲ λέγουσι πρὸς ταῦτα οἱ τοῦ 
νόµου χατατρέχοντες xaX τοῦ γάμου, ὡς χατὰ vóuoy 
συγχεχωρηµένου, μονονουχὶ δὲ χαὶ (75) χατὰ τὴν 
Διαθήχην τὴν Καινήν; TU πρὸς ταύτας εἰπεῖν ἔχουσι 
τὰς νομοθεσίας οἱ τὴν σπορὰν xal τὴν γένεσιν µυσας. 
τόµενοι; Ἐπεὶ xal τὸν « ἐπίσχοπον (74) τοῦ οἴχου xa- 
λῶς προϊστάμενον » νομοθετεῖ :τῆς Ἐχχλησίας ἀφη- 
γεῖσθαι ' οἶχον 6 Κυριαχὸν (75) μιᾶς γυναιχὸς auvt- 
στησι συξυγία. ε Πάντα οὖν χαθαρὰ τοῖς χαθαροῖς » 
λέγει’ « τοῖς δὲ µεμιασμένοις xaX ἀπίστοις οὐδὲν χα- 
θαρὺν, ἀλλὰ µεμµίανται αὐτῶν καὶ ὁ νοῦς xa fj συν- 
είδησις.» Ἐπὶ δὲ τῆς παρὰ «bv χανόνα ἡδονῆς' 
«Mi πλανᾶσθε,, φησίν' εοῦτε πόρνοι, οὔτε εἰδωλολά- 
«pat, οὔτε μοιχοὶ, οὔτε µαλαχοὶ, οὔτε ἁρσενοχοῖται, 
οὔτε πλεονέχται, οὔτε χλέπται, οὐ µέθυαοι (76), οὐ 
λοίδοροι, οὐχ ἅρπαγες βασιλείαν Θεοῦ οὐ χληρονοµή- 
σουσιν’ χαὶ ἡμεῖς μὲν ἀπελουσάμεθα,; οἱ &v τούτοις 
γενόµενοι οἱ δὲ εἰς ταύτην ἀπολούοντες τὴν ἀσέλ- 
γειαν Ex σωφροσύνης εἰς πορνείαν βαπτίξουσι, ταῖς 
ἡδοναῖς xal τοῖς πάθεσι χαρἰζεσθαι δογµατίζοντες, 
ἀκρατεῖς &x σωφρόνων εἶναι διδάσκοντες, χαὶ τὴν 
ἑλπίδα τὴν σφῶν ταῖς τῶν µορίων ἀναισχυντίαις προσ- 
ανέχοντες" ἀποχηορύκτους εἶναι τῆς ᾿βασιλείας τοῦ 
8:05, ἀλλ᾽ οὐχ ἐγγράφους, τοὺς φοιτητὰς παρασχενά- 
Covveg* ψευδωνύμου γνώσεως προσηγορίᾳ, τὴν εἰς τὸ 
ἑξώτερον σχότος ὁδοιπορίαν ἐἑπανῃρημένοι. « Τὸ λοι- 
πὸν, ἀδελφοὶ, ὅσα ἀληθῃ (T1), ὅσα σεμνὰ, ὅσα δίχαιαι 


b Matth. xxvi, 22. ο Matth. στη, 6, 
56 bid. 16. *I Cor. v1, 5. i Ibid. 3. { Ibid. 
Tit. 1, 15. ο [Cor. vi, 9, 10, 4. 


Trullo habiti utar : Πᾶς τόπος Κυρίῳ ἀνατεθειμένοι 
Κυριαχὸς λέγεται, χᾶν μὴ ἐκχλησία ὁστίν' « Omnis 
locus Domino consecratus Dominicus dicitur, 
etiaimsi non sit ecclesia : » ac proinde domus cujus 
vis Christiani , precipue vero clerici, atque impri- 
mis episcopi, οἶχος Κυριαχός, « domus Dominica , 
merito vocabitur. 

(76) Οὔτε x4. .. . µέθυσοι. Οὔτε χλέπται , οὔ τι 
πλεανέχται, οὔτε µέθυσοι, I Cor. v1, ubi mox, . . .. 
οὐ χληρονομήσουσιν’ καὶ ταῦὔτάτινες ἧτε ' ἀλλὰ ἀπν 
λούσασθε, etc. 

(77) Ὅσα dA. "Όσα ἐστὶν à. Philip. 1v, ubi mo3, 
& χαὶ ἐμάθετε, xaX παρελάθετε xal dix. xal εἴδετε 
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ὅσα ἀγνὰ, ὅσα προσφιλῆ, ὅσα εὔφημα' eC τις ἀρετὴ, 4 tionem baptizant, voluptatibus et affectibus esse 


καὶ εἴ τις ἔπαινος, ταῦτα λογίζεσθε, ὅσα xai ἐμά- 
θετε’ & xai παρελάθετε xal ἡχούσατε xai ἴδετε ἓν 
ἐμοὶ, ταῦτα πράσσετε’ xal ὁ θεὸς τῆς εἰρήνης ἔσται 
μεθ) ὑμῶν. » Καὶ ὁ Πέτρος £v τῇ Ἐπιστολῇ τὰ 
ὅμοια λέγει € Ὥστε τὴν πίστιν ὑμῶν καὶ ἑλπίδα 
εἶναι εἰς θεόν’ τὰς duyàg ὑμῶν ἡγνιχότες Ev τῇ ὑπα- 
χοῇ τῆς ἀληθείας ὡς τέχνα ὑπαχοῖς, μὴ συσχηµα- 
τιζόμενοι ταῖς πρότερον ἓν τῇ ἀγνοίᾳ ὑμῶν ἔἐπιθυ- 
µίαις ἀλλὰ χατὰ τὸν χαλέσαντα ὑμᾶς ἅγιον xaX αὐτοὶ 
ἅγιοι ἓν πάσῃ ἀναστροφῇ γενήθητε" διότι γέγρα- 
πται' "ΆΑγωι ἔσεσθε (18), διότι ἐγὼ ἅγιος.» ᾽Αλλὰ 
γὰρ πἑρα τοῦ δέοντος j| πρὸς τοὺς ψευδωνύμους τῆς 
γνώσεως ὑποχριτὰς ἀναγχαία λεγομένη ἀντιλογία εἰς 
μακρὸν ἀπήγαγεν ἡμᾶς, xal ἐξέτεινε τὸν λόγον’ ὅθεν 


indulgendum decernentes, incontinentes ος mode- 
ratis fleri docentes, eLin spe sua membrorum δι: 
rum impudcutixw affixi ; ut a regno Dei abdicentur, 
nou autem ut inscribantur, qui ad eos vertitant, 
efficientes; sub falso nominate cognitionis titulo, 
eam, qua ad exteriores ducit tenebras, viam ingre- 
dientes. «Quod reliquumest,fratres,quzcunque vera, 
quzxcunque honesta, quaecunque justa, quascunque 
casta, quz:ecunque amabilia, quxecunque bonz famz ; 
si qua virtus, et siqua laus, ea considerate ; quz et 
didicistis; que etiam accepistis et audiistis et vidistis 
in me, ea facite ; et Deus pacis erit vobiscum s.» Et 
Petrus similia dicit in Epistola: « Ut fides vestra 
et spes sit in Deum, cum animas vestras castas ef- 


xai ὁ τρίτος ἡμῖν τῶν κατὰ τὴν ἀληθή φιλοσοφίαν B (feceritis in obedientia veritatis »; quasi filii obe- 
γνωστικῶν ὑπομνημάτων Στρωματεὺς τοῦτο ἔχει τὸ dientie, non configurati prioribus desideriis, quae 
πέρας. fuerunt in ignorantià ; sed secundum eum, qui vo- 
cavit vos, sanctum, et ipsi sancti sitis in 'omni conversatione. Quoniam scriptum est : « Sancti eritis, 
quoniam ego sanctus sum ο,» Verumtamen quz adversus eos, qui cognitionem falso nomine simulant, 
necessario suscepta est a nobis disputatio, nos longius, quam par sit, abduxit, et orationem effecit 


prolixiorem. Uude tertius quoque liber Stromateus eorum, qu: sunt de vera philosophia , commenta 


riorum, hunc finem habeat. 
s Phil. ιν, 8, 9. 5 I Petr. 1, 21, 22. 


* [bid, 14, 15, 160. 


(78) Ἅγιοι ἔσ. 1 Petr. 1, 16: "Άγιοι γένεσθε, ὅτι ἐγὼ ἅγιός εἰμι. 
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CAPUT PRIMU M. 


Ordo dicendorum. 


᾽Αχόλουθον 8' ἂν, οἶμαι, περίτε μαρτυρίου διάλα- C — Consequens autem deinceps esse existimo, ut de 


6εῖν, xaX clc ὁ τέλειος * ol; ἐμπεριληφθήσεται χατὰ 
τὴν ἀπαίτησιν τῶν λεχθησοµένων τὰ παρεπόµενα, xat 
ὡς ὁμοίως τε φιλοσοφητέον δούλῳ τε xaX ἐλευθέρῳ, 


martyrio tractemus, et quisnam sit perfectus. Uua 
autem cum his comprehendentur quacunque natura 
dicendorum exigit ; ut etiam quod zque sit philo- 


x&v ἀν]ρ ἡ rovh τὸ γένος τυγχάνῃ ΄ τά τε ἑξῆς, mept— sophandum et servo et libero, Sive sit vir sexu sivo 
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lemina, Et cum quz deinceps sequuntur, οἱ de fide A τε πίστεως (79) xal περὶ τοῦ ζητεῖν, προσαποπληρώ- 


et de iuquisitione, absolverimus, genus symbolicum 
adducemus ; ut cum orationem , quz ad mores per- 
tinet, cursim concluserinius, summatim ostenda- 
mus, quanta utilitas allata sit Graecis a barbara 
philosophia. Quam quidem postquam oculis subje- 
cero , et adversus Grazxcos et adversus Judzos tra- 
detur compendiosa Scripturarum expositio, et quze- 
cunque in libris precedentibus, qux quidem in 
procmii ingressu uno commentario statuissemus 
absolvere, sed propter rerum multitudinem, cui 
necessario serviendum fuit , non licuit comprehen- 
dere. Post hzec a nobis, quoad fleri potest, rerum 
propositarum impleta declaratione, qua de natura- 
libus principiis et a. Graecis et ab aliis barbaris, 


prout ad nos pervenerunt opiniones, tradita sunt , B 


oportet recensere ; et adversus przcipua eorum, 
αυ Sunt. excogitata a philosophis, argumentari. 
Quibus fuerit consequens, ut postquam theolo- 
giam cursim percurrerimus, ea, quie de prophetia 
tradita sunt, tractemus ; ut cum etiam Scripturas , 
quibus credidimus, validas ac ratas esse omnipo- 
tenti auctoritate ostenderimus, serie possimus per 
ipsas progredi, et hinc omnibus bzresibus unum 
Deum ostendere, et Doininum 9045 omnipotentem, 
qvi per legem et prophetas et beatum etiam Evan- 
gelium fuil sincere pradicatus. Multa autem 5ε- 
quuntur nobis dicenda adversus eos, qui sunt 
diverse opinionis, conantibus ea in scriptis dis- 


soivere, quz ab ipsis afferuntur, et vel iuvitis per- c 


suadere, per ipsas convincendo Scripturas. Per- 
fecto itaque nobis universo proposito, cum jam 
commentarios , quales voluerit Spiritus, ad usum 
instantem ministraverimus ( quedam enim ante 
verilatem omnino praffari necesse est ), tunc vere 
gnosticam nature aggrediemur contemplationem , 
parvis ante magna initiati mysteria, ut vere divi- 
ni? sacrorum interpretationi nihil sit impedimento, 
prius expurgatis atque informatis iis, qua oportet 
ante sciri et tradi. Ac natur: quidem secundum 
veritatis regulam disciplina, seu inspectio potius, 
qua per gnosticam traditionem acquiritur, facto ab 
ortu mundi initio, inde ad rerum divinarum con- 
templationem ascendit. Unde eorum, quz tradentur, 
principium a creatione , quz a prophetis descripta 
eX, ducemus, intermiscentes nonnunquam quz 
ab iis, qui diversa sentiunt, dieuntur, et, quoad 
1 nobis fleri poterit, dissolventes. Sed hzc quidem 
11ος scribentur, si Deus velit, et quemadmodum 


σαντες, τὸ συμθολικὸν εἶδος (80) παραθησόµεθα; tv", 
ὡς ἐν ἐπιδρομῇῆ τὸν ἠθιχὸν συμπερανάμενοι λόγον, 
χεφαλαιωδῶς παραστήῄσωμµεν τὴν εἰς Ἕλληνας Ex τῆς 
βαρθάρου φιλοσοφίας διαδοθεῖσαν ὠφέλειαν. Μεθ᾽ fjv 
ὑποτύπωσιν fj τε πρὸς τοὺς Ἕλληνας xai ἡ πρὸς τοὺς 
Ἰουδαίους χατ᾽ ἐπιτομὴν τῶν Γραφῶν ἔχθεσις παρα- 
δοθήσεται͵, xaX ὅσα Ey τοῖς πρὸ τούτου Στρωματεῦσι 
γατὰ τὴν τοῦ προοιµίου εἰσθολὴν ἐν ἑνὶ προθεµέ- 
νους (81) τελειώσειν ὑπομνήματι, τῷ πλήθει τῶν 
πραγμάτων ἀναγχαίως δουλεύσασι, περιλαθεῖν οὐχ 
ἐξεγένετο. Ἐπὶ τούτοις ὕστερον, πληρωθείσης ὡς Ev 
μάλιστα τῆς κατὰ τὰ προχείµενα ἡμῖν ὑποτυπώσεως, 
τὰ περὶ ἀρχῶν φυσιολογηθέντα τοῖς τε Ἕλλησι τοῖς 
τε ἄλλοις βαρδάροις , ὅσον ἦχον εἰς ἡμᾶς αἱ δόξαι, 
ἐξιστορητέον, xal πρὸς τὰ χυριώτατα τῶν τοῖς φιλο- 
σόφοις ἐπινενοημένων ἐγχειρητέον. Οἷς ἑπόμενον ἂν 
εἴη, μετὰ τὴν ἐπιδρομὴν τῆς θεολογίας, τὰ περὶ προ- 
φητείας παραδεδοµένα διαλαθεῖν (83). ὡς xal τὰς 
Γραφὰς, αἷς πεπιστεύχαμεν, χυρίας οὖσας ἐξ αὔθεν- 
τίας παντοχκρατορικῆς ἐπιδείξαντας, προϊέναι δι’ αὑ- 
τῶν εἱρμῷ δύνασθαι, χαὶ ἁπάσαις ἐντεῦθεν ταῖς αἱρέ- 
σεσιν, ἕνα δειχνύναι Θεὸν, xal Κύριον παντοχράτορα, 
τὸν διὰ νόµου xal προφητῶν, πρὸς δὲ καὶ τοῦ µαχα- 
ρίου Ἐὐαγγελίου γνησίως χεχηρυγµένον. Πολλαὶ δὲ 
ἡμᾶς αἱ πρὸς τοὺς ἑτεροδόξους ἀντιῤῥήσεις ἐχδέχον- 
ται, πειρωμένους τά τε ὑπ αὐτῶν προχομιξόµενα 
ἐγγράφως διαλύεσθαι, πείθειντε αὐτοὺς xai ἄκοντας, 
δι αὐτῶν ἑλέγχοντας τῶν Γραφῶν. Τελειωθεέσης τοί- 
νυν τῆς προθέσεως ἡμῖν ἁπάσης, Ev οἷς ἐὰν θελἠήτη 
τὸ Πνεῦμα ὑπομνήμασι πρὸς τὴν χατεπείγουσαν ἑξι- 
πηρετούµενοι χρείαν (πολλὴ γὰρ fj τῶν προλεγο- 
µένων ὀφείλεσθαι τῆς ἀληθείας (83) ἀνάγχη), τότε 
δη τὴν τῷ ὄντι γνωστιχὴν φυσιολογίαν µέτε:μεν (84), 
τὰ μιχρὰ πρὸ τῶν μεγάλων (85) µυηθέντες µυστη- 
ρίων, ὡς μηδὲν ἐμποδὼν τῇ θείᾳ ὄντως ἱεροφαντίᾳ γΥί- 
νεσθαι, προχεχαθαρµένων xai προδιατετυπωµένων 
τῶν προϊστορηθῆναι . xal προπαραδοθΏναι δεόντων. 
Ἡ γοῦν χατὰ τὸν τῆς ἁληθείας xavóva γνωστιχῆς 


, παραδόσεως φυσιολογία, μᾶλλον δὲ ἐποπτεία, Ex τοῦ 


περὶ χοσµοχονίας Ἡρτηται λόχου, ἐνθένδε ávafal- 
νουσα ἐπὶ τὸ θεολογιχὸν εἶδος. "Όθεν εἰχότως τὴν 
ἀρχὴν τῆς παραδόσεως, ἀπὸ τῆς προφητευθείσης 
ποιησόµεθα γενέσεως, ἐν µέρει xal τὰ τῶν ἕτεροδό- 


D ξων παρατιθέµενοι, χαὶ ὡς οἷόν τε ἡμῖν διαλύεσθαι 


πειρώµενοι. ᾽Αλλά γὰρτὸ μὲν γεγράψεται, ἣν θεός γε 
ἐθέλῃ, xai ὅπως ἂν bpmvén: νυνὶ δὲ ἐπὶ τὸ προ- 
χείµμενον µετιτέον, καὶ τὸν ἠθιχὸν ἀποπληρωτίο 
λόγον. 


ille inspiraverit : nunc autem aggrediendum est id , quod fuit propositum, et. absolvenda ea , quse ad 


mores pertinet, oratio. 


πα P. 565-564 ED. POTTER, 474-475 ED. PARIS. 


(19) Περί τε zxlov&uc. Conf. p. 497, 500, 5984 et 
525, 597, edit. Paris. GRABIUS. 
MT Τὸ συμθο.λικὸν εἶδος. Lib. v. GRAB. 
(81) Προθεμένους. Accus. προθεµένους (sc. ἡμᾶς) 
regitur a verbo infinit. περιλαθεῖν, Ubi etiam nota, 
Iuedium et extremum cujusque Στρωµατέως non 
- Seinper proposilioni, seu procmio respondere. SyLb. 
(82) Τὰ περὶ προφητείας az. 6. Àn hinc Ἐκλο- 
γαὶ ix των προφητικῶν; GRABIUS. 


(85) Tov προΛεγοµένγων ὀφείλεσθαι τῆς dJ. 
Procul dubio legendum, τῶν προλέγεσθαι ὀφειλο- 
µένων τῆς ἁληθείας, « eorum, quae ante veritatem 
dici debent, » utinterpres quoque vertit : « quzedam 
enim ante veritatem omnino prefari necesse est. » 
SYLBURG. 

(84) Μέτειµεν. Conf. Indez Gracus. 

85) Τὰ μιαρὰ πρὸ τῶν µ. Conf. Strom. 1, pag. 
971, et Strom. vi, p. 582, edit. Paris. et adnotata, 
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CAPUT 1l. 


Cur libri isti Stromateis dicantur. 


"Esto δὲ ὑμῖν (86) τὰ Ὑπομνήματα, ὡς πολλά- A — Sint :K autem nostri, uL sepe diximus, coin- 


Χις εἴπομεν, διὰ τοὺς ἀναίδην ἀπείρως ἑντυγχάνον- 
τας, Πποιχίλα, ὡς αὑτό που τοὔνομά φῃσι, « διξστρω- 
μένα, » ἀπ ἄλλου εἰς ἄλλο συνεχὲς µετιόντα, ἕτερον 
μέν τι χατὰ τὺν εἰρμὸν τῶν λόγων μηνύοντα, ἑν- 
δεικνύµενα δὲ ἄλλοτ,' «Χρυσὸν γὰρ οἱ διζήµενοι, » 
φησὶν Ἡράκλειτος, « γῆν πολλὴν ὀρύσσουσι, χαὶ 
εὑρίσχουσιν ὀλίγον * » οἱ δὲ τοῦ χρυσοῦ ὄντως γέ- 
νους τὸ συγγενὲς µΣταλλεύοντες εὑρήσουσι τὸ πολὺ 
ἐν ὁλίγῳ' εὑρήσει γὰρ τὸν συνήσοντα ἕνα ἡ γραφή 
(87). Συλλαμθάνουσι μὲν οὖν πρός τε ἀνάμνησιν, 
πρός τε ἔμφασιν ἀληθείας τῷ οἵῳ τε ζητεῖν μετὰ 
λόγου οἱ τῶν ὑπομνημάτων Στρωματεῖς. Δεῖ δὲ xal 
ὑμᾶς τούτοις προσεκπονεῖν καὶ προσεφευρίσχειν 
ἕτερα ' ἐπεὶ χαὶ τοῖς ὁδὸν ἀπιοῦσιν, ἣν οὐχ ἴσασιν, 


mentarii, propter eos, qui temere ac imperite ad 
eos legendos sunt accessuri, varia et diversi gene- 
ris materia, ut ipsum nomen jindicat, contexti, 
ab uno ad aliud subinde transeuntes, et per ser- 
monis quidem seriem aliud profitentes, aliud vero 
exhibentes. « Qui enim aurum ( inquit Heraclitus ) 
quisrunt, multum terre fodiunt, et parum inve- 
niunt ; » qui autem , cum sint vere aurei generis, 
quod cognatum est, scrutantur, multum in pauco 
inveuient ; inveniet enim scriptura unum, qui sit 
eam inteliecturus. Juvant ergo et ad revocandum 
in memoriam , et ad veritatem aperte declarandam, 
eum, qui valet quzrere cum ratione, Stiromata 
commentariorum. Oportet autem vos quoque alla- 


ἀρχεῖ τὴν φέρουσαν ὑποσημῆναι póvov* βαδιστέον B porare , et his alia adinvenire, quoniam iis, qui 


δὲ τὸ μετὰ τοῦτο ἤδη, xal τὴν λοιπῆν ἑαυτοῖς ἔξευ- 
ρητέον. Ὥσπερ, φασὶ, χαὶ δούλῳ ttv χρωμµένῳ ποτὲ, 
τί ἂν ποιῶν τὸν δεσπότην ἀρέσαιτο, ἀνξειπεῖν τὴν 
Πνθίαν» « Εὐρήσεις, ἑὰν ζητήσῃς. » Χαλεπὸν οὖν 
τῷ ὄντι, ὡς ἔοιχεν, λαν)άνον καλὸν ἑξευρεῖν' ἐπεὶ 
ε τῆς ἀρετῆς (88) ἱδρὼς πρόχειτας ' 


.... Μακρὸς δὲ καὶ ὅρθιος οἶμος ἐς αὐτὴν, 

Kal τρηχὺς τὸ πρῶτον ἑπὴν Ó εἰς ἄκρον PA 
tat, 

'ρηϊΐδίη bi) ἔπειτα πἐλει, χα λεπτή περ ἑοῦσα. v 


« Στενὴ (89) » γὰρ τῷ ὄντι xax «τεθλιμμένη ἡ ὁδὸς » 


via ignota proficiscuntur, sufficit rectam solum- 
modo indicasse ; postea autem est ingrediendum 
et reliquum viz illis inveniendum. Quemadmoduin 
dicunt , servo aliquando sciscitanti , quidnam agen- 
do placiturus esset domino , respondisse Pythiam : 
« luvenies, si quzsieris. » Et est quidem revera, 
ut videtur, difficile, pulchrum lateus invenire, quo- 
niam « sudor ante virtutem est posibus : 


Via longa est atque acclivis ad ipsam ; 
Ardua namque prius : sed cum ad fastigia ventum, 


Fit facitis , qu& difficilis valde aute clueret. » 
Est enim revera « arcta (et) angusta via ( Domini, 


Κυρίου: xaX « βιαστῶν (00) ἔστιν ἡ βασιλεία τοῦ C ei) regnum Dei (est) violentorum. » Unde : « Quiere 


θεοῦ. » "O0zv* « Ζήτει, φησὶ, xa εὑρήσεις, » τῆς 
βασιλιχῆς ὄντως ἐχόμενος ὁδοῦ, καὶ uh παρεχτρέχων. 
Εἰχότως οὖν πολὺ τὸ γόνιμον ἓν ὀλίγῳ σπερµάτων 
ἐμπεριξχομένων τᾷδε τῇ πραγµατείᾳ δογμάτων, 
ὥσπερ (0l) « τὸ παµθότανον τοῦ ἀγροῦ, » φησὶν f 
Γραφή. Ἡ xai τὴν ἐπιγραφὴν χυρίαν ἔχουσιν ol 
τῶν ὑπομνημάτων Στρωματεῖς, ἀτεχνῶς χατὰ τὴν 
παλαιὰν ἐχείνην ἀπηνθισμένην προσφορὰν, περὶ fo 
ὁ Σοφοχλῆς γράφει ᾽ 

"Hv. μὲν γὰρ olóc paAA0c, ἦν δὲ κἀμπέλων 

αι P. 365 ED. POTTER, 476 ED. PARIS, 


ο Matth. vri, 14; xi, 12; vii, 7. 


(inquit) οἱ invenies^, » si teneas viam vere re« 
giam , et non alio deflectas. Est ergo in exiguo qui- 
dem spatio multa genitalis copia seminum corum 
dogmatum, qua comprehenduntur in hoc opere, 
quod simile est « agro omnibus herbis pleno 5, » ut 
ait Scriptura. Unde etiam propriam habent inscrip- 
tionem Stromata commentariorum , similem plane 
illi veteri undique decerpte oblationi, de qua scri- 
bit Sophocles : 


Ovisque vellus , vitiumque illic erat. 
b Job. v, 25. 


(86) "Ecco δὲ ὑμῖν. Aptius, ut puto, ἔστω &' D ad virtuxem primo est δυσάνοδος, τραχεῖα, mE pubs * 


ἡμῖν, cerunt autem nobis; » inquit Sylburg. ldem 
erveto etiam visuin est. 

(87) "Eva ἡ γραφή. Dicit, hoc suum scriptum 
saltem unum aliquem inventurum esse, qui id in- 
tellecturus sit. Fatetur enim 56 paucorum solum- 
molo gratia scribere, atque adeo per operis sui 
Tormam ac rationem'arcere τοὺς ἀπείρως ἑντυγχά- 
νοντας. Símile est, quod dissimilem ob causam dicit 
Persius, principio sat. 1 : 

M. Quis leget hec? P. Mi n' tu istud ais? M. Ne- 

mo hercule, P. Nemo? 

M. Vel duo, vel nemo. 

(88) Τῆς ἀρετῆς. Ex Hesiodi Ἔργ. α’, v. 287 : 

Τῆς δ' dpstric ἱδρῶτα θεοὶ προπάροιθεν ἄθηκαν. 

Ante virtutem vero sudorem dii posuerunt. 
Ibidem mox &z' αὑτ. pro ég aov. exstat : εἰ ἴχπαι, 
« perveneris , » pro ἴχηται. llinc Cebeti in Tab. via 


« accessu dillicilis, aspera, saxosa, » etc , dein vero, 
superato fastigio, ὁδός ἐστι καλή τε xat ὁμαλὴ, xai 
εὐπόρευτος, xal χαθαρὰ παντὸς xaxou* « via est 
pulcnrca, et plana, et facilis, et omni malo libera. » 

(89) Στενή. Diversa Scripture loca in. ununi 
conjungit. Sunt enim hzc sumpta ex Matth. vii, 
44 : Στενὴ dj πύλη xoi τεθλιµµένη ἡ ὁδὸς ἡ ἁπά- 
γουσα εἰς τὴν ζωήν. Matth. xi, 42: Ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν βιάζεται, xal βιασταὶ ἁρπάξουσιν αὐτὴν. 
Matth, vii, 7 : Ζητεῖτε, xa εὑρήσετε. 

(90) Βιαστῶν. Conf. Strom. v, pag. 555 ; Strom. 
vi, pag. 689 edit. Paris., lib. Τίς ὁ σωζμενος 
ZA. p. 91 edit. Oxon. 

(91) ΄Ασπερ. Job. v, 25 : Tvo 
σπέρµα σου, τὰ δὲ τέχνα σου 
παμθότανον τοῦ ἀγροῦ. 


δὲ ὅτι πολὺ τὸ 
σται ὥσπερ τὸ 
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Libumen , uvaque optime recondita ; 

kKraique fructus ; et quidem haud modi unius, 

Y Et pingue olivam , defuit nec [αυα apis 

Molimen , olim quod sibi ex cera struit. 
Proinde Stromata nostra , ut inquit agricola Timo- 
clis comici , « ficus, oleum , caricas, mel proferunt. 
tanquam ex agro feracissimo : » propter quam fe- 
racitatem subjungit : 


Tu quidem iresionem , non agrum cultum refers; 
consuerant enim acclamare Athenienses : 


Fert ficus pingues, et panes iresione , 
Mella quoque in catino, atque oleum quo te un- 
|gere possis. 
Sxpe ergo Óportet tanquam ex varie contextís ca- 
pillis, multa eaque confusa semina discutiendo ac 
sursum jaciendo , triticum legere. 
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Σπονδή τε, xal ῥὰξ εὖ τεθησαυρισµένη (92) ΄ 
γῆν δὲ συμμιγἠς óAaic. παγκαρπία, 
Λίπος t' ἐλαίου, xal τὸ ποικιλώτατον 


Zax6nc (95) µείσσης xnpózAaccor ὄργανον. 
Αὐτίχα οἱ Στρωματεῖς ἡμῶν, κατὰ τὸν γεωργὸν Τι- 
µοχλέους τοῦ χωμικοῦ, « σῦχα, ἔλαιον, ἰσχάδας, μέλι 
προσοδεύουσι, χαθάπερ ix παμφόρου χωρίου ’ » &' 
ἣν εὐχαρπίαν ἐπιφέρει ᾿ | 

Eb μὲν εἱρεσιώνην (94), οὐ γεωργίαν «έγεις * 
ἐπιφωνεῖν γὰρ εἰώθεσαν Αθηναίοι * 


Εἱἰρεσιώνη σῦκα φἑρει καὶ πἰονγας ἄρτους, 

Kai µέ.ι ἐν xotóAq, xal ἔ.αιον" ἀνανψήσασ- 
[θαι (95). 

Χρὴ τοίνυν πολλάχις, ὡς iv τοῖς πλοχάνοις (96), 

διασείοντας, xai ἀναῤῥιπτοῦντας τὴν πολυμιγίαν 


B σπερµάτων (97), τὸν πνυρὸν ἐχλέχειν. 


CAPUT IIl. 


In quo vera hominis praestantia consistit. 


Plerique autem perinde affecti sunt ac hiemes, 
justabiles scilicet ac temerarii. « Multa incredu- 
litas fecit bona, fides mala ;» et;Epicharmus : « Me- 
mento esse incredulus,» inquit, «sunt hi mentis 
nervi.» Jam non credere quidem veritati,affert mor- 
tem ; sicut credere, vitam. Contra autem, mendacio 
credere , non credere autem veritati , trahit in exi- 
tium. Eadem est ratio de continentia et incun- 
linentia : se continere quidem a boni opera- 
tione, malitia est opus; 
abstinere est principium salutis. Ac mihi qui- 


ab injustitia autem : 


Οἱ πολλοὶ δὲ τῇ τῶν χειμώνων καταστάσει ὁμοίαν 
ἔχουσι τὴν διάθεσιν, ἀνέδραστόν τε xai ἁλόγιστον 
« Πολλὰ (98) ἀπιστία δέδραχεν ἀγαθὰ, πίστις xaxá - » 
ὅ τε Ἐπίχαρμος, « Μέμνασο ἀπιστεῖν,» φησίν ’ εἆρ- 
θρα ταῦτα τῶν φρενῶν. » Αὐτίχα tb μὲν ἀπιστεῖν 
τῇ ἀληθείᾳ θάνατον φέρει, ὡς τὸ πιστεύειν, ζωήν 
ἔμπαλιν δὲ, τὸ πιστεύειν τῷ ψεύδει, ἀπιστεῖν δὲ τῇ 
ἀληθείᾳ, εἰς ἀπώλειαν ὑποσύρει. Ὁ αὐτὸς λόγος ἐπί 
τε ἐγχρατείας xaX ἀχρασίας ' ἐγχρατεύεσθαι (99) μὲν 
γὰρ ἀγαθοεργίας, κακίας Épyov: ἀπέχεσθαι δὲ à 
χίας, σωτηρίας ἀρχή. "H pot δοχεῖ τὸ Σάδδατον δὺ 


dem videtur Sabbatum per abstinentiam a malis ϱ ἀποδοχῆς (1) χαχῶν ἑγχράτειαν αἱνίσσεσθαι. Καὶ si 


significare continentiam. Et quidnam est, in quo 
differt homo a bestiis, et rursus quo Dei angeli 


9» P. 566 ED. POTTIER, 477 ED. PARIS. 


(92) EO τεθ. Is. Casaubonus mavult ἔντεθη- 
σαυρισµένη, Not. in Strabonis Geogr. lib. 1, p. 12. 

(95) Eav0nc. Alibi ξουθῆς. Ότιπιπο. . 

(94) Εἱρεσιώνη». Plutarchus in Theseo hxc. ea- 
dem citat,.et tertium versum addit. Suidas : Elpe- 
σιώνη, θαλλὸς ἐλαίας ἑστεμμένος ἑἐρίοις, xal προσ- 
κρεμαμένους ἔχων παντοδαποὺς τῶν τῆς γῆς χαρ- 
πῶν. Ramum hunc olive lana obvolutum et omni 
genere fructuum terrz? onustum ferebat puer, et 
ante fores templi Apollinis ponebat in Pyanepsiis ; 
pueri reliqui accinebant hus versus ad famem ar- 
cendam. Herodotus in Vita Ilomeri εἰρεσιώνην di- 
ctum etiam carmen quoddam docet, ἀδίδων τὰ 


ποτ ἐστὶν, ᾧ διαφέρει θηρίων ἄνθρωπος, τούτου τε a) 
ol τοῦ θεοῦ ἂγγελοι σοφώτεροι; « Ἠλάττωσας αὐτὸν, 


et reliquas ea. posteriores irrepsit, eo sensu, qui in 
Latina versione exprimitur, boc est mullo. Vera 
lectio est πλοχάνοις * est enim 7Àóyavov Suidz et 
Favorino, τὸ πλέγμα ᾧ óoitog χαθαίρεται " scilicel. 
vasex viminibus contextum, quo c triticüm » δια- 
σείοντες χαὶ ἀναῤῥιπτοῦντες, ut.Clementis verbis 
utar, c aceteris seminibus » separari ac « secerui » 
solet. 

(97) Σπερµάτων. H. cum articulo τῶν σπερ- 
pátov: recte. SyLbUnG. 

(98). Io.AAd. Legendum videtur , 

e ZOAA. ἀπιστία 

A£0paxev ἀγαθὰ, zoAAà δ' ab πίστις xaxd. 


ἔπεα , ἃ καλεῖται εἱἰρεσιώνη. CorrEcr. — De Eire- D Epicharmi versus, qui sequitur, alibi sic legitur: 


sione conf. Petri Casiellani lib. De festis Gracor. v* 
E εσιώνη, et Jos. Meursii Grecia feríata, v? Iua- 
γέψια. 

(95) Ἀγαψ ήσασθαι. Id agnoscit etiam H. ms. et 
quodam in loco Aristophanis scholiastes : alibi ta- 
men jdem scholiastes pro eo habet ὑποψήσασθαι, 
Suidas ἀποφήσασθαι, Varini Lexicon ἐπικρήῄσασθαι * 
quod haud scio an mendose scriptum sit pro ἐπιχρί- 
σχσθαι. Ex his priora duo veriora sunt ; postremum 
ἐπιχρίσασθαι, exegema est. SvL.BURG. | 


(96) ΠΛοκάνοις. A. et Η. πλοχάµοις ' ut crinium, 
seu tricarum discussio intelligatur. Sed malit for- 
tasse aliquis πελάνοις, aut ποπάνοις * quorum il- 
lud fuisse dicitur πέµμµα πλαχουντῶδες ἐκ παιπάλης 
hoc, πλαχούντιον πλατὺ xal λεπτὸν xa περιφερές . 
uL sensus sit, «in conficiendo eo placentarum ge- 
nere. » Πλάνου et χοῆς oblatio intra memoratur p. 
248. SvLBunc. — ἠλοκάμοις in editionem Heinsii, 


x 


Mé£yvac" ἀπιστεῖν * cápüpa ταῦτα τῶν φρεγῶν. 
SvLEURG. — Apud Stobeum serm. 5, cui tit. De 
prudentia, Epicharmi dictum hoc modo exstat : 
Νῆφε, καὶ péuvnc" ἀπίστεῖν νεῦρα ταῦτα τῶν 


" gppevam. 
Vigila, neu quid temere credas : nervi hi sunt pru- 
' [deniie. 
Ibidem Dio, hanc sententiam recitans , νᾶφε pro 
νῆφε scribit, ut Clemens péuvas pro μέμνησ'. 
(99) Εγκρατεύεσθαι. Forte, trajectis genitivis, 
malet quis, ἑἐγχρατεύεσθαι μὲν γὰρ καχίας ἆγα- 
θοεργίας Épyov* aut diffusius etiam, ἐγχρατεύεσθαι 
ty γὰρ ἀγαθοεργίας, ἀχρατεύεσθαι δὲ καχίας 
Eoyov. Sel mutatione haud opus est: sensus enu 
est : « Nam continere se a boni operatiene, mali- 
tize opus est : et contra, abstinere ab injuria, salu- 
tis est initium.» SYLBURG. 
(4) Ἀποδοκῆς. Rectius&zoyne. lp. 
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φᾳησὶ, «βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους.» οὗ γὰρ ἐπὶ τοῦ Κυ- A sunt. homine sapientiores? « Minuisti eum (τς 


píou ἐχδέχωνται τὴν Υραφὴν, χαίτοι χἀχεῖνος σάρχα 
ἔφερεν, ἐπὶ δὲ τοῦ τελείο» xal γνωστικοῦ, τῷ χρόνῳ 
καὶ τῷ ἑνδύματι (2) ἑλαττουμένου παρὰ τοὺς ἀγγέ- 
λους. Οὔχουν ἄλλο (3) τι σοφίαν παρὰ τὴν ἐπιστή- 
µην λέγω᾽ ἐπεὶ μὴ διαφέρει ζωὴ ζωῆς ^ κοινὸν γὰρ 
τῇ φύσει τῇ θνητῇ, τουτέστι τῷ ἀνθρώπῳ, πρὸς τὸ 
ἀθανασίας χατηξιωµένον, τὸ ζῇν, ἕξιν (4) θεωρίας τε 
παὶ ἐγχρατείας, θατέρου διαφέροντος f| pot δοχεῖ 
καὶ Πυθαγόρας cogbv μὲν εἶναι τὸν Θεὸν λέγων µό- 
vov (ἐπεὶ (5) xaX ὁ ᾿Απόστολος £v τῇ πρὸς ἜῬω- 
µαΐους Ἐπιστολῇ γράφει ^ « Eig ὑπακοὴν πίστεως 
εἰς πάντα τὰ ἔθνη γνωρισθέντες (6) µόνῳ cog 8:0 
διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ),» ἑαυτὸν δὲ, διὰ φιλίαν τὴν πρὸς 
τὸν θεὸν, Φιλόσοφον. «Διελέγετο γοῦν Mosel,» φη- 
οἳν (1), «6 θεὺς ὡς φίλος φίλῳ.» Τὸ μὲν οὖν ἀληθὲς τῷ 
Θεῷ σαφὲς αὑτίχα τὴν ἀλήθειαν γεννᾷ ' ὁ γνωστικὸς 
δὲ ἀληθείας ἐρᾷ. «Ἴθι, φησὶ, «πρὸς τὸν μµύρμηχα, ὢ 
ὀχνηρὲ, χαὶ µελίττης γενοῦ μαθητὴς (8), » 6 Xolo- 
py λέγει * εἰ γὰρ ἑχάστου τῆς οἰχείας φύσεως ἔργον 
év, xal βοὺς ὁμοίως, χαὶ ἵππου, xaX χυνὸς, «cl ἂν 
φήσαιμεν τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἔργον τὸ οἰχεῖον; "Ἔοι- 
χεν δ', οἶμαι, χενταύρῳ, θετταλικῷ (9) πλάσµατι, 
ἐχ ληγικοῦ καὶ ἀλόγου συγκχείµενος, ψυχῆς xax σώμα- 
τος, ᾽Αλλὰ τὸ μὲν σῶμα γῆν τε ἑργάζεται, χαὶ σπεύ- 
δει εἰς γῆν ᾿ τέταται δὲ ἡ ψυχἠ πρὸς τὸν Θεόν: fj γε 
διὰ φιλοσοφίας τῆς ἀληθοῦς παιδευοµένη, πρὸς τοὺς 


ἄνω σπεύδει συγγενεῖς, ἁποστραφεῖσα τῶν τοῦ σώ- : 


pato, ἐπιθυμιῶν, πρός τε ταύταις πόνου τε xal φό- 


quit) paulo minus ab angelis *. » De Domino 
enim non accipiunt hanc scripturam ,  quau- 
quam ille quoque carnem ferebat; sed de quo- 
vis homine perfecto et gnostico , qui et tempore 
9»« et indumento minor factus est angelis. Sapien- 
tiam ergo nihil aliud dico quam scientiam, quoniam 
vita non differt a vita. Naturx€ enim mortali, hoc 
est, homini, cum eo, quod dignum habitum est im- 
mortalitate, commune est vivere, secundum habi- 
tum contemplationis et continentize, cum sit alte- 
rum przstantius. Quo respcctu mihi quidem certe 
videtur Pythagoras solum Deum sapientem 698. 
dicere (nam Apostolus quoque scribit in Epistola ad 
Romanos: « Ad 905 obedientiam fidei in cunctis 
gentibus, cogniti soli sapienti Deo per Jesum Chri - 
stum 5), » propter eam autem, qu:e illi cum Deo 
intercedebat, amicitiam, vocabat se philosophum. 
« Loquebatur » itaque « Deus cum Moyse,» in- 
quit, «ut amicus cum amico *. » Itaque verum, 
quod Deo est manifestum, generat veritatem ; gno- 
slicus autem amat veritatem. «Vade,» inquit, «ad 
formicam, o piger, et apis efficere discipulus 4, » ait 
Salomofi. Si enim uniuscujusque proprie naturz 
unum est munus, et bovis similiter, et equi, et ca- 
nis, quod am dicemus esse proprium munus ho- 
minis? Videtur equidem, ut opinor, esse similis 
centauro, figmento Thessalico, compositus ex parte 
rationis participe et experte rationis, anima el cor- 


6ου" xaítot πρὸς ἀγαθοῦ καὶ τὴν ὑπομονὴν xal τὸν ( pore. Sed corpus quidem et circa terram operando 


αι P. 567 ED. POTTER, 477-478 ED, PARIS. 
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(3) Τῷ χρόνφ xal τῷ ἐνδύματι. Scilicet χρόνῳ, 
« tempore, » quia mortalis et post angelos creatus ; 
ἑνδύματι, quia carne vestitus. Nam ἔνδυμα corpus 
vocat. Simili sensu voge ἐνδύσασθαι utitur Apo- 
stolus Il. Cor. v, 2, 5: Ἐν τούτῳ στενάξοµεν , τὸ 
οἰχητήριον ἡμῶν τὸ ἐξ οὐρανοῦ ἐπενδύσασθαι ἐἔπι- 
ποθοῦντες. εἴ γε xaX ἐνδυσάμενοι, οὐ γυμνοὶ εὗρε- 
θησόµεθα. 

(6! Οὔὕχουν ἅ. Quomodo dicit, sapientiam non 
differre a scientia, cum scientiam creaturis, sapien- 
tiam soli Deo tribuat, explicari haud potest ; ut nec 
ea, qux sequuntur, si Herveti versionem sequamur. 
Proinde scribendum οὐχοῦν, igitur, pro negativ. οὔκ- 
ουν : οἱ quz sequuntur, hoc modo intelligenda sunt : 


a Psal, vin. 6. 5 Rom. xvi, 260, 41. c Exod. xxxin, 11. 


philosophorum, seg. 13: εΦιλοσοφίαν δὲ πρῶτος ὦνό- 
ασε Πυθαγόρας, χαὶ ἑαυτὸν εφιλόσοφον,» ἐν Σιχυῶνι 
ιαλεγόµενος Λέοντι τῷ Σικνωνίων τυράννῳ, f) Φλια- 
σίων, χαθά φησιν Ἡρακλείδης ὁ Ποντιχὸς ἐν τῇ Περὶ 
της ἄπνου" Μηδένα γὰρ εἶναι σοφὸν ἄνθρωπον., ἀλλ᾽ 
ἡ θεόν. θᾶττον δὲ ἐχαλεῖτο σοφία, ἡ νῦν εφιλοσοφία"ν 
καὶ «εσορὸς» ὁ ταύτην ἐπαγγελλόμενος, ὃς εἴη ἂν κατὰ 
ἀχρότητα ψυχῆς ἀπηχριθωμένος' «φιλόσοφος; δὲ ὁ σο- 
gla ἀσπαζόμενος. «Ceterum «philosophiam» primus 
ythagoras appellavit, seque«philosophum,» cum Si- 
cyone sermonem haberet cum Leonte Sicyoniorum 
tyranno, sive Phliasiorum, ut ait Heraclides Ponticus 
in libro quem inscripsit De femina [septem diebus] 
exanimi : Nullum enim hominum, sed solhm Deum 


« Proinde dicendum est, sapientiam a scientia dif- D esse sapientem. Ántea enim «sapientia» dicta, quz 


ferre: quippe vita non differt a vita ; id enim est na- 
ture mortali, nempe homini, commune cum eo, 
qui immortalitate dignatus est, ut uterque vivat : 
cum interea habitu contemplationis et temperantiz 
alter alteri przstet. Qua etiam ratione solum Deum 
sapientem mihi videtur dixisse Pythagoras, etc. » 

(4) "E£ww. Cum ἔξιν subaudienda videtur przpo- 
sitio χατά, vel participium ἔχοντα, aut simile quid. 
SyL.BURG. 

(5) Ἐπεὶ ... Ἰησοῦ Χριστοῦ. Sensus est, « Pytha- 
goram solum Deum voecasse sapientem ( quemad- 
modum etiam Apostolus) , se autem propter illam, 
quz sibi cum Deo intercedebat , amicitiam, philo- 
sophum, seu « amatorem sapientia, » hoc est Dei. » 
Suintilianus Institut. Orat. lib. xiu, cap. 1:« Nam 
et Pythagoras, non sapientem se, ut qui ante eum 
tuerunt, sed stadiosum sapientiz:e vocari voluit. » 
Clementis nostri sententiz adhuc propria sunt, 
«uz refert Diogenes Laertius, p odcemii ad. Vitas 


nunc «philosophia ;» el qui hanc profitebatur, «sa- 
piens,»quicunque ad summam auimi perspicacitatem 
pervenisset : «philosophus» autem qui sapientiam 
amplecteretur. » 

(6) Γνωρισθέντες. Qu:edam Biblia post lianc vo- 
cem interpungunt. Α. SYLBURG. 

(7) Φησίν. Nempe S. Seriptura, e qua exem- 
plum profert hominis qui cum Deo, ut de 26 referre 
solebat Pythagoras, familiariter et amicorum more 
congressus est. Sic enim dicitur Exod. xxxur, 11 : 
Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, ἐνώπιος ἑνωπίῳ, 
ὡς εἴτις λαλήσαι πρὸς τὸν ἑαυτού φίλον. Conf. Num. 
xu, 8: Deut. &XXIV, 10. μαθητής. P - 

(8) Kal µε.ίττης Tevov τής. Prov. v1, 8: 
πορεύθητι πρὸς in μέλισσαν, xat µάθε ὡς ἑργάτ.ς 
ἐστ]. elc. . 

(9) θεττα.1ικῷ x. Centauri Thessaliam i..coluissa 
feruntur. 
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est fidelis per dilectionem ; Domino autem, quod A πιστόν' τῷ δ' αὗ Kuoplo «hv. ἔνθεον πρὸς thv ὅδ:δα- 


ipsius doctrinae divina persuadendi vis insit, a qua 
ne metu quidem mortis deficiel : quinetiam facto 
confirmat veritatem praedicationis, potentem eum 
esse ostendens, ad quem contendit. Mireris autem 
ejus dilectionem, quam docet evidenter, dum co- 
ynato quidem generi grato animo unitur; et etiam 
-pretioso sanguine ipsos infideles pudore aíficit. Is 
ergo metu propter przceptum declinat Christum 
negare, ut metui fiat testis. Sed neque propter 
spem donorum paratorum fidem vendit : sed pro- 
pter suam in Dominum dilectionem, lubentissime 
hac vita exsolvetur; habens etiam gratiam, cuim 
ei, qui causam prazbuit hinc exeundi, tum ei, qui 
ipsi molitus est insidias; quod ab his honestam 


σχαλίαν πειθὼ, ἧς οὐχ ἁποστήσεται θανάτου φόδῳ" 
ναὶ μὴν xai τοῦ κηρύγματος τὴν ἀλήθειαν συµδε- 
θαιοῖ ἔργῳ, δυνατὸν εἶναι δειχνὺς τὸν πρὸς ὃν σπεύ- 
δει Θεόν. θΘαυμάσαις ἂν τὴν ἀγάπην αὐτοῦ, ἣν Evap- 
γῶς διδάσχει εὐχαρίστως ἐνούμενος πρὸς τὸ συΥτε- 
vic, οὐ μὴν ἀλλά xal τῷ τιµίῳ αἵματι τοὺς ἀπίστους 
δυσωπῶν. Οὗτος οὖν φόθῳ τὸ ἀρνεῖσθαι (27) Χριστὸν 
διὰ τὴν ἑἐντολὴν ἐχχλίνει, ἵνα δὴ φόθῳ µάρτυς γένη- 
ται’ οὗ μὴν οὐδὲ ἐλπίδι δωρεῶν ἠτοιμασμένων πι- 
πράσχων τὴν πίστιν, ἀγάπῃ δὲ πρὸς τὸν Κύριον ἀσμε- 
νέστατα τοῦδε τοῦ βίου ἀπολυθῄσετα,' χάριν ἴσως 
xaY τῷ τὴν αἰτίαν παρασχοµένῳ τῆς ἐνθένδε ἐξόδου, 
καὶ τῷ τὴν ἐπιθουλὴν τεχνασαµένι ἑγνωχὼς., πρό- 
φασιν εὔλογον λαθών, ἣν οὐχ αὐτὸς παρέσχεν, ἑαυτὸν 


accepit. 206 occasionem, quam ipse non przbuit, B ἐπιδεῖξαι ὃς ἐστι, τῷ μὲν δι ὑπομονῆς, δι ἀγάπτς 


seipsum ostendendi quisnam sit; illi quidem per 
tolerantiam, Domino vero per charitatem : »& per 
quam etiam antequam nasceretur manifestus erat 
Domino, qui tunc.ejus propositum novit, qui mar- 
 tyrium passurus foret. Bono itaque animo venit 
:ad amicum Dominum, pro quo et corpus, atque 
etiam, ut judices sperabant, animam tradidit, et 
& Servatore nostro, « o frater dilecte, » ut dicam 
peetiee, .propter vite similitudinem compellatur. 
Nos autem econsummatonem » vocamus martyrium, 
non quod vitz «(inem» homo acceperit, ut reliqui 
loquuntur, sed quod «perfectum ac consummatum» 
-opus ostenderit charitatis. Quinetiam Graeci quoque 
veteres laudant finem eorum, qui mortui sunt in 
bcllo, non quidem mortem suadentes violentam, 
sed quod qui in bello vitam finit, mortem non ti- 
mens recessit; amputatus corpore, cum nec prius 
animo .laborasset, nec emollitus esset, ut solet in 
morbis accidere hominibus; recedunt enim effe- 
minati-et vivere cupientes ; eL ideo.neque puram 
emittunt animam, sed qu:xe cupiditates, veluti notas 
plumbeas, secum effert, nisi: fuerint eorum aliqui 
virtute praestantes. Eorum autem, qui moriuntur 
in bello, nonnulli cum cupiditatibus e vita 
exeunt, quod perinde est ac si morbo .contabue- 
rant. Si autem Deo confiteri sit martyrium, qua 
cunque anima pure cum agnitione Dei vitam insti- 
iuit et preceptis paruit, ea quidem vita et sermone 
est Inartyr, quomodocunque liberetur a corpore; 
fidem scilicet, tanquam sanguinem, per totam vitain 
.et etiam in exitu, profundens. Jam dicit Dominus 
in Evangelio :.« Qui reliquerit patrem, vel matrem, 


κ P. 570. ED. POTTER, 480 ED. PARIS. 


am Οὗτος οὗν φόέῳ τὸ dp. Scribi possit, οὗτος 
οὖν τὸ φόδῳ àp. «ο igitur propter praeceptum 
thristum ob metum negare declinat, » elc. 

(28) Ποιητικῶς τε. Aptius ποιητικῶς Ye, aut c£ 
supervacua est. SyLBURG. — Ποιητικῶς τι, Heinsii 


οἱ c0 posteriores editt. exhibent. Porro hauc com- 


pellationem superius Homericain vocavit. 

(29) "Exawovci. Quantopere laudati fuerint, 
ui in .bello occubuissent, declarat iusignis illa 
ericlia oratio apud Thucyd. lib. n, ct Platonis 
&ententia in Menexeno. B. SyLBunc. 

(90) "Qo xsp μµουέδίδας. Platonem imitatur. 


δὲ Kuplp, δι ἧς ἀνεδείχνυτο τῷ Κυρίῳ xal πρὸ τῆς 
γενέσεως τὴν προαίρεσιν τοῦ µαρτυρήσαντος εἶδότι. 
Εὐθαρσήσας τοίνυν πρὲς φίλον τὸν Κύριον, ὑπὲρ οὗ 
xai τὸ σῶμα Exiy ἐπιδέδωχεν, πρὸς δὲ χαὶ τὴν do- 
Xhv, ὡς οἱ διχασταὶ προσεδόχησαν, ἔρχεται, « D: 
χασίγνητε » ποιητιχῶς ve (28) ἀχούσας πρὸς τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν, διὰ τὴν τοῦ βίου ὁμοιότητα. Αὐτίχα 
« τελείωσιν » τὸ μαρτύριον χαλοῦμεν, οὐχ ὅτι «τέλος» 
τοῦ βίου ὃ ἄνθρωπος ἔλαθδεν, ὡς oi λοιποὶ, ἁλλ᾽ ὅτι 
« τέλειον ν ἔργον ἀγάπης ἑνεδείξατο. χαὶ οἱ παλαιοὶ 
ὃξ τῶν παρ) Ἕλλησι, τῶν ἓν πολέμῳ ἐπιθανόντων 
τὴν τελευτὴν ἐπαινοῦσιν (29), οὗ τὸ βιαίως ἀποθνή : 
σχειν συμθουλεύοντες, ἀλλ ὅτι ὁ χατὰ πόλεμον τελε»- 
τῶν ἁδεῆς τοῦ θανεῖν ἀπήλλαχται, ἀποτμηθεὶς τοῦ 
σώματος, καὶ οὗ προχαμὼν τῇ ψυχῆ, οὐδὲ χαταµα- 
λαχισθεὶς, οἷα περὶ τὰς νόσους πάσχουσιν οἱ ἄνθρω- 
ποι’ ἁπαλλάττονται γὰρ θηλυχευόµενοι xai ἐμειρό- 
µενοι τοῦ ζᾖν ΄ διὰ ταῦτα οὐδὲ χαθαρὰν ἁπολύουσιν 
τὴν φυχὴν, ἁλλ᾽ ὥσπερ µολυδθδίδας (50) τὰς ἐπιθν- 
µίας μεθ) ἑαυτῆς φεροµένην, εἰ µή τινες τούτων ἑλ- 
λόγιμοι xa?! ἀρετὴν γεγόνασιν. Elot δὲ xa ol ἐν πο- 
λέμῳ μετ ἐπιθυμιῶν ἀποθνήσχονσιν, οὐδὲν οὗτοι 
διαφέροντες, εἰ xaX νόσῳ κατεµαραίνοντο. El τοίνυν 
ἡ τρὸς Ocbv ὁμολογία μαρτυρία ἐστὶ, πᾶσα ἡ χαθα- 
ρῶς πολιτευσαµένη ψυχἠ pev. ἐπιγνώσεως τοῦ θεοῦ, 
1 ταῖς ἐντολαῖς ἑπαχηχουῖα, μάρτυς ἐστὶ xal pi 
xai λόγῳ, ὅπως ποτὲ τοῦ σώματος ἁπαλλάττηται’ 
olov αἷμα τὴν πίστιν ἀνὰ τὸν βίον ἅπαντα, πρὸς δὲ 
xaX τὴν ἔξοδον προσχέουσα. Αὐτίχα ὁ Κύριος tv τῷ 
Εὐαγγελίῳ φησίν; « Ὁς ἂν καταλείψῃ πατἐρα, ἢ µη- 
τέρα, 1| ἀδελφοὺς, ) xai τὰ ἑξῆς, «Evexev τοῦ Εὖαγγε- 
Mou xal τοῦ ὀνόματός µου, » μαχάριος οὗτοσί" οὗ 


Nam ille haud longe ab init. lib. vit De repub., p.695, 
aii: Τοῦτο μέντοι τὸ τῆς τοιαύτης φύσεως, εἰ ix 
παιδὸς εὐθὺς χοπτόµενον, περιεχόπη τὰ τῆς Ὑενέσεως 
ξυγγενῆ, ὥσπερ µολνθδίδας, al δη, TCR τε xdi 
τῶν τοιούτων ἡδοναῖς τε xal λιχνείαις προσφυεῖς 
γιγνόµεναι, περὶ τὰ κάτω στρέφουσι τὴν τῆς φυχῆς 
ὄψιν. « Si ab lioc ingenio statim a pueritia ampu- 
tentur, qux& sunt generationis affinia, » ceu plumbea 
pondera, « que comestionibus, et. hujusmodi vo- 
luptatibus, et libidinibus, atque deliciis inbzreplis, 
mentis aciem ad inferiora detorquent, » ete. 


122) 


STROMATUM LIB. IV. 


1250 


zhv ἁπλῆν ἐμφαίνων µαρτυρίαν, ἀλλὰ τὴν γνωστι- A vel fratres, » et quie deinceps sequuntur, « propter 


xhv, ὡς χατὰ shy xavóva τοῦ Εὐαγγελίου πολιτευσά- 
μενον, διὰ τῆς πρὸς τὸν Κύριον ἀγάπης (γνῶσιν γὰρ 
σηµαίνει d; τοῦ ὀνόματος εἴδησις, xal ἡ τοῦ « Εὐαγ- 
γελίου » νόησις, ἀλλ᾽ οὐ φιλην τὴν προσηγορίαν) ᾽ 
ἀπολιπεῖν μὲν γένος τὸ κοσμιχὸν, ἀπολιπεῖν δὲ οὐσίαν 
xai χτῆσιν πᾶσαν, διὰ τὸ ἁπροσπαθῶς βιοῦν. « Μή- 
τηρ ? 09v ἡ πατρὶς xa τροφὸς ἀλληγορεῖται, « πατέ- 
θες » δὲ οἱ νόμοι (31) οἱ πολιτιχοί * & δὴ ὑπεροπτέον εὺ- 
χαρἰίστως τῷ µεγαλόφρονι διχαίῳ, Évexsv τοῦ φίλον γε- 
νέσθαι τῷ θεῷ, xal τυχεῖν τῶν δεξιῶν μερῶν τοῦ ἁγιά- 
σµατος (32), χαθάπερ χαὶ οἱ ἀπόστολοι πεποιῄχασιν. 
Εἶτα Ἡράχλειτος (53) μέν φησιν" « ᾿Αρηϊφάτους 
θεοὶ τιμῶσι xal ἄνθρωποι" » καὶ Πλάτων (34) iv τῷ 
πέμπτῳ τῆς € Πολιτείας » γράφει’ « Tov δὲ 65 ἀπο- 


θανόντων ἐπὶ στρατείας, ὃς ἂν εὐδοχιμήσας τελευτή- B 


gr, àp' οὐ πρῶτον μὲν φῄσομεν τοῦ χρυσοῦ γένους 
εἶναι; Πάντων γε μάλιστα.» Τὸ δὲ χρυσοῦν γένος 
πρὸς θεῶν ἐστι, τῶν χατ᾽ obpavby xaX τὴν ἁπλανη 
σφαῖραν, ot μάλιστα τὴν ἡγεμονίαν ἔχουσι τῆς κατ’ 
ἀνθρώπους προνοίας. Τινὲς δὲ τῶν αἱρετιχῶν, τοῦ 
Κυρίου παραχηχοότες, ἀσεθῶς ἅμα xal δειλῶς φιλο- 
ζωοῦσι, μαρτυρἰαν λέγοντες ἀληθή εἶναι τὴν τοῦ bv- 
τως ὄντος γνῶσιν θεοῦ (35) (ὅπερ xal ἡμεῖς ὁμολο- 
γοῦμεν), φονέα δὲ εἶναι αὐτὸν ἑαυτοῦ, χαὶ αὐθέντην, 
σὺν διὰ θανάτου ὁμολογήσαντα * χαὶ ἄλλα τοιαῦτα δει- 
λίας σοφἰίσµατα εἰς µέσον χοµίζουσι. Πρὸς οὓς εἰρή- 
σεται, ὁπόταν χαιρὸς ἁπαιτῇ' διαφέρονται γὰρ ἡμῖν 
περὶ ἀρχάς. Λέγοµεν δὲ χαὶ ἡμεῖς τοὺς ἐπιπηδήσαν- 


Evangelium et nomen ineum 4) is est beatus : non 
quodvis significans martyrium, sed gnosticum, 
ejus nempe hominis, qui cum ex regula Evangelii 
vitam egerit, propter dilectionem Domini (« nomi- 
nis » enim ratio et « Evangelii, » quorum hic men- 
tio facta est, haud nudam appellationem, sed gno- 
slicam vivendi rationem significat) , cum hujus 
mundi cognatos, tum etiain substantiam ac pos- 
sessiones relinquit, propterea quod vivat citra ni- | 
miam ad ea affectionem. Proinde « mater» quidem 
allegorice innuit patriam et altricem terram; « pa- 
. wes » autem, leges civiles; qux quidem vir justus, 
qui est. magni excelsique animi, lubentissime con- 
temnere dehet, ut Deo fiat amicus, et consequatur 
déxteras partes sanctuarii, »« sicut etiam fecerunt 
. apostoli. Deinde dicit quidem Heraclitus : « Marte 
casos dii honorant et homines. » Et scribit Plato 
in quinto De republica : « Eum autem, qui in bello 
mortuus fuerit, postquam przclare se gesserit, an- 
non primum quidem dicemus eum esse aurei gene- 
ris *? Omnium maxime. ν΄ Aureum autem genus 
cum illis diis versatur, qui suntin cueloet in splxra 
inerrante, qui maxime principatum obtinent huma- 
na providenti:. Quidam autem ex hereticis, cum 
male Dominum intellexerint, impie simul et timide 
vitae tenentur cupiditate, dicentes, verum esse marty- 
rium, veri Dei cognitionem (quod quidem nos quo- 
que fatemur), eum autem esse sni occisorem et 


τας τῷ θανάτῳ (εἰσὶ γάρ τινες οὐχ ἡμέτεροι, uóvou ᾳ sibi mortem consciscere, qui per mortem fuerit Deum 


τοῦ ὀνόματος χοινωνοὶ, ot δὴ αὑτοὺς παραδιδόντες 
σπεύδουσι, τῇ πρὸς τὸν Δημιουρτὸν ἀπεχθείᾳ οἱ 
ἅθλιοι θανατῶντες), τούτους ἑξάγειν ἑαυτοὺς ἆμαρ- 
τύρως (06) λέγομεν, xàv δηµοσίᾳ χολάζωνται. O0 
Υὰρ τὸν yapaxvnpa σώζουσι τοῦ µαρτνρίου τοῦ πι- 


y« P. 571, ED. POTTER, 481 ED. PARIS. 


(51) Οἱ νόμοι. H. ms. οἰχονόμοι. SvLsvncG. 

(32) Δεξιῶν μερῶν τοῦ dy. Respicit Matth. xx, 
31, ubi Zebed:i uxor Christum rogat, ut filii sui 
sedeant, εἷς ἐχ δεξιῶν, καὶ elg ἐξ εὐωνύμων, « unus 
ad dextram, alter ad sinistram» throni ejus. Proinde 
τυχεῖν τῶν δεξιῶν μερῶν τοῦ ἁγιάσματος, erit pri- 
mum gloriz gradum in coelesti regno consequi. 
Clemens paulo infra, pag. 485 : Ot τοιοῦτοι ἐκ 
δεξιῶν ἵστανται τοῦ ἁγιάσματος...ιοἱ δὲ ἐξ εὐωνόμων 


ἱστάμενοι. « Qui talessunt, a dextra parte sanctua- D 


rii s'ant, hi vero» inferiores « a sinistra. » Quem 
locum videsis. 


(65) Ἡράκ.1ειτος. Theodoretus lib. νι! De. curat. 
egrit. Grec. : « Heraclitus profecto etiam eos, qui 
in bello occisi essent, nullo non dignos honore exi- 
süimavit. Quos enim Gradivus occidit, honore et dii 
et homines prosequuntur. ᾿Αρηϊϕάτους Υὰρ, φησὶνι 
οἱ col τιμῶσι xa ἄνθρωποι. » Suidas : ᾿Αρηίϕατος, 
ὁ ἐν πολέμφ. ἀνηρημένος: εἰ: ᾿Αρῆϊρς, ὁ πολεμιχὸς, 
xa ἀρηΐους τὴν τοῦ πολέμου εἶναι ἔλεγον νεότητα ἐπί- 
λεχτον, xal ἀρηῖοις ὅπλοις πεφράχθαι. Ita manuscri- 
pus. Platonis locum leges tomo 11, pag. 468, edit. H. 

ιερή. : « Eum vero, qui re praeclare gesta in bello 
occubuerit, nonne dicemus primum quidem ad genus 
aureum pertinere? Vocem πρῶτον omisit interpres. 
ldem Plato initio Menereni 254 : Καὶ μὴν πολλαχου 
κινδυνεύει χαλὸν εἶναι τὸ £v πολέμῳ ἀποθνῄσχειν ' καὶ 
γὰρ ταφῆς xai μεγαλοπρεποῦς τυγχάνει. € Atqui 


confessus; οἱ alia ejusmodi sophismata, qui sua 
suggessit timiditas, iu medium afferunt. Adversus 
quos dicetur, cum tempus postulaverit ; dissident 
enim a nobis de principiis. Dicimus autem nos 
quoque, eos, qui de iudustria mortem quzrunt (sunt 


α Matth. xix, 29; Marc. x, 29, 50. 


apud plurimos homines przclarum videtur in bello 

mori : etenim qui hoc leti genere occumbit , prze- 

clarum magnificumque funus consequitur. 
Virgilius, IV Georg. v. 216, 217 : 


. .. Et corpora bello 
Objectant, pulchramque petunt per vulnera mortem. 


4Eneid. n,411: 
ες. Pulchrumque mori succurrit. in armis, 
CoLLgecT. 


(54) Π.Ιάτων. Platonis verba occurrunt lib. v 
De republica, pag. 662. 
: (85) Γνῶσιν θεοῦ. Irenzus lib. 1v, cap. 64, ait: 
« Neque quidem necessarium esse dicentibus tale 
martyrium ; esse enim martyrium verum, senten- 
tiam eorum. » ldem lib. in, cap. 20 : « Ad tantam 
temeritatem progressi sunt quidam, ut etiam mar- 
tyres spernaut, et vituperent eos, qui propter Do- 
mini confessionem occiduntur. » 

(96) Αμαρτύρως. Gatakerus nostras in Notis ad 
Marci Antonini lib. 11, pag. 85, de hac Clementis 
voce liee adnotat: Τὸ ἁμαρτύρως mon est cum 
λέγομεν, uti Sylburgius putavit, sed cum £&áyetv 
ἑαυτούς conjungendum : «Dicimus eos ita sibi 
mortem accersere, uL martyres tamen mon sint, 
nec martyrium obire dici debeant : Ον γάρ, inquit, 
τὸν χαραχτῆρα σώζουσι τοῦ μαρτυρίου τοῦ τι 
στοῦ. » 


1951 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


19:3 . 


enim quidam, eatonus solum nostri, quod ejusdem A στοῦ, τὸν ὄντως Θεὸν μὴ γνωρίσαντες: θανάτῳ δὲ 


nominis participes sint, qui quidem seipsos magno 
studio contendunt tradere, et propter odium in Crea- 
torem miseri mortem cupiunt) eos, juquam, dicimus 
seipsos e vita exigere absque ullo martyrio, et si 
publice puniantur. Fidelis enim martyrii non ser- 
vant characterem, quandoquidem verum Deum non 
cognovere ; van: autem morti seipsos tradunt, sicut 
se temere in ignem conjiciunt Indorum Gymnoso- 
phist:e, Quoniam autem isti, qui falsum sibi nomen 
sumpserunt, in corpus invehuntur, discant quod bona 
corporis compages et recta compositio animu con- 
fert ad ingenii solertiam. Quare intertio De republica 
Plato, quem maxime citant testem vituperatze generá- 
tionis, dixit oportere«curam gerere corporis propter 


ἑαυτοὺς ἀποδιδόασι xev, χαθάπερ χαὶ ol τῶν ἸΙνδῶν 
Γυμνοσοφισταὶ µαταίῳ πυρ. Ἐπεὶ δ' οἱ ψΨευδώνυ- 
μοι (57) οὗτοι τὸ σῶμα διαθάλλουαι, µαθέτωσαν, ὅτι 
xai fj τοῦ σώματος εὑαρμοστία συµθάλλεται τῇ δια- 
vola. πρὸς τὴν εὐφυῖαν. AU ὃ Ev τῷ τρίτῳ τῆς e Πολι- 
velas » ὁ Πλάτων εἶπεν, ὃν μάλιστα ἐπιθοῶνται µάρ- 
τυρα τὴν γένεσιν καχίξοντα, εἐπ,μελεῖσθαι σώματος » 
δεῖν «φυχῆς ἕνεχα ἁρμονίας (58), δι οὗ βιοῦν τε 
ἔστι, xal ὀρθῶς βιοῦν, καταγγέλλοντα τῆς ἀληθεία» 
τὸ χήρυγμα ᾿ διὰ γὰρ τοῦ ζήν καὶ τῆς ὑγιείας ὁδεύον- 
τες, ἐχμανθάνομεν τὴν γνῶσιν. Ὦ δὲ οὐδὲ τὸ τυχὸν 
προσελθεῖν ἔστιν εἰς ὕψος ἄνευ τοῦ ἓν τοῖς ἀναγχαίοις 
εἶναι, xat δι᾽ αὐτῶν πάντα ποιεῖν τὰ πρὸς τὴν γνῶσιν 
συντείνοντα, τὸ εὖ ζὴν τούτῳ πῶς οὐχ αἱρετέον ; ἓν 


harmoniam animz , » per quod et vivendum el recte B γοῦν τῷ ζην, τὸ εὖ (fjv χατορθοῦται΄ xal εἰς Ez 


vivendum est ei, qui annuntiat praconiuu verita- 
tis. Per vitam enimetsanitatem ingredientes,edisci 


ἀϊδιότητος παραπέμπεται ὁ διὰ σώματος µελετήσας 
εὐζωῖαν. 


(πιιδΧι cognitionem. Cui vero omnino non licet in altum progredi, nisi in providendia necessariis versetur, ét 
. eorum ope quecunque tendunt ad cognitionem facere necesse habet, nonne ei bene vivere est eligen- 
dum ? Vivendo enim, ut bene vivatur, fit; et ad immortalitatis habitum transmittilur, qui per corpus 


. ad bene vivendum se exercuit. 


CAPUT V. 
De doloris, paupertatis aliorumque externorum contemptu. 


Admiratione quoque digni sunt Stoici, qui dicunt, 
:animam nihil affici a corpore, neque ad vitium a 
: morbo, neque ad virtutem a sanitate; sed utraque 


- liec dicunt. esse indifferentia. Jam vero Job quoque C 


; propter insignem continentiam εἰ fidem eximiam, 
pauper quidem ex divite, cx illustri abjectus, ex 
pulchro deformis, ex sano morbidus factus, nobis 
est preelarum exemplar propositus, dum pudore 
. afficit eum, qui teptaverat ; benedicit ei, qui forma- 
verat ; secunda ila fert, ut prima ; probe docens, vi- 
rum gnosticum casibus omnibus recte posse uti*. 
AÀc quod ea quidem, 907 qus a veteribus pre- 


χι P.572 ED. POTTER, 482 ED. PARIS. 


(57) Ψευδώνυµοι. Scilicet οἱ ψευδωνύμως Yvo- 
στιχοΐ, « falso appellati Gnostici ; » ut. alibi dicit. 

(38) Ἁρμογίας. De harmonia, seu conformitate 
anima οἱ corporis, in libro a Clemente memorato 
hec etiam dicit Plato, p. 625 : Δεῖν γέ φαμεν τοὺς 
᾿φύλαχας ἀμφότερα ἔχειν τούτω τὼ φύσεε. Δεῖ γάρ. 
Οὐχοῦν ἡρμόσθαι δεῖ αὑτὰς πρὺς ἀλλήλας. Πῶς δ) 
. 90 ; Καὶ του μὲν ἠρμοσμένου σώφρων τε xal ἀνδρεία 
ἡ Φυχἠ. Πάνυ γε. Tou δὲ ἀναρμόστου δειλὴ καὶ ἄγροι- 
χος. Καὶ μάλα. « Dicebamus oportere ipsos custo- 
des utrasque naturas habere. Oportet sane. Proinde 
eas congruere inter se et concinere oportet. Quidni? 
Ejusque animus, in quo hsec consonant tempe- 
rans est et fortis. Omnino. Ejus autem auimus, in 
quo dissonant, timidus et agrestis. Et. imaxime 
quidem. ) Cetera apud auctorem legi possunt. 

($9) 'A6.dzopa. Laertius in Zenone, lib. vtt, 
Seg. 104, refert Stoicos bona corporis et fortune 
reiulisseinter τὰ ἀριάφορα, « indifferentia, » τὰ uv: 
πρὸς εὐδαιμονίαν µήτε πρὺς χαχοδαιµονίαν συνερ- 
γοῦντα” ὡς ἔχει πλοῦτος, ᾿ὑγίεια, ἰσχὺς, δόξᾳ, καὶ 
τὰ Oópoti* « quie neque ad felicitatem, neque. ad 
infelicitatem conferunt ; ut sunt. divitize, sanitas, 
vites, gloria, et czetera id genus. » Tacitus Hist. 
Ah. iv, de Helvidio Prisco, Stoico: « Doctores, ait, 
Sapientite seculus, qui sola bona, qua honesta ; 
malà tautum, quie turpia; potentiam, nobilita- 


Θαυμάζειν 65 ἄξιον xaX τῶν Στωϊχῶν, οἵτινές φασι, 
μηδὲν τὴν ψυχὴν ὑπὸ τοῦ σώματος διατίθεσθαι, μήτε 
πρὸς χαχίαν ὑπὸ τῆςἰνόσου µήτε πρὸς ἀρετὴν ὑπὸ τῆς 
ὑγιείας, ἀλλ ἁμφότερα ταῦτα λἐγουσιν ἁδιάφορα (5) 
εἶναι. Καΐτοι xai Ἰὼ6δ, ἐγχρατείας ὑπερθολῇ xa 
πίστεως ὑπεροχῇ πένης μὲν ἐκ πλουσίου, ἄτιμος 
δξ ἐς ἑνδόξου, αἰσχρὸς δὲ ἐκ καλοῦ, xal νοσερὸς ἐξ 
ὑγιεινοῦ γενόμενος, ἡμῖν τέ ἐστι παράδειγµα ἀγαθὸν 
ἀναγεγραμμένος, δυσωπῶν τὸν πειράσαντα, εὐλογῶν 
τὸν πλάσαντα * φέρων οὕτω τὰ δεύτερα, ὡς καὶ τὰ 
πρότερα * διδάσχων εὖ µάλα τοῖς περιστατιχοῖς ἅπα- 
σιν οἷόν τε εἶναι χαλῶς χρῆσθαι τὸν γνωστιχόν (4). 


à Job |. 


tem, ceteraque extra animum, neque bonis n^- 
que malis annumerant. » 

(40) Διδάσκων... yroc'tixór.« Probe. docens gno- 
sticum caaibus omnibus adversis uti recte posse. » 
Περίστασις, necessiias hominem undique urgens, 
et casus incoimmodus. ll. Macab. ΥΙ.:λαλεπὴ ἦν ἡ 
ἐπίστασις τῆς xaxlac, « incursio malorum ; » at 


D περίστασις, « calamitas, » εἰ τὰ περιστατιχά, ul 


apud Basilium, quod citat Budzus in Comment. ex 
lomil. in princip. Proverb. : Οὖτε γὰρ τὰ δεξιὰ χαὶ 
περισπούδαστα τοῖς πολλοῖς τὸ ἑστὼς xal μµόνιμον 
ἔχει, οὔτε τὰ i iim τῶν πραγμάτων xal χατ- 
qv παγίως Ἱδρασται. « Neque enim secunda 
omnia, et*quibus plerique delectantur, perpetuita- 
tein, firmitateimque habent; sicut nec tristia sem- 
per durant. » Sic verte pag. 500, 40 : « Vel circum- 
sisteniia. » S. Chrysostomus eleganter, id est, more 
suo, apud Nicetam Heracliensem in Éxpositione a4 
jlla verba : « Sibona suscepimus: « Ὁ µαχάριος οὗτος 
πανταχόθεν βαλλόμενος, ἀσφαλέστερον (ava to, καὶ uu- 

ία βέλη δξχό ενος, οὐχ ἐνεδίδου * ἀλλ ἑχένωσε μὲν του 
ιαβόλου τὴν βελοθήχην, αὐτὸς δὲ οὗ χατέπεσεν, οὐδὲ 
ὑπερκυλίσθη, àXÀ' came p ἄριστος χυθερνήτης, οὔτε 
µα:νοµένης τῆς θαλάττης καὶ τῶν χυµάτων διεχει” 
ρόμενος χατεποντ/κετο, οὔτε γαλήνης οὕσης ῥᾳῶν- 

ότερος ἐγίνετο, ἁλλ᾽ ἐν ἑκατέρα τῇ τῶν χαιρων 
ιαφορᾷ ἴσην τὴν ἑαυτοῦ τέχνην διετήρησε, xal οὔτε 
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Καὶ ὅτι γε εἰχόνες τὰ παλαιὰ χατορθώµατα εἰς τὰ A clare sunt gesta, ad nostram emendationem, quz- 


ἡμεδαπὰ ἑπανορθώματα ἔχχεινται, ἐμφαίνων ὁ ᾿Από- 
στολος, € Ὥστε τοὺς δεσμούς µου,» φησὶ, « qave- 
ροὺς ἐν Χριστῷ γενέσθαι Ev ὅλῳ τῷ πραιτωρίῳ xai 
τοῖς λοιποῖς πᾶσι, xal τοὺς πλείονας τῶν ἁδελφῶν ἐν 
Κυρίῳ πεποιθότας, τοῖς δξσμοῖς µου περισσοτέρως 
σολμᾷν ἀφόθως τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ (41) AaXetv* » ἐπεὶ 
καὶ τὰ μαρτύρια ἐπιστροφῆς ἐστι παραδείγµατα, Ev- 
Ρόξως Ἡγιασμένα. « Ὅσα γὰρ fj Γραφὴ λέχει, εἰς 
τὴν (12) ἡμετέραν δ.δασχαλίαν ἐγράφη, ἵνα διὰ τῆς 
ὑπομονῆς xal τῆς παραχλήσεως τῶν Γραφῶν τὴν ἑλ- 
πίδα ἔχωμεν τῆς παραχλήσεως. » Ἔοιχε δέ πως, παρ- 
οὖσης ἀλγηδόνος, ἡ φυχὴ νεύειν ἀπ᾿ αὐτῆς, xai τί- 
µιον ἡγεῖσθαι τὴν ἁπαλλαγὴν τῆς παρούσης ὀδύνης. 
Ἀμέλει xat! ἐχεῖνο χαιροῦ, χαὶ µαθηµάτων ῥᾳθυμεῖ, 


ὀπηνίχα xat αἱ ἄλλαι ἁπημέληνται ἀρεταί. Καὶ οὐ δἠ- B 


που τὴν ἀρετὴν αὐτὴν πάσχειν φαμέν * οὐδὲ γὰρ νοσεῖ 
ἡ ἀρετή ' ὁ δὲ ἀμφοῖν μετεσχηχὼς, ἀρετῆς xat νόσου, 
ὑπὸ τοῦ χατεπείγοντος θλίδεται’ x&v μὴ χαταµεγαλο- 
€ ovo τύχη ὁ µηδέπω τὴν ἕξιν τῆς ἐγχρατείας περι- 
ποιησάµενος, ἑξίσταται, ἴσον τε εὑρίσχεται τῷ φεύ- 
Υειν τὸ μὴ οὗ ὑπομεῖναι. Ὁ δὲ αὐτὸς λόγος xal περὶ 
qvac" ἐπεὶ χαὶ αὐτὴ τῶν ἀναγχαίων, τῆς θεωρίας, 
λέγω, καὶ τῆς χαθαρᾶς ἀναμαρτησίας , ἁπασχολεῖν 
β.άζεται τὴν ψυχὴν, περὶ τοὺς πορισμοὺς διατρίθειν 
ἀναγκάσουσα, τὸν μὴ ὅλον ἑαυτὸν δι ἀγάπης ἆνατε- 
θειχότα τῷ ci ὥσπερ ἔμπαλιν f τε ὑγίεια καὶ d) 
τῶν ἐπιτηδείων ἀφβονία ἐλευθέραν χαὶ ἀνεμπόδιστον 
φυλάσσει τὴν φυχὴν , καὶ εὖ χρῆσθαι (45) τοῖς παρ- 
οὓσι΄ γινώσχουσαν' € θλίγιν (44) γὰρ, φησὶν ὁ ᾿Από- 
στολος, τῇ σαρχὶ ἔξουσιν οἱ τοιοῦτοι. Ἐγὼ δὲ ὑμῶν 
φείδοµαι' θέλω γὰρ ὑμᾶς ἀμερίμνους εἶναι πρὸς τὸ 
εὔσχημον xal εὐπάρεδρον τῷ Κυρίῳ ἀπερισπάστως. » 
Τούτων οὖν ἀνθεχτέον οὐ δι’ αὐτὰ, ἀλλά διὰ τὸ copa: 
ἡ δὲ τοῦ σώματος ἐπιμέλεια διὰ τὴν φυγὴν γίνεται, 
ἐφ᾽ fjv ἡ ἀναφορά. Ἐν ταύτῃ γὰρ μαθεῖν ἀνάγχη τὸν 
Υνωθτιχῶς πολιτευόµενον τὰ προσήχηντα’ ἐπεὶ τό γε 
ph εἶναι τὴν ἡδονὴν ἀγαθὸν ὡμολόγηται, ix τοῦ 
καχὰς elvai τινας ἡδονάς' τούτῳ τῷ λόγῳ ἀναφαί- 
vexat τὸ ἀγαθὸν χαχὸν, καὶ τὸ χαχὸν ἀγαθόν. Ἔπειτα 
δὲ, εἰ τινὰς μὲν αἱρούμεθα τῶν ἡδονῶν, τινὰς δὲ 
φεύγομεν ., ο) πᾶσα ἡδονὴ ἀγαθόν. Ομοίως δὲ xal 
ἐπὶ τῶν ἀλγηδόνων ὁ αὐτὸς λόγος, ὧν τὰς μὲν ὑπο- 
µένομεν, τὰς δὲ φεύγοµεν. Ἡ δὲ αἴρεσις xal φυγἣ 


dam quasi imagines, proposita sunt, his verbis osten- 
dit Apostolus : « Ut mea vincula fuerint iu Christo ma- 
nifesta in omni pr:etorio et reliquis omnibus, et plu- 
res fratres in Domino, conlisi meis vinculis, auderent 
abundantius absque metu loqui verbum Dei * :»quan- 
doquidem martyria quoque sunt exemplaria conver- 
sionis, gloriose sanctificata. « Quz cunque enim, ait 
Scriptura, ad nostram doctrinam scripta sunt ut per 
patientiam et consolationem Scripturarum, spem ha-- 
beamus consolationis 5.» Videtur autem si adsit dolur, 
anima quodammodo ab ipso declinare et magnifacere 
a presenti liberationem molestia. lllo certe tempore 
quiescit etiam a disciplinis, quando alie quoque vir- 
tutes negliguntur. Non autem utique dicimus ipsam 
paüi virtutem : nam nec zgrotat virtus. Sed ta- 
men qui est utriusque particeps, et virtutis et 
morbi, urgenti dolore premitur; et si non fuerit 
magni et excelsi animi, qui nondum continenti: ha- 
bitum »& acquisivit, loco pellitur; et instar fuge 
invenitur non tolerasse. Eadem est autein etiam ra- 
tio de paupertate. Nam ipsa quoque a necessariis, 
contemplatione, inquam, et pura peccati amotione, 
cessare cogit animam, ut quis in victu quzreindo 
versari eum cogat, qui non se totum Deo per dile- 
clioniem dedicaverit ; sicut rursus sanitas et rerum 
necessariarum copia liberam custodit animam, ut 
quae nulum habcat impedimentum, et sciat recte 
uti rebus praesentibus. « Tribulationem » enim 
« carnis habebunt, » inquit Apostolus, « qui sunt 
hujusmodi. Ego autem vobis parco; volo cnim 
vos esse non sollicitos, ut decore et honeste Do- 
mino indivulse assideatis ο. » Hzc sunt ergo am- 
plectenda, non propter se, sed propter corpus : 
habetur autem cura corporis propter animam, ad 
quam fit relatio. Hac enim causa necesse est eum, 
qui vitam gnostice iustituit, discere quid sit con-- 
veniens : nam bonum quidem non esse volupta- 
tem, patet ex eo, quod malz sint qued&im volupta- 
tes; alioquin hac ratione videretur bonum esse 
malum, et malum bonum. Praeterea autem si aliquas 
quidem expetimus voluptates, aliquas vero fugimus, 
tum non est quavis voluptas bonum. Similiter au- 
lem eadem quoque,est ratio in doloribus, quorum 


xaz'&muthuny γίνεται dose τὴν ἐπιστήμην εἶναι p alios quidem toleramus, alios vero fugimus. Fit 


τὸ ἀγαθὸν, οὗ την ἡδονὴν, δι ἣν ἔστιν ὅτε χαὶ τὴν 
ποιὰν ἡδονὴν αἱρησόμεθα. Αὐτίχα ὁ µάρτυς ἠδον ἣν 
τὴν δι΄ ἑλπίδος διὰ τῆς παρούσης ἀλγηδόνος αἱρεῖτα.. 


κ P. 575 ED. ΡΟΤΤΕΙ, 485 ED. PARIS. α Philip. 1, 15, 14. ^ Rom. xv, 4. 


$2, 55. 


Àoutog; αὐτὸν ἐφύσησεν, οὔτε πενία ἑταπείνωσεν. 
« Beatus hic, licet in. eum undique mitterentur 
$agitte, tutior ac. firmior nihilominus cousistebat ; 
cumque jacula innumerabilia excepisset , nihil de 
animi virtute remisit. Imo vero diaboli pharetram 
exhausit, ipse vero nec concedit, nec animo fra- 
€tus est, sed tanquam gubernator optimus, neque 
furente mari, seseque offerentibus fluctibus obrue- 
batur; neque in tranquillitate atque inalacia erat 
desidiosior : parem potius artem ad temporis 
utriusque discrimen afferebat. CorLEcT. 
(41) Tov θεοῦ. Abest a Philip. 1. 


aulem electio οἱ fuga ex scientia ; ac proinde bo- 
num est, non voluptas, sed scientia, propter quain 
voluptates quasdam nonnunquam eligimus. Jam 


e [] Cor, vui, 928, 


(42) "Όσα γὰρ ἡ Γραφὴ Aérst, eic v. Forsan au- 
elor scripsit: "Όσα γὰρ ἐγράφη, λέχει, εἰς τ. Vulg. 
Biblia Rom. xv, προεγράφη habent in utroque 
membro, Vox τῆς παραχλήσεως poat ἔχωμεν abest 
ab iisdem Bihl. SvLpuRcG. 

(43) Kal &b xp. Pro καὶ malim τήν, ut sensus 
sit, « Eam animam. ας przesentibus uti norit, li- 
beram et impedimentis immunem per sanitatem et 
rerum necessariarum copiam praestari. » 

(44) θ.Ιφιν. In unum conjungit | Cor. vii, 28, 
22, 35, ubi θέλω δὲ pro θέλω áp, et mox εὐπρόσεν 
ὃρον pro εὐπάρεδρον exst:t. 
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martyr eam, quz spe capitur, voluptatem eligit per & El δὲ κατὰ μὲν δίψαν ἡ ἀλγηδὼν νοεῖται, χα-ὰ τὴν 


presentem dolorem. Si autem in siti quidem dolor 
consideretur, in potu autem voluptas; dolor, qui 
przecessit, erit efficiens voluptatis; boni autem ma- 
lum uon erit efficiens; neutrum ergo est inalum. 
Ac Simonides quidem, sicut »& etiam Aristoteles, 
scribit : « Homini quidem esse optimum, sanum 
esse; secundum autem, natura valentem et pul- 
chrum; tertium autem, absque dolo et fraude esse 
divitem. » Et Theognis Megarensis : 


Pauperiem ut fugias, piscosi et in equora ponti, 
Cyrne, et te aeriis dejicito ex scopulis. 


Contra autem Ántiphanes comicus : « Plutus, in- 
quit, « cum plus aliis videntes acceperit aliquos, 


πὀσιν δὲ ἡδονὴ, ποιητικη τῆς ἡδονῆς ἡ ἀλγηδὼν $ 
προὐπάρξασα γίνεται ἀγαθοῦ δὲ ποιητιχὸν τὸ χαχὸν 
οὐχ ἂν γένοιτο" οὐθέτερον οὖν χαχόν. 'O μὲν οὖν Σι- 
µωνίδης (45) , χαθάπερ καὶ Αριστοτέλης (46). 
ε Ὑγιαίνειν μὲν ἄριστον ἀνδρὶ, » γράφει, « δεύτερον 
δ', εὐφνᾶ καλὸν γενέσθαι’ τρίτον δὲ, πλουτεῖν ἁδόλως. 
Καὶ ὁ Μεγαρεὺς θέογνις᾽ 


Xp] zev(nv (AT) φεύγοντα, xal εἰς βαθυκήτεα (48) 
πόντον 


Ριπτεϊν, xal πετρέων (49), Κύργε, xac ἡἠ.λιθάτων.,. 
Ἔμπαλιν δὲ ᾿Αντιϕάνης (50) ὁ χωµιχός' « Ὁ Πιοῦ- 
τος, 2 φησὶ, « πλέον θατέρου βλέποντας παραλαθὼν, 


czecos facit. » Jam a poetis praedicatur ab ortu esse B τυφλοὺς sott.» Λὐτίχα πρὸς τῶν ποιητῶν τυφλὸς ix 


C:CUS : 
Natum illi genuit, qui solem non videt unquam, 


κ P. 574 ED. POTTER. 


(49) Σιµωγίδης. Aristoteles lib. 1 Ethic. ad 
Nicom. disticho illo epigrammatis Deliaci hzc dis- 
tincta fuisse docet : 


KdAAiccor τὸ δικαιότατον, AQecor δ᾽ ὑγαίνευ», 
Ἡδιστον δὲ τυχεῖν οὗ τις ἕκαστος ἑρᾷ. 


Justitia est pulcherrima res, suavissima rebus 
Gaudere optatis, optima si valeas. 


Qu: a Theognide usurpata sunt, immutoto tantuma 
altero sic : 


Πρᾶγμα δὲ τερπνότατον οὗ τις ἐρᾷ τὸ τυχεῖν. 


lllud vero secundum Grzce ita Clemens, Δεύτερον 
εὐφυᾶ χαλὸν γενέσθαι. At apud. Φιοῦφαπι (it. 101, 
De felicitate, Platonem in Gorgia, et Athenzeum 
lib. xv in Canteri Novis lectionib. legitur : Δεύτερον 
ὀΣ φυὰν χαλὸν γενέσθαι. « Secundum pulchrum in- 
dole esse, » νε] « honesta specie esse. » Sic et Plato 
lib. 1 De legib. 651 : 'Hysizat μὲν ὑγίεια, χάλλος 
δὲ δεύτερον, τὸ δὲ τρίτον ἰσχὺς, τέταρτον δὲ πλοῦτος 
οὗ τυφλὸς, ἀλλ ὁξὺ βλέπων. « Primum locum obti- 
net bona valetudo, secundum forma, tertium robur 
corporis, quartum opes haud ceca, sed acutum 
cernentes. » Vide in Proverbiis, « Primum recte 
valere. » Ώοιιεοτ. Cum impressis consentil etiam 
IJ. ms., sed Atlienzi epitome ms. rectius, Δεύτερον 
δὲ φυὰν χαλόν. Sic apud Platonem lib. »t De legib. 
p. 661 (p. 792 edit. Francof.) : Λέγεται γὰρ, ὡς 
ἄριστον p ὑγιαίνειν, δεύτερον δὲ χάλλος, τρίτον δὲ 
ἰσχὺς, τέταρτον δὲ mÀioUtoc. SYLBURG. —Stobaus hoc 
dictum Scleriz tribuit, serm. 101, ubi hoc modo id 
recital : 


Ὑπιαίγει, ἄριστον ἀνδρὶ θνατῷ' 
Δεύτερον δε ουὰν xaAÓv γενέσθαι: 
Τρίτον δὲ π.Ίουτεῖίν ἁδό.Ίως: εἶτα 
Τέταρτο», ἠδᾷν' μετὰ τῶν φίλων. 
Optima quidem est sanitas viro mortali, 
Deinde bona [orma nasci, 

Tertio divitie sine dolo parte, 
Postremo inter amicos pubescere. 


Athenzus idem effatum, tanquam scolion iuter po- 
«ula decantari solitum, recitat, lib. xv, c.15, quo loco 
etian memorat Anaxandriden comicum his verbis 
id derisisse : 
'Ο τὸ σχόλΛιον εὑρὼν ἐχεῖνος, ὅστις ἦν, 
Τὸ μὲν ὑγιαίνει' πρῶτον ὡς ἄριστον ἦν, 
Ωγόμασεν ὀρθῶς' δεύτερον δὲ εἶναι xaAóv, 
Τρίτον δὲ π.Ίουτεῖν. Τοῦθ’, ἁρᾷς, ἐμαίνετο * 
Μετὰ τὴν ὑγίειαν γὰρ τὸ π.Ίουτεῖν διαφέρει, 
KaAóc δὲ aewor ἐστὶν αἰσχρὸν θηρίογ. 


γενετῆς χηρύττεται” 
Καὶ οἱ γείγατο κοῦρον , ὃς οὐκ ἡ.Ίέχτορα εἶδεν,. 


Auctor hujus scolii, quicunque ille sit, 
Bonam valetudinem omnium rerum esse prestantis- 
simum, 

Recte quidem judicavit; secundo vero loco, masci 
[formosum ; 

Ac tertio, divitem. Hic, vides, insanit : 

Post bonam valetudinem precipue sunt oper, 

Pulcher si. inops esurit, feda bestia est. 


Theodoretus hzc a Clemente, pro more suo, sum- 
psisse videtur, serm. 11, cui tit. De fine et judicio, 
. 65, 64 : Μᾶλλον δὲ οὗτας, ὡς ἔοικεν, ἠχολούθήτε 
εµωνίδῃ τῷ ποιητῃ" ἐχεῖνος γὰρ ἔφη Ὑγιαίνευ 
μὲν ἄριστον ἀνδρί ' δεύτερον δὲ, φυὰν χαλὸν γενέ- 
σθαι ' τρίτον δὲ, πλουτεῖν ἀδύλως. Καὶ ὁ θέογνις δὲ 
τὴν πενίαν φεύγειν παρεγγυᾷ, xal φησί" 

Χρὴ πεγίην φεύγογτα xal εἰς µεγαχήτεα πόντον 
'Paxcetv, xal πετρῶ», Κύρνε, κατ) ἠ.λιθάτων. 
Unde vix dubitari potest, quin apud Clementem, 
δεύτερον δὲ, φυὰν καλὸν γενέσθαι, scribendum sit 

pro δεύτερον 0, εὐφυᾶ χαλὸν γενέσθαι. 

(46) Καθάπερ καὶ Ἀριστοτέ.ης. Mic scilicet ad 
complendam l[elicitatem, non solum animi, sed 
etiam corporis ac fortunz bona exigit. Hinc 'Theo- 
doretus paulo ante verba modo allata hzc dicit : 
Ἀριστοτέλης.... ξυμπληροῦσθαι τὴν εὐδαιμονίαν ἐκ 
τριγενείας , Ex τῶν χατὰ φυχὴν, ix τῶν κατὰ 
σῶμα, ix τῶν ἑχκτός' χρῆναι γὰρ τὸν εὐδεί 
ἔλεγε, uh µόνον ἀρετῇ χοσµεῖσθαι, ἀλλὰ xaX Benny 
ἔχειν, xat ὥρᾳ λάμπειν, καὶ πλούτῳ περιῤῥείσθαι " 
τὸν δὲ τινὸς τούτων ἑστερημένον, Ίχιστα χαλεῖσθαι 
εὐδαίμονα. « Aristoteles ex triplici bonorum genere, 


D scilicet anima, corporis, et externis bonis, plenam 


felicitatem fieri affirmavit. Aiebat enim, qui vere 
felix habendus sit, eum non modo virtute excultumn 
esse oportere, sed el robusta przditum valetudine, 
et forma insignem, et divitiis affluentem ; qui au- 
tem horum careat aliquo, felicem appellandum non 
esse. » Conf. sup. Strom. nu, pag. 416 edit. Par. 

(47) Χρὴ πενίη». "Hv δὲ ypf, Theogn. (ποπ. 
v. 175, ubi praecessit paupertatis mentio. 

(48) Βαθυκήτεα. Theognidis edit. volg pzyaxi- 
τέα; Blut. pag. 644, µεγαχήτεα, at p. A69, βαθυχή- 
«za. H. Syrp.. --Βαθυχήτεα Theodoret. 

(49) ῬΡιατεῖν, xal πετρέωνγ. Ῥέπτειν, xa πετρῶν 
Theogn., Theodoret. 

(50 Αγτιράνης. Antiphanis locus apud Stobzum, 
tit. 91, plenius sic legitur : 

'0 IlAovtoc ἡμᾶς, καθάπερ ἰατρὸς xaxóc, . 
TvgAobc, B.Aénxorvcac παρααξὼν, πάντας xot. 
STLSURG. 


» 
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φησὶν ὁ Χαλκιδεὺς Εὐφορίων ' 
Κακὸν οὖν ἦν τὸ παίδευμ' εἰς εὐανδρίαγ' 

Ὁ zAovcoc ἀγθρώποισι», al τ᾽ ἅγαν cpvgal, 

ἐν τῷ Ἀ.1εξάνδρῳ ὁ Εὐριπίδης πεποίηχεν. Εἴρηται 
γε, « Ἡ πενία (51) σοφίαν λάχε, διὰ τὸ συγγενές (52). 
'A φιλοχρηµατία (55) δὲ οὗ Σπάρταν µόνον, ἀλλὰ 
zacav zxóJAuw ἕλοι ἄν. » — « Οὔχουν (54) µόνον τοῦτο 
νόμισμα, λευχὸς ἄργυρος ἢ χρυσός, ἔστιν, ἀλλὰ xal 
1j ἀρετὴ βροτοῖς, » ὡς φησὶν 6 Σοφοκλῆς. 


STROMATUM LIB. IV. 
À ait Euphorion Chalcidensis 


Nil pejus opibus fortitudinem docet 

Homines misellos, nimiaque luxuries comes, 
dixit in Alexandro Euripides. Dictum certe cst : 
« Paupertati obtigit sapientia propter cognationem ; 
amor autem pecuniz non solum Spartam, sed etiam 
quamvis urbem ceperit. » — « Non est ergo hic so- 
lum nummus, album argentum vel aurum, sed 
etiam virtus mortalibus, » ut ait Sophocles. 


CAPUT VI. 
Aliquot beatitudinum capita exponit. 


"'U Σωτὴρ ἡμῶν 6 ἅγιος xal ἐπὶ τῶν πνευματικῶν, 


9K Servator autem noster ille sanctus, tum ad 


xai ἐπὶ τῶν αἰσθητῶν, τὴν πενίαν, καὶ τὸν πλοῦτον, B spiritualia, tum ad sensilia applicavit paupertatem, 


xaX τὰ τούτωις ὅμοια, ἕταξεν' εἰπὼν γὰρ, « Maxáptot 
el δεδιωγµένοι ἔνεχεν δικαιοσύνης, » σαφῶς ἡμᾶς 
διδάσχει Ev πάσῃ περιστάσει τὸν μάρτυρα ζητεῖν' ὃς, 
ἐὰν πτωχὸς fj διὰ δικαιοσύνην, « μαρτυρεῖ (55) » 
δικαιοσύνην ἀγαθὸν εἶναι, ἣν ἠγάπησεν' « χᾶν mew, 
x&v δι] διὰ δικαιοσύνην, » μαρτυρεῖ διχαιοσύνην τὸ 
ἄριστον τυγχάνειν. Ὁμοίως δὲ καὶ ὁ χλαίων καὶ ὁ 
πενθῶν διὰ διχαιοσύνην μαρτυρεῖ τῷ βελτίστῳ vópap 
εἶναι χαλῷ. Ὡς οὖν « τοὺς δεδιωγµένους, » οὕτω δὲ 
xai « τοὺς πεινῶντας xal τοὺς διφῶντας διὰ δικαιο- 
σύνην, » µακαρίους λέγει, ὁ τὸν γνήσιον ἀποδεχό- 
µενος πόθον (56), ὃν οὐδὲ λιμὸς διαχόφαι ἴσχυσεν. 
Κ3ν « τὴν διχαιοσύνην αὑτὴν πεινῶσι, µακάριοι. 
µαχάριοι » δὲ xa « οἱ πτωχοὶ » εἴτε « πνεύµατι » 


et divitias, et quze sunt his similia. Cum enim dixit: 
« Beati , qui persecutionem patiuntur propter justi- 
tiam *, » aperte nos docet, in omni casu quarere 
martyrem ; qui, si fuerit pauper propter justitiam, 
« testatur » esse bonum, quam dilexit, justitiam ; et 
si « esuriat et sitiat propter justitiam, » justitia 
testatur esse optimum. Similiter autem qui flet quo- 
que et luget propter justitiam , testatur optimaun 
legem esse pulchram et honestam. Quemadmodum 
ergo eos, « qui persecutionem patiuntur, » ita etiam 
« qui esuriunt et sitiunt propter justitiam, » beatos 
dicit, sincerum approbans desiderium , quod ne 
fames quidem potuit perfringere. Et si « ipsam si- 
tiant justitiam, beati b. Beati sunt » autem « pau- 


εἴτε mepiouc(a, διὰ διχαιοσύνην δηλονότι. Μή τι οὖν C. peres » quoque, sive « spiritu 5, » sive facultatibus, 
y« P. 575 ED. POTTER, 484 ED. PARIS. * Mattb. v, 10. » Ibid. 6. « Ibid. $. 


Refertur a Stobzo tit. 91 : 
Ὁ δὲ Παοῦτος ἡμᾶς, χαθάπερ ἰατρὸς xaxóc, 
Τυφ.1οὺς, βλέποντας παρα αόὼν, πἆντας ποιεῖ. 
Verum divitic nos, ceu malus medicus, 
. Videntes assumptos omnes excacant. 
Euripidis porro sententia ibidem recitatur, ubi pro 
χαχὺν τὸ malbcop' εἰς εὐανδρίαν, legitur, xaxóv τι 
βούλευμ’ ἄρ' εἰς nti dic « Malum sane consilium 
ad fortitudinem sunt divitie hominibus. » In manu- 
scripto citatur hoc distichum ex Alexandro Euripi- 
dis, non, ut habet impressus, ex Alerandra. In 
Graco Clementis erat, ἓν τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ Εὐριπίδης, 
in Alexandro Euripides ; itemque superius iliud ex 
Antiphane manuscriptus, non, ut impressus, ex Ari- 
stophaue; cum quo non convenit, quod de Pluto a 
nativitate czco tradit Euphorion, nam a Jove excze- 
catum fingit. CotLEcr. — Hoc dictum Antiphanis 
H. Grotius sic exhibet, Excerpt. e trag. et com., 


p. 635 
.... '0 IlAovtoc πΛέον 

Θατέρων βλέποντας παρα-αδὼν, τυφ.Ίοὺς ποιεῖ. 

(54) Ἡ πεγία. Cum dicto de paupertate consonat 
hoc Theocriti : 
'A πεγία, Διόφαντε, uóra τὰς τέχνας ἐγείρει. 
SvLBURG. Proverbium est, quod Zenodotus citat ex 
Euripide, alii tribuunt Aristoni : « Ignava est opu- 
lentia 5 verum inopia est artium repertrix, ingehii- 
que venter, » ait Persius. Vide chil. 1, cent. 5, 22, 
et chil. 2, cent. 7. lllud alterum natum ex oraculo 
reddito Cleomeni et Theopompo, Spartx regibus, 
tum demum vincendos esse Lacedamonios, cum 
aurum εἰ argentum in pretio ceperint habere. 
Sophoclis gnomen exscripsit in lib. 1 De virtute 
Stob»us ex ejus QEdipode. Correcr. 

(92) Διὰ τὸ συγγεγές. Au potius διὰ τὸ δυστωχὲς, 
« propter infortunium? » Id enim exstat inter fra- 
gmenta Polyidi Euripidis , et apud Stobsum 


sermone 95 : 


IIAovceic* τὰ δ᾽ dAAa pf) δοχεῖς ξυγιόναι * 
Ἐν τῷ γὰρ 6469 φαυ.Ίότης ἔγεστί τις. 
Πενία δὲ coglar ἔλαχε διὰ τὸ δυστυχές. 


Es dives : at scis prater hoc unum nihil ; 
Id adesse vitium quippe divitiis solet ; 
Magis malo coacta paupertas sapit. 


(95) 'A φιῖο tía. Oraculum de Sparta, mu- 
tato verbo, legitur. apud Plutarchum pag. 142 : Α 
φιλοχρηµατία Σπάρταν ὀλεῖ, « Spartam perdet : » 
cum hic sit ὀλεῖ, « capiet, » inquit. Sylburg. Hoc 
oraculum Theopompo et Alcameni, Spartze regibus, 
redditum fuisse refert Plutarchus sub finem ZInsti- 
tutorum Laconic. Ejusdem meminerunt etiam Pau- 
sanias in Beoticis pag. 591, 592, edit. Hanov. et 
AEliauus Var. hist. lib. xiw, cap. 29, ubi Lysandrum 
Spartanos hoc oraculum, ut etiam preceptum, quod 
Lycurgus auri argentique usum prohibuit, coutem- 
nere docuisse memorant. Conf. Plutarchus in Ly- 
sandro. Oraculum hoc modo plenius scribitur : 


'A φιλοχρηματία Σπάρταν ὁ.εῖ, ἆ.λο δὲ οὐδέν. 
Divitiarum amor Spartam perdet, aliud vero nihil. 


(54) Obxovy. ln Sophoclis loco si τοῦτο expun- 
gatur, metrum constabit rectius, 


Οὕκουν µόνον vójucua Acuxóc ἄργυρος, 
"H χρυσός ἐστιν, à AAA κ ἀρετὴ Bpocotc. 
SvLBURGC. — Verum hos versus e Sophoclis QEdipo de 
hoc modo recitat Stobzus serm. 4 : 


Ob τοι νόμισμα Aguxóc ἄργυρος ον 

Καὶ χρυσός éccu : ἆ 1.]ὰ x' ἀρετὴ βροτοῖς 
Νόμισμα κεῖται πᾶσιν, T χρῆσθαι χρεών:. 

(55) Μαρτυρεῖ. Alludit ad τὸν μάρτυρα. 

(66) 'O τὸν γνήσιο» ἁἀποδεχόμεγος κπόὀθον. 
Congruentius, τοὺς τὸν Ὑνήσιον ἁποδεχομένους 
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versatur, et tendit ad terram ; anima autem ad A φόδον ἑδείξαμεν. El γὰρ € διὰ νόµου ᾿ἐπίγνωσις 


Deum extollitur; qux quidem per veram erudita 
philosophiam , contendit ad suos , qui supra sunt, 
cognatos, liberata corporis cupiditatibus, et przter- 
ea labore et metu ; quanquam ad bonum pertinere 
et tolerantiam et metum ostendimus. Si enim « per 
legem est agnitio peccati *, » ut dicunt qui legem 
inseclantur, et « usque ad legem peccatum fuit in 
mundo b: » sed « sine lege mortuum est pecca- 
tum *, » nos eis contra occinamus. Si enim timo- 
ris causam peccatum abstuleris, abstulisti etiam 
timorem; multo autem magis supplicium, cum id 
abfuerit, a quo oriri solet concupiscentia. « Justo 
enim, » Scriptura οχι inquit, « lex non est posi- 
ta 4. » Pulchre ergo Heraclitus : « δρ, in- 
quit, nomen non novissent, si hxc non essent. » 
Socrates autem dicit: « Legem non fuisse factam 
propter bonos. » Sed neque hoc cognoverunt accu- 
satores, quod dicit Apostolus, quod «Qui propinquum 
suum diligit, malum non operatur. » lllud enim: 
« Non occides, non mechaberis, non furtum facies ; 
et si quod sit aliud preceptum, in hoc solo ser- 
mone in unam veluti summam redigitur. Diliges 
proximum tuum sicut teipsum ο. » lac utique ra- 
tione, « Diliges, inquit, Dominum Deum tuum 
ex tolo corde tuo, et diliges proximum tuum sicut 
teipsum. » Quod si qui « proximum diligit, malum 


non agit: et omne przceptum in hoc veluti in com- * 


pendium redigitur, » nempe « in diligendo proxi- 
mum f, » precepta, quz metum injiciunt, dilectio- 
nem pariunt, non odium : vitium ergo non est lex, 
eo quod timorem procreet, « Quare lex est san- 
eta, » el revera « spiritalis £, » cx sententia Apo- 
Stoli. Oportet autem, ut est consentaneum, *cum ct 
corporis naturam, et animz essentiam diligenter 
inquisierimus, utriusque finem deyrelendere, uec 
mortem malum esse putare. « Quando enim servi 
eratis peccati , » inquit Apostolus, « liberi fuistis 
justitize. Quem ergo fructum tunc habuistis ex iis, 
propter quae nunc erubescitis? finis enim illorum 
est mors. Nunc autem liberati a peccato, Deo au- 
tem servi effecti , habetis fructum vestrum in san- 
ctificationem ; finem autem, vitam zternam. Sti- 


ἁμαρτίας, » ὡς οἱ χατατρέχοντες τοῦ νόµου qao, 
καὶ « ἄχρι νόµου ἁμαρτία ἣν ἐν χόσμῳ » ἀλλὰ 
« χωρὶς νόµου ἁμαρτία νεχρὰ, » ἀντάδομεν (10) 
αὐτοῖς ' ὅταν γὰρ ἀφέλης τὸ αἴτιον τοῦ φόδου τὴν 
ἁμαρτίαν, ἀφεῖλες τὸν φόθον * πολὺ δὲ ἔτι (11) χόλα- 
σιν, ὅταν ἁπῇ τὸ πεφυχὺς ἐπιθυμεῖν. « Διχαίῳ γὰρ οὗ 
χεῖται νόμος, » ἡ Γραφἡὴ φησιν. Καλῶς οὖν 'Hpá- 
χλειτος, « Δίχης ὄνομα, φησὶν, οὐκ ἂν ἴδεσαν (13). 
εἰ ταῦτα uh fjv» Σωχράτης δὲ, ενόµον ἕνεχα àya- 
θῶν οὐχ ἂν γενέσθαι.» Αλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο ἔγνωσαν οἱ 
χατήἠγοροι,ὡς ὁ ᾽Απόστολός φησιν, ὃτι,« 'O ἀγαπῶν (13) 
τὸν πλησίον, xaxbv οὐκ ἐργάζεται:' ν τὸ γὰρ, « O0 
φονεύσεις, οὐ µοιχεύσεις, οὐ Χλέψεις, xal εἴ τις 
ἑτέρᾳ ἑντολὴ, kv τούτῳ µόνῳ ἀναχεφαλαιοῦται τῷ λό- 


Β γῳ, τῷ, Αγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαντόν. » 


Ταύτῃ που, « ᾿Αγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν σου, ση- 
civ, ἐξ ὅλης χαρδίας (14) σου’ χαὶ ἀγαπῆσεις τὺν 
πλησίον σου ὡς σεἈυτόν. » Εἰ δῇ « ὁ τὸν πλησίον 
ἀγαπῶν xaxby οὐχ ἐργάξεται, » xal « πᾶσα ἑἐντολὴ 
ἐν τούτῳ ἀναχεφαλαιοῦται, τῷ, ἀγαπᾷν τὸν πλη- 
σίον, » αἱ τὸν φόδον ἑπαρτῶσαι ἐντολαὶ ἀγάπην, οὗ 
μῖσος χατασχευάζουσι’ οὕχουν πάθος τοῦ(1 5) φόδου γεν- 
νητιχὸς ὁ νόμος. «Ὥστε ὁ νόµος ἅγιος» χαὶ τῷ by 
« πνευµατιχός ἐστι,» χατὰ τὸν ᾿Απόστολον. Aci δη, 
ὡς ἔοιχε, τήν γε τοῦ σώματος φύσιν, xal τῆς φυχῆς 
οὐσίαν πολυπραγµονῄσαντας, τὸ ἑχατέρου τέλος χα” 
ταλαθέσθαι, xal μὴ τὸν θάνατον ἡγεῖσθαι χαχόν. 
ε Ὅτε γὰρ δοῦλοι τε τῆς ἁμαρτίας,» φησὶν ὁ Από- 
στολος, «€ ἐλεύθεροι ἧτε τῇ δικαιοσύνῃ. Τίνα οὖν xap- 
πὸν εἴχετε τότε, ἐφ᾽ οἷς νῦν ἐπαισχύνεσθε; τὸ γὰρτὲ. 
λος ἐχείνων θάνατος. νῦν (16) δὲ, ἔλευθερωθέντς 
ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, δουλωθέντες δὲ τῷ Θεῷ , Eyes 
τὸν χαρπὺν ὑμῶν εἰς ἁγιασμὸν, τὸ δὲ τέλος ζωῖν 
αἰώνιον' τὰ γὰρ ὀψώνια τῆς ἁμαρτίας, θάνατος vb 
δὲ χάρισμα τοῦ θεοῦ, ζωὴ αἰώνιος £v Χριστῷ Ίη- 
co) τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. » Κινδυνεύὲι τοίνυν δεδεῖχθαι 
θάνατος μὲν εἶναι fj ἓν σώματι χοινωνία τῆς Φυχῆ:, 
ἁμαρτητικῆς οὔσης, ζωὴ δὲ ὁ χωρισμὸς τῆς ἆμαρ- 
τίας. Πολλοὶ δὲ οἱ ἐν ποσὶ χάραχες xoi τάφροι τῆς 
ἐπιθυμίας, τά τε ὀργῆς χαὶ θυμοῦ βάραθρα, ἃ δια. 
πηδᾷν ἀνάγχη, xai πᾶσαν ἀποφεύγειν τὴν τῶν ize 
θουλῶν ἀνασχευὴν, τὸν μηχέτι « δι’ ἑσόπτρου (17) » 


pendium enim peccati mors est ; gratia autem'Dei, D τὴν γνῶσιν τοῦ θεοῦ χατοφόμµενον * 


vita zterna in Christo Jesu Doniino nostro 5. » Res itaque eo videtur esse deducta, ut ostensum sil 
mortem. quidem esse eam animx cum corpore "conjunctionem, quas est dedita peccato; vitam autem 
4 peccato separationem, Multi autem nos impediunt valli et fosse cupiditatis, irvquc et excandescenü 


ε Rom. vn,6. 4I 


»« P. 568 ED. POTTER , 478-479 ED. PARIS. « Rom. ii, 20. ὃ Rom. v, 15. 
6 Rom. vu, 19, 44. 


Tim. t, 9. e Rom, xui, 8, 10, 9. f Luc. x, 297. Math. xxu, 37,39. 
b Rom. vi, 20, 21, 92, 25. 


10) Ἀντάδομεν. Α. mavult ἀντάδωμεν. Ότι βῦλβς. ὡς ἑαυτόν. 
11) Ποιὺ δὲ ἔτι. Subaudiendum μᾶλλον, aut le- (e "0AJnc xap. "Όλης τῆς xap. Evangel. 
gendum πρὸς δ' ὅτι. 511. 15) Πάθος. Hoc supervacuum est, nisi aut as- 
12) H εσαν, H. ἔδεισαν. metuerent. SvLB. θους τοῦ φόδου γεννητικός legamus, aut πάθος τοῦ 
(3) Ὁ dyax. Rom. xii, 8:0 γὰρ ἀγαπῶν τὸν υ γεννητικόν. SYLB. 
ἕτερον, νόμον πεπλήρωχε. V. 40. Ἡ ἀγάπη τῷ πλη- t Nvv. Νυνί, Rom. 
σίον χαχὸν οὐκ € vá ezat. V. 9. Οὐ μοιχεύσεις, οὐ 17) Ac di ris Respicit I Cor. χι, 19 : Bi 
ονεύσεις, οὐ χλέψεις. οὗ φευδομαρτυρήσεῖς, οὐκ έπι- πημεν γὰρ ἄρτι δι ἑσόπτρου ἐν αἰνίγματι , τότε ἃ 
υµήσεις, καὶ ef τις ἑτέρα ἐντολὴ, ἐν τούτῳ τῷ λόγῳ  πρόσωπον πρὸς πρόσωπον. 
ἀναχεφαλιιιοὔτα!, ἐν τῷ, Ἀγαπήσεις τὸν πλητίον σου 
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voragines, quas iransilire necesse, et omnem insidiarum "effugere molitionem , eum, qui non amplius 
« per speculum * » Dei cognitionem percipere volet : 


"Hjuco (18) γάρ τ ἀρετῆς ἁποαίνυται εὑρύοπα À 


[2εὺς 

Αγέρος, εὖτ ἄν jur. κατὰ δού.ιον pap ἔλῃσι. 
ε Δούλους (19) » δὲ τοὺς ὑπὸ ἁμαρτίαν » καὶ « ταῖς 
ἁμαρτίαις πεπραµένους, 2 τοὺς φιληδόνους xat 
Φιλοσωμάτους, οἵδεν 1| Γραφή" καὶ θηρία μᾶλ- 
λον f| ἀνθρώπους , τοὺς « παροµοιϊωθέντας τοῖς 
χτήνεσι (20), θηλυμανεῖς ἵππους, ἐπὶ τὰς τῶν πλη- 
σίον χρεµετίζοντας.»---«Όνος ὑθριστὴς » ὁ ἀκόλαστος"' 
« λύχος ἄγριος, » ὁ πλεονεχτιχός (31), χαὶ « ὄφις » 
ὁ ἁπατεών. Ὁ τοίνυν τοῦ σώματος ἀπὸ τῆς ψυχῆς 
χωριαμὸς, ὁ παρ᾽ ὅλον τὸν βίον μελετώµενος, τῷ qu 
λοσόφῳ προθυμίαν (22) κατασχενάζει γνωστιχὴν, 
εὐχόλως δύνασθαι φέρειν τὸν τῆς φύσεως θάνατον, 
διάλυσιν ὄντα τῶν πρὸς τὸ σῶμα τῆς φυχῆς δεσμῶν. 
« Ἐμοὶ γὰρ χόαµος ἑσταύρωται, κἀγὼ τῷ χόσμῳ, » 
λέγει βιῶ δὲ ἤδη, ἐν σαρχὶ ὧν, ὡς € ἐν οὐρανῷ πο- 
λιτενόµενος. » 


Altitonans viro virtutis Jupiter aufert 
Dimidium , quem alii misere servire mecesse 
[est. 

« Servos » autem eos, qui sünt « sub peceato, » 
et qui « peccatis sunt venundoti 5, » qui voluptati 
et libidini suut dediti , et tenentur amore cor- 
poris, vocare solet Scriptura ; et bestias potius * 
quam homines , eos, qui sunt ε assimilati 
κε jumentis, equos in feminas insanientes , ad 
proximorum uxores hinnientes *. » Est « asinus 
libidinosus, » is, qui est impudicus : « agrestis lu- 
pus, » avarus : et « serpens, » is, qui est impostor. 
Corporis ergo ab anima separatio, quam toto vite 
tempore meditatur philosophus, gnosticam quauis 
dam parit animi alacritatem, ut possit facile ferre 


B mortem natura, quz est solutio vinculorum animse 


a corpore. « Mihi enim crucifixus est mundus, 
et ego mundo d, » inquit : vivo autem jam, cum 
sim in carne, ut si v in celo versarer ο, » 


CAPUT |1V. 
Martyrii laudes. 


"O0sv εἰχότως xaloóusvog ὁ γνωστιχὸς ὑπακούει 
ῥᾳδίως, καὶ τῷ τὸ σωµάτιον (25) αἰτοῦντι φέρων 
προσδίδωσι, xal τὰ πάθη προαποδυόµενος τοῦ σαρ- 
χίου ταῦτα, οὐχ ὑθρίζων τὸν πειράζοντα, παιδεύων 
δὲ, οἶμαι, xal ἑλέγχων, 

Ἑδ οἵης tinc, xal otov µήχεος 6460v, 
ὡς φησὶν Ἐμπεδοχλῆς, ὧδε λιπὼν (24) μετὰ Ovt- 


Unde merito, qui gnosticus vocatur, facile ob» 
temperat, et ei, qui corporeum quid petit, donat 
offerens; et hujus caruneul:e affectus prius exueus, 
tentatorem non afficit quidem contumelia, sed, ut 
opinor, castigat et arguit, 

Ez quantis opibus, quam magno et lapsus honore, . 
ut ait Empedocles, hic deinceps versetur cum mor- 


τῶν ἀναστρέφεται. Οὗτος ὡς ἀληθῶς μαρτυρεῖ (35), C talibus. Is certe fert testimonium sibi quidem, 


αὑτῷ (26) μὲν τὸ εἶναι πιστῷ γνησίῳ πρὸς τὸν Geby, 
τῷ πειράζοντι δὲ µάτην ἐςηλωκέναι τὸν δι ἀγάπης 


» Ρ. 569 ED, POTTER. ε | 0ος. τη 13. 
Jerem. v, 8, etc. 4 Galat. vi, 1. * Philip. 11, 20. 


(18) Ἡμισυ. Womer. Odyss. P, vers. 522, 

(19) Δού.Ίους. Diversa S. Scripturz loca, pro more 
«60, in unum conjungit; nam D. Paulus peccatores 
appellat δούλους ἁμαρτίας, Rom. vi, 17, 20,et esse 
dicit ὑπὸ ἁμαρτίαν, Rom. 11, 9; denique se vocat 
σαρχικὸν, πεπραμένον ὑπὺ τὴν ἁμαρτίαν, Rom. vis, 14. 

(20).Τοῖς κτήνεσι. Alia S. Scripturze loca in unum 
conferre pergit: nempe Psal. xvin, 19, 20:Av0po- 
πος, ἓν τιμῇ Gv, οὐ συνηχε, παρασυνεθλήθη τοῖς κτή- 
νεσι τοῖς ἀνοήτοις, χα) ὡμοιώθη αὐτοῖς. Jerem. v, 8: 
Ἴπποι θηλυμανεῖς ἐγενήθησαν. ἕχαστος ἐπὶ τὴν 
γυναῖχα τοῦ πλησίον αὐτοῦ ἐχρεμέτιξον. Job χι, 12 
ubi ὄνῳ ἐρημίτη: Job xxiv, 5, ubi ὄνοις ἐν d 
assimilanitur stulti et improbi homines. Gen. xbix, 27, 
ubi Benjamin dicitur 7 
Ezech. xxu, 27, ubi de Jud:e. principibus hzc dicit 
proplieta : Οἱ ἄρχοντες αὑτῆς ἐν μέσῳ αὐτῆς ὡς λύ- 
xot ἁρπάξωντες ἁρπάγματα, τοῦ ἐχχέαι αἷμα, ὅπως 
πλεονεξίχ πλεονεχτῶσι. Gen. xLix, 17, ubi Dan dici- 
tur ὄφις ἐφ ὁδοῦ, ἑγχαθήμενος ἐπὶ τρίδου, vel alia 
leca, in quibus diabolus ze vocatur. 

(21) Ὁ zJsovsxtuixóc. Eumdem superius ἁρπα- 
χτιχόν vocavit; nempe, qni propter «plura babendi» 
cupiditatem aliena «rapit; » non procul a princi- 

io Protreptici : Μόνος γοῦν τῶν πώποτε τὰ ápya- 

ώτατα θηρία, τοὺς ἀνθρώπους, ἐτιθάσσενεν  πτηνὰ 
μὲν οὓς χούφους αὐτῶν, ἑρπετὰ δὲ νους ἁπατεῶνας 
καὶ λέοντας μὲν τοὺς θυμικοὺς, σύας δὲ τοὺς δονι- 
χοὺς, λύχους δὲ τοὺς ἁρπακτικούς. 


PaTROL. Gn. VIII. 


b Rom. v;, 17, 20; m, 9; viv, 14. 


λύχης ἅρπαξ. vel potius. 


quod sit in Deum sincere fidelis : tentatori autem, 
quod frustra sit zemulatione percitus in eum, qui 


€ Psal. Σιν], 15,94 ; 


(32) MeAetoueYcc, τῷ gidocógq) xp. Malim sie 
distinguere, µελετώμενος τῷ Φφιλοσόφῳ, προθ., quod 
Latina versio exprimit. Respicere videtur Socratis 
Platonici verba, PÁicdon. p. 48 : Κινδυνεύουσιν, ὅσοι 
τυγχάνουσιν ὀρθῶς ἁπτόμενοι φιλοσοφίας, λεληθέναι 
τοὺς ἄλλους, ὅτι οὐδὲν ἄλλο αὐτοὶ ἐπιτηδεύουσιν, 
1| ἀποθνήῄσχειν τε xa τεθνάναι. « Quicunque pbilo- 
sophiam recte tractant, videntur latuisse czteros 
hoimnines, quod nihil aliud ipsi commentarentur, 
quam mori et esse mortuos. » Dein: Τῷ ὄντι ἄρα, 
ἔφη, ὦ Σιμμία, οἱ ὀρθῶς φιλοσοφοῦντες ἀποθνῄσχειν 

ελετῶσι, χαὶ τεθνάναι ἥχιστα αὐὑτοῖς ἀνθρώπων Φο- 

ερόν. «Revera, inquit, ο Simmia, qui recte philo- 
Sophantur, mori meditantur, ct mors eis inter ce- 
teros homines minime terribilis est. 

(35) Τὸ σωμάτιο». « Corporeum quid» vertit 
interpres, ac si legisset. σωματιχόν τι. Sensus est, 
«virum gnosticum paratum esse ad obtemperan- 
dum, s et corpus « suuin cedendum, cum iJ ab eo 
postulatur. » 

(24).'066€ Azo». Videtur legendum τοιάδε λιπών. 
LowTH. — Vel, ὧδε λοιπὸν, quod Latina versio cx- 

licat. 
, (25) Μαρτυρεῖ. Alludit ad nomen Christianorum 
martyrum, qui per moriem suam testimonia, qua 
inox enumerat auctor, sibi, diabolo, Cliristo ac Deo 
praebent. 

(20) Αὐτῷ «Sibi. » Quod edidimus pro αὐτῷ, - 


ε illi. » 
39 
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est fidelis per dilectionem ; Domino autem, quod A m:ozóv: τῷ δ' a9 Κυρίῳ τῶν ἔνθεον πρὸς την δ:δα- 


ipsius doctrinz divina persuadendi vis insit, a qua 
e metu quidem mortis deficiet : quinetiam facto 
confirmat veritatem pr:zdicationis, potentem eum 
esse ostendens, ad quem contendit. Mireris autem 
ejus dilectionem, quam docet evidenter, dum co- 
gnato quidem generi grato animo unitur; et etiam 
pretioso sanguine ipsos infideles pudore afficit. Is 
ergo metu propter preceptum declinat Christum 
negare, ut metui flat testis. Sed neque propter 
spem donorum paratorum fidem vendit : sed pro- 
pter suam in Dominum dilectionem, lubentissime 
lac vita exsolvetur; habens etiam gratiam, cum 
ei, qui causam przbuit hinc exeundi, tum ei, qui 
ipsi molitus est insidias; quod ab his honestam 


σχαλίαν πειθὼ, ἧς οὐκ ἁἀποστήῆσεται θανάτου qó6to* 
vai μὴν xai τοῦ κηρύγματος τὴν ἀλήθειαν cup 6e- 
θαιοῖ ἔργῳ, δυνατὸν εἶναι δεικνὺς τὸν πρὸς ὃν στεύ- 
δει Θεόν. θαυμάσαις ἂν τὴν ἀγάπην αὐτοῦ, ἣν ἕναρ- 
γῶς διδάσχει εὐχαρίστως ἑνούμενος πρὸς τὸ συγγε- 
vic, οὐ μὴν ἀλλὰ xal τῷ τιµίῳ αἵματι τοὺς ἀπίστους 
δυσωπῶν. Οὗτος οὖν φόθῳ τὸ ἀρνεῖσθαι (27) Χριστὸν 
διὰ τὴν ἐντολὴν ἐχχλίνει, ἵνα 65 φόθῳ µάρτυς γένη- 
ται οὗ μὴν οὐδὲ ἐλπίδι δωρεῶν ἠτοιμασμένων τι- 
πράσχων τὴν πίστιν, ἀγάπῃ δὲ πρὸς τὸν Κύριον ἆσμε- 
νέστατα τοῦδε τοῦ βίου ἀπολυθήσεται χάριν ἴσως 
χαὶ τῷ «hv αἰτίαν παρασχομένῳ τῆς ἐνθένδε ἐξόδου, 
xai τῷ τὴν ἐπιθουλὴν τεχνασαµένι ἑγνωχὼς, πρό- 
φασιν εὔλογον λαθών, ἣν οὐχ αὐτὸς παρέσχεν, ἑαυτὸν 


accepit. occasionem, quam ipse non przbuit, B ἐπιδεῖξαι ὅς ἐστι, τῷ μὲν δι ὑπομονῆς, δι ἀγάπης 


seipsum ostendendi quisnam sit; illi quidem per 
tolerantiam, Domino vero per charitatem : »& per 
quam etiam antequam nasceretur manifestus erat 
Domiuo, qui tunc.ejus propositum novit, qui mar- 
. tyrium passurus foret. Bono itaque animo venit 
. ad amicum Dominum, pro quo εἰ corpus, atque 
. etiam, ut judices sperabant, animam tradidit, et 
. & Servatore nostro, « o frater dilecte, » ut dicam 
peetiee, .propter vite similitudinem compellatur. 
Nos autem econsummationem» vocamus martyrium, 
non quod vitz «inem» homo acceperit, ut reliqui 
loquuntur, sed quod «perfectum ac consummatum? 
opus ostenderit charitatis. Quinetiam Grzci quoque 
veteres laudant finem eorum, qui mortui sunt in 
bcllo, non quidem mortem suadentes violentam, 
sed quod qui in bello vitam finit, mortem non ti- 
mens recessit; amputatus corpore, cum nec prius 
animo .laborasset, nec emollitus esset, ut solet in 
morbis accidere hominibus; recedunt enim effe- 
minati-et wivere cupientes; eL ideo.neque puram 
emittunt animam, sed quz cupiditates, veluti notas 
plumbeas, secum effert, nisi-fuerint eorum aliqui 
virtute praestantes. Eorum autem, qui moriuntur 
in bello, nonnulli cum cupiditatibus e vita 
exeunt, quod perinde est ac si morbo .contabue- 
rant. Si autem Deo confiteri sit martyrium, qua 
cunque anima pure cum agnitione Dei vitam insti- 
iuit et przceptis paruit, ea quidem vita et sermone 
est martyr, quomodocunque liberetur a corpore; 
fidem scilicet, tanquam sanguinem, per totam vitain 
.et etiam in exitu, profundens. Jam dicit Doininus 
in Evangelio :.« Qui reliquerit patrem, vel matrem, 
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(m Οὗτος otv. φόέῳ τὸ dp. Scribi possit, οὗτος 
οὖν τὸ qóbo àp. «le igitur propter preceptum 
thristum ob metum negare declinat, » elc. 

(28) Ποιητικῶς τε. Ápüius ποιητιχῶς Ye, aut τέ 
supervacua est. SyLBuURG. — Ποιητικὠῶς τι, Heinsii 
et co posteriores editt. exhibent, Porro hanc coin- 
pellationem superius Homericam vocavit. 

(29) '"Exauovciw. Quantopere laudaü fuerint, 

ui in .bello occubuissent, declara£ insignis illa 
ericlis oratio apud Thucyd. lib. u, et Platonis 
sententia in Menexeno. B. Ότι βίας. 

(90) "Qozsp μολυέδίδας. Platonem imitatur. 


δὲ Κυρίῳ, δι’ ἧς ἀνεδείχνυτο τῷ Κυρίῳ xal πρὸ τῆς 
γενέσεως τὴν προαίρεσιν τοῦ µαρτυρήσαντος εἰδότι. 
Εὐθαρσήσας τοίνυν πρὲς φίλον τὸν Κύριον, ὑπὲρ οὗ 
xai τὸ σῶμα ἐχὼν ἐπιδέδωχεν, πρὸς δὲ xal τὴν dv- 
xhv, ὡς οἱ δικασταὶ προσεδόχησαν, ἔρχεται, « φΏε 
χασίγνητε » ποιητικῶς Ye (28) ἀχούσας πρὸς τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν, διὰ τὴν τοῦ βίου ὁμοιότητα. Αὐτίχα 
« τελείωσιν » τὸ μαρτύριον καλοῦμεν, οὐχ ὅτι « τέλος» 
τοῦ βίου ὁ ἄνθρωπος ἔλαθεν, ὡς οἱ λοιποὶ, ἀλλ ὅτι 
€ τέλειον ν ἔργον ἀγάπης ἑνεδείδατο" xal οἱ παλαιοὶ 
δὲ τῶν map' Ἕλλησι, τῶν ἐν πολέμῳ ἐπιθανόντων 
τὴν τελευτὴν ἐπαινοῦσιν (29), οὗ τὸ βιαίως ἀποθνή: 
σχειν συμθουλεύοντες, ἀλλ᾽ ὅτι ὁ χατὰ πόλεμον τελεν- 
τῶν ἁδεῆς τοῦ θανεῖν ἀπήλλαχται, ἁἀποτμηθεὶς τοῦ 
σώματος, καὶ οὗ προχαμὼν τῇ Φφυχῇ, οὐδὲ χαταµα- 
λαχ;σθεὶς, ofa περὶ τὰς νόσους πάσχουσιν ol ἄνθρω- 
ποι ' ἁπαλλάττονται γὰρ θηλυχευόµενοι χαὶ ἱμειρό- 
µενοι τοῦ (Tiv: διὰ ταῦτα οὐδὲ χαθαρὰν ἀπολύουσιν 
thv φυχὴν, ἀλλ᾽ ὥσπερ µολυθδίδας (50) τὰς ἐπιθν- 
µίας μεθ’ ἑαυτῆς φεροµένην, εἰ pif τινες τούτων ἑλ- 
λόγιμοι χατ᾽ ἀρετὴν Υεγόνασιν. Εἱαὶ δὲ χαὶ ol ἓν πο- 
λέμῳ μετ ἐπιθυμιῶν ἀποθνήσχουσιν, οὐδὲν οὗτοι 
διαφέροντες, εἰ χαὶ νόσῳ χατεµαραίνοντο. El τοίνυν 
1 πρὸς θΘεὸν ὁμολογία μαρτυρία ἐστὶ, πᾶσα ἢ χαθα- 
ρῶς πολιτευσαμµένη duy? μετ᾽ ἐπιγνώσεως τοῦ Θεοῦ, 
ἡ ταῖς ἐντολαῖς ἑπαχηχουῖα, µάρτυς ἐστὶ χαὶ ply 
xai λόγῳ, ὅπως ποτὲ τοῦ σώματος ἁπαλλάττηται” 
olov αἷμα τὴν πίστιν ἀνὰ τὸν βίον ἅπαντα, πρὸς δὲ 
χαὶ τὴν ἔξοδον προσχέουσα. Αὐτίχα ὁ Κύριος tv τῷ 
Εὐαγγελίῳ φησίν' «"Oq ἂν καταλείψῃ πατἐρα, 1| µη” 
tipa, f| ἀδελφοὺς, » xai τὰ ἑξῆς, «Evexev τοῦ Εὐαγτε- 
Mou xal τοῦ ὀνόματός µου, » µαχάριος οὐτοσί" οὗ 


Nam ille haud longe ab init. lib. vu De repub., p.695, 
ait: Τοῦτο μέντοι τὸ τῆς τοιαύτης φύσεως, εἰ ix 
παιδὸς εὐθὺς χοπτόµενον, περιεχόπη τὰ τῆς Ὑενέσεως 
ξυγγενῆ, ὥσπερ µολυθδίδας, at oh, CA τε xal 
τῶν τοιούτων Tioval; τε xal λιχνείαις προσφυεῖς 
γιγνόµεναι, περὶ τὰ χάτω στρέφουσι τὴν τῆς φυχῆς 
ὄψιν. « Si ab lioc ingenio statim a pueritia ampu- 
tentur, qu sunt generationis affinia, » ceu plumbes 
pondera, « quz comestionibus, et hujusmodi νο” 
luptatibus, et libidinibus, atque deliciis inbserepiia, 
mentis acien: ad inferiora detorquent , » etc. 
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vh» ἁπλῆν ἐμφαίνων µαρτυρίαν, ἀλλὰ τὴν γνωστι- A vel fratres, » et qux deinceps sequuntur, « propter 


xbv, ὡς χατὰ τὸν xavóva τοῦ Εὐαγγελίου πολιτευσά- 
µενον, διὰ τῆς πρὸς τὸν Κύριον ἀγάπης (γνῶσιν γὰρ 
σηµαίνει f; τοῦ ὀνόματος εἴδησις, xal fj τοῦ « Εὐαγ- 
Ὑελίου » νόησις, ἀλλ οὐ φιλὴἣν τῆν προσηγορἰαν) " 
ἀπολιπεῖν μὲν γένος τὸ κοσμικχὸν, ἀπολιπεῖν δὲ οὐσίαν 
xai κτῆσιν πᾶσαν, διὰ τὸ ἀπροσπαθῶς βιοῦν. « Mfj- 
τηρ 2 γοῦὺν ἡ πατρὶς καὶ τροφὸς ἀλληγορεῖται, « πατέ- 
θες » δὲ οἱ νόμοι (31) οἱ πολιτικοί ' ἃ δὴ ὑπεροπτέον εὖ- 
ya plots τῷ µεγαλόφρονι διχαίῳ, Évexev τοῦ φίλον γε- 
νέσθαι τῷ θεῷ, xal τυχεῖν τῶν δεξιῶν μερῶν τοῦ ἁγιά- 
σµατος (52), καθάπερ καὶ οἱ ἀπόστολοι πεποιἠχασιν. 
Εἶτα ᾿Ἡράκλειτος (33) μὲν φησιν «᾿Αρηϊφϕάτους 
θεοὶ τιμῶσι xal ἄνθρωποι" » καὶ Πλάτων (54) ἐν τῷ 
πέμπτῳ τῆς € Πολιτείας » γράφει’ «Τῶν δὲ δὴ ἆπο- 
θανόντων ἐπὶ στρατείας, ὃς ἂν εὐδοχιμήσας τελευτή- 
σῃ, &p' οὐ πρῶτον μὲν φήσομεν τοῦ χρυσοῦ γένους 
εἶναι; Πάντων γε μάλιστα.» Τὸ δὲ χρυσοῦν γένος 
πρὸς θεῶν ἐστι, τῶν xaz' οὑρανὸν xal τὴν ἁπλανη 
σφαῖραν, οἳ μάλιστα τὴν ἡγεμονίαν ἔχουσι τῆς κατ’ 
ἀνθρώπους προνοίας. Τινὲς δὲ τῶν αἱρετικῶν, τοῦ 
Κυρίου παραχηκοότες, ἀσεθῶς ἅμα καὶ δειλῶς φιλο- 
ζωοῦσι, μαρτυρίαν λέγοντες ἀληθη εἶναι τὴν τοῦ ὄν- 
τως ὄντος γνῶσιν θεοῦ (35) (ὅπερ xat ἡμεῖς ὁμολο- 
γοῦμεν), φονέα δὲ εἶναι αὐτὸν ἑαυτοῦ, χαὶ αὐθέντην, 
«bv διὰ θανάτου ὁμολογήσαντα * καὶ ἄλλα τοιαῦτα δει- 
λίας σοφίσµατα εἰς μέσον χοµἰζουσι. Πρὸς οὓς εἰρή- 
σεται, ὁπόταν χαιρὸς ἀπαιτῇ' διαφέρονται γὰρ ἡμῖν 
περὶ ἀρχάς. Λέγομµεν δὲ χαὶ ἡμεῖς τοὺς ἐπιπηδήσαν- 


Evangelium et nomen ineum 4,» is est beatus : non 
quodvis significans martyrium, sed gnosticum, 
ejus nempe hominis, qui cum ex regula Evangelii 
vitam egerit, propter dilectionem Domini (« nomi- 
nis » enim ratio et « Evangelii, » quorum hic men- 
tio facta est, haud nudam appellationem, sed gno- 
sticam vivendi rationem significat) , cum hujus 
mundi cognatos, tum etiam substantiam ac pos- 
sessiones relinquit, propterea quod vivat citra ni- - 
miam ad ea affectionem. Proinde « mater» quidem 
allegorice innuit patriam et altricem terram ; « pa- 
tres » autem, leges civiles; qux» quidem vir justus, 
qui est. magni excelsique animi, lubentissime con- 
temnere debet, ut Deo fiat amicus, et consequatur 
déxteras partes sanctuarii, »« sicut etiam fecerunt 
apostoli. Deinde dicit quidem Heraclitus : « Marte 
casos dii honorant et homines. » Et scribit Plato 
in quinto De republica : « Eum autem, qui in bello 
mortuus fuerit, postquam praeclare se gesserit, an- 
non primum quidem dicemus eum esse aurei gene- 
ris ? Omnium maxime. *» Aureum autem genus 
cum illis diis versatur, qui suntin ccloet in spera 
iaerrante, qui maxime principatum obtinent huma- 
ni providentizs. Quidam autem ex hereticis, cum 
male Dominum intellexerint, impie simul et timide 
vite tenentur cupiditate, dicentes, verum esse marty- 
rium, veri Dei cognitionem (quod quidem nos quo- 
que fatemur), eum autem esse suí occisorem et 


τας τῷ θανάτῳ (εἰσὶ γάρ τινες οὐχ ἡμέτεροι, uóvou C sibi mortem consciscere, qui per mortem fuerit Deum 


τοῦ ὀνόματος χοινωνοὶ, οἳ Oh αὑτοὺς παραδιδόντες 
σπεύδουσι, τῇ πρὸς τὸν Δημιουργὸν ἀπεχθείᾳ οἱ 
ἅθλιοι θανατῶντες), τούτους ἐξάγειν ἑαυτοὺς ἆμαρ- 
τύρως (36) λέγομεν, κἂν δηµοσίᾳ χκολάζωνται. Οὐ 
Ὑὰρ τὸν χαραχτῆρα σώζουσι τοῦ μαρτυρίου τοῦ πι- 
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(51) Οἱ νόμοι. H. ms. οἰχονόμοι. SytBvRG. 

(53) Δεξιῶν μερῶν τοῦ dr. Respicit Matth. xx, 
21, ubi Zebedzi uxor Christum rogat, ut filii sui 
sedeant, εἷς ἐχ δεξιῶν, χαὶ εἷς ἐξ εὐωνύμων, « unus 
ad dextram, alter ad sinistram» throni ejus. Proinde 
τυχεῖν τῶν δεξιῶν μερῶν τοῦ ἁγιάσματος, erit pri- 
mum glori: gradum in coelesti regno consequi. 
Clemeus paulo infra, pag. 485 : Ot τοιοῦτοι éx 
δεξιῶν ἵστανται τοῦ ἁγιάσματος...,οἱ δὲ ἐξ εὐωνόμων 


ἱστάμενοι. « Qui tales sunt, a dextra parte sanctua- D 


rii s*ant, hi vero» inferiores « a sinistra. » Quem 
locum videsis. 


(65) Ἡράκ.ειτος. Theodoretus lib. viii De curat. 
egrit. Grec. : « Heraclitus profecto etiam eos, qui 
in bello occisi essent, nullo non dignos honore exi- 
stimavit. Quos enim Gradivus occidit, honore et dii 
et homines prosequuntur. ᾽Αρηϊϕάτους yàp, φησὶν, 
οἱ θεοὶ τιμῶσι xat ἄνθρωποι. » Suidas : ᾿Αρηίϕατος, 
ὁ ἐν πολέμψ. ἀνηρημένος: et: ᾿Αρῆϊρς, ὁ πολεμιχὸς, 
χαὶ ἀρηῖους τὴν του πολέμου εἶναι ἔλεγον νεότητα ἐἑπί- 
λεχτον. καὶ ἀρηῖοις ὅπλοις πεφράχθαι. Ita manuscri- 
pus. Platonis locum leges tomo Il, pag. 468, edit. H. 

teph. : « Eum vero, qui re przclare gesta in bello 
occubuerit, nonne dicemus primum quidem ad genus 
aureum pertinere? Vocem πρῶτον omisit interpres. 
ldem Plato initio Μεπετεπὶ 254 : Καὶ μὴν πολλαχου 
κινδυνεύει χαλὸν εἶναι τὸ ἓν πολέμῳ ἀποθνῄσχειν ᾿ xat 
γὰρ ταφῆς καὶ μεγαλοπρεποῦς τυγχάνει. € Atqui 


confessus; et alia ejusmodi sophismata, quas sua 
suggessit timiditas, iu medium afferunt. Adversus 
quos dicetur, cum tempus postulaverit ; dissideut 
enim a nobis de principiis. Dicimus autem nos 
quoque, eos, qui de iudustria mortem quzrunt (sunt 


α Matth. xix, 29; Marc. x, 29, 30. 


apud plurimos homines preclarum videtur in bello 

mori : etenim qui hoc leti genere occumbit , prze- 

clarum magnificumque funus consequitur. 
Virgilius, 1V Georg. v. 216, 217 : 


... Et corpora bello 
Objectant, pulchramque petunt per vulnera mortem. 


AEneid. n, 4011: 
ες. Pulchrumque mori succurrit. in armis, 
CoLLECT. 


(54) Π.Ιάτων. Platonis verba occurrunt lib. v 

De republica, pag. 662. 
' (85) Γνῶσυ θεοῦ. lrenzus lib. 1v, cap. 64, ait: 
« Neque quidem necessarium esse dicentibus tale 
martyrium ; esse enim martyrium verum, senten- 
tiam eorum. » ldem lib. in, cap. 20 : « Ád tantam 
temeritatem progressi sunt quidam, ut etiam rmar- 
tyres spernant, et vituperent eos, qui propter Do- 
mini confessionem occiduntur. » 

(56) Αμαρτύρως. Gatakerus nostras in Notis ad 
Marci Antonini lib. 11, pag. 85, de hac Clementis 
voce liec adnotat: Τὸ ἁμαρτύρως non est cum 
λέγομεν, uti Sylburgius putavit, sed cum ἐξάχειν 
ἑαυτούς conjungendum : «Dicimus eos ita sibi 
mortem accersere, ut martyres tamen non sint, 
nec martyrium obire dici debeant : O9 γάρ, inquit, 
τὸν χαρακτῆρα σώζονσι τοῦ μαρτυρίου τοῦ cà 
στοῦ. » 
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enim quidam, eatonus solum nostri, quod ejusdem A στοῦ, τὸν ὄντως Θεὸν μὴ γνωρίσαντες: θανάτῳ δὲ 


pominis participes sint, qui quidem seipsos magno 
studio contendunt tradere, et propter odium in Crea- 
torem miseri mortem cupiunt) eos, juquam, dicimus 
seipsos e vita exigere absque ullo martyrio, et si 
publice puniantur. Fidelis enim martyrii non ser- 
vant characterem, quandoquidem verum Deuin non 
cognovere ; vanx autem morti seipsos tradunt, sicut 
se temere in ignem conjiciunt Indorum Gymnoso- 
phist:e. Quoniam autem isti, qui falsum sibi nomen 
sumpserunt, in corpus invehuntur, discant quod bona 
corporis compages et recta compositio animu con- 
fert ad ingenii solertiam. Quare intertio De republica 
Plato, quem maxime citant testem vituperatze generá- 
tionis, dixit oportere«curam gerere corporis propter 


ἑαυτοὺς ἀποδιδόασι χενῷ, καθάπερ xat ol τῶν Ἰνδῶν 
Γυμνοσοφισταὶ µαταίῳ πυρἰ. Ἐπεὶ δ οἱ ψευδώνυ- 
μοι (37) οὗτοι τὸ σῶμα διαθάλλουσι, µαθέτωσαν, ὅτι 
καὶ fj τοῦ σώματος εὐαρμοστία συµθάλλεται τῇ δια- 
vola, πρὸς τὴν εὐφυῖαν. AU ὃ ἓν τῷ τρίτῳ τῆς ε« Πολι- 
τείας » ὁ Πλάτων εἶπεν, ὃν μάλιστα ἐπιθοῶνται uáp- 
τυρα τὴν γένεσιν χαχίξοντα, εἐπιμελεῖσθαι σώματος » 
δεῖν «φυχῆς ἕνεχα ἁρμονίας (38), » δι οὗ βιοῦν τε 
ἔστι, xol ὀρθῶς βιοῦν, χαταγγέλλοντα τῆς ἀληθείας 
τὸ κήρυγμα διὰ γὰρ τοῦ ζῇν χαὶ τῆς ὑγιείας ὁδεύον- 
τες, ἐχμανθάνομεν τὴν γνῶσιν. "Q δὲ οὐδὲ τὸ τυγὸν 
προσελθεῖν ἔστιν εἰς ὕψος ἄνευ τοῦ ἐν τοῖς ἀναγχαίοις 
εἶναι, καὶ δι αὐτῶν πάντα ποιεῖν τὰ πρὸς τὴν γνῶσιν 
συντείνοντα, τὸ εὖ ζὴν τούτῳ πῶς οὐχ αἱρετέον; Bv 


harmoniam anim: , » per quod et vivendum el recte B γοῦν τῷ ζην, τὸ εὖ Civ xatopÜoutat* xal εἰς ἕξιν 


vivendum est ei, qui annuntiat przconiuu verita- 
tis. Per vitam enimetsanitatem ingredientes,edisci 


ἀϊδιότητος παραπέμπεται ὁ διὰ σώματος µελετήσας 
εὐζωῖαν. 


-mu3?& cognitionem. Cui vero omninonon licet in altum progredi, nisi in providendia necessariis versetur, ét 
: eorum ope quzecunque tendunt ad cognitionem facere necesse habet, nonne ei bene vivere est eligen- 
dum ? Vivendo enim, ut bene vivatur, fit; et ad immortalitatis habitum transmittitur, qui per corpus 


. ad bene vivendum se exercuit. 


CAPUT V. 
De doloris, paupertatis aliorumque externorum contemptu. 


 Admiratione quoque digni sunt Stoici, qui dicunt, 
:animam nihil affici a corpore, neque ad vitium a 
morbo, neque ad virtutem a sanitate ; sed utraque 


- hec dicunt esse indifferentia. Jam vero Job quoque C 


.propter insignem continentiam et fidem eximiam, 
pauper quidem ex divite, ex illustri abjectus, ex 
pulchro deformis, ex sano morbidus factus, nobis 
est preelarum exemplar propositus, dum pudore 
. afficit eum, qui tepntaverat ; benedicit ei, qui forma- 
verat ; secunda ita fert, ut prima ; probe docens, vi- 
rum gnosticum casibus omnibus recte posse utis. 
Λο quod ea quidem, 207 quz a veteribus pre- 
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(27) Ψευδώγυμοι. Scilicet οἱ ψευδωνύμως Ύνω- 
στιχοί, « falso. appellati Gnostici ; » υἱ alibi dicit. 

(88) 'Apuor(ac. De harmonia, seu conformitate 
anima et corporis, in libro a Clemente mermorato 
hzec etiam dicit Plato, p. 625 : Δεῖν γὲ φαμεν τοὺς 
φύλαχας ἀμφότερα ἔχειν τούτω τὼ φύσεε. Δεῖ γάρ. 
Οὐχοῦν ἡρμόσθαι δεῖ αὐτὰς πρὸς ἀλλήλας. Πῶς 6' 
. o0 ; Καὶ του μὲν ἠρμοσμένου σώφρων τε xa ἀνδρεία 
ἡ Φυχἠ. Πάνυ γε. Tou δὲ ἀναρμόστου 6:0 xa ἄγροι- 
χος. Καὶ µάλα. « Dicebamus oportere ipsos custo- 
des utrasque uaturas habere. Oportet sane. Proinde 
eas congruere inter se eL concinere oportet. Quidni? 
Ejusque animus, in quo hec consonant tempe- 
rans est et fortis. Omnino. Ejus autem animus, in 
quo dissonant, timidus οἱ agrestis. Et inaxim? 
quidem. » Cetera apud auctorem legi possunt. 

($9) ᾿Αδιάφορα. Laertius in Zenone, lib. vu, 
Seg. 104, refert Stoicos bona corporis et fortun:e 
retulisse inter τὰ ἁριάφορα, « indifferentia, » τὰ µήτε 
πρὺς εὐδαιμονίαν µήτε πρὺς χαχοδαιµονίαν συνερ- 
γοῦντα ὡς ἔχει πλοῦτος, 'ὑγίεια, ἰσχὺς, δόξα, xat 
τὰ ὅμοια” € quie neque ad felicitatem, neque ad 
infelicitatem conferunt ; ut sunt. diviti: , sanitas, 
vites, gloria, et czlera id genus. » Tacitus Hist. 
lib. 1v, de llelvidio Prisco, Stoico: « Doctores, ait, 
Sapientize secutus, qui sola bona, qui honesta; 
mala tautum, qui turpia; potentiam, nobilita- 


θαυμάζειν δὲ ἄξιον xaX τῶν Στωϊχῶν, οἴτινές φασι, 
μηδὲν τὴν ψφυχὴν ὑπὸ τοῦ σώματος διατίθεσθαι, μήτε 
πρὸς xaxlav ὑπὸ της]νόσου µήτε πρὸς ἀρετῆν ὑπὸ της 
ὑγιείας, ἀλλ ἀμφότερα ταῦτα λέγουσιν ἁδιάφορα (5) 
εἶναι. Καΐτοι xal Ἰὼδ, ἑγχρατείας ὑπερθολῃ xat 
πίστεως ὑπεροχῇ πένης μὲν ἐκ πλουσίου, ἄτιμος 
δὲ ἐξ ἐνδόξου, αἰσχρὸς δὲ bx χαλοῦ, καὶ νοσερὸς ἐξ 
ὑγιεινοῦ γενόμενος, ἡμῖν τέ ἐστι παράδειγµα ἀγαθὸν 
ἀναγεγραμμένος, δυσωπῶν τὸν πειράσαντα, εὐλογῶν 
τὸν πλάσαντα * φέρων οὕτω τὰ δεύτερα, ὡς xa τὰ 
πρότερα ',διδάσχων εὖ µάλα τοῖς περιστατιχοῖς ἅπα- 
σιν οἷόν τε εἶναι χαλῶς χρῆσθαι τὸν Υνωστιχόν (At). 


tem, ceteraque extra animum, neque bonis n^- 
ue malis annumerant. » 

(40) Διδάσκων... reoo'tixór.« Probe. docens gno- 
sticum casibus omnibus adversis uti recte posse. » 
Περίστασις, necessilas hominem undique urgens, 
et casus incommodus. 1l Macab. νι. λαλεπὴ ἣν ἡ 
ἐπίστασις τῆς xaxlac, « incursio malorum ; » at 

D περίστασις, « calamitas, » et τὰ περιατατιχά, ut 
apud Basilium, quod citat Budzus in Comment. ex 
lomil. in princip. Proverb. : Οὔτε γὰρ τὰ δεξιὰ xat 
περισπούδαστα τοῖς πηιλλοῖς τὸ ἑστὼς xal μόνιμον 
ἔχει, οὔτε τὰ περιστατικὰ τῶν πραγμάτων xa χατ- 
ne? παγίως ἨἈδρασται. ε Neque enim secunda 
omnia, etquibus plerique delectantur, perpetuita- 
tem, firmitateique habent; sicut nec tristia sem- 
per durant. » Sic verte pag. 500, 40 : « Vel circum- 
sisteniia. » S. Chrysostomus eleganter, id est, more 
suo, apud Nicetam Heracliensem in Expositione a 
jlla verba : « Si bona suscepimus: « Ὁ µακάριος οὗτος 

'πανταχόθεν βαλλόµενος, ἀσφαλέστερον ta vato, xal uu- 
ία βέλη δεχόμενος, οὐκ ἐνεδίδου * ἀλλ ἑχένωσε μὲν του 
ιαθόλου τὴν βελοθήκην, αὐτὸς δὲ οὗ κατέπεσεν, οὐδὲ 
ὑπερχυλίσθη, ἁλλ᾽ ὥσπερ ἄριστος χυδἐρνήτης, oUts 
µα,νοµένης τῆς θαλάττης xal τῶν χυµάτων διεγει- 
ρόμενος κατεποντίσετο, οὔτε γαλήνης οὔσης ῥᾳθυ- 
Εότερος ἐγίνετο, à) ἓν ἑχατέρα τῇ τῶν χαιρων 
ιααρᾷ ἴσην τὴν ἑχυτοῦ τέχνην διετήρησε, καὶ οὔτε 
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Καὶ ὅτι γε εἰχόνες τὰ παλαιὰ κατορθώματα εἰς τὰ A clare sunt gesta, ad nostram emendationem, qu:- 


ἡμεδαπὰ ἐπανορθώματα ἔχχεινται, ἑμφαίνων ὁ ᾿Από- 
στολος, € Ὥστε τοὺς δεσμούς µου,» qnoi, « qave- 
ροὺς Ev Χριστῷ γενέσθαι ἓν ὅλῳ τῷ πραιτωρίῳ xal 
τοῖς λοιποῖς πᾶσι, xai τοὺς πλείονας τῶν ἁἀδελφῶν ἐν 
Κυρίῳ πεποιθότας, τοῖς δεσμοῖς µου περισσοτέρως 
-ολμᾷν ἀφόθως τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ (41) λαλεῖν’ » ἐπεὶ 
καὶ τὰ μαρτύρια ἐπιστροφῆς ἐστι παραδείγματα, ἑν- 
Ρόξως ἡγιασμένα. « Ὅσα γὰρ f Γραφὴ λέγει, εἷς 
τὴν (12) ἡμετέραν ὃ.δασχαλίαν ἐγράφη, ἵνα διὰ τῆς 
ὑπομονῆς χαὶ τής παραχλῄσεως τῶν Γραφῶν τὴν ἑλ- 
πίδα ἔχωμεν τῆς παρακλήσεως. » Ἔοιχε δέ πως, παρ- 
οὖσης ἀλγηδόνος, ἡ duy νεύειν ἀπ᾿ αὐτῆς, χαὶ τί- 
prov. ἡγδῖσθαι τὴν ἁπαλλαγὴν τῆς παρούσης ὀδύνης. 
Ἀμέλει χατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ, xaX µαθηµάτων ῥᾳθυμεῖ, 


ὀπηνίχα xaX αἱ ἄλλαι ἀπημέληνται ἀρεταί. Καὶ οὐ δή- Β 


που τὴν ἀρετὴν αὐτὴν πάσχειν φαμέν ᾿ οὐδὲ γὰρ νοσεῖ 
ἡ ἀρετή . ὁ δὲ ἀμφοῖν μετεσχηχὼς, ἀρετῆς χαὶ νόσου, 
ὑπὸ τοῦ χατεπείγοντος θλίθεται’ x&v μὴ χαταμεγαλο- 
€ ova τύχη ὁ µηδέπω τὴν Ew τῆς ἐγχρατείας περι- 
ποιησάµενος, ἑξίσταται, ἴσον τε εὑρίσχεται τῷ φεύ- 
Υειν τὸ μὴ οὗ ὑπομεῖναι. Ὁ δὲ αὐτὸς λόγος xal περὶ 
πενίας' ἐπεὶ χαὶ αὐτὴ τῶν ἀναγχαίων, τῆς θεωρίας, 
λέγω, xai τῆς χαθαρᾶς ἀναμαρτησίας , ἁπασχολεῖν 
β.άδεται τὴν ψυχὴν, περὶ τοὺς πορισμοὺς διατρίδειν 
ἀναγχάξουσα, τὸν μὴ ὅλον ἑαυτὸν δι ἀγάπης ἆνατε- 
θειχότα τῷ θεῷ' ὥσπερ ἔμπαλιν f) τε ὑγίεια xal d) 
τῶν ἐπιτηδείων ἀφθονία ἐλευθέραν xal ἀνεμπόδιστον 
φυλάσσει τὴν φυχὴν , χαὶ εὖ χρῆσθαι (43) τοῖς παρ- 
ουσι΄γινώσχουσαν’ « X (44) γὰρ, φησὶν ὁ ᾿Από- 
στολος, τῇ σαρχὶ ἔξουσιν oi τοιοῦτοι. Ἐγὼ δὲ ὑμῶν 
φείδοµαι’ θέλω γὰρ ὑμᾶς ἀμερίμνους εἶναι πρὸς τὸ 
εὔσχημον χαὶ εὐπάρεδρον τῷ Κυρίῳ ἀπερισπάστως. » 
Τούτων οὖν ἀνθεχτέον οὐ δι’ αὑτὰ, ἀλλὰ διὰ τὸ σῶμα: 
ἡ δὲ τοῦ σώματος ἐπιμέλεια διὰ τὴν ψυχὴν Ὑίνεται, 
ἐφ fv ἡ ἀναφορά. Ἐν ταύτῃ Y&p μαθεῖν ἀνάγχη τὸν 
γνωστιχκῶς πολιτευόµενον τὰ προσήκηντα ἐπεὶ τό γε 
ph εἶναι τὴν ἡδονὴν ἀγαθὸν ὡμολόγηται, ἐχ τοῦ 
χαχκὰς tlvai τινας ἡδονάς, τούτω τῷ λόγῳ ἀναφαί- 
νεται τὸ ἀγαθὸν χαχὸν, χαὶ τὸ καχὸν ἀγαθόν. Ἔπειτα 
δὲ, εἰ τινὰς μὲν αἱρούμεθα τῶν ἡδονῶν, τινὰς δὲ 
Φεύγομεν ., ο) πᾶσα ἡδονὴ ἀγαθόν. Ὁμοίως δὲ xal 
ἐπὶ τῶν ἀλγηδόνων ὁ αὐτὸς λόγος, ὧν τὰς μὲν ύπο- 
µένομεν, τὰς δὲ φεύγοµεν. Ἡ δὲ αἴρεσις xal φυγἠ 


dam quasi imagines, proposita sunt, his verbis osten- 
dit Apostolus : « Ut mea vincula fuerint iu Christo ma- 
nifesta in omni pr:etorio et reliquis omnibus, et plu- 
res fratres in Domino, contisi meis vinculis, auderent 
abundantius absque metu loqui verbum Dei *: »quan- 
doquidem martyria quoque sunt exemplaria conver- 
sionis, gloriose sanctificata. « Quzcunque enim, ait 
Scriptura, ad nostram doctrinam scripta sunt ut per 
patientiam et consolationem Scripturarum, spem la- 
beamus consolationis b.» Videtur autem si adsit dolur, 
anima quodammodo ab ipso declinare et magnifacere 
a praesenti liberationem molestia. lllo certe tempore 
quiescit etiam a disciplinis, quando alie quoque vir- 
tutes negliguntur. Non autem utique dicimus ipsam 
pati virtutem : nam nec 2grotat virtus. Sed ta- 
men qui est utriusque particeps, et virtutis et 
morbi, urgenti dolore premitur; et si non fuerit 
magni et excelsi animi, qui nondum continenti: ha- 
bitum *& acquisivit, loco pellitur; et instar fuga 
invenitur non tolerasse. Eadem est autetn etiain ra- 
tio de paupertate. Nam ipsa quoque a necessariis, 
contemplatione, inquam, et pura peccati amotione, 
cessare cogit animam, ut qua in victu quaerendo 
versari eum cogat, qui non se totum Deo per dile- 
cionem dedicaverit ; sicut rursus sanitas et rerum 
necessariarum copia liberam custodit animam, ut 
quie nullum habeat impedimentum, et sciat recte 
uti rebus praesentibus. « Tribulationem » enim 
« carnis habebunt, » inquit Apostolus, « qui sunt 
hujusmodi. Ego autem vobis parco; volo cnim 
vos esse non sollicitos, ut decore et honeste Do- 
mino indivulse assideatis ο. » Hxc sunt ergo am- 
plectenda, non propter se, sed propter corpus : 
habetur autem cura corporis propter animam, ad 
quam fit relatio. Hac enim causa necesse est eum, . 
qui vitam gnostice iustituit, discere quid sit core 
veniens : nam bonum quidem non esse volupta- 
tem, patet ex eo, quod mala sint qua dám volupta- 
tes; alioquin hac ratione videretur bonum esse 
malum, et malum bonum. Przterea autem si aliquas 
quidem expetiinus voluptates, aliquas vero fugimus, 
tum non est quzvis voluptas bonum. Similiter au- 
tem eadem quoque ,est ratio in doloribus, quorum 


xav ἐπιστίμην γίνεται’ ὥστα τὴν ἐπιστήμην εἶναι p alios quidem toleramus, alios vero fugimus. Fit 


τὸ ἀγαθὸν, οὐ την ἡδονὴν, δι) ἣν ἔστιν ὅτε χαὶ τὴν 
ποιὰν Ἱδονὴν αἱρησόμεθα. Αὐτίχα ὁ μάρτυς ἠδον ἣν 
τὴν δι’ ἐλπίδος διὰ τῆς παρούσης ἀλγηδόνος αἱρεῖτα.. 
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*Àoutog αὐτὸν ἐφύσησεν, οὔτε πενία ἑταπείνωσεν. 
« Beatus hic, licet in. eum undique mitterentur 
sagitte, tulior ac firmior nihilominus consistebat ; 
cumque | jacula innumerabilia excepisset , nihil de 
animi virtute. reinisit. Imo vero diaboli pharetram 
exhausit, ipse vero nec concedit, nec animo fra- 
ctus est, sed tanquam gubernator optimus, neque 
furente mari, seseque offerentibus fluctibus obrue- 
batur; neque in. tranquillitate atque inalacia erat 
desidiosior : parein potius artem ad teinporis 
Utriusque discrimen afferebat. CorcECT. 
(41) Tov θεοῦ. Abest a Philip. 1. 


auten electio et fuga ex scientia ; ac proinde bo- 
num est, non voluptas, sed scientia, propter quain 
voluptates. quasdam nonnunquam eligimus. Jam 


e ] Cor, vui, 38, 


(149) "Όσα γὰρ ἡ Γραφὴ Aérst, eic v. Forsan au- 
elor scr.psit: Ὅσα γὰρ ἑγράφη, λέχει, elg τ. Vulg. 
Biblia Rom. xv, προεγράφη habent in utroque 
menmbro. Vox τῆς παρακλήσεως poat ἔχωμεν abest 
ab iisdem Bihl. SvLpURG. 

(43) Kal εὖ xp. Pro καὶ malim τήν, ul sensus 
sit, « Eam animam, qui prazsentibus uti norit, li- 
beram et impedimentis immunem per sauitatem et 
rerum necessariarum copiam przestari. » 

(44) GAL. [n unum conjungit | Cor. vii, 28, 


. 92, 35, ubi θέλω δὲ pro θέλω γάρ, et mox εὐπρόσε» 


6pov pro εὐπάρεδρον exst:t. 
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martyr eam, qux spe capitur, voluptatem eligit per & El δὲ κατὰ μὲν δίφαν ἡ ἀλγηδὼν νοεῖται, χατὰ τὴν 


presentem dolorem. Si autem in siti quidem dolor 
consideretur, in potu autem voluptas; dolor, qui 
przecessit, erit efficiens voluptatis; boni autem ma- 
lum uon erit efficiens; neutrum ergo est malum. 
Ac Simonides quidem, sicut FK etiam Aristoteles, 
scribit : « Homini quidem esse optimum, sanum 
esse; secundum autem, natura valentem et pul- 
chrum ; tertium autem, absque dolo et fraude esse 
divitem. » Et Theognis Megarensis : 


Pauperiem ut fugias, piscosi et in &quora ponti, 
Cyrne, et te aeriis dejicito ex scopulis. 


Contra autem Antiphanes comicus : « Plutus, in- 
quit, « cum plus aliis videntes acceperit aliquos, 


πόσιν δὲ ἡδονὴη, ποιητικὴ τῆς ἡδονῆς ἡ ἀλγηδὼν f 
προὐπάρξασα γίνεται’ ἀγαθοῦ δὲ ποιητιχὸν τὸ χαχὸν 
οὐχ ἂν γένοιτο: οὐθέτερον οὖν καχόν. Ὁ μὲν οὖν Σ- 
µωνίδης (40) , χαθάπερ καὶ ᾿Ἀριστοτέλης (46). 
ε Ὑγιαίνειν μὲν ἄριστον ἀνδρὶ, » γράφει, « δεύτερον 
δ', εὐφνᾶ καλὸν γενέσθαι τρίτον δὲ, πλουτεῖν ἁδόλως. 
Καὶ ὁ Μεγαρεὺς θέογνις' 


Χρὴ πεγίην (41) φεύγοντα, καὶ εἰς βαθυκήτεα (A8) 
πόν τον 

Ῥιατεῖν, καὶ πετρέων (49), Kópre, xac ἡ.λιθάτων. 
Ἔμπαλιν δὲ ᾿᾽Αντιράνης (50) ὁ χωµιχός' « Ὁ Πλοῦ- 
τος, ? qnot, « πλέον θατέρου βλέποντας παραλαθὼν, 


czecos facit. » Jam a poetis praedicatur ab ortu esse B τυφλοὺς motel.» Αὐτίχα πρὸς τῶν ποιητῶν τυφλὸς ἐκ 


C:cus : 
Natum illi genuit, qui solem non videt unquam, 
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(49) Σιμωνίδης. Aristoteles lib. 1 Ethic. ad 
Nicom. disticho illo epigrammatis Deliaci hac dis- 
tincta fuisse docet : 


KdAAiccor τὸ Oixaiézacov, AQecor 6' ὑγιαίγειν, 
ἨἩδιστον δὲ τυχεῖν οὗ τις ἕκαστος ἑρᾷ. 


Justitia est pulcherrima res, suavissima rebus 
Gaudere optatis, optima si valeas. 


Qux a Theognide usurpata sunt, immutato tantum 
altero sic : 


Πρᾶγμα δὲ τερπγότατον οὗ τις ἑρᾷ τὸ cvysiv. 


I!lud vero secundum Grzxce ita Clemens, Δεύτερον 
εὐφυᾶ καλὸν γενέσθαι. At apud Stobsum tit. 401, 
De felicitate, Platonem in Gorgia, et Athenzeum 
lib. xv in Canteri Novis lectionib. legitur : Δεύτερον 
οἳ φυὰν χαλὸν γενέσθαι. « Secundum pulchrum in- 
dole esse, » vel « honesta specie esse. » Sic et Plato 
lib. 1 De legib. 651 : Ἡγεῖται μὲν ὑγίεια, κάλλος 
ói δούτερον, τὸ δὲ τρίτον ἰσχὺς, τέταρτον δὲ πλοῦτος 
οὗ τυφλὸς, ἀλλ᾽ ὀξὺ βλέπων. « Primum locum obti- 
net bona valetudo, secundum forma, tertium robur 
corporis, quartum opes haud ceca, sed acutum 
cernentes. » Vide in Proverbiis, « Primum recte 
valere. » Οοιμεοτ. Cum impressis consentit etiam 
Il. ms., sed Atlenzi epitome ms. rectius, Δεύτερον 
δὲ φυὰν καλόν. Sic apud Platonem lib. » De legib. 
p. 661 (p. 792 edit. Francof.) : Λέγεται γὰρ, ὡς 
ἄριστον p ὑγιαίνειν, δεύτερον δὲ χάλλος, τρίτον δὲ 
ἰσχὺς, τέταρτον δὲ rAoUcoc. SYLBURG.—Stobzus hoc 
dictum Sclerize tribuit, serm. 101, ubi hoc modo id 
recitat : 


Ymatvew. μὲν ἄριστο» ἀνδρὶ 0vaco: 
Δεύτερον δὲ φυὰν xaAóv γενέσθαι" 
Τρίτον δὲ π.Ίουτεῖγ ἀδό,ῖως : εἶτα 
Τέταρτο», ἠ6ᾳῖν' μετὰ τῶν glAuv. 
Optima quidem est sanitas viro mortali, 
Deinde bona [orma nasci, 

Tertio diviti sine dolo parta, 
Postremo inter amicos pubescere. 


Athenzus idem effatum, tauquam scolion inter po- 
cula decantari solitum, recitat, lib. xv, c.15, quo loco 
etiam memorat Anaxandriden comicum his verbis 
iu derisisse : 
΄Ο τὸ σχόλιον εὑρὼν ἐκεῖνος, ὅστις fiv, 
Τὸ μὲν ὑγιαίνει» πρῶτον ὡς ἄριστον jv, 
Ωγόμασεν ὀρθῶς' δεύτερον δὲ εἶναι xaAóv, 
Τρίτον δὲ π.Ίουτεῖν. Τοῦθ’, ὁρᾷς, ἐμαίνετο : 
Metá τὴν ὑγίειαν γὰρ τὸ π.]ουτεῖν διαφέρει, 
Κανὸς δὲ aewor ἐστὶν αἰσχρὸν θηρίο. 


γενετῆς χηρύττεται" 
Καὶ οἱ γείνατο κοῦρον , ὃς οὐκ ἠ.Ἰέκτορα εἶδεν,. 


Auctor hujus scolii, quicunque ille sit, | 
Bonam valetudinem omnium rerum esse prastantis- 
[rimum, 

Recte quidem judicavit; secundo vero loco, masci 
[formosum ; 

Ác tertio, divitem. Hic, vides, insanit : 

Post bonam valetudinem precipua sunt opes, 

Pulcher οἱ inops esurit, feda bestia cst. 


Theodoretus hz:ec a Clemente, pro more suo, sum- 
psisse videtur, serm. 11, cui tit. De fine et judicio, 
. 65, 64 : Μᾶλλον δὲ οὗτος, ὡς ἔοικεν, ἠχολούθήτε 
ιµωνίδῃ τῷ ποιητῃ’ ἐχεῖνος γὰρ ἔφη Ὑγιαίνευ 
μὲν ἄριστον ἀνδρί * δεύτερον δὲ, φυὰν χαλὸν γενέ- 
GÜat* τρίτον δὲ, πλουτεῖν ἀδύλως. Καὶ ὁ θέογνις δὲ 
τὴν πενίαν φεύγειν παρεγγυᾷ, xal qnot* 

Χρὴ πενίην φεύγοντα xal εἰς µεγαχήτεα πόντον 
Ριπτεῖν, καὶ πετρῶν, Κύργε, κατ) ἡ.1ιδάτων. 
Unde vix dubitari potest, quin apud Clementem, 
δεύτερον δὲ, φυὰν χαλὸν γενέσθαι, scribendum sit 

pro δεύτερον δ᾽, εὐφυᾶ χαλὸν γενέσθαι. 

(46) Καθάπερ xal Ἀριστοτέ.ης. Hic scilicet ad 
complendam felicitatem, non solum animi, sed 
etiam corporis ac fortunz bona exigit. Hinc 'Theo- 
doretus paulo ante verba modo allata hzc dicit : 
Ἀριστοτέλης.... ξυμπληροῦσθαι τὴν εὐδαιμονίαν Ex 
τριγενείας ἔφη, ἐκ τῶν χατὰ Woytiv ἐχ τῶν χατὰ 
σῶμα, Ex τῶν ἑχτός' χρῆναι Υὰρ τὸν εὐδχίμονα 
ἔλεγε, μὴ µόνον ἀρετῇ χοσµεῖσθαι, ἀλλὰ xaX ῥώμην 
ἔχειν, καὶ (pg. λάμπειν, xal πλούτῳ περιῤῥεῖσθαι - 
τὸν δὲ τινὸς τούτων ἑστερημένον, Ίχιστα καλεῖσθαι 
εὐδαίμονα. « Aristoteles ex triplici bonorum genere, 


D scilicet animae, corporis, et externis bonis, plenan 


felicitatem fieri aflirmavit. Aiebat enim, qui vere 
felix habendus sit, eum non modo virtute excultuin 
esse oportere, sed et robusta przditum valetudine, 
et forma insignem, et divitiis affluentem ; qui au- 
tem horum careat aliquo, felicem appellandum non 
esse. » Conf. sup. Strom. n, pag. 416 edit. Par. 

(47) Χρὴ πεγίην, "Hv δὲ ypf, Theogn. Gnom. 
v. 175, ubi przcessit paupertatis mentio. 

(48) Βαθυκήτεα. Theognidis edit. vulg. µεγαχή- 
τεα; Blut. pag. 644, μεγαχίτεα, at p. 469, Sa uxi- 
τέα. H. Svyup.. --Βαθυχῆτεα Theodoret. 

(49) "Pixceiv, καὶ aecpéovr. Ῥέπτειν, καὶ πετρῶν 
Theogn., Theodoret. 

9) ΑἉγτειφάνης. Antiphanis locus apud Stobzum, 
tit. 91, plenius sic legitur : 

'O IlAovcroc ἡμᾶς, καθάπερ ἰατρὸς xaxóc, . 
Τυφιλοὺς, B.Aénortac παρα.]αξὼν, πάντας xot, 
SILSERG. 


e 


1251 

φησὶν ὁ Χαλκιδεὺς Εὐφορίων ' 
Κακὸν οὖν ἦν τὸ παἰδευμ’ εἰς εὐανδρίαν 

Ὁ zAovtoc ἀνθρώποισιν, al c ἄγαν τρυφαὶ, 

&v τῷ Ἀ.1εξάνδρῳ ὁ Βὐριπίδης πεποίηχεν. Εἴρηται 
γε, € Ἡ πενία (51) σοφίαν λάχε, διὰ τὸ συγγενές (52). 
'A φιλοχρηµατία (55) δὲ οὐ Σπάρτα» µόνον, ἀλλὰ 
πᾶσαν zxóAw ἕλοι ἄν. » — « Οὔχουν (54) µόνον τοῦτο 
νόµισµα, λευχὸς ἄργυρος fj χρυσός, ἔστιν, ἀλλὰ καὶ 
Ἡ ἀρετὴ βροτοῖς, » ὡς φησὶν ὁ Σοφοχλῆς. 


STROMATUM LIB. ΙΤ. 
À ait Eupherion Chalcidensis- 
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Nil pejus opibus fortitudinem docet 

Homines misellos, nimiaque luxuries comes, 
dixit in Alexandro Euripides. Dictum certe cst : 
« Paupertati obtigit sapientia propter cognationem ; 
amor autem pecuniz non solum Spartam, sed etiam 
quamvis urbem ceperit. » — « Non est ergo hic so- 
lum nummus, album argentum vel aurum, sed 
etiam virtus mortalibus, » ut ait Sophocles. 


CAPUT VI. 
Aliquot beatitudinum capita exponit. 


*U Σωτὴρ ἡμῶν 6 ἅγιος καὶ ἐπὶ τῶν πνευματιχῶν, 


αν Servator autem noster ille sanctus, tum ad 


xaX ἐπὶ τῶν αἰσθητῶν, τὴν πενίαν, καὶ τὸν πλοῦτον, B spiritualia, tum ad sensilia applicavit paupertatem, 


xa τὰ τούτυις ὅμοια, ἕἔταξεν' εἰπὼν γὰρ, « Μαχάριοι 
el δεδιωγµένοι ἔνεχεν δικαιοσύνης, » σαφῶς ἡμᾶς 
διδάσχει Ev πάσῃ περιστάσει τὸν μάρτυρα ζητεῖν' ὃς, 
ἐὰν πτωχὸς ᾗ διὰ δικαιοσύνην, « μαρτυρεῖ (55) » 
διχα!οσύνην ἀγαθὸν εἶναι, ἣν ἠγάπησεν' « χᾶν meuf), 
x&v δι διὰ δικαιοσύνην, » μαρτυρεῖ δικαιοσύνην τὸ 
ἄριστον τυγχάνειν. Ὁμοίως δὲ xal ὁ χλαίων xat ὁ 
πενθῶν διὰ διχαιοσύνην μαρτυρεῖ τῷ βελτίστῳ vópap 
εἶναι χαλῷ. Ὡς οὖν « τοὺς δεδιωγµένους, » οὕτω δὲ 
χαὶ « τοὺς πεινῶντας xal τοὺς διφῶντας διὰ δικαιο- 
σύνην, » µαχαρίους λέχει, ὁ τὸν γνήσιον ἀποδεχό- 
µενος πόθον (56), ὃν οὐδὲ λιμὸς διακόφαι ἴσχυσεν. 
Κὰν « τὴν δικαιοσύνην αὑτὴν πεινῶσι, µακάριοι. 
µαχάριοι » δὲ xal « οἱ πτωχοὶ » εἴτε « πνεύµατι » 


et divitias, et quze sunt his similia. Cum enim dixit: 
« Beati , qui persecutionem patiuntur propter justi- 
tiam *, » aperte nos docet, in omni casu qusrere 
martyrem ; qui, si fuerit pauper propter justitiam, 
« testatur » esse bonum, quam dilexit, justitiam ; et 
si « esuriat et sitiat propter justitiam, » justitiam 
testatur esse optimum. Similiter autem qui flet quo- 
que οἱ luget propter justitiam , testatur optimain 
legem esse pulchram et honestam. Quemadmodum 
ergo eos, « qui persecutionem patiuntur, » ita etiam 
« qui esuriunt et sitiunt propter justitiam, » beatos 
dicit, sincerum approbans desiderium , quod ne 
fames quidem potuit perfringere. Et si « ipsam si- 
tiant justitiam, beati b. Beati sunt » autem « pau- 


εἴτε περιουσία, διὰ δικαιοσύνην δηλονότι. Μή τι οὖν C. peres » quoque, sive « spiritu *, » sive facultatibus, 
αι P. 575 ED. POTTER, 484 ED. PARIS. * Matth. v, 10. » Ibid. 6. « Ibid. 5. 


Refertur a Stobzo tit. 91 : 

*0 δὲ Πλοῦτος ἡμᾶς, χαθάπερ ἰατρὸς xaxóc, 
Τυφ.1οὺς, BAézovrac παρα.λαέὼν, πἆντας ποιεῖ. 
Verum divitie nos, ceu malus medicus, 

Videntes assumptos omnes excecant. 

Euripidis porro sententia ibidem recitatur, ubi pro 
xaxby τὸ παίδευμ’ εἰς εὐανδρίαν, legitur, xaxóv τι 
βούλευμ’ ἄρ᾽ εἰς inq) dici « Malum sane consilium 
ad fortitudinem sunt divitie hominibus. » In manu- 
scripto citatur hoc distichum ex Alexandro Euripi- 
dis, non, ut habet impressus, ex Alexandra. In 
Graco Clementis erat, ἓν τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ Εὐριπίδης, 
in Alexandro Euripides ; itemque superius iliud ex 
Antiphane manuscriptus, non, ut impressus, ex Ari- 
stophane; cum quo non convenit, quod de Pluto a 
nativitate czco tradit Euphorion, nam a Jove excze- 
catum fingit. CotLecr. — Hoc dictum Antiphanis 
H. Grotius sic exhibet, Excerpt. e trag. et com., 


p. 655; 
.. '0 IlAovtoc zAéor 

Θατέρων BAéxorcac παρα.]αδὼν, vvgAobc ποιεῖ. 

(91) Ἡ πενία. Cum dicto de paupertate consonat 
hoc Theocriti : 
'A πεγία, Διόφαντε, µόγα τὰς τέχγας ἐγείρει. 
SvLBURG. Proverbium est, quod Zenodotus citat ex 
Eurjpide, alii tribuunt Aristoni : « Ignava est opu- 
lentia : verum inopia est artium repertrix, ingenii- 
que venter, » ait Persius. Vide chil. 1, cent. 5, 22, 
et chil. 2, cent. 7. lllud alterum natum ex oraculo 
reddito Cleomeni et Theopompo, Spartx regibus, 
tum demum vincendos esse Lacedamonios, cum 
aurum et argentum in pretio ceperint habere. 
Sophoclis gnomen exscripsit in lib. 1 De virtute 
Stob»us ex ejus GQEdipode. CorLecr. 

(92) Διὰ τὸ συγγενὲς. An potius διὰ τὸ δυστυχὲς, 
« propter infortunium? » Id enim exstat. inter fra- 
gmenta Polyidi Euripidis , οἱ apud Stobeum 


sermone 95 : 
IIAovcsic * cà δ᾽ dAla μὴ δοχεῖς £vriérai 
Ἑν τῷ γὰρ 6469 ῥαυλότης ἔγεστί τις. 
Πενία δὲ σοφἰαν ἔλαχε διὰ τὸ δυστυχές. 
Es dives : at scis prater hoc unum nihil ; 
14 adesse vitium quippe divitiis solet ; 
Magis malo coacta paupertas sapit. 


(53) 'A φιἸοχρηματία. Oraculum de Sparta, mu- 
tato verbo, legitur apud Plutarchum pag. 142 : 'A 
φιλοχρηµατία Σπἀρταν ὀλεῖ, « Spartam perdet : » 
cum hic sit ἐλεζ, « capiet, » inquit. Sylburg. Hoc 
oraculum Theopompo et Álcameni, Sparte regibus, 
redditum fuisse refert Plutarchus sub finem ZInsti- 
tutorum Laconic. Ejusdem meminerunt etiam Pau- 
sanias in Beoticis pag. 591, 592, edit. Hanov. et 
AElianus Var. hist. lib. xiv, cap. 29, ubi Lysandrum 
Spartanos hoc oraculum, ut etiam preceptum, quod 


D Lycurgus auri argentique usum prohibuit, contem- 


nere docuisse menorant. Conf. Plutarchus in Ly- 
sandro. Oraculum hoc modo plenius scribitur : 
'A φιωοχρηματία Σπἀρταν ὀ.εῖ, ἅλλο δὲ οὐδέν. 
Divitiarum amor Spartam perdet, aliud vero nihil. 
(54) Οὕκχουν. In Sophoclis loco si τοῦτο expun- 
gatur, metruni constabit rectius, 
Obxovv µόνον νόμισμα Acevxóc áprvpoc, 
"H χρυσός ἐστιν, àAAà κ ἀρετὴ βροτοῖς. 
ΦΥΙΒύΛΟ. — Verum hos versus e Sophoclis QEdipo de 
hoc modo recitat Stobzus serm. 4 : 
Οὔ τοι vójucua Aevxóc ἄργυρος µόνον — 
Καὶ χρυσός ἐστιυ'' dAJAÀ x' ἀρετὴ Bpotore - 
Νόμισμα κχεῖται πᾶσι», y χρῆσθαι χρεών:" 

(55) Μαρτυρεῖ. Alludit ad τὸν μάρτυρα. 

(66) 'O τὸν γνήσιο ἁποδεχόμεγος «αόθον. 

Congruentius, τοὺς τὸν Ὑνήσιον ἁποδεχομένους 
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propter justitiam videlicet. Non ergo absolute pau- A οὐχ ἁπλῶς τοὺς πένητας, ἀλλὰ τοὺς ἐθελήσαντας διὰ 


peres, sed eos, qui propter justitiam voluerint [ου 
pauperes, eos beatos esse dicit; qui scilicet hujus 
mundi honores contempserunt, ut bonum acquire- 
rent; perinde ac eos quoque qui honesti muribus 
εἰ corpore fuere per castitatem, clarosque οἱ illu- 
stres, qui propter justitiam provecli suni ad filio- 
rum adoptionem, et ideo « acceperunt potestatem 
ut filii Dei fierent, et super serpentes et scorpios 
ambularent et in. daemones et in adversarii copias 
dominatum obtinerent ᾱ. » Et, ut in summa dicam, 
Dominica exercitatio grate ac lubeuter animam 
abducit a corpore, si quidem ipsa quoque se- 
ipsam transferendo avellit. « Qui enim amat ani- 
mam suam, perdet 208 illam: et qui perdidit, 
inyeniet ipsam ὃς » si modo nostram fragilitatem 
applicemus ad Dei incorruptionem. Dei autem vo- 
luntas est, ut Deum agnoscamus, qua ratione ejus 
incorruptionis participes erimus. Qui ergo per pe- 
nitenliz rationem peccatricem agnoscit « animam, 
perdet » ipsam a peccato, a quo est avulsa; « per- 
ditam » autem « inveniet » per obedientiam, ut quz 
fiJei quidem revixerit, mortua autem sit peccato, 
Hoc est ergo invenire animam, « nosse seipsum. à 
Eam autem, qua fit ad divina, conversionem, Stoici 
quidem dicunt fieri per quamdam mutationem , 
dum anima mutatur ad sapientiam; Plato autem; 
« aninz ad meliora cireumactionem, et conversio- 
pem ex nocturno quodam die. » »& Jam etiam viro 


bono permittunt philosophi, ut liceat animam justa ς 


de causa educere, si quis ab agendo adeo fuerit re- 
uotus, ut pulla ei spes amplius reliqua sit actionis. 
Judex autem, qui per vim urget, ut dilectum nege- 
inus, videtur detegere, quisnam Deo amicus sit, et 
quis non. Hic autem ne cemparatiu quidem relin- 
quitur, quid quisnam magis elegerit, minasne ho- 
minum, an Dei dilectionem. Et abstinentia 3 malis 
actionibus invenitur quodammodo diminutio et 
exstinctio malorum, dum eorum tollitur operatio per 
cessationem ab agendo. Et hoc est, « Vende quz 
habes, et da pauperibus ; et veni, et sequere me c; » 
hoc est, sequere ea quz dicuntur a Domino. Et per 


κκ P. 576 ED. POTTER, 485 ED. PARIS. 
ε Matth. xix, 21. 


πόθον. SxLEURG. — Sed recepta lectio verier est, 
cujus sensum Latine expressimus. 

(97) Διά τοῦτο εἰ ηῳο. Respicit Joan. 1,49 : "Όσοι 
δὲ ἔλαθον αὐτὸν , ἔδωχεν αὐτοῖς ἑἐξουσίαν τέχνα Θεοῦ 
γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ: οἱ 
Luc. x, 18, 19: Εἶπε δὲ αὐτοῖς ' Ἐθεώρουν τὸν Σα- 
τανᾶν, ὡς ἁἀστραπὴν, ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα. Ἰδοῦ 
δίδωµι ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν τοῦ πατεῖν ἑπάνω ὄφεων 
xai σχορπίων, xat ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ 
ἐχθροῦ. xat οὐδὲν ὑμᾶς οὐ μὴ ἁδικέσει. 

(98) Ερῶν. Φιλῶν Joan. xit, 25, hoc Christi di- 
ctum recitans : sed malim εὑρών, quod extat Matth. 
x, 59: Unde sequitur, cum in Evangeliis, tum 
eliam hic apud Cleinenteim : Ὁ ἀπολέσας εὑρήσει 
αὐτίν. 

. (29) Ἀναζήσασαν. Respicit Rom. νι, ἐ, 5, vel 
gimilem Apostuli locum. 

G0) Πλάτων. Locus est ex vu De republica, p. 928. 


* Joan. 1, 12; Luc. x, 19. 


διχαιοσύνην πτωχοὺς Ὑενέσθαι, τούτους µαχαρίζει, 
τοὺς καταμεγαλοφρονήσαντας τῶν ἐνταῦθα τιμῶν 
εἰς περιποίησιν τἀγαθοῦ. ὁμοίως δὲ καὶ τοὺς χαλοὺς 
τὸ ἦθος καὶ τὸ σῶμα δι) ἀγνείαν γενομένους, τοὺς τε 
εὐγενεῖς xat ἐνδόξους, τοὺς διὰ δ.χαιοσύνην εἰς υἱοθε- 
σίαν ἑληλαχότας, xal διὰ τοῦτο « εἰληφότας (51) 
ἐξουσίαν τέχνα θεοῦ γενέσθα:, xal ἑπάνω ὄφεων χαὶ 
σχορπίων περιπατεῖν, » χυριεύέιν τε χαὶ δα:µόνων 
χαὶ τῆς « τοῦ Αντιχειμένου στρατιᾶς. » Καὶ ὅλως ἡ 
Κυριαχὴ ἄσχησις ἀπάγει τὴν quytv τοῦ σώματος 
εὐχαρίστως. εἴγε xal αὐτὴ abit» χατὰ µετάθεσο 
ἀποσπᾷ. « 0 γὰρ ἐρῶν (58) τὴν φυχὴν αὑτου ἁπο- 
Most αὐτὴν: xal ὁ ἀπολέσας εὑρήσει αὐτὴν » ἣν 
µόνον τὸ ἐπίχηρον ἡμῶν ἐπιθάλωμεν τῇ τοῦ θεῶ 


B ἀφθαρσίᾳ. θέλημα δὲ τοῦ θεοῦ, ἑτίγνωσις τοῦ θεού, 


ὗτις ἐστὶ κοινωνία ἀφθαρσίας. 'O τοίνυν ἐπιγινώ- 
σχων χατὰ τὸν τῆς µετανοίας λόγον ἁμαρτωλὸν « τὴν 
ψυχὴν, ἀπολέσει » αὐτὴν τῆς ἁμαρτίας, fj; ἀπέστη. 
σται' € ἀπολέσας » δὲ, « εὑρήσει » χατὰ τὴν ὑπαχοὴν, 
τὴν ἀναζήσασαν (59) μὲν τῇ πίστει, ἁποθανοῦσαν ἃ 
τῇ ἁμαρτίᾳ. Τουτ οὖν ἐστι τὸ εὑρεῖν τὴν ψυχὴν, τὸ 
€ Ὑνῶναι ἑαυτόν. » Τὴν δὲ μεταστροφὴν τὴν ἐπὶ τὰ 
θεῖα οἱ μὲν Στωϊχοὶ Ex μεταθολῆς qaot Ὑενέσθαι, 
μεταθαλούσης τῆς φυχῆς εἰς σοφἰαν" Πλάτων (60) 
δὲ, « τῆς φυχῆς ἐπὶ τὰ ἀμείνω περιαγωγὴν λαδού- 
σης, χαὶ μεταστροφὴν Ex νυχτερινῆς τινος ἡμέρας.» 
Αὐτίχα εὔλογον ἐξαγωγὴν τῷ σπουδαίῳ συγχωροῦσι 
xat οἱ φιλόσοφοι, sl τις τοῦ πράσσειν αὐτὸν οὕτως 
τηρήσειεν αὐτῶν, ὡς µηχέτι (61) ἀπολελεῖφθαι αὐτῷ 
μηδὲ ἑλπίδα τῆς πράξεως. CO δὲ ἑχθιασάμενος 
δικαστῆς ἀρνεῖσθαι τὸν ἡγαπυμένον διελέγχειν ua 
δοχεῖ τὸν φέλον τῷ 8eip, χαὶ τὸν µή. Ἑνταῦθα οὐδὲ 
σύγχρισις ἔτι ἀπολείπεται, τί ἄν τις χαὶ μᾶλλον 
ἕλοιτο, ἀπειλὴν ἀνθρωπίνην, f thv ἀγάπην τοῦ θεοῦ" 
xal πως ἡ τῶν χακῶν πράξεων ἀποχὴ µεἰωσίς τε xal 
σθέσις τῶν καχὼν εὑρίσχεται, καθαιρουµένης τῆς 
ἐνεργξίας αὐτῶν διὰ τῆς ἀπραξίας. xal τοῦτ᾽ ἔστι, 
« Πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα, xat δὺς πτωχοῖς' xal 
δεῦρο ἀχολούθει uot: » τουτέστιν, τοῖς ὑπὸ τοῦ Κυρίου 
λεγομένοις ἔπου. 'Υπάρχοντα δέ φασί τινες αὐτὸν 
εἰρηχέναι τὰ Ey τῇ quy?) ἁλλότρια (03): χαὶ πῶς τοῖς 


D πτωχοῖς ταῦτα διανέµεται, οὐχ ἔχουσιν εἰπεῖν ἀλλ' 


b Joan. xi, 25; Matth. x, 69. 


Vide lib. v Strom. Corrgcr.—Platonis sententia sic 
se habet in lib. vit De repub., p 696, edit. Fran- 
cofurt. : Τοῦτο δὴ, ὡς ἔοιχε, οὐκ ὁστράχου ἂν ctr, περι- 
στροφῇ, ἀλλὰ φυχΏς περιαγωγἣὴ, ἐχ νυχτερινῖς τινος 
ἡμέρας εἰς ἀληθινὴν τοῦ ὄντος ἰούσης ἐπάνοδον, fiv 
ói] φιλοσοφίαν ἀληθῆ φίσοµεν εἶναι. «αι, ut vide- 
tur, non erit testa: revolutio, sed animze circum- 
ductio, a nocturno quodam die ad «jus, quod vere 
esl, contemplationem. Quem quidein ascensum 
veram philosophiam esse diceinus. » 

(61) Ei τις τοῦ πράσσειν αὐτὺν οὕτως εηρή- 
σειεν αὐτῶν, ὡς Ji. Rectius Α. pro. οὕτως ττρὴ- 
σειεν, legit. οὕτω στερήσειεν, « ita. privaril , sic or- 
barit, » inquit Sylburg. Scribe, εἴ τις τοῦ ποάσσειν 
οὕτως τηρήσειεν αὑτὸν , ὡς µ., elc. , ut deleatur τὸ 
αὐτῶν. ΗΕινδιῦ8. 

(62) Τὰ ἐν τῇ yvzn dAAórpia. Flor. , τὰ ἐν τῇ 
quy, ἀλλοτρίᾳ, perperam, θηθυµς. 
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€ Υὰρ πάντα πᾶτι µερίζει χατ᾽ ἀξίαν, δικαΐας A vocem ὑπάρχοντα, nonnulli dicünt intelligi ea, quae 


; τῆς olxovou(ac. Καταφρονήσας οὖν, orat, τῶν 
χόντων, & ὁ θεὸς µερίζει διὰ τῆς σῆς µεγαλειό- 
» ἔπου τοῖς ὑπ ἐμοῦ λεγοµένοις, σπεύδων πρὸς 
οὗ πνεύματος ἄνοδον (63), οὐχ ἁπογὴ χαχῶν 
! διχαιωθεὶς, πρὸς δὲ xal τῇ Κυριακῇ τελειω- 
εὐχοιίᾳ (64). Λὐτίχα τὸν καυχώμενον τελείως 
του νόµου πρστάγµατα πεπληρωχέναι διή- 
μὴ τὸν πλησίον ἀγαπήσαντα' εὐεργεσίαν (65) 
άπη ἑπαγγέλλεται, fj χυριεύουσα τοῦ Σχθθάτου 
“Ἀανάθασιν γνωστικήν. Azt) δ᾽ (66), οἶμαι, uice 
660v χολάσεως, μήτε διά τινα ἐπαγγελίαν δό- 
(67), δι αὐτὸ δὲ τὸ ἀγαθὸν, προσελτλυθένα. τῷ 
pio λόγφ. Οἱ τοιοῦτοι Ex. δεξιῶν ἵστανται (08) 
Γιάσματος ol 8$ διὰ τῆς τῶν φθαρτῶν δόσεως 
κι ἀντικαταλλάσσεσθαι τὰ τῆς ἀφθαρσίας, Ey τῇ 
! δυεῖν ἀδελφῶν » παραθολῇ « µίσθιοι » κέχλην- 
αἱ µήτι γα ἐνταῦθα τὸ « xa0' ὁμρίωσιν χαὶ ci- 
ἀνακύπτει, ἵν οἱ μὲν κατὰ τὴν πρὸς τὸν Σωτήρα 
σιν (69) συμπολιτεύωνται, οἱ δὲ ἐξ εὐωνύμων ἰἱστά- 
κατὰ τὴν τούτων εἰχόνα. Τρία (70) τοίνυν ἐστὶν 
fe ἀληθείας, μιᾶς ῥίζης ἀμφοῖν ὐποχειμένης, 
μυς δὲ οὐχ ἴσης, μᾶλλον δὲ τῆς χατὰ τὴν αἴρεσιν 
μᾶς οὐχ ἴσης. Διαφέρει δ᾽, οἶμαι, τὸ χατὰ µἰ- 
ἑλέσθαι τοῦ κατὰ γυῶσιν ἑλομένου, ὡς τὸ πεπυ- 
ον χαὶ τὸ πεφωτισμµένον, Φῶς οὖν τῆς κατὰ τὴν 
ὶν ὁμοιότητος ὁ Ἰσρχήλ, ὁ δὲ ἄλλος εἰχών. Τί δὲ 
αι d «τοῦ Λαξάρου » παραδολὴ τῷ Κυρῳ, 
[ου χαὶ πέντητος εἰχόνα δειχνύουσα; Τίδὲ, «Οὐδεὶς 


suut aliena in anima; sed quomodo ca distribuantur 
pauperibus , minime possunt dicere. Sed euim Deus 
omnía omnibus distribuit pro meritis, cum justa sit 
ejus dispensatio. Facultatibus ergo, inquit, contem- 
ptis, quas Deus distribuit per tuam maguificeutiam, 
sequereea, quz? a me dicuntur, contende ad ascensum 
spiritus; non soluin justificatus per abstinentiam a 
malis, sedetiam Dominica consummatus beneficentia 

Jam vero eum, qui gloriabatur se legis praecepta Ρο). 
fecte adimplesse, refellit, quod non dilexisset proxi- 
mum. Beneficentiam autem profitetur claritas, quae 
dominatur Sabbato per gnosticam superioritatem. 
Existimo autem oportere, neque propter metui sup- 
plicii, neque propter aliquam doni promissionem, sed 
propter ipsum bonum accedere ad verbum salutare. 
Qui autem tales sunt, stant a dextris sanctuarii ; qui 
autem pro donatione eorum, in quz cadit corruptio 
et interitus , existimant se vicissim accepturos incor- 
ruptionem, in « duorum fratrum » parabola vocati 
sunt « mercenariis. » Et nunquid hic quoque illud, 
« ad similitudinem et imaginem b » elucet? ut illi qui- 
deii secundum Servatoris similitudinem vitam insti- 
tuant ; qui autem stant a sinistris, ad imaginem ho- 
rum. Tria ergo sunt a veritate cum ambobus sit una 
subjecta radix, »& eorum vero electio, vel potius dif- 
ferentia secundum electionis varietatem non sit :equa- 
lis. Differt autem, ut existimo, quieligit ex imitatione 
ab eo quieligit ex cognitione, utid, quod est ignitum, - 


ει δυσὶ δουλεύειν χυρίοις, θεῷ xal μαμωνᾶ»» (; ab eo quod illuminatum. Lumen ergo similitudinis 


λαργυρίαν οὕτως ὀνομάσαντος τοῦ Κυρίου. 
ε εἰς τὴν χλῆσιν τοῦ δείπνου οἱ φιλοχτήµονες 
πες οὐκ ἁπαντῶσιν ' οὗ διὰ τὸ χεχλῆσθαι (14), 
διὰ τὸ προσπαθῶς χεχτῆσθαι. «Αἱ ἀλώπεχες 
υλεοὺς Éyoust* » τοὺς ἁμοὶ) τὸν µεταλλευόμε- 
αἱ γεωρνχούμενον διχτρίδοντας πλοῦτον xa- 
€ ἀνθρώπους xal γτγενεῖς, ἁλώπεχας προσ- 
ἩὩσαύτως xaX ἐπὶ τοῦ Ἡρώδου. « Ἡπάχετε (73), 

τῇ ἁλώπεχι ταύτῃ Ἰδοὺ ἐχθάλλω δαι- 
, καὶ ἰάσεις ἁποτελὼ σήμερον xal αΌριον , xal 
tT] τελειοῦμαι. }---τ Πετεινὰ γὰρ οὐρανοῦ, » τοὺς 
P. 577 ED. POTTER, 486 ED. PARIS. 
: Luc.xvi, 13. 


Thr τοῦ zveópacoc ἄγοδον. Conf. Plato, 
Jperius dicto. 


Tn Κυριακῇ . . . εὐποιίᾳ. Intelligit « bene- D 


am, » quie ad exemplum Domini fit , ὃς διρλ- 
εργετῶν, Act. x, 98. 
Εὐεργεσίαν. Respicere videtur Matth. xu, 
ο loco, postquam Christus mauum aridam 
bbati sanasset, dicit: Ὥστε ἔξεστι τοῖς aá6- 
αλῶς ποιεῖν. Conf. Marc. vu, 1; Luc. vi, 6. 
Aetv δ᾽. Peirfectiores statuit eos, ac proinde 
premio dignos, «ui propter solum boni 
m, quam qui mctu poenae, vel spe pramii, 
gunt. Sie infra p. 529 edit. Paris. : Kplvav- 
ὅτι χαλὸν τὸ ἀγαθὸν ποιεῖν, ἐχτενῶς 1) ἑνέρ- 
εροµένη ἐν πάσῃ πράξει ἀγαθύνεται... vo 
αν ἔτι, ... μήτε διὰ μισθὸν, εἴτε παρὰ ἀνθρώ- 
τε Ex θεοῦ, χατ᾽ εἰκόνα χαὶ χαθ᾽ ὁμοίωσιν τοῦ 
τὸν βίον ἐχτελοίγ. 
Διά viva ἐπαγγε.ίαν δόσεως. Forte rectius 
ος Era. 9., « propter datiouis alicujus pro- 
lem, » Ul inox. SYLBURG. 


à Luc. xv, 11. 
e Matth. xxii, 2; Luc. xiv, 46. 


secundum Scripturam est Israel; alius autem, imago. 
Quid autem intelligit Dominus per « Lazari » para- 
bolam *, quz exhibet imaginem divitis et pauperis? 
Quid vero, « Nemo potest duobus dominis servire, 
Deo et mammonz d? » pecuniz scilicet amorem sic 
vocat Dominus. Jam qui suarum  possessionuin 
amore tenebantur, ad cenam vocati non veuiunt e; 
non quod vocarentur, sed quod possiderent cum 
affectione. « Vulpes » itaque « foveas habent f ; » 
eas, qui in cffodiendis et infodieudis versantur di- 
vitiis , homines pravos et plane terra filios, « vul- 


b Gen. 1, 96. ο Luc. xvi, 19. 4 Matth. 
f Matth. vni, 90; Luc .ix, 58. 


(68) Ἐκ δεξιῶν tcv. Hoc. est, priorem locum 
obtinent ; ut posteriorem, qui stant a sinistra. Conf. 
superius p. 570, et ibi adnotata. 

(69) 'Upoluctr. Perfectissimos esse vult, qui 
vitam suam secundum Christi ὁμοίωσιν iustituunt ; 
minus perfectos, qui illos peifectiores imitantur et 
secundum* eorum εἰκχόνα vivunt. Aliis. locis dicit 
Chiristum esse 8209 εἰχόνα, hominem εἰκόνα Christi, 
ac proinde εἰκόνα eixóvoc, « imaginum. iniaginis. » 
Couf. Protrept. pag. 62, Strom. v, p. $91, eit. 
Paris. Quandoque etiam Dei εἰχόνα et ὁμοίωσιν uis- 
tinguit, ut imperfectius a perlectiure : qua de re 
conf, Pedag. lib. t1, cap. 12. 

(70) Τρία. Δύο legendum pro τρία, arguit se- 
quens vocabulum ἀμφοῖν. SYLBURG. 

(71) Οὐ διὰ τὸ xexAnc0Oai. Scribendum , οὐ διὰ 
τὸ uh χεκλῆσθαι, « non qued non sint vocati. » Vel 
potius, οὐ διά τὸ xsxvrjo0at, « non quod possiderent, 
sed quod possessionibus suis nimium adJict essent, » 

(72) 'Ὑπάγετε. Πορενθέντες, Luc., ubi mox &4- 
τελῶ pro ἀποτελῶ. 
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pes » appellavit. Similiter etiam de llerode : « Abite, A οὐρανῷ τῶν ἄλλων ὀρνέων διαχεχριµένους, ἆχαθα- 


dieite huic vulpi: Ecce daemonia ejicio, et :egros 
earo hodie et cras, et tertio consummor 8. » Volu- 
cres » enim « coli b, » eos, qui « ccelo » a reliquis 
avibus sunt distincti, ac vere puri, et ad coelestis 
Logi seu verbi cognitionem evolare parati, voca- 
vit. Neque solum diviti», gloria et matrimonium, 
sed etiam paupertas, ei, qui ipsam ferre nequit, in- 
numerabiles affert sollicitudines. Atque has quidem 
curas significavit in parabola seminis quadripartiti, 
ubi dicit « semen Logi, » seu verbi, quod « cecidit 
in spinas » et sepes fuisse ab eis « suffocatum, » 
εἰ fructum nequivisse producere *. Discere ergo ne- 
cesse est, quomodo unoquoque eorum, quz accidunt, 
utendum sit, ut per vitam bene ac guostice actam 
ad habitum vitze zeternz exerceamur. « Vidi » enim, 
inquit, « impium superexaltatum et elatum sicut 
cedros Libani: et transii, a inquit Scriptura, « et 
ecce non erat; et quasivi ipsum, et nom est inven- 
tus locus ejus. Custodi innocentiam, et vide recti- 
tudinem, quoniam sunt reliquix homini pacifico 4.» 
Talis autem fuerit, qui non simulate credit ex toto 
corde, et toto est animo tranquillus. « Alter enim 
populus labiis honorat, cor vero ejus longe »& abest 
a Domino *. Ore suo benedicunt, corde vero suo 
exsecrantur f. Dilexerunt eum in ore suo, et lingua 
sua mentiti sunt ei; cor autem eorum non erat re- 
ctum cum ipso, neque fideles fuerunt in testainento 
suo 8. » Et ideo « muta fiant labia dolosa b, et per- 
dat Dominus labia dolosa oninia, linguam magnilo- 
quam, eos qui dixerunt: Linguam nostram ma- 
gnificabimus, labia nostra a nobis, sunt ; quis est 
noster Dominus? 909 Ab afflictione inopum et 
ejulatu pauperum nunc exsurgam, dicit Dominus, 


"K P. 578 ED. POTTER, 487 ED. PARIS. «Luc. xi1,52.  » Matth. viii, 20, Luc. 1x, 58. 
* Isa. xxix, 15. 


Luc. vin, 5. 3 Psalm. xxxvii, $5, 356, 27. 
h Psalin. xxx ,19. 


(15) Εἶδον. Monuit post. Junium Cl. Grabius, 
hzc, paucis mutatis, suinpta esse ex Clementis 
Romani Epist. 1 ad Cor. , cap. 14, 45 et 16, ubi 
ejus verba sic se habent: Καὶ πάλιν λέγει" Εἶδον 
ἀσεθῃη ὑπερυφούμενον , xat αἱρόμενον ὡς τὰς χέδρους 
τοῦ Λιθάνου ' xal παρηλθον, xai ἰδοὺ οὑχ ἣν καὶ 
ἐξεζήτησα τὸν τόπον, xat οὐχ εἶρον. Φύλασσε ἆκα- 
χίαν, xai ἴδε εὐθύτητα, ὅτ, ἐστιν ἑγχατάλειμμα ἀν- 
θρώπῳ εἰρηνιχῷ. Τοίνυν χκολληθῶμεν τοῖς µετ εὖσε- 
θείας εἰρηνεύουσιν, καὶ μὴ τοῖς μεθ) ὑποχρίσεως βου- 
λομένοις εἰρήνην. Λέγει γάρ που * Οὗτος ὁ Aab; τοῖς 
χείλεσί µε τιμᾷ, dj δὲ καρδία αὐτῶν πόῤῥω ἄπεστιν 
ἀπ᾿ Epor. Καὶ πάλιν *. Τῷ στόµατι αὐτῶν πὐλύγουν, 
m5 χαρδίᾳ αὐτῶν χατηρῶντο. Καὶ πάλιν λέγει " 
Ἠγάπησαν αὐτὸν τῷ στόματι αὐτῶν, καὶ τῇ γλὠσσῃ 
αὑτῶν ἐφεύσαντο αὐτὸν, fj δὲ καρδία αὐτῶν οὐκ εὖ- 
θεῖα uec! αὐτοῦ, οὐδὲ ἐπιστώθησαν Ev τῇ διαθήκη ao- 
τοῦ ' ἄλλα (Ser. ex Clemente Alex. ἄλαλα ) γενηθήτω 
τὰ χείλη τὰ δόλια, γλῶσσαν μµεγαλοῤῥημονα:, τοὺς 
εἰπόντας, Thv γλῶσσαν ἡμῶν μεγαλυνῶμεν, τὰ χείλη 
ἡμῶν παρ) ἡμῖν ἐστιν' τίς ἡμῶν χύριός ἐστιν; Amb 
τῆς ταλαιπωρίας τῶν πτωχῶν xal ἀπὸ τοῦ στενα- 
γμοῦ τῶν πενήτων νῦν ἀναστήσομαι, λέγει Κωυριος, 
Φήσομαι ἓν σωτηρία, παῤῥησιάσομαι £v. αὐτῷ. Τα- 
πεινοφρονούντων Y&p ἐστιν ὁ Χριστὸς, οὐκ ἑπαιρομέ- 
νων ἐπὶ τὸ ποίµνιον αὐτοῦ. 

(74) 'Ο ἕτερος. Respicit δα. xxix, 15: Καὶ εἶπε 
Κύμιος, Ἐγγίζει uot λαὸς οὗτος ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦν 
Xa, iv τοῖς γείλεσιν αὐτῶν τιμῶσί µε, dj δὲ καρδία 


. ροὺς τῷ ὄντι, τοὺς εἰς τὴν τοῦ οὐρανίου Λόγου γνῶ- 


σιν πτητιχοὺς, προσεῖπεν o) γὰρ of) µόνον πλούτο 
xal δόξης xaX γάμου , ἀλλὰ χαὶ πενίας , τῷ μὴ φέ- 
ῥροντι µυρίαι φροντίδες. Καὶ μὴν ταύτας ἓν τῇ παρα- 
θολῇ τοῦ τετραμεροῦς σπόρου ἠνίξατο τὰς µερίµνας, 
« τὺ σπέρµα τοῦ Λόγου  φῄσας « τὸ εἰς ἀχάνθας » xol 
φρογμοὺς πεσὸν, « συμπνιγῆναι » ὑπ' αὐτῶν, xii 
ph καρποφορῆσαι δυνηθῆναι. Μαθεῖν οὖν ἀνάγκη 
ὅπως ἑχάστῳ τῶν προσπιπτόντων χρηστέον, ὡς à 
εὐζωίας γνωστικής εἰς ἔξιν ἀῑδίου συνασχηθῖναι — 
ζωῆς. « Εἴδον (75) » γὰρ, qnot, «τὸν ἀσεθή ὑπερι- 
Φούμενον χαὶ ἐπαιρόμενον ὡς τὰς χέδρους τοῦ Λι- 
θάνου ΄ xai παρῆΏλθον, » λέχει ἡ Γραφὴ., « xa lio) 
οὐχ ἣν * xat ἐζήτησα αὐτὸν, χαὶ οὐχ εὑρέθη ὁ τόπς 
αὐτοῦ. Φύλασσε ἀχαχίαν, xal ἰδὲ εὐθύτητα "ὅτι ἔστιυ 
ἐἑγχατάλειμμα ἀνθρώπῳ εἱρηνιχῷ. » Οὗτος δ᾽ ἂν cd's 
ὁ ἀνυποχρίτως ἐξ ὅλης καρδίας πιστεύων, xai πάση 
τῇ φυχῇ γαληνιῶν: € Ὁ γὰρ λαὺς ὁ ἕτερος {18 
τοῖς χείλεσι τιμᾷ ^ dj δὲ χαρδία αὑτοῦ πὀῤῥω ἄπεδτιυ 
ἀπὺ Κυρίου. Τῷ στόµατι αὐτῶν εὐλογοῦσι , τῇ & 
χαρδίᾳ αὐτῶν καταρῶνται (79). Ἠγάπησαν αὐτὸν iv 
τῷ στόµατι αὐτῶν , xal τῇ γλὠσσῃ αὐτῶν ἐφεύσαντο 
αὐτόν (76). ἡ δὲ καρδία αὐτῶν οὐκ εὐθεῖα μετ αὖ- 
τοῦ , οὐδὲ ἐπιστώθησαν ἐν τῇ διαθήχῃ αὐτοῦ. » Au 
τοῦτο « ἅλαλα γενηθήτω πάντα (71) τὰ χείλη τὰ δό- 
λια’ xal γλῶσσαν µεγαλορήμονα (768), τοὺς εἰπόντας 
Τὴν γλῶσσαν ἡμῶν μεγαλυνοῦμεν, τὰ χείλη ἡμων 
παρ᾽ ἡμῖν ἐστι" τίς ἡμῶν Κύριός ἐστιν; "Amb τα” 


C λαιπωρίας (79) τῶν πτωχῶν , xat τοῦ στεναγμοὺ τῶν 


πενῄτων νῦν ἀναστήσομαι, λέγει Κύριος ^ θήσομαι 
ἓν σωτηρίῳ, παῤῥησιάσομαι ἐν αὐτῷ. » Ταπεινο- 
φρονούντων γάρ ἐστιν ὁ Χριστὸς , οὐκ ἑπαιρομένων 
ἐπὶ τὸ ποίµνιον αὐτοῦ. « Mt) θησαυρίζετε » τοίνυν 


ο Matth. xii; 


t Psalm. Lxi,5. 8 Psalm. έν, 36, 51. 


αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ᾿ ἐμοῦ. Illud ὁ ἕτερος a Cle- 
mente additum est, quo significaret hunc populum 
diversis moribus et ingenio esse ab illo pucifice, 
de quo modo locutus est. Dein adjicit Psal. Lx, 
À;nivni, 20, 57; xxvi, 18; xi, $, 4, 5, diversa 
Scripturze loca, pro more suo , in unum conjun 
gens. 

75) TQ στόµατι... καταρῶνται. Psalm. αι, 4: 
τῷ tert αὐτῶν εὐλόγουν, καὶ τῇ καρδίᾳ αὐτων 
χατηρῶντο. 

(76) Αὐτόν. Αὐτῷ, Psal. Lvin, 36. 


(11) Πάντα. Abest a Psal. xxxi, δ, et Clemente 
Romano. 


(78) Τὰ xelAm τὰ δ. καὶ vA. µ. Hzec in Psal. xu 
integra sic exstant: Τὰ χείλη τὰ δόλια ,. καὶ ἔξρλο- 
θρεύσαι Κύριος πάντα τὰ χείλη τὰ δόλια καὶ γλὠσσαν 

εγαλ. Unde manifestum est hzec verba, xat ἐξολο- 
D peócat Κύριος πάντα τὰ χείλη τὰ δόλια, quae ad ser 
tentiam complendam desunt, propter easdem voces 
repetitas, ut saepe alias contigit, excidisse. Verum 
noluimus ea cum Sylburgio in textum auctoris re- 
cipere, quia probabile est eum, Clementem Romx 
num, cujus textu prius exciderant, seculum, a 
omisisse. 


(19) ᾽Απὸ caA. Απὸ τῆς ταλ. Psal. xi, ubi mot 
καὶ ἀπὸ τοῦ ottvaY. 
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ν θησαυροὺς ἐπὶ τῆς vc , ὅπου abe xa βρῶσις A ponam in salutari, libere agam cum ipso *. » Ες 


ζει, xa χλέπται (80) διοούσσουσι χαὶ χλέ- 
*, ) τάχα μὲν τοὺς φιλοχτήµονας ὀνειδίνων, 
ὁ Κύριος ᾿ τάχα δὲ χαὶ τοὺς ἁπλῶς µεριµνητάς 
, Φροντιστάς᾽ Ίδη δὲ xal τοὺς φιλοσωμάτους. 
ες Υὰρ, xaX νόσοι, xat οἱ φαῦλοι διαλογισμοὶ, 
ὕσσουσι » τὸν λογισμὸν xal τὸν ὅλον ἄνθρωπον' 
δὲ τῷ ὄντι « θησαυρὸς » ἡμῶν, Ev0a f συγγέ- 
oU vou (81): ἐπεὶ τὸ χοινωνιχὸν τῆς δικαιοσύνης 
δωσιν, ἑμφαίνων δεῖν ἁποδιδόναι τῇ συνηθείᾳ 
maid, ἀναστροφῆς (82) τὰ ὑπ αὐτῆς ἡμῖν 
τηθέντα, xai ἐπὶ τὸν θΘεὸν ἀνατρέχειν, ἔλεον 
αένους. Οὗτός ἐστι τῷ ὄντι « βαλάντιον (85) μὴ 
ρύμενον,» ἐφόδιον ζωῆς ἀἁϊδίου, « θησαυρὸς ἀνέχ- 
x; kv οὐρανῷ, » ὅτι « Ἐλεῶν (84) ἑλεήσω, ὃν 


ὤ, » φησὶ Κύριος. Λέγουσι δὲ ταῦτα καὶ τοῖς θὲ- B 


enim Christus eorum αἱ humiliter se gerunt, non 
earum qui eriguntur in gregem ejus. « Ne thesau- 
rizate ergo vobis thesauros in terra, ubi tinea et 
zrugo demolitur, et fures effodiunt et suffuran- 
tur b, » fortasse quidem eos insectans qui tenen- 
tur amore possessionum, dicit Dominus ; fortasse 
autem eos in universum , qui sollicitudini et curis 
se dedunt; quinetiam eos qui corporis nimium 
studiosi sunt. Ainores enim, et morbi, et πα] co- 
gitationes, rationem et totum hominem « perfo- 
diunt. » Est autem verus noster « thesaurus, » ubi 
est mentis cognatio; proinde communicativam vim 
wadit justitie, dum indicat oportere reddere con- 
suetudini veleris conversationis ea, quz ab ipsa 
sunt nobis acquisita , et ad Deum recurrere , pe- 


διὰ τὴν δικαιοσύνην πτωχεῦσαι’ ἀχηχόασι γὰρ — tentes misericordiam. ls est revera « crumena, 
je Σντολῆς, ὅτι « πλατεῖα (85) xai εὐρύχωρος — qua non veterascit, » viaticum vitze zeternz, « the- 
πάχει εἰς τὴν ἀπώλειαν, xal πολλοὶ οἱ διερχό- — saurus in coelo non deficiens *, » quoniam « mise- 
δι) αὐτῆς. » Οὐ περὶ ἄλλου τινὸς, ἀλλὰ περι rens miserebor, cujus miserebor 3, » ait Dominus. 
ας xai φιλοχυνίας, quobofíac, φιλαρχίας, "Dicunt autem hac iis quoque, qui volunt esse pau- 


Gv ὁμοίων διαλέγεται παθῶν « "Άφρον » 
οὕτως ἔφη, εὖτι τῇ νυκτὶ ταύτῃ (86) ἆπαι- 
σου τὴν duyfjv: ἃ δὲ ἡτοίμασας αὐτῃ, «lw 
W;» Καὶ τὰ μὲν τῆς ἐντολῆς ὧδε ἔχει χατὰ 

« Φυλάσσεσθε (87) » τοίνυν « ἀπὸ πάσης 
ἰξίας ' ὅτι οὐκ ἐν τῷ περισσεύειν (88) τινὰ τὰ 
οντα ἐστιν ἡ ζωὴ αὐτοῦ. Τί γὰρ ὠφελεῖται 
πος, ἐὰν τὸν χόσµον ὅλον χερδήσῃ, » τὴν δὲ 
ἣν αὐτοῦ ξημιωθῇ; ἡ τί δώσει ἄνθρωπος ἀντ- 
μα τῆς φυχῆς αὑτοῦ; Διὰ τοῦτο λέγω. Mh 
νᾶτε τῇ φυχῆ ὑμῶν, τιφάγητε μηδὲ τὸ copa 
βιθάλητε (89). ἡ γὰρ duyh πλείων ἐστὶ τῆς 
5, χαὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος. » Καὶ πάλιν; 
y γὰρ ὁ Πατὴρ ὑμῶν (90), ὅτι χρῄζετε τούτων 
ων. ) Ζητεῖτε δὲ « πρῶτον τὴν βασιλείαν (91) 


ὀρανῶν xal τὴν δικαιοσύνην΄ » ταῦτα γὰρ 


$a (99): » τὰ δὲ « μιχρὰ. à καὶ περὶ τὸν 
µαῦτα « προστεθῄσεται ὑμῖν. » "Ap' οὐκ ἄντι- 
tbv γνωστιχὸν µεθέπειν ἡμᾶς παρακελεύεται 
Yt τε xai λόγῳ ζητεῖν τὴν ἀλήθειαν προτρέ- 


P. 579 ED. POTTER, 488 ED. PARIS. 
piv ,15 ; Exod. xxxii, 19. 
μη. νι , 51; Luc. xu, 92, 23. 


Καὶ xAéz. Καὶ ὅπου χλέπ. Matth. vi. 

*Ev0a ἡ συγγένεια τοῦ vov. Nempe in celo, 
eus et alii spiritus animabus nostris συγχε- 
ibitant. 

᾽Αγαστροφῆς. Respicere videtur Ephes. iv, 
Αποθέσθαι ὑμᾶς χατὰ τὴν προτέραν ἁναστρο- 
'y παλαιὸν ἄνθρωπον. 

Βα Ιάντιο».,. Ποςρίοῖι Luc. xn, 35. Ποιῄσατε 
ς βαλάντια μὴ παλαιούµενα, θησαυρὸν ἀνέχ- 
V ἓν τοῖς οὐρανοῖς. 

'"EAgov. Abest ab Exod. et Rom. 

IlAaceia. E, memoria recitat Matth. xui, 15: 
ία ἡ πύλη, xal εὑρύχωρος ἡ ὁδὺς ἡ ἆἁπάγουσα 
ώλειαν , xai πολλοί εἶσιν οἱ εἰσερχόμενοι δι 


Tij v. c. Luc. xii, 49: Ταύτῃ τῇ νυχτὶ τὴν 
σου ἁπα,τοῦσιν ἀπὸ σου ' ἃ δὲ ἠτοίμασας, ivt 


Φυ.]άσσ. Luc. xu, 15: Φυλάσσεαθε à7 τῆς 


Porro in unum conjuugit Luc. xir, 15; Μαι. 


α Psalm. xu, $, 4, 5. 
e Matth. vii, 13. 


peres propter justitiam : audierunt enim per man- 
datum, « latam et spatiosam esse viam, quz ducit 
ad interitum ; et multos, qui per eam trans- 
eunt *. » De nullo alio loquitur, quam de luxu et 
amore mulierum, cupiditate glorix et imperii, οἱ 
similibus animi affectibus. « Stulte » enim, inquit, 
« hac nocte animam tuam repetunt: qux autem οἱ 
parasti, cujus erunt f ? » Et inandatum quidem his 
verbis traditum est: « Cavete ergo ab omni avari- 
tia, et plura habendi cupiditate: quoniam nop ineo, 
quod alicui abundent facultates, vita ejus 5. Quid 
enim prodest homini, si totum mundum lucretur, 
anima »& autem suz detrimentum faciat? aut quod 
dabit homo pretium proanima sua 5? Et ideo dico: 
Ne solliciti sitis anima vestrz, quid comedatis ; 
neque corpori, quid iuduamini. Anima enim est 
plus quam cibus, et corpus quam indumentum i. » 
Et rursus : « Scit enim Pater vester, quod his 
omnibus opus habetis. Quzrite autem primum re- 
gnum celorum et justitiam; » ea enin « magna » 


b Matth. vi, 19. € Luc. xii, 23. 


f Luc. xi,, 20. 5 Ibid. 195. ^ Matth. xvi5,96. 


p Σνι, 26; vi, 21; Luc. xij, 22, 25,50, 21; Μαϊ]. 


vi, 92, 39. 

(88) οὐκ àv τῷ z. Luc. xii, 15: Οὐκ ἐν τῷ πε- 
ρισσεύειν τινὶ ἡ ζωὴ αὐτοῦ ἐστιν Ex τῶν ὑπαρχόν- 
των αὐτοῦ. Mox interpres legit διὰ τούτο λέγει. 

.(89) Μηδὲ τὸ σῶμα c. x. Seu potius in dativo 
casu , τῷ σώµατι, τί π. ut τῇ duy] ὑμῶν, τί o. Sic 
apud Lucam, τῷ σώµατι, τί ἐνδύσησθε. lbidem mox, 
ἡ duy πλεῖὀν ἐστι τ. 

(90) '0 Πατὴρ ὑμῶν. Ὁ Πατὴρ ὑμῶν οὐράνιος, 
Mauliz:us, quem Clemens in hac οἱ sequenti sei- 
tentia, ut in ea, quie praecessit, Lucam secutus 
videtur. . 

(91) Τὴν 8. Τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, καὶ τὴν 
διχαιοσύνην αὐτοῦ, Matth., ubi mox, ταῦτα πάντα 
προστεθ. mE 

(92) Tavra }ὰρ µεγ. Wespicit. Christi dictum , 
quod superius recitavit Strom. 1, pag. 516 : Αἱτεῖ- 
σθε τὰ peyóla, xai τὰ μιχρὰ ὑμῖν προστεθήσεται΄ 
« Petite magría, et parva vobis adjicientur. » 
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gunt ; « parva » autem, et qua ad victum pertinent, Α «et ; Πλούσιον τοίνυν οὗ τὴν δόσιν, ἀλλὰ τὴν προαίρεσιν 


ea « adjicientur vobis *. » Annon aperte nos jubet 
persequi vitam gnosticam, et verbo et facto horta- 
tur quzerere veritatem? Divitem ergo non ex dona- 
tione, sed ex proposito zstiinat Christus, qui ani- 
inam instituit. Proinde Zacchzum, aut, secundum 
alios, Matthiam, publicanorum principem, cum 
audiisset Dominum dignatum fuisse secum commo- 
rari, dixisse ferunt : « Domine, dimidium bono- 
rum meorum do eleemosynam, οἱ si alicujus ali- 
quid habui per calumniam, reddo quadruplum. » 
Unde etiam respondit Servator : « Filius hominis 
cum venisset hodie, invenit quod perierat b. » Et 
rursus, cum vidisset « in gazophylacium » jecissc 
quidem « divitem » convenienter suis facultatibus, 
ε viduam » autem duos nummos, dixit « viduam 
. Jecisse plus quam omnes : » ille enim « ex abuu- 
dantia, » hzc vero « ex egestate » contulit «. Quo- 
niam autem omnia reduxit ad anim institutionem, 
« Beati, » inquit, « mites, quoniam ipsi posside- 
bunt terram 4. » Mites autem sunt, qui infidam, 
qu: est in anima, pugnam sedaverunt irz et cupi- 
ditatis, ac czeterarum specierum, quz his subjecte 
suut. Mites autem laudat eos, qui tales sunt spunte 
et ex animi instituto; non autem cos, qui ex neces- 
sitate. « Sunt » enim apud Dominum « complures » 
mercedes et « mansiones 9 » pro ratione vitze homi- 
num. « Qui enim, » inquit, « prophetam in no- 
mine prophete susceperit, mercedem prophetz 
accipiet ; et qui justum in nomine justi, mercedem 
justi accipiet; et qui susceperit unum ex parvis 
his discipulis, non amittet mercedem f. » Et rur- 
sus, virtutis pro meritis differentias, et preeclaras 
remunerationes, per horas numero non zquales; 
praterea autem. et unicuique operariorum zquali- 
ter χι redditze inercedis, hoc est salutis, quam si- 
guificat « denarius, » equum jus significavit per 
eos, qui operati sunt horis inzqualibus 8$. Opera- 


αι P. 580 ED. POTTER, 489 ED. PARIS. ε Matth. 
ο Joan. 


ο Luc. xxi, 1; Marc. xii, 41... 4 Matth. v, 5. 


(95) Δίδωµι &A. ... Κύριε. Κύριε, δίδωμι τοῖς 
πεωχοῖς, Luc., dein, ἀποδίδωμί τε τετραπλοῦν, ibi- 

em. 

(94) Ὁ vi?c τοῦ ár, Luc. xix, 9,10 : Σήµερον σωτη- 

(a τῷ οἴχῳ τούτῳ ἐγένετο, χαθότι xal αὐτὸς υἱὸς 
A6paáp ἐστιν" Ίμθε γὰρ ὁ Yib, τοῦ ἀνθρώπου ζη- 
τῆσαι xal σῶσαι τὸ ἀπολωλός. 

(05) Tr μὲν π.]ούσιον. Α. ex Luc. xxi, mavult 
τοὺς μὲν πλουσίους . . . βεθληκότας ' el mox, οἱ μὲν 
γὰρ απὸ τοῦ τερισσ. Pro χαλχοῦς δύο Vulg. Bibl. 
liape:t δ00 λεπτά, εἰ mox, ἐχ τοῦ ὑστερήματος pro 
Lk τῆς ὑστερῆσεως. SYLhURG. 

(96) Elc . Πεκρίοι Joan. xiv; 'Ev τῇ οἰκίᾳ τοῦ 
Πατρή: pou μοναὶ 7:0AAal ciatv. 

(97) "Oc γὰρ ἂν δέξηται. Ὁ δεχόμενος, et rur- 
$us paulo post, Matth. 

(98) Kul ὃς ἂν δέξηται ἕνα τῶν pq. Α. ex 
Matth. », legendum. suspicatur, xaX ὃς ἐὰν ποτίσῃη 
ἕνα τῶν p. SyLbURG. — Porro hzc. sententia. lioc 
modo exstat. apud. Mattlieum : Καὶ ὃς ἐὰν ποτἰσῃη 
ἕνα τῶν puxpov τούτων ποτριον quy poo μόνον εἰς 
ὄνομα μαθητοῦ, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, οὗ pij ἀπολέσει 
€«0* µιζθν αὐτου. 


λογίζεται ὁ παιδεύων τ]ηνφυχὴν Χριστός. Zaxyalov tol- 
νυν, οἱ δὲ Ματθίαν φασὶν, ἀρχιτελώνη», ἀχηχούτα τοῦ 
Κυρίου χαταξιώσαντος πρὸς αὐτὸν γενέσθαι, ε Ἰδοὺ τὰ 
ἡμίση τῶν ὑπαρχόντων µου δίδωμι ἑλετμοσύντν, oó- 
ναι͵εΚύριε (95) καὶ eU τινός τι ἑσυχοράντησα. τετρα- 
πλοῦν ἀποδίδωμι’ » ἐφ᾽ οὗ καλό Σωτὴρ εἶπεν «'O Yi 
τοῦ ἀνθρώπου (94) ἐλθὼν τήµερον, τὸ ἁπολωλὸς εὗρὲν.» 
Πάλιν τε αὖ θεασάµενος εἰς τὸ γα,οφυλάχιον « ὃν, 
μὲν « πλούσιον » (95) ἀναλόγως τῇ χκτέσει βεθληχύ-α. 
€ zv » δὲ « yfipzv » χαλχοὺς δύο, « πλεῖον » ἔφη τὴν 
χήραν βεθληχέναι πάντων, » ó μὲν γὰρ « ἀπὸ τοῦ κι. 
ρισσεύµατος, » ἡ δὲ «ἐκ τῆς ὑστερήσεως » αυνεισῇ- 
νεγχεν. Ότι δὲ πάντα ἐπὶ τὴν παΐδευσιν τὸς quy 
ἀνίγαγεν, « Μαχάριοι, » φησὶν, « ot πραεῖς, ὅτι εὖ- 


B τοὶ χληρονοµήσουσι τὴν γῆν. » Πραεῖς δέ εἰσιν οἱ cip 


ἄπιστον µάχην τὴν ἐν τῇ duy?) χαταπεπαυχότες, ϐν- 
poU xa ἐπιθυμίας, xaX τῶν τούτοις ὑποθεθλημένω 
εἰδῶν. Πραεῖς δὲ τοὺς χατὰ προαίρεσιν, οὗ xaz' ἀνάγ- 
χην ἐπαινεῖ. « Εἰσὶ » (96) γὰρ παρὰ Κυρ xa. 
μισθοὶ χαὶ « μοναὶ πλείονες, » χατὰ ἀναλοχίαν βίων. 


€ Ὃς γὰρ ἂν δέξηται (97), » qnot, « προφήτην € 
ὄνομα προφῄτου, μισθὸν προφήτου λήψεται ΄ χαὶ ὃς 
ἂν δέξηται δίχαιον εἰς ὄνομα διχαίου, μισθὸν δικαίου 
λέφψεται' χαὶ ὃς ἂν δέξηται ἕνα τῶν μαθητῶν (98) 
τούτων τῶν μιχρῶν, μισθὸν οὖκ ἀπολέσει.» Πάλιν τε 
aj, τὰς κατ ἀξίαν διαφορὰς τῆς ἀρετῖτς , εὐγενες 
ἁἀμοιθὰς διὰ τῶν ὡρῶν τῶν οὐχ ὁμοίων τὸν ἀριθμόν' 
πρὸς δὲ, xal (99) τοῦ ἑχάστῳ τῶν ἐργατῶν ἁποδο» 
θέντος ἴσου μισθοῦ, τουτέστι τῆς σωτηρίας, fiv «9ὸ 
δηνάριον » αἱνίσσεται, τὸ ἐπίσης δίχαιον µεμήνυχε 
διὰ τῶν κατὰ τὰς ἀκαταλλήλους (pac ἑργασαμένων. 
Ἐργάσονται μὲν οὖν χατὰ τὰς μονὰς τὰς ἀναλόγους, 
ὧν κατηξιώθησαν γερῶν, συνεργοὺς τῆς ἀῤῥήτου οἱ- 
χονοµίας xai λειτουργίας. « Οἱ δὲ δὴ (1) ἂν δόξωσι 


ὃ.αφερόντως πρὸς, τῷ ὁσίως (2) βιῶναι προσχεχλη» 
σθαι (0), » φησὶν ὁ Πλάτων, « οὗτοί εἰσιν οἱ τῶνδε 
μὲν τῶν (4) ἐν τῇ γῇ ἐἑλευθερούμενοί τε xal ἁπαλ» 


vi, 92; $3 : Luc. xit, 50,31. 


b Luc. xix, 8, 9, 10. 
xiv, 2. f Mauh. x, 441, 42. 


5 Mattb. xx, 1, et seq. 


(99) Πρὸς δὲ x. Locus non uno modo corruptus. 
Scribe primo : Πρὸς δὲ xat, διὰ τοῦ ἑχάστῳ von 
ἑργατῶν ἀποδοθέντος (cou μισθοῦ, etc. In sequenti 
bus (nam manifeste mutilus est locus) : Τουτέστ 
τῆς σωτηρίας, fjv τὸ δηνάριον αἱνίσσεται, τὸ Emiar; 
δίχαιον μεμήνυχεν * τὴν à διαφορὰν τῶν xaàouyi- 
vov, διὰ τῶν χατὰ τὰς ἀχαταλλήλους ὥρας ier 
µένων. Et deinde: Ἐργάσονται μὲν οὖν κατὰ ck 
μονὰς τὰς ἀναλόγους, ὧν χατηξιώθησαν γερῶν, evr- 
εργοι της ἀῤῥήτου οἰχονομίας xal λειτουρτίσ. 
ligiNsiUs, 

(4) Οἱ δὲ δή. Hxcoccurrunt. apud Platoaem 

aulo ante finem Phadonis, p. 8$ , ut etiam aped 
l'heoderetum Seri. 8, cui titulus De marigribus. 

(9) Πρὸς τῷ ὁσ. Rectius πρὸς τὸ oc. H. ms. ὅ 
vulg. ed. Platonis, inquit Sylburg. Eandem kcctie- 
nem prabet etiam Theodoretus. 

(3) Προκεχ.]ῆσθαι. Προχεχρίσθαι, Theodor., nee: 
trum agnoscit Plato. 

(4) Τῶνδε μὲν c. Τῶνδε un τῶν τόπων ἓν τῇ 
ἑλευθερούμενοί τε χαὶ ἀπ, Plat. τῶνδε μὲν tow 
1f ἀπαλλάτ. reliquis enissis , Theodorct. 
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ενοι, ὥσπερ δεσµωτηρἰων (5), ἄνω δὲ εἰς xa- A buntur ergo convenienter mansionibus, qus pro» 


οἴχησιν ἀφιχνούμενοι. } Διὰ σαφεστέρων τε 
αὐτὸ ὧδέ πως λέγει « Τούτων (0) δὲ αὐτῶν 
ἱλοσοφίᾳ (7) ἱχανῶς χαθηράµενοι ἄνευ τε σω- 
Gat τὸ παράπαν εἰς τὸν ἅπαντα χρόνον. » 
σχἡµατά τινα περιτίθησι, ταῖς μὲν ἀέρινα αὐ- 
εαῖς δὲ xal πύρινα. "Ett ἐπιφέρει: « Καὶ 
οἰχήσεις ἔτι τούτων χαλλίους ἀφιχνοῦνται, ἃς 
διον δηλῶσαι, οὐδὲ (9) ὁ χρόνος ἱχανὸς &v τῷ 
t. » "O0cv εἰκότως « Μαχάριοι οἱ πενθοῦντες; 
Qi παραχληθήσονται (10) * » οἱ γὰρ µετανοῇ- 
ἐφ᾽ ofc χαχῶς προθεθιώχασιν, εἰς « τὴν xMj- 
αρέσονται ' τοῦτο γάρ ἐστι τὸ « παραχληθῆ- 
Too μετανοοῦντος δὲ τρόποι δύο" ὁ μὲν χοινό- 
όδος ἐπὶ τοῖς πραχθεῖσιν, ὁ δὲ ἰδιαίτερος f 


portione respondent iis, quibus dignati sunt, prae 
miis, ineffabilis ceconomiz et muneris adjutures. 
« Qui autem, » inquit Plato, « visi fuerint evocati 
ad hoc, ut sancte pra ceteris vivant, ii sunt, qui 
ex his terrenis locis, tanquam e carceribus, liberati 
et soluti, sursum ad puram proficiscuntur habita- 
tionem. » Et rursus apertius idem dicit : « Ex his 
autem, quicunque per philosophiam satis sunt pur- . 
gati, sine corporibus omnino vivunt in universum 
tempus. » Quanquam figuras quasdam illis adji- 
cit, aliis quidem ex ipsis, aereas, aliis vero etiam 
igneas. Subjungit preterea : « Et proficiscuntur in 
habitatiohes his etiam pulchriores, quarum pul- 
chritudo neque facilis diclu est, neque presens 


α d$ πρὸς ἑαυτὴν τῆς φυχῆς &x συνειδήσεως. B tempus ad dicendum sufficeret. » Unde merito 


y ἐνταῦθα , εἴτε χαὶ ἀλλαχη, (ἐπεὶ μηδεὶς τό- 
(ὃς εὐποιίας Θεοῦ) πάλιν φησίν’ « Μαχάριοι 
μονες * ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται (11). ». Ὁ δὲ 
by, ᾗ τινες τῶν φιλοσόφων (129) ὑπειλήφασι, 
v ἀἁλλοτρίαις συμφοραῖς ' μᾶλλον δὲ ἀστεῖόν 
ἐστι, ὡς οἱ προφῆται λέγουσιν’ € Ἔλεον » 
ησὶ, «θέλω, xat οὗ θυσίαν (14). » Ἐλεήμο- 
εἶναι βούλεται οὐ µόνον τοὺς ἔλεον ποιοῦν- 
M xai τοὺς ἐθέλοντας ἐλεεῖν, χἂὰν μὴ δύ- 
' oq χατὰ προαἰρεσιν τὸ ἐνεργεῖν πἀρεσ- 
ῥοτε γὰρ βουλόμεθα δι ἀργυρίου δόσεως, 
σωματικής σπουδῆς ἔλεον Ἠποιῆσαι, ὡς 
) ἐπαρχέσαι, ἡ νοσοῦντι ὑπουργῆσαι, f 
στάσει γενομένῳ παραστῆναι» καὶ οὐχ oot τέ 


dicit : « Beati qui lugent, quoniam ipsi advocatio- 
nem accipient*. » Qui enim male actz vitz ducti 
sunt peenitenlia, aderunt ad « vocationem ; » hoc 
enim sibi vult παρακληθήῆναι. Poenitentium autem 
duo sunt ordines : quorum alter, qui multo fre- 
quentior est, timore poene factis suis debite duci 
tur; alter vero, qui magis est singularis, ex con- 
scientia faetorum afficitur interna animz verecun- 
dia. Sive igitur hoc modo, sive illo peniteat 
(quandoquidem nullus locus Dei misericordia va- 
cuus est), rursus dicit : « Beati misericordes, quo- 
niam ipsi misericordiam consequentur. » Miseri- 
cordia autem non est, ut existimarunt quidam phi- 
losophi, dolor propter alienas calamitates, 410 


ᾖτοι διὰ πενίαν, fj νόσον, f| Y5pac (φυσιχὴ C sed est potius bonum quid, ut. dicunt prophete : 


σος χαὶ τοῦτο) ἐξυπηρετῆσαι τῇ προαιρέσει, 
ὁρμώμεθα, μὴ δυνηθέντες ἐπὶ τέλος ἀγαγεῖν 
λημεθα. Τῆς αὐτῆς τιμῖς µετέχουσι τοῖς δυ- 
, οἱ βεθουλημένοι, ὧν f) προαἰρεσις ἴση, xàv 
τῶσιν ἕτερο;: τῇ περιουσία. Ἐπεὶ δὲ τῶν 
των εἰς τὴν τελείωσιν τῆς σωτηρίας ὁδοὶ εὖ- 
Δι δύο, ἔργα vai γνῶσις, µακαρίἰους εἶπεν 
χαθαροὺς τὴν καρδίαν (15), ὅτι αὑτοὶ τὸν 
ovzat. Κἂν τῷ ὄντι τὸ ἀληθὲς σχοπῶμεν, 
4 τοῦ ἡγεμονικοῦ τῆς ψφυχΏς κἀθαρσίἰς ἔστι, 


. 581 ED. POTTER, 489-490 ED. PARIS. ^ Matth. ν, ᾱ, 7. 


εσµωτηρίω». Δεσμωτηρίου, Theudoret. Mox, 
καθαρ. Plato. 

ούτω». Hec ea, quae jam laudata sunt, 
ur. 

?» c. Ἐν a Platone abest : apud quem ixa- 
ὶχανῶς, et eig τὸν ἔπειτα χρόνον pro εἰς τὸν 
χρόνον exstat. 

2| εἰς, Hzc etiam loco superius dicto, tam 
ieodoretum quain apud Platonem occurrunt. 
ὑδὶ p. 6. οὐδέ. Οὗτε ῥ. δ. οὔτε, Theodoret. 
Παρακ.1ηθήσονται. Hoc est, ex sententia 
is, « advocabuntur. » 

zI€' οὗ» . . . ἐλεηθήσονται. Hzc nobis sic 
ere el explicare visum est, prout jam se 
! qu:e priores editiones h^c modo Grace ac 
xhibuerunt : Εζτ οὖν ἐνταῦθα, εἴτε xal ἆλ- 
tl µηδεὶς τόπος ἀργὸς εὐποιίας θεοῦ * πάλιν 
Μακάριοι οἱ ἑλ. « Sive ergo hic, sive alibi : 
1 nullus locus vacat Dei inisericordia. Rur- 
bL: « Beati misericordes, quoniam ipsi mi- 
rdiam consequentur. » . 
l'ixác τῶν φιλοσόφων. Stuicos intelligit, qui 


« Misericordiam, » inquit, « volo, et non sacrifi- 
cium hb. » Misericordes autem vocat, nun solum 
eos qui faciunt opera misericordiz, sed etiam qui 
misereri volunt, etsi non possint ; quibus scilicet 
adest operandi propositum. Nonnunquain enim 
volumus, vel dando pecuniam, vel corpoream ad- 
hibendo operam , facere misericordiam , utpote 
egenti opem ferre, vel zgrotanti inservire, vel 
κι ei adesse, qui est in aliqua calamitate, nec 
possumus, vel propter paupertatem, vel morbuin, 


b Os. vi, 6; Matth. ix, 15; xii, 7. 


dicebant, λύπην εἶναι συστολὴν ἄλογον , t dolorem 
esse irrationabilem animi contractionem : » cjus 
autem speciem primariam ἔλεον, « misericordiam, » 
εἶναι λύπην ὡς ἐπὶ ἀναξίως χακοπαθοῦντι, « dolorem 
tanquam super eo, qui indigne miser sit : » ut re- 
fert in Zenone Laertius, lib. vri, seg. 5. Cicero 
Tuscul. quest. lib. 1v : « Misericordia est :egritudo 
cx imiseria alterius injuria laborantis. » Proinde 
misericordiam, ut reliquos etiam affectus omnes , 
sapienti viro. indignam judicabant ; ut refert Laer- 
tius ejusdein libri seg. 125. Hinc illud Ciceronis in 
oratione « pro L. Murena, » inter czeleras, quas ibi 
memorat, Zenonis sententias : « Neminem miseri- 
cordem esse, nisi stultum. » . 

(45) Ἀστεῖόν τι. Interpres mavult θεῖόν «:,« divi- 
num quid. » Sed ἀστεῖον pro « elegauti » et « hn- 
mano » ret.neri, nihil velat. SYLBURG. 

(44) Ἔλεον .. . θέλω, καὶ oo 0. "Έλεος θέλω 
1j θυσ. Os. vi, 6. Verum Clemens, quamvis prophee 
tam laudet, sequitur. potius Matth. 1x, 15; xij, 7. 

(15) Τὴν καρδίαν. Tf, xapbig, Matth. 
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vel senectutem (nam ea quoque morbus est natu- Α xai ἐνέργειά ἐστιν ἀγαθή. ᾽Αγαθὰ γοῦν τὰ μὲν αὐτὰ 


ralis) exsequi institutum: ea scilicet, qua cupi- 
mus, et ad qux interno animi motu ferimur, non 
valentes efficere. Eumdem autem honorem conse- 
iuentur ii, qui voluerunt, cum iis, qui potuerunt, 
quorum est voluntas xqualis, etsi alii superent 
facultatibus. Quoniam autem eorum, quz ad salutis 
ducunt perfectionem, dux vix inveniuntur, opera 
et cognitio, « beatos » dixit eos, qui sunt « mundi 
corde, quoniam ipsi Deum videbunt *. » Et si re- 
vera verum consideremus, cognitio est principalis 
anim: partis purgatio, et est bona operatio. Àc 
bona quidem sunt, alia quidem ipsa per se; alia 
a3utem, per alterius boni participationem ; sicut 
bonas dicimus actiones. Absque rebus autein iuter- 


καθ) ἑαυτὰ, τὰ δὲ µετέχοντα τῶν ἀγαθῶν, ὡς τὰς 
χαλὰς πράξεις φαμέν. "Άνευ δὲ τῶν μεταξὺ, ἃ δὴ 
ὕλης ἐπέχει τάξιν, o00' αἱ ἀγαθαὶ οὔθ) αἱ κακαὶ συν- 
στανται πράξεις " οἷον ζωῆς λέγω, xa ὑγιείας, 
τῶν τε ἄλλων τῶν ἀναγχαίων ?) περιστατικῶν. Κα- 
θαροὺς οὖν κατὰ τὰς σωματικὰς ἐπιθυμίας xal τοὺς 
ἁγίους διαλογισμοὺς τοὺς εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ 8t) 
ἀφιχνουμένους εἶναι βούλεται, ὅταν μηδὲν Ey νόθον 
ἐπιπροσθοῦν τῇ δυνάµει ἑαυτοῦ τὸ ἡγεμονιχόν. Ὅταν 
τοίνυν ἑνδιατρίφη τῇ θεωρίἰᾳ, τῷ Θείῳ κχαθαρῶς 
ὁμιλῶν, ὁ γνωστικῶς µετέχων τῆς ἁγίας ποιότττος, 
προσεχέστερον. tv ἕξει Ὑίνεται ταυτότητος ἆτα- 
θοῦς (16), ὡς µηχέτι ἐπιστήμην ἔχειν, xat γνῶσω 
χεχτῆσθαι, ἐπιστήμην δὲ εἶναι χα) γνῶσιν. Μαχά- 


mediis, qux quidem obtinent locum materie, neque D ριοι τοίνυν οἱ εἰρηνοποιοί: τὸν ἀντιστρατηγουν- 


bons, neque πια] constant actiones; verbi gratia, 
vita et sanitate, et aliis, quze vel sunt necessaria, 
vel circumstantialia, Eos igitur, qui ad Dei agni- 
tionem accedunt, vult esse mundos quoad corporis 
appetitus et sanctas cogitationes, adeo ut anim 
facultati principali nihil adulterinum adhzreat , 
quod ejus vim obtundat. Cum igitur is, qui sancte 
hujus qualitatis gnostice particeps est, contempla- 
tioni deditus, cum Deo puram habuerit consuetudi- 
nem, ita proxime accedit ad habitum impatibilis 
identitatis, ut non habeat amplius scientiam, et 
possideat cognitionem, sed sit ipsa scientia et co- 
gnitio. « Beati » ergo « pacifici 5 ; » qui scilicet legein 
seutenti:: menlis nostre repugnantem, ire minas, 
et cupiditatis escas, et alias affectiones, quz ratio - 
hen) oppugnant, mansuetas quietasque reddide- 
runt; qui cum scientia bonorum operum et vera 
ratione przditi vixerint, restituentur in amiciorem 
et gratiorem filiorum adoptionem. Erit autem per- 
fecta « pacificatio, » qua in quocunque casu « pa- 


α Matth. v, δ. 5 lbid. 9. 


(16) Ἀπαθοῦὺς. Stoicorum more, sspe dicit vi- 
rum perfectum esse ἁπαθη. Conf. qua superius ad- 
notata sunt ad Pedag. lib. 1, principio cap. 2. 

(47) Ἁγτιστρατηγοῦντα. Respicit Rom. vii, 235. 
Βλέπω δὲ ἕτερον νόµον ἓν τοῖς µέλεσί µου ἀντιστρα- 
τευόµενον τῷ νόμῳ τοῦ νοός µου, xal αἰχμαλωτί- 
ζοντά µε τῷ νόµῳ τῆς ἁμαρτίας τῷ ὄντι ἐν τοῖς µέ-- 
λεσί µου 

(ιά Τιθασσεύσαγτες xal ἑξηρεμώσαντες. Ἡ- 
lud ἐξηρεμώσαντες, corruptum est. Scribendum , 
duabus litteris transpositis, ἐξημερώσαντες. Nam 
ἐξημερῶσαι idem est, quod τιθασσεῦσαι. Suidas: 
Τιθασσὺν, ἡμερον, xaX ᾿Ατίθασσον, τὸν ἄγριον, xat 

^ ημερον. esychius : Τιθασσεύει, ἡμεροῖ, πραῦνει. 
làem- Εξημερώσαι, ἡμεροποιῆσαι. | 

(19) Ὅτι . . . κηθήσονται. Matth. v, 10: Μακά- 

tot οἱ δεδιωγµένοι ἔνεχεν δικαιοσύνης. Sed Clemens 
anc pericopen sumpsit ex com. 9: Μαχάριοι οἱ si- 
ῥρηνοποιοὶ, ὅτι αὐτοὶ υἱοὶ Θεοῦ χληθήσονται. 

(20) Tov µετατιθέγτων τὰ Εὐαγγέια. Cl. Millius 
in Prolegomenis ad Novum Testamentum, p. 35, hanc 
phrosin hoc modo explicavit: « Ceterum inter codices 

cclesiarum et privatorum hominum, hoc fere in- 
terfuit, quod isti prout e librariorum manibus 
exierant, emaculati notisque inarginalibus liberi 
fere, integri in Ecclesiarum tabulariis remanserint ; 
hi vero ab ipsis, in quorum gratiam fuerant con- 
scripti, statim fere inter lineas, aut ad marginem, 
glossis scholiisque fuerint conspersi ; maximopere 


τα (l7) νόµον τῷ φρονήµατι τοῦ νοῦ ἡμῶν, τοῦ 6v- 
pou τὰς ἀπειλὰς, xai τῆς ἐπιθυμίας τὰ δελέατα, τά 
τε ἄλλα πάθη, ὅσα πολεμεῖ τὸν λογισμὸν, τιθασσεύ- 
σαντες xat ἐξηρεμώσαντες (18): οἱ μετ ἐπιστήμης 
ἔργων τε ἀγαθῶν xal λόγου ἀληθοῦς χαταθιώσαντες 
εἰς υἱοθεσίαν ἁποχατασταθήῄσονται τὴν προφιλεστέραν. 
Ein δ' ἂν ἡ τελεία εἱρηνοποίησις, ἡ ἐπὺ παντὶ τῷ 
ευμθαίνοντι ἄτρεπτον φυλάσσουσα « «5 εἰρηνιχὸν, » 
ἁγίαν τε xaX χαλὴν τὴν διοίχησιν λέγουσα, Ev ἐπιστέ- 
µῃ θείων xat ἀνθρωπίνων πραγμάτων κχαθεστῶσα, 
δι ἧς τὰς ἓν τῷ κόσμῳ ἑναντιότητας ἁρμωνίαν xsl- 
σεως χαλλίστην λογίξεται. « Elprvorotouct » δὲ xai 
τοὺς ἐνταῦθα πολεμουμένους τοῖς τῆς ἁμαρτίας 
στρατηγήµασι, µεταδιδάσχοντες ἐπὶ τὴν πίστιν xal 
τὴν εἰρῆνην µετιέναι. Κεφάλαιον δ, οἶμαι, πάσης 
ἀρετῆς Κύριος παιδεύων ἡμᾶς, τὸ δεῖν γνωστιχώτι- 
pov δι ἀγάπην τὴν πρὸς τὸν θεὺν θανάτου xazaopo- 
νεῖν « Maxáptot, ». φησὶν, « οἱ δεδιωγµένοι ἕνεχεν 
διχαιοσύνης ὅτι αὐτοί viol θεοῦ χληθήσονται(19).» 
Ἡ, ὥς τινες τῶν µετατιθέντων τὰ Εὐαγγέλια (30), 


in id incumbentibus S. litterarum studiosis, ut tex- 
tum sacrum, quen apud se habebant, explicaorem 
suisque usibus magis in dies ac magis idoneum red- 
derent. Hinc apud Clementem Alexandrinum, qui 
sub finem seculi secundi floruit, mentio fit τῶν οἱ 
Εὐαγγέλια µετατιθέντων, seu Scholiastarum, qui jam 
ab initio, libris istis, ad oram, aut spatio interli- 
neari,  explicatiunculas suas illeverant, Harum 
unam ille et alteram adducit, Strom. 1v, p. 490, 


D Matth. v, 10, e regione verborum, ὅτι αὐτῶν ἑστυ ἡ 


βασιλεία τῶν οὐρανῶν, apposuerat adnotator quit 
piam, ὅτι αὐτοὶ ἔσονται τέλειοι' alius, 6c: ἔξουσι τό- 
πον, ὅπου οὐ διωχθήσονται.» Voce µετατιθέναι iníra 
etiam utitur Clemens, Strom. vit, pag. 738, ubi & 
hzreticis S. Scripturz sensum pervertentibus hxc 
dicit: Σχεδὸν γὰρ £v πᾶσιν, οἷς προσφέρονται, dnd, 
εὗροις ἂν αὐτοὺς ὡς τοῖς ὀνόμασι µόνοις προσα 

σι, τὰ σηµαινόµενα ὑπαλλάττοντες' οὔθ) ὡς λέγονται 
γινώσχοντες, o00' ὡς ἔχειν πεφύχασι χρώμενοι a X 
κομίζουσιν &xAoyaig* 1| ἀλήθεια. δὲ οὐχ ἐν τῷ µετε- 
τιθέναι τὰ σηµαινόμενα euplaxecat οὕτω pi 
ἀνατρέψουσι πᾶσαν ór0T, διδασχαλίαν. « Nam in 
omnibus fere , quz? adducunt, locis ipsos sola i 
tueri videbis nomina, ut qui mutent significata, n 
que quemadmodum dicuntur cognoscant, neque iis 
quas afferunt, allegationibus ita, ut earum rerum nt 
tura postulat, utantur. Veritas autem non invenit 
in translatione significationum : sic enim omneg v 
ram doctrinam everterent ; etc. » 


1255 


STROMATUM LIB. 1V. 


1954 


«Maxáptot, » φησὶν, «ol δεδιωγµένοι ὑπὸ τῆς διχχιο- Α Cificum » íllud servat immutabile, sanctamque et 


σύνης (21): ὅτι αὑτοὶ ἔσονται τέλειοι" » καὶ, « Maxá- 
pu αἱ δεδιωγµένοι ἕνεχα ἐμοῦ: ὅτι ἔξουσι τόπον, 
ὅπου οὐ διωχθήσονται" » xal, « Maxáptol ἔστε ὅταν 
οἱ ἄνθρωποι µισήῄσωσιν (22) ὑμᾶς, « ὅταν ἀφορίσω- 
σιν, ὅταν ἐχθάλωσι τὸ ὄνομα ὑμῶν ὡς πονηρὸν, ἕνε- 
Xa τοῦ YioU ἀνθρώπου * » ἐὰν μὴ βδελυσσώµεθα δη- 
λονότι τοὺς διώχοντας, καὶ ὑπομένωμεν τὰς παρ αὖὐ- 
τῶν τιμωρίας, μὴ μισοῦντες αὐτοὺς βράδιον f προσ- 
εδοχήσαμµεν πεπειρᾶσθαι διανοούμενοι" ἀλλὰ κἀχεῖνο 
Ὑινώσχοντες, πβόφασιν εἶναι µαρτνρίου τὸν ὀντινοῦν 
πειρασμὀν. 


honestam vocans Providentiam res administran- 
lem, posita in rerum divinarum et humanarum 
scientia, per quam eas, quz sunt in mundo, repu- 
gnantias, creationis pulcherrimam existimat har- 
moniam ac concordiam. « Paciticant » etiam, qui 
monitis suis ad fidem pacemque transferunt eos, 
quos peccati stratagemata hic oppugnaverant. To- 
tius autem virtutis summa est, ut existimo, Domi- 
nus, docens oportere nos propter charitatem in 
Deum gnostice mortem contemnere. « Beati, » in- 
quit, » 9& qui persecutionem patiuntur propter ju- 


stitiam, quoniam ipsi filii Dei vocabuntur * : », vel, ut nonnulli ος iis, qui Evangelia transponunt : 
« Beati, » inquit, « quos persequitur justitia, quoniam ipsi erunt perfecti; » et: « Beati qui persecu- 
tionem patiuntur propter me , quoniam locum habebunt, ad quem non perveniet persecutio; » et: 
« Beati estis, quande vos homines opio habuerint, quando exlerminaverint , quando nomen vestrum 
ut sceleratum expunxerint, propter Filium hominis ^; » si eos videlicel, qui nos persequuntur, non 
abomineimur , et sustineamus, quie ab eis infliguntur, supplicia; neque eos odio habeamus, cogitan- 
tes nos esse tentatos tardius quam expectavimus; sed illud potius reputantes, quod martyrii occasio 
sit quzvis tentatio. 


CAPUT VII. 
Beatos esse qui Dei causa sanguinem pro[undunt. 
Εἶτα ὁ μὲν ψευσάµενος, xai ἑαυτὸν ἄπιστον Ἡ — Deinde, qui mentitus quidem est, et seipsum 


δειξας, xal μεταστὰς εἰς τὴν τοῦ διαθόλου στρατείαν, 
ἐν τίνι, οἱόμεθα, ἐστὶ χαχῷ; ψεύδεται τοίνυν τὸν Κύ- 
Ριον, μᾶλλον 65 τὴν ἑαυτοῦ διέψευσται ἐλπίδα, ὃς οὐ 
πιστεύει τῷ θεῷ' οὐ πιστεύει δὲ ὁ μὴ ποιῶν à ἑνε- 


τείλατο. Τί δὲ; οὐχ ἑαυτὸν ἀρνεῖται, ὁ ἀρνούμενος - 


τὺν Κύριον; Οὐ γὰρ ἀφαιρεῖται τῆς χυρἰας τὸν δεσπό- 
την, Ó γε xai στερίσχων αὑτὸν τῆς πρὸς ἐχεῖνον 
οἰχειότητος. Ὁ τοίνυν ἀρνούμενος τὸν Σωτῆρα, ἀρνεῖ- 
ται τὴν ζωήν ΄ ὅτι « ζωὴ ἣν τὸ φῶς. » Ὀλιγοπίστους 
τούτους οὐ λέχει, ἀλλ᾽ ἀπίστους καὶ ὑποχριτάς * τὸ 
μὲν ὄνομα ὑπογεγραμμένους (23), τὸ δὲ εἶναι πι- 
στοὺς ἀρνουμένους. Πιστὸς δὲ εἴρηται, χαὶ δοῦλος, xat 
φίλος. Ὥστε εἴ τις ἑαυτὸν ἀγαπᾷ, ἀγαπᾷ τὸν Κύριον, 
χαὶ ὁμολογεῖ τὴν σωτηρίἰαν (24), ἵνα σώσῃ τὴν φυχἠν. 


Καὶ τοι χᾶν ὑπεραποθάνῃς (25) τοῦ πλησίον δι ἀγό- € 


πην, πλησίον δὲ ἡμῶν τὸν Σωτῆρα ὑπολάθῃς («θεὸς 
γὰρ ἑγγίζων (26), » ὁ σώζων, πρὸς τὸ σωζόµενον ἑλέ- 
χθη), θάνατον ἑλόμενος διὰ ζωὴν , xai σεαυτοῦ 
μᾶλλον ἢ ἐχείνου ἕνεχεν παθών. Καὶ µήτι διὰ τοῦτο 
ἁδελφὸς εἴρηται ; ὁ BU ἀγάπην τὴν πρὸς τὸν Ochy 
παθὼν, διὰ τὴν ἰδίαν ἔπαθε σωτηρίαν' ὅτε αὖ διὰ τὴν 
ἰδίαν ἀποθνήσκων σωτηρίαν, διὰ τὴν ἀγάπην ὑπομένει 


ostendit infidelem, et ad diaboli transfugit exerci- 
sum, in quanto eum malo versari credimus? Men- 
titur itaque Domino, vel potius spei δυ mentitur, 
eaque frustratur, qui Deo non credit. Non credit 
aulem, qui non facit ea, qux mandaverat. Quid 
vero? annon seipsum negat, qui negat Dominum? 
Domino enim non aufert dominium, qui se ea, quae 
cum illo intercedit, privat necessitudine. Qui negat 
ergo Servatorem, negat vitam ; quoniam « lux erat 
vita *. » Eos quidem non dicit esse « modicz fi- 
dei 4, » sed infideles et hypocritas: qui nominis 
quidem suscipiunt inscriptionem, fideles autem sese 
abnegant. Fidelis autem dicitur, tum servus, tum 
amicus, Quare si quis seipsum diligit, diligit Do- 
minum, et confitetur salutem, ut suam servet 
animam. Átqui si vel pro proximo moriaris pro- 
pter charitatem , existimes Servatorem nostrum 
esse propinquum (« Deus » enim « appropinquans » 
dictus est is qui servat, ejus respectu«qui servatur), 
mortem eligens propter vitam, et propter teipsum 
Σε potius, quam propter illum patiens. Et nunquid 
propterea dictus est frater? qui patitur proe 


j« P. 582 ED. POTTER. 490-491 ED. PARIS. α Matth. v, 10. ,b Luc. vi, 99. «Joan. 1,4. 4 Matth. 
vi, 50... :« P. 583 ED. POTTER, 491-492 ED. PAHIS. 


(21) Μακάριοι. φησὶν, οἱ δεδιωγµένοι ὑπὸ τῆς 
θικαιοσύγης. Hxc potes vertere, « Beati, inquit, 
qui persecutionem patiuntur pr:e justitia, vel prop- 
ter justitiam : nam ὑπὸ, cum gignendi casu, sic apud 
Platonem et Plutarchum interpretamur vulgata le- 
xica, neque videntur, qui transferebant Evangelia, 
contrarium asseruisse. CoLtLEcT. 

(22) 0i ἄνθρωποι p. Luc. :Misfjsuotv ὑμᾶς οἱ áv- 

πο., χαὶ ὅταν ἁφορίσωσιν, xat £x6. Et mox, Του 
lou τοῦ ἀνθρώπο». -- 

(25) Τὸ μὲν ὄνομα ὑπογεγραμμένους. Scribe 
ἐπιγχεραμμένους. ΗΕινςιῦς. --- Vel ὑποχεχριμένους, 
quia. praecessit τῶν ὑποκριτῶν mentio. 


(24) Ὁμομογεῖ τὴν σωτηρία». Scribe ὁμολογεῖ 
εἰς τῶν σωτηρίαν, « confitetur ad salutem. » Πεαδρίςι, 
enim Rom. x, 10 : Καρδία γὰρ πιστεύεται εἰς δι- 
Χαιοσύνην, στόµατι δὲ ὁμολογεῖται εἰς σωτηρίαν. — 

(27) Ὑπεραποθάνηῃς. Nam ὑπὲρ του ἀγαθοῦ 
τάχα τὶς xai volud ἀποθανεῖν, ut ait. Apostolus, 
Rom. v ,7. 

(26) θεὺς γὰρ ἐγγίζων. Respicit Beut. iv, Τ: Ὅτι 
ποῖον ἔθνος µέγα, ᾧ ἐστιν αὐτῷ θεὺς ἐγγίζων auto, 
ὡς Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ἐν πᾶσιν, ol, ἐὰν αὐτὸν ἐπι- 
χαλεσώμεθα! vel Jerem. xxni, 25 : Θεὸς ἐγγίξων ἐγώ 
εἰμι, λέγει Κύριος, xal οὐχὶ θεὺς πόῤῥωθεν, — 
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pter suam in Deum dilectionem, patitur propter A τοῦ Κυρίου. Καὶ γὰρ αὐτὸς «ζωὴ » iv, δι) οὗ ἔπαθεν, 


propriam salutem ; et rursus, qui moritur propter 
propriam salutem, sustinet mortem propter dilectio- 
nem Domini. Etenim ipse , cum esset « vita, » id, 
propter quod passus est, pati voluit, ut ejus pas- 
sione viveremus. « Quid mihi dicitis, inquit, Do- 
mine, Domine, et non facitis qux dico *? » Qui 
enim « labiis diligit populus, cor autem longe ha- 
bet a Domino 5, » alius est, et alii obsequitur, cui 
56 sua sponte vendidit. Quicunque autem Servato- 
ris mandata exsequuntur, in unaquaque actione 
sunt martyres, seu « testes, » facientes quidem 
quod vult, et perinde nominantes Dominum, et re 
ipsa « testantes, » cui credunt esse eum, qui « car- 
nem suam cum concupiscentiis et passioriibus 211 
suis cruci affixerunt. Si spiritu vivimus, inquit, 
spiritu ambulemus ο, Qui seminat in suam carnem, 
ex carne metet corruptionem : qui autem seminat 
in spiritum , ex spiritu metet vitam zeternam 4. » 
Miseris autem hominibus, quod przbetur per san- 
guinem Domino martyrium, videtur esse mors vio- 
lentissima, nescientibus hanc mortis januam esse 
vere viLe principium ; et uec honores post mortem 
eurum, qui sancie vixerunt, nec supplicia eorum, 
qui injuste et libidinose se gesserunt, volunt intel- 
ligere, non ex nostris solum dico Scripturis (nam 
omnia fere mandata hzc indicant), sed nec suorum 
sermonibus volunt aures prebere. Scribit enim 
Thcano Pythagorica : « Esset enim revera malis 


vita epulum, qui postquam omuia commiserunt C 
€ Galat. v, 24, 25. 


* Luc. v1, 0. b [sa. xxix, 45. 


(27) Τί µε «Ἰέγετε. Τί δὲ µε χαλεῖτε , Luc. 

(28) Τοις χείἼλεσιν. Respicit Isa. xxix, 15 : Καὶ 
εἶπε Κύριος, Ἐγγίζει uot ὁ λαὸς οὗτος ἐν τῷ στό- 
κατι αὐτοῦ, xat ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτῶν τιμῶσί µε, 1 

χαρδιία αὑτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ᾿ ἐμοῦ. 

(29) Av' ἔργου μαρτυροῦντες ᾧ πεἰθονται εἶναι, 
οἱ t. Forte melius, δι᾽ ἔργου μαρτυροῦντες ὃ mel- 
θονται εἶναι, « reipsa testificantes quod esse per- 
suasum habent. » Interpres Hervetus minus apte, 
ο reipsa testantes ei cui credunt esse carnem. » 
9118. Sed nos hoc aliter Latine expressimus. 

(50) Ἔρμαιον ὁ θάνατος. Hzc verba hoc qui- 
dem loco supervacanea sunt : Theanus enim sen- 
tentia absque iis perfecta est. Mihi videntur ad se- 
quentem Platonis sententiam referri debere : quam 
cum imperfecte recitasset auctor, aliquis his verbis 


παθεῖν Σθέλησεν ,iva τῷ πάθει ζήσωμεν αὑτοῦ.ς TL µε 
λέγετε (27) Κυριε, Κύριε, » φησὶ, « xal οὗ ποιεῖτε ἃ 
λέγω; Ὁ μὲν γὰρ «τοῖς χείλεσιν (28) ἀγαπῶν λαὺδς, τὴν 
δξ καρδίαν μαχρὰν ἔχων ἀπὸ τοῦ Κυρίου, » ἄλλος ἔστιν, 
ἄλλῳ πεπεισμένος" xaX τούτῳ ἐχὼν ἑαυτὸν πέπραχεν' 
ὅσοι δὲ τὰς ἐντολὰς τοῦ Σωτήρος ἐπιτελοῦσιν, xaO" Exá- 
στην πρᾶδιν € μαρτυροῦσι, » ποιοῦντες μὲν ὃ θέλει, 
ἀχολούθως δὲ ὀνομάκοντες τὸν Κύριον, xat δι ἔργου 
« μαρτυροῦντες » o πείθονται εἶναι, οἱ « τὴν (29) σάρχα 
σὺν ταῖς ἐπιθυμίαις xat τοῖς παθήµασι σταυρώσαντες 
Ei ζῶμεν πνεύυµατι, πνεύµατι καὶ στο:χῶμεν, ) 
λέγει. « 'O οσπείρων εἰς τὴν cápxa ἑαυτοῦ Ex τῆς 
σαρχὸς θερίσει φθοράν’ ὁ δὲ σπείρων εἰς τὸ πνεῦμα 
ix τοῦ πνεύματος θερίσει ζωὴν αἰώνιον. » Τοῖς à 


B ἁθλίοις τῶν ἀνθρώπων θάνατος εἶναι ὁ βιαιότατος, ἡ 


δι’ αἵματι; µαρτυρἰα τοῦ Κυρίου δοχεῖ, οὐχ εἰδόσι, 
τῆς ὄντως oben, ζωῆς ἀρχὴν εἶναι τὴν οοιαύτην τοῦ 
θανάτου πύλην ΄ xal οὔτε τὰς τιμὰς τὰς μετὰ θάνατον 
τῶν ὁσίως βεθιωχότων, οὔτε τὰς χολάσεις τῶν ἀδίχως 
xai ἀσελγῶς πεπολιτευµένων συνεῖναι βούλονται, οὐχ 
ἐχ τῶν ἡμετέρων µόνον λέγω Γραφῶν (σχεδὸν γὰρ 
πᾶσαι αἱ ἐντολαὶ ταῦτα μηνύουσιν), ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν 
οἰχείων ἐθέλουσιν ὑπαχοῦσαι λόγων. θεανὼ γὰρ ἡ 
Πνθαγοριχὴ γράφει" « "Hv γὰρ τῷ ὄντι τοῖς χαχοῖς 
εὐωχία ὁ βίος, πονηρενσαµένοις, ἔπειτα τελευτῶσιν, 
εἰ μὴ fjv ἀθάνατος ἡ duyt, ἕρμαιον ὁ θάνατος (50). 
Καὶ Πλάτων (51) ἐν Φαίδωνι € El μὲν γὰρ ἣν 6 θάνα- 
τος τοῦ παντὸς ἁπαλλαγὴ, » xai τὰ ἑξής. Οὐκ ἔστιν 
οὖν χατὰ τὸν Αἰσχύλου Τή.εφον (52) νοεῖν « ἁπλῖν- 


4 Galat. τι, 8. 


(51) Π]άτων. Ut Theano dixit: El μὴ ἣν ἀθάνα- 
τος fj duy, ἕρμαιον ὁ θάνατος ^ sic Piato : El μὲν 
γὰρ ἣν ὁ θάνατος τοῦ παντὺς ἁπαλλαγη, ἕρμαιον J 
τοῖς καχοῖς ἁποθανοῦσι τοῦ τε σώματος ἅμα ἁπτλλά- 
χθαι, xal τῆς αὐτῶν χαχίας μετὰ τῆς ψυχῆς. « Nau 
$i mors esset universi separatio et dissolutio, pru 
luere emolumentoque improbis hominibus d-putan- 
dum esset, cum mortui essent, ut una quidem cum 
corpore et cum ipsa quoque anima sua, etiam im- 
probitate liberarentur. » In loco Aristophanis, qui 
sequitur, quod transfert Hervetus, « folia instar 
umbre reddentia, » Gr:ce est, σχιοειδέα cuia, 
« turb»e umbratiles, » vel « natio umbr:ze similis. » 
Porro dictum Epicharmi sic effert Clemens, ut et 
Theodoretus lib. 1 De curat. Grec. : « Fortasse au- 
tem cujusmodi vos estis hominibus Epicharmus ille 


in libri sui margine scriptis eam complevit, quz D comicus iambicum illud coaptavit : 


deinceps alieno loco in textum recepta sunt. Porro 
Platonis verba in PAedone sic se habent, pag. 80 : 
Ei μὲν γὰρ ἣν 6 θάνατος τοῦ παντὸς &maXAa[3, £p- 
(ον ἂν ἣν τοῖς καχοῖς ἀποθανοῦσι, τοῦ τὲ σώματος 
ua ἀπηλλάχθαι xal τῆς αὐτῶν χαχίας μετὰ τῆς 
ψυχῆς. € Si enim mors totius dissolutio essel, ni- 
miruin improbi lucrarentur , cum οἱ a corpore et a 
ravitate sua cum anima liherarentur. » Jain ex his 
acile constat hanc sententiolam, ἕρμαιον ὀθάνατος, 
ex Platone additam fuisse. Justinus M. eadem Pla- 
tonis verba in animo habuisse videtur, hzec scri- 
bens, Dialogi cum Tryph. p. 225 edit. Paris. : 'AJàà 
μὴν οὐδὲ ἀποθνήσχειν φημ)ὶ τὰς Φυγὰς ἐγώ; ἕρμαιον 
γὰρ ἣν ὡς ἀληθὼς τοῖς χαχοῖς. « Sed uec ego animas 
mori dico : hoc enini improbis in lucrum cederet. » 
Et liec in. Apolog. 1 , p. 56, edit. Uxon. : Ὅπερ, εἰ 
εἰς ἀναισθησίαν ἐχώρει, ἕρμαιον ἂν ἣν τοῖς ἀδίχοις 
πᾶσιν. « Y (mors) si in statum sensus omnis va- 
cuum abiret, injustis omnibus lueruin esset, y 


Φύσις ἀνθρώπων ácxol πεφυσηµένοι. 
Homines ventosis utribus perquam similes. 


Verbum verbo reddes : « Natura hominum utres 
inflati. » Tale et illud Timonis Phliasii, lib. tt apud 
eumdem : 


"Ανθρωποι κεγεῆς οἱήσιος ἔμαπΛεοι ἁσχοί. 
O utres, animi sensus quos implet inanis. 
CorrscT. 
(32) Τὺν Ale xoAov TiíAepor. Hzc etiam Clemens 
e Platone sumpsit, qui loco Phedonis jam dicto hzc 
dicit : Ἐστὶ δὲ &pa ἡ-πορεία, οὐχ ὡς ὁ Αἰσχύλου Ti 
λεφος λέγει: ἐχεῖνος μὲν γὰρ ἁπλῆν οἶμον φησὶν cl; 
δου φέρειν. dj δὲ οὓτς ἁπλῆῃ, οὔτε µία µοι φαίνεται 
εἶναι. « Est autem iter non tale, quale ait Telephus 
apud /Eschylum. llle siquidem « :simplicem » ail 
« viam ad inferos ferre. » Ego vero neque simplicen, 
neque unam esse puto. Eamdem sententiam recita- 
vit etiam Dionysius IHalicaruassensgis, Artis rhetoricé 
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οἶμον εἰς dibou φέρειν' » ὁδοὶ δὲ πολλαὶ, καὶ ἁπά- A scelera, deinde moriuntur, si non esset anima im- 


γουσαι ἁμαρτίαι, Πολυπλανεῖς τούτους, ὡς ἔοιχε, 
τοὺς ἀπίστους διαχωμῳδῶν Αριστοφάνης « ΆἌγετει) 
φησὶν, « ἄνδρες (25) ἀμαυρόθιοι, φύλλων γενεᾷ προσ- 
όμοιοι , ὁλιγοδρανέες, πλάσματα κηροῦ, σχιοειδέα 
QUA, ἀμενηνοὶ, ἀπτΏῆνες, ἑφημέριοι. » Καὶ à Ἐτί- 
χαρµος (54): ελῦτα φύσις ἀνθρώπων , ἀσχοὶ πεφυση- 
p.évot. » Ἡ μῖν δὲ ὁ Σωτὶρ εἴρηχεν' « T5 πνεῦμα (55), 
πρόθυμον' 3j δὲ σὰρξ, ἀσθενής' » διότι « τὸ φρόνηµα 
τῆς σαρχὺς ἔχθρα εἰς θεὸν, » ὁ ᾿Απόστολος ἑξηγεῖται" 
ε τῷ γὰρ νόµμῳ τοῦ θεοῦ οὐχ ὑποτάσσεται' οὐδὲ γὰρ 
δύναται" οἱ δὲ £v. σαρχὶ ὄντες θεῷ ἀρέσαι οὐ δύναν- 
σαι. » Καὶ ἐπεχδ,ηγούμενος, ἔπιφέρει, «ἵνα μὴ, ὡς 
Μαρχίων, ἀχαρίστως ἑχδέξηταί τις τὴν δηµιουργίαν 
χαχἠν. El δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα vexphy 
δι’ ἁμαρτίαν, τὸ δὲ πνεῦμα ζωὴ διὰ δικαιοσύνην. » 
Πάλιν τε αὖ' « El. γὰρ χατὰ σάρχα ζήτε, μέλλετε 
ἀποθνήσχειν' λογίζοµαι γὰρ, ὅτι οὐκ ἄξια τὰ παθἡ- 
µατα τοῦ νῦν καιροῦ, πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν ἆπο- 
χαλυφθηναι εἰς ἡμᾶς' εἴπερ συμπάσχοµεν, ἵνα xot 
συνδοξασθῶμεν, ὡς συγχληρονόµοι Χριστοῦ (26). 0:- 
ὅαμεν δὲ, ὅτι τοῖς ἀγαπῶσι τὸν θεὸν πάντα συνεργεῖ 
εἰς τὸ ἀγαθὸν (57), τοῖς χατὰ πρόθεσιν χλητοῖς οὖσι΄ 
ὅτι οὓς προέγνω, καὶ προώρισεν συµµόρφους τῆς εἰ- 
χόνος τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ, εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν πρωτότοχον 
ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς' οὓς δὲ προὠρισεν, τούτους xa 
ἐχάλεόεν ’ οὓς δὲ ἐχάλεσεν, τούτους καὶ ἐδιχαίωσεν' 
οὓς δὲ ἐδιχαίωσε, τούτους xaX ἑδόξασεν. “Ορᾷς δι’ ἀγά- 
any διδασχοµένην μαρτυρίαν. Kay δι’ ἀμοιβὴν àya- 
θῶν ἐθελήσῃς μαρτυρῆσαι, ἀχούσηῃ πάλιν’ « Tf, γὰρ 
ἐλπίδι ἐσώθημεν, ἑλπὶς δὲ βλεποµένη οὐκ ἔστιν ἑλπίς" 
ὃ γὰρ βλέπει τις, τί xax ἐλπίξει; » El δὲ ὃ οὗ βλέπο- 
μεν, ἑλπίζομεν, δι ὑπομονῆς ἀπεχδεχόμεθα. «'AXX' el 
xai πάσχοµεν (38) διὰ δικαιοσύνην, µαχάριοι,» φησὶν ὁ 
Πέτρος. « Tóy δὲ φόθον αὐτῶν μὴ φοθηθῆτε, μηδὲ ταρα- 


:« P. 584 ED. POTTER, 492, 495 ED. PARIS. 
48, 28, 29, 50. 


eap. 6, pag. 40 edit. Sylburg., p. 75 edit. Oxon. : 
"En δὲ τοῖς xa0' ἕχαστον καὶ ἀπὸ τῶν ἡλιχιῶν πολ- 
λὰς ἀφορμὰς παρέξει ὁ λόγος εἰς παραμυθίαν εἰ 
μέν τις ἄφνω τελευτῄσειε xal ἀλύπως, ὅτι μαχλρίως 
αὐτῷ dj τελευτὴ συνηνέἐχθη..... xàv T ἐν ἀποδημίᾳ, 
ὅτι οὐδὲν διενήνοχε’ µία γὰρ καὶ ἡ αὐτὴ οἶμος, κατὰ 
τὸν Αἰσχύλον, εἰς ἅδου φέρουσα. « In oratione vero 
rivata, ex Φἰαίο amplam consolationis materiam 
abebimus : si. repente exstinctus et sine dolore, 
quod felicem exitum consecutus..... si in peregri- 
natione, quod nihil refert, cum « una » et eadem 
e via, » ut ait. ZEschylus, « ad inferos ducat. » 
(33) "Ayeve , φησὶν , ἄνδ. Sic Flor. "Άγετε, φύ- 
σιν, ἄνδ. mavult Sylburgius, quod et Aristoplianis 
editione vulgata , et ipso metri numero coniirpnari 
Jicit. Porro hi versus in Aristophanis Avibus hoc 
modo exstant, p. 573 edit. Aurel. Allobrog. : 
γε δὴ φύσιν, árópec ἁμαυρόδιοι, go AAur γενεᾷ 
[προσόμοιοι, 
Ὁ.Σιγοδρανέες, Ado aca πη.οῦ, σκιοειδέα φῦ.ἳ' 
|ἀμεν ηνἀ, 
"Aztec, ἑφημέριοι, ταλαοὶ βροτοὶ, dvépsc ε)λθ- 
[Aóv&ipot. 
Age jam natura viri languide viventes , foliorum 
[generationi similes, 
Parum valentes, [ormationes luli, umbris similes tri- 
[bus invalide, 


Ῥατποι.. Ga. VII. 


mortalis, mors esset lucrum. » Et Plato in PAhe- 
done : « Si esset enim mors totalis dissolutio, » et 
quz deinceps sequuntur. Non est ergo cogitandum 
ex sententia Telephi apud /£schylum, « simplicem 
viam ferre ad inferos; » sunt enim viz multze, et 
multa, »& qux abducunt, peccata. Errabundos hos, 
ut est verisimile, infideles comice ludificans Aristo- 
phanes : « Ágite, inquil, obscurze vit:e homines, ge- 
nerationi fuliorum similes, imbecilli, cerz figmenta, 
genius instar umbrz, evauidi, involucres, unius tan- 
tum diei vitam habentes. » Et Epicharmus : « llzc, 
inquit, bominum vita, utres inflati. » Nobis autem 
dixit Servator : « Spiritus promptus, caro infirma * ; » 
quoniam « prudentia carnis est Deo inimica, » ut 


B exponit Apostolus ; « legi enim Dei non subjicitur, 


neque enim potest. Qui autem in carne sunt, Deo 
placere non possunt, » Et id amplius explicans, 
subjungit, ne quis ingrato animo , ut Marcion, it 
ferat malam esse creaturam : « Si autem Christus 
est in vobis , corpus quidem mortuum est proptez 
peccatum, spiritus autem vivit propter justitiam. » 
Et rursus : « Si » enim « secundum carnem vivi- 
tis, estis morituri. Considero, enim quod non sunt 
condign:z passiones hujus mundi ad gloriam, que 
revelanda est in nobis; siquidem compatimur, ut 
conglorificemur, ut coheredes Christi. Scimus au- 
tem, quod diligentibus Deum omnia cooperantur in 
bonum iis, qui vocati sunt secundum propositum. 
Quoniam quos przscivit, cos et praedestinavit con- 
formes imagini Filii ejus, ut sit ipse primogenitus 
in multis fratribus. Quos autem prazdestinavit, eos 
et vocavit. Quos autein vocavit, eos et justi(icavit. 
Quos autem justificavit, eos et glorificavit b. » Vi- 
des per dilectionem doceri mártvrium. Quod si ve- 


α Matth. xxvi, 44. b Rom. vii, 7, 8, 10, 15, 17, 


Implumes, unius diei vitam habentes, miseri morta- 
les, viri somniis similes. 


($4) Ὁ Επίχαρμος. Theodoretus Θεραπευτ. a', 
p. 477, de iis qui nil credunt, nisi quod sensibus 
percipi possit, ait : Καὶ ἴσως τοῖς οὕτω διαχειµένοις 
ἀνθρώυποις Ἐπίχαρμος ὁ χωμιχὸς τὸν ἴαμθον ἐχεῖ- 
vov προσήρµοσε * 


D dicic àvüpoxor, ἀσχοὶ περυσηµένοι. 


* 


Fortasse autem hujusmodi hominibus Epicharmus 
comicus iambicum illud aptavit : 


Hominum natura, utres inflati. 


Grotius hoc modo cum scribit in Excerpt. e trag. et 
com, p. 479 : 


Αὔτα ἀνθρώπων φύσις' dcxol γε εἰσὶ περυση- 
οι. 

utres sunt. turgentes 
[flatibus. 


(95) Τὺ x. Concinnius τὸ πν. SvvLEURG. 

(56) Εἴπερ cup... Χριστου. Rom. viu, 47: Κλη- 
ρονόµοι μὲν Θεοῦ, συγχκληρονόµοι δὲ Χριστου * εἴπερ 
συμπάσχοµεν, ἵνα χαὶ συνδοξασθῶμεν 

(91) Eic τὺ ἂγαβόν. El; ἀγαθόν absque articulo, 
Rom., ubi mox , xat οὓς ἑχάλ. pro οὓς δὲ ἑχάλ. 

(68) Πάσχοµεγ. Πάσχοιτε, Petr. 

40 


Hoc hominum natura est : 
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lis martyr esse propter bonorum remunerationem, A4 χθΏτε' Κύριον 6b cv Χριστὸν (29) ἆ γιάσατε ἓν ταῖς xap- 


rutsus audies : « Spe enim salvi facti sumus. Spes 
autem, quae videtur, non est spes. Quod enim videt 
quis, quid speret? Si autem, quod non videmus, spe- 
ramus, per patientiam exspectamus *. Sed etsi pa- 
timur propter justitiam, « inquit Petrus, » beati. Ti- 
morem auteni eorum ne timueritis , neque conter- 
bemini; Dominum autem Christum sanctilicate in 
cordibus vestris. Parati autem semper ad satisfa- 
ctionem omni poscenti vos rationcm de ea, 
que in vobis est, spe; sed »x* cum modestia 


et timore, conscientiam habentes bonam; ut 
in quo detrahunt vobis, confundantur, qui ca- 
lumniantur vestram bonam in Christo conversatio- 
nem. Melius est enim benefacientes, si voluntas Dei 


velit, pati, quam malefacientes 5. » Et si quis ca- B 


villandi animo interroget : Et quomodo fieri po- 
test ut caro inibecilla resistat potestatibus et spiri- 
tibus dominationum? Illud sciat, quod Deo omni- 
potenti et Domino freti in eoque habentes fiduciam, 
adversamur priucipatibus tenebrarum et morti. 
« Adliuc teloquente, « inquit,» dicet : Ecce adsum *. » 
En adjutorem invictum, qui nos defendit. « Ne vo- 
bis nova et aliena, » inquit Petrus,« videatur, que ad 
tentationem vobis fit, per ignem probatio ; sed qua- 
tenus communicatis Christi passionibus, gaudete, 


δίαις ὑμῶν. Ἔτοιμοι δὲ ἀεὶ πρὸς ἀπολογίαν παντὶ τῷ 
αἰτοῦντι ὑμᾶς λόγον περὶ τῆς Ev ὑμῖν ἑλπίδος: ἀλλὰ (40) 
μετὰ πραῦτητος xal φόβου, συνείδησιν ἔχοντες &ya- 
θήν ἵνα ἓν ᾧ καταλαλεῖσθε, χαταισχυνθῶσιν οἱ ἑπτ- 
ῥεάζοντες τὴν χαλὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν àv Χριστῷ. 
Κρεῖττον γὰρ ἀγαθοποιοῦντας, εἰ θέλημα (41) τοῦ 
θεοῦ, πάσχειν, f] χαχοποιοῦντας. » Küv τις ἔρεσχε- 
λῶν λέγῃ' Καὶ πῶς οἷόν τὲ ἐστι τῆν σάρχα τὶν 
ἀσθενῆη πρὸς τὰς δυνάμεις (42), καὶ τὰ πνεύματα τῶν 
ἐξουσιῶν ἀνθίστασθαι; ἀλλ ἐχεῖνο γνωριζέτω, ὅτι, 
τῷ Παντοκράτορι xai τῷ Κυρίῳ (40) θαῤῥοῦντες, 
ἀντιπολιτευόμεθα ταῖς ἀρχαῖς τοῦ σχότους, καὶ τῷ 
θανάτῳ. « "Ext σου λαλοῦντος (444),« φησὶν, »ἐρεῖ- ᾿Ιδοὺ 
πάρειµι. » "Opa τὸν ἀήττητον βοηθὸν, τὸν ὑπερασ- 
πίνοντα ἡμῶν. ε Μὴ ξενίζεσθε τοίνυν,.ὁ Πέτρος λέ- 
yet, τῇ ἐν ὑμῖν πυρώσει, πρὸς πειρασμὸν ὑμῖν γι- 
νοµένῃ, ὡς ξένου ὑμῖν συµθαίνοντος. ἀλλὰ καθὸ 
χοινωνεῖτε τοῖς τοῦ Χριστοῦ παθήµασι, χαίρετε, ἵνα 
χαὶ ἐν τῇ ἁποχαλύψει τῆς δόξης αὐτοῦ χαρῆτε ἀγαλ- 
λιώµενοι (40), εἰ ὀνειδίζεσθε ἐν ὀνόματι Χριατοῦ" 
µακάριοι, ὅτι τὸ τῆς δόξης xal τὸ τοῦ Θεοῦ πνεῦμα 
ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀναπαύεται. Καθάπερ (46) γέγραπται, Ὅτι 
ἕνεχεν cou θανατούμεθα ὅλην τὴν ἡμέραν, ἑλογίσθτ- 
μεν ὡς πρόδατα σφαγῆς. ᾽Αλλ' ἐν τούτοις πᾶσιν ὑπερ. 
νικῶμεν διὰ τοῦ ἀγαπῄσαντος ἡμᾶς. 


ut etiam in revelatione ejus glori: gaudeatis, exsultantes, si in nomine Christi probris afficimini : 
beati, quod glorite et Dei spiritus super vos requiescit 4. Sicut. scriptum est : Propter te mortificamur 
tota die : reputati sumus ut oves occisionis. Scd in his omnibus superamus propter eum, qui aos 
dilexit e. » 

Ex mente sed mea qua vis resciscere, 

Non audies, nec si cremes, serras graves 

Nec capite summo si ad pedes imos liges, 

Νες si trecentis vincias me vinculis; 
"t dicit in tragedia femina se gerens viriliter. Et 
Antigone, Creontis edictum despiciens, dicit au- 
dacter : 


Non hec deorum quippe rex edizerat. 


C "A δ᾽ ἐχπύθεσθαι (41) τῆς ἑμῆς Ü 
οὔτ' ἂν καταίθων, οὔτε χρατὸς ἐξ ρου Pr " 
Δεινοὺς χαθεὶς zplovac εἰς üxpove πόδας, 
Πύθοι' ἂν, οὐδ' εἰ δεσμὰ πάντα προδὰἀ σις (48)* 


ἀφόδως ἀνδριξομένη παρὰ τῇ τραγῳδίᾳ λέγει Tuvi.. 
"H τε Αντιγόνη τοῦ Κρεοντείου χαταφρονοῦσα xr- 
ρύγματος, θαρσοῦσά φησιν ’ 

Ov γάρ τί µοι Ζεὺς ἦν à κηρύσσων (49) τάδε 


Sed Deus nobis edicit, eique est parendum : « Corde θεὺς δὲ ἡμῖν κηρύσσει, καὶ πιστἐον αὐτῷ * « Καρδιᾳ 
enim creditur ad justitiam , ore autem fit confessio — y&p πιστεύεται εἰς δικαιοσύνην ' στόµατι δὲ ὁμολο- 


*& P. 585 ED. POTTER. ^ Rom. viu, 94, 25. » IPetr. if, 14, 15, 16,17... lea. 111,9. à EPetr. iv, 
42, 15,14. * Rom. vui, $6, 37. 

9) Χριστό». θεόν, Petr. 

40) "A.tAd. Abest a Petro . apud quem mox, ἐν 
ᾧ καταλαλῶσιν ὑμῶν ὡς καχκοποιὼν, καταισχυνθῶσιν D 
οἱ ἑπηρεάζοντες ὑμῶν τὴν ἀγαθὴν tv Χριστῳ ἀνα- 
στροφἠν. 

(41) θέ.Ίημα. θέλει, Petr. 

(49) Δυνάμεις. Respicit Ephes. νι, 19 : "Ότι οὐχ 
ἔστιν ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς αἷμα xai σάρχα, ἀλλὰ πρὸς 
-ὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς χοσµοχρά- 
τορας τοῦ σχότους τοῦ αἰῶνος τούτους πρὸς τὰ Ίνεν- 
ματιχὰ τῆς πονηρίας ἐν τοῖς ἐἑπουρανίοις. 

(40) Ti παντοκράτορι καὶ τῷ Κυρἰφ. Pawem 
peculiariter παντοχράτορα dicit. Alibi tamen Chri- 
stum etiam παντοχράτορα vocat : ut Pedag. lib. 
imn, cop. 7, yp. 256 edit. Paris. Ἄνεδεῆς γὰρ ὁ τὸν 
παντοχράτορα Θεὸν Λόγον ἔχων. « Nullius indiget 


; (46) Καθάπερ. Καθώς, Rom., ubi mox ἕνεχα pre 
V6&XEV. 

(47) ᾿Εκτύθεσθαι. Malim ἐχπυθέσθαι temp. ao- 
risto. SvLBunc. ld etiam Grotio placuit in Ezcerptis 
etrageediis incert. p. 461, quo loco lizec sic Latine 
vertit : . 


Qua cciscitari de meo vis pectore, 

Non si cremes me, aut dente εἰ ferri aspero 
Seces ad imos vertice a summo pedes, ) 
Non cuncta vincla si aggeras, intelliges. 


His similia sunt illa Senecze, epist. 88 : « Fides 
sanctissimum humani pectoris bonum est; nulla 
necessitate ad fallendum cogitur, nullo corrumpitur 
preinio : Ure, inquit, czde, occide, non prosam : 
aed quo magis secreta quaeret dolor, hoc altius 


vi omuipotentem Deum Logon habet. » Verum — condam.» 
Mac de re alias plura diximus. t Ew Προδάλοις. Scribendum cum Grotio, «poo 
οις. 


(44) Σοῦ Ja. Λαλοῦντος σοῦ, [sa. ) . 
(45) Χαρῆτε da. 44. Χαρῆτε ἀγαλλιώμενοι; εἰ ὀνει- (49) Κηρύσσων. Κηρύξας, Sophocles Anti. 
δίνεσθε ἐν ὀνόματι Χριστοῦ, uaxáp. Petr. v. 400. 
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Υεῖται εἰς σωτηρίαν. Λέγει γοῦν (50) ἡ Γραφή: Πᾶς ὁ A ad salutem. Dicit itaque Scriptura : « Omnis qui 


πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ οὗ χαταισχυνθήσεται. » Εἰχότως 
οὖν Σιμωνίδης Υράφει’ « Ἔστι τις λόγος, τὰν ápe- 
«àv νέειν (91) δυσεµδάτοις ἐπὶ πἐτραις' νῦν δέ µιν 
θοὰν χῶρον ἁγνὸν ἀμφέπειν * οὐδὲ πάντων βλεφάροις 
θνατῶν ἐσοπτὸς, ᾧ μὴ δαχέθυµος (52) ἱδρὼς ἔνδοθεν 
µόλη, ἴχητ ἐς ἄχρον ἀνδρείας. » Καὶ ὁ Πίνδαρος: 
ε Νέων δὲ µέριµναι, σὺν πόνοις ἑλισσόμεναι, δόξαν 
εὑρίσκουσι * λάμπει δὲ χρόνῳ ἔργα µετ αἰθέρα 
λαμπευθέντα. » Ταύτης τῆς ἑννοίας xal Αἰσχύλος 
ἐπιλαθόμενος, φησί" 


MODE . TQ πονοῦντι 0^ ἐκ θεῶν 
Ὀφείεται τέχνωµα τοῦ πόνου xA£oc. 


« Μόροι γὰρ µέζονες µέζονας μοίρας (53) λαγχά- 
vougt , » xa0' Ἡράχλειτον. 


Tic (54) δ' ἐστὶ δοῦ.Ίος, τοῦ 0drsiv dgporcic &v ; 


« Οὐ γὰρ ἔδωχεν ἡμῖν ὁ θεὸς πνεῦμα δουλείας πάλιν 
(35) εἰς φόδον, ἀλλὰ δυνάµεως, xa ἀγάπης, xoi σω- 
φρονισμοῦ’ μὴ οὖν ἐπαισχυνθῆῇς τὸ μαρτύριον τοῦ Ku- 
plou ἡμῶν, μηδὲ ἐμὲ τὸν δἐάµιον αὐτοῦ.» τῷ Τιμοθέῳ 
γράφει. Efr, 6' ἂν ὁ τοιοῦτος, « ὁ χκολλώμενος (56) τῷ 
ἁγαθῷ,» χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, «ἁποστυγῶν τὸ πονηρὸν, 
ἀγάπην ἔχων ἀνυπόχριτον' ὁ γὰρ ἁγαπῶν τὸν ἕτερον, 
νόµον πεπλήρωχεν. » El δὲ ὁ Ocho τῆς ἐλπίδος οὗτός 
ἔστιν, ᾧ μαρτυροῦμεν, ὥσπερ οὖν ὲστι,τὴν ἐλπίδα ἡμῶν 
ὁμολογοῦμεν, εἰς τὴν ἐλπίδα σπεύδοντες. Οἱ δὲ µέ- 
γιστοι (97) τῆς « ἀγαθωτύνης, πεπληρωμένοι, φησὶ, 
πάσης τῆς γνώσεως. » Ἰνδῶν (58) οἱ φιλόσοφοι 


y»« P. 586 ED. POTTER, 494 ED. PARIS. « Rom. 


ΣΗ, 9. 4Rom.xm,8. *Rom. xv, 15, 44. 


(60) Γοῦν. Táp, Rom. 

(51) Née. Rectius cum Stephani editione νάειν 
scribemus. Mox, ἔσοπτος idem Stephanus mavult. 
SvrLB. Qus» sequuntur e Piudaro et. /schylo citata, 
inter eorum fragmenta exstant. 

(52) "g . Inter. fragmenta Simonidis cum 
Pindaro edita sic legitur ex hoc libro excerptus hic 
locus : 'Q μὴ δαχέθυµος ἱδρὼς ἔνδοθεν µόλῃ, ἴκοιτ' 
ἐς ἄχρον. « Cui non sudor animum mordens deintus 
venerit, non pervenire possit ad summitatem forti- 
tudinis. » Pindari quoque versus reperies in iisdem 
fragmentis 572 edit. 2. Heracliti demum sententiam 
3flert etiam Theodoretus lib. viui Curat. Grec., sed 
edid ec «Heraclitus profecto etiam eos qui occi- 
si in bello essent, nullo non dignos honore existi- 
mavit : Μόνοι γὰρ μείζονες λαγχάνουσιν. Soli majo- 
res sortem habent. Hanc vero ejus orationem haud 


p ex sententia Heracliti. 


x, 10, 11. 


credit in eum, pudore non afficietur *. » Merito 
ergo scribit Simonides : « Fertur virtus habitare in 
rupibus aditu difficilibus, nunc autem eam celerem 
castum locum obire. Nec vero aspici potest omnium 
mortalium oculis ; cui non sudor mordens »& ahni« 
mum ab intra veniat, non processerit ad summita» 
tem fortitudinis. » Et Pindarus : « Juvenum autem 
cure, qu: versantur cum laboribus, gloriam inve- 
niunt : tempore autem reghendent facta in zthere 
illustrata. Hunc sensum secutus, /Eschylus dicit : 


Qui subit laboribus, 
219 Laboris huic propago crescit gloria. 


« Majori enim fato majores partes obtingunt, » 


. 


Quis servus est, qui non timet mortem, precor? 


« Non enim dedit nobis Deus spiritum servitutis 
rursus in timorem, sed virtutis et dilectionis et so- 
brietatis : ne ergo tcstiuronium Domini nostri eru- 
bescas, nec te pudeat mei, quisum ejus vinctus 5 : » 
scribit ad Tiinotheum. Erit autem hujusmodi, « qui 
bono adhzret , » ex sententia Apostoli, « odio ha- 
bens malum, habens charitatem non fictam ε, Qui 
enim alterum diligit, legem implevit 4. » Si est au- 
tem Deus spei is, cujus martyres sumus, sicut est, 
spem nostram confitemur , ad spem contendentes, 
et, quod est « bonitatis » maximum, « impleti, » in« 
quit, « omni cognitione *. » Indorum philosophi di 


b ]l Tim. 1, 7,8; Rom. vin, 15. c Rom, 


(57) Οἱ δὲ µἐγιστοι. Interpres legit à δὲ µέγιστον. 
Sic enim vertit : « Et quod est bonitatis maximum, 
impleti, inquit, omni cognitione.»SvLBuRC. —"O δὲ 
µέγιστον in textum recepit Heinsius, idque retinue- 
runt editiones posteum omnes,non animadvertentes 
scilicet Clementem respexisse Rom. xv, 13, 14 : 
'O δὲ θεὺς τῆς ἑλπίδος πληρώσαι ὑμᾶς πάσης χαρᾶς 
xaX εἱρήνης ἐν τῷ πιστεύειν, εἰς τὸ περισσεύειν 
ὑμᾶς ἐν τῇ ἐλπίδι, ἐν δυνάµει Πνεύματος ἁγίου. Πέ- 
πεισµαι δὲ, ἁδελφοί µου, xai αὐτὸς ἐγὼ περὶ ὑμῶν, 
ὅτι xal αὐτοὶ µεστοί ave ἀγαθωσύνης, πεπ Πρωμή- 
vot πάσης γνῴσεως , δυνάµενοι xaX ἄλλους νουθττεῖν. 
E quo loco reponendum µεστοὶ pro µέγιστοι, vel ὃ 
δὲ µέγιστον, μεστοὶ τῆς ἀγαθωσύνης, rA. Nam hujusce 
sententiz: sensus hic esse videtur : « Quod si spei 
Deus sit ille, cui martyres nos consecramus, ut pro- 
fecto est, spei nostram palam confitentes; ad spem 


equidem ad:nitto. Quamplurimi enim, qui sceleste D contendamius, » pleni, quod maximum est, « bo- 


vitam peregerunt, violentam mortem perpessi sunt. » 
Legendum est : Μόροι γὰρ μείζονες µείζονας uol- 
ῥας. « Majora funera majores sortes obtinent. » 
LorLkcT. 

(33) Méójovac poípac. Concinnius µέζονας xaY 
p^ gae SYLBUBG. | 

(94) Tíc. Hic iambus Euripidi ascribitur a Plu- 
tarcho, p. 32. H. Svtsunc. — Eum laudat Plutar- 
Chus De consolat. ad Apollon. et Philo Judzus in 
lib. Quod omnis probus sit libor, pag. 868. Exstat 
eliam inter Euripidis fragmenta v. 548. 
- .. (99) Πγεῦμα δουλείας c. ln unum conjungit II 
Tin. 1, 7 : 02 γὰρ ἔδωχεν ἡμῖν ὁ eb; πνεύμα δει- 
λίας, ἀλλὰ δυνάμεως καὶ ἀγ. et Rom. vin, 15: 65 
Y&p ἑἐλάθετε πνευμα δουλείας πάλιν εἰς φόθον. 

(56) 'O κοἰ]ώμεγος. Rom. xu, 9: Ἡ ἀγάπη 
ἀνυπόχριτος : ἀποστυχοῦντες τὸ πονηρὺν, χολλώμενο: 
τῷ ἀγαθῳφ. 


nitate, impleti omui cognitione, » — 

(58) Ἰνδῶν. lis, quz sequüntur, similia scribit 
Alexandro Calanus indus apud Philonem Judzeum 
lib. Quod omnis probus sil liber, Ρ. M κρυο. 
Αλεξάνδρῳ. Φίλοι πείθουσι χεῖρας xal ἀνάγχην προσ- 

έρειν "Tay φιλοσόφοίς, T ἐν Um ἑωραχότες 
ἡμέτερω ἔργα. Σώματα yàp μετοίσεις ἐχ τόπου εἰς 

πον, ψυχὰς δὲ οὐ δὐνασαι(5δαρρἰο ἀναγχάζειν) ποιεῖν 
& μὴ βούλονταί, ἡ μᾶλλον πλίνθους xaX ξύλα φωνὴν 
ἀφεῖναι * cop µεγίστους τοῖς ζῶσι σώμασι πόνους xat 
ορὰν ἐργάνεται, τούτου ὑπεράνω ἡμεῖς γινόμεθαν 
ὤντες καιόµεθα, « Calanus Alexandro. Amici tibi 
suadent, ut ludorum philosophis manus et vim in- 
ferás, ne per somnium scilicet res nostras conspi- 
cati. Corpora de loco in locum transferes , animos 
quidquam facere invitos nihilo magis coges, quam 
lateres et ligna vocem emittere. Ignis corporíbus 
vivis maximos dolores excitat non sine pernicie: 


1965 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
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eunt Alexandro Macedonum : « Traduces quidem A ᾽Αλεξάνδρῳ λέγουσι τῷ Μακεδόνι ε Σώματα μὲν 


corpora de loco, animas autem nostras non coges 
facere qux nolumus. Ignis est hominibus maximus 
cruciatus, eum nos contemnimus. » finc Heracli- 
tus « unam gloriam omnibus przyposuit : » profi- 
telur autem « sc vulgo cedere, ut se expleant, 
tanquam pecora.» 

Multi lubores gratia sunt corporis : 

Hoc tecia propter ei domos invenimus, 

Effodere argentum, seminare autem solum : 

Aliaque, queis nos nomen impo:uimus. 
Vulgo ergo inanis hic labor videtur expetendus : nolis 
autein dicit Apostolus: « Hocautem scimus, quod ve- 
tus noster homo simulest crucifixus, ut aboleatur cor- 
pus peccati, »*& ut non amplius serviamus peccato *.» 


µετάξεις Ex τόπου εἰς τόπον, ψυχὰς δ᾽ ἡμετέρας οὑχ 
ἀναγχάσεις ποιεῖν ἃ μὴ] βουλόμεθα. IIop ἀνθρώποις 
µέγιστον κολαστβριον * τούτου ἡμεῖς χαταφρονοῦὺ- 
μεν. » Κάντεῦθεν Ἡράχλειτος Ev ἀντὶ πάντων χλέος 
ἠρεῖτο, τοῖς 65 πολλοῖς παραχωρεῖν (99) ὁμολοχεῖ 
χεχορῖΏσθαι οὐχ ὥσπερ κτήνεσι. 
Tov σώματος γὰρ οὔγεχ) ol zoAJol πόνους 
Τοῦδ᾽ εἴνεχ᾽ οἶκον στεγανὸν ἑξευρήκχαμεν , 
Λευκό» c! ὀρύττειν ἄργυρον, σπείρειν τε γην. 
Τά € àAA, óc ἡμεῖς ὀνόμασι γυώσκχομεγν. 
"Toig μὲν οὖν πολλοῖς ἡ µαταιοπονἰα αὕτη alpecty ἡ μῖν 
δὲ ὁ Ἀπόστολός φησι’ « Τοῦτο δὲ γινώσχοµεν, ὅτι (60) 
ὁ παλαιὸς ἄνθρωπος ἡμῶν συνεσταύρωται, ἵνα xazap- 
Υηθῇ τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας, τοῦ µηχέτι δουλεύειν 


Annon illa quoque aperte subjungit Apostolus, quanto B ἡμᾶς τῇ ἁμαρτίᾳ. « "Ap' οὐχ ἐμφανῶς κἀχεῖνα ἔπι- 


opprobrio fides apud populum haberetur osten- 
dens ? « Puto enim, quod Deus nos apostolos novis - 
simos ostendit Lanquam  morli deslinatos ; quia 
spectaculum facti sumus mundo, et angelis, et ho- 
minibus. Usque in hanc horam et esurimus, et sili- 
ius, et nudi sumus, et colaphis czdimur, et insta- 
biles sumus, et laboramus, operantes manibus no- 
stris : maledicimur, et benedicimus ; persecutionem 
patimur, et sustinemus; tanquam purgamenta 
hujus mundi facti sumus b. » Talia sunt ea etiam, 
qu:&- dicit Plato in Republica : « Etiamsi torquea- 
tur justus, etiamsi effodiatur utroque oculo, eum 
faturum esse beatum. » Gnosticus ergo nunquam 
finem habebit positum in anima, sed in eo, ut sit 
semper felix et beatus, οἱ regius Dei amicus : et 
licet quis ei inurat ignominiam, eumque et exsilio, 
et publicatione facultatum, et postremo morte affi- 
ciat, nunquam avelletur a libertate, et praecipua in 
Deum charitate : « Omnia sustinet, et omnia suf- 
fert charitas ^, » quod ei sit persuasum divinam 
provideniian omnia recte administrare. « Rogo 
vos, » inquit, « imitatores mei estote 4. » Primus 
ergo gradus corporis est doctrina cum timore, per 


P. 587 ED. POTTER, 495 ED. PARIS. 
à | Cor. 'iv, 16. 


bunc tamen nos contemnimus, vivique comburimur, 
eic. » Conf. superius Strom. 11, pag. 414 edit.Paris. 

(59) Παραχωρεῖν. Forte παραχωρεῖν ὡμολόγειχε- 
κορῆσθαι οὕτως ὥσπερ κτὴνἒσι, « ad satietatem ita 
impleri, ut jumentis 1d permittitur. Syta. — Παρα- 

ωρεῖν ὁμολογεῖ χεχορῆσθαι ὥσπερ χτήνεσι , editio 
einsiana, εἰ post eam reliqua, eo sensu, quem 
Latina versio explicat. 

(60) Τοῦτο δὲ γινώσκοµεν, óc. Τοῦτο γινώσχοντες, 
ὅτιό παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος συνεσταυρώθη, Tv. ΠΟΠ). v1. 

61) 'O θεός. "Οτι ὁ θεός, | Cor. iv. 

ϐ2) Δυσφημούμεγοι. Βλασφημούμενοι. Ibid. 

65) Kàx στρεέξ.1. Platonis verba a quodam αι]- 
versus justitiam orante proferuntur, lib. u De Re- 
publica, pag. 594 : Λεχτέον οὗὖν' Καὶ δη x&v. ἀγροι- 
κοτέρως λέγηται, μὴ ἐμὸ οἵου λέγειν, ὦ Σώκχρατες, 
ἀλλὰ τοὺς ἑπαινοῦντας πρὸ διχαιοσύνης ἁδικίαν. 
"Epouat ó& τάδε’ "Οτι οὕτω διαχείµενος ὁ δίχαιος µα- 
στιγώσθδται, στρεθλώσεται, δεδήσεται, ἐχχαυθήσεται 
τὸ ὀφθαλμὼ, τελευτῶν, πάντα χαχὰ παθὼν, ἀνασχιν- 
δυλευβήσεται: xal γνώσεται, ὅτι οὐκ εἶναι δίχαιον, 
ἀλλὰ δοχεῖν δεῖ ἐθέλειν. « Dicendum igitur, quod si 
asperius aliquid dicatur, ne existima me, o Socra- 
tes, liec dicere, sed eos, qui prz justitia injusti- 


* Rom. vt, 6. 


φέρει ὁ ᾿Απόστολος, δειχνὺς τὸν καταισχυμμὸν τῆς τί- 
στεως παρὰ τοῖς πολλοῖς ; « Δοχῷῶ γὰρ, ὁ Θεὸς (61) 
ἡμᾶς τοὺς ἁποστόλους ἑσχάτους ἀπέδειξεν ὡς ἑπιθανα- 
τίους" ὅτι θέατρον ἐγενήθημεν τῷ χόσµῳ, xa ἀγγέλοις 
καὶ ἀνθρώποις. "Αχρι τῆς ἄρτι ὥρας xal πεινῶμεν, 
καὶ διψῶμεν, xai γυμνητεύοµεν, xal χολαφιζόµεθα, 
xai ἁστατοῦμεν, xaY χοπιῶμεν, ἐργαξόμ-νοι ταῖς 
ἰδίαις χερσί" λοιδορούµενοι, εὐλογοῦμεν  διωχόµε- 
vot , ἀνεχόμεθα * δυσφημούµενοι (62), παραχαλοῦ- 
μεν ὡς περικαθάρµατα τοῦ xóspou ἐγενέθημεν. » 
Τοιαῦτα xai τὰ τοῦ Πλάτωνος ἐν Πο.λτείᾳ - 
« Κὰν στρεθλῶται (05) ὁ δίχαιος, κἂν ἑξορύττι- 
παι τὸ ὀφθαλμὼ, ὅτι (64) εὐδαίμων ἕσται. » Obxovv 
ἐπὶ τῇ dquyfj (65) τὸ τέλος ἕξει ποτὲ ὁ γνωστιχὸς 
χείµενον, ἀλλ᾽ ἐπ᾿ αὐτῷ τῷ εὐδαιμονεῖν αἰεὶ xal τῷ 
µαχαρίῳ εἶναι, βασιλιχῷ τε φίλῳ τοῦ θεοῦ * χᾶν ἁτι- 
pla τις περιθάλλῃ τοῦτον, φυγῇ τε, καὶ δτμεύσε", 
xai ἐπὶ πᾶσι θανάτῳ, οὐκ ἁποσπασθήῄσεταί ποτε τῖς 
ἐλευθερίας xaX χνριωτάτης πρὸς τὸν Θεὸν ἀγάπης, 
« f| πάντα στέγει, xal πάντα ὑπομένει * ». xaX; 
πάντα τὴν θείαν διοικεῖν πρόνοιαν πέπεισται ἢ 
ἀγάπη. « Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς' µιµηταί µου γίνεσθε, » 
φησίν. Ὁ μὲν οὖν πρῶτος βαθμὺς τοῦ σώματος (66) 
5] Cor. 1v, 9, 11, 12, 15. * I Cor. xui, 7. 


tiam laudant. Dicent enim, quod ita:affectus justus 
czdetur, torquebitur, et vincula patietur : erueutur 
ei oculi, atque demum omnia mala perpessus 
suspendetur : atque cognoscet non esse, sed videri 
justum concupiscendum esse. » Theodoretus Θερα- 
πευτ. Q', pag. 602 : Καὶ ὁ Πλάτων ἐν τῇ Horcela 
ξυνέγραψεν. Οὕτω γὰρ, qnot, διαχείµενος ὁ δίχσιος, 
αἰχισθήσετα:, στρεθλωθήσεται, δεθῄσεται, ἐχχοπῄσι- 
ται τὼ ὀφθαλμώὼ' τελευταῖον, πάντα τὰ χαχὰ παθὼν, 
ἀνασχινδυλευῤήσεται: οὐχοῦν τρισάθλιοι μὲν οἱ ταῦ-α 
ποιοῦντες, τρισόλθιοι δὲ οἱ πάσχοντες. 
recitat Clemens Strom. v, p. 601. 

(64) "Occ. Hzc vox pleonastica est, nec Platonis, 
sed Clementis. Il. Svvsunc. 

(65) Τῃ ψυχή. « Vita. » Vult. enim auctor viri 
gnostici fiuem non esse « vitz » aiuturnitetem, sel 
aternam felicitatem. Sic apud Latinos « anima ) 
pro « vita » ponitur. Terentius in Adelph. : « an- 
mam ipsam exstiuguerem. » ) 

(60) Tob σώματος. Harum vocum 1oce, Ber 
veto placuisse videtur τῆς γνώσεως, ε itiv- 
nis. » Scribi etiam possit τῆς σωτηρίας, « salutis? 
Illud σώματος procul dubio mendosum est : 
quid scripserit auctor, dillicile est auguragi. 
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€ μετὰ φόδου διδασκαλία, 57 ἣν ἀπεχόμεθα τῆς ἁδι- A quam abstinemus ab injuria ; secundus auteam: est 


χίας δεύτερος δὲ fj ἐλπὶς, δι’ ἣν ἐφιέμεθα τῶν βελ- 
τίστων τελειο δὲ dj ἀγάπη, ὡς προσΏχόν ἔστι, 
γνωστικῶς fn παιδεύουσα. Ἕλληνες γὰρ, οὐχ οἵδ 
ὅπως, ἀνάγχῃ δεδωχότες ἁλόγῳ τὰ συµθαίνοντα, 
ὄχοντες πείθεσθαι ὁμολογοῦσιν. Ὁ γοῦν Εὐριπίδης (07) 
λέγει * 
*A T' οὖν παραινῶ, ταῦτά µου δέξαι, Trai 
Ἔφυ μὲν οὐδεὶς ὅστις οὗ πογεῖ βροτῶν (68): 
θάᾳπτει τε τέχνα (69), καὶ ἕτερα σπεἰρει véa, 
Αὐτός τε θνήσχει (10): xal τἆδ ἄχθονται 
. ἱβροτοι. 
Εἶτα ἐπιφέρει ' 
..... Ταῦτα δεῖ 
Στἐγειν (71), ἅπερ ὃςι κατὰ φύσω' δεῖ Ó ἐκ- 
ἱπερᾷν 
Οὗ δεινὀν' οὐδὲν (12) τῶν ἂναγκαίων βροτοῖς. 


Πρόχειται δὲ τοῖς εἰς τελείωσιν σπεύδουσιν ἡ γνῶσις 
fj λογιχὴ, ἃς θεμέλιος ἡ ἁγία τριὰς, « πίστις, ἑλπὶς, 
ἀγάπη ' µείζων τε τούτων (15) fj ἀγάπη. » ᾽Αμέλει 
« Πάντα ἔξεστιν, ἀλλ οὐ πάντα συμφέρει’ πάντα 
ἔξεστιν, ἁλλ᾽ οὗ πάντα οἰχοδομεῖ, » φησὶν ὁ ᾿Από- 
στολος' xal* εΜτδεὶςτὸ ἑαυτοῦ ζητείτω µόνον, ἀλλὰ 
x3i τὸ τοῦ (74) ἑτέρου, » ὡς ποιεῖν ὁμοῦ καὶ διδά- 
σχἒιν δύνασθαι, οἰχοδομοῦντα xai ἐποικοδομοῦντα. 
Ὅτι μὲν γὰρ « τοῦ Κυρίου ἡ γή xai τὸ πλήρωμα 
αὐτῆς, » ὠμολόγηται ' ἀλλ᾽ ἡ συνείδησις τοῦ ἆσθε- 
νοῦντος ὑποφέρεται. « Συνείδησιν δὲ λέγω οὐχὶ τὴν 
ἑαυτοῦ, ἀλλὰ τὴν τοῦ ἑτέρου * ἵνα τί γὰρ ἡ ἐλευθερία 
µου κρίνεται ὑπὸ ἄλλης συνειδήσεως ; El ἐγὼ (75) 
χάριτι µετέχω, τί βλασφημοῦμαι ὑπὲρ οὗ ἐγὼ εὖχα- 
ριστῶ; Εἴτε οὖν ἐσθίετε, εἴτε πίνετε, εἴτε τι ποιεῖτε, 
πάντα el; δόξαν Θεοῦ ποιεῖτε. Ἐν σαρχὶ γὰρ περιπα- 
τοῦντες, οὐ κατὰ σάρχα στρατευόµεθα' τὰ γὰρ ὅπλα 


P. 588 ED. POTTER, 496 ED. PARIS. 
29, 50, 51. 


. (67) Εὐριπίδης. Amphiarai verba, quibus in Eu- 
ripidis Hypsipyle matrem Archemori de prematura 
filii morte consolabatur, partim exstant apud Plu- 
tarchum, lib. De cunsolutione ad Apollonium, p. 110, 
111. partim. apud Stobzeum serm. 106, pag. 569, 
partim etiam hic apud Clementem, in omnibus 
vero mulilata et corrupta. Ea simul congessit et 
emendavit Grotius lorilegii pag. 449, e quo relata 
sunt inter fragmenta Hypsipyles Euripides edit. 
Cautabrig., p. 498. 


"A γ΄ οὖν παραινῶ, ταῦτά µου δέξαι, γύγαι 
"Egv μὲν οὐδεὶς, ὅστις οὐκ del πογεῖ, 
θάπτειν τε τέχνα, χᾶτερ᾽ αὖ κτᾶσθαι πἀλιν, 
Αὐτός τε θνήσκειν. Κᾷτα δ᾽ ἄχθονται βροτοὶ 
Elc γῆν φέρογτες Tiv: ἀναγκαίως ὃ ἔχει 
Βίον θερίζειν ὥστε κάρπιµον στάχυ», 

Ka)! τὸν μὲν εἶναι, τὸν δὲ µή. Τί ταῦτα δεῖ 
Στέγει», ἅπερ δεῖ κατὰ φύσιν διεκπερᾷν; 

Οὐ δεινὁν' υὑὐδὲν τῶν ἀναγχαίων βροτοῖς. 


Adverte quod te, mulier, admonitum volo : 

Cunctis hominibus haeret assiduus labor, 

Sepelire prolem, querere iterum liberos, 

Tandem interire. Graviter has tolerat vices 

Mortalium gens : attamen fatum jubet, 

Ut plena segetis arva, sic vitam meti ; 

Ui hic sit, ille uon sit. Hac quorsum attinet 

Lugere, que natura nos cogit pati? 

Quidquid necesse est ferre, nec habendum grave est. 
Eadem a Chrysippo recitari solia, memorat Cicero 
Tuscul. quost. lib. m, quo loco eorum maximam. 


& | Cor. xin, 15. 


spes, per quam desideramus quse sunt optima; 
perficit autem, ut est consentaneum, cliaritas, qua 
jam gnostice docet. Gentiles enim, nescio quo- 
modo, cum necessitati rationis experti ea, quie eve- 
niunt, tribuerint, inviti se parere confitentur. Dicit 
certe Euripides : 

y« Que dico, mulier, mente percipias velo: 

Qui non laboret, nullus est mortalium : 


Sepelire natos, seminare hinc alteros, 
Moz ipsum obire, luctus hic mortalium est. 


Deinde subjungit : 


Oportet hec, natura qua vult, perpeti : 


B Quidquid necesse est, non grave est mortalibus. 


lis autem qui tendunt ad perfectionem, est propo- 
sita cognitio rationalis, cujus fundamentum est illa 
saneta trias : « fides, spes, charitas; major autem 
horum charitas *. Omnia » quidem certe « licent, 
sed non omnia expediunt; omnia licent, sed non 
omuia zdificant, » inquit Apostolus ; et : « Nemo 
quzrat, quod est suum solummodo, sed etiam quod 
3lterius b, » ut possit simul et facere et docere, 
edificans et superzedilicans. Quod enim « Domini 
sit terra, et plenitudo ejus, » certum est et extra 
controversiam ; sed infirmi sustinetur conscientia. 
« Conscientiam autem dico, non suam, sed alte- 
rius. Cur enim libertas mea judicatur ab alia con- 
scientia? Si ego gratia participo, cur vituperor 
propter id propter quod gratias ago? Sive ergo 
comeditis, sive bibitis, sive aliquid facitis, omnia 
ad gloriam Dei facite *y In carne enim ambulantes, 


bICor. x, 25, 94. « lbid. 96, 28, 


partem sic Latine vertit : 


Mortalis nemo est, quem non attingit dolor, 
Morbusque. Multi sunt humandi liberi. 

Rursum creandi : morsque est finita omnibus : 
Qua generi humano angorem nequidquam afferunt. 
Reddenda est terra terze : tum vita omnibus 
Metenda, ut. [ruges : sic jubet necessitas. 


(68) Ὅστις οὐ πονεῖ βροτῶν. Couseutit Plutar- 
chus : sed ὅστις οὐχ ἀεὶ πονεῖ apud Stobzeum exstat. 

(69) θάπτει τε v. Plutarchus, θάττει τε τέχνα, 
Y ἅτερ) a9 κτᾶται νέα. Stobseus, θάπτειν τε τέχνα, 
Y' ἅτερα χτᾶσθαι πάλιν. Unde y' ἅτερα apud Cle- 
mentem pro xa ἕτερα scribendum. 

(70) Αὐτός τε 0. Hunc versum Plutarchus eodem 
modo, quo Clemens, exhibet : apud Stobzum sic 
exstat : 

Αὐτοὺς δὲ Ovijoxew, κατὰ δ ἄχθονται fpocol. 

(71) Στέγειν. Legi potest ctiam στέρχειν, ut apud 
Isocratem , στέρχειν τὰ παρόντα. SvrBunc. — Di- 
siingue post ἐχπερᾶν, et deiude scribe, οὐ óct»bv 
οὐδ. Ηεινδιῦς. — Sed rectius Grotius hzc e Plutar- 
cho et Stobzxo sic restituit, ut est superius dictum. 

(72) Οὗ δεινὸν οὐδέν. Δεινὸν γὰρ.οὐδέν, Plutarch. 

Us Μείζων τε τούτ. Rectius µείζων δὲ toot. ut 
] Cor. xiii. SyrBURG. . 

(74) Τὸ ἑαυτοῦ ζητείτω µόνον, àdAAà καὶ τὸ t. 
Sic Clemens explicat Apostoli verba, τὸ ἑαυτοῦ ζη- 
τείτω, ἀλλὰ τὸ τ. | 

(15) El ἐγ. EL δὲ tv. ] Cor. x. 
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non secundum carnem militamus. Arma enim mi- A τῆς στρατείας ἡμῶν οὗ σαρχιχὰ, ἀλλὰ δυνατά τῷ 


litize nostr non sunt carnalia, sed potentia Deo ad 
destructionem  munimentorum , cogitationes de- 
Struentes, et omnem altitudinem se extollentem 
adversus cognitionem Domini *. » His armis muni- 
tus gnosticus : O Domine, inquit, da occasionem, 
et accipe ostensionem ; accedat hoc grave et for- 
midabile; pericula ego despicio propter meam in 
te dilectionem : 

Nam sola virtus, rebus in mortalibus, 

Numquam laboris premium accipit foris; 

Ut qua laboris ipsa premium est sui. 
« Induite ergo, sicut. electi Dei, sancti et dilecti, 
viscera misericordiarnm, benignitatem, hunilita- 
tem, inansuetudinem, lenitatem ; super omnia au- 
tem hac, charitatem, qu:e est. vinculum perfectio- 
nis; et pax Christi regnet in cordibus vestris, in 
qua etiam vocati estis in uno 313 corpore; et 
gratí estote b, » qui adhuc estis in corpore, sicut 
veteres justi, percipientes animz trauquillitatem et 
immunitatem a passionibus. 


Θεῷ πρὸς καθαίρεσιν ὀχυρωμάτων * λογισμοὺς χαθαι- 
ροῦντες, χαὶ πᾶν Όψωμα ἑπαιρόμενον κατὰ τῆς γνώ- 
σεως τοῦ Κυρίου (76). Τούτοις ὁ γνωστιχὸς τοῖς 
ὅπλοις χορυσσόµενος' "D Κύριε, qnot, δὺς περίστα- 
σιν, xai λάθε ἐπίδειξιν * Peto τὸ δεινὸν τοῦτο * χινδύ- 
νων ὑπερφρονῶ διὰ τὴν πρὸς σὲ ἀγάπην' 


"06 οὔνεχ ἀρετὴ τῶν ἐν ἀγθρώποις μόνη, 
Ovx éx θυραίων (11) τἀπίχειρα «ἰαμέάνεις " 
Αὐτὴ € ἑαυτὴν d0Aa τῶν πόνων ἔχει. 

« Ἐνδύσασθε οὖν, ὡς ἐχλεχτοὶ τοῦ Θεοῦ, ἅγιοι xal 


Ἠγαπημένοι, σπλάγχνα οἰχτιρμῶν, χρηστότητα, τα- 
πεινοφροσύνην, πραότητα, µαχροθυμµίαν ' ἐπὶ πᾶσι δὲ 


B τούτοις, τὴν ἀγάπην ' ὅ ἐστι (78) σύνδεαµος τῆς {ε- 


λειότητος * xal ἡ εἰρήνη τοῦ Χριατοῦ βραθευέτω ty 
ταῖς χαρδίαις ὑμῶν, εἰς fjv καὶ ἐχλήθητε Ev ἑνὶ σώ- 
ματι” xat εὐχάριστοι γίνεσθε, » οἱ ἓν σώματι ἔτι ὄν- 
τες, χαθάπερ οἱ παλαιοὶ δίκαιοι, ἀπάθειαν ψυχῆς xat 
ἀταραξίαν καρπούμενοι. 


CAPUT VIII. 
In ecclesia feminas non minus quam viros, el servos pariter cum liberis, martyrii esse candidatos. 


ει Nam non solum 4Esopii, et Macedones, et La- 
cones, dum torquentur, fortiter tolerant, ut ait 
Eratosthenes in libro De bonis et malis; sed Zeno 
quoque Eleates, dum cogeretur arcanum quoddam 
«nuntiare, restitit tormentis, nihil confitens ; qui 


κ P. 589 ED. POTTER, 497 ED. PARIS.  * IL Cor. x, 5, 4,5. 


(70) Κυρίου. θεοῦ, Il Cor. x. 

(11) Ἐκ θυραίων. Flor., &x θυρεῶν, « e scutis: » 
repugnante sententia pariter€t metro. Congruit au- 
tem cum ista Sophoclis gaome, hxc Senecz, initio 
lib. De clementia : « Recte factorum verus fructus 


sit, fecisse; nec ullum virtutum pretium dignum . 


illis, extra ipsas sit. » SvrBuRG. 

(78) "O ἐστι. τις ἐστί, Coloss., ubi mox, fj 
εἰρήνη τοῦ Χριστοῦ dis 

(19) Αἰσώπιοι. Malet forte. aliquis Αἰσάπιοι, vel 
᾽Ασώπιοι” ut ZEsapi, vel Asopi fl. accolze intelligan- 
tur. Sed Αἰσώπιοι rectius cum Fr. Junio intelligen- 
tur, qui /Esopi tolerantiam imitantur, vel veteris 
illius, vel recentioris, de quo Macrobius, lib. 1, 
ο, 14: « /Esopus, libertus Demosthenis, conscius 
adulterii, quod cum Julia patronus admiserat, tor- 
tus diutissime, perseveravit non prodere patronum, 


donec aliis coarguentibus consciis, Demosthenes p 


ipse fateretur. Svrgpnc. 

(80) Μακεδόνες. E multis Macedonice patien- 
ti: exemplis haud abs re fuerit unum attulisse, 

uod memorat Valerius Maximus lib. mi, cap. 5: 
« Vetusto Macedoniz more, regi Alexandro nobi- 
lissimi pueri praesto erant sacri(icanti. E quibus 
unus, thuribulo arrepto, ante ipsum astitit, in cu- 
jus brachio carbo ardens delapsus est; quo etsi 
ja urebatur, ut adusti corporis ejus odor ad cir- 
cumstantium nares perveniret , (amen et dolorem 
silentio pressit, et brachium immobile tenuit, ne 
sacrificium Alexandri, aut concusso thuribulo im- 
πο, aul edito geinitu regias aures aspergeret. 

ex quoque patientia pueri magis delectatus, hoc 
ceruus perseverantia experinientum suinere voluit : 
consueto euim sacrificavit diutius, nec hac re eum 
à proposito gepulit. Si huic miraculo Darius inse- 
ruisset oculos, scisset ejus stirpis milites vinci non 
possc, cujus infirmam zetatem tanto robcre priedi- 
tam animadvertisset. » 


Ἐπεὶ οὐ µόνον Αἰσώπιοι (79), καὶ Μακεδόνες (80) 
xai Λάχωνες (81) στρεθλούµενοι ἑχαρτέρουν, ὥς 
φησιν Ἐρατοσθένης (82) ἓν τοῖς « Περὶ ἀγαθῶν xat 
χαχῶν' » ἀλλὰ χαὶ Ζήνων (85) ὁ Ἐλεάτης, άναγχα- 
Κόμενος κατειπεῖν τι τῶν ἀποῤῥήτων (84), ἀντέσχε 


b Coloss. ti, 19, 14, 15. 


(81) Λάχωνες. Lacedzmoniorum pueri ad aram 
Dianz Orthiz flagris czesi, μέχρι θανάτου πολλάχις 
διαχαρτεροῦσιν ἰλαροὶ xal γαῦροι, « szepe ad mortem 
usque hilares et gestientes perseverabant; » ut re- 
fert Plutarchus in Institutis Laconicis. Eorum tule- 
rantiz exempla satis ubique nota sunt. Conf. Nic. 
Cragius,, De repub. Lacedemon. lib. 11, inst. 8. 


(82) Ἐρατοσθέγης. Theodoretus serm. 8, p. 604. 
Eratosthenis testimonium ad ea, qua sequuntur, 
refert : Οὐδὲ Ζήνων ὁ Ἐλεάτης, ὃς, ἀναγκαζόμενος 
πατειπεῖν τι τῶν ἁποῤῥήτων, ἀντέσχε πρὸς τὰς Ba- 


σάνους, οὐδὲν ἐξομολογούμενος: ὡς δὲ φησιν Ἔρατο- 


σθένης ἐν τῷ Περὶ ἀγαθὼν καὶ κακῶν, δείσας οὗτος 
μη τῇ τῶν παθῶν ὑπερδολῇ βιασθεὶς ἐδείπῃ τι τῶν 
συγχειµένων, καὶ τοὺς στασιώτας μηνύση, τὴν γλῶτ- 
ταν τοῖς ὁδοῦσι τεμὼν, προσέπτνσε τῷ τυράνῳρ. 
Ταὐτὸ δὲ τοῦτο xai Θεόδοτόν φασι ποιῆσαι τὸν Πνθα- 
γόρειον, xaX Παῦλον τὸν Aaxuóou γνώριµον, ὡς Περ- 
γαμηνὸς Τιμόθεος ἓν τῷ Περὶ τῆς των φιώοσόφων 
ἀνδρείας Suvéypase * Gveppaptupsi δὲ τούτῳ xal 
'Ayaixhe tv τοῖς Ἠθικοῖς. « Nec Zeno Eleates , qui 
cum arcana quadam prodere cogeretur, constan- 
tissime tormentis omnibus restitit, nihilque est ef- 
fatus : atque, ut Eratosthenes in libro De bonis 
malisque scripsit, timens ne excessu tormentorum 
victus efferret aliquid ex iis de quibus condixe- 
raut, consciosque conjurationis proderet , linguam 
dentibus abscissam in tyranni faciem conspuit. 
Quod ipsum et Theodotum Pythagoreum fecisse 
aiunt, et Paulum Lacydz discipulum, ut testis est 
Timotheus Pergamenus in libro De philosophorum 
fortitudine : idemque Achaicus in Ethítcis affirmat. » 


(85) Ζήνω». Zenonis exemplum memorat Phile 
Judzus lib. Quod omnis probus sit liber, pag. 881; 
Diogenes Laertius lib. 1x, segm. 27, aliique plurimi 

(84) Τὶ r&v ἀποῤῥήτων. Quid illud ἁπόῤόητοι 
(uerit, indicat Cicero Tusculan. quest. 1. i. «Ζεηί 
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πρὸς -ὰς βασάνους, οὐδὲν ἐξημολογουύμενος" ὃς ve xaX Α etiam inter moriendum linguam erosam exsypuit in 


τἐλευτῶν, τὴν γλῶσσαν ἐχτρώγων, προσέπτυσε τῷ 
τοράννῳ ὃν οἱ μὲν ΧΝέαρχον (85), οἱ δὲ Δήμυλον 
προσαγορεύουσιν. 'Ὁμοίως δὲ χαὶ θεόδοτος (86) ὁ 
Πνθαγόρειος ἐποίησε, χαὶ Παῦλος ὁ Λαχύδου γνώρι- 
µος, ὥς φησι Τιμόθεος ὁ Περγαμηνὸς ἓν τῷ « Περὶ 
τῆς τῶν φιλοσόφων ἀνδρείας, » xaX ᾿᾽Αχαϊχὸς ἐν τοῖς 
« Ἠθιχοῖς. » ᾽Αλλά xov Πόστουμος (81)ὁ 'Ῥωμαῖος, 
ληφθεὶς ὑπὸ Πευχετίωνος, οὐχ ὅπως τι τῶν χεχρυµμ- 
µένων οὐχ ἑδήλωσεν, ἀλλὰ χαὶ τὴν γεῖρα ἐπὶ τοῦ 
πυρὸς θεὶς, χαθάπερ elc χαλχὸν χατέθτχεν, ἀτρέπτῳ 
πάνυ τῷ παραστήµατι. Τὰ γὰρ ᾽Αναξάρχου (88) σιω- 
πῶ, « Πτίσσε, «ἐχθοῶντος,» τὺν ᾿Αναξάρχου θύλαχον' 
Ἀνάξαρχον γὰρ οὗ πτἰσσεις' » ὀπηνίχα πρὸς τοῦ φυ- 
ράννου ὑπέροις σιδηροῖς ἑπτίσσετο. Οὔτ' οὖν di τῆς 


tyrannum, quem alii quidem Nearehum, alii vero 
Demylum appellant. Similiter autem fecit etiam 
Theodotus Pytliagoreus, et Paulus Lacydis discipu- 
lus, ut dicit Timotheus Pergamenus in libro De for- 
titudine philosophorum, et Achaicus in Moralibus. 
Quinetiam Posthumus Romanus captus a Peuce- 
tone, non modo nihil ex iis, qux» erant occulta, 
aperuit, sed cum etiam manum in ignem, tanquam 
in es, immisisset, constitit vultu firmo et plane 
immutabili. Taceo Anaxarchum  exclamantein : 
« Tunde Ánaxarchi capsam, Ánaxarchum enim 
non tundis ; » cum pistillis ferreis tunderetur a ty- 
ranno. Neque ergo spes felicitatis, neque in Deum 
charitas, z:gre fert ea, qux accidunt, manet autem 


εὐδαιμονίας ἐλπὶς, οὔθ) ἡ πρὸς τὸν θεὸν ἀγάπη, δυσ- B jibera ; et licct in. bestias incidat immanissimas, 


ανασχετεῖ πρὸς τὰ ὑποπίπτοντα, µένει δὲ ἑλευθέρα" 
γᾶν θηρίοις (89) τοῖς ἀγριωτάτοις, χἂν τῷ παµ- 
φάγῳ ὑποπέσῃ πνυρὶ, χἂν καταχτείνηται βασάνοις 
τοραννιχαῖς , ταῖς θείαις ἁπαρτωμένη φιλίαις (90), 
ἀδούλωτος ἄνω περιπολεῖ, τὸ σῶμα παραδοῦσα τοῖς 
τούτου μόνου ἔχεσθαι δυναµένοις. Λέγεται δὲ ἔθνος 
ῥάρθαρον (91), οὐχ ἄγευστον φιλοσοφίας (92): πρε- 
σβρύτην (95) αἱροῦνται (94) πρὸς Ζάμολξιν f pua χατ' 
ἔτος. Ὁ δὲ Ζάµμολξις ἣν τῶν Πυθαγόρου γνωρί- 
pov (95). ᾽Αποσφάττεται οὖν ὁ δοχιµώτατος χριθεὶς, 
ἀνιωμένων τῶν φιλοσοφησάντων (96) μὲν, οὑχ αἱρεθέν- 
των δὲ , ὡς ἀποδεδοχιµασμένων εὐδαίμονος ὑπηρε- 
κ P. 590 ED. POTTER. 


proponatur Eleates, qui perpessus est omnia potius, C 


quam conscios delendz tyrannidis indicaret. » 

(85) Νέαρχον. Diogenes Laert. in ejus Vita : « Is, 
cum Nearchum tyrannum, seu, ut alii volunt, Dio- 
medontem, dejicere ac profligare voluisset, com- 
prehensus est. » Theodoretus lib. vii : De curat. 
postquam exemplum Zenonis attulit, νο subjicit : 
« Quod ipsum et Theolotum Pythagoricum fecisse 
aiunt, Paulumque prxterea. Lacydze familiarem, ut 
testis est Pergamenus Timotheus in lib. De philo- 
sephorum fortitudine, itemque Achaicus in Ethicis 
libris aflirmat. » In iis, quie de Zainolxide subjicit, 
est in Graco, πρεσθύτην αἱρεῖαθαι, « senem  eli- 
fere. » Hervetus correxit, πρεσδέα. Οοιιεοτ. — 

ertullianus sub finem Apologetici, a Dionysio cz- 
sum Zenonem refert; a Demylo Plutarchus De 
Stoicis contrad. et rursus Adv. Coloten; a Nearcho, 
Diodorus Siculus in Excerptis, a Valesio editis, 
Philostratus De vita Apollon. lib. vi, et Valerius 
Maximus lib. 11, cap. 3. 


(86) Θεόδοτος. Similia de Theodoto refert Vale- D 


rius Maximus, loco jam dicto. 

(87) Πόστουμος. De manu in ignem immissa 
quod narratur, potius est Mucii Scaevole, quam 
Posthumi , utex Livio, Seneca, Plutarcho et aliis 
manifestum est. De Zeuone Eleate meminit, przeter 
Diogenem Laertium, etiam Plutarchus pag. 335, et 
Philo p. 604. De Auaxarcho idem Laertius pag. 364; 
Philo p. 604, Plutarchus p. 576, ubi etiam tyranni 
nomen expri * itur, Nicocreon. H. Svyrpuge. — Sed 
Lucas Holstenius ad Stephanum Byzant. p. 352 hzc 
adnotat ; « Posthumus, Romanus dux, captus dici- 
tur ὑπὸ Ηευχετίωνος, pro ὑπὸ Πευκχετίων. Hegio ipsa 
Peucetia dicitur. Πευχέτιοι, ἔθνος περὶ τὸ. Ἰόνιον 
e1$Aa 0s, inquit Stephanus. » 

(88) Avatápyov. De Anaxarcho, prater auctores 
a Sylburgio memoratos, conf. etiam Ovidius In Ibin, 
Tertullianus sub Gnem Apologetici ; Origenes Contra 
Celsum lib. vi!, pag. 567, 568; Gregorius Naziauz. 


licet in ignem voracissimum, licet tyrannieis con- 
ficiatur tormentis, a divina pendens ainicitia, mi- 
nime redacta in servitutem, superas obit regiones, 
corpore iis tradito, qui id solum »& possunt tenere. 
Dicitur autem gens barbara non aliena a gustu 
philosophiz, quotannis eligere legatum ad Zamol- 
xin heroem : erat autem Zamolxis unus ex fami- 
laribus Pythagorz. Mactatur ergo is, qui fuerit 
judicatus probatissimus : iis, qui sunt philosophati 
quidem, sed non electi, moerentibus, ut qui sint 
repulsi a beato ministerio. Plena est ergo tota Ec- 
clesia iis, qui per omnem vitam sunt meditati mor- 


epist. 58; Dio Chrysostomus orat. 57; denique, ut 
alios taceam, Tlieodoretus, loco superius dicto, qua 
fere ipsa Clementis verba recitat : Οὐδέ γε ᾿Ανάξ- 
αρχος ἐκχεῖνος, ὃς, ὑπέροις: πτισσόµενος σιδηροῖς, 
ἔλεγεν, ὥς qas Πτίσσε, πτίσσε τὸν ᾽Αναξάρχω 
θύλαχον" ᾽Ανάξαρχον γὰρ ob πτίσσεις. 

(89) Kàv θηρίυις. Flor. conjuncte κανθηρίοις, er- 
rore manifesto. SvyLBuRG. 

(90) Ταῖς θείαις ἁπαρτωμέγη giAlaic. Rectiug 
forte τῆς θείας ἁπαρτωμένη φιλίας. SvtBURG. 

(91) "E80voc βἀάρδαρο». Getas intelligit, quos Za- 
molxin precipue coluisse, referunt Herodotus 18 
Melpomene , Laertius initio Pythagore , Porphyrius 
in Vita Pythagore extrema, Jamblichus in Vitg 
Pythagore, c. 50, Suidas, Etymologici auctor, etc. 

(92) Οὐκ ἄγευστον giAocogíac. Scribit Herodo- 
tus, loco jam dicto, Getas Thracum omnium fortis» 
simos et justissimos esse. Etenim, ut refert in loco 
etiam dicto Jamblichus, Ζάµμολξις, παραγενόµενος 
πρὸς τοὺς Γέτας, τούς τε νόµους αὐτοῖς ἔθηχε . . . 
καὶ πρὸς τὴν ἀνδρείαν τοὺς πολίτας παρεχάλεσε, τὴν 
φυχὴν ἀθάνατον εἶναι πεῖσαι (scr. πείσας). « Zamol- 
xis ad Getas profectus, illis leges dedit, et ad for; 
titudinem cives est hortatus, animam immortalem 
esse persuadendo. » Unde μέγιστος τῶν θεῶν ἔστι 
παρ᾽ αὐτοῖς, « deorum apud illos habitus est maxi- 
mus : » ul ibi sequitur. 

(93) Πρεσδύτη». Recte forte πρεσθευτήν, legatum 
SYLBURG. 

(94) Αἱροῦνται. L. αἱροῦν. LowTB. — Sed recepta 
lectio ferri etiatn potest. . 

(95) To» Πυθαγόρου ίµων. Sic. plerique 
tradunt. Origenes etiam Pyibagorz servum fuisse 
memorat in lib. ni Contra. Celsum, pag. 144. Alii 
Zamolxin Pythagora antiquiorem fuisse asserunt : 
quod οκ Herodoto, Suida et Etymologici 3uclore 
modo laudatis apparet. 

(96) di.locogzncárrov. Rectius forte φιλοτιµη” 
σάντων. SYLBURG. 
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tem, qua excitat ad Christum, sicut virorum, ita A σίας. Μεστὴ μὲν οὖν πᾶσα ἡ Ἐκχλησία τῶν µελετη- 


etiam mulierum temperantium. Licet ei, qui ex 
more nostro vitam instituit, etiam absque litteris 
philosophari, seu sit barbarus, seu Gr:ecus, seu ser- 
vus, Seu senex, seu puellus, seu mulier. Est enim 
temperantia communis omnium hominum, qui eam 
delegerint. Est autem apud nos extra controver- 
siam, eamdem naturain in unoquoque genere, eam- 
dem etiam habere virtutem. Non aliam ergo habere 
naturam mulier, quod attinet ad humanitatem, aliam 
vero videtur vir habere, sed eamdem : quare etiam 
virtutem. Quod si viri utique virtus est temperan- 
tia, et justitia, et quzecunque has consequi existi- 
mantur, tum soli viro convenit esse virtute prze- 
ditum ; mulieri vero, esse intemperantem et inju- 


σάντων τὸν ζώπυρον θάνατον εἰς Χριστὸν παρ᾽ ὅλον 
τὸν βίον, χαθάπερ. ἀνδρῶν, οὕτω δὲ xal Υγυναιχὼν 
σωφρόνων (97). "Ἔξεστι γὰρ τῷ καθ ἡμᾶς πολιτευο- 
µένῳ καὶ ἄνευ γραμμάτων φιλοσοφεῖν, κἂν βάρθα- 
poe (98) ᾗ, κἂν Ἕλλην, xàv δοῦλος, x&v γέρων , xàv 
παιδίον, xàv γυνή: χοινἣ γὰρ ἁπάντων τῶν ἀνθρώ- 
πων , τῶν γε ἑλομένων, f) σωφροσύνη. Ὡμολόγηται 
& ἡμῖν τὴν αὐτὴν φύσιν κατὰ γένος ἕχαστον. τὴν 
αὐτὴν καὶ ἴσχειν ἀρετὴν. Οὐκ ἄλλην τοίνυν πρὸς «ty 
ἀνθρωπότητα φύσιν ἔχει(99) fj γυνὴ, ἄλλην δὲ ὁ ἀνὶρ 
φαίνεται, ἀλλ᾽ f| τὴν αὐτὴν, ὥστε xax τὴν ἀρετήν. 
Ei δὲ ἀνδρὸς ἀρετῆ σωφροσύνη δήπουθεν, χαὶ ótxato- 
σύνη, xal ὅσαι ταύταις ἀχόλουθοι νοµίζονται, ἀνδρ 
µόνῳ ἑναρέτῳ εἶναι προσήχει, γυναιχὶ δὲ ἀκολάστφ 


stam. Atqui turpe est hoc vel dicere : temperantia B xal ἀδίχῳ. ᾽Αλλὰ ἀπρεπὲς τοῦτο xai λέγει)’ σωφρο- 


ergo et justitiz,, et czeteris virtutibus similiter qui- 
deni virum et mulierem, liberum et servuni, ope- 
ram oportet dare ; quandoquidem ejusdem virtutis 
capaces sunt, cum ejusdem naturz sint. Atqui, quod 
sit quidem eadem natura feminz qua viri, quate- 
nus est femina, non dicimus ; omnino enim conve- 
nit utrique eorum ut aliena inter eos differentia sit 
per quam unum quidem eorum femineum , alterum 
vero masculum dicatur. Uterum ergo gestare et 
parere, femina adesse dicimus, quatenus est fe- 
mina, non quatenus est hoino. Si autem viri et fe- 
min:zx nulla esset differentia, uterque eorum eadem 
ageret οἱ pateretur. Quatenus ergo est eadem eo 
quod habeat eamdem animam, veniet ad eamdem 


σύνης οὖν ἐπιμελητέον xal δικαιοσύνης, xai τῆς 
ἄλλης ἀρετῆς ἁπάσης, ὁμοίως μὲν γυναιχὶ, ὁμοίως 
δὲ ἀνδρὶ, ἐλευθέρῳ τε xal δούλφ' ἐπειδὴ µίαν , xal 
τὴν αὐτὴν ἀρετὴν εἶναι τῆς αὐτῆς φύσεως συµθέ- 
6ηκχεν. Τὸ μὲν τοίνυν τὴν αὐτὴν εἶναι φύσιν τοῦ θή- 
λεος πρὸς τὸ ἄῤῥεν, καθὸ θηλύ ἐστιν, οὗ φαµέν 
πάντως Ὑάρ τινα xa διαφορὰν ὑπάρχειν προσηχεν 
ἑχατέρῳ τούτων, δι ἣν τὸ μὲν θήλυ αὐτῶν, τὸ δὲ 
ἄῤῥεν γέγονεν᾽ τὸ γοῦν χυοφορεῖν καὶ τὸ τίκτειν τῇ 
γυναιχὶ προσεῖναἰ φαμµεν. xa0b θήλεια τυγχάνει, οὐ 
χαθὸ ἄνθρωπος. El δὲ μηδὲν ἣν τὸ διάφορον ἀνδρὸς χαὶ 
γυναιχὺὸς, τὰ αὐτὰ ἂν ἑκάτερον αὐτῶν (1) ἔδρα τε 
χα) ἔπασχεν. "H μὲν τοίνυν ταυτόν ἐστι καθὸ duyh, 
ταύτῃ ἐπὶ τὴν αὐτὴν ἀφίξεται ἀρετήν f$ δὲ διά- 


virtutem ; quatenus autem diversa per proprie- C φορον, κατὰ τὴν τοῦ σώματος ἱδιότητα, ἐτὶ τὰς 


tatem corporis, ad utero gestandos ο fetus, et ser- 
vandam domum. « Volo » enim, inquit Apostolus, 
« VOS scire, quod cujusvis viri caput est Christus, 
caput autem mulieris vir. Non est enim vir ex 
muliere, sed mulier ex viro. Sed neque mulier est 
separata a viro, neque vir separatus a muliere in 
Domino *. » Sicut enim virum esse temperantem 
€t vincere voluptates oportere dicimus, ita etiam 
censemus mulierem esse oportere temperantem, et 
in pugna adversus voluptates exercitatam. « Dico 
aulem, spiritu ambulate, et desiderium carnis non 
feceritis, » prcepium consulit apostolicum :«Caro 
enim concupiscit adversus spiritum, spiritus autem 
adversus carnem. Πας ergo opponuntur, » non ut 
malum bono, sed ut qu:? pugnant utiliter. Sub- 


jungit itaque : « Ut non quz volueritis, ea faciatis. 


Manifesta autem sunt opera carnis, quz sunt for- 


χυῄήσεις, xai tiv οἰχουρίαν. «θέλω, γὰρ (2) « ὑμᾶς, » 
φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, « εἰδέναι ὅτι παντὸς ἀνδρὸς ἢ 
χεφαλὴ ὁ Χριστός: χεφαλὴ δὲ γυναικὸς ὁ ἀνήρ' οὐ 
γάρ ἐστιν Ex γυναιχὸς àvhp, ἀλλὰ vuv ἐξ ἀνδρός. 
Πλὴν οὔτε γυνὴ χωρὶς ἀνδρὺς, οὔτε &vhp χωρὶς Ύνυναι- 
xb; ἐν Kuoplu. » Ὡς γὰρ σώφρονα τὸν ἄνδρα, xol 
τῶν ἡδονῶν χρείττονα δεῖν εἶναι φαμὲν, οὕτω xai 
τὴν γυναῖκα σώφρονά τε ὁμοίως ἀξιώσαιμεν εἶναι, 
xai πρὸς τὰς ἡδονὰς διαµάχεσθαι μεμελετηχυῖαν. 
€ Λέγω δὲ, πνεύματὶ περιπατεῖτε, καὶ ἐπιθυμίαν σαρ- 
xb, οὐ μὴ τελέσητε, » fj ᾽Αποστολιχὴ συμθουλεύει 
ἐντολή» « Ἡ γὰρ σὰοξ ἐπιθυμεῖ κατὰ τοῦ πνεύμα- 
τος, τὸ δὲ πνεῦμα χατὰ τῆς σαρχός. Ταῦτα οὖν ἀντί- 


p Χξίται, » οὐχ ὡς xaxbv ἀγαθῷ, ἀλλ' ὡς συμφερόντως 


μἀγόμενα. Ἐπιφέρει γοῦν" «Ἵνα μὴ ἃ ἂν θέλητε, 
ταῦτα ποιῆτε. Φανερὰ δέ ἐστι τὰ ἔργα τῆς σαρχὸς, 
ἅτινά ἐστι, «πορνεία (5), ἀχαθαρσία, ἀσέλγεια, εἰδω- 


αι P. 591 ED. POTTER, 498 ED. PARIS, « I Cor, xi, 5, 8, 41. 


(97) Γυναικῶν cog. Tertullianus lib. Ad marty- 
res, cap. 4 : « Sed spiritus contraponat sibi et car- 
ni, acerba licet ista, a multis tamen z:quo animo 
excepta, imo et ultro appetita, fam: et glori: cau- 
94: nec a viris tantum, sed etiam a feminis, ut vos 

uoque, benedictze, sexui vestro respondeatis, » etc. 
Conf. Ραάασ. lib. t, c. 4. 

(98) Kàv βἀάρόαρος. Galat. m, 28 : Ox ἕνι "Tov- 
δαῖος, οὐδὲ "Ελλην' οὐκ ἕἔνι δοῦλος, οὐδὲ ἐλεύθερος" 
οὐκ ἔνι ἄρσεν, καὶ θὗλυ. Conf. Rom. x, 12: I Gor. 
xit, 12. 

(99) "Exc. Rectius forte ἔχειν infin. modo, ut re- 


gatur à verbo φαίνεται. SvLBURG. 

(1) Ἑκάτερον αὐτῶν. Forte rectius ἑκάτερος 
αὐτῶν. SYLBURG. 

(2) Γάρ. Δέ I Cor. xi, ubi mox, ἀνδρὸς t χεφ. 
Χριστός ἐστι ' dein, οὐ γὰρ àvhp &x Yuvatxóc* paulo 
post, πλην οὔτε àvhp χωρὶς Ὑνυναιχὸς, οὔτε γυνὴ 
χωρὶς ἀνδρός. 

(3) "Ard ἐστι, zx. ᾽Ατινά ἐστι, μοιχεία, Ί., Ga- 
lat., ubi mox, gappaxeía pro gapuaxstai- dein, 
ῴθόνοι, «óvot, µέθ. paulo post, ἀγαθωσύνη. πίστις, 
πραότης, ἐγχράτεια. Mox, παραθεῖναι forte leg. pro 
παραταθῖναι, 
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λολατρεία, φαρμαχεῖαι, ἔχθραι, ἔρεις, ζηλοι, θυμοὶ, A nicatio, immunditia, impudicitia, idolorum cultus, 


ἐριθεῖαι, διχοστασίαι, αἱρέσεις, φθόνοι, µέθαι, χῶμοι, 
καὶ τὰ ὅμοια τούτοις" ἃ προλέγω ὑμῖν, καθὼς xal 
προεῖπον, ὅτι οἱ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες, βασιλείαν 


Θεοῦ οὐ χληρονοµήσουσι. 'O δὲ χκαρπὺς τοῦ πνεύµα-. 


τός ἐστιν ἀγάπη, χαρὰ, εἰρήνη, µαχροθυµία, χρη- 
στότης, ἑγχράτεια, ἀγαθωσύνη, πίστις, πραότης. » 
« Σάρχα, » οἶμαι, τοὺς ἁμαρτωλοὺς, ὡς € πνεῦμα » 
"τοὺς δικαίους εἴρηχεν. Ναὶ μὴν τὸ τῆς ἀνδρείας 
πρὸς τὸ εὐθαρσὲς xal ὑπομονητιχὸν παραληπτέον, 
ὡς τῷ € τύπτοντι τὴν σιαγόνα παραταθηναι τὴν ἐτέ- 
ραν, xoX τῷ τὸ ἑμάτιον αἴροντι καὶ τοῦ χιτῶνος πα- 
ραχωρεῖν, » θυμοῦ χρατοῦντας ἑῤῥωμένως, Οὐ γάρ 
τινας ᾽Αμαξόνας τὰ πολεμιχὰ ἀνδρείας ἀσκοῦμεν 
τὰς γυναΐχας' ὅπου γε xai τοὺς ἄνδρας εἱρηνιχοὺς 


εἶναι βουλόμεθα. ᾽Αχούω δ ἔγωγε xai Σαυροµάτι- D 


δας (4) γυναΐχας πολέμῳ χρωµένας ἀνδρῶν οὐκ ἔλατ- 
τον ' xal Σαχίδας ἄλλας, at τοζεύουσιν εἰς τοὐπίσω, 
φεύγειν προσποιούμεναι, τοῖς ἀνδράσιν ἐπίσης. 
Οἶδα (5) καὶ τὰς πλησίον τῆς Ἰθηρίας (6) γυναῖχας 
ἔργῳ χαὶ πόνῳ χρωµένας ἀνδριχῷ ' χἂν πρὸς τὸ ἁπό- 
χύειν (7) γένωνται, οὐδὲν ἀνιείσας τῶν πραχτέων 


x P. 592 ED. POTTER, 499 ED. PARIS. 


(4) Σαυροµάτιδας. Sauromatz, vel Sarmatz, ac 
93405, Scythi:e gentes erant; inter quas fere omnes 
more receptum fuit, ut feminz, perinde ac viri, 
arma gesiareut et bella gererent. Nicolaus Dama- 
scenus apud Stobzum serm. 5, cui tit. De tempe- 
rantia, de Scythis Γαλαχτοφάχοις, quos nonnulli 
Sarmatis annumerant, ait : Μάχιμοι δ' οὐχ ἧττον 
αὐτῶν αἱ γυναῖκες f| οἱ ἄνδρες᾽ xaX συμπολεμοῦσιν 
αὐτοῖς, ὅταν 62n. «Pugnaces vero non minus ipso- 
rum mulieres, quam viri sunt: et si opus sit, in 
bello se gerunt socias. » Idem apud S:obeum, 
serm. 42, De leg. εἰ consuet., refert, Σαὐροµάτας 
παρθένον οὗ πρότερον συνοικίζειν πρὸς Yápov, πρὶν 
ἂν πολέμιον ἄνδρα κτείνῃ. « Sauromatas non prius 
virginem tradere ad nuptias, quam hostem occide- 
rit. » Quod tradit etiam Herodotus lib. iw, cap. 117. 
De Sacarum virginibus memorat /Elianus Var. hist. 
lib. xn, cap. 38, quod si quis eorum aliquam in 
uxorem ducere cupit, μονομαχεῖ τῇ παιδὶ, xal 
χρατίσασα μὲν, αἰχμάλωτον ἀγάγεται, xat χρατεῖ 
αὐτοῦ, xal ἄρχει ' ἐὰν δὲ κρατηθῆ, ἄρχεται ' «pu- 
gnam cum puella suscipit, et si illa superior eva- 
dat, captivum abducit, eique dominatur, et impe- 
rat ; sin inferior, regitur ab illo. 

(6) Οἶδα. P. Victorius hunc Clementis locum ci- 
tat, illustrans illum Varronis De re rustica : « Nam 
in Illyrico hoc amplius pregnantem sxpe, cum ve- 
nit pariendi tempus, non longe ab opere discedere, 
ibique enixam puerum referre, quem non pepe- 
ris-e, sed invenisse putes. » Paulo post citautuc 
Euripidis senteutiz dux, qüarum altera legitur 
apud Stobzxum lib. .xx1 in Vituper. mulierum ex Eu- 
ripidis QEdipode, xàv ὁ χάχιστος γήµΠῃ τὴν εὐδοχι- 
μοῦσαν, non, ut habet Clementis editio Florentina, 
xàv ὁ χράτιστος lun. Scribe ergo : « Etsi pessimus 
vir ducat optima existimalionis mulierem ;» altera 
vero lib. Lxvit, ex eodem poemate, sed extrema 
quoque leguntur aliter, ἀνοίᾳ τὸν ξυνόνθ᾽ ὑπερφρο- 
vet, non ὑπερφέρει. « Per vecordiain. contemnit vi- 
rum: * non autem : « Eum, qui una versatur, su- 
perat amentia. » Versus, qui consequuntur, verha 
sunt Ulyssis Nausicaam alloqueutis, Odyss. Z', 
vers. 182. Quod vero dixit, « pudicam esse viri 
servam , convenit cum eo, quod dicebat S. Monica, 
ut scribit D. Augustinus lib. ix Confess. cap. 9: 


veneficia, inimicitimg, contentiones, 3emulationes, 
ire, rixe, dissensiones, sect:P, ipvidiz, ebrietates, 
comessaliones, et bis similia, quz pradico vobis, 
sicut et predixi, quod qui talia agunt, regnum 
Dei non possidebunt. Fructus autem spiritus est 
charitas, gaudium, pax, patientia, benignitas, 
continentia, bonitas, fides, mansuetudo *. » Car- 
nem, » utexistimo, peccatores, sicut « spiritum » 
justos dixit. Jam vero assumenda est fortitudo ad 
igenerandam nobis fiduciam et tolerantiam, ut ei, 
qui « pulsat maxillam, porrigamus alteram ; et ei, 
qui aufert pallium, cedamus etiam tunicam b, » 
iram coercentes fortiter. Non enim tanquam Àma- 
zones aliquas ad bellicam virtutem exercemus fe- 
minas, cum etiain viros velimus esse pacificos. 
Audio autem mulieres quoque Sauromatidas non 
minus belligerare, quam viros; ct alias Sacidas, 
qui a tergo sagittant, simulantes fugere, zque 
atque viri. Scio etiam feminas Iberize propinquas, 
et factis et 91/5 »« laboribus virilibus utentes, 
eliams) uterum geslent et jam parturiant, nihil 


* Galat. v, 16, 47, 19, 20, 21, 22. 5 Luc. νι, 29. 


«Matronas per jocum admonens, ex quo illas ta- 
bulas, quz: matrimoniales vocantur, recitari audis- 
sent, lanquam instrumenta, quibus ancille facte 
essent, deputare debuisse, proinde memores con- 
ditionis superbire adversus dominos non oportere. 
(ομιεοτ. 

(6) «Της Ἰδηρίας. Strabo Geograph. lib. τή: 
Κοινὰ δὲ ταῦτα πρὺς τὰ Κελτιχὰ ἔθνη, xai τὰ 
θράχια, xaX Σχυθικά' xowáà δὲ καὶ πρὸς ἀνδρείαν, 
s τε τῶν ἀνδρῶν xal τὴν τῶν vuvatxov* γεωργοῦσι 
γὰρ αὗται, τεκοῦσαι διαχονοῦσι vcl; ἀνδράσιν, ἐκεί- 
νους ἀνθ) ἑαυτῶν χαταχλίνασαι ' Év τε τοῖς ἔργοις 
πολλάχις αὗται xai λούουσι, xal σπαργανοῦσιν, ἆπο- 
Χλίνασαι πρός τι ῥεῖθρον. Ἐν δὲ τῇ Λιγυστικῇ φησιν 
ὁ Ποσειδώνιος διηγήσασθαι τὸν ξένον ἑαυτῷ Χαρμό- 
λεων, Μασσαλιώτην ἄνδρα, ὅτι μισθώσαιτο ἄνδρας 
ὁμοῦ xai γυναῖχας ἐπὶ σχαφητόὀν ὠδίνασα δὲ µία 
τῶν γυναιχκῶν ἀπέλθοι ἀπὸ τοῦ ἔγρου πλησίον, τε- 
χοῦσα ὃ) ἐπανέλθοι ἐπὶ τὸ ἔργον αὐτίχα, ὅπως µ 
ἀπολέσειε τὸν µισθόν ' χαὐτὸς ἐπιπόνως ἰδὼν Epva- 
ῥομένην, οὐκ εἰδὼς τὴν αἰτίαν πρότερον, ὀφὲ µᾶθοι, 
xai ἀφίησι, δοὺς τὸν µισθόν. 'Ἡ δ' ἐχκομίσασα τὸν 
παῖδα πρός τι χρήνιον, λούσασα, xal σπαργανώαασα 
olg εἶχε , διασώσειεν οἴκαδε. « Hac illis'(Hispanis) 
communia sunt cum Celtis, Thracibus et Scythis; 
sicut et fortitudo, non virorum modo, sed etiam 


D mulierum. Mulieres enim agros colunt, et cum 


pepererunt, suo loco viros decumbere jubent, iisque 
ministrant : interque operandum ips: szpenurmero 
infantes lavant et involvunt, ad alveum cujuspiam 
amnis acclinantes. Posidonius scriptum reliquit, 
sibi in Liguria hospitem suum Charmolanm Massi- 
liensem narrasse, fuisse a se a4 fossionem quam- 
dam éonductos viros et mulieres; inter has quam- 
dam doloribus partus correptam, non longe ab 
opere digressam, edito felu ad opus rediisse, ne 
mercedem amitteret; quam ipse cum videret zegre 
opus facere, primoque causam ignoraret, tandem, 
re cognita, mercede data dimiserit; mulierem ad 
fontieulum quemdam extulisse infantem, lotumque 
el quibus habebat pannis involutum, incolumem 
domum pertulisse. » Similia refert Diodorus Sic. 
lib. iv. 

(1) Πρὸς τὸ ἀπ. H. πρὸς *& ἀποκύέινι dativo 
casu. SYLBURG. ' 
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de iis, quz sunt agenda, remittere; sed spe in A ἀλλ £y αὐτῇ roi dig τῇ ἀμίλλῃ τῶν τόνων, ἡ vovit 


)psa laborum contentione, mulier, que peperit, 
. infantem sublatum domnum portat. Quinetiam mu- 
lieres, non minus quam masculi, et domum custo- 
diunt, et venantur. et greges pascunt : 


Acriter εἰ cervi vestigia Cressa secuta est. 


Est ergo philosophandum mulieribus similiter 3c vi- 
ris, etiamsi prestantiores masculi primas in omni- 
bus partes ferant, nisi evaserint molles οἱ effemi- 
nati. Universo ergo hominum generi necessaria 
est disciplina et virtus, si quidem tendant ad feli- 
citatem. Quidni enim temere scribit Euripides nunc 
hoc, nunc illud ? Aliquando quidem : « Est quzvis 
viro conjux deterior, etiamsi optimus ducat pro- 


ἀποχυήσασα, tb βρέφος ἀνελομένη, οἴκαδε φέρει. 
"Ἠδη γοῦν αἱ γωναῖχες οὐδὲν ἔλαττον τῶν ἀῤῥένων 
καὶ οἰχουροῦσι, καὶ θηρεύουσ., χα) τὰς ποίμνας (8) 
φυλάττουσι. 


Κρῆσσα χύων ἐλάφοιο κατ ἴχγιον (9) £6 ανα 
Φιλοσοφητέον οὖν xal ταῖς γνυναιξιν ἐμφερῶς τοῖς 
ἀνδράσι, χᾶν βελτίους οἱ ἄῤῥενες τὰ πρῶτα ἐν πᾶσι 
φερόμενοι τυγχάνωσιν, ἑχτὸς εἰ μὴ καταμαλακισθεῖεν, 
Αναγχαῖον οὖν σύμπαντι τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει 
παιδεία τε xal ἀρετὴ, et ys ἐπὶ τὴν εὐδαιμονίαν enc 
δοιεν. Καὶ πῶς οὐ μάτην ΒΕὐριπίδης ποιχίλως γράφει; 
ποτὲ μὲν, « Πᾶσα γὰρ ἀνδρὸς (10) καχίων ἄλοχος, 
xiv ὁ χράτ'στος vir τὴν εὐδοχιμοῦσαν. » Ποτὲ δὲ᾽ 


batissimam. » Aliquando autem : « Quevis pudica Β | Πᾶσα γὰρ δούλη (41) ἐστὶν ἀνδρὸς ἡ σώφρων γυνή: 


mulier est viri serva : qux: autem non est pudica, 
eum, qui una versatur, superat amentia. 
...NNam nil melius, nil est prestantius usquam, 
Concordes quam cum in tecto versantur eodem 
Vir simul et mulier... 
Caput ergo est id, quod principatum obtinet : si est 
autem « Dominus viri caput, mulieris autem vir, » 


vir est dominus uxoris, ut qui sit «imago et gloria. 


Dei ^. » Quocirca dicit etiam in epistola ad Ephesios, 
« Subjecti invicem in timore Dei. Mulieres suis viris 
suhjectze sint, sicut Domino; quoniam vir est caput 
mulieris, ut etiam Christus caput Ecclesiz ; ipse sal- 


vator corporis : sed sicut Ecclesia subjecta est Chri-. 


sto, ita etiam mulieres propriis virisin omnibus. Viri, 
diligite uxores vestras, sicut Christus dilexit Eccle- 
siam. 9X [ta etiam viridebent diligere suas uxores, 
ut sua corpora. Qui suam uxorem diligit, seipsum 
diligit. Nemo enim carnem suam unquam odio ha- 
buit b. » Jam vero in Epistola quoque ad Colossen- 
ses inquit : « Mulieres, subditze estote viris, sicut 
oportet, in Domino. Viri, diligite uxores, et nolite 


» P. 595 ED. POTTER, 500 ED. PARIS. «ICor. 


(8) Tác ποίµνας. Conf. Archmologie nostre 
Greca lib. iv, cap. 13. 

(9) Kac' ἴχγιο». Malet fortasse aliquis μετ 
ἴχνιον, ut. alibi quoque usurpari commonstrabit 

nder. SvLBURG. 

(10* Πασα γὰρ àv. loc dictum recitat Stobzus, 
seri, 71, De vituper. mulierum, ex QEdipode Euri- 
pidis, cujus in fragmentis exstat. v. 32. Verum in 
ut"oque loco desunt piima verba, πᾶσα γὰρ &v- 
δρός, qui proinde ex Clemente supplenJa sunt. 
Dein pro Ciementiao xaxíov, apud illum xá&xtov 
neulruim exstat. Postremo, pro χράτιστος, quod 
sententiam. plane pervertit, Stobxeus melius x&x:- 
στος exhihet. Tota igitur sententia hoc modo scri- 
benda et explicanda videtur: 


Πᾶσα γὰρ ἀνδρὸς 

Καχίων dAoxoc, xàr ὁ κάχιστος 
Γήμῃ τὴ» εὐδοχιμοῦσαν. 

Nam quavis viro 

Minor est uxot, vili quamvis 
Clarissima nupta marito. 


(11) Πᾶσα γὰρ 6. Metri lex talem quampiam 
requirit lectionem : 
Δούλη Τὰρ ἐστιν ἀγ δρὸς ἡ σώφρων γυνή: 
"Agpur ὃ ἀνοίᾳ τὸν ξυνύνθὶ ὑπερρρογεῖ, 


ἡ δὲ μὴ εώφρων ἀνοίᾳ τὸν ξυνόντα ὑπερφέρει. 


...» Οὐ μὲν γὰρ κρεῖσσον (12) καὶ ἄρειον, 

"H ὅθ᾽ ἁμοιρονέοντε »οήμασιγ οἶκον ὄχητον 

Ἁγἡὴρ del γυνή. D 
Κεφαλὴ τοίνυν τὸ fjyegovuxóv. El «δὲ Κύριος (15) xs 
φαλὴ τοῦ ἀνδρὸς, χεφαλ] δὲ γυναιχὸς ὁ ἀνῆρ ᾽ » χύ- 
ριος 6 ἀνῆρ τῆς Υυναιχὸς, εἰκὼν καὶ δόξα Θεοῦ ὑπάρ- 
yov. Ad καὶ Ev τῇ πρὸς Ἐφεσίους γράφει’ « Ὑπιο- 
τασσόµενοι ἀλλήλοις ἓν φόδθῳ θεοῦ * αἱ γυναῖχες τοῖς 
ἰδίοις ἀνδράσιν ὡς (14) τῷ Κυρίῳ ' ὅτι ὁ ἀνὴρ ἐστι 
χεφαλὴ τῆς Υυναιχὸς, ὡς καὶ ὁ Ἀριστὸς χεφαλὴ 
τῆς Ἐκκλησίας. αὐτὸς ὁ σωτὴρ τοῦ σώματος᾽ 


c 9 ὡς f Ἐχχλησία ὑποτάσσεται τῷ Χρισῷ, 


οὕτως xal αἱ γυναῖχες τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν iv 
παντἰ. Οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς Ὑγυναῖκας (15), 
χαθὼς xal ὁ Χριστὺς ἠγάπησε τὴν Ἐχχλησίαν ᾿ 
οὕτω xal οἱ ἄνδρες ὀφείλουσιν ἀγαπᾶᾷν τὰς ἑαυτῶν 
γυναῖχας, ὡς τὰ ἑαυτῶν σώματα ὁ ἀγαπῶν civ 
ἑαυτοῦ γυναῖχα ἑαυτὸν ἀγαπᾷ  οὐδεὶς Υάρ ποτε τὴν 
ἑαυτεῦ σάρχα ἑμίσησεν. » Κάν τῇ πρὸς Κολοσσαεῖς, 


xi, 5, 7. * Ephes. v, 21, 23, 25, 24, 25,96, 21. 28,29. 


ΘΥΙΕῦπο.--- Sed veram horum versuum structuram 
indicat Stob:eus serm. 65 et 67, ubl eos ex Euripidis 
QOEdipode recitat, cujus etiam in fraguientis. hoc 
modo exstant, v. 99: 


Πᾶσα Τὰρ 6o0An πέφυκεν ἀνδρὺς ἡ σώφρων 


[τυν ή: 
Ἡ δὲ μὴ σώφρων ἁνοίᾳ τὸν ξυνόνθ ὑπερ- 
[φρονεῖ. 
Casta se matrona totam mancipat seream viro: 
Que mala est, spernit feroce conjugem vecordia. 


llinc apud Clementem pro ὑπερφέρει substituendum 
ὑπερφρονεῖ. . 

(12) Ob μὲν γὰρ xp. Οὐ μὲν γὰρ τοῦ γε xp. Ho- 
mer. Odyss. Z , v. 153. 

(15) Πέύριος. Respicit I Cor. x1, 5: θέλω δὲ ὑμᾶς 
εἰδέναι, ὅτι παντὸς ἀνδρὸς ἡκεφαλὴ ὁ Χριστός ἐστι' 
χεφαλη δὲ γυναιχὸς ὁ ἀνήρ᾽ et v. 1: Ανὶρ μὲν Υ 
οὐχ ὀφείλει χαλύπτεσθαι τὴν χεφαλην, εἰχων χα 
δόξα deo ὑπάρχων. 

(14) Ἀγδράσι», ὡς. Ἀνδράσιν ὑποτάσσεσθαι ὡς, 
Ephes., ubi «0x, xai αὐτός East σωτΏρ t. σ. ἀλλ 
ὥσπερ 1j Ἐχ..... οὕτω xat αἱ y. 

(15) Γυναῖκας. Γνναῖχας ἑαυτῶν, Ephes,, ubi 
Φος, οὕτως ὀφείλουσιν οἱ ἄνδρες τὰς &. v. 
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« Αί γυναῖχες, φησὶν, ὑποτάσσεσθε τοῖς ἀνδράσιν, A esse amari in illas. Filii, obedite parentibus per 


ὡς ἀνήκει (16) ἓν Κυρίφ. Οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς 
yovalxas, χαὶ μὴ πιχραἰνεσθε πρὸς αὑτάς. Τὰ τέχνα, 
ὑπακχούετε τοῖς γονεῦσι κατὰ πάντα τοῦτο yàp εὐά- 
Ρεστον τῷ Κυρίφ. Οἱ πατέρες, μὴ ἐρεθίζετε τὰ 
τέχνα ὑμῶν, ἵνα μὴ ἀθυμῶσιν. Οἱ δοῦλοι, ὑπαχούετε 
χατὰ πάντα τοῖς χατὰ σάρχα χυρίοις, μὴ ἓν ὀφθαλ- 
µοδουλείαις ὡς ἀνθρωπάρεσχοι, ἀλλ iv ἁπλότητι 
καρδίας, φοθδούμενοι τὸν Κύριον. xai πᾶν ὃ ἐὰν 
ποιητε (17), ἐκ ψυχῆς ἐργάζεσθε, ὡς τῷ Κυρίῳ δου- 
λεύοντες, xai οὐκ ἀνθρώποις, εἰδότες ὅτι ἀπὸ Κυρίου 
ἀπολήψεσθε τὴν ἀνταπόδοσιν τῆς χληρονοµίας: τῷ 
Υὰρ Κυρίῳ Χριστῷ δουλεύετε" ὁ γὰρ ἅδιχος χοµίσε- 
ται ὃ ἠδίχησεν ΄ καὶ οὐκ ἔστι προσωπ)ληφία. Οἱ χύ- 
prot, τὸ δίχαιον καὶ τὴν ἱσότητα τοῖς δούλοις παρέ- 
χετε, εἰδότες ὅτι χαὶ ὑμεῖς ἔχετε χύριον ἓν οὐρανῷ, 
ὅπου οὐχ Ev. Ἕλλην καὶ Ἰουδαῖος, περιτομὴ χαὶ &xpo- 


6υστία, βάρδαρος, Σχύθης (18), δοῦλος, ἐλεύθερος, - 


ἀλλὰ πάντα καὶ bv πᾶσι Χριστός. » Εἰκὼν δὲ τῆς 
οὐρανίου (19) Ἐκκλησίας fj ἐπίγειος * ὅπερ (20) εὐὖ- 
χόμεθα xal « ἐπὶ γῆς γενέσθαι τὸ θέληµα τοῦ Θεοῦ, 
ὡς tv οὐρανῷ. Ἑνδυσάμενοι (21) σπλάγχνα οἰχτιρ- 
μοῦ, χρηστότητα, ταπεινοφροσύνην, πραότητα, µα- 
κροθυμίαν᾽ ἀνεχόμενοι ἀλλήλων, xal χαριζόµενοι 
ἑαυτοῖς, ἐάν τις πρός τινα ἔχῃ µομφήν  χαθὼς xal 
ὁ Χριστὸς ἐχαρίσατο ἡμῖν, οὕτως xal ἡμεῖς (29). 
Ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις ἡ ἀγάπη, 6 ἐστι σύνδεσμος τῆς 
τελειότητος * xa ἡ εἰρήνη τοῦ Χριστοῦ βραθευέτω Ev 
ταῖς χαρδίαις ὑμῶν, εἰς ἣν xal ἐχλήθητε ἐν ἑνὶ σώ- 
ματι * xaX εὐχάριστοι γίνεσθε. » 0ὐδὲν áp χωλύει πολ- 
Mois "τὴν αὐτὴν παρατίθεσθαι Γραφὴν εἰς ἐντροπὴν 
Μαρχίωνος, ἣν πως µεταθάληται πεισθείς: εὐχάρι- 
στον δεῖν μαθὼν τὸν πιστὸν εἶναι τῷ δημιουργῷ θεῷ, 
τῷ καλέσαντι ἡμᾶς, χαὶ εὐαγγελισαμένῳ kv σώματι. 
Σαφὴς ἡμῖν ἐκ τούτων ἡ ἐχ πίστεως ἑνότης ' χαὶ τίς 
ὁ τέλειος, δέδειχται' ὥστε xal ἁχόντων τινῶν χαὶ τὰ 
πλεῖστα ἑνισταμένων, xàv χολάσεις ἑπαρτῶνται πρὸς 
του ἀνδρὺς, f| πρὸς τοῦ δεσπότου, φιλοσοφήσει ὅτε 
οἰχέτης fj τε γυνή. Ναὶ μὴν xai ἐλεύθερος, χἂν τυ- 
pávyou (25) θάνατος ἀπειλῆται τούτῳ, xày ἐπὶ δι- 
χαστήρια ἄγηται, xal εἰς χινδύνους ἐσχάτους πε- 
ριέλχηται, περί τε τῆς χτήσεως ἁπάσης χινδυνεύσῃ, 
οὖχ ἀφέξεται τῆς θεοσεθεἰας οὐδ' ὁπωστιοῦν οὐδὲ 
ἁπανδίσξι ποτὲ, ἡ μὲν uv φαύλῳ συνοικοῦσα ἀνδρὶ, 


omnia; hoc enim beneplacitum est Domino. Patres, 
nolite ad indignationem provocare filios vestros, 
ut non pusillo animo fiant. Servi, obedite per om- 
nia dominis carnalibus, non ad oculum servientes, 
tanquam homiuibus placentes, sed in simplicitate 
cordis, timentes Dominum. Et quodcunque facitis, 
ex animo operamini, sicut Domino servientes, et 
non hominibus, scientes quod a Domino accipietis 
retributionem hereditatis; domino enim Christo 
servitia. Qui enim injuriam facit, recipiet id, quod 
inique gessit; et non est personarum acceptio apud 
Deum. Domini, quod justum est et zquum, servis 
prestate, scientes quod et vos dominum habetis iu 
coo ^; ubi non est Grzcus nec Judzus, circumci- 
sio et praputium, nec barbarus, nec Scytha, nec 
servus, nec liber, sed omnia et in omnibus Chri- 
stus b; » Colestis autem Ecclesix imago est ter- 
restris. Quocirca precamur ctiam «in terra (leri 
voluntatem Dei sicut in ccelo * : Induentes viscera 
müserationis, benignitatem, humilitatem, mansue- 
tudinem, lenitatem, sustinentes nos invicem, et 
condonantes nobis invicem, si quis adversus ali- 
quem habeat de quo queratur; sicut Christus con- 
donavit nobis, ita et nos. Super hzc autem oninia 
charitas, quod est vinculum perfectionis; et pax 
Christi regnet in cordibus vestris, ad quam etiam 
vocati estis in uno corpore; et grali estote 4. » 
Nihil enim vetat quominus szpe eadem adducatur 
Scriptura, si qua ratione Marcion pudefactus, mu- 
tata sententia, tandem agnoscat oportere fidelem 
esse gratum in Deum opificem, qui nos vocavit εί 
nobis Evangelium annuntiavit in corpore. Ex his 
ergo nobis est aperta, quz est ex flde, unitas; et 
ostensum est, quis sit perfectus. Quare vel invitis 
aliquibus et pro virili resistentibus, etiamsi a ma- 
rito vel a domino impendeant supplicia, philoso- 
phabitur servus et mulier. Quinetiam liber quo- 
que, etiamsi tyrannus ei mortem minitetur, etiamsi 
ducatur ad judicia et trahatur ad ultima supplicia, 
et de facultatibus ac fortunis suis omnibus veniat 
in periculum, nullo modo »& abstinebit a vero Dei 
cultu. Neque unquam deficiet, mulier quidem, qua: 
cum malo marito habitat, aut filius, si malum ha- 


6 δὲ vibe, ky φαῦλον Éyn πατέρα, ?] πονηρὸν δεσπό- D beat patrem, vel improbum dominum servus, forti 


{ην ὁ οἰχέτης, τῆς ἀρετῆς ἑχόμενοι γενναίως  ἀλλ᾽ 
ὡς ἀνδρὶ ἀποθνῄσχειν χαλὸν ὑπέρ τε ἀρετῆς, ὑπέρ 


κ P. 594 ED. POTTER, 501 ED. PARIS. « Coloss. nit, 18, 19, 90, 91, 12, 25, 24, 95 ; 1v, |. 
4 Coloss. 11, 19, 15, 14, 15. 


un 41. ο Matth. vi, 10; Luc. xi, 2. 

(16) Τοῖς dvópdciv ὡς ἀγήχει. Τοῖς ἰδίοις àv- 
ὁδράσιν, ὡς ἀνΏηκχεν. Coloss., uhi mox, τοῦτο γάρ ἐστιν 
εὐάρεστ. 

(1) Tóv Küpiov: xal παν ὃ ἑὰν x. Τὸν θεόν’ 
χαὶ πᾶν ὃ τι ἐὰν π., Coloss., ubi mox participium 
δουλεύοντες desideratur : dein, ὁ δὲ ἁδιχῶν χηωμιεζ- 
ται ὃ $5. et rursum, δούλοις παρέχεσθε’ mox, Κύ- 
piov ἓν οὐρανοῖς. . a 

(18) Βάρδαρος Zx. Βάρθαρος xai Σχύθης, δοῦλος 
xat ἐλεύθ. Coloss., ubi mox ἀλλὰ τὰ πάντα. 

(19) Εἰκὼν δὲ τῆς cóp. ὃ.ε Mebr. is, 25 : Τὰ 
ὑποδείγματα τῶν ἓν τοῖς o0pa vals. 


ac generoso animo virtutem persequentes. Sed ut 
viro pulchrum et honestum, et pro virtute, et prc 


b Coloss. 


(20) “Οπερ. Rectius forte διόπερ, « quapropter : » 
inquit Sylb. Scribe, διόπερ εὐχόμεθα xal ἐπὶ γης 
γενέσθαι τὸ θέληµα τοῦ 8602, ὡς £v οὐρανοῖς. Hiwsies. 

(21) Ἐγδυσάμεγοι. Post aliquot interjecta, redit 
ad Coloss. in, 12 : Ἐνδύσασθς, οὖν, ὡς ἐχλεχτοὶ τοῦ 
θεοῦ ἅγιοι καὶ Ἰγαπημένοι, σπλάγχνα οἰχτιρμῶν, xp. 

(22) 'Hyiv, ed ἡμεῖς. Ὑμῖν, HM χαὶ 
ὑμεῖς, Coloss., ubi mox, τὴν ἀγάπην, ht iod 
σύνδ. dein, εἰρήνη τοῦ Θεοῦ βασιλευέτω. 

(25) Τυράννου. Cum ργαροδίθηυ legendum &x 
τυράννου, seu πρὸς τυράννου. SYLRURG. 
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libertate, et pro seipso mori, ita etiam mulieri. A τε ἐλευθερίας, ὑπὲρ τε ἑαυτοῦ, ὡς αὖτως (94) xai 


Non est enim hoc proprium masculorum nature, 
sed bonorum. Et senex ergo et juvenis, et mulier 
e& servus, mandatis ebediens fideliter vivet, et, si 
opus fuerit, morietur; quod quidem fucrit per mor- 
tem vivificari. Scimus quidem certe et pueros et 
mulieres et servos 586, invitis parentibus et mari- 
tis et. dominis, evasisse optimos. Non minus ergo 
prompto et alacri animo eos esse oportet, qui pie 
vitam sunt acturi, cum visi fuerint aliqui eos ar- 
cere; sed multo magis.convenit contendere et egre- 
gie decertare, mne victi excidant ab optimis εἰ 
maxime necessariis consiliis. Neque enim existimo 
ullam admittere comparationem, utrum sit melius 
ascribi in consortium Omnipotentis, an demonum 


γυναιχί: οὐ γὰρ τῆς τῶν ἀῤῥένων φύσεως τούτο 
ἴδιον, ἀλλὰ τῆς τῶν ἀγαθῶν. Πιστῶς οὖν καὶ ὁ πρεσ- 
θύτης, χαὶ ὁ νέος, xat ὁ οἰχέτης, ὑπαχούων ταῖς 
ἑντολαῖς, βιώσεταί τε xat, ἐὰν δέῃ, τεθνήξεται  ὅπερ 
ἂν εἴη διὰ θανάτου ζωοποιηθΏναι. Ἴσμεν γοῦν xdi 
παΐδας, xaX γυναῖχας, καὶ οἰχέτας πολλάχις, ἁχόντων 
πατέρων, xal δεσποτῶν, xal ἀνδρῶν, βελτίστους vt- 
γονέναι. Οὕχουν ἔλαττον. προθυμεῖσθαι χρὴ τοὺς μέλ- 
λοντας θεοσεθῶς ζήσειν, ἐπειδὰν εἴργειν αὐτοὺς τινες 
δοχῶσιν * ἀλλὰ πολὺ πλέον οἶμαι προσέχειν σπεύδειν 
τε xai ἀγωνίζεσθαι διαφερόντως, ὅπως ἂν, μὴ ἧττη» 
θέντες, ἁποπέχωσι (25) τῶν ἀρίστων xal ἀναγκαιο- 
τάτων βουλευµάτων. Οὐ γὰρ oipat σύγχρισιν ἐπι- 
δέχεσθαι, πότερον ἄμεινον, θιασώτην γενέσθαι τοῦ 


tenebras eligere. Nam quis a nobis aliorum gratia p Παντοχράτορος, ἡ τὸ τῶν δαιμόνων ἑλέσθαι σχάτος. 


fiunt, ea semper facimus, habito ad illos respectu, 
quorum gratia suscepta sunt, eam nobis normam 
proponentes, ut illis gratificemur. Qux autem pro- 
pter nos ipsos potius quam propter alios aguntur, 
.gquali studio a nobis agi debent, sive videantur 
915 aliquibus placere, sive non videantur. Quod 
si nonnulla ex iis, quz? sunt indifferentia, tantum 
honorem sunt assecuta, ut etiam aliquibus invitis 
videantur esse expetenda ac eligenda; mu:to magis 
existimandum est esse pro virtute decertandum, 
nihil aliud respicientes quam id, quod recte ho- 
nesteque geri potest, sive id aliquibus aliis videa- 
tur, sive non. Pulchre ergo Epicurus quoque dicit, 
scribens ad Meneceum : « Nec si sit aliquis juvenis, 
differat philosophari ; neque si sit senex, defatigetur 
philosophando ; nam nec est aliquis immaturus, ne- 
que nimis provecte et exhaustz tatis, ad adipis- 
cendam animi sanitatem. Qui autem dicit nondum 
esse vel przteriisse tempus philosophandi, similis est 
οἱ qui dicit ad beatitudinem vel nondum adesse tem- 
pus, vel tempus przteriisse. Quare et juniori philoso- 
phandum χε est, et seni : huic quidem, ut senescens 
juvenescat bonis, per gratiam eorum quz facta 
luerint ; illi autem, ut sit simul juvenis el senex , 
per futurorum metus vacuitatem. » 


Τὰ μὲν γὰρ ἄλλων ἕνεκα πραττόµενα ἡμῖν ἑχάστοτε 
πράξαιµεν ἂν, εἰς ἐχείνους ἀποθλέπειν πειρώµενοι, 
ὧν ἕνεχα Υίνεσθαι δοχεῖ, µέτρον ἡγούμενοι τοῦτο τὸ 
ἐν ἐχείνοις χεχαρισµένον *- & δὲ αὐτῶν (20) μᾶλλον ἢ 
τινῶν ἑτέρων, ταῦτα ἂν ἡμῖν γίγνοιτο μετὰ τῆς ἴσης 
σπουδής, ἑάν τε ἀρέσχειν «tot δοχῇ, £áv τε xai uf. 
Εἰ δὴ τῶν ἁδιαφόρων ἔνια τοιαύτην εἴληχε τιμήν, 
ὥστε xal ἀχόντων τινῶν αἱρετὰ εἶναι δοχεῖν, πολὺ 
δὲ πλέον τὴν ἀρετὲν περιμάχητον vopuavéov* μὴ εἰς 
ἄλλο τι ἀφορῶντας, ἀλλὰ εἰς αὐτὸ τὸ καλῶς πραχθη- 
ναι δυνάµενον, ἐάν τε ἑτέροις δοχῇ τισιν, E&v τε xal 
pf. Καλῶς οὖν xai Ἐπίχουρος Μενοικεῖ (21) Υρᾶ- 
quv * «Μήτε νέος (28) τις ὢν µελλέτω φιλοσοφεῖν, μήτε 
γέρων ὑπάρχων κχοπιάτω φιλοσοφῶν * οὔτε Υὰρ ἄω- 
poc οὖδείς ἐστιν, οὔτε πάρωρος πρὸς τὸ κατὰ ψυχἠν 
ὑγιαίνειν (29). Ὁ δὲ λέγων, µήπω (50) τοῦ φιλοσο- 
φεῖν ὑπάρχεω ὥραν, f) παρεληλυθέναι τὴν ὥραν, 
ὅμοιός ἐστι τῷ λέγοντι, πρὸς εὐδαιμονίαν 1) µήπω . 
παρεῖναι (51) τὴν ὥραν, ἢ μηχέτ᾽ εἶναι τὴν ὥραν (31). 
"sve φιλοσοφητέον xal νεωτέρῳ καὶ γέροντι (S3 
τῷ μὲν, ὅπως γηράσκων νεάζη τοῖς ἀγαθοῖς διὰ 
«hv χάριν τῶν γεγονότων, τῷ δὲ, ὅπως νέος ἅμα xs 
παλαιὸς ᾗ διὰ τὴν ἁγοδίαν τῶν µελλόντων. » 


CAPUT IX. 


Qum Christus de martyrii beneficiis dixit, colligit in unum atque illustrat. 


De martyrio autem aperte dixit Dominus(ea autem D — Ilspi δὲ τοῦ μαρτυρίου διαῤῥήδην ὁ Κύριος εἴρη- 


simul conjungemus, quz diversis in locis scripta 
y« P. 595 ED. POTTER , 502 ED. PARIS. 


ee Ὡς αὔτως. Vel conjuncte ὡσαύτως. 

(25) Αποπέσωσι. Duplex est lectio, ἁποπέσωσι 

el ἀἁποπταίσωσι. SvLBURG. 

er Αὐτὼν. Vel αὑτῶν asper. 

(27) Ἐπίκουρος Μεν. Exstat haec epistola in 

Epicuro Diogenis Laertii lib. x, segm. 1929. et seq. 
283) Μήτε νέος. Hxc forte respicit Horatius, 

Epicuri scilicet discipulus, epist. 4, v. 95 : 

Sic mihi tarda fluunt, ingrutaque tempora, que spem 

Consiliumque morantur agendi gnaviter id, quod 

"Eque pauperibus prodest, locupletibus eque : 

-Eque neglectum pueris, senibusque nocebit. 


(29) Ὑγιαίνειν. Ἡγιαῖνον, Laert. Utraque lectio 
proba est, inquit. in Not. ad Laert. Menagius. Lego 
ὑγιαίνειν, quia videtur utcunque melius; inquit in 


xcv (xai τὰ διαφόρως γεγραμµένα συντάξοµεν])΄ 


Vita Epicuri Gassendus. 

(50) Μήπω. Laertius f] µήπω scribit. Quinetiam 
Gassendo apud Clementem desiderari videtur parti- 
cula ἡ ob coisequens membruns ubi occurrit ἡ 
µήπω, ἢ µηχέτι. 

(61) Mio παρεῖναι. Mh παρεῖναι Ἱ.αοτι. Cle- 
mentis lectio Menagio magis placet, itemque Gas- 
sendo, eo quod µήπω, ut ait, opponatur voci µη- 
χέτι. 

(32) Μήκετ' εἶναι τὴν ὥραν. Μηκέτι εἶναι, 
Laert, sed τὴν ὥραν non agnoscit: quod tamen 
Gassendo non incongrue repeti videtur, quatenus 
repetita quoque in superiore contraque posito mem- 
bro fuit. 

(93) Καὶ v&urépu, xal γάροντι. Καὶ γέροντι xai 
νέφ, Laert. Porro Menagio placet lectio Laertiaua, 
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« Λέχω δὲ ὑμῖν Πᾶς ὃς ἐὰν (34) ὁμολογήσῃ ἐν K sunt): « Dico autem vobis: Quicunque in me con- 


ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, xal ὁ Υἱὸς τοῦ &v- 
θρώπου ὁμολογήσει ἓν αὐτῷ ἔμπροσθεν τῶν ἀγγέ- 
λων τοῦ θεοῦ. Τὸν δὲ ἀρνησάμενόν µε ἐνώπιον τῶν 
ἀνθρώπων, ἀπαρνήσομαι αὐτὸν ἔμπροσθεν τῶν ἆγ- 
γέλων (20). "Oz γὰο ἂν ἐπαισχυνθῇ µε, ἢ τοὺς (36) 
ἐμοὺς λόγους ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῇ µοιχαλίδι xal 
ἁμαρτωλῷ, xal ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπαισχυνθήσε- 
«ut αὐτὸν, ὅταν ἕλθῃ ἐν τῇ δόξη τοῦ Πατρὺς αὐτοῦ, 
μετὰ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ. Ἠᾶς οὖν ὅστις ἐὰν ópo- 
λογήση (57) ἐν ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὁμο- 
λογήσω κἀγὼ iv αὐτῷ ἔμπροσθεν τοῦ Πατρός µου 
ποῦ ἓν οὐρανοῖς. Όταν δὲ φέρωσιν ὑμᾶς εἰς τὰς (38) 
συναγωγὰς, xal τὰς ἀρχὰς, καὶ τὰς ἑξουσίας, μὴ 
προμεριμνᾶτε πῶς ἀπολογηθῆτε, ἡ τί εἴπητε" τὸ 
γὰρ ἆγιον Πνεῦμα διδάξει ὑμᾶς ἓν aoc] τῇ ὥρᾳ, τί 
δεῖ εἰπεῖν. » Τοῦτον ἐξηγούμενος τὸν τόπον 'Hpa- 
χλέων (59), ὁ τῆς Οὐαλεντίνου σχολῆς δοχιµώτατος, 


xatà λέξιν φησὶν, « ὁμολογίαν εἶναι τὴν μὲν ἐν τῇ. 


πίστει χαὶ πολιτεία, τὴν δὲ iv φωνῇ. Ἡ μὲν οὖν ἓν 
φωνῇ ὁμολογία καὶ ἐπὶ τῶν ἐξουσιῶν γίνετα:. ἣν µό- 
vnv, φησὶν, ὁμολογίαν ἡγοῦνται εἶναι οἱ πολλοί’ οὐχ 
ὑγιῶς * δύναντα. δὲ ταύτην τὴν ὁμολογίαν xaX οἱ ὑπο- 


κριταὶ ὁμολογεῖν. Αλλ᾽ οὐδ' εὑρεθήσεται οὗτος 6 λό- — 


γος χαθολιχῶς εἰρημένος ᾿ οὗ γὰρ πάντες οἱ σωζόµε- 
vot ὡμολόγησαν τὴν διὰ τῆς φωνῆς ὁμολογίαν, xal 
ἐξήλθον. Ἑξ ὧν Ματθαῖος, Φίλιππος, θωμᾶς, Λευῖς 
(40), xaX ἄλλοι πολλοί. Καὶ ἔστιν ἡ διὰ τῆς φωνῆς 
ὁμολογία ob χαθολιχὴ, ἀλλὰ μερική. Καθολιχὴ δὲ, 
Άν νῦν λέγει, τὴν Ev. ἔργοις χαὶ πράξεσι καταλλήλοις 
τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως. Ἔπεται δὲ ταύτῃ τῇ ἁμολογίᾳ 
καὶ fj μεριχὴ, ἡ ἐπὶ τῶν ἐξουσιῶν, ἐὰν δέῃ, xa ὁ 
λόγος αἴρῃη (41): ὁμολογήσει γὰρ οὗτος χαὶ τῇ φωνῇ 
ὀρθῶς, προομολογήσας πρότερον τῇ διαθέσει. Kol 
χαλῶς ἐπὶ μὲν τῶν ὁμολογούντων, « ἐν ἐμολ, » εἴπεν " 
ἐπὶ δὲ τῶν ἀρνουμένων τὸ « ἐμὲ » προσέθηχεν. Οὗ- 
τοι γὰρ, χἂν τῇ φωνῆ ὁμολογήσωσιν αὐτὸν, ἀρ)οῦν- 
ται αὐτὸν, τῇ πράξει pit] ὁμολογοῦντες μόνοι Ó' ἐν 
αὐτῷ ὀμολογοῦσιν οἱ Ev τῇ xav' αὐτὸν ὁμολογίᾳ xal 
πράξει βιοῦντες, ἓν ofc xat αὐτὸς ὁμολογεῖ, ἑνειλημ- 
μένος αὐτοὺς (42), xat ἑχόμενος ὑπὸ τούτων. Διόπερ 
»« P. 596 ED. POTTER, 502, 505 ED. PARIS. 
4 Luc. xii, 11, 12. 


ut etiam Gassendo ; cum neque pro γέροντι legitur 
γεραιτέρῳ, neque initio epistole. cui hoc membrum 
respondet, legitur νεώτερος, sed. νέος. 

94) Εάν. Luc., ἄν. 

ει Tov δὲ ἀργησάμενον ... ἁπαργήσομαι ab- 
τὸν ἔμπροσθεν τῶν ἀγγέλων. Ὁ δὲ ἀρνησάμενος... 
ἀπαρνηθήσεται ἑνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ θεοῦ 
Luc. 

(36) "H τούς. Marc. , xa τούς. Mox ibidem, μετὰ 
φῶν ἀγγέλων τῶν ἁγίων. . 

(31) Πᾶς οὖν ὅστις ἐὰν OpoAorücm. Πᾶς ouv 
ὅστις ὁμολογήσει, Matth. . 

(58) "Οταν δὲ φέρωσιν ὑμᾶς εἰς c. Ὅταν δὲ προσ- 
φέρωσιν ὑμᾶς ἐπὶ τ. Luc., ubi mox , μεριμνᾶτε, 
πῶς 3| τί ἀπολογίσεσθε᾽ sed προμεριμνᾶτε habet 
Marc. xii, 11. Paulo post, ἃ δεῖ εἰπεῖν, Luc. 

(59) 'HpaxAÉéuv. Ejus meminit etjam Tertullianus 
lib. Adversus Valentinianos, cap. 4: Origenes Com- 
ment. in Joan. p. 00, dicit Heracleonem Daleveyou 

όµενον εἶναι γνώριµον, « Valentini discipulum ha- 
bi fuisse. Conf. Cl. Grabius Spicilegii ssec. 1, p. 80. 


α Luc. xi, 8. 


fessus fuerit coram hominibus, Filius etiam homi- 
ni3 confitebitur in eo coram angelis Dei. Qui autem 
me negaverit coram bominibus, negabo ipsum *o- 
ram angelis α. Quem enim mci, vel meorum verbo- 
rum puduerit in hac generatione adultera et pecca- 
trice, Filium quoque hominis ejus pudebit, quando 
venerit in gloriam Patris sui cum angelis suis P. 
Quicunque ergo in me confessus fuerit coram: ho- 
minibus, ego quoque in eo confitebor coram Patre 
meo, qui est in celis *. Cum autem induxerint vos 
in svnagogas et ad magistratus et potestates, ne 
prius solliciti sitis quomodo respondeatis, aut quid 
loquamini: Spiritus enim sanctus docebit vos in 
ipsa hora quid loquamini 4. » Hunc locum expo- 
nens Heracleon, cujus in schola Valentini fuit ma- 
xima existimatio, his verbis dicit: « Confessionem 
quidem unam esse fide et vite institutione, alteram 
vero voce. Atque quz fit quidem voce confessio, fit 
etiam apud potestates, quam solam, inquit, plerique 
non recte confessionem esse existimant. Possunt 
autem liac confessione uti etiam hypocritze. Sed nec 
hzc res universe prolata, ita se habere deprehen- 
detur. Non enim omnes qui salvi fiunt, ea confes- 
sione, quz voce fit, usi sunt, et excessere. Ex qui- 
bus est Matthzus, Philippus, Thomas , Levis, et 
alii multi. Accedit quod ea, qux voce fit, confessio 
non universa complectatur, sed- ad partem solum 
spectet. Universalis autem est , quam nunc dicit , 


C qui fit factis et operibus ei, qus estin ipsum, 


fidei congruentibus. Hanc autem confessionem: 
sequitur etiam particularis, qux fit. apud potesta- 
tes, si opus fuerit, et ratio impulerit. Nam is voee 
quoque recte confitebitur, cam affectione prius 
recte fuerit confessus. Pulchre autem de iis qui: 
κι confitentur quidem', «in me, » dixit: de iis 
autem qui negant, e me » simpliciter apposuit, Nam' 
ii, etsi ipsum voce confessi fuerint, ipsum negant, 
áctione minime confitentes. li autem soli in ipso: 
confitentur, qui in ea, quz est in ipsum, confes- 
sione et actione vivant, in quibus ipse confitetur ; 
b Marc. viii, 38. * Matíh. x, 292: 


(40) Ματθαῖος ... Aevtc. Aliis iidem sunt Mat- 


D thzus et Levis publicanus. Unde Constitut.. apost. 


lib. vit, cap. 22: Ἐγὼ Ματθαῖος, ὁ xal Λευῖς, ὁ ποτὲ 
τελώνης, διατάσσοµαι. « Ego Matthzeus, qui et Levis, 
olim publicanus, constituo. » Conf. qua ibi adnctat: 
CI. Cotelerius, qui ab Heracleone non vult intelligi 
Levi publicanum Marc. i1, 14, Luc. v, 27, memora- 
tum, sed Levi Lebbzeum. 


(44) 'O Aóyoc αἴρῃ. Legendum videtur ὁ λόγος 
αἰτῇ, «ratio postulat: » inquit Sylburg. Sed Cl. 
Grabius Spicileg. szec. 11, pag. 84 ait: «Αἰτῇ legen- 
dum frustra monet Sylburgius in margine εἰ notia. 
Ego, spiritum et accentum solum mutans, αἱρῇ re- 

onerem. Usitata enim est plirasis, ὁ λόγος αἱρεῖ. 

elut apud Plutarchum in Consolatione ad. Apollo- 
nium: Ὅπη λόγος αἱρεῖ βέλτιστ ἔχειν. « Prout ratio 
dictaverit, optime se habere. » Et apud Herodotum 
Euterpe , sive lib. 1 : Καὶ 55 καὶ ὁ λόγος οὕτως αἱ» 
ρέει. « Et sane ipsa ratio ita exigit. » 


(49) Αὐτούς. Lege αὐτοῖς, σαι». 


€ 
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utpote qui in illis habitat, et ab illis tenetur. Quo- À « ἀρνήσασθαι ἑαυτὸν οὐδέποτε δύναται * » Ἀρνοῦν- 


circa « nunquam potest seipsum negare α. » Eum 
autem negant, qui non sunt in ipso. Non enim dixit: 
« Qui negaverit in me, » sed « me. » Nullus enim 
unquam, qui est in ipso, ipsum negat. Illud autem 
« coram hominibus, » et iis qui salvi fiunt, et etiam 
gentilibus similiter, apud alios quidem vitz institu- 
tioue, apud alios vero etiam voce. Qnamobrem nun- 
quam possunt ipsi negare : eum autem negant, qui 
non sunt in ipso. » Hxc quidem Ieracleon; et in 
aliis quidem videtur nobiscum sentire in hac peri- 
cope; illud autem non advertit, quod etsi non 
actione aliqua et vita « confessi sunt Christum co- 
rain hominibus, » eo tamen, quod voce confiteantur 
in judiciis, et usque ad morlem cruciati non ne- 


ται δὲ αὐτὸν οἱ μὴ ὄντες ἐν αὐτῷ; οὐ γὰρ εἶπεν᾽ 
« "Oc ἀρνήσηται ἐν ἐμοὶ, » ἁλλ', « ἐμέ. » Οὐδεὶς Υάρ 
ποτε, ὢν Ev αὐτῷ, ἀρνεῖται αὐτόν. Τὸ 65 « ἔμπροσθεν 
τῶν ἀνθρώπων, » καὶ τῶν σωζοµένων, xai τῶν ἐθ- 
νιχῶν δὲ ὁμοίως, παρ᾽ oig μὲν χαὶ τῇ πολιτείᾳ, παρ' 
oig δὲ xaX τῇ φωνῇ * διόπερ ἀρνῄήσασθαι αὑτὸν οὐδέ- 
ποτε δύνανται ἀρνοῦνται δὲ αὑτὺν οἱ pd ὄντες iv 
αὐτῷ. » Ταῦτα μὲν ὁ Ἡραχλέων ᾿ xal τὰ μὲν ἅλλα 
φαίνεται ὁμοδοξεῖν ἡμῖν χατὰ τὴν περιχοπὶν ταυττν 
ἐχεῖνο δὲ οὐκ ἐπέστησεν, ὅτι εἰ χαὶ μη πράξει τινὲς 
xai τῷ βίῳ « ὡμολόχησαν τὸν Χριστὸν ἔμπροσθεν 
τῶν ἀνθρώπων, » τὸ μέντοι (40) κατὰ φωνὴν ὁμολο- 
γεῖν ἓν δικαστηρίοις, xaX µέχρι θανάτου βασανιζοµέ- 
νους μὴ ἀρνεῖσθαι, ἀπὺ διαθέσεως πεπιστευχέναι 


gent, ex animi proposito credidisse cernuntur. Pro« B φαίνονται. Διάθεσις δὲ ὁμολογουμένη, xai μάλιστα ἡ 


positum autein quod confitetur, precipue si ne morte 
quidem mutetur, omnia simul vitia, quas gigne- 
bantur per cupiditatem corporis, omnino rescindit. 
Est eniin, ut ita dicam, in fine vitae tota simul per 
actionem pacnitentia, et vera in Christum confessio, 
voce testificante. Si autem « Spiritus Patris » in 
nobis testificatur, quomodo sumus adhuc hypo- 
crite, quos dixit sola voce testari? Dabitur autem 
aliquibus, si expediat, religionis causam dicere, ut 
et per martyrium seu testimonium et confessionem 
omnes juventur , dum confirmantur quidem, qui 
sunt in. Ecclesia; admirantur autem, et ad fidem 
deducuntur, qui ex gentibus salutem curiose quz- 
sierint ; reliqui autem stupore afficiuntur. Quamob- 
rem oportet omnino con(iteri ; id enim situm est in 
nostra potestate: causam vero religionis dicere, non 
omnino semper; non est enim hoc quoque situin 
in nostra potestate. « Qui autem sustinuerit in fi- 
nem, i3 salvus erit 5. » Nam quis ex iis, qui sa- 
piunt, non elegerit in Deo regnare, aut etiam ser- 
vire? « Deum ergo confitentur » quidam « nosse, » 
ut dicit Apostolus, « factis autem negant: cum sint 
abominandi, increduli, et ad omne opus 916 bo- 
num reprobi *.» Illi autem, licet nil aliud quam con- 
fessi fuerint, unum saltem in fine vite bonum effece- 
rint. Videtur ergo martyrium esse expurgatio pecca- 
torum cum gloria. Jam vero dicit Pastor: « Effugietis 
operationem ferz agrestis, si cor vestrum fuerit 


mundumet ab omni reprehensione alienum. » Quin- p 


eliam ipse Dominus : « Expetivit, inquit, vos Sa- 
tanas ut cribraret; ego autem rogavi 4. » Solus ergo 
Dominus propter eorum, qui ei insidiabantur, ho- 
minum, et infidelium expurgationem, « bibit cali- 
cem *. » Quem imitantes apostoli, ut qui revera cs- 


κ P.597 ED. POTTER, 505, 504 ED. PARIS. 
4 Luc. xxi, 51,52... ο Matth. xx, 22. 


(45) Τὸ µέντ. Vel potius τῷ pévs. 

(44) 'Y9' ἔνα. Subaudiendum χρόνον, aut simile 
quid. SyusUno. 

(45) Ε]ρηκε». Nempe Heracleon in verbis jam 
allatis. 

(46) Ὁ Ioui. Hermaz Pastorem intelligit, lib. 1, 
vis. 4: « Si ergo przparaveritis vos, poteritis effu- 


μηδὲ θανάτῳ τρεποµένη, ὑφ᾽ ἕνα (41) πάντων τῶν 
παθῶν, & δὴ διὰ τῆς σωματιχῆς ἐπιθυμίας ἐγεννᾶτο, 
ἀποχοπὴν ποιεῖται ' ἔστι γὰρ, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἐπὶ 
τέλει τοῦ βίου ἀθρόα κατὰ τὴν πρᾶξιν μετάνοια, xal 
ἀληθὴς εἰς ἄριστὸν ὁμολογία, ἐπιμαρτυρούσης τῆς 
φωνῆς. El δὲ τὸ ε Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς » ἐν ἡμῖν 
μαρτυρεῖ, πῶς ἔτι ὑποχριταὶ, οὓς φωνῇ μόνη µαρ- 
τυρεῖν εἴρηχεν (45); Δοθήσεται δέ τισιν, ἐὰν συµ- 
φέρῃ, ἀπόλογήσασθαι, ἵνα διά τε τῆς μαρτυρίας διά 
τε τῆς ὁμολογίας ὠφελῶνται οἱ πάντες, ἰσχυροποιού- 
µενοι μὲν οἱ xav' Ἐχχλησίαν, θαυμάζοντες δὲ xai 
εἰς πίστιν ὑπαγόμενοι οἱ ἐξ ἐθνῶν τὴν σωτπρίαν πο- 
λυπραγμονήσαντες * ol λοιποὶ δὲ, ὑπ' ἐχπλίξεως 
χατεχόµενοι. Ὥστε τὸ ὁμολογεῖν ἐχ παντὸς δεῖ: ég' 


C ἡμῖν γάρ’ ἀπολογεῖσθαι δὲ οὐχ &x παντός. οὐ γὰρ 


xai τοῦτο ἐφ᾽ ἡμῖν. « Ὁ δὲ ὑπομείνας εἷς τέλος 
οὗτος σωθήσεται' » ἐπεὶ τίς οὐχ ἂν τῶν εὖ φρονούν- 
των βασιλεύειν ἐν θεῷ, ἀλλ οὐ δουλεύειν ἕλοιτο; 
« θεὸν οὖν ὁμολογοῦσί » τινες « εἰδέναι, » χατὰ τὸν 
Απόστολον, « τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνοννται ' βδελυχτοὶ 
ὄντες xal ἀπειθεῖς, καὶ πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἁδό- 
χιµοι. » Οἱ δὲ, κἂν τοῦτο µόνον ὁμλλογήσωσιν, Ev τι 
χατεπράξαντο ἐπὶ τέλει ἔργον ἀγαθόν. Ἔοιχεν οὖν 
τὸ μαρτύριον ἀποχάθαρσις εἶναι ἁμαρτιῶν μετὰ 
δόξης. Αὐτίχα ὁ Ποιμὴν (46) φησίν' Ἐκφεύξεσθε 
τὴν ἑνέργειαν τοῦ &vplou θηρίου, ἐὰν f) χαρδία ὑμῶν 
γένηται χαθαρὰ xaX ἅμωμος. » ᾽Αλλὰ χαὶ αὐτὸς ὁ 
Κύριος’ ε Ἐξῃτήσατο (A1) ὑμᾶς ὁ Σατανᾶς, » λέγει, 
« σινιάσαι’ ἐγὼ δὲ παρητησάµμην. Μόνος τοίνυν 6 
Κύριος διὰ τὴν τῶν ἐπιθουλευόντων αὑτῷ ἀνθρώπων 
xai τὴν τῶν ἀπίστων ἀποχάθαρσιν, « ἔπιε τὸ ποτή- 
piov: » ὃν μιμούμενοι οἱ ἀπόστολοι, ὡς ἂν τῷ ὄντ 
γνωδτικόὶ xal τέλειοι, ὑπὲρ τῶν 'Exxnowov, ἃς 
ἔπηξαν, ἔπαθον. Οὕτω: οὖν χαὶ οἱ κατ ἴχνος 5 
α ll Tim. 11, 12. 


b Matth. xxiv, 15. € Tit. i, 10. 


gere illam (sc. bestiam), si cor vestrum fuerit purum 
ac sine macula, et reliquos dies vestros servieritis 
Deo sine querela.» 

(47) ᾿Εξῃτήσατο. Luc. xxi, 54, 52: Εἶπε δὲ ὁ 
Κύριος ' Σίμων, Σίμων, ἰδοὺ, ὁ Σατανᾶς ἑξητήσατό 
ὑμᾶς, τοῦ σινιάσαι ὡς σἵτον' ἐγὼ δὲ ἐδεήθην περὶ 
σοῦ, ἵνα μὴ ἐχλείπῃ ἡ πίστις σον. 
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ἀποστολιχὸν πορευόµενοι γνωστικοὶ ἀναμάρτητοί ve A sent gnostici et. perfecti, pro ecclesiis quas fuuda- 


εἶναι ὀφείλουσι, χαὶ δι ἀγάπην τὴν πρὸς τὸν Κύριον 
ἀγαπᾶν xai τὸν πχησίον. ἵν', εἰ καλοίη περίστασις, 
ὑπὲρ Ἐκκλησίας, ἀσκανδάλιστοι τὰς θλίφεις ὑπο- 
µένοντες, «τὸ ποτῄριον πίωσιν. » Ὅσοι δὲ ἔργῳ μὲν 
παρὰ τὸν βίον, λόγῳ δὲ ἐν διχαστηρἰῳ μαρτυροῦσι, 
χἂν ἑλπίδα ἐχδεχόµενοι, χἂν φόδον ὑφορώμενοι, βελ- 
τίους οὗτοι τῶν στόµατι µόνον ὁμολογούντων τὴν 
σωτηρίαν. ᾽Αλλ’ el xa* ὑπερδαίη τις ἐπὶ τὴν ἀγάπην, 
τῷ ὄντι µαχάριος οὗτος χαὶ γνήσιος µάρτυς, τελείως 
ὁμολογήσας, xa ταῖς ἐντολαῖς, xal τῷ ed, διὰ τοῦ 
Κυρίου’ ὃν ἀγαπήσας, ἁδελφὸν ἐγνώρισεν. ὅλον ἑαυ- 
τὸν ἐπιδοὺς διὰ τὸν θεὸν, οἵον παρακαταθήχην εὐγνω- 
µόνως xai ἁγαπητικῶς ἀποδιδοὺς τὸν ἀπαιτούμενον 
ἄνθρωπον. 


runt passi sunt. Sic ergo gnostici, qui vestigiis in- 
sistunt apostolicis, debent ita se gerere ut in eos non 
cadat peccatum, et propter dilectionem in Dominum 

diligant eliam proximum : ut si casus aliquis evo- 
cet, pro Ecclesia, citra offensionem patientes aflli-. 
ctiones, « bibant calicem. » Quicunque autem factis 
quidem in vita, verbis autem in judicio ferunt testi- 
monium, sive spem exspectent, sive timorem refor- 
milent, ii sunt meliores iis qui ore solum confiten- 
tur salutem. Quod si quis etiam transierit ad chari- 
tatem, js revera est bcatus et germanus martyr, ut 

qui sit perfecte confessus, et przeceptis, et Deo, per 
Dominum : quem diligendo, signilicavit esse fra- 

trem, cum totum seipsum tradiderit propter Deum, 


B tanquam aliquod depositum, grate et amanter red- 
dens hominem, cum exigitur. 


CAPUT X. 
Graviter reprehendit illos qui se judicibus offerebant. 


"Enky δ᾽ ἔμπαλιν εἴπη' «Ὅταν διώχωσιν ὑμᾶς ἓν 
τῇ πὀλει ταύτῃ, φεύγετε εἰς τὴν ἄλλην » οὐχ ὡς 
xaxbv τὸ διώχεσθαι παραινεῖ φεύχειν, οὐδ' ὡς θάνα- 
τον φοθουµένους, διὰ φυγῆς ἐχχλίνειν προστάττει 
τοῦτον, βούλεται δὲ ἡμᾶς μηδενὶ αἰτίους μηδὲ συναι- 
τίους xaxoU τινος γίνεσθαι, σφίσιν τε αὐτοῖς, πρὸς δὲ 
xaX τῷ διώχοντι xal τῷ ἀναιροῦντι' τρόπον γάρ τινα 
προσαγγέλλει (48) ἑσυτὸν περιίστασθαι' ὁ δὲ παρα- 
χούων, τολμηρὸς xal ῥιφοχίνδυνος. El δὲ ὁ ἀναιρῶν 
« ἄνθρωπον (49) θεοῦ » εἰς θεὸν ἁμαρτάνει, xal τοῦ 
ἀποχτιννύντος αὐτὸν ἔνοχος καθίσταται ὁ χυτὸν mpoc- 
άγων (50) τῷ δικαστηβίῳ:' οὗτος δ ἂν εἴη 6 μὴ πε- 
ριστελλόμενος (51) τὸν διωγμὸν, ἁλώσιμον διὰ θράσος 
παρέχων ἑαυτόν" οὗτός ἐστι, τὸ ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτῷ, ὁ συν. 


Cum autem rursus dixerit, « Quando vos perse- 
cuti fuerint in hac civitate, fugite iu aliam * ; « non 
suadet fugere, tanquam malum sit pati persecutio- 
nem; nec ut mortem  extimescentes, jubet nos eai 
fuga declinare; vult autem nos nulli esse auc - 
tores neque adjutores mali, nec nobis ipsis, 
nec ei qui persequitur, nec ei qui interimit. De- 
nuntiat enim quodammodo utsibimet caveamus. 
Qui autem non obedit est temerarius, et inconsulte 
se in pericula conjicit. Si autem qui « hominem 
Dei » interimit, in Deum peccat, is quoque ejus ca:- 
dis reus tenetur, quise offert jud:cio. Talis autem 


erit, qui non vitat persecutionem, capiendum se 


praebens per audaciam. Is est qui, χε quantum in se 


εργὸς γινόµενος τῇ τοῦ διώχοντος πονηρίᾳ. El δὲ ϱ est, adjuvat improbitatem ejusqui persequitur. Quod 


χαὶ προσερεθίζοι, τέλεον αἴτιος, ἐχχαλούμενος τὸ 
θηρίον. Ὡς δ’ αὕτως, x3» αἰτίαν μάχης παράσχη τινὰ, 
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(48) IlpocaryéAAe:.. Malet forte aliquis προαγ- 
γέλλει, « prenuntiat, » Sed προσαγγέλλει accipi po- 
test pro « defert: » quod mox dicit προσάχει ἑαυ- 
τὸν διχαστηρίῳ. SYLBURG. 

(49) “Αγθρωπον θεοῦ. Phrasis e D. Paulosumpta, 
qui I Tim. vi, 11, ait: Σὺ δὲ, ὦ ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ" 
et Il Tim. i1, 17: "Iva ἄρτιος ᾗ ὁ τοῦ θεοῦ ἄνθ 
Toc. Utroque loco. episcopum, qui nimirum, Deo 
jubente, in his, quae Dei sunt, populo przest, « ho- 
minem Dei » vocat. In Veteri Testamento, « homi- 
nes Dei , » aut « viri Dei » appellantur prophete, 
velut Deo familiares ; ut « Moyses, Samuel, David, 
Elias, atque alii. » Clemens latiori sensu hac phrasi 
usus est pro quovis homine , qui Deo se addixit, 
seu quovis (ideli Christiauo. 

(5U) 'O ἑαυτὸν προσἆγων. Eusebius Feclesia- 
stice historie lib. ιν, cap. 15: Καὶ δὴ πλείστης ἐπὶ 
ταῖς βοαῖς γενομένης ταραχῆς, Φρύγα τινὰ τὸ γένος 
Κόϊντον τούῦνομα, νεωστὶ ἐκ τῆς Φρυγίας ἐπιστάντα, 
ἱδόντα τοὺς θῆρας xaX τὰς ἐπὶ τούτοις ἀπειλὰς , χα- 
ταπτῆξαι τὴν ψυχὴν µαλακισθέντα, xal τέλος τῆς σω- 
τηρίας ἑνδούναι. Ἐδήλου δὲ τοῦτον ὁ "s προειρη- 
µένης ΥραφῆΏς λόγος, προπετέστερον , ἀλλ οὐ χατ᾽ 
εὐλάδειαν ἐπιπηδῆσα: τῷ διχαστηρίῳ οὖν ἑτέροις ᾿ 
ἁλήντα ὃ οὖν ὅμως, χαταφανὲς ὑπόδειγμα τοῖς πᾶσι 
παρασχεῖν, ὅτι μὴ δέοι τοῖς τοιούτοις ῥιφοχινδύνως 


si etiam irritet, plane causa est, ut qui provoeet 
feram. Similiter etiam si praebeat aliquam  pu- 


α Matth. x, 95. 


xai ἀνευλαθῶς χατατολμᾶν. « Secuto dehinc post 
bujusmodi (in Christianos et prasertim Polycar- 
pum ) acclamationes gravissimo motu, Quintus qui- 
dam natione Phryx, qui nuper ex Phrygia advene- 
rat, cum feras, et quz praterea intentabantur tor- 
menta vidisset, fracto animo expavit, tandemque 
vitae retinendz studio cessit. Hic porro Quintus, ut 
in eadem epistola docetur , temeritate quadam ac 
levitate ductus, non cum pio ac religioso meiu, una 
cum aliquot aliis ad tribunal prosiluerat : sed con- 
tinuo captus, illusire documentum oninibus pr- 
buit, ne przcipiti audacia sine ullo iufirmita.is su:e 
respectu hujusmodi periculis sese objicerent. » 
Couf. Sinyrnensis ecclesi: epistola de martyrio Po- 
lycarpi cap. 4, e quo loco Eusebius hzc didicit. 

(51) ΠεριστεΛ.Ίόμενος. Eodem sensu hanc vocem 
adhibel infra, Strom. vit, p. 738 edit, Paris. : Ὁ δὲ 
τῷ ὄντι ἀνδρεῖος, προφανη τὸν χίνδυνον διὰ τὸν τῶν 
πολλῶν ζῆλον ἔχων, εὐθαρσῶς πᾶν τὸ προσιὸν áva- 
δέχεται’ ταύτῃ τῶν ἄλλων λεγομένων μαρτύρων χω» 
ριξόμενος, ῇ ol μὲν, ἀφορμὰς πχρέχοντες σφίσιν αὖ- 
τοῖς, ὀπιῤῥιπτοῦντες αὐτοῖς ( scr. αὑτοὺς) τοῖς xtv- 
δύνοις οὐχ οἱδ' ὅπως εὐστομεῖν γὰρ δίχαιον * οἱ δὲ 
περιστελλόµενοι κατὰ λόγον τὸν ὁρθὸν, ἔπειτα τῷ 
ὄντι χαλέσαντος τοῦ Θεοῦ προθύµως ἑαντοὺς ἔπιδι» 
δόντες, elc. 


1981 


eitiarum, is occasionem peperit persecutionis. 
Et ideo jussi sumus nibil retinere ex iis quzead hane 
vitam pertinent : sed « ei, qui tollit pallium, prz- 
terea eliam dare tunicam * ; » non solum ut perma- 
neamus nimio affectu immunes, scd ne eda vendi- 
cantes, eos, qui in judicio contendunt, ia nos red- 
damus efferdtos, et per nos eus commoveamus, ut 
nomen Christianum maledictis a ppetant. 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
gne causam, vel damni, vel judicii, vel inimi- A ζημίας, 3 δίχης, 3$ ἔχθρας, ἀφορμὴν ἑγέννησε 
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διωγμοῦ. Διὰ τοῦτ' οὖν μηδενὺς ἀντέχεσθαι τῶν iv 
τῷ βίῳ προστέταχται ἡμῖν, ἀλλὰ καὶ « τῷ αἴροντι (59) 
τὸ ἱμάτιον xal τὸν χιτῶνα προσδιδόναι » οὐχ ἵνα 
ἀπροσπαθεῖς διαµένωμεν µόνον, ἀλλ ὡς ph, ἀντι- 
ποιούμενοι, τοὺς ἐπιδικαζομένους ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἀγρ:αί- 
νωµεν, χαὶ δι ἡμῶν ἐπὶ τὴν τοῦ ὀνόματος διαχινῶμεν 
βλασφημίαν. 


CAPUT XI. 
Respondet objectioni : Si Deus vestri curam gerat, cur patimini ? 


Αι inquiunt : Si Deus vestri curam gerit, cur pa- 
timini persecutionem et morte afficimini? an ipse 
vos cis tradit ? Nos autem non sic existimamus, velle 
Dominum ut in calamitates incidamus, sed pro- 
phetice predixisse ea qu:& essent eventura : fore 
scilicet, ut propter nomen ejus pateremur persecu- 
ticnem, ut occideremur, et ut. suspenderemur. 
Quamobrem noluit nos pati persecutionem , sed 
ea, quie passuri sumus, prius significavit per eam, 
quod sint eventura, pradictionem, nos exercens 
ad tolerantiam , cui promisit h:ereditatem. Quan- 
quam non soli, sed cum multis supplicio affici- 
mur. At illi, inquiunt, cum sint molefici, jure 
luuut poenas ; eryo vel inviti nobis justitiam suo 
testimonio tribuunt, qui injuste propter justitiam 
punimur. Sed neque injustitia judicis attingit Dei 
providentiam ; oportet enim judicem in sua pote- 
state habere suam sententiam, nec, veluti organa: 
inanima , nervis quodammodo trahi, et ab externa 
solun causa vim agendi capere. Unde et ille, pe- 
rinde ac nos , in quaestionem venit de suo judicio, 
deque electione rerum eligibilium et patientia. 
Quamvis autem non faciamus injuriam , tanquam 
tamen injariam facientes , nos intuetur judex. Ne- 
que enim nostra novit , neque vull scire; sed quo- 
dam inani przoccupatus abripitur pr:zejudicio ; unde 
eliam ipse judicio fit obnoxius. Nos ergo per- 
sequuntur, non quod injustos esse deprehende- 
rint, sed quod nos vite humane injuriam facere 
existiment, eo quod simus Christiani, et cum 
ipsi sic vitam instituimus, tum alios hortamur 
ut vitam degant similem. Cur autem, inquiunt, 


Ναί φασιν' Ei χῄήδεται (55) ὑμῶνὸὁ θεὺὸς, τί δήτηυτε 
δ.ώχεσθε xal φονεύεσθ»; f| αὐτὸς ὑμᾶς εἰς τοῦτο 
ἑχδίδωσιν;, ἩΗμεῖς δὲ οὐχ οὕτως ὑπολαμθάνομεν τοῖς 
περιστατιχκοῖς περιπίπτειν ἡμᾶς τὸν Κύριον βουλη- 
θῆναι, ἀλλά προφητικῶς τὰ συµθίῄσεσθαι μέλλοντα 
προειρηχέναι, ὡς διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ διωχθησόµεθα, 
φονευθησόµεθα, ἀνασχινδυλευθησόμεθα (54): ὥστ' o) 
διώχεσθαι Ἰθέλησεν ἡμᾶς, ἀλλ’ ἃ πεισόµεθα προεµῖ- 
νυσεν διὰ τῆς τοῦ συµθίσεσθαι προαγορεύσεως, 
εἰς καρτερίαν γυµνασίας (55), fj τὴν χληρονοµίαν 
ἐπηγγείλατο' χαίτοι οὗ μόνοι, ἀλλὰ μετὰ πολλῶν xo- 
λαζόμµεθα. Αλλ’ ἐχεῖνοι, φασὶ, xaxoupyot τυγχάνον- 
τες, δικαίως ὑπίσχουσι τὴν τιμωρίαν. "Αχοντες οὔν 
μαρτυροῦσιν ἡμῖν τὴν διχαιοσύνην τοῖς διὰ διχαιο- 
σύνην ἀδίχως χολαζομένοις. Αλλ οὐδὲ τὸ ἄδιχον τοῦ 
διχαστοῦ τῆς προνοίας ἅπτεται' δεῖ γὰρ χύριον εἶναι 
τὸν χριτὴν τῆς ἑαυτοῦ γνώμης, μὴ νευροσπαστού- 


( vov ἀφύχων δίχην ὀργάνων, ἀφορμὰς Tow; 


μόνον ra pX τῆς ἔξωθεν αἰτίας λαμθάνοντα. Δοχιμάςε- 
ται γοῦν ἐν ᾧ χρίνει, χαθάπερ καὶ ἡμεῖς, χατά τε 
τὴν τῶν αἱρετῶν ἐκλογὴν, χατά τε την ὑπομο"ίν. 
Kàv μὴ ἀδιχῶμεν, ἀλλ ὡς ἁἀδιχοῦσιν ἡμῖν ὁ διχα- 
στὴς ἀφορᾶ (56): οὐ γὰρ οἵδε τὰ xa0' ἡμᾶς, οὐδὲ θέλει 
μαθεῖν (97): προλήφει $& συναπάχεται xeviy διὸ xol 
χρίνεται. Διώχουσι τοίνυν ἡμᾶς, οὐχ ἀδίχους εἶναι xa- 
ταλαθόντες, ἀλλ᾽ αὑτῷ µόνῳ τῷ Χριστιανοὺς εἶναι τὸν 
βίον ἁδιχεῖν ὑπολαμθάνοντες, αὐτοὺς τε οὕτω πηλι- 
τευοµένους, xaX τοὺς ἄλλους τὸν ὅμοιον αἱρεῖσθαι βίον 
προτρεποµένους. Διὰ τί δὲ o0 βοηθεῖσθε διωχόµενοι: 
quat. Τί vàp χαὶ ἀδιχούμεθα ὥς πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς, 
θανάτῳ ἀπολνυόμενοι πρὸς τὸν Κύριον, xal χαθάπερ 
ἡλιχίας μεταθολὴν, οὕτω δὲ xal βἰὸν ἐναλλαγὴν ὑπο- 


cum vos persequuntur, nihil vobis affertur auxi- D µένοντες; Et δὲ εὖ φρονοῖμεν, χάριν εἰσόμεθα (58) 


lii? z& Quid enim, quod ad nos quidem attinet, no- 
bis fit injurize, cum morte*soluti tendimus aJ Domi- 
num ; nec aliter vite mutatione afficimur, quam qui 
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(52) Τῷ a!povci. Lucam secutus videtur, cap. vi, 
nam ex Mattizeo. legendum foret, ordine inverso, 
αίροντι τὸν χιτῶνα xai τὸ ἱμάτιον προσδιδόναι. SyL- 


[d 


BURG. 

(56) El χήδεται. Conf. cum hocloco libellum Sc- 
necz De Providentia, seu, Cur boiis accidant mala, 
cum sil Providentia. |p. 

(54) Ἀνγασχυδυευθήσόμεύα. Wat voce supe- 
tius usus est Strom. i, pag. 414, et infra pag. 60t 
edit. Paris. Est autem e Píatone sumpta, lib. rm 
De repub., p. 594, cujus verba superius a nobis 
allata sunt ad p. 495 edit. Pars. 

($5) 1 υμγατίας. Legi potcst eliam vopvá&sac: el 


τοῖς τὴν ἀφορμὴν τῆς ταχείας ἀποδημίας παρεσχηµέ- 
νοις, εἰ δι ἀγάπην μαρτυροῖμεν' εἰ δὲ pb, φαῦλο! 
τινες ἄνδρες εἶναι τοῖς πολλσῖς ἐδοχοῦμεν ἡμεῖς. E: 


mox, ᾗ, « cui, » pro fj , « que. » SYLBURG. 

(56) 'Hpiv ὁδικαστὴς ἀφορᾷ. Legi potest. &oopl, 
ε inspicit, intuetur: » inquit Sylburg. Verum 
ἑφορᾷ accusativuni regit, ac proinde si vera essel 
lectio, scriptum fuisset ἡμᾶς ó διχαστὴς ἐφορᾷ. Ma- 
lim igitur, una littera addita, ἐφορμᾷ, ut. sensus 
sit; « in nos judex impetuni facit. » 

(57) Οὐδὲ 0€.1z µ. Yloc argumentom copiose per- 
sequitur Tertullianus in principio Apologerici. 

(58) Χάρι εἰσόμεθα. Legi potes χάριν ἂν εἷ- 
σοίμεθα, vel in peieccdenti membro φρονόνμαν , i&- 
dic. modo. SyLpURC. 
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{ᾖλεσαν (59) δὲ xa αὐτοὶ τὴν ἀλήθειαν, πάντες μὲν A ex una setate ad aliam transeunt? Si aulem sapia- 
. mus, iis gratias habebimus , qui nobis pr:iebueriut 


ἂν ἐπετλδων τῇ ὁδῷ (60): ἐχλογὴ δὲ οὐχ ἂν ἣν. "AX 
Υὰρ ἡ ἡμετέρα πίστις, « φῶς » οὖσα « τοῦ χόσµου, » 
ἑλέγχειτῆν ἀπιστίαν.ε Ἐμὲ μὲν γὰρ(θ61)᾿Ανυτός τε xal 
Μέλιτος ἀποκτείνειεν μέντ' ἄν, βλάψειε δ' ἂν οὐδ᾽ 
ὁπωστιοῦν' οὐ γὰρ οἶμαι θεμιτὸν εἶναι τὸ ἄμεινον 
πρὸς τοῦ χείρονος βλάπτεόθαι, » "Ὥστε θαῤῥοῦντα 
ἡμῶν ἕχαστον λέγεἰν' «Κύριος ἐμοὶ βοηθός" οὐ φοθη- 
θἤσημαι (62) τί ποιΏσει µοι ἄνθρωπος: Διχαίων γὰρφν- 


occasionem celeris migrationis, si propter dilectio- 
nem marlyres fiamus. Si non, mali homines nos 
mulíis esse visi essemus. Si ipsi autein quoque nc- 
vissent veritatem, omnes quidem in viam insiliis- 
sent, non fuisset autem electio. Sed enim nostra 
fides, cum sit « lux mundi *, » arguit infidelitatem. 
« Nam me Anytus quidem et Melitus interficient, 


χαὶ Ev χειρὶ θεοῦ’ καὶ οὐ yh ἄφηται αὐτῶν Bácavoc. » - uullo autem modo me ledent. Neque enim fas esse 
existimo ut id, quod est melius, l:edaturab eo. quod. est deterius. » 1deo unusquisque ex nobis secure 
dicit et confidenter: « Dominus mihi adjutor, non timebo. quid faciat mihi homo b. Justorum enim 
anima in manu Dei sunt, et nou tanget eas torinentum ο.) 


CAPUT XII, 


Basilidis sententiàm, mariyrium genus supplicii eristimantis, refutat. 


Πασιλείδης δὲ ἓν τῷ εἰχοστῷ τρἰτῳτῶνε "ESnvn- Β Basilides autem in. vicesimo tertlo Exegeticorum, 


πιχῶν » περὶ τῶν χατὰ τὸ paptóotoy χολανοµένων, 
αὖ -αἴς λέξεσι τάδε φησί. « Φημὶ γὰρ (63) τὸ, ὁπόσο. 


* Matth. v, 14. bPsal,cxvi, 6. ο Sap. 111, 4. 


(59) El δὲ μὴ, .. . ἡμεῖς. Ei ᾖδ. Sublata distin- 
ctionis nota post pf) et ἡμεῖς, haee sic expiricari po- 
terunt : « Quod si nos noh essemus a vulgo [ιουί- 
minum pro improbis habiti , sed ipsi quoque veri- 
tatem agnoscerent, universi quidénrin viam « Chri- 
tiame religionis» insiliissent, et jai nulla foret 
electio. Atqui nostra fides est ad hoc. comparata , 
cum sit lux mundi, ut infidelitatem argueret. » 

(60) Τῃ ὁδῷ. Christianorum institutum Lucas in 
Aelis apostolorum aliquoties την ὁδὸὺν vocavit. Sic 
Act. 1x, 2: Ὅ πως ἐάν τινας εὗρῃ τῆς ὁδοῦ ὄντας 
ἄνδρας τε χαὶ γυναῖκας, δεδεµένους ἄγάγη εἰς Ἱερου- 
σαλήμ. xix, 9: Καχρλογοῦντες την ὁδὸν ἐνώπιον τοῦ 
πλίθους. lbid., 93 : Ἐγένετο . .. τάραχος οὐχ ὁλί- 
Yos περὶ τῆς ὁδοῦ. xxiv. 32: ᾿Αχριθέστερον εἰδὼς 5) 
περὶ τῆς ὁδοῦ. Alibi id vocat τὴν Gv τοῦ Kv- 

ίου, Act. xvii, 25 ; Τὴν τοῦ θεοὺ ὁδόν, Ibil., 26; 
λαύτην τὴν ὁδόν, Acl. xxn, 4. 

(01) "Eu? μὲν γάρ. Post liec verba Π. ms. in- 
terserit qnot Xuxpácnz. Ὀτιπύμα -—lliecex Platone in 
Apologia Socratis laudantur, et à Theodoreto lib. 
vini De curat. Grec. Ea sic liahent tom. I, pag. ου: 
"Eoi μὲν γὰρ οὐδὲν Dist, οὔτε Μέλιτος, οὔτε "Avo- 
τος οὐδὲ YXp ἂν θύναιντο' οὐ γὰρ olpat θεμ.τὸν 
εἶναι ἀμείνονι ἀνδρὶ ὑπὸ χείρονος βλάπτεσθαι' ἀπο- 

τδίνειε μέντ᾽ ἂν ἴσως , f| ἑξελάσειεν. « Nihil enim 
mibi nocuerit, aut Melitus, aut Anylus; non enim 
possent. Quod quidem nefas esse arbitror, virum 
meliorem a deteriore violari. interfecerit me for- 
tasse, aut expulerit. » Tertullianus, De anima lib. i1: 
ε Nihil. mirandum, si et in carcere lemniscatas 
Auyti οἱ Meliti palmas gestieus infringere , ipsa 
y0;te coram, immortalitatem vindicat anima, ne- 
cessaria presumptione ad injuri: frustrationem. 
CorrEcT. — Justinus M. Apol. 1, p. 4:  μεαῖς 9 
ἀποχτεῖναι μὲν δύνασθε, βλάφαιδ o0. « Vos autem oc- 
cidere quidem potestis, nocere vero minime. » Gnas. 

(62) Ob 9. Καὶ οὐ φ.. Psalm. 

5] Φημὶ γάρ. Cl. Grabius Spicilegii 9190. 11, 
pag. 41 et seq. ad Basilidas verba hsec aduotat: 
« lta hzc in editionibus Parisiensibus excusa ἑλ- 
stant, Grzeco textu. passim male diviso, el pejus 
Latine translato. Primo quidem ἤτοι hic nou est 
disjunctivum, sed διασαφητιχόν, ideoque pro « sive» 
iu Latina versione pone c videlicet, » ne frustra 
aliud disjunctionis membrum exspectes. Ast hoc 
leve est : magis autem observa, pro ἄλλα 5$ ἄλλων 
legi debere ἀλλὰ ἐξ ἄλλων * indeque loco illorum, 
«cum revera alia ex aliis crimina iutententur, » 
hzc, «sed alia prorsus de causa in jus vocati. »- 


PaTRoL. Gn. VIII. 


C 


D 


de iis qui in martyrio puniuntur, ipsis verbis hzc 
dicit: « Dico enim, quicunque incidunt in eas, qua 


Neque expressa est. in versione vox xaczáóuot, qua 
significantur « damnati in judicio, » oppositi iis qui 
tantuin sunt λοιδορούμενο:, « probris alf»cti : » male 
ueglectum quoque verbum πεφυχότες, indeque siue 
pliciter positum, « quod sint Christiani ; » cum verti 
debuerit, « quod sint Christiani natura tales. » Hxc 
enim erat Basilidis hypothesis, de qua Irenzus 
quidem nihil dixit, sed Clemeus aliis pluribus lo- 
cis testatur. lta sub finem hujus Tib. iv Stro;nat., 
pag. 940, Dasilides ἐκλογήν, id est Christianos 
« electos, » dicil ὑπερχόσμιον φύσει ὀὗσαν, « natura 
esse supramundaua. » Et sub initium iib. v Stro- 
mat., p. 945 : Φύσει τις τὸν θεὸν ἐτίσταται, ὡς Ba- 
σιλείδης οἵεται. « Natura aliquis Deum scit, ut Basi- 
clides opinatur.» Àc mox : Φύσιν xal ὑπόστασιν. .. 
οὐχὶ δὲ φυχῆς αὐτεξονσίου λογικὴν συγκατάθεσιν 
λέχει τὴν πίστιν. « Naturam et substantiam , ... non 
«autem anima libero arbitrio utentis rationalem 
«assensionem dicit fidem.» De sectatoribus quoque 
Basilidis idem refert lib. 11 Strom. , p. 565, ct lib. 
1i, p. 427. Sed. adhuc aliud ad fragmenti recitati 
emendationem addo 1 nimirum pro ἐνεργῶς μὲν ͵ 
οὐχ ἁμαρτηχὸς οὐδὲν ἓν ἑαυτῷ, τῷ δὲ τὸ ápa 
τῆσαι ἔχον' t qui actu quidem in se infhil peccavit , 
«sed quod habeat id, quod peccavit, » lege, ἐνεργῶς 
pv οὐχ ἁμαρτηχὸς οὐδὲν, Ev ἑαυτῷ δὲ τὸ ἁμαρτῆσαι 
xov: « qui actu quidem nihil quidquam peccavit, 
«in se vero peccatum (id est, peccandi facultatem) 
«habet : » nam et. paulo post in apodosi, quz huic 
protasi respondet, eodem modo ait : ἔχων μὲν ἐν 
ἑαυτῷ «b ἁμαρτητιχόν, etc., « in se quidem liabeus 
«peccandi facultatem.» 

Gzxterum recitata hactenus verba cerle refe- 
renda suut. inter illos quos Origenes tract. 28 in 
Matthzuin leviter perstringit: « Basilidis sermones 
«detrahentes iis, qui usque ad mortem certant pro 
«veritate, ut confiteantur coram hominibus Jesum.» 
Docet enim iis, omne martyrium esse poenam pec- 
catorum ante commissorum, si non actu, salteu 
voluntate. Quod merito, tanquam absurdum, re- 
futat Clemens p. 507, inter alia scribens : Ei δὲ τὸ 
μαρτύριον ἀνταπόδοσις διὰ χολάσεως , xat d) πίστις, 
χαὶ ἡ διδασκαλία, δι’ ἃς τὸ μαρτύριον. Συνεργο) ἄρα 
αὗται χολάσεως, fi; τὶς ἂν ἄλλη µείζων ἀπέμφασις 
γένοιτο; « Si autein. martyriuin. est retributio per 
«supplicium , et fides pariter, ac doctrina, propter 
«quas martyrium subitur, erit talis. Sunt ergo hz 
«quoque adjutrices supplicii, quo quidnam aliud 
«possit esse absurdius?» Vide pluradbidem.Per pec- 
Cata aulem anie commissa el martyrio punieuda 
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917 dicuntur, afflictiones, sive cum imprudentes A ὑποπίπτουσι ταῖς λεγοµέναις θλίφεσιν, fot ημαρτη- 


peccaverint in aliis lapsi, ad hoc bonum »& dedu- 
cuntur, benignitate ejus, qui adducit, cum revera 
alia ex aliis crimiua intententur , ne patiantur ob 
ea, quz? mala esse certum esL, neque maledictis 
appeliti, ut adulter, vel occisor ; sed accusati, quod 
sint Christiani; quod quidem eos consolabitur, ut 
ne videantur quidem pati. Et si quis, qui omnino 
noa peccaverit , accesserit ad patiendum, quod qui- 
dem est rarum, tamen ne is quidem aliquid patie- 
tur ex paratis 4 potestate insidiis, sed patietur ut 
pateretur. infans, qui videbatur nibil peccasse. » 
Deinde paulo inferius subjungit: «Sicut ergo infans, 
qui prius non peccavit, aut actu quidem in se nihil 
peccavit, sed quod habeat id quod peccavit, post- 
quam conjectus fuerit ad patiendum, afficitur be- 
neficio, ut qui lucretur multa difficilia: ita etiam, 
si perfectus quoque, qui actu nihil peccaverit, pa- 


tiatur, el passus fuerit, passus est similiter atque. 


infans ; in'se quidem habens peccandi voluntatem, 
el tamen, non accepta occasione ad peccandum, 
non peccavit : quare non est ipsi imputandum quod 
non peccaverit. Quemadmodum enim qui vult adul- 
terium admittere est adulter, etiamsi non consequa- 
tur effectus ; et qui vult cedem fecere est homicida, 
etiamsi non possit occidere : ita ettam eum , quem 
dico non peccasse, si videro patientem, etiamsi 
uihil mali fecerit, malum dicam, eo quod velit pec- 
care. Quidvis énim dicam potius, quam malum id, 
quod providet. » Deinde inferius, aperte quoque de 
Domino dicit, tanquam de homine: « Sin autem his 
omnibus prztermissis accesseris ad hoc, ut me 
εχειηρία adducendo redarguas, verbi causa: Hic 
ergo peccavit; hic enim est passus : si. permittas 
quidem, dicam : Non peccavit quidem , sed erat si- 
milis infanti qui patiebatur.: Sed si vehementius 
urgeas, dicam, quemcunque hominem nominaveris, 
esse hominem, justum autem Deum. « Nullus enim 
«est inundus,$ ut dixit quispiam, « a serde *. » Sed 
Basilidis hypothesis dicit animam , quz prius pec- 
caverat in alia vita, hic pati supplicium; electam 


y« P. 600 ED. CPOTTER, 506 ED. PARIS. 


iutellexit Basilides delicta, non in eodem solum, 
$ed et alio corpore perpetrata : siquidem μετεμκώ 
χωσιν defendit, ut ibidem animadvertit Clemens his 
verbis: ᾽Αλλὰ τῷ Βασιλείδῃ ἡ ὑπόθεσις προαµαρ- 
4fjoxcáv φησι τὴν voy ἐν ἑτέρῳ βίῳ, τὴν χόλασιν 
ὑπομένειν ἐνταυθα. « Sed Basilidi hypothesis dictat, 
«animam, quas prius peccaverat in alia vita, hic pati 
«supplicium.» Jam ad prius citata verba revertor, e 
«quibus Clemens colligit, quod Basilides «Christum 
«Uominum ausus fuerit dicere hominem peccato ob- 
«noxium,» uti p. 507 notavit. Jam ea quidem hoc 
baud clare eloquuntur, imo ne quidem disertam 
Servatoris mentionem faciunt; verum ex integro 
forte contextu Clementi patuit, per ἄνθρωπον, óvtty' 
ἂν ὀνομάσῃς, ipsum Christum Dominum a Basilide 
esse indigitatum. — . 

(64) Ἐγεργῶς μὲν οὐχ ἡμαρτηκὸς οὐδὲν ἐν 
ἑαυτῷ, τῷ δὲ τὸ ἁμαρτῆσαι ἔχον. Corruptus est hie 
locus, uec penitus mihi placet Οἱ, Grabii conjectura. 
Malim, ἐνεργῶς μὲν οὐχ ἡμαρτηχὸς οὐδὲν, ἐν Ἑαυτῷ 
Ut τὸ ἁμαρτήσαν ἔχον' « quod actu quidem non 


D cet animam. Nam ex 


χότες ἓν ἄλλοις λανθάνοντες πταίΐαµασιν, elg τοῦτο 
ἄγονται cb ἀγαθὸν χρηστότητι τοῦ περιάγοντος, ἄλλα 
ἐξ ἄλλων ὄντως ἑγχαλούμενοι, ἵνα μὴ ὡς χατάδιχοι 
ἐπὶ χαχοῖς ὁμολογουμένοις πάθωσι, μηδὲ λοιδορού- 
µενοι ὡς ὁ μοιχὸς, f| ὁ φονεὺς, ἀλλ ὅτι Χριστιανοὶ 
πεφυχότες' ὅπερ αὐτοὺς παρηγορήσει μηδὲ πάσχειν 
δρχεῖν. Κἂἄν μὴ ἡμαρτηχὼς δ᾽ ὅλως τις ἐπὶ τὸ παθεῖν 
γένηται, σπάνιον μὲν, ἀλλ᾽ οὐδὲ οὗτος xac ἐπιθου- 
λὴν δυνάμεώς τι πείσεται, ἀλλὰ πείσεται ὡς ἕπασχε 
καὶ τὺ νήπιον τὸ δοχοῦν οὐχ ἡμαρτηχέναι. » Εἶθ' 
ὑποδὰς, πάλιν ἐπιφέρει € Ὡς οὖν τὸ νήπιον οὗ προτ» 
μαρτηχὸς, f| ἐνεργῶς μὲν οὐχ ἡμαρτηχὸς οὐδὲν ἐν 
ἑαυτῷ, τῷ δὲ τὸ ἡμαρτῆσαι ἔχον (64), ἐπὰν ὑποθληθῇ 
«tà παθεῖν, εὐεργετεῖταί τε, πολλὰ χερδαῖνον δύσχολα' 


B οὐτωσὶ δη, χᾶν τέλειος μηδὲν ἡμαρτηχὼς ἔργῳ τΌχτ, 


πάσχη δὲ καὶ πάθη, ταὐτὸ ἔπαθεν ἐμφερῶς τῷ νηπἰῳ’ 
ἔχων μὲν ἐν ἑαυτῷ τὸ ἁμαρτητιχὸν, ἀφορμὴν δὲ πρὺς 
τὸ ἡμαρτηχένα: μὴ λαθὼν, οὐχ ἡμάρτανεν. "ov οὐχ 
αὐτῷ τὸ μὴ ἁμαρτῆσαι λογιστέον. Ὡς γὰρ ὁ μοιχεὺ- 
σαι θέλων µοιχός ἐστι, κἂν τοῦ μοιχεῦσαι pij ἐπι- 
τὸχῃ’ χαὶ ὁ ποιῆσαι φόνον θέλων ἀνδροφόνος ἐστὶ, χᾶν 
μὴ δύνηται φονεῦσαι ’ οὐτωσὶ δὲ χαὶ τὸν ἀναμάρτητον, 
ὃν λέγω, ἐὰν ἴδω πάσχοντα, χἂν μηδὲν f) χαχὸν πεπρᾷ- 
χὼς, χαχὸν Epio τὸ θέλειν (65) ἁμαρτάνειν. Πάντ ἐρῷ 
γὰρ μᾶλλον, f] χακὸν τὸ πρρνοοῦν Epis. » Εἴθ᾽ ὑποδὰς, 
καὶ περὶ τοῦ Κυρίου ἄντιχρυς, ὡς περὶ ἀνθρώπο», 
Àévev* « Ἐὰν μέντοι παραλιπὼν τυύτους ἅπαντας 
τοὺς λόγους, ἕλθης ἐπὶ τὸ δυσωπεῖν µε, διὰ προσώ- 
πων τινῶν, εἰ τύχοι, λέγων, Ὁ δεῖνα οὖν ἤμαρτεν 
ἔπαθεν γὰρ ὁ δεῖνα. ἐὰν μὲν ἐπιτρέπης, ipo Οὐχ 
ἥμαρτεν μὲν, ὅμοιος δὲ ἣν τῷ πάσχοντι verlor εἰ 
μέντοι σφοδρότερον ἐχθιάσαιο τὸν λόγον, ἐρῶ, "Av- 
θρωπον, ὄντιν ἂν ὀνομάστις, ἄνθρωπον εἶναι, δίκαιον 
δὲ τὸν Θεόν" «Καθαρὸς γὰρ οὐδεὶς, ν ὥσπερ εἶτέ 
τις (66), « ἀπὸ ῥύπου. » ᾽Αλλὰ τῷ Βασιλείδη ἡ ὑπή- 
θεσις προαμαρτήσασάν φησι τὴν duyhw ἓν ἑτέρῳ 
βίῳ, τὴν χόλασιν ὑπομένειν ἐνταῦθα, τὴν μὲν ἔκλεχ- 
τὴν ἐπιτίμως διὰ μαρτυρίου, τὴν ἄλλην δὲ χαθα:- 


«, Ροµένην οἰχείᾳ χολάσει. Καὶ πῶς τοῦτο ἀληθὲς, ἐφ᾽ 
ἡμῖν χειµένου τοῦ ὁμολογῆσαι xat χολασθῆναι, ἢ uf; 


* Job xiv, 4. 


peccavit, sed in se id, quod peccavit, habet : scili- 
asilide sententia, animz 
qu: prius in alia vita peccassent, hic paenas sus- 
tinent. Unde Clemens paulo post ait : ᾽Αλλὰ τῷ 
Βασιλείδηῃ ! ὑπόθεσις προαµαρτήσασάν φησι ziv 
wey ἐν ἑτέρῳ βίῳ, τὴν χόλασιν ὑπομένειν ἐνταῦθα. 
« Sed. secundum Basilidze hypothesin, anima quz 
prius in altera vita peccaverat, hic supplicium pa- 
titur. » Similiter superius de Julio Cassiano Valen- 
tiniano. dixit, Strom. in, pag. 555: Ἡγεῖται δὲ 6 

Ενναῖος οὗτος Πλατωνιχώτερον, θεἰαν οὖσαν τὶ 

hv ἄνωθεν, ἐπιθυμέᾳ θηλυνθεῖσαν δεῦρο fxev εἰς 
γένεσιν χαὶ φθοράν. « Exiatimat autem bic vir ργα- 
clarus plus, quam par sit, Platonice, animam , cum 
principio divina esset, cupiditate effeminatam, huc 
ad fenerationem et interitum venire. » 

(65) TO θέλει. Rectius dativo casu, τῷ θέλειν, 
« volendo, » i. e. si velit. SyLBURG. 

(66) Εἰπέ cic. Job, c. xiv. H. Όχιβυεο. — Vide 
qui adnotata sunt in lib. i1. CoLrecr. 
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λύεται γὰρ ἐπὶ τοῦ ἀρνησομένου ἡ χατὰ τὸν Βασι- A quidem, ut peniatur honorifice per martyrium ; 


λείδην πρόνοια. "Epi? (61) τοίνυν αὐτὸν ἐπὶ τοῦ xpa- 
τηθέντος ὁμολογητοῦ, πότερον µαρτυρήσει γαὶ χυλα- 
σθῄσεται xavà τὴν πρόνοιαν, f| o0 ; ᾿Αρνούμενος γὰρ, 
οὐ χολασθήσεται ΄ εἰ δὲ καὶ τῆς ἀποδάτεως xai τοῦ 
μὴ δεῖν χολασθΏναι τοῦτον φῄῆσει τὴν ἀπώλειαν τῶν 
ἀρνησομένων Ex προνοίας, ἄχων προσµαρτνρήσει (68). 
Πῶς δὲ ἔτι μισθὸς ὁ ἑνδοξότατος bv οὑρανῷ ἀπόχειται 
τῷ µαρτυρῄσαντι διὰ τὸ μαρτυρῆσαι;, El δὲ τὸν 
ἁμαρτητιχὸν οὐκ εἴασεν ἡ πρόνοια ἐπὶ τὸ ἁμαρτεῖν 
ἐλθεῖν, ἄδιχος γίνεται xat! Aum xaX τὸν διὰ δι- 


χαιοσύνην εἰς Χόλασιν ἑλχόμενον μὴ ῥυομένη, xat, 


τὸν ἁδιχεῖν ἐθελήσαντα ῥυσαμένη" τοῦ μὲν ποιῄσαντος 
δι) ὧν ἐβουλήθη, τῆς δὲ χωλυσάσης τὸ ἔργον, xaX μὴ 
δικαίως περιέποντος (69) τὸν ἁμαρτητιχόν. Πὼς δὲ 
οὐχ ἄθεος, θειάξων μὲν τὸν διάθολον, ἄνθρωπον δὲ 
ἁμαρτητιχὸν τολµήσας εἰπεῖν τὸν Κύριον ; Πειράζων 
γὰρ ἡμᾶς ὁ διάδθολος, εἰδὼς μὲν 6 ἔσμεν, οὐχ εἰδὼς 
δὲ εἰ ὑπημενοῦμεν, ἀλλὰ ἀποσεῖσαι τῆς πίστεως ἡμᾶς 
βουλόμενος , χαὶ ὑπάγεσθαι ἑαυτῷ πειράζει’ ὅπερ 
xai µόνον ἐπιτέτραπται αὐτῷ, διά τε τὸ ἡμᾶς ἐξ 
ἑαυτῶν σώξζεσθαι δεῖν, ἀφορμὰς παρὰ τῆς ἑντολῆς 
εἱληφότας, διᾶ τε τὸν καταισχυμμὸν τοῦ πειράσαντος 
xaX ἁποτυχόντος, διά τε την ἰσχυροποίησιν τῶν χατὰ 
τὴν Ἐχχλησίαν, διά τε τὴν συνείδησιν τῶν θαυμα- 
σάντων τὴν ὑπομονὴν. El δὲ τὺ μαρτύριον ἀνταπό- 
δοσις διὰ χολάστως , χαὶ ἡ πίστις xaX ἡ διδασχαλία, 
δι ἃς τὸ μαρτύριον ' συνεργοὶ ἄρα αὗται χολάσεως, 
$c τίς ἂν ἄλλη μείζων ἀπέμφασις Τένοιτο; ᾽Αλλὰ 
πρὸς μὲν τὰ δόγµατα ἐχεῖνα, εἰ μετενσωματοῦται d) 
Quyh, καὶ περὶ τοῦ διαθόλου κατὰ τοὺς οἰχείους 
λεχθήσεται καιρούς νυνὶ δὲ τοῖς εἰρημένοις χαὶ 
«αῦτα προσθῶμεν ' Ποῦ ἔτι (70) ἡ πίστις , κατὰ ἀν- 
ταπόδοσιν τῶν προημαρτηµένων τοῦ μαρτυρίου γινο- 
µένου; Ποῦ δὲ fj ἀγάπη dj πρὸς τὸν θεὺν, διὰ τὴν 
ἀλήθειαν διωχοµένη χαὶ ὑπομένουσα ; Ποῦ δὲ ἔπαινος 
ὁμολογήσαντος, f| ψόγος ἀρνησαμένον; Εἰς τί δὲ ἔτι 
χρησίµη ἡ πολιτεία ἡ ὀρθὴ, τὸ νεχρῶσαι τὰς ἐπιθν- 
μίας, καὶ μηδὲν τῶν κχτισµάτων μισεῖν; El δὲ, ὡς 
αὑτός φησιν ὁ Βασιλείδης , ἓν µέρος ἐχ τοῦ λεγομέ- 
vov θελήµατος τοῦ θεοῦ ὑπειλήφαμεν, « τὸ Ίγαπη- 
xévat ἅπαντα, » ὅτι λόγον ἁποσώσουσι πρὸς τὸ πᾶν 
ἅπαντα ΄ ἕτερον δὲ, ε τὸ μηδενὸς ἐπιθυμεῖν * » καὶ 
τρίτου, « μισεῖν μηδὲ ἓν, » θελήµατι τοῦ θεοῦ καὶ 


aliam autem, ut debito purgetur supplicio. Quo- 
modo autem hoc verum est, cum'in nostra pote- 
state situm sit confiteri et puniri, aut non? »x« Nam 
si quis negaverit, quoad eum perit ea, qua est ex 
Basilidis sententia, providentia. Rogabo ergo eum 
de confessore in custodia manente, utrum marty- 
rium patietar, et punietur ex providentia, an non? 
Nam si neget, non punietur; sin autem et eritus, 
et quod non oporteat eum puniri, dicet esse inter- 
itum eorum, qui sunt negaturi, ex providentia, in- 
vitus martyrium patietur. Quomodo autem adhue 
in ccelis reponetur gloriosissima merces οἱ, qui 
martyrium passus fuerit, propterea quod fuerit 
martyr? Sin autem eum, qui peccare voluit, non 
sivit providentia venire ad peccandum, in utroque 
est injusta; et quod eum non liberet, qui propter 
justitiam trahitur ad supplicium ; et qued eum, qut 
volebat injuriam facere, liberaverit; eum ile qui- 
dem fecerit, propterea quod voluit; h»c vero opus 
prohibuerit, et non jure ei faveat, qui peccare vo- 
lebat. Quomodo autem non est vere impius et a Deo 
alienus, qui» diabolum quidem iir deos referat; ho- 
minem autem peccato obnoxium ausus est dicere 
Dominum ? Nos enim tentat diabolus, sciens qui- 
'dem quales sumus, nesciens autem utrun perseve- 
raturi simus: verum mos a fide excutere eupit, et in 
suam potestatem redigere tentat. Quod quidem so- 
lum est ei permissum, partim quod nos ex nobis 
ipsis salvos esse oporteat, occasiones ex preceptis 
accipientes : partim uL tentator, spe sua frustratus, 
pudore suffundatur ; et partim propter eorum cou- 
firmationem, qui sunt in Eeclesia ; et denique pro- 
pter eorum conscientiam , qui martyrum eonstan- 
tiam adinirati sunt. Si autem martyrium cst retri- 
butio per supplicium, et fides quoque οἱ doctrina, 
per quas est martyrium. Sunt ergo hz» quoque adju- 
trices supplicii, quo quidnam aliud possit esse 
abeurdius? sed ad illa quidem dogmata, an a cor- 
poribus in eorpora migret anima, et de diabolo, 
dicetur suo tempore. Nunc autem iis, quz dicta 
sunt, Ίνα quoque adjiciamus : Ubi est adhuc fides, 
si pro luendis poenis eorum, quz prius peccata sunt, 
subeatur martyrium ? Ubi est autem charitas iu 


χολάσεις ἔσονται ' ὅπερ ἀσεθὲς ἐννοεῖν. Οὔὖτε γὰρ ó D Deum, quz propter veritatem persecutiouem patitur 


Κύριος θελήµατι ἔπαθε τοῦ Πατρὸς , o50' οἱ διωχό- 
µενοι βουλήσει τοῦ θεοῦ διώχονται * ἐπεὶ δυεῖν θάτε- 
pov , f] καλόν τι ἔσται δ.ωγμὸς διὰ τὴν βούλησιν τοῦ 
θεοῦ, 4 ἀθῶθι οἱ διατιθέντες xa θλίδοντες. ᾽Αλλὰ 
μὴν οὐδὲν ἄνευ θελήµατος τοῦ Κυρίου τῶν ὅλων. Λεί- 
πεται δῆ συντόμως φάναι τὰ τοιαῦτα συµθαίνειν μὴ 
χωλύσαντος (71) τοῦ Θεοῦ τοῦτο γὰρ µόνον σώζει 
xai τὴν πρόνοιαν xai τὴν ἀγαθότητα τοῦ θεοὺ. Ob τὸ 


et sustinet ? Ebi est autem laus ejus qui coufessus 
e3t, aut vituperatio ejus qui abnegavit? Ad quid 
autem est adliuc utilis recta vita»: iustitutio, morte 
afficere cupiditates, et nullam odisse creaturam? Si 
autem, ut ipse dicit Basilides, unam partem ex Dei, 
qua dicitur, voluntate existimamus « omnia dili- 
gere, » quod omnia rationem ac proportionem. con- 
servent ad universum ; alteram autem , »& « nihil 
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(67) Ἐρ. Hoc ferri potest, ut. paulo supra. Si 
quis tamen ἐρωτήσει malit, per me licet. SvLeuNc. 

(68) El δὲ xal... προσµαρτυρήσει. Ad. hanc - 
sententiam complendam aliquid desiderari videtur. 

(69) Περιέποντος. Περιςπούσής, ut κωλυσάσης, 
ad προνοίας melius referri posset. | 


(70) Ἔτι. "Ext ea vi ac potestate usurpatum , 
qua mox , εἷς τί δὲ ἔτε χρησίµη ἡ πολιτεία ἡ ὁρθ. 

YLBURG. 

(11) Mh κωλύσαντος. Conf. que superius dizit - 
auctor Strom. i, p. 567, 508 
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concupiscere; » et tertiam, « nihil odisse; » volun- A 5vspystv τοίνυν αὐτὸν τὰς θλίψεις οἴεσθαι χρἠή * (μὴ 


tate Dei erunt etian: supplicia : quod quidem im- 
pium est cogitare. Neque enim Dominus passus est 
voluntate Patris, nec qui patiuntur persecutionem, 
eam Dei voluntate patiuntur. Nam ex duobus alte- 
rum : aut bonum quid erit persecutio, propter Dei 
voluntatem, aut erunt insontes qui decernunt et 
affligunt. Sed tamen nihil fit sine voluntate Domini 
universorum. Πορίαί itaque, ut breviter dicamus, ea, 
quz sunt hujusmodi, evenire, Deo non prohibente, 
Hoc enim solum servat et providentiam et bonitatem 
Dei. Non est ergo existimandum, eum operaudo 
efficere afflictiones (absit enim, ut hoc vel cogite- 
mus ), sed non prohibere eos, qui eas efficiunt, per- 
suasum habere convenit, quodque adversariorum 


Υὰρ εἴη τοῦτο ἐννοεῖν !) ἀλλὰ uf] χωλύειν τοὺς ἕνερ- 
γοῦντας, πεπεῖσθαι προσῆχεν, χαταχρησθαί vs εἰς xa- 
λὸν τοῖς τῶν ἑναντίων τολµμήμασιν * « Καθελῶ oov, 
φησὶ, τὸν τοἶχον (139), καὶ ἔσται εἰς χαταπάτηµα » 
παιδευτιχῆς τέχνης τῆς τοιάδε αὑτῆς οὔσης προ» 
νοίας (15) ' ἐπὶ μὲν τῶν ἄλλων διὰ τὰς οἰχείας ἐχά- 
στου ἁμαρτίας, ἐπὶ δὲ τοῦ Κυρίου χαὶ τῶν ἀποστό- 
λων διὰ τὰς ἡμῶν. Αὐτίχα ὁ θεῖος Απόστολος" 
« Τοῦτο γάρ ὲστι τὸ (14) θέλημα τοῦ θεοῦ, » φησὶν, 
« 6 ἁγιασμὺς ὑμῶν, ἀπέχεσθαι ὑμᾶς ἀπὸ της πορ- 
νείας, εἰδέναι ἔχαστον ὑμῶν τὸ ἑαυτοῦ σχεῦος κτᾶ- 
σθαι iv ἁγιασμῷ x3i vip], μὴ ἐν πάθει ἐπιθυμίας, 
χαθάπερ καὶ τὰ ἔθνη, τὰ μὴ οἰδότα τὸν Κύριον (70) * 
τὸ μὴ ὑπερθαίνειν καὶ πλεονεχτεῖν ἓν τῷ πράγματι 


facinoribus utatur ad bonum ex iis eliciendum: B τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ , διότι ἔχδικος ὁ Κύριος περὶ πἀν- 


« Destruam, inquit, murum, et erit in conculcatio- 
nem *?: » 216 solel enim hac arte nos erudire 
providentia: in aliis quidem propter sua uniuscu- 
jusque peccata; in Domino autem et apostolis 
propter nostra. Jam vero divinus Apostolus : « Hec 
enim est, inquit, Dei voluntas, sanctificatio vestra, 
ut vos abslineatis a fornicatione, et sciat unusquis- 
que vestrum vas suum possidere in sanctificatione 
et honore, non in affectione cupiditatis, sicut ῥθιι- 
tes, que non norunt Dominum; et non. exsuperet, 
et per avaritiam circumscribat in negotio fratreiu 
suum, quoniam vindex est Dominus horum om- 
nium; sicut etiam vobis praediximus et testificati 
sunius, Non enim vocavit nos Deus propler immun- 
ditiam, sed in sanctificatione. Itaque qui spernit, 
non hominem spernit, sed Deum, qui dedit vobia 
Spiritum suum sanctum b. » Propter hancergo san- 
ctificationem nostram non prohibitus fuit pati Do- 
minus. Si quis autem ex eis respoudens, dicat pu- 
niri quidem martyrem propter peccata qui sunt 
admissa ante hanc in corpus migrationem ; fru- 
ctum autem posthac esse percepturum v:t:e, quae 
hic acia fuerit: sic enim constitutam esse ad- 
ministrationem : eum rogabimus an retributio fiat 
ex providentia, Nam si quidem non fuerit ex divina 
administratione, perit consilium et dispensatio ex- 
piationis, et eis sua excidit hypothesis. Si autem 


των τούτων  χαθὼς xai προείποµεν ὑμῖν, xai διε- 
μαρ:υράμεθα. 05 γὰρ ἐχάλεσεν ἡμᾶς ὁ θεὸς ἐπὶ üxa- 
θα”σίᾳ, ἀλλ' iv ἁγιασμῷ. Τοιγαροῦν ὁ ἀθετῶν οὐχ 
ἄνθρωπον ἀθετεῖ, ἁλλὰ τὸν θ:ὸν, τὸν χαὶ δόντα xb 
Πνεῦμα αὑτοῦ τὸ ἅγιον εἰς ὑμᾶς (76). » Ati τοῦτο 
οὖν τὸν ἁγιασμὸν (77) ἡμῶν οὐκ ἐχωλύθη παθεῖν ὁ 
Κύριος. El τοίνυν. ἀπολογούμενός τις αὐτῶν, λέγοι 
πολάνεσθαι μὲν τὸν μάρτυρα διὰ τὰς πρὸ τῆσδε τῆς 
ἑνσωματώτεως ἁμαρτίας, τὸν χαρπὺν δὲ τῆς χατὰ 
τόνδε τὸν βίον πολιτείας αὖθις ἀπολέφεσθαι οὕτω 
γὰρ διατετάχθαι τὴν δ.οίχησιν πευσόµεθα αὑτοῦ, 
εἰ &x προνοίας γίνεται fj ἀνταπόδοσις. El μὲν γὰρ μὴ 
εἴη τῆς θείας διοικήσεως , οἴχεται fj οἰχονομία τῶν 
χαθαρσίων, xaX πἐέπτωχεν ἡ ὑπόθεσις αὐτοῖς ' εἰ δὲ 


C ix mpovola; τὰ χαθάρσια, Ex προνοίας καὶ αἱ χολά- 


σεις. Ἡ πρόνοια δὲ, εἰ xai ἀπὸ τοῦ ἄρχοντος, ὣς φά- 
ναι, χινεῖσθαι ἄρχεται, ἁλλ᾽ ἑγχατεσπάρη ταῖς οὐσίαις 
σὺν καὶ τῇ τῶν οὐτιῶν γενέσει πρὺς τοῦ τῶν ὅλων 
θεοῦ. "Qv οὕτως ἑχόντων, ἀνάγχη ὁμολογεῖν αὐτοὺς 
ἡ τὴν χόλασιν μὴ εἶναι ἄδιχον, καὶ δικαιοπραγοῦσιν 
οἱ καταδικἀκοντὲς xal διώχοντες τοὺς μάρτυρας" fj 
ἐχ θελήµατος ἐνεργεῖσθαι τοῦ θεοῦ χαὶ τοὺς διωγμούς. 
οὐκ ἔτι οὖν ὁ πόνος χαὶ ὁ φόδος, ὡς αὐτοὶ λέγουσινν 
ἐπισυμθαίνει τοῖς πράγµασιν ὡς ὁ ἰὸς τῷ σιδήρω, 
ἀλλ' ἐχ βουλήσεως ἰδίας προσέρχεται τῇ φυχῇ. Καὶ 
πθρὶ μὲν τούτων πολὺς ὁ λόγος, ὅσον ἓν ὑστέρῳ cxo- 
πεῖν ἀποχείσεται χατὰ χαιρὸν διαλαμθάνουσιν. 


a providentia sunt expialiones, sunt punitiones quoque ex providentia. Providentia autem, etsi a 
principe, ut ita dicam, moveri incipit, immista tamen est οἱ insita in substantiis, una cum ipsarum geue- 
ratione, per Deum universorum. Que cum ita habeant, necesse est ut ipsi fateantur, vel nou 
esse injustam punitionem ; et tum recte justeque »K se gerunt, qui condemnant et persequuntur 
martyres; aut ex Dei voluntate exerceri persecutiones. Non utique ergo labor et metus rebus acci- 
dit, ut ipsi dicunt, tanquam rubigo ferro, sed ex propria voluntate accedit ad animain. Sed de bis 
quidem multa reservantur dicenda, qua posthac suo tempore tractabuntur. 


CAPUT χι. 
Valentini Παπίας de mortis abolitione redarguit. 


Valentinus autem in quadam homilia scribit his 


εΟὐαλεντῖνος δὲ Ey τινι ὁμιλίᾳ κατὰ ME vpáger 
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ο (72) Toixov. 1sa. v, τοῖχον αὐτοῦ. Α. SyLBURG. 


ον 


' (75) Τῆς τοιᾶδε αὐτῆς οὔδης πρ. Forte τῆς 


τοιᾶσδε αὐτῷ οὕσης Προνοίας, « cum talis ea provi- 
dentia sit ars instilutloria.» SYLBURG, 
(74) 7v. Abest e Thess. 1v. 


70) Eic ὑμᾶς. Elc ἡμᾶς, ibid. 
711) Διὰ τοῦτο οὗν τὸν dy. 
κὺν àY. SYLBURC. 


ο Κύριο». θεόν, Thess. 1ν.. 


Α. διὰ τοῦτον οὖν 
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€'ÀAz' ἀρχῆς ἀθάνατοί ἐστ:, xal τέχνα ζωῆς αἰωνίας" A verbis : « Ab initio estis immortoles, ct (lii estia 


xaX τὸν θάνατον ἠθέλετε µερίσασθαι εἰς ἑαυτοὺς, ἵνα 
δαπανήσητε αὑτὸν χαὶ ἀναλώσητε, xal ἀποθάνῃ ὁ 
θάνατος ἐν ὑμῖν, xat δι ὑμῶν. "Όταν γὰρ τὸν μὲν 
κόσμον λύητε, ὑμεῖς δὲ μὴ χκαταλύησθε, χυριεύετε 
τῆς Χτίσεως xat τῆς φθορᾶς ἁπάσης.» Φύσει γὰρ σω- 
ῥόμενον Ὑένος ὑποτίθεται xal αὐτὸς ἐμφερῶς τῷ 
Βασιλείδῃ * ἄνωθεν δὲ ἡμῖν δεῦρο τοῦτο 5t τὸ διάφο- 
pov ένος, ἐπὶ τὴν τοῦ θανάτου χαθαίρεσιν Έχειν 
θανάτου δὲ Ὑένεσιν ἔβγον εἶναι τοῦ χτίσαντος τὸν 
χόσμον. Διὸ xal τὴν Γραφὴν ἐχείνην οὕτως ἐχδέχε- 
ται € Οὐδεὶς ὄψεται (78) τὸ πρόσωπον τοῦ θεοῦ, xal 
ήσεται΄ » ὡς θανάτου αἰτίου. Περὶ τούτου τοῦ θεοῦ 
ἐχεῖνα αἰνίττεται, Υράφων αὐταῖς λέἐξεσιν'«. Ὁπόσον 
ἑλάττων ἡ εἰχὼν τοῦ ζῶντος προσώπου, τοσοῦτον 
ἤσσων ὁ κόσμος τοῦ ζῶντος Λἰῶνος. Τίς οὖν αἰτία 
τῆς εἰχόνος; Μεγαλωσύνη τοῦ προσώπου, παρεσχτ- 
µένου τῷ ζωγράφῳ τὸν τύπον, ἵνα τιμηθῇ δι ὀνό- 
paso, αὐτοῦ οὐ γὰρ αὐθεντιχῶς εὑρέθη(79) μορςὴ, 
ἀλλὰ τὸ ὄνομα ἐπλήρωσαν (80) τὸ ὑστερῖσαν £v πλά- 
σει. Συνεργεῖ δὲ xai τὸ τοῦ coU ἀόρατον εἰς πἰστιν. 
του πεπλασµένου" » τὸν μὲν γὰρ δημιουργὸν ὡς 
θεὺν xai Πατέρα χληθέντα, « εἰχόνα τοῦ ἀλτθινοῦ 
θεοῦ, » xa) «Προλάτην » προσεΐπεν ΄ «ζωγράφον » δὲ 
τὴν Σοφίαν, fc τὸ πλάσμα ἡ εἰχὼν, εἰς δόξαν τοῦ 
ἀοράτου ' ἐπεὶ ὅσα ἐχ συζυγίας προέρχεται, πληρώ- 
µατά ἔστιν' ὅσα δὲ ἀπὺ ἑνὸς, εἰχόνες. Ἐπεὶ δὲ τὸ 
Φαινόμενον αὐτοῦ οὐκ ἔστιν, ἡ ἐκ µεσότττος quyh 
ἔρχεται, τὸ διαφέρον (81): καὶ τοῦτ ἐστι τὸ ἐμφύ- 


σηµα τοῦ διαφέροντος πνεύματος, καὶ καθ) ὅλο ὃρ 


ἐμπνεῖται τῇ duy] τῇ εἰκόνι τοῦ πνεύματος: καὶ 
καθόλου τὰ ἐπὶ τοῦ Δημιουργοῦ λεγόμενα τοῦ κατ 
εἰκόνα Yevopévou, ταῦτ' Ev. εἰχόνος αἰσθητῆς µοίρᾳ 
ἐν τῇ γενέσει (83) περὶ ἀνθρωποχονίαν προπεφητεῦ- 
σθαι λέγουσι. καὶ δῇ µετάχουσι τὴν ὁμοιότητα xol 
ke ἑαυτοὺς, ἄγνωστον τῷ Δημιουργῷ τὴν τοῦ διαφέ- 
ροντος ἐπένθεσιν πνεύματος γεγενῆσθαι παραδιδόν- 
τες. Ὅταν μὲν οὖν περὶ τοῦ ἕνα εἶναι τὸν θεὸν, τὸν 
διὰ νόµου καὶ προφητῶν xal Εὐαγγελίου χηρυσσό- 
µενον, διαλαμθάνωµεν, xal πρὸς τοῦτο διαλεξόµεθα - 
ἀρχιχὸς γὰρ ὁ λόγος ' πρὸς δὲ τὸ κατεπεῖγον ἁπαντη- 
τέον. El ἐπὶ τὸ (83) καταλῦσαι θάνατον ἀφιχνεῖται τὸ 
διαφέρον γένος (84), οὐχ à Χριστὸς τὸν θάνατον χατἡρ- 
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vitz: :eterng, et. mortem voluistis inter vos ipsos 
dispertiri ut eam consumeretis, et mors in vobis 
moreretur, et per vos. Quando enim mundum qui- 
dem solvitis, vos autem non dissolvimini, estis 
domini creature et cujusvis interitus. » Genus enim, 
quod natura servatur, ponit ipse quoque similiter 
atque Basilides; ad nos autem desuper huc. venire 
hoc diversum genus, ad mortem de medio tollen- 
dam; mortis aulem generationem esse opus ejus, 
qui creavit mundum. Quamobrem sic etiam accipit 
illam Scripturam : « Nemo videbit faciem Dei, ct 
vivet *; » quasi ille sit auctor mortis. De hoc Deo 
ita innuit, scribens his verbis : « Quanto imago mi- 
nor est viva facie, tanto mundus est minor vivo 
&one. Quenam est crgo causa imaginis? Faciei 
majestas, qua pictori exbibuil figuram, ut per ejus 
nomen honoraretur, Non enim ex se et sua auctori- 
late fuit forma inventa, sed implevit nomen quod 
in creatione erat imperfectum.-Adjuvat autem, quod 
Dei quoque est inaspectabile, ad Πάει ejus, quod 
effictum est. » Creatorem enim, ut qui Deus et Pater 
Sil vocalus, « veri Dei imaginem, » et « prople- 
tam » appellavit; « pictorem » autem Sapientiam, 
cujus figmentum est imago, 3d gloriam ejus qui est 
inaspectabilis. Nam quiecunque procedunt ex con- 
jugatione,, ea sunt pleromata ; quzecunque autem ab 
uuo, imagines. Quoniam autem non est ejus id, 
quod apparet : qua est ex medietate auima venil, 
nempe id, quod est differens, et hoc est insufllatio 
differentis spiritus, et in summa id, quod inspiratur 
in animam,qu: est imago spiritus. Et, ut in sum- 
ma dicam, qu: dicuntur de Creatore, qui factus est 
ad imaginem, ea in imagine sensili in generatione 
dicunt fuisse »& przedicta de generatione hominis. 
Nam ad seipsos quoque trausferunt. similitudinem 


.ejus, qui differt, spiritus interjectionem Creatori 


[uisse ignotam tradentes. Cum ergo de eo, quod 
unus Deus sit, qui przdicatur per legem et prophe- 
tas et Evangelium, tractabimus, adversus hoc quo- 
que disseremus; est enim locus, primarius. Nunc 
adversus id, quo in presens urgemur, est oecur- 
rendum. Si ad dissolvendam mortem venit genus. 


a Exod. xxxui, 90, 


à (18) Οὐδεὶς δψ.. Exod. xxxui, 20 : Οὐ γὰρ μὴ ἴδῃ D Valentini sententiam explicat! (de qua cf. lrenzum 
y 


πος τὸ πρόσωπὀόν µου, χαὶ ξήσεται. 


(19) Εὑρέθη. Haud scio an verius ἑῤῥέθη, « dicta. 


est. » SyLBURG. 

(80) 'ExArnpocar. Interpres sing. numero ἐπλί--. 

Sev, « implevit : »inquit Sylburg. Cl. Grabius Spict- 
egii saec. n, p. 54, liaec adnotat : « Ego ἐπλήρωσαν 
in ἐπλήρωσεν muto; el verba ista, οὐ γὰρ αὐθεντιχ. 
ita interpretor : « Non enim exacte ad vivum forma 
«aliqua reperitur (in imagine expressa), sed nomen 
«(ejus scil. cujus imago est) supplet id, quod effor- 
«mationi deest. » Moris enim olim fuisse pictoribus, 
ul nomina imaginibus ascriberent, quo facilius 
dignoscerentur, ex Aristotelis lib. νι Topicorum, 
cap. 2, colligitur. Ad eumdem itaque modum Va- 
lentinus docebat supremum invisibilem Deum lidem 
conciliare suze imagini, id est, ad imaginem eus a 
matre Sophia format»? mundi Creatori, dum ramen 
« Dei » ipsi commi nicavit; uti Clemens pault post 


lib. 1, sect. 9); quanquau ex Orientali Va- 
lentinianorum Didascoalia apud Clementem, pag. 801, 
edit. Paris., verba Valentini in meliorem explicari 


possint sensum. Quod vero relique in mundo 


creatur:: sint imagines ceterorum a. summo Deu 
descendentium Aorum, post Valentinum loco cita- 
to, seclatores ejus docuisse, ex lrenso constat. » 

(81) Τὸ διαφέρον. Interpres appogitive accipit, 
hoc sensu : « Venit anima, quz ex dimidio est, 
nempe id quod est differens. » SytBunc. 

(82) Ἐν τῇ vyevéce:. Perperam interpres, « in 
generatione. » Vertendum fuit « in libro Geuéseos. » 
Sensus est, « ea in illo Geneseos loco, quo de hio- 
minis crealione sermo factus est, per sensibilem 
imaginem oliin. predicta fuisse. » 

(85) 'Exl có. Etiam dativo casu legi potest. £z? 
τῷ. SyLBURG. 

(84) Auazéper vércg. Nempe genus hominum 
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differens, Christws mortem non abolevit, nisi ipse A Υησεν, εἰ μὴ xal αὐτὸς αὐτοῖς ὁμοούσιος AeyOsin: εἰ 


quoque dicatur ejusdem cum eis essentiz ; sin aü- 
tem in hoc eam abolevit, ut genus non attingeret 
differens, non isti mortem abolent, qui sunt zinuli 
' Creatoris, qui imagini suz istius anims, quz est 
ex medietàte, supernam vitam inspirant secundum 
dogma ab eis susceptum. Sin vero hoc dicant 
evenire per matrem, vel si dicant se una cum 
Christo adversus mortem belligerare, aperte faten- 
tur id occultum dogma, siquidem non timeant 
Creatoris divinam  insectari potentiam, sed ejus 
creaturam, tanquam ípsi meliores essent, emen- 
dant, et animalem imaginem, quam ille non potuit 
. liberare ab interitu, servare nituntur. Fuerit autem 
Dominus quoque Deo creatore melior ac prestan- 
tior : nunquam enim filius cum patre contenderit, 
idque inter deos. Quod autem hic sit pater filii, 
Creator universorum, Dominus omnipotens, ad 
illam distulimus disputationem, in qua adversus 
4919 haereses disserere promisimus, ostendentes 
eum esse solum, qui est ab ipso przdicatus. Sed 
nobis quidem scribens Apostolus de tolerandis 
afflictionibus: « Et hoc, inquit, ex Deo, quod vo- 
bis donatum est pro Christo, ut non solum in ipsum 
«redatis, sed etiam pro eo patiamini; idem ha- 
bentes certamen, quale vidistis in me, et nunc 
auditis in me. Si qua est ergo consolatio in Chri- 
sto, si quod solatium charitatis, si qua societas 
spiritus, si qua viscera et miserationes, implete 
meum gaudium, ut idem sentiatis, eamdem ha- 
bentes charitatem, unanimes, idem sentientes. 
"Si autem immolatur super sacrificio et ministerio 
fidei gaudens et congratulans*, » eos, ad quos 
loquitur Apostolus, Philippenses vocans « gratia 
cousortes ὃ, » quomodo ipsos dicit « unanimes » 
et animales? Similiter etiam de Timotheo quoque 
scribens et seipso, « Neminem enim, inquit, habeo 
tam unanimem, qui germane de vobis futurus sit 
sollicitus. Omnes enim, quz sua suut, quzerunt, non 
quie Jesu Christi ο, » Ne ergo probri loco nos « ani- 
males » dicant aut prius memorati homines, aut 
9K etiam Phryges : jam enim ii quoque illos , qui 
novs& non attendunt prophetiz , « animales » appel- 
lant, adversus quos disseremus, cum agemus de 


6' εἰς τοῦτο χατήργησεν, ὡς μὴ τοῦ διαφέροντος 
ἅπτεσθαι γένους, οὐχ οὗτοι τὸν θάνατον χαταργοῦσιν 
οἱ ἀντίμιμοι τοῦ Δημιουργοῦ, οἱ τῆς Ex. µεσότητος 
ψυχῆς τῇ σφετἐρᾳ εἰχόνι ἐμφυσῶντες τὴν ζωὴν τὴν 
ἄνωθεν, κατὰ τὴν τοῦ δόγματος αἴρεσιν ' κἂν διὰ τῆς 
μητρὸς τοῦτο συµόδαίνειν λέγωσιν, ἀλλά x&v εἰ σὺν 
Χριστῷ χαταστρατεύεσθαι τοῦ θανάτου λέχοιεν, ὁμο- 
λογούντων τὸ δόγµα τὸ χεκρυμµένον, ὡς τῆς θείας 
τοῦ Δημιουργοῦ κατατρέχειν τολμῶσι δυνάµεως, ttv 
χτίσιν τὴν αὐτοῦ, ὡς χρείττους ἐπανορθούμενοι, πειρώ, 
μενοι σώζειν τὴν ψυχιχὴν εἰχόνα, ἣν αὐτὸς ῥύσασθαι 
τῆς φθορᾶς οὗ χατίσχυσεν. Εἴη δ' ἂν xaX ὁ Κύριος 
ἀμείνων τοῦ δημιουργοῦ θεοῦ οὐ γὰρ ἄν ποτε ὁ vil; 
τῷ πατρὶ διαφιλονειχοζη, xal ταῦτα iv θεοῖς. "Ox 
δὲ οὗτός ἔστιν ὁ τοῦ υἱοῦ πατιρ, ὁ Δημιουργὸς τῶν 
συµπάντων, ὁ παντοχράτωρ Κύριος, εἰς ἐχείνων &vt- 
θαλόμεθα τὴν σχέφιν, καθ) fiv πρὸς τὰς αἱρέσεις 
ὑπεσχήμεθα διαλέξασθα., τοῦτον εἶναι µόνον δειχνύν- 
τες τὸν ὑπ αὑτοῦ χεχηρυγµένον. Αλλ᾽ ἡμῖν γε ὁ 
Απόστολος εἰς τὴν τῶν θλίψεων ὑπομονὴν γράφων’ 
€ Καὶ τοῦτο, φησὶν, ἀπὸ θεοῦ, ὅτι ὑμῖν ἐχαρίσθη τὸ 
ὑπὲρ Χριστοῦ, οὐ µόνον τὸ εἰς αὐτὸν πιστεύειν, ἀλλὰ 
xai τὺ ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχειν' τὸν αὐτὸν ἀγῶνα Éyov- 
τες, οἷον ἴδετε ἐν ἐμοὶ, καὶ νῦν ἀχούετε ἓν ἐμοί. Ef τις 
οὖν παράχλησις Ev Χριστῷ, εἴτι παραμύθιον ἀγάπης, ef 
τις χοινωνία πνεύματος, εἴτινα σπλάγχνα xal οἶχτιρ- 
pot, πληρώσατέἑ µου τὴν χαρὰν, ἵνα τὸ αὐτὸ φρονῆτε, 
τὴν αὐτὴν ἀγάπην ἔχοντες, σύμψυχοι, τὸ ἓν φρονοῦν- 
τες. El δὲ σπένδεται ἐπὶ τῇ θυσίᾳ χαὶ τῇ λειτουργίᾳ 
τῆς πίστεως χαίρων χα) συγχαίρων, » πρὸς οὓς ὁ λόγος 
τῷ ᾿Αποστόλῳ, τοὺς Φιλιππησίους « συμµετόχους τῆς 
χάριτος (85) » χαλῶν, πῶς αὐτοὺς « συμΦύχυυς » xol 
Ψυχιχοὺς (86) λέγει; Ὁμοίως καὶ περὶ Τιµοθέου xs 
ἑαυτοῦ γράφων, ε οὐδένα γὰρ ἔχω, φησὶν, ἰσόφν- 
χον, ὅστις γνησίως τὰ περὶ ὑμῶν µεριµνήσει; οἱ 
πάντες γὰρ τὰ ἑαυτῶν ζητοῦσιν, οὐ τὰ Ἴησου Χρι- 
στοῦ (87). » Mtj τοίνυν ε Φφυχιχοὺς » Ev. ὀνείδους 
μέρει λεγόντων ἡμᾶς οἱ προειρηµένοι, ἀλλὰ xat 
οἱ Φρύγες' ἤδη γὰρ χαὶ οὗτοι τοὺς τῇ véa προφητείᾳ 
μὴ προσέχοντας « φυχιχοὺς » χαλοῦσιν, πρὸς οὓς ἓν 


τοῖς « Περὶ προφητείας » διαλεξόμεθα. ᾿Αγάπην οὖν - 


ἀσχεῖν τὸν τέλειον yph , χἀνθένδε ἐπὶ τὴν θείαν ci- 
λίαν σπεύδειν, δι’ ἀγάπην ἐχτελοῦντα τὰς ἐντολάς. Τὸ 


prophetis. Eum ergo, qui est perfectus, oportet D δὲ ἀγαπᾶν τοὺς ἐχθροὺς οὐχ ἀγαπᾷν τὸ xaxbv λέγει, 


exercere charitatem, et hinc ad Dei tendere ami- 
citiam, per charitatem ejus mandata exsequens. 
Cum vero jubet diligere inimicos, noi diligere 
quidem malum jubemur, neque impietatem , vel 
adulterium, vel furtum ; sed furem, et impium, 
et adulterum, non quidem quatenus peccaí, et 


αι P.605 ED. POTTER, 544 ED. PARIS. ^ Philip. 1, 99, 50; n, 4,9, 17. » Philip. 1, 7. 


y, $0, 34. 


s pintosie, quod hzretici affirmabant, e celo ad 
abolendam mortem descendisse : ut paulo superius 
dixit auctor. 

(85) Συµµετόχους τῆς χάριτος. Respicit Philip. s, 
7, ubi Apostolus ait : Συγχοινωνούς µου τῖς χάριτος 
πάν-ας ὁμᾶς ὄντας. 

(80) Συμψύχους καὶ ψυχικούς. Vox posterior a 


οὐδὲ ἀσέδειαν, f) µοιχείαν, ἢ χλοπὴν, ἀλλὰ τὸν xM- 
πτην, καὶ τὸν ἀσεθδῃ, χαὶ τὸν μοιχὸν, οὐ χαθὸ ἆμαρ- 
τάνει, xal τῇ ποιᾷ ἑνεργείᾳ μολύνει τὴν ἀνθρώπου 
προσηγορἰαν, xa0' ὃ δὲ ἄνθρωπός ἐστι, xal ἔργον 
Θεοῦ. ᾽Αμέλει τὸ ἀμαρτάνειν ἑνερχείᾳ χεῖται, oUx 
οὐσίᾳ' 51) οὐδὲ ἔργον θεοῦ. Ἐχθροὶ δὲ οἱ ἁμαρτά- 


e Philip. 


priori ab auctore infertur : nam σύμψυχοι esse ne- 

queunt, qui non habent τὴν φυχἠν, ac proinde Qu- 

χιχοί sunt. Vox ipsa φυχικοί in hac epistola noa 

occurrit. . -. 

" (87) Τὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. Τὰ τοῦ Xptazov ἵησου, 
hilip. 
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νοντες εἵρηνται θεοῦ, οἱ ἐχθροὶ δὴ τῶν ἐντολῶν, αἷς A quadam actione humano nomini dedecus infert , 


μηδὲ ὑπαχηχόασι, γενόμενοι ὥσπερ φίλοι οἱ ὑπαχη- 
χοῦτες, οἱ μὲν διὰ τὴν οἰχείωσιν, οἱ δὲ διὰ τὴν ἁπαλ- 
λοτρίωσιν τὴν ἐκ προαιρέσεως προσαγορευθέντες" 
οὐθὲν γὰρ ἡ ἔχθρα οὐδ' ἡ ἁμαρτία ἄνευ τοῦ ἐχθροῦ 
χαὶ τοῦ ἁμαρτάνοντος. χαὶ «τὸ μηδενὸς ἐπιθυμεῖν , » 
οὗχ ὡς ἀἁλλοτρίων τῶν ἐπιθυμητῶν ὄντων, πόθον μὴ 
ἔχειν διδάσχει, χαθάπερ ὑπειλήφασιν οἱ τὸν Κτίστην 
ἄλλον εἶναι παρὰ τὸν πρῶτον Gsbv δογµατίςοντες' 
οὔθ) ὡς ἑθδελυγμένης χαὶ χαχῆς οὕσης τῆς Υενέσεως 
(ἄθεοι γὰρ αἱ δόξαι αὗται)' « ἀλλότρια » δὲ ἡμεῖς 
φαμεν τὰ τοῦ χόσµου, οὐχ ὡς ἄτοπα, οὐδ' ὡς οὐχὶ τοῦ 
θεοῦ τοῦ πάντων Κυρίου, ἁλλ᾽ ἐπειδὴ μὴ χαταµένο- 
μεν ἓν αὐτοῖς τὸν πάντα αἰῶνα;..χτήσει ὄντα ἀλλό- 
τρια, καὶ τῶν χατὰ διαδοχὴν ὑπάρχοντα" χρήσει δὲ 
ἑκάστου ἡμῶν ἴδια, δι’ οὓς καὶ ἐγένετο" πλὴν ἐφ' 
ὅσον (88) γε αὐτοῖς ἀναγχαῖον συμπαρεῖναι. Κατὰ 
φυσικἣν τοίνυν ὄρεξιν χρηστέον τοῖς κεχωλυµένοις 
καλῶς, πᾶσαν ὑπερέχπτωσιν xal συµπάθειαν παραι- 
τουµένους. 


sed quatenus est homo et opus Dei. Peccare certe 
inter actiones ponitur, non inter substantias, quam- 
obrem nec Dei est opus. Dei autem inimici dicti 
sunt peccatores, qui sunL inimici mandatorum , qui- 
bus non obediurt, sicut amici sunt, qui obediunt; hi 
quidem propter conjunctionem, illi vero propter alie- 
nationem, ex libero auimi arbitrio profectam, appel- 
lati. Nihil enim sunt inimicitiz neque peccatum, abs- 
que inimico et peccatore. Illud autem preceptum, 
quo jubemur « nil concupiscere, » non vetat nos 
qualicunque desiderio affici, ac si aliena essent 
quicunque sunt desiderabilia , ut existimarunt qui 
Creatorem alium esse a primo Deo statuunt ; ne- 
que tanquam ipsa generatio sit mala et exsecranda 


B ( sunt enim impiz hujusinodi opiniones ) ; sed nos 


res hujus muridi « alienas » esse dicimus , non quod 
sint absurdz ac turpes, aut quod ad Deum Do- 
minum universorum non pertineaut , sed quoniam 
in eis nou permanemus in omne szculum, cum 


quoad possessionem sint aliena, et successoribus nostris tradenda, quoad usum vero sint uniuscujus- 
que nostrum propria, propter quos etiam facta sunt; sed tamen eatenus, quatenus una cum eis esse i907 
bis necesse est. lgitur convenienter naturali appetitioni recte utendum est iis, qua sunt prohibita, 
caventes ne modum excedamus, et supra quam par est in ea afficiamur. ΄ 


CAPUT XIV. 
De dilectione omnium, eliam inimicorum. 


Ὅση καὶ χρηστότης: « ᾿Αγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς 7 


ὑμῶν, » λέγει ε εὐλογεῖε τοὺς χαταρωµένους 
ὑμᾶς (89): χαὶ προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν ἑπηρεαζόντων 
. ὑμῖν, » xal τὰ ὅμοια' οἷς προστίθησιν’ « "Iva. γέ- 
νησθε υἱοὶ τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἓν τοῖς οὐρανοῖς' » 
τὴν ἑξομοίωσιν τὴν πρὸς Θεὸν αἱνισσόμενος. Πάλιν 
δ 'αὖ φησιν « Ἴσθι εὐνοῶν τῷ ἀντιδίχῳ σου ταχὺ, 
ἕως ὅτου cl ἐν τῇ ὁδῷ μετ αὐτοῦ. Αντίδίχος » δὲ 
οὐ τὸ σῶμα, ὥς τινες βούλονται, ἀλλ 6 διάδολος xal 


οἱ τούτῳ ἑξομοιούμενοι, ὁ « συνοδεύων » ἡμῖν δι). 


ἀνθρώπων τῶν ζηλούντων τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν τῷ ἔπι- 
γείῳ τῷδε Bip. Οὐχ οἷόν τε οὖν μὴ παθεῖν τὰ ἔχθιστα 
τοὺς ὁμολογοῦντας μὲν ἑαυτοὺς εἶναι τοῖς τοῦ Χρι- 
στοῦ (90), ἐν δὲ τοῖς τοῦ διαθόλον χαταγινοµένους Ép- 
Ύοις' γέγραπται Y&p: « Mf, ποτε «αραδῷ σε τῷ 
χριτῇ, » ὁ χριτῆς δὲ (91) τῷ ὑπηρέτῃ τῆς ἀρχῆς τοῦ 
δ-αθόλου. « Πέπεισμαι γὰρ, ὅτι οὔτε θάνατος, » ὁ 
κατ ἐπιφορὰν τῶν διωχόντων’ « οὔτε ζωὴ, » ἡ χατὰ 


Porro autem quanta est etiam benignitas? « Di- 
ligite , » inquit, « inimicos vestros. Benedicite iis qui 
vos exsecrantur, et orate pro eis, qui vos afficiunt 
contumeliis 2, » et similia, Quibus adjicit : « Ut sitis 
similes Patris vestri, qui est in coelis b; » signi- 
464115 eam, quz Deum refert, assimilationem. Rur- 
sus autein inquit : «Sis cito benevolus adversa- 
rio tuo, duuec es in via cum ipso.» — « Adversa- 
rius » autem non est corpus, ut quidam voluut, | 
sed diabolus, et qui ei assimilantur ; qui una nobis- 
cum « in via » ingreditur, per homines, qui ejus 
facta imitantur in hac vita terrena. Fieri ergo non 
potest, ut non patiantur χε inimicissima, qui se 
in Christi quidem esse confitentur, in diaboli au- 
tem versantur operibus. Scriptum est enim : « Ne 
forte te tradat judici, judex autem ministro» im- 
perii diaboli. « Persuasum enim habeo, quod neque 
mors, » quam afferunt ii qui persequuntur ; « ne- 


τὸν βίον τοῦτον" «οὔτε ἄγγελοι, » οἱ ἀποστάται' D que vita, » quz hic agitur ; « neque angeli , » qui 


« οὖτε ἀρχαί' » ἀρχὴ δὲ τῷ Σατανᾷ , ὁ βίος ὃν εἴ- 
λετο’ τοιαῦται (92) γὰρ αἱ κατ) αὐτὸν ἀρχαί τε χαὶ 


»x« P. 606 ED. POTTER , 512 ED. PARIS. 


(88) 'Eg' ócov. Hoc est, « quantisper versari nos 
in hac vita. contingit, » non vero, ut paulo ante 
dietum, εἰς πάντα αἰῶνα. 

(89) "μας. Addit Matthzeus, καλῶς ποιεῖτε τοὺς 
μισοῦντας ὑμᾶς, quz fortasse propter ὑμᾶς repeti- 
tum, per librariorum negligentiam exciderunt. Mox, 
ἑπηρεαξόντων ὑμῖν, Matth. v; dein, ὅπως Υένησθε - 
et mox, τοῦ ἓν ηὐρανοῖς , absque articulo. 

(90) Τοῖς τοῦ Χριστοῦ. Rectius ἐν τοῖς τοῦ 
Χριστοῦ cum pr2posit. ut inseq. membro. SyLBURG. 

(91) 'O κριτής δέ. Καὶ ὁ κριτής, Mauh, 


, 


a Matth. v, 44, 45. 


defecerunt, « neque principatus » (Satana autem 
principatus est vita, quam eligit: tales enim sunt, 


b ]bid. 24. 


(93) Τοιαῦται. Ante hanc vocem À. inserendum 
putat, οὔτε δυνάµεις * deinde ante ὡς τοῦ μὲν στρατ. 
jnterserendum, οὔτε τὰ μέλλοντα * ut singulis mem- 
bris sua respondeat ratio. Primae tamen insertioni 
obstat relativum αὐτόν, quod a suo antecedente 
discludi non potest. Nec altera usque adeo necessa- 
ria est; cum militi spem, et mercatori lucrum, in 
hac vita, tanquam prasentia, proposita esse ipse 
Clemens iudicet. Gnostico sane jam preseus esse 
id, quod futurum est, idem infra declaràt. Svrgune. 


4 
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qui sunt ex eo princlpatus, et potestates tenelbra- A ἐξουσίαι τοῦ axózoug* « οὔτε τὰ ἑνεστῶτα, » ἐν 9; 


rum); « neque prasentia , » in quibus sumus teni- 
pore hujus vite, ut spes quidem militis, lucrum 
vero mercatoris ; « neque altitudo, neque profun- 
ditas, neque aliqua aljia crcatura, » per propriam ho- 
mini resistit operationem fidei ejus, qui suo agit ar- 
bitrio. « Creaturz » autem nomen Lribuitur univoce 
operationibus, ut quax sit nostrum opus : talis ergo 
operatio « non poterit nos separare a charitate Dei, 


ἐσμεν xaz τὸν τοῦ βίου χρόνον, ὡς τοῦ μὲν στρα- 
τιώτου fj ἐλπὶς, τοῦ ἑμπόρου δὲ τὸ χέρδος' « οὔτε 
ὕψωμα, οὔτε βάθος, οὔτε τις χτίσις ἑτέρα, » κατ' 
ἑνέργειαν τὴν οἰκείαν ἀνθρώπῳ, ἀντιπράττε: τῇ zt 
στει τοῦ προαιρουµένου" « χτίδις » δὲ συνωνύμως 
καὶ ἑνέργεια λέγεται, ἔργον ἡμέτερον οὖσα᾽ ἡ τοιάδς 
ἐνέργεια, « οὐ δυνῄσεται ἡμᾶς χωρίσαι àvb τῆς 
ἀγάπης τοῦ θεοῦ, τῆς bv Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρῳ 


quie est in Cliristo Jesu Domino nostro 5. » Habes ἡμῶν, » Ἔχεις σνγκεφαλαίωσιν γνωστιχοῦ μάρ- 
summam martvris gnostici, ο πνρος. , 
CAPUT XV. 


De vitaudo scandalo. 


« Scimus autem, quod omnes habemus cogni- 
tionep » communem , quz? est in communibus, ct 


quod unus sit Deus. Scribebat cnim ad fideles, p 


unde infert : « Sed non est iu omnibus cognitio , » 
quie traditur in paucis. Sunt autem qui dieunt 
eam, quae est de lis, qua simulacris immolata 
sunt, cognitionem non efferre inter omnes, « ne 
forte potestas nostra fiat offendiculum infirmis: 
perit enim infirmus tua cognitione 5, » Quod si di- 
cant, « oportere emere quidquid venditur in ma- 
cello, » per interrogationem  subjungentes illud 
« Nihil interrogantes , » 2que ac interrogantes , 
ridiculam afferunt interpretationem. Dicit enim 
Apostolus : «Omnia» alia «ex. macello emite, nibil 
interrogantes *, » iis tamen exceptis, qua notan- 
tur in catholica omnium apostolorum epistula , 
qui, quod ila « visum sit Spiritui sancto , » scripta 


quidem est in Actis apostolorum ; lata autem fuit ( 


ad fideles per ipsius Pauli ministerium. Significa- 
-uut 99 enin oportere « necessario abstinere ab 
immolatis, et sanguine , et suffocatis , et fornicatio- 
ne; a quibus ae conservantes , recte esse factu- 
ros 4. » Aliud ergo est, quod diclum est ab Apo- 
stolo. « Nunquid non habemus potestatem come- 
dendi »& et bibendi? Nunquid non habemus pote- 
 Btatem sororem uxorem circumducendi, uti etiam 
reliqui apostoli, et fratres Domini, et Cephas? Sed 
non usi sumus, inquit, hac potestate, sed omnia 
sustinemus, ne demus offensionem Evangelio Chri- 


;& P. 607 ED. POTTER, 515 ED. PARIS. 
Cor. x, 25. 4 Act. xv, 24, scq. 


(95) 'O-A/roic παραδιδ. Arcauam γνῶσιν paucis Ώ 


tantum traditam fuisse, superius merboratum est 
Stromat. 1, pag. 522, not. 10; pag. 525, not. 5. 

(94) Kàr gdox.,. παραθήσογται. Ex his ver- 
bis, prout jam se habent, sanus aliquis sensus elici 
haud posse videtur. Nec satis apparet quid sibi vo- 
luerit interpres h:ec vertens. Interea, dum aliqui 
certius ac melius reperiatur, sic scribi et explicari 
non incommode posse videntur : Kàv φάσχωσιτ 
Πᾶν τὸ ἐν μακέλλῳ πωλούμενον ἀγοράζειν δεῖ; χατὰ 
πεῦσιν' ἐπάγοντες τὸ, Μτδὲν ἀναχρίνοντες, ἐπίστς 
τῷ Mt ἀναχρίνοντες, y. 66. m. € Ouod si dicant : 
« Quidquid in macello venditur, emere oportet? » 
per interrogationem : subjungentes : « Nihil inter- 
« rogantes, » quod perinde est, ac non interrogantes, 
t id facite, » ridiculam interpretationem afferent. » 

(95) Πνικτῶν. Πνικτοῦ  singul. num. in Vulg. 
Bibl. uhique legi adnotat Α. Syrpunc. 


« Rom, vi, 58, 259. 


« Οἵἴδαμεν δὲ ὅτι πάντες γνῶσιν ἔχομεν, ». τὴν 
χοινὴν ἓν τοῖς χοινοῖς, xa τὴν ὅτι si, Θεός, πρὶς 
πιστοὺς γὰρ ἑπέστελλεν' ὅθεν ἐπιφέρει ε "A22" οὐχ 
ἐν πᾶσιν ἡ γνῶσις, ν Ev ὀλίγοις παραδιδοµένη (95). 
Εἱσὶ δὲ, ot φασι thv περὶ τῶν εἰδωλοθύτων γνῶσιν 
οὐχ ἐν πᾶσι φέρειν, « μήπως ἡ &&ousla ἡμῶν πρὀ:- 
χομµα τοῖς ἀσθενέσι γένηται' ἀπόλλυται γὰρ ὁ ἆσθε- 
νῶν τῇ σῇ γνώσει. » Κἂν φάσχωσι, c Πᾶν τὸ £v µα- 
χέλλῳ πωλούμενον ἀγοράζειν δεῖ, » χατὰ πεῦσιν ἐπά- 
γούτες, τὸ, « ἨΜηδὲν ἀναχρίνοντες, » ἐπίσης τῷ 
ἀναχρίνοντες, γελοίαν ἐξήγησιν παραθήσονται (94): ὁ 
γὰρ Απόστολος, « Πάντα, φησὶ, τὰ ἄλλα ὠνεῖσθε ἐκ 
µαχέλλου , μηδὲν ἀναχρίνοντες, » χαθ) ὑπεξαίρεσιν 
τῶν δηλουµένων χατὰ τὴν ἐπιστολὴν τὴν χαθολιχὲν 
τῶν ἁποστόλων ἁπάντων, « σὺν τὴ εὐδοχίᾳ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, » τῇ γεγραμµένη μὲν &v ταῖς Πρά- 
ξεσι τῶν ἁποστόλων, διακοµισθείσῃ δὲ εἰς τοὺς 
πιστοὺς δι αὐτοῦ διαχονοῦντος τοῦ Παύλου. ipf 
νυσαν γὰρ « ἑἐπάναγχες ἀπέχεσθαι δεῖν εἶἴδω- 
λοθύτων, καὶ αἵματος , καὶ πνικτῶν (95), καὶ 
πορνείας ἐξ ὧν διατηροῦντας ἑαυτοὺς, εὖ απρά- 
ξειν. » Ἕτερον (06) οὖν ἐστι τὸ εἱρημένον πρὸς 
τοῦ Αποστόλου» « Mh οὐχ ἔχομεν ἐξουσίαν ca 
γεῖν xaX πιεῖν ; μὴ οὐχ ἔχομεν ἐξουσίαν ἁδελφὴν γυναῖχα 
πξριάχειν, ὡς καὶ οἱ λοιποὶ ἁπόστολοι, καὶ οἱ ἀδελφολ 
τοῦ Κυρίου, xaX Κηφᾶς, Ἁλλ οὐχ ἐχρησάμεθα τῇ ἔξου- 
σίᾳ ταύτῃ, φηδὶν, ἀλλὰ πάντα στέγοµεν, ἵνα μὴ Evxo- 


hv (97) δῶμεν τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ: » fia 


φορτία πξριάχοντες, δέον εὐλύτους (98) εἰς πάντας (99) 
b | Cor. vi 1, 7, 9, 441. «1 


(96) Ἕτερο». Aliud nempe a precedentibus. Pu- 
tavit enim auctor abstinentiam ah immolatis et 
reliquis, quorum esum prohibuerunt in Actis apo- 
Stoli, esse rem in se necessariam ; abstinentiam 
vero ab iis, que jam sequuntur, soummodo ad 
vitandum scandalum esse przceptam. 

(07) Ἐγκοπήν. Ἠγκοπήν τινα. ] Cor. 1x. 

(98) Δέον εὐ.]ύτους, Bic superius Strom, un, p. 
585 cum memorasset, Petrum et Philippum mairi- 
monio junctos fuisse et liberos procreasse, addit: 
Καὶ ó vc Παῦλος οὐχ ὀχνεῖ Év tevt ἐπιστολῇ τὴν αὐτοῦ 
προσαγορεύειν σύζυγον, ἣν οὐ περιεχόµιζε διὰ τὸ τῆς 
ὑπηρεσίας εὐσταλές. « Et Paulus non cunciatur ta 
quadam Epistola suam salutare conjugem, quam noa 
circumferebat, quod non magno uti voluit mini- 
Slerio. » 

(99) Eic πάντας. Tlaud scio an rectius εἰς πάντα, 
« ad omnia. » SyLBURG, 
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εἶναι 9$ ὑπόδειγμα τοῖς θέλουσιν ἑγχρατεύᾳσθαι γι- A sti ^; » scilicet onera circumferentes, cum opor- 


νόµενοι, ph οἰχοδομούμενοι εἰς τὸ ἀηδῶς τὰ παρα- 
- πιθέµενα (1) ἐσθίειν, xal ὡς ἔτυχεν ὁμιλεῖν τῇ γν- 
ψαικί μάλιστα δὲ τοὺς τηλιχαύτην οἰχονομίαν πεπεισ- 
µένους (2) ὑπόδειγμα τοῖς μανθάνουσιν ἄχραντον 
ἐχχεῖσθαι προσήχει. « Ἐλεύθερος γὰρ àv ἐχ πάντων, 
πᾶσιν ἐμαντὸν ἑδούλωσα, φησὶν, ἵνα τοὺς πάντας 
χερδήσω. Καὶ πᾶς δὲ ὁ ἀγωνιζόμενος. πάντα ἔγχρα- 
εεύεται. ᾿Αλλὰ τοῦ Κυρίου fj γῆ, χαὶ τὸ πλήρωμα αὖ- 
Ac. Διά τὴν συνείδησιν » οὖν ἀφεκτέον, ὧν ἀφεκτέον. 
« Συνείδπσιν δὲ λέγω, οὐχὶ τὴν ἑαυτοῦ.» Ὑνωστικὴ 
Υάρ’ ἀλλὰ τὴν τοῦ ἑτέρου, ἵνα uh καχῶς οἰχοδομηθῇ, 
ἁμαθίᾳ μιμούμενος ὃ μὴ γινώσχει, χαταορονητὴς 
ἀντ. µεγαλόφρονος (2) Ὑινόμενος. «"lva «f γὰρ ἡ 
ἐλευθερία µου κρίνεται ὑπὸ ἄλλης συνειδήσεως; El 
ἐγὼ (4) χάριτι µετέχω, τί βλασφημοῦμαι ὑπὲρ οὗ 
ἐγὼ εὐγαριστῶ; πάντα (5) οὖν ὅσα ποιεῖτε, εἰς δόξαν 
θεοῦ ποιεῖτε᾿» ὅσα ὑπὸ τὸν κανόνα (0) τῆς πίστεως 
ποιεῖν ἐπιτέτραπται. 


teas esse expeditos ad οπΊπεδ; aut effecti exemplum 
iis, qui volunt continentes esse, ut qui non ita in- 


. Structi simus, ut quie nobis apponuntur non liben- 


ter comedamus, et temere cum muliere habeamus 
consuetudinem. Maxime autem eos, quibus est 
credita tanta dispensatio, convenit praebere purum 
et nulla labe pollutum exemplar discentibus. « Nam 
cum liber, inquit, essem ex omnibus, oranium 
me servum feci, ut omnes lucrifacerem. Omnis au- 
tem, qui in certamine contendit, est continens in 
omnibus b. Sed Domini est terra, et plenitudo ejus. 
Propter conscientiam » ergo abstinendum es! ab 
iis, a quibus est abstinendum ; « conscientiam au- 
tem dico, non suam; » est enim cognitione pra:- 
dita; sed alterius, ne male :zedificetur, per ignora- 
tionem imitando id, quod non cognoscit, eL pro 
excelsi animi viro flat contemptor. « Cur enim mca 
libertas judicatur ab alia conscrentia? Si ego cum 


gratia participo, cur maledictis appetor pro eo, pro quo gratias ago? Omnia ergo, qua facitis, in glo- 
riau) Dei facite * ; » quz scilicet a regula fldei permissum est facere. 


CAPUT XVI... 
Quedam Scripture loca de constantia, patientia et charitate martyrum illustrat. 


« Καρδίᾳ μὲν πιστεύεται εἰς δικαιοσύνην, στόµατι 
δὲ ὁμολογεῖται εἰς σωτηρίαν. Λέγει γοῦν (T) fj Γραφή: 
Πᾶς ὁ πιστεύων ἐπ) αὐτῷ οὗ χαταιαχυνθήσεται - 
τουτέστι (8) «b ῥῆμα τῆς πίστεως ὃ χηρύσσομεν’ 
ὅτι ἐὰν ὁμολογήσῃς τὸ ῥῆμα ἐν τῷ στόµατί σου ὅτι 
Κύριος Ἰησοῦς, xat πιστεύσῃς ἓν τῇ χαρδίᾳ σου ὅτι 
ὁ Geb, ἤγειρεν αὐτὸν Ex νεχρῶν, σωθήσῃ.» "Αντικρυς 


ε Corde » quidem « creditur ad justitiam , ore 
autem fit confessio ad salutem. Dicit itaque Scri- 
ptura; Quisquis credit in ipsum, pudore noii affi- 
cietur. Hoc est verbum fidei, quod pradicamus : 
quod si confessus fueris verbum in ore tuo, quod 
Dominus Jesus, et credideris jn corde tuy, quod 
Deus eum suscitavit a mortuis, salvus eris 4.» 


τελείαν δικαιρσύνην ὑπογράφει, ἔργῳ τε χαὶ θεωρίᾳ C Evidenter perfectam describit justitiam , qua et 


πεπλγρωµένην. εΕὐλογητέον οὖν τοὺς δ.ώχοντας, 
Εὐλογεῖτε, καὶ μὴ χαταρᾶσθε ἡ γὰρ χαύχησις ἡμῶν 
αὕτη ἐστὶ, τὸ μαρτύριον τῆς συνειδήσεως ἡμῶν, ὅτι 
ἓν ἁγιότητι (9) καὶ εἰλιχρινείᾳ θεὸν ἔγνωμεν᾽» δι’ ὁλί- 
Υῆς ταύτης προφάσεως τὸ τῆς ἁγάπης ἔργον ἑνδειχνύ- 
μενοι, ὅτι ε οὐχ Ev σοφίᾳ σαρχιχῇῃ, ἁλλ᾽ ἓν χάριτι 
Θεοῦ ἀνεστράρημεν Ev τῷ xóapap. » Ταῦτα μὲν περὶ 
€f; Υνώσεως ὁ Απόστολος τὴν δὲ xowhy διδασχα- 
λίαν (10) τῆς πίστεως ε«ὁὀσμὴν γνώσεως » εἴρηχεν 
ἐν τῇ δευτέρᾳ (11) πρὸς Κορινθίους. « "Aypr γὰρ τῆς 
σέµερον ἡμέρας τὸ αὑτὸ χάλυµµα τοῖς πολλοῖς ἐπὶ 
vj ἀναγνώσει τῆς παλαιᾶς Διαθήχης μένει,» μὴ 

y« P. 608 ED. POTTER, 514 ED. PARuUs. 
50, 34. ἆ Rom. x, 10, 11, 8, 9. 


α [ Cor. ix, 4,5, 12. 


e Rom. xin, 14. ἵ Π Cor. 1 19. 


opere et contemplatione completur. « Benedicere » 
ergo oportet « iis, qui persequuntur. Benedicite, et 
nolite exsecrari *. Gloriatio enim nostra haec est, 
testimonium conscienti nostra, quod in sanctitate 
et sinceritate Deum cognovimus; » per hanc par- 
vam occasionem opus ostendentes charitatis, quod 


. € non in sapientia carnali, sed in gratia Dei con- 


versati sumus in mundo f. » H:ec Apostolus quidein 
de cognitione. Communem autem fidei doctrinam, 
y&« dixit € odorem cognitionis 8, » in secunda Epi- 
stola ad Corinthios. « Nam in hodiernum usque 
diem idem velum multis in lectione Veteris Testa. 


b lbid. 19. 35. * I Cor. x, 28, 29. 
€ Hl Cor. 11,14. 


(4) Mf) olx. εἰς τὸ ἀηδῶς τὰ zx. Videtur legendum D « secundum regulam.» Vulzatz lectionis sensus est, 


οἰχοδωμούμενοι εἰς τὸ μὴ ἀγδῶς τὰ π. Vox οἰχοδομού- 
µενοι sumpta est e I Cor. vni, 10. Lows. 

(2) Οἰκομονίαν πεπεισµένους. Non solet dici oi- 
χονοµίαν πείθεσθαι, sed πιστεύεσθαι. Quamobrem 
scribendum, οἰχονομίαν πεπιστευµένους. Qua phrasi 
usus est Apostolus in hoc ipso capite, quod jam ex- 
plicat auctor, nempe I Cor. ix, 17 : El γὰρ ἑχὼν τοῦτο 
πράσσω, μισθὸν ἔχω εἰ δὲ ἄχων, olxovoylav πεπί- 
ατευμαι. 

(5) ΜεγαἸόρρονος. Μεγαλόφρονας opponit iis quos 
Apostolus ἀσθενεῖς vocat. 

(4) El ἑγώ. Ei δὲ ἐγώ, ἶ Cor. x. 

(5) Πάντα. Abbreviat. I Cor. x, $1: Εἴτε οὖν &s- 
θίετε, εἴτε πίνετε, εἴτε τι ποιεῖτε, πάντα εἰς δόξαν 
Θεοῦ ποιεῖτε. 


(6) Ὑπὸ cé» κανόνα. A. mavult κατὰ τὸν κανόνα, 


au:scuuque regule lidei subjicere permissum est. 
SYLBURG. 

(7) Ι οὐ». Γάρ Rom. 

(8) Τουτέστι. À. divise τοῦτ' ἔστι. SyunuRG.— Mos, 
Ὁμολογήσῃς ἐν τῷ στόµατί σου Κύριον Ἰησοῦν, καὶ 
πιστ. Rom. x, 9. 

(9) Ἁγιότητι. Απλότητη II Cor. 1, 12. 
(10) Τὴν δὲ xowir διδ. Τὴν χοινην διδασχαλἰαν 
opponit τῇ ὀλίγοις παραδιδοµένῃη, 410419 scientize. 

(14) Ἐν τῇ δευτέρᾳ. A. legendum censet ἐν τῇ 
αὐτῇ, quoniam superior quoque sententia ex eadem 
epistola desumpta est. Ἡμέρας, et τοῖς πολλοῖς, qu:e 
sequuntur, absunt a vulgatis Pauli editt. ut idem A. 
adnctat, SyLBURc. — Sunt autem. interpretamenti 
loco a Clemente inse:ta. 
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menti manet 4, » non revelatum per couversionem A ἀναχαλυπτόμενον κατὰ τὴν πρὸς τὸν Κύριον ἔπιστρο- 
ad Dominum. Propterea ostendit etiam resurrectio- — qv. Διὰ τοῦτο xal ἀνάστασιν ἔδειξς τοῖς διορᾷν 
nem iis, qui possunt perspicere, eam, qu:e est δυναµένοις, thy ἔτι ἐν σαρχὶ τοῦ βίου ἕρποντος ἐτὶ 
adhuc in carne, vitze serpentis super ventrem. Unde Ἁκοιλίαν (12). Ἔνθεν xal «γεννήµατα ἐχιδνῶν » τοὺς 
etiam eos, qui sunt ejusmodi, vocavit « fetus vipe- — totoUtoug ἐχάλεσε, τοὺς φιληδόνους, τοὺς Υαστρὶ xal 
rarum 5, » libidinosos ac-voluptarios, ventrique et καῑἰδοίοις δουλεύοντας, xat τὰς ἀλλήλων διὰ τὰς xoay 
peni servientes, et propter mundauas cupiditates — xàc ἐπιθυμίας ἀποτέμνοντας χεφαλάς (15). « Texvia, 
sua invicem capita abscindentes. « Filioli, ne dili- μὴ ἀγαπῶμεν λόγῳ, μηδὲ γλώσσῃ,» Ἰωάννης (14) 
gamus sermone, nec lingua, » ait Joannes, perfe- — tcXsloug εἶναι διδάσχων, « ἀλλ᾽ ἐν ἔργῳ xat ἀλτθείᾳ' 
ctos esse docens, « sed opere et veritate. In hoc co- — £v τούτῳ γνωσόμεθα, ὅτι Ex. τῆς ἀληθείας ἑσμέν. » 
gnoscemus quod ex veritate sumus *. » Si autem — El δὲ «ἀγάπη ὁ θεὺς,» ἀγάπη χαὶ ἡ θεοσέδεια, 
« Deus est charitas, » charitas quoque est pietas in — € qó6oz οὔχ ἐστιν ἐν τῇ ἀγάπῃ' ἀλλ’ ἡ τελεία ἀγάπη 
Deum, « timor non est in charitate: sed perfecta ἔδω βάλλει τὸν φόδον. Αὕτη ἐστὶν ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ, 
εὐαγίίας foras ejicit timorem 4. Ilzc est charitas ἵνα τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶμεν.» Πάλιν τε a) τῷ 
Dei, ut ejus pracepta servemus 6. » Et rursus ei, Ὑνωστιχῷ ποθοῦντι γενέσθαι γέγραπται, « Αλλά 
qui cupit fieri gnosticus, scriptum est: « Sed sis " τύπος γίνου τῶν πιστῶν, ἓν λόγῳ, Ev. ἀναστροφῇ, 
forma fidelium, in sermone, in conversatione, in ἐν ἀγάπῃ (15), ἓν πίστει, ἐν ἀγνείᾳ. » Πίστεως γὰρ, 
charitate, in (ile el castitate f. » Fidei enim, ut οἴμαι,τελειότης πρὸς τὴν κοινἣν διαστέλλεται πίστιν. 
arbitror, perfectio distinguitur a communi fide. Καὶ 6h γνωστικοῦ κανόνα 6 θεῖος ᾿Απόστολος διὰ 
Porro autem divinus quoque Apostolus per hsc Ἅτοσῶνδε (16) παρίστησιν, τοῦτο μὲν γράφων’ « Ἐνὼ 
tradit regulam gnostici, sic seribens : « Ego enim — Yàp ἔμαθον, iv of; εἰμι, αὑτάρχης εἶναι, oiba. xai 
didici, in iis, in quibus sum, esse contentus. Scio ταπεινοῦσθαι, οἶδα xol (17) περισσεύειν. "Ev παντὶ 
el esse humilis, scio et abundare. Ubique et án om- — xav ἐν πᾶτι μεμύημαι, xat χορτάζεσθαι xal πεινῆν, 
nibus sum iusti'utus, et satiari et esurire, οἱ abun- — xaX περισσεύειν xal ὑστερεῖσθαι πάντα ἰσχύω ἐν 
dare et penuriam pati; omnia possum in eo, qui τῷ ἑνδυναμοῦντί µε (18). » Τοῦτο δὲ xal πρὸς ἔντρο- 
mihi dat vires 5. » Jam vero cum aliis quoque dis- πὴν (19) ἄλλοις διαλεγόµενος, οὐχ ὀχνεῖ Ἀέγειν’ 
serens, ul iis verecundiam incutiat, non veretur * 'Avagigvfjaxea0e δὲ τὰς πρότερον ἡμέρας. ἓν αἷς 
dicere: « Recordemini autem priorum dierun, in Φφωτισθέντες πολλὴν ἄθλησιν ὑπεμείνατε παθηµάτων, 
quibus illuminati magnum ceriamen sustinuistis — to9xo μὲν ὀνειδισμοῖς τε xal θλίφεσι θεατριζόμενοι, 
passionum, partim quidem opprobriis et afflictioni- 6 τοῦτο δὲ Χχοινωνοὶ τῶν οὕτως ἀναστρεφομένων Υε- 
bus facti spectaculum, pariim autem socii ita con-  Υηθέντε Καὶ yàp τοῖς δεσμοῖς µου συνεπαθῄσατε, 
versantium effecti. Nam et vincula mea commi- «καὶ hv ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρχόντων ὑμῶν μετὰ χαρᾶς 
serati estis, el rapinam bonorum vestrorum cum προσεδέβασθε᾽ γινώσχοντες ἔχειν ἑαυτοὺς κρείττονα 
gaudio suscepistis; cognoscentes vos habere melio- ὕπαρξιν xai µένουσαν (20). Mh ἀποδάλττε οὖν τὴν 
res et manentes facultates. Nolite itaque amittere παῤῥησίαν ὑμῶν, fie ἔχει μεγάλην µισθαποδοσίαν' 
confidentiam vestram , quz: magnam habet remu- ὑπομονῆς γὰρ ἔχετε χρείαν, iva, τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ 
nerationem : opus enim habetis patientia, ut cum ποιῄσαντες, χοµίσησθε τὴν EnavyeMav: ἔτι γὰρ µι- 
Dei voluntatem feceritis, reportetis promissionem, — xpov ὅσον ὁ ἑρχόμενος tbe, καὶ οὐ χρονιεῖ. Ὁ & 
Adhuc euim parumper qui venit veniet, et non tar- — 6(xaióq µου (21) ἐκ πίστεως ζήσεται' xal ἐὰν ὑπο- 
dabit. Justus autem meus ex (ide vivet. Quod si sub-  στείληται, οὐχ εὐδοχεῖ ἡ ψυχή µου ἐν αὐτῷ. "Hysi; 
waxerit »K se, non placebit anima mex, Nos au- δὲ οὔχ ἐσμεν ὑποστολῆς εἰς ἀπώλειαν, ἀλλὰ πίστεως 
tein non sumus subtractionis ad perditionem, sed εἰς « περιποίησιν » ψυχῆς. Εἶτά σοι σμῆνος ὑποδειγμά- 


χι P. 609 ED. POTTER, 515 ED. PARIS. «Il Cor. τά, 14. 5 Matth. 11, 7. * LJoan. ii, 18, 19. 
4] Joan. iv, 16, 18. *1Joan. v, 3. f I Tim.iv, 19. € Philip. iv, 14, 12, 10, 


(12) Ἐαὶ xotA(a» . Rectius ἐπὶ χοιλίας, super ven- D ( 15) 'Ev ἀγάπῃ. Ἐν πνεύµατι addunt Vulg. Bibl. 


tre. SyLBURG. I Tim. iv. 
15) KegaAdc. Plinius Nat. hist., lib. x, cap. 69.: (16) Διά τοσῶνδε. Διὰ τῶνδε. Sylburg. 
ε Viperz imas caput inserit in os, quod illa abrodit 17) Kal. Δέ, Philip. 


voluptatis dulcedine.» Horus Hieroglyph. lib. n, de ιδ Ἐνδυναμοῦντί µε. Xpwt addunt Vulg. 
vipera refert, quod ὅταν συγγένηται τῷ ἄῤῥενι, στὸ Bibl. Philip. 1v, quanquam a vetere quoque inter- 
στόµατι ἑμθάλλει, καὶ psa τὸ ἀποζευγθῆναι, ἀπο- — prete Christi nomen abest. SvLBuUnc. 
αχοὺσα τὴν χεφαλὴν τοῦ ἄῤῥενος, ἀναιρεῖ. Unde mu- (19) Πρὸς ἑγτροπήν. Phrasis e D. Paulo sumpta, 
lierem per coitum viro insidias struentem designare — I Cor. vi, 5; xv, 54. 
cupientes, viperam pingebant hieroglyphicarum lit- (0) ΓΡ υώσκοντες. . . xal uérovcay. Vulg. Bibl, 
terarum periti. Conf. Tzetzze scliolia in Lycophro- — Hebr. x: Γινώσκοντες ἔχειν. ἐν ἑαυτοῖς χρεΐττονα 
nis Cassand. v. 1414, itemque noster in ejusdem ὕπαρξιν ἓν οὐρανοῖς, καὶ μὸν. Sed ex interpretatione 
poematis v. 14112 Commentarius. | alicujus in contextum irrepsisse ista exegemata ad- 
(44) Ἰωάνγης. Constructionis lex postulat, φησὶν — notat noviss. doctissimusque interpres. SyLBcac. 
Ἰωάννης, seu Ἰωάννης λέγει, In. eo autem loco, | — Mox, τὴν παῤῥησίαν ὑμῶν, Ἶτις ἔχει uitotaxobe- 
Joann. 11, Vulg. Bibl. habent τεχνία µου" et mox, — efav μεγάλην. Hebr. x. 
ἀλλ ἔργῳ xal ἀληθείᾳ * xa ἐν τούτῳ γινώσκοµεν. A. (21) Ὁ δὲ δίκαιός µου. Ὁ δὲ δίχαιος absque poo 
SYLBURG. - legitur in Vulg. Bibl. Syub. 
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των θείων παρἰστησιν. « Ἡ γὰρ οὐ πίστει,» qnot, A fidei ad acquisitionem » animz*. Deinde adduct 


«δι ὑπομονῆς χατώρθωσαν (22) οἱ ἐμπαιγμῶν xal 
μαστίγων πεῖραν λαθόντες (25), ἔτι δὲ δεσμῶν χαὶ qu- 
λαχῆς; Ἐλιθάσθησαν, ἐπειράσθησαν (24), ἓν φόνῳ µα- 
χαίρας ἀπέθανον * περιῆλθον ἐν μηλωταῖς, ἐν αἰγείοις 
δέρµασιν, ὑστερούμενοι, θλιθόµενοι, χακουχούµενοι, 
ὧν οὐκ ἣν ἄξιος ὁ χόσµος * ty ἑρημίαις πλανώμενοι, 
xai ὄρεσι, xaX σπηλαίοις, χαὶ ταῖς ὁπαῖς τῆς γῆς. 
Καὶ πάντες (25) μαρτυρηθέντες διὰ τῆς πίστεως, οὐχ 
ἑχομίσαντο τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ θεοῦ * » ἀπολείπεται 
νοεῖν τὸ χατὰ παρασιώπησιν εἰρημένον, « μόνοι. » 
Ἐπιφέρει γοῦν' «Περὶ ἡμῶν κρεϊττόν τι προειδοµέ- 
vou τοῦ θεοῦ, » (ἀγαθὸς γὰρ ἦν (26)-) « tva. μὴ χω- 
ρὶς ἡμῶν τελειωθῶσι. Τοιγαροῦν καὶ ἡμεῖς, τοσοῦ- 
τον ἔχοντες περιχείµενον ἡμῖν νέφος» ἅγιον xat διει- 


δὲς (27) «μαρτύρων, ὄγχον ἀποθέμενοι πάντα, xai D 


τὴν εὐπερίστατον ἁμαρτίαν, δι ὑπομονΏς τρέχωµεν 
τὸν προχείµενον ἡμῖν ἀγῶνα, ἀφορῶντες εἰς τὸν τῆς 
πίστεως ἀρχηγὸν xal τελειωτὴν Ἰησοῦν. » "Οτι μὲν 
οὖν µίαν σωτηρἰαν λέγει ἓν Χριστῷ τῶν διχαίων χαὶ 
ἡμῶν (28), σαφῶς μὲν εἴρηχεν πρότερον ' οὐδὲν δὲ 
ἧττον xa περὶ Μωῦσέως λέγων, ἐπιφέρει: «Μείζονα 
πλοῦτον ἡγησάμενος τῶν Αἰγύπτου (39) θησαυρῶν 
τὸν ὀνειδισμὸν τοῦ Χριστοῦ. ἀπέθλεπε γὰρ εἰς τὴν 
µισθαποδοσίαν. πίστει χατέλιπεν Αἴγυπτον, μὴ co- 
6ηθεὶς τὸν θυμὸν τοῦ βασιλέως" τὸν γὰρ ἁόραιον ὡς 
ὁρῶν ἑκαρτέρησεν. » Ἡ θεία Σοφία περὶ τῶν µαρ- 
τύρων λέγει’ «ἔδοξαν ἓν ὁρθαλμοῖς ἀφρόνων τεθνά- 
ναι, xai ἑλογίσθη χάχωσις fj ἔξοδος αὐτῶν, xa i) 


tibi examen exemplorum divinorum. « Annon, 
inquit, fide per patientiam se przclare gesse- 
runt, qui ludibria et flagella, et vincula przterea , 
eti carcerem experti sunt ? Lapidati fuerunt, ten- 
tati sunt, in czde gladii mortui sunt, circuierunut 
in ovinis et caprinis pellibus, egentes, afflicti, ve- 
xati, quibus dignus non erat mundus; in solitudi- 
nibus errantes, et montibus, et speluncis, et fora- 
niipibus terre, Et hi omnes testimonio fidei probati, 
non acceperuut promissionem ;» restat subintelli- 
gendum, quod tacite dictum est, « soli. » Subjun- 
git itaque: « Cum de nobis melius aliquid Deus 
previdisset (bonus enim erat) ut non sine nobis 
991 consummarentur. ltoque cum et nos circa 
nos habeamus tantam nubem » sanctam et pelluci- 
dam « testium , deponentes omne pondus, et nos 
facile circumstans peccatum, per patientiam curra- 
mus ad nobis propositum certamen, respicientes 
ad fidei auctorem et consummatorem Jesum b. » Et 
quod inam eamdemque intelligat salutem in Chri- 
810, cum justorum, tum eliam nostram, priua qui- 
dem dixit aperte, nihilo tamen secius de Moyse 
quoque dicens, subjungit : «Majores existimans di- 
vitias quam thesauros /Egypti, Christi iniprope- 
rium ; respiciebat enim remunerationerm. Fide reli- 
quit Egyptum, non veritus iram regis. Invisibilem 
euim tanquam qui videret, sustinuit *. » Divina Sa- 
piena dicit de martyribus ; « Visi sunt in oculis- 


ἀφ᾽ ἡμῶν πορεία σύντριμμα᾽ οἱ 66 εἶσιν ἐν εἰρήνη σ insipientium mori, el reputata est vexatio eorum 


xa γὰρ £v ὄψει ἀνθρώπων ἐὰν χολασθῶσιν, ἡ ἑλπὶς 
αὐτῶν ἀθανασίας πλήρης.» Εἶτα ἐπάγει, χάθαρσιν 
ἔνδοξον τὸ μαρτύριον διδάσχουσα «Kal ὀλίγα παι- 
δευθέντες, μεγάλα εὐεργετηθήσονται ' ὅτι ὁ θεὸς ἐπεί- 
ρασεν αὐτούς » τουτέστιν, εἰς δοχἰµιον xal δυσω- 
πίαν τοῦ πειράξοντος εἴασεν αὐτοὺς πειρασθῆναι" 
« χαὶ εὗρεν αὐτοὺς ἀξίους ἑαυτοῦ, υἱοὺς κληθῆναι » 
δηλονότι. «Ὡς χρυσὸν ἐν χωνευτηρίῳ ἑδοχίμασεν αὐ- 
τοὺς, χαὶ ὡς ὁλοχάρπωμα θυσἰας προσεδέξατο αὐ- 
τοὺς χαὶ Év χαιρῷ ἐπισχοπῆς αὐτῶν ἀναλάμφουσι, 
χαὶ ὡς σπινθηρες ἐν χαλάμῃ διαδραμοῦνται΄ χρι- 
νοῦσιν ἔθνη, xal κρατήῄσουσι λαῶν, καὶ βασιλεύσει 
αὐτῶν Κύριος εἰς τοὺς αἰῶνας. » 


ε Hebr. x, 52-59. 
ο lbid. 5, 6, 7, 8. 


(32) "H . » Xatop0ccar. Clementis 'verba 
sunt bzc ad ea, quz sequuntur, transitum facientis. 

(35) Πεῖραν «αδόντες. Hebr. xi, πεῖραν ἔλαδον. 

24) ᾿Ε.ιδάσθησαν, ἐπειράσθησαν. Vulg. Bibl. 
Hebr. xi, 57: Ἐλιθάσθησαν, ἐπρίσθησαν, ἑπειρά- 
uo Ubi conf. qua adnotavit Cl. Millius. 

(25) Πάντες. Vulg. Bibl. οὗτοι πάντες * et mox , 
τὴν ἐπαγγελίαν , absque genit. τοῦ 8co0* dein, τοῦ 
Θεοῦ περὶ ἡμῶν χρεϊττόν τι προθλεφαμένου. 

. (26) ᾽Αγαθὸς fjv. Commationhoc a Clemente 
insertum videtur propter hzreticos qui Deum ne- 
&ibaut bonum esse. 


b Hebr. xi, 36, 37, 38, 59, 40; 


exitus, εἰ a nobis discessus, contritio : illi vero 
suut in pace. Etenim si in oculis hominum sup- 
pliciis affecti fuerint, spes eorum plena est imnmor- 
"talitatis?, » Deinde subjungit, gloriosam expurga- 
tionem docens esse martyrium : « Et in paucis 
castigati, magnis aflicjentur beneliciis, quoniain 


— Deus tentavit eos, » hoc est, ad eorum probatio- 


nem, et ut pudore afficiatur tentator, sivil eos ten- 
tari; «et invenit eos se diguos, » ut scilicet γω” 
centur filii. « Tanquam aurum in fornace probavit 
eos, et tauquain solidam sacrificii oblationem ex- 


. cepit. eos, eL in tempore inspectionis eorum fulge- 


bunt, et tanquam scintilla in stipula percurrent. 
Judicabunt gentes, et dominabuntur populis, et rex 


p eorum erit Dominus in szeula 9. » 


xui, 1, 2. 5 Ilebr. xi, 96, 27. ;1 Sap. 11, 2, 9, 4. 


(27) Ἅγιον καὶ διειδές. Commation illud Cle- 
mentis est, non Apostoli Hebr. xn. SvLBune. 

(28) Τῶν δικαίων xal ἡμῶν. Nempe « justorum » 
qui ante Christum vixerunt, et Christianorum, qui- 
bus eadem est per Christum ad salutem via : nam 
αὐτὸς ἂν θύρα τοῦ Πατρὸς, δι) fi; εἰσέρχονται ᾿Αθραὰμ 
χαὶ Ἰσαὰκ xat Ἰαχὼθ χαὶ οἱ προφῆται, xai οἱ ἀπόστο- 
λοι, xai ἡ Ἐκκλησία. «Mlle (ΟΗΓίο18) est janua 
Patris ; per quam ingrediuntur Abraham et Isaac εἰ 
Jacob, et prophet, et apostoli , e& Ecclesia, » ut 
ait Ignatius. Epist. ad Philadelphenos, cap. 9. 

(29) Αἱγύπτευ. Ἐν Αἰγύπτῳ, Πεὺτ. 
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CAPUT XVII. 


Citationem 


ez epistola S. Clementis ad Corinthios 
refert. 


ad argumentum praecedentis capilis spectantem 


Porro autem Clemens quoque apostolus in epi- A — NaY μὴν &y τῇ πρὸς Κορινθίους Ἐπιστολὴ ὁ ἁπό- 


stola ad Corinthios, ipse »« quoque uobis quamdam 
gnostici imaginem describens, dicit: « Quis enim 
apud vos diversatus, omni virtute perfectam 
firmamque fidem vestram non probavit? modestam 
ac decentem in Christo pietatem non est admiratus? 
.*t magnificentiam hospitalitatis vestre non przdi- 
cavit? et perfectam ac stabilem cognitionem non 
| eatam esse censuit ? nam citra personarum acce- 
ptionem omuia faciebatis, et in Dei legitimis ambu- 
labatis. » Deinde apertius : « Fixis ergo oculis eos 
intueamur, qui magnific:e ejus glori: perfecte ser- 


»*« P. 610 ED. POTTER, 516 ED. PARIS. 


στολος (50) Κλήμης, xaX αὐτὸς ἡμῖν τύπον τινὰ τοῦ 
γνωστικοῦ ὑπογράφων, λέγει" « Tic (51) γὰρ, παρε- 
πιδηµήσας πρὸς ὑμᾶς, τὴν πανάρετον xai βεθαίαν 
πίστιν ὑμῶν (32) οὐχ ἑδοχίμασεν; τὴν τε σώφρονα 
xai ἐπιειχή ἐν Χριστῷ εὐσέδειαν οὐχ ἐθαύμασεν, 
xaY τὸ μεγαλοπρεπὲς τῆς φιλοξενίας ὑμῶν Ίθος oix 
ἐχήρυξεν; xal τὴν τελείαν χαὶ ἀσφαλῃη γνῶσιν oux 
ἐμαχάρισεν; ἁπροσωπολήπτως γὰρ πάντα ἐποιεῖτε, 
xaX tv τοῖς νοµίμοις (33) τοῦ Θεοῦ ἐἑπορεύξεσθε") 
xai τὰ ἑξης. Etv' ἐμφανέστερον, « Ατενίσωμεν (Sl) 
οὖν εἰς τοὺς τελείως λειτουργήσαντας αὐτου τῇ µε- 


(50) 'Azxécto.loc. Superius dictum est, viros B accommodet. Exemplo esse poterunt, qu:e ex Ire- 


apostolicos nonnunquam apostolos ab antiquis Pa- 
tribus appellatos fuisse. Couf, Strom. i1, pag. 535, 
not. . 
(51) Τίς. Hxc occurrunt statim a principio prio- 
ris ad Corinthios Epistol:e, p. 145 edit. Antuerp. 

(32) Πἰστι ὑμῶν. Ὑμῶν πίστιν, Clem. Rom. 

(33) Νομίμοις. Clemens Rom. νόµοις hodie ex- 
bibet : sed νοµίέµοις eum. cum Alexandrino nostro 
scripsisse, iude probat. Colomesius, quod alias fere 
ea voceusus sit , uL cap. 40 : Tot; γὰρ νοµίµοις τοῦ 

ἑσπότου ἀχολουθοῦντες. « Leges enim Domini se- 
quentes. » 

(54) Ἁτενίσωμε». 1n his, que sequuntur, Cle- 
mens noster Roinani Clementis capp. 9, 10, 11, 12, 
47. 18. 91, 22, 56, 38, 40, 41, 4S, 49, 50 et seq. 
pro more suo abbreviavit, interpolavit, mutata 
denique ad suum institutum accommodavit, quod 
suis locis osteindetur. Sunt porro, ut id obiter mo- 
nean, in editione jam dicta edite ignoti cujusdam 
hominis, quem proinde cl. editor littera B designat, 

 notulze : in. quibus a. capite κά calcem nil aliud 
agit, quicunque fuerit, auctor, quam ut persuadeat, 
venerandam hanc Clementis Romani epistolam in- 
tirpolatam, ubique fere corruptam , et jam penitus 
mulatam esse ab illa qua Eusebii tempore exstabat. 
Quibus vero argumentis id probat? Mihi profecto no- 
tulas ejus legenti ac relegenti, praeter inanes quasdam 
conjecturas, nil aliud uccurrit, quod vel tenuem argu- 
menti umbram pre se ferre videatur, nisi quod ob- 
servarit nonnulla eorum qua in Clementis Romani 
epistola occurrunt, ab Álexandrino nostro hicoinitti. 
Quamobrem ad principium cap. 17 ait : « Hz jun- 
xit Clemens Alexandrinus p. 516, cum cap. 9 hu- 
jus epistole, et rectissime. Quanta iuterpolator ad - 
didit? Sed hoe facinus llieronymum ipsum latuit, 


in Com. ad Isaiam. » Tum ad med. cap. 18 : « Ke-. 


cte hic abrumpit sacrum carmen Clemens Alexan- 
drinus p. 517. » Dein ad med. cap. 21 : « Interpo- 
latoris h:ec sunt,» ete., p. 159. Tum cap. 22 adno- 
tat : « À capite sequente ad cap. 40, adulterina om- 
nia, post. Clementem  Alexandrinuin addita. » Jte- 
rum ad inedium cap. 40 : « Est, qui velit bzec om- 
nia esse mali commaltis, ad finem usque capitis, et 
lectorem amandet ad Clementem Alexandrinum p. 
518. » Rursus ad finem cap. 41: « Hinc usque ad 
cap. 48 omnia omisit Clemens Alexandrinus, nec 
agnovit. » Vide p. 518. Dein ad medium cap. 49 : 
« Hiec absunt 4 Clemente Alexandrino, suntque in- 
terpolatoris. » Porro satis apparet, nou sequi h:ec a 
Clemeute BÉomano scripta non. fuisse, eo quod ab 
Alexandrino nostro absint: primo, quod Clemens 
Alexandrinus, non semper integra auctorum verba 
recitet, sed szepe alia omittat, alia variis modis mu- 
tata, nonpunquam suis etiam insertis, suo iustitutg 


D 


nzo sumpsit Strom. 1, p. 410, queque ex Philone, 
ejusdem libri pag. 411, 412, 415, 414, 415, 416. Qoa 
si quis vel cuin ipsorum auctorum libris conferre, 
vel qu: ibi a nobis adnotata sunt percurrere di- 
gnabitur, facile percipiet quam fallaci argumento 
nitantur, qui Clementi Romano, vel alii cuiquam 
auctori integras sententias adimunt, eo quod in 
Alexandrino nostro non appareant. Secundo, quot 
eorum nounulla, que Alexaudrinus noster. hoc loco 
przteriit, alibi palam recitaverit. Qualia sunt illa, 
quz superius e Clemente. Romano sunt, Strom. }, 
p. 939: Ἠτω τις πιστός ' fot δυνατός τις Ὑνῶσιν 
ἐξειπεῖν' ἤτω σοφὸς ἐν διαχρἰσει λόγων * fito γοργὸὲς 
ἐν ἔργοις. Haec occurrunt iu Clementis Romani cap. 
40, sed ab Alexandrino, nostro hic omissa sunt, 
quamvis ea, qux hic precedant, quaque eadem 
sequantur, recitaverit. Satis igitur.hinc apparet, eum 
nonnulla, qu:? suo scilicet instituto minus. conve- 
nire videbantur, de industria preteriisse: ac pro- 
inde non licere nobis Clementi Romano quidquam 
hac sola causa detrahere, quod in Alexandrino non 
exstet. Reliqua eorum, quibus Clementinz epistolz 
auctoritatem elevare conatus est hic adnotator, huc- 
jusimodi fere sunt: « Ex glossa hzec esse auspicatur 
vir doctus, p. 148. Vir doctus suspicatur ex Cle- 
mente Alexandriuo hxc huc wraducta, p. 149. Simn- 
plicius Clemens Alexandrinus, a quo hac petita 
Sunt, ὁ Κύριος λέγει, p. 160. Clemens Alexandrinus, 
p. 5356, ἄνομε, ex quo corruptor litterarum sumpsit, 
ubi Clemens praffatur τούτῳ φησὶν ἡ Γραφή, p. 166. 
Hxc quidem Clemens Alexandrinus dixerit, at non 
Romanus, p. 168.. Hzc ex Clemente Alexandrino 
immutata effictaque. Nam et male hierent, vix qui- 
dem Graeca, et falsissimum dicunt; scilicet fuisse 
summi οἱ czeterorum sacerdotum et levitarum esse 
ωµοσχόπους, p. 410. Qui ausus est, tot ineptias 
lementis noinine vendere, etiam sacris Liueris 
hanc clausulam adjecit, ut assumeutum boc przce- 
dentibus responderet, p. 171. Hoc nullus unquam 
dixerit Clemens.» lbid. : «Adi Clementem Alexandri« 
num, p. 472, et videhis illinc hzec esse interpolata, 
p. ή H:ecad μαχροθυμεῖ esse ex Clemente Ale- 
xandrino scies, si legas p. 518, p. 175. Haec suat 
interpolatoris.» [hid.: «Hxc... exscripta sunt ex Cle- 
mente Alexaudrino.» Ibid.: «Hac eflicta sunt ex bis 
Clementis Alexandrini, etc. Hanc ad ἐξομολ. wy K. 
cap. 52 oinnia finxit interpolator, et intempestite 
de confessione tot verba ingessit.» Ibid.: «VideCle- 
mentem Alex. unde interpolator hzc babet, p. 178» 
Qui restant ex hujusce viri adnotalis, et pauca 
sunt, εἰ his similia, ut qu: levibus tantum  suspi- 
cionibus, nullo autem stabili fundamento nitaniut, 
ac proinde contenta negari, accuratain refutatione 
uon mereantur, 
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γαλοπρεπεῖ δόξῃ (85). Λάδωμεν Ἐνὼχ, ὃς, tv ὑπα- A vierunt. Accipiamus Enoch, qui in obedientia justus 


χοῇ δίχαιος εὑρεθεὶς, µετετέθη * xai Νῶε, ὃς πιστεύ- 
σας διεσώθη * xal ᾿Αθραὰμ, ὃς διὰ πίστιν xal φιλο- 
ξενίαν (56) « φίλος θεοῦ (3T), » πατὴρ δὲ τοῦ Ἰσαὰκ 
προστγορεύθη. Διὰ φιλοξενίαν (358) χαὶ εὐσέδειαν 
Λὼτ ἐσώθη ix Σοδόµων) διὰ πίστιν (09) καὶ φι- 
λοξενίαν ἐσώθη Ῥαὰθ ἡ nópvt: δι ὑπομονὴν (40) 
xai πίστιν ἓν δέρµασιν αἱγείοις xat μηλωταῖς xal 
τριχῶν χαµηλείων πλέγμασιν περιεπάτησαν, χη- 
ρύσσοντες τὴν βασιλείαν (41) τοῦ Χριστοῦ. Λέ- 
Ύομεν δὲ Ἠλίαν xai Ἑλισσαῖον, Ἰεζεχκιῆλ τε xal 
Ἰωάννην (49), τοὺς προφήτας. Ὅ γάρ τοι « Φίλος 
Θεοῦ διὰ πίστιν ἑλευθέραν χληθεὶς ᾿Αθραὰμ οὐχ 
ἐπήοθη τῇ δόξη’ μετριοκαθῶν δὲ ἔλεγεν' ε Ἐγὼ δέ 
εἰμι YT, xaX σποδός. » Περί τε τοῦ Ἰὼθ οὕτως γέγρα- 
πται (45): « Ἰὼθ δὲ ἣν δίχαιος καὶ ἄμεμπτος, ἁλη- 
θινὸς χα) θεοσεθῆς, ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὸς χαχοῦ. » 
Οὗτος 6 νιχήσας δι ὑπομονῆς τὸν πε,ράσαντα, xal 
"μαρτυρήσας ἅμα xaX μαρτυρηθεὶς ὑπὸ τοῦ θεοῦ : ὃς 
ταπεινοφροσύνης ἀντέχεται (44), « xaX λέχει' 0ὐδεὶς 
καθαρὸς ἀπὸ ῥύπου , οὐδ cl μιᾶς ἡμέρας fj Coh αὖὐ- 


τοῦ.» Μωῦσῆς, « ὁ πιστὸς θεράπων (45) ἐν Ou τῷ. 


οἵχῳ αὑτοῦ, » πρὸς τὸν χρηµατίκοντα Ex τῆς βάτου 
εἶπεν' « Τίς εἰμι ἐγὼ, ὅτι µε πέµπεις; Ἐγὼ δέ εἰμι 
Ἱσχνόφωνος καὶ βραδύγλωσσος, » φωνὴν Κυρίου διὰ 
Ὑλώσσης ἀνθρωπίνης δ-αχονῖσαι (40). Καὶ πάλιν " 
€ Ἐγὼ (47) δέ εἰμι ἀτμὶς ἀπὸ χύτρας. θεὸς γὰρ 
ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσι χά- 
gue o « Ναὶ μὴν (48) καὶ Δαθὶδ, ἐφ᾽ οὗ μαρτυρῶν ὁ 


inventus, fuit translatus; et Noe, qui cum credi- 
disset, fuit servatus ; et Abrabam, qui propter fidem 
et hospitalitatem « Dei amicus*, » pater autem 
]saac est appellatus. Propter ho^spitalitatem οἱ 
pietatem Loth fuit servatus ex Sodemis ; propter 
fidem et hospitalitatem servata cst. Raab meretrix; 
propter patientiam el fidem, in pellibus caprinis et 
ovinis, et ex camelorum pilis contextis vesti- 
bus ambularunt, praedicantes regnum Christi. Di- 
cimus autem Eliam et Eliseum , Ezechielem et 
κ Joannem, prophetas. Qui enim « Dei amicus » 
propter fidem liberam vocatus est Abraham, non 
fuit gloria elatus, sed modeste dixit: « Ego autein 
sum terra et cinis b. » Et de Job sic scriptum cst : 
*« Job autem erat justus, repreleusioni non obno- 
xius, Deum rite colens,. abstinens ab omni 
malo *.» ]s est, qui sua patientia superavit tenta- 
torem, et simul fuit martyr seu testis, et a Deo 
accepit testimonium ; qui humilitatem amplexus, 
dicit : « Nullus est mundus a sorde, ne si sit qui- 
dem unius diei vita ejus d. » Moyses, « lidclis ser- 
vus in toto domo cjus ο, » dixil ad eum, qui ex 
rubo dabat responsa: « Quis ego sum , quod .me 
mittis? Ego autem sum et voce tenui, et lingua 
tardiori f, » ut Domini vocem ministrem per lin- 
guain humanam. Et rursus : « Ego autem sum va- 
por ex olla. Deus enim superbis resistit, humil;.bus 
autem dat gratiam 5. » Jam vero David quoque, 


Κύριος λέγει « Εὗρον ἄνδρα κατὰ «t» Χαρδίαν µου, ϱ de quo testimonium ferens dicit Dominus : « luveni 


ἼΔαθὶδ, τὸν τοῦ Ἰεσσαί' ἐν ἑλαίω ἁγίῳ (49) ἔχρισα 
αὐτόν.» ἀλλὰ καὶ αὑτὸς λέγει πρὸς τὸν θεόν' « Ἐλέπσόν 
µε, ὁ θεὸς, χατὰ τὸ μέγα ἕἔλεός σου’ xai χατὰ τὸ 
πληθος τῶν οἰχτιρμῶν σου ἐξάλειψον τὸ ἀνόμημά 
µου. ἐπιπλεῖον πλῦνόν µε ἀπὸ τῆς ἀνομίας pou, χαὶ 
"ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας µου χαθάρισὀν µε’ ὅτι τὴν ἀνομίαν 
μον ἐγὼ γινώσχω, xai « fj ἁμαρτία µου ἐνώπιόν µου 
ἔστι διαπαντός. » Ἔπειτα τὴν οὐχ ὑποπίπτουσαν 
Ἱκόμῳ αἰνιττόμενος ἁμαρτίαν, γνωστικῶς µετριοπα- 
θῶν, ἐπιφέρει (0): « Σοὶ µόνῳ ἥμαρτον, xat τὸ πο- 

πι P. 611 ED. ΡΟΤΤΕΠ.  *]Jac. 1, 25. 


. ο llebr. im, 5. f Exod. yi, 11; iv, 10. 
4, 2, 5, 4. 


nf 55) Αὐτοῦ τῇ µεγ. 0. Tf] uev. 9. αὐτοῦ, Clem. 


om. 

($6) Kal φιλοξεγίαν. Hxc in Romano non ex- 
stant; ut nec illud, quod sequitur, πατὴρ δὲ του 
Ἰσαὰκ προσηγορ jon. 

(57) éi.1oc Θεοῦ. Vox θεοῦ a Clemente Rom. ho- 
dierno abest, cui tamen ex boc loco restituenda 
videtur. Respicit enim Jacob. n, 25: Καὶ φίλος 
θεοῦ ἐχλήθη. 

(ὀ8) Διὰ φιΊοξ. Hxc e Romani Clementis cap. 
41 petita sunt. 

(59) Διὰ πίστ. Hxc ex ejusdem cap. 12 sumpta 
sunt. 

(40) Ac ὑπομονήν. Jam transit ad Clementis Ro- 
maui cap. 17. 

(81) Tix. βασιλείαν. Thv ἔλενσιν, Clemens R. 

(42) Ιωάννην. Baptistam intelligit; ad quem 
Spectat, quod de τριχῶν χαµηλείων πλέγµασιν jam 
dictnm est. Neutrum agnoscit Clemens Ε. 

(43) Γέγραπται. Qus sequuntur ex Veteri Testa- 


b Genes. xvin, 927. 
6 Jac. 1v, 6; ] Petr. 1v,5. 


bominem secundum cor meum , David Jesssi filium , | 


jn oleo sancto unxi eum b: » sed ipse quoque dicit 


ad Deum : « Miserere mei, Deus, secundum magnam 
misericordiam tuam ; et secundum multitudinem 
miserationum tuarum dele iniquitatem meam. Àm- 
plius lava me ab iniquitate mea, et a peccato meo 
munda me. Quoniam iniquitatem meam ego co» 
gnosco, et peccatum meum in conspectu meo est 
semperi.» Deinde innuens peccatum, quod legi non 
subjicitur, gnostice suam ostendens modestiam , 


ε Job 1, 4. 3 Job xiv, 4, 5. 
h Psal. ,xxxvin, 291, i. Psal, L, 


mento, non ex versione τῶν O', qualis hodie exstat, 
sed ex Clemente Rom. citata sunt. 

(44) Οὗτος ὁ vix. . . ἀντέχεται. Wc Alexan- 
drini vérba sunt ad martyrium, de quo superius 
egerat, Clementis Romani dictum accommodantis, 

(45) θΘεράπων. lloc etiam a Clemente Rom. 
abest. Additum videtur ex Hebr. 11, 5 : Καὶ Μωῦ- 
σῆς μὲν πιστὺς ἐν ὅλῳ τῷ οἴχῳ αὐτοῦ ὡς θεράπων. 

(46) Gurt ... διακογῆσαι. Hec ab Alexandri- 
no nostro inserta non agnoscit Romanus; ut nec 
quie mox ex Jac. 1v, 6, sequuntur. 

(47) "Evo. De his verbis, qux non exstant in S. 
Scripturis, conf. qux:& adnotata sunt sub flnem cap. 
47 Clementis Rom., p. 150. 

(48) Nal μήν. Qu: sequuntur petita sunt ex 
Clementis R. c. 18. 

(49) ᾿Αγίῳ. Clemens R., αἰωνίῳ. Sed ἁγίῳ apad 
τοὺς O' exstat. 

* (50) Ἔπειτα. . . μετρ. ἐπιφέρει. Hoc ab Alexan- 
drino nostro insertum est. 
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$ubjongit : « Tibi goli peccavi , et malum coram te A νηρὺν &vorióv σου ἐποίησα. « Λέχει (51) Υάρ oo $ 


feci *. » Dicit enim alicubi Scriptura : « Spiritus 
Doinini lucerna, scrutans ventris penetralia b. » 
Et quo quis se juste gerendo evadit magis gnosti- 
cus, eo est ei propinquior Spiritus illuminans. 
« Sic justis appropinquat Dominus, et nibil eum 
latet ex nostris cogitationibus, et ratiocinationi- 
bus, quas facimus: Dominum Jesum dico, » qui 
ex omnipotenti voluntate corda nostra intuetur, 
« cujus sanguis fuit pro nobis sanctificatus. Obser- 
vemus »& ergo eos, qui nobis prasunt, et reverea- 
mur seniores , honoremus juvenes, Dei doceamus 
disciplinam. » Beatus enim qui docuerit et fecerit 
que sunt Domini prout decet ; 66» autem id prz- 


clari magnificique animi , et qui contemplandz το”. 


Γραφή’ «Πνεῦμα Κυρίου, λύχνος, £peuvov τὰ ταμιεῖα 
τῆς Υαστρός. » Καὶ ὅσῳ τις διχαιοπραγῶν γνωστι- 
χώτερος γίνεται, προσεχέστερον τούτῳ τὸ Πνεῦμα ὁ 
φωτεινόν (52). « Οὕτως ἐγγίζει τοῖς διχαίοις ὁ Κύριο», 
xai οὐδὲν λέληθεν αὐτὸν τῶν ἐννοιῶν καὶ τῶν διαλο- 
γισμῶν Gv ποιούµεθα * τὸν Κύριον Ἰησοῦν λέγω, » 
τὸν τῷ παντοχρατοριχῷ θελήµατι ἐπίσχοπον τῆς xap- 
δίας ἡμῶν (53): :οὗ τὸ αἷμα ὑπὲρ ἡμῶν ἡγιάσθη (51). 
Ἐντραπῶμεν οὖν τοὺς προηγουµένους ἡμῶν, xal 
αἰδεσθῶμεν τοὺς πρεσθυτἐρους ᾽ τιµήσωμεν τοὺς 
νέους, παιδεύσωµεν τὴν παιδείαν τοῦ Θεοῦ. » Maxá- 
ριος γὰρ, ὃς ἂν διδάσχῃ χαὶ ποιῇ τὰ τοῦ Κυρίου χατ 
ἀξίαν' µεγαλόφρονος δὲ ἐννοίας ἐστὶν, xal θεωρητι- 
xf τῆς ἀληθείας (55). Τὰς γυναῖχας ἡμῶν ἐπὶ τὸ 


rilati deditus est. « Uxores nostras ad id, quod B ἀγαθὸν διορθωσώμεθα" τὸ ἀξιαγάπητον Έθος τῆς 


bonum est, corrigamus; amabiles, inquit, 999 
mores :castitatis ostendant : simplicem su: man- 
suetudinis demonstrent voluntatem: lingue sue 
moderationem silentio efficiant manifestam ; cha- 
ritatem suam non secundum animi propensiones , 
sed omnibus, qui sancte timent Dominum, prz- 
beant &qualem. Liberi nostri sint discipline Do- 
mini participes, discant quid valeat apud Deum 
humilitas , quid possit casta apud Deum dilectio, 
quomodo timor Domini bonus et magnus , servans 
omnes. qui in ipso sanctze versantur in puro corde. 
Est enim scrutator cogitationum et mentis consi- 
liorum ; cujus spiritus est in nobis, et cum volue- 


ἀγνείας (560), φησὶν, ἑνδειξάσθωσαν' τὸ ἀχέραιον τῆς 
πραῦτητας αὐτῶν βούλημα ἀποδειξάτωσαν’ τὸ ἐπιειχὲς 
τῆς γλὠσσης αὐτῶν, διὰ τῆς σιγῆς (57) φανερὸν ποιτ- 
σάτωσαν' τὴν ἀγάπην αὐτῶν μὴ κατὰ προσχλίσεις (58), 
ἀλλὰ πᾶσι τοῖς φοθουµένοις τὸν θεὸν ὁσίως, ἴστν 
παρεχέτωσαν. Tà τέγνα ἡμῶν (59) τῆς Ev Χριστῷ 
παιδείας µεταλαθέτωσαν (60), µαθέτωσαν τί ταπει- 
νοφροσύνη παρὰ θεῷ ἰσχύει, τί ἀγάπη &vvh παρὰ 
Θεῷ δύναται, πῶς ὁ φόξος τοῦ Κυρίου χαλδς xai µέ- 
γας, σώζων πάντας τοὺξ Ev αὐτῷ ὁσίως ἁναστρεφο- 
µένους Ev χαθαρᾷ χαρδίᾳ (61): ἑρευνητῆς γὰρ ἐννοιῶν 
xaX ἐνθυμημάτων (02): οὗ fj πνοὴ αὐτοῦ Ev ἡμῖν ἐστιν 
xaX ὅταν θέλῃ, ἀνέλει (03) αὐτὴν. Ταῦτα (64) δὲ 


rit, eum aufert. » Hzc autem omnia confirmat fi- πάντα βεθαιοῖ ἡ ἓν Χριστῷ πίστις. «εΔεῦτε, τέχνα, p 


des , quz est in Christo. « Adeste, filii, audite me,» 
y»« P. 612 KD. POTTER, 517 ED. PARIS. 


(51) Αέγει. Transit Alexandrinus ad Romani cap. 
41. Porro quz sequuntur ex Proverb. xx , 27 , indi- 
ligentius ete memoria a Clemente R. prolata, pu- 
tat Cotelerius. Sic autem in vulg. Bibl. se habent : 
Φῶς Κυρίου πνοὴ ἀνθρώπων, ὃς ἑρευνῷ ταμιεῖα 
χοιλίας. Ubi adnotat Flaminius Nobilius, πνεῦμα 
pro πνοή a scholiasta quodam adnotatum esse : et 

ro φῶς, Aquilam, Symmachum ac Theodotionem 
ύχνος, alios λαμπτὴρ exhibere. 

(52) Kal ócq ... τὸ φωτεινόν. Hec etiam ab 
Alexandrino interpolata sunt. 

(53) Τὸν τῷ παντ. . . xap. ἡμῶν. Suntetiam bac 
ab Alexandrino addita. 

54) ᾿Ηγιάσθη. Clemens R., ἐδόθη. Junius ma- 
vult ἐξεχύθη. Sed nil mutandum. Quod Lowthio 


a Psal. », 6. 


etiam visum est. Nau ἁγιάζειν est « sacrificare. » D 


Joan. xvii, 19: Ὑπὲρ αὐτῶν ἐγὼ ἁγιάζω ἐμαυτόν. 
Eodem sensu apud τοὺς Ο’ non semel occurrit. Hinc 
Suidas, ᾽Αγιάσαι, χαρπῶσαι, χπαῦσαι ἁγίως, « Deo 
sacrificare , et sancte adolere. » Porro apud Cle- 
mentem Romanum hzc sic distinguuntur : Tov 
Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, οὗ τὸ αἷμα ὑπὲρ ἡμῶν ἐδό- 
θη, ἐντραπῶμεν ' τοὺς προηγουµένους ἡμών αἰἶδε- 

ὤμεν, τοὺς πρεσθυτέρους ἡμῶν τιµῄσωμεν, τοὺς 
νέους παιδεύσωμεν τὴν παιδείαν τοῦ φόθου τοῦ Θεοῦ. 
« Dominum Jesuin, cujus sanguis pro nobis datus 
est, veneremur ; praepositos nostros revereamur, 
seniores nostros honoremus, juvenes doceamus di- 
sciplinam timoris Dei.» Nec probabile videtur, 
eum jussisse νέους τιμᾷν, ut est apud Alexandri- 
num, cum potius « seniores honorandi » sint, « ju- 
niores » vero, ut sequitur, «erudiendi. » Putarim 
Romani verba ab Alexandrino, ea ad suum insti- 
tutum accommodante, mutata fuisse, sequentia 


ὁ Κύριος λέγει (65): « ἀχούδατέ µου’ φόδον Κυρίω 
b Prov. xx, 21. 


vero sic distinguenda esse - Ἐντραπῶμεν οὖν τοὺς 
πρ. ἡμῶν, xal αἰδεσθῶμεν ΄ τοὺς πρεσθυτέρους τιµή- 
σωµεν τοὺς νέους παιδεύσωμεν t. T. € Praepositos 
nostros veneremur et revereamur, seniores honore- 
mus, juvenes doceamus Dei disciplinam. 

(55) Μακάριος. . . τῆς ἀ.ληδείας. Hoc ab Ale- 
xandrino additum est. Respicit autem Matth. : "0; 6' 
ἂν ποιῄσῃ xat διδάξῃ, οὗτος μέγας χληθήσεται ἐν τῇ 
βασιλείᾳ τῶν obpavov. 

(56) "Ηθος τῆς ἁγγείας. Clem. Rom., τῆς 
ἀγνείας foc. 

(51) Σιγῆς. Clem. Rom., φωνῆς. Sed Alexandrini 
lectionem meliorem esse, pridem 'ebservavit Ju- 
nius. Nam, ut ait Sophocles in Ajace, 

... Ίυγαιξὶ κόσμον ἡ em fpe. 

(88) Κατὰ προσκὰλίσεις. Sic { Tim. v, 9.: Ms- 
δὲν ποιῶν κατὰ «póoxiutw. « Nihil faciens in alte- 
ram partem declinando. » Suidae πρόσχλισις est ἔτε- 


Pouspeix. ] . 
(59) Τέκνα ἡμῶν. Sic superius ἐντραπῶμεν... 
αἰδεσθῶμεν. .. τιµήσωμεν. . . τὰς γυναῖχας ἡμῶν 
διορθωσώμµεθα, in prima persona. Perperam {ριίατ 
Clemens Kom. hodiernus, τέχνα ὑμῶν. 

(60) Mera.la6érucav. Clemens Rom. , µεταλαμ” 
θανέτωσαν. Mox, παρὰ τῷ θεῷ δ. πῶς 6 φόδος av- 
τοῦ καλὸς xal μέγας, χαὶ σώζ. Ibid. 

(61) Καρδίᾳ. Clem. Rom., διανοίᾳ. Dein, ἔρευνη- 
τῆς αρ ἐστιν ἐν. Ibid. 

(62) 'Ενθυμημάτων. Clemens Rom., ἑνθυμῄσεων' 
qua voce usus est Apostolus, Hebr. iv, 12: ριτ- 
χὸς ἐνθυμήσεων xat ἐννοιῶν χα . 

(65) ᾽Ανέ.ει. Scribendum ex Clem. Rom., ἀνέλοι. 

(64) Ταῦτα. Hoc loco incipit Clem. Rom. c. 33. 

(65) Δεῦτε, τέχγα, ὁ Κύριος A. Abbreviat illa Cle- 
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διδάξω ὑμᾶς. Τίς ἔστιν ἄνθρωπος 6 θέλων ζωὴν, A ait Dominus, « timorem Domini docebo vos. Quis 


ἀγαπῶν ἡμέρας ἰδεῖν ἀγαθάς: » Εἶτα ἑθδομάδος xal 
ὀγδοάδος µυστήριον γνωστιχὸν ἐπιφέρει (06): « Παῦ- 
σον thv γλῶσσάν σου ἀπὸ χαχοῦ, xa χείλη σου (67) 
τοῦ μὴ λαλῆσαι δόλον' ἔχχλινον ἀπὸ xaxot, xaX ποίη- 
σον ἀγαθόν᾽ ζήτησον εἰρήνην, xal δίωξον αὐτήν. » 
Γνῶσιν γὰρ αἰνίττεται διὰ τούτων µετά τε ἀποχῖς 
χαχῶν, µετά τε ἑνεργείας ἀγαθῶν, ἔργῳ τε χαὶ λόγω 
τελειοῦσθαι διδάσχων (08). « ᾿Ὀφθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ 
δ.χαίους. χαὶ ita αὐτοῦ εἰς (69) δέησιν αὐτῶν πρὀσ- 
ωπον δὲ Κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας καχὰ, τοῦ ἑἐξολο- 
θρεῦσαι ἐχ γῆς τὸ µνηµόσυνον αὐτῶν. Ἐκέκραξε 
δὲ ὁ Κύριος xaY εἰσέχουσε (70), xat &x πασῶν τῶν θλί- 
Ψέων ἑῤῥύσατο αὐτόν. Πολλαὶ μὲν (71) γὰρ µάστι- 
γες τῶν ἁμαρτωλῶν * τοὺς δὲ ἑλπίζοντας ἐπὶ Κύριον 
ἔλεος χυχλώσει. » Πλήθους ἑλέου (79) περιέχεσθαι 
τὸν ἐλπίξοντα γνησίως λέγει" ὅτι, ὃ ἐν τῇ « πρὸς 
Κορινθίους ἐπιστολῇ » γέγραπται, « διὰ Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ (79) fj, ἀσύνετος xai ἑσχοτισμένη διάνοια ἡμῶν 
ἀναθάλλει εἰς τὸ φῶς (74). Διὰ τούτου ἠθέλησεν ὁ 
Δεσπότης τῆς ἀθανάτου γνώσεως ἡμᾶς γεύσασθαι. » 
ἙῬητότερον xai (19) τὸ τῆς γνώσεως ἰδίωμα ἐμφαί- 
vtov, ἐπήγαγεν « Προδήλων (76) οὖν ὄντων ἡμῖν 
τούτων, καὶ ἐχχεχυφότες (77) εἰς τὰ βάθη τῆς θείας 
γνώσεως, πάντα τάξει ποιεῖν ὀφείλομεν, ὅσα ὁ Δεσ- 
πότης ἐπιτελεῖν ἐχέλευσε, χατὰ χαιροὺς τεταγµέ- 
νους (78). 'O σοφὸς (79) τοίνυν ἑνδεικχνύσθω τὴν σο- 


y« P. 615 ED. POTTER, 518 ED, ΡΑΠΙΡ. α Psal. 


mentis Rom.: Καὶ γὰρ αὐτὸς διὰ τοῦ Πνεύματος ἁγίου 
οὕτως προσχαλεῖται ἡμᾶς * Acute, τέχνα. 

(66) Εἶτα ἑδδομάδος καὶ ὀγδοάδος μυστήριο» 

t. ἐπ. Hac ab Alexandrino inserta sunt. 

orro dies septimus apud Judzos quieti, octavus 
reversioui ad iabores destinatus fuit. Proinde per 
priorem auctor significari vult, « quiescendum » 
esse a malo : per posterius, « faciendum » bonum, 
ut sequitur in ps. xxxiv. Et hoc est, quod vocat 
« hebdomadis et ogdoadis evysterium. » Hinc ex- 
plicandum, quod dictum est Strom. vi, pag. 668, 
edit. Paris. : Οἱ (d χαταµείναντες ἐν ἑθδομάδι àva.- 
παύσεως, ἀγαθοεργία δὲ θείας ἑξομοιώσεως εἰς óy- 
δοαδιχῆς εὐεργεσίας ἈΧληρονομίαν ὑπερχύψφαντες. 
« Qui non permanserunt in hebdomade quietis, sed 
bonorum operum effectione divine assimilationis 
(quia Deus scilicet totusestin beneagendo) ad octona- 
riz beneficentiz hzereditatem sublati sunt. » Rursus 
pag. 682 : Ἡ ἑθδόμη τοίνυν ἡμέρα ἀνάπανσις χη- 
ρύσσεται, ἀποχὴ xaxov. « Septimus ergo dies dici- 
tur quies, abstinentia a malis, » etc. Conf. Strom. 
iv, p. 538; Strom. ν. p. 600. 

(67) Zov. Abest a Clemente Rom., sed id agno- 
scunt Bibl. Vulg. ' 

. διδάσκωγ. 


(68) Γνῶσυ... 
verba sunt. 

(69) Εἰς. Clem. Rom., πρός sed tic Vulg. Bibl. 
habent. 

(10) 'Exéxpats δὲ ὁ Κύριος xal εἰσήκουσε. 
Scribendum, Ἐκχέχραξε δὲ ὁ δίχαιος xal ὁ Κύριος 
εἰσήχουσε. « Clamavit justus, et Dominus exaudi- 
vit. » Nam Clemens Rom. ait: Ἐχέχραξεν ὁ δίχαιας, 
xai ὁ Κύριος εἰσήχουσεν αὐτοῦ. αἱ Vulg. Bibl. : 
Ἐχέχραξαν οἱ δίχαιοι , xaX ὁ Κύριος εἰσήχουσε , xat 
Ex πασῶν τῶν θλίψεων ἑῤῥύσατο αὐτοὺς. 

(71) HoAAa) μέν. Clemens Rom. : Πολλαὶ αἱ µά- 
στιχες τοῦ ἁμαρτωλοῦ τοὺς δὲ ἑλπίξοντας ἐπὶ K. 
Vulg. Bibl. : Πολλαὶ αἱ µάστιγχες του ἁμαρτωλοῦ * 
τὸν δὲ ἑἐλπίζοντα ἐπὶ K. 

(73) Π.Ίήθους ἐλέου. Cosgruentius, πλζθος ἑλέου, 


Hac Alexandrini 


«est homo, qui vult vitam, diligit dies videre bo- 
«nos? » Deinde septenarii et octonarii numeri gno- 
siicum mysterium subjungit : «Cohibe linguam tuam 
a malo, et labia tua ne loquantur dolum ; decfina a 
malo , et fae bonum ; quxre pacem, et persequere 
eam. » Per hec enim significat cognitionem , cur 
abstinentia a malis, et cum operatiope bonorum, 
docens eam perfici et opere et sermone. « Oculi 
Domini super justos, et aures ejus ad preces eo- 


rum ; vultus autem Domini super facientes mala , ut 


perdat de terra memoriam eorum. Clamavit autem 
Dominüs , et exaudiit , et ex omnibus afflictionibus 
liberaviteum *, Nam multa quidem flagella peccato- 
rum : 9K sperantes autem in Dominum misericor- - 


D dia circumdabit 5. » A multitudine misericordia 


contineri dicit eum, qui germane et sincere spe- 
rat : quoniam scriptum est in Epistola ad Corin- 
ihiós : « Per Jesum Christum insipiens et obscurata 
mens nostra in lucem pullulat. Per eum voluit Do- 
minus, ut nos immortalem gustaremus cognitio- 
nem. » Unde etiam evidentius ostendens propriéta- 
tem cognitionis, subjunxit : « Cum hzc ergo sint 
wanifesta, in profundum divinz cogniuüonis jn- 
trospicientes, debemus omnia rite el ordine facere, 
qua nos jussit Dominus peragere, ordinatis tempo- 
ribus. Sapiens ergo suam ostendat sapientiam, non 


12-19. »Psal. xxxi, 10. 


Sequens commation, à àv τῇ πρὸς Κορινθίους ἐἔπι- 
στολῇ γἐγραπται, nostri potius, quam apostolici 
Clementis, esse videtur : alioqui ex ejus .ad Corin- 
thios epistola hz:ec excerpta esse non possent. Svr. 
— Quz sequuntur, e Clementis R. cap. 56 petita 

sunt. 

(75) Ἰησοῦ Χριστοῦ. Clemens Rom., τούτου, quia 
praecessit Jesu Christi nomen. 

(74) 'Avagd.AAec &ic τὸ φῶς. Clemens R., &va- 
θάλλει εἰς τὸ θαυμαστὸν αὐτοῦ φῶς. Est auten; &va- 
θάλλειν εἰς φῶς, « pullulare in lucem » metaplio:a 
sumpta a plantis , quz e terra ἄνω βλαστάνουσιν; 
id enim significat ἀναθάλλειν, et Homericum &va- 
θηλεῖν, lHliad. A, v. 256 : 

Ov€' ἀγαθη.Ἰήσει" περὶ γὰρ pd ἑ xaAxóc &Agye 

$v.AJa τε xal eAoiór.... 

Neque repullulabit, circum enim ferrum delibravit 

Foliaque et corticem.... 


Ubi scholiastes vetus ait : 0ὐδ' ἀναθηλήσει, οὐδ' ἀνα- 
θλαστήσει. Mesych., ᾿Αναθηλάσαν , ἀναθλαστῆσαν ' 
ΑἈναθηλήσει, ἄνω ἠλαρτήσει, Frustra igitur hanc. 
lectionem sollicitavit Cl. Junius. 

(15) 'Pntócepov xal. Forte ῥητότερόν τε, « diser- 
tiusque; » vel transpositione facta, χαὶ ῥητότερον. 

YLBURG. 

(76) ΠροδήΊων. Jam transit Alexandrinus ad 
Romani cap. 40. Mox, ἡμῖν ὄντων, inverso ordine, 
Clemens R. 

(71) Ἐχχεχυφότες. Verior lectio est ἐγχεχυφότες, 
quam praebet Clemens R. Idem rursus cap. 59: 
Ἐγχεχύφατε εἰς τὰ λόχια τοῦ θεοῦ. « Penitus in 
divina eloquia introspexistis. » 

(78) Κατὰ καιροὺς τεταγµέγους. Hzc verba apud 
Clementem R. referuntur ad ea qux apud illum 
quidem sequuntur, a nostro autem Clemente omissa 
sunt : Κατὰ χαιροὺς τεταγµένους, τάς τε προσφορὰς 
καὶ λειτουργίας ἐπιτελεῖσθαι, ete. 

(19) '0 σοφός. Regreditur Alexandrinus ad Ro- 
mani cap. 98. | 
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verbis solum, sed in bonis operibus. lIumilis ferat A φίσν αὐτοῦ, pd λόγοις µόνον, ἀλλ’ tv ἔργοις (BU) 


testimonium, non sibi, seJ in eo, quod ipse testi- 
monium accipiat ab alio. Qui est carne castus, non 
insolescat, sciens esse alium, qui ei suppeditat 
coutlnentiam. Videte, fratres, quo majori cogni- 
tione digni sumus habiti, eo majus subimus peri- 
eulum. » 


CAPUT 


ἀγαθαῖς. 'U ταπεινόφρων µαρτυρείτω, ph ἑαυτῷ, 
ἁλλ᾽ ἐν τῷ ὑφ' ἑτέρου αὐτὺν μαρτυρεῖσθαι (81): ὁ 
ἁγιος τῇ σαρχ) μὴ ἁλαζονενέσθω (83), Υινώσκων, 
ὅτι ἕτερός ἔστιν ὁ ἐπιχορηγῶν αὐτῷ την ἐγχράτε:αν. 
πΟρᾶτε, ἀδελφοὶ, ὅσῳ πλείυνος κατηξ.ώθημεν γνώ- 
σεως, 1030220) ὑποχείμεθα μᾶλλον χινδύνῳ » (85). 


XVIII. 


De charitate et reprimendis cupiditatibus. 


« Decora ergo et casta vis nostra benignitatis, ex 
sententia Clementis, querit id, quod est communi. 
ter utile, » sive martyrium patiatur, sive doceat 
opere et sermone ; eoque duplici, non scripto et 
scripto. Hac est charitas, diligere Deum et proxi- 
mum : 
explicari. « Charitas operit multitudinem peccato- 
« rum 5; » charitas omnia sustinet, in omnibus est 
patiens; charitas nos Deo agglulinat, omnia facit 
in concordia. In charitate consummati sunt omnes 
clecti Dei ; absque charitate nihil est gratum Deo; 
ejus perfectio non potest, inquit, explicari. Quis 
est idoneus ut in ipsa inveniatur, nisi quos ipse 
y« Deus dignos esse censuerit? » Jam vero aposto- 
lus Paulus : « Si corpus meum, inquit, tradi- 
dero, charitatem autem non habeam, sum zs reso- 
nans, et cymbalum tinniens b. » Si non ex. affe- 
ctioue electa, inquit, per charitatem gnosticam 
martyrium passus fuero, sed propter metum forte, 
et spe exspectate meree.lis, labra movens ad testi- 


mouium fuero confessus Dominum , sum homo. 


communis, Dominum resonans, non cognoscens. 
Est enim et populus, qui diligit labiis ; est etiam 
alius, qui tradit corpus ut comburatur. « Et si 
distribuero omnes facultates meas ad alendos 
pauperes €, » inquit, non ex ratione communica- 
tionis, quz proflciscitur a charitate; sed ratione 
remunerationis, qux vel ab ipso liomine, qui bene- 
ficio afficitur, vel a Domino, qui promisit, exspecta. 


κ P. 611 ED. POTTER, 519 ED. PARIS. 


(80) Mi) «Ἰόροι µόνον , àAA ἐν ἔργ. Clemens 
Ron, μὴ ἓν λόγοις, ἁλλ ἐν ἔργοις. 

(81) 'O ταπεινόρρων µαρτυρείτω, μὴ ἑαυτῷν 
4AA' ἐν τῷ ie τέρου αὐτὸν p. Scribendum : "0 
ταπεινόφρων (vel ταπεινοφρῶν αυτῷ υ- 
ρείτω, μις ἑάτω ο) ἑτέρον ἐν μαρτυρεῖαῦαι, 
« Humilis ne sibi testimonium ferat, sed sinat ut 
alter οἱ testimonium ferat. » Quam lectionem prz- 
bet Clemens Iltomanus. lllud ἑάτω facile transit in 
ἐν τῷ, mulalto a in v. 

(82) Ὁ dyróc cq σαρχὶ p á.À. Clemens R., ὁ 
ἁγνὸς £v τῇ σαρχὶ καὶ e ἁλ. Post finem hujusee 
sententke hxc apud Clementem Romanum se- 
quuntur: ᾽Αναλογισώμεθα.... ποῖοι xal τίνες εἰσήλ- 
θοµεν εἰς τὸν χόσμον, ὡς &x τοῦ τάφου χαὶ σχότους" 
ὁ ποιῆσας ἡμᾶς καὶ δηµιουργήσας εἰσήγαγεν εἰς τὸν 
κόσμον αὑτοῦ. Quis sic potius. distinguenda viden- 
tur: ᾽Αναλογισώμεθα.... molo, xaX τίνες εἰσήλθομεν 
εἰς τὸν xó3pov^ ὡς; &X τοῦ τάφου xat σχύτους ὁ ποιή- 
σας ἡμᾶς xat δηµιουργήσας εἰσήγαγεν εἰς τὸν χόσμον 
αὐτου. « Reputemus .... qui et quales in mundum 
ingressi simus; tanquam e sepulcro et tenebris 
uuctor et opifex noster in munduu suum nos in- 


* Jac. v, 20; I Petr. 1v, 8. 


« Ἡ σεμνὴ (84) οὖν Ἑῆς φιλἀφθρωπίας (65) ἡμῶν 
παὶ ἀγν] ἀγωγὴ, κατὰ «bv Κλήμεντα, τὸ κοινωφελὲς 
ζητεῖ, » ἑάν τε μαρτυρῇ, £&v τε χαὶ παιδεύη ἔργω 
τε xal λόγω * διττῷ δὲ τούτῳ, ἀγράφω τε xat ἐγγρά- 
qt. Αὕτη ἐστὶν ἡ ἀγάπη, τὸ ἀγαπᾷν τὸν Θεὸν xdi 


ea extollit in altitudinem, qua. non potest B τὸν πλησίον (80): «αὕτη εἰς τὸ ἀνεχδιάγπτον Ugo; 


ἀνάγει' ε Αγάπη χαλύπτει πλῆθος ἁμαρτιῶν.ῃ 
ἀγάπη πάντα (87) ἀνόέχεται, πάντα μακροθυμεῖ ᾿ 
ἀγάπη χολλᾷ ἡμᾶς τῷ θεῷι πάντα ποιεῖ £v ὀμηνοίᾳ' 
£y τῇ ἀγάπῃ ἑτελειώθησαν πάντες οἱ ἐχλεχτοὶ τοῦ 
8:09: δίχα ἀγάπης οὐδὲν εὐάρεστον τῷ Oep* t$ 
τελειότητος αὐτῆς οὔκ ἐστιν ἐξήγησις, qnot. Τίς 
ἰκανὸς ἐν αὐτῇ εὑρεθῆναι, εἰ μὴ οὓς ἂν αὐτὸς (58) 
χαταξιώσῃ ὁ θεός; » Λὐτίχα ὁ ἀπόστολος Παῦ- 
λος « Ἐὰν τὸ σῶμά µου ἐπιδῷ (89), » gro, 
« ἀγάπην δὲ pf ἔχω, χαλχός εἰμι Ty&v, χαὶ χύµδα- 
ον ἁλαλάζον. » "Hv μὴ x διαθέόεως ἐχλεχτῆς δι ἁγά- 
πης Ὑνωστιχῆς µαρτυρήσω, λέγει, φόθῳ 6b εἶπεο 
οὖν xat μισθῷ προσδοχωμένῳ, ἐπικροτῶν τὰ χεῖλη εἰς 
μαρτυρίαν Κυρίου ὁμολογήσω Κύριον, χοινός cli 
ἄνθρωπος, Ἰχῶν «bv Κύριον, οὗ γινώσκων. "East vip 
χαὶ ὁ λαὺς (90) ὁ τοῖς χείλεσιν γα πῶν " ἔστι xax ἅλ- 
λος παραδιδοὺς τὸ σῶμα, ἵνα καυθῄσετα:. « Κῑν φω- 
pido πάντα τὰ ὑπάρχοντά µου, » φησὶν, οὗ χατὰ τὺν 
τῆς Χοινωνίας τῆς ἀγαπητιχῆς λόγον, ἀλλὰ χατλ τὸν 
τῆς ἀνταποδόσεως ἢ παρὰ τοῦ εὑεργετουμένου àv- 
θρώπου f| παρὰ τοῦ ἐπηγγελμένου Κυρίου" « xi 
ἔχω πᾶσαν τὴν πίστιν, ὥστε ὄρη µεθιστάναι, » xoi 
τὰ ἐπισχοτοῦντα ἀποθαλεῖν πάθη ' μῆε δι ἀγάπον 


bICor. xny 4,2. ε lbid. 2. 


troduxit, 

(85) “Ορᾶτε.... xwÓvr«q. Hxc sententia petita 
est ex postrema parte cap. 41 epistole Clemen- 
tinze. 

(84) H σεμνή. Quaedam bic conjungit auctor 
petita ex capp. 48, 49 et 50, inutato autem senteu« 
tiarum ordine et non paucis omissis. 

(85) Φι]ανθρωπίας. Clemens R., φιλαδελφίας. 

86) 'Edv τε µαρ.... καὶ tóv α.ϊησίαι. lac 
Alexandrini verba sunt. Conf. quse super.us disit 
Strom. 1, p. 918. 

(81) 'Arázm πάντα. Imitatur 1 Cor. xin, 4, 7. 

(88) Αὐτός. Abest a Clemente Romano, cap. 5. 

(89) Τὸ σῶμά µου ἐπιδῶ. Vulg. Bibl. 1 Cor. xut, 
τὸ σῶμά µου παραδῶ ἵνα χανθήσωμαι ΄ ut hic quo- 
que mox legitur. 8114516. 

(90) 'O Aaóc. Respicit Isa. xxix, 15: Καὶ εἶπε Κύ- 
poc, Εγγίζει µοι ὁ λαὸς οὗτος Ev τῷ στόµατι αὐτοῦ, 
xat ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτῶν τιμῶσί µε. Mox scribe « 
dum, ἵνα καυθῄσηται, subjunct. πιο. Mox. xa! ἐὰν 
Ψωμίσ. εἰ xat ὲὰν Ey. ] cor. xir; dein, µεθιστάνειν 
pro µεθιστάναι, cbid. 
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δὲ » πιστωθώὼ τῷ Κυρίῳ, « o50£v εἰμι (91), » ὡς A ter; cet si liabeam omnem fidem, ut montes trans- 


πρὸς σύγχρισ.ν τοῦ γνωστικῶς μαρτυροῦντος εἰς 
πληθος, xai τὸ μτδὲν διαφέρον λογιζόµενος. « Al 
γανεαὶ (92) δὲ πᾶσαι ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως τῆςδε τῆς ἡμέ- 
pas (95) παρΏλθον * ἀλλ᾽ οἱ Ev ἀγάπῃ τελειωθέντες 
χατὰ τὴν τοῦ θεοῦ χάριν ἔχουσι χώραν εὐσεβῶν, οἳ 
φανερωθήσονται ἐν τῇ ἐπισχοπῃ τῆς βασιλείας τοῦ 
Χριστοῦ. Ἡ ἀγάπη ἁμαρτάνειν οὐχ bd (94): ἣν 
6: (95) καὶ περιπἐση ἄχων τοαύτη τινὶ περιστάσει 
διὰ τὰς παρεµπτώσεις τοῦ ἸΑντιχειμένου, µιμησά- 


µενος (96) τὸν Δαθὶδ, φαλεῖ * « Ἑξομολογήσομαι τῷ . 


Κυρίῳ (97), καὶ ἀρέσει αὐτῷ ὑπὲρ µόσχον νέον, φὲ- 
Ροντα xipasa xal ὁπλάς. Ἰδέτωσαν πτωχοὶ, καὶ εὖ- 
φρανθήτωσαν. » Λἐγει γάρ (98): «θῦσον τῷ ci ϐυ- 
. σίαν αἰνέσεως, καὶ ἀπόδος τῷ Κυρίῳ (99) τὰς εὐχάς 
σου, xal ἐπικάλεσαί µε iv ἡμέρᾳ θλίφεώς σου, xal 
ἐξελοῦμαί σε, xai δοξάσεις µε" θυαία γὰρ τῷ θεῷ 
πνεῦμα συντετριµµένον.» « Αγάπη » (1) τοίνυν xax 
« 6 θεὺς » εἴρηται, ἀγαθὸς ὤν' οὗ « ἡ ἀγάπη τῷ 
πλησίον xaxby οὐχ ἐργάζεται,» μήτε ἁδιχοῖσα, μέτε 
ἀνταδικοῦσά ποτε’ ἀγαθοποιοῦσα δὲ πρὸς πάντας 
ἁπαξαπλῶς xaz' εἰχόνα θεοῦ (2). « Πλήρωμα οὖν 
νόµου fd ἀγάπη, » καθάπερ ὁ Χριστὸς (3), τουτέστιν 
fj παρουσία τοῦ ἀγαπῶντος ἡμᾶς Κυρίου, xal fj χατὰ 
Χριστὺν ἀγαπητικὴ ἡμῶν διδασχαλία τε xal πολι- 
τεία. Αγάπη γοῦν τὸ μὴ μοιχεῦσαι, xat τὸ μὴ 
ἐπιθυμῆσαι τῆς τοῦ πλησίον, τελειοῦται (A), φόδῳ 
πρότερον χεχωλυμένον. Τὸ αὐτὸ γοῦν ἔργον διαφο- 
ρὰν ἴσχει, 4 διὰ φόδον γενόµενον, ἢ δι ἀγάπην τε- 


feram, » et affectus, qui menti tenebras offundunt, 
abjiciam, non fuero autem (idelis Domino « per 
charitatem, nihil sum *, » ut qui si conferar cum 
eo, qui gnostice in vulgus fert. testimonium, nihil 
reputer egregium. « Omnes quidem generationes ab 
Adam in hodiernum usque diem przterierunt ; sed 
qui per Dei gratiam consummati sunt in charitate, 
habent locum piorum, qui manifestabuntur in visi- 
tatione regni Christi. Charitas non sinit peccare; 
quod sí etiam invitus in aliquem talem casum inci- 
derit per illapsus adversarii, David imitatus, psal- 
let : « Confitebor Domino, οἱ placehit ipsi super 
« vitulum novellum cornua producentem et ungu- 
« las. Videant pauperes, et letentur b. » Dicit enim : 
« Sacrilica Deo sacrificium laudis, et redde Do- 
« mino vota tua, et invoca me in die afflictionis 
« tuze, et liberabo te, et glorificabis me 9. Sacrifi- 
« cium enim Deo spiritus contritus 4. »— «Charitas » 
ergo ctiam « Deus » dicitur ο, cum sit bonus: 
cujus « charitas proximo malum non operatur f, » 
neque injuriam faciens, nec referens : omnibus 
autem, ut semel dicam, benefaciens,ad Dei imaginem. 
« Plenitudo ergo legis est charitas 5, » sicut Christus, 
hoc est, presentia Domini qui nos diligit, et quae est 
nostra ex Christo doctrina charitatis, et vite insti- 
tutio. ος Charitate ergo perficitur przeceptum. non 
moechandi, et preceptum uxorem proximi non con- 
cupiscendi, quod prius metu fuerat prohibitum. 


λεσθὲν, καὶ Ἠτοι διὰ πίστεως, 3] xal γνωστικῶς (5) 6 Idem ergo factum refert, an factum sit per metum, 


ἐνεργούμενον. Εἰχότως γοῦν xat τὰ τούτων διάφορα 
(6) τῷ μὲν γνωστικῷ ἠτοίμασται (7), « & ὀφθαλμὸς 
οὐκ εἶδεν, οὐδὲ οὓς ἤχουσεν, οὐδὲ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώ- 
που ἀνέθη: » τῷ δὲ ἁπλῶς πεπιστευχότι μαρτυρεῖ 
(8) « ἑχατονταπλασίονα » ὧν ἀπολέλοιπεν, ἣν &ra- 


κκ P. 615 ED. POTTER, 520 ED. PARIS. 
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(91) οὐθέν εἰμι. Hzc sic distingnere et explicare 
malim : Οὐθέν εἰμι ὡς πρὸς σύγχρισιν τοῦ γνωστιχῶς 
Εαρτυροῦντος, εἰς πλήθος xat τὸ μηδὲν διαφέρον λογι- 
$óusvog. « Nihil sum, si conferar cum eo qui 
gnostice martyrium patitur, inter homines vulgares 
e eos, qui nil eximium prz se ferunt, recensen- 

US. ) 

(92) Al reveal. Ex Clementis R. epistole supe- 

rius dicte cap. 50. 


(95) Τῆσδε τῆς ἡμ. Clemens R., τῆσδε ἡμ. D 


et mox, τὴν τοῦ Χριστοῦ χάριν. 

(94) Ἡ ἁἀγάπη ἁμαρτάνειν οὐκ ég. De charitate 
multa przedicat Clemens R., capp. 49 οί 50, sed haec 
verba nondum in eo inveni. 

(95) "H». δέ. Hzc efficta videntur ex principio 
cap. 51 ejusdem epistole : "Όσοι οὖν παρέθηµεν 
διά τιγος τῶν τοῦ ᾽Αντιχειμένου s Hn παρεμπτώ- 
σεων), ἀξιώσωμεν συγγνώµην. « Quotquot igitur per 
quemdam adversarii illapsum deliquimus, veniam 
postulemus. » 

(96) Μιμησάμεγος. Ex ejusdem epistole cap. 52. 
ο (97) Ἐξομο.ογήσομαι τῷ Κ. Psalm. Lxvni : 
Alvéat) τὸ ὄνομα 8:00 μετ' ᾠδῆς, μεγαλυνῶ αὐτὸν 
ἐν αἰνέσει: xol ἀρέσει τῷ Os ὑπὲρ µόσχον νέον 
χέρατα ἐχφέροντα xal ὁπλ. Sed Clemens noster 
Romanum sequitur, nisi quod hic pro φέροντα 
κέρατα haheat χέρατα ἐχρέροντα. 

(98) Λέγει γάρ. Clemens R., καὶ πάλιν λέγει. 


Ριτκοι, Gn. VIII; 


a [ Cor. xii, 2. 
t Rom. χα, 10. 


an perfectum per charitatem, et an per fidem , an 
etiam ex cognitione exerceatur. Merito ergo diversa 
eliam sunt horum przmia, ei quidem 999, qui 
est gnosticus, parata sunt, « quz: nec oculus vidil, 
nec auris audivit, nec in cor bominis ascenude- 


b Psal. στι, 30, 51, 32. 
€ Ibid. 


(99) To Κυρίφῳ. Psalm. xtix et Clemeps R., τῷ 
Ὑψίστῳ. 

(1) Αγάπη. 1 Joan. vv, 8 et 16: Ὁ θεὸς ἀγάπη 
ἑστίν. 

(2) Κατ εἰκόνα θεοῦ. Respicit forte Matth. v, 
44 et seq. ; Luc. xii, 56. 

(3) Καθάπερ ὁ Χριστός. Nam Christus οὐχ ἦλθιν 
χαταλῦσαι νόµον, ἀλλὰ πληρῶσαι quod de se ipse 
dicit, Matth. v, 17. 

(4) Ἁγάπῃ ... τελειοῦται. Interpres vertit, « cha- 

ritas perficit. » Unde ἀγάπη nom. cas. in nonnullas 
edit. irrepsit. Respicit autem Rom, xii, 9: TO γὰρ, 
Οὐ µοιχεύσεις, οὐ φονεύσεις , οὗ χλέψεις , οὗ Ψευδο- 
µαρτυρήσεις, οὐκ ἐπιθυμήσεις, xat ef τις ἑτέρα Ev- 
τολὴ, Év τούτῳ τῷ λόγῳ ἀναχεφαλαιοῦται, Ev τῷ' Ἄγα- 
πῄσεις τὸν πλησίον ὡς ἑαυτόν. 2. 
. (5) Διὰ zlot&oc, f) xal rv. Πίστιν et γνῶσιν Ite- 
rum hic distinguit, ut superius: illam scilicet uni- 
versis fidelibus Christianis, hanc solis perfectis tri- . 
buens. 

(6) Τὰ τούτων διάφορα. V. Casaubonus ad Theo- 
phrast. Περὶ μικρο.λογίας. LowTB. | 

(7) Ἡτοίμασται. Respicit | Cor. n, 9: *A ὀφθαλ. ΄ 
phe οὐκ εἶδε, xal οὓς οὐχ Ἴκουσε, καὶ ἐπὶ χαρδίαν 
ἀνθρώπου οὐκ ἀνέδη, ἃ ἠτοίμασεν ὁ θεὸς τοῖς ἀγα- 
πῶσιν αὐτόν. ο 

(8) Μαρτυρεῖ. Nempe Christus, Matth. xix, 90 5 
Kay πᾶς, ὃς ἀφῖκὲν οἰχίας, f| àbeXpoUc , & ἁδελφὰς, . 
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Tunt *; » ci autem, qui solummodo credidit, con- A γελίαν εἰς σύνεσιν ἀνθρώπων πίπτειν συµβέξηχεν 


pedit suo testimonio « centum partibus plura b, 
quam ea essent, qu:e reliquit; quain promissionem 
contingit cadere in hominum intelligentiam. Hoc in 
loco mihi venit in mentem quidain, qui se dicebat 
esse gnosticum. Exponens enim illud : « Ego au- 
tem dico, qui aspexit mulierem ad concupiscen- 
tiam, jam mechatus est €, » non censebat nudam 
judicari cupiditatem , sed si per cupiditatem, quod 
ex ea fit opus, procedens ultra cupiditatem, in ipsa 
peragatur. Aut enim in somnis simul visione uti- 
tur, aut etiam corpore. Atque qui historias quidem 
conscripsere justi Boccelioridis, tale referunt judi- 
cium : Adolescens captus amore meretricis, persua- 
det, certa quadam mercede constituta, ut postridie 
puella ad eum veniat; cum autem puellam in som- 
nis przeoccupasset cupiditas, prater spem expleta 
libidine, eam, quam amabat, ad se venientem, ut 
constitutum fuerat, arcet aditu. [lla autem cum id, 
quod evenerat, didicisset, exigebat mercedem , di- 
cens se ea ratiene amatoris explesse cupiditatem. 
Venerunt ergo ad judicem. Is jusso adolescente 
xrumenam, in qua erat merces, in sole extendere, 
jussit meretricem umbram apprehendere ; lepide 
imperans, »& ul simulacrum mercedis redderet pro 
simulacro complexus. Atque somniat quidem ali- 
quis, visioni assentiente anima ; veram autem vi- 
siorem somniat, qui aspici ad concupiscentiam ; 
non solum, ut ille dicebat gnosticus, si simulatque 


(9). Ἐνταῦθα γενόμενος, ἀνεμνήσθην τινὸς φάσκον- 
τος ἑαυτὸν γνωστικόν. Ἐξηγούμενος γὰρ τὸ, « Ἐγὼ 
(10) δὲ λέγω: Ὁ ἑμθλέψας τῇ γυναιχὶ πρὸς ἐπιθυ- 
μίαν ἤδη µεμµοίχευχεν, » οὗ Φιλην τὴν ἐπιθυμίαν 
Ἱξδίου χρίνεσθαι, ἀλλὰ ἐὰν τῇ ἐπιθυμίᾳ τὸ κατ adsis 
ἔργον περαιτέρω τῆς ἐπιθυμίας χωροῦν ἓν ἑαυτῇ (41) 
ἐχτελῆται' ἡ γὰρ ὕναρτῇ φαντασἰᾳ συγκαταχρΏται Ίδη 
xat τῷ σώµατι. Λέγουσιν οὖν οἱ τὰς ἱστορίας συνταξά- 
µενοι Βοχχόριδος τοῦ δικαίου (19) χρἰσιν τοιάνδε (15, 
Ἐρῶν ἑταίρας νεανίας πείθει μισθῷτινι ὡρισμένῳ τΏν 
παῖδα ἀφιχέσθαι τῇ ὑστεραίᾳ πρὸς αὐτόν. Προλαβού- 
σης ὄναρ τῆς ἐπιθυμίας τὴν παῖδα, παρ) ἑλπίδα xo- 
ρεσθεὶς, ἤχουσαν τὴν ἐρωμένην κατὰ τὸ τεταγµέ- 
vov, εἴργει τῆς εἰσόδου. Ἡ δὲ, ἐχμαθοῦσα t5 γεγθ- 
νὸς, ἀπῄτει τὸν μισθὸν, xai τῇδέ πως αὐτὴ τὴν ἑἐπι- 
θυµίαν τῷ ἐραστῃῇ πεπληρωχέναι λέγουσα. "Hxov 
οὖν ἐπὶ τὸν χριτήν. Τὸ βαλάντιον οὗτος τοῦ µισθώ- 
µατος τὸν νεανίσχον προτείνειν χελεύσας, ἐν ἡλίῳ 
δὲ, τὴν ἑταίραν λαθέσθαι προσέταξε τῆς σκιᾶς' 
χαριέντως εἴδωλον μισθώματος ἀποδιδόναι χελεύσας 
εἰδώλου συμπλοχῆς (14). Ὠνειρώττει μὲν οὖν τις, 
συγχαταθεµένης τῇ φαντασίᾳ τῆς ψυχῆς ' Όπαρ δὲ 
ὀνειρώττει ὁ πρὸς ἐπιθυμίαν βλέπων, οὗ µόνον ὡς 
ἐχεῖνος ἔλεγεν ὁ δήθεν γνωστιχὸς, ἐὰν ἅμα τῇ ἕψει 
τῆς Ὑυναιχὸς συλλάδῃ xaz' ἔννοιαν τὴν ὁμιλίαν" 
τοῦτο γὰρ ἤδη ἔργον ἐστὶν ἐπιθωμίας, ὡς ἐπιθυμίας : 
ἀλλ ἑὰν εἰς Χάλλας σώματος βλέψῃ τις, ὁ Λόγος 
qnoi, καὶ αὑτῷ ἡ σὰρξ εἶναι xav' ἐπιθυμίαν δόξη 


viderit, cum muliere consuetudinem animo conci- c, χαλὴ, σαρχιχῶς ἰδὼν καὶ ἁμαρτητικῶς, δι’ οὗ τεθαύ- 


pist, hoc enim jam est cupiditatis opus ut cupidi- 


πι P. 616 ED. POTTER, 520-521 ED. PARIS. 
99.50. ο Matth. v. 28. 


$ πατέρας. f) μητέρας, fj γυναῖχα, 7] τέχνα, f| ἀγροὺς, ' 


ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός µου, ἑχατονταπλασίονα λήψεται, 
καὶ ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσει. Conf. Marc. x 29, 50. 

(9) Elc σύνεσυν θρώπων πίατ. c. Opponit pro- 
missionem earum rerum, qui» human» mentis ca- 
puim µου excedunt, promissioni modo dicize eor 
rum, quz nee oculus vidit, nec in cor hominis ascen- 
derunt. 


(10) 'Eyc. Sententiam Matth. v, 28, verbis paulum . 


mutatis exprimit. 

(4) Ἑαυτῃ. « Se. »Vel αὐτῇ. «ipsa. » Mox, ut ait 
Sylburgius, pro ἢ γὰρ ὃν, forte scribendum asseve- 
rstive Ἡ γὰρ 5v, « utique enim. » Interpres, ut prior 
disjunctiva consistat, in sequenti quoque meinbro 
legit, 4 καὶ τῷ σώματι. Paulo insolentius esset, f| 
γὰρ. pro αὕτη γὰρ, « hxc enim. » 

(fo) Βοκχόριδος τοῦ δικαίου. Diodorus Siculus 
Bibliothece historic lib. 1, p. 59 edit. Hanov. refert 
Bocchorin /£gypti regem fuisse, τῷ μὲν σώματι 
παντελῶς εὐχαταφρόνητον, ἀγχινοίᾳ δὲ xal φρονῄσει 
πολὺ διαφἐροντα τῶν προθασιλευσάντων, « corpore 
quidem valde despeeto, sed ingenio et prudentia 
anie se.regibus plurimum prazcellentem.» Plutarchus 
in libro De vitioso pudore, p. 529, edit. Pavis., de 
eodem memorat, quod cum matura gravis rigidusque 
esset, Isis aspidem immittere solita fuerit, qu:e ejus 
capiti circumvoluta, superne eum inumbraret, ut 
osiento territus zeque recteque judicaret. Suidas 
Bacchyrin voca : Báx ρις, ἐπὶ τῶν δικαιοτάτων * 
τοιοῦτος γὰρ οὗτος βασιλεὺς Αἰγύπτου. ltem Zeno- 
bius: Βάχχυρις ' Οὗτος Αἰγύπτιος ὧν ἐπὶ δικαιοσυ 
καὶ ἐπινοίᾳ χρἰσεων ἀπομνημονεύεται. Ἑΐρηται δὲ 
 ππαρνιμία ἐπὶ τῶν διναιότατα καὶ παρενυρη 
γόντων, 


νως Χρι- - 


µαχε, xplivexat, Ἔμπαλιν γὰρ ὁ δι ἀγάπην τὸν ἆγ- 


* [ Cor. 11, 9; Isa. 1xiv, 4... Matth. xix, 99; Marc. 3. 


(15) Kple voudvóc. Plutarchus in Demetrio, p. 
901 : Απομνημονεύεται δὲ τῆς Λαμίας χαὶ πρὸς B 
λεγομένην Βοχχόριδος κρίσιν ἀντίρῥηοις Ἐπεὶ γάρ 
τις, ἐρῶν ἓν Αἱγύπτῳ Exalpac Θωνίδος , ἡτεῖτο σνχ- 
νὸν χρυσίον, εἶτα κατὰ τοὺς ὕπνους δόξας αὐτῃ συγ- 
γενέσθαι, τῆς ἐπιθυμίας ἐπαύσατο, δίχην ἔλαχεν ἡ 
θωνὶς αὐτῷ τοῦ μισθώματος' ἀχούσας δὲ τὸν λόγον 
ὁ Βόχχορις, ἐχέλευσε τὸν ἄνθρωπον ὅσον ᾖ-ήθη χρν- 
35v Ἱριθμημένον ἐν τῷ ἀγγείῳ διαφέρειν δεῦρο xáà- 
χεῖσε τῇ χειρὶ, τὴν δ ἑταίραν ἔχεσθαι της σκιᾶς * ὡς 
τὴν δόξαν τῆς ἀληθείας σχιὰν οὔσαν. Οὐχ ὤετο ταύτην 
εἶναι τὴν χρἰσιν ἡ Λαμία δικαίαν ' οὐ γὰρ ἀπέλυσεν 
ἡ σχιὰἁ τῆς ἐπιθυμίας τοῦ &pyuplou τὴν ἑταίραν, tb 
δὲ ὄναρ ἔπαυσεν ἐρῶντα τὸν νεανίσχον. τι Memoratur 
Lami;e quoque celebrati Bocchoridis judicii impa- 
gunatio. Nam cum quidam meretricem /AEgyptiam 
Thonidem amaret, poposcit illa ingentem pecuni2 
summam. Ádolescens inde, cum in somnis sibi vi- 
sus esset cum illa concumbere, liberatus est libi» 
dine. Ob id mercedem ab illo institit Thonis judicio 
exigere. Cognita causa, jussit Bocchoris illi, quau- 
tum postulaverit Thonis argenti, in vase numeratum 
liuc atque illuc mauu jactare, ac meretricem umbra 
frui: quod veritatis opinio umbra sit. Hauc senten- 
tiam censuit Lamia iniquam esse: neque enim, in- 
quit illa, ademit meretrici umbra pecunie cupidi- 
talem, somnium vero amore adolescentem 19ο» 
ravit.» 

(44) Εἰδώ-]ου cvpzAoxnic. Ellipsis est: plena stre- 
ctura: ἀντ εἰδώλου συμπλοχῆς, « pro imagine coi- 
tus, » inquit Sylburgius. Sed ἀποδιδόναι apud probz- 
tissimos auctores ejusmodi genitivum szpe regii: 
alioqui scribi possit ἀντιδιδόναι. 
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viv προσθλέπων τὸ χάλλας, οὗ «hv σάρκα ἡγεῖται, A talis; sed si quis corporis respexerit pulchritudi- 


ἀλλά τὴν φυχὴν χαλὴν (1 5),τὸ σῶμα, οἶμαι, ὡς ἀνδριάν- 
να θαυμάσας, δι οὗ χάλλους ἐπὶ τὸν τεχνίτην xat τὸ 
ὄντως χαλὸν αὐτὸς αὐτὸν παραπέμπει ' σύμθολον ἅγιον 
τὸν χαραχτηρα τῖς διχαιοσύνης τὸν φωτειὸν ἐπι- 
δειχνύµενος τοῖς ἐφεστῶσι τῇ ἀνόδῳ ἀγγέλοις (16). 
τὸ χρίσμα τΏς εὐαρεστήσεως λέγω, τὴν ποιότητα τῆς 
διαθέσεως τὴν ἐπικειμένην τῇ duy? xav! ἐπιχώρησιν 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος γεγανωµένη. Ταύτην τὴν δόξαν 
τὴν ἐχλάμψασαν ἐπὶ τοῦ προσώπου Μωῦσέως 6 λαὺς 
οὐχ οἷός τε T» προσθλέπειν΄ διὸ καὶ χάλυµµα ἐλάμ- 
6ανε τῆς δόξης πρὸς τοὺς σαρχιχῶς θεωµένους. Tou; 
μὲν γὰρ ἐπαγομένους τινὰ τῶν κοσμικῶν χατέχον- 
σιν οἳ τὸ τέλος ἀπαιτοῦντες τοῖς σφετέροις βαρου- 
pévou; πάθεσι (17): τὸν δὲ γυμνὸν μὲν τῶν ὑποπι- 


«πτόντων τῷ τέλει, πλήρη δὲ γνώσεως xai τῆς ἐξ ἔρ- 


γων δικαιοσύνης, συνευχόµενοι παραπέµπουσι, τὸν 
ἄνδρα σὺν xai τῷ ἔργῳ μµαχαρίσαντες ' « Kal τὸ 
φύλλον (18) αὐτοῦ οὐκ ἀποῤῥυήσεται, » τοῦ ζωτικοῦ 
ξύλου, τοῦ « χατὰ τὰς ξιεξόδους τῶν ὑδάτων  τε- 
θραμμµένου. Καρποφόροις δὲ ὁ δίχαιος ἀπειχάζεται 
δένδροις, οὗ µόνον τοῖς χατὰ τὴν τῶν µεταρτίων θυσἰαν 
(19). "Haav (20) δὲ x&v ταῖς τῶν θυσιῶν προσαγωγαὶς 
παρὰ τῷ νόµῳ οἱ τῶν ἱερείων µωμοσχόποι. Ὄρεξιν 
(21) οὖν ἐπιθυμίας διαχρίνουσιν οἱ περὶ ταῦτα δεινο!" 
xai τὴν μὲν ἐπὶ ἡδοναῖς xal ἀχολασίᾳ τάττουσιν, 


« Exod. xxxiv, 29, seq. 


(15) οὐ τὴν σάρκα ἡγεῖται, ἀ 11ὰ τὴν Yrvxnv x. 
Socratice εἰ Platonice de amore loquitur. Sic apud 


Lucianum in Auctione vitarum ipse Socrates; Ti; C 


6 ἂν ἐπιτηδειότερος $poU γένοιτο συνεῖναι καλῷ; καὶ 
γὰρ οὗ τῶν σωμάτων ἑραστής εἰμι, τὴν ψυχὴν δ᾽ ἡγοῦ- 
μαι χαλήν. « At quis magis me idoneus esse queat, 
qui cum formoso puero versetur ? Etenim non sum 
amator corporum, sed animam formosam duco. » 
ltem de eodem amore agens Maximus Tyrius dis- 
sert. 9, p. 113 edit, Oxon. : Agr αὐτοῦ ψυχής Év- 
θος ἐν σώματι διαφαινόµενον. « Ejus origo est animae 
pulehritudo corpore elucens. » Idem de simili Lace- 
dzeinoniorum amore, dissert. 10, pag. 128, ait: 'Epd 
Σπαρτιάτης &vhp µειραχίου Λαχωνικοῦ, ἀλλ £pd µό- 
vov ὡς ἀγάλματος χαλοῦ. « Amat vir Spartiaia pue- 
rum Laconicum, sed non seeus quam pulchram 
imaginem. » Conf. ejusdem dissert. 8, 9, 10, 11, 
οἱ Archeologi& nosirz Grece lib. iv, cap. 9. 

(16) Τοῖς ἐφεστῶσι τῇ ἀν όδῳ ávryéAocc. Hermas 
in Pastore memorat «angelum poenitentize,» et alium 
poen: praepositum : «et alibi inveniunturt angeli pa- 
cis, mortis, matrimonii, puerperii,» et aliarum rerum 
fere omnium. Unde nil mirumsi eascensui» in ccelos 

raeesse crediti sunt. Nam et Christus refert angelos 

zari animam in Abrahlie sinum detulisse, Luc. xvi, 
22. Barnabas epist. cap. 18: ᾿Οδοὶ δύο εἰσὶ διδαχῆς 
xa ἐξουσία-ς. fj τε τοῦ φωτὸς, T) τε τοῦ σχότους' δια- 
φορὰ δὲ πολλὴ τῶν δύο ὁδῶν: ἐφὶ ἃς μὲν γάρ clot 
τεταγµένοι φωταγωχοὶ ἄγγδλοι τοῦ θεοῦ., ἐφ᾽ ἧς δὲ 
ἄγγελοι τοῦ Σᾳτανᾶ. « Du: sunt vie docltrinz ac 
potestatis : una lucis, altera tenebrarum, differentia 
vero multa duarum viarum. Uni siquidem przpositi 
sunt lucis conciliatores, angeli Dei; alteri vero, 
angeli Satanz. » Hinc in Constitut. apost. lib. vun, 
cap. 41, docemur pro moriuo sic orare: ᾿Αγγέλους 
εὐμεγεῖς παράστησον αὐτῷ, xa κατάταξον αὐτὸν ἐν 
τῷ χύλπῳ τῶν πατριαρχὼν. « Angelos ei placidos 
μον et colloca eum in sinu patriarcharum, elc. » 

;bi conf. .quie adnotavit. cl. Cotelerius. Clemens in- 
fra ex Platone meminit angelorum, qui sceleratis 


nem, ait Logos, et ei ex libidine caro pulchra visa 
fuerit, cum carnaliter et animo peccandi viderit, 
propterea quod cam sit admiratus, condemnatur. 
Contra autem, qui per castam aspicit dilectionem , 
non carnem, sed animam pulchram esse existimat, 
corpus, mca quidem sententia, admirans tanquam 
statuam, per quam pulchritudinem ipse quoque 
seipsum transmittit ad artificem ; et id, quod est 
vere pulchrum, sanctum signum, lucidum justiti:x 
characterem ostendens angelis qui przssunt ascensui, 
unctionem dico bene composite et. qua: Deo placet 
mentis, qualitatein affectionis iuditam anima, quie 
gestit et exsultat propter inhabitationem sancti Spiri- 
tus. Hanc gloriam, qua: in Moysis facie refulserat, 


P non poterat populus intueri *; et ideo glori» vela- 


men indvit apud eos, qui jntuebantur carnaliter. 
Eos euim, qui aliqua inducuut ex rebus mundanis, 
ij, qui detinent, vectigal exigunt ab iis, qui suis 
gravantur vitiis et animi perturbationibus; eut 
autem, qui nudus quidem est ab iis, in quz cadit 
vectigal, est autem plenus cognitione et ea, qua 
est ex operibus, justitia, bona precantes transmit - 
tunt, virumque cum opere suo beatum pronun- 
tiant: « Et ejus folium non defluet, » ligni, inquam, 
vitalis, quod est nutritum « secus decursus aqua- 


apud inferos puniendis praefecti sunt, Strom. v, p. 
902 edit. Paris. 

(17) Τοὺς μὲν T... . Χάθεσι. Hxc sic distinguere 
et explicare malim : Tou; μὲν γὰρ &navoguévouz τινὰ 
τῶν χοσμικῶν χατέχουσιν οἱ τὸ τέλος ἀπαιτοῦντες, 
τοῖς σφετέροις βαρυυµένους πάθεσι. « Eos enim, qui 
res quasvis mundanas important, detinent ii, qui 
colligendis vectigalibus przfecii sunt, suis affectibus 
gravatos. Porro, οἱ τὸ τέλος ἁπαιτοῦντες metaphorice 
dici videntur iidem angeli quos paulo ante dixit 
auctor τῇ ἀνόδῳ prapositos esse. Quemadmodum 
Christus angelos messoribus assimilat, Matth. xw;, 
39. Qui» sequuntur etiam in prioribus editionibus 
perperam distincta et exposita sunt. 

(18) Kal τὸ φύ..1ον. Psalm. 1, 5: Καὶ ἔσται ώς τὸ 
ξυλον τὸ πεφυτευμένον παρὰ τὰς διεξόδους τῶν ὑδά -' 
των, ὃ τὸν χαρπὺν αὐτοῦ δώσει ἐν χαιρῷ autos * xol 
τὸ φύλλον αὐτοῦ οὐχ ἀποῤῥυήσεται, | 

(19) θυσία». Hac vox irrepsisse videtur e sequenti 
sententia. Malim φύσιν, vel aliquid ejusmodi. Vuli 
enim auctor « justum » in Psalm. 1 non solum « ar- 


D boribus quz in sublime feruntur,» sed etiam ac pras 


cipue iis quz « frugiferze sunt, »—6« assivilari. » 

(20) "Hcav. Hc sententia ad ea, qua: sequun- 
tur, relata sic intelligi debet, prout nos eam Latiue 
explicavimus. Priores editiones eam cum praece 
dentibus perperam conjunxerunt. 

(31) Ὄρεξυ. Stoici, apud Stobzum in Eclogis 
ethicis, dicunt ὄρεξιν essé λογικοῦ (scrib. λογιχῆς) 
ἁρμῆς οἶδος, « rationabilis appetitus speciem : » ii- 
dem vero apud eumdem ἐπιθυμίαν vocant δρεξιν 
ἀπειθή λόγῳ, « appetitionem rationi inobedienten, » 
Diogenes Laertius lib. v, seg. 115 : Ἐπιθυμία δέ 
ἐστιν ἄλογος ὄρεξις. « Cupiditas autem est appetitio 
rationi contraria. » Cicero lib. i1 Tusculan. quaest. : 
ε Altera cupiditas, quie recte vel libido dici potest ; 
qua est immoderata appetitio opinati magni boni, 
rationi non obtemperans. » Et lib. iv : « Libido, 
vel cupiditas effrenata, qua adversa ratione incitata 
est velieientius.. 
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rum s, » Comparatur autem justus arboribus frugife- A ἄλογον (22) οὖσαν, την δὲ ὄρεξιν ἐπὶ τῶν χατὰ φύσιν 
ris, non iis solis, quz in sublime feruntur, sacrificiis. ἀναγχαίων, λογιχὴν ὑπάρχουσαν χίνησιν. 
κι Quemadmodum autem erant in sacrificiorum quoque oblationibus penes legem, qui hostiarum vi- 
tia considerabant; sic appetitionem discernunt a cupiditate, qui sunt in his rebus exercitati; et hanc 
quidem voluptati tribuunt et. intemperantize, cum rationis expers sit; appetitionem autem esse sla- 
tuunt in his, quz: sunt per natur:e prescriptum necessaria, αἱ quze sit motus ex ratione. 


CAPUT XIX. 


Tam mulieres quam viros esse per(eciionis obtinendee capaces, quod et heroinarum apud ezieros exemplis 
confirmat. 


Jfujus perfectionis potest el vir et mulier zeque 
esse particeps. Jam vero non solus Moyses, qui au- 
divit a Dco : « Locutus suin ad te semel et bis, di- 
cens : Vidi populum hunc, et ecce est dura cervice; 
sine me eos perdere, et delebo nomen eorum sub 
οσο, et faciam te in gentem magnain et admirabi- 
lem, οἱ longe magis quam hanc b; » respondet, non 
id, quod suum erat, spectans, sed pro communi 
salute preces fundens : « Nequaquam, Domiaue ; 
« remitte peccatum huic populo, aut dele me etiam 
4 de libro viventium *. » Quanta fuit ejus perfe- 
ctio, qui maluerit una mori cum populo, quam so- 
lus esse salvus? Sed etiam Judith, qux consum- 
iato fuit inter mulieres, cum esset u rbs circumsessa, 
precata seniores, ingreditur quidem in castra alie- 
nigenarum, omne periculum contemnens pro pa- 
tria, seipsam tradens hostibus in fide Dei : praemia 
autem fidei mox accipit mulier, cum in hostem fi- 
dei se przclare gesserat, et potita sit capite Holo- 


Ταύτης τοι τῆς τελειότητος ἔξεστιν ἐπίσης μὲν 
ἀνδρὶ , ἐπίσης (25) δὲ χαὶ γυναιχὶ μεταλαθαῖν. Αὐ- 
τίχα οὐχ ὁ Μωῦσῆς μόνος ἀχούσας παρὰ τοῦ Θεοῦ: 
« Λελάληχα (24) πρὺς σὲ ἅπαξ xaX δις, λέγων * Ἑώ- 
ραχα τὸν λαὸν τοῦτον, xal ibo) ἐστι σχλτροτράχτ- 
λος (35) * ἔασόν µε ἐξολοθρεῦσαι αὐτοὺς, xax ἐξαλείδω 
τὸ ὄνομα αὐτῶν ὑποχάτωθεν τοῦ οὐρανοῦ, xal ποιή- 
σω σε εἰς ἕθνος μέγα xaY θαυμαστὸν, χαὶ πολὺ μᾶλ- 
λον f] {οῦτο” » ἀποχρίνεται δεόµενος, μὴ τὸ ἑαυτοῦ 
σχοπῶν , ἀλλὰ τὴν xowhv σωτηρίαν (26)* « Μτδα- 
« μῶς (27), Κύριε’ ἄφες τὴν ἁμαρτίαν τῷ λαῷ τού- 
ετῳ, f|) χἁμὲ (28) ἐξάλειφον ἐκ βίδλου ζώντων. » 
"O31, τελειότης (29) τοῦ συναποθανεῖν ἐθελήσαντος (50) 
τῷ λαῷ, f) σώζεσθαι μόνος; ᾽Αλλὰ xat Ἰουδὶθ (51), f 
ἐν γυναιςὶ τελειωθεῖσα, £v συγχλεισμῷ τῆς πόλεως 
γενομένης, δεηθεῖσα τῶν πρεσθυτέρων, εἰς μὲν τὸν 
παρεμθολΏν τῶν ἀλλορύλων ἐξέρχεται, τοῦ παντὸς 
χαταφρονῄσασα- χινδύνου ὑπὲρ τῆς πατρίδος (52) ἐσ»- 
τὴν ἐπιδοῦσα τοῖς πολεμίοις &v. πίστει Θεοῦ - λαµόδά- 


phernis. Et rursus perfecta illa in fide Esther, Is- ς vet δ' εὐθὺς τἀπίχειρα τῆς πίστεως, ἀριστεύσασα 


raelem a tyrannica potestate liberans, et a crudeli- 
late satrapa, » sola mulier afflicta jejuniis, restitit 


κ P. 617 EO. POTTER. ο Psal. 1, 5. » Deut. 


(32) "AJAoyorv. Hanc vocem Stoici aliter paulo 
asurpare solebant, quam vulgus Gracia. Stobeeus : 
Τὸ δὲ ἄλογον, xat τὸ παρὰ φύσιν. ᾽Αλλὰ τὸ μὲν ἅλο- 
Τον, ὅσον τὸ ἀπειθὲς τῷ λόγῳ. 

(25) Ἐπίσης μὲν αἀγδρὶ, ἐπίσ. Conf. Ραάαφοοὶ 
lib. 1, cap. 4. 

(24) Λειά.Ίηκα. Jam revertitur auctor ad Cle- 
mentem Romanum, e cujus cap. 55 hzc, paucis 
mutatis, sumpta sunt. 

(25) Ιδού ἐστι σκὀηρ. Clementis Rom. editor 
lacunam inter ἰδοῦ et σχληροτράχηλος supplevit voce 
λαός, ex versione τῶν Ο’. Erat autem Romanus ex 
Alexandrino potius supplendus; qui, ut superius, 
ita procul dubio hic etiam Romanum secutus est. 
Proinde καὶ νῦν, qux? voces apud τοὺς 0’ przecedunt 
verbum ἔχσον, ab utroque Clemente absunt. ltem 
pro E0vo; µέγα xot θαυμαστό», quod apud utrum- 
que Clementem occurrit, ἔθνος µέγα xaX ioqupóv ha- 
bent Lxx interpretes. 

(26) Ἀποχρίνεται... σωτηρίαν. Hc Alexandrini 
verba sunt. 

27) Μηδαμῶς. Hxc ctiam apud. Clementem R. 
eodem, quo jam allata Seripturze verba, loco legun- 
tur; quainvis in Deuteronomio non exstent. Verum 
paria his, verbis paulum inutatis, occurrunt Exod. 
xxxii, οἱ, 32. 

(28) Κἀμέ. Clem. R., xat µε. 

(29) "0c« ceAeótnc.  Abbreviat illa Clementis 
Romani : Ὢ μεγάλης ἀγάπης | ὢ τελειότητος &vo- 
περθλήτου | Παῤῥησιάζεται θεράπων πρὸς Κύριον, 
αἰτεῖται ἄφεσιν τῷ πλήθει, 7| xaX ἑαυτὸν ἐξαλειφθῆ- 
ναι μετ αὐτῶν ἀδιοῖ «€ 0 charitatem ingentem | 

O insuperabilem perfectionem | Libere «d Domi- 


ix, 15, 44. 


γυνἣ κατὰ τοῦ πολεμίου τῆς πίστεως, χυρία ^f; 
'Ologépvou γενοµένη χεφαλῆς. Πάλιν τε αὖ (33) f, 


€ Exod. xxxn, 33. 


num loquitur famulus, remissionem pro populo 
Result ; vel seipsum quoque cum eis deleri petit. » 
Von vereigitur adnotat ad « Romanum » vir iste au- 
perius memoratus : « H:c usque ad historiam Ju- 
qune non exstant in. Clemente Alexandrino pag. 

41: » 

(50) Ἐθε.ιήσαντος. Cum bac voce subaudien- 
dum μᾶλλον. SvLsURG. 

91) 'AAAd καὶ 'Iovói0. Hxc, verbis paulum mu- 
tatis, ex cap. 35 Clemeutin:z? epistole sumpta sunt : 
Πολλαὶ γυναῖχες, ἑνδυναμωθεῖσαι διὰ τῆς yáotvo: 
τοῦ θεοῦ, ἐπετελέσαντο πολλά ἀνδρεῖα. Ἰουδὶθ ἡ µα- 
χαρία, ἓν συγχλεισμῷ an τῆς πόλεως, ἡτέσατο 
παρὰ τῶν πρεσθυτέρων ἑαθῆναι αὐτὴν ἑἐξελθεῖν εἰς 
τὴν παρεμβολὴν τὼν ἀλλοφύλων" παραδοῦσα οὖν 
ἑαυτὴν τῷ χινδύνῳ ἐξῆλθεν 0 ἀγάπην τῆς πατρί- 
δος, xaX τοῦ λαοῦ τοῦ ὄντος ἐν συγχλεισμῷ, xal πα- 

έδωχκεν Κύριος Ὁλοφέρνην ἐν χειρὶ θηλείας. « Mu- 
ieres complures, per gratiam Dei corroboratz, εἰ 
nua et virilia multa gesserunt. Beata Juditha, cum 
urbs obsideretur, rogavit seniores ut sibi liceret iu 
alienigenarum castra Lransire; ac seipsam periculo 
tradens, propter charitatem patriz populique ob. 
sessi, egressa est; et: Dominus tradidit Holopher- 
nem in manu feminz. » 

(52) 'Yxép τῆς πατρίδος. Malim hzc verba ad es, 
qua sequuntur, referre : « Omue periculum cou- 
temnens, seipsam pro patria tradens hostibus. » 

(33) Πά.Ίιν ce a0. Clemens Β., post verha modo 
ex eo allata, h:ec addit : Οὐχ ἕττον αὖ xa ἡ τελεία 
χατὰ πίστιν Ἐσθὴηρ χκινδύνω ἑαυτὴν παρέδαλεν, ἵνα 
τὸ δωδεχάφυλον τοῦ Ἰσραγλ µέλλον ἀπολέσθαι ῥύ-' 
σηται' διὰ γὰρ τής νηστείας xal τῆς ταπεινώσεως 
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τελεία χατὰ πίστιν Ἑσθὴρ, ῥυομένη τὸν "Iopat τυ- A 9" armatis copiis innumerabilibus, tyraunicum. 


ραννικῆς ἐδουσίας xal τῆς τοῦ σατράπου ὠμότητος, » 
μόνη γυνὴ νηστείαις τεθλιμµέναις (64) πρὸς µυρίας 
ὁπλισαμένας (99) ἀντετάξατο δεξιὰς , τυραννιχὸν διὰ 


πίστεως ἀναλύουσα δόγµα ^ xal δὴ τὸν μὲν ἑτιθάσ-΄ 


σευσεν, ἀνέατειλε δὲ τὸν ᾽Αμὰν, χαὶ τὸν Ἱσραὴλ τῇ 
τελεία πρὸς τὸν Ocbv δεῄσει ἁπαθῆη διεφύλαξεν.Σιωπῶ 
1X Σουσάνναν xaX τὴν Μωῦσέως ἁδελφὴν, ὡς ἡ μὲν 
σονεττρατίγησε τῷ προφήτῃ, πασῶν ἐξάρχουσα τῶν 
κατὰ σορίαν παρ) Ἑθραίοις εὐδοχίμων Υγνυναιχῶν' ἡ 
δὲ, σεµνότητος ὑπερθολῇ χα) µέχρι θανάτου χωροῦσα, 
πρὸς τῶν ἀχολάστων ἐραστῶν χαταχρινοµένη , µάρ- 
τυς ἀγνείας ἔμεινεν ἑῤῥεπής, Nat μὴν Δίων ὁ φιλό- 
σορος (56) Λυσιδίχην τινὰ γυναῖχα ἱστορεῖ, δὶ ὑπερ- 
θολὴν αἰδοῦς, αὐτῷ χιτῶνι λούεσθαι ΄ Φιλωτέραν δὲ, 


ὁπότε μέλλοι εἰσιέναι τὴν πύελον, ἡσυχῆη ἐπαναστέλ- B 


^£30at τὸν χιτῶνα, καθόσον τὰ γυμνά τὸ ὕδωρ ἔσχε- 
πεν ' εἶτα xaz' ὀλίγον (27) αὖθις ἀνιοῦσαν, ἐπενδύ- 
σασθαι. Ἡ γὰρ οὐχὶ χαὶ βασάνους Ίνεγχεν ἀνδρείως 
Λέαινα ἡ ᾿Αττιχὴ, συνειδυῖα αὐτῇ (58) τοῖς ἀμφὶ τὸν 
Ἀρμόδιον καὶ Αριστογείτονα τῆν χατὰ Ἱππάρχου 
ἐπιδουλήν; οὐδ' ὁπωστιοῦν ἐξεἶπεν, εὖ µάλα στρε- 
θλουµένη. ᾧασὶ δὲ xal τὰς ᾿Αργολικὰς (39), ἡγουμέ- 
νης αὐτῶν Τελεσίλλης τῆς ποιητρίας, Σπαρτιάτας 
τοὺς ἀλχίμους τὰ πολέµια φανείσας µόνον τρέφασθαι, 
χαὶ ἐχείναις τὸ ἀδεὲς (40) τοῦ θανάτου περιποιῄσα- 
σθαι. Τὰ ὅμρια λέγει xal ὁ τὴν « Δαναῖδα » πεποιηχὼς. 
ἐπὶ τῶν Δαναοῦ θυγατέρων ὧδε- 

Καὶ τότ' áp ὡπ.Ίίζογτο θοῶς Aaraoio 0v 
Πρόσθεν μη σως ποταμοῦ. Neldou dread 
καὶ τὰ ἑξῆς. "Abouat δὲ οἱ λοιποὶ τῶν ποιητῶν τὴν 
Αταλάντης ἐν θήρᾳ ὠχύτητα, καὶ τὴν ᾽Αντιχλείας φιλο- 
στοργίαν (4l), καὶ την ᾽Αλχήστιδος φιλανδρίαν, καὶ τὸν 
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αὐτῆς Ἠξίωσεν τὸν παντοποιητὴν Δεσπότην, Θεὺν τῶν. 
αἰώνων ' ὃς, lót τὸ ταπεινὸν τῆς ψυχῆς αὐτῆς, ἐρ-- 


ῥύσατο τὸν λαὸὺν, ὧν χάριν ἐχινδύνευσεν. « Nec mi- 
nus, cujus perfecta fuit fides, Esthera, periculo se 
objecit, ut duodecim tribus Israelitarum jam peri- 
turas liberaret. Nam in jejunio et humilitate pre- 
cala est omnium effectorem Dominum, Deum sz- 
culorum ; qui, animi ejus liumilitatem cerneus, po- 
pulum liberavit propter pericula quz illa adierat. » 
(54) Νηστείαις τεθ.ιμμέναις. Interpres vertit, 
« afflicta jejuniis; » acsi legisset, νηστείαις τεθλιµ- 
ένη: quod non est incommodum. 


(99) ᾿Οπ.ισαµένας. Forte rectius ὡπλισμένας, p 


r:et. perfecto. Svtpunc. 

(96) Δίωγ ὁ φι.Ίόσοφος. Dio scilicet Ch£ysosto- 
mus, qui, Trajano imperaute, fuit σοφιστῆς xax φι- 
λόσοφος τὸ ἐπιτίδευμα, ut referunt Pliotius οἱ 
Suidas. 

(57) Κατ) &Alyov. M. ms., μετ ÓXyov,' paulo 
post: rectius, SvLBURG. 

(98) Acca. H. ms., αὑτῃ nom. casu; rectius. 
SyLRURG. — Scribendum igitur αὕτη, vel αὐτὴ, et 
tota insuper sententia hoc modo concipienda est : 
"H γὰρ οὐχὶ καὶ βασάνους ἢνεγχεν ἀνδρείως Λέαινα ἡ 
Αττιχή; Συνειδνῖα αὕτη τοῖς ἀμφὶ τὸν ᾿Αρμόδιον 
xai Αριστογείτονα τὴν χατὰ Ἱππάρχου ἐπιθουλὴν, 
οὐδ' ὁπωστιοῦν ἐξεῖπεν, εὖ p. στρ. « Annon enim 
tormenta quoque fortiter tulit Lezena Attica? H:ec 
enim, cum conscia esset insidiarum qux& ab Har- 
modio et Aristogitone Hipparcho struebantur , nil 
omnino est elocuta, licel graviter cruciata. » Pro- 
inde, ut refert. Piutarchus De garrulitate paz. 505 


per fidem solvens decretum. Et tyranuüiim quidem. 
initigavit, Àman vero repressit, οἱ lsraelem perfe- 
clà ad Deum oratione illesum conservavit. Taceo. 
enim Susannam ct Moysis sororem, quod hic qui-- 
dem una duxit exercitum cum prophela, princeps. 
omnium mulierum, quz apud llebreos erant insi- 
gnes sapientia ; illa vero per summam honestatem , 
vel ad mortem usque procedens, cum ab intempe- 
rantibus condemnaretur aimatoribus, perstitit firma. 
et constans martyr pudicitia. Dion certe philoso- 
plus refert quamdam mulierem Lysidicam, propter 
insignem pudorem, se lavasse cum ipsa tunica; 
Philoteram autem, 99/4 cum esset ingressura so- 
lium, paulatim coutraxisse tunicam, quantum quae 
nuda erant tegebantur ab aqua; deinde rursus 
paulatim ascendentem induisse. Ánnon enim tor-- 
menta quoque tulit fortiter Lezena Attica, quze cum 
esset conscia insidiarum,qui: ab Harmodio et Ari-. 
stogitone parabantur in Hipparchum, uihil omnino 
est elocuta, etsi valde cruciaretur? Aiunt autem. 
Argolicas quoque, Telesilla poetria duce, Spartanos, 
qui magna eraut virtute in rebus bellicis, solo in- 
Luitu prodeuntes fugasse, et effecisse ut ille mor- 
tem nihil extimescerent. De filiabus quoque Danai. 
dicit similia Danaidis. auctor : 


Tumque cito Danai sumpserunt arma puella 
In ripis pulchro labentis flumine Nili ; 


et qux sequuntur. Canunt autem reliqui poelze ve-- 
locitatem Atalante in venatione, et egregiam Anti- 
clez amicitiam, et Alcestidis in maritum amorem, 


edit. Paris.. in Leenz memoriam ᾿Αθηναῖοι χαλχζν 
ποιησάµενοι λέαιναν ἄγλωσσον, Ev πύλαις τῆς x 
πόλεως ἀνέθηχαν ' τῷ μὲν θυμοειδεῖ τοῦ ζώου 55 ἀῆς- 
τητον αὐτῆς, τῷ δὲ ἀγλώσσῳ τὸ σιωπηλὸν xal µυ- 
στηριῶδες φαΐνοντες. « Atlienienses ssaneam lezenam 
lingua carentem fecerunt, iuque foribus arcis dedi- 
caverunt; iracundia animalis invincibilem feminz 
constantiam, lingua absentia tacilurnitatein et se- 
creti continentiam signilicantes, « Conf. Pausanias 
in Atticis p. 40 edit. Hanov. 

(59) Tác 'ApyoAtxác. Λγρίνα mulieres, eorum 
viris bello cesis, adversum Cleomenem, Sparta re- 

em, Argos defenderunt, duce Telesilla : in cujus 
facinoris memoriam, ut refert in Corinthiacis Pau- 
sanias p. 121, statua Tclesillze juxta z:edem Veneris 
posita fuit. Καὶ β,θλία μὲν ἐχεῖνα ἔῤῥιτται οἱ πρὸς 
ποσὶν, αὕτη δὲ εἷς κράνος ὁρᾷ χατέχουσα τῇ χειρὶι 
ἐπιτίθεσθαι τῇ κεφαλῇ μέλλουσα” « et ad pedes ejus 
carminum volumina jacent; ipsa galeam aspicit, 
quam capiti jam imposilura niauu tenet. » Conf, 
Plutarchus De virtutibus mulierum, pag. 191. Tele. 
silla meminit etiam Suidas et Tatianus edit. Oxon. 
pag. 114, quo loco claras mulieres non paucas re- 
censet. 

(40) Kal ἐκείναις τὸ àó. Excidisse videtur αὐτὴν 
post ἐχείναις. Est enim sensus, ut videtur, ἐχείναις 
αὐτὴν τὸ ἁδεὲς τοῦ θανάτου περιποιήσασθαι' c illis 
eam » ( Árgolicis mulieribus Telesillam poetriaw ) 
« inortis contemptum couciliasse. » 

(41) Ἀντιχ.]είας φιλοστοργίαν. Hesychio φιλό- 
ὄτοογος est φιλότεχνος. Proinde Anticlew φιλοστορ- 
γία ejus « amorem » in Ulyssem filium siguitlcat. 
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et Maczrie et ITyacinthidum fortitudinem. Quid A Μακαιρίας (42) καὶ τῶν Ὑαχινθίδων εὐφυχίαν. Τίδαί; 


vero? non Theanuo Pvthagorica eo processit phi- 
losophi» , »& ut ei, qui ipsam curiose aspexerat, 
et dixerat : « Pulcher cubitus, » responderit : « At 
non publicus? » Ejusdem gravitatis fertur illud 
quoque dictum; rogata enim : « Quoto die mulier 
post congressum cum viro, in sacrum Cereris ve- 
nire possit  Α proprio quidem, vel statim, » sub- 
junxit : « nunquam vero ab alieno. » Quinctiam 
Themisto quoque, Zoili filia, Lampsacena, uxor 
Leontei Lampsaceni, dabat operaw  philosophiz 
Epicures ; sicut Myia, Theanus filia, Pythagorez; 
et Arignote, qu: scripsit res gestas Dionysii. Filize 
autem Diodori, cui fuit cognomen Saturnus, fue- 
runt omnes dialecticz, ut ait Philo dialccticus in 


οὐχὶ θεανὼ (45) μὲν ἡ Πυθαχορικὴ εἰς τοσοῦτον Tixsv 
Φιλοσοφίας, ὡς πρὸς τὸν περιέργως ἀπιδόντα xa εἷ- 
πόντα, « Καλὸς ὁ πῆχυς » (44), «Αλλ᾽ οὗ δηµόσιος, » 
ἀποχρίνασθαι. Τῆς αὐτῖΏς φέρεται σεµνότητος xá- 
χεῖνο τὸ ἀπόφθεγμα' ἑρωτηθεῖσα yàp, « Ποσταία 
γυνὴ (45) ἀπὸ ἀνδρὸς εἰς τὸ Θεσμοφόριον χάτεισιν;, 
'Amb μὲν τοῦ ἰδίου χαὶ παραχρΏμα, » ἔφη, « ἀπὸ δὲ 
τοῦ ἀλλοτρίου οὐδεπώποτε. Να) μὴν καὶ θεμιστὼ (46), 
ἡ Ζωῖλου, 4| Λαμφαχηνὴ, ἡ Λεοντέως γυνὴ τοῦ Λαμ- 
Ψαχηνοῦ, τὰ Ἐπιχούρεια ἐφιλοσόφει, χαθάπερ Μυῖα 
(47), ἡ θεανοῦς θυγάτηρ, τὰ Πυθαγόρια" καὶ 'Apl- 
γνώτη, ἡ τὰ περὶ Διονυσίου γραφαμένη (48) * αἱ (49) 
γὰρ Διοδώρου, τοῦ Κρόνου ἐπιχληθέντος (50), θυγα- 
τέρες πᾶσαι διαλεχτιχαὶ γεγόνασιν, ὣς φησι Φίλων 


Menexeno, quarum liec ab eo feruntur nomina: p 6 διαλεχτιχὸς (51) £v τῷ « Μεγεξένφ,ν ὧν τὰ ὀνόματα 


Menexene, Argia, Theognis, Artemisia, Pantaclea. 
Memini autem etiam Cynicz cujusdam, flipparclia 
nutem vocabatur, Maronitis, uxor Cratetis, pro- 
pter quam in Pecile quoque celebrata (fuere cyno- 
9»« P. 619 ED. POTTER , 525 ED. PARIS. 

Nam eam Ulyssis desiderio mortuam fuisse, refert 
ejus anima. Odyss, A, 202 

Ἁ.].ά µε cóc τε πόθος, σἁ τε µήδεα. φαἶδιμ 


[ Ὁδυσςοεῦ, 
' Σή c ἀγανοφροσύγη μελιηδέα θυμὸν ἀπηύρα. 


Sed me tui desiderium, tueque cure, inclyte Ulysses, 


Tuaque benignitas dulci animo privarunt. 
Atalantes et Alcestidis nomina ubique a poetis ce- 
lebrata sunt. 

(42) Μακαιρίας. Scribendum potius Μαχαρίας. 


Fuit autem Macaria Herculis et Dejanir:e filia, qu:e (? loco 


ex oraculi consilio niortem sibi conscivit, ut Athe- 
niensibus victoriam in hostes darei. Conf. Pausa- 
piss in Atticis, p. 61. 

(45) 6cavo. Jamblichus, De vita Pythagore cap. 
91, Theanos duas commemorat : unam Brontini, 


qui ab aliis Brotinus dicitur, alteram Pythagorz 


uxorem ; quarum ufraque philosophiae Pythagorieze 
operam dedit : unde non satis coustat, utri carum 
a;ec dieta tribuenda sint. Theodoretus hunc Cle- 
mentis locum traustulit in serm. 12 : θεανὼ ἡ Πν- 
Oayoptxh, ἀποθλέφαντός τινος εἰς αὐτὴν, καὶ εἰπόν- 
τος, Καλὸς ὁ πῆχυς, ᾽Αλλ οὐ δηµόσιος, ἀπεχρίνατο. 
Ἐρωτηθεῖσα δὲ πάλιν Ποσταία Yuvh ἀπὸ ἀνδρὸς εἰς 
*5 θεσµοφόριον χάτεισιν, "Amb μὲν τοῦ ]ίου παρα- 
χρηµ , ἔφη, ἀπὸ δὲ τοῦ ἀλλοτρίου οὐδέποτε. 

(44) KaAóc ὁ π. Hoc dictum superius retulit 
auctor, Peedag. lib. n, cap. 10, p. 255, ubi conf. 
adnotata. 


(45) Ποσταία γ. Diogenes Laertius lib. να, seg. p 


435 : Αλλὰ xai φασὶν αὐτὴν (θεανὼ) ἑρωτηθεῖσαν, 
Ποσταία γυνὴ ἀπὸ ἀνδρὸς καθαρεύει; φάναι, Ατὸ 
μὲν τοῦ ἰδίου παραχρῆμα, ἀπὺ δὲ ἀἁλλοτρίου οὐδέ- 
«τοτε. Idem effatum refert Stobaeus serm. 72, Tlieo 
Progymnasmatis pag. 69, Jamblichus lib. De vita 
Pythagorae loco jin dicto. Idem, cap. 11, id Pytha- 
μετ Uwibuit : Ἔτι δὲ τὸ περιθόητον γενόμενος 
ἀποφθέγξασθαι χατὰ thv σύνοδον, ὡς ἀπὸ μὲν του 
σονοικούντος ἀνδρὸς ὅσιόν ἐστιν αὐθημερὸν προσ:έ- 
ναι τοῖς ἱθροῖς, ἀπὸ δὲ τοῦ ph προσήκοντος οὐδέ- 
ποτε. « [n isto conventu fertur ctiam (Pytliazoras) 
pronuntiasse illud plurimorum serniouibus jactatum; 
pempe quod uxor à imarito suo surgeus, salva pietate 
ad sacra eodem die se conferre queat; ab alieno 
autem viro, nunquam. » 

(45) θεµιστώ. Thewmistam vocat Laertius lib. x, 
seg. 1; Cicero orat. in Pisonem ; Lactantius Institut, 
lib. ni, cap. 25. De liac et reliquis mulieribus quz 
philosophi: opcram dabant, conf. Menagii Historia 


παρατίθετχι τάδε * Μενεξένη, Αρχεία, θεόγνις, 'Ap- 
τεµισία, Παντάχλεια. Μέμνημαι χαὶ Κυνιχκῆς τινος” 
Ἱππαρχία (52) 6$ ἐχαλεῖτο, ἡ Μαρωνίτις, ἡ Kpátn- 
τος γυνὴ, ἐφ᾽ f| xai τὰ γυνογάµεια (56) £v. τῇ Ποι- 


mulierum phtuosoph. 

(47) Mvia. Jamblichus sub finem libri superius 
dicti, Pvthagorz discipulos recensens, ait : Mula, 
(A Μίλωνος τοῦ Κροτωνιάτου. Suidas, v. θεανώ, 
lyiam Pytliagorze et Theanus filiam fuisse refert. 
Ejusdem przeterea meminerunt Porpliyrius, Laertius, 
Lucianus in Muse encomio, etc. 

(48) Ἀριγγώτη, ἡ τὰ περὶ τοῦ Διονυσίου γρ. 
Hiec etiam Pytliagorze et Thneanus filia. fuisse dici- 
tur. Scripsit autem Βαχχικὰ , τελετὰς Διονύσου, el 
ἄλλα φιλόσοφα, teste Suida. Unde apud Clementem 
ιονυσίου scribendum Διονύσου. Quod olim 
etiam observavit Menagius Adnot.. iu Laertii lib. 
viii, seg. 42, et Kusterus in Suidam. Scripta Py- 
tliagorica Arignotes sua φίαίο exstitisse ΠΙΘΙΠΟΓΣ» 
Porphyrius in Vita Pythagoree. 

(49) Ai Διοδώρου... θυγατέρες. Hieronymus lib. 
1 Contra. Jovinianum : « Diodorus Socraticus quin- 
que filias dialecticas insignis pudicitie habuisse 
fertur. De quibus et Philo, Carneadis magister, 
plenissimam scripsit historiam. 

(50) Too Κρόνου ézíxA. Strabo lib. xiv, ubi de 
Jasso: Ἐντεῦθεν ἣν 6 διαλεχτιχὸς Διόδωρος, ὁ Κρόνος 
ἐπιχληθεὶς, Χχαταρχὰς μὲν ψευδῶς' Απολλώνιος 
γὰρ ἐχαλεῖτο ὁ Κρόνος, ἐπιστατίσας ἐχείνου ΄ µετή- 
νεγχαν δ᾽ tm αὐτὸν διὰ τὴν ἁδοξίαν τοῦ χατ ἁλῆ- 
θειαν Κρόνου. « Inde fuit oriundus etiam Diodorus 
dialecticus, cognomento Cronus : quod ei ab initio 
tributum est falso, cum e$sel cognomen Apollonii, 
quo is usus fuit immagistro : est autem translatum in 
Diodorum ob veri Croni obscuritatem. » Eadem 
refert iterum lib. xvn, ubi de Cvrene. De hoc Dio- 
doro ejusque cognomine plura in ejus Vita narrat 
Diogeues Laertius, lib. v, seg. 111, 112. 

(51) Φί ων d &iaA. Fuit hic Philo Diodori Croni 
diseipulus, Zenonis Cittiei condiscipulus, et, ul ex 
Hieronymo jam dictum est, Carueadis magister. 

(52) Ἱππαρχία. Ejus vitam scripsit Diogenes 
Laertius lib. vi, seg. 96. 

(95) Γυγογάρεια. Rectius Χχυνογαµία. Theodore- 
tus : inquit in Indice Greco Sylburg. Suidas in v. 
Κράτης : Γήµας δὲ Ἱππαρχίαν t» Μαρωνεῖτιν, 
χυνογαµίαν τν ἆμον ἐχάλεσε. « Cum auiem do- 
xisset uxorem Hipparchiam Maronitidem, nuptias 
Suas » caninum matrimonium « appellavit. » Tatia- 
nus non procul a principio Orat. in Grecos : Τίς 
ή ἂν ἐπιμαρτορήσαι τῇ Κράτητος χοινογαμίαι 

bi cl. editor Oxoniensis recle substituit xuvo- 
vaga. 
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X.Àf| ἑτετέλεστο. Αρήτη (34) 65 ἡ Αριστίππου, Ko- A gamia. 


envaixh, τὸν Μητροδίδαχτον ἐπικληθέντα ἑπαίΐδευσεν 
Αρίστιππον. Παρὰ Πλάτωνί (59) τε ἐφιλοσόφουν 
Λασθένεια fj ᾿Αρχαδία (56), χαὶ ᾿Αξιοθέα ἡ Φλιασία" 
ΑἈσπασίας (57) γὰρ τῆς Μιλησίας, περὶ fg καὶ οἱ 
Χωμιχοὶ πολλὰ δὴ χαταγράφρουσι, Σωχράττς μὲν 
ἀπέλαυσεν εἷς φιλοσοφίαν, Περικλῆς δὲ εἰς ῥητοριχὴν. 
Γαραπέμποµαι τοίνυν τὰς ἄλλας διὰ τὸ μῆχος τοῦ 
λόγου, μήτε τὰς ποιητρίἰας χαταλέγων, Κόρωναν (58) 
ναὶ Τελέσιλλαν, Muiáv (59) τε xax Σατρώ * $ τὰς ζω- 
χράφους, χαθάπερ Eipfjvnv τὴν Κρατίνου θυγατέρα, 
xai ᾽Αναξάνδραν τὴν ἸἹΝεάλχους, (e φησι Δίδυμος 
ἐν Συμαπεσιαχοῖς (00). Ἡ δὲ Κλεοδούλου θυγάττρ (61), 
τοῦ σοφοῦ xat Λινδίων μοναρχοῦντος, τῶν ξένων τῶν 
πατρῴων οὐχ ἡδεῖτο ἀπονίπτειν τοὺς πόδας ' ἐπεὶ xal 
Ἡ τοῦ ᾿Αθραὰμ γυνὴ Σάῤῥα ἡ paxapla, αὐτὴ τοὺς 
« ἐγχρυφίας » παρξσχεύασε τοῖς ἀγγέλοις χα) βασι- 
λικαὶ xópat (02) παρὰ τοῖς Ἑθραίοις τὰ πρόθατα 
ἔνεμον ' ὅθεν xal ἡ παρ Ὁμήρῳ Νανσικάα (65) ἐπὶ 
τοὺς πλυνοὺς few. Ἔλοιτ ἂν οὖν dj σώφρων, πρῶτον 
μὲν πείθειν τὸν ἄνδρα χοινωνὸν αὐτῇ γίνεσθαι τῶν 
πρὸς εὐδαιμονίαν φερόντων’ εἰ δὲ ὀδυνάτως ἔχοι, µόνη 
απευδέτω Em ἀρττὴν, πάντα μὲν τῷ ἀνδοὶ πειθοµέ- 
νη, ὡς μηδὲν ἄχοντος ἐχείνου πρᾶξαί ποτε, πλὴν ὅσα 
εἰς ἀρετὴν τε xal σωτηρίαν διαφἑρειν (64) νοµίζεται. 
᾽Αλλὰ xaX, εἰ xal τις εἴργοι τῆς τοιαύτης διαθέσεως 
ἀνυποχρίτως ὁομῶσαν, Ἆτοι γυναῖχα, f) χαὶ θεράπαι- 
vay, 80x ἄλλο τι φαίνεται τοτηνιχάδε δρῶν ὁ τοιοῦτος, f| 


Χ P. 030 ED. POTTER. 


(34) Ἀρήτη. Laertius in Aristippo, lib. 1, seg. 
86 : Αριστίππου διήχουσεν ἡ θυγάτηρ ᾿Αρήτη, καὶ 
Αἱθίωγ DpAspaeus xai ᾿Αντίπατρος Kopmvaloc: 
Αρήτης δὲ ᾿Αρίστ.ππος 6 Μητροδίδαχκτος ἐπιχλη- 
θεὶς, οὗ Θεόδωρος ὁ ἄθεος. ι Aristippum audivit 
Arete filia, et thiops ex Ptolemaide, et Cyrenaeus 
Antipater : Áret:e vero. auditor Aristippis, Metco- 
dilactus  cogroninatus, hujus vero Theodorus 
atheus.» Similia refert £lianus lib. ni, cap. 60, nisi 
quod Árcten. appellet Aristen, et Aristippi senioris 
sotoreu fuisse dicat. 

(559) Παρὰ IlAárwri. Perinde Laertius lib. τη, 
505. 46, Platonis discipulos enumerans, ait : Σὺν 
es xat γωναῖχες δύο, Λασθένεια Μαντινιχὴ, xal 
ΑΦιοθέα Φλιασία, xaX ἀνδρεῖα Ἡμπίσχετο, ὥς 
Φησι Διχαίαρχος. « Cum his et inulieres duz, La- 
slhenia Mantinica, et Axiothea Phliasia; quie, ut 
refert Dic:iearchus, virili utebatur veste. » Earum- 


4 Genes. xvii, 6. 


dem meminit etiam Themistius in Suphista. Utram- p 


que, Platoue mortuo, Speusippum ejus discipulum 
audivisse meniorat in Speusippo Laertius, lib. tn, 


seg. 2. 

(56) Ἀρκαδία. Malim Αρχαδιχή, vel 'Apzàá- 
δισσα, nam ᾿Αρχαδία es! regionis nomen. Conf. 
Steplianus Byzantinus v. Αρχείς, 

(91) Ἀσπασίας. Aspasia, Axiochi filia; a qua 
Pericles rhetoricam, Socrates rhetericam. ac phi- 
losophiam didicit. Conf. Plato in Meuexeno, Suidas 
v. Ασπασία, Avisiophanes ejusque vetus scholia- 
sLes in Acharnensibus, precipue vero Plutarchus in 
l'ericle, p. 463 edit. Paris. 

(58) Kópivrar. Pausanias in Boeoticis, p. 574, 
nhi de Tanagra : Koplyvn; 65. fj µόνη δὲ £v Τανάγρᾳ 
ἄσματα bmoinse, ταύτης ἐστὶ μὲν μνῆμα ἓν περι- 
φανεῖ τῆς πόλεως" ἔστι δὲ xai ἐν τῷ γυμνασίῳ 
γραφῃ, ταινίᾳ τῆν κεφαλὴν dj Κόριννα ἀναδουμένη 
τῆς νίχης ἕνεχα, ᾗ Πίνδαρον ἄσματι ἐνίχησεν ἐν 

θαις. « Corinne quidem, quie sola apud Tana- 
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Arete autein, filia Aristippi, Cyrenaica, 
erudiit Aristippum , qui Μητροδίδαχτος, id est « & 
matre doctus, » fuit cognominatus. Apud Platonem 
etiam philosophabantur Lasthenia Arcadia, et 
Axiothea Phliasia. Áspasia autem Milesia, de qua 
multa quoque conscribunt comici, usus quidem 
est Socrates ad philosophiam, Pericles autem ad. 
rhetoricam. Pratermitto alias, we sit prolixior 
oratio, neque recensens poetrias, Corinnam ος et 
Telesillam , Myiam et Sappho; aut pictrices, ut 
Irenen Cratini flliam, et Anaxandram Nealcis, ut 
dicit Didvmus in Symposiacis. Cleobuli autenv sa- 
pientis, Lindiorum monarclhize, filiam non pudebat 
lavare pedes paternorum hospitum. Quemadnio- 
dum Alralie quoque uxor beata Sara, paravit ipsa 


B angelis panes « subcinericios * ; » et puelle regize 


pascebant oves apud Hebraeos. Unde etiam quz est 
apud Homerum Nausicaa, ad lavacra ivit. Velit 
ergo pudica mulier, primum quidem, si fieri possit, 
marito persuadere, ut sit ei socius eorum, quee 
ferunt ad beatitudinem; si id autem non possit 
efficere, sola contendat ad virtutem , marito qui- 
dem parens in omnibus, ut invito illo nihil unquam 
faciat, praeter ea qu censentur pertinere ad virtu- 
tem et salutem. Sed et si quis aut uxorem, aut 
ctiam ancillam, quz? ad tale institutum sine simu- 
latione fertur, ab eo arceat, nihil aliud videtur is 
tunc facere, quam a justitia quidem et temperantia 


graos cantica fecit, in celebri urbis loco est 
inonumentum : in gvmnasio ipsa picta est, ti»nia 
redimita ; vietoriz illud insigne, quod Thebis car- 
mine Pindarum vicerit. ». Suidas : Κόριννα, 'Apye- 
λωδόρον xaX Προχρατίας, Or762aía , v Tavaypa:a, 
μαθήτρια Μύρτιδος ' ἐπωνόμαστο δὲ Mula* λυρική.. 
Ενίχησε δὲ πεντάχις. ὡς λόγος, Πίνδαρο». Ἔγραφε. 
βιθλία πέντε, xaX Ἐπιγράμματα, xai Ἀόμους. ἕυρι- 
χούς. Conf. Meursii Bil liotheca Greca. 

(59) Μυῖα. Πιο diversa fuit a filia Pythagorze 
superius meinorata. Suidas tres Myias enumerat: 
Μυῖα θεσπιαχΏ, λυρική µάλη πρὺς λύραν ἁρμό- 
ζουσα. Μυῖα Χπαρτιάτις, ποιήτρια *- Ὄμνους eig ᾿Απόλ- 
λωνα xai ᾿Αρτεμιν. Μνῖα, Πνθαγόρου τοῦ μεγάλου 
xai θεανοῦς, Xapía. « Mvia Thespigca, lyrica; 
Scripsit carmina lyrica. Myia Spartana, peetria; 
hymnos in Apollinem et Dianam scripsit. Myia, 
Pythagorz magni et Theanus lilia , Samia. 

(60) Δίδυμος ἐν Συμποσιακοῖς. Conf. Diogenes 
Laertius iu Demetrio, lib. v, seg. 76; Stephanus By- 
zantinus v. Ἠτεια, Etymologict auctor v. Σχόλια. 

(61) ΙΙεοθούΊου θυγάτηρ. Ejus memit in 
Cleobulo Laertius, Aristoteles Rhetor. lib. nt, prz- 
cipue vero Plutarchus in Convivio septem sapientum, 
p. 148, quo leco Eumetis dicitur, et a patris no- 
mine Cleobuline : introducitur autem Anacharsidis 
χόμην ταῖς χερσὶ διαχρίνουσα, « cxesifriem manibus 
pectenz; » ul σοφρῇ xat περιθόητος, « sapiens ac 
celebris, » laudatur, ejusque quistiones usque ad 
AEgyptum . pervenisse memorantur, necnon alic 
ci laudes tribuuntur. 

(62) Κόραι. Rebecca, Gen. xxiv, 15; Rachel, 
Gen. xxix, 6; Zippora, ejusque sorores, Exod. ui 

(65) Navc'xda. Nausicaam, filiam Alcinoi, Phxa 
cuin regis, celebrat llomerus Odyss. Z, vers. 86. 

, (64) Διαφέρευ. H, ms. qépsty, absque proposi- 
tione. SytbUne. 
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&taluisse abducere , injustam autem simul οἱ in- A δικαιοσύνης μὲν καὶ σωφροσύνης ἀπάγειν προηρημέ- 


temperantem voluisse domum suain efficere. Fieri 
ergo non potest, ut vel vir, vel mulier sit in ulla re 
doctus, qui non fuerit usus disciplina, meditatio- 
neque et exercitatione. Virtutem autem non in 
aliis, sed in nobis vel maxinie sitam esse dicimus. 
Itaque alia quidem potest quis arcere bellum ge- 
rens, quod autem in nobis situm est, nequaquam, gec 
si maxime quidem institerit. Est enim donum da- 
tum divinitus, et quod non alii cuipiam subjicitur. 
Unde intemperantia quidem non alterius videri queat 
malum, quam ejus, qui se gerit intemperanter : 
temperantia autem rursus ejas bonum, qvi potest 
sibi temperare. 


voc, ἄδιχον δὲ ἅμα χαὶ ἀχόλαστον παρασχευάξειν Be- 
δουληµένος τὸν οἶχον τὸν ἑαυτοῦ. Ο0χ οἷόν τ’ οὖν ἔστιν 
ἄνδρα 7| γυναῖκα ἓν ὁτῳοῦν ἑλλόγιμον γενέσθαι, μὴ 
µαθήσει, µήτε µελέτῃ τὲ καὶ ἀσχήῆσει προσχρτσαμέ--- 
νους: τὴν δὲ ἀρετὴν οὐκ ἐπ᾽ ἄλλοις τισὶν εἶναί φα- 
pev ἡ πάντων μάλιστα ἐφ᾽ ἡμῖν. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα 
εἴργειν δὐναταί τις προσπολεμῶν' τὸ δ᾽ ἐφ᾽ ἡμῖν (65), 
οὐδαμῶς, οὐδ' ἂν μάλιστα ἑνίσταιτο: θεόσδοτον γὰρ 
τὸ δῶρον, χαὶ οὐχ ὑποπίπτον ἄλλῳ τιν. 0θεν ἆχολα- 
σία μὲν οὐχ ἄλλου τινὸς ἂν δοξάξοιτο εἶναι xaxbv fj 
τοῦ ἀχολασταίνοντος, σωφροσύνη δὲ ἀγαθὸν αὖ τοῦ τὸ 
σωφρονεῖν δυναμἐνου. 


CAPUT XX. 


Uxoris bene moratc officium describit. 


Mulierem autem, quz .honeste virum amat, de- Β Φίλανδρον μετὰ σεµνότητος ὑπογράφει γυναῖχα 


scribit Euripides, sic monens : 


ere Bonisque verbis prosequi 

Videri oportet, quod maritus dixerit. 
«ο σου Laboret serio, 

Ut quo marito grata sint, pronuntiet. 


»« Et his rursus utique similia: 


2. 5. Dulce conjugem, mali 
Si evenerit quid, cum viro tristarier, 
Doloris ut sit gaudiique particeps. 


Dein ejus mansuetudinem, vel in calamitatibus be- 
nevolentiam describens, subjungit : 


Ast ego tibi valenti pessime partem feram, 


Particeps dicar malorum. 
y P. 621 ED. POTTER, 524 ED. PARIS. 


(65) Τὸ δὲ ἐφ᾽ ἡμῖν. Epictetus in principio En- C 


chiridii : Tov ὄντων τὰ μέν ἐστιν Eg! ἡμῖν, τὰ δὲ 
οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν..... καὶ τὰ μὲν ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστι φύσει 
ἐλεύθερα, ἀχώλυτα, ἀπαρεμπόδιστα" τὰ δὲ οὐχ E 

piv, ἀσθενῆ, δοῦλα, χωλυτὰ, ἀλλότρια. « Res. qua- 
dam in potestate nostra sunt, quaedam non sunt. 
Ac ea quidem, guxe sunt in nostra potestate, libera 
sunt sua natura, nec prohiberi ab ullo, nec impe- 
diri possunt. Qux» vero non sunt in nostra pote- 
Slate, ea infirma, obnoxia servituti, obnoxia im- 
pedimentis, aliena. » 

(66) Εὐογεῖν. Forte εὖ λέγειν, SvyBURG. — Hos 
versus sic emendavit et in ordine digess:L Grotius, 
Excerpt. e trag. et com., p. 425: eódemque modo 
in fragmentis Euripidis, v. 224 exstant, una cum 
aliis, quze inox apud Clementem sequuntur : 


Οὐδεμίαν ὤνησε xdAAoc εἰς πόσιν &vvdopor , 
Ἀρετὴ δ᾽ ὤνησε zoAAdc: πᾶσα γὰρ áya0) ror), 
τις ἀγδρὶ συγτέτηχε, σωφρογεῖν ἐπίσταται. 


Πρῶτα μὲν γὰρ τοῦθ' ὑπάρχει: κἂν ἄμορφος rj D 


[πόσις, 
Χρὴ δοκεῖν εὔμορφον slvat τῇ γε νγουν xextn- 


Ob γὰρ óg0aAuóc τὸ µορφὴν κρίνον ἐστὶν, 
áàAA' ὁ vovc. 
Εὖ «έγειν δ', óc. ἄν τι «Ίέξῃ, χρὴ δοχεῖν, χὰν 
. . ο. [μὴ ἀέγῃ, 
Κάπορεϊν ἂν τῷ ξυγόντι πρὸς καρέ η Aé- 
yeu. 
Feminarum apud maritos forma nulla profuit, 
Plurimum virius : bona omnis namque , qua colet 
[ virum , 
Femina intra disciplinam se tenet modeslia. 
Prima pars hec est ; maritus sit licet deformior, | 


Εὐριπίδης, παραινῶν ' 


..... Ε ὐ.1ογες’ (66) 
A', ὅταν τι AéCm, χρὴ δοχεῖν, κἂν uf) Aérm, 
0 eeees Káxzorstiv, 
"Ay. τῷ ξυνόντι πρὸς χάριν uéAAn Aémeur. 


Καὶ αὖθίς που τούτοις τὰ ὅμοια' 


ene 'Hóv 6, ἢν xaxeóv 
Πράξῃ τι, συσχυθρωπάζειν (07) πόσει &Aoycr, : 
Ἐν κχοινῷ «ύπης τε 7)00Ync € ἔχειν µέρες. 


Τότε πρᾶον χαὶ φιλόστοργον ὧδέ πως ὑποδειχνύειν, 
χἀν ταῖς συμφοραῖς, ἑπ,φέρει" 


Σοὶ δ᾽ (68) ἔγωγε καὶ νοσοῦντι συγγοσοῦς áré- 
- 1 [ξομαι, 
Kal χακῶν τῶν cor συγοίσω. 


Debet is pulcher videri mentem habenti conjugi. 
Lumen haud enim, sed mens est, qug formam d:- 
[ judicat. 
Dizerit quidvis maritus, bene putandus dicere es! : 
psa sit sollicita, siquid dicit, ut placeat viro. 


(07) Συσχυθρωπάζειν. Melius sic constaret. me- 
wum: 
... Συσκυθρωπάσαι dAoxov πόσει, 
Κοιγόν τε «ύπης ἡδογῆς € ἔχειν µέρος. 


Mox, Α., ὑποδειχνύων x&v ταῖς συμςοραῖς ( sub per- 
sona videlicet conjugis) ἐπιφέρει. Sequentium sic 
expleri metrum posset: 
2... Σοὶ δ ἐγώ. ... 
Γε xal γοσοῦντι συγγοσοῦσ᾽ ἀνέξομαι, 
Καὶ τῶν xaxov τῶν cav συγοίσω σοι µέρος. 


Et mox: 


.... Οὐδέν éctl μοι πιχρόν. 
Μετὰ τῶν glAur γὰρ δυστυχεῖν 
Xp τίπτε γὰρ δὴ τὸ φί.Ίον ἅ-ἱ.1ο, zx Ai τέδε; 
Sed absque codicum auctoritate nil ausim affirmare. 
SYLBURG. 

(68) Σοἱ &'. In libello Sentent. comic. monet Hen- 
ricus Stephanus videri hzc ex tribus diversis Eurr 
pidis locis desumpta, et secundam sententiam inci- 
pere ab illis verbis: Καὶ xaxtv τῶν σῶν Guvoícw: et 
xaX esse Clementis, non Menandri (Euripidis dicere 
voluit) perinde ac si diceret : « ltem hzec. » Ter- 
tiam autem ibi incipere: Καὶ οὐδὲν ἐστί µοι. « H1 
nil certe mihi. » Monet item videri deesse versum, 
qui interseratur inter duos postremos, aut certe po- 
steriorem positum per parentliesim. Vide ibidem 
locum Menandri huic Euripidis similem pag. 105. 


ess Οὐδὲν ἐστί (ιοι 

Πικρόν' μετὰ γὰρ τῶν οἱ λων εὐτυχεῖν τι χρή. 
Τί γὰρ δἡ τὸ φίλο» &lio xA τέδε; 

€ Ἁγιάξεται (09) » γοῦν καὶ γάµος χατὰ « Λόγον » 
τελειούµενος, ἐὰν ἡ συζυνία ὑποπίπτῃ τῷ θεῷ, καὶ 
διοιχῆται μετὰ « ἀληθινῆς καρδίας &v πληροφορίᾳ 
πίστεως, Ἠἡγνισμένων τὰς καρδίας ἀπὸ συνειδήσεως 
πονηρᾶς, xai λελουμένων τὸ σῶμα χαθαρῷ ὕδατι, 
xai ἐχόντων τὴν ὁμολογίαν τῆς ἑλπίδος" πιστὸς 
γὰρ ὁ ἐπαγγειλάμενος. » Χρὴ δὲ τὸν εὐδαίμονα 
γάμον οὔτε πλούτῳ ποτὲ οὔτε κάλλει χρίνεσθαι, ἀλλ᾽ 
ἀρετῇ. 

T θὐδεμίαν, 

Φησῖν ἡ τραγῳδία, 
Ἕγησε xáAAoc εἰς πόσιν £vrdcpov, 
Ἀρετὴ δὲ ὤνησε xoA Ado πᾶσα γὰρ ἁγαθὴ yvy, 

"Heic ἀ)δρὶ συγτέτηκε, σωφρονεῖν ἐπίσταται. 
Εἶτα οἷο" παραινέτεις διδοῦσά φτα. 


Πρῶτα μέν γε τοῦθ) ὑπάρχει, κἂν ἅμορφος m 


[πόσις, 
Ἀρὴ δοχεῖν εὔμορρον εἶναι τῇ γε γοῦν κεχτη- 
μένῃ. 


Ob γὰρ ἀςθα.]μὸς τὸ κρίγειν (10) &cclv, d. AAG rovc: 
xai τὰ ἐπὶ τούτοις. Πάνυ γὰρ κυρίως i, Γραφὴ 
« βοηθὸν » εἶπεν τὴν γυναῖκα δεδόσθαι τἆνδρὶ παρὰ 
τοῦ θευῦ. Δηλον οὖν, οἶμαι, ὡς ἕκαστον τῶν προσπι- 
πτόντων λυπτρῶν πρὸς τἀνδρὸς κατὰ τὴν οἰχουρίαν, 
Ἰόγῳ θεραπεύειν μετὰ πειθοὺς προαιρῄσεται. El δὲ 
μὴ ὑπαχούοι, τότε ἤδη πειράσετα:, καθόσον οἷόν τέ 
ἐστιν ἀνθρωπίνῃ φύσει, ἀναμάρτττον δ.εξάγειν βίον, 
ἑάν τε ἀποθνήσχειν δέῃι μετὰ τοῦ λόγου, ἐάν τε ζῇν' 
συλλήπτορα χαὶ κοινωνὸν τῆς τοιαύτης πράξεως τὸν 
Os» εἶναι νοµἰκουσα, τὸν τῷ ὄντι παραστάτην xal 
σω:Ώρα, £f; τε τὸ παρὸν, el; τε τὸ μέλλον στρατη- 
Υόν τε xa ἡγεμόνα πάσης πράπεως ἐχεῖνον πεποιη- 
μένη, σωφροσύνην μὲν καὶ δικαιοσύνην ἔργον Ίγου- 
µένη, τὸ θεοφιλὲς δὲ ποιουμένη τέλος. Χαριέντως 
Tov ἐν τῇ πρὸς Τέτον Ἐπιστολῇ ὁ ᾿Απόστολος δεῖν 


T, 9 9 9 
ειναίἰ φησι τὰς « πρεσθύτιδας ἐν Χαταστηµατι ἱερο-] 


τερεπεῖ (71), μῆ διαθόλους, μὴ οἵνῳ πολλῷ 6:60u- 
λωμένας, ἵνα τωφρονίζωσ! τὰς νέας φιλάνδρους εἶναι, 
φιλοτέχνους. σώφρονας, ἁγνὰς, οἰκουροὺς, ἀγαθὰς, 


ὑποτασσομένας τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν' ἵνα μὴ ὁ λόγος 
κ P. 622 ED. POTTER, 535 ED. PARIS. 
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ο. ο Nihil mili 
Nunc est amari; quipre cum caris decet 
Deari amicis ; hoc amicitia est enim. 
« Sanctificatur » itaque etiam, quod « per Logon » 
seu « Verbum » perficitur mstrimonium, si conjugium ' 
se Deo submittat, et cum « vero corde » admini- 
stretur « in fidei certitudine, sanctificatorum corde 
a mala conscientia, et ablutorum corpus aqua 
munda, ei habentium confessionem fidei. Fidelis 
enim est, qui promisit e. » 995 Oportet autem felix 
matrimonium neque unquam divitiis, nec pulchri 
tudine censeri, sed virtute. 
... Nulli quidem, 
ait tragaedia, 


B  Jungit marito pulchritudo conjugem ; 


Multis autem virtus profuit. (jJugvis enim bona 
[mulier, 
Que viro adhaeret, scit esse lemperans. 


Deinde veluti dans admonitiones, ait: 
Hoc adest primum, maritus nempe si turpis siet, 


Pulchrum oportet judicare, si qua mente predita 

est ; 

Mens enim, non visus, illud optime dijudicht: ' 
»& et que consequuntur. Valde autem proprie dicit 
Scriptura, mulierem datam esse a Deo « adjutri- 
cem b. » Clarum est ergo, quod unicuique ex iis, 
qui a marito eveniunt, molestiis, logo seu ratione 
ac vi persuasionis mederi apud se constituet. Sin 
aulem iis non obsequatur, tunc jam conabitur, 


C quoad fieri potest ab humana natura, vitam absque 


peccato transigere, seu cum ratione mori oporteat, 
seu vivere ; talis actionis adjutorem etsocium Deum 
esse existimans, qui revera defensor est, ct serva- 
tor, et in prssentia et in futuro; illumque ducem 
et principem cujusvis actionis constituens , tempe- 
rantiam quidem et justitiam suum esse munus esi- 
stimans, finem verosuum statuens, ut a Deo ametur. 
Eleganter itaque Apostolus in Epistola ad Titum dicit, 
« anus » debere esse « in. habitu sancto, non calu- 
inniatrices, non vino multo servientes ; ut erudiant 
adolescentes, ut sint virorum suorum amantes, et 
liberos suos diligant, prudentes, caste et sobriz, 
domus curam habentes, benigna, subdite viris 


αἱ Tim. iv, 5 ; Hebr. x, 22, 25. Ὁ Geu. i1, 20. 


Correcr. — Porro hos vergus, una cum preceden- D — Pariter erumnas subibo : nil erit pro te grave, 


tibus et sequentibus, hoc modo emendatos et dige- 
stos exhibet Grotius in. Excerptis ex incertis Euri- 
pidis Lragcediis, pag. 422, 424: 


1δὺ δ', ἦν κακόν τι πράξῃ, cvoxvüpozáttu 
[πόσει 

"Adoxov, év xou τε «Ἰύπης ἡδονῆς € ἔχειν 
| jépoc. 

Σοἱ δ ἔγωγε καὶ γοσοῦντι cvrrocotc" ἀνέξομαι, 

Kal xaxov τῶν cov cvroícuo: καὶ γὰρ οὐδέν 
ἑστέ μοι 

Πικρὺν οὑπέρσου φορήσω" δυστυχεῦ’ μετὰ vov 
φίλων, 

Εὐτυχεῖιν τε ypu^ τί γὰρ δὴ τὺ οἱ1ον (ilc, 
| An τόδε ; 


Dulce, cum fortuna sevit, condolere conjugem 
GConjugi, partemque. ferre de bonis et tristibus : 
Ego tuas simul egra tecum patiar cgrimonias , 


Nil acerbum. Sors amici simul habenda est, utra- 
[ que, 
Leta, mosta. Nam quid aliud est amare mutuo? 


Eodem fere modo exstant in fi«, .....is Euripidis, 


v. 296. | 

(69) 'ἉΑγιάζεται. 1n unum. conjungit I Tim. iv, 
5: 'Aqtásszat γὰρ διὰ λόγου θεοὈ χαὶ Evcveoteoz- et 
Heb. x, 22, 25: Προσερχώμεθα μετὰ ἁληθινῆς xap- 
δίας ἓν πληροφορία πίστεως, ἐῤῥαντισμένοι τὰς xap- 
δίας &mb συνειδήσξως πονηρᾶς' xal λελουµένοι τὸ 
σῶμα ὕδατ. χαθαρῷ, κατέχωµεν τὴν ὁμολογίαν της 
ἐλπίδος ἀχλινῃ΄ πιστὸς Υὰρ ὁ ἐπαγγειλάμενος. . 

(10) Τὸ κρίνει. Metrum postulat τὸ χρίνον, « id 
quod judicat. » SYL. 

(14) Ἱεροπρεπεῖ. Ἱεροπρεπεῖς, Tit. , ubi mox, 
μὴ οἴνω πολλῷ Δεδολωμένας, καλοδιδασχάλους' ἵνα 
σ. Mox, μᾶλλον δέ, Heb. xir, pertinet ad praeced. 
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suis : ne verbum Dei blasphemetur ^. Potius autem, A τοῦ Θεοῦ ῥλασφημῆτα,. Μᾶλλον δὲ, » φησὶν, « cipt- 


inquit, pacem persequimini cum omnibus, et sancti- 
| ficationem, sine qua nemo videbit Dominum ; atten- 
dentes , ne quis fornicator, aut profanus, ut Esau, 
qui pro cibo uno vendidit jus pri:mogeniturz , ne 
qua radix amaritudinis sursum nascens molestiam 
afferat, et per eam inquinentur multi b. » Deinde 
veluti colophonem imponens quastioni de matrimo- 
nio, subjuugit : « Honorabile connubium in omni- 
bus, et torus immaculatus ; fornicatores autem οἱ 
adulteros judicabit Deus *. » Cum unus utique sco- 
pus et unus finis et viro et mulieri sit ostensus, de 
eo, qui est perfectus; dicit Petrus in Epistola: 
« Mo'icum nunc, si oportet, tristitia affecti in va- 
riis tentationibus, ut probatio vestre fidei inulto 
pretiosior auro, quod perit et per ignein est proba- 
tum, inveniatur, in laudem et gloriam, in revela- 
tione Jesu Christi ; quem, cum non videritis, dili- 
gilis; in quem, nunc cum non videalis, credatis 
autem, exsu.tatis lzetitia inenarrabili et yloriticata, 
reportantes finem. fidei, salutem animarum 4, » 
Quamobrem Paulus quoque gloriatur se propter 


γην διώχετε μετὰ πάντων xal τὸν ἁγιασμὸν, οὗ χωρὶς 
οὐδεὶς ὄψεται τὸν Κύριον’ ἐπισχοποῦντες (72) µή τις 
πόρνος 3| βέβηλος, ὡς ἨἩσαῦ, ὃς ἀντὶ βρώσεως μιᾶς 
ἀπέδοτο τὰ πρωτοτόχια, xai µή τις ῥίζα πιχρίας, 
ἄνω φύουσα, ἐνοχλῇ, χαὶ δι) αὐτΏς μιανθῶσιν οἱ πολ-. 
λοί. » Εἶθ᾽ οἵον χολοφῶνα ἐπιθεὶς τῷ περὶ γάμου 
ζητήµατι, ἐπιφέρει « Τίμιος ὁ γάμος ἐν πᾶσι, 
xai 3j χοΐίτη ἁμίαντος  Ἰπόρνους δὲ xai μοιχοὺς 
χρινεῖ ὁ Βεός, » Ἑνὸς δὴ σχοποῦ xai ἑνὸς δὴ τέ- 
λους ἀνδρὶ xal γυναιχὶ δεδἐιγµένου (79), τὸν τέλειον 
ὁ Πέτρος ἐν τῇ Ἐπιστολῇ φησι’ « Ὀλίγον ἄρτι, εἰ Gov, 
Ἀυπηθέντες ἓν ποιχίλοις πειρασμοῖς, ἵνα τὸ δοχί- 
ψιον τῆς πίστεως ὑμῶν πολὺ τιμιώτερον χρυαίου τοῦ 
ἀπολλυμένου καὶ διὰ πυρὸς δεδοχιµασµένου εὑρεθῇ, 


D εἰς ἔπαινον καὶ δόξαν, ἓν ἀποχαλύψει Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


ὃν οὐχ εἰδάτες ἀγαπᾶτε' εἰς ὂν ἄρτι μὴ ὀρῶντες, 
πιστεύοντες δὲ, ἀγαλλιᾶσθε χαρᾶ ἀνεχλαλ[τῳ xai 
δεδοξασµένῃ, χομιζόμενοι τὸ τέλος τῆς πίστεως, 
ττρίαν ψυχῶν. s Ad xai Παῦλος χαυχᾶται διὰ 
Χριστὸν veyovéyat « ἐν χόποις περισσοτέρως, iv 
πληγαϊῖς ὑπερθαλλόντως, &v θανάτοις πολλάχις. » 


Christum fuisse « iu laboribus abundantius, in plagis supra modum, in niortibus frequenter e. » 


' CAPUT XXI. 
Perfectum seu vere guosticum describit. 


Hic invenio perfectum multis modis accipi, pront 
js est, qui unaquaque virtute pracellit.. Perlicitur 
itaque eL consuminatur aliquis, et ut pius ac re- 
ligiosus, et ut tolerans, et ut continens, et ut 
operarius, et ut marlyr, et ut ghosticus. In 
Y& οι ος autem simul perfectus nescio an nllus 
Sit, quandiu est homo, nisi solum is, qui propter 
nos induit. hominem, vel quidem ex nuda lege. 
Quis ergo erit perfectus? qui profitetur. abstinen- 
tiam a malis. Ea autein est. via ad Evangelium et 
ai bene faciendum. Sed legalis quidem hominis 
gnostica perfectio, est assumptio Evaugelii, ut (iat 
is perfectus. qui est ex lege. lia enim praedixit. is, 
qui erat ex lege, Moyses, esse audiendum, ut acci- 


χι P. 625 ED. POTTER, 536 ED. PARIS. 
xut, 4. 4] Pet. 1, 6, 7, 8, 9. ο ΙΙ Cor. xi, 90. 


(72) Ἔπισκοπα. Heb. xu: Ἐπισχοποῦντες μή τις 
ὑστερῶν ἀπὸ τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ : µή τις ῥίζα πι- 
Χρίας, ἄνω φύουσα, ἐνοχλῇ, xat διὰ ταύτης μιανθῶσι 
πολλοί’ µή t: πόρνος 1| 9έδ.... πρωτοτόχια αὐτοῦ. 

(19) TéAovc .. .. δεδειγµένου. Haud scio, an re- 

cius δεδειγµένου τοῦ τελείου' ut appositivum exe- 
gema sit, idque substantive positum pro τῆς τελειό- 
ttes. SvLBURG. — Μος, εἰ cov ἐστί apud I Petr. 1; 
dein, ὑμῶν τῆς πίστεως" rursus, διὰ πυρὺς δὲ 
δοχιµαξοµένου pro xal διὰ πυρὸς δεδοχιµασμένου * 
tuii, εἰς ἔπαινον, xal τιμὴν, xat δόξαν. Dein, εἰδότες 
ἀγαπᾶτε, denique, τὸ τέλος τῆς πίστεως ὑμῶν. 

(74) Kalrot κατὰ vópor ψιωὶόν. Τίς obv εἴη cé- 
Jst0c ; ὃς ἀπ. Hervelus. hzc sic scripta explicat : 
Καΐτοι κατὰ vópov φιλὸν τὶς ἂν εἴη τέλειος, ὃς ἀπ. 
« Quamvis ex nuda lege fuerit quis utique perfe- 
ctus, qui profitetur abstinendum a malis ;etc. » Vult 
enim auclor legem Mosaicam mala prohibentem 
esse quodammodo viam ad Evangelium, ex quo 
praterea bene operari discimus. Proinde legem ρα 

μὸν, « gradum, » ad Evangelium appellat : quippe 
cum viri gnostici scu perfecti « opus sit, » οὐχ ἡ 


à Tit. 1,5, 4, 5. 


Ἐνταῦθα τὸ τέλειον εὑρίσχω πολλαχῶς ἕκ- 
λαμθανόμενον χατὰ τὸν kv ἑχάστη κχατοςθοῦντα 
ἀρετῇ. Τελειοῦται γοῦν τις xai ὡς εὐλαθὴς, xal 
ὡς ὑπομονητιχὺς, xal ὡς ἑἐγχρατῆς, καὶ ὡς ἑρ- 
γάτης, xai ὡς µάρτυς, xal ὡς γνωστιχός” πάντα 
δὲ ὁμοῦ τέλειος οὖκ οἵδ' εἴ τις ἀνθρώπων, ἔτι ἄν- 
θρωπος ὧν, πλὴν µόνον 6 δι ἡμᾶς ἄνθρωπον ἑνδυ- 
σάµενος, xalvot χατὰ vópov ψιλόν. Τίς οὖν si» τέ- 
λειος; ὃς ἁποχΏν (74) καχῶν ἐπαγγέλλεται ' ὁδὸς δέ 
ἐστιν αὕτη ἐπί τε τὸ Εὐαγγέλιον, ἐπί τε τὴν εὖ- 
ποιίαν. ᾿Λλλὰ νομικοῦ μὲν τελείωσις γνωστιχὴ Εὐαγ- 
γελίου πρόσληψις, ἵνα γένηται ὁ χατὰ νόµον τέλειος" 
οὕτω γὰρ προεθέσπισεν ὁ χατὰ vóuov Μωῦσης, 
ἀχοῦσαι δεῖν (75), ἵνα ἑκδξξώμεθα χατὰ τὸν ᾽Από- 


b Heb. xu, 15, 14, 15, 16, 17. ε Heb. 


&rtoyh τῶν χακῶν' ἐπιθάθρα γὰρ αὕτη προχοπῆς 
μαογίστης ᾽ ε non abstinentia a malis, qua tantum 
radus est ad majorem profectum: » sed preterea 
ene operati : ut aiL auctor infra p. 528 ed. Paris. 
Et pleuius Str. vi, p. 645: Ὁ δὲ Ev τῷ σώµατι xa- 
θαρισμὸς τῆς ψυχῆς πρῶτος οὗτός ἐστιν, ἡ &royT τῶν 
χαχῶν ' ἣν τινες τελείωσιν ἡγοῦνται * χαὶ ἔστιν ἁπλῶς 
τοῦ χοινου πιστοῦ, Ἱουδαίου τε χαὶ Ἕλληνος, i, τε- 
λείωσις αὕτη. Γοῦ δὲ γνωστιχοῦ μετὰ τὴν ἄλλοις vo- 
μιζομένην τελείωσιν d) δικαιοσύνη εἰς ἑνέργειαν. εὖ- 
ποιίας προθαΐνει. « Est autem. in. corpore p ima 
anim:e purgatio, uL a malis abstineat; quod quidem 
perfectionem putant ; et est quidem haec communis 
cujusquam fi.lelis, seu Jud:eus is, seu Graeeus fuerit, 
perfectio. Gnostici vero justitia ullra eam , quan 
alii sic dicunt, perfectionem ad bonorum operum 
effectionem progreditur. » 

(13) ᾿Ακοῦσαι δεῖν. Respicere videtur Moysis 
verba, Deuteron. xvin, 15: Προφήτην ἐχ τῶν ἀδελ- 
φῶν σου, ὡς Epi, ἀναστήσει σοι Κύριος * αὐτοῦ ἀχού- 
σεσθε. Quia in Christo impleta fuissc dicuntur, 
Act. 11, 22; vin, 57. 
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στολον πλήρωμα (76) νόµου τὸν Χριστόν. Ἐν Εὐαγ- A piamus, ex Ápostoli sententia, Christum legis ple- 
γελίῳ δὲ ἤδη προχόπτει ὁ γνωστικὸς, οὐ βαθμῷ χρη- — nitudinem. In Evangelio autem jam proficit gnesti- 
σάµενος τῷ vópup µόνον, συνιεὶς δὲ αὐτὸν xal vofj- — cus, non solum quod utatur lege tanquam gradu, 
σας ὡς παρέδωχε τοῖς ᾽Αποστόλοις ὁ τὰς Διαθήχας — sed quod eam percipiat, ejusque sensum intelligat, 
δεδωχὼς (77) Κύριος. El δὲ xal πολιτεύσαιτο ὀρθῶς, — prout tradidit apostolis, qui dedit Testamenta, Do- 
(ὥσπερ οὖν ἀδύνατον, δυσερχεἰᾳ γνῶσιν ἔπακολου- , minus. Quod si etiam recte vitam instituerit (sicut 
θεῖν') µάρτυς τε ἐπὶ τοῖσδε ὀρθότατα ὁμολογήσας δι — certe fleri non potest, ut pravos mores sequatur - 
ἀγάπην Ὑένοιτο, πλείονα τὴν ἀξίαν ὡς ἓν ἀνθρώποις — cognitio ), et praterea rectissime confessus, martyr 
λαµθάνων * οὐδ' οὕτως φθάσει τέλειος Ev σαρχὶ χλη- — per dilectionem fiat, et maximam ut inter homines 
θείς' ἀπεὶ τὴν προσηγορἰαν ταύτην προείληφεν ἡ dignitatem acceperit; ne sic quidem eo perveniet, 
συµπεραίωσις τοῦ βίου, φθάσαντος Ίδη τοῦ Ὑνωστι- — ut vocetur in carne perfectus ; quoniam hanc appel- 
χοῦ μάρτυρος τὸ τέλειον ἔργον ἑνδείξασθαι p πα- lationem vindicat vitz finis, cum gnosticus martyr 
ραστΏσαι χυρἰως δι’ ἀγάπης Υνωστιχῆς εὐχαρισθέν- — jam eo pervenerit, ut perfectum opus ostendat et 
τος (78) αἵματος, παραπεμποµένου τὸ mvtopa* µα- proprie exhibeat, atque sanguine per charitatem 
χάριος 5" ἔνθεν ἂν εἴῃ, τἐλειός τε ἓν δίχῃ χηρυχθείη, | gnosticam grate effuso emiserit spiritum ; beatus 
€ ἵνα dj ὑπερθολὴ τῆς δυνάµεως ᾗ τοῦ θεοῦ, καὶ p] autem hinc fuerit, οἱ jure perfectus vocetur, « ut 
ἐξ ἡμῶν, » ὥς φησιν ὁ ᾿Απόστολος ΄ µόνον τὸ προαι- — sublimitas potestatis sit Dei , et non ex nobis, » ut 
ρετιχὸν xat τὴν ἀγάπην σώξωμεν ' «£v παντὶ 01166-.— dicit Apostolus. Solummodo couservemus liberum 
µενοι, ἀλλ' οὐ στενοχωρούµ.ενοι: ἀπορούμενοι, &)àÀ' — eligendi arbitrium et charitatem ; « in quolibet af- 
οὐχ ἐξαπορούμενοι ' διωχόµενοε, ἀλλ᾽ οὐχ &yxaza-  flicti, sed non redacti in angustias; egentes, sed 
λειπόμενοι ' χαταθαλλόμενοι, ἀλλ οὐχ ἀπολλύμε- non oppressi egestale; persecutionem patientes , 
vot. » Χρὴ γὰρ τοὺς σπεύδοντας εἰς συντελείωσιν, — sed non derelicti ; dejecti, sed non perditi *. » Opor- 
χατὰ τὸν αὑτὸν ᾿Απόστολον, « µηδεμίαν £v μηδενὶ δι- tet enim eos, qui contendunt ad consummationem, 
δόναι προσχοπὴν, ἀλλ’ ἓν παντὶ συνιστάναι ἑαυτοὺς, — ex ejusdem Apostoli sententia, « nullam in nulla re 
οὐχ ἀνθρώποις, ἀλλὰ τῷ θεῷ. » Ἔστω δὲ χατεπαχο- dare offensionem , sed in re qualibet commendare 
λούθημα, πείθεσθαι xai τοῖς ἀνθρώποις' xai γὰρ — seipsos non hominibus, sed Deo; » addatur insu- 
τούτοις εὔλογον, διὰ τὰς ἑπηρεαξούσας βλασφηµίας. per, parere etiam hominibus ; etenim his etiam pa- 
"H δὲ διασύστασις (79) « ἓν ὑπομονῇ πολλῇ, » ἐν θὲί- rere est consentaneum, ne nos insectentur. maledi- 
Ψεσιν, ἓν ἀνάγχαις, by στενοχωρίαις, £v πληγαῖς, ἓν — ctis. Commendatio autem est « in tolerantia multa, 
φυλακαῖς, bv áxavactaciaig , ἓν χόποις, ἓν &ypu- ϱ in afflictionibus, in necessitatibus, in angustiis, in 
πνίαις, ἓν νηστείαις , v ἁγνότητι, ἓν γνώσει, bv ua-— plagis, in carceribus, in seditionibus, in laboribus, 
κροθυµίᾳ, iv χρηστότητι, ἐν Πνεύματι ἁγίῳ, àv in vigiliis, in jejuniis, in castitate, »& in cognitione, 
ἀγάπῃ ἀνυποχρίτῳ, ἓν λόγῳ ἀληθείας, ἓν δυνάµει — in patientia, in benignitate, in sancto Spiritu, in 
θεοῦ, ἵνα ὤμεν (80) ναοὶ Θεοῦ, χαθαρισθἑντες ἀπὸ — charitate non ficla, in verbo veritatis, in virtute 
παντὸς μολυσμοῦ σαρχὸς χαὶ πνεύματος. Κἀγὼ, qn- — Dei 5, ut sinus templa Dei emundata ab omni in-. 
σὶν, εἰσδέξομαι ὑμᾶς, καὶ ἔσομαι ὑμῖν εἰς πατέρα, — quinamento carnis et. spiritus. EL ego, inquit, ves 
xai ὑμεῖς ἔσεσθέ pot εἰς υἱοὺς xai θυγατέρας, λέγει — accipiam, et 336 ero vobis in patrem, et vos ert- 
Κύριος παντοχράτωρ. Ἐπιτελοῦμεν (81) οὖν, φηαὶν, — tis mihi in filioset filias, ait Dominus omnipotens 5. 
ἁγιωσύνην bv φόδῳ Θεοῦ. νὶ El γὰρ xaX λύπην ὁ φό- — Períiciamus ergo, inquit, sanctitatem in timorem 
ος Υεννᾷ, « Χαίρω, » λέγω (82), «οὐχ ὅτι ἑλυπήθητε, — Dei. » Nam etsi tristitiam timor generat, « gaudeo, 
ἀλλ᾽ ὅτι εὐπαθεῖς ἐστε (83) εἰς µετάνοιαν. Ἑλυπή- inquam, non quod tristitia affecti estis, sed quod ea 
θητε yàp χατὰ θεὸν, ἵνα bv μηδενὶ ζημιωθῆτε ἐξ — vos propensos reddidit ad poenitentiam. Tristitia 
ἡμῶν ἡ yàp κατὰ Θεὸν λύπη, µετάνοιαν εἰς σωτη- — enim affecti estis secundum Deum, .ut in nullo de- 


Σι P. 624 ED. POTTER, 527 ED. PARIS. « II Cor. τν, 7, 8, 9. ) 1 Cor. v1, 5, 4, 5, 6, 7. * Il Cor. 
να, 1; vi, 16, 17, 19. 


(76) Π.Ίήρωμα. Rom. x, 4: Τέλος yàp νόµου Χρι- D men διασύστασις conürmat adjecüvum διασυστατικἡ 
στός. Mauh. v, 17: Οὐκ ᾖλθον καταλῦσαι (νόμον), p. 220, 1. 22. SvLs. — Forte respicit Il Cor. x»,28. 
ἀλλὰ πλτρῶσαι. (50) "Ira pev Qus sequuntur, composita sunt 
(77) Ὁ τὰς διαθήκας δεδ. Trenzus lib. 1v, cap. — €x Il Cor. vii, 4: Καθαρίσωμεν ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς 
91: « Utraque autem testamenta unus etidem pa- µμολυσμοῦ σαρχὸς xal πνεύματος, ἐπιτελοῦντες ἁγιω- 
Lerfamilias produxit, Verbum Dei, Dominus noster σύνην ἐν qó6t) θεοῦ. vi, 10: "Y gels $&p ναὺς Oso 
Jesus Christus, qui et Abrahze οἱ Moysi collocutus — &oxe ζῶντος. 17 : Κάγὼ εἰσδέξομαι ὑμᾶ».. 19: Kot 
est, ἔσομα: ὑμῖν εἰς πατέρα. xa ὑμεῖς ἔσεσθέ µοι εἰς 
(7δ) Εὐχαρισθέντος. Rectius, εὐχαριστηθέντος. υἱοὺς καὶ θυγατέρας, λέγει Κυριος παντοχράτωρ. 
S YLBURG. | (81) Ἐπιτε]οῦμεν. Malim in. subjuncüvo modo 
(19) 'H δὲ διασύστασις. Mallet fortasse aliquis ἡ ἐπιτελῶμεν. Quo modo utitur Apostolus Il Gor. vii, 
δὲ óh σύστασις, ut 11 Cor. vi: "Ev παντὶ συνιστῶν- 4: Kafapicouev ἑαυτοὺς, . . . . ἐπιτελοῦντες ἁγιω- 
τες ἑαυτοὺς, ὡς OsoU δ,άχονοι, ἐν ὑπομονῃ πολλῇῃ. οἱ σύνην ἐν φ. 
4u: Sequuntur: nam δὲ δή more Platonico alibi (82) Λέγω. Forte λέγει, « dicit. » Ὀτιβύμο. 
guoque usurpata p. 257, lin. 45; p. 186,1. 25 ; p (85) Εὐπαθεῖς ἐστε. Interpretamentum του ἓλν- 
206, |. 26. Sed mutatione opus nou est, quia no-  πήθητε, quod hic repetit. Apostolus. 
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trimentum a nobis accipiatis. Nai quie est secun- B ρίαν ἀμεταμέλητον ἐργάζεται (84): ἡ δὲ τοῦ χόσμου 


dum Deum tristitia, penitentiam ad salutem ope- 
ratur non penitendam ; tristitia autem mundi, mor- 
tem operatur. Etenim id ipsum, quod tristitia affe- 
cti estis secundum Deum, quantum in vobis opera- 
batur studium, sed defensionem, sed indignationer, 
sed timorem , sed desiderium, sed z:imulationem, 
sed vindictam. In omni cxhibuistis vos castos ne- 
gotio *. » Hxc sunt exercitationis gnosticze praexer- 
citamenta. Quoniam autem Deus ipse omnipotens 
« dedit alios quidem apostolos, alios vero prophetas, 
alios autem evangelistas, alios autem pastores et 
doctores, ad perfectionem sanctorum, ad opus mi- 
nisterii, ad zdificationem corporis Christi, donec 
occurramus omnes in unitatem fidei et agnitionis 
Dei l'ilii, in virum perfectum, in mensuram etatis 
plenitadinis Christi ^; » studendum, ut gnostice 
viri evadamus et quam maxime perficiamur, dum 
adhuc in carne manemus ; et perfecta hic concordia 
et consensione degendo, meditemur cum Dei vo- 
luntate concurrere, ad restitutionem vere perfectze 
nobilitatis et cognationis in « plenitudinem Chri- 
Sti; » qu:? « perfectione » nostra absolute perfici- 
tar. Atque jam cerniinus, quanam ratione et. quo- 
modo et quando « perfectum » dicit divinus Aposto- 
lus, et ut perfectorum ostendit differentias. EL rur- 
sus: « Unicuique datur manifestatio Spiritus ad 
utilitatem ; alii quidem datur per spiritum sermo 
sapientie, alii quidem sermo scienti: secun- 
dum cumdem spiritum , alteri fides in eodem 
spiritu, alii. autem. gratie. sanitatem in eodem 
spiritu , alii vero operationes virtutum , alii 
prophetia, alii discretio spirituum, alii genera 
linguarum, alii autem interpretatio linguarum. 
με Omnia autem hzc operatur unus et idem Spi- 
ritis, dividens seorsum unicuique prout vult *. » 
Qus cum ita se habeant, prophete quidem per- 
fecti sunt in prophetia , justi autem in justitia οἱ 
martyres in confessione, alii autem iu przdica- 
tione ,. non expertes quidem virtutum communium, 
sed przterea excellentes in iis, ad Qu: sunt ordi- 


B τοῦ πληρώματος. τοῦ Χριστοῦ) » 


λύπη θάνατον χατεργάξεται. "looo Υὰρ αὑτὸ τοῦτο 
τὸ κατὰ θεὸν λυπηθῆναι ὑμᾶς πόσην κατειργάσατο 
ὑμῖν σπουδἠν; ἁλλὰ ἀπολογίαν, ἀλλὰ ἀγανάχτησιν, 
ἀλλὰ φόθον, ἁλ)ὰ ἐπιπόθησιν, ἀλλὰ ἕζηλον ς ἀλλὰ 
ἐχδίχησιν ἐν παντι συνεστήσατε ἑαυτοὺς ἀγνοὺς 
εἶναι τῷ πράγματι (85). ». Ταῦτα γνωστιχῆς ἀσχή- 
σέεως προγυµνάσµατα. Ἐπεὶ δὲ ὁ παντοκράτωρ θεὸς 
(86) αὐτὸς « ἔδωχεν τοὺς μὲν ἁποστόλονυς, τοὺς G 
προφήτας, τοὺς δὲ εὐαγγελιστὰς, τοὺς δὲ ποιμένας 
xai δ.δασκάλους, τορὸς τὸν καταρτισμὸν τῶν ἁγίων, 
εἰς ἔργον διαχονίας, εἰς οἰχοδομὴν τοῦ σώματος τον 
Χριστοῦ, µέχρι χαταντήσοµεν πάντες (Si) εἰς τῶν 
ἑνότητα τῆς πίστεως καὶ τῆς ἐπ'γνώσεως τοῦ 1:ου 
τοῦ θεοῦ (88), εἰς ἄνδρα τέλειον, εἰς µέτρον tÀuxias 
πευστέον ἆπαν- 
ὁροῦσθαι γνωστικῶς xaX τελειοῦσθαι ὡς ὅτι μάλιστα 
ἔτι ἐν σαρχὶ χαταµένοντας, ἓκ τῆς τελείας ἐνθένὸξ 
ὁμοφροσύνης µελετίσαντας συνδραμεῖν τῷ θεληµατ: 
τοῦ θεοῦ εἰς τὴν ἁποκατάστασιν τῆς τῷ ὄντι κελείας 
εὐγενείας τε xal συγγενείας εἰς « τὸ πλίρωμα τοῦ 
Χριστοῦ, » τὸ Ex « καταρτισμοῦ » τελείως ἁπηρτι- 
σµένον. Ηδη συνορῶμεν ὅπη καὶ ὅπως xal ὁτότε ὁ 
θεῖος Απόστολος τὸν « τέλειον » λέγει, καὶ ὡς τε- 
λείων ἐμφαίνει διαφοράς. Πάλιν τε a97 ᾿Ἑχάστῳ ói- 
δοται dj φανέρωσις τοῦ Π»εύματος πρὸς τὸ συμπέρον" 
ᾧ µεν γὰρ δίδοται διὰ τοῦ πνεύματος λόγος (89) σὸ- 
φίας, ἄλλῳ δὲ λόγος γνώσεως χατὰ τὸ αὐτὸ πνευμα, 
ἑτέρω πίστις ἓν τῷ αὐτῷ πνεύµατι, ἄλλῳ δὲ γαρί- 
σµατα (90) ἱαμάτων ἐν τῷ αὐτῷ πνεύματι, ἄλλῳ δὲ 
ἐνεργήματα δυνάµεων, ἄλλῳ προρητεία, ἅλλῳ διά: 
χρισις πνευμάτων, ἑτέρῳ γένη γλὠσσῶν, ἅλλῳ X 
ἑρμηνεία γλωσσῶν' πάντα δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ τὸ ἓν 
καὶ τὸ αὐτὸ Πνεύμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑχάστῳ χαθως 
βούλεται. » "Dv οὕτως ἑχόντων, οἱ μὲν προφΏται Ev 
προφητεία τέλειοι, οἱ δίκαιοι δὲ ἐν δικαιοσύνη , καὶ 
οἱ μάρτυρες ἓν ὁμολογίᾳ, ἄλλοι Ob ἐν κηρύγματι, 
οὐκ ἀμέτοχοι μὲν τῶν χοινῶν ἀρετῶν, κατορθοῦντες 
ὃΣ ἐν oig ἐτάχθησαν' ἐπεὶ τὶς ἂν εὖ φρονῶν εἶποι 
τὸν προφήτην οὐ δίκαιον; Τί γάρ; oog* xaX οἱ ὀίχαιο' 
ὥσπερ ᾿Αθραάαμ προεφήτευσεν (91); 


nati. Quis enim san: mentis dixerit, prophetam non esse justum ? Quid enim, non justi quoque, 


sicut Abraham , prophetarunt ? 


Dellica namque Deus dedit huic ut munera obiret , Ὁ — "AA.t μὲν γὰρ ἔδωκε θεὺς πολεμήϊῖα ἔργα, 


Illi ui saltaret, cithara cantuque sonaret , 


ait llomerus. « Sed unusquisque habet proprium 
donum a Deo; hic quidem sic, ille vero sic d : » 


κ P. 625 ED. POTTER, 598 ED. PARIS. 
€ | Cor. xii, 7, 8, 9, 10, 141... 4 I Cor. vii, 7. 


(84) Ἐργάξεται. V Cor. vii, χατεργάξεται. 

(85) To πράγματι. Τῷ πράγματι agnoscit cum 
Clemente vetus interpres: sed cum praepos. habent 
libri vulg. ἐν τῷ πράγµατι. SytsuncG. 

(86) Ὁ παντοκράτωρ θεός. Nempe Christus, de 
quo verba facit Apostolus Ephes. iv, 11. 

(87) Karzavci]coger. πάντες. Ephes., καταντήσω- 
μεν οἱ πάντες. | 

(88) Τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ Yiov τοῦ θεοῦ. Flor. 
edit. duplicem lectionem habet, τῆς πι, νώσξιως τοῦ 
05ο» οἱ, τῆς ἐπ,γνώσεως τοῦ Yioy τοῦ z53* qux 
cum in unam confuse essent, cáo eam secutus 


"AAAq δ᾽ ὀρχηστὺν, ἑτέρῳ χίθαρι xal ἁοιδι», 
Ὅμτρος λέγει. €. ΑἉλλ' ἕκαστος ἴδιον ἔχει γάρισμα 
ἁτὸ Θεοῦ’ ὁ μὲν οὕτως, ὁ δὲ οὕτως » οἱ ἁπόστολυι 


a |] Cor. vn, 1, 9, 10, 11. » Ephes. iv, 11. 19, 15. 


sum, quie in Vulg. Bib. exstat. Svt.ntnc. 

(89) Δίδοται διὰ τοῦ a. .t. Vulg. Bib. I Cor. τι, 
concinnius, διὰ τοῦ πνεύματος δέδοταιλόγος, el mox. 
ἑτέρῳ δὲ πίστις ᾿ dein, ἄλλῳ δὲ προφητεία, ἄλλῳ 6 
ὃ,ἀχρισις πνευμάτων», ἑτέρῳ δὲ γένη γλωσσῶν ' ir 
serta ubique conjuuctioune.. A. Syrpunc. 

(90) Χαρίσματα. Vulg. Dib., χάρισμα. 

(91) Προεφήτευσεν. Forte rectius προεφῄτευσαν 
plur. num. Sequens llomeri locus exstat. Jliad. 5. 
jn fine. Syrp. — Nempe v. τοῦ. Mox, I Cor. vii, 7 
Ἁλλ' ἕκαστος ἴδιον yxo:sga ἔχε: ix θεοὺ . ὃς μὲ 
οὕτως. ὃς δὲ οὕτως. | 
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δὲ ἐν πᾶσι πεπληρωμἔνοι.Εὐρήσεις γοῦν, ἣν θελήσης, A apostoli autem fuere, pleni in omnibus. Invenies 


Ex τῶν πράξεων καὶ τῶν συγγραμμάτων αὐτῶν, chv 
γνῶσιν, τὸν βίον, τὸ κήρυγμα, τὴν διχαιοσύνην., τὴν 
ἀγνείαν, τὴν προφητείαν. Ἰστέον μέντοι, ὅτι εἰ καὶ 
ὁ Παῦλος τοῖς χρόνοις νεάζει, εὐθέως μετὰ την τοῦ 
Κυρίου ἀνάληνιν ἀχμάσας' ἀλλ᾽ οὖν d Υραφὴ αὑτῷ 
&x τῆς Παλαιᾶς Ἡρτηται Διαθήχης, ἐχεῖθεν ἀναπνέ- 
ὀυσα xal λαλοῦσα. ἡ γὰρ εἰς Χριστὸν πίστις χαὶ ἡ 
τοῦ Εὐαγγελίου γνῶσις ἐξήγησίς ἐστι χαὶ τοῦ νόµου 
Φλήρωσις(932)’ καὶ διὰ τοῦτο εἴρηται τοῖς Ἑθραίοις' 
« Ἐὰν μὴ πιστεύσηςε, οὐ μὴ (95) συνΏτςε’ » του- 
τέστιν, ἐὰν μὴ πιστεύσητε τῷ διὰ νόµου προφητευ- 
θέντι xal ὑπὸ νόµου θεσπισθέντι, οὗ συνήσετε τὴν 
Διαθήχην τὴν Παλαιὰν, fjv αὐτὸς χατὰ τὴν ἰδίαν £23- 
γήσατο παρουσίαν. 


ilaque, si volueris, ex eorum Λες et scriptis, 
eorum cognitionem, vitam, predicationem, jue 
stitiam, castitatem, prophetiam. Sciendum est au- 
tem, quod elsi Paulus sit tempore recentior, ut | 
qui statim floruerit post Domini assumptionem ; ejus 
tamen scriptura pendet ex Veteri Testamento, il- 
linc et spirans et loquens. Nam tides in Christum, 
et Evangelii cognitio, est expositio , et legis adim- 
pletio , et ideo dictum est llebrzis : « Nisi credide- 
ritis , non intelligetis ^ ; » hoc est , nisi ei credide- 
ritis, qui per legem est praedictus et a legis ora- 
culo est significatus , non intelligetis Vetus Testa- 
mentum, quod ipse per propriam exposuit prz- 
sentiam. 


CAPUT XXII. 


Per[ecium , seu vere gnosticum neque metu pene, neque spe premii officium facere, sed solius boni et 
pulchri intuitu. 


Ὁ δὴ συνιὼν καὶ διορατιχὸς οὗτός ἐστιν ὁ γνωστι- Β Quocirca qui intelligens et perspicax est, hic 


Χός. Ἔργον 65 αὐτοῦ οὐχ ἡ ἀποχὴ τῶν xaxov [ἐπι- 
θάθρα γὰρ αὕτη προχοπῆς µεγίστης (94)], οὐδὲ μὴν 
ποιεῖν τι ἀγαθὸν, Έτοι διὰ φόθον γέγραπται γάρ' 
« Ποῦ φύγω (95), καὶ ποῦ χρυθήσοµαι ἀπὺ προσώ- 
που σου; Ἐὰν ἀναθῶ εἰς τὸν οὐρανὸν, σὺ ἐχεῖ εἶ- ἐὰν 
ἀπέλθω (96) εἰς τὰ ἔσχατα τῆς θαλάσσης, ἐχεῖ ἡ δε- 
ξιά σου’ ἐὰν χαταθῶ εἰς ἀθύσσους, ἐχεῖ τὸ πνεῦμά 
σου.» ἀλλ᾽ οὐδὲ δι ἐλπίδα τιμῆς ἐπηγγελμένης' εἴρη- 
ται Y&p'« 'lóoo Κύριος (97), xat ὁ μισθὸς αὐτοῦ ἀπὸ 
προσώπου αὐτοῦ, ἀποδοῦναι ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὖ- 
τοῦ: ἃ ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδεν, χα) οὓς οὐκ Ἠχουσεν, xat 
ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέδη, ἃ ἠτοίμασεν ὁ θεὸς 
τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν.» μόνη δ᾽ fj δι ἀγάπην εὐποιία, 1 
δι) αὐτὸ τὸ χαλὸν αἱρετὴῆ τῷ γνωστιχῷ. Αὐτίχα ἐχ προσ- 
ώπου τοῦ θεοῦ τῷ Κυρίῳ λέλεχται,ε Αἴτησαι παρ ἐμοῦ, 
xai δώσω σοι ἔθνητὴν χληρονομµίαν σου; ραἴτημα τὸ Ba- 
σιλιχώτατον διδάσχων αἰτεῖσθαι, τὴν τῶν ἀνθρώπων 
σωτηρίαν, ἁμισθὶ, ἵνα δὴ ἡμεῖς χληρονομήσωμεν xat 
κτησώµεθα τὸν Κύριον. Ἔμπαλιν γὰρ, χρείας τινὸς Eve- 
xev, ἵνα µοι τόδε γένηται, καὶ τόδε μὴ γένηται, τῆς 
ἐπιστήμης ἐφίεσθαι τῆς περὶ τὸν θξὸν, οὐκ ἴδιον γνω- 
στιχοῦ: ἀπόχρη ὃ αὐτῷ αἰτία τῆς θεωρίας ἡ γνῶσις 
αὐτή. Τολμήσας γὰρ εἴποιμ᾽ ἂν, οὗ διὰ τὸ σώζεσθαι 
βούλεσθαετὴν γνῶσιν αἱρήσεται ὁ δι αὐτὴν τὴν θείαν 
ἐπιστέμην µεθέπων τὴν γνῶσιν' τὸ μὲν Υὰρ νοεῖν Ex 
συνασχήσεως εἰς τὸ ἀξὶ νοεῖν ἐχτείνεται' τὸ δη ἁξὶ νοεῖν 
οὐσία τοῦ γινώσχοντὸς, χατὰ ἀνάκρασιν ἀδιάστατον 
γενομένη, xaX ἀῑδιος θεωρία, ζῶσα ὑπόστασις μένει. 


quoque est gnosticus. Est autem ejus opus non a 
malis abstinentia (ea est enim quasi gradus ad ma- 
jorem profectum ), sed nec aliquid boni facere, 
scilicet propter metum. Scriptum est enim : « Quo 
fugiam, et ubi abscondar a facie tua ? Si asceudero 
in celum, tu illic es; si abiero ad extrema ma- 
ris , illic est dextera tua ; si descendero in abyssos, 
illic spiritus tuus b.» Sed neque propter spem pro- 
missi honoris ; dictum est enim : «Ecce Dominus, et 
merces ejus a faeie ejus, ut reddat inicuique secun- 
dum opera sua*; qua oculus non vidit, et auris non 
audivit, et in cor hominis non ascenderunt, qua 
praeparavit Deus iis qui ipsum diliguut 4. » Sola au- 
tem beneficentia , quie propter charitatem et pro- 
pter ipsum honestum fiL, est a viro gnostico expe- 
tenda. Jam vero ex persona Dei, Domino dictum 
»& est : « Pete a me, et dabo tibi gentes hzredita- 
tem tuam * : » petitionem maxime regiam , docens 
hominum salutem petere sine mercede , ut nos si- 
mus haredes ei possideainus Dominum. Contra 
enim, alicujus usus gratia, nempe ut hoc fiat, 


' vel illud gon fiat, eam, qux circa Deum versatur, 


desiderare scientiam , non convenit gnostico; verum 
ei pro causa contemplationis sufficit ipsa cognitio. 
Ausim enim dicere, non eo quud velit salvus esse, 
eum electurum cognitionem , qui persequitur co- 
gnitionem propter ipsam divinam scientiam. In- 
telligentia enim continua exercitatioue fit perpetua 


El 035v τις xa ὑπόθεσιν προθείη τῷ γνωστιχῷ, πότε- D intelligentia. Semper autem intelligere , essentia esi 


x P. 696 ED. POTTER, 529 ED. PARIS. * sa. vn, 9. 
10; Lx, 11; Psal. 1x1,12; Apoc. ΣΣ, 12; Rom. ui, 6. 


02) Ἐξήγησίς ἐστι xal τεῦ νόµου zAüpoctic. 
Vel, ἐξήγτσίς ἐστι τοῦ vópou xai πλήρωσις * « est 
legis expositio et adimpletio. Y 

(95) Οὐ µή. 1sa. vu, οὐδὲ μη. 

(94) Μεγίστης. M. μεγίστη nominat. casu : et 
mox ποιεῖ, indic. modo. SyLbURG. — 

(95) Ποῦ φ. Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ του πνεύµατός σου, 
καὶ. ἀπὸ τοῦ προσώπου σου ποῦ φύγω; Psalm. 
CXXXIX. 


b Psal. cxxxvuini, 7, 8, 9, [0. 
d] Cor. u, 9. * Psalm. 11, 8. 


ο [sa. xL, 


(96) ᾿Εὰν àaéA0. Ἐὰν χαταθῶ εἰς τὸν ἄδην, Τά- 
ει: ἐὰν ἀναλάθω τὰς πτἐρυγάς poo κατ (scr. bp- 
bao») xai χατασχηνώσω εἰς τὰ ἔσχατα τῆς θαλάσ- 
σης, χα) γὰρ ἐχεῖ fj χείρ σου ὁδηγήσει µε, xai κα- 
θέξει µε fj δεξιά σου. 
(07) Ἰδοὺ K. Prieter S. Scripture loca superius 
allata, conf. quz adnotavit Cotelerius ad Clementis 
Romani Epistolg prioris ad Corinthios cap. 54. 
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ejus, qui cognitione est prditus, per tempera- A oov ἑλέσθαι βούλοιτο τὴν γνῶσιν τοῦ θεοῦ, f) τὴν σω- 


tionem quamdam nullis intervallis interruptam 
instituta , et perpetua contemplatio manet. viva 
substantia. Si quis ergo per hypothesin gnostico 
propesuerit, utrum malit, Dei cognitionem, an 
salutem :eternam ; sint autem ea separata, cum sunt 
omutno 99'7 conjuncta ; nihil penitus dubitans 
elegerit Dei cognitionem , propter se judicans 
esse expetendam eam, qua fidem transcendit per 
charitatem ad cognitionem , proprietatem. Hc 
est ergo prima viri perfecti beneBcentia , quando 
non fit propter aliquod utile, quod ad se pertineat ; 
sed eum judicaverit pulchrum essc et honestum, 
id quod bonum est facere, vehementer incitata 
operatio in omnibus reipsa beue se geret ; non in 


τηρίαν τὴν αἰώνιον" εἴη δὲ ταῦτα χεχωρισµένα, παν- 
τὸς μᾶλλον Ev. ταυτότητι ὄντα' οὐδὲ χαθοτιοῦν διστά- 
σας, ἕλοιτ᾽ ἂν τὴν γνῶσιν τοῦ θεοῦ, δι) αὐτὴν αἱρετὴν 
χρίνας εἶναι τὴν ἐπαναθεθηχυῖαν τΏς πίστεως δι 
ἀγάπην εἰς γνῶσιν ἰδιότητα. Αὕτη τοίνυν dj πρώτη 
ἁγαθοποιία τοῦ τελείου, ὅταν μὴ διά tt χρειῶδες τῶν 
εἰς αὐτὸν συντεινόντων γίνηται κρίναντος 0 ὅτι 
χαλὸν τὸ ἀγαθὸν ποιεῖν, ἐχτενῶς f, ἐνέρχγεια φερο- 
µένη ἐν πᾶσι πράξει (98) ἀγαθύνηται' οὐχ ἓφ᾽ ὧν 
μὲν, ἐφ᾽ ὧν δ' οὔ: ἀλλ᾽ ἐν ἒξει εὐποιίας χαταστᾶσα, 
μήτε διὰ δόξαν ἔτι, 3], ὡς φασὶν οἱ φιλόσοφο:, τὴν 
εὔχλειαν μήτε διὰ μισθὸν εἶτε παρὰ ἀνθρώπων 
εἴτε &x θεοῦ , κατ΄ εἰχόνα xai xa0' ὁμοίωσιν τοῦ Ku- 
ρίου τὸν βίον ἑκτελοίη. Κἢν πως ἀγαθοξρχοῦντι αὐτῷ 


aliquo quidem recte, in aliquo vero non : sed in be- B ἐναντίον τι ἀπαντήση, ὡς ἀγαθὲν τὴν ἀντιμ,σθίαν (09) 


nefaciendi habitu coustituta , ueque przeterea pro- 
pter gloriam, aut ut philosophi dicunt εὔχλειαν , id 
est «famam illustrem ; » neque propter mercedem, 
aut ab hominibus aut a Deo, ad imaginem et simi- 
litudinem Domini vitam peregerit. Et si qua ratione 
ei bonum operanti aliquid contrarium occurrerit, 
talionem parisque pari relationem ut bonam, citra 
ullam accepte injuriz recordationem , projiciet , ut 
qui erga «justos et injustos *» exsistat justus et bo- 
nus. Eis , qui sunt ejusmodi , dicit Dominus : « Es- 
tote sicut Pater vester perfectus b. » Ei caro est mor- 
tua, vivit autem ipse solus, ut qui sepulcrum in san- 
ctum templum Domino consecraverit , veteri peccatis 
obnoxia anima ad Deuin conversa. Is non est am- 
plius continens , sed ad habitum pervenit impatibili- 
tatis, κ ut divinam formam induot exspectans. 
ε Si eleemosynam, » inquit, « feceris, nemo sciat : 
et si jejunaveris, ungere, ut Deus solus cogno- 
scat ^; » nullus autem homo, sed neque ipse, qui 
miseretur, debet scire se misereri; sic enim erit 
aliquando quidem misericors, aliquando vero non. 


ἀμνησιχάχως προῄσεται, ἐπὶ « διχαίους xal ἀδί- 
χους (1) » δίχαιος xal ἀγαθὸς γιόµενος. Τοιούτοις 
τισὶν ὁ Κύρ.ος λέγει’ € Γίνεσθε ὡς ὁ ΠατΏρ ὑμῶν 
τέλειος (2). » Τούτφῳ τέθνηχεν d$ σάρξ ζἡ t 
αὐτὸς (3) µόνος , ἀφιερώσας τὸν τάφον (4) εἰς 
vaby ἅγιον  Koplo , τὴν παλαιὰν ἁμαρτττιχὶν 
Ψυχὴν ἐπιστρέψας πρὸς θεόν. Οὐκ ἐγχρατὴς οὗτος 
ἔτι, ἁλλ ἐν ἕξει Υέγονεν ἀπαθείας σχῆμα θεῖον 
ἐπενδύσασθαι (5) ἀναμένων. ε Ἐὰν ποιἠσῃς, » φησὶν, 
« ἐλεημοσύνην, μηδεὶς γινωσχέτω’ χαὶ ἐὰν νηστεύσῃς, 
ἄλειψαι, ἵνα ὁ θεὸς (0) μόνος γινώσχῃ, » ἀνθρώπων 
δὲ οὐδὲ εἷς. ᾽Αλλ) οὐδὲ αὐτὸς ὁ ἐλεῶν, ὅτι ἐλεεῖ (7), 
γινώσχειν ὀφείλει' ἔσται γὰρ οὕτω ποτὲ μὲν οἰχτίρ- 
µων, ἄλλοτε δὲ οὔῦ. Ἐπὰν δὲ ἐν ἕξει ποιῄσηῃ τὸ εὖερ- 
γετητιχὸν, φύσιν ἀγαθοῦ µιµήσεται d δὲ διάθεσις 
xay φύσις ἔσται xat. συνάσχησις. 05 δεῖ δὲ ἀρθέντας 
µετατεθῆναι, ἆλλὰ βαδίζοντας ἀφικέσθαι οἱ δεῖ. 
Τοῦτο γάρ ἐστι « «5 ἑλχυσθῆναι ὑπὸ τοῦ Πατρὸς, » 
διὰ πάσης « τῆς στενῆς » διελθόντας « ὁδοῦ, » τὸ 
ἄξιον γενέσθαι τὴν δύναμιν τῆς χάριτος παρὰ τὸν 
Θεοῦ λαθεῖν, ἀχωλύτως ἀναδραμεῖν (8) χἂν μισῶσι 


j« P. 627 ED.POTTER, 530 ED. PARIS. ^ Mauh. v, 45. lbid. 4$. ε Μαι. vi, 3 seq. 


(98) Ἐν πᾶσι πράξει. Forte £v πάση πράξει’ aut 
πράξει accipienduin pro τῷ ἔργῳ, « reipsa et factis. » 
SyLRURG. . . 

(99) ας ἀγαθὴν τὴν ἁντ. Hoc est, negliget illam 
injuriam, nec magis eam ulciscetur, quam si esset 
hona sanctorum suorum remuneratio. Vel poiius 
scribendum, ὡς otx ἀγαθὴν τ. à. « compensatio- 
nem injurie, ut rem malam » et illicitam « refu- 
giet.)Quod Lowthio etiam placuit. Quinetiam facile 
potuisse negativam illain particulam excidere, ante- 
quam ad hujusce libri finein pervenerimus, non uno 
exemplo patebit. 

(1) Exi δικαίους καὶ ἀδίκους. Respicit Matth. v, 
45 : Τὸν fiiov αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς καὶ 
ἀγαθοὺς, xat βρέχει ἐπὶ δικαίους xaX ἀδίχους. 

(à Γίνεσθε ὡς ὁ Πατὴρ ὑμῶν τἐλειος. Plenius 

| ex Matth. vi legeris * Γίνεσθε τέλειοι, ὥσπερ ὁ Πα- 
τὴρ ὑμῶν, ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, τέλειός ἐστι. SyLB. — 

| Porro Christi verba apud Matlhiaeum sic se habent : 
"Eoco0c οὖν τέλειοι, ὥσπερ ὁ Πατὴρ ὑμῶν, ὁ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς, τἐλειός ἐστι. Sed apud Clementem nil mu- 
tandum est : solet enim ille S. Scriptura: aliorum- 


(5) Τέθνγηκεν ἡ cáp£ * Qm δὲ av. Respicere vide- 
tur Galat. n, 20. 

(4) Τὸν crágor. Hoc est, carnem : qu: Domini 
teuplum fit, secundum iltud I Cor. in, 16 : ^H οὐχ 
οἴδατε, ὅτι ναὺς Θεοῦ ἔστε; Forte etiam respicit 
ethnicorum morem, qui mortuorum sepulcra in 
templa deorum convertebant : de quo superius 


D Protrept. p. 39, 40. 


δι Ἐν ἕξει yéyover. ἁπαθείας' σχηµα θεῖον 
ἐπ. Conf. qu:e adnotata sunt ad Pedag. lib. 1, ο. 3, 
p. 99, et ad Protrept. p. 88, 89. 

(6) "Ira ὁ Osóc µόνος γιγὠσκῃ, ἀνθρώπων δὲ 
οὐδὲ slc. 'AAA' οὐδὲ αὐτὸς à &A. Hoc est : « Ut so- 
lus Deus cognoscat, hominum vero ne unus quidem. 
]mo ne ipse, qui miseretur, scire debet quoil mise- 
retur. » Poiuerint etiam hac sic distingui : "Iva ὁ 
8cb; µόνος γινώτχῃ, ἀνθρώπων δὲ οὐδὲ εἷς, ἁλλ᾽ ob- 
δὲ αὐτὸς ὁ £)., quod interpres in Latina versione 
explicavit. 

(7) 0068 αὐτὸς ὁ &A. Respicere videtur Matth. 
Vi, 5 : Σοῦ δε ποιοῦντος ἐλεημοσύνην, μὴ γνώτω d 
ἀρ.στερά σου ^l motel ἡ δεξιά σου. 


(8) Οὐ δεῖ δὲ ἀρθ. .... ἀκωβύτως ἀν αδραμεῖν. 
Hanc sententiam, quz jam turbata et prorsus ἀσύν- 
ταχκτος esse videtur, hoc modo scribi et explicaci 
velim Οὐ δεῖ δὲ ἀρθέντας pexazchs vat, ἀλλὰ βαδί- 


| que auctorum verba decurtata, abbreviata, aliisque 

; modis mutata suis immiscere ; quemadmodum. iu 

; Jis, qua ex principio cap. «1 Matthei mox sequun- 
, 'ur. observare licet. 
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τὸν ἐπλεχτόν τινες, οἵδεν οὗτος τὴν ἄγνοιαν αὐτῶν, A Cum autem ex habitu fecerit id, quod est beneficum, 


οἰχτείρων τῆς ἁμαθίας τὴν γνώμτν αὐτῶν. Εἰχέτως 
οὖν ἡ γνῶσις αὕτη ἀγαπᾷ, καὶ τοὺς ἁγνοοῦντας διδά- 
σχει τε xai παιδεύει τὴν πᾶσαν χτίσιν.τοῦ παντοχρά- 
τορος θεοῦ τιμᾶν (9). EU γε ἀγαπᾷν µεµάθηχε τὸν 
θεὸν, οὐχ ἕξει τὴν ἀρετὴν ἀπόβλητον οὗτος οὐδαμῶς, 
οὔτε ὕπαρ, οὔτε ὄναρ, οὐδὲ χατὰ φαντασίαν τινά’ 
ἐπει pmo. ἐξίσταταί ποθ᾽ ἑαυτῆς ἡ ἕξις, ἆ ποπεσοῦσα 
τοῦ ἕξις εἶναι. Εἴτ οὖν δις dj γνῶσις, εἴτε διάθεσις 
εἶναι λέγοιτο (10): τῷ γὰρ μὴ παρεισιέναι ποτὲ ἐν- 
νοίας διαφόρους. ἀναλλοίωτον τὸ ἡγεμονιχὸν µένον, o5 
προσλαµθάνει τινὰ ἑτεροίωσιν φαντασιῶν, τὰς Ex 
τῶν μεθημερινῶν κινήσεων ἀνειδωλοποιίας ὀνειρῶτ- 
του διὰ τοῦτό τοι xal ὁ Κύριος « ἐγρηγορέναι» παρ- 
αγγέλλει , ὥστε μηδὲ ὄναρ ἡμῶν παθαίνεσθαἰ ποτε 
τὴν ψυχἠν’ ἁλλά καὶ τῖς νυκτὸς τὴν πολιτείαν, ὡς 
kv ἡμέρᾳ ἑνεργουμένην (11), χαθαρὰν χαὶ ἀχτλίδω- 
τον διαφυλάττειν προστάττει' αὕτη γὰρ d) χατὰ δύνα- 
piv ἐξομοίωσις πρὸς θεὸν, τὸ φυλάττειν τὸν νοῦν ἐν 
τῇ χατὰ τὰ αὐτὰ σχέἑσει' αὕτη δὲ νοῦ σχέσις ὡς vov 
3j δὲ ποικίλη διάθεσις γίνεται τῇ πρὸς τὰ ὑλιχὰ προσ- 
παθεἰᾳ. "Η µοι δοχοῦσιν « εὐφρόνην » χεχληχέναι 
c τὴν νύχτα (12): » ἐπειδῆ τηνικάδε ἡ Ψυχἠὴ πεπαν- 
µένη τῶν αἰσθήσεων, συννεύει πρὸς αὑτὴν, xal μᾶλ- 
λον μετέχει « τῆς φρονῄσεως. » Διὰ ταῦτ᾽ οὖν xot al 
τελεταὶ γίνονται νυχτὺς μάλιστα, σηµαίνουσαι τὴν Ev 
νυχτὶ τῆς φυχῆΏς συστολὴν ἀπὸ τοῦ σώματος. « ᾿Αρ' 
οὖν μὴ χαθεύδωμεν, ὡς οἱ λοιποὶ (13), ἀλλὰ ΥρηΥο- 
ρῶμεν καὶ νήφωμεν’ οἱ γὰρ χαθεύδοντες νυχτὸς xa- 
θεύδουσι καὶ οἱ µεθυσχόμενοι νυχτὸς µεθύουσιν. 
Ἡμεῖς δὲ ἡμέρας ὄντες νήφωμεν, ἑνδυσάμενοι θώραχα 
πίστεως χαὶ ἀγάπης, χαὶ περιχεφαλαίαν ἑλπίδα σω- 
τηπρίου. » "Osa δ᾽ a5 περὶ ὕπνου λέγουσι, τὰ αὐτὰ 


α Joan. vi, 44; Matth. vii, 12, 14. 


ζοντας ἀφιχέσθαι of δεῖ, διὰ πάσης τῆς στενῆς διελ- 
θόντας ὁδοῦ᾽ τούτο γάρ ἔστι τὸ ἑλκυσθῆναι ὑπὸ τοῦ 
Πατρὸς, τὸ ἅδιον γενέσθαι τὴν δύναμιν τῆς χάριτος 
παρὰ τοῦ Θεοῦ λαθεῖν ἀχωλύτως ἀναδραμεῖν. « Non 
oportet autem in sublime elatos transferri, sed po- 
tius humi. ingredientes, pervenire quo oportet, tota 
angusta via peragrata. ld enim dicitur a Patre trahi, 
ut quis dignus fiat a Deo ατα potentiam accipere, 
qua adjutus sine impedimento excurrat. » Scilicet, 
cum propter viciniam vocum o! δεῖ et ὁδοῦ, quae 
fere sunt ὁμοιοτέλευτοι, posterior earum senteu- 
tiarum excidisset, et postea fortasse in margine li- 
bri adnotata fuisset, tandem per imperitum libra- 
rium textui restituta, alienum locum occupavit. 
Cujusmodi transpositiones szpe alias contigisse 
norumnt omnes qui his in rebus aliquantulum ver- 
sati sunt. Porro respicit hoc loco auctor dictum 
illud Christi, quod occurrit Matth. vii, 15, 14 : Εἰσ- 
έλθετε διὰ τῆς στενῆς πύλης,... ὅτι στενἡ ) πύλη, xal 
τεθλιμµένη ἡ ὁδὸς, à ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωήν. ltein 
illud in Joan. vi, 44 : Οὐὖδεὶς δύναται ἐλθεῖν πρὸς 
ἐμὲ, ἐὰν μὴ ὁ Πατὴρ, ὁ πέµψας µε, ἑλχύση αὐτόν. 

(9) Εἰκότως... τιµᾷν. Possent hec hoc etiam modo 


non incommode distingui et exponi : Εἰχότως οὖν ἡ - 


γνῶσις αὕτη ἀγαπᾷ xal τοὺς ἁγνοοῦντας, διδάσχει τε 
χαὶ παιδεύει τὴν πᾶσαν Χτίσιν τοῦ παντοχράτορος 
Θεοῦ. « Merito illos, qui in ignorantia versantur, 
diligit ipsa cognitio, et docét etiam atque erudit, ut 
omnem omnipotentis Dei creaturam honore bha- 
beant. » 

(10) ET re ἀγαπᾷν .... εἶναι «Ἰέγοιτο. Hc. sen- 
tenlia, periodi nola, qua post ἕξις εἶναι posita est, 


e 


naturam boni imitabitur. Dispositio autem et na- 
tura fiet et continua exercitatio. Non oportet au«- 
tem elatos transmoveri , sed ingredientes perve- 
nire quo oportet. Hoc est enim « trahi a Patre, » 
per omuem ε angustam viam * » incedentes, di- 
gnum effici, ut gratiz virtutem a Deo accipiat, ut 
currat citra impedimentum; et si electum o:lio ha- 
beaut aliqui, is novit eorum inscitiam. iniseretque 
eum, quod in tanta animus eorum ignorautia ver- 
setur. Merito ergo ipsa diligit cognitio, et eos, qui 
ignorant, docet et erudit omnei. Dei omnipotentis 
honorare creaturam. Quod si Deum didicit diligere, 
non sic habebit virtutem, ut ea vel vigilando, pos- 
sit amitti, vel in somniis, vel ulla visione; quoniam 


B nec a seipso unquam excedit habitus, ab eo, quod 


est esse liabitum, exciders. Sive ergo cognitio di- 
catur esse habitus, sive affectio, cum enim diversze 
notiones subire non possunt, principalis pars ani- 
mie manens non alterala, non assumit aliquam vi- 
sorum diversitatem, qux ex diurnis motihus fiunt, 
simulacra somnians. Propterea certe Dominus quo- 
que przcipit « vigilare b, » ut anima nostra ne qui- 
dem in somnis unquam affectibus animi perturbe- 
tur; sed nocturnam quoque vite institutionem, 
tanquam qua interdiu exerceatur, puram et imma- 
culatam tueri imperat. Sic enim nosmet pro viri- 
bus Deo assimilabimus, si mentem in sua ad eas- 
dem res habitudine constanter servemus ; ea quippe 
habitudo est mentis, prout mens est. Quod si varie 
disposita sit, id fll per nimiam in res meoteriales 
affectionem. Qua quidem ratione mihi videntur 
« noctem » vocasse εὐφρόνην, quoniam anima tunc 


b Matth. xxiv, 42. 


in commatis notam mutata, sic poterit explicari : 
« Si autem gnosticus Deum amare didicit, uon sit 
habebit virtutem, ut quovis modo amitti possit, sive 
inter vigilanduin, sive in somniis, sive eliam per 
aliquam rerum sensibilium speciem ; cum habitus 
nunquam a sua natura degeneret, nec desinat esse 
habitus; sive cognitio dicatur habitus, sive dispo-- 
sitio. » 

14) Ὡς ir pa àvepr. Nos enim, ut ait D. 
"n ] eee d : Ylo φωτὸς ἐσμὲν, xai vla 
μέρας. Unde paulo post infert, v, 8 : ἩἨμεῖς δὲ, 

μέρας ὄντες, νήφωμεν. ) 

(12) Εὐφρόνην κεκ.Ἰηκέναι τὴν γύχτα. Plutar- 
chus lib. De curiositate, pag. 521 edit. Paris. : 
Τοῦτο μέντοι παντὸς μᾶλλον ἀληθές ἐστιν, ὅτι την 
αἴσθησιν ὀλίγα κινοῦσιν οἱ πλεῖστα τῇ διανοίᾳ χρώ- 

ενοι' xal γὰρ τὰ μουσεῖα ποῤῥωτάτω τῶν πόλεων 
δρύσαντο, xai τὴν νύχτα προσεΐπον εὐφρόνην, µέγα 
πρὸς εὕρεσιν τῶν ζητουμένων xai σχέψιν ἤγουμενοι 
τὴν ἡσυχίαν xat τὸ ἀπερίσπαστον. « 14 tamen veris- 
simui est, eos, qui mente plurimum utuntur, per- 
parco sensuum motu uti. Nam et musza longissime 
ab urbibus zedificabant ; et noctem euphironam dixe- 
runt Graci 4 bene intelligendo : ad consideratio- 
nem et inventionem eorum, qui? quzruntur, admo- 
dum conducere quietem eL alio abstrahentium νὰ” 
cuitatem rati.» Etymologici auctor : Εὐφρόνη, ἡ vo, 
παρὰ τὸ εὖ φρονεῖν ἡμᾶς àv αὐτῆ' καὶ ὁ χρησμὸς, 
xai ἡ θουλἠ’ xai γὰρ ὁ λογιαμὸς, ὅτε ἀσχολεῖ, χριτὲς 
γίνεται τῶν πραγμάτων. 

(43) Ὡς οἱ A. I Thess. v, ὡς xal οἱ X. et mii, 
ἑλπίὸςσ σωτηρίας. SYLBURG. 
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est magis « prudentiz » particeps. Propterea ergo 
sacra quoque mysteria maxime noctu fiunt, sizni- 
ficantia eam, quxe noctu fit, animx? a corpore con- 
tractionem. « Ne dormiamus igitur ut reliqui, sed 
vigilemus et sobrii simus. Qui enim dormiunt, no- 


' elu dormiunt; et qui inebriantur, noctu inebrian- 


tur. Nos autem, cum simus diei, sobrii simus, in- 
duentes loricam fidei et charitatis, et galeam, spem 
salutis ^. » Quxcunque autem dicunt de somuo, 
eadem etiam oportet exaudire de inorte : utrumque 
enim signilicat. abscessum anima; mors quidem 
magis, somnus vero minus; quod quidem licet 
etiam ab lleraclito accipere : « Homo in l:titia tan- 
git lucem sibi mortuus, exstinctus; vivus autem 
taugit mortuum, dormiens exstinctus oculus. Vigi- 
lans tangit dormientem. Beati enim, qui viderunt 
Dominum, » ex sententia Apostoli; « quoniam tem- 
pus est jam nos ex somno surgere; nunc énim est 
propius nostra salus, qvam quando credidimus. 


CLEMENTIS ALENANDRINI 


»M cessans a sensibus, converlitur ax seipsam, ct A χρῇ xai περὶ θανάτου ἐξακούξιν' ἑκάτερος 


γὰρ ὅπλος 
τὴν ἁπόστασιν τῆς γυχῖς, 6 μὲν μᾶλλον, ὁ δὲ ἧττον" 
ὅπερ ἐστὶ xal παρὰ Ἡρακλείτου λαθεῖν' « "Άνθρωπο: 
£v εὐφροσύνη φάος ἅπτεται Eaux ἀποθανὼν, ἆπο- 
σθεσθείς- ζῶν δὲ, ἅπτεται τεθνεῶτος εὔδων ἆποσθε- 
σθεὶς ὄψεις' ἐγρηγορὼς, ἄπτετα: εὔδοντος (14). Μα- 
χάριοι γὰρ οἱ εἱδότες τὸν ΚΌριον (15), κατὰ τὸν Ατό- 
στολον’ «€ ὅτι ὥρα ὑμᾶς (16) ἤδη ἐξ ὕπνου ἑγερθη- 
ναι’ νῦν γὰρ ἐγγύτερον ἡμῶν f σωττρία, T) ὅτε ἐτι- 
στεύσαμεν: dj νὺξ προέκονεν, dj δὲ ἡμέρα fla. 
᾽Αποθώμεθα οὖν τὰ ἔργα τοῦ σκότους ἑνδυσώμεθα 
δὲ 'τὰ ὅπλα τοῦ φωτός. Ἡμέραν » δὲ τὸν υἱὸν ἀλλτ- 
γορεῖ χαὶ φῶς' τάς τε a9 παραγγελίας « ὅτλα ϱω- 
τὸς, » μἐταφορικῶς. Ταῦτῃ τοι λελουμένους ca^ 
δεῖν ἐπὶ τὰς ἱεροποιίας χα) τὰς εὐχὰς ἰέναι, χαθα- 


B ροὺς καὶ λαμτρούς' xoi τοῦτο μὲν συµέόλου χάο.ν 


γίνεσθαι, τὸ ἔξωθεν χεκοσμΏσθαί τε xai ἡγνίσθαι. 
Ἁγνεία δέ ἐστι φρονεῖν ὅσια' χαὶ δῃ xa ἡ εἰχὼν τοῦ 
βαπτίσματος tiv ἂν, xai ἡ ἐκ Μωῦσέως παραδεδο- 
µένη τοῖς ποιηταῖς ὧδέ zug 


Nox precessit, dies appropinquavit. Deponamus ergo opera tenebrarum, ej induamur arma lucis ὃ. 

Diem » autem allegorice dicit filium et lucem; et rursus precepta, « arma lucis, » metaphorice. llac 

ratione dicunt oportere nos ablutos, ad sacrificia et preces ire mundos et splendidos; et hoc quidem 

fieri symboli signive gratia, esse scilicet extrinsecus ornatum et emundatum. Emundatio autem est, ea 

que sunt sancta animo agitare et sentire. Quin etiam imago quoque fuerit baptismatis ; que etiam 
LU 


a Moyse poetis tradita fuit hoc ταοάυ : 


Cum hausit aquam, mundas gestans in corporc 
[vestes, 


Penelope ad preces venit, 


. Telemachusque : 
Ablutis manibus pelago, edit vote Minerva. 


llic erat mos Judzorum, ut etiam szpe in lecto 5in- 
gerentur. Dene ergo illud quoque dictum est : 


Non lavacro mundus esto, sed animo. 


χι Estenim perfecta, ut sentio, mundities, quz est 
mentis et operum el cogitationum, et praeterea 
sermonis quoque sinceritas, et postremo peccati 
in somniis vacuitas. Est autem sufficiens, ut ego 


κα P. 628 ED. POTTER, 551 ED. PARIS. 
ED. POTTER, 531-532 ED. PARIS. . 


14) "Ανθρωπος ἐν εὐφροσύγῃ 9g. ... ἅπτεται 
εὔδογτος. lu hoc τοῦ σχοτεινοῦ philosophi dicto, 
Sylburgius εὐφρόνῃ pro εὐφροσύνῃ substitui debere 


conjecit : dein pro εὔδων ἀποσθεσθεὶς ὄψεις. Low- D 


thius mavult, εὔδων ἐγρηγορότος ἅπτεται. Poterit 
autem leviuscule mutatum, sic scribi et exponi : 
”Ανθρωπος εὑφρόνης ἅπτεται ἐν ἑαυτῷ, ἁπηθανὼν, 
φάος ἀποσθεσθείς: ζῶν ὃΣ ἅπτεται τεθνεῶτος, εὔδων" 
ἀποσθεσθεὶς Ὄψεις, ἐγρηγορὼς ἄπτεται εὔδοντος. 
« Homo mortuus noctem in se tangit, luce privatus; 
vivus autem tangii mortuum, dormiens; cui vero 
exstincli sunt oculi, is vigilans tangit. dormien- 
tem. » Simile est quod ex eodem auctore recita- 
vit Plutarchus, lib. De consolat:one ad Apollonium 
p. 107 : Καὶ, ᾗ φησιν "HoáxAetcog, ταυτό v ἔνι ζῶν 
xai τεθνηκὸς, xat τὸ ἐγρηγοθὸς xaX τὸ καθςῦδον, καὶ 
γέον xal γηραιόν' τάδε γὰρ µεταπεσόντα, xàzsivá 
ἐστι χἀχεῖνα πάλιν µεταπεσόντα, ταῦτα. « Et, ut 
ait Heraclitus, idein. est vivum ac mortuum, vigi- 
lans ac dormiens, adolescens ac decrepitum ; quia 
hire in illa, vicissimque mutentur. » 

(19) Μακάριοι γὰρ οἱ εἰδότες τὸν Κύριον. Ubi 


^] Thess. v, 6, 1, 8. 


Ἡ δ' vépaygéran, (17) καθαρὰ xpol Ίματ' ἔχουσα᾽ 


Ἡ Πηνελόπη ἐπὶ τὴν εὐχῖν ἔρχεται 
... Τηλέμαχος δὲ, 


C ἍἉΧεῖρας (18) νιάµενος Δποιιῆς dáAÓc, εὔχει 


[ Ἀθήνῃ. 
Ἔθος τοῦτο Ἰουδαίων, ὡς χαὶ τὸ πολλάχις ἐπὶ χοίτῃ 
(19) βαπτίζεσθαι. Εὖ γοῦν xàxslvo εἴρηται: 
"[c9« μὴ «Ίουτρῳ, àAAà vóo καθαρός. 

Ἁγνεία γὰρ, οἶμαι, τελεία f) τοῦ νοῦ, xaX τῶν ἔργων, 
καὶ τῶν διανοηµάτων, πρὸς 65 καὶ τῶν λόγων εἷλι- 
χρίνεια, xaX τελευταῖα ἡ κατὰ τὰ ἐνύπνια άναμαρ- 
τησία. Ἱκανὴ δὲ, οἶμαι, ἀνθρώπῳ χάθαρσις μετάνοια 


b Rom. xin, 141, 19. χι P. 629 


hoc dicit Apostolus? Certe in Rom. xiu, 11. vil 
ejusmodi occurrit, sed tantam : Καὶ τοῦτο, εἰδότες 
τὸν χαιρόν. Άη vero auctor Κύριον pro χαιρὸν legisse 

utandus est? Ejusmodi sane exemplum occurrit 
tom. xu, 11, ubi cum vulg. editiones, et mss. codi- 
ces non pauci exhibeant, τῷ χαιρῷ δουλεύοντες, Cle- 
mens nester. aliique perinulti legunt, τῷ Κυρίῳ óov- 
λεύοντες. 

(16) Ἱ μᾶς. Vulg. Bibl. Rom. xin, ἡμᾶς, nos : et 
καὶ ἑνδυσώμεθα τὰ ὅπ. SYLBURG. 

(17) Ἡ δ᾽ ὑδριναμένη. Vulg. Hom. editt. Odyss. A. 
Ἡδ' ὑδρηναμένη. et mox, εἴμαθ ἑλοῦσα. Η. Όπεῦες. 
-- Εἴμας) ἑλοῦσα exstat in Odyss. A, vers. 1δἱ et 
160, Odyss. P, vers. 48 et 58. Porro de ritu se 
aqua lustrandi ante preces. conf. Αγε[ισοἱοθία 50- 
su Greca lib. n, cap. 4. 

(18) Xeipac. Ex Odyss. A. H. SvrsuRc.— Hic ver- 
sus exstat in Odyss. B, v. 261. 

(19) '£zxl κοίτη. Hoc est, « post concubitum. » 
Hervetus perperam vetiit, « in lecto. » Hesychius: 
Κοῖται, γυναιχκῶν ἐπιθυμία.. Rom. xii, 45 : Mà κο;- 
ταὶς περ:πατήσωµεν. 
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ἀχριθῆς xai Bs6ala: eU γε, χατεγνωχότες ἑαυτῶν ἐπὶ A quidem opinor, homini purgatio, perfecta ac sta- 


ταῖς προγενοµέναις πράξεσι, προῖεμεν εἰς τὸ πρόσ- 
θεν, « μεοτὰ ταῦτα (20) νοῄσαντες, » xai τὸν νοῦν 
ἐξαναδύντες τῶν τε κατ) αἴσθησιν τερπόντων, xaX 
τῶν πρόσθεν πλημμµελημάτων. El γουν τὴν ἐπιστή- 
µην ἐτυμολογεῖν yph, xal ἀπὸ τῆς « στάσεως» τὴν 
ἐπιθολὴν αὐτῆς ληπτέον ' ὅτι ἵστησιν ἡμῶν ἐν τοῖς 
πράγµασι τὴν φυχὴν, ἄλλοτε ἄλλως πρότερον φερο- 
µένην ὡς αὕτως (21) καὶ τὴν πίστιν ἑτυμολογητέον, 
τὴν περὶ τὸ ὃν στάσιν τῆς φυχῆς ἡμῶν. Ἡμεῖς δὲ 
τὸν ἀεὶ xal ἓν πᾶσι δίχαιον ποθοῦμεν μαθεῖν' ὃς, 
μήτε τὴν £x τοῦ νόµου δεδιὼς χόλασιν, µήτε τὴν τῶν 
συνόντων xal ἐπεξιόντων τοῖς πλημμεληθεῖσι µισο- 
πονηρίαν εὐλαθούμενος, µήτε τὴν ἐξ αὐτῶν τῶν ἁδι- 
χουµένων κχίνδυνον ὑφορώμενος, διαµένε; δίχαιος᾽ 
ὁ γὰρ διὰ ταῦτα τοῦ πράττειν τὶ τῶν ἀδίχων ἀπεχό- 
µενος οὐχ ἐχὼν χρηστὸς, φόδῳ δὲ ἀγαθός. Καὶ 6 v: 
Ἐπίχουρος « ἀδιχεῖν ἐπὶ χέρδει τινὶ βούλεσθαι » φησὶ 
τὸν κατ) αὐτὸν (22) σοφόν’ « πίστιν γὰρ λαθεῖν περὶ 
τοῦ λαθεῖν οὐ δύνασθαι. » Ὥστε εἰ ἐπιστήτσεται λῆσειν, 
ἀδιχήσει xav αὑτόν. Kal τοιαῦτα. μὲν τὰ σχοτεινὰ 
δόγματα’ εἰ δὲ καὶ ἐλπίδι τῆς ἐπὶ διχαίοις παρὰ τοῦ 
θεοῦ ἀμοιθῆς ἀφέξεταί τις τοῦ ἁδιχεῖν, οὐδ' οὕτως 
ἐχὼν χρηστεύεται' ὡς γὰρ ἐχεῖνον ὁ φόθος , οὕτω 
τοῦτον ὁ μισθὸς διχαιοῖ, μᾶλλον δὲ δίχαιον εἶναι δοχεῖν 
δξίχνυσι. Τὴν δὲ ἐλπίδα τὴν μετὰ θάνατον οὐ µόνον 
oi τὴν βάρδαρον σοφίαν µετιόντες ἴσασι, τοῖς μὲν 
ἀγαθοῖς χαλὴν, τοῖς δὲ φαύλοις ἔμπαλιν, ἀλλὰ xal ol 
Πυθαγόρειοι ' τέλος γὰρ χἀκχεῖνοι τὴν ἑλπίδα ὑπηγό- 
ρ:νον τοῖς φιλοσοφοῦσιν' ὅπου γε xai ὁ Σωκράτης ἐν 


bilis ρᾳπίιεπιία, si cum de praecedentibus nos 
damnaverimus actionibus, anterius procedamus, 
« postea intelligentes, » et mentem sustolleotes, 
tam ab iis qua per sensum nos delectant, quam - 
prioribus delictis. Si itaque scientie, que 998 
dicitur ἐπιστήμη, danda est. etymologia, ex « sita- 
tione » et quiete, qu& dicitur στάσις, ejus sumenda 
est explicatio, quoniam nostram in rebus sistit 
mentem, quz prius alias aliter ferebatur. Similiter 
fidei quoque, πίστεως inquam, danda est etymolo- 
gia, anima nostrze περὶ τὸ ὃν στάσις, id est, « circa 
id, quod est, statio » et quies. Nos autem eum, 
qui semper et in omnibus est justus, scire cupi- 
mus ; qui nec timens supplicia, quz a lege statuun- 


B tur ; nec eorum, cum quibus versatur, et qui pec- 


cata persequuntur, odium vitans in improbos ; nec 
quod ab iis, quos injuria affecit, impendet pericu- 
lum reformidans, justus permanet. Qui enim pro- 
pter hac abstinet a faciendo aliquid ex iis quie 
sunt injusta, non est sua sponte, sed metu bonus. 
Atque Epicurus quidem ait eum, qui est ex ejus 
sententia sapiens, « velle propter aliquod lucruin 
facere injuriam ; non posse enim sibi persuadere, 
fore ut lateat. » Quare αἱ sciverit fore ut lateat, fa- 
ciet injuriam, ut est ejus sententia. Et l:ec quidem 
sunt tenebricosa dogmata. Si autem ab injuria fa- 
cienda abslinuerit propter spem remunerationis a 
Deo consequendze ob ea qu: juste fecerit, ne sic 
quidem sua sponte est bonus. Sicut enim illum 


Φαίδωνι (35) « μετὰ ἀγαθῆς ἐλπίδος φησὶ τὰς καλὰς C metus, sic hunc quoque merces justum facit; vel 


Φυχὰς ἐνθένδε ἀπίεναι' » xal πάλιν τοὺς πονηροὺς 
χαχίζτων, ἀντιτίθησι' « Ζῶσι γὰρ μετὰ καχῆς ἐλπί- 
δος, » λέγων. Συνάδειν τούτῳ xaX ὁ Ἡράκλειτος (24) 
φαίνεται, δι ὧν φησι περὶ τῶν ἀνθρώπων διαλεγό- 


20) Μετὰ ταῦτα. Τὰ μετὰ ταῦτα mavult Lowth. 

μι 'Dc αὕτως. Vel conjuncte ὡσαύτως. 

(32) Kal ὄγε Επίκουρος ἀδιχεῖν ἐπὶ κἑρδει τινὶ 
βού.Ίεσθαι φησὶ τὸν κατ αὑτόν. Negativa parti- 
cula ex hac sententia excidit. Scribendum igitur : 
Καὶ ὄγε Ἐπίχουρος οὐκ ἁἀδικεῖν ἐπὶ x. π. βούλεσθαι 
φ. Vel : Καὶ ὄγε Ἐπίχουρος ἁδιχεῖν ἐπὶ χέρδει τινὶ 
μὴ βούλεσθαι φησὶ τὸν xav' αὐτὸν φσοφόν. « Et Epi- 
curus ait nolle sapientem propter quodvis lucrum 
injuriam facere ; quod fidem habere non possit fore 
ut lateat. Lowthio etiam ἐπὶ χέρδει μὴ βούλεσθαι 
placuit. Unde merito infert Clemens, euim velle 
injuriam facere, si certo latere possit. Hinc in Epi- 
«uro Laertius, lib. x, seg. 451 : 'H ἀδιχκία οὐ καθ) 
ἑαυτὴν xaxbv, ἀλλ᾽ ἐν τῷ κατὰ τὴν ὑποψίαν φόθῳ, εἰ 
μὴ λῆσει ὑπὲρ τῶν τοιουτων ἐφεστηχότας χολαστάς. 
Οὐκ ἔστι τὸν λάθρα τι ποιοῦντα ὧν συνέθεντο πρὸς 
ἀλλήλους, εἰς τὸ µήτε βλάπτειν, μήτε βλάπτεσθαι, 
πιστεύειν, ὅτι λήσει, χὰν μµυριάχις ἐπὶ τοῦ παρὀν- 
τος λανθάνῃ᾽ µἐχρ' yàp χαταστροφῃς ἅἄδηλον si 
λήσει. « Injuria per se malum nou est, verum ob 
suspicionis metum, quod latere nequeat eos, qui 
hujusmodi sunt injurig coustituti judices. Non 
credat is, qui clam aliquid facit contra id, quod 
inter se constituerant homines, ne l;edant invicem, 
nec ledantur, latere posse, etsi millies etiam prz- 
senti tempore lateat; nam ad finem incertum est, 
an Jatere possit. » Seneca epistola 97 : « Eleganter 
itaque ab Epicuro dietum puto : Potest. nocenti 
contingere ut lateat, latendi fides non potest. » « Àut 
si hoc modo melius hunc explicari posse judicas 


Par&OL. Gg. VIII. 


D ctum recitat etiam Theodoretus serm. 8, p. 


potius efficit, ut videatur justus. Eam autem spem, 
qua est post mortem, non solum agnoscunt, qui 
Jarbaram persequuntur philosophiam, bonis qui- 
dem bonam, malis autem contrariam, sed etiam 


sensum : ]deo non potest latere peccantibus, quia 
latendi etiam. felicitatem habent, fiduciam non ha- 
bent. ha est, tuta scelera esse possunt, secura 
non possunt, etc. » Epictetus apud Arianum lib. 1n, 
cap. 7 : Τὸ τὰρ χλέφαι οὐδ' αὐτὸ ὁ Ἐπίχουρος ἆπο- 
φαΐνει χαχὸν, ἀλλὰ τὸ ἐμπεσεῖν, χαὶ ὅτι πίστιν περὶ 
τοῦ λαθεῖν λαθεῖν ἀδύνατον' διὰ τοῦτο λέγει, Μη 
Χλέπτετε. Quippe Epicurus ne (urari quidem 
reputat per se malum, verum depreliendi, nec se- 
curitatem perpetuo latendi posse accipere : Unde, 
etc. : Ne furemini, inquit. » 

(25) Ὁ Σωκράτης ἐν Φαίδωνι. Hoc ocratis di- 

4: 
Καὶ αὖθις ἓν τῷ αὐτῷ διαλόγῳ φησί’ Μετὰ ἀγαθΏς 
μὲν ἑλπίδος τὰς καλὰς φυχὰς ἐνθένδε ἀπίεναι" οἱ 
πονηροὶ δὲ ζῶσι, qnoi, μετὰ χαχῆς ἑἐλπίδος.«ΒιΙΓ- 
susque in eodem dialogo (Phedone) dicit : Op- 
tima quidem cum spe bonas animes hinc. proficisci : 
at qui mali sunt, pessima cum spe vivunt, in- 
quit. » Simile est illud Chilonis apud Diogeueir. 
Laert. lib. 1, seg. 69 : Ἐρωτηθεὶς, τίνι διαφέρουσιν 
οἱ πεπαιδευµένοι τῶν ἀπαιδεύτων; ἔφη, Ἐλπίσιν 
ἀγαθαῖς. Rogatus, quo differant periti ab. imperitis? 
Bona, inquit, spe. . 

(24) 'O Ηράκ.ειτος. Theodoretus libro jam dicto, 
pag. 600 : Ἐχεῖνο δὲ τοῦ Ἡραχλείτου µάλα θαν- 
µάχω, ὅτι μένει τοὺς ἀνθρώπους ἀποθνήσχοντας ὅσα 
οὐχ ἕλπονται, οὐδὲ δοχέουσι, « Heracliti vero dictum 
illud valde admiror : Manere morientes homines 
ea, qu& meque sperant , neque. exspectant. » Conf. 
Proireptici p. 18, not. 4. 

Ww 
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Pythagorei ; nam illi quoque spem, tanquam finem, Α µενος" » Ανθρώπους µένει ἀποθανόντας ἆσσα οὐχ 


proponebant iis qui philosophabantur; cum etiam 
Socrates dicat in Phedone, « bonas animas hiuc 
cum »* bona spe excedere; » el rursus malos 


vituperans, eis opponit : « Vivunt enim cum mala . 


spe, » dicens. Ei videtur etiam consentire Heraclitus, 
in iis, quz:& dicit disserens de hominibus : « Ho- 
mines mortuos manent, qua? non sperant, nec 
exspectant. » Divine ergo Paulus aperte scribit ad 
Romanos : « Afflictio patientiam operatur, patientia 
vero probationem, probatio aurem spem, spes vero 
pudore non afficit *. » Propter spen enim futuram 
est patientia; « spes » autem est etiam :quivoce 
spei redditio et restitutio; qu» etiam « pudore 
non afficit, » ut qux probris et contumeliis non 
amplius afficiatur. Qui autem nudz vocationi, qua- 
tenus vocatus est, obedit, is neque propter timo- 
rem, neque propter voluptates, tendit ad cognitio- 
nem. Non enim considerat an aliquod utile lucrum 
vel delectatio aliqua extrinsecus consequatur, sed 
tractus a dilectione ejus, qui vere est amabilis, et 
ad id, quod fieri oportet, adductus, pius est Dei 
cultor. Unde nec si per hypothesin a Deo accepe- 
iit potestatem faciendi ea, qux sunt prohibita, 
citra ullam penam ; neque si propterea beatorum 
bona accepturum eum esse, ei promissura fuerit ; 
sed nec si persuasum habuerit fore, ut Deum |8- 
teant ea qua gerit (quod quidem fleri non potest), 
in animum unquam est inducturus, ut aliquid agat 


ἔλπονται, οὐδὲ δοχέουσιν. θείως οὖν 6 Παῦλος Ῥω- 
µαίοις ἄντιχρυς ἐπιστέλλει ε Ἡ θλίψφις ὑπομονὴν 
κατεργάζεται, ἡ δὲ ὑπομονὴ δοχιμὴν, ἡ δὲ δοχιμὴ 
ἐλπίδα: dj δὲ ἐλπὶς οὐ καταισχύνει, » δι’ ἐλπίδα μὲν 
γὰρ τὴν μέλλουδαν dj ὑπομονή. ἘἙλπὶς (25) δὲ ὁμω- 
νύµως xai dj τῆς ἑλπίδος ἀπόδοσίς τε xal ἁποχατά- 
exacte" f| xaX (052 χατα!σχύνει, » μὴ ὀνειδιζομένη ἔτι. 
'O δὲ φιλῇ χλήσει, χαθὸ χέχληται, ὑπαχούων οὔτε b 
φόδον οὔτε διὰ ἡδονὰς ἐπὶ την γνῶσιν ἵεται" οὐ γὰρ 
περισχέπτεται, εἴ τι λυσιτελὲς ἔξωθεν ἔπεται χέρδος 
ἡ ἁπόλαυσις (26) αὐτῷ ἀγάπῃ δὲ τοῦ ὄντως ὄντος 
ἑραστοῦ ἑλχόμενος, xal πρὸς τὸ δέον ἀγόμενος, θεοσε- 
θεῖ. "0θεν οὐδ' εἰ καθ) ὑπόθεσιν ἐξουσίαν λάδοι παρὰ 
τοῦ 8:00 πράττειν τὰ ἀπηγορευμένα, ἀτιμώρητός τε 
ὢν, οὐδ' εἰ καὶ μισθὸν τὰ µαχάρων ἀγαθὰ λήπεσθαι 
ἐπὶ τοῖσδε ἐπαγγελίαν προσλάδοι, ἀλλ' εἰ xa λήσε- 
σθαι τὸν θεὸν ἐφ᾽ οἷς πράττει πεισθείη" (ὅπερ ἁδύ- 
νατον’) πρᾶξαί τι παρὰ τὸν λόγον τὸν ὀρθὸν ἐθελήσαι 
ποτ ἂν, τὸ ὄντως χαλὺν καὶ αἱρετὸν ἐξ ἑαυτοῦ, xal 
ταύτη ἀγαπητὸν εἶναι ἅπαξ ἑλόμενος. OO γὰρ iv 
γαστρὺς Βορᾷ «b χρηστὸν εἶναι δ.ειλἠφαµεν. "Axf- 
xoz δ ἐχεῖνος, ὡς βρῶμα ἡμᾶς οὐ παραστέσε:, οὐδὲ 
μὴν γάμος, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἁποχὴ γάμου (27) ἓν ἀγνωσίᾳ, 
ἀλλὰ τὸ χατ᾽ ἁρστὴν ἔργον τὸ γνωστιχόν;: ἐπεὶ χαὶ ὁ 
κύων, τὸ ζῶον τὸ ἄλογον, ἐγκρατὲς λεγέσθω, τὸν 
ἑπχιρόμενον τὴν βαχτηρίαν δεδ.ὸς, χαὶ διὰ τοῦτο τοῦ 
ὅγου ἀπεχόμενον. TOv τοιούτων, εὖ ἴσθι, ὃτι περιει- 
ρεθεῖσα ἡ ὑπόσγεσις 1] προεπηγγελµένη, xaX ὁ φόξος 


preter rectam rationem, cum id, quod vere εδίρ περιγραφὲὶς ὁ ἐπηπειλημένος, xat χωρισθεὶς ὁ xiviv- 
honestum, et ex seipso eligendum, et ea ratione — vog ὁ ἐπηρτημένος, τὴν πρόθεσιν ἐλέγχει. 
expetendum amandumque, semel elegerit. Non enim in esca ventris bonum esse situm accepimus. Au- 
divit autem ille, quod « cibus nos non commendabit 5, neque matrimonium, sed neque abstinen- 
.tia a matrimonio in ignoratione, sed opus gnosticum ex virtute. Nam canis quoque, qui est animal 
expers rationis, sic dicatur esse continens, dum eum timet qui tollit baculum, et ideo a cibo absü- 
net. Quod si ablata fuerit promissio illis facta, si ümor intentatus pracisus fuerit εἰ periculum im- 
pendens evanuerit, tum certo scias statim appariturum fore illorum propositum. 


CAPUT XXIII. 


Οἱ quam ralionem  per(eciis a rebus sensui jucundis, quam mazime potest, abstineat, meliorum scilicel 
intuitu. 


Non enim ipsi rei nature se accommodant, ut 
revera gnostice comprehendant, esse quidem bona 
omnia, quze creata sunt ad usum nostrum ; ut ma- 


trimonium, verbi gratia, et liberorum procreatio- D 


nem, si iis uteremur cum temperantia, bonum au- 
tem κ esse melius, ut quis per eam, qu: est Deó, 
assimilationem, evadat impatibilis et virtute pradi- 


χε P. 650 ED. POTTER, 532.535 ED. PARIS. 
a Rom. v, 5,4, 5. bI Cor. vii, 8. 


(25) Ἐαπίς. Vult auctor hac voce denotari, non 
solum « sperandi » actionem, sed etiam rei « spe- 
rat:  acquisitionem : quam qui feliciter attigerit, 
eontameliis deinceps superior erit. 

(26) Κέρδος 7?) ἁπόλαυσις. Flor. edit., χέρδος f, 
ἁπόλαυσις, articulo pro conjunctione posito. SyL- 


BURG. . 
(27) Οὐδὲ ἁποχὴ T. Conf. superius Strom. ni, 
p. 524, lin. 27. 

(98) Οἰχειοῦται. Interpres vertit, ac si legisset 
οἰκειοῦνται in. plurali num. Quod si retineatur οἱ- 


Οὐ γὰρ αὐτῇ ΑΠ φύσει τοῦ πράγµατος οἰχειοῦ- 
ται (28), ὡς τῷ ὄντι γνωστιχῶς καταλαθέσθαι, 
χαλὰ μὲν εἶναι πάντα, ὅσα εἰς χρῆσιν ἡμῶν ἐχτί- 
σθη’ ὡς Yápov, φὲἐρε εἰπεῖν, xai παιδοποιίαν, 
μετὰ σωφροσύνης παρειλημμένα” χαλοῦ δὲ εἶναι 
ἄμεινον (29) τὴν πρὸς τὸ θεῖον ἑξομοίωσιν àza- 
05 (60) xal ἑνάρετον γενέσθαι. Τοῖς δὲ ἔξωθεν εὖ- 


κκ P. 651 ED. POTTER, 5353-2594 ED. PARIS. 


χειοῦται, referetur ad πρόθεσιν in przeced. sentes 
tia, hoc sensu : « Non enim rerum Dnaturz se atc- 
commodat. » 

(29) KaAov δὲ εἶναι ἅμεινον. Dicit « creaturas 
esse res bonas, sed » his bonis melius « esse, et 
Deo per virtutem similes evadamus. » Sic paule 
post χαλῶν καλλίονα dixit. Sed hoc loco καλὸν δὲ 
εἶναι ἅμ. in editiones Sylburgiana posteriores εξ 
Latina, ut videlur, versione irrepsit. 

(50) ᾽Απαθῆ. Couf. Pedag. lib. 1, cap. 2, psg. 99. 
not. 5. 
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χρηστοις f| δυσχρἠστοις προσαγοµένοις, τῶν μὲν A tus. Sed ex iis, qux extrinsecus adducuntur, bonis 


ἀπέχοντα:, τῶν δ᾽ 05. ᾽Αλλὰ xal ὧν ἀφίστανται uu- 
σαττόµενοι, ταῦτα φαίνονται τὴν χτίσιν xai τὸν Δη- 
µιουργὸν διαθάλλοντες χᾶν τῷ δοχεῖν πιστῶς áva- 
φτρέφωντα:., τὴν xplow ἔχουσιν &vóctov. Τὸ δὲ, 


« Οὐκ ἐπιθυμήσεις, » οὔτε ἀνάγχης τῆς ἐκ φόδου ᾽ 


δεῖται, της βιαζοµένης ἀπέχεσθαι τῶν ἡδέων, οὔτε 
μισθοῦ, τοῦ δι) ἐπαγγθλίας (51), ἀναπείθοντος ἆνα- 
χόπτειν τὰς ὁρμάς. Οὔτε τὴν ὑπαχοὴν διὰ τὴν ἔντο- 
Ah», διὰ Ob τὴν ἐπαγγελίαν αἱροῦνται οἱ διὰ τῆς 
ἐπαγγελίας ὑγπαχηχοότες τῷ Oso, δελέατι ἡδονΏς 
λρημένοι. 0ὐδὲ μὴν ἡτῶν αἰσθητῶν ἀποστρογὴ τὴν τὰ 
πρὸς τὰ νοητὰ οἰκείωσιν ἀχολούθως ποιοίη ἄν ' ἔμπαλιν 
δὲ, ἡ πρὸς τὰ νοττὰ οἰχείωσις κατὰ φύσιν περιαγωγὴ 
τῷ γνωστιχῷ ἀπὸ τῶν αἰσθττῶν γίνεται, κατ) ἐχλο- 


vel malis, ab aliis quidem abstinent, ab aliis vero mi- 
nime. Verum iniis a quibus abstinent abhorrentes , 
creaturam et opificem cernuntur accusare ; et licet 
ipsa specie versentur fideliter, habent tamen impium 
judicium. lllud autem : « Non concupisces, » neque 
necessitate eget, qu:? per timorem incussa, cogit 
abstinere a suavibus ; neque mercede, qu:e per p*o- 
missionem persuadeat reprimere appetitiones. Neque 
obedientiam propter mandatum, seil propter promis- 
sionem eligunt, qui Deo propter promissa obediunt, a 
voluptate inescati. Sed neque aversatio a rebus sensi- 
libus necessario infert conjunctionem cum iis que per- 
cipiuntur intelligentia; contra autem, conjunctio cum 
iis, qu: intelligentia percipiuntur, hominem gnosticum 


vh τῶν χαλῶν τἀγαθὸν ἑλομένῳ γνωστιχῶς, θαυμά- B naturaliter convertit a rebus sensilibus ; ut qui per eo- 


φοντι μὲν τῖν Υένεσι, xa ἁγιάξοντι τὸν ποιητὴν, 
ἁγιάξδοντι δὲ τὴν πρὸς τὸ θεῖον ἐξομοίωσιν. ᾿Ατὰρ 
ἐγὼ Eph λύσομα: τῆς ἐπιθυμίας, φῆσαι (33), διὰ τὴν 
πρὸς σὲ οἰχείωσιν, Κύριε * καλὴ γὰρ ἡ χτισθεῖσα δὴ 
οἰχονομία, xal πάντα εὖ διοιχεῖται, οὐδὲν ἀναιτίως 
γίνεται. Ἐν τοῖς σοῖς εἶναί µε δεῖ, Παντοχράτορ: 
xàv ἐνταῦθα ὦ, παρὰ σοὶ slg! * ἁδεὴς δ᾽ εἶναι θέλω, 
ἵνα σοι συνεγγίζειν δυνηθῶ, ὀλίγοις xal ἀρχεῖσθαι, 
μελετῶν τὴν σὴν ἐχλογὴν τὴν διχαίαν τῶν χαλῶν, ἀπὸ 
τῶν ὁμοίων. Μυστιχὠτατα xai ὁσιώτατα ὁ ᾿Απόστο- 


Aog, δδάσχων ἡμᾶς τὴν ἀληθῶς εὐχάριστον ἐχλογὴν, 


o) χατ) ἀπεχλογὴν τῶν ἑτέρων ὡς φαύλων, ἀλλ ὡς 
καλῶν χαλλίονα ποιεῖσθαι, µεμήνυχεν εἰπών * « Ὥστε 
χαλ ὁ γαμίσων τὴν παρθένον αὐτοῦ (55) χαλῶς ποιςῖ * 
γαλ ὁ μὴ Υαμίζων κρεῖσσον ποιεῖ πρὸς τὸ εὔσχημον 
“καὶ εὐπάρεδρον τῷ Κυρίῳ ἀπερισπάστως. » Ἴσμεν 
δὲ τὰ μὲν δυσπόριστα οὐκ ἀναγχαῖα ' τὰ δὲ ἀναγχαῖα 
εὐπόριστα γεγενῆησθαι φιλαγάθως παρὰ τοῦ θεοῦ. 
Διόπερ ὁ Δημόχριτος εὖ λέγει, ὡς « fj quate τε xal 
6:bayh παραπλῄσιόν tovt » καὶ τὴν αἰτίαν συντέ- 
ως προσαποδεδώχαµεν' καὶ γὰρ fj διδαχὴ µεταῥ- 
ῥυθμίςει τὸν ἄνθρωπον  μεταῤῥυθμοῦσα δὲ, φυσιο- 
moti * xal διήνεγχεν οὐδὲν, Ἡ φύσει πλασθῆναι 
τοιόνδε, 1| χρόνῳ καὶ µαθήσει μετατυπωθῆναι. " À poto 
δὲ ὁ Κύριος παρέσχηται’ τὸ μὲν χατὰ τὴν δηµιουρ- 
γίαν, τὸ δὲ κατὰ τὸν Ex τῆς Διαθήχης ἀνάκτισίν τε 
xai ἀνανέωσιν. Τὸ δὲ συμφέρον τῷ χνριωτέρῳ, 
τοῦτο αἱρετώτερον * χυριώτατον δὲ πάντων ἡ διάνοια. 
Οὕτω τοίνυν τῷ ὄντι χαλὰ φαίνεται Ἠδιστα, παρ' 
αὐτοῦ δὲ πορίκεται (64) ὃν ποθεῖ χαρπὸν, τὴν τῆς 
Φυχῆς (39) εὐστάθειαν. « 'O δὲ ἐμοῦ ἀχούων, φη- 


rum, quz sunt pulchra, electionem, bonum gnostice 
elegerit,et admiretur generationem, et sanctificet 
Creatorem, una tamen sanclificet eam, qua lit Deo, 
assimilationem. Sed ego me liberabo, dixerit, a cu- 
piditate, o Domine, ut mihi tecum intercedat con- 
junctio: pulchra enim est, qux utique creata est, 
dispensatio, et omnia recte administrantur, et nihil 
fit sine causa. In tuis me esse oportet, o Oimnipo- 
tens, et licet hic fuero, sum apud te; sed volo ex- 
pers esse metus, ut ad te possim appropinquare, et 
paucis etiam contentus, tüam imilans justam ele- 
ctionem, quz bonos a similibus discernit. Mystice 
admodum et sancte nos docens Apostolus eam, qua 
vere grata est, electionem, non alia tanquam mala 
reptobanda, sed bonis alia censenda esse meliora, 
significavit dicens : « Quare et qui matrimonio jun- 
git virginem suain, bene facit; et qui non jungit, 
melius facit,ad id, quod honestum est 999 et facul- 
tatem prabet indivulse Domino assidendi *. » Sci- 
mus autem ea, quz& difficulter quidem parari pos- 
sunt, nou esse necessaria ; quz? autem sunt neces- 
saria, paratu facilia benignitate Dei esse facta. Quam- 
ebrem bene dicit Democritus, « naturam et do- 
ctrinam rem esse persimilem. » Causam autem bre- 
viter reddidimus. Doctrina enim bominem concinnat 
et componit ; concinnans autem ac componens, na- 
turam ei tribuit ; neque. interest, an fuerit natura 
effectus talia, an tempore et disciplina transforma- 
tus. Utrumque autem prabuit Doninus, illud qui- 
dem per creationem, hoc vero per recreationem 7X 
et renovationem, quie fit ex Testamento. Quod au- 


* 1Cor. v1,58,55.. ο P. 653 ED. POTTER, 554-555 ED. PARIS. 


(34) Ἐπαγγε-ίας. Editiones Sylburgiana recen- 
tiores ἀπαγγελίας perperam exhibent. . 

(32) Φήσαι. Etsi. optativum φήσαι ferri potest, 
tamen si quis indicativum qfjsst malit, per me licet. 
Allusio autom est ad Homericum illud ; Αὐτὰρ ἐγὼν 
αὐτὸς ἐμὸ λύσομαι. SYLBURG. . 

(93) 'O rapltor τὴν παρθένον αὐτοῦ. I Cor. vn, 
6 ἐχγαμίζων, omisso commatio illo, τὴν παρθένον 
αὐτοῦ" quod glossema esse videtur: et mox, ὁ δὲ 
uh ἐχγαμέζων. SyLpunc. — Dein, εὐπρόσεδρον pro 
εὐ πάρεδρον. Ibid. 

(54) Παρ᾽ αὐτοῦ δὲ πορίζ. À. inserta copula legit, 
xat παρ) αὐτοῦ πορίζ. Mox, Vulg. Bibl. Proverb. 1, 
γατασχηνώσει ἐπ᾽ ἐλπίδι πεποιθώς. SwyLBURG. — lbi 


vero Flaminius Nobilius e scholio quodam heec verba 
adnotavil : ἀναπαύσεται ἐν elpfyvn πεποιθώς. .. 
(65) Τῆς ψυχῆς. Rursus Democritum imitari vi- 
detur : nam ille τὴν εὐεστὼ summum bonum dixit ; 
Τέλος δὲ εἶναι τὴν εὐθυμίαν, οὐ τὴν αὐτὴν οὖσαν τῇ 
δονῇ ὡς ἔνιοι, παραχούσαντες, ἐξεδέξαντο, ἀλλὰ χαθ 
^ γαληνῶς καὶ εὐσταθῶς ἡ ψυχἣ διάχει, ἀπὸ Ene 
νὸς ταραττοµένη qó6ou, 1| δεισιδαιµονίας, 1j ἄλλου 
τινὸς πάθους. Καλεῖ δὲ αὐτὴν εὐεστὼ, xai πολλοῖς 
ἄλλοις ὀνόμασιν. « Finem vero esse rectum quietum- 
que animi statum, quz non idem sit quod voluptas, 
ut quidam-oblique interpretantur, verum secundum 
quam animus. magna trenquillitate constantiaque 


' beatus-est, dum nullo meto, nulla superstitoue, aut 
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tem conducit ei, quod est magis principale, id est A σὶν, ἀναπαύσεται ἐπ᾽ εἰρήνῃ πεποιθὼς, xat ἡσυχάσει 


magis eligendum; est autem omnium maxime 
principale, mens. Sic ergo videntur ea, qu: 
vere bona sunt, esse jucundissima; et ex se 
prebent eum, quem desiderant, fructum , nempe 
anims tranquillitatem. « Qui autem me audit,» 
inquit, « requiescet in pace confidens , eL sine 
metu conquiescet ab omni malo. Con(idejin toto 


ἀφόδως ἀπὸ παντὸς καχοῦ. Ἴσθι πεποιθὼς iv ὅλῃ 
χαβδίᾳ σου xaX τῇ διανοίᾳ σου (ὅ6) ἐπὶ τῷ θεῷ. » 
Τούτῳ δυνατὸν τῷ τρόπῳ τὸν γνωστιχὸν Ίδη γενέσθαι 
8eóv-(57). « Ἐγὼ εἶπα ' Θεοί ἐστε xai υἱοὶ Ὑψί- 
στου. ) 

Φησὶ δὲ xaló Ἐμπεδοχλῆς (58), τῶν σοφῶν τὰς 
Ψυχὰς θεοὺς Υίνεσθαι, ὧδέ πως γράφων; 


corde tuo et mente tua in Deo 5. » Hoc modo fleri potest ut vir gnosticus jam Deus evaserit. « Ego dixi, 
dii estis, et fllii Altissimi *. » Dicit autem Empedocles quoque sapientium animas deos fleri, hoc modo 


scribens : 


Postremo vates, et qui hymnos carmine cantant, 
Et medicique, ducesque viris mortalibus adsunt. 
llinceexsistunt dii, sunt quorum maxime honores. 


ÀJ 


Atque homo quidem absolute ac generatim sum- 


ptus formatur secundum ideam spiritus sibi conge- p 


niti. Neque enim sine forma et specie creatur in of- 
ficina nature, ubi hominis generatio mystice per- 
flcitur, cum sit communis et ars et essentia. Homo 
autem hic quispiam, seu homo singularis, chara- 
Cterem suscipit ex forma anima insita ex iis quae 
elegerit. Qua ratione Adam quoque dicimus fuisse 
perfectum, 'quod attinet ad formationem ; nihil 
enim ei defuit ex iis que homini forma et speciei 
characterem tribuunt. Quod autem dum fieret, ac- 
cepit perfectionem, et justificatum est per obedien- 
tiam, hoc erat, quod in virum crescebat, nempe id, 
quod in ejus potestate erat situm, seu liberum ar- 
bitrium. Quod autem elegerit, atque adeo quod veti- 
tum elegerit, non est culpa in Deum, sed in eligentea 


Εἰς δὲ céAoc, μάντεις t8, καὶ ourozxóAor, xal 

Inzpol, 
Kal πρόµοι áv0poxowtr. ἐπιχθονίοισι πἐλονται» 
Ἔνθεν ἀναθλαστοῦσι (59) θεοὶ τιµῇσι φἐριστοι. 


'O μὲν οὖν ἄνθρωπος ἁπλῶς οὗτος χατ ἰδέαν πλάσ- 
σεται τοῦ συμφυοῦς πνεύματος ' οὐδὲ γὰρ ἀνείδεος, 
οὐδ' ἀσχημάτιστος ἓν τῷ τῆς φύσεως ἑργαστηρίῳ 
δημιουργεῖται, ἕνθα μυστιχῶς ἀνθρώπου ἐχτελεῖται 
γένεσις, χοινῆς οὔσης xai τῆς τέχνης xai τῆς οὐ- 
σίας ' ὁ δὲ τὶς ἄνθρωπος χατὰ τύπωσιν τὴν ἐγγινο- 
µένην τῇ φυχῇ, ὧν ἂν αἱρήσηται, χαραχτηρίζεται. 
"H xai τὸν ᾽Αδὰμ τέλειον μὲν ὡς πρὸς τὴν πλάσιν 
γεγονέναι φαµέν ᾽ οὐδὲν γὰρ τῶν χαραχτηριζόντων 
τὴν ἀνθρώπου ἰδέαν τε xat μορφὴν ἐνεδέησεν αὐτῷ ' 
ὃ δὲ ἓν τῷ γίνεσθαι τὴν τελείωσιν ἑλάμέανε, xav δι 
ὑπαχοῆς ἑδιχαιοῦτο, τοῦτο ἣν ἁπανδρούμενον, τὸ Ex 
αὐτῷ κείµενον ᾿ αἰτία (40) δὲ ἑλομένου, xaX ἔτι μᾶλ- 
λον τὸ χωλυθὲν ἑλομένου' ὁ θεὸς ἀναίτιος. Διττὴ γὰρ ἡ 
γένεσις, 3j μὲν τῶν γεννωµένων, dj δὲ τῶν γινοµένων. 
Καὶ ἡ μὲν τοῦ ἀνθρώπου ἀνδρεία, ἐμπαθοῦὺς ὄντος, 


conferenda. Duplex enim est generatio : una qui- U qas, χατὰ τὴν οὐσίαν, ἄφοδον xaX ἁήττητον τὸν µετ- 


dem eorum qui gignuntur, altera vero eorum quz 
flunt. Et hominis quidem virilitas et fortitudo, cum 
sit, ut aiunt, sua essentia perturbationibus obnoxius, 
reddit metus expertem et insuperabilem eum, qui est 
ejus particeps, adeo ut ira sit tanquam mentissatelles 
in patientia, et tolerantia, et iis quze sunt similia; cu- 
piditati autem praeficitur temperantia et salutaris 
prudentia. Deus autem est impatibilis, irzeque ex- 
pers et cupiditatis. Is autem non ideo dicitur 
χε metus expers, quod declinat qux sunt terribilia. 
Sed neque est temperans, quaimperat cupiditatibus ; 
neque enim in terribile aliquid Dei natura incide- 
rit, neque fugit Deus timorem ; sicut nec concupi- 
Scet, ut ei necesse sit imperare cupiditati. Mystice 


& Prov. 1, 99. b Prov. 11, 5. 


alia quavis perturbatione agitatur. Eamdem vero εὖ- 
εστὼ appellant, multisque aliis nominibus. 
36) Καὶ τῇ διανοίᾳ σου. Hzc verba, quz absunt 
a Prov. 11, 5, forte adjecit auctor ex Matth. xxn, 
$1, M Luc. al 21, ubi Christas Es amare jubet 
àv ó xa σου, xai ἐν τῇ διανοἰᾳ σου. 
($1) evécBat 8cóv., Conf. "protreptici p. 88, 


not. 7. 

(88) 'Enzxe$oxAnc. Hos Empedoclis versus recitat 
Tto ο ευ De curand. Grec. affect., serm. 8, qui 
de martyribus agil, p. 599. B 

(69) "Ενθεν ἀγωθἀὰᾳστοῦσι. 'Evy0' ἀναθλαστά- 
vouct , Theodoret. 

(49) Αἰτία. Conf. Strom. 1, p. 518, not. 3. 

(41) Καὶ o? ταύτῃ dgo6oc. Legi posset etiam, 


€ Psalm. 1.ΣΣΣ!, 6. 


έχοντα αὐτῆς ποιεῖ, xal ἔστι δορυφόρος τοῦ νοῦ ὁ 
θυμὸς ἐν ὑπομονῇ, χαὶ χαρτερίχ, xaX τοῖς ὁμοίοις * 
ἐπὶ δὲ τῇ ἐπιθυμίᾳ τάττεται xal dj σωφροσύνη, xal 
σωτήριος φρόνησις. θεὺὸς δὲ ἁπαθὶς, ἄθυμός τε 
xai ἀνεπιθύμητος. Καὶ οὐ ταύτῃ ἄφοδος (41), f 
τὰ δεινὰ ἐκχλίνει (42): οὐδὲ μὴν σώφρων, f τῶν ἐπι- 
θυμιῶν ἄρχει' οὔτε Υὰρ ἂν περιπέσοι τινὶ δεινῷ fj 
τοῦ θεοῦ φύσις, οὔτε φεύγει ὁ Ocho δειλίαν ὥσπερ 
οὐδὲ ἐπιθυμήσει, ἵνα xat ἄρξῃ ἐπιθυμίας. Μνστιχῶς 
οὖν ἐφ᾽ ἡμῶν xai τὸ Πυθαγόρειον ἑλέγετο, « ἕνα γενέ- 
σθαι xaX τὸν ἄνθρωπον δεῖν’ ν ἐπεὶ χαὶ αὐτὸς ὁ ἀρχιε- 
ρεὺς εἷς, ἑνὸς ὄντος τοῦ Θεοῦ χατὰ τὴν ἀμετάτρι- 
πτον τοῦ del « θεῖν » (45) τὰ ἀγαθὰ Ἐξιν. Αὐτίχα ὁ 
Σωτὴρ διὰ τῆς ἐπιθυμίας (44) συνανῄρει xat τὸν 


κ Ρ. 655 ED. POTTER, 5355-536 ED. PARIS. 


transposita negativa, xal ταύτῃ οὐχ ἄφοδ. Ότιεβυκς 
— Sed nulla mutatione opus est. 

(49) Τὰ δεινὰ ἐκλ.ιίνει. Bcribendum potius, «i 
δεινὰ οὐχ ExxMvst , « non fugit tecribilia. » Vult 
enim, Deum non, perinde ut homines, ἄφοδον dici, 
eo quod « non fugit terribilia ; » ut neque « tem- 
perans » dicitur, sicut homines, eo quod « cupidi- 
nibus imperet : » cum ei nil terribile sit, nec ullis 
sit affectibus obnoxius. Superius etiam observatum 
est,negativam particulam'excidisse,p.552,ubi ἁδιχεῖν 
pro οὐκ ἁδιχεῖν, et p. 529, ubi ὡς ἀγαθὴν pro ὡς 
οὐκ ἀγαθήν, scriptum est. 

45) Getv. Conf. Protreptici p. 22, sot. 4. 

44) Διὰ τῆς ἐπιθυμίας. «. Per cupiditatis prohi- 
bitionem. ο [ου τα. 
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δυμὸν, τιμωρίας ὄντα ἐπιθυμίὰν' καθόλου γὰρ τὸ πα- A ergo apud nos quoque dictum est illud Pytliago- 


θητιχὸν παντὶ γένει ἐπιθυμίας. Eig δὲ τὴν ἀπάθειαν 
θεούµενος ἄνθρωπος (45) ἀχράντως, μοναδικὸς vlve- 
ται (46). Καθάπερ (47) οὖν οἱ &v θαλάττῃ ἀπὸ ἀγχύ- 
pae τονούµενοι ἕλχουσι μὲν τὴν ἄγχυραν, οὐχ ἐχείνην 
δὲ ἐπισπῶνται, ἀλλ᾽ ἑαυτοὺς ἐπὶ τὴν ἄγχυραν' οὕτως 
οἱ κατὰ τὸν γνωστικὸν βίον ἐπισπώμενοι τὸν θεὸν 
ἑαυτοὺς ἔλαθον προσαγόµενοι πρὸς τὸν Θεόν’ θεὸν 
γὰρ ὁ θεραπεύων ἑαυτὸν θεραπεύει. "Ev οὖν τῷ θεω- 
ρητιχῷ βίῳ ἑαυτοῦ τις ἐπιμελεῖται, θρησχεύων τὸν 
θεὸν, καὶ διὰ τῆς ἰδίας εἰλιχρινοῦς καθάρσεως ἕπο- 
πτεύει τὸν θεὸν ἅγιον ἁγίως' ἡ γὰρ σωφροσύνη ἐν 
παραστάσει γενοµένη (48), ἑαυτὴν ἐπισκοποῦσα xal 
θεωροῦσα ἁδιαλείπτως, ἑἐξομοιοῦται κατὰ δύναμιν 
θεῷ. 


reum, « oportere hominem quoque fleri unum. » 
Nam ipse quoque pontifex est unus , cum sit unus - 
Deus per immutabilem habitum , quo bona semper 
« currunt. » Jam vero Servator, sublata cupidi- 
tate, una etiam sustulit iram, qux est vindictae 
cupiditas. Nam universim patibilitas est in quovis 
genere cupiditatis. Qui autem per impatibilitatem 
homo deus efficitur citra ullum inquinamentum, Πέ 
« unicus. » Quomodo ergo qui in mari ab anchora 
stabiliuntur, trahunt quidem anchoram , non illam 
autem attrahunt, sed seipsos ad anchoram ; ita qui 
per vitam gnosticam Deum attrahunt, non adver- 
tentes, seipsos ad Deum adducunt. Qui enim Deum 
colit, seipsum colit. ln vita ergo, quz versatur in 


contemplatione, sui quis curam gerit, dum Deum veneratur, et se sincere purgato Deum sanctum 
sancte contemplatur. Qux enim assistit. temperantia , seipsam assidue considerans et contemplans, 


Deo, quoad fieri potest, assimilatur. B 


CAPUT XXIV. 
De penarum a Deo inflictarum ratione εἰ fine. 


Αὐτίχα τὸ Eg' ἡμῖν ἐστιν, οὗπερ ἐπίσης αὐτοῦ τε 
Xóptol ἐσμεν καὶ τοῦ ἀντιχειμένου αὐτῷ, ὡς τὸ φιλο- 
σοφεῖν, 7| µή΄ xaX τὸ πιστεύειν, f] ἀπιστεῖν. Aux γοῦν 
τὸ ἑχατέρου τῶν ἀντιχειμένων ἐπίσης εἶναι ἡμᾶς χυ- 
plouc, δυνατὸν εὑρίσχεται τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν. Καὶ δὴ αἱ ἐν- 
τολαὶ οἷαί τε γενέσθαι, xaX μὴ γενέσθαι ὑφ᾽ ἡμῶν, οἷς 
εὐλόγως ἔπεται ἔπαινός τε χαὶ ψόγος * of v' αὖ χολα- 
ζόμενο. ἕνεχεν τῶν γενοµένων αὐτοῖς ἁμαρτημάτων 
kr" αὐτοῖς µόνοις χολάζονται (49) ' παρῆλθε γὰρ τὰ 
γενόµενα , οὐδὲ ἀγένητον γένοιτ᾽ ἄν ποτε τὸ γενόµε- 
vov. ᾿Αφίενται γοῦν πρὸς τοῦ Κυρίου αἱ πρὸ τῆς πἰ- 
στεως, οὐχ ἵνα μὴ Got γενόµεναι, ἀλλ᾽ ὡς μὴ γενόµε- 
ναι. Πλὴν οὐδὲ πάσας ὁ Βασιλείδης qnoi, µόνας δὲ 
τὰς ἀχουσίους xal χατὰ ἄγνοιαν ἀφίεσθαι. χαθάπερ 
ἀνθρώπου τινὸς, ἀλλ᾽ οὗ Θεοῦ, τὴν τοσαύτην παρε- 
χοµένου δωρεάν. Τούτῳ φησὶν ἡ Γραφή (50): « Ὑπέ- 

κ P. 624 ED. POTTER. 


(45. 8soUpevoc ἄνθρωπος. Sic Strom. vi, p. 650 
ed. Paris. : θεοειδῆς xai Θεοείχελος ὁ ἀγαθὸς ἀνὴρ 
μετὰ vot ὅ τε αὖ θεὺς ἀνθρωποειδής. « Deifor- 
mis et Deo similis est bonus quoad animam, et rur- 
sus ipse Deus humana formz similis. » Et pag. 
671 : Καθ) ὁμοίωσιν οὖν τοῦ θεοῦ, ὁ εἰς υἱοθεσίαν 
καὶ φιλίαν τοῦ θεοῦ χαταταχεὶς, κατὰ τὴν συγχλη- 

νοµίαν τῶν χυρίων καὶ θεῶν γίνεται. « Secundum 

ei igitur similitudinem, qui est in lilium ado- 
ptatus, et in numerum amicoruui ascitus , cohzres 
dominorum et deorum fit. » Eosdem viros θεοποιεῖ- 
σθαι dicit p. 676. ltein ait Deum eos υἱοὺς ἀναγορεύειν 
xaX θεούς, « filios vocare et deos, » p. 687. Conf. 
Protreptici p. 88, not. 7 edit. nostra. 

(46) Μοναδικὸς γίνεται. Sic superius dixit virum 

osticum et perfectum, τῷ θείῳ χαθαρῶς ὁμὸ 

ῦντα, µετέχοντα τῆς ἁγίας ποιότητος, προσεχέστε- 
pov ἓν d γίνεσθαι ταυτότητος ἀπαθοῦς' « Cum di- 
vino numine puram consuetudinem habentem, san- 
ctae qualitatis participóm factum, ad habitum im- 
patibilis identitatis quam proxime accedere. Strom. 
ιν, p. 490 edit. Paris. ltem Strom. vi, pag. 651: 
Ei τοίνυν ἐν τῇ e: ἕξει µένει τῇ ἀμεταθόλῳ, 
στιχῶς ἀγαπῶν. « Merito igitur manet in uno 
immutabili habitu, qui gnostice diligit : » deinde 
eumdem ἁπαθῃ, « impatibilem, » esse tradit. Quin- 
etiam voce µοναδιχός paulo post utitur p. $57 : 


Jam vero id est in nostra potestate, cujus et 
sequo sumus domini cum eo, quod ei adyersatur; 
ut philosophari, vel non; et credere, aut non cre- 
dere. Per hoc ergo quod sumus aque Domini 
utriusque eorum quz inter se adversantur, inveni- 
tur fleri posse id quod est in nostra potestate. Quin- 
eliam przcepta ejusmodi a nobis possunt fieri et 
non fleri, quz? consentaneum est, ut consequatur 
laus et vituperatio; et qui puniuntur propter ea, 
qux ab ipsis admissa sunt, peccata, propter ipsa 
sola puniuntur. Preterierunt enim ea quz facta 
sunt; neque fieri potest, ut sit unquam infectum, 
quod factum est. Dimittuntur ergo per Dominum, 
qu: acta sunt ante fidem, non ut facta non sint, 
sed ut sint tanquam »& non facta. Sed ne omnia 
quidem, dicit Basilides, sed sola dimitti involunta- 


Aib δὴ χαὶ τὸ εἰς αὐτὸν, xal τὸ OU αὐτοῦ πιστεῦσαι» 
povabixów ἐστι γενέσθαι, ἀπερισπάστως ἑνούμενον 
ἐν αὐτῷ. « Quamobrem et in ipsum, et per ipsum 
credere, est unicum fieri, in ipso indivulse uni- 
tum : » quemadmodum, ut ibi sequitur τὸ ἀπιστη- 
σαι διστάσαι ἐστὶ, χαὶ διαστῆναι, χαὶ uspuatnva:: 
« non credere est discerni , spatioque disjuugi et 
dividi. » . 

(41) Καθάπερ. Non multum dissimilia sunt illa 
Dionysii pseudo-Areopagite lib. De divinis nomini- 
bus Cap. 9 : Ἡ ὥσπερ εἰς ναῦν ἐμθεθηχότες, καὶ 
ἀντεχόμενοι τῶν ἔχ τινος πέτρας εἰς Ἡ ἑχτεινο- 

ένων πεισµάτων, χαὶ οἵον ἡμῖν εἰς ἀντίληψιν ἐχδι- 
ῥομένων, ἐφ) ἡμᾶς τὴν πέτραν, ἀλλ' ἡμᾶς αὐτοὺς τῷ 
ἀληθεῖ xal τὴν ναῦν ἀπὶ τὴν πέτραν προσῄγομεν. 

(48) ο ένη, Flor., Ὑενουµένη, errore ambi- 
guo : nam aut ytvopévr, nobiscum legendum, aut 
γανουµένη * quod haud scio, an sit verius. SYLBURG. 

(49) 'Ex' αὐτοῖς µόνοις κολάζονται. « 1n ipso- 
rum solummodo potestate est, quod puniuntur. » 
SLsuURG. in Indice Graco. mE 

(50) 'H Γραφή. Psalmo xix (L) ubi legitur, ὑπέ- 
Aa6sg ἀνομίαν, ut etiam infra p. 285, lin. 7. Cum 
sequentibus de castigalione et pumitione confer 

ux» Seneca ex Platone tradit lib. 1 De ira, cap. ul- 
timo, p. 206, 1. 52. SvLBU&G. 
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ria, οἱ quz? flunt per ignorationem ; perinde ac $i A λαθες, ἄνομε, ὅτι ἔσομαί σοι ὅμοιος. ». ΑἉλλ' ei xaY 


homo aliquis, non"Deus, tam magnum pr:eberet 
donum. Huic dicit Scriptura : « Existimasti, o im- 
pie, quod ero tui similis ^. » Sed etsi punimur pro- 
pter voluntaria, non. ut desinant esse facta, cum 
facta fuerint, sed quod facta sint, punimur. Puni- 
tio autem non juvat eum qui peccavit, ad hoc ut 
non fecerit, sed ad hoc ut non peccet amplius, ne- 
que ullus alius incidat in similia. Hic ergo bonus 
Deus castigat propter has tres causas: primuin 
quidem, ut is, qui castigatur, seipso melior cva- 
dai; deinde, ut ii, qui possunt salvi fieri, per 
exempla praparentur admoniti ; ct tertio, ne is, 
qui injuria afficitur, contemptui habeatur, et aptus 
sit ad injuriam accipiendam. Sunt autem duo 930 
quoque modi correctionis : unus quidem, docendo; 
alter vero puniendo, quem etiam castigantem dixi- 
mus. Sciendum est autem eos, qui post lavacrum 
in peccata incidunt, cos esse qui castigantur. Quz 
enim prius facta sunt, dimissa sunt; quz autem 


ἐπὶ ταῖς Éxouoiot; χολαξόµεθα, οὐχ ἵνα μὴ γένωνται 
γενόµεναι, ἁλλ ὅτι ἐγένοντο, τιμωρούμεθα. Κόλασις 
δὲ τὸν ἁμαρτήσαντα οὐκ ὠφελεῖ εἰς τὸ μὴ πεποισχέ- 
ναι, ἀλλ' εἰς τὸ µηχέτι ἁμαρτάνειν, μηδὲ μὴν ἄλλον 
τινὰ τοῖς ὁμοίοις περιπεσεῖν. Ἐνταῦθα οὖν ὁ ἀγαθὺς 
θεὺς διὰ τρεῖς ἑαύτας παιδεύει αἰτίας ' πρῶτον μὲν, 
ἵν αὐτὸς ἀμείνων αὐτοῦ γένηται ὁ παιδευόµενος 
εἰσέπειτα, ὅπως οἱ δι) ὑποδειγμάτων σωθῆναι δννά- 
µενοι προανακρούωνται νουθετούμενοι’ xaX τρίτον, ὡς 
μὴ ὁ ἁδικούμενος εὐχαταφρόνητος T, xal ἐπιτίδειος 
ἀδικεῖσθαι. Δύο δὲ xal τρόποι τῖς ἐπανορθώσεως - ὁ 
μὲν διδασκαλιχὸς, ὁ δὲ χολαστιχὸς, ὃν χαὶ παιδευτιχὸν 
εἰρήχαμεν' ἱστέον μέντοι, τοὺς μετὰ τὸ λουτρὸν (54) 
τοῖς ἁμαρτήμασι περιπίπτοντας, τούτους εἶναι τοὺς 


D παιδευοµένους’ τὰ μὲν γὰρ προενεργηθέντα ἀφείθη, 


τὰ δὲ ἐπιγινόμενα ἐχχαθαίρεται. Περὶ τῶν ἀπίστων 
εἴρηται, « λελογίσθαι τούτους ὡς yvoov (52), ὃν &xpl- 
πτει ὁ ἄνεμος ἀπὸ προσώπου τῆς Υῆς, xal σταγόνα 
τὴν ἀπὺ κάδου.» — 


postea fiunt, expurgantur. Je incredulis dictum esf, eos esse ( repulatos tanquam pulverem, quem 
projicit ventus a facie terra, et guttam quz a cado excidit b. » 


CAPUT XXV. 
In cognitione et amore Dei sitam esse veram perfectionem. 


« Beatus est qui liabet scienti disciplinam , et 
neque ad damna civium, neque ad injustas impel- 


« Ὄλθιος, ὅστις τῆς ἱστορίας ἔσχε µάθησιν, µήτε 
πολιτῶν ἐπιπημοσύνῃ (53), μἠτ᾽ εἰς ἀδίχους πράτεις 


litur actiones, sed immortalis naturz senii exper- C ὁρμῶν, ἁλλ᾽ ἀθανάτου καθορῶν φύσεως Χχόσμον 


tem intuetur ornatum , quanam ratione, et quo 
pacto, quove modo constiterit. lis autem, qui sunt 
ejusmodi , nunquam turpium factorum insidet me- 
ditatio. » Merito ergo Plato quoque eum, « qui 
ideas contemplatur, » dicit « victurum esse Deum 
inter homines; mens aulem estf lecus idearum, 
mentis vero est Deus. »:Eum, qui Deum invisibilem 
eontemplatur, dixit « deum viventem inter lhomi- 
nes. » Porro autem iu Sophista quoque Eleatem 
lospitein, cum esset dialecticus, Socrates « deum » 
pominavit, « quales sunt dii externis hospitibus 


& Psal. xtix, 21. b Psal. 1, 4; δα. xr, 15. 


(51) Μετὰ τὸ Aovepór. Που est, post baptismum, 
quo peccata omnia plene remitti, semper est credi- 
tum. Conf. Stromat. vi, p. 668 ed. Paris. et quse 
ibi adnotanda sunt. 


(52) Ὡς χγοῦν. Sic infra Strom. vi, p. 66 
Ὡς 4voUc. φησὶν, ἑλογίσθησαν xal ὡς σταγὼν ἀπ 
χάδου. « Reputati sunt, inquit, ut pulvis lerra, et 
ut gutta ex cado, » Et plenius Strom. vii, p... 106 : 
"AX ἡ ὡς χνοῦς, ὃν ἐχρίπτει ἄνεμος ἀπὺ προσώπου 
-ῆς γῆς, xai ὡς σταγὼν ἀπὸ (άδου. « Sed Janquain 
ρα]νῖς, quem projicit ventus a facie terra, et tan- 
quam stilla a czdo. » Videtur in unum conjuuxisse 
Psal. 1, 4 : 0O2y οὕτως oi ἀσεθεῖς , οὐχ οὕτως, ἁλλ' ἢ 
ὡς ὁ χνοὺς, ὃν ἐχρίπτε: ὁ ἄνεμος ἀπὸ προσώπου τΏς 
Is * ei ναι x1, 15 : El πάντα τὰ ἔθνη ὡς σταγὼν 

πὸ κάδο», xai ὡς ῥοπὴ ζυγοῦ ἑλογίσθησαν. Conf. 
etiam Sap. x1, 22 

(55) Επιπημοσύγῃ. Rectius divise ἐπὶ πηµο- 
σύνη. A, mavult ἐπὶ πημονῆ. Eumdem locum H. in 
versus ita digerit, ut primi finis sit µάθησιν ' secundi, 
πημοσύνῃη terti, ὁρμῶν ' quarti, φύσεως. quinti, 
ὅτως sexti, αἰσχρῶν ' ultimi, προσίζε,, 9118. 

(54) No? δέ. Magis placet νοὺς «c * itemque mox, 


ἀγίέρω, πῇ τε συνέστη, xat ὅπη, xal ὅπως, τοῖς ὃ 
τοιούτοις, οὐδέ mov αἰσχρῶν ἔργων µελέτημα προσ- 
ίδει. » Εἰχότως οὖν xai Πλάτων € τὸν τῶν ἰδεῶν 
θεωρητικὸν θεὸν ἐν ἀνθρώποις ζήσεσθαί φησ. νοὺς 
δὲ (54) χώρα lózQv* νοῦς δὲ ὁ θεός. » Τὸν ἀοράτω 
θεοῦ θεωρητικὸν θεὸν ἐν ἀνθρώποις ζῶντα εἴρτχεν. 
Καὶ ἐν τῷ « Σοφιστῇ (55) » δὲ τὸν Ἐλεάτην ξένον, 
διαλεχτικὸν ὄντα, ὁ Σωκράτης € θεὺν » ὠνόμασεν' 
« οἵους τοὺς θεοὺς ξείνοισιν (56) ἑοιχότας ἀλλοδαποϊ- 
σιν, ἐπιροιτῶντας τοῖς ἄστεσιν. "Όταν γὰρ φὐχῖ Υε- 
νέσεως ὑπεξαναθᾶσα, xa0' ἑαυτήν γε T, καὶ ὁμιλῇ 


xa0' ἑαυτήν τε, ut paulo post σὺν Χριστῷ τε dici- 
tur. SyLBURG. 

(55) Σοφιστῃ. Hac in principio Sophiste Platonis 
exstant : "Ap" οὖν, ὦ θεόδωρε, οὗ ξένον, ἀλλά τινα 


9 . D θεὸν ἄγων χατὰ τὸν Ομήρου λόγον λέληθας , ὃς Φτ- 


σιν ἄλλους τε τοῖς ἀνθρώποις, ὁπόδοι µεςέχουσιν αἷ- 
δοῦς διχαίας, καὶ δη xal τὸν ξένιαν οὔχ Ίχιστα θ:ὸν 
συνοπαδὸν γιγνόµενον, ὕθρεις τε xal εὐνομίας τῶν 
ἀνθρώπων χαθορᾷν. Τάχ' οὖν ἂν xat cof τις οὗτος 
τῶν χρειττόνων συνέποιτο, φαύλους ἡμᾶς ὄντας: Ev 
τοῖς λόγοις ἑπηφόμενός τε χα) ἑλέγξων ' Orb; ὤν τις 
ἐλεγχτιχός. « Forte, Theodore, dum virum hospitem 
tecum ducere credis, deum quemdam ducis. Inquit 
enim Homerus, cum dcos alios, tum maxime liospi- 
talem deum inter homines , qui justi pudoris parti- 
cipes sunt, versari, et hominum contumehas inju- 
riasque inspicere. Te forsitan et hic e superis unus 
huc secutus est, ut nos, qui a disputandi ratione 
aberramus , animadvertat atque corripiat : ipse re- 
dargutionis deus. » llomeri locus, quem respexisse 
videtur Plato, exstat Odyss. I, vers. 269. 

(56) Ξείνοισο. Respicit Odyss. P, vers. 490 : 


: Kai v& θεοὶ ξείνοισι» ἑοιχέτες ἆ.11οδαποῖσι, 
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τοῖς εἴδεσιν' « οἷός ἐστιν 6 ἓν τῷ « θεαιτήτῳ » xopo- A similes, qui in urbes ventitant. Quan/'o enim avima 


ᾠαῖος (57): otov ἄγγελος (58) Ίδη γενόμενος, σὺν 
Χριστῷ τε ἔσται, θεωρητικὸς ὧν, ἀεὶ τὸ «βούληµα τοῦ 
OzoU σχοπῶν, τῷ ὄντι 


transcendit | generationem, et per se fuerit, et 
cum formis seu ideis versatur, » qualis est, qui 
ceorypheus dicitur in Thecteto, is factus tanquam 


angelus, erit cum Christo, versabitur in contemplatione, semper Dei voluntatem considerans ; re- 


vera hic 

Οἷος (59) zexrvpéroc, col δ ὡς σχιαὶ ἀϊσσουσιτ'. 
Νεκροὶ (00) γὰρ τοὺς ἑαυτῶν θάπτουσι νεχρούς. 
"O0zv Ἱερεμίας λέγει « Πληρώσω αὐτὴν νεχρῶν 
γηγενῶν (61), οὓς ἔπαισεν fj ὀργή µου. Ὁ μὲν οὖν 
Geb, (62), ἀναπόδειχτος ὢν, oüx ἔστιν ἐπιστημονι- 
xóq* ὁ δὲ Υἱϊὸς σοφία τέ ἐστι, xal ἐπιστήμη, xal ἁλή- 
θεια, xa ὅσα ἄλλα τούτῳ συγγενῆ. Καὶ δὴ xal ἀπό- 


Solus prudens, isti volitant vefut umbra. 


Mortui enim sepeliunt mortuos suos. Unde dicit 
Jeremias: « Implebo ipsam mortuis terra genitis, 
quos percussit ira mea *. » Atque Deus quidem, 
.cum demonstrari nequcat, non potest esse scientiz 
objectum ; Filius autem est el sapientia, οἱ scientia, 
et veritas, et quz:ecunque cum hoc ullam habent 


δειξιν ἔχει, καὶ διέξοδον᾽ πᾶσαι δὲ αἱ δυνάµεις Πνεύ- D cognationem. Quinetiam habet demonstrationem, 


µατος, συλλήέδην μὲν ἕν τι πρᾶγμα γενόµεναι, συν-' 


τελοὺσιν εἰς τὸ αὐτὸ, τὸν Ylóv: ἁπαρέμφατος δέ ἐστι 
τῆς περὶ ἑχάστης αὐτοῦ τῶν δυνάµεων ἐνγοίας. Καὶ 
δη οὗ γίνεται ἀτεχνῶς Ev ὡς Ev, (05) οὐδὲ πολλὰ ὡς 
µέρη ὁ Υἱὸς, ἁλλ᾽ ὡς πάντα ἓν' Évücv xal πάντα" 
πύχλος Υὰρ ὁ αὐτὸς πασῶν τῶν δυνάμεων tlg ἓν εἰ- 
λουμένων xaX ἑνουμένων' διὰ τοῦτο « À xal f» ὁ 
Λόγος εἴρηται' οὗ μόνου τὸ τέλης ἀρχὴ γίνεται, xal 
τελευτᾷ πάλιν ἐπὶ thv ἄνωθεν ἀρχὴν, οὐδαμοῦ διά- 
στασιν λαθών. Διὸ δὴ χαὶ τὸ εἰς αὐτὸν xaX τὸ δι’ αὐτοῦ 
πιατεῦσαι µοναδιχόν (04) ἐστι: γενέσθα:, ἁπερισπάστως 
ἐνούμενον iv αὐτῷ' τὸ δὲ ἀπιστῆσαι διστάσαι ἐστὶ, 
καὶ διαστῆναι, xal µερισθΏναι. « Διὰ τοῦτο τάδε λέ- 
Υξι Κύριος (65) Πᾶς υἱὸς ἀλλογενῆς, ἀπερίτμητος 
χαρδίᾳ, xaX ἀπερίτμητός ἐστι σαρχί’ τουτέστιν, ἀχά- 
θαρτος σώματί τε χαὶ πνεύματι' οὐκ εἰσελεύσεται 
εἰς τὰ ἅγια db τῶν ἀλλογενῶν ἓν μµέσῳ οἴχου Ἰσ- 
ef, ἀλλ' f| οἱ Λευῖτα:. Άλλογενεῖς » δὲ εἴρηχεν τοὺς 
p πιστεῦσαι βουληθέντας, ἀλλ ἀπιστεῖν ἐθέλοντας. 
Μόνοι τοίνυν οἱ χαθαρῶς βιοῦντες ἱερεῖς ὄντως τοῦ 
κ P. 055 ED. POTTER, 557 ED. PARIS. 


IIavcoiot ceA£Qorcsc, ἑπιστρωφῶσι zxéAnac, 
Ανθρώπων Ü6pw τε καὶ ebroplin* ἐφορῶντες. 
Et dii hospitibus similes peregrinis. 

Omnifarii exsistentes, versantur per civitates, 

Hominum fasque nefasque inspicientes. 

(57) Κορυφαῖος. Plato in Tliecteto p. 127 : Λέγω- 
μεν δὴ, ἐπεί σοί Ye δοχεῖ, περὶ τῶν κορυφαίων. « Di- 
camus igitur, quoniam tibi videtur, de his qui prin- 
cipes sunt. » 

(98) Olov ἄγγείῖος. Respicit forte Matth. xxii, 
οὐ: Ὡς ἄγγελοι τοῦ θεοῦ Ev οὐρανῷ clat. 

(59) Oloc. Homeri versus est, ex Odyss. K, 
SYLBURG. 

(60) Nexpol. Respicit Matth. vin, 92 : 
τοὺς νεχροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεχρούς. 

(61) Παηρώσω αὐτὴν vex. T. Jerem. xxxin, 5 : 
Καὶ πληρῶσαι αὐτὴν. νεκρῶν τῶν ἀνθρώπων, οὓς 
ἑπάταξα ἐν PAM v. Launa : « Venientium ut di- 
micent cum Choaldzis, et impleant eas cadaveribus 
hominum, quos percussi in furore meo et in indi- 
gnatione mea. » Quidam ex Hebrzo interpretantur : 
« Dominus dixit ad domos Juda, qui» destructae 
sunt; eo quod habitatores carum venerunt, ut di- 
micarent cum Chaldaeis, ut implerent eas ἆοίηος ca- 
daveribus, et multis Judzis czsis efficerent, ut im- 


Ἂφες 


plerentur.. » Quz vero paulo ante dixit, « revera hic: 


solus prudens. » Gr. : Οἷος πεπνυµένος, τοὶ δὲ σχιαὶ 
ἀϊσσουσιν, ad versum pertinent Odyss. K, de Tire- 
$ia vale, « cui uni Proserpina dicitur dedisse ut 


* Jerem. xxxmn, 5. 


et vim ratiocinandi. Omnes autem Spiritus pote- 
states, cum simul una res factz fuerint, ad idem 
conferunt, nempe ad Filium. Est autem infinitus 
unaquaque suarum potestatum notione. Quanquam 
non sit vere unum, ut unum, neque multa ut par- 
tes Filius, sed ut omnia unum, unde etiam omnia. 
Est enim idem circulus omnium potestatum, quz 
in unum circumvolvuntar et uniuntur. Et ideo Lo- 
gos dictus est « alpha et omega b, » cujus solius 
finis sit principium, et rursus desinit in id-quod 
est antea. principium, nusquam distantiam acci- 
piens et dimensionem. Quamobrem et in ipsum et 
per ipsum credere, est unicum fleri, scilicet in ipso 
indivulse unitum ; non credere autem, est discerni, 
spatioque disjungi οἱ dividi. « Propterea h:ec dicit 
Dominus : Omnis filius alienigena est incircumcisus 
corde, et incircumcisus carne, » hoc est immundus 
et corpore et spiritu, « non ingredietur in sanctz 
ex alienigenis in medio domus Isracl, praterquam 
Levite 5. Alienigenas » autem dixit eos, qui nolue- 


b Apoc. 1, & 9 Ezech. xziv, 9, 10. 


etiam defunctus sapiat, reliquas autem umbras vo- 
litarc. » Usurpatum est hoc deinde in Chrysippura 
magnifice de se sentientem, ut refert Diog. Laertius 
|. vn, etin Scipionem juniorem, ut Plutarchus in 
Politicis preceptis : 


Οἷος πέπνυται, col δὲ σχιαὶ ἀϊσσουσι. 
llle sapit solus, volitant alii velut umbra. 


Vide Proverb. 55, cent. 3, chil. 2. CotLecr. 
(62) 'O μὲν οὖν θεός. Sancti Patres tradunt, 


D peum Patrem nunquam. apparuisse, sed Filium so- 


lum. Conf. D. Bulli Defensio fidei Nicene, p. 90 
edit. fol. London. 

(65) "Ev ὡς é&v. Dicit Filium non esse « unum 
tanquam unum; » hoc est, eo modo, quo res illz, 
αι certo loro definiuntur, unum sunt; nec tamen 
esse « multum, » seu multis partibus constantem ; 
sed in vera ac propria « unitate omnia » compre- 
hendere. Proinde « circulo » illum comparat; quz 
figura nec initium nec finem habet, verum 'a quo- 
cunque ejus puncto initium ducatur, in eodem de- 
sinendum est. Atque hoc modo divina immensitas 
quodammodo adumbrari solet. Conf. D. Bullus, libri 
superius dicti p. 189, 199. 2. 

(64) Μοναδικόν. Conf. -pag. 555, et qua ibi ad- 
notata sunt, pag. 582, 726 edit. Paris. 

. (65) Διὰ τοῦτο τάδε «λέγει Κύριος. Vulg. Bibl. 
Ezech. xLiv : A£yet ᾿Αδωναὶ Κύριος ὁ θεός' et, mox, 
ἀπερίτμητος σαρχ», absque verbo tax( dein, εἰς τὰ, 
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runt credere, sed volunt,esse increduli. Soli ego A 8:02. Διὰ τοῦτο πασῶν περιτεµνοµένων τῶν φυλῶν, 


íi, qui param agunt vitam, vere sunt Dei sacerdo- 
tes. Ea de causa cum omnes tribus circumcideren- 
tur, reputatze sunt sanctiores, qux: ungebantur in 
pontifices, et reges, eL prophetas. Unde eis przcipit 
ne ΙΧ tangere quidem mortuos, nec ingredi ad eos, 
qui obiissent ; non quod pollutum sit corpus, sed 
qued peccatum et inobedientia siL carnalis, et in 
corpore versetur, sitque mortua, et ideo abomi- 
nanda. Ad solum ergo patrem et matrem, filiumque 
et filiam mortuam permissum est ingredi sacerdoti, 
quoniam hi soli sunt cognati carnis et seminis, a 
quibus proximam et continentem causam ingressus 
in vitam accepit quoque sacerdos. Mundantur au- 
tem hi quoque septem diebus, per quot dies perfi- 
citur generatio; septimo enim quies celebratur, 
octavo autem « offert propitiationem 5, » ut scri- 
ptum est in Ezechiele, per quam propitiationem ac- 
cipienda est. promissio. Perfecta est autem, ut exi- 
$timo, purgatio ac emundatio, quze per legem et 
prophetas docetur propitia fides in Evangelium, et 
qua est per omnem obedientiam puritas, cum re- 
rum quoque mundanarum depositione, usque ad 
gratam tabernaculi redditionem a jucundo usu 
anima. Sive ergo fuerit tempus, quod per septem, 
qud enumerantur, periodos in summam redit quie- 
tem; sive septem celi, quos quidam per ascensum 
numerant; sive etiam inerrans regio, quz» appro- 
pinquat mundo, qui percipitur intelligentia, dicatur 
octava : dicit tamen oportere gnosticum ex gene- 
ratione emergere et ex peccato. Septem itaque die- 
bus sacrificantur hosti: pro peccatis. Est enim ad- 
huc mutationis metus; qui ad septimum ambitum 
pertingit. Job autem justus : « Ipse, » inquit, « nu- 
dus sum egressus ex utero matris mex, et nudus 


κι P. 656 ED. POTTER, 538 ED. PARIS. 


ἅγιά µου ἐν πᾶσιν υἱοῖς ἀλλογενῶν τῶν ὄντων ἐν 
σῳ «.... A. 5ΥΙΡύπΟ. 

660) Ἀρίουσαι. Lege χρισθεῖσαι. Lowrn. 

67] Μηδὲ ἄπτεσθαι. Conf. Levit. xxi, 4 seq. ; 

Numer. v1, 9, 10 seq., et precipue Ezech. xri, 25 


q. 

(68) Tou σκήνους. Nempe corporis, quod est 
quodammodo animz « tabernaculum. » ll Cor. v, 9 : 
Ἐὰν ἡ ἐπίχειος ἡμῶν oixla τοῦ oxfjyou; xataiu0m. 

(69) Ἑπτὰ περιόδων. Intelligit « septem annorum 


ἁγιώτεραι ἐλογίσθησαν αἱ εἰς ἀρχιερεῖς τε χαὶ βασι- 
Ast; χαὶ προφἠτας χρίουσαι (66). Ὃθεν μηδὲ ἅπτε- 
σθαι (07) νεκρῶν αὐτοῖς χελεύει, μηδ ἐπεισιέναι χα- 
τοιχοµένοις' οὐχ ὡς μιαροῦ τοῦ σώματος ὄντος, dXX" 
ὡς τῆς ἁμαρτίας xaX ἀπειθείας σαρχιχῆς τε οὔστς, 
καὶ ἐνσωμάτου, xaY νεχρᾶς, xal διὰ τοῦτο ῥδελυγτῖς. 
Móvtp οὖν πατρὶ xal µητέρι, υἱῷ τε χαὶ θυγατρὶ, τε- 
λευτῄσαντι ἐπιτέτραπται ἐπεισιέναι τὸν ἱερέα - ὅ-: 
συγγενεῖς οὗτοι σαρχὺὸς xal σπέρματος µόνοι' map' 
ὧν τὴν προσεχῆ αἰτίαν τῆς εἰς τὸν βίον παρόδου xal 
ὁ ἱερεὺς εἴληφεν. Καθαρίζοντα: δὲ καὶ οὗτοι ἡμέραις 
ἑπτὰ, δι) ὅσων dj Υένεσις τελειοῦται' τῇ ἑθδόμη Υὰρ 
à ἀνάπανσις θρησχεύεται' τῇ δὲ ὀγδόη « ἰἱλασμὸν 
προσφέρει, » ὡς Bv τῷ Ἰεζεχιὴλ γέγραπται, χαθ᾽ ὃν 


B ἱλασμὸν τὸ λαθεῖν ἐστι τὴν ἐπαγγελίαν. Τέλειος δ᾽, 


οἶμαι, χαθαρ:σμὸς, ἡ διὰ νόµου xal προφητῶν εἰς τὸ 
Εὐαγγέλιον πίστις Ίλεως, xai $ 6v ὑπαχοῆς πάσης 
ἀγνεία, σὺν χαὶ τῇῃ ἀποθέσει τῶν χοσμιχῶν εἰς τὸν 
ἐχ τῆς ἁπολαύσεως τῆς ψυχῆς εὐχάριστον τοῦ cxi. 
νους (08) ἁπόδοσιν. Εἴτ οὖν ὁ χρόνος εἴη ὁ διὰ τῶν 
ἑπτὰ περιόδων (09) τῶν ἀριθμουμένων εἰς τὴν áxpo. 
τάτην ἀνάπανσιν ἀποχαθιστάς. εἴτε ἑπτὰ οὑρανοὶ, 
οὓς τινες ἀριθμοῦσι κατ ἐἑπανάθασιν' εἴτε χαὶ ἡ 
ἁπλανῆς γώρα (70), ἡ πλησιάξουσα τῷ νοητῷ χόσμῳφ 
ὁγδοὰς λέγοιτο, πλην ἑξαναδῦναι γενέσεώς τε xal 
ἁμαρτίας χρῆναι λέγει τὺν γνωστιχόν. "Ev γοῦν ταῖς 
ἑπτὰ ἡμέραις τὰ ἱερεῖα ὑπὲρ ἁμαρτιῶν θύεται' ἔτι 
γὰρ τροπῆς εὐλάθεια" xa τῆς ἑθδόμης ἅπτεται τε- 
ριφορᾶς. Ἰὼ6δ (71) δὲ ὁ δίχαιος, « Αὐτὸς, »ᾳταὶ, 
ογυμνὸς ἐξῆλθον Ex. κοιλίας μητρός µην , Ὑυμνὺς 
xai ἀπελεύσομαι ἐχεῖ » οὗ χτηµάτων γυμνός 
τοῦτο μὲν γὰρ μικρόν τε καὶ xowóv ἀλλ ὡς 
δίχαιος γυμνὸς ἄπεισι χαχίας τε xal ἁμαρτίας, 
xai τοῦ ἑἐπομένου τοῖς ἀδίχως Ριώσασιν ἀειδοὺς 


à Ezech. xriv, 27. 


οὕτω νοητέον' Γυμνὸς χαχίας xai ἁμαρτίας ὡς ix 
χοιλίας µητ Ex τῆς Ts χαταρχὰς διεπλάσθτν’ 
γυμνὸς χαχίας εἰς τὴν αὐτὴν γην καὶ ἀναλύσω" 
γυμνὸς οὐ κτηµάτων' τοῦτο γὰρ μικρόν τε xal 
xotvóv* ἀλλὰ χακίας xa πονηρίας, xa τοῦ ἑπομένου 
τοῖς ἁδίχως βιώσασιν ἀειδοὺς εἰδώλου. lta. manu- 
scriptus C. V. P. Delbenii abbatis, qua Latine ita 
reddidit nuper in Catena sua vir doctissimus P. 
Comitolus : « Quanquam quae a Jobo dicuntur 
sublimius cogitari debent, ad hunc modum : Nu- 


sabbaticorum « periodos, » quibus peractis, inci- D dus a scelere et peccato e terra, quasi in ma- 


piebat 4j ἀχροτάτη ἀνάπανσις, « sabbatum maxi- 
mum, » seu maximus jubilei annus. Nam quem- 
admodum quilibet septimus annus erat sabbati- 
cus, ita seplies septimus erat. ἀχρότατον σάθδατον. 
Levit. xxv, 4 : To δὲ ἔτει τῷ £656 cá66axa- 
ἀνάπαυσις ἔσται τῇ γᾗ σάθθατα τῷ Κυρίῳ. v. 8: 
Καὶ ἐξαριθμήσεις σεαυτῷ ἑπτὰ ἀναπαύσεις ἑτῶν, 
ἑπτὰ ἔτη ἑπτάχις, xal ἔσονταί σοι ἑπτὰ ἑθδομάδες 
ἑτῶν ἑννέα xal τεσσαράχοντα ἔτη, etc. 

70) Ἡ ἁπλανὴς χώρα. Nempe « τθρίο »βἰο]Ίαγυπι 
« lixarum ». Respicit enim veterum celorum in 
octo spharas divisionem, quarum septem inferiores 
totidem planetis, octavam vero ac supremam stellis 
fixis assignabant : proinde hanc τῷ νοητῷ χόσµῳ, 
intelligentiarum seu spirituum.habitaculo, proxi- 
uam esse dicit auctor. 

(74) "196. Nicetas Heracliensis in Ezpositione 
libri Job, quam ex veterum commentariis contexuit, 
ex Glemente citat hzec : Τὰ τοῦ '1à6 χομψότερον μὲν 


tris utero, satus sum. Nudus etiam revertar illuc; 
nudus, non a bonorum possessione (minutum enim 
id est et vulgare), verum ab improbitate et vitio, 
atque ab eo, quod vite hominum comes est, tene- 
bricoso idolo. Nam si id, quod mauibus, etc. » Hzc 
conferri cum Clementis libro poterunt, et ad illud 
conformari, extremum illud precipue : « Quod 
hominibus, qui injuste vixerunt, comes est. t. id. » 
Quas sequuntur apud Nicetam Clementi tributa non 
habet editio Florentina, nisi forte ex alio Cle- 
mentis libro desumpta suut, vel alterius forte au- 
ctoris, cujus nomen librarius omisit. CoLLEcr. 

(72) Ἀειδοὺς εἰδώΊου. Plato de improborum 
animabus in Phedonis pag. 61 hac dicit : Ἔμθρι- 
θὲς δέ γε, ὦ φίλε, τοῦτο οἴεσθαι χρὴ εἶναι, xat bap, 
xal Ὑξῶδες, xai ὁρατόν' ὃ 0» xai ἔχουσα d) τοιχύτη 
Φυχῆ, βαβύνετα! τε xaX ἔλχεται πᾶλιν εἰς τὸν ὁρατὸν 
τόπον, φόθω τοῦ ἀξιδοὺς τε χαὶ ἄδου, ὥσπερ λέγτται, , 
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εἰδύλου (72): τοῦτο γὰρ fv τὸ εἱρημένον. « Ἐὰν A illuc revertar ^; » non nudus a possessionibus, 


μὴ στραφέντες γένησθε (T5) ὡς τὰ παιδία" χαθαροὶ 
μὲν την σάρχα, ἅγιοι δὲ τὴν Φυχὴν, κατὰ ἀποχὴν 
καχῶν ἔργων, δειχνύντες (74) ὅτι τοιούτους ἡμᾶς 
εἶναι βούλεται, ofoug xal γεγέννηχεν ix μήτρας 
ὕδατος (19)* γένεσις γὰρ, γένεσιν διαδεχοµένη, xax 
προχοπὴν ἁπαθανατίνειν βούλεται’ « Τῶν δὲ ἀσεβῶν 
ὁ λύχνος (16) σθεσθήσεται. » Ναὶ μὴν τὴν χατά τε 
σῶμα χατά τε φυχὴν ἁγνείαν, fv µέτεισιν ὁ γνωστι- 
χὺς, ὁ πάνσοφος Μωῦσῆς, εὑὐπρεπῶς τῇ ἑπαναλίψει 
χρησάµενος ἐμήνυσεν, τὸ ἁδιάφθορον τοῦ τε σώμα- 
τος τῆς τε ψυχῆς διαγράρων ἐπὶ τῖς Ῥεθέχχας ὧδέ 
πως' € Ἡ δὲ παρθένος ἣν καλή (71): ἀνῆρ οὖχ 
ἔγνω αὐτήν. » Ῥεδέχχα (18) δὲ ἑρμηνεύεται « 8eco 
δόξα » θεοῦ δὲ δόξα ἀφθαρσία. Αὕτη ἡ τῷ ὄντι ὃι- 


hoc enim est et parvuin οἱ commune, sed ut 
justus recedit nudus a vitio et peccato, et ab 
informi simulacro, quod eos consequitur, qui 
injuste vixerunt. Hoc enim fuit, quod dictum est : 
« Nisi conversi effecti fueritis ut partuli hb, » niun- 
di »& quidem carne, sancti vero anima, per absti- 
nentiam a malis operibus; ostendens quod nos 
tales esse vult, quales etiam genuit ex matrice aqua. 
Generatio enim excipiens generationem, vult iin- 
mortales reddere per profectum : « Impiorum au- 
tem lucerna exstinguetur €. » Porro autem castitatem 
in corpore et. anima, quam persequitur gnosticus, 
sapientissimus Moyses pulclire epanalepsi, seu repeti- 
tione usus, significavit, corporis et animz incorru- 


χαιοσύνη, μὴ πλεονεκτεῖν θατέρῳ (79), ὅλον δὲ εἶναι Ὦ ptionem describens in Rebecca lioc modo :« Virgo au- 


ἡγ:ασμένον νεὼν τοῦ Κυρίου. Δικαιοσύνη οὖν ἐστιν 
εἰρήνη βίου χαὶ εὐστάθεια, ἐφ᾽ fjv ὁ Κύριος ἀπέλυε, 
λέγων « Απελθε εἰς εἰρήνην (80): » Σαλὴμ γὰρ 
ἑρμηνεύεται εἰρήνη * ἧς ὁ Σωτὴρ (81) ἡμῶν ἀναγρά- 
φεται βασιλεὺς, 6v crac (83) ΜωῦσΏς « Μελχισεδὲχ, 
βασιλεὺς Σαλὴμ, ὁ ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου, ὁ 
τὸν οἶνον χαὶ τὸν ἄρτον » τὴν ἡγιασμένῆν διδοὺς τρο- 
φὴν εἰς τύπον εὐχαριστίας (85). ΚΑὶ δὴ ἑρμηνεύεται 
ὁ Μελχισεδὲχ, «βασιλεὺς δίχαιος * » συνωνυµία δέ ἐστι 


tem erat pulchra, vir non cognovit ipsam ᾱ, » Rehecca 
autem exponitur « Dei gloria. » Dei autem gloria 
est incorruptio. Hec est 931 vera justitia, nolla 
rei alterius plus quam par sit habere, sed totuin 
esse templum Domini sanctificatum. Justitia ergo 
est vite pax et stabilitas ac tranquillitas, ad quam 
Deminus aklegavit, dicens : « Abi in pacem 9. » 
Salem enim « pax » exponitur, cujus noster Serva- 
tor rex describitur, quem dicit Moyses « Melclise- 


κ P. 657 ED. POTTER, 359 ED. PARIS. «Job " 91. b Matth. στι, 9... *Job21, 10. 4 Gen. xxiv, 


16. ^*Marc. v, 34. « 


περὶ τὰ μνἡματά τε xal τοὺς τάφους χυλινδουµένη" 
περὶ ἃ δὴ 
σα, ola παρέχονται αἱ τοιαῦται ψυχαὶ εἴδωλα, αἱ μὴ 
χαθαρῶς ἀπολυθεῖσαι, ἀλλὰ τοῦ ὁρατοῦ µετέχουσαι’ 
διὸ xaX ὁρῶνται. « Ponderosum vero, o amice, id 
putandum est, et. grave terrenumque, et visibile, 
quod anima ejusmodi secum trahit : ideoque ab eo 
gravatur, et rursus ad visibilem trahitur locum inetu 
invisibilis atque occulti ; et, quemadmodum fer- 
tur, circa monumenta sepulcraque versatur, circa 
qua jam nonnulla apparuerunt animarum umbrosa 
phantasmata, qualia przferunt simulacra tales ani- 
mz, qus videlicet non purz discesserunt a corpore, 
sed visibile aliquid trahentes : quo fit, ut videri pos- 
sint. Án ex hoc loco, vel alio simili fictum est &et- 
65e εἴδωλον Clementis. 

(15) Στραφέντες γένησθε. Matth., στραφῆτε xal 
γένησθε. ) 

(14) Δεικγύγτες.ι Ostendentes.» Interpres, « osten- 
dens, » δειχνύς. 

(19) Μήτρας ὕδατος. Respicit regenerationem 
« aquz » baptismalis. 

(16) Τῶν δὲ ἀσεθῶν ὁ A. ᾽Αλλὰ χαὶ ἀσεθῶν λ. 


ob. 
(11) Κα.λή. Heec vox ex prx:cedenti Geneseos sen- 
tentia duc irrepsisse po Nam ibi dicitur : 'H 
παρθένος ἣν xa ει σφόδρα. 
(18) 'Pe6éxxa. ιο Juozus Rebeccam exp. 
ὑπομονήν, « tolerantiam, » lib. De plant. Noe, 
. 2958 : Οὗτός ἐστιν "Icaáx, ὃς ep prmyeoevat γέλως, 
v παίζειν μετὰ Ὑπομονῆς, ἣν 'Ῥεθέχχαν Ἑδραῖοι 
καλοῦσιν, ἁρμόττει. « Is, est 1saac, qui risus exponi- 
tur; quem convenit ludere cum Tolerantia, Rebecca 
Mebraeis nominata. » ltem lib. De congressu erud. 
uer. gr., p. 429 : Καλεῖται δὲ παρὰ μὲν Ἕλλησιν 
Υπομονῆ, παρὰ δὲ τοῖς 'E6palotg 'Pc6£xxa. « Vo- 
cantur autein 3 Graecis tolerantia, ab Hebrzis lte- 
berca. » Alia ejusdem auctoris loca prztereo. 
(79) MÀ zx Agovexceiv θατέρῳ. Vel potius θατέρων, 

« non. inhiare alienis. » 


(80) "Απε.θε εἰς εἰρήνη». Marc. v, 94 : "Ynxavs 


xaX ὤφθη ἅττα ψυχῶν σχιοειδῃ φαντασµα- C εἰς εἰρήνην. 


(81) Σωτήρ. Conf. Matth. xxi, 5; Luc. xu. 15. 

(82) "Ov. φησι. Lowthius &x qnot mavult. 

(85) Εἰς τύπον εὐχαριστίας. Epiphanius 905. ct 
Damasc. H. Svrp. — Non pauci ex antiquis Paui- 
bus existimabant « Melchisedechum sacrificio panis 
et vini mysterium Dominici corporis et sanguiuis 
expressisse, 3c multo post futurum Domini sacra- 
mentum ante signasse : » quiz Hieronymi verba 
sunt in epist. ad Demetriadem. Conf. qux affert Pe- 
tavius De incarnat. lib. xii, cap. 12. Aliis visum est, 
pane et vino non Deo, sed tantum Abrahamo 
« oblatis » communem cibum significari. Josephus, 
hauc historiam enarrans, ait : Ὀὗτος ὁ Μελχισεδέ- 
χης τῷ ᾿Αθραάμου στρατῷ ξένια χαὶ πολλὴν ἀφθο- 
νίαν τῶν ἐπιτηδείων παρέσχε. « Hic Melchisedeches 
Abrahami exercitui hospitalia munera et magnam 
rerum necessariarum copiam praebuit. » Tertul- 
ianus Adv. Judecos, c. 5 : « Melchisedech, qui ipei 
Abraliz jam circumciso revertenti de przlio panem 


D οἱ vinum obtulit incirceumcisus. » Philo Judzus ex 


eadem historia allegoricos sensus, pro more suo, 
elicit, lib. De legis allegor., p. 15 : Καλείσθω οὖν ὁ 
μὲν τύραννος ἄρχων πολέμου, ὁ δὲ βασιλεὺς ἡγεμὼν 
εἰρήνης, Σαλήμ ᾽ χαὶ προσφερέτω τῇ φυχᾖ τρορὰς 
εὑφροσύνης xat χαρᾶς πλήρεις ' ἄρτους γὰρ xax olvoy 
προσφέρει. « Vocetur igitur tyrannus quidem, 
princeps belli; rex vero, dux pacis, Salem ; offe- 
ratque anims alimenta plena lztitie gaudiique ; 
panes enim et vinum offert, eic. ὁ Et paulo pest : 
'AMV ὁ μὲν MeAytosókx ἀντὶ ὕδατος olvov προσφε- 
ῥέτω, xal Tones καὶ ἀχρατιξέτω quyse, Me 
τάσχετοι γένωνται Oc η νηφαλεωτέρᾳ νήψεως 
αὐτᾶς. ( eeterum Melchibedith Dro aqua vinuin of- 
ferat, potetque et mero irriget animas, ut. divina 
teneantur ebrietate, qu? est ipsa sobrietate magis 
sobria. » Sic veteres historias singuli pro suo in- 
genio exponunt, et proprio insütuto accommo- 
ant. 


1771 | 
dech, rex Salem, sacerdos Dei altissimi, » qui 
« vinum » et « panem » sanctificotum dedit nutri- 
mentum, in typum eucharistix*. Quinetiam Melchi- 
sedech exponitur « rex justus. » Eodem autem no- 
mine gaudent justitia et pax. Basilides autem, qui 
defecit, Justitiam, et ejus filiam Pacem, existimat 
manere collocatas in ogdoade. Verum jam trans- 
eundum est a naturalioribus ad moralia, quze sunt 
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δικαιοσύντς xax εἰρήνης (84). Βασιλείδης δὲ ὑποστα- 
τὰς, δικαιοσύνην δὲ καὶ chv θυγατέρα (85) αὐτῖς 
τὴν εἰρήνην ὑπολαμθάνει £v ὀγδοάδι µένειν ἐἑνδιατε- 
ταγµένας. Μετιτέον δη ἀπὸ τῶν φυσικωτέρων (86) 
ἐπὶ τὰ προφανέστερα Ἰθιχά, ὁ γὰρ περὶ ἑχείνων 
λόγος, μετὰ τὸν Ev χερσὶ πραγµατείαν ἕνεται. Αὺ- 
τὸς οὖν ἡμᾶς 6 Σωτὴρ ἀτεχνῶς κατὰ τὴν τραγω- 
δίαν (87) μυσταγωγεῖ- 


apertiora. Qua enim de 'illis sunt dicenda, sequentur post eam, quz est in manibus; tractationem. 
Vere ergo Servator. noster nos mysteriis initiat, convenienter iis, qu:e dicit tragaedia : 


»« Videns videntes, ipse donat orgia. - 
Quod si roges, ' 

Cujusmodi sint ista, qua dico, orgia? 
rursus audies : 


Arcana mon bacchantibus scire haud licet. 


Quod si quis rursus curiose scrutetur, cujusmodi 
ea sint, rursus audiat : 

Te scire non fas, digna sint scitu licet ; 

Qui est impius, sunt huic Dei in[esta orgia. 
Deus autem expers principii, perfectum universo- 
rum principium, principii efficiens; et quatenus 
«quidem est essentia, est principium loci efficientis ; 
quatenus autem est bonum, moralis; quatenus au- 
tvi rursus est mens, ratiocinantis loci et judi- 
cantis. Unde etiam solus est magister, qui est solus 
altissimi casti patris, qui erucit hominem. 


Ορῶν óporcac, xal δίδωσι ὅργια. 
Kàv πύθῃη, 
Τάδε ὄργια (88) εἴ civ? εἰδέαν ἔχεταί σοι, 
ἀχούσῃ πάλιν, 
᾿Αῤῥης ἀέακχεύτοισιν (89) εἰδέγαι βροτοῖς. 
Κὰν πολυπραγμονῇ τις ὁποῖα εἴη, αὖθις ἀχουσάτω" 


Οὐ θέμις áxovcal σ'' ἔστιν δ' ἄξι) εἰδέναι 
Ασέδειαν ἁσχοῦντ, ὄργυ ἐχθαίρει Θεοῦ. 

Ὁ θεὺς δὲ ἄναρχος, ἀρχὴ τῶν ὅλων (90) παντελὴς, 
ἀρχῆς ποιητιχός. "H μὲν οὖν ἐστιν οὐσία; ἀρχὶ τοῦ 
ποιητιχοῦ τόπου  χαθόσον ἐστὶ τἀγαθὸν, τοῦ Ίθι- 
xoü* f| δ αὖ ἐστι νοῦς,-τοῦ λογιχοῦ xai χρ'τικοῦ 
τόπου’ ὄθεν xal διδάσκαλος μόνος, ὁ µόνος ὑφίστου 
ἀγνοῦ Πατρὸς (91), ὁ παιδεύων τὸν ἄνθρωπον. 


O^ CAPUT XXVI. 


Quomodo corpore et rebus mundanis ulatur vere perfectus. 


Non ergo recte faciunt, qui creaturam insectan- 
κ P. 658 ED. POTTER, 539-540 ED. PARIS, 


(M) Δικαιοσύνης xal εἱρήνης. Heb. xu, 2, de 
Melcliiseiecho : Πρῶτον μὲν ἑρμηνευόμενος βασιλεὺς 
διχαιοσύντς, ἔπείτα δὲ βασιλευς Σαλὴμ, ὃ ἐστι βασι- 
λεὺς εἰρέντς. 

(85) Βασιείδης δὲ ὑποστατὰς, δικαιοσύνη» ὃ 
καὶ τὴν 0. llervetus. interpres legit, Βασιλείδης δὲ, 
ὁ ἁποστατήσας, διχαιοσύνην xaX τὴν θυΥ. Sic enim 
vertit : « Dasilides autem. qui defecit, Justitiam et 
ejus filiam. Pacem, existimat manere collocatas in 
octava. » Sed forte retento verbali ὑποστατάς, sola 
conjunctio δὲ vertenda in copulativam τε, ut sensus 
Sit: « Basilides vero res subsistentes Justitiam pa- 
riter et cjus filiam Pacem putat in octava mane[e 
collocatas. » Syr. BURG. --Ὑποστατάς, « quasi subsi- 
sient: s»vertit Pearsonus Vindic. Episi. 1gnat. par. v1, 
€. 6. GnaBiUs. — Idem in Spicilegio szec. ui, p. 45, 
h:ec adnotat : « Nulla hic textus indiget correctione, 
4ο ita Latine reddi potest: « Basilides Justitiam 
ejusque filiam Pacem tanquain subsistentes existi - 
mat inanere in ogdoade coilacatas. » Si dicas, ὑπο- 
στατὀν Clementi non fuisse in usu : respondeo, ab 
ipso usurpatum legi Strom. vii, p. 769. Imo adhuc 
aliter sine ullius litterz& mutatione. dictus textus 
intelligi potest, si, transposito tantum accentu, 
legas ὑποστάτας" ὑποστάτης quippe « fulcimentum, » 
quo res sustentatur, significat : atque eadem pa- 

ina, paulo ante Clemens ait : Δικαιοσύνη οὖν ἐστι 
βίου εἰρήνη xaX εὐστάθεια" « Justitia. ergo est pax 
viLe et stabilimentuim. » 

(85) Φυσιχωτέρων. Φυσιχά sunt speculativa. 
Pollux φυσικόν exp. θεωρητικόν. Unde φωσικὺς βίος 
est « vita contemplativa. » Porro φυσικώτερα auctor 
vocat. interpretationes allegoricas paulo ante tradi- 


(a5, quas sensu« inorali » minus obvias οἱ facile esse 


Οὕκουν εὐλόγως οἱ χατατρέχοντες τῆς πλάσεως 


a Gen. xiv, 18; Heb. vir, 1,2. 


dicit. 

(87) Τραγῳδίαν. Euripidis Bacchas intelligit, ubi 
Peutheo Bacchi mysteriis absque przeviis ritibus se 
ingerere tentante, liec dicuntur v. 465 et seq.: 


Ilév. Πόθεν δὲ veAecác τάσδ' ἄγεις εἰς EAAdta; 
Διό. Διόγυσος ἡμᾶς εὐσέέησ) ὁ τοῦ Αιές. 

Πεν. Ζεὺς δ' ἐστ᾽ ἐκεῖ tic, ὃς γέους τίχτει θεεύς; 
Διό. Obx, ἀ.1.1 ὁ ZeuéAnv ἐνθάδ' ἔζευξεν γἁμοις. 
Πεν. Πότερα δὲ vóxcop σ᾿ ἣ xac ὄμμ ἠν άγκασεν; 
Διό. ᾿Ορῶν ὁρῶντα, καὶ δίδωσιν ὅργια. 

Πεν. Τάδ' ὄργι ἑστὶ civ! Ιδέαν ἔχοντα σοι; 

Διό. "Αῤῥητ ἀθακχεύτοισυω εἰδέναι βροτῶν. 
Πεν. Ἔχει δ' órnctr τοῖσι θύουσιο τἶνα; 

Διό. Ob θέµις ἀχοῦσαί e^. "Eccc 6 ἄξι εἰδέναι. 


D Πεν. Εὖ τοῦτ'ἐκιέδή.Ίευσας, t! ἀχοῦσαι θέλω. 


Διό. ᾽Ασέθδειαν ἀσχοῦγτ ὅργι ἐχθαίρει θεοῦ. 
(88) Τάδε ὄργ. Malim cum Euripide, 
Τὰ δ ὄργι ἐστὶ τν) ἰδέαν ἔχοντά σοι; 


(89) "Αῤῥητ) d6. Theodoretus lib. 1 De curat. 
Gracor. : « Euripides quoque consona sic testatur :» 
” bón ῥακχευτοῖσιν εἰδέναι βροτῶν. Hoc esi: 
« Arcana Bacchico furore acti sciant. » CorLecr. 
— Primz etiam Clementis editiones perperam, 
ἄῤῥητα βαχχεύτοισιν.,.. 

(90) ΄Αναρχος, ἀρχὴ τῶν ὅ ων. Tatianus p. 17 
edit. Oxon. : θεὺς μόνος ἄναρχος tov, xa αὐτὸς ὑπάρ» 
yov τῶν ὅλων ἀρχή. « Deus solus sine principio 
exsistens, el ipse universorum exsistens princi- 
pium. » Conf. D. Bulli Defensionis fidei Nicans 
Sect. 3, cap. 6. 

(94) Ὑψίστου dyvov πατρός. Forte rectius, 
ὑψίστου υἱὸς Πατρός: aut poetice, ὑφίστου Τόν; 
Πατρός. SytBURG. 
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STROMATUM LIB. IV. 


451 


κα) χαχίζοντες τὸ σῶμα” o) συνορῶντες thv χατα- A tur, et corpus vituperant, non considerantes cor- 


Gx:uty τοῦ ἀνθρώπου ὀρθὴν πρὸς τὴν οὐρανοῦ 0£- 
αν (92) γενοµένην, καὶ τὴν τῶν αἱσθήσεων ὀργανο- 
ποι[αν πρὸς γνῶσιν συντείνουσαν, τά τε µέλη xal 
µέρη πρὸς τὸ χαλὸν, οὐ πρὸς ἡδονην εὔθετα. "0θεν 
ἀπιδεχτιχὸν γίνεται τῆς τιµιωτάτης τῷ θεῷ φυχῆς 
τὸ οἰχητήριον τοῦτο χα) Πνεύματος ἁγίου χατὰ «by 
τῆς Φυχῖς τε χαὶ σώματος ἁγιασμὸν κατασιοῦται, τῷ 
τοῦ Σωτῆρος χαταρτισμῷ τἐλειούμενον. Καὶ δὴ ἡ 
ἀνταχολουθία τῶν τριῶν ἀρετῶν περὶ τὸν ἄνθρωπον 
εὑρίσχεται τὸν γνωστιχὸν, Ἱθικῶς τε xaX φυσικῶς, 
xaX λογιχῶς περὶ τὸ θεῖον πραγματευόμενον. Σο- 
et (96) μὲν yàp, ἐπιστήμη τῶν θείων xaY τῶν ἁν- 
θρωπίνων» δικαιοσύνη δὲ συµφωνία (94) τῶν τῆς 
φυχῆς μερῶν' ὁσιότης δὲ θεραπεία τοῦ Θεοῦ. El 


poris constitutionem rectam factam esse ad celum 
contemplandum ; et organa sensuum sic effecta csse, 
ut tendant ad cognitionem, et membra et partes 
apte esse compositas ad honestum, non ad volu- 
ptatem. Unde suscipit hoc habitaculum animam 
Deo pretiosissimam, et. Spiritu sancto. dignum 
censetur per animz et corporis sanctiflcationem, 
ut quod perfectione Servatoris perficiatur. Quin- 
etiam mutua trium virtutum consequentia inveni- 
tur in homine gnostico, qui moraliter, naturaliter 
οἱ logice circa Deum versatur. Sapientia enim est 
scientia rerum divinarum et humanarum, Justitia au- 
Jemest concentus partium anima. Sanctitasautem est 
Dei cultus. Si quis autem dicat se infamare carnem, et 


δέ τις διαθάλλεσθαι τὴν σάρχα καὶ δι αὐτΏης B propteripsam generationem, adducens Isaiam dicen- 


τὴν Υένεσιν φάσχοι, παραθεὶς Ἠσαῖαν λέγοντα᾽ 
« Πᾶσα σὰρξ χόρτος, xoi πᾶσα 662a ἀνθρώπου 
ὡς ἄνθος χόρτου: ἐξηράνθη ὁ γόρτος, xal τὸ &v- 
θος ἐξέπεσεν * τὸ δὲ ῥῆμα Κυρίου (95) μένει εἰς τὸν 
αἰῶνα”.» ἀχουσάτω ἑρμηνεύοντος τὸ ζητούμενον διὰ 
Ἱερεμίου τοῦ Πνεύματος" « Καὶ διέσπειρα αὑτοὺς 
ὡς φρύγανα πετώµενα ὑπὸ ἀνέμου εἷς ἔρημον ' οὗ- 
τος ὁ χλῆρος χαὶ μερὶς τοῦ ἀπειθεῖν ὑμᾶς, λἐγειΚύ- 
ριος. Ὡς ἐπελάθου µου, xai Ἠλπισας ἐπὶ φεύδεσι’ 
χἀγὼ ἀποχαλύφω τὰ ὀπίσω σου ἐπὶ πρὐσωπόν σου’ 
χαὶ ὀφθήσεται fj ἀτιμία σου, μοιχεία σου, xaX χρε- 
µετισµός σου, » xaX τὰ ἑξης. Τοῦτο γὰρ « τὸ ἄν- 
θος (96) τοῦ χόρτου, » καὶ « «b κατὰ σάρχα περιπα- 
τεῖν, » καὶ « σαρκικοὺς εἶναι » κατὰ τὸν ᾿Απόστολον, 


tem : « Omnis caro fenum, et omnis gratia hominis 
tanquam flos feni. Exsiccatum est fenum, et flos 
κι cecidit, verbum autem Domini manet in :eter- 
num *: » audiat Spiritum per Jeremiam interpre- 
tantem id, quod qusritur: « Et dispersi ipsos, 
tanquam paleas, quz a vento agitat: volant in so- 
litudinem. flzc est sors et pars vestrze incredulita- 
tis, dicit Doininus. Sicut oblitus es mei, et sperasti 
in falsis; ego quoque revelabo posteriora tua su- 
per faciem tuam, et videbitur ignominia tua, adul- 
terium tuum, et hinnitus tuus b, » et quz deinceps 
consequuntur. llic est enim « flos feni *, et secuu- 
dum carnem ambulare 4 , et carnales esse 9 » ex 
Apostoli sententia, eos, qui sunt in peccatis. Prz- 


ἓν ἁμαρτίαις ὄντας. Κρεῖττον μὲν τοῦ ἀνθρώπου C stantiorem quidem hominis partem esse animam, 


ὡμολόγηται dj quyh, ἧττον δὲ τὸ σῶμα ' ἁλλ' οὔτε 
ἀγαθὸν ἡ ψυχη φύσει, οὔτε αὗ xaxbv φύσει τὸ σῶμα" 
οὐδὲ μὴν, ὃ µή ἐστιν ἀγαθὸν, τοῦτο εὐθέως xaxóv. 
Εἰσὶ γὰρ οὖν xal µεσότητές τινες xal προηγμένα, 
xai ἀποπροηγμένα (97) ἓν τοῖς µέσοις. Ἐχρην δὴ 


αι P. 059 ED. POTTER, 540-544 ED. PARIS. 
1, 10; IPet. 1, 24. 4 Π Cor. x, 2. *1IE Cor. ini, 3. 


(92) ᾿ορθὴν zpóc τὴ», obpavov 0. Ovidius Me- 
tamorph. lib. 1: 
Pronaque cum spectent animalia cetera terras, 
Os homini sublime dedit, celumque tueri. 


(95) Σοφία. Wc sapientie delinitio superius 
. tradita est Pedagog. lib. 1n, cap. 2, p. 181, ubi 
conf. not. 5. 

191) Δικαιοσύνη δὲ cvpz. Platonici. interdum 
«uas animie partes statuunt, τὸ λογιχόν, et τὸ ἄλογον, 
isterdum tres, τὸ λογιστιχὸν, θυµιχόν, οἱ ἐπιθυμητι- 
χόν' ut referunt Aristoteles De anima lib. iu, c. 9, 
Plutarchus, aliique. Unde, secundum Platoneui, sin- 
σι] virtutes certarum anims partium perfectiones 
Sunt; justitia vero totius anim:e perfectio est; qua 
scilicet lit, ut reliquie partes inter se concordent, et 


cum tota anima universe, unaquaque quod suum est. 


agente, nec alienum munus occupante ; imperante 
nimirum ratione, reliquis vero ei parentibus. Erat 
igitur. Platoni δικαιοσύνη δύναμίς τις, χαθ᾽ fv ópo- 


αογεῖ χαὶ συμφωνεῖ πρὸς ἄλληλα τὰ τρία µέρη τῆς’ 


Φυχῆς, χαὶ ἔχασ-ον πρὸς τῷ οἰχείῳ γίνεται, xax ἐπι- 
θάλλοντι xaz' ἀξίαν. Quinetiam Stoici in octo partes 
a.imam dividebant. Laertius lib. vii, seg. 157 : Μέρη 
δὲ φυγΏῆς λέγουσιν ὀχτὼ, τὰς πέντε αἰσθήσεις, xol 
τοὺς ἐν ἡμῖν σπερματ.χοὺς λόγους, καὶ τὸ ϱωνητιχὸν, 
καὶ τὸ λογ.στικόν. Quod Varro Latine sic exprimit 


est extra controversiam, corpus autem deteriorem. 
Sed neque anima bohum est natura, neque rursus 
malum natura corpus. Neque verp quod non est 
bonum hoc est protinus malum ; sunt enim quzxedam, 
quae medium locum obtinent, et in mediis sunt 


6 [sa. x1, 6, 8. 5 Jer. xii, 24,95, 26, 31. ο Jac. 


lih. viu. De lingua. Latina : « Quid ergo, cum om- 
nes animz hominum sint divise in octonas partes, 
inter se non proportione similes? quinque, quibus 
sentimus : sexta, qua cogitamus ; septima, qua pro- 
eneramus; octava, qua. voces millimus. » Conf. 
lutarchus De placitis philosopa. lib. 1v, cap. 4. 
(95) Κυρίου. lsa. τοῦ θεοῦ ἡμῶν. Mox apud Je- 


D rem. φρύγανα cepópsva* dein, οὕτως ὁ χλτρός σου 


xai µερὶς τοῦ ἀπειθεῖν ὑμᾶς ἐμο[. Paulo post, ἐπὶ τὸ 
πρόσωπ. dein, xat ἡ.µοιχεία a. 

(96) Τὸ ἄνθ. Respicit Jac. 1, 10, vel I Pet. 1, 24; 
Il Cor. x, 15 1 Cor. m, 3. 

(97) Προηγ μένα καὶ ἁποπροηγμένα. Ex. Stoico- 
rum mente liec dicit. Nam illi, ut in Zenone refert 
Diogenes Laertius lib. vit, seg. 105: Tov ἀδιαφόρων 
τὰ μὲν 'έγουσ, προτ Υμένα , τὰ δὲ ἁἀποτπροηγμένα; 
προηγμένα μὲν τὰ ἔχοντα ἀξίαν, ἁἀποπροπγμένα δὲ 
τὰ ἀναξίαν ἔχοντα. « Porro indifferentium alia qui- 
dem przsposita. vocant, alia vero rejecta. Przeposita 
quideiu qu:e habent. existinationem ; rejecta. vero, 
quz existimatione carent, » Porro, exempli causa, 
«X προηγμένα ab illis dici refert, « iugenium, sa- 
nitatem , gloriam, » et his sunilia: ἀποπροηγμένα 
vero, « hebetudinem, imbecillitatem, ignobilitatem.» 
et alia hujus generis ; quae « bona,» quidem, et « mala» 
non vocant, ea scilicel nomina solis virtutibus ας. 
viliis tribuentes, sed tantum « praposita » el « re 
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« przposita et rejecta. » Oportuit ergo hominem, A οὖν τὴν σύνθεσιν τοῦ ἀνθρώπου, ἓν αἰσθητοῖς Υενομέ- 


qui inter sensibilia numeratur , consistere quidem 
ex diversis, sed non ex contrariis, corpore et anima. 
Semper ergo bonz actiones, ut meliores, attri- 
buuntur ei quod est prastantius , nempe spiritui 
principali; voluptarie autem et peccantes ei quod 
esl deterius, nempe peccanti spiritui. Jam vero 
sapientis et gnostici anima, ut qua in corpore pere- 
grinetur, eo severe et austere utitur, non in ipsum 
nimiam affectionem ostendens aut indulgentiam ; 
ut qua sit e vestigio relictura tabernaculum, si 
cxcedendi οἱ ,migrandi tempus eam vocaverit : 
« Advena, inquil, sum in terra, et peregrina sum 
ego vobiscum 3. » Et hinc hospitem mundi electio- 
nem Basilides eam dicit accepisse, ut quz sit na- 


νην, Ex διαφόρων συνεστάναι, ἁλλ᾽ οὐκ ἐξ ἑναντίων, 
σώματός τε xal φυχῆς. "Aet τοίνυν αἱ ἀγαθαὶ πρἀ- 
ξεις, ὡς ἀμείνους, τῷ κρείττονι τῷ πνεύματι χυρίῳ 
προσάπτονται * αἱ δὲ φιλήδονοι xat ἁμαρτητιχαὶ, τῷ 
ἕττονι τῷ ἁμαρτητικῷ περιτίθενται. Αὐτίχα d) του 
σοφοῦ τε xat γνωστικοῦ φυχἣ , olov ἐπιξενουμένη τῷ 


. σώματι, σεμνῶς αὐτῷ xal τιμητικῶς προσφέρεται, 


οὗ προαπαθῶς, ὅσον οὐδέπω: ἐὰν ὁ χαιρὸς της ἀπο- 
δηµίας χαλῇ, ἀπολείπουσα (98) τὸ σχῆνος * « Πάροιχος, 
φησὶν, ἐν τῇ γῇ, καὶ παρεπίδηµος ἐγώ εἰμι μεθ 
ὑμῶν. » Καὶ ἐντεῦθεν ξένην τὴν ἐχλογὴν τοῦ χόσµου 
ὁ Βασιλείδης εἱληφέναι λέγει, ὡς ἂν ὑπερχόσμιον φύ- 
cst οὖσαν. Τὸ δ᾽ οὐχ οὕτως ἔχει ' ἑνὸς γὰρ τὰ πάντα 
θεοῦ' χαὶ οὐκ ἄν τις εἴη φύσει τοῦ χόσµου ξένος, 


tura supramundara. Hoc autem non ita se habet: B μιᾶς μὲν τῆς οὐσίας οὔσης, ἑνὸς δὲ τοῦ Θεοῦ ἁλλ᾽ ὁ 


unius enim Dei sunt omuia ; nequeerit aliquis na- 
tura mundi hospes, cum sit una quidem essentia, 
unus autem Deus. Sed electus vitam agit tanquam 
hospes, sciens omnia esse possidenda, et dein re- 
jicienda; qu:cunque autem bona triplicia esse vo- 
lunt Peripatetici, eis utitur; quinetiam corpore, 
Sicut aliquis qui procul peregre proficiscitur, diver- 
soriis et habitaculis, qu:xe ei in via occurruut; cu- 
ram quidem gerens etiam rerum mundanarum et 
loci, Iu quo diversatur »& ; habitationem autem et 
possessionem, sicut etiam usum, relinquens , nulla 
motus perturbatione ; prompto et alacri animo eum 
sequens, qui e vita abducit, nulla occasione se un- 
quaui retro convertens ; ob incolatum quidem agens 
gratias, benedicens autem propter exitum, coelestem 
,amplectens mansionem. « Scimus enim , quod si 
terrena nostra habitatio tabernoculi dissoluta fuerit, 
sdificium a Deo habemus, domum non manufa- 
ctam aternam in. coelis. Etenim in hoc ingemisci- 
inus, habitaculum nostrum, quod est ex coelo , su- 
perindui cupientes; siquidem etiam induti, non 
nudi inveniemur. Per fidem enim ambulamus, non 
per speciem,» ut ait Apostolus b. « Magis autem vo- 
lumus peregrinari a corpore , et apud Deum ver- 
saric. » 834 Magis autem est iu ; comparatione; 
comparatio autem est in iis, qux cadunt in si- 
militudinem ; ut fortior fortibus fortior, timidorum 
autem fortissimus. Unde subjunxit: « Quamobrem 


ἐχλεχτὸς ὡς ξένος πολιτεύεται, χτητά τε xal ἁπό- 
χτητα εἰδὼς πάντα ' ὅσα δὲ τριττὰ (99) εἶναι ἀγαθὰ 
οἱ περιπατητιχοὶ θέλουσι, χρῆται αὐτοῖς ' ἀλλὰ xal 
τῷ σώματι, (Og τις μαχρὰν στἐλλόμενος ἀποδημίαν 
πανδοχείοις χαὶ ταῖς παρ᾽ ὁδὸν οἰχήσεσιν ' ἐπιμελού- 
µενος μὲν xal χοσμιχῶν, τὸν τόπον (1) ἔνθα χατα- 
λύει: ἀπολιπὼν δὲ την οἴχησιν χαὶ τὴν χτῆσιν , xa- 
θάπερ xai τὴν χρΏσιν, ἁπροσπαθῶς, προθύµως τῷ 
ἀπάχγοντι τοῦ βίου συνεπόµενος, οὐδαμῶς ὀπίσω χας᾽ 
οὐδεμίαν (2) ἀφορμὴν ἑπιστρεφόμενος * εὐχαριστήσας 


μὲν ἐπὶ τῇ παροιχίᾳ , εὐλογῶν δὲ ἐπὶ τῇ ἐξόδῳ, τὴν 


μονὴν ἀσπαξζόμενος τὴν £v οὐρανῷ. « Οἴδαμεν γὰρ, 
ὅτι, ἐὰν dj ἐπίγειος ἡμῶν οἰχία τοῦ σχήνους χατα- 
λυθῇ,, οἰκοδομὴν &x Θεοῦ ἔχομεν , οἰχίαν ἀχειροποίτ- 
τον αἰώνιον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Καὶ γὰρ ἓν τούτῳ. στε- 
νάζοµεν, τὸ οἰχητήριον ἡμῶν τὸ ἐξ οὐρανοῦ ἐπενδύ- 
σασθαι ἐπιποθοῦντες * el vs, χαὶ ἑνδυσάμενοι, οὐ Υν- 
μνοὶ εὑρεθησόμεθα * διὰ πίστεως γὰρ περιπατοῦµεν, 
οὐ διὰ εἴδους, 2 ὡς ὁ Απόστολος φησίν. « Εύδοχο»- 
μεν δὲ μᾶλλον (5) ἐχδημῆσαι ἐκ τοῦ σώματος, χαὶ 
ἑνδημῆσαι πρὸς τὸν θεόν. » Ἑν συγχρίἰσει δὲ τὸ μᾶλ- 
Aov* ἡ δὲ σύγχρισις ἐπὶ τῶν xa0' ὁμοίωσιν ὑποπι- 
πτόντων * ὡς ὁ ἀνδρειότερος ἀνδρείων ἀνδρειότερος, 
δειλῶν δὲ ἀνδρειότατος. "θεν ἐπήγαγεν ΄ « Διὸ φιλο- 
τιμούμεθα (4), εἴτε ἑχδημοῦντες, exe ἐνδημοῦντες, » 
εὐάρεστοι εἶναι αὐτῷ, τῷ ἑνὶ δηλονότι Θεῷ, οὗ τὰ 
πάντα ἔργον τε xal χτίσις, Ó τε χόσµος χαὶ τὰ ὑπερ- 
χόσµια. "Αγαµαι τὸν Ἐπίχαρμον, σαφῶς λέγοντα ' 


contendimus , sive peregrinantes, sive apud eum p) « Εὐσεθῆς νῷ (5) πεφυχὼς, οὗ πάθοις Y' οὐδὲν χαχὸν 


"& P. 610 ED. POTTER, 541-542 ED. PARIS. α Gen. xxiu, 4; Psal. xxxeuj, 15. ? Η Cor. v, 4, 9, 5, 
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jecta ; » u* Ciceronis verbis utar lib. im De finib. 
(98) ᾿Απο.ιείπουσα. ln Flor. est etiam altera le- 
ctio ἁπολιποῦσα, fut. temp. Sequentia. verba Davi- 
dis sunt ex Psalm. xxxviri, pauculis mutatis. A. 
SyrLBURG. — Ín unum conjungit Abrahami verba ad 
iilios Cheth, Gen. xxii, 4: Πάροιχος καὶ παρεπίδη- 
pos ἐγώ εἰμι μεθ) ὑμῶν οἱ verba Davidis , Psal. 
xxxix (al. xxxvii), 12: Πάροιχος ἐγώ εἶαι ἐν τῇ 


χαὶ παρετίδηµος, καθὼς πάντες οἱ πατερες µου. 


99) Τριττά. Nempe animi, corporis ac foruimz. 
Aristoteles Ethic. ad Nicomach. lib. 1, cap. 8: Νεμε- 
μπω», τῶν περὶ ἁγαθῶν τριχη, xai τῶν μὲν 

χτὸς λεγομένων, τῶν δὲ περὶ ψυχην xaX copa. « Di- 
siributis vero bonis ἐεἱ{αγίαιη, ut alia dicantur esse 
extra, alia in animo, alia in corpore, » etc. 


(1) Τὸν τόπον. Constructionis regula postalat 
gen. casu, τῶν τόπων, vel τοῦ τόπου. SYLBURG. — 
Gentianus Hervetus legit τοῦ τόπου, F. Morellus P. 
R. τῶν τόπων. CotrEcT. 

(2) Ὀπίσω xaz' οὐδ. Scilicet in animo servans 
Christi preceptum, Luc. xvi, 52: Μνημονεύετε τῆς 
γυναιχὸς Aot. ] : 

(3) Εὐδοκοῦμεν δὲ uaAAov. À. mavult, θαῤῥον- 
μεν δὲ, καὶ εὐδοχιμοῦμεν μᾶλλον, ex ll Cor. v, ubi 
eliam mox, ἐνδημῆσαι πρὸς τὸν Κύρων. 911. 

(4) Διὸ φ. Vulg. Bibl. ll Cor. v: Διὸ xaX φιλοτ:- 
μούμεθα, εἴ τε àv "i οὕντες, εἴ τε ἐχδημοῦντες. εὐᾶ- 
Ρρεστοι αὑτῷ εἶναι. Α. SYLBURG.— 

(5) Εὐσεδὴς v. Hos Epicharmi versus H. Grotis: 
inm Excerptis e. trag. εἰ com., p. 481, koc modo 
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κατθανών * ἄνω τὸ πνεῦμα διαμένει χατ οὐρανόν" » A versantes, ei placere α, » uni scilicel Deo , cujus 


καὶ τὸν μελοποιὸν (6) ἄδοντα ' « Ἑνχαὶ δ' ἀσεθῶν 
ὑπουράνιοι γαίᾳ (7) πωτῶνται y ἄλγεσι φονίοις, ὑπὸ 
ζεύγλαις ἀφύχτοις χαχῶν ' εὐσεθῶν δὲ ἑπουράνιοι 
νάρυσι μολπαϊς µάχαρα, μέγαν ἀείδουσ᾽ (8) £v Ὀμνοις.» 
Οὔχουν οὐρανόθεν καταπέµπεται δεῦρο ἐπὶ τὰ ficco 
Ψυχή" ὁ chc γὰρ ἐπὶ τὰ ἁμείνω πάντα ἑργάκεται” 
ἀλλ ἡ τὸν ἄριστον ἑλομένη βίον &x θεοῦ xaX διχαιο- 
σύνης γῆς οὐρανὸν ἀνταλλάσσεται. ἙἘἰκότως οὖν γνώ- 
σεως ἐπίθολος ὁ Ἰὼ6δ γενόμενος * « Nov (9) olóa, » 
εἶπεν, € ὅτι πάντα δύνασαι' ἀδυνατεῖ δέ σοι o00£v. 
Τίς γὰρ ἁπαγγέλλει µοι ἃ οὐχ Ίδειν, μεγάλα xai 
θαυμαστὰ, ἃ οὐχ Ἠπιστάμην; Ἐγὼ δὲ ἐφαύλισα épav- 
τον, ἡγησάμενος ἐμαυτὸν εἶναι γην xat σποδόν. » 'O. 
γὰρ ἓν ἀγνοίᾳ ὧν ἁμαρτητιχός τε ἐστὶ, « xal v) xat 


εποδός * » 6 δ᾽ ἐν γνώσει χαθεστὼς, ἐξομοιούμενος B 


Θεῷ εἰς ὅσον δύναται, Ἠδη πνευματιχὸς, xai διὰ 
τοῦτο ἐχλεχτός. "Ότι δὲ τοὺς ἀνοήτους xa ἀπειθεῖς 
« γῆν » χαλεῖ dj Γραφῇ, σαφὲς ποιῄσει Ἱερεμίας ὁ 


προφήτης χατὰ Ἰωαχεὶμ καὶ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ. 


λέγων € Γη, γη, ἄχουε λόγον Kuplou* γράφον τὸν 
ἄνδρα τοῦτον, ἐχχήρυχτον ἄνθρωπον. 2 "Άλλος δ᾽ ab 
προφήτης φησίν «"Axoue, οὐρανὲ, xal ἐνωτίζου, ΥΠ’ 
τὴν σύνεσιν, 2 ἀχοὴν εἰπὼν, χαὶ «οὑρανὸν » τὴν τοῦ 
γνωστινοῦ Ψυχὴν, τὴν τοῦ οὑρανοῦ xal τῶν] θείων 
θείαν ἐπανῃρημένου, xai ταύτῃ Ἱσραηλίτην vYeyo- 
νέναι (10). ἔμπαλι γὰρ αὑτὸν ἑλόμενον τὴν ἅμα- 


θίαν καὶ τὴν σχληροκαρδίαν, γῆν εἴρηχεν καὶ τὸ ᾽ 


« Ἐνωτίζου, » ἀπὸ τῶν ὀργάνων τῆς ἁχοῆς, τῶν (ttov, 
προσηγόρευσε, τὰ σαρκιχὰ τοῖς προσανἐχουσι τοῖς 
αἰσθητοῖς ἀπονείμας. Οὗτοί εἰσι περὶ ὧν Μιχαίας 6 
προφήτης λέγει’ ᾿Αχούσατε, λαοὶ, λόγον Κυρίου (11), 
οἱ συνοιχοῦντες ὀδύναις. » Καὶ ὁ Αθραχμ, «Μηδαμῶς, 
εἶπεν, Κύριος ὁ χρίνων τὴν γῆν (12): » ἐπεὶ ὁ ἀπιστί- 
σας, χατὰ τὴν σωτήριον φωνὴν (15), « ἤδη κἐχριταυ) 
γέγραπται δὲ χὰν ταῖς εΒασιλείαις (14) ἡ χρίσις καὶ 
ἡ ἀπόφασις τοῦ Κυρίου ὧδε ἔχουσα: Διχαίων εἶσα- 


πι P. 641 ED. POTTER, 542-545. ED.PARIS. 
29 , 30. 4 Isa, 1, 2 


emendavit ac digessit : 
Εὐσεθδῆς τὸν νοῦν πεφυκὼς, οὐ πάθῃς 1 οὐδὲν 


[ xaxóv 
Κατθαγών * dvo τὸ πνεῦμα διαμένει κατ οὐ- 
[ρανόν. 


omnia sunt opus et creatura, et mundus, et super- 
mundana. Admiror Epicharmum, qui apette dicit: 
« Si fueris mente pius, nihil mali patieris mortuus. 
Superius manet in colo spiritus. » Et poetam lyri- 
cum canentem: « lmpiorum autem anime sub 
celo volant in cruentis doloribus , sub *malorum 
jugis inevitabilibus ; piorum autem in celis habi- 
tant, cantibus beatorum principem canentes in hy- 
mnis. » Non ergo huc de colis anima ad ea, qus 
sunt deteriora, demittitur: Deus enim refert om- 
nia ad meliora; sed ea, quz vitam elegit optimam 
ex Deo et justitia, celum terra commutat. Merito 
ergo Job, qui pervenit ad cognitionem : « Nunc, 
inquit, scio, quod omnia potes ; nihil est autem, 
quod tu non possis. Quis enim annuntiat mihi que 
non noveram, magna et admirabilia qua nescie- 
bain? Ego autem meipsum vilipendi, existimans 
meipsum esse terram et cinerem b, » Nam qui est 
in ignoratione, est peccato obnoxius, « et terra et 
cinis; » qui autem ad cognitionem p?rvenit , Deo 
quantum potest assimilatus, jam est spiritalis, et 
ideo electus. Quod autem ainentes et inobedientes 
« lerram » vocet Scriptura, planum faciet Jere- 
mias propheta, de Joachim et ejus fratribus dicens: 
« Terra, terra, audi verbum Domini, scribe virum 


. hunc, hominem abdicatum ο. » Alius autem ruraus 


Si tibi mens sancta fuerit, nil feres moriens mali : D 


Semper in. celo beatus permanebit spiritus. 


(6) MeAozxowv. Pindaro hzc vindicat Theodore- 
tus lib. 8 De curat. Grec., qux et inter ejus fra- 
pnena relata sunt. Paulo post, meminit alarum 

uripidis, de quibus hzc Plutarchus lib. An seni 
gerenda respubl.: Ai δὲ ἐπὶ τοῖς καλοῖς ἔργοις οὗ 
ταῖς ΒΕὐριπίδου χρυσαϊῖς πτέρυξιν, ἀλλὰ τοῖς Πλατω- 
νιχοῖς ἐχείνοις πτεροῖς ὅμοια τὴν duytv μέγεθος xai 
φθόνημα ετὰ ήθους λαμθάνουσαν ἀναφέρουσιν. 

ide Th. Canterum lib. 1, c. 95, Var. leci.. Όοι- 
LECT. 

(71) Ὑπουράνιοι γαίᾳ. H. ms., ὑπ᾿ οὖν τοι γαίᾳ, 
corrupte. 5118. 

(8) Μάκαρα, µέγαν ἀείδ. Máxapa vel adverbiali- 
ter accipiendum , ut. µαχάρια, sc. pro µαχαρίως" 
vel, distinctione transposita, legendum. μάχαρα 
µέγαν, idque substantive pro θεὸν µέγαν. Ip. 

9) Nov. Abest a Job., ubi mox, ἀδυνατεῖ δέ σοι 

- Ti, γάρ ἐστιν ὁ χρύπτων σε βουλἠν;, Φειδόμε- 


propheta dicit d: »« « Agdi, εΦίαπι, et ausculta, 
terra; » auditum appellans intelligentiam, et « ce- 
lum » animam gnostici, qui celi et rerum divina- 
rum suscepit contemplationem, et ea ratione fa- 
ctus est Israelita. Contra enim eum, qui elegerat 
inscitiam et cordis duritiem, «terram » dixit. Et 
illud, « ausculta, » dixit ab auribus, quz sunt in- 
strumenta auditus, carnalia attribuens iis, qui re- 
bus attendunt sensilibus. Hi sunt, de quibus di- 
cit Michzas propheta : « Audite, populi, verbum 


Π Cor. v, 8,9. ^Job xru,2,5,6. * Jer. xxi, 


νος δὲ ῥημάτων, χαί σε οἵεται χρύπτειν; Τίς δὲ ἀναγ- 
γελεῖ µοι, ἃ οὐκ ᾖδ. dein, διὸ ἐφαύλισα ἐμαυτὸν, 
καὶ ἑτάχην' ἥγημαι δὲ ἐμαυτὸν εἶναι Υ. 

(40) Καὶ ταύτῃ Ἰσραη1ίτην "γετογέγαι. «Γι 
hac ratione Israelitam factum fuisse, subintellecto 
ur quod paulo superius positum est. 


u 
aliis locis dicit: Αχούσατε, λαοὶ, λόγους. Integram 


(15) 
Σωτῆρος 


e 
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Domini, qui cohabitatis simul cum doloribus *. » A χούει ὁ θεός ἀσεθεῖς δὲ οὐ σώζει παρὰ «b μὴ 


Et Abraham: « Nequaquam, dixit; Dominus qui 
judicat terram ^. » Nam « qui non credidit, » con- 
venienter salutari voci, «jam judica!us est c. » 
Seriptim est, autem in libris quoque Regum judi- 
cium εἰ sententia Domini, qua: sic hahet : « Justos 
exaudit Deus, impios autem non servat, eo quod 
ipst nolint nosse Deum. Absurda enim non faciet 
Omnipotens 4. ; Quid ad hanc vocem adhuc dicunt 
lxreses, cum omnipotentem Deum esse bonum 
praedicet Seriptura, et vitii et injustiti:e minime 
esse auctorem? siquidem ignorantia quidem pro- 
pterea oritur, quod aliquis non cognoscat : Deus 
autem « nihil facit absurdum. Mic est enim, »inquit, 
«Leus nosler, et non cest preter eum, qui servet ο, 
Non est enim apud Deum injustitia f; » ex senten- 
tia Apostoli. Aperte autem adhuc propheta Dei 
consilium, et cognitionis profectum per h:ec docet: 
« Et nunc, Israel, quid Dominus Deus tuus a te 
petit, nisi ut timeas Dominum Deum tuum, et 
aubules iu omnibus viis ejus ? Ut et eum diligas, 
et illi soli servias 5, » petit a te, qui habes pote- 
statem eligend:e salutis. Quid ergo sibi volunt Py- 
thagorei, cum jubent « cum voce precari?» non 
quod, ut imihi quidem videtur, existimarent Deum 
non posse exaudire eos qui tacite loquuntur, sed 
quod justas vellent esse preces, quas non vereatur 
quis ita fundere, ut multi sint conscii. Nos autem 
de precatione quidem, pauf post suo tempore tra- 


ctabimus. Debemus autem habere opera clamantia, C 


9» «tanquam in die ambulantes b. Luceapt enim opera 
tua i, Et ecce homo, et opera ejus ante faciem 
ejus. Ecce enim Deus, et opera ejus k. » Deum 
oportet imitari, quoad fieri potest, eum qui est 
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e]sa. xv, 21. f llebr. vi, 10. 


in unum conjunxit : nam cum ibi Elihu dixerat in 
cap. xxxvi, 7, justos esse μετὰ βασιλέων εἰς 0póvov: 
addit, v. 10: ᾽Αλλὰ τοῦ δικαίου εἰσαχούσεται ’ v. 12: 
Ἀσεθεῖς 6i oj διασώζε., παρὰ τὸ pv βούλεσθα; 
αὐτοὺς εἰδέναι τὸν Κύριον. Ideur cap. xxxiv, 42, id 
profert, quod apud Clementem, verbis aliquangum 
mulatis, sequitur : Οἴει ó& τὸν Κύριον ἄτοπα moth- 
σειν, Ἡ ὁ Παντοκράτωρ ταράξει τὴν κρίσιν, ὃς ἐποί- 
"3s τὴν YT, ; 


(45) Οὗτος. In unum conjungit Isa. τιν, 21: D 


'Eyé ὁ θεὺς, χαὶ οὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν ἐμοῦ * δί- 
χαιος xaX σωτῖρ οὐκ ἔστι παρὲξ ἐμοῦ” et Rom. ix, 
14: M5 ἁδιχία παρὰ τῷ θεῷ; μὴ γένοιτοί Qua 
Clemens, ut etiam paulo superius memorata 5. 
Scripturz: loca, imperfecte et tanquam e menioria 
recilat. 

(10) Λατρεύει» αὐτῷ µόνφ. Deut. x : Λατρεύειν 
Κυρίφ τῷ' θεῷ. Sed λατρεύειν αὐτῷ µόνῳ suimn- 

tuii est ex Matth. iv, 10; Luc. 1v, 8, vel alio simili 
οου. 

(17?) Τοῦ τὴν ἐξουσίαν ὄχογτος ἑλέσθαι τὴν 
σωτηρίαν. Commation istud Clementis est, enarra- 
tionis loco verbis Moysis attextum. SyLBURG. 

(18) Μετὰ φωνῆς εὔχεσθαι. Conf. secunda Per- 
sii satvra. 

(19) Auxaíac. Persius satyrz jam dicte v. 6; 


ωμά cuivis promptum. est, murmurque huni-- 
[lesq..e susurros 


b Gen. xvin, 30. 9 Joan. iii, 18. 
5 Deut. x, 12. ^ Rom. xii. 10. 


βούλεσθαι εἰδέναι αὐτοὺς τὺν Θεόν ' ἄτοπα γὰρ οὗ 
συντελέσει ὁ Παντοχράτωρ. Τί mob; ταύτην ἔτι 
φθέγγονται τὴν φωνῆν αἱ αἱρέσεις, ἀγαθὸν θεὸν τὸν 
παντοχράτορα χπρυττούστς τῆς Γραφῆς, xat ἀναί- 
τιον xaxízg τε xaX ἁδιχίας, εἴγε d μὲν ἄγνοια διὰ τὸ 
μὴ Υιν ὀσκξιν φύξτα:, ὁ θεὸς δὲ, «οὐδξν ἄτοπον ποιεῖ. 
Οὗτος (10) γάρ ἐστι,» ᾠπαὶν, «6 θεὺς ἡμῶν, xat 
οὐκ ἔστι πλην αὐτοῦ σώζων. Οὐδὲ γάρ ἔστιν ἁδιχία 
παρὰ τῷ Ocio, » κατὰ τὸν ᾿Απόστολον. Σαφῶς δὲ ἔτι 
ὁ προφήτης τῆν βουλὴν τοῦ θεοῦ, xai τὴν προχοκὴην 
τὴν γνωστικῖν διὰ τούτων διδάσχει. € Καὶ vvv, 
spat). τί Κύριος 6 θεός σου αἱτεῖται capi σοῦ, 
ἀλλ f| φοθεῖσθαι Κὐρ':ον τὸν θεόν σου, καὶ πορεύεσθαιε 
ἐν πάσχις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, χα» ἀγαπᾶν αὐτὸν, καὶ 
λατρεύειν αὐτῷ µόνῳ (16), αἰτεῖται παρὰ ao2, τοῦ την 
ἐξουσίαν ἔχοντος ἑλέσθα: τὴν σωτηρίαν (17). Τί τοίνυν 
οἱ Πνθαγόριοι βουλόμενοι εμετὰ φωνῆς εὔχεσθαι » (18) 
χξλεύουσιν;, ἐμοὶ δοχεῖ, οὐχ ὅτι τὸ θεῖον ὥᾧνοντο 
μη δύνασθαι τῶν ἡσυχη φθεγγοµένων ἐπαῖειν, ἀλλ᾽ 
ὅτι δικαίας (19) ἐθούλοντο εἴναι τὰς εὐχὰς, ἃς οὐχ Xj 
τις αἱδεσθείη ποιεῖσθαι πολλῶν συνειδότων. ᾿Ημεῖς 
δὲ περὶ μὲν τῆς εὐχῆς χατὰ χαιρὸν προϊόντος (20) 
τοῦ λόγου διαληφόµεθα ' τὰ δε ἔργα κεχραγότα (21) 
ἔχειν ὀφείλομεν, «ὡς Ev ἡμέρᾳ περιπατοῦντες. Λαμ- 
dá: Yáp σου τὰ ἔργα, καὶ ἰδου ἄνθρωπος xa τὰ 
ἔργα αὐτοῦ πρὸ προσώπου αὐτοῦ. Ἰδου γὰρ ὁ θὲὺς, 
χαὶ τὰ ἔργα αὐτοῦυ. » θεὸν χρῆ µιµεῖσθαι, εἰς ὅσον 
δύναρις, τῷ γνωστιχῷ. Ἐμοὶ δὲ καὶ οἱ ποιτταὶ (22) 
τοὺς ἐχλεχτοὺς παρὰ σφίσι «θεοειδέας» προσαγο- 
ρεύειν δοχοῦσε, xal « δίους,) καὶ «ἀντιθέους,» xax «Ai 
µητιν ἀταλάντους, xai Οξοῖς ἑναλίγχια μῄδε᾽ ἔχον- 
τας, καὶ θεοειχέλους, «b χατ εἰχόνα xai ὁμοίω- 
σιν (33) περιτρώχοντες.» Ὁ μὲν οὖν Εὐριπίδης᾽ 


dJob xxxvi, 6; xxxiv, 12. 
i Mattb. v, 16. kIsa. σα, 141. 


Tollere de templis, et aperto vivere voto. 

Mens bona, [ama, fides, hac clare, et ut audiat 

hospes. 

Illa sibi introrsum, et sub lingua i 

. si 

Ebullit patrui preclarum funus! et, o si 

Sub rastro crepet argenti mihi sería, dextro 

Hercule! puyillumve utinam, quem proximus 

[^eres 

Impcllo, erpungam-..... 

20) Kacá χαιρον ap. Stromat. vii. GRaB. 

i Ἔργα xsxparóta. Hxc verba non invenio, 
Malorum operum ad Deum vindicem clamantium 
meminit Jacobus cap. v, 4, et Abelis sanguis ad 
eumdem clamasse dicitur Genes. 1v, 10. Porro in 
lis, qu:e sequuntur, auctor respicere videtur Rom. 
xui, 13 : Ὡς ἐν ἡμέρα εὐσχημόνως περιπατἠσωμεν. 
Matth. v, 16: Οὕτω λαμφάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπρο- 
σθεν ἀνθρώπων, ὅπως oso ὑμῶν τὰ xgqÀà ἔργα 
ae dein lorte Isa. Lx, 11 : Ἰδοὺ à Σωτήρ σοι πα- 
ραγέἐγονεν, ἔχων τὸν ἑαυτοῦ μισθὸν, xat τὸ ἔργον 
αὐτοῦ πρ» προσώπου αὐτοῦ. 

(22) Ποιητα!. Homerum praecipue intelligit, qui 
epithetis a Clemente memoratis /liad. B, v. 653, 
714: 4, 264; ΗΠ. 47; Odyss, N, 89; [liad. A, 
4151, aliisque locispassim usus est. 

(23) Τὺ κατ εἰκόνα καὶ ὁμοίωσιν. Respicit 
Gen. 1, 26 : Καὶ εἶπεν ὁ θεός ' Ποιήσωμεν ἄνθρωπον 
κατ εἰχόνα ἡμετέραν χαὶ xz0' ὁμοίωσυω. 


1381 


« xal τὰ Σειρήνων ἑρόεντα πέδιλα ἁρμόζεται. βά- 
σοµαί τ) ἐς αἱθέρα πολὺν ἀερθεὶς, Ζηνὶ προσµἰξων.» 
Ἐγὼ δὲ ἂν εὐξαίμην τὸ πνεῦμα τοῦ Χριστοῦ πτε- 
ρῶσαί µε εἰς τὴν Ἱερουσαλὴμ τὴν ἐμήν (25): λέ- 
γουσι γὰρ καὶ οἱ Στωϊχοὶ, τὸν μὲν οὐρανὸν χυρίως 
πόλιν, τὰ δὲ ἐπὶ γῆς ἐνταῦθα οὐκ ἔτι πόλεις’ λέγε- 
σθαι μὲν γὰρ, οὐχ εἶναι δὲ" σπουδαῖον (26) γὰρ 
h πόλις, xa ὁ δήµος ἁστεῖόν τι σύστημα, καὶ πλη- 
θος ἀνθρώπων ὑπὸ νόµου διοιχούµενον, χαθάπερ 
ἡ Ἐκχλησία ὑπὸ Λόγου, ἀπολιόρχητος, ἀτυράννητος 
πόλις ἐπὶ γῆς θέλημα θεῖον ἐπὶ γῆς, ὡς ἐν οὐρανῷ. 
Εἰχόνας τῆσδε τῆς πόλεως xai ol ποιηταὶ χτίξουσι 
γράφοντες' αἱ γὰρ Ὑπερθόριοι (27) xaX Αριμά- 
σπιοι πόλεις, χαὶ τὰ Ἡλύσια, πεδία (38), διχαίων 


STROMATUM LIB.IV. { 
« Χρύσεαι (24) δὲ µοι πτέρυγες περὶ » νώτῳ, qnot, A gnosticus. Mihi autem videntur poete quoque ele- 
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ctos appellare « deiformes , et deos, et Deo :equa- 
les, et. consilio Jovi pares, et quorum similis pru- 
dentia divis, et Deo similes, » illud: « Ad imagi- 
nem et similitudinem *, » quasi arrodentes. Εμείς 
pides itaque, « In meo, inquit, tergo sunt penne 
aure2, et aptantur grata Sirenum talaria, iboque 
in immensum sublatus zthera, Jovem conventu- 
rus. » Ego autem Christi spiritum oraverim, ut 
me in meam sustollat Jerusalem. Dicunt enim 
Stoici quoque celum «quidem proprie esse civita- 
tem, qua autem sunt hic in terra, non esse civita- 
tes : dici enim, sed non esse. Res enim hona est 
civitas, et populus, honestus aliquis cwtus, ct 
multitudo hominum, qux? regitur lege, sicut Logo 


πολιτεύµατα" ἴσμεν δὲ xal Πλάτωνος «πόλιν, παρά- B Ecclesia; qua est civitas, qua non potest circum-* 


δειγµα Ev οὑρανῷ χειµένην (29). » 


sideri, nec opprimi tyrannide; in terra divina vo- 


luntas, sicut in culo. Hujus[autem civitatis imagines poetz quoque condunt in suis scriptis : Hy- 
perboreze/ enim et Arimaspiz eivitetes, et campi Elysii, sunt respublic: justorum. Scimus autem 
Platonis quoque « civitatem esse propositam in ccelo ut exemplar. » 


à Gen. 1, 96. 


(24) Χρύσεαι. Hi versus exstant inter fragmen'a 
incertarum Euripidis ασ. v. 547. Sunt autem 
ab H. Grotio hoc modo emendati ac digesti in Ex- 
cerplis ex trugediis et comediis Grecis, pag. 401. 


Χρύσεαι δέ uot πτέρυγες περὶ voto, 
Καὶ τὰ Σδιρήνων πτερόεγτα πέδιΊα 
Ἁρμόζεται' βάσοµαι δ᾽ εἰς αἰθέρα πο. ὑγ' 
Ἀερθεὶς, Ζαγὶ προσµίξωγν. 
Aurea me dorsi compagine 
Penna vehet, pedibusque volucria 
Sirenum nectam Lalaria ; 
Sic altum penetrabo per &thera , 
Colloquioque fruar magni Jovis. 

Similia sunt, quz scribit Horatius, lib. ij, od. 20: 
Non usitata aut tenui ferar 
Penna , biformis per liquidum ethera 
Vates : neque in terris morabo; 
Longius : invidiaque major 
Urbes relinquam. 


(25) IepovcaAtq τὴν àpriv. Nempe Jerusalem 
caelestem. Nam, ut ait Paulus Gal. iv, 96 : Ἡ δὲ 
ἄνω Ἱερουσαλὴμ. ἐλευθέρα ἐστὶν, ἥτις ἐστὶ µήτηρ 
ἁπάντων ἡμῶν. Anaxagoras cuidam interrogauti, 
« Nullane tibi patriz cura est? » respondisse fertur: 
Ιὐφήμει  ἐμοὶ yàp χαὶ σφόδρα µέλει τῆς πατρίδος, 
n τὸν οὐρανόν. « Mihi vero patrie cura, et qui- 
dem summa, est; digitum in celum intendens. » 
Conf. Diogenes Laertius in Anaxagora. 

(26) Σπουδαῖον. Legi potest etiam σπουδαίων. 
SYLBURG. 


(27) ᾿Υπερδόριοι. Hos JElianus Var. hist. lib. 111, 
cap. 18, refert εὐδαιμονεστάτους, « felicissimos » 
esse. Hac felicitate alii eos mille annis in hac terra 
frui fabulantur. Strabo Geograph. lib. xv, p. 711, 
edit. Paris. : Περι δὲ τῶν χιλιετῶν Ὑπερδορέων τὰ 
αὐτὰ λέγειν Σιμωνίδη, καὶ Πινδάρῳ, χαὶ τοῖς ἄλλοις 
µυθολόγοις, « De Hyperboreis mille annos viventi- 
bus eadem dicere qua Simonides et Pindarus, et 
alii mythologi. » Diodorus Siculus Bibliothece hi- 


storice lib. v, p. 150 edit. Hanov. : Ἑχαταῖος xa£ 
τινες ἕτεροί φασιν, Ev τοῖς ἀντιπέραν της Κελτιχῆς 
τόποις κατὰ τὸν Ὠκχεανὸν εἶναι νῆσον οὐχ ἑλάττω τῆς 
Σικελίας ' ταύτην ὑπάρχειν μὲν χατὰ τοὺς ρχκτους, 
κατοιχεῖσθαι δὲ ὑπὸ τών ὀνομανομένων Ἱπερθορέων, 
ἀπὸ τοῦ ποὀῥωτέρω κεῖσθαι τής βορείου πνοῆς 
οὖσαν δ' αὐτὴν εὐγειόν τε xal πάμφορον, ἔτι δὲ 
εὐχρασίᾳ διαφέρουσαν, δ,ττοὺς κατ ἔτος ἐκφέρειν 
χαρπούς. «€ Hecatzus.et nonuulli alii tiadunt, con- 
tra Galliam in Oceano insulam esse non minorem 
Sicilia, Arctis subjectam, quain Iyperborei. inco- 
lunt, sic vocitati, quod siut borea vento remotiores. 
Solum hic optiinum esse ac fructuosum, optinmeque 
temperatum, ac Piohterea bis in anno messem 
fieri. » Dein ex fabularum auctoribus memorat: 
« Latonam ibi natam fuisse, ae proinde Apollini 
pra diis aliis cultum deferri ; et quia illum quotidie 
perpetua laudum decantatione celebrent, et maxi- 
mis honoribus prosequantur, homines*illos sacer- 
dotes Apollinis haberi: » cum multis aliis, qua 
referre longum est. Addi etiam poterint, qux: de 
Hvperboreis commemorat Herodotus in Melpo- 
mene 

(28) Ἠ.1ύσια πεδία. «Elysios campos describit 
Homerus Odyss. A, vers. 565, et Virgilius ZEneid. 
vi, v. 637. 

(29) Παράδειγμα ἓν οὐρανῷ κχειµένην. F. Mo- 
rello videbatur legendum, τῆς &v οὐρανῷ χειµένης, 
« coleslis civitatis exemplar esse p:opositam. » 


p Οοιιεοτ. — Respicit Platonis lib. ix De republica 


sub finem, ubi hxc dicit: Μανθάνω, ἔφη, ἐν ᾗ νῦν 
διβλθομεν οἰχίζοντες πόλει λέγεις, τῇ £v λόγοις 
χειµένῃ ἐπεὶ γῆς γε οὐδαμοῦ οἶμα. αὐτὴν εἶναι. 
"AA, ἣν δ᾽ Σγὼ, ἐν οὐρανῷ ἴσως παράδειγµα ἀνά- 
χειται τῷ βουλομένῳ ὁρᾷν, καὶ ὁρῶντι ἑαυτὸν χατοι- 
χίζειν. « lntelligo equidem, quod ea in civitate di- 
cis, quam nos condidinus in praesentia, quz» Ct 
verbis solum, in terris vero nusquam, ut arbitror, 
exsiat. At forte, inquam ego, in celo illius exstat 
exemplar, conspicuum ei, qui et intueri voluerit, 
el seipsum ad id, cum intuitus est, instituere. » 
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CLEMENS ALEXAN DRINUS. 
Notitia bistorico-litteraria in Clementem Alexandrinum. 
9 


Monitum lectori. 9 
Veterum testimonia. o9 


T CLEMENTIS ALEXANDRINI COHORTATIO AD GEN- 


Ca». I. — Ab orgiis et impils idolorum mysteriis homi- 
nes avocans, ad veram jubilationem Dei Verbi nomine 
provocat, et ad laudes Dei Patris ob revelatam veritatem 
celebrandras hortatur. 49 
Car. If. — Absurditatem simul ac impietatem myste- 
riorum ethnicorum, et fabularum de deorum suorum ortu 
οἱ interitu ostendit. 61 
Ca». III. — Sacrificiorum diis mactatorum crudelitatem 
ac feritatem perstringit. 125 
Car. IV, — Simuiacra quam absurda et turpia sint 
quibus deos suos colunt. 133 
Car. V. — Philosophorum sententias de Deo recenset. 
165 


Car. VI. — Philosophos aliquando , ipso aspirante , 
verum hoc {η argumento attigisse. 171 
Car. VII. — Poetas etiam veritati. testimonium ferre: 
1 
Ca». VIII. — Veram de Deo doctrinam a prophetis esse 
petendam. 18$ 
Ca». IX. — Graviter illos peccare, qui benignam Dei 
vocationem spernunt, aut negligunt. 191 
Car. X. — Respondens objectioni gentilium, qua nefas 
esse aiebant morem patrium deserere, eo impensius hor 
tatur illos ad veritatem amplectendam, qua erroribus 
istis liberentur. 201 
Ca». XI. — Quanta sint Dei beneficia in homines per 
Christi adventum collata. 227 


Cae XII.— Hortatur ut missis erroribus et cupiditatibus 


pristinis, se Christo, unico veritatis magistro, instituendos 
praebeant. 251 


PA&DAGOGUS. 

Capitula libri primi. 241 
LIBER PRIMUS. 

Ca». I. — Quid profiteatur Peedagogus. 219 


Ca». 1f. — Quod propter peccata nostra nos moderetur 
Piedagogus. 251 
Ca». HI. — Quod sit benignus et hominum amans Ῥα- 
gogus. τος 251 
CAP. IV. — Quod Verbum ex «quo virorum et mulie- 
rum f':dagogus sit. 259 
(αρ. V. — Quod omnes, qui circa veritatem versantur, 
sint apud Deum pueri. 262 
Car. VI. — Adversus eos qui existimant puerorum et 
infantjum appellationem significare primaruin disciplina- 
rum doctrinam. 219 
Ca». ΥΠ. — Quid sit Pzdagogus, οἱ de ejus Γκάλε 
$1 


gia. . 
Car. VIII. — Adversus eos qui existimant non esse 
bonum id, quod justum est. 526 

Ca» ΙΧ. — Quod ejusdem sít potestatis et benefacere, 
et juste punire; in quo etiam dieitur, quis sil modus pz- 
dagugiv Verbi. $359 

CA». X. — Quod idem Deus per idem Verbum eta 
peccatis arceat, minans; et humans naturie salutem det, 
achortans. 909 

Ca». XI. — Quod per legem et prophetas Verbum 


ουδ IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


pzdagogi functus fuerit officio. 
Car. ΧΙΙ. — Quod Paedagogus convenienter psternz 
affectioni severitate et benignitste usus sit. $61 
Ca». ΧΙΙ. — Quod quemadmodum id, quod recte et ex 
virtute geritur, tit secundum rectam rationem; ita rursus 
peccatum, preeter rationem. πμ. 
Capitula libri secundi. 11 


LIBER SECUNDUS. 

Car. I. — Quomodo circa alimenta versari oporteat 
^ ο. 

Car. ΠΠ. — Quomodo in potu se gerere oporteat. 410 

Car. Ilf. — Quod in sumptuosam vasorum supellecti- 


Jem non sit studium conferendum. A31 
Car. IV. — Quomodo in conviviis se recreare oporteat; 

e 
Car. V. — De risu. 415 
C4». VI. — De turpiloquio, 451 


Ca». ΤΙ. — Quanam ob.ervare oporteat eos, qui bo- 
neste simul victitant. A55 
Car. VIlf. — An unguen'is et coronis utendum s 
Cap. IX. — Quomodo se in somno gerere oporteat, 190 
Car. X. — Quaenam de procreatioue liberorum Lractan- 
da sipt. 493 
Car. XI. — De calceamentis. 539 
Ca». XII. — Quod non oporteat gemmas et aureum 
ornatum stupere et admirari. 059 


Capitula libri tertii. 995 
LIBER TERTIUS. 

Car. I. — De vera pulchritudine. ος ο) 
Ca». If. — Quod non sit cultu utendum. 559 


Cap. ΠΠ. — Adversus viros qui formam colunt. 918 
(αν. IV. — Cum quibusnam habenda sit consuetudo: 


Car. V. — Quomodo in balneis se gerere oporteas: 


Cav. VI. — Quod solus Christianus sit dives. 605 
Car. Vil. — Quod pulchrum viaticum Christiano sit 
frugalitas. . 601 
Ca». ΥΠ. — Quod similitudines et exempla sint recta 
doctrine pars maxima. 611 
Car. IX. — Quanam de causa sit balneum accedendum: 


Car. X. — Quod exercitia quoque sint deligenda iis, 
qui vítam agunt rationi,consentaneam. 619 
Cae. XI. — Compendiosa optime viue pertractatio. 626 
Ca». ΧΙΙ. — Brevis optims viue simiiiter pertractatds, 
et quot loca Scripture sancte vitam Chrisüanorum descri- 
bant. 665 
Hvuxus Cunisri ΘΕΑΥΑΙΟΝΙΡ a. sancto Clemente compo 


situs 
[n Peedagogum. oS 
STROMATA. 


LIBER PRIMUS. 


Ca». I. — Auctor propositum suum exponit quantum- 
que utilitatis scriptores lectoribus suis conferant ostendi 


Ca». 1I. — Occurrit quorumdam objectioni, vituperan- 
tium quod tam multa e philosophia desumpta libris suis 
inse rat. 109 

Ca». III. — Contra sophistas et iputílis sclentis jacia- 
tores. 11 

Car. ΙΥ. — Humanas artes, non minus quam rerum 
divinarum scientiam, a Deo esse pzofectas. 11$ 


4585 
Car. V. — Philosophiam theologis ancillari; quod 
illustrat allegorica interpretatione historis Sara e 


ris. 
Car. VI. — Institutione plefmque, non natura bonus 
fleri, multumque ad eruditionem virtutem conferre. 727 
Ον. VII. — Philosophiam ad divinam virtetem viam 
aperire, eamque non particularis alicujus secte, sed ecle- 
cticam. 751 
Car. VIII. — Artem sophisticam aliasque qus in ver- 
his tantum versentur non perinde utiles esse habendas. 
9 
. Car. IX. — Scientias humaniores ad Scripturas recte 
inlelligendas esse omnino necessarias. 199 
Car. X. — Majorem bene faciendi quam bene dicendi 
curam esse habendam. 143 
Cap. XI. — Qusnam sit sapientia mundana et philoso- 
phia quam devíitare non vult Apostolus. 741 
Car. XII. — Fidei mysteria non esse cuivis propalanda, 
ideo quod non sint veritatis idonei auditores. 193 
Car. XIII. — Variarum Philosophie sectarum unam- 
quamque aliquam veritatis particulam sibi arripuisse 


Car. XIV. — Philosophorum apud Grecos successio, 


CA». XV. — Grecorum philosophiam magna ex parle a 
barbaris haustam. 161 
Car. XVI. — Prater philosophiam, aliorum etiam ar- 
tium inventores fere barbaros fuisse. 183 
Ca». XVII. — De illo dicto Salvatoris : Omnes qui me 
praecesserunt fures erant el latrones. ' 799 
Car. XVIII. — IllustraL illud dictum Apostoli : Perdam 
sapientiam sapientium. 805 
Car. XIX. — Philosopiifos aliquam veritatis partem per- 
cepisse probat. 805 
CAP. XX. — Quanamratione philosophia conferat ad divi- 
n:e veritatis comprehensionem. δισ 
Cav. ΧΧΙ. — Ex Moysis aliorumque prophetarum zta- 
te, prolixe cum temporibus Grecorum comparata, osten- 
ditur instituta et leges Judzorum multo esse antiquiora 
philosophia Graecorum. 819 
Cap. XXII. — De Greca Veteris Testamenti interpre- 
tatione. - 889 
Car. XXIII. — De Moysis ztate, ortuet vita. — 895 
αρ. XXIV. — Quomodo Moyses ducis partes absolve- 
rit, aliisque ad id munus exsequendum exemplo suo 
preiverit. 905 
Ca». XXV. — Quomodo Plato in legibus suis condendis 
Moysen imitatus est. 91t 
. Car. XXVI. — Moysen recte dici divinum legislatorem, 
licet Christo inferiorem, et longe potiori jure quam Grz- 
eorum legislatores Minoem et Lycurgum. 915 
Car. XXVII. — Legem commoda 

eliam dum corrigit et punit. 
Car. XXVIII. — Quadripartitz legis Mosaic divisio. 
921 


ominum spectare, 
917 


Car. XXIX. — Grzcos recte ab /Egyptio pueros dictos 
respectu ad Hebrsos eorumque instituta habito. «, 9235. 


LIBER SECUNDUS. 


CaPUT PRIMUM. — Auctor resa se deinceps tractanas 
proponit. 939 
Cas. H. — Per üdem solam ad Dei cognitionem perve- 
nire posse. 955 
Cav. III. — Contra hereticos disputat, qui fidem ex na- 
ture necessitate provenire statuunt. HITI 
Car. ]V. — [terum de utilitate credendi, fidemque esse 
omnis scientia fundamentum. 915 
, Cav. V. — Graecos e sacris scriptoribus plurima hau- 
sisse multis exemplis probat. 951 
(αρ. VI. — De fidei prestantia et utilitate. 959 
Car. ΥΠ. — Timoris usum ostendit eumque a. vitupe- 
rantium objectionibus vindicat. 967 
Ca». VIIf. — Basiiidis et Valentini deliria de timore ut 
rerum causa refutat. 971 
Car. IX. — Virtutes Christianas esse inter se connexas. 
19 


r| 
Ca». X. — Quid sibi vindicet philosophus Christianos: 


98 
Car. XI. — Cognitionem illam quie per fidem traditur 
esse omnium certissimam. 985 
CAP. Atl. — De fide duplici. 989 
C4». XIII. — De prima et secunda poenitentia. 993 
Cap. XIV. — Quot modis flat involuntarium. 997 
Car. XV. — De diversis voluntarii et peccatorum exinde 
sequent*um generibus. 999 
CAP. AVI. — Quomodo lora S. Scripture exponendi 
sunt qua aliectus humanos Deo tribuunt, 1011 


PaTROL. Gg. VIII. 


" QUAE IN HOC TOMO CONTINENTUR.S* 


1586 
Car. XVIT. — De variis cognitionis generibos. 1013 
Car. XVIII. — Legem Mosaicam omnis doctrines mo- 


ralis esse fontem, atque inde Grzcos ethica sua hausisse. 


15 
Car. XIX. — De Vero Gnostico, quod sit Dei imitator 
prsecipue in beneficia. 1039 
Car. XX. — Verum Gnosticum tolerantiam et abstj- 
nentíam exercere. 1041 
Car. XXI. — Recenset varias philosophorum de summo 
bono sententias, 1071 
Car. XXII. — Plato summum bonum in assimilatione 
cum Deo consistere ait, quocum eoncordant sacgj acri 


res. , 

Car. XXIII. — De matrimonii commodis et praeceptis 
in ejus usu observandis; quc plenius tractat libro se- 
quenti. 1086 


LIBER TERTIUS. 


Carr ρλινῦν. — DBasilidis sententiam de continentia et 
nuptiis refutat. 1091 
AP. II. — Carpocratis et Epiphanis sententiam de fe- 
minarum communitate refutat. 1103 
Car. ΠΠ. — Quatenus Plato aliique e veteribus przive- 
rint Marcionitis aliisque hzereticis, qui a nuptiis ideo abs- 
tinent quia creaturam malam existimant et nasci homines 
in penam opinantur. 1113. 
Ca». IV. — Quibus .pretextibus utantur h:eretici ad 
omnis generis licentiam et libidinem exercendam. 1129 
Car. V. — Duo genera bhzreticorum notat : prius illo- 
rum qui omnia omnibus licere pronuntiant, quos τομ 


.. Cap. ΤΙ. — Secundum genus h:ereticorum aggreditur, 
Morum scilicet qui ex impia de Deo omnium conditore 
sententia, continentiam exercent. 11 
Car. VII. — Qua in re Christianorum continentía eam 
quam sibi vindicant philosophi autecellat. 1161 
Ca». VIII. — Loca S. Scrip'urz ab hzretícis in vitupe- 
rium matrimonii adducta explicat: οἱ primu verba ΑΡΟ- 
stoli Rom. vi, 14, ab hereticorum perversa interpreta- 
tione vindicat. 1165 


Car. ΙΧ. — Dictum Christi ad Salomen exponit, quod 
tanquam in vituperium nuptiarum prolatum hsretici al- 
legabant. 1169 


Ca». X. — Verba Christi Matth. xxviu, 20, mystice, A 


ponit. 
Ca». XI. — Legis et Christi mandatum de non concu- 
piscendo exponit. 1171 

Car. XII. — Verba Apostoli [ Cor. vu, 5, 59, 40, aliaque 
S. Scripture loca eodem spectantia exp'iicat 1171 

Car. XIII. — Julii Cassiani hi»retici verbis respondet; 
item loco quem ex evangelio apocrypho idem ad ux: 


Cap. XIV. — lI Cor. χι, 5 et Eph. iv, 21, exponit. 1193 
- Car. XV. — 1 Cor. vit, 1; Luc, xiv, 26; Isa. νι, 2, 5, 
explicat 1198 
;4». XVI. — Jerem. xx, 14; Job xw, 5; Ps. 1, 5; 
1 Cor. 1x, 27, exponit. 1199- 
Car. XVII. — Qui nuptias et generationem malas asse- 
runt, ii et Dei creationein et. ipsam Evangelii dispensa- 
tionem vituperant. 1205 
Cap. XVIII. — Duas extremas opiniones esse vitandas: 
primam illorum qui Creatoris odio a nuptiis abstinent ; 
alteram illorum quí hinc occasionem arripiunt nefariis li- 
bidinibus indulgendi. 1201 


LIBER QUARTUS. 


CAPCT PRIMUM. — Ordo dicendorum. 12135 
Ca». IT. — Cur libri isti Stromateis dicantur. 1217 
Car. IIT. — In quo vera horminis prastantia consistit. 
Ca». IV. — Martyrii laudes. 1235 
Car. V. — De doloris, paupertatis aliorumque externo- 
rum contemptu. 1351 
Car. VI. — Aliquot beatitadinum capita exponit. 1257 
Cap. VII. — Beatos esse qui Dei causa sanguinem n 
fundunt. 255 
Car. VIII. — In Ecclesia feminas non minus quam viros, . 
el servos pariter cum liberis martyrii esse candidatos, 


Cap. IX. — Quz Christus de martyrii beneficiis dixit, 
colligit in unum atque illustrat. 1279 
Ca». X. — Graviter reprehendit illos qui se judicibus 
offerebant. . 1385 
Car. XI. — Respondet objectioni : Si Deus vestri ewram 
gerat, cut valimini? 1981 
Car. 111, — Basilidis sententiam, martyrium genus 1” 


hh 


1581 


plicii existimanüs, refotat. 1289 
Ca». XIH. — Valentini nznías de mortis abolitione 
redarguit. 1295 
Ca». XIV. — De dilectione omnium, etíam inimicorom. 
Car. XV. — De vitando scandalo. 1505 
Ca». XVI. — Quzedam Scripture loca de constantia, 
patientia et charitate martyrum illustrat. 13505 
p. XVII. — Citationem ex epistola S. Clementis ad 
Corinihio ad argumentum praecedentis capitis spectantem 


KS XYIII. — De charitate et reprimendis cupiditati. 
"Cir. XIX. — Tam mulieres quam viros esse perfectio- 


nis obtinends capaces, quod et heroinarum apud exteros 
exemplis conürmat. 1921 


ORDO'IRERUM QUJE IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


1588 


CAP. XX. — Uxoris bene morats officium describit. 
1555 
Car. XXI. — Perfectum seu vere Gnosticum describit 
$39 


Car. XXII. — Perfectum, seu vere Gnosticum neque 
metu ponnz, neque spe przemii officium fseere, sed sels 
boni et pulchri intuitu. 1545 

Ca». XXIII. — Ob quam rationem perfectis a rebus 
sensui jucundis, quam maxime potest, abstineat, melio- 
rum scilicet intuitu. 1258 

Car. XXIV. — De poenarum a Deo inflictarum ratione 
et fine. 1361 
Car. XXV. — In cognitione et amore Dei sitam esse 
veram perfectionem. 1565 

Car. XXVI. — Quomodo corpore et rebus mundanis 
utatur vere perfectus. 1371 


FINIS ΤΟΝΙ OCTAVI. 


Ex Typis L. Mise, au Petit-Montrovrs, 
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